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MONITUM. 


Qui summze rei litterarie et institutioni publice praesunt in 
Gallia nostra, ut omni tempore faverunt studiis grecis, ita in uno 
Plutarcho recte dicantur exstitisse duplicem in modum φιλέλληνες. 
Nam quum decreverunt ut Κόνδος quicquid contineret Regia bi- 
bliotheca codicum Plutarcheorum conferret cum editione Reis- 
kiana, simul et litteras Graecas et Grecum hominem liberaliter 
adjuverunt. Hujus igitur copiis dum Dübnerus utebatur ad Mora- 
lia que vocantur emendanda, J. M. Schultzius nobis per litteras 
significavit se Vitarum editionem prope jam paratam habere. Sed 
pestea virum doctissimum, ad quem variantes lectiones statim 
miseramus, otium defecisse videtur quin opus ea quam institutum 
nostrum postulat ratione perageret. Biennio per hanc moram exacto 
Deohnerum ei negotio przfecimus, illud petentes, ut et Parisinorum 
codicum collatione secum communicata uteretur et Crusianz inter- 
pretationi, quz omnes editiones greco-latinas obsidet, substitueret 
egregium opus Xylandri, ubi res posceret correctum. Quibus 
mandatis quam diligenter satisfecerit vir doctissimus, hoc volumen 
ostendit : in alterius autem limine exponet ipse quam sit in singu- 
lis rationem secutus. In prima vero Vitarum et secunda, jam de 
J. M. Schultzii recognitione et cum Crusiana interpretatione ex- 
pressis quum ipse ad peragendum opus accederet, Doehnerus hzc 
mulanda esse significavit. 

Thesei cap. r, lin. 7 legendum γραφὴν pro eo quod est συγγραφήν. 
Ibid. lin. 20 εἴη μὲν οὖν ἡμῖν addita particula. Cap. 2,1. »7 delendum 
γάρ. Cap. 5, S 9 initio, Ἄδηλον οὖν 6 τι νοήσας ὁ Π. Cap. 8 et δοσΣίνιν 
et Xii: pro Σινν. Cap. 10, l. 21 hoc ordine, πολεμοῦντες οὔτε ὑδριστὴν 
οὔτε ληστὴν γεγονέναι. Cap. 11, l. 39 Ἕρμει pro Eeweó, l. 47 κεφαλὴν 
pro χεφαλῇ. Pag. 6, 1. 4 et 5 leg. καλοῦσι, χατελθεῖν. (3) Κατελθὼν δὲ 
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-ς 


lj MONITUM. 

εἰς τὴν πόλιν εὗρε τά τε χοινὰ παρ. Lin. 10 τοῦ δὲ Αἰγ. pro μὲν. Cap. 20; 
& 8 init. Ἐπελθόντα pro ἐπανελθ. Cap. 21, l. 50 παραλλάξεις pro περιε 
λίξεις. Cap. 22, l. 23, ἐπιφωνεῖν δὲ ἐν ταῖς σπ., addita przepositione. 
Cap. 26, l. 45 γέρας ἀριστείας pro ἀριστεῖον. Cap. 27, 1. 48 τῷ δὲ δεξιῶ 
πρὸς pro τὸ 9i δεξιὸν mp. Cap. 29 extr. Ἱχετίδων χαὶ οἱ Αἰσχύλου Exev- 
σίνιοι, ἐν οἷς ταῦτα, transposita particula. Cap. 32, l. 49 dele οἱ. Et in 
fine, l. 14, Οὐ μὴν εἰκὸς αὐτοῦ Θησέως, addito pronomine. Cap. 34, 
l. 44-5 hoc ordine, Ἀλέξανδρον μὲν τὸν Πάριν ἐν Θεσσαλία. C. 35,1. 33 
τῶν μὲν Ἀθηναίων, addita particula. Item additis praepositione et ar- 
ticulo cap. 26, l. 47 ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου, et 1. 54 εἰς τὸ ἄστυ. 

Romuli cap. », l. 36 μαστὸν ἐνδιδοῦσαν pro 919. Cap. 6, l. 49 ordine 
inverso διαίταις xoi διατριδαῖς. Cap. 8, S 14 initio, Ἅμα δὲ, δὴ addito 
δέ. Cap. 12, S 10, l. 24 dele οὐ. Ibidem et alibi Βαάῤῥων. Cap. τ6,]. 
22 seq. xoi τῷ πραχθέντι pro x. τὸ πραχθέν. Cap. 17, ]. 21 τὴν χώραν. 
Et in fine χόσμον ἔθεντο φόνον, pro φόνου. Cap. 18 fine Ῥήγειαν. Cap. 
20, S 11, l. 46 ὡς ὄν τι τῶν, deleto ἕν. Cap. 21, 1. 48 τοῦ τε δρόμου 
pro τότε. Cap. 22,9]. 21 inverse 0cocs67; διαφερόντως, l. 31 ἐχθαλεῖν pro 
presenti, l. 41 Ἀννιβιαχόν. Cap. 55, $ 8,1. 18, οἱ δ᾽ ὡς θεῶν χρώμενον εἰς 
πάντα εὐνοίᾳ pro θεῷ ... εὔνοιαν. Cap. 24, 1. 42 Φερεντίνης ὕλης. pro 
πύλης. Cap. 25, 8.2. 1. 6 inverse πόλιν μεγάλην. Ib: 1. 24 ὑπερημίσεις 
conjunctim. Cap. 26, 8 5, l. 9. πρότερον λιτώρεις, Ἑλληνιστὶ δὲ λειτουρ- 
γοὺς ὄντα ς᾽ λήντον γὰρ τὸ δημ.. ἔτι νῦν καὶ Ἕλληνες χαὶ λ. Cap. 27, l. 52 
Αἰγὸς [à Copxóc] ἕλος. Cap. 28, $ 15, 1. 16 τὸ γάρ ἐστι μόνον &x 0. pro 
μόνον ἐστὶν ἐκ 0. Cap. 29, 8 9, l. 9 inverse πρὸς Xa6tvou; πρότερον. Ib. l. 
39 ἔρχεσθαι ὡς ἐπὶ θυσίαν pro ἔρχ. ἐπὶ θάλατταν. 

Comparationis cap. 3,9]. 27 πλεύσας pro πλεῦσαι. Cap. 3, ]. 53 δια- 
φθορὰς pro διαφοράς. Cap. 6, $ 6,1. 25 dele τὴν. 


IIAOYTAPXOY 


IIAPAAAHAA 


H BIOI IIAPAAAHAOI. 


ΘΗ 


TU ὥσπερ ἐν ταῖς γεωγραφίαις, ὦ Σόσσιε Σενε- 
V ὦ 220^ ἘΞ m -- 
xiv, ot ἴστ τορικοὶ τὰ διαφεύγοντα τὴν γνῶσιν αὐτῶν 
-ῸὉ , A— 3 
τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν πινάχων πιεζοῦντες ἐνίοις 
παραγράφουσιν ὅτι « τὰ δ᾽ ἐπέχεινα, θῖνες ἄνυδροι καὶ 
θηριώδεις, ἢ πηλὸς ἀϊδνὴς, T, Σχυθιχὸν χρύος, ἢ πέλα- 
γος πεπηγός" » (32) οὕτως ἐμοὶ περὶ τὴν τῶν βίων τῶν 
M 

παραλλήλων συγγραφὴν τὸν ἐ ἐφικτὸν εἰχότι λόγῳ χαὶ 
βάσιμον t ἱστορίᾳ πραγμάτων ἐχομένη χρόνον διελθόντι 
περὶ τῶν ἀνωτέρω. χαλῶς Εἶχεν εἰπεῖν, « τὰ δ᾽ ἐπέ- 
10 χεινα, τερατώδη καὶ τραγικὰ » ποιηταὶ καὶ μυθογράφοι 
, bi ^ , 
γέμονται, xai οὐχέτ᾽ ἔχει πίστιν οὐδὲ σαφήνειαν. » 
(3) ᾿Επεὶ δὲ τὸν περὶ Λυχούργου τοῦ νομοθέτου xai Nou 

-Ὁ 7 , 5 Nw PEN τ - E “Ὁ 7 
τοῦ βασιλέως λόγον ἐχδόντες ἐδοχοῦμεν οὐχ ἂν ἀλόγως 
τῷ Ῥωμύλῳ προσαναῤῆναι, πλησίον τῶν χρόνων αὐὖ- 
τοῦ τῇ ἱστορία γεγονότες" σχοποῦντι δέ μοι, 


ZEY2. 


» 


“7 


δίμων οἰκιστὴν ᾿Αθηνῶν 
ἀντιστῆσα: χαὶ παραθαλεῖ ἵν τῷ πατρὶ τῆς ἀνικήτου χαὶ 
i - 
20 μεγαλοδόξου Ρώμης" (4) εἴη μὲν ἡμῖν ἐχ ipu 
λόγῳ τὸ μυθῶδες ὑπαχοῦσαι χαὶ λαῤεῖν i ἱστορίας ὄν buy 
d τ 93. «ἃ , ^c ΩΝ τω MI bU 
ὅπου δ᾽ ἂν αὐθαδῶς τοῦ πιθανοῦ περιφρονῇ, xui μὴ 
δέχηται τὴν πρὸς τὸ εἰκὸς υἵξιν, εὐγνωμόνων ἄχροα- 
τῶν δεησόμεθα xal πράως τὴν ἀρχαιολογίαν προσδε- 
i 1 i wm D 
χομένων. 
δ ὖν E ᾧ Ῥωμύλῳ xx 
Π. Ἐδόκει δ᾽ οὖν ὃ Θησεὺς τῷ Ῥωμύλς 
X 
πολλὰς ἐναρμόττειν ὁμοιότητας" ἄμφω μὲν γὰρ ἀνεγ- 
L4 ^ -- 
γύω xa σχοτίω γενόμενοι δόξαν ἔσχον Ex θεῶν γεγο- 
νέναι" 


ἐφαίνετο τὸν τῶν χαλῶν χαὶ dot 


ἔλμφω δ᾽ αἰχμητὰ, τό γε δὴ xai ἴδμεν ἅπαντες" 


χαὶ μετὰ τοῦ δυνατοῦ τὸ συνετὸν ἔχοντες. (2) Πόλεων 

δὲ τῶν ἐπιφανεστάτων, ὃ μὲν ἔχτισε τὴν Ρώμην, ὃ δὲ 
, M Lad 

συνῴχισε τὰς ᾿Αθήνας. Ἁρπαγὴ δὲ γυναιχῶν ἑχατέρῳ 
, 

πρόσεστιν. 


"^ ἢ 


— —ÓÀ M M ——— ὦἝἢ͵. o 


(3) Οὐδέτερος δὲ δυστυχίαν περὶ τὰ oixcix | 


χαὶ νέμεσιν ἐγγενὴ διέφυγεν: ἀλλὰ xal τελευτῶντες | 


ἀμφότεροι λέγονται τοῖς ἑαυτῶν προσχροῦσαι πολίταις, 

εἴ τι τῶν ἥχιστα τραγιχῶς εἰρῆσθαι δοχούντων ὄφελός 
ἐστι πρὸς ἀλήθειαν. 

III. * Θησέως τὸ μὲν πατρῷον γένος εἰς ᾽Ερε- 

40 χθέα καὶ τοὺς πρώτους αὐτόχθονας ἀνήχει" τῷ δὲ μη - 

τρῴῳ Πελοπίδης ἦν. (2) Πέλοψ γὰρ 00 χρημάτων πλή- 
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Ed. JFech. pag. 1,2 


THESEUS. 


1. Quod faciunt in situ orbis describendo , Sossi Senecio, 
historici, qui, si qua cognilionem ipsorum fugiant, ea ex- 
tremis tabularum partibus prementes et in arctum cogentes 
adscribunt nonnullis, ulteriores regiones arena et siccitate 
squalidas ferasque esse, aut tenebricosum limum, aut 
Scythicum gelu, aut mare glaciatum : (2) id mihi, in 
Vitarum parallelarum commentatione illud persequenti tem- 
pus, quod veri similis oratio attingere et intenta rebus 
geslis historia transire possit, opportunum est dicere de 
superioribus , « Ulteriora monstrosa sunt et tragica, poetze 
et fabularum scriptores colunt, neque ibi fides est. aut 
certa et perspicua relatio. » (3) Verum quum Lycurgi le- 
gislatoris et Numze regis edita historia videamur non abs re 
ad Romulum ascendisse , cujus tempora narratione nostra 
attigerimus ; dispicienti autem mihi, 

Tali viro (ut Eschyli verbis uttr) quis par eril? 
quem ego huic opponam? quis certare idoneus? 


visum sit, illum, qui praeclaras et decantatas civibus fre- 
quentavit Athenas , parenti invictze et inclytze Romze oppo- 
nere et comparare: (4) jam illud contingat nobis ut ratio- 
nis ope purgata fabula sese submittat et historie capiat 
imaginem : ubi vero prafracte illa contemnet quod proba- 
bile est, neque consorlium accipiet verisimilitudinis , ibi 
benevolis mihi opus erit lectoribus , qui placide antiquarum 
rerum narrationem accipiant. 

IL. Itaque videbatur Romulo Theseus multis nominibus 
congruere : ambo enim, extra matrimonium geniti et spurii , 
fidem acceperunt natalium divinorum : 


Pugnaces ambo, quod certe novimus omnes * 


et conjunctam cum viribus corporis animi habebant pruden- 
tiam. (2) Deinde urbes clarissimas, ille Romam condidit , 
hic cultoribus frequentavit Athenas. Raptor uterque femina- 
rum. (3) Neuter denique domestica incommoda et ii,vidianr 
familiarem declinavit : immo vero sub exitum vile u'erqui 
suos cives graviter offendisse fertur, si eorum , qu& mini 
me tragice dicta videntur, usus aliquis est in rerum ven 


gestarum relatione. * 
III. Thesei genus paternum ad Erechthea et primo 


indigenas pertingit : maternum δὰ Pelopem refertur. (7, 
Pelops enim , non pecuniae magis vi, quam liberorum, plu: 
I 


2 


θει μᾶλλον ἢ παιοων μέγιστον ἴσχυσε τῶν ἐν Πελοπον- 
γήσῳ βασιλέων, πολλὰ ἐχδόμενος θυγατέρας τοῖς 
ἀρίστοις , πολλοὺς δὲ τα ic πολιτείαις υἱοὺς ἐγκατασπει- 
ρας ἄρχοντας" (3) « »y εἷς γενόμενος Πιτθεὺς ὃ Θησέως 
πάππος πόλιν μὲν οὐ μεγάλην τὴν Τροιζηνίων ὦχισε, 
δόξαν δὲ μάλιστα πάντων ὡς ἀνὴρ λόγιος ἐν τοῖς τότε 
( ) ἪΝ δὲ τῆς σοφίας ἐκείνης 


A 
2 
Φ 
ὧ 
1) 


xat σοφώτατος ἔσχεν. 
τοιαύτη τις. ὡς ἔοικεν, ἰδέα χαὶ δύναμις, οἵα χρησά- 
μενος Ἡσίοδος εὐδοχίμει μάλιστα περὶ τὰς ἐν τοῖς 
o Ἔργοις γνωμολ ᾿ογίας. 5) Καὶ ux Y* τούτων ἐχεί-- 


γὴν λέγουσι ΤΣ ΕΘ des : 


^ ΄ 


Μισθὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρχιος ἔστω. 


Τοῦτο μὲν οὖν χαὶ Ἀριστοτέλης 6 φιλόσοφος εἴρηκεν. 
(ὁ) *O δ᾽ Εὐριπίδης ς τὸν Ἱππόλυτον ἁγνοῦ Πιτθέως παί- 
δευμα προσειπὼν ἐμφαίνει τὴν περὶ τὸν Πιτθέα δόξαν. 
(7) Αἰγεῖ δὲ παίδων δεομένῳ τὴν Πυθίαν ἀνελεῖν λέ- 
ουσι τὸν θρυλούμενον χρησμὸν, διαχελευομένην μιηδε- 
μιὰ γυναιχὶ συγγενέσθαι, πρὶν ἐλθεῖν εἷς Anu οὗ 

πάνυ δὲ τοῦτο φράζειν εὐδήλως δοχοῦσαν: (8) ὅθεν 
20 εἰς 'Γροιζῆνα παρελθὼν ἀνεχοινοῦτο Πιτθεῖ τὴν τοῦ 
θεοῦ φωνὴν οὕτως ἔχουσαν" 


᾿Ασχοῦ τὸν προῦ; χοντα πόδα, μέγα φέρτατε λαῶν, 
μὴ λύσῃς, πρὶν δῆμον ᾿Αθηνέων εἰσαφιχέσθαι. 


(9) Ἃ δηλονότι νοήσας ὃ Πιτθεὺς ἔπεισεν αὐτὸν, ἢ διη- 
πάτησε τῇ Αἴϑρᾳ συγγενέσθαι. Συνελθὼν δὲ xal γνοὺς 
ἐκεῖνος, ὅτι τῇ Πιτθέως θυγατρὶ συγγέγονε, xa χύειν 
αὐτὴν ὑπονοήσας ἀπέλιπε ξίφος χαὶ niBOa xp ψας ὑπὸ 

ἔτραν μεγάλην ἐντὸς ἔχουσαν κοιλότητα συμμέτρως 
s περιλαμθάνουσαν τὰ χείμενα " (10) φράσας δὲ πρὸς 


"ἢ ^ 
40 μόνην ἐχείνην χαὶ διακελευσάμενος, ὃ ἂν υἱὸς ἐξ αὐτοῦ 
L) 


, 


ἡλικίαν ὃ δυνατὸς 7 τὴν πε- 


- 
^ 


γένηται xal λαδὼν ἀνὸ δρὸς 


2 7 Y δρελεῖντ ταλειωθέντ 
τραν ἀναστῆσαι xal ὑφελεῖν τὰ χαταλειφθέντα, πέμπειν 
m 25^! , 
πρὸς αὐτὸν ἔχοντα ταῦτα, υμηδενὸς εἰδότος, ἄλλ ὡς 
, M 
ἔνεστι μάλιστα λανθάνοντα πάντας (πὴ (t ἰσχυρῶς γὰρ 
^ 
ἐδεδοίχει τοὺς Παλλαντίδας ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ, χαὶ 
δια τὴν ἀπαιδίαν χαταφρογοῦντας " ἦσαν δὲ πεντήχοντα 
, 
παῖδες EX Πάλλαντος Ὁ γεγονότες), ἀπήει. 
ev € Y ? n 2 
IV. Τεχούσης δὲ τῆς ἧς Αἴθρας υἱὸν oi μὲν εὐθὺς Ovo- 
- A -- , , 
μασθῆναι Θησέα λέγουσι διὰ τὴν τῶν γνωρισμάτων Oz- 
᾿ 
- , ^ 
40 σιν" οἱ δὲ ὕστερον ᾿Αθήνησι, παῖδα θεμένου τοῦ 
αὐτόν. 8) Τρεφόμενον δὲ ὗπο τοῦ Πιϊθέως 
LI 


3 
τ 


, 
ἔχειν xol παιδα ἀγὼ γὸν, ὄνομα ΚΚοννίδαν, ᾧ μέχρι νῦν 
Ἁ 
᾿Αθηναῖοι μιᾷ πρότερον ἡμέρα τῶν Θησείων χ χριὸν ἐνα- 
οω , A 
υίζουσι μεμνημένοι χαὶ τιμῶντες πολὺ διχαιότερον, ἢ 


as M 3 , , 
Σιλανίωνα τιμῶσι xai Παῤῥάσιον, sixóvov Θησέως 
“ ^ , , 
γραφεῖς xai πλάστας γενομένους. 


- ^ , 
V. ἜἜθους δὲ ὄντ c ἔτι τότε τοὺς μεταύδαίνοντας ἐχ 
^ *, , 
παίδων, ἐλθόντ ας! εἰς Δελφοὺς, ἀπάρχεσθαι. τῷ θεῷ τῆς 
^ ^ V 
χόμης, ἦλθε μὲν ε TT 6 Θησεὺς, xai τόπον ἀπ᾽ 


οὖ A , y » , 
b9 αὐτοῦ τὴν Θησείαν ἔτι νῦν al 
^om Y 
ἐχείρατο δὲ ς χεφαλῆς τὰπρ 


τοὺς ᾿Αὔαντας: xal 


εσθαι λέγουσιν: (9) 


ἱ 
M , 
τοῦτο τῆς χουρᾶς τὸ γένος 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 


2] 
rimum inter Peloponnesios pollebat reges, quod et filias 
multas summis viris collocasset , et multos filios in civita- 
lium principatum genuissel: (3) ex quibus unus Pittheus 
Thesei avus, oppidum non amplum quidem illud Trcezenio- 
rum incolis auxit, sed prae omnibus nomen obtinuit docti 
pro illis temporibus et sapientissimi viri. (4) Erat autem 
sapientia illius talis fere, ut credere par est, species et 
vis, quali Hesiodus quum uteretur, celebritatem adeptus 
est precipue ex sententiis in libro, quem Opera appellavit , 
scriptis. (5) Unam harum Pitthei ferunt fuisse, hanc vi- 
delicet , 


Sufficiat merces quz decernatur amico. 


Atque hoc Aristoteles quoque philosophus tradidit. (6) Eu- 
ripides vero, dum Hippolytum sacri Pitthei appellat alu- 
maum , ostendit cujusmodi fuerit de Pittheo existimatio. (7) 
JEgeo, quum sobolem desideraret, Pythiam perhibent ce- 
lebre illud.oraculum edidisse, quo pracepit, ne ullam 
mulierem prius attingeret, quam appulisset Athenas. Ve- 
rum quum ;/d przescribere non admodum liquide videretur, 
(8) Treezenem profectus , cum Pittheo communicavit Apol- 
linis sortes; quarum hac sunt verba, 


Utre pedem extantem ,.vir przstantissime popli, 
tu ne solve prius, quam sis ingressus Athenas. 


(9) Qux quum intellexisset Pittheus, induxit eum, aut 
circumvenit, ut se jungeret /Ethre. Cujus ille usus con- 
suetudine, et certior factus concubuisse se cum Pitthei filia, 
suspicatusque pregnantem, ensem reliquit ibi et calceos, 
sub ingenti abditos saxo, quod sinum habebat ad coinple- 
ctenda deposita congruentem. (10) Id soli illi quum indi- 
casset, pracepissetque, si filium ex se edidisset, et in 
ctatem virilem adultus saxum valeret attollere et auferre 
relicta , eum ad se ut conscio nemine, sed, quoad ejus fieri 
posset , maxime clam omnibus , mitteret cum depositis (11) 
(vehementer quippe formidabat Pallantidas, qui insidiis 
ipsum petebant, despiciebantque propter orbitatem : erant 
autem ex Pallante nati filii quinquaginta ) , discessit. 


V. Edito ab JEthra filio, alii statim inditum nomen The- 
sea, ex illorum indiciorum positione [θέσει], referunt ; alii , 
postquam JEgeus eum Athenis filium adoptavit [ἔθετο]. (9) 
Quum educaretur a Pittheo, rectorem eum habuisse narrant 
el paedagogum nomine Connidam, cui ad hoc usque tem- 
pus pridie Theseorum arietem immolant, memoriam ejus 
celebrantes et honorantes justius, quam Silanionem hono- 
rant et Parrhasium , Thesei imaginum pictores et plastas. 


V. Quum solemne etiam tum esset, ut ex pueris qui 
excedebant, profecti Delphos comze primitias Apollini sá- 
crarent, adiit Delphos Theseus, et locum ab eo nostra quo- 
que memoria dici Theseam autumant. (2) Tonsum est 
autem sinciput modo ipsius, ut de Abantibus memorat Ho- 
merus : atque est tonsurze hoc genus  Theseis ab illo neux- 
natum. (3) Abantes autem primi hunc in modum toi:si 


IO 


20: 


30 


40 


56 


6) 
Θησηϊς ὠνομάσθη δι᾿ ἐχεῖνον. (8) Οἱ δὲ Αὔαντες ἐχεί- 
pavco πρῶτοι τὸν τρόπον τοῦτον, οὐχ ὑπ᾽ Ἀράῤων ὃδι- 
δαχθέ ντες, ὡς ἔνιοι νομίζουσιν, οὐδὲ Μυσοὺς ζηλώσαντες, 
ἀλλ᾽ ὄντες πολεμιχοὶ χαὶ ἀγχέμαχοι, xai μάλιστα δὴ 
πάντων εἰς χεῖρας ὠθεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις μεμαθηχότες, 
ὡς μαρτυρεῖ xat Ἀ Qj oy oc ἐν τούτοις" 
(4) * Οὔ τοι πόλλ᾽ ἐπὶ τόξα τανύσσεται, οὐδὲ θαμειαὶ 
σφενδόναι, εὖτ᾽ ἂν δὴ μῶλον " Apnc συνάγῃ 
ἐν πεδίῳ" ξιφέων δὲ πολύστονον ἔσσεται ἔργον. 
Ταύτης γὰρ χεῖνοι δαίμονες εἰσὶ μάχης 
δεσπόται Εὐδοίας δουριχλυτοί. . . . - - « «Ὁ 
“ρπως οὖν μὴ παρέχοιεν ἐχ τῶν τριχῶν ἀντίληψιν τοῖς 
πολεμίοις, ὁ ἀπεχείραντο. (s s) Τοῦτο δὲ ἀμέλει xo ᾿Αλέ- 
ξανδρον τὸν Μακεδόνα ἐ ἐννοήσαντά φασι προστάξαι τοῖς 
στρατηγοῖς ζυρεῖν τὰ γένεια τῶν Μακεδόνων, ὁ ὡς λαδὴν 
ταύτην ἐν ταῖς μάχαις οὖσαν προχειροτάτην. 
VI. Tov μὲν οὖν ἄλλον “χρόνον ἔχρυπτεν ἣ Αἴ ἴθρα 
τὴν ἀληθινὴν τοῦ Θησέως γένεσιν" ἦν δὲ λόγος ὑπὸ τοῦ 
Πιτθέως διαδοθεὶς, ὁ ὡς ἐκ Ποσειδῶνος τεχνωθείη. 6) 
Ποσειδῶνα γὰρ T Ῥοιζήνιοι σέδουσι διαφερόντως; χαὶ 
θεὸς οὗτός ἐστιν αὐτοῖς πολιοῦ χος, ᾧ ᾧ χαὶ καρπῶν ἀπάρ- 
χονται, χαὶ τρίαιναν ἐπίσημον ἔχουσι τοῦ ,»γομίσματος. 
(3) Ἐπεὶ δὲ μειράκιον ὧν ἅμα τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ 
διέφαινεν ἀλκὴν χαὶ φρόνημα μετὰ voU χαὶ συνέσεως 
βέδαιον, οὕτως αὐτὸν ἣ Αἴθρα πρὸς τὴν πέτραν προσα-- 
γαγοῦσα χαὶ φράσασα περὶ τῆς γενέσεως [τἀληθὲς] ἐ ἐχέ- 
λευσεν ὑφελεῖν τὰ πατρῷα σύμόολα, χαὶ πλεῖν εἰ εἰς ᾿Ἀθή- 
vac. (4) Ὁ δὲ τὴν μὲν πέτραν ὑπέδυ, χαὶ ῥᾳδίως 
ἀνέωσε, πλεῖν δὲ ἀπέγνω, καίπερ οὔσης desi. xol 
δεομένων. τοῦ τε πάππου χαὶ τῆς μητρός. (6) Χαλε- 
πὸν γὰρ ἦν πεζῇ πορεύεσθαι τὴν εἷς Ἀθήνας 680v οὐδὲν 
μέρος χαθαρὸν οὐδὲ ἀχίνδυνον ὑπὸ λῃστῶν: χαὶ χαχούρ- 
γῶν ἔχουσαν. (6) Ὥ γὰρ δὴ χρόνος ἐχεῖνος ἤνεγκεν 
ἀνθρώπους χειρῶν μὲν ἔργοις χαὶ ποδῶν τάχεσι χαὶ 
σωμάτων ῥώμαις, ὡς ἔοικεν, ὑπερφυεῖς xa ἀχαμάτους, 
πρὸς οὐδὲν δὲ τῇ φύσει χρωμένους ἐπιεικὲς, οὐδὲ ὠφέ- 
λιμον, ἀλλ᾽ ὕδρει τε χαίροντας ὑπερηφάνῳ, xot ἀπο- 
λαύοντας τῆς δυνάμεως ὠμότητι χαὶ πικρίᾳ xoi τῷ 
χρατεῖν βιάζεσθαί τε χαὶ διαφθείρειν τὸ παρα eit voy- 
(7) αἰδῶ δὲ xo δικαιοσύνην, xo τὸ ἴσον xol τὸ φιλάν- 
θρωπον, ὡς ἀτολμίᾳ τοῦ ἀδιχεῖν, καὶ qó6o τοῦ ἀδι- 
χεῖσθαι, τοὺς πολλοὺς ἐπαινοῦντας, οὐδὲν οἰομένους 
προσήχειν τοῖς πλέον ἔχειν δυναμένοις. (8) Τούτων 
Ἡραχλῆς τοὺς μὲν ἐξέκοπτε χαὶ ἀνήρει περιιὼν, οἱ δὲ 
λανθάνοντες ἐχείνου παριόντος ἔπτησσον xai ἀνεδύοντο, 
καὶ παρημελοῦντο ταπεινὰ πράττοντες. (9) "Eme δὲ 
Ἡρακλῆς ἐχρήτατο συμφορᾷ, xo χτείνας Ἴφιτον εἰς 
Λυδίαν ἀπῆρε, καὶ συχνὸν ἐχεῖ χρόνον ἐδούλευε map 
Ὀμφάλη δίκην τοῦ φόνου ταύτην ἐπιθεὶς αὑτῷ, τότε 
τὰ μὲν Λυδῶν πράγματα πολλὴν ἔσχεν εἰρήνην χαὶ 
ἄδειαν" ἐν δὲ τοῖς περὶ τὴν “Ελλάδα τόποις αὖθις ἐξήν- 
θήσαν ai χαχίαι xol ἀνεῤῥάγησαν οὐδενὸς πιεζοῦντος 
οὐδὲ χατείργοντος. (I0) ἮΝ οὖν ὀλέθριος ἣ πορεία 
τοῖς ᾿Αθήναζε πεζῇ βαδίζουσιν Ex Πελοποννήσου" xoi 


THESEUS. 6. 
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sunt, non ab Arabibus, ut quorundam fert opinio, docti, 
neque ademulantes Mysos : sed quod bellatores essent , co- 
minusque pugnarent, et praeter ceteros proxime cum hosti" 
bus conserere manus didicissent , ut hisce versibus testatur 
Archilochus quoque : 


(4) Nec multos sinuant arcus, nec verbera funda 


torta volant crebro, quum fera bella furens 
scilicet in campo Mavors contraxit aperto : 
at strictis gladiis flebile fiet opus. 
Hujus enim doctos constat certaminis illos , 
quos Eubcea viros fortis in arma tulit. 
Ne igitur hostibus capillos prehendendi commoditatem prze- 
berent, tonsi fuere. (5) Nempe id Alexandrum quoque Ma- 
cedonem animadvertisse atque edixisse aiunt ducibus suis , 
ut barbas Macedonum raderent ; quod ansa sit haec in proeliis 
promptissima. 

VI. Porro igitur occultabat veram Thesei originem JEthra. 
Rumor autem fuit per Pittheum vulgatus, esse eum ex Ne- 
ptuno prognatum : (2) siquidem colunt eximie Treezenii Ne- 
ptunum, atque est hic tutelaris iis deus , cui et primitias fru- 
gum libant, et tridentem habent nummi notam. (3) Postquam 
vero adolevit, et preter corporis robur elucescebat in eo 
fortitudo, animusque solidus cum sapientia et prudentia 
conjunctus; ibi /Ethra eum ad saxum duxit, edoctumque 
ortus sui veritatem auferre jussit paterna pignora, atque 
Athenas navigare. (4) Qui saxurn subiit , et facile sustulit : 
verum navigare abnuit, quamvis essent tuta omnia, avus 
insuper et mater instarent. (5) Arduum erat enim itinere 
terrestri commeare Athenas , quod intutum undequaque in- 
festumque latronibus et facinorosis esset. (6) Nam seculum 
illud homines edidit manuum strenuitate, pedum pernici- 
tate, et viribus corporum, ut ex rebus gestis constat, eximios 
atque invictos, sed qui hasce naturce dotes nullam in rem 
bonam aut utilem converterent , immo arroganti improbitate 
gauderent , fruerenturque robore suo per feritatem , violen- 
tiam , oppressionem , dum vi subigerent et perderent quic- 
quid in manus ipsorum incidebat : (7) pudorem vero, 
justitiam , sequitatem , humanitatem , quasi has timiditate 
alicujus edendi , et ne ladederentur, formidine plerique ho- 
mines laudent , nihil attinere ducebant ad eos qui plus pos- 
sent. (8) Horum Hercules in vagatione sua exscindebat de 
medioque tollebat partem ; alii delitescentes eo praesente 
trepidabant latitabantque, et despiciebantur in humili jam 


conditione versantes. (9) Verum postquam in calamitatem 
Hercules incidit, et Iphito caeso recessit in Lydiam , ubi in 
diuturna hasit servitute apud Omphalen, quam poenam 
ipse sibi caedis injunxerat, res tunc quidem Lydorum magna 
in quiete erant et securitate : per Groeciam vero suppullu- 
larant interea et eruperant de integro scelera, quod qui ea 
reprimeret vel coerceret, esset nemo. (10) Erat igitur iter 


ex Peloponneso terra commeantibus Athenas infestum : at- 
Ι. 


à ΘΗΣΕΥ͂Σ. 7, 8. 


τῶν ληστῶν χαὶ χαχούργων ἐξηγούμενος € ἕχαστον 6 ITv- 
θεὺς ὁποῖος εἴη, καὶ ὁποῖα δρῴη περὶ τοὺς ξέγους , ἔπειθε 
τὸν Θησέα χομίζεσθαι διὰ θαλάττης. (π) Τὸν δὲ πάλαι 
μὲν, ὡς ἔοιχε, λε εληθότως διέχαιεν ἡ δόξα τῆς Ἥρα- 
χλέους ἀρετῆς, χαὶ πλεῖστον ἐχείνου λόγον εἶχε, χαὶ 

προθυμότατος ἀχροατὴς ἐγίνετο τῶν διηγουμένων ἐχεῖ-- 
νον, οἷος εἴη, μάλιστα δὲ τῶν αὐτὸν ἑωραχότων, χαὶ 


(12) Τότε δὲ 


πράττοντι χαὶ λέγοντι προστετυ χηκότων. 
παν mà xcty ἦν φανερὸς πεπονθὼς, ὅ ὅπερ ὕστερον χρόνοις 
10 7 is Θεμιστοχλῇ ἧς ἔπαθε, xa εἶπεν, ὡς καθεύδειν αὖ- 


ὃν οὖχ ἐῴη τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον. (13) Οὕτως ἐ ἐχείνῷ 
τοῦ Ἡραχλέους θαυμάζοντι τὴν ἀρετὴν, χαὶ νύκτωρ 
ὄνειρος ἦσαν at πράξεις, καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐξῇ γεν αὐτὸν 
6 ζῆλος, xa ἀνηρέθιζε ταὐτὰ πράττειν διανοούμενον. 
VII. Ἐτύγ Quo δὲ xxi γένους χοινωνοῦντες, ἐξ ἄνε- 
ψιῶν ὄντες. Αἴθρα μὲν γὰρ ἦν Πιτθέως θυγάτηρ" Αλ- 
χμήνη ὃ δὲ i Δυσιδίκης: Λυσιδίκη ὃ δὲ χαὶ Πιτθεὺς ἀδελφ φοὶ, 
γεγονότες ἐ ἐξ Ἵπ τποδαμείας χαὶ Πέλοπος. G ) Δεινὸν οὖν 
ἐποιεῖτο χαὶ οὐχ ἀνεχτὸν, ἐχεῖνον μὲν ἐπὶ τοὺς πανταὰ χα: 
20 πονηροὺς βαδίζ οντὰ καθαίρειν. γῆν χαὶ θάλατταν, a αὐτὸς 
δὲ τοὺς ἐμποδὼν ἄθλους ἀποδιδράσκειν, τὸν μὲν δόξη 
χαὶ λόγῳ πατέρα x ταισχύνων, διὰ θαλάττης φυγῇ χο- 
μιζόμενος, τῷ δὲ ὄντι προσ ἔρων γνωρίσματα, πέδιλα 
χαὶ ξίφος ἀναίμαχτον, οὐχ ἔργοις εὐθὺς ; ἀχαθρῖς χαὶ 
πράξεσι παρέχων ἐμῳ φανῇ χαρακτῆρα τῆς εὖ γενείας. 
(3) Τοιούτῳ φρονήματ τι χαὶ τοιούτοις λογισμοῖς € ἐξώρμη- 
σεν, ὡς ἀδικήσων μὲν οὐδένα, τοὺς δὲ ὑπάρχοντας βίας 
ἀμυνούμενος. 
VIII. Καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῇ ᾿Επιδαυρίᾳ Περιφήτην 
30 ὅπλῳ χρώμενον κορύνῃ, χαὶ διὰ τοῦτο Κορυνήτην ἐ ἐπι- 
χαλούμενον, ἁπτόμενον αὐτοῦ χαὶ χωλύοντα προάγειν 
cuu Say ἀπέχτεινεν" ἡσθεὶς ὃ δὲ τῇ χκορύνῃ λαδὼν ὅπλον 
ἐποιήσατο, χαὶ διετέλει χρώμενος, ὥσπερ ὃ Mes. 
τῷ δέρματι τοῦ λέοντος. (2) ᾿Εχείνῳ μὲν οὖν ἐπ 
φορούμενον, ἡλίκου τὸ τὸ μέγεθος θηρίου xpi σειεν 
δὲ τὴν χορύνην ἐπεδείχνυεν ἡττημένην μὲν es un 
μετ᾽ αὐτοῦ δὲ ἀή ττήτον οὖσαν. (3) Ἔν δ᾽ Ἰσθμῷ xbv 
τὸν πιτυοχάμπτην, ᾧ τρόπῳ πολλοὺς ἀνήρει, τούτῳ διέ- 
φθειρεν αὐτὸς, 


z 5 
ἰδειξις ἦν 


^ 


006 ᾿εἰθισμένος, ἐπιδεί-- 
τέχνης περίεστι χαὶ μελέτης 
ἁπάσης. (4) Ἢν δὲ τῷ Σίννιδι καλλίστη xod μεγίστη θυ. 
γάτηρ, ὄνομα Περιγούνη. Ταύτην τοῦ πατρὸς ἀνηρημέ- 
Ξ: 6 τε 49. Ξ M ὃ [2r AS 2. Pj ;. P 

vou φυγοῦσαν ἐζήτει περιιὼν ὃ Θησεύς: (5) 4 9 εἰς τόπον 
ἀπελθοῦσα λόχμην ἔχοντα πολλὴν, aot, τε 

^ - , 
xat ἀσφάραγον, 


οὗ μξωξ .ec X06, 
T ^ MI ues ce A 
40 ξζας O£ t) V αρετῆν, οτι Xt 
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J 
πλείστην 
“αὐτὴν , EY ἣν € d 
ἀχάχως πάνυ χαὶ παιδιχῶς, ὥσπερ 
5 / ^ x ΄ 0g EY E 
αἰσθανομένων, δεομένη προσηύχετο μεθ᾽ ὅρχων,ἂν σώ- 

A " 
σωσιν αὐτὴν χαὶ ἀποχρύψωσι, μηδέποτε λυμανεῖσθαι, 

1 , / . e 
mos χαύσειν. (6) ᾿Αναχαλουμένου δὲ τοῦ Θησέως xal 
, ^ c ^ 

πίστιν διδόντος , ὡς ἐπιμελήσεται χαλῶς αὐτῆς, χαὶ 
50 οὐδὲν ἀδικήσει, προῆλθε" χαὶ τῷ μὲν Θησεῖ συγγενομένη 
Μελάνιππον Δηϊονεῖ δὲ τῷ Εὐρύτου τοῦ Οἴχα- 
λιέως t ὕστερον συνῴχησε. Θησέως ὃ δόντος. (7) Ἐχ δὲ 
Μελανίππου τοῦ Θησέως γενόμενος Ἴωξος, Opvóso 
τῆς εἰς Καρίαν ἀποιχίας μετέσχεν" ὅθεν Ἰωξίδαις xai 
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8, 9) 
que hos latrones el improbos Pittheus singulos quales essent 
exponens, et qualia patrarent in peregrinos, auctor erat 
Theseo, mari ut pergeret. (11) At hunc nimirum jam pri- 
dem, ut facile est ad existimandum, clam incenderat 
virtutis in Hercule gloria, plurimique illum faciebat , et 
promptissime aures praebebat , qualis esset ille, commemo- 
rantibus, precipue iis qui viderant eum, et ejus factis dictis- 
que interfuerant. (12) Tunc vero omnino palam tenebatur 
eodem àrdore, qui multis cetatibus post tenuit Themisto- 
clem, qui dixit somnum sibi adimere Miltiadis tropaeum : 
(13) ita illi Herculis stupenti virtutem et noctu in somniis 
gesta ejus occurrebant , et interdiu concitabat eum cemnlatio 
stiinulabatque edere paria cogitantem. 


VII. Erant autem genere quoque propinqui , ex consobri- 
nis nati. Quippe erat Pitthei Ethra filia, Alcmena vero Lysi- 
dices : Lysidice autem et Pittheus ex Hippodamia et Pelope 
germani. (2) Turpe igitur ducebat , neque ferendum , illum 
in omnes ubique improbos pergentem terram mareque pur- 
gare , dum ipse offerentia se certamina defugeret , parentem, 
quem opinio ipsi et fama dederat, dehonestans, si per mare 
fugitans veheretur, et vero patri notas et pignora afferret , 
calceos et gladium incruentum , non statim egregiis operibus 
factisque claram imaginem exhiberet nobilitatis suce. (9) 
His animis atque his consiliis erupit, statuitque laedere ne- 
minem, sed viimn inferentes ulcisci. 


VIII. Ac primum in finibus Epidauri Peripheten , qui pro 
armis utebatur clava , ideoque Corynetes (Clavafor) appel- 
labatur, apprehendentem ipsum et vetantem progredi , con- 
gressus cum eo, interfecit. Oblectatus clava, cepit eam pro 
armis : qua deinceps est usus , ut pelle leonis Hercules, (2) 
Atque illi id erat tegumen, quam immanem belluam supe- 
rasset, argumentum : hic vero clavam ostentabat ab se vi- 
ctam , secum dum esset, invictam. (3) In Isthmo Sinnin 
Pityocampten , quo modo multos ille peremerat , eodem eum 
sustulit ipse, non meditatus neque assuetus , sed virtutem 
demonstrans quavis arte et exercitatione esse potentiorem. 
(4) Erat Sinnidi excellentissimce forme et statura filia, Pe- 
rigune nomine : hanc perempto patre Theseus fugientem 
cireumquaque requirebat. (5) Ea in locum secesserat fre- 
quentibus virgultis plurimaque stcbe et asparagis obsitum : 
quae illa admodum simpliciter et pueriliter precata, velut 
senlientia, vota cum jurejurando nuncupavit , si servarent 
et tegerent se, nunquam lesuram se ea, nec crematuram. 
(6) Quam quum revocaret Theseus , fidemque daret se ejus 
gesturum curam , neque re ulla violaturum , prodiit : atque 
ex Thesei complexu edidit Melanippum. Post haec Deioneo 
Euryti CEchaliensis filio, Theseo elocante, nupsit. (7) Ex 
Melanippo Thesei genitus Ioxus , Ornyto socius deducend:e 
in Cariam colonic fuit : hinc Ioxi posteris et maribus et fc- 


(4, 5) 
Ἰωξίσι πάτριον χατέστη, μήτε ἄχανθαν ἀσφαράγου, 
μήτε στοιδὴν xalew, ἀλλὰ σέόδεσθαι xot τιμᾶν. 

IX. -H 8: Κρομμνυωνία σοὺς, ἣν Φαιὰν προσωνόμα- 
ζον, οὐ φαῦλον ἦν θηρίον, ἀλλὰ μάχιμον χαὶ χαλεπὸν 
χρατηθῆναι. (2) Ταύτην, 6900 πάρεργον, ὡς μιὴ δοκοίη 
πάντα πρὸς ἀνάγχην πονεῖν, ὑποστὰς ἀνεῖλε: xol ἅμα, 
τῶν μὲν ἀνθρώπων τοῖς πονηροῖς ἀμυνόμενον οἰόμενος 
δεῖν τὸν ἀγαθὸν προσφέρεσθαι, τῶν δὲ θηρίων xal προ- 
ἐπιχειροῦντα τοῖς γενναίοις μάχεσθαι καὶ διαχινδυ- 
10 νεύειν. (3) " Evtot δέ φασι τὴν Φαιὰν ληστρίδα γενέσθαι 

᾿γυναῖχα, φονιχὴν καὶ ἀχόλαστον, αὐτόθι χατοιχοῦσαν 
ἐν Κρομμυῶνϊ, Σῦν δὲ ἐπονομασθεῖσαν διὰ τὸ ἦθος 
χαὶ τὸν βίον, εἶτα ὑπὸ Θησέως ἀποθανεῖν. 

X. Σχείρωνα δὲ πρὸ τῆς Μεγαρικῆς ἀνεῖλε ῥίψας 
χατὰ τῶν πετρῶν, ὡς μὲν ὃ πολὺς λόγος, ληστεύοντα 
τοὺς παριόντας" ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσιν, ὕόδρει xat τρυφῇ 
προτείνοντα τὼ πόδε τοῖς ξένοις, xat κελεύοντα νίπτειν, 
εἶτα λαχτίζοντα χαὶ ἀπωθοῦντα νίπτοντας εἰς τὴν θά- 
λασσαν. (2) Οἱ δὲ Μεγαρόθεν συγγραφεῖς ὁμόσε τῇ 
20 φήμη βαδίζοντες καὶ τῷ πολλῷ χρόνῳ, κατὰ Σιμωνίδην, 
πολεμοῦντες οὔτε ληστὴν, οὔτε δδριστὴν γεγονέναι τὸν 
Σχείρωνά φασιν, ἀλλὰ ληστῶν μὲν χολαστὴν, ἀγαθῶν 
δὲ xal δικαίων οἰκεῖον ἀνδρῶν xal φίλον. (3) * Αἰαχόν τε 
γὰρ Ἑλλήνων δσιώτατον νομίζεσθαι , καὶ Kv χρέα τι- 
μὰς θεῶν ἔχειν ᾿Αθήνησι τὸν Σαλαμίνιον, τὴν δὲ Πη- 
λέως xai Τελαμῶνος ἀρετὴν ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀγνοεῖσθαι" 
(4) Σχείρωνα τοίνυν Κυχρέως μὲν γενέσθαι γαμθρὸν, 
Αἰαχοῦ δὲ πενθερὸν, Πηλέως δὲ χαὶ Τελαμῶνος πάπτ- 
πον, ἐξ ᾿Ενδηΐδος γεγονότων, τῆς Σκχείρωνος χαὶ Χαρι- 
80 χλοῦς θυγατρός. (5) Οὔχουν εἰχὸς εἰναι τῷ xaxtoto τοὺς 
ἀρίστους εἰς χοινωνίαν γένους ἐλθεῖν, τὰ μέγιστα χαὶ 
τιμιώτατα λαμύάνοντας καὶ διδόντας. (6) ᾿Αλλὰ Θησέα 
φασὶν, οὖχ ὅτε τὸ πρῶτον ἐδάδιζεν εἰς ᾿Αθήνας, ἀλλ᾽ 
ὕστερον, ᾽᾿Ελευσῖνά τε λαύεῖϊν ) Μεγαρέων ἐχόντων, πα- 
ραχρουσάμενον Διοχλέα τὸν ἄρχοντα, καὶ Σχείρωνα 
ἀποχτεῖναι. Ταῦτα μὲν οὖν ἔ χει τοιαύτας ἀντιλογίας. 

XI. Ἐν δὲ ᾿Ελευσῖνι Κερχυόνα τὸν ἐξ ᾿Αρχκαδίας xa- 
ταπαλαίσας ἀνεῖλε: xol μικρὸν προελθὼν Δαμάστην ἐν 
᾿ἘΒρινεῷ τὸν Προχρούστην, ἀναγχάσας αὑτὸν ἀπισοῦν 
(0 τοῖς χλιντῆρσιν, ὥσπερ τοὺς ξένους ἐκεῖνος. (2) ΓΕ πραττε 
δὲ ταῦτα μιμούμενος τὸν Ἡραχλέα. ΚΚαὶ γὰρ ἐχεῖνος, 
οἷς ἐπεθουλεύετο τρόποις, ἀμυνόμενος τοὺς προειπιχει- 
ροὗντας ἔθυσε τὸν Βούσιριν, καὶ χατεπάλαισε τὸν "Av- 
ταῖον, χαὶ τὸν Küxvov χατεμονομάχησε, χαὶ τὸν Τέρ- 
μερον συῤῥήξας τὴν χεφαλὴν ἀπέχτεινεν. (3) Aq' οὗ δὴ 
χαὶ τὸ Τερμέρειον χαχὸν ὀνομασθῆναι λέγουσι: παίων 
γὰρ, ὡς ἔοικε, κεφαλῇ τοὺς ἐντυγχάνοντας ὃ Τέρμερος 
ἀπώλλυεν. (4) Οὕτω δὴ xai Θησεὺς χολάζων τοὺς πο- 
νηροὺς ἐπεξῆλθεν, οἷς μὲν ἐδιάζοντο τοὺς ἄλλους, ὑπ᾽ 
60 ἐκείνου χαταῤφιαζομένους, ἐν δὲ τοῖς τρόποις τῆς ἑαυτῶν 
ἀδιχίας τὰ δίχαια πάσχοντας. 

XII. Προϊόντι δὲ αὐτῷ xo γενομένῳ χατὰ τὸν Κη- 
φισὸν ἄνδρες ἐχ τοῦ Φυταλιδῶν γένους ἀπαντήσαντες 
ἠσπάσαντο πρῶτοι, χαὶ δεομένου καθαρθῆναι, τοῖς ve- 
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minis antiquitus solenne est, neque spinam asparagi , neque 
stoeben comburere , sed venerari hzec et honorare. 

IX. Crommyonia sus , quam Phzeam cognomine dicebant ; 
fera erat non contemnenda, sed pugnax et haudquaquam 
facilis superatu. (2) Hanc obiter, ne omnes labores neces- 
sitate coactus subire videretur, exceptam occidit, existimans 
juxta decere fortem virum, homines improbos ut ad vindi- 
candum se aggrediatur, feras autem generosas ultro lacessat 
cum iisque depugnet. (3) Sunt, Phz»am qui mulierem la- 
tronem fuisse cruentam et lascivam referant, quie ibidein 
habitaret in Crommyone, Suem appellatam ex moribus et 
vita, deinde a Theseo trucidatam. 
de^ 

X. Scironem pro finibus Megaricis sustulit, precipita- 
vitque de saxo : qui , ut frequens fama obtinet, latrocinatione 
utebatur in viatores ; ut alii aiunt, per insolentiam et fastum 
pedes porrigebat peregrinis jussis eos abluere , mox impelle. 
bat hos calcibus inter lavandum , et deturbabat in pelagum. 
(2) Megarenses vero scriptores , famz se opponentes , et cum. 
longo tempore, ut ait Simonides, pugnantes, neque latronem 
fuisse , neque flagitiosum contendunt Scironem , immo latro- 
num vindicem , virorumque familiarem atque amicum bono- 
rum et rectorum. (3) Namque Graeorum haberi JEacum 
sanctissimum , et Cychreum Salaminium divinis honoribus 
coli apud Athenienses; item Pelei et Telamonis nulli esse 
obscuram virtutem : (4) atqui fuisse Scironem Cychrei 
generum , /Eaci socerum , Pelei autem Telamonisque avum 
ex Endeide progenitorum, Scironis et Chariclis filia. (5) 
Neque ergo cum deterrimo probabile esse optimos viros so- 
cietatem coiisse generis, et maxima carissimaque pignora 
accepisse et dedisse. (6) Verum Theseum narrant, non 
[uum primum Athenas contenderet, sed post, tum Eleusi- 
na cepisse de Megarensibus eam obtinentibus , Diocle , qui 
in summo magistratu ibi erat , fraude cireumvento , tum Sci- 
ronem interfecisse. Atque in his ea est dissensio. 


XI. Eleusine Cercyona Arcadem lucta victum interfecit : 
paulumque progressus, Erinei Damasten Procrusten dictum, 
compellens eum ut lectis se ipse adaequaret , sicut hospites. 
(2) His peragendis operibus insistebat Herculis vesligiis. 
Etenim ille, quibus ipse petebatur insidiis, iisdem ponas 
expetens ab aggressoribus, immolavit Busirim, Antzeum 
lucta oppressit, Cygnum , quocum provocatus conseruit ma- 
nus, obtrivit, Termerum capite in eum incurrens confecit : 
(3) a quo Termerium malum ferunt dictum : quippe feriens 
capite , ut fama constat, obvios Termerus necabat. (4) 1{|- 
dem puniebat Theseus improbos, ulciscebaturque eos eadem 
vi, qua alios illi, opprimens, ad modum sux improbitatis 
justas poenas pendentes. 


XII. Quum progressus Cephisum attigisset, viri ex Phyta- 
lidarum stirpe occurrentes , salutaverunt eum primi. Quos 


quum oraret, ut expiarent se, illi lastrarunt eum solenni 
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νομισμένοις ἁγνίσαντες xad μειλίχια θύσαντες εἱστίασαν 
οἴχοι, μηδενὸς πρότερον αὐτῷ φιλανθρώπου xaO ὁδὸν 
ἐντυχόντος. (3) Ἡμέρα μὲν οὖν ὀγδόη λέγεται Κρονίου 
μηνὸς, ὃν νῦν “Εχατομβαιῶνα χαλοῦσι, χατελθεῖν εἰς 
τὴν πόλιν. (s) Εὖρε δὲ τά τε χοινὰ ταραχῆς μεστὰ καὶ 
διχοφροσύνης, xai τὰ περὶ τὸν Αἰγέα xat τὸν οἶχον ἰδία 
νοσοῦντα. (4) Μήδεια γὰρ ἐκ Κορίνθου φυγοῦσα, φαρ- 
μάχοις ὑποσχομένη τῆς ἀτεχνίας ἀπαλλάξειν Αἰγέα, 
συνὴν αὐτῷ. (s) Προαισθομένη δὲ περὶ τοῦ Θησέως 
10 αὕτη, τοῦ μὲν Αἰγέως ἀγνοοῦντος, ὄντος δὲ πρεσόυτέ- 
ρου χαὶ φοδουμένου πάντα διὰ τὴν στάσιν, ἔπεισεν αὐὖ- 
τὸν, ὡς ξένον ἑστιῶντα, φαρμάχοις ἀνελεῖν. (6) ᾿Ελθὼν 
οὖν ὃ Θησεὺς ἐπὶ τὸ ἄριστον οὐχ ἐδοχίμαζε φράζειν αὗ-- 
τὸν, ὅστις εἴη, πρότερος, ἐκείνῳ δὲ βουλόμενος ἀρχὴν 
ἀνευρέσεως παρασχεῖν, χρεῶν παραχειμένων, σπασά- 
μενος τὴν μάχαιραν, ὡς ταῦτα τέμνων, ἐδείχνυεν ἐχεί- 
νῳ. (7) Ταχὺ δὲ χαταμαθὼν ὃ Αἰγεὺς τὴν μὲν χύλιχα 
τοῦ φαρμάχου χατέθαλε, τὸν δὲ υἱὸν ἀναχρίνας ἠἡσπά- 
ζετο, καὶ συναγαγὼν τοὺς πολίτας ἐγνώριζεν ἡδέως δε- 
20 χομένους διὰ τὴν ἀνδραγαθίαν. (8) Λέγεται δὲ τῆς 
χύλικος πεσούσης ἐχχυθῆναι τὸ φάρμαχον, ὅπου νῦν ἐν 
Δελφινίῳ τὸ περίφραχτόν ἐστιν. ᾿Ενταῦθα γὰρ 6 Αἰ- 
γεὺς ᾧχει: καὶ τὸν Ἑρμῆν, τὸν πρὸς ἕω τοῦ ἱεροῦ, χα-- 
λοῦσιν ἐπ᾽ Αἰγέως πύλαις. 

XIII. Οἱ δὲ Παλλαντίδαι πρότερον μὲν ἤλπιζον αὖ- 
τοὶ τὴν βασιλείαν χαθέξειν Αἰγέως ἀτέχνου τελευτή-- 
σαντος" ἐπεὶ δὲ Θησεὺς ἀπεδείχθη διάδοχος, χαλεπῶς 
φέροντες, εἰ βασιλεύει μὲν Αἰγεὺς, θετὸς γενόμενος 
Πανϑδίονι, καὶ μηδὲν Ἐρεχθείδαις προσήχων, βασιλεύ- 
80 σει δ᾽ ὃ Θησεὺς, πάλιν ἔπηλυς ὧν xo ξένος, εἰς πό- 
λεμον καθίσταντο. (2) Καὶ διελόντες ἑαυτοὺς οἱ μὲν 
* ἐμφανῶς Σφηττόθεν ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἄστυ μετὰ τοῦ 
πατρὸς, ol δὲ Γαργηττοῖ χρύψαντες ἑαυτοὺς ἐνήδρευον, 
ὡς διχόθεν ἐπιθησόμενοι τοῖς ὑπεναντίοις. (3) Ἢν δὲ 
χἥρυξ μετ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ ᾿Αγνούσιος, ὄνομα Λεώς. Οὗτος 
ἐξήγγειλε τῷ Θησεῖ τὰ βεθουλευμένα τοῖς Παλλαντίδαις. 
(4) Ὁ δὲ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν τοῖς ἐνεδρεύουσι πάντας 
διέφθειρεν. Οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πάλλαντος πυθόμενοι 
διεσπάρησαν. (s) Ex τούτου φασὶ τῷ Παλληνέων δήμῳ 
40 πρὸς τὸν ᾿Αγνουσίων ἐπιγαμίαν μὴ εἶναι, μηδὲ χηρύτ- 
τεσθαι τοὐπιχώριον παρ᾽ αὐτοῖς, ᾿Ἀχούετε λεῴ᾽ μισοῦσι 
γὰρ τοὔνομα διὰ τὴν προδοσίαν τοῦ ἀνδρός. 

XIV. Ὁ δὲ Θησεὺς ἐνεργὸς εἶναι βουλόμενος, ἅμα 
δὲ χαὶ δημαγωγῶν, ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν ΜΙ αραθώνιον ταῦρον 
οὖχ ὀλίγα πράγματα τοῖς οἰκοῦσι τὴν Τετράπολιν πα- 
ρέχοντα" χαὶ χειρωσάμενος ἐπεδείξατο ζῶντα, διὰ τοῦ 
ἄστεος ἐλάσας εἶτα τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δελφινίῳ χατέθυ- 
σεν. ()) Ἢ δὲ “Ἑχάλη, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν μυθολόγημα 
τοῦ ξενισμοὺ xal τὴς ὑποδοχῆς, ἔοιχε μὴ πάσης ἀμοι- 
to ρεῖν ἀληθείας. (3) " Eüuov γὰρ “ΕἙκαλήσια οἱ πέριξ δῆμοι 
συνιόντες “Εχαλείῳ Διὶ, καὶ τὴν “Εχάλην ἐτίμων !Exa- 
λήνην ὑποχοριζόμενοι, διὰ τὸ χἀχείνην νέον ὄντα χομιδὴ 
τὸν Θησέα ξενίζουσαν ἀσπάσασθαι πρεσδυτιχῶς χαὶ 
φιλοφρονεῖσθαι τοιούτοις ὑποχορισμοῖς. (4) ᾿Επεὶ δὲ ηὔ- 
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more, hostiisque ad placandos deos immolatis invitave- 
runt domum; quum nihil ante humaniter aut hospitali- 
ter in itinere ei contigisset. (2) Octavo tandem die fertur 
mensis Cronii, quem nunc Hecatombzeonem dicunt , in ur- 
bem venisse. (3) Rempublicam autem offendit tumultu et 
seditione plenam, res etiam /Egei domi privatim zegras. 
(4) Nam Medea Corintho profuga , medicamentis JEgeum se 
orbitate pollicita liberaturam, in contubernio ejus agebat. 
(5) Que de Theseo quum preesensisset, 1mprudentem 
A:geum , oetate gravem omniaque propter seditionem timen- 
lem, perpulit ut illum, tanquam hospitem, invilatum ad 
convivium tolleret medicamentis. (6) Theseus, quum ad 
prandium accessisset , non putavit faciendum ut ipse, qui 
esset, declararet se prior, sed illi volens initium sui cogno- 
scendi przbere , districtum cultrum , quasi carnes, quae ap- 
positze erant, dissecturus, ostendit ei. (7) Quo JEgeus sta- 
tim animadverso veneni calicem projecit , filiumque, quum 
interrogasset , salutavit , et advocata civium concione , agno- 
vit ; quem propter fortitudinem illi receperunt libenter. (8) 
Prolapso poculo venenum ibi effusum dicitur, ubi nunc in 
Delphinio septa sunt. Illic enim habebat domicilium JEgeus , 
atque Mercurium, qui ad orientem est fani positus, vocant 
Mercurium ad 7Egei portas. 


XIII. At Pallantidee, qui ante speraverant regnum se, 
orbo defuncto JEgeo, occupaturos, ut declaratus Theseus 
successor ejus est, iniquo animo id ferentes regnare adopta- 
tum a Pandione /Egeum , neque ulla contingentem Erechthi- 
das cognatione, nunc autem iterum advenam Theseum et 
hospitem regnaturum, bellum moverunt. (2) Partiti copias, 
alii aperte ex Sphetto urbem cum parente petierunt, pars 
iu Gargetto in insidiis occulti consederunt, ut utrinque in 
inimicos coorturi. (3) Erat caduceator in ceetu illorum 
Agnusius, Leos nomine. Hic detulit ad Theseum consilia 
Pallantidarum, (4) qui repente insidiatores adortus , cun- 
ctos oppressit. Ea re nunciata, Pallantis cohors dissipata 
est. (5) Inde aiunt Pallenensium tribui cum Agnusiis con- 
nubium non esse, neque pronunciari apud illos quod ex 
more est, Audite, Leo (populi)! nam ob illius proditionem 
est nomen hoc iis exsecrabile. 


XIV. Porro Theseus quum res agere vellet , simul auram 
popularem captans , exivit in taurum Marathonium , qui non 
parum negotii Tetrapolim incolentibus praebebat. Hunc 
captum exhibuit vivumque , et per urbem actum inde Apol- 
lini Delphinio immolavit. (2) Neque Hecale et quz de illius 
hospitio et convivio fabula commemoratur, omnino apparet 
veri expersesse. (3) Sacrum enim Hecalesium circumjecti 
populi coeuntes Jovi Hecaleo faciebant, el Hecalen cole- 
bant, diminutivo nomine Hecalenen appellantes : quod illa 
quoque juvenem admodum hospitio excipiens Theseum, 
senili more salutasset et blandita fuisset ei diminutivis ejus- 
modi nominibus. (4) Qua quia pro eo ad pugnam pro- 


(6, 7) 
ξατο μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ Διὶ, βαδίζοντος ἐπὶ τὴν μάχην, 
εἰ σῶς παραγένοιτο, θύσειν, ἀπέθανε δὲ, πρὶν ἐχεῖνον 
2 a M uc Y a / 5 64 bod ) zu! 
ἐπανελθεῖν, ἔσχε τὰς εἰρημένας ἀμοιδὰς τῆς φιλοξενίας, 
τοῦ Θησέως κελεύσαντος, ὁ ὡς Φιλόχορος | ἱστόρηχεν. 

XV. Ὄλίγῳ δὲ 0 ΑΝ ἦχον ἐχ Κρήτης τὸ τρίτον 
οἱ τὸν δασμὸν ἀπάξοντες. Ὅτι μὲν οὖν Ἀνδρόγεω 
περὶ τὴν Ἀττικὴν ἀποθανεῖν δόλῳ δόξαντος, ὅ τε Μί- 
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νως πολλὰ xxx πολεμῶν εἰργάζετο τοὺς ἀνθρώπους, 
χαὶ τὸ δαιμόνιον ἔφθειρε τὴν χώραν (2) ἀφορία τε γὰρ 
M , acp Y y ^ ST PIN, € , 
10 xat νόσος ἐνέσχηψε πολλή, xot ἀνέδυσαν oi ποταμοί" 
χαὶ τοῦ θεοῦ προστάξαντος, ἱλασαμένοις τὸν Μίνω χαὶ 
διαλλαγεῖσι λωφήσειν τὸ μήνιμα, καὶ τῶν χαχῶν ἔσεσθαι 
παῦλαν, (3) ἐπιχηρυχευσάμενοι xot δεηθέντες ἐποιή- 
σαντο συνθήχας, ὥστε πέμπειν OU ἐννέα ἐτῶν δασμὸν, 
ἠϊθέους ἑπτὰ xol παρθένους τοσαύτας, ὁμολογοῦσιν οἵἷ 
πλεῖστοι τῶν συγγραφέων. (4) Τοὺς δὲ παῖδας εἰς Κρή- 
τὴν χκομιζομένους ὃ 6 μὲν τραγικώτατος μῦθος ἀποφαίνει 
τὸν Μινώταυρον ἐν τῷ Λαδυρίνθῳ διαφθείρειν, ἢ πλα- 
νωμένους αὐτοὺς χαὶ τυχεῖν ἐξόδου μὴ δυναμένους ἐχεῖ 
7 . * b9! , e 25 

20 χαταθνήσχειν: (5) τὸν δὲ Μινώταυρον, ὥσπερ Éopt- 
πίδης φησὶ, 

Σύμμιχτον εἶδος χἀποφώλιον βρέφος 
γεγονέναι, χαὶ 

Ταύρου μεμῖχθαι καὶ βροτοῦ διπλῇ φύσει. 

XVI. Φιλό opos. δέ φησιν o0 ταῦτα συγχωρεῖν Kor- 
τὰς, ἀλλὰ λέγειν, ὅτι φρουρὰ uiv ἦν ὃ Λαβύρινθος 
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οὐδὲν ἔχων χαχὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ μὴ διαφυγεῖν τοὺς φυλατ 

τομένους" ᾿ἀγῶνα δὲ ὃ Μίνως ἐπ᾽ Ἀνδρόγεῳ γυμνικὸν 
ἐποίει, καὶ τοὺς παῖδας ἀθλα τοῖς νικῶσιν ἐδίδου, τέως 
ἐν τῷ Λαῤυρίνθῳ φυλαττομένους * () ἐνίχα δὲ τοὺς 
προτέρους ἀγῶνας ὃ μέγιστον παρ᾽ αὐτῷ δυνάμενος τότε 
χαὶ στρατηγῶν, ὄνομα Ταῦρος, ἀνὴρ οὖχ ἐπιειχὴς χαὶ 
ἥμερος τὸν τρόπον, a xal τοῖς παισὶ τῶν ᾿Αθηναίων 
ὑπερηφάνως χαὶ χαλεπῶς προσφερόμενος. (3) Ἄριστος- 
τέλης δὲ xa αὐτὸς ἐν τῇ Βοττιαίων πολιτείᾳ δῆλός ἐστιν 
οὗ νομίζων ἀναιρεῖσθαι τοὺς παῖδας ὑπὸ τοῦ Μίνω, 

c / 
ἀλλὰ θητεύοντας ἐν τῇ Κρήτη χαταγηράσχειν: (4) xat 
ποτε Κρῆτας εὐχὴν παλαιὰν ἀποδιδόντας ἀνθρώπων 
ἀπαρχὴν εἷς Δελφοὺς ἀποστέλλειν " τοῖς δὲ πεμπομένοις 
40 ἄναμι χθέντας ἐ ἐχγόνους ἐχείνων συνεξελθεῖν " 6) ὡς δὲ 
οὖχ ἦσαν ἱχανοὶ τρέφειν ἑαυτοὺς αὐτόθι, * πρῶτον μὲν 
εἰς Ἰταλίαν διαπερᾶσαι, χἀχεῖ χατοιχεῖν περὶ τὴν Ἴα- 
πυγίαν᾽ (e) ἐχεῖθεν δὲ αὖθις εἰς Θράκην. χομισθῆναι, 
χαὶ χληθῆναι Bozziatouc* διὸ τὰς χόρας τῶν Βοττιαίων 
θυσίαν τινὰ τελούσας ἐπάδειν, Ἴωμεν εἰς ᾿Αθήνας. 
(7) "Eotxe γὰρ ὄντως γαλεπὸν εἶναι φωνὴν ἐχούσῃ πό- 
λει χαὶ μοῦσαν ἀπεχθάνεσθαι. Καὶ γὰρ ὃ Μίνως ἀεὶ 
διετέλει χαχῶς ἀχούων χαὶ λοιδορούμενος ἐν τοῖς Ἂ τ- 
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τιχοῖς θεάτροις. (8) Καὶ οὗτε “Ἡσίοδος αὐτὸν ὦνησε, 
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bU βασιλεύτατον, οὔτε Ὅμηρος, ὀαριστὴν Διὸς προσαγο- 


ρεύσας" ἀλλ᾽ ἐπικρατήσαντες οἱ τραγιχοὶ πολλὴν ἀπὸ 
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τοῦ λογείου χαὶ τῆς σχηνῆς ἀδοξίαν αὐτοῦ χατεσχέδα- 


σαν, ὡς χαλεποῦ xa βιαίου γενοιλένου: (9) χαίτοι 


THESEUS. 
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I grediente, si sospes revertisset , Jovi voverat hostias, dic: 
| autem suum ante illius reditum obierat, ea quze dixi retulit 
hospitalitatis Thesei jussu przemia , ut Philochorus tradidit. 


XV. Paulo post aderant tertio ex Creta qui vectigal abla- 
turi erant. Quum enim Androgeos in Attica dolo diceretur 
peremptus, tum Minos multis calamitatibus per bellum 
affecit incolas, tum dii regionem foedarunt: (2) sterilitas 
enim et morbus passim incubuerunt, ac flumina exarue- 
runt: quum autem precepisset Apollo, si Minoem pla- 
cassent et fuissent cum eo reconciliati, divinam iram 
cessaturam , requiemque fore malorum : (3) hi missis le- 
galis cum precibus foedus fecerunt, ut tributuni nono quo- 
que anno mitterent septenos impuberes adolescentes, toti- 
demque virgines. Id fere convenit inter scriptores plerosque. 
(4) Pueros autem in Cretam deportatos fama ea, quce maxime 
tragica est , refert in Labyrintho ἃ Minotauro perimi solitos, 
vel vagantes, nec invenire valentes exitum, ibidem mor- 
tuos: (5) Minotaurum vero, ut ait Euripides, 


Mixtum genus prolemque monstrosam simul 


fuisse , et 


Gemina ex natura hominisque taurique editum. 


XVI. Sed Cretenses Philochorus auctor est hoc infitiag 
ire, ac dicere, custodiam Labyrinthum fuisse, qui nihil 
mali , nisi quod non possent inde effugere custoditi , haberet : 
et Minoem, in Androgei memoriam ludos gymnicos fecisse, 
victoribusque praemio dedisse illos liberos, interim in La- 
byrintho asservatos. (2) Vicisse autem prioribus ludis eum, 
cujus erat id temporis prima apud illum auctoritas , et ducem 
belli, nomine Taurum , feris et duris hominem moribus, qui 
liberos Atheniensium superbe et crudeliter haberet. (3) Ipse 
' quoque Aristoteles in Bottizeorum republica fatetur non ar- 
. bitrari se a Minoe interfectos fuisse liberos , sed mercenariam 
vitam agentes in Creta consenuisse : (4) ac Cretenses 

aliquando ad vetera persolvenda vota hominum misisse pri- 
atque cum his qui mittebantur, mistam il- 


mitias Delphos , 
lorum Atheniensium sobolem una emigrasse. (5) Qui quum 
victum sibi quaerere in illis locis non valerent, in Italiam 
- transmisisse primum , atque illic sedes circa Iapygiam collo- 
casse : (6) inde rursus delatos in Thraciam , et dictos Bot- 
ticos : quapropter Bottioeorum virgines sacris quibusdam 
accinere soleant : Pergamus Athenas. (7) Profecto grave 
videtur, exercere cum civitate, quae linguam habet et litte- 
Etenim perpetuo Minos male audiebat 
(8) ne- 


que ei vel Hesiodus profuit, summum eum regem, vel Home- 


ras, inimicitias. 
apud illos, et in theatris Atticis proscindebatur : 
rus, Jovis appellans colloquio usum : verum praevalentes 
Tragici magna ex pulpito et scena macula aspersere , quac 
ferus fuisset et violentus; (9) quemvis Minoem ferant regm 


8 


€ A E ^ 
φασὶ τὸν μὲν Μίνω βασιλέα xat νομοθέτην ; δικαστὴν 
, -* , “- € 
δὲ τὸν Ῥαδάμανθυν εἶναι xal φύλαχα τῶν ὡρισμένων 
* 
ὑπ᾽ ἐχείνου δικαίων. ! ΣΕ ΩΣ, 
XVII. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν χαθῆχεν ὃ χρόνος του τρίτου 
M , ^ m 
δασμοῦ, xa παρέχειν ἔδει τοὺς πατέρας ἐπὶ τὸν χλῆρον, 
χὰ : ^ * , , ^ $9 ἐξ 
οἷς ἦσαν ἠΐθεοι παῖδες, αὖθις ἀνεφύοντο τῷ Atvet δια- 
* , A *, m 
GoXal πρὸς τοὺς πολίτας ὀδυρομένους xat ἀγαναχτοῦν- 
-- ? NY ,ὔ 7, 
τας, ὅτι πάντων αἴτιος ὧν ἐχεῖνος οὐδὲν μέρος μετέχει 
“Ὁ , 3 , 3 , ^ , A ᾿ 
τῆς χολάσεως μόνος, ἀλλ᾽ ἐπὶ νόθῳ xat ξένῳ παιδὶ τὴν 
, , M ER c 
10 ἀρχὴν πεποιημένος αὐτοὺς περιορᾷ γνησίων ἐρήμους 
: Mash 
(2) Ταῦτ᾽ ἠνία τὸν Θη- 
: V δικαιῶν μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ κοινωνεῖν τῆς τύχης 
σέα, χαὶ δικαιῶν Uf; ἀμελεῖν, - U 


A wy ^ d ^ ένους 
χαὶ ἀπαιὸας ἁπολειπομιε δ. 


», , , 
τοῖς πολίταις ἐπέδωχεν ἑαυτὸν ἄνευ χλήρου προσελθῶν. 
* , , M 
μὲν ἄλλοις τό τε φρόνημα θαυμαστὸν 
εἶ 2 Ns ΡῚ M 
ἐφάνη, καὶ τὸ δημοτικὸν ἠγάπησαν" ὃ δὲ Αἰγεὺς, ἐπει 


, ' s enm 3 E e M 
δεόμενος xat χαθιχετεύων αμεταπειστον εῶρα xat 


V »^ mm, 
ἀμετάτρεπτον, ἀπεχλήρωσε τοὺς ἄλλους παιδας. (4) 
ἱ , ͵7] M 
*EJA&vixoc δέ φησιν οὐ τοὺς λαχόντας ἀπὸ χλήρου χαὶ 
i! M , 
τὰς λαχούσας ἐχπέμπειν τὴν πόλιν, αὐτὸν δὲ τὸν Μίνω 
7 ^ /, , 
20 παραγινόμενον ἐχλέγεσθαι, xai τὸν Θησέα πάντων ἕλέ- 
m “ -- A n vt 
σθαι πρῶτον ἐπὶ τοῖς óptoÜstatv (5) ὡρισμένον δ΄ εἶναι, 
m-— ,. , , ^ ra s S 
τὴν μὲν ναῦν ᾿Αθηναίους παρέχειν, ἐμθάντας δὲ π εἴν 
eo Sn WB] e. ET S ee zr 
σὺν αὐτῷ τοὺς ἠϊθέους μηδὲν ὅπλον ἀρήϊον ἐπιφερομέ 
ς cT , 
vouc* ἀπολομένου δὲ τοῦ Μινωταύρου πέρας ἔχειν τὴν 
, τ , Y 3 S e e Lu MA 2). M 
ποινήν. (6) Πρότερον μὲν οὖν οὐδεμία σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπέχειτο" διὸ xo μέλαν ἱστίον ἔχουσαν, ὡς ἐπὶ συμφορᾷ 
ἢ D Eia n j TON NS , 
προδήλῳ, τὴν ναῦν ἔπεμπον: (Τὴ τότε δὲ τοῦ Θησέως 
τὸν πατέρα θαῤῥύνοντος xoi μεγαληγοροῦντος, ὡς χει- 
ρώσεται τὸν ΜΠινώταυρον, ἔδωχεν ἕτερον ἱστίον λευχὸν 
30 τῷ χυθερνήτη κελεύσας ὑποστρέφοντα σωζομένου τοῦ 
σέως ἐπάρασθαι τὸ Aeuxóv* εἰ δὲ μὴ, τῷ μέλανι πλεῖν 
i ς e i M jd 
N , € [δ 
χαὶ ἀποσημαίνειν τὸ πάθος. (8) 'O δὲ Σιμωνίδης οὐ 
λευχόν φησιν εἶναι τὸ δοθὲν ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, ἀλλὰ 
« φοινίχεον ἱστίον ὑγρῷ πεφυρμένον πρίνου ἄνθει ἐρι- 
^ e , e 
θάλλου" » xai τοῦτο τῆς σωτηρίας αὐτῶν ποιήσασθαι 
σημεῖον. (9) ᾿Εχυδέρνα δὲ τὴν ναῦν ᾿Αμαρσυάδας Φέ- 
δ Σ (δ᾽ Φιλό; δὲ ; 
pexAoc, ὥς φησι Σιμωνίδης. — (10) Φιλόχορος δὲ παρὰ 
Σχίρου φησὶν ἐχ Σαλαμῖνος τὸν Θησέα λαδεῖν χυύερ- 
, . Y T , và δὲ , , 
γήτην μὲν Nauciüoow, πρῳρέα δὲ Φαίαχα, μηδέπω 
40 τότε τῶν ᾿Αθηναίων προσεχόντων τῇ θαλάσσῃ" xal γὰρ 
kt -Ὁ 5... 7 e r , v , d — 
εἶναι τῶν ἠϊθέων ἕνα Μενέσθην Xxipou θυγατριδοῦν. 
- NY , OR Ca , M / 

(11) Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις ἡρῷα Ναυσιθόου xat Φαίαχος 
€ 7 / b N -Ὁ τω , € m 
εἱσαμένου Θησέως Φαληροῖ πρὸς τῷ τοῦ Extpou ἱερῷ, 
xai τὴν ἑορτὴν τὰ Κυδερνήσια φησὶν ἐχείνοις τελεῖ- 

σθαι. 
XVIII. Γενομένου δὲ τοῦ χλήρου παραλαδὼν τοὺς 
^ / M - m , M M 2 
λαχόντας ὃ Θησεὺς £x τοῦ πρυτανείου xat παρελθὼν εἷς 
Δελφίνιον ἔθηχεν ὑπὲρ αὐτῶν τῷ Ἀπόλλωνι: τὴν ἵχετη- 
ρίαν. Ἢν δὲ χλάδος ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἐλαίας ἐρίῳ λευχῷ 
- , , T , ^Y , e : 
80 χατεστεμμένος. (2) Εὐξάμενος δὲ χατέδαινεν ἕχτη μη- 
vüg ἐπὶ θάλασσαν ἱσταμένου Νουνυχιῶνος, ἣ xal νῦν 
ἔτι τὰς χόρας πέμπουσιν ἵλατομένας cic Δελφίνιον. (3) 
Λέγεται δὲ αὐτῷ τὸν μὲν ἐν Δελφοῖς ἀνελεῖν " θεὸν, 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 17, 18. 


—— 


(* , 8) 
et legislatorem , judicem Rhadamanthum fuisse, et juris ab 
eo sanciti custodem. 

XVII. Ut ergo tempus tertii tribuli adfuit, et sortito prae- 
bere debebant patres, qui impuberes liberos habebant, 
JEgeo recruduerunt denuo querelze cum civibus , lugentibus 
atque indignantibus illum totius mali auctorem solum non 
participem esse poenarum ; sed qui reznum in nothurn traus- 
Lulisset et hospitem filium, ipsos pateretur in justorum 
solitudine liberorum et orbitate relinqui. (2) Angebant haec 
Theseum : qui quum non vellet contemnere , sed in consor- 
tium venire fortunze publicze, semet ipsum obtulit, extra 
sortem se adjungens. (3) Ac ceteri quidem spiritus ejus 
obstupuerunt et delectati sunt tanto civium amore : /Egeus 
vero quum precibus et obsecrationibus urgens immotum 
videret et inflexibilem, reliquos pueros sorte duxit. (4j 
Ceterum Hellanicus refert, non sorte ductos pueros puel- 
lasque misisse civitatem , sed Minoem eos delegisse praesen- 
tem, ac Theseum omnium cepisse primum de przefinita 
lege: (5) prafinitam autem fuisse, ut navem praeberent 
Athenienses, et impositi impuberes nulla secum ferentes 
arma bellica cum illo navigarent, sublatoque Minotauro 
finem fore poenae. (6) Ac prius quidem nulla spes suberat 
salulis : hinc cum atro velo, ut in certam perniciem, navem 
mittebant. (7) Tunc vero, quum parentem Theseus con- 
firmaret, et domiturum se jactaret Minotaurum, aliud velum 
gubernatori /Egeus candidum dedit cum precepto, ut in 
reditu sospite Theseo attolleret candidum : alias navigaret 
cum atro atque ita signum cladis ederet. (8) Simonides 
negat candidum ab JEgeo datum, sed « puniceum velurma 
ilicis eximie virescentis flore tinctum liquido » : alque id si- 
gnum constituisse eorum salutis. (9) Navis gubernator 
Amarsyadas erat Phereclus, ut refert Simonides. (10) Phi- 
lochorus ab Sciro narrat ex Salamine Theseum gubernato- 
rem Nausithoum accepisse, et Phaeacem prora rectorem, 
quod nondum Athenienses rem maritimam tractarent : ete- 
nim fuisse unum ex impuberibus Menesthen, Sciri ex filia 
nepotem. (11) His adstipulantur Nausithoi et Phzeacis 
posita in Phalero a Theseo apud Scironis sacellum fana ; ad 
haec Cybernesia solennia in honorem horum tradit agi. 


XVII. Sorte ducta quum accepisset ex Prytaneo Theseus 
eos, quorum nomina exierant, profectus in Delphinium 
supplicia Apollini pro iis posuit. 
olee candida revinctus lana. 


Ea ramus erant sacra 
(2) Votis nuncupatis sexto 
die mensis Munychionis , quo die adhuc virgines Delphinium 
mittunt ad placandos deos, descendit ad mare. (3) Fama 
est Apollinem Delphicum ei mandasse , ut ducem Venerere 


᾿Αφροδίτην καθηγεμόνα ποιεῖσθαι xal παραχαλεῖν συν- ! caperet, invocaretque itineris sociam : atque sacrificanti lu 


(5) 
, 3 
ἔμπορον" θύοντι δὲ πρὸς θαλάσσῃ 
e / 
οὐσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι" 
X M " , 
τὴν θεὸν ᾿Επιτραγίαν. 
7 1 
XIX. Ἐπεὶ δὲ κατέπλευσεν εἰς Κρήτην, ὡς μὲν ot 
eo 9 / E] 
πολλοὶ γράφουσι xal ἄδουσ!, παρὰ τῆς ᾿Αριάδνης ἐρα- 
, M J A M ὃ ον, fj M € y AMT. À h 
σθείσης τὸ λίνον λαδὼν χαὶ διδαχθεὶς, ὡς ἔστι τοῦ λα 
θυρίνθου τοὺς ἑλιγμοὺς διεξελθεῖν, ἀπέχτεινε τὸν Μινώ- 
RN NER λ A ^À ὃ 3 5 λ δὲ M 
ταυρον, xxi ἀπέπλευσε τὴν ᾿Αριάδνην ἀναλαδὼν χα! 
τοὺς ἠϊθέους. (2) Φερεχύδης δὲ χαὶ τὰ ἐδάφη τῶν Κρη- 
τὸ τικῶν νεῶν φησιν ἐχχόψαι τὸν Θησέα τὴν δίωξιν ἀφαι- 
7 7 ΝΑ ^ N cm , c 
ρούμενον. (3) Δήμων δὲ χαὶ τὸν ᾿Γαῦρον ἀναιρεθῆναι 
φησὶ τὸν τοῦ Μίνω στρατηγὸν ἐν τῷ λιμένι διαναυμα- 
m ^c , - a Ww i Ὅ δὲ Φ χ £. 
χοῦντα τοῦ Θησέως ἐχπλέοντος. (4) “Ὡς δὲ Φιλόχορος 
ἱστόρηκε, τὸν ἀγῶνα τοῦ Mtv» συντελοῦντος ἐπίδοξος 
ὧν ἅπαντας πάλιν νικήσειν ὃ Ταῦρος ἐφθονεῖτο. Καὶ 
Hi , b] e Ww M , * πρῖνος 04 Y 
γὰρ f δύναμις αὐτοῦ διὰ τὸν τρόπον ἦν ἐπαχθὴς χαὶ 
A e 1 
διαδολὴν εἶχεν ὡς τῇ Πασιφάη πλησιάζων. Διὸ xot 
c2 , 
τοῦ Θησέως ἀξιοῦντος ἀγωνίσασθαι συνεχώρησεν ὃ Mt- 
m M M 
wx. (0) Ἔθους δὲ ὄντος ἐν Κρήτη θεᾶσθαι xo τὰς γυ- 
-ὉὉ tz , 
30 ναῖχας, Ἀριάδνη παροῦσα πρός τε τὴν ὄψιν ἐξεπλάγη 
τοῦ Θησέως, καὶ τὴν ἄθλησιν ἐθαύμασε πάντων χρα- 
, m 
τήσαντος. (0) ἩΗσθεὶς δὲ xai ὃ Μίνως, μάλιστα τοῦ 
Ταύρου καταπαλαισθέντος καὶ προπηλαχισθέντος, ἀπέ- 
^v LA bh D Y 
δωχε τῷ Θησεῖ τοὺς παῖδας, xol ἀνῆχε τῇ πόλει τὸν 
LI L 
δασμόν. (τὴ Ἰδίως δέ πω; καὶ περιττῶς ὁ Κλείδημος 
, eh 
ἀπήγγειλε περὶ τούτων ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενος" ὅτι 
3 - 7ὕ 
δόγμα χοινὸν ἦν “Ἑλλήνων μηδεμίαν ἐχπλεῖν τριήρη 
e , M 
μηδαμόθεν ἀνδρῶν πέντε πλείονας δεχομένην. — (8) τὸν 
— φφ AE 7 z- , , 
δὲ ἄρχοντα τῆς ᾿Αργοῦς Ἰάσονα μόνον περιπλεῖν ἐξείρ- 
-Ὁ M Y 
30 γοντα τῆς θαλάσσης τὰ ληστήρια. (9) Δαιδάλου o: 
M M , 
πλοίῳ φυγόντος εἰς ᾿Αθήνας Μίνως παρὰ τὰ δόγματ 
^ , - 
μαχραῖς ναυσὶ διώχων ὑπὸ χειμῶνος εἰς Σιχελίαν ἀπη- 
- Mi jT 
νέχθη, κάχεϊ κατέστρεψε τὸν βίον. (10) ᾿Επεὶ δὲ Δευ-- 
Ν - c ' ἀπε 5 
χαλίων ὃ υἱὸς αὐτοῦ πολεμικῶς ἔχων πρὸς τοὺς Ἄθη- 
ναίους ἔπεμψεν ἐχδιδόναι Δαίδαλον αὐτῷ χελεύων, ἢ 
P eo c 7 
τοὺς παῖδας ἀποχτενεῖν ἀπειλῶν, οὺς ἔλαδεν δμιήρους ὃ 
4 L4 , € N 
Μίνως" τούτῳ μὲν ἀπεχρίνατο πράως ὃ Θησεὺς, παραι- 
ΓΝ »} 
τούμενος ἀνεψιὸν ὄντα Δαίδαλον χἀχείνῳ κατὰ γένος 
/ c 5} , 
προσήχοντα, μητρὸς ὄντα Μερόπης τῆς Ἐρεχθέως, 
40 αὐτὸς δὲ ναυπηγία ἐπεδάλλετο, τῇ μὲν ἐν Θυμαιταδῶν 
αὐτόθι, μαχρὰν τῆς ξενιχῆς ὁδοῦ, τῇ δὲ διὰ Πιτθέως ἐν 
Τροιζῆνι, βουλόμενος λανθάνειν. — (1r) Γενομένων δὲ 
L4 / v , , - À M FN 
ἑτοίμων ἐξέπλευσε τόν τε Δαίδαλον ἔχων xat φυγάδας 
ἐχ Κρήτης χαθηγεμόνας" οὐδενὸς δὲ προειδότος, ἀλλὰ 
γαῦς φιλίας οἰομένων τῶν Κρητῶν προσφέρεσθαι, τοῦ 
λιμένος κρατήσας xat ἀπούδὰς ἔφθασεν sic τὴν Κνωσσὸν 
A A , , , Lud 6 , , 
παρελθὼν, xot μάχην ἐν πύλαις τοῦ Λαδυρίνθου συνά- 
ας ἀπέχτεινε τὸν Δευχαλίωνα χαὶ τοὺς δορυφόρους. 
3 δὲ - , Ὁ "A (δ ἴ , 
(r2) "Ev δὲ τοῖς πράγμασι τῆς Ἀριάδνης γενομένης, 
, m 
60 σπεισάμενος πρὸς αὐτὴν, τούς τε ἠϊθέους ἀνέλαδε, xat 
,ὔ . , UT. , ^ M ^ E! , 
φιλίαν ἐποίησε τοῖς ᾿Αθηναίοις πρὸς τοὺς Κρῆτας ὀμό- 
σαντας μηδέποτε πολέμου χατάρξειν. 
XX. Πολλοὶ δὲ λόγοι xa περὶ τούτων ἔτι λέγονται 
καὶ περὶ τῆς Ἀριάδνης οὐδὲν ὁμολογούμενον ἔχοντες. 


| ^ , 
τὴν αἰγα θήλειαν 
NN Y δ. 
διὸ χαὶ χαλεῖσθαι 


| 
| 
| 
| 
| 
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littore capram subito hircum evasisse : inde deam hanc 
Epitragiam nominari. 

XIX. Postquam Cretam appulit, ut plures scriptores tra- 
dunt canuntque poetze, ab Ariadna, quae amare ipsum cce- 
perat, accepto filo, doctus quemadmodum evolvere se La- 
byrinthi ambagibus posset , Minotaurum occidit , solvitque 


inde, Ariadnam et impuberes secum avehens. (2) Phere- 
cydes fundos etiam a Theseo Creticarum navium prodit, 


ne insequi possent ipsum, excisos. (3) Demon etiam 
Taurum interfectum ait, Minois ducem , cum Theseo , dum 
enavigaret, in portu commisso prodio navali. (4) Ut vero 
Philochorus scriptum reliquit , ludos edente Minoe , Taurus, 
quod putaretur iterum omnes victurus , invidia flagrabat : 
quippe potentia ejus ob mores molesta erat, et crimen ei 
impingebatur, quod consuetudinem haberet cum Pasiphae. 
Unde quum peteret certamen Theseus, admisit Minos. (5) 
Ac solenne quum esset apud Cretenses , ut spectaculis inter- 
essent femin: , preesens conspectu obstupuit Ariadna The- 
sei , et virtulem in certando admirata est omnes superantis. 
(6) Latus Minos quoque, maxime quod victus esset in 
lucta Taurus contumeliaque affectus , restituit Theseo pue- 
ros , et civitati Atheniensi tributum remisit. (7) Peculiari 
vero modo et curiosius de his Clidemus disseruit, alte re- 
petens, Decretum fuisse Graecorum commune, ne quo rà- 
vigarel triremis ulla, quee plus quinque viros caperet; (8) 
sed solus navis Argus dux circumveheretur Iason ad latro- 
cinia mari summovenda. (9) Quum Daedalus autem navigio 
perfugisset Athenas , Minoem, qui przeter decreta perseque- 
retur eum longis navibus , in Siciliam tempestate ejectum , 
vite ibi finem fecisse. (10) Postquam vero filius ejus 
Deucalion, infensus Atheniensibus, per legatos dedi sibi 
jusserit Daedalum , alioqui quos accepisset obsides Minos 
pueros interfecturum se denuntians, huic quidem leniter 
respondisse Theseum , excusantem consobrinum suum esse 
Dedalum et sanguine junctum , ut pote cujus esset mater 
Erechthei filia Merope : verum naves «edificare instituisse, 
partim inter Thym:etadas, apud se (A/Aenis), procul via 
publica , partim per Pittheum Treezene, quo rem occultam 
haberet. (11) Hine comparatis omnibus solvisse, Daeda- 
lumque et exules Cretenses secum assumsisse duces; tum 
exspectante nemine , sed naves socias arbitrantibus advenire 
Cretensibus, portum occupavisse, et descensione facta 
contendisse cursu Cnossum, prelioque in porta Labyrinthi 
conserto, Deucalionem cum satellitibus interfecisse. (19) 
Quum vero regni procurationem suscepisset Ariadna, foedere 
cum ea icto, impuberes recepisse , amicitiamque Athenien- 
sibus conciliasse cum Crelensibus, juratis nunquam se bel- 
lum illis moturos, 


XX. Jam vero multae praeterea de his et de Arradna refe- 
runtur fabulee, quae nihil habent cerli. Alii enim laqueo 


107 αριζόμενον ᾿Αθηναίοις. 


40 Κορχύνην, ἧς 


10 
t μὲν γὰρ ἀπάγξασθαι φασὶν αὐτὴν amos ειφθεῖσαν 


ὑπὸ τοῦ Θησέως, (2) οἷ δὲ εἰς Νάξον ὑπὸ ναυτῶν χο- 

μισθεῖσαν Οἰνάρῳ τῷ ἱερεῖ τοῦ Διονύσου συνοιχεῖν, 
^ - ^ - ^ , , : 

ἀπολειφθῆναι δὲ τοῦ Θησέως ἑτέρας 


^ 


?, 


ἐρῶντος 


, 


Δεινὸς γάρ μιν ἔτειρεν ἔρως Πανοπηΐδος Αἴγλης. 


τὸ , 
ex 


(3) Τοῦτο γὰρ τὸ ἔπος éx τῶν Ἡσιόδου Πεισίστρατον 
ἐξελεῖν φησιν "Hgéac 6 M εγαρεύς' ὥσπερ αὖ πάλιν &u- 
βαλεῖν εἰς τὴν Ὃμ μήρου νεχυίαν τὸ, 


"Uu 


* Θησέα, Πειρίθοόν τε, θεῶν ἀριδείχετα τέχνα, 


- ^ Mi t , 
(4) Ἔνιοι δὲ xat τεχεῖν &x 
Θησέως Ἀριάδνην Οἰνοπίωνα χαὶ Στά ἄφυλον᾽ ὧν χαὶ 
ὁ Χῖος Ἴων ἐστὶ, περὶ τῆς ἑαυτοῦ πατρί (δος λέγων" 


Τήν ποτε Θησείδης ἔχτισεν Οἰνοπίων. 


ἡμότατα τῶν μυθολογουμένων, Ty- 
M YX1^ 7 
k στόματος ἔχουσιν. Ἴ]διον δέ 
τὸ τούτων λόγον ἐχδέδωχε Παίων 6 ᾿Αμαθού- 
Θησέα φησὶν ὑπὸ χειμῶνος εἷς 

- , » » 
Κύπρον ἐξενεχθέντα, καὶ τὴν Ἀριάδνην ἔγχυον Eyov- 
7 Ἁ e , VO 
τα, φαύλως δὲ διαχειμένην ὑπὸ τοῦ σάλου x«t δυσφο- 
A DU D 

οοὖσαν ἐχόιθάσαι μόνην" αὐτὸν δὲ τῷ πλοίῳ βοηθοῦντα 

: , E] τω bod /, - UP 
πάλιν εἰς τὸ πέλαγος ἀπὸ τῆς γῆς φέρεσθαι. (τὴ Τὰς 
2. , - M 3 δ ? λ 6 ^ M 
οὖν ἐγχωρίους γυναῖκας τὴν Apu γὴν &yxAx6siy xal 
περιέπειν ἀθυμοῦσαν ἐπὶ τῇ μονώσει, xo γράμματα 
πλαστὰ προσφέρειν, ὡς τοῦ Θησέως γράφοντος αὐτῇ, 
e ^ B -“ τῶ 
xai περὶ τὴν ὠδῖνα συμπονεῖν xai βοηθεῖν: ἀποθανοῦ.-- 
σαν δὲ θάψαι : μὴ τεχοῦσαν. (8) ᾿Επανελθόντα δὲ τὸν 
Θησέα χαὶ περίλυπον γενόμενον τοῖς μὲν ἐγχωρίοις 
ἀπολιπεῖν χρήματ τα, συντάξαντα θύειν τῇ ᾿Αριάδνγ; δύο 
δὲ μικροὺς, ἀνδριαντ ίσχους ἱδρύσασθαι, τὸν μὲν ἀργυ- 
ροῦν, τὸν δὲ χαλκοῦν. (9) ᾿Εν δὲ τῇ θυσίᾳ τοῦ Γορ- 

J 

πιαίου μηνὸς ἱσταμένου δευτέρᾳ, χαταχλινόμενόν τινα 
τῶν νεανίσχων φθέγγεσθαι χαὶ ποιεῖν, ἅπερ 
γυναῖχες" χαλεῖν δὲ τὸ ἄλσος ᾿Αμαθουσίους, ἐν ᾧ τὸν 
τάφον δεικνύουσιν, ᾿Αριάδνης ᾿Αφροδίτης. (10) Καὶ 
Ναξίων δέ τινες ἰδίως ἱστοροῦσι δύο Μίνωας γενέσθαι 
ὧν τὴν μὲν 


[0] 
τὶ 
o 
"21 
[4] 
e 
τὴ 
(n 
1 
x 
S 
o2 


M 
ὠδίνουσαι 


^ 
xxi δύο ᾿Αριάδνας, 


ἃ 


Διονύσῳ aur, θῆναι 


φασὶν ἐν Νάξῳ χαὶ τοὺς περὶ Στάφυλον τεχεῖν: τὴν δὲ 


yz ὠτέραν ἁρπασθεῖσαν ὗ ὑπὸ τοῦ Θησέως χαὶ ἀπολει- 


? 


“ τ 5 El - ' ' 3 
φθεισαν εἰς Νάξον ἐλθεῖν: xai τροφὸν μετ αὐτῆς ὄνομα 
- ^J , 

δείκνυσθαι τάφον. — (t1 D) ᾿Ἀποθανεῖν δὲ 
χαὶ τὴν Ἀριάδνην αὐτόθι, xa ὶ τιμὰς ἔχειν 0E δμοίως 
Ὁ , ^v 
τῇ προ ED τὴ! μὲν γὰρ 
τάζειν, τὰς 


$6 δομένους χαὶ | παίζοντας ἕορ- 
δὲ ταύτη δρωμένας θυσίας εἶναι πένθει τινὶ 
χαὶ στυγνότητι μεμιγμένας. 

XXI. Ἔχ δὲ τῆς Κρήτης ἀποπλέων εἰς Δῆλον χα- 
τέσ γε ES xxi τῷ θεῷ θύσας καὶ ἀναθεὶς τὸ Ἀφροδίσιον, ὃ 
παρὰ τῆς Ἀριάδ νης ἔλαθεν, € ἐχόρευσε μετὰ τῶν ἠϊθέων 

, ^ ue Sms cm) , ἢ 
χορείαν, ἣν ἔτι νῦν ἐπιτελεῖν Δηλίους λέγουσι. μίμημα 


es 5» - LS ^ ΣΝ y 
τῶν ἐν τῷ Λαῤδυρίνθῳ περιόδων xax διεξόδων, ἔν τινι 


m v M , 
50 δυθμῷ περιελίξεις xai ἀνελίξεις ἔχοντ! γιγνομένην. 


(2) Καλεῖται δὲ τὸ γένος τοῦτο τῆς χορείας ὑπὸ Δηλίων 
γέρανος, ὡς ἱστορεῖ Δικαίαρχος. ᾿Εχόρευσε δὲ περὶ 


eH ZEYZ. 21. 


(9) 


periissea Theseo destitutam aiunt; (?)aliiab nautis Naxum 
deportatam , sacerdoti Bacchi CEnaro consuevisse , relictam 
autem a Theseo , quod aliam amaret : 


Dirus eum vexabat amor Panopeidis JEgles. 


(3) Nam hunc versum ex Hesiodi carminibus Pisistratum 
subduxisse Hereas Megarensis narrat ; sicut contra in Ho- 
meri Necyiam (Odyssec librum 11) hunc, 


Thesea Pirithoumque, illustria pignora divüm , 


in gratiam Atheniensium infersisse. (4) Alii peperisse quo- 
que ex Theseo Ariadnam CEnopionem et Staphylum, in 
quibus Chius est Ion, qui de patria sua refert , 


Quondam hanc Theseides condidit OEnopion. 


(5) Qui vero in fabulis sunt maxime decantata, omnes paene 
in ore habent. Singularem vero de his famam vulgavit 
Poon Amathusius. (6) Nam Theseum ait tempestate Cy- 
prum delatum , quum gravidam secum haberet Xriadnam, 
maleque ex jactatione affectam et languentem solam expo- 
suisset, succurrentem navigio in pelagus rursus a terra 
ablatum : (7) feminas autem indigenas excepisse Ariadnam, 
mestamque , quod relicta esset sola , fovisse , ac literas ob- 
lulisse ei fictas, velut a Theseo ad eam missas, adjuvisse 
etiam et praesto fuisse in partu , atque defunctam non edito 
partu; funerasse. (8) Post hec reversum Theseum et do- 
lore confectum indigenis argentum reliquisse , instituisseque 
ut sacra facerent Ariadne : przeterea duo ei exigua simula- 
cra posuisse, argenteum unum, alterum caneum. (9) In 
sacris autem, quze altero die mensis Gorpizi celebrantur, 
decumbentem quendam adolescentem voce et gestu feminas 
parturientes exprimere ; et appellare Amathusios lucum , in 
quo tumulum ostendunt, Ariadne Veneris. (10) Jam vero 
Naxii quidam aliter atque alii duos Minoas, duasque scri- 
bunt fuisse Ariadnas : quarum alteram nupsisse Baccho in 
Naxo, et Staphylum memorant peperisse : minorem raptam 
a Theseo, desertamque in Naxum delatam , nutricemque 
una Corcynen nomine, cujus exstare sepulerum : (11) 
Ariadnam esse illic defunctam, et dispares superiori obtinere 
honores; priori enim hilares et ludibundos festum diem 
celebrare; quie vero huic agitent sacra , luctu quodam mista 
et moestitia esse. 


XXI. Solvens ex Creta Delum appulit, ubi rem divinam 
fecit Apollini, dedicatoque Veneris signo, quod ab Ariadna 
acceperat, tripudium saltavit cum impuberibus , quod hac 
etiam memoria ferunt Delios servare; quod in imitationem 
anfractuum Labyrinthi et ambagium ad modos quosdam 


. musicos peragitur, qui implicationes et evolutiones referunt. 


(2) Hoc genus saltationis Grus dicitur a Deliis, ut memorize 
prodidit Diczearchus. Saltavit autem circum aram Cerato- 


(9, 10) 


τὸν Κερατῶνα, βωμὸν ἐκ χεράτων συνηρμοσμένον 
εὐωνύμων ἁπάντων. (3) Ποιῆσαι δὲ xot ἀγῶνα φασὶν 
αὐτὸν ἐν Δήλῳ, xal τοῖς νικῶσι τότε πρῶτον ὑπ᾽ ἐχεί- 
νου φοίνιχα δοθῆναι. 

XXII. Τῇ δὲ Accu προσφερομένων ἐχλαθέσθαι 
μὲν αὐτὸν, ἐκλαθέσθαι ( δὲ χαὶ τὸν χυθερνήτην t ὑπὸ χαρᾶς 
ἐπάρασθαι τὸ ἱστίον, ᾧ τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ἔδει γνώ- 
ριμον τῷ Αἰγεῖ γενέσθαι’ τὸν δὲ ἀπογνόντα ῥῖψαι χατὰ 
τῆς πέτρας ἑαυτὸν χαὶ διαφθαρῆναι. (2) Καταπλεύσας 
10 δὲ ὃ Θησεὺς ἔθυε μὲν αὐτὸς ἃς ἐκπλέων θυσίας ηὔξατο 
τοῖς θεοῖς Φαληροῖ, χήρυχα δὲ ἀπέστειλε τῆς σωτηρίας 
ἄγγελον εἰς ἄστυ. (3) Οὗτος ἐνέτυ xev ὀδυρομένοις τε 
πολλοῖς τὴν τοῦ βασιλέως τελευτὴν, καὶ αὖ χαίρουσιν, 
ὡς εἰκὸς, ἑτέροις χαὶ φιλοφρονεῖσθαι χαὶ στεφανοῦν 
αὐτὸν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ προθύμοις οὖσι. iS ) Τοὺς μὲν 
οὖν στεφάνους δεχόμενος τὸ κηρύκειον ἀνέστεφεν᾽ ἐπα- 
νελθὼν δὲ ἐπὶ ϑάλριρσην; οὔπω πεποιημένου σπονδὰς 
τοῦ Θησέως, ἔξω περιέμεινε μὴ βουλόμενος τὴν θυσίαν 
ταράξαι. (6) Γενομένων δὲ τῶν σπονδῶν ἀπήγγειλε 
90 τὴν τοῦ Αἰγέως τελευτήν. " — Οἱ δὲ σὺν χλαυθμῷ xoi 
θορύόδῳ σπεύδοντες ἀνέδαινον εἰς τὴν πόλιν. (6) Ὅθεν 
χαὶ νὺν ἐν τοῖς ὠσχοφορίοις στεφανοῦσθαι μὲν οὗ τὸν 
κήρυχα λέγουσιν, ἀλλὰ τὸ χηρύχειον" ἐπιφωνεῖν δὲ ταῖς 
σπονδαῖς, « ᾿Ἐλελεῦ, Ἰοὺ, Ἰοὺ, » τοὺς παρόντας" ὧν τὸ 
μὲν σπεύδοντες ἀναφωνεῖν χαὶ A Meise εἰώθασι, τὸ 
δὲ ἐκπλήξεως καὶ ταραχῆς ἐστι. (7) Θάψας δὲ τὸν πα- 
τέρα τῷ Ἀπόλλωνι τὴν εὐχὴν ἀπεδίδου τῇ ἑδδόμη τοῦ 
Πυανεψιῶνος μιηνὸς ἱσταμένου" ταύτῃ γὰρ ἀνέδησαν εἰς 
ἄστυ σωθέντες. (5) Ἢ μὲν ov ἕψησις τῶν 0c πρίων λέ- 
30 jer γενέσθαι διὰ τὸ σωθέντας αὐτοὺς εἰς ταὐτὸ συμμι- 
ξαι τὰ περιόντα τῶν σιτίων, χαὶ μίαν χύτραν χοινὴν 
ἑψήσαντας συνεστιαθὴ ἦναι, καὶ συγχαταφαγεῖν ἀλλήλοις. 
(9 ) Τὴν δὲ εἰρεσιώνην ἐχφέρουσι, χλάδον ἐλαίας ἐ ἐρίῳ 
μὲν ἀνεστεμμένον, ὥσπερ τότε τὴν ἱκετηρίαν, παντο- 
δαπῶν δὲ ἀνάπλεων χαταργμάτων, διὰ τὸ λῆξαι τὴν 
ἀφορίαν, (10) ἐπάδοντες" 

Εἰρεσιώνη σῦχα φέρει καὶ πίονας ἄρτους 

χαὶ μέλι ἐν χοτύλῃ καὶ ἔλαιον ἀναψήσασθαι 

xoà χύλιχ᾽ εὔζωρον, ὡς ἂν μεθύουσα καθεύδῃ. 
40 (1t) Καίτοι ταῦτά τινες ἐπὶ τοῖς Ἡρακλείδαις γενέσθαι 
λέγουσιν, οὕτω διατρεφομένοις ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων: οἱ 
δὲ πλείονες, ὡς προείρηται. 

XXIII. Τὸ δὲ πλοῖον, é ἐν ᾧ μετὰ τῶν ἠϊθέων ἔπλευσε, 
χαὶ πάλιν ἐσώθη, τὴν τριαχόντορον, ἄχρι τῶν Δημητρίου 
τοῦ Φαληρέως χρόνων διεφύλαττον οἱ ᾿Αθηναῖοι, τὰ μὲν 
παλαιὰ τῶν ξύλων ὑφαιροῦντες, ἄλλα δὲ ἐμόάλλοντες 
ἰσχυρὰ χαὶ συμπηγνύντες οὕτως, ὥστε χαὶ τοῖς φιλοσό- 
φοις εἰς τὸν «O6 ξόμενον λόγον ἀμφιδοξούμενον παράδει- 
Yea τὸ πλοῖον εἶναι, τῶν μὲν, ὡς τὸ αὐτὸ, τῶν δὲ 
"0 οὐ τὸ αὐτὸ διαμένει, λεγόντων. 


» ὃς 
(2) ) Ἄγουσι δὲ χαὶ τὴν 
τῶν ὠσχοφορίων ἑορτὴν Θησέως καταστήσαντος. Οὐ 
γὰρ ἁπάσας αὐτὸν ἐξαγαγεῖν τὰς λαχούσας τότε παρθέ- 
νους, ἀλλὰ τῶν συνήθων νεανίσχων δύο θηλυφανεῖς μὲν 
ὀφθῆναι καὶ νεαροὺς, ἀνδρώδεις δὲ τὰς ψυχὰς χαὶ προ- 
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nem, qua ex cornibus erat, sinistris omnibus , compacta. 
(3) Ludos quoque edidisse eum aiunt in Delo, ac victores ab 
illo tunc primum palma ramis donatos. 


XXII. Quum Atticie appropinquarent , memoria excidisse 
ipsi, excidisse etiam gubernatori prae gaudio, ut velum, 
quod erat salutem ipsorum significaturum ZEgeo , erigerent ; 
unde despondentem animum de rupe se illum przcipitavisse 
et exstinctum fuisse. (2) Invectus portum Theseus sacra 
illa fecit , quze diis , quum solveret, voverat in Phalero, nun- 
liumque incolumitatis suze misit in urbem caduceatorem. 
(3) Hic in multos incidit regis fatis illacrimantes , et rursus 
in exsultantes , ut probabile est, alios, promptosque ad lzete 
eum , quod incolumis adesset , excipiendum et coronis or- 
nandum. (4) Quas coronas accepit , iisque adornavit cadu- 
ceum : regressus autem ad mare, nondum re divina a 
Theseo perpetrata, ne sacrificium turbaret, restitit foris. 
(5) Quo peracto, renuntiavit ZEgei mortem. Ita illi cum 
gemitu et animo commoto in urbem citato gradu ascende- 
runt. (6) Unde nunc quoque in Oschophoriis coronari non 
caduceatorem aiunt, sed caduceum, et acclamare inter 
libamina presentes, Eia, heu, heu! quorum solent illad 
festinantes et ovantes exclaraare , hoc consternationis est et 
trepidationis. (7) Elato patre, Apollini vota reddidit die 
septimo mensis Pyanepsionis : eo enim sospites urbem 
iniere. (8) Ac leguminum elixatio inde orta dicitur , quod 
incolumes cibariorum reliquias in unum confuderint , una- 
que coctas communi olla, epulati simul inter se manduca- 
verint. (9) Iresionen vero proferunt, ole? ramum lana 
obvolutum, quemadmodum tunc erant supplicia, variis 
fructuum primitiis onustum, quia desierat tunc sterilitas ; - 
(10) accinentes , 


Iresione fers ficus et pinguia farra, 
et pateram mellis, cum fructu dulcis olivae 
foecundum calicem , sopiatur ut ebria somno. 


(11) Quamvis hac quidam in memoriam facta ferant Hera- 
clidarum', qui ita ab Atheniensibus aliti fuerunt : sed major 
pars adstipulatur ante dietis. 

XXIII. Navigium, quo cum impuberibus navigavit et 
salvus rediit, remorum triginta, usque ad Demetrii Phalerei 
statem Athenienses conservaverunt, veteri materi:e sensim 
ablatze integram aliam sufficientes , ilaque coagmentantes , 
ul eliam philosophis ambiguitatis , quie in. λόγῳ αὐξομένῳ 
inest, exemplum hiec navis praebuerit, quam alii eandem 
manere, alii non eandem, contendant. (2) Etiam Oschopho- 
riorum solenne celebrant ex Thesei instituto : neque enim 
omnes eum sorte lectas virgines ferunt eduxisse, sed fa- 
miliares sibi adolescentes duos, quorum , quum muliebri 
quidem vultu et fere immaturo, sed virilibus forent pecto- 
ribus et impigri , speciem balneis , umbratili vita , unctioni- 
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12 
θύμους, λουτροῖς τε θερμοῖς χαὶ σχιατροφίαις, χαὶ ταῖς 
περὶ τὴν χόμην xa λειότητα χαὶ χροιὰν ἀλοιφαῖς χαὶ 
χοσμήσεσιν, ὡς ἔστιν, ἐξ ξαλλάξαντα χομιδῇ, χαὶ διδά- 
ξαντα φωνὴν χαὶ σχῆμα χαὶ βάδισιν, ὡς ἔνι μάλιστα, 
παρθένοις ὁμοιοῦσθαι, xa μηδὲν φαίνεσθαι διαφέροντας, 
ἐμδαλεῖν εἰς τὸν τῶν παρθένων ἀριθμὸν, χαὶ διαλαθεῖν 
ἅπαντας" (s ) ἐπεὶ δὲ ἐπανῆλθεν, αὐτόν τε πομπεῦσαι xal 
τοὺς νεανίσχους οὕτως ἀμπεχομένους, ὡς νῦν ἀμπέχον- 
ται τοὺς ὥσχους φέροντες. (4 ) Φέρουσι δὲ, Διονύσῳ 
χαὶ Apdibr] χαριζόμενοι, διὰ τὸν μῦθον' ἢ μᾶλλον ὅτι 
συ Ὑχομιζομένης ὀπώρας ἐπανῆλθον: αἱ δὲ δειπνοφόροι 
παραλαμύάνονται, χαὶ χοινωνοῦσι τῆς θυσίας ἀπομι- 
μούμεναι τὰς μητέρας ἐχείνων τῶν λαχόντων. (6 5) ΓΝ 
φοίτων γὰρ αὐτοῖς ὄψα χαὶ σιτία κομίζουσαι: χαὶ μῦθοι 
λέ ξγοντ ται, διὰ τὸ χἀχείνας εὐθυμίας ἑ ἕνεχα χαὶ hi jc τη 
ρίας μύθους διεξιέναι τοῖς παισί. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ 
Δήμων ἱστόρηκεν. (e) ' Ξηρέθη δὲ χαὶ τέμενος αὐτῷ, 
χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν παρασχόντων τὸν δασμὸν οἴχων ἔταξεν 
εἰς θυσίαν αὐτῷ τελεῖν ἀποφοράς" xal τῆς θυσίας ἐπε- 
μελοῦντο Φυταλίδαι, Θησέως ἀποδόντος αὐτοῖς ἀμοιδὴν 
τῆς φιλοξενίας. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὴν Αἰγέως τελευτὴν μέγα xo 
θαυμαστὸν ἔργον εἷς νοῦν βαλόμενος συνῴχισε τοὺς τὴν 
Ἀττιχὴν χκατοιχοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, χαὶ μιᾶς πόλεως ἕνα 
δῆμον ἀπέ ἔφηνε τέως σποράδας ὄ ὄντας χαὶ δυσαναχλήτους 
πρὸς τὸ χοψὸν πάντων συμφέρον, ἔστ' δ᾽ ὅτε xal διαφε- 
ρομένους ἀλλήλοις xa πολεμοῦντας. (2) ᾿Επιὼν οὖν ἀνέ- 
πειθε χατὰ δήμους χαὶ γένη, τῶν μὲν ἰδιωτῶν χαὶ πενή- 
τῶν ἐνδεχομένων ταχὺ τὴν παράχλησιν αὐτοῦ, * τοῖς δὲ 
δυνατοῖς ἀδασίλευτον πολιτείαν προτείνων xat δημοχρα- 
τίαν, αὐτῷ μόνον ἄρχοντι πολέμου χαὶ νόμων φύλαχι 


, [ων ^N os zt ef 5 
χρησομένην, τῶν δὲ ἄλλων παρέξ ξουσαν ἅπασιν ἴσομοι- 
ρίαν" (3) τοὺς μὲν ταῦτα ἔπειθεν" ot δὲ τὴν δύναμιν 


αὐτοῦ δεδιότες μεγάλην οὖσαν ἤδη χαὶ τὴν τόλμαν, 
ἐῤούλοντο πειθόμενοι μᾶλλον ἢ ἢ βιαζόμενοι ταῦτα συγ- 
χωρεῖν. (4) Καταλύσας οὖν τὰ παρ᾽ ἑκάστοις πρυτανεῖα 
χαὶ βουλευτήρια χαὶ ἀρχὰς, ἕν δὲ ποιήσας ἅπασι χοινὸν 
ἐνταῦθα πρυτανεῖον xal βουλευτήριον, ὅπου νῦν ἵδρυται 
νν P / 3 ΄ , i 
τὸ ἄστυ, τήν τε πόλιν ᾿Αθήνας προσηγόρευσε, xat ITava- 
θήναια θυσίαν ἐποίησε χοινήν. (5) 'E0ucs δὲ xoi Με- 
, ὦ “1. /, e € 6 m^ e^ y τ 
τοίχια τῇ ἕχτη ἐπὶ δέχα τοῦ “Εχατομ αιῶνος, ἣν ἔτι νῦν 
θύουσι. (6) Καὶ τὴν βασιλείαν ἀφεὶς, ὥσπερ ὧμολό-- 
γήσε; διεχόσμει τὴν πολιτείαν ἀπὸ θεῶν à ἀρ) χόμενος᾽ ἦχε 
γὰρ αὐτῷ χρησμὸς ἐχ Δελφῶν μαντευομένῳ περὶ τῆς 
πόλεως" 


Αἰγείδη Θησεῦ, Πιτθηΐδος ἔχγονε χούρης; 
πολλαῖς τοι πολίεσσι πατὴρ ἐμὸς ἐγχατέθηχε 
τέρματα χαὶ χλωστῆρας ἐν ὑμετέρῳ πτολιέθρῳ. 
᾿Αλλὰ σὺ μή τι λίην πεπονημένος ἔνδοθι θυμὸν 
βουλεύειν" ἀσχὸς γὰρ ἐν οἴδματι ποντοπορεύσει. 


(7) ᾿Γοῦτο δὲ xai Σίδυλλαν ὕστερον ἀποστοματίσαι πρὸς 
τὴν πόλιν ἱστοροῦσιν ἀναφθεγξαμένην" 


᾿Ασχὸς βαπτίζῃ" δῦναι δέ τοι οὐ θέμις ἐστίν. 
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bus comae et levium partium colorem extenuantibus, deni- 
que cultu vehementer immutaverat, et finxerat vocem, 
gestum et incessum , ut quam maxime virgines repraesenta- 
rent, neque usquam viderentur ab iis discrepare : hos inse 
ruisse in virginum numerum , atque omnes fefellisse. (3) 
Postquam redux fuit , et illum et adolescentes illos pompam 
duxisse eo quo nunc amiciuntur cultu qui palmites cum 
racemis ferunt. (4) Hos ferunt in Bacchi et Ariadnze hono- 
rem , propter fabulam : aut potius quod ea tempestate re- 
diissent, qua colliguntur fructus. Feminc vero, Dipno- 
phorc dicte , adsistunt et adhibentur sacrificio , illorumque 
sortitorum matres imitantur : (5) portaverunt enim iis 
obsonia et epulas; ac narrantur fabule, eo quod et illc 
consolandi liberos et erigendi causa, fabulas iis recensue- 
rint. Atque hzec Demon quoque prodidit. (6) Locus etiam 
ipsi sacer lectus septusque est , e/ templum ibi exstru- 
ctum ; illisque familiis, quee tributum pependerant, im- 
posuit ut ad sacrificium inferrent vectigal. Sacrificio Phy- 
talidae. praeerant : qua re Theseus hospitalitatem eorum 
remuneravit. 


XXIV. Ab JEgei excessu grande et mirificum opus agitans 
animo, collegit Atticee cultores in unam urbem , uniusque 
civitatis unum reddidit populum, qui tunc erant passim 
sparsi , et &egre ad agendum in communi de republica conciri 
poterant : nonnunquam etiam dissidebant inter se belloque 
certabant. (2) Hos igitur adiit , persuasitque eam rem sin- 
gulis populis et familiis. Cujus consilium privati et inopes 
cito acceperunt : opulentis autem et potentibus quum rem- 
publicam rege fore liberam proponeret, in qua omnis penes 
populum esset futura potestas, ipse vero moderator tantum 
belli, et legum foret custos, cetera paria omnibus, (3) 
partim iis hzec persuasit : alii potentiam ejus veriti jam ma- 
gnam , atque audaciam , malebant sponte his, quam vi com- 
pulsi, assentiri. (4) Igitur dissolvit vicatim prytanea et 
curias et magistratus, unoque statuto omnibus communi illie 
prytaneo et curia, ubi hoc tempore situm est Astu, et urbem 
Athenas appellavit, et Panathenea sacrificium instituit 
commune. (5) Celebravit etiam Metcecia (id est festum 
immigrationis, aliis Synacia), sexto decimo die mensis 
Hecatomb:eonis , quem etiam nunc festum agunt: (6) de- 
positoque, ut receperat, regno, rempublicam digessit ab 
diis auspicatus : nam consulenti deum de ea urbe, sortes 
Delphis allatze sunt hae, 


XEgide Theseu, Pittheidis edite partu, 

fata pater multis meus et finem urbibus olim 
constituit, voluitque hac in vestra urbe teneri. 
Tuque invicte malis animo ne cede labori , 
Uter ut insanis pelagi jactaberis undis. 


(7) Hoc oraculum post civitati Atheniensi repetiisse scribunt 
Sibyllam , hoc versu, 


Immergi poteris , sed submergi tibi non fas 


(ir, 12) 

XXV. Ἔτι δὲ μᾶλλον αὐξῆσαι τὴν πόλιν sia 
νος ἐχάλει πάντας ἐπὶ τοῖς ἴσοις, χαὶ τὸ, Asp ἴτ 
πάντες λεῴ, χήρυγμα Θησέως γενέσθαι φασὶ LM 
μίαν τινὰ χαθιστάντος. (2) Οὐ μὴν ἄταχτον οὐδὲ με- 
μιγμένην περιεῖδεν ὑπὸ πλήθους ἐπιχυθέντος ἀκρίτου 
γενομένην τὴν δημοκρατίαν" ἀλλὰ πρῶτος ἀποχρίνας 
χωρὶς Εὐπατρίδας χαὶ Γεωμόρους χαὶ Δημιουργοὺς, β) 

εὐπατρίδαις δὲ γινώσχειν τὰ θεῖα, χαὶ παρέχειν ἄρχον- 
τας ΤΊ τῆς, χαὶ νόμων PT eM εἶναι , xa ὁσίων 
10 χαὶ ἱερῶν ἐξηγητὰς τοῖς ἄλλοις πολίταις, ὥσπερ εἰς 
» / NI i 22 c , 1 
ἴσον χατέστησε, δόξη μὲν Εὐπατριδῶν, χρεία δὲ Γεω- 
μόρων, πλήθει δὲ τῶν Δημιουργῶν ὑπερέχειν δοχούντων. 
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(a) Ὅτι δὲ πρῶτος ἀπέχλινε πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς Ἄρι- 
στοτέλης φησὶ, χαὶ ἀφῆχε τὸ μοναρχεῖν, ἔοικε μαρτυρεῖν 
χαὶ “Ὅμηρος ἐν νεῶν καταλόγῳ μόνους, ᾿Αθηναίους δὴ- 
σον προσαγορεύσας. (5) ἽἜκοψε δὲ χαὶ νόμισμα βοῦν 
ἐγχαράξας, ἢ ἢ διὰ τὸν “Μαραθώνιον ταῦρον, ἢ διὰ τὸν 
Μίνω στρατηγὸν, ἢ πρὸς γεωργίαν τοὺς πολίτας παρα- 
χαλῶν. (6) Ἀπ᾿ ἐχείνου δέ φασι τὸ ἑχατομόοιον xax τὸ 
90 δεχάδοιον ὀνομασθῆναι. (7) Προσχτυσάμενος δὲ τῷ 
Actu τὴν Μεγαρικὴν βεδαίως, τὴν θουλουμένεν ἐν 
Ἰσθμῷ στήλην ἔ ἔστησεν ἐπιγράψας το διοοίζον € ἐπιγραμ.- 
μα τὴν χώραν δυσὶ τριμέτροις, ὧν ἔφραζε τὰ μὲν 
πρὸς ἕω, 

Τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία" 

V OwWV / 

τὰ Oz πρὸς ἑσπέραν, 

Τάδ᾽ ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία. 
(s) Καὶ τὸν ἀγῶνα πρῶτος ἔθηχε χατὰ ζῆλον Ἥρα- 
χλέους, ὡς δι᾿ ἐχεῖνον ᾿Ολύμπια τῷ Διὶ, καὶ δι᾿ αὐτὸν 
40 Ἴσθμια τῷ Ποσειδῶνι φιλοτιμηθεὶς ἄγειν τοὺς “Ελλη- 
νας. (9) Ὁ γὰρ ἐπὶ Μελιχέρτη τεθεὶς αὐτόθ! νυχτὸς 
ἐδρᾶτο τελετῆς ἔχων μᾶλλον ἢ θέας xoi πανηγυρισμιοῦ 
τάξιν. (I o) Ἔνιοι δέ φασιν ἐπὶ Σχείρωνι τὰ Ἴσθμια 
τεθῆναι τοῦ Θησέως ἀφοσιουμένου τὸν φόνον διὰ τὴν 
συγγένειαν" Σχείρωνα γὰρ υἱὸν εἰναι ΚΚανήθου xat Ἧνιό- 
ys τῆς Πιτθέως. (πὴ Οἱ δὲ Σίνιν, οὐ Σκχείρωνα: χαὶ 
τὸν ἀγῶνα τεθῆναι διὰ τοῦτον ὑπὸ beni οὗ Ot &xci- 
νον. (12) * "Exa&ev οὖν xai διωρίσατο πρὸς τοὺς Ko- 
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ρινθίους, ᾿Αθηναίων τοῖς ἀφιχνουμένοις ἐπὶ τὰ ᾿Ισθμια 
40 παρέχειν προεδρίαν, ὅσον ἂν τόπον ἐπίσχη καταπετα-- 
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σθὲν τὸ τῆς θεωρίδος νεὼς ἱστίον, ὡς EJA&vixoc xal 
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Ανδρων ὃ ᾿Αλικαρνασσεὺς ἱστορήχασιν. 

XXVI. Εἰς δὲ τὸν πόντον ἔπλευσε τὸν Εὔξεινον, ὡς 
μὲν Φιλόχορος χαί τινες ἄλλοιλέγουσι, μεθ᾽ Ἡρακλέους 
ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας συστρατεύσας, χαὶ γέρας ἀριστεῖον 
Ἀντιόπην £Ax6ev: (9) οἱ δὲ πλείους, ὧν ἐστὶ xai Φε- 
ρεχύδης χαὶ ᾿Ελλάνιχος καὶ “Πρόδωρος, ὕστερον φασὶν 
Ἡραχλέους ἰδιόστολον πλεῦσαι τὸν Θησέα, χαὶ τὴν 
Ἀμαζόνα λαύεῖν αἰχμάλωτον, πιθανώτερα λέγοντες. 

3 Ἐν Ev “- dew Yr 
bo (3) Οὐδεὶς γὰρ ἄλλος ἱστόρηται τῶν μετ᾽ αὐτοῦ στρα- 
τευσάντων Ἀμαζόνα λαύεῖν αἰχμάλωτον. (4) Βίων 
δὲ, xo ταύτην παραχρουσάμενον οἴχεσθαι λαθόντα" φύ- 
σει γὰρ οὔσας τὰς Αμαζόνας φιλάνδρους οὔτε φυγεῖν 
T^p οὐσαςφιτας μαςζονας φιλᾶνοβ "& Quy 
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XXV. Quo autem magis civitatem amplificaret , invitavit 
omnes pari proposito jure : et edictum , Huc pergite omnes 
populi, Thesei autumant fuisse, concilium quoddam popu- 
lorum constituentis commune. (2) Non permisit tamen , ut 
respublica popularis, ab affluente et indiscreta colluvie in- 
condita evaderet et. confusa, sed primus discrevit seorsum 
patricios, agricolas, et opifices. (3) Atque quum patriciis 
jus concessisset res divinas cognoscendi, magistratus ex 
suo ordine creandi , et ut leges docerent, sacra et czerimo- 
nias reliquis civibus interpretarentur, quasi ad zequabilita- 
tem constituit rempublicam , quod dignitate patricii , utili- 
tate agricole, artifices numero viderentur praecellere. (4) 
Nam eum primum fuisse in plebem, ut auctor est Aristote- 
les, propensum, et dominatum deposuisse, testari Homerum 
quoque in Navium Catalogo apparet, qui solos Athenienses 
populum vocat. (5) Signavit etiam nummum inciso bove, 
vel ob taurum Marathonium, vel ob Minois ducem, vel 
ad agriculturam cives incitans. (6) Hinc ferunt Hecatom- 
boon et Decabeon dictum quod centum, quod decem 
nummis aureis cstimabile est. (7) Quum agro Attico 
Megaricum solide adjunxisset, celebrem illam collocavit 
in Isthmo columnam, inscripsitque δὰ determinandum 
agrum epigramma duobus trimetris : quorum id, quod 
o-ientem spectabat, ita habebat, 


Hsc non sunt Peloponnesus, ast Ionia : 


qvod vero ad occidentem , hujusmodi erat , 
Sunt ista Peloponresus, haud Ionia. 


(8) Ac ludos Herculis imitatione primus statuit , ambiens 
ut, sicut in illius inemoriam Jovi Olympia, ita Isthmia 
Neptuno Graci in honorem suum agerent. (9) Quod enim 
in Melicertes honorem institatum nocte illic peragebatur, 
initiatoria ceremonia potius, quam spectaculum et cele- 
britas publica censebatur. (10) Sunt tamen qui dicant 
Scironi Isthmia dicata, ut ob propinquitatem es piaret illius 
ci:edem Theseus : Scironem enim filium Canethi fuisse et 
Henioches Pitthei filie. (t1) Alii Sinnin dicunt, non Sci- 
ronem , atque hujus gratia ludos, non illius, a Theseo sta- 
tulos. (12) Constituit certe et convenit ei eum Corinthiis 
ut Atheniensibus, qui ad Isthmia venissent, altribuerent 
prima subsellia tanto spatio, quantum navis theoridis expan- 
sum humi velum occupasset : quod Hellanicus et Andron 
Halicarnasseus scriptum reliquerunt. 

XXVI. In pontum Euxinum navigavit, ut Philochorus et 
nonnulli alu referunt , Herculem in. bellum adversus Ama- 
zonas secutus, et praemium virtutis ergo accepit Antiopam 
(2) At major pars, in quibus est Pherecydes, Hellanicus 
et Herodorus, post Herculem aiunt cum propria classe 
navigasse Theseum, et captivam duxisse hanc Amazonem ; 
quod quidem est probabilius. (3) Nemo enim alius proditur 
illius commilitonum Amazonem captivam duxisse : (4) 
Bion etiam hac dolo capta, se recepisse : quippe natura 


cupidas virorum Amazonas, neque refugisse delatum δά 
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τὸν Θησέα — χώρᾳ, ἀλλὰ χαὶ ξένια πέμ- 
πειν" τὸν δὲ τὴν χομίζουσαν ἐμδῆναι πὰρ dates εἰς 
τὸ πλοῖον" ἐμ. Gets ὃ δὲ ἀναχθῆναι. (5) Μενεκράτης ὃ δέ 
τις ἱστορίαν περὶ Νιχαίας τῆς ἐν Βιθυνία πόλεως ἐχδε-- 
δωχὼς Θησέα φησὶ τὴν Ἀντιόπην ἔχοντα διατρῖψαι 
, A 

ὶ τούτους T οὺς τόπους" τυγχάνειν δὲ συστρατεύοντας 
) τρε ie γεανίσχους ἐξ ᾿Αθηνῶν, ἀδελφοὺς ἀλλήλων, 
ὔὕνεων xai Θόαντα χαὶ Σολόεντα. (0) Τοῦτον οὖν 
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b ντα τῆς Ανντιόπης χαὶ λανθάνοντα τοὺς ἄλλους ἐξει 
, 

TE περὶ τούτων ἐν- 


à(*s 
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ἵν πρὸς ἕνα τῶν συνήθων" ἐχείνου δὲ 
ΣΤῈΣ τῇ Ἀντιόπη, τ τὴν μὲν τὴν πεῖραν ἰσχυρῶς ἀπο- 
γασθαι, τὸ δὲ πρᾶγμα σωφρόνως ἅμα χαὶ πράως 
εγχεῖν, xat πρὸς τὸν Θησέα μὴ κατηγορῆσαι. (7) Τοῦ 
ὲ Σολόεντος, ὁ ὡς ἀπέγνω, δίψαντος ἑαυτὸν εἰς ποταμόν 
τινα χαὶ διαφθαρέντος, ἠσθημένον τότε τὴν αἰτίαν χαὶ 

^ , D , Ἢ , , , ^ A 
τὸ πάθος τοῦ νεανίσχου τὸν Θησέα βαρέως ἐνεγκεῖν χαὶ 
δυσφοροῦντα λόγιόν τι πυθόχρηστ ον ἀνενεγκεῖν πρὸς 
ἑαυτόν: (8) εἶναι γὰρ αὐτῷ προστεταγμένον ἐν Δελφοῖς 
CC b 6 d ᾿ς NR jS e 5 τ , A 
ὕπο τῆς Πυθίας, ὅταν ἐπὶ ξέ eve c μάλιστα xat 


"o 
e 
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20 περίλυπος γένηται, πόλιν ἐχεῖ χτίσαι, χαὶ τῶν duy ' αὖὗ- 


30 


40 χαις τῶν πεσόντων. 


, τυ 5 y»7 J X 
5o Mouocstou ταῖς je ipsae συμπεσόντ τὰ χαὶ 


τὸν τινὰς ἡγεμόνας χαταλιπεῖν. (9) 'Ex à δὲ τούτου τὴν 
μὲν πόλιν, ἣν ἔχτισεν, ἀπὸ τοῦ θεοῦ Πυθόπολιν προσ-- 
αγορεῦσαι: Σολόεντα δὲ τὸν πλησίον ποταμὸν ἐπὶ τιμῇ 
τοῦ γεανίσχου. (ro) Καταλιπεῖν δὲ xoi τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ οἷον ἐπιστάτας xal νομοθέτας, xol σὺν αὐτοῖς 
Ἕρμον, ἄνδρα τῶν ᾿Αθήνησιν Εὐπατριδῶν" ἀφ᾽ οὗ χαὶ 
τόπον “Ἑρμοῦ χαλεῖν οἰκίαν τοὺς Πυθοπολίτας οὐκ ὀρθῶς 
τὴν δευτέραν συλλαδὴν περισπῶντας xoi τὴν δόξαν 
ἐπὶ θεὸν ἀπὸ ἥρωος ! μετατιθέντας. 

XXVII. IIpógao:v | μὲν οὖν ταύτην ὃ τῶν Ἀμαζόνων 
πόλεμος ἔσχε. Φαίνεται δὲ μὴ φαῦλον αὐτοῦ, μηδὲ 
γυναιχεῖον γενέσθαι τὸ ἔργον. (3 ) Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἄστει 
χατεστρατοπέδευσαν, o οὐδὲ τὴν μάχην TE ἐν χρῷ 
περὶ τὴν Πνύχα xo τὸ ! Μουσεῖον, εἰ μὴ iSo a τῆς 
χώρας, ἀδεῶς τῇ πόλει προσέμιξαν. (8) Εἰ μὲν οὖν, 
ὡς Ἑλλάνιχος ἱστόρηχε, τῷ Κιμμεριχῷ Βοσπόρῳ πα- 
γέντι διαδᾶσαι περιῆλθον, ἔργον ἐστὶ πιστεῦσαι. (4) 
Τὸ δὲ ἐν τῇ πόλει σχεδὸν αὐτὰς ,ἐνστρατοπεδεῦσαι 
μαρτυρεῖται χαὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν τόπων χαὶ ταῖς θρή- 
46 ) Πολὺν δὲ χρόνον ὄχνος ἦν χαὶ 
μέλλησις ἀμφοτέροις τῆς ἐπιχειρήσεως" τέλος δὲ Θη- 
σεὺς χατά τι λόγιον τῷ Φόδῳ σφαγιασάμενος συνῆψεν 
αὐταῖς. (6) H μὲν οὖν μάχη Βοηδρομιῶνος ἐγένετο 
μηνὸς, ἐφ᾽ ἣ τὰ Βοηδρόμια μέχρι νῦν ᾿Αθηναῖοι θύου- 
σιν. (7) Ἵστορεϊ δὲ χαὶ Κλείδημος ἐξαχριδοῦν τὰ χαθ᾽ 
ἕκαστα βουλόμενος, τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν Ἀμαζόνων 
χέρας ἐπιστρέφειν πρὸς τὸ νῦν καλούμενον "A μαζόνειον, 
τὸ δὲ δεξιὸν πρὸς τὴν Πνύχα χατὰ τὴν Χρύσαν ἥκειν. 
(s) * Μάχεσθαι δὲ πρὸς τοῦτο τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπὸ τοῦ 
τάφους τῶν 
πεσόντων περὶ τὴν πλατεῖαν εἶναι τὴν φέρουσαν ἐπὶ τὰς 
πύλας. παρὰ τὸ Χαλκώδοντος ἧρῷον, ἃς νὺν Πειραϊκὰς 
ὀνομάζουσι. (9) Καὶ ταύτη μὲν ἐχδιασθῆναι μέ ἔχρι τῶν | 


Εὐμενίδων, xat ὑποχωρῆσαι ταῖς γυναιξίν" ἀπὸ δὲ Παλ- | menidum , et terga femini 
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oram illam Theseum, immo et munera ei misisse : illum 
vero invitasse eam, quae hospitalia munera afferebat, ut 
navigium conscenderet, et postquam illa conscendit, sol- 
visse. (5) Sed Menecrales quidam , qui historiam Nicaeze 
urbis Dithyniz edidit, Theseum memorat, quum Antio- 
pam teneret , demoratum aliquamdiu illis in oris : habuisse 
autem eum secum commilitones, tres Athenienses juve- 
nes , fratres inter se, Euneum , Thoantem, et Soloenta. (6) 
Hunc Antiopee amore inflammatum, quum ardorem suum 
celaret alios, uni ex familiaribus detexisse : qui quum An- 
tiopam hac de re appellaret , eam attentationem hujus repu- 
lisse acriter, prudenter id tamen et leniter tulisse , neque ad 
Theseum detulisse. (7) At Solois, abscissa spe quum in 
amnem quendam se abjecisset et interiisset , explorata tunc 
causa et adolescentis amore, tulisse Theseum rem graviter, 
discruciatumque oraculum quoddam Apollinis ad se appli- 
casse. (8) Nam a Pythia sibi Delphis przeceptum, quum 
peregre gravissime angeretur et esset pertristis , urbem ibi 
ut conderet, et aliquos de suis relinqueret ejus rectores. 
(9) Hinc urbem, quam condidit, a dei nomine Pythopolin 
nuncupasse : atque in honorem adolescentis, propinquum 
flumen, Soloentem : (10) reliquisse etiam illius fratres ve- 
lut rectores et legislatores, cum iisque Hermum , Athenien- 
sem ex patriciis; a quo locum quendam ἙἭ μοῦ oixíav (id 
es? :edes Herm: [Mercurii], quum deberent"Ecuov , Hermi) 
dicere Pythopolitas : qui parum recte circumflectunt se- 
cundam syllabam, honoremque ad deum Mercurium ab he- 
roe traducunt. 


XXVII. Hinc traxit bellum Amazonicum originem. Ap- 
paret autem gestum esse impigre , minimeque ut cum mu- 
lieribus. (2) Neque enim in Astu metata castra fuissent , 
neque pugnam conseruissent circa Pnyca et Museum, nisi 
regione in poteslatem redacta, movissent ad urbem intre- 
pide. (3) Porro tam longe venisse eas , ut Bosporum Cim- 
mericum congelatum (quod scriptum reliquit Hellanicus) 
permeaverint, id difficile creditu est. (4) Sed intra ipsam 
pane urbem castra eas habuisse comprobatur et locorum 
vocabulis et tumulis eorum qui ceciderunt. (5)Perdiu du- 
bitavit et cunctata utraque est acies signa conferre. Tan- 
dem ex quodam oraculo Theseus, quum sacrificasset Pa- 
vori, congressus cum illis est. (6) Pugnatum est mense 
Boedromioné , in cujus pugnze memoriam Boedromia hodie- 
que celebrant Athenienses. (7) Scribit Clidemus, singula 
exsequi ad unguem laborans, sinistrum Amazonur cornu 
ad Amazonion quod nunc vocatur declinasse, dextrum se- 
cundum Chrysam ad Pnyca pertinuisse : (8) conflixisse 
autem adversus hoc Athenienses a Museo concurrentes cum 
Amazonibus : et sepulchra esse ceesorum in platea quae fert 
ad portam secundum Chalcodontis fanum , quam Piraicam 
(9) bns pugna pulsos fuisse usque ad Eu- 
is dedisse : sed a Palladio, Ardetlo 


nunc nominant. 


(3) 
λαδίου xoi ᾿Αρδηττοῦ καὶ Auxetou προσδαλόντας ὥσα- 
σθαι τὸ δεξιὸν αὐτῶν ἄχρι τοῦ στρατοπέδου χαὶ πολλὰς 
χαταδαλεῖν. (10) Τετάρτῳ δὲ μηνὶ συνθή xac γενέσθαι 
διὰ τῆς Ἱππολύτης: Ἱππολύτην γὰρ οὗτος ἜΗΝ τὴν 

τῷ Θησεῖ συνοικοῦσαν, οὖχ Ἀντιόπην. u 1) " Eviot δέ 
φασι μετὰ τοῦ Θησέως μαχομένην πεσεῖν τὴν ἄνθρωπον 
ὑπὸ Μολπαδίας ἀχοντισθεῖσαν" xo τὴν στ ἥλην τὴν παρὰ 
τὸ τῆς Γῆς τῆς ᾿Ολυμπίας ἱερὸν, ἐπὶ ταύτη χεῖσθαι. 
(r2) Καὶ θαυμαστὸν οὐχ ἔστιν ἐπὶ πράγμασιν οὕτω 
10 παλαιοῖς πλανᾶσθαι τὴν ἱστορίαν ' ἐπεὶ xat τὰς τετρω- 
μένας φασὶ τῶν ᾿Αμαζόνων t Um ᾿Αντιόπης εἰς Χαλχίδα 
λάθρα διαπεμφθείσας, τυγχάνειν ἐπιμελείας, καὶ τα- 
φῆναι τινὰς ἐχεῖ περὶ τὸ νῦν Ἀμαζόνειον χαλούμενον. 
(13) Ἀλλὰ τοῦ γε τὸν πόλεμον εἰς σπονδὰς τελευτῆσαι 
μαρτύριόν ἐστιν ἥ τε τοῦ τόπου χλῆσις τοῦ παρὰ τὸ 
Θησεῖον, ὅνπερ Ὁρχωμόσιον χαλοῦσιν, ἥ τε γινομένη 
πάλαι θυσία ταῖς Ἀμαζόσι πρὸ τῶν Θησείων. (4) 
Δειχνύουσι δὲ χαὶ Μεγαρεῖς Ἀμαζόνων θήχην παρ᾽ αὖ- 
τοῖς; ἐπὶ τὸν χαλούμενον ἹΡοῦν βαδίζουσιν ἐξ ἀγορᾶς, 
20 ὅπου τὸ Ῥομθοειδές. (15) λέγεται δὲ χαὶ περὶ Χαι- 
ρώνειαν ἑτέρας ἀποθανεῖν χαὶ ταφῆναι παρὰ τὸ ευμά- 
τιον, ὃ πάλαι μὲν; ὡς ἔοιχε, Θερμώδων, Αἵμων δὲ νῦν 
χαλεῖται" περὶ ὧν ἐν τῷ Δημοσθένους βίῳ Υέγ γραπται. 

(te) Φαίνονται δὲ μηδὲ Θεσσαλίαν ἀπραγμόνως ai 
᾿Αμαζόνες διελθοῦσαι" τάφοι γὰρ αὐτῶν ἔτι χαὶ νῦν 
δείχνυνται περὶ τὴν Σχοτουσσαίαν χαὶ τὰς Κυνὸς χεφα- 
λάς. 

XXVII. Ταῦτα μὲν οὖν" ἄξια μνήμης περὶ τῶν 
Ἀμαζόνων. Ἣν γὰρ ὃ τῆς Θησηΐδος ποιητὴς Ἄμα- 
30 ζόνων ἐπανάστασιν γέγραφε ; Θησεῖ γαμοῦντι Φαίδραν 
TTG Ἀντιόπης ἐπιθεμένης, καὶ τῶν μετ’ αὐτῆς Ἄ μαζό- 
voy ἀμυνομένων, xoi χτείνοντος αὐτὰς ἩἫραχλέους, 
περιφανῶς ἔοιχε ufo xai πλάσματι. (2) Τῆς δὲ 'Av- 
τιόπης ἀποθανούσης ἔγημε Φαίδραν ἔχων υἱὸν Ἵππό- 
λυτον ἐξ Ἀντιόπης" ὡς δὲ Πίνδαρός φησι, Δημοφῶντα. 
β ) Τὰς δὲ περὶ ταύτην χχὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ δυστυχίας, 
ἐπεὶ μηδὲν ἀντιπίπτει παρὰ τῶν ἱστορικῶν τοῖς τραγι- 
χοῖς, οὕτως ἔχειν θετέον, ὡς ἐχεῖνοι πεποιήχασιν ἅπαν- 
τες. 

XXIX. Eic! μέντοι λόγοι περὶ γάμων Θησέως χαὶ 
ἕτεροι, τὴν σχηνὴν διαπεφευ γότες, οὔτε ἀρχὰς εὐγνώ- 
μονας οὔτε εὐτυχεῖς τελευτὰς ἔχοντες. (2) Καὶ γὰρ 
᾿Ἀναξώ τινα T ροιζηνίαν ἁρπάσαι λέγεται, χαὶ Σίννιν 
ἀποχτείνας χαὶ Κερχυόνα συῪ γενέσθαι βία ταῖς θυγα- 
τράσιν αὐτῶν. (8) γῆμαι δὲ χαὶ Περίδοιαν τὴν Αἴαν- 
«og μητέρα χαὶ Φερέδοιαν αὖθις χαὶ Ἰόπην τὴν lo: 
κλέους' (4) καὶ διὰ τὸν Αἴγλης ἔρωτα τῆς yia. Ν 
ὥσπερ εἴρηται, τὴν Api ὄνης ἀπόλειψιν αἰτιῶνται μὴ 
χαλὴν γενέσθαι μηδὲ πρέπουσαν" — (5) ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν 
Ἑλένης ἁρπαγὴν πολέμου μὲν ἐμπλῆσαι τὴν Ἀττιχὴν, 
αὐτῷ δὲ εἰς φυγὴν χαὶ ὄλεθρον τελ ευτῆσαι' περὶ ὧν ὀλί- 
γον ὕστερον εἰρήσεται. (c) ΠΠολλῶν δὲ τότε τοῖς ἀρί- 
στοις ἄθλων γενομένων, Ἡρόδωρος | μὲν οὐδενὸς οἴεται 
τὸν Θησέα μετασχεῖν, ἀλλὰ μόνοις Λαπίθαις τῆς χεν- 


THESEUS. 28, 29. 


: 8 
et Lyceo aggressos pepulisse dextrum earum cornu usque 
ad castra, multasque stravisse. (10) Quarto mense ictum 
esse Hippolyta interprete fcedus : Hippolytam enim hic eanz 
quie in Thesei contubernio erat, non Antiopam appellat. 
(11) Alii volunt illam a Thesei parte proeliantem cecidisse , 
cum jaculo fuisset a Molpadia icta , et pilam propter Telluris 
Olympic aedem super hanc positam fuisse. (12) Neque est 
mirandum in antiquitate tanta vagari historiam : quando 
eliam saucias tradunt Amazonas Chalcidem ab Antiopa 
occulte dimissas curationem nactas fuisse, et sepultas non- 
nullas ibi apud Amazonion nunc appellatum. (13) Ceterum 
fuisse diremptum pace bellum testatur tam loci juxta tem- 
plum Thesei appellatio, qucd vocant Horcomosion (jurisju- 
randi locum) , quam vetus sacrificium , quod ante Thesea fit 
Amazonibus. (14) Commonstrant etiam Megarenses apud 
se Amazonum monumentum, qua ad locum, quem Rhua 
dicunt, ex foro itur, ubi est Rhomboides. (15) Fama est 
prope Charoneam quoque occubuisse alias, conditasque 
fuisse secundum rivulum, qui olim, ut traditur, Thermo- 
don, Haemon nunc vocatur, de quibus in Vita Demosthenis 
verba fecimus. (16) Nec vero Thessaliam apparet pera. 
grasse Amazonas sine opere bellico : quippe tumuli earum 
vel hac memoria juxta Scotussaeam et Cynocephalas exstant. 


XXVIII. Hac memoratu digna de Amazonibus fuere. 
Nam quem poeta Theseidis auctor motum Amazonum de- 
scripsit, quod quum jungeret sibi matrimonio Phaedram, 
adorta sit Theseum Antiopa, et sequentes eam Amazones 
poenas ab illo expetiverint , Hercules autem eas occiderit , 
hzc manifesto habent fabuke effigiem et commenti. (2) 
Defuncta Antiopa Theseus Phaedram duxit, quum sustulis- 
set filium ex Antiopa Hippolytum, ut vero Pindarus ait , 
Demophontem. (3) Porro calamitates quce Theseo ex hac 
et ex filio suo acciderunt, quia nihil hic discrepant ab histo- 
ricis tragici , ut omnes illi scripsere , ita evenisse statuendum 
est. 

XXIX. Sunt tamen fama de Thesei nuptiis alic , que in 
: qua neque initia honesta, neque 
(2) Etenim Anaxo quandain 


scenam non venerunt 
faustos habuerunt exitus. 
fertur Treezeniam rapuisse, Sinnideque et Cercyone perem - 
ptis, vi constuprasse filias eorum; (3) duxisse etiam Peri- 
boeam Ajacis matrem ; rursus Phereboeam, et Iphiclis filiam 
Iopam : (4) preeterea ob /Egles Panopei filia? amorem , ut 
supra diximus , Ariadnam exprobrant parum eum recte vcl 
honeste repudiavisse : (5) Helena denique raptum imple. 
visse bello terram Atticam , atque in exilium ejus evasisse 
(6) At quuii 


multa clarissimi quique viri certamina ea tempestate obi- 


et exitium, de quibus infra verba faciemus. 


rent, existimat Herodorus nullius Theseum, nisi solis ad- 
versus Centauros depugnantibus Lapithis , fuisse consortem 
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(14) 


, 2 H - -" * * * " 5: 
ταυρομαχίας: (7) ἕτεροι δὲ xai μετὰ Ἰάσονος ἐν | conflictus : (7) alii Tasonis eum fuisse in Colchi. socium , 
ι - (s , / : 
Κόλχοις γενέσθαι xo Μελεάγρῳ συνεξελεῖν τὸν κάπρον" | et expugnavisse cum Meleagro aprum , atque hinc in pro 


* xai διὰ τοῦ (ay εἶναι τὴν, Οὐχ ἄνευ Θη- 

χαὶ διὰ τοῦτο παροιμίαν εἶναι τὴν; ἣ 

^ ' E, ^ , 
σέως: (8) αὐτὸν μέντοι μηδενὸς συμμάχου δεηθέντα 
, ^ 
πολλοὺς xai χαλοὺς ἄθλους χατεργάσασθαι" χαὶ τὸν, 
ν᾿ Dhu F, » 5 5 , ΄ῳ 
Ἄλλος οὗτος Ἡ ραχλῆς, λόγον ἐπ ἐχείνου xp 
^ - 
(o) Συνέπραξε δὲ καὶ ᾿Αδράστῳ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ὑπὸ 
΄ - 4 El ,ὔ 3 
τῇ Καδμεία πεσόντων, οὐχ, ὡς [ὐριπίδης ἐποίησεν ἐν 
: : e , 333 , 
τραγῳδία, μάχη τῶν Θηδαίων χρατήσας, ἀλλὰ πείσας 
-4 - , / 
I0 xal σπεισάμενος" οὕτω γὰρ οἱ πλεῖστοι λέγουσι" Φιλό- 
c / ΄ 
χορος δὲ χαὶ σπονδὰς περὶ νεχρῶν ἀναιρέσεως γενέσθαι 
- D Ind 3 
πρώτας ἐχείνας. (10) Ὅτι 62 Ἡραχλῆς πρῶτος ἀπέδωχε 
e bd A X /, , 
νεχροὺς τοῖς πολεμίοις, ἐν τοῖς περὶ Ηραχλέους γέγρα- 
πται. (πὴ) Ταφαὶ δὲ τῶν μὲν πολλῶν ἐν ᾿Ελευθεραῖς 
ο ΝΑ /, A3 bd X "A 
δείχνυνται, τῶν δὲ ἡγεμόνων περὶ ᾿Ελευσῖνα xat τοῦτο 
/ E D 
Θησέως ᾿Αδράστῳ χαρισαμένου. (i2) Καταμαρτυροῦσι 
δὲ τῶν Εὐριπίδου "Ixecióov ot Αἰσχύλου ᾿Ελευσίνιοι, ἐν 
- c N “ 
οἷς χαὶ ταῦτα λέγων ὃ Θησεὺς πεποίηται. 
D bi y, 
XXX. Τὴν δὲ πρὸς Πειρίθουν φιλίαν τοῦτον τὸν τρό- 
- , 5. DEA ef 
0 πὸν αὐτῷ γενέσθαι λέγουσι. Δόξαν εἰχεν ἐπὶ ῥώμη 
ESSA d 3 , λό S Me II (0 Ei ast 
xo ἀνδρεία μεγίστην" βουλόμενος οὖν ὃ Πειρίθους ἐξε 
eo , ms 5 
λέγξαι xa λαδεῖν διάπειραν ἡλάσατο βοῦς ἐκ Mapa- 
ο A Pad ce 
θῶνος αὐτοῦ: xo πυθόμενος διώχειν μετὰ τῶν ὅπλων 

- / NA M : 

ἐχεῖνον οὖχ ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ἀναστρέψας ἀπήντησεν. (3) 
- , 
Ὡς δὲ εἶδεν ἅτερος τὸν ἕτερον, καὶ τὸ χάλλος ἐθαύμασε 
/ / WOO 
xoi τὴν τόλμαν ἠγάσθη, μάχης μὲν ἔσχοντο, Πειρίθους 
/, 5 
δὲ πρότερος τὴν δεξιὰν προτείνας ἐκέλευσεν αὖτον γενέ- 
- ,ὔ ΓΑ x € / 
σθαι δικαστὴν τὸν Θησέα τῆς βοηλασίας" ἑκὼν γὰρ Oo£- 
Ὰ «ἃ CAL ESI 5 - (3. EN δὲ X M 
ξειν, ἣν ἂν Opto, δίκην Exelvoc. (3) Θησεὺς δὲ καὶ τὴν 
80 δίχην ἀφῆχεν αὐτῷ, xxi προὐχαλεῖτο φίλον εἰναι xa 
5 
σύμμαχον" ἐποιήσαντο δὲ τὴν φιλίαν ἔνορχον. — (4) "Ex 
τ , j ec 2 , Δυῖδά 2064.0 ον 
δὲ τούτου γαμῶν ὃ [Πειρίθους Δηϊδαμειαν ἐδεηθη τοῦ 
e c M J 
Θησέως ἐλθεῖν καὶ τὴν χώραν ἱστορῆσαι xat συγγενέσθαι 
EC /, 31: 7 S M A V 7 , 
«otc Λαπίθαις. (6) ᾿Ετύγχανε o6 xat τοὺς Κενταύρους 
eS P [:À 
χεχληχὼς ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Ὡς δὲ ἠσέλγαινον ὕόρει, xol 
m^ ου 5 7 
μεθύοντες οὐχ ἀπείχοντο τῶν γυναικῶν, ἐτράποντο πρὸς 
ἄμυναν οἱ Λαπίθαι: (6) χαὶ τοὺς μὲν ἔχτειναν αὐτῶν, 
L 
ποὺς δὲ πολέμῳ κρατήσαντες ὕστερον ἐξέδαλον Ex τῆς 
χώρας τοῦ Θησέως αὐτοῖς συμμαχομένου καὶ συμπολε- 
40 μοῦντος. (7) Ἡρόδωρος δὲ ταῦτα πραχθῆναι φησὶν οὐχ 
"e $33 € / em ENG : 9o ὅς: 
οὕτως, ἀλλὰ τοῦ πολέμου συνεστῶτος ἤδη τὸν Θησέα 
βοηθοῦντα τοῖς Λαπίθαις παραγενέσθαι , χαὶ τότε πρῶτον 
ὄψει γνωρίσαι τὸν Ηραχλέα ποιησάμενον ἔργον ἐντυχεῖν 
αὐτῷ περὶ Τραχῖνα πεπαυμένῳ πλάνης ἤδη χαὶ ἄθλων" 
i - 
γενέσθαι δὲ μετὰ τιμῆς καὶ φιλοφροσύνης. xat πολλῶν 
M! 
ἐπαίνων ἀμφοτέροις τὴν ἔντευξιν. (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
μᾶλλον ἄν τις πρόσχοι τοῖς πολλάχις ἐντυχεῖν αὐτοὺς ἀλ-- 
᾿τω ^" r 
λήλοις ἱστοροῦσι" xo τὴν μύησιν Ἣραχλεϊ γενέσθαι Θη- 
σέως σπουδάσαντος xa τὸν πρὸ τῆς μυήσεως χαθαρμὸν, 
80 ὡς δεομένῳ διά τινας πράξεις ἀῤουλήτους. 

ΧΧΧΙ. Ἤδη δὲ πεντήχοντα ἔτη γεγονὼς, ὡς φησὶν 
“Ἑλλάνιχος, ἔπραξε τὰ περὶ τὴν “Ἑλένην, οὐ καθ᾽ ὥραν. 
σ € M / , , cm ^ , 

O0zv ὡς δὴ μέγιστον ἐπανορθούμενοι τοῦτο τῶν Ey- 
χλημάτων ἔνιοι, λέγουσιν οὐκ αὐτὸν ἁρπάσαι τὴν 


verbio esse, Non sine Theseo : (8) illum quippe socio 
nullo crebras patrasse et egregias dimicationes; atque hoc 
dictum, Alter hic Hercules, de eo obtinuisse. (9) Ad hoec 
adjutor Adrasto fuit ad recuperanda illorum corpora , qui 
sub Cadmea ceciderant ; non, ut finxit in tragedia Euripi- 
des , fusis preelio Thebanis , sed ad inducias faciendas per- 
suasione inductis : nam ita maxima pars tradunt : Philocho- 
rus etiam hoc, inducias de lollendis czesis illas fuisse omnium 
primas. (10) Verum Herculem primum mortuorum cada- 
vera hostibus concessisse, in Vita Herculis scriptum est. 
(11) At vulgi Eleutheris sepulchra extant , ducum apud Eleu- 
sinem, quum hoc etiam grative dederit Theseus Adrasti. 
(12) Premunt autem suo testimonio Euripidis Supplices 
Eleusinii ZEschyli, in quibus haec commemorans ipse indu- 
citur Theseus. 


XXX. Amicitiam cum Pirithoo eum contraxisse hoc modo 
referunt. Celebratissimum erat ejus robur et virtus : quam 
Pirithous cupidine captus explorandi et tentandi, abegit 
boves ejus ex Marathone; allatoque nuntio insequi armis 
illum , non consuluit fuge , sed regressus obvium se ei obje- 
cit. (2) Ut alter alterum conspexit , speciem admiratus est , 
et obstupuit audaciam : a pugna temperarunt, ac prior por- 
recta dextra Pirithous ipsum voluit Theseum de abactis bo- 
bus arbitrum esse; ultro enim se, quas ille definisset , subi- 
turum ponas. (3) Theseus vero et mulctam ei condonavit , 
ad ineundamque secum societatem et amicitiam invitavit. 
Ita amicitiam jurejurando sanxere. (4) Inde ducens uxorem 
Pirithous Deidamiam , Theseum rogavit , ut veniret ad regio- 
nem visendam et ad contrahendam cum Lapithis consuetu- 
dinem. (5) Forte autem Centauros quoque ad conam 
invitaverat : qui ut in procacitatem et insolentiam erupe- 
runt , et vino incalescentes non temperaverunt a mulieribus , 
verterunt se Lapithz ad ultionem, (6) atque alios eorum 
statim obtruncaverunt, alios posterius bello victos, socio 
Theseo et suppetias ferente, regione exegerunt. (7) He- 
rodorus negat haec ita gesta, sed bello jam commisso, tu- 
lisse opem Theseum Lapithis, atque tunc primum in con- 
spectum venisse Herculis, cujus conveniendi copiam studiose 
quaisiverit circa Trachinem, postquam errores jam ille et 
certamina deposuisset. Congressum autem eorum honori- 
ficum fuisse cum mutua comitate et laudibus utrimque mul- 
tis. (8) Verum iis potius assentiendum, qui crebro con- 
gressos inter se memori: tradiderunt, atque initiationem 
Herculis factam opera Thesei, et ante initiationem lustra- 
tionem, utpote cujus ille egeret ob facta quaedam inconsulto 
admissa. 


XXXI. Annos jam natus , ut Hellanicus refert, quinqua- 
ginta, illa in Helenam designavit, s;etate non opportuna. 
Unde ad sublevandum hoc quasi gravissimum crimen negant 
nonnulli Helenam illum rapuisse ipsum, sed raptam ab Ida 


(πὶ 
“Ἑλένην, ἀλλὰ Ἴδα καὶ Λυγχέως ἁρπασάντων, παρα- 
χαταθήχην λαθόντα τηρεῖν, καὶ μὴ προΐεσθαι τοῖς Διοσ- 
χούροις ἀπαιτοῦσιν: — (2) ἢ νὴ Δία Τυνδάρεω παρα- 
δόντος αὐτοῦ, φοδηθέντος ᾿Εναρσφόρον τὸν Ἱπποχόων- 
τος; ἔτι γηπίαν οὖσαν βιαζόμενον τὴν Ἕλένην λαθεῖν. 
(5) Τὰ δὲ εἰχότα χαὶ πλείστους ἔ χοντα μάρτυρας τοιαῦτα 
ἔστιν. Ἦλθον μὲν εἷς Σπάρτην ἀ ἀμφότεροι, χαὶ τὴν 

χόρην ἐ ἐν ἱερῷ Ἀρτέμιδος Ὄρθίας χορεύουσαν ἁρπάσαν- 
τες ἔφυγον. (4) Τῶν δὲ πεμφθέντων ἐπὶ τὴν δίωξιν, οὐ 
x ποῤῥωτέρω Τεγέας ἐπαχολουθησάντων, ἐν ἀδείᾳ γενό-- 
μενοι, χαὶ διελθόντες τὴν Πελοπόννησον, * ἐποιήσαντο 
συνθήχας, τὸν μὲν λαχόντα χλήρῳ τὴν “Ἑλένην ἔχειν 
γυναῖχα, συμπράττειν δὲ θατέρῳ γάμον ἄλλον. (5) "Ert 
ταύταις δὲ χληρουμένων ταῖς ὁμολογίαις, ἔλαχε Θησεύς: 
χαὶ παραλαδὼν τὴν “παρθένον οὔπω γάμων ὥραν ἔχου- 
σαν εἰς Ἀφίδνας ἐχόμισε" χαὶ τὴν μητέρα καταστήσας 
μετ᾽ αὐτῆς Ἀφίδνῳ παρέδωχεν ὄντι φίλῳ διαχελευσά-- 
ενος φυλάττειν χαὶ λανθάνειν τοὺς ἄλλους. (6) Αὐτὸς 
δὲ Πειρίθῳ τὴν ὑπουργίαν ἀποδιδοὺς εἰς Ἤπειρον συν-- 


20 ἀπεδήμησεν ἐπὶ τὴν ᾿Αἰδωνέως θυγατέρα τοῦ Μολοο- 


σῶν βασιλέως" ὃς τῇ γυναικὶ Φερσεφόνην ὄνομα θέμε- 
νος, Κόρην δὲ τῇ θυγατρὶ, τῷ δὲ χυνὶ Κέρδερον, ἐχέλευε 
τούτῳ διαμάχεσθαι τοὺς μνωμένους τὴν παῖδα, καὶ λα- 
δεῖν τὸν χρατήσαντα. — (7) Τοὺς μέντοι περὶ τὸν ΠΕειρί- 
ouv, οὐ μνηστῆρας ἥχειν, ἀλλ᾽ ἁρπασομένους πυν-- 
θανόμενος συνέλαόε, χαὶ τὸν μὲν Πειρίθουν εὐθὺς ἠφά-- 
γισε διὰ τοῦ κυνὸς, τὸν δὲ Θησέα χαθείρξας ἐφύλαττεν. 
. XXXII. Ἔν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ Μενεσθεὺς 6 Πετεὼ 
τοῦ ᾿Ορνέως τοῦ ᾿Βρεχθέως πρῶτος, ὥς φασιν, ἀνθρώπων 
80 ἐπιθέμενος τῷ δημαγωγεῖν xa πρὸς χάριν ὄχλῳ δια- 
λέγεσθαι, τούς τε δυνατοὺς συνίστη χαὶ παρώξυνε πάλαι 
βαρυνομένους τὸν Θησέα χαὶ νομίζοντας ἀ ἀρχὴν xat βα- 
σιλείαν ἀφῃρημένον ἑχάστου τῶν χατὰ δῆμον εὐπατρι- 
δῶν, εἰς ἐν ἄστυ συνείρξαντα πάντας, ὑπηχόοις χρῆσθαι 
x«i δούλοις: (9) τούς τε πολλοὺς διετάραττε xat διέ- 
ὄαλλεν, ὡς ὄναρ ἐλευθερίας δρῶντας, ἔργῳ δὲ ἀπεστε- 
ρημένους πατρίδων, χαὶ ἱερῶν, ὅπως ἀντὶ πολλῶν χαὶ 
ἀγαθῶν χαὶ γνησίων βασιλέων πρὸς ἕνα δεσπότην ἔ ἔπη- 
λυν χαὶ ξένον ἀπούλέπωσι. (3) Ταῦτα δὲ αὐτοῦ πρα- 
40 γματευομένου μεγάλην ῥοπὴν ὃ πόλεμος τῷ γεωτερισμῷ 
προσέθηχε τῶν Τυνδαριδῶν ἐπελθόντων" οἵ δὲ χαὶ ὅλως 
φασὶν ὑπὸ τούτου πεισθέντας ἐπελθεῖν. (4 ) To μὲν οὖν 
πρῶτον οὐδὲν ἠδίχουν, ἀλλ᾽ ἀπήτουν τὴν ἀδελφήν. 
᾿Αποχριναμένων δὲ τῶν ἐν ἄστει μήτε ἔχειν μήτε γινώ- 
σχειν, ὅπου καταλέλειπται, πρὸς πόλεμον ἐτράποντο. 
(s) Φράζει δὲ αὐτοῖς ᾿Αχάδημος, ἠσθημένος ᾧ δή τινι 
τρόπῳ, τὴν ἐν ᾿Αφίδναις χρύψιν αὐτῆς. Οθεν ἐχείνῳ 
τε τιμαὶ ζῶντι παρὰ τῶν Τυνδαριδῶν ἐγένοντο, xoi 
πολλάχις ὕστερον εἰς τὴν Ἀττικὴν ἐμδαλόντες οἱ Λαχε- 
50 δαιμόνιοι xal πᾶσαν Óp.00 τὴν χώραν τέμνοντες τῆς 
᾿Ἀχαδημίας ἀπείχοντο διὰ τὸν ᾿Αχάδημον. (6) 'O δὲ 
Δικαίαρχος ᾿Β έδήμου φησὶ xai Μαράθου συστρατευ- 
σάντων τότε τοῖς Τυνδαρίδαις ἐξ ἐξ Ἀρκαδίας, d ἀφ᾽ οὗ μὲν 
᾿Εγεδημίαν προσαγορευθῆναι τὴν νῦν ᾿Αχαδημίαν, ἀφ᾽ 
PLUTARCHUS. 1. 
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et Lynceo, apud se servasse depositam , neque reposcentibus 
Castori et Polluci restituisse : (2) vel traditam adeo illam 
ab ipso esse Tyndaro, quod Enarsphorum timeret Hippo- 
coontis filium', qui parvulam adhuc capere Helenam wt 
instabat. (3) At vero propiora et pluribus nixa testibus hoc 
modo se habent. "Venerunt ambo, Theseus et Pirithous, 
Spartam, puellaque, qua in templo Dianz Orthize saltabat, 
rapta fugam capessivere. (4) Ad quos insectandos qui misa 
erant, quum non ultra Tegeam essent progressi , illi autem 
pervenissent in tutum locum atque Peloponnesum transmi- 
sissent , pacti sunt inter se, ut cui sors obtigisset , Helenam 
haberet uxorem , et alteri ad nuptias quzerendas alias przesto 
esset. (5) His legibus missa sorte obvenit illa Theseo, ac 
virginem nondum nubilem Aphidnas deportavit, matrem- 
que ei adjunctam amico suo tradidit Aphidno , przeeipiens , 
eas ut servaret, et rem celaret alios. (6) Inde ad prestan- 
dum Pirithoo officium suum , profectus in Epirum cum eo 
est ad Aidonei filiam petendam, Molossorum regis, qui 
uxori Phersephonen nomen indiderat, filis Coren, cani 
Cerberum : ac cum hoc pugnare jussit procos puelle, pro- 
mittens eam victori. (7) Verum quum Pirithoum'non proca- 
tum venisse, sed raptum intellexisset, corripuit eos, ac 
Pirithoum extemplo interemit per canem, Theseum in vin- 
culis servavit. 


XXXII. Interea Menestheus Petei, qui filius fuit Ornei 
et nepos Erechthei, primus, ut fama est, inter mortales 
auram popularem captare aggressus et blandiri plebi , hinc 
primores sollicitavit et incendit, jam pridem pertzesos The- 
sei atque existimantes illum imperio et regno singulis in 
populo nobilitate pracellentibus extorto, in unam ipsos 
conclusos urbem pro subjectis prorsus et servis habere : 
(2) hinc vulgus concitavit exprobravitque, libertatis objecto 
somnio, revera patria et sacris spoliatos esse, ut multorum 
bonorum loco et justorum regum , unum respicerent adve- 
nam et hospitem dominum. (3) Hzc illo moliente, maznum 
momentum seditioni Tyndaridarum ingruentium bellum 
adjecit. Sunt adeo qui plane dicant ὯΔ illo eos invilatos 
ingruisse. (4) Ac primum quidem injuria abstinuerunt : 
tantum repetierunt sororem. Αἴ quum respondissent ci- 
ves, neque penes se esse illam , neque ubi esset relicta, se 
scire, ad bellum conversi sunt. (5) Verum aperit eis Aca- 
demus, re qualicunque demum modo comperta, Aphidni: 
eam abdi. Unde quum illi honores vivo habili sunt a Tyn- 
daridis, tum Lacedomonii , qui saepius postmodum: incur- 
saverunt Atticam, universosque fines perpopulati sunt, 
(6) Di- 
ciearchus vero tradit, quum Echedemus et Marathus Tyn 


Academia tamen se abstinuerunt, Academi causa. 
daridas ex Arcadia essent ad bellum illud sequuti , nomen 
ab illo habuisse Echedemiam qui nunc appellatur Acade- 


D] 
- 


εὖ ΘΗΣΕΥ͂Σ. 33 — 88. 


οὗ δὲ Μαραθῶνα τὸν δῆμον, ἐπιδόντος ἑαυτὸν ἑχουσίως 
χατά τι λόγιον σφαγιάσασθαι πρὸ τῆς παρατάξεως. (7) 
᾿Ελθόντος οὖν ἐπὶ τὰς ᾿Αφίδνας χαὶ μάχῃ χρατήσαντες 
ἐξεῖλον τὸ χωρίον. "Evza90a φασὶ χαὶ Ἄλυχον πεσεῖν 
τὸν Σκχείρωνος υἱὸν συστρατευόμενον τότε τοῖς Διοσχού- 
pote (5) ày o) xai τόπον τῆς Μεγαρικῆς Ἄλυχον 
χαλεῖσθαι τοῦ σώματος ἐνταφέντος. (9) Ἡρέας δ᾽ ὑπὸ 
Θησέως αὐτοῦ περὶ Ἀφίδνας ἀποθανεῖν τὸν Ἄλυχον 
ἱστόρηκε" xat μαρτύρια ταυτὶ τὰ ἔπη παρέχεται περὶ 
I0 τοῦ ᾿Αλύχου" 
νον τὸν ἐν εὐρυχόρῳ ποτ᾽ ᾿Αφίδνῃ 
μαρνάμενον Θησεὺς Ἑλένης ἕνεχ᾽ ἠὐχόριοιο 
χτεῖνεν. 
Οὐ μὴν εἰχὸς Θησέως παρόντος ἁλῶναι τήν τε μητέρα 
xa τὰς ᾿Αφίδνας. 

XXXIII. ᾿Εχομένων δ᾽ οὖν τῶν ᾿Αφιδνῶν xai τῶν 
ἐν ἄστει δεδιότων, ἔπεισε τὸν δῆμον ὃ Μενεσθεὺς δέχε- 
σθαι τῇ πόλει χαὶ φιλοφρονεῖσθαι τοὺς Τυνδαρίδας ὡς 
μόνῳ Θησεῖ βίας ὑπάρξαντι πολεμοῦντας, τῶν δὲ ἄλλων 

40 εὐεργέτας ὄντας ἀνθρώπων χαὶ σωτῆρας. G)" "Epapri- 
ρει δὲ αὐτῷ xa τὰ παρ᾽ ἐχείνων" οὐδὲν γὰρ ἠξίωσαν 
ἁπάντων χρατοῦντες, ἀλλ᾽ ἢ μυηθῆναι, μηδὲν ἧττον 
Ἡραχλέους τῇ πόλει προσήχοντες. β) Καὶ τοῦτο οὖν 
ὑπῆρξεν αὐτοῖς Ἀφίδνου ποιησαμένου παῖδας, ὡς Πύλιος 
Ἡρακλέα" χαὶ τιμὰς ἰσοθέους ἔσχον Ἄγαχες πρόσαγο- 
ρευθέντες, ἢ ἢ διὰ τὰς γενομένας ἀνοχὰς, ἢ διὰ τὴν ἐπι- 
μέλειαν καὶ χηδεμογίαν τοῦ μηδένα χαχῶς παθεῖν, στρα- 
τιᾶς τοσαύτης ἔνδον οὔσης. (4 ) ᾿Αναχῶς γὰρ ἔ ἔχειν τοὺς 
ἐπιμελομένους ἢ φυλάττοντας ὅτιοῦν" xai τοὺς βασιλεῖς 

80 ἴσως ἄναχτας διὰ τοῦτο χαλοῦσιν. (6) Εἰσὶ δὲ oi λέ-- 
γόντες διὰ τὴν τῶν ἀστέρων ἐπιφάνειαν Ἄναχας ὀνο- 
μάζεσθαι τὸ γὰρ ἄνω τοὺς ᾿Αττιχοὺς ἄνεχας ὀνομάζειν, 
χαὶ ἀνέχαθεν, τὸ ἄνωθεν. 

XXXIV. Αἴθραν δὲ τὴν Θησέως μητέρα γενομένην 
αἰχμάλωτον ἀπαχθῆναι λέγουσιν sig Λαχεδαίμονα xà- 
χεῖθεν εἰς Τροίαν μετὰ “Ἑλένης: (2) καὶ μαρτυρεῖν 
“Ὅμηρον ἕπεσθαι τῇ Ἑλένη φάμενον" 


Αἴθρην Πιτθῆος θύγατρα Κλυμένην τε βοῶπιν. 


(3) Ot δὲ τοῦτο τὸ ἔπος διαδάλλουσι', καὶ τὴν περὶ Μου- 
[ θολογίαν, ὃν ἐχ Δημοφῶντος Λαοδί jg 
40 γίτου μυθολογίαν, Sy £x Δημοφῶντος Λαοδίχης χρύφα 
τεχούσης ἐν Ἰλίῳ συνεχθρέψαι τὴν Αἴθραν λέγουσιν. 
(4) Ἴδιον δέ τινα xoi παρηλλαγμένον ὅλως λόγον ὃ 
Ἴστρος ἐν τῇ τρισχαιδεχάτη τῶν Ἀττιχῶν ἀναφέρει περὶ 
Αἴθρας, ὡς ἐνίων λεγόντων, ᾿Αλέξανδρον μὲν ἐν Θεσσα- 
λίᾳ τὸν Πάριν, ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως xai Πατρόχλου μάχη 
χρατηθῆναι παρὰ τὸν Σπερχειὸν, “Ἕχτορα δὲ τὴν Τροι- 
* , I^ ^ Pp»? ^ "P Mi A * , , 
ζηνίων πόλιν λαθόντα διαρπάσαι, xat τὴν Αἰἴθραν ἀπά- 
γειν ἐχεῖ χαταλειφθεῖσαν. 
λὴν ἀλογίαν. 
ι XXXV. ᾿Αἰδωνέως δὲ 
“Πραχλέα, χαὶ τῶν περὶ τὲ 
e , . τξοι ν 
, [4 el 
τύχην μνησθέντος, & τε πράξοντες 7A (v xai ἃ 
θέγτες ἔπαθον, βαρέως ἤνεγχ 


᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἔχει πολ- 


ἃ φωρα- 
ν ὃ Ἣραχλῆς, τοῦ μὲν 


o 


(15 , 16) 
inia; ab hoc autem pagum Marathonem , quod ultro se ex 
quodam oraculo obtulisset ante aciom immolandum, (7) 
Igitur quum movissent Aphidnas et victores essent proelio , 
expugnaverunt oppidum. 10] Alycum quoque ferunt Sci- 
ronis filium , commilitonem id temporis Castoris et Pollucis, 
occubuisse: (8) ἃ quo locum quendam agri Megarici , quod 
corpus ejus ibi sit humatum , Alycum nominatum fuisse. 
(9) Hereas vero ab ipso Theseo prodidit ad Aphidnas caesum 
Alycum, et in testimonium haec de Alyco producit carmina : 


Hunc Helens causa formos: proelia quondam 
miscentem Theseus spatiosa stravit Aphidna. 


Haud consonum fuerit tamen veritati, pressente Theseo 
fuisse matrem ejus et Aphidnas captas. 

XXXIII. Occupatis igitur Aphidnis, et Atheniensibus tre- 
pidantibus persuasit populo Menestheus , ut admitterent in 
urbem, et acciperent benigne Tyndaridas; ut qui uni The- 
seo injurice auctori arma inferrent, in ceteros mortales be- 
nefici essent et eorum servatores. (2) Hoc ipsum eorum se 
gerendi ratio comprobavit. Nihil enim omnino victores, 
quam ut initiarentur, postulaverunt : quod non minus, 
quam Herculi, propinquitas ipsis cum civitate intercederet. 
(3) Obtinuerunt hoc, ab Aphidno adoptati, ut a Pylio 
Hercules : atque honores assequuti divinos sunt, Anaces 
dicti, vel ob factas inducias (ἀνοχάς), vel ob curam et sol- 
licitudinem, ne cui malum afferretur, quum esset intra 
muros tantus exercitus. (4) Nam ἀναχῶς ἔχειν dicunt eos, 
quibus cura vel tuitio alicujus incumbat ; et reges appellant 
fortassis inde ἄναχτας. (5) Sunt qui ob stellarum eorum 
apparitionem ferant Anacas appellari : quum id quod sa- 
praest, &vexa; Attici vocent, et ἀνέχαθεν, quod est su- 
perne. 


XXXIV. Porro /Ethram Thesei matrem captivam perhi- 
bent Lacedzemonem abstractam , inde cum Helena Trojam ; 
(2) ac sequutam eam Helenam testari hisce versibus Home- 
rum, 


Athram Pitthei gnatam Clymenenque venustam. 


(3) Alii hunc versum rejiciunt et Muniti fabulam, quem 
ex Demophoonte a Laodice clam editum Troja educatum 
esse ab /Ethra memorant. (4) Peculiarem vero quandam 
et diversam plane ceteris historiam refert de JEthra Istrus 
in tertio decimo libro Rerum Atticarum , prodi a nonnullis , 
Alexandrum vel Parin in Thessalia ab Achille et Patroclc 
pugna ad Sperchium amnem fusum fuisse, Hectorem verc 
'Treezeniorum oppidum expugnatum diripuisse , et /Ethram 
illic depositam abduxisse. Verum id sanequam est abso- 
num. 


XXXV. Quum vero Aidoneus Molossus Herculem hospi- 
tio exciperet, et sermonem forte injecisset de Theseo et 
Pirithoo , quze suscepissent apud se facinora , et detecti, quid 
essent passi , tulit graviter Hercules alterius turpem exitum , 


(16, 17) 


ἀπολωλότος ἀδόξως, τοῦ δὲ ἀπολλυμένου. 
Πειρίθου μὲν οὐδὲν ᾧετο ποιήσειν πλέον ἐγχαλῶν, τὸν 
δὲ Θησέα παρητεῖτο χαὶ χάριν ἠξίου ταύτην αὐτῷ δο- 
θῆναι. (8) Συγχωρήσαντος δὲ τοῦ ᾿Αἰδωνέως λυθεὶς ὃ 
Θησεὺς ἐπανῆλθε μὲν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, οὐδέπω παντά- 
πασι τῶν φίλων αὐτοῦ χεχρατημένων" xat ὅσα ὑπῆρχε 
τεμένη πρότερον αὐτῷ τῆς πόλεως ἐξελούσης ἅπαντα 
χαθιέρωσεν "HoaxAst , xat προσηγόρευσεν ἀντὶ Θησείων 
Ἡράχλεια, πλὴν τεσσάρων, ὡς Φιλόχορος ἱστόρηχεν. 
o (4) Εὐθὺς δὲ βουλόμενος, ὡς πρότερον, ἄρχειν xai χα- 
θηγεῖσθαι τοῦ πολιτεύματος, εἰς στάσεις ἐνέπεσε xal 
ταραχὰς, οὺὃς μὲν ἀπέλιπε μισοῦντας αὐτὸν, εὑρίσχων 
τὸ μὴ φοδεῖσθαι τῷ μισεῖν προσειληφότας, ἐν δὲ τῷ 
δήμῳ πολὺ τὸ διεφθαρμένον δρῶν χαὶ θεραπεύεσθαι 
βουλόμενον ἀντὶ τοῦ ποιεῖν σιωπῇ τὸ προσταττόμενον. 
(60) ᾿Επιχειρῶν οὖν βιάζεσθαι χατεδημαγωγεῖτο χαὶ 
χατεστασιάζετο" χαὶ τέλος ἀπογνοὺς τὰ πράγματα τοὺς 
μὲν παῖδας εἰς Εὔδοιαν ὑπεξέπεμψε πρὰς ᾿Ἐλεφήνορα 
τὸν Χαλκχώδοντος, αὐτὸς δὲ Γαργηττοῖ χατὰ τῶν Ἀθη- 
20 ναίων ἀρὰς θέμενος, οὗ νῦν ἐστὶ τὸ χαλούμενον Apa- 
τήριον, εἰς Σχῦρον ἐξέπλευσεν οὔσης αὐτῷ πρὸς τοὺς 
ἐχεῖ φιλίας, ὡς ᾧετο, καὶ χωρίων ἐν τῇ νήσῳ πατρῴων. 
(c) ᾿Εδασίλευε δὲ Λυχομήδης τότε τῶν Σχυρίων. Πρὸς 
τοῦτον οὖν ἀφιχόμενος ἐζήτει τοὺς ἀγροὺς ἀπολαδεῖν ὡς 
αὐτόθι χατοιχήσων: ἔνιοι δέ φασι παραχαλεῖν αὐτὸν 
βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. 0) Ὃ δὲ Λυχομήδης, εἴτε 
δείσας τὴν δόξαν τοῦ ἀνδρὸς, εἴτε τῷ Μενεσθεῖ χαρι- 
ζόμενος, ἐπὶ τὰ ἄκρα τῆς χώρας ARM αὐτὸν ὡς 
ἐχεῖθεν ἐπιδείξων τοὺς ἀγροὺς ὠσεῦ χατὰ τῶν πετρῶν 
20 χαὶ διέφθειρεν. (8) "Evtot δ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πεσεῖν “φασὶ 
σφαλέντα μετὰ δεῖπνον, ὥσπερ εἰώθει, περιπατοῦντα. 
(9) Καὶ παραυτίκα μὲν οὐδεὶς ἔσχεν αὐτοῦ λόγον οὐδένα 
τεθνηκότος: ἀλλὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐῤδασίλευσε Μενεσθεὺς, 
oi δὲ παῖδες ἰδιωτεύοντες ᾿Ελεφήνορι συνεστράτευσαν 
εἰς Ἴλιον. — (10) ᾿Εχεῖ δὲ Μενεσθέως ἀποθανόντος ἐπα- 
νελθόντες αὐτοὶ τὴν βασιλείαν ἀνεχομίσαντο. (11) Χρό- 
νοις δ᾽ ὕστερον ᾿Αθηναίους ἄλλα τε παρέστησεν ὡς ἥρωα 
τιμᾶν Θησέα, καὶ τῶν ἐν Μαραθῶνι πρὸς Μήδους μα- 
γομένων ἔδοξαν οὐχ ὀλίγοι φάσμα Θησέως ἐν ὅπλοις 
40 χαθορᾶν πρὸ αὐτῶν ἐπὶ τοὺς βαρύάρους φερόμενον. 
XXXVI. Μετὰ δὲ τὰ Μηδικὰ Φαίδωνος ἄρχοντος 
μαντευομένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀνεῖλεν 5 Πυθία τὰ Θη- 
σέως dy) ety ὀστᾶ xa θεμένους € ἐντίμως παρ᾽ αὐτοῖς 
φυλάττειν. () "Hv δὲ xo λαύεῖν ἀπορία xoi γνῶναι 
τὸν τάφον ἀμιξία χαὶ χαλεπότητι τῶν ἐνοικούντων Δο- 
λόπων. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ Κίμων ἑλὼν τὴν νῆσον, ὡς 
ἐν τοῖς ἐχείνου γέγραπται, χαὶ φιλοτιμούμενος ἐξανευ- 
ρεῖν, ἀετοῦ τινα τόπον βουνοειδῇ χόπτοντος, ὥς φασι, 
τῷ στόματι χαὶ διαστέλλοντος τοῖς ὄνυξι, θεία τινὶ τύχη 
so συμφρονήσας ἀνέσχαψεν. (4) Εὑρέθη δὲ θήχη τε με- 
γάλου σώματος ay uf, τε παραχειμένη χαλχῇ χαὶ ξίφος. 
(5) Κομισθέντων δὲ τούτων ὑπὸ Κίμωνος ἐπὶ τῆς τριή- 
ρους ἡσθέντες οἱ ᾿Αθηναῖοι πομπαῖς τε λαμπραῖς ἐδέ- 
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et alterius periculum. (2) Ac de Pirithoo quidem non pu- 
tavitopere pretium se facturum expostulare, verum hoc 
postulavit beneficii, ut concederet sibi Theseum. (3) An- 
nuente Aidoneo liberatus Theseus vinculis , Athenas est re- 
versus, nondum prorsus amicis ejus oppressis : ac templa 
quacunque ante sibi fuerant a civitate assignata, cuncta 
Herculi, quatuor exceptis, sacravit, dixitque pro Theseis 
Herculea, ut auctor Philochorus est. (4) Sed quum mox 
pristino more vellet imperare et praeesse reipublicze, in se- 
ditiones incurrit et motus; quos infensos sibi reliquerat , 
comperiens , praeterquam quod se odissent, insuper timo- 
rem abjecisse sui, et populum magna ex parte animadver- 
tens corruptum, et pro eo, quod imperata facere debebat 
silentio , blande postulantem agi secum. (5) Conatus igitur 
vim adhibere, factionibus est et seditionibus repressus. 
Tandem rebus desperatis liberos in Euboecam clam ad Ele- 
phenorem Chalcodontis filium misit: ipse in Gargetto de- 
votis Atheniensium capitibus , ubi nunc est Araterion quod 
vocant [imprecationis locus] , in Scyrum navigavit : quod 
amicitia ei cum incolis , ut arbitrabatur, et praedia paterna 
in illa essent insula. (6) Obtinebat ea tempestate regnum 
in Scyrios Lycomedes. — Ad hunc postquam se contulit, 
postulavit agros reddi sibi, quasi illic commoraturus. Ali- 
qui eum referunt auxilium ab illo contra Athenienses flagi- 
tasse. (7) At Lycomedes, sive quod gloriam tanti viri 
metueret , sive ut studium suum probaret Menestheo , The- 
seum eduxit in rupem ejus agri, tanquam inde przedia ei 
monstraturus, et de saxo precipitatum interemit. (8) 
Nonnulli sua sponte ferunt prolapsum, offensum quum ἃ 
coena pro more suo deambularet. (9) Atque in presentia 
quidem nemo ullam habuit mortui rationem : sed regnavit 
Athenis Menestheus ; et filii illius, privatam vitam agentes, 
Elephenorem ad bellum Trojanum secuti sunt. (10) De- 
functo illic Menestheo, reversi regnum resumpsere. (11) 
Posterioribus seculis visum Atheniensibus est, honorem, 
ut heroi , Theseo tribuere, quum aliis ex causis, tum quod 
milites, qui in acie Marathonra adversus Medos steterunt , 
non pauci visi sint speciem in armis Thesei ante signa con- 
spicere in barbaros ruentem. 


XXXVI. Post bellum Medicum , Phaedone archonte, con- 
sulentibus Apollinem Atheniensibus respondit Pythia, ut 
ossa Thesei colligerent, et collocata apud se servarent hono- 
rifice. (2) Erat vero et legere illa et nosse conditorium res 
difficilis , propter inhospitalitatem et feritatem incolentium 
Dolopum. (3) Nihilominus tamen Cimon, quum ei, capta 
hac insula, ut in Vita ejus retulimus, cupido incessisset 
eruendi ossa illius, et , aquila locum clivosum ore, uti fama 
est, tundente et fodiente unguibus, divina quadam sorte 
rem animo pensitaret, aperuit locum. (4) Reperti sunt 
magni corporis loculi, adjacensque hasta aenea cum gladio. 
(5) Haec a Cimone in triremi sua deportata ovantes Athe- 
nienses eximia celebritate et sacrificiis , sicut ipsum reducem 
in urbem , exceperunt. (6) Ac media conditus est in urbe 
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6) Καὶ χεῖται μὲν ἐν μέσῃ τῇ πόλει παρὰ τὸ γῦν γυ- 
χκνάσιον" ἔστι δὲ φύξιον οἰχέταις χαὶ πᾶσι τοῖς ταπεινο- 
τέροις χαὶ δεδιόσι χρείττονας, ὡς καὶ τοῦ Θησέως 
προστατιχοῦ τινος χαὶ βοηθητικοῦ γενομένου καὶ προσ- 
δεχομένου φιλανθρώπως τὰς τῶν ταπεινοτέρων δεή- 
σεις. — (7) Θυσίαν δὲ ποιοῦσιν αὐτῷ τὴν μεγίστην 
ὀγδόη Πυανεψιῶνος, ἐν ἣ μετὰ τῶν ἠϊθέων ex Κρήτης 
ἐπανῆλθεν. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ xot ταῖς ἄλλαις ὀγδόαις 
τιμῶσιν αὐτὸν, ἢ διὰ τὸ πρῶτον ex 'Γροιζῆνος ἀφικέσθαι 
10 τῇ ὀγδόῃ τοῦ “Ἑχατομδαιῶνος, ὡς ἱστόρηχε Διόδωρος ὃ 
περιηγητής" ἢ γομίζοντες ἑτέρου μᾶλλον ἐχείνῳ προσ- 
ἤχειν τὸν ἀριθμὸν τοῦτον, ἐχ Ποσειδῶνος γεγονένα! 
λεγομένῳ" χαὶ γὰρ Ποσειδῶνα ταῖς ὀγδόαις τιμῶσιν. 
(9) ^H γὰρ ὀγδοὰς χύδος ἀπ᾽ ἀρτίου πρῶτος οὖσα χα! 
τοῦ πρῴτου τετραγώνου διπλασία τὸ μόνιμον xai δυσ- 
χίνητον οἰχεῖον ἔχει τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως, ὃν Ἀσφά- 
λιον χαὶ Γαιήοχον προσονομάζομεν. 


POMYAOZ. 


I. Τὸ μέγα τῆς Ρώμης ὄνομα xat δόξη διὰ πάντων 
ἀνθρώπων χεχωρηχὸς ἀφ᾽ ὅτου xal OU ἣν αἰτίαν τῇ 
πόλει γέγονεν, οὐχ ὡμολόγηται παρὰ τοῖς συγγραφεῦ- 
cw. (2) Ἀλλ᾽ οἱ μὲν Πελασγοὺς ἐπὶ πλεῖστα τῆς οἴχου- 
μένης πλανηθέντας ἀνθρώπων τε πλείστων χρατήσαν- 
τας αὐτόθι χατοιχῆσαι καὶ διὰ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις δώμην 
οὕτως ὀνομάσαι τὴν πόλιν " (3) ot δὲ, 'Γροίας ἁλισχομέ- 
νης διαφυγόντας ἐνίους χαὶ πλοίων ἐπιτυχόντας ὑπὸ 
πνευμάτων τὴ Τυῤῥηνία προσπεσεῖν φερομένους * xat 
περὶ τὸν Θύμύριν ποταμὸν δρμίσασθαι: — (4) ταῖς δὲ 
30 γυναιξὶν αὐτῶν ἀπορουμέναις ἤδη χαὶ δυσανασχετού- 
σαις πρὸς τὴν θάλασσαν ὑποθέσθαι μίαν, ἣ xat γένει 
προὔχειν xol φρονεῖν ἐδόχει μάλιστα, Ρώμην ὄνομα, 
χαταπρῆσαι τὰ πλοῖα" (5) πραχθέντος δὲ τούτου πρῶ- 
τον μὲν ἀγαναχτεῖν τοὺς ἄνδρας, ἔπειτα δι᾿ ἀνάγχην 
ἱδρυνθέντας περὶ τὸ Παλλάντιον, ὡς ὀλίγῳ χρόνῳ χρεῖτ- 
τον ἐλπίδος ἔπραττον, ἀγαθῆς τε πειρώμενοι χώρας xal 
δεχομένων αὐτοὺς τῶν προσοίχων, ἄλλην τε τιμὴν ἀπο- 
νέμειν τῇ Ρώμῃ, καὶ τὴν πόλιν ἀπ᾽ αὐτῆς, ὡς αἰτίας, 
προσαγορεύειν. (6) Ἔξ ἐχείνου τε παραμένειν λέγουσι 
40 τὸ τοὺς συγγενεῖς τὰς γυναῖκας xai οἰχείους ἄνδρας 
ἀσπάζεσθαι τοῖς στόμασι: χαὶ γὰρ ἐχείνας, ὅτε τὰ 
πλοῖα κατέπρησαν, οὕτως ἀσπάζεσθαι xal φιλοφρονεῖ-- 
σθαι τοὺς ἄνδρας, δεομένας αὐτῶν καὶ παραιτουμένας 
τὴν ὀργήν. 

II. Ἄλλοι δὲ “Ῥώμην, Ἰταλοῦ θυγατέρα xai Λευ- 
χαρίας, ot δὲ, Τηλέφου τοῦ Ἣραχλέους, Αἰνείᾳ γαμη- 
θεῖσαν, οἱ δ᾽ αὐ ᾿Ασχανίῳ τῷ Αἰνείου, λέγουσι τοὔ- 
νομα θέσθαι τῇ πόλει: (2) οἱ δὲ, ἹΡωμανὸν, Ὀδυσσέως 
παῖδα xoi Κίρχης, οἰκίσαι τὴν πόλιν" οἱ δὲ, Ῥῶμον 
ἐχ Τροίας ὑπὸ Διομήδους ἀποσταλέντα τὸν Ἠμαθίω- 
δῶγος" (8) οἱ δὲ, Ρῶμον Λατίνων τύραννον, ἐχδαλόντα 


POMYAOSX. t, 2. 


(17, 18) 
prope gymnasium quod nunc est. Est autem id perfugium 
inviolabile servis et humilioribus omnibus , timentibusque 
potentiores : quippe quod tutelaris Theseus quoque atque 
auxiliaris fuisset , et benigne humiliorum accepisset preces. 
(7) Sacrum maximum ei exhibent octavo die mensis Pyane- 
psionis , quo ex Creta rediit cum impuberibus. (8) Attamen 
aliorum etiam mensium octavo quoque die colunt eum; vel 
quod primum ex Trezene octavo Hecatomboonis , ut me- 
mori: tradidit Diodorus Periegetes , appulisset , vel quod ad 
illum prazecipue convenire existimarent hunc numerum , qui 
ortus diceretur ex Neptuno : etenim Neptunum octavis ce- 
lebrant. (9) Numerus enim octonarius , qui cubus ex pari 
primus est, et primi quadrati geminus , propriam reprae- 
senlat stabilitatem et soliditatem virtutis illius dei, quem 
Asphalium (firmiter fundantem) et Gaeeochum (continen- 
tem terram) appellamus. 


ROMULUS. 


I. Ingens Rom& nomen , quod gloria est apud omnes gen- 
tes pervagatum , haud convenit inter scriptores, a quo urbs 
et qua de causa invenerit. (2) Sed Pelasgos, qui maximam 
partem percursarint orbis , plurimasque devicerint nationes , 
eam oram quidam auctores sunt tenuisse, atque ex suo in 
armis robore (66:5) urbem Romam dixisse. (3) Alii, capta 
Troja nonnullos profugos , quum naves essent nacti, vi ven. 
torum appulsos Etruric , circa Tiberim amnem ancoras je- 
cisse: (4) ubi uxoribus eorum jam fatiscentibus , pelagique 
pertesis jactationis, unam, quz et genere clarior ceteris 
esse et pracellere mente videretur, Romam nomine, ut 
classem incenderent suggessisse : (5) id viros primum segre 
tulisse; deinde quum necessario sedes circa Palatium po- 
suissent, et brevi supra spem succederent omnia, quod et 
agri fertilitatem miram experirentur, et reciperent ipsos 
accola : quum alios Romae honores tribuisse, tum vero ejus, 
ut auctoris, urbi nomen indidisse. (6) Inde posteris quoque 
morem perhibent traditum , ut propinquos femine et viros 
suos salutent osculo, quod ille post classem inflammatam 
deprecantes viros et iram eorum mulcentes , ita eos saluta- 
vissent et amplex:e essent. 


II. Sunt qui Romam, , Itali et Leucariee filiam , secundum 
alios, Telephi Herculis filii filiam , ZEneze nuptam, ut alii 
autem , Ascanio JEnece filio, urbi aiunt nomen dedisse : (2) 
alii Ulyssis et Circes filium Romanum urbem condidisse : 
alii Remum Emathionis filium ab Diomede ex Troja mis- 
sum: (3) alii Remum Latinorum tyrannum , quum ejecis- 
set Etruscos, qui in Lydiam ex Thessalia, ex Lydia com- 


(15 , 19) 
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Τυῤῥηνοὺς, τοὺς εἰς Λυδίαν μὲν ἐκ Θετταλίας, ἐχ δὲ ! migraverant in Italiam. (4) Immo nec inter eos, qui 


Αυδίας εἰς Ἰταλίαν παραγενομένους. (4) Οὐ μὴν οὐδ᾽ 


t Ῥωμύλον τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων ἀποφαίνοντες 
οἱ Ῥωμύλον τῷ ; , | 


D e M ec » , c 
ἐπώνυμον τῆς πόλεως ὁμολογοῦσι περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ. 
H ^c 
(s) Oi μὲν γὰρ Αἰνείου xat Δεξιθέας τῆς Φόρόαντος 
^ Ὁ X M - 
υἱὸν ὄντα νήπιον εἰς Ἰταλίαν κομισθῆναι, καὶ τὸν ἀδελ- 
τω τω e , ec 
φὸν αὐτοῦ ἹΡῶμον᾽ ἐν δὲ τῷ ποταμῷ πλημμύραντι τῶν 
ἄλλων σχαφῶν διαφθαρέντων, ἐν ᾧ δὲ ἦσαν οἱ παῖδες, 
, 
εἰς μαλακὴν ἀποχλινθέντος ὄχθην ἀτρέμα, σωθέντας 
- e € , € x" Wu , 
τὸ ἀπροσδοχήτως, ὀνομασθῆναι Ρώμην. (6) Οἱ δὲ, Po- 
D / e 
μὴν θυγατέρα τῆς 'Γρωάδος ἐχείνης, Λατίνῳ τῷ Τη- 
to - , M 
λεμάχου γαμηθεῖσαν τεχεῖν τὸν Ῥωμύλον oi δὲ, 
» , y , 
Αἰμυλίαν τὴν Αἰνείου xai Λαῤινίας, Ἄρει συγγενομέ- 
/, c 
νην" (τ) οἵ δὲ μυθώδη παντάπασι περὶ τῆς γενέσεως 
διεξίασι" Ταρχετίῳ γὰρ ᾿Αλθανῶν βασιλεῖ παρανομω- 
Moa EE ἢ / y. / * 
τάτῳ xoi ὠμοτάτῳ φάσμα δαιμόνιον οἴκοι γενέσθαι: 
φαλλὸν γὰρ ἐχ τῆς ἑστίας ἄνασχειν xat διαμένειν ἐπὶ 
:» Χ / 3 5ςε / 
πολλὰς ἡμέρας" — (8) εἶναι δὲ Τηθύος ἐν Τυῤῥηνία 
: - c e x J M 
χρηστήριον, ἀφ᾽ οὗ κομισθῆναι τῷ Ταρχετίῳ χρησμόν, 
Jj - y M , 
ὥστε συμμῖξαι τῷ φάσματι παρθένον" ἔσεσθαι γὰρ ἐξ 
eo Ὁ S , S Ls cd SE ἐν 
αὐτῆς παῖδα χλεινότατον, ἀρετῇ xat τύχῃ χαὶ βωμὴ 
διαφέροντα. (9) Φράσαντος οὖν τὸ μάντευμα τοῦ 
co D / M / c 
Ταρχετίου μιὰ τῶν θυγατέρων xat συγγενέσθαι τῷ 
z M M 3 e 7 
φαλλῷ προστάξαντος,αὐτὴν μὲν ἀπαξιῶσαι, θεράπαι- 
i εἰσπέ ) Τὸν δὲ Ταρχέτιον, ὡς ἔ 
yay δὲ εἰσπέμψαι. — (10 δὲ Ταρχέτιον, ὡς ἔγνω, 
“- , , 
χαλεπῶς φέροντα συλλαθεῖν μὲν ἀμφοτέρας ἐπὶ θανάτω»" 
τὴν δ᾽ Ἕστίαν ἰδόντα χατὰ τοὺς ὕπνους ἀπαγορεύουσαν 
, , τα - , 
αὐτῷ τὸν φόνον, στὸν τινα παρεγγυῆσαι ταῖς κόραις 
Φ eX ? 
ὀφαίνειν δεδεμέναις, ὡς ὅταν ἐξυφήνωσι, τότε δοθησο- 
/ Y -: ἢ 
30 μένας πρὸς γάμον. (π)ὴ ᾽᾿Ἐχείνας μὲν οὖν δι’ ἡμέρας 
δφαίνειν, ἑτέρας δὲ νύχτωρ τοῦ Ταρχετίου χελεύοντος 
ἀναλύειν τὸν ἱστόν. — (12) "Ex δὲ τοῦ φαλλοῦ τῆς θερα- 
n à , / Lud M T 7] ^ 
παινίδος τεχούσης δίδυμα δοῦναι τινι Γερατίῳ τὸν Ταρ- 
δ Y - 
᾿'χέτιον ἀνελεῖν χελέύσαντα. (ι8) Τὸν δὲ θεῖναι φέροντα 
τοῦ ποταμοῦ πλησίον" εἶτα λύχαιναν μὲν ἐπιφοιτᾶν 
^ N 
μαστὸν διδοῦσαν, ὄρνιθας δὲ παντοδαποὺς Ψωμίσματα 
D , zn - , 
χομίζοντας ἐντιθέναι τοῖς βρέφεσιν" ἄχρις oU βουχόλον 
ἰδόντα xo θαυμάσαντα τολμῆσαι προσελθεῖν χαὶ ἀνε- 
Ὕ M "m 
λέσθχι τὰ παιδία. — (14) Τοιαύτης δὲ τῆς σωτηρίας 
49 αὐτοῖς γενομένης ἐχτραφέντας ἐπιθέσθαι τῷ 'Γαρχετίῳ 
xa χρατῆσαι. ἘΡαῦτα μὲν οὖν Προμαθίων τις ἵστο- 
7 »y 
(αν Ἰταλικὴν συντεταγμένος εἰρηχε. 
III. Τοῦ δὲ πίστιν ἔχοντος λόγου μάλιστα xat πλεί- 
στους μάρτυρας, τὰ μὲν χυριώτατα πρῶτος εἰς τοὺς 
^ ς ^ Td 
“Ἕλληνας ἐξέδωχε Διοχλῆς ὃ Πεπαρήθιος, à xot Φάδιος 
Πίχτωρ ἐν τοῖς πλείστοις ἐπηχολούθηχε. (2) Γεγόνασι 
δὲ χαὶ περὶ τούτων ἕτεραι διαφοραί" τύπῳ δὲ εἰπεῖν, 
τοιοῦτός ἐστι. Τῶν ἀπ᾽ Αἰνείου γεγονότων ἐν Αλόη 
βασιλέων εἷς ἀδελφοὺς δύο, Νομήτορα χαὶ Ἀμούλιον, 
m ͵ ^Y 
ἢ διαδοχὴ χαθῆχεν. (3) ᾿Αμουλίου δὲ νείμαντος τὰ 
πάντα δίχα τῇ τε βασιλείᾳ τὰ χρήματα χαὶ τὸν ἐχ 
'l'oot θέντα γρυσὸν ἀντιθέντος εἵλετο τὴν βασι- 
ροίας χομισθέντα χρυσὸν & os εἷλ 
»yg^ 3 / A 
λείαν ὃ Νομήτωρ. (4) [ἔχων οὖν 6 ᾿Αμούλιος τὰ 
, ; ; OM 4. σῷ ^ , € N d. 
χρήματα χαὶ πλέον ἀπ᾽ αὐτῶν δυνάμενος τοῦ Νομήτο- 


| 
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probatissima afferunt, Romulum nempe contendentes urbi 
nomen posuisse, de origine ejus convenit. (5) Horum 
enim alii, ZEnece ex Dexithea, gnata Phorbantis, filium cum 
fratre Remo infantem admodum deportatum in Italiam esse : 
quum autem scapha reliquze periissent in amne effuso, illa, 
in qua pueri inessent, ad ripam placide delata mollem, 
praeter spem incolumes evasisse , atque ita eum locum Ro- 
mam fuisse appellatum. (6) Alii, Romam femine illius Tro- 
jane filiam , quze Telemachi filio nupta Latino erat, Romuli 
malrem fuisse: /Emiliam alii, ZEnez? et Lavinie filiam , 
ex Marte concepisse. (7) Alii fabulosa plane de ejus ortu 
referunt : spectrum Tarchetio Albanorum regi, homini teter- 
rimo et seevissimo, divinum domi esse oblatum : genitak 
enim ex foco ejus masculini sexus exstitisse, per multosqu« 
dies comparuisse : (8) ab oraculo autem, quod in Etruria 
fuerit , Tethydis allatum esse Tarchetio responsum, ut virgo 
cum spectro coiret, ex qua filium nasciturum clarissimum, 
virtute, fortuna, robore insignem. (9) Hoc responsum Tar- 
chetius quum uni ex filiabus exposuisset , jussissetque cum 
genitali illo ut jungeret se; eam , quod aspernaretur, sum- 
misisse ancillam : (10) Tarchetium vero, ut resciverit, 
graviter offensum ambas in vincula conjecisse, morte vin- 
dicaturum ; sed quum Vesta illi in somnis oblata, deterruisset 
eum a cade, telam vinctas texere puellas jussisse, ea 
lege, ut ea detexta in nuptias darentur : (11) atque illas 
texuisse interdiu, at alias per noctem mandato Tarchetii 
retexuisse telam. (12) Deinde quum ancilla ex genitali illo 
geminos esset enixa, Teratio cuidam Tarchetium necandos 
tradidisse. (13) Illum ad fluvii ripam eos exposuisse ; lu- 
pam inde commeasse eo et ubera prebuisse, aves autem 
varii generis alimenta illis minuta ori indidisse : bubulcum 
tandem, re cum admiratione conspecta , accedere ausum , 
in(antes sustulisse. (14) Ad hunc modum salvos eductos 


invasisse eos Tarchetium, et superasse. Hac Promathion 
quidam in historia, quam scripsit de rebus Italicis , retulit. 


III. Ceterum receptissimae historiz et a plurimis appro- 
batze Peparethius Diocles precipua quaeque primus apud 
Grecos edidit , quem in plerisque secutus est Fabius Pictor. 
(2) Et quanquam de his quoque alie habentur narrandi 
varietates , lineamenta ejus relationis sunl hujusmodi. Ex 
JEnese posteris, qui Albe regnabant, ad duos fratres regnum 
devenit, Numitorem et Amulium. (3) Universo patrimonio 
ab Amulio in sortes diviso duas, ita uL ab altera parte re- 
gnum, ab altera opes et advectum Troja aurum poneret , 
sumpsit regnum Numitor. (4) Amulii igitur quum esset ex 
divitiis, quam Numiloris, potentia amplior, facile eum 


^0 xai μετεωρίσασα τ 


40 νέν τος αὐτῇ χαὶ συναρπ 
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ρος τήν τε βασιλείαν ἀφείλετο ῥᾳδίως, χαὶ qoo ῥούμενος 
ἐχ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γενέσθαι παῖδας ἱέρειαν τῆς 
“Ἑστίας ἀπέ δειξεν, ἄγαμον χαὶ παρθέ νον ἀεὶ βιωσομέ- 
γὴν. ἕαν, οἱ δὲ Σιλουίαν 
ὀνομάζουσι. μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον 
χυοῦσα παρὰ τὸν χαθεστῶτα Dic “Ἑστιάσι νόμον. (6; 
Καὶ τὸ μὲν ἀνήχεστα μὴ παθεῖν αὐτὴν. ἣ τοῦ βασιλέως 
θυγάτηρ ᾿Ανθὼ παρητήσατο, δεηθεῖσα τοῦ πατρός: 
εἵρχθη δὲ, xai δίαιταν εἶχεν ἀνεπίμιχτον, ὅπως μὴ 
10 λάθη τεχοῦσα τὸν Ἀμούλιον. (7) ἜἜτεχε δὲ δύο 
παῖδας ὑπερφυεῖς μεγέθει χαὶ χάλλει. Av ὃ xat μᾶλλον 
6 Ἀμούλιος φοῤηθεὶς ἐχέλευσεν αὐτοὺς ὑπηρέτην λα- 
δόντα ῥίψαι. (s) Τοῦτον ἔνιοι Φαυστύλον ὀνομάζεσθαι 
λέγουσιν, oi δ᾽ οὗ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν ἀνελόμενον. ( 9) 
᾿Ενθέμενος οὖν εἰς σκάφην τὰ βρέφη ἀμεγια μὲν ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν ὡς δίψων᾽ ἰδὼν δὲ χατιόντα πολλῷ δεύ- 
ματι χαὶ τραχυνόμενον ἔδεισε προσελθεῖν" ἐγγὺς δὲ τῆς 
ὄχθης καταθεὶς ἀπηλλάσσετο. (10) Τοῦ δὲ ποταμοῦ 
τλημ μύρα τὴν σχάφην "BC S om 
πράως χατήνεγχεν εἰς χωρίον ἐπιει- 
χῶς μαλθαχὸν, ὃ νῦν Κερμαλὸν χαλοῦσι, πάλαι δὲ 
Bi ahi ὡς ἔοιχεν, ὅτι xai τοὺς ἀδελφοὺς γερμανοὺς 


Ταύτην οἱ μὲν Ἰλίαν, οἱ δὲ 
(5) Φωρᾶται δὲ 


-“ 
χαταχλύζοντος $m 


ὀνομάζουσιν. 

IV. Ἦν δὲ πλησίον ἐ ἐρινεὸς, ὃν Ῥωμινάλιον ἐκάλουν, 

ἢ διὰ τὸν ἹΡωμύλον, ὡς ot πολλοὶ νομίζουσιν; ἢ διὰ τὸ τ 
μηρυχώμενα τῶν θρεμμάτων ἐχεῖ διὰ τὴν σχιὰν ἐνδιά- 
ζειν, ἢ μάλιστα διὰ τὸν τῶν βρ odd θηλασμόν - (2) 

ὅτι τήν τε θηλὴν δοῦμαν blaut oi παλαιοὶ, χαὶ θεόν 
τινα τῆς ἐχτροφῆς τῶν γηπίων ἐπ ἐμελεῖσθαι δοχοῦσαν 
ὀνομάζουσι ἹῬουμυλίαν, xxi θύουσιν αὐτῇ γηφάλια 
ἱεροῖς ἐπισπένδου (3) Ἐνταῦθα 


, , ^ 


, ^ 
“χεϊμξνοις τήν τε λύχαιναν ἱστοροῦσι 
€ ἅπτην τινὰ παρεῖναι συνεχ- 
(4) Νομίζετα! ᾿ Ἄρεος 


mE vt χαὶ διαφ ϑερόντως 
)σ1 


γάλα τοῖς σιν. 
^Y Ls , 
δὴ τοῖς βρέφεσι 
θηλαζομένην χαὶ 
, 
τρέφοντα χαὶ φυλάττ 
Ἁ 
ἱερὰ τὰ ζῷα" τὸν 
nas σέθοντα! ἘΣ v* ὅθεν " οὖχ ἥχιστ τὰ πίστιν 
ἐξ Ἄρεος φάσχουσα. 
γ , € 31.3 2 -- ΄ 
(6) Καίτοι τοῦτο παθεῖν αὐτὴν ν ἐξαπατηθεῖσαν λέ £Youcty 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αμουλίου διαπ ταρθενευθεῖσαν ἑ ἐν ὅπλοις ἐ ἐπιφα- 
ἄσαντος. — (e) Οἱ δὲ, τοὔνομα 
^ - , 9 , p , 2 2c) A — ^N -" Hi "ci 
τῆς τροφοῦ δι ἀμφιβολίαν ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐχτροπὴν τῇ 
L E , ἊΣ ^. 
Αούπας γὰρ ἐχάλουν oi Λατῖνοι 
, Y ^ ^ 
λυχαίνας X91 τῶν γυναιχῶν τὰς 
ς δὲ τοιαύτην τὴν Φαυστύλου γυναῖχα 
τὰ βρέφη θρέψαντος, Ἄχχαν Λαρεντίαν ὄνοικα. 
LI 
x i] 
7) Ταύτη δὲ καὶ θύουσι Ῥωμαῖοι, χαὶ χοὰς ἐπιφέρει 
Mi 
τοῦ ᾿Απριλίου uos αὐτῇ ὃ τοῦ Ἄρεος ἱερεὺς, 
ρεντίαν χολοῦσι τὴν 


." “Ἑτέραν 
, 


^ ^ ^ Ἢ 
σχολῆς προὔθετο πρὸς τὸν Ὡς dice E iced 
e , Y b: enm A ^ M 
ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς ἕξει τι παρὰ τὸ θεοῦ χρηστόν" 


Ἐλττηθεὶς δὲ τῷ θεῷ τ τράπεζαν ἄφθονον παρέξει χαὶ γυ- 
Ἁ 


γαῖχα χαλὴν συναναπαυσομένην 
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X. 4, 5. (19, 20) 


regno exuil : ejusque filiam, ne prolem haberet veritus, 
Vestze sacerdotem constituit, ut perpetuo celebs et virgo vi- 
veret : quam Iliam alii vocant , alii Rheam ; sunt et qui Sil- 
viam. (5) Non multo autem post tempore deprehenditur 
praegnans , przeler legem Vestalibus virginibus constitutam. 
(6) Quae ne ultimo supplicio afficeretur, regis filia Antho ἃ 
patre precibus obtinuit : in custodiam tamen, ne inscio 
Amulio pareret, data est, et remota ab hominum consortio. 
(7) ila gemellos edidit mira corporis proceritate et specie. 
Qua re magis Amulius commotus imperat ministro , ut abla- 
tos exponat. (8) Huic Faustulo quidam nomen : alii autem 
non huic, verum ei, qui hos sustulit, fuisse tradunt. (9) 
Minister igitur infantes imposuit alveo, ac velut expositurus 
eos descendit ad fluvium : quem inflatum quum cerneret 
et rapidum, non est ausus accedere; sed ad proxima ri[xe 
exposilis, recessit. (10) Fluvio evagato, suscipiens alveum 
alluvies et leniter subvehens in locum detulit satis mollem; 
Cermalum vocant nunc , quondam , ut videtur, Germanum , 
quoniam fratres appellant germanos. 


IV. Erat juxta ficus, quam Ruminalem dicebant, ut 
vulgi est opinio, a Romulo; vel quia pecora ruminantia 
illie propter umbram meridiantur; vel, quod maxime pro- i 
batur, propter puerorum lactationem : (2) mammam enim 
vocabant rumam prisci , et deam quandam infantium edu- 
calionis praesidem Rumiliam dicunt, eique sacrificium fa- 
ciunt absque vino, lac invergentes victimis. (3) Ibi vero 
jacuisse pueros, ad quos lupam tradunt lactantem com- 
measse , et picum Martium nutriendis et servandis preesto- 
fuisse. (4) Marti ea animalia sacra habentur ; et picum Mar- 
tium przecipuo honore venerantur Latini : unde puerperze 
major habita fides ex Marte peperisse se asseveranti. (5) 
Quamvis iu eam opinionem venisse dicatur decepta fraude 
Amulii, qui armatus ad eam accessisset et raptam virgini- 
late privasset. (6) Sunt qui ferant, nutricis nomen ob vo- 
cabuli ambiguitatem gestze rei famam in fabulositatem ex- 
tulisse. Lupas enim Latini, przeter notam significationem , 
eliam vocabant eas quae corpus vulgabant : cujuscemodi 
Faustuli uxorem puerorum nutritii fuisse, Accam Laren- 
tiam nomine. (7) Huic etiam sacra Romani faciunt, et 
mense Aprili flamen Martialis libat, et Larentialia vocant 
festum. 


V. Alteram item colunt Larentiam ex causa hujuscemodi. 
Herculis zedituus forte otii fallendi gratia, ut fertur, cum 
deo talis ludere statuit hac lege , si vicisset , ut ille quippiam 
sibi conferret boni; victus, ut deo ipse lautum epulum et 


concubitum praeberet formosz mulieris. (2) In hanc legem 


(20) 


μὲν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ τιθεὶς, τὰς δ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ ψήφους 
ἀνεφάνη νικώμενος. (5) Εὐσυνθετεῖν δὲ βουλόμενος 
χαὶ δικαιῶν ἐμμένειν τοῖς δρισθεῖσι i δεῖπνόν τε τῷ θεῷ 
παρεσχεύασε Ἴ xal τὴν Λαρεντίαν οὖσαν ὡραίαν, οὕπω 
δὲ ἐ ἐπιφανῆ, μισθωσάμενος εἱστίασεν ἐν τῷ ἱερῷ χλίνην 
ὑποστορέσας" καὶ μετὰ τὸ δεῖπνον συνεῖρξεν, ὁ ὡς δὴ τοῦ 
θεοῦ ἕξοντος αὐτήν. (4 ) Καὶ μέντοι χαὶ τὸν θεὸν ἐντυ- 
χεῖν λέγεται τῇ γυναι. , χαὶ χελεῦσαι βαδίζειν ἕωθεν 
ἐπὶ τὴν ἀγορὰν χαὶ τὸν ἀπαντήσαντα πρῶτον ἀσπασα- 
I0 μένην ποιεῖσθαι φίλον. (6) Ἀπήντησεν οὖν αὐτὴ τῶν 
πολιτῶν ἀνὴρ ἡλικίας τε πόῤῥω ἥχων καὶ συνειλοχὼς 
οὐσίαν ἱχανήν: ἄπαις δὲ καὶ βεδιωχὼς ἄνευ γυναιχὸς, 
ὄνομα Ταῤῥούτιος. (6) Οὗτος ἔγνω τὴν Λαρεντίαν χαὶ 

ἠγάπησε, xoi τελευτῶν ἀπέλιπε χληρονόμον ἐπὶ πολ- 
λοῖς xol καλοῖς χτήμασιν, ὧν ἐχείνη τὰ πλεῖστα τῷ 
δήμῳ χατὰ διαθήκας ἔδωχε. (7) Λέγεται δὲ αὐτὴν 
ἔνδοξον οὖσαν ἤδη xal θεοφιλῆ νομιζομένην ἀφανῆ γε- 
νέσθαι περὶ τοῦτον τὸν τόπον, ἐν ᾧ χαὶ τὴν προτέραν 
ἐχείνην Λαρεντίαν χεῖσθαι. (8) Καλεῖται δὲ νῦν ὁ τό- 
0 πος Βήλαυρον, ὅτι τοῦ ποταμοῦ πολλάχις ὑπερχεομέ- 
νου διεπεραιοῦντο πορθμείοις χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον εἰς 
ἀγοράν. Τὴν δὲ πορθμείαν βηλατούραν χαλοῦσιν. 
(9) "Evtox δὲ λέγουσι τὴν εἰς τὸν ἱππόδρομον φέρουσαν 
ἐξ ἀγορᾶς πάροδον ἱστίοις χαταπεταννύναι τοὺς τὴν 
θέαν παρέχοντας ἐντεῦθεν ἀρχομένους. “Ρωμαϊστὶ δὲ 
τὸ ἱστίον βῆλον ὀνομάζουσι. (0) Διὰ ταῦτα μὲν ἔχει 
τιμὰς ἢ δευτέρα Λαρεντία παρὰ Ῥωμαίοις. 

VI. Τὰ δὲ βρέφη Φαυστύλος ᾿Αμουλίου συφορδὸς 
ἀνείλετο λαθὼν ἅπαντας, ὡς δ᾽ ἔνιοι φασὶ τῶν εἰχότων 
30 € χόμενοι μᾶλλον, εἰδότος τοῦ Νομήτορος χαὶ συγχορη- 
γοῦντος τροφὰς χρύφα τοῖς τρέφουσι. (2) Καὶ γράμ.- 
ματα λέγονται καὶ τἄλλα μανθάνειν οἱ παῖδες εἰς Γα- 
louc κομισθέντες ὅσα χρὴ τοὺς εὖ γεγονότας. (3) 
Κληθῆναι δὲ χαὶ τούτους ἀπὸ τῆς θηλῆς ἱστοροῦσι "Po- 
υύλον xa Ῥῶμον, 8 ὅτι θηλάζοντες ὥφθησαν τὸ θηρίον. 
(4 Ἢ piv οὖν ἐν τοῖς σώμασιν εὐγένεια χαὶ νηπίων 
ὄντων εὐθὺς ἐξέφαινε μεγέθει xa ἰδέᾳ τὴν φύσιν. (5) 
Αὐξόμενοι δὲ θυμοειδεῖς ἡ ἦσαν ἀμφότεροι χαὶ ἀνδρώδεις, 
καὶ φρονήματα πρὸς τὰ φαινόμενα δεινὰ χαὶ τόλμαν 
0 ὅλως ἀνέχπληχτον ἔχοντες: (6) 6 δὲ ἹΡωμύλος γνώμη 
τε χρῆσθαι μᾶλλον ἐδόχει, καὶ πολιτιχὴν ἔχειν σύνεσιν, 
ἐν ταῖς περὶ νομὰς xal χυνηγίας πρὸς τοὺς γειτνιῶντας 
ἐπιμιξίαις πολλὴν ἑαυτοῦ παρέχων κατανόησιν ἥγεμο- 
γιχοῦ μᾶλλον ἢ πειθαρχιχοῦ φύσει γεγονότος. (7) Διὸ 
τοῖς μὲ ν ὁμοφύλοις ἢ ταπεινοτέροις προσφιλεῖς ἦσαν, 
ἐπιστάτας δὲ χαὶ διόπους βασιλιχοὺς χαὶ ἀγελάρχας, 
ὡς μηδὲν αὐτῶν ἀρετῇ διαφέροντας, ὑπερφρονοῦντες, 
οὔτ᾽ ἀπειλῆς ἐφρόντιζον οὔτε ὀργῆς. (8) ᾿Ἐχρῶντο δὲ 
διατριδαῖς χαὶ διαίταις ἐλευθερίοις, οὐ τὴν σχολὴν &Aeu- 
50 θέριον ἡγούμενοι χαὶ τὴν ἀπονίαν, ἀλλὰ γυμνάσια χαὶ 
θήρας χαὶνδρόμους xa τὸ ληστὰς ἀλέξασθαι xol χλῶπας 
ἑλεῖν καὶ βίας ἐξελέσθαι τοὺς ἀδικουμένους. Ἦσαν δὴ 
διὰ ταῦτα περιδόητοι. 

VII. Γενομένης δέ τινος πρὸς τοὺς Νομήτορος Bov- 


ROMULUS. 6, 1. 23 


talos jacit pro deo; inde pro se, quibus victus apparuit. 

(3) Hinc quum stare pactis et conditioni vellet convent 

satisfacere, coenam deo instruxit, Larentiamque formosam 

puellam , nondum famosam, mercede conductam lecto strato 

convivio excepit in templo; ubi post ccenam conclusit eam , 

tanquam fruituro ipsa deo. (4) Ac fama tenet Herculem 
revera cum puella congressum , jussisse eam ad forum mane 
se conferre, et in quem incidisset primum eum osculo dato 
amicitia sibi jungere. (5) Occurrit ei quidam ex civibus 
magnus natu et satis opulentus , liberis quidem orbus , qui 
hactenus statem in colibatu egerat, nómine Tarrutius. 
(6) Hic Larentiam complexus est ac dilexit, multorumque 
et lautorum praediorum reliquit moriens heredem; que 
illa pleraque populo per testamentum legavit. (7) Hec 
quum jam celebri nomine esset, atque a deo dilecta habere- 
tur, traditur ex hominum ablata conspectu circa eundem 
locum, in quo prior illa Larentia humata est. (8) Eum nunc 
vocant Velabrum ex eo, quod in crebris fluvii exundationi- 
bus trajectus eo loco in forum esset : trajectum autem vela- 
turam vocant. (9) Nonnulli dicunt eos, qui munus populo 
exhibent, viam a foro in circum maximum ferentem velis 
obumbrare ab illo ipso loco incipientes. (10) Hac de causa 
Larentia altera apud Romanos colitur. 


VI. Faustulus infantes , Amulii subulcus , clam omnibus 
sustulit; vel, ut nonnulli narrant, verisimilitudini propin- 
quiores, conscio Numitore et alimenta suppeditante secreto 
nuífritiis. (2) Etiam literis omnique liberali disciplina in- 
stituti dicuntur pueri, Gabios translati. (3) Narrant autem 
vocatos esse Romulum et Remum a ruma , quia sugentes 
"isi essent lupam. (4) Horum illico in prima etiam zetate 
corporis praestantia indolem ex proceritate et forma osten- 
dit: (5) et quum adolescerent , acres ambo et fortes , atque 
ad objecta pericula magnanimi fuerunt , planeque intrepidi. 
(6) Romulus tamen preecellentior consilio, et civili prudentia 
praeditus habebatur, vicinis, quibuscum inter pascua et ve- 
nationes haberet commercium, magnam de se opinionem 
prabens, ad imperandum se, quam ad parendum, natum 
potius esse. (7) Itaque popularibus vel humilioribus grati 
esse, villicos, regios procuratores et pecoris magistros, ut 
nihilo se prastantiores, contemnere, nec minis eorum 
moveri, neque ira : (8) in exercitiis et studiis liberalibus 
frequentes esse, ab otio et inertia, ut re sordida, abhor- 
rentes; amplecti autem labores , venationem et cursus , la- 
trones propulsare, fures prehendere, et afflictos ab injuria 


vindicare. Hinc adolescentibus magnum nomen, 


VII. Exorta aliquando inter Numitoris et Amulii bubulcos 


l 


— 
— 


eo Ῥῶμον ὅ τι βούλοιτο χρήσασθαι. 
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χόλους τοῖς Ἀμουλίου ὃ διαφορᾶς χαὶ βοσχημάτων ἐλά- 
σεως, οὐχ ἀνασχόμενοι συγκόπτουσι μὲν αὐτοὺς χαὶ τρέ- 
πονται, ἀποτέμνονται δὲ τῆς λείας συχνήν. — (2 2) "Ava- 
ναχτοῦντος δὲ τοῦ Νομήτορος ὠλιγώρουν' συνῆγον δὲ 
χαὶ προσεδέχοντο πολλοὺς μὲν ἀπόρους, πολλοὺς δὲ 
δούλους, θράσους ἀποστατιχοῦ χαὶ φρονήματος ἀρχὰς 
ἐνδιδόντες. (2) Τοῦ δὲ Ῥωμύλου πρός τινα θυσίαν 
ἀποτραπομένου (xa γὰρ ἦν φιλ οθύτης χαὶ μαντιχός) 
ot τοῦ Νομήτορος βοτῆρες τῷ Ῥώμῳ μετ ᾿ ὀλίγων βαδί- 
ζοντι προστυ χόντες ἐμάχοντο. (4 lx Καὶ γενομένων 
πληγῶν xot τραυμάτων ἐν ἀμφοτέροις ἐκράτησαν ot 
τοῦ Νομήτορος xxi συνέλαθον ζῶντα τὸν Ρῶμον. (5) 
Ἄνα χθέντος οὖν αὐτοῦ πρὸς τὸν Νομήτορα χαὶ χατηγο- 
ρηθέντος αὐτὸς μὲν οὖχ ἐχόλασε χαλεπὸν ὄντα δεδιὼς 
τὸν ἀδελφὸν, ἐλθὼν δὲ πρὸς ἐχεῖνον ἐδεῖτο τυχεῖν δίκης 
ἀδελ φὸς ὧν χαὶ χαθυδρισμένος C Oz οἰχετῶν ἐχείνου βα- 
TANT, ὄντος. (6) Συναγαναχτούντων δὲ ἐρᾷ ἐν Ἄλδῃη 
χαὶ δεινὰ πάσχειν οἰομένων τὸν ἄνδρα παρ᾽ ἀξίαν κινη- 

θεὶς ὃ ᾿Αμούλιος αὐτῷ παραδίδωσι τῷ Νομήτορι τὸν 
( ) Παραλαύὼν δ᾽ 
ἐκεῖνος, ὡς ἧκεν οἴχαδε, θαυμάζων μὲν ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος τὸν νεανίσχον ᾿ὑπερφέροντα μεγέθει χαὶ ἡμῃ TÁy- 
τας, ἐνορῶν δὲ τῷ προσώπῳ τὸ θαῤῥαλέον χαὶ ἰταμὸν 
τῆς vo χῆς» aba ros xai ἀπαθὲς ὑπὸ τῶν παρόντων, 
ἔργα δὲ αὐτοῦ χαὶ πράξεις ὅμοια τοῖς βλεπομένοις 
δὲ μέγιστον, ὡς ἔοιχε, θεοῦ συμπαρόντος 
χαὶ συνεπευθύνοντος ἀρχὰς Ws πραγμάτων, ἅπτό- 
μενος ἐπινοίᾳ xal τύχη τῆς ἀληθείας ἀνέχρινεν ὅστις 
ety, xal ὅπως γένοιτο ; qi: τε πραεία xal φιλανθρώπῳ 
βλέμματι πίστιν αὐτῷ μετ᾽ ἐλπίδος ἐνδιδούς. (8) 'O 

δὲ θαῤῥ ὧν ἔλεγεν" « Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποχρύψομαί σε" xal 
γὰρ € - δοχεῖς Ἀμουλίου βασιλ μκώτερος" ἀχούεις γὰρ 
xa ἀναχρίνεις. πρὶν ἢ χολάζειν᾽ 6 δ᾽ ἀχρίτους ἐχδίδωσι. 
9) Πρότερον μὲν ἑαυτοὺς οἰχετῶν βασιλέως Φαυστύλου 
χαὶ Λαρεντίας ἠπιστάμεθα παῖδες: ἐσμὲν δὲ δίδυ- 
μοι" (0) γενόμενοι δὲ ἐν αἰτίᾳ πρός σε xat διαδολαῖς 
xol τοῖς περὶ ψυχῆς ἀγῶσιν, ἀχούομεν μεγάλα περὶ 
ἑαυτῶν᾽ εἶ δὲ πιστὰ, χρίνειν ἔοιχε νῦν Ó κίνδυνος. (1r) 
Γοναὶ μὲν γὰρ ἡμῶν ἀπόῤῥητοι λέγονται, τροφαὶ δὲ χαὶ 
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ἀχούων, τὸ 


prm, 


40 τιθηνήσεις ἀτοπώτεραι νεογνῶν, οἷς ἐῤῥί φημεν οἰωνοῖς 


xal θηρίοις, ὅπὸ τούτων τρεφόμενοι, μαστῷ λυχαίνης 
xat δρυοχολάπτου ψωμίσμασιν, ἐν σχάφη τινὶ χείμενοι 
παρὰ τὸν μέγαν ποταμόν. — (12) "East δ᾽ ἣ σχάφη xal 
σώζεται χαλχοῖς ὑποζώσμασι γραμμάτων ἀμυδρῶν 
ἐγχεχαραγμένων: ἃ γένοιτ᾽ ἂν ὕστερον ἴσως ἀνωφελὴ 
γνωρίσματα τοῖς τοχεῦσιν ἥμῶν ἀπολομένων. » — (r3) 
ε ἃ ἘΠ Τ » y c , 7 A ^ 
O μὲν οὖν Νομήτωρ £x τε τῶν λόγων τούτων χαὶ πρὸς 
τὴν ὄψιν εἰχάζων τὸν χρόνον οὐχ ἔφυγε τὴν ἐλπίδα σαί- 
553 5 , d - / 

νουσαν, ἀλλ ἐφρόντιζεν, ὅπως τῇ θυγατρὶ περὶ τούτων 
εὐ κρύφα συγγενόμενος φράσειεν" ἐφρουρεῖτο γὰρ ἔτι χαρ- 
etx. 

VIII. Ὁ δὲ Φαυστύλος ἀ ἀχούσας τήν τε hrs. 
τοῦ Ῥώμου xol τὴν παράδοσιν τὸν μὲν Ῥωμύλον 7 ἤξίου 
βοηθεῖν, τότε σαφῶς διδάξας περὶ τῆς γενέσεως" 


á POMYAOX. 8. 
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contentione , armenlisque abactis de suis, non tulerunt eam 
injuriam, sed czedunt illos et in fugam vertunt, exuuntque 
magna ex parte preda, (2) nihil Numiloris morati indi- 
gnationem.  Copiam inde inopum et servorum cogunt reci- 
piuntque, ut res iis auctoribus spectare ad defectionem εἰ 
audax facinus videretur. (3) Quum esset autem sacrificandi 
et augurandi Romulus studiosus, eo forte in sacrificio occu- 
pato, invadunt Numitoris pastores iter cum parvo comitatu 
facientem Remum. (4) Dum ictus et vulnera utrinque in- 
feruntur, vincunt Numitoris pastores, ac Remum capiunt. 
(5) Raptum ad se et accusatum Numitor, quia iram vereba- 
tur fratris, ipse non punivit, sed profectus ad illum, satis- 
factionem postulavit, qui frater esset regis et violatus ab 
ipsius famulis. (6) Quum vero Albani etiam indignarentur 
et injuria virum affici manifestaria crederent, adductus est 
Amulius ut Remum Numitori ad supplicium quodvis dede- 
ret. (7) Domum reversus ille , adolescentem adduci jussit, 
et corporis eximiam praeter ceteros speciem et robur mira- 
tus, simul animadversa in vultu audacia et confidentia ani- 
mi, imperterrita et invicta presenti periculo; facta deinde 
et gesta ejus audiens, qua congrua essent iis quce videret ; 
precipue vero , deo, ut fertur, priesente et moderante ma- 
gnarum rerum origines , tam sagacitate quam fortuna veri- 
tatem assequens interrogat quisnam sit, quzeve ejus origo , 
comique alloquio et humano intuitu spem cum fiducia dat. 
(8) Ille intrepide , « Nihil, inquit, te celabo; namque regio 
animo magis mihi videris, quam Amulius, esse; qui ante 
audias et quaeras , quam damnes : ille vero tradit inauditos. 
(9) Primum regis ministrorum Faustuli et Larentie esse 
filios nos opinabamur : gemini autem sumus. (10) Verum ut 
accusati apud te sumus et calumnia circumventi, de vita 
ut periclitemur, mira de nobis accipimus : certane sint, 
praesens videtur periculum decreturum. (11) Partus enim 
nostros secretos esse dicunt, incunabula et lactationem in- 
fantium etiam maxime insolitam : aves enim et fere, qui- 
bus objecti eramus, hie nos nutrierunt, lupa uberibus, et 
picus Martius minutis cibariis , ad magnum fluvium in alveo 
abjectos. (12) Exstat etiam alveus et salvus est, ceneis 
vinculis cireumductus, literis inscriptus exolescentibus, 
futura fortasse parentibus olim interitus nostri inutilia in- 
dicia. » (13) Numitoris ad verba hcc et :etatem ex facie 
elucentem tempus reputantis blanda spes animur tetigit , 
subiitque cura, quemadmodum cum filia, qua in arcta 
adhuc detinebatur custodia , remotis arbitris de his ageret. 


VIII. At Faustulus, ut captum Remum et deditum ac- 
cepit, Romuli implorat opem, eique tandem veram originem 


πρό- | ipsiusaperit , quam obscure ante et obiter hactenus indica- 


40 χαὶ συνέπραττεν. 


(21 , 22.) 


τερον δὲ ὑπηνίττετο, καὶ παρεδήλου τοσοῦτον, ὅσον 
προσέχοντας μὴ Μιχρὸν φρονεῖν. (2) Αὐτὸς δὲ τὴν 
σχάφην χομίζων ἐ ἐχώρει πρὸς τὸν Νομήτορα σπουδῆς 
xai δέους μεστὸς ὧν διὰ τὸν καιρόν. (3) “Ὑποφίαν οὖν 
τοῖς περὶ τὰς πύλας φρουροῖς τοῦ βασιλέως παρέχων 
χαὶ ὑφορώμενος $m αὐτῶν χαὶ ταραττόμενος πρὸς τὰς 
ἀναχρίσεις οὐχ ἔλαθε τὴν σχάφην τῷ χλαμυδίῳ περι- 
χαλύπτων. (4) Ἦν δέ τις ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τύ χῆς τῶν τὰ 
“παιδάρια δῖψαι λαθόντων xal γεγονότων περὶ τὴν ἔχθεσιν. 
10 (s) Οὗτος ἰδὼν τὴν σχάφην τότε xal γνωρίσας τῇ xa- 
τασχευῇ xa τοῖς γράμμασιν ἔτυχεν ὑπονοίᾳ τοῦ ὄντος 
xa οὗ παρημέλησεν, ἀλλὰ φράσας τὸ πρᾶγμα τῷ βα- 
σιλεῖ κατέστησεν εἰς ἔλεγχον. (6 j "Ev δὲ πολλαῖς xol 
μεγάλαις ἀνάγκαις ὃ Φαυστύλος οὔτ᾽ ἀήττητον ἑαυτὸν 
διεφύλαξεν, οὔτε παντάπασιν ἐχθιασθεὶς σώζεσθαι μὲν 
δμολόγησε τοὺς παῖδας, εἶναι δ᾽ ἄποθεν τῆς Anc ἔ ἔφη 
νέμοντας" (7) αὐτὸς δὲ τοῦτο πρὸς τὴν Ἰλίαν φέρων βα- 
δίζειν πολλάχις ἰδεῖν χαὶ θιγεῖν ἐπ᾽ ἐλπίδι Be θαιοτέρᾳ 
τῶν τέκνων ποθήσασαν. ( 8) Ὅπερ οὖν ol ταραττόμενοι 
20 χαὶ μετὰ δέους ἢ πρὸς ὀργὴν πράττοντες δτιοῦν ἐπιειχῶς 
πάσχουσι * συνέπεσε παθεῖν τὸν ᾿Αμούλιον. (9) Ἄνδρα 
γὰρ ἄλλη τε χρηστὸν χαὶ τοῦ Νομήτορος φίλον ὑπὸ 
σπουδῆς ἔπεμψε διαπυθέσθαι τοῦ Νομήτορος κελεύσας, 
εἴ τις ἥκοι λόγος εἰς αὐτὸν ὑπὲρ τῶν παίδων ὡς περι- 
γενομένων. (10) Ἀφικόμενος οὖν ὃ ἄνθρωπος χαὶ θεα- 
σάμενος ὅσον οὔπω τὸν Ῥῶμον ἐν περιδολαῖς χαὶ φι- 
λοφροσύγαις τοῦ Νομήτορος, τήν τε πίστιν ἰσχυρὰν 
ἐποίησε τῆς ἐλπίδος, καὶ παρεχελεύσατο τῶν πραγμά- 
των ὀξέως ἀντιλαμδάνεσθαι᾽ χαὶ συνὴν αὐτοῖς ἤδη 
(11) *O 8i καιρὸς οὐδὲ βουλομένοις 
ὀχνεῖν παρεῖχεν. 'O γὰρ Ῥωμύλος ἐ ἐγγὺς ἦν ἤδη, χαὶ 
πρὸς αὐτὸν ἐξέθεον οὐχ ὀλίγοι τῶν πολιτῶν μίσει χαὶ 
φόδῳ τοῦ ᾿Αμουλίου. - (19) Πολλὴν δὲ χαὶ σὺν αὑτῷ 
δύναμιν ἦγε συλλελοχισμένην εἰς ἑκατοστύας" ἑχάστης 
δὲ ἀνὴρ ἀφηγεῖτο χόρτου χαὶ ὕλης dpa Bs χοντῷ πε- 
ριχειμένην ἀνέχων. (rj Μανίπλα ταύτας Λατῖνοι 
χαλοῦσιν. Ἀπ᾿ ἐχείνου δὲ χαὶ νῦν ἐν τοῖς στρατεύ- 
υασι τούτους μανιπλαρίους ὀνομάζουσιν. (n4) Ἅμα δὴ 
τοῦ μὲν Ρώμου τοὺς ἐντὸς ἀφιστάντος, τοῦ δὲ Ῥωμύ- 
40 λου προσάγοντος ἔξωθεν,, οὔτε πράξας οὐδὲν ὃ τύραννος 
οὔτε βουλεύσας σωτήριον ἑαυτῷ διὰ τὸ ἀπορεῖν χαὶ 
ταράττεσθαι χαταληφθεὶς ἀπέθανεν. (5) "Qv τὰ 
πλεῖστα χαὶ Φαβίου λέγοντος χαὶ τοῦ Πεπαρηθίου 
Διοχλέους, ὃς δοχεῖ πρῶτος ἐχδοῦναι Ῥώμης χτίσιν, 
ὕποπτον μὲν ἐνίοις ἐστὶ τὸ δραματιχὸν χαὶ πλασματῶ- 
δες" (το) οὐ δεῖ δὲ ἀπιστεῖν, τὴν τύχην δρῶντας, οἵων 
ποιημάτων δημιουργός ἐστι, χαὶ τὰ Ῥωμαίων πρά- 
γμᾶτα λογιζομένους , ὡς QUx ἂν ἐνταῦθα προὔθη δυνά- 
μεως, μὴ θείαν τινὰ ἀρχὴν λαθόντα, xal μηδὲν μέγα 
ν) ηδὲ παράδοξον ἔχουσαν. 

ΙΧ. Ἀμουλίου δὲ ἀποθανόντος χαὶ τῶν πραγμάτων 
χαταστάντων ᾿Αλόην μὲ iy οὔτ᾽ οἰχεῖν μὴ ἄρ χοντες οὔτ᾽ 
ἄρχειν ἐδούλοντο τοῦ μητροπάτορος ζῶντος" ( 3) ἀπο- 
δόντες δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἐχείνῳ xal τῇ αὐτοὶ τιμὰς 
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verat, quatenus illis , si animum adverterent , animos facere 
posset. (2) Simul ipse temporis necessitate festinabundus 
et perculsus , cum alveo contendit ad Numitorem. (3) Venit 
autem in suspicionem regi:e ad portam stationi; et quum 
oculos in eum intenderent , atque ille trepidaret ad interro- 
gata, detectus est, quem pallio operuerat, alveus. (4) Erat 
forte inter eos quidam ex illis, qui projiciendos acceperant 
pueros, et exponendis interfuerant. (5) Hic ut alveum 
aspexit , agnovit eum ex forma et literis , remque suspicione 
attigit; quam non neglexit, sed aperuit regi , et ad quaestio- 
nem vocavit. (6) Tantis et tam multis circumventus peri- 
culis Faustulus non omnino quidem infractus stetit, neque 
omnia tamen expressa ei sunt: pueros enim fatetur esse 
superstites, sed procul Alba pascere : (7) alveum se ad 
Iliam latum ire, qua ob certiorem de liberis spem videre et 
contrectare eum scepe cupierat. (8) Igitur id quod usu ve- 
nire perplexis solet, et illis qui metum vel iram in consilium 
adhibent, tum accidit Amulio. (9) Virum enim et cetero- 
qui probum et Numitoris amicum festinato ad eum misit ' 
quesitum , ecquid de incolumitate puerorum intellexisset. 
(10) Ille accedens, ut pene hzrentem jam Remum in com- 
plexibus et osculis Numitoris vidit , et spei fiduciam addi- 
dit, et ut rem gnaviter aggrederetur, auctor fuit; simul- 
que se illis adjunxit eosque adjuvit. (11) Nec tempus 
ullam concedebat vel volentibus prolatationem : nam Ro- 
mulus jam aderat, ad quem odio et metu Amulii copia se 
effuderat civium. (12) Manum etiam non contemnendam 
secum ipse adducebat in centurias distributam.  Singulas 
unus ducebat , graminis et fÉruticum manipulum conto alli- 
gatum sursum tenens. (13) Manipulos Latini vocant : at- 
que inde manet in hodiernum diem, utin exercitibus hos 
manipulares appellent. (14) Simul igitur Remus quum 
eos , qui intus erant, ad se traheret, Romulus vero adorire- 
torpidus tyrannus et.attonitus, nihil est contra 
: itaque de- 


tar foris, 
molitus , nec quicquam salubris consilii cepit 
prehensus obtruncatur. (15) Horum pleraque quamquam 
et Fabius refert et Peparethius Diocles , qui de condita Roma 
primus memoric mandasse videtur, suspecta quidam habent 
ob speciem dramalicam et commenti similem : (16) sed 
quum cernamus quantarum rerum opifex sit fortuna , non 
debemus ei fidem derogare , reputantes animo , rem Roma- 
nam sine divino aliquo auspicio et magno miraculo non fuisse 
eo potentie progressuram. 


IX. Amulio interfecto rebusque composiKis , neque Alb» 
habitare sine imperio, neque vivo regnare avo volebant. 
(2) Quare permisso illi regno, matrique debito habito ho- 
nore, ipsis consilium fuit seorsum urbis, ubi primum fuerant 
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πρεπούσας ἔγνωσαν οἰχεῖν χαθ᾽ ἑαυτοὺς πόλιν ἐν οἷς 
χωρίοις ἐξ ἀρχῆς ἐνετράφησ αν χτίσαντες. αὕτη γὰρ 
εὐπρεπεστάτη τῶν αἰτιῶν ἐστιν. (9) Ἦν δ᾽ ἴσως 
ἀναγχαῖον οἰχετῶν χαὶ ἀποστατῶν πολλῶν ἡθροισμένων 
πρὸς αὐτοὺς 7| καταλυθῆναι παντάπασι τούτων δια- 
σπαρέντων, ἢ συνοιχεῖν ἰδία μετ αὐτῶν. (ἡ) Ὅτι γὰρ 
οὐχ ἠξίουν ok τὴν ᾿Αλόην οἰκοῦντες ἀναμιγνύναι τοὺς 
ἀποστάτας ἑαυτοῖς, οὐδὲ προσδέχεσθαι πολίτας, ἐδή- 
λωσε πρῶτον μὲν τὸ περὶ τὰς γυναῖχας ἔργον, οὐχ ὕόρει 
τὸ τολμηθὲν, ἀλλὰ δι’ ἀνάγχην, ἑχουσίων ἀπορίᾳ γά- 
μων" ἐτίμησαν γὰρ αὐτὰς ἁρπάσαντες περιττῶς. — (5) 
Ἔπειτα τῆς πόλεως τὴν πρώτην ἵδρυσιν λαμόανούσης, 
ἱερόν τι φύξιμον τοῖς ἀφισταμένοις χατασχευάσαντες, 
ὃ Θεοῦ ᾿Ασυλαίου προσηγόρευον, ἐδέχοντο πάντας οὔτε 
ἑσπόταις δοῦλον οὔτε θῆτα χρήσταις οὔτ᾽ ἄρχουσιν 
ἀνδροφόνον ἐχδιδόντες, ἀλλὰ μαντεύματι πυθοχρήστῳ 
πᾶσι βεδαιοῦν τὴν ἀσυλίαν φάσχοντες" (6) ὥστε πλη- 
θύσαιϊταχὺ τὴν πόλιν" ἐπεὶ τάς γε πρώτας ἕστίας λέ- 
γουσι τῶν χιλίων μὴ πλείονας γενέσθαι. Ταῦτα μὲν 
0 οὖν ὕστερον. (7) Ὁρμήσασι δὲ πρὸς τὸν συνοιχισμὸν 
αὐτοῖς εὐθὺς ἦν διαφορὰ περὶ τοῦ τόπου. Ῥωμύλος 
μὲν οὖν τὴν χαλουμένην Ρώμην χουαδράτην, ὅπερ ἐστὶ 
τετράγωνον, ἔχτισε xat ἐχεῖνον ἐδούλετο πολίζειν τὸν 
τόπον: Ῥῶμος δὲ χωρίον τι τοῦ Ἀδεντίνου χαρτε- 
ρὸν, ὃ δι᾿ ἐχεῖνον μὲν ὠνομάσθη Ῥεμώνιον, νῦν δὲ Ῥι- 
γνάριον χαλεῖται. (8) Συνθεμένων δὲ τὴν ἔριν ὄρνισιν 
αἰσίοις βραδεῦσαι xot καθεζομένων χωρὶς, ἕξ φασὶ τῷ 
ἹῬώμῳ, διπλασίους δὲ τῷ ἹΡωμύλῳ προφανῆναι Υπας. 
(s) Οἱ δὲ, τὸν μὲν ἹΡῶμον ἀληθῶς ἰδεῖν, ψεύσασθαι δὲ 
crue ͵ 3 Y € χων p cO TEN τς 
«τὸν Ῥωμύλον ἐλθόντος δὲ τοῦ ἹΡώμου τότε τοὺς δώ 
δεχα τῷ Ῥωμύλῳ φανῆναι. Διὸ χαὶ νῦν μάλιστα 
ε ἢ Bici s xc S 
χρῆσθαν γυψὶ Ρωμαίους οἰωνιζομένους. (10) Ηρόδω- 
ρος δὲ ὃ Ποντιχὸς ἱστορεῖ χαὶ τὸν Ηραχλέα χαίρειν 
γυπὸς ἐπ A πράξει. φανέντος. (11) Ἔστι μὲν γὰρ ἀδλα- 
δέστατον ζῴων ἁπάντων, μηδὲν ὧν σπείρουσιν ἢ φυ- 
τεύουσιν ἢ νέμουσιν ἄνθρωποι σινόμενον" τρέφεται δὲ 
ἀπὸ νεχρῶν σωμάτων" ἀποχτίννυσι δ᾽ οὐδὲν οὐδὲ λυ- 
μαίνεται ψυχὴν ἔχον, πτηνοῖς δὲ διὰ συγγένειαν οὐδὲ 
νεχροῖς πρόσεισιν’ — (12) ἀετοὶ δὲ καὶ γλαῦκες χαὶ ες 
ao ρᾶχες ζῶντα χόπτουσι τὰ δυαόφυλα xai φονεύουσι" χαίτοι 
xav Αἰσχύλον 
Ὄρνιθος ὄρνις πῶς ἂν ἁγνεύοι φαγών ; 


(13) Ἔτι τἄλλα μὲν ἐν ὀφθαλμοῖς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνα- 
στρέφεται xal παρέχει διὰ παντὸς αἴσθησιν ἑαυτῶν 
ὃ δὲ γὺψ σπάνιόν ἐστι θέαμα, χαὶ νεοσσοῖς γυπὸς οὗ 
ῥᾳδίως. ἴσμεν ἐντετυχηχότες᾽ (u) ἀλλὰ χαὶ παρέσχεν 
ἐνίοις ἄτοπον ὑπόνοιαν, ἔξωθεν αὐτοὺς ἀφ᾽ ἑτέρας τινὸς 
γῆς χκαταίρειν ἐνταῦθα, τὸ σπάνιον χαὶ μὴ συνεχές" 
y οἷον οἵ μάντεις ἀξιοῦσιν εἶναι τὸ μὴ χατὰ φύσιν, μηδ᾽ 
ἀφ᾽ αὑτοῦ » πομπῇ δὲ θείᾳ φαινόμενον. 

X. Ἐπὲ δ᾽ ἔγνω τὴν ἀπάτην ὃ Ῥῶμος, ἐχαλέ- 


ς 


παινε xol τοῦ Ρωμύλου τάφρον ὀρύττοντος, ἣ τὸ τεῖ- 


educati , condendze : nam lec esse causa honestissima vi- 
detur. (3) Fortassis autern quum jam servi atque exule^ 

confluxissent frequentes ad ipsos, reliquum erat ut aut re 

illorum plane corruerent , hi si dissipati essent, aut ut sepa 

ratim cumiis conjungerent domicilium. (4) Nam abnuisse A! 

banos in corpus suum et civitatem recipere fugitivos illos e 

exules, constat primum ex mulierum raptu , non per libidi 

nem instituto , sed ob connubiorum voluntariorum difficul« 
tatem necessario facinore : coluerunt enim supra modum 
raptas. (5) Mox jactis urbis fundamentis locum sacrum, quo 
confugerent fugitivi, aperuerunt, quem Dei Asylai appel- 
labant; omnesque recipiebant, neque servum dominis , nec 
creditoribus nexum, nec magistratibus dedebant homici- 
dam, verum inviolatum locum ex oraculo Apollinis omnibus 
prestare se asserebant. (6) Ita urbs est brevi frequentata : 
nam prima zedificia non amplius fuisse mille volunt. Verum 
de his infra. (7) Intentis condendze urbi illico de loco dis- 
cordia intervenit. Romulus quadratam quze vocatur Romam 
condidit, atque eo in loco statuere vóluit urbem : Remus 
vero partem quandam Aventini montis natura munitum 
designavit, quod ab eo est Remonium dictum nunc Rigna- 
rium vocitatur. (8) Itaque litem augurio committunt ; et 
quum diversa loca cepissent , sex vultures Remo tradunt, 
Romulo bis totidem se ostendisse. (9) Quidam, Remum 
vere sex vidisse, Romulum mentitum : sed quum accessis- 
set ad eum Remus, tunc duodecim Romulo visos : quapro- 
pter mansisse ut in augurio capiendo Romani habeant vultu- 
res precipuos. (10) Herodorus Ponticus Herculi quoque 
laetum augurium tradit fuisse, si vultur se obtulisset ei in 
re agenda. (11) Est enim hoc animal przeter cetera inno- 
centissimum , .nec satis, vel plantis, vel pecori noxium : 
cadaveribus tantum vescitur, neque quicquam quod vivit . 
perimit, neque ei nocet; ac volucribus adeo mortuis ob co- 
(12) quum aquile , noctuz et accipi- 
tres sui generis aves invadant et interimant vel vivas, ut 


gnationem abstinet ; 
4Eschylus ait , 


Qui pura sit avis, ave quz vescitur? 


(13) Praterea volucres alide fere oculis nostris tantum 
non perpetuo obversantur : vulturis vero rarum est specta- 
culum , neque quenquam temere, qui pullos vulturinos con- 
spexerit, invenias : (14) sed raritas eorum nonnullis et in- 
solentia opinionem invexit novam, ex alio orbe huc eos 
commigrare; cujuscemodi vates contendunt id esse, quod 
non natura duce, nec sponte se profert sua, sed mittitur 
divinitus. 

X. Detecta fraude, Remus dolore motus, Romuli, quum 
fossam duceret qua muro amplecti urbem statuerat, designa- 


χος ἔμελλε χυχλοῦσθαι ; τὰ μὲν ἐ ἐχλεύαζε τῶν ἔργων, * lionem partim ludibrio habuit, partim interpellavit. (2) Pc- 


40 ὀνομάζοντες. 


(23 , 24) 


τοῖς δ᾽ ἐμποδὼν ἐ ἐγίνετο. 
τὸν οἵ μὲν αὐτοῦ Ῥωμύλου πατάξαντος, οἵ δὲ τῶν 
ἑταίρων τινὸς Κέλερος, ἐνταῦθα πεσεῖν λέγουσιν. (3) 
Ἔπεσε δὲ καὶ Φαυστύλος ἐν τῇ μάχη καὶ Πλειστῖ- 
νος" ὃν ἀδελφὸν à ὄντα Φαυστύλου δυνεχθρέψαι τοὺς περὶ 
τὸν ῬΡωμύλον ἱστοροῦσιν. (4) Ὃ μὲν οὖν Κέλερ εἰς 
Τυῤῥηνίαν μετέστη, xai ἀπ’ ἐχείνου τοὺς ταχεῖς οἱ 
Ῥωμαῖοι καὶ ὀξεῖς χέλερας ὀνομάζουσι: (5) καὶ Κόϊν- 
τον Μέτελλον, ὅτι τοῦ πατρὸς ἀποθανόντος ἀγῶνα μο- 


᾿Ιυνομάχων ἡμέραις ὀλίγαις ἐποίησε, θαυμάσαντες τὸ 


τάχος τῆς παρασχευῆς Κέλερα προσηγόρευσαν. 

ΧΙ. Ὁ δὲ ἹΡωμύλος ἐν τῇ ῬΡεμωρίᾳ θάψας τὸν ἹῬῶ- 
μὸν ὅμοῦ xal τοὺς τροφεῖς ᾧκιζε τὴν πόλιν éx Τυῤῥη- 
νίας μεταπεμψάμενος ἄνδρας ἱεροῖς τισι θεσμοῖς χαὶ 

γράμμασιν ὑφηγουμένους ἕχαστα xol διδάσκοντας, ὥ ὥσ- 
περ ἔν τελετῇ. (9) Βόθρος γὰρ ὠρύγη περὶ τὸ νῦν 
Κομίτιον χυχλοτερὴς à ἀπαρ) χαί τε πάντων, ὅσοις νόμῳ 
μὲν ὡς χαλοῖς ἐχρῶντο. φύσει δ᾽ ὡς ἀναγκαίοις, ἄἅπε- 
τέθησαν ἐνταῦθα. (3) Καὶ τέλος ἐξ ἧς ἀφῖκτο LUE 


90 ἕχαστος ὀλίγην χομίζων μοῖραν, ἔδαλλον εἰς ταῦτα xai 


(4) Καλοῦσι δὲ τὸν βόθρον τοῦτον ᾧ 
xal τὸν ὄλυμπον ὁ ὀνόματι μοῦνδον. Εἶτα, ὥσπερ χύ- 
χλον χέντρῳ, περιέγραψαν τὴν πόλιν. (6) 'O δ᾽ oi- 
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χιστὴς ἐμύαλὼν ἀρότρῳ χαλχῆν νιν, ὑποζεύξας δὲ 
βοῦν ἄῤῥενα χαὶ θήλειαν αὐτὸς μὲν ἐπάγει περιελαύνων 
αὔλαχα βαθεῖαν τοῖς τέρμασι" τῶν δ᾽ ἑπομένων ἔργον 
ἐστὶν ἃς ἀνίστησι βώλους τὸ ἄροτρον καταστρέφειν 
εἴσω χαὶ υνηδεμίαν ἔξω περιορᾶν ἐχτρεπομένην. (6 (c) T7; 
μὲν οὖν γραμμῇ τὸ τεῖχος ἀφορίζουσι, χαὶ χαλεῖται 


συνεμίγνυον. 


80 κατὰ συγχοπὴν πωμήριον, οἷον ὄπισθεν τεί Tes ἢ μετὰ 


τεῖχος. (7) “Ὅπου δὲ πύλην ἐυιξαλεῖν διανοοῦνται, 
τὴν ὕνιν ἐξελόντες χαὶ τὸ ἄροτρον. ὑπερθέντες. διάλειμ.- 
μα ποιοῦσιν. (s) Ὅθεν ἅπαν τὸ τεῖχος ἱερὸν πλὴν 
τῶν “πυλῶν νομίζουσι" τὰς δὲ πύλας 1 ἱερὰς νομίζοντας 
οὐχ ἦν ἄνευ δεισιδαιμονίας τὰ μὲν δέχεσθαι, τὰ δ᾽ ἀπο- 
πέμπειν τῶν τε ἀναγκαίων χαὶ τῶν μὴ καθαρῶν. 

ΧΙ. Ὅτι μὲν οὖν f χτίσις ἡμέρᾳ γένοιτο τῇ πρὸ 
ἕνδεχα χαλανδῶν Μαΐων, δμολογεῖται" καὶ τὴν ἡμέραν 
ταύτην ἑορτάζουσι Ῥωμαῖοι γενέθλιον τῆς πατρίδος 
(2) Ἔν ἀρχῇ δ᾽, ὥς φασιν, οὐδὲν ἔμψυ- 
χον ἔθυον, ἀλλὰ χαθαρὰν χαὶ ἀναίμαχτον ᾧοντο δεῖν 
τῇ πατρίδι τὴν ἐπώνυμον τῆς γενέσεως ἑορτὴν φυλάτ- 
τειν. G) * Οὐ μὴν à xo πρὸ τῆς χτίσεως Bornpudi 
τις ἦν αὐτοῖς ἑορτὴ χατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν, xo IIa- 
ρήλια προσηγόρευον αὐτήν. ἐς )} Νῦν μὲν οὖν οὐδὲν αἱ 
Ῥωμαϊχαὶ νουμιηνίαι ios. τὰς Ἕ λχηνικὰς διιολογού-- 
μενον ἔχουσιν. ἐχείνην δὲ τὴν ἡμέραν, 7 zs πόλιν ὃ 

Ῥωυύλος ἔχτιζεν, ἀτρεχῇ τριακάδα τυχεῖν λέγουσι" 
χαὶ σύνοδον ἐχλειπτιχὴν ἐν αὐτῇ γενέσθαι σελήνης πρὸς 


5; ἥλιον, ἣν εἰδέναι χαὶ Ἀντίμαχον οἴονται, τὸν Π ἤϊον 


ἐποποιὸν, ἔτει τρίτῳ τῆς ἕκτης ὀλυμπιάδος συμπεσοῦ- 
σαν. (6) 'Ev δὲ τοῖς χατὰ Οὐάῤῥωνα τὸν ψιλόσοφον 
ψρόνοις, ἄνδρα Ῥωμαίων. ἐν ἱστορίᾳ βιδλιακώτατον, 
ἦν Ταρούτιος ἑταῖρος αὐτοῦ, φιλόσοφος μὲν ἄλλως χαὶ 
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(2) Τέλος δὲ διαλλόμιενον αὖ- | Stremo quum eam transiliret , czesum eo loco esse , auctores 


sunt quidam , Romuli manu, alii Celeris , qui sodalis erat 
Romuli. (3) Eoin certamine Faustulus quoque , et Plistinus 
Faustuli frater, quem socium in educando Romulo Faustu- 
lum habuisse scribunt, cecidere. (4) Celer in Etruriam 
exulatum ivit : et ab eo veloces et acres vocant Romani ce- 
leres; (5) et Q. Metellum, quod patre defuncto munus gla- 
diatorium populo dedisset paucis diebus in apparatu positis , 
velocitatis admiratione , Celerem appellavere. 


XI. Romulus postquam Remum una cum nutritiis suis in 
Remoria sepeliverat, condidit urbem : ad quod opus ex Etru- 
ria accivit viros, qui, velut in mysteriis, ceremoniis qui- 
busdam et scriptis preeirent agenda quaeque et docerent. (2) 
Fossa igitur in circulum ducta Comitium cingebatur, in 
eamque primitias detulerunt omnium, quie de more ut 
bonis, natura utebantur ut necessariis. (3) Postremo ex 
qua quisque advenerat regione, ejus terrc portiunculam 
collatam illis adjecerunt et commiscuerunt. (4) Fossam 
hanc eodem quo colum nomine vocaverunt Mundum. 
Hinc urbem, sicut circulum a centro, circumscripsere. 
(5) Ipse conditor aratro oereum vomerem affixit, junctis- 
que bobus mare et femina, ipse in lineamentis profundum 
ducit suleum : sequentium munus est , ut excitatas ab ara- 
tro glebas intro vertant, nec ullam sinant extra ferri. (6) 
Ita moenia definiunt linea , idque elisis aliquot literis, Po- 
merium dicitur, quasi post vel. pone meerum seu murum. 
(7) Ubi portam designare visum est, vomere exempto 
atque aratro sublato , spatium relinquunt. (8) Unde totum 
murum prater portas habent sacrum : nam has si duce- 
rent sacras, religiosum esset necessariarum rerum earum- 
que impurarum alias in urbem recipere, alias exportare. 


XII. Conditam urbem in confesso est undecimo kalendas 
Maias, quem diem Romani patrie Natalem appellant, ha- 


bentque festum. (2) Initio, ut fama est , nihil immolabant 


animatum, sed purum censebant et incruentum decere 
Natalibus patriae solenne consecratum conservare. (3) Imo 
jam ante urbem conditam eundem diem festo pastorali habe- 
bant sacrum, et Paritia vocabant. (4) Celerum Novilunia 
hac tempestate apud Romanos nihil quadrant cum Grae 
cis : aL diem illum, quo condidit urbem Romulus , plane 
in trigesimum mensis apud Graecos tradunt incidisse, quo 
subiens solis orbem luna defecerit ; quem defectum Antima- 
chum vidisse Teium poetam epicum arbitrantur, in tertium 
sextoe Olympiadis annum incidentem. (5) Varroni philo- 


sopho , qui Romanorum plurimze fuit in historia lectionis , 


| familiaris erat Tarutius , philosophus ille quidem et matlic- 
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μαθηματικὸς, ἁπτόμενος δὲ xai τῆς περὶ τὸν πίναχα 

μεθόδου θεωρίας ἕνεχα χαὶ δοχῶν ἐν αὐτῇ περιττὸς 

εἶναι. (6) Τούτῳ προὔθαλεν ὃ Οὐάῤῥων d ἀναγαγεῖν τὴν 

Ῥωμύλου γένεσιν εἰς ἡμέραν χαὶ ὥραν, Ex. τῶν λεγο- 

μένων ἀποτελεσμάτων περὶ τὸν ἄνδρα ποιησάμενον τὸν 

συλλογισμὸν, ὥσπερ αἵ τῶν γεωμετρικῶν ὑφηγοῦνται 
προύλημάτων ἀναλύσεις. (7) Τῆς γὰρ αὐτῆς θεωρίας 
εἶναι χρόνον τε λαδόντας ἀνθρώπου γενέσεως βίον προ- 
εἰπεῖν xad βίῳ δοθέντι θηρεῦσαι χρόνον. (s) Ἔποίη- 
τὸ σεν οὖν τὸ προσταχθὲ ν ὃ Ταρούτιος, χαὶ τά τε πάθη 
χαὶ τὰ ἔργα τοῦ ἀνδρὸς ἐπιδὼν χαὶ χρόνον ζωῆς χαὶ 
τρόπον τελευτῆς χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα συνθεὶς εὖ μάλα 
τεθαῤῥηκότως χαὶ ἀνδρείως, ἀπεφήνατο τὴν μὲν ἐν τῇ 
μητρὶ τοῦ Ῥωμύλου γε γονέναι σύλληψιν ἔτει πρώτῳ 
τῆς δευτ τέρας ὀλυμπιάδος, ἐν μηνὶ χατ᾽ Αἰγυπτίους 

Χοιὰχ, τρίτῃ καὶ εἰχάδι, τρίτης ὥρας, xaO ἣν 6 ἥλιος 

Sm παντελῶς" τὴν δ᾽ ἐμφανῆ γένεσιν, ἐν un Θωὺθ 

ἡμέρα πρώτῃ μετ' εἰκάδα περὶ ἡλίου ἀνατολάς. (9) 

Κτισθῆναι δὲ τὴν Ῥώμην ὑπ᾽ αὐτοῦ τῇ ἐνάτῃ Φαρμουθὶ 
20 μηνὸς ἱσταμένου, μεταξὺ δευτέρας ὥρας xal τρίτης" 
ἐπεὶ χαὶ πόλεως τύχην; ὥσπερ ἀνθρώπου, χύριον ἔχειν 
οἴονται χρόνον, ἐχ τῆς πρώτης γενέσεως πρὸς τὰς τῶν 
ἀστέρων ἐποχὰς θεωρούμενον. (10) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως xol τὰ τοιαῦτα οὗ τῷ ξένῳ xai περιττῷ προσά- 
ξετα αι μᾶλλον, ἢ διὰ τὸ μυθῶδες ἐνοχλήσει τοὺς ἐντυγ- 
χά νοντας αὐτοῖς. 

XIII. Κτισθείσης δὲ τῆς πόλεως πρῶτον μὲν ὅσον 
ἦν ἐν ἡλικίᾳ πλῆθος, εἰς συντάγματα στρατιωτικὰ 
διεῖλεν: ἕχαστον δὲ σύνταγμα πεζῶν τρισχιλίων ἦν, 
30 χαὶ τριαχοσίων ἱππέων. "Exin δὲ λεγεὼν, τῷ λογά- 

δας εἶναι τοὺς μαχίμους Ex πάντων. — (2) "Enctza τοῖς 

μὲν ἄλλοις ἐ ἐχρῆτο δήμῳ, xai ποπούλους ὠνομάσθη τὸ 
πλῆβος: ἑχατὸν δὲ τοὺς ἀρίστους ἂπε ἔδειξε βουλευτὰς, 
χαὶ αὐτοὺς μὲν πατρικίους, τὸ δὲ σύστημα σενάτον 
προσ γόρευσεν. (3) Ὁ μὲν οὖν σενάτος ἀτρεχῶς γε- 
ρουσίαν σημαίνει" πατρικίους δὲ τοὺς βουλευτὰς χλη- 
θῆναι λέγουσιν, οἵ μὲν, ὅ ὅτι παίδων γνησίων πατέρε ες 
ἦσαν, οἱ δὲ μᾶλλον, ὡς αὐτοὺς ἔχοντας ἑαυτῶν ἀπο- 
δεῖξαι πατέρας, ὅπερ οὐ πολλοῖς ὑπῆρξε τῶν πρώτων 
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40 εἰς τὴν πόλιν συῤῥεόντων: (4) oi δὲ, ἀπὸ τῆς πατρω- 

γείας: οὕτω γὰρ ἐχάλουν τὴν προστασίαν, καὶ χα- 

λοῦσιν ἄχρι νὺν,οἰόμενοι Πάτρωνά τινα τῶν σὺν Εὐ- 
ἄνδρῳ παραγενομένων, χηδεμονικὸν τῶν ὑποδεεστέρων 
ὄντα χαὶ βοηθητιχὸν, ἀφ᾽ αὑτοῦ τῷ πράγματι ταύτην 
τὴν προσηγορίαν ἀπολιπεῖν. (6) Μάλιστα δ᾽ ἀν τις 
τυγχάνοι τοῦ εἰκότος, εἰ νομίζοι, τὸν ἹΡωμύλον ἀξιοῦντα 
τοὺς πρώτους xot δυνατωτάτους πατριχῇ χηδεμονίᾳ xad 
φροντίδι προσήχειν ἐπιμελεῖσθαι τῶν ταπεινοτέρων, 
ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους διδάσχοντα μὴ δεδιέναι, μηδ᾽ ἄχθε- 
60 σθαι ταῖς τῶν χρειττόνων τιμαῖς, ἀλλὰ χρῆσθαι μετ᾽ 
εὐνοίας χαὶ νομίζοντας καὶ προσαγορεύοντας πατέρας, 
οὕτως ὀνομάσαι. (6) Καὶ γὰρ ἄχρι νῦν τοὺς ἐν συγ- 
χλήτῳ τελοῦντας ol μὲν ἔξωθεν ἄνδρας ἡγεμόνας xa- 
λοῦσιν, αὐτοὶ δὲ ἹΡωυαῖοι πατέρας συγγεγραμμένους, 


ΡΩΜΥΛΟΣ. 


(24) 
maticus , verum idem genethliacus : cui scientiz ita se spe- 


culandi gratia dederat, ut in ea videretur excellere. (6) 
Huic proposuit Varro, ut Romuli natalem diem , immo 


horam designaret,, ex iis quze viro illi coelitus evenisse tra- 


debantur, ducens rationes, sicut quaestionum geometricarum 
monstrant analyses. 


quum diem natalem acceperis, vitam cujuspiam qualis fu- 


tura sit preenuntiare , ac vita proposita exquirere natalem. : 


(8) Fecit quod mandatum erat Tarutius, positisque ob ocu- 
los Romuli casibus, factisque, ac vite spatio et mortis 
genere, atque hujusmodi comparatis omnibus, satis audacter 
et confidenter pronuntiavit conceptum a matre Romulum 
anno secunde Olympiadis primo, mensis, quem vocant 
AEgyptii Choeac, tertio et vicesimo die, ad tertiam horam, 
qua sol omni ex parte defecit; in lucem editum mensis 
Thoyth vicesimo primo, circa solis ortum. (9) Romam vero 
fundatam die nono mensis Pharmuthi inter secundam et 
tertiam horam : siquidem non minus urbis, quam hominis 
fortunae certum esse tempus opinantur, quod ex primis in- 
cunabulis ad stellarum exigitur positiones. (10) Verum haec 
fortassis et similia novitate sua et curiositate non tam du 
cent lectores, quam odiosa erunt ipsis ob fabulositatem. 


XIII. Urbe jam condita primum omnem juventutem adul- 
tam in militares ordines distribuit : singuli ordines peditum 
habebant terna millia, tricenos equites. Hec dicta est Legio, 
(2) Hinc 
reliquum ccetum habuit pro multitudine inhabitantium , et 


quia legebantur ex omnibus qui essent bello apti. 
dixit Populum. Centum prestantissimos delegit in consi- 
lium, quos Patricios vocavit , et collegium eorum Senatum. 
(3) Per Senatum ccetus seniorum intelligitur : senatores 
vero Patricios dictos ferunt, hi, quod liberorum ingenuorum 
essent parentes ; alii vero, quod parentes suos edere possent, 
id quod ex colluvie illa civitatis prima licebat paucis. (4) Sunt 
qui a patrocinio dictos statuant : sic enim vocabant et ad- 
huc vocant tutelam (clientium), Patronem quendam , qui 
sequutus fuerat Evandrum , advenam , defensorem inopum 
(3) 


Ad verum ille potissimum accesserit, qui statuat Romulum 


et vindicem, hoc illi rei nomen arbitrantes tribuisse. 


principum et polentissimorum censentem partes esse, ut 
paterna cura et sollicitudine complecterentur demissiores , 
simulque docentem plebem, ne timerent przestantiores, 
neve inviderent eorum honoribus, sed uterentur iis cum 
benevolentia , ac ducerent patres appellarentque , id nomen 
his dedisse. (6)Nam nunc quoque eos, qui in senatu sunt , 
exterze nationes, dominos ducesque, ipsi Romani quum 


amplissimo et honoratissimo , tum minime invidioso nomine 


(7) Ejusdem esse enim disciplinz, : 


| 90 ἐνομίσθη χαὶ ἀγεννές. 


(25) 
* τῷ μέγιστον μὲν ὁ ἀξίωμα, xal τιμὴν, ἥκιστα δὲ φθόνον 
ἔχοντι χρώμενοι τῶν ὀνομάτων. (7) Ἐν ἀρχῇ μὲν οὖν 
πατέρας αὐτοὺς μόνον, ὕστερον δὲ πλειόνων προσανα- 
λαμβανομένων πατέρας συγγεγραμμένους προσηγόρευ- 
σαν. (9) Καὶ τοῦτο μὲν. ἦν ὄνομα σεμνότερον αὐτῷ 
τῆς πρὸς 1 τὸ δημοτικὸν τοῦ βουλευτιχοῦ διαφορᾶς" ἑτέ- 
ρως δὲ τοὺς δυνατοὺς ὁ ἀπὸ τῶν πολλῶν διήρει πάτρωνας 
ὀνομάζων, ὅπερ ἐστὶ προστάτας, ἐχείνους δὲ χλίεντας, 
ὅπερ ἐστὶ πε ἐλάτας: ἅμα δὲ πρὸς ἀλλήλους θαυμαστὴν 
Ὁ εὔνοιαν αὐτοῖς xat μεγάλων δικαίων ὑπάρξουσαν ἐ ἐνε-- 
ποίησεν. ( 9) Οὗτοι μὲν γὰρ ἐξηγητάς τε τῶν ! νομίμων 
χαὶ προστάτας δικαζομένοις συμθούλους τε πάντων xot 
χηδεμόνας ἑαυτοὺς παρεῖχον. (1o) κεῖνοι δὲ τούτους 
ἐθεράπευον οὗ μόνον τιμῶντες, ἀλλὰ χαὶ πενομένοις 
θυγατέρας συνεχδιδόντες xod χρέα συνεχτίνοντες. x) 
Καταμαρτυρεῖν τε πελάτου προστάτην ἢ προστάτου 
πελάτην οὔτε γόμος οὐδεὶς οὔτε ἄρχων ἠνάγκαζεν. (12) 
Ὕστερον δὲ τῶν ἄλλων δικαίων μενόντων τὸ λαμόάνειν 
χρήματα τοὺς δυνατοὺς παρὰ τῶν ταπεινοτέρων αἰσχρὸν 
Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων. 
ΕΝ. Ἱετάρτῳ δὲ μηνὶ μετὰ τὴν χτίσιν, ὡς Φά- 
6tog 1 ἱστορεῖ, τὸ περὶ τὴν ἁρπαγὴν ἐτολμήθη τῶν γυ- 
ναιχῶν. 6) Καὶ λέγουσι μὲν ἔνιοι τὸν “Ῥωμύλον 
αὐτὸν τῇ φύσει φιλοπόλεμον ὄ ὄντα χαὶ πεπεισμένον ἔχ 
τινῶν ἄρα λογίων, ὅτι τὴν Ῥώμην πέπρωται πολέμιοις 
τρεφομένην χαὶ αὐξομένην γενέσθαι μεγίστην, βίας 
ὑπάρξαι πρὸς τοὺς Σαδίνους: οὐδὲ γὰρ πολλὰς , ἀλλὰ 
τριάχοντα μόνας παρθένους Aa6siy αὐτὸν ἅτε δὴ πο- 
λέμου μᾶλλον, ἢ γάμων δεόμενον. (s ) Τοῦτο δὲ οὐχ 
30 εἰκός: ἀλλὰ τὴν μὲν πόλιν δρῶν. ἐποίχων εὐθὺς ἐμπι- 
πλαμένην, ὧν ὀλίγοι quvaticde εἶχον, οἱ δὲ πολλοὶ μι- 
γάδες ἐξ ἀπόρων χαὶ ἀφανῶν ὄντες ὑπερεωρῶντο χαὶ 
προσεδοκῶντο μὴ συμμένειν βεθαίως" I: ) ἐλπίζων δὲ 
πρὸς τοὺς Σαόδίνους τρόπον τινὰ συγχράσεως καὶ χοι- 
γωνίας ἀρχὴν αὐτοῖς τὸ ἀδίκημα ποιήσειν ἥμερωσα- 
μένοις τὰς γυναῖχας, ἐπεχείρησε. τῷ ἔργῳ τόνδε τὸν 
τρόπον. (5 5) Διεδόθη λόγος t UT αὐτοῦ πρῶτον, ὡς θεοῦ 
τινος ἀνευρήχοι βωμὸν f ὑπὸ γῆς χεχρυμμένον. (e) ᾿Ωνό- 
μαζον δὲ τὸν θεὸν Κῶνσον, εἴτε βουλαῖον ὄντα’ κωνσίλιον 
«0 γὰρ ἔτι νῦν τὸ συμιούλιον καλοῦσι xai τοὺς ὑπάτους 
κωγσούλας, οἷον προδούλους: εἴτε ἵππιον Ποσειδῶ. (7) 
Καὶ γὰρ ὃ βωμὸς ἐ ἐν τῷ μείζονι τῶν ἱπποδρόμων ἐστὶν 
ἀφανὴς τὸν ἄλλον χρόνον, ἐν δὲ τοῖς ἱππιχοῖς ἀγῶσιν 
ἀνακαλυπτόμενος. (8) Ot δὲ καὶ ὅλως φασὶ τοῦ βουλεύ- 
ματος ἀποῤῥήτου χαὶ ἀφανοῦς ὄντος ὑπόγειον οὐχ ἀλό- 
γως τῷ θεῷ βωμὸν γενέσθαι χεχρυμμένον. (9) Ὥς δ᾽ ἀνε- 
φάνη; θυσίαν τε λαμπρὰν ἐπ᾽ αὐτῷ xal ἀγῶνα χαὶ θέαν 
ἐχ χκαταγγελίας ἐπετέλει πανηγυριχήν. (10) Καὶ πολ- 
λοὶ μὲν ἄνθρωποι συνῆλθον, αὐτὸς δὲ προὐχάθητο μετὰ 
εὐ τῶν ἀρίστων ἁλουργίδι κεκοσμημένος. — (11) Ἦν δὲ τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἐπιχειρήσεως σύμῥολον ἐξαναστάντα τὴν 
ἁλουργίδα πτύξαι χαὶ περιθαλέσθαι. πάλιν. (i2) " Eyov- 
τες οὖν ξίφη πολλοὶ προσεῖ yov αὐτῷ, xal τοῦ σημείου 
γενομένου σπασάμενοι τὰ ξίφη xa μετὰ βοῆς δρμιήσαν- 


ROMULUS. 14. 


29 


Patres Conscriptos vocant. (7) Principio Patres tantum, 
post , pluribus adscitis , Patres conscriptosappellavere. (8j 
Atque eo tam venerando vocabulo populum a senatu distin- 
xit. Aliis quoque modis potentiores secrevit a plebe, ap- 
pellans Patronos illos, hoc est, curatores; hos Clientes, id 
est, tutelae commendatos. Simul inter eos mutuam bene- 
volentiam excitavit, eamque admirabilem et quze maximi 
momenti officia in posterum constituerit. (9) Patroni enim 
ita se parabant, ut de jure responderent, átque advocati 
adessent in judicio litigantibus omnibusque in rebus consilio 
eos et studio foverent : (10) clientes illos vicissim non ho- 
norando solum, verum dote etiam tenuiorum filiabus con- 
ferenda et zere alieno solvendo , obsequiose prosequebantur. 
(11) Testimonii adversus patronum clienti, vel patrono ad- 
versus clientem dicendi nulla legis, nulla magistratus coactio 
erat. (12) Postea reliquis officiis nihil imminutis, hoc tamen, 
si pecuniam accepissent potentiores a demissioribus , turpe 
haberi ccepit et sordidum. | Sed hactenus de his. 


XIV. Ab Urbe condita quarto mense, ut tradit Fabius, 
raptus mulierum commissus est. (2) Romulum ipsum qui- 
dam auctores sunt, utpote ad arma natum, et quibusdam 
inde oraculis, in falis esse ut Roma re militari enutrita in 
immensum cresceret, adductum Sabinos invasisse prio- 
rem : neque sane multas, sed rapuisse triginta duntaxat vir- 
gines, ut qui non tam connubia, quam bellum quzereret. 
(3) Atqui id parum congruit. Verum urbem quum statim 
videret refertam advenis , quorum haberent pauci conjuges, 
reliqui ex egenis conflati et obscuris contemnerentur, neque 
putarentur in firma societate mansuri; (4) speraret autem 
vinculum aliquod suis, ubi mulieres demulsissent, cum 
Sabinis et commercium ex ea injuria nasciturum, rem ad 
hunc modum aggressus est. (5) Primo famam divulgavit , 
(6) 
Consum vocabant deum, sive consiliorurz ille praeses a con- 


dei cujuspiam defossam se sub terra aram reperisse. 


silio dictus, uti etiam nunc summos magistratus consules 
(7) Ara enim illa in 
Circo maximo est alias operta, ludis Circensibus vero ape- 


vocant; sive Neptunus equestris fuit. 
ritur. (8) Alii dictitant, quia plane arcanum debeat esse οἱ 
tectum consilium , recte ejus deo aram , qu;e sub terra esset 
abdita, sacratam fuisse. (9) Ob eam igitur invenlhm magni- 
ficum sacrificium ludos et spectaculum solenne finitimis in 
dixitet concelebravit. (10) Multi mortales convenere. Ipse 
cum principibus trabea amictus praesedit. (11) Signum con- 
venerat adoriendi, quum ipse exsurgens complicasset tra- 
beam rursusque indueret. (12) Quare multi gladiis accincti 
oculos tenebant in eum intentos. ^ Datosigno stringunt 


enses, et magno clamore ad rapiendas Sabinorum filias 
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^ M 
τες ἥρπαζον τὰς θυγατέρας τῶν Σαόδίνων, αὐτοὺς δὲ 
€ m 
φεύγοντας εἴων xai παρίεσαν. — (13) Ἁρπασθῆναι δέ 
, ; T 

φασιν, οἵ μὲν, τριάχοντα μόνας, ἀφ᾽ ὧν χαὶ τὰς φρα- 

τρίας ὀνομασθῆναι" Οὐαλλέριος δὲ .᾿Αντίας ἑπτὰ xol 

εἴχοσι καὶ πενταχοσίας" "Ió6ac δὲ τρεῖς χαὶ ὀγδοήκοντα 
xal ἑξαχοσίας παρθένους — (14) ὃ μέγιστον ἦν ἀπολό- 
γημα τῷ ἹΡωμύλῳ: γυναῖχα γὰρ οὐ λαύεῖν ἀλλ᾽ ἢ μίαν, 

“Ἐρσιλίαν, διαλαθοῦσαν αὐτοὺς, ἅτε δὴ μὴ μεθ᾽ ὕῤρεως 

ρ , , 9» μὴ 9 ρεος, 

7 / “ 

μηδ᾽ ἀδικίας ἐλθόντας ἐπὶ τὴν ἁρπαγὴν, " ἀλλὰ συμμῖ- 

10 ξαι xal συναγαγεῖν εἰς ταὐτὸ τὰ γένη ταῖς μεγίσταις 

ἀνάγκαις διανοηθέντας. (15) Τὴν δ᾽ “Ἑρσιλίαν οἱ μὲν 

, bh , E € , 

Οστίλλιον γῆμαι λέγουσιν, ἄνδρα Ῥωμαίων ἐπιφανέ- 

€ ἊΝ € , D 

στατον᾽ oi δὲ αὐτὸν Ρωμύλον, καὶ γενέσθαι καὶ παῖδας 

4 Ὁ σ᾿ , Y h , ^ / c , 

αὐτῷ, μίαν μὲν θυγατέρα Πρίμαν, τῇ τάξει τῆς γενέ- 

ς - d YES / 
σεως οὕτω προσαγορευθεῖσαν, (16) ἕνα δ᾽ υἱὸν μόνον, ὃν 
5 € , τ ,ὔ 

Αόλλιον μὲν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς γενομένης ἀθροίσεως ὑπ᾽ 

αὐτοῦ τῶν πολιτῶν ὠνόμασεν, οἱ δ᾽ ὕστερον, ᾿Αθίλλιον. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἱστορῶν Ζηνόδοτος ὃ 'Τροιζήνιος πολ- 
λοὺς ἔχει τοὺς ἀντιλέγοντας. 

XV. ᾿Εν δὲ τοῖς ἁρπάζουσι τὰς παρθένους τότε τυ- 
χεῖν λέγουσι τῶν οὐχ ἐπιφανῶν τινας ἄγοντας χόρην τῷ 
ADM N ELS / ; 5 
ε κάλλει" πολὺ xa τῷ μεγέθει διαφέρουσαν. (2) Ἐπεὶ 
i ἀπαντῶντες ἔνιοι τῶν χρειττόνων ἐπεχείρουν ἀφαι- 
ρεῖσθαι, βοὰν τοὺς ἄγοντας, ὡς Ταλασίῳ χομίζοιεν 
αὐτὴν, ἀνδρὶ νέῳ μὲν, εὐδοχίμῳ δὲ καὶ χρηστῷ. (8) 
“οὔτ᾽ οὖν ἀχούσαντας εὐφημεῖν xai χροτεῖν ἐπαινοῦν- 
τας, ἐνίους δὲ χαὶ παραχολουθεῖν ἀναστρέψαντας εὐνοίᾳ 
χαὶ χάριτι τοῦ Ταλασίου μετὰ βοῆς τοὔνομα φθεγγο- 

7 e c 
μένους. (4) 'Áq' οὗ δὴ τὸν Ταλάσιον ἄχρι νῦν, ὡς 
gy ^ - - 
30 “Ἕλληνες τὸν Ὑμέναιον, ἐπάδουσι Ρωμαῖοι τοῖς γά- 
* M 2 , A - 
μοις" xal γὰρ εὐτυχίᾳ φασὶ χρήσασθαι περὶ τὴν γυναῖχα 
M / 7 
τὸν Ταλάσιον. (6) Σέξτιος δὲ Σύλλας ὃ Καρχηδόνιος, 
οὔτε μουσῶν οὔτε χαρίτων ἐπιδεὴς ἀνὴρ, ἔλεγεν ἡμῖν, 
u D c , ^ 
ὅτι τῆς ἁρπαγῆς σύνθημα τὴν φωνὴν ἔδωχε ταύτην ὃ 
“Ῥωμύλος. E 
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(e) Ἅπαντες οὖν ἐδόων τὸν Ταλάσιον ot 
A] τω - 
τὰς παρθένους χομίζοντες" καὶ διὰ τοῦτο τοῖς γάμοις 
/ Ἂς S 
παραμένειν τὸ ἔθος. (7) Ot δὲ πλεῖστοι νομίζουσιν, ὧν 
Axa ny - ENS / 3 ^ , 
xot ὃ ᾿Ιόδας ἐστὶ, παράχλησιν εἰναι xa παραχέλευσιν 
5 , M , » / CONUAT - e 
εἰς φιλεργίαν καὶ ταλασίαν οὔπω τότε τοῖς “Ελληνιχοῖς 
» / e 5 τω 3 , 5 M m 
ὀνόμασι τῶν ᾿Ιταλικῶν ἐπιχεχυμένων. (8) Et δὲ τοῦτο 
A / D ων es c 
μὴ λέγεται χαχῶς, ἀλλ᾽ ἐχρῶντο Ῥωμαῖοι τότε τῷ 
/ (o - 
ὀνόματι τῆς ταλασίας, χαθάπερ ἡμεῖς, ἑτέραν ἄν τις 
, - 
αἰτίαν εἰκάσειε πιθανωτέραν. (9) ᾿Επεὶ γὰρ ot Xa6i- 
ἃ 
νοι πρὸς τοὺς Ρωμαίους πολεμήσαντες διηλλάγησαν, 
23 ΩΣ --᾿ Ὁ 
ἐγένοντο συνθῆχαι περὶ τῶν γυναιχῶν, ὅπως μηδὲν ἄλλο 
y b D 
ἔργον τοῖς ἀνδράσιν ἢ τὰ περὶ τὴν ταλασίαν ὑπουργῶσι. 
/ A - : c 
(10) Παρέμεινεν οὖν xa τοῖς αὖθις γαμοῦσι, τοὺς διδόν-- 


eo 


Ταλάσιον μετὰ παιδιᾶς, μαρτυρομένους, ὡς ἐπ᾽ οὐδὲν 
ἄλλο ὑπούργημα τῆς γυναικὸς ἢ ταλασίαν εἰσαγομένης. 
(πὴ Διαμένει δὲ μέχρι νῦν τὸ τὴν νύμφην αὐτὴν ἀφ᾽ 
αὑτῆς μὴ ὑπερόαίνειν τὸν οὐδὸν εἰς τὸ δωμάτιον, ἀλλ᾽ 
αἰρομένην εἰσφέρεσθαι, διὰ τὸ χαὶ τότε 
βιασθείσας, μὰ εἰσελθεῖν. (12) "Ενιοι δὲ 


ς 


χομισθῆναι 
έγουσι χαὶ 
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(25, 96) 


discurrunt, ipsos autem fugere Sabinos sinebant nec per- 
sequebantur. (13) Raptas aiunt hi triginta tantum, et ab eis 
nominatas Curias; Valerius Antias quingentas viginti se- 
ptem : Juba octoginta tres supra sexcentas virgines. (14) 
Id Romulum excusavit potissimum , quod matronam non 
rapuissent , nisi unam Hersiliam , idque imprudentes : quippe 
quos non libido , non iujuria ad rapiendum instigavisset , sed 
ut commiscerent conjungerentque utramque gentem arctis- 
simis vinculis. (15) Hersiliam nupsisse Hostilio quidam tra- 
dunt, viro inter Romanos nobilissimo : alii ipsi Romulo, 
cui etiam illam liberos peperisse , filiam Primam, ex ordine 
nascendi ita nominatam; (16) unicum praeterea filium , 
quem ab concursu sub se civium frequentium (ἀολλέων) 
Aollium ille vocavit, posteri Abillium. Αἴ qui hac narrat, 
Treezenius Zenodotus , multos habet adversarios. 


XV. Inter virginum raptores fuisse aiunt plebeios quos- 
dam, qui puellam alias specie et statura longe precellen- 
tem duxerant: (2) quam quum quidam obvii ex primoribus 
eripere conarentur, Talasio ferri illi clamitaverunt, juveni 
claro proboque. (3) Quo audito , gratulatione et plausu eos 
collaudasse : fuisse etiam qui regressi comitarentur gra- 
tia et favore Talasii nomen clamantes. (4) Inde Romanis 
in hunc usque diem mos obtinuit, ut talasionem accinant 
nuptiis, sicut Hymeneeum Greci. Nam prospere Talasio 
cessisse lioc matrimonium aiunt. (5) Sextius vero Sylla, 
Carthaginiensis, vir et doctus et elegans, nobis dixit eam 
(6) Ita- 
que qui virgines abducebant, conclamabant omnes Talasio: 
(7) Ceterum 


plerique, inter quos etiam Juba, adhortationem et incita- 


vocem pro signo dedisse Romulum ad raptum. 


atque hinc relictum hune morem nuptiis. 


tionem ad laboris sedulitatem et lanificium , quod Graci 
ταλασίαν dicunt, censent , quamquam nondum id temporis 
(8) Quodsi hoc 
placet , et Romani tum ταλασίας vocabulum nobiscum usur- 
(9) 


Nam in fcedere , quod Sabini post bellum pepigerunt cum 


Italica verba cum Grecis confusa erant. 
pabant, aliam conjicias magis probabilem rationem. 


Romanis, convenit ne aliam operam viris , quam qua es- 


set circa lanificium, prostarent uxores. (f0) Permansit 


' igitur nuptiis etiam postea hic mos, ut qui elocarent puel- 
"- 3 4 eS ' 
τὰς ἢ παραπέμποντας ἢ ὅλως παρόντας ἀναφωνεῖν τὸν, 


las, vel deducerent, vel adeo quicunque praesentes essent 
omnino Talasio acclamarent per lusum, testantes, ad nullum 
aliud munus , quam lanificium , ταλασίαν, sponsam adduci. 
(11) Servatur hinc etiam hodie , ne limen sponsa ipsa tran- 
scendat in cubiculum, sed sublata inferatur, quod tunc 


etiam vi illatze, non ingresse essent. (12) Addunt qui- 


(26, 27) ROMULTUS. 16. 51 


τὸ τὴν χόμην τῆς γαμουμένης αἰχμῇ διαχρίνεσθαι δο- ' 
ρατίου σύμέολον εἶναι τοῦ μετὰ μάχης χαὶ πολεμικῶς, 
τὸν πρῶτον Ἰάμον γενέσθαι: περὶ ὧν ἐπιπλέον ἐν τρῖς 


περὶ τὴν ὀχτωχαιδεχάτην ἡμέραν τοῦ τότε Σεξτιλίου 
μηνὸς, Αὐγούστου δὲ νῦν, ἐν dj τὴν τῶν Κωνσαλίων 
τὴν ἄγουσιν. 
XVI. Ot δὲ Ea6ivot πολλοὶ μὲν ἦσαν χαὶ πολεμι- 
x), χώμας ὁ δὲ ᾧχουν ἀτειχίστους, ὡς προσῆχον αὐτοῖς 
10 μέγα φρονεῖν χαὶ μὴ φοδεῖσθαι, Λαχεδαιμονίων ἀποί- 
χοις οὖσιν. (2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁρῶντες αὑτοὺς ἐνδεδε-- 
μένους μεγάλοις δμηρεύμασι χαὶ δεδιότες περὶ τῶν 
θυγατέρων πρέσόεις ἀπέστειλαν, ἐπιειχῇ χαὶ μέτρια 
προκαλούμενοι; τὸν Ρωμύλον ἀποδιδόντα τὰς κόρας 
αὐτοῖς χαὶ λύσαντα τὸ τῆς βίας ἔργον, εἶτα πειθοῖ χαὶ 
νόμῳ πράττειν τοῖς γένεσι φιλίαν χαὶ οἰκειότητα. (3) 
Τοῦ δὲ Ῥωμύλου τὰς μὲν xóa μὴ προϊεμένου, πα- 
"τ τοννος δὲ τὴν χοινωνίαν δέχεσθαι τοὺς Xa6tvouc, 
οἱ μὲν ἄλλοι βουλευόμενοι χαὶ παρασχευαζόμενοι διέ- 
| 20 τριύον" (4) Ἄχρων δὲ βασιλεὺς Κενινητῶν, ἀνὴρ θυ- 
μοειδὴς χαὶ δεινὸς ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, τά τε πρῶτα 
τολμήματα τοῦ Ῥωμύλου δι’ ὑποψίας εἶχε, * xal τὸ 
πραχθὲν περὶ τὰς γυναῖκας ἤδη φοδερὸν 5 ἡγούμενος πᾶ- 
σιν εἶναι χαὶ οὐχ ἀνεκτὸν, εἰ μὴ κολασθείη, προεξα- 
νέστη τῷ πολέμῳ χαὶ μετὰ roAMge B ἐχώρει δυνάμεως 
HE ἐπ' αὐτὸν, χαὶ δ Ῥωμύλος ἐ ἐπ᾽ ἐχεῖνον. (6) Γενόμενοι 
| δ᾽ ἐν ὄψει xo κατιδόντες ἀλλήλους προὐκαλοῦντο μά- 
| 85024 τῶν στρατευμάτων ἐν τοῖς ὅπλοις d ἀτρεμούντων. 
|. (e) Εὐξάμενος οὖν 6 Ῥωμύλος, si χρατήσειε χαὶ χατα- 
50 βάλοι; τῷ Au φέρων ἀναθήσειν αὐτὸς τὰ ὅπλα τοῦ 
ἀνδρὸς, (7 (7) αὐτόν τε χαταδάλλει χρατήσας χαὶ τρέπεται 
τὸ στράτευμα μάχης γενομένης, αἱρεῖ i δὲ xal τὴν πόλιν" 
οὗ μὴν ἠδίχησε τοὺς ἐγκαταληφθέντας, ἀλλ᾽ ἢ τὰς οἰχίας 
ἐχέλευσε χαθελόντας ἀχολουθεῖν εἷς Ῥώμην, ὁ ὡς" πολί-- 
τας ἐπὶ τοῖς ἴσοις ἐσομένους. (8) Τούτου μὲν οὖν οὐχ 
ἔστιν ὃ τι υᾶλλον ηὔξησε τὴν Ῥώμην, ἀεὶ προσποιοῦ- 
σαν ἑαυτῇ; xal συννέμουσαν ὧν χρατήσειεν. (9) *O δὲ 
Ῥωμύλος. ὡς ἂν μάλιστα τὴν εὖ χὴν τῷ τε Διὶ χεχα- 
ρισμένην χαὶ τοῖς πολίταις ᾿ εῖν ἐπιτερπῆ παράσχοι, 
10 σχεψάμενος ἐπὶ στρατοπέδου δρῦν ἔτεμεν ὑπερμεγέθη 
χαὶ διεμόρφωσεν ὥς περ τρόπαιον χαὶ τῶν ὅπλων τοῦ 
psi ed ἕχαστον ἐν τάξει περιήρμοσε xat κατήρτησεν᾽ 
αὐτὸς δὲ «ἣν μὲν ἐσθῆτα περιεζώσατο, δάφνη δὲ ἐστέ- 
ψατο τὴν κεφαλὴν χομῶσαν. (r0) Ὑπολαδὼν δὲ τῷ 
Ἰεξιῷ τὸ τρόπαιον ὄμῳ προσερειδόμεγον ὀρθὸν ἐδάδι- 
ζεν ἐξάρχων ἐπινιχίου παιᾶνος ἐν ὅπλοις ἑπομένη τῇ 
στρατιᾷ δὲ χομένων τῶν πολιτῶν μετὰ χαρᾶς χαὶ θαύ- 
ματος. (Π|) Ἡ μὲν οὖν πομπὴ τῶν αὖθις ptt. Gov 
ἀρχὴν καὶ ζῆλον παρέσχεν" τὸ δὲ τρόπαιον ἀνάθημα 
Ὁ Φερετρίου Διὸς ἐπωνομάσθη. To γὰρ πλῆξαι φερῖρε 
Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν' εὔξατο δὲ πλῆξαι τὸν ἄνδρα χαὶ 
χαταδαλεῖν. — (12) ᾿Οπίμια δὲ τὰ σχῦλα, φησὶν 
Ὀὐάῤῥων, χαθότι xot EM περιουσίαν ὄπεμ. Moos. 
Πιθανώτερον δ᾽ ἄν τις εἴποι διὰ τὴν πρᾶξιν’ ὄπους γὰρ 


! dam, morem sponse capillos haste discriminandi cuspide, 


primas nuptias denotare vi et hostiliter contractas : de qui- 


| bus prolixius in Queestionibus diximus. (13) Admissus 
Αἰτίοις εἰρήχαμεν. (8) Ἔτολμήθη μὲν οὖν ἣ ἁρπαγὴ 


denique hic raptus est octavo decimo die Sextilis, quem 


| nunc vocant Augustum, quo Consualia festum celebrant. 


XVI. Sabinorum magna gens quidem et bello bona erat , 
sed vicatim habitabant sine moenibus : scilioet quos fortes 
esse nihilque timere decuerit, coloni quum essent Lace- 
daemoniorum. (2) Verum quia magnis se pignoribus cer- 
nebant adstrictos , timentes de filiabus, legatos miserunt ad 
Romulum zqua et moderata postulaturos : redderet sibi 
puellas, et vim illatam resolveret, tum cum bona gratia et 
lege amicitiam et affinitatem inter utramque gentem contra- 
heret. (3) Romulus autem quum non remitteret puellas, 
sed liortaretur Sabinos , ut hanc necessitudinem comproba- 
rent, ceteri in deliberando et apparatu lente agebant; (4) 
Ceninensium vero rex Acron, magno vir animo et bellator 
insignis , qui jamdudum Romuli cepta habebat suspecta , et 
hoc facinus in mulieres commissum formidandum cunctis 
existimans neque tolerabile, si auferretur impune, primus 
in bellum prorupit magnisque copiis movit in Romulum, 
et in illum Romulus. (5) Quum jam in conspectu essent , 
et vicissim se contuerentur, provocaverunt se mutuo ad 
pugnam, copiis in acie quiescentibus. (6) Ibi Jovi Romu- 
lus, si hostem vicisset fudissetque, vovit arma illius se- 
metipsum allaturum ei et dedicaturum. (7) Acronem supe- 
rat et occidit , exercitum ejus pugna coorta in fugam pellit , 
eodemque impetu oppidum eorum capit; nec violat tamen 
eos, qui illic capti erant : nisi quod demoliri zedificia jussos 
Romam attrahit, in civitatem 2equo jure recipiendos. (8) 
Neque res alia ulla perinde amplificavit civitatem Roma- 
nam, quam quod connecteret sibi et in corpus suum inse- 
reret victos. (9) Romulus, ut votum Jovi redderet quam 
gralissimum et oculis civium speciosissimum, quercum, 
quam in castris viderat mirae proceritatis, succidit et 
adornavit instar tropaei, Acronis armis omnibus ex ordine 
suspensis in ea adaptatisque : deinde veste ipse incincta , et 
caput fluente coma lauro coronavit. (10) Hinc tropeeum 
dextro innixum humero rectum gerens incessit, carmen 
victoriale exercitui praecinens in armis sequenti , civibus 
cum gratulatione et laudibus eum excipientibus. (t1) 
Triumphorum fuit haec celebritas in posterum origo et 
exemplum. Trop:um sive feretrum Jovis Feretrii donum 
appellatum est a feriendo : precatus enim deum erat, ut 
Acronem ferirel et cederet. (12) Opima autem haec spo- 


| Jia dicta sunt, auctore Varrone, quod divitias opes appei- 


lent. Rectius mihi videtur, ab eo quod gestum erst : ΘΓ 5 
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^ * ^ 9 , 
ὀνομάζεται τὸ ἔργον. Αὐτουργῷ δὲ ἀριστείας στρα- 
, , 
τηγῷ στρατηγὸν ἀνελόντι δέδοται χαθιέρωσις ὀπιμίων. 
- - € , 
(13). Καὶ τρισὶ μόνοις τούτου τυχεῖν ὑπῆρξε “Ρωμαίοις 
ἡγεμόσι, πρώτῳ Ῥωμύλῳ χτείναντι τὸν Κενινήτην 
Y ; , , , 5 ^ ^ 
Axpuya* δευτέρῳ Κορνηλίῳ Κόσσῳ Τυῤῥηνὸν ἀἄνε- 
λόντι Τολούμνιον: ἐπὶ πᾶσι δὲ Κλαυδίῳ Μαρχέλλῳ 
Βριτομάρτου χρατήσαντι ΤΓαλατῶν βασιλέως. — (14) 
Κόσσος μὲν οὖν xal Μάρχελλος ἤδη τεθρίπποις εἰσή- 
λαυνον αὐτοὶ τὰ τρόπαια φέροντες: Ῥωμύλον δ᾽ οὐχ 
10 ὀρθῶς φησὶν ἅρματι χρήσασθαι Διονύσιος. — (15) Ταρ- 
χύνιον γὰρ ἱστοροῦσι τὸν Δημαράτου τῶν βασιλέων 
πρῶτον εἰς τοῦτο τὸ σχῆμα χαὶ τὸν ὄγχον ἐξᾶρα! τοὺς 
θριάμθους: ἕτεροι δὲ πρῶτον ἐφ᾽ ἅρματος θριαμδεῦσαι 
m € / c 
Ποπλικόλαν. — (16) Τοῦ δὲ ἹΡωμύλου τὰς cixóvac δρᾶν 
ἐστιν ἐν ἹΡώμη τὰς τροπαιοφόρους πεζὰς ἁπάσας. 
XVII. Μετὰ δὲ τὴν Κενινητῶν ἅλωσιν ἔτι τῶν ἀλ- 
λων Σαδίνων ἐν παρασχευαῖς ὄντων συνέστησαν οἱ 
Φιδήνην χαὶ Κρουστουμέριον χαὶ ᾿Αντέμναν οἰχοῦντες 
ἐπὶ τοὺς ἹΡωμαίους" (2) χαὶ μάχης γενομένης ἡττηθέν- 
, , € /, nd ev." M 
30 τες ὁμοίως τὰς τε πόλεις Ῥωμύλῳ παρῆχαν ἑλεῖν xai 
χώραν δάσασθαι xal μετοιχίσαι σφᾶς αὐτοὺς εἰς Po- 
μὴν. (3) Ὁ δὲ Ῥωμύλος τὴν μὲν ἄλλην χατένειμε 
χώραν τοῖς πολίταις, ὅσην δ᾽ εἶχον oi τῶν ἡρπασμένων 
παρθένων πατέρες, αὐτοὺς ἔχειν ἐχείνους εἴασεν. (4) 
Ἐπὶ τούτοις βαρέως φέροντες οἱ λοιποὶ Xa6ivot Τάτιον 
ἀποδείξαντες στρατηγὸν ἐπὶ τὴν “Ῥώμην ἐστράτευσαν" 
ἦν δὲ δυσπρόσοδος fj πόλις ἔχουσα πρόδλημα τὸ νῦν 
, 3. E ' 7 M fa» 
Καπιτώλιον, ἐν ᾧ φρουρὰ χαθειστήχει xat Ταρπηῖος 
ἡγεμὼν αὐτῆς, οὐχὶ Ταρπηία παρθένος, ὡς ἔνιοι λέγου- 
30 σιν, εὐήθη τὸν Ρωμύλον ἀποδειχνύοντες. (5) Ἀλλὰ 
θυγάτηρ f, Ταρπηΐα τοῦ ἄρχοντος οὖσα προὔδωχε τοῖς 
Σχόίνοις, ἐπιθυμήήσασα τῶν χρυσῶν βραχιονιστήρων, 
-7 M ij (o ^ 
* güc εἰδε περιχειμένους. xat ἤτησε μισθὸν τῆς προδο- 
σίας, ἃ φοροῖεν ἐν ταῖς ἀριστεραῖς χερσί. (6) Συνθε- 
/, 1 D , , , /, / H 
μένου δὲ τοῦ Τατίου νύχτωρ ἀνοίξασα πύλην μίαν 
ἐδέξατο τοὺς Σαδίνους. (7) Οὐ μόνος οὖν, ὡς ἔοιχεν, 
Ἂντί ἔς διδόντας μὲν φιλεῖ δεδωχότ 
qovoc ἔφη προδιδόντας μὲν φιλεῖν, προδεδωχότας 
δὲ μισεῖν * οὐδὲ Καῖσαρ, εἰπὼν ἐπὶ τοῦ Θραχὸς Ῥυμι- 
τάλχου, φιλεῖν μὲ δοσί δότην δὲ μισεῖν: ἀλλὸ 
, φιλεῖν μὲν προδοσίαν, προδότην δὲ μισεῖν" ἀλλὰ 
40 Χοινόν τι τοῦτο πάθος ἐστὶ πρὸς τοὺς πονηροὺς τοῖς δεο- 
μένοις αὐτῶν, ὥσπερ ἰοῦ χαὶ χολῆς ἐνίων θηρίων δέον- 
ται" τὴν γὰρ χρείαν ὅτε λαμύάνουσιν, ἀγαπῶντες, 
ἐχθαίρουσι τὴν χαχίαν, ὅταν τύχωσι. (8) Τοῦτο xoi 
M M E , N € , CEN a 
πρὸς τὴν Ταρπηΐαν τότε παθὼν ὃ Τάτιος ἐχέλευσε 
μεμνημένους τῶν ὁμολογιῶν τοὺς Σαύδίνους μηδενὸς 
αὐτῇ φθονεῖν, ὧν ἐν ταῖς ἀριστεραῖς ἔχουσι. (9) Καὶ 
πρῶτος ἅμα τὸν βραχιονιστῆρα τῆς χειρὸς περιελὼν 
M Ἁ N 5 7ος , M LE N , 
χαὶ τὸν θυρεὸν ἐπέῤῥιψε. Πάντων δὲ αὐτὸ ποιούντων 
βαλλομένη τε τῷ χρυσῷ xal καταχωσθεῖσα τοῖς θυρεοῖς 
50 ὑπὸ πλήθους xal βάρους ἀπέθανεν. (1o) Ἑάλω δὲ xoi 
Pe 
Ταρπηϊος προδοσίας ὑπὸ ἹΡωμύλου διωχθεὶς, ὡς Ἰόδας 
φησὶ Γάλόαν Σουλπίκιον ἱστορεῖν. — (rr) Τῶν δ᾽ ἄλλα 
περὶ Ταρπηΐας λεγόντων ἀπίθανοι μέν εἶσιν ot Τατίου 
, m ^ - 
θυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος τῶν Σαῤίνων οὖσαν αὐτὴν, 


ς 


(a7, ww) 
enim vocant rem gestam ; et quum manu sua dux ducem 
interfecerit, ipsi virtutis eximiae causa permittitur opima 
spolia consecrare. (13) Actribus modo Romanis imperato 

ribus hic honos contigit : primo Romulo, interfecto Ceni- 
nensi Acrone, secundo, Cornelio Cosso, qui Tolumnium 
Tuscorum ducem occidit; postremo Claudio Marcello, a 
quo Gallorum rex cxesus est Viridomarus. (14) Cossus de- 
mum et Marcellus quadrigis invecti sunt, quum ipsi opima 
spolia ferrent : Romulum vero fallitur Dionysius qui usum 
dicit curru. (15) Siquidem Tarquinium Demaratli filium , 
proditum memoric est, regum primum eam in speciem et 
fastum evexisse triumphos; ab aliis, Poplicolam primum 
curru triumphantem invectum. (f6) Ceterum Romuli sta- 
tuas triumphales Rome videre est pedestres omnes. 


XVII. Devictis Ceninensibus, dum reliqui Sabini tempus 


in apparatu terunt, Fidenates, Crustumini et Antemnates 
coierunt contra Romanos. (2) Qui item acie fusi, similiter 
oppida sua ab Romulo capi, agrosque dividi, ac se Romam 
passi sunt transferri. (3) Romulus, reliquum agri partitus 
popuio, raptarum tantum parentibus , quod eorum fuisset , 
ipsos habere concessit. (4) Molesta hac ceteris erant Sa- 
binis. Itaque imperatore creato Tatio infestum agmen 
Romam moverunt. Haud expeditus erat ad urbem accessus, 
quodis collis, ubi nunc Capitolium est, propugnaculum ipsi- 
us erat. Ibi presidium constitutum, cui preerat Tarpeius, 
non Tarpeia virgo , ut nonnulli tradunt , qui stultum faciunt 
Romulum; (5) verum filia illa erat praefecti Tarpeia, quie 
cupidine capta aurearum armillarum , quas gerentes videbat 
Sabinos, prodidit iis arcem, pacta proditionis mercedem , 
quae laevis manibus ferrent. (6) Probata Tatio conditione , 
unam noctu reseravit portam, qua recepit Sabinos. (7) 
Non unus autem, ut apparet, Antigonus dixit , prodentes 
amare se, odisse quum prodiderint; neque solus de Rhy- 
mitalce Thrace Casar; amare se proditionem, proditorem 
odisse : sed communiter hoc in sceleratos animo sunt illi, 
qui eorum operam requirunt , velut qui veneno et felle qua- 
rundam maleficarum bestiarum opus habent : quippe ope- 
ram eorum, dum ex usu est, amplectuntur ; exsecrantur 
scelus, ubi voto potiti sunt. (8) Perinde tum Tatius erga 
Tarpeiam affectus praecepit suis, ut conventorum memores, 
nihil eorum , quz sinistris ferrent, illi inviderent. (9) Ipse 
ante alios detraxit brachio armillam, unaque cum hac scutum 
ei injecit. Quum id facerent omnes , auro illa injecto scutis- 
que obruta est : itaque numero et pondere oppressa periit. 
(10) Damnatus est etiam Tarpeius proditionis a Romulo 
accusatus , ut Juba auctor est Sulpicium Galbam in historia 
prodere. (11) Inter reliquos, qui Tarpeie meminerunt, 
absurdi sunt qui tradunt ducis Sabinorum eam filiam Tatii 
fuisse; et quum invita esset cum Romulo, hoc perpetrasse, 


(28, 29) 


Ῥωμύλῳ δὲ 
χαὶ παθεῖν ὑπὸ τοῦ πατρός" ὧν χαὶ ᾿Αντίγονός e ἐστι. (12) ᾿ 
Σιμύλος δ᾽ ὃ ποιητὴς καὶ παντάπασι ληρεῖ μὴ Σαδίνοις 
οἰόμενος. ἀλλὰ Κελτοῖς τὴν Ταρπηΐαν προδοῦναι τὸ 
Καπιτώλιον ἐρασθεῖσαν αὐτῶν τοῦ βασιλέως. (38) 
Λέγει δὲ ταῦτα" 
. Ἧ δ᾽ ἀγχοῦ Τάρπεια παραὶ Καπιτώλιον αἷπος 
ναίουσα Ῥώμης ἔπλετο τειχολέτις * 
Κελτῶν ἣ στέρξασα γαμήλια λέχτρα γενέσθαι 


10 σχηπτούχῳ, πατέρων οὐχ ἐφύλαξε δόμους. 


(14) Καὶ μετ᾽ ὀλίγα περὶ τῆς τελευτῆς" 
Τὴν δ᾽ οὐτὰρ Βόϊοί τε xai ἔθνεα μυρία Κελτῶν 
χηράμενοι ῥείθρων ἐντὸς ἔθεντο Πάδου " 
ὅπλα δ᾽ ἐπιπροθαλόντες ἀρειμανέων ἀπὸ χειρῶν 
χούρῃ ἐπὶ στυγερῇ χόσμον ἔθεντο φόνου. 

ΧΥΠΙ. Τῆς μέντοι Ταρπηΐας ἐ ἐχεῖ ταφείσης ὃ λό- 
oc ὠνομάζετο Ταρπήϊος d eie οὗ Ταρκυνίου βασιλέως 
Au τὸν τόπον χαθιεροῦντος, ἅμα τε τὰ λείψανα μετη- 

νέχθη. xa τοὔνομα τῆς Ταρπηΐας ἐξέλιπε. Πλὴν πέ- 
20 ραν ἔτι νῦν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ Ταρπηΐαν χαλοῦσιν, d dy 
ἧς ἐῤῥίπτουν τοὺς χαχούργους.. (2) ᾿Εχομένης δὲ τῆς 
ἄχρας ὑπὸ τῶν Σαόίνων, ὅ τε Ῥωμύλος ὑπ᾽ ὀργῆς εἰς 
μάχην αὐτοὺς προὐκαλεῖτο χαὶ ὃ Τάτιος ἐθάῤῥει χαρ- 
τερὰν, εἰ βιασθεῖεν, ἀναχώρησιν ὁρῶν αὐτοῖς ὑπάρχου- 
σαν. (3 ) Ὃ γὰρ μεταξὺ τόπος, ἐν ᾧ συμπίπτειν 
ἔμελλεν, ὗ ὑπὸ πολλῶν λόφων περιεχόμενος ἀγῶνα μὲν 
ὀξὺν ἐδόχει χαὶ χαλεπὸν ὑπὸ δυσχωρίας ἀμφοτέροις 
παρέξειν, φυγὰς δὲ χαὶ διώξεις ἐν στενῷ βραχείας. () 
Ἔτυχε δὲ τοῦ ποταμοῦ λιμνάσαντος οὐ πολλαῖς πρό- 
30 τερον ἡμέραις ἐγκαταλελεῖφθαι τέλμα βαθὺ χαὶ τυφλὸν 
ἐν τόποις ἐπιπέδοις κατὰ τὴν νῦν οὖσαν ἀγοράν. ὅθεν 
οὐχ ἦν ὄψει πρόδηλον οὐδ᾽ εὐφύλαχτον, ἄλλως δὲ χα- 
λεπὸν xoi ὕπουλον. (5) ᾿Επὶ τοῦτο τοῖς Σαόδίνοις 
ἀπειρίᾳ φερομένοις εὐτύχημα γίγνεται. Κούρτιος γὰρ 
ἀνὴρ ἐπιφανὴς, δόξη x«l φρονήματι γαῦρος, ἵππον 
ἔχων πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐχώρει" (s) δεξαμένου δὲ 
τοῦ βαράθρου τὸν ἵππον ἄχρι μέν τινος ἐπειρᾶτο πληγῇ 
χαὶ παραχελεύσει. χρώμενος ἐξελαύνειν" ὡς δ᾽ ἣν ἀμή- 
ᾶνον, ἐάσας τὸν ἵππον ἑαυτὸν ἔσωζεν. (7) Ὃ μὲν οὖν 
40 τόπος δι᾿ ἐκεῖνον ἔτι γῦν Κούρτιος λάχχος ὀνομάζεται. 
β) Φυλαξάμενοι δὲ ku χίνδυνον oi Xa6ivot μάχην 
χαρτερὰν ἐ ἐμαχέσαντο, ᾿ χρίσιν οὐ λαθοῦσαν χαίτοι πολ- 
λῶν πεσόντων, ἐν οἷς ἦν χαὶ “Οστίλιος. (9) Τοῦτον 
Ἕρσιλίας ἄνδρα xoi πάππον ὋὉστιλίου τοῦ μετὰ Νο- 
μᾶν βασιλεύσαντος γενέσθαι λέγουσιν. (10) Αὖθις δὲ 
πολλῶν ἀγώνων ἐν βραχεῖ συνισταμένων, ὡς εἰκὸς, 
ἑνὸς μάλιστα τοῦ τελευταίου μνημονεύουσιν" ἐν ᾧ 
Ῥωμύλου τὴν χεφαλὴν πληγέντος λίθῳ χαὶ πεσεῖν 
ὀλίγου δεήσαντος τοῦ τ᾽ ἀντέχειν ὑφεμένου τοῖς Σαδί- 
so γοις ἐνέδωχαν οἱ Ρωμαῖοι xa φυγῇ πρὸς τὸ Παλάντιον 
ἐχώρουν ἐξωθούμενοι τῶν ἐπιπέδων. (πὴ Ἤδη δὲ 6 
Ῥωμύλος ἐχ τῆς πληγῆς ἀναφέρων ἐδούλετο μὲν εἰς τὰ 
ὅπλα χωρεῖν τοῖς φεύγουσιν ἐναντίως χαὶ μέγα βοῶν 
ἵστασθαι xal μάχεσθαι παρεχάλε:. (12) Πολλῆς δὲ τῆς 
PLUTARCHUS. I. 


ROMULUS. 


βίᾳ συνοιχοῦσαν ν ἱστοροῦντες ταῦτα ποιῆσαι. | atque ita esse a patre multatam. Ex his est Antigonus. 
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(12) Poeta vero Simulus plane delirat, qui non Sabinis Tar- 
peiam, sed ( — "* putat Capitolium prodidisse, quum esset 
regis eorum amore. (13) Is ita scribit : 


nam prope quz Tarpeia colebat 
, Romanis non bene fida fuit : 
uuca dum demens sequitur connubia regis 
Ssceptrigeri, patrum prodidit illa lares. 


(14) Mox de ejus morte : 


Istam non Boii, non gentes mille puellam 
Gallorum in gelidum proripuere Padum : 

at sibi nudatis splendentia dona lacertis 
injiciunt miserz?, condecorantque necem. 


XVIII. Ceterum a Tarpeia illic sepulta collis ille vocatus 
Tarpeius fuit, donec locum eum Tarquinius rex Jovi conse- 
cravit : quo tempore ossa ejus alio sunt delata, nomenque 
exolevit Tarpeio , excepto saxo, quod vocant etiam nunc 
(2) 


Arcem Sabinos insidentes ira stimulante provocavit ad 


Tarpeium, ex quo pracipitare sceleratos solebant. 


pugnam Romulus : nec Tatius, munitum, si urgerentur, 
(3) Quod 
enim inter frequentes colles planitiei est, ubi pugna commit- 


suis receptum videns paratum esse, detrectavit. 


tenda erat, ob loci difficultatem utrisque acrem videbatur 
et gravem dimicalionem praebiturum ; fugam vero et inse- 
ctationem in arcto brevem. (4) Forte paucis ante diebus 
limus ex fluminis eluvie altus et ccecus restiterat in locis 
planis , quo loco nunc forum est : ita ille quum tectus erat 


(5) Quo 


quum ferrentur imperitia Sabini, fortuna adfuit iis. Nam 


et evitatu difficilis, tum molestus et in imo mollis. 


Curtius, vir nobilis, claritate et suo spiritu elatus, longe 
ante signa evectus est equo. (6) Qui quum in voraginem 
demergeretur, conatus est eum aliquamdiu caedendo et ex- 
citando expedire : ubi id parum procedit , omisso equo ipse 
evadit. (7) Locus ab eo etiam hodie Lacus Curtius dicitur. 
(8) Illo igitur periculo Sabini vitato acriter capessunt pu- 
gnam : in qua neutro inclinavit victoria , licet multis caden- 
tibus; inter quos erat Hostilius. (9) Hunc Hersilie virum 
et avum Hostilii, qui post Numam regnavit, perhibent fuisse 
(10) Quum autem certamina de integro multa, ul verisi- 
mile est , brevi tempore fierent , unius polissimum memine- 
runt, novissimi : quo quum in capite esset Romulus saxo 
ictus, ut paene in terram prolaberetur, et resistere Sabinis 
jam desineret, pedem retulerunt Romani, et planis locis 
excussi , fuga delati ad Palatium sunt. — (11) Interea Romu- 
| lus ex vulnere aliquantum recreatus fugientibus occurrere 

per arma conabatur, altaque voce, ut resistevent , adhocta- 
| 


(12) Quum vero effusa faga 
3 


batur, certamenque ciebat. 
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φυγῆς αὐτῷ περιχεομένης χαὶ μηδενὸς ἀναστρέ ἔφειν 
τολμῶντος ἀνατείνας εἷς οὐρανὸν τὰς χεῖρας εὔξατο 
τῷ Διὶ στῆσαι τὸ στράτευμα xo τὰ ἹΡωμαίων πράγματα 
πεσόντα μὴ περιιδεῖν, ἀλλ᾽ ὀρθῶσαι. — (13) Γενομένης 
^Y m , m 5^ “- λέ ΝΜ λλοὶ 
δὲ τῆς εὖχ ἧς αἰδὼς τε τοῦ βασι &0q ἐσχε πολλοὺς χαὶ 
θάρσος ἐχ μεταθολῆ τῆς πορέστη τοῖς φεύ Quem. (14) 
᾿Ἕστησαν οὖν πρῶτον; οὗ νῦν 6 τοῦ Διὸς τοῦ Στάτωρος 
ἵδρυται νεὼς, ὃν ἐπιστάσιον ἄν τις ἑρμιηνεύσειεν. (15) 
x /, / y , , ^ * , 
Εἶτα συνασπίσαντες πάλιν ἔωσαν ὀπίσω τοὺς Xa6tvouc 
Ι0 ἐπὶ τὴν νῦν ἹῬήγιαν προσαγορευομένην καὶ τὸ τῆς 
“Ἑστίας ἱερόν. 

XIX. ᾿Ενταῦθα δὴ αὐτοὺς ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς μά- 
χεσθαι παρασχευαζομένους ἐπέσχε δεινὸν ἰδεῖν θέαμα 
xal λόγου χρείττων ὄψις. (3) Αἴ γὰρ ἡρπασμέναι θυ- 
γατέρες τῶν Σαδίνων ὥφθησαν ἀλλαχόθεν ἄλλαι μετὰ 
βοῆς καὶ ἀλαλαγμοῦ διὰ τῶν ὅπλων φερόμεναι xo τῶν 
νγεχρῶν, ὥσπερ Ex θεοῦ χάτοχοι, πρός τε τοὺς ἄνδρας 
αὑτῶν χαὶ τοὺς πατέρας: (8) ai μὲν παιδία χομίζου- 

D Α ^ 
σαι νήπια πρὸς ταῖς ἀγχάλαις, αἱ δὲ τὴν χόμην mpot- 
20 σχόμεναι λελυμένην, πᾶσαι δὲ ἀγαχαλούμεναι. τοῖς φιλ- 
τάτοις ὀνόμασι, ποτὲ μὲν τοὺς Σαόίνους, ποτὲ δὲ τοὺς 
Ῥωμαίους. (4) ᾿Επεχλάσθησαν οὖν ἀμφότεροι χαὶ διέ- 
σον αὐταῖς ἐν μέσῳ χαταστῆναι τῆς παρατάξεως, χαὶ 
χλαυθμὸς ἅμα διὰ πάντων ἐχώρει χαὶ πολὺς οἶχτος ἦν 
πρός τε τὴν ὄψιν καὶ τοὺς λόγους ἔτι μᾶλλον, εἷς ἱχεσίαν 
xa δέησιν x. διχαιολογίας xol παῤῥησίας τελευτῶντας. 
Τί i “ AP ὃ N A ) ὃν 5 fu 
(6) « Τί γὰρ, ἔφασαν, ὑμᾶς δεινὸν ἢ λυπηρὸν ἐργασά 
/ Ἁ , e^ 
μεναι, τὰ μὲν ἤδη πεπόνθαμεν, τὰ δὲ πάσχομεν τῶν 
σχετλίων χαχῶν; (6) ἩΠρπάσθημεν ὑπὸ τῶν νῦν ἐχόν- 
50 τῶν βία καὶ παρανόμως, ἁρπασθεῖσαι δ᾽ ἠμελήθημεν 
^ , M / τ 
ὑπ᾽ ἀδελφῶν xat πατέρων xot οἰκείων χρόνον τοσοῦτον, 
ὅσος ἡμᾶς πρὸς τὰ ἔχθιστα χεράσας ταῖς μεγίσταις ἀνάγ- 
χαις, πεποίηκε νῦν ὑπὲρ τῶν βιασαμένων xal παρα- 
νομιησάντων δεδιέναι μαχομένων xa χλαίειν θνησχόν- 
τῶν. (7) Οὐ γὰρ ἤλθετε τιμωρήσοντες ἡμῖν παρθένοις 
» $. ΚΝ N 5 es 2 M] - ΕἸ Ὁ ΕῚ 
οὔσαις ἐπὶ τοὺς ἀδικοῦντας, ἀλλὰ νῦν ἀνδρῶν dmo- 
σπᾶτε γαμετὰς xol τέχνων μητέρας, οἰχτροτέραν βού- 
θειαν ἐχείνης τῆς ἀμελείας χαὶ προδοσίας βοηθοῦντες 
ἡμῖν ταῖς ἀθλίαις. Γοιαῦτα μὲν ἠγαπήθημεν ὑπὸ τούτων, 
40 τοιαῦτα. δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐλεούμεθα. (5) Καὶ γὰρ εἰ δι᾽ 
ἐφ , τω N 
ἄλλην αἰτίαν ἐμιάχεσθε;, παύσασθαι δι ἡμᾶς πενθεροὺς 
, 5 e 5 Ww» 
γεγονότας xal πάππους xat oixe(ouc ὄντας ἐχρῆν᾽ et ὃ 
ὑπὲρ ἡμῶν ὃ πόλεμός ἐστι, χομίσασθε ἡμᾶς μετὰ ἡ γαμ.- 
ὀρῶν Xo τέχνων xat ἀπόδοτε ἣμῖν πατέρας χαὶ οἰχείους 
μηδὲ ἀφέλησθε παῖδας xat ἄνδρας. “Ἱχετεύομεν ὑμᾶς, 
μὴ πάλιν αἰχμάλωτοι γενέσθαι.» (9) Τοιαῦτα πολλὰ 
ἔτος € DEUS / AES , 
τῆς “Ἑρσιλίας προαγορευούσης xat τῶν ἄλλων δεομένων 
, , Ε M M m 5 / € / 
ἐσπείσθησαν ἀνοχαὶ xal συνῆλθον εἰς λόγους ot ἥγεμό- 
γες. (10) Αἱ δὲ γυναῖχες ἐν τούτῳ τοῖς πατράσι xal 
50 τοῖς ἀδελφοῖς τοὺς ἄνδρας προσῆγον xal τέχνα, προσέ- 
J Ἁ » 
φερόν τε τροφὴν xal ποτὸν τοῖς δεομένοις xal τοὺς τε- 
τρωμένους ἐθεράπενον οἴκαδε χομίζουσαι' (ir) καὶ 
παρεῖχον ὁρᾷν d ἀρχούσας μὲν αὑτὰς τοῦ οἴχου, προσέ- 
γοντας δὲ τοὺς ἄνδρας αὐταῖς, xol μετ᾽ ἌΣ τιμὴν 


΄ 
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circa eum fieret, neque quisquam reverti sustineret, tensis 
ad celum manibus precatus Joveln est, fugam exercitus 
ut sisteret, ac rem Romanam ruentem sustineret restitue- 
retque. (13) H«c orantis multos regis repressit verecun- 
dia, animumque , ablato timore , denuo addidit fugientibus. 
(14) Restiterunt primum , ubi nunc Jovis Statoris templum 
est, a stando vocati. (t5) Tum collatis iterum armis 
impulerunt Sabinos ad Regiam quam nunc vocant, et 
Veste cedem. 


XIX. Hic eos iterare pugnam molientes , terribile visu et 


Q) 


Sabinorum filie, quce raptoe fuerant, alice aliis ex locis ap- 


narrationem omnem superans cohibuit spectaculum. 


paruerunt per infesta arma et cadavera cum clamore et 
ululatu, tanquam numine quodam corrept&e , currentes ad 
viros el patres, (3) partim infantes in ulnis gestantes , 
partim resolutos crines proctendentes, omnes blandissimis 


(4) 


Confestim flectebantur utrinque, atque inter ambas acies 


nominibus , hinc Sabinos, hinc Romanos appellantes. 
datus estiis locus. Jam ejulatus ab omnibus pariter per- 
ceptus, et multa hinc miseratio, dum species commovit 
eos, multo autem maxime oralio in obsecrationem et pre- 
(3) 


« Quo nostro, inquiunt , merito in miserias tantas et nuper 


cationem ex disceptatione et querimonia desinens. 


et hoc tempore incidim*:s? (6) Vi sumus et injuria ab illis, 
qui nunc habent, rapta, : injuria nostra a fratribus, paren- 
tibus, propinquis per tantum tempus neglecta, quod vin- 
culis nos cum inimicissim:s constrinxit arctissimis, ut nosjam 
cogat Limere raptoribus ef violatoribus preeliantibus , et lu- 
gere cadentes. (7) Neque enim vindicatum nos, dum vir- 
gines fuimus, advolastis a violatoribus, sed nunc a viris avel- 
litis conjuges, et a liberis matres, qui miseris nobis tristius 
auxilium, quam neglectus ille fuit et proditio, fertis : ita 
(8) 
Nam si alia belli causa esset, dandum hoc erat nobis , quae 


horum amore, ita vestra miseratione affect2e sumus. 


vos soceros, avos alque affines effecimus, arma ut pone- 
relis : sin nos in causa, abducite nos quaesumus cum gene- 
ris et liberis, ac reddite nobis parentes cognatosque , neu 
abstrahite a prole atque viris. Supplices precamur, ne ite- 
(9) Quum talia multa Hersi- 
lia diceret, orarentque ceterz , induciis factis procedunt ad 


rum nos reddatis captivas. » 
colloquium duces. (10) Interea mulieres ad parentes et 
fratres adducere viros liberosque , cibum ferre et potum iis 
qui opus haberent , saucios domum deportatos curare, (11) 
ostendere domi se praeesse , quanta virorum in se indulgen- 
tia esset, quantaque caritate et honore ipsas illi proseque- 


(0) 

ἅπασαν vé βοντας. 
μὲν γυναικῶν τὰς βουλομένας συνοικεῖν τοῖς ἔχουσιν, 
ὥσπερ εἴρηται παντὸς ἔργου χαὶ πάσης λατρείας , πλὴν 
ταλασίας, ἀφειμένας" (13) οἰχεῖν δὲ χοιγῇ τὴν πόλιν 
Ῥωμαίους χαὶ Σαθίνους" χαὶ χαλεῖσθαι μὲν Ῥώμην 
ἐπὶ Ῥωμύλῳ τὴν πόλιν, Κυρίτας δὲ “Ῥωμαίους ἅπαν- 
τὰς ἐπὶ τῇ Τατίου πατρίδι" βασιλεύειν δὲ xowT χαὶ 
στρατηγεῖν ἀμφοτέρους. (14) Ὅπου δὲ ταῦτα συνέ- 
θεντο, μέχρι νῦν Κομίτιον χαλεῖται" xoutos γὰρ Ῥω- 
μαῖοι τὸ συνελθεῖν χαλοῦσι. 

XX. Διπλασιασθείσης δὲ τῆς πόλεως ἑχατὸν μὲν ἐχ 
Σαδίνων πατρίκιοι προσχατελέ ἔχϑησαν, at δὲ “λεγεῶνες 
ἐγένοντο πεζῶν μὲν ἑ ἑξακισχιλίων, d ἱππέων δὲ ἑξακοσίων. 
8 ). Φυλὰς δὲ τρεῖς χαταστήσαντες ὠνόμασαν τοὺς μὲν 
ἀπὸ Ῥωμύλου Ραμνήνσης, τοὺς δὲ ἀπὸ Τατίου ἡ τὴν. 
σης, τρίτους δὲ Λουχερήνσης διὰ τὸ ἄλσος, εἰς ὃ πολλοὶ 
καταφυγόντες, ἀσυλίας δεδομένης, τοῦ πολιτεύματος 
μετέσχον" τὰ δ᾽ ἄλση λούχους ὀνομάζουσιν. (8) Ὅτι 
δ᾽ ἦσαν at φυλαὶ τοσαῦται, τοὔνομα μαρτυρεῖ: τρίδους 
γὰρ ἔτι νῦν τὰς φυλὰς ΕΓ χαὶ τριδούνους τοὺς φυ- 
λάρχους. (4) Ἕκάστη δὲ φυλὴ δέχα φρατρίας εἶχεν, 
ἃς ἔνιοι λέγουσιν ἐπωνύμους εἰναι ἐχείνων τῶν γυναι- 
χῶν. (s) Τοῦτο δὲ δοχεῖ ψεῦδος εἶναι: πολλαὶ γὰρ ἔχου- 
σιν ἀπὸ χωρίων τὰς 1 προσηγορίας. Ἄλλα μέντοι πολλὰ 
ταῖς γυναιξὶν εἰς τιμιὴν ἀπέδωχαν, ὧν xal ταῦτά ἐστιν" 
(c) ἐξίστασθαι μὲν ὁδοῦ βαδιζούσαις, αἰσχρὸν δὲ μη- 
δένα μηδὲν εἰπεῖν παρούσης γυναιχὸς, μηδ᾽ ὀφθῆναι 
γυμνὸν, ἢ δίκην φεύγειν παρὰ τοῖς ἐπὶ τῶν φονιχῶν 
χαθεστῶσι, φορεῖν δὲ χαὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν τὴν χα- 


/ , 29€ . «Ἀν m , e , 
ϑ0λουμένην βούλλαν ἀπὸ τοῦ σχήματος, Ouotov πομφό- 


λυγι περιδέῤῥαιόν τι, καὶ περιπόρφυρον. ( ) "E6ov- 
λεύοντο δὲ ot βασιλεῖς οὐχ εὐθὺς ἐν κοινῷ μετ ᾿ἀλλήλων, 
ἀλλ᾽ ἑκάτερος πρότερον ἰδία Μετὰ τῶν ἑχατὸν, εἶτα 
οὕτως εἰς ταὐτὸν ἅπαντας συνῆγον. (8) ἴθχει δὲ Τά- 
M “ co τὭ 7 “ 5 € , 

τιος μὲν ὅπου νῦν ὃ τῆς Μίονήτης ναός ἐστι. Ῥωμύλος 
δὲ παρὰ τοὺς λεγομένους βαθμοὺς καλῆς ἀχτῆς. Οὗτοι 
«7.9 M M ? b € ,ὔ Ἀ /, 5 

δέ εἰσι περὶ τὴν εἰς τὸν ἱππόδρομον τὸν μέγαν ex Πα- 
λαντίου χατάδασιν. (9) ᾽᾿Ἐνταῦθα δὲ xai τὴν χράνειαν 
ἔφασαν τὴν ἱερὰν γεγονέναι μυθολογοῦντες, ὅτι πειρώ- 


« , € —M— , ^ , , M Lr 
40 μενος ὃ Ῥωμύλος αὑτοῦ λόγχην ἀχοντίσειεν ἀπὸ τοῦ 


᾿Αὐεντίνου τὸ ξυστὸν ἔχουσαν χρανείας: χαταδύσης δὲ 
τῆς αἰχμῆς εἰς βάθος ἀνασπάσαι μὲν οὐδεὶς πειρωμέ- 
voy πολλῶν ἴσχυσε. (10) Τὸ δὲ ξύλον ἔστεξεν à γῇ 
ζώφυτος οὖσα x«i βλαστοὺς ἀνῆχε xal στέλεχος εὐμέ- 
γεθες χρανείας ἔθρεψε. (τ1) Τοῦτο δ᾽ oi μετὰ *Poui- 
λον ὡς ὃν ἕν τ' τῶν ἁγιωτάτων ἱερῶν φυλάττοντες χαὶ 
σεβόμενοι περιετείχισαν. (12) Ὅτῳ δὲ “προσιόντ τι δόξειε 
"νὴ θαλερὸν εἶναι μηδὲ χλωρὸν, ἀλλ’ οἷον ἀτροφεῖν χαὶ 
φθίνειν, ó μὲν εὐθὺς ἔφραζε χραυγῇ τοῖς προστυγχ ἄνου- 


υ0 σιν" οἵ δ᾽ ὥσπερ ἐμπρησμῷ βοηθοῦντες ἐῤόων ὕδωρ xal 


συνέτρεχον πανταχόθεν ἀγγεῖα πλήρη κομίζοντες ἐπὶ 
Ἁ , R4 A r , eX A 

τὸν τόπον. (r3) Γαΐου δὲ Καίσαρος, ὥς φασι, τὰς 
ἀναφάσεις ἐπισχευάζοντος xal τῶν τεχνιτῶν περιορυτ- 


ROMULUS. 


(12) * "Ex τούτου συντίθενται τῶν ! 
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rentur. (12)]ta pax fit, ut quc vellent mulieres , manerent 
apud eos, a quibus tenebantur, ab omni opere, servitute 
omni, praeterquam lanificio, immunes, uti supra dictum est : 
(13) communem haberent Romani et Sabini urbem : Roma 
urbs a Romulo, Romani omnes Quirites a Tatii patria vo- 


carentur; regnum domi militi:eque consociaretur utrisque. 
(14) Locus ubi fedus ictum fuit, hodie quoque a coeundo 
Comitium vocatur. 


XX. Geminata urbe, centum ex Sabinis senatores allecti , 
legiones autem constitutze ex peditum senis millibus, equi- 
tibus sexcenis. (2) Tribustres factae nominantur Ramnen- 
ses a Romulo, a Tatio Tatienses, tertia, Luceres a luco, 
quo, postquam incolumitas concessa , confugerant multi et 
(3) 
Ac tot numero fuisse, nomen ipsum declarat tribus et tribu- 


in civitatem recepti erant : lucos autem nemora vocant. 
ni, qui est tribui prefectus. (4) Singulc denis constabant 
curiis, quibus Sabinarum illarum imposita nomina narrant 
quidam fuisse. (5) Verum id, quia a regionibus cognomina 
complures habent, falsum videtur : quamvis multa consti- 
tuerint alia in honorem feminarum , ex quibus hcec sunt , (6) 
decedere illis via, ab omni obsceno dicto praesente muliere 
abstinere, non conspici nudum, aut apud judices rerum 
capitalium illas causam dicere, earum liberos gestare bullam 
ex figura et similitudine ita dictam, colli quoddam orna- 
mentum, et pretextam. (7) Consilia non statim ambo reges 
communiter habebant , sed separata primo cum suis uterque 
(8) 
Tatius habitabat, ubi &edes nunc Monete est; Romulus ad 


centenis , inde in unum convocabant senatores omnes. 


pulchri littoris quos vocant gradus, circa descensum ex 
Palatio in Cireum maximum. (9) Quo loco etiam sacram 
cornum referunt fuisse , et fabulam attexunt , exercentem se 
Romulum torsisse ex Aventino lanceam, cujus esset corneum 
hastile : alte defixam cuspidem convellere quum multi ni- 
terentur, neminem valuisse. (10) Verum luxuriantem, quae 
lignum erat amplexa, humum ramos emisisse et stipitem 
corni eximia nutrivisse proceritate. (11) Eam posteri, ut 
rem unam omnium sanctissimam, servant et magna reli- 
gione venerantes muro cinxerunt. (12) Qua si cui visa 
esset minus frondescere vel virescere, sed marcescere et 
exarescere , id clamore ille illico significabat obviis quibus- 
que : qui sicut ad restingnendum incendium aquam concla- 
mabant ; simul concursus fiebat undique vasa plena eo aquae 


portantium. (13) Caio autem Cesare (sic narrant ) gradus 


instaurante , quum opilices tellurem adhaerentem arbori cir- 
3. 
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τόντων τὰ πλησίον,ἔλαθον αἱ διζαι χαχωθεῖσαι παντὰ 


^ ^ , , E 
πασι xxl τὸ φυτὸν ἐμαράνθη. ἶ ; ; 
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XXI. Μῆνας μὲν οὖν οἱ Σαθῖνοι τοὺς Ρωμαίων ἐδέ 


, 
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ξαντο xat πε οἱ αὐτῶν ὅσα χαλῶς εἰχεν ἐὺ τῷ Νομᾶ βίῳ 


γέγραπται. (2) Θυρεοῖς δὲ τοῖς ἐχείνων ὃ Ῥωμύλος ἐχ ρή- 
σατο χαὶ μετέδαλε τὸν ὁπλισμὸν ἑαυτοῦ τε xat τῶν Ῥω- 
μαίων Ἀργολιχὰς πρότερον ἀσπίδας φορούντων. (3) Eop- 
τῶν δὲ χαὶ θυσιῶν ἀλλήλοις μετεῖχον, ἃς μὲν ἠγετὰ γένη 
πρότερον οὐχ ἀνελόντες, ἑτέρας δὲ θέμενοι καινὰς, ὧν 
10 4 τε τῶν ΜΙατρωναλίων ἐστὶ, δοθεῖσα ταῖς γυναιξὶν ἐπὶ 
τῇ τοῦ πολέμου χαταλύσει, χαὶ ἣ τῶν Καρμενταλίων. 
(4) Τὴν δὲ ΚΚαρμένταν οἴονταί τινες μοῖραν εἶναι χυρίαν 
ἀνθρώπων γενέσεως" διὸ χαὶ τιμῶσιν αὐτὴν at μητέρες. 
(5) * Ot δὲ τὴν τοῦ Εὐάνδρου τοῦ Ἄρχάδος γυναῖκα, μαν- 
τικήν τινα καὶ φοιδαστιχὴν; ἐμμέτρων χρησμῶν γενο- 
μένην, Καρμένταν ἐπονομασθῆναι (τὰ γὰρ ἔπη χάρ- 
μενα χαλοῦσι); Νιχοστράτη δὲ ἦν ὄνομα κύριον αὐτῇ. 
(6) Καὶ τοῦτο μὲν ὁμολογεῖται" τὴν δὲ Καρμένταν ἔνιοι 
πυϑανώτερον ἀφερμιηνεύουσιν οἷον ἐστερημένην νοῦ διὰ 
20 τὰς ἐν τοῖς ἐνθουσιασμοῖς παραφροσύνας. Τὸ μὲν γὰρ 
στέρεσθαι χάρηρε; μέντεμ. δὲ τὸν νοῦν ὀνομάζουσι. 
(7) Περὶ δὲ τῶν Παρηλίων προείρηται. Τὰ δὲ Λουπερ- 
χάλια τῷ μὲν χρόνῳ δόξειεν ἂν εἶναι καθάρσια" δρᾶται 
γὰρ ἐν ἡμέραις ἀποφράσι τοῦ Φεόρουαρίου μηνὸς, ὃν 
χαθάρσιον ἄν τις ἑρμιηνεύσειε καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὸ 
παλαιὸν ἐκάλουν Φεύράτην. — (8) τοὔνομα δὲ τῆς ἕορ- 
τῆς ἑλληνιστὶ σημαίνει Λύχαια χαὶ δοχεῖ διὰ τοῦτο 
παμπάλαιος ἀπ᾿ ᾿Αρχάδων εἰναι τῶν περὶ Εὔανδρον. 
(9) ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν χοινόν ἐστι’ δύναται γὰρ ἀπὸ τῆς 
30 λυχαίνης γεγονέναι τοὔνομα. Καὶ γὰρ ἀρχομένους τῆς 
περιδρομῆς τοὺς Λουπέρχους δρῶμεν ἐντεῦθεν, ὅπου 
τὸν Ῥωμύλον ἐχτεθῆναι λέγουσι. — (10) Τὰ δὲ δρώμενα 
τὴν αἰτίαν ποιεῖ δυστόπαστον" σφάττουσι γὰρ αἶγας, 
εἶτα μειραχίων δυοῖν ἀπὸ γένους προσαγ͵ θέντων αὐτοῖς, 
ot μὲν ἡμαγμένῃ μαχαίρᾳ τοῦ μετώπου θιγγάνουσιν, 
ἕτεροι δὲ ἀπομάττουσιν εὐθὺς ἔριον βεύρεγμένον γάλαχτι 
προσφέροντες. Γελᾶν δὲ δεῖ τὰ μειράχια μετὰ τὴν 
ἀπόμαξιν. (τὴ Ex δὲ τούτου τὰ δέρματα τῶν αἰγῶν 
χατατεμόντες διαθέουσιν ἐν περιζώσμασι γυμνοὶ τοῖς 
io σχύτεσι τὸν ἐμποδὼν παίοντες. — (12) Αἱ δ᾽ ἐν ἡλιχίᾳ 
γυναῖχες οὗ φεύγουσι τὸ παίεσθαι νομίζουσαι πρὸς εὖ-- 
τοχίαν καὶ κύησιν συνεργεῖν. (18) Ἴδιον δὲ τῆς ἑορτῆς 
τὸ χαὶ χύνα θύειν τοὺς Λουπέρχους. (14) Βούτας δέ 
τις αἰτίας μυθώδεις ἐν ἐλεγείοις περὶ τῶν Ῥωμαϊχῶν 
ἀναγράφων φησὶ, τοῦ Ἀμουλίου τοὺς περὶ τὸν Ρωμύ- 
λον χρατήσαντας ἐλθεῖν δρόμῳ μετὰ χαρᾶς ἐπὶ τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ νηπίοις οὖσιν αὐτοῖς ἣ λύχαινα θηλὴν 
ὑπέσχε" (15) καὶ μίμημα τοῦ τότε δρόμου τὴν ἑορτὴν 
ἄγεσθαι χαὶ τρέχειν τοὺς ἀπὸ γένους, τοὺς 
᾿μποδίους τύπτοντας, ὅπως τότε φάσγαν᾽ ἔχοντες 
ἐξ "Ἄλθης ἔθεον ἹΡωμύλος ἠδὲ Ῥέμος. 


(ι6) Καὶ τὸ μὲν ξίφος ἡμαγμένον προσφέρεσθαι τῷ με- 
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cumfoderent, imprudentes plane corruperunt ranices, ac 
contabuit arbor. 

XXI. Menses acceperunt Sabini Romanorum, de quibus 
quie dici decebat, in Vita Num:e retulimus. (2) Ab illis Romu- 
lus est scuta mutuatus , suamque ac Romanorum , qui ferre 
ante parmas Argolicas solebant, armaturam mutavit. (3) 
Festos dies et sacra inter se promiscua habuere : quze affer- 
rent gentes ante fieri solita, ea non antiquarunt; sed nova 
instituerunt; ex quibus Matronalia sunt , ob bellum direm- 
ptum concessa feminis; et Carmentalia. (4) Carmentam 
aiunt quidam Parcam esse , hominum generalionis przesi- 
(5) Alii Arcadis 
Evandri memorant conjugem fuisse, fatidicam et divino spi- 


dem : unde colitur a matribusfamilias. 


ritu oracula versibus reddere solitam : atque inde dictam 
Carmentam ἃ carminibus , quum verum nomen ei esset Ni- 
costratae. (6) Hoc quidem omnibus in confesso est : proba- 
bilius tamen alii Carmentam interpretantur, quasi « carentem 
mente » ex furore fanatico. (7) De Parilibus supra est 
dictum. — Lupercalia ex tempore conjicias lustralia esse, 
qui diebus nefastis aguntur mensis Februarii, quem inter- 
preteris lustralem ; diem ipsum antiquitus Februatam vo- 
cabant. (8) Nomen vero festi Grzece sonat Lycca , ideoque 
admodum vetustum , ab Arcadibus Evandri comitibus ac- 
ceptum videtur. (9) Ceterum hcec vulgata est fama : nam 
deduci nomen potuit a lupa; quod inde Lupercos , ubi expo- 
situm Romulum ferunt, auspicari cernamus cursum per 
urbem. (10) Verum qua aguntur, causam praebent conjectu 
difficilem : jugulant enim capras, inde nobilibus duobus 
adolescentibus adductis , alii gladio cruento frontem illorum 
tingunt, alii statim imbuta lacte lana detergunt eam : post 
(11) Hinc pelli- 
bus dissectis caprarum, cum subligaculo discurrunt nudi, 
(12); Quze verbera 


mulieres adulte non declinant, proficere ea ad conceptionem 


detersionem ridere adolescentes oportet. 
obvium quemque scuticis czedentes. 

et partum ratz. (13) Celebritas ea hoc quoque habet pe- 
culiare, canem quod immolent Luperci. (14) Butas qui- 
dam, qui causas fabulosas rerum Romanarum in Elegiis 
scripto mandavit, ait Romulum devicto Amulio cursu se 
cum suis exsultantem contulisse in locum eum ubi lupa in- 
fantibus ipsis summiserat mammam, — (15) atque hac so- 
lemnitate eum cursum imitatione referri, in quo nobiles 
adolescentes 

Pulsare oblatos, strictis velut ensibus Alba 


tune sese extulerunt Romulus atque Remus. 


(16) Ensem igitur cruentum fronti admotum czdis illius no- 
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τώπῳ,, τοῦ τότε φόνου xui xtvOUvou σύμδολον, τὴν δὲ 
ΩΝ ’ - m 
διὰ τοῦ γάλαχτος ἀποχάθαρσιν, ὑπόμνημα τῆς τροφῆς 
LEN “Ὁ LS ei A [λ e - M! - 
αὐτῶν εἶναι. (17) Γάϊος δὲ Ἀχίλιος ἱστορεῖ, πρὸ τῆς 
χτίσεως τὰ θρέμματα τῶν περὶ τὸν ἹΡωμύλον ἀφανὴ 
γενέσθαι" τοὺς δὲ τῷ Φαύνῳ προσευξαμένους ἐχδραμεῖν 
γυμνοὺς ἐπὶ τὴν ζήτησιν, ὅπως ὑπὸ τοῦ ἱδρῶτος μὴ 
ἐνοχλοῖντο" xa διὰ τοῦτο γυμνοὺς περιτρέχειν τοὺς Λου- 
, M A 3 , ^ E hi € , 
méoxouc. (18) Τὸν δὲ χύνα φαίη τις ἂν, εἰ μὲν ἣ θυσία 
χαθαρμός ἐστι, θύεσθαι χαθαρσίῳ χρωμένων αὐτῷ. Καὶ 
γὰρ “Ἕλληνες ἔν τε τοῖς καθαρσίοις σχύλαχας ἐχφέρουσι 
χαὶ πολλαχοῦ χρῶνται τοῖς λεγομένοις περισχυλαχι- 
σμοῖς. (ι9) Εἰ δὲ τῇ λυχαίνη χαριστήρια ταῦτα χαὶ 
- € , ^ 
τροφεῖα xal σωτήρια “Ῥωμύλου τελοῦσιν, οὐχ ἀτόπως 
6 χύων σφάττεται" λύχοις γάο ἐστι πολέμιος" εἰ μὴ νὴ 
Δία χολάζεται τὸ ζῷον ὡς παρενοχλοῦν τοὺς Λουπέρ- 
xoug ὅταν περιθέωσι. 

XXII. Λέγεται δὲ χαὶ τὴν περὶ τὸ πῦρ ἁγιστείαν 
“Ῥωμύλον καταστῆσαι πρῶτον ἀποδείξαντα παρθένους 
ἱερὰς Ἑστιάδας προσαγορευομένας. (2) Oi δὲ τοῦτο 

i] 5 mM 2 , M ^ uw ^ € , 
μὲν εἰς Nouv ἀναφέρουσι, τὰ δ᾽ ἄλλα τὸν “Ῥωμύλον 
διαφερόντως θεοσεόῇ, ἔτι δὲ μαντιχὸν ἱστοροῦσι γενέ- 
σθαι χαὶ φορεῖν ἐπὶ μαντιχῇ τὸ χαλούμενον λίτυον. (3) 
Ἔστι δὲ χαμπύλη ῥάδδος, ἣ τὰ πλινθία καθεζομένους 
π᾿ οἰωνῶν διαγράφειν. Τοῦτο δ᾽ ἐν Παλαντίῳ φυλατ- 
τόμενον ἀφανισθῆναι περὶ τὰ Κελτιχὰ τῆς πόλεως 
ἁλούσης" εἶτα μέντοι τῶν βαρόάρων ἐχπεσόντων εὕρε-- 
θῆναι χατὰ τέφρας βαθείας ἀπαθὲς ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐν 

m ^^ /, 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀπολωλόσι xai διεφθαρμένοις. () 
ΜῈ, $i M , ' Ἐξ δ ᾿ oc e e 

ἔθηχε δὲ xoi νόμους τινὰς, ὧν σφοδρὸς μὲν ἔστιν ὃ 
γυναικὶ μὴ διδοὺς ἀπολείπειν ἄνδρα, γυναῖχα δὲ διδοὺς 
ἐχθάλλειν ἐπὶ φαρμαχείᾳ τέχνων * ἢ χλειδῶν ὑποδολῇ 

ν᾿ ^" 3 »5 Ὁ -4 J. E] , ! y 
xai μοιχευθεῖσαν: (5) εἶ δ᾽ ἄλλως τις ἀποπέμψαιτο 
m^— ᾿τὭ ^ ^ -7 M Y ^ 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ μὲν τῆς γυναιχὸς εἰναι, τὸ δὲ τῆς 

7 € * L , * 9 , , - 
Δήμητρος ἱερὸν χελεύων' τὸν δ᾽ ἀποδόμενον γυναῖχα 
- Y 
θύεσθαι χθονίοις θεοῖς. — (c) Ἴδιον δὲ τὸ μηδεμίαν δίχην 
χατὰ πατροχτόνων δρίσαντα, πᾶσαν ἀνδροφονίαν πατρο- 
χτονίαν προσειπεῖν᾽ ὡς τούτου μὲν ὄντος ἐναγοῦς, ἐχεί-- 
νου δὲ ἀδυνάτου. (7) Καὶ μέχρι χρόνων πολλῶν ἔδοξεν 
ὀρθῶς ἀπογνῶναι τὴν τοιαύτην ἀδιχίαν οὐδεὶς γὰρ 

YN e 5 8Y , € , ^ 5 ὦ ev , 

ἔδρασε τοιοῦτον οὐδὲν ἐν Ρώμη σχεδὸν ἐτῶν ἑξαχοσίων 

^ , , Mi D D N 39 e» 

διαγενομένων" ἀλλὰ πρῶτος μετὰ τὸν AvviGaixby πόλε-- 
- σ 

μον ἱστορεῖται Λεύχιος “Ὅστιος πατροχτόνος γενέσθαι. 

Ῥαῦτα μὲν οὖν ἱχανὰ περὶ τούτων. 

XXIIL "Exe δὲ πέμπτῳ τῆς Τατίου βασιλείας 
οἰχεῖοί τινες αὐτοῦ xa συγγενεῖς πρέσόεσιν ἀπὸ Λαυ- 
ρεντοῦ βαδίζουσιν εἰς Ρώμην ἐντυχόντες x«0' ὁδὸν 
ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι τὰ χρήματα βίχ xal μὴ προῖε- 

, , ΝΜ." 
μένους, ἀλλ᾽ ἀμυνομένους ἀνεῖλον. (2) "ἔργου δὲ 
^ ^ , e A € , *n*N ^ € Y 
δεινοῦ τολμηθέντος ὃ μὲν Ῥωμύλος εὐθὺς δεῖν ᾧετο χο- 


(mu 


1 I» M ἽΝ , ^i r , »»ἘἬὔ A 
λαάζεσθαι τοὺς ἀδικήσαντας, ὃ δὲ 'T«ztoc ἐζεχρουε χαὶ 


^ A e , P ee € ΄“« rf »* 
παρῆγε. (3) Καὶ τοῦτο μόνον αὐτοῖς ὑπῆρξεν αἴτιον 
ἐμφανοῦς διαφορᾶς" τὰ δ᾽ ἄλλα χαταχοσμοῦντες ἕαυ- 
τοὺς ὡς ἔνι μάλιστα χοινῶς ἐχρῶντο xal μεθ᾽ ὁμονοίας 


- , ι Ἁ [ων , - 
τοῖς πράγμασιν. (4) Οἱ δὲ τῶν ἀνηρημένων olxetot 


ROMULUS. 22, 23. 
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tam esse et periculi; abstersionem per lac ipsorum monu- 
mentum nutrimentorum. (17) Caius Acilius ante conditam 
urbem auctor est Romuleorum pecus amissum fuisse : 
quos votis Fauno factis nudos , ne molestus ipsis sudor fo- 
ret, ad requirendum id excurrisse : hine nudos discurrere 
Lupercos. (18) Canem autem dixerit aliquis , si quidem lu- 
stratio id sacrum est, immolari, quod eo utantur inter lu- 
strandum. Etenim Graeci tum in sacris lustralibus efferunt 
catulos, tum sepius iisdem utuntur in ea ceremonia quam 
vocant περισχυλαχισμόν (canis cireumlationem). (19) Siu 
ad gratiam lupze referendam hoc sacrum faciunt, ob edu- 
ctum et servatum Romulum, non absurde canem jugulant , 
quia lupis inimicus est : nisi sane hoc animal , quod inter- 
pellet in discurrendo Lupercos , ita punitur. 


XXII. Fama est Romulum etiam ignem primum conse- 
crasse, virginesque legisse quas Vestales vocant. (2) Alii 
hoc quidem tribuunt Num : alioqui tamen Romulum fuisse 
tradunt eximie religiosum, praeterea augurandi peritum, 
atque eam ob scientiam lituum gestfasse. (3) Est lituus ba- 
cillum incurvum, quo qui auspicantur, regiones coli defi- 
niunt. Hunc in Palatio ferunt servari solitum, sed capta a 
Gallis urbe perditum ; mox , ejectis illis, inter cetera incensa 
omnia et corrupta , multo obrutum cinere inventum fuisse, 
ab igne intactum. (4) Leges quoque Romulus nonnullas tu- 
lit, ex quibus illa dura est, quz mulieri non permittit disce- 
dere a marito, permittit autem marito illam repudiare, vel 
veneficio sublatis liberis , vel subditis clavibus , vel adulterio 
admisso. (5)Sin alia de causa domo exegerit eam , partem 
mariti bonorum attribuit mulieri , partem Cereri consecrari 
Qui repudiasset uxorem suam, deos manes placa- 
ret. (6) Singulare est autem quod pcenam in eos, qui pa- 
rentes necaverunt, nullam sanxerit, sed homicidium 
quodvis parricidii designaverit nomine, tanquam hoc nefa- 
rio facinore, illo inaudito. (7) Ac per multa sane secula 
visus est merito id scelus censuisse non exstiturum : nam 
annis prope integris sexcenlis nemo Romxae se isti facinori 
obligavit : sed post bellum cum Hannibale Lucius Hostius 
primus patrem interemisse fertur. Hactenus de illis 
satis. 


jussit. 


XXIII. Anno quinto postquam Tatius regnav *, familiares 
quidam et propinqui ejus Laurentum legatos , in quos pro- 
ficiscentes Romam inciderant in itinere, vi spoliare sunt 
aggressi; quos repugnantes et defendentes obtruncaverunt. 


(2) Romulus facinore perpetrato tam atroci , confestim sup 
plicio afficiendos censebat auctores : Tatius rem rejiciebat 
ac dissimulabat. (3) Atque hinc solum aperta est inter eos 
dissensio exorta , quum alioqui summa moderatione et con- 


cordia regnum administrarent communiter. (4) Co sorum 


[ὺ Ῥωμύλον ἀφεῖναι 
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POMYAOX 


(32, 33) 


πάσης ἐξειργόμενοι ὃ δίχης νομίμου διὰ τὸν 'Γάτιον ἀπο- j' Vero necessarii, quum pcenas justas per Tatium non conse- 


χτιννύουσιν αὐτὸν ἐν Λαδινίῳ θύοντα μετὰ Ρωμύλου 
"nee xav dw 
προὔπεμψαν εὐφημοῦντες. (s) *O δὲ τὸ μὲν σῶμα 
τοῦ Τατίου κομίσας ἐντίμως ἔθαψε, χαὶ χεῖται περὶ τὸ 
PROP Ἀρμιλούστριον 2 ἐν ᾿Αδεντίνῳ * τῆς δὲ δίχης 
οὗ φόνου παντάπασιν ἠμέλησεν. (c) Ἔνιοι δὲ τῶν 
συ τοϊ ρα ξων ἱστοροῦσιν τὴν μὲν πόλιν τῶν Λαυρεντίων 
φοβηθεῖσαν ἐχδιδόναι τοὺς αὐτόχειρας Τατίου, τὸν δὲ 
φήσαντα φόνον φόνῳ loin 
(7) Τοῦτο δὲ λόγον μέν τινα παρέσχε χαὶ ὑποψίαν ὡς 
ἀσμένῳ γέγονεν αὐτῷ τὸ τοῦ συνάρχοντος ἀπαλλαγῆ- 
ναι, τῶν δὲ πραγμάτων οὐδὲν διετάραξεν οὐδὲ διεστα- 
σίχσε τοὺς Σαδίνους: (8) ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὐνοία τῇ πρὸς 
αὐτὸν, οἵ δὲ φόδῳ τῆς δυνάμεως, οἱ δ᾽ ὡς θεῷ χρώμε- 
νοι εἰς πᾶσαν εὔνοιαν θαυμάζοντες διετέλουν. (») 
᾿Εθαύμαζον δὲ πολλοὶ xai τῶν ἐχτὸς ἀνθρώπ τῶν τὸν 
Ῥωμύλον: οἵ δὲ προγενέστεροι Λατῖνοι πέμψαντες 
αὐτῷ φιλίαν ἐποιήσαντο χαὶ συμμαχίαν. (ro) Φιδή- 
ao Vas δὲ εἷλεν, ἀστυγείτονα, τῆς “Ῥώμης πόλιν, ὡς μὲν 
ἔνιοι φασὶν, ἐξαίφνης τοὺς ἱππέας πέμψας: χαὶ κελεύσας 
ὑποτεμεῖν τῶν πυλῶν τοὺς στρόφιγγας, εἶτα ἐπιφανεὶς 
αὐτὸς ἀπροσδοχήτως" (τι) ἕτεροι δὲ λέγουσι προτέ- 
pouc ἐχείνους ἐμόαλόντας ἐλάσασθαί τε λείαν χαὶ χαθυ- 
ὁρίσαι πολλὰ τὴν χώραν χαὶ τὸ προάστειον" ἐνέδρας δὲ 
τὸν Ῥωμύλον θέ μενον αὐτοῖς χαὶ διαφθείραντα πολλοὺς 
λαῤεῖν τὴν πόλιν. (1 2) Οὐ μὴν ἀνεῖλεν οὐδὲ χατέσχα- 
Ψεν, ἀλλὰ Ρωμαίων ἐποίησεν ἀποικίαν δισχιλίους xat 
πενταχοσίους ἀποστείλας οἰχήτορας εἰδοῖς Ἀπριλλίαις. 
XXIV. Ἔχ τούτου λοιμὸς ἐμπίπτει θανάτους μὲν 
ἰφνιδίους ἀνθρώπ τοῖς ἄνευ νόσων ἐπιφέ ἔρων, ἁπτόμενος 
δὲ χαὶ χαρπῶν ἀφορίας χαὶ θρεμμάτων ἀγονίας. (2) 
Ὕσθη δὲ χαὶ σταγόσιν αἵματος ἣ πόλις, ὥστε πολλὴν 
προσγενέσθαι τοῖς ἀναγχαίοις πάθεσι δεισιδαιμονίαν. 
(3) Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῖς τὸ Λαυρεντὸν οἰχοῦσιν ὅμοια Guy- 
ἐδαινεν, ἤδη παντάπασιν ἐδόχε! τῶν ἐπὶ Τατίῳ συγχε- 
χυμένων δικαίων ἐπί τε τοῖς πρέσδεσι φονευθεῖσι, υυή- 
νιμα δαιμόνιον ἀμφοτέρας ἔχαύνειν τὰς πόλεις. (4) 
τ χδόθέντων ὃ δὲ τῶν φονέων xxt χολασθέντων παρ᾽ ἀμ- 
φοτέροις ἐλώφησεν ἐπιδήλως τὰ δεινά" xal χαθαρμοῖς 
ὃ Ῥωμύλος ἥγνισε τὰς πόλεις, οὺς ἔτι νῦν ἱστοροῦσιν 
ἐπὶ τῆς Φερεντίνης πύλης συντελεῖσθαι. — (5) Πρὶν δὲ 
λῆξαι τὸν λοιμὸν ἐπέθεντο ΚΚαμέριοι Ῥωμαίοις * xat 
χατέ ἔδραμον τὴν χώραν ὡς ἀδυνάτων ἃ ἀμύνε σθαι διὰ τὸ 
πάθος. (5) Εὐθὺς οὖν ὃ Ῥωμύλος ἐστράτευσεν ἐπ᾽ 
αὖ τοὺς χαὶ μάχη χρατήσας ἑξακισχιλίους ἀπέχτεινε" 
χαὶ τὴν πόλιν ἑλὼν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν περιγενομένων 


- 


ai 
at 


2- - , - 1 c "? € , , , 
εἰς Ρώμην ἐξώχισε, τῶν δ᾽ ὑπομενόντων διπλασίους ἐχ 
« , , : , X 7 , T , , 
Ρώμης χατῴχισεν εἰς τὴν Καμερίαν Σεξτιλίαις χαλαν- 
(7) Τοσοῦτον αὐτῷ περιὴν πολιτῶν ἑχχαίδεχα 
Y A ^ M ε , 9 1 - 
ἔτη σχεδὸν οἰχοῦντι τὴν Ρώμην. (8) Ἔν δὲ τοῖς ἄλ-- 
, Dh 
λοις λαφύροις xat χαλχοῦν ἐχόμισε τέθριππον ix Ka- 
, D MY , c c m 
μερίας" τοῦτο δὲ ἀνέστησεν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου 
Ἁ ^ T/ 
ποιησάμενος ἑαυτὸν ὑπὸ Νίχης στεφανούμενον. 


querentur, sacrificantem cum Romulo Lavinii adorti inter- 


Tov 8i Ῥωμύλον ὡς δίκαιον ἄνδρα | fecere : Romulum vero ut virum justám honorifice sunt cum 


favore prosequuti. (5) Hle corpus Tatii magno honore Ro- 
mam delatum sepelivit in Aventino ad Armilustrium ; cae- 
dis ultionem tamen plane neglexit persequi. (6) Sunt qui 
scribant metu perculsos Laurentes Tatii percussores tradi- 
disse, sed Romulum, ccde pensatam ciedem praefatum, 
eos noxa solvisse. (7) Ideo sermonibus jactitatum et cre- 
ditum est, ut a regni socio liberaretur, accidisse id eo non 
invito. Verum nihil hinc tumultus, nihil seditionis ortum 
abSabinisest: (8) sed partim favore in illum, partim metu 
potentice, alii quod eum quasi deum in omni beneficiorum 
genere experiebantur, perpetuo colebant. (9) Multze etiam 
exter: nationes suspiciebant Romulum : ac prisci Latini 
missis legatis amicitiam cum eo et societatem junxere. (10) 
Fidenas cepit, vicinam Rome urbem, ut quidam auctores 
sunt, ex improviso immisso equitatu; quibus in mandatis 
dederit, ut cardines exscinderent portarum; mox ipsum 
oppressisse necopinantes. (11) Alii tradunt, quum copis- 
sent illi invadere fines Romanos, populabundique agrum et 
suburbium fede vastassent , insidiis Romulum circumven- 
tos plurimos occidisse, atque urbe eorum potitum esse. 
(12) Non excidit eam tamen, neque solo zequavit, sed colo- 
niam Romanam ad eam incolendam, bis mille quingentos 
cives, idibus Aprilibus illuc deduxit. 


XXIV. Inde pestilentia ingruit, mortes subitas inferens 
sine morbis , etiam frugum pecudumque magnam sterilita- 
tem inducens. (2) Sanguine quoque pluit in urbe : unde 
(3) 


Enimvero ubi eadem Laurentes infestarunt, tum pro certo 


preter fatales calamitates incessit gravis superstitio. 


jam habitum, ob necem tam Tatii quam legatorum jure uon 
vindicatam, ultionem divinam utramque persequi civitatem. 
(4) Deditis post ea homicidis et supplicio utrinque affectis 
perspicue malum est miligatum ; lustravitque Romulus ur- 
bes expiationibus, quas hodie quoque tradunt ad portam 
Ferentinam celebrari. (5) Ceterum pestilentia eliamnum 
grassante , Camerii fecerunt in fines Romanos incursionem, 
(6) 
At Romulus statim infesto exercilu movit, ac proelio iis 
fusis, occidit sex millia, expugnatoque eorum oppido, 
dimidium ejus quod bellum reliquum fecerat , Romam ha- 


quasi peste Romanis ad vim propulsandam impeditis. 


bitatum traduxit; Cameriam autem colonos Romanos 
bis totidem, quam ibi relicti fuerant, Kalendis Sextilibus 
(7) Tantum illi sedecim prope annis a condita 


(8) Inter ceteram predam Ca- 


scripsit. 
urbe supererat civium. 
meria zeneas quadrigas adduxit quas in templo Vuleani de- 
dicavit, et suam statuam a Victoria coronatam imposuit. 


(33, 24) 


XXV. Οὕτω δὲ ῥωννυμένοις τοῖς πράγμασιν οἱ μὲν 
ἀσθενέστεροι τῶν προσοίχων ὑπεδύοντο χαὶ τυγχάνοντες 
ἀδείας ἠγάπων" οἱ δὲ δυνατοὶ δεδιότες xal φθονοῦντες 
οὖχ ᾧοντο δεῖν περιορᾶν, ἀλλ᾽ ἐνίστασθαι τῇ αὐξήσει 
xai χολούειν τὸν ἹΡωμύλον. — (2) Πρῶτοι δὲ ᾿Γυῤῥηνῶν 
Οὐήϊοι χώραν χεχτημένοι πολλὴν χαὶ μεγάλην πόλιν οἷ- 
κοῦντες ἀρχὴν ἐποιήσαντο πολέμου Φιδήνας ἀ ἀπαιτεῖν ὡς 
προσήχουσαν αὐτοῖς. (3) Τὸ δὲ οὐχ ἄδιχον ἦν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ γελοῖον, ὅτι χινδυνεύουσι τότε χαὶ πολεμουμένοις οὗ 


10 προσαμύναντας, ἀλλ᾽ ξάσαντες ἀπολέσθαι τοὺς ἄνδρας 


οἰχίας χαὶ γὴν ἀπαιτοῖεν ἄλλων ἐχόντων. (4) Καθυ- 
ὀρισθέντες οὖν ὑπὸ τοῦ “Ῥωμύλου ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι 
δίχα διεῖλον ἑαυτοὺς καὶ τῷ μὲν ἐπέχειντο τῷ Φιδηνῶν 
στρατεύματι, τῷ δὲ πρὸς ἹΡωμύλον ἀπήντων. 6) 
Πρὸς μὲν οὖν Φιδήναις δισχιλίους Ῥωμαίων χρατή- 
σαντες ἀπέχτειναν: ὑπὸ Ῥωμύλου δὲ νικηθέντες δπὲρ 
ὀχταχισχιλίους ἀπέθδαλον. (9) Αὖθις δὲ περὶ Φιδήνην 
ἐμαχέσαντο καὶ τὸ μὲν πλεῖστον ἔργον αὐτοῦ Ῥωμύ- 
λου γενέσθαι, τέ ἔχνην τε μετὰ τόλμης πᾶσαν ἐπιδειξα- 


90 μένου, δώμη τε χαὶ ποδωχεία πολὺ δόξαντος ἀνθρωπί- 


, (o , € m NON. 
νης χρείττονι χεχρῆσθαι, πάντες ὁμολογοῦσι" (7) τὸ ὃ 
ὕπ᾽ ἐνίων λεγόμενον χομιδῇ μυθῶδές ἐστι, μᾶλλον δὲ 
ὅλως ἄπιστον, ὅτι μυρίων χαὶ τετραχισχιλίων πεσόντων 
ὑπὲρ ἡμίσεις ἦσαν, οὺς αὐτὸς ἰδία χειρὶ ἹΡωμύλος 
ἔχτεινεν" ὅπου καὶ Μεσσήνιοι χόμπῳ χρήσασθαι δοχοῦσι 
περὶ Ἀριστομένους λέγοντες, ὡς τρὶς ἑκατομφόνια θύ- 

o Ἂν , Ἃ ΝᾺ τ 
σειεν ἀπὸ Λαχεδαιμονίων. (8) Γενομένης δὲ τῆς τρο- 
πῆς ἀφεὶς φεύγειν τοὺς περιόντας ὃ ὃ Ῥωμύλος ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐχώρει τὴν πόλιν" οἱ δ᾽ οὐχ ἠνέσχοντο μεγάλης συμφο- 


30 ρᾶς γενομένης, ἀλλὰ δεηθέντες δμολογίαν ἐποιήσαντο 


χαὶ φιλίαν εἰς ἔτη ἑκατὸν, χώραν τε πολλὴν προέμενοι 
τῆς ἑαυτῶν, ἣν Σεπτεμπάγιον χαλοῦσιν, ὅπερ ἐστὶν 
ἑπταμόριον, xo τῶν παρὰ τὸν ποταμὸν ἐκστάντες ἅλο- 
πηγίων καὶ πεντήχοντα τῶν ἀρίστων δμιήρους ἐγχειρί- 
σαντες. (9) ᾿Εθριάμόευσε δὲ xal ἀπὸ τούτων εἰδοῖς 
Ὀχτωύρίαις ἄλλους τε πολλοὺς αἰχμαλώτους ἔ ἔχων χαὶ 
τὸν ἡγεμόνα τῶν Οὐηΐων ἄνδρα πρεσόύτην ἀφρόνω: 
δόξαντα xai παρ᾽ ἡλικίαν ἀπείρως τοῖς πράγμασι χε- 
χρῆσθαι. (10) Διὸ χαὶ νῦν ἔτι θύοντες ἐπινίχια γέροντα 


(0 μὲν ἄγουσι δι΄ ἀγορᾶς εἰς Καπιτώλιον ἐν περιπορφύρῳ 


βούλλαν αὐτῷ παιδικὴν ἅψαντες: χηρύττει δ᾽ ὃ xTov: 
Σαρδιανοὺς ὠνίους. 'Τυῤῥηνοὶ γὰρ ἄποιχοι Σαρδιανῶν 
λέγονται: Τυῤῥηνιχὴ δὲ πόλις οἱ Οὐηΐοι. 
XXVI. Τοῦτον ἔσχατον πόλεμον ὃ Ῥωμύλος ἐπο- 
λέμιησεν. — i0, ὃ πολλοὶ, μᾶλλον δὲ πλὴν ὀλίγων πά-- 
μη , QM Y 
, , 
σχουσι πάντες οἱ μεγάλαις xol παραλόγοις ἀρθέντες εὐ- 
τυχίαις εἰς δύναμιν χαὶ ὄγχον, οὐδ᾽ αὐτὸς διέφυγε 
παθεῖν, ἀλλ᾽ ἐχτεθαῤῥηχὼς τοῖς πράγμασι xo βαρυτέρῳ 
7 , v! m τ « 
φρονήματι χρώμενος, ἐξίστατο τοῦ δημοτιχοῦ, χαὶ 


50 παρήλλαττεν εἰς μοναρ χίαν ἐπαχθὴ χαὶ λυποῦσαν ἀπὸ 


τοῦ σχήματος πρῶτον, ᾧ χατεσχημάτιζεν ἑαυτόν. (2) * 
Ἁλουργῆ | μὲν γὰρ ἐνεδύετο χιτῶνα xo τήδεννον ἐφόρει 
περιπόρφυρον" i ἐν θρόνῳ δ᾽ ἀναχλίτῳ καθήμενος ἐ ἐχρη- 
μάτιζεν. (2) Ἦσαν δὲ περὶ αὐτὸν ἀεὶ τῶν νέων οἱ 


] 


ROMULUS. 25, 26 35 


XXV. Ita convalescente Romana re, imbecilliores accol:e 
observabant Romanos , contenti ea qua fruebantur securi- 
late : validiores vero partim metu, partim invidia non nc- 
gligendum, sed occurrendum ducebant incremento eorum 
Romulumque reprimendnm. (2) Veientes igitur, qui latum 
agrum possidebant et amplam colebant urbem inter Etru- 
8008, bellum facere occupant Fidenis repetendis, quas as- 
serebant pro suis. (3) Id vero non modo iniquum , sed erat 
ridiculum etiam ; qui laborantibus et bello pressis auxilium 
non tulissent , sed opprimi sivissent hommes, ut tecta nunc 
et agrum ab aliis reposcerent dominis. (4) Itaque a Romulo 
cum contumelioso responso dimissi , bipertito exercitu hinc 
adorti sunt Fidenalium copias, illinc Romulo occurrerunt. 
(5) Apud Fidenas victores interemerunt duo millia civium 
Romanorum : ab Romulo fusi amplius octo millia desidera- 
vere. (6) Deinde iterum ad Fidenas conflixerunt, ubi vi- 
ctoriam Romuli praecipue virtute partam esse, cujus con- 
silium cum pari audacia maximum eluxit , roburque et per- 
nicitas plus quam humana , omnes fatentur. (7) Quod au- 
tem narrant nonnulli, sanequam est fabulosum , atque adeo 
a fide abhorrens prorsus, quatuordecim millium caesorum 
suamet manu amplius dimidium interfecisse Romuluni. 
Quandoquidem simile commentum jactant de Aristomene 
Messenii, ter cenlum victimas eum mactasse ἃ Laceda- 
moniis. (8) Versa acie , superstites qui fugiebant non per- 
secutus Romulus infestum exercitum urbi eorum admovit. 
Illi ubi tanta fracti calamitate fuerunt, ad preces conversi, 
foedus οἱ amicitiam in centum anzos pepigere, dimittentes 
agri sui portionem magnam , quam Septempagium , id est , 
septimam portionem, vocant, et quie juxta fluvium scá- 
turiebant salinas : praeterea obsiles tradiderunt ex primo- 
ribus quinquaginta. (9) Ob hane quoque victoriam triurn- 
phavit idibus Octobribus. Duxit in eo triumpho quum ali..à 
multos captivos, tum Veientium ducem jam senem , qui ini- 
prudenter visus est et'praeler cetatem imperite res gessisse. 
(10) Unde mansit , quum ob partam victoriam sacrificant , ut 
senem per forum ad Capitolium traducant proetextatum , 
cui bullam puerilem appendunt, et proclamat praeco, Sar- 
dianos venales : nam Sardianorum fama est Etruscos colo- 
nos esse; sunt autem Veii urbs Etruric. 


XXVI. Hoc novissimum, quod gessit Romulus, bellum 
fuit. Indeid, quod multi , adeoque praeter pauca exempla 
fecerunt omnes , qui magno et mirabili fortunae successu ad 
amplas evecti sunt opes et fastigium, nec ille declinavit : 
verum rebus gestis elatus animoque insolescens , deseruit 
comitatem illam popularem , quam odioso commutavit do- 
minatu , qui ex habitu etiam , quo ornavit se, pupugit cives. 
(2) Siquidem tunica vestiebatur purpurea ac toga praetexta : 


responsa dabat ex solio reclivi. (3) Stipabat eum perpe- 


40 POQMYAOZX. 27. 


΄ ^ Mi ἃ , ,» 
χαλούμενοι Κέλερες ἀπὸ τῆς περὶ τὰς ὑπουργίας ὀξύ - 


τητος. (4) ᾿Ε6άδιζον δὲ πρόσθεν ἕτεροι βαχτηρίαις 
ἀνείργοντες τὸν ὄχλον, ὑπεζωσμένοι δὲ ἱμάντας, ὥστε 
συνδεῖν εὐθὺς οὺς προστάξειι. Τὸ δὲ δῆσαι Λατῖνοι 
πάλαι μὲν λιγᾶρε, νῦν δὲ ἀλλιγᾶρε καλοῦσιν" ὅθεν οἵ τε 
ῥαδξοῦχοι λιχτώρεις αἵ τε ῥάόδοι βάχυλα χαλοῦνται, 
διὰ τὸ χρῆσθαι τότε βαχτηρίαις. (6) Εἰχὸς δὲ λιχτώ- 
ptc ἐντιθεμένου τοῦ χάππα νῦν ὀνομάζεσθαι, πρότερον 
δὲ λιτώρεις, “Ἑλληνιστὶ δὲ λειτουργούς - λήϊτον γὰρ 
) τὸ δημόσιον ἔτι vOv “λληνες χαὶ λαὸν τὸ πλῆθος ὀνο- 
μάζουσιν. 

XXVII. ᾿Επεὶ δὲ τοῦ πάππου Νομήτορος ἐν Ἄλδη 
τελευτήσαντος, αὐτῷ βασιλεύειν προσῆχον, εἰς μέσον 
ἔθηχε τὴν πολιτείαν δημαγωγῶν xo xac. ἐνιαυτὸν ἀπε- 
δείχνυεν ἄρχοντα τοῖς Ἀλῥανοῖς, ἐδίδαξε xal τοὺς ἐν 
Ῥώμη δυνατοὺς ἀδασίλευτον ζητεῖν xai αὐτόνομον 
πολιτείαν, ἀρχομένους ἐν μέρει καὶ ἄρχοντας. (2) Οὐδὲ 
γὰρ οἱ καλούμενοι πατρίχιοι πραγμάτων μετεῖχον, ἀλλ᾽ 
ὄνομα χαὶ σχῆμα περιὴν ἔντιμον αὐτοῖς, ἔθους ἕνεχα 
20 μᾶλλον ἢ γνώμης ἀθροιζομένοις εἰς τὸ βουλευτήριον. 
(3) Εἶτα σιγὴ προστάττοντος ἠκροῶντο" καὶ τῷ πρότεροι 
τὸ πεπραγμένον ἐχείνου πυθέσθαι τῶν πολλῶν πλέον 
ἔχοντες, ἀπηλλάττοντο. (4) Καὶ τἄλλα μὲν ἦν ἐλάτ- 
τονα, τῆς δὲ γῆς τὴν δορίχτητον αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δα- 
σάμενος τοῖς στρατιώταις, xad τοὺς δμιήρους τοῖς Οὐηΐοις 
ἀποδοὺς, οὔτε πεισθέντων οὔτε βουλομένων ἐχείνων, 
ἔδοξε χομιδῇ τὴν γερουσίαν προπηλαχίζειν. (5) Ὅθεν 
εἰς ὑποψίαν καὶ διχδολὴν ἐνέπεσε, παραλόγως ἀφανι- 
σθέντος αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον. (6) ᾿φανίσθη δὲ 
βογώναις Ἰουλίαις, ὡς νῦν ὀνομάζουσιν, ὡς δὲ τότε, 
Κυντιλίαις" οὐδὲν εἰπεῖν βέῤαιον οὐδὲ ὁμολογούμενον 
πυθέσθαι περὶ τῆς τελευτῆς ἀπολιπὼν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν χρό- 
vov, ὡς προείρηται. (7) Δρᾶται γὰρ ἔτι νῦν ὅμοια τῷ 
τότε πάθει πολλὰ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. (8) Οὐ 
δεῖ δὲ θαυμάζειν τὴν ἀσάφειαν, ὅπου χαὶ Σχηπίωνος 
᾿Αφριχανοῦ μετὰ δεῖπνον οἴκοι τελευτήσαντος οὐχ ἔσχε 
πίστιν οὐδ᾽ ἔλεγχον ὃ τρόπος τῆς τελευτῆς" ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
αὐτομάτως ὄντα φύσει νοσώδη χαμεῖν λέγουσιν, οἱ δ᾽ 
αὐτὸν ὅφ᾽ ἑαυτοῦ φαρμάχοις ἀποθανεῖν, οἷ δὲ τοὺς 
40 ἐχθροὺς τὴν ἀναπνοὴν ἀπολαύεῖν αὐτοῦ νύχτωρ πα- 
ρεισπεσόντας. (9) Καίτοι Σχηπίων ἔχειτο νεχρὸς ἔμφα- 
γὴς ἰδεῖν πᾶσι χαὶ τὸ σῶμα παρεῖχε πᾶσιν δρώμενον 
ὑποψίαν τινὰ τοῦ πάθους xa χατανόησιν" “Ῥωμύλου 
δὲ ἄφνω μεταλλάξαντος οὔτε μέρος ὥφθη σώματος 
οὔτε λείψανον ἐσθῆτος. (10) ᾿Αλλ οἱ μὲν εἴχαζον 
ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου τοὺς βουλευτὰς ἐπα- 
ναστάντας αὐτῷ χαὶ διαφθείραντας, νείμαντας τὸ σῶμα 
xoa μέρος ἕχαστον ἐνθέμενον εἰς τὸν χόλπον ἔξενεγχε Ly" 
(1r) ἕτεροι δ᾽ οἴονται μιήτε ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου 
50 μήτε μόνων τῶν βουλευτῶν παρόντων γενέσθαι τὸν 
ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τυχεῖν μὲν ἔξω περὶ τὸ χαλούμενον 
αἰγὸς ἢ ζορχὸς ἕλος ἐχχλησίαν ἄγοντα τὸν ἹΡωμύλον, 
ἄφνω δὲ θαυμαστὰ χαὶ χρείττονα λόγου περὶ τὸν ἀέρα 


(4) 
tuo globus juvenum, qui a ministerii velocitate dicti sunt 
Celeres. (4) Praecedebant alii, qui baculis turbam sum- 
movebant , loris item succincti , ut illico vincirent 608, quos 
ille juberet : unde Lictores dicti , à ligando', quod hodie po- 
tius dicunt alligare ; et virg , quas gestabant, dicebantur 
baculi , quia illis tum pro scipionibus utebantur. (5) Po- 
tuit etiam vox Lictores , interposita nunc litera c dici , quunt 
olim Litores dicerentur, quasi λειτουργοὶ, id est , ministri 


publici : nam λήϊτον vocant etiam hodie Greci, quod populi 
esL, et λαὸν, plebem. 


XXVII. At quum avo Alba defuncto Numitore, licet re- 
gnum ad ipsum pertineret , rempublicam in populi gratiam 
jussisset liberam esse, ac magistratum supremum Albanis. 
quotannis crearet : docuit eadem opera Romanos quoque 
primores rempublicam quaerere quze sine rege et sui juris es- 
set, et in qua vicissim imperarent parerentque. (2) Neque 
enim adhibebantur ad rempublicam gerendam patricii , sed 
nomen modo et speciem habebant honorificam ; ac de more 
potius, quam sententize dicendze causa, cogebantur in se- 
natum : (3) ubi jubenti auscultabant silentio, neque ulla 
re alia prelati vulgo, quam quod illius acta audirent prio- 
res, discedebant. (4) Ac cetera quidem minus curabant : 
quum vero captum de hostibus agrum militibus divisit so- 
lus, Veientibusque obsides reddidit, patribus non proban- 
tibus neque auctoribus, tum profecto insigni contumelia 
visus est afficere senatum. (5) Quamobrem quum non 
multo post ille de improviso sublatus esset e conspectu , se- 
natus in suspicionem inciditel calumniam. (6)Excessit rebus 
humanis nonis Juliis, ut nunc appellant , tunc Quintilibu:, 
nihil dictu certum et constans de obitu suo przeter tempus, 
ut modo diximus, relinquens. (7) Eo enim die multa, hac 
quoque memoria, celebrantur in illius commemorationem 
casus. (8) Neque vero hzc miranda esse debet obscuri- 
tas; quum Scipionis etiam Africani, qui a cona domi ex- 
stinctus est, ralio mortis neque certa fuerit, neque explo- 
rata; sed quidam, quum esset natura valetudinarius, sine ulla 
externa vi referant eum obiisse mortem, alii veneno mortem 
sibimet ipsum obtulisse, alii irruptione in domum noctu 
facta inimicos spiritum ejus interclusisse. (9) Et quidem 
Scipionis Africani corpus oculis erat omnium expositum, 
praebuitque aspicientibus facti suspicionem et sensum : Ro- 
muli vero , quum subito decessisset , vestigium nullum cor- 
poris comparuit , nec vestium reliquia. (10) Unde suspicio 
fuit aliquorum , in templo Vulcani senatores illi manus attu- 
lisse , dissectoque interfecti corpore partem quemque in sinu 
extulisse. (11) Aliorum opinio est, neque in Vulcani tem- 
plo, neque patribus tantum presentibus fuisse ablatum , sed 
quum extra urbem forte Romulus concionem ad Capra pa- 
ludem haberet , stupendam subito coortam et atrocem tem- 


πάθη γενέσθαι χαὶ μεταβολὰς ἀπίστους. — (12) Τοῦ μὲν | pestatem , cellique miram conversionem ; (12) solis obscu- 


(24, 35) 


γὰρ ἡλίου τὸ φῶς ἐπιλιπεῖν, νύχτα δὲ χατασχεῖν οὐ 
Ἐραεῖαν οὐδὲ ἥσυχον, ik βροντάς τε δεινὰς χαὶ 
πνοὰς ἀνέμων ζάλην ἐλαυνόντων πανταχόθεν ἔχουσαν. 
(13) Εν x τούτῳ τὸν μὲν πολὺν ὄχλον σχεδασθέντα φυ- 
γεῖν, τοὺς δὲ uva Pestpdan μετ᾽ ἀλλήλων. (14) 
Ἐπεὶ ὃ ᾿ ἔληξεν 1 ταραχὴ χαὶ τὸ φῶς ἐξέλαμψε χαὶ 
τῶν πολλῶν sig ταὐτὸ πάλιν ᾿ συνερχομένων ; ζήτησις 
ἦν τοῦ βασιλέως xai πόθος" οὐχ ἐᾶν δὲ τοὺς δυνατοὺς 
ἐξετάζειν οὐδὲ πολυπραγμονεῖν, à τιμᾶν παραχε- 


10 λεύεσλαι πᾶσι xad σέδεσθαι Ρωμύλον ὡς ἀνηρπασμένον 


εἰς θεοὺς" xai θεὸν εὐμενῆ γενησόμενον αὐτοῖς EX χρη- 
στοῦ βασιλέως. (is) Τοὺς μὲν οὖν πολλοὺς ταῦτα πει- 
θομένους xat χαίροντας ἀπαλλάττεσθαι ; pev ἐλπίδων 
ἀγαθῶν προσχυνοῦντας: εἶναι δέ τινας, οἵ τὸ πρᾶγμα 
πικρῶς χαὶ δυσμενῶς ἐξελέγχοντες ἐ ἐτάραττον τοὺς πα- 
τρικίους χαὶ ot βαλλὸν ὡς ἀδέλτερα τὸν δῆμον ἀναπείθον- 
τας, αὐτοὺς δὲ τοῦ βασιλέως αὐτόχειρας ὄντας. 
XXVIII. Οὕτως οὖν ἄνδρα τῶν πατρικίων γένει 
πρῶτον ἤθει τε δοχιμώτατον αὐτῷ τε Ῥωμύλῳ πιστὸν 


e / 5 , , 
20 χαὶ συνήθη τῶν ἀπ᾽ Ἄλόης ἐποίκων, Ιούλιον Πρόκλον, 


εἰς ἀγορὰν προελθόντα xai τῶν ἁ γιωτάτων ἔνορχον is- 
ρῶν ἁψάμενον εἰπεῖν ἐν πᾶσιν, (2) ὡς δδὸν αὐτῷ βαδί- 
ζοντι Ῥωμύλος &F € ἐναντίας προσιὼν φανείη koX. μὲν 
ὀφθῆναι χαὶ μέγας, ὡς οὔποτε πρόσθεν, ὅπλοις δὲ λαμ- 
προῖς χαὶ φλέγουσι χεχοσμημένος. (8) Αὐτὸς μὲν οὖν 
ἐκπλαγεὶς πρὸς τὴν ὄψιν, « « Ὦ βασιλεῦ, φάναι, τί 
δὴ παθὼν ἢ διανοηθεὶς ἡμᾶς μὲν ἐν αἰτίαις ἀδίχοις 
χαὶ πονηραῖς, πᾶσαν δὲ τὴν πόλιν ὀρφανὴν ἐν μυρίῳ 
πένθει npo; » (4) ἐχεῖνον δὲ ἀποχρίνασθαι- 


39 « Θεοῖς ἔδοξεν, ὦ Πρόχλε, τοσοῦτον ἡμᾶς γενέσθαι 


μετ᾽ ἀνθρώπων χρόνον ἐχεῖθεν ὄντας xai πόλιν ἐπ᾽ 
ἀρχῇ χαὶ δόξη μεγίστῃ χτίσαντας αὖθις οἰχεῖν οὐρανόν. 
(6) ᾿Αλλὰ χαῖρε χαὶ φράζε Ῥωμαίοις, ὅτι σωφροσύγην 
μετ᾽ ἀνδρείας ἀσχοῦντες ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρωπίνης ἀφί- 
ξονται δυνάμεως. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν εὐμενὴς ἔσομαι δαίμων 
Κυρῖνος. » (0) Ταῦτα πιστὰ μὲν εἶναι τοῖς *pui- 
μαίοις ἐδόχει διὰ τὸν τρόπον τοῦ λέγοντος xai τὸν ὅρ- 
χον" οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ δαιμόνιόν τι συνεφάψασθαι πάθος 
ὅμοιον ἐνθουσιασμῷ)" μηδένα γὰρ ἀντειπεῖν, ἀλλὰ πᾶσαν 


40 ὑπόνοιαν χαὶ διαθυλὴν ἀφέντας εὔχεσθαι Κυρίνῳ χαὶ 


θεοχλυτεῖν ἐκεῖνον. (7) ΓΕοιχε μὲν οὖν ταῦτα τοῖς ó9' 
Ἑλλήνων περί τε ᾿Ἀριστέου τοῦ Προχοννησίου xai 
Κλεομήδους τοῦ ᾿Αστυπαλαιέως μυθολογουμένοις. (8) 
᾿Αριστέαν μὲν γὰρ ἔν τινι χναφείῳ τελευτῆσαι φασὶ 
χαὶ τὸ σῶμα μετιόντων αὐτοῦ τῶν φίλων ἀφανὲς οἴχε-- 
σθαι λέγειν δέ τινας εὐθὺς ἐξ ἀποδημίας ἥκοντας ἐντυ- 
χεῖν ᾿Ἀριστέα τὴν ἐ ἐπὶ Κρότωνος πορευομένῳ. (9) Κλεο- 
uon δὲ ῥώμη xot μεγέθει σώματος ὑπερφυᾶ γενόμενον 
ἔμπληχτόν τε τῷ ) τρόπῳ χαὶ μανιχὸν ὄντα πολλὰ δρᾷν 


50 βίαια xat τέλος ἔ ἔν τινι διδασχαλείῳ παίδων τὸν ὑπε- 


ρείδοντα τὴν ὀροφὴν χίονα πατάξαντα τῇ χειρὶ χλάσαι 
μέσον, xal τὴν στέγην χαταῤαλεῖν. (0) ᾿ΑἈπολομένων 


| 
| 
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ratam lucem; noctem ingruissenon placidam neque quietam, 
sed cum vehementibus tonitribus, ventoque et procella 
undique incumbente. (13) Ibi multitudinem effusam fu- 
gisse,, primores se collegisse in globum. (14) Tandem ut 
ex tam turbido ccelo lux rediit, et plebe in concionem re- 
versa, rex requisitus et desideratus est; non permisisse 
tamen principes, de eo ut inquirerent curiosius, sed ut 
omnes colerent Romulum imperasse venerarenturque, tan- 
quam ad superos raptum et qui ex bono rege futurus esset 
ipsis deus propitius. (15) Vulgus igitur, eo audito, per- 
fusum gaudio et bona cum spe adorans, domum se re- 
cepisse : fuisse tamen nonnullos , qui factum in disquisitio- 
nem vocarent acerbe et invidiose , patriciosque percellerent 
et infamia aspergerent, quasi ridicula illi populo persuade- 
rent, quum regem sustulissent ipsi. 


XXVIII. Inter haec memorant virum inter patricios nobi 
lissimum et sanctissimum, Romuloque fidum ac familia- 
rem, ex lis, qui Alba cum eo commigraverant Romam, 
progressum in forum, Julium Proculum, et tactis sacris 
sanctissimis, in concione juratum dixisse, (2) Romulum 
iter facienti sibi augusta specie et adeo magna , ut nunquam 
ante, armis autem fulgentibus et coruscantibus ornatum, 
obvium se dedisse : (3) ad eum aspectum horrore se per- 
fusum, dixisse, Quo consilio, rex, quave de causa inju- 
stis nos et gravibus calumniis subjecisti , totamque civita- 
tem in immenso destituisli luctu? (4) Respondisse illum, 
« Diis visum est, Procule, postquam tam diu inter mor- 
tales viximus, atque urbem ad summam spem condidimus 
imperii et glori: , ut inter ccelestes, ex quibus eramus, 
iterum reciperemur. (5) Valeitaque, et nuntia Romanis, 
ut temperantiam. et rem militarem colant, iis artibus ad 
summam inter mortales potentiam evasuri. Ego vobie 
propitius deus adero Quirinus. » (6) Hzec nuntianti propter 
vitze innocentiam et jusjurandum apud Romanos fides fuit. 
At enim simul divinum quendam quasi furorem animos 
vulgi ferunt corripuisse; quippe neminem dixisse contra, 
sed suspicione deposita omni et calumniis, pacem Qflirini 
precibus expoposcisse, deumque eum consalutavisse. (7) 
Germana hac profecto fabulis videntur apud Grecos de 
Aristea Proconnesio, et Cleomede Astypalensi. (8) Nam 
Aristeam in fullonis taberna vitam perhibent finiisse, cor- 
pusque ejus, quum necessarii adessent ad id auferendum, 
ex conspectu evasisse : ac quosdam , qui modo peregre ve- 
niebant, affirmasse Aristea se occurrisse Crotonem ten 
denti. (9) Cleomedem porro, quum robore et proceritate 
corporis immani esset, sed stolidus indole et insanus, 
multa vi perpetrasse : postremo in ludo literario colu- 
mnam, quae culmen cedium sustinebat, manu percussisse et 
fregisse mediam, itaque tectum proruisse. (10) Obtritis 


δὲ τῶν παίδων διωχόμενον sig χιῤδωτὸν “καταφυγεῖν ! pueris quum cives hominem insectarentur, in arcam se 


μεγάλην xa τὸ πῶμα ᾿χαταχλείσαντα συνέ ἔχειν ἐντὸς, 


magnam conjecisse , atque operculum conclusum intus ita 
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ὥστε ἀποσπάσαι μὴ δύνασθαι πολλοὺς διμοῦ βιαζομέ- 
νους" κατασχίσαντας δὲ τὴν χιῤθωτὸν οὔτε ζῶντα τὸν 
(ur) ᾿Εχπλαγέντας οὖν 


ἄνθρωπον εὑρεῖν οὔτε νεχρόν. 
φοὺς, οἷς τὴν Πυθίαν 


ἀποστεῖλαι θεοπρόπους εἷς Δελφ 
εἰπεῖν" 
Ἔσχατος ἡρώων Κλεομήδῃς ᾿Αστυπαλαιεύς. 
(12) Λέγεται δὲ xad τὸν ᾿Αλχμήνης ἐχχομιζομένης νεχρὸν 
ἄδηλον γενέσθαι" λίθον δὲ φανῆναι χείμενον ἐπὶ τῆς 
χλίνης. (μ) Καὶ ὅλως πολλὰ τοιαῦτα μυθολογοῦσι 
10 παρὰ τὸ εἰχὸς ἐχθειάζοντες τὰ θνητὰ τῆς φύσεως ἅμα 
τοῖς θείοις. (μ) ᾿Ἀπογνῶναι | μὲν οὖν παντάπασι τὴν 
θειότητα τῆς ἀρετῆς ἀνόσιον χαὶ ἀγεννές: οὐρανῷ δὲ 
μιγνύειν γῆν ἀδέλτερον. (ι5) ᾿Εατέον οὖν ἐχομένοις 
τῆς ἀσφαλείας χατὰ Πίνδαρον, ὡς σῶμα μὲν πάντων 
ἕπεται θανάτῳ περισθενεῖ, ζωὸν δ᾽ ἔτι λείπεται αἰῶνος 
εἴδωλον" τὸ γὰρ μόνον ἐστὶν ἐχ θεῶν. (16) Ἥχει γὰρ 
ἐχεῖθεν, ἐχεῖ δ᾽ ἄνεισιν" οὐ μετὰ σώματος, ἀλλ᾽ ἐὰν ὅτι 
μάλιστα σώματος ἀπαλλαγῇ χαὶ διαχριθῇ xo γένηται 
χαθαρὸν παντάπασι " xoi ἄσαρχον xoi &yvóv. — (17) 
? Αὕτη γὰρ ψυχὴ ξηρὴ ἀρίστη καθ’ Ἣράχλειτον, ὥσπερ 
ἀστραπὴ νέφους διαπταμένη τοῦ σώματος" ἡ" δὲ σώμστι 
πεφυρμένη xat περίπλεως σώματος, οἷον ἀναθυμίασις 
MEQUE xai ὁμιχλώδης, δυσέξ ξαπτός ἐστι xai δυσανα-- 
χόμιστος. (ι8) Οὐδὲν οὖν δεῖ τὰ σώματα τῶν ἀγαθῶν 
συναναπέυπειν παρὰ φύσιν εἰς οὐρανὸν, ἀλλὰ τὰς ἀρετὰς 
χαὶ τὰς uy kc παντάπασιν οἴεσθαι χατὰ φύσιν xal δί- 
κὴν θείαν ix μὲν ἀνθρώπων εἰς ἥρωας, ἐχ δ᾽ ἡρώων 
εἰς δαίμονας, ἐχ δὲ δαιμόνων, ἂν τέλεον ὥσπερ ἐν τε- 
λετῇ χαθαρθῶσι xal δσιωθῶσιν, ἅπαν ἀποφυγοῦσαι τὸ 
30 θνητὸν xoi παθητιχὸν o0 νόμῳ πόλεως, ἀλλ᾽ ἀληθεία 
χαὶ χατὰ τὸν εἰχότα λόγον εἰς θεοὺς ἀναφέρεσθαι, τὸ 
χάλλιστον χαὶ μαχαριώτατον τέλος ἀπολαθούσας. 
XXIX. Τὴν δὲ γενομένην ἐπωνυμίαν τῷ ἹΡωμύλῳ 
τὸν Κυρῖνον οἱ μὲν ᾿Ενυάλιον προσαγορεύουσιν᾽ οἱ δὲ, 
ὅτι χαὶ τοὺς πολίτας Κυρίτας ὠνόμαζον: (Έ) ot δὲ τὴν 
αἰχμὴν ἢ τὸ δόρυ τοὺς παλαιοὺς χῦριν ὀνομάζειν χαὶ 
Κυρίτιδος Ἥρας ἄγαλμα χαλεῖν ἐπ᾽ αἰχμῆς ἱδρυμένον" 
ἐν δὲ τῇ Ῥηγία δόρυ χαθιδρυμένον Ἄρεα προσαγορεύειν, 
καὶ δόρατι τοὺς ἐν πολέμοις ἀριστεύοντας γε εραίρειν᾽ ὡς 
40 οὖν ἀρήϊόν τινα τὸν Ῥωμύλον, 3 ἢ αἰχμητὴν θεὸν ὀνο- 
μασθῆναι Kuptvov. (3) Ἱερὸν! μὲν οὖν αὐτοῦ ἐστι χα- 
τεσχευασμένον ἐν τῷ ᾧ λόφῳ τῷ Κυρίνα προσαγορευομένῳ 
δι᾽ ἐχεῖνον.υ (4) Ἢ » ἡμέρα, ἢ μετήλλαξεν, ὄχλου φυγὴ 
χαλεῖται χαὶ νῶναι Καπρατῖναι διὰ τὸ θύειν εἰς τὸ τῆς 
αἰγὸς ἕλος ἐχ πόλεως κατιόντας: τὴν γὰρ αἶγα χάπραν 
ὀνομάζουσιν. (5) ᾿Ἐξιόντες δὲ πρὸς τὴν θυσίαν πολλὰ 
τῶν ἐπιχωρίων ὀνομάτων φθέγγονται με τὰ βοῆς, οἷον 
Μάρχου, Λουχίου, Γαΐου, μιμούμενοι τὴν τότε τροπὴν 
χαὶ ἀνάχλησιν ἀλλήλων μετὰ δέους χαὶ ταραχῆς. (6) 
60 Evto μέντ τοι τὸ μίμημα τοῦτο φασὶ μὴ φυγῆς; ἀλλ᾽ 
ἐπείξεως εἶναι χαὶ σπουδῆς εἷς αἰτίαν τοιαύτην ἀναφέ- 
ροντες τὸν λόγον. (7) ᾿Επεὶ Κελτοὶ τὴν Ρώμην χατα- 
)a6ovcec ἐξεχρούσθησαν ὃ ὑπὸ Καμίλλου χαὶ δι᾿ ἀσθέ- 
νειαν ἢ πόλις οὐχέτι ῥαδίως ἑαυτὴν ἀνελάμόανεν, 


à 


L 
e 


(35, 8) 


relinuisse, ut revellere multi simul vi summa connixi non 
valerent. Post ubi arcam dissécuerunt, neque vivum 
invenisse, neque mortuum. (11) Attonitos ad consulen- 
dum Apollinem Delphos misisse , quibus respondisse va- 
tem, 

Ultimus heroum Cleomedes Astypalensis. 


(12) Fama est Alemen: quoque corpus , quum efferretur, 
ex oculis subductum, et lapidem in lecto fuisse inventum. 
(13) Ceterum multa hujuscemodi fabulantur contra proba- 
bilitatem , ea que in natura sunt mortalia pariter ac divina 
superis et celestibus inserentes. (14) Nimirum virtuti 
prorsus adimere divinitatem nefas et illiberale; rursus mi- 
scere coelo terram, stultum est. (15) Id igitur missum fa- 
ciendum, veram et tutam sententiam sequentibus , Pinda- 
ricam illam , corpus omnium przepotenti morti obsequi, sal- 
vam vero superesse quandam seternitatis effigiem : heec enim 
ex diis sola est : (16) inde ejus ortus , eodem est et reditus , 
non quidem comitante corpore , verum ubi plane a corpore 
secreta sit el sejunctfa, evaseritque jam undequaque pura , 
carne exuta et sancta. (17) Aridus enim hic animus est, 
ut vult Heraclitus, praeestantissimus, qui ex corpore , ut e 
nube fulgur, exsilit : commixtus vero corpori eique impli- 
citus undique, velut vapor gravis nebulosusque , segre ac- 
cenditur cegreque elevatur. (18) Non sunt ergo bonorum 
corpora contra legem naturae una cum animo in colum 
mittenda ; sed virlutes atque animas secundum naturz leges 
et justitiam divinam ex hominibus inter heroas , ex heroibus 
inter ddemonas , ex daemonibus, si penitus sicut in initia- 
lionibus lustratze sint et purgal:e , omni deposita conditione 
mortali et mutabili , non publica civitatis lege, sed re ipsa et 
consentanea ratione in numerum deorum referri , pulcher- 
rimum et beatissimum finem adeptas , credi oportet. 

XXIX. At Quirinum dictum Romulum quidam quasi 
Martem putant : alii, quod cives Romani etiam Quirites di- 
cerentur : (2) alii spiculum vel hastam veteres vocasse 
quirin dicunt, et Quiritidis Junonis signum adeo sic appel- 
latum, quod spiculo impositum essel; atque in Regia collo- 
catam hastam, Martem appellare; eosque, qui in bello 
strenuam operam navassent, donari solitos hasta. Ergo 
Romulum quasi Martialem, aut hastatum deum nomen in- 
venisse Quirini. (3) .Edes ei in colle consecrata , quem ab 
illo nominant Quirinalem. (4) Dies, quo vita excessit, 
Plebis fuga vocatur, et None Capratinae ; quod sacra extra 
urbem ad Caprz paludem descendentes faciunt. (5) Quum 
ad sacrificium pergunt , nomina multa patria proclamant , ut 
Marcum , Lucium , Caium; illius temporis trepidationem et 
fugam referentes, quemadmodum mutuo se appellarint in 
metu illo et tumultu. (6) Aliqui hoc non esse fugze simu- 
lacrum dicunt, sed festinationis et properanti:, atque ex 
tali causa rem repetunt. (7) Quum urbe capta ejecti Galli 


a Camillo essent, neque se facile civitas ex accisis adeo 


(3e, 37) 


ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτὴν πολλοὶ τῶν Λατίνων ἄρχοντα 
At6tov Ποστούμιον ἔχοντες. (8 ) Οὗτος δὲ χαθίσας τὸν 
στρατὸν οὐ πρόσω τῆς Ῥώμης ἔπεμπε χήρυχα, βού- 
λεσθαι λέγων τοὺς Λατίνους ἐχλιποῦσαν ἤδη τὴν παλαιὰν 
οἰχειότητα χαὶ συγγένειαν ἐχζωπυρῆσαι, χαιναὶς αὖθις 
ἀναχραθέντων ἐπιγαμίαις τῶν γενῶν. (9) "Av οὖν 
πέμψωσι παρθένους τε συχνὰς χαὶ γυναικῶν τὰς ἀνάν- 
δρους, εἰρήνην ἔσεσθαι xal φιλίαν αὐτοῖς, ὡς ὑπῆρξε 
πρότερον πρὸς Σαδίνους ἐχ τῶν ὁμοίων. — (10) Ταῦτα 
10 ἀχούσαντες ot Ρωμαῖοι τόν τε πόλεμον ἐφούδοῦντο xot 
τὴν παράδοσιν τῶν γυναιχῶν οὐδὲν αἰχμαλωσίας ἐπιει- 
χέστερον ἔχειν ἐνόμιζον. (11) ᾿Αποροῦσι δὲ αὐτοῖς θε- 
ράπαινα Φιλωτὶς, ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσι, Τ᾿ουτόλα καλου- 
μένη, συνεθούλευσε μηδέτερα ποιεῖν, ἀλλὰ χρησαμένους 
δόλῳ διαφυγεῖν ἅμα τὸν πόλεμον xat τὴν ἐξομήρευσιν. 
(12) Ἦν δ᾽ 6 δόλος αὐτήν τε τὴν Φιλωτίδα καὶ σὺν αὐτῇ 
θεραπαινίδας εὐπρεπεῖς χοσμήσαντας ὡς ἐλευθέρας 
ἀποστεῖλαι πρὸς τοὺς πολεμίους" eic γύχτωρ τὴν Φιλω- 
τίδα πυρσὸν ἄραι, τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἐπελθεῖν μετὰ τῶν 
20 ὅπλων xa χρήσασθαι χοιμωμένοις τοῖς πολεμίοις. (13) 
Ταῦτα δ᾽ ἐδρᾶτο πεισθέντων τῶν Λατίνων: xal τὸν 
πυρσὸν ἀνέσχεν ^ Φιλωτὶς ἔχ τινος ἐρινεοῦ περισχοῦσα 
προχαλύμματι xa 1 παραπετάσμασιν ὄπισθεν, ὥστε τοῖς 
πολεμίοις ἀόρατον εἶναι τὸ φῶς, τοῖς δὲ “Ῥωμαίοις χα- 
τάδηλον. (μ) Ὡς οὖν ἐπεῖδον, εὐθὺς ἐξήεσαν ἐπειγό- 
μενο! χαὶ διὰ τὴν ἔπειξιν ἀλλήλους περὶ τὰς πύλας 
ἀναχαλοῦντες πολλάχις. — (15) ᾿Εμπεσόντες δὲ τοῖς πο- 
λεμίοις ἀπροσδοχήτως χαὶ χρατήσαντες ἐπινίκιον ἄγουσι 
τὴν ἑορτήν. Καὶ Καπρατῖναι μὲν αἵ νῶναι χαλοῦν- 
30 ται διὰ τὸν ἐρινεὸν χαπρίφικον ὑπὸ Ρωμαίων ὀνομαζό- 
tsvov* ἑστιῶσι δὲ τὰς γυναῖχας ἔξω συχῆς χλάδοις 
σχιαζομένας. (16) At δὲ : θεραπαινίδες ἀγείρουσι πε- 
ριιοῦσαι χαὶ παίζουσιν, " εἶτα πληγαῖς καὶ βολαῖς λίθων 
χρῶνται πρὸς ἀλλήλας, ὡς χαὶ τότε τοῖς Ρωμαίοις πα- 
ραγενόμεναι καὶ συναγωνισάμεναι μαχομένοις. (17) 
Ταῦτ᾽ οὐ πολλοὶ προσίενται τῶν συγγραφέων" ἀλλὰ 
xa τὸ μεθ᾽ ἡμέραν χρῆσθαι τῇ ἀναχλήσει τῶν ὀνομάτων 
καὶ τὸ πρὸς τὸ ἕλος τὸ τῆς αἰγὸς ἔρχεσθαι ἐπὶ θάλατταν 
βαδίζοντας ἔοιχε τῷ προτέρῳ λόγῳ προστίθεσθαι μᾶλ-- 
40 λον" εἰ μὴ νὴ Δία τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐν χρόνοις ἑτέροις 
ἀμφότερα τὰ πάθη συνέτυχε γενέσθαι. (18) Λέγεται 
δὲ ἹΡωμύλος τέσσαρα μὲν ἔτη xa πεντήκοντα γεγονὼς, 
ὄγδοον δὲ βασιλεύων ἐχεῖνο χαὶ τριαχοστὸν ἐξ ἀνθρώ- 
Ty ἀφανισθῆναι. 


ΣΥΓΚΡΙΣῚΣ ΘΗΣΕΩΣ ΚΑΙ 
POMYAOY. 


1. Ἃ μὲν οὖν ἄξια μνήνης πυθέσθαι περὶ ἹΡωμύλου 
xai Θησέως συμῥέῤηχεν ἡμῖν, ταῦτ᾽ ἔστι. (2) Φαί- 
νεται δὲ πρῶτον ὃ μὲν ἐχ pomo οὐδενὸς ἀναγχά- 

60 ζοντος, ἀλλ᾽ ἐξὸν ἀδεῶς ἐν 'Γροιζῆνι βασιλεύειν διαδεξά- 
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viribus colligeret , multi nominis Latini, duce Livio Postu- 
mio, eam bello petiere. (8) Hic castra non procul Roma 
metatus, per caducealorem significavit Latinos in animo 
habere exolescentem jam veterem necessitudinem et propin- 
quitatem instaurare, utraque gente novis denuo conglutinata 
matrimoniis. (9) Si igitur bonum numerum mitterent vir- 
ginum viduarumque, pacem et amicitiam habituros , uti 
(10) 


His auditis Romani, etsi a bello abhorrerent , deditionem 


paulo ante simili ex causa habuissent cum Sabinis. 


feminarum tamen nihilo ducebant captivitate leniorem. (11) 
H:esitantibus illis ancilla Philotis, vel, ut nonnulli volunt " 
Tutola nomine, utrumque dissuasit : suggessit autem do- 
lum, ut simul et bellum declinarent , nec darent obsides. 
(12) Ejus hoc fuit commentum , ut ipsam unaque przestan- 
les forma ancillas ad hostes bene cultas mitterent pro inge- 
nuis : inde si signum ipsa dedisset face, Romani adorirentur 
armati sopitos, et hostili more tractarent. (13) Ita actum 
est deceptis Latinis, Facem Philotis extulit ex caprifico 
quadam , stragulis et velamentis a tergo, ut falleret lumen 
hostes, Romanis esset conspicuum, objectis. (14) Ut signum 
conspexerunt , citato gradu confestim exierunt , maturandi 
causa ad portas se mutuo subinde cohortantes. (15) la 
hostes adorti necopinantes fuderunt. In cujus viclori:e 
memoriam festum celebrant ; ac Capratinze vocantur Nona , 
ab illa caprifico : invitant autem feminas extra urbem fici 
ramis inumbratas. (16) Ancillie exsultant circumcuprentes 
luduntque, mox verberibus et lapidum jactu inter se pu- 
gnant; ut que tum etiam in certamine praesto pugnantibus 
Romanis et auxilio fuerint. (17) Hac a paucis auctoribus 
recipiuntur : at quod interdiu ita nominibus se mutuo ap- 
pellant, et ad Caprae paludem mare versus pergunt, conve- 
nire magis ei, quae supra relata est, narrationi videtur : 
nisi sane diversis tempestatibus gestum utrumque in eun- 
dem incidit diem. (18) Romulum fama est quatuor et quiu- 
quaginta annos natum, regni sui trigesimo octavo, inter 


homines non ultra visum. 


COMPARATIO THESEI CUM 
ROMULO. 


I. Habes quie de Romulo et Theseo memoria digna scire 
| contigit. (2) Primum apparet consulto hunc, non coactum, 


| quum regnare in otio ei Troezene liceret , regno accepto non 


10 


20 


30 


μὴ πράγματα ἔχειν ᾿Αμουλίου ζῶντος. 


it 


4i 


μενον ἀρχὴν oUx ἄδοξον, αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεγάλων 
ὀρεχθείς: (3) ὃ δὲ δουλείας qu 17 παρούσης χαὶ cu 
ρίας ἐπιφερομένης ἐχεῖνο τὸ τοῦ Πλάτωνος, ἀτεχνῶς 
ὑπὸ δέους ἀνδρεῖος γενόμενος χαὶ φόδῳ τοῦ τὰ ἔσχατα 
παθεῖν, ἐπὶ τὸ p μεγάλα δι’ ἀνάγχην παραγενόμε-- 
(4) ΓἜπειτα τούτου μὲν ἔργον ἐστὶ τὸ μέγιστον, 
ἐχείνου δὲ πάρεργα 
xai προαγῶνες ἦσαν, 6 Σχείρων, 6 Σίννις, 6 Προχρού- 
στης; ὃ Κορυνήτης᾽ οὺς ἀναιρῶν xa χολάζων ἀπήλαττε 
τὴν Ἑλλάδα δεινῶν τυράννων, πρὶν ὅστις ἐστὶ γινώ- 
σχειν τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ σωζομένους. (5) Καὶ τῷ μὲν 
παρὴν ἀπραγμόνως χομίζεσθαι διὰ θαλάττης, ἀδιχου-- 
μένῳ μηδὲν ὑπὸ τῶν ληστῶν" Ῥωμύλῳ δ᾽ οὐ παρῆν 
(6) Μέγα δὲ 
τούτου τεχμήριον" ὃ μὲν γὰρ οὐδὲν αὐτὸς ἀδικούμενος 
ὥρμησεν ὑπὲρ ἄλλων ἐπὶ τοὺς πονηρούς" oi δ᾽ ὅσον αὖ- 
τοὶ χαχῶς οὐχ ἔπασχον ὑπὸ τοῦ τυράννου : περιεώρων 
ἀδικοῦντα πάντας. (7 ) Καὶ μὴν εἰ μέγα τὸ τρωθῆναι 
μαχόμενον Σαῤίνοις xai ἀνελεῖν Ἄχρωνα χαὶ πολλῶν 
uy κρατῆσαι πολεμίων, τούτοις μέν ἐστι τοῖς ἔργοις 
χενταυρομαχίαν xat τὰ πρὸς Ἀμαζόνας παραδάλλειν. 
IL. Ὃ δ᾽ ἐτόλμησε Θησεὺς περὶ τὸν Κρητιχὸν δα- 
σμὸν, εἴτε τινὶ θηρίῳ βορὰν εἴτε πρόσφαγμα τοῖς Ἂν- 
δρό 150 τάφοις, εἴθ᾽, ὃ χουφότατόν ἐστι τῶν d ao 
λατρεύειν παρ᾽ ἀνδράσιν o pistas. xal δυσμενέσιν 
Ax AT, λατρείαν χαὶ ἄτιμον ἐπιδοὺς ἑ ἑαυτὸν, ἑκουσίως | μετὰ 
παρθένων πλεῦσαι xal παίδων νέων, oüx ἂν εἴποι τις. 
ἡλίκης ἐστὶ τόλμης ἢ 1 μεγαλοφροσύνης ἢ ἢ δικαιοσύνης 
περὶ τὸ χοινὸν ἢ πόθου δόξης χαὶ ἀρετῆς. (2) “Ὥστ᾽ 
ἔμοιγε φαίνεται μὴ χαχῶς δρίζεσθαι τοὺς φιλοσόφους 
τὸν ἔρωτα θεῶν ὑπηρεσίαν πρὸς ἐπιμέλειαν χαὶ σωτηρίαν 
νέων. (38) Ὁ γὰρ ᾿Αριάδνης ἔρως παντὸς μᾶλλον ἔοιχεν 
ἔργον θεοῦ χαὶ μηχανὴ γενέσθαι σωτηρίας ἕνεχα τοῦ 
ἀνδρός. (4) Καὶ οὐχ ἄξιον αἰτιᾶσθαι τὴν ἐρασθεῖσαν, 
ἀλλὰ θαυμάζειν, εἰ μὴ πάντες οὕτω χαὶ πᾶσαι διετέθη- 
σαν᾿ εἶ δ᾽ ἐχείνη μόνη τοῦτ᾽ ἔπαθεν, εἰχότως ἔγωγε φαίην 
ἂν αὐτὴν ἀξιέραστον θεῷ γεγονέναι, φιλόκαλον χαὶ φι- 
λάγαθον χαὶ τῶν ἀρίστων ἐρωτικὴν οὖσαν. (5) Ἄμφο- 
τέρων τοίνυν τῇ φύσει πολιτικῶν γεγονότων οὐδέτερος 


voc. 
- , 
ἀνελεῖν ἕνα τὸν "AX e τύραννον. 


A 
40 διεφύλαξε τὸν βασιλιχὸν τρόπον" ἐξέστη δὲ xa μετέ- 


6x)e μεταύολὴν, ὃ μὲν δημοτικὴν, ὃ δὲ τυραννιχὴν, 
ταὐτὸν ἀπ᾽ ἐναντίων παθῶν ἁμαρτόντες. (o 6) Act γὰρ 
τὸν do χοντα σώζειν πρῶτον αὐτὴν τὴν ἀρ χήν" σώζεται 
δ᾽ οὐχ ἧττον ἀπεχομένη τοῦ μὴ προσήκοντος. 7 περιεχο- 
μένη τοῦ προσήκοντος. (7) ὋὉ δ᾽ ἐνδιδοὺς ἢ ἐπιτείνων 
οὐ μένει βασιλεὺς οὐδὲ ἄρχων, ἀλλ᾽ ἢ δημαγωγὸς ἢ δε- 
σπότης γιγνόμενος ἐμποιεῖ τὸ μισεῖν ἢ χαταφρονεῖν τοῖς 
ρχομένοις. (s) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖνο "uiv ἐπιεικείας 
xal φιλανθρωπίας εἶ εἶναι, τοῦτο δὲ φιλαυτίας ἁμάρ- 
τημα xol χαλεπότητος, 
III. Εἰ δὲ δεῖ xal τὰ δυστυχηθέντα μὴ παντάπασι 
ποιεῖσθαι δαίμονος, * ἀλλ᾽ ἠθικὰς χαὶ παθητιχὰς ζητεῖν 
ἐν αὐτοῖς διαφορὰς, θυμοῦ μὲν ἀλογίστου χαὶ τάχος 
ἐούσης ἄδουλον ὀργῆς, μήτε τις ἐχεῖνον ἐν τοῖς 1 πρὸς 
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3. (37, 38) 


obscuro, res magnas ultro affectasse; (3) illum , quo prze- 
sentem servitutem et impendentem cervicibus declinaret 
poenam , securdum illud Platonis , revera fortem per metum 
evasisse , formidineque extremi supplicii per necessitatem 
ad res perpetrandas arduas erectum. (4) Deiade, factum 
hujus est summum , unum quod sustulerit Albanum tyran- 
num ; illius accessoria fuerunt et praeludia Sciron , Sinnis , 
Procrustes , Corynetes : quos interimens et coercens , Grze- 
ciam ante a violentis eripuit tyrannis , quam ii, quos ser- 
vabat, quis esset cognoscerent. (5) Jam Theseo integrum 
erat secure mari vehi, injurias vitanti latronum ; Romulo 
non licebat vacare negotiis vivo Amulio. (6) Id hinc liquet, 
quod Theseus nihil lzesus privatim , pro aliis bellum indixit 
improbis; illi, quoad illzsi ipsi a tyranno fuerunt , oppri- 
mentem alios tulerunt leniter. (7) Jam si magnificum est, 
vulnus in praelio contra Sabinos accepisse et obtruncasse 
Acronem , multosque in acie devicisse hostes : cum his factis 


pugnam cum Centauris et Amazonibus commissam compa- 
res. 


II. Quod vero ausus Theseus de vectigale fuit Cretico, 
sive ferae alicujus escam , sive inferiarum victimam apud 
Androgei tumulum, sive, quod levissimum est eorum que 
narrantur, ad serviendum apud improbos et infestos defor- 
mem et foedam servitutem , se ipse ultro obtulit ut navigaret 
cum virginibus et pueris : quis consequatur dicendo , quante 
sit audacize vel magnanimitatis , vel benignitatis in rempu- 
blicam, vel cupiditatis glorite et virtutis? (2) Unde mihi 
quidem haud perperam videntur philosophi amorem definire 
deorum ministerium ad curam et salutem juventutis. (3) 
Quippe Ariadnae amor meo judicio nihil nisi dei opus erat et 
machina ad hunc conservandum virum : (4) neque repre- 
hendenda illa fuerit , quod amaverit eum , sed mirandum , 
non omnes eodem fuisse animo juvenes et puellas. Si vero 
una modo illa sic affecta erat, equidem merito dignam dixero 
quie a deo amaretur, cui is honesti et recti optimorumque 
virorum inesset amor. (5) Porro quum ad rempublicam 
regendam natura comparatus esset uterque , tenorem regium 
conservavit neuter : sed evagatus est et mutavit uterque , 
alter in popularem , alter in tyrannicum statum propensus, 
eundem in scopulum diversis ex animi motibus impingen- 
tes. (6) Debet enim princeps ipsum primum conservare 
imperium ; quod :eque conservatur, si abstineat ab indecoro, 
quam si decorum tueatur. (7)Id qui remittit, vel intendit, 
non jam rex est, neque princeps, sed aut multitudinis adu- 
lator, aut dominus evadit : atque sic aut in odium sui popu- 
lares adducit, aut in contemptum : (8) nisi quod lenitatis 
illud et humanitatis , hoc ex nimio sui studio et saevitia pro- 
fectum peccatum videtur. 


IIT. Quodsi infortunia quoque non undequaque siníf sorti 
attribuenda , sed discrimina in his morum et affectuum sta- 
tuenda : preefervida bile et ira cum inconsulto conjuncta 
impetu, neque illum adversus fratrem, neque adversus fi- 


(9) 
τὸν ἀδελφὸν él μήτε τοῦτον ἐν τοῖς πρὸς τὸν 
υἱόν. (2) Ἡ δὲ κινήσασα τὸν θυμὸν ἀρχὴ μᾶλλον πα- 
ραιτεῖται τὸν ὑπὸ μείζονος αἰτίας ὥσπερ ὑπὸ πληγῆς 
χαλεπωτέρας ἀνατραπέντα. (3) ἹΡωμύλῳ μὲν γὰρ ix 
βουλῆς χαὶ σχέψεως περὶ χοινῶν συμφερόντων διαφορᾶς 
γενομένης οὐχ ἂν ἠξίωσέ τις ἄφνω τὴν διάνοιαν ἐν τη- 
λιχούτῳ πάθει γενέσθαι" Θησέα δὲ πρὸς τὸν viv, ἃ 
πάμπαν ὀλίγοι τῶν ὄντων διαπεφεύγασιν, ἔρως χαὶ 
ζηλοτυπία xai διαδολαὶ γυναιχὸς ἔσφηλαν. (4) ^O δὲ 
10 μεῖζόν ἐστιν, ὃ μὲν Ρωμύλου θυμὸς εἰς ἔργον ἐξέπεσε 

c J 
xal πρᾶξιν oUx εὐτυχὲς ἔχουσαν τέλος: ἣ δὲ Θησέως 
ὀργὴ μέχρι λόγου χαὶ βλασφημίας καὶ χατάρας πρε- 

LE τω D , , 
σθυτικῆς προῆλθε“ τὰ δ᾽ ἄλλα φαίνεται τῇ τύχη χρή- 
σασθαι τὸ nS “Ὥστε ταύτας μὲν ἄν τις ἀποδοίη 
τῷ Θησεῖ τὰς ψήφους. 

IV. 'Exstvo δὲ πρῶτον μὲν ὑπάρχει μέγα, τὸ μι- 
χροτάτας re ἀρχὰς ἐπὶ τὰ πράγματα. Δοῦλοι γὰρ 
δὴ καὶ συφορθῶν παῖδες ὀνομαζόμενοι, πρὶν ἐλεύθεροι 

/ 3*8 7 ὃ - λλ θέ A , 
γενέσθαι, πάντας ὀλίγου δεῖν ἠλευθέρωσαν Λατίνους 
30 ἑνὶ χρόνῳ τῶν χαλλίστων ὀνομάτων ἅμα τυχόντες, 
φονεῖς ἐχϑρῶν xal σωτῆρες οἰχείων xai βασιλεῖς ἐθνῶν 
xa οἰχισταὶ πόλεων, οὐ μετοιχισταί, (2) χαθάπερ ἦν 
6 Θησεὺς £x πολλῶν συντιθεὶς χαὶ συνοιχοδοιμῶν ἕν 
οἰχητήριον, ἀναιρῶν δὲ πολλὰς πόλεις ἐπωνύμους βα- 
σιλέων xol ἡρώων παλαιῶν. (3) ἹΡωμύλος δὲ ταῦτα 
μὲν ὕστερον ἔδρα, τοὺς πολεμίους ἀναγχάζων τὰ οἰχεῖα 
χαταθάλλοντας xal ἀφανίζοντας τοῖς νενικηχόσι προσ- 
νέμεσθαι: — (4) τὸ δὲ πρῶτον οὐ μετατιθεὶ ς οὐδ᾽ αὔξων 
τὴν ὑπάρχουσαν, ἀλλὰ ποιῶν ἐξ οὐχ ὑπαρχόντων χαὶ 
80 dee τηρᾷ ἑαυτῷ χώραν ὁμοῦ à “ατρίδα, βασιλείαν, 
γένη; γάμους, οἰκειότητας, ἀνήρει μὲν οὐδένα οὐδὲ 
ἀπώλλυεν, εὐεργέτει δὲ τοὺς ἐξ ἀοίχων χαὶ ἀνεστίων 
δῆμον ἐθέλοντας εἰναι χαὶ πολίτας. (6) Ληστὰς δὲ xat 
χαχούργους οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀλλ᾽ ἔθνη προσηγάγετο 

, , ΄ Y "2 , 
πολέμῳ xai πόλεις χατεστρέψατο xat βασιλεῖς ἐθριάμ.- 
suce xo ἡγεμόνας. 

V. Kai τὸ μὲν ῬῬΡώμου πάθος ἀμφισδητούμενον 
ἔχει τὸν αὐτόχειρα xat τὸ πλεῖστον εἰς ἑτέρους τῆς ai- 
τίας τρέπουσι" τὴν δὲ μητέρα διολλυμένην ἔσωσε πε- 
40 ριφανῶς xal τὸν πάππον ἀχλεῶς δουλεύοντα xat ἀτίμως 
εἰς τὸν Αἰνείου θρόνον ἐχάθισε. Καὶ πολλὰ μὲν ἑχὼν 
εὐεργέτησεν, ἔόλαψε ὃξ αὐτὸν οὐδὲ ἄχων. (3 ) Τὴν δὲ 
Θησέως λήθην χαὶ ἀμέλειαν τῆς περὶ τὸ ἱστίον ἐντο- 
λῆς, μόλις ἃ ἂν οἶμαι μαχρᾷ τινι παραιτήσει xat ἐν ῥα- 
θύμοις δικασταῖς αἰτίαν ἀποφυγεῖν πατροχτονίας " (3) 

^ ^ ^ 2 ^ 9 € , , 
ὃ δὴ xai συνιδών τις ᾿Αττιχὸς ἀνὴρ ὡς παγχάλεπον 
5 , , ^ , M ^ , m 
ἐστι βουλομένοις ἀπολογεῖσθαι, πλάττει τὸν Αἰγέα τῆς 
νεὼς προσφερομένης ὑπὸ σπουδῆς ἀνατρέχοντα πρὸς 
τὴν ἀχρόπολιν θέας ἕνεχα χαὶ σφαλλόμενον χαταπεσεῖν, 

e , -Ὁ y - 5 ὶ , — , 
τ) ὥσπερ ὀπαδῶν ἔρημον, ἢ τῆς ἐπὶ θάλατταν ὁδοῦ σπεύ- 
δοντι μὴ παρούσης τινὸς θεραπείας. 

MI A M MI M € X z e 

VI. Καὶ μὴν τὰ περὶ τὰς ἁρπαγὰς τῶν γυναιχῶν 
ἡμαρτημένα Θησεῖ μὲν εὐσχήμονος ἐνδεᾶ προφάσεως 
γέγονε" πρῶτον μὲν ὅτι πολλάχις" ἥρπασε γὰρ Ἀριά- 
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lium hunc liberum fuisse aliquis pronuntiaverit. (2) At 
principium , uude mota bilis fuit, citius excuset illum , qui 
majore ex causa tanquam a graviore eversus ictu fuit. (3) 
Romulo enim, quum esset dissensio ex consilio et delibera- 
tione de bono publico exorta , nemo existimaverit mentem 
subito tanto affectu esse commotam : Theseum vero in filium 
ea, quie pauci mortalium devitarunt, amor, obtrectatio et 
calumnic impulerunt uxoris. (4) Quod vero gravius est, 
Romuli evasit in factum impetus et in rem non ketum sorti- 
tam exitum : Thesei indignatio ad verba usque , convicia 
et devotiones seniles est progressa : de cetero calamitates 
videntur fortun:e juvenis tribuendo. Itaque tulerit in his 
Theseus suffragia. 


IV. At Romulo hoc primum suppeditat magnificum , quod 
tenuissima ad res gerendas fundamenta habuerit : siquidem 
qui servi et subulcorum dicebantur filii, priusquam liberi 
ipsi forent, omnes prope liberos effecerant Latinos ; atque 
uno tempore przestantissima nomina simul sunt adepti , ex- 
stinctores hostium , necessariorum conservatores , reges 
gentium et conditores urbium dicti, non translatores, (2) 
ut Theseus, ex multis qui unum conflavit et frequentavit 
domicilium, sustulitque multa oppida, quae nomina gerebant 
veterum regum et heroum. | (3) Romulus quidem post age- 
bat idem, quum hostes cogeret sua diruere delereque , ac 
victoribus sese inserere : (4) initio tamen non transtulit, 
neque amplificavit urbem jam stantem , verum prorsus pro 
duxit, quam antea nusquam esset, comparans sibi pariter 
agrum , paíriam , regnum , sobolem , connubia , necessitu- 
dines, dum neminem perimeret vel perderet, sed bene me- 
ritus de illis, qui sedium et penatium expertes, populus 
esse et cives volebant. (5) Latrones et maleficos non con- 
fecit, sed gentes bello subegit, urbes excidit, reges ducesque 
in triumphum duxit. 


V. Jam Remi cades controversum habet percussorem, 
ac culpze fere plurimum ad alios avertunt : matrem vero ab 
exitio conservavit haud dubie, avumque turpiter et fede 
servientem in JEnexe collocavit solio ; ac multa in eum de in- 
dustria beneficia contulit, nec laesit , ne imprudens quidem. 
(2) Sed Thesei oblivio et incuria przecepti de velo, vix , meo 
judicio, quamvis longa excusatione atque apud socordes Ju- 
dices, parricidii crimine eximatur. (3) Quo animadverso 
Atticus quispiam , nimirum plane difficilem esse vel volen- 
tibus defensionem, /Egeum fingit appellente nave, quum 
festinus curreret in arcem speculandi causa , et offendisset , 
przecipitem fuisse delatum ; quasi comitibus caruisset , aut 
properantem ad mare nenio esset ex famulitio sequutus. 


VI. Ad hoec , quod in raptu mulierum admissum est, lis- 
nesto caret in Theseo pretextu : primum quia sepius : 
rapuit enim Ariadnam, Antiopam, Anaxo Troezeniam , de. 


e 
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ὅνην χαὶ Ἀντιόπην xo Ἀναξὼ τὴν 'Γροιζηνίαν * ἐπὶ 
πάσαις δὲ τὴν “Ἑλένην, παρηχμαχὼς οὐκ ἀχμάζουσαν, 
ἀλλὰ νηπίαν χαὶ ἄωρον, αὐτὸς ὥραν ἔχων ἤδη γάμων 
πεπαῦσθαι xal νομίμων: (2) ἔπειτα διὰ τὴν αἰτίαν " 
οὗ γὰρ ἀξιώτεραί γε παιδοποιοὶ τῶν ᾿Αθήνησιν "Eps- 
χθηϊδῶν χαὶ Κεχροπιδῶν αἱ 'T βοιζηνίων χαὶ Λαχώνων 
χαὶ Ἀμαζόνων ἀνέγγυοι θυγατέρες ἦσαν. (3) Ἀλλὰ 

ταῦτα μὲν ὑποψίαν ἔχει πρὸς ὕόριν xe xa ἡδονὴν 
πεπρᾶχθαι. ωμύλος δὲ TOREM, μὲν ὀχταχοσίων 
ὀλίγον ἀριθμῷ δεούσας ἁρπάσας, " οὗ πάσας, ἀλλὰ 
ulav, ὥς φασιν, Ερσιλίαν ἔλαδε, τὰς δ᾽ ἄλλας διένειμε 
volg ἀγαθοῖς τῶν πολιτῶν: (4) ἔπειτα τῇ μετὰ ταῦτα 
τιμῇ καὶ ἀγαπήσει καὶ δικαιοσύνη περὶ τὰς γυναῖκας 
ἀπέδειξε τὴν βίαν ἐκείνην καὶ τὴν ἀδικίαν κάλλιστον 
ἔργον xa πολιτιχώτατον εἰς χοινωνίαν γενομένην. 
Οὕτω συνέμιξεν ἀλλήλοις xai συνέπηξε τὰ γένη xo 
παρέσχε πηγὴν τῆς εἰς αὖθις εὐνοίας xai δυνάμεως τοῖς 
πράγμασιν. (5) Αἰδοῦς δὲ xot φιλίας καὶ βεόδαιότητος, 
ἣν εἰργάσατο περὶ τοὺς γάμους, ὃ χρόνος ἐστὶ μάρτυς. 
Ἔν γὰρ ἔτεσι τριάχοντα καὶ διαχοσίοις οὔτε ἀνὴρ ἐτόλ- 
υησε γυναικὸς οὔτε γυνὴ χοινωνίαν ἀνδρὸς ἐγχαταλι-- 
πεῖν. (6) ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν “Ελλησιν οἵ σφόδρα περιττοὶ 
τὸν πρῶτον ἔχουσιν εἰπεῖν πατροχτόνον ἢ μητροφόνον, 
οὕτω Ῥωμαῖοι πάντες ἴσασιν, ὅτι Καρόθίλιος Σπόριος 
ἀπεπέμψατο τὴν γυναῖχα πρῶτος ἀπαιδίαν αἰτιασάμε- 


νος. (7) Τῷ δὲ τοσούτῳ χρόνῳ συμμαρτυρεῖ καὶ τὰ 
ἔργα. Καὶ γὰρ ἀρχῆς ἐχοινώνησαν οἵ βασιλεῖς xol 


Ἁ y M M 5 J 5 J S Meis Y 
πολιτείας τὰ γένη διὰ τὴν ἐπιγαμίαν ἐχείνην " (8) ἀπὸ 
δὲ τῶν Θησέως γάμων ᾿Αθηναίοις φιλικὸν μὲν οὐδὲν 

5... M e cc N 5 T , y 
30 οὐδὲ χοινωνικὸν ὑπῆρξε πρὸς οὐδένα cup. 60A atov, ἔχθρα! 
^N M , A / D ^ F, 5 , 
δὲ x«i πόλεμοι χαὶ φόνοι πολιτῶν χαὶ τέλος Αφίδνας 
ἀπολέσαι χαὶ μόλις bm οἴκτου τῶν πολεμίων, προσχυ- 
γήσαντας x«i θεοὺς ἀνειπόντας, μὴ παθεῖν ἃ Τρῶες 
ἔπαθον δι’ ᾿Αλέξανδρον. (9) 'H μέντοι μήτηρ f, Θη- 
σέως οὐχ ἐκινδύνευσεν, ἀλλ᾽ ἔπαθε τὰ τῆς Ἑ κάθης 
ἐγχαταλιπόντος χαὶ προεμένου τοῦ παιδός" εἴ γε μὴ 
πέπλασται τὰ τῆς αἰχμαλωσίας, é ὡς ἔδει! γε xol τοῦτο 
ψεῦδος εἶναι xol τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων. (1o I0) "Eze 
x«i τὰ περὶ τοῦ θείου μυθολογούμενα πολλὴν ποιεῖ 
49 διαφοράν. Ῥωμύλῳ μὲν γὰρ ἣ σωτηρία μετὰ πολλῆς 
ὑπῆρξε θεῶν εὐμενείας" ὃ δ᾽ Αἰγεῖ. δοθεὶς χρησμὸς 
ἀπέχεσθαι γυναικὸς ἐπὶ ξένης ἔ ἔοιχεν ἀποφαίνειν, παρὰ 
γνώμην θεῶν γεγονέναι τὴν Θησέως τέχνωσιν. 


(38 , 39) 
nique Helenam grand:evus nondum nubilem , sed parvulam 
atque immaturam, ea ipse zetate, qua temperandum ei a nu- 
plis fuit vel justis. (2) Deinde propter causam : neque 
enim Trezeniorum, Laconum, Amazonum filize, przeter- 
quam quod pact: ei non essent, digniores ad sobolem sus«- 
cipiendam Atheniensibus Erechtheidarum et Cecropidarum 
filiabus erant. (3) Verum non carent hzc, quin lascivia 
et libidinis causa fuerint perpetrata, suspicione. Αἱ Romu 
lus , primum, raptis paulo minus octingentis , non omnes, 
sed unam, ut fama est, sumpsit sibi Hersiliam, ceteras inter 
egregios cives est partitus: (4) deinde insequenti honore, 
caritate et zequitate in feminas vim illam et injuriam exi- 
mium fuisse factum ostendit et prudentissimum ad jungen- 
dam societatem : adeo miscuit mutuo et conglutinavit eas 
gentes, fontemque benevolentiz et potentiae in posterum 
rebus aperuit. (5)Reverenlix vero et amoris et constantiz, 
quibus devinxit connubia, perhibet temporis diuturnitas 
testimonium. Quippe annis triginta et ducentis, neque 
maritus uxoris, neque mariti consortium deserere uxor sus- 
tinuit. (6) Verum ut apud Grzecos valde curiosi primum 
nuncupare possunt parricidam aut matricidam, ita cuncti 
norunt Romani Spurium Carvilium uxori nuntium primum 
remisisse, sterilem causatum. (7) Nec temporis diuturni- 
tas solum, sed testantur idem opera quoque que insequuta 
sunt. Etenim ob necessitudinem illam participaverunt re- 
ges inter se regnum , et rempublicam gentes ille : (8) ex 
Thesei nuptiis nihil evenit populo Atheniensi ad ullum 
commercium amicitize vel communicationis; sed offensio- 
nes, sed bella, sed czedes civium, Aphidnarum postremo 
amissio : atque segre devitaverunt ex misericordia hostium, 
quos supplices ut deos invocarunt, quin in eandem incide- 
rent, in quam Paridis causa Trojani, calamitatem. (9) 
Mater certe Thesei non venit in discrimen tantum , sed He- 
cub: experta est fortunam , deserta a filio atque deslituta : 
nisi illud de captivitate commentum est , quod sane opor- 
tebat cum ceteris ex hoc genere plerisque pro mendacio ha- 
beri. (10)Jam quz divinitus accidisse circa eos fabulan- 
tur, ea magnum habent discrimen. Romulus enim incolu- 
mitatem , diis admodum propitiis, consequutus est : at 
editum /Egeo oraculum , ut feminis abstineret in peregrina 
terra, non fuisse diis cordi natales Thesei, ostendere vi- 
detur. 


LYCURGUS. 


ΛΥΚΟΥ͂ΡΓΟΣ, 


Περὶ Λυχούργου τοῦ νομοθέτου καθόλου μὲν οὐδὲν 
ἔστιν εἰπεῖν ἀναμφισθήτητον, οὗ γε χαὶ γένος xai ἀπο- 
δημία καὶ τελευτὴ xal πρὸς ἅπασιν k περὶ τοὺς νόμους € 
αὐτοῦ xol τὴν πολιτείαν πραγματεία διαφόρους ἔ ἔσχη- 

& χεν ἱστορίας. ἥχιστα δὲ οἵ χρόνοι, xaÜ' oUc Ys ἔγονεν δ 
ἀνὴρ, ὁμολογοῦνται. 6 ) Οἱ μὲν γὰρ Ἰφίτῳ συναχμά- 
σαι χαὶ συνδιαθεῖναι τὴν Ὀλυμπιαχὴν ἐ ἐχεχειρίαν a 
γουσιν αὐτόν" ὧν ἐστι xol Ἀριστοτέλης ὃ φιλόσοφος 
τεχμήριον προσφέ ἔρων τὸν Ολυμπίασι δίσχον, ἐν ᾧ τοὔ- 

1C νομαὰ τοῦ ΔΛυχούργου διασώζεται χαταγεγραμμένον. (3) 
0 δὲ ταῖς διαδοχαῖς τῶν ἐν Σπάρτῃ | βεδασιλευχότων 
ἀναλεγόμενοι τὸν χρόνον, ὥσπερ Ἔρατ cic He xai AT0À- 
λόδωρος, οὖχ ὀλίγοις ἔτεσ! πρεσόύτερον d ἀποφαίνουσι τῆς 
πρώτης Ὀλυμπιάδος. (4) Τίμαιος δὲ ὑπονοεῖ, δυεῖν 

15 ἐν Σπάρτῃ γεγονότων Λυχούργων οὗ χατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον, τῷ ἑτέρῳ, τὰς ἀμφοῖν πράξεις διὰ τὴν δόξαν 
ἀναχεῖσθαι" χαὶ τόν γε πρεσθύτερον οὐ πόῤῥω τῶν Ὁ- 
μιήρου γεγονέναι χρόνων, ἔνιοι δὲ xol χατ᾽ ὄψιν ἐντυ- 
χεῖν Ὁμήρῳ. () Δίδωσι ὃ δὲ χαὶ Ξενοφῶν ὑπόνοιαν 

40 ἀρχαιότητος ἐν οἷς τὸν ἄνδρα λέγει γεγονέναι χατὰ 
τοὺς Ἡρακλείδας. Γένει μὲν γὰρ Ἡραχλεῖδαι δήπουθεν 
ἦσαν χαὶ οἱ νεώτατοι τῶν ἐν Σπάρτῃ | βασιλέων * 6 δὲ 
ἔοικε βουλομένῳ τοὺς πρώτους ἐχείνους χαὶ σύνεγγυς 
Ἡρακλέους ὁ ὀνομάζειν Ἡρακλείδας. (e ) Οὐ μὴν ἀλλὰ, 

55 χαίπερ οὕτως πεπλανημένης τῆς ἱστορίας, πειρασόμε- 
θα τοῖς βραχυτάτας ἔχουσιν ἀντιλογίας ἢ ἢ Ἱνωριμωτά- 
τους μάρτυρας ἑπόμενοι τῶν γεγραμμένων περὶ τοῦ ἀν- 
δρὸς ἀποδοῦναι τὴν διήγησιν. 

IL. Ἐπεὶ xot Σιμωνίδης 6 ποιητὴς οὐκ Εὐνόμου λέ- 
^ ΩΣ * 3 M E M M 

30 γεῖ τὸν Λυχοῦργον πατρὸς, ἀλλὰ Πρυτάνιδος xat τὸν 
Λυκοῦργον xai τὸν Εὔνομον, ot δὲ πλεῖστοι σχεδὸν 007 
οὕτω γενεαλογοῦσιν, ἀλλὰ Προχλέους μὲν τοῦ Ἄριστο- 
δήμου γενέσθαι Σόον" Σόου δὲ Εὐρυπῶντα, τούτου δὲ 
Πρύτανιν" ἐχ τούτου δὲ Εὔνομον, Εὐνόμου δὲ Πολυδέ- 

35 χτὴν ἐχ προτέρας γυναιχὸς, Λυχοῦργον ὃ δὲ νεώτερον. ἐχ 
Διωνάσσης" ὡς Διευχίδας ἰστόρηχεν, ἕχτον uiv ἀπὸ 
Προχλέους, ἑνδέχατον δὲ ἃ ἀφ’ Ἡραχλέους. 6) Τῶν δὲ 
προγόνων αὐτοῦ μάλιστα μὲν ἐθαυμάσθη Σόος, ἐφ᾽ οὗ 
χαὶ τοὺς πος ἐποιήσαντο δούλους ot Σπαρτιᾶται, 

40 χαὶ χώραν προσεχτήσαντο πολλὴν ᾿Αρχάδων ἀποτεμό- 
μενοι. (8) Λέγεται δὲ τὸν Xóov ἐν χωρίῳ χαλεπῷ χαὶ 
ἀνύδρῳ πολιορχούμενον ὑπὸ Κλειτορίων ὁμολογῆσαι 
τὴν δορίκτητον γῆν αὐτοῖς ἀφήσειν, εἰ πίοι xol αὐτὸς 
χαὶ oi μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ἀπὸ τῆς πλησίον πηγῆς. (4) 

45 Γενομένων δὲ τῶν δρχίων τῶν ὁμολογιῶν συναγαγόντα 
τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, διδόναι τῷ μὴ πιόντι τὴν βασιλείαν᾽ 
οὐδενὸς δὲ χαρτερήσαντος, ἀλλὰ πάντων πιόντων, αὐτὸν 
ἐπὶ πᾶσι καταθάντα xal περι ὀῥανάμενον, ἔτι τῶν πο- 
λεμίων παρόντων ἀπελθεῖν χαὶ τὴν χώραν κατασχεῖν, 

.δ0 ὡς ui πάντων πιόντων. (8) Ἀλλὰ καίπερ ἐπὶ τούτοις 
θαυμάζοντες αὐτὸν οὐχ ἀπὸ τούτου τὴν οἰκίαν, ἀλλὰ τοῦ 
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LYCURGUS. 


Nihil omnino, quod non in dubium vocetur, de Lycurgi 
legislatoris vita dici potest. Nam cum de genere, peregri- 
natione, obituque ejus, przeterea de legum ejus ac reipublicae 

nstitutione diverse narrationes extant : tum vero quo tem- 
(2) Alii 
enim Iphiti temporibus claruisse, eumque in Olympiacis 
feriis instituendis adjuvisse tradunt : estque hujus senten* 


pore vixerit, minime omnium in confesso est. 


ti: etiam Aristoteles philosophus, indicii loco discum Olyw - 
picum adducens, in quo nomen Lycurgi incisum adhuc ex- 
stet. (3) Alii, ut Eratosthenes et Apollodorus , succ2ssione 
regum Spartanorum tempus supputantes, haud paucis an- 
nis prima Olympiade superiorem fuisse Lycurgum pronun- 
ciant. (4) Timweus duos diversis temporibus Lycurgos 
Spartze fuisse suspicatur, alterique eorum propter gloriam 
suam, alterius quoque acla imputata : priorem aiunt non 
diu post Homerum vixisse , alii sane visum ab eo Homerum 
dicunt. (5) Ac Xenophon etiam antiquitatis significationem 
aliquam dat, cum Lycurgum Heraclidarum «etate fuisse 

radit. Nam quamvis etiam novissimi Spartanorum reges 
genus ab Hercule repeterent : tamen videtur primos illos 
Heraclidas ille innuisse, qui non multum ab Herculis aevo 
abfuerint. (6) Enimvero elsi ad hunc modum incerta est 
historia , nos tamen ea in quibus minimum est controversia- 
rum , aut qua clarissimis tradita sunt auctoribus , recensere 
conabimur. 

II. Simonides poeta Lycurgi patrem non Eunomum dicit , 
sed Prytanidem patrem Lycurgi et Eunomi; plerique vero 
non ita generis seriem deducunt, sed ex Procle, Aristodemi 
filio , natum tradunt, huic filium fuisse Soum , hujus Eury- 
pontem , hoc natum Prytanim , cujus filius Polydectes fuerit 
ex priore uxore , ex posteriore , cui Dionasse nomen , Lycur- 


gus. Dieuchidas Lycurgum a Procle sextum , ab Hercule 


undecimum numerat. (2) Inter majores ejus przecipue ad- 
mirationi fuit Sous, sub quo Lacedaemonii et Helotas in 
servitutem egerunt et Arcadibus multum agri ademerunt. 
(3) Fama est Soum a Clitoriis loco diflicili et aqua carente 
obsessum , pactum esse, redditurum se iis terram, quam 
bello ceperat, si ipse suique omnes e proximo fonte bibis- 
sent: (4) tum pactione jurejurando confirmata , conductis 
in vnum locum suis, ei qui potu abstinuisset, regnum pro- 
misisse : ceterum nemine se continente omnibusque biben- 
tibus, ipsum postremum ad fontem descendisse, et aqua se 
conspersisse, hostibusque adhuc prasentibus digressum, 
terram, eo quod non omnes bibissent , retinuisse. (5) Qua- 


rum rerum causa elsi magni fecere Soum, non tamen ab 
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48 
παιδὸς αὐτοῦ προσηγόρευσαν Εὐρυπωντί ίδας, ὅτι δοχεῖ 
πρῶτος Εὐρυπῶν τὸ ἄγαν aet χιχὸν ius τῆς βασι- 
λείας δημαγωγῶν xai χαριζόμενος τοῖς πολλοῖς. (6) 
Ἔχ δὲ τῆς τοιαύτης ἀνέσεως, τοῦ μὲν δήμου θρασυνο- 
2 us EL. 
μένου » τῶν δ᾽ ὕστερον βασιλέων τὰ μὲν ἀπεχθανομέ- 
νων τῷ βιάζεσθαι τοὺς πολλοὺς, τὰ δὲ πρὸς χάριν ἢ δι 
ἀσθένειαν ὑποφερομένων, ἀνομία χαὶ ἀτ αξία κατέσχε 
τὴν Σπάρτην ἐπὶ πολὺν χρόνον" ὑφ᾽ ἧς xo τὸν πατέρα 
τοῦ Λυχούργου βασιλεύοντα συνέβη τελευτῆσαι. Διε- 
ρύχων γὰρ ἁψιμαχίαν τινὰ μαγειριχῇ χοπίδι πληγεὶς 
ἀπέθανε τῷ πρεσδυτέρῳ παιδὶ Πολυδέχτη χαταλιπὼν 
τὴν βασιλείαν. 

IIT. ᾿Ἀιποθανόντος δὲ xai τούτου μετ᾽ ὀλίγον χρόνον 
ἔδει βασιλεύειν, ὡς πάντες ᾧοντο, τὸν Λυχοῦργον" xal 
πρίν γε τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ φανερὰν ἔσεσθαι χύου- 
(2) ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο τάχιστα ἤσθετο, 


τὴν μὲν βασιλείαν ἀπέφηνε τοῦ παιδὸς αὖσαν, ἄνπερ 


Π 
i 
ἄῤῥην γένηται, τὴν δὲ ἀρχὴν αὐτὸς ὡς ἐπίτροπος διεῖ- 


πε. Τοὺς δὲ τῶν ὀρφανῶν βασιλέων ἐπιτρόπους Λα- 
χεδαιμόνιοι προδίχως ὠνόμαζον. (38) Ὥς δὲ ἣ γυνὴ 
προσέπεμπε xpógz xal λόγους ἐποιεῖτο, βουλομένη 
διαφθεῖραι τὸ βρ έφος, ἐπὶ τῷ συνοιχεῖν ἐχείνῳ βασι- 
λεύοντι τῆς Σπάρτης, τὸ μὲν ἡ ἦθος αὐτῆς ἐμίσησε, πρὸς 
δὲ τὸν λόγον αὐτὸν οὐχ purse ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν xai δέ- 
χεσθαι προσποιούμενος, οὐχ ἔφη δεῖν ἀμδλίσχουσαν aü- 


, 
cay ἐῤασίλευεν. 


τὴν xal φαρμαχευομένην διαλυμαίνεσθαι τὸ αὦμα xal 
χινδυνεύειν" αὐτῷ γὰρ μελήσειν, ὅπως εὐθὺς ἐχποδὼν 
is 5 ^ L4 ^ 
ἔσται τὸ γεννηθέν. (η Οὕτω δὲ παραγαγὼν ἄχρι τοῦ 
τόχου τὴν ἄνθρωπον ὡς ἤσθετο τίχτουσαν, εἰσέπεμψε 
παρέ ἐδρους ταῖς ὠδῖσιν αὐτῆς xat φύλαχας, οἷς ἦν προσ- 
μὲν θῆλυ τεχθῇ, παραδοῦναι ταῖς 
ξλ 34 ji 45 , M € A ed E 
γυναιξὶν, ἐὰν δὲ ἄῤῥεν, χομίσαι πρὸς ἑαυτὸν Ó τι ἂν 
i , , x ^ ^ c , c 
"Uim πράττων. (5) iie δὲ δειπνοῦντος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀρχόντων ἀποχυηῦ iy ἄῤῥεν" xal παρῆσαν οἵ 
κ / 
ὑπηρέται τὸ παιδάριον αὐτῷ χομίζοντες. Ὃ δὲ ὃ 


τεταγμένον, ἐὰν 


δεξά-- 
μενος, ὡς λέγεται, χαὶ πρὸς τοὺς παρόντας εἰπὼν « βα- 
σιλεὺς δυῖν γέγονεν, ὦ Σπαρτιὅται, » χατέχλινεν ἐ 
βασιλ SN χώρα xat Χαρίλαον ὠνόμασε διὰ τὸ τοὺς 
πάντας εἶναι περιχαρεῖς ἀγαμένους αὐτοῦ τὸ φρόνημα 
xai τὴν δικαιοσύνην. ᾿Εὐασίλευσε δὲ μῆνας ὀχτὼ τὸ 
σύμπαν. (6) ἫΝν δὲ xoi τἄλλα -περίδλεπτος ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν xai πλείονες € ἐγέ ἔγοντο τῶν ὡς ἐπιτρόπ τῷ βασι- 
λέως. xai βασιλικὴν ἐξουσίαν ἔ ἔχοντι πειθομένων oi δι᾽ 
ποιεῖν ἐθέλοντες € ἑτοίμως 


ἐν τῇ 


ἀρετὴν προσέ χοντες αὐτῷ χαὶ τ 
τὸ προσταττόμενον. (7) Ἦν δέ c xe τὸ φθονοῦν xat πρὸς 
τὴν αὔξησιν ὄντι νέῳ πειρώμενον ἐνίστασθαι: μάλιστα 
μὲν ob συγγενεῖς καὶ οἰχεῖοι τῆς τοῦ βασιλέως μητρὸς 
ὑδρίσθαι δοχούσης: (8) ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτῆς Λεωνίδας 
χαὶ θρασύτερόν ποτε τῷ Λυχούργῳ λοιδορηθεὶς ὑπεῖπεν, 
ὥς εἰδείη, σαφῶς μέ scs βασιλεύειν αὐτόν: ὑπόνοιαν 
διδοὺς xal προκαταλαμβάνων διαδολῇ τὸν Λυχοῦργον, 
εἴ τι cuu xin τῷ βασιλεῖ παθεῖν ὡς Pues s 
(9 9) Τοιοῦτοι δέ τινες λόγοι χαὶ παρὰ τῆς γυγαιχὸς ἐξ 

φοίτων᾽ ἐφ᾽ οἷς βαρέ ὡς φέρων χαὶ δεδοιχὼς τὸ ἄδηλον 
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ipso, sed filio ejus familia? nomen inditum est ; ul Eury- 
pontidae vocarentur, 15 enim Eurypon primus populi gra- 
tiam captans, regiam potestatem mitigasse, ac remissio- 
rem effecisse creditus est. (6) Qua ex remissione et populus 
ferocire ccepit, et posteriores reges cum vel vim exercentes 
in odium subditorum incurrerent, vel iis gralificantes aut 
metu adducti se submitterent : diu Sparte contra leges et 
ordinem pleraque acta sunt. In ea confusione etiam Ly- 
curgi pater cum contentionem quandam dirimeret, cultro 
lanii ictus relicto majori suo filie Polydectze regno mortuus 
est. 

MI. Is quoque non multo post diem suuim obiit, ejusque 
morte ad Lycurgum omnium sententia regnum redierat : 
idque gessit Lycurgus tantisper, dum fratris sui uxorem re- 
lictam in utero habere cognitum est; (2) quod ubi primum 
comperit Lycurgus, ad fetum conceptum pertinere re- 
gnum, si quidem masculus exsisteret, affirmans, ipse tutoris 
loco (quales orborum parente regum procuratores Prodici 
Spartanis appellantur) regnum administravit. (3) Submisit 
autem ea mulier clam qui suis verbis Lycurgo indicarent, 
paratam se ad abolendum fotum, ut ipsi Sparte regnum 
tenenti nuberet. Ibi Lycurgus, etsi ingenium mulieris odio 
habebat, simulavit tamen accipere se et probare consilium, 
neque contradixit quicquam, nisi hoc , non esse ei abortu aut 
veneficio corpus laedendum , inque periculum vitx: addu- 
cendum :- 5101 curz fore, ut infans, quem peperisset, statim 
e medio tolleretur. (4) Hac ratione feminam usque ad par- 
tus diem ducens, cum is appetiisset , misit qui enitenti ades- 
sent observarentque eam : et si puellam peperisset, mulie- 
ribus traderent; sin puerum, ad se stalim, quidquid ipse 
ageret, adferrent. (5) Coenante ipso cum principibus, puer 
natus , et a ministris allatus ad eum est : quem, ut fertur, 
cum accepisset , iis qui aderant dixit: « Rex vobis, Sparta- 
ni , natus est : » inde puerum in loco regio deposuit , Chari- 
laoque nomen fecit : quod omnes magnopere gauderent, 
animique magniludinem et justitiam ipsius admirarentur. 
Ceterum Lycurgus regno prefuit spatio mensium octo : 
(6) eratque in oculis civium, ita ut plures propter virtutem 
ei intenti essent, paratique omne quod jussisset exsequi, 
quam qui ei propter tutelam quam gerebat et regiam pote- 
statem obtemperandum putarent. (7) Neque vero deerant 
invidi ac qui incrementis ejus quamdiu adhuc juvenis esset 
obsistendum putarent , precipue cognati et familiares matri 
regis quae contumelia affecta sibi videbatur. (8) Cujus frater 
Leonidas vehementius aliquando Lycurgo faciens convicium, 
certum dixit eum regno potiturum esse, quo suspicionem 
injiceret hominibus calumniaque eum factarum regi insi- 
(9) Id genus sermones 
II:c graviter ferens 


diarum jam ante circumveniret. 
etiam a muliere illa proficiscebantur. 
Lycurgus, incerlaque casuum metuens, peregrinatione su- 
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LYCURGUS. 


Y - 3 ^ J M € , M ^ 
ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ τὴν ὑπόνοιαν xo πλανηθῆναι, 
΄. Δ E τὴν ege ; , , 
μέχρις ἂν ὃ ἀδελφιδοῦς ἐν ἡλικία γενόμενος τεχνώση 

διάδοχον τῆς βασιλείας. 

IV. Οὕτως ἀπάρας πρῶτον μὲν εἰς Κρήτην ἀφίχε- 
c0 * xal τὰς αὐτόθι πολιτείας κατανοήσας χαὶ συγγενό- 
μενος τοῖς πρωτεύουσι χατὰ δόξαν ἀνδράσι, τὰ μὲν 
Ψ 7 A F, -Ὁ , ε Y L 
ἐζήλωσε καὶ mxpéAaÓs τῶν νόμων, ὡς οἴκαδε μετοίσων 
xal χρησόμενος, ἔστι δ᾽ ὧν κατεφρόνησεν. (2) “ἕνα 

c , - m m 
δὲ τῶν νομιζομένων ἐχεῖ σοφῶν xal πολιτιχῶν χάριτι 
xal φιλία πείσας ἀπέστειλεν εἰς τὴν Σπάρτην, Θάλη- 
τα, ποιητὴν μὲν δοχοῦντα λυριχῶν μελῶν χαὶ πρόσχημα 
τὴν τέχνην ταύτην πεποιηυνένον, ἔργῳ δὲ ἅπερ οἱ χρά- 
τιστοι τῶν νομοθετῶν διαπραττόμενον. (8) Λόγοι γὰρ 
ἦσαν αἵ δαὶ πρὸς εὐπείθειαν xol ὁμόνοιαν ἀναχλητι- 
xoi διὰ μελῶν ἅμα xa ῥυθμῶν, πολὺ τὸ κόσμιον ἐχόν- 
τῶν xal χαταστατιχόν' ὧν ἀχροώμενοι χατεπραὔνοντο 
λεληθότως τὰ ἤθη χαὶ συνῳχειοῦντο τῷ ζήλῳ τῶν χα- 

i l 1 pne 
λῶν &x τῆς ἐπιχωριαζούσης τότε πρὸς ἀλλήλους χαχοθυ- 

/. Y, T) 
/ Ὁ - 

υαἱας" ὥστε τρόπον τινὰ τῷ Λυχούργῳ προοδοποιεῖν τὴν 

/, 3: e 5 - s 5 e M bd /, 
παίδευσιν αὐτῶν ἐχεῖνον. (4) 'Axo δὲ τῆς Κρήτης ὃ 
Λυχοῦργος ἐπ᾽ ᾿Ασίαν ἔπλευσε βουλόμενος, ὡς λέγεται, 
ταῖς Κρητικαῖς διαίταις, εὐτελέσιν οὔσαις χαὶ αὐστη- 
ραῖς, τὰς Ἰωνικὰς πολυτελείας xoi τρυψὰς, ὥσπερ ἰα- 

Ἀ , € - c Y 2 PN ^A 
τρὸς σώμασιν ὑγιεινοῖς ὕπουλα xat νοσώδη, παραδαλὼν 
ἀποθεωρῆσαι τὴν διαφορὰν τῶν βίων χαὶ τῶν πολι- 

οω 9 bd A A - € , , 5 
τειῶν. (5) Ἔχει δὲ xat τοῖς “Ουήρου ποιήμασιν ἐντυ- 
χὼν πρῶτον, ὡς ἔοιχε, παρὰ τοῖς ἐχγόνοις τοῖς Κρεω- 
φύλου διατηρουμένοις, χαὶ χατιδὼν ἐν αὐτοῖς τῆς πρὸς 
ἡδονὴν καὶ ἀχρασίαν διατριδῆς τὸ πολιτιχὸν xol παι- 
^ ^ τ »* ἢ yr δ , , 
δευτιχὸν οὖχ ἐλάττονος ἄξιον σπουδῆς ἀναμεμιγωένον, 
ἐγράψατο προθύμως καὶ συνήγαγεν ὡς δεῦρο χομιῶν. 
(6) Ἦν γάρ τις ἤδη δόξα τῶν ἐπῶν ἀμαυρὰ παρὰ τοῖς 
“Ἑλλησιν" ἐχέχτηντο δὲ οὐ πολλοὶ μέρη τινὰ σποράδην 
τῆς ποιήσεως, ὡς ἔτυχε, διαφερομένης " γνωρίμην δὲ 
αὐτὴν χαὶ μάλιστα πρῶτος ἐποίησε Λυχοῦργος. (7) 
Αἰγύπτιοι δὲ καὶ πρὸς αὑτοὺς ἀφικέσθαι τὸν Λυχοῦργον 
οἴονται καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων γενῶν τοῦ μαχίμου διά- 
χρισιν μάλιστα θαυμάσαντα μετενεγχεῖν εἰς τὴν Σπάρ- 
τὴν χαὶ χωρίσαντα τοὺς βαναύσους χαὶ χειροτέχνας, 


40 ἀστεῖον ὡς ἀληθῶς τὸ πολίτευμα x«l καθαρὸν ἀποδεῖ- 


ξαι. (8) Ταῦτα μὲν οὖν Αἰγυπτίοις ἔνιοι χαὶ τῶν “Ελ- 


42 ληνικχῶν συγγραφέων μαρτυροῦσιν" ὅτι δὲ χαὶ At- 


4Ὁ 


Gin» xal "IGnolav ἐπῆλθεν ὃ Λυχοῦργος xat περὶ τὴν 
3 jS - bod € , , 
[νδιχὴν πλανηθεὶς τοῖς Γυμνοσοφισταῖς ὡμίλησεν, οὐ- 
^ 1, 2 , bI € , - v , 5 
δένα πλὴν ᾿Αριστοχράτη τὸν Imrapyou Σπαρτιάτην εἰ- 
ρηχότα γινώσχομεν. 

V. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὸν Δυχοῦργον ἐπόθουν ἀπόν- 
τα xal μετεπέμποντο πολλάχις, ὡς τοὺς μὲν βασιλεῖς 
ὄνομα χαὶ τιμὴν, ἄλλο δὲ μηδὲν διαφέρον τῶν πολλῶν 
ἔχοντας, ἐν ἐχείνῳ δὲ φύσιν ἡγεμονικὴν xxl δύναμιν 
ἀνθρώπων ἀγωγὸν οὖσαν. (2) Οὐ μὴν οὐδὲ τοῖς βασι- 


50 λεῦσιν ἦν ἀδούλητος ἣ παρουσία τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἢλ- 


πιζον ἐχείνου συμπαρόντος ἧττον ὑῤρίζουσι χρῆσθαι 
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spicionem effugere statuit, ac tamdiu vagari, dum fratris 
filius ad aetatem adultam perveniret, regnique haeredem pro- 
generaret. 


IV. Eo consilio profectus, primum in Cretam pervenit : 
ibi reipublicze varias constitutiones inspexit , congressusque 
cum iis, qui gloria maxime alios anteirent, viris quasdam 
leges probavit, accepitque domum allaturus usurusque iis , 
quasdam sprevit. (2) Thaleti , qui inter ejus insulze homines 
sapientes et ordinanda reipublicae idoneos habebatur, gra- 
lia et amicitia persuasit ul Spartam iret : poeta is lyricus 
existimabatur, hocque praetextu utens omnia ea, quae prze- 
(3) Car- 
mina enim ejus erant ad obedientiam et concordiam adhor- 
tationes, modis ac numeris constantes, in quibus multum 
elegantiae quodque ad animos sedandos faceret, inerat : quce 
qui audiebant, simul et placabantur eorum sensim ingenia, 


stantissimi legum conditores possent, efficiebat. 


et a malevolentia, qua tunc mutuo laborabant , ad studium 
honestatis adducebantur ita, nt quodammodo ad institutio- 
(4) Ex 
Creta in Asiam abiit Lycurgus, ut, quod fertur, cum Cre- 


nem Spartanorum viam Lycurgo Thales straverit. 


tensium frugalitate οἱ severitate Ionicum luxum ac delicias 
contendens ( medicos imitatus qui corporibus sanis morbosa 
comparant) vite ac reipublice differentias in eo contem- 
plaretur. (5) Ibi cum primum, ut videtur, in Homeri car- 
mina incidisset a posteris Creophyli asservata , conspiciens 
in illis ea, quze ad reipublicae et morum disciplinam condu- 
cerent, non minori studio, quam quz ad voluptatem ac luxu- 
riam pertinerent, admixta, cupide ea exscripsit collegit- 
que , ut in Graeciam adportaret. (6) Nam obscura quaedam 
Homerica poesis fama tum ad Grecos pervenerat, habe- 
bantque ejus partes pauci quidam aliquas , temere disper- 


sas : primus Lycurgus presertim notam reddidit. (7) JE- 


f gyptii ad se quoque Lycurgum venisse adserunt, secretio- 


a 


nemque militarium hominum a reliquis ordinibus magnopere 
admiratum Spartam transtulisse et disjunctis a militari 
genere sedentarias artes exercentibus et opificibus , vere ci- 
vilem et puram civitatem reddidisse. (8) Testimonium 

zeyptiis de hac re etiam nonnulli Graeci historici ferunt : 
sed Africam quoque et Hispaniam a Lycurgo aditas , vaga- 
tumque eum per Indiam, cum Gymnosophistis versatum 
fuisse, praeter Aristocratem Hipparchi filium Spartanum 
qui tradiderit, neminem inveni. 

V. At Lacedaemonii absentem Lycurgum desideravere , aci 
saepenumero eum invitaverunt : existimabant enim regibus 
praeter nomen et honorem nihil adesse , quo vulgus preesta- 
rent, in Lycurgo autem esse naturam principatui gerendo 
et ad conciliandos sibi homines aptam. (2) Ne regibus qui- 
dem adventus ejus non erat acceptus, sperantibus se, si 
Lycurgus ipsis adesset, minus contumeliis plebis obnoxios 


τοῖς πολλοῖς. (3) ᾽ ὡπανελθὼν οὖν πρὸς οὕτω διαχει- b futuros. (9) Rediit igitur ad suos eo modo affectos Lycur- 
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μένους εὐθὺς ἐπεχείρει τὰ ᾿ παρόντα χινεῖν xat μεθιστά- 
ναι τὴν πολιτείαν, ὡς τῶν χατὰ μέ ἔρος νόμων οὐδὲν 
ἔργον οὐδὲ ὄφελος, εἰ μή τις ὥσπερ σώματι πονηρῷ xac 
γέμοντι παντυδαπῶν νοσημάτων τὴν ὑπάρχουσαν ἐχ- 
τήξας χαὶ μεταύαλὼν χρᾶσιν. ὑπὸ φαρμάχων χαὶ χα- 
θαρμῶν, ἑτέρας ἄρξεται καινῆς διαίτης. (a (4) Διανοηβεὶς 
δὲ ταῦτα πρῶτον μὲν ἀπεδήμησεν εἰς Δελφούς: χαὶ τῷ 
θεῷ θύσας χαὶ χρησάμενος, ἐπανῆλθε, τὸν διαδδητον 
ἐκεῖνον χρησμὸν χομίζων, ᾧ θεοφιλῆ μὲν αὐτὸν ^ II.- 
θία προσεῖπε xot θεὸν μᾶλλον ἢ ἢ ἄνθρωπον * εὐνομίας δὲ 
, , A LI y - M M A 
χρήζοντι διδόναι xal χαταινεῖν ἔφη τὸν θεὸν, ἣ πολὺ 
χρατίστη τῶν ἄλλων ἔσται πολιτειῶν. (6) ᾿Επαρθεὶς 
δὲ τούτοις προσῆγε τοὺς ἀρίστους xal συνεφάπτεσθαι 
παρεχάλει, χρύφα διαλεγόμενος τοῖς φίλοις πρῶτον, εἰταὰ 
οὕτως χατὰ μιχρὸν ἁπτόμενος πλειόνων χαὶ συνιστὰς 
ἐπὶ τὴν πρᾶξιν. (6) Ὡς δ᾽ 6 χαιρὸς xt, τριάχοντα 
M , 2L M] Ὁ e e - E) 
τοὺς πρώτους ἐχέλευσε μετὰ τῶν ὅπλων ἕωθεν εἰς ἀγο- 
βὰν προελθεῖν ἐκπλήξεως ἕνεκα xal φόδου “πρὸς. τοὺς 
ἀντιπράττοντας. Ὧν εἴχοσι τοὺς ἐπιφανεστάτους "E ;p- 
μιππος ἀνέγραψε" τὸν δὲ μάλιστα τῶν Λυχούργου £o- 
γῶν χοινωνήσαντα πάντων χαὶ συμπραγματευσάμενον 
A ^ N , τι Iw , / 3 
τὰ περὶ τοὺς νόμους  ρθμιάδαν ὀνομάζουσιν. (7) ἊἌρ- 
χομένης δὲ τῆς ταραχῆς ὃ βασιλεὺς Χαρίλαος φοῦὔη εἰς, 
ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλης τῆς πράξεως συνισταμένης; χατέ- 
φυγε πρὸς τὴν Χαλχίοιχον εἶτα πεισθεὶς xal λαδὼν 
ὅρχους ἀνέστη καὶ μετεῖχε τῶν πραττομένων, φύσει 
πρᾶος ὦν: — (8) ὥς που xot λέγεται συμδασιλεύοντα τὸν 
᾿Αρχέλαον αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐγχωμιάζοντας τὸν νεανίσχον 
εἰπεῖν « Πῶς δ᾽ ἂν οὐχ εἴη Χαρίλαος ἀνὴρ ἀγαθὸς, ὃς 
οὐδὲ τοῖς πονηροῖς χαλεπός ἐστι: » 9) Πλειόνων δὲ χαι- 
ipots X 
νοτομουμένων ὑπὸ τοῦ Λυκούργου πρῶτον ἦν χαὶ μέγι- 
στον f, χατάστασις τῶν γερόντων᾽ ἥν φησιν ὃ Πλάτων 
τῇ τῶν βασιλέων ἀρχῇ φλεγμαινούσῃ μιχθεῖσαν xat 
γενομένην ἰσόψηφον εἰς τὰ μέγιστα, σωτηρίαν ἅμα 
xat σωφροσύνην παρασχεῖν. Αἰωρουμένη γὰρ ἣ πολιτεία 
καὶ ἀποχλίνουσα νῦν μὲν ὡς τοὺς βασιλεῖς ἐπὶ τυραν- 
; - ine N - QE ἐν H 7 ci 
νίδα, νῦν δὲ ὡς τὸ πλῆθος ἐπὶ δημοχρατίαν, οἷον ἕρμα 
τὴν τῶν γερόντων ἀρχὴν ἐν μέσῳ θεμένη καὶ ἰσοῤῥο- 
/ 
πἤσασα, τὴν ἀσφαλεστάτην τάξιν ἔσχε xal χατάστα- 
σιν. (10) ἀεὶ τῶν ὀχτὼ χαὶ εἴχοσι γερόντων τοῖς μὲν 
βασιλεῦσι προστιθεμένων, ὅσον ἀντιδῆναι πρὸς δημο- 
χρατίαν, αὖθις δὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τυραννίδα τὸν 
δῆμον ἀναῤῥδωννύντων. (11) Τοσούτους δέ φησι χατα- 
k e Ϊ 
σταθῆναι τοὺς γέροντας ᾿Αριστοτέλης, ὅτι τριάχοντα τῶν 
πρώτων μετὰ Λυχούργου γενομένων, δύο τὴν πρᾶξιν 
, Lá 5 X v, € δὲ - 55 5 5 Dt 
ἐγκατέλιπον ἀποδειλιάσαντες. Ὃ δὲ Σφαῖρος ἐξ ἀρχῆς 
φησι τοσούτους γενέσθαι τοὺς τῆς γνώμης μετασχόντας. 
(12) Εἴη δ᾽ ἄν τι xol τὸ τοῦ ἀριθμοῦ δι’ ἑόδομάδος τε- 
τράδι πολλαπλασιασθείσης ἀποτελούμενον, χαὶ ὅτι τοῖς 
€ bed , y *^ M M eJ cdi A / , 9 
αὑτοῦ μέρεσιν ἴσος ὧν μετὰ τὴν ἑξάδα τέλειός ἐστιν. 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα τοσούτους ἀποδεῖξαι τοὺς Té 


καὶ εἴκοσι τοῖν δυοῖν βασιλέοιν προστιθεμένοιν. 
ΥἹ. Οὕτω δὲ περὶ ταύτην ἐσπούδασε τὴν ἀρχὴν ὃ 


gus ac slalim aggressus esl praesentem reipublicae statum 
convellere et mutare : ratus, leges de singulis rebus latas 
nihil effecturas, neque profuturas, nisi tanquam vitiosi et 
omnis generis morborum pleni corporis totum temperamen- 
tum medicando et purgando evacuasset primum, deinde 
novam dietam instituisse. (4) Haec secum cogitans, ini- 
lio Delphos profectus est, et sacris peractis oraculuin 
consuluit, celebre id responsum reportans, quo eum Py- 
thia diis carum, magisque deum quam hominem appel- 
lavit : quaerentique de bona legum latione, dixit dari ac 
sponderi a deo eum reipublicae statum, qui omnium essel 
longe praestantissimus. (5) His fretus, optimates sibi con- 
ciliavit, clandestinoque colloquío primum amicos , deinde 
plures paulatim aggressus, ad rem suscipiendam auxilium- 
que ferendum sibi conciliavit. (6) Cum dies negotio desti- 
nata venisset, summo mane triginta e primoribus jussit ar- 
matos in forum prodire, qui adversariis terrorem incuterent, 
quorum maxime illustres viginti Hermippus recenset : qui 
vero pra reliquis omnibus negotiis socius et in ferendis le- 
(7) Oito tu- 
multu, Charilaus rex metuens contra se id omne inceptum, 


gibus adjutor fuerit, Arthmiadam nominant. 


in Chalcioecum confugit ; inde verbis fidem habens, accepto 
jurejurando concessit, et qua erat animi clementia, socium se 
iis quz agebantur praebuit, (8) ferturque Archelaus collega 
ad eos, qui juvenem istum laudarent, dixisse, « Quidni sit bo- 
nus homo Charilaus, qui ne malis quidem novit gravis esse ? » 
(9) Inter multa, quae nova Lycurgus fecit, prima et potissima 
est senatus constitutio. Hunc Plato regum imperio ferventi 
turgescentique commixtum , jusque aequale in sententia di- 
cenda adeptum, mirifice ad salutem urbis et modestiam con- 
duxisseait. Nam respublica fluctuans ac nunc apud reges 
ad tyrannidem , nunc apud multitudinem ad populare im- 
perium vergens , senatu quasi saburra interjecto , sequo mo- 
mento utrinque divisa tutissimam adepta est ordinationem : 
(10) cum octo et viginti senes (ita vocabantsenatores) sem- 
per in eo regibus auxilio sint , ne ad populum summa rerum 
deferatur ; rursusque populum corroborent, ne ad tyranni- 
dem res deveniat. (11) Numeri autem eam rationem Ari- 
stoteles adfert, quod cum Lycurgus triginta instituisset, duo 
ex his pre metu ordinem deseruerint. Αἱ Sphzrus initio 
tantum octo et viginti fuisse ait, qui sententiam dicerent : 
(12) ea fortasse ratione , quod is numerus ex septenario qua- 
ternario multiplicato producitur: aut quod post senarium 
primus est eorum , qui suis omnibus partibus simul sumptis 


sequales, perfecti dicuntur. Mihi videtur eo potius Lycur- 


τοῖς ὀχτὼ ἃ BUS hunc senatorum numerum statuisse, ut si duo reges 


his addantur, in universum triginta sint. 
VI. Tanto autem studio in ordine hoc sanciendo usus est , 
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LYCURGUS, 


Λυχοῦργος, ὥστε μαντείαν ἐκ Δελφῶν χομίσαι περὶ 
αὐτῆς, ἣν ῥήτραν καλοῦσιν. (2) ἔχει δὲ οὕτως" « Δι- 
ὃς “Ἑλλανίου xai ᾿Αθανᾶς “Ἑλλανίας ἱερὸν ἱδρυσάμε- 
A ΨῈ δ ὦ 68 5 6 Ὁ , 
γον, φυλὰς φυλάξαντα xat ὠδὰς ὠδάξαντα,, τριάχοντα 
γερουσίαν σὺν ἀρχαγέταις χαταστήσαντα, ὥρας ἐξ ὥρας 
ἀπελλάζειν μεταξὺ Βαδύχας τε xoi Κναχιῶνος, xat 
οὕτως εἰσφέρειν τε xat ἀφίστασθαι" δάμῳ δὲ χυρίαν ἡ- 
μεν χαὶ χρά Ἔν τούτοις τὸ μὲν φυλὰς φυλά 
! ράτος. » (3) "Ev τούτοις τὸ μὲν φυλὰς φυλά- 
€ WM, M 5 /!* €" 5 Li e ^ ^ 
ξαι xat ὡδὰς ὠδάξαι διελεῖν ἐστι xo κατανεῖμαι τὸ mÀT;- 
θος εἰς μερίδας, ὧν τὰς μὲν φυλὰς, τὰς δὲ ὠδὰς προσ- 
, , Ll M 1 
ἡγόρευχεν. ᾿Αρχαγέται δὲ οἱ βασιλεῖς λέγονται. To δὲ 
9 , 5 , e M , M M M " JJ 
ἀπελλάζειν ἐχχλησιάζειν * ὅτι τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν αἰτίαν 
τῆς πολιτείας εἰς τὸν Πύθιον ἀνῆψε. (4) "Tav δὲ Βα- 
ὀύχαν χαὶ τὸν Κναχιῶνα νῦν Οἰνοῦντα προσαγορεύου - 
σιν" Ἀριστοτέλης δὲ τὸν μὲν Κναχιῶνα ποταμὸν, τὴν 
δὲ Βαδύχαν γέφυραν. "Ev μέσῳ δὲ τούτων τὰς ἐχχλη- 
σίας ἦγον, οὔτε παστάδων οὐσῶν οὔτε ἄλλης τινὸς χα- 
τασχευῆς. (5) Οὐθὲν γὰφ 6 ᾧετο ταῦτα πρὸς εὐδουλίαν 
εἶναι, μᾶλλον δὲ βλάπτειν φλυαρῴδεις ἀπεργαζόμενα 
χαὶ χαύνους φρονήματι χενῷ τὰς διανοίας τῶν συμπο- 
: / 2 oo» ΤΑ ἢ NEC d 
ρευομένων, ὅταν εἰς ἀγάλματα καὶ γραφὰς ἢ προσχήνια 
, m 
θεάτρων ἢ στέγας βουλευτηρίων ἠσχημένας περιττῶς 
ἐχχλησιάζοντες ἀποδλέπωσι. (6) Τοῦ δὲ πλήθους ἄθροι- 
θέ Adae T 31 Ὑ ͵ - 22 "x ON 
αθέντος, εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ γνώμην τῶν ἄλλων ἐφεῖτο, 
τὴν δ᾽ ὑπὸ τῶν γερόντων xat τῶν βασιλέων προτεθεΐ- 
σαν ἐπιχρῖναι χύριος ἦν ὃ δῆμος. (7) Ὕστερον μέντοι 
τῶν πολλῶν ἀφαιρέσει χαὶ προσθέσει τὰς γνώμας δια- 
, ^ / , M , 
στρεφόντων xat παραδιαζομένων, Πολύδωρος xat Θεό- 
πομπος οἱ βασιλεῖς τάδε τῇ ῥήτρᾳ παρενέγραψαν" « Αἰ 
δὲ σχολιὰν 6 δᾶμος ἕλοιτο, τοὺς -πρεσθυγενέας χαὶ 
ἀρχαγέτας ἀποστατῆρας εἶμεν, » τοῦτ᾽ ἔστι μὴ χυροῦν, 
ἀλλ᾽ ὅλως ἀφίστασθαι χαὶ διαλύειν τὸν δῆμον ὡς ἐχτρέ- 
movca καὶ μεταποιοῦντα τὴν γνώμην παρὰ τὸ βέλτι- 
στον. (s) [ἔπεισαν δὲ xoi αὐτοὶ τὴν πόλιν, ὡς τοῦ θεοῦ 
ταῦτα προστάσσοντος, ὥς που Τυρταῖος ἐπιμέμνηται 
διὰ τούτων" 
Φοίθου ἀχούσαντες ᾿Τυθωνόθεν οἴχαδ᾽ ἔνειχαν 
μαντείας τε θεοῦ xal τελέεντ᾽ ἔπεα" 
ἄρχειν μὲν βουλῆς θεοτιμήτους βασιλῆας 
οἷσι μέλει Σπάρτας ἱμερόεσσα πόλις, 
πρεσθύτας τε γέροντας, ἔπειτα δὲ δημότας ἄνδρας 
εὐθείαις ῥήτραις ἀνταπαμειδομένους. 


VII. Οὕτω τὸ πολίτευμα τοῦ Λυχούργου μίξαντος, 
ὅμως ἄκρατον ἔτι τὴν ὀλιγαρχίαν xal ἰσχυρὰν οἱ μετ’ 
αὐτὸν δρῶντες σπαργῶσαν xai θυμομένην, ὥς φήσιν ὃ 
Πλάτων, οἷον ψάλιον ἐμδάλλουσιν αὐτῇ τὴν τῶν ἐφόρων 
δύναμιν, ἔτεσί που μάλιστα τριάχοντα χαὶ ἑκατὸν μετὰ 
Λοχοῦργον, πρώτων τῶν περὶ "ἔλατον ἐφόρων χαταστα- 
θέντων ἐπὶ Θεοπόμπου βασιλεύοντος" ὃν xal φασιν ὑπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς ὀνειδιζόμενον ὡς ἐλάττω παραδώ- 
σοντὰ τοῖς παισὶ τὴν βασιλείαν 7) παρέλαβε, « Μείζω 
μὲν οὖν, εἰπεῖν, ὅσῳ χρονιωτέραν. » (2) Τῷ γὰρ 
ὄντι τὸ ἄγαν ἀποδαλοῦσα μετὰ τοῦ φθόνου διέφυγε τὸν 
χίνδυνον: ὥστε μὴ παθεῖν ἃ Μεσσήνιοι xal ᾿Αργεῖοι 


d atque id , quod esset optimum , immutante. 
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ut rhefram quoque de eo Delphis attulerit, (2) cujus hic 
est tenor : « Jovis Hellanii et Minervze Hellaniae templum 
;edificet : populum in phylas et obas dividat , triginta sena- 
tores cum archagetis constituat : subinde inter Bab ycera et 
Cnacionem concionem populi convocet, itaque de rebus refe- 
rat aut antiquet ; populo autem jussus erit et auctoritas. » (3) 
His oraculi verbis φυλὰς φυλάξαι et ὠδὰς ὠδάξαι significat di- 
videre et distribuere popolum in partes, quarum alteras gu- 


b λὰς, alteras ὠδὰς appellant: reges autem archagetce dicuntur, 


quasi duces: et concionem habere Graece hic exprimitur 
ἀπελλάζειν, propterea quod ad Apollinem Pythium reipu- 
blicze initium et causam referebat. (4) Babycam et Cnacio- 
nem, CEnuntem hodie nominant : Aristoteles vero Cnacionem 
fluvii, Babycam pontis nomen esse auctor est. Horum in 
medio conciones agebant, cum neque porticus , neque alius 
ullus apparatus esset : (5) quippe hiec nihil ad consilium ca- 
piendum conducere existimabat, sed obesse verius, quae 


eos , qui convenirent, statuis, picturis, prosceniisque thea- 


c trorum aut conclavibus curie nimio opere adormnatis in- 


tentos spectandis, futiles efficerent, nugisque et vanis co- 
gitationibus distinerent. (6) Conducta in unum locuin 
multitudine referendi quapiam de re facultas nemini de po- 
pulo concedebatur : tantum ejus erat ea, quae seniores re- 
(7) Posterioribus autein 


temporibus, cum plebs addendo detrahendoque suffragia 


gesque proposuissent, jubere. 


perverteret atque alio detorqueret , Polydorus et Theopom- 
pus reges hac rhetrae adjecerunt : « Sin pravum populus 
quid statuerit, seniorum regumque esto discessionem fa- 
cere, » hocest, ut neratum id faciant , sed protinus concio- 
nem dimittant, nimirum populo sententiam depravante, 
(8) Atque ita 
a dco praeceptum esse, illi populo persuaserunt : quemad- 
modum Tyrtzeus meminit hujus rei , ila scribens 


Pythius ista canit vobis oracula Phoebus : 
accipite, haud ullo vana futura die. 
Consilii auctores agnoscat concio reges, 
qui clarze Sparlie sceptra sacrata tenent : 
sanctos inde senes : tum qui de plebe, sequantur, 


auctores illi quz statuere viri. 
ταὶ 


VII. Enimvero cum ad hunc modum civitatem Lycurgus 


€ temperasset, tamen posteri ut animadverterunt paucorum 


in republica potentiam adhuc turgidiorem ferocire ( ita enim 
Plato tradit), Ephororum imperium frzeni loco ei adjecerunt, 
primique sunt ephori constituti annis circiter post. Lycur- 
gum centum et triginta, in quibus Elatus fuit, regnante 
Theopompo. Hunc ferunt uxori exprobranti quod filiis 
suis regnum minus quam a majoribus accepisset , relicturus 
esset, « Imo autem tanto majus, respondisse, quanto diutur- 
nius. » (2) Ac profecto cum nimia potentia , invidia quoque 
a regibus remota, effectum est ne timendum iis esset id, 
quod Messenii et Argivi regibus suis fecerunt , cum nihil 
4. 
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J0 ot γὰρ ἐγένοντο χλῆροι Σπαρτιατῶν. 
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τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεῖς ἔδρασαν μηδὲν ἐνδοῦναι μηδὲ 
^ " ^ ^ ^ ^ 9 , 
χαλάσαι τῆς ἐξουσίας ἐπὶ τὸ δημοτιχὸν ἐθελήσαντας. 
, , 
(3) Ὃ xai μάλιστα τὴν Λυχούργου σοφίαν xat πρόνο- 
, 1" , 
ιαν ἐποίησε φανερὰν, εἰς τὰς Μεσσηνίων xxt Ἀργείων, 
ἃ , , 
συγγενῶν xal γειτόνων, δήμων χαὶ βασιλέων στάσεις 
- ^ y BR ap tme 
xal χαχοπολιτείας ἀφορῶσιν" oi τῶν ἴσων ἀπ᾽ ἀρχῆς 
D » , 
τετυχηχότες, ἐν δὲ τῷ χλήρῳ xad πλέον ἔχειν ἐχείνων 
n x , AU ολὶ k , 08 , XA^ 
δόξαντες, οὐχ ἐπὶ πολὺν χρόνον εὐδαιμόνησαν, & 
e c m - A 
ὕδρει μὲν τῶν βασιλέων, οὐχ εὐπειθείᾳ δὲ τῶν ὄχλων, 
τὰ χαθεστῶτα συνταράξαντες ἔδειξαν ὅτι θεῖον ἦν ὡς 
^ ^ M , 
ἀληθῶς εὐτύχημα τοῖς Σπαρτιάταις ὃ τὴν πολιτείαν 
z τ D A 
ἁρμοσάμενος xal χεράσας παρ᾽ αὐτοῖς. Ταῦτα μὲν 
οὖν ὕστερον. 
^ y 
ὙΠΠ. Δεύτερον δὲ τῶν Auxoüpyou πολιτευμάτων 
xal νεανιχώτατον ὃ τῆς γῆς ἀναδασμός ἐστι. Δεινῆς 
e , 
γὰρ οὔσης ἀνωμαλίας χαὶ πολλῶν ἀχτημόνων χαὶ ἀπό- 
^ τ , 
ρων ἐπιφερομένων τῇ πόλει, τοῦ δὲ πλούτου παντά- 
- * , M 
πασιν εἷς ὀλίγους συνεῤῥυηχότος ὕόδριν xat φθόνον xai 
χαχουργίαν xal τρυφὴν xai τὰ τούτων ἔτι πρεσδύτερα 
“τω , 
xol μείζω νοσήματα πολιτείας, πλοῦτον χαὶ πενίαν 
ἐξελαύνων, συνέπεισε τὴν χώραν ἅπασαν εἰς μέσον θέν- 
2 5 m 3 ^ H ^ ^ 35 , er 
τας, ἐξ ἀρχῆς ἀναδάσασθαι xat ζῆν μετ᾽ ἀλλήλων ἅπαν- 
- - M 
τας ὁμαλεῖς χαὶ ἰσοχλήρους τοῖς βίοις γενομένους, τὸ 
“ τ , M 
δὲ πρωτεῖον ἀρετῇ μετιόντας: ὡς ἄλλης ἑτέρῳ πρὸς 
D , ἐ 
ἕτερον οὐχ οὔσης διαφορᾶς οὐδὲ ἀνισότητος, πλὴν ὅσην 
αἰσχρῶν ψόγος δρίζει καὶ χαλῶν ἔπαινος. — (2) ᾿Επάγων 
VS καῦς Py Voy y D BAL - , 
&£ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἔνειμε τὴν μὲν ἄλλην τοῖς περιοί- 
M 
xot; Λαχωνιχὴν τρισμυρίους χλήρους, τὴν δὲ εἷς τὸ 
ἄστυ τὴν Σπάρτην συντελοῦσαν ἐναχισχιλίους " τοσοῦ- 
(3) "Evtot. δέ 
M Y b ev , - » 
φασι τὸν μὲν Auxoüpyov ἑξαχισχιλίους νεῖμαι, τρισχι- 
λίους δὲ μετὰ ταῦτα προσθεῖναι Πολύδωρον ot δὲ τοὺς 
e : 
, Ὁ , m V h. 
μὲν ἡμίσεις τῶν ἐναχισχιλίων τοῦτον, τοὺς δὲ ἡμίσεις 
Λυχοῦργον. (4) Ὃ δὲ xMWoog ἦν ἕχάστου τοσοῦτος 
i 3 
σ " 5 M , B EN Ut j € , hs 
ὥστ᾽ ἀποφορὰν φέρειν ἀνδρὶ μὲν ἑδδομήκοντα χριθῶν 
μεδίμνους, γυναιχὶ δὲ δώδεχα, xal τῶν ὑγρῶν χαρπῶν 
ἀναλόγως τὸ πλῆθος. ᾿Αρχέσειν γὰρ ᾧετο τοσοῦτον 
αὐτοῖς τῆς τροφῆς, πρὸς εὐεξίαν xal ὑγείαν ἱχανῆς, 
ἄλλου δὲ μηδενὸς δεησομένοις. (5) Λέγεται δ᾽ αὐτὸν 
ὕστερόν ποτε χρόνῳ τὴν χώραν διεξερχόμενον ἐξ ἀποδη- 
αἱας ἄρτι τεθερισμένην, δρῶντα τοὺς σωροὺς παραλλή- 
λους xat ὁμαλεῖς μειδιάσαι καὶ εἰπεῖν πρὸς τοὺς παρόν- 
ε M , e m LESS c 
τας, ὡς ἣ Λαχωνιχὴ φαίνεται πᾶσα πολλῶν ἀδελφῶν 
εἰναι νεωστὶ νενεμημένων. 
IX. ᾿Επιχειρήσας δὲ καὶ τὰ ἔπιπλα διαιρεῖν, ὅπως 
παντάπασιν ἐξέλοι τὸ ἄνισον χαὶ ἀνώμαλον, ἐπεὶ χαλεπῶς 
: : 
ἑώρα προσδεχομένους τὴν ἄντιχρυς ἀφαίρεσιν, ἑτέρα πε- 
c Nc ^ , 
ριῆλθεν 650 xat χατεπολιτεύσατο τὴν ἐν τούτοις πλεονε- 
r! € —— Y. i] 4 , € , - 
ξίαν. (2) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀχυρώσας πᾶν νόμισμα χρυ- 


50 σοῦν xal ἀργυροῦν μόνῳ χρῆσθαι τῷ σιδηρῷ προσέταξε" 


χαὶ τούτῳ δὲ ἀπὸ πολλοῦ σταθμοῦ καὶ ὄγχου δύναμιν 
ὀλίγην ἔδωχεν, ὥστε δέχα μνῶν ἀμοιδὴν ἀποθήχης τε 
μεγάλης ἐν olxia δεῖσθαι xal ζεύγους ἄγοντος. (3) Τού- 
τοῦ δ᾽ ἐπιχνθέντος ἐξ 


b 
- 
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AYKOYPTOX. 


concedere de sua potent:a , neque eam ad popularem ratio- 
nem inclinare vellent. (3) Quanta autem fuerit Lycurgus 
sapientia et providentia maxime apparet ex Messeniorum 
et Argivorum, qui et cognati et vicini populi erant, regum- 
que seditionibus et rebus publicis male administratis , qui 
etsi eorum reges initio tantumdem, quantum Lacedcemonii, 
juris, in sortibus ferendis etiam amplius habere videbantur, 
haud diuturna tamen sunt usi felicitate, sed regum injuriis 
contumaciaque multitudinis status reipublicae concussus est : 
quae ostendunt eum virum , qui rempublicam ita concinna- 
vit ac temperavit, Lacedemoniis vere deorum munere 
oblatum fuisse. Sed hzc postea. 

VIII. Alterum in republica institutum Lycurgi, idque 
audacissimum quidem, est agrorum divisio. Cum enim 
esset permagna inaequalitas , multique in civitatem inopes 
egenique confluxissent , divitiae autem omnes ad perpaucos 
homines rediissent, superbiam, invidiam, maleficia, ac 
luxuriam, hisque ipsis antiquiores ac majores reipublicae 
morbos, divitias et paupertatem, urbe ut expelleret, per- 
suasit suis, ut omnes agros in commune proposilos denuo 


b aividerent , viverentque inter se universi equales, et quod 


Cc 
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ad viclum attineret, ejusdem sortis, primas autem parles 
virtute sibi quzererent ; neque enim esse aliud discrimen ince- 
qualitatemve inter homines, nisi quam turpitudinis vitu- 
peratio, et honestatis laus definiret. (2) Tum rem ipsam 
aggressus, agrum Lacedamonium iis qui circum urbem 
habitabant, per tricies mille sortes divisit; agrum vero, 
qui ad ipsam urbem Spartam pertinebat, per sortium mil- 
lia novem : tot enim fuere sortes Spartanorum. (3) Quan- 
quam alii sex millia a Lycurgo divisa , reliqua tria a Polydoro 
addita perhibent; alii dimidium novem millium huic , reli- 
quam Lycurgo adscribunt. (4) Tantum vero agri unicuique 
sorte obtigit, ut vir in reditibus haberet septuaginta medi- 
mnos hordei , mulier duodecim, eique rationi et liquidorum 
fructuum proventus responderet. Tantum autem suffe- 
cturum ipsis ad victum existimabat, qui sanitati et robori 
corporis sustentando esset, cum prater hac nihil essent 
desideraturi. (5) Traditum est, eum postea temporis pere- 
greredeuntem , cum per agros recens demessos iter faceret, 
acervos paribus intervallis dispositos et equales conspica- 
tum subrisisse, atque iis, qui una aderant, dixisse totum 
agrum Lacedzemonium videri fratrum esse multorum, qui 
eum nuper inter se diviserint. 

IX. Deinde instituens etiam rerum mobilium divisionem, 
quo omnem prorsus inxqualitatem tolleret, cam eas sibi 
adimi palam cives suos gravatim passuros intelligeret , alia 
via harum rerum cupiditatem removere institit. (2) Pri- 
mum omnem aureum argenteumque nummum abrogavit , 
soloque uti ferreo jussit : atque huic ipsi pondus et mo- 
lem magnam, valorem parvum tribuit, ita ut nummi, 
quibus decem minarum pretium zquaretur, magna domi 
penu, et ad ferendum bigis opus haberent. (3) Nummo 


, "£t 
ἔπεσεν ἀδιχημάτων γένη πολλὰ € ad eum modum redacto , multa Lacedaemone flagitiorum ge- 
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τῆς Λαχεδαίμονος. Τίς γὰρ ἢ κλέπτειν ἔμελλεν ἢ δω- 
ροδοχεῖν ἢ 7j ἀποστερεῖν ἢ ἁρπάζειν, ὃ μήτε Tip μα a 
δυνατὸν ἦν TEES re σϑαι ζηλωτὸν, ἀλλὰ μηδὲ χα- 
ταχόψαι λυσιτελές; ὄξει γὰρ, ὡς λέγεται, διαπύρου 
5 σιδήρου τὸ στόμωμα χατασόέσας ἀφείλετο τὴν εἰς τἄλλα 
χρείαν καὶ δύναμιν, ἀδρανοῦς καὶ δυσέργου γενομένου. 
(4) Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν ἀχρήστων καὶ περισσῶν ἐποιεῖτο 
τεχνῶν ξενηλασίαν. ἔμελλον δέ που x«i μηδενὸς 
ἐξελαύνοντος ai πολλαὶ τῷ χοινῷ Ὑρ αν αΝ συνεχπε- 
10 σεῖσθαι διάθεσιν τῶν ἔργων οὐχ ἐχόντων. (5) Τὸ γὰρ 
σιδηροῦν ἀγώγιμον οὐκ ἦν πρὸς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, 
οὐδ᾽ εἶχε τιμὴν χαταγελώμενον * ὥστε οὐδὲ πρίασθαί τι 
τῶν ξενικῶν χαὶ δωπικῶν ὑπῆρχεν" οὐδ᾽ εἰσέπλει φόρ- 
τος ἐμποριχὸς εἰς τοὺς λιμένας * οὐδὲ ἐπέδαινε τῆς Λα- 
15 χωνιχῆς οὗ σοφιστὴς λόγων, οὗ μάντις ἀγυρτιχὸς, οὐχ 
ἑταιρῶν τροφεὺς , οὐ ἐ προορῶν τις, οὐχ ἀργυρῶν. χαλλω-- 
πισμάτων δὴμ ιουργὸς, ἅτε δὴ νομίσματος οὐχ ὄντος. 
(6) ᾿Αλλὰ οὕτως ἀπερημωθεῖσα χατὰ μιχρὸν ἣ τρυφὴ 
τῶν ζωπυρούντων xat τρεφόντων, αὐτὴ Or αὑτῆς ἐμα- 
45 ραίνετο᾽ xai πλεῖον οὐδὲν ἦν τοῖς τὰ πολλὰ χεχτημέ- 
votg, δδὸν οὐχ ἐχούσης εἰς μέσον τῆς εὐπορίας, ἀλλ᾽ 
ἐγχατῳχοδομημένης χαὶ ἀργούσης. (7) Διὸ καὶ τὰ πρό- 
χειρα τῶν σχευῶν xal ἀναγκαῖα ταῦτα, χλιντῆρες καὶ 
δίφροι καὶ τράπεζαι, βέλτιστα παρ᾽ αὐτοῖς ἐδημιουρ- 
25 γεῖτο xal χώθων ὃ Λαχωνιχὸς εὐδοχίμει μάλιστα πρὸς 
τὰς στρατείας, ὡς φησὶ Κριτίας. (8) Τὰ γὰρ ἀναγχαίως 
πινόμενα τῶν ὑδάτων xal δυσωποῦντα τὴν ὄψιν ἀπε- 
χρύπτετο τῇ χρόᾳ χαὶ τοῦ θολεροῦ προσχόπτοντος ἐντὸς 

χαὶ προσισ χομένου τοῖς ἄμξωσι καθαρώτερον ἐπλησίαζε 
80 τῷ στόματι τὸ πινόμενον. Αἴτιος δὲ xal τούτων ὃ νο- 
μοθέτης" ἀπηλλαγμένοι γὰρ ot δημιουργοὶ τῶν ἀχρή- 
στων; ἐν τοῖς ἀναγχαίοις ἐπεδείκνυντο τὴν χαλλιτε- 

χνίαν. 

X. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐπιθέσθαι τῇ τρυφῇ καὶ τὸν ζῆ- 
35 Àov ἀφελέσθαι τοῦ πλούτου διανοηθεὶς τὸ τρίτον πολί- 
τευμα χαὶ χάλλιστον ἐπῆγε, τὴν τῶν συσσιτίων χατα-- 
σχευὴν, ὥστε δειπνεῖν μετ᾽ ἀλλήλων συνιόντας, ἐπὶ 
χοινοῖς χαὶ τεταγμένοις ὄψοις xal σιτίοις, οἴχοι δὲ μὴ 
διαιτᾶσθαι χαταχλιθέντας εἰς στρωμνὰς πολυτελεῖς xal 
40 τραπέζας, ἐν χερσὶ δημιουργῶν χαὶ μαγείρων ὑπὸ σχό- 
τος, ὥσπερ ἀδηφάγα ζῷα " πιαινομένους xal διαφθεί-- 
ροντας ἅμα τοῖς ἤθεσι τὰ σώματα, πρὸς πᾶσαν ἐπι- 
θυμίαν ἀνειμένα χαὶ πλησμονὴν, μαχρῶν μὲν ὕπνων, 
θερμῶν δὲ λουτρῶν, πολλῆς δὲ ἡσυχίας χαὶ τρόπον 

i5 τινὰ vos) είας  χαθημερινῆς δεομένην. (2) Μέγα μὲν 
οὖν χαὶ τοῦτο ἦν, μεῖζον δὲ τὸ τὸν πλοῦτον ἄζηλον, ὡς 
φησὶ Θεόφραστος, καὶ ἄπλουτον ἀπεργάσασθαι τῇ 
χοινότητι τῶν δείπνων χαὶ τῇ περὶ τὴν 
τελεία. 


δίαιταν εὖ- 
(3 Χρῆσις γὰρ οὐχ ἦν οὐδὲ ἀπόλαυσις οὐδὲ 
$0 ὄψις ὅλως ἢ ἐπίδειξις τῆς πολλῆς παρασχευῆς, ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ δεῖπνον τῷ πένητι τοῦ πλουσίου βαδίζοντος: ὥστε 
^- ^ ^ , 2 / e 4. P ς 

. τοῦτο δὴ τὸ θρυλούμενον ἐν μόνη τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον 

, ^ , , ^ ν ^ -“ 
πόλεων τῇ Σπάρτη σώζεσθαι, τυφλὸν ὄντα τὸν πλοῦτον 
X" χείμενον, ὥσπερ γραφὴν ἄψυχον xa ἀχίνητον. 


nera exciderunt. Quis enim vel furto , vel munerum captio- 
ne, vel fraude, vel rapina eam remsibi parare cuperet , quam 
neque occultare posset, neque possessio ejus magnopere 
expetenda esset , przeterea vero ad. nullos alios usus concidi 
possit? Fertur enim ferrum candens aceto restinxisse , itaque 
ejus rigore perdito, ut invalidum jam et intractabile esset , 
usum ejus ad alias res sustulisse. (4) Secundum hoc artes 
inutiles et supervacaneas urbe expulit : quanquam erat futu- 
rum , ut plereeque una cum nomismate vulgari exciderent , 
quippe cum divendi opera nequirent. (5) Nam ferreus num- 
f mus apud alios Graecos risui, neque ullo in pretio erat. lia- 
que non licebat peregrinum quidquam et futile emere, ne- 
que onera mercium navigiis advehebantur in portus Sparte , 
neque eo rhetor, neque circumforaneus hariolus, neque 
leno, neque aureorum argenteorumve ornamentorum opi- 
fex quisquam commeabat, non exstante nomismate. (6) 
Quo efliciebatur ut luxus ipse suapte sponte elanguesceret , 
sensim destitutus illis, quae eum suscitarent atque alerent ; 
a neque ulla re locupletes aliis praestabant , cum divitiis intra 
domos conclusis atque otiose detentis in publicum aditus 
non esset. (7) Itaque ea instrumenta domus, quze crebro 
in usu atque necessaria sunt, ut lectuli, ut selle , ut men- 
8 , optime apud eos parabantur, ac Lacedzemonius cothon 
( poculi id est genus) summam laudem in bello obtinebat 
ut auctor est Critias. (8) Nam cum aqua bibenda esset , a 
qua visus abhorreret, color poculi eam speciem occulta- 
bat, eoque quod turbidum erat intus ad anfractus ejus 
sive sinus alliso atque adhaerescente , potus ipse tanto purior 
ori accedebat. Harum rerum causa penes legum latorem 
fuit : nam opifices ab inutilibus rebus prohibiti , artis prae- 
stantiam in necessariis operibus ostendebant. 


b X. Porro Lycurgus ulterius aggredi lusum, studiumque 


diviliarum penitus exscindere animo cogitans , tertium atque 
pulcerrimum institutum introduxit : nempe ut uno in loco 
cives simul cibum caperent, constitutis ad ea convivia cer- 
lis ac communibus obsoniis. Ita domi conare non licebat, 
aut veste stragula mensisque pretiosis appositis , opificum 
et coquorum ministerio in tenebris more voracium bellua- 
rum corpus cibo distendere; quae res simul cum moribus 
corpora etiam corrumpit , atque ad omnem voluptatem re- 
pletionemque laxat, utque longum somnum , calida lava- 
€ cra, multam quietem, ac quotidianam quodammodo vale- 
tudinis curationem requirant, efficit. (2) Magnum sane loc 
fuit: majus, quod convictu, ejusque frugalitate divitias 
(3) Usus 
enim earum , fruitioque erat nulla : imo ne conspectus qui- 


despectas et inopes, ut ait Theophrastus , effecit. 


dem, aut magni alicujus apparatus ostentatio, euntibus ad 
eandem cenam paupere ac divite. Itaque illud trilum, ex 
omnibus orbis terrarum urbibus Spartz solum verum fuit, 


divitias esse caecas. facere tanquam picturam anima motu- 


$4 


(4) Οὐδὲ γὰρ οἴχοι προδειπνήσαντας ἐξὴν βαδίζειν ἐπὶ 
τὰ συσσίτια πεπληρωμένους, ἀλλ᾽ ἐπιμελῶς οἱ λοιποὶ 
παραφυλάτ τοντες τὸν μὴ πίνοντα μηδὲ ἐσθίοντα μετ᾽ 
αὐτῶν ἐχάκιζον, ὡς ἀχρατῇ καὶ πρὸς τὴν χοινὴν ἀπο- 
μαλαχιζόμενον δίαιταν. 
^ , ^ ^ 
ΧΙ. Διὸ xai μάλιστά φασι τῷ Λυχούργῳ πρὸς τοῦτο 
LI A] , 
τὸ πολίτευμα χαλεποὺς γενέσθαι τοὺς εὐπόρους χαὶ 
συστάντας ἐπ᾽ αὐτὸν ἀθρόους χαταθοᾶν xal ἀγαναχτεῖν' 
τέλος δὲ βαλλόμενος ὑπὸ πολλῶν ἐξέπεσε τῆς ἀγορᾶς 
r0 δρόμῳ. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἔφθασεν εἰς ἱερὸν χατα- 
φυγών" (2) εἷς ὃ δέ τις νεανίσχος, ἄλλως μὲν οὐχ ἀφυὴς, 
ὀξὺς δὲ χαὶ θυμοειδὴς, Αλκανδρος, ἐπιχείμενος xal 
διώχων, Aio ri αὐτοῦ τῇ βαχτηρίᾳ πατάξας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξέχοψεν. (s) 'O μὲν οὖν "adit 
35 οὐδὲν ἐνδοὺς πρὸς τὸ πάθος, ἀλλὰ στὰς ἐναντίος ἔδειξε 
τοῖς πολίταις τὸ πρόσωπον ἡμαγμένον xot διεφθαρμέ-- 
^ , M 
νὴν τὴν ὄψιν. Αἰδὼς δὲ πολλὴ καὶ χατήφεια τοὺς 

, Ej d ^ m s EM | ^ ,;? ὦ 

ἰδόντας ἔσχεν, ὥστε παραδοῦναι τὸν ᾿Αλχανδρον αὐτῷ, 

xal προπέμψαι μέχρι τῆς οἰκίας συναγαναχτοῦντας. (4) 

« ^ c 1 3 , 1 , , 3 ^9 ^ |31 
20 Ὁ δὲ ΛΑυχοῦργος ἐχείνους μὲν ἐπαινέσας ἀφῆχε, τὸν δὲ 
» » A y ^ * 1 93 ΝΑ y ,5 , 
Αλχανδρον εἰσαγαγὼν οἴκαδε χαχὸν μὲν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐποίη- 

49 B /- 1 ^ 7 ec , ^ 
σεν οὔτ᾽ εἶπεν, ἀπαλλάξας δὲ τοὺς συνήθεις ὑπηρέτας xxi 
θεραπευτῆρας ἐχεῖνον ἐκέλευσεν ὑπηρετεῖν. (5) Ὃ δὲ οὐχ 
ὧν ἀγεννὴς ἐποίει τὸ προστασσόμενον σιωπῇ χαὶ παρα- 
μένων ἅμα τῷ Λυχούργῳ x«i συνδιαιτώμενος ἐν τῷ 
χατανοεῖν τὴν πραότητα χαὶ τὸ ἀπαθὲς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
M 
xal τὸ περὶ τὴν δίαιταν αὐστηρὸν xal τὸ πρὸς τοὺς 
ο A N 
πόνους ἄχαμπτον, αὐτός τε δεινῶς διετέθη περὶ τὸν 
“ ^ Ἁ S , X € , 
ἄνδρα, xal πρὸς τοὺς συνήθεις xat φίλους ἔλεγεν, ὡς οὐ 
40 σχληρὸς οὐδ᾽ αὐθάδης ὃ Λυχοῦργος, ἀλλὰ μόνος ἐχεῖ- 
εἴ M 
voc ἥμερος χαὶ πρᾶός ἐστι τοῖς ἄλλοις. (c) Οὕτω μὲν 
οὖν οὗτος ἐχεχόλαστο χαὶ τοιαύτην ὑπεσχήχει δίκην, 
ἐκ πονηροῦ δὴ νέου xal αὐθάδους ἐμμελέστατος ἀνὴρ 
^ ^ , 
χαὶ σωφρονιχώτατος γενόμενος. (7) Τοῦ δὲ πάθους 
e , ep ew ἢ ΩΣ "A0 ^ € M e^ 
ὑπόμνημα Λυχοῦργος ἱδρύσατο τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν, ἣν 
Ὀπτιλέτ ἤρευσε᾽ τοὺς γὰρ ὀφθαλμοὺς ὀπτί- 
πτιλέτιν προσηγόρευσε" τοὺς γὰρ ὀφθαλμοὺς 
λους ot τῇδε “Δωριεῖς καλοῦσιν. (4) ΓΕνιοι μέντοι τὸν 
' , 
Λυχοῦργον, ὧν χαὶ Διοσχορίδης ἐστὶν ὁ συντεταγμένος 
τὴν Λαχωνιχὴν πολιτείαν, πληγῆναι μέν φασιν, οὐ τυ- 
φλωθῆναι δὲ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλὰ xa τὸ ἱερὸν τῇ θεῷ 
τῆς ἀχέσεως χαριστήριον ἱδρύσασθαι. Τὸ μέντοι φέ- 
ρειν βαχτηρίαν ἐχχλησιάζοντες οἱ Σπαρτιᾶται μετὰ τὴν 
συμφορὰν ἐχείνην ἀπέμαθον. 

XII. Τὰ δὲ συσσίτια Κρῆτες! μὲν ἄνδρια , Λαχεδαι- 
μόνιοι δὲ δὲ φιδίτια προσαγορεύουσιν, εἴτε ὡς φιλίας χαὶ 
φιλοφροσύνης € ὑπαρχόντων, ἀντὶ τοῦ À τὸ ὃ λαυθάνον- 

. , 
τες, εἴτε ὡς πρὸς εὐτέλειαν xal φειδὼ συνεθιζόντων. 
M1 ^ e 
(2) Οὐδὲν δὲ χωλύει χαὶ τὸν πρῶτον ἔξωθεν ἐπιχεῖσθαι 
φθόγγον, ὥ ὥσπερ ἔνιοί φασιν, ἐδιτίων παρὰ τὴν δίαιταν 
χαὶ τὴν ἐδωδὴν λεγομένων. Συνήρχοντο δὲ ἀνὰ πεντε- 
χαίδεχα xat βρα χεῖτ τούτων ἐλάττους ἢ ἢ πλείους. (3) Ἔφε- 
pe δὲ E ἕκαστος χατὰ μῆνα τῶν συσσίτων ἀλ φίτων | μέδι-- 
νον, οἴνου χόας ὀχτὼ, τυροῦ τ πέντε μνᾶς, σύχων ἣμί- 
μνεα πέντε" πρὸς δὲ τούτοις εἰς ὀψωνίαν μιχρόν τιχομιδῇ 
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d que vacuam. (4) Neque vero domi prius cibo impletum 
licebat ad convivium venire : sed reliqui accurale animad- 
verterunt, si quis cum ipsis non biberet ederetve, atque eur 
objurgabant ut intemperantem , quique prz mollitie comi 
munem victus rationem non ferret. 

XI. Propterea hujus instituti causa potissimum infensi 
Lycurgo opulenti, ut aiunt, frequentesque coitione facla, 
clamore et indignatione eum exagitarunt : taudem multo- 
rum lapidibus impetitus, e foro se proripuit cursuque ad 
templum contendit : (2) ibi cum reliquos antevertisset 

: juvenis quidam , Alcander nomine , non mali alioquin in- 
genii , sed precipitis tamen atque iracundi , insequens eum, 
urgensque respicientis oculum baculo excussit. (3) Lycur- 
gus nihil eo casu fractus, contra stelit, civibusque faciem 
cruentatam et oculum erutum ostendit. Movit is conspe- 

ctus verecundiam ac mcoestiliam , ita ut Alcandrum ei de- 

derent, ipsumque communi cum indignatione domum de- 

(4) Quos Lycurgus collaudatos dimisit : Alcan- 


drum intro abductum , neque re neque verbo lesit, sed 


ducerent. 


remotis suis domesticis famulis , eum sibi administrum esse 
f jussit. (5) Alcander ut erat ingenio minime pravo, silentio 
mandata exsequens, et cum Lycurgo manens vitamque 
degens, animum ejus placidum et omni affectuum pertur- 
balione carentem , rationem vitae severam, summamque 
laborum tolerantiam ita perspexit, ut et maxima ejus obser- 
vantia devinciretur et familiaribus amicisque suis diceret, 
non esse durum neque prafractum hominem Lycurgum , 
sed sol'm erga alios placidum illum et mansuetum. (6) 
Hoc modo casligatus Alcander fuit easque dedit poenas , ut 
ex pravo et contumace juvene, civilissimus vir mansuetlis- 
simusque exsliterit. (7) Lycurgus ad memoriam ejus rei 
sanciendam Minerva templum posuit nomine Optiletidis : 
(8) 
Auctores habeo, interque eos Dioscoridem, qui de Republica 
Spartana scripsit, qui ictum quidem oculum, non tamen 
eo captum Lycurgum asserant : quinimo gratiarum actionis 


nam oculos Dorienses istius regionis ὀπτίλους vocant. 


nomine pro medela deze fanum id ab eo exstructum. Enim- 
vero ab eo casu Spartani baculos in concionem adferre 
cessaverunt, 

b XII. Ceterum syssitia a Cretensibus Andria, Lacedaemo-- 
niis ipsis appellantur Phiditia : sive quod amicitia sunt 
sive benevolentia, (hoc est Philitia ; nam Graecis amicus φίλος 
dicitur, litera D in L mutata) : sive quia parsimonia , quae 
ipsis est φειδώ, causa et frugalitatis discendae usurpantur : 
(2) neque obstat quicquam, quominus Editia, a cibo vi- 
delicet, nominata putemus , prima litera aliunde adjecta , 
quae est quorumdam sententia. Conveniebant autem quin- 
deni, aut eo paulo amplius minusve. (3) Quorum unus 
singulis mensibus afferebat in commune farine medimnum, 
vini choas octo, casei minas quinque, ficuum minas duas 

C et dimidiam : et preterea perparum pecunicd ad coemen- 


LYCURGUS. 


νομίσματος. (4) Ἄλλως δὲ καὶ θύσας τις ἀπαρχὴν xal 
3γλσωω H 
θηρεύσας μέρος ἔπεμψεν eic τὸ συσσίτιον. ᾿Ἐξὴν γὰρ 
^" ,ὔ L Ek - - Y 6 
οἴχοι δειπνεῖν, ὁπότε θύσας τις ἢ χυνηγῶν ὀψίσειε, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἔδει παρεῖναι. (5) Καὶ μέχρι γε πολλοῦ 
s! , E| e I^ x ^ m 
τὰς συσσιτήσεις ἀχριδῶς διεφύλαττον. Ἄγιδος γοῦν 
τοῦ βασιλέ ὡς, ὡς ἐπανῆλθεν ἀπὸ τῆς στρατείας χατα- 
πεπολεμηχὼς ᾿Αθηναίους, βουλομένου παρὰ τῇ γυναιχὶ 
δειπνεῖν xa μεταπεμπομένου τὰς μερίδας, οὐχ ἔπεμψαν 
e λέ - 2 τ ὃς θ᾽ € J C e. κα T A 
oi πολέμαρχοι. oU ὃξ με ; ἡμέραν ὑπ᾽ ὀργῆς μὴ 
^, "2 
θύσαντος ἣν ἔδει θυσίαν. ἐζημίωσαν αὐτόν. (6) Etc δὲ 
τὰ συσσίτια χαὶ παῖδες ἐφοίτων, ὥσπερ εἰς διδασχαλεῖα 
σωφροσύνης ἀγόμενοι, xal λόγων ἠκροῶντο πολιτιχῶν 
χαὶ παιδευτὰς ἐλευθερίας ἑώρων, αὐτοί τε παίζειν εἰθί- 
ζοντο χαὶ σχώπτειν ἄνευ βωμολοχίας χαὶ σχωπτόμε- 
15 νοι μὴ δυσχεραίνειν. (7) Σφόδρα, γὰρ ἐδόκει xai τοῦτο 
M , 
Λακωνικὸν εἶναι, σχώμματος ἀνέχεσθαι: μὴ φέροντα 
δὲ 8 ἐξῆν παραιτεῖσθαι xai 6 σκώπτων ἐπέπαυτο. Τῶν 
δ᾽ εἰσιόντων ἑχάστῳ δείξας ὃ πρεσδύτατος τὰς θύρας 
A] / Y x , 5 E] , 
« Διὰ τούτων, φησὶν, ἔξω λόγος οὐχ ἐχπορεύεται. » (s) 
Δοχιμάζεσθαι δὲ τὸν βουλόμενον τοῦ συσσιτίου μετα- 
σχεῖν οὕτω φασί. Λαδὼν τῶν συσσίτων ἕχαστος ἀπο- 
μαγδαλίαν εἰς τὴν χεῖρα τοῦ διακόνου φέροντος ἀγγεῖον 
“ει ἃ ^ e y -Ὁ , Dod 33- M 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ἔδαλλε σιωπῇ χαθάπερ ψῆφον" ὃ μὲν 
^ , € τω « A. , /- e 5 M , 
δοχιμάζων ἁπλῶς, ὃ δ᾽ ἐχχρίνων σφόδρα τῇ χειρὶ πιέ- 
^ y , 
σας ἣ γὰρ πεπιεσμένη τὴν τῆς τετρημένης ἔχει δύνα- 
μιν. (9) Κἂν μίαν εὕρωσι τοιαύτην, οὐ προσδέχον-- 
, 2 , 
ται τὸν ἐπεισιόντα βουλόμενοι πάντας ἡδομένους ἀλλή- 
λοις συνεῖναι. Τὸν δὲ οὕτως ἀποδοχιμασθέντα ἐχχεχα- 
δίσθαι λέγουσι’ κάδδιχος γὰρ καλεῖται τὸ ἀγγεῖον, εἰς ὃ 
τὰς ἀπομαγδαλίας ἐμόάλλουσι. — (10) Τῶν δὲ ὄψων 
εὐδοχίμει μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς ὃ μέλας ζωμὸς, ὥστε 
Unos χκρεαδίου δεῖσθαι τοὺς πρεσθυτέρους , ἀλλὰ παρα- 
χωρεῖν τοῖς νεανίσχοις, αὐτοὺς δὲ τοῦ ζωμοῦ χαταχεο- 
μένους ἑστιᾶσθαι, — (tr) Λέγεται δέ τινα τῶν Ποντιχῶν 
βασιλέων ἕνεχα τοῦ ζωμοῦ χαὶ πρίασθαι Λαχωνιχὸν 
μάγειρον᾽ εἶτα γευσάμενον δυσχερᾶναι" χαὶ τὸν μάγει- 
ρον εἰπεῖν" « ὯὮ βασιλεῦ, τοῦτον δεῖ τὸν ζωμὸν ἐν τῷ 
Εὐρώτα λελουμένους ἐποψᾶσθαι. » (12) Πιόντες δὲ με- 
, , , , T Οὐ i] T ^ e 
τρίως ἀπίασι δίχα λαμπάδος. Οὐ γὰρ ἐξεστι πρὸς φῶς 
βαδίζειν οὔτε ταύτην οὔτε ἄλλην δδὸν, ὅπως ἐθίζωνται 
, M , e M , e^ ὦ ἢ MI 
σχότους χαὶ νυχτὸς εὐθαρσῶς x«t ἀδεῶς δδεύειν, Τὰ 
x 
μὲν οὖν συσσίτια τοιαύτην ἔχει τάξιν. 
ΧΙΠ. Nó ους δὲ γεγραμμένους δ᾽ Λυχοῦργος οὐχ 
γραμμ 
ἔθηκεν, ἀλλὰ μία τῶν καλουμένων ῥητρῶν ἔ ἔστιν αὕτη. 
Τὰ μὲν οὖν χυριώτατα χαὶ μέγιστα πρὸς εὐδαιμονίαν 
nó x«t ἀρετὴν ἐν τοῖς ἤθεσιν ᾧετο xal ταῖς ἀγω- 
γαῖς τῶν πολιτῶν ἐγχαταστοιχειωμένα μένειν ἀχίνητα 
xat βέδαια, ἔχοντα τὴν προαίρεσιν δεσμὸν ἰσχυρότερον 
τῆς ἀνάγχης, ἣν dj παίδευσις ἐμποιεῖ τοῖς νέοις νομο- 
θέτου διάθεσιν ἀπεργαζομένη περὶ ἕχαστον αὐτῶν. (9) 
'T à δὲ uxo xay onu aci συμθόλαια xal μεταπίπτον- 
U χρη! ᾿ 
δ οὶ , Y^ » ^4 73 
τα ταῖς χρείαις ἄλλοτε ἄλλως βέλτιον ἦν Uh χαταλαμ- 
βάνειν € ἐγγράφοις ἀνάγκαις υνηδ᾽ ἀχινήτοις ἔθεσιν, ἀλλ᾽ 
ἐᾶν ἐπὶ τῶν χαιρῶν προσθέσεις λαμόάνοντα xot ἀφαι- 
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dum obsonium. (4) Ad hac si quis primitias divis offer- 
ret, aut venationem secundam fecisset, partem ejus ad 
syssitium mittebat : nam qui sacrificando vel venando re- 
tardatus esset, ei domi cibum sumere licebat, reliquos 
interesse syssitio oportebat. (5) Diu sane haec conviviorum 
lex observata accurate fuit; nam Agidi regi debellatis Athe- 
niensibus a militia domum redeunti , partesque suas sibi 
mitti petenti, ut cum uxore coenaret, Polemarchi eas non 
miserunt; cumque is ira permotus, postridie sacrificium , 
d quod facere debebat, intermitteret, ab iis multatus est. 
(6) Ad ea, qua demonstravimus, convivia pueri etiam, 
tanquam ad ludum , in quo disceretur temperantia , adduce- 
bantur : audiebant sermones de republica, praeceptores 
liberales videbant, ipsique adsuescebant ludere et jocari 
citra scurrilitatem, jocisque petiti non zegre ferre. (7) 
Videbatur enim admodum consentaneum esse Spartanis 
moribus, posse salse dicta aliorum tolerare; si quis non 
ferret cavillum, licebat deprecari; ita enim alter a jocando 
desistebat.  Intrantium unicuique maximus natu osten- 
dens januam : « Per hanc, inquit, sermo nullus exit. » 
(8) Eum, qui convictus particeps esse velit, ad hunc mo- 
dum probari tradunt. —^Convivarum unusquilibet frustum 
pauis (ἀπομαγδαλίαν ipsi vocant ) accipit; eamque calculi 
instar in vas, quod minister capiti impositum circumfert , 
tacitus immittit, id quidem simpliciter, si eum de quo 
questio est, recipiendum putet; sin reprobet, manu ad- 
modum compressam : hac autem vicem calculi perforati 
habet; (9) 80 si una hujusmodi fuerit reperta, ille nor 
recipitur in convictum ; volunt enim omnes invicem omnium 
voluntate convivas esse. Qui ad hunc modum rejicitur, 
ἐχχεχαδίσθαι (vasculo ejectum esse) dicunt ; χάδδιχος enim 
vocant vas illud, in quod apomagdalic conjiciuntur. (10) 
In eduliorum genere primam laudem apud eos obtinuit jus ni- 
grum : ita ut carnem omnino seniores non desiderarint , sed 
juvenibus eam concesserint, ipsi jus nigrum comederint. 
(11) Memoric proditum est, emptum a quodam Ponti rege 
juris atri causa coquum Lacedaemonium : ceterum regem, 
gustato jure isto, aspernatum : ibi ei coquum dixisse, « Hoe 
jure, o rex, vescendum est, ubi te Eurota prius ablueris. » 
(12) Porro postquam modice biberunt Spartani, absque fa- 
cibus domum abeunt. Neque enim vel in hac, vel in alia 
via lumine eis uti licet, quo consuescant noctu et in tene- 
a bris intrepide iter facere. Ac de syssitiis quidem hactenus. 
XIII. Leges autem scriptas Lycurgus non posuit; atque 

hoc ipsum in una rhetrarum quas vocant cautum est. Ita 
enim judicabat , ea quae ad felicitatem civitatis et virtutem 
omnium maximum adferrent momentum, ita demum per- 
manere immobilia , si moribus et educationi civium implan- 
tarentur; nam firmam voluntatem ex his elementis oriri , 
quiae necessitate est validius vinculum : eam porro disci- 
plina, qux legum conditoris vicem gerit, apud juniores 
effici. (2?) Atqui exiguas illos et pecuniarios contractus , 
quique propter usum vitae subinde immutantur, melius 
censebat scriptis legibus non comprehendi neque immobili- 

b bus consuetudinibus "v , Sed permittendum ut pro ra- 
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ρέσεις, ἃς ἂν οἱ πεπαιδευμένοι δοχιμάσωσι. (5) Τὸ 
δὲ ὅλον χαὶ πάσης νομοθεσίας ἔ ἔργον εἰς τὴν παιδείαν 
ἀνῆψε. Μία μὲν οὖν τῶν δητρῶν ἦν, ὥσπερ εἴρηται, μὴ 
χρῆσθαι νόμοις ἐγγράφοις. (4) Ἑτέρα ὃ δὲ πάλιν χατὰ 
τῆς πολυτελείας, ὅπως οἰχία rne τὴν μὲν ὁ ὀροφὴν ἀπὸ 
πελέχεως εἰργασμένην ἔχη , τὰς δὲ θύρας ἀπὸ πρίονος 
μόνου χαὶ μιηδενὸς τῶν ἄλλων ἐργαλείων. (5) Ὅπερ 
γὰρ ὕστερον ᾿Επαμεινώνδαν εἰπεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῆς 
ἑαυτοῦ τραπέζης; ὡς τὸ τοιοῦτον ἄριστον Q0 χωρεῖ προ- 
δοσίαν, τοῦτο πρῶτος ἐνόησε Λυχοῦργος, ὡς οἰκία τοιαύ- 
τη τρυφῆς οὐ χωρεῖ πολυτέλειαν. (s ) Οὐδ᾽ ἔστιν οὐδεὶς 
οὕτως ἀπ τειρόκαλος xol ἀνόητος, ὥστ᾽ εἰς οἰκίαν ἀφελῆ 
χαὶ δημοτιχὴν εἰσφέρειν χλίνας ἀργυρόποδας χαὶ στρω- 
μνὰς. ἁλουργεῖς xal χρυσᾶς χύλικας χαὶ τὴν τούτοις 
ἑπομένην πολυτέλειαν: ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἴσην ἁρμόζεσθαι 
καὶ συνεξομοιοῦν τῇ μὲν. οἰκία τὴν κλίνην, τῇ δὲ χλίνη 
τὴν ἜΝ ταύτῃ δὲ τὴν ἄλλην χορηγίαν xol χατα- 
σχευήν. (7) Ἔχ δὲ ταύτης τῆς συνηθείας φασὶ χαὶ 
Λεωτυχίδην τὸν πρεσδύτερον, ἐν Κορίνθῳ δειπνοῦντα 
χαὶ θεασάμενον τῆς στέγης τοῦ οἴχου τὴν χατασχευὴν 
πολυτελὴ xal φατνωματιχὴν, ἐρωτῆσαι τὸν ξένον, εἰ 
τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς τὰ ξύλα φύεται. (8) Τρίτην 
δὲ ῥήτραν διαμνημονεύουσι τοῦ Λυχούργου,, τὴν χω- 
λύουσαν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς πολειλίους στρατεύειν, ἵνα UT; 
πολλάχις ἀμύνεσθαι συνεθιζόμενοι πολεμικοὶ γένωνται. 
(9) Καὶ τοῦτό γε μάλιστα χατηγοροῦσιν ᾿Αγησιλάου 
τοῦ βασιλέως ὕστερον, ὡς ταῖς συνεχέσι xat πυχναῖς εἰς 
τὴν Βοιωτίαν ἐμόολαϊῖς χαὶ στρατείαις τοὺς Θηύδαίους 
ἀντιπάλους τοὶς Λαχεδαιμονίοις χατασχευάσαντος. (10) 
Διὸ xal τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν ᾿Ανταλχίδας, « Καλὰ; 
ἔφη, τὰ διδασχάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμάνεις, μὴ 
βουλομένους αὐτοὺς μηδὲ εἰδότας μάχεσθαι διδάξας.» 
(π) "T& μὲν οὖν τοιαῦτα νομοθετήματα ῥήτρας ὠνόμα- 
σεν, ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ νομιζόμενα xai χρησμοὺς 
Ν 
ὄντα. 
ΧΙΥ. Τῆς δὲ παιδείας, ἣν μέγιστον ἡγεῖτο τοῦ νο- 
μοθέτου xai χάλλιστον ἔργον εἰναι, πόῤῥωθεν ἀρχό- 
μενος εὐθὺς ἐπεσχόπει τὰ περὶ τοὺς γάμους xol τὰς γε- 
νέσεις. — (2) Οὐ γὰρ, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησὶν, ἐπιχειρήσας 
σωφρονίζειν τὰς γυναῖχας ἐπαύσατο μὴ χρατῶν τῆς πολ- 
λῇς ἀνέσεως xa γυναιχοχρατίας διὰ τὰς πολλὰς στρα- 
τείας τῶν ἀνδρῶν, ἐν αἷς ἠναγκάζοντο χυρίας ἀπολείπειν 
ἐχείνας χαὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον τοῦ προσήκοντος αὐτὰς 
ἐθεράπευον χαὶ δεσποίνας προσηγόρευον" ἀλλὰ χαὶ τού- 
(3) Τὰ 
μέν γε σώματα τῶν παρθένων δρόμοις χαὶ πάλαις xol 
βολαῖς δίσχων xo ἀχοντίων διεπόνησεν, ὃς ἥ τε τῶν 
γεννωμένων ῥίζωσις ἰσχυρὰν ἐν ἰσχυροῖς σώμασιν ἀρχὴν 
Aa6oUca βλαστάνοι | βέλτιον, αὐταί τε μετὰ Bowne τοὺς 


50 τόχους ὕπομ. ἔνουσαι 255.5 ἅμα χαὶ ῥαδίως à ἀγωνίζοιντο 


πρὸς τὰς ὥδῖναξ: (4) Ἀφελὸν δὲ θρύψιν χαὶ σχίατρο- 
be xol θηλύτητα πᾶσαν οὐδὲν ἧττον εἴθισε τῶν χόρων 


438 τὰς χόρας γυμνάς τε που πεύε ty xat πρὸς ἱεροῖς τισιν 


ὀρχεῖσθαι χαὶ ἄδειν τῶν γέων παρόντων χαὶ θεωμένων. 


f sed quantum fieri potuit etiam his diligentiae adhibuit. 


AYKOYPTPOX. 


tione temporis augerenlur, diminuerenturve, secundum 
probe institutorum hominum arbitrium. (3) Omnino to- 
tius legum lationis negotium ad disciplinam referebat. Ita- 
que, sicuti demonstravimus, ex rhetris haec una erat, ne 
legibus scriptis uterentur. (4) Alia fuit de sumptibus, qua 
precipiebatur, ut omnis domus fastigium securi tantum , 
fores sola serra, nullo alio instrumento adornarentur. (5) 
Quod enim postea temporis Epaminondam de sua mensa 


dixisse ferunt, hujusmodi prandium proditionis non esse 


€ capax ; id Lycurgus jam ante intellexit, hujusmodi domum 


luxui et sumptuoso apparatui locum non dare. (6) Neque 


enim quemquam ifa esse ineptum et stolidum, ut in 
domum rudem ac plebeiam lectos argenteis pedibus ful- 
tos, straguia purpurea, aureos calices, luxumque horum 
comilem importandum ducat : sed necesse esse, ut domui 
culcita, ei vestis, huicque reliqua supellex et apparatus 
(7) Ex hac consuetudine ductum est 


id, quod de Leotychida majore traditur : Corinthi eum cc- 


equalis adaptetur. 


nantem, cum videret tabulata domus sumptuosa et laqueata, 
quasivisse ex hospite : ecquid apud ipsos ligna quadrata 
nascerentur. (8) Tertia rhetra Lycurgus, ut perhibent , 
veluit saepius bellum iisdem hostibus inferre, ne scilicet 
ii subinde se defendere discentes, bellicosi fierent. (9) 
Idque posterioribus temporibus regi Agesilao cum primis 
est vitio datum, quod crebris et continentibus in Beeotiam 
impressionibus atque expeditionibus Thebanos bello Lace- 
daemoniis equales effecisset. (10) Idcirco Antalcidas cum 
eum vulneratum videret, « Egregiam, inquit, doctrinae 
mercedem a Thebanis recipis, quos nolentes ignarosque 
pugnare docuisti. » (11) Has autem leges rhetras nomina- 


vit Lycurgus , tanquam a deo statutas et oracula, 


e XIV. Disciplinam, quod pracipuum ac pulcerrimum 


legislatoris opus esse censebat, ut bonam institueret, lon- 
ge repetito ejus rei principio, ea primo loco consideravit, 
quae ad conjugia et liberorum procreationem attinent. (2) 
Neque enim audiendus Aristoteles, qui eum memorat co- 
natum eliam mulieres modestiam docere, deslilisse ab 
incepto, victum licentia nimia earum inque viros impe- 
rio, ex crebris virorum expeditionibus orto : ob quas coa- 
cli omnia in earum potestate relinquere, magis quam 
conveniret, eis obsecuti sint, dominasque appellaverint ; 
(3) 
Corpora virginum cursu, lucta, discique et missilium ja- 
culationibus exercuit, ut et nascentium exinde in robusto 
corpore quasi radix firma jacta , germinaret eo melius et 
ipsae robore corporis fretze in pariendo dolores facilius sus- 
tinerent. (4) Itaque omni delicata et umbratili educatione 
mollitieque muliebri sublata puellas , non minus quam pue- 


ἃ ros, nudas in pompis procedere ac certis quibusdam sacri- 


ficiis saltare et canere adsuefecit, adolescentibus presenti 


LYCURGUS. 
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(s) Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ σκώμματα λέ ἔγουσαι πρὸς ἕκαστον 
εὐχρήστως ixshainGévovro τῶν ἁμαρτανομένων" χαὶ 
πάλιν εἰς τοὺς ἀξίους αὐτῶν ἐγχώμια μετ᾽ δῆς πεποιή- 
μένα διεξιοῦσαι φιλοτιμίαν πολλὴν xot ζῆλον € ἐνεποίουν 
5 τοῖς νεανίσχοις. (6) Ὃ γὰρ ἐγχωμιασθεὶς ἐπ᾽ ἀνδρα- 
γαθία καὶ χλεινὸς ἐν ταῖς παρθένοις γεγονὼς ἀπήει με- 
γαλυνόμενος ὑπὸ τῶν ἐπαίνων" αἵ δὲ μετὰ παιδιᾶς xat 

/ 44 5*1 , , -- Y ^c 
σχωμμάτων δήξεις οὐδὲν ἀμόλύτεραι τῶν μετὰ σπουδῆς 
νουθετημάτων ἦσαν" ἅτε δὴ πρὸς τὴν θέαν ὁμοῦ τοῖς 

y ; Li ^ c , X c , 

I0 ἄλλοις πολίταις; χαὶ τῶν βασιλεὼν χαὶ τῶν γερόντων 
συμπορευομένων. (7) *H δὲ γύμνωσις τῶν παρθένων οὖ- 
ἐν αἰσχρὸν εἰχεν, αἰδοῦς μὲν παρούσης, ἀκρασίας δὲ 
ἀπούσης" ἀλλ᾽ ἐθισμὸν 1g χαὶ ζῆλον εὐεξίας évetg- 
TER xa oov ἤματος τὸ θῆλυ : παρέγευεν οὐχ ἀγεννοῦς, 

I5 ὡς μηδὲν ἧττον αὐτῷ χαὶ ἀρετῆς χαὶ φιλοτιμίας με- 
τουσίαν οὖσαν. (9) Ὅθεν αὐταῖς xal λέγεω ἐπήει 
χαὶ φρονεῖν, οἷα χαὶ περὶ Γοργοῦς ἱστόρητα: τῆς Λεω- 
νίδου γυναιχός. ἘΕἰπούσης γάρ τινος, ὡς ἔοιχε, 

͵ δῶ τον» SES , OUS CENE (Ὁ ELS 
ξένης πρὸς αὐτὴν, ὡς « Móvat τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς 

e , | gd M y L4 y 
390 αἴ A«xawav » « Movat γὰρ, ἔφη, τίχτομεν ἀν- 


pac. » 
XV. Ἦν uiv οὖν xai ταῦτα mapopur cuc πρὸς γά- 
μον" λέγω δὲ. τὰς πομπὰς τῶν παρθένων χαὶ τὰς ἀπο- 


ΝΗ M M - AE. 3 1 c A 2 , 
δύσεις καὶ τοὺς ἀγῶνας ἐν ὄψει τῶν νέων, ἀγομένων 
E] “- μ᾿ 9 i - cr € , 

95 οὗ γεωμετριχαῖς, ἀλλ᾽ ἐρωτιχαῖς, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, 
ἀνάγκαις" οὐ μὴν ἀλλὰ xa ἀτιμίαν τινὰ προσέθηχε τοῖς 
ἀγάμοις. (2) ἘΕἴργοντο γὰρ ἐν ταῖς γυμνοπαιδιαῖς τῆς 

c M D Ἁ F 
θέας: τοῦ δὲ χειμῶνος ot μὲν ἄρχοντες αὐτοὺς ἐχέλευον 
, , N , M P] Ἁ € δι , 
ἐν χύχλῳ γυμνοὺς περιιέναι τὴν ἀγορὰν, οἱ δὲ περιιόντες 
k 7 6.4. 5.6.2 / dio. m , 

30 ἦδον εἰς αὑτοὺς ᾧδήν τινα πεποιημένην, ὡς δίχαια πά- 
σχοιεν, ὅτι τοῖς νόμοις ἀπειθοῦσι" τιμῆς δὲ xa θεραπείας, 
ἣν νέοι πρεσόυτέροις παρεῖχον, ἐστέροντο, (3) “Ὅθεν xai 
τὸ πρὸς Δερχυλλίδαν ῥηθὲν οὐδεὶς ἐμέμψατο, χαίπερ 
εὐδόκιμον ὄντα στρατηγόν. ᾿Ἐπιόντι γὰρ αὐτῷ τῶν 

à / er - WT - -iz -IMA Οὐ ^ } 2 MI 

35 νεωτέρων τις ἕδρας οὐχ ὑὕπεῖξεν εἰπὼν « Οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ 

AMO Pee ET ΕΣ 3 , δὰ δύ ὦ 
σὺ τὸν ὑπείξοντα γεγέννηχας. » (4) ᾿Εγάμουν s δι᾿ ἀρ- 
παγῆς. οὐ μικρὰς οὐδὲ ἀώρους πρὸς γάμον, ἀλλὰ xat 
ἀχμαζούσας xai πεπείρους.. Τὴν δὲ ἁρπασθεῖσαν ἣ 
νυμφεύτρια χαλουμένη παραλαθοῦσα, τὴν μὲν χεφαλὴν 

40 ἐν χρῷ περιέχειρεν, ἱματίῳ δὲ ἀνδρείῳ xo ὑποδήμασιν 
ἐνσχευάσασα χατέχλινεν ἐπὶ στιύάδα μόνην ἄνευ φωτός. 
(5) Ὁ δὲ νυμφίος οὐ μεθύων οὐδὲ θρυπτόμενος, ἀλλὰ νή- 
φων, ὥσπερ ἀεὶ, δεδειπνηχὼς ἐν τοῖς φιδιτίοις, παρεισ- 
ελθὼν ἔλυε τὴν ζώνην xai μετήνεγχεν ἀράμενος ἐπὶ 

: ^ ^ , DN - , Y e : E S ἀξ 
Ὕ ΝᾺ 

45 τὴν χλίνην. Συνδιατρίψας δὲ χρόνον οὐ πολὺν ἄπῃει 
χοσμίως, οὗπερ εἰώθει τὸ πρότερον, καθευδήσων μετὰ 
τῶν ἄλλων νέων. (6) Καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἔπραττε, τοῖς 
μὲν ἡλικιώταις συνδιημερεύων χαὶ συναναπαυόμενος, 
πρὸς δὲ τὴν νύμφην χρύφα | μετ᾽ εὐλαῤείας φοιτῶν, αἷ- 

δῦ σχυνόμενος χαὶ δεδοιχὼς, μή τις αἴσθοιτο τῶν ἔνδον" 
ἅμα χαὶ τῆς νύμφης ἐπιτεχνωμένης καὶ συνευπορούσης, 
ὅπως ἂν ἐν χαιρῷ χαὶ λανθάνοντες ἀλλήλοις συμπο- 
ρεύοιντο. Καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐχ ὀλίγον χρόνον, ἀλλ᾽ 
ὥστε χαὶ παῖδας γενέσθαι ἐνίοις, πρὶν ἐς ἡμέραν θεάσα- 
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(5) Nonnumquam eos, qui aliquid 
deliquissent, dicteriis eze incessentes commode adhibitis 
corrigebant , itemque dignorum praeconia cantabant. Qua 
re in adolescentibus magnam contentionem virtutis zemula- 
tionemque excitabant. (6) Qui enim virtutis causa laudatus, 
gloriam apud virgines invenisset, animo elatus discedebat ; 
verum reprehensiones per ludum et jocum facts, seriis 
admonitionibus non minus valebant, quod ad spectacula, 
praeter reliquos cives , etiam reges senioresque convenirent. 

b (7) Jam virginum denudatio uihil in se turpe habebat , ubi 
petulantia remota, aderat verecundia : pristabatque iis 
exercitationem innocuam, et contentionem de firma corporis 
affectione, delibandamque praebebat mulieribus ingenuam 
quandam animi elationem , ut a virtutis et glorice studio se 
non omnino exclusas intelligerent. 


bus et spectantibus. 


(8) Quare dicere illis 
subibat et cogitare id , quod ferunt Gorgone Leonidze uxo- 
rem respondisse hospitze cuidam dicenti, « Solze vos Spartance 
viris vestris imperatis »; « Quia , inquit, sole etiam viros 
parimus. » 

XV. Przeterea illa virginum spectacula , nudationes , cer- 
taminaque in conspectu juvenum edita , eos ad matrimonia 

C stimulabant, adigebantque, ut ait Plato, non geometrica, 
sed amatoria necessitate. Pconam quoque iis, qui uxores 

ducere noluissent , Lycurgus constiluit, (2) ut a spectandis 
quae in Gymnopzdiis aguntur certaminibus arcerentur, et 
hieme jubebantur a magistratibus nudi in orbem circumire 
forum, atque inter circumeundum cantare carmen quod- 
dam in se compositum, quo indicabant merito se haec pati, 
quod legibus obtemperare nollent. Privabantur etiam eo 
honore, quem juniores senibus exhibent. (3) Unde et il- 
lud in Dercyllidam, quantumvis praeclarum ducem , dictum 

d a nemine est reprehensum : cui accedenti juvenis quidam. 

loco non cessit ; « Quia, inquit, ta quoque nullum genuisti, 

qui mihi assurgere aliquando possit. » (4) Rapiebant autem 

eas, quas ducerent, non parvas, neque viro immaturas , 

sed adultas et viro tempestivas. Rapt sibique traditae 

caput pronuba radit, vesteque virili et calceis adornatam 
reclinat in torum e foliis congestum solam absque lumine. 

(5) Sponsus non ebrius , neque luxuria confectus, sed so- 

brius et pro more cenatus in phiditiis, ingressus ad eam, 

zonam solvit, ipsamque sublatam iu lectum transfert : 
paululumque cum ea moratus , modeste abit , ut, sicut con- 
sueverat, cum reliquis juvenibus dormiat. (6) Idemque 
postea agit, ut cum aequalibus interdiu degens noctuque 
cubans , ad sponsam vero clam caute commeet , verecunde 
metuens, ne quis eorum, qui in domo ea sunt, ipsum ani- 
madverlat; nec non etiam sponsa id machinatur, ut com- 
mode et furtim congredi possint. Neque per breve tantum 
tempus id agebant, sed eo usque, ut nonnullis liberi fuerint 


nati, priusquam interdiu suas uxores viderint. (7) Hoc 
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σθαι τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας. (7) 'H à: τοιαύτη σύνοδος 
οὗ μόνον ἐγκρατείας χαὶ σωφροσύνης ἄσχησις ἦν, ἀλλὰ 
τοῖς τε σώμασι γονίμους χαὶ τῷ φιλεῖν ἀεὶ χαινοὺς χαὶ 
προσφάτους ἦγεν ἐπὶ τὴν χοινωνίαν, οὐδὲ ὃ διαχορεῖς οὐδ᾽ 
ἐξιτήλους ταῖς ἀνέδην κοινωνίαις, ἀλλ᾽ ἀεί τι λείψανον 
xa ὑπέχχαυμα πόθου xal χάριτος ἐναπολείποντας ἀλ- 
, , Ἁ — /, 5 , ^50 
λήλοις. (8) Τοσαύτην δὲ τοῖς γάμοις ἐπιστήσας αἰδῶ 
xal τάξιν, οὐδὲν ἧττον ἐξέδαλε τὴν χενὴν xod γυναιχώδη 
ζηλοτυπίαν, ἐν χαλῷ χαταστήσας ὕόριν μὲν xot ἀτα- 
ξίαν πᾶσαν εἴργειν ἀπὸ τοῦ γάμου, παίδων δὲ χαὶ τε- 
χνώσεως χοινωνίαν ἐᾶν τοῖς ἀξίοις, χαταγελῶντας τῶν, 
ὡς ἄμιχτα x od ἀχοινώνητα, ταῦτα μετιόντων σφαγαῖς καὶ 
πολέμοις. (9) ᾿Εξὴῆν μὲν γὰρ ἀνδρὶ πρεσδυτέρῳ νέας 
γυναιχὸς, εἰ δή τινα τῶν χαλῶν xal ἀγαθῶν ἀσπάσαιτο 
- , 

γέων xal δοχιμάσειεν, εἰσαγαγεῖν παρ᾽ αὐτὴν χαὶ πλή- 
- M 

σαντα γενναίου σπέρματος ἴδιον αὑτοῖς ποιήσασθαι τὸ 
Ὁ e τω , 

γεννηθέν. (10) "EEZ δὲ πάλιν ἀνδρὶ χρηστῷ τῶν εὐτέ- 

, - , 
χνὼν τινὰ καὶ σωφρόνων θαυμάσαντι γυναιχῶν ἑτέρῳ γε- 
Ἰαμημένην πεῖσαι τὸν ἄνδρα συνελθεῖν, ὥσπερ ἐν χώρᾳ 
χαλλικάρπῳ φυτεύοντα χαὶ ποιούμενον παῖδας ἀγαθοὺς, 
ἀγαθῶν δὁμαίμους xat συγγενεῖς ἐσομένους. (r1) Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐκ ἰδίους ἡγεῖτο τῶν πατέρων τοὺς παῖδας, 
ἀλλὰ χοινοὺς τῆς πόλεως 6 Λυχοῦργος., ὅθεν 00x Ex τῶν 
, ΕῚ “5 Ὁ - Mu 5 ,ὔ , s 

τυχόντων, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἀρίστων ἐδούλετο γεγονότας εἰναι 
τοὺς πολίτας. (12) ἔπειτα πολλὴν ἀδελτηρίαν χαὶ τῦ- 
φον ἐνεώρα τοῖς περὶ ταῦτα τῶν ἄλλων νομοθετήμασιν" 
ot χύνας μὲν καὶ ἵππους ὑπὸ τοῖς χρατίστοις τῶν ὀχείων 
βιθάζουσι, χάριτι πείθοντες ἢ μισθῷ τοὺς χυρίους" τὰς 
δὲ γυναῖχας ἐγχλεισάμενοι φρουροῦσιν, ἐξ αὐτῶν μόνων 
τίχτειν ἀξιοῦντες, χὰν ἄφρονες ὦσι, XXV παρήλικες, 
χἂν νοσώδεις" ὡς οὐχὶ πρώτοις τοῖς χεχτημένοις χαὶ 
τρέφουσι τῶν παίδων γενομένων πονηρῶν, ἐὰν Ex πο- 
νηρῶν γένωνται χαὶ τοὐναντίον χρηστῶν, ἂν τοιαύτης 
τύχωσι γενέσεως. (13) Ταῦτα δὲ οὕτως πραττόμενα φυ- 


D m ὔ τω e e y, 
5 σιχῶς χαὶ πολιτιχῶς τότε τοσοῦτον ἀπεῖχε τῆς ὕστερον 


λεγομένης γενέσθαι περὶ τὰς γυναῖκας εὐχερείας , ὥστε 
ὅλως ἄπιστον εἶναι τὸ τῆς μοιχείας παρ᾽ αὐτοῖς. (14) Καὶ 
λόγος ἀπομνημονεύεται Γεράδα τινὸς Σπαρτιάτου τῶν 
σφόδρα παλαιῶν, ὃς ἐρωτηθεὶς ὑπὸ ξένου, τί πάσχουσιν 
ε ᾿ 23 1m ΔῈ τὰ τ : "E pn 08 ^ ; 

ot μοιχοὶ παρ αὐτοῖς , εἶπεν" « ἔνε, οὐδεὶς γίνεται 
Vot χὸς παρ᾽ ἡμῖν. » (15) ' Exetvou δὲ ὑπολαδόντος, « Ἐὰν 
οὖν γένηται: » « Ταῦρον, ἔ ἔφη ὃ Γεράδας, ἐχτίνει μέ- 
γᾶν, ὃς ὑπερχύψας τὸ Ῥαύὔγετον ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα πίε-- 

7 3. , M , e , 
ται.» Θαυμάσαντος δ᾽ ἐχείνου xal φήσαντος" « Πῶς ὃ 


5 ἂν γένοιτο βοῦς τηλικοῦτος; » γελάσας ὃ Γεράδας, « Πῶς 


δὲ ἂν; ἔφη, ἐν Σπάρτῃ μοιχὸς γένοιτο; » Ταῦτα μὲν 
οὖν ἱστόρηται περὶ τῶν γάμων. 

XVI. Τὸ δὲ γεννηθὲν oüx ἦν χύριος ὃ γεννήσας 
τρέφειν, ἀλλ᾽ ἔφερε λαδὼν εἰς τόπον τινὰ λέσχην χα- 
λούμενον" ἐν ᾧ χαθήμενοι τῶν φυλετῶν οἱ πρεσθύτατοι 
χαταμαθόντες τὸ παιδάριον, εἰ μὲν εὐπαγὲς εἴη καὶ 
ῥωμαλέον, τρέφειν ἐκέλευον; χλῆρον. αὐτῷ τῶν ἐνα- 
χισχιλίων προσνείμαντες: εἰ δ᾽ ἀγεννὲς χαὶ ἄμορφον, 
ἀπέπεμπον εἷς τὰς λεγομένας ᾿Αποθέτας, παρὰ Ταὔγε- 


f 


ΛΥΚΟΥ͂ΡΓΟΣ. 


autem ratio coeundi , non modo continentiae fuit δὲ mode- 
5{185 exercitalio, sed corpora etiam ad generandum apta 
reddidit , utque recenti semper novoque amore convenirent , 
qui non satietate obrueretur, neque nimia consuetudine 
evanesceret, cum nunquam non aliquem desiderii fomitem 
alter in alterius animo relinqueret. (8) Hujusmodi vere- 
cundiam ordinemque nuptiis cum przestituisset Lycurgus , 
nihilo secius vanam illam ac muliebrem de pudicitia uxorum 
suspicionem profligavit, egregieque instituit ut omni libi- 
dine a conjugio remota, tamen inter dignos societatem libe- 
rorum procreationisque eorum sinerent, ridentes eos, qui 
hiec tanquam nullius consortii ac communionis participia , 
ceedibus et bellis uleiscuntur. (9) Permisit ergo seni , qui 
uxorem 2efate integra habebat, si 'quem honestorum ac 
virtute preeditorum juvenum probaret, eam ad suam con- 
jugem introducere, cumque is eam generoso semine im- 
plevisset, prolem inde prognatam suam facere. (10) Vi- 
cissim facultas dabatur viro bono, si quam fecundam atque 
castam mulierem alii matrimonio junctam in admiratione 


b haberet, ut eam a viro impetraret, congressusque cum ea 


Cc 


tanquam in solo fertili bonos liberos sereret , germanos 
bonorum cognatosque futuros. (11) Primum enim Lycur- 
gus existimabat liberos non esse parentum proprios, sed 
communes civitatis : itaque non ex quibuscunque homini- 
bus, sed ex optimis nasci cives volebat. (12) Deinde in 
aliorum de hac re legibus videbat magnam stoliditatem . 
arrogantiamque inesse : qui cum canes et equas prestan- 
lissimis id genus animantibus submittant, eorum dominis 
gratia aut pretio id ut concedant permotis ; mulieres contra 
inclusas in custodia habent , voluntque ut ex ipsis tantum 
pariant, sive jam ipsi desipiant, sive decrepiti, sive sint 
valetudinarii : quasi vero non iis, qui primo eos nacti sunt 
aluntque, mali liberi nascantur, si ex malis nascantur, con- 
traque boni, si ex bonis. (13) Haec secundum naturam 
atque ex civili prudentia a Lycurgo ita tum instituta tantum 
abfuere ab ea, quie posterioribus temporibus fertur exsti- 
tisse, mulierum levitate, ut adulterium apud ipsos ne esse 
quidem creditum sit. (14) Memoraturque sermo Geradae 
unius ex antiquissimis Spartanorum, qui interrogatus a 
quodam hospite, quonam apud ipsos supplicio adulteri 
afficerentur ; respondit , nullum apud ipsos fieri adulterum : 
(15) tum illo subjiciente, « quid autem, si quis fieret? » Tau- 


d rum, inquit Geradas, persolvet ejus magnitudinis, ut ca- 


pite supra Taygetum inclinato Eurotam bibat. Rursus 
miranti hospiti percunctantique quonam modo tantus bos 
nasci posset , respondisse Geradam ridentem : « eodem , quo 
Spartae adulter exsistere poterat. » Et heec quidem de ma- 
trimonio traduntur. 

XVI. Infantem sibi natum nutrire non erat in patris po- 
testate, sed eum portabat in locum, cui Lesche nomen 
est : ibi sedentes tribulium aetate provectissimi, infantem 
explorabant; qui si bene compacto et firmo esset corpore, 
ali jubebant , sortem illi ex novem millibus unam destinan- 


e tes; sin autem degener atque deformis videretur, mittebant 


eum ad Apothetas, qui locus est pracipitiis circumcisus 


LYCURGUS. 


zov βαραθρώδη τόπον, ὡς οὔτε αὐτῷ ζῆν ἄμεινον οὔτε 
τῇ πόλει, τὸ μὴ καλῶς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πρὸς εὐεξίαν χαὶ 
ῥώμην πεφυχός. (2) Ὅθεν οὐδὲ ὕδατι τὰ βρέφη, ἀλλ᾽ 
οἴνῳ περιέλουον αἵ γυναῖκες, βάσανόν τινα ποιούμεναι 
τῆς χράσεως αὐτῶν. (3) Λέγεται γὰρ ἐξίστασθαι τὰ ἐπι- 
ληπτικὰ χαὶ νοσώδη πρὸς τὸν ἄχρατον ἀποσφαχελί-- 
ζοντα" τὰ δ᾽ ὕ ὑγιεινὰ, μᾶλλον er endi χαὶ χρατύνε- 
σθαι τὴν ἕξιν. (4) Ἢν δὲ περὶ τὰς τροφοὺς ἐπιμέλειά 
τις μετὰ τέχνης, ὥστ᾽ ἄνευ σπαργάνων ἐχτρεφούσας τὰ 
βρέφη, τοῖς μέλεσι xai τοῖς εἴδεσιν ἐλευθέρια ποιεῖν, 
ἔτι δὲ εὔχολα ταῖς διαίταις xal ἄσιχχα xa ἀθαμόῇ 
σχότου καὶ πρὸς ἐρημίαν ἄφοδα χαὶ ἄπειρα, δυσχολίας 
ἀγεννοῦς χαὶ χλαυθμυρισμῶν. ( 5) Διὸ xa τῶν € 
θεν ἔνιοι τοῖς τέχνοις Λαχωνιχὰς ἐωνοῦντο τιτθάς" xat 
τήν γε τὸν ᾿Αθηναῖον ᾿Ἀλχιδιάδην τιτθεύσασαν ᾿Αμύ- 
χλαν ἱστοροῦσι γεγονέναι Λάχαιναν. Ἀλλὰ τούτῳ μὲν, 
ὡς Φιλάτων φησὶ, Ζώπυρον ἐπέστησε παιδαγωγὸν 
80 Περιχλῆς, οὐδέν τι τῶν ἄλλων διαφέροντα δούλων" 
(c) τῶν δὲ Σπαρτιατῶν παῖδας οὐχ ἐπὶ ὠνητοῖς οὐδὲ 
20 μισθίοις ἐποιήσατο παιδαγωγοῖς ὃ Λυχοῦργος, οὐδ᾽ 
ἐξὴν ἑκάστῳ τρέφειν οὐδὲ παιδεύειν ὡς ἐδούλετο τὸν 
υἱὸν, ἀλλὰ πάντας εὐθὺς ἑπταετεῖς γενομένους παρα. 
etim» αὐτὸς, εἰς ἀγέλας χατελόχιζε xai συννόμους 
ποιῶν xai συντρόφους μετ᾽ ἀλλήλων εἴθιζε συμπαίζειν 
25 xai συσχολάζειν. (7) Ἄρχοντα δ᾽ αὐτοῖς παρίστατο τῆς 
ὯΝ ἀγέλης τὸν τῷ φρονεῖν διαφέροντα xa θυμοειδέστατον ἐν 
τῷ μά ἔχεσθαι καὶ πρὸς τοῦτον ἀφεώρων χαὶ | προστάττον- 
τὸς ἠκροῶντο χαὶ χολάζοντος ἐ ἐκαρτέρουν, ὥστε τὴν παι- 
δείαν εἶναι μελέτην εὐπειθείας. (s). ᾿Επεσχόπουν δὲ oi 
30 πρεσδύτεροι παίζοντας αὐτοὺς χαὶ τὰ πολλὰ μάχας τι- 
νὰς ἐμόάλλοντες ἀεὶ χαὶ φιλονεικίας, οὐ παρέργως χατε- 
μάνθανον, ὁποῖός ἐστι τὴν φύσιν ἕχαστος αὐτῶν πρὸς τὸ 
τολμᾶν χαὶ μὴ φυγομαχ χεῖν ἐν ταῖς ἁμίλλαις. (9) Γράμ- 
ματα μὲν οὖν ἕνεχα τῆς χρείας ἐμάνθανον: ἣ δ᾽ ἀλλη 
35 πᾶσα παιδεία πρὸς τὸ ἄρχεσθαι DS: d ἐγίνετο χαὶ χαρ- 
τερεῖν πονοῦντα χαὶ νιχᾶν μαχόμενον. Διὸ καὶ τῆς ἧλι- 
χίας προερχομένης ἐπέτεινον αὐτῶν τὴν ἄσχησιν, ἐν 
χρῷ τε χείροντες χαὶ βαδίζειν ἀνυποδήτους παίζειν τε 
γυμνοὺς ὡς τὰ πολλὰ συνεθίζοντες. (0) Γενόμενοι δὲ 
40 δωδεχαετεῖς ἄνευ χιτῶνος ἤδη διετέλουν, ἕν ἱμάτιον 
εἰς τὸν ἐνιαυτὸν λαμόάνοντες αὐχμηροὶ τὰ σώματα 
χαὶ λουτρῶν xx ἀλειμμάτων ἄπειροι: πλὴν ὀλίγας 
ἡμέρας τινὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας 
μετεῖχον. (τ) ᾿Εκάθευδον δὲ 61.90 κατ᾽ εἴλην καὶ ἀγέ- 
4» λην ἐπὶ στιῤάδων᾽, ἃς αὑτοῖς συνεφόρουν, τοῦ παρὰ τὸν 
Εὐρώταν πεφυχότος χαλάμου τὰ ἄχρα ταῖς χερσὶν ἄνευ 
σιδήρου χαταχλάσαντες. (12) 'Ev δὲ τῷ χειμῶνι τοὺς 
λεγομένους λυχόφονας ὑπεδάλλοντο χαὶ χατεμίγνυσαν 
ταῖς στιδάσι, θερμαντιχὸν ἔχειν τι τῆς ὕλης δοχού- 
50 σης. 

XVII. Ἤδη δὲ τοῖς τηλικούτοις ἐρασταὶ τῶν εὐ- 
δοχίμων νέων συνανεστρέφοντο᾽ xai προσεῖχον ol πρε- 
σῥύτεροι xal μᾶλλον, ἐπιφοιτῶντες εἰς τὰ γυμνάσια 
χαὶ μαχομένοις καὶ σχώπτουσιν ἀλλήλους παρατυγχά- 


IO 


ἔξω- 


15 
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juxta Taygetum (ab expositione infantium ) ita nuncupatus, 
nimirum quod neque ipsi neque urbi condueeret, id viia 
frui, cui initio corporis bonam habitudinem roburque na- 
tura negasset. (2) Atque ob eam causam non aqua ab- 
luebant infantes , sed vino mulieres, quo periculum tempe- 
ramenli eorum facerent. (3) Aiunt enim infántes morbo 
comitiali aliisque eegritudinibus obnoxios, vino adhibito , 
flaccescere; sanorum autem magis adhuc intendi atque 
firmari bonam corporis affectionem. (4) Circa nutrices 
ulebantur cura cum arte commixta, ut ab iis infantes abs 
Í que fasciis enutriti, membra atque formam liberalem nan- 
ciscerentur, ut faciles ad victum neque delicati essent, neque 
tenebris aut solitudine perterrerentur, mollisque impatientiae 
fletusque essent expertes. (5) Quamobrem exteri non- 
nulli filiis suis Laconicas nutrices emerunt : alque Amy- 
clam, Alcibiadis Atheniensis nutricem, ferunt Spartanam 
à fuisse; quanquam, ut est apud Platonem, Pericles huic 
Zopyrum paedagogum praefecit, servis reliquis nulla re 
prestantiorem : (6) at Spartanorum filios Lycurgus non 
emptis aut mercede conductis paedagogis subdidit, nec per- 
missum erat ut quivis suos liberos suo pro arbitrio enutriret 
institueretque ; sed simul atque septimum annum atligissent, 
Lycurgus eos acceptos in greges distribuebat, contuberna- 
lesque inter se et convictores faciens, adsuefaciebat ut una 
(7) Gregi eum praficiebat 
qui prudentia ceteris preiret inque concertando acerrimus 


colluderent et otium exigerent. 


: b ex ipsis esset. In hunc illi intuebantur, hujus dicto erant au- 


dientes, puniri sustinebant ab eo, ita ut disciplina ista esset 
meditatio obedientie. (8) Ludos ipsorum seniores spectabant, 
injiciebantque frequenter pugnas et rixas, eoque diligenter 
animadvertebant singulorum ingenia ut essent ad audaciam 
et non subterfugiendumin certaminibus periculum apposita. 
(9) Litteras usus gratia discebant; reliqua disciplina eo 
omnis referebatur, ut obtemperare imperiis, perferre la- 
bores , vincere in certamine scirent. Itaque augescente atate 
exercitationes quoque eorum intendebantur : radebantur 
enim tunc, ingrediebantur sine calceis, et nudi plerumque 
ludere assuefacti sunt. (10) Cum annum duodecimum ex- 
plevissent , degebant absque tunica, deinceps quotannis 
unum pallium accipientes, squalidi corpora, lavacrorum 
unctionisque exsortes, nisi quod paucis aliquot anni diebus 
ea ipsis indulgebantur. (11) Turmatim atque gregatim 
somnum capiebant super toris, quos sibi ipsi ex calamis, 
qui ad Eurotam nascuntur, congerebant, effractis eorum 
summitatibus opera manuum, absque ferro : (12) hieme ly- 
cophonas (cardwi genus) quos vocant subjiciebant ac ca- 
lamis admiscebant, quod vis calefaciendi inesse iis aliqua 
videretur. 

XVII. Hujus vero ietatis juvenibus egregiis amatores 
jam conversabantur, majoremque in modum senes eos ob- 
d servabant, quippe commeantes in. gymnasia et assistentes 

exercentibus se ac certantibus mutuoque se cavillis peten- 
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νοντες οὗ παρέργως, ἀλλὰ τρόπον. τινὰ πάντες οἰόμενοι 
πάντων χαὶ πατέρες εἶναι καὶ παιδαγωγοὶ χαὶ ἄρχοντες, 
ὥστε μήτε χαιρὸν ἀπολείπεσθαι μήτε χωρίον ἔρημον 
τοῦ νουθετοῦντος τὸν ἁμαρτάνοντα χαὶ χολάζοντος. (2) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ xa παιδονόμος Ex τῶν χαλῶν xa ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν ἐτάττετο: xol xac ἀγέλας αὐτοὶ προΐσταντο 
τῶν λεγομένων εἰρένων ἀεὶ τὸν σωφρονέστατον χαὶ μα- 
6) Εἴρενας δὲ καλοῦσι τοὺς ἔτος ἤδη 
τῶν 


χιμώτατον. 

δεύτερον ἐχ παίδων γεγονότας, μελλείρενας δὲ 
παίδων τοὺς πρεσθυτάτους. Οὗτος οὖν ὃ εἴρην, εἴχοσι 
ἔτη γεγονὼς ἄρχει τε τῶν ὑποτεταγμένων ἐν ταῖς μά-- 
χαις: χαὶ χατ᾽ οἶχον ὑπηρέταις. χρῆται πρὸς τὸ teo: 
(4) ᾿Επιτάσσει δὲ τοῖς μὲν ἁδροῖς ξύλα φέρειν, τοῖς 
δὲ μικροτέροις λάχανα. Καὶ φέρουσι χλέπτοντες οἵ 


€ 


^, A , M e , 
μὲν ἐπὶ τοὺς κήπους βαδίζοντες, oi δὲ εἰς τὰ τῶν àv—. 


δρῶν συσσίτια παρεισρέοντες εὖ μάλα πανούργως χαὶ 
πεφυλαγμένως" ἂν δ᾽ ἁλῷ, πολλὰς λαμόαάνει πληγὰς τῇ 
μάστιγι, ῥαθύμως δοχῶν χλέπτειν χαὶ ἀτέχνως. (5) 
Κλέπτουσι δὲ xal τῶν σιτίων ὅ τι ἂν δύνωνται, μαν-- 
θάνοντες εὐφυῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς χαθεύδουσιν ἢ ῥαθύ- 
κως φυλάσσουσι. Τῷ δὲ ἁλόντι ζημία πληγαὶ xa τὸ 
πεινῆν. (e) Γλίσχρον γὰρ αὐτοῖς ἐστι δεῖπνον, ὅπως 
δι’ αὑτῶν ἀμυνόμενοι τὴν ἔνδειαν, ἀναγχάζωνται τολ- 
πανουργεῖν. (7) Καὶ τοῦτο μὲν ἔργον τῆς 
πάρεργον δέ φασι τὴν τῶν σωμάτων αὖ- 


uy xal 
5^ , 
ὀλιγοσιτίας" 
, ! TMTWE- e ᾿ Ὁ Δ 
ξησιν. Φέρεται γὰρ εἰς μῆχος. ὅταν τὸ πνεῦμα μὴ 
πολλὴν σγἣ διατριδὴν xal ἀσχολίαν ὑπὸ πλήθους τρο- 


91 φῇς εἰς βάθος καὶ πλάτος πιεζόμενον, ἀλλ᾽ ἄνω βα- 


30 


40 


50 


δίζη διὰ χουφότητα τοῦ σώματος ἐχλύτως xxl ῥαδίως 
ἐπιδιδόντος. (8) Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal χαλοὺς δοχεῖ 
- € M 2 M A , —— ci» € 
ποιεῖν" αἷ γὰρ icy vat xat διάχενοι μᾶλλον ἕξεις ὗπα- 
, Ἀ M ra , € A3 FN Y , 
χούουσι πρὸς τὴν διάρθρωσιν" αἱ δὲ ὀγχώδεις xal πολύ- 
NN , 2 , cr 2 / M c 
τροφοι διὰ βάρος dvxiaivoucty: ὥσπερ ἀμέλει xot τῶν 
εὐειδὴ 
δὲ ^ ) A /. Ἁ ces ὃ M A ἐλ - , 

& xal γλαφυρὰ γίνεται τὰ βρέφη, διὰ τὴν ἐλαφρότητα 
τῆς ὕλης χρατουμένης μᾶλλον ὑπὸ τοῦ τυποῦντος. 
5 M M] MI 3 7? cC , 5 , 
᾿Αλλὰ γὰρ ἣ μὲν αἰτία τοῦ συυαίνοντος ἐν μέσῳ προ- 
χείσθω σχοπεῖν. 

XVIII. Οὕτω δὲ 
δες, ὅ ὥστε λέγεξαί τις ἤδη σχύμνον ἀλώπεχος χεχλοφὼς 
xa τῷ τριδωνίῳ περιστέλλων, σπαρασσόμενος ὑπὸ τοῦ 

M - D ^ ων 
θηρίου τὴν γαστέρα τοῖς ὄνυξι χαὶ τοῖς ὀδοῦσιν ὑπὲρ το τοῦ 
λαθεῖν ἐγχαρτερῶν ἀποθανεῖν. — (2) 
ἀπὸ τῶν νῦν ἐφήδων ἄπιστόν ἐστιν, 


DRECODA, L o e aec 
£V τῷ XUElY χαθαιρομένων Y9vatXxoV (Gy va μὲν, 
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χλεπτουσι πεφροντισυξνως ot πται- 


ὧν πολλοὺς ἐπὶ 
τοῦ βωμοῦ τῆς ᾿Ορθίας ἑωράχαμεν ἀποθνήσχοντας ταῖς 
π ληγαῖς. (3) Δειπνήσας δὲ ὃ εἴρην χαταχείιμενος τῷ 
μὲν ἄσαι προσέταξε τῶν παίδων, τῷ δὲ ἐ ἐρώτημά τι 
προῦδαλε πεφροντισμένης δεόμενον ἀποχρίσεως" οἷον, 
Ὅστις d ἄριστος ἐν τοὶς ἀνδράσιν, ἢ Ποία τις ἣ τοῦδε 
πρᾶξις. (4) "Ex τούτου δὲ xal χρίνειν τὰ χαλὰ xai 
πολυπραγμονεῖν εὐθὺς ἐξ Nia εἰθίζοντο περὶ τῶν 
πολιτῶν. Τὸ “Ὑὰρ ἐρωτηθ έντα, Τίς πολίτης ἀγαθὸς, 
ἢ Τίς οὐχ εὐδόκιμος, ἀπορεῖν τοῦ ἀποχρίνασθαι, νω- 
θρᾶς ἐποιοῦντο xal πρὸς ἀρετὴν ἀφιλοτίμου ψυχῆς ση- 


c 
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tibus, neque id inutiliter, nimirum cum omnes omnium ali- 
quo modo et parentes, et paedagogi, et magistratus esse 
viderentur, nusquam deerat qui errantem admoneret at- 
que castigaret. (2) Enimvero et ex probis et honestis vi- 
ris puerorum magister constituebatur : et singulis gregibus 
singuli przeficiebantur, atque ad id munus temperantissimus 
et bello optimus quisque Irenum deligebatur. (3) lrenes au- 
tem nominabantur ii, qui alterum jam annum ducebant , ex 
quo ex ephebis excessissent : Mellirenes (i. e. futuri Irenes) 
ii, qui erant inter adolescentes maxiini natu, Is ergo Iren, 
annos natus viginti, iis qui ei subditi sunt, in concertatio- 
nibus praeest, eosque domi coen: administros habet : (4) 
imperal autem robustioribus, ut ligna, debilioribus, ut 
olera adportent. Adferunt autem ea furto vel ex hortis 
subrepta, vel ex virorum Syssitiis, in quae se clanculum 
admodumque id caute et astute insinuant. Qui enim de- 
prehenditur , ei flagro multa verbera ingeruntur, quod ne- 
eligenter et imperite sit furatus. (5) Cibos etiam quos- 
cunque possunt, furtim auferunt, discuntque in hoc 
scite observare dormientes aut sua negligenlius custo- 
dientes : sed deprehensus, plagis et inedia poenas sol- 
vit. (6) Tenuis autem ipsis coena est, ut defectum ipsi 
curent sarcire , eoque cogantur audacter et astute rem ge- 
rere. (7) Huic parci cibi instituto appendicis quasi loco 
adheret corporum incrementum. Nam proceritatem ea 
adipiscuntur, cum spiritus non diu detentus, neque a 
multitudine cibi deorsum aut ad latera compulsus , sed pro- 
pter levitatem summum ascendit, ideoque corpus expedite 
et facile accrescit. (8) Id ipsum vero etiam venustas red- 
dere videtur formas , siquidem graciles et subinanes corpo- 
rum conslitutiones ad artuum commodam positionem sunt 
aptiores plenis et tumentibus corporibus, quae mole sua re- 
sistunt. Qua ralione et gravidze mulieres cum purgantur, 
partus tener quidem , formosus tainen et elegans, editur : 
quod maleria pauca virtuti formatrici facilius obsequitur. 
Verum ejus quidem rei causam in medio aliis cogitandam 
relinquamus. 

XVIII. Furantur autem pueri tam accurate, ut fama 
sit, puerum quendam, cum catulum vulpis clepsisset ac 
pallio operuisset , laniatum ab eo dentibus et unguibus ven- 
trem , adeo sustinuisse latendi causa omnem dolorem, ut 
mortem obierit. (2) Cui rei ne fides derogetur, efficiunt pueri 
quos nostra eliam tempestate vidimus aliquoties ad aram 
Dians Orthiae verberibus caesos mori. (3) Ceterum Iren cc- 
nans puerorum alii canere jubet, alii quaestionem proponit , 
ad quam considerate respondendum erat , veluti , quis viro- 
rum optimus, vel, qualis cujuspiam actio esset. (4) Inde fie- 
bat ut statim initio adsuescerent de honestis civium actioni- 
businquirere , et sententiam ferre; si quis enim interrogatus, 
quis civis esset bonus, aut, quis illaudatus, non haberet 


quod responderet , signum id animi ignavi virtutisque parum 
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μεῖον. (s) Ἔδει δὲ τὴν ἀπόκρισιν xoi μετ᾽ αἰτίας 
εἶναι xal ἀποδείξεως εἰς βραχύν τινα συνηγμένης λόγον 
xal σύντομον" ὃ δὲ πλημμελῶς ἐπιμελόμενος ἐχολάζετο, 
δῆγμα λαμδάνων ὑπὸ τοῦ εἴρενος εἰς τὸν ἀντίχειρα. (6) 
Πολλάχις δὲ χαὶ πρεσδυτέρων παρόντων καὶ ἀρχόντων 
ὃ εἴρην ἐχόλαζε τοὺς παῖδας, ἀπόδειξιν διδοὺς, εἰ μετὰ 
λόγου χαὶ ὡς δεῖ χολάζει. (7) Καὶ χολάζων μὲν οὐχ 
ἐχωλύετο, τῶν δὲ παίδων ἀπελθόντων εὐθύνας ὑπεῖχεν, 
εἰ τραχύτερον τοῦ δέοντος ἐπετίμησεν ἢ τοὐναντίον 
ἐχλελυμένως xo ἀτόνως. (s ) ᾿Εκοινώνουν δὲ oi &pa- 
σταὶ τοῖς παισὶ τῆς δόξης ἐπ᾽ ἀμφότερα": χαὶ λέγεταί ποτε 
παιδὸς ἐν τῷ μάχεσθαι φωνὴν ἀγεννῆ «προεμένου ζη- 
μιωθῆναι τὸν ἐραστὴν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. (9) Οὕτω δὲ 
τοῦ ἐρᾶν ἐγχεχριμένου παρ᾽ αὐτοῖς, ὥστε χαὶ τῶν 
παρθένων ἐ ἐρᾶν τὰς χαλὰς xci à ταθὰς γυναῖκας; τὸ ἀν- 
τερᾶν οὐχ ἦν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀρχὴν ἐποιοῦντο φιλίας 
πρὸς ἀλλήλους oi τῶν αὐτῶν ἐρασθέντες χαὶ διετέλουν 
χοινῇ σπουδάζοντες, ὅπως ἄριστον ἀπεργάσαιντο τὸν 
ἐρώμενον. 


29 XIX. ᾿ἘἘδίδασχον δὲ τοὺς παῖδας χαὶ λόγῳ χρῆσθαι 


ίαν & : χάριτι χαὶ πολλὴν ἀπὸ 
πιχρίαν ἔχοντι μεμιγμένην χάρ πολλὴν da 
N 
βραχείας λέξεως ἀναθεώρησιν. (2) Τὸ μὲν γὰρ σιδη- 
ροῦν νόμισμα μιχρὰν ἔχειν ἐποίησεν ἀπὸ πολλοῦ στα- 
θμοῦ δύναμιν ὃ ὃ Λυχοῦρ or ὡς εἴρηται" τὸ δὲ τοῦ λόγου 


5 νόψισμια τοὐναντίον ἀπ᾽ εὐτελοῦς χαὶ ὀλίγης λέξεως 


εἰς πολλὴν χαὶ περιττὴν χατεσχεύασε διάνοιαν, τῇ 
πολλῇ σιωπῇ τοὺς παῖδας ἀποφθεγματιχοὺς χαὶ πεπαι- 
δευμένους πρὸς τὰς ἀποκρίσεις Ur χανώμενος. (3) Ὡς 
γὰρ τὸ σπέρμα τῶν πρὸς τὰς συνουσίας ἀχολάστων 


30 ἄγονον ὡς τὰ πολλὰ χαὶ ἄχαρπόν ἐστιν, οὕτως ^ πρὸς 


τὸ λαλεῖν ἀκρασία. χενὸν τὸν λό: γον ποιεὶ χαὶ ἀνόητον. 
(4 ἢ Ἄγις μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς, σχώπτοντος Ἀττιχοῦ τι- 
νος τὰς Λαχωνιχὰς μαχαίρας εἰς τὴν μιχρότητα χαὶ 
λέγοντος, ὅτι ῥαδίως αὐτὰς οἱ θαυματοποιοὶ χαταπί- 


ὧδ νουσιν ἐν τοῖς θεάτροις, « Καὶ μὴν μάλιστα, εἶπε ν, 


« ἡμεῖς ἐφιχνούμεθα τοῖς ἐγχειριδίοις τῶν πολεμίων. » 
(5) ᾿Εγὼ δὲ καὶ τὸν λόγον ὁρῶ τὸν Λαχωνιχὸν βραχὺν 
μὲν εἶναι δοχοῦντα, μάλιστα δὲ τῶν πραγμάτων ἐφι- 
χνούμενον xat τῆς διανοίας ἁπτόμενον τῶν ἀχροωμένων. 


52 (6) Καὶ γὰρ ὃ Λυχοῦργος αὐτὸς βραχυλόγος τις ἔοιχε 


γενέσθαι xa ἀποφθεγματιχὸς, εἰ δεῖ τεχμαίρεσθαι τοῖς 
ἀπομνημονεύμασιν᾽ οἷόν ἐστι τὸ περὶ τὰς πολιτείας πρὸς 
τὸν ἀξιοῦντα ποιεῖν δημοχρατίαν ἐν τῇ πόλει" « Σὺ γὰρ, 
, m m ^ , 
ἔφη, πρῶτος ἐν τῇ οἰκία σου ποίησον δημοχρατίαν. » 


45 (7) Καὶ περὶ τῶν θυσιῶν πρὸς τὸν πυθόμενον, διὰ τί 


i] er ^ , —- LÀ E [v4 , y 
μικρὰς οὕτω xat εὐτελεῖς ἔταξεν, « “Ἵνα μή ποτε, ἔφη; 

m^ ^ - ^ , ^ ad 
« τιμῶντες τὸ θεῖον διαλίπωμεν. » (8) Καὶ περὶ τῶν 
- : , m , , , /, 
ἀθλημάτων ταῦτα μόνα uj χωλύσαντος ἀγωνίζεσθαι 
τοὺς πολίτας, ἐν οἷς χεὶρ οὐχ ἀνατείνεται, (9) Φέ- 


m , - , D 
690 ρονται δὲ αὐτοῦ xai δι᾽ ἐπιστολῶν ἀποχρίσεις τοιαῦται 


πρὸς τοὺς πολίτας. ΠΠῸς ἂν πολεμίων ἔφοδον ἀλεξοί-- 
μεθα; « Ἂν πτωχοὶ μένητε χαὶ μὴ μέσδων ἅτερος θα- 
, Ν AES d M / Y. AL 5 
τέρω ἐρᾶτε ἦμεν.» (10) Καὶ πάλιν περὶ τῶν τειχῶν" « Οὐχ 
ἂν εἴη ἀτείχιστος πόλις, ἅτις ἀνδρείοις καὶ οὐ πλίνθοις 


e 


a 


b 
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studiosi existimabant. (5) Responsum autem dari oporte- 
bat adjecta ejus causa atque demonstralione , paucis inclusa 
verbis. Qui negligentius aliquid peregerat, morsus pollicem 
ab Irene penas dabat. (6) Sapenumero ille coram 
senioribus et magistratibus puerum supplicio afticiebat , spe- 
cimen exhibens , anne, ut erat consentaneum et oportebat , 
eos plecteret. (7) Neque is, quo minus id faceret, ab iis 
ceterum digressis pueris, si quid justo du- 
rius, aut contra clementius in eos statuisset, non impune 
ferebat. (8) Participes puerorum in utramque partem exi- 
stimationis amatores erant : feruntque aliquando cum puer 
iuter pugnandum vocem parum ingenuam emisisset, amato- 
rem ejus a magistratibus multatum fuisse. (9) Et quan- 
quam apud eos amori tantum loci tribuebatur, ut honestae 
malronz etiam virgines diligerent , tamen rivales nulli in- 
veniebantur. Quin immo amicitiae hoc initium erat, si 
qui eundem amarent, communique exinde studio in id 
incumbebant , ut amasium suum quam optimum efficerent. 

XIX. Preterea docebant pueros uti oratione quae acri- 
moniam aliquam gratie admixtam contineret, paucisque 
verbis multam in auditoris animo cogitationem excitaret. 
(2) Nam Lycurgus, uti demonstratum est, ferreum nomisma 
maximi ponderis, minimi valoris fecit: contra nummum 
orationis voluit sub tenui et exigua dictione multum adeo- 
que abunde sententiae complecti : multoque pueros silentio 
ita instruxit , ut dicta eorum scita responsionesque erudite 
essent. (3) Quemadmodum enim semen eorum, qui rei 
veneree intemperantes sunt, fere infecundum iníructuo- 
sumque est : ita loquacitas sermonem futilem et stultum 
efticit. (4) Agis sane rex Atheniensi cuidam Lacedamo- 
nios gladios propter brevitatem cavillanti dicentique eos in 
theatris a circulatoribus nullo negotio deglutiri, « Equidem, 
inquit , nobis non nullius res laboris est his gladiolis hostes 
ferire. » (5) Verum ipse orationem etiam Laconicam perspi- 


impediebatur : 


cio brevem quidem videri, maxime autem rem ipsam ex- 
primere cogitationesque auditoris attingere. (6) Lycurgum 
sane ipsum et breviloquentem fuisse apparet, cujusque 
dicta essent sententiosa , quantum ejus ex his, quae nemo- 
ri: prodita sunt, conjicere licet. Hujus enim generis est 
illud de republica, quod cuidam postulanti, ut summam 
reipublicae potestatem multitudini traderet, respondit : « Tu 
scilicet prius domi tuc imperium domesticis trade. » (7) 
Et alterum , quod percontanti , cur tam parca et modica sa- 
crificia instituisset, respondit : « Ne unquam deum apud 
nos cultus deficiat. » (8) Itemque de certaminibus , quod 
iis solis non interdixit civibus suis, in quibus nemo manus 
extendens victum se profitetur. | (9) Feruntur hujusmodi 
eliam per epistolas responsa ejus ad cives : percontantibus 
enim quanam ratione hostium ab impetu sese defendere 
possent, respondit : « Si pauperes maneatis, neque alius alio 
plus valere cupiat. » (10) Itemque, urbem nequaquam mu- 
ris carere, qui non latericiis moenibus, &ed viris animosis 
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ἐστεφάνωται. » Περὶ μὲν οὖν τούτων xai τῶν τοιού- 
των ἐπιστολῶν οὔτε ἀπιστῆσαι ῥάδιον οὔτε πιστεῦσαι, 
XX. Τῆς δὲ πρὸς τὰ μήχη τῶν λόγων διαβολῆς δεί- 
γματα τοιαῦτα τῶν ἀποφθεγμάτων ἐστί. Λεωνίδας ὃ 

5 βασιλεὺς ἀκαίρως τινὸς περὶ πραγμάτων οὐχ ἀχρήστων 
διαλεχθέντος, « Ὦ ξέ m. εἶπεν, οὐχ ἐν δέοντι χρέη τῷ 
δέοντι. » (3) Χαρίλαος δὲ ὃ ἀδελφιδοῦς τοῦ Λυχούρ γου 
περὶ τῆς ὀλιγότητος αὐτοῦ τῶν νόμων ἐρωτηθεὶς εἶπεν ὡς 

οἵ λόγοις μὴ y ρώμενοι πολλοῖς οὐδὲ νόμων δέονται πολ- 

ιυ λῶν, Ἀρχιδαμίδας δὲ μεμφομένων τινῶν ᾿χαταῖον 
τὸν σοφιστὴν, ὅτι παραληφθεὶς εἰς τὸ συσσίτιον οὐδὲν 
ἔλεγεν, « Ὁ εἰδὼς, ἔφη, λόγον xal καιρὸν οἶδεν. » (3) 
Ἃ δὲ τῶν πιχρῶν ἔφην ἀπομνημονευμάτων οὐχ ἀμοι- 
ρεῖν χάριτος, τοιαῦτ᾽ ἐστί. Δημάρατος ἀνθρώπου 

15 πονηροῦ χόπτοντος αὐτὸν ἀχαίροις ἐρωτήμασι χαὶ δὴ 
τοῦτο πολλάκις ἐ ἐρωτῶντος, Τίς ἄριστος Σπαρτιατῶν; 
ἔφη, « Ὁ τὶν ἀνομοιότατος. » Am δὲ, ἐπαινούντων 
τινῶν τοὺς Ἠλείους, ὡς χαλῶς τὰ Ὀλύμπια χαὶ δι- 
xai); ἄγοντας" « Καὶ τί μέγα, ἔφη, Ἠλεῖοι ποιοῦντι, 
20 δι ἐτῶν πέντε ἁμέρα μιὰ χρώμενοι τᾷ δικαιοσύνᾳ; » 


munita sit. Quanquam his epistolis neque derogare fidem 
in proclivi est neque adhibere. A 

XX. Sed vitio datam sermonis prolixitatem hzc apo- 
phthegmata ostendunt. Leonidas rex cuidam de rebus non 
iis quidem inutilibus, intempestive tamen loquenti, « Re- 
opportuna , inquit , hospes, non opportune uteris. » (2) Cha- 
rilaus fratris Lycurgi filius, interrogatus cur is tam paucas 
leges posuisset , « Quia, inquit, non indigent legibus multis 
qui non multo sermone utuntur. » Archidamidas , reprehen- 
dentibus quibusdam Hecatzeum rhetorem, quod , adhibitus 
syssitio , nihil dixisset, « Qui loqui , ait, novit, is et tempus 
loquendi novit. » (3) Quse autem dicla acriter et non sine 
lepore superius indicavi, horum hzec sunt, qua sequun- 
tur, exempla. Demaratus ab homine improbo importunis 
interrogationibus vexalus, sepius percontanti, quis esset 
Spartanorum optimus, « Tui, respondit, dissimillimus. » 
Agis, laudantibus Eleos nonnullis , quod Olympia przeclare e! 
juste administrarent, « Quid , ait, magnum preestant , quod 
quinto quoque anno per unum diem justitiam exercent? » 


(4 ) Θεόπομπος δὲ ξένου τινὸς εὔνοιαν ἐνδειχνυμένου xot d (4) Theopompus peregrino cuidam benevolentiam ostentan- 


φάσχοντος, ὡς παρὰ τοῖς αὑτοῦ πολίταις φιλολάχων χα- 
λεῖται, « Καλὸν ἦν τοι, εἶπεν, ὦ ξένε, φιλοπολί ίταν 
χαλεῖσθαι. » Πλειστῶναξ δὲ 6 Παυσανίου ῥήτορος 
᾿Αθηναίου τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποχαλοῦντος, 
« Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις: μόνοι γὰρ Ἑλλήνων ἄμμες 
οὐδὲν χαχὸν μεμαθήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν. » ^ (5) Ἄρχιδα- 
psi δὲ πρὸς τὸν πυθόμ. evov, πόσοι εἰσὶ Σπαρτιᾶται; 
. "IxavoY , εἶπεν, ὦ ξένε, τοὺς χαχοὺς ἀπερύκειν. » (6) 
30 "Ἔστι δὲ χαὶ τοῖς μετὰ παιδιᾶς εἰρημένοις ὑπ᾽ αὐτῶν 
τεχμήρασθαι τὸν ἐθισμόν. 
χρῆσθαι τῷ λόγῳ παρέργως μηδὲ ἀφιέναι φωνὴν, ἅτις 
οὐχ ἀμωσγέπως ἔχει τινὸς θεωρίας ἀξίαν διάνοιαν. (7) 
Ὃ μὲν γὰρ ἀχοῦσα! τοῦ μιμουμένου τὴν ἀηδόνα παρα- 
35 χαλούμενος, « Αὐτᾶς, ἔφη, ἄχουχα τήνας" » ὃ δὲ ἀνα- 
γνοὺς τὸ ἐπίγραμμα τοῦτο, 


t2 
[Ar] 


X6cvvóvtac moti τούσδε τυραννίδα χάλχεος Ἄρης 
εἷλε " Σελινοῦντος δ᾽ ἀμφὶ πύλας ἔθανον. 


^ 
E] 


« Δικαίως, εἰπε, τεθνάχαντι τοὶ ἄνδρες " ἔδει γὰρ ἀφέ- 
40 μεν ὅλαν αὐτὰν χαταχαᾶμεν. » (58) Νεανίσχος δὲ πρὸς 
τὸν ἐπαγγελλόμενον αὐτῷ δώσειν ἀλεχτρυόνας ἀπο- 
θνήσχοντας ἐν τῷ μάχεσθαι,» Μὴ σύγε, εἶπεν, ἀλλὰ 


Εἰθίζοντο γὰρ μηδέποτε e 


ti, dicentique se a suis civibus amatorem Laconum nomi- 
nari, « Preestiterat, inquit, hospes, te civium tuorum ama- 
torem appellari. » Plistonax Pausani:e filius oratori Athe- 
niensi, Lacedaemonios indoctos vocanti, « Rectetu, ait : 
soli enim ex omnibus nos nihil a vobis mali didicimus. » (5) 
Archidamidas querenti quot numero essent Spartani , « Tot , 
inquit , o. hospes , ut malis profligandis sufficiant. » (6) Licet 
etiam perpendere, quam consuetudinem in jocis tenuerint. 
Adsueverant enim nunquam abs re uti sermone, neque 
emittere vocem ullam , cui non quodammodo sensus aliquis 
(7) Eo modo quidam 
invitatus ut audiret hominem, qui cantum lusciniz imita- 


consideratione dignus inhcreret. 


tabatur, « Ipsam, inquit, lusciniam audivi. Alius , cum hoc 
epigramma legeret , » 


Hos exstinguentes Mars forte tyrannida szevam 
ante Selinuntis mcenia stravit atrox ; 


« Jure , ait , viri hi mortui sunt : debuerant enim permittere 
ut tota illa tyrannis incendio conflagraret. » (8) Adolescens 
promittenti daturum se ei gallos qui in pugna morerentur, 
« Nolim, inquit, illos : sed eos da, qui pugnando necent. » 


δός Bats τῶν ἀποχτεινόντων ἐν τῷ μάχεσθαι. » Ἕτερος f Alius videns homines exonerandz alvi causa in sellis se- 


δέ τις ἰδὼν ἐν ἀποχωρήσει θαχεύοντας ὁ ἐπὶ δίφρων ἀν- 

i5 θρώπους, « « Μὴ γένοιτο, εἶπεν, ἐνταῦθα χαθίσαι, 
ὅθεν οὐχ ἔστιν ὑπεξαναστῆναι πρεσθυτέρῳ. » (9) Τὸ 
μὲν οὖν τῶν ἀποφθεγμάτων εἶδος ἦν τοιοῦτον, ὥστε χαὶ 
λέγειν τινὰς οὐχ ἀτόπως, ὅτι μᾶλλόν ἐστι τὸ φιλοσοφεῖν 
ἢ τὸ φιλογυμναστεῖν λακωνίζειν, 


dentes , « Absit , inquit, ut ibi sedeam, unde assurgere seni 
non licet. » (9) Hujusmodi igitur est forma apophthegma- 
tum, quibus illi usi sunt : ita ut haud absurde a quodam 
dictum sit, imitationem Lacedemoniorum non magis in 
exercitalionum corporis quam philosophie studio consi- 
stere. 


93. XXI. 'H δὲ περὶ τὰς ᾧδὰς xal τὰ μέλη παίδευσις ἃ XXI. Porro autem non minus opera in disciplinam ca- 


οὔχ ἧττον ἐσπουδάζετο rue £y τοῖς λόγοις εὐζηλίας χαὶ 
χαθαριότητος, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέλη χέντρον εἶχεν ἔγερ- 
τιχὸν θυμοῦ xol παραστατιχὸν ὁρμῆς ἐνθουσιώδους xat 


nendi quam commode et pure loquendi collocabatur. Ita- 
que et modis stimulus inerat, qui animum excitaret, im- 
petumque in eo et quasi furorem quendam ad strenuitatem 


LYCURGUS. 


πραγματικῆς" xoi dj λέξις ἦν ἀφελὴς καὶ ἄθρυπτος 

ἐπὶ πράγμασι σεμνοῖς καὶ ἠθοποιοῖς. (9) "Exatvot γὰρ 

ἦσαν ὡς τὰ πολλὰ τῶν τεθνηχότων ὑπὲρ τῆς Σπάρτης 

εὐδαιμονιζομένων, xat ψόγοι τῶν τρεσάντων, ὡς ἀλ- 
, 

5 γεινὸν xal χαχοδαίμονα βιούντων βίον, ἐπαγγελία τε 
xat μεγαλαυχία πρὸς ἀρετὴν πρέπουσα ταῖς ἡλικίαις" 
ὧν ἕνεχα δείγματος οὐ χεῖρόν ἐστιν ἕν τι προενέγχα- 
σθαι. (8) Τριῶν γὰρ χορῶν κατὰ τὰς τρεῖς ἡλιχίας 
συνισταμένων ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὃ μὲν τῶν γερόντων ἀρ- 

10 χόμενος ἠδεν, 

Ἄμμες πόχ᾽ ἧμες ἄλχιμοι νεανίαι" 
ὃ δὲ τῶν ἀχμαζόντων ἀμειδόμενος ἔλεγεν" 


Ἄμμες δέ γ᾽ εἰμές" αἱ δὲ λῇς, πεῖραν λάθε" 


o2 
(n^ 


o^ 


τρίτος 6 τῶν παίδων, 


I5 Ἄμμες δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ χάῤῥονες. 


(4) “Ὅλως δὲ ἄν τις ἐπιστήσας τοῖς Λαχωνιχοῖς ποιήμα- 
- EJ , s» 7 , 1 M E] 
σιν, ὧν ἔτι xaO ἡμᾶς ἔνια διεσώζετο, xai τοὺς £u 6a- 
, M E M XA Ceo.» σὰ ^ 9 - 
τηρίους ῥυθμοὺς ἀναλαύὼν, οἷς ἐχρῶντο πρὸς τὸν αὖ-- 
λὸν ἐπάγοντες τοῖς πολεμίοις, 00 χαχῶς ἡγήσαιτο xat 
s A Α 4 * ,! ^" A 5 wv , ^o 
20 τὸν Τέρπανδρον xai τὸν Πίνδαρον τὴν ἀνδρείαν τῇ μου- 
σιχῇ συνάπτειν. ὋὉ μὲν γὰρ οὕτως πεποίηχε περὶ τῶν 
Λαχεδαιμονίων * 


*Es8' αἰχμά τε νέων θάλλει xoà Μοῦσα λίγεια 
xxi δίχα εὐρνάγνια... 


, , 
25 (5) Πίνδαρος δέ φησιν" 
Ἔνθα βουλαὶ γερόντων xai νέων ἀνδρῶν ἀριστεύοντι αἰχμαὶ, 
χαὶ χοροὶ xai Μοῦσα xai ᾿Αγλαΐα. 


Μουσιχωτάτους γὰρ ἅμα χαὶ πολεμιχωτάτους ἀποφαί- 
νουσιν αὐτούς" 

Ἕρπε: γὰρ ἄντα τὸ χαλῶς χιθαρίσδεν τῷ σιδάρῳ, 
ὡς ὃ Λαχωνιχὸς ποιητὴς εἴρηχε. (6) Καὶ γὰρ ἐν ταῖς 


90 


μάχαις προεθύετο ταῖς Μούσαις 6 βασιλεὺς ἀναμιμνή- d 


σχων, ὡς ἔοιχε, τῆς παιδείας χαὶ τῶν χρίσεων, ἵνα ὦσι 
πρόχειροι παρὰ τὰ δεινὰ καὶ λόγου τινὸς ἀξίας παρέ- 

35 χωσι τὰς πράξεις τῶν μαχῶν. 

XXII. Τότε δὲ xai τοῖς νέοις τὰ σχληρότατα τῆς 
, ^ , , - 5 , , i] 
ἀγωγῆς ἐπανιέντες οὐχ ἐχώλυον καλλωπίζεσθαι περὶ 
χόμην xa χόσμον ὅπλων xal ἱματίων, χαίροντες, ὥσπερ 
ἵπποις γαυριῶσι xai φρυαττομένοις πρὸς τοὺς ἀγῶνας. 
^ ᾿τὉ 5n^* , Lad Lad 5» 7 , , 

40 Διὸ χομῶντες εὐθὺς Ex τῆς τῶν ἐφήδων ἡλιχίας μάλιστα 
παρὰ τοὺς χινδύνους ἐθεράπευον τὴν χόμην λιπαράν τε 
φαίνεσθαι xai διαχεχριμένην" ἀπομνημονεύοντές τινα 
xai Λυχούργου λόγον περὶ τῆς κόμης, ὅτι τοὺς μὲν χα- 
λοὺς εὐπρεπεστέρους ποιεῖ, τοὺς δὲ αἶσχ ροὺς φοδερωτέ- 

45 ρους. (2) ᾿Εχρῶντο δὲ xai γυμνασίοις μαλαχωτέροις 
παρὰ τὰς στρατείας" xal τὴν ἄλλην δίαιταν οὐχ, οὕτω 
χεχολασμένην οὐδ᾽ ὑπεύθυνον τοῖς νέοις παρεῖχον, ὥστε 
μόνοις ἀνθρώπων ἐχείνοις τῆς εἰς τὸν πόλεμον ἀσχή- 

2 1 ^ , y ^ 
σεως ἀνάπαυσιν εἶναι τὸν πόλεμον. (3) ἤδη δὲ συν- 
τεταγμένης ἅμα τῆς φάλαγγος αὐτῶν χαὶ τῶν πολεμίων 
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crearet : et dictio simplex erat neque delicata, res honestas 
et ad mores formandos aptas complexa. (2) Erat enim fere 
laudatioeorum felicitatis, qui pro Sparta vita defuncti essent, 
et vituperatio eorum, qui idem facere metu prohibiti, nunc 
vitam miseram infelices degerent; tum adhortatio ad vir- 
tutem, ejusque przedicatio singulis zetatibus accommodata. 
(3) Neque ab re fuerit uno id exemplo declarare. Diebus 


b festis tres chori, secundum zetates distincti , constitueban- 


tur. Ibi senum chorus initio facto canebat : 


Juvenes eramus olim nos perstrenui. 


Tum juvenum chorus respondebat : 


Ii nos sumus, fac, si lubet, periculum. 


Post tertius chorus puerorum canebat : 
Nos fortiores erimus olim plurimo. 


(4) Et omnino, si quis Laconica carmina , quorum ad no- 
stram statem quadam pervenerunt, attente legat, rhy- 
thmos embaterios recordatus, quibus utebantur ad tibiam in 
hostes impetum facientes, judicabit neque Terpandrum, 
neque Pindarum inepte fortitudinem musica adjunxisse, 
quorum alterius hi sunt de Lacedaemoniis versus : 


Hic juvenum viget hasta , hic dulcis carmina Musa , 
Justitia hic , amplas tuto qu: continet urbes. 


(5) Pindari autem sunt haec : 


Hic consilia senum juvenumque virtus bellica , hastz , 
chori, Musaque et L:etilia. 


Simul enim et musica et bello preestantissimos eos pronun- 
ciant : quandoquidem, ut ait Spartanus poeta (AIcman), 


Citharz sonus doct: , comes Marti it truci. 
(6) Quin et rex, antequam iniret proelium, Musis rem sa- 
cram faciebat , disciplinae, ut videtur, et judiciorum memo- 
riam renovans, quo promptiores in ipso pugna discrimine 
ita pugnarent , ut res gestae commemoralione essent digna. 


XXII. Tum vero austeram vite ralionem juvenibus 
remittentes, permiserunt illis, ut comam, arma, vestes- 
que exornarent, gaudentes iis, tanquam equis ad certa- 
mina ferocientibus atque gestientibus. Quamobrem cum 
statim ab ineunte virili aetate comam nutrirent, maxi- 
me tamen si proelium instaret, eam colebant , ut splendida 
et composita appareret : Lycurgi de coma dictum comme- 
morantes, qui ea formosos pulchriores, deformes autem 
effici terribiliores dixerat. (2) Utebantur etiam tempore 
belli exercitationibus levioribus , juvenibusque victus ratio 
largior atque liberior permittebatur, ita ut solis mortalium 
illis bellum requiem sese ad bellum exercendi attulerit. (3) 


Instructa jam acie, atque hostibus praesentibus rex , ma&- 
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παρόντων ὃ βασιλεὺς ἅμα τήν τε χίμαιραν ἐσφα γιάζετο 
χαὶ στεφανοῦσθαι. παρήγγελλε πᾶσι χαὶ τοὺς αὐλητὰς 
αὐλεῖν ἐχέλευε τὸ Καστόρειον μέλος" ἅμα ὃ δ᾽ ἐξῆρχεν 
ἐματηρίου παιᾶνος᾿ ὥστε σεμνὴν ἅμα χαὶ χαταπλη- 
5 χτιχὴν τὴν ὄψιν εἶναι, ῥυθμῷ τε πρὸς τὸν αὐλὸν ἐμύαι- 
νόντων χαὶ μήτε διάσπασμα ποιούντων ἐν τῇ φάλαγγι 
ταῖς Ψυγαῖς θορυδουμένων, ἀλλὰ πράως xx ἵλα- 
ταις e Seti orti xe mii ra: : 
-“ ^ - , 3 2 
ρῶς ὑπὸ τοῦ μέλους ἀγομένων ἐπὶ τὸν χίνδυνον. Οὐτε 
γὰρ φόδον οὔτε θυμὸν ἐγγίνεσθαι πλεονάζοντα τοῖς οὕτω 
ro διαχειμένοις εἶχός ἐστιν, ἀλλ᾽ εὐσταθὲς φρόνημα μετ᾽ 
ἐλπίδος x«i θάρσους ὡς τοῦ θεοῦ συμπαρόντος. (4) 
^E: , M): F1 M - mmi M ) H » θ᾽ 
χώρει δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἔχων με 
54 ἑαυτοῦ στ τεφανίτην ἀγῶνα νενιχηχότα. Καί φασί. γέ 
τινα χρημάτων πολλῶν ἐν ᾿Ολυμπίοις διδομένων αὐτῷ 
XUNUE» FEE m ; / ' 
15 μὴ δεξάμενον, ἀλλὰ πολλῷ πόνῳ χαταπαλαίσαντα τὸν 
ἀνταγωνιστὴν, ὥς τις εἶπεν αὐτῷ, « Τί σοι πλέον, ὦ 
Λάχων, γέγονε διὰ τῆς νίχης; » φάναι μειδιάσαντα 
« Πρὸ τοῦ βασιλέως τεταγμένος μαχοῦμαι τοῖς πολε- 
, r ἢ Y ' τὰ 2M 
utotc. » (5) Τρεψάμενο! δὲ xat νικήσαντες ἐδιωχον, 
20 ὅσον &x6sÓ6awocacÜat τὸ νίκημα τῇ φυγὴ τῶν πολεμίων, 
εἶτα εὐθὺς ἀνεχώρουν οὔτε γενναῖον οὔτε 'E λληνιχὸν 
ἡγούμενοι χόπτειν καὶ φονεύειν ἀπολεγομένους xat πα- 
ραχεχωρηκότας. (6) *Hy δὲ οὐ μόνον χαλὸν τοῦτο χαὶ 
μεγαλόψυχον, ἀλλὰ χαὶ χρήσιμον. Εἰδότες γὰρ ot 
25 μαχόμενοι πρὸς αὐτοὺς, ὅτι τοὺς ὑφισταμένους ἄναι- 
ροῦσι, φείδονται δὲ τῶν ἐνδιδόντων, τοῦ μένειν τὸ φεύ- 
qew. ἡγοῦντο λυσιτελέστερον. 
τω ji 2 
XXIII. Αὐτὸν δὲ τὸν Λυχοῦργον Ἱππίας μὲν ὃ co- 
φιστὴς πολεμικώτατόν φησι γενέσθαι xal πολλῶν ἔμ- 
30 πεῖρον στρατειῶν: Φιλοστέφανος δὲ xal τὴν xac οὖ- 
λαμοὺς τῶν ἱππέων γομὴν Λυκούργῳ προστίθησιν" εἶναι 
δὲ τὸν οὐλαμὸν, ὡς ἐχεῖνος ἔστησεν, ἱππέων πεντήχοντα 
πλῆθος ἐν τετραγώνῳ σχήματι τεταγμένον. (2) 'O 
δὲ Φαλη ipsis Δημήτριος , οὐδεμιᾶς ἁψάμενον πολεμικῆς 
85 πράξεως, ἐν εἰρήνη χαταστύήσασθαι τὴν πολιτείαν. 
Ἔοιχε δὲ τῆς "Oxon τιαχῆς ἐχεχειρίας ἣ ἐπίνοια 
πράου χαὶ πρὸς εἰρήνην οἰχείως ἔχοντος ἀνδρὸς εἶναι. 
(3) Καίτοι φασί τινες, ὡς “ἕρμιππος μνημονεύει, τὸν 
Λυχοῦργον οὐ προσέχειν οὐδὲ χοινωνεῖν ἐν ἀρχῇ τοῖς 
M Y » 3 à , » 3 es 
40 περὶ τὸν ᾿ἴφιτον, ἀλλὰ τυγχάνειν ἄλλως ἐπιδημοῦντα 
χαὶ θεώμενον" ἀχοῦσαι δὲ 


f io 
UT 


φωνὴν ὥσπερ ἀνθρώπου τινὸς 
ἐξόπισθεν ἐπιτιμῶντος αὐτῷ χαὶ θαυμάζοντος, ὅτι τοὺς 
πολίτας o0 προτρέπεται χοινωνεῖν τῆς πανηγύρεως " ὡς 
δὲ, μεταστραφέντος, οὐδαμοῦ φανερὸς ὃ φθεγξάμενος 
45 ἦν, θεῖον ἡγησάμενον, οὕτω πρὸς τὸν Ἴφιτον τραπέ- 
σθαι καὶ συνδιαχοσμήσαντα τὴν ἑορτὴν ἐνδοξοτέραν χαὶ 
βεδαιοτέραν χαταστῆσαι. 
XXIV. Ἡ δὲ παιδεία μέχρι τῶν ὙΠ διέτεινεν. 
Οὐδεὶς γὰρ ἦν ἀφειμένος. ὡς ἐδούλετο ζῆν, ἀλλ᾽ οἷον ἐν 
50 στρατοπέδῳ τῇ πόλει xal δίαιταν ἔχοντες ὡρισμένην 
χαὶ διατριδὴν περὶ τὰ χοινὰ xdi ὅλως νομίζοντες οὐχ 
αὑτῶν, ἀλλὰ τῆς πατρίδος εἶναι διετέλουν" εἶ μή τι 
πράττειν ἕτερον εἴη προστεταγμένον, ἐπισχοποῦντες 
τοὺς παῖδας χαὶ διδάσχοντές τι τῶν χρησίμων, 7; μαν-- 


ΛΥΚΟΥΡΓῸΣ 


clata capra, coronari universos jubet, Castoreumque car- 
men a tibicinibus incini; simul ipse exorditur Paeanem 
embaterium. Quo efficitur ut adspectus hujus aciei simul 
et honestus sit et formidabilis, cum ipsi motu ad tibiam 
composito hostem aggrediantur, neque phalangem a sese 


divellant, neque animis perturbentur: sed carmine ad 


proelium placidi hilaresque adducantur, quippe ita compo- 
sitis consentaneum est , neque melum , neque iram nimiarz 
adesse, sed tanquam deo praesente , animi constantem ma- 


gnitudinem spe et audacia fultam. (4) Rex porro cum ad 


liostes accedit, secum habet unum ex suis , qui in certamine 


a 


coronam meruerit. Traditumque est, quendam Laconem, 


cum ei Olympica festivitate grandis pecunia offerretur, eam 

repudiasse , partaque magno labore victoria adversario lucta 

superato , cum interrogaretur, quid lucri ea victoria fecisset , 

subridentem respondisse : « Ut ante regem collocatus contra 

hostes dimicem. » (5) Fusos hostes insequebantur, eo us- 
que, áum eorum fuga victoriam confirmarent : inde statim se 
recipiebant, neque generosum neque Grac virtutis esse 
rali, caedere eos qui victoriam concessissent. (6) Neque ho- 
nestum modo erat hoc et magni animi, sed et utile : qui 
enim cum ipsis proelio contenderent, intelligentes resisteno 
se occisum iri, cedentibus parci, fugam quam dimicatic 
nem utiliorem censebant. 

XXIII. Lycurgum Hippias sophista bellicosissimum fuisse 
multasque expeditiones obivisse asserit. Philostephanus 
etiam in turmas (ulamos Graeci vocant) distributionem 
equitum ei adsignat , ita instilutas , ut singulze quinquaginta 
equitibus quadrata figura collocatis conficerentur. (2) De- 
metrius Phalereus nullam eum bellicam actionem attigisse , 
sed in pace rempublicam constituisse autumat. Sane Olym- 
piace festivitatis excogitatio mansueti et pacis perquam 

c studiosi hominis videtur fuisse. (3) Quanquam est apud 
Hermippum, esse quosdam, qui Lycurgum tradant initio 
nullam in ea re cum Iphito societatem habuisse , neque ejus 
monitu advenisse, sed forte fortuna e peregrinatione ad id 
spectaculum divertisse : ibi eum audivisse vocem, quasi 
hominis cujusdam a tergo adsistentis, quxe increparet ipsum, 
inirarique diceret , quod civibus suis non esset auctor socie- 
tatis harum feriarum ineunda; ipsum, cum se obvertisset 
ad vocem, neque usquam appareret qui erat locutus , ra- 
tum divinam eam vocem fuisse , ita demum se ad Iphitum 
adjunxisse, eique in exornanda stabiliendaque ista solen- 
nitate socium praebuisse. 

d XXIV. Disciplina autem subjecti erant Spartani tantisper 
dum ad virilem aetatem pervenirent; neque enim cuiquam 
liberum erat ut suo pro arbitrio viveret, sed in urbe per- 
inde atque in castris prescriptam unusquisque vivendi 
rationem versandique in publico habebat. Omninoque exi- 
stimantes , se non sui ipsorum, sed patriz esse, nisi quid 
aliud cui esset negolii injunctum, semper vel pueros 
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θάνοντες αὐτοὶ παρὰ τῶν πρεσόυτέρων. (2) Kot γὰρ 
ἕν τι τοῦτο τῶν καλῶν ἦν καὶ μαχαρίων, ἃ παρεσχεύαχε 
- - τ , LS 7 
τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις ὃ Λυχοῦργος, ἀφθονία σχολῆς., οἷς 
τέχνης μὲν ἅψασθαι βαναύσου τὸ παράπαν οὐχ ἐφίετο- 
χρηματισμοῦ δὲ συναγωγὴν ἔχοντος ἐργώδη χαὶ πρα- 
γματείαν οὐδ᾽ ὅτιοῦν ἔδει, διὰ τὸ χομιδῇ τὸν πλοῦτον 
ἄζηλον γεγονέναι χαὶ ἄτιμον. (3) Οἱ δὲ εἵλωτες αὐτοῖς 
εἰργάζοντο τὴν γῆν, ἀποφορὰν τὴν εἰρημένην τελοῦντες. 
3 Ld , 5 , , y 
(4) ᾿Επιδημῶν δέ τις ᾿Αθήνησι δικαστηρίων ὄντων xal 
,ὔ ,ὔ , , , 5 , ^/ ) 
πυθόμενός τινα δίχην ἀργίας ὠφληκότα βαδίζειν ἀθυ- 
μοῦντα xa προπεμπόμενον ὑπὸ τῶν φίλων συναχθομένων 
χαὶ βαρέως φερόντων, ἐδεῖτο δεῖξαι τοὺς συμπαρόντας 
αὐτῷ, τίς ἐστιν ὃ τὴν ἐλευθερίαν ἑαλωχὼς δίχην. (5) Οὕτω 
δουλοπρεπὲς ἡγοῦντο τὴν περὶ τὰς τέχνας xat τὸν χρη- 
M , At J δὲ « ὌΝ 2T :). εἴ 
ματισμὸν ἀσχολίαν. Δίχαι δὲ, ὡς εἰχὸς, ἐξέλιπον ἅμα 
τῷ νομίσματι, μήτε πλεονεξίας μήτε ἀπορίας αὐτοῖς 
, A , 
παρούσης, ἰσότητος δὲ ἐν εὐπορίᾳ xal ῥαστώνης OU 
* M Ἕ 
εὐτέλειαν γεγενημένης. (6) Χοροὶ δὲ χαὶ θαλίαι χαὶ 
εὐωχίαι xat διατριδαὶ περί τε θήρας καὶ γυμνάσια xal 
ἔσχας τὸν ἅπαντα χρόνον ἐπεχωρίαζον, ὅτε μὴ στρα- 
τευόμενοι τύχοιεν. 
XXV. Οἱ μέν γε νεώτεροι τριάχοντα ἐτῶν τὸ παρά- 
, “6 3 » M - ANCUS A m - 
παν οὗ χατέδαινον εἷς ἀγορὰν, ἀλλὰ διὰ τῶν συγγενῶν 
χαὶ τῶν ἐραστῶν ἐποιοῦντο τὰς ἀναγχαίας οἰχονομίας. 
r “Ὁ ^Y , 5 M E. e £ mw 
(2) Τοῖς δὲ πρεσθυτέροις αἰσχρὸν ἦν συνεχῶς δρᾶσθαι 
περὶ ταῦτα διατρίδουσιν, ἀλλὰ μὴ τὸ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας περὶ τὰ γυμνάσια χαὶ τὰς καλουμένας λέσχας 
ἀναστρέφεσθαι. (8) Καὶ γὰρ εἰς ταύτας συνιόντες 
ἐπιειχῶς ἐσχόλαζον μετ᾽ ἀλλήλων, οὐδενὸς μεμνημένοι 
τῶν πρὸς χρηματισμὸν ἢ χρείαν ἀγοραῖον συντελούν- 
των ἀλλὰ τὸ πλεῖστον ἦν τῆς τοιαύτης διατριῤῆς 
ἔργον ἐπαινεῖν τι τῶν χαλῶν ἢ τῶν αἰσχρῶν ψέγειν, 
μετὰ παιδιᾶς xal γέλωτος ἐλαφρῶς ὑποφέροντος εἰς 
, ' / 3 3 X, SR o / 
νουθεσίαν χαὶ διόρθωσιν. — (4) Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἦν ἀχρά- 
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visebant , eosque aliquid utile docebant , vel ipsi a seniori- 
bus discebant. (2) Quippe ex iis, quae pulchra et beata 
suis civibus Lycurgus paravit , unum etiam fuit otii abun- 
dantia. Nam artes illiberales tractare nemini omnium li- 
cebat : neque opus erat pecuniam colligere , quae res ma- 
gnam molestiam negotiumque requirereL , cum divitize omni 
plane honore admirationeque carerent. (3) At servi (quos 
Helotas vocabant) agros colebant, constitutosque dominis 
reditus pendebant. (4) Ideo quidam Spartanus cum Athe- 
nis ageret , quo tempore judicia fiebant, audiens quendam 
olii causa damnatum agro animo, comitantibus unaque 
graviter rem ferentibus amicis, incedere, petiisse fertur ab 
iis qui aderant, ut sibi ostenderent eum hominem, qui li- 
bertatis reus esset peractus. (5) Adeo servilem ii judica- 
bant exercendarum artium et rei pecuniariz? procurandae 
occupationem. Sublato nummo sublatae quoque sunt, ut 
erat consentaneum, controversiz forenses : cum neque di- 
vitia neque paupertas adessent, el cequalitatem omnium- 
que rerum copiam frugalitas invexisset. (0) Omni igitur 
eo tempore, quo a militia vacabatur, in choris , conviviis, 
festivitatibus, venationibus, gymnicis exercitationibus, 
confabulationibusque omnes erant. 

XXV. Qui annos minus quam triginta nati erant, ii 
oranino in forum non veniebant, sed res necessarias mini- 


sterio cognatorum et amatorum expediebant. (2) Seniori- 
bus indecorum erat continenter videri his rebus occupatos, 
ac non polissimam diei partem apud gymnasia et leschas 
consumere. (3) Eo enim frequenter conveniebant, otiosi- 
que invicem non de paranda pecunia, aut coemendis rebus 
necessariis mentionem faciebant, sed maxima pars ejus 
consuetudinis consumebatur in laude honestarum rerum, 
aut vituperatione turpium, cum joco et risu, qui admoni- 
tionem admixtam habens, ad correctionem comiter perdu- 


ceret. (4) Neque enim usquequaque austerus erat ipse 


τως αὐστηρὸς ὃ Λυχοῦργος, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ Γέλωτος Ὁ Lycurgus : cum auctor sit Sosibius, dedicatum ab eo Risus 


ἀγαλμάτιον ἐχεῖνον ἱδρύσασθαι Σωσίόιος ἱστορεῖ, τὴν 
παιδιὰν ὥσπερ ἥδυσμα τοῦ πόνου χαὶ τῆς διαίτης, 
ἐμαλόντα χατὰ χαιρὸν εἰς τὰ συμπόσια xal τὰς τοιαύ- 
τας διατριύάς. (5) Τὸ δὲ ὅλον εἴθιζε τοὺς πολίτας μὴ 
βούλεσθαι μήτε ἐπίστασθαι κατ᾽ ἰδίαν ζῆν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τὰς μελίττας τῷ χοινῷ συμφυεῖς ὄντας ἀεὶ xal μετ᾽ 
ἀλλήλων εἵλουμένους περὶ τὸν ἄρχοντα, μιχροῦ δεῖν 
ἐξεστῶτας ἑαυτῶν ὑπ᾽ ἐνθουσιασμοῦ χαὶ φιλοτιμίας, 
ὅλους εἶναι τῆς πατρίδος" ὡς ἔστι χαὶ φωναῖς τισιν αὐ- 
τῶν ἀποθεωρῆσαι τὴν διάνοιαν. (6) Ὁ μὲν γὰρ Παι- 
δάρητος οὐχ ἐγχριθεὶς εἰς τοὺς τριαχοσίους ἀπήει μάλα 
φαιδρῶς, ὥσπερ χαίρων, ὅτι βελτίονας αὐτοῦ τριαχο-- 
σίους ἣ πόλις ἔχει. (7) Πολυχρατίδας δὲ ὃ πρεσδεύων 
πρὸς τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς μεθ᾽ ἑτέρων, ἐρομένων 
αὐτῶν, πότερον ἰδία πάρεισιν ἢ δημοσίᾳ πεμφθέντες, 
εἶπεν, « Αἴχα τύχωμες, δημοσίᾳ" αἴχα ἀποτύχωμες, 
ἰδίᾳ.» (8) Ἢ δὲ Βρασίδου μήτηρ Ἀργιλεωνὶς, ὡς 
ἀφιχόμενοί τινες εἰς Λαχεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως 
εἰσῆλθον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ χαλῶς 6 Βρασίδας 
PLUTARCIILS. 1. 


c 


simulacrum, ut qui jocum, quasi condimentum severze 
γἱ rationis, opportune conviviis et id genus conventi- 


bus immiserit. (5)In summa autem ad hoc cives suos 


'condocefaciebat, ut neque vellent neque nossent seorsum 


vivere, sed apum instar semper ccetui adhererent , simul- 
que circa principem suum versarentur, tolique patria 
essent, propemodum sui ipsorum obliti, prae furore quo- 
dam et ardenti honoris studio; quemadmodum eorum sen- 
tentiam ex-dictis quibusdam ipsorum perspicere licet. (6 

Poedaretus in numerum trecentorum virorum non cooptatus, 
sereno vultu discessit , tanquam gaudens , quod se praestan- 
tiores viros trecentos patria haberet. (7) Polycratidas cum 
aliis ad regis praefectos legatus missus, interrogantibus , 
reipublicaene an suo privatorum nomine adessent, « Si qui- 
dem, inquit, impetraverimus, quod volumus, publice; 
sin minus, privati venimus. » (8) Brasida mater Argileo- 
nis quosdam Amphipoli ad se Lacedaemonem venientes 


interrogavit, pulchrene el ut patria dignum erat, Brasidas 
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ἀπέθανε xoi τᾶς Σπάρτας ἀξίως: μεγαλυνόντων. δὲ 

ἐχείνων τὸν ἄνδρα xal λεγόντων, ὡς οὐχ S LEN τοιοῦτον 

ἄλλον f, Σπάρτη, « M3, λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" 

χαλὸς μὲν γὰρ ἦν χαὶ ἀγαθὸς ὃ Βρασίδας, πολλοὺς δὲ 
5 ἄνδρας Λαχεδαίμων ἔ ἔχει τήνου χάῤῥονας.» 

XXVI. Τοὺς δὲ γέροντας αὐτὸς μὲν, ὡς εἴρηται, 
χατέστησ σε τὸ πρῶτον ὁ ἐχ τῶν μετασχόντων τοῦ βουλεύ- 
ματος" ὕστερον δὲ ἀντὶ τοῦ τελευτῶντος ἔταξε χαθιστά- 
ναι τὸν ἄριστον ἀρετῇ χριθέντα τῶν ὑπὲρ ἑ ξήκοντα ἔτη 

10 γεγονότων. (2) Kai μέγιστος ἐδόχει τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἀγώνων οὗτος εἶναι καὶ περιμα χητότατος' οὗ γὰρ ἐν 
ey ict τάχιστον οὐδὲ ἐν ἰσχυροῖς ἰσχυρότατον, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀγαθοῖς χαὶ σώφροσιν ἄριστον χαὶ σωφρονέστατον ἔδει 
χριθέντα, νικητήριον ἔχειν τὴς ἀρετῆς διὰ βίου τὸ σύμ- 
^ Lr , 
παν, ὡς εἰπεῖν, χράτος ἐν τῇ πολιτείχ, χύριον ὄντα 
Ὁ , 
χαὶ θανάτου χαὶ ἀτιμίας χαὶ ὅλως τῶν μεγίστων. 
(3) "Estvexo δὲ ἣ χρίσις τόνδε τὸν τρόπον. ᾿Εχχλησίας 
x0 fet » 5 ἘΞ € ^ θεί λ , e 
ἀθροισθείσης ἄνδρες αἱρετοὶ καθείργνυντο πλησίον εἰς 
ἴ ὴν μὲν Ó ὖχ δρῶντες οὐδὲ δρώμενοι. τὴν 
οἴχημα, τὴν μὲν ὄψιν οὖχ δρῶντες οὐδὲ δρῶ! » τὴ 
, D 
3 χραυγὴν μόνον ἀχούοντες ἐχχλησιαζόντων. (4) Bor, 
M € y M Ἁ ε ? v! / y 2 
γὰρ, ὡς τἄλλα, xal τοὺς ἁμιλλωμένους ἔκρινον, οὐχ 
ὁμοῦ πάντων, ἀλλ᾽ ἑκάστου χατὰ χλῆρον εἰσαγομένου 
xal σιωπῇ διαπορευομένου τὴν ἐκχλησίαν, (5) "Eyov- 
τες οὖν οἱ χατάχλειστοι γραμματεῖα, καθ᾽ ἕχαστον 
ἐπεσημαίνοντο τῆς xpauYT τὸ μέγεθος, οὐχ εἰδότες, 
ὅτῳ γένοιτο, πλὴν ὅτι πρῶτος 7j δεύτερος ἢ τρίτος ἢ 
ὅὁποστοσοῦν εἴη τῶν εἰσαγομένων. (6) Ὅτῳ δὲ πλείστη 
γένοιτο xal μεγίστη, τοῦτον ἀνηγόρευον. ὯὋὉ δὲ στε- 
M / 
φανωσάμενος περιήει τοὺς θεούς" εἵποντο δὲ πολλοὶ νέοι 
ζηλοῦντες τὸν ἄνδρα καὶ μεγαλύνοντες, πολλαί τε γυναῖ- 
: , 3-09 euer Ἀν δον ττν S: , 
χες ἐγχωμιάζουσαι δι’ ᾧδῆς τὴν ἀρετὴν xal τὸν βίον 
56 εὐδαιμονίζουσαι. — (7) Τῶν δὲ 
τῷ δεῖπνον παρατιθεὶς ἔλεγεν, 
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3 ὌΝ i e E] 
ἐπιτηδείων EXXGOTOG αὐ-- 
ez , " 
ὅτι ταύτῃ ἣ πόλις τιμᾶ 
τῇ τραπέζη. (s) Περιελθὼν δὲ εἰς τὸ συσσίτιον ἀπήει" 
LI LI a LI 
xol τὰ μὲν ἄλλα ἐγίνετο συνήθως, δευτέρας δὲ μερίδος 
αὐτῷ παρατεθείσης ἐφύλαττεν ἀράμενος. Καὶ μετὰ 
τὸ δεῖπνον ἐπὶ ταῖς θύραις τοῦ φιδιτίου τῶν οἰχείων 
παρουσῶν γυναιχῶν ἣν μάλιστα τυγχάνοι τιμῶν προσ- 
ἐχαλεῖτο" xoi διδοὺς τὴν μοῖραν ἔλεγεν, ὅτι ταύτην 
Seo ἣΝ A ; nx , , , cr E] , 
αὐτὸς λαῤὼν ἀριστεῖον, ἐχείνη δίδωσιν, ὥστε χἀχείνην 
ζηλουμένην ὑπὸ τῶν ἄλλων προπέμπεσθαι γυναιχῶν. 
XXVH. Καὶ μὴν χαὶ περὶ τὰς ταφὰς ἄριστα διεχό- 
σμησεν αὐτός. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀνελὼν δεισιδαιμο- 
νίαν ἅπασαν, ἐν τῇ πόλει θάπτειν τοὺς νεχροὺς χαὶ 
πλησίον ἔχειν τὰ μνήματα τῶν ἱερῶν οὐχ ἐχώλυσε, 
συντρόφους ποιῶν ταῖς τοιαύταις ὄψεσι χαὶ συνήθεις 
M J e , "Ne 325 - » 
τοὺς νέους, ὥστε μὴ ταράττεσθαι μηδ᾽ ὀῤῥωδεῖν τὸν 
θάνατον, ὡς μιαίνοντα τοὺς ἁψαμένους νεχροῦ σώματος 
ἢ διὰ τάφων διελθόντας. — (2) "πειτα συνθάπτειν οὐ- 
50 δὲν εἴασεν, ἀλλὰ ἐν φοινιχίδι χαὶ φύλλοις ἐλαίας θέντες 
τὸ σῶμα περιέστελλον. ᾿Επιγράψαι δὲ τοὔνομα θά- 
avra οὐχ ἐξὴν τοῦ  γνεχροῦ, πλὴν ἀνδρὸς ἐν πολέμῳ 
χαὶ γυναιχὸς τῶν ἱερῶν ἀποθανόντων (65) Χρόνον δὲ 
πένθους ὀλίγον προσώρισεν, ἡμέρας ἕνδεκα" τῇ δὲ δω- 
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ΛΥΚΟΥ͂ΡΓΟΣ. 


occubuisset : ibi virum preedicantibus magnifice illis dicen- 
tibusque Spartam ejus similem jam nullum habere, « Nolite, 
inquit, hoc dicere, hospites; fuit quidem egregius vir Bra- 


sidas, sed multos eo prostantiores Sparla habet. » 


XXVI. Ceterum seniores sive senatores Lycurgus , quem- 
admodum supra ostensum est, inilio ex iis constituit , 
quos consilii socios habuit; post aulem in defuncti locum 
jussit eum subrogari, qui inter sexagenario majores virtute 
reliquis anteire judicatus fuisset. (9) Non fuit apud 
mortales ullum excellentius certamen, aut cujus victoria 
magis esset expetenda ; non enim inter celeres celerrimo , 
non inter robustos robustissimo, sed inter bonos ac tempe- 
rantes optimo tLemperantissimoque judicato proemium vi- 
clorie virtute parlze dabatur, ut per omnem vitam in repu- 
blica summam potentiam haberet, dominusque et mortis 
et ignominia civium , aliarumque maximarum rerum esset. 
(3) Judicium id ita fiebat. Advocato in concionem populo, 
viri quidam ad hoc delecti in propinquum conclave conclu- 
debantur, ita ut neque viderent quenquam eorum qui 
convenerant, neque ab ullo viderentur, tantum clamorem 
illorum exaudirent. (4) Nam ut cetera, ita certamen quo- 
que de hac virtutis palma acclamatione dijudicabant. Ibi 
non simul universi, sed unus post alium sorte ductus in 
concionem veniebat, tacitusque per eam transibat. (5) 
Quos conclusos dixi, ii in tabulas inscribebant, quantus 
ad singulorum transitum clamor fuisset sublatus : neque 
ad quem is pertineret illis constabat, nisi quod ratione 
ordinis, quoto acclamaretur, intelligebant. (6) Cui maxi- 
me ac frequentissime fuisset acclamatum, eum renuncia- 
bant. Isque circumibat coronatus deorum simulacra : 
sequebantur multi adolescentes, virum observantes ac lau- 
dibus extollentes, multe etiam mulieres, virtutem ejus 
decantantes , vitamque ejus beatam praedicantes. (7) Ne. 
cessariorum autem quivis coenam ei apponens, hanc ei a 
civitate honoris ergo offerri mensam dicebat. (8) At vero 
senator ita electus, in syssitium abibat. Ibi cum reliqua 
de more fierent, altera illi portio przeterea apponebatur, 
quam ille servans, secumque auferens, ccena peracta ad- 
stantium ad januam ejus loci mulierum uni, quam ceteris 
praferret, ad se vocate dono dabat, eam se , cum virtutis 
premium accepisset , ipsi dare dicens. Proinde haec quoque 
admirationi erat reliquis mulieribus, ab iisque domum 
deducebatur. 

b XXVII. Sepeliendi quoque ratio a Lycurgo optime est 
ordinata. Primo omni superstitione sublata, mortuos intra 
urbem humari, monumentaque prope templa poni non 
prohibuit : hujusmodi spectaculis adolescentes adsuefaciens, 


ne mortis recordalione perturbarentur, eamque ne exhor- 


e 


f 


a 


rerent, quasi eos, qui cadaver teltigissent , aut per sepul- 
cretum transiissent, polluentem. (2) Deinde nihil cum 
mortuo terrae mandari permisit, sed ejus corpus tantum 
puniceo amiculo et foliis olee involutum tumulo componi 
jussit. Mortui nomen; nisi vir in bello, aut mulier sacer- 
dos mortem obiisset, monumento inscribi passus non est. 


(3) Luctui tempus exiguum posuit,quippe dierum undecim : 


LYCURGUS. 


δεχάτη θύσαντας ἔδει Δήμητρι λύειν τὸ πένθος. (4) 
Οὐδὲν γὰρ ἦν ἀργὸν. οὐδὲ ἀφειμένον, ἀλλὰ πᾶσι χατε- 
μαίγνυε τοῖς ἀναγκαίοις ἀρετῆς τινα ζῆλον ἢ καχίας 
διαδολήν" xal κατεπύχνου παραδειγμάτων πλήθει τὴν 
πόλιν, οἷς ἀναγχαῖον ἦν ἐντυγχάνοντας ἀεὶ χαὶ συντρε- 
φομένους, ἄγεσθαι xal χατασχηματίζεσθαι ἰόντας πρὸς 
τὸ χαλόν, (5) "O0zv οὐδ᾽ ἀποδημεῖν ἔδωχε τοῖς βουλο- 
μένοις χαὶ πλανᾶσθαι, ξενιχὰ συνάγοντας ἤθη χαὶ 
αιμήματα βίων ἀπαιδεύτων xat πολιτευμάτων διαφο- 
I0 ράν. (6) ᾿Αλλὰ xai τοὺς ἀθροιζομένους ἐπ᾽ οὐδενὶ 
χρησίμῳ καὶ παρεισρέοντας εἰς τὴν πόλιν ἀπήλαυνεν, 
οὖὗχ, ὡς Θουχυδίδης φησὶ, δεδιὼς, μὴ τῆς πολιτείας 
uten tod. γένωνται xal πρὸς ἀρετήν τι χρήσιμον ἐχμά- 
θωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὅπως uj διδάσχαλοι χαχοῦ τινος 
ὑπάρξ σιν. 6) Ἅμα γὰρ ξένοις σώμασιν ἀνάγχη 
λόγους ἐπεισιέναι ξένους: λόγοι δὲ καινοὶ χρίσεις καινὰς 
ἐπιφέρουσιν' ἐξ ὧν ἀνά 1n πάθη πολλὰ φύεσθαι χαὶ 
προαιρέσεις ἀπαδούσας πρὸς τὴν χαθεστῶσαν πολιτείαν, 
ὥσπερ ἁρμονίαν. Διὸ μᾶλλον ᾧετο χρῆναι φυλάττειν 
τὴν πόλιν, ὡς ἠθῶν οὐχ ἀναπλησθήσεται πονηρῶν ἢ 
σωμάτων νοσερῶν ἔξωθεν ἐπεισιόντων. 
XXVIII. "Ev uiv οὖν τούτοις οὐδέν ἐστιν ἀδικίας 
ἴ ἴχνος οὐδὲ πλεονεξίας Z ἣν ἐγκαλοῦσιν ἔ ἔνιοι τοῖς Λυχούρ- 
γου νόμοις, ὡς ἱκανῶς ἔχουσι πρὸς ἀνδρείαν, ἐνδεῶς δὲ 
5 πρὸς δικαιοσύνην. (3) Ἣ δὲ καλουμένη xpuzzix παρ᾽ 
αὐτοῖς, εἴγε δὴ τοῦτο τῶν Λυχούργου πολιτευμάτων ἕν 
ἔστιν, ὡς Ἀριστοτέλης ἱστόρηκε, ταύτην ἂν εἴη χαὶ τῷ 
Πλάτωνι περὶ τῆς πολιτείας χαὶ τοῦ ἀνδρὸς ἐ uc ICM 
νη δόξαν. (3) Ἦν δὲ τοιαύτη" τῶν νέων οἵ ἄρχοντε 
30 διὰ χρόνου τοὺς μάλιστα νοῦν ἔχειν δοχοῦντας εἷς is 
χώραν ἄλλως ἐξέπεμπον, ἔχοντας ἐγχειρίδια χαὶ τρο- 
φὴν ἀναγκαίαν, ἄλλο δὲ οὐδέν" οἵ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν 
εἰς ἀσυνδήλους διασπειρόμενοι τόπους ἀπέχρυπτον 
ἑαυτοὺς xal ἀνεπαύοντο, νύχτωρ δὲ χατιόντες εἰς τὰς 
ὁδοὺς τῶν εἱλώτων τὸν ἁλισχόμενον ἀπέσφαττον. (4) 
Πολλάχις δὲ xa τοῖς ἀγροῖς ἐπιπορευόμενοι τοὺς ῥω- 
μαλεωτάτους χαὶ χρατίστους αὐτῶν ἀνήρουν. Ὥσπερ 
xai Θουχυδίδης ἐν τοῖς Πελοποννησιαχοῖς ἱστορεῖ, τοὺς 
ἐπ᾽ ἀνδρεία προχριθέντας ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν στεφα- 
γώσασθαι μὲν ὡς ἐλευθέρους γεγονότας. χαὶ περιελθεῖν 
τὰ τῶν θεῶν ἱερὰ, μικρὸν δὲ ὕστερον à ἅπαντας ἀφανεῖς 
γενέσθαι. πλείονας ἢ δισχιλίους ὄντας, ὡς μήτε παρα- 
χρῆμα μήτε ὕστερον ἔχειν τινὰ λέγειν, τῷ τρόπῳ διε- 
φθάρησαν. (5) ᾿Αριστοτέλης δὲ μάλιστά φησι καὶ τοὺς 
ἐφόρους, ὅταν εἰς τὴν ἀρχὴν καταστῶσι πρῶτον, τοῖς 
εἵλωσι χαταγγέλλειν πόλεμον, ὅπως εὐαγὲς 7, τὸ ἀνε- 
λεῖν, Καὶ τἄλλα δὲ τραχέως προσεφέροντο xal σχλη- 
ρῶς αὐτοῖς" ὥστε χαὶ πίνειν ἀναγχάζοντες πολὺν ἄχρα- 
τον, εἰς τὰ συσσίτια παρεισῆγον ἐπιδειχνύμενοι τὸ με- 
50 θύειν οἷόν ἐστι τοῖς νέοις. (6) Καὶ ᾧδὰς ἐχέλευον ἄδειν 
χαὶ χορείας χορεύειν ἀγεννεῖς χαὶ χαταγελάστους, 
ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἐλευθερίων. Διὸ χαί φασιν ὕστερον 
ἐν τῇ Θηδαίων εἰς τὴν Λαχωνιχὴν στρατείᾳ τοὺς ἁλι- 
σχομένους εἵλωτας χελευομένους ἄδειν τὰ Τερπάνδρου 
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c duodecima Cereri sacrificandum, luctusque finiendus erat. 
(4) Non enim fuit in ejus institutis quicquam vanum aut 
dissolutum , sed semper rebus necessariis virtutis aliquod 
praconium , aut vitii vituperationem admiscebat, urbem- 
que multitudine exemplorum implebat , in quz qui incidis- 
sent subinde familiariaque ea haberent, necessario ad ho- 
nestatem deducebantur, iisque sese conformabant. (5) 
Quam etiam habuit causam, ut peregrinari atque hinc 
inde vagari suos vetaret, ne extraneos mores , imitationem- 
que vitze non probe institutze diversarumque in republica 
constitutionum in urbem inveherent. (6) Quinetiam eos, 
qui Spartam nullius utilis negotii causa confluebant, urbe 
expulit, non, quod Thucydides scribit, veritus ne reipu- 
blice formam imitarentur aliquidque ad virtutem faciens 
discerent, sed verius, ne quid mali docerent. (7) Homines 
enim peregrini peregrinos etiam secum adferunt sermones , 
unde rursus nova de rebus judicia oriuntur, ex quibus 
fieri non potest quin affectus multi consiliaque nascan- 
tur, quee ab instituta reipublice ratione dissonent : quam- 
obrem majori cura providendum censuit, ne malis mori- 
bus urbs, quam ne extrinsecus irrepentibus corporibus 
morbosis repleretur. 

XXVIII. In his omnibus nullum est injustitiae aut injurize 
vesligium : qu:ze vitia nonnulli legibus Lycurgi objiciunt , 
quasi de fortitudine satis precipientibus, de justitia non 
item. (2) At Cryptia, quam ipsi (ab insidiis) ita nominant, 
si quidem ejus quoque, ut Aristoteles narrat, Lycurgus auctor 
fuit, Platonem fortassis etiam in eam de Lycurgo et ejus 
legibus adduxit sententiam. (3) Ea hujusmodi fuit. Ma- 
gistralus statis temporibus quos juvenum sollertissimos esse 
censuissent, cum pugionibus et cibo quantum necessitas 
postulabat, neque ulla alia re instructos, in agros nullo 
certo proposito emiserunt. Hi interdiu dispersi in loca 
incognita se abdiderunt, ac quieti se dederunt : noctu in 
vias digressi omnes Helotas, quos comprehendere potuis- 
sent , obtruncaverunt : (4) sepius etiam in agros profecti , 
robustissimos eorum optimosque interfecerunt. Ad hunc 
modum Thucydides quoque in historia belli Peloponnesiaci 
scribit , servos Spartanorum fortitudinis causa reliquis prze- 
latos, ab iis coronatos fuisse, perinde atque si libertate 
donati forent, deorumque templa circum iisse, verum 
paulo post omnes e medio sublatos fuisse, cum amplius 
duobus millibus essent, ita quidem ut neque tunc neque 
postea quisquam dicere potuerit, quonam ii modo perierint. 
(5) Aristoteles autem inprimis auctor est ephoros , ut pri- 
mum magistratum eum occipiant, bellum servis indicere, 
ut citra relizionem ii occidi possint. Alioqui profecto etiam 
aspere servos et inhumaniter Spartani tractabant , multum 
meri eos bibere coactos in syssitia introducentes , eaque 
ratione adolescentibus ostendentes , ebrietas quid rei esset ; 
b (6) jubentesque eos canere cantilenas,, et saltare choreas 

illiberales et ridiculas, liberalibus autem abstinere. Hinc 

memorant a Thebanis , quo tempore bellum Lacedoamonio- 

rum finibus intulerunt, captos Helotas, cum juberentur 

cantare Terpandri, Alcmanis et Spendontis Laconis carmi- 
5. 
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és AYKOYPTOX. 


xai ἈΑλχμᾶνος xal Σπένδοντος τοῦ Λάκωνος παραιτεῖ- 
σθαι φάσκοντας οὐχ ἐθέλειν τοὺς δεσποσύνους. (7) 
“Ὥστε τοὺς λέγοντας, ἐν Λαχεδαίμονι χαὶ τὸν ἐλεύθε- 
ρον μάλιστα ἐλεύθερον εἶναι χαὶ τὸν δοῦλον μάλιστα 
δ δοῦλον, οὐ φαύλως τεθεωρηχέναι τὴν διαφοράν. (8) 
Τὰς μὲν οὖν τοιαύτας χαλεπότητας ὕστερον γενέσθαι 


τοῖς Σπαρτιάταις νομίζω, μάλιστα μετὰ τὸν μέγαν 


T 1 
σεισμὸν, ᾧ συνεπιθέσθαι τοὺς εἵλωτας μετὰ Mecon- c 


νίων ἱστοροῦσι χαὶ πλεῖστα χατὰ τὴν χώραν ἐργάσα- 

10 σθαι χαὶ μέγιστον τῇ πόλει περιστῆσαι χίνδυνον. (9) Οὐ 
γὰρ ἂν ἔγωγε προσθείην Λυχούργῳ μιαρὸν οὕτω τῆς 
χρυπτίας ἔργον, ἀπὸ τῆς ἄλλης αὐτοῦ ) πρᾳότητος χαὶ 
δικαιοσύνης τεχμαιρόμεγος τὸν τρόπον, ᾧ xal τὸ δαιμό- 
νιον ἐπεμαρτύρησε. 

i; ΧΧΙΧ. Κατειλημμένων δὲ τοῖς ἐθισμοῖς ἤδη τῶν 
χυριωτάτων ὑπ᾽ αὐτοῦ xai τῆς πολιτείας ἐχτεθραμμέ- 
νης ἱκανῶς xai δυναμένης φέρειν ἑαυτὴν xal σώζειν OU 
ἑαυτῆς, ὥσπερ ὃ Πλάτων φησὶν, ἐπὶ τῷ χόσμῳ γενο- 
μένῳ χαὶ χινηθέντι τὴν πρώτην χίνησιν εὐφρανθῆναι 


20 τὸν θεὸν, οὕτως ἀγασθεὶς xal ἀγαπήσας τὸ τῆς vouote- d 


, , M , 5 »y , ' ad 
σίας χάλλος xai μέγεθος ἐν ἔργῳ γενομένης xot 050 
ὃ , , εθύ € ΕῚ N 2T 2 f , 

βαδιζούσης ἐπεθύμησεν, ὡς ἀνυστὸν ἐξ ἀνθρωπίνης προ- 
νοίας, ἀθάνατον αὐτὴν ἀπολιπεῖν χαὶ ἀχίνητον εἰς τὸ 
μέλλον. (2) Συναγαγὼν οὖν ἅπαντας εἰς ἐχχλησίαν 

M ' » , y »y Ye d N 2^ 
35 τὰ μὲν ἄλλα μετρίως ἔχειν ἔφη xat ἱκανῶς πρὸς εὐδαι- 

H ^ E] M Lad E , RC NR , , 5 
μονίαν χαὶ ἀρετὴν τῆς πόλεως" ὃ δὲ χυριώτατον ἐστι 
χαὶ μέγιστον οὐχ ἂν ἐξενεγκεῖν. πρότερον πρὸς! αὐτοὺς ἢ 
χρήσασθαι τῷ θεῷ. (8 β ) Δεῖν οὖν ἐχείνους ἐμμένειν τοῖς 
χαθεστῶσι νόμοις χαὶ μηδὲν ἀλλάσσειν unda μεταχινεῖν, 

“ z 
30 ἕως ἐπάνεισιν ἐχ Δελφῶν αὐτός᾽ ἐπανελθὼν γὰρ ὅ τι 

c ec ΩΣ , κ , 
ἂν τῷ θεῷ δοχῇ ποιήσειν. (4) “Ομολογούντων δὲ πάν- 


na, recusasse, quod dicerent, dominos suos id nolle. (7) 
Quare qui dixerunt Lacedzemone liberum maxime liberum, 
et servum maxime servum esse, non male discrimen id per- 
penderunt. (8) Ego hujusmodi in servos inhumanitatem 
posterioribus demum temporibus exstitisse arbitror, post 
magnum illum terrae motum, in quo servos cum Messeniis 
conspiratione facta ferunt plurimis agrum Laconicum 
maleficiis infestasse, urbemque in summum periculum 


conjecisse. (9) Neque enim ego tam sceleratum illud Cry- 


pti: facinus Lycurgo adscripserim, de cujus moribus ex 
ejus viri reliqua mansuetudine et justitia conjecturam ca- 
pio, de quibus etiam numen testimonium tulit. 

XXIX. Lycurgus, posteaquam preecipuze omnes ipsius 
constitutiones usu jam confirmata, resque publica satis 
adulta se ipsam tolerare atque conservare valuit, quemad- 
modum Plato scribit, mundo creato ac primum moveri in- 
cipiente deum delectatum fuisse, ita ipse etiam legum 
suarum jam vigentium ac progredientium pulchritudinem 
amplitudinemque lato animo admiratus, id in animum 
suum induxit, ut eam formam reipublice, quantum ejus 
humana prudentia consequi posset, perpetuam atque immo- 
bilem in posterum relinqueret. (2) Eam ob rem convocatis 
ad concionem universis suis civibus, omnia dixit mediocri- 
ter jam, et quantum ad felicitatem virtutemque civitatis 
salis esset, composita, unum tamen adhuc esse, quod 
potissimum sit atque maximum : neque se id , nisi consulto 
prius oraculo, vulgaturum; (3) petere igitur ab ipsis, ut 
fixis legibus starent, neque ante suum Delphis reditum 


τῶν xal χελευόντων βαδίζειν, ὅρχους λαξὼν παρὰ τῶν e quicquam immutarent aut moverent : reversum se id , quod 
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βασιλέων xal τῶν γερόντων, ἔπειτα παρὰ τῶν ἄλλων 
e - Dh , 
πολιτῶν, ἐμμενεῖν xal χρήσεσθαι τῇ καθεστώση πολι- 
τεί e ἂν ἐπανέλθη 6 Λυχοῦργος, ἀπῆρεν εἶ 
35 vela, μέχρις ἂν ἐπανέλθῃ ργος, ἀπῇρ s 
, ἢ ^ ^ - 

Δελφούς. (0) Παραγενόμενος δὲ πρὸς τὸ μαντεῖον xat 
τῷ θεῷ θύσας ἠρώτησεν, εἰ χαλῶς οἱ νόμοι χαὶ ἱκανῶς 
πρὸς εὐδαιμονίαν χαὶ ἀρετὴν πόλεως χείμενοι τυγχά- 
νουσιν. (6) ᾿Ἀποχριναιένου δὲ τοῦ θεοῦ xal τοὺς νό- 
40 μους χαλῶς χεῖσθαι χαὶ τὴν πόλιν ἐνδοξοτάτην διαμε- 
vely τῇ Λυχούργου ) χρωμένην πολιτεία, τὸ μάντευμα 
γραψάμενος εἷς Σπάρτην ἀπέστειλεν. ( ) Αὐτὸς δὲ τῷ 
θεῷ πάλιν θύσας χαὶ τοὺς φίλους ἀσπασάμενος χαὶ τὸν 


υἱὸν, ἔγνω μηκέτι τοὶς πολίταις d ἀφεῖναι τὸν ὅρκον, αὐτοῦ f 


45 δὲ χαταλῦσαι τὸν βίον ἑχουσίως, ἡλικίας γεγονὼς, ἐν ἣ 
χαὶ βιοῦν ἔτι χαὶ πεπαῦσθαι βουλομένοις ὡραῖόν ἐστι, 
χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν ἱχανῶς πρὸς εὐδαιμονίαν ἔχειν δο- 
χούντων, (8) ᾿Ετελεύτησεν οὖν ἀποχαρτερήσας, ἡγού- 
μενος χρῆναι τῶν πολιτιχῶν ἀνδρῶν μηδὲ τὸν θάνατον 

50 ἀπολίτευτον εἶναι, μηδὲ ἀργὸν τὸ τοῦ βίου τέλος, 


deus jussisset, perfecturum. (4) Assentientibus omnibus, 
ireque ipsum jubentibus, jurejurando reges , senatores , reli- 
quosque deinde cives sibi obstrinxit, usuros constanter rei- 
publica forma jam constituta donec revertisset Lycurgus, 
ipse Delphos profectus est. (5) Cum ad oraculum accessis- 
set, sacrisque peractis deum rogasset, rectene leges et ad 
salutem virtutemque urbis sufficienter positae essent, (6) 
ila ei responsum est : leges bene conditas esse, mansuram- 
que urbem eam clarissimam , si Lycurgi institutis insistat. 
Id oraculum perscriptum Spartam Lycurgus misit. (7) Ipse 
iterum deo rem sacram cum fecisset , salutatis amicis filio- 
que , statuit cives nunquam sacramenti dicti religione sol- 
vere, sed ultro Delphis vitam claudere : cum et felicitatis 
sibi partum satis esse arbitraretur, et eam etatem ageret, 
qua vel vivere ulterius, vel finem vivendi facere opportunum 

(8) Itaque abstinentia cibi vitam finivit : quod existi- 
maret hominis in republica versati mortem quoque ipsam 
ad illius utilitatem debere pertinere, neque otiose eam , sed 


58 ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῆς μερίδι xa πράξεως γενόμενον. (9) Αὑτῷ ἃ cum virtutis aliqua actione obeundam. (9) Sibi quidem, 


τε γὰρ ἐξειργασμένῳ τὰ χάλλιστα, τὴν τε λυτὴν ὡς 
ἀληθῶς ἐπιτελείωσιν εἶ εἰναι τῆς εὐδαιμονίας χαὶ τοῖς πο- 
λίταις, ὧν διὰ τοῦ βίου παρεσχεύασε χαλῶν χαὶ ἀγα- 


quod res praeclarissimas effecisset , mortem vere perfectio- 
nem felicitatis, civibus autem eam futuram custodem eo- 
rum bonorum, qua ipsis vivens paravisset, juratis nimi- 


LYCURGUS. 


69v, φύλαχα τὸν θάνατον ἀπολείψειν, ὀμωμοχόσι χρῇ - 

E , 7 ἢ, 3. - L E " 
σθαι τῇ πολιτεία μέχρις ἂν ἐχεῖνος ἐπανέλθη. (1o) Καὶ 
οὗ διεψεύσθη τῶν λογισμῶν" τοσοῦτον ἐπρώτευσεν ἣ 
πόλις τῆς ᾿Ελλάδος εὐνομία xat δόξη, χρόνον ἐτῶν πεν- 
ταχοσίων τοῖς Λυχούργου χρησαμένη νόμο.ς, οὺς Os- 

, / E RC Ἄδα ὁ S -, τα 

χατεσσάρων βασιλέων μετ᾽ ἐχεῖνον εἰς Ἅγιν τὸν Ἄρχι- 


^/ / 34A 2 € ' CPU 
οαμου γενομένων ουῦεῖς ἐχινήησεν. Η γὰρ τῶν ἐφορῶν 
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rum fantisper usuros se legibus ipsius , donec Spartam re- 
verlisset. (10) Neque eum suz rationes deceperunt. Narm& 
per quingentos deinceps annos Lycurgi legibus usi Lacedze- 
monii, feliciter et gloriose rempublicam administraverunt : 
quas, cum per id tempus quattuordecim reges usque ad 
Agidem Archidami filium imperarint , nullus movit. Ephoro- 
rum enim creatio non remittebat , sed intendebat eam rei- 


T , -Ὁ * - * * 
χατάστασις οὐχ ἄνεσις ἦν, ἀλλ᾽ ἐπίτασις τῆς πολιτείας Dj publiez constitutionem : cumque videretur pro populo fa- 


xai δοχοῦσα πρὸς τοῦ δήμου γεγονέναι, σφοδροτέραν 
L 
ἐποίησε τὴν ἀριστοχρατίαν. 

XXX. Ἄγιδος δὲ βασιλεύοντος εἰσεῤῥύη νόμισμα 
πρῶτον εἰς τὴν Σπάρτην καὶ μετὰ τοῦ νομίσματος πλε- 
ονεξία xa πλούτου ζῆλος ἐπέδη διὰ Λύσανδρον" ὃς αὖ- 

b A αν τὰ OMS, , πο d . U /- 
τὸς ὧν ἀνάλωτος ὑπὸ χρημάτων ἐνέπλησε τὴν πατρίδα 
φιλοπλουτίας χαὶ τρυφῆς, χρυσὸν χαὶ ἄργυρον ἐχ τοῦ 
πολέμου χαταγαγὼν xat τοὺς Λυχούργου χαταπολιτευ- 
σάμενος νόμους. (3) Qv ἐπιχρατούντων πρότερον οὐ 
πόλεως ἣ Σπάρτη πολιτείαν, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἀσχητοῦ xal 
σοφοῦ βίον ἔχουσα, μᾶλλον δ᾽, ὥσπερ oi ποιηταὶ τὸν 
20 Ἡραχλέα μυθολογοῦσι δέρμα καὶ ξύλον ἔχοντα τὴν 

οἰχουμένην ἐπιπορεύεσθαι, χολάζοντα τοὺς παρανόμους 
xa θηο!ώδεις ἔννους, οὕτως ἣ πόλις ἀπὸ σχυτάλ 
ἡρ'δεις τυράννους, οὕτως ἣ πόλις ἀπὸ σχυτάλης 
“τ A , L4 ^ € FN e , M 
ui xat τρίόωνος ἄρχουσα τῆς Ἑλλάδος ἑχούσης xat 
βουλομένης, κατέλυε τὰς ἀδίχους δυναστείας xat τυραν- 
EV, 3 “- , 1 , Ε /2 ^ 
νγίδας ἐν τοῖς πολιτεύμασι xat πολέμους ἐύράῤευε xal 
στάσεις χατέπαυε, πολλάχις οὐδ᾽ ἀσπίδα χινήσασα 

, 533? cd A ᾧ 6 1 tT / ΕΝ 
μίαν, ἀλλ᾽ ἕνα πέμψασα πρεσύευτὴν, ᾧ πάντες εὐθὺς 
ἐποίουν τὸ προστασσόμενον, ὥσπερ ai μέλισσαι φανέν- 
τος ἡγεμόνος συντρέχοντες xai χαταχοσμούμενοι. Το- 
σοῦτον περιῆν εὐνομίας τῇ πόλει x«i δικαιοσύνης. (3) 
Ὅθεν ἔγωγε θαυμάζω τῶν λεγόντων, ὡς ἄρχεσθαι μὲν 
ἤδεσαν, ἄρχειν δὲ οὐχ ἠπίσταντο Λαχεδαιμόνιοι" xat 
"UN , ^ 7 , , 7, 
τὸν Θεοπόμπου τοῦ βασιλέως ἐπαινούντων λόγον, ὃς 

2 , M , A , 1 N 
εἰπόντος τινὸς, σώζεσθαι τὴν Σπάρτην διὰ τοὺς βασι- 
λεῖς ἀρχικοὺς γεγονότας, « Μᾶλλον, εἰπε, διὰ τοὺς 

, , 
πολίτας πειθαρχιχοὺς ὄντας" » οὐ γὰρ ἀχούειν ὑπομέ- 
νουσι τῶν προστατεῖν μὴ δυναμένων, ἀλλ᾽ ἣ πειθαρχία 
μάθημα μέν ἐστιν ἄρχοντος (ἐμποιεῖ γὰρ ὃ χαλῶς ἄγων 
τὸ χαλῶς ἕπεσθαι" xal καθάπερ ἱππιχῆς τέχνης ἀποτέ- 
λεσμα, πρᾶον ἵππον xa πειθήνιον παρασχεῖν, οὕτω βα- 
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cere, vehementiorem adhuc potentiam optimatum efficie- 
bat. 

XXX. Agide regnante demum nomisma Spartam irrepsit , 
cumque eo avaritia et studium divitiarum, idque culpa 
Lysandri. Is enim , quanquam ipse pecunie cupiditate su- 

perior, tamen bello partum aurum argentumque patrize infe- 

rens, horum amore et luxuria Spartam implevit, Lycurgique 
leges occulte infregit. (2) Quibus ante valentibus Sparta 
non civitalis bene institutze, sed vitae hominis sapientis exer. 
c citatique gerebat speciem : imo quemadmodum Herculem 
poete fingunt pelle et clava lignea instructum , puniendis 
injustis immanibusque tyrannis orbem terrarum peragrasse : 
ita Laceddemon scytala et palliolo usa, imperium in Grae- 
ciam ultro delatum obtinuit , injustas in civitatibus domina- 
tiones et tyrannides destruxit, bellorum arbitra fuit et 

Sdpenumero seditiones pacavit : idque ne scuto quidem 

ullo moto, sed uno tantum misso legato , ad quem confestim 

omnes, tanquam apes ad regem suum, concurrentes et in 
ordinem se componentes, mandatis ejus obtemperabant. 

Tantum ea urbs legum observantia justitiaque reliquis ante- 

cellebat. (3) Unde mihi subit niirari eorum judicia, qui 
Lacedaemoniis parendi, non item imperandi scientiam ad- 
fuisse affirmant , laudantque illud Theopompi regis dictum, 
qui Spartanos eo incolumes esse dicenti, quod reges impe- 
randi peritos haberent, « Potius, inquit, propterea, quod 
cives obedire norunt. » Non enim dicto audientes homines 
esse volunt iis qui praeesse nesciant, quippe obedientiam 
a principe discant oportet ( qui enim bene ducit, efficit ut 
recte eum ii, quos ducit, sequantur ; atque ut equestris artis 


σιλικῆς ἐπιστήμης ἔργον, εὐπείθειαν ἐργάσασθαι), Aa- e opus est, reddere equum mansuetum, et freno parentem, 


χεδαιμόνιοι δὲ οὐχ εὐπείθειαν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίαν ἐνειργά- 
ζοντο τοῖς ἄλλοις τοῦ ἄρχεσθαι καὶ ὑπαχούειν αὐτοῖς. 
» , -Ὁ Ὑ - , , S. cS y 
(4) Tizowv re οὗ ναῦς οὔτε χρήματα παρ᾽ αὐτῶν οὔτε 
ὁπλίτας πέμποντες, ἀλλὰ ἕνα Σπαρτιάτην ἡγεμόνα" 
xai λαύόντες ἐχρῶντο μετὰ τιμῆς xai δέους, ὥσπε 
Γυλίππῳ Σιχελιῶται χαὶ Βρασίδα Χαλχιδεῖς, Λυσάν-- 
δρῳ δὲ καὶ Καλλιχρατίδᾳ xa ᾿Αγησιλάῳ πάντες οἵ τὴν 
Du A LÀ € 
Ἀσίαν οἰκοῦντες" τοὺς μὲν ἄνδρας ἁρμοστὰς xat σω- 
60 φρονιστὰς τῶν ἑχασταχοῦ δήμων χαὶ ἀρχόντων ὀνομά- 
ζοντες, πρὸς δὲ σύμπασαν τὴν τῶν Σπαρτιατῶν πόλιν, 
ὥσπερ παιδαγωγὸν ἢ διδάσχαλον εὐσχήμονος βίου χαὶ 
: λιτείας ἀποδλέ Εἰς ὃ χαὶ 
τεταγμένης πολιτείας ἀποθλέποντες. (Ὁ) Εἰς ὃ xat 
Στρατόνιχος ἐπισχῶψαι δοχεῖ μετὰ παιδιᾶς νομοθετῶν 


4 


σι 


ila regize scientie est obedientiam subditorum 6 ΠΟΘ ΓΘ) : at 
Lacedamonii non obedientiam, sed cupiditatem obtempe- 
randi sibi apud alios effecerunt. (4) Non enim hi naves, 
non pecuniam exigebant, non milites, sed unum Laceda- 
monium ducem , acceptoque eo cum summo honore et reve- 
rentia utebantur. 1ta Gylippo Siceliotae, Brasida Chalci 
denses usi sunt, Lysandro, Callicratida et Agesilao Asiie 
totius incolae, viros eos ubique populorum magistratuum- 
que rectores et moderatores nominantes ; omnino autem in 
Spartanorum civitatem, tanquam modeste vite reipubli- 
f cxeque bene ordinate praeceptorem, intuentes. (5) Quam 


ad rem videtur Stratonici facetum illud cavillum referri de. 


10 ΛΥΚΟΥ͂ΡΓΟΣ. 


χαὶ χελεύων Ἀθην αἴους ἄγειν μυστήρια, xal πομπὰς, 
Ἠλείους δὲ ἀγωνοθετεῖν, ὡς κάλλιστα τοῦτο ποιοῦντας, 
Λαχεδαιμονίους δὲ ἂν ἁμαρτάνωσιν οὗτοι δέρεσθαι. (6) 
Καὶ τοῦτο μὲν εἴρηται χάριν τοῦ γελοίου " Ἀντισθένης 
5 δὲ ὃ Σωχρατιχὸς ἀπὸ τῆς ἐν Λεύχτροις μάχης ὁρῶν 
59 τοὺς Θηδαίους μέγα φρονοῦντας, οὐδὲν αὐτοὺς ἔφη ἃ 
διαφέρειν παιδαρίων ἐπὶ τῷ συγχόψαι τὸν παιδαγωγὸν 
γαυριώντων. 
ΧΧΧΙ. Οὐ μὴν τοῦτό γε τῷ Λυχούργῳ χεφάλαιον 
10 ἦν τότε, πλείστων ἡγουμένην ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἑγὸς ἀνδρὸς βίῳ xol πόλεως ὅλης νομίζων 
εὐδαιμονίαν ἀπ ' ἀρετῆς € ἐγ γίνεσθαι χαὶ ὁμονοίας τῆς πρὸς 
αὑτὴν, πρὸς τοῦτο συνέταξε xa συνήρμοσεν, ὅπως ἔλευ- 
θέριοι χαὶ αὐτάρχεις γενόμενοι χαὶ σωφρονοῦντες ἐπὶ 
[5 πλεῖστον χρόνον διατελῶσι. — (2) Ταύτην χαὶ Πλάτων 
ἔλαόδε τῆς πολιτείας ὑπόθεσιν χαὶ Διογένης χαὶ Ζήνων 
χαὶ πάντες, ὅσοι τι περὶ τούτων ἐπιχειρήσαντες εἰπεῖν 
ἐπαινοῦνται, γράμματα χαὶ λόγους ἀπολιπόντες μόνον. Ὁ 
(s ) Ὁ δὲ οὐ γράμματα χαὶ λόγους, ἀλλ᾽ ἔ ἔργῳ πολιτείαν 
20 ἀμίμητον εἰς φῶς προενεγχάμενος, χαὶ τοῖς ἀνύπαρχτον 
εἶναι τὴν λεγομένην περὶ τὸν σοφὸν διάθεσιν ὑπολαμ.- 
βάνουσιν ἐπιδείξας ὅλην τὴν πόλιν φιλοσοφοῦσαν, εἰχό- 
τως ὑπερῇρε τῇ δόξη τοὺς πώποτε πολιτευσαμένους ἐν 
τοῖς “Ἑλλησι. (4) AC ὅπερ χαὶ Ἄριστοτέ ?ne ἐλάττο- 
25 νας σχεῖν φησι τιμὰς A προσῆκον ἦν αὐτὸν ἔχειν ἐν 
Λαχεδαίμονι; καίπερ ἔχοντα τὰς μεγίστας. Ἵερόν τε 
γάρ ἐδτιν αὐτοῦ xal θύουσι καθ’ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὡς 
θεῷ. :(6) Λέγεται δὲ χαὶ τῶν λειψάνων αὐτοῦ χομισθέν- 
τῶν οἴχαδε χεραυνὸν εἰς τὸν τάφον κατασχῆψαι. Τοῦτο c 
80 δὲ οὐ ῥᾳδίως ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἐπιφανῶν πλὴν Εὐριπίδη 
συμπεσεῖν ὕστερον, τελευτήσαντι χαὶ ταφέντι τῆς Ma- 
χεδονίας περὶ Ἀρέθουσαν. “Ὥστε ἀπολόγημα xol μαρ- 
τύριον μέγα εἶναι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Εὐριπίδην, τὸ μόνῳ 
συμπεσεῖν αὐτῷ μετὰ τελευτὴν χαὶ γενέσθαι, ἃ τῷ 
35 θεοφιλεστάτῳ x«i ὁσιωτάτῳ πρότερον συνέπεσε. (5) 
Τελευτῆσαι δὲ τὸν Λυχοῦργον οἱ μὲν £y Κίῤῥα λέγουσιν" 
᾿Ἀπολλόθεμις δὲ εἰς Ἦλιν χομισθέντα - Τίμαιος δὲ xal 
Ἀριστόξενος ἐν Κρήτη χαταδιώσαντα: καὶ τάφον 
᾿Αριστόξενος αὐτοῦ δείχνυσθαί φησιν bro Κρητῶν τῆς 
40 Περγαμίας περὶ τὴν ξενικὴν δδόν. (7 ) Υἱὸν δὲ λέγεται 
μονογενὴ χαταλιπεῖν ᾿Αντίωρον" οὗ τελευτήσαντος d 
ἀτέχνου τὸ γένος ἐξέλιπεν. Οἱ δ᾽ ἑταῖροι χαὶ οἰχεῖοι 
διαδοχήν τινα χαὶ σύνοδον ἐπὶ πολλοὺς χρόνους διαμεί- 
νασαν χατέστησαν χαὶ τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς συνήρχοντο, 
Λυχουργίδας προσηγόρευσαν. (8) ᾿Ἀριστοχράτης δὲ ὃ 
Ἱππάρχου φησὶ τοὺς ξένους τοῦ Λυχούργου τελευτή- 
σαντος ἐν Κρήτη καῦσαι τὸ σῶμα χαὶ διασπεῖραι τὴν 
τέφραν εἰς τὴν θάλατταν, αὐτοῦ δεηθέντος καὶ φυλαξα- 
μένου, μνή ποτε ἄρα τῶν λειψάνων εἰς Λαχεδαίμονα 
60 χομισθέντων, ὡς ἐπανήχοντος αὐτοῦ χαὶ τῶν ὅρκων λε- 
λυμένων, μεταδάλωσι τὴν πολιτείαν. Ταῦτα μὲν οὖν e 
περὶ τοῦ Λυχούργου. 


τῶν 
σι 


bere, qui Athenienses mysteria celebrare et pompas ducere 
jussit, Eleos certamina edere, nimirum harum rerum peri- 
tissimos, Lacedaemonios aulem istis, si quid peccassent, 
plagasinfligere. (6) Atque hoc quidem per jocum dictum. 
At vero Antisthenes Socraticae philosophis sectator, videns 
Thebanos a Leuctrica victoria insolentius efferri, nihil 608 
differre a pueris dixit, qui exsultarent propterea quod paeda- 
gogum concidissent. 


XXXI. Enimvero non hoc Lycurgus tum temporis age- 
bat, ut urbem quam plurimarum aliarum ducem reliuque- 
ret, sed cum ita sentiret , sicuti unius hominis felicitas vir- 
tute et concordia paratur, eandem rationem quoque civitatis 
esse, eo ejus statum ordinavit accommodavitque , ut cives 
liberi essent, totique ex se ipsis apti et temperantes, atque 
ita quam diutissime civitas duraret. (2) Ad hoc idem pro- 
positum Plato etiam et Diogenes et Zeno rempublicam in- 
stituerunt, aliique omnes, qui eo laudem invenerunt, quod 
de his rebus scribere aliquid conati essent. (3) Noster non 
libros de republica, sed re ipsa civitatem nulla imitatione 
e:quandam protulit in lucem : atque iis qui opinantur, virum 
sapientem non re vera exstare posse , ob oculos posuit totam 
urbem sapientia studio occupatam; quare merito omnibus 
ilis, qui unquam apud Grecos rempublicam altigerunt , 
gloria longe anteponitur. (4) Ideoque et Aristoteles ait 
minores eum apud Spartanos, quam quos par erat , honores 
adeptum, cum sit quidem ornatus maximis. Templum 
enim ei positum est , sacrificaturque ipsi quotannis tanquam 
deo. (5) Ferunt etiam, cum reliquie ejus essent in patriam 
reportatzte, sepulerum fulmine ictum fuisse. Non temere 
id alicui illustri viro evenisse constat , praeterquam Euripidi 
inferioribus temporibus mortuo et in Macedonia apud Are- 
thusani sepulto : ut qui hujus studio tenentur, magnam amo- 
ris sui causam testimoniumque hujus praestanti afferant, 
quod soli ei idem post mortem, quod ante sanctissimo et 
diis acceptissimo Lycurgo, contigit. (6) Mortuum fuisse 
Lycurgum alii Cirrhee tradunt , Apollothemis Elide quo tum 
se contulisset, Tim:eus et Aristoxenus in Creta vitam cuin 
morte commutasse asserunt, ostendique Aristoxenus a Cre- 
tensibus ait sepulerum ejus in Pergamia, vià qu vocatur 
peregrina. (7) Filium quoque reliquisse traditur unicum, 
Antiorum nomine, eoque sine liberis defuncto, genus de- 
fecisse. Socii autem ejus et familiares instituerunt conven- 
tum, qui diu perduravit : diesque quibus coirent, Lycur- 
gides appellatae sunt. (8) Aristocrates Hipparchi filius, Ly- 
curgo in Creta mortuo, ab hospitibus ejus corpus crematum, 
cineresque in mare dispersos perhibet ; obtemperasse nimi- 
rum eos ipsius Lycurgi precibus, id caventis, ne suis reli- 
quiis Spartam allatis, tanquam ipse si rediisset, cives 
soluta sacramenti religione rempublicam a se inslitutam 
mutarent. Atque haec de Lycurgo. 


60 ηχόντων εἰσόιαζομένοις. 


NUMA. 


NOMAZX.: 


"Ecc δὲ xal περὶ τῶν Νομᾶ τοῦ βασιλέως χρόνων, 
χαθ᾽ οὖς γέγονε, νεανιχὴ διαφορὰ, χαίπερ ἐξ ἀρχῆς εἰς 
τοῦτον χατάγεσθαι τῶν στεμμάτων ἀχριδῶς δοχούντων. 
(2) ᾿Αλλὰ Κλώδιός τις ἐν ᾿Ελέγχῳ χρόνων (οὕτω γάρ 

5 πως ἐπιγέγραπται τὸ βιόλίον) ἰσχυρίζεται, τὰς μὲν 
ἀρχαίας ἐχείνας ἀναγραφὰς ἐν τοῖς Κελτιχοῖς πάθεσι 
τῆς πόλεως ἠφανίσθαι" τὰς δὲ νῦν φαινομένας οὐχ ἀλη- 
θῶς συγχεῖσθαι δι’ ἀνδρῶν χαριζομένων τισὶν, εἰς τὰ 
πρῶτα γένη χαὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους οἴχους ἐξ οὐ προσ- 

(3) Λεγομένου δ᾽ οὖν, ὡς 

Νομᾶς γένοιτο Πυθαγόρου συνήθης, οἱ μὲν ὅλως ἀξιοῦσι 

υηδὲν “Ἑλληνικῆς παιδεύσεως Νομᾷ μετεῖναι, καθάπερ 

ἢ φύσει δυνατὸν καὶ αὐτάρχη γενέσθαι πρὸς ἀρετὴν ἢ 

βελτίονι Πυθαγόρου βαρόάρῳ τινὶ τὴν τοῦ βασιλέως 


I5 ἀποδοῦναι παίδευσιν" ot δὲ Πυθαγόραν μὲν ὀψὲ γενέ- 


e D 7ὔ ^ /, - *, 
σθαι, τῶν Νομᾶ χρόνων ὁμοῦ τι πέντε γενεαῖς ἀπολει- 
πόμενον' Πυθαγόραν δὲ τὸν Σπαρτιάτην ᾿Ολύμπια νε- 
, / - ἌΜΑ, Ὁ -- , 5 / 
νιχηχότα στάδιον ἐπὶ τῆς ἐχχαιδεχάτης ᾿Ολυμπιάδος, 
y , LE 5 A , , A 
ἧς ἔτει τοίτῳ Νομᾶς εἰς τὴν βασιλείαν χατέστη, πλανη- 


20 θέντα περὶ τὴν Ἰταλίαν συγγενέσθαι τῷ Νομᾷ καὶ συνδια- 


χοσμῆσαι τὴν πολιτείαν. “Ὅθεν οὐχ ὀλίγα τοῖς ἹΡωμαΐ- 

ὧν ἢ 5 , Ὁ , 2 - , 
χοῖς ἐπιτηδεύμασι τῶν Λακώνων ἀναμεμῖχθαι Πυθαγό- 
ρου διδάξαντος. (4) Ἄλλως δὲ Νομᾶς γένος μὲν ἦν ἐχ 
Σαόδίνων᾽ Σαόῖνοι δὲ βούλονται Λαχεδαιμονίων ἑαυτοὺς 


, L l4 M ' » , , ^ 
£5 ἀποίχους γεγονέναι. Τοὺς μεν οὖν χρόνους ἐξαχριδῶ- 


σαι χαλεπόν ἐστι χαὶ μάλιστα τοὺς Ex τῶν ᾿Ολυμπιονι- 
χῶν ἀναγομένους" ὧν τὴν ἀναγραφὴν ὀψὲ φασὶν Ἱππίαν 
ἐχδοῦναι τὸν Ἠλεῖον, ἀπ᾽ οὐδενὸς δρμιώμενον ἀναγκαίου 
πρὸς πίστιν. (5) Ἃ δὲ παρειλήφαμεν ἄξια λόγου ἡ μεῖς 


80 περὶ Νομᾷ διέξιμεν ἀρχὴν οἰκείαν λαθόντες. 


II. “Ἑδδομον ἐνιαυτὸν ἣ Ρώμη χαὶ τριαχοστὸν ἤδ 
n i L4 e 197 
c / , 3 ΄, MG , 
Ῥωμύλου βασιλεύοντος ᾧχεῖτο᾽ πέμπτη δὲ ἱσταμένου 
μηνὸς, ἣν νῦν ἡμέραν Νώνας Καπρατίνας χαλοῦσι, 
θυσίαν τινὰ δημοτελὴ πρὸ τῆς πόλεως ὃ Ῥωμύλος ἔθυε 
Ih Ἢ T7, Ly 


35 περὶ τὸ καλούμενον Αἰγὸς ἕλος, xal παρῆν ἥ τε βουλὴ 


xai τοῦ δήμου τὸ πλεῖστον. (2) ᾿Εξαίφνης δὲ μεγάλης 
περὶ τὸν ἀέρα τροπῆς γενομένης χαὶ νέφους ἐπὶ τὴν γῆν 
- ,ὔ , M / Ἁ ji » c 

ἐρείσαντος ἅμα πνεύματι xad ζάλη, τὸν μὲν ἄλλον διαι- 
λον ἐχπλαγέντα συνέφη φυγεῖν xai σχεδασθῆναι, τὸν 


40 δὲ Ρωμύλον ἀφανὴ γενέσθαι χαὶ μήτε αὐτὸν ἔτι μήτε 


^ m , € ^^ A ^N ,c€ , 
τὸ σῶμα τεθνηχότος εὑρεθῆναι" γαλεπὴν δέ τιν᾽ ὑπόνοιαν 
ἅψασθαι τῶν πατρικίων χαὶ ῥυῆναι λόγον ἐν τῷ δήμῳ 

, , Lad € / / ^ , 
xaT αὐτῶν, ὡς πάλαι βαρυνόμενοι τὸ βασιλεύεσθαι 
χαὶ μεταστῆσαι τὸ χράτος εἰς αὑτοὺς θέλοντες ἀνέλοιεν 


45 τὸν βασιλέα. Καὶ γὰρ ἐδόκει τραχύτερον ἤδη προσφέ- 


ρεσθαι χαὶ μοναρχιχώτερον αὐτοῖς. (3) Ἀλλὰ ταύτην 
μὲν τὴν ὑποψίαν ἐθεράπευον εἰς θεῶν τιμὰς ἀνάγοντες 
ὡς οὗ τεθνηχότα τὸν ἹΡωμύλον, ἀλλὰ χρείττονος ὄντα 
μοίρας" καὶ Πρόκλος, ἀνὴρ ἐπιφανὴς, διωμόσατο Ῥω- 


$0 μύλον ἰδεῖν εἰς οὐρανὸν σὺν τοῖς ὅπλοις ἀναφερόμενον 


χαὶ φωνῆς ἀχοῦσαι χελεύοντος αὐτὸν ὀνομάζεσθαι Κυ- 


f 


a 
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Quo tempore Numa vixerit, magna etiam est apud 
scriptores controversia, quanquam generis series ab initio 
ad eum usque exacte deduci videtur. (2) Ceterum Clo- 
dius quidam in Indice temporum (ita enim fere librum suum 
inscripsit) antiquos illos temporum commentarios conten- 
dit in Gallica urbis calamitate periisse, eos autem qui nunc 
exstent, compositos esse ab aliis, qui in gratiam certorum 
virorum , genera eorum in praecipuas familias maximeque 
insignes, nulla omnino ratione ad eos pertinentes , ingesse- 
rint. (3) Jam quod Pythagore fuisse discipulus Numa 
fertur, alii omnino Grecze discipline participem fuisse Nu- 
mam negant, ut vel natura aptus ad virtutem satisque 
instructus fuisse, aut regis institutio barbaro cuidam, 
Pythagora preestantiori, adsignanda videatur. Alii Pytha- 
goram philosophum multo Numa posteriorem, quinque ni- 
mirum circiter zetatibus , faciunt , sed Pythagoram Laced:z- 
monium , qui in Olympico certamine, Olympiade decima 
sexta, cujus anno tertio Numa rex constitutus fuit, stadium 
vicerit, in Italia oberrantem cum Numa congressum , eique 
in constituendo regno socium fuisse, cujus Pythagora do- 


b ctrina effectum sit ut Romanorum institutis multa Spartana 


Cc 


d 


sint admixta. (4) Ceterum oriundus fuit Numa ex Sabinis, qui 
se Lacedcemoniorum colonos esse aiunt. Sane certum ali- 
quid de tempore quo vixerit tradere difficile est, eoque ma- 
gis, quod id ex Olympicorum certaminum victoribus sit ze- 
stimandum , quorum descriptionem sero admodum Hippias 
Eleus edidit, nullo usus rei fundamento, cui fides necessa- 
rio esset adhibenda. (5) Nos quae de Numa memoratu digna 
accepissemus , stilo statuimus persequi proprio hoc narra- 
tionis sumpto initio. 

H. Annus urbis condite regnique Romuli trigesimus et 
septimus agebatur, cum Nonis (Quintilibus) , quae nunc Ca- 
pratinze vocantur, apud Capra paludem extra urbem publice 
Romulus sacrificavit, priesente senatu populique maxima 
parte. (2) Ibi subito ingenti tempestate coorta nubeque 
cum grandine et vento in terram delata , reliqua turba spar- 
sim dilapsa, Romulus ita e medio sublatus est, ut neque 
ipse neque cadaver ejus postea a quoquam sit conspectum; 
unde gravis de patriciis suspicio coorta, et spargebatur rumor 
in plebe, quod dudum regnum στο ferentes, summamque 
rerum in se transferre cupientes, regem interfecissent, eique 
fidem faciebat quod ipse insolentius eos et imperiosims 
traclasse videbatur. (3) Eam tamen opinionem senatores 
minuerunt, Romulum inter deos referentes , tanquam non 
mortuus , sed przestanLioris condilionis esse cepisset. Pro- 
culus quoque, vir primarius, juramento confirmavit, vi- 
sum ἃ se Romulum armatum in celum adscendentem , vo- 


cemque se audivisse ejus, Quirinum se nominari jubentis. 
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pivov. (4) 'Exépa δὲ ταραχὴ χαὶ στάσις χατελάμόανε 
τὴν πόλιν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἀποδειχθήσεσθαι βασι- 
λέως, οὕπω τῶν ἐπηλύδων χομιδῇ τοῖς πρώτοις συγχε- 
» Dl J, 
χραμένων πολίταις, ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ τε δήμου πολλὰ 
χυμαίνοντος ἐν ἑαυτῷ χαὶ τῶν πατριχίων ἐν ὑποψίαις 
ἐχ τοῦ διαφόρου πρὸς ἀλλήλους ὄντων. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
βασιλεύεσθαι μὲν ἐδόχει πᾶσιν" ἤρισαν δὲ καὶ διέστησαν 
, € A "Ἐπ᾿ , *, A] A , , 
οὐχ ὑπὲρ ἀνδρὸς μόνον, ἀλλὰ χαὶ γένους, ὁπότερον πα- 
, E A € , C M e A. Ὁ , m 
ρέξει τὸν ἡγεμόνα. (5) Καὶ γὰρ ot μετὰ ἹΡωμύλου πρῶ- 
τοι συνοιχίσαντες τὴν πόλιν οὐχ ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, 
, M , N , J LÀ 
πόλεως xal χώρας τοὺς Xabtvouc μεταλαύδόντας ἄρχειν 
βιάζεσθαι τῶν ἐπὶ ταῦτα δεξαμένων: xal τοῖς Xa6ivotg 
δὴ , , , FRANE , - , , 
ἦν τις εὐγνώμων λόγος, ἐπεὶ "Taztou τοῦ βασιλέως αὖ- 
ΩΣ , , , 5 , ^ € , , , 
τῶν ἀποθανόντος οὐχ ἐστασίασαν πρὸς Ῥωμύλον, ἀλλ 
εἴασαν ἄρχειν μόνον, αὖθις ἀξιούντων τὸν ἄρχοντα γε- 
νέσθαι παρ᾽ αὐτῶν: (6) οὔτε γὰρ ἐχ ταπεινοτέρων 
χρείσσοσι προσγενέσθαι χαὶ προσγενόμενοι πλήθει τε 
ῥῶσαι χαὶ προαγαγεῖν εἰς ἀξίωμα πόλεως ἐχείνους μεθ᾽ 
ἑαυτῶν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων ἐστασίαζον. (7) Ὅ- 
πως δὲ μὴ σύγχυσιν ex τῆς ἀναρχίας ἣ στάσις ἀπεργά- 
σεται, μετεώρου τοῦ πολιτεύματος ὄντος ἔταξαν οἱ πα- 


M y ec 
τρίχιοι, πεντήχοντα xol ἑκατὸν ὄντων αὐτῶν, ἐν μέρει ἃ 


ἕχαστον τοῖς βασιλικοῖς παρασήμοις χοσμούμενον θύειν 
τε τοῖς θεοῖς τὰ νενομισμένα xal χρηματίζειν ἕξ μὲν 
[4 "o N M δὲ bd $4 Ζ Κ , K Y 
ὥρας τῆς νυχτὸς, ἕξ δὲ τῆς ἡμέρας Κυρίνῳ. (8) Kot 
γὰρ | διανομὴ τῶν καιρῶν ἑκατέρου πρὸς ἰσότητα καλῶς 
ἔχειν ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι χαὶ πρὸς τὸν δῆμον ἣ μετα- 
βολὴ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρεῖν τὸν φθόνον, δρῶντα τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας xoi νυχτὸς τὸν αὐτὸν ἰδιώτην Ex βασιλέως γε- 
γόμενον. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦτο τῆς ἀρχῆς μεσοδασιλείαν 
“Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. 

III. Ἀλλὰ καίπερ οὕτω πολιτιχῶς xol ἀνεπαχθῶς 
ἀφηγεῖσθαι δοχοῦντες, ὑπονοίαις καὶ θορύφοις περιέπι- 
πτον, ὡς μεθιστάντες εἰς ὀλιγαρχίαν τὰ πράγματα xal 

τ ,ὔ - ^ 
διαπαιδαγωγοῦντες ἐν σφίσιν αὐτοῖς τὴν πολιτείαν, βα- 
σιλεύεσθαι δὲ οὐχ ἐθέλοιεν. (2) Ἔχ τούτου συνέδησαν 
ἂν , * J , € , [74 M ec , , 
ἀμφότεραι πρὸς ἀλλήλας at στάσεις, ὥστε τὴν ἑτέραν Ex 
τῆς ἑτέρας ἀποδεῖξαι βασιλέα. Μάλιστα γὰρ ἂν οὕτως 
ἔν τε τῷ παρόντι παύσασθαι τὴν φιλονειχίαν χαὶ τὸν 
ἀποδειχθέντα πρὸς ἀμφοτέρους ἴσον γενέσθαι, τοὺς μὲν 
ὡς ἑλουένους ἀγαπῶντα, τοῖς δὲ εὔνουν ὄντα διὰ συγ- 
γένειαν. (8) ᾿Επιτρεψάντων δὲ προτέροις τοῖς Ῥω- 
μαίοις τῶν Σαδίνων τὴν αἵρεσιν ἔδοξε μᾶλλον ἑλέσθαι 

5 A , , * ^ € τ 
Xa6ivov αὐτοὺς ἀποδείξαντας ἢ παρασχεῖν “Ῥωμαῖον 
ἐχείνων ἑλομένων. Καὶ βουλευσάμενοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
T 
ἀποδειχνύουσιν ἐκ Σαδίνων Νομᾶν Πομπίλιον, ἄνδρα 
τῶν μὲν εἰς Ρώμην ἀπῳχισμένων οὐ γενόμενον, γνώ- 
, I: 4 - 32:5 A y ^ er m € , 
ριμον δ᾽ οὕτω OU ἀρετὴν ὄντα πᾶσιν, ὥστε τῶν ἑλομέ- 
νῶν προθυμότερον ὀνομασθέντος αὐτοῦ δέξασθαι τοὺς 
, τ DU 
Σαῤίνους. (4) Φράσαντες οὖν τῷ δήμῳ τὰ δεδογμένα 

, m 
πρέσθεις ἐχπέμπουσι πρὸς τὸν ἄνδρα xotvij τοὺς πρω-- 

à 
τεύοντας ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, ἥχειν δεησομένους xoi παρα- 
λαδεῖν τὴν βασιλείαν. (s) Ἦν δὲ πόλεως μὲν 6 No- 

οω E] m ^ D T 
μᾶς ἐπιφανοῦς ἐν Σαόδίνοις τῆς Κυριτῶν, ἀφ᾽ ἧς χαὶ 


ΝΟΜΑΣ. 


(4) Alius urbem tumultus seditioque excepit de creanda 
rege; necdum enim adven: satis cum prioribus civibus 
coaluerant, et cum populus ipse inter sese fluctuabat, tum 
inter patricios dissensionum causa simultates erant; ac ta- 
metsi universis regnum placebat , controversia tamen erat, 
non modo quis, sed etiam ex utra gente rex deligendus es- 
set. (5) Quippe et hi qui primi cum Romulo urbem incoluis- 
sent , nequaquam tolerandum existimabant , ut Sabini urbe 
agrisque a Romanis recepti, in eos, a quibus haec acce- 
pissent, imperium sibi postularent; et Sabini quoque non 
inique agere videbantur, quod cum Tatio rege suo mortuo 
nihil contra Romulum tumultuati , solum eum regnare passi 
fuissent, nunc iterum ex suo corpore regem constitui posce- 
rent : (6) neque vero se Romanis inferiores eis se adjun- 
xisse, sed accedentes et multitudine sua rem Romanam 
corroborasse , el urbis dignitatem auxisse. Hze illis certami- 
num cause erant. (7) Ne tamen incerto reipublice statn, 
magistratuum vacatio confusionem pareret, patricii, qui 
erant centum et quinquaginta numero, inter se diviserunt 
regiam potestatem , ita quidem ut per ordinem quisque cum 
regalibus insignibus diis sacra legitima faceret et jus diceret 
sex horas noctis et sex horas diei. (S) Haec temporis divi- 
sio mutatioque imperii videbatur ad zequalitatem principum 
facere, et ad minuendam vulgi invidiam, cum viderent 
spatio unius noctis ac diei, eundem et regem esse et priva- 
tum fieri. Istam regni formam Romani interregnum vocant. 
III. Sed quanquam videbantur civiliadmodum minimeque 
molesta ratione praeesse populo, tamen suspicionem ejus 
turbasque non evitarunt incusantium , quod summam re- 
rum in potestatem paucorum redigere , remque publicam , 
diviso inter se principatu, eludere, neque sub rege esse 
vellent. (2) Tandem ita inter partes convenit, ut altera ex 
altera regem eligeret; ea enim potissimum ratione effici 
posse, ut et contentio cesset, et rex creatus utrisque ex 
equo cupiat : alteris, quod eum elegissent ; alteris , quod 
gentiles ipsius essent. (3) Ergo Romani, cum priores Sa- 
bini ipsis optionem dedissent , potius regem ex Sabinis a se 
creandum , quam eligendum dare Romanum Sabinis suffra- 
gantibus rati, re inter se deliberata, ex Sabinis Numam 
Pompilium regem designant , virum , etsi inter eos Sabinos , 
qui Romam commigrassent, non fuerat, tamen ita virtutis 
gloria omnibus notum, ut audito ejus nomine Sabini majori 
quam qui eum elegerant alacritate eum acciperent. (4) 
Hac sententia populo exposita, legatos de communi consi- 
lio mittunt ad Numam ex primoribus utriusque gentis , qui 
eum ut veniret , acciperetque regnum, orarent. (5) Curibus 
Numa natus erat, oppido inter Sabinos praecipuo, et a quo 


NUMA. 


Κυρίτας Ρωμαῖοι σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τοῖς ἀναχραθεῖσι 
Σαθίνοις προσηγόρευσαν, υἱὸς δὲ Πομπωνίου, ἀνδρὸς 
εὐδοχίμου, ὑπεσσάβων ἀδελφῶν νεώτατος" ἡμέρᾳ δὲ γε- 
γονὼς κατὰ δή τινα θείαν τύχην, ἐν ἣ τ τὴν “Ῥώμην 
ἔχτισαν οἱ περὶ ἹΡωμύλον: αὕτη δέ ἐστι πρὸ δεχαμιᾶς 
χαλανδῶν Μαΐων. (ὁ 6) Φύσει δὲ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν 
εὖ κεχραμένος τὸ ἦθος, ἔτι μᾶλλον αὑτὸν eEnu. μέρωσε διὰ 
παιδείας καὶ χαχοπαθείας χαὶ φιλοσοφίας, οὗ μόνον τὰ 
λοιδορούμενα πάθη τῆς ψυχῆς; ἀλλὰ χαὶ τὴν εὐδοχι- 
μοῦσαν ἐν τοῖς βαρδάροις βίαν χαὶ πλεονεξίαν ἐχποδὼν 
ποιησάμενος, ἀγδρείαν δὲ ἀληθῆ τὴν ὑπὸ λόγου τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἐν αὑτῷ χάθεξιν ἡγούμενος. (7) Ἔχ δὲ 
tob vou παόαν υὐτοθὲν &u.ax τρυφὴν χαὶ πολυτέλειαν ἐξε- 
λαύνων, παντὶ δὲ πολίτῃ χαὶ ξένῳ χρῆσθαι παρέχων 
ἑαυτὸν ἄμεμπτον δικαστὴν χαὶ σύμδουλον, αὐτὸς δ᾽ 
ἑαυτῷ σχολάζοντι χρώμενος οὐδὲν πρὸς ἡδυπαθείας 
χαὶ πορισμοὺς, ἀλλὰ θεραπείαν θεῶν χαὶ θεωρίαν διὰ 
λόγου φύσεώς. τε αὐτῶν χαὶ δυνάμεως, ὄ ὄνομα μέγα χαὶ 
δόξαν εἶχεν, ὥστε καὶ 'Γάτιον τὸν ἐν “Ῥώμῃ ΠΕΣ 
λεύοντα Ρωμύλῳ, μιᾶς αὐτῷ θυγατρὸς οὔσης Ῥατίας 
ποιήσασθα!: ταμόρὸν ἐχεῖνον. (8) Οὐ μὴν ἐπήρθη s 
τῷ γάμῳ μετοιχίσασθαι πρὸς τὸν πενθερὸν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
περιέπων πατέρα γηραιὸν ἐν Σαόίνοις ἐπέμενεν, ἅυνα 
χαὶ τῆς Τατίας ἑλομένης τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἰδιώτου ὄντος 
ἡσυχίαν πρὸ τῆς ἐν “Ῥώμη διὰ τὸν πατέρα τιμῆς xat 
δόξης. Αὕτη μὲν οὖν λέγεται τρίτῳ χαὶ δεχάτῳ μετὰ 
τὸν γάμον ἔτει τελευτῆσαι. 

IV. Ὁ δὲ Νομᾶς ἐχλιπὼν τὰς ἐν ἄστει διατριθὰς 
ἀγραυλεῖν τὰ πολλὰ καὶ πλανᾶσθαι Μόνος ἤθελεν ἐ ἐν &À- 
30 σεσι θεῶν xat λειμῶσιν t ἱεροῖς χαὶ τόποις ἐρήμοις ποιού- 

μένος. τὴν δίαιταν. (2) “Ὅθεν οὐχ ἥχιστα τὴν ἀρχὴν 

62 ὃ περὶ τῆς θεᾶς ἔλαόε λόγος, ὁ ὡς ἄρα Νομᾶς ἐ ἐχεῖνος οὐχ 

ἀδημονία τινὶ ψυχῆς καὶ πλάνῃ τὸν μετὰ ἀνθρώπων ἀ- 

πολέλοιπε βίον, ἀλλὰ σεμνοτέρας γεγευμένος ὁμιλίας χαὶ 
35 γάμων θείων ἠξιωμένος, Ἠγερίᾳ δαίμονι συνὼν ἐρώση 

χαὶ συνδιαιτώμενος ; εὐδαίμων d ἀνὴρ χαὶ τὰ θεῖα πεπνυ- 
μένος γέγονεν. (3) Ὅτι μὲν οὖν ταῦτα πολλοῖς τῶν 
πάνυ παλαιῶν υαὔθων ἔοικεν, οὺς ol Φρύγες τε περὶ 

Ἄττεω χαὶ Βιθυνοὶ περὶ Ἡροδότου χαὶ περὶ ᾿Ενδυμίω- 
40 γος ᾿Αρχάδες ἄλλοι τε περὶ ἄλλων εὐδαιμόνων δή τινων 

χαὶ θεοφιλῶν γενέσθαι ὃ δοχούντων παραλαύό θόντες ἠγάπη- 

σαν, oUx ἄδηλόν ἐστι. (4) Καί που λόγον ἔ EN τὸν 
θεὸν οὐ φίλιππον οὐδὲ φίλορνιν, ἀλλὰ φιλάνθρωπον ὄ ὄντα 
τοῖς διαφερόντως ἀγαθοῖς ἐθέλειν συνεῖναι χαὶ μὴ δυσ- 
45 χεραίνειν μηδὲ ἀτιμάζειν ἀνδρὸς θείου χαὶ σώφρονος 
δμιλίαν. Ὡς δὲ καὶ σώματος ἀνθρωπίνου xat ὥρας ἐστί 
τις θεῷ xal δαίμονι χοινωνία χαὶ χάρις, ἔργον ἤδη xal 
τοῦτο πεισθῆναι. (6) Καίτοι δοχοῦσιν οὐχ ἀπιθάνως 

Αἰγύπτιοι διαιρεῖν, ὡς γυναιχὶ μὲν οὐχ ἀδύνατον πνεῦμα 
τὸ πλησιάσαι θεοῦ xat τινας ἐντεχεῖν ἀρχὰς γενέσεως, ἀν- 

δρὶ δὲ οὐκ ἔστι σύμμιξις πρὸς θεὸν οὐδὲ ὁμιλία σώμα- 

τος. ᾿Αγνοοῦσι δὲ ὅτι τὸ μιυγνύμενον, ᾧ μίγνυται, τὴν 
ἴσην ἀνταποδίδωσι χοινωνίαν. — (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ φιλίαν 
γε πρὸς ἄνθρωπον εἶναι θεῷ χαὶ τὸν ἐπὶ ταύτῃ λεγόμε- 
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se Romani una cum Sabinis sibi adscitis , Quirites appella- 
verant; filius Pomponii illustris viri , natu de quattuor fratti- 
d bus minimus : editasque divino quodam casu in lucem 
eadem die, qua Romulus fundamenta urbis Romae jecit , 
qua fuit dies ἃ. D. XI. Kalendas Maias. (6) Erat autem 
cum natura compositis ad omnem virtutem moribus, tum 
vero disciplina, tolerantia , studioque sapientiae adhuc man- 
suetiorem sese redegerat, ejeclis ex animo non iis modo, 
qua apud omnes pro vitiis habentur, animi pravis affectio- 
nibus, sed vi etiam et cupiditate, quae apud barbaros laudi 
dantur : eam fortitudinem veram esse judicans , qua appe- 
titus ralione coercentur. (7)Hinc factum, ut omnem luxum 
e deliciasque domo exigens, omnibus se civibus hospitibus- 
que incorruptum judicem consiliariumque exhiberet. Cum 
esset in otio, non delectationi aut quzestui sese dabat, sed 
cultui deorum, contemplationique, quantum mente conse- 
qui poterat, natura et potestatis eorum. 
ejus nomen, tanta existimatio erat 


Itaque tantum 
,Uut Tatius Romuli in 
regno collega unicam suam filiam Tatiam ei in matrimonium 
collocaverit. (8) Neque Numam id conjugium eo extulit , 
ut ad socerum commigraret, sed in Sabinis mansit, senis 
palris curam gerens, Tatia quoque tranquillitatem privatae 
cum marito vitae preferente ei glori: ac honori, in quo 
f Rom: propter patrem esse poleral. Alque hzc quidem 
memoratur decimo tertio post nuptias anno decessisse. 
Py: 
vagari amabat, inque deorum lucis, sacris pratis et locis 
desertis commorari. 


At Numa relicta urbe in agris solus vitam ducere ac 


(2) Unde potissimum nata est de dea 
fama : Numam talem nimirum virum , non animi zegritudine 
: aut errore consuetudinem hominum subterfugisse , sed quod 
gustavisset diviniorem consuetudinem ac dignus deorum 
connubio habitus, cum Egeria dea ejus amore capta dege- 
ret, virque beatus et rerum divinarum sapiens evasisset. 
(3) Equidem obscurum non est, cum sermonem similem 
esse anliquarum illarum fabularum , quas Phryges de Atte, 
Bitlyyni de Herodoto, de Endymione Arcades aliique de aliis, 
quos beatos et a diis amatos putaverunt, acceptos appro- 


baverunt. (4) Sane consentaneum est , deum non equorum 


aut volucrum, sed hominum amatorem esse 


b 


, Cupereque 
cum optimis conversari , neque aspernari , aut contemnere 


viri sapientis ac temperantis consuetudinem : sed vel deum 


vel genium humani corporis formave usu delectari, non 


facile est oslendere. (5) Quanquam enim JEgyptiorum 
distinctio aliqua ex parle probabilis videtur, qui fieri 
posse aiunt, ut spiritus dei cum muliere coeat eique sobo- 
lis quaedam principia ingeneret, viris autem corporum 
cum deo nihil esse commercii : tamen non aniinadvertunt 
illi, id quod miscetur, naturae sude communionem impertire. 


(6) Enimvero absurdum non est, diis erga homines amicá- 
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γον ἔρωτα χαὶ φυόμενον εἰς ἐπιμέλειαν ἤθους xal ἀρε- 
τῆς, πρέπον ἂν εἴη. — (7) Καὶ οὐ πλημμελοῦσιν ol τὸν 
Φόρθαντα xai τὸν Ὑ άχινθον xal τὸν Ἄδμητον ἐ ἐρωμέ- 
vouc Ἀπόλλωνος γεγονέναι μυθολογοῦντες , ὥσπερ αὐχαὶ 
τὸν Σικυώνιον Ἱππόλυτον, ὅπου δὴ xat φασιν δσάχις τύ- 
χοι διαπλέων εἰς Κίῤῥαν ἐχ Σικυῶνος, ἐν τῷ χρᾶν τὴν 
Πυθίαν, οἷον αἰσθανομένου τοῦ θεοῦ χαὶ χαίροντος, ἀ- 
vobis id biy τόδε τὸ ἡρῷον" 


Καὶ δ᾽ αὖθ᾽ Ἱππολύτοιο φίλον χάρα εἰς ἅλα βαίνει. 


(8) Πινδάρου δὲ xai τῶν μελῶν ἐραστὴν γενέσθα! τὸν 
Πᾶνα μυθολογοῦσιν. ᾿Απέδωχε δέ τινα τιμὴν χαὶ Ἂ e 
χιλόχῳ χαὶ Ἡσιόδῳ τελευτήσασι διὰ τὰς Μούσας τὸ 
δαιμόνιον. (9) Σοφοχλεῖ ὃ δὲ χαὶ ζῶντι τὸν ᾿Ασχληπιὸν 
ἐπιξενωθῆναι λόγος ἐ ἐστὶ, πολλὰ μέχρι δεῦρο διασώζων 
τεχμήρια, χαὶ τελευτήσαντι τυχεῖν ταφῆς doo θεὸς, 
ὡς λέγεται, παρέσχεν. (0) Ἄρα οὖν ἄξιόν ἐστι, ταῦτα 
συγχωροῦντας ἐπὶ τούτων ἀπιστεῖν, εἰ Ζαλεύχῳ xal 

, ^ , M LE M E , 3 - 
Μίνῳ xai Ζωροάστρῃ χαὶ Νομᾷ χαὶ Λυχούργῳ, βα- 
σιλείας χυδερνῶσι xai πολιτείας διαχοσμοῦσιν, εἰς τὸ 
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αὐτὸ ἐφοίτα τὸ δαιμόνιον ; Ἢ τούτοις μὲν εἶχός ἐστι 
xal σπουδάζοντας θεοὺς ὁμιλεῖν, ἐπὶ διδασχαλία xol 
παραινέσει τῶν βελτίστων, ποιηταῖς δὲ καὶ λυριχοῖς 

L » » hd 0 lw E ΕἸ δὲ 
μινυρίζουσιν, εἴπερ ἄρα, χρῆσθαι παίζοντας; Εἰ δὲ 
λέγει τις ἄλλως, χατὰ Βαχχυλίδην, Πλατεῖα κέλευθος. 
(1) Οὐδὲ γὰρ ἅτερος λόγος ἔχει τι φαῦλον, ὃν περὶ Av- 

; CERT. ἕπτ ^ , y $4 € / 
xoüpyou xat Nou xai τοιούτων ἄλλων ἀνδρῶν λέγου-- 
σιν, ὡς δυσχάθεχτα xal δυσάρεστα πλήθη χειρούμενοι 
χαὶ μεγάλας ἐπιφ ἔροντες ταῖς πολιτείαις καινοτομίας : 
προσεποιήσαντο τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ δόξαν αὐτοῖς ἐχείνοις, 
πρὸς οὺς Ec ἡματίζοντο σωτήριον οὔσαν. 

V. Ἀλλὰ x γὰρ ἔτος ἤδη διατελοῦντι τῷ Νομᾷ τεσ- 
σαραχοστὸν ἦχον ἀπὸ Ῥώμης οἱ πρέσδεις παρακαλοῦν- 
τες ἐπὶ τὴν βασιλείαν. β ) Τοὺς δὲ λόγους ἐποιήσατο 
Πρόχλος χαὶ Οὐέλεσος, ὧν πρότερον ἐπίδοξος ἦν ὃ δὴ- 
μος αἱρήσεσθαι τὸν ἕτερον βασιλέα, Πρόχλῳ μὲν τῶν 
“Ῥωμύλου λαῶν, Οὐελέσῳ δὲ τῶν Τατίου μάλιστα προσ- 
ἐχόντων. Οὗτοι μὲν οὖν βραχέα διελέχθησαν οἰό-- 
μενοι τῷ Νομᾷ τὴν συντυχίαν ἀσπαζομένῳ γεγονέναι" 
3 SS ' € »y y E 1 ^ , 
ἦν δὲ οὐ uix pov, ὡς ἔοιχεν, ἔργον, ἀλλὰ xot λόγων πολ- 
λῶν χαὶ δεήσεως, τὸ πεῖσαι xol μεταστῆσαι γνώμην 
ΕῚ bí , M "wy , 5 τὸ M "n4 
ἀνδρὸς ἥσυχίᾳ καὶ εἰρήνῃ βεδιωχότος εἰς ἀρχὴν πόλεως 
τρόπον τινὰ γεγεννημένης πολέμῳ xot συνηυ υξημένης. 
(3 3) Ἔλεγεν οὖν τοῦ τε πατρὸς αὐτοῦ 7 παρόντος χαὶ Map- 
xiou , τῶν συγγενῶν ἑνὸς, ὡς « Πᾶσα μὲν ἀνθρωπίνου 
βίου eui E σφαλερόν᾽ ᾧ δὲ μήτ᾽ ἄπεστί τι τῶν ἵχα- 
νῶν μήτε μεμπτόν ἐστι τῶν παρόντων, τοῦτον οὐδὲν 
ἄλλο πλὴν ἄνοια μεταχοσμεῖ xal μεθίστησιν ἐχ τῶν 

, € E: , Αι ὦ , c 
συνήθων" οἷς xàv εἰ μηδὲν ἕτερον προσείη, τῷ βεύαιο- 
τέρῳ διαφέρει τῶν ἀδήλων. (4) Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄδηλα τὰ 
τῆς βασιλείας τοῖς Ρωμύλου τεχμαιρόμένῳ παθήμασιν, 
ὡς πονηρὰν μὲν αὐτὸς ἔλαδε δόξαν ἐπιδεδουλεῦσθαι τῷ 
συνάρχοντι "'azio, πονηρὰν δὲ τοῖς ὁμοτίμοις περιε- 

, € , /, q 5. δ $9 ὦ «^ € , 
ποίησεν ὡς ἀνηρημένος ὑπ᾽ αὐτῶν, Καὶ Ῥωμύλον 
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tiam tribuere, amoremque, qui ei praeesse dicitur, qui 
amor ad morum et virtutis studium incilef. (7) Neque 
peccant qui Phorbantem, Hyacinthum et Admetum ab 
Apolline dilectos fuisse fabulantur, itemque Hippolytum 
Sicyonium, siquidem Pythiam inter vaticinandum , quoties 
Hippolytus Sicyone Cirrham navigaret , tanquam sentiente 
gaudenteque deo, hunc versum heroicum cantasse narrant : 


Dulce iterum caput Hippolyti nunc zequore fertur 


(8) Fingunt etiam Pindarum ejusque carmina a Pane dile- 
cta : etiam Archilocho et Hesiodo fato defunctis divinitus 
propter Musas honor tributus fertur. (9) Sophoclis etiam 
viventis hospitio usum ZEsculapium rumor est , cujus multa 
etiamnum exstant indicia, et ab alio deo aiunt curatum ut 
sepeliretur mortuus. (10) Quse si vera esse concedamus, 
negandumne jam erit, cum Zaleuco, Minoe, Zoroastre, 
Numa, Lycurgoque regna temperantibus resque publicas 
componentibus deos congressos fuisse? An vero ita potius 
statuendum, deos cum his serio consuetudinem habuisse, 
ut de rebus optimis eos docerent atque adhortarentur, 
poetis autem et lyricis cantillantibus , si quidem adfuerint , 
joci et animi causa adfuisse? Quod si quis diversum a nobis 
sentit, id ei per nos est integrum : nam , ut ait Dacchyli- 
des, lata est via. (11) Etenim ne altera quidem, qua 
fertur de Lycurgo, Numa, aliisque eorum similibus viris, 
sententia quicquam absurdi habet : eos, quod contumaces 
atque morosas hominum multitudines cicurandas haberent , 
ingentesque rebus publicis mutationes inferrent, opinio- 
nem divinitatis iis, apud quos eam simularint, saluti futu- 
ram sibi assumpsisse. 

V. Verum enimvero ad Numam, annum agentern quadra- 
gesimum, Roma legati venerunt ad regnum suscipiendum 
eum cohortantes. (2) Oravere Proculus et Velesus (de 
quibus opinio fuerat fore ut alteruter rex eligeretur, incli- 
nanlibus ad Proculum Romanorum , ad Velesum Sahinorum 
animis), idque paucis, quod eam fortunam Numxe acceptis 
simam futuram arbitrabantur. Αἴ vero non nullius ne- 
golii res erat, sed persuaderi viro, qui in otio et pace 
vitam egisset , ut ab hac ad gubernandam eam urbem trans- 
iret, qua bello quodammodo generata et aucta esset, 
non nisi longa oratione precibusque poterat. (3) Et Numa, 
patre suo et Marcio uno cognatorum praesentibus , hanc 
habuit orationem : « Cum omnis vitae hamanc mutatio pe- 
riculosa est, tum qui in presenti statu nihil quod deside- 
ret, nihil quod culpet, habet, is usitatam sibi vitz 
rationem nulla alia re quam stultitia adductus mutat atque a 
consuetis alio transfert, quibussi nihil aliud boni adest , 
at profecto firmitate ipsa ignotis praestant. (4) At enim 
quae res sit regnum , ex Romuli fortuna conjicere licet, 
qui insidias Tatio collegae fecisse culpatus, de Patribus 
eliam sinistram suspicionem, ab iis interfectus esse credi- 
tus, excitavit. Atqui Romulum deorum prolem hi cele- 
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μὲν »ὗτοι παῖδα θεῶν ὑμνοῦσι φήμαις καὶ τροφήν τινα 
δαιμόνιον αὐτοῦ χαὶ σωτηρίαν ἄπιστον ἔτι νηπίου λέ- 
γουσιν. (5) Ἐμοὶ δὲ χαὶ γένος θνητόν ἐστι χαὶ τροφὴ 
χαὶ παίδευσις ὑπ᾽ ἀνθρώπων ὧν οὐχ ἀγνοεῖτε γεγενη- 
μένη" τὰ δ᾽ ἐπαινούμενα τοῦ τρόπου βασιλεύειν ἱπόῤῥω 
μέλλοντος ἀνδρὸς, 1 fov χία τε πολλὴ χαὶ διατριδὴ περὶ 
λόγους ἀπράγμονας, ὅ τε δεινὸς οὗτος χαὶ σύντροφος 
εἰρήνης ἔρως χαὶ πραγμάτων ἀπολέμων χαὶ ἀνθρώπων 
ἐπὶ τιμῇ θεῶν καὶ φιλοφροσύναις εἰς τὸ αὐτὸ συνιόντων, 
10 τὰ δὲ ἄλλα xa" ἑαυτοὺς γεωργούντων ἢ νεμόντων. 

(e) Ὑμῖν δὲ, ὦ Ῥωμαῖοι, πολλοὺς μὲν ἴσως ἀδουλή- 

τους ἀπολέλοιπε πολέμους Ῥωμύλος, (οἷς ἀντερείδοντος 

ἣ πόλις ἐμπύρου δεῖται βασιλέως xad ἀχμάζοντος: πολλὴ 

δὲ xal συνήθεια καὶ προθυμία Ov εὐτυχίαν γέγονε τῷ 
15 δήμῳ καὶ οὐδένα λέληθεν αὔξεσθαι xal χρατεῖν ἑτέρων 
βουλόμενος: (7) ὥστε xal γέλως ἂν εἴη τἀμὰ θερα- 
πεύοντος θεοὺς xal δίχην τιμᾶν, βίαν δὲ καὶ πόλεμον 
ἐχθραίνειν a its πόλιν, στρατηλάτου μᾶλλον ἢ 
βασιλέως δεομένην. 

TL Τοιούτοις λόγοις ἀφοσιουμένου τὴν βασιλείαν 
τοῦ ἀνδρὸς οἵ τε Ρωμαῖοι πᾶσαν ἐποιοῦντο σπουδὴν 
ἀντιδολοῦντες xoa δεόμενοι μὴ σφᾶς αὖθις εἰς στάσιν 
ἐμαλεῖν xa πόλεμον ἐμφύλιον, οὖχ ὄντος ἑτέρου, πρὸς 
ὃν ἀμφότεραι συννεύσουσιν αἷ στάσεις" (2) ὅ τε πατὴρ 
xoi ὃ Μάρχιος ἐχείνων μεταστάντων ἰδίᾳ προσχείμενοι 
τὸν Νομᾶν ἔπειθον δέχεσθαι μέγα καὶ θεῖον δῶρον. (3) 
« Εἰ δὲ αὐτὸς οὔτε πλούτου δέη OV ἀὐτάρχειαν οὔτε 
δόξαν ἀρχῆς xaX δυναστείας ἐζήλωχας, χρείσσονα τὴν 
ἀπ᾽ ἀρετῆς ἔχων, ἀλλ᾽ ὑπηρεσίαν γε θεοῦ τὸ βασιλεύειν 
ἡγούμενος, ὅς γε ἀνίστησι χαὶ οὐχ ἐᾷ χεῖσθα! καὶ ἀργεῖν 
τὴν ἐν σοὶ τοσαύτην δικαιοσύνην, μὴ φεῦγε μηδὲ ἀπο- 
δίδρασχε τὴν. ἀρχὴν, ἀνδρὶ φρονίμῳ, πράξεων χαλῶν 
χαὶ μεγάλων. οὖσαν χώραν" ἐν 75 χαὶ θεραπεῖαι θεῶν 
μεγαλοπρεπεῖς εἰσι xal πρὸς εὐσέδειαν ἀνθρώπων ἥ fus- 
ρώσεις ῥᾶστα xal τάχιστα μεταχοσμουμένων ὑπὸ τοῦ 
χρατοῦντος. Οὗτοι καὶ Τάτιον ἔστερξαν ἔπηλυν f ἦγε- 
μόνα καὶ τὴν ἹΡωμύλου μνήμην ἀποθεοῦσι ταῖς τιμαῖς, 
(4) Τίς δὲ οἶδεν, εἰ καὶ νικῶντι δήμῳ πολέμου χόρος 
ἔσται xal μεστοὶ θριάμθων xol λαφύρων γεγονότες, 
ἡγεμόνα πρᾶον καὶ δίκης ἑταῖρον ἐπ᾽ εὐνομίᾳ xal εἰ- 
ρήνη ποθοῦσιν: (5) Εἰ δὲ δὴ καὶ παντάπασιν ἀχρατῶς 
ἔχουσι χαὶ μανικῶς πρὸς πόλεμον, ἀρ’ οὐχὶ βέλτιον 
ἀλλαχόσε τὴν δρμὴν αὐτῶν τρέπειν διὰ χειρὸς ἔχοντα 
τὰς ἡνίας, τῇ δὲ πατρίδι xal παντὶ τῷ Σαόίνων ἔθνει 
σύνδεσμον εὐνοίας χαὶ φιλίας πρὸς πόλιν ἀχμάζουσαν 
χαὶ δυνατὴν γενέσθαι; » (6) Τούτοις προσῆν, ὡς λέγεται, 
σημεῖά τε χρηστὰ xa σπουδὴ τῶν πολιτῶν xat ζῆλος, 
ὡς ἐπύθοντο τὴν πρεσδείαν δεομένων βαδίζειν xal πα- 
ραλαμθάνειν τὴν βασιλείαν ἐπὶ χοινωνία xal συγχράσει 
50 τῶν πολιτῶν. 

VII. Ὡς οὖν ἐδέδοχτο, θύσας τοῖς θεοῖς προῆγεν 

εἰς τὴν Ῥώμην. ᾿Ἀπήντα δὲ ἢ βουλὴ xai ὃ δῆμος 
64 ἔρωτι θαυμαστῷ τοῦ ἀνδρός" εὐφημίαι τε πρέπουσαι 
γυναιχῶν ἐγίνοντο χαὶ θυσίαι πρὸς ἱεροῖς χαὶ χαρὰ πάν- 
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brant divinitusque ei nutritionem , salutemque incredibili 

modo allatam infanti perhibent. (5) Ego et ex hominibus 
b natus, et ab hominibus , quos nostis ipsi, educatus sum ef 
institutus. Mores, qui in me laudantur, longe ab iis diífe- 
runt, qui in rege futuro requirantur : summum otium , assi- 
duum philosophiz , qu:e a rebus gerendis est aliena, stu- 
dium , vehemens pacis amor, qui una cum vita adoleverit , 
ususque rerum belli expertium et hominum , qui religionis 
tantum amicitiaeque causa in unum convenire soleant, alio- 
quin pro se quisque agriculturee pecorive pascendo vacet. 
(6) Vobis autem, Romani, multa fortassis etiam ingrata 
beila reliquit Romulus , ;,? quae propulsanda urbs vestra rege 
ferventis pectoris ac juvene indiget : bellandi etiam cupidi- 
tate populum consuetudo et successus implerunt, qui, quem- 
admodum neminem latet, augeri aliisque dominari expe- 
tit, (7) ilaut risui forent studa mea, qui cultui deorum inten- 
tus, justitiam amplecti, vim et bellum odio habere docea m 
in ea urbe, qua imperatore magis quam rege opus habeat. » 


C 


VI. His illum verbis regnum detrectantem , summopere 
orare Romani, ne ipsos iterum in seditiones intestinumque 
bellum conjicere vellet, nullo alio exstante, in quo rege con- 
stituendo duo populi essent consensuri. (2) Pater quoque 
et Marcius, illis digressis, privatim instare adhortarique, 
uti magnum ac divinitus oblatum munus acciperet. (3) « Si 
tuis rebus contentus, divitias non requiris, neque gloriam 
imperii et potentice affectasti unquam , virtutis famam po- 
liorem adeptus : saltem regnare cultum dei censens esse, 
qui tantam in te justitiam excitavit, neque otiosam jacere 
patitur; noli imperium subterfugere , quod viro prudenti 
multarum atque praeclararum actionum locum dat : in quo 
et magnifice deos venerari licet, et homines ad religionem 
facillime principis ductu possunt emolliri atque traduci : certe 
illi et Tatium ducem advenam dilexerunt, et Romuli me- 
moriam divinis honoribus colunt, (4) Cuinam vero constat , 
jamne victorem populum bellorum satietas incesserit , 
triumphisque et spoliis expleli, pacis vitaeque secundum 
leges agenda causa principem placidum justitizeque deditum 
exposcant? (5) Quod si penitus insano belli studio zestuant , 
nonne expedit, ut tu qui in manibus frena es habiturus, 
alio impetum eorum convertas, patrie autem Sabinoque 
universo nomini benevolentiae amicitizeque cum populo au- 
gescente potenteque vinculum confirmes? » (6) Accessisse 

his ferunt eorum verbis ad persuadendum cum signa pro- 
f spera, tum ardorem civium ac studium, qui ubi de lega- 

tione cerliores essent facti , statim ab eo precibus conten- 
derint, iret acceptoque regno societate cives constringeret. 
VII. Itaque ut assensit, re sacra diis peracta, Romam 
ivit. Obviam ei processum est a senatu populoque, miro 
a omnibus viri amore affectis : prosecute. sunt etiam mu- 
lieres cum festis acclamationibus , sacrificatum per templa, 
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των, ὥσπεο οὐ βασιλέα τῆς πόλεως, ἀλλὰ βασιλείαν 
"5 5 ^N , A 
δεχομένης. (2) ᾿ἔπει δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν χατέστησαν, 
ὃ μὲν ταῖς ὥραις ἐχείναις συνειληχὼς μεσοξασιλεὺς 
Σπόριος Οὐέττιος ψῆφον ἐπέδωχε τοῖς πολίταις χαὶ 
πάντες ἤνεγχαν' προσφερομένων δ᾽ αὐτῷ τῶν βασιλι- 
χῶν παρασήμων, ἐπισχεῖν χελεύσας ἔφη δεῖσθαι χαὶ 
θεοῦ τὴν βασιλείαν ἐμπεδοῦντος αὐτῷ. (3) Παραλα- 
ῥὼν δὲ μάντεις καὶ ἱερεῖς ἀνέδαινεν εἰς τὸ Καπιτώλιον" 
Ταρπήιον αὐτὸ λόφον οἱ τότε Ρωμαῖοι προσηγόρευον. 
^ m c , ^ 
᾿Ενταῦθα τῶν μάντεων ὃ πρωτεύων τὸν μὲν εἰς μεσην- 
Golav τρέψας ἐγχεχαλυμμένον, αὐτὸς δὲ παραστὰς ἐξό-- 
πισθεν xal τῇ δεξιᾷ τῆς χεφαλῆς ἐφαπτόμενος αὐτοῦ 
χατηύξατο χαὶ περιεσχόπει τὰ 2. “ρὰ τῶν θεῶν ἐν οἰωνοῖς 
ἢ συμύόλοις προφαινόμενα, πανταχόσε τὰς ὄψεις περι- 
t£ (4) Σιγὴ 6s ἄπιστος ἐν πλήθει τοσούτῳ τὴν 
ἀγορὰν χατεῖχε χαραδοχούντων χαὶ συναιωρουμένων 
τῷ μέλλοντι, μέχρις οὗ προὐφάνησαν ὄρνιθες ἀγαθοὶ 
xoi δεξιοὶ καὶ ἐπέτρεψαν. (s) Οὕτω δὲ τὴν βασιλικὴν 
ἀναλαδὼν ἐσθῆτα χατέῤαινε Νομᾶς εἰς τὸ πλῆθος ἀπὸ 
9 vy ryx, 1 ' 1 1 8 Pl 2 € 
τῆς dxoac.  "l'óvs δὲ xoi φωναὶ xai δεξιώσεις ἦσαν ὡς 
εὐσεδέστατον xal θεοφιλέστατον δεχομένων. (6) Πα- 
ραλαδὼν δὲ τὴν ἀργὴν πρῶτον μὲν τὸ τῶν τριαχοσίων 
) διέλ ὃς Ρωμύλος ἔχων ἀεὶ περὶ τὸ σῶμα 
σύστημα διέλυσεν, οὺς ἹΡωμύλος £y βὶ τὶ μ 
, Α “ον 
Κέλερας προσηγόρευσεν, ὅπερ ἐστὶ ταχεῖς" οὔτε γὰρ 
ἀπιστεῖν πιστεύουσιν οὔτε βασιλεύειν ἀπιστούντων 
ίου. ᾿ Δεύτερον δὲ τοῖς οὐσιν ἱερεῦσι Διὸς xat Ἄρεος 
τρίτον Ρωμύλου προσχατέστησεν, ὃν Φλαμίνα Κυρι- 
νάλιον ὠνόμασεν. (7) ᾿Εχάλουν δὲ καὶ τοὺς προγενε- 
J , 91.9 - , / e^ 
στέρους Φλαμίνας ἀπὸ τῶν περιχρανίων πίλων, οὺς 
περὶ ταῖς χεφαλαῖς φοροῦσι, πιλαμένας τινὰς ὄντας, 
ὡς ἱστοροῦσι, τῶν “Ἑλληνικῶν ὀνομάτων τότε μᾶλλον 
E! τ - Li , , P268 A e 
ἣ νῦν τοῖς Λατίνοις ἀναχεχραμένων. (s) Καὶ γὰρ ἃς 
ἐφόρουν οἵ βασιλεῖς λαίνας ὃ "I[o6ag χλαίνας φησὶν 
εἶναι xai τὸν ὑπηρετοῦντα τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς ἀμφιθαλῆ 
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5 παῖδα λέγεσθαι Κάμιλλον, ὡς xol τὸν “Ἑρμῆν οὕτως 


ἔνιοι τῶν Ἑλλήνων Κάμιλλον ἀπὸ τῆς διαχονίας προσ-- 
ἡγόρευον. 

VIII. Ταῦτα δὲ 6 Νομᾶς ἐπ᾽ εὐνοία xat χάριτι τοῦ 
δήμου πολιτευσάμενος εὐθὺς ἐπεχείρει τὴν πόλιν, ὥσπερ 
σίδηρον, ἐκ σχληρᾶς Xa πολεμιχῆς μαλαχωτέραν ποιῆ- 
σαι καὶ δικαιοτέραν. (9) Ἀτεχνῶς γὰβ ἣν Πλάτων ἀπο- 
χαλεῖ numine πόλιν ἐ ἐχείνη τότ᾽ ἦν, συστάντων μὲν 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τόλμη τινὶ χαὶ παραδόλῳ θρασύτητι 
τῶν θρασυτάτων xai μαχιμωτάτων ἐχεῖ πανταχόθεν 
ὠσαμένων, ταῖς δὲ πολλαῖς στρατείαις χαὶ τοῖς συνε-- 
χέσι πολέμοις τροφῇ χρησαμένη xol αὐξήσει τῆς δυνά- 
utc xal, χαθάπερ τὰ χαταπηγνύμενα τῷ σείεσθαι 
μᾶλλον ἑδράζεται, ῥώννυσθαι δοχοῦσα διὰ τῶν xivOU- 
νων. (3) Οὕτω δὲ μετέωρον xat  τετραχυμένον. δῆμον 
οὐ μικρᾶς οὐδὲ φαύλης οἰόμενος εἶναι 7 πραγματείας με- 
ταχειρίσασθαι xal μεταχοσμῆσαι πρὸς εἰρήνην, ἐπηγά-- 
γετο τὴν ἀπὸ τῶν θεῶν βοήθειαν, τὰ μὲν πολλὰ θυσίαις 
xal πομπαῖς xal χορείαις, ἃς αὐτὸς ὠργίασε xat χατέ- 
στησεν, ἅμα σεμνότητι διαγωγὴν ἐπίχαριν χαὶ φιλάν-- 


b 
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omninoque id erat omnium gaudium, tanquam non rex 
urbi , sed regnum obtigisset. (2) Cum in forum esset per- 
ventum, Spurius Veltius, qui per eas horas interrex erat, 
populum suffragia ferre jussit, omniumque suffragiis Numa 
rex est declaratus. Insignibus autem regni ad se allatis, 
exspectare jussit : sibi enim a deo quoque prius regnum 
confirmari oportere. (3) Tum acceptis secum auguribus 
et sacerdotibus , in Capitolium , quod tum Romani Tarpeium 
collem nominabant, adscendit. Ibi qui inter augures pri- 
mum locum obtinebat, Numam ad meridiem conversum, 
capite ejus velato, collocavit : ipse a tergo adsistens , 
dextraque caput ejus tangens, deos comprecatus , oculos in 
omnes partes obvertit, observans auguria signave , quze dii 
oblaturi essent. (4) In tantahominum, quze forum occupave- 
rat , multitudine silentium fuit incredibile, suspensis animis 
eventum exspectantium , donec aves bonze ac secundae ap- 
paruerunt, regnumque Numae addixerunt. (5) 1ta demum 
regiis vestibus indutus, ab arce ad populum descendit, 
acclamantibus civibus piissimumque et diis carissimum 
rezem salutantibus. (6) Regno accepto primum turmam 
trecentorum juvenum , quibus assiduis sui corporis stipato- 
ribus Celerum nomen Romulus fecerat, dimisit : quod ne- 
que diffidere sibi credentibus , neque diffidentium rex esse 
volebat. Deinde flaminibus Jovis et Martis, tertium Ro- 
muli addidit , Quirinalemque dixit. (7) Flaminum nomen 
eliam majoribus natu tributum tradunt, a pileis quibus 
capita operiebant, quasi pilamines : quia eo tempore plura 
quam hodie Graeca vocabula fuerint Latinis intermixta. (8) 
Quemadmodum etiam Lenas, regum vestem, Juba χλαί- 
va esse ait : ac puerum Jovis sacerdoti ministrantem pa- 
trimum et matrimum , Camillum dici solitum , sicut et Grae- 
corum nonnulli Mercurium a ministerio Camillum appella- 


verunt. 

VIII. His ita ad gratiam et benevolentiam populi constitu- 
lis, Numa confestim aggressus est urbem, tanquam ferream, 
ex rigida et bellicosa molliorem justioremque efficere. (2) 
Qualem enim civitatem inflammatione tumentem Plato appel- 
lat, talis tum Roma erat, quz initio ex hominibus audacissi- 
mis bellicosissimisque eo temerario impetu confluentibus 
coaluerat, ac deinde multis expeditionibus continentibusque 
bellis quasi enutrita potentiam auxerat , et quemadmodum 
ea, quae materic alicui infixa sunt, si concutiantur, adhuc 
altius desidunt , corroborata periculis fuerat. (3) Ita eestuan- 
tem exasperatumque populum tractare et ad pacem tradu- 
cere intelligens non negotium parvi neque vilis fore laboris, 
a religione auxilium petiit : ferocem bellique cupidam mul. 
titudinem plerumque sacrificiis, pompis el choreis , quarum 
ipse dux auctorque esset, et quae majestali delectationem 
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ὕρωπον ἡδονὴν ἐχούσαις, δημαγωγῶν χαὶ τιθασεύων 
τὸ θυμοειδὲς χαὶ φιλοπόλεμον. (ὴ Ἔστι 
φύθους τινὰς ἀπαγγέλλων παρὰ τοῦ θεοῦ xai φάσματα 
δαιμόνων ἀλλόχοτα χαὶ φωνὰς οὐχ εὐμενεῖς, ἐδούλου 
5 χαὶ ταπεινὴν ἐποίει τὴν διάνοιαν αὐτῶν ὑπὸ δεισιδα!:- 
μονίας. (5) "EE ὧν καὶ μάλιστα λόγον ἔσχεν ἣ σοφία 
καὶ παίδευσις τοῦ ἀνδρὸς. ὡς Πυθαγόρα συγγεγονότος. 
Μέγα γὰρ ἦν μέρος. ὡς ἐχείνῳ τῆς φιλοσοφίας xol 
τούτῳ τῆς πολιτείας ἣ περὶ τὸ θεῖον ἀγχιστεία χαὶ δια- 
o τριδή. (6) Λέγεται δὲ χαὶ τὸν ἔξωθεν ὄγκον xo σχη- 
ματισμὸν ἀπὸ τῆς αὐτῆς Πυθαγόρα διανοίας περιόα.- 
65 λέσθαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἀετόν τε δοχεῖ πραῦναι 
φωναῖς τισιν ἐπιστήσας καὶ χαταγαγὼν ὑπεριπτάμενον 
τόν τε μηρὸν ὑποφῆναι χρυσοῦν Aoeot. διαπο- 
15 βευόμενος τὴν πανήγυριν. Ἄλλας τε τερατώδεις μη 
χανὰς αὐτοῦ χαὶ πράξεις ἄνα υγέλλουσιν " 2 ἐφ᾽ αἷς χαὶ 


Τίμων ὃ Φλιάσιος ἔγραψε, 


^ d ᾿ 
Ó οτε χαι 


Πυθαγόρην δὲ γόητας ἀποχλίνοντ᾽ ἐπὶ δόξας, 
θήρῃ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, σεμνηγορίης ὀαριστήν. 


20 (7) To δὲ Νομᾷ δρᾶμα θεᾶς τινος ἢ νύμφης ὀρείας 
ἔρως ἦν χαὶ συνουσία πρὸς αὐτὸν ἀπόῤῥητος, ὥσπερ 


a 


εἴρηται, xal χοιναὶ μετὰ Μουσῶν διατριδαί. Τὰ γὰρ b 


πλεῖστα τῶν μαντευμάτων sig Μούσας ἀνῆγε xo μίαν 
Μοῦσαν ἰδίως χαὶ διαφερόντως ἐδίδαξε σέῤεσθαι τοὺς 
25 Ῥωμαίους, Τακίταν προσαγορεύσας, οἷον σιωπηλὴν ἢ ἢ 
ἐνεάν: ὅπερ εἶναι δοχεῖ τὴν Πυθαγόρειον ἀπομνημο- 
νεύοντος ἐχεμυθίαν χαὶ τιμῶντος. (8) Ἔστι δὲ χαὶ τὰ 
περὶ τῶν ἀφιδρυμάτων νομοθετήματα παντάπασιν ἀδελ- 

X τῶν Πυθαγόρου δογμάτων. Οὔτε γὰρ ἐχεῖνος ai- 

80 σθητὸν ἢ παθητὸν, ἀόρατον δὲ χαὶ ἄχτιστον χαὶ νοητὸν 
ὑπελάμόανεν εἶναι τὸ πρῶτον" οὗτός τε διεχώλυσεν ἀν- 
θρωποειδῆ! χαὶ ζωόμορφον εἰχόνα θεοῦ Ῥωμαίους vou.t- 
ζειν. (9) Οὐδ᾽ ἦν παρ᾽ αὐτοῖς οὔτε γραπτὸν οὔτε πλα- 
στὸν εἶδος θεοῦ πρότερον᾽ ἀλλ᾽ ἐν ἑχατὸν ἑδδομήκοντα 
95 τοῖς πρώτοις ἔτεσι ναοὺς μὲν οἰκοδομούμενοι καὶ χαλιά- 
δας ἱερὰς ἱστῶντες, ἄγαλμα δὲ οὐδὲν ἔμιμορφον ποιού-- 
μενοι διετέλουν, ὡς οὔτε ὅσιον ἀφομοιοῦν τὰ βελτίονα 
τοῖς χείροσιν οὔτ᾽ ἐφάπτεσθαι θεοῦ δυνατὸν ἄλλως ἢ 
νοήσει. (10) Κομιδῇ ὃ δὲ χαὶ τὰ τῶν θυσιῶν ἔ ἔχεται τῆς 
4υ Πυθαγοριχῆς ἁγιστείας" ἀναίμαχτοι γὰρ ἦσαν αἵ τε 
πολλαὶ, δι’ ἀλφίτου xal σπονδῆς χαὶ τῶν εὐτελεστάτων 
πεποιημέναι. — (11) Χορὶς δὲ τούτων ἑτέροις. ἔξωθεν 
ἐπαγωνίζονται τεχμηρίοις οἵ τὸν ἄνδρα τῷ ἀνδρὶ συνοι- 
χειοῦντες. Ὧν ἕν μέν ἐστιν, ὅτι Πυθαγόραν “Ῥωμαῖοι 

45 τῇ πολιτείᾳ προσέγραψαν, ὡς ἱστόρηχεν Ἐπίχαρμος 
6 χωμιχὸς ἔν τινι λόγῳ πρὸς ᾿Αντήνορα γεγραμμένῳ, 
sm ἀνὴρ xa τῆς Πυθαγορικῆς διατριδῆς μετεσχη- 
χώ * ἕτερον δὲ, ὅτι τεσσάρων υἱῶν βασιλεῖ Νομᾷ 
γενομένων, ἕνα Μάμερχον ἐπὶ τῷ “Πυθαγόρου παιδὶ 
69 προσηγόρευσεν. "An ἐχείνου δὲ xal τὸν Αἰμιλίων οἶχον 
ἀναμιχθέντα τοῖς πατριχίοις ὀνομασθῆναί φασιν, οὕτως 
ὑποχοριζομένου τοῦ βασιλέως τὴν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ ἀν- 
δρὸς αἱμυλίαν xai χάριν. (12) Αὐτοὶ δ᾽ ἀχηχόαμεν 
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gratam voluptatemque haberent adjunctam blanditiis 
cicuravit atque delinivit. (4) Nonnunquam terrores ἃ diis 
oblatos , spectraque geniorum prodigiosa, et voces paruim 
propitias renuncians, animos eorum superstitione captos 
dejecit. (5) Qui? res cum primis effecit ut sapientiam di- 
sciplinamque suam Numa Pythagorae consuetudine parasse 
videretur. Nam et hujus philosophiz, et illius civilis pru- 
denlide magna pars iu congressu cum diis et studio religio- 
nis consumebatur. (6) Jam splendorem etiam externum 
habitumque eodem quo Pythagoras consilio assumpsisse 
dicitur : qui aquilam cicuratam , cum supervolaret , vocibus 
quibusdam sistere atque deducere solitus, et in Olympiis 
per cotum populi transiens, femur aureum ostendisse, 
alisque portentosis machinationibus et actionibus usus 
fuisse perhibetur, propter quas etiam Timon Pliliasius 
scripserit : 
Pythagoram , ad magicas studio qui numinis artes 


transit, et impostor tumidis illudere suetus , 
verborum ampullis homines venatur inanes. 


(7) At Numa dei cujusdam seu Nympha amorem congres- 
susque secum occultos, ut demonstratum supra, et cum 
Musis consuetudinem pratendebat. Pleraque enim vatici- 
nia Musis accepta referebat, docuitque Romanos unam sum- 
mo cultu venerari, Tacitae nomine : quod eo instituisse videri 
potest, ut Pythagoricum silentium referret atque com- 
mendaret.. (8) Praeterea leges de simulacris posite, germa- 
n: sunt Pythagoricis placitis. Pythagoras enim principium 
omnium rerum non sensile aut motui obnoxium, sed in- 
visibile, interitus expers , soloque intellectu perspici quod 
posset, esse statuit : Numa Romanis usu effigiei alicujus 
divüm, qua hominis aut animalis cujuscunque formam 
haberet, interdixit. (9) Neque priscis illis temporibus fuit 
apud illos vel picta ulla imago dei, vel ficta; sed primis 
centum atque septuaginta annis etsi templa zedificaverunt , 
atque sacras casas exstruxerunt , nullum tamen omnino si- 
mulacrum efformavere : nempe eo, quod et nefas esset prze- 
stantiora deterioribus adsimilare, neque deum aliter quain 
mente attingi posse censerent. (10) Sacrificiorum quoque 
ritus Pythagorice religioni proxime accedunt : fiebant enim 
sine sanguine, et plerumque farina, libatione rebusque vi- 
lissimis constabant. (11) Aliunde quoque ductis conjectu- 
ris nituntur qui horum virorum familiaritatem fuisse con- 
tendunt, Quarum una est, quod su: reipublic:?e Romani 
Pythagoram adscripserunt, ut Epicharmus comicus poeta, 
vir antiquus et Pythagoricee disciplinae sectator, in libro quo- 
dam ad Antenorem scripto narrat. Altera, quod e quattuor 
suis filiis unum Numa Mamercum a filio Py thagorze appellave- 
rit ; ab eoque /Emiliorum familiam , quae fuit inter patricias, 
dictam aiunt, innuente rege ejus viri in dicendo suavitatem 


et leporem, quie est Graecis αἱμνλία. (12) Ac nos ipsi etiam 
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πολλῶν ἐν Ῥώμῃ διεξιόντων, ὅτι χρησμοῦ ποτε Ῥω- 
μαίοις γενομένου τὸν φρονιμώτατον χαὶ τὸν ἀνδρειότατον 

“Ἑλλήνων ἱδρύσασθαι παρ᾽ αὐτοῖς, ἔστησαν ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς εἰχόνας γαλχᾶς δύο τὴν μὲν ᾿Αλχιξδιάδου, τὴν 
δὲ Πυθαγόρου. (13) Ταῦτα μὲν οὖν ἀμφισθητήσεις 
ἔχοντα πολλὰς χαὶ τὸ χινεῖν διὰ μαχροτέρων χαὶ τὸ πι- 
στοῦσθαι μειραχιώδους ἐστὶ φιλονειχίας. 

ΙΧ. Νομᾷ δὲ xol τὴν τῶν ἀρχιερέων, obc Ποντίφι- 
xac καλοῦσι, διάταξιν χαὶ χατάστασιν ἀποδιδόασι χαί 
10 φασιν αὐτὸν ἕνα τούτων τὸν πρῶτον γεγονέναι. Κε- 

χλῆσθαι δὲ τοὺς Ποντίφικας, ot μὲν, ὅτι τοὺς θεοὺς θε- 

ραπεύουσι δυνατοὺς χαὶ χυρίους ἁπάντων ὄντας" 6 γὰρ 
δυνατὸς ὑπὸ Ρωμαίων ὀνομάζεται ποτήνς" ἕτεροι δέ 
quat, πρὸς ὑπεξαίρεσιν γεγονέναι τοὔνομα τῶν δυνατῶν, 
15 ὡς τοῦ νομοθέτου τὰς δυνατὰς ἐ ἐπιτ ec ἱερουργίας τοὺς 


e 


ἱερεῖς e d ἂν δὲ 7 τι χώλυμα μεῖζον, οὗ συχο- f 


φαντοῦντος. 8 9) Οἱ δὲ πλεῖστοι μάλιστα χαὶ τὸ γελώμε- 

voy τῶν ὀνομάτων δοχιμάζουσιν, ὡς οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ γεφυ- 

ροποιοὺς τοὺς ἄνδρας ἐπιχληθέντας d ἀπὸ τῶν ποιουμένων 
20 περὶ τὴν γέφυραν ἱερῶν, ἁγιωτάτων Ka ute dod vta 

ὄντων" ποντέμ “γὰρ οἵ Λατῖνοι τὴν γέφυραν ὀνομάζου- 

σιν. — Elvat μέντοι xoi τὴν τήρησιν αὐτὴν χαὶ τὴν ἐπι- 

σχευὴν, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἀκινήτων xat πατρίων te- 
66 ρῶν, προσήχουσαν τοῖς ἱερεῦσιν. οὐ γὰρ θεμιτὸν, 
25 ἀλλ᾽ ἐπάρατον ἡγεῖσθαι Ρωμαίους τὴν χατάλυσιν τῆς 

ξυλίνης γεφύρας. (8) Λέγεται δὲ καὶ τὸ πάμπαν ἄνευ 

σιδήρου κατὰ δή τι λόγιον συγγεγομφῶσθαι διὰ τῶν ξύ- 

Juov* ἣ δὲ λιθίνη πολλοῖς ὕστερον ἐξειργάσθη χρόνοις 

ὑπ᾽ Αἰμιλίου τιμιητεύοντος. Οὐ μὴν ἀλλὰ xo τὴν ξυ- 
30 λίνην τῶν Νομᾶ χρόνων ἀπολείπεσθαι λέγουσιν ὑπὸ 
Μαρχίου τοῦ Νομᾶὰ θυγατριδοῦ βασιλεύοντος E 
σθεῖσαν. (4) '0 δὲ μέγιστος τῶν Ποντιφίκων, οἷον &Ea- 
γητοῦ χαὶ προφήτου, μᾶλλον δὲ ἱεροφάντου τάξιν ἔχει 
οὗ μόνον τῶν δημοσίᾳ δρωμένων ἐπιμελούμενος, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἰδίᾳ θύοντας ἐπισχοπῶν χαὶ χωλύων παρεχόαί- 
γειν τὰ νενομισμένα χαὶ διδάσχων ὅτου τις δέοιτο πρὸς 
θεῶν τιμὴν ἢ παραίτησιν. (6) Ἢν δὲ xol τῶν ἱερῶν 
παρθένων ἐπίσχοπος, ἃς “Ἑστιάδας προσαγορεύουσιν. 
Νομᾷ γὰρ δὴ χαὶ τὴν τῶν “Ἑστιάδων παρθένων χαθιέ- 
ρωσιν χαὶ ὅλως τὴν περὶ τὸ πὺρ τὸ ἀθάνατον, ὃ φυλάτ- 
τουσιν αὗται, θεραπείαν τε χαὶ τιμὴν áxobidagt, εἴτε 
ὡς χαθαρὰν xal ἄφθαρτον τὴν τοῦ πυρὸς οὐσίαν ἄχη -- 
ράτοις xal ἁμιάντοις παρατιθεμένου σώμασιν, εἴτε τὸ 
ἄχαρπον xal ἄγονον τῇ παρθενία συνοιχειοῦντος. (6) 
᾿Επεί τοι τῆς “Ελλάδος, ὅπου πῦρ ἀσόεστόν ἐστιν, ὡς 
Πυθοῖ καὶ ᾿Αθήνησιν, οὐ παρθένοι, γυναῖκες δὲ πεπαυ- 
μέναι γάμων ἔχουσι τὴν ἐπιμέλειαν. (7) ᾿Εὰν δὲ ὑπὸ 
τύχης τινὸς ἐχλίπη, χαθάπερ ᾿Αθήνησι μὲν ἐπὶ τῆς 
Ἀριστίωνος λέγεται τυραννίδος ἀποσδεσθῆναι τὸν ἱερὸν 
λύχνον, ἐν Δελφοῖς δὲ, τοῦ ναοῦ χαταπρησθέντος ὑπὸ 
Μήδων, περὶ δὲ τὰ ΝΜιϑριδατιχὰ xa τὸν ἐμφύλιον "Po- 
μαίων πόλεμον ἅμα τῷ βωμῷ τὸ πῦρ ἠφανίσθη : φασὶ 
μὴ δεῖν ἀπὸ ἑτέρου πυρὸς ἐναύεσθαι, χαινὸν δὲ ποιεῖν 
χαὶ νέον ἀνάπτοντας ἀπὸ τοῦ ἡλίου φλόγα χαθαρὰν χαὶ 
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Rom: multorum ex sermone accepimus, Romanos quon: 
dam, eum oraculum accepissent ut prudentissimi Graeco- í 
rum alque fortissimi in urbe statuas ponerent, aereas duas 
statuas in foro collocasse, unam Alcibiadis , alleram Pytha-- 
e gore. (13) Sed hzc quidem multis controversiis implicata, 


tam agitare prolixius quam probare pro veris , juvenilis est 
temeritatis. 


IX. Porro autem Numae sacerdotum quoque, quos Pon- 
lifices dicunt, creationem adscribunt, ipsumque unum pri- 
mummque inter eos fuisse affirmant. His autem Pontificibus 
nomen factum esse, sive quod deos colunt, qui omnium 
sunt rerum potentes, ab latino vocabulo pofens; sive, 
quod aliis placuit, exceptionem id nomen significat, quod 
legumlator juberet ab iis ea, quae possent preestari, 
sacrificia fieri, neque iniquus esset ipsis, si quod gravius 
impedimentum intercessisset. (2) Plurimi maxime ridi- 
culam nominis rationem probant : scilicet a ponte tantum 
faciendo eos pontifices dictos, nimirum a sacrificiis, quae 
in ponte fiebant sanctissima omnium et vetutissima; hujus 
autem pontis conservationem ac procurationem , tanquam 
unam ex ceremoniis immobilibus atque antiquis , ad sacer- 
dotes pertinere ef pontis sublicii dissolutionem apud Roma- 
nos pro re nefaria et detestabili habitam. (3) Ferunt autem 
pontem hunc totum ligneum jussu oraculi cujusdam absque 
omni ferro compactum fuisse : nam lapideus longo post 
tempore, censore JEmilio, est confectus. Attamen ligneum 
quoque pontem post Numa exitum a Marcio, filiae ejus filio, 
constructum invenio. (4) Pontifex autem maximus , inter- 


pretis deorum, vatis, adeoque sacrorum enarratoris docto- 


a 


risque loco est, non modo publicorum sacrificiorum curam 
gerens, sed. privata eliam inspiciens, ac ne quid przeter le- 
gitima fiat, prohibens , docensque quibus cuique rebus ad 
b honorandos exorandosve deos opus sit. (5) Sacrarum quo- 
que virginum, quas Vestales appellant, custos erat. Nam 
harum quoque sacerdotii, totiusque de igne perpetuo, 
quem ex custodiunt, ritus auctorem Numam faciunt : sive 
is puram et incorruptam ignis naturam sinceris atque 
castis corporibus curandam dare voluit, sive rem fructu 
et fetu. carentem virginitati accommodavit. (6) Quan- 
quam in Graecia , ubi ignis perennis conservatur, ut Delphis 
et Athenis, non virgines, sed mulieres jam per zatatem 
ad conjugium inept ei praficiuntur. (7) Qui si casu 
C aliquo exstinguatur, veluti Athenis sacram lucernam 


aiunt, Aristione tyrannidem tenente, exstinctam fuisse, 
el Delphis incenso a Medis templo, belloque Mithridatico , 
et civili Romanorum, simul et aram et ignem periisse, 
accendere eum ab alio igne non licere tradunt, sed re- 


novandum esse, flammaimque eliciendam a solis radiis 
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ἀμίαντον. (8) ᾿Εξάπτουσι δὲ μάλιστα τοῖς σχαφείοις, 
ἃ χατασχευάζεται μὲν ἀπὸ πλευρᾶς ἰσοσκελοῦς ὀρθογω- 
vtou τριγώνου: χοιλαινόμενα, συννεύει δὲ εἰς ἕν ἐχ τῆς 
περιφε ρείας κέντρον. Ὅταν οὖν θέσιν ἐναντίαν λάδῃ 
5 πρὸς τὸν ἥλιον, ὥστε τὰς αὐγὰς παντα y dev ἀναπτομέ- 
νας ἀθροίζεσθαι xal συμπλέχεσθαι περὶ τὸ κέντρον, αὐ- 
τόν τε διαχρίνει τὸν ἀέρα λεπτυνόμενον χαὶ τὰ χουφό- 
τατα xai ξηρότατα τῶν προστιθεμένων ὀξέως ἀνάπτει 
χατὰ τὴν ἀντέρεισιν σῶμα χαὶ πληγὴν πυρώδη, τῆς αὖ- 

το γῆς λαδούσης. (o 9) Ἔνιοι μὲν οὖν οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἱερῶν 
Ἐπ νὸν ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἄσόεστον ἐχεῖνο φρουρεῖσθαι πὺρ 
νομίζουσιν" ἔνιοι δὲ εἶναί ( τινα φασὶν ἀθέατα τοῖς ἄλλοις 
ἱερὰ χρυπτόμενα, περὶ ὧν ὅσα xai πυθέσθαι xat φρά- 
σαι θεμιτὸν, ἐν τῷ Καμίλλου βίῳ γέγραπται. 


τ X. Ἡρῶτον ἢ μὲν οὖν ὑπὸ Νομᾶ χαθιερωθῆναι λέγουσι 


Γεγανίαν χαὶ Βερηνίαν, δεύτερον δὲ Κανουληίαν χαὶ 6 


Ταρπηίαν᾽ ὕστερον, δὲ Σερδίου δύο προσθέντος ἄλλας 
τῷ ἀριθμῷ διατηρῆσαι μέχρι τῶν χρόνων τούτων τὸ 
ido: ᾷ ) ᾿Ὡρίσθη δὲ ταῖς ἱεραῖς : παρθένοις à ὑπὸ τοῦ 
20 βασιλέως & δγνεία τριαχονταέτις, ἐν 5 τὴν μὲν πρώτην 
δεχαετίαν, ἃ χρὴ δρᾶν μανθάνουσι, τὴν δὲ μέσην ἃ με- 
μαθήχασι δρῶσι, τὴν δὲ τρίτην ἑτέρας αὐταὶ διδάσχου- 
cw. (3) Εἴτα ἀνεῖται τῇ βουλομένη μετὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον ἤδη χαὶ γάμου μεταλαμθάνειν, xai πρὸς ἕτερον 
25 τραπέσθαι βίον. ἀπαλλαγείση τῆς ἱερουργίας. Λέγονται 
δὲ οὐ πολλαὶ ταύτην ἀσπάσασθαι τὴν ἄδειαν, οὐδὲ ἀσπα- 
σαμέναις χρηστὰ πράγματα, συντυχεῖν, ἀλλὰ μετα- 
vota. xa κατηφείᾳ συνοῦσαι τὸν λοιπὸν βίον, ἐμδαλεῖν 
τὰς ἄλλας sic δεισιδαιμονίαν, ὥστε μέχρι γήρως χαὶ 
80 θανάτου διατελεῖν ἐγχαρτερούσας xal παρθενενομένας. 
(4) ) Τιμὰς δὲ μεγάλας ἀπέδωχεν αὐταῖς, ὧν ἐστι χαὶ τὸ 
διαθέσθαι ζῶντος ἐξεῖναι πατρὸς , χαὶ τἄλλα πράττειν 
ἄνευ προστάτου διαγούσας, ὥσπερ αἱ τρίπαιδες. 6) 
Ῥαθδουχοῦνται. δὲ προϊοῦσαι' χἂν ἀγομένῳ τινὶ πρὸς 
35 θάνατον αὐτομάτως συντύχωσιν, οὖχ ἀναιρεῖται δεῖ 
δὲ ἀπομόσαι τὴν παρθένον ἀχούσιον χαὶ τυχαίαν xol 
οὐχ itexicntec γεγονέναι τὴν ἀπάντησιν. (6) Ὁ 
67 ὑπελθὼν κομιζομένων ὑπὸ τὸ φορεῖον ἀποθνήσχει. Κό- 
λασις δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἁμαρτημάτων, πληγαὶ ταῖς 
40 παρθένοις, τοῦ μεγίστου Ποντίφιχος χολάζοντος ἔστιν 
ὅτε χαὶ γυμνὴν τὴν πλημμελήσασαν ὀθόνης ἐν παλιν- 
σχίῳ παρατεινομένης. (7) Ἧ δὲ τὴν παρθενίαν χαται- 
σχύνασα ζῶσα κατορύττεται παρὰ τὴν Κολλίνην eyo- 
μένην πύλην, ἐ ἐν ἣ ἐστί τις ἐντὸς τῆς πόλεως ὀφρὺς γεώ- 
45 δὴς παρατείνουσα πόῤῥω" χαλεῖται δὲ χῶμα διαλέχτῳ 
τῇ Λατίνων. (8) ᾿Ενταῦθα χατασχευάζεται χατάγειος 
οἶχος οὗ μέγας ἔχων ἄνωθεν χατάδασιν" χεῖται δὲ ἐν 
αὐτῷ χλίνη τε ὑπεστρωμένη χαὶ λύχνος χαιόμενος 
ἀπαρχαί τε τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίων βραχεῖαί τι- 
bo νὲς, οἷον & ἄρτος, ὕδωρ ἐ ἐν ἀγγείῳ, γάλα, ἔλαιον, ὥσπερ 
ἀφοσιουμένων τὸ μὴ λιμῷ διαφθείρειν σῶμα ταῖς με- 
γίσταις χαθιερωμένων ἁγιστείαις, (9) Αὐτὴν δὲ τὴν 
χολαζομένην εἰς φορεῖον ἐνθέμενοι χαὶ NP nic g^) 
ἔξωύεν xxl χαταλαέξόντες ἱμᾶσιν, ὡς μηδὲ φωνὴν ἐξά- 


19 
(8) Eam ad rem instrumentis utuntur, 
qua scaphia nominant ; sunt autem excavata in modum tur- 
binis rectanguli : hzec si adverso soli opponantur, fit ut radii 
solares in circeumferentiam undique incidentes, ad centrum 
omnes concurrant , itaque et aerem tenuem reddant et ma 


teriam quz levissima siccissimaque instrumentis imponitur 
statim. inflamment 


puram et sinceram. 


d 


: quia videlicet radii solares a corpore 
renitente ita coguntur et stipantur, ut naturam ignis acci 
piat. (9) Quidam a Vestalibus virginibus nihil praeter ignem 
illum perpetuum adservatum opinantur : quidam sacra 
quaedam ab iis occulta custodiri putant, qua aliis aspicere 
non liceat, de quibus quantum et audire et dicere fas est, 
in Camilli vita scripsimus. 

X. Primum a Numa sacratas aiunt Geganiam ac Vere- 
niam : deinde Canuleiam et Tarpeiam : postmodo duas a 
Servio adjectas, numerum istum ad hcc usque tempora 
retentum. (2) Presceripsit autem rex Vestalibus triginta 
annorum castimoniam. Primo decennio discunt ea quie 
sint sui officii, allero ea exercent, terlio alias ipsae eadem 
docent. (3) Secundum hoc tempus permissum est illis , quae 
velint, deposito sacerdotio nubere, aut aliud vitae genus 
diligere; non multas tamen narrant hac licentia usas et iis, 
qua eam amplexa fuissent, adversas res evenisse, paeni- 
lentiaque et m:estitia reliquum vitae tempus vexatas , reli- 
quas in eam superstitionem adduxisse, ut ad senectutem 
(4) Ma- 

gnos honores his sacerdotibus lribuit Numa , e quorum 
f numero est, quod licebat vivo adhuc patre testamentum 

condere, quod sine tutore omnia agere poterant, haud se- 


potius exitumque vitae virginitatem conservarent. 


cus quam jus trium liberorum adepta. (5) Cum in publi- 

cum progrediuntur, lictores secum habent, ac si tum forte 

ad capitale supplicium aliquis ducatur, is non necatur ; jus- 

jurandum tamen ab ipsis exigitur, forte fortuna se, non 
a data opera, intervenisse. (6) Porro autem qui subit lecti- 
cz, qua ipse vehuntur, moritur. Si quid deliquerit Vesta- 
lis, verbera ei a summo Pontifice infliguntur, aliquando 
eliam nuda linteo preetenso, in obscuro et umbroso loco. 
(7) At que virginitatem kesit , viva defoditur juxta portam 
Collinam. Est ibi intra urbem tumulus quidam terreus, in 
(8) In eo 
domus subterranea non magna , in quam ex superiori partc 
descensus fit, paratur : in eaque lectus constratus, lucer 


longum porrectus , quem aggerem Latini vocant. 


na ardens, paucaeque eorum , quae ad vitam fovendam ne 
cessaria sunt primitize reponuntur, ut panis, aqua, lac iu 
b vasculo, et oleum, tanquam nefas putent fore, si corpus 
(9) Tum 


illam, quae supplicio est aflicienda , lecticae impositam extra 


summis consecratum sacrimoniis fame perimant. 


operta, lorisque revinctam , ita ut ne vox quidem exaudiri 
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χουστον γενέσθαι, κομίζουσι δι᾿ ἀγορᾶς. (10)* Εξίστανται 
δὲ πάντες σιωπῇ xai παραπέμπουσιν ἄφθογγοι μετά 
τινος δεινῆς κατηφείας " οὐδέ ἐστιν ἕτερον θέαμα φρι- 
χτότερον, οὐδ᾽ ἡμέραν ἣ πόλις ἄλλην & ἄγει στυγνοτέραν 
ἐχείνης. (i i1) Ὅταν δὲ πρὸς τὸν τόπον χοιμισθῇ τὸ φο- 
ρεῖον, οἵ μὲν ὕπη ἐρέται τοὺς δεσμοὺς ἐξέλυσαν, ὃ δὲ τῶν 
ἱερέων ἔξαρχος εὐχάς τινας ἀποῤῥήτους ποιησάμενος 
χαὶ χεῖρας ἀνατείνας θεοῖς πρὸ τῆς ἀνάγχης, ἐξάγει 
συγχεχαλυμμένην χαὶ καθίστησιν ἐπὶ χλίμαχος εἰς τὸ 
οἴκημα χάτω φερούσης. (12) Εἶτα αὐτὸς μὲν ἀποτρέ- 
πεται μετὰ τῶν ἄλλων ἱερέων * τῆς δὲ EE d 73 τε 
χλίμαξ ἀναιρεῖται xal χαταχρύπτεται τὸ οἴχημα γῆς 
πολλῆς ἄνωθεν ἐπιφορουμένης, ὥστε ἰσόπεδον τῷ λοιπῷ 
χώματι γενέσθαι τὸν τόπον. Οὕτω μὲν αἱ προέμεναι 
τὴν ἱερὰν παρθενίαν χολάζονται. 

XI. Νομᾶς δὲ λέγεται xai τὸ τῆς ᾿Ἑστίας ἱερὸν 
ἐγκύχλιον περιδαλέσθαι τῷ ἀσδέστῳ πυρὶ φρουράν᾽ 
ἀπομιμούμενος οὗ τὸ σχῆμα τῆς γῇ s ὡς "Eccíac οὔσης, 
ἀλλὰ τοῦ σύμπαντος χκόσμου,, οὗ μέσον οἵ ΠΠυθαγοριχοὶ 
τὸ πῦρ ἱδρύσθαι νομίζουσι xai τοῦτο “Ἑστίαν χαλοῦσι 
xai μονάδα" τὴν δὲ γῆν οὔτε ἀκίνητον οὔτ᾽ ἐν μέσῳ 
τῆς περιφορᾶς οὖσαν, ἀλλὰ χύχλῳ περὶ τὸ πῦρ αἰωρου- 
μένην οὗ τῶν τιμιωτάτων οὐδὲ τῶν πρώτων τοῦ χόσμου 
μορίων ὑπάρχειν. (2) 'Γαῦτα δὲ xoi Πλάτωνά φασι 
πρε εσδύ τὴν γενόμενον διανενοῆσθαι περὶ τῆς γῆς ὡς ἐν 
τέρᾳ χώρᾳ χαθεστώσης, τὴν δὲ μέσην χαὶ χυριωτάτην 
ἔρῳ τινὶ χρείττονι προσήχουσαν. 

XII. Ot δὲ Ποντίφικες καὶ τὰ περὶ τὰς ταφὰς πά- 
τρια τοῖς χρήζουσιν ἀφηγοῦνται, Νομᾶ διδάξαντος μη- 
δὲν ἡγεῖσθαι μίασμα τῶν τοιούτων, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχεῖ 
θεοὺς σέῤεσθαι τοῖς νεγομισμένοις, ὡς τὰ χυριώτατα 
τῶν ἡμετέρων ὑποδεχομένους ἐξαιρέτως δὲ 
αγορευομένην Λιόί Tay, ἐπίσχοπον τῶν περὶ is 
θνήσχοντας ὁσίων θεὸν οὖσαν, εἴτε Περσεφόνην εἴτ 
μᾶλλον, ὡς οἱ λογιώτατοι Ρωμαίων b μδονδιοιν, 
᾿Αφροδίτην" οὐ χαχῶς εἰς μιᾶς δύναμιν θεοῦ τὰ περὶ 
τὰς γενέσεις xai τὰς τελευτὰς ἀνάπτοντες. (2) Αὐτὸς δὲ 
xa τὰ πένθη xa ἡλιχίας χαὶ χρόνους ἔταξεν, οἷον παῖδα 
U3 πενθεῖν νεώτερον τριετοῦς μηδὲ πρεσδύτερον πλεί- 
ονᾶς μῆνας ὧν ἐδίωσεν ἐνιαυτῶν, μέχρι τῶν δέχα χαὶ πε 
ραιτέρω μηδεμίαν ἡλιχίαν: ἀλλὰ τοῦ | μαχροτάτου πέν- 
θους χρόνον εἶναι δεχαμηνιαῖον, € ἐφ᾽ ὅσον xat χηρεύου- 
σιν αἱ τῶν ἀποθανόντων γυναῖχες. δὲ πρότερον γαμη- 
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68 θεῖσα βοῦν ἐγκύμονα χατέθυεν ἐχείνου νομοθετήσαντος. 
5 (3) Πολλὰς δὲ χαὶ ἄλλας Nou χαταδείξαντος ἱερωσύ- 
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νας ἔτι δυεῖν μνησθήσομαι. τῆς τε Σαλίων xat τῆς τῶν 
Φιτιαλίων, oi μάλιστα τὴν εὐσέδειαν τοῦ ἀνδρὸς ἐμ- 
φαίνουσιν. (4) Ot μὲν γὰρ Φιτιάλιοι εἰρήνης φύλαχές 

L4 € , 9 M D M y “ , M 
τινες ὄντες, ὡς δ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, καὶ τοὔνομα λαθόντες ἀπὸ 


Ὁ , "p DU 
50 τῆς πράξεως. λόγῳ τὰ νείχη χατέπαυον οὐχ ἐῶντε 
? 1 


στρατεύειν πρότερον ἢ πᾶσαν ἐλπίδα δίκης ἀποχοπῆναι. 
Καὶ γὰρ εἰρήνην Ἕλληνες χαλοῦσιν, ὅταν λόγῳ, μὴ 
βία, πρὸς ἀλλήλους χρώμενοι λύσωσι τὰς διαφοράς, 
(6) Οἱ δὲ Ρωμαίων Φιτιαλεῖς πολλάχις μὲν ἐδάδιζον 


C 
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possit, per forum vehunt. (10) Ei omnes via decedunt ta- 


citi el ingenti cum moestitia silentes transmittunt, neque est 
horribilius ullum spectaculum, aut dies quam urbs agat 
tristiorem. (t1) Ubi ad locum quem dixi lectica pervenit , 
vincula lictores solvunt; at princeps sacrorum secreto quze- 
dam comprecatus, manibus ad deos sublatis ante suppli- 
cium, obvelatam educit et in scalis deorsum in domum 
deferentibus constituit; tum ipse cum reliquis sacerdotibus 


revertitur. (12) Postquam damnata descendit, sursum 


gradus altrahunt, multaque superne terra ingesta doinus 
occulitur complanaturque. Eo modo supplicium de his , 
qua dec sacratam virginitatem prodiderunt , sumitur. 


XI. Preeterea ferunt Numam custodis causa perenni igui 
Veste templum circumdedisse , quod rotundum ab eo ex- 
structum est , non ut terrze, quasi ea Vesla esset , sed ul uni- 


d versi figuram exprimeret , in cujus medio ignem collocatum 


Pythagorei censent , eumque Vestam et unitatem appellant. 
lidem terram neque immobilem neque in medio circumfe- 
renlize sitam autumant, sed in orbem circum ignem ferri, 
ac neque de praestantissimis neque de primis mundi partibus 
unam esse. (2) Atque eadem Platonem quoque aetate pro- 
vectum de terra sensisse aiunt, non eam in medio universi 
collocatam, sed centrum atque praecipuum situm nobiliori 
cuipiam deberi. 

XII. Ista etiam qua ad sepulturam pertinent , Pontilices 
poscentibus expediunt : docuitque Numa, nihil ejus rei pro 


€ piaculo habendum, sed et manes qui praecipuam nostri par- 


tem accipiunt, suis religionibus colendos, presertim vero 
Libitinam, qua dea mortuorum justa procuret, sive ea Pro- 
serpina est, sive Venus, quod doctissimi inter Romanos 
judicant, haud absurde ejusdem numinis potestati ortus 
interitusque nostri rationem imputantes. (2) Luctui eliam 
habita zetatum et temporum ratione modum praescripsit. 
Nimirum pueros, ac minores triennio non lugendos : ma- 
jores natu, non plures menses lugere iis quos vixissent 
annis permisit, usque ad denarium numerum : neque am- 
plius ulii aetati concessum. — Itaque longissimum luctus 
tempus decimo mense fuit terminatum, ac tamdiu etiam 
mulieres a morte maritorum viduae permanebant. Quod si 
qua intra decimum mensem iterum nupsisset, eam leges 
Numa vaccam pregnantem immolare jubebant. (3) Enim- 
vero cum alia multa sacerdotia instituerit Numa, duorum 
adhuc tantum mentionem faciam , Saliorum nimirum atque 


ἃ Fecialium , quae maxime viri hujus pietatem ostendunt. (4) 


Feciales pacis erant custodes, nomen, ut mea fert opinio, 
ab ipsa re habentes ; verbis enim ii lites solvebant, nec nisi 
omni prius spe juris obtinendi przecisa, bellum suscipi sine- 
bant. Pacem enim εἰρήνην ab εἴρειν, dicendo, Greci vocant , 
cum non vi, sed colloquio discordie componuntur. (5) Fe. 
ciales autem Romanorum saepenumero ad eos qui injuriam 
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ὡς τοὺς ἀδιχοῦντας, αὐτοὶ πείθοντες εὐγνωμονεῖν * 
ἀγνωμονούντων δὲ, μαρτυρόμενοι θεοὺς χαὶ χατευξά- 
μενοι πολλὰ καὶ δεινὰ xa0' αὑτῶν αὐτοὶ xal τῆς πα- 
τρίδος, εἰ μὴ δικαίως ἐπεξίασιν, οὕτω χατήγγελλον 
δ αὐτοῖς τὸν πόλεμον. (6) Κωλυόντων δὲ τούτων ἢ μὴ 
συναινούντων οὔτε στρατιώτῃ θεμιτὸν οὔτε βασιλεῖ 
“Ῥωμαίων ὅπλα xtweiv* ἀλλὰ παρὰ τούτων ἔδει τὴν 
ἀργὴν τοῦ πολέμου δεξάμενον ὡς δικαίου τὸν py ova, 
τότε σχοπεῖν περὶ τοῦ συμφέροντος. (7) Λέγεται δὲ 
10 χαὶ τὸ Κελτιχὸν ἐχεῖνο πάθος τῇ πόλει γενέσθαι τούτων 
τῶν ἱερῶν παρανομηθέντων. (8) "Exuyov μὲν γὰρ oi 
βάρδαροι Κλουσίνους πολιορχοῦντες" ἐπέμφθη δὲ πρε- 
σδευτὴς Φάδιος Ἄ μόουστος εἰς τὸ στρατόπεδον διαλύ- 
σεις πράξων ὑπὲρ τῶν πολιορκουμένων. Λαδὼν δὲ 
I5 ἀποχρίσεις οὐχ ἐπιειχεῖς xat πέρας σχεῖν αὐτῷ τὴν 
πρεσδείαν οἰόμενος ἐνεανιεύσατο πρὸ x&v ἐχοσδένων 
ὅπλα λαδὼν προχαλέσασθαι τὸν ἀριστεύοντα τῶν 
βαρόάρων. Τὰ μὲν οὖν τῆς μάχης εὐτυχεῖτο χαὶ 
χαταδαλὼν ἐσχύλευσε τὸν ἄνδρα" γνωρίσαντες δὲ oi 
20 Κελτοὶ πέμπουσιν εἷς “Ῥώμην χήρυχα τοῦ Φαόδίου χα- 
τηγοροῦντες ὡς ἔχσπονδον xal ἄπιστον xai ἀχατάγγελ- 
τον ἐξενηνοχότος πρὸς αὐτοὺς πόλεμον. (9) ᾿Ενταῦθα 
τὴν μὲν σύγχλητον oi Φιτιαλεῖς ἔπειθον ἐχδιδόναι τὸν 
ἄνδρα τοῖς Κελτοῖς " χαταφυγὼν δὲ ἐχεῖνος εἰς τοὺς 
: πολλοὺς χαὶ τῷ δήμῳ σπουδάζοντι χρησάμενος διεχρού- 
σατο τὴν δίχην. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ ἐπελθόντες οἱ Κελτοὶ 
τὴν Ῥώμην πλὴν τοῦ Καπιτωλίου διεπόρθησαν. 'AXA 
ταῦτα μὲν ἐν τοῖς περὶ Καμίλλου μᾶλλον ἀχριθοῦται. 
XIII. Τοὺς δὲ Σαλίους ἱερεῖς ἐχ τῆς τοιαύτης λέγε- 
30 ται συστήσασθαι προφάσεως. Ἔτος ὄγδοον αὐτοῦ 
βασιλεύοντος λοιμώδης νόσος περιιοῦσα τὴν Ἰταλίαν 
ἐστρόδησε χαὶ τὴν Ῥώμην. (2) ᾿Αβυμούνταν δὲ τῶν 
ἀνθρώπων ἱστορεῖται χαλκῆν πέλτην ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
φερομένην ε εἰς τὰς Νομᾷ πεσεῖν χεῖρας. Ἐπὶ δὲ a 
85 θαυμάσιόν τινα "λόγον λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Ἠλγερίας τε χαὶ τῶν Μουσῶν πυθέσθαι. Τὸ μὲν γὰρ 
ὅπλον ἥχειν ἐπὶ σωτηρία τῆς πόλεως χαὶ δεῖν αὐτὸ 
φρουρεῖσθαι γενομένων ἄλλων ἕνδεκα xa σχῆμα xol 
μέγεθος καὶ μορφὴν ἐχείνῳ παραπλησίων, ὅπως Xxo- 
40 ρον εἴη τῷ χλέπτη δι’ ὁμοιότητα τοῦ διοπετοῦς ἐπιτυ- 
γεῖν - ἔτι δὲ χρῆναι Μούσαις χαθιερῶσαι τὸ χωρίον 
ἐχεῖνο χαὶ τοὺς περὶ αὐτὸ λειμῶνας, ὅπου τὰ πολλὰ 
φοιτῶσαι συνδιατρίδουσιν αὐτῷ - τὴν δὲ πηγὴν, ἣ χα- 
τάρδει τὸ χωρίον, ὕδωρ ἱερὸν ἀποδεῖξαι ταῖς ᾿Εστιάσι 
παρθένοις, ὅπως λαμδάνουσαι χαθ᾽ ἡμέραν ἁγνίζωσι 
χαὶ ῥαίνωσι τὸ ἀνάχτορον. (3) Τούτοις μὲν οὖν pag 
τυρῆσαι λέγουσι xol τὰ τῆς νόσου παραχρῆμα παυσά- 
μενα. Τὴν δὲ πέλτην προθέντος αὐτοῦ χαὶ χελεύσαντος 
ἁμιλλᾶσθαι τοὺς τεχνίτας ὑπὲρ τῆς ὁμοιότητος, τοὺς 
50 μὲν ἄλλους ἀπειπεῖν. βετούριον δὲ Μαμούριον, ἕνα 
τῶν ἄχρων δημιουργῶν, οὕτως ἐφικέσθαι τῆς ἐμφερείας 
xal χατασχευάσαι πάσας ὁμοίας, ὥστε μηδ᾽ αὐτὸν ἔτι 
τὸν Νομᾶν διαγινώσχειν. (4) Τούτων οὖν φύλαχας 
καὶ ἀμφιπόλους ἀπέδειξε τοὺς Σαλίους ἱερεῖς, Σάλιοι 
PLUTARCITUS. 1. 
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intulissent , proficiscebantur, eosque ad justitiam cohorta- 
bantur; quod si ii in iniquitate perstarent , deos contestati, 


multaque mala sibi ipsis ac patrie imprecati, nisi juste 


» b injuriam defenderent, ita demum bellum iis indicebant 


(6) Fecialibus prohibentibus injussuve eorum, neque militi 
fas erat , neque regi Romanorum arma movere; sed oporte- 
bat principem, ab bis belli initio tanquam justi accepto, 
tum considerare quid expediret. (7) Fama etiam tenet , 
Gallicam calamitatem Romze accidisse Fecialium jure vio- 
lato. (8) Oppugnabant Clusinos barbari ; ad eos in castra 
missus legatus Fabius Ambustus , ut pacificatione compo- 
sita obsessos bello eximeret, cum asperius ei responsum 
esset , ratus legatione se defunctum , temerario animi ausu 
pro Clusinis arma cepit, et ad certamen Gallorum fortissi- 
€ mum provocavit. Fecit quidem pugnam secundam et deje- 
ctum hostem spoliavit, sed Galli re cognita, pracone Ro- 
mam misso Fabium accusavere , quod contra feedera fidem- 
(9) Ibi cum 
senatui Feciales persuasissent , ut Fabium Gallis ad suppli- 


que bellum non denunciatum ipsis intulisset. 


cium dederent, ad plebem is confugit : ejusque studio usus, 
judicio sese eripuit. Paulo post Galli, Romam adductis co- 
piis, totam excepto Capitolio urbem vastavere , qua de re 
in vita Camilli accuratius dictum est. 

d XII Saliorum constituendorum hancei fuisse occasionem 
dicunt oblatam. Regnante eo annum jam octavum pesti- 
lens morbus grassatus Italiam afflixit urbemque Romam. 
(2) Ejus rei causa moerente populo , ferunt peltam aeream 
e colo delapsam , in Numa manus incidisse. De ea Numam 
mirabilem orationem habuisse, cujus quidem Egeriam et 
Musas auctores perhibuerit : eam peltam in salutem urbis 
missam , oportereque eam asservari, undecim aliis confe. 
clis, qua figura, magnitudine , formaque ejus essent adsi- 
miles, ut propter eam similitudinem furibus eam quae 
coelo delapsa fuisset invesligandi facultas adimeretur. Prae- 

e terea locum istum et prata, ubi secum Muse frequenter 
convenirent atque communicarent , deabus istis , et fontem, 
quo locus is rigatur, Vestalibus consecrandum, ut quoti- 
die inde haurientes, aspergerent ea purgarentque fanum. 
(3) Confirmatam porro hanc ejus orationem subito luis fine. 
Cum peltam artificibus proposuisset, ut de similitudine 
effingenda certarent, reliquis diffidentibus, Veturius Ma- 
murius traditur, qui inter summos eo tempore artifices 
erat, ita eam expressisse, adeoque omnes inter se peltas 
conformes fabricatum fuisse, ut ipse etiam Numa discernere 

(4) Harum peltarum custodes el ministros ille 

f Salios sacerdotes constituit. Salii nominantur, non ut fa- 
bulantur nonnulli , a Salio quodam Samothrace aut Manti- 
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nequiverit. 


^ Li 
δὲ ἐκλήθησαν, οὐχ, ὡς ἔνιοι μυθολογοῦσι, Σαμόθραχος 
ἀνδρὸς ἢ Μαντινέως, ὄνομα Σαλίου, πρώτου τὴν ἐνό- 
^ 3 NNI, » ; ^ M 9 -ὧἂἂ — 
πλιον ἐχδιδάξαντος ὄρχησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ τῆς 
ὀρχήσεως αὐτῆς ἁλτιχῆς οὔσης, ἣν ὑπορχοῦνται δια- 
b πορευόμενοι τὴν πόλιν, ὅταν τὰς ἱερὰς πέλτας ἀναλά- 
ὄωσιν ἐν τῷ Μαρτίῳ μηνὶ, φοινικοῦς μὲν ἐνδεδυμένοι 


609 χιτωνίσχους, μίτραις δὲ χαλκαῖς ὑπεζωσμένοι πλατεί- ἃ 


at καὶ χράνη χαλχᾷ φοροῦντες, ἐγχειριδίοις δὲ μικροῖς 

A] e , y € A »y ey 5 , -Ὁ 
τὰ ὅπλα χρούοντες. (5) H. δὲ ἄλλη τῆς ὀρχήσεως ποδῶν 
10 ἔργον ἐστί: χινοῦνται γὰρ ἐπιτερπῶς ἑλιγμοὺς xal 
μεταθολὰς ἐν δυθμῷ τάχος ἔχοντι xat πυχνότητα μετὰ 

, M1 , » "N/ ne ἅ ^Y à 
ῥώμης καὶ χουφότητος ἀποδιδόντες. (6) Αὐτὰς δὲ τὰς 
πέλτας ἀγχύλια χαλοῦσι διὰ τὸ σχῆμα. Κύχλος γὰρ 
οὖχ ἔστιν οὐδὲ ἀποδίδωσιν, ὡς πέλτη, τὴν “περιφέρειαν, 
5 ἀλλ᾽ ἐχτομὴν ἔχει γραμμῆς ἑλικοειδοῦς, ἧς ai χεραῖαι 
χαμπὰς ἔχουσαι xai συνεπιστρέφουσαι τῇ πυχνότητι 

Ἁ , / Ἢ ς , * es Ll ; ^ A ^ 
πρὸς ἀλλήλας ἀγχύλον τὸ σχῆμα ποιοῦσιν" ἢ διὰ τὸν 

m 16 / 1 E . «9317» 
ἀγχῶνα, περὶ ὃν περιφέρονται. Ταῦτα γὰρ ὃ "Ioó6ac 
εἴρηχε γλιχόμενος ἐξελληνίσαι τοὔνομα. 
20 δ᾽ ἂν τῆς ἀνέκαθεν φορᾶς πρῶτον ἐπώνυμον γεγονέναι 
χαὶ τῆς ἀχέσεως τῶγ νοσούντων καὶ τῆς τῶν αὐχμῶν 
λύσεως, ἔτι δὲ τῆς τῶν δεινῶν ἀνασχέσεως" xa0' ὃ 

M NT , y 5 - B , 
xat τοὺς Διοσχόρους ᾿Ανχχὰς ᾿Αθηναῖοι προσηγόρευσαν" 
εἴ γε δεῖ πρὸς τὴν “Ελληνικὴν διάλεχτον ἐξάγειν τοὔ- 
35 vox. (8) Τῷ δὲ Μαμουρίῳ λέγουσι μισθὸν γενέσθαι 
τ y 5 , , A 5 5» 8 € N c 
τῆς τεχνῆς ἐχείνης μνήμην τινὰ OU (OTi, ὑπὸ τῶν Σα- 
λίων ἅμα τῇ πυῤῥίχη «διαπεραινομένης. Οἱ δὲ οὐ 
Βετούριον Μαμούριον. εἶναί φασι τὸν ἀδόμενον, ἀλλὰ 
Οὐετέρεμ. μεμορίαμ., ὅπερ ἐστὶ e) UY um. 
κ , , q 
XIV. ᾿Επεὶ δὲ διεχόσμιησε τὰς ἱερωσύνας, ἐδείματο 
, n τ « , e τω x , € /, 

πλησίον τοῦ τῆς ᾿Εστίας ἱεροῦ τὴν χαλουμένην ἹῬηγίαν, 


20 


€T y M ^ - c 
οἷόν τι βασίλειον οἴκημα * καὶ τὸ πλεῖστον αὐτόθι τοῦ C 


χρόνου διέτριόεν ἱερουργῶν ἢ διδάσχων τοὺς ἱερεῖς ἢ 
πρὸς ἐννοίᾳ τινὶ τῶν θείων πρὸς αὐτοὺς E 
as (2) Οἰχίαν δ᾽ εἶχεν ἑτέραν περὶ τὸν Κυρίνου λόφον, ἧς 
ἔτι νῦν τὸν τόπον ἐπιδεικνύουσιν. (3) "Ev δὲ ταῖς προ- 
πομπαῖς χαὶ ὅλως τῶν ἱερέων ταῖς πουπαῖς προηγοῦντο 
χήρυχες ἀνὰ τὴν πόλιν ἐλινύειν χελεύοντες χαὶ τὰ ἔργα 
χαταπαύοντες. Ὡς γάρ φασι τοὺς Πυθαγορικοὺς οὐχ 
49 ἐὰν Ex παρόδου προσχυγεῖν χαὶ προσεύχεσθαι τοῖς θεοῖς, 
ἀλλ᾽ οἴχοθεν εὐθὺς ἐπὶ τοῦτο γνώμη παρασχευασαμέ-- 
νους βαδίζειν " οὕτως ᾧετο Νομᾶς χρῆναι τοὺς πολίτας 
μήτε ἀχούειν τι τῶν θείων μήτε δρᾶν ἐν παρέργῳ χαὶ 
ἀμελῶς, ἀλλὰ σχολὴν ἄγοντας ἀπὸ τῶν ἄλλων χαὶ 
45 προσέχοντας τὴν διάνοιαν ὡς πράξει μεγίστη τῇ περὶ 
τὴν εὐσέδειαν, ψόφων τε xal πατάγων xat στεναγμῶν 
xoi ὅσα τοιαῦτα τοῖς ἀναγκαίοις xol βαναύσοις πόνοις 
ἕπεται, χαθαρὰς τὰς ὁδοὺς ταῖς ἱερουργίαις παρέχοντας. 
(4) Ὧν ἴχνος τι μέχρι νῦν διασώζοντες, ὅταν ἄρχων 
50 πρὸς ὄρνισιν 7 θυσίαις διατρίόῃ βοῶσιν, Ὃχ ἄγε ' σὴ- 
μαίνει δὲ ἣ φωνὴ, Τοῦτο πρᾶσσε, συνεπιστρέφουσα 
xal καταχοσμοῦσα τοὺς 7 προστυγχάνοντᾶς. (5) Ἣν δὲ 
χαὶ τῶν παραγγελμάτων αὐτοῦ πολλὰ τοῖς Πυθαγορι- 
xoig ἐοικότα. Ὡς γὰρ ἐχεῖνοι παρήνουν ἐπὶ χοίνικος 


erem qua agitur attentos reddit. 


2 ΝΟΜΑΣ. 


nensi , qui saltationem armatam docuerit, sed ab ipsa po- 

lius chorea, que saltibus constat, quam per urbem circum- 

euntes ducunt, cum mense Martio sacras peltas gestant, 
puniceas tunicas induti, mitrisque latis zreis cincti, et 
galeas zereas ferentes , pugionibusque arma pulsantes. (5) 
Reliqua tripudii pars pedum officio constabat : movebantur 
enim eleganter, celeriter atque conferlim orbes implicantes 
evolventesque , multumque in eo roboris et agilitatis osten- 
dentes. (6) Ipsas peltas ancilia appellant a figura; non 
enim ea est rotunda , neque instar parma circulum explet, 
sed excisa sunt in modum linez volutz, cujus apices cur- 
vitatem habent, ac qua pelte crassissimc sunt, in se 
convertuntur formamque curvam exprimunt : sive a cubito, 
quo gestantur, quem ἀγχῶνα Greci dicunt. Haec enim Juba 
adfert, cupiens vocabulum Greca linguae vindicare. (7) AC 


potest etiam nomen inde deductum videri, quod desuper 


(7) Δύναιτο b (id ἀνέχαθεν Graeci dicunt) delatum sit ancile : aut a reme« 


dio morbi , quod est illis ἄχεσις : aut a siccitatis (αὐχμοῦ ) 


solutione : aut denique a mali istius cessatione, quam 
ἀνάσχεσιν dicunt; unde Castor Polluxque gemini ἌἌναχες 

sunt ab Atheniensibus cognominati : si quidem omnino no- 
men ancilium Graeco sermoni sit adserendum. (8) At Ma- 
murio mercedis nomine datum aiunt, ut eum Salii inter. 
pyrrhicham saltationem cantarent. Alii non Veturium Ma- 

murium eum , qui caneretur, fuisse tradunt, sed « veterem 

memoriam ». 

XIV. Numa, sacerdotiis ordinatis, regiam cedificavit prope 
templum Vesta : ibiut plurimum degebat sacra peragens, 
aut docens sacerdotes, aut una cum illis rerum divina- 
rum considerationi vacans, (2) Aliam quoque domum 
habuit juxta collem Quirinalem, cujus hodie adhuc locus 
monstratur. (3) Cum vero sacrorum pompa ducerentur, 
pracones per urbem pracedebant, vacare et ab opere 
desistere jubentes. Nam quemadmodum ferunt Pythago- 
ricos noluisse ut obiter quisquam diis supplicaret, sed 


ut domo prius mente ad hoc praeparatus adoratum ve- 


d niret; ita Numa censuit debere cives nihil rerum sacrarum 


vel videre vel audire obiter et neglectim, sed vacantes ab 
omnibus aliis rebus, cultui deorum tanquam maximo ne- 
gotio animum intendere, et tempore sacrificiorum, vias 
sonituum , strepituum, gemituum , aliorumque id genus, 
qua duros et illiberales labores sequuntur, vacuas exhi- 
bere. (4) Cujus rei etiamnum vestigium quoddam Ro- 
mani servantes, principe circa auguria aut sacrificia occu- 
Hoc age, qua vox eos qui intersunt , ad 
(5) Precepta quoque 
Num: multa Pythagoricis fuere germana. — Nam ut ille 
jussit, supra cheenicem non sedere, ignem gladio non irri- 


pato , clamant , 


NUMA. 


υὴ καθῆσθαι χαὶ μαχαίρᾳ πῦρ μὴ σχαλεύειν χαὶ βα- 
δίζοντας εἷς ἀποδημίας μὴ μεταστρέφεσθαι χαὶ τοῖς μὲν 
οὐρανίοις περισσὰ θύειν, ἄρτια δὲ τοῖς χθονίοις, ὧν 
ἑχάστου τὴν διάνοιαν ἀπεχρύπτοντο πρὸς τοὺς πολλούς * 
οὕτως ἔνια τῶν Nou πατρίων ἀπόῤῥητον ἔχει τὸν λό- 
T M H / ὃ θ AE τὰ, P. $e 7, 
γον" οἷον τὸ μὴ σπένδειν θεοῖς ἐξ ἀμπέλων ἀτμήτων 
μηδὲ θύειν ἄτερ ἀλφίτων, χαὶ τὸ προσχυνεῖν περιστρε- 
φομένους χαὶ τὸ Go puse προσχυνήσαντας. (6) Τὰ 
μὲν οὖν πρῶτα δύο τὴν Ys ἐξημέρωσιν ἔ ἔοιχε διδάσχειν, 
ὡς μόριον εὐσεῤείας οὐσαν" 5 δὲ περιστροφὴ τῶν προσ- 
χυνούντων λέγεται μὲν ἀπομίμησις εἰναι τῆς τοῦ 
χόσμου περιφορᾶς" δόξεις δ᾽ ἂν μᾶλλον 6 ó προσχυνῶν, 
ἐπεὶ πρὸς ἕω τῶν ἱερῶν βλεπόντων ἀπέστραπται τὰς 
ἀνατολὰς, μεταῤδάλλειν ἑαυτὸν ἐνταῦθα xai περιστρέ- 
φειν ἐπὶ τὸν θεὸν χύχλον ποιῶν xai συνάπτων τὴν 
» , ^ , ὦ . 9 - , A , - 
ἐπιτελείωσιν τῆς εὐχῆς δι᾿ ἀμφοῖν" εἰ tu; νὴ Δία τοῖς 
Αἰγυπτίοις τροχοῖς αἰνίττεταί τι χαὶ διδάσχει παρα-- 
70 πλήσιον ἣ μεταδολὴ τοῦ σχήματος, ὡς οὐδενὸς ἑστῶ- 
m , , » "σα E! , ἈΠ ὦ 
τος τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν στρέφη xai ἄνε- 
, ^ , Qi e * 5 E ᾿ , 
20 λίττη τὸν βίον ἡμῶν 6 θεὸς, ἀγαπᾶν χαὶ δέχεσθαι 
προσῆχον. (7) Τὸ δὲ χαθέζεσθαι προσχυνήσαντας 
οἰωνισμὸν εἶναι λέγουσι τοῦ βεῤαιότητα ταῖς εὐχαῖς 
M A bd 5 “Ὁ 3 , , " Y 
xai διαμονὴν τοῖς ἀγαθοῖς ἐπιγίνεσθαι. Λέγουσι δὲ 
xa πράξεων διορισμὸν εἶναι τὴν ἀνάπαυσιν" ὡς οὖν τῇ 
προτέρᾳ πράξει πέρας ἐπιτιθέντας καθέζεσθαι παρὰ 
-- es e , , , Mi 9.5 , , 
τοῖς θεοῖς, ἵνα ἑτέρας πάλιν ἀρχὴν παρ᾽ ἐχείνων À&- 
Gut. (8) Δύναται δὲ χαὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις ὅμο- 
λογεῖν, ἐθίζοντος fuc τοῦ νομοθέτου μὴ ποιεῖσθαι τὰς 
πρὸς τὸ θεῖον ἐντεύξεις ἐν ἀσχολία καὶ παρέργως, οἷον 
σπεύδοντας, ἀλλ᾽ ὅταν χρόνον ἔχωμεν χαὶ σχολὴν 
ἄγωμεν. 
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tare, peregre abeuntes non retrospicere, diis superis im- 
pari numero sacrificare, inferis pari, quorum omnium sen- 
sum clam vulgo habuit : ita et Numc quzdam instituta 
rationem habent arcanam; cujus generis sunt, diis non 
libandum ex vite non putata, neque litandum sine farina, 
adorantem in orbem sese circumagere et sedere peractis 
precibus debere. (6) Horum priora duo videntur docere, 
aliquam pietatis partem in terra cultura positam esse, 
conversio autem illa inter precandum, ea quidem motum 
universi exprimere fertur, sed vero propius est, quoniam 
deorum templa ad solem orientem spectant , eum qui pre- 
catur, inde se in orbem circumvertere, dum ad deum re- 
deat, eoque voti sui perfectionem indicare; nisi potius 
quod ZEgypliorum rotze obscure representant, idem hzc 
positionis mutatio declarat : videlicet nihil in rebus humanis 
stabile, ideoque conveniens esse, ut quocunque modo vi- 
tam nostram deus torqueat atque revolrat, boni consula- 
mus. (7) Quod autem precibus absolutis sedere jussit, 
augurii vim habere dicunt, quia bonorum vota certa sint et 
firma futura, preterea quietem actionum esse interstitium; 
ideo quasi priori actione perfecta, diis assidere eos, ut al 
iis alterius initium sumant. (8) Ab his non discrepat, si 
dicamus, voluisse Numam nos adsuefacere, ut non aliis 
occupationibus distenti obiter atque festinantes cum diis 
agamus, sed cum otium sit nobis ad eam rem ac tem- 
pus. 


XV. "Ex δὲ τῆς τοιαύτης ma at γωγίας πρὸς «bb XV. Hac religionis disciplina adeo urbs mansueta est 


θεῖον οὕτω ἣ πόλις ἐγεγόνει χειροήθης xo χατατεθαμ- 
δημένη τὴν τοῦ Nou δύναμιν, ὥστε μύθοις ἐοιχότας 
, M 
τὴν ἀτοπίαν λόγους παραδέχεσθαι xat νομίζειν μηδὲν 
“ 1 "57 mus sp L 
ἄπιστον εἶναι μηδὲ ἀμήχανον ἐχείνου βουληθέντος. (2) 
Λέγεται γοῦν ποτε χαλέσας ἐπὶ τὴν τράπεζαν οὐχ 
ὀλίγους τῶν πολιτῶν σχεύη τε φαῦλα χαὶ δεῖπνον εὖτε- 
λὲς πάνυ προθέσθαι xal δημοτιχόν" ἀρξ ξαμένων δὲ δει- 
40 πνεῖν ἐμδαλὼν λόγον, ὥς ἣ θεὸς, ἣ σύνεστιν, fixot 
πρὸς αὐτὸν, αἰφνίδιον ἐπιδεῖξαι τόν τε οἶχον ἐχπωμά- 
των πλήρη πολυτελῶν χαὶ τὰς τραπέζας ὄψων τε παν-- 
τοδαπῶν χαὶ παρασχευῆς δαψιλοῦς γεμούσας. (53) 
Πᾶσαν δὲ ὑπερόέῤδληχεν ἀτοπίαν τὸ ὑπὲρ τῆς τοῦ Διὸς 
REN. X , Lo A , Ἁ 
45 ὁμιλίας ἱστορούμενον. υθολογοῦσι γὰρ, εἷς τὸν 
5 6 ^ λό LÀ , y “- “Νὰ 
Αὐδεντῖνον λόφον οὔπω μέρος ὄντα τῆς πόλεως οὐδὲ συν- 
οιχούμενον, ἀλλ᾽ ἔχοντα πηγάς τε δαψιλεῖς ἐν αὑτῷ 
x«i νάπας σχιερὰς, φοιτᾶν δύο δαίμονας, Πῖχον xai 
Φαῦνον: οὖς τὰ μὲν ἄλλα Σατύρων ἄν τις ἢ Πανῶν 
δ0 γένει προσειχάσειε, δυνάμει δὲ φαρμάχων xal δεινό- 
Tnt τῆς περὶ τὰ θεῖα γοητείας, λέγονται ταὐτὰ τοῖς 
ὑφ᾽ Ἑλλήνων προσαγορευθεῖσιν ᾿ἸΙδαίοις Δαχτύλοις 
σοφιζόμενοι, περιϊέναι τὴν Ἰταλίαν. (4) Τούτους 
φασὶ χειρώσασθαι τὸν Νομᾶν οἴνῳ χαὶ μέλιτι χεράσαντα 


c 


reddita, adeoque vim Num obstupuit, ut fabularum simi- 
les ejus sermones admitteret, nihilque incredibile aut fieri 
(2) Traditum est, 
invitatum ab eo quodam tempore haud parvum civium nu- 


non posse judicaret, quod ille voluisset. 


merum , appositaque illis vasa vilia et coenam tenuem ple- 
beiamque, initio autem ccena ab ipso sermonem illatum, 
deam, cum qua rem haberet, ad se venturam, confestim- 
que ipsum monstrasse domum poculis pretiosis et mensas 
(3) 


Sed quod de ejus cum Jove congressu narratur, id longe 


obsoniis omnis generis apparatuque lauto repletas. 
omnium absurdissimum est. Aventinus collis, cum non- 
dum esset urbi additus, neque habitaretur adhuc, fontes 
habuit largos saltusque umbrosos : eo duos genios fre- 
quenter commeasse fingunt Picum et Faunum, ex Satyro- 
rum, ut videri potest, aul Panum genere : sed qui eadem 
quie apud Graecos ii. profitebantur, qui Dactyli Idzei sunt 
cognominati , nimirum veneficiorum et magica artis divi- 
(4) 
Hos a Numa captos esse, qui fontem ex quo bibere con. 
é. 


nationisque peritiam tractantes, Italiam peragrarent. 
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M , ΠΡ Pag y ^0 » 
τὴν χρήνην, ἀφ᾽ ἧς ἔπινον συνήθως. 
πολλὰς μὲν ἰδέας τρέπεσθαι χαὶ μετεχδύεσθαι τὴν αὖὗ- 
τῶν φύσιν, ἀλλόχοτα φάσματα xai φούερὰ τῆς ὄψεως 
προῦ βαλλομένους ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν ἑαλωχότες ἰσχυρὰν 

u ^ er y , ' - 
χαὶ ἄφυχτον ἅλωσιν, ἄλλα τε προθεσπίσαι πολλὰ τῶν 
μελλόντων xal τὸν ἐπὶ τοῖς χεραυνοῖς ἐχδιδάξαι xa- 

^ ^ D , Ll 
θαρμὸν, ὃς ποιεῖται μέχρι νῦν διὰ χρομύων xat τριχῶν 

A ^ y 1 E] M Ns. Ὁ A 
xal μαινίδων. (s) ἔνιοι δὲ οὐ τοὺς δαίμονας φασὶν 
e , ^ κ E B n'y ^ E 
ὑποθέσθαι τὸν χαθαρμὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν χαταγαγεῖν 
τὸν Δία μαγεύσαντας" τὸν δὲ θεὸν ὀργιζόμενον τῷ 

TEM * 
Nou X προστάσσειν, ὡς χρὴ γενέσθαι τὸν καθαρμὸν χε- 
qais" ὑπολαθόντος δὲ τοῦ Νομᾷ, χρομύων; εἰπεῖν, 
ἀνθρώπων" τὸν δὲ αὖθις ἐ ἐχτρέποντα τὸ τοῦ προστάγμα- 
τος δεινὸν ἐπερέσθαι, θριξίν; ἀποχριναμένου δὲ τοῦ 

- Ἁ — , 
Διὸς, ἐμψύχοις... ἐπαγαγεῖν τὸν Νομᾶν, μαινίσι; 

"wm . τ ^ 
'EaUva δὲ λέγειν ὑπὸ τῆς Ἠγερίας δεδιδαγμένον. Καὶ 

Ἁ Li ^A , e , Ἁ ^ , 
τὸν μὲν “θεὸν ἀπελθεῖν ἵλεω γενόμενον, τὸν δὲ τόπον 


᾿Ιλίκιον ἀπ᾽ ἐχείνου προσαγορευθῆναι χαὶ τὸν E 


μὸν οὕτω συντελεῖσθαι. (6) Ταῦτα uiv οὖν τὰ μυ- 
θῴώδη καὶ γελοῖα τὴν τῶν τότε ἀνθρώπων ἐπιδείχνυται 
διάθεσιν πρὸς τὸ θεῖον, ἣν ὃ ἐθισμὸς αὐτοῖς ἐνεποίησεν. 
Αὐτὸν δὲ τὸν Nouv οὕτω φασὶν εἰς τὸ θεῖον ἀνηρτῆ- 
σθαι ταῖς ἐλπίσιν, ὥστε καὶ προσαγγελίας αὐτῷ ποτε 
γενομένης, ὡς ἐπέρχονται πολέμιοι, μειδιάσαι χαὶ 
εἰπεῖν - ᾿Εγὼ δὲ θύω. 

XVI. Πρῶτον δέ φασι xai Πίστεως xot Τέρμονος 
ἱερὸν ἱδρύσασθαι. Καὶ τὴν μὲν Πίστιν ὅρχον ἄπο- 
δεῖξαι Ρωμαίοις μέγιστον, ἃ ᾧ χρώμενοι. μέχρι νῦν δια- 
τελοῦσιν: ὃ δὲ Τέρμων ὅρος ἄν τις εἴη, χαὶ θύουσιν 
αὐτῷ δημοσίᾳ χαὶ ἰδία κατὰ τοὺς τῶν ἀγρῶν περίορι- 
σμοὺς, νῦν μὲν ἔμψυχα, τὸ παλαιὸν δὲ ἀναίμαχτος ἦν 
ἣ θυσία. Νομᾷ φιλοσοφήσαντος c, ὡς χρὴ τὸν ὅριον θεὸν 
εἰρήνης φύλαχα χαὶ δικαιοσύνης μάρτυν ὄντα φόνου 
χαθαρὸν εἶναι. (2) Δοχεῖ δὲ xoi ὅλως αὐτὸς ὁρίσαι 
τὴν χώραν ὃ βασιλεὺς, Ῥωμύλου μὴ βουληθ ἕντος ἐξο- 
μολογήσασθαι τῷ μέτρῳ. τοῦ οἰχείου τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ 
ἀλλοτρίου" δεσμὸν γὰρ εἰναι τῆς δυνάμεως τὸν ὅρον, ἂν 
φυλάττηται, μὴ φυλαττόμενον δὲ τῆς ἀδικίας ἔλεγ- 
yov. ᾿ 5) Οὐ μὴν οὐδὲ ἦν δαψιλὴς “χώρα τῇ πόλει 
χατ᾽ ἀρχὰς, ἀλλὰ τὴν πολλὴν αἰχμῇ προσεχτήσατο 
Ῥωμύλος" χαὶ ταύτην πᾶσαν ὃ Νομᾶς διένειμε τοῖς 
ἀπόροις τῶν πολιτῶν, ὡς ἀνάγκην τῆς ἀδιχίας do φαιρῶν 
ἀπορίαν χαὶ τρέπων ἐπὶ γεωργίαν τὸν δῆμον ἅμα 
(4) Οὐδὲν γὰρ ἄλλο τῶν 


τὴν 
τῇ χώρα συνεξζ ξημερούμενον. 
ἐπιτηδευμάτων οὕτως ἔρωτα δριμὸν εἰρήνης ἐργάζεται 
χαὶ ταχὺν, ὡς ὃ ἀπὸ γῆς βίος, ἐ ἐν ᾧ χαὶ τῆς πολεμιχῆῇς 
εὐτολμίας τὸ μὲν ὑπερμαχιχὸν τοῦ οἰχείου διαμένει 
M , Y X 1 SN M λ t! 3 / 
καὶ πάρεστι, τὸ δὲ εἰς ἀδικίαν xat πλεονεξίαν ἄνειμε- 


νον ἐχκέχοπται. (6) Διὸ xol τὴν γεωργίαν 6 Νομᾶς 


- — S 
. ὦ olov εἰρήνης φίλτρον ἐμμίξας τοῖς πολίταις, καὶ μᾶλλον 


1 


ὡς ἠθοποιὸν ἢ πλουτοποιὸν ἀγαπήσας τέχνην εἰς μέρη 
τὴν χώραν διεῖλεν, ἃ πάγους προσηγόρευσε, xo καθ᾽ 
ἕκαστον ἐπισχόπους ἔταξε xal περιπόλους. (6) "Ecc 
8 ὅτε xal αὐτὸς ἐφορῶν xai τεχυαιρόμενος ἀπὸ τῶν 


ΝΟΜΑΣ 


Ληφθέντας δὲ d suevissent, vino el melle infecerit , deprehensosque , cum in 


varias formas transiissent oculisque terribilia spectra ob- 
Jecissent , arctius tamen constrictos se cognoscerent , quam 
uL effugere possent, cum alia multa futura vaticinatos 
fuisse, tum fulminum expiationem docuisse, quae nunc 
quoque cepis, capillis et maenis conficitur. (5) Hanc ex- 
pialionem alii non ab ipsis geniis demonstratam, sed Jo- 
vem eorum incantationibus celo detractum, indignatumque 
Numa pracepisse, ut eain perageret capitibus. Quum 
e Numa interrogaret, ceparumne? Jovem dixisse, homi- 
PING : Numam autem , ut averleret crudelitatem praecepti , 
subjuuxisse, crinibusne? denique Jove, animatis , addente, 
Numam adjecisse, manis : haec Numam ita ab Egeria in- 
structum intulisse; Jovemque propitium factum disces- 
sisse : loco nomen inde Ilicium fuisse impositum et expia- 
(6) Hac ut sunt 


fabulosa et ridicula, ita ostendunt, quam de diis opinio- 


tionem eo modo fieri consuevisse. 


nem consuetudo ejus setatis hominibus indiderit. Ipsi qui- 


f dem Numx tantum in diis fiducize fuisse memorant, ut cum 


ei aliquando renunciaretur hostes ingruere, subridens 
dixerit: At ego rem sacram facio. — * 

XVI. Primus Numa , ut memorie proditum est, Fidei , 
Terminique fana condidit, Fideique juramentum Romanis 
maximum proposuit, quo adhuc utuntur. Termino pu- 
blice et privatim ad agrorum limites immolant , nostro qui- 
dem tempore animata, tum vero citra sanguinem. Numa 
enim sapientia ita ferebat, ut terminorum deus, custos 
pacis, justititeque testis, purus caedis esset. (2) Agrorum 
quoque per terminos descriptio tota ad Numam referenda 
est. Romulus enim noluit mensura ejus, quod suum esset, 
fateri, quantum aliis abstulisset ; limitem enim terminum 
esse potentiae, si servetur ; sin minus, injurize documentum. 
(3) Et sane initio non erat magnus ager Romanus, sed 
plurimum ejus Romulus bello paravit. Eum omnem Numa 
inter inopes divisit cives, paupertate, quae ad maleficia 
adigeret, sublata, populum ad agriculturam convertens, 


ut simul cum tellure is mitesceret. (4) Nullum enim est 


b studium, quod tam acrem tamque celerem pacis amorem 


hominibus ingeneret , quam victus agricultura quzrendus : 
in quo audacia militaris , quae in defendendis propriis rebus 
requiritur, permanet atque adest; quae vero ad invadenda 
aliorum bona cupiditati licentiam praebet, exciditur. (5) 
Quamobrem agriculturam civibus suis Numa, tanquam 
iis poculum amoris misceret, commendandam ratus (quam 
artem magis bonorum morum, quam divitiarum effectricem 


c probabat), agros in partes distribuit , quos pagos dixit, qui- 


bus singulis inspectores praefecit. (6) Ipse quandoque 
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Ll “Ὁ M A à] 
ἔργων τοὺς τρόπους τῶν πολιτῶν, τοὺς μὲν εἰς τιμὰς 


xal πίστεις ἀνῆγε, τοὺς δὲ ῥαθύμους xa ἀμελεῖς ψέγων 
χαὶ χαχίζων ἐσωφρόνιζε. 
XVII. Τῶν δὲ ἄλλων αὐτοῦ πολιτευμάτων ἣ xav 
έχνας διανομὴ τοῦ πλήθους μάλιστα θαυμάζεται. (9) 
Τῆς γὰρ πόλεως ex δυεῖν γενῶν, ὥσπερ εἴρηται, συνε- 
στάναι δοχούσης, διεστώσης δὲ μᾶλλον xoi μηδενὶ 
τρόπῳ μιᾶς γενέσθαι βουλομένης Unos oiov ἐξαλεῖψαι 
τὴν ἑτερότητα καὶ διαφορὰν, ἀλλὰ συγχρούσεις ἀπαύ- 
στους χαὶ φιλονειχίας τῶν μερῶν ἐχούσης, διανοηθεὶς 
ὅτι χαὶ τῶν σωμάτων τὰ φύσει δύσμιχτα χαὶ σχληρὰ 
χαταθραύοντες χαὶ διαιροῦντες ἀναμιγνύουσιν, ὑπὸ 
μικρότητος ἀλλήλοις συμδαίνοντα μᾶλλον, ἔγνω χατα- 
τεμεῖν τομὰς πλείονας τὸ σύμπαν πλῆθος" ἐχ δὲ τούτων 
εἰς ἑτέρας £u aov διαφορὰς τὴν πρώτην ἐχείνην χαὶ 
υεγάλην ἀφανίσαι ταῖς ἐλάττοσιν ἐνδιασπαρεῖσαν. (3) 
Ἢν δὲ ἡ διανομὴ χατὰ τὰς τέχνας αὐλητῶν, χρυσο- 
Oe, τεχτόνων, βαφέων, σχυτοτόμων, σχυτοδεψῶν, 
χαλχέων, χεραμέων. Τὰς δὲ λοιπὰς τέχνας εἰς ταὐτὸ 
συναγαγὼν ἕν αὐτῶν ἐχ πασῶν ἀπέδειξε σύστημα. 
(4) Κοινωνίας δὲ xot συνόδους χαὶ θεῶν τιμὰς ἀποδοὺς 
ἑχάστῳ γένει πρεπούσας, τότε πρῶτον ἐχ τῆς πόλεως 
ἀνεῖλε τὸ λέγεσθαι xol νομίζεσθαι τοὺς μὲν Σαόίνους, 
τοὺς δὲ Ρωμαίους, καὶ τοὺς μὲν Τατίου, τοὺς δὲ ἹΡωμύ- 


,- [:4 A , - , A 4 , 
5 Àou πολίτας" ὥστε τὴν διαίρεσιν εὐαρμοστίαν xot dyac- 


αὐξιν πάντων γενέσθαι πρὸς πάντας. (s) ᾿Επαινεῖται 
δὲ τῶν πολιτιχῶν αὐτοῦ xal τὸ περὶ τὸν νόμον διόρθω»- 
μα, τὸν διδόντα τοῖς πατράσι τοὺς παῖδας πιπράσχειν, 
ὑπεξελομένου τοὺς γεγαμηχότας, εἶ τοῦ πατρὸς ἐπαι- 
νοῦντος χαὶ χελεύοντος ὃ γάμος γένοιτο. Δεινὸν γὰρ 
ἡγεῖτο τὴν ὡς ἐλευθέρῳ γεγαμημένην γυναῖχα δούλῳ 
συνοιχεῖν. 

XVIII. Ἥψατο δὲ χαὶ τῆς περὶ τὸν οὐρανὸν πρα- 
ἡματείας οὔτε ἀχριδῶς οὔτε παντάπασιν ἀθεωρήτως. 
(2) ἹΡωμύλου γὰρ βασιλεύοντος ἀλόγως ἐχρῶντο τοῖς 
μησὶ χαὶ ἀτάχτως, τοὺς μὲν οὐδὲ εἴχοσιν ἡμερῶν, τοὺς 
δὲ πέντε χαὶ τριάχοντα, τοὺς δὲ πλειόνων λογιζόμενοι" 
τῆς δὲ γινομένης ἀνωμαλίας περὶ τὴν σελήνην χαὶ 
τὸν ἥλιον ἔννοιαν οὐχ ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἕν φυλάττοντες 
μόνον, ὅπως ἑξήχοντα xol τριαχοσίων ἡμερῶν ὃ 
ἐνιαυτὸς ἔσται. (3) Νομᾶς δὲ τὸ παράλλαγμα τῆς 
ἀνωμαλίας ἡμερῶν ἕνδεχα γίνεσθαι λογιζόμενος, ὡς 
τοῦ μὲν σεληνιαχοῦ τριαχοσίας πεντήχοντα τέσσα- 
ρᾶς ἔχοντος ἡμέρας, τοῦ δὲ ἡλιαχοῦ τριαχοσίας ἐξή- 
χοντα πέντε, τὰς ἕνδεκα ταύτας ἡμέρας διπλασιά - 
ζων ἐπήγαγε παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπὶ τῷ Φεῤρουαρίῳ μηνὶ 
τὸν ἐμθόλιμον, ὑπὸ Ρωμαίων Μερχηδῖνον χαλούμενον, 
εἴχοσι χαὶ δυεῖν ἡμερῶν ὄντα. (4) Καὶ τοῦτο μὲν 
αὐτῷ τὸ ἴαμα τῆς ἀνωμαλίας μειζόνων ἔμελλεν ἰαμά- 
Μετεχίνησε δὲ χαὶ τὴν τάξιν τῶν 
μηνῶν" τὸν γὰρ Μάρτιον πρῶτον ὄντα τρίτον ἔταξε, 
πρῶτον δὲ τὸν Ἰανουάριον, ὃς ἦν ἑνδέχατος ὑπὸ 'Po- 
αὔλου, δωδέκατος δὲ xal τελευταῖος ὁ Φεύθρουάριος, ᾧ 


85 


inspectum venit, conjecturaque morum ex operibus civium 
facta , aliis honores et fidem habuit, alios socordia causa 
increpatos castigavit. 

XVII. Inter reliqua ejus statuta, distributio multitudinis 
2) 
Cum enim urbs ex duabus gentibus, veluti ostensum est , 
constare videretur, re autem ipsa dissideret, atque in 
unum coalescere nullo modo vellet, neque diversitatem et 
differentiam liceret abolere, sed essent perpetua inter 


secundum artificia meruit summam admirationem. 


d partes offensee atque contentiones : cum animo suo repu- 


e 


tans , ea corpora , quae suapte natura difficulter aliis ob du- 
riliem misceri possent, contracta in particulas, propter 
harum exiguitatem inter se demum coire alque commisceri 
posse : statuit universam multitudinem in plures portiones 
partiri, atque ita primum illud et magnum discrimen in 
minora tributum e medio tollere. (3) Divisit autem secun- 
dum artificia , ut suum peculiare corpus haberent tibicines, 
suum aurifices , architecti, tinctores , sutores, coriarii, fa- 
bri aarii, figuli: reliquas arles omnes in unum corpus 
redegit. (4) Porro unicuique generi suos peculiares con- 
ventus, et religiones praescribens , tum primum ita ex urbe 
sustulit eam diversitatem , qua alii Romani, alii Sabini, hi 
Romuli, illi Tatii cives censebantur : suaque divisione id 
consecutus est, ut omnibus cum omnibus conveniret, ac 
commercia intercederent. (5) Laudatur etiam legis correctio 
ab eo facta, qua patri jus filiorum vendendorum concedi- 
tur, ex qua exemit maritos, qui patrum voluntate et jussu 
uxores duxissent, indignum ratus, mulierem, qua libero 
nupsisset , cogi ut cum servo viveret. 

XVIII. Calestium quoque motuum rationem Numa non 


(2) 


exacte quidem tractavit, neque inerudite tamen attigit. 


f Sub Romulo mensium nulla ratio constabat, nullus ordo : 


a 


sed alii paucioribus quam viginti, alii triginta quinque , 
alii pluribus etiam diebus censebantur; neque varietatem 
cursuum solis et lunc intelligebant, sed observabant id 
unum, ut annus trecentis et sexaginta diebus conficeretur. 
(3) Numa supputans undecim diebus annum lunarem ἃ so- 
lari differre, quod ille diebus trecentis quinquaginta quat- 
tuor, hic trecentis sexaginta quinque constaret, duplicavit 
illos dies undecim et alternis annis post Februarium inse- 
ruit mensem intercalarem , qui Romanis Mercedinus dicitur 
habetque dies viginti et duos. (4) Sed futurum erat ut 
haec ingequalitatis correctio majora alia remedia requireret. 
Ordinem etiam mensium immutavit, Martio, qui ante pri- 
mus fuerat, tertium tribuens locum, Januario primum, 


Februario secundum , quorum hic ultimus, ille undecimus. 
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νῦν δευτέρῳ χρῶνται. s 5) Πολλοὶ δέ εἶσιν, οἱ χαὶ Romuli temporibus fuerat. (5) Multi Januarium ac Fe- 


προστεθῆναι τούτους ὑπὸ Νομᾷ τοὺς μῆνας λέγουσι, 
τόν τε ἸΙανουάριον χαὶ τὸν Φεθρουάριον, ἐξ ἀρχῆς δὲ 
χρῆσθαι δέκα μησὶν εἰς τὸν ἐνιαυτόν * ὡς ἔνιοι τῶν βαρ- 
θάρων τρισὶ xat τῶν Ἑλλήνων Ἀρχάδες μὲν τέσσαρ- 
σιν, ἐξ δὲ ᾿Ακαρνᾶνες" Αἰγυπτίοις δὲ μηνιαῖος, ἦν 6 
ἐνιαυτὸς, εἶτα τετράμηνος; 22 φασι. (e) Διὸ χαὶ νεω-- 
τάτην χώραν οἰχοῦντες ἀρχαιότατοι δοχοῦσιν εἶναι χαὶ 
πλῆθος ἀμήχανον ἐτῶν ἐπὶ ταῖς γενεαλογίαις διαφέ- 
ρουσιν, ἅτε δὴ τοὺς iac a εἰς ἐτῶν ἀριθμὸν τιθέμενοι. 
ΧΙΧ. Ῥωμαῖοι δὲ ὅτι μὲν δέχα μῆνας εἰς τὸν ἐνιαυ- 
τὸν ἔταττον, o9 δώδεχα, τεχμήριον ἣ τοῦ τελευταίου 
προσηγορία" δέχατον γὰρ αὐτὸν ἄχρι νῦν χαλοῦσιν᾽ ὅτι 
δὲ τὸν Μάρτιον πρῶτον, $ τάξις" τὸν γὰρ ἀπ᾽ ἐχείνου 
πέμπτον ἐχάλουν πέμπτον" ἕκτον δὲ τὸν ἕχτον χαὶ τῶν 


ἄλλων ἑξῆς ὁμοίως ἕκαστον. (2) ᾿Επεὶ τὸν Ἰανουάριον χαὶ c 


τὸν Φεθδρουάριον πρὸ τοῦ Μαρτίου τιθεμένοις συνέδαι- 
νεν αὐτοῖς τὸν εἰρημένον μῆνα, πέμπτον μὲν ὀνομάζειν, 
ἕῤδομον δὲ ἀριθμεῖν. Ἄλλως δὲ χαὶ λόγον εἶχε, τὸν 
Μάρτιον "Ἀρεϊ χαθιερωμένον ὑπὸ τοῦ ἹΡωμύλου πρῶ- 
τον ὀνομάζεσθαι" δεύτερον δὲ τὸν Ἀπρύλιον, 2 ἐπώνυμον 
ὄντα τῆς Ἀφροδίτης, ἐ ἐν ᾧ θύουσί τε τῇ θεῷ χαὶ ταῖς 
χαλάνδαις ἐστεφανωμέναι αἷ γυναῖχες μυρσίνῃ λούον- 
ται. (5) Τινὲς δὲ οὐ διὰ τὴν Ἀφροδίτην τὸν ᾿Απρίλ- 
λιον φασὶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔ ἔχει τοὔνομα ψιλὸν, DAD 
χεχλῆσθαι τὸν μῆνα, τῆς ἐαρινῆς ὥρας ἀχμαζούσης 
ἀνοίγοντα χαὶ ἀναχαλύπτοντα τοὺς βλαστοὺς τῶν qu 
τῶν" τοῦτο γὰρ ἣ γλῶττα σημαίνει. 
τὸν μὲν Μάϊον καλοῦσιν ἀπὸ Μαίας: Ἕρμῇ γὰρ ἀνιέ- 
Eie! δέ τινες 
ot τούτους ἡλικίας ἐ ἐπωνύμους εἶναι λέγοντες πρεσθυτέ- 
eas xa νεωτέρας" μαϊώρης γὰρ οἱ πρεσόύτεροι παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἰουνιώρης δὲ oi νεώτεροι χαλοῦνται, (5) Τῶν 
δὲ λοιπῶν ἕχαστον ἀπὸ τῆς τάξεως ὥσπερ ἀριθμοῦντες 
ὠνόμαζον πέμπτον, ἕχτον, ἕόδομον, ὄγδοον, ἔνατον, 
δέχατον᾽ εἶτα ὃ πέμπτος ἀπὸ Καίσαρος τοῦ καταγωνι- 
σαμένου Πομπήιον, Ἰούλιος" 6 ἕχτος δὲ Αὔγουστος ἀπὸ 
τοῦ δευτέρου μὲν ἄρξαντος, Σεδαστοῦ δὲ ἐπιχληθέντος 
ὠνομάσθη. 
ταῖς αὑτοῦ ἐπωνυμίαις οὐ πολὺν χρόνον" ἀλλὰ τὰς αὖὗ- 
τῶν ἀναλαδόντες πάλιν ἐχείνου σφαγέντος ὃ μὲν ἕδδο- 
μος, ὃ δὲ ὄγδοος χαλοῦνται. Μόνοι δὲ οἱ τελευταῖοι δύο 
τὴν ἀπὸ τῆς τάξεως χλῆσιν, ὥσπερ ἔσχον ἐξ ἀρχῆς, διε- 
φύλαξαν. CU ) Τῶν δὲ ὑπὸ Nou& προστεθέντων 7j μετατε- 


i θέ ἔντων ὃ μὲν Φεόρουάριος, οἷον χαθάρσιος d ἂν τις εἴη" χαὶ 


γὰρ ἡλέξις ἔγγιστα τοῦτο σημαΐνει καὶ τοῖς φθιτοῖς ἐνα- 
γίζουσι τότε xal τὴν τῶν Λουπερχαλίων ἑορτὴν εἰς τὰ 
πολλὰ χαθαρμῷ προσεοιχυῖαν τελοῦσιν. (8) 'O δὲ 
πρῶτος Ἰανουάριος ἀπὸ τοῦ Ἰανοῦ. Δοχεῖ δέ μοι τὸν 
Μάρτιον ὃ Νομᾶς, ἐπώνυμον ὄντα τοῦ Ἄρεος, ἐχ τῆς 
προεδρίας μεταστῆσαι βουλόμενος ἐν παντὶ τῆς πολεμι- 
χῆς δυνάμεως προτιμᾶσθαι τὴν πολιτικήν. ὋὉ γὰρ 
ἸἸανὸς ἐν τοῖς παλαιοῖς πάνυ εἴτε δαίμων εἴτε βασιλεὺς 
γενόμενος πολιτιχὸς χαὶ χοινωνιχὸς ἐχ τοῦ θηριώδους 


(6) Τοὺς δὲ ἐφεξῆς Δομετιανὸς εἰσεποίησε 6 


Γ 


bruarium additos reliquis a Numa dicunt : Romanos enim 
initio decem tantum mensibus annum composuisse, ut 
quidam barbari tribus, de Groecis Arcades quattuor, Acar- 
nanes sex, /Egyptii unico, ac deinde quattuor, ut traditur. 
(6) Unde fit ut hi quanquam novissimam terram incolunt, 
vetustissimi tamen putentur esse, ingentem annorum mul- 
litudinem in recensionibus generum afferentes, quippe 
qui menses in annorum numero ponant. 

XIX. Romanos porro non duodecim , sed decem princi- 
pio menses anni unius constituisse, nomen postremi mensis 
declarat, qui in hunc usque diem December nominatur : 
itemque Martium primum fuisse in ordine, ex eo liquet , 
quod quintum ab eo , Quintilem , sextum Sextilem , et sic 
porro dixerunt. (2) Nam Januario et Februario ante Martium 
positis, usu veniebat ut Quintilem eum dicerent, qui 
septimus numeraretur. Alioquin est etiam ratieni consen- 
taneum, Marlium mensem a Romulo primum nominatum 
fuisse, quippe Marti consecratum : secundum Aprilem, 
qui nomen a Venere, quam Aphroditen Greci dicunt , 
sacra enim dea hoc mense fiunt et kalendis 
(3) Alii 
non ἃ Venere nomen sumptum affirmant, sed ab eo, quod 


traheret : 
hujus mensis mulieres myrto coronate lavantur. 


ipsum vocabulum significat : scilicet quod vere augescente 


(4) Τῶν δ᾽ ἐφεξ ἧς d germina plantarum aperiat. (4)De sequentibus mensibus 


Majum a Maja nominavere, Mercurio enim sacer est. Ju- 
nium a Junone. Sunt qui hos duos ab statibus vocabula 
invenisse putent, majorum videlicet et juniorum ; dicuntur 
enim qui provectiores zetate sunt , majores ; juniores , qui 
minores. (5) Reliqui ab ordine nuncupantur, Quintilis, 
Sextilis, September, October, November, December. Post- 
modo Quintilis a Julio Caesare, qui Pompeium evertit , 
Julius; Sextilis a secundo Imperatore Augusto, Augustus 
appellatus fuit. (6) Septembrem et Octobrem Domitianus 
suis cognomentis insignivit : sed non diu ita vocati sunt, 
statimque post caedem ejus pristina nomina recuperarunt. 
Soli postremi duo semper suas appellationes obtinuerunt. 
(7) Mensium a Numa sive additorum sive transpositorum 
alter Februarius quasi lustralis quidam dictus est : expia- 
tionem enim fere februa significant, et tunc mortuis paren- 
tant, et Lupercalia peragunt, purgationis sacrificio quam 
simillima. 
habet. 


diceretur, primo loco movisse, ut ostenderet omnibus in 


(8) At Januarius primus mensis a Jano nomen 
Videturque mibi Numa Martium, quod a Marte 
rebus civilem virtutem bellica potiorem esse. Nam Janus 
inter antiquissimos, sive deos sive reges, unus fuisse 
perhibetur civilis societatis et coetus hominum studiosus, 
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1 9xai ἀγρίου λέγεται μεταθαλεῖν τὴν δίαιταν. (9) Καὶ 


LM 


ἑτέραν 
5 e - , , M M Y m. S 
ἐξ ἑτέρας τῷ βίῳ περιποιήσαντα τὴν μορφὴν xai διά- 
θεσιν. 
XX. Ἔστι δὲ αὐτοῦ χαὶ νεὼς ἐν Ρώμη δίθυρος, ὃν 
, , Y mc , A] " c 
πολέμου πύλην χαλοῦσι. Νομίζεται γὰρ ἀνεῷχθαι 
' "NT. 3 / - πόρος “Κ » 
μὲν αὐτὸν ὅταν ἡ πόλεμος, χεχλεῖσθαι δὲ εἰρήνης γενο- 
7ὔ : e^ δ) - ) AGIS Y ^ , n , 
μένης. (2) Ὃ δὴ χαλεπὸν ἦν xat σπανίως γινόμενον, 
ἀεί τινι συνηρτημένης πολέμῳ τῆς ἡγεμονίας, διὰ μέ- 
- , , , 
γεθος τοῖς χύχλῳ περιχεχυμένοις γένεσι βαρύάροις 
ἀντερειδούσης. Πλὴν ἐπί γε τοῦ Σεδαστοῦ Καίσαρος 
5 , ’ 5 , Α , € , 
ἐχλείσθη καθελόντος ᾿Αντώνιον᾽ xat πρότερον ὕπατευον- 
των Μάρχου Ἀτιλίου xat Τίτου Μαλλίου χρόνον οὐ 
πολύν᾽ εἶτα εὐθὺς ἀνεῴχθη πολέμου συῤῥαγέντος. (3) 
'AXM ἐπί γε τῆς Νομᾶ βασιλείας οὐδεμίαν ἡμέραν 
M , y 
ἀνεῳγμένος ὥφθη, τρία δὲ xaY τετταράχοντα ἔτη συνε- 
χῶς ἔμεινε χεχλεισμένος: οὕτως ἐξήρητο παντελῶς τὰ 
τοῦ πολέμου xal πανταχόθεν. (4) Οὐ γὰρ μόνον 6 
Ῥωμαίων ἡμέρωτο χαὶ χαταχεχήλητο τῇ δικαιοσύνη 
Y , e , E Er eL W D Ku 
χαὶ πραότητι τοῦ βασιλέως δῆμος, ἀλλὰ xat τὰς χύχλῳ 
πόλεις, ὥσπερ αὔρας τινὸς ἐχεῖθεν ἢ πνεύματος ὑγιει- 
và f NO - ity -. 5 
νοῦ φέροντος, ἀρχὴ μεταδολῆς ἔλαδε xal πόθος εἰσεῤ- 
δύη πάντας εὐνομίας καὶ εἰρήνης καὶ γῆν φυτεύειν xal 
/ , , ME. er, , ε M 
τέχνα τρέφειν ἐν ἡσυχία καὶ σέδεσθαι θεούς. (5) 'Eopzot 
δὲ xal θαλίαι xal παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς ἰόντων xat 
ἀναμιγνυμένων ὑποδοχαὶ xal φιλοφροσύναι τὴν Ἶτα- 
λίαν κατεῖχον, οἷον ἐκ πηγῆς τῆς Νομᾶ σοφίας τῶν χα- 
λῶν χαὶ δικαίων ἐπεισρεόντων εἰς ἅπαντας xot διαδε- 
χομένης τῆς περὶ ἐχεῖνον γαλήνης" ὥστε χαὶ τὰς ποιη- 
τιχὰς ὑπερθολὰς ἐνδεῖν πρὸς τὴν τότε χατάστασιν 
λέγουσιν. « Ἔν δὲ σιδαροδέτοις πόρπαξιν αἰθᾶν ἀρα- 
« χνᾶν ἔργα, » καὶ « εὐρὼς δάμναται ἔγχεά τε λογχωτὰ 
« ξί CORE ul dad TE NU MS ib , 
« (oed τ᾽ ἀμφήχεα, χαλχέων δὲ οὐχέτι σαλπίγγων χτύ- 
5 ^ ον 7 ^ , Ἁ , 
« πος οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφάρων. » 
(c) Οὔτε γὰρ πόλεμος οὔτε στάσις οὔτε νεωτερισμὸς 
; € , T D , 2 M 
περὶ πολιτείαν ἱστόρηται Nou βασιλεύοντος" οὐ μὴν 
οὐδ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον ἔχθρα τις ἢ φθόνος ἢ OV ἔρωτα 
βασιλείας ἐπιδουλὴ xai σύστασις ἀνδρῶν. (7) Ἀλλ᾽ 
εἴτε φόόος θεῶν προχήδεσθαι δοκούντων τοῦ ἀνδρὸς εἴτε 
τῆς ἀρετῆς αἰδὼς εἴτε δαίμονος τύχη, πάσης χαχίας 
ἄθικτον ἐπ’ ἐχείνου xal χαθαρὸν διχφυλάττουσα τὸν 
βίον, ἐναργὲς ἐξήνεγχε παράδειγμα χαὶ τεχμήριον τῆς 
Πλατωνιχῆς φωνῆς, ἣν ὕστερον ἐχεῖνος οὐχ ὀλίγοις χρό- 
νοις γενόμενος ἐτόλυησεν ἀφεῖναι περὶ πολιτείας, ὡς 
μία χαχῶν παῦλα χαὶ λύσις ἀνθρώποις ἐστὶν, ἔχ τινος 
,. , ? m , H 
τύχης θείας εἰς ταὐτὸ διανοία φιλοσόφῳ βασιλικὴν συμ- 
πεσοῦσαν δύναμιν, ἐγχρατῇ χαὶ ὑπερδέξιον τῆς χαχίας 
τὴν ἀρετὴν χαταστῆσαι. Μαχάριος μὲν γὰρ αὐτὸς ὃ 
σώφρων ὡς ἀληθῶς, μαχάριοι δὲ οἱ συνήχοοι τῶν £x 
τοῦ σωφρονοῦντος στόματος ἰόντων λόγων. (8) Τάχα 
ὰ 25325 7 M ^w 3 M M 32€«1"5 y 
γὰρ οὐδὲ ἀνάγχης τινὸς δεῖ πρὸς τοὺς πολλοὺς οὐδὲ ἀπει- 
λῆς" αὐτοὶ δὲ τὴν ἀρετὴν ἐν εὐδήλῳ παραδείγματι xal 
E € , i S e m , 
λαμπρῷ τῷ βίῳ τοῦ ἄρχοντος δρῶντες, ἑχουσίως σωφρο- 
Lr , ^ *, , 
νοῦσι xai συμμετασχηματίζονται πρὸς τὸν ἐν φιλία καὶ 
* 


m ^ / 
διὰ τοῦτο πλάττουσιν αὐτὸν ἀμφιπρόσωπον, ὦ 


ἃ 


b 


Cc 


d 


e ejus ore exeuntes audiant. 


qui vitze rationem belluinam et feram humanam reddiderit. 
(9) Ideo eum bifrontem fingunt, ut qui vitze aliam quam 
ante fuerit faciem atque formam induxerit. 


XX. Templum habet Roma duabusjanuis clausum , quae 
belli porl:e dicuntur ; statutum est ut, quando bellum geri- 
tur, aperiatur id templum, pace reddita claudatur. (2) 
Hoc posterius difficile fuitet raro contigit, propterea quod 
Romanum imperium nunquam non aliquo bello occupatum 
est, cum propter amplitudinem suam a circumfusis in or- 
bem barbaris identidem infestetur. Clausum est tamen 
sub Augusto Caesare, cum is Antonium debellasset ; et prius 
etiam M. Atilio, T. Manlio Coss. ; mox tamen iterum exar- 
sit bellum, propter quod apertum fuit. (3) Ceterum 
quamdiu Numa regnavit, nullam omnino diem apertum 
est, totis quadraginta tribus annis continenter clausum ; 
adeo is omnes ubique belli occasiones exstirpavit. (4) 
Neque enim Romanus tantum populus justitia et tranquil- 
litate regis mansuefactus et placatus fuit, sed et ad circum- 
jacentes urbes initium mutationis, tanquam ab aura qua- 
dam vel spiritu salubri inde dilatum , pervenit, incessitque 
eorum animis desiderium legum et pacis , agriculturzeque , 
et liberos in olio educandi, deosque colendi. (5) Ageban- 
tur per universam Italiam festi dies, tutoque invicem con- 
venientium hospitia et convivia, e sapientia Numze lan- 
quam fonte aliquo emanante in omnes studio rerum hone- 
starum ac justitize tranquillitateque Romana inde ad omnes 
serpente. Itaque et poetarum nimic ille alioquin et 
veritatem superantes amplificationes tum nimis parca vi- 


debantur : 


In ferreis hie compedibus ferox 
Mavors tenetur; nunc et aranea 
suffusca contos hic inani 

implicat et fera pila filo: 
rubigoque enses exedit hic scabros : 
terrent acuto nec litui sono : 
non jam tubi dulcem canorze 


excutiunt oculis soporem. e 
(6) Neque enim narratur bellum ullum, aut seditio , aut 


novandarum rerum studium in republica exstitisse Numa 
regnante : neque adversus ipsum inimicitia, aut invidia, 
aut propter cupiditatem regni insidie conspiratiove oborta 
esl. (7) Sed sive metus deorum, quos viri ejus curam ge- 
rere opinarentur, sive reverentia virtutis, sive fortuna , 
vitam sub eo integram scelerum, puramque a malitia ser- 
vavit; in quibus omnibus evidens fuit exemplum argu- 
mentumque Platonici illius dicti , quod ille haud parvo post 
tempore ausus fuit de republica pronuntiare : hac nimirum 
unica ratione homines a malis liberari solvique posse, sí 
divino quodam fato in eodem homine animus philosophicus 
atque potentia regia concurrant, eaque virtutem improbi- 
tate superiorem reddant; nam profecto et ipsum ea virtute 
praeditum regem, beatum fore, et omnes qui sermones ex 
(8) Nam vix ibi vi opus est aut 
minis ad regendam multitudinem , sed ipsi cum in illustri 
atque splendido exemplari principis virtutem propositam 
conspiciant , ultro sapientes evadunt, ac se ad id vilae genus 
comparant, in quo cum mutua amicitia et concordia juste 


- 
- 
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ὁμονοία τῇ πρὸς αὐτοὺς μετὰ δικαιοσύνης καὶ μετριότη- 
τος ἀμύμονα χαὶ μαχάριον βίον, ἐν ᾧ τὸ χάλλιστον 
ἁπάσης πολιτείας τέλος ἐστίν" χαὶ βασιλικώτατος ἅπάν-- 
τῶν ὃ τοῦτον τὸν βίον καὶ ταύτην τὴν διάθεσιν τοῖς 
ὑπηχόοις ἐνεργάσασθαι δυνάμενος. 'Γαῦτα μὲν οὖν 
Νομᾶς παντὸς μᾶλλον φαίνεται συνεωραχώς. 

ΧΧΙ. Περὶ δὲ παίδων αὐτοῦ χαὶ γάμων ἀντιλογίαι 
γεγόνασι τοῖς ἱστοριχοῖς. Οἱ μὲν γὰρ οὔτε γάμον 
ἄλλον ἢ τὸν Τατίας λαῤεῖν αὐτὸν οὔτε παιδὸς ἑτέρου 
γενέσθαι πατέρα πλὴν μιᾶς θυγατρὸς Πομπιλίας λέ- 
qouctv* οἵ δὲ πρὸς ταύτη τέτταρας υἱοὺς ἀναγράφουσιν 
αὐτοῦ, Πόμπωνα, Πῖνον, Κάλπον, Μάμερχον, ὧν 
ἕχαστον οἴχου διαδοχὴν χαὶ γένους ἐντίμου χαταλιπεῖν. 
Eivat γὰρ ἀπὸ μὲν τοῦ Πόμπωνος τοὺς Πομπωνίους, 
ἀπὸ δὲ ΠΠΐνου τοὺς Πιναρίους, ἀπὸ δὲ Κάλπου τοὺς 
Καλπουρνίους, ἀπὸ δὲ Μαμέρχου τοὺς Μαμερχίους" 


74oig διὰ τοῦτο xa 'Ῥῆγας γενέσθαι παρωνύμιον, ὅπερ 
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ἐστὶ βασιλέας. (3) Τρίτοι δέ εἰσιν οἱ τούτων μὲν χα- 

τηγοροῦντες, ὡς χαριζομένων τοῖς γένεσι χαὶ προστι- 

θέντων οὖκ ἀληθῇ στέμματα τῆς ἀπὸ Nou διαδοχῆς, 
à! A , 5 5 r , , , 

τὴν δὲ ΠΠομπιλίαν οὐχ ἐκ 'Γατίας γεγονέναι λέγοντες, 
“πο at 2E * , bi e Y^ λ , y 

ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας γυναιχὸς, ἣν ἤδη βασιλεύων ἔγημε, 


Λουχρητίας" πάντες δ᾽ οὖν ὁμολογοῦσι, τὴν Πομπιλίαν. 


Μαρχίῳ γαμηθῆναι. (8) Παῖς δὲ ἦν ὃ Μάρχιος ἐχεί- 
, e m , M M 
vou Μαρχίου τοῦ Νομᾶν παρορμήσαντος ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν. Καὶ γὰρ συμμετῴχησεν εἰς Ρώμην αὐτῷ χαὶ 
D , ΓΔ A à] E 
τῆς συγχλήτου μετέσχε τιμώμενος, καὶ μετὰ τὴν Nou 
^ € , M ^ , ΟῚ - MMC. | 
τελευτὴν ᾿Οστιλίῳ περὶ τῆς βασιλείας εἰς ἀγῶνα χατα- 
στὰς χαὶ ἡττηθεὶς ἀπεχαρτέρησεν. 
- gy. * » ^ J , M. ei , 
τοῦ Μάρχιος ἔχων τὴν Πομπιλίαν χατέμεινεν ἐν Ῥώμη 
xai Μάρχιον Ἄγχον ἐγέννησεν, ὃς μετὰ Τύλλον Ὃστί- 
λιον ἐδασίλευσε. Τοῦτον, ὡς λέγεται, πενταετῆ 
Ἁ € “ “ , , f, , , , 
χαταλιπὼν ὃ Νομᾶς ἐτελεύτησεν, οὐ ταχείας οὐδ᾽ αἶφνι- 
δίου γενομένης αὐτῷ τῆς τελευτῆς, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν 
ὑπὸ γήρως xal νόσου μαλαχῇς ἀπομαραινόμενος, ὡς 
e , , , , ἢ , E s 
ἱστόρηχε Πείσων. ᾿Ετελεύτησε δὲ χρόνον οὐ πολὺν 
τοῖς ὀγδοήκοντα προσδιώσας. 
ΧΧΤΙ. Ζηλωτὸν δὲ αὐτοῦ καὶ τῷ τάφῳ τὸν βίον ἐποίη- 
^ 
σαν ot ce σύμμαχοι xat φίλοι δῆμοι συνελθόντες ἐπὶ τὰς 


a 


(a) *O δὲ υἱὸς αὖ- b 


A] , ^ . 
ταφὰς ἅμα δημοσίαις ἐπιφοραῖς xot στεφάνοις, οἵ τε πα- C 


τρίκιοι τὸ λέχος ἀράμενοι xal συμπαρόντες οἱ τῶν θεῶν 
ἱερεῖς xal παραπέμποντες, ὃ δ᾽ ἄλλος ὅμιλος ἀναμεμι- 
Ὑμένων γυναιχῶν xat παίδων οὖχ ὡς βασιλέως ταφαῖς 
γηραιοῦ παρόντες, ἀλλ᾽ ὥς τινα τῶν φιλτάτων ἕχαστος 
ἐν ἀχμὴ βίου ποθούμενον θάπτων μετ᾽ οἰμωγῆς xal 
χλαυθμῶν ἑπόμενοι. (2) Πυρὶ μὲν οὐχ ἔδοσαν τὸν νε- 
χρὸν αὐτοῦ κωλύσαντος, ὡς λέγεται" δύο δὲ ποιησάμε- 
νοι λιθίνας σοροὺς ὑπὸ τὸ Ἰάνοχλον ἔθηκαν, τὴν μὲν 
ἑτέραν ἔχουσαν τὸ σῶμα, τὴν δὲ ἑτέραν τὰς ἱερὰς 
βίόλους, ἃς ἐγράψατο μὲν αὐτὸς, ὥσπερ οἱ τῶν ᾿Ελλή- 


NOMAX. . 


et moderate, inculpati atque beati vivere possint, quo in 
genere vitae finis pulcherrimus totius reipublice constitutus 
est, isque vere pre omnibus aliis regiae naturze homo, qui 
subditos in hanc sententiam. atque hoc vite institutum 
perducere suos potest. Hac quidem Numa omnium ma- 
xime perspecta habuisse videlur. 

XXI. Porro autem de liberis ejus atque conjugiis in- 
ter scriptores sunt controversix. Quidam neque aliam 
post Tatiam ab eo uxorem ductam , neque preter filiam 
Pompiliam alios ei fuisse liberos affirmant. Alii preeter 
hanc quattuor ei filios adscribunt, Pomponem, Pinum, 
Calpum, ac Mamercum , ab iisque singulis iilustres fami- 
lias propagatas fuisse tradunt : a Pompone Pomponiam , a 
Pino Pinariam, a Calpo Calpurniam, a Mamerco Mamerciam, 
cui quidem propter hanc ipsam causam Regum cognomen 
fuerit. (2) Tertia opinio est eorum, qui reprehendentes 
hos , quod in gratiam earum gentium, earum originem falso 
ad slirpem Numxze referant : ipsi Pompiliam non Tatia na- 
tam, sed Lucretia asserunt, quam rex jam factus Numa 
duxerit. (3) Hoc apud omnes in confesso est, Pompiliam 
Marcio nupsisse. Is fuit filius Marcii ejus, qui ad regnum 
suscipiendum Numam instigavit , cum eoque Romam com- 
migravit, et honoris causa in senatum adscitus, Numa 
mortuo, cum Hostilio de regno contendit, victusque vo- 
luntaria morte obiit. (4) Ejus filius in matrimonio habui* 
Pompiliam, ex eaque genuit Ancum Marcium , qui Tullo 
Hostilio in regno successit. Hunc (ita enim traditur) quin- 
quennem reliquit Numa moriens. Concessit autem fato 
non repente , sed paulatim senio et morbo non acri absum- 
ptus, ut Piso narrat ; vixit non diu ultra octogesimum seta- 
tis annum. 

XXII. Quanta fuerit in admiratione, ex sepultura ejus 
patuit. Ad eam populi fcedere amicitiaque Romanis juncti 
cum donis publice missis et coronis convenerunt : lectum 
patricii tulerunt , sacerdotes adfuere eumque secuti sunt, 
itemque reliqua multitudo, mulieribus et liberis admixtis ; 
neque intererant, quasi regem senem si humarent, sed 
unusquilibet quasi suorum carissimorum aliquem florente 
eetate mortuum terra mandaret, cum ejulatu et fletu funus 
ducebant. (2) Corpus crematum non est, quod ipse, ut - 
fertur, prohibuerit : duas autem lapideas arcas confecere , et 
sub Janiculo posuerunt : in quarum altera corpus ejus con- 


-- 


debatur, in altera libri sacri; ipse enim eos quemadmodum 


νῶν νομοθέται τοὺς χύρόεις, ἐχδιδάξας δὲ τοὺς ἱερεῖς ἃ Graecorum legislatores tabulas, quas Cyrbes vocant, com- 
ἔτι ζῶν τὰ γεγραμμένα xo πάντων ἕξιν τε xad γνώμην posuerit, ac cum vivus adhuc sacerdotes ea quc in iis 
ἐνεργασάμενος αὐτοῖς ἐχέλευσε τὰς ἱερὰς βίδλους συντα-ς  Scripserat docuisset intelligentiamque et usum eorum 
φῆναι μετὰ τοῦ σώματος, ὡς οὐ χαλῶς ἐν ἀψύχοις tradidisset, secum sepeliri jusserat, existimans non recte 
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γράμμασι φρουρουμένων τῶν ἀποῤῥήτων. (3) Ὡ 
λογισμῷ φασι μηδὲ τοὺς Πυθαγορικοὺς εἰς γραφὴν χα- 
τατίθεσθαι τὰ συντάγματα, μνήμην δὲ χαὶ παίδευσιν 
αὐτῶν ἄγραφον ἐμποιεῖν τοῖς ἀξίοις. Καὶ τῆς γε περὶ 
5 τὰς ἀπόρους χαὶ ἀῤῥήτους λεγομένας ἐν γεωμετρία 
μεθόδους πραγματείας πρός τινα τῶν ἀναξίων ἐχδοθεί- 
σης ἔφασαν ἐπισημαίνειν τὸ δαιμόνιον μεγάλῳ τινὶ χαὶ 
χοινῷ χαχῷ τὴν γεγενημένην παρανομίαν χαὶ ἀσέδειαν 
ἐπερχόμενον. “Ὥστε συγγνώμην ἔχειν πολλὴν τοῖς εἰς 
^ εν ΟΡ, J T c Ῥ , , 
[0 τὸ αὐτὸ Πυθαγόρα Νομᾶν φιλοτιμουμένοις συνάγειν 
πὶ τοσαύταις ὁμοιότησιν. (4) Οἱ δὲ περὶ ᾿Αντίαν 
στοροῦσι δώδεχα μὲν εἰναι βίδλους ἱεροφαντιχὰς, δώ- 
δεχα δὲ ἄλλας Ἑλληνιχὰς φιλοσόφους τὰς εἰς τὴν σορὸν 
συντεθείσας. Τετραχοσίων δέ που διαγενομένων ἐτῶν 
I5 ὕπατοι μὲν ἦσαν Πόπλιος Κορνήλιος xat Μάρχος Βαί- 
6ιος: ὄμόρων δὲ μεγάλων ἐπιπεσόντων xol χώματος 
περιῤῥαγέντος ἐξέωσε τὰς σοροὺς τὸ ῥεῦμα" xat τῶν ἐπι- 
θημάτων ἀποπεσόντων ἣ μὲν ἑτέρα χενὴ παντάπασιν 
Y ER DX UN, y πὸ ον Ἶ 
ὦφθη χαὶ μέρος. οὖδεν οὐδὲ -λείψανον ἔχουσα τοῦ σώματος 
20 ἐν δὲ τῇ ἑτέρα τῶν γραμμάτων εὖ ὑρεθέντων à ἀναγνῶναι; μὲν 
αὐτὰ λέγεται Πετίλιος στρατηγῶν τότε »πρὸς δὲ τὴν cór- 
χλήτον χομίσαι, 17, δοχεῖν αὐτῷ θεμιτὸν εἰναιλέγων unos 
ὅσιον ἔχπυστα τοῖς πολλοῖς τὰ γεγραμμένα γενέσθαι" 
NN 1 L ; ^ , ' "“ς 
διὸ xai χομισθείσας εἰς τὸ Κομίτιον τὰς βίόλους χατα- 
25 χαῆναι. (5) Πᾶσι μὲν οὖν ἕπεται τοῖς διχαίοις xat 
- E 5 Ww Ὁ /, ^ , M] M 
ἀγαθοῖς ἀνδράσι μείζων ὧν χατόπιν ὃ μετὰ τὴν τελευ-- 
τὴν ἔπαινος τοῦ φθόνου πολὺν χρόνον οὐχ ἐπιζῶντος, 
79 ἐνίων δὲ xai προαποθνήσχοντος. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχείνου 
γε τὴν δόξαν ai τῶν ὕστερον βασιλέων τύχαι λαμπρο-- 
30 τέραν ἐποίησαν. (6) Πέντε γὰρ γενομένων μετ᾽ αὐτὸν 
ὃ μὲν ἔσχατος ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς ἐν φυγῇ χατεγήρασε" 
- ji , , M M , 2 , E] , 
τῶν δὲ τεσσάρων οὐδεὶς χατὰ φύσιν ἐτελεύτησεν" ἀλλ 
oí μὲν τρεῖς ἐπιδουλευθέντες ἐσφάγησαν (7) Ὃ στίλιος 
δὲ Τύλλος, ὃς μετὰ Νομᾶν ἐδασίλευσε xal τὰ πλεῖστα 
35 τῶν ἐχείνου χαλῶν, ἐν δὲ πρώτοις xat μάλιστα τὴν περὶ 
^ τ Ne ; , ^ , e 
τὸ θεῖον εὐλαύειαν ἐπιχλευάσας χαὶ χαθυύρίσας, ES 
ἀργοποιὸν xal γυναικώδη, πρὸς πόλεμον ἔτρεψε τοὺς 
πολίτας, οὐδ᾽ αὐτὸς μὲν οὖν ἐνέμεινε τοῖς νεανιεύμασι 
τούτοις, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόσου χαλεπῆς χαὶ πολυτρόπου τὴν 
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40 γνώμην ἀλλασσόμενος εἷς δεισιδαιμονίαν ἐνέδωχεν οὐδέν ἢ 


τι τῇ κατὰ Νομᾶν εὐσεδεία προσήχουσαν" ἔτι δὲ μᾶλλον 
ἐνεποίησε τοῖς ἄλλοις τὸ τοιοῦτον πάθος, ὡς λέγεται 
χαταφλεχθεὶς ὑπὸ χεραυνῶν. 


----  -- 


ΛΥΚΟΥΡΓΟΥ ΚΑΙ NOMA 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ, 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸν Νομᾶ χαὶ Λυχούργου διεληλύθαμεν 


et 2 / * - 2 Tt 3 » , 
βίον, ἐχχειμένων ἀμφοῖν, εἶ xai ,αλεπὸν ἔργον, οὐχ 
ἀποχνητέον συναγαγεῖν τὰς διὰς φοράς. 


45 


(2) Αἱ μὲν γὰρ 
χοιγότητες ἐπιφαίνονται ταῖς πράξ εἐσιν, οἷον L Gto po- 
80 σύνη τῶν ἀνδρῶν, f, εὐσέξεια, τὸ aedi τὸ παιδευ-- 


89 


arcana inanimatis literis commilti. .3) Eodem consilio 
adducti Pythagorici nihil scriptis mandasse traduntur, sed 
suam doctrinam memoria et institutione iis, quos dignos 
judicarent, absque literarum officio tradidisse; doctrina 
et tractalione geometrica obscura illa et arcana cuidam 
indigno communicata, dixisse eos portendi divinitus scelus 
hoc et impietatem magno et communi aliquo malo vindica- 
tum iri : ut hujusmodi inter Pythagoram Numamque simi- 
litudines magnopere videantur facere ad eos excusandos, 
(4) 
Valerius Antias auctor est, duodecim libros de ceremoniis, 
Lotidemque alios Graeco sermone de philosophia conscri- 
ptos, cum Numa terrae mandatos fuisse : quadringentis au- 
tem ab eo tempore elapsis annis, P. Cornelio et M. Bzebio 
Coss. 


e 


qui hos viros congressos inter se fuisse adseverant. 


vehementibus imbribus effusis, tumuloque eorum 
impetu aperto , arcas illas vi inundationis ejectas, deturba- 
tisque operculis alteram penitus vacuam ; nullamque in ea 
f particulam, nullas reliquias corporis repertas; in altera li- 
bros inventos, lectosque Petilium, tum przeturam gerentem; 
statim ad senatum detulisse, quod nefas diceret ea, quze iis 
in libris continebantur, multitudini innotescere : ita factum 
ut libri in Comitium allati ac combusti sint. (5) Equidem 
omnes justos bonosque viros major post mortem sequitur 
laus, invidia non multum post illos temporis supervivente, 
nonnunquam etiam ante exitum eorum moriente ; sed Numae 
gloriam praeterea quoque regum succedentium fortuna illu- 
striorem reddidit, (6) Quinque enim eum secuti sunt 
reges , quorum postremus regno ejectus in exilic consenuit : 


a 


reliquorum quattuor nullus mortem secundum naturze leges 
obiit. Nam tres per insidias sunt jugulati; (7) Tullus 
Hostilius, qui Numae regnum excepit, cum pleraque ejus 
instituta, praesertim quaze ad religionem facerent, risu et 
contemptu prosequeretur, quod inde homines ignavos red- 
di effeminarique putaret, ad bellum cives suos convertit ; 
neque tamen ipse in suo audaci instituto perrexit, sed 
morbo gravi ac multiplici ad mutandam sententiam com- 
pulsus , superstitioni sese dedidit a Num religione prorsus 
alien: : impertiitque etiam populo eo magis talem supersti- 
tionem , siquidem traditur fulmine percussus conflagrasse. 
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Proinde quoniam Lycurgi et Numa vitas exposuimus , 
difficultate rei nos absterreri non convenit , quo minus quid 
inter illos fuerit discriminis, colligamus. (2) Nam qua inter 
se communia habuerint , ex ipsis eorum actionibus apparet, 
ut est moderatio, ut pietas, ut prudentia civilis , ut disciplinae 
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^ N , , A ΄σω τὰ , ^ 
τιχὸν, τὸ μίαν ἀρχὴν παρὰ τῶν θεῶν ἀμφοτέρους λαύεῖν 
τῆς νομοθεσίας" τῶν δὲ ἰδία ἑκατέρου καλῶν πρῶτόν 

D i , - me , , 

ἐστι Νομᾷ μὲν ἣ παράληψις τῆς βασιλείας, Λυχούργῳ 

1 € , c 
δὲ ἣ παράδοσις.  'O μὲν γὰρ οὐχ αἰτῶν ἔλαδεν, ὃ δὲ 
* , /" A ^ * , e M 
ἔχων ἀπέδωχε. (3) Καὶ τὸν μὲν ἕτεροι χύριον αὑτῶν 

T 7 ΕῚ , * , ΝΜ M ATIS eg 
χατέστησαν ἰδιώτην xal ξένον ὄντα " ὃ δὲ αὐτὸς αὑτὸν 
ἰδιώτην ἐχ βασιλέως ἐποίησε. (4) Καλὸν μὲν οὖν τὸ 

, , M , M Ἁ M 
χτήσασθαι δικαιοσύνη τὴν βασιλείαν, καλὸν δὲ τὸ mpo- 

- , e 
τιμῆσα! τὴν δικαιοσύνην τῆς βασιλείας. Ἧ γὰρ ἀρετὴ 
τὸν μὲν οὕτως ἔνδοξον κατέστησεν, ὥστε βασιλείας 
ἀξιωθῆν ὃν δὲ οὔ ἔγαν ἐποί: στε - 

ξιωθῆναι, τὸν δὲ οὕτω μέγαν ἐποίησεν, ὥστε βασι 
λείας χαταφρονῆσαι. (5) Δεύτερον τοίνυν, ἐπεὶ καθάπερ 
ἁρμονιχοὶ λύρας, ὃ μὲν ἐχλελυμένην χαὶ τρυφῶσαν 
ἐπέτεινε περὶ τὴν Σπάρτην, ὃ δὲ τῆς Ρώμης τὸ σφο- 
οὶ τὴ ρτὴν, ὃ δὲ τῆς Ρώμης τὸ σφο 
NA 95 τὸ NC ον v ad E" 
δρὸν ἀνῆχε xal σύντονον, 7 μὲν χαλεπότης τοῦ ἔργου 
τῷ Αὐυχούργῳ πρόσεστιν. (6) Οὐ γὰρ θώρακας ἐχδῦο 
D Δυχουργῷ πρόσεστιν. . (6) Jp MPEG 
M1 , M , , Ν 3 1 
ναι xa ξίφη τοὺς πολίτας χαταθέσθαι ἔπειθεν, ἀλλὰ 
χρυσὸν xai ἄργυρον ἀφεῖναι xal στρωμνὰς ἐχδαλεῖν 
πολυτελεῖς χαὶ τραπέζας" οὐδὲ παυσαμένους πολέμων 
ἑορτάζειν xol θύειν, ἀλλὰ δεῖπνα xal πότους ἐάσαντας 
ἐν τοῖς ὅπλοις χαὶ ταῖς παλαίστραις διαπονεῖσθαι χαὶ 
- - d 1 CS RETA ^ —- y 
ἀσχεῖν. (τὴ Ὅθεν 6 μὲν δι᾿ εὐνοίας xal τιμῆς ἅπαντα 
πείθων ἔπραξεν, ὃ δὲ κινδυνεύων χαὶ βαλλόμενος μόγις 
ἐπεχράτησεν. ἭΜμερος μέντοι xat φιλάνθρωπος f τοῦ 
NopX μοῦσα πρὸς εἰρήνην xai δικαιοσύνην μεθαρμο- 
E , 
σαμένου xo χαταπραὔναντος ἐξ ἀχράτων xat διαπύρων 
ἠθῶν τοὺς πολίτας. (8) Εἰ δὲ καὶ τὸ περὶ τοὺς Εἵλω- 
5 , c 5 /, , 
τας ἀναγχάσει τις ἡυᾶς εἷς τὴν Λυχούργου θέσθαι πο- 
λιτείαν, ὠμότατον ἔργον χαὶ παρανομώτατον, μαχρῷ 
M c 
τινι τὸν Νομᾶν ἑλληνιχώτερον γεγονέναι νομοθέτην 
φήσομεν, ὅς γε χαὶ τοὺς ὡμολογημένους δούλους ἔγευσε 
τιμῆς ἐλευθέρας, ἐν τοῖς Κρονίοις ἑστιᾶσθαι μετὰ τῶν 
ceo , , M M m 
δεσποτῶν ἀναμεμιγμένους ἐθίσας. (9) Kot γὰρ τοῦτο 
D m Y ον jd Lnd 5 
τῶν Nop.E πατρίων ἕν εἰναι λέγουσιν, ἐπὶ τὰς τῶν ἐτη- 
σίων ἀπολαύσεις χαρπῶν τοὺς συνεργοὺς παραλαμόά- 
γοντος. Ἔνιοι δὲ τοῦτο ὑπόμνημα τῆς Κρονιχῆς ἐχεί- 
νης ἰσονομίας ἀποσώζεσθαι μυθολογοῦσιν, ὡς μηδενὸς 
δούλου μηδὲ δεσπότου, πάντων δὲ συγγενῶν χαὶ ἰσοτί- 
μων νομιζομένων. 

II. “Ὅλως δὲ φαίνονται πρὸς τὴν αὐτάρχειαν ἀμφό-- 
τεροι καὶ σωφροσύνην ὁμοίως ἄγοντες τὰ πλήθη" τῶν 
δὲ ἄλλων ἀρετῶν ὃ μὲν τὴν ἀνδρείαν μᾶλλον, ὃ δὲ τὴν 
δικαιοσύνην ἠγαπηχώς" εἰ μὴ νὴ Δία διὰ τὴν ὕποχει- 
μένην τῶν πολιτευμάτων ἑχατέρου φύσιν ἢ συνήθειαν 


b τ » 
716 οὐχ ὁμοίαν οὖσαν, ἀνομοίας ἔδει παρασχευῆς. (2) Οὔτε 


γὰρ Νομᾶς διὰ δειλίαν κατέλυσε τὸ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ μὴ ἀδιχεῖν, οὔτε Λυχοῦργος εἰς ἀδιχίαν χατεσχεύασε 
πολεμικοὺς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀδιχεῖσθαι. Τὰς οὖν 
€ 6 v ci^ m - / i | 5 ὃ ’ » 

ὑπερδολὰς ἀφαιροῦντες ἀμφότεροι xal τὰς ἐνδείας ἀνα- 


60 πληροῦντες τῶν ὑπαρχόντων περὶ τοὺς πολίτας ἠναγχά- 


ζοντο μεγάλαις χρῆσθαι μεταδολαῖς. (3) Καὶ μὴν τῆς 
τε διατάξεως χαὶ τῆς διαιρέσεως τῶν πολιτευμάτων, 
ὀχλικὴ μὲν ἀχράτως ἣ τοῦ Nou xol θεραπευτιχὴ 
τοῦ πλήθους, ἐχ χρυσοχόων χαὶ αὐλητῶν χαὶ σχυ- 


€ dendarum principium a deo sumpserit. 
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instituendae peritia, et quod uterque suarum legum con- 
Quibus vero alter 
alteri antecelluit, ex eorum numero est primum, quod 
Numa regnum accepit, Lycurgus dimisit; alter non 
petitum iniviL, alter cum haberet in sua potestate , tradidit. 
(3) Alterum dominum sibi alii , privatum atque peregrinum 
quantumvis, delegerunt; aller ex rege se ipsum privatum 
fecit. (4) Pulchrum quidem est, justitia regnum adipisci , 
pulchrum etiam, rerno justitiam anteponere; nam virtus 
alterum ita illustrem reddidit , ut regno dignus judicaretur, 
alterum ita magnum , ut id contemneret. (5) Deinde quasi 
lyram musicus oblatam, alter laxam nimisque lascivien- 
tem intendit Spartam , alter nimis intensam Romam remisit. 
Qua tamen in re majorem Lycurgus difficultatem expertus 
est. (6) Non enim civibus ut thoraces exuerent gladiosque 
deponerent, suasit, sed ut aurum argentumque, vestem 
stragulam , mensasque pretiosas e domibus ejicerent; neque 
bello omisso dies festos agere eos ac sacrificare jussit, sed 
conviviis potationibusque relictis, in bello et palastra ela- 
borare et se exercere. (7) Itaque Numa benevolentia et 
auctoritate in persuadendo adjutus , omnia confecit, Lycur- 
gus periculis vulneribusque confliclatus aegre propositum 
tenuit. Fuit ergo mansuela benignaque Num:e musica , qui 
cives emolliens a nimia ferocia ad pacem et justitiam tra- 
duxit. (8) Jam si in servos admissum facinus Ly- 
curgo est imputandum, crudelissimum quidem illud et 
injustissimum , utique Numam in legibus ferendis longe 
Graecorum ingeniis similiorem fuisse quam Lycurgum fate- 
bimur : cum eliam iis , qui manifesto erant servi , introducta 
consuetudine ut Saturnalibus cum dominis epularentur, 
(9) Hoc 
enim etiam ex Numxe institutis fuisse tradunt, qui ad annuas 
fruges perfruendas operarios aliquando adhibere voluerit. 
Quidam hoc monumentum pristina illius, quae sub Saturno 
fuerit , aequalitatis relictum ferunt, ubi nemo servus , nemo 
liber, sed omnes ejusdem generis dignitatisque habiti sint. 

II. Omnino autem apparet hoc utrique curz fuisse, ut 
populum rebus suis contentum esse, temperanterque vivere 
condocefacerent. De reliquis virtutibus Lycurgus fortitudi- 
nem, Numa justitiam praetulit. Nisiita sit statuendum, 
propter diversam civitatum , quas sibi propositas habebant, 
naturam et consuetudinem , diversa ipsos ratione opus ha- 
buisse. (2) Nam neque Numa timiditate adducius bella 
sustulit, sed tollendze injustitioe. causa, neque Lycurgus 


libertatis honoris aliquem gustum prabuit. 


injuriarum inferendarum , sed propulsandarum causa, bel- 
licosos suos effecit, et uterque ut exsuperantiam eorum , 
quie apud suos in usu erant, adimeret , defectumque exple- 
ret, magnis mutationibus uti coacti sunt. (3) Jam quod 
ad divisionem multitudinis ordinationemque attinet , nimis 


plebi grata Numa fuit atque popularis , qui ex aurifabris , 
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τοτόμων συμμιγὴ τινα χαὶ παμποίχιλον ἀποφαίνον- 
τος δῆμον" αὐστηρὰ δὲ f, Λυχούργειος χαὶ ἀριστοχρα- 


cux), τὰς μὲν βαναύσους ἀποχαθαίρουσα τέχνας εἰς b 


οἰχετῶν xai μετοίχων χεῖρας, αὐτοὺς δὲ τοὺς πολίτας 
εἰς τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ δόρυ συνάγουσα, πολέμου χειρο- 
τέχνας xol θεράποντας Ἄρεος ὄντας, ἄλλο δὲ οὐδὲν 
"5 7 55 Ὁ E! / - » ^ 
εἰδότας οὐδὲ μελετῶντας ἢ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι xat 
- e , 5 Ww M , D 
χρατεῖν τῶν πολεμίων. (4) Οὐδὲ γὰρ χρηματίζεσθαι τοῖς 
ἐλευθέροις ἐξῆν, ἵνα ἐλεύθεροι παντελῶς χαὶ χαθάπαξ 
ὦσιν, ἀλλ᾽ ἦν f περὶ τὰ χρήματα χατασχευὴ δεδομένη 
b , A cr € M M b A », 
δούλοις xot Εἵλωσιν, ὥσπερ ἣ περὶ τὸ δεῖπνον xal ὄψον 
διαχονία. (5) Νομᾶς δὲ οὐδὲν διέχρινε τοιοῦτον, ἀλλὰ τὰς 
μὲν στρατιωτιχὰς ἔπαυσε πλεονεξίας. τὸν δὲ ἄλλον 
οὖχ ἐκώλυσε χρηματισμὸν, οὐδὲ τὴν τοιαύτην χατεστό- 
I5 ρεσεν ἀνωμαλίαν, ἀλλὰ xat πλούτῳ προϊέναι μέχρι 
παντὸς ἐφῆχε χαὶ πενίας πολλῆς ἀθροιζομένης χαὶ 
ὑποῤῥεούσης εἰς τὴν πόλιν ἠμέλησε, δέον εὐθὺς ἐν ἀρχῇ, 
μηδέπω πολλῆς μηδὲ μεγάλης ἀνισότητος οὔσης, ἀλλὰ 
τοῖς βίοις ὁμαλῶν χαὶ παραπλησίων ὄντων, ἐνστῆναι 
Ἁ A z! e ^ A z£ 
πρὸς τὴν πλεονεξίαν, ὥσπερ Λυχοῦργος, xat φυλάξασθαι 
τὰς ἀπ᾿ αὐτῆς βλάόδας, οὗ μιχρὰς γενομένας, ἀλλὰ τῶν 
πλείστων καὶ μεγίστων χαχῶν, ὅσα συνηνέχθη, σπέρμα 
4 - OMS , € b τ τ B M! 
ταὶ ἀρχὴν παρασχούσας. (6) O δὲ τῆς γῆς ἀναδασμὸς 
οὔτε τὸν Λυχοῦργον, ἐμοὶ δοχεῖν, ποιεῖ ψεχτὸν γενόμε- 
y Ἁ τ A , Ὁ M Y eN 
γος οὔτε τὸν Νομᾶν μὴ γενόμενος. Τῷ μὲν γὰρ ἕδραν 
καὶ χρηπῖδα τῆς πολιτείας ἣ ἰσότης αὐτὴ παρέσχε, τὸν 
δὲ προσφάτου τῆς χληρουχίας οὔσης, οὐδὲν ἤπειγεν 
ἄλλον ἐμόαλεῖν ἀναδασμὸν οὐδὲ χινεῖν τὴν πρώτην νέ- 


IO 


20 


μησιν, ὡς εἶχός ἐστι, xaX χώραν μένουσαν. 
Ὁ EC ; ec E , 

III. Τῆς δὲ περὶ τοὺς γάμους χαὶ τὰς τεχνοτροφίας 
χοινωνίας τὸ ἀζηλότυπον ὀρθῶς xat πολιτιχῶς ἐμποιού- 
σης ἀμφοτέροις τοῖς ἀνδράσιν οὗ χατὰ πᾶν εἷς τοῦτο 
συνηνέχθησαν. (92) Ἀλλ᾽ 6 Ρωμαῖος μὲν ἀνὴρ ἱκανῶς 
Ὑ M , ipu d , ^ M J 
ἔχων παιδοτροφίας, ὅφ᾽ ἑτέρου ὃὲ πεισθεὶς δεομένου 
35 τέχνων, ἐξίστατο τῆς γυναιχὸς, ἐχδόσθαι xal μετεχδό- 


30 


σθαι χύριος ὑπάργων᾽ 6 δὲ Λάχων. οἴχοι τῆς γυναιχὸς € 
e ex , jo Y 


» , S M -Ὁ , y 39 X - 2 
οὔσης παρ᾽ αὐτῷ xxi TOU γάμου μένοντος ἐπὶ τῶν ἐξ 
ἀρχῆς δικαίων, μετεδίδου τῷ πείσαντι τῆς χοινωνίας 
εἰς τέχνωσιν. (8) Πολλοὶ δὲ, ὥσπερ εἴρηται, xo πα- 

40 h E "Ὁ M π᾿ τὰ DNA b. - 
ραχαάλουντες εἰσῆγον ἐξ ὧν ἂν £60X0UV μάλιστα παιόας 
εὐειδεῖς χαὶ ἀγαθοὺς γενέσθαι. (4) Τίς οὖν ἣ διάχρισις 
τῶν ἐθισμῶν 5 ἢ ταῦτα μὲν ἰσχυρὰ καὶ ἄκρατος ἀπάθεια 

Ἁ , 
πρὸς γαμετὴν, ἐχταράττοντα xal χαταχαίοντα λύπαις 
A , M M ;. δ ^ gg , 
xai ζηλοτυπίαις τοὺς πολλοὺς, ἐχεῖνα δε, ὥσπερ αἰσχυνο- 

45 μένη ἀτυφία τις, παραχάλυμμα τὴν ἐγγύην ἐφελχομένη 

xai τὸ δυσχαρτέρητον ἐξομολογουμένη τῆς χοινωνίας: 
»y m-— 

(5) "Ext δὲ μᾶλλον ἣ περὶ τὰς παρθένους φυλαχὴ χατέ- 
λ m ^ ^ * T) ) , ^ ^ Lr 

σταλται τῷ Νομᾷ πρὸς τὸ θῆλυ χαὶ χόσμιον" ἣ ὃὲ τοῦ 

Λυχούργου παντάπασιν ἀναπεπταμένη χαὶ ἄθηλυς οὖσα 

60 τοῖς ποιηταῖς λόγον παρέσχηχε. Φαινομηρίδας τε 
γὰρ αὐτὰς ἀποχαλοῦσιν, ὡς Ἴῤυχος, xai ἀνδρομανεῖς 
ἱστοροῦσιν, ὡς Εὐριπίδης, λέγων, 

Αἵ σὺν νέοισιν ἐξερημοῦσιν δόμους, 
γυμνοῖσι μηροῖς καὶ πέπλοις ἀνειμένοις. 
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libicinibus, et sutoribus confusum admodum variumque 
populum composuit : Lycurgi austera fuit ratio et grata 
optimatibus qui sordidis artificiis secretis, famulorumque 
et advenarum manu relegata , ad scutum et hastam cives 
conduxit, eosque bellatores et Martis ministros effecit, 
nihil aliud scientes neque meditantes , quam ut obedirent 
magistratibus et hostes vincerent. (4) Nam et quastum 

pecuniarium facere liberis non permisit, ut omnino essent 

liberi : eam vero rem servis et Helotis mandavit , quemad- 

modum et ccn: ciborumque administrationem. (5) Numa 

hec non discrevit, sed sublata militari modo cupiditate , 
C reliquo pecunie conficiendz studio non interdixit , neque 
tantam zqualitatem paravit, sed et ad summas divitias 
pervenire suos passus est, et magnam pauperiem in urbe 
insinuantem ac serpentem neglexit. Necesse vero erat, 
statim ab initio, quum inzequalitas adhuc parva esset, vite 
rationibus omnium ad :cequalitatem similitudinemque ad- 
ductis, avaritiae et iis quae ab eo vitio proficiscuntur malis, 
quemadmodum Lycurgus , occurrere atque przevertere , nom 
levibus illis, sed quae omnibus, quz? unquam evenerunt, 
(6) 


Agrorum divisio neque facta Lycurgo , neque omissa Numa 


maximis incommodis semen et originem przebuerint. 


vitio dari potest : alteri enim ipsa zequalitas fundamentum 
sui consilii exsequendi dedit, alteri, cum recens essent 
agri divisi, eaque distributio adhuc exstaret,, nihil erat ne- 
cesse novam moliri. 


ΠῚ. Quanquam societate conjuziorum et liberorum edu- 
cationis recte et prudenter zemulatio ex sententia utriusque 
viri sublata erat, tamen non prorsus hac in re concordarunt. 
(2) Nam apud Romanos maritus si liberorum satis sustulis- 
set, persuasus ab alio prolem desiderante, uxorem suam ei 
concedendi et recuperandi jus habebat : at Spartanus 
huic, qui a se petiisset, usum propric uxoris ad suscipien- 
dos liberos permittebat, manenle ea secum domi sux ac 
conjugii jure pristino nihil labefactato. (5) Multi etiam, ut di- 
ximus, eos , quorum.ex concubitu suas uxores formosam et 
bonam sobolem sperabant concepturas, exoratos ad eas 
introducebant. (4) Itaque recte differentiam horum insti- 
tutorum censebimus , Lycurgi institutum afferre vehemen- 
tem atque immodicam omnis conjugalis erga uxorem affe- 
clionis privalionem, quae multos alias perturbat animos 
uritque, ut in dolore et sinistris de fide conjugum suspicio- 
nibus vitam exigant : contra in Num lege locum esse 
verecund:e et ab omni fastu remotze humanitati , quae pudo- 
ris velandi causa desponsionem secum ducat, testelurque 
socielatem alias eam esse intolerabilem. (5) Preterea in 
f virginum custodia evidentius eliam perspicitur, eam a 

Numa ad feminei sexus naturam decorumque esse appli- 

catam ; at Lycurgi nimium proterva et muliebris verecun- 

die expers, poetis quoque virgines Spartanas traducendi 
causam exhibuit, quas Ibycus pheamnomeridas appellat, 

id est exserlis femoribus ambulantes; alii insana cupidine 

virorum elatas dicant, ut Euripides , cujus el haec sunt : 

Inter adolescentes agunt extra domum 
lacerna aperta nudatisque femoribus. 
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71 (c) Τῷ τὰρ ὅ ὄντι τοῦ παρθενιχοῦ χιτῶνος αἱ πτέρυγες a (6) Revera enim tunicaruni quas virgines ferebant lacinize ir 
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οὐχ ἦσαν συνεῤῥαμμέναι χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἀνεπτύσσοντο 
καὶ συνανεγύμνουν ὅλον ἐν τῷ βαδίζειν τὸν μηρόν. 
Καὶ σαφέστατα τὸ γινόμενον εἴρηκε Σοφοχλῆς ἐν τού- 
τοις" 


Καὶ τὰν νέορτον, ἄς ἔτ᾽ ἄστολος χιτὼν 
θυραῖον ἀμφὶ μηρὸν 
πτύσσεται Ἑρμιόναν. 


[7 ) Διὸ καὶ θρασύτεραι λέγονται γίνεσθαι χαὶ πρὸς αὖ- 
τοὺς πρῶτον ἀνδρώδεις τοὺς ἄνδρας, ἅτε δὴ τῶν μὲν 
οἴχων ἄρχουσαι χατὰ χράτος, £v δὲ τοῖς δημοσίοις 
πράγμασι χαὶ γνώμης μεταλαμάνουσαι χαὶ παῤῥη- 
σίας περὶ τῶν μεγίστων. (8 ) Ὁ ei Νομᾶς ταῖς γαμεταῖς 
τὸ μὲν ἀξίωμα χαὶ τὴν τιλὴν ἐτήρησε πρὸς τοὺς ἄνδρας, 
ἣν εἶχον ἀπὸ Ῥωμύλου θεραπευόμεναι διὰ τὴν ἅρπα- 
γήν" αἰδῶ δὲ AUN ἐπέστησεν αὐταῖς χαὶ πολυπρα- 
Ὑμοσύνην ἀφεῖλε χαὶ νήφειν ἐδίδαξε xat σιωπᾶν εἴθεσεν, 
οἴνου μὲν ἀπεχομένας τὸ πάμπαν, λόγῳ δὲ μηδὲ ὑπὲρ 
τῶν ἀναγχαίων ἀνδρὸς ἄνευ χρωμένας. (s) Λέγεται 
γοῦν ποτε γυναιχὸς εἰπούσης δίχην ἰδίαν ἐν ἀγορᾷ πέμ.- 
yat τὴν σύγκλητον εἰς θεοῦ πυνθανομένην, τίνος ἄρα 
τῇ πόλει σημεῖον εἴη τὸ γεγενημένον. (10) Καὶ τῆς 
ἄλλης εὐπειθείας χαὶ πραότητος αὐτῶν μέγα τεχμήριον 
f μνήμη τῶν χειρόνων. (1 1j 'Oc γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ol 
ἱστορικοὶ γράφουσι τοὺς πρώτους ἢ φόνον ἐμφύλιον 
ἐργασαμένους 2 πολεμήσαντας ἀδελφοῖς ἢ 7j πατρὸς αὖ- 
τόχειρας ἢ μητρὸς γενομένους, οὕτω Ῥωμαῖοι as 
νεύουσιν ὅτι πρῶτος μὲν ἀπεπέμψατο γυναῖκα Σπόριος 
Καρόίλιος, μετὰ τὴν Ῥώμης χτίσιν ἔτεσι τριάχοντ τα 
χαὶ διαχοσίοις οὐδενὸς τοιούτου γεγονότος" πρώτη δὲ 
γυνὴ Πιναρίου Θαλαία τοὔνομα διηνέχθη πρὸς ἑχυρὰν 
αὑτῆς Γετανίαν Ταρκυνίου Σουπέρθου βασιλεύοντος. 
Οὕτω χαλῶς χαὶ χοσμίως τεταγμένα τὰ τῶν γάμων ἦν 
ὑπὸ τοῦ νομοθέτου. 

IV. Τῇ δὲ ἄλλη τῶν παρθένων ἀγωγῇ καὶ τὰ περὶ 
τὰς ἐχδόσεις ὁμολογεῖ, τοῦ μὲν Λυχούργου πεπείρους 
χαὶ ὀργώσας γυμφεύοντος 5. ὅπως ἥ τε ὁμιλία, δεομέ eve 
ἤδη τῆς φύσεως, χάριτος 5 xai φιλίας ἀρχὴ μᾶλλον ἢ ἢ 
μίσους xal φόδου παρὰ φύσιν βιαζομένων, xai τὰ co- 
ματα ῥώμην ἔχη πρὸς τὸ τὰς χυήσεις ὑποφέρειν xal 
τὰς ὠδῖνας, ὡς ἐπ᾽ οὐδὲν ἄλλο γαμουμένων ἢ τὸ τῆς 
τεχνώσεως ἔργον: (9) τῶν δὲ Ρωμαίων δωδεχαετεῖς 
χαὶ νεωτέρας: ἐχδιδόντων " οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα χαὶ τὸ 
σῶμα χαὶ τὸ ἦθος χαθαρὸν καὶ ἄθιχτον ἐπὶ τῷ γαμοῦντι 
γενέσθαι. Δῆλον οὖν ὅτι τὸ μὲν φυσικώτερον ποὸς 
τέχνωσιν, τὸ δὲ ἠθιχώτερον πρὸς συμδίωσιν. (8) ᾿Αλλὰ 
τὴν ἐπιστασίαις τε παίδων xal συναγελασμοῖς xat παι- 
δαγωγίαις xat χοινωνίαις, περί τε δεῖπνα xal γυμνά- 
sux χαὶ παιδιὰς αὐτῶν ἐμμελείαις καὶ διαχοσμήσεσιν, 


5w7 τ 
οὐδὲν τι τοῦ προστυχόντος νομοθέτου βελτίονα τὸν Νο- 6 


υᾶν ὃ Δυχοῦργος ἀποδείκνυσιν, ἐ ἐπὶ τοῖς τῶν “πατέρων 
ποιησάμενον ἐπιθυμίαις ἢ 7, χρείαις τὰς τῶν νέων ἄγω- 
γὰς, εἴτε τις ἐργάτην γῆς βούλοιτο ποιεῖν τὸν υἱὸν εἴτε 


lateribus posite, inferiori parle non erant οοηϑβαΐορ, sed 
inter eundum apertae, una totum femur nudabant; quod 
his versibus apertissime extulit Sophocles : 


Et hanc juvencam , tunica cui male sutilis 
femur foras videndum 
ventilat, Hermionam. 


(7) Ideo illae et ferociores et adversum ipsos quoque viros 
viriles exstitisse dicuntur, quod domi totum imperium ob- 
tinerent, etin publicis negotiis etiam sententiam dicere 
summaque libertate uti ipsis liceret. (8) At Numa, uxori- 
bus ea dignitate et honore quem a viris, propter raptum 


iis blandientibus, Romuli permissu babebant, integro re- 


p licto, verecundiam magnam imposuit, curiositate interdixit, 


sobrietatem et silentium pr«ecepit , ita quidem , ul vino abs- 
tinerent prorsus, verba autem ne de necessariis quidem 
rebus absente marito facerent, (9) Memoraturque, quadam 
aliquando muliere pro se ipsa in foro dicente, missos fuis- 
se a senatu, qui deos consulerent, quidnam ea res urbi 
portenderet. (10) Magno argumento earum obedientie et 
modestiz sunt, qud exempla earum, quze secus fecissent, 


memoria sunt prodita. (11) Ut enim Grecorum historici 


€ recensent eos qui primi czedem intestinam perpetraverint , 


aut fratres bello petierint , patrem matremve necaverint, sic 
Romani commemorant, primum Spurium Carvilium cum 
uxore divortium fecisse, anno U. C. ducentesimo ac tri- 
gesimo ; primamque Pinarii uxorem Thaleam nomine, al- 
tercatam cum socru sua Getania, regnante Tarquinio Su- 
perbo : adeo pulchre et decore omnia conjugii jura erant a 
legislatore posita. 

IV. In reliqua virginum educatione , earumque in matri- 
monium elocatione, constat Lycurgi maturas ac propter 
etatem veneris jam appelentes nuptum dantis consilium 


d fuisse, ut coitus natura jam postulante fieret, ac graliae et 


amoris initium esset, non odii et timoris, quod futurum 
putabat, si etate nondum ferente cogerentur nubere , utque 
corpora earum ad ferendum et edendum partum satis robo- 
ris haberent; quippe conjugii nullum alium, quam libero- 
rum procreationem, finem putabat. (2) Romani contra 
duodecim annos aut minus etiam natas conjugio copulant, 
ita potissimum et corpus intactum et mores castos incor- 
ruptosque se sponso tradituros judicantes. Et est in prom- 
ptu, Lycurgum liberorum generandorum causa ad naturam , 
hos propter consuetudinem vitae jucundiorem, ad morum 
rationem magis respexisse. (3) Ceterum in his, qua ad 
pueros regendos , ad eorum contubernia , convictum, exer- 
citationum communitatem , eorumque jocos ludosque ani- 
madvertendos corrigendosque spectant, si Lycurgo confe- 
ratur Numa, evidens erit, liunc nihil vulgari quocunque 
legumlatore majus presstitisse, nimirum qui patribus pre 
sua voluntate aut commodo filios educare permisit , sive cos 
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γαυπηγὸν 4 χαλχέα διδάσχειν ἢ αὐλητὴν, ὥσπερ οὗ 

πρὸς ἕν τέλος ὀφείλοντας ἐξ à ἀρχῆς ἄγεσθαι χαὶ συνε-- 

πιστρέφεσθαι τοῖς ἤθεσιν, ἀλλ᾽ οἷον sig ναῦν ἐπιόάτας 

ἕτερον ἐξ ἑτέρας ἥκοντα χρείας xat προαιρέσεως ἐν τοῖς 

χινδύνοις μόνον φόδῳ τοῦ ἰδίου συνίστασθαι πρὸς τὸ 
M » 1 N , [AT - e 

χοινὸν, ἄλλως δὲ τὸ καθ᾽ αὑτὸν σχοπεῖν ἕχαστον. (4) 


vellent rusticos, sive navium, sive aerarios fabros, sive 
Libicines facere, quasi vero non ad unum finem ab initio 
statim omnium mores sint formandi deligendique, sed per- 
inde agendum, ac si mulli homines in unam navim sua 
unusquivis necessiate aut consilio convenienles, tantum 
periculo imminente sui quilibet timoris causa de communi 


Kai τοῖς μὲν πολλοῖς οὐκ ἄξιον ἐγχαλεῖν νομοθέταις f salute rationes ineant,, alioquin suas singuli res agentes. (4) 


τοῖς ἐλλείπουσιν ἢ OU ἄγνοιαν ἢ δι᾿ ἀσθένειαν * ἀνδρὶ 
δὲ ηβοφῷ βασιλείαν παραλαθόντι δήμου νεωστὶ συνιστα- 
μένου χαὶ πρὸς μηδὲν ἀντιτείνοντος περὶ τί πρῶτον ἦν 
σπουδάσαι προσῆχον, ἢ παίδων ἐχτροφὴν χαὶ νέων 
ἄσχησιν, ὅπως μὴ διάφοροι μηδὲ ταραχώδεις γένοιντο 
τοῦ ἤθεσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἕν τι χοινὸν ἀρετῆς ἴχνος εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς πλαττόμενοι καὶ τυπούμενοι συμθαίνοιεν ἀλ- 
Qo; à ὃ δὴ πρός τε τὰ ἄλλα καὶ σωτηρίαν νόμων ὦφέ- 
λησε τὸν Λυχοῦργον. (5) Μιχρὸς γὰρ ἣν ὃ τῶν ὅρχων 
φόθος, εἰ μὴ διὰ τῆς παιδείας xal τῆς ἀγωγῆς οἷον 
ἀνέδευσε τοῖς ἤθεσι τῶν παίδων τοὺς νόμους χαὶ συνῳ- 
χείωσε τῇ τροφῇ τὸν ζῆλον τῆς πολιτείας" ὥστε πεντα- 
χοσίων ἐτῶν πλείω χρόνον τὰ χυριώτατα χαὶ μέγιστα 
διαμεῖναι τῆς νομοθεσίας, ὥσπερ βαφῆς ἀχράτου χαὶ 
ἰσχυρᾶς χαθαψαμένης. (e) Nou δὲ, ὅπερ ἦν τέλος 
τῆς πολιτείας, ἐν εἰρήνη xol φιλίᾳ τὴν Ῥώμην ὗ ὑπάρ- 
χειν, εὐθὺς συνεξέλειπε" καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἐχείνου 
τὸν ἀμφίθυρον οἶκον, ὃν χεχλειμένον αὐτὸς συνεῖχεν, 
ὥσπερ ὄντως ἐν αὐτῷ τιθασεύων χαθειργμένον τὸν 
πόλεμον, ἐξ ἀμφοτέρων ἀναπετάσαντες αἵματος χαὶ 
νεχρῶν τὴν Ἰταλίαν ἐνέπλησαν - xal οὐδὲ ὀλίγον χρό- 
νον ἣ χαλλίστη καὶ δικαιοτάτη χατάστασις ἔμεινεν, 
ἅτε δὴ καὶ τὸ συνδετιχὸν ἐν αὑτῇ, τὴν παιδείαν, οὐχ 
ἔχουσα. (7) Τί οὖν, φήσει τις, οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον 5$ 
Ῥώμη προῆλθεν τοῖς πολεμιχοῖς ; ἐρωτῶν ἐρώτημα 
μαχρᾶς ἀποχρίσεως δεόμενον πρὸς ἀνθρώπους τὸ βέλ- 
τιον ἐν πλούτῳ χαὶ τρυφῇ καὶ ἡγεμονίᾳ μᾶλλον ἢ σω- 


E / 1 / MES. 1 / ^5 , 
τηρια χαι πραοτηῆτι Xt T μετα δικαιοσύνης αυταρχεια 


τιθεμένους. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτο Λυχούργῳ 
που δόξει βοηθεῖν, τὸ ἹΡωμαΐους μὲν τὴν ἐπὶ. Nou 
χατάστασιν ἐξαλλάξαντας ἐπιδοῦναι τοῖς πράγμασι 
τοσοῦτον Λαχεδαιμονίους δὲ ἅμα τῷ πρῶτον ἐχῥῆναι 
τὴν Λυχούργου διάταξιν, ἐχ μεγίστων ταπεινοτάτους 
γενέσθαι xal τὴν τῶν “Ελλήνων ἡγεμονίαν ἀποδαλόν - 
τας χινδυνεῦσαι περὶ ἀναστάσεως. (9) ᾿Εχεῖνο μέντοι 
τῷ Νομᾷ μέγα χαὶ θεῖον ὡς ἀληθῶς ὑπάρχει, τὸ ξένῳ 
μεταπέμπτῳ γενέσθαι xad πάντα πειθοῖ μεταδαλεῖν xal 
χρατῆσαι πόλεως οὔπω συμπεπνευχυίας μήτε ὅπλων 
δεηθέντα μήτε βίας τινὸς, ὡς Λυκοῦργος ἐπὶ τὸν δῆμον 
ἦγε τοὺς ἀρίστους, ἀλλὰ σοφίᾳ χαὶ δικαιοσύνῃ πάντας 
οὐχ ἄλλως συναγαγόμενον καὶ συναρμόσαντα. 


ἃ 


Cc 


d 


Quanquam plerique legumlatores eo minus sunt accusandi , 
quod vel scientia vel vires eos destituerunt, viro autem 
sapienti et qui regnum populi recens collecti nihilque quic- 
quam reluctantis accepisset, in quamnam aliam rem pri- 
mum erat studium suum conferendum , quam in puerorum 
educationem , adolescentumque exercitationes , ne mores di- 
versos ii tarbulentosque addiscerent, sed a principio confe- 
stim ad communem quandam virtutis speciem , qua inter se 
convenirent, effingerentur conformarenturque? Quod sane 
ipsum Lycurgo cum ad alia conduxit, tum vero, ut leges 
ejus permanerent. (5) Nam juramenti metus parum va- 
luisset, nisi disciplina atque educatione mores puerorum 
legibus illis quasi imbuisset eosque in studio institutze ἃ 
se reipublicae enutrivisset. Itaque prwcipue ac potissima 
ejus instituta ultra annum quingentesimum duraverunt, 
tanquam constanti et ad diluendum haud facili tinctura in- 
fectis civium animis. (6) Contra quod Numa in republica 


b ordinanda spectaverat , ut in pace et amicitia esset Roma , id 


statim cum eo intercidit : nam statim post mortem ejus 
templum Jani , quod ipse clusum tenuerat , quasi revera ibi 
inclusum bellum cicurans, ejus utrumque ostium apertum 
cedibusque et sanguine repleta Italia fuit. Ita ne paulu- 
lum quidem temporis pulcherrima ea atque justissima rei- 
publicae forma perduravit, quippe disciplina, quae copula 
est hujus rei, carens. (7) Quid ergo, inquiet aliquis, an 
non bellis Romana res profecit? quae quidem quaestio pro- 
lixam solutionem requirat, si apud eos homines agitetur, 
qui magis in divitiis, luxu et principatu, quam in salute , 
tranquillitate, vitaque suis rebus contenta et justa bonum 
collocatum esse judicant. (8) At tamen hoc ipsum quoque 
pro Lycurgo facere videtur, quod Romani Num institutis 
mulatis tanta incrementa fecerunt; Lacedomonii autem, 
simulatque a Lycurgi sanclionibus desciverunt , ex maximis 
abjectissimi facti sunt, amissoque Graecorum imperio etiam 
in perdende patrie periculum venerunt. (9) In Numa id 
magnum divinumque est, quod peregrinus evocatus ad re- 
gnum est, omniaque persuadendo mutavit, urbemque in 
sua potestate habuit eam , cujus nondum inter se unanimes 
erant facli cives : quos nihil ipse armis indigens aut vi, 
quemadmodum Lycurgus optimates in auxilium contra po- 
pulum adduxit, sapientia modo justitiaque in unum corpus 
redegit atque composuit. 
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ΣΟΛΩΝ. 


Δίδυμος ὃ γραμματικὸς ἐν τῇ περὶ τῶν ἀξόνων τῶν 
Σόλωνος ἀντιγραφῇ πρὸς ᾿Ασχληπιάδην Φιλοχλέους 
τινὸς τέθειχε λέξιν, ἐν 5 τὸν Σόλωνα πατρὸς Εὐφορίω- 

5 Vog ἀποφαίνει παρὰ τὴν τῶν ἄλλων δόξαν, ὅσοι μέ-- 
μνηνται Σόλωνος. (2) ᾿Εξηχεστίδου γὰρ αὐτὸν ἅπαντες 
ὁμαλῶς γεγονέναι λέγουσιν, ἀνδρὸς οὐσία μὲν, ὥς φασι, 
χαὶ δυνάμει μέσου τῶν πολιτῶν, οἰχίας δὲ πρώτης 
χατὰ γένος" ἦν γὰρ Κοδρίδης ἀνέκαθεν. (3) Τὴν δὲ 

ic μητέρα τοῦ Σόλωνος Ἡρακλείδης ὃ Ποντιχὸς ἱστορεῖ 
τῆς Πεισιστράτου μητρὸς ἀνεψιὰν γενέσθαι. Καὶ 
φιλία τὸ πρῶτον ἣν αὐτοῖς πολλὴ μὲν διὰ τὴν συγγέ- 
79 νειαν, πολλὴ δὲ διὰ τὴν εὐφυίαν xal ὥραν, ὡς ἔνιοί 
φασιν, ἐρωτιχῶς τὸν Πεισίστρατον ἀσπαζομένου τοῦ 
ι5 Σόλωνος. (4) “Ὅθεν ὕστερον, ὡς ἔοιχεν, εἷς διαφορὰν 
αὐτῶν ἐν τῇ πολιτεία χαταστάντων οὐδὲν ἤνεγκεν ἣ 
ἔχθρα σχληρὸν οὐδ᾽ ἄγριονπ τάθος, ἀλλὰ παρέ; μεινεν ἐχεῖνα 
τὰ δίχαια ταῖς ψυχαῖς χαὶ παρεφύλαξε « τυφομένην 
ἁδροῦ πυρὸς ἔτι ζῶσαν φλόγα » τὴν ἐρωτικὴν μνήμην 
ao-xai χάριν. (0) "Oct δὲ πρὸς τοὺς χαλοὺς οὐχ ἦν ἐχυ- 


23 ^5 


ρὸς ὃ Σόλων οὐδ᾽ ἔρωτι θαῤῥαλέος ἀνταναστῆναι, 


» 


πύχτης ὅπως ἐς χεῖρας, 
y E , 5 ὦ Wa 5 E X , 
ἔχ τε τῶν ποιημάτων αὐτοῦ λαύεῖν ἐστι, χαὶ νόμον 
2. : , ^om A ξ ae Ψ M » 
ἔγραψε διαγορεύοντα δοῦλον μὴ ξηραλοιφεῖν μηδὲ παι 
- es D τὦο E] 

25 δεραστεῖν, εἷς τὴν τῶν χαλῶν μερίδα xui σεμνῶν ἐπι- 
τηδευμάτων τιθέμενος τὸ πρᾶγμα χαὶ τρόπον τινὰ τοὺς 
ἀξίους προχαλούμενος ὧν τοὺς ἀναξίους ἀπήλαυνε. (6) 
Λέγεται δὲ xo Πεισίστρατος ἐραστὴς Χάρμου γενέ- 

M AC x 3-2 ^ , cC 
σθαι xai τὸ ἄγαλμα τοῦ Epooc £v Αχαδημία καθιερῶ- 

30 cat, ὅπου τὸ πῦρ ἀνάπτουσιν οἱ τὴν ἱερὰν λαμπάδα 

διαθέοντες. 

II. Ὁ δ᾽ οὖν Σόλων τὴν οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἐλαττώ- 
[4 

σαντος εἷς φιλανθρωπίας τινὰς, ὥς φησιν “Εέρμιππος, 

χαὶ χάριτας oüx ἂν ἀπορήσας τῶν βουλομένων ἐπαρ- 

χεῖν, αἰδούμενος δὲ λαμόάνειν παρ᾽ ἑτέρων ἐξ οἰχίας 

γεγονὼς εἰθισμένης ἑτέροις βοηθεῖν, ὥρμησε νέος ὧν 

ἔτι πρὸς ἐμπορί ( Καίτοι φασὶν ἔνιοι. πολυπει- 
ΠΕ ΡΟΣ ) biz caedes ἢ 

ρίας ἕνεκα μᾶλλον χαὶ ἱστορίας ἢ χρηματισμοῦ  πλανη- 

θῆναι τὸν Σόλωνα. Σοφίας μὲν γὰρ ἦν δμολογουμέ- 


40 νὼς ἐραστὴς, ὅς γε χαὶ πρεσθύ τερος ὧν ἔλεγε 


Γηράσχειν αἰεὶ πολλὰ διδασχόμενος" 


πλοῦτον δ᾽ οὐχ ἐθαύμαζεν, ἀλλὰ xat φησιν ὁμοίως 


πλουτεῖν ὧτε 


πολὺς ἄργυρός ἐστι 
xai χρυσὸς xal γῆς πυροφόρου πεδία 
ἵπποι θ᾽ ἡμίονοί τε, χαὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι, 
γαστρί τε χαὶ πλ ευρῇ χαὶ ποσὶν ἁόρὰ παθεῖν" 
παιδός τ᾽ ἠδὲ γυναικὸς , ἐπὴν xad ταῦτ᾽ ἀφίχηται, 
T6n' σὺν δ᾽ ὥρη γίγνεται ἁρμοδία. 


4b 


60 Ἀλλ᾽ ἑτέρωθι λέγει: 


Χρήματα δ᾽ ἱμείρω μὲν ἔχειν, ἀδίχως δὲ πεπᾶσθαι 
οὖχ ἐθέλω" πάντως ὕστερον ἦλθε δίχη. 


e 


a 


b 
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ΣΟΛΩΝ. 


SOLON. 


Didymus grammaticus in libro de tabulis legum Solonis , 
qui Axones dicuntur , quo Asclepiadi Philoclis filio respon- 
dit, Solonis patrem Euphorionem appellat contra omnium 
aliorum sententiam , qui quidem Solonis mentionem fece- 
rint. (2) Uno enim ore ii omnes patrem ejus Execestidam 
dicunt , qui inter cives suos opibus et potentia medium lo- 
cum tenuerit, familia vero inter praecipuas natus fuerat, a 
Codro genus deducens. (3) Matrem Solonis consobrinanm fu- 
isse matris Pisistrati Heraclides Ponticus tradit. Inter Solo- 
nemac Pisistratum initio magna fuit amicitia , partim propter 
propinquitatem , partim propter ingenium et formam , quin 
et ἃ Solone hunc adamatum nonnulli affirmant. (4) Unde 
factum videtur ut, cum postea temporis de republica dis- 
sentirent, nihil ob eam inimicitiam durius aut inhumanius 
alter statuerit, sed in animis eorum etiamnum jus benevo- 
lenti: remanserit, servaveritque adhuc veluti flammam 
vehementis ignis gliscentem, pristini amoris recordationem 
atque graliam. (5) Sane adversus formosos parum obfirmato 
animo Solonem neque fuisse ausum amori 


in pugilis morem fortis obluctarier, 


cum ex ejus carminibus est intelligere , tum ex lege, quam 
posuit ne quis servus citra lotionem unguentis uteretur, 
neve pueros amaret : scilicet haec in honestorum studiorum 
numero reponens dignosque ad ea quodammodo provocans, 
a quibus indignos repelleret. (6) Pisistratum quoque Charmi 
amatorem fuisse tradunt, simulacruraque Amoris in Aca- 
demia dedicasse, ubi hi, qui inter se certant cursu sacrae 


lampadis, ignem accendunt. 
IL. Solon, cum pater ipsius, ut Hermippus narrat, 


.aliis gratificando ac benefaciendo rem familiarem imminuis- 


set, etsi non deerant qui eum suis fortunis sublevare vel- 
lent ; quia tamen puderet ipsum ab aliis accipere, natum 
ea familia, qua aliis opitulari consuevisset , juvenis admo- 
dum mercatura se dedit. (2) Ceterum alii eum non lucri, 
sed multarum rerum experiendarum cognoscendarumque 
causa peregrinationem suscepisse ferunt. Erat enim 
omnino sapientiae studiosus, ut qui etiam setate provecta 
dixerit se 


Discentem assidue multa, senem fieri. 


Divitias autem non magni fecit, sed zeque divitem eum di- 
cit, cui 


argenti copia et auri 
et sunt frugiferi jugera multa soli, 
multi et equi mulique; et cui sunt hzec data sola , 
ut ventri et lateri sit pedibusque bene , 
cui pueri flos et mulier, quando huc quoque ventum est, 
grata, simulque zas congrua contigerit. 


d Verum alio loco dicit : 


Ut mihi sit, cupio, sed parta pecunia juste, 
nam cuivis ultrix stat sua poena malo. 


et 


(0 τῶν περὶ τὸν Ῥοδανὸν ἀγαπηθείς. 
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SOLON. 


(3) Κωλύει δὲ οὐδὲν τὸν ἀγαθὸν xai πολιτιχὸν ἄνδρα 
μήτε τῶν περιττῶν τὴν χτῆσιν ἐν σπουδῇ τίθεσθαι 
μήτε τῆς χρείας τῶν ἀναγχαίων χαὶ ἱκανῶν χαταφρο- 
- 5 A - ,ὔ J - E - p UN y 
νεῖν, "Ev δὲ τοῖς τότε χρόνοις, καθ᾽ Ἡσίοδον, « ἔργον 
οὐδὲν ἦν ὄνειδος », οὐδὲ τέχνη διαφορὰν ἔφερεν" ἐμπορία 
δὲ xal δόξαν εἴχεν οἰκειουμένη τὰ βαρδαριχὰ χαὶ προ- 
ξενοῦσα φιλίας βασιλέων xal πραγμάτων ἐμπείρους 
ποιοῦσα πολλῶν. (4) Ἔνιοι δὲ xal πόλεων οἰχισταὶ γε- 


γόνασι μεγάλων, ὡς καὶ Μασσαλίας looi; ὑπὸ Κελτῶν e 


Καὶ Θαλὴν δέ 
5 , , T - , M 

φασιν ἐμπορία χρήσασθαι χαὶ ἱπποχράτη τὸν μαθημα- 

τιχὸν χαὶ ioo τῆς ἀποδημίας ἐφόδιον ἐλαίου τινὸς 

ἐν Αἰγύπτῳ διάθεσιν γενέσθαι. 

III. 'ὸ δ᾽ οὖν εὐδάπανον τῷ Σόλωνι καὶ ὑγρὸν πρὸς 
τὴν δίαιταν χαὶ τὸ φορτικώτερον 1; φιλοσοφώτερον ἐν 
τοῖς ποιήμασι διαλέγεσθαι περὶ τῶν ἡδονῶν τὸν Ἐμέτρ- 
ρικὸν οἴονται βίον προστετρῖφθαι᾽ πολλοὺς γὰρ ἔχοντα 
χινδύνους χαὶ μεγάλους ἀνταπαιτεῖν πάλιν εὐπαθείας 
τινὰς χαὶ ἀπολαύσεις. (2) Ὅτι δ᾽ αὑτὸν ἐν τῇ τῶν 

, 7 ^ ^ e L y LU 
πενήτων μερίδι μᾶλλον ἢ τῇ τῶν πλουσίων ἔταττε, δῆ- 
λόν ἐστιν ἐχ τούτων" 


Πολλοὶ γὰρ πλουτεῦσι χαχοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται" 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
(2) Τῇ δὲ ποιήσει κατ᾽ ἀρχὰς μὲν εἰς οὐδὲν ἄξιον σπου- ἃ 
δῆς, ἀλλὰ παίζων ὡς ἔοιχε προσχρήσασθαι χαὶ παρά- 
Τῶν ἑαυτὸν ἐν τῷ σχολάζειν᾽ ὕστερον δὲ χαὶ γνώμας 
ἐνέτεινε φιλοσόφους xai τῶν πολιτικῶν πολλὰ συγ χα- 
τέπλεχε τοῖς ποιήμασιν, οὐχ ἱστορίας ἕνεχεν χαὶ μνή- 
bns, ἀλλ᾽ ἀπολογισμούς τε τῶν πεπρα Ὑρένων "pne 
χαὶ προτροπὰς ἐνιαχοῦ χαὶ νουθεσίας χαὶ ἐπιπλήξ ξεις 
πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. (4 Ἔνιοι δέ φασιν, ὅτι χαὶ 
τοὺς νόμους ἐπεχείρησεν ἐντείνας εἰς ἔπος ἐξενεγχεῖν καὶ 
διαμνημονεύουσι τὴν ἀρχὴν οὕτως ἔχουσαν" 


Πρῶτα μὲν εὐχώμεσθα Διὶ Κρονίδη βασιλῆι, 


θεσμοῖς τοῖσδε τύχην ἀγαθὴν χαὶ χῦδος ὀπάσσαι. 


(s ) Φιλοσοφίας δὲ τοῦ ἠθικοῦ μάλιστα τὸ πολιτιχὸν, 
ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τῶν σοφῶν, ἠγάπησεν. "Ev δὲ 
τοῖς φυσιχοῖς ἁπλοῦς ἐστι λίαν xai ἀρχαῖος, ὡς δῆλον £X 
τούτων’ 


"Ex νεφέλης πέλεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης" 
βροντὴ δ᾽ ἐχ λαμπρᾶς γίνεται ἀστεροπῆς. 

Ἐξ ἀνέμων δὲ θάλασσα ταράσσεται᾽ ἢν δέ τις αὐτὴν 
μὴ χινῇ, πάντων ἐστὶ διχαιοτάτη. 


(6) Καὶ ὅλως ἔοικεν ἡ Θάλεω μόνου σοφία τότε περαι- 
τέρω τῆς χρείας ἐξικέσθαι τῇ θεωρία" τοῖς δὲ ἄλλοις 
ἀπὸ τῆς πολιτικῆς τοὔνομα τῆς σοφίας ὑπῆρξε. 


IV. Γενέσθαι δὲ μετ᾽ ἀλλήλων ἔν τε Δελφοῖς ὁμοῦ 


60 λέγονται χαὶ πάλιν ἐν Κορίνθῳ, Περιάνδρου σύλλογόν 


(2) 


“Ὁ , 
τινα χοινὸν αὐτῶν χαὶ συμπόσιον χατασχενάσαντος. 


τ "» M] 
Ἔτι δὲ μᾶλλον εἰς ἀξίωμα xa δόξαν αὐτοὺς κατέστη- 


b 


c 
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(3) Minime vero vetat, quin bonus quilibet atque reipublicze 
studiosus vir neque nimias divitias expetat et rerum ne- 
cessariarum atque ad tolerandam vitam sufficientium cu- 
ram non spernat. Sed preterea eo tempore labor, quod 
ct apud Hesiodum est, vitio nemini dabatur, neque artes 
cives in classes dirimebant aliis honesliores. At merca- 
tura etiam gloriosa erat, cujus opera cum barbaris con- 
suetudo , amicitie cum regibus conjungerentur, peritia 
multarum rerum pararetur. (4) Ac nonnulli mercatores 
civitatum magnarum conditores exstiterunt, ut Protis 
Massilie auctor a Gallis apud Rhodanum habitantibus in 
honore habitus. (5) Thaletem quoque et mathematicum 
Hippocratem mercaturam exercuisse aiunt, et Platoni pro 
vialico fuisse olei in Egypto venditionem. 

III. Enimvero lautitias in victu et mollitiem , quodque in 
carminibus suis licentius de voluptatibus, quam philoso- 
phi: convenientius disseruerit, id ex mercatoria vita ei ino- 
levisse vitii putant; quze cum multa et gravia subeat peri- 
cula, delectationes vicissim quasdam et voluptates requirat. 
(2) Quod se in pauperum potius quam divitum numero ipse 
collocaverit, hzec ejus verba indicant : 

Multi quippe boni cum paupertate premantur, 
crebrius est quicquam vix locuplete malo. 
At nos virtutem nunquam mutabimus horum 
divitiis, neque sic poenitet esse probos. 


Virtutis semper stabilis possessio perstat, 
incertze varia sorte feruntur opes. 


a (3) Poesi videtur initio ad nullam rem seriam, sed animi 
tantum fallendique temporis causa usus fuisse, post autem 
carminibus sententias inseruit philosophicas, intexuitque 
precepta civilis sapientie, non ut eam memori:xe traderet, 
sed ut actionum rationes ita redderet : ac nonnullis in locis 
(4) 


Sunt qui scribant , intendisse eum etiam leges suas versibus 


Athenienses adhortabatur, monebat, increpabat. 


edere , memorantque hoc ejus operis principium : 


Principio te, rex Saturno nate, precamur, 
fortunamque bonam, famamque his legibus addas. 


(5) Ex omnibus partibus philosophiae moralis , eam maxime 
amplexus fuit, quce est de civitate instituenda : quod ei 
cum majori parte sapientum erat commune. — In ea vero, 
quie est de cognitione naturae, rudis admodum fuit, et 
simplex , quod hi versus demonstrant : 
Vis nivis ex nebula , nec non et grandinis exstat , 
et tonitru a nitidi fulguris igne venit. 
Ét pelagus venti perturbant ; quod nisi quisquam 
commoveat, nihil hoc aequius orbis habet. 
(6) Atque omnino verisimile est , solam tunc Thaletis phi- 
losophiam ultra usum sese ad contemplandum extulisse : 
reliquos sapientis nomen a civili prudentia invenisse. 
IV. Porro famosos illos sapientes Delphis convenisse 


perhibent, rursusque Corinthi a Periandro ad convivium 


coactos. (2) Auxit eorum diguitatem famamque tripodis 
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σεν ἣ τοῦ τρίποδος περίοδος xai διὰ πάντων ἀναχύχλη- 
σις xat ἀνθύπειξις μετ᾽ εὐμενείας φιλοτίμου γινομένη. 
Κώων γὰρ, ὥς φασι, χαταγόντων σαγήνην xui ξένων 
ἐχ Μιλήτου πριαμένων τὸν βόλον οὕπω φανερὸν ὄντα, 
χρυσοῦς ἐφάνη τρίπους ἑλχόμενος, ὃν λέγουσιν “Ἑλένην 

πλέουσαν ἐχ 'Γροίας αὐτόθι χαταθεῖναι Ἀρησμοῦ τινος 
ἀναμνγυσθεῖσαν παλαιοῦ. (3) Γενομένης δὲ τοῖς ξένοις 
πρῶτον ἀντιλογίας πρὸς τοὺς ἁλιέας περὶ τοῦ τρίποδος, 


εἰτα τῶν πόλεων ἀναδεξαμένων τὴν διαφορὰν ἄ αχρι πο- d 


t0 λέμου προελθοῦσαν, ἥν λῶν ἀμφοτέροις ἣ Πυθία, τῷ 


, Ἁ J ὃ , ὃ Ll ( Α Led 
σοφωτάτῳ τὸν τρίποδα ἀποδοῦναι. (4) Καὶ πρῶτον 
A , , Ἁ d 5 r € , 
μὲν ἀπεστάλη πρὸς Θαλῆν εἰς Μίλητον, ἑχουσίων 
Κώων ἑνὶ δωρουμένων ἐχείνῳ περὶ οὗ πρὸς ἅπαντας 
δμοῦ Μιλησίους ἐπολέμησαν. Θάλεω δὲ Βίαντα co- 
φώτερον ἀποφαίνοντος αὑτοῦ πρὸς ἐχεῖνον ἧχεν. (5) 

€q4^ 5» 5 , eee y , , M » € , 
Y ἐχείνου δ᾽ αὖθις ἀπεστάλη πρὸς ἄλλον ὡς σοφωτε- 
ρον. Εἶτα περιιὼν χαὶ ἀναπεμπόμενος οὕτως ἐπὶ 
Θαλῶν τὸ δεύτερον ἀφίχετο᾽ χαὶ τέλος εἰς Θήύας ἐχ 
Μιλήτου χομισθεὶς, τῷ Ἰσμηνίῳ Ἀπόλλωνι χαθιερώ- 
θη. (6) Θεόφραστος δέ φησι, πρῶτον μὲν εἰς Πριήνην 
»/ ^ y^. - 7] », 53. Π’ 
Ἰΐαντι τὸν τρίποδα πεμφθῆναι, δεύτερον δ᾽ ἐπὶ Μίλητον 
Θαλῇ Βίαντος ἀποπέμψαντος" οὕτω δὲ διὰ πάντων πάλιν 
εἰς Βίαντα περιελθεῖν, τέλος δὲ εἷς Δελφοὺς ἅποστα- 
λῆναι. (7) Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὸ πλειόνων τεθρύληται, 
πλὴν ὅτι τὸ δῶρον ἀντὶ τοῦ τρίποδος οἵ μὲν φιάλην 
ὑπὸ Κροίσου πεμφθεῖσαν, οἱ δὲ ποτήριον Βαθυχλέους 
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ἀπολιπόντος εἶναι λέγουσιν. 

V. Ἰδίᾳ δ᾽ Ἄναχάρσεώς τε πρὸς Σόλωνα xal πάλιν 
Θάλεω συνουσίαν τινὰ καὶ λόγους ἀναγράφουσι τοιού- 
τους. (2) Ἀνάχαρσιν | μὲν εἰς ᾿Αθήνας φασὶν ἐπ τὶ τὴν Σόλω- 
νος ἐλθόντα οἰχίαν χόπτειν xal λέ ἐγεῖν ὡς i £vos ὧν ἀφῖ- 
χται φιλίαν ποιησόμενος XXX ξενίαν πρὸς αὐτόν. Ἀπο- 

, Y τ , y , , ^ 
χρινομένου δὲ τοῦ Σόλωνος « οἶχοι βέλτιόν ἐστι ποιεῖ- 
: , , D , x 9 , 222 
σθαι φιλίας », « Οὐχοῦν. φάναι τὸν ᾿Ανάχαρσιν, αὐτὸς 
ὧν οἴχοι σὺ ποίησαι φιλίαν χαὶ ξενίαν πρὸς ἡμᾶς. » (3) 
Οὕτω δὴ θαυμάσαντα τὴν ἀγχίνοιαν τοῦ ἀνδρὸς τὸν 
N , Is , M , A - 
Σόλωνα δέξασθαι φιλοφρόνως χαὶ χρόνον τινὰ σχεῖν 
παρ᾽ αὑτῷ ἤδη τὰ δημόσια πράττοντα χαὶ συνταττόμε- 
^ , rp KY , , L 
νον τοὺς νόμους. (4) Tov οὖν Ἀνάχαρσιν πυθόμενον 
χαταγελᾶν τῆς πραγματείας τοῦ Σόλωνος, οἰομένου 
γράμμασιν ἐφέξειν τὰς ἀδιχίας χαὶ πλεονεξίας τῶν πο- 
λιτῶν, ἃ μηδὲν τῶν ἀραχνίων διαφέρειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχεῖνα, 

M M 9 bd M N c € , ’, 
τοὺς μὲν ἀσθενεῖς χαὶ λεπτοὺς τῶν ἁλισχομένων χαθέ- 
» € ^ A m m X , 5. , 
ξειν, ὑπὸ δὲ τῶν δυνατῶν xal πλουσίων διαῤῥαγήσε- 
σθαι. (6) Τὸν δὲ Σόλωνα πρὸς ταῦτά φασιν εἰπεῖν, 
[4/ M1 , “ , 5^ , 
ὅτι xat συνθήχας ἄνθρωποι φυλάττουσιν, ἃς οὐδετέρῳ 
λυσιτελές ἐστι παραδαίνειν τῶν θεμένων" καὶ τοὺς νό- 
μους αὐτὸς οὕτως ἁρμόζεται τοῖς πολίταις, ὥστε πᾶσι 
τοῦ παρανομεῖν βέλτιον ἐπιδεῖξαι τὸ δικαιοπραγεῖν. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς ᾿Ανάχαρσις εἴχαζεν, ἀπέδη μᾶλ- 
λον ἢ χατ᾽ ἐλπίδα τοῦ Σόλωνος. ἔφη δὲ χἀχεῖνο 
θαυμάζειν ὃ Ἀνάχαρσις ἐχχλησίᾳ παραγενόμενος, ὅτι 
λέγουσι μὲν oi σοφοὶ παρ᾽ “Ἕλλησι, χρίνουσι δὲ oí 
ἀμαθεῖς. 
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inter eos in orbem circuitus, benevole et studiose uno al- 
teri eum concedente. Ferunt enim, Cois nassam jacienti- 
bus, eam capturam a Milesiis hospitibus, cum adhuc in- 
certa ejus esset fortuna , emptam fuisse : extractumque reti 
tripodem aureum , quem eo Helena cum a Troja navigaret, 
(3) Ibi prin- 
cipio altercatos cum piscatoribus Milesios , post civitates 


eam controversiam suam fecisse, deventumque ad bellum : 


vetusto oraculo quodam admonita, dejecerit. 


tum utrisque Pythiam oraculo pracepisse, ut hominum 
sapientissimo eum tripodem darent. (4) Ita eum primo 
Miletum Thaleti missum, ultro donantibus uni viro Cois 
eum , cujus causa cum universis bello contendissent. Tha- 
lete Bianti sapientize palmam deferente, ad hunc pervenisse 
tripodem. (5) Ab hoc ad alium, tanquam sapientiorem 
indeque ab eo rursus alii transmissum , atque ita denuo ad 
.Thaletem rediisse : denique Mileto Thebas transportatum 
e alque Apollini Ismenio consecratum fuisse. (6) Theophra- 
stus tripodem missum primo Bianti Prienam , ab hoc Mile- 
tum Thaleti, inde per ordinem ad omnes, ac postremo ad 
Biantem relatum, itaque ad extremum Delphos missum. 
(7) Hec a multis auctoribus vulgata sunt : nisi quod id do- 
num quidam non tripodem fuisse , sed alii pateram a Cre- 
so missam , alii poculum a Bathycle relictum dicunt. 
V. Privatim vero de Anacharsidis , itemque de Thaletis 
cum Solone congressu hac traduntur. (2) Anacharsidem 
cum Athenas ad Solonis domum venisset, januam pulsasse 
indicasseque hospitem se adesse, cupereque cum ipso 
amicitiam et jus hospitii conjungere; Solonem vero respon- 
disse, domi potius amicitias parandas esse, tum illum sub- 
Jecisse : « Ergo tu, qui domi tuz& es, me amicum tuum fac 
et hospitem. » (3) Ita Solonem acumen ingenii in Anachar. 
side miratum, comiter hominem accepisse et aliquamdiu 
ἃ secum detinuisse ; cum jam ipse rempublicam legesque 
componeret. (4) Anacharsidem , cum e Solone quam is rem 
ageret intellexisset , risisse hominis institutum , qui se cives 
suos ab injustifia et cupiditatibus revocare posse putaret 
scriptis legibus, quae nihil ab aranearum telis differrent ; sed 
perinde atque 1185 tenerent si quos infirmos et tenues cepis- 
sent, a valentioribus et potentibus autem perrumperentur. 
(5) Ei ita a Solone responsum : Sicut pactis stent homines, 
eo quod neutris horum, inter quos ea convenissent, expe- 
diret ea violare, sic se leges suas civibus ifa concinnaturum, 
(6; 
Et tamen magis Anacharsidis opinioni, quam Solonis spei, 
exitus respondit. Id quoque miratum ferunt Anacharsidem, 
cum forte concioni interfuisset, quod apud Graecos sapien- 


b ut omnes justitiam injustitia utiliorem perspiciant. 


tium esset dicere , indoctorum judicare. 


SOLON. 


VI. Πρὸς Θαλῆν δ᾽ εἰς Μίλητον ἐλθόντα τὸν Σό- 
λωνα θαυμάζειν, ὅτι γάμου χαὶ παιδοποιίας τὸ παρά-- 
, ,ὔ b * XT , A] Ὁ 
παν ἠμέληχε. (2) Καὶ τὸν Θαλῆν τότε μὲν σιωπῆσαι, 

/ , 
διαλιπόντα δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἄνδρα παρασχευάσαι ξέ-- 
π᾿ , E Ξ , ὃ - 2r "A6 v9 ( ) 
γον, ἀρτίως ἥχειν φάσχοντα δεχαταῖον ἐξ ᾿Αθηνῶν. (3 
Πυθομένου δὲ τοῦ Σόλωνος, εἰ δή τι χαινὸν ἐν ταῖς 
᾿Αθήναις, δεδιδαγμένον ἃ χρὴ λέγειν τὸν ἄνθρωπον 
« οὐδὲν, εἰπεῖν, ἕτερον, εἰ μὴ νὴ Δία νεανίσκου τινὸς 
ἦν ἐχφορὰ xoi προὔπεμπεν ἣ πόλις" ἦν γὰρ υἱὸς, ὡς 
ἔφασαν, ἀνδρὸς ἐνδόξου χαὶ πρωτεύοντος ἀρετὴ τῶν πο- 
παρῆν δὲ, ἀλλ᾽ ἀποδημεῖν ἔφασαν αὐτὸν 
S , 
ἤδη πολὺν χρόνον. » (4) « Ὡς δυστυχὴς Exstvoz, φά- 
ναι τὸν Σόλωνα. Τίνα δὲ ὠνόμαζον αὐτόν: » Ἤχου- 
ca, φάναι. ᾽ τοὔνομα, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐ βνη- 
αονεύω" πλὴν ὅτι TT λόγος ἦν αὐτοῦ σοφίας χαὶ ὃδι- 
χαιοσύνης. (5) Οὕτω δὴ καθ᾽ ἑκάστην ἀπόχρισιν τῷ 
, , M 2). M έλ YN ἊΝ 
φόδῳ προσαγόμενον τὸν Σόλωνα xai τέλος ἤδη συντε- 
ταραγμένον αὐτὸν ὑποδάλλειν τοὔνομα τῷ ξένῳ πυν- 
N , 
θανόμενον, μὴ Σόλωνος ὃ τεθνηχὼς υἱὸς ὠνομάζετο. 
οω ^ , 
(6) Φιάσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου τὸν μὲν δρυ σαι παίειν 
* ἃς ^ , 
τὴν χεφαλὴν, xxi τἄλλα ποιεῖν xad λέγειν, ἃ συμδαί-- 
b "Y e XT 5 λ θό , 
νει τοῖς περιπαθοῦσι. Τὸν δὲ Θαλῆν ἐπιλαδόμενον 
αὐτοῦ χαὶ γελάσαντα, « ταῦτά τοι, φάναι, ὦ Xó- 
ἀφίστησιν, ἃ χαὶ σὲ 
χατερείπει ᾿Αλλὰ θάῤῥει τῶν 
λόγων ἕνεχα τούτων᾽ οὐ γάρ εἶσιν ἀληθεῖς.» (7) Ταῦτα 
Ei 8 - ^ » 
μὲν οὖν Ἕρμιππος ἱστορεῖν φησι Πάτα!ιχον, ὃς ἔφασχε 
Y Se SV 
τὴν Αἰσώπου ψυχὴν ἐχειν. 
τω e P 
VII. Ἄτοπος δὲ xai ἀγεννὴς ὃ τῷ φόδῳ τῆς ἀπούο- 
^ ^ 7 m A LÀ 
30 λῆς τὴν κτῆσιν ὧν χρὴ προϊέμενος΄ οὕτω γὰρ ἄν τις οὐ 
πλοῦτον, οὐ δόξαν, οὐ σοφίαν ἀγαπήσειε παραγενομέ- 
γὴν δεδιὼς στέρεσθαι. (2 ) Καὶ γὰρ ἀρετὴν, ἢ ς χτῆμα 
2 : Eus 
μεῖζον οὐδὲν οὐδ᾽ ἥδιον, ἐξισταμένην ὑπὸ νόσων xa 
D “ ον D , , 
φαρμάχων δρῶμεν" αὐτῷ ve Θαλῇ μὴ γήμαντι πλέον 
35 οὐδὲν εἰς ἀφοδίαν, εἰ μὴ xai φίλων χτῆσιν ἔφυγε xai 
S A "UN M 
οἰκείων xal πατρίδος. ᾿Αλλὰ xoi παῖδα θετὸν ἔσχε 
: “ 9 X A “ "Di J. τ Ψ Κύδι- 
ποιησάμενος αὐτὸς τὸν τῆς ἀδελφῆς, ὥς φασι, Ku 
-ὉὋ τω ' 5 
σθον. (3) ᾿Εχούσης γάρ τι τῆς ψυχῆς ἀγαπητιχὸν ἐν 
ἑαυτῇ; καὶ πεφυχυίας, ὥσπερ αἰσθάνεσθαι χαὶ διονοεῖ- 
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λων, ἐμὲ γάμου καὶ παιδοποιίας 
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τον ἐἑρρωμενεέστατον. 


ἀς σθαι xal μνημογεύειν, οὕτω χαὶ «φιλεῖν ἐνδύεταί τι 
τούτῳ χαὶ προσφύεται τῶν ἐχτὸς οἷς οἰχεῖον οὖδέν ἐστι, 
χαὶ καθάπερ οἶχον χαὶ χώραν γνησίων ἔρημον διαδό. 
χων, τὸ φιλόστοργον ἀλλότριοι ἢ νόθοι θεράποντες εἶσοι- 
χισάμενοι xol χαταλαύόντες, ἅμα τῷ φιλεῖν τὸ φρον- 
45 τίζειν χαὶ δεδιέναι περὶ αὐτῶν ἐνεποίησαν. ( ) "Occ 
ἴδοις ἂν ἀνθρώπους στεῤῥοτέρα τῇ φύσει περὶ γάμου 
82 χαὶ γενέσεως παίδων διαλεγομένους , εἶτα τοὺς αὐτοὺς 
ἐπὶ παισὶν οἰχοτρίδων ἢ θρέμμασι παλλαχῶν νοσοῦσι 
χαὶ θνήσχουσι παρατεινομένους πόθῳ χαὶ φωνὰς ἀγεν - 
50 νεῖς ἀφιέντας. "Ἔνιοι δὲ χαὶ χυνῶν θανάτῳ χαὶ ἵππων 
αἰσχρῶς χαὶ ἀδιώτως ὑπὸ λύπης διετέθησαν. (5) Ἀλλ᾽ 
ἕτεροί γε παῖδας ἀγαθοὺς ἀποδαλόντες οὐδὲν ἔπαθον 
δεινὸν οὐδ᾽ ἐποίησαν αἰσχρὸν, ἀλλὰ χαὶ χρώμενοι τῷ 
λοιπῷ βίῳ χατὰ λόγον διετέλεσαν. 
PLUTARCIIUS. I. 


(6) ᾿Ασθένειχ γὰρ, 
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VI. Porro cum ad Thaletem Solon venisset Miletum, 
mirum sibi videri ostendit, quod is vir omnino conjugii 
procreationisque liberorum nullam rationem habuisset. (2) 
Thales tum quidem tacuit; interjectis vero paucis diebus 
peregrinum subornavit, qui se proximis decem diebus venis- 
se Athenis simularet. (3) 15 percontanti Soloni, ecquid novze 
rei Athenis evenisset : nihil aliud , quemadmodum edoctus 
erat , respondit, quam « funus fuisse eo tempore adolescen- 
tis alicujus ductum a civitate : eum enim adolescentem 
filium fuisse viri illustris ac virtute inter cives primi, qui 
diu jam peregre abesse diceretur..» (4) « Quata miser, inquit 
Solon, ille : sed quod ei nomen? » ibi hospes : « Equidem au- 
divi ex illis, sed memoria excidit : id unum memini, de sa- 
pientia ejus atque justitia multum fuisse sermonem. « (5) 
His singulis responsionibus majorem ad metum adductus 
Solon, jamque perturbatus plane, ipse nomen hospiti 
subjecit, interrogavitque : « Solonisne ille filius fuisset? » (6) 
Affirmanteque illo, verbera capiti suo intentavit , statimque 
ad ea prolapsus est dicenda et facienda, quae solent qui 
gravi aliquo dolore sunt perculsi. At Thales eum inhibuit 
ridensque, « Hzec, inquit, o Solon, nuptiis me et liberorum 


d 


procreatione absterrent , qu: te quoque, etiam (irmissimi 
hominem animi, dejiciunt. Ceterum hujus quidem sermo- 
nis causa bono sisanimo ; est enim confictus. » (7) Tota haec 
narratio est, si Hermippo credimus, Patzci, qui animam 
4Esopi in se transiisse dixit. 
VII. Verum enimvero ineptus est et ignavus homo, qui 
e metu amittendi a parandis rebus necessariis abstineat. Ita 
enim neque divitias, neque gloriam , neque sapientiam prae- 
sentem quispiam gratam habebit, quod privatum ease iri ti- 
meat. (2) Quando ipsam etiam virtutem, qua nihil neque 
majus neque jucundius passidemus, morbis et medicamen- 
tis auferri videmus. Neque vero Tbales eo se omnis me- 
tus securum praestitit, quod conjugium vitavit , nisi forte 
et amicos et necessarios, et patriam omnino nullam ha- 
bnit : quin etiam adoptasse sibi filium sororis Cybisshum 
raditur. (3) Quippe cum in animo hominis insit quiddam, 
quod ad diligendum nos incitet , utque vis sentiendi, co- 
eitandi, memorandique , ita etiam amandi in ea sit insita : 
f tit ut qui nihil proprium habeant quod ament, iis aliquid 
externum se insinuet sibique eos devinciat. Itaque hujus- 
modi animum , fanquam domum aut agrum legitimis ἢ - 
redibus carentem, alieni aut non genuini subeunt deme- 
rendo, occupantque, et efficiunt ut is simul cum amore cu- 
ram quoque sollicitudinemque pro ipsissuscipiat. (4) Estque 
adeo videre homines , qui cum obfirmato admodum animo 


a de conjugio et suscipienda prole disserant , mox vernarum 


liberis aut pellicum segrotantibus morientibusve, desiderio 
eorum excrucientur, vocesque parum viriles emittant, qui- 
dam mortem canum aut equorum ita tulerunt, ut tur- 
piter in posterum vixerint, vitam ipsam prae dolore acer- 
bam sibi habentes. (5) Contra inventi sunt, qui amissis 
egregiis liberis, nihil turpe aut indignum in se admiserunt, 
sed vile reliquum recte et prudenter exegerunt. (6) Non 
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? » , * , H , 1 6 
οὔκ εὔνοια, λύπας ἀπεράντους ἐπάγεται xal φόδους 
^ , 
ἀνθρώποις ἀνασχήτοις ὑπὸ λόγου πρὸς τύχην, οἷς οὐδ᾽ 
ἀπόλαυσις ἐγγίνεται τοῦ ποθουμένου παρόντος, τοῦ 
μέλλοντος ὠδῖνας ἀεὶ xal τρόμους χαὶ ἀγῶνας, el στε- 
5 ρήσονται, παρέχοντος αὐτοῖς, (7) Δεῖ δὲ μήτε πενία 
^ / m , , , , M 
πρὸς χρημάτων πεπαῦσθαι στέρησιν μήτε ἀφιλία πρὸς 
, , M Ae. AME ^, M , , 
φίλων ἀπούολὴν μήτ᾽ ἀπαιδία πρὸς τέχνων θάνατον, 
$ i] - ^ Ἁ , ^ D Α € , 
ἀλλὰ τῷ λογισμῷ πρὸς πάντα. — Kat ταῦτα μὲν, ὡς ἐν 
τῷ παρόντι, πλείονα τῶν ἱκανῶν. 
VIII. ᾿Επεὶ δὲ μαχρόν τινα xai δυσχερῇ πόλεμον οἵ 
, » M c "n , , τ D 3 
ἐν ἄστει περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολε- 
μοῦντες ἐξέχαμον xo νόμον ἔθεντο, μήτε γράψαι τινὰ 
μήτ᾽ εἰπεῖν αὖθις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς 
Σαλαμῖνος, ἢ θανάτῳ ζημιοῦσθαι, βαρέως φέρων τὴν 
ἽΝ Tz! , Mi c , D A ^ ^ , 
ἀδοξίαν ὃ Σόλων xat τῶν νέων δρῶν πολλοὺς δεομέ-- 
νου - AL, - au ^ ^ , M δὰ A fj , vM 
ς ἀρχῆς ἐπὶ τὸν πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ θαῤῥοῦντας 
ἄρξασθαι διὰ τὸν νόμον, ἐσχήψατο μὲν ἔχστασιν τῶν 
λογισμῶν χαὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν £x τῆς οἰκίας διεδόθη 
παραχινητιχῶς ἔχειν αὐτόν. (2) ᾿Ἐλεγεῖα δὲ χρύφα 
* /, 
συνθεὶς xal μελετήσας, ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος, 
v IN 3 M ΕΣ i] » , , 
ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω πιλίον περιθέμενος. 
Y 1 Dd ^ , τι M] 39 M ^ 
Οχλου δὲ πολλοῦ συνδραμόντος ἀναθὰς ἐπὶ τὸν τοῦ 
χήρυχος λίθον ἐν δῇ διεξῆλθε τὴν ἐλεγείαν, ἧς ἐστιν 
5 A 
CEA 
Αὐτὸς χήρυξ ἦλθον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
χόσμον ἐπέων δὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς θέμενος. 


r ^ X , by ) A , , 1 J 
(3) Τοῦτο τὸ ποίημα Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται xol στί- 
, , , 
χων ἑχατόν ἐστι χαριέντως πάνυ πεποιημένων. 
I m ᾿τὖὐὝο -Ὥωἡ͵ο » 
δὲ ἀσθέντος αὐτοῦ xal τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξα- 
τοῦ Πεισιστράτου τοῖς 
, cm nh 
πολίταις ἐγχελευομένου xai παρορμῶντος πεισθῆναι 
c /, — c 
τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόμον αὖθις ἥπτοντο τοῦ πο- 
λέμου, προστησάμενοι τὸν Σόλωνα. (4) Τὰ μὲν οὖν 
^ FN Lad / e 3» 5 A c , 
δημώδη τῶν λεγομένων τοιαῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι πλεύσας 
^ ^ i] 
Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου xai χαταλαδὼν a9- 
τόθι πάσας τὰς γυναῖχας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον θυ- 


, , - / M 
μένων ἐπαινεῖν, μάλιστα δὲ 


, c P , ἊΣ y ! y N )! 3 5» À - 
σίαν ἐπιτελούσας, ἔπεμψεν ἄνδρα πιστὸν εἰς Σαλαμῖνα, 
προσποιούμενον αὐτόμολον εἰναι, χελεύοντα τοὺς Me- 
* 7j ? Q )) A ^A , Y , ) P 
γαρεῖς, εἰ βούλονται τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πρώτας Aa6siy 
40 γυναῖχας, ἐπὶ Κωλιάδα μετ᾽ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. 
(56) “Ὡς δὲ πεισθέντες οἱ Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν 
τῷ πλοίῳ xai χατεῖδεν ὃ Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον 
ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖχας ἐχποδὼν ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς μηδέπω γενειῶντας 
45 ἐνδύμασι xa μίτραις xal ὑποδήμασι τοῖς ἐχείνων σχευα- 
σαμένους xat λαύόντας ἐγχειρίδια χρυπτὰ, παίζειν χαὶ 
χορεύειν προσέταξε πρὸς τῇ θαλάσσῃ, μέχρις ἂν ἀπο- 
ῶσιν oi πολέμιοι xal γένηται τὸ πλοῖον ὑποχείριον. 

ef - 
(c) Οὕτω δὴ τούτων πραττομένων ὑπαχθέντες ot. Me- 
- co y M 
60 γαρεῖς τῇ ὄψει xai προσμίξαντες ἐγγὺς ἐξεπήδων ὡς 
ἐπὶ γυναῖχας ἁμιλλώ ὃς ἀλλήλους" ὥ 
πὶ Ὑ € ἅἃι ἅενοι πρὸς ἀλλήλους" ὥστε μη- 
^ bd ? Y , EU 
δένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσθαι xol τὴν νῆσον 
» , 5n x ἢ 5 , 
ἐπιπλεύσαντας εὐθὺς ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναίους. 


em 


e caperent. 


enim benevolentia , sed animi imbecillitas mcrores fipe ca- 
rentes metusque inculit hominibus,'ad ferendam ratione 
fortunam non exercitalis , quos futurorum limor tantis do- 
loribus ac trepidationibus sollicitudinibusque afflictat, dum 
se ea , quae habent , amissuros metuunt , ut przesentibus iis, 
qua expetebant , nulla afficiantur delectatione. (7) At vero 
non paupertate pecunie, non solitudine amicorum, non 
ceelibatu liberorum amissio effugienda est, sed contra haec 
omnia consilio animus obfirmandus. Ceterum hzc quidem 
in preesentia plus satis. 


VIII. Athenienses diuturno ac gravi bello de Salamine 
insula contra Megarenses confecti , legem sanxerant , ut qui 
vel scripto vel dicto de ea insula obtinenda retulisset, ca- 
pite plecteretur. 1d patrix dedecus graviter ferens Solon , 
vidensque compluribus juvenibus tantum initio belli opus 
esse, quod ipsi metu legis facere non auderent, insaniam 
simulavit, divulgatusque est per urbem rumor ex ipsius 
domo, Solonem ad furorem inclinare. (2) Interim ipse 
elegiacos versus componebat meditabaturque ita ut memo- 
riter recitare posset : ita paratus subito in forum se prori- 
puit pileolo obtectus. (Cum magna hominum turba eo ad- 
volasset, lapidem przconis conscendit, elegiamque cantavit, 
eujus initium hoc est : 


Ipse ego ab optata przco Salamine profectus 
carmina jam celebro, non ego verba fori. 


(3) Poema id Salamis inscriptum est, constatque centum 
versibus eleganter admodum compositis. Quod cum esset 
recitatum , laudarique ab amicis Solonis cceptum esset , Pi- 
sistrato praecipue civibus instante adhortanteque ut Solo- 
nis monitis obtemperarent, abrogata lege Alhenienses 
(4) Vul- 
garis fama tenet , Solonem adscito sibi Pisistrato socio, ad 


bellum instauraverunt, Solone ejus duce electo. 


Coliadem navigasse, deprehensisque ibi omnibus mulieri- 
bus, qua Cereri sacrum ritu a majoribus accepto faciebant, 
hominem exploratze fidei misisse Salaminem, qui se perfu- 
gam simulans , juberet Megarenses statim secum ad Colia 
dem navigare, ut ibi praecipuas Atheniensium matronas 
(5) Cui cum fidem habentes Megarenses, viros 
navigio impositos eo misissent, Solonem, cum id videret 
ab insula provehi, remotis mulieribus juvenes imberbes 
earum vestibus, mitris atque calceis induisse , occulteque 
pugionibus armatos jussisse propler mare per ludum sal- 
tare, donec hostibus in terram egressis, navis in suam po- 
testatem veniret. (6) Qua cum ita agerentur, Megarenses 
aspectu deceptos, cum propius accessissent, certatim e 


f navi tanquam ad rapiendas mulieres exsiluisse, eoque ad 


unum omnes ibi interfectos fuisse, Athenienses vero statim 
ad insulam contendisse eamque cepisse. 
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IX. Ἄλλοι δέ φασιν, οὐ τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι 
οὖ τω M D 
τὴν κατάληψιν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν αὐτῷ τὸν ἐν Δελφοῖς 
θεὸν χρῆσαι 
᾿Αρχηγοὺς χώρας θυσίαις ἥρωας ἐνοίχους 


5 ἵλασο, τοὺς χόλποις ᾿Ασωπιὰς ἀμφιχαλύπτει, 
83 οἱ φθίμενοι δέρχονται ἐς ἠέλιον δύνοντα. 


Τὸν δὲ Σόλωνα διαπλεύσαντα νυχτὸς sig τὴν νῆσον ἐν- 
τεμεῖν σφάγια Περιφήμῳ καὶ Κυχρεῖ τοῖς ἥρωσιν. (2) 
Εἶτα παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐθελοντὰς λαθεῖν πενταχο-- 
το σίους, δόγματος γενομένου τούτους, ἂν χατάσχωσι τὴν 
νῆσον, χυρίους εἰναι τοῦ πολιτεύματος. (3) Ἀινναχθέντα 
δὲ συχναῖς ἁλιάσιν ἅμα τριακοντόρου συμπαραπλεού- 
ans ὑφορμίσασθαι τῇ Σαλαμῖνι χατὰ χηλήν τινα πρὸς 
τὴν Νίσαιαν ἀποδλέπουσαν. (4 ) Πυθομένους δὲ τοὺς ἐν 
15 Σαλαμῖνι Meyagtts ἔχ τινος φήμης οὐδὲν βέδαιον, αὖ- 
τοὺς μὲν εἰς τὰ ὅπλα θορυδουμένους βαδίζειν, . ναῦν δ᾽ 
ἀποστεῖλαι κατασχεψομένην τῶν πολεμίων - ἧς ἐγγὺς 
ἐλθούσης χρατῆσαι τὸν Σόλωνα xa χαθεῖρξαι τοὺς 
Μεγαρεῖς. Ἐμῤιδάσαι δὲ τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς χρα- 
20 τίστους χελεύσαντα πλεῖν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὡς ἂν ἐνδέ-- 
χηται μάλιστα χρύπτοντας ἑαυτούς" ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους 
᾿Αθηναίους ἀναλαδόντα πεζῇ συμφέρεσθαι τοῖς Meva- 
ρεῦσι" καὶ τῆς μάχης ἔτι συνεστώσης φθάσαι τοὺς ἀπὸ 
τῆς νεὼς χαταλαύόντας τὴν πόλιν. (5) Γοιχε δὲ τῷ 
“5 λόγῳ τούτῳ x«i τὰ δρώμενα μαρτυρεῖν. Nase γάρ 
τις ; TN προσέπλει σιωπῇ τὸ πρῶτον, εἶτα χραυγῇ 
χαὶ ἀλαλαγμῷ προσφερομένων, εἷς ἀνὴρ ἔνοπλος ἐξαλ- 
λόμενος μετὰ βοῆς ἔθει πρὸς ἄχρον τὸ Σχιράδιον *** ἐχ 
γῆς προσφερομένοις. (e) Πλησίον δὲ τοῦ ᾿Ενυαλίου 
80 τὸ ἱερόν ἐστιν ἱδρυσαμένου Σόλωνος. ᾿Ενίκησε γὰρ 
τοὺς Μεγαρέας χαὶ ὅσοι μὴ διεφθάρησαν ἐν τῇ μάχη, 
πάντας ὑποσπόνδους ἀφῆχεν, 
X. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν Μεγαρέων ἐπιμενόντων, πολλὰ 
χαχὰ xaX δρῶντες ἐν τῷ πολέμῳ xal πάσχοντες ἐποιή- 
35 σαντο Λαχεδαιμονίους διαλλαχτὰς x«l διχαστάς. (2) 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τῷ Σόλωνι συναγωνίσασθαι λέγουσι 
τὴν Ὁμήρου δόξαν: ἐμόαλόντα γὰρ αὐτὸν ἔπος εἰς νεῶν 
χατάλογον, ἐπὶ τῆς δίκης ἀναγνῶναι" 


Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δνοχαίδεχα νῆας, 


40 στῆσε δ᾽ ἄγων, ἵν᾽ ᾿Αθηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 


( ) Αὐτοὶ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ταῦτα μὲν οἴονται φλυαρίαν εἶναι" 
τὸν δὲ Σόλωνά φασιν ἀπεδείξωι τοῖς δικασταῖς, ὅτι 
Φιλαῖος xat Εὐρυσάχης, Αἴαντος υἱοὶ, ᾿Αθήνησι πολι- 
, - ^ 

τείας μεταλαύδόντες παρέδοσαν τὴν νῆσον αὐτοῖς xal 
45 χατῴχησαν, ὃ μὲν ἐν Βραυρῶνι τῆς Ἀττικῆς. ὃ δὲ ἐ 
ὑχήσαν, 6 | ραυρῶνι τῆς Ἀττικῆς. ὃ δὲ € 

, Y Mw D ET 
Μελίτη * xai δῆμον ἐπώνυμον Φιλχαίου τῶν Φιλαϊδῶν 
ἔχουσιν, ὅθεν ἦν Πεισίστρατος. (4) "Ext δὲ μᾶλλον 
ἐξελέγξαι τοὺς Μεγαρέας βουλόμενον ἰσχυρίσασθαι περὶ 
τῶν νεχρῶν, ὡς οὐχ ὃν τρόπον ἐχεῖνοι θάπτουσι χεχη- 
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50 δευμένων, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοί. 
ἕω τοὺς νεχροὺς στρέφοντες, Ἀθηναῖοι δὲ πρὸς ἑσπέ- 
ραν. (5) Ἡρέας δὲ 6 Μεγαρεὺς ἐνιστάμενος λέγει xoi 
Μεγαρεῖς πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα τὰ σώματα τῶν 


Θάπτουσι δὲ Μεγαρεῖς πρὸς 6 


IX. Alii non hoc modo captam Salaminem scribunt, sed 
Delphis primo datum Soloni oraculum : 


Ductores patrios sacris placare memento 
heroas , tumulo quos terra Asopia condit , 
a solis ad occasum qui spectant lumine cassi ; 


itaque Solonem noctu trajecisse /Eginam, atque hostias Pe- 
riphemo et Cychreo heroibus mactasse. (2) Secundum 
haec accepisse secum quingentos Athenienses, qui sua 
sponte se ei adjunxerant, quod decretum erat, ut insulam 
si cepissent, principes essent in republica. (3) Cum his eum 
avectum esse multis lembis piscatoriis , simul eunte navi 
una trigintiremi , Salaminique appulisse juxta promonto- 
rium quoddam Nisae obversum. (4) Qua de re cum Me- 
garensibus , qui erant in Salamine , incertus rumor accidis- 
set, tumultu facto eos ad arma concurrisse navimque emi- 

b sisse speculatum ; hanc appropinquantem jam hostibus, a 
Solone captam, eumque, Megarensibus in custodiam datis, 
imposuisse in eam fortissimos Atheniensium , mandato, ut 
quam maxime fieri posset se ipsos abscondentes ad urbem 
adveherentur : ipsum acceptis secum reliquis Atheniensi- 
bus, pedestri proelio cum Megarensibus conflixisse ; et 
adhuc incerta victoria ab iis, qui navi advecti jam in ter- 
ram exierant, urbem occupatam fuisse. (5) Huic narra- 
tioni etiam ritus deinde usurpati videntur testimonium 
ferre. Primo enim navis Atheniensium appellebat silentio, 

c deinde tumultuantibus ac cum clamore irruentibus ipsis , 
vir unus armatus exsiliebat, vociferansque , ad promonto- 
rium Sciradium currebat * * * e terra proruentibus. (6) Pone 
est templum Martis, a Solone conditum. Vicit enim pu- 
gna Megarenses , cujus fortunam qui effugerunt conditioni- 
bus pacis acceptis dimissi sunt. 

X. Ceterum Megarensibus in contentione perserveranti- 
bus, multis ultro citroque illatis acceptisque cladibus, 
Lacedaemonios arbitros controversie sumpserunt. (2) Hic 
plerique Homeri existimationem Soloni opitulatam dicunt : 
inseruisse enim versum navium recensioni apud Homerum 


d et in judicio recitasse : 


At cum bis senis Ajax Salamine profectus 
navibus /Eacides, illic sua castra locavit , 
signa ubi Cecropi:z statuebant Martia turm:e. 


(3) Ipsi autem Athenienses nugas esse haec putant, de- 
monstravisseque Solonem judicibus affirmant, quod Philaeus 
et Eurysaces Ajacis filii , cum jus civitatis Atheniensis ac- 
cepissent, insulam ei civifali tradiderint : alterumque 
Braurone, alterum ΜΟΙ ἕω (vicus uterque est Atticae) ha- 
bitasse; estque Atheniensis tribus Philaidarum a Philaeo di- 
cta, e qua fuit Pisistratus. (4) Praeterea quo magis Mega- 
renses refelleret, contendit, cadavera non Megarensium , 
sed Atheniensi more humata esse; ea enim in sepeliendo illi 


orienti obvertunt, hi occidenti, (5) Id Hereas Megarensis 


impugnans, affirmat Megarenses non modo cadavera ita 
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γεχρῶν τιθέναι" xad μεῖζον ἔτι τούτου. μίαν ἕχαστον 
Ἀθηναίων ἔχειν θήκην, Μεγαρέων δὲ χαὶ τρεῖς χαὶ 
τέσσαρας ἐν μιᾷ χεῖσθαι, (6) "TO μέντοι Σόλωνι χαὶ 
Πυθιχούς τινας βοηθῆσαι λέγουσι χρησμοὺς, ἐν οἷς ὃ 
θεὸς Ἰαονίαν τὴν Σαλαμῖνα προσηγόρευσε. (7) Ταύ- 
τὴν τὴν δίκην ἐδίκασαν Σπαρτιατῶν πέντε ἄνδρες, 
Κριτολαΐδας, ᾿Αμομφάρετος, Ὑψηχίδας, ᾿Αναξίλας, 
Κλεομένης. " 

XI. Ἤδη μὲν οὖν χαὶ ἀπὸ τούτων ἔνδοξος ἦν Ó 
Σόλων καὶ μέγας. ᾿Εθαυμάσθη δὲ καὶ διεδοήθη μᾶλ- 
λον ἐν τοῖς “Ἕλλησιν εἰπὼν ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δελ- 
cic, ὡς χρὴ βοηθεῖν xoi μὴ περιορᾶν Κιῤῥαίους ὑόρί- 
ζοντας εἷς τὸ μαντεῖον, ἀλλὰ προσαμύνειν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ 
Δελφοῖς. (2) Πεισθέντες γὰρ ὑπ᾽ ἐχείνου πρὸς τὸν 
πόλειλον ὥρμησαν οἱ ᾿Αμφιχτύονες, ὡς ἄλλοι τε μαρτυ- 
post χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν τῇ τῶν Πυθιονιχῶν ἀναγραφῇ, 
Σόλωνι τὴν γνώμην ἀνατιθείς. (9) Οὐ μέντοι στρα- 
τηγὸς ἐπὶ τοῦτον ἀπεδείχθη τὸν πόλεμον, ὡς λέγειν 
φησὶν Ἕρμιππος Εὐάνθη τὸν Σάμιον. Οὔτε γὰρ 
Αἰσχίνης ὃ ῥήτωρ τοῦτ᾽ εἴρηκεν, ἔν τε τοῖς Δελφῶν 
ὑπομνήμασιν ᾿Αλχμαίων, οὗ Σόλων, ᾿Αθηναίων στρατη- 
496 ἀναγέγραπται. 

XII. Τὸ δὲ Κυλώνειον ἄγος ἤδη μὲν ἐχ πολλοῦ διε- 
τάραττε τὴν πόλιν, ἐξ οὗ τοὺς συνωμότας τοῦ Κύλωνος 


τ , 
: ἱχετεύοντας τὴν θεὸν Μεγαχλῆς ὃ ἄρχων ἐπὶ δίχη xa- 


τελθεῖν ἔπεισεν ἐξάψαντας δὲ τοῦ ἕδους χρόχην χλωστὴν 
χαὶ ταύτης ἐχομένους, ὡς ἐγένοντο περὶ τὰς σεμνὰς 
θεὰς χαταδαίνοντες, αὐτομάτως τῆς χρόχης ῥαγείσης 
ὥρμησε συλλχμθάνειν ὃ Μεγαχλῆς xai oi συνάρχον- 


m cC , s ᾿ 
τες. ὡς τῆς θεοῦ τὴν ἱχεσίαν ἀπολεγομένης " xat τοὺς b 


μὲν ἔξω χατέλευσαν, oi δὲ τοῖς βωμοῖς προσφυγόντες 
ἀπεσφάγησαν" μόνοι δ᾽ ἀφείθησαν οἵ τὰς γυναῖχας αὖ- 
(2) "Ex τούτου δὲ κληθέντες ἐναγεῖς 
ἐμισοῦντο: xul τῶν Κυλωνείων οἱ περιγενόμενοι πάλιν 
ἦσαν ἰσχυροὶ χαὶ στασιάζοντες ἀεὶ διετέλουν πρὸς τοὺς 
ἀπὸ τοῦ Μεγαχλέους. (3) Ev δὲ τῷ τότε χρόνῳ τῆς στά- 
σεως ἀχμὴν λαθδούσης μάλιστα χαὶ τοῦ δήμου διαστάν- 
τος, ἤδη δόξαν ἔχων ὃ Σόλων παρῆλθεν εἰς μέσον ἅμα 
τοῖς ἀρίστοις τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ δεόμενος καὶ διδάσχων 
ἔπεισε τοὺς ἐναγεῖς λεγομένους δίκην ὗὕποσχ εἴν xai χρι- 
θῆναι τριαχοσίων ἀριστίνδην δικαζόντων. Μύρωνος 
δὲ τοῦ Φλυέως χατηγοροῦντος ἑάλωσαν ot ἄνδρες xat 
μετέστησαν οἱ ζῶντες" τῶν δ᾽ ἀποθανόντων τοὺς νε- 
χροὺς ἀνορύξαντες ἐξέῤῥιψαν ὑπὲρ τοὺς ὅρους. (4) 
Ταύταις δὲ ταῖς ταραχαῖς χαὶ Μεγαρέων συνεπιθεμέ- 
νων ἀπέθδαλόν τε Νίσαιαν οἱ ᾿Αθηναῖοι xal Σαλαμῖνος 
ἐξέπεσον αὖθις. Καὶ φόδοι τινὲς ἐχ δεισιδαιμονίας 
ἅμα xol φάσματα χατεῖχε τὴν πόλιν" οἵ τε μάντεις 
ἄγη xoi μιασμοὺς δεομένους χαθαρμῶν προφαίνεσθαι 
διὰ τῶν ἱερῶν ἠγόρευον. 
αὐτοῖς ἧχεν ἐχ Κρήτης ᾿Επιμενίδης ὃ Φαίστιος, ὃν 
ἕόδομον ἐν τοῖς σοφοῖς χκαταριθμοῦσιν ἔνιοι τῶν οὐ προσ- 
ἱεμένων τὸν Περίανδρον. Ἐδόχει δέ τις εἶναι θεο- 
φιλὴς x«i σοφὸς περὶ τὰ θεῖα τὴν ἐνθουσιαστικὴν χαὶ 


DI , 
τῶν ἱχετεύσαντες. 
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ἃ hujus sententiz facit. 
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terre condere, ut ad occasum solis spectent, sed etiam. 
! 
trina aut quaterna in uno sepulcro, cum singulis Athe- 


nienses utantur. (6) Pro Solone etiam quadam Psvthica 


oracula fecisse dicunt, inter quae fuit quod Salaminem deus 
Ioniam cognominavit. (7) Arbitrium hujus cause obie- 
runt quinque Lacedaemonii viri , Critolaidas, Amomphare- 
tus, Hypsechidas , Anaxilas , Cleomenes. 

XI. Hxc jam tum Soloni magnam gloriam paraverant : 
auxit tamen admirationem famamque ejus apud Grecos 
quod suasit non esse negligendam injuriam quam Cirrhzi 
Delphico oraculo inferrent, sed pro deo Delphis succurren- 
dum. (2) Ejus enim auctoritate moti Amphictyones, bellum 
susceperunt , quod et alii testantur, et Aristoteles in enume- 
ratione eorum, qui Pythia vicerunt, Solonem auctorem 
(3) Non tamen, quod Evanthem 
scripsisse Samium Hermippus ait , dux huic bello praefectus 
est Solon : nam neque /Eschines orator id dicit, et in Del- 
phicis commentariis Alcmaon, non Solon, dux Atbhenien- 
sium scriptus est. 


XII. Ceterum Cylonium piaculum jam dudum magnas 
turbas in urbe excitavit. Res ita habet : Megacles archon 
conjuratis cum Cylone supplicibus dex factis persuasit, ut 
se judicio sislerent : qui cum filum textum simulacro Mi- 
nervde annexum tenentes a templo descenderent et forte 
fortuna filum rumperetur, cum ad fanum Furiarum ve- 
nissent, Megacles cum collegis, quasi supplicationem eo- 
rum dea non admitteret, impetum in eos fecerunt, ac qui 
extra fores templi deprehensi fuerant, lapidibus obruerunt ; 
qui ad aras confugerant, jugularunt : solis iis dimissis , qui 
ipsorum uxoribus supplicassent. (2) Ab hoc facto dicti 
scelerati, odio sunt habiti; et qui supererant de factione 
Cylonia, reparatis viribus continenter adversus Megaclis se- 
ctam seditionem movebant. (3) Qua cum eo tempore jam 
invaluisset , populumque in duas partes distraxisset, Solon, 
qui jam auctoritatem sibi apud cives peperisset, in medium 
cum optimatibus Atheniensium progressus , orando docen- 
doque eo rem deduxit, ut qui scelerati appellabantur, rem 
judicio trecentorum , qui erant ex optimatibus delecti , 
civium permitterent : damnatique sunt accusante Myrone 
Phlyensi, et qui adhuc erant in vivis, solum vertere jussi; 
defunctorum cadavera effossa et extra limites civitatis 
projecta. (4) Inter hos tumultus etiam a Megarensibus impe- 
titi Athenienses, rursus amiserunt Niseeam ac Salaminem : 
metuque propter ostenta et superstitionem objecto urbs 
terrebatur, renunciaruntque vates, piacula lustrationis 


(5) Οὕτω δὲ μετάπεμπτος d. egentia sacrificiis indicari. (5) His de causis accitus venit 


Athenas Epimenides Pheestius, quem in numero sapientum 
septimum ponunt nonnulli eorum , qui Periandrum exclu- 
dunt ; judicabatur autem diis carus homo et rerum divina- 
rum peritus, eaque sapientia , quae afflatum numinis requi- 
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τελεστιχὴν σοφίαν. Διὸ xoi παῖδα νύμφης ὄνομα 

Βάλτης xai Κούρητα νέον αὐτὸν οἵ τότε ἄνθρωποι προσ- 

ἡγόρευον. (6) ᾿Ελθὼν δὲ xoi τῷ Σόλωνι χρησάμενος 

φίλῳ πολλὰ προσυπειργάσατο χαὶ προωδοποίησεν αὐτῷ 
τῆς νομοθεσίας. () Καὶ γὰρ εὐσταλεῖς ἐποίησε τὰς 
ἱερουργίας χαὶ περὶ τὰ πένθη πρῶ τέρους, θυσίας τινὰς 

εὐθὺς ἀναμίξας πρὸς τὰ κήδη, χαὶ τὸ σχληρὸν d ἀφ i 

xa τὸ βαρδαριχὸν, ᾧ συνείχοντο πρότερον αἱ ---- 

γυναῖχες. Τὸ δὲ μέγιστον, ἱλασμοῖς τισι χαὶ ACT 

I0 μοῖς xal ἱδρύσεσι χατοργιάσας xal χαθοσιώσας τὴν 

πόλιν, ὑπήχοον τοῦ δικαίου xal μᾶλλον εὐπειθῇ πρὸς 

δμόνοιαν χατέστησε. (8) Λέγετα! δὲ τὴν Μουνυχίαν 
ἰδὼν χαὶ χαταμαθὼν πολὺν χρόνον εἰπεῖν πρὸς ie 
παρόντας, ὃς τυφλόν ἐστι τοῦ μέλλοντος ἄνθρωπο 

ἐχφαγεῖν γὰρ ἂν ᾿Αθηναίους τοῖς αὑτῶν ὀδοῦσιν, s εἶ 

προήδεσαν, ὅσα τὴν πόλιν ἀνιάσει τὸ χωρίον. — (9) 

Ὅμοιον δέ τι χαὶ Θαλῆν εἰχάσαι λέγουσι" χελεῦσαι 

γὰρ αὐτὸν ἔν τινι τόπῳ τῆς Μιλησίας φαύλῳ χαὶ πα- 

ρορωμένῳ τελευτήσαντα θεῖναι, προειπὼν ὡς ἀγορά 

20 ποτε τοῦτο Μιλησίων ἔ ἔσται τὸ χωρίον. (1 t0) Ἔπιμε- 
νίδης μὲν οὖν μάλιστα θαυμασθεὶς xal χρήματα δι- 
δόντων πολλὰ χαὶ τιμὰς μεγάλας τῶν ᾿Αθηναίω v, οὐδὲ 
ἢ θαλλὸν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἐλαίας αἰτησάμενος χαὶ λαύὼν 
ἀπῆλθεν. 

o; «ΧΠ]. Αἴ δ᾽ ᾿Αθῆναι τῆς Κυλωνείου πεπαυμένης 
ταραχῆς χαὶ μεθεστώτων, ὥσπερ εἴρηται , τῶν ἐναγῶν 
τὴν παλαιὰν αὖθις στάσιν ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἐστασία- 

ϑὅζον, ὅσας. ἣ χώρα διαφορὰς εἶχεν, τοσαῦτα μέρη τῆς 
πόλεως διαστάσης. (2) ^Hv γὰρ τὸ μὲν τῶν Διαχρίων 

30 γένος δημοχρατικώτατον, ὀλιγὰρ χικώτατον δὲ τὸ τῶν 
Πεδιέων " τρίτοι δ᾽ οἵ Πάραλοι μέσον τινὰ χαὶ μεμι- 
μένον αἱρούμενοι πολιτείας τρόπον, ἐμποδὼν ἦσαν χαὶ 
διεχώλυον τοὺς ἑτέρους χρατῆσαι. — (3) Τότε δὲ τῆς 
τῶν πενήτων πρὸς τοὺς πλουσίους ἀνωμαλίας ὥσπερ 

35 ἀχμὴν λαθούσης παντάπασιν ἐπισφαλῶς, $ πόλις διέ- 
χειτο xal μόνως ἂν ἐδόχει χαταστῆναι χαὶ παύσασθαι 
ταραττομένη τυραννίδος γενομένης. (4) Ἅπας μὲν 
γὰρ 6 δῆμος ἣν ὑπόχρεως τῶν πλουσίων. Ἢ γὰρ 
ἐγεώργουν ἐχείνοις ἕχτα τῶν γινομένων τελοῦντες, ἑ ἕχτη- 

40 μόριοι προσαγορευόμενοι χαὶ θῆτες" 2 χρέα λαμ θά-- 
νοντες ἐπὶ τοῖς σώμασιν ἀγώγιμοι τοῖς δανείζουσιν 
ἦσαν, οἱ μὲν αὐτοῦ δουλεύοντες, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ ξένη πι- 
πρασχόμενοι, (5) Πολλοὶ δὲ xot παῖδας ἰδίους ἦναγ- 
χάζοντο πωλεῖν (οὐδεὶς 1x0 νόμος ᾿ἐχώλυε) χαὶ τὴν 

45 πόλιν φεύγειν διὰ τὴν χαλεπότητα τῶν δανειστῶν. (6) 
Οἱ δὲ πλεῖστοι χαὶ δωμαλεώτατοι συνίσταντο xai πα- 
ρεχάλουν ἀλλήλους μὴ περιορᾶν, ἀλλ᾽ ἑλομένους. ἕνα 
προστάτην ἄνδρα πιστὸν ἀφελέ ἔσθαι τοὺς ὑπερημένους 
χαὶ γῆν ἀναδάσασθαι χαὶ ὅλως μεταστῆσαι τὴν πολι- 

0 τείαν. 
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XIV. Ἐνταῦθα δὴ τῶν ᾿Αθηναίων οἵ φρονιμώτατοι c 


συνορῶντες τὸν Σόλωνα μόνον μάλιστα τῶν ἅμαρτη- 
μάτων ἐχτὸς ὄντα χαὶ μήτε τοῖς πλουσίοις χοινωνοῦντα 
τῆς ἀδιχίας μήτε ταῖς τῶν πενήτων ἀνάγχαις ἐνεχόμε-- 
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rit et initiationibus consistit, preditus. ltaque ejus tem. 
poris homines filium eum nympha Baltes et novum Cure- 
tem vocabant. (6) Qui ubi advenit, Solone familiariter usus 
est, et multisin rebus eum adjuvit viamque ei ad leges fe- 
rendas struxit. (7) Contraxit enim splendorem caeremo- 
niarum luctumque additis ipsi funeri quibusdam sacrificiis 
mitigavit, duro ac barbaro more, quo ante plerzeque ute- 
bantur mulieres, sublato : et quod fuit potissimum pla- 
cationibus deorum , expiationibus dedicationibusque rerum 
sacrarum urbem ita lustravit, ut eam justitiae obtemperan- 
tiorem facilioremque ad concordiam reddiderit. (8) Fer- 
tur, cam Munychiam inspexisset diuque contemplatus fuis- 
set, dixisse adstanlibus : Quam ceci sunt homines in prze- 
videndis rebus futuris ' si Athenienses scirent, quanta hic 
locus mala est urbi daturus, dentibus profecto suis eum 
eroderent. (9) Simile quiddam Thaletem conjectura prze- 
cepisse memorant , qui sui defuncti corpus jusserit poni in 
abjecto quodam et contempto loco agri Milesii, przedicen- 
tem ibi quondam forum Milesiorum fore. (10) Epimenides 
cum ita in summam admirationem sui homines adduxis- 
set, magnam pecuniam offerentibus honoresque Athenien- 
sibus, nihil praeter ramum sacra ole: poposcit, eoque ac- 
cepto abiit. 

XIII. At vero Athenienses, sedato tumultu Cylonio pul- 
sisque, ut narratum est, in exilium sceleratis, rursus in 
antiquam seditionem de republica prolapsi sunt , divulsa in 
(2) Diacrii 
enim popularem statum , paucorum principatum Pedienses 


tot partes urbe, quot erant agri divisa genera. 


enixe efflagitabant, Parali medium quendam et commixtum 
reipublicze statum cupiebant, reliquisque obstantes, neu- 
tros praevalere sinebant. (3) Sed eo jam tum inter pau- 
peres ac divites inzequalitas excreverat, ut in summo urbs 
esset periculo, neque aliter nisi tyrannide in ea constituta, 
videbatur finis turbarum futurus. (4) Totus enim populus 
eere alieno divitibus erat obstrictus, et aut colebant agros 
sextantem fructuum illis pendentes, unde Hectemorii ac 
Thetes vocabantur; aut corpora debito opponentes, a cre- 
ditore in servitutem abduci poterant ita, ut aut in patria 
servirent aut divenditi peregrinis. (5) Multi suos liberos ven- 
dere nulla lege obstante aut ob inhumanitatem fcenerato- 
rum ab urbe profugere cogebantur. (6) At plurimi ac robu- 
stissimi facta coitione adhortabantur se muluo ne ea am- 
plius tolerarent, sed certo aliquo viro duce sibi praefecto, eos 
qui przestituta die non solvissent in libertatem vindicarent , 


agrum dividerent, omninoque rempublicam immutarent. 
XIV. Eo rerum statu prudentissimi Atheniensium cer- 
nentes Solonem unum ἃ utroque vitio esse intactum, ac 
neque injuriarum divitibus neque miseriarum pauperibus 
socium, oravere hominem, ut communis utilitatis curam 
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γον, ἐδέοντο τοῖς χοινοῖς προσελθεῖν χαὶ χαταπαῦσαι 
τὰς διαφοράς. (2) Καίτοι Φανίας ὃ Aéc6toc αὐτὸν 
ὡ : , ' L 
ἱστορεῖ τὸν Σόλωνα χρησάμενον ἀπάτη πρὸς ἀμφοτέ- 
ρους ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς πόλεως ὑποσχέσθαι χρύφα τοῖς 
MI , , A , 4 1 “- , 
μὲν ἀπόροις τὴν νέμησιν, τοῖς δὲ ατιχοῖς βεῤαίω- 
ply ἀπόροις τὴν vigimow, vote ϑειχρημάτυεσις abate 
σιν τῶν συμιολαίων. (3) Ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Σόλων ὀχνῶν 
φησι τὸ πρῶτον ἅψασθαι τῆς πολιτείας χαὶ δεδοιχὼς 
τῶν μὲν τὴν φιλοχρηματίαν, τῶν δὲ τὴν ὑπερηφανίαν. 
(4) ἩΠρέθη δὲ ἄρχων μετὰ Φιλόμόροτον ὁμοῦ xo διαλ- 
7 , ^ 
λαχτὴς καὶ νομοθέτης, δεξαμένων προθύμως αὐτὸν ὡς 
μὲν εὔπορον τῶν πλουσίων, ὡς δὲ χρηστὸν τῶν πενή- 
τῶν. — (5) Λέγεται δὲ xad φωνή τις αὐτοῦ περιφερομένη 
πρότερον εἰπόντος, ὡς τὸ ἴσον πόλεμον οὐ ποιεῖ χαὶ 
τοῖς χτηματιχοῖς ἀρέσχειν xal τοῖς ἀχτήμοσι, τῶν μὲν 
ἀξίᾳ καὶ ἀρετῇ, τῶν δὲ μέτρῳ καὶ ἀριθμῷ τὸ ἴσον 
f, , 
ἕξειν προσδοχώντων (6) ὅθεν ἐπ᾽ ἐλπίδος ἑκατέρων 
/ P , / , € / 
μεγάλης γενομένων ot προϊστάμενοι προσέχειντο τῷ Σό- 
λωνι τυραννίδα προξενοῦντες χαὶ ἀναπείθοντες εὐτολ- 
μότερον ἅψασθαι τῆς πόλεως ἐγχρατῇ γενόμενον. (7) 
Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν διὰ μέσου πολιτῶν τὴ 
, X €, c 5 FN M M 
xol νόμου μεταύολὴν δρῶντες ἐργώδη x«i χαλεπὴν 
οὖσαν, οὐχ ἔφυγον ἕνα τὸν δικαιότατον xol φρονιμώτα- 
τὸν ἐπιστῆσαι τοῖς πράγμασιν. — (s) "Ἔνιοι δέ φασι 
xod μαντείαν γενέσθαι τῷ Σόλωνι Πυθοῖ τοιαύτην " 


*Hoo μέσην χατὰ νῆα, χυδερνητήριον ἔργον 
εὐθύνων * πολλοί τοι ᾿Αθηναίων ἐπίχουροι. 


(9) Μάλιστα δὲ οἵ συνήθεις ἐχάχιζον, εἰ διὰ τοὔνομα 
δυσωπεῖται τὴν μοναρχίαν, ὥσπερ οὐχ ἀρετῇ τοῦ λα- 
δόντος εὐθὺς ἂν βασιλείαν γενομένην * xo γεγενημένην 
πρότερον μὲν Εὐδοεῦσι ᾿Γυννώνδαν, νῦν δὲ Μιτυλη- 


ΣΟΛΩΝ. 


susciperet controversiamque dissolveret. (2) Phanias qui- 
dem Lesbius narrat , utrisque eum imposuisse, quod saluti 
publieze. consuleret, clanculum pauperibus agrorum divi- 
sionem, divitibus confirmationem pactionum pollicendo. 
(3) At ipse ait se ;egre initio rempublicam attigisse, quod 
et horum cupiditatem et illorum superbiam metueret. (4) 
Electus est archon post Philombrotum , simulque et arbiter, 
et legum conditor, accipientibus eum utrisque libenter 
plane, divitibus tanquam locupletem , egenis ut mitem. (5) 
Ferunt etiam dictum ejus jam ante omnium in ore fuisse, 
ab aequalitate nullum bellum oriri , ita quidem, ut et opu- 
lentis hoc et inopibus probatum fuerit, alteris zequalitatem 
virtute ac merito uniuscujusvis , alteris mensura et numero 
eodem sperantibus &stimatum iri. (6) Quare utrisque in 
magnam spem adductis, qui primas agebant in populo, t y- 
rannidem Soloni offerebant, instantes suadentesque, uf 
omnibus rebus in suam potestatem acceptis, negolium eo 


majore animo aggrederetur. (7) Complures etiam eorum 


ν ὑπὸ λόγου e qui neutri factioni δα μου υδηΐ, videntes difficulter muta- 


tionem eam verbis et legibus posse effici, haud inviti ad 
unum justissimum ac prudentissimum summam rerum de- 
ferri videbant. (8) Sunt qui hoc Soloni oraculum Pythiam 
cecinisse asserant : 


In media residens, age , navim dirige clavo : 
multi Cecropidum tua fidi ccepta juvabunt. 


(9) Preesertim vero a familiaribus suis objurgabatur, ut qui 
propter nomen a tyrannide abhorreret, quasi vero non 
statim eam in regnum virtus ejus , qui occepisset , mutare 
posset : quod ante Eubcensibus evenisset, cum Tynnonda, 


γαίοις Πιτταχὸν ἡρημένοις τύραννον. (t0) "oócov οὐδὲν f. et recens Mitylenzis , cum Pittaco tyrannidem obtulissent. 


ἐξέχρουσε τὸν Σόλωνα τῆς αὑτοῦ προαιρέσεως, ἀλλὰ 


(10) Nihil horum suo a consilio deduxit Solonem : sed ami- 


πρὸς μὲν τοὺς φίλους εἶπεν, ὡς λέγεται, χαλὸν μὲν — cis fertur respondisse , tyrannidem quidem locum esse pul- 


εἶναι τὴν τυραννίδα χωρίον, οὐχ ἔχειν δὲ ἀπόδασιν. 
N A c 3 h - , T , 
(1r) Πρὸς δὲ Φῶχον ἐν τοῖς ποιήμασι γράφων, 


Εἰ δὲ γῆς (φησὶν) ἐφεισάμην 
πατρίδος, τυραννίδος δὲ χαὶ βίης ἀμειλίχου 
οὐ χαθυψάμην μιάνας καὶ χαταισχύνας χλέος, 
οὐδὲν αἰδεῦμιαι * πλέον γὰρ ὧδε νικήσειν δοχέω 
πάντας ἀνθρώπους. 


Ὅθεν εὔδηλον, ὅτι καὶ πρὸ τῆς νομοθεσίας μεγάλην 


a 


crum, exitam autem nullum habere. 
aulem in carminibus suis ita scripsit : 


(11) Ad Phocum 


Quod peperci patriae 
ego mea, tyrannidemque et vitam inexorabilem 
respui contaminari non ferens laudem meam, 
nil pudet. Nam sic opinor prastiturum me omnibus. 


Unde satis liquet , etiam antelegum lationem magnum fuisse 


δόξαν εἶχεν. — (12) Ἃ δὲ φυγόντος αὐτοῦ τὴν τυραννίδα — ejus nomen. (12) Οὐδ vero de ipso tyrannidem detrectante 


πολλοὶ χαταγελῶντες ἔλεγον, γέγραφεν οὕτως" 


Οὐχ ἔφυ Σόλων βαθύφρων οὐδὲ βουλήεις ἀνήρ" 
ἐσθλὰ γὰρ θεοῦ διδόντος αὐτὸς οὐχ ἐδέξατο. 
ἸΠεριδαλὼν δ᾽, ἄγραν ἀγασθεὶς οὐκ ἀνέσπασεν μέγα 
δίκτυον, θυμοῦ θ᾽ ἁμαρτῇ xol φρενῶν ἀποσφαλείς. 
Ἤθελον γάρ χεν κρατήσας, πλοῦτον ἄφθονον λαβὼν 

χαὶ τυραννεύσας ᾿Αθηνῶν μοῦνον ἡμέραν μίαν, 
ἀσχὸν ὕστερον δεδάρθαι χἀπιτετρῖφθαι γένος. 


Fr e X D 
XV. Ταῦτα τοὺς πολλοὺς xal φαύλους περὶ αὐτοῦ 


, / 
πεποίηχε λέγοντας. Οὐ μὴν ἀπωσάμενός γε τὴν τυ- 


, N , , , co 
ραγνίδα, τὸν πραότατον ἐχρήσατο τρόπον τοῖς πράγμα- 


b 


multi deridentes dixerint, ita ipse perscripsit : 


Non quidem est Solon cordatus, aut vir consilio valens; 
nam deo bona largiente tanta accipere noluit : 

lam hona eum incidisset przieda , trahere rete noluit, 
mentis impos et rationis expers sensuumque homo. 
Ipse non recusem adeptus amplas divitias prius, 
imperavissem si Athenis unicum tantum diem , 

utris instar excoriari et exscindi meum genus, 


XV. Talia multitudinem perversam de ipso loquentem in- 
troduxit. Neque vero quia tyrannidem a se rejecerat , ideo 
rem ipsam summa cum lenitate confecit, aut mollem se 
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ew, οὐδὲ μαλαχῶς οὐδ᾽ ὑπείκων τοῖς δυναμένοις οὐδὲ 
πρὸς ἡδονὴν τῶν ἑλομένων ἔθετο τοὺς νόμους, ἀλλ᾽ ἣ 
μὲν ἀρεστὸν ἦν οὐκ ἐπήγαγεν ἰατρείαν οὐδὲ χαινοτο- 
μίαν, φοδηθεὶς μὴ 
συγχέας ἁπαντάπασι χαὶ ταράξας τὴν πόλιν 

ἀσθενέστερος γένηται τοῦ καταστῆσαι πάλιν xol συναρ- 
μόσασθαι πρὸς τὸ ἄριστον’ ἃ δὲ χαὶ λέγων ἤλπιζε 
πειθομένοις καὶ προσάγων ἀνάγχην ὑπομένουσι χρή-- 
σασθαι, ταῦτ᾽ ἔπραττεν, ὥς φησιν αὐτὸς, 


I0 Ὁμοῦ βίην τε καὶ δίχην συναρμόσας. 


6) Ὅθεν ὕστερον ἐρωτηθεὶς, εἶ τοὺς ἀρίστους. Ἀθη- 
ναίοις νόμους ἔγραψεν, « ὧν ἂν : ἔφη; προσεδέ ἔξαντο 
τοὺς ἀρίστους. » (8 3) Ἃ δ᾽ οὖν οἵ γεώτεροι τοὺς Αθη- 
ναίους λέγουσι τὰς τῶν πραγμάτων δυσχερείας ὀνόμασι 


15 χρηστοῖς καὶ φιλανθρώποις ἐπιχαλύπτοντας ἀστείως 


ὑποχορίζεσθαι, τὰς μὲν πόρνας ἑταίρας, τοὺς δὲ φόρους 
συντάξεις, φυλαχὰς δὲ τὰς φρουρὰς τῶν πόλεων, οἴχη- 

Ua δὲ τὸ δεσμωτήριον χαλοῦντας, , πρώτου Σόλωνος ἢ ἦν, 
ὡς ἔοιχε, σόφισμα τὴν τῶν χρεῶν ἀποχοπὴν σεισά- 


2 , m M ἣν , c 
30 χθειαν ὀνομάσαντος. (4) Τοῦτο γὰρ ἐποιήσατο πρῶτον 


πολίτευμα γράψας τὰ μὲν ὑπάρχοντα τῶν χρεῶν ἀνεῖ- 
σθαι, πρὸς δὲ τὸ λοιπὸν ἐπὶ τοῖς σώμασι μηδένα δα- 
Ἀν: (5) Καίτοι τινὲς ἔγραψαν, ὧν ἐστιν ᾿Ανδροτίων, 
οὐχ ἀποχοπῇ χρεῶν, ἀλλὰ τόχων μετριότητι χουφισθέν- 


^ , M , 
95 τας ἀγαπῆσαι τοὺς πένητας xat σεισάχθειαν ὀνομάσαι 


τὸ φιλανθρώπευμα τοῦτο xal τὴν ἅμα τούτῳ γενομένην 
τῶν τε μέτρων ἐπαύξησιν χαὶ τοῦ νομίσματος τιμήν. 
(6) Ἑκατὸν γὰρ ἐποίησε SIM τὴν μνᾶν πρότερον 
ἑόδομήχοντα xai τριῶν οὖσαν" ὥστ᾽ ἀριθμῷ μὲν ἴσον, 


80 δυνάμει δ᾽ ἔλαττον ἀποδιδόντων ὠφελεῖσθαι μὲν τοὺς 
δ᾽. p : / QM ἢ ' Υ 
ἐχτίνοντας μεγάλα. μηδὲν δὲ βλάπτεσθαι τοὺς χομιζο- e 


μένους. (7) Οἱ δὲ πλεῖστοι πάντων ὁμοῦ φασι τῶν 

J - , , UR A 
συμολαίων ἀναίρεσιν γενέσθαι τὴν σεισάχθειαν χαὶ 
τούτοις συνάδειν μᾶλλον τὰ ποιήματα. (8) Σεωνύνε- 


à] ./ 5 ,ὔ er τ "m , 
35 ται γὰρ Σόλων ἐν τούτοις, ὅτι τῆς τε προὐποχειμένης 


γῆς 
Ὅρους ἀνεῖλε πολλαχῇ πεπηγότας 
πρόσθεν δὲ δουλεύουσα,, νῦν ἐλευθέρα" 


χαὶ τῶν ἀγωγίμων πρὸς ἀργύριον γεγονότων πολιτῶν 


40 τοὺς μὲν ἀνήγαγεν ἀπὸ ξένης 


γλῶσσαν οὐχέτ᾽ ᾿Αττιχὴν 
ἱέντας, ὡς ἂν πολλαχῇ πλανωμένους" 
Τοὺς δ᾽ ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ δουλίην ἀειχέα 
ἔχοντας 


, ^ ^ μιν τ 
» ἐλευθέρους φησὶ ποιῆσαι. (9) Πρᾶγμα δ᾽ αὐτῷ συμπεσεῖν 


λέ: γεται πάντων ἀνιαρότατον ἀπὸ τῆς πράξεως ἐκείνης. 
Ὡς γὰρ ὥρμησεν ἀνιέναι τὰ χρέα xal λόγους à ἁρμόττον- 
τὰς ἐζήτει χαὶ πρέπουσαν ἀρχὴν, ἐχοινώσατο τῶν φί- 
λων οἷς μάλιστα πιστεύων χαὶ χρώμενος ἐτύγχανε, τοῖς 


87 περὶ Κόνωνα xo Κλεινίαν χαὶ Ἱππόνιχον' ὅτι γὴν μὲν 


, D. E H “-“ ^i “ , M M 
οὗ μέλλει χινεῖν, χρεῶν δὲ ποιεῖν ἀποχοπὰς ἔγνωχεν. 
(10) Ot δὲ προλαθόντες εὐθὺς xal φθάσαντες ἐδανείσαντο 
συχνὸν ἀργύριον παρὰ τῶν πλουσίων χαὶ μεγάλας συνεω- 


C 


d 
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potentibusque obsequenfem praebuit, aut accommodavit 
se in sanciendis legibus voluntati eorum , qui eum princi- 
pem elegissent : sed quoad non displicebat populo, nul- 
lum remedium, nullam mutationem iis adhibebat, nimirum 
metuens nesi omnia confudisset, totumque reipublicae sta- 
tum conturbasset, post ad eum deauo conslituendum in- 
que optimam formam redigendum haud salis esset virium 
habiturus et quibus in rebus cives vel suadenti sibi vel 
cogenti obtemperaturos existimabat, eas ita tractavit, ut 
quod ipse ait, 


Cum jure vim, cum vique jus conjungeret. 


(2) Itaque post interrogatus , optimasne leges Atheniensibus 
dedisset, « De iis quidem , inquit, rebus, de quibus optimas 
ipsi admiserunt. » (3) Jam quod recentiores aiunt, Athe- 
nienses rerum ipsarum invidiam urbane inditis nomini- 
bus mollibus atque mitioribus obtegere et diminuere, ut 
cum meretrices amicarum, tributa collate in usum reipu- 
blicze pecuniie, urbium praesidia custodize , carcerem domi- 
cilii vocabulis efferunt, id apparet primo arte a Solone esse 
excogitatum, qui aris alieni remissioni σεισάχθειαν, i. e. 
onerum sublevationem nomen imposuit. (4) Hxc enim 
prima ejus fuit in republica constitutio , quod lege lata aes 
alienum omne remisit debitoribus, veluitque ne quis in po- 
sterum corporis obligatione id contraheret. (5) Quanquam 
nonnulli, quorum in numero est Androtion, pauperes non 
novis tabulis, sed feenoris diminutione sublevatos, conten- 
Los fuisse idque beneficium, ac quod mensuram et pre- 
tium nomismatis simul mutavit, σεισάχθειαν appellatam 
esse aiunt. (6) Minam enim, cum ante esset septuaginta 
trium drachmarum, ad centenarium earum numerum ex- 
tendit, ut cum numerus idem, pretium tamen minus per- 
solveretur, et hi magnum commodum sentirent , qui solve- 
bant, et qui accipiebant, nihil damni inde haberent. (7) 
Plerique putant sisachthia omnes simul obligationes aboli- 
tas fuisse, huicque sententide magis astipulari carmina So- 
lonis. (8) Gloriatur enim in iis se multos prioris agri 


Hinc inde fixos sustulisse terminos : 
et ante servum, nunc solum esse liberum ; 


et quod civiun «eris alieni causa nexorum; alios adduxerit 
ab exteris regionibus, 


Qui vocibus non uterentur Atticis , 

hinc inde tam variis vagati casibus : 
alios autem Athenis 

Indigna quos tenuerat ante servitus , 

exemeritque feceritque liberos. 


(9) Hoc in negotio traditum est accidisse Soloni rem longe 
omnium adversissimam. Cum enim statuisset ses alienum 


remittere sermonemque ei proposito aptum commodumque 


initium. circumspiceret, amicis suis, quibus et. maxime 


fidebat et summopere utebatur, Cononi, Clinie et Hip- 
ponico indicavit , agros se intactos relicturum, novas autem 


tabulas facturum. (10) Huic rei antevertentes illi magna 


pecunioe vi a divitibus mutuo sumpta, multos agros coeme 
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νήσαντο χώρας᾽ εἶτα τοῦ δόγματος ἐξενεχθέντος τὰ μὲν 
χτήματα χαρπούμενοι, τὰ δὲ χρήματα τοῖς δανείσασιν 
οὐχ ἀποδιδόντες, εἰς αἰτίαν τὸν Σόλωνα μεγάλην xa 
διαθολὴν, ὥσπερ οὐ συναδιχούμενον, ἀλλὰ συναδιχοῦντα 


χατέστησαν. (τι) ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εὐθὺς ἐλύθη τὸ ἔγ- 


- , À , E c Mi e “4 ^ - 
χλημα τοις πεντε ταλάντοις" τοσαυτα Y*e ευρε Ἢ ὁα- 


νείζων xal ταῦτα πρῶτος ἀφῆχε χατὰ τὸν νόμον. — (12) 
"Evtot δὲ πεντεχαίδεχα λέγουσιν, ὧν xai Πολύζηλος ὃ 
Ῥόδιός ἐστι. Τοὺς μέντοι φίλους αὐτοῦ χρεωχοπίδας 
χαλοῦντες διετέλεσαν. 

XVI. Ἤρεσε δ᾽ οὐδετέροις, ἀλλ᾽ ἐλύπησε χαὶ τοὺς 
πλουσίους ἀνελὼν τὰ συμόόλαια xai μᾶλλον ἔτι τοὺς 
πένητος, ὅτι γῆς ἀναδασμὸν οὐχ ἐποίησεν ἐλπίσασιν 
αὐτοῖς, οὐδὲ παντάπασιν, ὥσπερ ὃ Auxoüpyoc, ὅμα- 
λοὺς τοῖς βίοις χαὶ ἴσους χατέστησεν. (a ) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
μὲν ἑνδέχατος ὧν ἀφ Ἡραχλέους χαὶ ,βεθασιλευχὼς 
ἔτη πολλὰ τῆς Λακεδαίμονος ἀξίωμα μέγα χαὶ φίλους 
χαὶ δύναμιν, οἷς ἔγνω χαλῶς περὶ τῆς πολιτείας, C ὕπη- 
ρετοῦσαν εἶχε χαὶ βία μᾶλλον ἢ ἢ πειθοῖ χρησάμενος, 
ὥστε χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἐ ἐχχοπῆναι, χατειργάσατο τὸ 
μέγιστον εἰς σωτηρίαν πόλεως xai ὁμόνοιαν, μηδένα 
πένητα μηδὲ πλούσιον εἶναι τῶν πολιτῶν: (3 8) Σόλων 
δὲ τούτου μὲν οὐκ ἐφίχετο τῇ πολιτεία δημοτιχὸς ὧν 
χαὶ μέσος, ἐνδεέστερον δὲ τῆς ὑπαρχούοης δυνάμεως 
οὐδὲν ἔπραξεν, ὁρμώμενος x μόνου τοῦ βούλεσθαι xai 
πιστεύειν αὐτῷ τοὺς πολίτας. (4) Ὅτι δ᾽ οὖν προσέ- 
χρουσε τοῖς πλείστοις ἕτερα προσδοχήσασιν, αὐτὸς 
εἴρηχε περὶ αὐτῶν, ὡς 

Χαῦνα μὲν τότ᾽ ἐφράσαντο, νῦν δέ μοι χολούμενοι 
λοξὸν ὀφθαλμοῖς ὁρῶσι πάντες ὥστε δήιοι. 


M εἶ , 
Καίτοι φησὶν, ὡς, εἴ τις ἄλλος ἔσχε τὴν αὐτὴν δύνα- 
μιν. 


Οὐτ᾽ ἂν χατέσχε θυμὸν οὔτ᾽ ἐπαύσατο, 
πρὶν ἂν ταράξας πῖαρ ἐξέλῃ γάλα. 


(5) Ταχὺ μέντοι τοῦ συμφέροντος αἰσθόμενοι xal τὰς 
ἰδίας αὑτῶν μέμψεις ἀφέντες ἔθυσάν τε χοινῆ, Σεισά- 
χθειαν τὴν θυσίαν ὀνομάσαντες καὶ τὸν Σόλωνα τῆς πο- 
λιτείας διορθωτὴν χαὶ νομοθέτην ἀπέδειξαν" οὐ τὰ μὲν, 
τὰ δ᾽ οὐχὶ, πάντα δ᾽ ὁμαλῶς ἐπιτρέψαντες, ἀρχὰς, ἐχ- 
χλησίας. δικαστήρια, βουλάς" xol τίμημα τούτων Exx- 
στου χαὶ ἀριθμὸν xat χαιρὸν δρίσαι, λύοντα χαὶ φυ- 
λάττοντα τῶν ὑπαρχόντων xal καθεστώτων ὅ τι δο- 
χοίη. 

XVII. Πρῶτον μὲν οὖν τοὺς Δράκοντος νόμους ἀνεῖλε 
πλὴν τῶν φονιχῶν ἅπαντας διὰ τὴν χαλεπότητα xol τὸ 
μέγεθος τῶν ἐπιτιμίων. (2) Μία γὰρ ὀλίγου δεῖν ἅπα- 
σιν ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία θάνατος: ὥστε χαὶ 
τοὺς ἀργίας ἁλόντας ἀποθνήσχειν χαὶ τοὺς λά χανα χλέ- 
ψαντας ἢ ἢ ὀπώραν ὁμοίως χολάζεσθαι τοῖς ἱεροσύλοις χαὶ 
ἀνδροφόνοις. (3 ) Διὸ Δημάδης ὕστερον εὐδοκίμησεν 
εἰπὼν, ὅτι δι᾿ αἵματος. οὐ διὰ μέλ avos, τοὺς νόμους ὃ 
Δράχων ἔγραψεν. Αὐτὸς δ᾽ ἐχεῖνος, ὥς φασιν, ἐρωτώ- 
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runt : post decreto publicato , cum ipsi fructus ex agris pei 
ciperent , creditoribus autem debitum non redderent, ma. 
gnis criminibus calumniisque Solonem objecerunt, tanquam 
non ferenda, sed faciendae injurize particeps ipse fuisset. 
(t1) Hanc tamen infamiam ipse statim diluit, quinque ta- 
lentis (tot enim ei debebantur) secundum legem a se primo 
omnium condonatis. (12) Qnidam, in quibus est Polyze- 


b lus Rhodius , quindecim talenta in nominibus habzisse So- 
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lonem scribunt; amici vero ejus semper χρεωχοπίδα:, hoc 
est novarum tabularum auctores , cognominati sunt. 

XVI. Interim Solon neutri factioni placebat : sed et di- 
vites sublatis pactionibus offendebat, et pauperes, quod ab 
iis speratam agrariam legem non tulisset, neque eandem 
quam Lycurgus vitz cequalitatem instituisset. (2) Sed hic 
quidem undecimus ab Hercule cum esset multisque annis 
Lacedaemone regnasset , magnam auctoritatem, amicos mul- 
tos ac potentiam, quie iis quce praeclare de republica sta- 
tuisset exsequendis suppeditaret, habuit: isque vi magis 
quam persuadendo usus, ita ul oculum quoque amiserit in 
contentione, id confecit, quod ad salutem et concordiam 
civium faciebat maxime, ut nemo inter eos dives esset, 
nemo pauper. (3) At Solon id quidem consecutus non est , 
de populo unus ac Jmedii status homo : nihil tamen ea 
quam obtinebat potentia inferius egit, cum quidem ei nulla 
preter consilium et fidem apud cives przesidia fuerint. (4) 
Quod incurrerit in plerorumque offensiones , diversa exspe- 
ctantium , ipse de eis ait : 


Gaudium putabant ante me suum : infensi mihi 
nunc ut hostem obliquis intuentur oculis me suum. 


Itemque affirmat, si quispiam alius eandem potentiam naclus 


d fuisset , 


e 


Non temperasset aut cessassel, quam prius , 
tumultuans lac pingue exemisset sibi. 


(5) Mox tamen ipsi suam utilitatem sentientes , omissis re- 
prehensionibus publice sacrificarunt, quod sacrificium Si- 
sachthiam dixerunt, Solonem autem reipublicae correctorem, 
legumque latorem declaraverunt , non alia ejus permittentes 
potestati , alia eximentes , sed libere magistratus, conciones, 
judicia, consilia, horum singulorum dignitatem, pretium, 
numerum , tempus, ut ejus arbitrio omnia vel abrogarentur 
vel servarentur, concesserunt. 

XVII. Primum igitur omnes Draconis leges, preter eam 
quae erat de czedibus , abrogavit, propter duritiem et magni- 
tudinem suppliciorum. (2) Nam omnibus fere delictis ca- 
pitalis poena erat constituta, ita ut morte etiam multarentur 
qui otii damnati essent, et olus aut poma furati non alio 
quam sacrilegi et homicide supplicio afficerentur. (3) Ita- 
que illud Demadis postea laudem invenit, Draconem non 
atramento , sed sanguine leges suas scripsisse dicentis. Ipse . 
autem Draco interrogatus cur plerisque peccatis mortem 
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διὰ τί τοῖς πλείστοις ἀδικήμασι ζημίαν ἔτα 
θάνατον, ἀπεχρίνατο, τὰ μὲν pot ταύτης ἄξια VOU. 
ζειν, τοῖς δὲ μεγάλοις οὐχ ἔχειν μεί ίζονα. 
XVIII. δεύτερον δὲ Σόλων τὰς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας, 
5 ὥσπερ ἦσαν, τοῖς εὐπόροις τορος le βουλόμενος, τὴν 
δ᾽ ἄλλην pisa πολιτείαν, ἧς ὃ δῆμος οὐ μετ τεῖ ἴχεν, ἔλα- 
6s τὰ τιμήματα τῶν πολιτῶν χαὶ τοὺς μὲν ἐν ξηροῖς 
δμοῦ χαὶ ὑγροῖς μέτρα πενταχόσια ποιοῦντας, neis 
ἔταξε xal Πενταχοσιομεδίμνους προσηγόρευσε" δευτ 
ϑϑρους δὲ τοὺς ἵππον τρέ ἔφειν δυναμένους ἢ μέτρα ποιεῖν 
τριαχόσια * χαὶ τούτους ἱππαὸα τελοῦντας ἐχάλουν᾽ 
Ζευγῖται δ᾽ οἵ τοῦ τρίτου τιμήματος ὠνομάσθησαν, οἷς 
μέτρον ἦν συναμφοτέρων διαχοσίων. Οἵ δὲ λοιποὶ 
πάντες ἐχαλοῦντο Θῆτες, οἷς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔδωχεν 
I5 ἄρχειν, ἀλλὰ τῷ συνεχχλησιάζειν χαὶ διχάζειν μόνον 
μετεῖχον τῆς πολιτείας. (: ) Ὃ xac ἀρχὰς! μὲν οὐδὲν, 
ὕστερον δὲ παμμέγεθες ἐφάνη" τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
διαφόρων ἐνέπιπτεν εἰς τοὺς δικαστάς. Καὶ γὰρ ὅσα 
ταῖς ἀρχαῖς ἔταξε χρίνειν, δμοίως xat περὶ ἐχείνων εἷς 
30 τὸ δικαστήριον ἐφέσεις ἔδωχε τοῖς βουλομένοις. (s) í- 
γεται δὲ χαὶ τοὺς νόμους ἀσαφέστερον γράψας χαὶ T0À- 
λὰς ἀντιλήψεις ἔ ἔχοντας αὐξῆσαι τὴν τῶν δικαστηρίων 
ἰσχύν: μὴ δυναμένους γὰρ ὑπὸ τῶν νόμων διαλυθῆναι 
περὶ ὧν διεφέροντο, συνέῤαινεν ἀεὶ δεῖσθαι δικαστῶν 
25 χαὶ πᾶν ἄγειν ἀμφισδήτημα πρὸς ἐχείνου τρόπον τινὰ 
τῶν νόμων χυριεύοντας. (4) ᾿Επισημαίνεται δ᾽ αὐτὸς 
αὑτῷ τὴν ἐξίσωσιν οὕτως" 


μενος; 


- 
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Δήμῳ μὲν “γὰρ ἔδωκα τόσον χράτος, ὅσσον ἐπαρκεῖ; 
τιμῆς οὔτ᾽ ἀφελὼν οὔτ᾽ ἐπορ εξάμενος. 

Οἱ δ᾽ εἶχον δύναμιν χαὶ χρήμασιν ἦσαν ἀγγχτοὶ . 
χαὶ τοῖς ἐ ἐφρασάμην μηδὲν ἀειχὲς ἔχειν. 

Ἔστην δ᾽ ἀμφιδαλὼν χρατερὴὸν σάχος ἀμφοτέροισι, 
νιχᾶν δ᾽ οὐχ ciao" οὐδετέρους ἀδίχως. 
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(s) "Ezt μέντοι μᾶλλον οἰόμενος δεῖν ἐπαρχεῖν. τῇ τῶν 
80 πολλῶν ἀσθενεία, παντὶ λαύεῖν δίκην ὑπὲρ τοῦ χαχῶς 
πεπονθότος ἔδωχε. (6) Καὶ γὰρ΄ πληγέντος ἑτέρου χαὶ 
βλαδέντος xot βιασθέντος ἐξὴν τῷ δυναμένῳ xax βου- 
λομένῳ γράφεσθαι τὸν ἀδιχοῦντα χαὶ Salis ὀρθῶς ἐθί- 
ξωντάς. τοῦ νομοθέτου τοὺς πολίτας ὥσπερ ἑνὸς μέρους 
40 συναισθάνεσθαι xal συναλγεῖν ἀλλήλοις, (7) Τούτῳ δὲ 
D τω € , 
τῷ νόμῳ συμφωνοῦντα λόγον αὐτοῦ διαμνημονεύουσιν. 
ΡῚ LI € Y e , - , m 
Ἐρωτηθεὶς γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἥτις οἰχεῖται χάλλιστα τῶν 
πόλεων, « ᾿Εχείνη, εἶπεν, ἐν ἣ τῶν ἀδιχουμένων οὐχ 
X 5^ , ; A / E 
ἧττον οἱ μὴ X προδάλλονται xai χολάζουσι 
45 τοὺς Mosis! 

XIX. Συστησάμενος δὲ τὴν ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ iai 
ἐχ τῶν xav ἐνιαυτὸν ἀρχόντων, ἧς διὰ τὸ ἄρξαι χαὶ 
αὐτὸς μετεῖχεν, ἔτι δ᾽ δρῶν τὸν δῆμον οἰδοῦντα χαὶ 
θρασυνόμενον τῇ τῶν χρεῶν ἀφέσει, δευτέραν προσχα- 

- , Lo 
t9 τένειμε βουλὴν, ἀπὸ φυλῆς ἑκάστης, τεττάρων οὐσῶν, 
ἑχατὸν ἄνδρας ἐπιλεξάμενος, οὺς προθουλεύειν ἔταξε τοῦ 
δήμου xal μηδὲν ἐὰν ἀπροδούλευτον εἰς ἐχχλησίαν εἰσ- 

, LR » y 1 i , , 
φέρεσθαι, (2) Τὴν δ᾽ ἄνω βουλὴν ἐπίσχοπον πάντων 
χαὶ φύλαχα τῶν νόμων ἐχάθισεν, οἰόμενος ἐπὶ δυσὶ βου- 
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poenam constituisset , fertur respondisse, eo id a se factum, 
quod parva delicta mortem mereri censeret , magni autem 
quod majus irrogaret , nullum haberet. 
XVIII. Secundo loco cum statuisset Solon magistralus 
omnes divitibus, penes quos tum crant, relinquere, reliquam 
f vero partem reipublicee etiam pauperibus (exclusi enim 
erant) communem facere, censum civium instituit. Qui 
aridorum simul liquidorumque medimnos quingentos in re- 
ditibus habebant, eos primos inter cives staluit, vocavitque 
Πενταχοσιομεδίμνους. Secundo loco eos, qui equum alere 
possent, aut perciperent medimnos fructuum trecentos : 
hos ἱππάδα τελοῦντας ( i. e. equestris census homines ) ap- 
pellavit. Tertio censui ζευγιτῶν (i. e. jugum mularum 
alentium) nomen fecit, quod binis census esset trecentorum 
medimnorum. Reliqui omnes Θῆτες, Aoc est , capite censi , 
nuncupabantur : his nullum magistratum gerere concessit , 
sed tantum ad conciones et judicia admissi , in partem reipu- 
blicze veniebant. (2) Quod etsi initio nullius momenti vide- 
batur, tamen permagnum esse posterius apparuit, quod 
plereque controversia ad judices deferebantur; nam et qua- 
rum causarum judicia magistralibus tribuit, earum conce- 
debatur iis qui vellent a magistratibus ad judices provoca- 
tio. (3) Traditur eliam eo vim judiciorum auxisse, quod 
leges nonnihil obscuras, et in quibus multa in diversas partes 
exponi possent, conscripserit : quippe cum legibus dissol- 
vere litem nequirent , usu veniebat ut semper judicum ope- 
ram requirerent, ad eosque controversias suas deferrent qui 
legum domini quodammodo erant. (4) Ipse hanc cequatio- 
nem his versibus indicat : 


b 


Quas sat erat vires populo, non protinus aucto, 
sed neque sublato prorsus honore, dedi. 
Divitibus quanquam potior concessa potestas , 
his tamen indignum nil , neque turpe licet. 
C Siccorpus valida munivimus aspide utrumque , 
ne vinci alterutrum , vincere neve queat. 


(5) Quo magis autem plebeiorum infirmitali opitularetur, 
injuriam alicui illatam unicuique, qui voluisset, persequen- 
di potestatem fecit. (6) Itaque si cui plaga imposita, aut 
damnum datum , aut vis facla esset, licebat ei, qui poterat 
et volebat, eum , qui injuriam intulisset, in jus vocare. Qua 
re cives suos egregie adsuefecit, ut singuli cum singulis, 
tanquam unius corporis partes , dolorem participarent. (7) 
Memoraturque dictum ejus, quod huic legi consonat ; inter- 
rogatus enim, ut videlur, quaenam urbs optime habitare- 
tur, « Ea, inquit, in qua eos qui injuriam alicui fecerunt , 
non minus hi qui lzsi non sunt, ulciscuntur, quam ii quibus 
vis est illata. » 

vd xix. Deinde cum ex annuis magistratibus senatum insti- 
tuisset Areopagitarum, quo in concilio ipse etiam, ut qui 
magistratum gereret, fuit : sentiens plebem nihilominus 
fremere , :eris alieni abolitione inflatam , alterum senatorum 
concilium ordinavit , delectis ex singulis ( erant autem quat- 
luor ) tribubus, viris centum, qui senatores, antequam po- 
pulus suffragia de re quapiam iniret , auctores fierent, neque 
in concione de re ulla referri liceret, nisi auctores ipsi facti 
fuissent. (2) Areopagilarum vero senatum praesidem omui- 
um custodemque legum voluit esse : ewistimans rempu- 
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λαῖς ὥσπερ ἀγκύραις ὁρμοῦσαν ἧττον ἐν σάλῳ τὴν πό- 
λιν nib xa μᾶλλον ἀτρεμοῦντα τὸν δῆμον παρέξειν. 
( 9) Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι τὴν ἐξ ᾿Δρείου πάγου βουλὴν, 

ὥσπερ εἴρηται, Σόλωνα συστήσασθαί φασι χαὶ μαρτυ- 
piv αὐτοῖς δοχεῖ μάλιστα τὸ μηδαμοῦ τὸν Δράχοντα 
λέγειν, μηδ᾽ ὀνομάζειν Ἀρεοπαγίτας, ἀλλὰ τοῖς "Egé- 
ταις ἀεὶ διαλέγεσθαι. περὶ τῶν φονιχῶν. (4 ) *0 δὲ | τρισ- 
χαιδέχατος ἄξων τοῦ Σόλωνος τὸν ὄγδοον ἔχει τῶν νό- 
μων οὕτως αὐτοῖς ὀνόμασι γεγραμμένον" « Ἀτίμων ὅσοι 
ἄτιμοι ἦσαν, πρὶν 7j Σόλωνα ἄρξαι, ἐπιτίμους εἶναι, 
zd d ὅσοι ἐξ ᾿Αρείου πάγου ἢ ὅσοι ἐκ τῶν ᾿Εφετῶν ἢ ix 
Πρυτανείου χαταδιχασθέντες ὑπὸ τῶν βασιλέων ἐπὶ φόνῳ 
7j σφαγαῖσιν 7j ἐπὶ τυραννίδι ἔφυγον, ὅτε θεσμὸς ἐφάνη 
ὅδε.» (5) Ταῦτα δὴ πάλιν ὡς πρὸ τ τῆς Σόλωνος à ἀρ) χῆς 

χαὶ νομοθεσίας τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴν οὖσαν ἐν-- 
δείκνυται. Τίνες γὰρ ἦσαν οἱ πρὸ Σόλωνος ἐν ᾿Αρείῳ 
πάγῳ καταδικασθέντες, εἰ πρῶτος Σόλων ἔδωχε τῷ ἐξ 
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E] , D , 3 ἊΡ ) ! [«4 Y f$.) 
τις ἀσάφεια τοῦ γράμματος ἢ ἔχλειψις, ὥστε τοὺς ἥλω- 
, S: - ET. e ? e - V ^y 
χότας ἐπ᾽ αἰτίαις, ἃς χρίνουσιν οἵ Δρεοπαγῖται xai E- 

, M , ed ὃ ^ 2 , CN , 
gerat xai Πρυτάνεις, ὅτε ὃ θεσμὸς ἐφάνη ὅδε, μένειν 
^ m , τ M 

τίμους τῶν ἄλλων ἐπιτίμων γενομένων, Ταῦτα μὲν 


οὖν y χαὶ αὐτὸς ἐπισχόπει. 
XX. Τῶν δ᾽ ἄλλων αὐτοῦ νόμων. ἴδιος μὲν μάλιστα 
χαὶ παράδοξος ὃ χελεύων ἄτιμον εἶναι τὸν ἐν στάσει 
, 
μμηδετέρας μερίδος γενόμενον. (2) Βούλεται δ᾽, ὡς 
Ll y 
ἔοικε. μὴ ἀπαθῶς μηδ᾽ ἀναισθήτως ἔχειν πρὸς τὸ xot- 
νὸν, ἐν ἀσφαλεῖ θέμενον τὰ οἰκεῖα τῷ μὴ συναλγεῖν 
δὲ συννοσεῖν τῇ πατρίδι χαλλωπιζό 2X αὖ 
υμηδὲ συννοσεῖν τῇ πατρίδι χαλλωπιζόμενον, ἀλλ᾽ αὖ-- 
τόθεν τοῖς τὰ βελτίω χαὶ δικαιότερα πράττουσι προσ- 
θέμενον συγχινδυνεύειν χαὶ βοηθεῖν μᾶλλον ἢ περιμέ- 
pu , 
νειν ἀχινδύνως τὰ τῶν χρατούντων. (3) Ἄτοπος δὲ 
M - “Ὁ eo 5 , m N ^ € Ind 
χαὶ γε cios δοχεῖ ὃ τῇ ἐπιχλήρῳ διδοὺς, ἂν ὃ χρατῶν 
χαὶ χύριος γεγονὼς χατὰ τὸν νόμον αὐτὸς μὴ δυνατὸς 
ἢ πλησιάζειν, ὑπὸ τῶν ἔγγιστα τοῦ ἀνδρὸς ὀπύεσθαι. 
4) Καὶ τοῦτο δ᾽ ὀρθῶς ἔχειν τινές φασι πρὸς τοὺς μὴ 


^ 


δυναμένους συνεῖναι, ρημάτων δ᾽ ἕνεχα λαμδάνοντας 
ἐπικλήρους xat τῷ νόμῳ χαταδιαζομένους τὴν φύσιν. 
Ὁρῶντες γὰρ ᾧ βούλεται τὴν ἐπέχληρον συνοῦσαν ἢ 
προήσονται τὸν γάμον ἢ μετ᾽ αἰσχύνης χαθέξουσι φι- 
λοπλουτίας x«t ὕόδρεως Bav διδόντες. (δ s Εὖ δ᾽ ἔχει 
χαὶ τὸ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τῶν συγγενῶν τοῦ ἀνδρὸς 

βούλεται διαλέγεσθαι τὴν ἐπίκληρον, ὅπως οἰκεῖον ἡ 
χαὶ μετέχον τοῦ γένους τὸ τικτόμενον. (6) Εἰς τοῦτο 
5 δὲ συντελεῖ καὶ τὸ τὴν νύμφην τῷ συμδίῳ συγχαθείρ- 
ὕνυσθαι μήλου χυδωνίου χατατραγοῦσαν xai τὸ τρὶς 
ἑχάστου μηνὸς ἐντυγχάνειν πάντως τῇ ἐπικλήρῳ τὸν 
λαθόντα. (τὶ Καὶ γὰρ εἰ μὴ γίγνοιντο παῖδες, ἀλλὰ 
τιμή τις ἀνδρὸς αὕτη πρὸς σώφρονα γυναῖχα xoi φι- 
λοφροσύνη, πολλὰ τῶν συλλεγομένων ἑχάστοτε δυσχε- 
ρῶν ἀφαιροῦσα xal ταῖς διαφοραῖς οὐχ ἐῶσα παντάπα- 
σιν ἀποστραφῆναι, (8) Tov δ᾽ ἄλλων γάμων ἀφεῖλε 
τὰς φερνὰς, ἱμάτια τρία καὶ σχεύη μιχροῦ νομίσματος 
ἄξια χελεύσας, ἕτερον δὲ μηδὲν, ἐπιφέρεσθαι τὴν γα- 
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Ἀρείου πάγου βουλῇ τὸ χρίνειν; εἰ μὴ νὴ Δία γέγονέ ἃ 


ΣΟΛΩΝ. 


blicam duobus senatibus quasi duabus in ancoris stanteim 
minus fluctuaturam , foreque populum eo quieliorem. (3) 
e Atque liujus quidem de Areopagilis sententizxe sunt plerique, 
nimirum Solonis esse id opus : quibus maximo testimonio 
esse videtur, quod in legibus suis Draco Areopagitarum ne 
verbo quidem usquam meminit, sed de cede semper aa 
Ephetas loquitur. (4) Atque legis οοίαγ e decima tertia 
Solonis tabula ΠΟ sunt verba : « Omnes qui ante Solonis 
magistratum ignominia fuere notati, liberi ignominia sunto, 
exceptis iis, qui apud Areopagitas aut Ephetas, aut in Pry- 
taneo a regibus clandestine caedis, vel homicidii, vel affe- 
ctatze tyrannidis damnati fuere, cum haec lex lafa est. » (5) 
Quibus verbis ostenditur, antequam Solon rempublicam ge- 
reret legesque ferret, jam tum Areopagitarum fuisse sena- 
tum. Qui enim fuissent ante Solonem in Areopago damnati , 
siei senatui Solon demum judicandi facultatem dedisset? 
Nisi fortasse dicendum sit , legem eam obscure aut aliquibus 
vocabulis omissis scriptam fuisse, ut intelligatur eos, qui 
damnati eorum criminum fuissent , de quibus hoc tempore, 
quo lex ea lata est, Areopagitarum erat vel Ephetarum vel 
Prytanium cognitio, infames manere juberi, ceteris igno- 
minia liberatis. Sed hcc lectori consideranda relinquimus. 
XX. Reliquarum Solonis legum hec peculiare aliquid 
habet et communi opinioni contrarium , qux infamia eum 
notat , qui in seditione neutri se parti adjunxerit. (2) Pro- 
babile tamen est , voluisse eum innuere, non debere civem 
non affici communis reipublice casibus, cum suas res in 
tuto collocaverit; neque eo sibi gratulari, quod non una 
cum patria male habeat , sed statim his, quorum causa sit 
] melior ac justior, accedere , unaque cum his periculum ju- 
vanda reipublicze gratia subire potius , quam extra discri- 
men exspectare , quo victoria sit inclinatura. (3) Absurda 
etiam et ridicula lex videtur, qua mulieri ἐπιχλήρῳ (i. e. 
filie heredi ) permittitur, si maritus ejus, qui ei secundum 
legem obtigit, coire non posset, rem cum ejus propinquis 
habere. (4) At hanc quoque recte latam alii asserunt, 
contra eos nimirum, qui ad rem veneream inepti, famen 
pecunie causa dotatas ducunt mulieres et naturam lege 
opprimere nituntur : qui cum videanl eas cum quibus 
ipse velint coire, aut omittent id matrimonium , aut in eo 
c cum dedecore permanebunt, avaritié cupiditatisque poenas 
dantes. (5) Bene autem preceptum est ut non cum quovis 
ea, sed cum mariti propinquo , quem ipsa delegerit, con- 
cumbat, ut liberi ita nati consanguinei tamen sint. (6) Huc 
pertinet id quoque quod sponsam cum sponso includentes, 
malum cydonium eos una comedere jubent : quodque ma- 
ritus ter minimum singulis mensibus cum dotafa uxore 
congredi jubetur. (7) Nam eo modo, etsi liberi nulli na- 
scuntur, tamen is honor mulieri pudica exhibitus atque 
comitas utrosque multis, qua in conjugio incidere solent, 
molestiis liberat, neque abalienari eorum prorsus a se in- 
vicem propter dissidium animos patitur. (8) Reliquarum 
d autem nuptiarum dotem Solon sustulit, neque nuptam ad 
sponsum quicquam praeter tres vestes et supellectilem non 


SOLON. 


μουμένην. Οὐ γὰρ ἐδούλετο “Μισθοφόρον οὐδ᾽ ὦνιον 
εἶναι τὸν γάμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τεχνώσει χαὶ χάριτι χαὶ 2 
λότητι γίνεσθαι τὸν ἀνδρὸς xal γυναιχὸς συνοιχισμόν. 
(9) Ὃ μὲν γὰρ Διονύσιος ἀξιούσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 

5 δοθῆναί τινι τῶν πολιτῶν πρὸς γάμον, ἔφη τοὺς μὲν 
τῆς πόλεως νόμους λελυχέναι τυραννῶν, τοὺς δὲ τῆς 
φύσεως οὐχ εἶναι δυνατὸς βιάζεσθαι γάμους νυμφαγω- 
γῶν παρ᾽ ἡλικίαν. "Ev δὲ ταῖς πόλεσι τὴν ἀταξίαν 
ταύτην οὐ δοτέον, οὐδὲ περιοπτέον ἀώρους χαὶ ἀχαρί- 

[0 τοὺς ἐπιπλοχὰς xai μηδὲν ἔργον γαμήλιον ἐχούσας 
μηδὲ τέλος. (10) ᾿Αλλὰ γέροντι νέαν ἀγομένῳ φαίη τις 
ἂν ἐμμελὴς ἄρχων ἢ νομοθέτης τὸ πρὸς τὸν Φιλοχτή- 
τὴν; 


Εὖ γοῦν ὡς γαμεῖν ἔχεις τάλας " 


I5 xol νέον ἐν δωματίῳ πλουσίας πρεσδύτιδος. ὥσπερ ol 
πέρδικες, ἀπὸ συνουσίας παχυνόμενον ἐξανευρὼν με- 
τοιχίσει πρὸς παρθένον γύμφην ἀνδρὸς δεομένην. Ταῦτα 
μὲν οὖν περὶ τούτων. 

XXI. παινεῖται δὲ τοῦ Σόλωνος xai ὃ χωλύων νό- 

90 μος τὸν τεθνηκότα χαχῶς ἀγορεύειν. Kat γὰρ ὅσιον τοὺς 
ἀεθεστῶτας ἱεροὺς νομίζειν καὶ δίκαιον ἀπέχεσθαι τῶν 
οὐχ ὑπαρχόντων xaX πολιτικὸν ἀφαιρεῖν τῆς ἔχθρας τὸ 
ἀΐδιον. (2) ζῶντα δὲ xo» GG λέγειν ἐκώλυσε πρὸς ἱεροῖς 
ET δικαστηρίοις xo doy : Lote χαὶ θεωρίας οὔσης ἀγώνων, 
"ἢ τρεῖς δραχμὰς τῷ ἰδιώ τη» δύο δ᾽ ἄλλας ἀποτίνειν εἷς 
τὸ δημόσιον Pate; To γὰρ. μηδαμοῦ χρατεῖν ὀργῆς 
ἀπαίδευτον καὶ ἀχόλαστι v* τὸ δὲ πανταχοῦ χαλεπὸν, 


90 ἴσως δὲ ἀδύνατον" δεῖ δὲ πρὸς τὸ δυνατὸν γράφεσθαι ἃ 


τὸν νόμον, εἶ βούλεται ᾿(ρησίμως ὀλίγους, ἀλλὰ μὴ 
30 πολλοὺς ἀχρήστως κολάζειν. (3) Εὐδοχίμησε δὲ xdv 
τῷ περὶ διαθηκῶν νόμῳ " πρότερον γὰρ οὐκ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ γένει τοῦ τεθνηχότος ἔδει τὰ χρήματα χαὶ τὸν 
οἶκον καταμένειν, ὃ δ᾽ ᾧ βούλεταί τις ἐπιτρέψας, εἰ μὴ 
παῖδες εἰεν αὐτῷ, food τὰ αὑτοῦ φιλίαν τε συγγενείας 
ἐτίυιησε μᾶλλον καὶ χάριν ἀνάγχης, καὶ τὰ χρήματα 
χτήματα τῶν ἐχόντων ἐποίησεν. (4) Οὐ μὴν ἀνέδην 
γε πάλιν οὐδ᾽ ἁπλῶς τὰς δόσεις ἐφῆχεν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ νό- 
gy ἕνεχεν ἢ φαρμάχων ἢ δεσμῶν ἢ ἀνάγκη χατα- 
σχεθεὶς ἢ ἢ γυναιχὶ πειθόμενος" εὖ πάνυ χαὶ προσηχόν- 
40 τως τὸ πεισθῆναι παρὰ τὸ βέλτιστον οὐδὲν ἡγούμενος 
τοῦ βιασθῆναι διαφέρειν, ἀλλ᾽ εἰς ταὐτὸ τὴν ἀπάτην τῇ 
ἀνάγχη xo τῷ πόνῳ τὴν ἡδονὴν θέμενος, ὡς οὐχ ἧἦτ- 
᾿ς τον ἐχστῆσαι λογισμὸν ἀνθρώπου δυναμένων. (5) "Er£- 
στησε δὲ χαὶ ταῖς ἐξόδοις τῶν γυναιχῶν χαὶ τοῖς πένθεσι 
χαὶ ταῖς ἑορταῖς νόμον ἀπείργοντα τὸ ἄταχτον χαὶ ἀχό- 
λαστον" ἐξιέναι μὲν ἱματίων τριῶν μὴ πλέων ἐχούσας χε- 
λεύσας μηδὲ βρωτὸν ἢ ποτὸν πλείονος ἢ ὀδολοῦ φερομένην, 
υ μηδὲ χάνητα πηχυαίου μείζονα, μηδὲ γύχτωρ πορεύε-- 
σθαι πλὴν ἁμάξη χομιζομένην λύχνου προφαίνοντος. 
80 (6) Ἀμυχὰς δὲ χοπτομένων xai τὸ θρηνεῖν πεποιημένα c 
χαὶ τὸ χωχύειν ἄλλον; ἐν ταφαῖς ἑτέρων ἀφεῖλεν. "Eva- 
γίζειν δὲ βοῦν οὐχ εἴασεν οὐδὲ συντιθέναι πλέον ἱματίων 
τριῶν" οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἀλλότρια μνήματα βαδίζειν χωρὶς ἐχ- 
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magni pretii adferre voluit; non enim mercedis causa con- 
trahi, venalesque esse nuptias debere, sed prolis susci- 
pienda gralideque et amoris causa conjungi virum cum 
muliere. (9) Sane Dionysius matri petenti, ut se alicui 
civium uxorem daret, respondit leges quidem civitatis per 
tyrannidem se evertisse, sed non posse item naturc legem 
ipsa in matrimonium collocanda violare. In civitatibus 
vero nequaquam toleranda est ea confusio, ut connubia 
hujusmodi jungantur ctate a nuptiis aliena et in quibus 
neque gratia , neque actio, neque finis conjugii sit futurus. 
(10) Itaque magistratum aliquis apte gerens aut legislator 
seni puellam ducenti recte ita dixerit , ut alicubi Philocteta 
compellatur : 


c 


Ecquid conjugium appetis miser ? 


et juvenem in uxoris vetule. domo , quemadmodum perdi- 
ces, concubitus causa pinguem factum inveniens, transferet 
ad virginem viri indigentem. Sed de his satis. 


XXI. Porro autem Solonis ea etiam lex laudatur, qua 
vetuit mortuis maledicere; pietatis est enim, vita defun- 
ctos sacros existirnare, justumque abstinere ab iis qui non 
sint ; ex reipublica etiam est, perpetuitatem odiis adimere. 

f (2) Prohibuit etiam vivis obtrectare in templis , judiciis , 
et curia, et cum spectacula ederentur : qui contra fecisset, 
tres ei, cui convicium dixisset, drachmas , duas zerario sol- 
vere cogebatur; prave enim educatorum et inconlinentium 
hominum est nusquam posse irze moderari : ubique autem 
eam reprimere difficile est et fortasse fieri plane non potest. 
At qui legem sancit, id quod fieri potest respicere debet, 
siquidem paucos utiliter, non multos absque emolumento 
punire velit. (3) Etiam lex de testamentis lata laudi ei 
fuit; ante enim testari licebat nemini, sed necesse erat 
pecuniam et domum in familia defuncti permanere. Αἱ 
Solon, permittens ut is qui liberis careret, sua cui vellet 
legaret , amicitiam consanguinitate, graliamque necessitate 
potiorem habuit, bonorumque integram possessionem domi- 
nis tribuit, (4) Non tamen absque omni conditione legandi 
b plenam licentiam admisit , sed ejus modo ratum esse testa- 
mentum voluit , qui non morbo, veneficio, vinculis , aliave 
necessitate coactus, aut uxoris suasionibus inductus, id 
condidisset ; recte admodum et convenienter judicans , nihil 
interesse discriminis, persuadeaturne alicui secus quam 
expediat, an vero is cogatur, eodemque numero habens 
fraudem voluptatemque cum necessitate et morbo : quod in 
pervertenda hominis ratione tantundem utraque valerent. 
(5) Legem etiam de exitu mulierum e domo, de luctibus , 
deque festis diebus posuit, qua id, quod contra ordinem et 
pudicitiam erat, amputabat. Exire autem eas jubebat non 
plura tribus vestimenta secum ferentes , nec cibum potum- 
que pluris quam obolo constantem neque calathum cubito 
majorem , neque noctu ire nisi curru, proedlucente lucerna. 
(6) In funeribus corpus laniare, lamentationemque medi- 
tatam edere, alienoque in funere alium ejulare prohibuit : 
bovem immolare, plura tribus vestimenta cum mortuo terrae 
condere , ire ad aliorum sepulcra, nisi cum funus ducere- 
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χομιδῇς. (7) Ὧν τὰ πλεῖστα xat τοῖς ἡμετέροις νόμοις 

ἀπηγόρευται" πρόσκειται δὲ τοῖς ἡμετέροις, ζημιοῦσθαι 

τοὺς ταῦτα ποιοῦντας ὑπὸ τῶν γυναιχονόμων, ὡς ἀνάν- 

ὅροις χαὶ γυναικώδεσι τοῖς περὶ τὰ πένθη πάθεσι χαὶ 
5 ἁμαρτήμασιν ἐνεχομένους. 

XXII. Ὁρῶν δὲ τὸ μὲν ἄστυ πιμπλάμενον ἀνθρώ- 
πὼν ἀεὶ συῤῥεόντων πανταχόθεν ἐπ᾽ ἀδείας εἰς τὴν 
Ἀττιχὴν, τὰ δὲ πλεῖστα τῆς χώρας ἀγεννὴ χαὶ φαῦλα, 
τοὺς δὲ χρωμένους τῇ θαλάττῃ μηδὲν εἰωθότας εἰσάγειν 

10 τοῖς μηδὲν ἔχουσιν ἀντιδοῦναι, πρὸς τὰς τέχνας ἔτρεψε 
τοὺς πολίτας xal νόμον ἔγραψεν, υἱῷ τρέφειν τὸν πατέρα 
μὴ διδαξάυμενον τέχνην ἐπάναγκες μὴ εἶναι. (2). " 
μὲν γὰρ Λυχούργῳ χαὶ πόλιν οἰχοῦντι χαθαρὰν ὄχλου 
ξενικοῦ χαὶ χώραν χεχτημένῳ 
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15 Πολλοῖσι πολλὴν, δὶς τοσοῖσδε πλείονα 


xxv Εὐριπίδην xal, τὸ μέγιστον, εἱλωτιχοῦ πλήθους, 
ὃ βέλτιστον ἦν μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ τριδόμενον ἀεὶ xod 
πονοῦν ταπεινοῦσθαι, περιχεχυμένου τῇ Λαχεδαίμονι, 
χαλῶς εἶχεν ἀσχολιῶν ἐπιπόνων xat βαναύσων ἀπαλ-- 
20 λάξαντα τοὺς πολίτας συνέχειν ἐν τοῖς ὅπλοις, μίαν 
τέχνην ταύτην ἐχμανθάνοντας χαὶ ἀσχοῦντας. (3) Σό- 
λων δὲ τοῖς πράγμασι τοὺς νόμους μᾶλλον ἢ τὰ πρά- 
γματα τοῖς νόμοις προσαρμόζων χαὶ τῆς χώρας τὴν φύσιν 
δρῶν τοῖς γεωργοῦσι γλίσχρως διαρχοῦσαν ἀργόν τε xat 
23 σχολαστὴν ὄχλον οὐ δυναμένην τρέφειν, ταῖς τέχναις 
ἀξίωμα περιέθηχε xal τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴν 
ἔταξεν iln o ὅθεν ἕχαστος ἔχει τὰ ἐπιτήδεια xal 
τοὺς ἀργοὺς: χολά (4) ᾿Εχεῖνο δ᾽ ἤδη σφοδρότερον 
τὸ μηδὲ τοῖς ἐξ ἑταίρας γενομένοις ἐπάναγκες εἶναι 
30 τοὺς πατέρας τρέφειν, ἰὼὡς ραχλείδης ἱστόρηχεν ὃ 
Ποντιχός. Ὃ γὰρ ἐν γάμῳ παρορῶν τὸ χαλὸν οὐ τέ-- 
χνων ἕνεχα δῆλός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἀγόμενος γυναῖχα 
τόν τε μισθὸν ἀπέχει χαὶ παῤῥησίαν αὑτῷ πρὸς τοὺς 
γενομένους οὐχ ἀπολέλοιπεν, οἷς αὐτὸ τὸ γενέσθαι πε- 
35 ποίηχεν ὄνειδος. 

XXIII. Ὅλως δὲ πλείστην ἔχειν ἀτοπίαν οἱ περὶ 
τῶν γυναιχῶν νόμοι τῷ Σόλωνι δοχοῦσι. — (2) Μοιχὸν 
μὲν γὰρ ἀνελεῖν τῷ λαύόντι ἔδωχεν " ἐὰν δ᾽ ἁρπάσῃ τις 

οιἐλευθέραν γυναῖχα xoi βιάσηται, ζημίαν ἑκατὸν ὃρα- 
4υ χμὰς ἔταξε: xàv προαγωγεύη, δραχμὰς εἴχοσι » πλὴν 
ὅσαι πεφασμένως πωλοῦνται, λέγων δὴ τὰς D 
αὗται γὰρ ἐμφανῶς φοιτῶσι πρὸς τοὺς διδόντας. 
(3) Ἔτι δ᾽ οὔτε θυγατέρας πωλεῖν οὔτ᾽ ἀδελφὰς δίδωσι, 
πλὴν ἂν μὴ λάῤδηῃ παρθένον ἀνδρὶ συγγεγενημένην. 
45 (4) Τὸ δ᾽ αὐτὸ πρᾶγμα ποτὲ μὲν πιχρῶς καὶ ἀπαραι- 
τήτως χολάζειν, ποτὲ δ᾽ εὐχόλως χαὶ παίζοντα πρόστι- 
μὸν ζημίαν τὴν τυχοῦσαν ὁρίζοντα ἄλογόν ἐστι" πλὴν 
εἰ μὴ σπανίζοντος τότε τοῦ νομίσματος ἐν τῇ πόλει 
μεγάλας ἐποίει τὰς ἀργυριχὰς ζημίας τὸ δυσπόριστον. 
5o (5) Εἰς μέν γε τὰ τιμήματα τῶν θυσιῶν λογίζεται πρό- 
ὕατον xal δραχμὴν ἀντὶ μεδίμνου, τῷ δ᾽ Ἴσθμια νιχή- 
σαντι δραχμὰς ἔταξεν ἑκατὸν δίδοσθαι, τῷ δ᾽ Ὀλύμπια 
πενταχοσίας, λύχον δὲ τῷ χομίσαντι πέντε δραχμὰς 


ζειν. 


ΣΟΛΩΝ, 


tur, prohibuit. (7) Quorum de plerisque etiam nostrae le 
ges caverunt; additumque est in nostris, ut qui hac in re 
deliquissent, iis a mulierum censoribus multa irrogaretur, 
quippe quod effeminati essent, qui hzec in se crimina ad- 
mitterent. 


XXII. Preterea cum videret urbem hominum undique 
propter securitatem in Atticam confluentium multitudine 
repleri, plerosque autem agros magna ex parte inutiles , 
tum qui mare exercebant nihil solere importare ad eos qui- 
bus nihil erat quod redderent : cives ad artes discendas ut 
converteret, legem tulit, qui filium necessitate alendi 
patris, qui eum nullam artem docendum curasset, solvebat. 
(2) Lycurgo quidem urbem habenti peregrinze turbae puram, 
tantumque agri possidenti, quantum, ut est apud Euripi- 
dem, esset 


d 


Multis satis, duploque abunde pluribus , 


ac quod maximum fuit, magnam helotum multitudinem 
Sparte circumfusam , quam optimum erat non otiari , sed 
continentibus laboribus confici atque deprimi : facile erat 
cives ab omnibus laboriosis et illiberalibus occupationibus 
exemptos in armis continere, ad eamque solam artem di- 
scendam et exercendam traducere. (3) At Solon, qui non 
tam res legibus, quam leges rebus accommodaret , cum 
animadverteret solum Atticum ejus esse natura, ut parcum 
agricolis victum sufficeret , 


e 


nedum igoavam otiosamque 
turbam alere posset , artibus dignitatem addidit mandavit- 
que Areopagitis, ut inspicerent qua quivis ratione victum 
suum sumeret otianlesque punirent. (4) Hac autem ejus 
lex fuit adhuc severior, qua eos eliam , qui e scortis essent 
nati, necessitate alendi patris solvit, ut Heraclides Ponti- 
cus narrat. Qui enim in ducenda uxore honestatis nullam 
habet rationem , satis ostendit , non liberorum , sed libidinis 
6 causa id se facere : itaque et mercedem suam habet , et jus 
in natos nullum sibi reliquum fecit, quibus ut genitos esse 
sit opprobrio effecit. 
XXIII. Sed leges Solonis de mulieribus omnium absur- 
dissimas videntur. (2) Jus enim adulterum occidendi de- 
A prehendenti concessit ; quod si quis liberam mulierem rape- 
ret et vim ei inferret , mulctam ei centum drachmas consti- 
tuit, sin proslituisset (exceptis iis, quze palam venduntur, 
hoc est meretricibus, qua pretium danti obsequuntur ), 
nisi 


viginti. (3) Filias vendere, sororesque prohibuit , 


qua in stupro deprehensa essent. (4) Enimvero rationi 
consentaneum non est , idem facinus modo acri et extrem » 
supplicio plectere, modo leviter, et quasi perjocum quacuu- 
que multa proposita. Nisi fortasse rara tum Athenis pecu- 
nia, mulctam difficultas nummi parandi magnam effecerit. 
b (5) Nam et sacrificia ove eestimabantur, et pro medimno d«- 
narius : et qui Isthmia vicisset, ei centum denarios dari 


jussit Solon, qui Olympia , quingentos : qui lupum attulis- 


SOLON. 


ἔδωχε, λυχιδέα δὲ μίαν, ὧν gnat ὃ Φαληρεὺς Δημή- 
τρῖος, τὸ μὲν βοὸς εἶναι, τὸ δὲ προδάτου τιμήν. 
(s) "Ac ^ γὰρ 8 ἐν τῷ ἑχκαιδεχάτῳ τῶν ν ἀξόνων δρίζει τιμὰς 
τῶν ἐχκρίτων ἱερείων, εἰκὸς μὲν εἶναι πολλαπλασίας, 
5 ἄλλως δὲ χἀχεῖναι πρὸς τὰ νῦν εὐτελεῖς εἰσιν. (7) Ἂρ- 
᾿χαῖον δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ πολεμεῖν τοῖς λύχοις, βελ- 
τίονα νέμειν ἢ γεωργεῖν χώραν ἔχουσι. (8) Καὶ τὰς 
φυλὰς εἰσὶν οἵ λέγοντες οὐχ ἀπὸ τῶν Ἴωνος υἱῶν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν γενῶν, εἰς ἃ διηρέθησαν oi βίοι τὸ πρῶτον, 


I0 ὠνομάσθαι, τὸ μὲν μάχιμον Ὁπλίτας, τὸ δ᾽ ἐργατι- C 


χὸν Ἐργάδεις, δυεῖν δὲ τῶν λοιπῶν Γεδέοντας μὲν 
τοὺς γεωργοὺς, Αἰγικορεῖς δὲ τοὺς ἐπὶ νομαῖς xad προ- 
θΘατείαις διατρίόοντας. (9) Ἐπεὶ δὲ πρὸς ὕδωρ οὔτε 
ποταμοῖς ἐστιν ἀενάοις οὔτε λίμναις τισὶν οὔτ᾽ ἀφθόνοις 
I5 πηγαῖς ἣ χώρα διαρκὴς, ἀλλ᾽ οἱ πλεῖστοι φρέασι ποιη- 
τοῖς ἐχρῶντο, νόμον ἔγραψεν, ὅπου μέν ἐστι δημόσιον 
φρέαρ ἐντὸς ἱππιχοῦ, χρῆσθαι τούτῳ τὸ δ᾽ ἱππιχὸν 
διάστημα τεσσάρων. ἦν σταδίων" ὅπου δὲ πλεῖον ἀπεῖχε, 
ζητεῖν ὕδωρ ἴδιον ἐὰν δὲ ὀρύξαντες ὀργυιῶν δέχα βά-- 
20 Üoc παρ᾽ ἑαυτοῖς μὴ εὕρωσι, τότε λαμδάνειν παρὰ τοῦ 
γείτονος ἑξάχουν ὑδρίαν δὶς ἑκάστης ἡμέρας πληροῦντας᾽ 


159 


set, quinque, qui catulum lupi , unum, quorum hoc ovis, 
ill:d bovis pretium esse Demetrius Phalereus asserit. 
6) Qua autem in decima sexta tabula sacrificiorum eximio- 
rum ponit Solon, probabile est multis modis majora ceteris 
fuisse, quanquam ad nostri temporis comparata, sint te- 
nuia. (7) Ceterum antiquitus Athenienses lupis bellum 
factitabant, quod eorum ager pascuis quam cultui esset 
aptior. (8) Porro tribus sunt qui dicant non ab Ionis filiis, 
sed a generibus vitze, in quz principio distincti erant, no- 
mina habere, scilicet bellatores ab armis Ὁπλίτας, operarios 
ab operis ᾿Ἐργάδεις, reliquas duas alteram ab agricultura 
Γεδέοντας alteram, a pecoribus pascendis Αἰγιχορεῖς dictas. 
(9) Ac quoniam regio ista neque fluviis, neque paludibus, 
neque fontium uberibus scaturiginibus ita est przedita , ut 
aqua satis suppeditet , ideoque plerique puteis manu factis 
utebantur, legem perscripsit, ut ubi publicus esset puteus , 
eo aquatum intra spatium equestris cursus (is habetur sta- 
diorum quattuor) venire liceret : qui vero longius abessent, 
propriam sibi aquam quaererent; quod si acto ad decem 
ulnarum altitudinem puteo aquam non invenissent , tum ἃ 
vicino aquam peterent , quotidie urnam sex choarum capa- 
cem bis implentes; nam penuriae succurrendum , non igua- 


ἀπορία γὰρ ᾧετο δεῖν βοηθεῖν, οὐκ ἀργίαν ἐφοδιάζειν. d viam alendam putabat. (10) Plantationis quoque mensuras 


ΩΣ , A 
(1o) Ὥρισε δὲ xat φυτειῶν μέτρα μάλ᾽ ἐμπείρως, τοὺς 
^ τ ,ὔ /, 
μὲν ἄλλο τι φυτεύοντας ἐν ἀγρῷ, πέντε πόδας ἀπέχειν 
e D , L4 
25 τοῦ γείτονος χελεύσας, τοὺς δὲ συχὴν ἢ ἐλαίαν ἐννέα. 
- Ὁ - A Pl 
Ποῤῥωτέρω γὰρ ἐξικνεῖται ταῦτα ταῖς ῥίζαις " xol οὐ 
E c .“ - Lud M M 
πᾶσι γειτνιᾷ τοῖς φυτοῖς ἀσινῶς, ἀλλὰ χαὶ τροφὴν πα- 
—"- , 
ραιρεῖται xol βλάπτουσαν ἐνίοις ἀποῤῥοὴν ἀφίησι. 
F, 
(1t) Βόθρους δὲ xoi τάφρους τὸν βουλόμενον ἐχέλευσεν 
80 ὀρύσσειν, ὅσον ἐμόάλλει βάθος ἀφιστάμενον μῆχος 
τ , 
τἀλλοτρίου" xai μελισσῶν σμήνη χαθιστάμενον ἀπέχειν 
- - , 
τῶν ὕφ᾽ ἑτέρου πρότερον ἱδρυμένων πόδας τριαχοσίους. 
ο 
XXIV. Τῶν δὲ γινομένων διάθεσιν πρὸς ξένους 
5 A 
ἐλαίου μόνον ἔδωχεν, ἄλλα δ᾽ ἐξάγειν ἐχώλυσε: xai 
30 χατὰ τῶν ἐξαγόντων ἀρὰς τὸν ἄρχοντα ποιεῖσθαι 
Ἁ 
προσέταξεν ἢ ἐχτίνειν αὐτὸν ἑχατὸν δραχμὰς εἰς τὸ 
δημόσιον. (2) Καὶ πρῶτος ἄξων ἐ ἐστὶν ὃ τοῦτον περιέ- 
40v τὸν νόμον. Οὐχ ἂν οὖν τις ἡγήσαιτο παντελῶς 
ἀπιθάνους τοὺς λέγοντας, ὅτι χαὶ σύχων ἐξαγωγῇ τὸ 
M 
40 παλαιὸν ἀπείρητο xoi τὸ φαίνειν ἐνδειχνύμενον τοὺς 
ἐξάγοντας χληθῆγαι συκοψαγτεῖν, 6) Ἔγραψε ὃ δὲ χαὶ 
βλάῤης τετραπόδων νόμον, ἐν ᾧ χαὶ χύνα δαχκόντα παρα- 
δοῦναι χελεύει χλοιῷ τριπήχει δεδεμένον" τὸ μὲν ἐνθύ- 
μα χαρίεν πρὸς ἀσφάλειαν. (4) Παρέχει δ᾽ ἀπο- 
Unua χαρίεν πρὸς ἀσφάλειαν. ρέχ, 
' ^ , , J * 
45 ρίαν xat 6 τῶν δημοποιήτων νόμος, ὅτι γενέσθαι πολί- 
ταις οὐ δίδωσι πλὴν τοῖς φεύγουσιν ἀειφυγία τὴν ἕαυ- 
m , 5 7 / a , 
τῶν ἢ πανεστίοις ᾿Αθήναζε μετοιχιζομένοις ἐπὶ τέχνη. 
92 (5) Τοῦτο δὲ ποιῆσαί φασιν αὐτὸν οὖχ οὕτως ἀπελαύ- 
M μὴ [4 , , , , 
γοντα τοὺς ἄλλους, ὡς μεταχαλούμενον ᾿Αθήναζε τού- 
E , “ , m^ , ea 
60 τους ἐπὶ fit6alo τῷ μεθέξειν τῆς πολιτείας, χαὶ ἅμα 
πιστοὺς νομίζοντα, τοὺς μὲν ἀποῤεδληχότας τὴν ἕαυ- 
τῶν διὰ τὴν ἀνάγχην', τοὺς δ᾽ ἀπολελοιπότας διὰ τὴν 
γνώμην. (6) Ἴδιον δὲ τοῦ Σόλωνος καὶ τὸ περὶ τῆς ἐν 
δημοσίῳ σιτήσεως, ὅπερ αὐτὸς παρασιτεῖν χέχληχε. 


peritissime definivit : ut qui aliud quam oleam aut ficum 
plantarent in agro, quinque pedum spatio a vicino id re- 
moverent : qui autem oleam, vel ficum, novem ; nam stirpes 
latius suas radices extendunt, neque innoxia omnibus aliis 
plantis est earum vicinitas , quod et alimentum iis subtra- 
hant et humorem illis infestum exhalent. (11) Scrobes et 
fossas ita jussit demitti, ut quanta esset earum altitudo, 
tantum ab alieno distarent : qui alveos apium conderet , 
is ab eo qui ante instituisset idem, pedes trecentos disce- 
deret. 

XXIV. E fructibus autem nihil przeter oleum vendi pere- 
grinis permisit : cetera exportari vetuit, jussitque princi: 
pem reipublice in caput ejus, qui alio fruges avexisset, 
exsecrari, aut aerario pendere centum drachmas, (2) Hec 
lex prima tabula continetur : ne jam fidem omnino abrogan- 
dam quispiam putet illis, qui dicunt ficuum quoque anti- 
quitus auclionem prohibitam , indeque sycophantas primum 
nominatos , qui ficuum exportatoresindicarent. (3) Legem 
eliam de damno quod quadrupes dedisset, posuit, in qua 
jubet canem, qui momorderit, dedi alligata ei numella 
f trium cubitorum : quod ejus inventum securitatis causa 
gratiosum est. (4) Dubitationem affert etiam lex de iis, 
qui in populum recipiendi essent , neminem enim 
civem fieri patitur , nisi qui perpetuo exilio damnati a sua 
patria abessent, aut cum tota familia artificii causa Athe- 
nas commigrassenf. (5) Id autem fecisse traditur, non tam 
ut alios a sua civitate arceret , quam ut alliceret , cum sci- 
rent constanter se civitatis ejus parlicipes futuros, simulque 
ratus fidos fore illos, quod necessitate coacti, hos, quod 
consilio adducti patrias 5.185 amisissent, (6) Peculiaris 
quoque ejus lex fuit de ^onvictu in publico, quod inde 
παρασιτεῖν ipse appellavit : uni sepius illic epulari non con- 


e 


posita : 


a 
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Τὸν γὰρ αὐτὸν οὖχ ἐᾷ σιτεῖσθαι πολλάχις" ἐὰν δὲ ᾧ 
χαθήχη μὴ βούλεται, κολάζει, τὸ μὲν ἡγούμενος πλε- 
ονεξίαν, τὸ δ᾽ ὑπεροψίαν τῶν χοινῶν. 
ΧΧΥ͂. Ἰσχὺν δὲ τοῖς νόμοις πᾶσιν εἷς ἐχατὸν ἐνιαυτοὺς 
; ἔδωχε" καὶ κατεγράφησαν εἰς ξυλίνους ἄξονας ἐν πλαι- 
σίοις περιέχουσι στρεφομένους" ὧν ἔτι χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν 
Πρυτανείῳ λείψανα μικρὰ διεσώζετο' xot προσηγορεύ- 
θησαν, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησὶ, χύρόεις. Καὶ Κρατῖνος 
6 χωμιχὸς εἴρηχέ που" 
Πρὸς τοῦ Σόλωνος χαὶ Δράχοντος, οἷσι νῦν 
φρύγουσιν ἤδη τὰς χάχρυς τοῖς χύρθεσιν. 
T 


^ €t M J A 
"Evtot δέ φασιν ἰδίως ἐν οἷς ἱερὰ χαὶ θυσίαι περιέχον -- 
, 
ται χύρόεις, ἄξονας δὲ τοὺς ἄλλους ὠνομάσθαι. (2) 
m N m 
Κοινὸν μὲν οὖν ὥμνυεν ὅρχον ἣ βουλὴ, τοὺς Σόλωνος 
ι5 νόμους ἐμπεδώσειν, ἴδιον δ᾽ ἕχαστος τῶν θεσμοθετῶν 
Led e J 
ἐν ἀγορᾷ πρὸς τῷ λίθῳ χαταφατίζων, εἴ τι παραύαίη 
D c D / 7 
τῶν θεσμῶν, ἀνδριάντα χρυσοῦν ἰσομέτρητον ἀναϑή- 
, ὧν M i m M A , 
σειν ἐν Δελφοῖς. ᾽ (3) Συνιδὼν δὲ τοῦ μηνὸς τὴν ἀνω- 
M D ^ ^ 
: tty καὶ τὴν χίνησιν τῆς σελήνης, οὔτε δυομένῳ τῷ 
^ 9 A 
20 ἡλίῳ πάντως οὔτ᾽ ἀνίσχοντι συμφερομένην, ἀλλὰ πολ- 
c τ M 
λάχις τῆς αὐτῆς ἡμέρας xal χαταλαμύάνουσαν xol πα- 
y 7 
ρερχομένην τὸν ἥλιον, αὐτὴν μὲν ἔταξε ταύτην ἕνην 
- ^ y , JE es 
καὶ νέαν xaActoÜat, τὸ μὲν πρὸ συνόδου μόριον αὐτῆς 
-ὉὉ Ἁ e /, 
tQ παυομένῳ μηνὶ, τὸ δὲ λοιπὸν ἤδη τῷ ἀρχομένῳ 
, Lnd » zi εω 
25 προσήχειν ἡγούμενος" (4) πρῶτος, ὡς ἔοιχεν, ὀρθῶς 
ΒΕ ἔτ « Y. / 
ἄχουσας “Ομήρου λέγοντος. 


τ 


Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, τοῦ δ' ἱσταμινοιο" 


1 ». ὦ »ου € , J 91. M 3-9 9 
τὴν δ᾽ ἐφεξῆς ἡμέραν νουμηνίαν ἐχάλεσε. Τὰς δ᾽ ἀπ 
ΕΝ δος 3 Y 3X9 s c M 5 , 
εἰκάδος οὐ προστιθεὶς, ἀλλ᾽ ἀφαιρῶν xal ἀναλύων, 
J e DU , , /, 
30 ὥσπερ τὰ φῶτα τῆς σελήνης ἑώρα, μέχρι τριαχάδος 
LR, , ' n En / ^ CMATE 
. ἠρίθμησεν. (0) ᾿Επεὶ δὲ τῶν νόμων εἰσενεχθέντων 
Y e by , » e , A 7 € , 5 
ἔνιοι τῷ Σόλωνι καθ’ ἑχάστην προσήεσαν ἡμέραν ἐπαι- 
m— * P5" “ 
νοῦντες ἢ ψέγοντες ἢ συμύουλεύοντες ἐμόάλλειν τοῖς 
, » ev b 
γεγραμμένοις ὅ τι τύχοιεν ἢ ἀφαιρεῖν’ πλεῖστοι δ᾽ 
35 ἤσαν ot πυνθανόμενοι xat. ἀναχρίνοντες καὶ χελεύοντες 
M » M Ν ^ 
αὐτὸν, ὅπως ἕχαστον ἔχει xo πρὸς ἣν χεῖται διάνοιαν, 
2 ^ ΝΗ ἐς Ἁ Ἂ J -Ὁ ei ^ N N 
ἐπεχδιδάσχειν xol σαφηνίζειν, δρῶν, ὅτι ταῦτα xal τὸ 
, E 4 M ^ x / 
πράττειν ἄτοπον χαὶ τὸ μὴ πράττειν ἐπίφθονον. ὅλως 
» 3 , τ ^ 
δε ταῖς ἀπορίαις ὑπεχστῆναι βουλόμενος καὶ διαφυγεῖν 
^ A J, e D 
40 τὸ δυσάρεστον xal τὸ φιλαίτιον τῶν πολιτῶν" 


Ἔργμασι γὰρ ἐν μεγάλοις πᾶσιν ἁδεῖν χαλεπὸν, 


€ F ye y La? "o , M / 

ὡς αὐτὸς εἴρηχε" πρόσχημα τῆς πλάνης τὴν ναυχληρίαν 

ποιησάμενος ἐξέπλευσε δεχαετῇ παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων 

3 ^ , , /, y Y , m , 

ἀποδημίαν αἰτησάμενος. ᾿Ἡλπιζε γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ 

46 τούτῳ xal τοὺς νόμους αὐτοῖς ἔσεσθαι συνήθεις. 

XXVI. Πρῶτον μὲν οὖν εἰς Αἴγυπτον ἀφίχετο χαὶ 
/ € ^ , , / 

διέτριψεν, ὡς χαὶ [πρότερον] αὐτὸς φησι, 


Νείλου ἐπὶ προχοῇσι Κανωόδίδος ἐγγύθεν ἀχτῆς. 


(3) Χρόνον δέ τινα xo τοῖς περὶ Ἱψένωφιν τὸν Ἡλιου- 
B0 πολίτην xol Σῶγγιν τὸν Eat í ὖσι τῶ 
πολίτην χαι Z0 ty τὸν Σαΐτην, λογιωτάτοις οὖσι τῶν 


ΣΟΛΩΝ. 


cedens , eum vero , qui recusaret, cum sors eum posceret 
plectens , quod illum plus zequo sibi vindicare, hunc conte- 
mnere publicum munus existimaret. 
XXV. Legibus suis omnibus auctoritatem in centum esse 
annos voluit : suntque inscript:e ligneis tabulis , qui ἄξονες 
b dicti , quadrangulis lignis inserti convertuntur, eorumque 
etiamnum reliquie quaedam in Prytaneo adservantur. Ari- 
stoteles χύρδεις cognominatos auctor est , et Cratinus Comi- 
cus dixit alicubi : 


Per pol Solonem, per Draconem , jam quibus 
torrent ipsorum cyrbibus nunc hordeum. 


Nonnulli seorsum cyrbes vocatos dicunt, quibus contine- 
bantur statuta sacrorum et victimarum, ceteras axonas 
fuisse appellatas. (2) Universus senatus simul juravit, se 
leges Solonis ratas habiturum ; seorsum autem unusquilibet 
'Thesmothetarum, in foro apud lapidem obtestatus, se, si 
quid contra leges has admisisset, auream statuam «equalis 
sibi ponderis Delphis dedicaturum. (3) Porro autem Solon 
conspicatus mensis rationem male constare motumque luno 
neque cum oriente, neque cum occidente sole concurrere , 
utque sape eadem die luna solem et assequeretur, et prac- 
verteret, eam ipsam diem ἕνην xai νέαν vocavit (i. e. extre- 
mam et summam lunam), partem ejus, quae esset prior 
coitu solis et lunce , mensi jam desinenti, reliquam ineunti 
altribuens. (4) Primus enim intellexisse videtur Homeri 
hune versum, 


Cc 


Jam cessante alio mense, atque alio incipiente. 


Sequentem diem Novilunium appellavit; post vigesimum 
diem numero dierum nihil jam addidit, sed subinde detra- 

d hendo, quemadmodum et de lumine lunce videbat diminu- 
lionem sensim fieri, usque ad trigesimum diem numera- 
vit. (5) Legibus ita latis quotidie nonnulli ad Solonem 
ventitabant, laudantes aut reprehendentes, aut aliquid forte 
repertum ut adderet legibus consulentes : plurimi vero erant 
qui percoptarentur eum, legesque examinarent, singula 
que sibi exponi , et in quam sententiam ita statutum esset, 
ostendi peterent; vidensque si ea faceret rem absurdam 
fore, si non faceret invidiosam, omninoque has difficultates 
declinare offensasque civium et calumnias effugere cupiens, 
nam ut ipse inquit , 


In magnis rebus cuique placere nequis ; 


e instituto suo negotiationem przetexens, ex Attica navi ave- 


ctus est, impetrato in peregrinationem ab Atheniensibus 
decennio. Sperabat enim hoc temporis spatio cives legi- 
bus adsueturos. 


XXVI. Primum igitur in ZEgyptum venit, ibique comiao- 
ratus est, ut ipse testatur : 


Ostia apud Nili, prope litora clara Canopo. 


(2) Aliquandiu autem ibi apud Psenophin Heliopolitam et 
Sonchin Saitam, doctissimos inter sacerdotes viros, philo- 


] 
: 


SOLON. 


/ 


ἱερέων, συνεφιλοσόφησε" παρ᾽ ὧν χαὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν 
ἀχούσας λόγον, ὡς Πλάτων φησὶν ἐπεχείρησε διὰ 
ποιήματος ἐξενεγκεῖν εἰς τοὺς “Ἕλληνας. 
πλεύσας εἷς Κύπρον ἠγαπήθη διαφερόντως ὃ ὑπὸ Φιλο- 
5 χύπρου τινὸς τῶν ἐχεῖ βασιλέων, ὃς εἶχεν οὗ μεγάλην 
πόλιν ᾧχισμένην ὑπὸ Δημοφῶντος τοῦ Θησέως, περὶ 
τὸν Κλάριον ποταμὸν ἐν χωρίοις ὀχυροῖς μὲν, ἄλλως 
936 δὲ δυσχερέσι χαὶ φαύλοις χειμένην. (4) ΓἜπεισεν οὖν 
αὐτὸν ὃ Σόλων, ὑποχειμένου χαλοῦ πεδίου μεταθέντα 
τὸ τὴν πόλιν ἡδίονα χαὶ μείζονα χατασχευάσαι. Καὶ 
παρὼν ἐπευελήθη τοῦ συνοιχισμοῦ xat συνδιεχόσμησε 
πρός τε διαγωγὴν ἄριστα xal πρὸς ἀσφάλειαν" ὥστε 
πολλοὺς μὲν οἰκήτορας τῷ Φιλοχύπρῳ συνελθεῖν, ζη- 
λῶσαι δὲ τοὺς ἄλλους βασιλέας: διὸ χαὶ τῷ Σόλωνι τι- 
15 μὴν ἀποδιδοὺς, Αἴπειαν τὴν πόλιν χαλουμένην πρότερον 
ἀπ᾽ ἐχείνου Σόλους προσηγόρευσε. (5) Καὶ αὐτὸς δὲ 
μέμνηται τοῦ συνοιχισμοῦ. Προσαγορεύσας γὰρ ἐν 
ταῖς ἐλεγείαις τὸν Φιλόχυπρον 


Νῦν δὲ (φησὶ) σὺ μὲν Σολίοισι πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἀνάσ- 
[cov 
τήνδε πόλιν vatotc καὶ γένος ὑμέτερον" 
αὐτὰρ ἐμὲ ξὺν νηὶ θοῦ χλεινῆς ἀπὸ νήσου 
ἀσχηθῆ πέμποι Κύπρις ἰοστέφανος" 
ἰχισμῷ δ᾽ ἐπὶ τῷδε χάριν χαὶ χῦδος ὀπάζοι 
ἐσθλὸν xal νόστου πατρίδ᾽ ἐς ἡμετέρην. 


XXVII. Τὴν δὲ πρὸς Κροῖσον ἔντευξιν αὐτοῦ δο- 
χοῦσιν ἔνιοι τοῖς χρόνοις ὡς πεπλασμένην ἐλέγχειν. 
SES X M , y » ed M1 , , 

Ero δὲ λόγον ἔνδοξον οὕτω χαὶ τοσούτους μάρτυρας 
ἔχοντα xal, ὃ μεῖζόν ἐστι, πρέποντα τῷ Σόλωνος ἤθει 

, ^ , y- “ 
χαὶ τῆς ἐχείνου μεγαλοφροσύνης xat σοφίας ἄξιον, οὔ 
μοὶ δοχῷ προήσεσθαι χρονικχοῖς τισι λεγομένοις χανόσιν, 


25 


(2) Ἔπειτα f 


a quidem , alioquin tamen difficili et incommodo. 


b 


30 οὺς μυρίοι διορθοῦντες ἄχρι σήμερον εἰς οὐδὲν αὑτοῖς C 


ὁμολογούμενον δύνανται χαταστῆσαι τὰς ἀντιλογίας. 
(2) Tov δ᾽ οὖν Σόλωνα φασὶν εἰς Σάρδεις δεηθέντι τῷ 
Κροίσῳ παραγενόμενον, παθεῖν τι παραπλήσιον ἀνδρὶ 
χερσαίῳ χατιόντι πρῶτον ἐπὶ θάλατταν" (3) ἐχεῖνός 
35 τε γὰρ δρῶν ἄλλον ἐξ ἄλλου ποταμὸν ᾧετο τὴν θάλασ- 
σαν εἰναι" χαὶ τῷ Xov τὴν αὐλὴν διαπορευομένῳ 
χαὶ πολλοὺς ὁρῶντι τῶν βασιλικῶν χεχοσμιημένους πο- 
λυτελῶς χαὶ σοῤοῦντας ἐν ὄχλῳ προπομπῶν χαὶ δορυφό- 
gov, ἕκαστος ἐδόχει Κροῖσος εἶναι" μέχρι πρὸς αὐτὸν 


111 


sophie operam navavit : ex iisque audivit Atlanticum ser- 
monem, ut Plato scribit, 
Graecis interpretari. 


eumque aggressus est carmine 
(3) Inde in Cyprum advectus, a Phi- 
Iocypro uno ex insule ejus regibus amantissime est habitus. 
Urbem is possidebat haud magnam , a Demophonte Thesei 
filio conditam, ad Clarium fluvium sitam in loco munito 
(4) Cui 
cum subjecta esset pulchra planities, in hanc ut urbem trans- 
ferret, ameenioremque et majorem efficeret, regi auctor 
fuit Solon : preessensque ipse eum in condenda urbe ador- 
nandaque, ut simul et amena fieret et tuta, adjuvit; quo 
factum est ut multi habitatores Philocypro accederent, 


eumque alii reges imitarentur. Quamobrem ut honorem 


Soloni haberet, urbem Solos appellavit, cum ante /Epea 
esset dicta. (5) Ipse etiam Solon hujus urbis condit 
mentionem facit in elegiis ad Philocyprum ita scribens : 


In Solios regnum multos urbemque per annos 
sit tibi, et in gentem sceptra beata tuam. 

Αἴ me evincta caput violis Paphia alma , celebri 
ἃ Cypro et navim devehat incolumem ; 

detque mihi ad patrios claros remeare penates : 
auctori h:ec urbis det sua dona Venus. 


XXVII. Congressum ejus cum Croeso nonnulli supputa- 
tione temporum commentitium ostendere nituntur. Atqui 
ezo tam illustrem narrationem totque testibus confirma- 
tam, et quod majus est, moribus Solonis congruentem 
magnanimitateque et sapientia ejus dignam , nequaquam 
puto propter annalium quasdam ratiocinationes projicien- 
dam, quas cum infiniti hactenus sint emendare conati, 
lamen controversias earum nunquam potuerunt explicare. 
(2) Proinde res ita tradita est : Solon precibus Cruesi ad- 
ductus, Sardes venit; ibi fere idem usu ei venit, quod 
homini in terra semper versato, cum primum ad mare iter 
facit; (3) ut enim is, quoties fluvium aliquem conspicit , 
eum mare esse putat, ita Solon, cum per regiam trans- 
iens, multos aulicos videret sumptuose exornatos, splen- 
dide stipatos comitum et satellitum calerva , unumquemque 
eorum Crassum esse putavit : donec tandem ad ipsum regem 
adductus est, circa quem omne id conspiciebat, quod in 


40 ἤχθη πᾶν ὅσον ἐν λίθοις. ἐ £y βαφαῖς ἐσθῆτος, ἐν τέχναις d lapidibus pretiosis, in venustis vestium tincturis, in auro 


χρυσοῦ περὶ χόσμον ἐχπρεπὲς ἔχειν ἢ περιττὸν ἢ ζη- 
λωτὸν ἐδόχει περιχείμενον, ὡς δὴ θέαμα σεμνότατον 
ὀφθείη χαὶ ποικιλώτατον. () ᾿Επεὶ δ᾽ 6 Σόλων ἄντι- 
χρυς χαταστὰς οὔτ᾽ ἔπαθεν οὐδὲν οὔτ᾽ εἶπε πρὸς τὴν 
45 ὄψιν, ὧν ὃ Κροῖσος προσεδόχησεν, ἀλλὰ xal δῆλος ἦν 
τοῖς εὖ φρονοῦσι τῆς ἀπειροχαλίας χαὶ μικροπρεπείας 
χαταφρονῶν, ἐχέλευσεν αὐτῷ τούς τε θησαυροὺς ἀνοῖξαι 
τῶν χρημάτων χαὶ τὴν ἄλλην ἄγοντας ἐπιδεῖξαι μηδὲν 
δεομένῳ χατασχευὴν χαὶ πολυτέλειαν. Ἤρχει γὰρ 
50 αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ τοῦ τρόπου κατανόησιν παρασχεῖν. (5) 
Ὡς δ᾽ οὖν αὖθις ἤχθη γε γονὼς ἁπάντων θεατὴς, ἠρώ- 
. ζησεν αὐτὸν 6 Κροῖσος, εἴ τινα οἶδεν ἀνθρώπων αὐτοῦ 


e 


omnique ornatu vel splendidum, vel subtili artificio con- 
fectum , vel admirabile existimari posset : nimirum ut spe- 
ctaculum rex sese quam maxima dignitate et varietate insigne 


praeberet. (4) Quarum rerum adspectu postquam nihil com- 


motus Solon adstitit, neque eorum quie Croesus exspecta- 
bat quicquam dixit , sed satis aperte ostendit sani judicii ho- 
minibus , contemni a se hujusmodi ineplias viliumque re- 
rum admirationem : commonstrari ei thesauros jussit 
Croesus , reliquumque apparatum ac luxum ; at nihil ista 
opus erant Soloni; satis enim in semet ipso Croesus quo 
esset ingenio demonstravit, (5) Ut his omnibus inspectis 
rediit Solon , quaesivit ex eo Crassus, ecquid ullum unquam 
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μαχαριώτερον. ᾿Ἀποφηναμένου δὲ τοῦ Σόλωνος, ὅτι 
οἷδε Τέλλον αὐτοῦ πολί ίτην xa διε ξελθόντος, ὅτι χρη- 
στὸς ἀνὴρ ὃ Τέλλος γενόμενος. χαὶ παῖδας εὐδοχίμους 
ἀπολιπὼν χαὶ βίον οὐδενὸς ἐνδεᾶ ἐτελεύτησεν ἐνδόξως 
δ ἀριστεύσας ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ἤδη μὲν ἀλλόχοτος ἐδό- 
χει εἶναι τῷ Κροίσῳ xa ἄγροικος, εἰ μὴ πρὸς ἀργύριον 
πολὺ μηδὲ χρυσίον τῆς εὐδαιμονίας ποιεῖται τὴν ἀνα- 
μέτρησιν, ἀλλὰ δημοτικοῦ xat ἰδιώτου βίον xat θάνατον 
ἀνθρώπου | μᾶλλον ἢ τοσαύτην ἀγαπῴη δύναμιν χαὶ ἀρ- 


10 χήν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ πάλιν ἠρώτησεν αὐτὸν. el μετὰ f 


Τέλλον ἄλλον ἔγνωχεν ἀνθρώπων PRU a A 
Πάλιν δὲ τοῦ Σόλωνος εἰπόντος Κλέοῤιν xai Βίτωνα, 
φιλαδέλφους xal φιλομήτορας διαφερόντως ἄνδρας, οἵ 
τὴν μητέρα τῶν βοῶν βραδυνόντων ὑποδύντες αὐτοὶ τῷ 
94 ζυγῷ τῆς ἁμάξης ἐχόμισαν πρὸς τὸ τῆς Ἥρας ἴε- 
ρὸν ; εὐδαιμονιζομένην ὗ ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ χαίρου- 
σαν, εἶτα θύσαντες xoi πιόντες οὐχ ἔτι μεθ᾽ ἡμέραν 
ἀνέστησαν, ἀλλὰ τεθνηκότες ἀναλγὴ xol ἄλυπον ἐ ἐπὶ 
δόξ 5n τοσαύτῃ θάνατον ὥφθησαν, (7) « Ἡμᾶς δ᾽, εἶπεν ἤδη 
20 πρὸς ὀργὴν ὃ Κροῖσος, εἰς οὐδένα τίθης εὐδαιμόνων 
ἀριθμὸν ἀνθρώπων ; » Καὶ 6. Σόλων οὔτε χολαχεύειν 
βουλόμενος a αὐτὸν οὔτε περαιτέρω παροξύνε ιν, « “λλη- 
σιν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ Λυδῶν, πρός τε τἄλλα μετρίως 
ἔχειν ὃ θεὸς ἔδωχε xat σοφίας τινὸς εὐθαρσοῦς, ὡς ἔοιχε, 
25 xai δημοτιχῇς, οὐ βασιλιχῇς οὐδὲ λαμπρᾶς, ὑπὸ με- 
τριότητος ἡμῖν μέτεστιν, ἣ τύχαις δρῶσα παντοδα- 
παῖς χρώμενον ἀεὶ τὸν βίον, οὐχ ἐᾷ τοῖς παροῦσιν ἀγα- 
θοῖς μέγα φρονεῖν οὐδὲ θαυμάζειν ἀνδρὸς εὐτυχίαν με- 
ταῤδολὴς χρόνον ἔχουσαν. (8) "ἔπεισι γὰρ ἑκάστῳ 
50 ποικίλον ἐξ ἀδήλου τὸ μέλλον" ᾧ δ᾽ εἰς τέλος 6 δαίμων 
ἔθετο τὴν εὐπραξίαν. τοῦτον εὐδαίμονα νομίζομεν. Ὃ 
δὲ ζῶντος ἔτι χαὶ κινδυνεύοντος ἐν τῷ βίῳ μαχαρισμὸς, 
ὥσπερ ἀγωνιζομέ vou χήρυγμα χαὶ στέφανος, ἐστὶν 
d6£6atog xxl ἄχυρος. » ᾿Γαῦτ᾽ εἰπὼν ὃ Σόλων ἀπηλ- 
35 λάττετο λυπήσας μὲν. οὐ νουθετήσας δὲ τὸν Κροῖσον. 
XXVIII. Ὁ δὲ λογοποιὸς Αἴσωπος, ἐτύγχανε γὰρ 
εἰς Σάρδεις γεγονὼς μετάπεμπτος ὑπὸ Κροίσου χαὶ τι- 
μώμενος, ἠχθέσθη τῷ Σόλωνι μηδεμιᾶς τυχόντι DNE, 
θρωπίας: xol προτρέπων αὐτὸν, « Ὦ Σόλων, ἔφη, 
40 τοῖς βασιλεῦσι δεῖ ὡς ἥχιστα ἢ ὡς ἥδιστα ὁμιλεῖν. » 
Καὶ ὃ Σόλων, « Μὰ Δί᾽, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ἥχιστα 
ἢ ὡς ἄριστα. » (3) Τότε μὲν οὐνὸ Καὶ ροῖσος οὕτω τοῦ 
Σόλωνος κατεφρόνησεν ἐπεὶ δὲ Κύρῳ cuu 6a ἐχρα- 
τήθη μάχη xol τὴν πόλιν ἀπώλεσε xal ζῶν ἁλοὺς αὖ- 
τὸς ἔμελλε χαταπίμπρασθαι xol γενομένης πυρᾶς ἄνε- 
διδάσθη δεδεμένος θεωμένων Περσῶν ἁπάντων καὶ 
Κύρου παρόντος, ἐφ᾽ ὅσον ἐξικνεῖτο χαὶ δυνατὸς ᾿ τῇ 
φωνῇ φθεγξάμενος ἀνεδόησε τρὶς; « « Ὦ Σόλων.» (8) 
Θαυμάσας οὖν ὃ is ἔπεμψε τοὺς ἐρησομένους, ὅστις 
ἀνθρώπων ἢ ἢ θεῶν οὗτός ἐστιν ὃ Σόλων, ὃν τύχαις ἀπό- 
pote μόνον ἀναχαλεῖται. (4) Καὶ ὃ Κροῖσος οὐδὲν ἀπο- 
xpulyápievos εἶπεν ὅτι « Τῶν nup Ἕλλησι σοφῶν εἷς 
οὗτος ἦν ἀνὴρ, ὃν ἐγὼ μετεπεμψάμην οὐχ ἀχοῦσαί τι 
βουλόμενος οὐδὲ μαθεῖν ὧν ἐνδεὴς 7 ἤμην, ἄλλ᾽ ὡς δή 
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se beatiorem vidisset hominem. Cum respondisset Solon 
nosse se Tellum suum civem, et narrassel eum, cum vir 
bonus fuisset, liberosque egregios post se reliquisset et 
rem familiarem sufficientem , re praeclare gesta pro patria 
occubuisse, ibi ccepit eum Croesus hominem parum com- 
potem mentis et rusticum putare, qui non argenti aurique 
wiultitadine felicitatem ponderaret, sed plebeii ac privati 
hominis vitam mortemque tantis opibus regnoque antepo- 
neret. (6) Nihilominus tamen percontatus est, si quem 
alium preeter Tellum vidisset hominem Creeso feliciorem. 
Tum Cleobin et Bitonem Solon nominavit, eximia in ma- 
trem atque inter se pietate viros, qui bobus moram facien- 
tibus, ipsi jugum currus subivissent, matremque eo ad 
fanum Junonis adduxissent , laetantem , et a civibus beatam 
pradicatam; deinde sacris peractis epulali nunquam ab 
illo die surrexissent , sed tantam gloriam morle doloris mce- 
rorisque secura clausissent. (7) « Nos vero, inquit jam in 
iram prolapsus Croesus, in numero beatorum hominum 
non habes? » Ad qua Solon, cuin neque adulari vellet , ne- 
que ulterius irritare : « Cum de ceteris rebus , inquit , deus 
Grecis, o rex Lydorum, mediocriter sentire dedit, tum 
sapienti:e nos cujusdam fiducia impertiit, quae mediocrita- 
tem respiciens, popularibus magis hominibus quam regio 
splendori sit commoda. — Ea cum videat hominum vitam 
nunquam non variis casibus esse obnoxiam , non patitur 
quenquam praesentium bonorum cogitatione efferri, neque 
admirari hominis alicujus felicitatem, quam immutare 
tempus possit. (8) Unicuique enim varic res futura , de 
quibus certi nihil constet, ingruunt. Cui vero res secun- 
das 2d finem usque deus prorogavit, hunc felicem esse 
slatuimus : at viventi adhuc et in discrimine versanti felici- 
tas quze tribuitur, non magis certa atque rata est , quam si 
victoriam coronamque alicui adhuc decertanti adscriba- 
mus. » His dictis Solon abiit, non emendato, sed dolore 
affecto Croeso. 

XXVIII. Erat tum Sardibus /Esopus fabularum conditor, 
accersitus a Creso. Is habitus in honore, στα ferebat, 
Solonem nullam regis esse expertum humanitatem , adhor- 
tansque hominem : « O Solon, ait, cum regibus aut quani 
minime , aut quam suavissime colloqueadum est. » « Nequa- 
quam vero, inquit Solon, sed vel minime, vel rectissime. » 
(2) Cresus autem, qui eo tempore Solonem contemptui 
habuisset, postquam cum Cyro pugna congressus, inferior 
fuit, amissis Sardibus vivus in hostium venit potestatem , 
ignique est addictus : rogo exstruclo impositus, injectis 
vinculis, universis Persis spectantibus, Cyro prcesente , 
ter quanta potuit maxima vocis contentione exclamavit , « o 


d. Solon. » (3) Id miratus Cyrus , misit qui interrogarent, quis- 


nam homo vel deus ille Solon esset , quem unum rebus plane 
desperatis invocavisset. (4) Croesus nihil dissimulans, 
respondit , fuisse unum e sapientum numero apud Grzecos 
Solonem , eumque se accivisse , non audiendi discendive eo- 
rum quie ex usu fuissent, sed ostentande suse felicitatis 


SOLON. 


μοι θεατὴς € γένοιτο xoi μάρτυς ἀπίοι τῆς εὐδαιμονίας 
ἐχείνης, ἣν ἀποδαλεῖν ἄρα μεῖζον ἦν χαχὸν ἢ λαθεῖν 
ἀγαθόν. Λόγος γὰρ ἦν xai δόξα τἀγαθὸν παρούσης. 
aí μεταθολαὶ δέ μοι αὐτῆς εἰς πάθη δεινὰ χαὶ συμφο- 
βὰς ἀνηκέστους ἔργῳ᾽ τελευτῶσι. (5) Καὶ ταῦτ᾽ ἐκεῖνος 
ὃ ἀνὴρ Ex τῶν τότε τὰ νῦν τεκμαιρόμενος ἐχέλευσε τὸ 
τέλος τοῦ βίου σχοπεῖν χαὶ μὴ θρασυνόμενον ἀθεθαίοις 
ὑπονοίαις δόρίζειν. » (e) ᾿Επεὶ δὲ τοῦτ᾽ ἀνηνέχθη πρὸς e 
τὸν Κῦρον, ἅτε δὴ σοφώτερος ὧν τοῦ Κροίσου χαὶ τὸν 
10 λόγον τοῦ “Σόλωνος ἰσχυρὸν ἐν τῷ παραδείγματ t βλέ- 
πων, 00 μόνον ἀφῆχε τὸν K βοῖσον, ἀλλὰ xol τιμῶν ἐφ᾽ 
ὅσον n διετέλεσε" xal δόξαν ἔσχεν ὃ Σόλων ἑνὶ λόγῳ 
τὸν μὲν σώσας, τὸν δὲ παιδεύσας τῶν βασιλέων. 
XXIX. Οἱ δὲ ἐν ἄστει πάντες ἐστασίαζον ἀποδη- 
15 μοῦντος τοῦ Σόλωνος" καὶ προειστήχει τῶν μὲν Πεδιέων 
Λυχοῦργος, τῶν δὲ Παράλων Μεγαχλῆς t ὃ ᾿Αλχμαίωνος, 
Πεισίστρατος δὲ τῶν Διαχρίων" ἐν οἷς ἦν ὃ θητιχὸς 
Ó ὄχλος χαὶ μάλιστα τοῖς πλουσίοις ἀχθόμενος" ὥστε 


χρῆσθαι | μὲν ἔτι τοῖς νόμοις τὴν πόλιν, ἤδη δὲ πράγματα f 


20 νεώτερα προσδοχᾶν χαὶ ποθεῖν ἅπαντας ἑτέραν χατά- 
στασιν, οὐχ ἴσον ἐλπίζοντας, ἀλλὰ πλέον ἕξειν ἐν τῇ 
μεταδολῇ καὶ χρατήσειν παντάπασι τῶν διαφερομένων. 
(2) Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων ἐχόντων δ᾽ Σόλων παρα- 
γενόμενος εἰς τὰς ᾿Αθήνας, αἰδῶ μὲν εἶχε χαὶ τιμὴν 

95 παρὰ πᾶσιν, ἐν 

οὐχ ἔτ᾽ ἦν δυνατὸς οὐδὲ πρόθυμος ὑπὸ γήρως, ἀλλ᾽ 

ἐντυγχάνων ἰδίᾳ τοῖς προεστῶσι τῶν στάσεων ἀνδράσιν 
ἐπειρᾶτο Dvddiety xat συναρμόττειν, μάλιστα τοῦ 

Πεισιστράτου προσέχειν δοχοῦντος αὐτῷ. (3) Καὶ γὰρ 

80 αἱμύλον τι χαὶ προσφιλὲς εἶχεν ἐν τῷ διαλέγεσθαι χαὶ 

βοηθητικὸς ἦν τοῖς πένησι χαὶ πρὸς τὰς E ἔχθρας ἐπιει- 

χὴς χαὶ μέτριος, Ἃ δὲ φύσει μὴ προσῆν αὐτῷ χαὶ 
ταῦτα μιμούμενος ἐπιστεύετο μᾶλλον τῶν ἐχόντων, ὡς 
εὐλαδὴς xoi χόσμιος ἀνὴρ xo μάλιστα δὴ τὸ ἴσον ἀγα- 

35 πῶν xal δυσχεραίνων, εἴ τις τὰ παρόντα χινοῖ ἢ νεωτέ- 

ρῶν ὀρέγοιτο" τούτοις Ὑὰρ ἐ ξηπάτα τοὺς πολλούς. (4) 
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studio, eumque ejus testem dimittendi causa : in qua sane 
felicitate amittenda plus fueril mali, quam in potiendo 
boni, ut qua presens opinionem tantum ac nomen boni 
attulerit, ejus vero amissio in summas mihi miserias cala- 
mitatesque extremas re ipsa evasit. (5) Itaque eum virum, 
qui ex presenti tum conditione futura conjecisset, man- 
dasse sibi, ut ad finem vitze respiceret, neque incertis in- 
ductus opinionibus superbius se efferret. (6) Quae verba 
cum essent Cyro renuntiata, ut erat vir Croeso sapientior, 
veritatemque orationis in exemplo efficacem intuebatur, 
non tantum ignovit Croso, sed et quamdiu vixit, honori- 
fice habuit secum : judicatumque est ita de Solone, uno 
eum dicto e duobus regibus alterum servasse, alterum eru- 
divisse. 

XXIX. Interim per absentiam Solonis tota civitas in 
factiones discesserat. —Pediensium dux erat Lycurgus, 
Paralorum Megacles Alemzeonis filius, Diacriorum Pisistra- 
tus, quibus se conjunxerat turba mercenariorum maxime 
divitibus infensa : οἱ quamvis adhuc uteretur civitas Solonis 
legibus, omnes tamen studium rerum novandarum incesse- 
rat, cupiditasque status reipublice mutandi : quod in ea 
immutalione non aequas modo, sed et potiores partes 
se habituros, omninoque adversariis superiores futuros 
existimabant. (2) Ea rerum forma Solon Athenas reversus , 
reverenter quidem et in honore ab omnibus habitus est, ad 


δὲ χοινῷ λέγειν καὶ πράσσειν ὁμοίως à loquendum tamen et agendum in publico, sicut antea , mi - 


nus promptum efficacemque eum senectus reddiderat : tan- 
tum seorsum cum principibus factionum congressus , com- 
ponere dissidia studebat : idque eo magis , quod Pisistratus 
animum ipsi advertere videbatur. (3) Erat is vir in collo- 
quio blandus, juvandorum pauperum studiosus , circa inimi- 
citias moderatus: praterea vero imitatione eorum, qua 
natura ipsi non aderant, effecerat, ut probitatis ac mode- 
slia opinione eos etiam, qui revera tales erant, vinceret , 
putareturque azequalitatis amans et iniquissime praesentis 
rerum slatus mutationem novasque res laturus 
modo vulgus hominum decipiebat. 


: hocque 
(4) At Solon ingenium 


*Q δὲ Σόλων τα χὺ τὸ ἦθος ἐ ἐφώρασεν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἐπι- b hominis statim deprehendit , primusque omnium insidias 


βουλὴν πρῶτος ἐγκατεῖδεν " οὐ μὴν ἐμίσησεν, ἀλλ’ ἐπει- 
ρᾶτο πραΐνειν xa νουθετεῖν xat πρὸς αὐτὸν ἔλεγε καὶ πρὸς 
10 ἑτέρους, ὡς εἴ τις ἐξέλοι τὸ φιλόπρωτον αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
xa τὴν ἐπιθυμίαν ἰάσαιτο τῆς τυραννίδος, οὐχ ἔστιν ἀλ- 
λος εὐφυέστερος πρὸς ἀρετὴν οὐδὲ βελτίων πολίτης. (5) 
᾿Αρχομένων δὲ τῶν περὶ Θέσπιν ἤδη τὴν τραγῳδίαν χι- 
vety x«i διὰ τὴν χαινότητα τοὺς πολλοὺς ἄγοντος τοῦ 
45 πράγματος, οὔπω δ᾽ εἰς ἅμιλλαν ἐναγώνιον ἐξηγμένου, 
φύσει φιλήχοος ὧν χαὶ φιλομαθὴς ὃ Σόλων, ἔτι μᾶλλον 
ἐν γήρᾳ, σχολῇ xal παιδιᾷ χαὶ νὴ Δία πότοις xat βου- 
cix παραπέμπων ἑαυτὸν, ἐθεάσατο τὸν Θέσπιν αὐτὸν 
ὑποχρινόμενον, ὥσπερ ἔθος ἡ ἦν τοῖς παλαιοῖς. (6) Μετὰ 
50 δὲ τὴν θέαν προσαγορεύσας αὐτὸν ἠρώτησεν, εἰ τοσού- 
τῶν ἐναντίον οὐχ αἰσχύνεται τηλιχαῦτα ψευδόμενος. 
Φήσαντος δὲ τοῦ Θέσπιδος, μὴ δεινὸν εἶναι τὸ μετὰ 
παιδιᾶς λέγειν τοιαῦτα χαὶ πράσσειν, σφόδρα τῇ βα- 
χτηρία τὴν γῆν 6 Σόλων πατάξας, « Ταχὺ μέντοι τὴν 
PLUTARCHUS, I 


c 


ejus conspexit, neque odio eum prosecutus tamen est, sed 
mollire οἱ ad sanam mentem revocare intendit : dixitque 
cum ipsi, tum aliis, non esse eo quenquam magis aptum 
natura ad virtutem, neque meliorem civem, 81 modo stu« 
dium principatus ex animo ejus eximeretur cupiditasque 
tyrannidis pelleretur. (5) Eo tempore, cum Thespis jam 
tragediam proferret eaque res novitate sua animos civium 
alliceret, nondum tamen ad certamina pervenisset : Solon, 
homo audiendi discendique natura studiosus, quique sene- 
ctulem suam otio et ludicris rebus adeoque compotatlioni- 
bus jam et musica transigeret , spectavit Thespin , ipsum, 
qui mos antiquus fuit, personam agentem. (6) Finito specta- 
culo compellavit eum ac sciscitatus est, ecquid eum non 
puderet coram tanta multitudine tantopere mentiri : qui 
cum respondisset, nihil mali esse, cum haec animi causa 
ita agerentur atque dicerentur, terram graviter scipione 
percutiens Solon, « Mox , inquit, fiet, ut cum hunc ludum 
D 
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M A ^ [4 , 
ταύτην ἐπαινοῦντες χαὶ τιμωντες EUDT|- 


t 
E 
c 
o» 
v 
ma 
- 
-- 


σομεν ἐν τοῖς συμθολαίοις. » 

REX. Ἐπεὶ δὲ κατατρώσας αὐτὸς ἑαυτὸν ὃ Πεισί- 
στρατος ἦχεν εἰς ἀγορὰν ἐπὶ ζεύγους χομιζόμενος xai 
παρώξυνε τὸν δῆμον ὡς διὰ τὴν πολιτείαν ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιδεθουλευμένος xat πολλοὺς εἶχεν ἀγαναχτοῦν- 
τας χαὶ βοῶντας, προσελθὼν ἐγγὺς 6 Σόλων xai παρα- 
στὰς, « Οὐ χαλῶς, εἶπεν, ὦ παῖ Ἱπποχράτους, ὗπο- 
χρίνη τὸν .Ὁμηριχὸν Ὀδυσσέα" ταῦτα γὰρ ποιεῖς τοὺς 


^ B A , 
πολίτας παραχρουόμενος, οἷς ἐχεῖνος τοὺς πολεμίους 


-- 
e 


E 


, , 39 , M 
ἐξηπάτησεν αἰχισάμενος ἑαυτόν. » (2) Ex τούτου τὸ 
“- e [4 - ^ , 
μὲν πλῆθος ἦν ἕτοιμον ὑπερμαχεῖν τοῦ Πεισιστράτου 
; M ΩΝ 2 2 , ^ 3 , ^Y 
xai συνῆλθεν εἰς ἐχχλησίαν ὃ δῆμος" Δρίστωνος 6c 
A^ , " ^ 
γράψαντος, ὅπως δοθῶσι πεντήχοντα χορυνηφόροι τῷ 
^6 , ^" ^ 
Πεισιστράτῳ φυλακὴ τοῦ σώματος, ἀντεῖπεν ὃ Σόλων 
» * : V 33V δ΄ Σωὼλ d / 1 E. 
ἀναστὰς xxl πολλὰ διεξῆλθεν ὅμοια τούτοις, οἷς διὰ 
^ , , 
τῶν ποιημάτων γέγραφεν 
Εἰς γὰρ γλῶσσαν ὁρᾶτε χαὶ εἷς ἔπη αἱμύλον ἀνδρός. 
ευ" -- μ᾿] * " ^ F »* , 
Υμῶν δ᾽ εἷς μὲν ἕκαστος ἀλώπεχος ἴχνεσι βαίνει, 
σύμπασιν δ᾽ ὑμῖν χαῦνος ἔνεστι νόος. 


H ᾿ / , 3 /» 
τοὺς μὲν πένητας ὁρμωμένους χαρίζεσθαι 
Πεισιστράτῳ xat θορυδοῦντας, τοὺς δὲ πλουσίους ἀπο- 
^ , í  - ^ - $ wm» - eA, [:j 
διδράσχοντας χαὶ ἀποδειλιῶντας, ἀπῆλθεν εἰπὼν, ὅτ: 
μέν ἐστι σοφώτερος, τῶν δὲ ἀνδρειότερος: σοφώ- 
^ , /, 
μὲν τῶν μὴ συνιέντων τὸ πραττόμενον, ἀνδρειό- 
τερος δὲ τῶν συνιέντων μὲν, ἐναντιοῦσθαι δὲ τῇ τυραν- 
νίδι φοδουμένων. (4) Τὸ δὲ ψήφισμα χυρώσας ὃ δῆμος 
δὲ περὶ τοῦ πλήθους ἔτι τῶν χορυνηφόρων διεμιχρο- 
λογεῖτο πρὸς τὸν Πεισίστρατον" ἀλλ᾽ ὅσους ἐδούλετο 
᾽ὔ M , -Ὁ , ,. M 
τρέφοντα xa συγάγοντα φανερῶς περιεώρα, μέχρι τὴν 
ἀχρόπολιν χατέσχε. (s) Γενομένου δὲ τούτου xal τῆς 
, e i ^ 5 δὰ y 
πόλεως συνταραχθείσης ὃ μὲν Μεγαχλῇς εὐθὺς ἔφυγε 
μετὰ τῶν ἄλλων ᾿Αλχμαιωνιδῶν. (6) 'O δὲ Σόλων ἤδη 
Gen P 1 τὸς BlonÜoS m 
μὲν ἦν σφόδρα γέρων xai τοὺς βοηθοῦντας οὐχ εἶχεν, 
e ji bad ? 3 hj Vw /, M M 
ὅμως δὲ προῆλθεν εἰς ἀγορὰν xai διελέχθη πρὸς τοὺς 
, X 43x y qom , 3 ὦ ᾿ 
πολίτας, τὰ μὲν χαχίζων τὴν ἀδουλίαν αὐτῶν xal μα- 


, M ^N , ». M Ind M Z 
λαχίαν, τὰ δὲ παροξύνων ἔτι xol παρακαλῶν μὴ προέ- 


᾿] 


A 3 / σ 3 ἐΝ / 
cÜat τὴν ἐλευθερίαν" ὅτε xat τὸ μνημονευόμενον εἶπεν, 


t2 
οι 
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ὡς πρώην μὲν ἦν εὐμαρέστερον αὐτοῖς τὸ χωλῦσαι τὴν 
τυραννίδα συνισταμένην, νῦν δὲ μεῖζόν ἐστι xal λαμ-- 
πρότερον ἐχχόψαι χαὶ ἀνελεῖν συνεστῶσαν ἤδη χαὶ 
φυχυῖαν. 


, 


TE- 


M € 
(7 Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ διὰ τὸν 
^ X c 
Gov ἀπῆλθεν sig τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ xal λαῤὼν 
- . ^ , Y 
ὅπλα xat πρὸ τῶν θυρῶν θέμενος εἰς τὸν στενωπὸν , 
^ M -7 € ES 7 € 
οἱ μὲν, εἰπεν, ὡς δυνατὸν ἦν βεδοήθηται τῇ πα- 
^ ^N , τ 
δι xai τοῖς νόμοις. » (s) Καὶ τὸ λοιπὸν ἡσυχίαν 
A ^ , L4 hs 'N 
* χαὶ τῶν φίλων φεύγειν παραινούντων οὐ προσεῖ- 


χὲν ) ἀλλὰ ποιήματα γράφων ὠνείδιζε τοῖς ᾿Αθηναίοις" 


w 


^-^ 
(1 
P 
c» 
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oic τούτων μοΐραν ἐπαμφέρετε. 
: γὰρ τούτους ηὐξήσατ᾽ ἐρύματα δόντες, 
ὃ 


x ταῦτα χαχὴν ἔσχετε δουλοσύνην. 


7 5 A , ^ 
XXXI. ᾿Επὶ τούτοις δὲ πολλῶν νουθετούντων αὐτὸν 


ΣΟΛΩΝ, 


laudemus δὲ honore afficiamus, eum in commerciis invenia- 
mus. » | 
XXX. Ubi Pisistratus impositis sibi ipsi vulneribus bigis 
d in forum provectus animos civium irritavit , tanquam rei- 
publice causa ita ab hostibus per insidias acceptus : multis 
indignantibus ac vociferantibus, proxime ad eum accedens 
Solon et assistens, « Non bene, inquit, o fili Hippocratis, Ho- 
mericum Ulyssem agis : ut enim ille ad decipiendos hostes 
corpus suum male mulcavit, ita tu idem facis ad inducen- 
dos in fraudem cives. » (2) Ceterum hoc facto Pisistratus 
id consecutus est , ut multitudo ad eum defendendum esset 
parata : populoque in concionem congregato cum Aristo 
rogationem tulisset, ut Pisistrato custodia corporis causa 
quinquaginta clavis armati stipatores darentur, surrexit 
Solon, ac multis verbis id impugnavit, in eam sententiam , 
qua in carminibus ipsius ita perscripta est : 


Lingue et blandiloqui verbis vos creditis oris. 
Vestrum quisque vafrz sequitur vestigia vulpis : 
vanus et imprudens omnibus est animus. 


e 


(3) Videns autem egenos ad gratificandum Pisistrato con- 
citatos tumultuari, divites vero aufugere metu consternatos, 
discessit dicens , alteris se sapientiorem esse, alteris fortio- 
rem : sapientiorem iis, qui quid ageretur non intelligerent ; 
fortiorem iis, qui cum sentirent, tyrannidi se opponere non 
auderent. (4) Ceterum populus cum legem jussisset , nihil 
ultra de numero clavigerorum inquisivit, sed passus est 
Pisistratum quotquot vellet alere et conducere, donec is 
arcem occupavit. (5) Quo facto, conturbataque civitate 

Megacles et reliqui Alemaeonide ex urbe fugerunt. (6) At 
à Solon, etsi jam admodum senex et auxiliariis destitutus, 
nihilominus in concionem progressus, verba ad cives fecit , 
partim eorum prudentiam et mollitiem increpans , partim 
irritans eos et adhortans, ne libertatem sibi eripi paterentur. 
Dixitque tum celebratum illud, ante quidem facilius ipsis 
factu fuisse, ut tyrannidem nascentem prohiberent, nunc 
praclarius esse splendidiusque, constitutam jam et natam 
exscindere. (7) Sed cum metus causa nemo ei auscultaret, 
domum suam abiit , armaque sua ante cedes in vico posuit, 
« Ego quidem, inquiens, patrie legibusque, quantum in 
me fuit, opitulatus sum. » (8) Atque exinde quieti se dedit, 
amicisque ut fugeret hortantibus, non obtemperavit, sed 
carmina condens, in Athenienses invectus est : 


b 


Jam mala si vestra toleratis tristia culpa, 
non accepta bonis illa referte deis. 

Prasidio vestros munistis namque tyrannos : 
vestra hinc servitium nunc grave colla premit. 


XXXI. Horum carminum causa cum multi eum mone- 


| νεῖν. 
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SOLON. 


ὡς ἀποθανούμενον ὑπὸ τοῦ τυράννου χαὶ πυνθανομένων, 
τίνι πιστεύων οὕτως ἀπονοεῖται ; « Τῷ γήρᾳ »; εἰπεν. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ COLE ἐγκρατὴς γενόμενος 
τῶν πραγμάτων οὕτως ἐξεθεράπευσε τὸν Σόλωνα, τι- 
μῶν καὶ φιλοφρονούμενος χαὶ μεταπεμπόμενος ὥστε 
xoi σύμόουλον εἶναι xal πολλὰ τῶν πρασσομένων ἐπαι- 
Ἃ) Καὶ γὰρ ἐφύλαττε τοὺς πλείστους νόμους 
τοῦ Σόλωνος, ἐμμένων πρῶτος αὐτὸς χαὶ τοὺς φίλους 
ἀναγκάζων ὅς γε καὶ φόνου προσχληθεὶς εἰς Ἄρειον 
πάγον ἤδη τυραννῶν, ἀπήντησε χοσμίως ἀπολογησόμε- 
voc* ὃ δὲ χατήγορος οὐχ ὑπήχουσε. (4) Καὶ νόμους 
αὐτὸς ἑτέρους ἔγραψεν, ὧν ἐστι καὶ 6 τοὺς πηρωθέντας 
ἐν πολέμῳ δημοσίᾳ τρέφεσθαι κελεύων. (5) Τοῦτο δέ 
φησιν Ἡραχλείδης xol πρότερον ἐπὶ Θερσίππῳ πηρω- 
θέντι τοῦ Σόλωνος ψηφισαμένου, μιμήσασθαι τὸν Πει- 
σίστρατον. (s e) Ὥς δὲ Θεόφραστος ἱστόρηχε, καὶ τὸν 
τῆς ἀργίας νόμον οὗ Σόλων ἔθηχεν, ἀλλὰ Πεισίστρα- 
τος, ᾧ τήν τε χώραν ἐνεργεστέραν xol τὴν πόλιν ἦρε- 
μαιοτέραν ἐποίησεν. (7) Ὃ δὲ Σόλων ἁψάμενος με- 
γάλης τῆς περὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν λόγον ἢ μῦθον πρα- 
γματείας, ὃν διήκουσε τῶν περὶ Σάϊν λογίων προσήχοντα 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐξέκαμεν οὐ GU ἀσχολίαν, ὡς Πλάτων 
φησὶν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπὸ γήρως φοδηθεὶς τὸ μέγεθος 
τῆς γραφῆς. Ἐπεὶ σχολῆς γε περιουσίαν αὐτοῦ μη- 
γύουσιν αἵ τοιαῦται φωναί" 


Γηράσχω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασχόμενος * 
λ 
xu, 


Ἕργα δὲ Κυπρογενοῦς νῦν μοι φίλα καὶ Διονύσου 
xai Μουσέων, ἃ τίθησ᾽ ἀνδράσιν εὐφροσύνας. 


XXXII. Ὡς δὲ χώρας χαλῆς ἔδαφος ὃ Πλάτων 
ἔρημον, αὐτῷ δέ πὼς κατὰ συγγένειαν προσῆχον, ἐξερ- 
Ἰάσασθαι xat διαχοσμῆσαι φιλοτιμούμενος τὴν Ἀτλαν- 
τιχὴν ὑπόθεσιν, πρόθυρα μὲν μεγάλα καὶ περιύδόλους 
χαὶ αὐλὰς τῇ ἀρχῇ περιέθηχεν, οἷα λόγος οὐδεὶς ἄλλος 
ἔσχεν οὐδὲ μῦθος οὐδὲ ποίησις - ὀψὲ δὲ ἀρξάμενος προ- 
χατέλυσε τοῦ ἔργου τὸν βίον, ὅσῳ μᾶλλον εὐφραίνει τὰ 
γεγραμμένα, τοσούτῳ μᾶλλον τοῖς ἀπολειφθεῖσιν ἀνιά- 
σας. (2) Ὡς γὰρ ἣ πόλις τῶν ᾿Αθηναίων τὸ Ὀλυμ.- 
πιεῖον, οὕτως ἣ Πλάτωνος σοφία τὸν Ἀτλαντιχὸν ἐν 
πολλοῖς χαλοῖς μόνον ἔργον ἀτελὲς ἔ ἔσχηχεν. (3) Ἔπε- 
Gloss δ᾽ οὖν ὃ Σόλων ἀρξαμένου τοῦ Πεισιστράτου τυ- 
ραννεῖν, ὡς μὲν Ηραχλείδης 6 Ποντιχὸς ἱστορεῖ, συχνὸν 
χρόνον, ὡς δὲ Φανίας 6 "Ep£atoc , ἐλάττονα δυεῖν ἐτῶν. 


97 "Egi Κωμίου μὲν γὰρ ἤρξατο τυραννεῖν Πεισίστρατος" 
45 ἐφ᾽ ᾿Ηγεστράτου δὲ Σόλωνά φησιν 6 Φανίας ἀποθανεῖν, 


τοῦ μετὰ Κωμίαν ἄρξαντος. — (4) Ἡ δὲ δὴ διασπορὰ 
χαταχαυθέντος αὐτοῦ τῆς τέφρας περὶ τὴν Σαλαμινίων 
νῆσον, ἔστι μὲν διὰ τὴν ἀτοπίαν ἀπίθανος παντάπασι 
xa μυθώδης" ἀναγέγραπται δ᾽ ὑπό τε ἄλλων ἀνδρῶν 


10 ἀξιολόγων xo Ἀριστοτέλους τοῦ φιλοσόφου. 
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rent ut sibi caveret, ne a tyranno interficeretur, quzererent- 
que qua re fretus ita confidenter nullum periculum horre- 
ret : « Senectute » inquit. (2) At vero Pisistratus rerum po- 
titus, ita demereri Solonem perrexit, omnique honore et 
observantia colere, ut eum et consiliarium habuerit, et 
(3) Plerasque 
enim Solonis leges retinuit, ipse iis stans, amicosque ut 
idem facerent cogens : adeoque homicidii causa in jus apud 
Areopagitas vocatus, cum jam tyrannidem gereret , mode- 
rate tamen ad dicendam causam adfuit : actor autem non 
respondit ad nomen. (4) Ipse etiam alias leges sanxit, 
quarum e numero est ea, qua ii qui in bello membrorum 
aliquod amisissent, publice ali jubentur. (5) Heraclides 
hoc ante a Solone de Thersippo mutilato decretum, tum Pi- 
sistratum imitatum tradit. (6) Legem quoque de otio , si 
Theophrastum audimus , non Solon, sed Pisistratus tulit, 
qua et agrum coli diligentius et urbem tranquilliorem fecit. 
(7) Porro autem Solon cum aggressus esset opus de sermone 
Atlantico, quem a doctis apud Sain urbem Egypti audi- 
verat, idque conducturum Atheniensibus speraret , defecit, 
non, ut Plato dixit, occupationibus, verum senectute im- 
peditus , magnitudineque scriptionis deterritus. Abundasse 
enim eum otio, ha ejus voces indicant : 


multarum suarum actionum laudatorem. 


Discenti semper multa, senecta subit, 


et, 


Nunc Veneris mihi grata et leti munera Bacchi 
Musarumque : viris dant ea lzetitiam. 


XXXII. Plato Atlantici sermonis argumentum , tanquam 
boni agri solum cultoris egens, excepit, cognationis causa 
ad ipsum quodammodo pertinens , idque opus absolvere et 
exornare cum intendisset , initio vestibula , mcenia , atriaque 
magna posuit, qualia nulli unquam nec disputationi nec 
fabulee nec poesi obtigerunt ; sed cum sero incepisset , vitze 
prius, quam libri pensum absolvit, quanto majus gaudium 
propter hec qua perscripsit, tanto majorem ob ea quie 
imperfecta reliquit tristitiam nobis adferens. (2) Nam ut 
Athenis inter multa preclara opera Jovis Olympii templum 
non absolutum ita in Platonis philosophia Atlanticus sermo 
imperfectus est. (3) Proinde Solon occupata a Pisistrato 
Lyrannide, vixit adhuc permultum temporis, ut quidem 
Heraclides Ponticus est auctor; ut Phanias Eresius, non to- 
tum biennium : siquidem Pisistratum invasisse tyrannidem 
Comia archonte, Solonem autem sub Hegestrato, qui Comiae 
successit, vita defunctum. (4) Cremati Solonis cineres 
sparsos fuisse apud Salaminem insulam tantum habet 
absurdi , ut omnino fidem non mereri, sed commentum ju- 
dicari possit : tamen id factum scripsere cum alii fide digni 
auctores , tum Aristoteles etiam philosophus, 
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Τοιούτῳ δὲ γενομένῳ τῷ 
παραθάλλι ομεν" ᾧ τοῦτο μὲ y ὕστερον ὃ Ῥωμαίων 27- 
μος ἐξεῦρεν ἐπὶ τιμῇ τοὔνομα, πρὸ τοῦ δὲ Πόπλιος 
b Οὐαλλέριος ἐχαλεῖτο, Οὐαλλερίου δοχῶν ἀπόγονος 
εἶναι τῶν παλαιῶν ἀνδρὸς αἰτιωτάτου γενομένου Ῥω- 
μαίους xot Σαβίνους ἐχ πολεμίων ἕνα γενέσθαι δῆμον. 
ὋὉ γὰρ μάλιστα τοὺς βασιλεῖς εἰς ταὐτὸ πείσας συνελ- 
θεῖν χαὶ διαλλάξας ἐχεῖνός ἐστι. (2) Τούτῳ δὴ χατὰ 
10 γένος προσήχων Οὐαλλέριος, d ὥς φασι, βασιλευομένης 
μὲν ἔτι τῆς Ῥώμης, ἐ ἐπιφανὴς ἦν διὰ λόγον xul πλοῦ-- 
τον" ὧν τῷ μὲν ὀρθῶς χαὶ μετ τὰ παῤῥησίας. ἀεὶ χρώμε- 
νος ὑπὲρ τῶν διχαίων, ἀφ᾽ οὗ δὲ τοῖς δεομένοις ἐλευθε- 
ρίως χαὶ φιλανθρώπως ἐ ἐπαρχῶν δῆλος 7 ἦν εὐθὺς, εἰ γέ- 
I5 νοῖιτὸ δημοχρατία, πρωτεύσων. (3) ᾿Επεὶ δὲ Ταρχύ- 
γιον Σούπερξον οὔτε λαδόντα τὴν ἀρχὴν χαλῶς, ἀλλ᾽ 
ἀνοσίως χαὶ παρανόμως, οὔτε χρώμενον αὐτῇ βασιλι- 


χῶς, ἀλλ᾽ ϑόρίζοντα xai τυραννοῦντα μισῶν ὃ δῆμος d 


Ka βαρυνόμενος, ἀρχὴν ἀποστάσεως ἔλαδε τὸ Λουχρη- 
40. τίας πάθος, αὑτὴν ἐπὶ τῷ βιασθῆναι διεργασαμένης, 
ΔΛεύχιος Βροῦτος ἁπτόμενος τῶν πραγμάτων xxi τῆς 
μεταδολῆς, ἐ ἐπὶ πρῶτον ἦλθε τὸν Οὐαλλέριον xai χρη- 
σάμενος αὐτῷ 7 προθυμοτάτῳ συνεξέῤδαλε ποὺς βασιλεῖς. 
(4) Καὶ μέχρι μὲν ἐπίδοξος ἦν ὃ δῆμος ἕ ἕνα  χειροτονή- 
95 σεῖν ἀντὶ τοῦ βασιλέως στρατηγὸν, ἡσυχίαν ἦγεν δ 
Οὐαλλέριος £, ὡς τῷ Βρούτῳ μᾶλλον ἄρχειν προσῆχον 
Tr τῆς δημοχρατίας γεγενημένῳ" δυσχεραινομέ- 
vou δὲ τοῦ τῆς μοναρχίας ὀνόματος xal δοχοῦντος à ἂν 
ies m τοῦ δήμου μερισθεῖσαν ὑπομεῖναι τὴν ἀρχὴν 
80 χαὶ δύο προδαλλομένου χαὶ καλοῦντος; ἐλπίζων μετὰ 
τοῦ Βρούτου αἱρεθήσεσθαι χαὶ συνυπατεύσειν διήμαρ-- 
τεν. (s) Ἡρέθη γὰρ ἄκοντι τῷ Βρούτῳ συνάρχων 
ἀντὶ τοῦ Οὐαλλερίου Ταρχύνιος ἸΚθλλα νος, 6 Aou- 
χρητίας ἀνὴρ, οὐδὲν ἀρετῇ Οὐαλλερίου διαφέρων, ἀλλ᾽ 
35 οἱ δυνατοὶ δεδιότες τοὺς βασιλεῖς ἔτι πολλὰ πειρῶντας 
ἔξωθεν xol μαλάσσοντας τὴν πόλιν ἐδούλοντο τὸν ἐν-- 
τονώτατον αὐτοῖς ἐχθρὸν ἔχειν στρατηγὸν, ὡς οὖχ oot 
σόμενον. 
II. ᾿Αγαναχτῶν οὖν ὃ Οὐαλλέριος, εἶ μὴ πιστεύεται 
40 πάντα πράττειν ἕνεχα τῆς 1 πατρίδος, 
χαχὸν ὑπὸ τῶν τυράννων πέπονθε, τῆς τε βουλῆς à ἀπ 
στη χαὶ τὰς συνηγορίας ἀπεῖπε xai τὸ πράττειν τὰ 
χοινὰ παντελῶς ἐξέλιπεν, ὥστε χαὶ λόγον τοῖς 3 πολλοῖς 
παρασχεῖν χαὶ φροντίδα, φοδουμένοις, μὴ δι᾿ ὀργὴν 
4s προσθέμενος τοῖς βασιλεῦσιν ἀνατρέψη τὰ πράγματα 
98 xai τὴν πόλιν ἐπισφαλῶς ἔχουσαν. (2) ᾿Επεὶ δὲ xoi 
πρὸς ἑτέρους τινὰς ὑποψίαν ἔχων 6 Βροῦτος ἐδούλετο 
διὰ σφαγίων δὁρχῶσαι τὴν βουλὴν xal προεῖπεν ἡμέραν, 
χατέδη μάλα φαιδρὸς εἰς ἀγορὰν 6 Οὐαλλέριος xal 
bo πρῶτος ὀμόσας μηδὲν ἐνδώσειν μηδ᾽ ὑφήσεσθαι Ταρ- 


χυνίῳ., ἀλλὰ πολεμήσειν χατὰ κράτος ὑπὲρ τῆς ἔλευ- 
ϑερίας, ἡδονήν τ 


παρέσχεν. 


^, 
ὅτι μηδὲν ἰδία 


, 


[3 
"- 


πὰ Re 


e τῇ βουλῇ χαὶ θάρσος ἅ ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
Εὐθὺς δὲ χαὶ τὰ ἔργα τὸν ὅοχον ἐξεῤαίου. 
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POPLICOLA. 


Σόλωνι τὸν Ποπλιχόλαν b Cum Solone tali viro Poplicolam comparabimus : cui 


quidem id cognomentum honoris ergo populus Romanus 
excogitavit, cum ante Publius Valerius vocaretur, crede- 
returque genus referre ad Valerium illum priscum, qui 
maxime in causa fuit, ut Romani et Sabini ex hostibus 
unus populus fierent : quippe is fuit, qui presertim regi- 
bus persuasit ut. convenirent, eosque inter se conciliavit. 
(2) Ab hoc, ut fertur, ortus noster, cum adhuc sub regibus 
esset Roma, eloquentia et divitiis claruit : quorum altero 
recte et libere semper pro justitia defendenda utebatur, altero 
liberaliter e£ benigne opem egentibus ferendo, ut satis jam 
tum perspicuum fuerit, eum in republica , si summa ejus 
ad populum aliquando deferretur, principem fore. (3) 
Proinde cum populo jam dudum Tarquinium Superbum 
regem indigne graviterque ferenti , quippe qui neque legiti- 
me, sed per scelus et impie regnum occupasset, neque ut 
regem decebat, sed contumeliose et crudeliter eo fungere- 
tur, deficiendi occasionem casus Lucretiz obtulisset , quae 
propter vim pudicitiae suce factam manus sibi ipsa intulerat : 
L. Brutus rerum mutationem aggressus, Valerium primo 
adiit, summoque ejus studio operaque in ejiciendis regi- 
bus usus est. (4) Àc quamdiu videbatur populus unum 
aliquem ducem in regis locum designaturus , continuit sese 
in otio Valerius, meliore jure principatum Bruto deberi , 
qui popularis in republica status auctor fuisset, sentiens. 
Cum autem imperii, quod penes unum esset, vel nomen 
populus exosus, faciliusque existimans id divisum se posse 
pati, duos ad summam rerum vocaret : sperans Valerius 
secum Bruto delectum iri , et consulem futurum, repulsam 
tulit. (5) Collega enim Bruto, invito quamlibet , datus est 
loco Valerii Tarquinius Collatinus, Lucretize maritus : nihil 
quidem Valerium virtute praestans, sed potentiores cum 
metuerent adhuc reges multa foris tentantes , urbique blan- 
dientes, ducem habere volebant eum, qui vehementissime 
iis inimicus , nihil concederet. 

II. At Valerius iniquo animo ferens, si , quod nulla pri- 
vatim injuria esset a regibus affectus, idcirco non credere- 
tur omnia patri causa acturus, senatu se abstinvit, pa- 
trocinia repudiavit , omninoque ἃ reipublice cura sese ab- 
duxit : quae res sermonum multis sollicitadinisque causam 
praebuit, metuentibus ne ira commotus regibus se adjunge- 
ret, civitatemque nondum confirmatis plane rebus everte- 
ret. (2) Et Brutus , cum alios quoque eodem nomine suspe- 
ctos haberet , sacris factis statuit sacramento adigere sena- 
tum, eique rei diem dixit; tam Valerius admodum hilari 
vultu in forum descendit, primusque omnium juravit, 
nihil se concessurum nec largiturum Tarquinio, sed totis 
viribus pro libertate propugnaturum : quod ejus factum et 
voluptatem senatui, et fiduciam magistratibus attnlit. 
Idque sacramentum mox re ipsa est ab eo confirmatum. (3) 
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(3) Πρέσόεις γὰρ ἧχον ἀπὸ Ταρκυνίου γράμματα χο- 

μίζοντες ἐπαγωγὰ τοῦ δήμου xa λόγους ἐπιειχεῖς, οἷς 

μάλιστα τοὺς πολλοὺς ᾧοντο διαφθεί psy λεγομένοις παρὰ 

βασιλέως, ἀφεικέναι τὸ φρόνημα xal μετρίων δεῖσθαι 
& δοκοῦντος. (4) Τούτους εἷς τὸ πλῆθος οἰομένων δεῖν τῶν 
ὑπάτων προάγειν οὐχ εἴασεν ὃ Οὐαλλέριος, ἀλλ᾽ ἐνέστη 
χαὶ διεχώλυσεν ἀνθρώποις πένησι χαὶ μᾶλλον βαρυνο- 
μένοις τῆς τυραννίδος τὸν πόλεμον, ἀρχὰς xal προφά- 
σεις γεωτερισμῶν ἐγγενέσθαι. 

JII. Μετὰ δὲ ταῦτα πρέσδεις ἦχον ἕτεροι τῆς τε βα- 
σϊλείας ἀφίστασθαι καὶ πολεμοῦντα παύσασθαι τὸν 
Ταρχύνιον λέγοντες, ἀπαιτεῖν δὲ τὰ χρήματα χαὶ τὰς 
οὐσίας αὑτῷ xxt φίλοις καὶ οἰχείοις ἀφ᾽ ὧν διχδίώσον- 
ται φεύγοντες. (2) ᾿Επιχλωμένων δὲ πολλῶν xot μά- 
15 λιστα τοῦ Κολλατίνου συναγορεύοντος, ἄτρεπτος ὧν 

ἀνὴρ καὶ τραχὺς ὀργὴν ὃ Βροῦτος ἐξέδραμεν εἰς ἀγορὰν 

προδότην ἀποχαλῶν τὸν συνάρχοντα, πολέμου. χαὶ τυ- 
ραννίδος ἀφορμὰς χαριζόμενον, οἷς Secun ἦν ὄντως 
ἐφόδια φυγῆς ψηφίσασθαι. (3) Συνελθόντων δὲ τῶν 
20 πολιτῶν πρῶτος ἰδιώτης ἀνὴρ εἰπεν ἐν δήμῳ τότε Γάϊος 
Μινούχιος, τῷ τε Βρούτῳ διαχελευόμενος καὶ τοῖς Po- 
μαίοις παραινῶν δρᾶν, ὅπως τὰ χρήματα μετ᾽ αὐτῶν 
ὄντα πολεμοίη πρὸς τοὺς τυράννους μᾶλλον ἢ μετ᾽ ἐχεί- 
yay πρὸς αὐτούς. (4 Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδοξε τοῖς Ῥω- 
25 μαίοις τὴν ἐλευθερίαν ἔχουσιν, ὑπὲρ ἧς ἐπολέμουν, μὴ 
προέσθαι τὴν εἰρήνην ἕνεχα χρημάτων, ἀλλὰ συνεχόαλ- 
λειν καὶ ταῦτα τοῖς τυράννοις. (5) Ἣν δὲ ἄρα Ταρχυ- 
vit λόγος μὲν ἐλάχιστος τῶν χρημάτων, ἣ δ᾽ ἀπαίτησις 
ἅμα πεῖρα τοῦ δήμου χαὶ κατασχευὴ προδοσίας. Καὶ 
30 ταῦτ᾽ ἔπραττον ot πρέσδεις ὑπομένοντες ἐπὶ τῇ τῶν 
χρημάτων. προφάσει, τὰ μὲν ἀποδίδοσθαι, τὰ δὲ φυ- 
λάττειν, τὰ δ᾽ ἀποπέμπειν φάσχοντες, ἄχρις οὗ ὗ διέφθει- 
pav oixoug δύο τῶν καλῶν χἀγαθῶν νομιζομένων τὸν 

Ἀχυλλίων τρεῖς ἔ ἔχοντα βουλευτὰς χαὶ δύο τὸν Οὐιτελ- 
35 λίων. (6) Οὗτοι πάντες ἦσαν ἀπὸ μητέρων ἀδελφιδοῖ 

Κολλατίνου τοῦ ὑπατεύοντος ἰδία δὲ Οὐιτελλίοις ἑ ἑτέρα 

πρὸς Βροῦτον οἰκειότης ὑπῆρχεν. ᾿Ἀδελφὴν γὰρ αὖ- 

τῶν ὃ Βροῦτος εἶχε χαὶ παῖδας ἐξ αὐτῆς πλείονας" (7) 

ὧν δύο τοὺς ἐν ἡλικίᾳ συγγενεῖς ὄντας ἅμα χαὶ συνήθεις 
40 οἱ Οὐιτέλλιοι προσηγάγοντο xat συνέπεισαν ἐν τῇ προ- 

δοσία γενέσθαι xal χαταμίξαντας ἑαυτοὺς εἰς γένος 
μέγα τὸ τῶν Τ᾽αρχυνίων xat βασιλικὰς ἐλπίδας, ἀπαλ-- 
λαγῆναι τῆς τοῦ πατρὸς ἀφελτερίας καὶ χαλεπότητος 

(8) χαλεπότητα μὲν τὸ ἀπαραίτητον αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
4b πονηροὺς λέγοντες, τῇ δ᾽ ἀδελτερία προσποιήματι xal 

παραχαλύμματι πολὺν χρόνον, ὡς ἔοιχε, χρησάμενος 

ἀσφαλείας ἕνεχα πρὸς τοὺς τυράννους οὐδ᾽ ὕ ὕστερον ἔφυ- 
γεν αὐτῆς τὴν ἐπωνυμίαν. 
ΙΥ. Ὡς δ᾽ οὖν συνεπείσθη τὰ μειράκια χαὶ τοῖς 
50 ᾿Αχυλλίοις εἰς λόγους ἦλθεν, ὅρχον ὀμόσαι μέγαν ἔδοξε 
πᾶσι χαὶ δεινὸν, ἀνθρώπου σφαγέντος ἐπισπείσαντας 
αἷμα xat τῶν σπλάγχνων θιγόντας. — (2) "Emi τούτοις 
εἰς τὴν ᾿Αχυλλίων οἰκίαν συνῆλθον. ἮΝ δ᾽ 6 οἶχος, 
ἐν ᾧ ταῦτα δράσειν ἔμελλον, οἷον εἰχὸς, ὑπέρημος καὶ 
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Venerunt enim à Tarquinio legali , literas ferentes, in qui- 
bus erant multa, quz ad pelliciendum populum facerent , 
sermonesque probabiles, quibus omnino corrumpi animos 
plebis posse rex putabat : submisisse se jam animum et 
equa postulare prae se ferens. (4) Hoc cum ad mullitudi- 
nem producendos censerent consules, prohibuit Valerius , 
neque passus est hominibus pauperibus ef qui bellum tyran- 
nide gravius putarent, initia et occasiones rerum novanda- 
rum objici. 

1Π. Post hos alii venerunt legati, dicentes, Tarquinium 
regno et bello desistere velle, repetere autem suas ac suorum 
amicorum ct necessariorum pecunias atque bona, ut ex 
ilis in exsilio vivere possent. 


b 


(2) Fractis ea petitione 
multorum animis , praesertim qui Collatinum etiam astipu- 
lari ei viderent, Brutus, ut erat vir imperterritus atque 
iracundus , in forum procurrit, collegam suum proditorem 
vocitans, qui belli et tyrannidis occasiones iis largiatur, 
quibus exsilii viaticum decernere perniciosum utique fue- 
rit. (3) Convenientibus porro ibi civibus primus omnium 
C. Minucius, homo privatus, in populo verba fecit, Brutum- 
que et cives cohortatus est, curarent, ut pecunis ipsis in 


Cc 


bello contra tyrannos potius, quam his in oppugnanda civi- 
tateauxilio essent. (4) Veruntamen Romani libertatem, cujus 
causa bellum susceperant , adepti, statuerunt pacem pecu- 
nie causa non amittendàm, sed hanc una cum tyrannis 
urbe exterminandam esse. 


d 


(5) At vero Tarquinio de pecu- 
nia res minime agebatur, sed ea petitione et populi animus 
explorabatur et proditio adornabatur. Et hac quidem mo- 
liebantur legati, ac dum se bona partim vendere, partim 
custodire, partim mittere domum simulant , tantisper Rome 
commorati sunt, dum duas familias, quo» honeste cum 
primis habebantur, corrupere, Aquilliorum in qua tres se- 
natores , et Vitelliorum in qua duo erant. (6) Atque horum 
omnium avunculus erat Collatinus consul, sed Vitellii alia 
privatim etiam necessitudine Brutum contingebant : sororem 
enim is eorum in matrimonio , ex eaque complures liberos 
habebat. (7) Ex his quoque duos illi adultos jam , ut san- 


guine et quotidiana consuetudine junctos, ad se pertraxe- 


e 


runt persuaseruntque ut in societatem proditionis venirent , 
ac sese generi Tarquiniorum praeclaro spesque regias 
habenti insererent , patrisque sui duritiem et stultitiam ab- 
dicarent. (8) Duritiei enim vocabulo summam ejus in malos 
severitatem appellabant : idemque stultitit , cujus simula- 
lione se diu occultaverat, ut a tyrannis tutus esset, co- 
gnomentum ne in posterum quidem effugit. 

IV. Postquam assensere adolescentes et cum Aquilliis 
collocuti sunt, communi consilio statutum est, ut magno ac 
gravi jurejurando sese omnes invicem obstringerent, occisi 
hominis sanguine libato ac visceribus degustatis. (2) Ejus 
rei gratia in domum Aquilliorum convenerunt, quae cum 
deserta esset atque tenebricosa, servus , Vindicius nomine , 
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σχοτώδης. ὌἜἜλαθεν οὖν αὐτοὺς οἰχέτης ὄνομα Οὐινδί- 
99 χιος, ἔνδον χαταχρύψας ἑαυτὸν οὐ χατ᾽ ἐπιθουλὴν 2 


προαίσθησίν τινα τοῦ μέλλοντος, ἀλλ᾽ ἔνδον ὧν ἔτυχε 
χαὶ προσιοῦσιν αὐτοῖς μετὰ σπουδῆς ὀφθῆναι φοδηθεὶς 
ὑπέστη, λάρναχα χειμένην πρὸ αὑτοῦ ποιησάμενος, 
ὥστε χαὶ τῶν πραττομένων θεατὴς γενέσθαι χαὶ τῶν 
βουλευμάτων ἐπήχοος. (3) ΓΕδοξε δ᾽ αὐτοῖς τοὺς ὑπά- 
τους ἀναιρεῖν χαὶ ταῦτα δηλούσας γράψαντες ἐπιστο- 
Ag πρὸς τὸν Ταρχύνιον ἔδωχαν τοῖς πρέσόεσι. Καὶ 
γὰρ ᾧχουν αὐτόθι τῶν ᾿Αχυλλίων ξένοι γεγονότες xoi 
τότε τῇ συνωμοσία παρῆσαν. (4) Ὥς δὲ ταῦτα πρά- 
ξαντες ἀπηλλάγησαν, ὑπεξελθὼν δ᾽ Οὐινδίχιος λάθρα 
χρήσασθαι τοῖς προσπεσοῦσιν ὁ οὐχ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἠπορεῖτο 
δεινὸν μὲν ἡγούμενος, ὥσπερ ἦν, πρὸς πατέρα Βροῦτον 
υἱῶν ἐξάγιστα χατηγορεῖν ἢ πρὸς θεῖον ἀδελφιδῶν τὸν 
Κολλατῖνον, ἰδιώτην δὲ Ῥωμαίων οὐδένα νομίζων 
ἐχέγγυον ἀποῤῥήτων τηλικούτων. (5) Πᾶν δ᾽ αὖ μᾶλ- 
λον ἢ δυνατὸς ὧν ἡσυχίαν ἄγειν, ἐλαυνόμενος δὲ τῷ συν- 
ειδότι τοῦ πράγματος, ὥρμησέ πως πρὸς τὸν Οὐαλ- 
20 λέριον μάλιστα τοῖς χοινοῖς χαὶ φιλανθρώποις ἐ ἐπαχθεὶς 
τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι πᾶσιν εὐπρόσοδος ἡ ἦν τοῖς δεομένοις xa 
τὴν οἰκίαν ἀεὶ παρεῖχεν ἄνεῳ γμένην χαὶ λόγον οὐδενὸς 
οὐδὲ χρείαν ἀπεῤῥίπτει τῶν ταπεινῶν. 

V. Ὡς οὖν ἀνέῤδη πρὸς αὐτὸν ὃ Οὐινδίκιος χαὶ 
χατεῖῆε πάντα Μάρχου τε τοῦ ἀδελφοῦ παρόντος αὐτῷ 
μόνου χαὶ τῆς γυναιχὸς, ἐχπλαγεὶς καὶ δείσας ὃ Οὐαλ- 
λέριος οὐχέτι προήκατο τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ καταχλεί- 
φας εἰς τὸ οἴκημα xal φύλαχα τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ταῖς 
θύραις ἐπιστήσας, τὸν μὲν ἀδελφὸν. ἐχέλευσε τὴν βασι- 
λιχὴν ἔπαυλιν περισχόντα τὰ γράμματα λαδεῖν, ἃ ἂν 
δυνατὸν 1; xa τοὺς οἰκέτας παραφυλάττειν" αὐτὸς δὲ 
πελατῶν τε πολλῶν χαὶ φίλων ἀεὶ περὶ αὐτὸν ὄντων 
xat θεραπείας συχνῆς, ἐύδάδιζε πρὸς τὴν οἰκίαν τῶν 
Ἀχυλλίων οὐχ ἔνδον ὄντων. (9) Διὸ μηδενὸς ἂν 
προσδοχήσαντος ὠσάμενος διὰ θυρῶν ἐντυγχάνει τοῖς 
γράμμασι χειμένοις, ὅπου χατέλυον οἱ πρέσύεις. 
(8) Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ πράττοντος οἱ ᾿Αχύλλιοι δρόμῳ 
προσεφέροντο xal περὶ τὰς θύρας συμμίξαντες, ἐζή- 
τουν ἀφελέσθαι τὰς ἐπιστολάς. (4) Οἱ δ᾽ ἠμύνοντο 
xat τὰ ἱμάτια περιδαλόντες αὐτῶν τοῖς τραχήλοις, Sr 
βίας xa μόλις ὠθούμενοι xal ὠθοῦντες διὰ τῶν στενω- 
πῶν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐνέδαλον. (5) Τὰ δ᾽ αὐτὰ xat περὶ 
τὴν ἔπαυλιν ἅμα τὴν βασιλικὴν ἐγίνετο, τοῦ Μάρχου 
γραμμάτων ἑτέρων ἐν τοῖς σχεύεσι χομιζομένων ἐπιλα- 
Couéyou xat τῶν βασιλιχῶν ὅσους δυνατὸς ἦν ἕλχοντος 
εἰς τὴν ἀγοράν. 

VI. ᾿Επεὶ δὲ τὸν θόρυδον κατέπαυσαν οἱ ὕπατοι, 
χαὶ τοῦ Οὐαλλερίου χελεύσαντος ἐχ τῆς οἰκίας 6 Οὐυ-- 
δίκιος τ προή ἤχθη xol γενομένης κατηγορίας. ἀνεγνώσθη 
τὰ γράμματα χαὶ πρὸς οὐδὲν ἐτόλμησαν ἀντειπεῖν oi 
ἄνδρες" ἦν μὲν κατήφεια χαὶ σιωπὴ τῶν ἄλλων, ὀλίγοι 
δὲ βουλόμενοι τῷ Βρούτῳ χαρίζεσθαι φυγῆς ἐμέμνην-- 
το. Καί τι χαὶ Κολλατῖνος αὐτοῖς ἐλπίδος ἐπιειχοὺς 
ἐνεδίδου δεδαχρυμένος καὶ Οὐαλλέριος σιωπῶν. (2) 
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qui sane non insidiandi causa aut futuri providens eo ve- 
ἃ nerat : sed cum forte fortuna intus esset, veritus se ipsis 
subito intrantibus in conspectum dare, post objectam ante 
se arcam sese abdiderat , et quce agerentur vidit , et consilia 
(3) Decrevere autem consules interficere 
ac litteras, quibus id indicaretur, ad Tarquinium scriptas 
legatis dedere : qui hospitio Aquilliorum tunc utebantur et 


conjurationi intererant. 


eorum inaudivit. 


(4) His ita confectis cum discessis- 
sent, Vindicius clanculum inde se subduxit, incertus quid- 
nam ageret, ut cui ea res forte oblata ancipitem cogitandi 
curam attulisset; nam vel apud Brutum patrem filios tanti 

Ὁ Piaculi accusare, vel sororis filios apud avunculum Colla- 
tinum, existimabat , ut erat, rem esse gravem , el privatim, 
cui tuto res arcana tanti momenti posset aperiri, noverat 
neminem. (5) Nihil vero minus quam silentio eam invol- 

vere valebat. Tandem conscientia rei actus , instituit Va- 
lerio eam exponere, maxime viri ejus facilitate humanita- 

teque adductus, ad quem omnibus qui vellent aditus esset , 

cujusque fores omnibus paterent , et qui nullius quantumvis 

abjecte sortis hominis sermonem usumque aspernaretur. 
V. Ad quem postquam Vindicius ascendit omniaque ei 
enarravit fratre Valerii Marco et uxore praesentibus : per- 

Y territus et obstupefactus Valerius hominem a se non dimi- 
sit, sed in conclavi inclusit, custodiendumque uxori sua 
ostium mandavit : fratrem misit, ut aula regis circumdata , 
literas, si posset, deprehenderet servosque observaret. Ipse 
cum clientibus et amicis, quos circa se plurimos semper 
habebat famulorumque magno numero , ad domum Aquillio- 
rum perrexit. (2) Qui cum domi tum non essent, nemine 
id cogitante, per fores irrupit litterasque eo loco, quo di- 
vertebant legati, invenit. (3) Hoc eo agente cursu domum 
sese Aquillii corripuerunt et ad januam manus conferentes, 
literas eripere conati sunt. (4) Comites Valerii vim pro- 
pulsaverunt, collaque eorum vestimentis injectis implican- 
tes, vi et ὥσθ pulsantes pulsatique per angiportus in 
forum cum iis sese proripuerunt. (5) Idem apud aulam 
regiam accidit, ubi Marcus literis, quae cum supellectile 
portabantur, manum injecerat , et ex regiis ministris quot- 
quot poterat secum in forum rapiebat. 

VI. Postquam tumultus a consulibus sedatus est, jussu 
Valerii Vindicius in publicum productus est, accusationeque 
peracta, recitatz, sunt littere. Cum nihil haberent rei 
quod contradicerent , reliquis omnibus tristitia perculsis et 
tacentibus : a nonnullis, qui rem Bruto gratam se facere 
putabant , exsilii mentio illata est; et Collatinus etiam ef- 
fusis lacrimis bonam spem reis ostendebat, quam Valerii 
silentium augebat. (2) Sed Brutus utrumque filiorum no- 
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ὋὉ δὲ Βροῦτος ὀνομαστὶ τῶν υἱῶν ἑχάτερον προσειπὼν, 
« Ἄγε ὦ Τίτε, εἰπεν, ἄγε ὦ Οὐαλλέριε, τί οὐκ ἀπο- 
loysigfls πρὸς τὴν χατὴ γορίαν ; D» Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἀπεχρί- 
ναντο τρὶς ἐρωτηθέντες, οὕτω πρὸς τοὺς ὑπηρέτας 
6 ἀποστρέψας τὸ πρόσωπον, « Ὑμέτερον ἤδη, εἶπε, τὸ 
λοιπὸν ἔργον.» (8) Οἱ δὲ εὐθὺς συλλαδόμενοι τοὺς 
νεανίσχους περιεῤῥήγνυον τὰ ἱμάτια. τὰς χεῖρας ἀπῆ- 
γον ὀπίσω, ῥάόδοις ἔξαινον τὰ σώματα" τῶν μὲν ἄλλων 
οὗ δυναμένων προσορᾶν οὐδὲ χκαρτερούντων, ἐχεῖνον δὲ 
I0 λέγεται μήτε τὰς ὄψεις ἀπαγαγεῖν ἀλλαχόσε Urt οἴχτῳ 
τι τρέψαι τῆς περὶ τὸ πρόσωπον ὀργῆς χαὶ βαρύτητος, 
ἀλλὰ δεινὸν ἐνορᾶν χολαζομένοις τοῖς παισὶν, ἄχρις οὗ 
χατατείναντες αὐτοὺς ἐπὶ τοὔδαφος πελέχει τὰς χεφα- 
100)Xc ἀπέκοψαν. (4) Οὕτω δὲ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τῷ συν- 
I5 ἄρχοντι ποιησάμενος ᾧχετ᾽ ἐξαναστάς" ἔργον εἰργα- 
σμένος οὔτ᾽ ἐπαινεῖν βουλομένοις ἀξίως οὔτε ψέγειν 
ἐφικτόν. (5) "H γὰρ ἀρετῆς ὕψος εἰς ἀπάθειαν ἐξέστησε 
τὴν ψυχὴν ἢ πάθους μέγεθος εἰς ἀναλγησίαν. «Οὐδέτε- 
ρον δὲ μικρὸν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἢ θεῖον ἢ θηριῶδες. 
90 (6) Δίκαιον δὲ τῇ δόξη τοῦ ἀνδρὸς τὴν χρίσιν ἕπεσθαι 
μᾶλλον ἢ τὴν ἀρετὴν ἀσθενείᾳ τοῦ χρίνοντος ἀπιστεῖ- 
σθαι.. Ῥωμαῖοι γὰρ οὐ τοσοῦτον ἔργον οἴονται Ῥω- 
μύλου γενέσθαι τῆς πόλεως τὴν ἵδρυσιν, ὅσον Βρούτου 
τὴν χτίσιν τῆς πολιτείας καὶ χατάστασιν. 
25 ὙΠ. Ὡς δ᾽ οὖν ἀπῆλθεν ἐξ ἀγορᾶς τότε πολὺν μὲν 
γρόνον ἔχπληξις εἶχε καὶ φρίκη καὶ σιωπὴ πάντας ἐπὶ 


τοῖς διαπεπραγμένοις" πρὸς δὲ τὴν Κολλατίνου μαλα- b 


χίαν χαὶ μέλλησιν ἀνεθάῤῥησαν οἱ ᾿Αχύλλιοι καὶ χρό- 
γον ἠξίουν λαθόντες ἀπολογήσασθαι χαὶ τὸν Οὐινδίκιον 
80 αὐτοῖς ἀποδοθῆναι δοῦλον ὄντα χαὶ μὴ παρὰ τοῖς κατη- 
γόροις εἶναι. Βουλομένου δὲ ταῦτα συγχωρεῖν χαὶ 
διαλύοντος ἐπὶ τούτοις τὴν ἐκκλησίαν ὃ Οὐαλλέριος 
οὔτε τὸν ἄνθρωπον. οἷός τ᾽ ἦν ἀφεῖναι τῷ περὶ" αὐτὸν 
ὄχλῳ χαταμεμιγμένον οὔτε τὸν δῆμον εἴα προέμενον 
35 τοὺς προδότας ἀπελθεῖν. (9) Τέλος δὲ τοῖς σώμασιν 
ἐπιδαλὼν τὰς χεῖρας ἐπεχαλεῖτο τὸν Βροῦτον καὶ τὸν 
Κολλατῖνον ἐδόα δεινὰ ποιεῖν, εἰ τῷ συνάρχοντι παιδο- 
φονίας ἀνάγχην προστριψάμενος, αὐτὸς οἴεται! δξῖν 
χαταχαρίζεσθαι ταῖς γυναιξὶ τοὺς προδότας xat πολε- 
40 μίους τῆς πατρίδος. (3) ᾿Αγαναχτοῦντος δὲ τοῦ ὑπάτου 
καὶ χελεύοντος ἀπάγεσθαι τὸν Οὐινδίχιον, οἵ μὲν ὕπη- 
ρέται διωσάμενοι τὸν ὄχλον ἥπτοντο τοῦ ἀνθρώπου xot 
τοὺς ἀφαιρουμένους ἔτυπτον, οἵ δὲ φίλοι τοῦ Οὐαλλε- 
ρίου προέστησαν ἀμυνόμενοι " xal ὁ δῆμος ἐδόα χελεύων 
45 παρεῖναι τὸν Βροῦτον. Ες ) Ἧχεν οὖν αὖθις ὑποστρέ- 
Vae xa γενομένης αὐτῷ σιωπῆς εἶπεν, ὅτι τοῖς μὲν 
υἱοῖς αὐτὸς ἀποχρῶν ἦν δικαστὴς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων 
τοῖς πολίταις ἐλευθέροις οὖσι ψῆφον δίδωσι" λεγέτω δὲ 
ὃ βουλόμενος καὶ πειθέτω τὸν δῆμον. (6) Οὐχέτι μέντοι 
60 λόγων ἐδέησεν, ἀλλὰ τῆς ψήφου δοθείσης πάσαις ἅλόν- 
τες ἐπελεχίσθησαν. (0) 'O δὲ Κολλατῖνος ἦν μὲν, ὡς 
ἔοιχεν, ἐν ὑποψία τινὶ xa διὰ συγγένειαν τῶν "βασιλέων, 
ἤχβοντο δ᾽ αὐτοῦ χαὶ τῷ δευτέρῳ τῶν ὀνομάτων ἀφο-- 


L 
σιούμενοι τὸν Tapxóviov Ὡς δὲ ταῦτα συνέθη παν- 
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minatim compellans : « Age, dicebat, Tite, age Valeri, 

cur ad objectum crimen nihil respondetis? » ubi tertio inter- 

rogati nihil responderunt, ibi demum conversa ad lictores 

facie, « Vestrum , inquit , jam est reliqua exsequi. » (3) Hi 
f statim correptos adolescentes vestibus spoliaverunt, ma- 
nus in terga retorserunt, corpora virgis ceciderunt. Fama 
est reliquis id spectare non suslinentibus, ipsum neque 
oculos alio averlisse, neque miserationem quicquam de ira 
severitateque vultus ejus diminuisse : sed filiorum suppli- 
cium iracundis óculis inspexisse, tantisper dum in terram 
prostrati ac securi percussi fuerint. (4) Tum reliquis 
college judicio permissis , eum discessisse eo edito facinore, 
quod neque laudare pro merito, neque vituperare satis 
quisquam possit. (5) Nam aut virtutis excellentia animo 
omnes affectus exclusit, aut magnitudo perturbationis dolo- 
ris penitus experfem eundem effecit : quorum neutrum par- 
vum, aut humane natur: est, sed divinum alterum , alterum 
belluinum. (6) Et tamen cequius est in judicando existi- 
mationem ejus viri sequi, quam propter imbecillitatem ejus, 
qui judicet, virtutem in dubium vocari. Sane Romani 
majus opus existimant Bruti, quod rempublicam recupe- 
rarit atque constituerit, quam Romuli, quod urbem con- 
diderit. 


VII. 
aliquangdiu omnes stupor, horror, silentiumque tenuit. Αἱ 


Ceterum digresso Bruto, rei gesto admiratione 


Collatini mollities et cunctatio Aquilliis animum reddit , ut 
et spatium sui excusandi peterent, utque ipsis Vindicius 
servus ipsorum redderetur, neque esset penes accusatores. 
Quas cum concedere jam vellet Collatinus, et concionem 
propterea solveret , Valerius neque dimittere hominem , suo- 
rum stipatorum turbze immixtum, volebat , neque sinebat 
(2) Tandem 
manus Aquilliis injiciens, Brutum invocavit , 


populum missis factis proditoribus abire. 
clamitans , 
inique Collatinum agere, qui cum necandorum filioruin 
necessitatem collegw imposuisset, ipse mylieribus prodito- 
res et hostes patri:  condonandos putet. (3) Indignante 
ibi consule, Vindiciumque abduci jubente, lictores turba 
discussa manus ei injecerunt, eisque qui eum eripere cona- 
bantur, verbera imposuerunt, Valerii amici pro eo propugna- 
verunt : populus clamore Brutum in rem praesentem advoca- 
vit. (4) Is igitur reversus est, factoque ei silentio, « De filiis, 
inquit, meis ipse satis ampla potestatis judex fui, de reli- 
quis suffragia liberis civibus permitto : dicat qui velit , et 
populo persuadeat. » (5) Tum vero nihil oratione fuit opus, 


-- 


sed misso in suffragium populo omnium sententiis damnati 
(6) At Collatinus, qui 


jam ante propter necessitatem , quae cum regibus ipsi inter- 


proditores , securi percussi sunt. 


cedebat, in suspicionem venerat, cujusque etiam nomen 


civibus Tarquinium abominantibus invisum erat, his actis 
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, , - m Th , ) É ^ A ^ 
τάπασι προσχρούσας ἀφῆχε τὴν ἀρχὴν ἑχὼν xai τῆς 
πόλεως ὑπεξῆλθεν. (7) Οὕτω δὴ πάλιν ἀρχαιρεσιῶν 
γενομένων ὕπατος ἀνεδείχθη λαμπρῶς Οὐαλλέριος 
ἀξίαν ἀπολαῤὼν τῆς προθυμίας χάριν" ἧς οἰόμενός τι 
δεῖν ἀπολαῦσαι τὸν Οὐινδίχιον, ἐψηφίσατο πρῶτον 
, , » - -] € , ,ὔ , M 
ἀπελεύθερον ἐχεῖνον ἐν "Poen γενέσθαι πολίτην xoi 
φέρειν ψῆφον, ἣ βούλοιτο φρατρίᾳ προσνεμηθέντα. 
8) Τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἀπελευθέροις ὀψὲ χαὶ μετὰ πολὺν 
χρύνον ἐξουσίαν ψήφου δημαγωγῶν ἔδωχεν "Ammtos* 
ὁ ἣ δὲ παντελὴς ἀπελευθέρωσις ἄχρι νῦν οὐινδίχτα λέ- 
γεται Ov ἐχεῖνον, ὥς φασι, τὸν Οὐινδίχιον. 

VIII. Ἔχ τούτου τὰ μὲν χρήματα τῶν βασιλέων 

v i 
^ , “ € . , y ji » 2 , 
διαρπάσαι τοῖς Ρωμαίοις ἔδωχαν, τὴν δὲ οἰκίαν χατέ- 
σχαψαν xai τὴν ἔπαυλιν. Τοῦ δ᾽ "Apsíou πεδίου τὸ 
ἥδιστον ἐχέχτητο Ταρχύνιος καὶ τοῦτο τῷ θεῷ χαθιέ- 
ρωσαν. 


ὩΣ" 


y - , , »* Jb E] e 5$ NY Ὁ 
ἔτι τῶν δραγμάτων οὐχ ᾧοντο δεῖν ἀλοᾶν οὐδὲ χρῆσθαι 
διὰ τὴν χαθιέ χλλὸ δραμό ἐφό ὸ 
ἣν χαθιέρωσιν, ἀλλὰ συνδραμόντες ἐφόρουν τὰς 

E] /, , M , € , er LI M] / 
ἀμάλλας ele τὸν ποταμόν. ὃς δ᾽ αὕτως χαὶ τὰ δένδρα 
χόπτοντες ἐνέδαλλον, ἀργὸν παντάπασι τὸ χωρίον 
E] , ^ - M LÁ , / M 
ἀνιέντες τῷ θεῷ xal ἄχαρπον. () Ὠθουμένων δὲ 
πολλῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις χαὶ ἀθρόων ὑπήγαγεν ὃ ῥοῦς οὐ 
πολὺν τόπον, ἀλλ᾽ ὅπου τὰ πρῶτα συνενεχθέντα χαὶ 
πεσόντα τοῖς στερεοῖς ὑπέστη; τῶν ἐπιφερομένων 
ον οὐχ ἐχόντων, ἀλλ᾽ ἐνισχομένων xat περιπλε- 

Ζ7 2) , 6 Ξ € , E 5 M * δίζ 
χομένων, ἐλάμόανεν T, σύμπηξις ἰσχὺν xai ῥίζωσιν 

2r 7 € b! wcacpt*) 9 λύ A 5 ͵ 
αὐξανομένην ὑπὸ τοῦ ῥεύματος. ἾἸλύν τε γὰρ ἐπήγαγε 
πολλὴν, fj προσισταμένη τροφὴν παρεῖχεν ἅμα xal 
χόλλησιν, αἵ τε πληγαὶ σάλον οὐχ ἐποίουν, ἀλλὰ μα- 
λαχῶς πιέζουσαι συνήλαυνον εἷς ταὐτὸ πάντα χαὶ συνέ- 
Δι ον , M , d 20 
πλαττον. (4) Ὑπὸ δὲ μεγέθους xai στάσεως ἕτερον αὐτὸ 
μέγεθος ἐκτᾶτο xai χώραν ἀναδεχομένην τὰ πλεῖστα 
τῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ χαταφερομένων. (5) Τοῦτο νῦν 
(E y» "y € Ἁ M] A / y ji M -- 
νῆσος ἐστιν ἱερὰ χατὰ τὴν πόλιν, ἔχει 6s γαοὺς θεῶν 

M , ^ X ^ εξ, , / 
χαὶ περιπάτους. χαλεῖται δὲ φωνῇ τῇ Λατίνων Mécr, 
δυοῖν γεφυρῶν. (6) "Evtot δὲ τοῦτο συμπεσεῖν ἱστοροῦ- 
σιν, οὐχ ὅτε Ταρχυνίου χαθιερώθη τὸ πεδίον, ἀλλὰ 
χρόνοις ὕστερον ἄλλο χωρίον δμοροῦν ἐχείνῳ Tapxuvíac 

ἀνείσης. (7) Ἡ δὲ Ταρκυνία παρθένος ἦν ἱέρεια μία 
τῶν “Ἑστιάδων, ἔ ἔσχε δὲ τιμὰς ἀντὶ τούτου μεγάλας, 
ἐν αἷς ἦν χαὶ τὸ μαρτυρίαν αὐτῆς δέχεσϑαι μόνης γυ- 
ναικῶν: τὸ δὲ ἐξεῖναι γαμεῖσθαι ψηφισαμένων, οὐ 
— δέξ Ἁ ^ M1 ex /, 
προσεδέξατο, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι μυθολο- 
γοῦσι. 

IX. Ταρχύνιον δὲ τὴν &x προδοσίας ἀπογνόντα τῆς 
ἀρχῆς ἀνάληψιν ἐδέξαντο Τυῤῥηνοὶ προθύμως χαὶ μεγάλη 
δυνάμει χατῆγον. (2) Ἀντεξῆγον δὲ τοὺς Ῥωμαί- 
ους οἵ ὕπατοι χαὶ παρέταξαν ἐ ἐν χωρίοις ἱεροῖς, ὧν τὸ 
μὲν Οὔρσον ἄλσος, τὸ δὲ Αἰσούειον λε SITIO: προσαγο- 
(3) Αρχομένων δὲ αὐτῶν συνάγειν εἰς χεῖ- 
οας Ἄῤῥων ὃ Ταρχυνίου παῖς χαὶ Βροῦτος à ὃ Ῥωμαίων 
ὕπατος οὐ χατὰ τύ: χὴν ἀλλ ἥλοις περιπεσόντες, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ 
£j fous xal ὀργῆς, ὃ μὲν ὡς ἐπὶ τύραννον χαὶ πολέμιον 
τῆς πατρίδος, ὃ δὲ τῆς φυγῆς ἀμυνόμενος ὥρμησαν 
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(2) Ἔτυχε δὲ τεθερισμένον ἄρτι xat χειμένων f 


ἃ 


ΠΟΠΛΑΙΚΟΛΑΣ, 


cum plane offendisset populum, ultro magistratu se abdi- 
cavit, urbeque excessit. (7) Eam ob causam iterum comi- 
tiis habitis, Valerius cum magno honore consul est creatus, 
dignam sui in civitatem studii gratiam adeptus. Cujus ille 
existimans deberi fructum etiam Vindicio aliquem, decre- 
vit ut is primus omnium libertorum civis Romanus esset , 
et in quam ipse voluisset curiam adscitus suffragium ferendi 
jus haberet. (8) Reliquis libertis longo post tempore Appius 
graliam populi captans idem permisit. ^ Perfecta autem 
manumissio in hunc usque diem vindicfa dicitur, ab isto , 
ut aiunt, Vindicio. 

VIII. His actis, bona regia diripienda civibus dederunt, 
domum solo zequaverunt, aulamque campi Martii partem , 
quam amcenissimam possederat Tarquinius, Marti conse- 
crarunt. (2) Erat tum forte ibi seges demessa jacentibus- 
que adhue in agro manipulis , cum vel triturare eam, vel 
ullos alios ad usus adhibere propter consecrationem religio 
esset ; confursu facto manipulos in flumen deportaverunt : 
arboresque etiam excisas eodem abjecerunt, solumque deo 
protinus vacuum et fructu carens dedicarunt. (3) Fluvius 
ea, ut erant confertim alia supra alia immissa, seque im- 
pellebant, non procul avexit, sed eo usque tantum, dum 
qua primo erant injecta, 501 1486 materiae impacta substi- 
terunt, ita cum qua subsequebantur exitum non inveni- 
rent, sed prioribus tenerentur implicarenturque , congeriem 
eam vis fluminis auxit, corroboravitque, ingesto multo li- 
mo, qui et fundamentum moli prebuit, et eam inter se 
conglutinavit, et quae eo allidebantur, molem non labefacta- 
runt, sed leviter tantum materiam compresserunt alque 
compegerunt. (4) Hac amplitudine et cohzrentia effectum 
est, ut major moles accederet, fieretque area, qua plera- 
que secundo flumine delata exciperet. (5) Nunc ea moles 
insula est sacra infra urbem, habetque templa deorum, et 
porticus , et vocatur latina lingua , Media inter duos pontes. 


b (6) Quidam accidisse hoc tradunt non tum, cum campus 


Cc 


Tarquinii consecratus est, sed postea temporis, Tarquinia 
finitimum ei loco agrum concedente. (7) Fuisseque eam 
Tarquiniam ex Vestalibus unam, et adeptam hujus rei gra- 
tia magnos honores, quorum in numero fuerit, quod soli 
mulierum ipsi licebat testimonium ferre, et nubere per- 
missum erat, quam tamen licentiam ipsa repudiavit. Hac 
sunt quz illi de his fabulantur. 

IX. At Tarquinium, cum spem proditione recuperandi 
regni dimisisset, Etrusci prompte receptum , reduxerunt 
cum magnis copiis. (2) Contra eos Romani consules cum 
exercitu civium profecti , aciem in locis sacris instruxerunt, 
quorum alterius Ursus lucus, alterius JEsuvium pratum 
nomen fertur. (3) Commisso prelio Aruns Tarquinii filius 
et Brutus Romanorum consul , infestis equis concurrerunt, 
non fortuito, sed odio iraque incitati, alter auctorem sui 


exsilii, alter tyrannum patrie ulturus : magisque animi 
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ὁμόσε τοῖς ἵπποις. Θυμῷ δὲ μᾶλλον ἢ λογισμῷ προσ- 
μίξαντες ἠφείδησαν αὑτῶν χαὶ συναπέθανον ἀλλήλοις. 
( ) Οὕτω δὲ δεινοῦ γενομένου τοῦ προάγωνος οὐχ ἔσχεν 
ὃ ἀγὼν τέλος ἐπιεικέστερον, ἀλλὰ χαὶ δράσαντες ἴ ἴσα 
5 χαὶ παθόντες οἵ στρατοὶ διεχρίθησαν € ὑπὸ χειμῶνος. (5 2 
Ἦν οὖν ἐν ἀπόροις ὃ Οὐαλλέριος οὐχ εἰδὼς τὸ τῆς μά- 
“Ὡς πέρας, ἀλλὰ τοὺς στρατιώτας ὁρῶν τοῖς μὲν αὑτῶν 
νεχροῖς ὁ ἀθυμοῦντας, ἐ ἐπαιρομένους δὲ τοῖς τῶν πολεμίων: 
οὕτως ἄκριτος ἦν χαὶ παράλληλος ὗ ὑπὸ πλήθους € δ φόνος. 
10 Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἑχατέροις ἐγγύθεν ὁρώμενα τὰ οἰχεῖα 
μᾶλλον ἐξεδαίου τὴν ἧτταν ἢ τὴν νίχην εἰκαζόμενα 
τὰ τῶν πολεμίων. (e) ᾿Επελθούσης δὲ νυχτὸς οἵαν 
εἰχὸς οὕτω μεμαχημένοις xot γενομένων ἐν ἡσυχίᾳ 
τῶν στρατοπέδων, λέγουσι σεισθῆναι τὸ ἄλσος, ἐ ex δ᾽ 
I5 αὐτοῦ φωνὴν ἐκπεσεῖν μεγάλην φράζουσαν, ὡς £X 
πλείους ἐν τῇ μάχη τεθνήκασι Τυῤῥηνῶν ἢ Ῥωμαίων: 
ἦν δ᾽ ἄρα θεῖόν τι τὸ φθεγξάμενον. (7) Εὐθύς τε γὰρ 
ὅπ᾽ αὐτοῦ τοῖς μὲν ἀλαλάξαι παρέστη μέγα χαὶ θαῤ- 
ῥαλέον' ot δὲ Τυῤῥηνοὶ περίφοδοι γενόμενοι χαὶ συντα- 
30 ραχθέντες , ἐξέπεσον ἐκ τοῦ στρατοπέδου καὶ διεσπάρη- 
σαν οἱ πλεῖστοι. Τοὺς δὲ χαταλειφθέντας ὀλίγῳ 
πενταχισχιλίων ἐλάσσους ἐπελθόντες ΤῸΝ οἵ Ῥωμαῖοι 
xal τἄλλα διήρπασαν. (8) Οἱ δὲ νεχροὶ διαριθμιηθέν- 
τες εὑρέθησαν τριαχόσιοι μὲν ἐπὶ χιλίοις καὶ μυρίοις 
a5 οἱ τῶν πολεμίων, ot δὲ Ρωμαίων παρ᾽ ἕνα τοσοῦτοι. 
Ῥαύτην τὴν μάχην λέγουσι γενέσθαι πρὸ μιᾶς χαλαν- 
δῶν Μαρτίων. (9) ᾿Εθριάμδευσε δ᾽ ἀπ’ αὐτῆς Οὐαλ- 
λέριος eic) X ἄσας τεθρίππῳ πρῶγτος ὑπάτων. Καὶ 
τὸ πρᾶγμα σεμνὴν xad μεγαλοπρεπῆ παρέσχεν ὄψιν, 
80 οὐχ ἐπίφθονον οὐδ᾽ ἀνιάσασαν, ὡς ἔνιοι λέγουσι, τοὺς 
ὁρῶντας: οὗ γὰρ ἂν ἔσχε πηλὸν τοσοῦτον οὐδὲ pus 
μίαν elg ἔτη πάμπολλα διαμένουσαν. (16) ᾿Ἀπεδέξαντο 
δὲ τοῦ Οὐαλλερίου χαὶ τὰς εἰς τὸν συνάρχοντα τιμὰς, 
αἷς ἐχχομιζόμενον xal θαπτόμενον ἐχόσμησε xoi λόγον 


m c 3 5€ l4 
1022z' αὐτῷ διεξῆλθεν ἐπιτάφιον, ὃς οὕτως ὑπὸ Ῥωμαίων 


ἠγαπήθη xci τοσαύτην ἔσχε χάριν, ὥστε πᾶσι τοῖς 
ἀγαθοῖς xal μεγάλοις ὑπάρχειν ἐξ ἐχείνου τελευτήσασιν 
ὑπὸ τῶν ἀρίστων ἐγχωμιάζεσθαι. (πὴ Λέγεται δὲ xod 
τῶν “Ἑλληνικῶν ἐπιταφίων ἐχεῖνος γενέσθαι πρεσόύτε- 
40 ρος" εἴγε μὴ χαὶ τοῦτο Σόλωνός ἐστιν, ὡς Ἀναξιμένης 
6 ῥήτωρ ἱστόρηκεν. 

X. Ἀλλὰ OU. ἐχεῖνα μᾶλλον ἤ ἤχθοντ ο τῷ Οὐαλλερίῳ 
xa προσέχρουον, ὅτι Βροῦτος μὲν, ὃν πατέρα τῆς ἐλευ- 
θερίας ἐνόμιζεν ὃ δῆμος, οὐχ ἠξίωσε μόνος ἄρχειν, ἀλλὰ 
45 xa πρῶτον αὑτῷ συνάρχοντα προσείλετο xal δεύτερον " 
οὑτοσὶ δ᾽, ἔφασαν, εἰς αὑτὸν ἅπαντα συνενεγχάμενος 
οὐχ ἔστι τῆς Βρούτου χληρονόμος ὑπατείας μηδὲν αὐτῷ 
προτηχούσης, ἀλλὰ τῆς Ταρχυνίου τυραννίδος. (2) 
Καίτοι τί δεῖ λόγῳ μὲν Βροῦτον ἐγχωμιάζειν, ἔργῳ δὲ 
60 μιμεῖσθαι Ταρχύνιον, ὑπὸ ῥάῤδοις ὁμοῦ πάσαις xai 
πελέχεσι χατιόντα μόνον, ἐξ οἰκίας τοσαύτης τὸ μέγε- 
Cog , ὅσην οὐ καθεῖλε τὴν τοῦ βασιλέως; (3) Καὶ γὰρ 
ὄντως 6 Οὐαλλέριος ᾧχει τραγικώτερον ὑπὸ τὴν χαλου- 
μένην Οὐελίαν οἰχίαν ἐπιχρεμαμένην τῇ ἀγορᾷ χαὶ 
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erdore, quam ratione in congressu usi , neutro corporis sui 
(4) Initium 
certaminis tam dirum nihilo mitior finis subsecutus est : 


tegendi curam habente, simul occiderunt. 


sequalibus utrinque datis acceptisque cladibus, tempestas 
prelium solvit. (5) Hic incertus pugn eventus sollicitum 
animi tenuit Valerium , cum videret suorum czedibus mili- 
tum animos concidisse , hostiumque eosdem strage extolli : 
adeo occisorum multitudo dubiam aqualemque calamita- 
tem reddiderat : et famen utrosque sua damna, qua pro- 
pius cernebant, certiores faciebant de clade, quam de 
victoria damna quz conjectura tantum assequebantur 
adversariorum. (6) Nox ea quieta utrique exercitui 
fuit, ut par erat tanto confecto prolio. Tum perhibent , 
concusso luco, magnam ex eo vocem excidisse , quae indi- 
caverit, uno plures de Etruscis quam de Romanis cecidis- 
se. Fuitque sane ea vox divina. (7) Confestim enim ea 
audita Romani clamorem ingentem audacter sustulerunt , 
Etrusci magno terrore percussi, e castris sese proripuere 
ac majore ex parte dispersi sunt : reliquos, quorum nume- 
rus erat paulo quinque millibus inferior, Romani superve- 
nientes ceperunt et reliqua diripuerunt. (8) Cadaveribus 
dinumeratis , undecim millia ac trecentos hostium occubuis- 
se inventum est : Romanorum uno minus. Pugnatum 
tradunt pridie Kalendas Martias. (9) Triumphavit de hoc 
bello Valerius primus omnium consulum quadrigis invectus 
in urbem : fuitque hujus triumphi aspectus splendidus at- 
que maguificus , non, quod quidam dixerunt, odiosus et 
spectatoribus molestus; non enim tanto studio eum posteri 
semulati essent idque per tam multos deinceps annos. (10) 
Gratus fuit populo etiam honor, quem Valerius habuit col- 
lege in funere ejus sepulturaque exornanda. Tam vero 
accepta fuit funebris ejusdem oratio, tamque cara, ut inde 
tractum sit, ut omnes boni ac magni viri, cum fato conces- 
serint, ab optimis laudentur. (11) Affirmant etiam hanc 
Valerii funebrem orationem Gracis ejusdem generis anti- 
quiorem fuisse : nisi hoc quoque Solonis est inventum , ut 
Anaximenes rhetor autumat. 

X. Enimvero id contra majus Valerio odium offensionem- 
que parabat , quod Brutus, quem libertatis parentem popu- 


lus censebat, solus imperare noluerat, sed primum collegam 


b sibi et alterum assumpserat : hic vero, dicebant, omnia 


ad se unum referens, non Bruli consulatum, nihil ad se 


(2) Quid au- 
tem attinebat oratione laudare Brutum, re ipsa Tarquinium 


pertinentem, sed Tarquinii regnum excepit. 


imitari , solumque cum omnibus fascibus ac securibus pro- 
gredi e tam magna domo, quanta ne regis quidem fuit, 
quam iste dejecit? (3) Nam profecto Valerius domum nimis 


insolenter &edificatam habitabat sub Velia imminentem foro, 
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καθορῶσαν ἐξ ὕψους ἅπαντα, δυσπρόσοδον δὲ πελάσαι 
χαὶ χαλεπὴν ἔξωθεν, ὥστε Mec αὐτοῦ τὸ 
σχῆμα μετέωρον εἶναι χαὶ βασιλικὸν τῆς πομπῆς τὸν 
ὄγχον. «(ἡ Ὅσον οὖν ἐν ἀρχῇ xat πράγμαει μεγάλοις 
$ ἀγαθὸν ἦν ἔχειν ὦτα παῤῥησίαν ἀντὶ χολαχείας προσ-- 
ιέμενα xal λόγους ἀληθεῖς ἔδειξεν. (5) "AxoucaG 
^ e - ^ lod ε , 5X7 lod D. 
γὰρ, ὅτι τοῖς πολλοῖς ἁμαρτάνειν ἐδόχει τῶν φίλων 
^ 5 , , 9 , ὑδ᾽ “5 , 1.5 
διεξιόντων οὐκ ἐφιλονείχησεν οὐδ᾽ ἠγανάχτησεν, ἀλλὰ 
M M : A J, y M y 
ταχὺ πολλοὺς συναγαγὼν τεχνίτας ἐτι νυχτὸς οὔσης, 
χατέῤαλε τὴν οἰχίαν καὶ κατέσχαψεν εἰς ἔδαφος πᾶσαν' 
ὥστε μεθ᾽ ἡμέραν τοὺς Ρωμαίους δρῶντας xal cuvt- 
d LI A 
σταμένους, τοῦ μὲν ἀνδρὸς ἀγαπᾶν xat θαυμάζειν τὴν 
^N e ^ Ἁ 
μεγαλοφροσύνην, ἄχθεσθαι δὲ τῆς οἰχίας καὶ ποθεῖν τὸ 
μέγεθος xal τὸ χάλλος, ὥσπερ ἀνθρώπου διὰ φθόνον οὗ 
δικαίως χαταλε ἐλυμένης, τοῦ δὲ ἃ ἄρχοντος, ὥσπερ, ἂνε- 
στίου, παρ᾽ ἑτέροις οἰχοῦντος. (6) ᾿Εδέχοντο γὰρ οἵ 
φίλοι τὸν Οὐαλλέριον ἄχρις οὗ τόπον ἔδωχεν ὃ δῆμος 
^ , 
αὐτῷ xal χατεσχεύασεν οἰχίαν ἐχείνης μετριωτέραν, 
σ - ^ e , 5 “7 J " ΡΥ , 
ὅπου νῦν ἱερόν ἐστιν Οὐίχας πόχας ὀνομαζόμενον. (7) 
A 
Βουλόμενος δὲ μὴ μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ x«t τὴν ἀρχὴν 
ἀντὶ φοδερᾶς χειροήθη χαὶ προσφιλῇ ποιεῖν τοῖς πολ- 
λοῖς, τούς τε πελέχεις ἀπέλυσε τῶν ῥάδδων αὐτάς τε 
τὰς ῥαάδδους εἰς ἐχχλησίαν παριὼν, ὑφῆχε τῷ δήμῳ χαὶ 
D M ,ὔ Ὁ , 
χατέχλινε μέγα ποιῶν τὸ πρόσχημα τῆς δημοχρατίας. 
^ ο , l4 
Καὶ τοῦτο μέχρι νῦν διαφυλάττουσιν οἱ ἄρχοντες. (8) 
ἜἘλαάνθανε δὲ τοὺς πολλοὺς οὖχ ἑαυτὸν, ὡς ᾧοντο, 

^ D , 
ποιῶν ταπεινὸν, ἀλλὰ τὸν φθόνον τῇ μετριότητι ταύτη 
χαθαιρῶν χαὶ χολούων, αὑτῷ δὲ προστιθεὶς τοσοῦτον 

^ ’ ^ , 

μέγεθος δυνάμεως, ὅσον ἀφαιρεῖν ἐδόχει τῆς ἐξουσίας 
το D D , 
ὑποδυομένου μεθ᾽ ἡδονῆς αὐτῷ τοῦ δήμου xal φέροντος 
ἑχουσίως. “Ὥστε xot Ποπλιχόλαν ἀνηγόρευσεν αὐτόν" 
σημαίνει δὲ τοὔνομα δημοχηδὴ xai τοῦτο μᾶλλον 
ἴσχυσε τῶν ἀρχαίων ὀνομάτων, ᾧ καὶ ἡμεῖς χρησόμεθα 
τὸν λοιπὸν βίον τοῦ ἀνδρὸς ἱστοροῦντες. 

ΧΙ. Ὑπατείαν μὲν γὰρ ἔδωχε μετιέναι xol πα- 
ραγγέλλειν τοῖς βουλομένοις * πρὸ δὲ τῆς χαταστάσεως 
τοῦ συνάρχοντος οὐχ εἰδὼς τὸ γενησόμενον, ἀλλὰ χαὶ 
^ ^ E] ja T ante, , e wd 7 m / 
δεδιὼς ἀντίπραξιν ὑπὸ φθόνου τινὸς ἢ ἀγνοίας ἐχρήσατο 
τῇ μοναρχία πρὸς τὰ χάλλιστα χαὶ μέγιστα τῶν πολι- 
τευμάτων. — (2) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀνεπλήρωσε τὴν βου- 
λὴν ὀλιγανδροῦσαν ἐτεθνήχεσαν γὰρ ot μὲν ὑπὸ Ταρ- 

, , e "NN Y 5 ^ 7 M , 
χυνίου πρότερον, OL δὲ ἔναγχος ἐν τῇ μάχη. Τοὺς ὃ 
ἐγγραφέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγουσιν ἑχατὸν χαὶ ἑξήχοντα 
χαὶ τέσσαρας γε ἐγενῆσθαι. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα νόμους 
45 ἔγραψεν, ὧν μάλιστα μὲν ἰσχυροὺς ἐποίησε τοὺς πολ- 
10ϑλοὺς 6 τὸν D ὧν ἀπὸ τῶν ὑπάτων τῷ φεύ οντι δίχην 

h 3 s dic. T 

- - ^ 

ἐπιχαλεῖσθαι διδούς" δεύτερος ὃ τοὺς iore λαθόντας, 
ἣν ὃ δῆμος οὐχ ἔδωχεν, ἀποθνήσχειν χελεύων᾽ τρίτος 
δὲ μετὰ τούτους, ὃς ἐδοήθησε τοῖς πένησιν, ᾧ τὰ τέλη 
τῶν πολιτῶν ἀφεῖλε χαὶ προθυμότερον Ce e τῶν 
ἐργασιῶν ἐποίησεν ἅπαντας. ( ) Ὁ δὲ γραφεὶς χατὰ 
τῶν ἀπειθούντων τοῖς ὑπάτοις οὐχ ἧττον ἔδοξε δημοτι- 
xbc εἶναι xol πρὸς 


γράφθαι. Ζημίαν γὰρ &xxiticlac ἔταξε βοῶν πέντε xol 
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τῶν πολλῶν μᾶλλον ἢ δυνατῶν Ld 
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et de qua propter altitudinem prospectus usquequaque pa- 
teret, ad quam difficulter posset accedi extrinsecus, itaque 
cum descenderet, sublimis ejus erat conspectus, fastusque 
c in incessu et comitatu regius. (4) Hac in re manifestum 
reddidit ille, quantum expediat homini in imperio et ma- 
gnis rebus administrandis constituto, aures habere quae 
non adulationem, sed ejus loco liberam et veram oratio- 
neg admittant. (5) Narrantibus enim ei amicis, quod ple- 
risque videretur praeter officium suum agere, non contendit 
cum iis, neque stomachatus est, sed e vestigio eadem ipsa 
nocte conductis multis fabris , demolitus est domum suam , 
et solo protinus cequavit. Itaque facto die Romani cum id 
vidissent atque eo convenissent , caram habuere et admirati 
sunt viri ejus magnanimitatem, indignantes simul zedium et 
desiderantes molem ac pulcritudinem , utpote hominis ob 
d invidiam immerito dejectarum ; et quod consul apud alios, 
tanquam proprio lare carens, habitabat. (6) Accipiebant 
enim amici Valerium , donec populus locum ei dedit, do- 
mumque priore minus splendidam zedificavit, quo loco 
nunc templum est Vice pote dictum. (7) Porro autem 
volens non modo se ipsum , sed et magistratum de terribili 
mansuetum et gratum populo reddere, secures a fascibus 
sustulit, ipsosque fasces, si quando in concionem prodiret, 
populo submisit atque inclinavit : eo indicans, omne in 
populi manu esse imperium , eumque morem adhuc tenent 
ii qui magistratus gerunt. (8) Neque animadvertit vulgus, 
€ non eum deprimere se ipsum, sed hac moderatione invidiam 
amoliri, et quantum videretur sibi licentiv ipse auferre, 
tantum potentia eo sibi adjicere : quippe populus perliben- 
ter se ei submittebat, eumque ferebat, adeo ut et Popli- 
cola nomen ei fecerit, quo cognomento studiosus et cultor 
populi significatur : idque nomen priscis ejus nominibus 
quia praevaluit deinde, nos quoque eo in vita ejus viri nar- 
randa deinceps utemur. 
XI. Proinde Poplicola facultatem dedit ambiendi consu- 
latus liberam iis qui vellent : ante tamen, quam collega ei 
f daretur, incertus futuri metuensque ne is vel ob invidiam 
vel per inscitiam ipsi refragaretur, ad constitutiones opti- 
mas praclarissimasque suam unius potestatem adhibuit. 
(2) Primo senatum supplevit, paucitate hominum laboran- 
tem : nam partim sub Tarquinio, partim in pugna proxima 
multi obierant. Dicunt autem adscriptos in eum ordinem 
ab ipso fuisse centum et sexaginta quattuor. (3) Deinde 
leges condidit, ex quibus ea maximam vim multitudini ad- 
ἃ jecit, qua reo a consulibus ad populum provocationem 
concessit; altera, quie eos qui injussu populi magistratum 
occepissent, morte mulctari jubebat; tertia, qua opitulatus 
est pauperibus , vectigalibus civium sublatis, effecitque ut 
promptiores omnes ad opificia accederent. (4) Lex autem 
lata contra eos, qui consulibus dicto audientes non fuissent, 
ipsa quoque popularis, ef non minus in rem populi quam 
potentium scripta videbatur; muletam autem contumacio 
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δυεῖν προδάτων ἀξίαν. 6) Ἦν δὲ τιμὴ προθατίου μὲν 
ὀθολοὶ δέχα, βοὺς. δὲ ἑχατὸν οὔπω νομίσματι χρωμέ- 
νων πολλῷ τότε Ρωμαίων, ἀλλὰ προδατείαις xal χτη- 
νοτροφίαις. εὐθηνούντων. (6) Διὸ xai τὰς οὐσίας ἄχρι 
5 γὺν ἀπὸ τῶν προδάτων πεχούλια χαλοῦσι χαὶ τῶν νο- 
μισμάτων. τοῖς παλαιοτάτοις βοῦν ἐ ἐπεχάραττον ἢ πρό-- 
όατον ἢ οὖν. Ἔ τίθεντο δὲ xal παισὶν αὑτῶν Συίλλους 
xai Βουδούλχους xai Καπραρίους ὀνόματα χαὶ Πορ- 
xíoug* κάπρας μὲν τὰς αἰγας, πόρχους δὲ τοὺς χοίρους 
10 ὀνομάζοντες. 

XII. Οὕτω δὲ περὶ ταῦτα δημοτιχὸς γενόμενος νομο- 
θέτης χαὶ μέτριος ἔν τῳ μὴ μετρίῳ τὴν τιμωρίαν ὑπερ- 
ἔτεινεν. ἔΕγραψε γὰρ νόμον ἄνευ χρίσεως χτεῖναι 
διδόντα τὸν βουλόμενον τυραννεῖν" χτείναντα δὲς φόνου 


I5 καθαρὸν ἐποίησεν, εἶ παράσχοιτο τοῦ ἀδικήματος τοὺς C 


ἐλέγχους. (2) ᾿Επεὶ γὰρ οὐ δυνατὸν ἐπιχειροῦντα TA- 
λικούτοις λαθεῖν ἅπαντας, οὖχ ἀδύνατον δὲ τὸ μὴ λα- 
θόντα τοῦ χριθῆναι φθάσαι χρείττονα γενόμενον, ἣν 
ἀναιρεῖ τὸ ἀδίκημα χρίσιν προλαδεῖν ἔδωχε τῷ δυνα- 
20 μένῳ χατὰ τοῦ ἀδικοῦντος. (3) ᾿Επηνέθη δὲ xol διὰ 
τὸν ταμ ιευτιχὸν νόμον. Ἐπεὶ γὰρ ἔδει χρήματα 
εἰς τὸν πόλεμον εἰσενεγχεῖν ἀπὸ τῶν οὐσιῶν τοὺς πολί- 
τας; οὔτ᾽ αὐτὸς ἅψασθαι τῆς οἰχονομίας οὔτε φίλους 
ἐᾶσαι βουλόμενος οὔθ᾽ ὅλως εἰ i οἶχον ἰδιώτου παρελθεῖν 
25 δημόσια χρήματα, ταμιεῖον μὲν ἀπέδειξε τὸν τοῦ Κρό- 


- 


νου γαὸν, ᾧ μέχρι νῦν χρώμενοι διατελοῦσι " ταμίας δὲ 
τῷ δήμῳ δύο τῶν νέων ἔδωχεν ἀποδεῖξαι, χαὶ ἀπεδεί- 
χθησαν οἵ πρῶτοι Πούπλιος Οὐετούριος χαὶ Μινούχιος 
Μάρχος, χαὶ χρήματα συνήχθη πολλά. (4) Τρισκαί- 
80 δεχα γὰρ ἀπεγράψαντο μυριάδες, ὀρφανοῖς παισὶ χαὶ 
χήραις γυναιξὶν ἀνεθείσης τῆς εἰσφορᾶς. (6) Ταῦτα δὲ 
διοικήσας ἀπέδειξεν ἑαυτῷ συνάρχοντα τὸν Λουχρητίας 
πατέρα, Λουχρήτιον, ᾧ τῆς ἡγεμονικωτέρας ἐξιστάμε- 
νος ὄντι πρεσθυτέρῳ τάξεως, παρέδωχε τοὺς χαλουμέ-- 
85 γοὺς φάσχης" xal τοῦτο διέμεινεν εἰς ἡμᾶς τὸ πρεσύεϊον 
ἀπ᾽ ἐχείνου τοῖς γεραιτέροις φυλαττόμενον. (0) ᾿Επεὶ 
δ᾽ ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον. ἐτελεύτησεν ὃ Λουχρήτιος, 
πάλιν ἀρχαιρεσιῶν γενομένων, ἡρέθη Μάρχος Ὡρά- 
τιος xa συνῆρχε τῷ Ποπλιχόλα τὸν ὑπολειπόμενον χρό-- 
40 νον τοῦ ἐνιχυτοῦ. 

XIII. Ταρχυνίου δὲ Ρωμαίοις δεύτερον πόλεμον ἐν 
Τυῤῥηνίᾳ κινοῦντος μέγα σημεῖον λέγεται γενέσθαι" βα- 
σιλεύων γὰρ ἔτι καὶ τὸν νεὼν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς ἔχων 
6 Ταρχύνιος ὅσον οὔπω συντετελεσμένον, εἴτε μαντείας 

45 γενομένης εἴτ᾽ αὐτῷ δόξαν ἄλλως, ἅρμα κατὰ χορυφὴν 
ἐπιστῆσαι χεραμεοῦν ἐξέδωχε Τυῤῥηνοῖς τισιν ἐξ Οὐηίων 
δημιουργοῖς, εἶτ᾽ ὀλίγον ὕστερον ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς. 
(2) Τῶν δὲ Τυῤῥηνῶν διαπεπλασμένον τὸ τέθριππον 
ἐμδαλόντων εἰς χάμινον οὖχ ἔπαθεν, ἃ προσῆχε πά- 

o σχειν πηλὸν ἐ ἐν πυρὶ πυχνοῦσθαι xa συνιζάνειν, ἔχτη- 
χομένης τῆς ὑγρότητος" ἀλλ᾽ ἐξέστη xol donas. xat 
μέγεθος ἔσχεν ἅμα ῥώμῃ χαὶ σχληρότητι τοσοῦτον, ὥστε 
μόλις ἐξαιρεθῆναι τὴν ὀροφὴν ἀποσχευασαμένων τῆς 
χαμίνου καὶ τῶν τοίχων περιαιρεθέντων. (8) 'Ὡς οὖν 


—— 
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pretium quinque boum et duarum ovium statuit. (5) Pre 
tium ovis erat oboli decem, bovis centum : nondum enim 
eo tempore in frequenti usu apud Romanos erat pecunia, 
sed pecoris et jumenti copia divites abundabant. (6) 
Itaque adhuc facultates a pecudibus peculia nominantur et 
antiquissimo nomismati bos erat insculptus aut ovis aut 
sus : nomina quoque suis filiis inde imposuerunt Suilliorum, 
Bubulcorum, Caprariorum, Porciorum , a suibus, bubus , 
capris, porcis. 

XII. Cum autem ad hunc modum popularis exstitisset le- 
gislator moderatus, in una tamen haud sane mediocri re 
gravius statuit : lege enim sanxit, ut qui tyrannidem affe- 
ctaret , eum cuilibet indicta causa liceret occidere : occisorem 
autem caedis absolvebat, si demonstrasset occisi delictum. (2) 
Quoniam enim fieri non potest ut, qui tantam rem moli- 
tur, omnes lateat , et tamen fieri potest ut deprehensus ju- 
dicio se vi eripiat, quod judicium vi aliquando impediri 
posset, ejus loco cuivis volenti sontem puniendi potestatem 
dedit. 
Cum enim necessario cives ad bellum gerendum pecunias 
de suis facultatibus conferrent 


(3) Laudatus est etiam quastorie legis gratia. 


, neque ipse eas admini- 
strare neque amicis id munus dare voluit, noluitque 
omnino pecunias publicas in privati domum deferri : itaque 
Saturni templum :erarium fecit, quo etiam nunc utuntur, 
duosque juvenes quastores creare populum jussit. Primi 
quaestores facti sunt P. Veturius, M. Minucius. Magna vis 
pecunie tum in erarium illata est. (4) Censa enim sunt 
hominum millia centum et triginta , viduis et orbis parentum 
liberis remissa pensione. (5) Secundum haec collegam sibi 


assumpsit Lucretize patrem Lucretium, eique ut seniori , 


prioribus partibus cedens, fasces concessit : mansitque is 


honor majoribus natu ab eo usque ad hiec tempora. (6) 
Paucis post diebus Lucretio vita functo, iterum habitis 
comitiis, consul creatus est M. Horatius, isque reliquo 
anni tempore Poplicole collega fuit. 

XHI. Tarquinio autem alterum in Etruria contra Roma- 
nos bellum movente, magnum ostentum factum traditur. 
Cum regnaret adhuc Roma Tarquinius, templumque Jovis 
Capitolini jam fere absolvisset , quadrigas fictiles , quas in 
culmine ejus ponere sive augurio aliquo sive consilio suo 
adductus statuissel, Veientibus (sunt autem hi in Etruria) 
fabris faciendas locaverat : paulo post ipse regno exeidit. 
(2) Fabri quadrigas cum effinxissent et in fornacem posuis- 
sent, non id accidit, quod solet luto, ut in igne positum 
humore absumpto densetur atque in se coeat : sed intumue- 
runt seque extulerunt, et cum robore ac duritie tantam 
molem adepta sunt, ut egre, ablato fornaci culmine et 


destruclis parietibus, eximi inde potuerint. (3) Quod si- 


104 ῥαλοῦσι προσήχειν. 
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ἐδόχει τοῖς μάντεσι θεῖον εἶναι σημεῖον εὐτυχίας καί 
δυνάμεως, παρ᾽ οἷς ἔσοιτο τὸ τέθριππον, ἔγνωσαν ol 
Οὐήιϊοι μὴ προέσθαι τοῖς Ῥωμαίοις ἀπαιτοῦσι χαὶ 
ἀπεχρίναντο τοῦτο "lapxuvip, οὐ τοῖς Ταρχύνιον ἐχ- 
(4) Ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις 
ἦσαν ἵππων ἀγῶνες αὐτοῖς. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα θέαν 
χαὶ σπουδὴν τὴν εἰωθυῖαν παρεῖχε, τὸ δὲ νιχῆσαν τέ- 
ὃριππον ὃ μὲν ἡνίοχος ἐξήλαυνε τοῦ ἱπποδρόμου σχέδην 
2 / € | / d 4 5^ E 
ἐστεφανωμένος, οἱ δὲ ἵπποι πτοηθέντες ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς 
ἐμφανοῦς προφάσεως, ἀλλὰ χατά τι δαιμόνιον ἢ τύχην 
y A , N € , n. » 

ἵεντο παντὶ τάχει πρὸς τὴν Ρωμαίων πόλιν ἔχοντες 
τὸν ἡνίοχον, ὡς οὐδὲν ἦν ἔργον αὐτοῦ κατατείνοντος 
οὐδὲ παρηγοροῦντος, ἀλλ᾽ ἥρπαστο, δόντα τῇ ῥύμη χαὶ 
φερόμενον ἄχρις οὗ τῷ Καπιτωλίῳ προσμίξαντες ἐξέ- 
ὄαλον αὐτὸν ἐνταῦθα περὶ τὴν TUA, ἣν νῦν Ῥατου- 

, M Y / n , ; 
uéyay χαλοῦσι. (6) Γενομένου δὲ τούτου θαυμάσαν- 
ε 5. M , 5 , Ν e 

τες οἱ Οὐήιϊιοι xal φοθδηθέντες ἐπέτρεψαν τὸ ἅρμα 
ἀποδοῦναι τοῖς τεχνίταις. 

XIV. Τὸν δὲ νεὼν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς εὔξατο 
μὲν ἀναθήσειν Ταρχύνιος ὃ Δημαράτου πολεμῶν Σαδί- 
votc, ᾧχοδόμησε δὲ Ταρχύνιος ὃ Σούπερόος υἱὸς ὧν ἢ 

€ N e 5 , - M , Ej * b 
υἱωνὸς τοῦ εὐξαμένου" χαθιερῶσαι δὲ οὐχ ἔφθασεν, ἀλλὰ 
M ^, , m 7 er , v7 
μιχρὸν ἀπελείπετο τοῦ τέλος ἔχειν, ὅτε Ταρκύνιος ἐξέ- 
πιπτεν. (2 ᾿ Ὥς οὖν , ἀπείργαστο τελέως χαὶ τὸν προσ- 
ἥκοντα χόσμον ἀπεῖχεν, ἦν τῷ Ποπλιχόλα φιλοτιμία 
πρὸς τὴν χαθιέρωσιν. (s ) Ἐφθόνουν δὲ dd τῶν 
δυνατῶν χαὶ ἤχθοντο ταῖς μὲν ἄλλαις τιμαῖς ἧττον, ἃς 
νομοθετῶν χαὶ στρατηγῶν ἐχ προσηχόντων ἔσχε" ταύτην 
δ᾽ οὖσαν ἀλλοτρίαν οὐχ ᾧοντο δεῖν αὐτῷ προσγενέσθαι 
χαὶ τὸν ᾿Ὡράτιον προετρέποντο χαὶ παρώξυνον, &ytt- 
ποιεῖσθαι τῆς χαθιερώσεως. (4) Γενομένης οὖν τῷ 
Ποπλιχόλα στρατείας ἀναγχαίας ψηφισάμενοι τὸν Ὡ.. 
, τὭ τω 5 b , e 3 ^ 
ράτιον χαθιεροῦν ἀνῆγον εἰς τὸ Καπιτώλιον, ὡς οὐχ ἂν 
ἐχείνου περιγενόμενοι παρόντος. (5) "Evtot δέ φασι, 
χλήρῳ τῶν ὑπάτων λαχεῖν ἐχεῖνον ἐπὶ τὴν στρατείαν 
“Μ m ἘΌΝ A , y P1 
ἄχοντα, τοῦτον δὲ ἐπὶ τὴν χαθιέρωσιν. Εξεστι δὲ 
περὶ τούτων ὡς ἔσχεν εἰκάζειν τοῖς πραχθεῖσι περὶ 
τὴν χαθιέρωσιν. (6) Εἰδοῖς οὖν Σεπτεμόρίαις, ὃ συν- 
τυγχάνει περὶ τὴν πανσέληνον μάλιστα τοῦ Μεταγει- 
τνιῶνος. ἠθροισμένων ἁπάντων εἰς τὸ Καπιτώλιον, ὃ 
i €, , τὖὭ , /, 23 "^ /, 4 
μὲν Ὥράτιος σιωπῆς γενομένης τά τ᾽ ἄλλα δράσας xat 
τ o—— € , “ ΝΜ 5 M , , 
τῶν θυρῶν ἁψάμενος, ὥσπερ ἔθος ἐστίν, ἐπεφθέγγετο 
τὰς νενομισμένας ἐπὶ τῇ χαθιερώσει φωνάς" ὃ δ᾽ ἀδελ- 
qc τοὺ Ποπλιχόλα Μάρχος ἐ ἐχ πολλοῦ παρὰ - τὰς τς 
ὑφεστὼς χαὶ παραφυλάττων τὸν χαιρὸν , « Ὦ ὕπατε 
εἶπεν, ὃ υἱός σου τέθνηχεν ἐ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ΣΝ 
(7) Τοῦτο πάντας ἠνίασε τοὺς ἀχούσαντας" ὃ δὲ Ὡράτιος 
οὐδὲν διαταραχθεὶς, ἀλλ᾽ ἢ τοσοῦτον μόνον εἰπὼν, 
« “Ῥίψατε τὸν νεχρὸν τοίνυν; ὅποι βούλεσθε, ἐγὼ γὰρ οὗ 
προσίεμαι τὸ πένθος » , ἐπέραινε τὴν λοιπὴν καθιέρωσιν. 
(9) Ἣν δὲ τὸ προσηγγελμένον οὐχ ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ὃ Μάρκος 
ὡς ἀποστήσων τὸν Ὡράτιον ἐψεύσατο. Θαυμαστὸς οὖν ὃ 
ἀνὴρ τῆς εὐσταθείας εἴτε τὴν ἀπάτην ἐν χαιρῷ βραχεῖ 
συνεῖδεν εἴτε πιστευθεὶς ὁ λόγος οὐχ ἐχίνησεν αὐτόν. 
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gnum cum essent interpretati haruspices felicitalem po- 
tentiamque iis portendere, apud quos quadrige 685 essent, 
reposcentibus eas Romanis, Veientes decrevere non red- 
dere, responderuntque , Tarquinii eas esse, non eorum qui 
Tarquinium expulissent. (4) Paucis interjectis diebus , 
equorum certamina Veiis sunt edita. Et celera quidem 
solito studio spectata sunt : verum is qui quadrigis vice- 
rat , currum victorem coronatus ipse paulatim e circo age- 
bat : equi autem consternati, nulla ejus rei apparente causa, 
sive divinitus acti sive id fortuito accidit, auriga abrepto 
summa celeritate Romam versus contenderunt : qui cum 
nihil neque contendendo habenas , neque adhortando equos 
proficeret, impetui eorum concedens, usque ad Capito- 
lium ab illis est raptatus, ibique abjectus apud portam , cui 
nunc Ratumenz nomen est. (5) Hujus rei miraculo metu- 
que compulsi Veientes fabris ut quadrigas traderent Ro- 
manis mandaverunt. 

XIV. Ceterum templum Jovis Capitolini Tarquinius 
Priscus vovit in bello adversus Sabinos, cdificavit autem 
Tarquinius Superbus, sive filius sive nepos ejus qui vove- 
rat : neque tamen dedicavit , sed parum adhuc a perfectione 
id tum aberat, cum ipse regno excidit. (2) Posteaquam 
absolutum planeet , ut debuerat , exornatum fuit , cupiditas 
ejus dedicandi Poplicolam incessit. (3) Sed id multi opti- 
mates ei invidebant, et licet eos honores quos erat leges 
ferendo magistratusque gerendo adeptus , tanquam debitos 
et proprios minus moleste ferrent , hunc tamen alienum non 
putabant debere addi, et auctores fuerunt Horatio, ut dedi- 
cationem ipse sibi vindicaret. (4) Cum vero necessitas in mi- 
litiam proficisci coegisset Poplicolam , Horatio ex plebiscito 
dedicationem injunxerunt eumque in Capitolium adduxe- 
runt, quippe qui intelligerent, se Poplicola presente po- 
tiores non fuisse futuros. (5) Quidam dicunt in sortitione 
consulum Poplicole invito militiam , huic dedicationem ob- 
tigisse. Quomodo res ea habuerit, licet vel ex his conjectari, 
qua inter dedicandum acta sunt. (6) Idibus Septembribus, 
quz dies incidit fere in plenilunium Metagitnionis mensis , 
dedicationis causa cum frequentes in Capitolium omnes con- 
venissent , Horatius facto silentio, peractis pro more omni- 
bus, fores tangens, verba dedicationis solennia dixit. Ibi frater 
Poplicolee Marcus, jamdudum foribus adstans et occasionem 
captans, «Filius, o consul, inquit, tuus in castris ex morbo 
decessit. » (7) Omnibus hoc auditu grave fuit. At Horatius 
nihil perturbatus, hoc tantum dicto, « Projicitote ergo , quo 
volueritis, mortuum; ego enim luctum non admitto, » ce- 
tera peregit. (8) Neque erat verum id quod nunciabatur, 
sed Marcus finxerat, quo a dedicatione Horatium deterre- 
ret. Admiratione igitur digna viri constantia est, sive 
fraudem statim sensit, sive fidem dicto habens, non com- 
motus tamen est. 
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POPLICOLA. 


XV. 'Eouxe δὲ xal περὶ τὸν δεύτερον ναὸν ὁμοία 
τύχη γενέσθαι τῆς χαθιερώσεως. (2) Τὸν μὲν γὰρ 
πρῶτον, ὡς εἴρηται, Ταρκυνίου χατασχευάσαντος ; Ὡ- 
ρατίου δὲ καθιερώσαντος, ἐν τοῖς ἐμφυλί tote πολέμοις 
πῦρ ἀπώλεσε: τὸν δὲ δεύτερον ἀνέστησε μὲν Σύλλας, 
ἐπεγράφη δὲ τῇ καθιερώσει Κάτουλος Σύλλα προαπο- 
θανόντος. (3) Τούτου δὲ πάλιν ἐν ταῖς χατὰ Οὐιτέλ-- 
λιον στάσεσι διαφθαρέντος, τρίτον τῇ πρὸς τἄλλα xat 
τοῦτο χρησάμενος εὐποτμίᾳ, Οὐεσπεσιανὸς ἐξ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους ὁ ἀναγαγὼν ἐπεῖδε γενόμενον χαὶ φθειρόμενον 
μετ᾽ ὀλίγον οὐκ ἐπεῖδεν, ἀλλὰ τοσοῦτον εὐτυχία Σύλ- 
λαν παρῆλθεν, ὅσον ἐχεῖνον μὲν τῆς ἀφιερώσεως τοῦ ἔρ- 
y09, τοῦτον δὲ τῆς ἀναιρέσεως προαποθανεῖν. Ἅμα 


τώλιον. (4) 'O δὲ τέταρτος οὗτος ὑπὸ Δομετιανοῦ xal 
συνετελέσθη xaX χαθιερώθη. (5) Λέγεται δὲ Ταρχύ- 
νιον εἰς τοὺς θεμελίους ἀναλῶσαι λίτρας ἀργυρίου τε- 
τραχισμυρίας" τούτου δὲ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, τὸν μέγιστον 
ἐν Ρώμη τῶν ἰδιωτικῶν πλοῦτον ἐκλογισθέντα τὸ τῆς 
χρυσώσεως μὴ τελέσαι ἀνάλωμα, πλέον ἢ δισχιλίων 
χαὶ μυρίων ταλάντων γενόμενον. (6) Οἱ δὲ χίονες ex 
τοῦ Πεντέλησιν ἐτμήθησαν λίθου χάλλιστα τῷ πάχει 
πρὸς τὸ μῆχος ἔχοντες" εἴδομεν γὰρ αὐτοὺς Ἀθήνησιν. 
Ἐν δὲ Ῥώμῃ πληγέντες αὖθις χαὶ ἀναξυσθέντες οὐ το- 
σοῦτον ἔσχον γλαφυρίας, ὅσον ἀπώλεςαν συμμετρίας 
χαὶ τοῦ χαλοῦ, διάχενοι xal λαγαροὶ φανέντες. (7) O 


^ 5 
μέντοι ϑαυμάσας τοῦ Καπιτωλίου τὴν πολυτέλειαν, ab 


μίαν εἶδεν ἐν οἰκία Δομετιανοῦ στοὰν 7 βασιλικὴν ἢ 1j 
βαλανεῖον ἢ παλλακίδων δίαιταν, οἷόν ἐστι τὸ λεγόμενον 
Ἐπιχάρμου πρὸς τὸν ἄσωτον" 


Οὐ φιλάνθρωπος τύ Y ἐσσ᾽" ἔχεις νόσον" χαίρεις διδούς" 


D LÀ sd M , ^ 7 " , 
τοιοῦτον ἄν τι πρὸς Δομετιανὸν εἰπεῖν προήχθη" Οὐχ 
E »M / E 6... AE", / ES: 
εὐσεδὴς οὐδὲ φιλότιμος τύ γ᾽ ἐσσί" ἔχεις νόσον" χαίρεις 
κατοιχοδομῶν, ὥσπερ 6 Μίδας ἐχεῖνος, ἅπαντά cot 
χρυσᾶ χαὶ λίθινα βουλόμενος γίνεσθαι. Ταῦτα μὲν 
οὖν περὶ τούτων. 

XVI. Ὁ δὲ Ταρχύνιος μετὰ τὴν μεγάλην μάχην, 


ἐν 7 xai τὸν υἱὸν ἀπώλεσε μονομαχήσαντα Βρούτῳ, 


καταφυγὼν εἰς τὸ Κλούσιον ἱκέτευσε Λάραν Πορσίναν, € 


ἄνδρα χαὶ δύναμιν μεγίστην ἔχοντα τῶν ᾿Ιταλιχῶν βα- 
σιλέων χαὶ δοχοῦντα χρηστὸν εἶναι χαὶ φιλότιμον' (2) 0 
δ᾽ ὑπέσχετο βοηθήσειν. Καὶ πρῶτον μὲν ἔπεμψεν εἰς 
Ῥώμην χελεύων δέχεσθαι τὸν Ταρχύνιον᾽ ὡς δ᾽ οὖχ 
ὑπήκουσαν οἵ Ῥωμαῖοι, καταγγείλας αὐτοῖς πόλεμον 
Xa χρόνον, ἐν ᾧ, καὶ τόπον, εἰς ὃν ἔμελλεν ἐμδαλεῖν, 
ἀφίχετο μετὰ πολλῆς δυνάμεως. (3) Ποπλικόλας δ᾽ 
ἡρέθη μὲν ἀπὼν ὕπατος τὸ δεύτερον xal σὺν αὐτῷ Τί- 


τος Λουχρήτιος" ἐπανελθὼν δὲ εἰς Ρώμην xat βουλόμε- d 


νος τῷ φρονήματι πρῶτον ὑπερῥαλέσθαι τὸν Πορσίναν 
ἔχτιζε πόλιν Σιγλιουρίαν ἤδη πλησίον αὐτοῦ ὄντος. 
Καὶ τειχίσας μεγάλοις ἀναλώμασιν ἑπταχοσίους ἀποί- 
χους ἀπέστειλεν, à ὡς ῥαδίως φέρων χαὶ ἀδεῶς τὸν πόλε- 
μον. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ προσδολῆς ὀξείας τῷ τείχει 
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XV. Eadem fortuna dedicationis etiam secundo fuit Ca- 
pitolini Jovis templo. (2) Primum enim a Tarquinio, uti 
demonstravimus, zdificatum, ab Horatio dedicatum , ignis 
bellis civilibus absumpsit, secundum Sylla refecit , eoque 
ante dedicationem mortuo , Catuli nomen templo inscriptum 
est. (3) Hoc etiam cum Vitelliana seditione periisset , Ve- 
spasianus , eo quoque ad reliquam suam felicitatem addito , 


£ tertium denuo exstruxit, perfectumque vidit, non autem 


vidit idem haud diu post perire : sed in eo fuit quam Sylla 
fortunatior, quod is ante dedicationem , Vespasianus ante 
interitum templi vita excessit; statim enim sub mortem 
ejus Capitolium incendio conflagravit. (4) Quartum quod 
nostro exstat tempore est a Domitiano et zedificatum et de- 
dicatum. (5) Ferunt Tarquinium impendisse in funda- 
menta templi librarum argenti quadraginta millia; at ad re- 
pendendum inaurationis pretium templi ejus quod nostro 
tempore est exstructum, non sufficerent ditissimi hominis 
privati opes : ea enim duodenis talentorum millibus , eoque 
amplius, aestimatur. (6) Columna excisze sunt ex Pentelico 
lapide, quas ipsi Athenis vidimus lougitudine pulcerrime 
quadrante ad crassitudinem, sed Rome iterum dolatze et 
expolitze non tantum adepta sunt splendoris , quantum ami- 
sere concinnitatis pulcritudinisque , exiles plane et graciles 
apparentes. (7) Hujus Capitolii magnificentiam qui mira- 
tur, idem si in :edibus Domitiani unicam porticum aut basi- 
licam aut balneum aut. conclave pellicum vidisset , id quod 
est dictum Epicharmi in prodigum , 


Non humanus tu quidem es : habes morbum, nam gaudes dare, 


in Domitianum utique deflecteret ac diceret : Non tu es pius, 
neque liberalis : habes vitium , quod nimium zdificandi luxu 


gaudes, visque Mid instar omnia tuaesse aurea ac lapidea. 


Sed de his hactenus. 

XVI. Tarquinius porro post magnum illud prelium , in 
quo filium singulari certamine cum Bruto congressum 
amiserat, Clusium confugit, opemque imploravit Lartis 
Porsena& , cujus et potentia inter reges Italiae maxima et bo- 
nitatis liberalitatisque magna erat opinio. (2) Is promisso 
auxilio, primum Romam legatis missis recipi Tarquinium 
jussit : post cum Romani non obtemperarent, bellum iis 
indixit tempusque, quo, el locum, in quem esset cum exercitu 
(3) 
Erant tum consules creati Poplicola absens iterum et T. 


invasurus, constituit , eoque venit cum magnis copiis. 


Lucretius. Poplicola Romam reversus primo statuit magna- 
nimitate Porsenam superare eoque jam appropinquante, 
Sigliuriam urbem condidit, magnisque impensis munivit, et 
septingentos eo colonos misit, tanquam qui bellum facile 


et intrepide sustineret. (4) Sed Porsena acriter oppugnatis 
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γενομένης ἐξεώσθησαν οἱ φύλαχες ὑπὸ τοῦ Πορσίνα xod 
φεύγοντες ὀλίγου συνεπεσπάσαντο τοὺς πολεμίους εἰς 
τὴν πόλιν. Ἑφθη δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐχθοηθήσας ὃ 
Ποπλικόλας xai μάχην συνάψας παρὰ τὸν ποταμὸν 
, - E. / — , - ἃ T 
ἀντεῖχε πλήθει βιαζομένοις τοῖς πολεμίοις ἄχρις οὗ 
τραύμασι νεχνιχοῖς περιπεσὼν ἀπεχομίσθη φοράδην x 
€ po» í Y. e" ἀμ A , ^ 
τῆς μάχης. (5) To δ᾽ αὐτὸ xat Λουχρητίου, τοῦ συν- 
ἄρχοντος αὐτῷ, παθόντος, ἀθυμία τοῖς Ρωμαίοις ἐν- 
ἔπεσε xal φυγῇ πρὸς τὴν πόλιν ἔσωζον ἑαυτούς. 
᾿Ωθουμένων δὲ τῶν πολεμίων διὰ τῆς ξυλίνης γεφύρας 
, Ν 7 € , M , €^NÜ e L2 
ἐχινδύνευσεν ἣ Ρώμη κατὰ χράτος ἁλῶναι. (6) Πρῶτος 
"NY L € , M M -P3 , ^m 5 , 
δὲ Κόχλιος "D pactoc xat σὺν αὐτῷ δύο τῶν ἐπιφανεστά- 
τῶν ἀνδρῶν, ἝἭρμήνιος καὶ Λάρτιος, ἀντέστησαν περὶ 
τὴν ξυλίνην γέφυραν. (7) Ὁ δ᾽ Ὥράτιος τὸν Κόχκλιον 
3 / PS 2 / e 2 , , 
ἐπωνυμίαν ἔσχεν ἐν πολέμῳ τῶν ὀμμάτων θάτερον 
ῳ , € Pow J M , τ M 
ἐχχοπείς " ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσι, διὰ σιμότητα τῆς δινὸς 
5 ὃ ^ , 4 ST ^ δ (ζ Vv ᾿ 
ἐνδεδυχυίας, ὥστε μὴ εἶναι τὸ διορίζον τὰ ὄμματα xol 
M , -Ὁ , , J e 
τὰς ὀφρῦς συγχεχύσθαι, Κύχλωπα βουλόμενοι χαλεῖν 
ES € A Ὁ x Wu 5 , 3 / 
αὐτὸν οἵ πολλοὶ, τῆς γλώττης ὀλισθαινούσης, ἐχράτησαν 
ὑπὸ πλήθους Κόχλιον καλεῖσθαι. (8) Οὗτος ἑστὼς πρὸ 
τῆς γεφύρας ἠμύνετο τοὺς πολεμίους, ἄχρις οὗ διέκοψαν 
οἱ σὺν αὐτῷ κατόπιν τὴν γέφυραν. Οὕτω δὲ μετὰ τῶν 
ὅπλων ἀφεὶς ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμὸν ἀπενήξατο χαὶ 
προσέμιξε τῇ πέραν ὄχθη δόρατι Τυῤῥηνιχῷ βεόλημέ- 
25 vog τὸν γλουτόν. (9) Ὃ δὲ Ποπλιχόλας τὴν ἀρετὴν 
θαυμάσας αὐτίχα μὲν εἰσηγήσατο. Ῥωμαίους ἅπαντα 
V iY i , i $ 
Fi , DU 
106067,» ἕχαστος ἐν ἡμέρα τροφὴν ἀνήλισχε, δοῦναι συνεισ- 
ἐνεγχόντας, ἔπειτα τῆς χώρας ἣν αὐτὸς περιαρόσειεν 
2 € / N αἱ , y τι «ὦ» za 
ἐν ἡμέρα. (ro) Πρὸς δὲ τούτοις εἰκόνα yox ἔστη- 
c e es to € J 
30 σὰν αὐτῷ ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Hoatocou, τὴν γενομένην ex 
τω ἢ : c τ M /, A] E 
τοῦ τραύματος τῷ ἀνδρὶ χωλότητα μετὰ τιμῆς παρη- 
γοροῦντες. 
XVII. ᾿Ἐπιχειμένου δὲ τοῦ Πορσίνα τῇ πόλει xal 
λιμὸς ἥπτετο τῶν Ρωμαίων χαὶ Τυῤῥηνῶν ἕτερος στρα- 
35 τὸς αὐτὸς χαθ᾽ αὑτὸν εἰς τὴν χώραν ἐνέδαλε. (2) Πο- 
πλιχόλας δὲ τὸ τρίτον ὑπατεύων, Πορσίνα μὲν ἀτρεμῶν 
^ , x / y bd , ΄ "S 1 
xal φυλάττων τὴν πόλιν ᾧετο δεῖν ἀντέχειν" τοῖς δὲ 
ἘΣ dd i. hd λ Ἄς 5 14 1 
Τυῤῥηνοῖς ἐπεξῆλθε xai συμθαλὼν ἐτρέψατο xat πεντα- 
χισχιλίους αὐτῶν ἀνεῖλε. (8) Τὸ δὲ περὶ Μούχιον εἴρη- 
40 ται μὲν ὑπὸ πολλῶν xa διαφόρως" λεχτέον δὲ ἣ μάλιστα 
πιστεύεται, καὶ ἡμῖν. (4) "Hv ἀνὴρ εἰς πᾶσαν ἀρετὴν 
- Ἁ -} δὲ bd ^Y - » . 5 6 λ / δὲ 
ἀγαθὸς, ἐν δὲ τοῖς πολεμιχοῖς ἄριστος" ἐπιθουλεύων δὲ 
τὸν Πορσίναν ἀνελεῖν παρεισῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον 
5c IN ^ Ὁ 5 τω νι M edd ,ὔ € / z 
Τυῤῥηνίδα φορῶν ἐσθῆτα χαὶ φωνῇ χρώμενος ὁμοίᾳ. Πε 
m A^ ^ ^ Ee τω τω 
45 ριελθὼν δὲ τὸ βῆμα τοῦ βασιλέως καθεζομένου xat σαφῶς 
1 9 EN τ 166 a 0 δὲ M 5 ὺ ὃ ΝΆ, ὃ 
μὲν αὐτὸν οὐχ εἰδὼς, ἐρέσθαι δὲ περὶ αὐτοῦ δεδιὼς, ὃν 
ᾧήθη μάλιστα τῶν συγκαθεζομένων ἐχεῖνον εἰναι, σπα- 
σάμενος τὸξίφος ἀπέχτεινεν. (5) ᾿Επὶ τούτῳ δὲ συλληφθεὶς 
ἀνεχρίνετο" xat τινος ἐσχαρίδος πῦρ ἐχούσης, μέλλοντι 
ὅ0 τῷ Πορσίνα θύειν χεχομισμένης, ὑπερσχὼν τὴν δεξιὰν 
χεῖρα καιομένης τῆς σαρχὸς εἱστήχει πρὸς τὸν Πορσίναν 
xo Aero ἰταμῷ χαὶ ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ, μέχρις οὗ 
θαυμάσας ἀφῆχεν αὐτὸν, xal τὸ ξίφος ἀποδιδοὺς ὥὦρεξεν 
ἀπὸ τοῦ βήματος" 


10 


I5 


ὃ ΝᾺ ὑ παι φιῖ Θ᾽ , E] /7 
δὲ τὴν εὐώνυμον προτείνας ἐδέξατο. 


ITOHAIKOA A X. 


muris, custodes repulit, iique fugientes secum hostes in 
urbem attraxissent, nisi ante portas Poplicola auxilium 
suis ferre occupasset. Ibi juxta fluvium commisso proelio , 
hostes numero urgentes sustinuit, tantisper dum audacius 
pugnans , acceptis aliquot vulneribus, e prelio elatus est. 
e (5) Quod idem cum Lucretio college accidisset , Romani 
animis collapsi, fuga in urbem saluti suae consuluerunt. 
Ruentibus autem cum impetu per pontem sublicium hosti- 
bus, parum sane abfuit quin Roma caperetur. (6) Primus 
Horatius Cocles ac cum eo duo viri przclarissimi , Hermi- 
nius et Lartius, hostibus se in ponte adversos opposue- 
runt. (7) Coclitis cognomentum Horatio oculorum alter 
in bello amissus praebuit ; alii ita appellatum censent , quod 
compressum nasum ita habuerit, ut nullum inter oculos 
interstitium apparuerit, superciliaque inter se coierint, et 
cum eum vulgo vellent Cyclopem vocare, errore lingua 
f Coclium dixisse, idque deinde obtinuisse. (8) Is Cocles 
ante pontem stans hostes tamdiu repulit, dum sui a tergo 
pontem rescinderent , tum se, ut erat armatus , in fluvium 
abjecit, enatavitque ad ulteriorem ripam, hasta Etrusca 
natem sauciatus. (9) Cujus virtutem admiratus Poplicola 
statim decrevit ut universi Romani victum ei, quanto sin- 
à gulis in unum diem usus erat, conferrent , deinde tantum 
(10) 


Ad hac statuam ex sre ei in templo Vulcani posuerunt, 


agri donarent, quantum circumarare uno die posset. 


claudicationem viri , qua ex vulnere ei accidit, honore com- 
pensantes. 

XVII. Interim et Porsena urbem urgebat et fames inva- 
debat et alius Etruscorum exercitus sua sponte in agrum 
impressionem faciebat. (2) Tertium tum consulatum ge- 
rebat Poplicola. Is Porsenc custodia urbis et quiete resi- 
stendum censens, contra Etruscos copias eduxit, pugna- 

p que commissa eos fudit, cesis hostium quinque millibus. 
(8) Mucii quoque facinus quia a multis varie narratur, 
(4) 


Erat Mucius vir omni genere virtutis praeditus, belloque 


exponam eo modo, quo maxime perpetratum credo. 


optimus. Iscum statuisset Porsenam per insidias interfi- 
cere, Etrusco habitu sermoneque in castra ejus pervenit , 
circumiensque regis solium, ut tum consederat cum suis, 
non satis ipsum cognoscens ef percontari veritus, eum 
quem regem esse inter assidentes regi putabat , stricto gla- 
dio occidit. (5) Deprehensus in eo facinore, cum de ec 
c quareretur, dextram foculo ardenti , qui Porsence sacrifica- 
turo tum erat allatus, superposuit : dumque caro ureretur, 
ipse truci et immoto vultu Porsenam eo usque intuitus est , 
dum admiratione adductus , missum eum fecit, gladiumque 
de solio suo porrigens reddidit , quem sinistra manu acce- 


POPLICOLA. 


(e) Καὶ διὰ τοῦτο φασὶν αὐτῷ γενέσθαι τὸν Σχαιόλαν 
ἐπίχλησιν, ὅπερ ἐστὶ Λαιόν. Ἔφη δὲ τὸν φόόδον τοῦ 
Πορσίνα νενικηκὼς, ἥττᾶσθαι τῆς ἀρετῆς, xal χάριτι 
υμηνύειν, ἃ πρὸς ἀνάγχην οὐχ ἂν ἐξηγόρευσε. (7) 
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pit Mucius. (6) Atque inde Sccevolee cognomen , quo leva 

manu utens intelligitur, ei factum aiunt. Seque respondit 

superatum virtute Porsenc , cujus minas vicisset , gratifi- 

candi causa ea indicaturum, qu:e ut renunciaret, nulla 

5 « Τριαχόσιοι γὰρ Ρωμαίων, ἔφη, τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώ- — potuisset viadigi. (7) « Trecenti, inquit, Romani eodem 

μὴν ἔχοντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ cou πλανῶνται χαιρὸν — consilio in castris tuis oberrant occasionemque captant, 

ἐπιτηροῦντες" ἐγὼ δὲ χλήρῳ λαχὼν xat προεπιχειρήσας d ego vero, quem, ut primo rem tentaret , sors destinavit , 

οὐκ ἄχθομαι τῇ τύχη διαμαρτὼν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ φί-  noniniquo animo fero, quod ab ejus czede aberravi,, viri 

Àou μᾶλλον ἢ πολεμίου Ῥωμαίοις εἶναι πρέποντος. » — boni Romanorumque amicitia quam bello dignioris. » (8) 

10 (8) Ταῦθ᾽ ὃ Πορσίνας ἀχούσας ἐπίστευσε χαὶ πρὸς τὰς Hec audita et credidit Porsena et ad pacificationem incli- 

διαλύσεις ἥδιον ἔσχεν, o) τοσοῦτό, μοι Goxet, φόδῳ τῶν πᾶτε ccepit, non fam, opinor, metu trecentorum istorum , 

τριαχοσίων, ὅσον ἀγασθεὶς xal θαυμάσας τὸ φρόνημα — quam admiratione spirituum ac virtulis Romanz. (9) Hunc 

xai τὴν ἀρετὴν τῶν Ρωμαίων. (9) Τοῦτον τὸν ἄνδρα — virum omnibus uno ore Mucium et Scevolam appellanti- 

Μούχιον ὁμοῦ ct πάντων xai Σχαιόλαν χαλούντων, bus, Athenodorus , Sandonis filius, in opere quod ad Octa- 

15 ᾿Αθηνόδωρος ὃ Σάνδωνος ἐν τῷ πρὸς ᾿Οχταουίαν τὴν viam Ceesaris sororem scripsit, Postumum quoque nomi- 
Καίσαρος ἀδελφὴν καὶ Ὀψίγονον ὠνομάσθαι φησίν. natum autumat. 

XVIII. ὋὉ μέντοι Ποπλιχόλας αὐτὸς, οὐχ οὕτω 
πολέμιον ὄντα τὸν Πορσίναν βαρὺν ἡγούμενος, ὡς ἄξιον 6 
πολλοῦ τῇ πόλει φίλον γενέσθαι xol σύμμαχον, οὐχ 

20 ἔφευγεν ἐπ᾽ αὐτοῦ δίχη χριθῆναι πρὸς Ταρχύνιον, ἀλλ᾽ 
ἐθάῤῥει χαὶ προὐχαλεῖτο πολλάχις ὡς ἐξελέγξων χάχι- 

| στον ἀνδρῶν xai διχαίως ἀφαιρεθέντα τὴν ἀρχήν. 
(2) ᾿Αποχριναμένου δὲ τοῦ Ταρχυνίου τραχύτερον, οὐ-- 

| δένα ποιεῖσθαι δικαστὴν, ἥχιστα δὲ Πορσίναν, εἰ σύμ.-- 
μαχος ὧν μεταδάλλεται, δυσχεράνας xal καταγνοὺς ὃ 
Πορσίνας, ἅμα δὲ τοῦ παιδὸς Ἄρῤῥοντος δεομένου xal 
σπουδάζοντος ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, κατελύσατο τὸν πό- 


XVIII. Equidem Poplicola non tam gravem hostem Por- 
senam existimans, quam virum cujus amicitia et societas 
magni facienda esset Romanis, non detrectavit eo judice 
cum Tarquinio causam discepfare; sspeque numero con- 
fidenter Porsenam provocavit , demonstraturum se promit- 
tens, pessimum eum hominem juste regno spoliatum fuisse. 
(2) Ad quod cum responderet asperius Tarquinius , nullum 
se rei arbitrum admittere, omnium minime Porsenam , si- 
quidem is auxilium pollicitus nunc fidem mutaret , indigna- 
tus Porsena causamque Tarquinii damnans , enixe insuper 
λεμον, ἐξισταμένοις ἧς ἀπετέμοντο τῆς Τυῤῥηνίδος filio dont: pro Setepio intercedente , bellum solvit ea 
χώρας, xat τοὺς αἰχμαλώτους ἀποπέμπουσι, χομιζο- conditione, ut Romani terra Etrusca , quam — dece- 
μένοις δὲ τοὺς αὐτομόλους. (3) Ἐπὶ τούτοις διμήρους f derent et captivos redderent, ipsi perfugas reciperent. 
ἔδωχαν ἐξ εὐπατριδῶν περιπορφύρους δέχα,, xai παρ- (3) Hnjus pacis stabiliendze gratia Romani dederunt obsi- 
θένους τοσαύτας, ὧν ἦν xo Ποπλικόλα θυγάτηρ Οὐαλ- des pretextatos patricios decem , totidemque virgines , in 
λερία. à; quibus fuit etiam Poplicole filia Valeria. 

XIX. Πραττομένων δὲ τούτων τοῦ τε Πορσίνα πᾶ- XIX. Jam fide eo modo interposita , ab omni belli appa- 
35 σαν ἤδη τὴν πολεμικὴν ἀνεικότος παρασχευὴν διὰ nie ratu Porsena destiterat, cum virgines Roman:e lavandi càusa 

T E rop τῶν P v quod κατῆλθον ἐπὶ λουτρὸν, ad aquam descenderunt eo loco, quo in lune? formam cur- 
ἔνθα δὴ μηνοειδής τις ὄχθη περιῤάλλουσα τὸν ποτα- 
ι0γμὺὸν, ἡσυχίαν μάλιστα xol γαλήνην τοῦ χύματος πα- ἃ 
ρεῖχεν. (2) Ὥς δ᾽ οὔτε τινὰ φυλακὴν ἑώρων οὔτε 
40 παριόντας ἄλλως ἢ διαπλέοντας, δρμὴν ἔσχον ἀπονή- 
ξασθαι πρὸς ῥεῦμα πολὺ xat δίνας βαθείας. — (3) "Evtot 


vatum litus maxime placidum ac tranquillum fluvium prae- - 
bebat. (2) His cum nullam circum se custodiam, neminem 
adesse, aut navigio ibi vehi animadverterent , per fluvium 


quantumvis magnum et vortices profundos enatandi ardor 
eas invasit. 


45 


! c 
δὲ φασιν, αὐτῶν μίαν, ὄνομα Κλοιλίαν, ἵππῳ διεξελά- 
, ^" 
σαι τὸν πόρον, ἐγχελευσαμένην ταῖς ἄλλαις νεούσαις 
A , , , » λον - Ἁ * 
χαὶ παραθαῤῥύνουσαν. (4) Emet δὲ σωθεῖσαι πρὸς τὸν 
Ποπλιχόλαν ἧχον, οὐκ ἐθαύμασεν οὐδ᾽ ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ 
, , , , , , e A b] 
ἠνιάθη, ὅτι Πορσίνα χαχίων ἐν πίστει φανεῖται xal τὸ 
τόλμημα τῶν παρθένων αἰτίαν ἕξει χαχούργημα "Po- 
, , ^ 1A LÀ! 2. ἢ (λ διν δ 
μαίων γεγονέναι. Διὸ συλλαδὼν αὐτὰς πάλιν ἀπέστειλε 


πρὸς τὸν Πορσίναν. (5) 'Γαὖὗτα δ᾽ οἱ περὶ τὸν Ταρχύνιον b 


θό xal xatüt ; ἐνέδραν τοῖς d, ) 
$0 προαισθόμενοι xal καθίσαντες ἐνέδραν τοῖς ἄγουσι τὰς 


L3 ου n , , , ν , , 
παῖδας, ἐν τῷ περᾶν ἐπέθεντο πλείονες ὄντες. "Exetvov 
δὲ ὅμως ἀμυνομένων ἣ Ποπλιχόλα θυγάτηρ Οὐαλλερία 
διὰ μέσων ὁρμήσασα τῶν μαχομένων ἔφευγε, καὶ 

- , , y , 
τρεῖς τινες οἰχέται συνδιεχπεσόντες ἔσωζον αὐτήν. 


(3) Quidam unam ex ipsis Cloliam dicunt 
equo trajecisse, reliquasque natantes cohortatam fuisse. 
(4) Postquam salvze ad Poplicolam redierunt, equidem neque 
admiratus est earum facinus, neque probavit, fidem suam 
quam Porsenge minorem, facinus istud virginum fraude 
perfidiaque Romanorum perpetratum esse creditum iri 
dolens : itaque omnes comprehensas, ad Porsenam remisit. 
(5) Quod ita futurum cum praesensisset Tarquinius , collatis 
adversum eos, qui virgines ducebant , insidiis, in trajectu 
pauciores majori nuzmero est adortus; iisque se defendenti- 
bus, Valeria Poplicole filia per medios pugnantes se prori- 


puit et a tribus servis una elapsis servata est. (6) Reliquae 
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(e) Τῶν δ᾽ ἄλλων οὐχ &xtwoovoc ἀναμεμιγμένων. τοῖς 
μαχομένοις, αἰσθόμενος Ἄῤῥων ó “Πορσίνα υἱὸς ὀξέως 
προσεδοήθη za xai φυγῆς γενομένης τῶν πολεμίων 
περιεποίησε τοὺς “Ῥωμαίους. (7) Ὥς δὲ τὰς παρθένους 
s χομισθείσας ὃ Πορσίνας εἶδε, τὴν καταρξαμένην τῆς 
πράξεως χαὶ TIG PRU t ταῖς ἄλλαις ἐζήτει. 


᾿Αχούσας δὲ τὸ ὄνομα τῆς Κλοιλίας προσέόλεψεν αὐτὴν C 


ὕλεῳ καὶ φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, xxi χελεύσας ἵππον 
ἀχθῆναι τῶν βασιλικῶν χεχοσμημένον εὐπρεπῶς ἐδω- 
ιο ρήσατο. (8) Τοῦτο ποιοῦνται μαρτύριον οἵ μόνην τὴν 
Κλοιλίαν λέγοντες ἵππῳ διεξελάσαι τὸν ποταμόν. Οἱ 
δ᾽ οὔ φασιν, ἀλλὰ τιμῆσαι τὸ ἀνδρῶδες αὐτῆς τὸν 
7 A 
Τυῤῥηνόν. (9) ᾿ἈΑνάχειται δὲ τὴν ἱερὰν δδὸν πορευο- 
μένοις εἰς Παλάτιον ἀνδριὰς αὐτῆς ἔφιππος, ὅν τινες οὐ 

I5 τῆς Κλοιλίας, ἀλλὰ τῆς Οὐαλλερίας εἶναι λέγουσιν. 
(ro) Ὁ δὲ Πορσίνας διαλλαγεὶς τοῖς Ρωμαίοις ἄλλην 
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τε ἑαυτοῦ πολλὴν μεγαλοφροσύνην ἐπεδείξατο τῇ πόλει 
xat τὰ ὅπλα τοὺς ᾿Γυῤῥηνοὺς ἀναλαύεῖν χελεύσας, ἄλλο 
δ᾽ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐχλιπεῖν τὸν χάραχα σίτου τε πολλοῦ 

20 xal χρημάτων γέμοντα παντοδαπῶν παρέδωχε τοῖς 
Ῥωμαίοις. (π) Διὸ καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ἔτι πωλοῦντες τὰ 
δημόσια πρῶτα χηρύττουσι τὰ Πορσίνα χρήματα, 

^ ^ -Ὁ- , L τ. 
τιμὴν τῷ ἀνδρὶ τῆς χάριτος ἀΐδιον ἐν τῇ μνήμη δια- 
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φυλάττοντες. Εἰστήχει δὲ χαλχοὺς ἀνδριὰς αὐτοῦ 

50 παρὰ τὸ βουλευτήριον ἁπλοῦς xot ἀρχαϊχὸς τῇ ἐργα- 
σία. 

XX. Μετὰ δὲ ταῦτα Xa6ivov ἐμδαλόντων εἰς τὴν 
χώραν ὕπατος μὲν ἀπεδείχθη Μάρχος Οὐαλλέριος, 

ἀδελφὸς Ποπλιχόλα, xai Ποστούμιος Τούδερτος. 

30 (2) Πραττομένων δὲ τῶν μεγίστων γνώμη xot diae: 
σία Ποπλιχόλα δυσὶ μάχαις μεγάλαις ὃ Νάρχος ἐνίκη- 

Ἐξ Art oit , μ ; E ἢ X 
σεν" ὧν ἐν τῇ δευτέρα μηδένα Ῥωμαίων ἀποδαλὼν 

, , ^u , - J 9 - M 
τρισχιλίους ἐπὶ μυρίοις τῶν πολεμίων ἀνεῖλε. (3) Καὶ 
γέρας ἔσχεν ἐπὶ τοῖς θριάμόοις, οἰκίαν αὐτῷ γενέσθαι 

T δημοσίοις ἀναλώμασιν ἐν τοῖς Παλατίοις. Τῶν δ᾽ 

30 it 
ἄλλων τότε θυρῶν εἴσω τῆς οἰκίας τὸ χλεισίον ἀνοιγο- 

ἔγνων, ἐχείνης μόνης τῆς οἰχίας ἐποίησαν ἐχτὸς ἀπά- 
γεσθαι τὴν αὔλειον, ὡς δὴ χατὰ τὸ συγχώρημα τῆς 
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τιμῆς ἀεὶ τοῦ δημοσίου προσεπιλαμόανομένου. (4) Τὰς 
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4 δ᾽ “Ἑλληνικὰς πρότερον οὕτως ἔχειν ἁπάσας λέγουσιν, 
ἀπὸ τῶν χωμῳδιῶν λαμόάνοντες, ὅτι κόπτουσι xal 
ψοφοῦσι τὰς αὐτῶν θύρας ἔσωθεν ot προϊέναι μέλλοντες, 
ὅπως αἴσθησις ἔξω γένοιτο τοῖς παρερχομένοις ἢ προε- 
στῶσι xai μὴ χαταλαμόάνοιντο προϊούσαις ταῖς χλει- 

45 σιᾶσιν εἰς τὸν στενωπόν. 

XXI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει πάλιν ὑπάτευε Ποπλικόλας 
τὸ τέταρτον, ἦν δὲ προσδοχία πολέμου Σαδίνων xol 
Λατίνων συνισταμένων. (2) Καί τις ἅμα δεισιδαιμο- 
vix τῆς πόλεως ἥψατο" πᾶσαι γὰρ ai χυοῦσαι τότε 

: " - 2r :6 1A πος ἀν, A 39 08 , ,ὔ 

5» γυναῖχες ἐξέδαλλον. ἀνάπηρα xa τέλος οὐδεμία γένεσις 

ι0ϑἔσχεν. 
ἱλασάμενος τῷ "A8n xat τινας ἀγῶνας πυθοχρήστους 
ἀναλαδὼν xal ταῖς ἐλπίσι πρὸς τὸ θεῖον ἡδίονα χατα- 
στήσας τὴν πόλιν, ἤδη τοῖς ἀπ᾽ ἀνθρώπων φοδεροῖς 
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(3) ὍΟθεν ἐκ τῶν Σιῤδυλλείων ὃ Ποπλιχόλας a tur. 


ΠΟΠΛΙΚΟΛΑΣ. 


non sine periculo pugnantibus permixte fuerunt. Αἱ Por- 
sena filius Aruns eo cognito, celériter auxilium Romanis 
tulit, eosque fugatis hostibus conservavit. (7) Porsena cum 
adductas ad se virgines vidit, quaenam tanti facinoris au- 
ctor reliquis fuisset, qucesivit : auditoque Clolie nomine, 
placido eam atque hilari vultu intuitus, equum ex regiis 
pulcre exornatum adduci jussit eoque virginem donavit. 
(8) Hoc testimonii loco adducitur ab iis, qui solam Cleeliam 
equo flumen transiisse asserunt; alii negant, tantumque in 
honorem virilis ejus fortitudinis id ab Etrusco factum vo- 
lunt. (9) Statua equestris Clolize posita est eo loco , qua 
sacra via itur ad Palatium, quam quidam non Cloaliz 
sed Valerie vindicant. (10) Preterea autem Porsena ut 
cum Romanis in gratiam rediit, cum aliis in rebus suani 
civitati magnificentiam demonstravit, tum suis precepit , 
ut nujla alia re quam armis acceptis secum, castris exce- 
derent : eaque cibariis et omnis generis bonis repleta Ro- 
manis tradidit. (11) Itaque etiam hodie cum bona publica 
venduntur, primo omnium Porsenc& bona proclamantur, 
ad perpetuam conservandam memoriam ejus viri benefi- 
ciorum. Posita quoque fuit juxta Curiam statua ejus sim- 
pliciter et-antiquo modo facta. 

XX. Secundum hac Sabinis in agrum Romanum irrum- 
pentibus , M. Valerius, Poplicolz frater, et Postumius Tu- 
bertus consules creati sunt. (2) Ibi maximis rebus gestis 
prasentia et consilio Poplicolze, Marcus duobus proeliis Sa- 
binos superavit, in quorum posteriore nullo Romano amisso 
tredecim hostium millia cecidit. (3) Quare praeter trium- 
phos hoc ei honori tributum est, ut in Palatio ei domus 


publicis &edificaretur sumtibus. Preterea cum eo tempore 


&edium fores omnes introrsum ducta aperirentur , fecerunt 


ut hujus solius foras janua propelleretur, quà quidem con- 
cessione semper in partem honoris venire sibi videretur ci- 


vitas. (4) Graecorum januas omnes olim foras solitas rejici 


tradunt testimonio a comcediis sumpto : ibi enim foras pro- 
dituri, intus ostium pulsant et strepitum edunt, ut qui aé 
domum accedunt aut adstant, strepitu exaudito, caveant 
sibi, ne leedantur a foribus in vicum dejectis. 


XXI. Sequens annus Poplicolam quartum consulem ha- 
buit; exspectabaturque bellum a Sabinis et Latinis, qui 
societatem coiverant. (2) Sed et religio animos populi in- 
cesserat , quod omnes tum gravidae mulieres , mutilos par- 
tus abortu edebant, neque quicquam perfectum parieba- 
(3) Quamobrem Poplicola cum ex prescripto Sibylli- 
norum librorum Ditem placasset et edidisset quaedam jussu 
Pythiz spectacula, urbe in meliorem de diis spem reducta : 
etiam terrorum ab hominibus oblatorum curam habuit, 
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POPLICOLA. 


προσεῖχε. Μεγάλη γὰρ ἐφαίνετο χατασχευὴ τῶν πολε- 
μων xat σύστασις. () Hv οὖν Ἄππιος Κλαῦσος ἐν 
Σαδίνοις ἀνὴρ χρήμασί τε δυνατὸς xal σώματος ῥώμῃ 
πρὸς ἀλχὴν ἐπιφανὴς, ἀρετῆς δὲ δόξη μάλιστα xal 
λόγου δεινότητι πρωτεύων. Ὃ δὲ πᾶσι συμδαίνει 


. τοῖς μεγάλοις, οὗ διέφυγε παθεῖν, ἀλλ᾽ ἐφθονεῖτο. χαὶ 


LU 
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τοῖς φθονοῦσιν αἰτίαν παρέσχε, καταπαύων τὸν πόλε- 
E *. € H UN J A , 
μον, αὔξειν τὰ Ρωμαίων ἐπὶ τυραννίδι xot δουλώσει 
τῆς πατρίδος. 
βουλομένῳ τῷ πλήθει λεγομένους xa προσχρούοντα 
- τ - j ; M T i « € d P bd 
τοῖς πολεμοποιοῖς xal στρατιωτικοῖς ἑαυτὸν, ἐφοδεῖτο 
τὴν χρίσιν " ἑταιρείαν δὲ χαὶ δύναμιν φίλων χαὶ οἰκείων 
ἔχων ἀμύνουσαν περὶ αὑτὸν ἐστασίαζε. Καὶ τοῦτ᾽ ἦν 
τοῦ πολέμου διατριδὴ xai μέλλησις τοῖς Σαθίνοις. 
(6) Ταῦτ᾽ οὖν ὃ Ποπλικόλας οὗ μόνον εἰδέναι ποιούμε- 
voc ἔργον, ἀλλὰ χαὶ χινεῖν καὶ συνεξορμᾶν τὴν στάσιν, 
εἰ ἶχεν ἐπιτηδείους, oi τῷ Κλαύσῳ διελέγοντο παρ᾽ αὐτοῦ 
τοιαῦτα᾽ (7) ὡς « 6 Ποπλικόλας ἄνδρα σε χρηστὸν ὄντα 
χαὶ δίκαιον οὐδενὶ χαχῷ δεῖν οἴεται τοὺς σεαυτοῦ πολί- 


(5) Αἰσθόμενος δὲ τοὺς λόγους τούτους b 
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videbatur enim magnus hostium apparatus, magnaque 
coitio esse. (4) Erat apud Sabinos Appius Clausus , vir et 
divitiis potens et robore corporis fortitudineque insignis , 
presertim vero virtutis fama precellens eloquentiaque : 
sed et is invidiam, quze omnibus viris magnis infesta est, non 
effugit, cujus causam arripiebant aemuli quod bellum dis- 
suaderet, ut rebus Romanis auctis patriam in servitutem el 
sub tyrannidem redigeret. (5) ;Quos ille sermones cum 
gratos esse in vulgus seque invisum esse belli turbatoribus 
militieque cupidis sentiret , judicio rem committere veritus 
ac societate et potentia amicorum ac necessariorum fretus , 
eorum auxilio seditionem movit, atque ea res moram belli 
Sabinis injecit. (6) Poplicola autem non cognita modo h:ec 
habere operz esse ducens , sed et sedilionem istam excitare 
et incitare, viros idoneos subornavit, qui Clauso hac dice 
rent : (7) « Poplicola tibi, quem virum bonum et justum 
judicat, nullo malo ulciscendos cives tuos censet, quantum 
vis iniqua passo : quod si tu: salutis causa velis homines 


rd ts ἀμγύγεσθαι, χαίπερ ἀδικούμενον" εἶ δὲ βούλοιο € tibi infensos fugere, et Romam migrare, ita te publice pri 
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σώζων ἑαυτὸν μεταστῆναι xat φυγεῖν, τοὺς μισοῦντας, 
ὑποδέξεταί σε δημοσία xal ἰδίᾳ, τῆς τε σῆς ἀρετῆς 
ἀξίως xai τῆς Ρωμαίων λαμπρότητος. » (8) Ταῦτα 
πολλάχις ἀνασχοποῦντι τῷ Κλαύσῳ βέλτιστα τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐφαίνετο, xat τοὺς φίλους συμπαραχαλῶν, ἐχεί- 
γῶν τε πολλοὺς ὁμοίως συναναπειθόντων, πενταχισχι- 
λίους οἴχους ἀναστήσας μετὰ παιδίων χαὶ γυναικῶν, 
ὅπερ ἦ ἦν ἐν Σαθίνοις ἀθόρυδον μάλιστα xat βίου πράου 
χαὶ χαθεστῶτος οἰκεῖον, εἰς Ῥώμην ἦγε; προειδότος 
τοῦ Ποπλιχόλα xo δεχομένου φιλοφρόνως καὶ προθύμως 
ἐπὶ πᾶσι δικαίοις. (9) Τοὺς μὲν γὰρ οἴχους εὐθὺς ἀνέ- 
αὐξε τῷ πολιτεύματι xat χώραν ἑχάστῳ ἀπένειμε 
δυεῖν πλέθρων παρὰ τὸν Ἀνίωνα ποταμόν" τῷ δὲ Κλαύσῳ 
πέντε χαὶ εἴχοσι γῆς ἔδωχεν- αὐτὸν δὲ τῇ βουλὴ 
προσέγραψεν, ἀρ χὴν πολιτείας λαθόντα ταύτην, ἣ 
χρώμενος ἐμφρόνως, ἀνέδραμεν εἰς τὸ πρῶτον ἀξίωμα 
χαὶ δύναμιν ἔσχε μεγάλην χαὶ γένος οὐδενὸς ἀμαυρότε- 
ρον ἐν Ρώμη τὸ Κλαυδίων ἀφ᾽ αὑτοῦ χατέλιπε. 
XXII. Τὰ δὲ Σαδίνων οὕτω διαχριθέντα τῷ με- 
τοιχισμῷ τῶν ἀνδρῶν οὐχ εἴασαν οἱ δημαγωγοῦντες 
ἀτρεμῆσαι xal χαταστῆναι, σχετλιάζοντες, εἰ Κλαῦ- 
σος, ἃ παρὼν οὐχ ἔπεισε » διαπράξεται φυγὰς γενόμενος 
χαὶ πολέμιος, μὴ δοῦναι δίχην Ρωμαίους ὧν δόρίζου- 
σιν. 
χατηυλίσαντο, xai τινα λόχον θέμενοι πρὸ τῆς Ρώμης 
ἐν χωρίοις συνηρεφέσι χαὶ χοίλοις δισχιλίους ὁπλίτας, 
ἔμελλον ἅμ᾽ ἡμέρᾳ φανερῶς ὀλίγοις ἱππεῦσι λείαν 
ἐλαύνειν. Εἴρητο δ᾽ αὐτοῖς, ὅταν τῇ πόλει προσελά- 
σωσιν, ὑποφεύγειν, ἕως ἐμδάλωσιν εἰς τὴν ἐνέδραν τοὺς 
πολεμίους. () Ταῦθ᾽ 6 Ποπλικόλας αὐθημερὸν 
πυθόμενος map αὐτομόλων ταχὺ διηρμόσατο πρὸς 
πάντα χαὶ ὃ διένειμε τὴν δύναμιν. Ποστούμιος μὲν γὰρ 
Βάλόος ὃ γαμθρὸς αὐτοῦ τρισχιλίοις δπλίταις ἑσπέρας 
ἔτι προελθὼν χαὶ χαταλαῤὼν τοὺς ἀχρολόφους, ὑφ᾽ 
XLUTARCHUS. | 


valimque accipiet, ut tua virtute et splendore Roman« 
dignum est. » (8) Hoc Clauso sepius secum expendenti 
maxime opus factu creditum est. Itaque cohortatus ami- 
cos, iis quoque multos in eandem sententiam adducenti- 
bus, ad transitionem concitatis familiarum, qua apud 
Sabinos pr:e reliquis a tumultibus aliene et vite tranquillae 
dedit: erant, quinque millibus, cum his, liberisque et 
uxoribus , Romam profectus est haud ignaro Poplicola , qui 
benevole eum et prompte in jus civitatemque recipit. 
(9) Nam et familias statim civitate donavit, et unicuique 
homini duo agri jugera dedit juxta Anienem fluvium, Clauso 
autem jugera viginti quinque largitus est, ipsumque inter 
Senatores adscripsit, quod reipublicie gerendz inilium ille 
adeptus , ita prudenter usurpavit, ut in principum post di- 
gnalionem potentiamque pervenerit, gentemque Claudian 
nulla inter Romanos obscuriorem a se reliquerit. 

XXII. Ad hunc modum migratione Clausiie factionis s* 
ditione sublata, homines turbulenti popularemque auram 
captantes non passi sunt rem in olio et pace consi- 
slere : quiritantes indignum , si Clausus quod praesens non 
obtinuisset suadendo, nunc exsul factus hoslisque conse- 


(2) Ἄραντες οὖν στρατῷ μεγάλῳ περὶ Φιδήνας € queretur, ut ne darent Romani injuriarum pcenam. (2) Ita- 


que magno cum exercitu profecti, ápud Fidenas consede- 
runt : positisque ante Romam in insidiis duobus peditum 
gravis armaturae millibus , quos locis umbrosis οἱ cavis ab- 
diderant : decreverunt, ubi primum illuxisset , paucos equi- 
tes emittere, qui aperte praedas agerent : his imperatum 
erat, ut cum urbi appropinquassent, fugam simulantes 
hostes in insidias adducerent. (3) Qua eodem omnia die 
cum e transfugis Poplicola cognovisset , celeriter ad omnia 
se paravit copiasque ila partitus est , ut Postumius Balbus 
gener ejus cum armatorum peditum tribus millibus eadem 
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οἷς ἐνήδρευον Σαόῖνοι, παρεφύλαττεν᾽ ὃ δὲ συνάρχων f vespera exiret, tumulisque sub quibus in insidiis posit 


λουχρήτιος ἔχων τὸ χουφότατον ἐν τῇ πόλει χαὶ γεν- 
ναιότατον ἐτάχθη τοῖς ἐλαύνουσι τὴν λείαν ἱππεῦσιν 
ἐπιχειρεῖν. (4) Αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην ἀναλαθὼν στρα- 
τιὰν κύχλῳ περιῆλθε τοὺς πολεμίους xa χατὰ τύχην 
δμίχλης βαθείας ἐπιπεσούσης περὶ ὄρθρον ἅμα Ποστού- 
ὑός τε τοὺς ἐνεδρεύοντας ἐμβοήσας ἔῤαλεν ἀπὸ τῶν 
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109dxowv, xai τοῖς προϊππασαμένοις ἐφῆχε τοὺς περὶ αὖ- 


a , 
10 στρατοπέδοις τῶν πολεμίων. 


τὸν 6 Λουχρήτιος, xxi Ποπλιχόλας προσέθαλε τοῖς 
(s) Πάντη μὲν οὖν 
ἐχαχοῦτο τὰ Σαδίνων xal διεφθείρετο" τοὺς δ᾽ ἐνταῦθα 
μηδ᾽ ἀμυνομένους, ἀλλὰ φεύγοντας, εὐθὺς ἔχτεινον ot 
“Ῥωμαῖοι τῆς ἐλπίδος αὐτοῖς ὀλεθριωτάτης γενομένης. 
Σώζεσθαι γὰρ οἰόμενοι τοὺς ἑτέρους οἵ ἕτεροι τῷ μάχε- 
σθαι xai μένειν οὐ προσεῖχον. ἀλλ᾽ οἱ μὲν &x τῶν 
ἐρυμάτων τοὺς ἐνεδρεύοντας, οἵ δὲ πάλιν ὡς ἐχείνους 
εἰς τὸ στρατόπεδον θέοντες, ἐναντίοι φεύγουσιν ἐνέ- 
πιπτον πρὸς οὺς ἔφευγον xai βοηθείας δεομένοις UG 
ἤλπιζον αὐτοῖς βοηθήσειν. (e) Τὸ δὲ μὴ πάντας ἀπο- 
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20 λέσθαι τοὺς Σαδίνους, ἀλλὰ καὶ περιγενέσθαι τινὰς, ἣ 
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Φιδηνατῶν πόλις ἐγγὺς οὖσα παρέσχε, χαὶ μάλιστα 
τοῖς ἐχ τῶν στρατοπέδων, ὅθ᾽ ἡλίσχετο, διεχπίπτουσιν. 
Ὅσοι δὲ Φιδηνῶν διήμαρτον, διεφθάρησαν ἢ ζῶντες 
ἀπήχθησαν ὑπὸ τῶν λαθόντων. 

XXIII. Τοῦτο τὸ χατόρθρωμα Ῥωμαῖοι, καίπερ εἰ- 
ωθότες ἅπασι τοῖς μεγάλοις ἐπιφημίζειν τὸ δαιμόνιον, 
ἑνὸς ἔργον ἡγοῦντο τοῦ στρατηγοῦ γεγονέναι. Καὶ τῶν 
μεμαχημένων πρῶτον ἦν ἀχούειν, ὅτι χωλοὺς χαὶ τυ- 
φλοὺς αὐτοῖς xo μόνον 0 χαθείρξας τοὺς πολεμίους Πο- 
πλιχόλας παρέδωχε χρῆσθαι τοῖς ξίφεσιν. (2) ᾿Εῤῥώ- 
σθη δὲ xa χρήμασιν ὃ δῆμος Ex. τῶν λαφύρων χαὶ τῶν 
αἰχμαλώτων. (3) 'O δὲ Ποπλιχόλας τόν τε θρίαμόον 
ἀγαγὼν χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἀποδειχθεῖσιν ὑπάτοις πα- 
ραδοὺς τὴν πόλιν εὐθέως ἐτελεύτησεν, ὡς ἐφιχτόν ἐστιν 
ἀνθρώποις μάλιστα τοῖς γενομισμένοις χαλοῖς xot ἀγα- 
θοῖς τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐχτελειώσας" ὃ δὲ δῆμος ὥσπερ 
οὐδὲν εἰς ζῶντα τῶν ἀξίων πεποιηχὼς, ἀλλὰ πᾶσαν 
ὀφείλων χάριν, ἐψηφίσατο δημοσίᾳ ταφῆναι τὸ σῶμα 
xal τεταρτημόριον ἕχαστος ἐπὶ τιμὴ συνεισήνεγχεν. 
(a) Αἴ δὲ γυναῖχες ἰδία πρὸς αὑτὰς συμφρονήσασα! 
ἐπένθησαν ἐνιαυτὸν ὅλον ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ πένθος ἔντιμον 
xai ζηλωτόν. (5) ᾿Ετάφη δὲ καὶ οὗτος τῶν πολιτῶν 
ψηφισαμένων ἐντὸς ἄστεος παρὰ τὴν χαλουμένην Οὖε- 
λίαν, ὥστε xai γένει παντὶ τῆς ταφῆς μετεῖναι. (6) 
Νὺν δὲ θάπτεται μὲν οὐδεὶς τῶν ἀπὸ γένους, χομίσαν- 
τες δὲ τὸν νεχρὸν ἐχεῖ κατατίθενται καὶ δᾷδά τις ἥμμέ- 
νην λαδὼν ὅσον ὑπήνεγχεν, εἶτα ἀναιρεῖται μαρτυρό- 
μενος ἔργῳ τὸ ἐξεῖναι, φείδεσθαι δὲ τῆς τιμῆς καὶ τὸν 
νεχρὸν οὕτως ἀποχομίζουσιν. 


a 


b 


C 
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erant Sabini occupatis, eos observaret : Lucretius autem 
collega cum civium expeditissimis animosisque equites prae 
datum missos invaderet. (4) Ipse reliquas copias ita duxit 


ut hostes circumdaret. Forte fortuna densa nebula aerem 


obscuraverat : sub auroram Postumius cum clamore in ecs 
qui in insidiis latebant , ab edito loco tela conjecit , equiti- 
bus hostium proveetis Lucretius suos immisit , Poplicola 
castra hostium adortus est. (5) Quo effectum est ut omni- 
bus locis Sabini affligerentur atque interirent ; et qui suo 
in loco non pugnam capessebant , sed fuge se credebant , 
eos statim Romani interficiebant.  Spesque ipsis fugze fuit 
perniciosissima , quod alii alios incolumes putantes , locum 
suum tuendi pugnandique cura neglecta, pars e castris ad 
insidiatores, pars ab his ad castra currentes, contraria fuga 
in eos quos fugiebant incidere , aut in auxilii indigentes 


eos, quos sibi opem laturos putarant. (6) Ne occidione 
occiderentur Sabini, Fidenatum propinquitas effecit, iis 
maxime salutaris, qui e castris, dum ea capiebantur, elapsi 
erant : qui Fidenas non pervenerunt , omnes aut caesi sunt 
aut capti. . 

XXIII. Hane victoriam Romani, soliti alioquin omnes 
magnas actiones deo alicui adscribere, soli duci acceptam 
tulerunt : eratque audire eos qui pugnaverant dicentes, Po- 
plicolam claudos czecosque ac pane carcere inclusos ho. 
stes sibi tradidisse, ut gladiis eos conficerent. (2) Ex spo- 
liis etiam captivisque pecunia facta, populi vires auct:e 
sunt. (3) Poplicola autem acto triumpho, consulibusque 
designatis reipublicae cura tradita, statim diem suum obiit 
vitamque, quantum ejus maxime homini contingere potest, 
iis quae honesta bonaque habentur, finivit. Populus tanquam 
vivo nihil eorum quas meritus fuerat persolvisset, sed o- 
mnem adhuc deberet gratiam , decrevit, ut corpus ejus pu- 
blica sepultura afficeretur, quadrantemque unusquisque 
honoris causa ad eam rem contulit. (4) Mulieres quoque 
communi sententia seorsum inita, totum annum eum luxe- 
runt, quae res magno ei honori atque decori fuit. (5) Se- 
pultus est ipse quoque , civibus ita decernentibus, intra ur- 
bem apud Veliam : isque sepulture honor toti ejus genti 
concessus est. (6) Sed nunc eorum quidem nemo ibi hu- 
matur, funus tantum eo ducitur, feretroque deposito ibi , 
facem aliquis accensam accipiens , ut primum subjecit, mox 
aufert, ostendens, licere quidem hoc in loco eum terrae 
mandari, se tamen eum honorem ultro dimittere, eoque 
facto mortuus inde aufertur. 


SOLONIS ET POPLICOL/E COMPARATIO. 


ΣΟΛΩ͂ΝΟΣ ΚΑΙ IIOILLAIKOAA 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


Ἄρ᾽ οὖν ἴδιόν τι περὶ ταύτην τὴν σύγκρισιν ὑπάρ- 
χει καὶ μὴ πάνυ συμδεδηχὸς ἑτέρᾳ τῶν ἀναγεγραμμέ- 
γων, τὸν ἕτερον γεγονέναι μιμητὴν τοῦ ἑτέρου, τὸν 
ἕτερον δὲ μάρτυν: (2) “Ὅρα γὰρ, ἣν 6 Σόλων ἐξήνεγχε 
περὶ εὐδαιμονίας ἀπόφασιν πρὸς Κροῖσον, ὡς Ποπλι- 
xóa μᾶλλον ἢ ἢ Τέλλῳ προσήκει" Τέλλου μὲν γὰρ; ὃν 
εἶπε γεγονέναι μαχαριώτατον δι᾽ εὐποτμίαν xo ἀρετὴν 
χαὶ εὐτεχνίαν, οὔτ᾽ αὐτὸς ἐν τοῖς ποιήμασιν ὡς ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ λόγον ἔσχεν οὔτε παῖδες οὔτ᾽ ἀρχή τις εἰς δόξαν 
ἦλθεν" (8) Ποπλικόλας δὲ καὶ ζῶν ἐπρώτευσε δυνάμει 
χαὶ δόξη δι’ ἀρετὴν Ῥωμαίων xot τεθνηχότος ἐν τοῖς 
ἐπιφανεστάτοις γένεσι χαὶ στέμμασιν ἔτι χαθ᾽ ἡμᾶς 
Ποπλιχόλαι xoà Μεσάλαι xo Οὐαλλέριοι 9U ἐτῶν ἕξα-- 
χοσίων τῆς εὐγενείας τὴν δόξαν ἀναφέρουσι. (4) Καὶ 
Τέλλος μὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων ὡς ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐν τάξει 
μένων καὶ μαχόμενος κατέστρεψε" Ποπλιχόλας δὲ τοὺς 
μὲν πολεμίους χτείνας, ὃ τοῦ πεσεῖν εὐτυχέστερόν ἐστι, 
20 τὴν δὲ πατρίδα νικῶσαν ἐπιδὼν δι’ αὑτὸν τὸν ἄρχοντα 

xol στρατηγοῦντα, τιμηθεὶς δὲ καὶ ϑριαμδεύσας ἔτυχε 

τῆς ζηλουμένης ὑπὸ Σόλωνος καὶ μακαριζομένης τελευ- 
τῆς. (6) "Ext τοίνυν ἃ τοῖς περὶ Μίμνερμον ἀντειπὼν 
περὶ χρόνου ζωῆς ἐπιπεφώνηχε" 


[0 


IS 


Μηδέ μοι ἄχλανστος θάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
ποιήσαιμι θανὼν ἄλγεα καὶ στοναχὰς, 


25 


110εὐδαίμονα τὸν Ποπλικόλαν ποιεῖ. (6) Τελευτήσας γὰρ 
οὗ φίλοις οὐδ᾽ οἰχείοις μόνον, ἀλλὰ τῇ πόλει πάση, μυ- 
ριάσι πολλαῖς, δάκρυα χαὶ πόθον χαὶ κατήφειαν ἐφ᾽ 

30 αὑτῷ παρέσχεν" at γὰρ Ῥωμαίων γυναῖχες ἐπένθησαν 
αὐτὸν, ὥσπερ υἱὸν ἢ ἀδελφὸν ἢ πατέρα χοινὸν ἀπούα- 
λοῦσαι. 


(7) Χρήματα δ᾽ ἱμείρω μὲν ἔχειν, φησὶν ὁ Σόλων, ἀδίχως δὲ 
οὖχ ἐθέλω, [πεπᾶσθαι 


ὡς δίκης ἐ ἐπούσης" Ποπλιχόλᾳ δ᾽ ὑπῆρχεν οὐ μόνον μὴ 
χακῶς πλουτεῖν, ἀλλὰ χαὶ dao ἀναλίσχειν εὖ ποιοῦντι 
τοὺς δεομένους. (8) "Doc, εἰ σοφώτατος ἁπάντων ὃ 
Σόλων, εὐδαιμονέστατος ὃ Ποπλικόλας. Ἃ γὰρ εὔξατο 
τῶν ἀγαθῶν ἐχεῖνος, ὡς μέγιστα xol κάλλιστα, ταῦτα 
xa χτήσασθαι Ποπλιχόλα χαὶ φυλάξαι γρωμένῳ μέχοι 

— T χρϑμβονῳ 145p 
τέλους ὑπῆρξεν. 

II. Οὕτω μὲν 6 Σόλων χεχόσμιηχε τὸν Ποπλιχόλαν, 

* cC / 3 εὐ / , “ , m , 
τὸν Σόλωνα δ᾽ αὖ πάλιν ἐχεῖνος ἐν τῇ πολιτείᾳ παρα- 
δειγμάτων χάλλιστον ἀνδρὶ χοσμοῦντι δημοχρατίαν θέ- 
μενος" τῆς μὲν γὰρ ἀρχῆς τὸν ὄγχον ἀφελὼν εὐμενῇὴ πᾶσι 
χαὶ ἄλυπον κατέστησε, νόμοις δὲ πολλοῖς ἐχρήσατο 
τῶν ἐχείνου. (2) Καὶ γὰρ ἀρχόντων χαταστάσεως χυ- 
ρίους ἐποίησε τοὺς πολλοὺς xal τοῖς φεύγουσι δίκην, 
, ^" A ^w er v4 M M] 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν δῆμον, ὥσπερ ὃ Σόλων τοὺς διχαστὰς, 
ἔδωχε. Καὶ βουλὴν μὲν ἑτέραν οὐχ ἐποίησεν, ὥσπερ 
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SOLONIS ET POPLICOL/E 
COMPARATIO. 


I. Nonne igitur in horum comparatione virorum peculiare 
quippiam, et quod in nulla superiorum acciderit, contingit ? 
Nimirum quod alter alterius imitator, alterque alterius 
testis fuisse invenitur. (2) Intuenti enim tibi in Solonis de 
felicitate sententiam ad Croesum dictam, facile constabit 
eam Poplicol:e magis quam Tello convenire. Hunc enim cum 
propter honestum obitum, virtutem, et felicem prolem 
beatissimum fuisse asserat , tamen neque ipse in suis carmi- 
nibus ejus tanquam boni viri ullam mentionem fecit , neque 
filii ejus aut magistratus ullus celebratur. (3) At Poplicola 
et vivens virtutis causa inter Romanos potentia gloriaque 
primas obtinuit, et mortuo eo prxclarissimee adhuc prosa- 
pie Poplicolarum , Messalarum , aliorumque Valeriorum , a 
sexcentis usque annis nobilitatis suze splendorem ab ipso 
repetunt. (4) Ae Tellus quidem ab hostibus locum suum 
servans et pugnans, quod est viri boni officium, occisus fuit : 
f Poplicola czesis hostibus, id quod majoris est, quam per- 

ire, felicitatis, videns suo ductu suisque auspiciis patriam 

victricem, honoresque adeptus, actis triumphis eum vite 
finem habuit, quem optandum et beatum Solon praedicat. 

(5) Jam quod Solon his quce adversus Mimnermum de vitae 

longitudine disputantur, acclamationis loco addidit : 


e 


Mors mea ne careat lacrimis : faciamus amicis 
moerorem , ut celebrent funera cum gemitu : 


à id Poplicolam beatum pronunciat. (6) Is enim moriens 
non amicis fantum aut necessariis , sed toti civitati , multis 
millibus hominum, fletum, desiderium sui moestitiamque 
reliquit: Romanorum enim mulieres eum haud aliter luxe- 
runt, quam si filium, fratrem , patremve omnes communem 


amisissent. (7) Solonis sunt haec quoque : 


Ut mihi sit, cupio, sed parta pecunia juste : 
non aliam cupio, 


utpote instante poena. Poplicolae autem contigit, non modo 
ul dives citra noxam esset, sed et ut divitiis pulere in ege- 
nis juvandis uteretur. (8) Quamobrem si Solon omnium 
sapientissimus, Poplicola etiam beatissimus omnium ha- 
bendus est : quae enim bona ille optavit, tanquam maxima 
et pulcerrima, ea hic et adeptus, et iis usque ad exitum 
vice usus est. 

II. Hzc sunt quibus Poplicolam exornavit Solon. Vicis- 
sim Poplicola Solonis gloriam illustravit , habens illum pro 
exemplo pulcherrimo, quod in republica populari forma 
constituenda sequeretur. Nam et magistratus fastum am- 
putavit, utque is gratus omnibus, molestus esset nemini, 
effecit et legibus Solonis usus est multis. (2) Cujus generis 
sunt, quod populo jus creandorum magistratuum tribuit , 
quod reis provocationem ad populum , ut Solon ad judices , 
concessit; et quanquam nullum alium praeterea senatum 

9. 


b 
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ὃ Σόλων; τὴν δ᾽ οὖσαν ηὔξ ξήσεν ἀριθμῷ μικροῦ διπλα- 
σιάσας. (3) Ἥ τε τῶν ταμιῶν ἐπὶ τοῖς χρήμασι χα-- 
τάστασις ἐχεῖθεν ἦλθεν, ὅπως 6 ἄρχων μήτ᾽ εἰ χρηστός 
ἐστιν, ἀσχολίαν ἔχῃ πρὸς τὰ μείζω, μήτ᾽ εἰ φαῦλος, 
ἀφορμὰς τοῦ ἀδιχεῖν μᾶλλον χαὶ τῶν πράξεων χαὶ τῶν 
χρημάτων χύριος γενόμενος. (4) Τὸ δὲ μισοτύραννον 
ἐν τῷ Ποπλιχόλᾳ σφοδρότερον. Εἰ γάρ τις ἐπιχειροίη 
τυραννεῖν, ὃ μὲν ἁλόντι τὴν δίχην ἐπιτίθησιν, 6 δὲ xoi 
πρὸ τῆς χρίσεως ἀνελεῖν δίδωσι. — (5) Σεμνυνομένου δὲ 
τοῦ Σόλωνος ὀρθῶς χαὶ δικαίως, ὅτι χαὶ τῶν πραγμά- 
τῶν αὐτῷ διδόντων τυραννεῖν xai τῶν πολιτῶν οὖχ 
ἀχουσίως δεχομένων d ἀπεῖπεν, οὖχ ἧττον ὑπάρ χει χαλὸν 
τῷ Ποπλιχόλα,, τὸ λαθόντα t τυραγγικὴν ἀρχὴν ποιῆσαι 
δημοτικωτέραν χαὶ μηδ᾽ οἷς ἐξῆν ἔ ἔχοντα χρήσασθαι. 
Καὶ τοῦτο δ᾽ ἔοιχε συνιδεῖν πρότερος ὃ Σόλων, ὅτι δῆ- 
μος 


ὧδ᾽ ἂν ἄριστα σὺν ἡγεμόνεσσιν ἕ ἕποιτο, 


ue λίαν ἀνεθεὶς μήτε πιεζόμενος. 

III. Ἴδιον δὲ τοῦ Σόλωνος f τῶν χρεῶν ἄνεσις, 3j 
μάλιστα τὴν ἐλευθερίαν ἐδεθαίωσε τοῖς πολίταις. Οὐδὲν 
γὰρ ὄφελος. νόμων ἰσότητα παρεχόντων, ἣν ἀφαιρεῖται 
τὰ χρέα τοὺς πένητας" ἀλλ᾽ ὅπου μάλιστα χρῆσθαι τῇ 
ἐλ ευθερίᾳ δοκοῦσι, δουλεύουσι μάλιστα τοῖς “πλουσίοις 
ἐν τῷ διχάζειν xoi ἄρχειν xal λέγειν € ἐπιταττόμενοι χαὶ 
ὑπηρετοῦντες. (2) Τούτου δὲ μεῖζον, ὅτι πάσῃ χρεῶν 
ἀποκοπῇ στάσεως ἑπομένης; ἐχείνη μόνῃ, καθάπερ φαρ- 
μάχῳ “παραθόλῳ μὲν, ἰσχυρῷ δὲ χρησάμενος εὐκαίρως 
χαὶ τὴν οὖσαν στάσιν ἔλυσε, τῇ περὶ αὐτὸν ἀρετῇ χαὶ 
δόξη τῆς τοῦ πράγματος áBot(u x«t διαδολῆς περιγε- 
νόμενος. (3) Τῆς ὃ᾽ ὅλης πολιτείας τῇ μὲν ἀρχὴ λαμ- 
πρότερος 6 Σόλων" ἡγήσατο γὰρ xoi οὐχ ἠκολούθησε 
xai χαθ᾽ αὑτὸν, οὐ μεθ᾽ ἑτέρων, ἔπραξε τὰ πλεῖστα χαὶ 
μέγιστα τῶν χοινῶν * τῷ τέλει δὲ ἅτερος εὐτυχὴς καὶ ζη- 
λωτός. (4) Τὴν μὲν γὰρ Σόλωνος πολιτείαν αὐτὸς 
ἐπεῖδε Σόλων καταλυθεῖσαν, ἣ δὲ Ποπλιχόλα μέχρι τῶν 
ἐμφυλίων πολέμων διεφύλαξεν ἐν χόσμῳ τὴν πόλιν" ὃ 
μὲν γὰρ ἅμα τῷ θέσθαι τοὺς νόμους ἀπολιπὼν ἐν ξύλοις 
χαὶ γράμμασιν ἐρήμους τοῦ βοηθοῦντος ᾧχετ᾽ ἀπιὼν 
ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν" ὃ δὲ μένων xo ἄρχων καὶ πολιτευό- 


40 μένος ἵδρυσε χαὶ κατέστησεν εἰς ἀσφαλὲς τὴν πολιτείαν. 


111(5 ) "Ext δ᾽ ἐκείνῳ μὲν οὐδὲ μέλλοντι χωλῦσαι προαισθο- 


μένῳ Πεισίστρατον ὑπῆρξεν, ἀλλ᾽ ἡττήθη συνισταμέ- 
γης τῆς τυραννίδος " οὗτος δὲ βασιλείαν ἰ ἰσχύουσαν x 
πολλῶν χρόνων ἤδη xaX χρατοῦσαν ἐξέδαλε xoi χατέ- 


45 λυσεν, ἀρετὴν μὲν ἴσην xal προαίρεσιν ὁμοίαν παρα- 


, X , c b! A 
σχόμενος, τύχη δὲ xal δυνάμει τελεσιουργῷ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν χρησάμενος. 

IV. 'Γῶν μέντοι πολεμικῶν Σόλωνι μὲν οὐδὲ τὰ πρὸς 
Μεγαρεῖς Δαΐμαχος ὃ Πλαταιεὺς μεμαρτύρηχεν, ὥσπερ 


50 ἡμεῖς διεληλύθαμεν: Ποπλιχόλας δὲ τοὺς μεγίστους ἀγῶ- 


νας αὐτὸς καὶ μαχόμενος xal στρατηγῶν κατώρθωσε. 

K A M z M Ἁ J. M] , « M 3 
(2) Καὶ μὴν ἔτι πρὸς τὰς πολιτιχὰς πράξεις ὃ μὲν ἐν 
παιδιᾶς τινι τρόπῳ προσποίημα μανίας ἀναλαδὼν ὑπὲρ 
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XOAQNOZ ΚΑΙ HOIIAIKOAA XYTPKPIXIX. 


constituit , id quod Solon fecerat , tamen eum , qui erat, sc- 
natum auxit ac fere duplicavit. (3) AU eodem etiam quae- 
storum aerarii institutum manavit : videlicet ne is qui sum. 
mze rerum praeesset , vel si bonus esset, pecunia tractandae 
occupatione a majoribus negotiis expediendis delineretur, 
vel si malus , occasionem peccandi faciliorem haberet, simul 
et res ipsas et pecuniam in sua potestale tenens. (4) Odium 
tyrannorum in Poplicola acrius fuit. Solon enim deprehen- 
sum in jus trahere jubet, hic etiam indicta causa necari 
concedit. (5) Et cum recte glorietur Solon , se oblatam sibi 
ab ipso rerum statu tyrannidem , cum potuisset non invitis 
etiam civibus suscipere , respuisse : non minus egregium est 
Poplicole factum , qui magistratum tyrannicum cum occe- 
pisset, magis popularem reddidit, ac ne ea quidem quam 
nactus erat potestate uti voluit. Videturque id prior Solon 
sensisse dicens : 


Pareat ut populus ducibus, sic denique fiet, 
si nimium haud laxes frena nimisve premas. 


III. Hoc Solonis proprium est, quod remissione :eris alieni 
maxime libertatem civibus confirmavit : nihil enim prode- 
rat legibus zequalitatem statui, qua 888 alienum pauperes 
excluderet, et ubi maxime libertate frui viderentur, ibi di- 
vitibus potissimum servirent, in judiciis , magistralibus et 
oralionibus eorum mandata, tanquam famuli , exsequentes. 
(2) Id vero majus, quod, cum semper novas tabulas seditio 
comitetur, Solon tamen ea reloco remedii , extremi quidem 
ejus, sed tamen efficacis, opportune et cum fructu usus, 
etiam eos qui erant tumultus sedavit, virtute sua et aucto- 
ritate rei infamiam ac calumniam supprimens. (3) Quod 
ad totam reipublicee administrationem pertinet, splendidius 
quidem fuit Solonis principium : dux enim fuit, non alios 
secutus est, et pleraque suo arbitrio ipse, non cum aliis 
egit : alter vero finem felicem et optandum consecutus est. (4) 
Nam et suam ipse Solon reipublice constitutionem inspexit 
everti, Poplicola autem urbem bono in statu usque ad ci- 
vilia bella conservavit. Et Solon leges suas in ligno incisas 
et perscriptas, protectorisque indigentes relinquens , simul 
alque eas condiderat, Athenis discessit : alter Roms ma 
nens , magistratum gerens , remque publicam administrans 
fundavit eam et in tuto collocavit. (5) Praeterea Solor 
cum quae futura essent przvidens, Pisistratum impedire 
vellet , tamen ei hoc non concessum erat, sed nascenti ty- 
rannidi succubuit. Poplicola regnum , quod vires diuturni- 
tate temporis sumpserat, excidit et demolitus est, parem 
quidem virtutem et voluntalem preestans, sed prseter virtu- 
tem fortuna etiam et vi propositorum conficientissima. 

IV. In rebus porro bellicis, qua nos de Solonis in bello 


Megarico actis supra retulimus, est qui neget Daimachus 
Plateensis : Poplicola maximas victorias pugnans ducens- 


(2) Ad civiles porro actiones Solon 
quasi ludensaccessi(, insaniam preetexens cum esset de $a- 


que exercitum retulit. 


μι... συν ΡΝ 


112. Ἀλιχαρνασσὸν προστίθησι. 
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Σαλαμῖνος ἐρῶν προῆλθεν’ ὃ δ᾽ αὐτόθεν ἀναῤῥίψας τὸν b lamina dicturus : altersummum ultro in periculum se dedit 


ixi μεγίστων κίνδυνον ἐπανέστη Ταρχυνίῳ x«i τὴν 
προδοσίαν ἐφώρασε" χαὶ τοῦ χολασθῆναι χαὶ μὴ δια- 
φυγεῖν τοὺς πονηροὺς αἰτιώτατος γενόμενος οὐ τὰ σώ- 
» ματὰ μόνον τῶν τυράννων ἐξέδαλε τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς ἐλπίδας ἐξέχοψεν. (3) Οὕτω δὲ καὶ τοῖς δεχο- 
μένοις πράγμασιν ἀγῶνα χαὶ θυμὸν χαὶ ἀντίταξιν ἐῤ- 
ῥωμένως καὶ ἀτενῶς ἀπαντήσας, ἔτι βέλτιον ἐχρήσατο 
τοῖς ὁμιλίας ἀπολέμου xal πειθοῦς ὑπειχούσης δεομέ- 
10 νοις, Πορσίναν ἄμαχον ἄνδρα χαὶ φοδερὸν ἐμμελῶς 
προσαγαγόμενος xat μεταστήσας εἰς φιλίαν. (4) Καίτοι 
φήσει τις ἐνταῦθα, τὸν μὲν Σόλωνα προεμένοις ἀναλα- 
δεῖν ᾿Αθηναίοις Σαλαμῖνα, Ποπλικόλαν δ᾽ ἧς ἐκέχτηντο 
Ῥωμαῖοι χώρας ἀποστῆναι. Δεῖ δὲ πρὸς τοὺς ὑποχειμέ- 
I5 νους χαιροὺς τὰς πράξεις θεωρεῖν. Ποιχίλος γὰρ ὧν ὃ 
πολιτιχὸς ᾧ τρόπῳ τῶν ὄντων ἕχαστον εὔληπτόν ἐστι, 

μετα χειρίσασθαι χαὶ μέρους ἀφέσει πολλάχις ἔσωσε τὸ 
πᾶν χαὶ μικρῶν ἀποστὰς μειζόνων ἔτυχεν. (6 5) “Ὥσπερ 
ἐχείνος δ ἀνὴρ τότε τῆς μὲν ἀλλοτρίας, χώρας ἀποστὰς, 
20 ἔσωσε τὴν ἑαυτοῦ βεδαίως ἅπασαν οἷς δ᾽ ἦν μέγα τὴν 

πόλιν διαφυλάξαι, προσεχτήσατο τὸ τῶν πολιορχούντων 
στρατόπεδον. ᾿Επιτρέψας δὲ τῷ πολεμίῳ δικαστῇ γενέ- 
σθαι χαὶ περιγενόμενος τῇ νίκῃ προσέλαδεν ὅ ὅσα δόντα 
ἀγαπητὸν ἦν νικῆσαι χαὶ γὰρ τὸν πόλεμον διέλυσε χαὶ 


25 τὴν παρασχευὴν τοῦ πολέμου κατέλιπεν ᾿αὐτοῖς διὰ πί- 


^c , 
στιν ἀρετῆς xat χαλοχαγαθίας, ἣν ὃ ἄρχων ὑπὲρ ἅπάν- 
τῶν ἐνεποίησεν αὐτῷ. 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


Θεμιστοχλεῖ δὲ τὰ μὲν ἐχ γένους ἀμαυρότερα πρὸς 
80 δόξαν ὑπῆρχε" πατρὸς γὰρ ἦν Νεοχλέους οὐ τῶν ἄγαν 
ἐπιφανῶν Ἀθήνησι, Φρεαῤῥίου τῶν δήμων ἐ ἐχ τῆς Λεον- 
τίδος φυλῆς" νόθος δὲ πρὸς μητρὸς, ὡς λέγουσιν" 
᾿Αθρότονον Θρήισσα γυνὴ γένος" ἀλλὰ τεχέσθϑαι 
τὸν μέγαν “Ἕλλησιν φημὶ Θεμιστοχλέα. 

as (2) Φανίας μέντοι τὴν μητέρα Θεμιστοχλέους οὐ Θρᾶτ- 
ταν, ἀλλὰ Καρίνην, οὐδ᾽ ᾿Αὐρότονον ὄνομα, ἀλλ᾽ Εὐτέρ- 
πὴν ἀναγράφει" Νεάνθης δὲ xal πόλιν αὐτῇ τῆς Καρίας 
(3) Διὸ καὶ τῶν νόθων εἰς 
Κυνόσαργες συντελούντων (τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἔξω πυλῶν 
40 γυμνάσιον Ἡραχλέους , ἐπεὶ χἀχεῖνος οὐχ ἦν γνήσιος ἐ ἐν 
θεοῖς, ἀλλ᾽ ἐνείχετο νοθεία διὰ τὴν μητέρα. θνητὴν οὖ- 
σαν) ἔπειθέ τινας ὃ Θεμιστοκλῆς τῶν εὖ γεγονότων 
νεανίσχων χκαταῤαίνοντας εἰς τὸ Κυνόσαργες ἀλείφε-- 
σθαι μετ᾽ αὐτοῦ" xa τούτου γενομένου δοχεῖ πανούργως 
45 τὸν τῶν νόθων xal γνησίων διορισμὸν ἀνελεῖν. (4) Ὅτι 
μέντοι τοῦ Λυχομιηδῶν γένους μετεῖχε δῆλός ἐστι" τὸ 
γὰρ Φλυῆσι τελεστήριον, ὅπερ ἦν Λυχομιηδῶν χοινὸν, 
ἐμπρησθὲν ὑπὸ τῶν βαρύάρων αὐτὸς ἐπεσχεύασε xoi 
γοαφαῖς ἐχόσμησεν, ὡς Σιμωνίδης ἱστόρηκεν. 


ς 


contra Tarquinium insurgens ac proditionem deprehendens 
auctorque pra ceteris ut de improbis supplicium sumere- 
tur neque elaberentur judicio, non ipsos modo tyranno 
urbe expulit, sed et spes eorum excidit. (3) Cumque ad 
hunc modum in rebus, qui certamen, animi fervorem et in 
resistendo vim requirebant, fortiter se acriterque gessisset, 
melius adhuc ea confecit , quae pacato colloquio , et obsequi 
ad persuadendum indigebant : quod ostendit, cum Porse- 
nam, virum invictum et formidandum, prudenter ad amici- 
tiam perduxit. (4) Atqui Solon, inquies , amissam Salami- 
nem Atheniensibus recuperavit, Poplicola terra, quam Ro- 
mani ante ceperant, excessit. Enimvero ratione habita 
temporis actiones expendende sunt. Oportet autem eum, 
qui rempublicam gerit , varia consilia agitare ac perspicere, 
qua potissimum ratione una quelibet res facillime possit 
expediri, itaque szepe ille parte aliqua dimissa totam rei 
summam conservat, parvoque cedens, majora consequitur ; 
(5) id quod tum Poplicolz usu venit. Nam agrum alienum 
concedens , patriam totam tuto conservavit : et quibus ma- 
gnum erat urbem possetueri, in eorum potestatem castra 


d ipsa obsidentium hostium redegit : judicioque controversiae 


e 


a 


hosti commisso , przeter victoriam ea etiam accepit, quibus 
redimere victoriam operae pretium fuerat. Nam virtutis ac 
probitatis suce opinione, in quam de toto populo adduxerat 
Porsenam , Poplicola effecit , ut is et pacem cum Romanis 
jungeret , et omnem belli apparatum tolleret. 


THEMISTOCLES. 


Themistocli genus obscurius fuit, quam quod ad gloriam 
conferre aliquid posset ; patrem enim habuit inter Athenien- 
ses non admodum illustrem, nomine Neoclem, de curia 
Phrearrhiorum, et tribu Leontide. Matre autem non legitimo 
natum tradunt ; estque in eam sententiam id carmen : 

Abrotonum Threissa fui genus : at peperisse 
me magnum Gracis dico Themistoclea. 
(2) Phanias quidem matri Themistoclis non Thraciam pa- 
triam , neque Abrotono, sed Euterpe nomen fuisse asserit : 
Neanthes etiam urbem Caric, ubi nata fuerit , 
sum nominat. 


Halicarnas- 
(3) Ideoque cum spurii in Cynosarges quod 
est extra urbem gymnasium Herculis (nam is quoque inter 
deos non legitimus habetur, ut qui mortali matre sit na- 
tus) convenire consuevissent, quibusdam ingenuis adole- 
scentibus Themistocles persuasit, ut secum ad Cynosarges 
descenderent , ibique ungerentur : quo facto videtur callide 
discrimen spuriorum et legitimorum sustulisse. (4) Lyco- 
medarum genti ipsum cognatum fuisse, in promptu est. 
Nam Lycomedarum sacellum initiationi destinatum , quod 
erat apud Phlyenses, ipse a barbaris incensum instauravit 
ac picturis ornavit, ut Simonides tradit. 


y ^ DJ M M TEC 
δ 11. Ἔτι δὲ παῖς ὧν ὁμολογεῖται φορᾶς μεστὸς εἶναι ἡ II. In confesso est, adhuc puerum ma; nos animi impe- 
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xai τῇ μὲν φύσει συνετὸς, τῇ προαιρέσει δὲ μεγαλο- 
πράγμων χαὶ πολιτικός. Ἔν γὰρ ταῖς ἀνέσεσι χαὶ σχο- 
λαῖς ἀπὸ τῶν μαθημάτων γενόμενος οὐχ ἔπαιζεν 
οὐδ᾽ ἐῤῥαθύμει, καθάπερ οἱ λοιποὶ παῖδες, ἀλλ᾽ εὑρίσχετο 
ο , ^ e , 
5 λόγους τινὰς μελετῶν χαὶ συνταττόμενος πρὸς ÉXUTÓV. 
“ : Nn , , M * , Ὁ 
(2) Ἦσαν δ οἱ λόγοι χατηγορία τινὸς ἢ συνηγορία τῶν 
, 
παίδων. Ὅθεν εἰώθει λέγειν ὃ διδάσχαλος ὡς « Οὐδὲν 
y - N ν “Δ ͵ , $e x 
ἔση, παῖ, σὺ μιχρὸν, ἀλλὰ μέγα πάντως ἀγαθὸν ἢ 
SON 3 Y far , Y Né o 
xaxóv.» (3) Eme xai τῶν παιδεύσεων τὰς μὲν ἦθο- 
M ων b 1 A , 5 7 x 
10 ποιοὺς ἢ πρὸς ἡδονὴν xai χάριν ἐλευθέριον σπουδαζο 
μένας ὀχνηρῶς χαὶ ἀπροθύμως ἐξεμάνθανε, τῶν δ᾽ εἰς C 
σύνεσιν ἢ πρᾶξιν λεγομένων δῆλος ἦν οὐχ ὑπερορῶν 
eap ἡλικίαν ὡς τῇ φύσει πιστεύων. (4 4) “Ὅθεν ὕστε- 
ρον ἐν ταῖς ἐλευθερίαις καὶ ἀστείαις λεγομέναις διατρι- 
15 6aig ὑπὸ τῶν πεπαιδεῦσθαι δοχούντων χλευαζόμενος 
ἠναγκάζετο φορτιχώτερον ἀμύνεσθαι λέγων, ὅτι λύραν 
μὲν ἁρμόσασθαι χαὶ μεταχειρίσασθαι ψαλτήριον οὐχ 
hes 3 S M MI Xo [4 λ 66 y 
ἐπίσταται, πόλιν δὲ μικρὰν καὶ ἄδοξον παραλαδὼν £v- 
δοξον χαὶ μεγάλην ἀπεργάσασθαι. (5) Καίτοι Στησίμ.-- 
PED Y i 
20 ὄροτος Ἀναξαγόρου τε διαχοῦσαι τὸν Θεμιστοχλέα 
φησὶ χαὶ περὶ Μέλισσον σπουδάσαι τὸν φυσιχὸν, οὐχ εὖ 
τῶν χρόνων ἁπτόμενος" Περικλεῖ γὰρ, ὃς πολὺ νεώτε- d 
poc ἦν Θεμιστοχλέους, Μέλισσος μὲν ἀντεστρατήγει 
πολιορχοῦντι Σαμίους, ᾿Αναξαγόρας δὲ συνδιέτριθε. 
5 (e) Μᾶλλον οὖν ἄν τις προσέχοι τοῖς Μνησιφίλου τὸν 
Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεαῤῥίου ζηλωτὴν γενέσθαι λέγου- 
i Ὶ 
σιν οὔτε δήτορος ὄντος οὔτε τῶν φυσικῶν χληθέντων 
φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν καλουμένην σοφίαν , οὖσαν δὲ 
δεινότητα πολιτικὴν χαὶ δραστήριον σύνεσιν, ἐπιτή- 
τὴ i ig 2 i 
30 δευμα πεποιημένου χαὶ διασώζοντος ὥσπερ αἵρεσιν Ex 
iN m 93 7 , e € A e - 
διαδοχῆς ἀπὸ Σόλωνος: ἣν oi μετὰ ταῦτα διχκανιχαῖς 
μίξαντες τέχναις καὶ μεταγαγόντες ἀπὸ τῶν πράξεων 
τὴν ἄσχησιν ἐπὶ τοὺς λόγους σοφισταὶ προσηγορεύθησαν. 
Τούτῳ μὲν οὖν ἤδη πολιτευόμενος ἐπλησίαζεν. C) Ἔν 68 
35 δὲ ταῖς πρώταις τῆς νεότητος ὁρμαῖς ἀνώμαλος ἦν χαὶ 
ἀστάθμητος, τῇ φύσει χαθ᾽ αὑτὴν χρώμενος ἄνευ λό- 
J 
γου xal παιδείας ἐπ᾽ ἀμφότερα μεγάλας ποιουμένη με- 
ταδολὰς τῶν ἐπιτηδευμάτων xal πολλάχις ἐξανισταμένη 
- M] 
πρὸς τὸ χεῖρον, ὡς ὕστερον αὐτὸς ὡμολόγει καὶ τοὺς 
40 τραχυτάτους πώλους à ἀρίστους ἵππους γίνεσθαι φάσκων, 
ὅταν ἧς προσήχει τύχωσι παιδείας xal καταρτύσεως. (8) 
^A. δὲ τούτων ἐξαρτῶσιν ἔνιοι διηγήματα πλάττοντες, 
ἀποχήρυξιν μὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θάνατον δὲ τῆς 
μητρὸς ἑχούσιον ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς ἀτιμίᾳ περιλύπου 
45 γενομένης, δοχεῖ κατεψεῦσθαι" xal τοὐναντίον εἰσὶν οἱ f 
λέγοντες, ὅτι τὰ χοινὰ πράττειν ἀποτρέπων αὐτὸν ὃ 
πατὴρ ἐπεδείκνυε πρὸς τῇ θαλάττη τὰς παλαιὰς τριή- 
ρεις ἐῤῥιμμένας καὶ παρεωραμένας, ὡς δὴ χαὶ πρὸς 
τοὺς δημαγωγοὺς, ὅταν ἄχρηστοι γένωνται, τῶν πολ- 
50 λῶν ὁμοίως ἐχόντων. 
Π|. Ταχὺ μέντοι xa νεανικῶς ἔοικεν ἅψασθαι τοῦ 
Θεμιστοχλέους τὰ πολιτιχὰ πράγματα χαὶ σφόδρα f 


tus habuisse, naturaque intelligentem et magnarum re- 
rum civiliumque studiosum fuisse : ubi a discendo vacaret , 
non ut reliqui pueri ludicris aut otio sese oblectare, sed 
orationes secum aliquas meditari et componere deprehende- 
batur. (2) Erant autem exe orationes vel accusatio vel dc- 
fensio alicujus puerorum. Itaque dicere solebat praeceptor, 
nihil eum puerum mediocre, sed magnum omnino vel bo- 
num vel malum futurum. (3) Nam disciplinas quoque 
eas, quae vel formandorum morum, vel voluptatis et ele- 
gantice causa discuntur, cegre et nulla cum alacritate perci- 
piebat : quze vero ad prudentiam et actiones spectabant, 
eas salis aperte etiam praeter zetatem colebat, veluti na- 
tura sua fretus eique obsequens. (4) Itaque postea temp ^- 
ris in liberalibus quas vocant et urbanis studiis derisut ab 
iis qui se eruditiores ferebant, coactus est insolentiorc ali - 
quantum dicto se tueri, lyrze quidem inquiens se concin- 
nandi aut psalterii tractandi nescium , urbem contra exi- 
guam et ingloriam, quam accepisset , gloriosam et magnam 
efficere callere. (5) Stesimbrotus Themistoclem auditorem 
Anaxagorc fuisse, Melissoque physico operam dedisse ait : 
sed temporis rationem non observavit. Nam contra Peri- 
clem, qui multis post Themistoclem annis natus est, Sa- 
mios oppugnantem dux fuit Melissus, eidemque Pericli 4na- 
xagoras fuit familiaris. (6) Itaque potius iis accedendum , 
qui Themistoclem Mnesiphili Phrearrhii imitatorem fuisse 
perhibent, hunc autem neque rhetoricam neque naturalem 
philosophiam professum , sed sapientie quam vocant ( quie 
est peritia in republica versandi et prudentia ad actiones 
accommodata) operam dedisse ac tanquam sectam aliquam 
a Solone propagatam conservasse : quam qui deinde judi- 
cialibus causis adhibuerunt et ab actionibus ad dicendum 
id studium traduxerunt, Sophiste sunt appellati. Huic 
quidem Themistocles , cum jam ad rempublicam accederet, 
se adjunxit. (7) Sed in primis juventutis su: conatibus 
varius fuit atque inconstans, soli naturae obsequens, quae 
doctrina et institutione destituta, magnas in utramque par- 
tem studiorum mutationes eífecit, seepiusque ad deteriora 
deflexit. Neque id dissimulavit ipse postea , e ferocissimis 
pullis optimos fieri equos dicens, si, qua opus est, disci- 
plina formentur atque institutione. (8) Quae his annectun- 
tur a nonnullis narrationes, abdicatum fuisse eum ἃ patre 
matremque pra dolore ignominie filio illata» voluntaria 
morte vitam finivisse, mendacia videntur : ac sunt contra 
qui dicant , patrem, quo eum a republica curanda dehortare- 
tur, apud mare ei triremes antiquas ostendisse, projectas 
jam et neglectas , innuentem eundem esse populi animum in 
populares , ubi inutiles ii esse coepissent. 

III. Ceterum videtur studium in republica versandi 
celeriter admodum juvenili ardore elatus Themistocles sus- 


τ1ϑπρὸς δόξαν 6pu; χρατῆσαι" δι’ ἣν εὐθὺς ἐξ ἂρ fi mpo- a cepisse, cupiditasque glorie vehementer apud eum inva- 


τεύειν ἐφιέμενος ἰταμῶς ὑφίστατο τὰς πρὸς τοὺς δυνα- 


luisse, ob quam initio statim primas aífectans odia po- 
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THEMISTOCLES. 


uévyug ἐν τῇ πόλει καὶ πρωτεύοντας ἀπεχθείας, μά- 
λιστα δ᾽ ᾿Αριστείδην τὸν Λυσιμάχου τὴν ἐναντίαν ἀεὶ 
πορευόμενον αὐτῷ. (2) Καίτοι δοχεῖ παντάπασιν ἣ 
V D y , 6 - - ESO Ἂν 4 3 y 
πρὸς τοῦτον ἔχθρα μειραχιώδη λαύεῖν ἀρχήν. Ἢρά- 
- , ^ ^ / J ν᾽ 
σθησαν γὰρ ἀμφότεροι τοῦ καλοῦ Στησίλεω, Τηίου τὸ 
γένος ὄντος, ὡς ᾿Αρίστων 6 φιλόσοφος ἱστόρηχεν. Ἔχ 
^Y , ͵7 M Ἁ l4 / 
δὲ τούτου διετέλουν xal περὶ τὰ δημόσια στασιάζοντες. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἣ τῶν βίων xal f; τῶν τρόπων ἀνομοιότης 
» vo A / - M E , 
ἔοικεν αὐξῆσαι τὴν διαφοράν. (8) Πρᾶος γὰρ ὧν φύσε' 
^ M N ^4 3 J MI 
καὶ χαλοχαγαθιχὸς τὸν τρόπον ὃ ᾿Αριστείδης xa πολι- 
/ 5 οὖ / $8 ^ / E] 2 9 M bL 
τευόμενος οὗ πρὸς χάριν οὐδὲ πρὸς δόξαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
βελτίστου μετ’ ἀσφαλείας χαὶ δικαιοσύνης, ἠναγκάζετο 
τῷ Θεμιστοχλεῖ τὸν δῆμον ἐπὶ πολλὰ κινοῦντι xal με- 
γάλας ἐπιφέροντι καινοτομίας ἐναντιοῦσθαι πολλάκις 
ἐνιστάμενος αὐτοῦ πρὸς τὴν αὔξησιν. (4) Λέγεται γὰρ 
οὕτω παράφορος πρὸς δόξαν εἶναι xal πράξεων μεγά- 
λων ὑπὸ φιλοτιμίας ἐραστὴς, ὥστε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν 
^ M 
Μαραθῶνι μάχης πρὸς τοὺς βαρδάρους γενομένης xoi 
m 7 J , € “ὦ 
τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας διαθοηθείσης, σύννους δρᾶ- 
σθαι τὰ πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ xal τὰς γύχτας ἀγρυπνεῖν 
χαὶ τοὺς πότους παραιτεῖσθαι τοὺς συνήθεις χαὶ λέγειν 
πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας xol θαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν 
H M € , CIS IET Y ^ 
βίον μεταδολὴν. ὡς χαθεύδειν αὐτὸν ox ἐῴη τὸ τοῦ 
Μιλτιάδου τρόπαιον. (6 j Ot μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας 
ᾧοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Μαραθῶνι τῶν βαρδάρων 
ἧτταν εἶναι, Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, 
ἐφ᾽ οὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἑλλάδος ἤλειφεν à ἀεὶ χαὶ 
τὴν πόλιν ἤσχει πόῤῥωθεν ἤδη προσδοχῶν τὸ μέλλον. 
IV. Καὶ πρῶτον μὲν, τὴν Λαυριωτιχὴν πρόσο- 
Ἁ Ὁ E 
δον ἀπὸ τῶν ἀργυρείων μετάλλων ἔθος ἐχόντων "A0n- 
γαίων διανέμεσθαι, μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε παρελ- 
θὼν εἷς τὸν δῆμον, ὡς χρὴ τὴν διανομὴν ἐάσαντας ἐχ 
τῶν χρημάτων τούτων χατασχευάσασθαι τριήρεις ἐπὶ 
τὸν πρὸς Αἰγινήτας πόλεμον. 
ἐν τῇ “Ἑλλάδι μάλιστα καὶ χατεῖχον ot Αἰγινῆται πλή- 
θει νεῶν τὴν θάλασσαν. Ἥ xai ῥᾷον Θεμιστοκλῆς 
συνέπεισεν οὗ Δαρεῖον οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν γὰρ ἦσαν 
οὗτοι xa δέος οὗ πάνυ βέθαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖ- 
yov) ἐπισείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ὀργῇ καὶ φιλο- 
γεικία τῶν πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐχαίρως ἐπὶ τὴν 
παρασχευήν. ᾿Ἑχατὸν γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐχεί- 
νων ἐποιήθησαν τριήρεις, αἵ xa πρὸς Ξέρξην ἐναυμά- 
Jo». (3) "Ex δὲ τούτου χατὰ μιχρὸν ὑπάγων xoi 
χαταθδιδάζων τὴν πόλιν πρὸς τὴν θάλασσαν, ὡς τὰ 
ὰ M 58 bd /, ? , »y D Y] 
πεζὰ μὲν οὐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ ὃ 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλχῇ χαὶ τοὺς βαρβάρους ἀμύνασθαι xal 
-“Ψ« € I^ “ , 7 9 MI , Ὁ 
τῆς ᾿Ελλάδος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, 
er /, ^ , ' , , , 
ὥς φησι Πλάτων, ναυδάτας χαὶ θαλαττίους ἐποίησε᾽ 
xa διαθολὴν χαθ᾽ αὑτοῦ παρέσχεν. ὡς ἄρα Θεμιστο- 
^^ ,ὔ 5 I5 m T ^ , 
XT τὸ δόρυ xal τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος 
εἰς ὑπηρέσιον xal κώπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿Αθηναίων 
δῆμον. (4) [ἔπραξε δὲ ταῦτα. Μιλτιάδου κρατήσας 
ἀντιλέγοντος, ὡς ἱστορεῖ Στησίμόροτος. — Ei μὲν δὴ 
τὴν ἀχρίῤειαν xal τὸ καθαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔδλα - 


C Miltiadis tropeeum sibi somnum adimere. 


f 2) Ἤχμαζε γὰρ οὗτος d 
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tentum et primorum in civilate.satis fortiter in se concita- 
vit : maxime autem omnium Aristidis Lysimachi filii, quem 
in omnibus contrarium habuit. (2) Quanquam creditum 
est hanceorum inimicitiam omnino puerile habuisse initium, 
quod uterque formosum Stasilaum Teium amarent, ut 
Aristo philosophus refert, eamque ceemulationem etiam ad 
reipublice administrationem adferrent. ^ Enimvero vite 
et morum dissimilitudo auxisse eam videtur. (3) Arisli- 
des enim placidus natura, et proborum morum studiosus, 
quique in republica gerenda non gratiam, non gloriam, 
sed quod optimum, tutissimum justissimumque esset, 
spectabat , saepenumero coactus fuit Themistocli populum 
ad multa concitanti magnasque rerum novationes molienti 
adversari ejusque incrementis impedimento esse. (4) 
Tanto enim glorie ardore abripi solitum Themistoclem 
tradunt tantaque smulatione rerum praeclare gestarum 
flagrasse, ut juvenis adhuc , cum pugna Marathonia contra 
barbaros facta Miltiadisque ducis gloria omnium in ore 
esset , cogitabundus plerumque visus sit noctesque insomnes 
egerit , consuetis compotationibus abstinuerit , mutationem- 
que vitae admirantibus et causam quaerentibus responderit , 
(5) Reliqui 
enim cladem barbarorum Marathoniam finem belli esse 
censebant : at Themistocles eam initium majorum certami- 
num putabat, ad quce se pro tota Greecia assidue proepara- 
bat, et civitatem exercebat, quid futurum esset multo 
ante pravidens. MER 

IV. Ac primo omnium, cum mos esset Atheniensibus , 
proventus secturarum argentariarum , que erant in Laurio, 
inter se distribuere : solus ipse ad populum progressus, 
ausus est dicere, esse omissa divisione ex ista pecunia tri- 
remes parandas ad bellum ZEgineticum. (2) Id bellum tum 
in Grecia maxime vigebat , et multitudine navium JEginetae 
mare tenebant ; quo facilius assensum est Themistocli , non 
Darii, non Persarum metum obtendenti (procul enim hi 
aberant, neque màgnum sui adventus metum offerebant ), 
sed ira et contentione civium adversus 7Eginetas opportune 


ad eum apparatum abutenti. (3) Suntque hac pecunia 
confecte centum triremes, quarum in navali contra Xer- 


xem provdio usus fuit. Exinde sensim civitatem ad mare 


e exercendum deduxit, quos terrestri bello ne adversus fini- 


timos quidem satis roboris habere, navium vero preesidic 
οἱ barbaros propulsare, et Graeciae imperium adipisci posse 
intelligebat : itaque cives ex militibus in acie stare solitis, 
nautas, ut ait Plato, et maritimos effecit : incurritque in 
calumnias ejus facti causa, quod cives hasta et clypeo spo- 
(4) Hoc autem 


confecit Themistocles, Milliade, qui contradixerat , 


liatos, ad transtra et remos detrusisset. 
supe- 
rato, si Stesimbroto credimus. Puritatemne et integritatem 
civitatis eo facto loserit, an vero secus , nescio an subtilius 
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Ld ἢ μὴ ταῦτα πράξας, ἔστω φιλοσοφώτερον ἐπισχο- 
πεῖν ὅτι δὲ ἡ τότε σωτηρία τοῖς Ἕλλησιν ἐ ἐχ τῆς θάλασ- 
σης ὑπῆρξε χαὶ τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν ᾿ς ἀνέστησαν 
ai τριήρεις ἐχεῖναι, τά τ᾽ ἄλλα xal Ξέρξης αὐτὸς ἐμαρ- 

δ τύρησε (s) Τῆς γὰρ πεζιχῆς δυνάμεως ἀθραύστου 
διαμενούσης ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὐχ 
ὧν ἀἁ ἀξιόμαχος, χαὶ Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι τοῖς "EA- 
λησι τῆς διώξεως μᾶλλον ἢ δουλωσόμενον αὐτοὺς. ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, κατέλιπεν. 

114 V. "Evrovoy δὲ γεγονέναι χρηματιστὴν oi μέν 
φασι δι᾽ ἐλευθεριότητα " χαὶ γὰρ φιλοθύτην ὄντα χαὶ 
λαμπρὸν ἐν ταῖς περὶ τοὺς ξένους δαπάναις ἀφθόνου 
ΕΡῚΣ χορηγίας " οἵ δὲ τοὐναντίον γλισχρότητα πολ- 
λὴν xai μιχρολογίαν χατηγοροῦσιν, ὡς xai τὰ πεμ- 

15 πόμενα τῶν ἐδωδίμων πωλοῦντος. (2) Ἐπεὶ δὲ Ag 
λίδης δὲ ἱπποτρόφος αἰτηθεὶς ὗ ὕπ᾽ αὐτοῦ πῶλον οὖχ ἔδω- 
xev, ἠπείλησε τὸν οἶκον αὐτοῦ ταχὺ ποιήσειν δούρειον 
ἵππον, αἰνιξάμενος ἐγκλήματα συγγενιχὰ xat δίκας τῷ 
ἀνθρώπῳ πρὸς οἰχείους τινὰς ταράξειν. (3) T; δὲ gt 

50 λοτιμία πάντας ὑπερέθαλεν, ái ὥστ᾽ ἔτι μὲν νέος ὧν χαὶ 
ἀφανὴς ᾿Ἐπιχλέα τὸν ἐξ Ἑρμιόνης κιθαριστὴν σπουδα- 
ζόμενον ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἐχλιπαρῆσαι μελετᾶν παρ᾽ 
αὐτῷ, φιλοτιμούμενος πολλοὺς τὴν οἰκίαν ζητεῖν χαὶ 
φοιτᾶν παρ᾽ αὐτῷ, (4) Εἰς δ᾽ ᾿Ολυμπίαν ἐλθὼν χαὶ 

25 διαμιλλώμενος τῷ Κίμωνι περὶ δεῖπνα χαὶ σκηνὰς χαὶ 
τὴν ἄλλην λαμπρότητα xai παρασχευὴν, οὐχ ἤρεσχε 
τοῖς “Ελλησιν. — (5) ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ὄντι νέῳ καὶ ἀπ᾽ 
οἰκίας μεγάλης ᾧοντο δεῖν τὰ τοιαῦτα συγχωρεῖν " ὃ δὲ 
μήπω γνώριμος γεγονὼς, ἀλλὰ xot δοχῶν ἐξ οὐχ ὕπαρ- 

30 χόντων παρ᾽ ἀξίαν ἐπαίρεσθαι προσωφλίσχανεν ἀλαζο- 
γείαν. (s) ᾿Ενίχησε δὲ x«i χορηγῶν τραγῳδοῖς, με- 
γάλην ἤδη τότε σπουδὴν χαὶ φιλοτιμίαν τοῦ ἀγῶνος 
ἔχοντος. Καὶ πίναχα τῆς νίχης ἀνέθηχε τοιαύτην 
ἐπιγραφὴν ἔχοντα᾽ « Θεμιστοχλῆς Φρεάριος ἐ ἐχορήγει, 

35 Φρύνιχος ἐδίδασχεν, ᾿Αδείμαντος ἦρχεν.» C ) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς ἐνήρμοττε, τοῦτο μὲν ἕχάστου τῶν 
πολιτῶν τοὔνομα λέγων ἀπὸ στόματος, τοῦτο δὲ χριτὴν 
ἀσφαλὴ περὶ τὰ συμθόλαια παρέχων ἑαυτὸν, ὥστε που 
χαὶ πρὸς Σιμωνίδην τὸν Κεῖον εἰπεῖν αἰτούμενόν τι 

40 τῶν οὐ μετρίων παρ᾽ αὐτοῦ στρατηγοῦντος, ὡς οὔτ᾽ 
ἐχεῖνος ἂν ἐγένετο ποιητὴς ἀγαθὸς ἄδων παρὰ μέλος 
οὔτ᾽ αὐτὸς ἀστεῖος ἄρχων παρὰ νόμον χαριζόμενος. 
(s) Πάλιν δέ ποτε τὸν Σιμωνίδην ἐπισχώπτων ἔλεγε 
γοῦν οὐχ ἔχειν, Κορινθίους μὲν λοιδοροῦντα μεγάλην 

45 οἰχοῦντας πόλιν, αὑτοῦ δὲ ποιούμενον εἰχόνας οὕτως 
ὄντος αἰσχροῦ τὴν ὄψιν. (9) Αὐξόμενος δὲ χαὶ τοῖς πολ- 
λοῖς ἀρέσχων τέλος χατεστασίασε xat μετέστησεν ἔξο- 
στραχισθέντα τὸν ᾿Ἀριστείδην. 

VI. Ἤδη δὲ τοῦ Μήδου χαταδαίνοντος ἐπὶ τὴν 

&. Ἑλλάδα xoi τῶν ᾿Αθηναίων βουλευομένων περὶ στρα- 
τηγοῦ τοὺς μὲν ἄλλους ἑ ἑκόντας ἐχστῆναι τῆς στρατηγίας 
λέγουσιν ἐ ἐχπ ἐπληγμένους τὸν κίνδυνον, ᾿Επιχύδην δὲ 
τὸν Εὐφημίδου, δημα γωγὸν ὄντα δεινὸν μὲν. εἰπεῖν, 
υαλαχὸν δὲ τὴν ψυχὴν xo χρημάτων ἥττονα, τῆς ἀρχῆς 


sit disquirendum ; certe salutem Graeciae partam mari, Athe 
nasque jam labefactatas opera illarum triremium stabilitas 
fuisse, cum reliqua sunt testimonio , tum ipse Xerxes afir- 
mavit. (5) Naumachia enim victus, integris adhuc, quas 
in terra habebat , copiis statim sese fuge commisit, ut ad 


bellum gerendum impar : reliquitque post se Mardonium, 


magis , ut mea fert sententia, detinendorum a persequendo 
Grecorum , quam in servitutem redigendorum causa. 

ἃ V. Quarende pecunie studium ejus intentius nonnulli 
liberalitatis nomine excusant : quippe virum sacra frequen- 
ter facientem, splendidumque in accipiendis hospitibus, 
magnis opus habuisse sumptibus. Quidam contra sordi- 
dum eum magnaque tenacitatis incusant, qui cibos etiam 
sibi missos vendiderit. (9) Cum Diphilides, qui alendis 
equis rem faciebat, pullum petenti denegasset , minatus ei 
fertur, se domum ejus mox equum Trojanum facturum : 

b obscure innuens , concitaturum se adversus eum lites pro- 
pinquorum ef familiarium ejus. (3) Ceterum ambitione 
omnes squales adeo antevertit, ut juvenis etiamnum et 
obscurus ab Epicle citharcedo Hermionensi, qui Athenis in 
pretio erat, summis precibus contenderit, ut is apud se 
artem faceret: id ambiens, ul multi domum suam veni- 
rent. (4) Olympiam profectus, cum Cimone de ccenarum , 
tabernaculorum', reliquique apparatus splendore conten- 
dens, Grecos offendit. (5) Cimoni enim adolescenti et 
illustri domo nato concedendam de his rebus palmam esse 
judicabant : Themistocles vero nondum cognitus , quique 
facultatibus non sufficientibus hac existimaretur ultra 
quam conveniret conari , arrogantiz crimen incurrebat. (6) 

C Vicit tamen trageedis sumptus suppeditans, cum jam tum 
id certamen magno studio atque eemulatione ageretur. Et 
tabulam victoriae cum hac inscriptione posuit : « Themistoclis 
Phrearii sumptibus, Phrynichus docuit, Adimantus pra- 
fuit.» (7) Interea verose multitudini probabat, tum quod sin- 
gulorum civium nomina memoriter recitaret, tum quod in 
contractibus fidum se judicem praberet. Ferturque , cum 
esset praetor, Simonidi Ceo petenti aliquid haud modicum 
respondisse : « Neque vero tu bonus poeta, si praeter modos 
caneres, neque ipse probus pretor essem, si praeterquam 
quod leges permittunt, fibi gratificarer. » (8) Eundemque 

d Simonidem rursus facete mordens, « Non est, inquit, tibi 
sana mens qui Corinthiis, magne urbis civibus, convicia 
faciens, temet ipsum sculpendum curas, homo adeo defor- 
mis.» (9)Magnus jam factus et multitudini gratus, tandem 
Aristidem invidia mota vicit, eumque ostrascimo extorrem 
egit. 

VI. Jam Persarum rege expeditionem in Graeciam facere 
incipiente, Atheniensibusque de duce deliberantibus , me- 
morant reliquos omnes periculi gravitate perterritos , sua 
sponte imperii petitione abstinuisse, Epicydem autem Eu- 
phemidz filium, oratorem popularem, disertum quidem, 
ceterum mollem animo et venalem, eam dignitatem affe. 
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ἐφίεσθαι xoi χρατήσειν ἐπίδοζον εἶναι τῇ χειροτονία. e ctasse, jamque creditum fuisse, fore ut communi suffragio 


(2) Τὸν οὖν Θεμιστοχλέα δείσαντα, μὴ τὰ πράγματα 
διαφθαρείη παντάπασι τῆς ἡγεμονίας εἰς ἐχεῖνον ἐμπε- 
σούσης, χρήμασι τὴν φιλοτιμίαν ἐξωνήσασθαι παρὰ 
τοῦ ᾿Επικύδους. (3) ᾿Επαινεῖται δ’ αὐτοῦ xoi τὸ περὶ 
τὸν δίγλωττον ἔργον ἐν τοῖς πεμφθεῖσιν ὑπὸ βασιλέως 
ἐπὶ γῆς xal ὕδατος αἴτησιν " ἑρμηνέα γὰρ ὄντα συλλα- 
δὼν διὰ ψηφίσματος ἀπέχτεινεν, ὅτι φωνὴν “Ἑλληνίδα 
βαρόάροις προστάγμασιν ἐτόλμησε χρῆσαι. (4) "Ext 
δὲ xol τὸ περὶ Ἄρθμιον τὸν Ζελείτην " Θεμιστοχλέους 
γὰρ εἰπόντος καὶ τοῦτον εἷς τοὺς ἀτίμους χαὶ παῖδας 
αὐτοῦ χαὶ γένος ἔγραψαν, ὅτι τὸν ἐκ Μήδων χρυσὸν 
εἰς τοὺς “Ἑλληνας ἐχόμισε. (5) Μέγιστον δὲ πάντων 
τὸ χαταλῦσαι τοὺς Ελληνιχοὺς πολέμους xot διαλλάξαι 
τὰς πόλεις ἀλλήλαις πείσαντα τὰς ἔχθρας διὰ τὸν πόλε - 
μον ἀναδαλέσθαι" πρὸς ὃ καὶ Χείλεων τὸν Ἀρχάδα μά- 
λιστα συναγωνίσασθαι λέγουσι. 


VII. Παραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς μὲν ἐπεχεί- 


11δρει τοὺς πολίτας ἐμόιδάζειν εἰς τὰς τριήρεις xal τὴν 


20 


25 


30 


40 


πόλιν ἔπεισεν ἐχλιπόντας ὡς προσωτάτω τῆς “Ἑλλάδος 
ἀπαντᾶν τῷ βαρόάρῳ χατὰ θάλατταν. — (2) ᾿Ενισταμέ- 
νων δὲ πολλῶν ἐξήγαγε πολλὴν στρατιὰν εἰς τὰ Τέμπη 
μετὰ Λαχεδαιμονίων, ὡς αὐτόθι προκινδυνεύσων τῆς 
Θετταλίας οὔπω τότε μηδίζειν δοχούσης" ἐπεὶ δ᾽ ἀνε- 
χώρησαν ἐχεῖθεν ἄπραχτοι καὶ Θετταλῶν βασιλεῖ προσ- 
7 πρὸ A A » B J P2 na 
γενομένων ἐμήδιζε τὰ μέχρι Βοιωτίας, μᾶλλον ἤδη 
^ -"- - 5 DJ M c ,ὔ 
τῷ Θεμιστοχλεῖ προσεῖχον ot ᾿Αθηναῖοι περὶ τῆς θαλάσ- 
σης xol πέμπεται μετὰ νεῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον τὰ στενὰ 
φυλάξων. (3) Ἔνθα δὴ τῶν μὲν Ελλήνων Εὐρυόιά- 
δὴν χαὶ Λαχεδαιμονίους ἡγεῖσθαι χελευόντων, τῶν δ᾽ 
Ἀθηναίων, ὅτι πλήθει τῶν νεῶν σύμπαντας δμοῦ τι 
ηναίων, λή ύμπαντας bud. 
τοὺς ἄλλους ὑπερέδαλλον, οὐχ ἀξιούντων ἑτέροις ἕπε- 
σθαι, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὃ Θεμιστοχλῆς αὐτός τε τὴν 
ἀρχὴν τῷ Εὐρυόδιάδῃ παρῆχε καὶ χατεπράῦνε τοὺς 


5 ᾿Αθηναίους ὑπισχνούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαθοὶ γένωνται 


^ M1 L / 2 " / 5 i] A 
πρὸς τὸν πόλεμον, ἑχόντας αὐτοῖς παρέξειν εἰς τὰ λοιπὰ 
πειθομένους τοὺς ἽἙλληνας. (4) Διόπερ δοχεῖ τῆς σω- 

, 5 , y mu € i ἐδ M /, 
τηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι τῇ Ἑλλάδι xo μάλιστα 

M 3 7ὔ ee 5 7 € ν᾿ , A 
τοὺς ᾿Αθηναίους προαγαγεῖν εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείᾳ μὲν 
τῶν πολεμίων, εὐγνωμοσύνη δὲ τῶν συμμάχων περι- 

, ^r^ A M E 5 , e 6 ^ 
γενομένους. (6) ᾿Επεὶ δὲ τοῖς ᾿Αφέταις τοῦ βαρδαριχοῦ 
στόλου προσμίξαντος ἐχπλαγεὶς Εὐρυδιάδης τῶν κατὰ 

, -Ὁ τ » 1 , 
στόμα νεῶν τὸ πλῆθος, ἄλλας δὲ πυνθανόμενος διαχο-- 
σίας ὑπὲρ Σχιάθου χύχλῳ περιπλεῖν, ἐδούλετο τὴν τα- 


45 χίστην εἴσω τῆς ᾿Ελλάδος χομισθεὶς ἅψασθαι Πελο- 


ποννήσου χαὶ τὸν πεζὸν στρατὸν ταῖς ναυσὶ προσπερι- 
Θαλέσθαι, παντάπασιν ἀπρόσμαχον ἡγούμενος τὴν xac 
θάλατταν ἀλχὴν βασιλέως, δείσαντες οἱ Εὐδοεῖς, μὴ 
σφᾶς οἱ “Ἕλληνες πρόωνται, χρύφα τῷ Θεμιστοχλεῖ 


0 διελέγοντο Πελάγοντα μετὰ χρημάτων πολλῶν πέμ.-- 


ψαντες" ἃ Ax Gov ἐχεῖνος, ὡς “Ηρόδοτος ἱστόρηχε, τοῖς 
περὶ τὸν Εὐρυδιάδην ἔδωχεν. (6) ᾿Κἐναντιουμένου δ᾽ 
αὐτῷ τῶν πολιτῶν Ἂ “λ ὃς ἦν μὲν ἐπὶ τῆς ἱερὰ 

; ρχιτέλους,͵ ὃς ἦν μὲν ἐπὶ τῆς ἱερᾶς 
γεὼς τριήραρχος, o0x ἔχων δὲ χρήματα τοῖς ναύταις 


f 


a 


b 


imperium ei deferretur. (2) Ibi Themistoclem veritum, 
ne omnia disperirent, si ille dux belli creatus esset , Epicy- 
(3) Lauda- 


tur etiam id, quod egit cum interprete misso inter regios 


dem data pecunia de ambitione ista retraxisse. 


nuncios, ad petendam terram et aquam legatos. Hunc eniin 
quamvis praeco esset, ex decreto comprehendit ac necavit, 
quod ausus esset Graecam linguam barbaricis mandatis uten- 
dam dare. (4) Item quod Arthmius Zelites eo referente cum 
liberis et toto genere ignominia notatus est, qui aurum Me- 


dicum Gracie intulisset. (5) Sed maximum est, quod in- 


testina Gracia bella sustulit civitatesque ad concordiam 
mutuam reduxit, persuadens eis, ut belli imminentis causa 
inimicitias in aliud tempus rejicerent : qua in re magnopere 
Chilei Arcadis auxilio usus esse traditur. 

VII. Factus imperator, statim intendit cives triremibus 
imponere, suasitque ut urbe relicta, quam longissime a 
Grecia in mari barbaris occurrerent. (2) Multis autem re- 
pugnantibus, cum magno exercitu et Lacedaemoniis ad 
Tempe profectus est, propugnaturus ibi pro Thessalia, 
quie nondum ad Medos inclinare putabatur; cum vero 
Thessali se regi adjunxissent et ad Boeotiam usque omnia 
Medo faverent , infecta re inde reverti coactus est. Id mo- 
vit Athenienses, ut Themistoclis consilio de re mari ge- 
renda magis adsentirentur, miseruntque eum cum navibus 
ad Artemisium, uf fauces custodiret. (3) Ihi cum Grzci 
imperium Lacedaemoniis et Eury biadi deferrent, Athenienses 
autem, quia numero navium reliquos propemodum omnes 
superabant , aliorum ductu bellare recusarent : Themisto- 
cles quum intellexisset quod ea ex dissensione periculum 
impenderet , cum ipse Eurybiadi imperium concessit, tum 
Athenienses placavit oratione, promittens fore, ut si se viros 
strenuos in bello prestarent , posthac ultro Greci ipsorum 
dicto audientes se praeberent. (4) Quamobrem existima- 
tum est, Grecis salutis istum unicam causam fuisse, et 
qui presertim hanc famam Atheniensibus conciliarit , for- 
titudine ab iis hostes, animi moderatione socios victos 
fuisse. (5) Postquam autem barbarorum classe ad eum 
locum , cui Aphetae nomen est, delata, Eurybiades, multi- 


€ tudine navium qua in fronte apparebant perterritus , insuper 


audito ducentas alias super Sciathum cursum flectere, id 
consilium cepit, ut quam celerrime intra Graeciam reversus, 
Peloponnesum adiret ac terrestres copias navibus circumji- 
ceret, posse copiis regiis mari resisti nullo modo putans. 
Hic Eubonses veriti ne a Graecis destituerentur, clandesti- 
num cum Themistocle colloquium habuerunt, misso cum 
magna pecunia ad eum Pelagonte : quam Themistocles 


d acceptam Eurybiadi tradidit, ut Herodotus auctor est. (6) 


Repugnabat autem Themistocli Architeles unus ex civibus 
ejus, praefectus sacrae triremi : qui cum non haberet pe- 
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χορηγεῖν ἔσπευδεν ἀποπλεῦσαι, παρώξυνε εν ἔτι μᾶλλον 
6 Θεμιστοχλῆς τοὺς πολίτας ἐπ᾽ αὐτὸν, ὥστε τὸ δεῖπνον 
ἁρπάσαι συνδραμόντας. (7) Τοῦ δ᾽ Ἀρχιτέλους ἀθυμοῦν- 
τος ἐπὶ τούτῳ χαὶ βαρέως φέροντος εἰσέπεμψε Θεμιστο- 
χλὴς πρὸς αὐτὸν ἐν χίστη δεῖπνον ἄρτων xal χρεῶν, 
ὑποθεὶς χάτω τάλαντον ἀργυρίου χαὶ χελεύσας αὐτόν τε 
δειπνεῖν ἐν τῷ παρόντι xal μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιμεληθῆναι 
τῶν τριηριτῶν᾽ el δὲ μὴ, καταδοήσειν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πολίτας, ὡς ἔχοντος ἀργύριον παρὰ τῶν πολεμίων. 
10 Ταῦτα μὲν οὖν Φανίας ὃ Λέσξιος εἴρηχεν. 

VIII. Αἱ δὲ γενόμεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρθάρων 
yaUc περὶ τὰ στενὰ μάχαι χρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγά- 
λην οὖχ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρα μάλιστα τοὺς “Ἕλληνας 
ὥνησαν, nó τῶν ἔργων παρὰ τοὺς χινδύνους διδαχθέν-- 

15 τας; ὡς οὔτε πλήθη νεῶν οὔτε χόσμοι xa λαμπρότητες 
ἐπισήμων οὔτε χραυγαὶ χομπώδεις ἢ βάρδαροι παιᾶνες 
ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις εἷς χεῖρας ἰέναι 
χαὶ μάχεσθαι τολμῶσιν, ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων χατα- 
φρονοῦντας ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσθαι xal πρὸς 

20 ἐχεῖνα διαγωνίζεσθαι συμπλαχέντας. (2) ^O δὴ καὶ 

Πίνδαρος οὐ χαχῶς ἔοιχε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐπ᾿ Ἄρτεμι- 

, , E] “ 

σίῳ μάχης εἰπεῖν, 

ὅθι παῖδες ᾿Αθηναίων ἐδάλοντο φαεννὰν 

χρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας * 

ἀρχὴ γὰρ ὄντως τοῦ νιχᾶν τὸ θαῤῥεῖν. (3) Γστι δὲ τῆς 

Εὐῤοίας τὸ ᾿Αρτεμίσιον ὑπὲρ τὴν “Ἑστίαιαν αἰγιαλὸς 

εἰς βορέαν ἀναπεπταμένος " ἀντιτείνει δ᾽ αὐτῷ μάλιστα 

τῆς ὑπὸ , Φιλοκτήτῃ γενομένης χώρας λιζών. Ἔχει 

δὲ ναὺν οὗ μέγαν ἢ ᾿Αρτέμιδος ἐ ἐπίκλησιν Προσηῴας χαὶ 

1160£v0pm περὶ αὐτῷ πέφυχε xal στῆλαι χύχλῳ λίθου 
λευχοῦ πεπήγασιν᾽ 6 δὲ λίθος τῇ χειρὶ τριδόμενος xat 
χρόαν χαὶ ὀσμὴν χροχίζουσαν ἀναδίδωσιν. — (4) "Ev μιὰ 
δὲ τῶν στηλῶν ἐλεγεῖον ἦν τόδε γεγραμμένον" 
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Παντοδαπῶν ἀνδρῶν γενεὰς Ἀσίης ἀπὸ χώρας 
παῖδες ᾿Αθηναίων τῷδέ ποτ᾽ ἐν πελάγει 

γαυμαχίῃ δαμάσαντες, ἐπεὶ στρατὸς ὥλετο Μήδων, 
σήματα ταῦτ᾽ ἔθεσαν παρθένῳ Ἀρτέμιδι. 


(5) Δείκνυται δὲ τῆς ἀκτῆς τόπος ἐν πολλῇ τῇ πέριξ 
θινὶ χόνιν τεφρώδη xal μέλαιναν ἐκ βάθους ἀναδιδοὺς 
40 ὥσπερ πυρίχαυτον, ἐν ᾧ τὰ ναυά για χαὶ γεχροὺς χαὺ- 
σαι δοχοῦσι. 

IX. Tóv μέντοι περὶ Θερμοπύλας εἷς τὸ Ἀρτεμί- 

, ! d J IN — ὶ 

σιον ἀπαγγελθέντων πυθόμενοι Λεωνίδαν τε χεῖσθαι xa 

- -— / [d D M ^n “δ - y m *EX 

χρατεῖν Ξέρξην τῶν χατὰ γὴν παρόδων εἴσω τῆς EA- 

TP Y ve ἢ c3 ! 3 A C a ͵ 
45 λάδος πο τῶν Αθηναίων ἐπὶ πᾶσι τεταγμέ- 
voy xat δι᾿ ἀρετὴν μέγα τοὶς πεπραγμένοις φρονούντων. 
8) Παραπλέων δὲ τὴν χώραν ὃ Θεμιστοχλῆς , ἣ κα- 
τάρσεις ἀναγχαίας xol χαταφυγὰς ἑώρα τοῖς πολεμίοις, 
ἐνεχάραττε χατὰ τῶν λίθων ἐπιφανῇ γράμματα, τοὺς 
' 49 μὲν εὑρίσκων ἀπὸ τύχης, τοὺς δὲ αὐτὸς ἱστὰς περὶ τὰ 
γαύλοχα καὶ τὰς ὑδρείας , ἐπισχήπτων Ἴωσι διὰ γραμ-- 
μάτων, εἰ μὲν οἷόν τε , μετατάξασθαι πρὸς αὐτοὺς, πα- 
τέρας ὄντας χαὶ πρ Ai Enel ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


cuniam unde nautas βυβίοηίαγοί, discessum agitabat. Con- 
tra hunc irritatos jam anle animos civium Themistocles 
magis adhuc concitavit, ita ut ei concursu facto cenam di- 
riperent. (7) Architeli indigne id. animoque zegro ferenti 

Themistocles in cista misit panem et carnes ad coenam, 

subjecto illis argenti talento mandatoque, ut ipse ccnaret, 

et postridie sociorum navalium curam haberet : ni faceret, 

delaturum se eum apud cives, quasi pecuniam eam ab hosti- 

bus accepisset. Hoc narratio Phanizx est Lesbii. 
e VIII. Que eo tempore cum navibus barbarorum apud 
fauces commissc sunt pugnae, non ec quidem ad rem de- 
cernendam magnum admodum momentum attulere, expe- 
rientia tamen maxime Grecis profuerunt, inter pugnam re 
ipsa comperientibus neque numerosam classem neque si- 
gnorum ornamenta et splendorem , neque clamores mina- 
ces, neque barbaricos pzeanes quicquam habere, quod ter- 
rorem afferre debeat viris manum conserere scientibus et 
pugnam audentibus : sed esse his contemptis ipsa hostium 
corpora invádenda, et in hac cominus depugnandum. 
(2) Quod non male intellexisse videtur Pindarus, de pugna 
ad Artemisium dicens : 

Libertatis ubi splendida condidit 
fundamenta su& Cecropidum genus. 
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Audere enim est revera principium victorie. (3) Est autem 
Artemisium littus Eubce supra Hesticdeam ad Boream spe- 
ctans ( cui e regione fere opponitur Olizon in ea terra po- 
sita, cujus dominus fuit quondam Philoctetes) , habetque 
templum exiguum Dianz Orientalis : circa id arbores exsti- 

a terunt et columne ex albo lapide cireum fixe sunt, qui 
lapis si manibus teratur, colorem odoremque croceum 
emittit. (4) Fuit autem in una istarum columnarum hoc 
inscriptum carmen : 


Cecropia hoc quondam in pelago cum classe juventus 
vicisset populos omnigenos Asi: , 

Medorum periitque exercitus : ista tropza 
fixerunt memores, virgo Diana, tibi. 


(5) Monstratur etiam in littore locus inter multos arena 
tumulos, pulverem ab alto cinericium nigrumque eructans, 
tanquam igne ustum, ubi videntur navium fragmenta et 
cadavera cremasse. 

IX. Sed cum ad Artemisium de re ad Thermopylas gesta 
cognovissent, videlicet Leonidam occubuisse, Xerxemque 
eos , qui terra essent, aditus tenere, intra Graeciam reversi 
sunt , Atheniensibus agmen claudentibus et propter virtutem 
rebus gestis comprobatam altiores sumentibus spiritus. 
(2) Cum oram continentis legeret Themistocles, quibus in 
locis portus et perfugia hostibus necessario adeunda vide- 
bat, in lapides (qui partim tum forte aderant , partim ab 
ipso in stationibus navium et aquationibus positi sunt) 
literis conspicuis inscriptis Iones hortatus est , ut si quidem 
fieri posset, ad Grecos transitionem facerent, a quibus 
originem traherent et qui pro ipsorum libertate propugna- 
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d47Q06 πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. 


THEMISTOCLES. 1 


ἐλευθερίας, εἰ δὲ μὴ, χαχοῦν τὸ βαρόαριχὸν ἐν ταῖς μά- 
* ££ m "E / , 
χαις χαὶ συνταράττειν. (3) Ταῦτα δ᾽ ἤλπιζεν ἢ μεταστή- 
σειν τοὺς Ἴωνας ἢ ταράξειν ὑπόπτους τοῖς βαρόάροις γε- 
γομένους. (4) ΞΞέρξου δὲ διὰ τὴς Δωρίδος ἄνωθεν ἐμόαλόν- 
ΕῚ A , E! M —- J »y D 
τος εἰς τὴν Φωχίδα xat τὰ τῶν Φωχέων ἄστη πυρπολοῦν- 
τος οὗ προσήμυνον οἱ “Ἕλληνες, χαίπερ τῶν ᾿Αθηναίων 
δεομένων εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς Ἀττιχῆς, 
ὥσπερ αὐτοὶ χατὰ θάλατταν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἐδοήθησαν. 
(6) Μηδενὸς δὲ ὑπαχούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοπον- 
7 /, M co , Ἁ 39 m 7 
νήσου περιεχομένων καὶ πᾶσαν ἐντὸς loüuoU τὴν δύ- 
yay ὡρμημένων συνάγειν χαὶ διατειχιζόντων τὸν 


10 


᾿Ισθμὸν εἰς θάλατταν ἐχ θαλάττης, ἅ ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς d 


Uwe εἶχε τοὺς ᾿Αθηναίους, ἅμα δὲ DIOS τῆς χαὶ 
χατήφεια μεμονωμένους. (ἡ Μάχεσθαι μὲν γὰρ οὗ 
διενοοῦντο μυριάσι στρατοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἦν μόνον 
ἀναγχαῖον ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι 
- M Ld P 
ταῖς ναυσὶν, [ὅπερ] ot πολλοὶ χαλεπῶς ἤχουον, ὡς μιήτε 
νίχης δεόμενοι μήτε σωτηρίαν ἐπιστάμενοι, θεῶν τε 
ἱερὰ χαὶ πατέρων ἠρία προϊεμένων. 
X. "Ev0a δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
- , κ᾿ ^ bh [:À E] J 
λογισμοῖς προσάγεσθαι τὸ πλῆθος, ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ 
μηχανὴν ἄρας σημεῖα δαιμόνια καὶ χρησμοὺς ἐπῆγεν 
αὐτοῖς, σημεῖον μὲν λαμόάνων τὸ τοῦ δράχοντος, ὃς 
bd , D m ^ 
ἀφανὴς ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἐκ τοῦ σηχοῦ δοχεῖ vevé- 
25 σθαι᾿ xal τὰς χαθ᾽ ἡμέραν αὐτῷ προτιθεμένας ἀπαρχὰς 
eC; 5 , ELE - 2E , 2. 5 M 
εὑρίσκοντες ἀψαύστους οἱ ἱερεῖς, ἐξήγγελλον εἰς τοὺς 
πολλοὺς, Θεμιστοχλέους λόγον διδόντος, ὡς ἀπολέ-- 
λοιπε τὴν πόλιν ἣ θεὸς ὑφηγουμένη πρὸς τὴν θάλατταν 
, - e ji c / 5^ , , 
αὐτοῖς. (2) Τῷ δὲ χρησμῷ πάλιν ἐδημαγώγει, λέγων 
80 μηδὲν ἄλλο δηλοῦσθαι ξύλινον τεῖχος ἢ τὰς ναῦς" διὸ 
χαὶ τὴν Σαλαμῖνα θείαν, οὐχὶ δειλὴν οὐδὲ σχετλίαν 
em * ^ € , ^4 , wo 
χαλεῖν τὸν θεὸν, ὡς εὐτυχήματος μεγάλου τοῖς “λλησιν 
5 y, 2 “ , A τ , /, 
ἐπώνυμον ἐσομένην. (3) Κρατήσας δὲ τῇ γνώμη ψή- 
φισμα γράφει, τὴν μὲν πόλιν παραχαταθέσθαι τῇ 
Ἀθηνᾷ τῇ. « Αθηνάων μεδεούση » τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικία πάν- 
i fi Ἢ») Ἢ υ. ἢ LI 
e A A “Ὁ 
τας ἐμόαίνειν εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας δὲ xat γυναῖκας 
χαὶ ἀνδράποδα σώζειν ἕχαστον ὡς δυνατόν. (4) Κυ- 
, Y m , e 4“. - 5 H 
ρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος ot πλεῖστοι τῶν ᾿Αθηναίων 
ὑπεξέθεντο γονέας xal γυναῖχας εἰς Τροιζῆνα, φιλοτί-- 


Es 
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35. 


τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσία, δύο ὀδολοὺς ἑκάστῳ δι- 
δόντες xaX τῆς ὀπώρας λαμθάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι 

, ν 9.4 à , m ^ , - 
πανταχόθεν, ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασχάλοις τελεῖν μι- 
σθούς. 'Tà δὲ ψήφισμα Νικαγόρας ἔγραψεν. (6) Οὐχ 

»y YN , /, - 5 5 

45 ὄντων δὲ δημοσίων χρημάτων τοῖς ᾿Αθηναίοις Ἄριστο- 

/ ἌΝ TE , / / 
τέλης μέν φησι τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴν πορίσασαν 
ὀχτὼ δραχμὰς ἑκάστῳ τῶν στρατευομένων αἰτιωτάτην 


γενέσθαι τοῦ πληρωθῆναι τὰς τριήρεις, Κλείδημος δὲ͵. s : 
Y πον - / - ; *. lis militibus octo drachmas dederint. 
χαὶ τοῦτο τοῦ Θεμιστοχλέους ποιεῖται στρατήγημα. (6) 


50 Καταύῤαινόντων γὰρ elc Πειραιᾶ τῶν ᾿Αθηναίων φησὶν 
ἀπολέσθαι τὸ Γοργόνειον à ἀπὸ τῆς θεοῦ τοῦ ἀγάλματος: 
τὸν οὖν Θεμιστοχλέα προσποιούμενον ζητεῖν χαὶ διερευ- 
γώμενον ἅπαντα χρημάτων εὑρίσχειν πλῆθος ἐν ταῖς 
ἀποσχευαῖς ἀποχεχρυμμένον, ὧν εἰς μέσον χομισθέντων 


e 


Καὶ y&pàa 
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c rent; sin minus, ut saltem in pugua barbaros lederent et 
conturbarent. (3) Hoc consilio sperabat se effecturum , ut 
vel deficerent Iones, vel barbaris suspiciosi redditi turba- 
rentur. (4) Porro cum Xerxes superne per Doridem in 
Phocidem irrumperet urbesque Phocensium incenderet, 
Greci auxilium non tulerunt regioni , quantumvis Athenien- 
sibus petentibus, ut defendenda Atticae causa in Boeotiam 
proficiscerentur, sicut ipsi mari ad Artemisium hosti occurre- 
rant. (5) Quorum petitioni cum nemo Grecorum salis 
faceret, sed omnes Peloponneso intenti in eo essent, ui 
onnes copias intra Isthmum conducerent Isthmumque ab 
uno mari ad alterum muro munirent , Athenienses simul et 
ira, quod proditi, et metus atque moestitia desertos inces- 
sit. (6) Neque enim pugnam inire adversus tot millia ho- 
stium videbatur, e£ unum quodin presentia facto opus erat, 
ut urbe relicta navibus se crederent, ejusmodi erat, quod 
plerisque auditu etiam grave esset, qui si deorum templa 
majorumque sepulcra prodidissent , neque victoria neque 
salute quicquam sibi opus esse putarent. 

X. Eo rerum statu Themistocles, cum humanis rationi- 
bus se permovere posse populum diffideret, tanquam in 
trageedia machinam aliquam attollens , signa divinitus missa 
et oracula suis objecit. In ostentum rapuit draconem , qui 
illis diebus ferebatur ex templo abiisse : sacerdotesque cum 
invenirent liba, qua ei apponebantur quotidie , intacta esse, 
in populum ea de re rumorem sparserunt, ita interpretante 
Themistocle , deam urbe excessisse videque ad mare ducem 
ipsis factam. (2) Oraculum etiam ad perducendum in suam 
sententiam populum interpretatus est : nihil aliud ligneo 
muro, quam naves intelligi; ideoque Salamiuem etiam 
divinam, non tristem aut miseram, a deo vocari, scilicet 
quod a magna Grecorum aliqua fortuna in posterum 511 
nomen habitura. (3) Itaque cum sententia ejus comprobata 
esset, decretum fecit, quo urbem Minerv2 tutelari Athena- 
rum dea. commendandam , omnes qui essent valida eetate , 
triremes conscendere, unumquemque suos liberos , uxo- 
rem, mancipia quo maxime posset modo servare jubebat. 
(4) Confirmato decreto, plerique suos parentes et mulieres 
Troezenem transtulerunt , benigne civibus eos accipientibus : 
fecerat enim Nicagoras apud eos decretum, ut hospites in 
singula eorum capita tributis duobus obolis, publice aleren- 
tur, ut fruges pueris undecunque vellent , liceret decerpere , 
ul magistris eorum merces solveretur. (5) Cum autem pu- 
blica pecunia non esset Atheniensibus, Aristoteles ait per 
Areopagitas effectum, ut triremes implerentur, qui singu- 
Clidemus etiam hoc 
Themistoclis calliditate confectum tradit. (6) Nimirum descen- 
dentibus in Piraeeum Atheniensibus amissum fuisse a statua 
p Minervae 0s Gorgonis : ibi Themistoclem cum se simularet 

quaerere omniaque perlustraret, magnam vim pecunia in- 

venisse, inter impedimenta reconditam , eaque in medium 
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εὐπορῆσαι τοὺς ἐμδαίνοντας εἰς τὰς ναῦς ἐφοδίων. (7) 
Ἐχπλεούσης δὲ τῆς πόλεως τοῖς μὲν οἴχτον τὸ θέαμα, 
τοῖς δὲ θαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε; γενεὰς μὲν ἄλλη 
προπεμπόντων, αὐτῶν δ᾽ ἀχάμπτων πρὸς οἰμωγὰς χαὶ 
δάχρυα γονέων χαὶ περιθολὰς διαπερώντων εἰς τὴν νῇ- 
cow (8) Καίτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμε- 
νοι τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον, ἦν δέ τις καὶ ἀπὸ τῶν 
ἡμέρων χαὶ συντρόφων ζῴων ἐπιχλῶσα γλυχυθυμία 
μετ᾽ ὠρυγῆς χαὶ πόθου συμπαραθεόντων ἐμθαίνουσι 
τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. (9) 'Ev οἷς ἱστορεῖται χύων 
Ξανθίππου τοῦ Περικλέους πατρὸς oüx ἀνασχόμενος 
τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ μόνωσιν ἐναλέσθαι τῇ θαλάττῃ χαὶ τῇ 
τριήρει παρανηχόμενος ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα χαὶ 
λειποθυμήσας ἀποθανεῖν εὐθύς: οὗ χαὶ τὸ δειχνύμενον 
ἄχρι νῦν χαὶ χαλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι λέ- 
γουσι. 
ΧΙ. Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοχλέους. Καὶ τοὺς 
, 9 , e 5 ΓΝ M1 Ny 
πολίτας αἰσθόμενος ποθοῦντας '᾿Αριστείδην xat δεδιότας, 
Y 273 A -Ὁ /, 1 € M 3 , Ὰ 
μὴ δι’ ὀργὴν τῷ βαρδάρῳ προσθεὶς ἑαυτὸν ἀνατρέψη τὰ 
πράγματα τῆς Ἑλλάδος (ἐξωστράχιστο γὰρ πρὸ τοῦ 
πολέμου χαταστασιασθεὶς ὑπὸ Θεμιστοχλέους), γρά- 
φει ψήφισμα, τοῖς ἐπὶ χρόνῳ μεθεστῶσιν ἐξεῖναι χα- 
τελθοῦσι πράττειν xol λέγειν τὰ βέλτιστα τῇ Ἑλλάδι 
μετὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν. (2) Εὐρυδιάδου δὲ τὴν μὲν 
ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τὴς Σπάρτης ἀξίω- 
μα, μαλαχοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ 
βουλομένου χαὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμὸν, ὅπου xol τὸ 
πεζὸν ἤθροιστο τῶν Πελοποννησίων, ὃ Θεμιστοχλῆς 
ἀντέλεγεν ὅτε xol τὰ μνημονευόμενα λεχθῆναί φασι. 
(3) Τοῦ γὰρ Εὐρυόιάδου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, « Ὦ Θ-- 
μιστόχλεις, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοὺς προεξανισταμένους ὃ ῥα- 
πίζουσι », « Ναὶ, εἶπεν ὃ Θεμιστοχλῆς, ἀλλὰ τοὺς 
ἀπολειφθέντας οὐ στεφανοῦσιν.» ᾿ἙἘπαραμένου δὲ τὴν 
/ e z^ /r ὃ Θ XT a II , 
βαχτηρίαν ὡς πατάξοντος 6 Θεμιστοχλῆς ἔφη, « Πάτα- 
t M y δέ /, δὲ X /, 
ξον μὲν, ἄχουσον δέ.» (4) Θαυμάσαντος δὲ τὴν πραό- 
τητα τοῦ Εὐρυόδιάδου καὶ λέγειν χελεύσαντος ὃ Θεμι- 
m PE SS ^ , 31» / 
ctoxA7z; ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ 
€ KO y 5 ^ -Ὁ , T E. y 
τινος, ὡς ἀνὴρ ἀπολις οὐχ xs διδάσχει τοὺς ἔχοντας 
ἐγκαταλιπεῖν xal προέσθαι τὰς πατρίδας, ὃ Θεμιστο- 
40 χλῆῇς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, « Ἡμεῖς τοι. εἶπεν, ὦ 
μοχθηρὲ, τὰς μὲν οἰχίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπαμεν 
οὐκ ἀξιοῦντες ἀψύχων ἕνεχα δουλεύειν, πόλις δ᾽ ἡμῖν 
E] /, e € 7 € , , 
ἐστι μεγίστη τῶν “Ἑλληνίδων αἵ διαχόσιαι τριήρεις, 
ot γῦν μὲν ὑμῖν παρεστᾶσι βοηθοὶ σώζεσθαι δι᾿ αὐτῶν 
J 5955 »y , " ου ,ὔ 5, 
βουλομένοις" εἶ δ᾽ ἄπιτε δεύτερον ἡμᾶς προδόντες, αὖ- 
τίχα πεύσεταί τις «Ελλήνων ᾿Αθηναίους χαὶ πόλιν ἐλευ- 
θέραν xa χώραν οὐ χείρονα χεχτημένους ἧς ἀπέδαλον. » 
m E D ’ b] »y 
(5) Ταῦτα τοῦ Θεμιστοχλέους εἰπόντος ἔννοια xol 
δέος ἔσχε τὸν Εὐρυδιάδην τῶν ᾿Αθηναίων, μὴ σφᾶς ἀπο- 
ι18ϑλιπόντες οἴχωνται. ($ To) δ᾽ ᾿Ερετριέως πειρωμέ- 
γου τι λέγειν πρὸς αὐτὸν, « ^H γὰρ, ἔφη , xal ὑμῖν 
περὶ πολέμου τίς ἐστι λόγος, oi χαθάπερ ai τευθίδες 
μάχαιραν μὲν ἔχετε, χαρδίαν δὲ οὖχ ἔχετε; » 
XII. Λέγεται δ᾽ ὃπό τινων τὸν μὲν Θεμιστοχλέα 
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prolata, suffecisse viatica classiariis. (7) Enavigantium 
spectaculum aliis misericordiam movit, aliis fortitudinis 
admirationem , quod uxoribus cum liberis alio dimissis ipsi 
nihil ad parentun luctus, fletus atque amplexus inflexis 
(8) Et sane multi ci- 


ves senectutis causa relicti miserationem ciebant : etiam 


animis in illam insulam trajiciebant. 


cicurum acjuxta enutritorum animalium gestus dulcem in 
animis affectum excitabant, cum ululatu et desiderio eos , 
(9) Inter qua nar- 
ratur canis Xanthippi ejus, qui Periclem genuit, non pa- 
liens se a domino deseri, in mare insiluisse, juxtaque 
triremem nafando Salaminem pervenisse, ibique statim 
anima defectum exspirasse, humatumque eo loco, qui 
adhuc Cynossema, i. e. canis sepulcrum dictus ostenditur. 


a quibus alita essent, comitantium. 


XI. Magna hzc Themistoclis facta. Neque minus id quod 
cum a civibus desiderari Aristidem (quem ipse ante bellum 
factione superatum , ostracismo in exilium egerat) sentiret; 
eosque vereri, ne propter iram barbaro se adjungeret, resque 
Graecas everteret , decreto iis , qui ad tempus relegati essent, 
facultatem dedit revertendi ac cum reliquis civibus saluteni 
Gracie procurandi. (2) Eurybiadi porro, qui classis 
prefectus erat propter Sparte dignitatem , trepidanti peri- 
culum adire , statuentique ad Isthmum navigare , quo loco 
etiam terrestres Peloponnesi copie erant congregate, 
Themistocles contra dixit; quo in certamine celebria ista 
ejus dicta ab eo prolata memorant. (3) Nam Eurybiadi ad 
se dicenti , in certaminibus qui maturius prodiissent verbe- 
ribus plecti, respondit, verum id esse, sed et eos qui se- 
rius veniant, non coronari; tollentique baculum, et plagam 
minanti, Themistocles, « Percute sane, inquit, modo audi. » 
(4) Tum Eurybiades mite ingenium admiratus, dicere eum 
jussit. Ibi cum ad institutum de pugna ad Salaminem fa- 
cienda sermonem revertissef, quidam hominem urbe ca- 
rentem non recte iis, qui patriam haberent, ejus deseren- 
dz auctorem fieri dixit; conversa oratione Themistocles , 
« Nos quidem, inquit, homo improbe, domos et muros reli- 
quimus rerum inanimatarum causa servitutem subire no- 
lentes. Urbs aulem nobis est , qua nulla sit in Greecia major : 
nimirum ducente triremes , quie nunc adsunt vobis auxilio, 
salvos vos, si quidem velitis, servaturc : sin iterum disce- 
ditis, nobis proditis, statim audient Greci Athenienses et 
urbem liberam et agrum eo quem dimiserint nihilo dete- 
riorem adeptos. » (5) Hzc locutus Themistocles, Eurybiadi 
sollicitudinem attulit atque timorem , ne Athenienses ipsis 
destitutis discederent. (6) Eretriensi quoque cuidam con- i 
tradicere conanti Themistocles, « Numnam, inquit, etiam - 
vos de bello verba facitis, qui instar teuthidum piscium, 
gladium quidem habetis , corde autem caretis? » 

XII. Sunt qui referant, Themistoclem in tabulato navis 


THEMISrOCLEs. 


περὶ τούτων ἀπὸ τοῦ χαταστρώματος ἄνωθεν τῆς νεὼς 

διαλέγεσθαι, γλαῦχα δ᾽ ὀφθῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ 
^ -Ὁ - ,ὔ , 

δεξιὰ τῶν νεῶν xat τοῖς χαρχησίοις ἐπιχαθίζουσαν " διὸ 

δὴ xal μάλιστα προσέθεντο τῇ γνώμη xat παρεσχευά- 

5 ζοντο ναυμαχήσοντες. (2) ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τῶν πολεμίων ὃ 
στόλος τῇ ᾿Αττιχῇ xarà τὸ Φαληριχὸν προσφερόμενος 

M , ^ ΜΡ ΜῊΝ 5 N ees Jr M M] 
τοὺς πέριξ ἀπέχρυψεν αἰγιαλοὺς αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ πεζοῦ στρατοῦ χαταδὰς ἐπὶ τὴν θάλατταν ἄθρους 
»* -Ὁ , € Ὁ E 2r? € b 
ὥφθη, τῶν δυνάμεων δμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύησαν οἱ τοῦ 

10 Θεμιστοχλέους λόγοι τῶν “Ελλήνων χαὶ πάλιν ἐπάπται- 
γον οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν Ἰσθμὸν, εἴ τις ἄλλο τι 
λέγοι χαλεπαίνοντες. ᾿Εδόχει δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχω- 
ρεῖν xai παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς χυδερνήταις. (8) 
Ἔνθα δὴ βαρέως φέρων ὃ Θεμιστοχλῆς, εἰ τὴν ἀπὸ 

Dn , LU M D J , ed AA 

I5 τοῦ τόπου χαὶ τῶν στενῶν προέμενοι βοήθειαν ot “Ελλη- 
vec διαλυθήσονται χατὰ πόλεις, ἐδουλεύετο xal συνετί- 
θει τὴν περὶ τὸν Σίκιννον πραγματείαν. (4) Ἢν δὲ 
τῷ γένει Πέρσης 6 Σίκιννος αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ 

- ^ , ^ , 
Θεμιστοχλεῖ xal τῶν τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός" ὃν 
5, , » * Ἁ πέ ,ὔ λ , λέ σ 

20 ἐχπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην χρύφα χελεύσας λέγειν, ὅτι 
Θεμιστοχλῆς ὃ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς αἱρούμενος 
τὰ βασιλέως ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “Ελληνας 
ἀποδιδράσχοντας χαὶ διαχελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ταράττονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες 
, / M1 - A , 

25 ἐπιθέσθαι χαὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτιχὴν δύναμιν. (5) 
Ταῦτα δ᾽ 6 Ξέρξης ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας λελεγμένα δεξά- 
μενος ἥσθη xai τέλος εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἣγε- 
μόνας τῶν νεῶν, τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν καθ᾽ ἣσυχίαν, 
διαχοσίαις δ᾽ ἀναχθέντας ἤδη περιδαλέσθαι τὸν πόρον 

80 £y χύχλῳ πάντα xai διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐχφύγῃ 

^ , 
ν»ηδεὶς τῶν πολεμίων. (6) 'Γούτων δὲ πραττομένων 
Ἀριστείδης ὃ Λυσιμάχου πρίδος αἰσθόμενος ἧχεν ἐπὶ 
τὴν σχηνὴν τοῦ Θεμιστοχλέους οὐχ ὧν φίλος, ἀλλὰ xal 
δι’ ἐχεῖνον ἐξωστραχισμένος, ὥσπερ εἴρηται, προελ- 

86 θόντι δὲ τῷ Θεμιστοχλεῖ φράζει τὴν χύχλωσιν. (7) Ὁ 
δὲ τήν τε ἄλλην χαλοχαγαθίαν τοῦ ἀνδρὸς εἰδὼς χαὶ 
τῆς τότε παρουσίας ἀγάμενος λέγει τὰ περὶ τὸν Σίχιννον 
αὐτῷ xai παρεχάλει τῶν “Ἑλλήνων ἐπιλαμδάνεσθαι 
καὶ συμπροθυμεῖσθαι πίστιν ἔχοντα μᾶλλον, ὅπως ἐν 

40 τοῖς στενοῖς ναυμαχήσωσιν. (8) Ὃ μὲν οὖν Ἀριστεί- 
δης ἐπαινέσας τὸν Θεμιστοχλέα, τοὺς ἄλλους ἐπήει 
στρατηγοὺς χαὶ τριηράρ χους ἐπὶ τὴν μάχην παροξύνων. 

Ἔτι δ᾽ ὅμως à ἀπιστούντων ἐφάνη Τηνία τριήρης αὐτό- 
μβολος, ἧς ἐνανάρχει Παναίτιος, ἀπαγγέλλουσα χύχλω- 
| 45 σιν, ὥστε xai θυμῷ τοὺς “Ἕλληνας χινῆσαι μετ᾽ ἀνάγ- 
χης πρὸς τὸν χίνδυνον. 
σ T ^ 

XIII. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ Ξέρξης μὲν ἄνω χαθῆστο τὸν 
στόλον ἐποπτεύων χαὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδη- 

, Aso v ἃ / M , , 
μός φησιν, ὑπὲρ τὸ "HodxAstov, 7, βραχεῖ πόρῳ διείρ- 

60 γεται τῆς ᾿Αττιχῆῇς ἣ νῆσος" ὡς δ᾽ ᾿Αχεστόδωρος, ἐν με- 

, L2 ^ 
θορίᾳ τῆς Μεγαρίδος ὑπὲρ τῶν χαλουμένων Κεράτων, 
^ , - 
χρυσοῦν δίφρον θέμενος χαὶ γραμματεῖς πολλοὺς πα- 
ραστησάμενος, ὧν ἔργον ἦν ἀπογράφεσθαι. κατὰ μάχην 
τὰ πραττόμενα. 
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stantem, desuper de pugna apud Salaminem committenda 
perorasse; visamque tum noctuam, qua ad dextram navium 
partem transvolarit, et in summitate mali consederit - 
eoque maxime effectum, ut sententia ipsius approbata, ad 
navalem pugnam Graeci se paraverint. (2)Sed posteaquam 
classis hostium juxta Phalerum Attice accessit, et vicina 
circum littora navibus texit, ac rex ipse cum terrestri exer- 
citu ad mare descendens , conjunctis copiis ingentem mul- 
b titudinem suorum ostentavit : ibi vero Themistoclis oratio 
ex animis Grzecorum efiluxit rursusque ad Isthmum oculos 
Peloponnesii conjecerunt , egre ferentes, si quicquam aliud 
a quoquam diceretur ; decreverunt autem noctu solvere et 
erat hoc nautis indicatum.  (3).Hie Themistocles, cui do- 
lebat Graecos id agere, ut auxilio loci et angustiarum di- 
misso, a se invicem divulsi in urbes suas quilibet disce- 
derent ; consilium iniit , negotiumque, cujus Sicinnum ha- 
buit administrum, tale composuit. (4) Erat Sicinnus de 
Persis captus, Themistoclis studiosus, liberorumque ejus 
paedagogus : hunc ad regem Persarum furtim mittit , jubet- 
que ei dicere, Themistoclem, Atheniensium ducem , regiam 
€ causam Graecorum rebus praferre : eum primum regi nun- 
ciare, Graecos fugam parare, hortari eum, ne ejus ipsis fa- 
cultatem faciat, sed turbetos et ab exercitu terrestri sejun- 
ctos adoriatur, atque classem eorum perdat. (5) Delecta- 
tus est eo nuncio rex, benevolentiaque Themistoclis alla- 
tum credidit ; itaque statim navium praefectis edixit milites 
in reliquas clam imponerent, ducentis vero navibus jam nunc 
proficiscerentur angustiasque totas et insulas circumdarent, 
ne cui hostium fuga pateret. (6) Οὐδὲ cum ita agi primus 
omnium Aristides sensisset , ad tentorium Themistoclis ac- 
cessit (non ille quidem amicus ei, quippe a quo civitate 
olim pulsum fuisse supra demonstravimus), progressoque 
indicavit cingi a barbaris fauces et insulas navibus. (7) 
Cujus cum probitatem jam ante cognitam haberet The- 
mistocles, hunc quoque ipsius tum adventum admiratus, 
qua cum Sicinno egisset, ei exponit, hortaturque, ut, quo- 
niam fide et auctoritate plus se posset apud Graecos, con- 
juncto studio in id incumberet, ut eos ad conserendam in 
angustiis navalem pugnam adduceret. (8) Aristides, col- 
laudato Themistocle, reliquos duces ac triremium praefectos 
Adhuc dubitantibus Te- 
nia triremis, cui praeerat Panetius, ab hostibus transfu- 
giens eadem narrat de cireumjectis undique barbaris; itaque 
et ira Greecos et necessitas ad subeundam naumachice aleam 
perpulit. 
XIII. 
aciei causa edito loco consedit, supra Herculis fanum, ut 


d 


adiit, et ad pugnam incitavit. 


e 


Ut primum illuxit, Xerxes spectande classis et 


ait Phanodemus, qua angustum fretum ΕΠ δι ab. Attica 
dividit : 


bit, super eum locum, qua Cornua dicuntur, aureo solio 


Acestodorus consedisse in confinio Megarice scri» 


posito, multisque juxta scribis, quibus ut describerent 


(2) Θεμιστοχλεῖ δὲ παρὰ τὴν vauxg- f qua in pugna gererentur, negotium erat. (2) Ad Themisto- 
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x 
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χίδα τριήρη σφαγιαζομένῳ τρεῖς προσήχθησαν αἰχμά-- 
λωτοι, χάλλιστοι μὲν ἰδέσθαι τὴν ὄψιν, ἐσθῆσι δὲ xol 
χρυσῷ χεχοσμημένοι διαπρεπῶς. ᾿Ελέγοντο δὲ Σαν- 
δάχης παῖδες εἶναι τῆς βασιλέως ἀδελφῆς χαὶ Ἀρταῦ- 
5 χτου. (3) Τούτους ἰδὼν Εὐφραντίδης 6 μάντις, ὡς ἅμα 
μὲν ἀνέλαμψεν Ex τῶν ἱερῶν μέγα xo περιφανὲς πῦρ, 


Υ͂ δὲ b! 32 μων ὃ Lo 2. A o 
1{19ἅμα δὲ πταρμὸς £X τῶν δεξιῶν ἐσήμηνε, τὸν Θεμι- a 


στοχλέα δεξιωσάμενος ἐχέλευσε τῶν νεανίσχων χατάρ- 
ξασθαι xa χαθιερεῦσαι πάντας ὠμηστῇ Διονύσῳ προσ- 
εὐξάμενον " οὕτω γὰρ ἅμα σωτηρίαν τε χαὶ νίκην ἔσε- 
σθαι τοῖς Ἕλλησιν. (4) ᾿Εχπλαγέντος δὲ τοῦ Θεμι- 
στοχλέους ὡς μέγα τὸ μάντευμα χαὶ δεινὸν, οἷον εἴωθεν 
ἐν μεγάλοις ἀγῶσι xal πράγμασι χαλεποῖς, μᾶλλον ex 
τῶν παραλόγων ἢ τῶν εὐλόγων τὴν σωτηρίαν ἐλπίζον- 
τες οἵ πολλοὶ τὸν θεὸν ἅμα χοινὴ κατεχαλοῦντό φωνῇ 
χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους τῷ βωμῷ προσαγαγόντες ἦνάγ- 
χασαν, ὡς ὃ μάντις ἐχέλευσε, τὴν θυσίαν συντελεσθῇ - 
ναι. (5) Ταῦτα μὲν οὖν ἀνὴρ φιλόσοφος xai γραμμά- 
των οὐχ ἄπειρος ἱστορικῶν Φανίας 6 Λέσόιος εἴρηχε. 

XIV. Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βαρδαριχῶν νεῶν 
Αἰσχύλος 6 ποιητὴς ὡς ἂν εἰδὼς καὶ διαδεδαιούμενος 
ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις λέγει ταῦτα " 


Ξέρξῃ δὲ, καὶ γὰρ οἶδα, χιλιὰς μὲν ἦν 
νεῶν τὸ πλῆθος " αἱ δ᾽ ὑπέρχομποι τάχει 
ἑχατὸν δὶς ἦσαν ἑπτά θ᾽ - ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 


Τῶν δ᾽ ᾿Αττιχῶν ἑχατὸν ὀγδοήχοντα τὸ πλῆθος οὐσῶν 
ἑχάστη τοὺς ἀπὸ τοὺ καταστρώματος μα χχομένους ὀχτω- 
χαίδεχα εἶχεν, ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἵ λοιποὶ 
δ᾽ ὁπλῖται. () Δοχεῖ δ᾽ οὐχ ἧττον εὖ τὸν χαιρὸν ὃ 
Θεμιστοχλῇς ἢ τὸν τόπον συνιδὼν xai φυλάξας μὴ 
πρότερον ἀντιπρώρους χαταστῆσαι ταῖς βαρύόαριχαϊῖς 
τὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωθυῖαν ὥραν παραγενέσθαι τὸ 
πνεῦμα λαμπρὸν ἐχ πελάγους ἀεὶ xal χῦμα διὰ τῶν 
στενῶν χατάγουσαν᾽ ὃ τὰς μὲν “Ελληνικὰς οὐχ ἔδλαπτε 
ναῦς ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, τὰς δὲ βαρόαρι- 
χὰς ταῖς τε πρύμναις ἀνεστώσας XA τοῖς καταστρώμα- 
σιν ὑψορόφους χαὶ βαρείας ἐπιφερομένας ἔσφαλλε προσ- 
- M I J - σ Ἐν κα 

πῖπτον xai παρεδίδου πλαγίας τοῖς “Ελλησιν ὀξέως 
προσφερομένοις χαὶ τῷ Θεμιστοχλεῖ προσέχουσιν, ὡς 
δρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρον, xal ὅτι κατ᾽ ἐχεῖνον Ó 
»" 7) » , 5 , τ » , [:4 
Ξέρξου ναύαρχος Ἀριαμένης ναῦν ἔχων μεγάλην ὥσπερ 
59 xps p. » δῇ» CON. Siu tia rd Y 
ἀπὸ τείχους ἐτόξευε xal ἠκόντιζεν, ἀνὴρ ἀγαθὸς ὧν χαὶ 
τῶν βασιλέως ἀδελφῶν πολὺ χράτιστός τε χαὶ δικαιό- 
τατος. (8) Τοῦτον μὲν οὖν Ἀμεινίας ὃ Δεχελεὺς xal 
Σωσιχλῆς 6 IIc3tebc δμοῦ πλέοντες, ὡς αἱ νῆες ἀντί- 
πρωροι προσπεσοῦσαι χαὶ συνερείσασαι τοῖς χαλχώμα- 
σιν ἐνεσχέθησαν, ἐπιδαίνοντα τῆς αὐτῶν τριήρους 
ὑποστάντες xal τοῖς δόρασι τύπτοντες εἰς τὴν ÜdÀac- 
σὰν ἐνέῤαλον' xal τὸ σῶμα μετ᾽ ἄλλων φερόμενον 
ναυαγίων Ἀρτεμισία γνωρίσασα πρὸς ΚΞ ἔρξην ἀνήνεγ- 
χΧεν 


XV. "Ev δὲ τούτῳ τοῦ ἀγῶνος ὄντος φῶς | μὲν ἐχλάμ.- 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


clem autem Juxta pratoriam triremem sacris operantem , 
tres adducti sunt captivi, forma venustissima , vestium et 
auri ornatu splendidissimo : ferebanturque nati Sandaca regi., 
sorore et Arfaycto. (3) Quos ut vidit Euphrantides aru- 
spex, simulque magnus et clarus ignis e sacris eluxit , d 
: dextra Themisto, 
cli injecta, jussit eum factis Baccho ὠμηστῇ (i. 6. qui crudis 


sternutamentum a dextra signum dedit 


carnibus vescitur) votis juvenes istos immolare : ita enim 
et victoriam Graecis et salutem constituram. (4) Attonito 
Themistocle ac grave id vaticinium et immane existimante , 
Grseci, ut fere in summis certaminibus ac rebus adversis 
salutem magis ab inopinato aliquo casu , quam certo consi- 
lio sperare homines solent, uno omnes ore deum invoca- 
verunt , adductisque ad aram captivis , coegerunt sacra ita , 
(5) Hxec Phanias Lesbius , 
virin philosophia et historiis minime rudis , memoria pro- 
didit. 

XIV. De numero vero navium barbaricarum JEschylus , 
ut re sibi comperta , in tragcedia Persis ita affirmat : 


uti vates jusserat, perpetrari. 


Xerxique , namque novi , mille navium 
fuere numero : celeritate praepetes 
bis centum erant septemque ; sic constat ratum. 


Atticae naves fuerunt centum et octoginta : harum una- 
quavis milites habebat decem et octo ex tabulalis pugnan- 
tes, ex his sagittarios quattuor, reliquos gravis armatur. 
(2) Videtur autem Themistocles non minus temporis quam 
loci opportunitatem captasse : non enim ante rostra suarum 
navium hostili classi obvertit, quam hora ea advenit , quae 
semper solebat per fauces ventum validum et fluctum im- 
mittere; quae res Graecis navibus scilicet depressis et hu- 
milioribus , nihil damni adferebat : barbaricas autem , qua- 
rum et puppes erant alte et tabulata sublimia ipseque 
magna molis, idem ventus et fluctus incumbentes impe- 
diebant, obliquasque Grecis objiciebant , celeriter hostiles 
naves adorientibus et Themistoclem attente observantibus , 
ut qui optime , quid e re esset , intelligeret eoque id magis, 
quod in ea regione, ubi Themistocles agebat, Ariamenes 
classis regiae praefectus , vir strenuus et inter fratres regis 
longe przestantissimus justissimusque, pugnaret, de ingenti 
navi tanquam a muro sagittas jaculaque torquens. (3) 
Hunc Ariamenem Aminias Decelensis et Sosicles Pedieus, qui 
erant in eadem triremi, cum prora hujus cum prora ipsius 
concurrissent, rostrisque eae eratis cohaesissent, in ipso- 
rum triremem transire conatum , hastis excepere et in mare 
dejecere : corpusque ejus inter alia naufragia salo jactatum 
Artemisia cognovit etad Xerxem attulit. 

XV. Dum hoc modo certaretur, clarum lumen ab Eleu- 


ψαι μέγα λέγουσιν Ἐλευσινόθεν, 3 ἦχον δὲ xai φωνὴν € sine effulsisse tradunt : campum etiam Thriasium clamore 
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τὸ Θριάσιον κατέχειν πεδίον ἄχρι τῆς θαλάττης; ὡς 
ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστιχὸν ἐξαγόντων Ἴαχ- 
χον" &x δὲ τοῦ πλήθους τῶν φθεγγομένων χατὰ μικρὸν 
ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἔδοξεν αὖθις ὑπονοστεῖν 
| δ xxi χατασχήπτειν εἰς τὰς τριήρεις. . (2) “Ἑτεροι δὲ 

φάσματα χαὶ εἴδωλα καθορᾶν ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν 
5 , τ» a M - , / ^ D €ry^ 
ἀπ᾽ Αἰγίνης τὰς χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ τῶν ᾿Ελλη- 
νικῶν τριήρων * obe εἴκαζον Αἰακίδας εἰναι παραχεχλη- 
, , - V "n /, - Er /, 
μένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν βοήθειαν. — (3) 
10 Πρῶτος μὲν οὖν λαμόάνει ναῦν Λυχομήδης, ἀνὴρ Ἂθη- 
γαῖος τριηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα περικόψας ἀνέθη- 
5 / /, € »2 3 bd 
χεν Ἀπόλλωνι δαφνηφόρῳ. (4) Οἱ ὃ ἄλλοι τοῖς βαρ- 
G&pot; ἐξισούμενοι τὸ πλῆθος ἐν στενῷ χατὰ μέρος 
προσφερομένους χαὶ περιπίπτοντας ἀλλήλοις ἐτρέψαντο 
μέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὡς εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν 
Doe i 1 / 5 7 , - “" (Ἵ 
χαλὴν ἐχείνην καὶ περιδόητον ἀράμενοι νίχην, ἧς οὔθ 
“Ἕλλησιν οὔτε βαρόάροις ἐνάλιον ἔργον εἴργασται λαυ.- 
ΓΝ goap pov etpy 
πρότερον, ἀνδρεία μὲν καὶ προθυμίᾳ χοινῇ τῶν vau- 
μαχησάντων, γνώμη δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοχλέους. 
120 XVI. Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν Ξέρξης μὲν ἔτι θυ- 
μομαχῶν πρὸς τὴν ἀπότευξιν ἐπεχείρει διὰ χωμάτων 
ἐπάγειν τὸ πεζὸν εἰς Σαλαμῖνα τοῖς “Ἕλλησιν ἐμφρά- 
ξας τὸν διὰ μέσου πόρον: (92) Θεμιστοχλῆς δ᾽ ἀποπει- 
ρώμενος ᾿Αριστείδου λόγῳ γνώμην ἐποιεῖτο λύειν τὸ 
25 ζεῦγμα ταῖς ναυσὶν ἐπιπλεύσαντας εἰς “Ἑλλήσποντον, 
«ὅπως, ἔφη, τὴν Ἀσίαν ἐν τῇ Εὐρώπη λάῤωμεν. » 
(3) Δυσχεραίνοντος δὲ τοῦ ᾿Αριστείδου xal λέγοντος δτι 
« Νῦν μὲν τρυφῶντι τῷ βαρύάρῳ πεπολεμήχαμεν, ἂν δὲ 
χαταχλείσωμεν εἰς τὴν “Ἑλλάδα xa χαταστήσωμεν εἰς 

80 ἀνάγχην ὑπὸ δέους ἄνδρα τηλικούτων δυνάμεων χύ- 

ριον, οὐχέτι χαθήμενος ὑπὸ σχιάδι χρυσῇ θεάσεται τὴν 
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et sonitu fuisse repletum usque ad mare, perinde ac si 
multi simul homines mysticum Iacchum deducerent, et a 
multitudine vociferantium nubem paulatim a terra sursum 
ferri, deinde reverli et triremibus incumbere visum. (2) 
Alii spectra se imaginati sunt videre et simulacra armato- 
rum virorum, qui ab ZEgina manus Gracorum triremibus 
pretenderent , quos /Eacidas esse conjectati sunt, votis ad 
auxilium ferendum ante pugnam vocatos. (3) Primus 
omnium Lycomedes Atheniensis, triremis preefectus, navem 
cepit, cujus insignia abscisa Apollini laurigero suspendit. 
(4) Reliqui barbaris pari multitudine occurrerunt et in angu- 
stiis singulatim obviam factos mutuoque sese impedientes 
adorti, resistentes usque ad vesperam, tandem pulerunt, 
pulcramque illam et celebrem , ut Simonides ait, victoriam 
obtinuerunt, qua nulla alia preclarior res neque a Grecis 
neque a barbaris mari gesta est, victoriam partam 
communi quidem omnium Graecorum, qui depugnavere, 
fortitudine , consilio tamen et sollertia Themistoclis. 

ἃ XVI. Secundum hanc navalem pugnam Xerxes, frustrata 
commodi propositi spe ad bellum redintegrandum instiga- 
tus, conatus est per aggeres obturatoque medio freto co- 
pias terrestres Salaminem contra Graecos traducere. (2) 
Tum Themistocles , ut animum Aristidis exploraret , simu- 
lavit se statuisse in. Hellespontum navigare et pontem de- 
moliri , « ut Asiam, inquit, » in Europa capiamus. (3) Id im- 
probatum graviter Aristidi, dicenti, nunc quidem pugna 
tum esse cum rege luxu soluto : « quem si incluserimus, 


f 


inquit, in Graeciam ac virum tantas sub se copias haben- 
tem metu ad necessitatem extremam compulerimus , non is 


/, X , , i] , - Led A c . K 
μάχην ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἀλλὰ πάντα τολμῶν xa πᾶσιν Ὁ otiosus subter aureo umbraculo pugnam spectabit , sed pe- 


2. Ἂ M M / τὶ , A] 
αὐτὸς παρὼν διὰ τὸν κίνδυνον ἐπανορθώσεται τὰ παρει- 
μένα xol βουλεύσεται βέλτιον ὑπὲρ τῶν ὅλων" οὐ τὴν 
35 εὐ y -— *5 / -“ 

35 οὖσαν οὖν, ἔφη, δεῖ γέφυραν, ὦ Θεμιστόκλεις, ἡμᾶς 

ἀναιρεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέραν, εἴπερ oióv τε, προσχατασχευά- 
5 e i] , ^ , 5 -ὉὉ E] 
σαντας ἐχθαλεῖν διὰ τάχους τὸν ἄνθρωπον ex τῆς Eo- 
ρώπης" » (4) « Οὐχοῦν, εἶπεν ὃ Θεμιστοχλῆς, εἰ δοχεῖ 
ταῦτα συμφέρειν, ὥρα σχοπεῖν καὶ μηχανᾶσθαι πάντας 

40 ἡμᾶς, ὅπως ἀπαλλαγήσεται τὴν ταχίστην ex τῆς EX- 
λάδος.» (6) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἔδοξε, πέμπει τινὰ τῶν 
βασιλιχῶν εὐνούχων ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις ἀνευρὼν, 
"hosdxy -ἅ Le n " ^eó e - 

ρνάχην ὄνομα, φράζειν βασιλεῖ χελεύσας, ὅτι τοῖς 

λ “Ἐλλ δέξ D p L 5 E 

μὲν ἡσι δέδοχται τῷ ναυτιχῷ χεχρατηχότας ἄνα 
- " Ἁ € 7 - m^ Ἁ m A , 

45 πλεῖν εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον ἐπὶ τὸ ζεῦγμα xot λύειν 
τὴν γέφυραν: Θεμιστοχλῆς δὲ χηδόμενος βασιλέως 
παραινεῖ σπεύδειν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ θάλατταν xol πε- 
ραιοῦσθαι, μέχρις αὐτὸς ἐμποιεῖ τινας διατριδὰς τοῖς 
συμμάχοις χαὶ μελλήσεις πρὸς τὴν δίωξιν. (6) Ταῦθ᾽ 

$06 βάρθαρος ἀχούσας x«l γενόμενος περίφούος διὰ τά- 
χους ἐποιεῖτο τὴν ἀναχώρησιν. Καὶ πεῖραν ἢ Θεμι- 
Ἢ 7 3 ἮΝ , , ^ , / 
στοχλέους xal ᾿Αριστείδου φρόνησις ἐν Μαρδονίῳ παρέ- 
σχεν, εἴγε πολλοστημορίῳ τῆς Ξέρξου δυνάυεως δια- 


riculo motus omnia tentabit omnibusque rebus aderit, ut ea 
quae neglexit resarciat, et de tota re meliora consilia inibit. 
Quapropter non is , qui nune est pons , dejiciendus nobis, o 
Themistocles, sed, si fieri possit, alio insuper constructo, 
barbarus quam primum Europa nobis expellendus est. » (4) 
« Si haec , respondit Themistocles , ita profutura videntur, 
agedum , rationem omnes ineamus, idque machinemur, ut 
confestim Graecia is excedat. » (5) Probata hac sententia 
Arnacem, unum ex eunuchis regiis inter captivos repertum, 
ad Xerxem mittit, eumque regi indicare jubet : statuisse 
Graecos navali proelio victores , in Hellespontum navigare 
et pontem destruere ; Themistoclem autem, cui regis res 
magnae sint cur: , suadere, ut propere suum mare repetat 
trajiciatque in Asiam , dum ipse moram sociis injiciendo, 
(0 His auditis barbarus 
Quam 
prudenter hoc Themistocles et Aristides egerint , pugna Pla- 


ἃ persequendo eos detineat. 
in summum adductus metum, celeriter discessit. 


taica contra Mardonium evidens factum est : ibi enim de 
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D M e , 
γωνισάμενοι Πλαταιᾶσιν εἰς τὸν περὶ τῶν ὅλων χίνδυ- 
γον χατέστησαν. 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


summa rerum periclitatum fuit, cum tamen adversus exi- 
guam copiarum Xerxis partem dimicaretur. 


XVII. Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί ἀἃ — XVII. Virtutis palmam eo prelio inter civitates ZEginetas 


φησιν Ἡρόδοτος, Θεμιστοχλεῖ δὲ, καίπερ ἀχοντὶ ὑπὸ 
φθόνου, τὸ πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. — (2) ᾿Επεὶ 
γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν Ἰσθμὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν 
ψῆφον ἔφερον οἱ στρατηγοὶ, πρῶτον μὲν ἕχαστος ἑαυτὸν 
ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ μεθ᾽ ἑαυτὸν Θεμιστοχλέα. 
(3) Λακεδαιμόνιοι δ᾽ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν καταγα- 
γόντες Εὐρυδιάδη μὲν ἀνδρείας, ἐχείνῳ δὲ σοφίας ἀρι- 
στεῖον ἔδοσαν θαλλοῦ στέφανον, xat τῶν χατὰ τὴν πό- 
λιν ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο χαὶ τριαχοσίους 
τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. — (4) 
Λέγεται δ᾽ ᾿Ολυμπίων τῶν ἐφεξὴς ἀγομένων xal πα- 
ρελθόντος εἰς τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοχλέους, ἀμελή- 
σαντὰς τῶν ἀγωνιστῶν τοὺς παρόντας ὅλην ἡμέραν 
ἐχεῖνον θεᾶσθαι χαὶ τοῖς ξένοις ἐπιδειχνύειν ἅμα θαυ- 
μάζοντας χαὶ χροτοῦντας, ὥστε χαὶ αὐτὸν ἡσθέντα πρὸς 
τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν χαρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ 
τῆς “Ἑλλάδος αὐτῷ πονηθέντων 

XVIII. Καὶ γὰρ ἦν τῇ φύσει φιλοτιμότατος, εἶ δεῖ 
τεχμαίρεσθαι διὰ τῶν ἀπομνημονευομένων. (2) Ai- 
ρεθείς τε γὰρ ναύαρχος ὑπὲρ τῆς πόλεως οὐδὲν οὔτε τῶν 
ἰδίων οὔτε τῶν κοινῶν χατὰ μέρος ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ 
πᾶν ἀνεδάλλετο τὸ προσπῖπτον εἰς τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
vn", xa0 ἣν ἐχπλεῖν ἔμελλεν, ly! 61.09 πολλὰ πράττων 
πράγματα χαὶ παντοδαποῖς ἀνθρώποις ὁμιλῶν μέγας 
εἶναι δοχῇ χαὶ πλεῖστον δύνασθαι, τῶν τε γεχρῶν τοὺς 
ἐχπεσόντας ἐπισχοπῶν παρὰ τὴν θάλασσαν, ὁ ὡς εἶδε 
3e περιχείμενα. ψέλια χρυσᾶ χαὶ στρεπτοὺς, αὐτὸς μὲν 
12 ἱπαρῆλθε, τῷ δ᾽ ἑπομένῳ φίλῳ δείξας εἶπεν, « ᾿Ανελοῦ 
σαυτῷ σὺ γὰρ οὐχ Ἢ Θεμιστοκλῆς. « (a) Πρὸς δέ τινα 
τῶν καλῶν γεγονότων, Ἀντιφάτην, ὑπερηφάνως αὐτῷ 
χεχρημένον πρότερον, ὕστερον δὲ θεραπεύοντα, διὰ τὴν 
δόξαν,» ^Q μειράκιον; εἶπεν, ὀψὲ μὲν, ἀμφότεροι δ᾽ 
ἅμα νοῦν ἐσχήχαμεν.» (4) "EAeye δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους 
οὗ τιμᾶν αὐτὸν οὐδὲ θαυμάζειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ πλατάνῳ 
χειμαζομένους μὲν ὑποτρέχειν καὶ χινδυνεύοντας, εὖ- 
δίας δὲ περὶ αὐτοὺς γενομένης τίλλειν xal χολούειν. (5) 
Τοῦ δὲ Σεριφίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι’ αὑτὸν 
ἔσχηχε δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν, « ᾿Αλχηθεύων λέγεις, 
εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ἃ ὧν ἐγενόμην ἔνδο- 
ξος, οὔτε σὺ ᾿Αθηναῖος. (e) "Exégou δέ τινος τῶν 
στρατηγῶν, ὡς ἔδοξέ τι χρήσιμον διαπεπρᾶχθαι τῇ 
πόλει, θρασυνομένου πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα xal τὰς 
ἑαυτοῦ ταῖς ἐχείνου πράξεσιν ἀντιπαραθάλλοντος ἔφη 
τῇ ἑορτῇ τὴν ὑστεραίαν ἐρίσαι λέγουσαν, ὡς ἐχείνη μὲν 
ἀσχολιῶν τε μεστὴ χαὶ χοπώδης ἐστὶν, ἐν αὐτῇ δὲ 
πάντες ἀπολαύουσι τῶν po σχολάζοντες, 
τὴν δ᾽ ἑορτὴν πρὸς ταῦτ᾽ εἰπεῖν, « "AAT, λέγεις" ἀλλ᾽ 
ἐμοῦ μὴ γενομένης σὺ οὐχ ἂν ἦσθα »*« κἀμοῦ τοίνυν, 
ἔφη, τότε μὴ γενομένου ποῦ ἂν ἦτε νῦν ὑμεῖς: » (7 
Τὸν δὲ υἱὸν ἐντρυφῶντα τῇ μητρὶ καὶ δι᾽ ἐκείνην αὐτῷ 
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meruisse Herodotus auctor est : Themistocli autem, quan- 
quam id invidie causa! inviti nonnulli faciebant, omues 
primam rei bene gestze gloriam attribuerunt. (2) Nam cum 
digressi ad Isthmum suffragia de ea re ad aram ferrent du- 
ces, unusquisque eorum se ipsum virtute primum, proxi- 
mum sibi Theniistoclem fuisse pronunciavit. (3) Lacedaemonii 
vero Spartam eum abduxere ibique Eurybiadi fortitudinis , 
ipsi sapientiae praemium dederunt, coronam olivae frondibus 
contextam, currumque publicorum omnium przestantissi- 
mum ei dono dederunt, juvenesque trecentos miserunt, 

€ quieum usque ad fines regionis deducerent. (4) Proximis 
ab eo Olympicis ludis cum ipse in stadium venisset , ferunt 
omnes qui tum aderant, decertantium nulla ratione habita, 
in ipso spectando hospitibusque demonstrando et applau- 
dendo totam diem consumpsisse, adeo ut ipse quoque de- 
lectatus ea re, amicis confessus sit, se fructum laborum 
suorum , quos pro Grzcia pertulisset , percepisse. 

XVIII. Erat enim natura honoris cupidissimus, quod 
conjicere est ex iis, quae de ipso feruntur. (2) Nam cum 
esset rei navali ἃ civitate praefectus, nihil neque de priva- 
tis neque ad rempublicam pertinentibus negotiis sigillatim 
fecit, sed omnia in eum diem rejecit, quo erat navigaturus, 

f ut multa simul negotia expediens , omnisque generis homi- 
nibus colloquens , magnus esse et plurimum posse judica- 
retur. Cumque inspiceret cadavera apud mare fluctu in 
littus ejecta, conspicatus quibusdam aurea monilia et tor- 
ques adesse , ipse praeteriens , amico comitanti ea ostendit, 
dixitque : « Tu tibi ea accipe : non es enim Themistocles. » 
(3) Antiphati cuidam, qui formosus aliquando insolentem 
se ipsi exhibuerat, tunc autem gloria hominis adductus 
colebat, « Heus, inquit, adolescens, sero quidem, sed ta- 
men simul uterque sapuimus. » (4) Dicebat, se ab Athe- 
niensibus neque honore affici neque admirationi ipsis esse, 
sed eos periculis ingruentibus ad ipsum confugere, quem- 
admodum sub platanum solent homines tempestate orta, 
quam facta serenitate carpant atque decurtent. (5) Seri- 
phio quodam ei objiciente, non ipsum sua, sed civitatis 
gloria illustrem esse, « Vera, inquit, dicis, sed neque ego, 
si Seriphius fuissem, unquam clarus evasissem , neque tu, 
si Atheniensis. » (6) Cum quidam dux belli alius eo, quod 
rem civitati ulilem confecisse videretur, Themistocli se au- 
dacter opponeret ac suas res cum ipsius actionibus compa- 
raret : « Olim , inquit Themistocles, dies qui festum excipit 
cum festo contendit, illum occupalionum et molestiarum 
plenum autumans, se autem orto, omnes per otium iis 
quie prius essent parata, perfrui bonis. Ad hec festus 
dies respondit : Est quidem ita, ut dicis : veruntamen nun- 
quam tu exstilisses, nisi ego proecessissem. Ego quoque, 
inquit Themistocles , nisi quondam fuissem , ubi vos nunc 
essetis? » (7) Jocans in filium, insolentius matre atquo 
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σχώπτων ἔλεγε πλεῖστον τῶν “Ελλήνων δύνασθαι" τοῖς 
μὲν γὰρ Ἕλλησιν. ἐπιτάττειν Ἀθηναίους, ᾿Αθηναίοις δ᾽ 
αὐτὸν, αὐτῷ δὲ τὴν ἐχείνου μητέρα, τῇ μητρὶ δ᾽ ἐχεῖ- 
γον. (s) Ἴδιος δέτις ἐν πᾶσι βουλόμενος εἶναι χωρίον 
μὲν πιπράσχων ἐχέλευε χηρύττειν, ὅτι χαὶ γείτονα 
γρηστὸν ἔχει". τῶν δὲ μγωμένων αὐτοῦ τὴν θυγατέρα 
τὸν ἐπιεικῇ τοῦ πλουσίου προχρίνας ἔφη ζητεῖν ἄνδρα 
χρημάτων δεόμενον μᾶλλον ἢ χρήματα ἀνδρός. ᾿Εν 
μὲν οὖν τοῖς ἀποφθέγμασι τοιοῦτός τις ἦν. 

XIX. Γενόμενος δ᾽ ἀπὸ τῶν πράξεων ἐχείνων εὐθὺς 
ἐπεχείρει τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν xa τειχίζειν, ὡς μὲν 


ε ^v , , , "5 Lr 
ἱστορεῖ Θεόπομπος, χρήμασι πείσας μὴ ἐναντιωθῆναι d 


τοὺς ᾿Εφόρους, ὡς δ᾽ οἵ πλεῖστοι, παραχρουσάμενος. 
(2) χε μὲν γὰρ εἰς Σπάρτην ὄ ὄνομα 7 πρεσθείας ἐπιγρα- 
ψάμενος: ἐγκαλούντων δὲ τῶν Σπα ρτιατῶν, ὅτι tet; χίζουσι 
τὸ ἄστυ χαὶ Πολιάρχου χατηγοροῦντος ἐπίτηδες ἐξ 
Αἰγίνης ἀποσταλέντος, ἠρνεῖτο xal πέμπειν ἐκέλευεν 
εἰς ᾿Αθήνας τοὺς χατοψομένους, ἅμα μὲν ἐμιάλλων τῷ 
τειχισμῷ χρόνον ἐχ τῆς διατριόῆς, ἅμα δὲ βουλό- 
μενος ἀντ᾽ αὐτοῦ τοὺς πεμπομένους ὑπάρχειν τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις. (8) Ὃ καὶ συνέδη" γνόντες γὰρ οἵ Λαχεδαιμό- 
vtot τὸ ἀληθὲς οὐχ ἠδίκησαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀδήλως χαλε- 
παίνοντες ἀπέπεμψαν. (4) "Ex δὲ τούτου τὸν Πειραιᾶ 
χατεσχεύαζε τὴν τῶν λιμένων εὐφυίαν κατανοήσας χαὶ 
τὴν πόλιν ὅλην ἁρμοττόμενος πρὸς τὴν θάλατταν χαὶ 
τρόπον τινὰ τοῖς παλαιοῖς βασιλεῦσι τῶν ᾿Αθηναίων 
ἀντιπολιτευόμενος. 
πραγματευόμενοι τοὺς πολίτας ἀποσπάσαι τῆς θαλάτ- 
τῆς χαὶ συνεθίσαι ζῆν μὴ πλέοντας, ἀλλὰ τὴν χώραν 
φυτεύοντας, τὸν περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς διέδοσαν λόγον, ὡς 
ἐρίσαντα περὶ τῆς χώρας τοῦ Ποσειδῶ δείξασα τὴν 
μορίαν τοῖς διχασταῖς ἐ ἐνίκησε" (6) Θεμιστοχλῆς δ᾽ οὐχ, 
ὡς Ἀριστοφάνης ὃ χωμιχὸς λέγει, τῇ ἡ πόλει τὸν Πειραιᾶ 
προσέμ μαξεν, ἄλλὰ τὴν πόλιν ἐξῆψε τοῦ Πειραιῶς χαὶ 
τὴν γῆν τῆς θαλάττης" ὃ χαὶ τὸν δῆμον qo D Ξησε χατὰ 
τῶν ἀρίστων καὶ θράσους ἐνέπλησεν, εἰς ναύτας xol 
χελευστὰς χαὶ χυδερνήτας τῆς δυνάμεως ἀφιχομένης. 
(7) Διὸ χαὶ τὸ βῆμα τὸ ἐν Πνυχὶ πεποιημένον ὥστ᾽ 
ἀπούλέπειν πρὸς τὴν θάλασσαν ὕστερον οἵ τριάκοντα 
πρὸς τὴν χώραν ἀπέστρεψαν, οἰόμενοι τὴν μὲν χατὰ 
θάλατταν ἀρχὴν γένεσιν εἶναι δημοχρατίας, ὀλιγαρχίᾳ 
δ᾽ ἧττον δυσχεραίνειν τοὺς γεωργοῦντας. 

XX. Θεμιστοχλῆς δὲ xol μεῖζόν τι περὶ τῆς ναυτι- 
᾿Ππεὶ γὰρ ὃ τῶν “Ἑλλήνων 
στόλος ἀπηλλαγμένου Ξέρξου χατῆρεν εἰς Παγασὰς xal 
διεχείμαζε, δημηγορῶν ἐν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔφη τινὰ 
πρᾶξιν ἔχειν ὠφέλιμον μὲν αὐτοῖς χαὶ σωτήριον, ἀπόῤ- 
ῥητον δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. Τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων "Apt- 
στείδη φράσαι μόνῳ χελευόντων, χἂν ἐχεῖνος δοχιμάσῃη 
περαίνειν, ὃ μὲν Θεμιστοχλῆς ἔφρασε τῷ ᾿Αριστείδη, 
τὸ νεώριον ἐμπρῆσαι διανοεῖσθαι τῶν Ἑλλήνων. 6) 

Ὁ δ᾽ εἷς τὸν δῆμον παρελθὼν ἔφη τῆς πράξεως, ἣν 

διανοεῖται πράττειν ὃ Θεμιστοχλῆς, υνηδεμίαν εἶναι 

μήτε λυσιτελεστέραν μήτε ἀδικωτέραν. ΟἿ μὲν οὖν 
PLUTARCHUS. 1 


(6) ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ, ὡς λέγεται, e 
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exinde se quoque patre utentem, plurimum eum inter 


c omnes Grecos potentic habere inquit : reliquis enim Atbe- 


nienses Graecis imperare , Atheniensibus se, sibi uxorem, 
huic filium. | (8) Omnino autem omnibus in rebus aliquid 
peculiare affectabat. Ideo predium vendens, praconem 
jussit indicare, bonum esse ejus vicinum. De procis filice 
sue probum diviti pretulit, malle se inquiens virum pe- 
cunia egentem, quam pecuniam viro. Hujusmodi fuere 
dicta Themistoclis. 

XIX. Ceterum iis, quas dixi, rebus confectis, statim 
urbem instaurare atque muro cingere aggressus est, Ephoris 
pecunia corruptis, ne id impugnarent institutum : ut qui- 
dem Theopompus auctor est, nam plerique eos dolo ab ipso 
circumventos tradunt. (2) Venisse enim ipsum Lacedao- 
monem legationis specie praetexta : ibi cum Spartani urbis 
munitionem ei objicerent, missusque consulto ab .Egina 
Poliarehus eum accusaret, infitias ibat, mittique jubebat 
Athenas qui rem inspicerent : ita simul hac interjecta 
mora tempus muro faciendo prorogans, et hoc agens, ut 
hi Atheniensibus pro se obsidum loco essent. (3) Neque 
eum consilium fefellit. "Veritate enim rei cognita Lacedz- 
monii, nulla affectum injuria, dimiserunt, obscure modo 
indignantes. (4) Secundum hsc Piraeeum aedificavit, por- 
tuum opportunitatem conspicatus totamque urbem ad mare 
accommodans, ac quodammodo contra institutum priscorum 
Atheniensium regum contendens. (5) Hi enim ut à mari 
cives retraherent, et ad victum omissa navigatione paran- 
dum agriculturze adsuefacerent, feruntur fabulam de Mi- 
nerva sparsisse, quod in contentione de solo terrz ea contra 
(6) The- 
mistocles autem non, ut Aristophanes Comicus perhibuit , 
Piraeeum urbi ag 


Neptunum judicibus olea demonstrata vicerit. 


glulinavit, sed totam urbem ad Pirzeum 
terramque mari adaptavit; quae res populo vires contra 
optimates audaciamque addidit , potentia ad nautas , remi- 
(7) Itaque 
tribunal, quod in Pnyce positum mare spectabat , inferiori 
tempestate triginta tyranni ad terram obverterunt, rati ma- 
ritimo imperio summam rerum ad populum deferri , pauco- 
rum vero principatum agricolis minus esse molestum. 
XX. Sed,Themistocles de potentia in mari obtinenda 


gum magistros rectoresque navium translata. 


4 etiam majus adhuc aliud excogitavit consilium. Cum enim 


a discessu Xerxis Graecorum classis Pagasas subducta esset 
ibique hiemaret, in concione ad Athenienses dixit , habere 
te consilium utile quidem et salutare ipsis, sed id sciri 
vulgo, opus non esse : jussusque ab ipsis , ut cum Aristide 
id communicaret, ac si quidem is approbasset, exsequere- 
tur rem , indicavit οἱ, se induxisse in animum incendere na- 
vale Graorum, (2) Aristides ad populum progressus, 


consilio Themistoclis non esse neque utilius aliud ullum, 
10 
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᾿Αθηναῖοι διὰ ταῦτα παύσασθαι τῷ Θεμιστοχλεῖ προσ-- 
αξαν. (3) 
τῶν Λαχεδαιμονίων εἰσηγουμένων, ὅπως ἀπείργωνται 
τῆς ᾿Αμφιχτυονίας αἵ μὴ συμμαχήσασαι χατὰ τοῦ Μή- 
δου πόλεις, φοδηθεὶς μὴ Θετταλοὺς χαὶ Ἀργείους, ἔτι 
δὲ Θηδαίους ἐχδαλόντες τοῦ συνεδρίου παντελῶς ἐπι- 
χρατήσωσι τῶν ψήφων καὶ γένηται τὸ δοχοῦν ἐχείνοις, 
συνεῖπε ταῖς πόλεσι χαὶ μετέθηχε τὰς γνώμας τῶν Πυ- 
λαγόρων διδάξας, ὡς τριάκοντα χαὶ μία μόναι πόλεις 
εἰσὶν αἵ μετασχοῦσαι τοῦ πολέμου χαὶ τούτων ai 
πλείους παντάπασι μικραί: δεινὸν οὖν εἰ τῆς ἄλλης 
Ἑ λλάδος ἐχσπόνδου γενομένης ἐπὶ ταῖς μεγίσταις δυ- 
σὶν ἢ ἢ τρισὶ πόλεσιν ἔσται τὸ συνέδριον. (4 ) "Éx τούτου 
μὲν οὖν μάλιστα τοῖς Λαχεδαιμονίοις προσέχρουσε" διὸ 
χαὶ τὸν Κίμωνα προήγοντο ταῖς τιμαῖς ἀντίπαλον ἐν τῇ 
πολιτεία τῷ Θεμιστοχλεῖ χαθιστάντες. 

TIT Ἢν δὲ χαὶ τοῖς συμμάχοις ἐπαχθὴς περι- 
πλέων τε τὰς νήσους χαὶ χρηματιζόμενος ἀπ᾽ αὐτῶν" 
οἷα χαὶ πρὸς Ἀνδρίους ἀργύριον αἰτοῦντά φησιν αὐτὸν 
Ἡρόδοτος εἰπεῖν τε χαὶ ἀχοῦσαι. 6) Δύο γὰρ ἥ ἥχειν 
ἔφη θεοὺς Χομίζων, Πειθὼ xoi Βίαν" οἱ δ᾽ ἔφασαν εἶναι 
χαὶ map αὐτοῖς θεοὺς μεγάλους δύο, Πενίαν χαὶ 'Azo- 
ρίαν, ὑφ᾽ ὧν χωλύεσθαι δοῦναι χρήματα ἐχείνῳ. (3) Τι- 
μοχρέων δ᾽ 6 Ῥόδιος μελοποιὸς ἐν ἄσματι καθάπτεται 

πικρότερον τοῦ Θεμιστοχλέους, ὡς ἄλλους μὲν ἐπὶ 
χρήμασι φυγάδας διαπραξαμένου χατελθεῖν, αὐτὸν δὲ 
ξένον ὄντα xal φίλον προεμένου δι’ ἀργύριον. (4) 
Λέγει δ᾽ οὕτως" 
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᾿Αλλ εἰ τύγε Παυσανίαν ἢ καὶ τύγε Ξάνθιππον αἰνεῖς 
ἢ τύγε Λευτυχίδαν, ἐγὼ δ᾽ ᾿ἈΑριστείδαν ἐπαινέω 
ἄνδρ᾽ ἱερᾶν ἀπ᾽ ᾿Αθανᾶν 
ἐλθεῖν ἕνα λῷστον᾽ ἐπεὶ Θεμιστοχλῆ᾽ ἤχθαρε Λατὼ, 
ψεύσταν, ἄδιχον, προδόταν, ὃς Τιμοχρέοντα ξεῖνον ἐόντα 
ἀργυρίοισι σχυθαλιχοῖσι πεισθεὶς οὐ χατᾶγεν 
εἰς πατρίδ᾽ ᾿Ιάλυσον" 
λαθὼν δὲ τρί᾽ ἀργυρίου τάλαντ᾽ ἔδα πλέων 
τοὺς μὲν χατάγων ἀδίχως, τοὺς δ᾽ ἐχδιώχων, ie 
copa. ὑπόπλεως, Ἰσθμοῖ δ᾽ ἐπανδόχευς γελο 
Ψυχρὰ χρέα παρέχων. 
οἱ δ᾽ ἤσθιον χηὔχοντο μὴ ὥραν Θεμιστοχλέους γενέσθαι. 
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( 5) Πολὺ δ᾽ ἀσελγεστέρᾳ χαὶ ἀναπεπταμένῃ | μᾶλλον εἷς 
τὸν Θεμιστοχλέα κέχρηται βλασφημία μετὰ τὴν φυγὴν 
αὐτοῦ xoi τὴν χαταδίχην ὃ Τιμοχρέων ἄσμα ποιήσας, 
οὗ ἐστιν ἀρχή" 


Μοῦσα τοῦδε τοῦ μέλεος 
χλέος ἀν’ Ἕλλανας τίθει, 
ὡς ἐοιχὸς xai δίκαιον. 
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(6) Λέγεται δ᾽ ὃ Τιμοχρέων ἐπὶ μηδισμῷ φυγεῖν συγ- 
χαταψηφισαμένου τοῦ Θεμιστοχλέους. Ὡς οὖν 

$0 Θεμιστοχλῆς αἰτίαν ἔσχε μηδίζειν, ταῦτ᾽ ἐποίησε πρὸς 
αὐτόν" 


e^ 


Οὐχ ἄρα Τιμοχρέων μοῦνος Μήδοισιν ὁρχιατομεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐντὶ χἄλλοι δὴ πονηροί" οὐκ ἐγὼ μόνα κόλουρις 
ἐντὶ χαὶ ἄλλαι ἀλώπεχες. 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


neque injustius dixit; quo sermone moli Athenienses, de- 


Ἔν δὲ τοῖς ᾿Αμφιχτυονιχοῖς συνεδρίοις b ponere id Themistoclem jusserunt. , (3) In concilio Amphi- 


ctyonum, cum Lacedaemonii retulissent de excludendis eo 
consessu urbibus qua in belli contra Medos societate non 
fuissent, veritus Themistocles, ne Thessalis, Argivis, 
Thebanisque ex senatu ejectis, deinde omnino suffragiis 
Spartani przevalerent eorumque ex voluntate omnia fierent : 
patrocinatus est istis civitatibus , sententiamque P ylagorze 
ut mutarent effecit, cum ostendisset, triginta tantum et 
unam civitatem belli participes fuisse , earumque plerasque 
admodum exiguas : fore itaque rem indignam, si omni 
Grecia a foedere communi exclusa, dux modo aut tres 


€ maxime civitates concilium hoe sua in potestate haberent. 


d 


f 


(4) Hoc praesertim facto Lacedcemonios offendit; ideoque 
Cimon ab iis ad honores evectus est et adversarius in repu- 
blica ei constitutus. 

XXI. Confcederatis etiam molestus erat, circum insulas 
navigans, pecuniasque exigens : quod intelligi ex his po- 
test,quc& eum in poscendo ab Andriis argento dixisse et 
audivisse Herodotus scribit. (2) Dicenti enim se duos 
secum deos adducere, Suadelam et Vim; responderunt! , 
apud se quoque esse duo magna numina, a quibus peeu- 
niam dare prohibeantur, Paupertatem et Inopiam. (9) 
Timocreon etiam Rhodius, lyricus poeta, quodam in carmi- 
ne acerbius in Themistoclem invehitur : quod is, cum ac- 
cepta pecunia aliis exsulibus reditum in patriam confecerit, 
ipsum hospitem suum amicumque propter pecuniam proje- 
cerit. (4) Versus ipsius sunt hujusmodi : 


Quod si Pausanias magna tibi laude feratur, 
seu tibi Xanthippus seu tibi Leutychidas : 
ast ego Aristiden laudans : sanctis ab Athenis 
quisquis eis, dicam, ille optimus unus eis. 
Namque Themistoclea est Latona exosa, valentem 

impietate, dolo, proditione virum, 
hospitem lalysium spurco qui captus ab auro 
reddidit haud patrio Timocreonta solo. 
Sed tribus acceptis in pestem abit ille talentis 
restituens alios, ejiciens alios, 
improbus ; atque aliis opulentis :ere necatis 
quoslibet inde Isthmo ridiculo excipiens, 
frigidulas carnes apponit : at illi epulantes 
non anni optabant esse Themistoclea. 


(5) Idem multo lasciviore ac solutiore usus est in Themi- 
stoclem lingux petulantia, cum is damnatus in exsilium 
abiisset, composito carmine ejus rei gratia, cujus est ini- 
tium : 

Famam, age, huicce carmini, 


Musa, per Gracos para : 
namque par est atque justum. 


(6) Ferunt autem, Timocreontem ob suspicionem inclinan- 
lis ad Medos voluntatis extorrem actum, sententia etiam 
Themistoclis damnatum. Itaque in Themistoclem, ut is 
ejusdem criminis insimulatus est , heec ille scripsit : 


Ergo Timocreon non jam, velut ante ferebant, 
cum Medis solus jungit amicitiam : 

non mihi jam soli mutilanda est cauda misell:e : 
debetur pcena et vulpibus haec aliis, 


THEMISTOCLES. tái 


123. XXII. Ἤδη δὲ xa τῶν πολιτῶν διὰ τὸ φθονεῖν a 
ἡδέως τὰς διαδολὰς προσιεμένων ἠναγχάζετο λυπηρὸς 
εἶναι τῶν αὑτοῦ πράξεων ἐν τῷ δήμῳ πολλάχις μνημο- 


νεύων χαὶ πρὸς τοὺς δυσχεραίνοντας, « Τί χοπιᾶτε, 


5 εἶπεν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν πολλάκις εὖ πάσχοντες: 0) 
Ἠνίασε δὲ τοὺς πολλοὺς xai τὸ τῆς Ἀρτέμιδος í ἱερὸν 
ex- e "A 6 5). A / ε 
εἰσάμενος, ἣν βιστοῦ οὕλην μὲν προσηγόρευσεν, ὡς 
ἄριστα τῇ πόλει xal τοῖς Ἕλλησι βουλευσάμενος, πλη- 
σίον δὲ τῆς οἰχίας χατεσχεύασεν ἐν Μελίτη τὸ ἱερὸν, οὗ 

ι0 νῦν τὰ σώματα τῶν θανατουμένων οἱ δάμιοι προ- 

, M 3.e , M M ’ ^ , 
δάλλουσι xaX τὰ ἱμάτια xat τοὺς βρόχους τῶν ἀπαγχο- 

(3) "Exetzo δὲ 
κ τ , 5 ,ὔ , ον» D ro 5? 

χαὶ τοῦ Θεμιστοχλέους εἰχόνιον ἐν τῷ ναῷ τῆς Αριστο- 

»» y ΓΤ τ L , ἘΌΝ A 

Θούλης ἔτι χαθ ἡμᾶς" xoi φαίνεταί τις oU τὴν Ψυχὴν 

(4) Τὸν 

μὲν οὖν ἐξοστραχισμὸν ἐποιήσαντο xaT αὐτοῦ χαθαι- 

βοῦντες τὸ ἀξίωμα χαὶ τὴν ὑπεροχὴν, ὥσπερ εἰώθεσαν 
ἐπὶ πάντων, obc ᾧοντο τῇ δυνάμει βαρεῖς χαὶ πρὸς 

(s) Κόλα- 

ο0 σις γὰρ οὐχ ἦν ὃ ἐξοστροχισμὸς, ἀλλὰ παραμυθία 
φθόνου χαὶ χουφισμὸς ἡδομένου τῷ ταπεινοῦν τοὺς 
ὑπερέ χοντας χαὶ τὴν δυσμένειαν εἰς ταύτην τὴν ἀτιμίαν 


΄ ^ ; am. 
ugVOV. XXt χαθαιρεθέντων ἐχφέρουσιν. 


I5 μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὄψιν ἡρωιχὸς γενόμενος. 


ἰσότητα δημοκρατιχὴν ἀσυμμέτρους εἶναι. 


ἀποπνέοντος. 


ἘΠ ᾿Εχπεσόντος δὲ τῆς πόλεως αὐτοῦ χαὶ δια- 

35 τρίθοντος ἐν Ἄργει τὰ περὶ Παυσανίαν συμπεσόντα 
6) Ὁ δὲ 
γρα' ἄμιενος αὐτὸν προδοσίας Λεωδότης ἦν ᾿ἈΑλχμαίω- 
νος ᾿Ἀγραύληθεν, ἅμα συνεπαιτιωμένων τῶν Σπαρτια- 
τῶν, (3) Ὁ γὰρ Παυσανίας πράττων ἐχεῖνα δὴ τὰ 
80 περὶ τὴν προδοσίαν πρότερον μὲν ἀπεκρύπτετο τὸν 
Θεμιστοχλέα, καίπερ ὄντα gov ὡς δ᾽ εἶδεν ἐχπεπτω- 
χότα τῆς πολιτείας xai φέροντα χαλεπῶς, ἐθάρση- 
σεν ἐπὶ τὴν χοινωνίαν τῶν πραττομένων παραχαλεῖν, τὰ 
Ἰδέμιμετα τοῦ βασιλέως ἐπιδεικνύμενος αὐτῷ χαὶ πα-- 
85 ροξύνων ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας ὡς πονηροὺς xot ἀχαρίστους. 
(0) Ὁ δὲ τὴν uiv δέησιν ἀπετρίψατο τοῦ Παυσανίου 
χαὶ τὴν χοινωνίαν ὅλως ἀπείπατο, πρὸς οὐδένα δὲ τοὺς 
λόγους ἐξήνεγχεν οὐδὲ χατεμήνυσε τὴν πρᾶξιν, εἴτε 
παύσασθαι προσδοχῶν αὐτὸν εἴτ᾽ ἄλλως χαταφανῇ γε- 
i0 νέσθαι σὺν οὐδενὶ λογισμῷ πραγμάτων ἀτόπων xol 
(5) Οὕτω δὴ τοῦ Παυσανίου 
θανατωθέντος ἐπιστολαίτινες ἀνευρεθεῖσαι χαὶγράμματα 
περὶ τούτων εἰς ὑποψίαν ἐνέδαλον τὸν Θεμιστοχλέα᾽ 
xa χατεῤρόων μὲν αὐτοῦ Λαχεδαιμόνιοι, κατηγόρουν δ᾽ 

40 οἱ φθονοῦντες τῶν πολιτῶν, οὐ παρόντος, ἀλλὰ διὰ 
γραμμάτων ἀπολογουμένου μάλιστα ταῖς προτέραις 
(e) Διαδαλλόμενος γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
πρὸς τοὺς πολίτας ἔγραφεν, ὡς ἄρχειν μὲν ἀεὶ ζητῶν, 
ἄρχεσθαι δὲ μὴ πεφυχὼς μηδὲ βουλόμενος οὐχ ἄν ποτε 
ῦ0 βαρθάροις χαὶ πολεμίοις αὑτὸν ἀποδόσθαι μετὰ τῆς 
Ἑλλάδος, (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ συμπεισθεὶς ὑπὸ τῶν χατη- 
γορούντων ὃ δῆμος ἔπεμψεν ἄνδρας, εἷς εἴρητο συλλαμ.- 
βάνειν xa ἄγειν χριθησόμενον αὐτὸν ἐν τοῖς “Ἐλλη- 


χατ᾽ ἐχείνου παρέσχε τοῖς ἐχϑροῖς ἀφορμάς. 


παραῤόλων ὀρεγόμενον. 


χατηγορίαις. 


σιν, 


XXI. Jam invidia correpli cives etiam libenter calu: 
mnias contra ipsum admittebant : cogebatur itaque crebra 
suarum actionum apud populum commemoratione mole- 
stus vulgo esse, indigneque ferentibus, « Quid, aiebat , indi 
gne fertis eos, quorum spe beneficia estis experti? » (9) 
Animos plebis contra se irritaverat etiam Dianze templo 
exstructo, quam Aristobulen cognominaverat, quod ipse 
optime patrie et Graecis consuluisset : id autem templum 
in Melita posuerat prope suam domum, quo loco nostro 
lempore cadavera supplicio affectorum carnifices projiciunt, 
vestesque et laqueos eorum qui suspensi et securi percussi 
fuerunt, eo efferunt, (3) Fuit et imaguncula Themistoclis 
in eo templo dedicata, mansitque usque ad nostram zetatem, 
ex qua apparel, eum virum non animo tantum heroico 
fuisse, sed et vultu eum indicasse. (4) Quapropter ostra- 
cismo facto, dignitatem ejus et auctoritatem Athenienses 
diminuerunt : quemadmodum solebant agere cum omnibus 
iis, quos potentia nimia graves et ad cequalitatem popula- 
rem non satis compositos esse judicabant. (5) Neque enim 
supplicii genus fuit ostracismus , sed invidize adversariorum 
quodammodo satisfaciebat, eamque mitigabat, cum viros 
precellentes  deprimendo voluptas iemulis adferretur, 
odiumque per hanc ignominiam illatam quasi exhalaret. 

XXIII. Themistocle urbe ejecto et Argis commorante, 
Pausanie casus inimicis ipsum calumniandi occasionem 
praebuit. (2) Proditionis accusatus est a Leobote Alem:eonis 
filio Agraulec tribus, adstipulantibus huie accusationi 
Spartanis. (3) Etenim Pausanias cum proditionem omni- 
no istam moliretur, initio clam Themistocle , quantumvis 
amico, id consilium habuerat: cum autem eum civitate 
excidisse, idque graviter ferre videret, ausus fuerat eum 
ad societatem sui instituti ineundam adhortari, litteris 
eum regis ostensis instigans contra Graecos , improbam et 
ingratam gentem. (4) At Themistocles et totam Pausaniae 


ἃ Petitionem repudiavit et omne commercium recusa*tit : 


rem tamen ipsam neque apud quenquam evulgavit, neque 
indicium ejus detulit, sive destiturum eum incepto ratus, 
sive alioquin deprehensum iri, ut qui res absurdas et peri- 
culosas nulla cum ratione tentaret. (5) Ceterum Pausania 
propterea capitali supplicio affecto , repertze quaedam epi- 
stolz et scripta ea de re in suspicionem adduxerunt Themi- 
stoclem. Inde Lacedzmonii eum objurgaverunt , inde invi- 
di cives accusaverunt non praesentem , sed per epistolas se 
purgantem inprimis prioribus criminibus. (6) Nam ad ini- 
micorum calumnias civibus scripsit , se, qui imperare qui- 
dem cuperet, ad parendum autem neque natura esset 
neque voluntate proclivis, nunquam profecto se ipsum ac 
Graeciam barbaro in servitutem fuisse traditurum. (7) 
Nihilominus accusatores persuaserunt populo, ut viros 
mitteret , qui eum comprehenderent et in judicium ad Gree 
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XXIV. Προαισθόμενος δ᾽ ἐχεῖνος εἰς Képxupav 
^T M A , , 
διεπέρασεν, οὔσης αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν εὐεργεσίας. 
Γενόμενος γὰρ αὐτῶν χριτὴς πρὸς Κορινθίους ἐχόντων 
διαφορὰν, ἔλυσε τὴν ἔχθραν εἴχοσι τάλαντα χρίνας τοὺς 
Κορινθίους χαταθαλεῖν xai Λευχάδα χοινῇ νέμειν 
ἀμφοτέρων ἄποιχον. (2) ᾿Εχεῖθεν δ᾽ εἰς "Ἤπειρον ἔφυγε" 
xul διωχόμενος ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων xal Λαχεδαιμονίων 
ἔῤῥιψεν αὑτὸν εἰς ἐλπίδας χαλεπὰς καὶ ἀπόρους χατα-- 
φυγὼν πρὸς ΓΛδμητον, ὃς βασιλεὺς μὲν ἦν Μολοττῶν, 
δεηθεὶς δέ τι τῶν ᾿Αθηναίων καὶ προπηλαχισθεὶς ὑπὸ 
0 “Ὃν e y 5» - λ ἂν 4 ὃ , 
τοῦ Θεμιστοχλέους, Ow ἤχμαζεν ἐν τῇ πολιτεία, Ot 
* “ὝΝὝ "ἫΝ ^ e , 
ὀργῆς εἶχεν αὐτὸν ἀεὶ xal δῆλος ἦν, εἰ λάδοι, τιμωρη- 
(3) "Ev δὲ τῇ τότε φυγῇ μᾶλλον ὃ Θεμιστο- 
D D , - 
XM φοθηθεὶς συγγενὴ xai πρόσφατον φθόνον ὀργῆς 
. e ^ 
παλαιᾶς xxl BacUuxTe, ταύτη φέρων ὑπέθηχεν ἑαυτὸν 
ἱχέτης τοῦ Ἀδμήτου χαταστὰς ἴδιόν τινα xal παρηλ- 
λαγμένον τρόπον. ἔχων γὰρ αὐτοῦ τὸν υἱὸν ὄντα 
παῖδα πρὸς τὴν ἑστίαν προσέπεσε. ταύτην μεγίστην 
χαὶ μόνην σχεδὸν ἀναντίῤῥητον ἡγουμένων ἱκεσίαν τῶν 
Μολοσσῶν. (4) "Evtot μὲν οὖν Φθίαν τὴν γυναῖχα τοῦ 
βασιλέως λέγουσιν ὑποθέσθαι τῷ Θεμιστοχλεῖ τὸ ἱχέ- 
τευμα τοῦτο xal τὸν υἱὸν ἐπὶ τὴν ἑστίαν χαθίσαι μετ᾽ 
, 3 m M ? FAX * y € , ,ὔ 
αὐτοῦ, τινὲς δ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Αδμητον, ὡς ἀφοσιώσαιτο 
^ M , A EAS. LZ δι e ; , 8t 
πρὸς τοὺς διώχοντας τὴν ἀνάγχην, OU ἣν οὐχ ἐχδίδωσι 
τὸν ἄνδρα, διαθεῖναι χαὶ συντραγῳδῆσαι τὴν ἱχεσίαν. 
(5) "Exe δ᾽ αὐτῷ τὴν γυναῖχα xot τοὺς παῖδας ἐχκλέψας 
ἐχ τῶν Ἀθηνῶν ᾿Επιχράτης 6 ᾿Αχαρνεὺς ἀπέστειλεν, ὃν 
ἐπὶ τούτῳ Κίμων ὕστερον χρίνας ἐθανάτωσεν, ὡς ἵστο- 
ost Στησίμόροτος. (6) Eiv' οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἐπιλαθόμε- 
: , * ^ , D , , 
νος τούτων ἢ τὸν Θεμιστοχλέα ποιῶν ἐπιλαθόμενον 
^ , , , M1 *» Cy» 5, ET 
πλεῦσαί φησιν εἰς Σιχελίαν καὶ παρ᾽ Ἱέρωνος αἰτεῖν 
τοῦ τυράννου τὴν θυγατέρα πρὸς γάμον ὑπισχνούμενον 
αὐτῷ τοὺς “Ἕλληνας ὑπηχόους ποιήσειν, ἀποστρεψαμέ- 
i eo Cy / er , M ? , » co 
vou δὲ τοῦ léptovoc οὕτως εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπᾶραι. 
XXV. Ταῦτα δ᾽ οὐχ εἶχός ἐστιν οὕτω γενέσθαι. 
Θεόφραστος γὰρ ἐν τοῖς περὶ βασιλείας ἱστορεῖ τὸν 
Θεμιστοχλέα, πέμψαντος εἰς Ὀλυμπίαν Ἱέρωνος ἵππους 
ἀγωνιστὰς χαὶ σχηνήν τινα χατεσχευασμένην πολυτελῶς 
στήσαντος, εἰπεῖν ἐν τοῖς “Ελλησι λόγον, ὡς χρὴ τὴν 


, Ll , D 
40 σχηνὴν διαρπάσαι τοῦ τυράννου xal χωλῦσαι τοὺς ἵπ- 


0 


πους ἀγωνίσασθαι, (2) Θουχυδίδης δέ φησι καὶ πλεῦσαι 
- ὟΝ, - δι ^ JE A , / ES. , 

αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτέραν χαταύάντα θάλασσαν ἀπὸ Πύ- 

ὄνης, οὐδενὸς εἰδότος ὅστις εἴη τῶν πλεόντων, μέχρις 
T , e 6). ^N , /Y /, 

οὗ πνεύματι τῆς ὁδλχάδος εἰς Νάξον χαταφερομένης 

ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων πολιορχουμένην τότε φοδηθεὶς ἀναδεί- 

ξειεν ἑαυτὸν τῷ τε ναυχλήρῳ χαὶ τῷ χυδερνήτη xal τὰ 
A / d à 9, e M , c " 

μὲν δεόμενος, τὰ δ᾽ ἀπειλῶν xat λέγων, ὅτι χατηγο- 
, 

ρήσοι xol χαταψεύσοιτο πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ὡς οὐχ 
9 - c 

ἀγνοοῦντες, ἀλλὰ χρήμασι πεισθέντες ἐξ ἀρχῆς ἀνα- 


/ "y En , τ 
50 λάθοιεν αὐτὸν, οὕτως ἀναγχάσειε παραπλεῦσαι χαὶ 


J c το c 
λαδέσθαι τῆς Ἀσίας. (3) Τῶν δὲ χρημάτων αὐτῷ 


M] M ec 
πολλὰ μὲν ὑπεχχλαπέντα διὰ τῶν φίλων εἰς ᾿Ασίαν 
L4 Lad ki c 
ἔπλει, τῶν δὲ φανερῶν γενομένων χαὶ συναχθέντων 
, e. , ^ 
εἰς τὸ δημόσιον Θεόπομπος μὲν ἑκατὸν τάλαντα, Θεό- 


f communem ambabus civitatibus esse jusserit. 


OEMIXTOKAHZ. 


XXIV. Quod ipse presentiens , Corcyram trajecit, quam 
suo jam ante beneficio obstrictara sibi habebat. Judex 
enim controversiae eorum contra Corintliios sumptus, ita 
eam dijudicaverat, ut Corinthios pendere Corcyrensibus 
viginti talenta , et Leucadem, quae utrorumque erat colonia, 
(2) Inde in 
Epirum fugit : persequentibusque Atheniensibus et Lace- 
daemoniis, ad Molossorum regem Admetum confugit. Quo 
quidem tempore in grave se et anceps discrimen dedit, Adme- 
tus enim quondam ab Atheniensibus quandam rem petens, 
Themistoclis tum in republica florentis opera contumeliosam 
repulsam passus fuerat : ideoque semper ei iratus rex, haud 


à dubie videbatur acceptam injuriam vindicaturus, si quidem 


eum comprehendisset. (3) Verum in hac sua fuga The- 
mistocles suorum recentem invidiam magis meluens, quam 
regis antiquam iram, statuit supplicare Admeto , nova qui- 
dem et inusitata ratione : filium enim regis puerum ample- 
xus, ad focum ejus se projecit, quem Molossi efficacissimum 
supplicandi modum existimant et fere solum qui non rejicia- 
tur. (4) Quidam hanc supplicandi rationem edoctum The- 
mistoclem a Phthia uxore Admeli ferunt, qu:e filium suum 
ei ad focum apposuerit : alii contra Admetum ipsum reli- 
gionis necessitate interposita, ut virum persequentibus ne 
traderet , hane supplicationis tragcediam composuisse par- 


b tesque suas suscepisse autumant. (5) Eodem Themistocli 


Epicrates Acharnensis uxorem et liberos ejus misit, quos 
furtim Athenis abduxerat : ejusque facli causa post a Ci- 
mone in judicium pertractum hunc et morte affectum, 
Stesimbrotus scribit. (6) Idem, nescio quo pacto, horum 
oblitus, aut oblitum fuisse Themistoclem judicans , postea 
scribit, eum inde in Siciliam navigasse, pollicitumque 
Hieroni tyranno , si filiam suam matrimonio sibi jungeret, 
velle se Graecos in potestatem ejus redigere, recusanteque 
Hierone, in Asiam abiisse, 

XXV. Hec ita acta fuisse, non est versimile, Nam 
Theophrastus in opere de Regno scribit, missos ab Hierone 
ad ludos Olympicos fuisse equos qui certarent , tabernacu- 
lumque pretiosum exstructum : ibi Themistoclem Graecis 
oratione habita ostendisse, tabernaculum id tyranni dejici- 
endum equosque certamine prohibendos esse. (2) Thucydi- 
des narrat , eum ad alterum mare profectum , a Pydna sol- 
visse : actam diu quis esset , omnes , qui una innaví essent , 
celasse, dum navigium vi venti ad Naxum insulam que tum 
ab Atheniensibus oppugnabatur detruderetur : ibi demum 
timore adductum se nauclero ac gubernatori patefecisse 
partimque orando partim minando se coram Atheniensibus 
crimen in ipsos ficturum , quasi non ignotum initio, sed 
muneribus corrupti in navim accepissent , eo compulisse, ut 
Naxum praetervecti Asiam peterent. (3) Magna vis pecunice 
furtim ex bonis ejus ab amicis est erepta, eamque is secum 
in Asiam abduxit. Ceterum istius, qua invenla et in 
sarium redacta es, summam Theopompus indicat cen* 


THEMISTOCLES. 


φρᾶστος δὲ ὀγδοήχον τά φησι γενέσθαι. τὸ πλῆθος, οὐδὲ 
τριῶν ἄξια ταλάντων χεχτημένου τοῦ Θεμιστοχλέους 
πρὶν ἅπτεσθαι τῆς πολιτείας. 
XXVI. Ἐπεὶ δὲ κατέπλευσεν εἰς Κύμην χαὶ πολ- 
ὅ λοὺς ἤσθετο τῶν ἐπὶ θαλάττῃ παραφυλάττοντας αὐτὸν 
λαβεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς περὶ ᾿Εργοτέλη καὶ Πυθόδω- 
Ey " Co aW CN M ^ , MEAN. 
pov (ἦν γὰρ ἢ θήρα λυσιτελὴς τοῖς τὸ χερδαίνειν ἀπὸ 
παντὸς ἀγαπῶσι, διαχοσίων ἐπιχεχηουγμένων αὐτῷ 
ταλάντων ὑπὸ τοῦ βασιλέως), ἔφυγεν εἰς Αἰγὰς, Aio- 
10 λιχὸν πολισμάτιον, ὑπὸ πάντων ἀγνοούμενος πλὴν τοῦ 
’ , 5 /, , , , , , 
ξένου Νιχογένους, ὃς Αἰολέων πλείστην οὐσίαν ἐχέχτη- 
τὸ xal τοῖς ἄνω δυνατοῖς γνώριμος ὑπῆρχε. () Παρὰ 
τούτῳ χρυπτόμενος ἡμέρας ὀλίγας διέτριψεν᾽ εἶτα μετὰ 
τὸ Bcinoy. à ἐχ θυσίας τινὸς "OX6to; ὃ τῶν τέχνων τοῦ 
^ » , A , 
Νιχογένους παιδαγωγὸς ἔχφρων γενόμενος xa θεοφόρη- 
, 
τος ἀνεφώνησε μέτρῳ ταυτι" 


-- 
[9}} 


Νυχτὶ φωνὴν, νυχτὶ βουλὴν, νυχτὶ τὴν νίχην δίδου. 


(3) Καὶ μετὰ ταῦτα χοιμηθεὶς 6 Θεμιστοχλὴῆς ὄναρ 
ἔδοξεν ἰδεῖν δράκοντα χατὰ τῆς γαστρὸς αὐτοῦ περιε- 
90 λιττόμενον χαὶ προσανέρποντα. τῷ τραχήλῳ" γενόμενον 
δ᾽ ἀετὸν, ὡς ἥψατο τοῦ προσώπου, περιθαλόντα τὰς 
πτέρυγας ἐξᾶραι χαὶ κομίζειν πολλὴν ὁδὸν, εἰτα χρυ- 
σείου τινὸς χκηρυχείου φανέντος, ἐπὶ τούτου στῆσαι 
βεδαίως αὐτὸν ἀμιηχάνου δείματος χαὶ ταραχῆς ἀπαλ-- 
ι2δλαγέντα. (ὴ Πέμπεται δ᾽ οὖν ὑπὸ τοῦ Νικογένους 
μηχανησαμένου τι τοιοῦτον. Τοῦ βαρόαρικοῦ γένους 
τὸ πολὺ χαὶ μάλιστα τὸ Περσικὸν εἰς ζηλοτυπίαν τὴν 
περὶ τὰς γυναῖκας ἄγριον φύσει χαὶ χαλεπόν ἐστιν" οὐ 
γὰρ μόνον τὰς γαμετὰς, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἀργυρωνήτους 
30 xat παλλαχευομένας t ἰσχυρῶς παραφυλάττουσιν, ὁ ὡς ὑπὸ 
μηδενὸς ἀρᾶσθαι τῶν ἐχτὸς', ἀλλ᾽ οἴκοι μὲν διαιτᾶσθαι 
χαταχεχλεισμένας, ἐν δὲ ταῖς δδοιπορίαις ὑπὸ σχηνὰς 
χύχλῳ περιπεφραγμένας ἐπὶ τῶν ἁρμαμαξῶν ὀχεῖσθαι. 
(5) Ταιαύτης τῷ Θεμιστοχλεῖ χατασχευασθείσης d ἀπή- 
35 νης καταδὺς ἐχομίζετο, τῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ τοῖς ἐντυγ- 


γχάνουσι χαὶ πυνθανομένοις λεγόντων, ὅτι γύναιον *EX- b 


ληνιχὸν ἄγουσιν ἀπ᾽ Ἰωνίας πρός τινὰ τῶν ἐπὶ θύραις 
βασιλέως. n 
XXVII. Θουχυδίδης μὲν οὖν χαὶ Χάρων 6 Λαμψα- 
40 χηνὸς ἱστοροῦσι τεθνηχότος Ξέρξου πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τῷ Θεμιστοχλεῖ γενέσθαι τὴν ἔντευξιν, ἔφορος δὲ xai 
Δείνων xai Κλείταρχος καὶ Ἡραχλείδης, ἔτι δ᾽ ἄλλοι 
πλείονες, πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι τὸν Ξέρξην. (2) Τοῖς 
δὲ χρονιχοῖς δοχεῖ μᾶλλον ὃ Θουχυδίδης συμφέρεσθαι, 
45 χαίπερ οὐδ᾽ αὐτοῖς ἀτρέμα συνταττομένοις. (8) Ὃ δ᾽ 
οὖν Θεμιστοχλῆς γενόμενος παρ᾽ αὐτὸ τὸ δεινὸν ἐντυγ- 
χάνει | πρῶτον Ἀρταδάνῳ τῷ χιλιάρχῳ λέγων, Ἕλλην 
μὲν εἶναι, βούλεσθαι δ᾽ ἐντυχεῖν βασιλεῖ περὶ μεγίστων 
πραγμάτων χαὶ πρὸς ἃ τυγχάνει μάλιστα σπουδάζων 
60 ἐχεῖνος. (4) Ὁ δέ φησιν, « Ὦ ξένε, νόμοι διαφέρουσιν 
ἀνθρώπων, ἄλλα δ᾽ ἄλλοις χαλὰ, χαλὸν δὲ πᾶσι τὰ 
οἰχεῖα χοσμεῖν χαὶ σώζειν. “γμᾶς μὲν οὖν ἐλευθερίαν 
μάλιστα θαυμάζειν xat ἰσότητα λόγος, ἡμῖν δὲ πολλῶν 


149 


tum talenta, Theophrastus octoginta : cum quidem prius- 
quam rempublicam attigisset, bona ejus ne trium quidem 
talentorum pretio zstimata fuissent. 
XXVI. Cum Cumam appulisset ac multos maritimos ani- 
madverteret sibi capiendo intentos, praesertim vero Ergo- 
e telem ac Pythodorum ( quippe cum rex ducenta talenta 
pretium ei edixisset, qui eum ad se adduceret, iis qui lu- 
crum quacunque ex re expetunt, admodum commodum 
videbatur hominem investigare), ZEgas, quod est JEolic 
oppidulum, confugit, omnibus ignotus , praeterquam Nico- 
geni hospiti suo viro 7Eolum ditissimo, et cui cum supe- 
rioris Asi» proceribus notitia intercederet. (2) Apud 
hunc aliquot dies delituit : quibus exactis, secundum c«e- 
nam Olbius, filiorum Nicogenis paedagogus , sacris quibus- 
dam peractis furore divinitus concitus, hunc versum 
exclamavit : 


f Nocti vocem , eidem consilia, victoriamque adscribito. 


(3) Post hoc vaticinium Themistocles, cum se quieti de- 
disset , vidit in somnis draconem ventrem suum circum- 
plicare , sursumque ad collum serpere , et ubi faciem ipsius 
attigisset, in aquilam mutari, alisque circumdatis ipsum 
sublimem magnum spatium auferre, tum aureum caduceum 
apparere , seque supra eo firmiter constitui , ingente terrore 
(4) Dimittitur igitur a Nico- 
&ene, qui hujusmodi dolum comminiscitur 


ac pertubatione liberatum. 
: cum plerique 
barbari, tum vero precipue Perse suspicionibus de mulie- 
rum pudicitia natura vehementer obnoxii, in iisque atroces 
et difficiles sunt, itaque non modo conjuges suas, sed et 
emptitias concubinas et pellices accurata observant custo- 
dia, ita αὐ ἃ nemine alio conspiciantur, sed domi inclusa 
vitam exigant, in itinere autem faciendo eaedem sub ten- 
toriis circumcirca obseplis supra curribus vehuntur 
(5) hujusmodi rheda confecta Themistocli, in ea tectus 
ferebatur, comites autem interrogati ab obviis, quid vehe- 
rent, quoque tempore responderunL , Graecam se mulier- 
culam ex Ionia cuidam regis cubiculario adducere. 

XXVII. Thucydides et Charon Lampascenus narrant, 
Xerxe jam ante defuncto , ad filium ejus venisse Themisto- 
clem : Ephorus, Dino, Clitarchus, Heraclides, aliique 
complures ad ipsum Xerxem delatum scribunt. (5) Vide- 
tür autem Thucydides annales magis secutus, quanquam 
el hi ipsi non satis accurate inter se congruunt. (3) The- 
mistocles cum jam in presens discrimen venisset , primo 
omnium convenit Artabanum militum praefectum, eique 
exponit, Graum se esse, cupere autem cum rege dc 
c maximis rebus, el in quibus ille plurimum studii poneret, 

colloqui. (4) Cui Artabanus, « Leges, inquit, o hospes, 

« aliae sunt apud alios homines, diversaque apud diversos 
omnibus tamen ex aequo. pulchrum 
Vos audio prae 


« honesta judicantur, 
« videtur, suas ornare et conservare leges. 
« omnibus aliis rebus libertatem aequalitatemque admirari : 
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1265 “Ἑλλήνων πολέμιον γενόμενον. » 


0 


γύμων xa χαλῶν ὄντων κάλλιστος οὗτός ἐστι, τιμᾶν 
βασιλέα χαὶ προσκυνεῖν εἰχόνα θεοῦ τοῦ τὰ πάντα 
σώζοντος. (s) Εἰ μὲν οὖν ἐπαινῶν τὰ ἡμέτερα προσ- 
χυνήσ εις. ἔστι σοὶ xoi βασιλέα θεάσασθαι xal προσ- 
εἰπεῖν, εἰ δ᾽ ἄλλο τι φρονεῖς; ἀγγέλοις ἑτέροις χρήση 
πρὸς αὐτόν" βασιλεῖ γὰρ οὐ πάτριον ἀνδρὸς ἀκροᾶσθαι 
μὴ προσχυνήσαντος. » (0) Ταῦτα 6 Θεμιστοχλῆς 
ἀχούσας λέγει πρὸς αὐτόν" « Ἀλλ᾽ D Thy βασιλέως, 
«ὦ Ἀρτάθανε, φήμην χαὶ δύναμιν αὖ ξήσων ἀφῖ Las 
« xai αὐτός τε πείσομαι τοῖς ὑμετέροις νόμοις, ἐπεὶ 
« θεῷ τῷ μεγαλύναντι Πέρσας οὕτω δοχεῖ, x«i δι᾿ ἐμὲ 
« πλείονες τῶν νῦν βασιλέα προσχυνήσουσιν' ὥστε τοὺ- 
« τὸ μηδὲν ἐ ἐμποδὼν ἔστω τοῖς λόγοις , οὺς βούλομαι 
« πρὸς ἐκεῖνον εἰπεῖν. » (7) « Τίνα, δ᾽ εἰπεν ὃ Ἀρτάθανος, 
Ἑλλήνων ἀφῖχθαί σε φῶμεν; οὐ γὰρ ἰδιώτῃ τὴν 

ἡνώμην ἔοικας. » Καὶ 6 Θεμιστοχλῇς. « Τοῦτ᾽ οὐχέτ᾽ 
ἂν, ἔφη, πύθοιτότις, ᾿Αρτάδανε, πρότερος βασιλέως. » 
(s) Οὕτω μὲν 6 Φανίας φησίν "ὃ δ᾽ “Ερατοσθένης ἐν τοῖς 
περὶ ἘΣΤΕ προσιστόρησε διὰ γυναιχὸς "“Ερετρικῆς, 
ἣν δ᾽ χιλίαρχος εἶχε; τῷ Θεμιστοχλεῖ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἔντευξιν γενέσθαι χαὶ σύστασιν. 

XXVIII. Ἐπειδὴ οὖν εἰσήχθη πρὸς βασιλέα χαὶ 
προσχυγήσας ἔστη σιωπῇ» προστάξαντος τῷ ἑρμηνεῖ 
τοῦ βασιλέως, ἐρωτῆσαι, τίς ἐστι, xa τοῦ ἑρμηνέως 
ἐρωτήσαντος εἶπεν, « Ἥχω σοι, βασιλεῦ, Θεμιστοχλῆς 
ὃ ᾿Αθηναῖος ἐγὼ φυγὰς ὕφ᾽ ἀλχήνων διωχθεὶς, ᾧ πολλὰ 
υὲν ὀφείλουσι χαχὰ Πέρσαι, πλείω δὲ ἀγαθὰ χωλύσαντι 
τὴν δίωξιν, ὅτε τῆς Ἑλλάδος ἐν ἀσφαλεῖ γενομένης 
mapécye τὰ οἴχοι σωζόμενα χαρίσασθαί, τι χαὶ ὑμῖν. 

(2) ᾿Εμοὶ μὲ v οὖν πᾶντα πρέποντα ταῖς παρούσαις 
συμφοραῖς ἐστι, χαὶ παρεσχευασμένος ἀφῖγμαι δέξασθαί 
τε χάριν εὐμενῶς διαλλαττομένου χαὶ παραιτεῖσθαι 
μνησικαχοῦντος ὀργήν. Σὺ δὲ τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς 
μάρτυρας θέμενος ὧν εὐεργέτησα Πέρσας ἀπόχρησαι 
ταῖς ἐμαῖς τύχαις πρὸς ἐπίδειξιν ἀ ἀρετῆς μᾶλλον ἢ πρὸς 
ἀποπλήρωσιν ὀργῆς" σώσεις μὲν γὰρ ἱκέτην σὸν, ἀπολεῖς 
(3) Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ 
Θεμιστοχλῆ c ἐπεθείασε τῷ λό Te προσδιελθὼν τὴν ὄψιν, 
ἣν εἰδεν ἐν Nixoyévous , χαὶ τὸ μάντευμα τοῦ Δωδω- 
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40 ναίου Atoc, ὡς κελευσθεὶς πρὸς τὸ δμιώνυμον τοῦ θεοῦ 


βαδίζειν συμφρονήσειε πρὸς ἐχεῖνον ἀναπέμπεδθαι- 
μεγάλους γὰρ ἀμφοτέρους εἰναί τε χαὶ λέγεσθαι Acum 
λέας. (4) ᾿Ἀχούσας δ᾽ ὃ Πέρσης ἐ ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν 
ἀπεχρίνατο, καίπερ θαυμάσας τὸ φρόνημα χαὶ τὴν 
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45 τόλμαν αὐτοῦ, μαχαρίσας δὲ πρὸς τοὺς φίλους ἑαυτὸν, 


bt 


ὡς ἐπ᾽ εὐτυχία μεγίστη xaX χατευξάμενος ἀεὶ τοῖς πο- 
λεμίοις τοιαύτας φρένας διδόναι τὸν Ἀριμάνιον, ὅπως 
ἐλαύνωσι τοὺς ἀρίστους ἐξ ἑαυτῶν, θῦσαι τοῖς θεοῖς λέ- 
γεται χαὶ πρὸς πόσιν εὐθὺς τραπέσθαι χαὶ γύχτωρ ὑπὸ 
χαρᾶς διὰ μέσων τῶν ὕπνων βοῦσαι τρὶς « Ἔχω Θεμι- 
στοχλέα τὸν ᾿Αθηναῖον. » 

XXIX. Ἅμα δ᾽ ἡμέρα συγκαλέσας τοὺς φίλους 
εἰσήγαγεν αὐτὸν μηδὲν ἐλπίζοντα χρηστὸν ἐξ ὧν ἑώρα 
τοὺς ἐπὶ θύραις, ὁ ὡς ἐπύθοντο τοὔνομα ) παρόντος αὐτοῦ 
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OeEMIZTOKAHEX 


« apud nos autem cum multe sint ac pulcre leges, ea omni« 
« um przestantissima est, quae honorare regem , adorare- 
« que eum, tanquam dei omnia conservantis effigiem , ju- 
« bet. (5) Quare si nostros mores probas et genua flectere 
« coram rege vis, videndi tibi compellandique ejus facul- 
« tas erit : sin aliter sentis, internunciis ad eum utendumi 
«tibi est. Regi enim leges patri: non permittunt, ut 
« homini qui ipsi non supplicaverit, aures accommodet. » 
(6) Ad hoc "Themistocles : « Ego vero, Artabane, regis 
vestri gloriam atque potentiam augendi causa veni : ita- 
que et ipse parebo vestris legibus, quando ita visum deo 
qui Persas extollit, et propter me plures, quam nunc sunt , 
erunt qui regem adorent ; quare nihil hoc impedit quominus 
cum rege colloquar. » (7)« Quod autem, inqnit ArtaDanus, 
nomen tibi esse regi indicabo? neque enim vulgaris nomi- 
nis animum pra te fers. « Tum Themistocles : » Nomen , 
Arlabane, meum nemo quisquam rege prior audiet. » (8) Haec 
narratio est Phaniw. ^ Eratosthenes in opere de Divitis, 
narrationi id adjecit, fuisse Themistocli aditum ad Artaba- 
num atque congressum paratum ab hujus muliere, qua 
nalione fuerit Eretrica. 

XXVIII. Ut ad regem introductus est eoque adorato 
tacitus constitit , interpres jussu regis eum, quis esset, in- 
terrogavit.  Rogante interprete Themistocles respondit : 
« Venio ad te, o rex, Themistocles ego ille Atheniensis, in 
« exsilium pulsus, quem Graeci prosequuntur ; multa quidem 
« mihi mala accepta habent ferenda Persae , plura tamen 
« iis bona, quod rebus Graecie jam extra periculum con- 
« Sstitutis occasionem salva patria vobis gratificandi non 
« neglexi, sed meos a persequendis vobis prohibui. (2) Ego 
« quidem ita me plane composui, ut conveniens est fortunae 
« mex : paratus enim adsum et ad beneficia a te accipienda, 
« si benigne reconciliatus mihi sis; et si adhuc irascaris 
« ob accepta damna, ad deprecandum. Tu autem cum 
«ipsos meos inimicos meorum in vos meritorum testes 
« habeas, utere fortuna mea potius ad virtutis tuce testifica- 
« tionem, quam ad irze expletionem: illud enim si feceris , 
« supplicem tuum servabis; sin hoc, Graecorum hostem 
« perdes. » (3) Ad hac verba, quo divinitatis etiam aliquo 
testimonio auctoritatem iis pararet, insomnii in Nicogenis 
domo visi narrationem adjecit : recitavitque oraculum a 
Jove Dodonzo sibi datum , nimirum se jussum ad cogno- 
minem deo ei proficisci, intellexisse ad regem se milli : 
nani huic cum Jove magni regis nomen esse commune. (4) 
Hoc cum audivisset Persa, etsi admiratus animi magnilu- 
dinem in eo viro audaciamque , nihil tamen respondit : se 
ipsum vero apud amicos cum beatum przedicasset, tanquam 
maximo sibi fortunz beneficio oblato, comprecatus Arima- 
nium , ut semper eum hostibus animum daret, quo optimos 
suorum ejicerent , fertur sacrificasse diis et inde statim ad 
pocula se contulisse noctuque in medio somno prz letitia 
ter exclamasse , « Habeo Themistoclem Atheniensem. » 

XXIX. Prima luce convocatis amicis, Themistoclem ad 
eos introduxit , nihil quidem boni sperantem , quod videret 
aulicos nomine audito, quod adesset indignari et maledi- 


THEMISTOCLES. 


Μαλεπῶς διαχειμένους χαὶ χαχῶς λέγοντας. | (2) "Ez 
δὲ Ῥωξάνης 6 ὃ χιλίαρχος, ὁ ὡς xaT αὐτὸν ἣν δ Θεμιστο- 
χλῆς προσιὼν, καθημένου βασιλέως καὶ τῶν dien 
σιωπώντων, ἀτρέμα στενάξας εἰπεν, « Ὄφις “Ἕλλην ὃ 
ποικίλος, ὃ βασιλέως σε δαίμων δεῦρο ἤγαγεν. (3) Οὐ 
χὴν ἀλλ᾽ εἰς ὄψιν ἐλθόντος αὐτοῦ χαὶ πάλιν προσχυνή- 
σαντος ἀσπασάμενος χαὶ προσειπὼν φιλοφρόνως ὃ βα- 
σιλεὺς ἤδη μὲν ἔφησεν αὐτῷ διακόσια τάλαντα ὀφείλειν" 
κομίσαντα γὰρ αὐτὸν ἀπολήψεσθαι διχαίως τὸ ἐπιχη- 
ρυχθὲν τῷ ἀγαγόντι" πολλῷ δὲ πλείω τούτων ὑπι- 
σχνεῖτο χαὶ παρεθάῤῥυνε xal λέγειν ἐχέλευε περὶ τῶν 
“Ἑλληνικῶν ἃ βούλοιτο παῤῥησιαζόμενον. (4) Ὁ δὲ 
Θεμιστοχλῆς & ἀπεχρίνατο τὸν λόγον ἐοιχέναι τοῦ ἀν-- 
θρώπου τοῖς roux Bots στρώμασιν" ὡς γὰρ ἐχεῖνα χαὶ 
τοῦτον ἐχτεινόμενον μὲν ἐπιδείκνυσθαι τὰ εἴδη, συστελ- 
λόμενον δὲ χρύπτειν χαὶ διαφθείρειν " ὅθεν αὐτῷ χρόνου 
δεῖν. (5) ᾿Επεὶ δ᾽ ἡσθέντος τοῦ βασιλέως τῇ εἰκασία 


χαὶ λαμθάνειν χελεύσαντος ἐνιαυτὸν αἰτησάμενος χαὶ d 


τὴν Περσίδα γλῶτταν ἀποχρώντως ἐχμαθὼν ἐνετύγχανε 


20 βασιλεῖ δι’ αὑτοῦ, τοῖς μὲν ἐχτὸς δόξαν παρέσχε περὶ 


^ E , 
50 σιλέως χελεύσαντος. 


τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων διειλέχθαι" πολλῶν δὲ 
χαινοτομουμένων περὶ τὴν αὐλὴν χαὶ τοὺς φίλους τοῦ 
βασιλέως ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ φθόνον. ἔσχε παρὰ τοῖς 
δυνατοῖς, ὡς χαὶ περὶ ἐχείνων παῤῥησία χρήσασθαι 
30 πρὸς αὐτὸν ἀποτετολμηκώς. (c) Οὐδὲν γὰρ ἦσαν αἱ 
τιμαὶ ταῖς τῶν ἄλλων ἐοιχυῖαι ξένων, ἀλλὰ χαὶ χυνή- 
γεσίων βασιλεῖ μετέσχε χαὶ τῶν οἴχοι διατριθῶν, ὅ ὥστε 
xoi μητρὶ τῇ βασιλέως εἰς ὄψιν ἐλθεῖν χαὶ γενέσθαι 

συνήθης, διαχοῦσαι δὲ χαὶ τῶν μαγιχῶν λόγων, τοῦ βα- 
(7) "Exe? δὲ Δημάρατος ὃ 
Σπαρτιάτης αἰτήσασθαι δωρεὰν κελευσθεὶς ἠτήσατο 
τὴν χίταριν, ὥσπερ oi βασιλεῖς, ἐ ἐπαράμενος εἰσελάσαι 
διὰ Σάρδεων, Μιθροπαύστης | μὲν ἀνεψιὸς ὦ ὧν βασιλέως 
ἰ Δημαράτου τῆς χειρὸς ἁψάμενος, « Αὕτη μὲν 


εἰπε τοῦ 


35 ἣ κίταρις οὐχ ἔχει ἐγκέφαλον, ὃν ἐπικαλύψει, cu δ᾽ 


οὐχ ἔση Ζεὺς ἂν Mene χεραυνόν" » | ἀπωσαμένου δὲ τὸν 
Δημήρατον ὀργῇ διὰ τὸ αἴτημα τοῦ βασιλέως χαὶ δο- 
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χοῦντος ἀπαραιτήτως ἔχειν πρὸς αὐτὸν, ὃ Θεμιστοχλῆς 
δεηθεὶς ἔπεισε χαὶ διήλλαξε. (8) Λέγεται δὲ xci τοὺς 


40 ὕστερον βασιλεῖς, ἐφ᾽ ὧν μᾶλλον αἱ Περσιχαὶ πράξεις 


ταῖς Ἑλληνιχαῖς συνανεχράθησαν, ὁσάχις ENDS 
ἀνδρὸς Ἕλληνος, ἐπαγγέλλεσθαι χαὶ γράφειν ἕχαστον, 
ὡς μείζων ἔσοιτο παρ᾽ αὐτῷ Θεμιστοχλέους. (9) Αὖ- 
τὸν δὲ Θεμιστοχλέα φασὶν ἤδη μέγαν ὄντα χαὶ θερα- 


4; πευόμενον ὑπὸ πολλῶν, λαμπρᾶς ποτε τραπέ ἔζης παρα- 


1979 οἱ πλεῖστοι δοθῆναι λ 


τεθείσης, πρὸς τοὺς παῖδας εἰπεῖν, « Ὦ παῖδες, ἀπωλό- 
μεθα ἂν, εἰ μὴ ἀπωλόμεθα. » (10) Πόλεις ὃ δ᾽ αὐτῷ τρεῖς 
ἔγουσιν εἰς ἄρτον xil οἶνον 
χαὶ ó ὄψον, Μαγνησίαν χαὶ Λάμψακον. xxi Μυοῦντα᾽ 


to δύο δ᾽ ἄλλας προστίθησιν ὃ Κυζικηνὸς Νεάνθης χαὶ 


Φανίας, Περχώτην xxi Παλαίσχηψιν, εἰς στρωμνὴν 
χαὶ ἀμπεχόνην. 

XXX. Καταῤφαίνοντι δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὰς “Ἑλληνιχὰς 
πράξεις ἐπὶ θάλατταν Πέρσης ἀνὴρ ᾿πιξύης ὄνομα 
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cere, (2) Pratera Roxanes tribunus militum, cum ἀρ 


se transiret Themistocles , sedente rege aliisque silentibus, 
tacite cum gemitu dixerat : « Graece serpens varie, te genius 


: regis huc adduxit. » (3) Sed eum rex, cum in conspectum ' 


sibi venisset, iterumque in genua procubuisset, comiter. 
salutavit dixitque eum jam quidem sibi ipsi ducenta talenta' 
meruisse; cum enim ipse venerit, par esse ut id premium, 
quod fuisset ei qui adduceret promissum, accipiat : multa 
autem preterea alia se daturum promisit, bonoque animo 
esse jussit , libereque de rebus Gr&cis, quae vellet , dicere. 
(4) Ad ea Themistocles respondit : hominis sermonem simi- 
lem esse aulzeeorum ; quemadmodum enim ea si explicentur, 
figuras ostendant intextas , sin contrahantur et arctentur, 
easdem occultent ac corrumpant ; itaque petere se dilatio- 
nem dicendi. (5) Quam cum rex ea comparatione delecta- 
tus ipsi concessisset, annuum sibi spatium impetravit , 
eoque tempore cum Persicam linguam perdidicisset , ipse 
deinde cum rege suis verbis collocutus est. Etsi autem ii, 
qui erant extra aulam, credebant, eum de rebus Grzecis 
cum rege communicare , interim famen , quia multa in aula 
el de amicis regiis eo tempore novabantur, invidia poten- 
tium laborare ccpit, suspicantium eum de ipsis quoque 
libere quaedam regi dicere ausum fuisse. (6) Honores longe 
quam aliis hospilibus ampliores ipsi a rege habiti; nam 
et in venationibus aderat et domi conversabatur, adeo ut 
matrem etiam regis videret familiarisque fieret , magicos 
etiam sermones jussu regis audiebat. (7) Demaratus 
Spartanus jussus a rege aliquid muneris petere, postularat 
ut liceret sibi imposito capiti diademate regio Sardes equo 
intrare ; tum Mithropaustes regis consanguineus, manu De- 
marati apprehensa, « Haec quidem, inquit, tiara aliud caput , 
quod velet, habet nullum , neque tu sane accepto fulmine, 
ideo Juppiter eris; » et cum rex petitione hac ad iram conci- 
tatus, Demaratum a se repulisset, videreturque nullo modo 
ei reconciliari posse, Themistocles precibus suis eum ho- 


mini placavit. (8) Ferunt etiam posteriores reges , sub 


f quibus majus rerum Persicarum cum Grecis factum est 


a 


commercium, cum aliquid a Graco homine peterent , in 
usu habuisse, ut ei per literas pollicerentur, majorem eum 
Themistocle apud se futurum. (9) Ipsum Themistoclem 
memorant , cum jam multum valeret et a multis coleretur, 
splendido apposito quondam cona apparatu, ad pueros 
dixisse : « Equidem perieramus, o pueri, nisi periissemus. » 
(t0) Plerique auctores tradunt, datas ei fuisse tres civita- 
tes , quarum e reditibus panem , vinum, et obsonia para- 
ret, Magnesiam, Lampsacum et Myuntem : duas addunt ad 
vestem stragulam et amictum ei concessas Neanthes Cyzi- 
cenus et Phanias , nimirum Percoten et Palescepsin. ! 
XXX. Cum rerum Graecarum càusa ad mare descende- 
ret, Epixyes ei Persa, satrapa superioris Phrygüe, insidiatus 
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σατραπεύων τῆς ἄνω Φρυγίας ἐπεδούλευσε, παρε- 
σχευαχὼς ἔχπαλαι Πισίδας ἀποχτενοῦντας , ὅταν ἐν τῇ 
χαλουμένη πόλει Λεοντοχεφάλῳ γενόμενος χκαταυλισθῇ. 
6) Τῷ δὲ λέγεται χαθεύδοντι μεσημόρίας τὴν Μητέρα 
ὅ τῶν θεῶν ὄναρ φανεῖσαν εἰπεῖν, « Ὦ Θεμιστόχλεις, 
ὑστέρει χεφαλῆς λέοντων, ἵνα μὴ λέοντι περιπέσης. 
᾿Εγὼ δὲ ἀντὶ τούτου σε αἰτῶ θεράπαιναν Νίνησιπτο- 
I in: 6 ) Διαταραχθεὶς οὖν ὃ Θεμιστοχλῆς προσευ- 
ξάμενος τῇ θεῷ τὴν μὲν λεωφόρον ἀφῆκεν, ἑτέρᾳ δὲ 
10 περιελθὼν χαὶ παραλλάξας τὸν τόπον ἐχεῖνον ἤδη νυ- 
χτὸς οὔσης nenaleeto (4) Τῶν δὲ τὴν σχηγὴν χο- 
ϑιζόντων ὑποζυγίων ἑνὸς εἰς ποταμὸν ἐμπεσόντος, Ol 
τοῦ Θεμιστοχλέους οἰχέται τὰς erue διαδρόχους 
qevou.évac ἐχπετάσαντες ἀνέψυχον" ot δὲ Πισίδαι τὰ 
15 ξίφη λαθόντες ἐ ἐν τούτῳ προσεφέ ἔροντο xal τὰ ψυ χόμενα 
πρὸς τὴν σελήνην οὐχ ἀχριδῶς ἰδόντες φήθησαν εἰναι 
τὴν σχηνὴν τὴν ν Θεμιστοχλέους χἀχεῖνον ἔνδον εὑρήσειν 
ἀναπαυόμενον. Ὡς δ᾽ ἐγγὺς γενόμενοι τὴν αὐλαίαν 
ἀνέστελλον, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς ol παραφυλάσσοντες 
90 χαὶ συλλαμδάνουσι. (5) Διαφυγὼν δὲ τὸν χίνδυνον 
οὕτω χαὶ θαυμάσας τὴν ἐπιφάνειαν τῆς θεοῦ ναὸν χα- 
τεσχεύασεν ἐν Μαγνησίᾳ Δινδυμήνης χαὶ τὴν θυγατέρα 
Νινησιπτολέμαν ἱέρειαν ἀπέδειξεν. 
XXXI. 'Qc 6 ἦλθεν elc Σάρδεις χαὶ σχολὴν ἄγων 
35 ἐθεάσατο τῶν ἱερῶν τὴν χατασχευὴν χαὶ τῶν ἀναθημά- 
τῶν τὸ πλῆθος, eis χαὶ ἐν Μητρὸς ἱερῷ τὴν χαλουμέ- 
νην ὑδροφόρον χόρην χαλχῆν, μέγεθος δίπηχυν, ἢ ἣν αὖ- 
τὸς, ὅτε τῶν ᾿Αθήνησιν ὑδάτων ἐπιστάτης ἦν, εὑρὼν 
τοὺς ἀφῃρημευσυς τὸ ὕδωρ, χαὶ παροχετεύσαντας ἀνέθη- 
30 xev Ex τῆς ζημίας ποιησάμενος. (2) Εἴτε δὴ παθών 
τι πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἀναθήματος εἴτε βουλό- 
μενος ἐνδείξασθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις, ὅσην ἔχει τιμὴν χαὶ 
δύναμιν ἐν τοῖς βασιλέως πράγμασι, λόγον τῷ Λυδίας 
σατράπῃ προσήνεγχεν αἰτούμενος ἀποστεῖλαι τὴν χόρην 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας. (3) Χαλεπαίνοντος δὲ τοῦ βαρύάρου 
χαὶ βασιλεῖ γράψειν φήσαντος ἐπιστολὴν, φούδηθεὶς ὃ 
Θεμιστοχλῆς εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν κατέφυγε xai τὰς 
παλλαχίδας αὐτοῦ θεραπεύσας χρήμασιν ἐχεῖνόν τε 
χατεπράῦνε τῆς ὀργῆς χαὶ πρὸς τὰ ἄλλα παρεῖχεν 
ἑαυτὸν εὐλχδέστερον ἤδη xal τὸν φθόνον τῶν βαρύάρων 
δεδοικώς. (4) Οὐ γὰρ πλανώμενος περὶ τὴν Ἀσίαν, ὥς 
φησι Θεόπομπος, ἀλλ᾽ ἐν Μαγνησίᾳ μὲν οἰκῶν, Χαρ- 
πούμενος δὲ δωρεὰς μεγάλας χαὶ “τιμώμενος uot 
Περσῶν τοῖς ἀρίστοις ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀδεῶς διῆγεν, 
οὗ πάνυ τι τοῖς Ἑλληνικοῖς πράγμασι προσέχοντος τοῦ 
βασιλέως ὕπ᾽ ἀσχολιῶν περὶ τὰς ἄνω πράξεις. (5) Ὥς 
δ᾽ Αἴγυπτός τ᾽ ἀφισταμένη βοηθούντων ᾿Αθηναίων xal 
τριήρεις Ἑλληνικαὶ μέχρι Κύπρου καὶ Κιλικίας ἀνα- 
πλεύσασαι xal Κίμων θαλαττοχρατῶν ἐπέστρεψεν 
αὐτὸν ἀντεπιχειρεῖν τοῖς “Ἕλλησι xai χωλύειν αὐξα- 
νομένους ἐπ᾽ αὐτὸν, ἤδη δὲ xol δυνάμεις ἐχινοῦντο 
χαὶ στρατηγοὶ διεπέμποντο xal χατέδαινον εἰς Μαγνη- 
σίαν ἀγγελίαι πρὸς Θεμιστοχλέα τῶν Ἑλληνικῶν 
ἐξάπτεσθαι χελεύοντος βασιλέως xal βεδαιοῦν τὰς 


ve 
Qt 


40 


δ 


o 


OEMIXZTOKAHX. 


est , subornatis jampridem Pisidis, qui eum interficerent , 
si Leontocephali pernoctaret. (2) At ei meridianti per. 
hibent persomnum apparuisse Matrem deüm ac dixisse : « O 
Themistocles, cave tibi a capite leonum, ne in leonem 
incidas : ego autem pro hoc beneficio tuam Mnesiptolemam 
mihi famulam dari postulo. » (3) Themistocles perturbatus , 
factis deze votis, via communi relicta aliaque profectus, 


b 


nocte jam facta, tentorio posito quieli se dedit. (4) Ibi cum 
forte unum ex jumentis, quz tabernaculi tapetas portabant , 
in fluvium decidisset , famuli Themistoclis aulzdea madefacta 
extenderunt et resiccarunt. Interim Pisidze cum gladiis ac- 
currerunt. Cumque aulza ad siccandum suspensa non satis 
recte per lunam viderent, putantes tentorium esse Themi- 
stoclis atque in eo se ipsum dormientem reperturos, propius 
aggressi aulaeam sustulerunt, in eoque a custodibus Themi- 
stoclis deprehensi et capti sunt. (5) Is hoc periculo evitato 
visionem dez admiratus, templum PDindymenes condidit 
Magnesie, eique filiam suam Mnesiptolemam sacerdotem 
constituit. 


XXXI. Postquam Sardes venit, vivens in otio templorum 
apparatum et donariorum mullitudinem contemplatus est. 
Ibi in Magna matris fano conspexit virginem ex sre aqui- 
d feram, magnitudine bicubitalem, quam ipse quondam 
Athenis aquarum praefectus confectam ex ea pecunia, qua eos 
mulctavisset qui aquam subtraxissent aliove derivassent , 
dedicaverat. (2) Ea visa, sive ejus donarii captivitatem 
dolens , sive ut ostenderet Atheniensibus quantum honoris 
et potentie apud regem sibi esset , Lydice praefectum com- 
pellavit, ab eoque flagitavit, ut ea statua Athenas renuitte- 
retur. (3) Barbaro exasperato seque regem de hac ejus 
petitione certiorem per epistolam facturum dicente, terri- 
tus in gynaceum confugit demeritisque argento dato 
pellicibus, iram praefecti delinivit : ipse in reliquis rebus 
eo cautior fuit, quod jam etiam barbarorum metueret in- 
vidiam. (4) Non enim per Asiam vagatus est, quod ait 
Theopompus, sed Magnesie habitans, maximorumque 
donorum fructum percipiens, et non in minore honore, 
quam Persarum praestantissimi quique, habitus, multum 
temporis securus ab omni metu transegit : rege ita superio- 
ris Asi: negotiis detento , ut non magnam Graecarum re- 
rum curam gereret. (5) Cujus animum postquam /Egy- 
ptiorum defectio, quam auxilio Atheniensium fecerant , tri- 
remesque Graeci usque ad Cyprum et Ciliciam navigantes, 
: Cimonque maris imperium obtinens, ad Graecos vicissim 

invadendos et adversus ipsum crescenlium prohibenda in- 

crementa converterunt : ibi tandem et exercitus contrahi 

et duces hinc inde dimitti ceperunt ac per nuntios Magne- 

siam ablegatos Themistocli rex mandavit , ut res Graeco- 

rum capesceret et promissis satisfaceret. Quo allato nuntio 


THEMISTOCLES. 


ὑποσχέσεις οὔτε δι’ ὀργήν. τινὰ παροξυνθεὶς χατὰ τῶν 
πολιτῶν οὔτε ἐπαρθεὶς τιμῇ τοσαύτῃ χαὶ δυνάμει πρὸς 
τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ ἴσως μὲν οὐχ ἐφιχτὸν ἡγούμενος τὸ 
ἔργον; ἄλλως τε μεγάλους τῆς “Ελλάδος ἐ χούσης στρα- 
12851096 τότε χαὶ Κίμωνος ὑπερφυῶς εὐημεροῦντος ἐν 
τοῖς Ἑλληνιχοῖς, τὸ δὲ πλεῖστον αἰδοῖ τῆς τε δόξης τῶν 
πράξεων ἑαυτοῦ xai τῶν τροπαίων ἐχείνων ἄριστα 
βουλευσάμενος ἐπιθεῖναι τῷ βίῳ τὴν τελευτὴν πρέπου- 
σαν ἔθυσε τοῖς θεοῖς χαὶ τοὺς φίλους συναγαγὼν χαὶ 
10 δεξιωσάμενος, ὡς μὲν ὃ πολὺς λόγος, αἷμα ταύρειον 
πιὼν, ὡς δ᾽ ἔνιοι, φάρμαχον ἐφήμερον προσενεγχάμε- 
νος, ἐν Μαγνησίᾳ κατέστρεψε πέντε πρὸς τοῖς ἑξήκοντα 
βεδιωχὼς ἔτη καὶ τὰ πλεῖστα τούτων ἐν πολιτείαις χαὶ 
ES (c) Τὴν δ᾽ αἰτίαν τοῦ θανάτου xai τὸν 
τρόπον πυθόμενον βασιλέα λέγουσιν ἔτ: Μᾶλλον θαυ- 
μάσαι τὸν ἄνδρα χαὶ τοῖς φίλοις αὐτοῦ χαὶ οἰχείοις 
χρώμενον διατελεῖν φιλανθρώπως. 


15 
Themistoclem neque ira adversus cives ad id bellum potuit 
accendere, neque tantus honor et potentia ad id capessen- 
dum impellere : sed fortasse id confici a se posse diffidens, 
presertim cum illo tempore przeclaros Graecia haberet du- 

à ces, et Cimoni supra modum prospere res succederent, 
maxime vero verecundia gloric rerum a se gestarum corn- 
motus tropeeorumque suorum, rectissime quidem statuit 
vitze suze convenientem finem imponere. Itaque cum deos 
sacrificiis veneratus esset , conductis in unum locum amicis 
suis iisque consalutatis, hausto, ut omnis fert fama , tauri 
sanguine , aut, ut alii perhibent, praesentaneo veneno , mor- 
tem obiit Magnesic:e , cum vixisset annos sexaginta quinque, 
eorumque majorem partem in administratione civitatis ac 
rei bellicze exegissel. — (6) Memorix proditum est , regem 
audita morte causaque ejus, magis etiam virum admiratum 
fuisse amicosque ejus et necessarios constanli et perpetua 
humanitate prosecutum esse. 


XXXII. Ἀπέλιπε δὲ Θεμιστοκλῆς παῖδας ἐχ μὲν b — XXXII. Reliquit Themistocles liberos ex Archippa, Lysan- 


Ἀρχίππης τῆς Λυσάνδρου τοῦ ᾿Αλωπεχῆθεν Ap χέπτο- 
29 λιν xai Πολύευχτον χαὶ Κλεόφαντον" οὗ χαὶ Πλάτων 
δ φιλόσοφος ὁ ὡς ἱππέως ἀρίστου. τἄλλα δ᾽ οὐδενὸς ἀξίου 
γενομένου μνημονεύει. 6) Τῶν δὲ πρεσθυτάτων 
Νεοχλῆς μὲν ἔτι παῖς ὧν bo ἵππου δηχθεὶς ἀπ τέθανε , 
Διοχλέα δὲ Λύσανδρος δ πάππος υἱὸν ἐποιήσατο. 
25 (5) Qu γατέρας δὲ πλείους ἔσχεν, ὧν ΜΙνησιπτολέμαν 
E ἐχ τῆς ἐπιγαμηθείσης Y ενομένην Ἀρχέπτολις ὃ 
ἀδελφὸς οὖχ ὧν ὁμομήτριος ἔγημεν, Ἰταλίαν δὲ Παν- 
θοΐ ίδης ὃ Χίος, Σύῤαριν δὲ Νιχομήδης ᾿Αθηναῖος" Νι-- 
χομάχην δὲ Φρασιχλῆς, ὃ ἀδελφιδοῦς Θεμιστοχλέους 
30 ἤδη τετελευτηχότος ἐχείνου πλεύσας εἰς Μαγνησίαν 
ἔλαδε παρὰ τῶν ἀδελφῶν, νεωτάτην δὲ πάντων τῶν 
τέχνων ᾿Ασίαν. ἔθρεψε. (4) Καὶ τάφον μὲν αὐτοῦ 
λαμπρὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ. Μάγνητες ἔχουσι " περὶ δὲ τῶν 
λειψάνων οὔτ᾽ ᾿Ανδοχίδη προσέχειν ἄξιον ἐν τῷ Πρὸς 
35 τοὺς ἑταίρους λέγοντι, φωράσαντας τὰ λείψανα διαῤῥῖ- 
Yan τοὺς ᾿Αθηναίους ( ψεύδεται γὰρ ἐπὶ τὸν δῆμον πα- 
ροξύνων τοὺς ὀλιγαρχιχούς )s, ὅ τε Φύλαρχος ὥσπερ ἐν 
τραγῳδίᾳ τῇ ἱστορίᾳ μονονοὺ μηχανὴν ἄρας χαὶ προα- 
γαγὼν Νεοχλέα τινὰ χαὶ Δημόπολιν υἱοὺς Θεμιστο- 
40 χλέους, ἀγῶνα βούλεται χινεῖν xal πάθος, ὃ οὐδ᾽ ἂν Ó 
τυχὼν ἀγνοήσειεν ὅτι πέπλασται. (5) Διόδωρος δ᾽ ὃ 
περιηγητὴς ἐν τοῖς Περὶ τῶν μνημάτων εἴρηχεν, ὡς 
ὑπονοῶν μᾶλλον 2 γινώσχων, ὅτι περὶ τὸν λιμένα τοῦ 
Πειραιῶς ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸν Ἴλλχιμον ἀχρωτηρίου πρό- 
χειταί τις οἷον ἀγχὼν, xal κάμψαντι τοῦτον ἐντὸς 5 τὸ 
ὑπεύδιον τῆς θαλάττης χρηπίς ἐστιν εὐμεγέθης χαὶ τὸ 
περὶ αὐτὴν βωμοειδὲς τάφος τοῦ Θεμιστοχλέους. 
(e) Οἴεται δὲ χαὶ Πλάτωνα τὸν χωμιχὸν αὑτῷ μαρτυ-- 
ρεῖν ἐν τούτοις" 


4^ 5 


60 Ὃ σὸς δὲ τύμόος ἐν χαλῷ χεχωσμένος 
τοῖς ἐμπόροις πρόσρησις ἔσται πανταχοῦ 
τούς τ᾽ ἐχπλέοντας εἰσπλέοντάς τ᾽ ὄψεται 
χὠπόταν ἅμιλλα τῶν νεῶν θεάσεται. 


(ὴ Τοῖς δ᾽ ἀπὸ γένους τοῦ Θεμιστοχλέους xai τιμαί 


dri Alopecensis filia, Archeptolin, Polyeuctum, et Cleo- 
phantum : cujus tanquam equitis optimi , alioquin ad nullam 
rem utilis, Plato philosophus mentionem facit. (2) De 
maximis natu ejus liberis, Neocles puer adhuc morsus ab 
equo periit; Dioclem Lysander avus adoptavit. (3) Filias 
habuit complures, quarum Mnesiptolemam e posteriori 
uxore natam Archeptolis frater ejus, sed matre alia natus, 
uxorem duxit, Italiam Panthoides Chius, Sybarin Nicome- 
des Atheniensis, Nicomacham Phrasicles fratris Themisto- 
clis filius, quam mortuo jam eo Maguesiam navi profectus a 

€ fratribus ejusin matrimonium accepit, et minimam natu inter 
omnes patrui liberos Asiam educavit. (4) Sepulcrum The- 
mistoclis splendidum Magnesiz in foro exstat; de reliquiis 
ejus fides Andocidze habenda non est, qui in oratione Ad 
socios scribit, Athenienses eas furto surreptas disjecisse : 
mentitur autem studio eos , qui penes paucos imperium esse 
volunt, adversum populum concitandi. Ne Phylarcho qui- 
dem credendum, qui, ut in tragedia, in historia tantum non 
machinam attollens producensque Neoclem quendam et 

d Demopolin filios Themistoclis, dum vult luctus concitare 
et miserationem, ea fingit, qua ficta esse quivis statim in- 
telligat. (5) Diodorus Periegetes in opere de monumentis 
scribit, ita tamen ut conjectari ea magis, quam certo scire 
videatur, juxta portum Piraei, a promontorio, quod est pone 
Alcimum, porrigi quendam veluti cubitum, secundum quem 
si intro flectat quis cursum , quo loco mare fere tranquillum 
est, ibi juste. magnitudinis exstare crepidinem, atque ad 
eam ari formam habens Themistoclis esse bustum. (6) 
Censet etiam sibi Platonem Comicum sufíragari his versi- 
bus : 


Qua tumulus est apto editus tibi in loco 
negotiatores salutabunt eum 

semper : videbit advehi , et discedere 
eos; videbit navium certamina. 


(7) Posteritat) Themistoclis ad nostram usque aetatery 
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τινες ἐν Μαγνησία φυλαττόμεναι μέχρι τῶν ἡμετέρων — quidam honores Magnesiz habiti perduranf : quos perce- 
, ki ^ 2 " QUUUPR. 7, . . . . : TTE . 
“ρόνων ἦσαν, ἃς ἐκαρποῦτο Θεμιστοχλῆς ᾿Αθηναῖος, μὲ! etiam Themistocles Atheniensis, familiaris amicusque 
/, 9 , ^ 
ἡμέτερος συνήθης xol φίλος παρ᾽ ᾿Αμμωνίῳ τῷ φιλο- 


à; : noster, cum degeremus una apud Ammonium philosophum. 
σόφῳ γενόμενος. 
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KAMIAAOX. CAMILLUS. 


129 Περὶ δὲ Φουρίου Καμίλλου πολλῶν χαὶ μεγάλων λε- ἃ Ουμπὶ multa atque przeclara de Furio Camillo memoren- 
γομένων ἴδιον εἶναι δοχεῖ μάλιστα χαὶ παράδοξον, ὅτι tur, tum hoc pre reliquis mirum et peculiare ejus viri 
πλεῖστα μὲν ἐν ἡγεμονίαις xai μέγιστα κατορθώσας, videtur, quod ne semel quidem consul fuit, cum tamen ma- 
δικτάτωρ δὲ πεντάχις αἱρεθεὶς, θριαμθεύσας δὲ τετρά- p 8istratus gerens plerasque etiam summas res confecerit , 


X6, χτίστης δὲ τῆς Ῥώμης à ἀναγραφεὶς δεύτερος j οὐδὲ E δε ρους obiverit, triumplros quattuor duxeril, 
, PME i * “ή ,ὔ 
ἅπαξ ὑπάτευσε. (2) Τούτου δ᾽ αἴτιον ἡ τῆς τότε πο- ἃ ler Roms con itor scriptus fuerit, (2) Verum in causa 
ἢ , 9 NEP τς MAD fuit status reipublicze ejus temporis. Populus enim cum 
λιτείας χατάστασις, EX διαφορᾶς τοῦ δήμου πρὸς τὴν 1 i; 
; o is i 2: iis ξ senatu contendens, consules creari noluit, sed tribunos 
σύγχλητον ὑπάτους μὲν ἐρίσαντος μὴ ἀποδειχνύναι, 


: δὲ x: es dw militum , penes quos summa rerum esset, constituit, qui 
χἱλιάρχους e Ue So tt ἐπὶ τὴν ἣ ἡγέμονίαν; UY» etiamsi omnia pro consulari potestate agebant , tamen nu- 
καίπερ ἀπ᾽ ἐξουσίας χαὶ δυνάμεως ὑπατικῆς ἅπαντα 


meri causa is magistratus minus erat vulgo molestus : 
15 πραττόντων, ἧττον ἦν ἐπαχθὴς ἡ ἀρχὴ διὰ τὸ πλῆθος" 


quippe quod sex , non duo tantum viri supremam potesta- 
τὸ γὰρ ἕξ ἄνδρας, ἀλλὰ μὴ δύο, τοῖς πράγμασιν ἐφε- tem obtinerent: id horum etiam , qui paucorum principatum 


στάναι, παρεμυθεῖτο τοὺς βαρυνομένους τὴν ὀλιγαρχίαν. graviter ferebant , animos quodammodo placabat. (3) Quo 
(3) Κατὰ τοῦτο δὴ καιροῦ μάλιστα τῇ δόξη xai τοῖς πρά- C tempore Camillus cum gloria rerum gestarum maxime 
ἡμαᾶσιν ἀχμάσας 6 Κάμιλλος ὕπατος μὲν οὐχ ἠξίωσεν — vigeret, consul invito populo fieri noluit, quamvis interim 
ἄχοντι τῷ δήμῳ γενέσθαι, χαίπερ ἐν τῷ διὰ μέσου Oc— — non semel comitia consularia essent habita : in reliquis 
ξαμένης ὑπατικὰς ἀρχαιρεσίας τῆς πολιτείας πολλάχις, autem magistratibus, quos varios e£ multos gessit, eum 
£y δὲ ταῖς ἄλλαις ἡγεμονίαις πολλαῖς χαὶ παντοδαπαῖς sese exhibuit, ut et potentiam cum omnibus communica- 
γενομέναις τοιοῦτον αὑτὸν παρέσχεν, ὥστε τὴν μὲν ἐξ-- ret, quanquam ipse solus rebus praeesset, et gloriam ipse 

ουσίαν χαὶ x60 2 δι τος εἰναι χοινὴν, τὴν δὲ δόξαν sibi cum nemine communem , etsi cum collegis imperans , 


KK 
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25 ἰδίαν xat d ἑτέρων Ee gieece ὧν τοῦ μὲν $1 ut- haberet; quorum alterum eo effecit, quod moderate ac 
τριότης αἴτιον ἀνεπιφθόνως ἄρ powes; τοῦ δ᾽ ἢ φρόνη- citra invidiam preefuit, alterum prudentia consecutus est , 
σις. δι᾽ ἣν ὁμολογουμένως ἐ ἐπρώτευεν. propter quam primas eum tenuisse in confesso est. 

II. Οὔπω δὲ τότε περὶ τὸν τῶν Φουρίων οἶκον eg IL. Cum autem ea tempestate nondum illustris admodum 
μεγάλης ἐ ἐπιφανείας αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πρῶτος εἰς δόξαν — familia Furiorum esset, ipse primus in magna illa contra 


30 προῆλθεν ἐν τῇ μεγάλῃ μάχῃ πρὸς Αἰχανοὺς καὶ Οὐο. ἀ 4Equos Volscosque pugna nomen sibi paravit , sub dictatore 
^ , , / 
λούσχους ὑπὸ δικτάτωρι Ποστουμίῳ Τουδέρτῳ στρα- 


τευόμενος. (2) Προϊππεύων γὰρ τοῦ στρατοῦ χαὶ πληγὴ 

περιπεσὼν εἰς τὸν μηρὸν οὐχ ἀνῆχεν, ἀλλ᾽ ἐγχείμενον 

τῷ τραύματι παρέλχων τὸ ἀχόντισμα xol cupme- 6 δ᾿ ; 
do κόμενο ς τοῖς ἀρίστοις τῶν πολεμίων τροπὴν ἐποίησεν. ussimis, in fugam eos conjecit. (3) Ab hoc facto et alris 
(3) 'Ex δὲ τούτου τῶν τ᾽ ἄλλων γερῶν ἔτυχε καὶ vt- — honoribus ornatus, et censor creatus est, qui magistratus 
μητὴς ἀπεδείχθη, μέγα τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα ταύτης ἐπὶ — eo tempore in magna erat existimatione. (4) Censura 
τῶν τότε χρόνων ἐχούσης. (4) Μίνημονεύεται δὲ τι- 
υμητοῦ αὐτοῦ ὄντος χαλὸν μὲν ἔργον, τὸ τοὺς ἀγάμους 
λόγοις τε πείθοντα καὶ ζημίαις ἀπειλοῦντα συγχατα- 
ζεῦξαι ταῖς χηρευούσαις γυναιξί (πολλαὶ δ᾽ ἦσαν αὗται 6 
διὰ τοὺς πολέμους), ἀναγκαῖον δὲ τὸ χαὶ τοὺς ὀρφανοὺς rium vero, quod etiam orbos parentum liberos pensionem , 
ὑποτελεῖς Ἔλα πρότερον ἀνεισφόρους ὄντας. ί 5) aqua prius fuerant immunes, solvere jussit. (5) Ad quod 


^? 
ἰτίαι δ᾽ ἦσαν ai συνεχεῖς στρατεῖαι “μεγάλων ἀναλω- eum institutum adegerunt continentia bella, magnos sumi 


J 


μάτων δεόμεναι" xol μάλιστα χατήπειγεν ἥ Βηίων 
πολιορχία. Τούτους ἔνιοι Οὐηιεντανοὺς καλοῦσιν. Ἦν 
2 πρόσχημα τῆς Τυῤῥηνίας ^ πόλις, ὅπλων μὲν ἀριθμῷ ; Ax 
xo πλήθει τῶν στρατευομένων οὐχ ἀποδέουσα τὴς lant, qus armorum et militum copia Romae nihil conce- 


᾿Ῥώμης, πλούτῳ δὲ xal βίων ἁδρότητι xoi τρυφαῖς xxl debat: cumque cives ejus divitiis, vita delicata, luxuque 


Postumio Tuberto stipendia merens. (2) Equo enim ante 
aciem provectus, vulnere in femur accepto nihil remisit, 
sed extracto vulneri jaculo, congressus cum hostium for- 


e 


ejus egregium hoc opus commemoratur, quod czelibes et 


oratione et mina mulcta eo compulit, ut viduas quae tum 
4t 


propter bella erant multae matrimonio ducerent : necessa- 


v 
σι 


ptus requirentia: maxime autem Vejorum obsidio. Veji urbs 
fuit Etruriae longe prima, quos quidam Vejentanos appel- 


πολυτελείαις ἀγαλλομένη πολλοὺς xai καλοὺς ἀγῶνας 
ἠγωνίσατο περὶ δόξης xal δυναστείας πολειλοῦσα Ῥω- 
μαίοις. (6) 'Ev δὲ τῷ τότε χρόνῳ τῆς μὲν φιλοτιμίας 
ἀφειστήχει συντριδεῖσα μεγάλαις μάχαις" ἐπαράμενοι 
b δὲ τείχη μαχρὰ xal καρτερὰ xal τὴν πόλιν ὅπλων xoi 
βελῶν xal σίτου xal παρασχευῆς ἁπάσης ἐμπλήσαντες 
Hx ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν, μαχρὰν μὲν οὖσαν, 
οὖχ ἧττον δὲ τοῖς πολιορχοῦσιν ἐργώδη χαὶ χαλεπὴν 
180γενομένην. (τ) Εἰθισμένοι γὰρ οὐ πολὺν χρόνον ὥρα 
10 θέρους ἅμα στρατεύειν, οἴχοι δὲ διαχειμάζειν, τότε πρῶ- 
τον ἠναγχάσθησαν ὑπὸ τῶν χιλιάρχων φρούρια χατα-- 
σχευασάμενοι χαὶ τὸ στρατόπεδον τειχίσαντες ἐν τῇ 
πολεμίᾳ χειμῶνα καὶ θέρος συνάπτειν, ἤδη σχεδὸν ἔτους 
ἑδόμου τῷ πολέμῳ τελευτῶντος. “Ὥστε xat τοὺς ἄρ- 
15 Ἴοντας ἐν αἰτία γενέσθαι χαὶ μαλαχῶς πολιορχεῖν δο- 
κοῦντας ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀρχὴν, ἑτέρων αἱρεθέντων ἐπὶ 
τὸν πόλεμον" ὧν ἦν xal Κάμιλλος τότε χιλιὰρ χῶν τὸ 
δεύτερον. (8) "Empais δὲ περὶ τὴν πολιορχίαν οὐδὲν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ λαχὼν Φαλερίοις xat Καπηνάταις 
20 πολεμεῖν, οἷ δι᾽ ἀσχολίαν τότε πολλὰ τὴν χώραν καθυ- 
ὑρίσαντες xal παρὰ πάντα τὸν Τυῤῥηνιχὸν πόλεμον 
ἐνοχλήσαντες ὑπὸ τοῦ Καμίλλου χαὶ συνεστάλησαν εἷς 
τὰ τείχη πολλοὺς ἀποδαλόντες. 
III. "Ex τούτου περὶ τὴν ᾿Αλδανίδα λίμνην πάθος 
25 ἀχμάζοντι τῷ πολέμῳ συνενεχθὲν οὐδενὸς ἧττον τῶν 
ἀπίστων πυθέσθαι θαυμάτων αἰτίας κοινῆς ἀπορία χαὶ 
λόγου φυσιχὴν ἔχοντος ἀρχὴν ἐφόδησεν. (3 8) Ἦν e 
γὰρ ὅ ὥρα μετοπωρινὴ χαὶ τὸ θέρος ἔληγεν οὔτ᾽ ἔπομόρον 
οὔτε πνεύμασι νοτίοις χαλεπὸν ἐπιδήλως γενόμενον. 
30 Πολλὰς δὲ λίμνας xai ποταμοὺς Xx νάματα παντο- 
δαπὰ τῆς Ἰταλίας ἐχούσης τὰ μὲν ἐξέλιπε χομιδῇ, τὰ 


- 
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f runt. 


jam septimus ejus belli annus in exitu esset. 
jus rei sustinere putabantur duces tanquam segniter oppu- 
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pollerent, prioribus temporibus de gloria et potentia adver- 
sus Romanos multis ac przeclaris certaminibus dimicave- 
(6) Ea vero tempestate attriti magnis praeliis con- 
tentione quidem pugnandi destiterant, arduis tamen ac 
validis muris exstructis , urbeque armis , jaculis, omnisque 
generis apparatu repleta , obsidionem securo animo tolera- 
bant, longam sane, sed obsidentibus non minus operosam 
ac difficilem quam obsessis. (7) Romani enim cum consue- 
vissent tantum per zestatem, quod est non longum adeo 
tempus, militiae esse et domi hiemare, tunc primum coacti 
sunt jussu tribunorum militum castellis zedificatis castrisque 
munitis, in hostico hiemem cum «estate continuare, cum 
Culpam hu- 


guantes , ideoque iis magistratu abrogato , alii tribuni mili- 
tum constituebantur. Fuit inter eos Camillus, eum ma- 
gistratum iterum tunc gerens. (8) Neque eo tempore in 
obsidendis Vejis quicquam egit; bellum enim sorte ei obti- 


b it contra Falerienses et Capenates , qui, Romanis alias oc- 


cupatis, crebro in agrum Romanum incursiones fecerant , 
lotoque Etrusco bello interturbaverant. Hi multis suorum 
amissis intra muros a Camillo compulsi sunt. 

MI. Accidit deinde Albani lacus miraculum maxime fla- 
grante bello, quod nulli eorum, qua incredibilia auditu 
putantur, inferius animos hominum ignoratione causce vul- 
garis et rationis de naturce rerum scientia depromptee ter- 
ruit. (2) Appetebat jam auctumnus finita zestate , quam ne- 
que pluviis neque australibus ventis nimiam fuisse consta- 


bat. Qui autem sunt in Italia permulti lacus ac fontes, ii 


δ᾽ ἀντεῖχε γλίσχρως χαὶ μόλις: ot δὲ ποταμοὶ πάντες € partim exaruerant protinus, partim zegre aliquid humoris 


ὥσπερ ἀεὶ χοῖλοι xa ταπεινοὶ διὰ θέρους ἐῤῥύησαν. 
(3 3) Τὸ δὲ τῆς ᾿Αλθανίδος λίμνης ἀρχὴν ἔχον. ἐν ἑαυτῷ 
35 χαὶ τελευτὴν, ὄρεσιν εὐγείοις περιεχόμενον, ἀπ᾽ οὐδενὸς 

mp E E 4 ^ , , τι e). ὃ m 
αἰτίου, πλὴν εἴ τι θεῖον, αὐξόμενον ἐπιδήλως διωγχοῦτο 
καὶ προσίστατο ταῖς ὑπωρείαις χαὶ τῶν ἀνωτάτω λό- 
Quy ὁμαλῶς ἐπέψανεν ἄ ἄνευ σάλου χαὶ χλύδωνος ἐξανι- 
στάμενον. (4) Καὶ πρῶτον μὲν ἦν ποιμένων θαῦμα 
40 χαὶ βοτήρων' ἐπεὶ δὲ τοῦ διείργοντος ἀπὸ τῆς χάτω 
χώρας οἷον ἰσθμοῦ τὴν λίμνην € ὑπεχραγέντος ὑπὸ τοῦ 
πλήθους χαὶ βάρους μέγα δεῦμα χατέῤαινε διὰ τῶν 
ἀρουμένων χαὶ φυτευομένων ἐπὶ τὴν θάλατταν, οὐ μό- 

, ^ ^ € , » , M D 
νον αὐτοῖς παρεῖχε Ῥωμαίοις ἔχπληξιν, ἀλλὰ χαὶ πᾶ- 
45 σιν ἐδόχει τοῖς τὴν Ἰταλίαν χατοιχοῦσι μηδενὸς μικροῦ 
σημεῖον εἶναι. (s) Πλεῖστος δ᾽ αὐτοῦ λόγος ἦ ἦν ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ τῷ πολιορχοῦντι τοὺς Βηίους, ὥστε χά- 

χείνοις ἔκπυστον γενέσθαι τὸ περὶ τὴν λίμνην πάθος. 
IV. Οἷα δ᾽ ἐν πολιορχίᾳ διὰ χρόνου μῆχος ἐπιμι- 
50 ξίας πολλὰς € χούση χαὶ χοινολογίας πρὸς τοὺς πολεμίους 

, € , , A , ^ , 
ἐγεγόνει τινὶ Ῥωμαίῳ συνήθεια χαὶ παῤῥησία πρὸς ἕνα 
τῶν πολιτῶν, ἄνθρωπον ἔμπειρόν τε λογίων παλαιῶν 

, , 5 )4 ^ Er. ^ ^ ^ 

xat tt πλέον εἰδέναι τῶν ἄλλων ἀπὸ μαντιχῇς δοχοῦντα. 


retinuerant : flumina, ut semper per zestatem solent, cavis 
et demissis alveis fluebant. (3) Atlacus Albanus , qui mon- 
tibus terrenis seplus in se initium exitumque suum conti- 
net, nulla evidenti causa nisi divinitus auctus intumuit ae 
montium circumjacentium radices eorumque cacumina adae- 
(4) 1d 
Posteaquam 


quavit, nullo cum sstu aut fluctu in sublime elatus. 
primo pastoribus ac bubulcis mirum videri. 
vero abrupto obice, qui isthmi instar a terra infra jacente 


d lacum arcebat, ingens ob multitudinem et gravitatem sese 


fluctus dejecit ac per agros el hortos ad mare proruit : non 


Romanis modo id terrori esse, sed ab omnibus Italiae incolis 
pro maximo ostento haberi ; (5) plurimus vero de eo exsistere 
sermo in castris eorum, qui Vejos obsidebant, adeoque ad 
obsessos etiam fama de miraculo lacus pervenire. 

IV. Contraxerat forte (ut solent in diuturnis obsidionibus 
multa cum hostibus commercia et colloquia accidere) Ro- 
manus miles consuetudinem et colloquia habuit cum Vejente, 
homine veterum oraculorum perito et qui ob divinationis 
scientiam ceteris sapientia praestare crederetur. (2) Hunc 


(2) Τοῦτον οὖν 6 Ῥωμαῖος, ὡς ἤχουσε τὴν ἐπίδοσιν τῆς €. cum videret Romanus, audito lacus incremento Letitia 
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λίμνης; ὁρῶν ὑπερηδόμενόν τε χαὶ καταγελῶντα τῆς 
πολιορχίας, οὗ ταῦτα μόνα ἔφη ἐνηνοχέναι θαυμαστὰ τὸ τὸν 
παρόντα χρόνον, . ἀλλ᾽ ἕτερα τούτων ἀτοπώτερα σημεῖα 
Ῥωμαίοις γεγονέναι, περὶ ὧν ἐθέλειν ἐ ἐχείνῳ χοινωσάμε- 
νος εἴ τι δύναιτο θέσθαι τῶν ἰδίων ἄμεινον ἐν τοῖς χοινοῖς 
νοσοῦσιν. (3) "Y παχούσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου προθύμως 
xa διδόντος ἑαυτὸν εἰς χοινολογίαν, ὡς ἀποῤῥήτων τι- 
νῶν ἀχροατὴν ἐσόμενον, xax μικρὸν οὕτω διαλεγόμενος 
χαὶ ὑπάγων αὐτὸν, ὡς ποῤῥωτέρω τῶν πυλῶν ἐγεγόνει- 
σαν, αἴρει τε μετέωρον εὐρωστότερος ὧν Xi πλειόνων 
ἀπὸ στρατοπέδου προσδραμόντων χειρωσάμενος χαὶ 
χρατήσας παρέδωχε τοῖς στρατηγοῖς. (4) Ἔν τούτῳ 
δ᾽ ἀνάγχης γεγονὼς ὃ ἄνθρωπος καὶ μαθὼν ἄρα τὸ πε- 
πρωμένον ὡς ἄφυχτον εἴη λόγια προὔφαινεν ἀπόῤῥητα 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, ὡς οὐχ οὔσης ἁλωσίμου 
πρότερον ἣ τὴν ᾿Αλδανίδα λίμνην ἐχχυθεῖσαν καὶ φερο- 
μένην εἰς ὁδοὺς ἑτέρας ὥσαντες ὀπίσω xo περισπάσαν- 
τες oi πολέμιοι χωλύσουσι μίγνυσθαι τῇ θαλάττη. (5) 


131 Ταῦτα τῇ συγχλήτῳ πυθομένη χαὶ διαπορούση χαλῶς 
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ἔχειν ἔδοξε πέμψαντας εἰς Δελφοὺς ἐρέόθαι τὸν θεόν. 
(6) Οἱ δὲ πεμφθέντες ἄνδρες ἔνδοξοι χαὶ μεγάλοι, Κόσ- 
σος Λιχίννιος χαὶ Οὐαλλέριος Ποτῖτος χαὶ Φαδιος "Au- 
ἔουστος, πλῷ τε χρησάμενοι χαὶ τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
τυχόντες ἦκον ἄλλας τε μαντείας κομίζοντες, αἵ πατρίων 
τινῶν περὶ τὰς χαλουμένας Λατίνας é ἑορτὰς ὀλιγωρίαν 
ἔφραζον αὐτοῖς, xai τὸ τῆς ᾿Αλδανίδος ὕδωρ ἐχέλευον 
εἴργοντας ὡς ἀνυστόν ἐστι τῆς θαλάσσης ἀνωθεῖν εἷς 
τὸν ἀρχαῖον πόρον ἢ τοῦτο μὴ δυναμένους ὀρύγμασι 
χαὶ τάφροις παράγειν εἰς τὸ πεδίον καὶ καταναλίσχειν. 


0 (7) ᾿ΑἈπαγγελθέντων δὲ τούτων οἱ μὲν ἱερεῖς τὰ περὶ τὰς 


e 
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θυσίας ἔπραττον, ὃ δὲ δῆμος ἐχώρει πρὸς τὰ ἐργα xat 
τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν. 

V. Ἡ δὲ σύγκλητος εἰς τὸ δέχατον ἔτος τοῦ πολέ- 
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μου χαταλύσασα τὰς ἀρχὰς δικτάτωρα Κάμιλλον ἀπέ- 
δειξεν᾽ ἵππαρχον δ᾽ ἐχεῖνος αὑτῷ προσελόμενος Κορνή- 
λιον Σχηπίωνα, ποῶτον μὲν εὐχὰς ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς 
ἐπὶ τῷ πολέμῳ τέλος εὐχλεὲς λαδόντι τὰς μεγάλας θέας 
» A A! e [2] /, Du e 
ἄξειν xol νεὼν θεᾶς, ἣν Μητέρα Νατοῦταν χαλοῦσ! 
Ῥωμαῖοι, ᾿χαθιερώσειν. (2) Ταύτην ἄν τις ἀπὸ τῶν ὅρω- 
μένων ἱερῶν μάλιστα Λευχοθέαν νομίσειεν εἶναι" xad γὰρ 
θεράπαιναν εἰς τὸν σηχὸν εἰσάγουσαι ῥαπίζουσιν, εἶτ᾽ 
ἐξελαύνουσι xal τὰ τῶν ἀδελφῶν τέχνα πρὸ τῶν ἰδίων 
, , ^ -ψὋἫ M M , ^ τοῦ 
ἐναγχαλίζονται χαὶ δρῶσι περὶ τὴν θυσίαν ἃ ταῖς Διο- 
νύσου τροφοῖς καὶ τοῖς διὰ τὴν παλλαχὴν πάθεσι τῆς 
᾿Ινοὺς προδέοιχε. (3) Μετὰ δὲ τὰς εὐχὰς Κάμιλλος 
9 M , .7 Y ἢ ἜΝ / 
εἰς τὴν Φαλίσχων ἐνέδαλε xa μάχη μεγάλῃ τούτους 
τε xoi Καπηνάτας προσθοηθήσαντας αὐτοῖς ἐνίχησεν, 
Ἔπειτα πρὸς τὴν πολιορχίαν τῶν Βηίων τραπόμενος 
xoi τὸν éx προσόολῆς ἀγῶνα χαλεπὸν xai δύσεργον 

Vs € , y e M / , 
δρῶν SUR pyopoug ἔτεμνε 3 τῶν περὶ τὴν πόλιν augu 
ἐνδιδόντων τοῖς ὀρύγμασι χαὶ χαταδεχομένων εἷς βάθος 
Ὗ - 
ἄγειν ἄδηλον τοῖς πολεμίοις τὰ ἔργα. 
δὲῷ τῆς ἐλπίδος αὐτὸς μὲν ἔξωθεν προσέδαλλεν ἐχχα- 
λούμενος ἐ ἐπὶ τὰ τείχη τοὺς πολεμίους, ἄλλοι δ᾽ ἀδήλως 
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ingenti perfusum, obsidionem deridere : non hxc modo, 
inquit , hoc tempore miracula evenisse , sed et alia his terri- 
biliora Romanis signa oblata esse, ac velle se ea cum ipso 
communicare, si qua ratione in communi calamitate , pri- 
vatim suisrebus consulere posset. (3) Vejentem hunc ser- 
monem libenter admittentem ac spe audiendorum arcano- 


rum in colloquium venientem, miles Romanus paulatim 


f dicendo ab urbe deductum , cum procul jam a portis reces- 


C 


(4) Διὸ προϊδύσης d 


sissent, arripuit ul erat robustior sublimem , pluribusque 
ad hoc e castris concurrentibus, vi captum tribunis militum 
tradidit. 


vertensque id quod esset in fatis, nulla posse ratione evi- 


(4) In hanc necessitatem constitutus ille , animad- 


tari, oracula de sua patria occulta protulit, non ante capi 
posse Vejos ostendens, quam lacu exundante Albano, ho- 
stes aquam ejus alio averterent nec paterentur mari misceri. 
(5) Haec senatus cum audivisset ac consilii incertus esset , 
placuit Delphos sciscitatum sententiam dei mittere. (6) 
Legati fuere viri illustres, Licinius Cossus, Valerius Po- 
litus, et Fabius Ambustus, qui nave profecti oraculis a deo 
impetratis redierunt Romam cum alia ferentes, quze negle- 
clum quorundam rituum in sacris Latinis a majoribus ac- 
ceptorum edisserebant , tum illud quo aquam Albano a lacu 
eífusam , quoad fieri posset, rursus ad suum locum retor- 
quere juberentur : sin id fieri nequiret, fossis ac puteis in 
terram demissis, in agros eam derivare, atque ita consu- 
mere. (7) His nuntialis curanda sacra pontifices suscepe- 
runt : populus ad opus perficiendum profectus, aquam 
avertit. 

V. Senatus autem magistratibus sublatis, ad decimum 
belli annum dictatorem fecit Camillum. [5 magistro equi 
tum dicto Cornelio Scipione, initio magistratus vovit bello 
feliciter confecto ludos se Magnos facturum, et templum 
dex , quam Matrem Matutam Romani dicunt , dedicaturum. 
(2) Hanc deam Grecis esse Leucotheam , maxime ex ritu 
sacrorum ejus aliquis conjiciat ; introducunt enim in fanum 
ancillam , eamque verberibus acceptam expellunt, sororum 
liberos pro suis in ulnas accipiunt , denique ea agunt, quie 
Bacchi nutricibus et illis miseriis, in quas Ino propter pel- 
licem venit, conveniunt. (3) Conceptis votis Camillus in 
Faliscos profectus, hos et Capenates, auxilio eis venientes , 
magno prolio superavit. Deinde Vejos aggressus, cum 
videret eam urbem oppugnando difficulter capi posse, eu- 
niculos agere instituit, solo circum urbem ad fodiendum 
commodo et ad tantam altitudinem demitti opera sinente , 
ut hostium conspectum fallerent. (4) Quapropter successu 
spei respondente, ipse foris urbem aggressus, hostem in 


muros elicuit : interim alii per cuniculos imprudentibus rei 
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ὑποπορενόμενοι διὰ τῶν ὑπονόμων ἔλαθον ἐντὸς γενό- 
μενοι τῆς ἄχρας χατὰ τὸ Ἥρας ἱερὸν, ὃ μέγιστον ἦν 
ἐν τῇ πόλει χαὶ μάλιστα τισώμενον. (5) Ἐνταῦθα λέ- 
γεται τυχεῖν κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸν ἡγεμόνα τῶν Τυῤ- 
δηνῶν ἐπὶ ἱεροῖς, τὸν δὲ μάντιν εἰς τὰ σπλάγχνα χατι- 
δόντα xal μέγα φθεγξάμενον εἰπεῖν, ὅτι νίχην ὃ θεὸς 

“Ὁ ^ ^ e , 
δίδωσι τῷ χαταχολουθήσαντι τοῖς ἱεροῖς ἐχείνοις" ταύτης 
δὲ τῆς φωνῆς τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοις Ρωμαίους ἐπαχού- 
S φ i i t Ξ 
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σαντας ταχὺ διασπάσαι τὸ ἔδαφος xat μετὰ βοῆς xat 
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ψόφου τῶν ὅπλων ἀναδύντας, ἐχπλαγέντων τῶν πολε- 
αἵων χαὶ φυγόντων, ἁρπάσαντας τὰ σπλάγχνα χομίσαι 

L2 , 
πρὸς τὸν Κάμιλλον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἐοιχέναι 
δόξει μυθεύμασιν. (6) Ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως χατὰ 
κράτος xxi τῶν Ρωμαίων ἀγόντων χαὶ φερόντων &- 
πειρόν τινα πλοῦτον, ἐ ἐφορῶν ὃ Κάμιλλος ἀ ἀπὸ τῆς ἄχρας 
τὰ πραττόμενα πρῶτον μὲν ἑστὼς ἐδάκρυσεν, eic μα- 
χαρισθεὶς ὑπὸ τῶν παρόντων ἀνέσχε τὰς χεῖρας τοῖς 
θεοῖς χαὶ προσευχόμενος εἶπε, « Ζεῦ μέγιστ τε χαὶ θεοὶ 
χρηστῶν ἐπίσχοποι i TEM ἔργων, αὐτοί που σύν-- 

» ε , E - VoM FEES lc, 

ιστε Ῥωμαίοις, ὡς οὐ παρὰ δίχην, ἀλλὰ xav. ἀνάγχὴν 
ἀμυνόμενοι μετερχόμεθα δυσμενῶν ἀνδρῶν χαὶ παρα- 
, 5 » »y MI * 9 , 
νόμων πόλιν. Εἰ δ᾽ ἄρα τις) ἔφη, καὶ $uiv ἀντί- 
στροφος ὀφείλεται τῆς παρούσης νέμεσις εὐπραξίας, 

, 
εὔχομαι ταύτην ὑπέρ τε πόλεως xal στρατοῦ “Ῥωμαίων 
, , * , , m ^ “ω 5 
εἰς ἐμαυτὸν ἐλαχίστῳ χαχῷ τελευτῆσαι.» (7) Ταῦτ 
εἰπὼν, καθάπ περ ἐστὶ Ῥωμαίοις ἔθος ἐπευξαμένοις χαὶ 
προσχυνήσασιν ἐπὶ δεξιὰ ἐξελίττειν, ἐσφάλη περιστρε-- 
φόμενος. Διαταραχθέντων δὲ τῶν παρόντων πάλιν 
ἀναλαδὼν ἑαυτὸν ix τοῦ πτώματος εἶπεν, ὡς γέ ἔγονεν 


80 αὐτῷ χατ᾽ εὐχὴν σφάλμα μικρὸν ἐπ᾽ εὐτυχία μεγίστη. 
, A - 
132 "VI. Διαπορθήσας δὲ τὴν πόλιν ἔγνω τὸ ἄγαλμα τῆς 
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Ἥρας μεταφέρειν εἰς Ρώμην, ὥσπερ ηὔξατο. Καὶ 
συνελθόντων ἐπὶ τούτῳ τῶν τεχνιτῶν ὃ μὲν ἔθυε χαὶ 
προσηύχετο τῇ θεῷ δέχεσθαι τὴν προθυμίαν αὐτῶν εὐ- 
(EV, τε γενέσθαι σύνοιχον τοῖς λαχοῦσι τὴν Ρώμην 
θεοῖς. Τὸ δ᾽ ἄγαλμά φασιν ὑποφθεγξάμενον εἰπεῖν, ὅτι 
xai βούλεται x«i συγχκαταινεῖ. (9) Λιούιος δέ φησιν 
εὔχεσθαι μὲν τὸν Κάμιλλον ἁπτόμενον τῆς θεοῦ χαὶ 
παραχαάλεῖν, ἀποχρίνασθαι δέ τινας τῶν παρόντων, ὅτι 
χαὶ βούλεται χαὶ συγχαταινεῖ καὶ συναχολουθεῖ προθύ- 
uoc. (8) ΟἹ δ᾽ ἰσχυριζόμενοι xal τῷ παραδόξῳ βοη- 
θοῦντες μεγίστην μὲν ἔχουσι συνήγορον τὴν τύχην 
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hostibus in arcem evaserunt , juxta templum Junonis , quod 


(3) 


Memorant forte eo ipso tempore ibi principem Etruscorum 


maximum ac religione summa cultum ea in urbe fuit. 


sacrificio interfuisse : aruspicemque inspectis extis magna 
voce pronuntiasse, victoriam a deo dari ei, qui sacra ista 
perficeret. Eam vocem Romanos in cuniculo latentes au- 
divisse ac confestim terra effossa cum clamore et strepitu 
armatos erupisse, hostibusque perterritis ac fuga dilapsis , 
rapta exta ad Camillum attulisse. "Verum hac quidem 
(6) Urbe vi capta, Ro- 


manis immensas divitias diripientibus, 


fabulis similia aliquis esse putet. 
Camillus ab arce 
qua agerentur videns, primum flevit; deinde, cum beatus 
ab adstantibus przedicaretur, manus ad deos teteudit , itaque 
est precatus : « Te, Juppiter maxime, vosque, dii bonorum 
malorumque factorum inspectores , testor, Romanos non in- 
juste, sed necessitate coactos vindictam de hostibus et urbe 
juris violatrice ex petiisse; quod si tamen haec quoque nostra 
felicitas aliquo incommodo sit compensanda, precor ut 
haec invidia pro civitate exercituque Romano minimo meo 
damno placetur. » (7) Hzc locutus cum , qui mos est Roma- 
norum, qui deos precali et venerati ad dextram se conver- 
tere solent, se cireumageret , concidit : omnibusque eo casu 
perturbatis, ipse cum se collegisset, voti se compotem fa- 
ctum dixit, minimoque casu summam fortunam compen- 
satam. 

VI. Diruta urbe, simulacrum Junonis transferre Romam, 
uti voverat, statuit : eamque ad rem conductis fabris , ipse 
sacra dez fecit, precatusque est, ut studium suum proba- 
ret, Romanisque propitia cum aliis ibi habitantibus diis 
esse vellet. Simulacrum vero dex aiunt velle se atque as- 
sentiri, placide respondisse. (2) Livius narrat, Camillo 
deam oranti, quosdam ex adstantibus respondisse, velle 
(3) Sed qui 
hoc miraculum ita accidisse contendunt idque defendunt, 


deam et assentiri, ac libenter Romam sequi. 


magno argumento habent fortunam Urbis, qux a parvo et 


m - 7 TRIP . . . Au 
τῆς πόλεως, ἣν ἀπὸ σμιχρᾶς χαὶ χαταφρονουμένης b vili initio ad tantam gloriam ac potentiam sine numinis 


ἀρχῆς ἐπὶ μέγα δόξης xai δυνάμεως ἐλθεῖν δίχα θεοῦ 
πολλαῖς χαὶ μεγάλαις ἐπιφανείαις ἑκάστοτε συμπαρόν- 
τος ἀμήχανον" οὐ μὴν ἀλλὰ xal συνάγουσιν ὁμοειδῇ 
τινα, τοῦτο μὲν ἱδρῶτας ἀγαλμάτων πολλάχις ἐχχυ-- 
θέντας, τοῦτο δὲ στεναγμοὺς ἀκουσθέντας ἀποστροφάς 
τε δειχνύντες χαὶ καταμύσεις ξοάνων, ἃς ἱστορήχασιν 
οὐχ ὀλίγοι τῶν πρότερον. Πολλὰ δὲ τῶν xa ἡμᾶς 
ἀχηκοότες ἀνθρώπων λέγειν ἔχομεν ἄξια θαύματος, ὧν 
οὐχ Xy τις εἰχῇ χαταφρονήσειεν. (4) ᾿Αλλὰ τοῖς τοι- 
οὕτοις xal τὸ πιστεύειν σφόδρα xal τὸ λίαν ἀπιστεῖν 


presentia multis et magnis miraculis sese ostendentis per- 
venire nullo modo potuerit. Porro autem adducunt alia 
quoque id genus prodigia, ut sudores simulacrorum sepe- 
numero effusos, gemitus exauditos, averlisse se et oculos 
connivisse imagines, qualia et superiorum temporum ho- 
mines multi memori prodiderunt, et nos multa e nostre 
ietatis hominibus audivimus mira commemoratu , quae non 


sint temere contemnenda a quoquam. (4) Verum in his 


ἐπισφαλές ἐστι διὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ὅρον C rebus nimiam et credulitatem οἱ incredulitatem periculosam 
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οὖκ ἔχουσαν οὐδὲ χρατοῦσαν αὑτῆς, ἀλλ᾽ ἐχφερομένην 
ὅπου μὲν εἰς δεισιδαιμονίαν xo τῦφον, ὅπου δ᾽ εἰς ὀλι- 
γωρίαν τῶν θείων xal περιφρόνησιν" ἣ δ᾽ εὐλάδεια καὶ 
τὸ μηδὲν ἄγαν ἄριστον. 
^ie iP i Κάμιλλος εἴτε μεγέθει τοῦ ἔργου, πόλιν 
ἀντίπαλον τῆς Ρώμης ἔτει δεκάτῳ τῆς πολιορχίας χα- 
θηρηχὼς, εἴτε ὑπὸ τῶν εὐδαιμονιζόντων αὐτὸν εἰς ὄγ- 
xov ἐξαρθεὶς χαὶ φρόνημα νομίμου xal πολιτικῆς ἀρ- 
γἧς ἐπαχθέστερον, τά τε ἄλλα σοδαρῶς ἐθριάμόευσε 
χαὶ τέθριππον ὑποζευξάμενος λευχόπωλον ἐπέδη χαὶ 
διεξήλασε τῆς Ρώμης, οὐδενὸς τοῦτο ποιήσαντος ἣγε- 
μόνος πρότερον οὐδ᾽ ὕστερον' ἱερὸν γὰρ ἡγοῦνται τὸ 
τοιοῦτον ὄχημα τῷ βασιλεῖ χαὶ πατρὶ τῶν θεῶν ἐπιπε- 
φημισμένον. " Ex τε δὴ τούτου διεόλήθη πρὸς τοὺς πο- 
λίτας οὐχ εἰθισμένους ἐντρυφᾶσθαι χαὶ δευτέραν ἔλαῤφεν 
αἰτίαν ἐνιστάμενος νόμῳ διοιχίζοντι τὴν πόλιν. (2) 
Εἰσηγοῦντο γὰρ οἱ δήμαρ χοι τόν τε δῆμον χαὶ τὴν σύγ- 
χλητον εἰς μέρη δύο νεμηθῆναι xal τοὺς μὲν αὐτόθι 
χκατοιχεῖν, τοὺς δὲ χλήρῳ λαχόντας εἷς τὴν αἰχμάλωτον 
μεταστῆναι πόλιν, ὡς εὐπορωτέρων ἐσομένων χαὶ δυσὶ 
μεγάλοις xat χαλοῖς ἄστεσι τήν τε χώραν διμοὺ χαὶ τὴν 
ἄλλην εὐδαιμονίαν φυλαξόντων. (3) Ὁ μὲν οὖν δῆμος 
ἤδη πολὺς γεγονὼς χαὶ ἀχρήματος, ἄσμενος ἐδέξατ 
χαὶ συνεχὴς ἦν τοῖς περὶ τὸ βῆμα ϑορύθοις αἰτῶν τὴν 
ψῆφον" 4 δὲ βουλὴ xat τῶν ἄλλων οὗ χράτιστοι πολιτῶν, 
οὐ διαίρεσιν, ἀλλ’ ἀναίρεσιν ἡγούμενοι τῆς Ρώμης πο- 
λιτεύεσθαι τοὺς δημάρχους xal δυσανασχετοῦντες, ἐπὶ 
τὸν Κάμιλλον κατέφυγον" χκἀχεῖνος ὀῤῥωδῶν τὸν ἀγῶνα 
προφάσεις ἐνέδαλλε τῷ δήμῳ χαὶ ἀσχολίας; ὃ δι᾿ ὧν ἀεὶ 
τὸν νόμον ἐξέχρουεν. ( 4 Ἦν μὲν οὖν διὰ ταῦτα λυ- 
πηρός. "H δὲ φανερωτάτη χαὶ μεγίστη τῶν ἀπεχθειῶν 
αὐτῷ πρὸς τὸν δῆμον ἐχ τῆς δεχάτης τῶν λαφύρων 
ὑπῆρξεν, oüx ἄλογον, εἰ μὴ χαὶ πάνυ δικαίαν, ἀρχὴν 
τῶν πολλῶν λαύόντων. (5) Ηὔξατο μὲν γὰρ ἐπὶ τοὺς 
Βηίους, ὁ ὡς ἔοικε, βαδίζων, εἰ τὴν ob ἕλοι, τῷ θεῷ 
τούτων τὴν δεχάτην χαθιερώσειν. D lcicac δὲ τῆς 
πόλεως χαὶ διαρπασθείσης, εἴτ᾽ ὀχγήσας ἐνοχλῆσαι τοῖς 
πολίταις, εἴτε λήθη τις αὐτὸν ὑπὸ τῶν παρόντων πρα- 
γμάτων ἔλαξε τῆς εὐχῆς; περιεῖδεν ὠφεληθέντας. (6) 
Ὕστερον δὲ χρόνῳ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἤδη πεπαυμένος 
ἀνήνεγχε περὶ τούτων εἷς τὴν σύγχλητον" οἵ τε μάντεις 
ϑϑἤγγελλον ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς προφαίνεσθαι θεῶν μῆνιν ἵλα- 
σμοῦ χαὶ χαριστηρίων δεομένην. 
VIII. Wngiooéyne δὲ τῆς βουλῆς τὴν μὲν ὠφέλειαν 
45 (χαλεπὸν γὰρ ἦν ) ἀνάδαστον μὴ γενέσθαι, τοὺς δὲ λα- 
δόντας αὐτοὺς σὺν ὅρχῳ τὴν δεχάτην παραφέ ἔρειν εἰς 
μέσον, ἐγίνετο πολλὰ λυπηρὰ καὶ βίαια περὶ τοὺς στρα- 
τιώτας, ἀνθρώπους πένητας χαὶ πολλὰ πεπονηχότας, 
ἀναγκαζομένους à ὧν ἐχέχτηντο χαὶ χατεχέ ἔχρηντο μέρος 
50 εἰσφέρειν τοσοῦτον, (a ) Θορυδουμένῳ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν τῷ 
Καμίλλῳ χαὶ προφάσεως ἀποροῦντι βε λτίονος εἰς τὸν 
ἀτοπώτατον τῶν λόγων συνέδαινςε χαταφεύγειν ὅδμολο-- 
τοῦντι ἐπιλαθέσθαι τῆς εὐχῆς. Οἱ δ᾽ ἐχαλέπαινον, εἰ 
τὰ τῶν πολεμίων δεχατεύσειν εὐξάμενος τότε νῦν δε- 


^ 


τ 


- 


20 


ι 
ct 


3t 


—- 


«: 
σι 


40 


ἀ 


e 


a 


KAMIAAOX. 


efficit humana imbecillitas, cum ea non intra certos termip.s 
se continet , sed effertur vel ad superstitionem et stuporem, 
vel ad deorum neglectum et contemptum religionis. Opti- 
mum est cautionem adhibere , ac ne quid nimis. 

VII. Porro Camillus sive rei gest?e magnitudine , quod ur- 
bem Rom:e «&emulam decimo obsidionis anno ex pugnavisset, 
sive ab iis, qui fortunas ipsius laudabant, ad insolentiam 
evectus fastumque majorem , quam qui in homine magi- 
stratum civilem ac legitimum gerente ferri posset , cum alias 
superbum egit triumphum, tum currum albis quattuor 
equis junctis tractum conscendit atque eo per urbem inve- 
ctus est. Nemo id dux neque ante, neque post Camillum 
fecit, quippe tale vehiculum sacrum censetur regi ac patri 
deorum dicatum. — Itaque in odium offensionemque apud 
cives venit, non adsuelos insolentiam suorum perferre. 
Alterum crimen ei exortum est, cum legi late de dividendis 
civibus se opposuit. (2) Rogationem enim tulerant tribuni 
plebis de distribuendis in duas partes senatu populoque 
Romano : quarum altera Roma maneret, altera, cui id sorte 
obtigisset, in captam urbem transiret; quasi duabus ma- 
gnis pulerisque urbibus agrum et reliqua sua bona servan- 
tes, ditiores essent futuri. (39) Ac populus quidem jam 
admodum numerosus et pauper factus, eam rogationem 
magna cum leetilia probabat frequensque apud tribunal tu- 
multuabatur, postulans ut in suffragium mitteretur : sena- 
tus, reliquorumque civium optimus quisque, non divisio- 
nem, sed eversionem Rom moliri tribunos rali indigneque 
id ferentes, ad Camillum confugiebant. Isque contentionem 
formidans, preetextibus aliis, occupationibusque populo 
injectis rem extraxit. (4) H«c cum jam animos multitudi- 
nis a Camillo abalienassent, apertissimam ac maximam 
odiorum in ipsum causam actio de przed:e decima parte con- 
secranda populo prabuit : nactique sunt, si non omnino 
justam, probabilem saltem occasionem. (5) Voverat Ca- 
millus, cum iret ad oppugnandos Vejos, si quidem eam 
urbem cepisset, decimam prada partem Apollini. Capta 
urbe ac direpta (incertum civibusne molestiam exhibere 
veritus,an vero voti oblitus propter instantia negotia) habere 
eos passus est. (6) Post cum dictatura se abdicavisset , re- 
tulit ea de re ad senatum : ac pontifices etiam renuntiavere, 
sacrificiis iram deorum indicari, quae expiari ac donis pla- 
cari debeat. 

VIH. Cum senatus decrevisset ut , quoniam praeda semel 
divisa denuo distribui non facile posset, at singuli tamen 
jurejurando adacti decimam ejus quod accepissent, in me- 
dium conferrent , multa molesta et violenta militibus acci- 
derunt, quod homines paupertate et laboribus attriti coge- 
bantur tantam eorum, quze adepti in suos usus jam insum- 
pserant, partem pendere. (2) Camillus vero tumultibus 
eorum agitatus, excusationis melioris inopia confugit ad 
eam, quie omnium erat absurdissima , oblitum se voti prz- 
tendens. At vero illi indignum dicere , si cives decimas suo- 
rum bonorum conferre cogerentur, cum ipse hostium de fa- 
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ἐγχωμιάζεσθαι γυναῖχα δημοσία τελευτήσασαν. 
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Lo ^ A i! , e . : T . . 
χατεύει τὰ τῶν πολιτῶν. Οὐ μὴν ἀλλὰ πάντων ὅσον b cultatibus eas vovisset. Veruntamen facta a singulis colla-- 


ἔδει μέρος εἰσενεγχόντων ἔδοξε κρατῆρα χρυσοῦν xa- 
τασχευάσαντας εἰς Δελφοὺς ἀποστεῖλαι, (8) Χρυσίου 
“9 5 , 2 b L 1 - J e E! 
δ᾽ ἦν σπάνις ἐν τῇ πόλει" xal τῶν ἀρχόντων ὅθεν ἂν 
πορισθείη σχοπούντων αἵ γυναῖχες αὐταὶ χαθ᾽ αὑτὰς 
βουλευσάμεναι τὸν ὄντα χρυσοῦν ἑκάστη περὶ τὸ σῶμα 
ο , 
χόσμον ἐπέδωχαν εἰς τὸ ἀνάθημα σταθμῷ χρυσίου γε- 
, , A /, A , 1 , 
νόμενον ὀκτὼ ταλάντων. (4) Kat ταύταις μὲν ἣ σύγ- 
χλητος ἀποδιδοῦσα τιμὴν πρέπουσαν ἐψηφίσατο μετὰ 
, [44 - dh - Φ , M! - Ἐλ Ζ 
θάνατον ὥσπερ ἐπὶ τοῖς ἀνδράσι χαὶ ταῖς γυναιξὶ λέγε- 
σθαι τὸν ἄξιον ἔπαινον" οὐ γὰρ ἦν εἰθισιλένον πρότερον 
G) 
- τ , M A 
“Ἑλόμενοι δὲ τρεῖς ἄνδρας éx τῶν ἀρίστων θεωροὺς xal 
ναῦν μαχρὰν εὐανδροῦντι πληρώματι xot χόσμῳ πανη- 
"e J : L4 5 ΓΕ, 
γυρικῷ χατασχευάσαντες ἐξέπεμψαν. (6) Ἢν ὃ ἄρα 
I! t 
A] M1 , /, , J € , , 
xa χειμὼν xat γαλήνη θαλάσσης ἀργαλέον, ὡς ἐχείνοις 
^g D "uci ANCUS, 9 , ^ - 
συνέτυχε τότε παρ᾽ οὐδὲν ἔλθόντας ἀπολέσθαι διαφυγεῖν 
᾿ς ἡ 3 7 ^ ὔ ΕῚ J 
αὖθις ἀπροσδοκήτως τὸν χίνδυνον. (7) ᾿Ἐππέπλευσαν 
ἢ Qi ee ͵ / E 2 v1 , 
γὰρ αὐτοῖς Λιπαρέων τριήρεις περὶ τὰς Αἰόλου νήσους, 
τοῦ πνεύματος ἐχλιπόντος, ὡς λησταῖς. Δεομένων δὲ 
χαὶ προϊσχομένων χεῖρας ἐμόολξῆς μὲν ἔσχοντο, τὴν δὲ 
ναῦν ἀναψάμενοι xal καταγαγόντες ἐπεχήρυττον ἅμα 
χαὶ τὰ χρήματα χαὶ τὰ σώματα πειρατιχὰ χρίναντες 
εἰναι. (8) Μόλις δ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετῇ xat δυνάμει Τι- 
μησιθέου τοῦ στρατηγοῦ πεισθέντες μεθῆχαν. Ὁ δὲ xol 
προσχαθελχύσας ἴδια πλοῖα παρέπεμψε χαὶ συγχαθιέ-- 
4. d "^n M jj "m ^ 29. X CI 
ρωσε τὸ ἀνάθημα ὃι ὃ xat τιμὰς ἔσχεν ἃς εἰχὸς ἣν ἐν 
€ , 
Poux. ; 
IX. Tov δὲ 
τοῦ διοιχισμοῦ 
καιρῷ παραφανεὶς ἔδωχε τοῖς πρώτοις ἀνδράσιν doyat- 
/ E , Y E » οὐρα τ. τῷ 
ρεσιάσαι χατὰ γνώμην xot Κάμιλλον ἀποδεῖξαι μεθ 
ἑτέρων πέντε χιλίαρχον, ὡς τῶν πραγμάτων ἡγεμόνος 
δεομένων ἀξίωμα xal δόξαν μετ᾽ ἐμπειρίας ἔχοντος. (2) 
D 7 A , 
V7otafvov δὲ τοῦ δήμου λαδὼν δύναμιν 6 Κάυιλ- 
λος εἰς τὴν Φαλίσχων ἐνέδαλε xot πόλιν ἐρυμνὴν xoi 
χατεσχευασμένην πᾶσιν εἰς πόλεμον χαλῶς Φαλερίους 
2xo)uó ; lv Ἐλεῖν οὗ A APR 25i nnd 
ἐπολιόρχει, τὸ μὲν ἑλεῖν οὐ μικρὸν ἔργον οὐδὲ χρόνου 
τ ,ὔ , LÁ 1 J M , 
τοῦ τυχόντος ἡγούμενος, ἄλλως δὲ τρίόειν τοὺς πολί-- 


40 τας xai περισπᾶν βουλόμενος, ὡς μὴ σχολάζοιεν οἴχοι 


45 


χαθήμενοι δημαγωγεῖσθαι xat στασιάζειν. (3) "Eztet- 
χῶς γὰρ ἀεὶ φαρμάχῳ τούτῳ χρώμενοι διετέλουν 
ὥσπερ ἰατροὶ, τὰ ταραχτιχὰ πάθη τῆς πολιτείας ἔξω 

, 
τρέποντες. 

X. Οὕτως δὲ τῆς πολιορχίας χατεφρόνουν οἱ Φαλέ- 
ριοι τῷ πανταχόθεν ἐξωχυρῶσθαι πιστεύοντες, ὥστε 
πλὴν τῶν τὰ τείχη φυλαττόντων τοὺς ἄλλους ἐν ἱμα- 
τίοις χατὰ τὴν πόλιν ἀναστρέφεσθαι, τοὺς δὲ παῖδας 
αὐτῶν εἴς τε τὰ διδασκαλεῖα φοιτᾶν xal περὶ τὰ τείχη 


, X ^ 
50 περιπατήσοντας xal γυμνασομένους ὑπὸ τοῦ διδασχά-- 


λου χαταδιδάζεσθαι. (9) Κοινῷ γὰρ ἐχρῶντο τῷ δι- 
δασχάλῳ, ὥσπερ “Ἕλληνες, οἱ Φαλέριοι βουλόμενοι συν- 


134τρέφεσθαι καὶ συναγελάζεσθαι μετ᾽ ἀλλήλων εὐθὺς ἐξ 


ἀρχῆς τοὺς παῖδας, (8) Οὗτος οὖν ὁ διδάσχαλος ἐπι- 


Cc 


lione, uli debebatur, visum est auream crateram facere, 
eamque Delphos mittere. (3) Ceterum auri erat in urbe 
penuria. lbi magistratibus deliberantibus , qua id ratione 
posset confici, mulieres habito seorsum consilio, muncum 
omnem suum aureum contulerunt ad donarium facien- 
dum : fuitque auri pondus talenta octo. (4) Quas senatus 
honore merito remunerandas arbitratus, statuit ut defun- 
ctze , perinde atque viri, in funere laudarentur : ante enim 
mulierem publice laudari mortuam receptum usu non fuit. 
(5) Delecti ex optimatibus tres, qui donum Delphos fer- 
rent, missique- eo navi longa, classiariis optimis et ornatu 
splendidissimo instructa. (6) Erat autem, ut aiunt, et 
hiems et mare tranquillum pariter molestum, ita ut iis ac- 
ciderit, ut et prope ab interitu abessent et prxter spem 
rursus e discrimine eriperentur. (7) Nam apud JEoli insulas 
vento deficiente, Liparenses cum triremibus contra ipsos 
tanquam praedones maritimos impetum fecerunt : depre- 
cantibusque Romanis et manus protendentibus , navem qui- 
dem rostris impetere supersederunt, relizatam tamen ad 


d littus secum pertraxerunt, ibique et bona et corpora Ro- 


€ 


a proceptore ducerentur. 
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manorum , quos piratas judicabant esse , hastze subiecerunt. 
(8) Unus Timasitheus, qui tum summum apud Liparen- 
ses gerebat magistratum, virtute sua potentiaque segre ob- 
linuit, ut eos missos facerent, ipseque privatim suis navibus 
deductis eos Delphos usque comitatus est dedicationique 
cratera interfuit : propterea ei honores meriti Rom sunt 
habiti. 

IX. Ceterum tribunis plebis iterum de diducendis in duas 
urbes civibus legem referentibus, commode bellum Fali- 
scum incidit : idque effecit ut suo optimates arbitrio magi- 
stratus creare possent. ltaque Camillus cum quinque aliis 
tribunus militum creatus est, quod res viderentur ducem 
requirere, cui preter peritiam auctoritas etiam et gloria 
adessent. (2) Accepto populi suffragiis imperio Camillus 
cum copiis in Faliscos profectus est, ac Falerios obsedit, 
urbem munitissimam atque omnibus modis ad bellicas res 
instructam. — Quam etsi capi sine magno labore multo- 
que temporis spatio non posse intelligebat, volebat tamen 
terere cives suos et detinere in eo negotio, ne domi per 
otium desidentes orationibus turbulentorum hominum ad 
seditiones concitarentur. (3) Hoc enim remedio fere sem- 
per usi sunt Romani medicorum more, motus turbidos ex 
republica foras avertentes. 

X. Adeo nihili faciebant obsidionem oppidani, munitio- 


nibus undique circumdatis fidentes , ut preeter eos , qui mu- 
ros custodiebant , reliqui omnes in urbe tunicati oberrarent , 
pueri autem eorum in literarium ludum commearent et 
cireum muros deambulandi exercendique corporis gratia 
(2) Nam exemplo Graecorum, 
communem puerorum magistrum habebant, ut ii statim 


ab initio una quasi gregatim educarentur. (3) Is igitut 
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βουλεύων τοῖς Φαλερίοις διὰ τῶν παίδων ἐξῆγεν αὐτοὺς 
ἡμέρας ἑκάστης ὑπὸ τὸ τεῖχος ἐγγὺς τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ 
5 4 , 
ἀπῆγεν αὖθις εἴσω γυμνασαμένους. "Ex δὲ τούτου xax 
- € , Ὗ 3 - « m Y , , 
μικρὸν ὑπάγων εἴθισε θαῤῥεῖν, ὡς πολλῆς οὔσης ἀδείας, 
χαὶ τέλος ἔχων ἅπαντας εἰς τοὺς προφύλαχας τῶν Ῥω- 
, ἣν : Ἁ / y , ^ * 
μαίων ἐνέδαλε xal παρέδωχεν ἄγειν χελεύσας πρὸς τὸν 
Κάμιλλον. (4) ᾿Αχθεὶς δὲ χαὶ χαταστὰς εἰς μέσον ἔλεγε 
^ Y 12287; NN ^Y 4 6. ἊΝ ἃ ὧν 
παιδευτὴς μὲν εἶναι καὶ διδάσκαλος, τὴν δὲ πρὸς ἐχεῖνον 
χάριν ἀντὶ τούτων ἑλόμενος τῶν δικαίων, ἥχειν αὐτῷ 


τὴν πόλιν ἐν τοῖς παισὶ χομίζων. (6) Δεινὸν οὖν ἀχού- b 


σαντι τὸ ἔργον ἐφάνη Καμίλλῳ’ καὶ πρὸς τοὺς παρόν- 
D. Ν EM Ν ΔΆ -ὮὉ / 1 8 M] )AT 
τας εἰπὼν, ὡς χαλεπὸν μέν ἐστι πόλεμος xat διὰ πολλῆς 
ἀδικίας καὶ βιαίων περαινόμενος ἔργων, εἰσὶ δὲ χαὶ 
πολέμων δυως τινὲς νόμοι τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι χαὶ τὸ 
νικᾶν οὐχ οὕτω διωχτέον, ὥστε μὴ φεύγειν τὰς EX χα- 
χῶν xal ἀσεδῶν ἔργων χάριτας ( ἀρετῇ γὰρ οἰχεία τὸν 
, ' M ΤΣ , ς Ὁ ΓΕ, ^3 
μέγαν στρατηγὸν; οὐχ ἀλλοτρίᾳ θαῤῥοῦντα χαχία χρῆ 
- Lud 3 
ναι στρατεύειν), προσέταξε τοῖς ὑπηρέταις τοῦ μὲν ἀν- 
θρώπου χαταῤῥηγνύναι τὰ ἱμάτια χαὶ τὰς χεῖρας ὀπίσω 
, B ^Y M , ͵ xt , 
περιάγειν, τοῖς δὲ παισὶ διδόναι ῥάόδους xat μάστιγας, 
ὅπως χολάζοντες τὸν προδότην ἐλαύνωσιν εἰς τὴν πό- 
Aw. (0) Ἄρτι δὲ τῶν Φαλερίων ἠσθημένων τὴν τοῦ 
^ Γι ^ , ; A M / $94 X 
ιἰδασχάλου προδοσίαν xa τὴν μὲν πόλιν, olov εἰχὸς, 
πὶ συμφορὰ τηλικαύτη θρήνου χατέχοντος, ἀνδρῶν δὲ 
δοκίμων καὶ γυναικῶν ἐπὶ τὰ τείχη xal τὰς πύλας σὺν 
οὐδενὶ λογισμῷ φερομένων, προσῆγον ot παῖδες τὸν Ot- 
δάσχαλον γυμνὸν xo δεδεμένον προπηλαχίζοντες, τὸν 
δὲ Κάμιλλον σωτῆρα καὶ θεὸν χαὶ πατέρα ἀναχαλοῦντες, 
ὥστε μὴ μόνον τοῖς γονεῦσι τῶν παίδων, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
LÀ 7 mn? e m , M H 5 
ἄλλοις πολίταις ταῦθ᾽ ὁρῶσι θαῦμα τε xat πόθον ἐμπε- 
- co m I. ^ , N 
σεῖν τῆς τοῦ Καμίλλου δικαιοσύνης. (7) Καὶ συνδρα- 
, 5 τι , , y 5 Υ͂ 4 
μόντες εἰς ἐχχλησίαν πρέσύεις ἔπεμψαν ἐκείνῳ τὰ καθ 
ἑαυτοὺς ἐπιτρέποντες, οὃς ὃ Κάμιλλος ἀπέστειλεν εἰς 
“Ῥώμην. "Ev δὲ τῇ βουλῇ καταστάντες εἰπον, ὅτι 'Po- 
μαῖοι τῆς νίκης τὴν δικαιοσύνην προτιμήσαντες ἐδίδα- 


(ἢ. Q2 


7 


S ἃ δαὶ δὸς" E € Χ — 5 , 
ξαν αὐτοὺς τὴν ἧτταν ἀγαπῆσαι πρὸ τῆς ἐλευθερίας, 
οὐ τοσοῦτον τῇ δυνάμει λείπεσθαι δοχοῦντας, ὅσον ἣτ- 
τω τὖ 3 n € x -Ὁ 3 N 5 
τᾶσθαι τῆς ἀρετῆς δμοολογοῦντας. (8) ᾿Αποδούσης δὲ 
τῆς βουλῆς πάλιν ἐχείνῳ τὸ κρῖναι χαὶ διαιτῆσαι ταῦτα, 
χρήματα λαδὼν παρὰ τῶν Φαλερίων χαὶ φιλίαν πρὸς 
ἅπαντας Φαλίσχους θέμενος ἀνεχώρησεν. 
ΧΙ]. Οἱ δὲ στρατιῶται διαρπάσειν προσδοχήσαντες 
τοὺς Φαλερίους ὡς ἐπανῆλθον εἰς Ρώμην χεναῖς χερσὶ, 
L4 c j , * AT y ἃ , 
χατηγόρουν τοῦ Καμίλλου πρὸς τοὺς ἄλλους πολίτας 
ὡς μισοδήμου xal φθονήσαντος ὠφεληθῆναι τοῖς πένη- 
3 M M N x e - , € , 

σιν. (2) ᾿Επεὶ δὲ τὸν περὶ τοῦ διοιχισμοῦ νόμον οἱ δή- 
μαρχοι προθέντες αὖθις ἐπὶ τὴν ψῆφον ἐχάλουν τὸν 
δῆμον, ὃ δὲ Κάμιλλος οὐδεμιᾶς ἀπεχθείας οὐδὲ παῤῥη- 
σίας φεισάμενος ἐφάνη μάλιστα πάντων ἐχῥιαζόμενος 
τοὺς πολλοὺς, τὸν μὲν νόμον ἄχοντες ἀπεψηφίσαντο, 

M ' , - ΤΥ 
τὸν δὲ Κάμιλλον δι᾽ ὀργῆς εἶχον, ὥστε xal δυστυχή- 

, m ^ e Ὁ 

σαντος αὐτοῦ περὶ τὰ οἰκεῖα (τῶν γὰρ υἱῶν ἀπέδαλε 

Ἁ [:/ 7 τ D 

τὸν ἕτερον νοσησανταὴ μηδὲν οἴχτῳ τῆς ὀργῆς ὑφέσθαι. 
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magister per liberos civibus insidia struens , pueros quoti- 
die sub muros eduxit, principio non procul, inde reducens 
intro post exercitationes ; deinde paulatim ulterius cum ipsis 
progressus eo adsuefecit, ut crederent omnia esse tuta : tan- 
dem cum universis ad excubias Romanorum accessit, seque 
et ipsos tradidit, ducique ad Camillum jussit. (4) Adductus 
οἱ in medio constitutus, puerorum se horum magistrum esse 
dixit, studium tamen gratificandi Camillo officio suo anti- 
quius habuisse, ideoque venire et Falerios per hos pueros 
ei in manum tradere. (5) Indignum hoc visum facinus 
Camillo , conversusque ad eos qui aderant, Gravis est, in- 
quit, res bellum , ut quae multis injustis multisque violentis 
faclis conficiatur : et tamen apud bonos viros habentur 
etiam belli quaedam leges, neque tantopere victoria expe- 
tenda est, ut non fugienda sint commoda quze per scelus 
ac malitiam offeruntur : magnum enim imperatorem sua 
virtulis , non alien: improbitatis fiducia, convenit bellum 
gerere. Hoc postquam dixit, lictoribus mandavit, ut pro- 
ditori vestes deriperent manusque in tergum revincirent , 
pueris aulem virgas flagellaque darent, quibus proditorem 
ferientes in urbem compellerent. (6) Jam vero oppidanos, 
simulac proditos se a magistro puerorum senserunt , ingens 
et quantum comitari tantae calamitati par est , luctus occu- 
paverat, virique illustres et mulieres ad muros et portas 
utpote amentes discurrebant : cum pueri magistrum addu- 
centes nudum vinctumque et verberibus afficientes adfue- 
re, Camillum servatorem suum deumque et parentem in- 
vocantfes.  ]taque non parentibus modo puerorum, sed 
et reliquis civibus hoc videntibus subiit admirari atque 
amore prosequi justitiam Camilli: (7) concurrentesque in 
concionem, legatis ad eum missis, deditioneni fecerunt. Qui 
ut jussu Camilli Romam profecti coram senatu constiterunt, 
a Romanis victoris justitiam preeferentibus edoctos sese 
dixerunt esse, uti deditionem libertati anteponerent, con- 
fessi non tam viribus inferiores se, quam virtute a Romanis 
victos 6556." (3) Cum senatus judicium ejus rei Camillo 
mandasset , imperator, accepta a Faleriis pecunia paceque 
cum tota Faliscorum civitate juncta, exercitum abduxit. 


XI. Milites autem , qui praedec sibi bona Faleriorum ces- 
sura speraverant, postquam Romam vacuis manibus est 
reditum , Camillum apud reliquos cives accusaverunt, tan- 
quam populo infensum, et qui pauperes rem facere maligne 
prohiberet. (2) Ut vero tribuni plebis iterum de distri- 
buendis in duas urbes civibus rogationem proposuerunt po- 
pulumque ad ferenda suffragia vocarunt, Camillus neque 
inimicitiarum rationem habuit, neque in libere dicendo quic- 
quam sibi reliquum fecit , aperteque tantum sua contentione 
contra plebem valuit, ut legem istam, quantumvis invili , 
antiquarent. Quo facto tantam in se populi iram ille conci- 
tavit, ut ne domestica quidem calamitas ipsius ( filiorum 
enim alterum vis morbi tum ei abstulit) eam lenire potue- 


, A 4 : X a 
Καίτοι τὸ πάθος οὐ μετρίως ἤνεγχεν ἥμερος ἀνὴρ καὶ f rit, et sane casum, ut erat homo ingenii mansueli ac be- 
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χρηστὸς, ἀλλὰ τῆς δίχης προγεγραμμένης αὐτῷ διὰ 

πένθος οἰχούρει χαθειργμένος μετὰ τῶν γυναιχῶν. 

XII. Ὁ μὲν οὖν χατήγορος ἦν Λεύχιος Ἀπουλήιος, 
ἔγχλημα δὲ χλοπῆς περὶ τὰ Τυῤῥηνιχὰ χρήματα" xoi 

ὅ δῆτα xat θύραι τινὲς ἐλέγοντο χαλχαῖ dins αὐτῷ φανῆ- 
ναι τῶν y αἰχμαλώτων. 6) Ὁ δὲ δῆμος ἐξ ἐξηρέ ἔθιστο καὶ 
δῆλος ἦν ἐχ πάσης προφάσεως χατ᾽ αὐτοῦ τῇ ψήφῳ 
χρησόμενος. Οὕτως οὖν συναγαγὼν τούς τε φίλους 
χαὶ τοὺς συστρατευσαμένους χαὶ τοὺς συνάρξαντας οὐχ 
ἰ3δὀλίγους τὸ πλῆθος ὄντας", ἐδεῖτο μὴ περιιδεῖν αὐτὸν 
ἀδίχως ἐπ᾽ αἰτίαις πονηραῖς ὀφλόντα καὶ χαταγέλαστον 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γενόμενον. (3) ᾿Επεὶ δ᾽ οἱ φίλοι βου-- 
λευσάμενοι xat διαλεχθέντες ἑαυτοῖς ἀπεχρίναντο, πρὸς 
μὲν τὴν χρίσιν αὐτῷ μηδὲ οἴεσθαι βοηθήσειν, τὴν δὲ 
t5 ζημίαν ὀφείλοντι συνεχτίσειν, οὐχ ἀνασχόμενος ἔγνω 

μεταστῆναι xal φυγεῖν ἐχ τῆς πόλεως πρὸς ὀργήν. (4) 

Ἀσπασάμενος οὖν τὴν γυναῖχα χαὶ τὸν υἱὸν ἀπὸ τῆς 

οἰκίας προήει σιωπῇ μέχρι τῆς πύλης" ἐχεῖ δὲ ἐπέστη 

χαὶ μεταστραφεὶς ὀπίσω χαὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνας πρὸς 
20 τὸ Καπιτώλιον ἐπηύξατο τοῖς θεοῖς, εἰ μὴ δικαίως, ἀλλ᾽ 
ὕδρει δήμου χαὶ φθόνῳ. προπηλαχιζ όμενος ἐχπίπτει, 
ταχὺ Ῥωμαίους μετανοῆσαι xa πᾶσιν ἀνθρώποις φα- 
γεροὺς γενέσθαι δεομένους αὐτοῦ xat ποθοῦντας Κάμιλ- 
λον. 

XIII. Exetvos μὲν οὖν, ὥσπερ ὃ A ἰλλεὺς, ἀρὰς 
θέμενος ἐ ἐπὶ τοὺς πολίτας χαὶ μεταστὰς ὦφλε τὴν δίκην 
ἐρήμην τίμημα μυρίων xat πενταχισχιλίων à ἀσσαρίων 
ἔλουσαν,. ὃ γίνεται πρὸς ἀργυρίου λόγον χίλιαι δρα- 
χμαὶ χαὶ πενταχόσιαι' ἀσσάριον γὰρ ἦν τὸ ἀργύριον, χαὶ 
30 τὸ δεχάχαλχον οὕτως ἐχαλεῖτο δηνάριον. (2 ) Οὐδεὶς δ᾽ 

ἐστὶ Ρωμαίων ὃς o0 νομίζει τὰς εὐχὰς τοῦ Καμίλλου 

ταχὺ τὴν Δίχην ὑπολαδεῖν καὶ γενέσθαι τιμωρίαν αὐτῷ 
τῆς ἀδικίας, οὐχ ἡδεῖαν, ἀλλ᾽ ἀνιαρὰν, ὀνομαστὴν δὲ καὶ 


[Mi 
et 


περιδόητον᾽ (3) τοσαύτη περιῆλθε τὴν "Poynv νέμεσις c 


35 xal τοσοῦτον ἄγων φθόρον xai χίνδυνον ἅμα μετ᾽ αἰ- 
σχύνης ἐφάνη καιρὸς ἐπὶ τὴν πόλιν, εἴτε τῆς τύχης 
οὕτω συνελθούσης, εἴτε χαὶ θεῶν τινος ἔργον ἐστὶ μὴ 
παραμελεῖν ἀρετῆς ἀχαριστουμένης. 

XIV. Πρῶτον μὲν οὖν ἔδοξε σημεῖον γεγονέναι χα- 

40 χοῦ μεγάλου προσιόντος ἣ [ouAtou τοῦ τιμιητοῦ τελευτή: 
μάλιστα γὰρ δὴ Ῥωμαῖοι cí6ovrat καὶ νομίζουσιν 
ἱερὰν τὴν τῶν τιμητῶν ἀρχήν. (2) Δεύτερον δὲ πρὸ 
τῆς Καμίλλου φυγῆς ἀνὴρ οὐχ ἐπιφανὴς μὲν, οὐδὲ ἐχ 
τῆς βουλῆς, d ἐπιεικὴς δὲ χαὶ χρηστὸς εἶναι ἬΝ ὧν , Μάρ- 

45 χος Κεδίχιος, ἀνήνεγχε πρὸς τοὺς χιλιάρχους πρᾶγμα 
φροντίδος ἄξιον. (3) Eg ἢ γὰρ ἐν τῇ παρῳχημένη νυχτὶ 
καθ᾽ δὲὸν βαδίζων, ἣν Καινὴν ὀνομάζουσι, χληθεὶς 
ὕπό τινος φθεγξαμένου μέγα στραφῆναι χαὶ θεάσασθαι 
μὲν οὐδένα, φωνῇς δὲ μείζονος ἢ χατ᾽ ἀνθρωπίνην 

50 ἀχοῦσαι τάδε λεγούσης" « Ἄγε, Μάρχε Κεδίχιε, λέγε 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἕωθεν ἐλθὼν ὀλίγου χρόνου Γαλά-- 
τὰς προσδέχεσθαι. » (4) 'Γαῦτ᾽ ἀχούσαντες οἵ χιλίαρχοι 
γέλωτα xol παιδιὰν ἐποιοῦντο" xal μετ᾽ ὀλίγον συνέφη 
τὰ περι Κάμιλλον. 


PLUTARCHUS. I. 


—— 


nigni, haud mediocriter ipse tulit : vocatusque in jus, domi 
cum mulieribus inclusus delituit. 


XII. Postulatus est a L. Apuleio, quod Etruscam praedam 
peculatus esset et ferebantur apud eum visze janua aereze quae 
bello captze fuerint. (2) Populi vero animi contra ipsum 
erant exasperati, ac palam pre se ferebant, quacunque 
oblata causa suffragia contra eum laturos. Ergo con- 


vocalis amicis militiaeque collegis ac sociis, quorum erat 


a non exiguus numerus, oravit ne ipsum injuste falsis crimi- 


nibus circumveniri inimicisque Iudibrio proponi pateren- 
tur. (3) Qui ut inter se deliberata re, non posse se ei, 
quo minus damnaretur, prodesse, mulctam vero pro ipso 
solvere velle, responderunt : indignitate rei victus, irato 
animo statuit in exsilium proficisci. (4) Salutatis izitur 
uxore et filio, tacitus a domo sua ad porfas urbis abiit : 
ibi constitit, conversus retro, sublatis versus Capitolium 
manibus, comprecatus est deos : ut si injuste, libidine 
populi invidiaque  projectus patria excideret, celeriter 
Romanos poenitentia ejus facti corriperet omnibusque ho- 
minibus innotesceret, opus eos habere Camillo eumque 
desiderare. 

XIII. Ita Camillus, imprecationibus contra suos cives 
Achillis exemplo conceptis , patria abiit : damnatusque est 
absens quindecim millibus zeris, quae summa in argento ef- 
ficit denarios mille ac quingentos : as enim tunc pro pecu- 
nia usurpabatur et denarius inde nomen habet, quod decem 
asses cris valeret. (2) Neque vero quisquam Romanorum 
est, qui non ita judicet, vota Camilli continuo rata Justi- 
Liam fecissse, vindictamque injuri&e acceptae eum expertum, 
non gratam quidem , sed ut molestam, ita illustrem tamen 
et memorabilem : (3) ita statim ultio Romam divinitus cor- 
ripuit, tantumque eo tempore cladium, periculorum atque 
ignominie incidit in urbem, sive id fortuito casu evenit, 
sive quoddam numen est, quod virtutis malam gratiam 
experte curam gerat. 

XIV. In primum igitur magni mali signum rapta est 


mors Juiii censoris : maxime enim Romani venerantur ἃς 
divinam putant censuram. (2) Deinde M. Cedicius, homo 
non magni nominis, neque senatorii ordinis, probus tamen 
ac bonus vir habitus, ante quam in exilium abiret Camillus, 
rem tribunis militam dignam cura renunciavit : (3) prae- 
terita nocte se transeuntem via Nova, vocatum ab aliquo , 
cum se convertisset, vidisse neminem, vocem vero hu- 
mana majorem audivisse , ita dicentem : « Age M. Cedici, 
primo mane indica magistratibus ut brevi Gallos exspec- 
Lent. » (4) Haec. audita tribuni risum jocumque putave- 


runt : pauloque post Camillus patria excidit. 
n 
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XV. Οἱ δὲ Γαλάται τοῦ Κελτιχοῦ γένους ὄντες ὑπὸ 
πλήθους λέγονται τὴν αὑτῶν ἀπολιπόντες οὐχ οὖσαν 
αὐτάρχη τρέφειν ἅπαντας ἐπὶ ζήτησιν ἑτέρας δρμῆσαι" 
μυριάδες δὲ πολλαὶ γενόμενοι γέων ἀνδρῶν xa μαχίμων, 
ἔτι δὲ πλείους παίδων χαὶ γυναιχῶν ἄγοντες, οἵ μὲν ἐπὶ 
τὸν βόρειον ᾿Ωχεανὸν ὑπερθαλόντες τὰ Ριπαῖα ὄρη bu7;- 
vat xai τὰ ἔσχατα τῆς Εὐρώπης χατασχεῖν, οἱ δὲ μεταξὺ 
Πυῤῥήνης ὄρους χαὶ τῶν Ἄλπεων ἱδρυθέντες ἐγγὺς 
Σεννώνων χαὶ Κελτορίων χατοιχεῖν χρόνον πολύν" (3) 
ὀψὲ δ᾽ οἴνου γευσάμενοι τότε πρῶτον ἐξ Ἰταλίας διαχο- 
μισθέντος οὕτως ἄρα θαυμάσαι τὸ πόμα xal πρὸς τὴν 
χαινότητα τῆς ἡδονῆς ἔχφρονες γενέσθαι πάντες, ὥστε 
ἀράμενοι τὰ ὅπλα χαὶ γενεὰς ἀναλαδόντες ἐπὶ τὰς Ἂλ- 
πεῖς φέρεσθαι καὶ ζητεῖν ἐχείνην τὴν γῆν, ἣ τοιοῦτον 
χαρπὸν ἀναδίδωσι, τὴν δ᾽ ἄλλην ἄχαρπον ἡγεῖσθαι 
xai ἀνήμερον. (3) Ὁ δ᾽ εἰσαγαγὼν τὸν οἶνον παρ’ 
αὐτοὺς χαὶ παροξύνας ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν μάλιστα χαὶ 
πρῶτος Ἄῤῥων λέγεται γενέσθαι 'Τυῤῥηνὸς, ἀνὴρ ἐπι- 
gay χαὶ φύσει μὲν οὐ πονηρὸς, συμφορᾷ δὲ τοιαύτη 
χρησάμενος. (4) Ἦν ἐπίτροπος παιδὸς ὀρφανοῦ πλού- 
τῷ τε πρώτου τῶν πολιτῶν xai θαυμαζομένου xoc 


136εἶδος, ὄνομα Λουχούμωνος. Οὗτος x νέου παρὰ τῷ 


25 


ἔλῤῥωνι δίαιταν εἶχε χαὶ μειράχιον ὧν οὐχ ἀπέλιπε 
τὴν οἰχίαν, ἀλλὰ προσεποιεῖτο χαίρειν συνὼν ἐχείνῳ. 
(5) Καὶ πολὺν χρόνον ἔλάνθανε διεφθαρχὼς αὐτοῦ τὴν 
- / c $9 , n no δὲ /!5 
γυναῖχα xol διεφθαρμένος ὑπ᾽ ἐχείνης" ἤδη δὲ πόῤῥω 
τοῦ πάθους ἀμφοτέρων γεγονότων χαὶ μήτ᾽ ἀφεῖναι 
τὴν ἐπιθυμίαν μήτε χρύπτειν ἔτι δυναμένων, ὃ μὲν 
νεανίσχος ἐπεχείρει φανερῶς ἀποσπάσας ἔχειν τὴν ἄν- 


8υθρωπον, ὃ δ᾽ ἀνὴρ ἐπὶ δίκην ἐλθὼν χαὶ χρατούμενος 


90 


40 


m 
σι 


πλήθει φίλων xoi χρημάτων δαπάναις ὑπὸ τοῦ Aou— 
χούμωνος ἐξέλιπε τὴν ἑαυτοῦ" χαὶ πυθόμενος τὰ τῶν 
Γαλατῶν ἧχεν ὡς αὐτοὺς xol χαθηγήσατο τῆς εἰς τὴν 
Ἰταλίαν στρατείας. 


e 
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XV. Gallos tradunt Cellici generis fuisse : quibus cum 
propter multitudinem hominum patrie solum alendis non 
sufficeret , quzesitum novam habitationem profectos : fuisse 
autem permulta virorum valida: cetatis et bello utilis, plura 
adhuc eos millia liberorum et mulierum secum traxisse. 
Horum alios superato, qui est ad Septentrionem , Oceano, 
ad Riphaos montes pervenisse et in extremis Europa 
finibus eonsedisse : alios inter Pyrencos montes atque 
Alpes , prope Senones et Celtorios diu sedes suas habuisse. 
(2) Hos multo post tempore , cum vinuni gustassent , tum 
primum ex Italia ad ipsos allatum , adeo omnes ejus potus 
miraculo incognitaque prius voluptate ad furorem compul- 
sos , ut sublatis armis, suisque secum acceptis, ad Alpes 
contenderint , terramque illam , omnibus aliis pro sterilibus 
et incultis habitis, quzesiverint, quae eum fructum profer: 
ret. (3)Id quoque traditum est, ab Arunte Etrusco pri- 
mum ad eos allatam vinum ab eoque presertim ad inva- 
dendam Italiam concitatos eos esse, viro nobili, et ingenii 
neutiquam mali, eumque ad hoc factum hic casus, ut 
aiunt, impulit. (4) Tutelam gesserat Lucumonis pueri 
parentibus orbi, divitiis inter cives facile primi ac formae 
precipue. Hic ab Arunte educatus, cum adolescentiam 
attigisset, ad domum ejus venlitare non omisit, sirhulans 
tutoris sui consuetudine se delectari : interim uxorem cjus 
clam corrumpebat eumque vicissim ipsa deperibat. (5) 
Quum amor eorum eo exarsissetf, ut jam neque depo- 
nere eum neque occultare possent , et Lucumo aperte cona- 
tus esset eam a viro abstractam secum habere , Aruns, re ad 
judices delata, amicorum numero pecunieque largitione 
a Lucumone victus, patria excessit : cumque de Gallorum 
rebus audivisset, ad eos se contulit expeditionique in Ita- 
liam dux eis fuit. 


XVI. Ot δ᾽ ἐμαλόντες εὐθὺς ἐχράτουν τῆς χώρας b. — XVI. Galli, facta irruptione, statim omnem eam regio- 
ἱ ρ χὼρ p 


ὅσην τὸ παλαιὸν οἱ Τυῤῥηνοὶ κατεῖχον ἀπὸ τῶν Ἂλ- 
xs ἐπ᾽ ἀμφοτέρας χαθήχουσαν τὰς θαλάσσας, ὡς 
εὖ » - x , r i M] 
xai τοὔνομα μαρτυρεῖ τῷ Xoyo. — (2) Τὴν μὲν γὰρ 
3 , -- M - 
βόρειον θάλατταν ᾿Αδρίαν καλοῦσιν ἀπὸ Τυῤῥηνικῆς 
, 5 , M M N J , ΕΝ 
πόλεως ᾿Αδρίας, τὴν δὲ πρὸς νότον χεχλιμένην ἀντι- 
χρυς Τυῤῥηνικὸν πέλαγος. (3) Πᾶσα δ᾽ ἔστι δενδρό- 
φυτος αὕτη χαὶ θρέμμασιν εὔόοτος xat κατάῤῥυτος πο- 
3 D M / S , M 
ταμοῖς. Καὶ πόλεις εἰχεν ὀχτωχαίδεχα καλὰς καὶ με- 
γάλας xal χατεσχευασμένας πρός τε χρηματισμὸν 


5 ἐργατιχῶς χαὶ πρὸς δίαιταν πανηγυριχῶς,, ἃς οἱ Γαλά- 


ται τοὺς Τυῤῥηνοὺς ἐχύαλόντες αὐτοὶ κατέσχον. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐπράχθη συχνῷ τινι χρόνῳ πρότερον. 
XVII. Ot δὲ Γαλάται πρὸς πόλιν τότε Τυῤῥηνίδα 
Κλούσιον στρατεύσαντες ἐπολιόρκουν. Οἱ δὲ Κλουσῖ- 
vot χαταφυγόντες ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους ἠτήσαντο πρέ- 
σύεις παρ᾽ αὐτῶν xal γράμματα πρὸς τοὺς βαρδάρους. 
(2) ᾿Επέμφθησαν δὲ τοῦ Φαδίων γένους τρεῖς ἄνδρες εὐ- 
δόχιμοι καὶ τιμὰς μεγάλας ἔχοντες ἐν τῇ πόλει. Τού- 
τους ἐδέξαντο μὲν οἱ Γαλάται φιλανθρώπως διὰ τὸ τῆς 


nem occupaverunt, quae quondam Etruscorum fuit: quae 
nimirumab Alpibus ad utrumque mare pertinet, quam Elru- 
scos obtinuisse nomen etiam testatur. (2) Mare enim quod 
ad Septentriones vergit, Adriaticum ab urbe Etrusca Adria 
dicitur; alterum quod ad meridiem spectat, aperte Tyrrhe- 
num appellatur. (3) Omnis ea regio arboribus abundans est 
et pecori pascendo apta , fluviisque rigatur multis, fuerunt- 
que in ea urbes octodecim magnae ac pulcra , cdificatae ita , 
ut et ad pecuniam parandam commode et ad vivendum 
splendide haberent, quas omnes Galli Etruscis pulsis obti- 


nuerunt. Verum hac quidem longe superioribus tempo: 
ribus acta sunt. 


XVII. Tunc autem urbem Etrurie Clusium Galli oppu- 
gnabant : cujus cives Romanorum opem implorantes , lega- 
tos ab iis et literas ad barbaros petierunt. (2) Missi sunt 
tres de Fabiorum genere viri illustres, magnisque in urbe 


honoribus praediti. Eos Galli propter nomen Roma humani- 
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, ^ ^ 1 , , 
Ῥώμης ὄνομα καὶ παυσάμενοι τῆς πρὸς τὰ τείχη μα- 
^ / , 
γῆς εἰς λόγους συνῆλθον. (3) Πυνθανομένων δ᾽ ab- 
- [e ] ,ὔ € ' , et - 4 M , 
τῶν, 0 τι παθόντες ὑπὸ Κλουσίνων ἥχοιεν ἐπὶ τὴν πό- 
λιν, γελάσας ὃ βασιλεὺς τῶν Γαλατῶν Βρέννος, « ᾿Αδι- 
ὁ χοῦσιν ἡμᾶς, ἔφη, Κλουσῖνοι γῆν καὶ χώραν ὀλίγην 
μὲν γεωργεῖν δυνάμενοι, πολλὴν δὲ χατέχειν ἀξιοῦντες 
, e - ^ € ^ 
xa μὴ μεταδιδόντες ἡμῖν ξένοις οὖσι χαὶ πολλοῖς xxi 
΄, “ ,» XP m 59 *? c - 
πένησι. Ταῦτα δ᾽ ἄρα xa ὑμᾶς ἠδίχουν, ὦ Ῥωμαῖοι, 
, Α 3 Mi M ^ , ; HP ^ , 
πρότερον μὲν AAX6avot xat Φιδηνάται xat A pósazat, 
γῦν δ᾽ Οὐήιοι xoi Καπηνάται xaX πολλοὶ Φαλίσχων 
M 2 , 2 15 € - , EA! ^ 
xai Οὐολούσχων, ἐφ᾽ οὃς ὑμεῖς στρατεύοντες, ἐὰν μὴ με- 
ταδιδῶσιν ὑμῖν τῶν ἀγαθῶν, ἀνδραποδίζεσθε, λεηλατεῖτε 
Du ^ MY - 
χαὶ χατασχάπτετε τὰς πόλεις αὐτῶν, οὐδὲν οὐδὲ ὑμεῖς 
οὖὼω A] - , 
1ε δεινὸν οὐδ᾽ ἄδιχον ποιοῦντες, ἀλλὰ τῷ mosabucaco 
τῶν νόμων ἀχολουθοῦντες, ὃς τῷ χρείττονι τὰ τῶν ἣτ- 
m ^ A e 
15 τόνων δίδωσιν ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ θεοῦ xxi τελευτῶν 
, y M 
sig τὰ θηρία" καὶ γὰρ τούτοις Ex. φύσεως ἔνεστι τὸ ζη- 
- , mM , 
τεῖν πλέον ἔχειν τὰ χρείττονα τῶν ὑποδεεστέρων. Κλου- 
σίνους δὲ παύσασθε πολιορχουμένους οἰχτείροντες, ὡς 
Hi Tox RIT c κα δὰ M λοιχτί 
μὴ χαὶ Γαλάτας διδάξητε χρηστοὺς χαὶ φιλοιχτίρμονας 
- Ἁ , 
20 γενέσθαι τοῖς ὑπὸ Ρωμαίων ἀδικουμένοις.» (4) 'Ex 
τούτων τῶν λόγων ἔγνωσαν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν Βρέννον 
*, J »y Ἁ , ΕῚ * ^ , 
ἀσυμόάτως ἔχοντα xai παρελθόντες εἰς τὸ Κλούσιον 


- 


? 5.6 Mi , Ἁ Y M , » - 
ἐθάῤῥυνον χαὶ παρώρμων τοὺς ἀνόρας ἐπεξελθεῖν τοῖς 


i0 
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βαρέάροις μετ᾽ αὐτῶν, εἴτε τὴν ἐχείνων ἀλκὴν χαταμα- 

25 θεῖν εἴτε τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείξασθαι θέλοντες, 
€ Mom , pd s (S , , 
Us δὲ τῶν Κλουσίνων xat μάχης παρὰ τὰ τείχη γενομέ- 
γῆς εἷς τῶν GPa6lov , Κόϊντος "Au6ouccoc , ἵππον ἔχων 

Ξ E] , 9 qw S / M € , ü M 
ἐξήλασεν ἀντίος ἀνδρὶ μεγάλῳ xat χαλῷ Γαλάτη πολὺ 
προϊππεύοντι τῶν ἄλλων, ἀγνοηθεὶς ἐν ἀρχῇ διὰ τὸ τὴν 

80 σύνοδον ὀξεῖαν γενέσθαι χαὶ τὰ ὅπλα περιλάμποντα 
iH y E , [ ΕΝ - s -3 
τὴν ὄψιν ἀποχρύπτειν. (e) Ὥς δ᾽ ἐπιχρατήσας τῇ 

» M 6 ἐλ : , 2). * ἃ ^ (5t 
μάχη xxi χαταῤδαλὼν ἐσχύλευε τὸν ἄνδρα, γνωρίσας 
ὃ Βρέννος αὐτὸν ἐπεμχρτύρατο θεοὺς, ὡς παρὰ τὰ χοι- 

137yX xoi νενομισμένα πᾶσιν ἀνθρώποις ὅσια xai δίχαια 
35 πρεσθευτοῦ μὲν ἥχοντος, πολέμια δὲ εἰργασμένου. 
Καταπαύσας δὲ τὴν μάχην αὐτίχα Κλουσίνους μὲν εἴα 

, Y ^Y Ec. oc X M ^ * 2 
χαίρειν, ἐπὶ δὲ τὴν “Ρώμην τὸν στρατὸν ἤγεν" οὐ βου- 
λόμενος δὲ δόξαι τὴν ἀδικίαν αὐτοῖς ὥσπερ ἀσμένοις 

40 γεγονέναι χαὶ δεομένοις προφάσεως, ἔπεμψεν ἐξαιτῶν 
ἐπὶ τιμωρία xal προῦγεν ἅμα σχολαίως. 

XVIII. Ἔν δὲ Ρώμη τῆς βουλῆς συναχθείσης ἀλ- 
λοι τε πολλοὶ τοῦ Φαδίου χατηγόρουν καὶ τῶν ἱερέων 
οἵ χαλούμενοι Φητιαλεῖς ἐνῆγον ἐπιθειάζοντες xat χε- 

45 λεύοντες τῶν πεπραγμένων ἄγος τὴν σύγχλητον εἰς ἕνα 
, ΄- , 

τὸν αἴτιον τρέψασαν ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀφοσιώσασθαι. 
(2) Τούτους τοὺς Φητιαλεῖς Πομπίλιος Νομᾶς βασιλέων 
ἡμερώτατος γενόμενος χαὶ δικαιότατος χατέστησε φύ- 
λαχας μὲν εἰρήνης, ἐπιγνώμονας δὲ xat βεδαιωτὰς ai- 
50 cuv, al σὺν δίχη πόλεμον συνάπτουσι. (8) Τῆς δὲ 
βουλῆς ἐπὶ τὸν δῆμον ἀνενεγχαμένης τὸ πρᾶγμα xad τῶν 
ἱερέων ὅμοια τοῦ Φαδίου χατηγορούντων οὕτω περιύ-- 

€ ,9 m ^ a - A £). o 
ρισαν αὐτῶν ol πολλοὶ τὰ θεῖα xal χατεγέλασαν, ὥστε 
χαὶ χιλίαρχον ἀποδεῖξαι τὸν Φάξιον μετὰ τῶν ἀδελ- 


(5) "Exc Qo- 


ter exceperunt , intermissaque oppugnatione , in colloquium 
venerunt. (3) Ibi percunctantibus Romanis causam qua Clu- 
sinorum injuria commoti , eorum urbem oppugnatum venis - 
sent , Brennus rex Gallorum ridens , « Injuria , inquit , Clusi- 
nos afficiunt , qui cum agri parum colere possint , possider4 
plurimum volunt , nobisque peregrinis , qui multi sumus δ᾽ 
pauperes, nihil ejus concedunt. Eadem vos Romanos inju- 
ria affecerunt olim Albani, Fidenates, Ardeates, nuper 
Vejentes, Capenates, ac plerique Faliscorum Volscorum- 
que: quos quidem vos, nisi suorum bonorum vobis co- 
piam faciant, bello petitis, in servitutem redigitis , depraeda- 
mini, urbesque eorum evertitis : non injuste id quidem', 
sed antiquissimam omnium legem secuti, quie bona infe- 
" riorum przstantioribus tribuit , atque a deoincipiens, usque 
ad belluas se extendit, quibus ipsis quoque a natura inest» 
ut validiores inter eas plus habere infirmioribus velint. 
Proinde Clusinos in obsidione habitos desinite misericordia 
prosequi , ne Gallos doceatis humanitate sua opitulari iis, 
quibus a Romanis est vis facta. » (4) Hoc ex sermone salis 
intellexerunt legati, Brennum a pacificatione esse alienum, 
iu oppidumque digressi cives confirmaverunt iisque auctores 
fuerunt , ut secum contra barbaros in aciem exirent ; incer- 
f tum illorumne fortitudinis periclitandz:e aut suce ostentandae 
causa id fecerint. (5) Excursione a Clusinis facta et pugna 
prope murum commissa, unus ex Fabiis Q. Ambustus no- 
mine, ut equo insederat, Gallo cuidam forma et mole 
corporis conspicuo , multum ante alios prcvecto , obviam se 
dedit. Ac primo quidem quis esset ignorztus est, fervente 
prelio aspectumque fulgore armorum circa eripiente. (0) 
Ut vero victor Gallum dejectum spoliavit, Brennus euin 
" agnovit, deosque testatus, contra jus oranium hominum 
commune eum, legatus cum venisset, liostis vicem ob- 
ivisse, stalim receptui cecinit , et omissis Clusinis exercitum 
Romam duxit, ac ne belli cupidus injuriam sibi illatam 
gratam veluti occasionem ejus arripuisse videretur, misit 
Romam, qui Fabium sibi ad supplicium dedi poscerent, 
ipse paulatim progressus est cum suis. 
XVIII. Roma in senatu cum alii multi Fabium accusarunt, 
tum maxime Feciales , religionem przetendentes, senatuique 
suadentles, ut piaculum perpetrati sceleris in unum aucto- 


rem ab omnibus civibus averteret. (2) Feciales istos Pom- 


b pilius Numa regum placidissimus instituerat , qui et pacis 
custodes essent et de causis, propter quas jure bellum pos- 
set suspici, cognoscerent ac statuerent. (3) Cum senatus 10} 
dicium causae ad populum rejecisset ac Feciales itidem Fa- 
bium accusarent , adeo multitudini religio contemptui ac de- 


ridiculo fui!, ut el Fabium cum fratribus tribunos militutn 
M. 
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ιϑχαλεῖσθαι διὰ τὸν ποταμόν. 
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gon. (i) Ot δὲ Κελτοὶ πυθόμενοι ταῦτα χαὶ χαλεπῶς 
φέροντες οὐδὲν ἐμποδὼν ἐποιοῦντο τῆς σπουδῆς, ἀλλ᾽ 
ἐχώρουν παντὶ τάχει χαὶ πρὸς τὸ πλῆθος αὐτῶν χαὶ 
τὴν λαμπρότητα τῆς παρασκευῆς χαὶ βίαν χαὶ θυμὸν 
ἐχπεπληγμένων τῶν διὰ μέσου χαὶ τήν τε χώραν ἀπο- 
λωλέναι πᾶσαν ἤδη χαὶ τὰς πόλεις εὐθὺς ἀπολεῖσθαι 
δοχούντων, map ἐλπίδας οὐδὲν ἠδίκουν οὐδ᾽ ἐλάμόανον 
ἐχ τῶν ἀγρῶν, ἀλλὰ χαὶ τὰς πόλεις ἐ ἐγγὺς παρεξιόντες 
ἐδόων ἐπὶ τὴν Ῥώμην πορεύεσθαι χαὶ μόνοις πολεμεῖν 
Ῥωμαίοις, τοὺς δ᾽ ἄλλους φίλους ἐπίστασθαι. — (5) Τοι- 
αύτη δὲ χρωμένων 6ouT, τῶν βαρδάρων ἐξῆγον οἵ it 
Magyot τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, πλήθει μὲν 
οὐχ ἐνδεεὶς (ἐ ἐγένοντο γὰρ ὁπλῖται τετραχισμυρίων. οὐχ 
ἐλάσσους), ἀνασχήτους δὲ τοὺς πολλοὺς χαὶ τότε πρῶτον 
ἁπτομένους ὅπλων. (c) Ἔτι δ᾽ ἐξημέλητο τὰ τῶν θεῶν 
αὐτοῖς οὔτε καλλιερήσασιν οὔτε μάντεις ἃ πρὸ χινδύ- 
νου χαὶ μάχης εἰχὸς ἦν ἐρομένοις. (7 7) Οὐδενὸς δὲ ἣτ- 

τον ἐπετάραττεν ἣ πολυαρχία τὰ πραττόμενα" χαίτοι 
πρότερόν γε χαὶ πρὸς ἐλάττονας ἀγῶνας εἵλοντο πολ- 
λάχις μονάρχους, οὃς Διχτάτωρας καλοῦσιν, οὐχ ἄγνο- 
οὔντες, ὅσον ἐστὶν εἰς ἐπισφαλῆ χαιρὸν ὄφελος μιᾷ 
χρωμένους γνώμῃ πρὸς ἀνυπεύθυνον ἀρχὴν ἐν χερσὶ τὴν 

δίχην ἔχουσαν εὐταχτεῖν. (8) Οὐχ ἥκιστα δὲ xoi Κάμιλ- 
λος ἀγνωμονηθεὶς ἔόλαψε τὰ πράγματα, τοῦ μὴ πρὸς 
χάριν μηδὲ χολαχεύοντας ἄρχειν φοδεροῦ γενομένου. 
(9) Προελθόντες οὖν ἀπὸ τῆς πόλεως σταδίους ἐνενή- 

χοντα παρὰ τὸν Ἀλίαν ποταμὸν ηὐλίσθησαν οὗ πόῤῥω 
τοῦ στρατοπέδου τῷ Θύμόριδι συμφερόμενον. Ἔν- 
ταῦθα δὲ τῶν βαρόάρων ἐπιφανέντων αἰσχρῶς ἀγωνι- 
σάμενοι δι᾽ ἀταξίαν ἐτράποντο. (το Καὶ τὸ μὲν ἀριστε- 
ρὸν χέρας εὐθὺς ἐμθαλόντες εἰς τὸν ποταμὸν οἱ Κελτοὶ 
διέφθειραν" τὸ δὲ δέξν ὑπεχχλῖναν τὴν ἐπιφορὰν ἐχ τοῦ 
πεδίου πρὸς τοὺς λόφ φους ἧττον ἐξεκόπη. Ko διεξέπε- 
σον ἀπὸ τούτων εἰς τὴν πόλιν οἱ πολλοί" τοῖς δ᾽ ἄλλοις, 
ὅσοι τῶν πολεμίων ἀπειπόντων πρὸς τὸν φόνον ἐσώθη-- 


€ consilii exsequendi habuerunt. 
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crearent. (4) Galli eo comperto irritati, nihil prius celeritate 
Itaque summa cum prope- 
ratione profecti , cum essent omnium , per quorum regionem 
iter faciebant, animi multitudine , splendore apparatus , vi 
ac ferocia eorum consternati, actumque jam de agris suis 
esse, interitum urbibus imminere putarent: praeter omnium 
spem nihil hostiliter egerunt, nihil ex agris abstulerunt, 
urbesque praetereuntes, Romam se petere clamaverunt , 
solisque Romanis bellum facere, ceteros amicorum nu- 
mero habere. (5) Tanto impetu barbaris ruentibus , tribuni 
militum Romanos quoque in bellum eduxerunt, numero 


quidem non inferiores (erant enim non minores quadra- 


d ginta millibus armati ) plerosque tamen rei bellicce imperi- 


e 


tos, ac qui tum primum arma contrectarent. (6) Praeterea re- 
lisiones quoque neglexerant, neque aut litaverant aut de 
iis, quae ante pugnam opus est, haruspices consuluerant. 
(7) Neque minus multitudo imperatorum rei bene gerendie 
obfuit, cum ante quidem sane ad leviora bella dictatorem 
creassent, haud ignari , quantum periculoso tempore con- 
duceret omnia secundum arbitrium unius hominis agi , qui 
in suis manibus jus omne haberet magistratumque nulli 
judicio obnoxium gereret. (8) Neque parum damni re- 
bus attulit injuria Camillo facta, cum jam in imperio sub- 
ditis non velle gratificari neque adulari , periculosum esset. 
(9) Progressi ab urbe Romani nonaginta stadia, apud Aliam 
fluvium consederunt, qui haud procul a castrorum loco in 
Tiberim influit. Ibi barbaris obviam factis male instructa 
acie congressi turpiter pugnaverunt ac fusi sunt. (10) Lie- 
vum cornu statim a Gallis in flumen compulsum et deletum 
est: qui in dextro steterant, cedentes impetui hostium à 
planitie ad tumulos se subduxerunt ac minus incommo- 
dum passi sunt et plerique ipsorum Romam inde perfuge- 


runt : reliqui defatigatis caedendo hostibus superstites, noctu 


σαν, εἷς Βηίους o φυγαὶ διὰ νυχτὸς ἦσαν, ὡς τῆς f Vejos fuga petierunt, Roma jam deplorata, quam cum 


“Ῥώμης οἰχομένης xoX τῶν ἐχεῖ πάντων ἀπολωλότων. 
7 7 τ ΡΨ, ,2e LA AN i] i] MI 
XIX. ᾿Εγένετο δ᾽ fj μάχη περὶ τροπὰς θερινὰς περὶ 

T ΣᾺ, ΄ , 
τὴν πανσέληνον, ἣ καὶ πρότερον ἡμέρᾳ μέγα πάθος 
συνέθδη τὸ περὶ τοὺς Φαδίους" τριαχόσιοι γὰρ ex τοῦ γέ- 
νους ὑπὸ Τυῤῥηνῶν ἀνηρέθησαν. (2) ᾿Εχράτησε δὲ 
τὴν ἡμέραν ἀπὸ τῆς δευτέρας ἥττης ᾿λιάδα μέχρι νῦν 
Περὶ δ᾽ ἡμερῶν ἀποφρά- 
A c c , 

δων, εἴτε χρὴ τίθεσθαί τινας, εἴτε μὴ, ὀρθῶς “Ηράχλει- 


- 


(5 τὸς ἐπέπληξεν Ἡσιόδῳ τὰς μὲν ἀγαθὰς ποιουμένῳ, τὰς 


δὲ φαύλας, ὡς ἀγνοοῦντι φύσιν ἡμέρας ἁπάσης! U.Lay 
οὖσαν, ἑτέρωθι διηπόρηται, (3) Τῇ δ᾽ ὑποχειμένη γραφῇ 
ΕῪ 

τὸ μνημονεῦσαι παραδειγμάτων ὀλίγων ἴσως ἂν ἁρμό-- 
σεις. Τοῦτο μὲν Βοιωτοῖς Ἱπποδρομίου μηνὸς, ὡς δ᾽ 
, - c €T^ c» ε / / 

᾿Αθηναῖοι χαλοῦσιν “Ἑχατομδαιῶνος, ἱσταμένου πέμπτη 
δύο λαδεῖν συνέδη νίκας ἐπιφανεστάτας, αἷς τοὺς “Ελ- 
^ 5 / / A m M M - s.l 
ληνας ἠλευθέρωσαν, τήν τε περὶ Λεῦχτρα xai τὴν ἐπὶ 
Κερησσῷ ταύτης πρότερον ἔτεσι πλείοσιν ἢ διαχοσίοις, 
ὅτε Λατταμύαν xat Θεσσαλοὺς ἐνίκησαν. (4) Τοῦτο 


c 
-- 


omnibus, qui ibi essent, interiisse putarent. 
XIX. Pugnatum est post solstitium cestivum ac plenilu- 
nium, qua die ante etiam Fabiorum clades accidit, qui 


(2) 
Obtinuit deinceps, ut ob postercorem hanc cladem ille dies 


trecenti ejusdem. generis ab Et uscis occisi fuerunt. 


afluvio Aliensis diceretur. Sintne dies alioqui nefasti sta- 
tuendi, atque utrum injuria Hesiodum reprehenderit He- 
raclitus, alos bonos, alios malos dies facientem, velut 
isnorantem unam omnium esse naturam, alibi a nobis 
disputatum est. (3) Hoc autem loco videor non inconve- 
nienter aliquot exempla hujus rei subjecturus. Bceoti quinto 
die cjus mensis qui ipsis Hippodromius, Hecalombzon 
Atheniensibus est, duas preeclarissimas victorias reporta- 
verunt, quibus libertatem Graecis attulerunt, unam in 
Leuctris, alteram apud Ceressum ( amplius ducentis ante 


annis) devictis cum Lattamya Thessalis (4) Rursus Persae 
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δ᾽ αὖ πάλιν Πέρσαι μηνὸς Βοηδρομιῶνος ἕἔχτη uiv ἐν 
Μαραθῶνι', τρίτη δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ἅμα χαὶ περὶ Μυ- b 


κάλην ἡττήθησαν ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων, πέμπτη δὲ φθί- 
νοντος £y Ἀρδήλοις. (6) ᾿Αθηναῖοι τὴν περὶ Ναξον ἐνί- 
χων ναυμαχίαν, ἧς Χαύδρίας ἐστρατήγει, τοῦ Βοηδρο- 


μιῶνος περὶ τὴν πανσέληνον, ἐν δὲ Σαλαμῖνι περὶ τὰς 


εἰχάδας, ὡς ἡμῖν ἐν τῷ Περὶ ἡμερῶν ἀποδέδεικται. (6) 
᾿Κνήνοχε δὲ καὶ ὃ Θαργηλιὼν μὴν τοῖς βαρόάροις ἐπι- 
δήλως ἀτυχίας" xot γὰρ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ ΓΓρανιχῷ τοὺς 
10 βασιλέως στρατηγοὺς Θαργηλιῶνος ἐνίχησε, καὶ Καρ- 
χηδόνιοι περὶ Σιχελίαν ὑπὸ Τιμολέοντος ἡττῶντο τῇ 
ἑύδόμιη φθίνοντος, περὶ ἣν δοχεῖ χαὶ τὸ Ἴλιον ἁλῶναι, 
Θαργηλιῶνος ὡς "ἔφορος xxi Καλλισθένης χαὶ Δαμά- 
στῆς xai Φύλαρχος ἱστορήκασιν. (7) ᾿Ανάπαλιν δ᾽ ὃ 
5 Μεταγειτνιὼν, ὃν Βοιωτοὶ Πάνεμον καλοῦσιν, “Ελλη- 
σιν οὖκ εὐμενὴς γέγονε. Τούτου γὰρ τοῦ μηνὸς ἑδδόμη 
xoi τὴν £y Κρανῶνι μάχην ἡττηθέντες ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου 
τελέως ἀπώλοντο χαὶ πρότερον ἐν Χαιρωνεία μαχόμε- 
νοι πρὸς Φίλιππον ἠτύχησαν. Τῆς δ᾽ αὐτῆς ἡμέρας 
29 ταύτης ἐν τῷ Μεταγειτνιῶνι χατὰ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν 
οἵ μετ᾽ Ἀρχιδάμου διαύάντες εἰς Ἰταλίαν ὑπὸ τῶν ἐχεῖ 
ἠαρδάρων διεφθάρησαν. (8) Καρχηδόνιοι δὲ τὴν ἐνά- 
τὴν φθίνοντος ὡς τὰ πλεῖστα χαὶ μέγιστα τῶν ἀτυχη- 
μάτων αὐτοῖς ἀεὶ φέρουσαν παραφυλάττουσιν. (9) Οὐχ 
25 ἀγνοῶ δ᾽ ὅτι περὶ τὸν τῶν μυστηρίων χαιρὸν αὖθις Θῆ- 
Gal τε χατεσχάφησαν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου xal μετὰ ταῦτα 
φρουρὰν ᾿Αθηναῖοι Μαχεδόνων ἐδέξαντο περὶ αὐτὴν τὴν 
εἰχάδα τοῦ Βοηδρομιῶνος, 7| τὸν μυστιχὸν Ἴαχχον 
ἐξάγουσιν. (10) Ὁμοίως δὲ Ῥωμαῖοι τῆς αὐτῆς fu£- 
30 pxc πρότερον μὲν ὑπὸ Κίμόρων τὸ μετὰ Καιπίωνος 
ἀπέδαλον στρατόπεδον, ὕστερον δὲ Λευχούλλου στρατη- 
γοῦντος Ἀρμενίους χαὶ Τιγράνην ἐνίκησαν. (τὴ ἌἊτ- 
ταλος δ᾽ 6 βασιλεὺς xot Πομπήιος Μάγνος ἐν τοῖς Éxu- 
τῶν γενεθλίοις ἀπέθανον. Καὶ ὅλως ἐστὶ πολλοὺς ἐπ᾽ 
35 ἀμφότερα ταῖς αὐταῖς χρησαμένους ἀποδεῖξαι περιόδοις. 
(12) Ἀλλὰ Ῥωμαίοις αὕτη μία τῶν ἀποφράδων ἐστὶ 
xai δι αὐτὴν ἑχάστου μηνὸς ἕτεραι δύο, τῆς πρὸς τὸ 

συμβὰν εὐλαδείας καὶ δεισιδαιμονίας ἐπὶ πλεῖον, ὥσπε 
εἴωθε, ῥυείσης. Ταῦτα μὲν ἐν τῷ Περὶ αἰτιῶν "Po- 

40 μαϊχῶν ἐπιμελέστερον διήρηται. 

XX. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ἐκείνην εἰ μὲν εὐθὺς ἐπηχο- 
λούθησαν οἵ Γαλάται τοῖς φεύγουσιν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε 
τὴν Ρώμην ἄρδην ἀναιρεθῆναι xal πάντας ἀπολέσθαι 
τοὺς ἐν αὐτῇ χαταλειφθέντας᾽ τοσοῦτον οἵ φεύγοντες 

i» ἐνειργάζοντο δεῖμα τοῖς ὑποδεχομένοις xal τοσαύτης 
πάλιν ἐνεπίμπλαντο ταραχῆς xxl παραφροσύνης. (2) 
Νῦν δ᾽ ἀπιστία τοῦ μεγέθους οἱ βάρδαροι τῆς νίχης καὶ 
πρὸς εὐπάθειαν ἐκ τοῦ περιχαροῦς ἅμα χαὶ νεμήσεις 
τῶν ἑαλωχότων ἐν τῷ στρατοπέδῳ χρημάτων τραπό- 

, δ0 μενοι τῷ μὲν ἐχπίπτοντι τῆς πόλεως ὄχλῳ ῥᾳστώνην 
φυγῆς παρέσχον, ἐλπίσαι δ᾽ ἔτι χαὶ παρασχευάσασθαι 
τοῖς ὑπομένουσι. (3) Τὴν γὰρ ἄλλην πόλιν προέμενοι 
τὸ Καπιτώλιον ἐφράξαντο βέλεσι xal διατειχίσμασιν" 
ἐν πρώτοις δὲ τῶν ἱερῶν ἃ μὲν εἰς τὸ Καπιτώλιον ἀνε- 


em 
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mensis Boedromionis die sexto in Marathone, tertio apud 
Platzsas simul et Mycalen victi sunt a Grecis, vigesimo 
quinto in Arbelis. (5) Athenienses navali apud Naxum 
prelio, duce Chabria, vicerunt circa plenilunium ejusdem 
mensis; in Salamine, circiter vigesimum diem, veluti in 
libro de Diebus demonstravimus. (6) Etiam Thargelion 
mensis aperte infelix barbaris fuit : eo enim mense Alexan- 
der ad Granicum regis duces superavit; ejusque mensis 
vigesimo septimo Carthaginienses a Timoleonte in Sicilia 
victi sunt : circa eundemque diem Troja capta censetur, ut 
c est ab Ephoro, Callisthene, Damaste et Phylarcho prodi- 
tum. (7) Contra Metagitnion, quem Panemum Boeoti di- 
cunt, Grecis inauspicatus fuit : hujus enim die septimo 
pugna ab Antipatro victi in Cranone protinus perierunt ; 
priusque in Chaeronea infeliciter cum Philippo conflixerunt. 
Eodem die eodemque anno qui cum Archidamo in Italiam 
trajecissent , a barbaris ibi occisi sunt. (8) Carthaginien- 
ses vigesimum nonum cavent, ut qui semper iis plurima 
ac maxima damna attulerit. (9) Neque sum nescius circa 
tempus id , quo Mysteria Athenis celebrantur, Thebas ab 
Alexandro dirutas et Athenienses praesidium Macedonum 
accepisse circiter vigesimum Boedromioris diem, quo sacra 
pompa in honorem Bacchi ducitur. (10) IZodem die Romani 
prius duce Czepione castris sunt a Cimb:is exuti et deinde 
Luculli ductu Tigranem et Armenios vicerunt. (11) Rex 
Attalus e£ Pompeius Magnus suo uterq::e natali mortuüs 
est; omninoque potest oslendi, multos iisdem diebus 
e ulramque fortunam expertos. (12) Cetezum is dies apud 
Romanos unus inter nefastos habetur, alideque due singulis 
mensibus, metu et superstitione propter id quod tum ac- 
Sed de his rebus 


disputatum est a nobis accuratius in libro Queestionum Ro- 


cidit, latius, ut fieri solet, propagato. 


manarum. 


XX. Secundum .Eliensem pugnam, si statim fugientes 
subsecuti Galli fuissent , nihil obstitisset quo minus Roma 
cum omnibus, qui in ea erant, funditus periisset ; tantum 

f terrorem ii, qui fuga elapsi erant, iis, qui in urbe manse- 
runt, injecere tantaque vicissim perturbatione et insania 
repleti sunt. (2) Nunc barbari incredibili victoriae magni- 

tudine attoniti, et ex nimio gaudio in lautitias prolapsi, 
dum se ad divisionem bonorum in castris repertorum con- 
vertunt , spatium effugiendi turbae se ex urbe proripienti et 
iis, qui in urbe manebant, sperandi ac sese parandi locum 
dederunt. (3) Hiigitur relicta urbe, Capitolium telis ac 
munitionibus firmaverunt, ac in primis sacra pleraque 
eodem transtulerunt; Vestales autem virgines rapto se- 


ἐϑφσχευάσαντο, τὸ δὲ 
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τῶν ἱερῶν ἁρπασάμεναι. ἔφυγον. Καίτοι τινὲς οὐδὲν 
εἶναι τὸ φρουρούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἕτερον ἢ πῦρ ἄφθιτον 
τοροῦσι; Νομᾷ τοῦ βασιλέως χαταστήσαντος ὡς ἀρ- 
ἣν ἁπάντων σέδεσθαι. (4 4) Κινητικώτατον γὰρ ἐν τῇ 
φύσει τοῦτο" χίνησις δέ τις ἢ σὺν χινήσει πάντως ἣ γέ- 
γὲ aig: τὰ δ᾽ ἄλλα τῆς ὕλης μόρια θερμότητος ἐπιλιπού- 
σης ἀργὰ χείμενα xal νεχροῖς ἐοιχότα ποθεῖ τὴν τοῦ 
πυρὸς δύναμιν ὡς yo χὴν, χαὶ προσελθούσης ἀμωσγέπως 
ἐπὶ τὸ δρᾶν τι καὶ πάσχειν τρέπεται. (5) 'Γοῦτ᾽ οὖν 
ἅτε δὴ περιττὸν ἄνδρα τὸν Νομᾶν χαὶ λόγον ἔροντα 
ταῖς Μούσαις συνεῖναι διὰ σοφίαν ἐξοσιῶσαι χαὶ φρου- 
pev ἀχοίμητον ἐν εἰκόνι τῆς τὰ πάντα χοσμούσης ἀϊδίου 
δυνάμεως. (e) Ot δὲ τὸ μὲν πῦρ, ὥσπερ παρ᾽ “Ἕλλησι, 
πρὸ ἱερῶν αἴθεσθαι καθάρσιον, ἄλλα δὲ τὰ ἐντὸς ἀθέατα 
χρύπτεσθαι πᾶσι πλὴν ταύταις ταῖς παρθένοις, ἃς 
ded ἐπονομάζουσι. Καὶ πλεῖστος μὲν λόγος 
ατεῖχε, τὸ Τρωιχὸν ἐχεῖνο Παλλάδιον ἀποχεῖσθαι δι᾿ 
Atiiloo χομισθὲν εἰς Ἰταλίαν. (7) Εἰσὶ δ’ οἱ τὰ Ea 
μοθράκχια | infer γοῦντες. Δάρδανον ! μὲν εἷς Τροίαν ἐξ-- 
ενεγχάμενον ὀργιάσαι χαὶ χαθιερῶσαι χτίσαντα τὴν πό- 
λιν, Αἰνείαν δὲ περὶ τὴν ἅλωσιν ἐχχλέψαντα διασῶσαι 
μέχρι τῆς ἐν Ἰταλία χατοιχήσεως. (s )Ot δὲ προσποι- 
ούμενοι πλέον ἐπίστασθαί τι περὶ τούτων δύο φασὶν οὐ 
μεγάλους ἀποχεῖσθαι πίθους; ὧν τὸν μὲν ἀνεῳγότα χαὶ 
χενὸν, τὸν δὲ πλήρη χαὶ χατασεσημασμένον, ἀμφοτέ- 
βους δὲ ταῖς παναγέσι μόναις παρθένοις δρατοὺς εἰναι. 
(9) Ἄλλοι δὲ τούτους διεψεῦσθαι γομίζουσι τῷ τὰ 
πλεῖστα τῶν ἱερῶν τότε τὰς χόρας ἐμόαλούσας εἷς πί- 
θους δύο χρύψαι χατὰ 47i; ὑπὸ τὸν νεὼν τοῦ Κυρίνου 
xa τὸν τόπον ἐχεῖνον ἔτι xo νῦν τῶν Πιθίσχων φέρεσθα! 
τὴν ἐπωνυμίαν. 

AA. Τὰ ὃ δὲ χυριώτατα χαὶ μέγιστα τῶν ἱερῶν αὗ- 
ται λαδοῦσαι φυγῇ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐποιοῦντο τὴν 
ἀναχώρησιν. (2) ᾿Ἐνταῦθα Λεύκιος Ἀλόθῖνος; ἀνὴρ 
δημοτικὸς, ἐ ἐν τοῖς φεύγουσιν ἔτυχε τέχνα νήπια χαὶ γυ- 
ναῖχα μετὰ χρημάτων “ἀναγκαίων ἐφ᾽ ἁμάξης ὕπεχχο- 
αἵζων. Ὥς δ᾽ εἰδὲ τὰς παρθένους ἐ ἐν τοῖς χόλποις φε- 


᾽ρούσας τὰ τῶν θεῶν ἱερὰ θεραπείας ἐρήμους παρα- 


πορευομένας xoi χαχοπαθούσας, ταχὺ τὴν. γυναῖχα 
μετὰ τῶν παίδων xol τῶν χρημάτων χαθελὼν ἀπὸ τῆς 
ἅμάξης ἐ ἐχείναις παρέδωχεν ἐπιόῆναι xot διαφυγεῖν εἴς 
τινα τῶν Ἑλληνίδων πόλεων. e Τὴν μὲν οὖν "AX6t- 
νου πρὸς τὸ θεῖον εὐλάδειαν χαὶ τιμὴν ἐ ἐν τοῖς ; ἐπισφα- 
λεστάτοις χαιροῖς ἐχφανῇ γενομένην οὐχ ἄξιον ἦν ἀμνη- 
μόνευτον παρελθεῖν. (4) Οἱ δὲ τῶν ἄλλων θεῶν ἱερεῖς 
γηραιοὶ τῶν ὑπατιχῶν xat θριαμδιχῶν ἀνδρῶν 
τὴν μὲν πόλιν ἐχλιπεῖν οὖχ ὑπέμειναν, ἱερὰς δὲ xal 
λαμπρὰς ἀναλαθόντες ἐσθῆτας, ἐξηγουμένου Φαόίου τοῦ 
ἀρχιερέως ἐπευξάμενοι τοῖς θεοῖς, ὡς ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος τῷ δαίμονι χαθιεροῦντες ἐπὶ τῶν ἐλεφαντίνων 
δίφρων ἐν ἀγορᾷ ἐκάθηντο χεχοσμημένοι τὴν ἐπιοῦσαν 
τύχην ὑπομένοντες. 


XXII. Τρίτη δ᾽ ἀπὸ τῆς μάχης ἡμέρᾳ παρῆν ὃ 
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πῦρ τῆς “Ἑστίας ai παρθένοι μετὰ ἃ cum igne et reliquis sacris aufugerunt. Quanquam non 


desunt qui prater ignem perennem mihil ab iis custodiri 
iradant, Numamque regem instituisse, uL is, tanquam 
omnium rerum principium, coleretur. (4) Nam in tota rerum 
natura nihil majorem vim movendi igne possidet : omnium 
autem rerum ortus aut motus est aut motu constat , reliquae 
vero materic* partes calore deficiente, otiosc jacent ac ve- 
luti mortuae ignisque vim, tanquam animam , desiderant, 
atque ea quocunque modo accedente , ad agendum ipsc et 
patiendum apte fiunt. (5) Itaque Numam, ut virum 
solertem ac qui propter sapientiam cum Camenis commer- 
cium habere creditus sit, ignem consecrasse et perpetuum 
custodiisse, tanquam imaginem virtutis eeternce, quie 
omnia administrat. (6) Alii ignem, ut et apud Graecos, 
ante sacra ardere lustrationis causa censent , reliqua sacra 
intus abscondi, a nemine preter virgines, quas Vestales 
vocant, conspecta : in iis autem arcanis esse Trojanum 
illud Palladium, ab /Enea in Italiam allatum, multoruni 
sermonibus est traditum. (7) Alii fabulam addunt, Dar- 
danum Samothracia sacra secum advecta, cum Trojam con. 
didisset, in ea urbe consecrasse; JEneamque , quo tempore 
Troja capta est, clam sustulisse et usque ad migrationem 
in Italiam adservasse. (8) Qui sibi majorem harum rerum 
notitiam arrogant, duo dicunt dolia haud ita magna esse ibi 
renosita : alterum apertum et inane, alterum plenum et 
obsignatum , solis autem sacris istis virginibus licitum ea 
videre. (9) Alii hos errare putant, eo deceptos, quod tum 
Vestales pleraque sacra in duo dolia conjecta, terra obrue- 


rint sub templum Quirini, cui loco etiamnum Doliolorum 
sit nomen. 


XXI. Porro ipse iis sacris, quae potissima habentur et 


(2) 


Ibi L, Albinus, vir de plebe, qui inter fugientes unus infantes 


maxima, secum acceptis, preter fluvium fugerunt. 


uxoremque suam cum rebus necessariis plaustro vehebat, 
cum conspexisset virgines Vestales sacra deum in sinibus 
gestantes absque famulis juxta incedere ac male habere, 
statim uxore et liberis de plaustro depositis, ipsas imposuit 
et effugiendi in aliquam Graecarum urbium occasionem 
prebuit. (3) Eam Albini in deos pietatem adversissimo 
tempore demonstratam non erat aequum silentio praeterire. 
(4) Aliorum deorum sacerdotes senesque consulares et 
triumphales, cum urbem relinquere non sustinerent , sacris 
et splendidis induti vestibus, praeeunte carmen Fabio pon- 
tifice maximo, se ipsos pro patria diis devoverunt, utque 
erant ornati in foro eburneis sellis eventum exspectantes 


consederunt. 


XXII. Tertio post proelium die Brennus ad urbem cun: 
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Βρέννος ἄγων ἐπὶ τὴν πόλιν τὸ στράτευμα" xal τάς τε f exercitu venit : cumque et portas apertas et muros praesi- 


0. € A! 2- J M A :a χ 7 y Á 
πύλας εὑρὼν ἀνεωγμένας xo τὰ τείχη φυλάχων ἔρημα, 
»ἭἌ A y AE i] Fh L - EA 

πρῶτον | μὲν ἔδεισεν ἐνέδραν χαὶ δόλον, ἀπιστῶν οὕτω 
παντάπασιν ἀπειρηχέναι τοὺς "Poyiióue. Ἐπεὶ δ᾽ 
ἔγνω τἀληθὲς, cogit διὰ τῆς Κολλίνης πύλης εἷλε 
τὴν Ῥώμην ἑξήκοντα χαὶ τριαχοσίων ἐτῶν πλείονα 
βραχὺ χρόνον ἀπὸ τῆς χτίσεως ἔχουσαν, εἴ τῳ πιστὸν 
ἀποσώζεσθαί τινα τῶν χρόνων ἀχρίδειαν, οἷς χαὶ περὶ 
νεωτέρων ἄλλων ἀμφισόήτησιν ἣ σύγχυσις ἐχείνη πα- 

, r m /, / , c 5 Y Ὁ € , 

10 ρέσχε. (2) ToU μέντοι πάθους αὐτοῦ xai τῆς ἁλώσεως 
ἔοιχεν ἀμυδρά τις εὐθὺς εἰς τὴν “Ελλάδα φήμη διελ- 

Ἡραχλείδης γὰρ 6 Ποντικρὸς οὐ πολὺ τῶν χρό- 
νων ἐχείνων ἀπολειπόμενος ἐν τῷ Περὶ Ψυχῆς συγγράμ.- 
ματί φησιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας λόγον χατασχεῖν, ὡς στρα- 

I5 τὸς ἐξ Ὑπερδορέων ἐλθὼν ἔξωθεν ἡρήκοι πόλιν “Ελλη- 
νίδα Ρώμην ἐχεῖ που χατῳχημένην περὶ τὴν μεγάλην 

^ c : /, ;, τὰ ^ 
θάλασσαν. (3) Οὐχ ἂν οὖν θαυμάσαιμι μυθώδη καὶ 
πλασματίαν ὄντα τὸν Ἡραχλείδην ἀληθεῖ λόγω τῷ περὶ 
ἶ m 5 / P Ἁ κι L YA ^ ^ ΞΡ 
τὴς ἁλώσεως ἐπικομπάσαι τοὺς Ὑπερθορέους χαὶ τὴν 
, , 

20 μεγάλην θάλατταν. () ' Ἀριστοτέλης δὲ ὃ φιλόσοφος 
τὸ μὲν ἁλῶναι τὴν πόλιν ὑπὸ Κελτῶν ἀχριδῶς δῆλός 
ἐστιν ἀχηκοὼς, τὸν δὲ σώσαντα Λεύχιον εἶναι! φησίν" 
ἦν δὲ Μίάρχος, οὐ Λεύχιος, ὃ Κάμιλλος. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν εἰχκασμῷ λέλεχται. (5) Κατασχὼν δὲ τὴν Ρώμην 

5 δ Βρέννος τῷ μὲν Καπιτωλίῳ φρουρὰν περιέστησεν, 

y tX i 6 J να τ , » M 
αὐτὸς δὲ xavaÓalvoy δι᾽ ἀγορᾶς ἐθαύμαζε τοὺς προχα- 
θημένους ἄνδρας ἐν κόσμῳ xol σιωπῇ θεώμενος, ὡς 
*n? € js /, , , , y - » 3 
οὔθ᾽ ὑπεξανέστησαν ἐπιόντων πολεμίων, οὔτ᾽ ὄψιν ἢ 
, Y ! 22V. Ρ , A 29 w^ ns 5 à 7 
χρόαν ἔτρεψαν, ἀλλὰ ῥαθύμως χαὶ ἀδεῶς ἐγχεχλιμένοι 
bd J e Y M , 2 7 
30 τοῖς σχίπωσιν οὗς ἔφερον χαὶ προσόλέποντες ἀλλήλοις 
7 * 2 τ e 3 L N bU 
ἡσύχαζον. Ἢν οὖν θαῦμα τοῖς Γαλάταις πρὸς τὴν 
ἀτοπίαν χαὶ πολὺν χρόνον ὀχνοῦντες ἅψασθαι χαὶ προσ- 
ελθεῖν ὡς χρείττοσι διηπόρουν. (6) ᾿Επεὶ δὲ τολμή- 
2T 2 e. , M] / IH , M , M 
σας τις ἐξ αὐτῶν ἐγγὺς παρέστη απειρίῳ ἄρχῳ χαὶ 

35 προσαγαγὼν τὴν χεῖρα πράως ἥψατο τοῦ γενείου χαὶ 
χατῇγε τὴν ὑπήνην βαθεῖαν oucav* ὃ μὲν Hiep τῇ 
βαχτηρίᾳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Hes συνέτριψεν, ὃ δὲ 

, /, A , ^ , - id 

βάρδαρος σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἀπέχτεινεν ἐχεῖ- 
371. ΔΑ , M M , , 

vov. "Ex δὲ τούτου xal τοὺς λοιποὺς ἀνήρουν προσ- 

40 πεσόντες χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοις ἐπιτύχοιεν διεχρῶντο 
χαὶ τὰς οἰχίας ἐπόρθουν ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς ἃ ἄγοντες χαὶ 
φέροντες. (7) Εἶτα κατεπίμπρασαν χαὶ χατέσχα- 
πτον ὀργιζόμενοι τοῖς ἔχουσι τὸ Καπιτώλιον, ὅτι χα- 
λούντων αὐτῶν οὐχ, ox χουον, ἀλλὰ χαὶ προσθάλλουσι 

45 πληγὰς ἔδοσαν ἀπὸ τοῦ διατειχίσματος ἀμυνόμενοι. 
Διὰ ταῦτα μὲν οὖν ἐλυμήναντο τὴν πόλιν xat προσδιέ- 
φθειραν τοὺς ἁλισχομένους, ὁμοίως μὲν ἄνδρας xal γυ- 
ναῖχας, ὁμοίως δὲ πρεσόύτας xal παῖδας. 

XXIII. Τῆς δὲ πολιορχίας μῆχος λαμθανούσης ἐπι- 
m - ^P Εν A , M 

5o σιτισμοῦ τοῖς Γαλάταις ἔδει" xat διελόντες ἑαυτοὺς ol 
μὲν τῷ βασιλεῖ παραμένοντες ἐφρούρουν τὸ Καπιτώ- 
λιον, οἱ δὲ τὴν χώραν περιιόντες ἐλεηλάτουν χαὶ τὰς 
χώμας ἐπόρθουν προσπίπτοντες, οὐχ ÓuoU πάντες, 

» ^? Y T 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλη 


et 


. A , ^ 
χαθ᾽ ἡγεμονίας xai συντάγματα, TO 


Ὀ 
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dio vacuos invenisset , primo, quia non credebat adeo peni- 
tus de suis rebus Romanos desperasse, insidias et dolum 
metuit : post rei veritate cognita, porta Collina ingressus , 
Romam cepit, paulo amplius trecentos ac sexagesimum 
annos ab ortu habentem, si modo credibile videtur, cer- 
tam aliquam temporis ejus rationem superstitem esse, cum, 
qua eo tempore incidit confusio, etiam de rebus postea 
gestis controversias prebuerit. (2) Videtur sane calami- 
latis istius Romana obscura quaedam statim. in Graeciam 
pervenisse fama. Heraclides enim Ponticus , qui non diu 
post illa tempora vixit, in libro de Anima scribit , rumorem 
ex occidente allatum, quod exercitus ab Hyperboreis ad- 
venerit urbemque Graecam, Roiam nomine, positam ibi 
(3) Ceterum 
Heraclidem fabulas et figmenta scribere alioqui solitum, 


quodam loco ad magnum mare, ceperit. 


non miror, vero de capta urbe sermoni , rei exaggeranda 
causa, Hyperboreos et magnum mare adjecisse. (4) At Ari- 
stoteles philosophus satis testatum fecit , auditu se de Roma 
a Gallis capta percepisse, eamque a Lucio recuperatam scri- 
bit : fuit autem servata non a Lucio, sed Marco Camillo. 
Sed hae sunt conjecture. (5) Brennus Roma occupata, Ca- 
pitolium custodia cinxit, ipse per forum descendens mira. 
Ut visi 
sunt neque assurgere hostibus venientibus, neque vullum 


tus est viros ibi cum ornatu suo tacitos sedere. 
aut colorem mutare, sed otiose ac sine metu scipionibus 
quos manu gestabant innixos mutuo sese intueri, miraculo 
fuit haec rei novitas barbaris, diuque hesitantes accedere 
(6) Tandem 
unus ausus est ad Marcum Papirium adire manuque levi- 


et tangere eos utpote numina veriti sunt. 


ter admota, barbam ejus contrectavit , ut erat promissa, 
ac demulsit; ei Papirius scipione graviter incusso caput 
comminuit : barbarus vero stricto ense eum interfecit ; id- 
que factum reliquorum etiam cum senum , tum obviorum 
quorumque czedes secula est, et multi deinde dies diri- 
pienda urbe sunt consumpti. (7) Post eam incenderunt, 
et diruerunt, irati iis qui Capitolium tenebant, quod et vo- 
cantibus non paruissent, sed impetum facientes de munitio- 
nibus jaculati sauciassent ; promiscue igitur, et urbem per- 
diderunt, et deprehensos viros et mulieres , senes et pueros 
trucidarunt. 

XXIII. Cum autem obsidio Capitolii longior esset , Galli 
rei frumentaria causa, relictis cum rege, qui Capitolium 
obsiderent , regionem circum depopulari pagosque vastare, 
non simul omnes irruentes, sed ut successu animi ipsis 


creverant, neque timebant quicquam, alii alio catervatim et 
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μέγα φρονεῖν ὑπὸ τῶν εὐτυχημάτων xa δεδιέναι μη- 
δὲν ἀποσχιδνάμενοι. (2) Τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν καὶ 
μάλιστα συντεταγμένον ἐχώρει πρὸς τὴν Ἀρδεατῶν 
πόλιν, d i$ διέτριδε Κάμιλλος ἀργῶν ταῖς πράξεσι 
μετὰ τὴν φυγὴν χαὶ ἰδιωτεύων, ἐλπίδας ὃ δὲ λαμβάνων 
χαὶ διαλογισμοὺς, οὐχὶ τὸ λαθεῖν χαὶ διαφυ γεῖν τοὺς 
πολεμίους ἀγαπῶντος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅπως, εἰ παραγέ- 

γοιτο χαιρὸς, ἀμυνεῖται σχοποῦντος. (3) Διὸ χαὶ τοὺς 
Ἀρδεάτας ὁρῶν πλήθει μὲν ἱκανοὺς ὄντας, ἐνδεεῖς δὲ 
τόλμης δι᾽ ἀπειρίαν χαὶ μαλαχίαν τῶν στρατηγῶν, Ὁ ἐνέ- 
όαλε λόγον. εἰς τοὺς νέους πρῶτον, ὡς οὐ χρὴ τὴν 
Ῥωυαίων ἀτυχίαν da Κελτῶν νομίζειν, οὐδ᾽ ἃ 
χαχῶς φρονήσασι συνέθη παθεῖν ἐχείνοις ἔργα τῶν οὖ- 
δὲν εἰς τὸ νικῆσαι παρασχόντων, ἀλλὰ τύχης ἐπίδειξιν 
ἡγεῖσθαι. (4) Καλὸν μὲν οὖν εἰναι χαὶ διὰ χινδύνων 
ἀπώσασθαι πόλεμον ἀλλόφυλον χαὶ βαρδαριχὸν, ᾧ τοῦ 
χρατεῖν πέρας, ὥσπερ τῷ πυρὶ, διαφθαρῆναι 15 Aus 
μένον, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ θαῤῥοῦσι χαὶ LA M ARA 
αὐτοῖς ἀχίνδυνον ἐν χαιρῷ τὴν νίκην παρέξειν. — (5) 
Τούτους τοὺς λόγους τῶν νέων δεξαμένων ἐπὶ τοὺς ἄρ- 


141χοντὰς ἤει καὶ τοὺς προδούλους τῶν ᾿Αρδεατῶν ὃ Κά- 
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piÀÀoc. ὩὭὩς δὲ χἀχείνους συνέπεισεν, ὥπλισε τοὺς ἐν 
ἡλικίᾳ πάντας καὶ συνεῖχε τοῦ τείχους ἐντὸς ἀγνοεῖσθαι 
βουλόμενος ὑπὸ τῶν πολεμίων ἐγγὺς ὄντων. (δ) ᾿Επεὶ 
δὲ τὴν χώραν ἱππασάμενοι χαὶ βαρεῖς ὄντες ὑπὸ πλή- 
θους τῶν ἀγομένων χαὶ φερομένων ἀμελῶς χαὶ ὀλιγώ- 
poc ἐν τῷ πεδίῳ χατεστρατοπέδευσαν, ix δὲ τούτου 
νὺξ ἐπῆλθε μεθύουσιν αὐτοῖς καὶ σιωπὴ χατέσχε τὸ 
στρατόπεδον: (7) πυθόμενος ταῦτα παρὰ τῶν χατα- 
σχόπων 6 Κάμιλλος ἐξῆγε τοὺς ᾿Αρδεάτας xot διελθὼν 
χαθ᾽ ἡσυχίαν τὸν μεταξὺ τόπον περὶ μέσας τὰς νύχτας 
προσέμιξε τῷ χάραχι χραυγὴ τε χρώμενος πολλῇ χαὶ 


ταῖς σάλπιγξι πανταχόθεν ἐκταράττων ἀνθρώπους χα- Ὁ 


xix ὑπὸ μέθης xai μόλις ἐχ τῶν ὕπνων ἀγφφέρρντῆε 
πρὸς τὸν θόρυδον. (8) Ὀλίγοι μὲν οὖν ἀγαγήψαντες 
ἐν τῷ qii xol διασχευασάμενοι τοὺς περὶ τὸν Κά- 
μιλλον ὑπέστησαν, ὥστ᾽ ἀμυνόμενοι πεσεῖν τοὺς δὲ 
πλείστους ἔτι χρατουμένους ὕπνῳ xal οἴνῳ χκαταλαμ- 
θάνοντες ἀνόπλους ἔχτεινον. (9) Ὅσοι δὲ νυχτὸς 
- /- , ο , , X , , 
ἀπέδρασαν £x τοῦ χάραχος οὐ πολλοὶ, τούτους μεθ 
ἡμέραν σποράδας ἐν τῇ χώρα διαφερομένους ἐπελαύ- 
S 7 
νγοντες ἱππεῖς διέφθειρον. 
XXIV. Ἡ δὲ φήμη ταχὺ διαγγέλλουσα τὴν πρᾶξιν 
EXC Ἁ , , - M Lad 9 H 
ἐπὶ τὰς πόλεις ἐξεχαλεῖτο πολλοὺς τῶν ἐν ἡλικία συνι- 
/ , λε , “ ^ , , 
σταμένους" μάλιστα δὲ Ρωμαίων ὅσοι διαφυγόντες ex 
^ παλιν ἐκ. , / E] L 5, ES M 
τῆς ἐπ᾽ ᾿Αλίᾳ μάχης ἐν Βηΐοις ἦσαν xat ὠδύροντο χατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς, « Οἷον ἡγεμόνα τῆς Ρώμης ὃ δαίμων ἀφε- 
λόμενος ᾿Αρδεάτας ἐχόσμησε τοῖς Καμίλλου κατορθώ- 
μασιν, f, δὲ γειναμένη xai θρεψαμένη τοιοῦτον ἄνδρα 
J y ““ 
πόλις οἴχεται xol ἀπόλωλεν: ἡμεῖς δ᾽ ἀπορίᾳ στρατη- 
γοῦ ἀλλότρια τείχη περιδαλλόμενοι καθήμεθα προέμε- 
νοι τὴν Ἰταλίαν. Φέρε, πέμψαντες Αρδεάτας à ἅπαι- 
τῶμεν τὸν ἑαυτῶν στρατηγὸν ^ λαθόντες τὰ ὅπλα αὐτοὶ 
πρὸς ἐχεῖνον βαδίζωμεν" οὐχέτι γάρ ἐστι φυγὰς οὔθ᾽ 


a parande facultatem praebiturum. 


KAMIAAOZ. 


manipulatim dispersi instituerunt. (2) Maximum et com- 
positissimum eorum agmen Ardeam peliit : qua in urbe 
Camillus otiosam et privatam vitam exsul degebat, idque 
modo optabat ac cogitabat, non quomodo hostes falleret 
atque effugeret, sed qua ratione capto tempore eos ulcisce- 
retur. (3) Quare cum videret Ardeates multitudine hosti- 


bus pares, nibil tamen audere, propter imperitiam ducum 


f atque mollitiem, primo junioribus ostendit, non debere 


eos Romanorum infelicitatem , fortitudinem Gallorum pu- 
lare ; neque ea, quie imprudentia sua illi passi essent , ho- 
rum opus, qui nihil ad victoriam contulerint, sed fortunae 
sese ostentanlis specimen interpretari. (4) Equidem pra- 
clarum esse, etiam cum periculo profligare bellum alienze 
et barbare gentis, qui eum victoriee finem statuat , ut 
ignis in morem victos aboleat : se autem ipsis, si quidem 
audere alacresque esse velint, victori:e nullo cum discrimine 
(5) Hanc orationem ejus 
cum juventus Ardeas approbasset, ad magistratus et con- 
sules Ardeatium se contulit; his etiam assenlientibus, ar- 
mavit omnes quorum setas erat militioe apta, atque intra 
muros continuit, ut hostes, qui prope jam aderaut, late- 
ret. (6) Qui postquam agros populati proedaque ingente 
onusti , in campo castra secure neque ulla custodia munit: 
posuerunt, noxque ebrios et silentium castra oppressit : 
(7) Camillus, de his ab exploratoribus certior factus, Ar- 
deates eduxit locumque qui intra urbem ac castra erat, 
silentio transgressus , media nocte ad castra venit, magno 
clamore tubarumque ab omni parte concentu perturbans 
homines segre a crapula el somno ad tumultum excitatos. 
(8) Perpauci , metu excussa crapula , armis sumptis Camillo 
se objecerunt ac pugnantes ceciderunt : plerique vino adhuc 
et somno gravati inermesque occisi sunt, (9) Ceteri e ca: 
stris noctu fuga elapsi, palati per agros interdiu ab equiti - 
bus immissis oppressi sunt. 

XXIV. Hoc facinus celeriter fama per urbes annunciavit 


multosque valida :etate milites excitavit, maxime Roma- 


C nos, qui ab Aliensi strage fuga servati, Vejos se contule- 


rant : hi secum lamentabantur, « fortunam , tanto duce Ro- 
manis adempto, ejus praclaris factis Ardeam exornasse, 
urbe, qux» eum virum genuisse atque educasset, pessun- 
dala : Nos vero, dicebant , imperatoris inopia , alienis mu- 
ris nos tuemur atque Italiam prodimus. Age mittamus Ar- 
deam et nostrum imperatorem poscamus , aut ipsi sublatis 


armis ad eum proficiscamur : non enim neque is jam exsul, 
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Τ4δτέλει τῶν Ῥωμαίων. 


40 τῶν. 


CAMILLUS. 
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ἡμεῖς πολίται, πατρίδος οὐχ οὔσης, ἀλλὰ χρατουμένης ς d neque nos cives sumus, patria amissa atque ab hostibus 


ὑπὸ τῶν πολεμίων. » (2) Ταῦτ᾽ ἔδοξε, καὶ πέμψαντες 
ἐδέοντο τοῦ Καμίλλου δέχεσθαι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ οὐχ 
y 14 M 5 ^ J J 5 
ἔφη πρότερον ἢ τοὺς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ πολίτας ἐπιψη- 
φίσασθαι χατὰ τὸν νόμον ἐκείνους γὰρ ἡγεῖσθαι πα- 
τρίδα σωζομένους χαὶ χελεύουσι μὲν ὑπαχούειν προθύ- 
Uc , ἀχόντων δὲ μηδὲν πολυπραγμονήσειν. (3 (3) Τῆς μὲν 
οὖν εὐλαῤείας xai χαλοχα" γαθίας τὸν Κάμιλλον τς: 
υασαν. Ἦν δ᾽ ἀπορία τοῦ ταῦτα διαγγελοῦντος εἰς 
τὸ Καπιτώλιον, μᾶλλον δ᾽ ὅλως ἀδύνατον ἐδόχει τῶν 
J , 5 , M / L4 i 5 A , J 
πολεμίων ἐχόντων τὴν πόλιν ἄγγελον εἰς τὴν ἀχρόπολιν 


“παρελθεῖν. 
XXV. Ἢν δέ τις ἐν τοῖς νέοις Πόντιος Κομίνιος 


τῶν μέσων χατὰ γένος πολιτῶν, δόξης δὲ χαὶ τιμῆς 
E] 7 T ee ἃ 15122 € , ' 
ἐραστῆς" οὗτος ὑπέστη τὸν ἄθλον ἑχουσίως. (2) Καὶ 

/ Mi , Ἁ M 5 - , 
γράμματα μὲν οὐχ ἔλαδε πρὸς τοὺς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ, 
μὴ ληφθέντος αὐτοῦ φωράσωσιν οἱ πολέμιοι δι᾿ αὐτῶν 
τοῦ Καμίλλου τὴν διάνοιαν, ἐσθῆτα δὲ φαύλην ἔχων 
xxi φελλοὺς ὑπ’ αὐτῇ χομίξζων τὴν μὲν ἄλλην ὁδὸν 
€ / 5 D eo^ Η 
ἡμέρας ἀδεῶς διῆλθεν" 6) ἐγγὺς δὲ τῆς πόλεως 
γενόμενος ἤδη σχοταῖος, ἐπεὶ χατὰ γέφυραν οὖχ ἦν τὸν 
ποταμὸν περᾶσαι τῶν Bap6dpov παραφυλαττόντων; 
τὴν μὲν ἐσθῆτα τῇ χεφαλῇ περισπειράσας οὗ πολλὴν 
οὖσαν οὐδὲ βαρεῖαν, τοῖς δὲ φελλοὶς ἐφεὶς τὸ σῶμα χαὶ 
συνεπιχουφίζων τῷ περαιοῦσθαι πρὸς τὴν πόλιν ἐξέδη. 
(4) Καὶ παραλλάττων ἀεὶ τοὺς ἐγρηγορότας τοῖς φέγ- 
γεσι χαὶ τῷ θορύύῳ τεχμαιρόμενος ἐδάδιζε πρὸς τὴν 
Καρμεντίδα πύλην, ἣ πλείστην εἶχεν ἡσυχίαν xol 
μάλιστα xat αὐτὴν ὄρθιος ὃ τοῦ Καπιτωλίου λόφος 
ἀνέστηχε χαὶ πέτρα χύχλῳ πολλὴ καὶ τρα χεῖα περιπέ- 
φυχε" δι ἧς ἀνέδη χαθὼν καὶ προσέμιξε τοῖς φυλάτ-- 
τουσι τὸ διατείχισμα χαλεπῶς xai μόλις χατὰ τὸ λα- 
γαρώτατον. ᾿Ασπασάμενος δὲ τοὺς ἄνδρας καὶ φράσας 
ἑαυτὸν ἐξ ὀνόματος ἀναληφθεὶς ἐχώρει πρὸς τοὺς ἐν 
(5) Ταχὺ δὲ συγκλήτου γενομέ- 
νης παρελθὼν τήν τε νίκην ἀπήγγειλε τοῦ Καμίλλου 
πρότερον οὗ πυθομένοις χαὶ τὰ δοχοῦντα τοῖς στρατιώ- 

-— MI / D , m 
ταις διηγεῖτο xa παρεχάλει τῷ Καμίλλῳ βεδαιῶσαι 
τὴν ἀρχὴν, ὡς μόνῳ πειθομένων ἐχείνῳ τῶν ἔξω πολι- 

λ € 9 » , ' , / 
(6; Ot δ᾽ ἀχούσαντες xoi βουλευσάμενοι τὸν τε 
Κάμιλλον ἀποδειχνύουσι Διχτάτωρα xat τὸν Πόντιον 
αὖθις à ἀποπέμπουσι τὴν αὐτὴν δδὸν ὁμοίως ἀγαθῇ τύ 4 
“ρησάμενον" ἔλαθε γὰρ τοὺς πολεμίους xai τὰ παρὰ 
τῆς βουλῆς ἀπήγγειλε τοῖς ἔξω Ρωμαίοις. 

XXVI. ᾿Ἐχείνων δὲ δεξαμένων προθύμως ἀφιχό- 
μενος ὃ Κάμιλλος ἤδη μὲν ἐν ὅπλοις δισμυρίους xacé- 
λαύε, πλείονας δὲ συνῆγεν ἀπὸ τῶν συμμάχων xal 

, N | S3, er ji qu 
παρεσχευάζετο πρὸς τὴν ἐπίθεσιν. [Οὕτω μὲν ἡρέθη 
Διχτάτωρ ὃ Κάμιλλος τὸ δεύτερον χαὶ πορευθεὶς εἰς 
50 Οὐηίους ἐνέτυχε τοῖς στρατιώταις xal συνῆγε πλείους 
ἀπὸ τῶν συμμάχων ὡς ἐπιθησόμενος τοῖς πολεμίοις. 
(2) *Ev δὲ τῇ Ρώμη τῶν βαρύάρων τινὲς ἐχείνη χατὰ 

, , , * Mi ^ / Ε ^ 
TU fy παρεξιόντες, ἧ διὰ νυχτὸς ὃ ΠΠόντιος προσέθη τῷ 
Καπιτωλίῳ, καταμαθόντες πολλαχῇ μὲν ἴχνη ποδῶν 


occupata. » (2) His ita constitutis , miserunt ad Camillum, 
qui eum orarent, uti imperium susciperet. Αἱ Camillus 
non ante id se facturum respondit, quam cives, qui in Ca- 
pitolio erant , lege lata id approbassent : se enim eos adhuc 
superstites patrice loco ducere, eorum se jussis obtempera- 
(3) Mirati sunt 

Sed qui nun- 
cium in Capitolium perferret, nemo erat, imo vero fieri 
omnino non posse putabant ut, cum urbem hostes tene- 
rent, nuncius in Capitolium veniret. 


turum prompte, injussu nihil acturum. 
omnes religionem probitatemque Carnilli. 


XXV. Erat inter juvenes Romanos Pontius Cominius , 
medio loco natus, gloriae et honorum studiosus : is ultro id 
negotium suscepit. (2) Ac literas quidem nullas accepit, 
ne deprehenso ipso, de consilio Camilli hostes certiores 
fierent : abjecto autem vestitu sumpto et suberibus sub 
eo occultatis, interdiu prope ad urbem usque citra pericu- 
lum accessit. (3) Jam noctis tenebris se intendentibus 
cum ad urbem venisset, neque liceret per pontem transire, 
quod is praesidio a Gallis tenebatur : vestes (et erant neque 
multe neque graves) capiti cireumvolvit corporique sube- 
ribus subjectis sublevatus Tiberim tranavit et ad urbein 
venit. (4) Observatis luminum et strepitus indicio vigi- 
lantibus , iis pr:eteritis , qua altissimum erat silentium, ad 
Carmentalem portam venit. Eo loco maxime proruptus 
Capilolii collis est et saxo cireum arduo atque aspero cir- 
cumdatus : per id, qua erat parte acclivius, segre omnibus 
inscientibus ascendit et ad custodes munitionum pervenit. 
Quos cum salutasset et se quis esset indicasset, ad magi- 
stratus Romanos est ductus. (5) Convocato statim senatu, in- 
troductus, Camilli victoriam, de qua nihil resciverant, 
edidit , consilium exercitus exposuit, utque Cami!lo impe- 
rium confirmarent , hortatus est : nemini enim alii eorum 
(6) Re audita 


senatus, captoque consilio , Camillum dictatorem dicit, 


qui foris essent cives dicto audientes fore. 


Cominiumque eadem via remittit; isque feliciter, sicut 
ante, insciis hostibus reversus ad suos quae decrevissel se- 
natus , renunciavit. 

XXVI. Quod decretum quum illi lubentissime accepissent, 
Camillus Vejos venit , invenitque in armis viginti millia ho- 
minum : ad haec contraxit auxilia insuper ἃ sociis alia et se 
ad hostes adoriendos comparavit. [Ita Camillus dictator ite- 
rum factus, Vejos profectus in milites incidit pluribus: 
que copiis ex sociis contractis , hostem invadere statuit.] 
(2) Interim Romi quidam de barbaris forte ea transeuntes, 


qua Pontium in Capitolium nocte evasisse demonstravimus, 
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xai χειρῶν, ὡς ἀντελαμόάνετο χαὶ περιεδράττετο, 
πολλαχῇ δὲ τῶν ἐπιπεφυχότων τοῖς χρημνοῖς ἀποτριδὸ ρὰς 
χαὶ “περιολισθήσεις τῶν γεωδῶν, φράζουσι τῷ βασιλεῖ, 
(3) Κάχεϊνος ἐπελθὼν χαὶ θεασάμενος τότε μὲν ἡσύχα- 
ζεν, ἑσπέρας δὲ τοὺς ἐλαφροτάτους τοῖς σώμασι χαὶ 

εφυχότας ὀρειδατεῖν μάλιστα τῶν Κελτῶν συναγα- 
γὼν, « Τὴν μὲν ὁδὸν, εἶπεν, ἡυῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγνοου- 
μένην οἵ πολέμιοι δεικνύουσιν, ὡς οὔτ᾽ ἀπόρευτος οὔτε 
ἄδατος ἀνθρώποις ἐστὶν, αἰσχύνη δὲ πολλὴ τὴν ἀρχ ἣν 
ἔ ἔχοντας ἐλλιπεῖν kit τὸ τέλος xa προέσθαι τὸν τόπον 
ὡς ἀνάλωτον, αὐτῶν τῶν πολεμίων 7, ληπτός ἐστι δι- 
δασχόντων. — (4) Ἧ γὰρ ἑνὶ προσόῆναι ῥάδιον, οὐδὲ 
πολλοῖς καθ᾽ ἕνα δύσχολον, ἀλλὰ χαὶ ῥώμη xat βοήθεια 
πολλὴ μετ᾽ ἀλλήλων ἐπιχειροῦσι. Δωρεαὶ δὲ χαὶ 
τιμαὶ πρέπουσαι τῆς ἀνδραγαθίας ἑκάστῳ δοθήσον.- 
ται. » 

XXVII. Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως διαλεχθέντος ὑπέ- 
xc Ra ot [Γαλάται προθύμως χαὶ περὶ μέσας νύκτας 
ἐπιδάντες ἅμα πολλοὶ τῆς πέτρας ἐχώρουν ἄνω μετὰ 
σιωπῆς συμφυόμενοι τοῖς χωρίοις ἀποτόμοις οὖσι χαὶ 
χαλεποῖς, οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον 1 mposeBoxión 
πειρωμένων αὐτῶν προσιεμένοις xa παρείχουσιν, ὥστε 
τοὺς πρώτους ἁψαμένους τῶν ἄχρων χαὶ διασχευασα- 
μένους ὅσον οὐχ ἤδη τοῦ προτειχίσματος ἅπτεσθαι χαὶ 
τοὶς φύλαξιν ἐπιχειρεῖν χοιμογμένοις᾽ ἤσθετο γὰρ οὔτ᾽ 
ἄνθρωπος οὔτε χύων. (3 ) Ἀλλὰ χῆνες ἦσαν ἱεροὶ περὶ 
τὸν νεὼν τῆς Ἥρας τρεφόμενοι τὸν ἄλλον χρόνον ἀφθό- 
νως, τότε δὲ, τῶν σιτίων ἤδη γλίσχρως χαὶ μόλις αὖ- 
τοῖς διαρχούντων, ἀμελούμενοι QUE ἔπραττον. Ἔστι 
μὲν δὴ καὶ φύσει πρὸς ata Ünoty ὀξὺ xol ψοφοδεὲς τὸ 
ζῷον, ἐχεῖνοι δὲ χαὶ διὰ λιμὸν ἀγρυπνητιχοὶ xa θορυ- 
δώδεις γεγονότες ταχὺ τὴν εἴσοδον ἤσθοντο τῶν Γαλα- 
τῶν xai μετὰ δρόμου xol χλαγγῆς φερόμενοι πρὸς 
αὐτοὺς ἀνήγειραν ἅπαντας, ἤδη xoi τῶν βαρόάρων 
διὰ τὸ μὴ λανθάνειν ἀφειδούντων θορύόου χαὶ βιαιότε- 
ρον ἐπιτιθεμένων. (8) Ἁρπάσαντες οὖν ὑπὸ σπουδῆς 
ᾧ τις Boe ὅπλῳ προσετύγχανεν ἐχ τοῦ παρόντος 
ἐθοήθουν. 
ὑπατιχὸς, τό τε σῶμα ῥωμαλέος xo φρονήματι ψυχῆς 
ἐπιφανὴς ἀπαντήσας δυσὶν διλοῦ τῶν πολεμίων τοῦ μὲν 
ἔφθασε διηρμένου χοπίδα τῷ ξίφει τὴν δεξιὰν ἀποχό- 
ψας, τὸν δὲ τῷ θυρεῷ τ. εἰς τὸ πρόσωπον ὥσεν 
ὀπίσω χατὰ τῆς πέτρας. (5) ᾿Επιστὰς δὲ τῷ τείχει 
υετὰ τῶν συνδραμόντων χαὶ γενομένων περὶ αὐτὸν 
ἀπέστρεψε τοὺς ἄλλους οὔτε πολλοὺς ἄνω γενομένους 
(e ) Οὕτω δὲ τὸν 
χίνδυνον διεχφυγόντες ἅμ᾽ ἡμέρα τὸν μὲν ἄρχοντα τῶν 
φυλάχων ἔῤῥιψαν elg τοὺς πολεμίους χατὰ τῆς πέτρας, 
τῷ δὲ Μαλλίῳ τῆς νίχης ἀριστεῖα πρὸς τιμὴν μεγάλην 


c , e , 
50 μᾶλλον ἢ χρείαν Ψηφισάμενοι συνεισήνεγχαν ὅσον ἣμέ- 


ρας ἕχαστος ἐλάμόδανεν εἰς τροφὴν, σίτου μὲν ἡμίλι- 
τρον ἐπιχωρίου (οὕτω γὰρ χαλοῦσιν αὐτό), οἴνου δὲ 
χοτύλης E λληνικῆς τέταρτον. 

XXVIII. "Ex τούτου τὰ τῶν Κελτῶν ἦν ἀθυμότε- 
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(4) Misc» δὲ πρῶτος Μάλλιος, ἀνὴρ f 
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cum deprehendissent multa manuum pedumque vestigia, 
prout loca apprehenderet et complecteretur, etiam illorum 
qui precipitiis adnascerentur maltis in locis obtritus et 
terrae procidua : ad regem ejus rei indicium deferunt. (3) 
Isque cum accessisset et inspexisset , in praesentia quidem 
tacuit : vespera facta, conductis in unum levissimis qui- 
busque et ad scandendos montes aptis Gallorum, « Viam qui- 
dem, inquit , qua hostes aggrederemur, ipsi nobis ostendunt 
ignorantibus, docentque eam hominibus non esse inviam, 
neque insuperabilem. Turpe vero nobis est initio confecto 
finem non addere, sed eum locum quasi inexpugnabilem 
relinquere, quem ipsi hostes qua ratione capi possel nobis 
demonstrant. (4) Qua enim facile fuit uni adscendere, 
eadem ne mnltis quidem uni post alium evadere difficile 
erit, imo multis simul id conantibus et robur et auxilium 
aderit. Porro autem unicuilibet dona et honores sua vir- 
tute meriti dabuntur. » 

XXVII. His regis dictis permoti prompte suam operam 


Galli polliciti sunt. Circa mediam noctem mulli simul ad 
saxum se contulerunt, ac sursum per loca ardua et aspera 
enixi sunt magno cum silentio : magisque quam sperassent , 
conatu succedente, eo usque evaserunt, ut primi jam in 
summo constituti, ad ipsas munitiones invadendas excubi- 
toresque somno captos adoriendos se pararent. Neque 
(2) Sed 
anseres sacri Junoni, qui ibi in templo erant, alias largo 


enim homo quisquam, neque canis eos sensit. 


cibo nutriti, tum vero zegre ipsis hominibus cibo suppeten- 
(6, neglecti et male habiti, cun id animal natura etiam 
auditu acri praeditum sit et omni strepitu terreatur, tum 
fame eliam insomnes irrequietique reddili, confestim 
introitum Gallorum senserunt et contra eos cum cursu 
et clangore lati, Romanos somno exciverunt : jam barba- 
ris eliam , cum non fallere se intelligerent, minus strepitu 
abstinentibus et majori vi irruentibus. (3) Romani ergo , 
raplis, quod cuique telum forte in promptu erat, obviam 
hosti currunt. (4) Priinnus omnium Manlius, vir consula- 
ris, robore corporis et viribus animi praestans, duobus 
simul hostibus occurrens , alterius gladium attollentis dex- 
tram gladio amputavit, alterum scuto in faciem percussum 
de saxo proturbavit. (5) Tum in muro consistens cum iis 
qui ad eum confluxerant, reliquos hostes repulit, qui ne- 
que numero multi ad arcem evaserant, neque quicquam 
ἃ tanto conatu dignum effecerunt. (6)Ad hunc modum evi- 
tato periculo , prima luce praefectum excubiarum ad hostes 
de saxo precipitem dederunt , Manlio autem przemia victo- 
rie ejus virtute partze tribuerunt, magno honori magis 
quam usui futura : universi enim quantum ad quotidianum 
victum sumerent, ei contulerunt , frumenti selibram farris 
et vini quartarium. 


XXVIII. Exinde animi barbarorum labare coeperunt. Nam 


CAMILLUS. 


5:3 M τι , τὶ , , J 
pu. Kot γὰρ ἐπιτηδείων ἐσπάνιζον εἰργόμενοι προνο- 
μῆς φόδῳ τοῦ Καμίλλου χαὶ νόσος ὑποιχούρησεν αὐτοὺς 
ἐν νεχρῶν πλήθει xat χύδην χαταδεόλημένων σχηνοῦν-- 
τας ἐν ἐρειπίοις, τό τε βάθος τῆς τέφρας ἀέρα ξηρότητι 
5 χαὶ δριμύτητι φαῦλον ὑπὸ πνευμάτων χαὶ χαυμάτων 
ἀναθυμιώσης ἐλυμαίνετο τὰ σώματα διὰ τῆς ἀναπνοῆς. 
(2) Μάλιστα δ᾽ 5$ μεταδολὴ τῆς συντρόφου διαίς τῆς ἐχ 
τόπων σχιερῶν χαὶ θέρους χαταφυγὰς ἀλύπους ἐχόντων 
ἐυιαλόντας εἰς χώραν ταπεινὴν χαὶ χεχραμένην ἀφυῶς 
; a Y L4 E tp E] ' et ^ c : 
10 πρὸς τὸ μετόπωρον ἐχίνησεν αὐτοὺς fj τε πρὸς τῷ Ka- 
λί θέδοχ xai σγολὴ γενομένη 400 £623o- 
πιτωλίῳ χαθέδρα xai σχολὴ γενομένη χρόνιος (£680 
- , ^ c 
μον γὰρ ἐχεῖνον οἰκούρουν μῆνα πολιορχοῦντες), ὥστε 
1 *5 1 - -— , D X / 
φθορὰν εἶναι πολλὴν ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαὶ μηδὲ θά- 
πτεσθαι διὰ πλῆθος ἔτι τοὺς ἀποθνήσχοντας. (3) Οὐ 
15 μὴν παρὰ τοῦτο βελτίω τὰ πράγματα τοῖς πολιορχου- 
/ Ὕ ΓΈΕΝ, ki RV "ey - M , 
μένοις ἦν" ἐπέτεινε γὰρ ὃ λιμὸς ἥ τε τῶν περὶ Κάμιλ- 
λον ἄγνοια παρεῖχε δυσθυμίαν" οὐδεὶς γὰρ ἐφοίτα παρ᾽ 
m M - , - Ὁ ΩΣ 
αὐτῶν διὰ τὸ φρουρεῖσθαι τὴν πόλιν ἀχριδῶς ὑπὸ τῶν 
, σ e , 9. ᾽ὔ 
βαρθάρων. 4) Οθεν οὕτω ΟΝ ἄμφοτεροις 
20 ἐγίνοντο συμιόατιχοὶ λόγοι διὰ τῶν προφυλάχων τὸ 
πρῶτον ἀλλήλοις ἐντυγχανόντων᾽ εἶτα, ὡς ἔδοξε τοῖς 
χρατίστοις, συνελθόντος εἰς λόγους Βρέννῳ Σουλπιχίου 
τοῦ χιλιάρχου τῶν Ῥωμαίων, ὡμολογήθη τοὺς μὲν 
χιλίας λίτρας χαταδαλεῖν χρυσοῦ, τοὺς δὲ λαύδόντας ἐχ 
25 τῆς πόλεως αὐτίχα xai τῆς χώρας ἀναχωρεῖν. (6) 
"Emi τούτοις γενομένων ὅρχων χαὶ τοῦ χρυσίου χομι- 
σθέντος ; τῶν δὲ Κελτῶν περὶ τὸν σταθμὸν ἀγνωμονούν- 
των χρύφα τὸ πρῶτον; εἶτα xal φανερῶς ἀφελχόντων 
χαὶ διαστρεφόντων τὴν ῥοπὴν, ἠγανάχτουν ot Ῥωμαῖοι 
80 πρὸς αὐτούς. Ὁ δὲ Βρέννος , οἷον ἐφυθρίζων χαὶ χα- 
ταγελῶν, ἀπολυσάμενος τὴν μάχαιραν ἅμα x«i τὸν 
ζωστῆρα προσέθηκε τοῖς σταθμοῖς. Πυνθανομέ ἔνου δὲ 
τοῦ Σουλπικίου, « Τί τοῦτο; » « Τί γὰρ ἄλλο, , ἴπεν, 
ἢ τοῖς γενυκημένοις ὀδύνη: » Καὶ τοῦτο μὲν οὖν ἤδη 
) "Τῶν δὲ Ῥωμαίων ot 
35 παροιμιώδης λόγος γέγονε. (o) ὧν δὲ '"Pouatov ot 
μὲν ἠγανάκτουν χαὶ τὸ χρυσίον ᾧοντο δεῖν vc Rag 
αὖθις ἀπιέναι χαὶ τὴν πολιορχίαν ὑπομένειν, οἵ δὲ 
συγχωρεῖν ἐχέλευον ἀδικουμένους μέτρια χαὶ μὴ τῷ 
πλέον διδόναι προσλογίζεσθαι τὸ αἰσχρὸν, αὐτό Y: τὸ 
40 δοῦναι διὰ τὸν χαιρὸν οὐ καλῶς, ἀλλ᾽ ἀναγκαίως ὑπο- 
μένοντας. 

AA Οὔσης δὲ περὶ τούτων πρός τε τοὺς Κελτοὺς 
χαὶ πρὸς αὑτοὺς διαφορᾶς ἄ ἄγων τὸν στρατὸν, ὃ Κάμιλ- 
Aog ἐν ταῖς πύλαις ἦν" xat πυθόμενος τὰ γινόμενα τοὺς 

4» ἄλλους ἐχέλευεν ἐν τάξει χαὶ σχέδην ἐπαχολουθεῖν, 
αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων ἐπειγόμενος εὐθὺς ἐπορεύετο 
πρὸς τοὺς Ρωμαίους. (2) Διαστάντων δὲ πάντων χαὶ 
δεξαμένων αὐτὸν ὡς αὐτοχράτορα χόσμῳ χαὶ σιωπῇ, 
τὸν μὲν χρυσὸν ἄρας ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ τοῖς ὑπηρέταις 

50 ἔδωχε. τὸν δὲ ζυγὸν χαὶ τὰ σταθμὰ τοὺς Κελτοὺς λα- 
Góvcac ἀποχωρεῖν ἐχέλευσεν εἰπὼν, ὡς σιδήρῳ πάτριόν 
ἔστι Ῥωμαίοις, οὐ χρυσῷ τὴν πατρίδα σώζειν. (3) 
-iialo οὗντος δὲ τοῦ Bpévvou χαὶ φάσκοντος ἀδιχεῖ- 


60x: λυομένης τῆς ὁμολογίας, ἀντεῖπε μὴ νομίμως γε- 
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et inopia commeatuum laborabant , frumentatum ire metu 
Camilli non ausi, et ex multitudine cadaverum vel acervatim 
projectorum per urbem, ipsos in ruderibus habitantes pe- 
slis intestina urgebat : aerque exitio erat , quem siccitate et 
acrimonia perniciosum cinis combustz urbis profundus 
&slu et ventis exagitatus exhalabat, (2) Maxime autem 
oberat ipsis mutatio consuetz habitationis, qui ex opacis 
locis et :estate tuta refugia habentibus in regionem humi- 
lem et autumnali tempore aeris temperiem. incommodam 
ipsis habentem transiverant. Ad hzec diuturna obsidio Capi- 
tolii molesta erat, in qua septimum tum mensem agebant : 
neque jam pre multitudine humare cadavera poterant, 
tanta in ipsorum castris lues grassabatur. (3) Neque vero 
C cum obsessis melius agebatur, apud quos et fames ingrave- 
scebat et ignoratio eorum , quie Camillus ageret, marorem 
excilabat : barbaris enim accurate urbem custodientibus 
nemo ab eo Romam commeabat. (4) Quamobrem utris- 
que ita laborantibus mentio de pactione primo inter excu- 
bitores facta est : deinde cum ita optimatibus placuisset, 
Sulpicius tribunus militum cum Brenno in colloquium venit, 
transaciumque est ut Galli, acceptis auri pondo mille, sta. 
tim ex urbe et regione Romana decede-ent. (5) His jureju- 
rando confirmatis, auroque illato, in ponderando primum 
3 occulte, post etiam aperte mala fide &ctum esta Gallis, 
aurum auferentibus et momentum libre in diversam partem 
impellentibus : cumque Romani de eo quererentur, Brennts 
tanquam insultans et deridens eos, gladium simul et bai- 
teum suum detractum in lancem ad pondera addidit - 
Sulpicioque percontanti , quid hoc rei esset? « Quid , inquit , 
nisi victis dolor? » quod dictum deinde in proverbium abiit. 
(6) At Romanorum alii indignari ac suadere, 
cepto discederetur et obsidio perferretur; alii mediocrem 
5 injuriam tolerandam dicere, neque id turpe putandum, 
. quod amplius darent, quando ipsum hoc aurum tempore 


postulante turpiter quidem , necessitate famen compulsi 


ut auro re- 


penderent. 

XXIX. De quibus cum et inter se et cum Gallis alterca- 
rentur, jam cum exercitu ad portas urbis Camillus aderat , 
auditoque quid ageretur, jussis reliquis composito agmine 
paulatim sequi, ipse cum proceribus propere ad Romanos 
contendit. (2) Ibi omnibus locum ei dantibus suscipienti- 
busque ut dictatorem tacite et honorifice, aurum de libra 
sublatum lictoribus dedit, Gallos autem, accepta secum 
libra et ponderibus , discedere jussit : addito, Romani mo- 
ris esse non auro, sed ferro patriam liberare. (3) Indi- 
gnanti aulem Drenno ac pactionem rescindi querenti re- 
spondit : Non esse justam eam neque ratam , quam Roman: 
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γονέναι μηδὲ κυρίας εἶναι τὰς συνθήκας" ἤδη γὰρ αὐτοῦ 
Αἰχτ τάτωρος ἡρημένου χαὶ μηδενὸς ἄρχοντος ἑτέρου νό- 
μῳ πρὸς οὐχ ἔχοντας ἐξουσίαν ὁμολογηθῆναι, Νυνὶ 
δὲ χρῆναι λέγειν ὅ τι βούλονται" νόμῳ γὰρ ἥχειν χύριος 


ᾳ m 
[44 γεγονὼς συγγνώμην τε δεομένοις δοῦναι xal δίχην, εἰ 


10 


[Ὁ 


μὴ μετανοοῦσιν, ἐπιθεῖναι τοῖς αἰτίοις, 
ταῦτα θορυδηθεὶς 6 Βρέννος ἥψατο μὲν ἁψιμαχίας xal 
“Ὁ ΝΜ , € , ^ D , 
παρῆλθον ἄχρι ξιφουλχίας ἑχάτεροι xat διωθισμῶν ἄνα- 
ἢ & Ἀν ταν we E. $5 AM Y 
μεμιγμένοι πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ εἰχὸς, ἐν οἰχίαις xat 
στενωποῖς ἀναστρεφόμενοι χαὶ χωρίοις δέξασθαι παρά- 
ταξιν οὐ δυναμένοις. Ταγὺ δὲ συμφρονήσας 6 Βρέ 
ταξιν οὐ δυναμένοις. αχὺ δὲ συμφρονήσας ὃ Βρέννος 
ΟῚ , Ἁ M 4 M , , τ 
ἀπήγαγε τοὺς Κελτοὺς εἷς τὸ στρατόπεδον οὐ πολλῶν 
/ M ^ τ [4 v 
πεσόντων. Καὶ νυχτὸς ἀναστήσας ἅπαντας ἐξέλιπε 
τὴν πόλιν χαὶ προελθὼν ἑξήκοντα σταδίους χατεστρα- 
τοπέδευσε παρὰ τὴν Γαόινίαν ὁδόν. (5) Ἅμα δ᾽ ἡμέ- 
ox παρῆν ὃ Κάμιλλος ἐπ᾽ αὐτὸν ὡπλισμένος λαμπρῶς 
χαὶ τεθαῤῥηχότας ἔχων τότε τοὺς Ρωμαίους: xol γενο- 
μένης ἰσχυρᾶς μάχης ἐπὶ πολὺν χρόνον αὐτούς τε τρέ- 
πεται πολλῷ φόνῳ xo λαμόάνει τὸ στρατόπεδον. 'Γῶν 


^Y , € A , M EJ , , 
20 δε φευγόντων οἵ μὲν εὐθὺς ἀνηρέθησαν χαταδιωχθέντες, 
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τοὺς δὲ πλειστοὺς διασπαρέντας ἐπεχθέοντες ἐχ τῶν 
πέριξ χωμῶν χαὶ πόλεων ἔχτεινον. 

ΧΧΧ. Οὕτω μὲν $ Ῥώμη παραλόγως ἥλω xo 
παραλογώτερον ἐσώθη μῆνας ἑπτὰ τοὺς πάντας ὑπὸ 
τοῖς βαρθδάροις γενομένη. Παρελὴ ἡόντες γὰρ εἰς αὐτὴν 
“Ἃ7 /, er 
ὀλίγαις ἡμέραις σιδρην τῶν Κυιντιλλίων εἰδῶν περὶ 
τὰς Φεύρουαρίας εἰδοὺς ἐξ ξέπεσον. (2) Ὁ δὲ Κάμιλ- 
λος ἐθριάμόευσε μὲν, ὡς εἰκὸς ἦν τὸν ἀπολωλυίας σω- 
τῆρα πατρίδος γενόμενον καὶ χαταγαγόντα τὴν πόλιν 
αὐτὴν tig ἑαυτήν" οἵ τε γὰρ ἔξωθεν ἅμα παισὶ xo γυ- 
ναιξὶν εἰσελαύνοντος συγχατήεσαν οἵ τε πολιορχηθέντες 
kJ D H u ES M , L4 M 
ἐν τῷ Καπιτωλίῳ, μικροῦ δεήσαντες ἀπολέσθαι διὰ 
λιμὸν, ἀπήντων περιόάλλοντες ἀλλήλους xat δαχρύοντες 
» , m , € e e bd A / 
ἀπιστία τῆς παρούσης ἡδονῆς, (3) ἱερεῖς τε xat ζάχοροι 

e ὦ / cie? € , 7 y EY 
θεῶν ὅσα φεύγοντες αὐτόθι τῶν ἀδεδήλων ἔχρυψαν ἢ 

ἃ € we ΡΝ ΕῚ , ,ὔ 5 
σὺν αὑτοῖς ἐξέχλεψαν ἀνασωζόμενα χομίζοντες ἐπεδεί- 
χνυντο ποθουμένας ὄψεις. τοῖς πολίταις δεχομένοις μετὰ 
χαρᾶς, ὥσπερ αὐτῶν τῶν θεῶν αὖθις εἰς τὴν Ῥώμην 


(4 Πρὸς ἃ 


C 


συγχατερχομένων" (4) θύσας δὲ τοῖς θεοῖς xol καθάρας - 
40 τὴν πόλιν, ἐξηγουμένων τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν, τὰ μὲν 


ὄντα τῶν ἱερῶν κατέστησεν, αὐτὸς δὲ ἱδρύσατο νεὼν 
Φήμης καὶ Κληδόνος ἀνευρὼν ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἐν à 
νύχτωρ ἣ χαταγγέλλουσα τὴν τῶν βαρδάρων στρατιὰν 
ἐχ θεοῦ τῷ Κεδικίῳ Μάρκῳ φωνὴ προσέπεσε. 

XXXI. XE. μὲν οὖν xat μόλις αἷ τῶν ἱερῶν 
ἀνεχαλύπτοντο χῶραι φιλοτιμία τοῦ Καμίλλου χαὶ 
πόνῳ πολλῷ τῶν ἱεροφαντῶν" ὡς δὲ τὴν πόλιν ἀνοιχο-- 
δομεῖν ἔδει παντάπεαδι διεφθαρμένην, ἀθυμία πρὸς τὸ 
ἔργον ἐνέπιπτε τοῖς πολλοῖς χαὶ μέλλησις ἡ ἦν ἐστερημέ- 
νοις ἁπάντων xai τινος ἐν τῷ παρόντι ῥᾳστώνης χαὶ 
ἄναπ ταύσεως ἐχ χαχῶν δεομένοις μᾶλλον ἢ 1i κάμνειν xat 
ἀποτρύχειν ἑαυτοὺς οὔτε χρήμασιν οὔτε σώμασιν ἐῤ- 
ῥωμένους. 
ἀποστρεφόμενοι, πόλιν ἅπασι κατεσχευασμένην χαὶ 


(2 Οὕτω δὲ ἧσυχῇ πρὸς τοὺς Βηίους 6 
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se dicfatore jam ante creato nulloque alio magistratu va- 
lente, injuste pepigissent : nunc ergo apud se dicerent , « 


quid vellent : se enim cum justo imperio adesse ac sontibus 
veniam, si eam peterent , daturum; sin minus, penas de 
eis sumpturum. (4) Hic cum tumultuaretur Brennus ac 
jam res ad manus perventura videretur strictique utrinque 
gladii essent , et quod fieri necesse erat inter domorum ru- 
dera et vicos versantibus, iisque locis, ubi instruendae 
aciei spatium non esset, alteri alteros hinc inde truderent : 
Brennus celeriter quid agendum esset cognito , paucis amís- 
sis , Gallos in castra-reduxit, et noctu cum exercitu urbe 
discessit ac sexaginta stadia progressus, ad Gabinam viam 
castra posuit. (5) Orto die Camillus institit ei splendide 
armatus cum Romanis animo confirmatis. — Pugnatum 
tandem barbari magna czede fusi, 
castra eorum capfa sunt : eorum qui in fugam se conje- 


cerant, alii statim trucidati ab insequentibus , plerique ab 


est acriter idque diu : 


incolis cireumjacentium pagorum et urbium, excursione 
facta , necati sunt. 

XXX. Ita Roma de improviso capta, magis adhuc, a 
barbaris septem totos menses obsessa, contra omnium 
opinionem liberata est : occupaverunt enim paucis post idus 
Quinctiles diebus, circiter idus Februarias ejecti sunt. (2) 
At Camillus triumphum egit , ut dignum erat eo , qui patriae 
perditze salutem attulisset, ipsamque sibi civitatem resli- 
tuisset : nam et qui fugerant, tum cum liberis et uxoribus 
suis reversi Romam sunt et qui obsessi in Capitolio propemo- 
dum enecti fame fuerant, occurrerunt iis, ac voluptatis 
presentis incredibilis novitas lacrimas utrisque expressit. 
(3) Sacerdotes etiam quicunque sacra aut occultaverant , 
aut secum abstulerant, recuperata attulerunt, civibusque 
ostenderunt, gratissimum spectaculum magno cum gaudio 
intuentibus ipsosque deos una secum Romam reverti exi- 
stimantibus. (4) Sacrificiis peractis, urbeque secundum 
pontificum praecepta lustrata , templa eorum restituit Camil- 
lus, aedemque Aio Locutio posuit, reperto eo loco, ubi 
nocturna vox divinitus M. Cedicium de adventu barbaro- 
rum monuerat. 

XXXI. Difficulter sane :egreque arex templorum reper- 
tx sunt, magno studio Camilli ac sacerdotum labore. - 
vero urbem dirutam penitus instaurari oportuit , ad id opus 
multitudini parum animi fuit cunctatique sunt , quippe qui , 
omnibus rebus spoliati, et pecunia corporisque viribus 
destituti, in presentia magis levatione aliqua post tanta 
mala et quiete se recreare quam laboribus conficeré opus 
habebant. (2) Itaque paulatim ad Vejos, urbem omnibus 
rebus instructam incolumemque, animis vulgo inclinatum 
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διαμένουσαν, ἀρχὰς δημαγωγιῶν ἐνέδοσαν τοῖς πρὸς 
χάριν εἰθισμένοις δμιλεῖν καὶ λόγων 3 ἦχροῶντο στασια- 
στιχῶν πρὸς τὸν Κάμιλλον, é ὡς ἐχείνου φιλοτιμίας ἕ ἕνεχα 
xai δόξης ἰδίας ἀποστεροῦντος αὐτοὺς πόλεως ἑτοίμης 
xa βιαζομένου σχηνοῦν ἐρείπια xot πυρκαϊὰν τοσαύτην 
ἐγείρειν, ὅπως μὴ μόνον ἡγεμὼν Ρώμης xai στρατη- 
γὺς , ἀλλὰ χαὶ χτίστης λέγηται παρώσας Ῥωμύλον. (3) 
"Ex toco φοδηθεῖσα τὸν θόρυόξον f, βουλὴ τὸν μὲν 
Κάμιλλον οὐχ εἴασε βουλόμενον ἀποθέσθαι τὴν ἀοχὴν 
ἐντὸς ἐνιαυτοῦ, χαίπερ ἕξ μῆνας οὐδαμῶς ὑπερόαλόντος 
ἑτέρου Δικτάτωρος" αὐτὴ δὲ παρεμυθεῖτοχαὶ χατεπράῦνε 
πείθουσα χαὶ δεξιουμένη τὸν δῆμον, ἐπιδειχνυμένη μὲν 
ἡρῷα xal τάφους πατέρων, ὑπομιμνήσχουσα δὲ χωρίων 
ἱερῶν καὶ τόπων ἁγίων, οὺς ἹΡωμύλος ἢ Νομᾶς ἤ τις 
I5 ἄλλος αὐτοῖς τῶν βασιλέων ἐπιθειάσας παρέδωχεν. (4) 
Ἔν πρώτοις δὲ τῶν θείων τήν τε νεοσφαγὴῇ χεφαλὴν 
14δπροὔφερον ἐν τῇ θεμελιώσει τῇ τοῦ Καπιτωλίου φανεῖ- 
σαν, ὡς τῷ τόπῳ πεπρωμένον ἐχείνῳ τῆς Ἰπαλίας 
χεφαλῇ γενέσθαι , χαὶ τὸ τῆς Ἑστίας πῦρ, ὃ μετὰ τὸν 
πόλεμον t ὑπὸ τῶν παρθένων ἀναπτόμενον αὖθις ἀφανί- 
ζειν χαὶ σόεννύναι τοὺς προλιπόντας τὴν πόλιν, ὄνειδος 
αὐτοῖς ἐσόμενον, ἄν τε ὕπ᾽ ἄλλων οἰκουμένην δρῶσιν 
ἐπηλύδων χαὶ ξένων ἄν τ᾽ ἔρημον οὖσαν χαὶ μηλόθο- 
τον. (6) Τοιαῦτα x«i πρὸς ἕχαστον ἰδία χαὶ χοινῇ 
πολλάχις ἐν τῷ δήμῳ σχετλιάζοντες ἐπεχλῶντο πάλιν 
ὑπὸ τῶν πολλῶν τὴν παροῦσαν ὀλοφυρομένων ἀμηχα-- 
νίαν, χαὶ δεομένων μὴ σφᾶς ὥσπερ Ex ναυαγίου γυ- 
υνοὺς καὶ ἀπόρους συνθέοντας προσδιάζεσθαι τὰ λείψανα 
τῆς διεφθαρμένης συμπηγνύναι πόλεως) ἑτέρας ἕτοί- 
20 μῆς παρούσης. 

XXXII. ἔδοξεν οὖν βουλὴν προθεῖναι τῷ Καμίλλῳ" 
xai πολλὰ μὲν αὐτὸς διεξ ξῆλθε παραχαλῶν t ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος, πολλὰ δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ὃ βουλόμενος" 
τέλος δὲ τὸν πρῶτον εἰωθότα λέ" γειν γνώμην Λεύκιον 

35 Λουχρήτιον à S d ἐχέλευσεν ἀποφήνασθαι πρῶτον, 
εἶτα τοὺς ἄλλους ἐφεξῆς. (2) Γενομένης δὲ σιωπῆς 
χαὶ τοῦ Λουχρητίου μέλλοντος ἐνάρχεσθαι κατὰ τύχην 
ἔξωθεν ἑκατοντάρχης ἄγων τάγμα φυλαχῇς ἡμερινῆς 

, cage τ: k : 
παρεπορεύετο xai τὸν φέροντα πρῶτον τὸ σημεῖον με- 

40 γάλῃ φωνῇ προσαγορεύσας ἐχέλευσεν αὐτοῦ μένειν χαὶ 

τὸ σημεῖον τίθεσθαι χάλλιστα γὰρ ἐνταῦθα χαθεδεῖσθαι 
χαὶ μενεῖν. (3) Ἅμα δὲ τῷ χαιρῷ xal τῇ περὶ τοῦ 

μέλλοντος ἐννοίᾳ xa ἀδηλότητι τῆς φωνῆς γενομένης ὅ 

τε Λουχρήτιος ἔφη προσχυνήσας τῷ θεῷ προστίθεσθαι 
τὴν ἑαυτοῦ γνώμην χαὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος ἐπηκολού-- 
θησε. (4) Θαυμαστὴ δὲ xal τὸ πλῆθος ἔσχε μεταθολὴ 
τῆς δρμῆς, ἀλλήλους παραχαλούντων χαὶ τρεπομένων 
πρὸς ἔργον, οὐχ ἐχ διανομῆς τινος ἢ τάξεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἕχαστος ἑτοιμότητος ἢ βουλήσεως εἶχε τῶν χωρίων 
χαταλαμόανομένων. 
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(5) Διὸ καὶ τεταραγμένην τοῖς 

TEVUYTCOLG χαὶ συμπεφυρμένην ταῖς οἰχήσεσιν ἀνήγαγον 
τὴν πόλιν ὑπὸ σπουδῆς καὶ τάχους" ἐντὸς γὰρ ἐνιαυτοῦ 
λέγεται xal τοῖς τείχεσι χαινὴ xoi ταῖς ἰδιωτιχαῖς οἶχο- 
δομαῖς ἀναστῆναι πάλιν. (6) Ot δὲ τοὺς ἱεροὺς τόπους 
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est et occasiones ambitionum date iis , qui ad populi volun. 
tatem concionari solebant : jamque audiebantur sermones, 
qui plebem contra Camillum concitarent : hunc scilicet an 
bitione gloriveque privatze cupiditate adductum, cives urbe 
jam adornata privare, cogereque habitare eos in parietinis , 
tantique incendii reliquias de novo edificare : nimirum ut 
non modo dux Roma imperatorque, sed conditor etiam, 
Romulo ea laude detruso, dici posset. (3) Ergo metuens 
tumultum senatus , Camillum quum vellet , nisi circeumacto 
f eo anno deponere dictaturam non est passus : cum nullus 
alius dictator ultra sextum mensem eum magistratum ges: 
sisset. Ipsi dictis lenire ac consolari populum ; ostende- 
reque majorum sacella et sepulcra, locorum sacrorum et 
templorum memoriam eis renovare, quce Romulus, quie 
Numa , aliusve regum consecrasset. (4) Inter sacra autem 
in primis caput hominis recens occisi , cum Capitolii funda- 
menta ponerentur, inventum commemorare; nimirum οἱ 
loco fatis portentum, fore ibi caput Italie ; adhuc ignem. 
Veste, quod hunc finito bello a Vestalibus iterum accen- 
sum , ipsi exstinguere rursus vellent, urbem deserendo, 
oppobrio ipsis futuram, sive eam aliis habitari advenis et 
exteris sive vastam jacere ovesque eo loco pasci continge- 
ret. (5) Hzc et apud singulos privatim et in concione cre- 
bro deplorantes , rursus infringebantur multitudinis quere- 
lis, praesentem lamentantis inopiam obtestantisque , ne se 
cogerent , qui tanquam e naufragio nudi et omnium rerum 
egeni convenissent, reliquias potius urbis exitium passae 
compingere, quam alia urbe parata, quam proe manibus 
haberent , uti. 


b XXXII. Visum itaque est Camillo rem ad deliberationem 


referre. Et cum ipse multis pro patria locutus esset, 
multi etiam alii , quibus erat volentibus, in eandem partem 
verba fecissent , tandem Lucium Lucretium, cui primo loco 
dicenda pro more erat sententia, surgere jussit, ac, quid 
statueret ipse, pronunciare : tum reliquos post illum ordine. 
(2) Facto silentio ac jam orationem inchoaturo Lucretio, 
forte fortuna centurio foris adducens cohortem , quz diur- 
nas egerat custodias , cum per forum transirent, clara voce 
signiferum jussit eo loco consistere, ac signum statuere : 
c ibi enim optime mansuros. (3) Hec vox cum opportune 
eo ipso esset pronunciala tempore, quod ad incertum rei, 
de qua consultabatur, exitum omnium cogitationes erant 
suspense , Lucretius , adorato , qui id omen obtulisset, deo, 
assentiri se ei dixit, singulique ejus sententiam sunt secuti. 
(4) Mirabilis quoque animorum mutalio apud plebem essti- 
tit, mutuo se ad opus cohortantibus civibus.  Arew aedili- 
ciorum non divisione nec ordine certo distributae sunt, sed 
unusquisque pro suo arbilrio et ad zedificandum facultatibus 
sibi occupavit. (5) Itaque festinatio et acceleratio in causa 
fuit, ut vicis non direclis, sed domibus inter se promiscue 
concurrentibus urbs exstrueretur : et intra annum nova tota et 
muris et privatis edificiis absoluta fuit. (6) Quos Ca 
millus ad sacra loca reticienda et terminanda adhibuit, lu 
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aya)a6si) xat δρίσαι ταχθέντες ὑπὸ τοῦ Καμίλλου, 
συ γκεχυμένων πάντων, ὡς ἦχον ἐπὶ τὴν χαλιάδα τοῦ 
Ἄρεος περιοδεύοντες τὸ Παλάτιον, αὐτὴν μὲν ὡς τὰ 
ἄλλα διεφθαρμένην χαὶ χαταχεχαυμένην εὗρον ὑπὸ τῶν 
βαρύάρων σχευωρούμενοι δὲ χαὶ χαθαίροντες τὸ χωρίον 
Lr Ll , - € 
ἐντυγχάνουσι τῷ μαντιχῷ ξύλῳ τοῦ “Ῥωμύλου χατὰ 
τέφρας πολλῆς xat βαθείας χκαταδεδυχότι. (7) ᾿'Γοῦτο 
^. Y M , M , , , ^ A 
δ᾽ ἔστι μὲν ἐπιχαμπὲς ex θατέρου πέρατος, χαλεῖται δὲ 
λίτυον, χρῶνται δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὰς τῶν πλινθίων ὑπο- 
, Ke 
γραφὰς, ὅταν ἐπ᾽ ὄρνισι διαμαντευόμενοι χαθέζωνται" 
ᾧ xai ἐχεῖνος ἐχρῆτο μαντικώτατος ὦν. (8) ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη, παραλαύόντες οἱ ἱερεῖς τὸ ξύ-- 
λον ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἱερῶν ἄψαυστον ἐφύλαττον. 
Τοῦτο δὴ τότε τῶν ἄλλων ἀπολωλότων ἀνευρόντες δια- 
M M Mi ^, 4 2p - ΡῚ , € M 
πεφευγὸς τὴν φθορὰν ἡδίους ἐγένοντο ταῖς ἐλπίσιν ὑπὲρ 
—— x ᾿τὖ e 
τῆς Ρώμης, ὡς ἀΐδιον αὐτῇ τὴν σωτηρίαν τοῦ σημείου 


Cl 


βεδαιοῦντος. 

XXXIII. Οὔπω δὲ 
E] “7 9 mo J , τὶ hd LI et 
ἀσχολίας αὐτοῖς ἐπιπίπτει πόλεμος, Αἰχανῶν μὲν ἅμα 
xxi Οὐολούσχων xai Λατίνων εἰς τὴν χώραν ἐμόαλόν-- 
των, Τυῤῥηνῶν δὲ πολιορκούντων Σούτριον, συμμαχίδ δα 
“Ῥωμαίων πόλιν. (2) ᾿Επεὶ δ᾽ οἵ τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντες 
χιλίαρχοι στρατοπεδευσάμενοι περὶ τὸ δίάρχιον ὄρος 
ὑπὸ τῶν Λατίνων ἐπολιορχοῦντο χαὶ χινδυνεύοντες ἀπο- 
^ - N , 8 5 « , * y ! * b , 
GxAsiv τὸ στρατόπεδον εἰς Ρώμην ἔπεμψαν, ἀποδεί- 
χνυται τὸ τρίτον Κάμιλλος Διχτάτωρ. (3) Περὶ τούτου 

D , ^ M , / , à M 
τοῦ πολέμου διττοὶ λόγοι λέγονται" δίειμι δὲ τὸν μυ- 
(4) Φασὶ τοὺς Λατίνους εἴτε προφά - 
βουλομένους ὡς ἀληθῶς ἀναμίξασθαι 
L LI D 

h 

παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων παρθένους ἐλευθέρας γυναῖκας. (5) 
Ἀπορούντων δὲ τῶν Ρωμαίων τί χρὴ ποιεῖν ( xa γὰρ 
τὸν πόλεμον ὠῤῥώδουν οὕπω καθεστηκότες οὐδ᾽ ἀνει- 
ἐν φότες αὑτοὺς χαὶ τὴν αἴτησιν τῶν γυναικῶν ὑπώ- 
πτευον ἐξομήρευσιν εἶναι, τοῦ δ᾽ εὐπρεποῦς χάριν ἐ 
γαμίαν χαλεῖσθαι), θεραπαινίδα τοὔνομα Lp 
c E , I -— ἐάν». / 
ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσι. Φιλωτίδα, τοῖς ἄρχουτι παραινέσαι 
πέμπειν σὺν αὐτῇ τῶν δμωίδων τὰς ἐν ὥρα μάλιστα 
χαὶ ταῖς ὄψεσιν ἐλευθερίους χοσμήσαντας ὡς νύμφας 
εὐγενεῖς, τὰ λοιπὰ δ᾽ αὐτῇ μελήσειν. (6) Πεισθέντας 
οὺς ἄρχοντας ἐπιλέξασθαι τῶν θεραπαινίδων ὅσας 


θώδη πρότερον. 
σει χρωμένους εἴτε 
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σθῆτι χαὶ χρυσῷ παραδοῦναι τοῖς Λατίνοις οὐ πάνυ 
πόῤῥω τῆς πόλεως στρατοπεδεύουσι. ()ὴ Νύχτωρ 
τὰς uiv ἄλλας δφελέσθαι τὰ ἐγχειρίδια τῶν πο- 
(ov, τὴν δ᾽ εἴτε 'Γουτούλαν εἴτε Φιλωτίδα mpoc- 
cay iowe μεγάλῳ χαὶ παρατείνασαν ὀπίσω τὸ 

ἱμάτιον ἃ ἄραι πυρσὸν εἷς τὴν “Ῥώμην, ὥσπερ ἦν συγ- 
χείμενον αὐτῇ πρὸς τοὺς ἄρ χοντας. οὐδενὸς ἄλλου τῶν 
πολιτῶν εἰδότος. (58) Δι ὃ ὃ xai θορυθώδη γενέσθαι τὴν 
τῶν στρατιωτῶν ἔξοδον, ὡς χατήπειγον οἵ ἄρχοντες, 
ἀλλήλους ἀναχαλούντων χαὶ μόλις εἰς τὴν τάξιν χαθι- 
σταμένων. ᾿Επελθόντας δὲ τῷ χάραχι τῶν πολεμίων οὐ 
προσδεχομένων xol ἀοθευδθντων icu τὸ στρατόπεδον 
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omnibus confusis cum Palatium circumeuntes ad Martis 
pervenissent tugurium, id quidem, sicul et reliqua, incendio 
barbarico absumptam invenerunt : loco tamen purgato amo- 
{15 ruderibus, in baculum auguralem Romuli inciderunt 
inter cineris acervos delitescentem. (7) Is baculus ab altera 
parte incurvus, lituus nominatur ; eoque utuntur ad cceli re- 
giones describendas, cum auspicii capiendi causa consede- 
runt : eoque usus erat Romulus, auguriorum observantissi- 
mus, (8) Romulo deinde ex conspectu hominum ablato 
pontifices, tanquam rem sacram , inter ea, qu:e tangi ne- 
fas esset, reposuerant, ac tum superstitem ut invenere, 
reliquis incendio perditis rebus, in bonam spem de Roma 
adducti sunt, eo signo Roma perpetuam incolumitatem 
portendi existimantes. 

XXXIII. Nondum plane hoc negotio confecto, bellum 
incidit, /Equis simul, Volscisque et Latinis in agrum Ro- 
manum impressionem facientibus, Etruscisque Sutrium, 
(2) Quo in 
bello cum tribuni militum, qui rei summ: przeerant , ca- 


sociam populi Romani urbem, obsidentibus. 


stris ad Marcium montem positis, a Lalinis in obsidione 
haberentur, metuque amittendorum castrorum Romam 
(3) De 
hoc bello dua referuntur narrationes, quarum eam quae 
(4) Latini, ut aiunt, 
Romam missis legatis, filias eorum virgines ingenuas in 


misissent : Camillus tertium dictator creatus est. 
fabulosa est, priori loco exponam. 


matrimonium suis postulaverunt , incertum studione gentes, 
ut fuerant antiquitus , denuo inter se conjungendi, an ut 
belli occasionem arriperent. (5) Quz petitio cum anxios 
consiliique incertos Romanos teneret (nam et bellum 
metuebant, quia nondum se recepissent neque a Gallica 
clade vires recuperassent, et peli non mulieres, sed obsides, 
reique nomen affinitatis preetendi suspicabantur ), ancilla 
nomine Tutula, sive ut alii volunt Philotis , consilium ma- 
gistratibus dedit, ut secum juvenculas alias ancillas ac for- 
ma liberali przeditas , sponsarum nobilium modo exornatas; 
(6) Senatus 
ei consilio paruit, delectasque, quie ad eam rem Philotii 


ad Latinos mitterent, reliqua sibi curc fore. 


probarentur ancillas, veste et auro ornatas Latinis dedidit, 
non procul ab urbe castra habentibus. (7) Noctu reliqua 
quidem gladios Latinis subtraxere : at Tutula sive Philo. 
tis caprificum altam conscendit et obtenta retro veste, Ro- 
manis face accensa signum dedit : ita enin rem cum primo- 
ribus composuerat, nemine civium conscio. (8) Quare etiam 
tamultuarium militum, cum duces instigarent, fuisse exitum, 
mutuo se invocantium , vix ut ordines servarentur. Venere 


autem ad castra, inopinantibus et sopore pressis hostibus : 


CAMILLUS. 


xal διαφθεῖραι τοὺς πλείστους. (9) Τοῦτο δὲ γενέσθαι 
ταῖς νῦν Ἰουλίαις, τότε δὲ Κυιντιλλίαις Νόνναις, χαὶ 
τὴν ἀγομένην ἑορτὴν ὑπόμνημα τῆς πράξεως ἐχείνης 
- - M A] » , 2 , λ bod 
εἰναι. (ro) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐξιόντες &0ooot διὰ τῆς 
πύλης πολλὰ τῶν ἐπιχωρίων xat χοινῶν ὀνομάτων βοῇ 
, Lu / , M A , 
φθέγγονται, Γαῖον, Μάρχον, Aouxtov xat τὰ τούτοις 
σ“ , X ,ὔ , 5 EN Nos 
ὅμοια, μιμούμενοι τὴν τότε γενομένην μετὰ σπουδῆς 
ἀλλήλων ἀνάχλησιν. (πὴ "ἔπειτα χεχοσμημέναι λαμ.- 
πρῶς ai θεραπαινίδες περιίασι παίζουσαι. διὰ σχωμμά- 
των εἷς τοὺς ἀπαντῶντας. Γίνεται δὲ χαὶ μάχη τις 
, - N 2 / € M ' d Ὁ N M , 
αὐταῖς πρὸς ἀλλήλας, ὡς καὶ τότε τοῦ πρὸς τοὺς Λατί- 
| vouc ἀγῶνος συνεπιλαμῥανομένας. (12) “Ἑστιώμεναι δὲ 
καθέζονται χλάδοις aux? σχιαζόμεναι" xat τὴν ἡμέραν 
Νόννας Καπρατίνας καλοῦσιν, ὡς οἴονται. διὰ τὸν ἐρι- 
ι5 νεὸν, ἀφ᾽ οὗ τὴν παιδίσχην τὸν πυρσὸν ἀραι" τὸν γὰρ 
5 * , 5 / σελ L| , 
ἐρινεὸν καπρίφικον ὀνομάζουσιν. (13) “ἕτεροι δὲ τού- 
τῶν τὰ πλεῖστα δρᾶσθαι χαὶ λέγεσθαί φασιν ἐπὶ τῷ τοῦ 
Ῥωμύλου πάθει. Κατὰ ταύτην γὰρ ἀφανισθῆναι τὴν 
/, -6M5: / , ^ 7 LÀ 
ἡμέραν αὐτὸν ἔξω πύλης, ζόφου xai θυέλλης ἄφνω πε- 
, e y J E] , Li 
ρισχούσης ; ὡς δ᾽ ἔνιοι νομίζουσιν, ἐχλείψεως ἡλίου γε- 
νομένης" xoi τὴν ἡμέραν ἀπὸ τούτου Νόννας Καπρα- 
τίνας χληθῆναι" τὴν γὰρ αἰγα χάπραν ὀνομάζουσιν. 
[Ὁ δὲ ἹΡωμύλος ἠφανίσθη δημηγορῶν περὶ τὸ τῆς Αἰγὸς 
ἕλος προσαγορευόμενον, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγρα- 
a5 πται.7᾿ 
XXXIV. Τὸν δ᾽ ἕτερον λόγον ot πλεῖστοι τῶν συγ- 
/ ^ , cer , , ^ MI 
γραφέων δοχιμάζοντες οὕτω λέγουσιν. Αποσειχθεὶς Δι- 
7 M , € , M , M * 
χτάτωρ τὸ τρίτον ὃ Κάμιλλος xot πυθόμενος τὸ μετὰ 
τῶν χιλιάρχων στράτευμα πολιορχούμενον ὑπὸ τῶν 
Λατίνων xai τῶν Οὐολούσχων ἠναγχάσθη χαὶ τοὺς οὐχ 
ἐν ὥρα τῶν πολιτῶν, ἀλλ᾽ ἤδη προδεδηχότας χαθοπλί- 
| cat, (2) Περιελθὼν δὲ μαχρὰν περίοδον περὶ τὸ Máe- 
| y n M n / q^ Y 
| xtoy ὄρος x«i λαθὼν τοὺς πολεμίους ἵδρυσε τὴν στρα-- 
τιὰν χατόπιν αὐτῶν καὶ πυρὰ πολλὰ καύσας διεσήμηνε 
τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν. (3) Οἱ μὲν οὖν πολιορχούμενοι 
θαῤῥήσαντες ἐπιέναι διενοοῦντο χαὶ μάχην συνάπτειν" 
« M - A , m , U y m £ 
oi δὲ Λατῖνοι xat Οὐολοῦσχοι συστείλαντες εἴσω τοῦ y &- 
M ; , , - ' xv 
ρᾶχος ἑαυτοὺς ἀπεσταύρουν ξύλοις πολλοῖς χαὶ διεφρά- 
νυντο πανταχόθεν τὸ στρατόπεδον ἀμφίόολοι γεγονότες 
ὑπὸ τῶν πολεμίων χαὶ περιμένειν ἐγνωχότες ἑτέραν 
y , e X M 2 m , 
οἴκοθεν δύναμιν, ἅμα δὲ xat Τυῤῥηνῶν προσδεχόμενοι 
βοήθειαν. (4) Τοῦτο δ᾽ αἰσθόμενος ὃ Κάμιλλος χαὶ 
δεδοικὼς παθεῖν ὅπερ ἐποίησεν αὐτὸς τοὺς πολεμίους 
, » ^ ^ M , y 
:47χυχλωσάμενος ἔσπευδε προλαῤεῖν τὸν χαιρόν. Ὄντος 
45 δὲ τοῦ περιφράγματος ξυλίνου χαὶ πνεύματος μεγάλου 
κατιόντος ἀπὸ τῶν ὀρέων ἅμα φάει, πυρὰ πολλὰ παρα- 
: σχευασάμενος xaX περὶ τὸν ὄρθρον ἐξαγαγὼν τὴν δύνα-- 
l μιν, τοὺς μὲν ἄλλους ἐκέλευσε χρῆσθαι βέλεσι χαθ᾽ 
ἕτερον μέρος xal χραυγῇ, αὐτὸς δὲ τοὺς τὸ πῦρ ἀφή- 
» J, : s J , , 
σειν μέλλοντας ἔχων ὅθεν εἰώθει μάλιστα προσπίπτειν 
Ι » -“ , - , 3. cer 
1 ὃ ἄνεμος τῷ χάραχι τῶν πολεμίων ἀνέμενε τὴν ὥραν. 
Ϊ 5 MI A , m , € (OW. 
(s) ᾿Επεὶ δὲ συνεστώσης τῆς μάχης 0 τε ἥλιος ἀνήει 
χαὶ τὸ πνεῦμα λαμπρὸν ἐξέπιπτε, σημήνας ἐπιδρομὴν 
m e , 
χατέσπειρε τοῦ χάραχος ἄφθονα τῶν πυροβόλων. (6) 
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c majorique eorum parte occisa, castris potiti sunt. (9) Fa- 

ctum hoc Nonis Quinctilibus , quae nunc Juliz sunt : in me- 
(10) Primo 
enim confertim urbe exeuntes , multa communium ac trito» 


moriamque facinoris solenne illud festum agi. 


rum apud Romanos nominum , ut sunt Caii, Marcii, Lucii , 
et alia id genus , inclamant : imitantes eam quae tum mutua 
inter properandum fuit invocatio. (11) Deinde ancill:e ele- 
ganti habitu circumeunt, jocisque obvios impetunt : est et 
d Pugna inter ipsas , quo indicatur tum quoque ipsas con- 
tra Latinos suis auxilio fuisse. (12) Cum epulantur, sedent 
sub umbraculis ex ficulneis frondibus contextis : et diem 
Nonas Capratinas nuncupant : nimirum a capriíico, a qua 
facem illa ardentem sustulerat. (13) Alii pleraque haec pro- 
pter Romuli casum instituta et dicta ferunt : is enim ad 
Capr: paludem extra urbem subito caligine et tarbine venti 
coorto, aut, ut alii putant, solis defectu accidente, e con- 
spectu hominum sublatus est ea ipsa die : ideo Capratinis 
Nonis a Capre palude nomen esse putant. [Romulus vero 
* concionem habens ad Capra paludem ex conspectu homi- 
num ablatus est, ut in vita ejus retulimus.] 

XXXIV. Altera narratio, quam plerique auctores pro- 
bant, talis est : Camillus tertium dictator factus , cum acce- 
pisset exercitum cum tribunis militum a Latinis et Volscis 
obsideri, coactus est etiam eos, quorum ctas jam ad bellum 
gerendum prseteriisset, armare. (2) Longo autem itinere 

circumiit Marcium montem , ignaris hostibus , atque a tergo 
eorum cum exercitu consedit, multisque ignibus accensis 


praesentiam suam suis indicavit. (3) Itaque obsessi animo 


f 
recepto hostes adoriri ac proelium committere statuerunt ; 
ac Latini et Volsci ab hostibus cireumdati, alias copias 
domo adventantes simul et Etruscorum auxilium exspectan- 
tes, castris sese continuerunt, vallumque multis lignis un- 

(4) Quod sentieus 


Camillus veritusque ne, quod ipse fecerat, qui hostes cir- 


dique sepserunt atque obstruxerunt. 


cumvenerat, sibi accideret , occasionem prripere festinat. 
Β Itaque multis ignibus praeparatis , cum hostium munitiones 
ligno exstruclae essent et vehemens prima luce a montibus 
Sspiraret. ventus, summo mane milites eduxit, quorum 
alteros ex alia parte magno cum clamore hostes missilibus 
adoriri jussit; ipse cum iis, qui ignem injecturi erant, ea 
parte, qua potissimum ventus castris hostium accidebat, 
tempus commodum exspeclavit. (5) Commisso proelio , 
cum et sol ortus esset et. ventus vehementius flaret , dato 


impetus signo , sepem jaculis ignem ferentibus complevit. 
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eS t " , 2 Ἀ , . Papi. 
Ταχὺ δὲ τῆς φλογὸς ἐν ὕλη muxv xa σταυρώμασι b (6) Flamma a materia copiosa ligneisque munitionibus nu- 


, , ἢ ^ , / DES 
ξυλίνοις ἀνατραφείσης xat χύχλῳ περινεμομένης οὐδὲν 
ἄχος οὐδὲ σδεστήριον ἔχοντες οἱ Λατῖνοι παρεσχευα- 
σμένον, ὡς πλῆρες ἦν ἤδη τὸ στρατόπεδον πυρὸς, ἐπ᾽ 
ὀλίγον συστελλόμενοι τόπον ἐξέπιπτον ὑπ᾽ ἀνάγχης 
πρὸς ὡπλισμένους χαὶ παρατεταγμένους πρὸ τοῦ χάρα- 
χος τοὺς πολεμίους. (7) Καὶ τούτων μὲν ὀλίγοι διέφυ- 
γον, τοὺς δὲ χαταλειφθέντας ἐ ἐν τῷ στρατοπέδῳ πάντας 
διέφθειρε τὸ πῦρ; μέχρις οὗ ἡάτασ δέ ντες οἱ ἹΡωμαῖοι 
τὰ χρήματα διήρπασαν. 

XXXV. Feyovózov δὲ τούτων ἀπολιπὼν ἐπὶ τοῦ 

,ὔ b ελ , , Dd € , 
στρατοπέδου τὸν υἱὸν Λεύχιον φύλαχα τῶν ἡλωχότων 
ἀνθρώπων καὶ χρημάτων αὐτὸς εἰς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐνέῤδαλε. 
γόμενος τοὺς Οὐολούσχους εὐθὺς ἦγε τὴν στρατιὰν πρὸς 
τὸ. Σοήτριον, οὔπω τὰ συμδεδηκότα τοῖς Σουτρίνοις 
πεπυσμένος, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι κινδυνεύουσι xal πολιορχου-- 
μένοις ὑπὸ τῶν Τυῤῥηνῶν βοηθῆσαι σπεύδων. (2) Οἱ 
δ᾽ ἔτυχον ἤδη τὴν μὲν πόλιν τοῖς πολεμίοις παραδεδω- 
χότες, αὐτοὶ δὲ πάντων ἐνδεεῖς ἐν ἱματίοις μόνον ἄφει- 

, MI 5 e6€WN »y D / Α IN A 
μένοι" xai καθ᾽ ὁδὸν ὄντι τῷ Καμίλλῳ μετὰ παίδων xat 
γυναικῶν ἀπήντων ὀδυρόμενοι τὰς ἑαυτῶν τύχας. (3) 
Ὁ δὲ Κάμιλλος αὐτός τε πρὸς τὴν ὄψιν ἐπιχλασθεὶς χαὶ 
τοὺς Ρωμαίους δρῶν ἐμφυομένων αὐτοῖς τῶν Σουτρί- 
voy δαχρύοντας καὶ δυσανασχετοῦντας ἐπὶ τοῖς γεγενη- 

͵ Η 1 - e ἢ ABE UE 2) 
μένοις, ἔγνω μὴ ποιεῖσθαι τῆς τιμωρίας ἀναδολὴν, d. 
3^ », a x b , , , (eo € , 
εὐθὺς ἄγειν ἐπὶ τὸ Σούτριον ἐχείνης τῆς ἡμέρας λογι- 

,ὔ , , "INS ^ 7 J Ὑ 
ζόμενος ἀνθρώπους εὐδαίμονα xat πλουσίαν πόλιν ἄρτι 
χατειληφότας χαὶ μηδένα τῶν πολεμίων ὑπολελοιπότας 
τὶ RES M / » 5 / 
ἐν αὐτῇ μηδὲ προσδεχομένους ἔξωθεν ἐχλελυμένους 
παντάπασι χαὶ ἀφυλάχτους εὑρήσειν, ὀρθῶς λογισάμε- 
νος. (4) Οὐ γὰρ μόνον τὴν χώραν ἔλαθε διελθὼν, ἀλλὰ 
xai πρὸς ταῖς πύλαις γενόμενος χαὶ τὰ τείχη χαταλα- 
6o" ἐφύλαττε γὰ οὐδεὶς ἀλλ᾽ ἐν οἴνῳ καὶ συνουσίαις 

T , 
ἦσαν ἐσχεδασμένοι χατὰ τὰς οἰχίας. (5) ᾿Επεὶ δὲ 
ἤσθοντο τοὺς πολεμίους χρατοῦντας ἤδη, οὕτω διέχειντο 
μοχθηρῶς ὑπὸ πλησμονῆς χαὶ μέθης, ὡς μηδὲ πρὸς 

ἦν "m N 9 ,5 - ν᾽} Ν 
φυγὴν ὁρμῆσαι πολλοὺς, ἀλλ᾽ ἐν p οἰχίαις αἴσχιστα 
πάντων ὑπομένοντας ἀποθνήσχειν ἢ παραδιδόναι σφᾶς 
αὐτοὺς τοῖς “πολεμίοις. : (e) Τὴν μὲν οὖν Σουτρίνων 
πόλιν ἐν ἡμέ £o | μιᾷ δὶς ἁλοῦσαν οὕτω συνέδη χαὶ τοὺς 
ἔχοντας EON x«i τοὺς ἀφηρημένους ἀπολαφεῖν 
διὰ Κάμιλλον. 

XXXVI. Ὁ δ᾽ ἀπὸ τούτων θρίαμμόος αὐτῷ χάριν 
οὐχ ἐλάττονα χαὶ χόσμον ἤνεγχε τῶν πρώτων δυεῖν" 
χαὶ γὰρ τοὺς πάνυ βασχαίνοντας τῶν πολιτῶν χαὶ 
πάντα βουλομένους εὐτυχία τινὶ μᾶλλον ἢ δι᾿ ἀρετὴν 

HETIMSREHSMIESE T Eo MA PR] 

χατωρθῶσθαι τότ᾽ ἠνάγκαζον at πράξεις τῇ δεινότητι 
χαὶ τῷ δραστηρίῳ τοῦ ἀνδρὸς ἀποδιδόναι τὴν δόξαν. 
(3) Ἤν; δὲ τῶν διαμαχομένων αὐτῷ χαὶ προσφθονούν- 
τῶν ἐπιφανέστατος Mápxoc. Μάλλιος ὃ πρῶτος ὦὧσά- 
μενος τοὺς Κελτοὺς à ἀπὸ τῆς dxpac, ὅτε τῷ Καπιτωλίῳ 
διὰ νυχτὸς ἐπέθεντο χαὶ διὰ τοῦτο Καπιτωλῖνος ἐπι- 
(3) Οὗτος γὰρ ἀξιῶν πρῶτος εἶναι τῶν πο- 


Καὶ τὴν Αἰχανῶν πόλιν ἑλὼν xoi προσαγα- c 
| 


d 
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trita, circumcirca omnia corripuit 'atque hausit; Latini, 
quibus nihil erat in promptu, quo ignem restinguerent , 
castris jam totis incendio occupatis in arctum compulsi, 
coacti sunt se inde in armatos ac pro castris in acie stantes 
hostes immittere. (7) Pauci eorum czedem effugere : qui 
in castris manserant , incendio perierunt : tandem Romani, 
igne exstincto, opes hostium diripuerunt. 

XXXV. His actis, relicto in castris filio Lucio, qui capti- 
vos et proedam custodiret, ipse in fines hostium irrupit, 
AEquorumque urbe capta et Volscis in deditionem redactis , 
recta ad Sutrium copias rapuit eo consilio ( neque enim de 
iis quae ibi acta fuissent cognoverat), ut periclitantibus obsi - 
dioneque Etruscorum pressis oppidanis succurreret. (2) At 
Sutrini, qui urbem jam hostibus dediderant, ipsi omnibus 
bonis spoliati, singulis tantum cum vestimentis dimissi erant 
et in itinere cum conjugibus et liberis Camillo occurrerunt 


(3) Horum 
miserabili adspectu Camillus ad misericordiam commotus , 
cum Romanos quoque Sutrinis supplicantibus lacrimas ef- 


suamque apud eum fortunam lamentati sunt. 


fundere et casum eorum indigne ferre videret : statuit nulla 
interposita mora statim calamitatem Sutrinorum ulcisci , 
eaque ipse die ad Sutrium accedere, cogitans fore, ut in 
hostes, qui urbem divitem omnibusque bonis abundantem 
recens cepissent, ac neque in ea quenquam hostem reliquis- 
sent , neque aliunde exspectarent adventurum , omnino dis- 
solutos et sine omni custodia securos incideret; idque ejus 
consilium eventus comprobavit. (4) Non enim proficiscens 
modo Sutrium hostes fefellit, sed etiam ad portas pervenit 
murosque occupavit; nullas enim stationes habebant, sed 
(5) Ita- 
que cum jam occupatam a Romanis urbem intelligerent, 


per domos dispersi vino et conviviis indulgebant. 


adeo epulis crapulaque torpebant, ut ne fugam quidem ca- 
pere possent , sed turpissima morte intra domos deprehensi 
perirent, aut sese hostibus dederent. (6) Ita Sutrium ea- 
dem die bis captum, his, qui cepissent, ademptum et 115, 
qui amiserant, opera Camilli redditum est. 

XXXVI. Triumphus , quem de his bellis duxit, non mi- 
norem ei gratiam ac decus, quam duo priores conciliavit : 
nam etiam qui summa ejus viri invidia flagrabant cives, 
solitique erant omnes ejus victorias fortunze magis quam 
virtuti adscribere, tunc rebus ipsis gestis coacti sunt gloriam 
hanc prudentic atque industrie ejus acceptam ferre. (2) 
Inter eos, qui Camillo invidebant atque adversabantur, 
praecipuus fuit M. Manlius, cui Capitolini cognomen inditum 
erat, quod Gallos noctu arcem invadentes primus omnium 


repulisset, (3) Qui quidem cum primum in civitate locum 


CAMILLUS. 


λιτῶν xal μὴ δυνάμενος τὸν Κάμιλλον ἀπὸ τοῦ βελ- 
148τίστου τρόπου τῇ δόξη παρελθεῖν ὑπόθεσιν τυραννίδος 
ἐποιήσατο χοινὴν χαὶ συνήθη ὃ δημαγωγῶν τοὺς πολλοὺς, 
μάλιστα δὲ τῶν ὀφειλόντων χρέα τοῖς μὲν ἀμύνων χαὶ 

5 συνδιχῶν ἐπὶ τοὺς δανειστὰς,, τοὺς δ᾽ ἀφαιρούμενος βία 
χαὶ χωλύων ἄγεσθαι πρὸς τὸν νόμον, ὥστε πολλοὺς τῶν 
ἀπόρων ταχὺ περὶ αὐτὸν γενέσθαι καὶ πολὺν φόδον πα- 
ρασχεῖν τοῖς βελτίστοις τῶν πολιτῶν θρασυνομένους 
xai ταράττοντας τὴν ἀγοράν. (4) ᾿Επεὶ δὲ χαταστα- 
10 θεὶς ἐπὶ ταῦτα Διχτάτωρ Κούιντος Καπιτωλῖνος εἰς 
τὴν εἱρχτὴν ἐνέδαλε τὸν Μάλλιον, ὃ δὲ δῆμος γενομέ- 
νου τούτου μετέδαλε τὴν ἐσθῆτα, πρᾶγμα γινόμενον 


a rx - Lat au ὃ L4 € , bl b 
ET συμφορᾶις μεγα ς χαι Ἡμόσιαις, εἰσασα τον 


θόρυδον ἣ σύγχλητος ἐχέλευσεν ἀφεθῆναι τὸν Μάλλιον. 
15 (s) Ὃ δ᾽ οὐδὲν ἦν ἀφεθεὶς ἀμείνων, ἀλλὰ σοδαρώτερον 
ἐδημαγώγει καὶ διεστασίαζε τὴν πόλιν. Αἱροῦνται 
δὴ πάλιν χιλίαρχον τὸν Κάμιλλον. (c) Εἰσαγομένων 
2 τῶν κατὰ τοῦ Μαλλίου δικῶν μεγάλα τοὺς χατηγό- 
ρους ἔόλαπτεν ἣ ὄψις. Ὃ γὰρ τόπος, ἐφ᾽ οὗ sexos 
20 6 Μάλλιος ἐνυχτομάχησε πρὸς τοὺς Κελτοὺς, ὕπερε- 
φαίνετο τῆς ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου χαὶ παρεῖχεν 
οἶχτον τοῖς ὁρῶσιν, αὐτός τε τὰς χεῖρας ὀρέγων TETA 
xa δαχρύων ὑπεμίμνησχε τῶν ἀγώνων, ὥστε τοὺς 
χρίνοντας ἀπορεῖν χαὶ πολλάχις d iecdiircdas Thy 
25 δίχην μιήτ᾽ ἀφιέναι βουλομένους ἐπὶ τεχμηρίοις φανεροῖς 
τὸ ἀδίχημα μήτε .) χρήσασθαι τῷ νόμῳ δυναμένους ἐν 
δγραλβοῖς τῆς 1 πράξεως οὔσης διὰ τὸν τόπον. (7) ^0 
δὴ συμφρονήσας ὃ Κάμιλλος μετήγαγεν ἔξω πύλης τὸ 
δικαστήριον εἷς τὸ Πετηλῖνον ἄλσος" ὅθεν οὐχ ὄντος 
80 τοῦ Καπιτωλίου χαταφανοῦς ὅ τε διώχων ἐχρήσατ τὸ τῇ 
κατηγορίᾳ, χαὶ τοῖς χρίνουσι παρεχώρησεν ἣ uvun 
τῶν γεγονότων ἀξίαν λαθεῖν ὀργὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν 
ἀδικήμασιν. (8). Ὅ μὲν οὖν Μάλλιος ἁλοὺς εἰς τὸ 
Καπιτώλιον ἀπήχθη καὶ χατὰ τῆς πέτρας ὠσθεὶς τὸν 
86 αὐτὸν τόπον ἔσχε καὶ τῶν εὐτυχεστάτων ἔργων xol 
τῶν μεγίστων ἀτυχημάτων μνημεῖον. (9) Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ χατασχάψαντες ἱερὸν 
ἱδρύσαντο θεᾶς, ἣν Νονήταν καλοῦσι; χαὶ τὸ λοιπὸν 
ἐψηφίσαντο υμηδένα τῶν Πατριχίων ἐπὶ τῆς ἄχρας χα- 
40 τοιχεῖν. 

XXXVII. Ὁ δὲ Κάμιλλος ἐπὶ χιλιαρχίαν ἕχτην 
χαλούμενος παρητεῖτο, γεγονὼς μὲν ἡλιχίας ἤδη πρόσω 
καί πού τινα xat φθόνον δεδιὼς χαὶ νέμεσιν ἐπὶ δόξη 
τοσαύτῃ χαὶ χατορθώμασιν᾽ ἡ δὲ φανερωτάτη τῶν αἰτιῶν 

45 ἦν ἀῤῥωστία σώματος" ἐτύγχανε γὰρ γοσῶν περὶ τὰς 
ἡμέρας ἐχείνας. — (2) Οὐ μὴν παρῆκεν αὐτῷ τὴν d ἀρχὴν 
ὃ δῆμος, ἀλλὰ βοῶν μήτε ἱππεύοντος αὐτοῦ μήτε 
ὅπλομα χοῦντος ἐν τοῖς ἀγῶσι δεῖσθαι, βουλενομένου δὲ 
μόνον χαὶ προστάττοντος, ἠνάγκασεν ὑποστῆναι τὴν 

δ0 στρατηγίαν χαὶ μεθ᾽ ἑνὸς τῶν συναρχόντων Λευχίου 
Φουρίου τὸν “στρατὸν ἄγειν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
(3) Οὗτοι δ᾽ ἦσαν Πραινεστῖνοι xxi Οὐολοῦσχοι μετ 
πολλῆς δυνάμεως τὴν συμμαχίδα τῶν Ρωμαίων πορ- 
θοῦντες. ᾿Εξελθὼν δὲ xol παραστρατοπεδεύσας τοῖς 
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affectaret et Camillum gloria praecedere honesta ratione 
ἃ non posset, solita illa tritaque via potentiam omnem in 
republica ad se unum transferre tentans, popularis esse 
cepit, maximeque debitoribus opitulari, aliorum contra 
creditores suos causas defendendo, alios nexos abduci se- 
cundum legem , prohibendo; quo effecit ut continuo ege- 
norum magnam circa se manum haberet, qui ferociendo 
et in foro turbas movendo optimatibus magnum metum 
injicerent. (4) Dietator hujus rei causa dictus Quinctius 
Capitolinus Manlium in carcerem conjecit : plebe autem ve- 
stem mutante, id quod fieri consuevit de magna publicaque 
calamitate , senatus tumultum metuens , vinculis eum libe- 
rari jussit. (5) Neque is dimissus meliorem se praebuit , 
sed vehementius populum suum facere urbemque seditio- 
nibus agitare intendit. Rursus tribunus militum creatur 
Camillus. (6) At Manlio in jus vocato, accusatoribus ejus 
magno impedimento fuit conspectus Capitolii, cum de foro 
is locus cerneretur, unde ille nocturno certamine Gallos 
propulsaverat, ipseque reus manus eo protendens, ac cum 
lacrimis memoriam suc pugn:ze renovans , commiseralioneni 
€ intuentibus moveret , adeo ut judices, quid agerent, incerti, 
scepius judicium differrent, cum neque aperte convictum 
criminis dimittere vellent, neque legibus uti contra reum 
possent, re ab eo gesta obtutui omnium eo in loco obver- 
sante. (7) Quod cum animadvertisset Camillus, judices 
extra portam in lucum Petelinum conduxit, unde Capito- 
lium videri non poterat : ibi et accusator reum Manlium 
peregit , et memoria factorum, conspectu Capitolii adempto, 
debilitata judicibus concessit, 
(8) Damnatus igitur Maulius inque 


ut presens flagitium justa 
ira prosequerentur. 
Capitolium adductus, de Tarpeio saxo dejectus est : lo- 
cusque unus eidem homini et eximiae glorie monumentum, 
et summi infortunii fuit. (9) Romani aedibus ejus solo zequa- 
tis, templum in ea area Junoni Monetz posuerunt, in po- 
sterumque, ne quis patricius in arce habitaret , publico de- 
creto sanxerunt. 

XXXVH. Exinde Camillus tribunatum militam sextum 
sibi oblatum recusavit, utpote state jam admodum pro- 
vectus, fortasse eliam invidiam et, qua tantam gloriam 
totque prosperos successus sequitur, mutationem fortun:e 
metuens : ad hec morbo per eosdem dies afllictus, quam 
excusationem evidentissimam habebat. (2) Neque vero po- 
pulus magistratum ei remisit , sed clamans , neque equitem 
se eum, neque pedestri acie pugnantem, sed consiliarium 
modo et ducem desiderare , coegit ut imperium susciperet, 
et cum uno collegarum L. Furio statim exercitum adversus 
hostes duceret. (3) li erant Prenestini et Volsci, sociorum 
populi Romani agrum magnis copiis depopulantes. Camillus 
cum castra hostibus opposuissel, trahendum bellum censuit 
12 
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πολεμίοις αὐτὸς μὲν ἠξίου τρίόειν ΄ τὸν πόλεμον χρόνῳ 
κἂν εἰ μάχ ἧς δεήσεις δώσας τὸ σῶμα διαγωνίσασθαι, 
Δευχίου δὲ τοῦ συνάρχοντος ἐπιθυμία δόξης φερομένου 
πρὸς τὸν κίνδυνον ἀκατασχέτως καὶ συνεξορμῶντος ἅμα 
ταξιάρχους xal λοχαγοὺς, φοδηθεὶς μὴ φθόνῳ δή τινι 
δοχῇ χατόρθωμα χαὶ φιλοτιμίαν ἀφαιρεῖσθαι νέων 
ἀνδρῶν, συνεχώρησεν ἄχων ἐχείνῳ παρατάξαι τὴν δύ- 
γχιῖν, αὐτὸς δὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑπελείφθη μετ᾽ ὀλίγων 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ. (4) Τοῦ δὲ Λευχίου προπετῶς 
χρησαμένου τὴ μάχη xat σφαλέντος, αἰσθόμενος τὴν 
τροπὴν τῶν Ρωμαίων οὐ κατέσχεν αὑτὸν, ἀλλ᾽ ἀναθο- 
pov ἐχ τῆς στιόάδος ἀπήντα μετὰ τῶν ὀπαδῶν ἐπὶ τὰς 
149 πύλας τοῦ χάραχος διὰ τῶν φευγόντων ὠθούμενος εἷς 
τοὺς διώχοντας, ὥστε τοὺς μὲν εὐθὺς ἀναστρέφειν χαὶ 
συναχολουθεῖν, τοὺς δὲ Pevegkpdpespués ἔξωθεν ἵστασθαι 
πρὸ αὐτοῦ χαὶ συνασπίζειν παρεγ γυῶντας ἀλλ ἥλοις μὴ 
ἀπολείπεσθαι τοῦ στρατηγοῦ. (5) Τότε μὲν οὖν οὕτως 
ἀπετράποντο τῆς ὁ διώξεως οἵ πολέμιοι “ τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
προαγαγὼν τὴν δύναμιν ὃ Κάμιλλος χαὶ συνάψας υά- 

20 γὴν αὐτούς τε νιχᾷ χατὰ χράτος χαὶ τὸν χάραχα λαμ- 
Ódvst συνεισπεσὼν τοῖς φεύγουσι xal διαφθείρας τοὺς 
πλείστους. ( 6) Ἐχ δὲ τούτου πυθόμενος πόλιν Σατρίαν 
ὑπὸ Τυῤῥηνῶν ἑαλωχέναι χαὶ τοὺς οἰκήτορας ἀπεσφά- 
χϑαι “Ῥωμαίους ἅπαντας ὄντας, τὴν μὲ ἐν πολλὴν χαὶ 
βαρεῖαν τῆς δυνάμεως εἰς Ῥώμην ἀπέστειλεν, αὐ- 
τοὺς ἀκμάζοντας μάλιστα xai προθυμοτάτους 


ἀναλαδὼν ἐπέδαλε τοῖς τὴν πόλιν ἔχουσι Τυῤῥηνοῖς 


t2 
I4] 
"M 


Ἁ 


/, M Y 2T. 3. N QW St 
χαὶ χρατήσας τοὺς μὲν ἐξήλασεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἀπέ- 
χτεινεν. . 
ὃ XXXVIII. ᾿Επανελθὼν δὲ μετὰ πολλῶν λαφύρων 
34 *p , 2 ἐδ jd , c , M M 
ei; Ρώμην ἐπέδειξε φρονιμωτάτους ἁπάντων τοὺς μὴ 
φοδηθέντας ἀσθένειαν xal γῆρας ἡγεμόνος ἐμπειρίαν 
3 M y 2 21e J 5 - » M 
χαὶ τόλμαν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ἑλομένους ἐχεῖνον ἄχοντα xat 
γοσοῦντα μᾶλλον ἢ τῶν ἐν ἡλιχία τοὺς δεομένους χαὶ 
σπουδάζοντας ἄρχειν. (2) Διὸ xat Τουσχλάνων Sub 
λεγομένων ἐχέλευον ἐξιέναι τὸν Κάμιλλον ex? 
ἕνα τῶν πέντε συστρατήγων προσελόμενον. 
Ὃ δὲ, χαίπερ ἁπάντων βουλομένων χαὶ δεομένων, 
ἐάσας τοὺς ἄλλους, προσείλετο Λεύχιον Φούριον οὐ- 
δενὸς ἂν προσδοχήσαντος. ᾿Κχεῖνος γὰρ ἦν ὃ παρὰ 
γνώμην τοῦ Καμίλλου διαγωνίσασθαι προθυμηθεὶς 
» NN AB M Y P. 5 M / 
ἔναγχος xat δυστυχήσας περὶ τὴν μάχην" ἀλλὰ βουλό- 
μενος, ὡς ἔοιχεν, ἀποχρύψαι τὴν συμφορὰν xal τὴν 
» Ju E] Δα ea 9 QN E] M , bz 

αἰσχύνην ἀπαλλάξαι τοῦ ἀνδρὸς ἀντὶ πάντων τοῦτον 
προῆγεν. (3) Οἱ δὲ Τουσχλάνοι τὴν ἁμαρτίαν ἐπα- 
, , y , 5.69 2 Ἁ e 
νορθούμενοι πανούργως ἤδη βαδίζοντος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
Καμίλλου τὸ μὲν πεδίον ἀνθρώπων ὡς ἐν εἰρήνη γεωρ- 
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γούντων xol νεμόντων ἐνέπλησαν, τὰς δὲ πύλας εἶχον 

ἀνεωγμένας xal τοὺς παῖδας ἐν τοῖς διδασχαλείοις μαν- 

θάνοντας. τοῦ δὲ δήμου τὸ μὲν βάναυσον ἐπὶ τῶν € 
τας. μου τὸ μὲν βάναυσον ἐπὶ τῶν Rope 


στηρίων ἑωρᾶτο περὶ τὰς τέχνας, τὸ δ᾽ ἀστεῖον ἐπὶ 
pi oi δ᾽ ἄρχοντες sépHienay 
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τῆς ἀγορᾶς ἐν ἱματίοις " 
σπουδῇ χαταλύσεις τοῖς Ρωμαίοις ἐπαγγέλλοντες, ὡς 
οὐδὲν χαχὸν προσδοχῶντες οὐδὲ συνειδότες. (4) Τούτων 
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ac se confirmato corpore, ubi tempus pugnz incidisset , ad- 
futurum dixit. L. autem Furio glorize cupiditate ad proelium 
committendum ita inflammato, ut ab ea sententia deduci 
nullo modo posset, eoque etiam tribunos et centuriones 
instigante, veritus ne juvenes invidia quadam adductus a 
re bene gerenda et gloria detinuisse judicaretur, invitus 
quidem ei, ut in aciem educeret, permisit; ipse propter 

valetudinem cum paucis in castris remansit. (4) Ceterum 

cum Lucius pugna temere commissa pulsus esset, fugam 

Romanorum sentiens Camillus non se continuit , quin lecto 

exsiliens cum suis comitibus ad portas castrorum fugienti- 
" bus obviam rueret ac per eos ad insequentem usque hostem 

prorumperet : itaque Romani partim pedem statim referen- 
tes, ducem seculi sunt, partim, qui ei adhuc occurrerunt, 
subsistentes ante eum, in orbem coierunt , mutuo sibi fidem 
dantes , non defuturos sese imperatori. (5) Ita tum hostes 
ἃ persequendo desistere coacti sunt : postridie Camillus 
copias eduxit in aciem, et hostes prelio fudit ; fugientibus- 
que instans , eodem impetu castra cepit plurimis interfectis. 

(6) Secundum hoc factum allato nuncio, Satricum coloniam 
b Romanorum ab Etruscis captam colonosque omnes occisos 
esse, majorem ac graviorem copiarum partem Romam mi- 
sit, ipse cum iis qui et zetate et animo maxime vigebant, 
Etruscos urbem habentes adortus vicit et partim cecidit, 
partim expulit. 

XXXVIII. Reversus inde Romam cum ingenti preda, 
ostendit eos omnium prudentissimos esse, qui imbecillitati 
et senectuti imperatoris peritia fortitudineque preediti non 
diffiderent , 


sibi preficerent, quam juvenem imperium affectantem. 


sed eum potius recusantem languentemque 


(2) Itaque cum de Tusculanorum defectione esset renun- 
ciatum , missus est ad eos recipiendos Camillus, uno de 
: quinque collegis sibi allecto. Delegit autem praeter omnium 
opinionem, reliquis, licet vellent et peterent omnes, pra- 
teritis, L. Furjum , eum qui invito nuper ipso cum hostibus 
congressus, rem male gesserat. "Videtur autem hunc ideo 
omnibus preetulisse, ut et eum casum occultaret et virum 
hunc ignominie eximeret. (3) Porro Tusculani callide 
peccatum suum correxerunt. Nam cum Camillus jam 
contra eos proficisceretur, et agros cultoribus et pastoribus 
d haudaliter quam in pace repleverant , et apertis urbis portis, 
pueri in scholis discebant, artifices in tabernis suo quisque 
operi incumbebant, multitudo urbana in foro togati obam- 
bulabant , magistratus deversoria Romanis sedulo parabant, 
perinde ac si neque commisissent quicquam mali, neque 


exspectarent. (4) Camillus rebellionem quidem ab iis 
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CAMILLUS. 


^" A , D E 
δὲ πραττομένων ἀπιστεῖν μὲν οὐχ ἐπήει τῷ Καμίλλῳ 
^ ^ , 5 , ^ M πεν ἢ c ^ , et ^; 
τὴν προδοσίαν, οἰχτείρας δὲ τὴν ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ μετά- 
c , M A , , 
votay αὐτῶν ἐχέλευσε πρὸς τὴν σύγχλητον ἐλθόντας 
- M , M 
παραιτεῖσθαι τὴν ὀργήν" χαὶ παραιτουμένοις συνέπραξεν 
αὐτὸς ἀφεθῆναί τε τὴν πόλιν αἰτίας ἁπάσης χαὶ μετα- 


λαῤφεῖν ἰσοπολιτείας. Αὗται μὲν οὖν ἐγένοντο τῆς ἕχτης 6 


χιλιαρχίας ἐπιφανέσταται πράξεις. 
XXXIX. Μετὰ δὲ ταῦτα Λικιννίου Στόλωνος ἐν τῇ 

πόλει μεγάλην στάσιν ἐγείροντος. ἣν ὃ δζυος € (ats 

pev 1 γείροντος, 1, ἦμος ἐστασίαξ 
πρὸς τὴν σύγκλητον. βιαζόμενος δυεῖν ὗ ὑπάτων χαθιστα- 
μένων τὸν ἕτερον Ex δημοτῶν εἶναι χαὶ μὴ συναμφο- 
τέρους Πατριχίους, δήμαρχοι μὲν ἡρέθησαν, τὰς δ᾽ 
ὑπατιχὰς ἀρχαιρεσίας ἐπιτελεσθῆναι διεχώλυσαν οἵ 

7 ^ - , y vu , 
πολλοί.  (z) Καὶ τῶν πραγμάτων δι᾿ ἀναρχίας φερο- 
μένων ἐς μείζονας ταραχὰς ἀποδείκνυται Διχτάτωρ ὃ 

, ^ Lu ^ oc y D , M , 
Κάμιλλος ὑπὸ τῆς βουλῆς &xovct τῷ δήμῳ τὸ τέταρτον, 
ΣᾺ) - I E! H 5 8 , , τω 
οὐδ᾽ αὐτὸς ὧν πρόθυμος οὐδὲ βουλόμενος ἐναντιοῦσθαι 
πρὸς ἀνθρώπους παῤῥησίαν ἔχοντας ἀπὸ πολλῶν xa 
μεγάλων ἀγώνων πρὸς αὐτὸν, ὡς πλείονα μετ᾽ αὐτῶν 
διαπεπραγμένος ἐν στρατηγίαις ἢ μετὰ τῶν Πατριχίων 
eov i n 

- * e ,ὔ J , 

ἐν ταῖς πολιτείαις. χαὶ νῦν διὰ φθόνον ἐχείνων ἥρημέ- 
Lnd , b ^ , 

voc ὑπ᾽ αὐτῶν, ὅπως ἢ χαταλύσειε τὸν δῆμον ἰσχύσας 
2 καταλυθείη UT κρατήσας. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ πειρώ- 


Ιὅθμενος ἀμύνειν τοῖς παροῦσι τὴν ἡμέραν γνοὺς, ἐν ἧ νο- 
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μοθετεῖν oi δήμαρχοι διενοοῦντο, προέγραψε στρατιᾶς 
χατάλογον xai μετεχάλει τὸν δῆμον £x. τῆς ἀγορᾶς εἰς 
τὸ πεδίον μεγάλας ζημίας ἀπειλῶν χατὰ τοῦ μὴ ὑπα- 
χούσαντος. (4) Τῶν δὲ δημάρχων ἐχεῖθεν αὖ πάλιν 
ἀντανισταμένων ταῖς ἀπειλαῖς χαὶ διομνυμένων πέντε 
μυριάσιν ἀργυρίου ζημιώσειν, el μὴ παύσοιτο τοῦ 
δήμου τὸν νόμον ἀφαιρούμενος χαὶ τὴν ψῆφον, εἴτ᾽ οὖν 
δείσας qu γὴν ἑτέραν xol χαταδίκην, ὡς ἂν ἤδη πρε- 
σθύτη καὶ χατειργασμένῳ πολλὰ c μὴ πρέπουσαν, εἴτε 
τοῦ πλήθους τὴν βίαν ἄμαχον οὖσαν χαὶ δυσνίκητον 
ὑπερδαλέσθαι (7, δυνάμενος, τότε μὲν ὑπεχώρησεν 
οἴχαδε: ταῖς δ᾽ ἑξῆς ροῦν σχηψάμενος ἀῤῥωστεῖν 
ἐξωμόσατο τὴν ἀρχήν . (s) Ἡ δὲ σύγχλητος ἕτερον 
Δικτάτορα χατέστησε’ χἀχεῖνος ἀποδείξας ἵππαρχον 
αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα τῆς στάσεως Στόλωνα παρῆχεν 
ἐπικυρῶσαι τὸν νόμον τὸν ᾿ μάλιστα λυποῦντα τοὺς ITa- 
τριχίους. — "Exé (Lr δ᾽ οὗτος μηδένα πλέ έθρων πεντα- 
χοσίων πλείονα χώραν χεχτῆσθαι. (6) Τότε μὲν οὖν 
λαμπρὸς ὃ ΣΣτόλων ἐγεγόνει τῇ ψήφῳ χρατήσας" ὀλίγῳ 


ὦ 24 —* er, , » 5, , 

δ᾽ ὕστερον αὐτὸς ἑάλω χεχτημένος ὅσην ἔχειν ἐχώ- 
A "-Ὁ- 

λυεν ἑτέρους x«i χατὰ τὸν αὑτοῦ νόμον δίκην ἔδω- 


^ 


χε 

XL. ὙὙπολειπομένης δὲ τῆς περὶ τῶν ὑπατικῶν 
ἀρχαιρεσιῶν φιλονεικίας, ὃ δὴ χαλεπώτατον τῆς στά- 
σεως ἦν χαὶ πρῶτον ἤρξε χαὶ πλεῖστα πράγματα τῇ 


60 βουλῇ παρέσχε διαφερομένῃ πρὸς τὸν δῆμον, ἀγγελίαι 


προσέπεσον σαφεῖς, Κελτοὺς αὖθις ἀπὸ τῆς Ἄδριατι- 
χῆῇς ἄραντας θαλάσσης μυριάσι πολλαῖς ἐπὶ τὴν Ῥώ- 

, σ“ ^ -“ , A »y - 
μὴν ἐλαύνειν. (2) Ἅμα δὲ τῷ λόγῳ xo τὰ ἔργα τοῦ 
πολέμου παρὴν πορθουμένης τῆς χώρας χαὶ τῶν ἀν- 
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factam nihilominus credebat, ponitentam tamen eorum 
miseratus , jussit ut Romam irent ac senatus iram depreca- 
rentur : ipseque pro eis deprecator ibi factus, impetravit 
ut non modo delicti gratia ipsis fieret, sed et civitas dare- 


tur. Hac sunt sexto tribunatu militum ejus przeclarissima 
facta. 

XXXIX. Postea cum Licinius Stolo in urbe magnam se- 
ditionem concitasset, qua plebs contra Palres insurgens 
contendebat, ut duo consules crearentur, quorum alter ex 
plebe esset, non uterque patricius, creatis tribunis plebis, 
comitia consularia ne fierent, multitudo impediit. (2) 
Quare cum non constitutis magistratibus, majores impen- 
derent turbze, Camillus quartum dictator a senatu dictus est, 
invita plebe. Et ipse quoque haud libenter accepit eum 
magistratum, quod nollet contentionem suscipere contra ho- 
mines quos fam multis atque arduis in bellis libertatem 
quandam resistendi parasse intelligebat : plura enim ipse 
eorum opera militie, quam patriciorum domi effecerat, a 
quibus tunc invidiose dictatorem se dictum sentiebat, ut 
aut populi potentiam infringeret, aut, si non obtinuisset, 
ipse opprimeretur. (3) Veruntamen conatus praesentibus 
malis mederi, cognito die, quo legem perferre suam tribuni 
plebis in animo habebant , delectum militum eo die pra- 
scripsit, vocavitque populum a foro in Campum , magnam 
mulctam minatus iis, qui non obtemperassent. (4) Relu- 
ctantibus tribunis plebis et contra juramento addito mini- 
tantibus ei mulctam se quingentüm millium zeris irrogaturos; 
nisi cessaret populum a suffragiis ferendis prohibere : sive 
aliam damnationem et exilium metuens, turpe sibi post 
tot preclara facinora exactaque aetate futurum, sive plebis 
vim insuperabilem pertinaciamque invictam cernens, tunc 


p quidem domum abiit , ac posterioribus diebus morbi specie 


Cc 


usus, magistratu se abdicavit. (5) Senatus alium dictatorem 
dixit, isque magistro equitum dicto ipso hujus seditionis 
auctore Licinio Stolone, passus est legem maxime patriciis 
molestam perferri , qua statuebatur, ne quis amplius quin- 
gentis jugeribus agri possideret. (6) Alque is quidem 
Licinius cum sibi magnum nomen ea lege perlata para- 
visset, paulo post ipse deprehensus tantum agri possidere, 
quanto aliis interdixisset, sua ipsius lege damnatus panas 
dedit. 


XL. Restabat adhuc contentio de comiliis consularibus, 
quod erat caput totius seditionis, ac maximam senatui 
molestiam afferebat, cum certis indiciis renunciatum est, 
Gallos iterum ab Adriatico mari cum multis hominum 
millibus adversus Romam proficisci. 


(2) Eum nuncium 


statim belli effectus comitabatur, vastato agro hominibus, 
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θρώπων, ὅσοις μὴ ῥάδιον ἦν εἰς τὴν Ῥώμην χαταφυ- 
τεῖν, ἀνὰ τὰ ὄρη σχεδαννυμένων. Οὗτος 6 φόδος 
χατέπαυσε τὴν στάσιν καὶ συνελθόντες εἰς ταὐτὸ τοῖς 
πολλοῖς οἱ κράτιστοι xa τῇ βουλῇ τὸ δημοτιχὸν εἵλοντο 
& πάντες Ox μιᾶς γνώμης Διχτάτορα τὸ πέμπτον τὸν 


KAMIAAOZ. 


qui Romam perfugere non potuissent, in montes fuga dila- 
psis. Is terror seditionem composuit collectique in unum 
optimates cum plebe, et plebeii cum senatu communi sen- 


tentia Camillum dictatorem quintum dixerunt. (3) Qui etsi 


Κάμιλλον. (8) Ὁ δ᾽ ἦν μὲν σφόδρα γέρων xxl μικρὸν d. parum aberat ab octogesimo cetatis anno, tamen periculum 


, - X 
ἀπέλειπεν ὀγδοήκοντα ἔτη γεγονέναι" συνορῶν δὲ τὴν 
ἀνάγχην xa τὸν κίνδυνον οὔτε ὑποτίμησιν εἰπὼν, ὡς 

, 2 / 
πρότερον, οὔτε προφάσει χρησάμενος, ἀλλ᾽ αὐτόθεν 
^ , 
10 ὑποστὰς τὴν στρατηγίαν κατέλεγε τοὺς μαχησομένους. 
"m D D , 
(4) Εἰδὼς δὲ τῆς τῶν βαρδάρων dx τὴν βιαιοτάτην 
H - τω ^ M 58 m 
ἐν ταῖς μαχαίραις οὖσαν, ἃς βαρθαριχῶς x«t σὺν οὐδεμιδ 
A , 
τέχνη καταφέροντες ὥμους μάλιστα χαὶ χεφαλὰς διε- 
MN , ν , , 
χοπτον, ἐχαλχεύσατο μὲν χράνη τοῖς πλείστοις δλοσί- 
e ev D , 
I5 δηρα χαὶ λεῖα ταῖς περιφερείαις, ὡς ἀπολισθαίνειν 7 
- - , 
χατάγνυσθαι τὰς μαχαίρας " τοῖς δὲ θυρεοῖς χύχλῳ 
H e D , , e ἃ M 
περιήρμοσε λεπίδα χαλχῆν, τοῦ ξύλου xa0' αὑτὸ τὰς 
, 
πληγὰς μὴ στέγοντος : αὐτοὺς δὲ τοὺς στρατιώτας 
^ E ^" * m LT 
ἐδίδαξε τοῖς ὑσσοῖς μαχροῖς διὰ χειρὸς χρῆσθαι xol 
i ^ 24 e , € 6 / x a. WIE 0 M 
30 τοῖς ξίφεσι τῶν πολεμίων ὕπο ἄλλοντας ἐχδέχεσθαι τὰς 
χαταφοράς. 
XLL Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν oi Κελτοὶ περὶ τὸν 
5 , ^ , M ^ ^ , , 

A vtov at ποταμὸν στρατόπεδον βαρὺ χαὶ μεστὸν ἀφθόνου 
λείας ἔχοντες, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν ἵδρυσε χατὰ 
Je cos atio di, qM Unda: 

^ , 

οὔ νάπης μαλαχῆῇς xat συγχλίσεις πολλὰς ἐχούσης " ὥστε 
τὸ μὲν πλεῖστον ἀποχρύπτεσθαι,, τὸ δ᾽ δρώμενον δοχεῖν 
€ Ἁ , 5 , , - 

ὑπὸ δέους εἰς χωρία προσάντη χατειλεῖσθαι, (2) 
Ταύτην δὲ τὴν δόξαν αὐτῶν 6 Κάμιλλος αὔξειν βουλό- 
μενος οὐ προσήμυνε τῶν ὑπὸ πόδας πορθουμένων, 
80 ἀλλὰ τὸν χάραχα φραξάμενος ἠρέμει μέχρις οὗ τοὺς 
μὲν ἐν προνομαῖς ἐσχεδασμένους χατεῖδε, τοὺς. δ᾽ ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ πᾶσαν ὥραν ἐμπιπλαμένους ἀφειδῶς 

E ἃ à , δὲ UN Μ M ! λ N 

xal μεθύοντας. (3) Τότε δὲ νυχτὸς ἔτι τοὺς Ψιλοὺς 
προεχπέμψας ἐμποδὼν εἰναι τοῖς βαρόάροις εἰς τάξιν 
35 χαθισταυένοις xai διαταράττειν εὐθὺς ἐπεξιόντας, χατε- 
δίδαζεν ὄρθρου τοὺς ὁπλίτας xal παῤέταττεν ἐν τοῖς 


υῇ 


ι51ἐπιπέδοις πολλοὺς xoi προθύμους, οὐχ ὥσπερ oi βάρ- 


^J 5^ ! x * , , 
Gapot προσεδόχων, ὀλίγους xal ἀτόλμους φανέντας. 
(4) Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο τῶν Κελτῶν ἀνέτρεψε 
40 τὰ φρονήματα παρ᾽ ἀξίαν ἐπιχειρεῖσθαι δοχούν- 
των. ἴΒπειτα προσπίπτοντες οἱ ψιλοὶ xal πρὶν ἢ τὸν 
συνήθη λαύεῖν χόσμον xai διαχριθῆναι χατὰ λόχους 
χινοῦντες αὐτοὺς χαὶ βιαζόμενοι πρὸς τὸ συντυχὸν 
ἀτάχτους ἠνάγχασαν μάχεσθαι. (5) Τέλος δὲ τοῦ 
, N , » , € M1 *, , 
45 Καμίλλου τοὺς ὁπλίτας ἐπάγοντος. ot μὲν ἀνατεινα- 
μενοι τὰς μαχαίρας συνδραμεῖν ἔσπευδον, οἱ δὲ τοῖς 
ὑσσοῖς ἀπαντῶντες xol σεσιδηρωμένα μέρη ταῖς πληγαῖς 
^ 
ὑποφέροντες ἀνέστρεφον τὸν ἐχείνων σίδηρον μαλαχὸν 
ὄντα χαὶ λεπτῶς ἐληλαμένον, ὥστε χάμπτεσθαι ταχὺ 
ὦ χαὶ διπλοῦσθαι τὰς μαχαίρας. τοὺς δὲ θυρεοὺς συμπε- 
, x , - € Lo , , 
πάρθαι xoi βαρύνεσθαι τῶν ὑσσῶν ἐφελχομένων. (6) 
Διὸ καὶ μεθιστάμενοι τῶν ἰδίων ὅπλων ἐπειρῶντο τοῖς 
, , 

ἐχείνων συστρέφεσθαι xal τοὺς ὑσσοὺς παραφέρειν 
3 7 “ , ND 

ἐπιλαμόανόμενοι ταῖς χερσίν. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι γυμνοὺς 


e 
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et incumbentem patrice necessitatem reputans, nulla adducta 
excusatione, ut paulo ante, nullo praetextu usus, statim 
imperio accepto delectum militum habuit. (4) Cum autem 
perspexisset barbarorum vim maximam in usu gladiorum 
esse, quibus ictum desuper barbaro more et nulla arte in-- 
ferentes, per capita preesertim et humeros hostium exige- 
bant, plerisque suorum militum ferreas galeas easque leves 
cudendas curavit , ut iis illisi gladii aut delaberentur, aut 
frangerentur : scutorum vero orbes laminis zereis inclusit , 
cum alioquin lignum ictibus cederet : docuitque ipsos inili- 
tes, ut pila oblonga manu porrecta gladiis hostium subjice- 
rent , ictusque ita exciperent. 

XLI. Barbaris jam prope urbem ad fluvium Anienem 
castra metatis, ingenti preeda referta, copias suas eduxit, 
ac in saltu herbido multisque convallibus intercepto eos 
collocavit : quo factum est ut plerique ab hoste videri non 
possent, qui vero viderentur, prae timore crederentur se in 
loca acclivia subduxisse. (2) Augendeque hujus opinionis 
gratia , ante oculos suos vastari agros passus est, sed castris 
munitis conquievit : donec alios hostium preedatum sparsim 
(3) Tum 


noctu levis armature militibus praemissis, qui barbaros 


ivisse vidit, alios gulae? ac crapulie indulgere. 


instruere ordines non sinerent , egressosque in aciem statim 
conturbarent - ipse orta luce suos in planitiem dedusit, 
instruxitque , non quod Galli putarent, paucos et timidos, 
sed multos atque alacres. (4) Id primum animos Gallorum 
consternavit, invadi se ab hoste indignum putantium. 
Deinde expediti milites irruentes , eos , antequam consuetos 
ordines instruerent et se in manipulos dividerent, turbantes 
coegerunt promiscue adversus oblatos pugnare. (5) Postre- 
mo Camillus gravis armature militibus eos aggressus est. 
Hic cum Galli strictis et alte sublatis gladiis accurrerent, 


Romani pilis occursantes et ferro tectas partes ictibus obji- 


b cientes gladios eorum hebetaverunt , factos nimirum e feiro 


molli et ad tenuitatem perducto, ita ut facile fiecterentur 
atque retunderentur; scuta quoque barbarorum pilis con 
fixa, gravabantur. (6) Itaque abjectis suis, Romanorum 


pila manibus avertere conati sunt : quos ubi Romani nudalos 


CAMILLUS. 


δρῶντες ἤδη τοῖς ξίφεσιν ἐχρῶντο, xal φόνος μὲν ἦν 
πολὺς τῶν προτάχτων, φυγὴ δὲ τῶν ἄλλων ἁπανταχόσε 
τοῦ πεδίου. Τοὺς γὰρ λόφους χαὶ τὰ ὑψηλὰ προχα- 
τειλήφει Κάμιλλος, τὸ δὲ στρατόπεδον διὰ τὸ θαρσεῖν 
ἄφραχτον ἔχοντες ἤδεσαν οὐ χαλεπῶς ἁλωσόμενον. 
(7) Τ᾿αύτην τὴν μάχην ἔτεσιν ὕστερον τρισχαίδεχα γε- 
νέσθαι λέγουσι τῆς Ρώμης ἁλώσεως xal βέδαιον ἐξ 
αὐτῆς φρόνημα χατὰ τῶν Κελτῶν ἐγγενέσθαι '"Po- 
μαίοις σφόδρα δεδοικόσι τοὺς βαρδάρους,, ὡς τὸ πρῶτον 
I0 διὰ νόσους χαὶ τύχας παραλόγους, οὗ χατὰ χράτος, 
ὕπ᾽ αὐτῶν νενικημένους. (8) Οὕτω δ᾽ οὖν ὃ φόδος ἦν 
ἰσχυρὸς, ὥστε θέσθαι γόμον ἀφεῖσθαι τοὺς ἱερεῖς στρα- 
πείας χωρὶς ἂν μὴ Γαλατιχὸς ἡ 7 πόλεμος. 
XLII. Τῶν μὲν οὖν στρατιωτιχῶν ἀγώνων οὗτος 
15 ἠγωνίσθη τῷ Καμίλλῳ΄ τελευταῖος. Τὴν γὰρ Οὐελι- 
τράνων πόλιν εἷλεν ἐν τῷ παρέ ἔργῳ ταύτης τῆς στρατείας 
ἀμαχεὶ προσχωρήσασαν αὐτῷ. (2) Τῶν δὲ πολιτιχῶν 
ὃ μέγιστος ὑπελείπετο χαὶ χαλεπώτερος πρὸς τὸν δῆμον 
ἰσχυρὸν ἐπανήχοντα τῇ νίκη xol βιαζόμενον x δημο- 
20 τῶν ὕπατον ἀποδεῖξαι παρὰ τὸν χαθεστῶτα νόμον, ἀν- 
τιπραττομένης τῆς βουλῆς καὶ τὸν Κάμιλλον οὐχ 
ἐώσης ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν, ὡς μετ᾽ ἰσχυρᾶς xal με- 
γάλης ἐξουσίας τῆς ἐχείνου μαχησομένων ἂν βέλτιον 
ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας. (3) ᾿Επεὶ δὲ προχαθημένου 
25 τοῦ Καμίλλου καὶ χρηματίζοντος ἐ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ὕπη- 
ρέτης πεμφθεὶς παρὰ τῶν δημάρχων. ἐχέλευσεν dxo- 
λουθεῖν χαὶ τὴν χεῖρα τῷ σώματι προσῆγεν ὡς ἀπάξων, 
χραυγὴ δὲ χαὶ θόρυύος, οἷος οὔπω, κατέσχε τὴν ἀγορὰν, 
τῶν μὲν περὶ τὸν Κάμιλλον ὠθούντων ἀπὸ τοῦ βήματος 
80 τὸν δήμιον, τῶν δὲ πολλῶν χάτωθεν ἕλχειν ἐπιχελευο- 
ἔγνων, ἀπορούμενος τοῖς παροῦσι τὴν μὲν ἀρχὴν οὐ 
προήκατο, τοὺς δὲ βουλευτὰς ἀναλαδὼν ἐόάδιζεν ἐπὶ 
τὴν σύγχλητον. ᾿ (4) Καὶ πρὶν εἰσελθεῖν μεταστραφεὶς 
εἰς τὸ Καπιτώλιον ηὔξατο τοῖς θεοῖς χατευθῦναι τὰ πα- 
35 ρόντα πρὸς τὸ χάλλιστον τέλος ὑποσχόμενος ναὸν Ὅμο- 
νοίας χαταστήσειν τῆς ταραχῆς καταστάσης. (6) Me- 
γάλου δ᾽ ἀγῶνος ἐν τῇ συγχλήτῳ γενομένου πρὸς τὰς 
ἐναντίας γνώμας, ὅμως ἐνίκησεν ἣ μαλαχωτέρα χαὶ 
ὑπείχουσα τῷ δήμῳ καὶ διδοῦσα τῶν ὑπάτων τὸν ἕτερον 
40 ἀπὸ τοῦ πλήθους ἀρχαιρεσιάσαι. (6) Ταῦτα δ᾽ ὡς τῇ 
βουλῇ δοκοῦντα τοῦ Διχτάτορος ἀνειπόντος τῷ δήμῳ 
παραχρῆμα μὲν, οἷον εἰχὸς, ἡδόμενοι τῇ βουλὴ διηλ- 
λάττοντο χαὶ τὸν Κάμιλλον οἴκαδε χρότῳ καὶ βοῇ πα- 
ρέπεμπον. (7) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συνελθόντες ἐψηφίσαντο 
| 45 τῆς μὲν Ὃμονοίας ἱερὸν, ὥσπερ ηὔξατο ὃ Κάμιλλος, 
εἰς τὴν ἀγορὰν χαὶ εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἄποπτον ἐπὶ τοῖς 
γεγενημένοις ἱδρύσασθαι" ταῖς δὲ χαλουμέναις Λατίναις 
1520(xv ἡμέραν προσθέντας ἑορτάζειν τέτταρας, παραυ- 
τίχα δὲ θύειν καὶ στεφανηφορεῖν Ρωμαίους ἅπαντας. 
so (8) Τῶν δ᾽ ἀρχαιρεσίων βραδευθέντων ὑπὸ Καμίλλου 
χατεστάθησαν ὕπατοι Mápxoc μὲν Αἰμίλιος ἐκ Πατρι- 
χίων, Λεύχιος δὲ Σέξτιος ἐχ δημοτῶν πρῶτος, Καὶ 
τοῦτο πέρας αἱ Καμίλλου πράξεις ἔσχον. 
XLIII. ^E» δὲ τῷ κατόπιν ἐνιαυτῷ λοιμώδης νόσος 
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viderunt, gladiis adorli, magnam eorum, qui primo loco in 
acie stetissent, stragera ediderunt ; reliqui per planitiem diffu- 
gerunt , cum et Camillus tumulos locaque edita occupasset , 
el ipsi satis scirent, castra sua, quae audacia sua freti non 
muniverant, facile captum iri. (7) Pugnatum esse traditur 
anno post captam Romam tredecimo : atque ex hac pugna 
demum Romanos fiduciam stabilem contra Gallos cepisse, 
quos ante vehementer metuerant, et quo minus ante occi- 
dione deleti essent , morborum vi et insperata fortuna, non 
virtute ab se effectum crediderant. (8) Tantus autem is me- 
tus fuerat, ut lege quoque sacerdotibus militie immunitas , 
preterquam si Gallicum bellum incidisset, data fuerit. 
XLI. Hoc ultimum facinus militare Camilli est : nam 
Velitras citra pugnam se dedentes obiter hoc in bello cepit. 
(2) Ceterum supererat certamen domi, prioribus longe 
majus atque difficilius , contra populum, qui victoria con- 
fidentior reversus legem illam, quie alterum consulum 
plebeium creari vetaret, vehementer impugnabat ; refraga- 
lus est senatus, qui noluit Camillum dictatura abire, ut 
$i hunc cum summa et valida potentia auxilio haberet, eo 
melius propugnare pro optimatum in republica imperio 
posset. (3) Cum Camillus in foro sederet ac responsa da- 
ret, missus est viator ad eum a tribunis plebis, sequi se 
jubens, injiciensque manum tanquam vi tracturus. — Cla- 
more autem ingenti tumultuque, quantus nunquam ante 
alius fuerat, exorto in foro, Camilli comitibus liclorem de 
tribunali proturbantibus, plebe delrahi eum debere inferius 
vociferante : Camillus, incertus quid ageret, magistratu 
quidem se non abdicavit, sed iis, qui consilio aderant, 
secum acceptis ad senatum perrexit. (4) Ac priusquam 
in curiam intraret, obversus ad Capitolium, deos precatus 
est, ut quam optimum finem huic rei imponerent , vovitque 
sedata seditione templum se Concordie dedicaturum 
(5) In senatu cum res magna sententiarum diversitate 
gravique cerlamine ageretur, vici tandem mollior, quae 


f blebi concessit, ut comitiis consularibus alter consulum 


a 


ex plebe crearetur. 
populo annunciavit : 


(6) Hanc senatus sententiam Camillus 
tum confestim, ut apparet, plebs de- 
lectata, quod rem tenuisset , cum Patribus in graliam rediit, 
dictatoremque cum applausu et lielis acclamationibus do- 
mum deduxit. (7) Postridie concione habita scitum est , 
ad 
forum et comitium spectans zedificaretur in rei memoriam , 


et ad Latinarum feriarum triduum eodem edicto quartus 


ut templum Concordie, quod voverat Camillus, 


adjectus dies ; statimque diis omnes Romani coronati sacram 
rem facerent. (8) Comitiis proefuit Camillus, factique con- 
sules Marcus /Emilius de patriciis, L. Sextius omnium 
ex plebeiis primus. Hic fuit actionum Camilli finis. 


XLII. Nam anno insequenti gravis pestilentia Romam 
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ἐμπεσοῦσα τῇ Ῥώμη τὸν μὲν ἄλλον ὄχλον οὐ περι- 
ληπτὸν ἀριθμῷ διέφθειρε, τῶν δ᾽ ἀρχόντων τοὺς πλεί- 
στους. β ) Ἐτελεύτησε δὲ xal Κάμιλλος, ἡλικίας μὲν 


οὕνεκα χαὶ βίου τελειότητος, ὡς εἴ τις ἄλλος ἀνθρώπων, 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


invasit, 485 cum innumerabilem hominum multitudinem, 
tum eorum, qui magistratus gerebant, plerosque absum- 
psit. (2) Camillus quoque tum vita finem fecit, setatis 
ratione sane, ut quisquam potuit homo, morti maturus, 


ὡραῖος, ἀνιάσας δὲ Ῥωμαίους, ὡς οὐδὲ σύμπαντες oi b sed cujus mors majorem Romanis , quam reliquorum qui 


c , ^ , , 
τῇ νόσω χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἀποθανόντες. 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


tum perierunt omnium , dolorem attulerit. 


PERICLES. 


Ξένους τινὰς ἐν Ρώμη πλουσίους χυνῶν τέχνα χαὶ 5 — Cum peregrinos quosdam divites Romze forle vidisset 


πιθήχων ἐν τοῖς χόλποις περιφέροντας χαὶ ἀγαπῶντας 
ἰδὼν 6 Καῖσαρ, ὡς ἔοικεν, ἠρώτησεν, εἰ παιδία παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐ τίχτουσιν ai γυναῖχες, ἡγεμονιχῶς σφόδρα 
νουθετήσας τοὺς τὸ φύσει φιλητιχὸν ἐν ἡμῖν xat φιλό- 
στοργον εἰς θηρία χαταναλίσχοντας ἀνθρώπ τοις ὀφειλό-- 


μενον. (: 3) Ap οὖν, ἐπεὶ φιλομαθέ ἐς τι χέχτηται χαὶ 


φιλοθέαμον $ ἡμῶν ἣ ψυχὴ φύσει, λόγον ἔχει ψέγειν τοὺς ἃ 


καταχρωμένους τούτῳ πρὸς. τὰ μηδεμιᾶς ἄξια σπουδῆς 
ἀχούσματα χαὶ θεάματα, τῶν δὲ χαλῶν καὶ ὠφελίμων 
παραμελοῦντας; (Ὁ (3 ) Ti | μὲν γὰρ αἰσθήσει xoc πάθος 
τῆς πληγῆς ἀντιλαμό βανομένη τῶν προστυ γχανόντων 
ἴσως ἀνάγκη πᾶν τὸ φαινόμενον, ἄν τε 7 χρήσιμον ἄν τ᾽ 
ἄχρηστον ἢ; θεωρεῖν, τῷ νῷ δ᾽ ἕκαστος εἰ βούλοιτο 

χρῆσθαι, χαὶ τρέπειν ἑαυτὸν ἀεὶ χαὶ μεταδάλλειν 
ῥᾷστα πρὸς τὸ δοχοῦν πέφυχεν; ὥστε χρὴ διώχειν τὸ 
βέλτιστον, ἵνα μὴ ee μόνον, ἀλλὰ καὶ τρέφηται 
τῷ θεωρεῖν. (4) € ὡς γὰρ ὀφθαλμῷ χρόα πρόσφορος, 


* , 
ἧς τὸ ἀνθηρὸν ἅμα xat τερπνὸν ἀναζωπυρεὶ χαὶ τρέφει 
M 


c 


τὴν ὄψιν, οὕτω τὴν διάνοιαν ἐπάγειν δεῖ θεάμασιν ἃ 
τῷ χαίρειν πρὸς τὸ οἰκεῖον αὐτὴν ἀγαθὸν ἐχχαλεῖ, 
Aci NM ? M 3 “ LL Em Le e^ M TÀG 
Ταῦτα δὲ ἐστὶν ἐν τοῖς ἀπ᾽ ἀρετῆς ἐργοις, ἃ xat ζῆλον 
M , eo e 
τινα xal προθυμίαν ἀγωγὸν εἷς μίμησιν ἐμτοοιεῖ τοῖς 
5 M - LÀ , 9 , 
ἱστορήσασιν. (5) ᾿Επεὶ τῶν γ᾽ ἄλλων οὐχ εὐθὺς ἀχο- 
λουθεῖ τῷ θαυμάσαι τὸ πραχθὲν ὁρμὴ πρὸς τὸ πρᾶξαι" 
, eo y - 
πολλάχις δὲ xal τοὐναντίον χαίροντες τῷ ἔργῳ τοῦ δη- 
μιουργοῦ χαταφρονοῦμεν, ὡς ἐπὶ τῶν μύρων χαὶ τῶν 
ἁλουργῶν, τούτοις μὲν ἡδόμεθα, τοὺς δὲ βαφεῖς xai 
M J , ΒΕ M , 
μυρεψοὺς ἀνελευθέρους ἡγούμεθα E βαναύσους. (6) 
c ' , - 
Διὸ χαλῶς μὲν ᾿Αντισθένης ἀχούσας ὅτι σπουδαῖός ἐστιν 
αὐλητὴς Ἰσμηνίας, « Ἀλλ᾽ ἄνθρωπος, ἔφη, μοχθη- 
ρός" οὗ γὰρ ἂν οὕτω σπουδαῖος ἦν αὐλητής: » ὃ δὲ Φί- 
λιππος πρὸς τὸν υἱὸν ἐπιτερπῶς ἔν τινι πότῳ ψήλαντα 
χαὶ τεχνιχῶς εἶπ τεν, « Οὐχ αἰσχύνη χαλῶς οὕτω ψάλ- 
Àty 5 » Ἄρχεϊ γὰρ, ἂν βασιλεὺς ἀχροᾶσθαι ψαλλόντων 
, M M , d , ES ΕῚ 

σχολάζη,, xxt πολὺ νέμει ταῖς Μούσαις ἑτέρων ἄγωνι- 
deep τὰ τοιαῦτα θεατὴς γιγνόμενος. 


eo μάρτυρα τὸν ἐν τοῖς ἀχρήστοις πόνον παρέ- 
χεταιχαθ᾽ αὑτῆς" καὶ οὐδεὶς εὐφυὴς νέος ἢ τὸν ἐν Πίση 
θεασάμενος Δία γενέσθαι Φειδίας ἐπεθύμησεν ἢ τὴν 
* M 

Hoav τὴν ἐν Ἄργει Πολύχλειτος, οὐδ᾽ ᾿Αναχρέων ἢ 


50 Φιλητᾶς ἢ ᾿Αρχίλοχος ἡσθεὶς αὐτῶν τοῖς ποιήμασιν. 


, ,ὔ c € “Ὁ 3 ^ ^ 
δον αν "ἢ τῶν ταπείνων τῆς εἰς τὰ χαλὰ a 


Caesar canum et simiarum catulos in gremiis circumferre 
iisque sese oblectare , percontatus est, ut fertur , ecquid 
apud ipsos mulieres liberos non parerent ; digna mehercule 
principe vox , qua erreris admonuit eos, qui a natura indi- 
tos nobis affectus , quibus ad amorem hominum incitamur, 
in bestias absumerent. (2) Nonne igitur, cum animo nostro 
discendi spectandique aliquid innata sit quzedam cupiditas, 
rationi consentaneum est , eos reprehendere , qui ista cupi- 
ditate ad audiendas spectandasque res nullius pretii abutan- 
tur, iis neglectis quze pulchrze sunt et conducibiles ? (3) Sen- 
sui quidem, cum ab objecto quocunque afficiatur atque mo- 
veatur, forsitan necesse sit, omne id quod oculis offertur, 
sive inutile id sit sive utile, apprehendere : intellectus autem 
ea est natura , ut quee velit, possit contemplari, et ab iis, quae 
non probat, sesenullo negotio avertere. Ergo ad contemplan- 
dum ea sunt deligenda, quorum consideratione mens ipsa 
quoque alatur : (4) ut enim oculis commodus est color flori- 
dus et elegans , qui dum videtur, simul ipsum etiam visum 
exsuscitat atque alit, ita intelligentia iis rebus consideran- 


€ disadhibenda est , quee cum delectatione simul ipsam etiam 


ad suum bonum appetendum provocent. Hoc inest vir- 
tutis actionibus, quce &emulationem quandam ac studium imi- 
tandi excitant in animis spectantium. (5) In ceteris sane 
rebus non semper admirationem ejus, quod factum est, cu- 
pidifas idem efficiendi comitatur, et quidem plerumque 
contra fit, ut, cum opus laudemus, opificem contemnamus , 
verbi gratia, unguentis et purpura , delectamur iis quidem , 
at unguentarios et tinctores pro illiberalibus ac sordidis ho- 
minibus ducimus. (6) Quapropter recte Antisthenes , cum 


f Ismeniam egregium tibicinem audiret preedicari, « Atqui 


homo, inquit, est pravus : alioquin enim tantum in hac arte' 
non przestaret. » Philippus filio suo, quod suaviter et arti- 
ficiose quodam in loco cecinisset fidibus, « Non te, inquit , 
pudet tam belle citharam pulsare? « Regi enim satis est tan- 
tum otii sibi sumere, ut alios canentes audiat, multumque 
tribuit Musis, si spectatorem aliis se horum certaminum 
praebeat. 

II Qui vero ipsi in rebus vilibus elaborant, eo ipso te- 
statum faciunt, se non magnam praeclararum rerum curam 
gerere. Neque vero quisquam bona indolis adolescens, 
viso Pise Jove, Phidias fieri cupiit, neque visa ea, qu:e 
est Argis, Junone, Polycletus, neque Anacreon aut Phile- 
tas aut Archilochus esse optavit, delectatus eorum carmi- 
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t τε 


Οὐ γὰρ ἀναγκαῖον, εἰ τέρπει τὸ ἔργον ὡς χάριεν, 
d 555 
ἄξιον σπουδῆς εἶναι τὸν εἰργασμένον. (2) “Ὅθεν oà8 
ὠφελεῖ τὰ τοιαῦτα τοὺς θεωμένους, πρὸς ἃ μιμητιχὸς 
, , c 3 WA 5.7 e , M 
οὐ γίνεται ζῆλος οὐδὲ ἀνάδοσις χινοῦσα προθυμίαν xal 
ἀφορμὴν ἐπὶ τὴν ἐξομοίωσιν. (3) ᾿Αλλ’ ἥ γε ἀρετὴ 
- /T 22. BN e ^ !n. [4 d θ 
ταῖς πράξεσιν εὐθὺς οὕτω σιατιθησιν, ὥστε ἅμα θαυ- 
, M] E i M D N τι , 
μάζεσθαι τὰ £pya xat ζηλοῦσθαι τοὺς εἰργασμένους. 


E , Lud «3/4 9.5 m» ' v , c 
ἀπολαύσεις, τῶν δ᾽ Gm ἀρετῆς τὰς πράξεις ἀγαπῶμεν, 
M Α 1 PE 32. 7 Mj b! cos N e 7 
xxi τὰ μὲν Tuly παρ᾽ ἑτέρων, τὰ δὲ μᾶλλον ἑτέροις 
παρ᾽ ἡμῶν ὑπάρχειν βουλόμεθα. — (4) Τὸ γὰρ χαλὸν 
ἐφ᾽ αὑτὸ πραχτιχῶς χινεῖ xal πραχτιχὴν εὐθὺς ὁρμὴν 
3 , 5 m , το , M A 5 M Lu 
ἐντίθησιν ἠθοποιοῦν οὐ τῇ αιμήσει τὸν θεατὴν, ἀλλὰ τῇ 
ἱστορία τοῦ ἔργου τὴν προαίρεσιν παρεχόμενον. (5) 
ἼΕδοξεν οὖν xai ἡμῖν ἐνδιατρῖψαι τῇ περὶ τοὺς βίους 
ἀναγραφῇ" καὶ τοῦτο τὸ βιόλίον δέκατον συντετάχαμεν 
τὸν Περιχλέους βίον xat τὸν Φαύδίου Μαξίμου τοῦ δια- 
πολεμήσαντος πρὸς Ἄννίόαν περιέχον, ἀνδρῶν κατά 
& τὰς ἄλλας ἀρετὰς Óuot ἄλιστα δὲ πραότητα xal 

ε τὰς ἄλλας ἀρετὰς ὁμοίων, υά ἑ πραότη 
c , , , M 
δικαιοσύνην xa τῷ δύνασθαι φέρειν δήμων xxt συναρ- 
χόντων ἀγνωμοσύνας ὠφελιμωτάτων ταῖς πατρίσι γε- 
H , 5 » 9 c 5 , ΩΣ δέ T 2 
νομένων. Εἰ ὃ ὀρθῶς στοχαζόμεθα τοῦ ὅέοντος ἔξεστι 
χρίνειν ἐχ τῶν γραφομένων. 

III. Περικλῆς γὰρ ἦν τῶν μὲν φυλῶν, ἈἌχαμαντί- 
δης, τῶν δὲ δήμων Χολαργεὺς, οἴχου δὲ καὶ γένους τοῦ 
πρώτου xaT ἀμφοτέρους. Ξάνθιππος γὰρ ὃ νικήσας 
5 / N , A Y 3 , 
ἐν Μυχάλη τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς ἔγημεν Avapt- 

r / ^ 
στὴν Κλεισθένους ἔγγονον, ὃς ἐξήλασε Πεισιστρατίδας 
Xa χατέλυσε τὴν τυραννίδα γενναίως καὶ νόμους ἔθετο 
xal πολιτείαν ἄριστα χεχραμένην πρὸς ὁμόνοιαν xai 
σωτηρίαν χατέστησεν. (2) Αὕτη χατὰ τοὺς ὕπνους 
ἔδοξε τεχεῖν λέοντα χαὶ μεθ’ ἡμέρας ὀλίγας ἔτεχε Πε-- 

/ M A "y A ς᾽ D , » 
ρικλέα, τὰ μὲν ἄλλα τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος ἄμεμ- 
΄ Y A a 3o σ : 
πτον, προμήχη δὲ τὴν χεφαλὴν xal ἀσύμμετρον. “Ὅθεν 
αἱ μὲν εἰκόνες αὐτοῦ σχεδὸν ἅπασαι χράνεσι περιέχον- 
ται, μὴ βουλομένων, ὡς ἔοικε, τῶν τεχνιτῶν ἐξονει- 
δίζειν, (3) Οἱ δ᾽ ᾿Αττιχοὶ ποιηταὶ σχινοχέφαλον αὐτὸν 
2l X ι , y E) MU - 2 , 
ἐχάλουν" τὴν γὰρ σχίλλαν ἔστιν ὅτε καὶ σχῖνον ὀνομά- 
T0 ^ Lud M - , Fr 
ζουσι, Τῶν δὲ χωμικῶν ὃ μὲν Κρατῖνος ἐν Xstpocv 

Στάσις δὲ (φησὶ) «ai πρεσθυγενὴς Κρόνος ἀλλήλοισι μιγέντε 

; (gr ρεσθυγενὴς Κρ UY 

τίχτετον τύραννον, [μέγιστον 

ὃν δὴ χεφαληγερέταν θεοὶ χαλέουσι" 


χαὶ πάλιν ἐν Νεμέσει" 

Μόλ᾽, ὦ Ζεῦ ξένιε xal χαραιέ" 
(4) ᾿'Γηλεχλείδης δὲ ποτὲ μὲν ὑπὸ τῶν πραγμάτων 
ἠπορημένων χαθῆσθαί φησιν αὐτὸν ἐν τῇ πόλει χαρη- 
ὑαροῦντα, ποτὲ δὲ μόνον EX χεφαλῇς ἑνδεχαχλίνου 
θόρυδον πολὺν ἐξανατέλλειν" ὃ δ᾽ Εὔπολις ἐν τοῖς Δή- 
μοιῖς πυνθανόμενος περὶ ἑχάστου τῶν ἀναξεδηχότων ἐξ 


ιη ἅδου δημαγωγῶν, ὡς ὃ Περιχλῆς ὠνομάσθη τελευ- 


ταῖος" 


Ὅ τι περ χεφάλαιον τῶν κάτωθεν ἤγαγες ; 


5 zl 


IV. Διδάσχαλον δ᾽ αὐτοῦ τῶν μουσιχῶν οἱ πλεῖστοι 


|b 


T&v μὲν γὰρ ἐκ τῆς τύχης ἀγαθῶν τὰς χτήσεις xoi 
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nibus. Non enim necesse est, cum opus ut venustum 
voluptatem afferat, ideo artificem quoque magni pretii esse 
hominem. (2) Quare haec spectatori nihil prosunt , quae non 
ardorem quendam imitandi studiumque atque impetum 
idem efficiendi ingenerant. (3) Verum virtutis actiones 
eo modo afticiunt contemplantem , ut confestim et miretur 
eas et auctorem imitari cupiat. (4) Quippe bonorum, qua for- 
tuna nobis tribuit, possessionem ac perceptionem fructuum, 
virtulis vero actiones diligimus : et ut illa nobis ab aliis 
praeberi, ita his alios impertire volumus. Ipsa enim hone- 
stas ad se allicit, cupiditatemque agendi continuo injicit , 
spectatorisque animum non imitationi, sed cognitioni ipsius 
facti intentum, virtutis studio informat. (5) Hzec nobis causa 
fuit ut in eo opere, quo vitas illustrium virorum describi- 
mus, perseverandum duceremus.  Hocigitur decimo libro 
Periclis vitam et Fabii Maximi, ejus, qui contra Hanniba- 
lem bellum gessit, complexi sumus : virerum cum reliqua- 
rum virtutum respectu similium , tum mansuetudine in 
primis ac justitia et eo, quod ferendis populi collegarumque 
injuriis, patrite plurimum utilitatis attulerunt. Quod an 
recte ita putaverimus, ex historiis, quas modo perscribe- 
mus, judicare lector poterit. 

III. Pericles e tribu Acamantide, curia Cholargensis fuit, 
familia et genere ab utroque parenteclarissimo. Xanthippus 
enim, qui regios duces apud Mycaleu devicit, Agaristam 
uxorem habuit, Clisthenis neptem, ejus qui, Pisistrati 
successoribus urbe ejectis, tyrannidem praeclare demolitus 
est, leges condidit, formamque reipublice ad concordiam 
et salutem optime temperatam condidit. (2) Hwec in so- 
mnis cum visa sibi esset leonem parere, paucis post diebus 
Periclem edidit, forma reliqui corporis ea, in qua culpari 
posset nihil, capite tantum oblongo etinconcinno. Itaque 
statu: ejus fere omnes galeat: conspiciuntur , quod artifi- 
ces , ut videtur, id ei vitium exprobrare noluerint. (3) Attici 
vero poele, σχινοχέφαλον eum nominaverunt : scillam 
enim nonnunquam σχῖνον appellant. Et e Comicis Cra- 
tinus hiec in fabula, cui Chirones nomen : 


Seditio grandzevusque Cronos 

mixti pariunt summum in nostra 
gente tyrannum : 

Nephelecephalam vocitant di. 


Idemque in Nemesi : 
Veni hospitalis Capitoline Juppiter ! 


(4) Teleclides ait, aliquando, quid statueret de negotiis in- 
cumbentibus , anxium sedisse in urbe, gravem caput ver- 
tigine, aliquando so'um capite ex hendecaclino (i. e. unde- 
cim flexus habente ) multas emittere turbas. — Eupolis in 
Demis, percontans de uno quolibet oratorum , quos adduci 
ab inferis finxit, cum Pericles postremo loco esset nomi- 
natus, inquit : 
Quod hoc ab Orco nunc caput producitur ? 


IV. In musicis plerique praeceptorem fuisse Pericli Da« 
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Δάμωνα γενέσθαι λέγουσιν, οὗ φασὶ δεῖν τοὔνομα βρα- 
χύνοντας τὴν προτέραν συλλαδὴν ἐχφέρειν" Ἀριστοτέ- 
λης δὲ παρὰ Πυθοχλείδη μουσικὴν διαπονηθῆναι τὸν 
ἄνδρα φησίν. (2) Ὁ δὲ Δάμων ἔοικεν ἄχρος ὧν σο- 
φιστὴς χαταδύεσθαι μὲν εἰς τὸ τῆς μουσιχῇς ὄνομα 
πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐπικρυπτόμενος τὴν δεινότητα, τῷ 
154δὲ Περιχλεῖ συνῆν καθάπερ ἀθλητῇ τῶν πολιτιχῶν ἀλεί. 
mnc xal διδάσχαλος. (3) Οὐ μὴν ἔλαθεν 6 Δάμων τῇ 
λύρᾳ παραχαλύμματι χρώμενος, ἀλλ᾽ ὡς μεγαλοπρά- 
τὸ μῶν xo φιλοτύραννος ἐξωστραχίσθη καὶ παρέσχε τοῖς 
χωμιχοὶς διατριδήν. (4) 'O γοῦν Πλάτων xot πυνθα- 
νόμενον αὐτοῦ τινα πεποίηχεν οὕτω" 


Πρῶτον μὲν οὖν μοι λέξον, ἀντιδολῶ᾽ σὺ γὰρ, 
ὥς φασιν, ὁ Χείρων ἐξέθρεψας Περιχλέα. 


5 (5) Διήχουσε δὲ Περικλῆς καὶ Ζήνωνος τοῦ ᾿Ελεάτου 
πραγματευομένου περὶ φύσιν, ὡς Παρμενίδης, ἐλεγ- 
χτιχὴν δέ τινα χἀὶ δι᾿ ἀντιλογίας χαταχλείουσαν εἷς 
ἀπορίαν ἐξασκήσαντος ἕξιν, ὥσπερ καὶ Τίμων ὃ Φλιά- 
σιος εἴρηχε διὰ τούτων’ 


20 ᾿Αμφοτερογλώσσου τε μέγα σθένος οὐχ ἀλαπαδνὸν 


Ζήνωνος, πάντων ἐπιλήπτορος. 


(e) Ὃ δὲ πλεῖστα Περιχλεῖ συγγενόμενος χαὶ μάλιστα 
περιθεὶς ὄγχον αὐτῷ xot “φρόνημα NUS uu ἐμόρι- 
θέστερον ὅλως τε μετεωρίσας xal συνεξάρας τὸ ἀξίωμα 
25 τοῦ ἤθους ᾿Αναξαγόρας ἦν ὃ Κλαζομένιος, ὁ ὃν oi τότ᾽ 
ἄνθρωποι Νοῦν προσηγόρευον, εἴτε τὴν σύνεσιν αὐτοῦ 
μεγάλην εἰς φυσιολογίαν xat περιττὴν διαφανεῖσαν θαυ- 
/ »n» d b 5) c , P» δ᾽ ums 
μάσαντες, εἴθ᾽ ὅτι τοῖς ὅλοις πρῶτος οὗ τύχην οὐδ’ ἀνάγ- 
χὴν διαχοσμήσεως ἀρχὴν, ἀλλὰ νοῦν ἐπέστησε καθαρὸν 
80 χαὶ ἄχρατον ἐν μεμιγμένοις πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀποχρί- 
νοντα τὰς ὁμοιομερείας. 
P H em * E , € 
V. Τοῦτον ὑπερφνῶς τὸν ἄνδρα θαυμάσας ὃ Περι- 
χλῆς xa τῆς λεγομένης μετεωρολογίας χαὶ μεταρσιο- 
λεσχίας ὑποπιμπλάμενος οὐ μόνον, ὡς ἔοιχε, τὸ φρόνη-- 
μα σοδαρὸν χαὶ τὸν λόγον ὑψηλὸν εἶχε χαὶ “καθαρὸν 
ὀχλυῆς χαὶ πανούργου βωμολοχίας, ἀλλὰ χαὶ προσώ- 
που σύστασις ἄθρυπτος elc γέλωτα καὶ πραότης πορείας 
καὶ χαταστολὴ περιδολῇς πρὸς οὐδὲν ἐχταραττομένη 
/ 5 -Ὁ Y ᾿ Ὁ ^n/ λ 
πάθος ἐν τῷ λέγειν χαὶ πλάσμα qoviis d0ópu6oy xol 
ὅσα τοιαῦτα πάντας θαυμαστῶς ὁ ἐξ ἔπληττε. (2) Λοι- 
δορούμενος γοῦν ποτε xol χαχῶς ἀχούων ὑπό τινος τῶν 
^ -Ὁ-Ὁ SV / cr € / € , co 
βδελυρῶν καὶ ἀχολάστων ὅλην ἡμέραν ὑπέμεινε σιωπῇ 
xac ἀγορὰν ἅμα τι τῶν ἐπειγόντων χαταπραττόμενος" 
ἑσπέρας δ᾽ ἀπήει χοσμίως οἴχαδε παραχολουθοῦντος 
ὅ τοῦ ἀνθρώπου xal πάση χρωμένου βλασφημία πρὸς 
᾿Ξ. ΛΚ €, ^N oy 5 , , “, “ 
αὐτόν. Ὡς δὲ ἔμελλεν εἰσιέναι σχότους ὄντος ἤδη, προσ- 
ἔταξε τινὶ τῶν οἰχετῶν φῶς λαύόντι παραπέμψαι xol 
τ M Ul 5 ! * Y ἊΝ ^Y 
καταστῆσαι πρὸς τὴν οἰκίαν τὸν ἄνθρωπον. (5) O δὲ 
ποιητὴς Ἴων μοθωνικήν φησι τὴν δμιλίαν xa ὑπότυ- 
φον εἰναι τοῦ Περιχλέους xai ταῖς μεγαλαυχίαις αὐὖ- 
D M € ἢ , ΕῚ - A , 
τοὺ πολλὴν ὑπεροψίαν ἀναμεμῖχθαι χαὶ περιφρόνη-- 
σιν τῶν ἄλλων" ἐπαινεῖ δὲ τὸ Κίμωνος ἐμμελὲς καὶ 
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monem ( brevi priore hujus nominis syllaba) tradunt; Ari- 
f. stoteles apud Pythoclidem musicam tractasse memorat, 
(2) Hic Damon ut videtur, cum esset summus sophista , ut 
suam vim et artem populum celaret, musicze professione 
eam texit, Pericli autem, qui se ad certamina civilia ac- 
(3) Neque fefellit 
Damon lyrve pretextu utens, sed, ut homo magnas res 


a cingebat, aliptae loco et magistri adfuit. 


moliens tyrannidisque studiosus, ostracismo Athenis eje- 


ctus cavillandi materiam Comicis praebuit. (4) Plato qui- 


dem fingit, eum a quodam ita interrogari : 


Primum mihi ergo, obtestor , dicas : namque tu 
Periclem alter Chiron educasti , ut inquiunt. 


(5) Auditor fuit Pericles etiam Zenonis Eleatze, de natura 

Ὁ more Parmenidis philosophantis, eo doctrine genere , quod 
in redarguendo versabatur , contrariarumque sententiarum 
propositione rem in summas explicandi difficultates addu- 
cebat, de quo est illud Timonis Phliasii : 


Magna atque haud fallax vis partem in utramque diserti 
Zenonis , cunctos soliti reprehendere. 


(6) Verum qui maximam cum Pericle consuetudinem ha- 
buit maximeque gravitatem et spiritus ad populum tractan- 
dum majores in eo excitavit, omninoque ingenii ejus di- 
gnitatem ad altum evexit, Anaxagoras fuit Clazomenius. 
Hunc ejus xtatis homines Mentis cognomine affecerunt, 
sive admiratione ejus in rerum natura indaganda magna 
exactzeque perspicacie , sive quod is primus universi dispo- 
sitionem ordinemque non ad fortunam aut necessitatem 

€ retulit, sed mentem puram atque simplicem ejus princi- 
pium constituit, quae, confasis omnibus inter se rebus , 
similes inter se partes secreverit. 


V. Hunc virum summopere admiratus Pericles ab eoque 
sublimi illo de magnis et arduis rebus dicendi genere imple- 
tus, non animum niodo elatum orationemque sublimem, 


neque infectam plebeia et impostoria scurrilitate habuit ; 
sed et vultus ei erat ad iisum immotus, in incessu modestia, 
in vestitu mundities ; in oratione nihil propter ullum affe- 
ctum perturbabatur; vox composita ac placida : denique 
εἰ jd genus multa alia, quibus ingentem sui apud omnes ad- 
mirationem excitabat. (2) Aliquando etiam in foro convi- 
ciis et opprobriis impetitus a quodam spurco atque impu- 
dico homine, totum diem tacitus eum sustinuit, interim 
quod habebat negotii conficiens ; vesperi domum modeste 
abiit, illo comitante et maledicenti;e nihil sibi reliquum 
faciente : ingressus vero domum, cum jam se ftenebrz no- 
clis prima intendissent, famulo suo mandavit, utei domum 
suam prz:eluceret. (3) Ceterum Ion poeta Periclem in con- 
suetudine superbum fuisse arrogantemque ait, ipsiusque 
jactantiam multo aliorum contemptu ac superbia permix- 


€ tam : contra Cimonis in convictu suavitatem gratiosam- 


PERICLES. 


ὑγρὸν καὶ μεμουσωμένον ἐν ταῖς περιφοραῖς. (4) Ἀλλ᾽ 
Ἴωνα μὲν ὥσπερ τραγικὴν διδασχαλίαν ἀξιοῦντα τὴν 
ἀρετὴν ἔχειν τι πάντως xai σατυριχὸν μέρος ἐῶμεν" 
τοὺς δὲ τοῦ Περιχλέους τὴν σεμνότητα δοξοχομπίαν τε 


δ. xal τῦφον ἀποχαλοῦντας ὁ Ζήνων παρεχάλει xal αὐτούς 


τι τοιοῦτο δοξοχομπεῖν, ὡς τῆς προσποιήσεως αὐτῆς 
e^ c € ͵ὔ i] , ^ M 

τῶν χαλῶν ὑποποιούσης τινὰ λεληθότως ζῆλον xai συν -- 

ἤθειαν. 

VI. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα τῆς ᾿Αναξαγόρου συνουσίας 
10 ἀπέλαυσε Περικλῆς, ἀλλὰ xat δεισιδαιμονίας δοχεῖ γε- 
γέσθαι χαθυπέρτερος, ὅσην πρὸς τὰ μετέωρα θάμθος 
ἐργάζεται τοῖς αὐτῶν τε τούτων τὰς αἰτίας ἀγνοοῦσι 
xal περὶ τὰ θεῖα δαιμονῶσι xat ταραττομένοις δι᾽ ἀπει-- 

, JUR e € S t , 5 /, ΕῚ ^ ^ 
ρίαν αὐτῶν, ἣν ὃ φυσιχὸς λόγος ἀπαλλάττων ἀντὶ τῆς 
15 φοδερᾶς xai φλεγμαινούσης δεισιδαιμονίας τὴν ἀσφαλὴ 

c , / / 
μετ᾽ ἐλπίδων ἀγαθῶν εὐσέδειαν ἐργάζεται. (2) Λέγε- 
ται δέ ποτε χριοῦ μονόχερω χεφαλὴν ἐξ ἀγροῦ τῷ Πε- 
ρικλεῖ κομισθῆναι xal Λάμπωνα μὲν τὸν μάντιν, ὡς 
εἶδε τὸ χέρας ἰσχυρὸν καὶ στερεὸν ἐκ μέσου τοῦ μετώ- 


E e BJ - Ὁ J 
155700 πεφυχὸς , εἰπεῖν, ὅτι δυεῖν οὐσῶν ἐν τῇ πόλει δυνα- 


ipu τῆς GouxuBBo xat Περικλέους, εἰς ἕνα περι- 
στήσεται τὸ χράτος παρ᾽ ᾧ γένοιτο τὸ σημεῖον" τὸν δ᾽ 
Ἀναξαγόραν τοῦ χρανίου διαχοπέντος ἐπιδεῖξαι τὸν 
ἐγκέφαλον. οὗ πεπληρωχότα τὴν βάσιν, ἀλλ᾽ ὀξὺν ὥσ- 
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(4) Sed Ionem nos missum faci- 
mus, qui in virtute tragicam aliquam et satyricam disci- 
plinam requisiverit ; 


que comitatem laudat. 


eos autem qui Periclis gravitatem 


arrogantia? et fastus nomine nofabant, Zenon hortabatur, 


ut ipsi quoque ejusmodi arrogantiam sibi sumerent : scili- 
cet eam simulationem occulte studium quoddam atque con- 
suetudinem honestatis ingeneraturam. 


VI. Non hos modo fructus suze cum Anaxagora familia- 
ritatis Pericles tulit, sed hunc etiam, quo liber ab ea su- 
perstitione evasit, qua hominum causas ignorantium natu- 
reque rerum imperitorum animos ea qua in aere fiunt 
miracula terrent , perturbantque et sinistris de diis opinioni- 
bus implicant. Hanc naturalium cognitio causarum pellit, 
el pro terrifica et &estuante superstitione securam pietatem 
elspes bonas de numinibus creat. (2) Ferunt aliquando 
allatum ex agro ad Periclem fuisse caput arietis cum unico 
cornu nati, et Lamponem quidem augurem, cum id cornu 
solidum atque validum vidisset media de fronte enatum, 
dixisse, futurum ut, cum eo tempore duo in urbe princi- 
patum obtineant, Thucydides nimirum atque Pericles , ad 
eum, apud quem hoc portentum cepisset, unum summa 
rerum devolveretur.  Anaxagoram vero dissecta calvaria 
ostendisse, ejus fundum cerebro expletum non fuisse, sed 


25 περ (v ἐχ τοῦ παντὸς αν γείου συνωλισθηκότα χατὰ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον, ὅθεν k δίζα τοῦ χέρατος εἶχε τὴν 
ἀρχήν. (5) Καὶ τότε μὲν θαυμασθῆναι τὸν Ἀναξαγό- 
ραν ὑπὸ τῶν παρόντων, ὀλίγῳ δ᾽ ὕ ὕστερον τὸν Λάμπωνα, 
τοῦ μὲν Θουχυδίδου χαταλυθέντος, τῶν δὲ τοῦ δήμου 

30 πραγμάτων ὁμαλῶς ἁπάντων ὑπὸ τῷ Περιχλεῖ γενομέ- 
vov. (4) "Exóhue δ᾽ οὐδὲν, οἶμαι, χαὶ τὸν φυσικὸν ; 
ἐπιτυγχάνειν καὶ τὸν μάντιν, τοῦ μὲν τὴν αἰτίαν, τοῦ b n attingerent, err r^ alter finem recte prospi- 

| δὲ τὸ τέλος χαλῶς ἐχλαμιδάνοντος" ὑπέχειτο γὰρ τῷ μὲν, ciens; nam alteri quidem propositum erat speculari, qui- 

| ἐχ τίνων γέγονε xal πῶς πέφυχε , θεωρῆσαι" τῷ δὲ,  busex causis, et quomodo id factum esset; alteri, przedi- 

35 πρὸς τί γέγονε χαὶ τί σημαίνει, προειπεῖν, (s) Ot δὲ τῆς Cere propter quid ita exstitisset ac. quid portendisset. (5) 
αἰτίας τὴν εὕρεσιν ἀναίρεσιν εἰναι λέγοντες τοῦ Sn- Qui vero causa rei inventa abolitionem portenti effici pu- 
μείου οὐχ ἐπινοοῦσιν ἅμα τοῖς θείοις χαὶ τὰ τεχνητὰ tant, non intelligunt ii, se una cum divinis istis signis 
τῶν συμόόλων ἀθετοῦντες, ψόφους τε δίσχων χαὶ φῶτα etiam artificiosa indicia tollere : sonitus inquam discorum, 
πυρσῶν χαὶ γνωμόνων. ἀποσχιασμούς" ὧν ἕχαστον αἷ-- facium fulgores οἵ gnomonum umbras, quz omnia cum causa 

40 zia τινὶ xat κατασχευῇ σημεῖον εἶναί IT πεποίηται. quadam constent atque parentur, tamen certi aliquid indi: 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως ἑτέρας ἐ ἐστὶ πραγματείας. cant. Verum hoec disputatio non est hujus loci. 

VH. Ὁ δὲ Περιχλῆς νέος μὲν ὧν σφόδρα τὸν. δῇ- VII. Pericles porro adolescens dum esset, admodum me- 
μον εὐλαδεῖτο. Καὶ γὰρ ἐδόχει Πεισιστράτῳ τῷ τυ-  tuitpopulum. Etenim videbatur forma Pisistratum tyrannum 
pávvoo τὸ εἶδος ἐμφερὴς εἶναι, τήν Ἔξ φωνὴν ἀξίαν C repraesentare , 

45 οὖσαν αὐτοῦ χαὶ τὴν γλῶτταν εὔτροχον ἐν τῷ διαλέγε- 
σθαι xai τὰ χεῖαν ol σφόδρα γέροντες ἐξεπλήττοντο 

πρὸς τὴν ὁμοιότητα. ἸΠλούτου δὲ xai γένους προσόν- 

vog αὐτῷ λαμπροῦ χαὶ φίλων, οἵ πλεῖστον ἠδύναντο, 
φοβούμενος ἐξδοτρακχισθῆναι, τῶν μὲν πολιτιχῶν οὐ- 
bU δὲν ἔπραττεν, ἐν δὲ ταῖς στρατείαις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἦν 
χαὶ φιλοχίνδυνος. (2) ᾿Επεὶ δ᾽ ᾿Αριστείδης μὲν ἀποτε- 
θνήχει χαὶ Θεμιστοχλῆς ἐξεπεπτώχει, Κίμωνα δ᾽ αἱ 
auk τὰ πολλὰ τῆς Ελλάδος ἔξω κατεῖχον, οὕτω 

34 φέρων 6 Περιχλῆς τῷ δήμῳ προσένειμεν ἑαυτὸν 


id acutum ovi instar ex toto eo vase ad eam partem con: 
fluxisse, qua radices cornus habent initium. (3) Ac tum 
quidem in admiratione habitum Anaxagoram : paulo autem 
postea Lamponem etiam, cum, Thucydide fracto, omnes 
res populi in potestatem Periclis venerunt. (4) Ego ita 
judico, nihil obstitisse quo minus et philosophus et vates 


suavemque ejus vocem lingucque in disse 

rendo volubilitatem et celeritatem similitudinis cum Pisi- 
strato causa ii, qui magno jam admodum natu erant , suspi- 
ciebant : ad liec divitiis preditus, genere illustri ortus, 
amicos potentíssimos habebat. Itaque ostracismum tirfiens, 
rempublicam ne attingebat quidem, militie. strenuum se 
(2) Sed post- 
quam Aristides vita decessit , Themistocles exsulatum abiit, 


et in subeundis periculis forlem praebebat. 


Cimonem bella plerumque extra Graeciam detinuerunt : ibi 


' demum populo se Pericles dedit, paucorumque divitum 
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^ ^ 
ἀντὶ τῶν πλουσίων xat ὀλίγων τὰ τῶν πολλῶν χαὶ 
πενήτων ἑλόμενος παρὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἥκιστα δη- 
μοτιχὴν οὖσαν. (3) Ἀλλ᾽, ὡς ἔοικε, δεδιὼς μὲν ὕπο- 
ψία περιπεσεῖν τυραννίδος, ὁρῶν ὁ δ᾽ ἀριστοχρατιχὸν τὸν 
Κίμωνα χαὶ διαφερόντως ὑπὸ τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν ἀγαπώμενον, ὑπῆλθε τοὺς πολλοὺς ἀσφάλειαν 
μὲν ἑαυτῷ, δύναμιν δὲ χατ᾽ ἐχείνου παρασχευαζόμε-- 
νος. Εὐθὺς δὲ χαὶ τοῖς epi τὴν δίαιταν ἑτέραν τάξιν 
πέθηκεν. (4 ) 'Q8óv τε γὰρ ἐν ἄστει μίαν ἑωρᾶτο τὴν 
π᾿ ἀγορὰν xal τὸ βουλευτήριον πορευόμενος, χλήσεις 
τε δείπνων χαὶ τὴν τοιαύτην ἅπασαν φιλοφροσύνην χαὶ 
συνήθειαν ἐξέλιπεν, ὡς ἐν οἷς ἐπολιτεύσατο "χρόνοις 
bd , M , μων: / 8 C9" 3 4 
μαχροῖς γενομένοις πρὸς μηδένα τῶν φίλων ἐπὶ δεῖ- 
πνον ἐλθεῖν, πλὴν Εὐρυπτολέμου τοῦ ἀνεψιοῦ γαμοῦντος 
ἄχρι τῶν ΞΕΣΟΕΣΝΣ παραγενόμενος εὐθὺς ἐξανέστη. (5) 
Δειναὶ γὰρ αἱ φιλοφροσύναι παντὸς ὄγκου περιγενέσθαι 
χαὶ δυσφύλαχτον ἐν συγηθείᾳ τὸ πρὸς δόξαν σεμνόν 
ἔστι. T7 ἀληθινῆς δ᾽ ἀρετῆς χάλλιστα φαίνεται τὰ 
μάλιστα φαινόμενα, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν οὐδὲν 
e , bd EJ b! € € θ᾽ , 
οὕτω θαυμάσιον τοῖς ἐχτὸς ὡς ὃ χα ἥμεραν βίος 
- τ € A i. m , b ^ , 
τοῖς συνοῦσιν. — (6) 'O δὲ xat τοῦ δήμου τὸ συνεχὲς φεύ- 
γῶν χαὶ τὸν χόρον, οἷον ἐχ διαλειμμάτων ἐπλησίαζεν, 
οὐχ ἐπὶ παντὶ πρέγμας τι λέγων οὐδ᾽ ἀεὶ παριὼν εἰς τὸ 
πλῆθος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὥσπερ τὴν Σαλαμινίαν τριήρη, 
M , M b] L. , » ὃ ὃ Ἁ 
φησὶ Κριτόλαος, πρὸς τὰς μεγάλας χρείας ἐπιδιδοὺς, 
τἄλλα δὲ φίλους χαὶ ῥήτορας χαὶ ἑταίρους χαθιεὶς 
ἔπραττεν. (7 ) Ὧν ἕνα φασὶ γενέσθαι τὸν ᾿Εφιάλτην, 
ὃς χατέλυσε τὸ κράτος τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου Bae 
πολλὴν, κατὰ τὸν Πλάτωνα, xoi ἄχρατον τοῖς πολί- 
3 H 2 “- ἐὰν. 3. 6. “ c 55 
80 ταῖς ἐλευθερίαν οἰνοχοῶν" ὃφ᾽ ἧς, ὥσπερ ἵππον, ἐξζυ- 
1δθόρίσαντα τὸν δῆμον oi χωμῳδοποιοὶ λέγουσι « πειθαρ- 
Si» οὐχέτι τολυᾶν. ἀλλὰ δάχνειν τὴν Εὔύόοιαν καὶ 
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ταὶς νήσοις ἐπιπηδᾶν. » 

ΥΠ|. Τῇ μέντοι περὶ τὸν βίον χατασχευῇ χαὶ τῷ 
μεγέθει τοῦ φρονήματος ἁρμόζοντα λόγον, ὥσπερ ὄρ- 
fir ἐξαρτυόμενος παρενέτεινε πολλαχοῦ τὸν "Ava- 
ξα 1ópzv, οἷον βαφὴν τῇ ῥητορικῇ τὴν φυσιολογίαν ὅπο- 
γχεόμενος. (2 ) Τὸ γὰρ ὑψηλόνουν τοῦτο χαὶ πάντη 
τελεσιουργὸν, á ὡς ὃ θεῖος Πλάτων φησὶ » πρὸς τῷ εὐφυὴς 
εἰναι χτηδάμενος ex φυσιολογίας χαὶ τὸ πρόσφορον &- 
χύσας ἐπὶ τὴν τῶν λόγων τέχνην πολὺ πάντων διήνεγχε. 
(3) Διὸ xal τὴν ἐπίχλησιν αὐτῷ γενέσθαι λέγουσι" xat- 
τοι τινὲς ἀπὸ τῶν οἷς ἐχόσμησε τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἐν τῇ πολιτείᾳ χαὶ ταῖς στρατηγίαις δυνάμεως ᾿Ολύμ- 
πιον αὐτὸν οἴονται προσαγορευθῆναι" xal συνδραμεῖν 
οὐδὲν ἀπέοιχεν ἀπὸ πολλῶν προσόντων τῷ ἀνδρὶ τὴν 

δόξαν. (4) Αἴ μέντοι χωμῳδίαι τῶν τότε διδασχάλων 
σπουδὴ τε πολλὰς xol μετὰ γέλωτος ἀφειχότων φωνὰς 
εἰς αὐτὸν ἐπὶ τῷ λόγῳ μάλιστα τὴν προσωνυμίαν γε- 
νέσθαι δηλοῦσι. βροντᾶν μὲν αὐτὸν xat ἀστράπτειν, 
ὅτε δημηγοροίη.. δεινὸν δὲ χεραυνὸν ἐν γλώσσῃ φέρειν 
λεγόντων. — (5) Διαμνημονεύεται δέ τις xo Θουχυδίδου 
τοῦ Μελησίου λόγος εἰς τὴν δεινότητα τοῦ Περιχλέους 
μετὰ παιδιᾶς εἰρημένος. Ἣν μὲν γὰρ ὃ Θουχυδίδης 
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cause multitudinis et pauperum res przetulit, cum quidem 
esset natura minime popularis. (3),Enimvero metuens in- 
d terim ne in suspiciouem affectatze tyrannidis incurreret , vi- 
densque Cimonem optimatum partibus studere ac summo- 
pere ab iis diligi, multitudinem demereri statuit, securi- 
tatis sibi ac potentiae adversus illum parandie causa. Con- 
festim etiam diversam vitee rationem instituit. (4) Unica 
enim via in urbe deinceps utebatur ea, que ad forum et cu- 
riam ducebat ; convivia eLomnem id genus comilatem atque 
convictum plane vitabat , adeo ut tanto temporis spatio , quo 
in republica versatus est, ad nullius amicorum cenam vene- 
rit : quin et ad nuptias Euryptolemi consobrini cum ivis- 
set , statim libatione perfecta discessit. (5) Etenim ea vis 
est consuetudinis cum amicis atque convictus, ut omnem 
majestatem deprimere valeat : eL in familiaritatibus retineri 
gravitas , 4188 ad gloriam requiritur, vix potest. At vera 
in virtute ea pulcerrima videntur, quae maxime apparent : 
neque quicquam in viro bono tantopere exteri mirantur, 
quantum domestici quotidianam vitae rationem. (6) Quin- 
etiam veritus ne continua praesentia sua satietatem sui 
apud populum gigneret, quasi per intervalla in concionem 
venit, non quacunque re oblata orationem habens, neque 
semper ad multitudinem progrediens : sed tum demum 
sui copiam faciens , cum magna aliqua res operam ipsius 
requireret, tanquam Salaminie triremis, ait Critolaus; 
reliqua amicis et sociis oratoribus submissis expediebat. 
(7 Horum e numero fuisse memorant Ephialten, qui 
potestate senatus Areopagitici abolita, civibus, ut est apud 
Platonem, nimiam atque meram libertatem propinavit : 
cujus quasi ebrietate quadam populum luxu:riasse Comici 
a scribunt ac noluisse « praeterea obedire magistratibus, sed 
(equi instar frenum excutientis) Eubceam mordicus impe- 
tiisse, el insulis insultasse. » 
VIII. Protterea Pericles orationem instituto vite suce 


e 
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animique magnitudini consentaneam instrumenti loco sibi 
paravit, in qua sepius Anaxagoreum aliquid condimenti 
loco admiscuit, philosophiam ejus oratoria arte quasi 
tingens. (2) Nam, ut divinus Plato dicit, ad bonitatem 
natura , animum quoque sublimem vimque propositi obti- 
nendi e philosophia addidit , quodque in ea erat ulile, trans- 
tulit ad artem dicendi; qua re effectum est ut longe 
omnibus aliis praestaret. (3) Unde et Olympii cognomen- 
tum invenit : quanquam id alii a raonumentis , quibus urbem 
decoravit, alii ab efficacitate ejus domi militiaeque demon- 
strata, tractum censeant; neque quicquam impedit quin 
eam existimationem ei propter varias suas virtutes obtigisse 
dicamus. (4) Ex comoediis, quasqui docuerunt eo tempore, 
multa serio, multa per jocum de eo dixerunt, apparet pro- 
pter orationem potissimum id ei cognomentum factum : 
tonareenim eum in concionibus ac faulgurare et horribile ful- 
men fin lingua ferre dicebant. (5) Memoratur etiam Thucy- 
didis Melesiv filii dictum de vi dicendi Periclis jocosuitn. 
Fuit is Thucydides ex optimatibus ac diu admodum Pericli 
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τῶν χαλῶν xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν xai πλεῖστον ἀντεπο- 
λιτεύσατο τῷ ΠΕεριχλεῖ χρόνον" Ἀρχιδάμου δὲ τοῦ Λα- 
χεδαιμονίων βασιλέως πυνθανομένου, πότερον αὐτὸς ἢ 
Περικλῆς παλαίει βέλτιον, “Ὅταν, εἰπεν, ἐγὼ χα- 
ταδάλω παλαίων, asia ἀντιλέγων, ὡς οὐ πέπτωχε, 
γιχᾷ χαὶ μεταπείθει τοὺς ὁρῶντας. » (e; Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὸς ὃ Περιχλῆς περὶ τὸν λόγον εὐλαδὴς ἦν, ὥστ᾽ 
ἀεὶ πρὸς τὸ βῆμα βαδίζων ηὔχετο τοῖς θεοῖς μηδὲ ῥῆμα 
μηδὲν ἐχπεσεῖν ἄχοντος αὐτοῦ πρὸς τὴν προχειμένην 
χρείαν οὖν ei (7) "E Ὑγραφον | μὲν οὖν οὐδὲν ἀπολέ- 
λοιπε πλὴν τῶν ν ψηφισμάτων' ἀπομνημονεύεται δ᾽ ὄλίγα 
παντάπασιν" οἷον τὸ τ τὴν Αἴγιναν ὃς λήμην τοῦ 9 Πειραιῶς 
ἀφελεῖν κελεῦσαι, xai τὸ τὸν Πόλεμον ἤδη φάναι χα- 
θορᾶν ἀπὸ Πελοποννήσου προσφερόμενον. (8) Καί 
ποτε τοῦ Σοφοχλέους, ὅτε συστρατηγῶν ἐξέπλευσε μετ᾽ 
αὐτοῦ παῖδα χαλὸν ἐπαινέσαντος, « Οὐ μόνον, ἔφη, 
τὰς χεῖρας, ὦ Σοφόχλεις, δεῖ χαθαρὰς ἔχειν τὸν 
στρατηγὸν, ἀλλὰ καὶ τὰς ὄψεις.» (9) Ὁ δὲ Στησίμ- 
ὄροτος φησὶν, ὅτι τοὺς ἐν Σάμῳ τεθνηχότας ἐγχωμιά- 
ζων ἐπὶ τοῦ βήματος ἀθανάτους ἔλεγε γεγονέναι χαθά- 
περ τοὺς θεούς: o0 γὰρ ἐκείνους αὐτοὺς δρῶμεν, ἀλλὰ 
ταῖς τιμαῖς, ἃς ἔχουσι, καὶ τοῖς ἀγαθοῖς, ἃ 5 παρέ ἔχουσιν, 
ἀθανάτους εἶναι τεκμαιρόμεθα" ταῦτ᾽ οὖν ὑπάρχειν xad 
τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθανοῦσιν. 

ΙΧ. Ἐπεὶ δὲ Θουχυδίδης μὲν ἀριστοχρατιχήν τινα 
τὴν τοῦ Περιχλέους ὑπογράφει πολ'τείαν, λόγῳ μὲν 
οὖσαν δημοχρατίαν, ἔργῳ δ᾽ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς 
ἀρχὴν, ἄλλοι δὲ πολλοὶ πρῶτον ὑπ᾽ ἐχείνου φασὶ τὸν 

δῆμον ἐπὶ χληρουχίας. χαὶ θεωριχὰ χαὶ μισθῶν διανο-- 
μὰς προαχθῆναι χαχῶς ἐθισθέντα χαὶ γενόμενον πο- 
λυτελῇ xai ἀχόλαστον ὑπὸ τῶν τότε πολιτευμάτων ἀντὶ 
σώφρονος χαὶ αὐτουργοῦ, θεωρείσθω διὰ τῶν πραγμά- 
των αὐτῶν f, αἰτία τῆς μεταδολῆς. (2) Ev à ἀρχῇ! μὲν 
γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὴν Κίμωνος δόξαν ἀντιτατ- 
τόμενος ὑπεποιεῖτο τὸν δῆμον" ἐλαττούμενος δὲ πλούτῳ 
xal χρήμασιν, ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνος ἀνελάμδανε τοὺς πένητας 
δεῖπνόν τε χαθ᾽ ἡμέραν τῷ δεομένῳ παρέχων ᾿Αθηναίων 
xal τοὺς πρεσθυτέρους ἀμφιεννύων τῶν τε χωρίων τοὺς 
φραγμοὺς ἀφαιρῶν, ὅπως ὀπωρίζωσιν οἱ βουλόμενοι, 


^ ^ , , 
157-000: ὃ Περιχλῆς χαταδημαγωγούμενος τρέπεται 
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πρὸς τὴν τῶν δημοσίων διανομὴν, συμδουλεύσαντος 
αὐτῷ Δημωνίδου τοῦ Οἴηθεν, ὡς Ἀριστοτέλης ἱστόρηχε. 
(3) Καὶ ταχὺ θεωριχοῖς xal δικαστιχοῖς λήμμασιν ἄλ- 
λαις τε μισθοφοραῖς xat χορηγίαις συνδεχάσας τὸ πλῇ- 
θος ἐχρῆτο χατὰ τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου βουλῆς, ἧς αὐτὸς 
οὗ μετεῖχε διὰ τὸ μήτ᾽ ἄρχων μήτε; θεσμοθέτης TET 
βασιλεὺς μήτε πολέμαρχος λαχεῖν. Αὗται γὰρ ai ἀρχαὶ 
χληρωταί τε ἦσαν Ex παλαιοῦ xal δι᾿ αὐτῶν ol δοχιμα- 
σθέντες ἀνέξαινον εἰς Ἄρειον πάγον. (4) Διὸ καὶ μᾶλλον 
ἰσχύσας 6 ΠΠεριχλῆς ἐν τῷ δήμῳ χατεστασίασε τὴν βου- 
λὴν, ὥστε τὴν μὲν ἀφαιρεθῆναι τὰς πλείστας χρίσεις δι᾽ 
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in republica restitit. Is interroganti Archidamo Laced:emo- 
niorum regi, uter ipsorum lucta prastaret, Periclesne an 
Thucydides, « Cum ego, inquit, eum dejicio, negando se 
(6) Euim- 
vero Pericles ipse in dicendo cautus fuit ac quoties ad 


cecidisse vincit, idque spectatoribus persuadet ». 


tribunal dicendi causa accederet , comprecatus est deos , ne 
quod sibi praeter suam voluntatem verbum excideret , quod 
ad rem propositam non faceret, (7) Scriptum nihil reliquit, 
Memoria feruntur pauca quadam ejus 
dicta, quale est cum jussit /Eginam , tanquam oculis Pi- 


raei officientem, auferri; et Polemum se videre dixit a 


Peloponneso ingruere. (8) Sophocli in prztura collegae 


suo, cum quodam tempore simul navigarent, puerum pul- 
crum laudanti, « O Sophocles, inquit, non manus modo, sed 
etoculos praetoris abstinentes esse decet. » (9) Stesimbrotus 
refert eum, cum in Samo mortuos pro concione lauda- 
ret , dixisse, immortales eos esse factos ac deorum similes : 
ut enim hos non videant homines, sed ex honoribus tantum 
ac bonis quz largiuntur, esse judicent immortales : ita lis 


quoque evenisse, qui pro patria occubuerint. 

IX. Ceterum quoniam quidem. Thucydides historicus 
reipublicze formam a Pericle institutam talem describit, in 
qua penes optimates summa rerum, et ubi verbo quidem 
populare, re ipsa unius principis viri fuerit imperium ; ac 
quando sunt, qui asserant, primum sub Pericle populum , 
cum ante temperanter vixisset ac suis quisque laboribus 
terram coluisset, ad divisionem agrorum ac pecunizx pu- 
blicze ( quae a spectaculis, quibus impendebantur, θεωριχὰ 
dicuntur) mercedisque distributionem , et ad luxum intem- 
perantiamque traductum fuisse : opera pretium fuerit cau- 
sam hujus mutationis ex ipsis rebus perspicere. (2) Pe- 
ricles , uti exposuimus, initio glorie Cimonis adversarium 
se objiciens, demeritus fuerat populum. Ceterum victus 
Cimonis divitiis atque pecuniis, quibus ille pauperes exce- 
pit, cenam Atheniensium unicuilibet egeno quotidie prae- 
bens, seniores vestiens, praediorum etiam suorum sepes 


a destruens, ut omnibus poma carpendi libera pateret facul- 


tas , his in populum gratis ejus institutis superatus Pericles 
ad publicorum bonorum divisionem animum adjecit , usus, 
ut Aristoteles auctor est, consilio Damonidis CEensis. (3) 
Itaque celeriter theatralibus ac praemiis judiciorum aliis- 
que mercedibus et emolumentis multitudine corrupta, usus 
est ejus opera contra senatum Areopagiticum, in quo ipse 
non erat, quod neque archon, neque thesmotheta , neque 
rex sacrorum , neque polemarchus sorte erat lectus; nam 
hi magistratus sorte antiquitus obveniebant, ac qui se in 
iis obeundis probassent, ii in senatum Areopagiticum coo- 
ptabantur. (4) Ceterum populi auxilio Pericles senatum 
istum factione sua vicit effecitque opera Ephialtis, ut ei major 


- ΄ t M , . . ῳ . " 
Ἐφιάλτου, Κίμωνα δ᾽ ὡς φιλολάχωνα xa μισόδημον b pars judiciorum adimeretur, Cimonque tanquam Lacedae- 
ἐξοστραχισθῆναι, πλούτῳ uiv xai γένει μηδενὸς dmo- — moniorum fautor, et infensus populo, ostracismo urbe 


, , ^» E ^£, c ὰ E ^ 
λειπόμενον, νίχας δὲ χαλλίστας νενιχηχότα τοὺς βαρ- 


exigeretur : qui et divitiis et genere nemini secundus, vi- 
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βάρους xaX χρημάτων πολλῶν xal λαφύρων ἐμπεπλη- 
ἄρους X A ent E ( ? e μ 7i 
, - , , 
χότα τὴν πόλιν, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγραπται. 
Τοσοῦτον ἣν τὸ χράτος ἐν τῷ δήμῳ τοῦ Περικλέους. 
X. Ὁ μὲν οὖν ἐξοστρακισμὸς ὁ ὡρισμένην εἶχε νόμῳ 
5 δεχαετίαν τοῖς φεύγουσιν' ἐν δὲ τῷ διὰ μέσου Δυκέδας. 
μονίων στρατῷ μεγάλῳ ἐμδαλόντων εἰς τὴν Τανα- 
ὡ 13 M - E] J *n*N , d 14 
γραΐϊχην xat τῶν ᾿Αθηναίων εὐθὺς ὁρμησάντων ἐπ 
- M M , ? ^ , b 0 », i] 
αὐτοὺς, 6 μὲν Κίμων ἐλθὼν ex τῆς φυγῆς ἔθετο μετὰ 
m “- 2 , Vd 1 Ὁ 2 , 
τῶν φυλετῶν εἰς λόχον τὰ ὅπλα xax GU ἔργων ἀπολύε-- 
M ΤᾺ E] , , b 
σθαι τὸν Λαχωνισμὸν ἐδούλετο συγχινδυνεύσας τοῖς 
πολίταις, οἱ δὲ φίλοι τοῦ Περικλέους συστάντες ἀπή- 
λασαν αὐτὸν ὡς φυγάδα. (2) Διὸ καὶ δοχεῖ Περικλῆς 
ἐῤῥωμενεστάτην μάχην ἐχείνην ἀγωνίσασθαι χαὶ γε- 
νέσθαι πάντων ἐπιφανέστατος ἀφειδήσας τοῦ σώματος. 
15 Ἕπεσον δὲ xai τοῦ Κίμωνος οἵ φίλοι πάντες ὁμαλῶς, 
οὺὃς Περιχλῆς συνεπητιᾶτο τοῦ Λαχωνισμοῦ" xoi με-- 
, ^ i M 3 , A , y -Ὁ , 
τάνοια δεινὴ τοὺς ᾿Αθηναίους x«i πόθος ἔσχε τοῦ Κί- 
μωνος, ἡττημένους μὲν ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς Ἀττιχῆς, 
^ - ^Y N 3 y σ / 

προσδοχῶντας δὲ βαρὺν εἰς ἔτους ὥραν πόλεμον. (3) 

Αἰσθόμενος οὖν ὃ Περιχλὴς οὐχ ὥχνησε χαρίσασθαι 

τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ τὸ ψήφισμα γράψας αὐτὸς ἐχάλει 

τὸν ἄνδρα, χἀχεῖνος χατελθὼν εἰρήνην ἐποίησε ταῖς 

, 3. 1 M κι e / )! 
πόλεσιν. Οἰχείως γὰρ εἰχον οἱ Λαχεδαιμόνιοι πρὸς 
αὐτὸν ὥσπερ ἀπήχθ ᾧ Περιχλεῖ xoi τοῖς ἀλλ 

τὸν ὥσπερ ἀπήχθοντο τῷ Περιχλεῖ x«t τοῖς ἄλλοις 
δημαγωγοῖς. (4) "Evtot δέ φασιν οὐ πρότερον γραφῇ- 
ναι τῷ Κίμωνι τὴν κάθοδον ὑπὸ τοῦ Περιχλέους ἢ συν- 
θήχας αὐτοῖς ἀποῤῥήτους γενέσθαι δι᾿ ᾿Ελπινίχης, τῆς 

Κίμωνος ἀδελφῆς, ὥστε Κίμωνα μὲν ἐχπλεῦσαι λαθόντα 

ναῦς διαχοσίας x«t τῶν ἔξω στρατηγεῖν χαταστρεφό- 

μενον τὴν βασιλέως yc Περιχλεῖ δὲ τὴν ἐν ἄστε 

( ᾿ λέως χώραν, Περιχλεῖ δὲ τὴν ἐν ἄστει 

" € , 5 ’ 1 M , 

δύναμιν ὑπάρχειν. (5) Ἐδόκει δὲ xai πρότερον ἣ 

Ἐλπινίκη τῷ Κίμωνι τὸν Περικλέα πρᾳότερον περπ- 

σχεῖν, ὅτε τὴν θανατιχὴν δίκην ἔ τὰ ξυγεν. Ἣν μὲν γὰρ 

εἷς τῶν χατηγόρων ὃ Περικλῆς ὑπὸ τοῦ δήμου προ- 

: ὀεόλημένος: ἐλθούσης δὲ πρὸς αὐτὸν τῆς ᾿Ελπινίκης 

χαὶ δεομένης μειδιάσας εἶπεν « Ὦ ᾿Ελπινίκη, v γραῦς εἰ, 

γραῦς εἰ, ὡς 7 πράγματα τηλικαῦτα πράσσειν. » Οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸν λόγον ἅπαξ ἀνέστη τὴν προδολὴν 
ἀφοσιούμενος χαὶ τῶν χατηγόρων ἐχάχιστα τὸν Κί- 
μωνα λυπήσας ἀπεχώρησε. (s) Πῶς ἂν οὖν τις 'I8o- 
μενεῖ πιστεύσειε χατηγοροῦντι τοῦ Περιχλέους, ὡς τὸν 
δηναγωγὸν ᾿Εφιάλτην φίλον γενόμενον xal χοινωνὸν 
ὄντα τῆς ἐν τῇ πολιτεία προαιρέσεως δολοφονήσαντος 

"NN , 3 A , - "m ^ A , 

διὰ ζηλοτυπίαν xat φθόνον τῆς δόξης; Ταῦτα γὰρ οὐχ 

au 2 YN9 εἰ M cr M E] M / 

45 oid" ὅθεν συναγαγὼν ὥσπερ χολὴν τἀνδρὶ προσδέόληχε, 
πάντη μὲν ἴσως οὐχ ἀνεπιλήπτῳ, φρόνημ α δ᾽ εὐγενὲς 
ἔχοντ τι χαὶ ψυχὴν φιλότιμον, οἷς οὐδὲν € ἐμφύεται. πάθος 

ιϑώμὸν οὕτω xat θηριῶδες, (7) ᾿Εφιάλτην μὲν οὖν 

A - 
φούδερὸν ὄντα τοῖς ὀλιγαρχικοῖς xai περὶ τὰς εὐθύνας 
A , c c 

80 χαὶ διώξεις τῶν τὸν δῆμον ἀδικούντων ἀπαραίτητον 
ἐπιθουλεύσαντες ot ἐχθροὶ δι᾿ ᾿Αριστοδίχου τοῦ Tava- 
γρικοῦ χρυφαίως ἀνεῖλον, ὡς Ἀριστοτέλης εἴρηχεν. 

τελεύτ τῆσε. δὲ Κίμων ἐν Κύπρῳ στρατη γῶν. 
XI. Οἱ δ᾽ ἀριστοχρατιχοὶ μέγιστον μὲν ἤδη τὸν Πε- 
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ctorias de barbaris pulcerrimas reporfaverat, urbemque 
magna pecunie et spoliorum copid repleverat, ut in ejus 
vita scripsimus. Tantum favore populi poterat Pericles. 

X. Ceterum ostracismo pulsis decennii spatio exsilium 
terminatur. Interea vero cum Lacedaemonii magno cum 
exercitu in Tanagreorum regionem irrupissent, Athenien- 
sesque statim obviam iis tenderent, Cimon ab exsilio ve- 
niens , inter tribules suos in acie stare voluit, ac re ipsa su- 
spicionem inclinatàe ad Spartanos voluntatis abolere : sed 
amici Periclis facta coitione , eum, ut exsulem, repulerunt. 
(2) Propterea acerrime in hoc prelio Pericles dimicasse et 
corpori non parcens supra ceteros enituisse videtur : occu- 
buerunt vero etiam zeque omnes amici Cimonis, quos Pe- 
ricles , tanquam cum Lacedomoniis facientes , accusaverat. 
Athenienses vero magna poenitentia desideriumque Cimonis 
incessit , victos in ipsis Attice limitibus , graveque ad proxi- 
mum ver beilum exspectantes. (3) Quod ut sensit Pericles, 
haud cunctanter in gratiam populi decretum fecit, eoque 
Cimonem ab exsilio revocavit : isque reversus pacem inter 
Athenienses atque Lacedaemonios composuit , quos sui stu- 
diosos, Pericli aliisque popularis aure captatoribus infen- 
sos habebat. (4) Sunt qui scribant, non ante reditum Ci- 
moni a Pericle decretum, quam opera Elpinice sororis 
Cimonis inter eos fuissent arcana pacta inita, in hanc sen- 
tentiam, ut Cimon acceptis navibus ducentis abiret et foris 
rem gereret, ditionemque regis subigeret, Pericles autem 
rebus urbanis praesset. (5) Creditum est ante quoque 
Cimoni , cum is rei capitalis postularetur, mitiorem reddi- 
tum precibus Elpinicee, cum quidem ipse inter alios eum 
accusare esset a populo jussus : venientique ad se Elpiniece 
ac deprecanti, respondisse ferunt, « O Elpinice , anus es, 
anus es, quam ut tantam rem debeas agere; » veruntamen 
eum semel tantum, ut mandato populi satisfaceret, ad verba 
contra Cimonem facienda surrexisse, atque ita discessisse, 
ut minime omnium accusatorum Cimonem ipse Leserit. 
(6) Qui ergo fidem mereatur Idomeneus , Periclem culpans , 
quod is Ephialten amicum suum atque ejusdem in republica 
factionis, eemulatione invidiaque glorie adductus per frau- 
dem necaverit ? Hanc enim quasi bilem nescio unde colle- 
ctam ei viro suffudiL, qui ut fortasse non fuit extra omnem 
reprehensionem positus, generosa tamen animi altitudine 
ingenioque liberali erat, quibus nihil tam crudele ac ferum 
innascitur. (7) Verum Aristoteles auctor est, Ephialti, quod 
esset iis qui paucorum in republica principatui studebant 
formidabilis , inque eorum qui plebem Lesissent criminibus 
deferendis accusandisque nimis rigidus, inimicos insidias 
struxisse opera Aristodici Tanagrai ac clam occidisse. Se- 
cundum haec Cimon bellum gerens in Cypro diem suum 
obiit. 

XI. Hinc optimates jam ante Periclem civium potentis- 
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ριχλέα χαὶ πρόσθεν δρῶντες γεγονότα τῶν πολιτῶν; 
βουλόμενοι δ᾽ ὅμως εἰναί τινα τὸν πρὸς αὐτὸν ἀντιτασ-- 
σόμενον ἐν τῇ πόλει καὶ τὴν δύναμιν ἀμθλύνοντα, 
ὥστε μὴ χομιδῇ μοναρχίαν εἶναι, Θουχυδίδην τὸν 
᾿Ἀλωπεχῆθεν, ἄνδρα σώφρονα χαὶ κηδεστὴν Κίμωνος, 
ἀντέστησαν ἐναντιωσόμενον, ὃς ἧττον μὲν ὧν πολεμιχὸς 


τοὺ Κίμωνος, ἀγοραῖος δὲ χαὶ IRURE ἃ ἄλλον, oixou- b 


ρῶν ἐν ἄστει χαὶ περὶ τὸ βῆμα τῷ Περιχλεῖ συμπλε- 
χόμενος ταχὺ τὴν πολιτείαν εἰς ἀντίπαλον χατέστησεν. 
(2) Οὐ γὰρ eise τοὺς χαλοὺς χἀγαθοὺς χαλουμένους 
ἄνδρας ἐνδιεσπάρθαι χαὶ συμμεμῖχθαι πρὸς τὸν DRM 
ὡς πρότερον, ὑπὸ πλήθους ἡμαυρωμένους τὸ ἀξίωμα, 
χωρὶς δὲ διαχρίνας xai συναγαγὼν εἰς ταὐτὸ τὴν πάν- 
τῶν δύναμιν ἐμόριθῇ γενομένην ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ ῥο- 
πὴν ἐποίησεν. (3 j) "Hv μὲν γὰρ ἐξ & ἀρχῆς διπλόη τις 
ὕπουλος. ὥσπερ ἐν σιδήρῳ, διαφορὰν ὑποσημαίνουσα 
δημοτικῆς καὶ ἀριστοχρατιχῇς προαιρέσεως, fj δ᾽ éxet- 
νων ἅμιλλα καὶ φιλοτιμία τῶν ἀνδρῶν βαθυτάτην τομὴν 
τεμοῦσα τῆς πόλεως τὸ μὲν δῆμον, τὸ δ᾽ ὀλίγους ἐποίη- 
σε χαλεῖσθαι. (4) Διὸ χαὶ τότε μάλιστα τῷ δήμῳ τὰς 
ἡνίας ἀνεὶς ὃ Περιχλὴς ἐπολιτεύετο πρὸς χάριν, ἀεὶ 
μέν τινα θέαν πανηγυρικὴν ἢ ἑστίασιν ἢ πομπὴν εἶναι 
μηχανώμενος ἐν ἄστει χαὶ διαπαιδαγωγῶν οὐχ ἀμού- 
σοις ἡδοναῖς τὴν πόλιν, ἑξήκοντα δὲ τριήρεις χαθ᾽ ἕχα- 
στον ἐνιαυτὸν ἐχπέμπων, ἐν αἷς πολλοὶ τῶν πολιτῶν 
ἔπλεον ὀχτὼ μῆνας ἔμμισθοι μελετῶντες ὁ ἅμα καὶ μαν- 
θάνοντες τὴν ναυτικὴν ἐμπειρίαν. (6) Πρὸς δὲ τούτοις 
χιλίους μὲν ἔστειλεν εἰς Χεῤῥόνησον χληρούχους, εἷς δὲ 
Νάξον πενταχοσίους, εἰς δὲ Ἄνδρον ἡμίσεις τούτων, 
εἰς δὲ Θράχην χιλίους Βισάλταις συνοιχήσοντας" ἄλλους 
δ᾽ εἰς Ἰταλίαν οἰκιζομένης Συδάρεως, ἣν Θουρίους 
προσηγόρευσαν. (6) Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττεν ἀποχουφίζων 
μὲν ἀργοῦ χαὶ διὰ σχολὴν πολυπράγμονος ὄχλου τὴν 
x eg ἐπανορθούμενος, δὲ τὰς ἀπρρίας τοῦ δήμου, φό- 
Gov δὲ χαὶ φρουρὰν τοῦ μὴ νεωτερίζειν τι παραχατοι- 
χίζων τοῖς GU. Cj OC. 

XII. Ὃ δὲ πλείστην μὲν ἡδονὴν ταῖς ᾿Αθήναις xat 
χόσμον ἤνεγχε, μεγίστην δὲ τοῖς ἄλλοις ἔχπληξιν ἀν- 
θρώποις., μόνον δὲ τῇ ᾿Ελλάδι μαρτυρεῖ, μὴ ψεύδεσθαι 
τὴν λεγομένην δύναμιν αὐτῆς ἐχείνην καὶ τὸν παλαιὸν 
ὄλβον, ἣ τῶν ἀναθημάτων χατασχευὴ, τούτῳ μάλιστα 
τῶν πολιτευμάτων τοῦ Περιχλέους ἐόάσχαινον οἱ ἐχθροὶ 
x«i διέθαλλον ἐν ταῖς ἐχχλησίχις βοῶντες, ὡς ὃ μὲν 
δῆμος ἀδοξεῖ xa χαχῶς ἀχούει τὰ χοινὰ τῶν “Ελλήνων 
χρήματα πρὸς αὑτὸν ex. Δήλου μεταγαγὼν, ἣ δ᾽ ἔνεστιν 
αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας εὐπρεπεστάτη τῶν προφά- 
cem, δείσαντα τοὺς βαρόάρους ἐχεῖθεν ἀνελέσθαι χαὶ 
φυλάττειν ἐν ὀχυρῷ τὰ xowk, ταύτην ἀνήρηχε Περι- 
χλῇῆς" καὶ δοχεῖ δεινὴν ὕόριν ἡ “Ελλὰς ὑδρίζεσθαι xol 
τυραννεῖσθαι περιφανῶς, ὁρῶσα τοῖς εἰσφερομένοις ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἀναγκαίως πρὸς τὸν πόλεμον ἡμᾶς τὴν πόλιν 
χαταχρυσοῦντας χαὶ χαλλωπίζοντας ὥσπερ ἀλαζόνα 
γυναῖχα περιαπτομένην λίθους πολυτελεῖς χαὶ ἀγάλματα 
xa ναοὺς χιλιοταλάντους. (9) ᾿Εδίδασχεν οὖν ὃ Περι- 
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simum factum videntes, cupientes tamen aliquem ei oppo- 
nere vimque in republica ejus quodammodo debilitare , ne 
palam penes unum omnis rerum esset potestas, adversa- 
rium ei constituerunt Thucydidem Alopecensem. Erat is 
vir moderatus atque affinis Cimonis, minus quidem bello 
atque Cimon preestans , sed in foro ac republica magis ver- 
satus : isque se in urbe continens, in suggestu cum Pericle 
contendebat , statimque rempublicam ad equilibrium redu- 
xit. (2) Non enim passus est optimates plebi admixtos, 
interque vulgus hominum dispersos esse sicut ante erant, 
ubi dignitas eorum magno plebeiorum numero offuscabatur, 
sed segregavit eos a plebe atque in unum corpus seorsum 
compegit , ut jam conjuncta eorum potentia quasi in libra 
contra popularem posita momentum efficeret. (3) Etenim 
occulte ille simultates horum ordinum, indicium modo, 
veluti in ferro, diversarum sectarum, quarum altera popu- 
larem, altera optimatum potentiam przeferret, ostendebant : 
sed horum duorum virorum contentio et ambitio penitus 
civitatem in duas partes dissecuit, quarum altera populus, 
altera pauci diceretur. (4) Ideo tum maxime frena populo 
laxavit Pericles et gratiam ejus captavit in actionibus suis, 
subinde spectaculum aliquod solenne, aut epulum, aut 
pompam in urbe instituens et non inelegantibus voluptati- 
bus cives demulcens. Sexaginta quoque triremes quotan- 
nis emisit, in quibus navigabat magnus numerus civium 
octo minarum mercede conductorum : hique simul et exer- 
cebant rem nauticam, et discebant. (5) Preterea colonos 
emisit mille in Chersonesum, quingentos in Naxum, du- 
centos ac quinquaginta in Andrum, in Thraciam alios 
mille, qui cum Bisaltis habitarent, alios in Italiam ad in- 
habitandam, qu: tum condebatur, Sybarim, quam Thu- 
rios nominarunt. (6) Hec agebat, ut otiosa, ob idque 
inquieta turba urbem levaret, inopie populi succurreret, 
socios in custodia metuque ne quid novi molirentur additis 
colonis retineret. 

XII. Ceterum apparatus donariorum, quibus Athenas 
exornavit, tale fuit factum, quod et summx:e voluptati 
decorique esset urbi et maximam apud alios admirationem 
excitaret, uniceque testificaretur, non esse ea conficta , 
quie de potentia Gracie pristinisque divitiis referuntur. 
Huic autem ejus facto maxime inviderunt adversarii, 
idque traduxerunt in concionibus, clamantes, populum 
Atheniensem infamia laborare ac male audire, quod com- 
munes Gracie opes Athenas e Delo transtulisset, cum 
quidem Pericles eam excusationem rei, quie videretur in 
speciem honestissima , scilicet metuentem se, ne a barba- 
ris inde auferrentur, communia bona voluisse loco munito 
custodire, ipse refellisset. Ac profecto , dicebant , videtur 
Grecis ingens contumelia illata, iique palam tyrannide a 
nobis premi , cum quae illi necessitate impulsi ad bellum 
gerendum conferunt stipendia, his cernant nos abuti ad 
exornandam atque inaurandam nostram urbem : cui tan- 
quam impudica mulieri appendimus lapides pretiosos , 
addimus simulacra et templa multis talentorum millibus 
constantia, (2) Contra haec Pericles docuit populum , non 
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χλῆς τὸν δῆμον, ὅτι χρημάτων μὲν οὖχ ὀφείλουσι τοῖς 
Gu! μάχοις λόγον προπολεμοῦντες αὐτῶν χαὶ τοὺς βαρ-- 
ρους ἀνε ίργοντες, οὐχ ἵππον, οὐ Way, οὐχ ὁπλίτην, 
λλὰ χρήματα | μόνον scio ἃ τῶν διδόντων οὐχ 
5 ἔστιν, ἀλλὰ τῶν λαμῥανόντων, à ἂν παρέχωσιν ἀνθ᾽ οὗ 
λαμθάνουσι δεῖ δὲ τῆς πόλεως χατεσχευασμένης ἵκα- 
γῶς τοῖς ἀναγκαίοις πρὸς τὸν πόλεμον, eis ταῦτα τὴν 
εὐπορίαν τρέπειν αὐτῆς, ἀφ᾽ ὧν δόξα μὲν γενομένων 
ἀΐδιος, εὐπορία δὲ γινομένων ἑτοίμη παρέσται, παντο- 
:o δαπῆς ἐργασίας φανείσης καὶ ποιχίλων χρειῶν, al πᾶ- 
σαν μὲν τέχνην ἐγείρουσαι, πᾶσαν δὲ χεῖρα χινοῦσαι, 
σχεδὸν ὅλην ποιοῦσιν ἔμμισθον τὴν 
ἅμα χοσμουμένην χαὶ τρεφομένην. 


πόλιν ἐξ αὑτῆς 
(6 ) Τοῖς μὲν γὰρ 
ΟΣ ἔχουσι χαὶ ῥώμην at στρατεῖαι τὰς ἀπὸ τῶν 
13 χοινῶν εὐπορίας s παρεῖχον, τὸν δ᾽ ἀσύνταχτον χαὶ βάναυ- 
σον ὄχλον οὔτ᾽ ἄμοιρον εἰναι λημμάτων βουλόμενος 
οὔτε λαμόάνειν à ἀρ γὸν xa σχολάζοντα, μεγάλας χατα- 
σχευασμάτων ἐπιδολὰς xal πολυτέ ἔχνους ὑποθέσεις 
ἔργων διατριδὴν ἐχόντων ἐνέθαλε φέρων εἰς τὸν δῆμον, 
20 ἵνα μηδὲν ἧττον τῶν πλεόντων xal φρουρούντων χαὶ 
στρατευομένων τὸ οἰχουροῦν ἔχη πρόφασιν ἀπὸ τῶν 
δημοσίων ὠφελεῖσθαι xal μεταλαμόάνειν. (4) Ὅπου 
γὰρ, ὕλη μὲν ἦν λίθος, χαλχὸς, ἐλέφας, χρυσὸς, E6s- 
νος, κυπάρισσος, αἷ δὲ ταύτην ἐχπονοῦσαι χαὶ χατερ- 
τέχναι, τέκτονες, πλάσται, χαλκοτύποι, 
λιθουργοὶ, βαφεῖς χρυσοῦ, μαλαχτῆρες ἐλέφαντος, 
ζωγράφοι, ποιχιλταὶ, τορευταὶ, πομποὶ δὲ τούτων χαὶ 
χομιστῆρες, ἔμποροι καὶ ναῦται καὶ χυδερνῆται χατὰ 
θάλατταν, οἱ δὲ χατὰ γῆν ἁμαξοπηγοὶ χαὶ ζευγοτρόφοι 
80 xa ἡνίοχοι xo χαλωστρόφοι xat λινουργοὶ καὶ σχυτοτό- 
uot xai δδοποιοὶ xat μεταλλεῖς" ἑκάστη δὲ τέχνη, 
χαθάπερ στρατηγὸς ἴδιον στράτευμα, τὸν θητικὸν ὄ ὄχλον 
χαὶ ἰδιώτην συντεταγμένον εἰχεν, ὄργανον χαὶ σῶμα τῆς 
ὕπηρε 
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25 γαζόμεναι 


σίας γινόμενον" εἰς πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἥλι- 
- , M /, M 
35 χίαν xai φύσιν ai χρεῖαι διένεμον xat διέσπειρον τὴν 
εὐπορίαν. 
΄ 3 e , A Ὁ τω ὦ ε , 1 
XIII. 'Ava6atvóvzov δὲ τῶν ἔργων ὑπερηφάνων μὲν 
D 7 A c 
μεγέθει, μορφῇ δ᾽ ἀμιμήτων xxt χάριτι, τῶν δημιουρ- 
; ΒΟΡΘΥ, i ; 
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γῶν ἁμιλλωμένων δπερδάλλεσθαι. τὴν δημιουργίαν τῇ 
40 x2)J λιτεχνίᾳ, μάλιστα θαυμάσιον ἦν τὸ πάγος. Ὧν 
γὰρ ἕκαστον ὦοντο πολλαῖς ὃ διαδοχαῖς xa ἡλικίαις μό- 
ἀφίξε ie σθαι, ταῦτα πάντα μιᾶς ἀχμῇ βαρ 
τὴν συντέλειαν. 
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(2) Καίτοι ποτέ φασιν 
400 τοῦ ζωγράφου uev φρονοῦντος ἐπὶ τῷ 
χδίως τὰ ζῷα ποιεῖν ἀχούσαντα τὸν Ζεῦξιν 
« Ἐγὼ δὲ πολλῷ χρόνῳ. » Ἢ γὰρ ἐν τῷ ποιεῖν 
τα χαὶ ius οὐχ ἐντίθησι βάρος ἔ ἔργῳ μόνιμον 
χάλλους ἀχρίδειαν' ὃ δ᾽ εἷς τὴν γένεσιν τῷ πόνῳ 
ανε Me χρόνος ἐν τῇ σωτηρίᾳ τοῦ γενομένου τὴν 
(3 3). Ὅθεν xai μᾶλλον θαυμάζεται 
λέους ἔργα πρὸς πολὺν χρόνον ἐν ὀλίγῳ γενό- 
"Kd ἄλλει μὲν γὰρ ἕχαστον εὐθὺς 7 ἦν τότε ἀρχαῖον, 
ἀχυῇ δὲ μέχρι νῦν πρόσφατόν ἐστι xol veoupyóv: οὕ- 
τις χαινότης ἀεὶ ἀθιχτον 


Ἁ m— , 
ὕπο τοῦ χρόνου 


ΠΕΡΙΚΛΗ͂Σ. 


teneri Athenienses ad rationem pecuni& accepta ἃ confc- 

deratis reddendam , pro quibus ipsi bellum gererent, bar- 
ἃ barosque arcerent, iis non equos , non naves , non milites, 
pecuniam modo conferentibus , quze utique non dantis sint, 
sed accipientis , siquidem is illud , eujus gratia datur, prze- 
slel. Porro autem urbe jam ad bellum satis munita rebus- 
que necessariis instructa, divitias in eam esse impenden- 
das rem, qu: et urbi gloriam sit allatura perpetuam et 
effici cum summo civium bono facile possit. Scilicet ad 
eam absolvendam usum fore omnis generis artium atque 
operarum, quibus, quia omnes artes excitaturze et omnium 
manus labore occupature essent , tota propemodum civitas 
mercedem accipiat, iisdemque rebus simul et exornetur et 
alatur. (3) Etenim eo tempore ii, quorum erat valida 
ctas integraeque vires, militiae publicis stipendiis aleban- 
tur, reliquam incompositam studiisque illiberalibus dedi- 
tam turbam Pericles cum neque expertem lucri esse 
neque ei mercedem otianti el inerti dare vellet, auctor fuit 
apud populum magnis instituendis apparatibus suscipien- 
disque operibus cum artifices omnis generis tum lonzum 
tempus requirentibus , ut jam iis qui in urbe manerent non 
minor occasio essel ex publica pecunia partem capiendi, 
quam iis qui navigabant, in presidiis erant, aut milila- 
bant. (4) Nimirum materia eorum operum requirebatur, 
lapis, aes, ebur, aurum, ebenus, cupressus ; deinde artifi- 
ces qui in ea elaborarent materia, atque opus conficerent : 
fabri, figuli, serarii, lapicide, tinctores auri, eboris 
molliendi periti, pictores, plumarii, tornatores; item qui 
materiam adveherent, in mari mercatores, naul&e , guber- 
natores, in terra fabri carpentarii, ii qui equos ad currus 
trahendos alunt, aurigz, restiones, textores, sufores, via- 
rum paratores, metallorum fossores : sub unaqualibet 
artium, tanquam suo duce, erat exercitus suus hominum 
infime sortis mercedis causa operantium , tanquam instru- 
mentum et corpus , quo ars suum opus perficeret. Ita hz 
opera ad omnem fere zetatem atque conditionem differe- 
bant atque dispergebant capturas. 

XIII. Progredientibus operibus mole quidem superbis, 
d forma autem et elegantia imitationem omnem superanti- 
bus, cum ipsi opifices certatim hoc agerent, ut artificio 
alter allerum vinceret : tamen celeritas maxime miraculo 
fuit ; quze enim singuli putabant vix multis czetatibus abso- 
lutum iri, ea omnia unius viri principatu vigente ad finem 
perducta sunt. (2) Ferunt sane quodam tempore Agatlar- 
cho pictori jactanti se, quod facile et celeriter sua anima- 
lia pingeret, Zeuxin dixisse, sua se multo tempori elabo- 
rare ; id videlicet innuentem, facilitate et celeritate in efficien- 
do neque diuturnitatem neque perfectam pulcritudinem 
operibus conciliari : at tempus ad elaborandum opus mu- 
tuo quod sumitur, ipsius operis absoluti firmitate persolvi. 
(3) Quo majorem Periclis opera admirationem merentur, 
quae parvo temporis spatio effecta, diutissime durarunt : 
nam propter elegantiam forme, unum quodlibet eorum 
jam tum antiquum videbatur, vigor autem is inest, ut 
hodie quoque singula nova recensque facta videantur ; 
adeo floret in iis operibus novitas quaedam, cujus forma 
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PERICLES. 


διατηροῦσα τὴν ὄψιν, ὥσπερ ἀειθαλὲς πνεῦμα χαὶ ψυ- 
ἦν ἀγήρω χαταμεμιγμένην τῶν ἔργων ἐχόντων. (4) 
Πάντα δὲ διεῖπε xai πάντων ἐπίσχοπος ἣν αὐτῷ Φει- 
δίας, χαίτοι μεγάλους ἀρχιτέκτονας ἐχόντων χαὶ τε- 
5 χνίτας τῶν ἔργων. (5) Τὸν μὲν γὰρ ἑχατόμπεδον Παρ- 
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nulla zetas officere possit, atque inest quasi perpetuo virens 
quaedam et senectze ex pers anima. (4) Omnibus his operibus 
prafuit Phidias : quanquam singula sunt a przestantissimis 


architectis et artificibus elaborata. (5) Parthenonem He- 


θεν Καλλικράτης el ἰργάζετο xoi Ἰχτῖνος, τὸ δ᾽ ἐν ( catompedon Callicrates et Ictinus aedificarunt. Templum 


Ἐλευσῖνι τελεστήριον ἤ ἤρξατο μὲν Κόροιδος οἰκοδομεῖν 
xal τοὺς ἐπ᾽ ἐδάφους χίονας ἔθηχεν οὗτος καὶ τοῖς ἐπ:ι- 
στυλίοις ἐπέζευξεν: ἀποθανόντος δὲ τούτου Μεταγένης 
cL / n y ᾿ AE, / "IAS, : 
I0 ὃ ξυπέτιος τὸ διάζωμα xo τοὺς ἄνω χίονας ἐπέστησε 
τὸ δ᾽ ὀπαῖον ἐπὶ τοῦ ᾿Αναχτόρου Ξενοχλῆς ὃ Χολαργεὺς 
160ἐχορύφωσε: τὸ δὲ Μαχρὸν τεῖχος, περὶ οὗ Σωχράτης ἃ 
ἀκοῦσαί φησιν αὐτὸς εἰσηγουμένου γνώμην Περικλέους, 
ἠργολάδησε Καλλιχράτης. (6) Κωμῳδεῖ δὲ τὸ ἔργον 
150 Κρατῖνος ὡς βραδέως περαινόμενον" 
Πάλαι γὰρ αὐτὸ (φησὶ) 
λόγοισι προάγει Περιχλέης, ἔργοισι δ᾽ οὐδὲ χινεῖ, 


(7) Τὸ δ᾽ Ὀδεῖον, τῇ μὲν ἐντὸς διαθέσει πολύεδρον xol 
/ a co Δ je / A A , - 
πολύστυλον, τῇ δ᾽ ἐρέψει περιχλινὲς xat χάταντες ἐχ 
20 μιᾶς χορυφῆς πεποιημένον, εἰκόνα λέγουσι γενέσθαι καὶ 
e "eo c , 
ulum τῆς βασιλέως σχηνῆς, ἐπιστατοῦντος καὶ τού- 
τῷ Περιχλέους. (8) Διὸ καὶ πάλιν Κρατῖνος ἐν Θράτταις 
παίζει πρὸς αὐτόν" 
*O σχινοχέφαλος Ζεὺς ὅδε προσέρχεται 
25 Περιχλέης τῴδεῖον ἐπὶ τοῦ χρανίου 
ἔχων, ἐπειδὴ τοὔστραχον παροίχεται. 


(9) Φιλοτιμούμενος δ᾽ ὃ Περικλῆς τότε πρῶτον ἐψηφίσατο 
τ e - , J M / 
μουσιχὴς ἀγῶνα τοῖς Παναθηναίοις ἄγεσθαι xa διέτα- 
qu X iy / € ; TP TEN REC. 
ξεν αὐτὸς ἀθλοθέτης αἱρεθεὶς καθότι χρὴ τοὺς ἀγωνιζο- 
80 μένους αὐλεῖν ἢ ἄδειν ἢ χιθαρίζειν. ᾿Ἐθεῶντο δὲ καὶ 
J ^ V v , 3.9, / N N 
τότε χαὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐν Qt τοὺς μουσιχοὺς 
ἀγῶνας. 'Γὰ δὲ Προπύλαια τῆς ἀκροπόλεως ἐξειργά-- 
σθη μὲν ἐν πενταετία Μνησιχλέους ἀρχιτεχτονοῦντος " 
τύχη δὲ θαυμαστὴ συμόᾶοα περὶ τὴν οἰχοδομίαν ἐμή- 
35 γυσε τὴν θεὸν οὖκ ἀποστατοῦσαν, ἀλλὰ συνεφαπτομέ- 
νὴν τοῦ ἔργου x«i συνεπιτελοῦσαν. — (10) Ὃ γὰρ ἐνερ- c 
Ὑότατος xa προθυμότατος τῶν τεχνιτῶν ἀποσφαλεὶς 
ἐξ ὕψους ἔπεσε χαὶ διέχειτο μοχθηρῶς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν 
ἀπεγνωσμένος. ᾿Αθυμοῦντος δὲ τοῦ Περιχλέους ἣ 
40 θεὸς ὄναρ φανεῖσα συνέταξε θεραπείαν, ἣ χρώμενος ὃ 
Περιχλῇς ταγὺ χαὶ ῥαδίως ἰάσατο τὸν ἄνθρωπον. "Eri 
e ] /. f e 
, ^ M Ἁ n LÀ e € /, 5 e 
τούτῳ δὲ χαὶ τὸ χαλχοῦν ἄγαλμα τῆς “Ὑγείας ᾿Αθηνᾶς 
ἀνέστησεν ἐν ἀχροπόλει παρὰ τὸν βωμὸν, ὃς καὶ πρό- 
τερον ἦν, ὡς λέγουσιν. (11) Ὃ δὲ Φειδίας εἰργάζετο 
45 μὲν τῆς θεοῦ. τὸ χρυσοῦν ἕδος χαὶ τούτου δημιουργὸς ἐ ἐν 
τῇ στήλῃ εἶναι γέγραπται, πάντα δ᾽ ἦν σχεδὸν ἐ ἐπ᾽ 
αὐτῷ χαὶ πᾶσιν, ὡς εἰρήκαμεν, ἐπεστάτει τοῖς τεχνί- 
ταῖς διὰ φιλίαν Π]εριχλέους. (12) Καὶ τοῦτο τῷ μὲν d 
, m wWY , € ἐλ έ e 
φθόνον, τῷ δὲ βλασφημίαν ἤνεγκεν, ὡς ἐλευθέρας τῷ 
5o Περιχλεῖ γυναῖχας εἰς τὰ ἔργα φοιτώσας ὑποδεχομένου 
τοῦ Φειδίου. (13) Δεξάμενοι δὲ τὸν λόγον ol χωμιχοὶ 
πολλὴν ἀσέλγειαν αὐτοῦ χατεσχέδασαν εἴς τε τὴν Με- 
νίππου γυναῖκα διαβάλλοντες, ἀνδρὸς φίλου xxl ümo- 


Eleusine Corebus inchoavit columnasque in pavimento 
erexit et epistyliis junxit : mortuo eo, Metagenes Xypetius 
zophorum et columnas superiores addidit; fastigium fene- 


strae adyti Xenocles Cholargensis adjecit : Longum mu 


rum , de quo Socrates se ait audivisse ad populum referen- 
lem Periclem, Callicrates faciendum conduxit. (6) Cratinus 
id opus, ut tarde perfectum, in comadia subsannat his 
verbis : 
Numque dudum opus 
verbis quidem Pericles movet : reapse promovet nil. 


(7) Odeum intus multis sedilibus ac columnis distinctum , 
tecto autem declivi et uno fastigio clauso contentum, di- 
cunt effigiem esse et exemplum regii tabernaculi, ipsum 


quoque rectore Pericle conditum. (8) Itaque alius Cratini 


in eum jocus est in Thressis : 


En, Juppiter cum capite scillino hic adest 
Pericles : atque adeo odeon in calvaria 
gestat sua, postquam evitavit testulam. 


(9) Tum quoque primum Pericles magnificentice ostentan- 
da causa musica certamina Paneathenao festo haberi 
jussit, ipseque iis praefectus demonstravit, quomodo qui 
certarent, tibia, voce vel fidibus canere deberent. Spe- 
ctata sunt el tum temporis et alias ea certamina in Odeo, 
Propylea arcis quinquennio exstruxit Mnesicles. 
autem casus evenit inter adificandum, qui indicavit, 
deam non abhorrere ab eo opere, sed id quo melius perti- 
ceretur auxilio esse. (10) Qui enim iuter omnes fabros di- 
ligentissimus atque laboriosissimus habebatur, is de subli- 
mi loco decidit graviterque eo casu afflictus et a medicis 


Mirus 


pro deplorato relictus est. Pericli autem propterea moa- 
sto, Minerva in somnis apparuit medicinamque edocuil, 
qua usus , celeriter οἱ nou magno labore hominem sauuitati 
restituit. Atque idcirco Hygic (i. e. salutaris) Minervae 
simulacrum iereum statuit in arce ad aram, quae eral, ut 
perhibent, jam ante posita. (11) Minervae aureum signuui 
fabricatus est Phidias inque columna se ejus auctorem 
inscripsit : omnia autem in ipso posila erant, et, quemad- 
modum retuli, omnibus praeerat artificibus , propter ami- 
citiam Periclis. (12) Atque hiec res alterum invidia, alte- 
rum calumniis objecit; ferebaturque Phidias Periclis gratia 
excipere liberas mulieres, qua» operum spectandorum cau- 
sa ventitlabant. (13) Arripuerunt eum sermonem Comici 
multisque conviciis Periclem inseclati sunt, qui cum Me- 


nippi amicisui ac legali uxore rem haberet, et Pyrilampein 
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στρατη γοῦντος, εἴς τε τὰς Πυριλάμπους ὀρνιθοτροφίας, 
ὃς ἑταῖρος ὧν Περιχλέους αἰτίαν εἶχε ταῶνας ὑφιέναι 
ταῖς γυναιξὶν, αἷς ὃ Περικλῆς ἐπλησίαζε. (π) Καὶ τί 
ἄν τις ἀνθρώπους σατυριχοὺς τοῖς βίοις χαὶ τὰς χατὰ 
τῶν χρειττόνων βλασφημίας ὥσπερ δαίμονι χαχῷ τῷ 
φθόνῳ τῶν πολλῶν ἀποθύοντας ἑκάστοτε θαυμάσειεν, 
ὅπου χαὶ Στησίμόροτος ὃ Θάσιος δεινὸν ἀσέδημα xol 
μυθῶδες i ἐξενεγχεῖν ἐτόλμιησεν εἰς τὴν γυναῖκα τοῦ υἱοῦ 
χατὰ τοῦ Περιχλέους: (s) Οὕτως ἔ ἔοιχε πάντη χαλεπὸν 
εἶναι χαὶ δυσθήρατον ἱστορίᾳ τἀληθὲς, ὅταν οἵ μὲν 
ὕστερον γεγονότες τὸν χρόνον ἔχωσιν ἐπιπροσθοῦντα τῇ 
γνώσει τῶν πραγμάτων, Tj δὲ τῶν πράξεων xol τῶν 
βίων ἡλικιῶτις ἱστορία τὰ μὲν φθόνοις χαὶ δυσμενείαις, 
τὰ δὲ χαριζομένη xat χολαχεύουσα λυμαίνηται xol 
διαστρέφη τὴν ἀλήθειαν. 

XIV. Τῶν δὲ περὶ τὸν Θουχυδίδην ῥητόρων κατα- 
βοώντων τοῦ Περικλέους ὡς σπαθῶντος τὰ χρήματα 
χαὶ τὰς προσόδους ἀπολλύντος, ἠρώτησεν ἐν ἐχκλησίᾳ 
τὸν δῆμον, εἰ πολλὰ δοχεῖ Beber ioa φησάντων, δὲ 
πάμπολλα, « Νὴ τοίνυν, εἰπεν, ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ δε- 
δαπανήσθω χαὶ τῶν oid ἰδίαν ἐμαυτοῦ ποιή- 
σομαι τὴν ἐπιγραφήν. « ()) Εἰπόντος οὖν ταῦτα τοῦ 
Περικλέους, εἴτε τὴν μεγαλοφροσύνην αὐτοῦ θαυμά- 


16Ί σαντες εἴτε πρὸς τὴν δόξαν ἀντιφιλοτιμούμενοι τῶν 
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o5 ἔργων ἀνέχραγον χελεύοντες ἐχ τῶν δημοσίων ἀναλί- 
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σχειν xa χορηγεῖν μηδενὸς φειδόμενον,. (3) Τέλος δὲ 
Θουχυδίδην εἰς ἀγῶνα περὶ τοῦ ὀστράχου 
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χαταστὰς χαὶ διαχενδυνεύσας ἐχεῖνον μὲν ἐξέδαλε, χα- 
τέλυσε δὲ τὴν ἀντιτεταγμένην ἑταιρείαν, 

ΧΥ. Ὡς οὖν παντάπασι λυθείσης τῆς διαφορᾶς χαὶ τῆς 
πόλεως οἷον ὁμαλῆς χαὶ μιᾶς γενομένης κομιδῇ vepeir 
νεγχεν elc ἑαυτὸν τὰς ᾿Αθήνας xa τὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἐξηρ- 
τημένα πράγματα, φόρους χαὶ στρατεύματα χαὶ τριή- 

M ^ 
ρεις xo νήσους καὶ θάλασσαν χαὶ πολλὴν μὲν δι᾽ “Ελλή- 
vov, πολλὴν δὲ xoi διὰ βαρύάρων ἥχουσαν ἰσχὺν xol 
€ / € /, », A J /, t 
ἡγεμονίαν ὑπηχόοις ἔθνεσι καὶ φιλίαις βασιλέων xai 
συμμιαχίαις πεφραγμένην δυναστῶν, οὐκέθ᾽ ὁ αὐτὸς ἦν 
98" διοίως ήθης τῷ δήμῳ xot ῥάδιος ὑπείχειν χαὶ 
οὐδ᾽ διοίως χειροήθης τῷ δήμς ῥάδιος χαὶ 
e J Y ΩΣ Ed 

συνενδιδόναι ταῖς ἐπιθυμίαις ὥσπερ πνοαῖς τῶν πολ- 
λῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀνειμένης ἐχείνης xo ὑποθρυπτομένης 
ἔνια δημαγωγίας ὥσπερ ἀνθηρᾶς xo μαλαχῇς ἁρμονίας 
ἀριστοκρατικὴν χαὶ βασιλικὴν ἐντεινάμενος πολιτείαν 
χαὶ χρώμενος αὐτῇ πρὸς τὸ βέ ἔλτιστον ὀρθῇ καὶ ἄνεγ- 
χλίτῳ , τὰ μὲν πολλὰ βουλόμενον ἦγε πείθων χαὶ διδά- 
σχων τὸν δῆμον, ἦν 9 ὅτε xo μάλα δυσχεραίνοντα 
χατατείνων xal προσόδιδάζων ἐχειροῦτο τῷ συμφέροντι 
μιμούμενος ἀτεχνῶς ἰατρὸν ποικίλῳ νοσήματι xal μα- 
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χρῷ χατὰ καιρὸν μὲν ἡδονὰς ἀδλαύεῖς, κατὰ καιρὸν δὲ 
δηγμοὺς χαὶ φάρμακα προσφέροντα σωτήρια. (2) Παν- 
τοδαπῶν γὰρ, ὡς εἰχὸς, παθῶν ἐν ὄχλῳ τοσαύτην τὸ 
μέγεθος ἀρχὴν ἔχοντι φυομένων, μόνος ἐμμελῶς ἕχαστα 
διαχειρίσασθαι πεφυχὼς, μάλιστα δ᾽ ἐλπίσι καὶ qo6otc 
ὥσπερ οἴαξι προαναστέλλων τὸ θρασυνόμενον αὐτῶν 
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xat τὸ δύσθυμον ἀνιεὶς χαὶ παραμυθούμενος ἔδειξε τὴν 
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propter avium nutritionem exagitarunt, quod is &micus 
Periclis , mulieribus , quibuscum hic consuetudinem stupri 
habebat, pavones submitteret. (14) Quanquam quid atti- 
net admirari homines instituto vitze satyricos, quique obtre- 


ctationes potentium invidize vulgi, tanquam malo alicui 


e &nio, consecrare solerent , quando Stesimbrotus etiam Tha- 
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sius atrox et fabulosum scelus Periclis in filii uxorem per- 
petratum ausus fuit comminisci? (15) Adeo difficilis inve- 
stigatu res est historia vera, cum posterioribus preteritum 
tempus cognitionem rerum préripiat, qui vero aequales 
sunt ejus , cujus vitam aut acta describunt, ii partim invi- 
dia odioque , partim gratificandi studio et adulatione corru- 
pti, veritati officiant. 

XIV. Cum oratores, qui Thucydidis secte erant, fre- 
quenter contra Periclem clamitarent, profundi ab eo pecu- 
nias et accidi reditus publicos , percontatus est populum in 
concione , an magnos sumptus factos putarent : affirmantibus 
ingentes factos , « Non igitur, inquit, vestra haec sint impen- 
dia, sed mea , atque ego donariis meum nomen inscribam. » 
(2) Quod cum dixisset, populus sive magni(icentiam ejus 
admiratus, sive de operum cum eo certantes gloria, sublato 
clamore de publico impendere jusserunt , neque ulli rci par- 
cere. (3) Ad extremum in certamen de ostracismo descen- 
dens contra Thucydidem , vicit, eoque ejeclo , adversam fa- 
ctionem evertit. 

XV. Proinde omni rixa sublafa civitateque ad concor- 
diam reducta, cum plane in suam redegisset potestatem 
Athenas, resque ab illis pendentes, nimirum reditus, 
exercitus , triremes , insulas, mare, magnamque potentiam 
et principatum partim apud Graecos , partim apud barbaros 
valentem , subditisque gentibus, amicitiis regum ac fcede- 
ribus dynastarum munitum : ccpit minus jam se populo 
obsequentem prabere neque ita facile libidinibus plebis, 
sicut ventis, indulgere, sed laxam illam atque nonnihil 
lascivam popularem rationem, tanquam mollem atque flo- 
ridam harmoniam intendere , ut principatum optimatium et 
regalem potestatem in republica efficeret; civitatem ipsam 
ad optima quaeque rectam inconcussamque reddidit, popu- 
lum autem plerumque persuadendo docendoque, nonnun- 
quam etiam invitum eo adegit, uf communi utilitati obteme 


C peraret. Eaque in re medicos prorsus imitatus est, qui in mor- 


bo vario ac diuturno curando, quandoque innoxiam volu- 
ptatem afferentia , quandoque mordicantia et violenta reme- 
dia adhibent. (2) Nam Pericles quidem, homo unice natus 
ad tractandos eos animorum motus atque impetus, quos 
omnis generis exsistere in hominum multitudine tantam 
dominationem possidente consentaneum est , przesertim fe- 
rociam et languorem spe et metu subinde injecto tanquam 
gubernaculis temperans, illamque reprimens, hunc mulcens 
laxando atque consolans, ostendit, oratoriam artem esse, 


δητορικὴν χατὰ Πλάτωνα ψυχαγωγίαν οὖσαν χαὶ μέ- 

qur ἔργον αὐτῆς τὴν περὶ τὰ in xat πάθη SUN M 

ὥσπερ τινὰς τόνους xat φθόγγους ψυχῆς μάλ᾽ ἐμμελοῦς 

ἁφῆς χαὶ χρούσεως δεομένους. (3) Αἰτία δ᾽ οὐχ f, τοῦ λόγου 

5 Ψιλῶς δύναμις, ἀλλ᾽, ὡς Θουχυδίδης φησὶν, f, περὶ τὸν 

βίον δόξα καὶ πίστις τοῦ ἀνδρὸς, ἀδωροτάτου περιφανῶς 

γενομένου χαὶ χρημάτων χρείττονος" ὃς χαὶ τὴν πόλιν 

ἐχ μεγάλης μεγίστην χαὶ πλουσιωτάτην ποιήσας χαὶ 

γενόμενος χαὶ δυνάμει πολλῶν βασιλέων χαὶ τυράννων 
10 ὅπέρτερος,, ὧν ἔνιοι xal ἐπὶ τοῖς υἱέσι διέθεντο, ἐχεῖνος 
ux δραχμῇ μείζονα τὴν οὐσίαν οὐχ ἐποίησεν ἧς ὃ πα- 
τὴρ αὐτῷ χατέλιπε. 

XVI. Καίτοι τὴν δύναμιν αὐτοῦ σαφῶς μὲν 5$ Θου- 
χυδίδης διηγεῖται, χαχοήθως δὲ παρεμφαίνουσιν οἵ χω- 
μικοὶ, Πεισιστρατίδας μὲν νέους τοὺς περὶ αὐτὸν ἑταί- 
ρους καλοῦντες, αὐτὸν δ᾽ ἀπομόσαι μὴ τυραννήσειν 
χελεύοντες, ὡς ἀσυμμέτρου πρὸς δημοχρατίαν xxt βα- 
ρυτέρας περὶ αὐτὸν οὔσης ὑπεροχῆς. 6) 'O δὲ Τη- 
λεχλείδης παραδεδωχέναι φησὶν αὐτῷ τοὺς ᾿Αθηναίους 


20 Πόλεών τε φόρους αὐτάς τε πόλεις, τὰς μὲν δεῖν, τὰς ὃ 
[ἀναλύειν, 
λάϊνα τείχη, τὰ μὲν οἰχοδομεῖν τὰ δὲ αὐτὰ πάλιν χατα- 
[δάλλειν, 
σπουδὰς, δύνχμιν, χράτος, εἰρήνην πλοῦτόν τ᾽ εὐδαιμο- 
[νίαν τε 
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3; (3) Καὶ ταῦτα xatpog οὐχ ἦν 009 ἀχυὴ xat χάρις ἀν- 


θούσης ἐφ᾽ ὥρα πολιτείας, ἀλλὰ τεσσαράχοντα μὲν ἔτη 
πρωτεύων ἐν ᾿Εφιάλταις xat Λεωχράταις xxt Mugo- 
νίδαις xoi Κίμωσι xai Τολμίδαις xai Θουχυδίδαις, 
μετὰ δὲ τὴν Θουχυδίδου κατάλυσιν χαὶ τὸν ὀστραχι- 
30 συὸν οὐχ ἐλάττω τῶν πεντεχαίδεχα ἐτῶν διηνεχῇ xai 
uta οὖσαν ἐν ταῖς ἐνιαυσίοις στρατηγίαις ἀρχὴν χαὶ 
δυναστείαν χτησάμενος ἐφύλαξεν ἑαυτὸν ἀνάλωτον ὑπὸ 
᾿ιθὩχρημάτων, χαίπερ οὐ παντάπασιν ἀργῶς ἔχων πρὸς 
χρηματισμὸν, ἀλλὰ τὸν πατρῷον xal δίκαιον πλοῦτον, 
ὡς u^ ἀμελούμενος ἐχφύγοι μήτε πολλὰ πράγματα 
χαὶ διατριδὰς ἀσχολουμένῳ παρέχοι, συνέταξεν εἰς 
οἰχονομίαν, ἣν ᾧετο ῥέστην χαὶ ἀκριδεστάτην εἶ εἶναι. 
"Tous γὰρ ἐπετείους καρποὺς ἅπαντας ἀθρόους ἐ ἐπίπ τρα- 
σχεν, εἶτα τῶν ἀναγχαίων ἕχαστον ἐξ ἀγορᾶς ὠνούμε- 
νος hou: τὸν βίον χαὶ τὰ 1 περὶ τὴν δίαιταν. (4) "Ofy 
οὗ χ ἡδὺς ἦν ἐνηλίχοις παισὶν οὐδὲ γυναιξὶ δαψιλὴς χο- 
ρηγὸς. ἀλλ᾽ ἐμέμφοντο τὴν ἐφήμερον ταύτην χαὶ συνη- 
γμένην εἰς τὸ ἀχριδέστατον δαπάνην, οὐδενὸς, οἷον ἐν 
οἰκία μεγάλη xai πράγμασιν ἀφθόνοις, περιῤῥέοντος, 
ἀλλὰ παντὸς μὲν ἀναλώματος, παντὸς δὲ λήμματος δὶ 
ἀριθμοῦ χαὶ μέτρου βαδίζοντος. (s) *O δὲ πᾶσαν αὖ- 
τοῦ τὴν τοιαύτην συνέχων ἀχρίόειαν εἷς ἢ ἦν οἰχέτης, 
Εὐάγγελος, ὁ ὡς ἕτερος οὐδεὶς εὖ πεφυχὼς ἢ χατεσχευα- 
σμένος ὑπὸ τοῦ “Περικλέους πρὸς οἰχονομίαν. (6) Ἀπηρ- 
0 τημένα οὖν ταῦτα τῆς Ἄναξ ξαγόρου σοφίας, εἴγε χαὶ 
τὴν οἰχίαν ἐχεῖνος ἐξέλιπε xal τὴν χώραν ἀφῆχεν do- 
γὴν xai μηλόδοτον ὑπ᾽ ἐνθουσιασμοῦ xal μεγαλοφρο- 
σύνης" οὗ ταὐτὸν δ᾽ ἐστὶν, οἶμαι, θεωρητιχοῦ φιλοσό- 
PLUTARCHUS. 1. 
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ut ait Plato, facultatem animos hominum ducendi, maxi- 
mammque ejus partem versari in ratione ac via humani animi 
ἃ mores et affectus regendi, qui cum sint tanquam nervi ac 
soni quidam animi , concinne admodum pulsari tractarique 
volunt. (3) Atque ut hoc posset Pericles, non vis nuda di- 
cendi przxstitit, sed, quod testatur Thucydides , gloria vitae 
auctoritasque nujus viri, quem constabat nulla dona acci- 
pere, nulla pecunia corrumpi posse : qui et cum urbem, 
magnam ante , ad summum fastigium maximasque divitias 
evexisset , et potentia multis regibus tyrannisque praestaret, 
quorum nonnulli et filiis superstitibus testamentum fece- 
runt, opes ne denario quidem ampliores reliquit, quam a 
patre acceperat. 
XVI. Ac potentia quidem ejus quanta fuerit, a Thucy- 
e dide est perspicue traditum. Comici autem maligne eam 
notant, sociis ejus Pisistratidarum novorum nomen facien- 
tes, etipsum juramento adigi jubentes ne tyrannidem inva- 
dere vellet, quod excellentia ejus gravior esset , quam cui 
cum populari imperio convenire posset. (2) Teleclides 
potestati ejus scribit Athenienses permisisse 


Urbium reditus ipsasque urbes , has stringere , solvereque 
(illas, 

muros ex:edificare lapi rursusque evertere eosdem, 

federa, vires, imperium , pacem, et opes et prosperita- 
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(3) Neque vero ad tempus liec ei nec cum gratia floreret 
aliquamdiu ejus reipublicze administratio tributa sunt , sed 
quadraginta per annos principatum obtinuit , cum essent in 
eadem civitate Ephialtes , Leocrates, Myronides, Cimones, 
'Tolmidze, Thucydides ; oppresso et expulso Thucydide, non 
pauciores quindecim annos continuum et vero unum in 
annuis magistratibus imperium et arbitrium nactus, invi- 
ctum se a pecunia prestitit : alioquin non negligens omni- 
no rei familiaris, sed bona paterna, quae justo titulo pos- 
sidebat , cum neque injuria dilabi pateretur, neque iis tra- 
ctandis multum sibi negotii molesticeque exhiberi vellet, 
eam domesticze rei rationem iniit, quam et expeditissimam 
et certissimam putabat, ita ut omnes annuos fructus vende- 
ret simul quotannis, quze autem ad victum et rem familia- 
rem erant necessaria, singula in foro quovis tempore 
emeret. (4) Ea ratio neque pubescentibus filiis grata erat , 
neque largum prabilorem eum mulieres habebant : re- 
prehendebantque istam impensarum rationem in dies et 
accuralo calceulo computatam, cum in magna familia etl 
opibus splendidis nihii abundaret, sed omnes sumptus, 
omnes reditus ad certum numerum mensuramque revoca- 
rentur. (5) Totam autem rem familiarem ila institutam 
accuratissime administrabat Euangulus famulus, sive na- 
tura sive institutione Periclis ad id negotium ita egregie 
paratus, ut nemo quisquam. (6) Haec omnia erant ab Anaxa- 
gore philosophia aliena, siquidem ille furore quodam animi 
divino atque elatione impulsus domum suam deseruit 
agrumque otiosum et pecoribus pascendum reliquit. Quan 


quam mea sententia non eadem ralio est vitze ejus qui in 
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qou xai πολιτικοῦ βίος, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἀνόργανον χαὶ 
ἀπροσδεῆ τῆς ἐχτὸς ὕλης ἐπὶ τοῖς καλοῖς χινεῖ τὴν διά- 
vota, τῷ δ᾽ εἰς ἀνθρωπείας χρείας ἀναμιγνύντι τὴν 
ἀρετὴν ἔστιν οὗ γένοιτ᾽ ἂν οὐ τῶν ἀναγκαίων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν χαλῶν ὃ πλοῦτος, ὁ ὥσπερ ἦν χαὶ Περικλεῖ 
βοηθοῦντι πολλοῖς τῶν πενήτων. (7) Καὶ μέντοι γε 
τὸν ᾿Αναξαγόραν αὐτὸν λέγουσιν ἀσχολουμένου Ilepi- 
χλέους ἀμελούμενον χεῖσθαι cu γκεχκαλυμμένον ἤ ἤδη γη- 
ραιὸν ἀποχαρτεροῦντα΄ προσπεσόντος δὲ τῷ Περιχλεῖ 
τοῦ πράγματος. ἐχπλαγέντα θεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
χαὶ δεῖσθαι πᾶσαν δέησιν ὀλοφυρόμενον οὐχ ἐχεῖνον, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν, εἰ τοιοῦτον ἀπολεῖ τῆς πολιτείας σύμδου- 
λον. Ἐχχαλυψάμενον οὖν τὸν ᾿Αναξαγόραν εἰπεῖν 
πρὸς αὐτὸν, « ?Q ΠΕερίχλεις, χαὶ οἵ τοῦ λύχνου χρείαν 
ἔχοντες ἔλαιον ἐπιχέουσιν. » 

XVII. Ἀρχομένων δὲ Λαχεδαιμονίων ἄχθεσθαι τῇ 
αὐξήσει τῶν ᾿Αθηναίων ἐπαίρων 6 Περιχλῆς τὸν δῆμον 
ἔτι μᾶλλον μέγα φρονεῖν xal με ἐγάλων αὑτὸν ἀξιοῦν 
πραγμάτων γράφει ψήφισμα, πάντας “Ἕλληνας τοὺς 
ὑπήποτε χατοιχοῦντας Εὐρώπης ἢ ἢ τῆς Ἀσίας παραχα- 
λεῖν xoi μιχρὰν πόλιν xa μεγάλην εἷς σύλλογον πέμ.- 
πεῖν Ἀθήναζε τοὺς βουλευσομένους περὶ τῶν “Ελληνι- 
χῶν ἱερῶν, ἃ κατέπρησαν οἱ βάρύόαροι, xai τῶν θυ- 
σιῶν, ἃς ὀφείλουσιν ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος εὐξάμενοι τοῖς 
θεοῖς ὅτε πρὸς τοὺς βαρόάρους ἐμάχοντο, xai τῆς θα- 
Mens, ὅπως πλέωσι πάντες ἀδεῶς xal τὴν εἰρήνην 
ἄγωσιν. 8) Ἐπὶ ταῦτα δ’ ἄνδρες εἴχοσι τῶν ὑπὲρ 
πεντήχοντα ἔτη * εγονότων ἐπέμφθησαν, ὧν πέντε μὲν 
Ἴωνας xol Δωριεῖς τοὺς ἐν ᾿Ασίᾳ xai νησιώτας ἄχρι 
80 Aéc6ou χαὶ Ρόδου παρεχάλουν, πέντε δὲ τοὺς ἐν "EAM 
λησπόντῳ χαὶ Θράχη μέχρι Βυζαντίου τόπους ἐπήε- 
σαν, xol πέντε ἐπὶ τούτοις εἰς Βοιωτίαν χαὶ Φωχίδα 
xoi Πελοπόννησον, ἐχ δὲ ταύτης διὰ Λοχρῶν ἐπὶ τὴν 
πρόσοικον ἤπειρον ἕως ᾿Αχαρνανίας xot ᾿Αμύραχίας 
ἀπεστάλησαν. οἱ δὲ λοιποὶ δι’ Εὐδοίας ἐπ᾽ Οἰταίους 
χαὶ τὸν Μαλιέα χόλπον χαὶ Φθιώτας ᾿Αχαιοὺς χαὶ 
Θεσσαλοὺς ἐπορεύοντο συμπείθοντες ἰέναι καὶ μετέχειν 
τῶν βουλευμάτων ἐπ᾽ εἰρήνη xat χοινοπραγίᾳ τῆς “Ελ- 
λάδος. (3) ᾿Ἐπράχθη δὲ οὐδὲν οὐδὲ συνῆλθον αἱ πόλεις 
Λαχεδαιμονίων ὑπεναντιωθέντων, ὡς λέγεται, χαὶ τὸ 
πρῶτον ἐν Πελοποννήσῳ τῆς πείρας ἐλεγχθείσης. Τοῦτο 
μὲν οὖν παρεθέμην ἐνδειχνύμενος αὐτοῦ τὸ φρόνημα 
χαὶ τὴν μεγαλοφροσύνην. 

105) XVIII. "Ev δὲ ταῖς στρατηγίαις εὐδοχίμει μάλιστα 
45 διὰ τὴν ἀσφάλειαν, οὔτε μάχης ἐχούσης πολλὴν ἀδηλό- 
τηταὰ xot χίνδυνον ἑχουσίως ἁπτόμενος οὔτε τοὺς Ex τοῦ 
παραδάλλεσθαι χρησαμένους τύχη λαμπρᾷ xot θαυ- 
μασθέντας ὡς μεγάλους ζηλῶν xal μιμούμενος στρα- 
τηγοὺς ἀεί τε λέγων πρὸς τοὺς πολίτας, ὡς ὅσον 
ὅ0 ἐπ’ αὐτῷ μενοῦσιν ἀθάνατοι πάντα τὸν χρόνον. (2) 

Ὁρῶν δὲ Τολμίδην τὸν Τολμαίου διὰ τὰς πρότερον 

εὐτυχίας xol διὰ τὸ τιμᾶσθαι διαφερόντως ἐκ τῶν πο- 

λεμικῶν σὺν οὐδενὶ χαιρῷ παρασχευαζόμενον εἰς Βοιω- 
τίαν ἐμθαλεῖν xol πεπειχότα τῶν ἐν ἡλικία τοὺς ἀρί- 
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contemplando solum et ejus qui in republica versatur : altcr 

enim mentis agitationem, nullius instrumenti rerumque 

extra se positarum adminiculo indigentem , pulcris re- 
bus adhibet ; ei autem, qui virtutem usibus hominum ap« 

plicat , non in rebus modo necessariis , sed etiam bonis di- 

vitide quandoque sunt habende : et ita res habebat in Pe- 

ricle, qui multis pauperibus opem ferebat. (7) Sane hoc 
quoque memoria proditum est, Anaxagoram a Pericle oc- 
cupationibus distracto neglectum , magno jam natu, cor- 
pore obvelato jacuisse ac decrevisse vitam inedia finire : 

Periclem, ut ei rumor hac de re acciderit, territum accur- 

risse ad hominem , et enixe orasse , deplorasseque non illum, 

sed se ipsum qui talem in republica consiliarium amitteret : 
tum Anaxagoram reducta veste dixisse, « O Pericles, qui 
lucerna opus habent , oleum ei affundunt. » 

d XVII. Cum jam Lacedzmonii inciperent auctus Athe- 
niensium iniquo animo ferre, populum Pericles excitavit 
auctorque fuit , ut magnos sibi spiritus sumerent ac magnas 
sibi res arrogarent. Itaque decretum fecit, quo postula- 
bat ut omnes Graci, 


Cc 


ubicunque ii locorum in Europa 
Asiave habitarent, omnes urbes, cum magna tum parva, 
Athenas mitterent legatos deliberaturos de templis Graeciae 
a barbaris incendio abolitis , de sacrificiis, quae diis pro sa- 
lute Gracia vota in prelio contra barbaros nondum erant 
soluta; de mari, quomodo id ab omnibus navigari tuto ac 
pax constare posset. 


e 
(2) Hujus rei exsequendze causa missi 


sunt viri viginti ex his qui zelatis annum quinquagesimum 
excesserant : quinque, ut hortarentur ad hoc Ionas ac Do- 
rienses eos, qui in Asia habitarent insularumque ad Lesbum 
usque et Rhodum incolas; totidem qui per Hellespontum 
Thraciamque Byzantium usque mandatum deferrent ; quin- 
que in Bootiam, Phocidem, Peloponnesum, inde per 
Locros , continentemque finitimam , usque ad Acarnaniam 
et Ambraciam ; reliqui dimissi per Eubceam ad CEtz accolas, 
sinum Maliacum, Phthiotas Achivos, et Thessalos, qui 
persuaderent iis, ut venirent ad consilium de pace ac so- 
Cietate universe Gracie capiendum. (3) Neque convene- 
runt civitates, Lacedaemoniis, ut fertur, repugnantibus, 


f 


primumque in Peloponneso, quid sibi hic conatus vellet, 
deprehensum.  Adducta autem hoc sunt a me, ut spiritus 
ct magnitudinem animi ejus viri demonstrarem. 

XVIII. In militaribus imperiis eo potissimum nomine 
laudatus est, quod securitati studeref ac neque pugnam 
libenter consereret incerto eventu ef periculosam, neque 
imitaretur eos duces , qui cum temere in discrimen pugna 
rem adduxissent, prospero usi successu, magni habebantur; 
solitus etiam crebro ad cives suos dicere, quantum in se 
positum esset, mansuros ipsos in omne tempus immortales. 
(2) Cum autem videret, Tolmidam Tolmxsei filium elatum 
gloria prioris fortunae atque honore, qui ob rem bellicam 
ei eximius habebatur, alieno tempore in Boeotiam moliri 
expeditionem ac persuasisse optimo cuivis atque laudis cu- 


a 


PERICLES. 


* , τ M , J 
στους xot φιλοτιμοτάτους ἐθελοντὶ στρατεύεσθαι χιλίους 
γενομένους ἄνευ τῆς ἄλλης δυνάμεως, χατέχειν ἔπει- 
ρᾶτο χαὶ παραχαλεῖν ἐν τῷ δήμῳ τὸ μνημονευόμενον 
εἰπὼν, ὡς, εἶ μὴ πείθοιτο Περικλεῖ, τόν γε σοφώτατον 

5 οὐχ ἁμαρτήσεται σύμόουλον ἀναμείνας χρόνον. (3) 
* ; , e 
Τότε μὲν οὖν μετρίως εὐδοχίμιησε τοῦτ᾽ εἰπών ὀλίγαις 
δ᾽ ὕστερον ἡμέραις, ὡς ἀνηγγέλθη τεθνεὼς μὲν αὐτὸς 
Τολμίδης περὶ Κορώνειαν ἡττηθεὶς μάχη, τεθνεῶτες 
^Y M 5 N -ὉὉ Lad e ^ 
δὲ πολλοὶ χἀγαθοὶ τῶν πολιτῶν, μεγάλην τοῦτο τῷ 
10 Περιχλεῖ μετ᾽ εὐνοίας δόξαν ἤνεγχεν, ὡς ἀνδρὶ φρονίμῳ 
χαὶ φιλοπολίτη. 
XIX. Τῶν δὲ στρατηγιῶν ἠγαπήθη μὲν ἣ περὶ 
, D , eo 
Χεῤῥόνησον αὐτοῦ μάλιστα σωτήριος γενομένη τοῖς 
αὐτόθι κατοιχοῦσι τῶν “Ἑλλήνων. (2) Οὐ γὰρ μόνον 


"15 ἐποίκους ᾿Αθηναίων χιλίους κομίσας ἔῤῥωσεν εὐανδρίᾳ 


τὰς πόλεις, ἀλλὰ xai τὸν αὐχένα διαζώσας ἐρύμασι 
xxi προύλήμασιν ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν ἀπετείχισε 
τὰς καταδρομὰς τῶν Θρᾳχῶν περικεχυμένων τῇ Χεῤ- 
jc ὶ πόλεμον ἐνδελεχῇ καὶ βαρὺν ἐξέχλ à 
δονήσῳ xat μον ἐνδελεχῇ xa βαρὺν ἐξέκλεισεν, ᾧ 
ι ἢ , , e 
90 συνείχετο πάντα τὸν χρόνον ἣ χώρα βαρύόαριχαϊς ἀνα- 
μεμιγμένη γειτνιάσεσι xal γέμουσα ληστηρίων δμόρων 
A L4 , ΙΑ M M , * M 
x«i συνοίχων * ἐθαυμάσθη δὲ xal διεδοήθη πρὸς τοὺς 
, ^ 5, , , , , ^ 
ἐχτὸς ἀνθρώπους περιπλεύσας Πελοπόννησον ex Πηγῶν 
c το ΕῚ - 0 ΠῚ ΜῈ N , ΕῚ M 
τῆς Meyagucz ἀναχθεὶς ἑκατὸν τριήρεσιν. (3) Οὐ γὰρ 
25 μόνον ἐπόρθησε τῆς παραλίας πολλὴν, ὡς Τολμίδης 
, -| M] ^ 5» / ^ - Sis 3X 
πρότερον, ἀλλὰ xat πόῤῥω θαλάττης προελθὼν τοῖς ἀπὸ 
τῶν νεῶν ὁπλίταις τοὺς μὲν ἄλλους εἷς τὰ τείχη συνέ- 
στειλε δείσαντας αὐτοῦ τὴν ἔφοδον, ἐν δὲ Νεμέα Σι- 
χυωνίους ὑποστάντας χαὶ συνάψαντας μάχην χατὰ 
͵ p , y , » 5.3 á Z 
30 χράτος τρεψάμενος ἔστησε τρόπαιον. (4) "Ex δ᾽ Ἀχαΐας 
φίλης οὔσης στρατιώτας ἀναλαδὼν εἰς τὰς τριήρεις ἐπὶ 
τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον ἐχομίσθη τῷ στόλῳ xal παρα- 
, «c ὦ w- 25 , I Ἢ 
πλεύσας τὸν ᾿Αχελῷον ᾿Αχαρνανίαν χατεόραμε χαὶ χα- 
τέχλεισεν Οἰνιάδας εἰς τὸ τεῖχος xal τεμὼν τὴν γῆν 
35 x«l χαχώσας ἀπῆρεν ἐπ᾽ οἴχου, φοδερὸς μὲν φανεὶς 
τοῖς πολεμίοις, ἀσφαλὴς δὲ χαὶ δραστήριος col πολί- 
ταις. 
περὶ τοὺς στρατευομένους. 
XX. Εἰς δὲ τὸν Πόντον εἰσπλεύσας στόλῳ μεγάλῳ 
40 χαὶ χεχοσμημένῳ λαμπρῶς ταῖς μὲν “Ἑλληνίσι πόλεσιν 
ὧν ἐδέοντο διεπράξατο καὶ προσηνέχθη φιλανθρώπως, 
τοῖς δὲ περιοικοῦσι βαρόάροις ἔθνεσι xat βασιλεῦσιν 
αὐτῶν χαὶ δυνάσταις ἐπεδείξατο μὲν τῆς δυνάμεως τὸ 
μέγεθος xad τὴν ἄδειαν xa τὸ θάρσος ἣ βούλοιντο πλεόν- 
45 τῶν χαὶ πᾶσαν ὕφ᾽ αὑτοῖς πεποιημένων τὴν θάλασσαν, 
τ' ^ Mi 2 I^ m 4 / X , 
Σινωπεῦσι δὲ τρισχαίδεχα ναῦς ἀπέλιπε μετὰ Λαμά- 
χου καὶ στρατιώτας ἐπὶ Τιμησίλεων τύραννον. (3) 
51 / 1 / MEUS ἢ / 
Ἐχπεσόντος δὲ τούτου x«i τῶν ἑταίρων ἐψηφίσατο 
πλεῖν εἰς Σινώπην ᾿Αθηναίων ἐθελοντὰς ἑξαχοσίους xat 
b0 συγχατοιχεῖν Σινωπεῦσι γειμαμένους οἰχίας xol χώ- 
, , - "rv , 
pxv, ἣν πρότερον ol τύραννοι χατεῖχον. — (2) 'Γἄλλα ὃ 
οὗ συνεχώρει ταῖς ὁρμαῖς τῶν πολιτῶν οὐδὲ συνεξέπι- 
, 
ἰθάπτεν ὑπὸ ῥώμης x«l τύχης τοσαύτης ἐπαιρομένων 
Αἰγύπτου τε πάλιν ἀντιλαμθάνεσθαι xo κινεῖν τῆς βα- 


Οὐδὲν γὰρ οὐδ’ ἀπὸ τύχης πρόσχρουσμα συνέδη e 
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pidissimo eorum qui militari erant zetate ut voluntariam 

b militiam subirent, eaque ratione mille viros , przeter reli- 
quum exercitum , jam concivisse : conatus est eum retinere 
monuitque apud populum eo dicto , quod vulgatum deinde 
est: Eum, si omnino Pericli obtemperare nollet, tamen 
non male facturum, si tempus consiliariorum optimum 
prestoletur. (3) Id quidem dictum mediocri cum applausu 
acceptum fuit. Sed paucis post diebus annuntiato, Tol- 
midam prelio apud Coroneam victum occubuisse, cecidisse 
etiam multos atque egregios cives, Pericli magnam id glo- 
riam benevolentiamque conciliavit, ut viro prudenti ac 
civium amanti. 


XIX. Inter res ejus bello gestas Chersonesiaca fuit grata, 
quod eo facto Graecis apud Chersonesum habitantibus sa- 
C lutem attulit. (2) Non enim tantum mille Atheniensibus 
eo in colonias deductis, bonis viris urbes roboravit, sed 
etiam Isthmuin ab uno mari ad alterum munitionibus ac 
propugnaculis sepsit atque ita Thracum Chersoneso circum- 
fusorum incursiones arcuit, bellumque continens et grave 
exclusit, quo ea regio nunquam non urgebatur, latrociniis 
propinquorum ac finitimorum barbarorum vexata. Admira- 
tioni fuit apud exteros et omni sermone celebratum , quod 
centum triremibus avectus Pegis , quae est urbs Megaricà, 
d Peloponnesum circumnavigavit. (3) Neque enim maritime 
modo terrae magnam partem , ut ante eum» Tolmidas, vexa- 
vit, sed et longe a mari cum suis classiariis militibus pro- 
gressus, ad quos accederet omnes suo adventu perterrefe- 
cit atque intra muros compulit : Nemes autem Sicyonios 
obsistentes et pugnam capessentes fudit ac tropaeum erexit. 
(4) Inde ex Achaia, quee erat confoederata , militibus in trire- 
mes assumpíis, classe oppositam continentem petiit, prze- 
tervectusque Acheloum, in Acarnaniam ircursiones fecit , 
CEniadisque habitatoribus intra muros compulsis vastato 
agro, domum versus cursum instituit, cum et hostibus 
terrorem injecisset et civibus cautum et strenuum se osten- 
disset. Nam ne fortuito quidem ullam offensionem experti 
sunt milites. 

XX. Post cum magna splendideque ornata classe in 
Pontum vectus, Grecis urbibus ea, qux petierant, coa- 
fecit, humaniterque cum eis egit : vicinis autem circum 
barbaris populis. eorumque regibus et principibus osten. 
dit magnitudinem suarum virium ac securitatem , cum àu- 
dacter, quocunque libitum esset , navigaret et totum mare 
in sua potestate haberet ; Sinopensibus ad oppugnandum 
tyrannum Timesilaum tredecim naves praefectumque earum 
Lamachum reliquit. (?) Cumque is cum sua factione urbe 
f excidisset , decretum fecit , ut Athenienses sexcenti , quibus 

ultro ita placuisset, Sinopen navigarent, ibique habita 

rent, divisis inter se domibus et agro, quem Lyranni prius 
possederant. (3) Reliquis in rebus nequaquam obsecutus 
est cupiditati civium, neque eorum se impetui comitem 
a praebuit, cum jam robore suo atque fortuna adeo animos 
efferrent , ut de /Egypto iterum tentanda, invadendisque 
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50 γμονήσας μηδ᾽ ἐλέγξας τὸ ἀπόῤῥητον. 
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σιλέως ἀρχῆς πὰ πρὸς θαλάσσῃ. () Πολλοὺς δὲ χαὶ 

Σικελίας ὃ ὃ δύσερως ἐχεῖνος ἤδη χαὶ δύσποτμος ἔρως 

εἶχεν, ὃν ὕστε pov ἐξέκαυσαν οἵ περὶ τὸν Ἀλκιδιάδην 

ῥήτορε c. Ἦνδὲ xai Τυῤῥηνία χαὶ Καρχηδὼν ἐνίοις 

d οὐχ QT ἐλπίδος διὰ τὸ μέγεθος τῆς ὑποχειμέ-- 
ἧς ἡγεμονίας χαὶ τὴν εὔροιαν τῶν πραγμάτων. 

ΧΧΙ. Ἀλλ᾽ ὃ Περιχλῆς χατεῖχε τὴν ἐχδρομὴν ταύ- 
τὴν χαὶ περιέχοπτε τὴν πολυπραγμοσύνην χαὶ τὰ 
πλεῖστα τῆς δυνάμεως ἕ τρέπε. εἰς φυλαχὴν χαὶ βεθαιό- 
TAI τῶν ὕπαρ χόντων , μέγα ἔργον ἡγούμενος ἀνείργειν 
Λαχεδαιμονίους χαὶ ὅλως ὑπεναντιούμενος ἐ ἐχείνοις,, ὡς 


ἄλλοις ἔδειξε χαὶ μάλιστα τοῖς περὶ τὸν ἱερὸν πραχθεῖσι b 


πόλεμον. (2) Ἐπεὶ γὰρ οἱ Λαχεδαιμόνιοι στρατεύ- 
σαντες εἰς Δελφοὺς Φωχέων ἐχόντων τὸ ἱερὸν Δελφοῖς 
ἀπέδωχαν, εὐθὺς ἐχείνων ἀπαλλαγέντων ὃ Περιχλῆς 
ἐπιστρατεύσας πάλιν εἰσήγαγε τοὺς Φωχέας. Καὶ τῶν 
Λαχεδαιμονίων ἣν ἔδωχαν αὐτοῖς | Δελφοὶ προμαντείαν 
εἰς τὸ μέτωπον ἐγχολαψάντων τοῦ χαλχοῦ λύχου, λα- 
Gov xxi αὐτὸς προμαντείαν τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰς τὸν αὖ-- 
τὸν λύχον χατὰ τὴν δεξιὰν π τλευρὰν ἐνεχάραξεν. 

XXII. Ὅτι δ᾽ ὀρθῶς ἐν τῇ “Ἑλλάδι τὴν δύναμιν 


m 3 7 ποὶ 39 , 9 oH M , 
τῶν AÜnvatovy quee ἘΠΕ ΡΉΘΕΥ, αὐτῷ τὰ ἜΣ 


μενα. Hrobirey uiv γὰρ Εὐδοεῖς ἀπέστησαν, ἐφ᾽ οὺς 
διέθη μετὰ δυνάμεως. Εἶτ’ εὐθὺς ἀπηγγέλλοντο Με- 


2 


ΤΕ ἐχπ πεπολεμωμένοι χαὶ στρατιὰ πολεμίων ἐπὶ 

c ὅροις τῆς Ἀττιχῆς οὖσα, Πλειστώναχτος : ἡγουμέ- 
νου, βασιλέως Λαχεδαιμονίων. (2) Πάλιν οὖν ὃ Πε- 
ροὐλῆῆς χατὰ τάχος ἐχ τῆς Εὐδοίας ἀνεχομίζετο πρὸς 
τὸν ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ πόλεμον " χαὶ συνάψαι μὲν εἰς χεῖρας 
οὐχ ἐθάρσησε πολλοῖς χαὶ ἀγαθοῖς ὁπλίταις προχαλου- 
μένοις - δρῶν δὲ τὸν Πλειστώναχτα νέον ὄντα χομιδῇ, 
χρώμενον δὲ μάλιστα Κλεανδρίδη τῶν συνδούλων, ὃν 


οἱ ἔφοροι φύλαχα χαὶ πάρεδρον αὐτῷ διὰ τὴν ἡλιχίαν 
συνέπε pipa, ἐπειρᾶτο τούτου χρύφα᾽ χαὶ ταχὺ δια- 
, » 


φθείρας χρήμασιν αὐτὸν ἔπεισεν Ex τῆς ᾿Αττιχῆς ἅπα- 
ὲ 5 , 
Teen τοὺς Πελοπ τοννησίους. (3) Ὡς δ᾽ ἀπεχώρησε 


4 στ τρατιὰ χαὶ διελύθη, χατὰ πόλεις , βαρέως φέροντες 
, 


οἵ Λαχεδαιμόνιοι τὸν μὲν βασιλέα χρήμασιν ἐζημίωσαν, 
ὧν τὸ πλῆθος οὐχ ἔχων ἐχτῖσαι μετέστησεν ἑαυτὸν ἐχ 
Λαχεδαίμονος, τοῦ δὲ Κλεανδρίδου φεύγοντος θάνατον 
χατέγνωσαν. (4) Οὗτος δ᾽ ἦν πατὴρ Γυλίππου τοῦ 
x 
περὶ Σικελίαν ᾿Αθηναίους χαταπολεμήσ σαντος. ἔοιχε 
δ᾽ ὥσπερ συγγενικὸν αὐτῷ προστρίψασθαι νόσημα τὴν 
φιλαργυρίαν ἣ φύσις, ὑφ᾽ ἧς χαὶ αὐτὸς αἰσχρῶς ἐπὶ 
χαχοῖς ἔργοις ἁλοὺς ἐξέπεσε τῆς Σπάρτης. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐν τοῖς περὶ Λυσάνδρου 8s δηλώχαμεν. 
, 
AXIS Toi ὃ δὲ Περιχλέους ἐ ἐν τῷ τῆς στρατηγίας 
» - UN , 3 1). 1i a - 
ἀπολογισμῷ δέχα ταλάντων ἀνάλωμα γράψαντος &vr, 
, ^ , M 
λωμένων eig τὸ δέον, 6 δῆμος ἀπεδέξατο μὴ πολυπρα- 
^ 
(2) "Evtot δ᾽ 
ἱστορήχασιν, ὧν ἐστι χαὶ ᾿Θεύφρασιδεῦ 6 φιλόσοφος, ὃ ὅτι 
χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν εἰς τὴν Σπάρτην ἐφοίτα δέχα 
/ ᾿ cS / (- N 3 / / 
τάλαντα παρὰ τοῦ Περιχλέους. οἷς τοὺς ἐν τέλει πάν- 
τας θεραπεύων παρητεῖτο τὸν πόλευον, οὐ τὴν εἰρήνην 
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maritimis regis urbibus cogitarent. (4) Multos quoque jam 
perdita et infelix illa Sicilie cupido incesserat, quam postea 
temporis Alcibiades cum suae factionis oratoribus inffam- 
mavit. Somniabant etiam Etruriam nonnulli et Cartha- 
ginem : et ut sperarent aliquid, potentic presentis moles 
successusque rerum secundus faciebat. 

XXI. At vero Pericles eum ardorem repressit effrenatam- 
que rerum gerendarum cupiditatem przcidit, et majorem 
potentize partem ad custodienda ea tuto , quze adepti essent, 
converlit, quippe cui magnum videbatur, coerceri posse 
Spartanos ; his enim protinus sese adversarium prabuit, 
qaod cum alias, tum bello sacro demonstravit. (2) Cum 
enim Lacedaemonii ducto ad Delphos exercitu, templum 
Phocensibus, qui tum tenebant, ademptum Delphis reddi- 
dissent , statim post eorum discessum Pericles eodem cum 
copiis profectus Phocenses restituit. Cumque Lacedaemo- 
nii oraculi przerogativam ipsis a Delphis datam in crei lupi 
frontem incidissent, ipse quoque oraculi praerogativam 
Alheniensibus impetratam in dextrum ejusdem lupi la- 
tus insculpsit. 

XXII. Enimvero recte ab eo factum fuisse, quod vires 
Atheniensium in Graecia continuit, testatum fecerunt ea 


quz deinde acciderunt. Primum enim Eubcenses defece- 
runt et eos ipse cum exercitu petiit. Statim deinde annun- 
ciatum est Megarenses defecisse, exercitum hostium esse 
in finibus Attice , duce Plistonacte rege Lacediemoniorum. 
(2) Igitur Pericles celeriter ad hoc bellum ex Eubcea rever- 
sus, conserere manum non ausus est, a mullis atque egre- 
giis gravis armatur militibus provocatus; videns autem 
Plistonactem admodum adhue juvenem , Cleandrid:e consi- 
lio pleraque agere, quem ephori, zetatis causa regi custo- 
dis loco atque consiliarii adjunxerant, hunc clam aggressus 
pecuniis statim corrupit, ut ex Attica Peloponnesios abdu- 
ceret. (3) Exercitu digresso et in urbes disperso, segre id 
factum ferentes Lacedaemonii mulctam pecuniariam regi 
irrogavere ; cui cum non esset solvendo, Lacedczemone exces- 
sit; Cleandridam autem , cum is aufugisset, morte damna- 
verunt. (4) Fuit hic pater Gylippi ejus, qui in Sicilia 
Athenienses debellavit : ac videtur avaritiam huic quoque 
natura, tanquam cognatum vitium, indidisse, propter 


quam turpiter perpetrato scelere damnatus , Sparta 


excidit : quam rem in vita Lysandri exposuimus. 

XXIII. Porro cum Pericles raliones gesti imperii reddens , 
decem talenta se in usus necessarios insumpsisse diceret , 
probavit hoc populus, nihil curiose in arcanum ejus factum 
inquirens, neque id detegens. (2) Auctores habeo interque 
eos Theophrastum philosophum , quotannis missa Spartam 
a Pericle decem talenta, quibus proceres reipublicae demul- 


cens, bellum averteret : non quidem ut pacem redimeret, 
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ὠνούμενος, ἀλλὰ τὸν χρόνον, Ev ᾧ παρασχευασάμενος 
χαθ᾽ ἡσυχίαν ἔμελλε πολεμήσειν βέλτιον. (3) Εὐθὺς 
οὖν ἐπὶ τοὺς ἀφεστῶτας τραπόμενος xai διαδὰς εἰς Εὐ- 
θοιαν πεντήχοντα ναυσὶ xol πενταχισχιλίοις ὁπλίταις 
κατεστρέψατο τὰς πόλεις. (4) Καὶ Χαλχιδέων μὲν 
τοὺς ἱππούότας λεγομένους πλούτῳ χαὶ δόξη διαφέρον- 
τας ἐξέβαλεν, ἹἙστιαιεῖς δὲ πάντας ἀναστήσας ἐχ τῆς 
χώρας Ἀθηναίους μόνους χατῴχισε, τούτοις ἀπαραιτή- 
θότως χρησάμενος ὅτι ναῦν ᾿Αττιχὴν αἰχμάλωτον λαῤόν- 
τὸ τες ἀπέχτειναν τοὺς ἄνδρας. 

XXIV. "Ex τούτου γενομένων σπονδῶν ᾿Αὐηναίοις 
xai Λαχεδαιμονίοις εἰς ἔτη τριάχοντα Ψηφίζεται τὸν εἰς 
Σάμον πλοῦν αἰτίαν ποιησάμενος χατ᾽ αὐτῶν, ὅτι τὸν 
πρὸς Μιλησίους χελευόμενοι διαλύσασθαι πόλεμον οὐχ 

1 ὑπήχουον. (2 ) ᾿Επεὶ δ᾽ ᾿Ασπασία χαριζόμενος δοχεῖ 
πρᾶξαι τὰ πρὸς Σαμίους, ἐνταῦθα ἂν εἴη καιρὸς δια- 
πορῆσαι μάλιστα περὶ τῇ τῆς ἀνθρώπου, τίνα τέχνην ἢ 
δύναμιν τοσαύτην ἔχουσα τῶν τε πολιτικῶν τοὺς πρω- 
τεύοντας ἐχειρώσατο xai τοῖς φιλοσόφοις o9 φαῦλον 

30 οὐδ᾽ ὀλίγον ὑπὲρ αὑτῆς παρέσχε λόγον. (3) Ὅτι μὲν 

γὰρ, ἦν Μιλησία γένος ᾿Αξιόχου θυγάτηρ δυιολογεῖται" 
φασὶ δ᾽ αὐτὴν Θαργηλίαν τινὰ τῶν παλαιῶν Ἰάδων 
ζηλώσασαν ἐπιθέσθαι τοῖς δυνατωτάτοις ἀνδράσι. ( 
Καὶ γὰρ f Θαργηλία τό τ᾽ εἶδος εὐπρεπὴς γενομένη 
ὃ χαὶ χάριν ἔχουσα | μετὰ δεινότητος πλείστοις μὲν “Ελλή- 
γων συνῴχησεν ἀνδράσι, πάντας δὲ προσεποίησε βά- 
σιλεῖ τοὺς πλησιάσαντας αὐτῇ χαὶ ταῖς πόλεσι μηδισμοῦ 
δι᾿ ἐκείνων ὑπέσπειρεν ἀρχὰς δυνατωτάτων ὄντων xal 
μεγίστων. (0) Τὴν δ᾽ Ἀσπασίαν ot μὲν ὡς σοφήν τινα 

30 xal πολιτικὴν ὑπὸ τοῦ Περιχλέους σπουδασθῆναι λέ-- 
γουσι" χαὶ γὰρ Σωκράτης ἔστιν ὅτε μετὰ τῶν γνωρί- 
uv ἐφοίτα χαὶ τὰς γυναῖχας ἀχροασομένας, ot συνήθεις 
ἦγον εἰς αὐτὴν, χαίπερ οὐ χοσμίου προεστῶσαν ἔργα- 
σίας οὐδὲ σευνῆς, ἀλλὰ TD ἑταιρούσας τρέφου- 

(c) Αἰσχίνης δέ φησι x«i Λυσιχλέα τὸν προύα- 
τοχάπηλον ἐξ ἀγεννοῦς χαὶ ταπεινοῦ τὴν φύσιν ᾿Αθηναίων 
γενέσθαι πρῶτον Ἀσπασία συνόντα μετὰ τὴν Περι-- 
χλέους τελευτήν. (7 ) Ἔν δὲ τῷ Μενεξένῳ τῷ Πλάτω- 
γος, εἰ χαὶ μετὰ παιδιᾶς τὰ πρῶτα γέγραπται, τοσοῦ- 

40 τόν Y ἱστορίας ἔνεστιν, ὅτι δόξαν εἶχε τὸ γύναιον ἐπὶ 

ῥητορικῇ πολλοῖς Ἄθην γαίων ὁμιλεῖν. (8) Φαίνεται 
μέντοι μᾶλλον ἐ ἐρωτιχή τις ἣ τοῦ Περιχλέους à ἀγάπησις 
γενομένη pos. ᾿λσπασίαν. (9) Ἦν μὲν γὰρ αὐτῷ γυνὴ 
προσήχουσα μὲν ν χατὰ γένος, συνῳχηκυΐα δ᾽ Ἱππονίχῳ 
πρότερον, ἐξ οὗ Καλλίαν ἔτεχε τὸν πλούσιον" ἔτεχε δὲ 
χαὶ παρὰ τῷ Περιχλεῖ Ξάνθιππον χαὶ Πάραλον. Εἶτα 
τῆς σὐμδιώσεως οὐχ οὔσης αὐτοῖς ἀρεστῆς, ἐχείνην μὲν 
ἑτέρῳ βουλομένην συνεξέδωχεν, αὐτὸς δὲ τὴν Ἀσπασίαν 
λαῤὼν ἔστερξε ὃ διας φερόντως. (ro) Καὶ γὰρ ἐξιὼν, ὥς 
φασι, xai εἰσιὼν ἀπ᾽ ἀγορᾶς ἠσπάζετο χαθ᾽ ἡμέραν 
αὐτὴν μετὰ τοῦ χαταφιλεῖν. 
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Ev δὲ ταῖς χωμῳδίαχις 
Ὀρμφάλη τε νέα χαὶ Δηιάνειρα χαὶ πάλιν Ἥρα προσα- 

, eo ΠῚ , Y 
γορεύεται. Κρατῖνος δ᾽ ἄντιχρυς παλλαχὴν αὐτὴν εἴ- 
Qnxtv ἐν τούτοις" 


sed tempus, dum se & bellum rectius aliquando gerendum 


per otium compararet. (3) Secundum haec continuo in eos 


qui defecerant conversus, in Eubceam trajecit quinquaginta 
naves armatorumque millia quinque, eturbes subegit. (4) 
Cbalcide Hippobotas, diviliis ac gloria praecipuos, ejecit, 
Hesticenses omnes regione expulit , solisque eam Athe- 
ἃ niensibus habitandam dedit; cur in hos extrema statueret , 
causa fuit, quod ii navi Atheniensi capta, viros occiderant. 
XXIV. Postea induciis inter Athenienses et Lacedzemo- 
nios in triginta annos compositis, Samum cum classe de- 
crevit petendam : eo obtento, quod jussi bellum contra 
Milesios deponere, non paruissent. (2) Ac quoniam bellum 
contra Samios censetur in gratiam Aspasicz Pericles suscepis- 
se, locus hic requirere videtur, ut de ea muliere disquira- 
mus, quanam tanta arte aut facultate praedita cum primos 
in republica viros sibi subjecerit, tum philosophis de se 
neque vilem neque exiguam loquendi materiam praebuerit. 
(3) Id quidem in confesso est, Miletum ei patriam , Axio- 
b cho filiam fuisse. Fertur autem ea imitatione Thargelize 
cujusdam, quz fuit inter priscas Ionia feminas , potentissi- 
mos viros adorta esse. (4) Thargelia enim cum et forma 
esset egregia et gratiosa atque facunda , cum multis Graecis 
rem habuit, eorumque omnium regi Medorum conciliavit 
voluntates, atque ita effecit per eos, quippe cum essent pri- 
mi ac potentissimi , ut civitates ad Medum inclinarent. (5) 
Aspasiam alii prudentice ac rerum civilium peritize gratia 
cultam a Pericle asserunt : nam et Socrates cum familiari- 
bus quandoque eam accessit et mulieres ad eam audiendam 
mittere solebant familiares : quanquam parum decoro et 
C honesto se sustentaret artificio, sed puellas corpore quze- 
stum facientes aleret. (6) JEschines ait Lysiclem, ovium 
cauponem, obscuris et sordidis parentibus natum, princi- 
pem inter Athenienses locum eo consecutum fuisse , quod 
post mortem Periclis cum Aspasia rem habuisset. (7) In 
Menexeno Platonis, quanquam per jocum prima scripta sunt, 
tantum tamen ver: narrationis inest, cum femina illa artis 
oratorioe causa multos Athenienses conversatos esse. (8) 
Veruntamen magis amatoria causa videtur fuisse, propter 
d quam Pericles eam dilexerit. (9) Cum enim haberet uxo- 
rem etiam generis necessitate sibi propinquam , quae matri- 
monio prius juncta Hipponico fuerat et ei Calliam divitem 
pepererat, atque ex ea filios Xanthippum atque Paralum 
suscepisset : postquam una zetatem conjugibus degere dis- 
plicuit, uxorem ita volentem alii nuptum tradidit ; ipse 
(10) Etenim, ut 
fertur, quolidie exiens ac rediens a foro, salutavit eam 


Aspasiam duxit , summopereque amavit. 
osculo; in comediis quidem OmpAale nova, et Dejani- 
ra, Junoque ea dicebatur. Cratinus vero palam pellicem 
nominat his verbis : 
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Ἥραν τέ οἱ ᾿Ασπασίαν τίχτει Καταπυγοσύνη 


παλλαχὴν χυνώπιδα. 


(1) Δοχεῖ δὲ καὶ τὸν νόθον ἐχ ταύτης τεχνῶσαι; περὶ 
οὗ πεποίηκεν Εὔπολις ἐν Δήμοις αὐτὸν μὲν οὕτως ἐρω- 
τῶντα * 

Ὁ νόθος δέ μοι ζῇ * 
τὸν δὲ Μυρωνίδην ἀποχρινόμενον , 


Καὶ πάλαι γ᾽ ἂν ἣν ἀνὴρ, 
ji Ἁ “ , b ou , 
εἰ μὴ τὸ τῆς πόρνης ὑπωῤῥώδει χαχόν. 


10 (12) Οὕτω δὲ τὴν Ἀσπασίαν ὀνομαστὴν χαὶ χλεινὴν 


15 


20 


γενέσθαι λέγουσιν," ὥστε χαὶ Κῦρον τὸν πολεμήσαντα 
βασιλεῖ περὶ τῆς τῶν Περσῶν ἡγεμονίας τὴν ἀγαπω-- 
μένην ὑπ᾽ αὐτοῦ μάλιστα τῶν παλλαχίδων ᾿Ασπασίαν 
ὀνομάσαι χαλουμένην Μιλτὼ πρότερον. Ἣν δὲ Φω- 
χαὶς τὸ γένος “Ἑρμοτίμου θυγάτηρ᾽ ἐν δὲ τῇ μάχῃ Κύ- 
ρου πεσόντος ἀπαχθεῖσα πρὸς | βασιλέα πλεῖστον ἴ ἴσχυσε. 
(13) Ταῦτα μὲν ἐπελθόντα τῇ μνήυνη κατὰ τὴν γραφὴν 
ἀπώσασθαι χαὶ παρελθεῖν ἴ ἴσως ἀπάνθρωπον ἦν. 
XXV. Τὸν δὲ πρὸς Σαμίους πόλεμον αἰτιῶνται μά- 
λιστα τὸν Περιχλέα ψηφίσασθαι διὰ Μιλησίους Ἄσπα- 
σίας δεηθείσης. Αἴ γὰρ πόλεις ἐπολέμουν τὸν περὶ 
Πριήνης πόλεμον χαὶ χρατοῦντες οἵ Σάμιοι παύσασθαι 


f 
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Huic Junonem parit Aspasiam fceda Voluptas, 


pellicem caninam. 


(11) Videtur et spurium ex hac sustulisse : de quo eum Eu- 
polis in Demis ita quierentem fingit : 


Spuriusne vivit meus? 
3c respondet Myronides , 


Et esset vir quoque 
pridem, meretricis subtimeret ni maluin. 


(12) Tam porro illustre fuisse nomen Aspasie ferunt, ut 
Cyrus, qui contra regem de Persi principatu belligeravit , 
quam ex pellicibus suis carissimam habebat, Milto ante 
vocatam, Aspasiam appellaverit. Fuit haec Phocca oriunda, 
Hermotimi filia, e£ Cyro in pugna interempto , adducta ad 
regem, plurimum apud eum valuit. (13) Hc inter scri- 
bendum cum ita memoria nobis suggessisset , videbamur 
non sine crimine inhumanitalis potuisse rejicere ac prze- 
terire. 

XXV. Ceterum bellum contra Samios Milesiorum gratia 
maxime precibus Aspasie motus Pericles decrevisse tradi- 
tur. Bellum enim inter civitales has fuerat de Priena, Sa- 
miique cum pravalerent, jussi ab Atheniensibus desistere 


166z0v 'A0 ναίων χελευόντων xa δίκας λαθεῖν xoi δοῦναι ἃ bello atque apud se causam disceptare , non paruerant. (2) 


[v] 
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παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἐπείθοντο. — (2) Πλεύσας οὖν ὃ Περι- 
XM τὴν μὲν οὖσαν ὀλιγαρχίαν ἐν Σάμῳ χατέλυσεν, 
τῶν δὲ πρώτων λαδὼν δμιήρους πεντήχοντα xat παῖδας 
ἴσους εἰς Λῆμνον ἀπέστειλε. (3) Καίτοι φασὶν ἕχα-- 
στον μὲν αὐτῷ τῶν ὁμήρων διδόναι τάλαντον ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ. δύντος δ᾽ ἄλλα τοὺς μὴ θέλοντας ἐν τῇ πόλει 
γενέσθαι δημοχρατίαν. (4) "Ext δὲ Πισσούθνης ὃ Πέρ. 
σὴς ἔχων τινὰ πρὸς Σαμίους εὔνοιαν ἀπέστειλεν αὐτῷ 
μυρίους χρυσοῦς παραιτούμενος τὴν πόλιν. (5) Οὐ 
μὴν ἔλαόε τούτων οὐδὲν ὃ Περιχλῆς, ἀλλὰ χρησάμε- 
νος ὥσπερ ἐγνώχει τοῖς Σαμίοις χαὶ χαταστήσας δη- 
μοκρατίαν ἀπέπλευσεν εἷς τὰς ᾿Αθήνας. 
ἀπέστησαν ἐχχλέψαντος αὐτοῖς τοὺς ὁμήρους ΠΠσσού-- 
θνου χαὶ τἄλλα παρασχευάσαντος πρὸς τὸν πόλεμον. 
(c) Αὖθις οὖν 6 Περιχλὴς ἐξέπλευσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐχ 
ἡἥσυχάζοντας οὐδὲ κατεπτηχότας, ἀλλὰ καὶ πάνυ προ- 
θύμως ἐγνωχότας ἀντιλαμύάνεσθαι τῆς θαλάττης. (7) 
Γενομένης δὲ καρτερᾶς ναυμαχίας περὶ νῆσον, ἣν 'Γρα- 
γίας χαλοῦσι. λαμπρῶς ὃ Περιχλῆς ἐνίχα τέσσαρσι χαὶ 
τεσσαράχοντα ναυσὶν ἑδδομιήχκοντα χαταναυμαχήσας, 
ὧν εἴχοσι στρατιώτιδες ἦσαν. 

XXVI. Ἅμα δὲ τῇ νίκη καὶ τῇ διώξει τοῦ λιμένος 
χρατήσας ἐπολιόρχει τοὺς Σαμίους ἀμωσγέπως ἔτι τολ- 
μῶντας ἐπεξιέναι xal διαμάχεσθαι πρὸ τοῦ τείχους. (2) 
᾿Επεὶ δὲ μείζων ἕτερος στόλος ἦλθεν ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν χαὶ 
παντελῶς χατεχλείσθησαν ot Σάμιοι, λαδὼν ὃ Περικλῆς 
ἑξήχοντα τριήρεις ἔπλευσεν εἷς τὸν ἔξω πόντον, ὡς μὲν οἱ 
πλεῖστοι λέγουσι, Φοινισσῶν νεῶν ἐπιχούρων τοῖς Σα- 
μίοις προσφερομένων ἀπαντῆσαι xoi διαγωνίσασθαι 


Οἱ δ᾽ εὐθὺς" 


Cc 


Pericles itaque eo vectus, paucorum principatum , quo tum 
Samus gubernabatur, evertit : acceptosque obsidum loco 
quinquagintà urbis proceres, totidemque pueros, in Le- 
mnum amandavit. (3) Traditum est sane, unum quemvis 
obsidum talentum ad se redimendum obtulisse, ac multa 
alia pollicitos eos qui nolebant populare in Samo imperium 
constitui. (4) Pissuthnes quoque Persa, cum Samiis cupe- 
ret, per litteras pro eis deprecatus est, aureorum decem 
millia ei mittens: (5) quorum nihil accepit Pericles , sed 
cum Samiis ita ut decreverat egit, constitutaque populari 
reipublicae forma Athenas rediit. Samii autem statim defe- 
cerunt, cum Pissuthnes obsides sürripuisset et alia summo 
studio ad bellum apparasset. (6) Cum Pericles iterum ad- 
versum eos cum classe contenderet, nequaquam otiosi aut 
perterriti , sed alacriter admodum instituerunt mari potiri. 
(7) Commisso acri navali prelio apud insulam quam Tra- 
gias nominant , Pericles quadraginta quattuor navibus suis , 
hostium naves septuaginta, inter quas quae milites pede- 
stres portabant viginti , superavit atque egregiam victoriam 
obtinuit. 

XXVI. Victor hostes insecutus , simul et portum occu- 
pavit et Samios obsedit, adhuc nonnihil audentes exire et 
pro muro pugnare. (2) Sed postquam alia classis major 
Athenis venit, undique jam septis Samiis, cum triremibus 
sexaginta mare exterius petiit, ut Phoenicum navibus (haec 
enim est majoris partis auctorum sententia) auxilio Samiis 


venientibus occurreret, ac quam longissime ab insula de- 
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ποῤῥωτάτω βουλόμενος, ὁ ὡς δὲ Στησίμόροτος, ἐ ἐπὶ Κύ- 
προν στελλόμενος: ὅπερ οὗ δοχεῖ πιθανὸν εἶναι. "Ozoz£ 
ρῳ δ᾽ οὖν ἐ ἐχρήσατο. τῶν λογισμῶν ἁμαρτεῖν ἔδοξε. 6 
Πλεύσαντος γὰρ αὐτοῦ Μέλισσος ὃ ᾿Ιθαγένους, ἀνὴρ 
5 φιλόσοφος, στρατηγῶν τ τότε τῆς Σάμου, x ταφρονήσας 
τῆς ὀλιγότητος τῶν νεῶν ἢ τῆς ἀπειρίας τῶν στρατη- 
γῶν ἔπεισε τοὺς πολίτας ἐπιθέσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις. () 
“Καὶ γενομένης μάχης νικήσαντες οἱ Σάμιοι χαὶ πολ’ 
λοὺς μὲν αὐτῶν ἄνδρας ἑλόντες. πολλὰς δὲ ναῦς δια- 
10 φθείραντες ἐ χρῶντο τῇ θαλάσσῃ χαὶ παρετίθε γτο τῶν 
ἀναγχαίων πρὸς τὸν πόλεμον ὅσα μὴ πρότερον εἰ ἴχον. 
(s) Ὑπὸ δὲ τοῦ μεν». χαὶ Περιχλέα φησὶν αὐτὸν 
᾿Αριστοτέλης ἧττηθῆναι γαυμαχοῦντα πρότερον. (6) Οἱ 
δὲ Σάμιοι τοὺς αἰχμαλώτους τῶν ᾿Αθηναίων ἀνθυόρί-- 
ζοντες ἔστιζον εἰς τὸ μέτωπον γλαῦχας" xai γὰρ ἐχεί- 
γους ot ᾿Αθηναῖοι σάμαιναν. 'H δὲ σάμαινα ναῦς ἐστιν 
ϑόπρῳρος μὲν τὸ σίμωμα,, χοιλοτέρα δὲ xal γαστροει- 
δὴς, ὥστε καὶ φορτοφορεῖν xai ταχυναυτεῖν. Οὕτω δ᾽ 
ὠνομάσθη διὰ τὸ πρῶτον ἐν Σάμῳ φανῆναι, Πολυ- 
20 χράτους τυράννου χατασχευάσαγτος. Πρὸς ταῦτα τὰ 
στίγματα λέγουσι χαὶ τὸ ᾿Αριστοφάνειον ἠνίχθαι" 


--.. 


I 


e 


Σαμίων ὃ δῆμός ἐστιν ὡς πολυγράμματος. 


XXVII. Πυθόμενος δ᾽ οὖν ὃ Περιχλῆς τὴν ἐπὶ 
στρατοπέδου συμφορὰν ἐδοήθει χατὰ τάχος. Καὶ τοῦ 
Μελίσσου πρὸς d αὐτὸν ἀντιταξαμένου χρατήσας χαὶ 
τρεψάμενος τοὺς πολεμίους εὐθὺς περιετείχιζε, δαπάνη 
χαὶ χρόνῳ μᾶλλον 2 τραύμασι χαὶ χινδύνοις τῶν πο- 
λιτῶν περιγενέσθαι χαὶ συνελεῖν τὴν πόλιν βουλόμε- 
νος. (2) ᾿Επεὶ δὲ δυσχεραίνοντας τῇ ser τοὺς Ἂ- 
80 θηναίους χαὶ μάχεσθαι προθυμουμένους ἔργον ἦν χα- 


b» 
[ar 


τασχεῖν, ὀχτὼ μέρη διελὼν τὸ πᾶν πλῆθος ἀπεχλήρου f 


ΕΣ: , M ' , ^ “Ὁ ^ 

xaX τῷ λαδόντι τὸν λευχὸν κύαμον εὐωχεῖσθαι xat σχο- 
λάζειν παρεῖχε τῶν ἄλλων μαχομένων. (3) Διὸ xat 
φασι τοὺς ἐν εὐπαθείαις τισὶ γενομένους λευχὴν ἡμέ- 
85 ρᾶν ἐχείνην ἀπὸ τοῦ λευχοῦ χυάμου προσαγορεύειν. 
1(7(4 "Ez δὲ xai μηχαναῖ ἤσασθαι τὸν Περιχλέ 
tC 7(4) ΓἜφορος δὲ xai μηχαναῖς χρήσασθαι τὸν Περιχλέα 
τὴν χαινότητα θαυμάσαντα Ἀρτέμωνος τοῦ μηχανιχοῦ 
παρόντος, ὃν χωλὸν ὄντα χαὶ φορείῳ πρὸς τὰ χατε- 

πείγοντα τῶν ἔργων προσκομιζόμενον ὀνομασθῆναι Πε- 
40 ριφόρητον. (5) Τοῦτο μὲν οὖν Ἡρακλείδης ὃ Ποντιχὸς 
ἐλέγχε!: τοῖς ᾿Ἀναχρέοντος ποιήμασιν, ἐν οἷς ὃ Περιφό- 
ρητος ᾿Αρτέμων ὀνομάζεται πολλαῖς ἔμπροσθεν ἡλιχίαις 
τοῦ περὶ Σάμον πολέμου χαὶ τῶν πραγμάτων ἐχείνων. 
"pe 9 3 / , , m , M 
(6) r ὃν ὃ Ἀρτέμωνά φησι τρυφερόν τινα τῷ βίῳ χαὶ 
πρὸς τοὺς φόδους μαλαχὸν ὄντα χαὶ χαταπλῆγα τὰ 
πολλὰ μὲν οἴχοι χαθέζεσθαι χἀλχὴν ἀσπίδα τῆς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ δυεῖν οἰχετῶν ὑπερεχόντων, ὥστε μηδὲν ἐμ.- 

^ “ LÀ 5» ^ , c κι 
πεσεῖν τῶν ἄνωθεν" εἰ δὲ βιασθείη προελθεῖν ἐν χλινι- 
δίῳ χρεμαστῷ παρὰ τὴν γὴν αὐτὴν πεοιφερόμενον χο- 
59 μίζεσθαι χαὶ διὰ τοῦτο χληθῆναι Περιφόρητον. 

XXVHI. ᾿Ενάτῳ δὲ μηνὶ τῶν Σαμίων παοαστά»- 
των ὃ Περιχλῆς τὰ τείχη χαθεῖλε xoi τὰς ναῦς παρε- 

D 7 Σ᾿ m , m. ᾿ ᾿ yt 
Aa6s xal χρήμασι πολλοῖς ἐζημίωσεν" ὧν τὰ μὲν εὐθὺς 


- 
οι 


pugnaret , Stesimbrotus in Cyprum eum navigare voluisse 
ait, quod non videtur verisimile : utracunque ejus fuerit 
ratio, constat in eo peccasse ipsum. (3) Avecto enim Pericle 
Melissus Ithagenis filius, philosophus, tunc Samiorum prz 
tor, sive ob navium paucitatem, sive ob ducum imperi- 
d tiam contemptis hostibus, suis persuasit, ut Athenienses 
adorirentur : (4) factoque praelio, Samii victoria potiti sunt, 
multis hostium captis, multis navibus perditis, et deinde 
mare tenentes, ad bellum necessaria, quibus ante carue- 
rant, advexerunt. (5) Ipsum quoque Periclem ante prelio 
navali victum a Melisso fuisse, Aristoteles scribit. (6) Porro 
Samii , ut ignominiam acceptam Atheniensibus reponerent, 
captivis in frontem inussere noctuam, sicut Athenienses 
ipsos prius Samcnam. | Samzena navigii est genus, cujus 
prora suilli rostri instar curvata est, concava autem magis et 
e ventricosa, ut et oneribus vehendis accommodata sit et cele- 
riter curat : sic dicta, quod in Samo primum visa sit, a Po- 
lycrate tyranno parata. Eas notas ferunt et Aristophanem 
per ambages indicasse hoc versu : 


Quam litteratus populus incole Sami. 


XXVII. Pericles audito exercitus casu, celeriter auxilie 
suis venit, Melissumque acie occurrentem vicit, fuditque. 
hostes et statim muro circumjecto inclusit, urbem potius 
sumptu et tempore, quam vulneribus et periculis civium 
expugnare cupiens. (2) Cum vero Athenienses morz im- 
patientes pugnam poscerent ac difficulter contineri possent, 
diviso in octo partes exercitu , sortitus est, ut pars, cui alba 
faba obtigisset , reliquis pugnantibus otio et conviviis indul- 
geret. (3) Hinc ferunt ab iis , qui voluptate aliqua perfruun- 
tur, diem istum album dici , ad albam fabam alludentibus. 
(4) Ephorus preterea machinis etiam usum scribit Peri- 
clem, novitatis miraculo adductum, presente Artemon: 
earum fabro, qui cuin esset claudus ac lectica ad munia 
sua obeunda ferretur, inde Periphoreti ( quasi dicas cir- 


a 
cumgestali) nomen invenerit. 


(5) Hoc Anacreontis carmi- 
nibus redarguit Heraclides Ponticus , in quibus Periphore- 
tum Artemonem nominaverit, multis ante bellum Sami:m 
et has res gestas setalibus. (6) Artemonem porro fuisse 
hominem mollis vit:e ac pavidum, qui plerumque domi d«- 
sederit, supra caput ejus cream parmam duobus famil: 

b tenentibus, ne quid desuper incideret : quod si cogeretur 

prodire aliquo, lectica pensili prope terram gestari solitum, 

indegue nomen Peripbhoreti adeptun 

XXVIII. Nono mense, Samiis deditionem faciertibus., 
muros dejecit Pericles , naves ademit , magnamque pecunia 
riam mulctam eis imperavit : quarum partem statim depea- 
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J - , 
εἰσήνεγχαν οἱ Σάμιοι, τὰ δ᾽ ἐν χρόνῳ ῥητῷ ταξάμενοι 
χατοίσειν ὁμήρους ἔδωχαν. (2) Δοῦρις δ᾽ ὃ Σάμιος 

,ὔ ^ - ^ 5 , “ , , 
τούτοις ἐπιτραγῳδεῖ πολλὴν ὠμότητα τῶν ᾿Αθηναίων 
A - / e y IN 
xxi τοῦ Περιχλέους χατηγορῶν, ἣν οὔτε Θουχυδίδης 
, " ἃ , , , 9 Δ 5 , Ὗ 
ἱστόρηχεν οὔτ᾽ Δριστοτέλης" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀληθεύειν ἔοιχεν, 
ὡς ἄρα τοὺς τριηράρχους χαὶ τοὺς ἐπιόάτας τῶν Σα- 
αἱων εἰς τὴν Μιλησίων ἀγορὰν ἀγαγὼν καὶ σανίσι προσ- 
^ T 5 
δήσας ἐφ᾽ ἡμέρας δέκα χαχῶς ἤδη διαχειμένους προσ- 
A κ5 , E , M Y / Σ 
ἔταξεν ἀνελεῖν ξύλοις τὰς χεφαλὰς συγχόψαντας, εἶτα 
b , , M , c A * 
προθαλεῖν ἀχήδευτα τὰ σώματα. — (3) Δοῦρις μὲν οὖν 
»w» d M 3 σι , »^ ! , ^ 
οὐδ᾽ ὅπου μηδὲν αὐτῷ πρόσεστιν ἴδιον πάθος εἰωθὼς 
- M $a "n “Ὁ - πὶ , M »y 
χρατεῖν τὴν διήγησιν ἐπὶ τῆς ἀληθείας μᾶλλον ἔοιχεν 
ἐνταῦθα δεινῶσαι τὰς τῆς πατρίδος συμφορὰς ἐπὶ δια- 
603, τῶν ᾿Αθηναίων. (4) Ὁ δὲ Περικλῆς χαταστρε-- 
, : M ψὺν - 2 70 ) X "A0 , 
ψάμενος τὴν Σάμον ὡς ἐπανῆλθεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, τα- 
ec ^ / 
φάς τε τῶν ἀποθανόντων χατὰ τὸν πόλεμον ἐνδόξους 
2 , MI ^ , "ENS! cr Y - ^ n 4 ^ 
ἐποίησε xa τὸν λόγον εἰπὼν, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἐπὶ τῶν 
, *, / p. ἢ *, 9 
σηυνάτων ἐθαυμαστώθη. (5) Καταύαίνοντα δ᾽ αὐτὸν 
*, M D , e A » - 28 t Ld 
ἀπὸ τοῦ βήματος ai μὲν ἄλλαι γυναῖχες ἐδεξιοῦντο 
χαὶ στεφάνοις ἀνέδουν χαὶ ταινίαις ὥσπερ ἀθλητὴν νι- 
κηφόρον, ἣ δ᾽ ᾿Ελπινίχη προσελθοῦσα πλησίον, « Ταῦτ᾽, 
kÀ M , M y» , 
ἔφη, θαυμαστὰ, Περίχλεις, xat ἄξια στεφάνων, ὃς 
pcm i N N 3 M hj , , 2 , 
ἡμῖν πολλοὺς xat ἀγαθοὺς ἀπώλεσας πολίτας οὐ Φοί- 


DO Ht /^ , N E] 
νιξι πολεμῶν οὐδὲ Μήδοις, ὥσπερ οὗυὸς ἀδελφὸς Kt- 
* t i , i T 


uy, ἀλλὰ σύμμαχον xat συγγενῆ πόλιν χαταστρεφύ-- 
χ c D ^ , 
μενος.» (6) Ταῦτα τῆς ᾿Ελπινίχης λεγούσης ὃ ΠΕερι- 
m m 5 ’ὔ x e 5 , * 
χλῆς μειδιάσας ἀτρέμα λέγεται τὸ τοῦ Αρχιλόχου πρὸς 
αὐτὴν εἰπεῖν" 


, 


Οὐχ ἂν μύροισι γραῦς ἐοῦσ᾽ ἠλείφεο. 
ἡλείφ 


M ^, M , -Ὁ , 

(7) Θαυμαστὸν δέ τι xat μέγα φρονῆσαι χαταπολεμἡ- 
σαντα τοὺς Σαμίους φησὶν αὐτὸν ὁ Ἴων, ὡς τοῦ μὲν 
3 , " N/ , ᾽ , Lu i] 
Ἀγαμέμνονος ἔτεσι δέκα faoGapov πόλιν, αὐτοῦ δὲ 
μησὶν ἐννέα τοὺς πρώτους xal δυνατωτάτους Ἰώνων 
£6 Καὶ E Ἐν ΜΝ e 2! ἘΞ )λλ᾽ ὄντ - 
ὄντος. (8) Καὶ οὐχ ἦν ἄδιχος f, ἀξίωσις, ἀλλ᾽ ὄντως 


ὅ πολλὴν ἀδηλότητα χαὶ μέγαν ἔσχε κίνδυνον ὃ πόλεμος, 


εἴπερ, ὡς Θουχυδίδης φησὶ, παρ᾽ ἐλάχιστον ἦλθε Σα- 
tiov ἣ πόλις ἀφελέσθαι τῆς θαλάττης τὸ χράτος ᾿Αθη- 

, 
va.touc. 

XXIX. Μετὰ ταῦτα χυμαίνοντος ἤδη τοῦ Πελο- 
ποννησιαχοῦ πολέμου Κερχυραίοις πολεμουμένοις ὑπὸ 
Κορινθίων ἔπεισε τὸν δῆμον ἀποστεῖλαι βοήθειαν χαὶ 
προσλαδεῖν ἐῤῥωμένην ναυτιχῇ δυνάμει νῆσον, ὡς ὅσον 
οὐδέπω Πελοποννησίων ἐκπεπολεμκωμένων πρὸς αὐτούς. 
(2) Ψηφισαμένου δὲ τοῦ δήμου τὴν βοήθειαν ἀπέστειλε 
δέχα ναῦς μόνας ἔχοντα Λαχεδαιμόνιον, τὸν Κίμωνος 
υἱὸν, οἷον ἐφυδρίζων: πολλὴ γὰρ ἦν εὔνοια xal φιλία 


168-5 Κίμωνος οἴκῳ πρὸς Λαχεδαιμονίους. Ὥς ἂν οὖν, εἰ 


μηδὲν ἔργον μέγα μηδ᾽ ἐχπρεπὲς ἐν τῇ στρατηγίᾳ τοῦ 
e^ ^ 
Λαχεδαιμονίου γένοιτο, προσδιαδληθείη μᾶλλον εἰς τὸν 


^ , EU EU A 
50 λαχωνισμὸν ὀλίγας αὐτῷ ναῦς ἔδωχε χαὶ μὴ βουλόμε- 


, 
vov ἐξέπεμψε. (3) Καὶ ὅλως διετέλει χολούων, ὡς 
δὲ “Ὁ - EM d , 5 3 AE NA £e 
μηδὲ τοῖς ὀνόμασι γνησίους. ἀλλ᾽ ὀθνείους xat ξένους. 


e Ὁ J ^ “ Y 
ὅτι τῶν Κίμωνος υἱῶν τῷ μὲν ἦν Λαχεδαιμόνιος ὄνομα, 
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derunt, reliquum persoluturos intra certum tempus polliciti, 
obsides dederunt. (2) Hic Duris Samius res tragico more 
exaggerat, magnaeque Periclem et Athenienses crudelitatis 
insimulat : de qua neque Thucydides mentionem facit , ne- 
que Ephorus, neque Aristoteles , et quae conficta videtur; 
nimirum a Pericle triremium praefectos classiariosque Sa- 
mios in forum Mileti adductos, decemque dies ibi alliga- 
tos tabulis relictos, inde jam moribundos jussu ejus illisis in 
capita ipsorum lignis necatos, corpora insepulta projecta 
fuisse. (3) Duris sane cum alias quoque, ubi nihil est in 
re quod ipsum attineat , non soleat narrationi ita moderari, 
ut ne a vero discrepet , hoc loco etiam amplius videtur ca- 
lumnia petendorum Atheniensium causa patric suce cala- 
mitatem exaggerasse. (4) Pericles subacta Samo Athenas 
reversus, sepulturam eorum, qui in bello mortui erant, 
honorifice obiit, habitaque pro more funebri oratione ad- 
mirationem sui movit. (5) Descendentem a suggestu mu- 
lieres dextris datis exceperunt, coronisque et fasciis *an- 
quam athletam victczia potitum exornarunt. At Elpinice 
propius accedens , « Nimirum vero, o Pericles , inquit , haec 
admiranda , et coronis digua, quod nobis multos ac bonos 
cives perdidisti, non contra Phoenices Medosve bellum 
gerens , ut Cimon frater meus , sed urbem sociam cognatam- 
que nobis debellans. » (6) Ad haec Pericles subridens , sub- 


missa voce ei Arclhilochio versu hoc respondisse dicitur : 


Non, vetula cum sis, unguinibus te inungeres. 
(7) Ion ob debellatos Samios mirifice eum animo elatum 
fuisse refert , quod, cum Agamemnon decimo tandem anno 


barbaram urbem, ipse nono mense Ionum primam ac po- 


tentissimam cepisset. (8) Neque vero injuria gloriabatur, 
cum ejus belli adeo dubius exitus , ac tantum in eo periculi 
fuerit, siquidem, ut Thucydides refert , minimum abfuit 
quin Samii Atheniensibus maritimam potentiam adimerent. 

XXIX. Postea gliscente jam Peloponnesiaco bello,' 
Corcyrensibus a Corinthiis oppugnatis ut auxilium mitte- 
rent, populo persuasit , utque insulam re navali potentem 
sibi adjungerent, jamjam bello ipsis a Peloponnesi incolis 
imminente. (2) Cum auxilium populus decrevisset , decem! 
solum naves misil Pericles, iisque Lacedaemonium Cimonis 
filium quasi per ignominiam praefecit. Quia enim Cimonis 
domus magna sibi benevolentia et amicitia obstrictos habe- 
bal Lacedzemonios , paucos ei Pericles naves tribuit, invi- 
tumque emisit, ut is nulla praeclara re gesta , eo magis vi- 
deretur Lacedaemoniorum partes pralulisse. (3) Omnino 
autem impedimento esse filiis Cimonis consueverat, ut qui 
ne nomina quidem gentilitia, sed aliena atque peregrina fer- 


PERICLES. 


j^ M 
τῷ δὲ Θεσσαλὸς, τῷ δὲ Ἠλεῖος, 'E2óxovv δὲ πάντες 
ἐχ γυναικὸς Ἀρκαδικῆς γεγονέναι. (4) Καχῶς οὖν ὃ 
, , 
Περικλῆς ἀχούων διὰ τὰς δέχα ταύτας τριήρεις, ὡς 
μικρὰν! μὲν βοήθειαν τοῖς δεηθεῖσι, μεγάλην. δὲ πρόφα- 
6 σιν τοῖς ἐγχαλοῦσι παρεσχηχὼς, ἑτέρας αὖθις ἔστειλε 
Y 7 e rt, 
πλείονας εἰς τὴν Κέρχυραν, αἵ μετὰ τὴν μάχην ἀφί- 
- , M 
χοντο. (5) Χαλεπαίνουσι δὲ τοῖς Κορινθίοις xat xa- 
τηγοροῦσι τῶν ᾿Αθηναίων. ἐν Λαχεδαίμονι προσεγένοντο 
Μεγαρεῖς αἰτιώμενοι πάσης μὲν ἀγορᾶς, πάντων δὲ 
10 λιμένων, ὧν ᾿Αθηναῖοι ἀρκτοῦσον, εἴργεσθαι χαὶ ἀπε- 
λαύνεσθαι παρὰ τὰ χοινὰ δίχαια xol τοὺς γεγενημένους 
ὅρχους τοῖς “λλησιν" Αἰγινῆται δὲ χαχοῦσθαι δοχοῦν- 
- M 
τες χαὶ βίαια πάσχειν ἐποτνιῶντο χρύφα πρὸς τοὺς 
Λαχεδαιμονίους φανερῶς ἐγχαλεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις οὐ 
ι θαῤῥοῦντες. (6) "Ev δὲ τούτῳ xo Ποτίδαια,, πόλις 
« , 5 , ΝΜ A , , -- 
ὑπήχοος ᾿Αθηναίων, ἄποιχος δὲ Κορινθίων, ἀποστᾶσα 
xol πολιορχουμένη μᾶλλον ἐπετάχυνε τὸν πόλευον. (7) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ πρεσόειῶν τε πεμπομένων ᾿Αθήναζε xai 
τοῦ βασιλέως τῶν Λαχεδαιμονίων ᾿Ἀρχιδάμου τὰ πολλὰ 
D M M 
30 τῶν ἐγχλημάτων εἰς διχλύσεις ἄγοντος xxi τοὺς συμ- 
μάχους πραὔνοντος οὐχ ἂν δοχεῖ συμπεσεῖν ὑπό γε τῶν 
ἄλλων αἰτιῶν 6 πόλεμος τοῖς ᾿Αθηναίοις, εἰ τὸ Ψψήφι- 
^ ^ M! , , VN ^ ^ 
σμα χαθελεῖν τὸ Μεγαριχὸν ἐπείσθησαν xat διαλλαγῇ- 
M , , ^ Ἁ , M D εἶ 
vat πρὸς αὐτούς. (8) Διὸ xat μάλιστα πρὸς τοῦτο ε- 
25 ριχλῇς ἐναντιωθεὶς καὶ παροξύνας τὸν δῆμον ἐμμεῖναι 
c Y - ^ , 
τῇ πρὸς Μεγαρεῖς φιλονεικία μόνος ἔσχε τοῦ πολέμου 
τὴν αἰτίαν. 
ΧΧΧ,, Λέγουσι δὲ πρεσδείας ᾿Αθήναζε περὶ τούτων 
, , , ’, M D , , 
&x Λακεδαίμονος ἀφιγμένης χαὶ τοῦ Περικλέους νόμον 
30 τινὰ προθαλλομένου χωλύοντα χαθελεῖν τὸ πινάχιον, 
ἐν ᾧ τὸ ψήφισμα γεγραμμένον ἐτύγχανεν, εἰπεῖν Πο- 
λυάλχη τῶν πρέσόεων τινά" « Σὺ δὲ μὴ χαθέλης, ἀλλὰ 
στρέψον εἴσω τὸ πινάχιον" οὐ γὰρ ἔστι γόμος ὃ τοῦτο 
χωλύων. » Κομψοῦ δὲ τοῦ λόγου φανέντ τος οὐδέν τι 
35 μᾶλλον ὃ Περικλῆς 2 ἐνέδωχεν, e ) Ὑπῆν μὲν οὖν τις, 
ὡς ἔοικεν, αὐτῷ xat ἰδία πρὸς τοὺς Μεγαρεῖς à ἀπέχθεια" 
χοινὴν δὲ xal φανερὰν ποιησάμενος αἰτίαν χατ᾽ αὐτῶν 
, , 
ἀποτέμνεσθαι τὴν ἱερὰν ὀργάδα, γράφει Ψήφισμα 
^ ^ ^ , 
κήρυχα πευφθῆναι πρὸς αὐτοὺς χαὶ πρὸς Λαχεδαιμονίους 
10 τὸν αὐτὸν κατηγοροῦντα τῶν Μεγαρέων. (3) ToUco 
τ - ^ , , , iH , /, M 
μὲν οὖν τὸ ψήφισμα Περιχλέους ἐστὶν εὐγνώμονος xat 
, , , 4, , A ON? M 
φιλανθρώπου δικαιολογίας ἐχόμενον * ἐπεὶ δ᾽ ὃ πευιφθεὶς 
“ z 5 , 9 P7 Led M , , f) - 
χήρυξ Ανθεμόχριτος αἰτία τῶν Μεγαρέων ἀποθανεῖν 
ἔδοξε, γράφει ψήφισμα xaT αὐτῶν Χαρῖνος, ἄσπονδον 
45 μὲν εἶναι χαὶ ἀκήρυκτον ἔχθραν, ὃς δ᾽ ἂν ἐπιδῇ τῆς 
᾿Ἀττιχῆς Με γαρέων θανάτῳ ζημιοῦσθαι, τοὺς δὲ στρα- 
^ , y, , 
τηγοὺς, ὅταν ὀμνύωσι τὸν πάτριον ὅρχον, ἐπομνύειν, 
ὅτι χαὶ δὶς ἀνὰ πᾶν ἔτος εἰς τὴν Μεγαριχὴν ἐμαλοῦσι" 
m , 9 , M M , , 
ταφῆναι δ᾽ ᾿Ανθεμόχριτον παρὰ τὰς Θριασίας πύλας, 
ε0 al νῦν Δίπυλον ὀνομάζονται. 6) Μεγαρεῖς δὲ τὸν 
Ἀνθεμοχρίτου φόνον ἀπαρνούμενοι τὰς αἰτίας εἰς ἌἈσπα- 


b 
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rent, Laceddemonit, Thessali, Eleique, omnesque Arcadicam 
matrem habuisse crederentur. (4) Ceterum male audiens 
ob paucitatem navium missarum, quibus indigentes auxilio 
parum juvisset, ceterum magnam reprehendendi occasio- 
nem malevolis obtulisset , plures his deinde Corcyram misit , 
quae post pugnam demum eo pervenerunt. (5) Corinthiis 
vero rem indignam censentibus, Sparteeque Athenienses 


aecusantibus , accesserunt Megarenses , conquerentes omni- 
bus foris, omnibus portubus qui essent in Atheniensium 
potestate, sese contra jus commune juramentumque Gra- 
corum arceri ; /Eginetze etiam vim sibi illatam existimantes, 
cum palam accusare Athenienses non auderent, clam apud 
Lacedwmonios injurias suas deplorabant. (6) Interim Po- 
tidea urbs Atheniensibus subdita, Corinthiorum colonia , 
ob defectionem factam oppugnata, bellum acceleravit. (7) 
Veruntamen missis Athenas legationibus regeque Spartano- 
rum Archidamo plerasque controversias ad compositionem 
revocante, sociorumque animos placante, videbantur bel- 
lum ceteras quidem ob causas vitare potuisse Athenienses, 
dummodo contra Megarenses factam decretum abolere, 
cumque iis gratiam reconciliare voluissent. (8) Ideo Peri- 
cles cum, ut ne id fieret, maxime anniteretur, ac in con- 
tentione contra Megarenses perseverans populi animos exa- 
speraret, solus ejus belli auctor habitus est. 

XXX. Ac ferunt missis Lacedamone Athenas legatis, 
cum Pericles citaret legem quandam, qua interdicebatur, 
ne quis tabulam decreti Megarici tolleret, Polyalcem unum 
ex legatis ei dixisse : « Ne tu eam igitur de medio abstuleris, 
tantum introrsum converte : quod nulla lege prohiberis : » 
idque dictum utcunque scitum , niliil tamen Periclis ani- 
mum inflesisse. (2) Videtur sane Pericli fuisse privatum 
quoddam in Megarenses odium, publicam apertamque ini- 
micitiarum causam ipse praetendens, quod Megarenses 
sacrum lucum cecidissent, decretum fecit, quo mitti ad 
eos pr:econem , eundemque deinde Spartam , ut eosdem ac- 
cusaret, jubebat. (3) Hoc quidem decretum ad aequam et 
benignam cause disceptationem spectabat. 
praeco erat ablegatus Anthemocritus, videretur Megaren- 
sium fraude interfectus, Charinus decretum contra eos 
composuit , inimicitiam internecinam et implacabilem capi- 
taleque esse debere Megarensibus, si quis eorum in Attica 
vestigium posuisset; duces quoque, cum se sacramento à 
majoribus accepto obstringunt, jurare jussit, bis quotan- 


Sed cum is qui 


nis se in Megarensem agrum facturos impetum; Anthe- 
mocritum vero humandum apud portam Thriasiam , quao 
nunc Dipylos (i. e. biforis) dicitar. (4) At Megarenses An- 
themocriti mortis culpam infitiantes , odiorum causam in 


σίαν xal “Περικλέα τρέπουσι χρώμενοι τοῖς περιβοήτοις ( Aspasiam et Periclem rejiciunt , tritorum ex Acharnensibus 


xa δημώδεσι τούτοις £x τῶν Ἂ γαρνέων στιχιδίοις 


ΠΠόρνην δὲ Σιμαίθαν ἰόντες Μεγάραδε 


Aristophanis versuum testimonio utentes : 
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νεανία: χλέπτουσι μεθυσοχότταθοι᾽ 
χᾷθ᾽ οἱ Μεγαρεῖς ὀδύναις πεφυσιγγωμένοι 
ἀντεξέχλεψαν Ἀσπασίας πόρνας δύο. 
1090 XXXI. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν ὅπως ἔσχεν οὐ ῥάδιον 
5 γνῶναι" τοῦ δὲ μὴ λυθῆναι τὸ ψήφισμα πάντες ὡσαύ- 
τως τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσι τῷ Περιχλεῖ, — (2) Πλὴν οἱ 
μὲν £x φρονήματος μεγάλου μετὰ γνώμης χατὰ τὸ 
βέλτιστον ἀπισχυρίσασθαι φασὶν αὐτὸν, πεῖραν ἐνδό-- 
σεως τὸ πρόσταγμα xa τὴν συγχώρησιν ἐξομολόγησιν 
"Ὁ M M 
I0 ἀσθενείας ἡγούμενον " ot δὲ μᾶλλον αὐθαδεία τινὶ χαὶ 
φιλονεικία πρὸς ἔνδειξιν ἰσχύος περιφρονῆσαι Λαχεδαι- 
μονίων. (3) Ἡ δὲ χειρίστη μὲν αἰτία πασῶν, ἔχουσα 
δὲ πλείστους μάρτυρας, οὕτω πως λέγεται. Φειδίας 
ὃ πλάστης ἐργολάδος μὲν ἦν τοῦ ἀγάλματος, ὥσπερ 
15 εἴρηται" φίλος δὲ τῷ Περιχλεὶ γενόμενος χαὶ μέγιστον 
φε} στ . Y N Y ΠΕ ΤΟ ΓΝ 3. N 
παρ᾽ αὐτῷ δυνηθεὶς τοὺς μὲν δι᾽ αὐτὸν ἐσχεν ἐχθροὺς 
φθονούμενος, oi δὲ τοῦ δήμου ποιούμενοι πεῖραν ἐν 
RJ , - ) y D A , /, 
ἐχείνῳ, ποῖός τις ἔσοιτο Περιχλεῖ χριτῆς, Μένωνά τινα 
τῶν Φειδίου συνεργῶν πείσαντες ἱχέτην ἐν ἀγορᾷ χα- 
20 θίζουσιν αἰτούμενον ἄδειαν ἐπὶ μηνύσει χαὶ χατηγο- 
ρία τοῦ Φειδίου. — (4) Προσδεξαμένου δὲ τοῦ δήμου τὸν 
ἄνθρωπον xai γενομένης ἐν ἐχχλησία διώξεως χλοπαὶ 
μὲν οὐχ ἠλέγχοντο: τὸ γὰρ χρυσίον οὕτως εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς τῷ ἀγάλματι προσειργάσατο χαὶ περιέθηχεν ὃ 
25 Φειδίας γνώμη τοῦ Περιχλέους, ὥστε πᾶν δυνατὸν εἰναι 
περιελοῦσιν ἀποδεῖξαι τὸν σταθμὸν, ὃ χαὶ τότε τοὺς 
χατηγόρους ἐχέλευσε ποιεῖν 6 Περιχλῇς (s) $ δὲ ^7x 
τῶν ἔργων ἐπίεζε φθόνῳ τὸν Φειδίαν, καὶ μάλισθ᾽ 
ce U ' 5 , / , e 5 /N EU € 
ὅτι τὴν πρὸς Ἀμαζόνας μάχην ἐν τῇ ἀσπίδι ποιῶν αὗ- 
30 τοῦ τινα μορφὴν ἐνετύπωσε πρεσδύτου φαλαχροῦ πέτρον 
ἐπηρμένου δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν χειρῶν xoi τοῦ Περι- 
χλέους εἰχόνα παγχάλην ἐνέθηχε μαχομένου πρὸς 
3 J . ( Τὶ δὲ τὸς τ N 5 3 , : 
Αμαζόνα. (c) ὁ 65 σχῆμα τῆς χειρὸς ἀνατεινούσης 
»7ὔ »" b » 1 b ^ II λέ , 3 
δόρυ πρὸ τὴς ὄψεως τοῦ Περιχλέους πεποιημένον εὐμη- 
35 χάνως οἷον ἐπιχρύπτειν βούλεται τὴν ὁμοιότητα παρα- 
φαινομένην ἑχατέρωθεν. (7) 'O μὲν οὖν Φειδίας εἰς 
* Ni 3 M , ) , , € y 
τὸ δεσμωτήριον ἀπαχθεὶς ἐτελεύτησε νοσήσας, ὡς δέ 
φασιν ἔνιοι, φαρμάκοις, ἐπὶ διαδολῇ τοῦ Περιχλέους 
τῶν ἐχθρῶν παρασχευασάντων. Τῷ δὲ μηνυτὴ Μένωνι 
40 γράψαντος Ἰ᾽"λύχωνος ἀτέλειαν ὃ δῆμος ἔδωχε χαὶ 
προσέταξε τοῖς στρατηγοῖς ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἀσφαλείας 
τοῦ ἀνθρώπου. 
XXXII. Περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ᾿Ασπασία δίχην 
ἔφευγεν ἀσεύείας Ερμίππου τοῦ χωμῳδοποιοῦ διώχοντος 
45 χαὶ προσχατηγοροῦντος, ὡς Περιχλεῖ γυναῖχας ἐλευθέ- 
2 ^ 9. X , € Li N , 
ρᾶς εἰς τὸ αὐτὸ φοιτώσας ὑποδέχοιτο. (2) Καὶ ψή- 
J y 5 / Ἁ A] - 
φισμα Διοπείθης ἔγραψεν εἰσαγγέλλεσθαι τοὺς τὰ θεῖα 
μὴ νομίζοντας ἢ λόγους περὶ τῶν μεταρσίων διδάσχον- 
τας, ἀπερειδόμενος εἰς Περιχλέα δι᾽ ᾿Αναξαγόρου τὴν 
e ’ L4 M D ͵7ὔ M , 
60 ὑπόνοιαν. (3) Δεχομένου δὲ τοῦ δήμου xal προσιεμέ- 


νου τὰς διαδολὰς, οὕτως ἤδη ψήφισμα χυροῦται, Δρα- 


Iw 7 ec 
χοντίδου γράψαντος, ὅπως oi λόγοι τῶν χρημάτων 
ε ’ eo 
ὑπὸ ΠΕεριχλέους eig τοὺς Πρυτάνεις ἀποτεθεῖεν, oi δὲ 
x M Dh m m ΄«“ 
δικασταὶ τὴν ψῆφον ἀπὸ τοῦ βωμοῦ φέροντες ἐν τῇ 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


furto abstulerunt adolescentes ebrii : 
inde Megarenses ira turgentes gravis 
duo scorta clam rapuerunt Aspasiz invicem.- 


à XXXI. Enimvero non satis constat, quod edicli contra 
Megarenses initium fuerit : Periclem in causa fuisse , quo 
minus id rescinderetur, uno omnes ore affirmant : (2) nisi 
quod alii eam ejus in retinendo perseverantiam ab alto 
animo optimoque profectam consilio judicant, ea petitione 
suorum tentantis constantiam , ac si concessum fuisset, im- 
becillitatis confessionem existimantis ; alii pertinacia potius 
ac studio contendendi adversus gloriosam potentiam ad - 
ductum, Lacedamoniorum jussa detrectasse putant. (3) Ce- 
terum qua ejus rei causa et turpissima est, et plurimis 
testibus confirmatur, ita habet : Phidias dec simulacrum 
faciendum conduxerat, uti diximus : idemque propter 
amicitiam Periclis et cum plurimum apud eum valeret, alios 
qui propter illum ei inviderent habebat inimicos : alii vero, 
ut in hoc periculum facerent, qualis populus in Periclem 
futurus judex esset, Menoni cuidam operarum Phidiz so- 
οἷο persuadent, ut supplex in foro sedens fidem publicam 
imploraret, judicium ac crimen de Phidia delaturus. (4) 
Approbante id populo atque in concione jubente eum Phidiae 
accusationem prosequi, furtum quidem argui non potuit 
(nam initio statim monitus a Pericle Phidias ita aurum fa- 
bricatus fuerat atque imagini circumposuerat , ut omne 
detrahi et in trutina examinari posset, idque actores lunc 
Pericles ita facere jussit); (5) gloria tamen operum invidia 
Phidiam premebat, maxime quod pugnam Amazonicam in 
scuto insculpens, sui ipsius imaginem effinxissel, senis 
calvi, qui saxum utraque manu efferret , quodque Periclis 
effigiem oppido elegantem expressisset, pugnantis contre 
Amazonem. (0) Figura autem manus, qua is hastam inten- 
tabat, ita facta erat, ut objecta faciei Periclis, quasi simi- 
litudinem, qua ab utroque manus latere apparebat, obtege- 
ret. (7) Proinde Phidias in carcerem abductus, morbo 
d decessit , alii veneno ab inimicis ad invidiam Pericli moven- 
dam exstinctum perhibent. Menoni autem indici decreto 
Glyconis immunitatem populus tribuit, pretoribusque 
negotium dedit, ut eum tutum przstarent. J 
XXXII. Per idem tempus Aspasia violat religionis po- 
stulataest ab Hermippo Comico, adjectumque aliud crimen, 
excipi ab ea liberas mulieres, quibus abuteretur Pericles. 
(2) Lex quoque a Diopithe promulgata est, ut dies dicere- 
tur his qui deos esse negarent, aut de rebus coelestibus 
disputarent, quam suspicionem propler Anaxagoram in 
Periclem conferebat. (3) Admittente has calumnias populo, 
i tandem etiam lex Dracontide rata esse jubetur, qua impe- 
rabatur Pericli , ut rationes tractatze publieze pecunize apud 


Prytanes ederet, judices suffragia ab ara ferentes in urbe ju- 
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PERICLES. 


πόλει χρίνοιεν, (4) Ἅγνων δὲ τοῦτο μὲν ἀφεῖλε τοῦ 
ψηφίσματος, χρίνεσθαι δὲ τὴν δίκην ἔγραψεν ἐν διχα- 
σταῖς χιλίοις καὶ πενταχοσίοις εἴτε χλοπῆς xal δώρων 
εἴτ᾽ ἀδικίου βούλοιτό τις ὀνομάζειν τὴν δίωξιν. (5) 'A- 
& σπασίαν μὲν οὖν ἐξητήσατο πολλὰ πάνυ παρὰ τὴν δί- 
x7», ὡς Αἰσχίνης φησὶν, ἀφεὶς ὑπὲρ αὐτῆς δάχρυα xai 
δεηθεὶς τῶν δικαστῶν * ᾿Αναξαγόραν δὲ φοδηθεὶς ἐξέπεμ- 
ψε xai προὔπεμψεν ἐχ τῆς πόλεως. (c) Ὥς δὲ διὰ 
Φειδίου προσέπταισε τῷ δήμῳ, φοδηθεὶς τὸ δικαστή- 
10 Qtov μέλλοντα τὸν πόλεμον χαὶ ὑποτυφόμενον ἐξέκαυ- 
σεν ἐλπίζων διασχεδάσειν τὰ ἐγχλήματα xad ταπεινώ- 
σειν τὸν φθόνον ἐν πράγμασι. μεγάλοις χαὶ χινδύνοις 
τῆς πόλεως ἐχείνῳ μόνῳ διὰ τὸ ἀξίωμα χαὶ τὴν δύνα- 
1700» ἀναθείσης ἑαυτήν. Αἱ μὲν οὖν αἰτίαι, δι ἃς οὐχ 
15 εἴασεν ἐνδοῦναι Λαχεδαιμονίοις τὸν δῆμον, αὗται λέ- 
γονται, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἄδηλον. 

XXXIII. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι γινώσχοντες, ὡς 
ἐχείνου χαταλυθέντος εἰς πάντα μαλαχωτέροις χρήσον- 
ται τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐχέλευον αὐτοὺς τὸ ἄγος ἐλαύνειν, 

20 ᾧ τὸ μητρόθεν γένος τοῦ Περιχλέους ἔνοχον ἦν, ὡς 
Θουχυδίδης εἴρηκεν. () *H δὲ πεῖρα περιέστη τοῖς 
πέμψασιν εἰς τοὐναντίον * ἀντὶ γὰρ ὑποψίας χαὶ διαόο- 
λῆς ἔτι μείζονα πίστιν ἔσχε χαὶ τιμὴν παρὰ τοῖς πολί- 
ταῖς, ὡς μάλιστα μισούντων xal φοδουμένων ἐχεῖνον 

95 τῶν πολεμίων. (3) Διὸ καὶ πρὶν ἐμαλεῖν εἰς τὴν dim 
χὴν τὸν ἊἌρ χίδαμον ἔ ἔχοντα τοὺς Πελοποννησίους προεῖπ 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, 

ἀπέχηται τῶν ἐχείνου διὰ τὴν ξενίαν τὴν οὖσαν αὐτοῖς 
ἢ διαθολῆς τοῖς ἐ ἐχθροῖς ἐνδιδοὺς d ἀφορμὰς, ὅτι τῇ πό-- 

30 λει χαὶ τὴν χώραν χαὶ τὰς ἐπαύλεις ἐπιδίδωσιν. 
(4) ᾿Εμδάλλουσιν οὖν εἰς τὴν Ἀττικὴν στρατῷ με γάλῳ 
Λακεδαιμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων Ἀρχιδάμου τοῦ 
βασιλέως ἡγουμένου. Καὶ δηοῦντες τὴν χώραν προῆλ- 
θον εἷς Ἀχαρνὰς χαὶ κατεστρατοπέδευσαν, ὡς τῶν 

35 Ἀθηναίων οὖχ ἀνεξομένων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονή- 

, ' E, ὦ αἵ 
ματος διαμαχουμένων mQUe αὐτούς. (5) Τῷ δὲ Περι- 
χλεῖ δεινὸν ἐ ἐφαίνετο πρὸς τοὺς ἑξακισμυρίους: Πελοπον- 
νησίων xai Βοιωτῶν ὁπλίτας {τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἵ τὸ 
πρῶτον ἐμόαλόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην 

40 συνάψαι" τοὺς δὲ βουλομένους μάχεσθαι χαὶ δυσπα- 
θοῦντας πρὸς τὰ γινόμενα χατεπράῦνε λέγων, ὁ ὡς δένδρα 
μὲν τμηθέντα χαὶ χοπέντα ἀναφύεται ταχέως, ἀνδρῶν 
δὲ διαφθαρέντων αὖθις τυχεῖν οὐ ῥάδιόν ἐστι. (6) Τὸν 
δὲ δῆμον εἰς ἐχχλησίαν οὗ συνῆγε δεδιὼς βιασθῆναι 

45 παρὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεὼς χυθερνήτης ἀνέμου 
χατιόντος ἐν πελάγει θέμενος εὖ πάντα χαὶ κατατείνας 
τὰ ὅπλα χρῆται τῇ τέχνη δάχρυα xa δεήσεις ἐπιδατῶν 
ναυτιώντων χαὶ φοδουμένων ἐάσας, οὕτως ἐχεῖνος τό 
τε ἄστυ συγχλείσας χαὶ xavu)a6o0vy πάντα quAaxaic 

60 πρὸς ἀσφάλειαν ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς βραχέα 
φροντίζων τῶν χαταθοώντων χαὶ δυσχεραινόντων. 
(27) Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόμενοι προσ- 
ἔχειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἀπειλοῦντες xal χατη- 
Ἰοροῦντες, πολλοὶ δ᾽ ἦδον ἄσματα χαὶ σχώμματα πρὸς 
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dicarent. (4) Eam partem detraxit Hagnon, judices tamen 
esse voluit mille ac quingentos , qui de causa cognoscerent , 
sive repetundarum sive donorum captorum, sive injuste facti 
actio intenderetur. (5) Pericles judicio Aspasiam exemit , 
ut tradit ZEschines, multis pro ea effusis lacrimis , multis- 
que judices deprecatus.  Anaxagoram autem metuens 
emisit ex urbe additis qui tuto deducerent. (6) Sed cum 
in Phidice causa populum offendisset, judicium, ut videtur, 
metuens, bellum , quod differebatur et gliscebat adhuc, 
inflammavit, sperans se accusationes eo pacto dissipaturum 
invidiamque imminuturum, cum urbs ipsius auctoritati, ac 
potentie unius in arduis rebus atque periculosis innitere- 
tur. Atque hz quidem sunt, quie traduntur, causie quibus 
impulsus non sit passus populum Lacedomoniis concedere : 
veritas in obscuro est. 

XXXIII. At vero Lacedcemonii intelligentes se, dejecto 
Pericle , habituros ad omnia obsequentiores Athenienses, 
urbem eos jusserunt piaculo liberare, quo maternum Peri- 
clis genus obstrictum fuisse Thucydides tradit. (2) Verum 
haec legatio in contrarium vertit : non enim suspiciones ea 
de Pericle sinistras excitavit, sed autoritatem ejus hono- 
remque apud cives auxit , hostibus odio el melui eum esse 
sentientes. (3) Sane etiam antequam Archidamus cum 


Peloponnesiis in Alticam intraret, praedixit civibus, si 


ἂν dox τἄλλα Br δ "Ap χίδαμος b Archidamus, ceteris vastatis, a suo agro maleficium abs- 


linuisset, sive hospitii gratia, sive ut obtrectationibus 
inimicorum contra se materiam praeberet, se civitali agrum 
suum atque pradia donare. (4) Porro Lacedimonii cum 
auxiliariis in Atticam magnas copias adduxerunt, rege duce 
Archidamo : depopulatisque agris Acharnas pervenere, 
ibique castra fecerunt, quod putarent hostem sibi non 
temperaturum, quin et propter iram, et glori: asserendae 
causa proelio decerneret. (Ὁ) At Pericli contra sexaginta 
millia armatorum Peloponnesiorum ac Bootorum (tot 
enim aderant, qui primum in Atticam irruperunt ) nullo 
modo videbatur urbem ipsam in discrimen dare, ideo pu- 
gnam poscentes indigneque hostium populationes ferentes , 
verbis mitigabat docendo : arbores quidem amputatas et 
rescissas celerius progerminare, hominum jacturam reparatu 
haud ita facilem esse. (6) Proeterea populum in concionem 
nequaquam advocabat, ne aliquid preter animi sui senten- 
liam facere cogeretur, sed quemadmodum navis rector 
vento mari incumbente , omnibus recte curatis , instructis- 
que armamentis, arte sua utitur, neglectis lacrimis preci- 
busque nauseantium et trepidantium , qui navi vehuntur, 
ita Pericles urbe: tum clausa , omnibusque locis presidio 
firmatis, sua consilia secutus est, parvi faciens obtrecta- 
tionem indignationesque civium. (7) Enimvero et ex ami 
cis multi precibus eum urgebant , et inimici minis ac crimi- 


nationibus territabant, ct multi cantilenis ac dicteriis im- 
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αἰσχύνην ἐφυδρίζοντες αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν ὡς ἄναν- 
δρον χαὶ προϊεμένην τὰ πράγματα τοῖς πολεμίοις. 
(s ) E 'πεφύετο δὲ xai Κλέων ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν, 
ὡς τἀνάπαιστα ταῦτα δηλοποιεῖ τὰ “Ἑρμίππου * 


Βασιλεῦ σατύρων, τί ποτ᾽ οὐχ ἐθέλεις 

δόρυ βαστάζειν, ἀλλὰ λόγους μὲν 

περὶ τοῦ πολέμον δεινοὺς παρέχῃ , 
Ψυχὴ δὲ Τέλητος ὕπεστιν ; 

Κἀγχειριδίου δ᾽ ἀχόνῃ σχληρᾷ 

παραθηγομένης βρύχεις χοπίδος, 
δηχθεὶς αἴθωνι Κλέωνι. 


XXXIV. Πλὴν ὑπ’ οὐδενὸς ἐχινήθη τῶν τοιούτων ὃ 
Περιχλῆς, ἀλλὰ πράως χαὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν χαὶ τὴν 
ἀπέχθειαν ὑφιστάμενος χαὶ νεῶν ἑχατὸν ἐπὶ τὴν Πελο- 
πόννησον στόλον ἐχπέμπων αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν οἰχουρῶν χαὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν 
ἕως ἀπηλλάγησαν οἱ Πελοποννήσιοι. (2) Θεραπεύων 
δὲ τοὺς πολλοὺς ὅμως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ 
διανομαῖς τε χρημάτων ἀνελάμδανε xol χληρουχίας 
ἀνέγρχφεν" Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας διένειμε 
τὴν νῆσον ᾿Αθηναίων τοῖς λαχοῦσιν. (3) Ἦν 9é τις 
παρηγορία χαὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ 
ot “περιπλέοντες τὴν Πελοπόννησον χώραν τε πολλὴν 
χώμας τε χαὶ πόλεις μικρὰς διεπόρθησαν xal κατὰ γῆν 
ἔφθειρε TAL 
(4) Ἧ χαὶ δῆλον 7, ἦν, ὅτι πολλὰ μὲν δρῶντες χαχὰ τοὺς 
Ἀθηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾽ ἐχείνων ἐχ θαλάτ- 
τῆς οὐχ ἂν εἰς μῆχος πολέμου τοσοῦτον προὔδησαν, 
ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ὃ Περιχλῆς 
προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπηναντιώθη τοὶς 
ἀνθρωπίνοις ).0*5 γισμοῖς. (s) ? Νῦν δὲ πρῶτον μὲν ἣ λοι- 
μώδης ἐνέπεσε φθορὰ χαὶ χατενεμήθη τὴν ἀχμάζουσαν 
ἡλικίαν xal δύναμιν * 02 ἧς xal τὰ σώματα χαχούμε- 
νοι χαὶ τὰς ψυχὰς παντάπασιν ἠγριώθησαν πρὸς τὸν 
Περιχλέα “χαθάπερ πρὸς ἰατρὸν ἢ πατέρα τῇ νόσῳ 
παραφρονήσαντες xa ἀδιχεῖν € ἐπεχείρησαν Ce d 
τες ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ὡς τὴν μὲν νόσον ἣ τοῦ χωριτικοῦ 
πλήθους εἷς τὸ ἄστυ συμφόρησις ἐργάζεται ᾽ θέρους ὥρα 
πολλῶν Óu.00 χύδην ἐν οἰχήυασι μικροῖς χαὶ σχηνώμασι 
πνιγηροῖς ἠναγχασμένων διαιτᾶσθαι δίαιταν οἰκουρὸν 
χαὶ ἀργὴν ἀντὶ καθαρᾶς χαὶ ἀναπεπταμένης τῆς πρό- 
τερον, τούτου δ᾽ αἴτιος ὃ τῷ πολέμῳ τὸν ἀπὸ τῆς χώρας 
ὄχλον sig τὰ τείχη χαταχεάμενος χαὶ πρὸς οὐδὲν ἀν- 
θρώποις τοσούτοις χρώμενος, ἀλλ᾽ ἐῶν ὥσπερ βοσχή- 
ματα χαθειργμένους ἀναπίυιπλασθαι φθορᾶς ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων xol μηδεμίαν μεταδολὴν μηδ᾽ ἀναψυχὴν ἐχπορί- 
ζων. 

XXXV. Teva βουλόμενος ἰᾶσθαι xat τι παραλυ- 
πεῖν τοὺς πολεμίους ἑ ἑχατὸν χαὶ πεντήκοντα ναῦς ἐπλή- 
ρου xa πολλοὺς xol ἀγαθοὺς ὁπλίτας xat ἱππέας ἀνα- 
Θιδασάμενος ἔμελλεν ἀνάγεσθαι μεγάλην ἐλπίδα τοῖς 
πολίταις χαὶ φόδον οὐχ ἔλαττον τοῖς πολεμίοις ἀπὸ το- 
σαύτης ἰσχύος παρασχών. () Ἤδη δὲ πεπληρωμένων 
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perium ejus exagitabant, mollitiem et proditionem objicien- 
tes. (8) Jamque Cleon etiam indignationem populi in suam 
rem vertens, adoriebatur ipsum , ut multitudinis animos 
sibi conciliaret, de qua re exstant anapaestici versus Her- 
mippi : 

Rex Satyrorum cur detrectas 

hastam gestare, ast sermones 

grandes bello super ore cies , 

mensque est in corde Teletis ? 
Pugionis at in dura acuatur 


si cote tibi gladius, frendis 
torvo mordente Cleone. 


XXXIV. Verum his omnibus nihil motus Pericles cquo 
animo et tacitus ignominiam odiaque toleravit : missaque 
in Peloponnesum classe centum navium, ipse in urbe reman- 
sit, resque domi in manu tenuit, tantisper dum Pelopon- 
nesii discesserunt. (2) Ibi multitudinem ob accepta belli 
incommoda indignantem, pecunia largitione et coloniis de- 
ducendis recreavit. /Eginetis enim insula pulsis , eam sorte 
ductis Atheniensibus divisit. (3) Quin etiam mala hostes 
eo bello passi sunt, quae consolarentur animos Athenien- 
sium; cum et horum classis oram Peloponnesi circum - 
vecta, multum agri, inultos pagos oppidaque depopulata 
esset : et Pericles ipse terrestri manu in Megaricam 
(4) Quare futu- 
rum erat ut hostes, cum intulissent multa Atheniensibus 


impressione facta, universam vastasset. 


bellua 
non admodum ducerent ( quod ita fore initio Pericles prae- 
dixerat), nisi fatum quoddam consiliis humanis adversatum 
fuisset. 


damna, ipsique mari haud pauciora accepissent , 


(3) Primo enim pestilentia coorta est, quae ju- 
ventutem Atheniensium et vires tunc vigentes depascebatur. 
Qua in peste cum corpora male afficerentur, animis juxta 
protinus in Periclem exacerbati efferatique sunt, quemad- 
modum qui morbo insaniunt in medicum vel patrem, atque 
vim ei facere aggressi sunt. Quippe inimici Periclis po- 
pulum in eam sententiam adduxerant , multitudinis agre- 
slis in urbem conventu luem excitatam : ubi complures 
;estivo tempore confertim in zedificiis angustis tabernaculis- 
que aeri imperviis cogerentur, omissa pura et sub dio acta 
vita , otiosi intra domicilia delitescere : causam autem mali 
penes istum esse, qui bello excitato turbam hominum ex 
agris intra muros conduxerit, neque tantum hominum 
numerum ulli rei agendae adhibuerit , sed passus sit peco- 
rum instar inclusos contagione luis repleri, neque ullam 
mutationem iis victus respirationemve concesserit. 


XXXV. Huic ergo rei ut adhiberet remedium Pcricles 
simulque hostibus incommodaret, optimis peditibus atque 
equitibus naves centum et quinquaginta implevit : eoque 
robore in magnam spem suos, nec minorem hostes in me- 


tum adduxit: (2) Jam instructa classe, cum suam 1.80 


PERICLES. 


τῶν νεῶν καὶ τοῦ Περιχλέους ἀναδεθηχότος ἐπὶ τὴν £av- 

τοῦ τριήρη τὸν μὲν ἥλιον ἐκλιπεῖν συνέδη xxi γενέσθαι 
᾿σχότος, ἐχπλαγῆναι δὲ πάντας ὡς πρὸς μέγα σημεῖον. 

(3) ρῶν οὖν 6 Περιχλῆς περίφοδον τὸν χυύερνήτην 
9 καὶ διηπορημένον ἀνέσχε τὴν χλαμύδα πρὸ τῆς ὄψεως 
αὐτοῦ χαὶ παραχαλύψας ἢ ἠρώτησε, μή τι δεινὸν ἢ 1; δεινοῦ 
τινος οἴεται σημεῖον " ὡς δ᾽ οὖχ ἔφη, « Τί οὖν, εἶπεν, 
ἐχεῖνο τούτου διαφέρει, πλὴν ὅτι μεῖζόν τι τῆς χλα-- 
υαὔδος ἐστὶ τὸ πεποιηχὸς τὴν ἐπισχότησιν; » Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐν ταῖς σχολαῖς λέγεται τῶν φιλοσόφων. (4) Ex- 
πλεύσας δ᾽ οὖν ὃ Περικλῆς οὔτ᾽ ἄλλο τι δοχεῖ τῆς πα- 
ρασχευῆς ἄξιον δρᾶσαι πολιορχήσας τε τὴν ἱερὰν Ἐπί- 
δαυρον ἐλπίδα παρασχοῦσαν ὡς ἁλωσομένην ἀπέτυχε 
διὰ τὴν νόσον. ᾿Επιγενομένη γὰρ οὖχ αὐτοὺς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ὁπωσοῦν τῇ στρατιᾷ συμμίξαντας προσ-- 
διέφθειρεν. — (s) Ἔχ τούτου χαλεπῶς διακειμένους 
τοὺς ᾿Αθηναίους πρὸς αὐτὸν ἐπειρᾶτο παρηγορεῖν χαὶ 
ἀναθαῤῥύνειν. Οὐ μὴν παρέλυσε τὴν ὀργὴν οὐδὲ με- 
τέπεισε πρότερον ἢ τὰς ψήφους λαύόντας ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας: χαὶ γενομένους κυρίους ἀφελέσθαι τὴν στρα- 
τηγίαν χαὶ ζημιῶσαι χρήμασιν, ὧν ἀριθμὸν oi τὸν 
ἐλάχιστον πεντεχαίδεχα τάλαντα, πεντήχοντα δ᾽ οἱ τὸν 
πλεῖστον γράφουσιν. (6) ᾿Επεγράφη δὲ τῇ δίκη κατή- 
γορος, ὡς μὲν ᾿Ιδομενεὺς λέγει, Κλέων, ὡς δὲ Θεόφρα- 
στος, X Σιμμίας: ὃ δὲ Ποντιχὸς Ἣραχλείδης Λαχρατί-- 
δαν εἴρηχε. 
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XXXVI. Τὰ μὲν οὖν δημόσια ταχέως ἔμελλε maü- 


εσθαι καθάπερ χέντρον εἷς τοῦτον ἅμα πληγῇ τὸν θυμὸν 
ἀφεικότων τῶν πολλῶν " τὰ δ᾽ οἰχεῖα μοχθηρῶς εἶ εν 
αὐτῷ xaT τε τὸν λοιμὸν οὐκ ὀλίγους ἀποδαλόντι τῶν 

E , 
ἐπιτηδείων xal στάσει διατεταραγμένῳ πόῤῥωθεν. (2) 

- m - E v , 
Ὁ γὰρ πρεσδύτατος αὐτοῦ τῶν γνησίων υἱῶν Ξάνθιπ- 
πος φύσει τε δαπανηρὸς ὧν xal γυναιχὶ νέα xot πολυ- 
e το , 
τελεῖ συνοιχῶν, Τισάνδρου Vater τοῦ ᾿Επιλύχου, 
35 χαλεπῶς € ἔφερε τὴν τοῦ πατρὸς ἀχρίδειαν γλίσχρα χαὶ 
172xacX μικρὸν αὐτῷ χορηγοῦντος. “Μέμψας οὖν πρός 
τινα τῶν φίλων Dist ἀργύριον ὡς τοῦ NILUS 
χελεύσαντος. (3) ᾿Εχείνου δ᾽ ὕστερον ἀπαιτοῦντος, ὃ 
^ - YN " ὦ , NOM 

μὲν Περιχλῆς xai δίκην αὐτῷ προσέλαχε,, τὸ δὲ μει- 
40 ράχιον ó Ξάνθιππος ἐ ἐπὶ τούτῳ χαλεπῶς διατεθεὶς ἐ £Aot- 
δόρει τὸν πατέρα, πρῶτον μὲν ἐχφέρων ἐπὶ γέλωτι τὰς 
τω e A] 
οἴχοι διατριδὰς αὐτοῦ xa τοὺς λόγους, οὺς ἐποίει μετὰ 

Lo e , M , 9 , 
τῶν σοφιστῶν. (4) Πεντάθλου γὰρ Χαρίππου ἀχοντίῳ 
» 9 , ^ , , , ^ 
πατάξαντος Ἐπίτιμον τὸν Φαρσάλιον ἀχουσίως xai 
45 χαταχτείναντος ἡμέραν ὅλην ἀναλῶσαι μετὰ llooca- 
γόρου διχποροῦντα, πότερον τὸ ἀχόντιον ἢ τὸν βαλόντα 
ἢ τοὺς ἀγωνοθέτας χατὰ τὸν ὀρθότατον λόγον αἰτίους 

1 “ ͵ — H ^ δὲ , sex 
χρὴ τοῦ πάθους ἡγεῖσθαι. (5) Πρὸς δὲ τούτοις xal τὴν 
περὶ τῆς γυναιχὸς διαδολὴν ὑπὸ τοῦ Ξανθίππου φησὶν 
50 6 Στησίμόροτος εἰς τοὺς πολλοὺς διασπαρῆναι xat ὅλως 
ἀνήχεστον ἄχρι τῆς τελευτῆς τῷ νεανίσχῳ πρὸς τὸν 

or^ , NM - / 
πατέρα παραμεῖναι τὴν διαφοράν ἀπέθανε γὰρ 6 Eav- 

m m M 
θιππος ἐν τῷ λοιμῷ νοσήσας.  "Amfóu)e δὲ xal τὴν 

^ ^ LI Fr 

ἀδελφὴν 6 Περιχλῆς τότε xal τῶν χηδεστῶν xai φίλων 
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triremem conscenderet, solis deliquium accidit, tenebrae- 
que obortz in prodigium magnum tracta omnium animos 
consternaverunt. (3) Ibi Pericles cum videret gubernatorem 
ingenti timore captum anxiumque animi, oculis ejus chla- 
mydem praetendit percontatusque est , an horribile aliquid 
effectum, aut portentum eo facto putaret ; neganti, « At quid 
interest, ait, inter istas et has tenebras, nisi quod chlamyde 
est majus id , a quo ille sunt inductze? » Verum hzc in phi- 
losophorum scholis jactantur. (4) Pericles autem cum classe 
profectus , nihil videtur tanto apparatu dignum egisse : quin 
et cum sacram Epidaurum obsedisset spesque jam esset 
captum iri , ad irritum ea cecidit, ingruente morbo, qui non 
Athenienses modo, sed omnes, qui quocunque pacto ad 
exercitum accessissent, perdidit. (5) Atque ejus rei causa 

iratos sibi Athenienses frustra conatus est placare, animos- 
€ que eorum nova spe confirmare : neque finis apte indigna- 
tionis contra eum fuit , quam suffragiis latis eum condemna- 
runt, ademptoque imperio talentis quindecim (hunc enim 
qui 
(6) Accusationi inscriptus est 


numerum referunt ii qui minimum, quinquaginta, 
maximum) mulctaverunt. 
Cleon, si IGomeneum auctorem sequimur; sin Theophra- 
stum , Simmias, Heraclides Ponticus Lacratidam nun- 
cupat. 

XXXVI. Et tamen publici accepti mali erat quam pri- 
mum finis futurus, quod populus iram quasi aculeum in 
eo uno cum ictu reliquerat : domesticis vero premebatut 
infortuniis, cum et peste non paucos suorum amisisset 
et seditione familize eminus conturbarelur. (9) Lesitimo- 
rum enim ipsius filiorum nalu maximus Xanthippus, 
homo tum natura sumptuosus tum mulieris juvenis et 
prodige maritus (erat hac filia Tisandri, neptis Epilvci) » 
ἃ patris parsimoniam zegre ferens, tenuiter ei sumptus et 
non confertim suppedilantis, misit qui ab amico quodam 
quasi jussu Periclis pecuniam peteret. (3) Eo deinde datam 
pecuniam reposcente, Pericles in judicium vocavit. Hoc 
Xanthippus adolescens indigne ferens, patrem conviciis in- 
seclatus est, primo per risum evulgans ejus studia dome- 
sica, sermonesque cum rhetoribus habitos. (4) Nempe 
cum Charippus quinquertio Epilimum Phlarsalium jaculo 
imprudens confixisset , Periclem cum Protagora totum diem 
absumpsisse disceptando : jaculumne, an qui id jecisset, an 
vero profecti ludorum rectius dicerentur causam ei casui 


b 


prabuisse. (5) Praeterea. calumniam de uxore sua in vul- 
gus sparsam ἃ Xanthippo Stesimbrotus ait , omninoque im- 
placabilem discordiam usque ad mortem ei cum patre per- 
mansisse : peste enim periit Xanthippus ; quo tempore soro- 
rem etiam Pericles, necessariorumque et amicorum pluri. 


mos, eosque ad rempublicam gerendam praecipue utiles 


b 
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τοὺς πλείστους χαὶ χρησιμωτάτους πρὸς τὴν πολιτείαν. 
(c) Οὐ μὴν ἀπεῖπεν οὐδὲ προὔδωχε τὸ φρόνημα χαὶ τὸ 

μέγεθος τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῶν συμφορῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Diels οὐδὲ χηδεύων οὐδὲ πρὸς τάφῳ τι)ὸς ὥφθη τῶν 
ἀναγκαίων, πρίν γε δὴ χαὶ τὸν περίλοιπον αὑτοῦ τῶν 
γνησίων ἀποδαλεῖν Πάραλον. (τὴ ᾿Επὶ τούτῳ δὲ 
χαμφθεὶς ἐπειρᾶτο μὲν ἐγχαρτερεῖν τῷ ἤθει χαὶ δια- 
φυλάττειν τὸ μεγαλόψυχον, ἐπιφέρων δὲ vex oO) 
στέφανον ἡττήθη τοῦ πάθους πρὸς τὴν ὄψιν, ὥστε 


τῷ 
ἐ 


^ ^ , 
10 χλαυθμόν τε ῥῆξαι xal πλῆθος ἐχχέαι δαχρύων, οὐδέ- 
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ποτε τοιοῦτον οὐδὲν ἐν τῷ λοιπῷ βίῳ πεποιηχώς. 

XXXVII. Τῆς δὲ πόλεως πειρωμένης τῶν ἄλλων 
στρατηγῶν εἰς τὸν πόλεμον xai ῥητόρων, ὡς οὐδεὶς 
βάρος ἔχων ἰσόῤῥοπον οὐδ᾽ ἀξίωμα πρὸς τοσαύτην 
ἐχέγγυον ἡγεμονίαν ἐφαίνετο, ποθούσης δ᾽ ἐχεῖνον χαὶ 
χαλούσης ἐπὶ τὸ βῆμα χαὶ τὸ στρατήγιον, ἀθυμῶν χαὶ 
χείμενος οἴχοι διὰ τὸ πένθος ὑπ᾽ ᾿Αλχιδιάδου xat τῶν 
ἄλλων ἐπείσθη φίλων προελθεῖν. (2) ᾿Απολογησαμέ- 
vou δὲ τοῦ δήμου τὴν ἀγνωμοσύνην πρὸς αὐτὸν ὕποδε- 
ξάμενος αὖθις τὰ πράγματα xat στρατηγὸς αἱρεθεὶς εἰσ- 
ἡγήσατο λυθῆναι τὸν περὶ τῶν νόθων νόμον, ὃν αὐτὸς 
εἰσενηνόχει πρότερον, ὡς μὴ παντάπασιν ἐρημίᾳ δια-- 
δοχῆς τὸν οἶχον ἐχλίποι τοὔνομα χαὶ τὸ γένος. (3) 
Εἶχε δ᾽ οὕτω τὰ περὶ τὸν νόμον. ᾿Ἀχμάζων ὃ Περι- 
xNi ἐν τῇ πολιτεία πρὸ πάνυ πολλῶν χρόνων χαὶ παῖ- 
δας ἔχων, ὥσπερ: εἴρηται, Ὑνησίους νόμον ἔγραψε, μό- 
νους ᾿Αθηναίους εἶναι τοὺς £x δυεῖν ᾿Αθηναίων γεγονότας. 
a ) ᾿Επεὶ δὲ τοῦ βασιλέως τῶν Αἰγυπτίων δωρεὰν τῷ 
ῳ πέμψαντος τετραχισμυρίους πυρῶν μεδίμνους 
διανέμεσθαι τοὺς πολίτας, πολλαὶ μὲν ἀνεφύοντο 
δίχαι τοῖς νόθοις ἐχ τοῦ γράμματος ἐχείνου τέως δια-- 
λανθάνουσαι χαὶ παρορώμεναι, πολλοὶ δὲ καὶ συχοφαν- 
τήμασι περιέπιπτον. — (5) Επράθησαν οὖν ἁλόντες 
ὀλίγῳ πενταχισχιλίων ἐλάττους, ot δὲ μείναντες ἐν τῇ 
πολιτεία χαὶ χριθέντες ᾿Αθηναῖοι μύριοι xat τετραχισ- 
jut xa τεσσαράχοντα τὸ πλῆθος ἐξητάσθησαν. (6) 
Ὄντος οὖν δεινοῦ τὸν χατὰ τοσούτων ἰσχύσαντα νόμιον 
ὕπ᾽ αὐτοῦ πάλιν λυθῆναι τοῦ γράψαντος, $ παροῦσα 
δυστυχία τῷ Περιχλεῖ περὶ τὸν οἶχον ὡς δίκην τινὰ 
δεδωχότι τῆς ὑπεροψίας καὶ τῆς μεγαλαυχίας ἐχείνης 
ἐπέχλασε τοὺς ᾿Αθηναίους, χαὶ δόξαντες αὐτὸν νεμε- 
σητά τε παθεῖν ἀνθρωπίνως τε δεῖσθαι συνεχώρησαν 
ἀπογράψασθαι τὸν νόθον εἰς τοὺς φράτορας ὄνομα θέ- 
μενον τὸ αὑτοῦ. (7) Καὶ τοῦτον μὲν ὕστερον ἐν Ἄργι- 
νούσαις χαταναυμαχήσαντα Πελοποννησίους ἀπέχτει- 
γεν ὃ δῆμος μετὰ τῶν συστρατήγων. 

XXXVIII. Τότε δὲ τοῦ Περικλέους ἔοιχεν ὃ λοι- 
μὸς λαῤδέσθα: λαδὴν οὐχ ὀξεῖαν, ὥσπερ ἄλλων, οὐδὲ 
σύντονον, ἀλλὰ βληχρᾷ τινι νόσῳ χαὶ μῆχος ἐν ποιχί- 
λαις ἐ ἐχούσῃ μεταθολαῖς διαχρωμένην τὸ σῶμα σχο- 
λαίως χαὶ ὑπερείπουσαν τὸ φρόνημα τῆς ψυχῆς. (2) 
Ὁ γοῦν Θεόφραστος ἐν τοῖς ᾿Ἢθιχοῖς διαπορήσας, εἰ 
πρὸς τὰς τύχας τρέπεται τὰ ἤθη χαὶ χινούμενα ἘΠΕ 
τῶν σωμάτων πάθεσιν ἐξίσταται τῆς ἀρετῆς, ἱστόρη- 
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amisit. (6) Neque tamen animum despondit, neque cala- 

mitatibus victus magnitudinem animi prodidit, neque 
flens, aut in funere ad sepulcrumve ullius necessariorum 
inventus est, ante mortem Parali, quem unum ex legii- 
mis liberis superstitem habebat. (7) Hujus demum obitu. 
constantiam inflexit, quanquam conabatur perseverare in 
consueta patientia , animique altitudine, tamen mortuo co- 
ronam imponens, aspectu calamitatis ita fractus est, ut 
et ejulatum emiserit, et vim lacrimarum effuderit, quod 
nunquam ab eo ante erat factum. 

XXXVII. Postmodo cum urbs, periculo de ceteris 
belli ducibus oratoribusque facto , neminem ipsorum neque 
viribus neque auctoritate tanto imperio parem invenisset , 
ipsumque desideraret, et ad summam rerum forensium 


et bellicarum vocaret, zeger animo ac propter luctum 


d domi residens, Alcibiadis aliorumque amicorum hortatu 


e 


progressus est in publicum : (2) cumque populus snam 
in ipsum ingratitudinem excusasset , rursus ad res gerendas 
se convertit, duxque creatus est. Statim ex eo ad popu- 
lum tulit de antiquanda lege de spuriis (cujus ipse olim au- 
ctor fuerat), ne omnino successorum penuria familie suae 
nomen et genus interiret. (3) Quod ad legem istam attinet, 
tale fuit. Multo ante tempore, cum floreret in republica, 
liberosque ex justo haberet conjugio , quemadmodum retu- 
limus , legem condiderat, ut ii soli Athenienses haberentur 
qui ex duobus Atheniensibus essent nati. (4) Post cum rex 
AEgypti quadraginta millia medimnorum frumenti dono 
Atheniensibus misisset, essentque hi inter cives distri- 
buendi , mult ex ea lege lites sunt spuriis intentate , quae 
hactenus neglect fuerant, multi quoque calumniis circum- 
venti sunt. (5) Itaque haud multo pauciores quinque mil- 
libus convicti venditique sunt : ac civium numerus , eorum 
qui Athenienses haberentur, inventus fuit quattuordecim 
millia et quadraginta. (6)Cum vero iniquum videretur, 
legem, cujus vis tanto tempore tanta fuisset, ab eo ipso 
abrogari, qui eam sanxisset, domesticum infortunium 
Periclis Atheniensium animos movif, ratique eum poenas 
fastus sui dedisse, expertumque vindictam numinis aequum 
petere, passi sunt filium ejus illegitimum assumpto patris 
nomine inter curiales referri. (7) Hunc post navali victo- 
ria contra Peloponnesios apud Arginusas potitum, una cum 


ceteris ducibus populus necavit. 


à  XXXVIII. Tunc autem Periclem vulgaris lues non acuto, 


neque vehementi, sed imbecilli (ut videtur) lentoque 


morbo implicavit, qui inter varias mutationes paulatim 
corpus confecerit , animique altitudinem subruerit. (2) Nam 
Theophrastus quidem in Moralibus, disputans, moresne 


fortunee mutationem sequantur ac corporis affectionibus 


xtv, ὅτι νοσῶν ὃ Περιχλῆς ἐπισχοπουμένῳ τινὶ τῶν 
φίλων δείξειε περίαπτον ὑπὸ τῶν γυναικῶν τῷ τρα χήλῳ 
περιηρτημένον, ὡς σφόδρα χαχῶς ἔχων, ὁπότε xoi 
ταύτην ὑπομένοι τὴν ἀδελτηρίαν. (3) Ἤδη δὲ πρὸς 
τῷ cnr ὄντος αὐτοῦ περικαθήμενοι τῶν πολιτῶν οἵ 
βέ ἔλτιστοι xat τῶν φίλων ot περιόντες λόγον ἐποιοῦντο 
τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς δυνάμεως, ὅ ὅση γένοιτο, χαὶ τὰς 
πράξεις ἀνεμετροῦντο χαὶ τῶν τροπαίων τὸ πλῆθος" 
ἐννέα γὰρ ἦν ἃ στρατη; γῶν χαὶ νικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς 
πόλεως. (4) Ταῦτα, ὡς οὐχέτι συνιέντος, ἀλλὰ xa- 
θηρημένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ διελέγοντο πρὸς ἀλλή- 
λους" ὃ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τὸν νοῦν προσεσχηχὼς χαὶ 
φθεγξάμενος εἰς μέσον ἔφη θαυμάζειν, ὅτι ταῦτα uiv 
ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ xal μνημονεύουσιν, ἃ xai πρὸς τύ jn 
ἐστὶ χοινὰ xal γέγονεν ἤδη πολλοῖς στρατηγοῖς, τὸ δὲ 
χάλλιστον xai μέγιστον 00 λέγουσιν" « Οὐδεὶς γὰρ; 
ἔφη, δι’ ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿Αθηναίων μέλαν ἱμάτιον πε- 
ριεδάλετο. » 

ΧΧΧΙΧ. Θαυμαστὸς οὖν ὃ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς 
ἐπιειχείας χαὶ nd ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς 
χαὶ μεγάλαις ἀπεχϑ είαις διετήρησεν, ἀλλὰ xol τοῦ 
φρονήματος, εἶ. τῶν αὐτοῦ χαλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον ei- 
ναι τὸ μήτε φθόνῳ μήτε θυμῷ χαρίσασθαι υνηδὲν ἀπὸ 
τηλικαύτης δυνάμεως unos χρήσασθαί τινι τῶν ἐχθρῶν 
ὡς ἀνηχέστῳ. (3) Καί μοι δοχεῖ τὴν μειρακιώδη χαὶ 
προσωνυμίαν ἕν τοῦτο ποιεῖν ἀνεπί- 
φθόνον χαὶ πρέπουσαν, οὕτως εὐμενὲς ἦθος χαὶ βίον ἐ ἐν 
ἐξουσίᾳ καθαρὸν χαὶ ἀμίαντον Ὀλύμπιον προσαγορεύε- 
σθαι, χαθάπερ τὸ τῶν θεῶν γένος ἀξιοῦμεν αἴτιον μὲν 
ἀγαθῶν, ἀναίτιον δὲ χαχῶν πεφυχὸς ἄρχειν χαὶ βασι- 
λεύειν τῶν ὄντων, οὖχ ὥσπερ oi ποιηταὶ συνταράττον- 
τες ἡμᾶς ἀμαθεστάταις δόξαις ἁλίσχονται τοῖς αὑτῶν 
ποιήμασι τὸν μὲν τόπον, ἐν ᾧ τοὺς θεοὺς κατοιχεῖν λέ- 
γουσιν, ἀσφαλὲς ἕδος χαὶ ἀσάλευτον χαλοῦντες, οὐ 
πνεύμασιν, οὐ νέφεσι χρώμενον, ἀλλ᾽ αἰθρία μαλαχῇ 
χαὶ φωτὶ καθαρῷ τὸν ἅπαντα χρόνον ὁμαλῶς περι- 
λαμπόμενον, ὡς τοιαύτης τῷ μακαρίῳ χαὶ ἀθανάτῳ 
διαγωγῆς μάλιστα πρεπούσης, αὐτοὺς δὲ τοὺς θεοὺς 
ταραχῆς χαὶ δυσμενείας xal ὀργῆς ἄλλων τε μεστοὺς 
40 παθῶν ἀποφαίνοντες οὐδ᾽ ἀνθρώποις γοῦν ἔχουσι προσ- 

ἡκόντων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἑτέρας δόξει πρα- e 

γματείας εἶναι. (3) Τοῦ δὲ Περικλέους ταχεῖαν αἴ- 

σθησιν xal σαφῇ πόθον ᾿Αθηναίοις ἐνειργάζετο τὰ πρά- 
ματα. Καὶ γὰρ οἱ ζῶντος βαρυνόμενοι τὴν δύναμιν 
45 ὡς ἀμαυροῦσαν αὐτοὺς, εὐθὺς Ex ποδῶν γενομένου πει-- 
ρώμενοι ῥητόρων xal δημαγωγῶν ἑτέρων ἀνωμολο-- 
γοῦντο μετριώτερον ἐν ὄγχῳ xa σεμνότερον ἐν mpaó— 

"htt μὴ φῦναι τρόπον * ἣ δ᾽ ἐπίφθονος ἰσχὺς ἐχείνη μο- 

ναρχία λεγομένη xai τυραννὶς πρότερον ἐφάνη τότε 
δ0 σωτήριον ἔρυμα τῆς πολιτείας γενομένη" τοσαύτη 

φθορὰ xa πλῆθος ἐπέχειτο καχίας τοῖς πράγμασιν, ἣν 
ἐχεῖνος ἀσθενὴ xal ταπεινὴν ποιῶν ἀπέχρυπτε xal χα- 
τεχώλυεν ἀνήχεστον ἐξουσίᾳ γενέσθαι. 
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PERICLES. 


20 7 


moti a virtute recedant, refert, Periclem cgrotantem , in 

visenti cuidam amico ostendisse amuletum collo circumili- 

gatum sibi a mulieribus : nimirum pessime affectum , qui 
D hanc etiam stultitiam in se admiserit. (3) Cum jam vitz 
exitus ei immineret, civium praestantissimi et ex amicis, 
qui adhuc erant in vivis, circum adsidentes, de virtutis po- 
tentizeque ipsius magnitudine collocuti sunt , resque gestas 
expenderunt, et multitudinem tropaorum : novem enim 
ipse dux et victor pro palria statuerat. (4) Hzc illis ita 
loquentibus tanquam ipso non intelligente, jamque omni 
sensu privato, Pericles, qui omnibus eorum dictis animum 
attenderat , universos compellavit, mirarique se dixit, com- 
memorare eos hzc et laudare, quae et communia ipsi cum 
multis fortuna faceret, et multis jam ducibus contigissent , 
ejus vero, quod esset maximum ac preclarissimum , nul- 
lam mentionem facerent : « Nemo enim, inquit, Athenien- 
sium propter me atram vestem induit. » 

XXXIX. Admiratione profecto dignus vir, non cquitatis 
tantum et mansuetudinis nomine, quam in tof actionibus 
tantasque inter inimicitias conservavit , sed et propter animi 
altitudinem istam, quiinter sua bona hoc primum duxerit , 
intanta potentia se nihil neque invidit neque irc indul- 
sisse, neque ullum inimicum ita tractasse, ut qui placari 
non posset. (2) Ac mihi quidem videtur juvenilis arro- 
gantize illad superbumque cognomentum hac una ratione 
ab invidia tutum conveniensque ei fuisse, quod mens adeo 
placida vitaque in tanta potentia tam pura et immaculata 
d Olympica est vocata. Ita enim deos quoque censemus bo- 

norum nobis, malorum autem nequaquam auctores, re- 

gnum omnium rerum obtinere. ^ Neque audiendi, sunt 
poeta , qui nos indoctissimis opinionibus conturbantes, ipsi 
se suis carminibus redarguunt; celum enim cum dicant 
esse sedem deorum, inconcussam atque immobilem , ut 
quc neque ventis neque nubibus agitetur, sed ubi sit mollis 
serenitas , et quze puro semper lumine undiquaque illustre- 

tur; hujusmodi enim vitae degendae rationem beato et im- 

mortali generi convenire : ipsos interim deos perturbatio- 

num, inimicitiarum, irarum, aliorumque affectuum, qui ne 
hominem quidem sana mentis compotem deceant, plenos 

e pronunciant. Sed haec non est hujus fortassis loci disputatio. 

(3) Porro ipse res statim effecerunt, ut, Pericles qui vir 

fuisset, manifesto cum desiderio Athenienses sentirent. Cu- 

jus enim viventis potentiam tanquam suis luminibus ofli- 
cientem gravati erant, statim eo sublato alios oratores et de- 
mogagos experti, confessi sunt neminem potuisse in tanto 
fastigio se moderatiorem, neque in ea mansuetudine gravio- 
rem praestare : atque odiosam illam potentiam , quae prius 
regiae et tyrannidis nomine erat affecta , salutare praesidium 
fuisse reipublicae : tanta apparuit post eum pravitas mole:- 
que malitide in omnes res invasit; quam ille debilitans at- 

que deprimens hoc eflecit obruendo et inhibendo, ne li: 

centiam nacta omni remedio superior evaderet. 
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QABIOX MAZIMOX. 


Τοιούτου δὲ τοῦ Περικλέους ἐν τοῖς ἀξίοις μνήμης 
Y: γονότος, ὡς παρειλήφαμεν, ἐπὶ τὸν Φάξιον τὴν ἵστο- 


ρίαν | μξ ταγάγωμεν. Νυμφῶν μιῆς λέγουσιν, ot δὲ γυ- 


ναιχὸς ἐπιχωρίας, Ἡραχλεῖ μιγείσης περὶ τὸν Θύμέόριν b 


ποταμὸν γενέσθαι Φαάδιον, ἄνδρα πολὺ xa δόχιμον ἐν 
Ῥώμη τὸ Φαῤδίων γένος ἀφ᾽ αὑτοῦ παρασχόντα. (2) 
Τινὲς δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους τούτου πρώτους τῇ δι’ 
ὀρυγμάτων /. ρησαμένους ἄγρα Φοδίους ἱστοροῦσιν ὀνο- 
μάζεσθαι τὸ παλαιόν" οὕτω γὰρ ἄχρι νῦν ai διορυγαὶ 
φόσσαι χαὶ φόδερε τὸ σχάψαι χαλεῖται' χρόνῳ δὲ τῶν 
δυεῖν φθόγγων μεταπεσόντων Φαόιοι προσηγορεύθησαν. 
- N ^N ^ , Ld 94.9 ,» , » 
(3) Πολλοὺς δε xat μεγάλους τῆς οἰχίας ἐξενεγχαμένης ἄν- 
ὃρας ἀπὸ ῬῬοούλλου τοῦ μεγίστου xo διὰ τοῦτο Μαξί- 
μου παρὰ Ῥωμαίοις ἐπονομασθέ τος "AC ἦν Φα- 
Gto; Μάξιμος, περὶ οὗ τὔδε ἄφομεν. Ἢν ὃ᾽ 
s 
αὐτῷ σωματιχὸν μὲν παρωνύμιον ὃ AVIA siye 
γὰρ ἀχροχορδόνα μιχρὰν ἐπάνω τοῦ χείλους ἐπιπεφυ- 
ὃ ὃ ᾿Οουιχούλας σημαίνει μὲν τὸ προδάτιον, 
ἐτέθη δὲ πρὸς τὴν πραότητα xai βραδυτῆτα τοῦ ἤθους 
»y ^N » rm i] v E] cT M 
ἔτι παιδὸς ὄντος. (s) To γὰρ ἡσύχιον αὐτοῦ xal cuo- 
Y M Me. λλξ A 6 , p c ^ D € , 
πηλὸν xa μετὰ πολλῆς εὐλαδείας τῶν παιδιχῶν ἅπτό- 


δ 
OS 


XULAy" 


μενον ἡδονῶν, βραδέως δὲ καὶ διαπόνως δεχόμενον τὰς 
μαϑήσεις, εὔχολον δὲ πρὸς τοὺς συνήθεις χαὶ “χατήχοον 
ἀόε ελτηρίας τινὸς χαὶ γωθρότητος i ὑπόνοιαν εἶχε παρὰ 
τοῖς ἐχτός" ὀλίγοι δ᾽ ἦσαν οἱ τὸ δυσχίνητον ὑπὸ βάθους 
χαὶ τὸ μεγαλόψυχον χαὶ λεοντῶδες ἐν τῇ φύσει χαθο- 
ρῶντες αὐτοῦ. (6) Ταχὺ δὲ τοῦ χρόνου προϊόντος ὑπὸ 
τῶν πραγμάτων ἐγειρόμενος διεσήμαινε χαὶ τοῖς πολλοῖς 
ἀπάθειαν τὴν δοχοῦσαν ἀπραγίαν, εὐδουλίαν δὲ τὴν 
*, 7 M Mi M τ A 2v. , c AMT E] c 
εὐλάβειαν, τὸ δὲ πρὸς μηδὲν ὀξὺ μηθ᾽ εὐχίνητον ἐν πᾶσι 
7 λ L4 € Laud ^Y A cQ 
μόνιμον xal βέδαιον. (7) Ὃρῶν δὲ xai τῆς πολιτείας 
* 7, A ce / M Ὁ y ^ A 
τὸ μέγεθος xal τῶν πολέμων τὸ πλῆθος ἤσχει τὸ μὲ 


, 


y 
[:4 e , A 
σῶμα 7 πρὸς τοὺς πολέμους ) ὥσπερ ὅπλον σύμφυτον, τὸν 
δὲ λόγον ὄργανον zu πρὸς τὸν δῆμον εὖ μάλα πρε- 
πόντως τῷ βίῳ χαταχεχοσμημένον. — (s) οὐ γὰρ ἐπὴν 
πλον Ἶ σοον A A S J'EN. ΟΝ εἰ o m. y? 
ὡραϊσμὸς οὐδὲ χενὴ xat ἀγοραῖος χάρις, ἀλλὰ νοῦς ἴδιον 
χαὶ περιττὸν ἐν γνωμολογίαις σχῆμα χαὶ βάθος ἔχων, 
ἃς μάλιστα ταῖς Θουχυδίδου προσεοιχέναι λέγουσι. 
Ἀν περ δεν γὰρ᾽ αὐτοῦ λόγος, ὃν εἰπεν ἐν τῷ δήμῳ, 
τοῦ παιδὸς αὐτοῦ υεθ᾽ ὑπατείαν ἀποθανόντος ἐγχώμιον. 
11. Πέντε δ᾽ ὑπατειῶν, ἃς ὑπάτευσεν, ἣ πρώτη τὸν 
, ’ » € : 4 M e , 
Λιγύων θρίαμόον ἔσχεν. Ἡττηθέντες γὰρ ὑπ 
m X , A 
αὐτοῦ μάχη χαὶ πολλοὺς ἀπούδαλόντες εἰς τὰς Ἄλπεις 
ἀνεστάλησαν xal τὴν πρόσοιχον ἐπαύσαντο τῆς ᾿Ιταλίας 
ληιζόμενοι xol χαχῶς ποιοῦντες. [9) ᾿Επεὶ δ᾽ Αννίόας 
ἐμδαλὼν εἰς Ἰταλίαν xa μάχη πρῶτον περὶ τὸν Τρε- 
er * x 5 / » τὶ ἘΔ M 7). ὃ V " 3 
lxv ποταμὸν ἐπιχρατήσας αὐτὸς μὲν ἤλαυνε διὰ Τυῤ- 
δεινὴν χαὶ φό- 
M 1 7 

τὰ μὲν συνήθη 


E] 


Ἁ 
απο 


TES. θῶ Y A ἘΠ δὲ 

ῥηνίας πορθῶν τὴν χώραν, ἔχπληξιν δὲ 
« D 

6ov εἰς τὴν Ρώμην ἐνέδαλε, σημεῖα δὲ 


ἃ 
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FABIUS MAXIMUS. 


Ex positis iis, quze de Pericle digna commemoratu tradita 
invenimus , ad Fabii jam nunc historiam nos convertemus. 
Ferunt cum Nympha quadam (alii mulierem ejus loci 
incolam fuisse scribunt) Herculem apud Tiberim fluvium 
coivisse, atque inde natum Fabium , qui Fabiorum magnam 
illustremque Romz gentem propagaverit. (2) Alii perhi- 
bent primos hujus generis viros, eo quod in venatione fossis 
uterentur, Fodios antiquitus nominatos : tempore duas li- 
(3) 


Hec familia cum multos tulerit magnos viros, a Rullo, qui 


teras mutatas alque ita Fabiorum nomen exstitisse. 


Maximus a Romanis cognominatus est , quartus fuit Fabius 
de quo scribimus. (4) Cognomentum ei fuit Verrucosus, 
tractum a corporis habitu; habuit enim verrucam parvam 
supra labium enatam: Ovicule vero cognomen propter pla- 
cidum ingenium tarditatemque ei adliuc puero impositum est. 
(5) Nam quieta in eo atque lacilurna natura el in puerilibus 
voluptatibus fruendis cautio, ad hcec in percipiendis disci- 
plinis tarditas et difficultas, facilitas vero apud familiares 
et obedientia, suspicionem exteris stoliditatis alicujus et 
ignaviae de eo prabebant; pauci indolem in eo gravem 
atque immobilem leoninamque magnanimitatem perspi- 
ciebant. (6) Ipse mox rebus ipsis exercitatus, non socor- 
dem se, quemadmodum vulgo visus erat , verum affectibus 


d vacuum, non timidum , sed cautum , non tardum et in qua- 


e 


cunque re suscipienda segnem, sed gravem esse atque 
constantem demonstravit. (7) ltaque cum maguitudinem. 
reipublicae bellorumque multitudinem videret, corpus, 
utpote arma a natura sibi data, ad res bellicas adsuefacie- 
bat , orationem , quo ad persuadendum populum instrumento 
uteretur, quam maxime suz vitae convenientem informabat. 
(S) Neque enim in ea inerat ornatus, neque inanis illa et 
forensis gratia, sed peculiaris quacdam forma sententiarum, 
graviumque dictorum maxime Thucydidis, ut aiunt, sen- 
tentiis similium. Exstat enim oralio ejus, quam in funere 


filii gesto consulatu mortui dixit. 


II. Fabius Maximus quinque gessit consulatus, quorum 
primo de Liguribus triumphavit , quos prelio fusos , ac ma- 
gna strage affectos, in Alpes repulit, finemque populationi- 
bus et vexationibus finitimarum Italice partium imposuit. 
(2) Aliquanto post tempore Hannibal in Italiam irrupit, 
victorque prima apud Trebiam pugna, per Etruriam obvia 
quaeque vastando, progressus , ingentem Romanis terrorem 


atque stuporem injecit. Accidere tum signa Romanis, 


&9 Ῥωμαίοις ἀπὸ χεραυγῶν, τὰ δ᾽ δ ὅλως ἐξηλλαγμένα καὶ f. partim. consueta, ut tactis de colo rebus, partim nova 


σέτ 


PI 


πολλὴν ἀτοπίαν ἔχοντα προσέπιπτε (θ:ρεούς τε γὰρ ἀφ᾽ 


prorsus ac plane stupenda; renunciabatur enim scuta ultro 


. FABIUS MAXIMUS. 


αὑτῶν αἵματι γενέσθαι διαδρόχους ἐλέχθη καὶ θέρη στα- 

i ὦ Ὁ » J M J ) , 
χύων περὶ ᾽Ἄντιον ἔναιμα χείρεσθαι xal λίθους μὲν ἐχ 
τοῦ ἀέρος διαπύρους χαὶ φλεγομένους φέρεσθαι, τοῦ δ᾽ 
ὑπὲρ Φαλερίους οὐρανοῦ ῥαγῆναι δόξαντος ἐχπίπτειν 
5 χαὶ διασπείρεσθαι πολλὰ γραμματεῖα χαὶ τούτων ἐν ἑνὶ 


[7δγεγραμμένον φανῆναι χατὰ λέξιν, APHZ TA ἙΑΥΤΟΥ͂ ἃ 


OIIAA ΣΑΛΕΥΕΙ), (3) τὸν μὲν ὕπατον Γάϊον Φλαμίνιον 
3 » , » M Lud , 
οὐδὲν ἤμόλυνε τούτων, ἄνδρα πρὸς τῷ φύσει θυμοει- 
δεῖ χαὶ φιλοτίμῳ μεγάλαις ἐπαιρόμενον εὐτυχίαις, 
I0 ἃς πρόσθεν ηὐτύχησε παραλόγως τῆς τε βουλῆς ἀποχα- 
λούσης xai τοῦ συνάρχοντος ἐνισταμένου συμόαλὼν βία 
“Ὁ J ^ , /, 1 M ji - 
τοῖς Γαλάταις xo χρατήσας, Φαόιον δὲ τὰ μὲν σημεῖα, 
, ε / T - e» ΜῊ ΕἾΝ 9 
χαίπερ ἁπτόμενα πολλῶν, ἧττον ὑπέθραττε διὰ τὴν ἀ- 
λογίαν" (4) τὴν δ᾽ ὀλιγότητα τῶν πολεμίων καὶ τὴν 
15 ἀχρηματίαν πυνθανόμενος χαρτερεῖν παρεχάλει τοὺς 
c / y EA (i 9, 2.3 423 ὃν 
Ρωμαίους χαὶ μὴ μάχεσθαι πρὸς ἄνθρωπον ἐπ᾿ αὐτῷ 
- ΕῚ οῸὦοἱΘ 
τούτῳ διὰ πολλῶν ἀγώνων ἠσχημένη στρατιᾷ χρώμενον, 


ἀλλὰ τοῖς συμμάχοις ἐπιπέμποντας βοηθείας xat τὰς b 


/ A Ἁ y ^, 5co A € ΑΚ 
πόλεις διὰ χειρὸς ἔχοντας αὐτὴν ἐᾶν περὶ αὑτὴν μα- 
20 ραίνεσθαι τὴν ἀκμὴν τοῦ ᾿Αννίδου καθάπερ φλόγα λάμ.- 
ψασαν ἀπὸ μιχρᾶς xot χούφης δυνάμεως. 
111. Οὐ μὴν ἔπεισε τὸν Φλαμίνιον, ἀλλὰ φήσας οὐχ 
sp ,ὔ co € , b » V5 [24 
ἀνέξεσθαι προσιόντα τῇ Pour τὸν πόλεμον οὐδ᾽, ὥσ- 
περ ὃ παλαιὸς Κάμιλλος, ἐν τῇ πόλει διαμαχεῖσθαι 
25 περὶ αὐτῆς, τὸν μὲν στρατὸν ἐξάγειν ἐχέλευσε τοὺς χι- 
λιάρχους, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τὸν ἵππον ἁλλόμενος ἐξ οὐδενὸς 
αἰτίου προδήλου παραλόγως ἐντρόμου τοῦ ἵππου γενο- 
μένου xal πτυρέντος ἐξέπεσε xal κατενεχθεὶς ἐπὶ χεφα- 


λὴν ὅμως οὐδὲν ἔτρεψε τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ὡς ὥρμησεν ἐξ € 


80 ἀρχῆς ἀπαντῆσαι τῷ Ἀννίόᾳ περὶ τὴν καλουμένην Θρα- 
συνίαν λίμνην τῆς Τυῤῥηνίας παρετάξατο. (2) Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν συμδαλόντων εἰς χεῖρας ἅμα τῷ καιρῷ τῆς 
μάχης συνέπεσε σεισμὸς , ὑφ᾽ οὗ καὶ πόλεις d ἀνετράπησαν 
xal ῥεύματα ποταμῶν ἐξ ἕδρας μετέστη Xo χρημνῶν 

35 ὑπώρειαι περιεῤῥάγησαν. ᾿Αλλὰ, καίπερ οὕτω γενομένου 
βιαίου πάθους, οὐδεὶς τὸ παράπαν ἤσθετο τῶν μαχομέ- 
vov. (8) Αὐτὸς μὲν οὖν ὃ Φλαμίνιος πολλὰ χαὶ τόλ-- 
une ἔργα xal ῥώμης ἐπιδειχνύμενος ἔπεσε xal περὶ 
αὐτὸν of κράτιστοι" τῶν δ᾽ ἄλλων τραπέντων πολὺς ἦν 

40 φόνος xal πενταχισχίλιοι πρὸς μυρίοις κατεχόπησαν, 
χαὶ ἑάλωσαν ἕτεροι τοσοῦτοι. 
σῶμα φιλοτιμούμενος θάψαι χαὶ χοσμῆσαι δι᾽ ἀρετὴν ὃ 
᾿Αννίδας οὐχ εὗρεν ἐν τοῖς νεχροῖς, ἀλλ᾽ ἠγνοεῖτο παρά- 
παν ὅπως ἠφανίσθη. (5) Τὴν μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ Τρεδίου 

45 γενομένην ἧτταν οὔθ᾽ ὃ γράψας στρατηγὸς οὔθ᾽ 6 πεμ.- 
φθεὶς ἄγγελος ἀπ᾽ εὐθείας ἔφρασεν, ἀλλ᾽ ἐψεύσατο τὴν 
νίκην ἐπίδικον αὐτοῖς καὶ ἀμφίδοξον γενέσθαι" (6) περὶ 
δὲ ταύτης ὡς πρῶτον ἤχουσεν ὃ στρατηγὸς Πομπώνιος 
συναγαγὼν εἷς ἐκχλησίαν τὸν δῆμον οὐ περιπλοχὰς οὐδὲ 

b παραγωγὰς, ἀλλ᾽ ἄντικρυς ἔφη προσελθών' » Nevuxá- 
μεθα, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, μεγάλη μάχη χαὶ διέφθαρ - 


ται τὸ στρατόπεδον χαὶ Φλαμίνιος ὕπατος ἀπόλωλεν. 
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sanguine manasse, apud Antium spicas sanguinolentas de- 
messas, lapides candentes et ardentes ex aere decidisse, 
ccelum supra Falerios findi visum , delapsasque ex eo hiatu 
et disjectas multas tabellas , inque earum una scripta haec 
verba : MARS SUA CONCUTIT ARMA ; (3) nihil his C. 
Flaminius consul permotus est, homo natura ferox elatus- 
qué magnis successibus, quod rem prater omnium opi- 
nionem bene gessisset , Gallosque prelio congressus senatu 
prohibente invitoque collega vicisset; at Fabium prodigia 
quidem propter novitatem minus terrebant, quanquam 
animos ea multorum perculerant : (4) sed percepta hostium 
paucitate et penuria , Romanos hortabatur ut se continerent 
neque confligerent cum hoste, qui tot jam dimicalionibus 
ad pugnam suos exercuisset, sociis polius auxilia mitte- 
rent, urbes praesidiis munirent, Hannibalisque vigorem 
ipsum per se paterentur elanguescere, qui, tanquam flam- 
ma, a parva et imbecilli potentia eluceret. 

III. Neque tamen movit animum Flaminii, quin is prze- 
fatus non se passurum ut hostis ad urbem accederet , neque, 
ut quondam Camillus , de urbe in ipsa urbe decertaturum, 
tribunis ut exercitum educerent, mandaret; ipse cum in 
equum insiluisset, consternato exterritoque nulla ex evi- 
denti causa equo, in caput decidit, nihilque ne sic quidem 
a sententia destitit; sed quo impetu exorsus est aggredi 
Hannibalem, eo aciem apud Trasimenum lacum Etrurio 
instruxit. (2) Cum manus copix consererent, ipso confli- 
ctus tempore terrae motus accidit , qui et urbes prostravit , 
et fluvios a suis alveis averlit, montiumque radices pro- 
ruit : et tam violentam concussionem nemo tum quisquam 
pugnantium sensit. (3) Eo in prolio Flaminius cum et 
audaciam suam et robur przeclare ostendisset , ipse ac circum 
eum oplimi ceciderunt : ceteri fusi , et ingenti strage affecti , 


caesi quindecim millia, totidemque capti. (4) Flaminii cor- 


(4) Τὸ δὲ Φλαμινίου d pus Hannibal propter viri ejus virtutem honest sepulturae 


causa magna cum cura quaesitum invenire inter cadavera 
nequivit, neque omnino sciri potuit, quo modo e medio sub- 
latum fuerit. (5) Cladem, qua erat ad Trebiam accepta, 
neque consul per litteras, neque nuncius missus aperte 
annunciaverant, sed dubia victoria discessum fuisse dixe- 
rant, (6)De hac autem ut primum rescivit praetor Pom- 
ponius, advocato in concionem populo, nullis usus amba- 
gibus et fallaciis , sed aperte , progressus, « Magna, inquit , 


pugna victi sumus , Quirites , ceesusque est exercitus et Fla- 


Ἀλλὰ x βουλεύεσθε περὶ σωτηρίας αὑτῶν χαὶ ἀσφαλείας.» 6 minius consul periit : proinde vestra de salute consilium 


(7) Οὗτος μὲν οὖν ὥσπερ πνεῦμα τὸν λόγον Ey Go εἰς 
PLUTARCHUS. 1. 


(7) Hac ille oratione in populum tanquam vento 
TI 


capite. » 
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πέλαγος τοσούτου δήμου συνετάραξε τὴν πόλιν, οὐδ᾽ 
ἑστάναι πρὸς τοσαύτην ἔχπληξιν οἱ λογισμοὶ xol διαμέ- 
νειν ἐδύναντο. (8) Πάντες δ᾽ εἰς μίαν γνώμην συν- 
ἤχθησαν ἀνυπευθύνου δεῖσθαι τὰ πράγματα μοναρ- 
δ χίας, ἣν δικτατωρίαν καλοῦσι, καὶ τοῦ “μεταχειριουμένου 
ταύτην ἀθρύπτως χαὶ ἀδεῶς ἀνδρός εἶναι δὲ τοῦτον ἕνα 

Φάῤιον Μάξιμον, ἰσόῤῥοπον ἔ ἔχοντα τῷ μεγέθει τῆς ἀρ- 

Ue τὸ φρόνημα χαὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἤθους. ἡλικίας τε 

χατὰ τοῦτο γεγενημένον, ἐν ᾧ συνέστηχεν ἔτι πρὸς τὰ 
10 τῆς ψυχῆς βουλεύματα τὸ σῶμα τῇ ῥώμη χαὶ συγχέ-- 
χρᾶται τῷ φρονίμῳ τὸ θαῤῥαλέον. ' 

ΙΥ. Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἔδοξεν ἀποδειχθεὶς ὃ διχτάτωρ Φά- 
Gioc xal ἀποδείξας αὐτὸς ἵππαρχον Λεύχιον Μινούχιον 
πρῶτον μὲν ἠτήσατο τὴν σύγχλητον ἵππῳ χρῆσθαι 
παρὰ τὰς στρατείας. (2) Οὐ γὰρ ἐξῆν, ἀλλ᾽ ἀπηγό- 
osuxo χατὰ δή τινα νόμον παλαιὸν, εἴτε τῆς ἀλχῆς τὸ 
πλεῖστον ἐν τῷ πεζῷ τιθεμένων xat διὰ τοῦτο τὸν στρα- 
τηγὸν οἰομένων δεῖν παραμένειν τῇ φάλαγγι χαὶ μὴ 
Ι7θπρολιπεῖν, εἴθ᾽, ὅτι τυραννιχὸν εἰς ἅπαντα τἄλλα καὶ 
20 μέγα τὸ τῆς Ry, κράτος ἐστὶν, ἔν γε τούτῳ βουλο- 

μένων τὸν δικτάτωρα τοῦ δήμου φαίνεσθαι δεόμενον. 

(8) Οὐ μὴν ἀλλὰ xa αὐτὸς 6 Φάδιος εὐθὺς ἐνδείξασθαι 

θέλων τῆς ἀρχῆς τὸ μέγεθος xal τὸν Ovxov, ὡς μᾶλλον 

ὑπηχόοις χρῷτο χαὶ πειθηνίοις τοῖς πολίταις, προῆλθε 
25 συνενεγχάμενος εἰς ταὐτὸ ῥαύδουχίας εἰχοσιτέσσαρας᾽ 
xa τοῦ ἑτέρου τῶν ὑπάτων ἀπαντῶντος αὐτῷ τὸν ὑπηρέ- 
τὴν πέμψας ἐχέλευσε τοὺς ῥαδδούχους ἀπαλλάξαι xai 
τὰ παράσημα τῆς ἀρχῆς ἀποθέμενον ἰδιώτην ἀπαν-- 
τᾶν. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα χαλλίστην ἀρχόμενος ἐχ 
80 θεῶν ἀρχὴν χαὶ διδάσχων τὸν δῆμον ὡς ὀλιγωρίᾳ χαὶ 
περιφρονήσει τοῦ στρατηγοῦ πρὸς τὸ δαιμόνιον, οὗ μο- 
χθηρία τῶν ἀγωνισαμένων σφαλέντα, προὔτρεπε μὴ 
δεδιέναι τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ xal τοὺς θεοὺς ἐξευμενίζε-- 
σθαι χαὶ τιμᾶν, οὗ δεισιδαιμονίαν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ 
35 θαῤῥύνων εὐσεδείᾳ τὴν ἀρετὴν καὶ ταῖς παρὰ τῶν θεῶν 
ἐλπίσι τὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων φόθον d ἀφαιρῶν χαὶ πα- 
ραμυθούμενος. (5) Ἐχινήθησαν δὲ τότε πολλαὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων xai χρησίμων αὐτοῖς βίόλων, ἃς 
δυλλείους καλοῦσι" καὶ λέγεται συνδραμεῖν ἔνια τῶν 
40 ἀποχειμένων ἐν αὐταῖς λογίων πρὸς τὰς τύχας καὶ τὰς 
πράξεις ἐχείνας. Καὶ τὸ μὲν γνωστὸν οὐχ ἦν ἑτέρῳ 
“πυθέσθαι. (6) Προσελθὼν δὲ ὃ διχτάτωρ εἷς τὸν ὄχλον 
ηὔξατο τοῖς θεοῖς ἐνιαυτοῦ μὲν αἰγῶν καὶ συῶν καὶ προ- 
δάτων xal βοῶν ἐπιγονὴν, ὅσην Ἰταλίας ὄρη χαὶ πεδία 
45 χαὶ ποταμοὶ χαὶ λειμῶνες εἰς ὥραν ἐσομένην θρέψουσι, 
χαταθύσειν ἅπαντα, θέας δὲ μουσιχὰς χαὶ θυμελιχὰς 
ἄξειν ἀπὸ σηστερτίων τριαχοσίων τριάχοντα τριῶν 
xai δηναρίων τριαχοσίων τριάχοντα τριῶν ἔτι τριτη- 
μορίου προσόντος. Τοῦτο τὸ χεφάλαιόν ἐστιν ὀχτὼ 
50 μυριάδες δραχμῶν xat δραχμαὶ τρισχίλιαι: πενταχό- 
σιαι ὀγδοήκοντα τρεῖς x«i δύο ὀδολοί. — (7) Λόγον δὲ 
τῆς εἰς τοῦτο τοῦ πλήθους ἀκριθείας xai διανομῆς χα- 


I5 


χαὶ 


Σι- 


ΦΑΒΡΙῸΟΣ MAZIMOZ. 


in mare immisso , totam urbem conturbavit , neque in tanto 
terrore constare hominum cogitationes potuere. (8) Omnes 
in eam sententiam venerunt, res liberum et plenum impe- 
rium poscere , quod dicunt dictaturam , virumque qui eum 
magistratum impavide gereret; solum eum esse Fabium 
Maximum , eujus et animi excellentia morumque gravitate 
majestatem dictaturae adzequari , eaque esse aetate , qua ad- 
huc consiliis animi robur corporis respondet ac prudentia 
est audacice conjuncta. 

IV. Hac sententia comprobata, Fabius dictator dictus, 
magistrum equitum dixit M. Minucium, petiitque primo 
(2) 1d 
: Sive quod prisci 


omnium a senatu , ut militice sibi liceret equo vehi. 
enim antiquitus lege prohibitum erat 
Romani plurimum roboris in peditatu ponebant, ideoque 
ducem volebant in acie ei adstare neque eum deserere; sive 
2 quod regia cum esset alioquin dictature potentia, omniaque 
sub se comprehenderet, volebant tamen hoc pacto osten- 
(3) At vero uf 
statim imperii sui magnitudinem atque majestatem civibus 


demonstraret, eoque sibi eos magis dicto audientes habe- 


dere, dictatorem populo esse obnoxium. 


ret, cum viginti quattuor fascibus in publicum progressus 
est; alterumque consulum obviam sibi venientem, misso 
lictore, jussit fascibus et magistratus insignibus remotis 
privatum ad se venire. (4) Tum praclare a diis orsus, 
populum docuit, a duce rem male gestam non ignavia mi- 
litum, sed negligentia contemptioneque religionum : horta- 
tusque est, ne metuerent quidem hostem , sed deos quoque 
placarent atque venerarentur. Neque vero superstitione 
animos obstrinxit, sed virtutem pietate roboravit, metum- 
(5) Con- 
sulti etiam sunt vaticini et occulti libri, quos Sibyllinos 


que hostilem bona de diis spe sustulit et sedavit. 
vocant : ferunturque quadam valicinia in iis recondita , 
eventibus et actionibus presentis temporis congruisse; ve- 
(6) Dictator inde ad plebem 


c progressus, diis vovit immolaturum se omnem annuum fce- 


rum ea evulgari non licuit. 


tum caprarum, porcorum, ovium, boum, quantum ejus 
Italie montes, campi, flumina et prata usque ad ver 
proximum produxissent : vovit etiam spectacula et musica 
certamina, in qua impenderentur trecenta triginta tria se- 
stertia ac denarii trecenti triginta tres cum denarii triente, 
quie summa facit octoginta tria millia denariüm, atque &4 
haec quingentos octoginta tres denarios duosque obolos. (7) 


Rationem hujus summe ita praecise definitze et distributae 


λεπόν ἐστιν εἰπεῖν" εἰ uj τις ἄρα βούλοιτο τῆς τριάδος d dicere non facile est, nisi quis ternionis naturam hic prae- 


€ DS V δύ d ^ L4 / 
UpUvety τὴν υνᾶμιν, οτι χαὶι φυσει τέλειος χαὶ πρῶτος 


dicare velit : quod is numerus et perfectus natura est , ef 


FABIUS MAXIMUS. 


τῶν περιττῶν ἀρχή τε πλήθους ἐν αὑτῷ τάς τε πρώτας 
διαφορὰς χαὶ τὰ παντὸς ἀριθμοῦ στοιχεῖα μίξας χαὶ 
συναρμόσας εἰς ταὐτὸν ἀνείλη ce. 
V. Τῶν μὲν οὖν πολλῶν ὃ dicio; τὴν γνώμην ἀπαρ- 
5 τήσας πρὸς τὸ θεῖον ἡδίω πρὸς τὸ μέλλον ἐποίησεν. 
ὐτὸς πάσας θέμενος ἐν αὑτῷ τὰς τῆς νίκης ἐλπίδας 
Αὐ δὲ θέ μ ᾿Ν (ὃ ; 
ὡς καὶ τοῦ θεοῦ τὰς εὐπραξίας δι᾽ ἀρετῆς χαὶ φρονήσεως 
/ J M 5 7 3 « 
παραδιδόντος, τρέπεται πρὸς ᾿Αννίόαν, οὐχ ὡς διαμα-- 
χούμενος, ἀλλὰ χρόνῳ τὴν ἀχμὴν αὐτοῦ xal χρήμασι 
5 , M ^ J M » / Y 7 
IO τὴν ἀπορίαν x«i πολυανθρωπίᾳ τὴν ὀλιγότητα τρίόειν 
χαὶ ὑπαναλίσχειν βεδουλευμένος. — (2) Ὅθεν ἀεὶ μετέω- 
ρος ἀπὸ τῆς ἵππου τῶν πολεμίων ἐν τόποις ὀρεινοῖς 
στρατοπεδεύων ἐπηωρεῖτο, χαθημένου μὲν ἡσυχάζων, 
χινουμένου δὲ χατὰ τῶν ἄχρων χκύχλῳ περιιὼν χαὶ πε- 
ριφαινόμενος ex διαστήματος ὅσον ἀχοντὶ μὴ βιασθῆναι 
μάχεσθαι καὶ φόδον ὡς μαχησόμενος τοῖς πολεμίοις 
ex w^ / » 0m / d n 
ἀπὸ τῆς μελλήσεως αὐτῆς παρέχειν. (3) Οὕτω δὲ πα- 
ράγων τὸν χρόνον ὑπὸ πάντων κατεφρονεῖτο χαὶ χαχῶς 
μὲν ἤχουεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ,  χομιδῇ δὲ τοῖς πολεμίοις 
ἄτολμιος ἐδόχει χαὶ τὸ μηδὲν εἶναι πλὴν É ἑνὸς "Avvt60U., 
Μόνος δ᾽ ἐχεῖνος αὐτοῦ τὴν δεινότητα xal τὸν τρόπον, 
e πολεμεῖν ἐγνώχει, συνιδὼν χαὶ διανοηθεὶς, ὡς πάσῃ 
τέχνῃ χαὶ βίᾳ χινητέος ἐστὶν εἷς ; μάχην 6 ἀνὴρ ἣ δια- 
πέπραχται τὰ Καρχηδονίων, οἷς μέν εἶσι κρείττους 
ὅπλοις χρήσασθαι υιὴ δυναμένων, οἷς δὲ λείπονται σώ- 
μασι xol χρήμασιν ἐλαττουμένων xal δαπανωμένων 
εἰς τὸ μηδὲν, ἐπὶ πᾶσαν ἰδέαν στρατηγικῶν σοφισμάτων 
χαὶ παλαισμάτων τρεπόμενος xa πειρώμενος ὥσπερ 
δεινὸς ἀθλητὴς λαδὴν ζητῶν προσέόδαλλε xal διετάραττε 
177χαὶ μετὴγε πολλαχόσε τὸν Φάόδιον ἐχστῆσαι τῶν ὑ- 
πὲρ τῆς ἀσφαλείας λογισμῶν βουλόμενος. (4) Τῷ δὲ 
ἣ μὲν χρίσις πίστιν ἔχοντι τοῦ συμφέροντος ἐν ἑαυτῇ 
L NES: 4 » / "E 798-05 
βέδαιος εἱστήχει καὶ ἀμετάπτωτος" ἠνώχλει δ᾽ αὐτὸν ὃ 
ἵππαρχος Μινούχιος φιλομαχῶν ἀχαίρως χαὶ θρασυνό-- 
35 μενος xal δημαγωγῶν τὸ στράτευμα μανιχῆς φορᾶς xal 
χενῶν ἐλπίδων ὕπ᾽ αὐτοῦ πεπληρωμένον" ol τὸν μὲν 
Φάόδιον σχώπτοντες xal καταφρονοῦντες ᾿Αννίόδου παι- 
δαγωγὸν ἀπεχάλουν, τὸν δὲ Μινούχιον xal μέγαν ἀν-- 
M "€ € , » ^ / € 
δρα χαὶ τῆς Ρώμης ἄξιον ἡγοῦντο στρατηγόν. (5) Ὁ 
^ ji ου 5 7 A / E] / 5 , 
40 δὲ μᾶλλον εἷς φρόνημα χαὶ θράσος ἀνειμένος ἐχλεύαζε 
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inter impares primus, in eoque multitudinis initium, et 
primae differentize, omniumque numerorum elementa con- 
juncta continentur. 

V. Hoc modo Fabius vulgi ad deorum cultum erectos 
animos in bonam futurorum spem adduxit. Ipse omnem 
in se victori fiduciam collocans , ratusque virtutis et pru- 
dentia causa deos prosperum successum largiri, Hannibalem 
aggredi statuit, non ut rem prelio committeret , sed ut im- 
petum ejus mora, pecunia egestatem , copia hominum pau- 
citatem attereret ac consumeret. (2) Itaque ab equitatu ho- 
stium sibi cavere, in editis semper locis ac montanis castra 
habere, sedente in castris hoste quiescere, movente se eo 
per montes circumire, seque per intervalla hosti ostendere, 
ut neque ipse invitus ad pugnam compelli posset, et cun- 
ctatione hac hostibus pugnae exspectationem afferret. (3)Eo 
modo tempus trahens , omnibus contemptui erat, neque in 
castris modo audiebat male, sed hostibus etiam omnibus 
timidissimus ac nullius pretii imperator credebatur. Solus 
Hannibal calliditatem ejus, quoque modo gerere bellum 
statuisset, perspiciens, omnique arte et vi eum ad conse- 
rendum prelium intelligens eliciendum (quippe actum alio- 
quin de rebus Carthaginiensium , quibus armorum usu , quo 
prestabant, adempto, corpora et pecunice a quibus , quam 
hostis, erant imparatiores, frustra imminuerentur et consume. 
rentur) , omnia imperatoria experiri strategemata et artificia 
tentare et more periti luctatoris quaerere, quanam ratione ad- 
versario manus injiceret. Itaque saepius adoriri , tumultum 
concitare, atque hinc inde Fabium rapere , si qua eum ratione 
ἃ tutis consiliis abducere posset. (4) At Fabius su:e utilita- 
tis certus , confirmato judicio immobilis in sua sententia per- 
stabat. Minucius equitum magister eum importune pugnam 
poscens ac ferociens vexabat , qui militum captans gratiam 
exércitum insana cupiditate et vana spe implebat. Itaque 
ii Fabium ludibrio habebant ; Hannibalisque peedagogum 
vocitabant, Minucium magnum virum Romaque dignum 
imperatorem praedicabant. (5) Quibus ad majorem fastum 
οἱ audaciam evectus Minucius castra in sublimibus posita 
locis subsannabat, pulcra dictatorem theatra parasse di- 


μὲν τὰς ἐπὶ τῶν ἄχρων στρατοπεδείας, ὡς χαλὰ θέατρα b ctitans, unde populationibus incendiisque vastari Italiam 


τοῦ διχτάτωρος ἀεὶ παρασχευαζομένου θεωρήσουσι πὸρ- 
θουμένην xal φλεγομένην τὴν Ἰταλίαν, ἠρώτα δὲ τοὺς 
φίλους τοῦ Φαόδίου, πότερον εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας ἀνα- 
A5 φέρει τὸν στρατὸν ὡς τῆς γῆς ἀπεγνωχὼς, ἢ νέφη καὶ 
ὀμίχλας προδαλλόμενος ἀποδιδράσχει τοὺς πολεμίους. 
(e) Ταῦτα τῶν φίλων. πρὸς τὸν Φάφιον ἀπαγγελλόντων 
χαὶ τὴν ἀδοξίαν τῷ χινδύνῳ λῦσχι παραινούντων, 
« Οὕτω μέντἂν, ἔ ἔφη; δειλότερος ἢ νῦν εἶναι δοχῶ γε- 
56 νοίμην, εἰ σχώμματα xol λοιδορίας φοδηθεὶς ἐ ἐχπέσοιμι 
τῶν ἐμαυτοῦ λογισμῶν, Καίτοι τὸ μὲν ὑπὲρ πατρίδος 
οὖχ αἰσχρὸν δέος" ἣ δὲ πρὸς δόξαν ἀνθρώπων xal διαδο- 
λὰς χαὶ ψόγους ἔχπληξις οὐκ ἀξίου τηλιχαύτης ἀρχῆς 


spectarent : ex amicis etiam Fabii sciscitabatur, ecquid 
Fabius spe terrae tenendze abjecta, in ccelum efferre exer- 
citum , aut objectis nubibus et nebulis hostem effugere in- 
tendisset. (6) Haec cum amici Fabio renunliarent, suade- 
rentque ut tentato prelio ignominiam aboleret : « Ego vero, 
inquit, in(amiam timiditatis ea ratione augerem , si metu 
reprehensionum et conviciorum meo me detrudi proposito 
paterer : et quidem pro patrie salute timidum esse, inde» 
corum non est ; propter hominum de se opinionem, calu- 
mnias aut reprehensiones in terrorem venire, id jam non 


viro, qui tanto sit dignus imperio , convenit , sed qui eorum 


14. 
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ἀνδρὸς, ἀλλὰ δουλεύοντος ὧν χρατεῖν αὐτὸν xal δεσπό- C servus esse velit, quorum eum vel male sentientium et ime: 


[ety χαχῶς φρονούντων. προσήχει. » 
VI. Μετὰ ταῦτα γίνεται διαμαρτία τοῦ Ἀννίῤου. 
Βουλόμενος γὰρ ἀποσπάσαι τοῦ Φαξίου ποῤῥωτέρω 
6 τὸ στράτευμα xal πεδίων ἐπιλαθέσθαι προνομὰς ἐχόν- 
τῶν ἐχέλευσε τοὺς ὁδηγοὺς μετὰ δεῖπνον εὐθὺς ἡγεῖσθαι 
πρὸς τὸ Κασινάτον. (2) Οἱ δὲ τῆς φωνῆς διὰ βαρόα- 
ρισμὸν οὐχ ἐξαχούσαντες ἀχριδῶς ἐμόάλλουσιν αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν φέροντες εἰς τὰ χαταλήγοντα τῆς Καμπα- 
10 νίας εἰς πόλιν Κασιλίνον, ἣν τέμνει ῥέων διὰ μέσης ὃ 
Λοθρόνος ποταμὸς, ὃν Οὐουλτοῦρνον οἵ Ῥωμαῖοι χα- 
λοῦσιν. (3) Ἔστι δ᾽ f χώρα τὰ μὲν ἄλλα περιστεφὴς 
ὄρεσιν" αὐλὼν δ᾽ ἀναπέπταται πρὸς τὴν θάλατταν, ἔνθα 
τὰ ἕλη χαταδίδωσι τοῦ ποταμοῦ περιχεομένου καὶ θῖνας 
1$ ἄμμου βαθείας ἔχει καὶ τελευτᾷ πρὸς αἰγιαλὸν χυμα- 
τώδη xal δύσορμον. (4) ᾽᾿Ἐνταῦθα χαταύαίνοντος τοῦ 
Ἀννίδου περιελθὼν ἐμπειρίᾳ τῶν ὁδῶν 6 Φαόιος τὴν 
μὲν διέξοδον ὁπλίτας τετραχισχιλίους ἐπιστήσας ἐνέ-- 
φραξε" τὸν δ᾽ ἄλλον στρατὸν ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἄχρων ἐν 
20 χαλῷ χαθίσας διὰ τῶν ἐλαφροτάτων χαὶ προχειρο- 
τάτων ἐνέδαλε τοῖς ἐσχάτοις τῶν πολεμίων xal συν- 
ετάραξεν ἅπαν τὸ στράτευμα, διέφθειρε δὲ περὶ ὀχτα- 
χοσίους, (5) Ἔχ τούτου βουλόμενος ᾿Αννίόας ἀπαγαγεῖν 
τὸ στράτευμα χαὶ τὴν διαμαρτίαν τοῦ τόπου νοήσας 
o5 χαὶ τὸν χίνδυνον ἀνεσταύρωσε μὲν τοὺς ὁδηγοὺς, 
ἐχδιάζεσθαι δὲ τοὺς πολεμίους καὶ προσμάχεσθαι τῶν 
ὑπερθολῶν ἐγχρατεῖς ὄντας ἀπεγίνωσχε. Δυσθύμως 
δὲ xal περιφόδως διαχειμένων ἁπάντων xal περιε- 
στάναι σφᾶς πάντοθεν ἀφύχτους ἡγουμένων. ἀπο- 
40 ρίας ἔγνω δολοῦν ἀπάτη τοὺς πολεμίους. (6) Ἣν δὲ 
τοιόνδε. Βοῦς ὅσον δισχιλίας 9x τῶν αἰχμαλώτων ἐ ἐχέ- 
λευσε συλλαθόντας ἀναδῆσαι δᾶδα πρὸς ἕχαστον χέρας 
ἢ λύγων ἢ φρυγάνων αὔων φάχελον: εἶτα νυχτὸς, ὅταν 
ἀρθῇ σημεῖον. ἀνάψαντας ἐλαύνειν ἐπὶ τὰς ὑπερόολὰς 
35 παρὰ τὰ στενὰ χαὶ τὰς φυλαχὰς τῶν πολεμίων. Ἅμα 
δὲ ταῦτα παρεσχεύαζον οἷς προστέταχτο χαὶ τὸν ἄλλον 
αὐτὸς ἀναστήσας στρατὸν ἤδη σχότους ὄντος ἦγε σχο- 
λαίως. (τ) Αἱ δὲ βόες ἄχρι μὲν τὸ πῦρ ὀλίγον ἦν xot 
περιέκαιε τὴν ὕλην ἀτρέμα προσεχώρουν ἐλαυνόμεναι 
40 πρὸς τ τὴν t ὑπώρειαν, χαὶ θαῦμα τοῖς χαθορῶσι νομεῦσιν 
ἀπὸ τῶν ἄχρων χαὶ βουκόλοις ἦσαν αἱ φλόγες ἄχροις 
ἐπιλάμπουσαι τοῖς χέρασιν, ὡς στρατοπέδου χαθ᾽ ἕνα 
178xóc.0v ὑπὸ λαμπάδων πολλῶν βαδίζοντος. (8) ᾿Επεὶ 
δὲ πυρούμενον τὸ χέρας ἄχρι ῥίζης διέδωχε τῇ σαρχὶ 
45 τὴν αἴσθησιν xat πρὸς τὸν πόνον διαφέρουσαι xat τινάσ- 
σουσαᾶι τὰς χεφαλὰς ἀνεπίμπλαντο πολλὴς ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων φλογὸς οὐχ ἐνέμειναν. τῇ τάξει τῆς πορείας, ἀλλ᾽ 
ἔχφοδοι xal περιαλγεῖς οὖσαι δρόμῳ χατὰ τῶν ὀρῶν 
ἐφέροντο λαμπόμεναι μὲν οὐρὰς ἄχρας xal μέτωπα, 
50 πολλὴν δὲ τῆς ὕλης; à ἧς ἔ ἔφευγον, ἀνάπτουσαι. (9) 
Δεινὸν οὖν ἦν θέαμα τοῖς παραφυλάττουσι. τὰς ὕπερ-- 
δολὰς Ῥωμαίοις. Καὶ γὰρ αἵ φλόγες ἐῴχεσαν ὕπ᾽ 
ἀνθρώπων θεόντων διαφερομέναις λαμπάσι xal θόρυδος 


peratorem et dominum esse oporteat. 
VI. Secundum hec Hannibal in errorem incidit. Ut. enim 


exercitum longius a Fabio in campos pabulo aptos duceret , 
viv ducibus mandavit, ut statim a coena in Casinatem agrum 
ducerent. (2) Hi ob barbariem non satis percepto Casini 
vocabulo, in extremas Campania partes duxerunt ad Ca- 


silinum , quam urbem Vulturnus amnis dividit. (3) Regio 


d est undique montibus septa et vallis ad mare usque patet , 


quo se stagna effusi fluvii recipiunt, habentque ripae tum ulos 
arenae profundos, et ad litus fluctuosum portuque carens 
terminantur. (4) Hac descendente Hannibale, Fabius pe- 
ritia locorum exercitum circumduxit, angustias quattuor 
millibus peditum occupavit, reliquum exercitum commodo 
loco in jugis montium collocavit : ipse cum expeditissimis 
hostium novissimos adortus, universum exercitum con- 


turbavit ac circiter octingentos occidit. (5) Hannibal co- 


e gnito errore et periculo iis in locis, sublatis in crucem du- 


ctoribus, de abducendo inde exercitu deliberavit : cumque vi 
dejicere hostes superiora loca tenentes posse desperaret, 
totus vero exercitus omni se effugio interclusum metuens 
animis concidisset, dolo hujusmodi ex hostibus elabi de- 
cmevit. (6) Ex prada captis bobus ad duo millia jussit 
alligari ad singula cornua facem ac fasciculum virgarum 
sarmentorumve aridorum : has noctu dato signo agi ac- 
f censis facibusad saltus juxta angustias ab hostibus obsessas. 
Simul et hzc ii , quibus datum erat negotium , apparabant , 
et ipse primis tenebris reliquum exercitum paulatim duxit. 
(7) Boves , quam diu ignis exiguus materiam depascebatur, 
sensim ut agebantur, ad radices montium successere, mi- 
raculoque erant pastoribus superne eos inspicientibus, 
summis cornibus lucem praebentes , perinde ac si totus exer- 


citus cum multis facibus ordinate incederet. (8) At post- 


ἃ quam cornu igne ustum usque ad ipsam carnem sensum 


detulit, bovesque pre dolore capita qualientes multa se 
invicem flamma oppleverunt, non jam in ordine perman- 
sere, sed metu ac dolore consternate, cursu montes pe- 
tierunt, caudis et frontibus fulgentes virgultaque, per quae 
se proriperent, undique incendentes. (9) Terribile id erat 
spectatu Romanis, qui saltus insederant : videbanturque 
ex flamm:e ab hominibus faces differentibus spargi , terror- 


que eos ingens occupabat, cum alios aliunde hostes ingruere 


FABIUS 


a r9 


ἦν ἐν αὐτοῖς πολὺς καὶ φόδος, ἀλλαχόθεν ἄλλους ἐπι- 
φέρεσθαι τῶν πολεμίων σφίσι xat κυχλοῦσθαι παντα- 
χόθεν ἡγουμένων. Διὸ μένειν ox ἐτόλμων, 
τὸ μεῖζον ἀνεχώρουν στρατόπεδον προέμενοι τὰ στενά, 
& Καὶ χατὰ τοῦτο δὲ καιροῦ προσμίξαντες οἱ ψιλοὶ τοῦ 
Ἀννίόου τὰς ὑπερύολὰς κατέσχον, ἣ δ᾽ ἄλλη δύναμις 
n ih s 
ἤδη προσέδαινεν ἀδεῶς πολλὴν καὶ βαρεῖαν ἐφελχομένη 
λείαν. 
VII. Τῷ δὲ Φαδίῳ συνέδη μὲν ἔτι νυχτὸς αἰσθέσθαι 
1οτὸν δόλον (φεύγουσαι γὰρ ἔνιαι τῶν βοῶν σποράδες ἧκον 
αὐτῶν εἰς χεῖρας), ἐνέδρας δὲ δεδιὼς σχοταίους ἀτρέμα 
τὴν δύναμιν ἐν τοῖς ὅπλοις εἰχεν. (2) Ὥς δ᾽ ἦν ἡμέρα 
διώχων ἐξήπτετο τῶν ἐσχάτων χαὶ συμπλοχαὶ περὶ τὰς 
δυσχωρίας ἐγίνοντο καὶ θόρυδος ἦν πολὺς, ἕως παρ᾽ 
15 "Avv(6ou τῶν ὀρειδατεῖν δεινῶν Ἰόήρων ἄνδρες ἐλαφροὶ 
χαὶ ποδώχεις πεμφθέντες ἀπὸ τοῦ στόματος εἰς βαρεῖς 
ὁπλίτας τοὺς Ρωμαίους ἐνέδαλον xal διαφθείραντες 
οὐχ ὀλίγους ἀπέστρεψαν τὸν Φάόιον. (8) Τότε δὴ μά- 
λιστα χαχῶς ἀχοῦσαι χαὶ καταφρονηθῆναι συνέδη τὸν 
20 Φάῤδιον. Τῆς γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις τόλμης ὑφιέμενος, 
ὡς γνώμη καὶ προνοίᾳ χαταπολεμήσων τὸν ᾿Αννίόαν, 
αὐτὸς ἡττημένος τούτοις xat χατεστρατηγημένος ἐφαί- 
γετο. (4) Βουλόμενος δὲ μᾶλλον ἐχχαῦσαι τὴν πρὸς 
αὐτὸν ὀργὴν τῶν Ρωμαίων ὃ ᾿Αννίόας, ὡς ἦλθεν ἐπὶ 
^ , N 5 Ὁ i] i à». / 7 M ὃ 
25 τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ, τὰ μὲν ἄλλα πάντα χαίειν xal δια- 
φθείρειν ἐχέλευσεν, ἐχείνων δ᾽ ἀπεῖπεν ἅπτεσθαι μόνων 
A / M 55 50 » bd 5 81 
καὶ παραχατέστησε φυλαχὴν οὐδὲν ἐῶσαν ἀδιχεῖν οὐδὲ 
λαμόάνειν ἐχεῖθεν. (6) Ταῦτα προσδιέδαλεν εἰς "Po- 
, , 1 M M , ^ V M y 
μὴν ἀναγγελθέντα χαὶ πολλὰ μὲν αὐτοῦ πρὸς τὸν ὄχλον 
€ /, J , / , 7ὔ 
30 oi δήμαρχοι χατεδόων ἐπάγοντος μάλιστα Μετιλίου 
, , A A N 7 Y 
xa παροξύνοντος, οὐ χατὰ τὴν πρὸς Φαόιον ἔχθραν, 
EI , 3 495 “ἡ , -— t€ DR A » 
ἀλλ᾽ οἰκεῖος ὧν Μινουχίου τοῦ ἱππάρχου τιμὴν ᾧετο 
xai δόξαν ἐχείνῳ. φέρειν τὰς τούτου διαδολάς" ἐγεγόνει 
δὲ xal τῇ βουλῇ δι’ ὀργῆς οὐχ ἥκιστα μεμφομένῃ τὰς 
Y uem A 1-3 (6 , € 
35 περὶ τῶν αἰχμαλώτων πρὸς ᾿Αννίδαν ὁμολογίας. “Ὥμο- 
λογήχει γὰρ αὐτῷ ἄνδρα μὲν ἀνδρὶ λύεσθαι τῶν ἅλι- 
7 /, , 
σχομένων, εἰ δὲ πλείους οἱ ἕτεροι γένοιντο, διδόναι Opa- 
χμὰς ὑπὲρ ἑκάστου τῶν χομιζομένων πεντήκοντα xal 
διαχοσίας. (6) Ὡς οὖν γενομένης τῆς κατ᾽ ἄνδρα δια- 
40 μείψεως εὑρέθησαν ὑπόλοιποι Ρωμαίων παρ’ Ἀννίδα 
τεσσαράχοντα xal διαχόσιοι, τούτων ἣ σύγχλητος ἔγνω 
M , M m ^ / € 
τὰ λύτρα μὴ πέμπειν xal προσητιᾶτο τὸν Φάῤιον, ὡς 
“ , 5 5 m » € M J 
οὗ πρεπόντως οὐδὲ λυσιτελῶς ἄνδρας ὑπὸ δειλίας mo- 
λεμίων ἄγραν γενομένους ἀναχομιζόμενον. (7) Τ᾽ αὖτ᾽ 
, , * , , Lr 
4b ἀχούσας ὃ Φάδιος τὴν μὲν ὀργὴν ἔφερε pic τῶν πο- 
λιτῶν, χρήματα δ᾽ οὐχ ἔχων, διαψεύσασθαι δὲ τὸν Ἂν- 
νίδαν καὶ προέσθαι τοὺς πολίτας οὐχ ὑπομένων, ἔπεμψε 
^ M 5 € , , E] , M , M] 
τὸν υἱὸν εἰς Ρώμην χελεύσας ἀποδόσθαι τοὺς ἀγροὺς 
χαὶ τὸ ἀργύριον εὐθὺς ὡς αὐτὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
, 3 , D - , " , 
so χομίζειν. (8) ᾿Αποδομένου δὲ τοῦ νεανίσχου τὰ χωρία 
χαὶ ταχέως ἐπανελθόντος ἀπέπεμψε τὰ λύτρα τῷ Ἀν- 
νίόα χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλαδε" καὶ πολλῶν ἀπο- 
διδόντων ὕστερον παρ᾽ οὐδενὸς ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχε 
πᾶσι. 


MAXIMUS. 313 


seque undique circumdari pularent : itaque manere loose 


4 non ausi , angustiis relictis ad majora se castra contulerunt. 
ἀλλὰ πρὸς b ρος ; 


Eodem tempore levis armatura pedites ab Hannibale missi 
saltus occupavere, reliquo exercitu cum ingenli praeda 


tuto subsequente. 


VII. Senserat quidem adhuc noctu fraudem Fabius , de- 
prehensis nonnullis quae sparsim diffugerant bobus : tamen 
insidiarum nocturnarum metu , exercitum in armis conti- 
nuit. (2) Facta luce extremos hostium insecutus, confli- 
c Cctumque in angustiis est magno cum tumultu : donec ab 
Hannibale missi Hispani, agiles et celeres cursu, scanden- 
dorumque montium peritissimi , aggressi Romanos graves 
armis a fronte, haud paucis cxsis, Fabium averterunt. 
(3) Ibi vero Fabius male denuo audire, ac summo suis 
contemptui esse, qui omissa armorum fiducia conatus 
prudentia et consilio debellare Hannibalem , ipse artibus mi- 
litaribus ab eo victus videbatur. (4) Quam Romanorum 
iram quo magis inflammaret Hannibal, ut ad agros Fabii 
pervenit, hos tantum intactos relinqui, reliqua circum 


d 


omnia incendi et corrumpi jussit : addita etiam custodia, 
(5) Haec 
Romam annunciata, invidiam dictatoris auxerunt : multi- 


qua Fabii bona ab injuria et rapinis defenderet. 


que erant in eo apud populum traducendo tribuni plebis , 
stimulante maxime Metilio , qui non tam odii causa iu Fa- 
bium, quam ob familiaritatem Minucii magistri equitum 
gloria huic illius infamiam futuram putabat. Invisus etiam 
e Senatui erat, quod in permutandis captivis pactus cum Han- 
nibale fuerat, ut captivus pro captivo redderetur, qui plures 
reddidisset , ducentas et quinquaginta drachmas in militem 
acciperet. (6) Facta hominum permutatione, cum apud 
Hannibalem adhuc reperti essent Romani ducenti et qua- 
draginta, miltere pretium redemptionis senatus noluit, 
Fabiumque culpavit , qui homines propric timiditatis causa 
ab hostibus captos prater decorum el commodum reipu- 
blice reducere laboraret. (7) His auditis Fabius iram ci- 
f vium moderate tulit : pecunia tamen destitutus , ut. neque 
falleret fidem Hannibali datam, neque proderet captivos, 
filium Romam misit, agrosque jussit divendere et pecuniam 
inde factam ad se statim in castra perferri. (8) Adolescens 
praediis vendilis propere rediit, et Fabius argentum Hanni- 
bali persolvit el captivos recepit : omnibusque eam pecu- 


niam , postmodo multis reddere volentibus , condonavit. 


214 QABIOX 


VIII. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἱερέων χαλούντων αὐτὸν 
179i; Ῥώμην ἐπί τινας θυσίας παρέδωχε τῷ Μινουχίῳ 
τὴν δύναμιν ὑπὲρ τοῦ μὴ μάχεσθαι μηδὲ συμπλέκεσθαι 
τοῖς πολεμίοις οὐ μόνον ὡς αὐτοχράτωρ διαγορεύσας, 

6 ἀλλὰ χαὶ παραινέσεις χαὶ δεήσεις πολλὰς αὐτοῦ ποιή- 
σάμενος" ὧν ἐχεῖνος ἐλάχιστα φροντίσας εὐθὺς ἐνέχειτο 
τοῖς πολεμίοις. (2) Καί ποτε παραφυλάξας τὸν ᾿Αννίόαν 
τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἐπὶ σιτολογίαν ἀφειχότα χαὶ 
προσθαλὼν τοῖς ὑπολειπομένοις χατήραξεν εἷς τὸν χά - 
ραχα xai διέφθειρεν οὐχ ὀλίγους χαὶ φύδον περιέστησε 
πᾶσιν ὡς πολιορκησομένοις ὗ ὕπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ συλλε- 
γομένης αὖθις εἷς τὸ στρατόπεδον τῷ ᾿Αννίόα τῆς δυ- 
νάμεως ἀσφαλῶς ἀνεχώρησεν αὗτόν τε μεγαλαυχίας 
ἀμέτρου χαὶ θράσους τὸ στρατιωτιχὸν ἐμπεπληχώς. 


[0 


15 
Ῥώμην. Καὶ Φάθιος μὲν ἀχούσας ἔφη μᾶλλον τοῦ 
Μινουχίου φοθεῖσθαι τὴν εὐτυχίαν, ὃ δὲ δῆμος ἦρτο χαὶ 
μετὰ χαρᾶς εἰς ἀγορὰν συνέτρεχε xai Μετίλιος ὃ δή- 
μαρχος ἐπὶ τοῦ βήματος καταστὰς ἐδημηγόρει eva 
λύνων τὸν Μινούχιον, τοῦ δὲ Φαδίου κατηγορῶν οὐ 
μαλαχίαν οὐδ᾽ ἀνανδρίαν, ἀλλ᾽ ἤδη προδοσίαν, συναι- 
τιώμενος ἅμα χαὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους 
χαὶ πρώτους ἐπαγαγέσθαι τὸν πόλεμον ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ 
χαταλύσει τοῦ δήμου τήν τε πόλιν ἐμδαλεῖν εὐθὺς εἷς 


20 


[20] 
τ 


ἵδρυσιν ᾿Αννίόα παρέξει xal χρόνον αὖθις ἐχ “ιδύης 
ἑτέραν δύναμιν προσγενέσθαι ὡς χρατοῦντι τῆς Ἶτα- 
λίας. 
ΙΧ. Ἐπεὶ δ᾽ 6 Φάδιος προσελθὼν ἀπολογεῖσθαι | μὲν 
30 οὐδὲν ἐμέλλησε πρὸς τὸν δήμαρχον, ἔ ἔφη δὲ τάχιστα 
τὰς θυσίας χαὶ τὰς ἱερουργίας γενέσθαι, ὥστ᾽ ἐπὶ τὸ 
στράτευμα βαδιεῖσθαι τῷ Μινουχίῳ δίκην ἐπιθήσων, 
ὅτι χωλύσαντος αὐτοῦ τοῖς πολεμίοις συνέδαλε,., θόρυδος 


διῆξε τοῦ δήμου πολὺς, 6 ὡς χινδυνεύσοντος τοῦ Miwou-. 


35 χίου. (2) Καὶ γὰρ εἶρξαι τῷ διχτάτωρι χαὶ θανατῶσαι 
πρὸ δίκης ἔξεστι" xol coU ἀν lov τὸν θυμὸν ἐκ πολλῆς 
πρᾳότητος χεχινημένον ᾧοντο βαρὺν εἶναι xal δυσπα- 
ραίτητον. Ὅθεν οἱ μὲν ἄλλοι καταδείσαντες ἡσυχίαν 
ἦγον" 6 δὲ Μετίλιος ἔχων τὴν ἀπὸ τῆς δημαρχίας ἄδειαν 

40 (μόνη γὰρ αὕτη δικτάτωρος αἱρεθέντος ἣ ἀρχὴ τὸ χρά- 
τὸς οὐχ ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ μένει τῶν ἄλλων χαταλυθει- 
σῶν), ἐνέκειτο τῷ δήμῳ πολὺς, μὴ προέσθαι δεόμενος 
τὸν Μινούχιον μηδ᾽ ἐᾶσαι παθεῖν ἃ Μάλλιος Τουρ- 
χουάτος ἔδρασε τὸν υἱὸν, ἀριστεύσαντος χαὶ στεφανω- 

4$ θέντος ἀποχόψας πελέχει τὸν τράχηλον, ἀφελέσθαι δὲ 
τοῦ Φαδίου τὴν τυραννίδα xal τῷ δυναμένῳ xat βου- 
λομένῳ σώζειν ἐπιτρέψαι τὰ πράγματα. (8) Τοιούτοις 
λόγοις χινηθέντες ot ἄνθρωποι τὸν μὲν Φάόιον οὐχ 
ἐτόλμησαν ἀναγχάσαι καταθέσθαι τὴν μοναρχίαν, καί- 

50 περ ἀδοξοῦντα, τὸν δὲ Μηινούχκιον ἐψηφίσαντο τῆς στρα- 
τηγίας ὁμότιμον ὄντα διέπειν τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἐξουσίας τῷ δικτάτωρι" πρᾶγμα μὴ πρότερον ἐν 

Ῥώμῃ γεγονὸς ; δλίγῳ δ᾽ ὕ ῴώον τ δὰ αὖθις γενόμενον μετὰ 
τὴν ἐν Κάνναις à ἀτυχίαν. Καὶ γὰρ τότ᾽ ἐπὶ τῶν στρα- 


(3) Ταχὺ δὲ τοῦ ἔργου λόγος μείζων. διεφοίτησεν eic b 


ὅ μοναρχίαν ἀνυπεύθυνον, ἣ διατρίδουφα τὰς πράξεις C 


ΜΑΞΙΜΟΣ. 


VIII. Secundum hacc Romam ἃ pontificibus sacrorum 
3 causa revocatus, Minucio copias tradidit : cum quo non 
pro imperio solum, ne pugnam cum hostibus conse- 
reret, sed multis etiam ejus rei causa adhortationibus , 
multis precibus agit; quibus ille plane spretis statim hosti- 
businstilit. (2) Capto tempore, quo majorem partem copiarum 
Hannibal frumentatum dimisisset , castra hostium aggressus 
multis occisis, reliquos intra vallum compulit, metumque 
obsidionis universis objecit : post cum Hannibal copias in ca- 
stra collegisset , incolumis discessit : eoque facto et se ipsum 
(3) Celeri- 
ter ea res inflatius etiam vero Romam est annunciata. Cum 
Fabius se ob successum istum eo magis jam Minucio timere 


immodica jactantia, et milites audacia inflavit. 


diceret , populus autem gaudio elatus in forum concurreret, 
Metilius tribunus plebis eam pro rostris concionem habuit, 
qua et Minucium laudibus extolleret, et Fabium non jam 
mollitiei modo timiditatisque , sed proditionis etiam insi- 
mularet , simul etiam reliquorum potentissimum quemque 
et primores incusans, quod ii opprimende plebis causa 
bellum initio concitassent, ut unius rursus viri potestatem 
nullis legibus subjectam in"civitatem inducerent : qui rem 
extrahendo, Hannibali sedem in Italia collocandi et novas ex 
Africa copias tuto exspectandi facultatem preeberent. 

IX. Posteaquam Fabius progressus, respondendum ac- 
cusationi tribnnitize nequaquam ratus , sacra se maturasse 
rediturumque inde ad exercitum dixit et a Minucio poenas 
exacturum , quod contra suum edictum cum hostibus pu- 
gnasset, ingens populi tumultus est coortus, Minucio ti- 
(2) Nam et in vincula conjicere et capite indicta 
causa plectere, quem velit, dicfatori licet et Fabii iram 


mentis. 


post longam mansuetudinem commotam gravem et impla- 
cabilem fore censebant. Ideo ceteris metus causa quie- 
scenlibus, Metilius tribunatus nomine futus (solus enim 
hic magistratus dictatore creato manet, cum ceteri omnes 
aboleantur) plebem multis verbis hortatus est, ne Minu- 
cium destituerent , neve id ei paterentur evenire, quod Man- 
lius Torquatus in filium perpetrasset, cui victori et coronato 
collum securi abscidisset, utque Fabio tyrannicam illam 
potestatem adimerent, eique summam rerum commenda- 
rent, qui et vellet suos servare et posset. (3) His sermo- 

nibus moti, cum Fabium, quamvis infamia laborantem, 
Ἢ non auderent ad abdicandum adigere, imperium Minucio 
cum dictatore &equarunt, decreveruntque ut pari jure bellum 


administrarent. Id Rome prius inauditum, paulo post 


iterum usurpatum est secundum cladem Cannensem, cun 
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Ι80τινὸς πρὸς αὐτὸν, « Οὗτοι σοῦ καταγελῶσιν », « Ἀλλ᾽ 
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FABIUS MAXIMUS. 


τοπέδων Μάρχος ἦν Ἰούνιος δικτάτωρ, καὶ χατὰ πόλιν 
τὸ βουλευτιχὸν ἀναπληρῶσαι δεῆσαν, ἅτε δὴ πολλῶν 
ἐν τῇ μάχη συγχλητικῶν ἀπολωλότων, ἕτερον εἵλοντο 
δικτάτωρα Φάόδιον Βουτεῶνα. (4) Πλὴν οὗτος μὲν, 
ἐπεὶ προῆλθε xal χατέλεξε τοὺς ἄνδρας χαὶ συνεπλή- 
ρωσε τὴν βουλὴν, αὐθημερὸν ἀφεὶς τοὺς ῥαύδούχους 
xal διαφυγὼν τοὺς προάγοντας εἷς τὸν ὄχλον ἐμόαλὼν 
χαὶ χαταμίξας ἑαυτὸν ἤδη τι τῶν ἑαυτοῦ διοιχῶν χαὶ 
πραγματευόμενος ὥσπερ ἰδιώτης ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς &ve- 
, 

στρέφετο. 

X. Τὸν δὲ Μινούχιον ἐπὶ τὰς αὐτὰς τῷ διχτάτωρι 
πράξεις ἀποδείξαντες ᾧοντο χεχολοῦσθαι xal γεγονέναι 
ταπεινὸν παντάπασιν ἐχεῖνον, οὖχ ὀρθῶς στοχαζόμενοι 
τοῦ ἀνδρός. (2) Οὐ γὰρ αὑτοῦ συμφορὰν ἡγεῖτο τὴν 
ἐχείνων ἄνοιαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ Διογένης ὃ σοφὸς, εἰπόντος 


ἐγὼ, εἶπεν, οὐ χαταγελῶμαι » , μόνους ἡγούμενος χα- 
ταγελᾶσθαι τοὺς ἐνδιδόντας χαὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα δια- 
/ ez / ΝΜ * m Nie 7ὔ 
ταραττομένους" οὕτω Φαόιος ἔφερεν ἀπαθῶς χαὶ ῥαδίως 
σ a. -9 S. . e MI / 6 λλ , , ὃ z 
ὅσον ἐπ᾿ αὐτῷ τὰ γινόμενα συμδαλλόμενος ἀπόδειξιν 
τῶν φιλοσόφων τοῖς ἀξιοῦσι μήτε ὑδρίζεσθαι μήτε ἀτι- 
μοῦσθαι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ σπουδαῖον. (3) Ἠνία 
δ᾽ αὐτὸν fj τῶν πολλῶν ἀδουλία διὰ τὰ χοινὰ, δεδωχό- 
τῶν ἀφορμὰς ἀνδρὸς οὐχ ὑγιαινούση φιλοτιμία πρὸς τὸν 
πόλεμον. Καὶ δεδοιχὼς, μὴ παντάπασιν ἐχμανεὶς ὑπὸ 
χενῆς δόξης xal ὄγχου φθάση τι χαχὸν ἀπεργασάμενος, 


λαθὼν ἅπαντας ἐξῆλθε" χαὶ παραγενόμενος elc τὸ στρα- b 


τόπεδον xai χαταλαδὼν τὸν Μινούχιον οὐχέτι καθεχτὸν, 
ἀλλὰ βαρὺν x«i τετυφωμένον xat παρὰ μέρος ἄρχειν 
ἀξιοῦντα, τοῦτο μὲν οὐ συνεχώρησε, τὴν δὲ δύναμιν 
διενείματο πρὸς αὐτὸν, ὡς μέρους μόνον ἄρχειν βέλτιόν 
τι ὃν ἢ πάντων παρὰ μέρος. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον τῶν 
7 A /, EM 2). 6 Ἁ δὲ ὃ , 
ταγμάτων χαὶ τέταρτον αὐτὸς ἔλαύε, τὸ δὲ δεύτερον 
χαὶ τρίτον ἐχείνῳ παρέδωχεν, ἐπίσης χαὶ τῶν συμμα- 
χικῶν διανεμηθέντων. (4) Σεμνυνομένου δὲ τοῦ Μι- 
νουχίου xal χαίροντος ἐπὶ τῷ τὸ πρόσχημα τῆς ἀχρο- 
τάτης χαὶ μεγίστης ἀρχῆς ὑφεῖσθαι xai προπεπηλα- 
χίσθαι δι᾿ αὐτὸν, ὑπεμίμνησχεν 6 Φαάόιος, ὡς οὐχ ὄντος C 
μὲν αὐτῷ πρὸς Φάόιον, ἀλλ᾽, εἰ σωφρονεῖ, πρὸς ᾿Αννίδαν 
τοῦ ἀγῶνος" εἰ δὲ χαὶ πρὸς τὸν συνάρχοντα φιλονειχεῖ, 
σχοπεῖν, ὅπως τοῦ νενιχημένου καὶ χαθυδρισμένου παρὰ 
τοῖς πολίταις ὃ τετιμημένος xal νενιχηχὼς οὐ φανεῖται 
μᾶλλον ὀλιγωρῶν τῆς σωτηρίας αὐτῶν xat τῆς ἀσφα- 
λείας. 
ΧΙ. Ὁ δὲ ταῦτα μὲν εἰρωνείαν ἡγεῖτο γεροντιχήν * 
παραλαδὼν δὲ τὴν ἀποχληρωθεῖσαν δύναμιν ἰδία χαὶ 
^ /- , Mi , m m" 5 : , 

χωρὶς ἐστρατοπέδευσεν, οὐδὲν ἀγνοοῦντος τοῦ ᾿Αννίδου 
a / E M M 2 ὃ , » l 
τῶν γινομένων, ἀλλὰ πᾶσιν ἐφεδρεύοντος. (2) Ἢν 2: 
λόφος χατὰ μέσον χαταληφθῆναι μὲν οὐ χαλεπὸς, ὀχυ- 
^ A Lj 1 , , : 
poc δὲ χαταληφθεὶς στρατοπέδῳ xal διαρχὴς εἰς ἅπαντα" 
τὸ δὲ πέριξ πεδίον ὀφθῆναι μὲν ἄπωθεν ὁμαλὸν διὰ 
ψιλότητα χαὶ λεῖον, ἔχον δέ τινας οὐ μεγάλας τάφρους ἡ 
ἐν αὑτῷ xal χοιλότητας ἄλλας. (3) Διὸ xal τὸν λόφον 
2 : ' /, ^ *, , τ 

ἐχ τοῦ ῥάστου χρύφα χατασχεῖν παρὸν οὐχ ἠθέλησεν ὃ 


215 
versante in castris M. Junio dictatore , propter necessitatem 
senatus supplendi (quippe multis in ea strage senatoribus 
(4) Hoc 


tamen interfuit , quod hic, simul atque progressus in publi- 


amissis) alius dictator est dictus Fabius Buteo. 


f cum senatores legit idque concilium supplevit, eadem die 


dimissis lictoribus fugiens eos qui deducere ipsum cupie- 
bant, turba: se immiscuit, privatamque rem privatus in 
foro egit. 

X. Minucio cum jus cum dictatore cequassent illi , Fabii 
animum se depressisse frustra opinati sunt, non recte facta 
de eo viro conjectura. (2) Neque enim Fabius eorum insci- 
liam suum malum putavit, sed ut Diogenes philosophus 
dicenti cuidam , « Isti te derident, » respondit , « At ego non 
derideor, » quod eos tantum derideri judicaret , qui ad ejus- 
modi res animum submittunt et perturbantur; ita Fabius 
id, quod actum erat , aequo animo tulit , iisque philosophis , 
qui asserunt bonum et honestum virum contumelia et de- 
decore affici non posse, evidens argumentum suo exemplo 
suppeditavit. (3) Sed ut nihil suo nomine, ita reipublicae 
causa angebatur, quod multitudinis imprudentia insana 
Minucii pugnandi cupiditati ansam proruendi probuisset : 
ideoque metuens, ne is inani gloria fastuque prorsus in fu- 
rorem actus, maturius aliquid mali reipublice afferret, 
clam omnibus ad exercitum abiit. Ibi Minucium cum of- 
fenderet ea superbia elatum , ut nullo jam modo contineri 
posset, alternisque adeo vicibus imperare postularet : eo dc- 
negato , quod prestare arbitrabatur se alteri parti solum , 
quam utrique per vices, preesse, copias cum eo divisit ; 
primamque et quartam legionem retinuit , secunda et tertia 
Minucio tradita : eademque ratione sociorum auxilia inter 
eos divisa sunt. (4) Gestientem etiam Minucium pre gau- 
dio jactantemque sui causa summi magistratus dignitatem 
imminutam et circeumscriptam, Fabius monuit, rem ipsi esse 
non cam Fabio, sed si sapiat, cum Hannibale, aut si omnino 
cum collega sibi certamen putaret esse , operam daret , ne 
qui victoria honoreque esset studio populi potitus , in hujus 
salute procuranda et incolumitate negligentior deprehen- 
deretur esse eo, qui victus et ignominia notatus a civibus 
esset. 

XI. Hoc senile cavillum dicens Minucius, cum sua 
parte exercitus castra a castris Fabii separatim fecit. — Nihil 
harum rerum omnium Hannibalem fefellit, omnibus in- 
tentum occasionibus. (2) Tumulus erat in medio, occu- 
patu non difficilis et. qui occupatus castris munitioni esset 
futürus , ad omnesque usus suffecturus. Planities circa eum , 
sie longinquo inspiceretur, aequalis apparebat et , quoniam 
nihil silvestre habebat, nuda : erant tamen in ea fosse qua 
dam non magne aliceque cavernae. (3) Hunc tumulum 
cum posset occulte Hannibal nullo negotio occupare, re- 
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^ ^ , , , , 
"Avvyt(Éaz , ἀλλ᾽ ἀπέλιπε μάχης ἐν μέσῳ πρόφασιν. (4) 
Ὡς δ᾽ εἶδε κεχωρισμένον τοῦ dQa6tou τὸν Μινούχιον, 
γυχτὸς μὲν εἰς τὰς τάφρουςχαὶ τὰς χοιλότητας χατέσπειρε 
p ^ 4 ^ e y 
τῶν στρατιωτῶν τινὰς, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ φανερῶς ἔπεμ- 
5 ψεν οὐ πολλοὺς χαταληψομένους τὸν λόφον, ὡς ἐπαγά- 
E τ A 
γοιτο συμπεσεῖν περὶ τοῦ τόπου τὸν Μινούχιον. Ὃ δὴ 
᾿ 6. II -Ὁ i M & : λ M , 
xoi συνέφη. (5) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπέστειλε τὴν χούφην 
M LÀ M - , , ^ M 9 , 
στρατιὰν, ἔπειτα τοὺς ἱππεῖς, τέλος ὃ δρῶν τὸν Ἄννι- 
6av παραδοηθοῦντα τοῖς ἐπὶ τοῦ λόφου, πάσῃ χατέ-- 
10 Gave τῇ δυνάμει συντεταγμένος. Καὶ μάχην χαρτε- 
Y Te ΡΝ ἜΝ as ΡΥ τ / 
ρὰν θέμενος ἠμύνετο τοὺς ἐπὶ τοῦ λόφου βάλλοντας συμ- 
πλεχόμενος xat ἴσα φερόμενος, ἄχρις οὗ χαλῶς ἠπατη- 
c P - 
μένον δρῶν ᾿Αννίδας xal γυμνὰ παρέχοντα τοῖς ἐνε- 
δρεύουσι τὰ νῶτα τὸ σημεῖον αἴρει. — (6) Πρὸς δὲ τοῦτο 
15 πολλαχόθεν ἐξανισταμένων ἅμα xot μετὰ χραυγῆς προσ- 
φερομένων xai τοὺς ἐσχάτους ἀποχτιννύντων ἀδιή - 
γητος χατεῖχε ταραχὴ xa πτοία τοὺς Ρωμαίους, αὐτοῦ 
τε τοῦ Μινουχίου τὸ θράσος χαταχέχλαστο xai πρὸς ἄλ- 
λον ἄλλοτε τῶν ἡγεμόνων διεπάπταινεν, οὐδενὸς ἐν 
20 χώρα μένειν τολμῶντος, ἀλλὰ πρὸς φυγὴν ὠθουμένων 
^5 , RES T IN y ET , 
οὗ σωτήριον. Οἱ γὰρ Νομάδες ἤδη χρατοῦντες χύ- 
χλῳ περιήλαυνον τὸ πεδίον xal τοὺς ἀποσχιδναμένους 
ἔχτεινον. 

XII. Ἔν τοσούτῳ δὲ χαχῷ τῶν “Ῥωμαίων ὄντων 
25 οὐχ ἔλαθεν 6 χίνδυνος τὸν Φαάδιον, ἀλλὰ καὶ τὸ μέλλον, 
ὡς ἔοιχεν, ἤδη προειληφὼς τήν τε δύναμιν συντετα- 


7 ? M c e M A , 
ι81γὙμένην εἰχεν ἐπὶ τῶν ὅπλων xxt τὰ πραττόμενα γι- ἃ 


γώσχειν ἐφρόντιζεν οὐ δι’ ἀγγέλων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων 
χατασχοπὴν πρὸ τοῦ χάραχος. () Ὥς οὖν χατεῖδε 
80 χυχλούμενον χαὶ ταραττόμενον τὸ στράτευμα χαὶ 
χραυγὴ προσέπιπτεν οὗ μενόντων, ἄλλ᾽ ἤδη πεφούη- 
μένων καὶ τρεπομένων, μηρόν τε πληξάμενος xat στε- 
/r , ᾿ Y N / 5 50 € u 
νάξας μέγα πρὸς μὲν τοὺς παρόντας εἰπεν, « Ηρά- 
χλεις, ὡς τάχιον μὲν ἢ ἐγὼ προσεδόχων, βράδιον δ᾽ ἢ 
35 αὐτὸς ἔσπευδε Mivoüxtog ἑαυτὸν ἀπολώλεχε. » (3) Τὰς 
δὲ σημαίας ἐχφέρειν χατὰ τάχος xal τὸν στρατὸν ἕπε- 
σθαι χελεύσας ἀνεθόησε, « Νῦν τις, ὦ στρατιῶται, 
Λευχίου Μινουχίου μεμνημόνος ἐπειγέσθω: λαμπρὸ 
* M ' L 2 ἢ ᾿ $ . T i e ς 
γὰρ ἀνὴρ χαὶ φιλόπατρις. 
40 τοὺς πολεμίους ἥμαρτεν, αὖθις αἰτιασόμεθα. » (4) Πρῶ- 
τον μὲν οὖν ἐπιφανεὶς τρέπεται καὶ διασχίδνησι τοὺς ἐν 
τῷ πεδίῳ περιελαύνοντας Νομάδας" εἶτα πρὸς τοὺς 
μαχομένους xat χατὰ νώτου τῶν Ρωμαίων ὄντας ἐχώ-- 
" Y em t boy ὅ € M ι 3.725 
pst xat τοὺς ἐμποδὼν ἔχτεινεν, ot δὲ λοιποὶ πρὶν ἀπο- 
n M , M 7 
46 ληφθῆναι xat γενέσθαι περιπετεῖς οἷς αὐτοὶ τοὺς Ῥω- 
Ψ 5 J 5 , y € Ded ge 
μαίους ἐποίησαν ἐγχλίναντες ἔφυγον. (s) “Ορῶν δ᾽ ὃ 
, H M 
Αννίόας τὴν μεταδολὴν xoi τὸν Φάδιον εὐρώστως 
Ἵ , Ν -Ὁ 
παρ᾽ ἡλικίαν διὰ τῶν μαχομένων ὠθούμενον ἄνω πρὸς 
N , 5 M / , X , T c 
τὸν Μινούχιον εἷς τὸν λόφον, ἐπέσχε τὴν μάγην 
7 ἮΝ , ea j , Ἁ as x^ EUR 
(80 σάλπιγγι σημήνας ἀνάχλησιν ἀπῆγεν εἰς τὸν χάραχα 
M , τ 
τοὺς Καρχηδονίους, ἀσμένως xol τῶν Ρωμαίων ἀπο-- 
,ὔ , ^, τ 
τρεπομένων. (6) Λέγεται δ᾽ αὐτὸν ἀπιόντα περὶ τοῦ 
E Li hi M ; ^w m D 
Φαόδίου πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν τι τοιοῦτον μετὰ παιδιᾶς" 
ΕῚ - A J 
* Οὐχ ἐγὼ μέντοι προὔλεγον ὑμῖν πολλάχις τὴν ἐπὶ 


Ei δέ τι σπεύδων ἐξελάσαι b 


ΦΑΒΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


linquere ad occasionem proelii in medio conserendi maluit. 
(4) Postquam a Fabio segregatum animadvertit Minucium , 
noctu aliquot milites in fossas istas cavernasque abdidit, 
prima luce aperte alios non magno numero misit, qui tu- 
mulum capere conarentur, ratus fore ut Minucium ad pra- 
lium de colle committendum incitaret; id quod evenit. (5) 
Primo enim Minucius levem misit armaturam, post equi- 
tes : tandem cum suis mittere subsidia Hannibalem videret, 
instructis omnibus copiis descendit, commissoque acri 
cum iis, qui superne de tumulo jam occupato pugnabant, 
prelio, aequo Marte contendit, donec Hannibal eum egre- 
gie jam in fraudem inductum vidit, nudaque iis, quos in 
insidiis posuerat, terga praebentem , signum iis dedit. (6) 
Qui cum omnibus ex locis exsurgerent ac cum vociferatione 
hostem invaderent extremosque caderent, dici non potest 
quanta perturbatio, quz trepidatio Romanos incesserit : et 
Minucii jam fracta erat ferocia oculosque hinc inde ad tri- 
bunos militum obvertebat ; sed neque horum quisquam lo- 
cum tenere audebat, omnesque fugam certatim faciebant , 
nequaquam salutarem : jam enim Numid victores campos 
circum vehebantur et hostes dissipatos trucidabant. 

XII. In hac Romanorum calamitate non fefellit Fabium 
quo loco res essent, qui jam ante haud dubie animo, quid 
esset futurum, perceperat, ideoque suas copias in armis 
instructas habebat ac quid rei gereretur scire curabat , non 
(2) Ergo ut 
circumventum Minucii exercitum ordinesque confusos vi- 


per nuncios, sed ipse ante castra speculans. 


dit, simulque paventium et fugam quarentium clamor ad 
eum allatus est, graviter ingemuit, percussoque femore, iis 
qui aderant, « Pro Juppiter, inquit, mea ergo opinione cele- 
rius, sua properatione tardius, perdidit se ipsum Minucius. » 
(3) Tum celeriter efferri signa militesque sequi se jussit ex- 
clamans, « Nunc, milites, si quis meminerit L. Minucii , 
propere; est enim vir egregius et patriae studiosus : post 
tempus erit reprehendendi eum, quod hostes profligare 
festinans erravit. » (4) Ut primum cum copiis adventare 
conspectus est, Numidas in campo circumequitantes fudit 
ac disjecit : inde in eos qui in terga Romanorum pugnabant 
conversus, obvios cecidit, reliqui, priusquam circumve- 
nirentur idemque quod Romanis acciderat paterentur, in 
fugam se conjecerunt. (5) Hannibal cum videret pugna 
fortunam mutatam , Fabiumque praeter zetatem magno ro- 
bore per pugnantes sursum in collem ad Minucium eniti , 
proelium remisit et receptui cecinit, Romanis quoque liben- 
ter pugnam omittentibus. (6) Ferunt Hannibalem, cum 
se reciperet in castra, per jocum amicis dixisse : « An non 


ego vobis saepius predixi, nebulam istam, qua in sum- 
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TOV ἄκρων ταύτην χαθημένην γεφέλην, ὅτι μετὰ ζάλης 
ποτὲ χαὶ καταιγίδων ὄμόρον ἐχρήξει; » 
XIII. Μετὰ δὲ τὴν μάχην Φαόιος μὲν ὅσους ἔχτει- 
νε τῶν πολεμίων σχυλεύσας ἀνεχώρησεν οὐδὲν ὑπερ- 
5 ἤφανον οὐδ᾽ ἐπαχθὲς εἰπὼν "el τοῦ συνάρχοντος. (2) 
Μινούκιος δὲ τὴν αὑτοῦ στρατιὰν ἀθροίσας, » Ἄνδρες $ 
ἔφη; συστρατιῶται, τὸ μὲν ἁμαρτεῖν μη δὲν ἐν πράγμασι 
μεγάλοις μεῖζον ἢ xac ἄνθρωπόν ἐστι" τὸ δ᾽ ἅμαρ- 
τόντα χρήσασθαι τοῖς πταίσμασι διδάγμασι πρὸς τὸ 
I0 λοιπὸν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ νοῦν ἔχοντος. (3) ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν ὁμολογῶ μικρὰ μεμφόμενος τὴν τύχην περὶ μει- 
᾿ζόνων ἐπαινεῖν. Ἃ γὰρ οὐχ ἠσθόμην χρόνον τοσοῦ- 
τον ἡμέρας μέρει μιχρῷ πεπαίδευμαι, γνοὺς ἐμαυτὸν 
oüx ἄρχειν ἑτέρων δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἄρχοντος ἑτέ- 
ρου δεόμενον, μὴ φιλοτιμούμενον vix y ὑφ᾽ ὧν ἡττᾶσθαι 
χάλλιον. Ὑμῖν δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἐστὶν ἄρχων ὃ à- 
χτάτωρ, τῆς δὲ πρὸς ἐχεῖνον εὖ χαριστίας αὐτὸς ἡγεμὼν 
ἔσομαι πρῶτον ἐμαυτὸν εὐπειθῆ χαὶ ποιοῦντα τὸ χε- 
λευόμενον ὕπ᾽ ἐχείνου παρεχόμενος. » (4) Ταῦτ᾽ εἰ- 
πὼν χαὶ τοὺς αἰετοὺς ἄρασθαι χελεύσας χαὶ πάντας 
ἀχολουθεῖν ἦγε πρὸς τὸν χάραχα τοῦ Φαύίου. Καὶ 
παρελθὼν ἐντὸς ἐύάδιζεν ἐπὶ τὴν στρατηγικὴν σχηνὴν, 
ὥστε θαυμάζειν καὶ διαπορεῖν πάντας. (6) Προελθόν- 
τος δὲ τοῦ Φαδίου θέμενος ἔμπροσθεν τὰς σημαίας αὖ- 
τὸς μὲν ἐχεῖνον πατέρα μεγάλη, φωνῇ) ot δὲ στρατιῶ- 
ται τοὺς στρατιώτας πάτρωνας ἠσπάζοντο. Τοῦτο ὃ᾽ 
ἔστι τοῖς ἀπελευθέροις προσφώνημα πρὸς τοὺς ἀπελευ- 
θερώσαντας. . (e) Hevyías δὲ γενομένης ὃ Μινούχιος 
εἰπε « Δύο νίκας, ὦ δικτάτωρ, τῇ σήμερον ἡμέρᾳ γε- 
80 γίκηχας ? ἀνδρίᾳ μὲν Ἀννίθαν, εὐδουλίᾳ δὲ χαὶ χρη- 
στότητι τὸν συνάρχοντα᾽ xa δι᾽ ἧς μὲν σέσωχας ione 
δι᾽ ἧς δὲ πεπαίδευχας ἡττωμένους αἰσχρὰν μὲν ἧττα 
ὕπ᾽ ἐχείνου, χαλὴν δὲ καὶ σωτήριον ὑπὸ σοῦ. (7) Πα. 
τέρα δή σε χρηστὸν προσαγορεύω τιμιωτέραν οὐχ 
80 ἔχων προσηγορίαν, ἐπεὶ τῆς γε τοῦ τεκόντος χάριτος 
μείζων ἣ παρὰ σοῦ χάρις αὕτη. ᾿Εγεννήθην μὲν γὰρ 
ὕπ᾽ ἐκείνου μόνος : σώζομαι δὲ ὑπὸ coU μετὰ τοσούτων. » 
(6) Ταῦτ᾽ εἰπὼν χαὶ περιδαλὼν τὸν Φάόιον ἠσπάζετο. 
182To δ᾽ αὐτὸ xal τοὺς στρατιώτας ἦν δρᾶν πράττοντας 
40 ἐνεφύοντο γὰρ ἀλλήλοις xal χατεφίλουν, ὥστε μεστὸν 
εἶναι χαρᾶς χαὶ δαχρύων ἡδίστων τὸ στρατόπεδον. 
XIV. Ἔχ τούτου Φαόιος μὲν ἀπέθετο τὴν ἀργὴν, 
ὕπατοι δ᾽ αὖθις ἀπεδείχνυντο. Καὶ τούτων οἱ μὲν 
πρῶτοι διεφύλαξαν ἣν ἐχεῖνος ἰδέαν τοῦ πολέμου χα- 
τέστησε, μάχεσθαι μὲν ἐκ παρατάξεως φεύγοντες πρὸς 
᾿Αννίδαν, τοῖς δὲ συμμάχοις ἐπιδοηθοῦντες xal τὰς 
ἀποστάσεις χωλύοντες. 6) Τερέντιος δὲ Βάῤῥων εἰς 
τὴν ὑπατείαν προαχθεὶς ἀπὸ γένους ἀσήμου » βίου δὲ 
διὰ δημοκοπίαν χαὶ προπέτειαν ἐπισήμου, δῆλος ἦν 
εὐθὺς ἀπειρίᾳ xol θρασύτητι τὸν περὶ τῶν ὅλων ἀναῤ- 
ῥίψων χύθον. e ) Ἔ βόα γὰρ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις μένειν 
τὸν πόλεμον ἄχρι οὗ Φαδίοις χρῆται στρατηγοῖς ἣ 
πόλις, αὐτὸς δὲ τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὄψεσθαί τε καὶ νι- 
κήσειν τοὺς πολεμίους. — "Aux δὲ τούτοις τοῖς λόγοις 
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mitalibus montium sedebat, aliquando cum procella et 
turbine imbrem esse daturam ? » 

XIII. Finito proelio, Fabius hostium, quos occiderat, 
spolia legit, reditque in castra, nihil superbum aut odio- 
sum de collega locutus. (2) Minucius vero convocatis suis , 
« Nihil peccare, inquit, commilitones , in magnis rebus, 
humana conditione altius est; qui peccaverit, eum errore 
suo in posterum doctrinze loco uti, viri boni est et cordali 
officium. (3) Ego sane confiteor parum me habere quod 

incusem fortunam, plus aliquanto cur eam laudem : quc 

enim hactenus ignoravi, exigua parte diei doctus sum , ni- 
mirum ut intelligerem me et imperare nescium et impera- 
tore, cui parerem , opus habere neque contendendum mihi 
fuisse ut eos vincerem , a quibus me superari przstaret. 

Proinde in vos imperium teneat dictator, ego in agenda 

gratia dux vobis ero, meque primum ei subditum et dicto 
? audientem offeram. » (4) Heec locutus signa suos tollere et 

sequi se jussit et ad castra Fabii profectus est : ingressus- 
que magna omnium cum admiratione et stupore, ad prz- 
torium ejus contendit. (5) Tum exeunte Fabio, positis 
ante tabernaculum Fabii signis , ipse eum alta voce patrem, 
exercitus milites Fabianos patronos suos salutavit, quo no- 
(6) Inde 
facto silentio Minucius , « Duas, inquit, victorias dictator 


mine liberti manumissores suos compellant. 


hodie reportasti, et Hannibale fortitudine et collega pru- 
dentia bonitateque superato : quarum altera nos conserva- 
f sti, altera meliores fecisti, turpiter ab hoste , utiliter a te et 
in salutem nostram victos. (7) Patrem igitur te benignum 
ego appello, cum honorificentius nullum suppeditet nomen; 
plus enim tibi quam parentibus meis debeo, quod hi vi- 
tam mihi modo dederint, tu et mihi et bis simul salutem 
tuleris. » (8) His dictis Fabium amplexus atque osculatus 
- est : idemque a militibus factum , amplectentibus se mu- 
tuo et deosculantibus, ac per tota castra letitioe et dulcissi- 
marum lacrimarum plena erant omnia. 
XIV. His ita gestis Fabius dictatura se abdicavit et con- 
sules iterum creati sunt. Primi horum Fabii artibus 
bellum gesserunt, pugnam cum Hannibale detrectando, 
(2) Sed 


postquam Terentius Varro ad consulatum est evectus , 


auxilia sociis ferendo et in fide eos retinendo. 


homo natus obscuro loco, vitae ob popularis aure capta- 
tionem et temeritatem famose, ab initio statim nemo du- 
bitavit, quin is imperitia et audacia totam rem in discrimen 
(3) Nam in concionibus vocife- 
rabatur duraturum bellum, quam diu respublica Fabiis 
uteretur ducibus : se quo die hostes vidisset, victoria 
potiturum, simulque tantas copias conscribebat, quantas 


b pugna esset conjecturus. 
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^ A , ^ , € , Ἁ 
συνῆγε χαὶ κατέγραφε δύναμιν τηλιχαύτην, ἡλίκη πρὸς 
οὐδένα πώποτε τῶν πολεμίων ἐχρήσαντο Ῥωμαῖοι. 
(à Μυριάδες γὰρ ἐννέα δισχιλίων. ἀνδρῶν δέουσαι 
συνετάχθησαν εἰς τὴν μάχην, μέγα δέος Φαδίῳ xal 

" e» ε RE te νας τ ον d 3 
" τοῖς νοῦν ἔχουσι Ρωμαίων" οὐ γὰρ ἤλπιζον ἕξειν ἀνα- 

φορὰν τὴν πόλιν ἐν τοσαύτη σφαλεῖσαν ἡλικίᾳ. (5) 

Διὸ καὶ τὸν συνάρχοντα τοῦ Τερεντίου Παῦλον Αἰμί- 

λιον, ἄνδρα πολέμων ἔμπειρον, oUx ἀρεστὸν δὲ τῷ δήμῳ 

χαὶ καταπλῆγα [πολλῶν] ἔχ τινος χαταδίχης πρὸς τὸ 
10 δημόσιον αὐτῷ γεγενημένης, ἀνίστη xat παρεθάῤῥυνεν 
, 7 Ὁ 3 , J /, € 3 
ἐπιλαμόάνεσθα! τῆς ἐχείνου μανίας, διδάσχων ὡς οὐ 
M - !e » "Ὁ M A N r J "EN! c 
πρὸς Avvtóav αὐτῷ μᾶλλον ἢ πρὸς 'Γερέντιον ὑπὲρ τῆς 

IN - PA » FN à] / /, 
πατρίδος ὃ ἀγὼν ἔσοιτο" σπεύδειν γὰρ μάχην γενέσθαι 
τὸν μὲν οὐχ αἰσθανόμενον τῆς δυνάμεως, τὸν δ᾽ αἰ- 
,ὔ m A ES ^ , 5 ^ , 
I5 σθανόμενον τῆς περὶ αὐτὸν ἀσθενείας. (6) « ᾿Εγὼ δ᾽, 
εἶπεν, ὦ Παῦλε, Τεῤεντίου πιστεύεσθαι διχαιότερός 

- X eat τα ἢ , ^ e , 
εἶμι περὶ τῶν ᾿Αννίδου πραγμάτων διαδεθαιούμενος, 
ὡς, εἰ μηδεὶς αὐτῷ μαχεῖται τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, ἄπο- 
λεῖται μένων ὃ ἀνὴρ ἢ φεύ γῶν ἄπεισιν, ᾧ γε χαὶ νῦν 
20 γιχᾶν καὶ χρατεῖν δοχοῦντι τῶν μὲν utto οὐδεὶς 
7, ^ ^* » , 3. Ὁ , 
προσχεχώρηχε, τῆς δ᾽ οἴχοθεν δυνάμεως οὐδ᾽ ἣ τρίτη 
μοῖρα πάνυ περίεστι. e) Πρὸς ταῦτα λέγεται τὸν 

Παῦλον εἰπεῖν" « Ἐμοὶ μὲν, ὦ Φαθιε, τὰ ἐμαυτοῦ σχο- 

ποῦντι χρεῖττόν ἐστι τοῖς τῶν πολεμίων ὑποπεσεῖν δόρα- 

“ἡ , x 4 Ln c 5 Ww e y 

25 σιν ἢ πάλιν ταῖς ψήφοις τῶν πολιτῶν" εἰ δ᾽ οὕτως ἔχει 
τὰ δημόσια πράγματα, πειράσομαι μᾶλλον σοὶ δοχεῖν 
ἀγαθὸς εἶναι στρατηγὸς 7j πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἐπὶ τἀναντία 

/ / Y / € ^ 

βιαζομένοις.» Ταύτην ἔχων τὴν προαίρεσιν ὃ Παῦλος 
5*»c AY X / 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεμον. 

XV. ᾿Αλλ’ 6 Τερέντιος ἐμθαλὼν αὑτὸν εἰς τὸ παρ᾽ 
ἡμέραν ἄρχειν καὶ τῷ ᾿Αννίδᾳ παραστρατοπεδεύσας 
περὶ τὸν Αὐφίδιον ποταμὸν χαὶ τὰς λεγομένας Κάννας 

" m ^" ji 

ἅμ᾽ ἡμέρα τὸ τῆς μάχης σημεῖον ἐξέθηχεν (ἔστι δὲ 
eo ^ το /, 

χιτὼν xóxxtvog ὑπὲρ τῆς στρατηγικῆς σχηνῆς διατεινό- 
35 μενος), ὥστε xoi τοὺς Καρχηδονίους ἐξ ἀρχῆς διατα- 
ραχθῶῆναι τήν τε τόλμαν τοῦ στρατηγοῦ χαὶ τὸ τοῦ 

RE πλῆθος ὃ ὁρῶντας, αὐτοὺς οὐδ᾽ ἥμισυ μέρος 

ὄντας. (2) ᾿Αννίδας δὲ τὴν δύναμιν ἐξοπλίζεσθαι χε- 

λεύσας αὐτὸς ἱππότης μετ᾽ ὀλίγων ὑπὲρ λόφου τινὸς 

: A / 
40 μαλαχοῦ κατεσχόπει τοὺς πολεμίους ἤδη καθισταμένους 
5 /z ) 3 / NI c M 3. 32 ὃ N 
εἰς τάξιν. (3) Εἰπόντος δέ τινος τῶν περὶ αὐτὸν ἀνδρὸς 
ἰσοτίμου τοὔνομα Γίσχωνος, ὡς θαυμαστὸν αὐτῷ gat- 
γεται τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, συναγαγὼν τὸ πρόσω- 
πὸν ὃ ᾿Αννίδας, » “Ἕτερον, εἶπεν,. ὦ Γίσχων, λέληθέ 
&5 σε τούτου θαυμασιώτερον. » ᾿Ἐρομένου δὲ τοῦ Γί- 
σχωνος, « Τὸ ποῖον ; » « Ὅτι, ἔφη, τούτων ὄντων το-- 
σούτων οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς Γίσχων χαλεῖται. » (4) 'evo- 

D ^ , , , 
μένου δὲ παρὰ δόξαν αὐτοῖς τοῦ σχώμματος ἐμπίπτει 

΄ e M 7 - HER ^ , TB - 
8ϑγέλως πᾶσι xal χατέῤαινον ἀπὸ τοῦ λόφου τοῖς ἀπαν- 
τ M 
80 τῶσιν del τὸ πεπαιγμένον ἀπαγγέλλοντες, ὥστε διὰ 
πολλῶν πολὺν εἶναι τὸν γέλωτα χαὶ μηδ᾽ ἀναλαῤεῖν 
ἑαυτοὺς δύνασθαι τοὺς περὶ τὸν "Avv(Gav. (6) Τοῦτο 
τοῖς Καρχηδονίοις ἰδοῦσι θάῤῥος παρίστη λογιζομένοις 
ἀπὸ πολλοῦ χαὶ ἰσχυροῦ τοῦ χαταφρονοῦντος ἐπιέναι 
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nunquam ullos in hostes Romaui habuerant. (4) In acie 
enim qui sfarent, erant millia hominum ocfoginta octo : 
quod Fabio aliisque Romanorum sapienlibus magnum 
metum afferebat; si enim urbs cladem tanti militaris ro- 
boris passa foret, recipere eam vires nullo pacto posse 
censebant. (5) Qus causa fuit ut collegam Terentii 
L. /Emiliun Paulum , virum rei bellicce peritum, sed po- 
pulo invisum et timefactum propter publicam damnationem 


Cc 


quandam, excitaret et hortaretur, ut insaniam collegas iuhi- 
beret, cogitaretque sibi non majus contra Hannibalem , 
quam contra Terentium fore de salute patrie certamen : 
utrumque enim pugnam acceleraturum, Terentium , quod 
vires hostium Hannibalem, quod sibi suc 
imbecillitatis esset conscius. (6) « Equidem, inquit , Paule, 
majorem quam Varro de rebus Hannibalis fidem mereri 


ignoraret , 


credo, asseverans, si hoc anno nemo cum ipso confligat, 
hominem aut manendo absumptum iri, aut fuga sibi con- 
sulturum ; nunc quoque , cum victor rerum potitus videatur, 
neminem hostium ad eum descivisse , neque tertiam omnino 
partem ejus exercitus, quem secum domo abduxerit , ei 
superesse. » (7) Ad hec respondisse ZEmilium ferunt : 
« Mihi quidem , Fabi , res meas consideranti , prostat hastas 
hostium quam populi rursum subire suffragia : verum si 
is est rerum status , annitar, ul tibi potius boni imperatoris 
munere functus videar, quam reliquis omnibus in diversam 
partem vi impellentibus. » Hoc animi proposito Paulus 
ad bellum est profectus. 

e XV. At Varro, cum obtinuisset ut alternis diebus impe- 


rarent, Hannibali oppositis ad Aufidum atque Cannas ca- 
stris, prima luce signum pugne (id est tunica coccina supra 
pretorium expansa) proposuit: quie res initio perterre- - 
fecit etiam Carthaginienses, ducis Romani audacia ingenti- 


que hostium multitudine obstupefactos, cujus ipsi ne 


dimidiam quidem partem eequabant. (2) Hannibal armari 
exercitum jussit, ipse cum paucis equitibus super molli 
quodam tumulo hostes jam aciem instruentes speculatus 
f est. 


qui pari erat dignitate, mirabilem sibi videri hostium mul. 


(3) Ibi cum quidam ex comitibus, Gisco nomine, 


titudinem diceret, Hannibal contracto vultu, « Id vero ne- 
scis , inquit, quod adhuc magis est mirum ; » percontantique 
quidnam id esset, respondit : « Quod inter tot homines 
nemo est qui Gisco vocetur. » (4) Qui jocus cum praeter 
a opinionem incidisset, omnium est coortus risus : descen- 
dentesque a colle obviis eum omnibus exposuerunt, ita ut 
multus risus invaderet multos ac vix se reciperent qui 
circa Hannibalem erant. (5) Ea res Carthaginienses auda- 


ciores fecit, cosifantes, ex magno acrique hostium 605- 
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γελᾶν οὕτως xal παίζειν τῷ στρατηγῷ παρὰ τὸν xiv- 
δυνον. 

XVI. Ἐν δὲ τῇ μάχῃ στρατηγήμασιν ἐχρήσατο, 
πρώτῳ μὲν τῷ ἀπὸ τοῦ τόπου ποιησάμενος χατὰ νώτου 

$ τὸν ἄνεμον' πρηστῆρι γὰρ ἐοικὼς φλέ γοντι χατεῤῥή- 
γνυτο xal τραχὺν Ex πεδίων ὑφάμμων χαὶ ἀναπεπτα- 
μένων αἴρων χονιορτὸν ὑπὲρ τὴν φάλαγγα τῶν Καρχη- 
δονίων ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐώθει χαὶ προσέδαλλε τοῖς 
προσώποις ἀποστρεφομένοις χαὶ συνταραττομένοις " 
I0 δευτέρῳ δὲ τῷ περὶ τὴν τάξιν’ ὃ γὰρ ἦν ἰσχυρότατον 
αὐτῷ χαὶ μαχιμώτατον τῆς δυνάμεως ἕχατ ἔρωσε τοῦ 
μέσου τάξας, τὸ μέσον αὐτὸ συνεπλήρωσεν ἐχ τῶν 
ἀχρειοτάτων, ἐ ἐμδόλῳ τούτῳ προὲ ἔχοντι πολὺ τῆς ἄλλης 
φάλαγγος χρησόμενος" εἴρητο δὲ τοῖς χρατίστοις, ὅταν 
[5 τούτους διακόψαντες oi Ῥωμαῖοι χαὶ φερόμενοι πρὸς 
τὸ εἶχον ,ἐχφερομένου τοῦ μέσου καὶ χόλπον λαμόάνοντος 
ἐντὸς γένωνται τῆς φάλαγγος, ὀξέως ἑκατέρωθεν ἐπι- 
στρέψαντας ἐμόαλεῖϊν τε πλαγίοις καὶ περιπτύσσειν 
ὄπισθεν συγχλείοντας. (2) Ὃ δὴ χαὶ δοχεῖ τὸν πλεῖ- 
20 στον ἀπεργάσασθαι φόνον. ᾿ς γὰρ ἐνέδωχε τὸ μέσον 
xai τοὺς Ρωμαίους ἐδέξαντο διώχοντας, ἣ δὲ φάλαγξ 
τοῦ ᾿Αννίόου μεταδαλοῦσα τὸ σχῆμα μηνοειδὴς ἐγεγόνει 
xai τῶν ἐπιλέχτων οἱ ταξίαρχοι ταχὺ τοὺς μὲν ἐπ᾽ 
ἀσπίδα, τοὺς δ᾽ ἐπὶ δόρυ χλίναντες προσέπεσον χατὰ 
25 τὰ γυμνὰ, πάντας, ὅσοι μὴ τὴν χύχλωσιν ὑπεχχλίναν- 
τες ἔφθασαν, ἐν μέσῳ χατειργάσαντο χαὶ διέφθειραν. 
(8) Λέγεται δὲ καὶ τοῖς ἱππεῦσι τῶν Ῥωμαίων σύμ.- 
πτωμα παράλογον γενέσθαι. Τὸν γὰρ Παῦλον, ὡς 
ἔοιχε, τρωθεὶς ὃ ἵππος ἀπεσείσατο, xal τῶν περὶ 
80 αὐτὸν ἄλλος χαὶ ἄλλος ἀπολιπὼν τὸν ἵππον πεζὸς τῷ 
ὑπάτῳ προσήμυνε. 
παραγγέλματος χοινοῦ δεδομένου, πάντες ἀποπηδή- 
σαντες πεζοὶ συνεπλέχοντο τοῖς πολεμίοις. Ἰδὼν δ᾽ ὃ 
Ἀγνίόας, « Τοῦτ᾽, ἔφη, μᾶλλον ἠθουλόμην ἢ ἢ εἰ δεδε- 
85 μένους παρέλαθον. » Ἀλλὰ ταῦτα μὲν οἱ τὰς διεξοδιχὰς 
γράψαντας f ἱστορίας ἀπηγγέλχασι. (4) Τῶν δ᾽ ὑπάτων 
6 μὲν Βάῤῥων ὀλιγοστὸς ἀφίππευσεν εἰς Οὐενονυσίαν 
πόλιν, ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῷ βυθῷ καὶ χλύδωνι τῆς φυγῆς 
ἐχείνης βελῶν τε πολλῶν ἐπὶ τοῖς τραύμασιν ἐγκειμέ- 
40 νων ἀνάπλεως τὸ σῶμα χαὶ τὴν ψυχ ἣν. πένθει τοσούτῳ 
βαρυνόμενος πρός τινι λίθῳ ᾿χαθῆστο τὸν ἐπισφάξοντα 
τῶν πολεμίων ἀναμένων. Ἣν δὲ δι᾽ αἵματος πλῆθος, 
ᾧ συνεπέφυρτο τὴν χεφαλὴν καὶ πρόσωπον, οὐ πολλοῖς 
διάδηλος, ἀλλὰ χαὶ φίλοι χαὶ θεράποντες αὐτὸν ὑπ᾽ 
40 ἀγνοίας παρῆλθον. (6) Μόνος δὲ Κορνήλιος Λέντλος, 
εὐπατρίδης νέος, ἰδὼν xol προνοήσας ἀπεπήδησε τοῦ 
ἵππου xa προσαγαγὼν παρεχάλει χρῆσθαι xal σώζειν 
αὑτὸν τοῖς πολίταις ἄρχοντος ἀγαθοῦ τότε μάλιστα 
χρήζουσιν. (e) Ὃ δὲ ταύτην μὲν ἀπετρίψατο τὴν 
50 δέησιν xa τὸ μειράχιον αὖθις ἠνάγκασεν ἐπὶ τὸν ἵππον 
ἀναθῆναι δαχρῦον, εἶτα δὲ τὴν δεξιὰν iu av xol 
συνεξαναστὰς, « Ἀπάγ Ὑελλε, εἶπεν, ὦ Δένελε; Φαέξίῳ 
Μαξίμῳ χαὶ γενοῦ μάρτυς αὐτὸς, ὅτι Παῦλος Αἰμίλιος 
ἐνέμεινεν αὑτοῦ τοῖς λογισμοῖς ἄχρι τέλους καὶ τῶν 


Τοῦτο δ᾽ οἵ ἱππεῖς ἰδόντες, ὡς d 
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temptu inductum imperatorem adeo ut rideret et jocaretur 
in praesenti discrimine. 
XVI. Ceterum in pugna imperatoriis utebatur artificis ; 
primo quod eum deligebat locum, ut a tergo ventum 
haberet, qui turbinis in modum vehementius incubuerat 
asperumque e campis arenosis et apertis pulverem supra 
aciem Carthaginiensium efferens in Romanos propellebat 
et in ipsa ora volutus prospectum ademit eosque perturbavit. 
p Deinde ordines pari artificio instruxit : robustissimam 
pugnaque scientissimam copiarum partem ex utroque 
latere collocavit, medium ex minus utilibus quasi cuneum 
longe cornibus proemminentem confecit, mandavitque pra- 
stantissimis , ut, cum Romani prarupto cuneo instarent, ce- 
dente eo et sinum pandente, receptisque jta in mediam 
aciem Romanis, celeriter hostem utrinque ex obliquo 
invaderent et a tergo clausos circumvenirent. (2) Id in 
causa potissimum fuit, ut tanta Romanorum fieret czdes. 
Ut enim media pars aciei Carthaginiensis cessit Romanosque 
instantes admisit et acies Hannibalis mutata figura in lunz 
cornuum modum curvata apparuit, tum delectorum in cor- 
nibus militum centuriones statim hos in sinistrum, illos 
in dextrum latus convertentes, nuda latera hostium adorti 
sunt, ac quicunque Romanorum non , antequam cornibus 
utrinque reductis clauderentur, subducentes sese effugere, 
omnes in medio hostium caesi occubuerunt. (3) Romanos 
quoque equites casus improvisus afflixisse dicitur. Cum 
enim consulem Paulum equus vulneratus excussisset , qui 
erant circa eum unus post alium ab equo descenderunt et 
pro consule propugnaverunt : id ubi viderunt equites, omni- 
bus ut idem facerent imperatum putantes, universi ab equis 
desiluere, pedestremque pugnam inivere. Quod Hannibal ut 
vidit, mallese hoc dixit, quam vinctos eos sibi traditos esse. 
Verum haec quidem ab iis memoriae prodita sunt, qui hi- 
storias fusius descripserunt. (4) Varro consul cum paucis 

Alter consulum Paulus in 
effusce fugae tumultu, magna telorum vi, tofo corpore 


equitibus Venusiam effugit. 


vulneribus inherentium , gravatus, ingentique luctu ani- 
€ mum angens , in saxo quodam cadem ab hostium aliquo 
exspectans consedit, ita quidem cruore caput faciemque 
feedatus, ut pauci eum possent agnoscere , eumque amici 
eliam famulique preterirent. (5) Solus hunc Cornelius 
Lentulus, patricius juvenis, cum conspexissetet agnovisset, 
ab equo desiluit eumque ad consulem adduxit, orans ut 
eo insidens, se ipsum civibus nunc maxime bono duce 
(6) Id vero Paulus renuit , 
juvenemque lacrimantem , ut iterum conscenderet equum, 


indigentibus conservare vellet. 


f coegit : dextram injecit, assurgensque, « Nuncia, inquit, 
Lentule, Fabio Maximo , atque ipse fer testimonium, Pau- 
lum /Emilium consiliis ejus usque ad finem vitae obtempe- 
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ὁμολογηθέντων πρὸς ἐκεῖνον οὐδὲν ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ἐνικήθη 
πρότερον ὑπὸ Βάῤῥωνος, εἰθ᾽ ὑπὸ ᾿Αννίῤου. » (7) To- 
σαῦτ᾽ ἐπιστείλας τὸν μὲν Λέντλον ἀπέπεμψεν, αὐτὸς δὲ 
ῥίψας ἑαυτὸν εἷς τοὺς φονευομένους ἀπέθανε. Λέγονται 
δὲ πεσεῖν μὲν ἐν τῇ μάχη Ῥωμαίων πενταχισμύριοι, 
ζῶντες δ᾽ ἁλῶναι τετραχισχίλιοι xo μετὰ τὴν μάχην ot 
ληφθέντες ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στρατοπέδοις μυρίων οὐχ 
ἐλάττους. 


184 XVII. Τὸν δ᾽ Αννίδαν ἐπὶ τηλικούτῳ κατορθώματι 
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το: , ^ 
τῶν φίλων παρορμώντων ἅμ᾽ ἕπεσθαι τῇ τύχῃ xat συν- 
^ ^ -Ὁ e A ἢ 
εἰσπεσεῖν ἅμα τῇ φυγῇ τῶν πολεμίων εἰς τὴν πόλιν, 
- e , y 
πεμπταῖον γὰρ ἀπὸ τῆς νίκης ἐν Καπιτωλίῳ δειπνη- 
0 ῥάδιον εἰπεῖν Ó ἀπέ λογισμὸς. ἀλλὰ 
σειν, οὗ ῥάδιον simety ὅστις ἀπέτρεψε λογισμὸς, 
Ὁ , » 
μᾶλλον δαίμονος ἢ θεοῦ τινος ἐμποδὼν στάντος ἔοιχεν 
Ὁ bL , 
ἔργον f, πρὸς τοῦτο μέλλησις αὐτοῦ χαὶ δειλίασις γε- 
νέσθαι. Διὸ χαὶ Βάρχαν τὸν Καρχηδόνιον εἰπεῖν 
^ pU - , A 
μετ᾽ ὀργῆς πρὸς αὐτὸν λέγουσι" « Σὺ νιχᾶν οἶδας, vix 
το Σ , 
δὲ χρῆσθαι οὐχ οἶδας. » 6) Καίτοι τοσαύτην μεταθο- 
M D HL , 
λὴν f, νίχη περὶ αὐτὸν ἐποίησεν, ὡς πρὸ τῆς μάχης οὐ 
“Ὁ 3 , Ej 
πόλιν, oüx ἐμπόριον, οὗ λιμένα τῆς ᾿Ιταλίας ἔχοντα, 


ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


rasse, stetisseque iis, quae cum ipso pactus erat, sed victun: 
esse prius a Varrone, inde ab Hahnibale. » (7) His mandatis 
Lentulum dimisit, ipse super occisos se projecit, et mortem 
obiit. Ferunt cesa Romanorum eo prelio quinquaginta 
millia, capta quattuor, et in castris ambobus post pugnam 


non minus decem millia. 


a XVII. Hannibalem autem cum re tam feliciter gesta hor- 


χαλεπῶς δὲ καὶ μόλις τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ OU &o- b 


τ , € 7 . 9 5^ M , 
παγῆς κομιζόμενον, ὁρμώμενον ἀπ᾽ οὐδενὸς βεδαίου 
πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ληστηρίῳ μεγάλῳ τῷ 
στρατοπέδῳ πλανώμενον χαὶ περιφερόμενον, τότε πᾶσαν 
ὀλίγου δεῖν ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι τὴν Ἰταλίαν. (s) Τὰ 
γὰρ πλεῖστα xal μέγιστα τῶν ἐθνῶν αὐτῷ προσεχώρη- 
σεν ἑχούσια, xo Καπύην, ἣ μέγιστον ἔχει μετὰ Ῥώ- 
μὴν ἀξίωμα τῶν πόλεων, προσθεμένην χατέσχεν. — (4) 
Οὐ μόνον δ’ ἦν ἄρα τὸ φίλων πεῖραν λαδεῖν, ὡς Eo- 
ριπίδης φησὶν, οὐ σμικρὸν xaxby, ἀλλὰ xat τὸ φρονίμων 
στρατηγῶν. Ἢ γὰρ πρὸ τῆς μάχης Φαόίου δειλία 
χαὶ ψυχρότης λεγομένη μετὰ τὴν μάχην εὐθὺς οὐδ᾽ ἀν- 
θρώπινος ἐδόχει λογισμὸς, ἀλλὰ θεῖόν τι χρῆμα διανοίας 
xa δαιμόνιον Ex τοσούτου τὰ μέλλοντα προορωμένης, 
ἃ μόλις ἦν πιστὰ πάσχουσιν. (δ) “Ὅθεν εὐθὺς cic 
ἐχεῖνον ἣ Ρώμη συνενεγχοῦσα τὰς λοιπὰς ἐλπίδας xat 
προσφυγοῦσα τῇ qvo", τοῦ ἀνδρὸς ὥσπερ ἱερῷ χαὶ 
βωμῷ πρώτην χαὶ μεγίστην αἰτίαν ἔσχε τοῦ μεῖναι 
χαὶ μὴ διαλυθῆναι τὴν ἐχείνου φρόνησιν, καθάπερ ἐν 


40 τοῖς Κελτιχοῖς πάθεσιν. (6) Ὃ γὰρ ἐν οἷς οὐδὲν ἐδόχει 


45 


- "- , Al , 
δεινὸν εἰναι χαιροῖς εὐλαδὴς φαινόμενος xai δυσέλπι- 
- , N /, 
στος, τότε πάντων χαταδεθληχότων ἑαυτοὺς εἰς ἀπέραντα 


Cc 


, E] LH ^N eo 
πένθη xol ταραχὰς ἀπράχτους, μόνος ἐφοίτα διὰ τῆς ἃ 


πόλεως πράῳ βαδίσματι χαὶ προσώπῳ χαθεστῶτι 
χαὶ φιλανθρώπῳ προσαγορεύσει χοπετούς τε γυναι- 
χείους ἀφαιρῶν xal συστάσεις εἴργων τῶν εἰς τὸ δημό- 
σιον ἐπὶ χοινοῖς ὀδυρμοῖς ἐχφερομένων, βουλήν τε 
συνελθεῖν ἔπεισε xal παρεθάρσυνε τὰς ἀρχὰς αὐτὸς ὧν 
xot ῥώμη καὶ δύναμις ἀρχῆς ἁπάσης πρὸς ἐχεῖνον ἀπο- 


50 ῥλεπούσης. 


- I N b 

XVIHLE Ταῖς μὲν οὖν πύλαις ἐπέστησε τοὺς τὸν 
ἐχπίπτοντα xol προλείποντα τὴν πόλιν ὄχλον ἀπείρ- 
ξοντας, πένθους δὲ xal τόπον xai χρόνον ὥρισε χατ᾽ 
οἰκίαν ἀποθρηνεῖν χελεύσας ἐφ᾽ ἡμέρας τριάχοντα τὸν 


tarentur amici , ut fortunze impetum subsequeretur, et una 
cum fugientibus hostibus in urbem Romam  irrueret, 
(posse enim eum die quinto in Capitolio ceenare,) incertum 
est quid animum ejus ab hoc consilio averterit , videturque 
non tam ratio quam deus aliquis sive genius parum ei 
propitius eam cunctationem et trepidationem irjecisse. 
Ideoque Barcam etiam Carthaginiensem iralum ei dixisse 
memorant : « Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis, » 
(2) Enimvero tantam haec victoria in rebus Hannibalis n;u- 
tationem effecit, ut qui prius nullam urbem, nullum forum, 
nullum portum in Italia habuerat, qui cegre commeatum 
exercitui preedando paraverat , qui nullum certum belli re- 
ceptaculum tenuerat, sed copias suas tanquam magnam 
latronum manum hinc inde errans circumduxerat, is tunc 
totam fere in suam potestatem redegerit Italiam. (3) Ple- 
rique enim et maximi populi ultro se ei adjunxerunt, et 
Capuam, urbium Italiae post Romam omnium primam pari- 
ter se offerentem accepit. (4) Ceterum non modo quod 
Euripides dixit, non sine magno malo experimur, qüze res 
sit bonus amicus , sed idem de prudenti duce belli dici po- 
test. Qui enim ante hanc pugnam timiditas et torpor 
Fabii culpabatur, statim post acceptam cladem judicabatur 
consilium fuisse altius humano et divini ingenii : adeo 
multo ante ea is praeviderat, quae vix credibilia expertis 
videbantur. (5) Itaque quod reliquum spei erat, id con- 
festirm Roma in ipso omne collocavit et ad ejus viri con- 
silium , tanquam templum aramve confugit : fuitque certe 
prudentia Fabii in causa, ne, quod Gallica acciderat cala- 
mitate, urbs eo tempore dissiparetur. (6) Qui enim tum 
temporis, cum nihil videbatur imminere periculi, timidus 
ac diffidens habebatur, idem tunc omnibus ad luctus im- 
mensos et inutiles perturbationes sese demittentibus , solus 
per urbem placido vultu lenique gressu incedebat, humaniter 
omnes compellabat, planctus muliebres inhibebat, coi- 
tiones vetabat eorum qui in publicum lamentandi causa - 
prodibant, senatoribus ut convenirent persuadebat, ma- 
gistratuum animos dictis confirmabat, ipse is in quo solo 
omnis vis erat, omne robur cujusque magisterii ad eum re- 
spicientis. 

XVIII. 1taque custodias portis addidit, qu: turbam ef- 
fugere et urbem deserere volentem repellerent : luctui et 
tempus et locum constituit, domi ut fieret, si cui liberet, 
et trigesimo die omnis finiretur, urbemque porro istius re 


FABIUS MAXIMUS. 


βουλόμενον" μετὰ δὲ ταύτας ἔδει πᾶν πένθος λύεσθαι 
xal καθαρεύειν τῶν τοιούτων τὴν πόλιν. (2) “Ἑορτῆς 
τε Δήμητρος εἰς τὰς ἡμέρας ἐχείνας χαθηχούσης βέλτιον 
ἐφάνη παραλιπεῖν ὅλως τάς τε θυσίας καὶ τὴν πομπὴν 
5 ἢ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὀλιγότητι χαὶ χατηφεία 
τῶν συνερχομένων ἐλέγχεσθαι" xoi γὰρ τὸ θεῖον ἥδε- 
σθαι τιμώμενον ὑπὸ τῶν εὐτυχούντων. (3) Ὅσα 
μέντοι πρὸς ἱλασμοὺς θεῶν ἢ τεράτων ἀποτροπὰς συνη- 
/ € “ 2 / M 1 3 M 
Ὑόρευον οἱ μάντεις ἐπράττετο. Καὶ yàp εἰς Δελφοὺς 
10 ἐπέμφθη θεοπρόπος Πίκτωρ συγγενὴς Φαόίου, xxi τῶν 
Ἑστιάδων παρθένων δύο διεφθαρμένας εὑρόντες, τὴν 
μὲν, ὥσπερ ἐστὶν ἔθος, ζῶσαν χατώρυξαν, fj δ᾽ ὑφ᾽ 
ἑαυτῆς ἀπέθανε. (4) Μάλιστα δ᾽ ἄν τις ἠγάσαιτο τὸ 
φρόνημα xol τὴν πραότητα τῆς πόλεως, ὅτε τοῦ ὃπά-- 
I5 τοῦ Βάῤῥωνος ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐπανιόντος, ὡς ἄν τις 
αἴσχιστα xal δυσποτμότατα πεπραχὼς ἐπανίοι, τα- 
πεινοῦ χαὶ χατηφοῦς, ἀπήντησεν αὐτῷ περὶ τὰς πύλας 
ἥ τε βουλὴ xol τὸ πλῆθος ἅπαν ἀσπαζόμενοι. — (5) Ot 
δ᾽ ἐν τέλει καὶ πρῶτοι τῆς γερουσίας, ὧν xai Φαόιος 


-- Vg A Li 
1857», ἡσυχίας γενομένης ἐπήνεσαν, ὅτι τὴν πόλιν οὐχ ἃ 


ἀπέγνω μετὰ δυστυχίαν τηλικαύτην, ἀλλὰ πάρεστιν 
ἄρξων ἐπὶ τὰ πράγματα χαὶ χρησόμενος τοῖς νόμοις 
χαὶ τοῖς πολίταις ὡς σώζεσθαι δυναμένοις. 
XIX. Ἐπεὶ δ᾽ ᾿Αννίδαν ἐπύθοντο μετὰ τὴν μάχην 
95 ἀποτετράφθαι πρὸς τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, ἀναθαῤῥήσαντες 
ἐξέπεμπον ἡγεμόνας xai στρατεύματα. (9) Τούτων 
δ᾽ ἐπιωανέστατοι (XOU. τε Μάξιμος xoà Κλαύδιος 
Μάρχελλος ἦσαν, ἀπὸ τῆς ἐναντίας σχεδὸν προαιρέσεως 
θαυμαζόμενοι παραπλησίως. (5) Ὁ μὲν γὰρ, ὥσπερ 


c , LÁ M 
30 ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ γεγραμμένοις εἴρηται, περιλαμπὲς b 


ἢ ἢ y E E el δ) Y V uu 
τὸ δραστήριον ἔχων xo γαῦρον, ἅτε δὴ καὶ κατὰ χεῖρα 
D ^ ei 
πλήχτης ἀνὴρ x«i φύσει τοιοῦτος Ov, οἵους “Ὅμηρος 
- A , c 
μάλιστα χαλεῖ φιλοπτολέμους χαὶ ἀγερώχους, ἐν τῷ 
- M M » ^ ^ 
παραῤφόλῳ xoi ἰταμῷ χαὶ πρὸς ἄνδρα τολμηρὸν τὸν 
m / , , N 
35 ᾿Αννίδαν ἀντιτολμῶντι τρόπῳ πολέμου συνίστατο τοὺς 
D / M τ 3. 
πρώτους ἀγῶνας. (4) Φαόιος δὲ τῶν πρώτων ἐχόμενος 
e M - , 3 
λογισμῶν ἐχείνων ἤλπιζε μηδενὸς μαχομένου μηδ᾽ ἐρε- 
θίζοντος τὸν ᾿Αννίδαν αὐτὸν ἐπηρεάσειν ἑαυτῷ χαὶ χα- 
7 M P 3). “ x0). m 
τατριθήσεσθαι περὶ τὸν πόλεμον, ὥσπερ ἀθλητιχοῦ 
Ὁ , € , / M 
40. σώματος τῆς δυνάμεως ὑπερτόνου γενομένης καὶ χατα- 
“3 
πόνου, ταχύτατα τὴν ἀχμὴν ἀποδαλόντα. (5) Διὸ 
) A /, 
τοῦτον μὲν ὃ ἸΠοσειδώνιος φησὶ θυρεὸν, τὸν δὲ Μάρ- 
ο M 7 
χελλον ξίφος ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων καλεῖσθαι, χιρναμένην 
δὲ τὴν Φαδίου βεθαιότητα xoi ἀσφάλειαν τῇ Μαρ- 
/, - € 
4$ χέλλου συνηθείᾳ σωτήριον γενέσθαι τοῖς Ρωμαίοις. 
, Lad « , , D 
(6) Ὃ δ᾽ ᾿Αννίδας τῷ μὲν ὡς pov: σφόδρα ποταμῷ 
πολλάχις ἀπαντῶν ἐσείετο xol παρεῤῥηγνύετο τὴν δύ- 
Eta Fa ^ " Want 267 5" j 
νγαμιν, ὑφ᾽ οὗ δὲ χαὶ χατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέοντος ἀψοφητὶ 
μων M ^ 
xa παρεμπίπτοντος ἐνδελεχῶς ὑπερειπόμενος χαὶ δα- 
—€- , 
60 πανώμενος ἐλάνθανε" xa τελευτῶν εἰς ἀπορίαν χατέστη 
εἰ - TUR i 
τοσαύτην, ὥστε Μαρχέλλῳ μὲν ἀποχαμεῖν μαχό- 
- ^ , "^ 
μενον, Φάδιον δὲ φούεῖσθαι μὴ μαχόμενον. (τὴ Τὸ 
- ^ , 
γὰρ πλεῖστον, ὡς εἰπεῖν, τοῦ χρόνου τούτοις διεπο- 
- , *, 
λέμησεν ἢ στρατηγοῖς ἢ ἀνθυπάτοις ἢ ὑπάτοις ἀπο- 
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puram redderet. (2) Cum esset eo tempore Cereri dies 


€ festus agendus , potius visum, intermitti sacra pompamque, 
quam calamitatis magnitudinem paucitate et moestitia eo 
convenientium arguere : cum feliciter agentium honoribus 
numina delectentur. (3) Sed acta sunt ea quae ad placan- 
dos deos et expianda prodigia fieri jusserant aruspices. Mis- 
sus enim Delphos ad consulendum oraculum Fabius Pictor, 
Maximi cognatus ; et duce Vestales stupri comperto , altera 
viva, ut moris erat, defossa, altera mortem ipsa sibi 


conscivit. (4) In eo maxime magnanimitatem civitatis et 


clementiam mirari decet, quod redeuntem a fuga Varronem 
consulem moestum atque bumilem, uti par erat eum re- 
verti, qui turpissime et infelicissime rem gesserat , obviam 
ad portas senatus populusque progressi exceperunt : (5) 
factoque silentio patricii et primores senatus, interque eos 
Fabius collaudaverunt, quod tanta accepta clade non de- 
sperasset de republica, sed servari adhuc existimans 


posse leges civesque, ad defungendum magistratu adve- 
nisset. 

XIX. Posteaquam vero allatam est, Hannibalem post 
prelium , omissa Roma, alias Italie partes petiisse, animo 
resumpto exercitus et duces emiserunt. (2) Inter duces 
pra ceteris illustres fuerunt Fabius Maximus et Claudius 
Marcellus, quorum ut diversa fere instituta, ita eequalis 
fuit gloria. (3) Marcellus enim, ut inejus vita expositum est, 
in rebus gerendis strenuus admodum erat et ferox , vir et 
manu promptus et talis natura, quales Homerus φιλο- 
πτολέμους xai ἀγερώχους, l. e. belli amantes et glo- 
ric militaris valde cupidos, nominat : isque Hannibali 
audaci et imperterrito viro eadem audacia animoque pariter 
impavido oppositus , princeps. eo bello pugnare cum illo 
sustinuit. (4) Contra Fabius pristinis suis insistens consiliis, 
sperabat fore ut Hannibal nemine cum eo pugnante, nemine 
lacessente, sibi ipsi noceret et bello elanguesceret , quem- 
admodum athletarum corpora cum nimium roboris adepta 
sunt, mole sua defatigata celeriter vires amittunt. (5) Itaque 
huic scuti, Marcello gladii nomen tribui a Romanis solitum 
C Posidonius tradit : ac Fabii in tutis consiliis constantiam , 
Marcelli consuetudine temperatam , salutarem Romanis 
fuisse. (6) Sane Hannibal cum Marcello rapidi fluminis 
instar ruenti saepius obviam factus esset, pulsus ab eo 
copiisque exutus non semel est : Fabius eum sensim veluti 
sine strepitu allabens, continenterque lambens amnis sub- 
ruit atque absumpsit : ac tandem eo difficultatis pervenit 
Hannibal, ut et a Marcello proeliis defatigaretur et Fabium 
non pugnantem timeret. (7) Plurimum enim temporis hi 
contra ipsum aut pretores, aut proconsules, aut consules 


bellum gesserunt : uterqué enim ipsorum quinquies consul 


222 
, 
δεικνυμένοις" ἔχάτε 


σεν. Ἀλλὰ 


πτον ἐνέδρα περιδαλὼν 


^ , ^ , 
Μάρχελλον μὲν ὑπατεύοντα τὸ πέμ- 


»y 


D , 
ἔχτεινε, Φαδίῳ Ge πᾶσαν ἀπα- 
? 


τὴν χαὶ διάπειραν ἐπάγων πολλάχις οὐδὲν ἐπέραινε, 
5 πλὴν ἅπαξ ὀλίγου παραχρουσάμενος ἔσφηλε τὸν ἄνδρα. 
8) Συνθεὶς γὰρ ἐπιστολὰς παρὰ τῶν ἐν Μεταποντίῳ 
δυνατῶν χαὶ πρώτων ἔπε τὸν Φαέξιον, ὡς τῆς 
πόλεως ἐνδοθησομένης, εἰ παραγένοιτο, χαὶ τῶν τοῦτο 


- e ^ - ^ c J 9 
πραττόντων ἐχεῖνον ἐλθεῖν xxi φανῆναι πλησίον ἄνα- 


: L 


10 μενόντων. (9) Ταῦτ᾽ ἐχίνησε τὸν Φάῤιον τὰ γράμματα 
xai λαῤφὼν μέρος τι τῆς Spas ἔμελλεν ὁρμήσειν 
διὰ γυχτός " eica χρησάμενος ὄρνισιν οὖχ αἰσίοις ἀπε-- 
τράπη χαὶ μετὰ μιχρὸν ἐπεγνώσθη τὰ γράμματα πρὸς 
αὐτὸν ὑπ᾽ xem δόλῳ συντεθέντα κἀκεῖνος ἐνεδρεύων 

15 αὐτὸν ὑπὸ τὴν πόλιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἄν τις εὐνοία 
θεῶν ἀναθείη. 

XX. Τὰς δ᾽ ἀποστάσεις τῶν πόλεων xai 
ματα τῶν συμμάχων ὃ Φαδιος μᾶλλον ᾧετο δεῖν ἠπίως 
ὁμιλοῦν τα χαὶ πράως ἀνείργειν χαὶ δυσωπεῖν, UT, πᾶσαν 

30 ὑπόνοιαν ἐλέγχοντα χαὶ χαλεπὸν ὄ ὄντα παντάπασι τοῖς 

(: ) Aé γεται γὰρ, ὅτι στρατιώτην ἄνδρα 

Μάρσον ἀνδρεία χαὶ γένει τῶν συμμάχων πρῶτον αἷ- 

σθόμενος διειλεγμένον τισὶ τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ περὶ 

ἀποστάσεως οὗ διηρέθισ εν, ἀλλ᾽ ὁμολ ᾿ογήσας ἠμελῆσθαι 


hj , 
τὰ Xi 


ὑπόπτοις. 


25 παρ᾽ ἀξίαν αὐτὸν, νῦν μὲν "M τοὺς ἡγεμόνας αἰτιᾶσθαι 


πρὸς χάριν | μᾶλλον ἢ πρὸς ἀρετὴν τὰς τιμὰς νέμοντας, 
ὕστερον δ᾽ ἐχεῖνον αἰτιάσεσ θαι αι μὴ φράζοντα und ἐν- 
τυγχάνοντα πρὸς αὐτὸν, εἴ του δέοιτο. Καὶ ταῦτ᾽ 
εἰπὼν ἵππον τε πολειλιστὴν iine puma χαὶ τοῖς ἀλλ os 


30 ἀριστείοις ἐχόσμησεν, ὥστε πιστότατον ἐξ ἐχείνου χαὶ 
J ^ 


προθυμότατον εἶναι τὸν ἄνδρα. (8) Δεινὸν γὰρ ἡγεῖτο 


X , A 
ἰϑύτοὺς μὲν ἱππιχοὺς xal χυνηγετιχοὺς ἐπιμελεία xat συν- 


ηθείᾳ xdi τροφῇ μᾶλλον ἢ μάστιξι χαὶ χλοιοῖς τὴν χαλε - 
πότητα τῶν ζῴων xat τὸ θυμούμενον xat τὸ δυσχολαῖνον 
85 ἐξαιρεῖν, τὸν δ᾽ ἀνθρώπων ἄρχοντα μὴ τὸ πλεῖστον ἐν χά- 
ριτιχαὶ πραότητι τῆς ἐπανορθώσεως τίθεσθαι, σχληρότε- 
pov B προσρέρ εσθαι χαὶ βιαιότερον ἥπερ οἵ γεωρ γοῦντες 
ἐρινεοῖς χαὶ ἀχράσι χαὶ χοτίνοις προσ A ρονται, τὰ μὲν 
εἰς ἐλαίας, τὰ εἰς ἀπίους, τὰ δ᾽ εἰς συχᾶς ἐξημε- 
? ροῦντε ες xai τιθασε bd τες. () Ἕτερον τοίνυν τῷ 
γένει Λευχανὸν ἄνδρα π σήγγειλαν οἵ λοχαγοὶ ῥεμθό- 
μενον ἀπὸ τοῦ Dep χαὶ τὴν τάξιν ἐχλείποντα 
πολλάχις. 'O δ᾽ ἠρώτησε, τἄλλα ποῖόν τινα τὸν ἄνθρω- 
εἰδεῖεν 


^5 


[^ 
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τινας ἀνδραγαθίας ἐ ἐπιφανεῖ te xa πράξεις Aeyóv- 


-ὖ 


45 ῥαδίως ἕτερος οὐχ εἴη στρατ τιώτης 
αὖ 
τ ν τῆς ἀταξίας Poco εὗρε εν ἔρωτι παιδίσκης 


ἅξνον τὸν ἄνδρα χαὶ Xtyó δυνεύοντα μαχρὰς ὁδοὺς 


, 
δ 
- LJ 
ἑχάστοτε φοιτῶντα πρὸς ἐχείνην ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. 
; / 
80 (c) Πέμ ux οὖν τινας ἀγνοοῦντος αὐτοῦ xxi συλλαδὼν 
^ y DU ^ , a 
τὸ γύναιον ἔχρυψεν ἐν τῇ σχηνῇ καὶ χαλέσας τὸν Λευ- 
uou ON e περὶ St - omn 
χανὸν ἰδία πρὸς αὑτὸν » Οὐ λέληθας, ἔφη, παρὰ τὰ 
τῶν Ρωμαίων πάτριχ UM 
τοῦ στρατοπέδου 


- 


M , 
τοὺς νόμους 


i 


ἀπονυχτερεύων 
οὐδὲ χρηστὸς ὧν πρό- 


(s) ) Μαρτυρούντων ὃ δὲ πάντων, ὅτι b 


ΦΆΒΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


epog γὰρ αὐτῶν πεντάχις ὑπάτευ- d fuit. Sed Marcellum quidem Hannibal quintüm consulem 


per insidias sustulit : Fabio cum omnes dolos intentasset, 
frustra laboravit ; nisi 


quod semel piene astu eum circumvenit, (8) Scripsit enim 


omnibus modis aggressus esset, 


literas ad Fabium sub nomine eorum qui Metaponti primas 
obtinebant, si advenisset, urbem dedituros, eosque qui 
(9) His litteris 
motus Fabius , accepta parte exercitus instituit sub noctem 
eo ire : quia vero aves non addicebant, mutavit consilium, 
pauloque post cognitum est fraude Hannibalis eas literas 


scriptas, ipsumque Fabii intercipiendi causa in insidiis 


hoc agerent, adventum ejus exspectare. 


e 


prope urbem eam consedisse. Sed hac ad deorum favorem 


referri ab aliquo possint. 


XX. Ceterum urbium defectiones et sociorum motus 
censebat Fabius mansueto colloquio et humanitate prohi- 
bendos, neque in omnes inquirendum suspiciones aut 
suspeclis succensendum. (2) Fertur enim, cum sensisset 

quendam Marsum militem, inter socios auxiliares genere 

et fortitudine primum, cum quibusdam aliis in exercitu 
f de defectione colloquia habuisse; non irritasse preterea 
hominem, sed immerito neglectum confessus, Nunc quidem, 
dixisse, culpa est penes duces, qui non pro merito, sed 
favore premia dividunt; postea fu quoque accusandus, 
Qui- 
equum ei bellicum dono dedit, ceterisque 
ornatum virtutis precipue pramiis, fidissimum exinde 
4 promptissimumque habuit. 


qui si cujus rei indigebas , non me compellaveris. 
bus dictis 


(3) Inique enim comparatum 
judicabat, si cum equites et venatores cura, consuefactione 
alimentisque potius quam flagris et numellis contumaciam 
et ferociam animalibus adimerent ; hominibus aliquis im- 
perans, non maximam castigandi parfem in gratia et cle- 
mentia poneret , asperiusve suos tractandos putaret , quam 
rustici caprificum, pirum silvestrem aut oleastrum : quas 
illi arbores cultu mitescere et in ficum, pirum, oleam ci- 
curestransire docent. (4) Alium Lucanum natione renun- 
tiabant centuriones scepenumero a castris abesse et statio- 
nem deserere. Fabius percontatus est , qualem eum alioqui 
virum comperissent. (5) Testantibus omnibus, haud te- 
mere similem ejus inter milites inveniri, simulque illustria 
aliquot virtutis ab eo edita specimina referentibus , causam 
peccati perscrutatus , invenit puellae amore hominem duci , 
utque cum ea posset esse , crebro longa et periculosa itinera 
eum a castris facere. (6) Misit igitur eo inscio quosdam, 
qui mulierculam ad se adducerent : eam cum insuo tentorio 
occultasset, vocato ad se Lucano, Haud clam me est, in- 
quit , 
numero extra castra pernoctare, sed et ante virum te fuisse 


te contra legem moresque militie Romane sape- 
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FABIUS MAXIMUS. 


Τὰ μὲν οὖν ἡμαρτημένα σοι λελύ- C egregium, menon fefellit : itaque peccatum tuum virtutibus 


τέρον ἐλελήθεις. 
σθω τοῖς ἠνδραγαθημένοις, τὸ δὲ λοιπὸν ἐφ’ ἑτέρῳ 
ποιήσομαι τὴν φρουράν. » (7 Θαυμάζοντος δὲ τοῦ 
στρατιώτου προαγαγὼν τὴν ἄνθρωπον ἐ ἐνε χείρισεν αὐτῷ 
xai eimev: » Αὕτη μὲν ἐγγυᾶταί σε μενεῖν ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ μεθ᾽ ἡμῶν’ σὺ δ᾽ ἔργῳ δείξεις, εἶ μὴ àv ἄλλην 
τινὰ μοχθηρίαν ἀπέλιπες, ὃ δ᾽ ἔρως χαὶ αὕτη πρόφα- 
σις ἦν λεγομένη.» Ταῦτα μὲν περὶ τούτων ἧστο- 
ροῦσι. 

XXI. Τὴν δὲ Ταραντίνων πόλιν ἔσχεν ἑαλωχυΐαν 
ix προδοσίας τὸν τρόπον τοῦτον. (2) ᾿Εστρατεύετο 
παρ᾽ αὐτῷ νεανίας 'Γαραντῖνος ἔχων ἀδελφὴν εἰς "Tá- 
ραντὰ πιστῶς πάνυ xat φιλοστόργως διαχειμένην πρὸς 
αὐτόν. Ἤρα δὲ ταύτης ἀνὴρ Βρέττιος τῶν τεταγμένων 
ὕπ᾽ ᾿Αννίόου τὴν πόλιν φρουρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονίας. (3) 
Τοῦτο πράξεως ἐλπίδα τῷ 'ΓΓαραντίνῳ παρέσχε xai τοῦ 
Φαόίου συνειδότος εἰς τὴν πόλιν ἀφείθη, λόγῳ δ᾽ ἀπο- 
δεδράχει πρὸς τὴν ἀδελφήν. ( 4) Αἱ μὲν οὖν πρῶται 
τῶν ἡμερῶν ἦσαν χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὃ Βρέττιος ἀ ἀνεπαύετο 
λανθάνειν τὸν ἀδελφὸν οἰομένης ἐχείνης. (5) "πειτα 
λέγει πρὸς αὐτὴν 6 νεανίας" « Καὶ μὴν éxei λόγος 
ἐφοίτα πολὺς ἀνδρί σε τῶν δυνατῶν χαὶ μεγάλων συν- 
εῖἴναι. Τίς οὗτός ἐστιν; εἰ γὰρ εὐδόχιμός τις, ὥς φα- 
σιν, ἀρετῇ xot λαμπρὸς. ἐλάχιστα φροντίζει γένους ὃ 
πάντα συμμιγνὺς πόλεμος" αἰσχρὸν δὲ μετ᾽ ἀνάγχης 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὐτυχία τις ἐν χαιρῷ τὸ δίκαιον ἀσθενὲς 
ἔχοντι πραοτάτῳ χρήσασθαι τῷ βιαζομένῳ.» (6) "Ex 
τούτου μεταπέμπεται μὲν ἣ γυνὴ τὸν Βρέττιον xal 
γνωρίζει τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ - ταχὺ δὲ συμπράττων τὴν 
ἐπιθυμίαν ἐχεῖνος χαὶ μᾶλλον ἢ πρότερον εὔνουν χαὶ 
χειροήθη τῷ βαρδάρῳ παρέχειν δοκῶν τὴν ἀδελφὴν 
ἔσχε πιστῶς,. ὥστε μὴ χαλεπῶς ἐρῶντος ἀνθρώπου 
μισθοφόρου μεταστῆσαι διάνοιαν ἐπ᾽ ἐλπίσι δωρεῶν 
μεγάλων, ἃς ἐπηγγέλλετο παρέξειν αὐτῷ τὸν Φάόσιον. 
C 7) Ταῦτα μὲν οὖν οἱ πλεῖστοι γράφουσι περὶ τούτων * 
ἔνιοι δὲ τὴν ἄνθρωπον, ὑφ᾽ ἧς ὃ Βρέττιος. μετήχθη, 
φασὶ ἐν οὐ Ταραντίνην, ἀλλὰ Βρεττίαν τὸ γένος οὖσαν, 
τῷ δὲ Dale παλλαχευομένην, ὡς ἤσθετο πολίτην καὶ 
γνώριμον ὄντα τὸν τῶν Βρεττίων ἄρχοντα τῷ τε Φα- 
δίῳ φράσαι χαὶ συνελθοῦσαν εἰς λόγους ὑπὸ τὸ τεῖχος 
ἐχπεῖσχι χαὶ κατεργάσασθαι τὸν ἄνθρωπον. 

XXII. Πραττομένων δὲ τούτων ὃ Φάῤιος περι- 
σπάσαι τὸν ᾿Αννίθαν τεχνάζων ἐπέστειλε τοῖς ἐν Ῥη- 


18769 στρατιώταις τὴν Βρεττίαν χαταδραμεῖν χαὶ Καυ- 


45 


60 


λωνίαν ἐξελεῖν χατὰ χράτος στρατοπεδεύσαντας ὀχτα- 
, » , / k' M A e 
κισχιλίους ὄντας, αὐτομόλους δὲ τοὺς πολλοὺς xol τῶν 
ix Σιχελίας ὑπὸ Μαρχέλλου χεχομισμένων ἀτίμων 
τοὺς ἀχρηστοτάτους χαὶ μετ᾽ ἐλαχίστης τῇ πόλει λύπης 
xoi βλάῤδης ἀπολλυμένους. (2) Ἤλπιζε γὰρ τούτους 
2 - 2 (6 1 / 3 / 3. ^ E ^ 
προέμενος τῷ "Avv(6a xat δελεάσας ἀπάξειν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ Τάραντος" ὃ χαὶ συνέραινεν. Εὐθὺς γὰρ ἐχεῖ διώ- 
χων 6 ᾿Αννίδας ἐῤῥύη μετὰ τῆς δυνάμεως. (2) 'Hafpa 
δ᾽ ἔχτη τοὺς Ταραντίνους τοῦ Φαδίου περιστρατοπε- 
, Ll nv 
δεύσαντος ὃ προδιειλεγμένος τῷ Βρεττίῳ μετὰ τῆς ἀδελ- 
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tuis condonatum sit , in posterum te alii custodiendum tra- 
dam. (7) Miranterem milite, feminam produxit , eique in 
manus tradidit, Hac quidem, dicens, stipulatur te nobis- 


cum in castris porro mansurum, tu jam nunc re ipsa 


ostendes, num quod aliud ob facinus abfueris , amorem vero 


et puellam pretexueris. Hiec ita memorantur, 

XXI. Tarentum proditione amissum recuperavit. Res ita 
acta est. (2) Erat in castris ejus juvenis Tarentinus, qui 
sororem summa sibi fide et amore obstrictam Tarenti habe- 
bat. Hanc quidem e Bruttiis, quos praesidii loco imposuerat 
Tarento Hannibal, (3) Pre&buit is 
amor spem agendi Tarentino communicataque re cum Ἐὰ- 
bio, simulata transitione ad sororem Tarentum aufugit. (4) 
Primis aliquot diebus Bruttius venire intermisit , quod igno- 
rare rem fratrem illa existimaret. 


primarius adamabat. 


(5) Post frater sorori , 
Apud nos in castris rumor erat, inquit, frequens, rem te 
cum viro przecipuo ac potenti habere : quisnam is est ? Si enim 
sit, ut perhibent, virtute insignis, nihil refert in bello 
omnia confundente quo genere ortus sit ; quod autem neces- 
sario fit, non est turpe: quinimo felicitas est quedam , quo 
tempore jus parum valet, eo qui vim facere potest, quam 
humanissimo uti. (6) His adducta mulier Bruttium ad se 
vocat, eique cum fratre notitiam contrahit : qui Bruttii amo- 
rem expediens, ita ut videretur ei sororem suam quam ante 
benevolentiorem obsequentioremque praestitisse, tantum 
fidei apud eum invenit, ut hominem amore correptum ac 
pro mercede militantem spe magnorum munerum, quz ei 
a Fabio exspectanda pollicebatur, ad proditionem adduxerit. 
(7) Ita quidem hac narrantur a plurimis; alii mulierem, 
qu:e Bruttii fidem perverterit , non Tarentinam, sed ex Brut- 
tiis ipsam quoque oriundam fuisse tradunt Fabiique concu- 
binam : quae cum Bruttiorum praefectum civem suum et 
notum esse comperisset, re cum Fabio communicata ad 
murum accesserit , collocutaque cum Bruttio hominem per- 
suaserit ac plane conciliaverit. 

XXII. Dum haec geruntur, Fabius, a Tarento Hanniba- 
lem abducere moliens, militibus qui Rhegii stativa habe- 
bant ( erant numero millia octo, plerique transfugo , et ex 
iis quos ex Sicilia advexerat Marcellus ignominia nofatos , 
inutilissimi bello et quorum interitus minimo urbis dolore 
jacturaque esset staturus) mandavit, ut Bruttiorum agrum 
popularentur, et Cauloniam summa vi oppugnarent. (2) 
Speravit enim, id quod evenit, iis in periculum missis ine- 
scare se Hannibalem , Tarentoque avertere posse. Atque is 
(3) 


Sexto die quam obsideri ceptum est a Fabio Tarentum, 


statim in Bruttios cum copiis adversus eos contendit. 


Tarentinus juvenis , quem sororis interventu rem cum Brut- 
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QT νεανίσχος ἧχε νύχτωρ πρὸς αὐτὸν εἰδὼς ἀχριθῶς 
χαὶ χαθεωραχὼς τὸν τόπον, ἐφ᾽ οὗ παραφυλάττων ὃ 
Βρέττιος ἔμελλεν ἐνδώσειν καὶ παρήσειν τοῖς προσθάλ- 
λουσιν. (4) Οὐ μὴν ἁπλῶς γε τῆς προδοσίας ἐξήρτη- 
σεν 6 Φάδιος τὴν πρᾶξιν" ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἐχεῖσε πα-- 
ρελθὼν ἡσυχίαν ἦγεν, ἢ δ᾽ ἄλλη στρατιὰ προσέθαλλε 
τοῖς τείχεσιν ἔχ τε γῆς χαὶ θαλάττης ἅμα ποιοῦσα πολ- 
λὴν χραυγὴν καὶ 0ópu6ov, ἄχρις οὗ τῶν πλείστων Ta- 
ραντίνων ἐχεῖ βοηθούντων xoi συμφερομένων τοῖς τει- 
χομαχοῦσιν ἐσήμηνε τῷ Φαδίῳ τὸν χαιρὸν 6 Βρέττιος 
xai διὰ χλιμάκων ἀναδὰς ἐκράτησε τῆς πόλεως. (6) 
Ἐνταῦθα μέντοι δοχεῖ φιλοτιμίας ἥττων γενέσθαι" 
τοὺς γὰρ Βρεττίους πρώτους ἀποσφάττειν ἐχέλευσεν, 
ὡς μὴ προδοσίᾳ τὴν πόλιν ἔχων φανερὸς γένοιτο. Καὶ 
ταύτης τε διήμαρτε τῆς δόξης xal διαδολὴν ἀπιστίας 
προσέλαόε xoi ὠμότητος. (6) ᾿Απέθανον ᾿δὲ πολλοὶ 
xoi τῶν Ταραντίνων " ot δὲ πραθέντες ἐγένοντο τρισμύ- 
ριοι, καὶ τὴν πόλιν fj στρατιὰ διήρπασεν " ἀνηνέχθη δ᾽ 
εἰς τὸ δημόσιον τρισχίλια τάλαντα. (7) Πάντων δὲ 
τῶν ἄλλων ἀγομένων καὶ φερομένων λέγεται τὸν γραμ- 
ματέα πυθέσθαι τοῦ Φαδίου περὶ τῶν θεῶν τί χελεύει, 
τὰς γραφὰς οὕτω προσαγορεύσαντα χαὶ τοὺς ἀνδριάν- 
τας" τὸν οὖν Φάέξιον εἰπεῖν" « ᾿Απολείπωμεν τοὺς θεοὺς 
Ταραντίνοις χεχολωμένους. » (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸν 


5 χολοσσὸν τοῦ ἩἫραχλέους μεταχομίσας ἐκ Τάραντος 


ἔστησεν ἐν Καπιτωλίῳ καὶ πλησίον ἔφιππον εἰκόνα 
τα € Do Ἁ / M 5 FK 
χαλχὴν ἑαυτοῦ πολὺ Μαρχέλλου φανεὶς ἀτοπώτερος 


“περὶ ταῦτα, μᾶλλον δ᾽ ὅλως ἐχεῖνον ἄνδρα πραότητι 


Φ 
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xal φιλανθρωπίᾳ θαυμαστὸν ἀποδείξας, ὡς ἐν τοῖς περὶ 
ἐκείνου γέγραπται. 

XXIII. ᾿Αννίδαν δὲ λέγεται διώκοντα τεσσαράκοντα 
μόνοις ἀπολειφθῆναι σταδίοις χαὶ φανερῶς μὲν εἰπεῖν" 
« Ἦν ἄρα χαὶ Ρωμαίοις ᾿Αννίδας τις ἕτερος: ἀπεόά- 
) Xo τὴν T ίνων πόλιν ὥσπερ ἐλάδομιεν. » 
μεν γὰρ τὴν Ταραντίνων πόλιν ὥσπερ μεν. 

e (c DU ,ὔ 
ἰδία δὲ τὸ πρῶτον αὐτῷ παραστῆναι πρὸς τοὺς φίλους 
εἰπεῖν, ὡς πάλαι μὲν ἑώρα χαλεπὸν αὐτοῖς, νῦν δ᾽ 
ἀδύνατον χρατεῖν ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ᾿Ιταλίας. (2) 
Τοῦτον δεύτερον θρίαμόον ἐθριάμόευσε λαμπρότερον 
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τοῦ προτέρου Φαόιος, ὥσπερ ἀθλητὴς ἀγαθὸς ἐπαγω- 
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γιζόμενος τῷ Αννίδα χαὶ ῥαδίως ἀπολυόμενος αὐτοῦ 
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τὰς πράξεις, ὥσπερ ἅμματα xal λαδὰς οὐχέτι τὸν αὖ- 
x /, / € A MT , " Du /, 
τὸν ἐχούσας τόνον. (3) Ἢ μὲν γὰρ ἀνεῖτο τῆς δυνά- 
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μεως αὐτῷ διὰ τρυφὴν xai πλοῦτον, ἣ δ᾽ ὥσπερ ἐξήμ.- 
ὄλυντο χαὶ χατατέτριπτο τοῖς ἀλωφήτοις ἀγῶσιν. (4) 
Ἦν δὲ Μάρχος Λίόδιος, οὗ τὸν Τάραντα φρουροῦντος 6 
3 J 9 1.7 dg b » / , 
Αννίόας ἀπέστησεν" ὅμως δὲ τὴν ἄχραν χατέχων οὐχ 
ἐξεχρούσθη xai διεφύλαξεν ἄχρι τοῦ πάλιν ὑπὸ 'Po- 
μαίοι ἔσθ ὺς T ( Too ἢνί 
ι ς γενέσθαι τοὺς Ταραντίνους. (6) Τοῦτον ἠνία 
Φαόιος τιμώμενος χαί ποτε πρὸς τὴν σύγχλητον ὑπὸ 
φθόνου xat φιλοτιμίας ἐξενεχθεὶς εἶπεν, ὡς οὐ Φαέιος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αἴτιος γένοιτο τοῦ τὴν Ταραντίνων ἁλῶναι. 
V'eA&cac οὖν 6 Φάόδιος- « ᾿Αληθὴ λέγεις, εἶπεν" εἰ μὴ 
MCN ἢ 

γὰρ σὺ τὴν πόλιν ἀπέδαλες, οὐχ ἂν ἐγὼ παρέλαθον. » 


XXIV. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι τά τ᾽ ἄλλα τῷ Gato προσ- 


b 
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ΦΆΒΙΟΣ MAZIMOX. 


tiorum prafecto composuisse diximus, noctu ad Fabium 
rediit , explorato diligenter loco , quem excubiis tenens Brut- 
tius, cessurum se oppugnantibus receperat. (4) Neque to- 
tam rem proditioni commisit Fabius , sed eo loci ipse pro- 
fectus quietum se tenuit : reliquus exercitus magno cum 
clamore et tumultu simul et a mari et a terra muros oppu- 
gnavit , donec concurrentibus eo plerisque ad defendendum 
Tarentinis , Fabio signum dedit Bruttius , isque scalis admo- 
tis adscendens urbem cepit. (5) Videtur autem hac in actione 
ambitioni succubuisse. Primos enim Bruttios occidi jussit, 
ne palam fieret , urbem proditione captam ; sed et haec eum 
exspectatio frustrata est, et malc fidei crudelitatisque cri- 
men sibi conflavit. (6) Multi quoque e Tarentinis cesi sunt, 
venditi triginta millia , urbs ab exercitu direpta , in publicum 
iria talentorum millia redacta. (7) Cum omnia agerentur 
et ferrentur, fertur Fabius scriba de diis (ita vocabat picturas 


et statuas) quid vellet fieri interroganti respondisse : Relin- 


ἃ quamus Tarentinis deos iratos. (8) Verumtamen colossum 


e 


Herculis Tarento translatum in Capitolio statuit, ac juxta 
equestremsibi statuam posuit eeream , multo hac in re quam 
Marcellus visus ineptior, imo plane ejus humanitatem et 


clementiam admirabilem reddens, quod ex iis intelligi potest, 
qua in hujus Vita scripsimus. 

XXIII. Hannibalem ferunt celeriter subsequentem , tan- 
tum quinque millibus passuum a Fabio abfuisse, ac pa- 
lam dixisse, Romanis suum etiam fuisse Hannibalem, 
eademque qua captum fuisset ratione amissum Tarentum , 
amicis quoque tum primum seorsim confessum , dudum se 
vidisse difficulter presentibus copiis Italiam captum iri, 
nunc vero intelligere, omnino id fieri non posse. (2) Hunc 
secundum triumphum priore splendidiorem duxit Fabius, 
qui in certamine contra Hannibalem, egregium se athletam 
preestitisset , ejusque consilia , tanquam nexus et ansas non 
ejusdem jam quam antea roboris, facile irrita fecisset. (3) Jam 
enim pars copiarum Hannibalis luxu et divitiis enervata 
erat, pars retusa et attrita continentibus laboribus. (4) 
M. Livius, quo prefecto Hannibal Tarentum ad defectionem 
impulerat, quum arcem retinuisset , non fuit inde depulsus, 
sed tamdiu eam servaverat , dum a Romanis urbs recipere- 
tur. (5) Is adeo invidebat gloriv Fabii, ut aliquando in 
senatu livore et arrogantia impulsus diceret non Fabio, sed 
sibi receptum Tarentum deberi. Ad hoc ridens Fabius, 
Vera , inquif, narras; nunquam enim, nisi tu urbem ami- 
sisses , ego recipere potuissem. 

XXIV. Romani autem preter alios Fabio habitos hono- 


FABIUS MAXIMUS. 


ἐφέροντο λαμπρῶς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Φάόιον ἀνέδει- 
188ξαν ὕπατον. (2) Παραλαθόντος. δὲ τὴν ἀρχὴν αὖ- ἃ 
τοῦ xal διοιχοῦντός τι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον ὃ πατὴρ, 
εἴτε διὰ γῆρας καὶ ἀσθένειαν εἴτε διαπειρώμενος τοῦ 
παιδὸς, ἀναδὰς ἐφ’ ἵππον προσήει διὰ τῶν ἐντυγχα- 
νόντων xal περιεστώτων. (38) 'O δὲ νεανίας χατιδὼν 
πόῤῥωθεν οὖκ ἠνέσχετο', πέμψας δ᾽ ὑπηρέτην ἐχέλευσε 
χαταδῆναι τὸν πατέρα x«l δι’ αὑτοῦ προσελθεῖν, εἰ δή 
τι τυγχάνει τῆς ἀρχῆς δεόμενος. (4) Καὶ τοὺς μὲν 
10 ἄλλους ἠνίασε τὸ ἐπίταγμα χαὶ σιωπῇ πρὸς τὸν Φά- 
όιον ὡς ἀνάξια πάσχοντα τῆς δόξης ἀπέδλεψαν " αὐτὸς 

δ᾽ ἐχεῖνος ἀποπηδήσας χατὰ τάχος θᾶττον 1) βάδην πρὸς 
τὸν υἱὸν ἐπειχθεὶς χαὶ περιδαλὼν xai ἀσπασάμενος" 


«ἘΠ Y εἶπεν, ΠῚ παῖ, φρονεῖς χαὶ πράττεις αἰσθόμε- b 


15 voc τίνων ἄρχεις xat πηλίχης μέγεθος ἀνείληφας ἀρχῆς. 
Οὕτω xa ἡμεῖς καὶ ot πρόγονοι τὴν Ρώμην ηὐξήσαμεν 
ἐν δευτέρῳ χαὶ γονεῖς xai παῖδας ἀεὶ τῶν τῆς πατρίδος 
χαλῶν τιθέμενοι. » (s 5) Λέγεται δ᾽ ὡς ἀληθῶς τοῦ Φα- 
tou τὸν πρόπαππον ἐν δόξ sn xal δυγάμει μεγίστη Ῥω- 

20 μαίων γενόμενον πεντάχις μὲν ὑπατεῦσαι xal θριάμους 
ἐχ πολέμων μεγίστων ἐπιφανεστάτους χαταγαγεῖν, 
ε , 2. pe M e. 5) N L 
ὑπατεύοντι δ᾽ υἱῷ πρεσδευτὴν συνελθεῖν ἐπὶ τὸν πόλε- 
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μον, ἐν δὲ τῷ θριάμόῳ τὸν μὲν εἰσελαύνειν ἐπὶ τεθρίππῳ, 
M 3. Ὁ » A ^ E 2 - 
τὸν δ᾽ ἵππον ἔχοντα μετὰ τῶν ἄλλων ἐπαχολουθεῖν 

26 ἀγαλλόμενον, ὅτι τοῦ μὲν υἱοῦ κύριος, τῶν δὲ πολιτῶν 
μέγιστος χαὶ ὧν χαὶ προσαγορευόμενος ὕστερον αὑτὸν 
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τοῦ νόμου xai τοῦ ἄρχοντος τίθησιν. (6) ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἐχεῖνος οὐκ ἀπὸ τούτων μόνον θαυμαστὸς ἦν, Τοῦ δὲ 
Qa6tou τὸν υἱὸν ἀποθανεῖν συνέθη: xal τὴν μὲν συμ.- 

80 φορὰν ὡς ἀνήρ τε φρόνιμος χαὶ πατὴρ χρηστὸς ἤνεγκε 
μετριώτατα τὸ δ᾽ ἐγχώμιον, ὃ ταὶς Ἐχκοβιδαις. τῶν 
ἐπιφανῶν οἵ προσήχοντες ἐπιτελοῦσιν, αὐτὸς εἶπε χατα- 
στὰς ἐν ἀγορᾷ καὶ γράψας τὸν λόγον ἐξέδωχεν. 
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res, filium ejus consulem creaverunt. (2) Qui cum rem 
quandam in eo magistratu bellicam administraret , pater, 
sive etatis et imbecillitatis, sive filii tentandi causa , equo 
(3) 


Quod juvenis procul conspicatus nequaquam passus est , sed 


per adstantes et cum consule agentes advectus est. 


misso lictore patrem equo descendere , peditemque ad se, si 
quid a consule vellet, venire jussit. (4)Indigne id jussum 
plerique tulerunt oculosque in Fabium, ut contumelia 
affectum, taciti conjecerunt : ipse ab equo desiluit, citatoque 
gradu ad filium contendit , amplexusque eum et osculatus : 
Recte vero tu, inquit, fili, qui agnoscis, in quos magistra- 
tum , quantumque geras : sic enim et nos et nostri majores 
Romam auximus, patrie bonis parentes liberosque semper 
postponentes. (5) Etenim pro vero traditum est , proavum 

Fabii gloria et potentia Romanorum focile primum fuisse, 

quinquies consulatum gessisse, ac de maximis bellis splendi- 

dissime triumphasse : nunc filio consuli- legatum quodam 

bello fuisse et in triumpho, cum quadrijugo curru filius 

inveheretur, equitem ipsum inter reliquos secutum , eo ge- 
k stientem , quod filii potens, civium maximus re et nomine 
cum esset , seipsum legibus et magistratibus ultro submitte- 
ret. (6) Verum hac non est summa illius viri laudum. Fa- 
bius porro cum filium amitteret, mortem ejus , quod erat viri 
prudentis patrisque optimi officium, moderatissime tulit : 
ipseque funebrem , ut moris est illustres homines defunctos 
vita a suis laudari, orationem in foro stans recitavit ac 


deinde eam conscriptam edidit. 


ΧΧΥ. ᾿Επεὶ δὲ Σχηπίων Κορνήλιος εἰς Ἰδηρίανἀ — XXV. Post hec P. Cornelius Scipio in Hispaniam missus, 


35 πεμφθεὶς Καρχηδονίους μὲν ἐξήλασε μάχαις πολλαῖς 
κρατήσας, ἔθνη δὲ πάμπολλα χαὶ πόλεις μεγάλας χαὶ 
πράγματα λαμπρὰ Ῥωμαίοις κτησάμενος εὔνοιαν εἶχε 
xal δόξαν ἐπανελθὼν ὅσην ἄλλος οὐδεὶς, ὕπατος δὲ χα- 
τασταθεὶς χαὶ τὸν δῆμον αἰσθόμενος μεγάλην ἀπαι- 

40 τοῦντα χαὶ προσδεχόμενον πρᾶξιν αὐτοῦ, τὸ μὲν αὐτόθι 
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συμπλέχεσθαι πρὸς ᾿Αννίδαν ἀρχαῖον ἡγεῖτο λίαν καὶ 
πρεσύόυτιχὸν, αὐτὴν δὲ Καρχηδόνα χαὶ Λιδύην εὐθὺς 
ἐμπλήσας ὅπλων x«t στρατευμάτων διενοεῖτο πορθεῖν 
"καὶ τὸν πόλεμον Ex τῆς ᾿Ιταλίας ἐχεῖ μεθιστάναι xot 

45 πρὸς τοῦτο παντὶ τῷ θυμῷ συνεξώρμα τὸν δῆμον: (2 
ἐνταῦθα δὴ Φάδιος ἐπὶ πᾶν δέος ἄγων τὴν πόλιν, ὡς 
ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀνοήτου χαὶ νέου φερομένην εἰς τὸν ἔσχατον 
χαὶ μέγιστον χίνδυνον, οὔτε λόγου φειδόμενος οὔτ᾽ ἔρ-- 

m$ , / M] , A 
γου δοχοῦντος ἀποτρέψειν τοὺς πολίτας τὴν μὲν βουλὴν 

60 ἔπειθε, τῷ δὲ δήμῳ διὰ φθόνον ἐδόκει τοῦ Σχηπίωνος 
εὐημεροῦντος ἐπιλαμιθάνεσθαι καὶ δεδιέναι, μή τι μέγα 
καὶ λαμπρὸν ἐξεργασαμένου xal τὸν πόλεμον ἢ παν- 

, , /, ^ , / , , , 
τάπασιν ἀνελόντος ἢ τῆς lraA(aq ἐκόαλόντος αὐτὸς 
ἀργὸς φανῇ καὶ μαλαχὸς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ διαπεπολε- 

PLUTARCHUS, 1 


Carthaginienses multis prceliis superatos ea regione expulit , 
multasque gentes Romanis , mnultas urbes magnas subjecit , 
magnam vim opum paravit : reversusque tanta, quanta haud 
quisquam alius, benevolentia prodicationeque virtutis est 
receptus ; inde consul factus, cum exspectare ἃ se, et ex- 
poscere populum aliquod egregium facinus sentiret , 
Italia cum Hannibale manus conserere, obsoletum nimis 
ac senile ratus, ipsam Carthaginem Africamque subito 
illatis armis exercitibusque devastare bellumque eo ex 
Italia transferre in animum induxit, et ad id consilium 
e Probandum omni conatu populum incitavit. (2) Hic 
Fabius summum civitati metum injiciens, omni oratione 


in 


omnique opere cupiens civibus persuadere, ne patriam 
à juvene imprudente in extremum et summum periculum 
adduci sinerent , senatum quidem commovit ; populo autem 
visus est invidia compulsus Scipionis felicitatem velle impe- 
dire ac vereri ne , si is pro:eclaro aliquo facto perpetrato aut 
debellasset aut ex Italia saltem bellum avertisset , 


segnis ac mollis existimaretur, qui tantum temporis bel- 
Ib 


ipse 
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μηχώς. (3) Γοιχε δ᾽ ὁρμῆσαι μὲν ἐξ ἀρχῆς ὃ Φάόδιος 
πρὸς τὸ ἀντιλέγειν ὑπὸ πολλῆς ἀσφαλείας καὶ προνοίας 
μέγαν ὄντα δεδιὼς τὸν χίνδυνον, ἐντεῖναι δέ πως μᾶλ- 
λον ἑαυτὸν καὶ ποῤῥωτέρω προαχθῆναι φιλοτιμίᾳ τινὶ 
5 xat φιλονεικίᾳ χωλύων τοῦ Σχηπίωνος τὴν αὔξησιν, ὅς 
1ε χαὶ Κράσσον ἔπειθε, τὸν συνυπατεύοντα τῷ Σχη- 
πίωνι, μὴ παρεῖναι τὴν στρατηγίαν μηδ᾽ ὑπείκειν, ἀλλ 
αὐτὸν, εἰ δόξειεν, ἐπὶ Καρχηδονίους περαιοῦσθαι, χαὶ 
18θχρήματα δοθῆναι πρὸς τὸν πόλεμον οὐχ εἴασε. (4) 
10 Χρήματα μὲν οὖν Σκηπίων ἑαυτῷ πορίζειν ἀναγχαζό- 
μενος ἤγειρε παρὰ τῶν ἐν Τυῤῥηνίᾳ πόλεων ἰδία πρὸς 
αὐτὸν οἰχείως διαχειμένων χαὶ χαριζομένων" Κράσσον 
δὲ τὰ μὲν f φύσις οὐχ ὄντα φιλόνεικον, ἀλλὰ πρᾶον, 
οἴχοι χατεῖχε; τὰ δὲ χαὶ νόμος θεῖος ἱερωσύνην ἔχοντα 
τὴν μεγίστην. 

XXVI. Αὖθις οὖν καθ᾽ ἑτέραν ὁδὸν ἀπαντῶν 6 Φά- 
Gig τῷ Σκχηπίωνι χατεχώλυσε τοὺς ὁρμωμένους αὐτῷ 
συστρατεύεσθαι τῶν νέων xol κατεῖχεν ἔν τε ταῖς βου- 
λαῖς xai ταῖς ἐχχλησίχις βοῶν, ὡς οὐχ αὐτὸς Αννίόαν 
ἀποδιδράσχοι μόνος ὃ Σχηπίων, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπόλοι- 
πον ἐχπλέοι λαδὼν δύναμιν ἐχ τῆς ᾿Ιταλίας δημαγω- 
γῶν ἐλπίσι τοὺς γέους χαὶ ἀναπείθων ἀπολιπεῖν γονέας 
χαὶ γυναῖχας χαὶ πόλιν, ἧς ἐν θύραις ἐπιχρατῶν χαὶ 
ἀήττητος ὃ πολέμιος χάθηται,. (2) Καὶ μέντοι ταῦτα 
λέγων ἐφόόδησε τοὺς Ῥωμαίους καὶ μόνοις αὐτὸν ἐψη- 
φίσαντο χρῆσθαι τοῖς ἐν Σιχελίᾳ στρατεύμασι καὶ τῶν 
ἐν Ἰδηρίᾳ γεγονότων μετ᾽ αὐτοῦ τριαχοσίους ἄγειν, οἷς 
ἐχρῆτο πιστοῖς. (8) Ταῦτα μὲν οὖν ἐδόχει πολιτεύε- 
σθαι πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ὃ Φαόιος. ᾿Επεὶ δὲ Σχη- 
80 πίωνος εἰς Λιδύην διαδάντος εὐθὺς ἔργα θαυμαστὰ καὶ 
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πράξεις ὑπερήφανοι τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος εἷς "Po- 
μην ἀπηγγέλλοντο xad. μαρτυροῦντα ταῖς φήμαις εἵπετο 
λάφυρα πολλὰ χαὶ βασιλεὺς ὃ Νομάδων αἰχμάλωτος 
χαὶ δύο στρατοπέδων ὕφ᾽ ἕνα χαιρὸν ἐμπρήσεις χαὶ 

3$ φθορὰ πολλῶν μὲν ἀνθρώπων, πολλῶν δ᾽ ὅπλων χαὶ 
ἵππων ἐν αὐτοῖς συγχαταχεχαυμένων xal πρεσὔεῖαι 
πρὸς Ἀννίδαν ἐπέμποντο παρὰ Καρχηδονίων χαλούν- 
των χαὶ δεομένων ἐάσαντα τὰς ἀτελεῖς ἐχείνας ἐλπίδας 
οἴχαδε βοηθεῖν, ἐν δὲ Ρώμῃ πάντων ἐχόντων τὸν Σχη- 
πίωνα διὰ στόματος ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν, Φαόιος 
ἠξίου πέμπεσθαι Σχηπίωνι διάδοχον, ἄλλην μὲν οὐχ 
ἔχων πρόφασιν, εἰπὼν δὲ τὸ μνημονευόμενον, ὡς ἐπι- 
σφαλές ἐστι πιστεύειν ἀνδρὸς ἑνὸς τύχη τηλικαῦτα 
πράγματα, χαλεπὸν γὰρ ἀεὶ εὐτυχεῖν τὸν αὐτὸν, οὕτω 
προσέχρουσεν ἤδη πολλοῖς, ὡς δύσχολος ἀνὴρ χαὶ βά- 
σχανος ἢ πάμπαν ὑπὸ γήρως ἄτολμος γεγονὼς xal 
δύσελπις περαιτέρω τε τοῦ μετρίου χατατεθαμδημένος 
τὸν Αννίδαν. (4) Οὐδὲ γὰρ ἐχπλεύσαντος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν δυνάμεων ἐξ Ἰταλίας εἴασε τὸ χαῖρον xat τεθαῤ-- 
δηχὸς τῶν πολιτῶν ἀθόρυδον xai βέδαιον, ἀλλὰ τότε 
δὴ μάλιστα τὰ πράγματα τῇ πόλει θεούσῃ παρὰ τὸν 
ἔσχατον χίνδυνον ἐπισφαλῶς ἔχειν ἔλεγε" βαρύτερον 
τὰρ ἐν Λιδύῃ πρὸ Καρχηδόνος αὐτοῖς ᾿Αννίδαν ἐμπε- 
σεῖσθαι καὶ στρατὸν ἀπαντήσειν Σχηπίωνι πολλῶν ἔτι 
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f lando consumpsisset. (3) Et crediderim profecto Fabium ini 
tio multa tutorum consiliorum prudentique consideratione , 
metuque ingentis periculi se adimpugnandum Scipionis cona- 
tum convertisse : post magis contendisse ulteriusque pro- 
vectum arbitione et zemulatione , ut incrementis Scipionis 
obstaret ; nam Scipionis quoque collegwe Crasso auctor fuit , 
ne id imperium ultro concederet , sed ipse, si ita operc fore 
videretur, potius classem contra Carthaginienses trajiceret : 
quin etiam hoc effecit , ne Scipioni sumptus ad bellum sup- 

à peditarentur. (4) Itaque Scipio sibi ipse de pecunia prospi- 
cere coactus, eam ab Etrurie urbibus studio quodam in 
eum peculiari gratificantibus adeptus est : Crassum partiin 
natura (etenim minime contentioso, sed placido ingenio 


erat), domi detinuit, partim lex sacrorum, quod erat pon- 
tifex maximus. 


XXVI. Quare alia rursum via Scipionem aggressus Fabius, 
juvenes cum eo proficisci cupientes detinuit, in senatu et 
concionibus vociferans , Scipionem non tantum ipsum Han- 
nibalem fugere, sed et accepto secum reliquo Italice robore, 
classe abire, spe animos juvenum lactantem persuadentem- 
que uf parentes, uxores patriamque deserant, cujus ad 
portas hostis victor et insuperabilis sedeat. (2) Hec qui- 
dem ita perterrefecerunt Romanos , ut tantum iis, qui in Si- 
cilia erant, exercitibus eum uti, abducereque ex his quibus 
in Iberia usus fuerat trecentos, quorum fidem compertam 
haberet, permitterent. (3) Atque haec quidem suum inge- 
nium et suas rationes secutus ita agere tum censebatur. At 
enim Scipione in Africam transvecto , confestim admiranda 
ejus facta, resque geste precclarissimae longeque maximze 
Romam allatz, testimoniumque fame ferentia spolia subse- 
cuta sunt et rex Numidarum captivus , praeterea de binis ho- 
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stium castris eodem tempore incensis, multis hominibus, 
multis armis, equisque simul incendio absumptis, annun- 
ciatum ; Carthaginienses autem legatis ad Hannibalem mis- 
sis orabant , ut omissa incerta illa spe Italiae potiundze , pa- 
trie opem ferret. Rom: vero quum Scipio propter has 
victorias omnium esset in ore, nihilominus mitti successo- 
rem Scipioni Fabius volebat, nulla alia, quam afferret , rei 
causa, nisi quod tritum illud referebat, periculosum esse 
unius hominis fortun: tantas res credere ; difficulter enim 
fieri posse ut idem semper prospera ufatur fortuna: qua re 
populum offendit, tanquam invidiosus homo et iniquus, 
aut omnino state ad diffidentiam et timiditatem delapsus 
atque immodico Hannibalis metu attonitus. (4) Nam ne 
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Hannibale quidem cum copiis suis ex Italia profecto , gau- 
dium civium esse integrum fiduciamque constantem passus 
est, sed tummaxime urbem postremum hoc discrimen sub- 
ituram versari in magno periculo dixit : quippe Hanniba - 


lem aam ante fuit atrociorem hostem exercitumque mui- 


PERICLIS CUM FABIO COMPARATIO. 


θερμὸν αὐτοχρατόρων αἵματι xal διχτατόρων xoi ὑπά- 
των ὥστε τὴν πόλιν αὖθις ὑπὸ τῶν λόγων τούτων ἀνα- 
ταράττεσθαι xal τοῦ πολέμου μεθεστῶτος εἰς Λιδύην 
ἐγγυτέρω τῆς ἹΡώμης οἴεσθαι γεγονέναι τὸν φόθον. 
XXVII. AXA& Σχηπίων μὲν οὐ μετὰ πολὺν χρό- 
νον αὐτόν τε νιχήσας μάχη κατὰ χράτος ᾿Αννίδαν xoi 
καταθαλὼν τὸ φρόνημα xat χαταπατήσας τῆς Καρχη- 
δόνος ὑποπεσούσης ἀπέδωχε μείζονα χαρὰν ἁπάσης 
ἐλπίδος τοῖς πολίταις χαὶ τὴν ἡγεμονίαν ὡς ἀληθῶς 
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10 Πολλῷ σάλῳ σεισθεῖσαν ὥρθωσεν πάλιν. 


(2) Φαάόιος δὲ Μάξιμος οὐ διήρκεσε τῷ βίῳ πρὸς τὸ 
τοῦ πολέμου τέλος οὐδ᾽ ἤκουσεν ᾿Αννίόαν ἡττημένον 
οὐδὲ τὴν μεγάλην xal βέῤαιον εὐτυχίαν τῆς πατρίδος 
ἐπεῖδεν, ἀλλὰ περὶ ὃν χρόνον "Avv(Gac ἀπῆρεν ἐξ Ἰτα- 

I5 λίας νόσῳ καμὼν ἐτελεύτησεν. (3) ᾿Επαμεινώνδαν μὲν 
οὖν Θηδαῖοι δημοσίᾳ διὰ πενίαν, ἣν ἀπέλιπεν ὃ ἀνὴρ, 
ἔθαψαν " οὐδὲν γὰρ οἴχοι τελευτήσαντος εὑρεθῆναι πλὴν 

ιϑοὐὀδελίσχον σιδηροῦν λέγουσι' Φαάδιον δὲ Ῥωμαῖοι 
δημοσίᾳ μὲν οὐχ ἐκήδευσαν, ἰδίᾳ δ᾽ ἑκάστου τὸ σμικρό- 

20 τατον αὐτῷ τῶν νομισμάτων ἐπενεγχόντος, oUy ὡς OU 
ἔνδειαν προσαρχούντων, ἀλλ᾽ ὡς πατέρα τοῦ δήμου 
θάπτοντος, ἔσχε τιμὴν καὶ δόξαν ὃ θάνατος αὐτοῦ τῷ 
βίῳ πρέπουσαν. 


ΠΕΡΙΚΛΕΟΥ͂Σ ΚΑΙ ΦΑΒΙΟΥ͂ 
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Ot μὲν οὖν βίοι τῶν ἀνδρῶν τοιαύτην ἔχουσι τὴν 
25 ἱστορίαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ xol πολιτικῆς xa πολεμιχῇς ἀρε- 
τῆς πολλὰ χαὶ χαλὰ παραδείγματα χαταλελοίπασιν 


ἀμφότεροι, φέρε τῶν πολεμικῶν ἐχεῖνο πρῶτον λάδω- b 


μὲν, ὅτι Περιχλῆς μὲν ἄριστα πράττοντι τῷ δήμῳ xol 
μεγίστῳ χαθ᾽ αὑτὸν ὄντι xal μάλιστα πρὸς δύναμιν 
80 ἀχμάζοντι χρώμενος ὑπὸ χοινῆς ἂν δόξειεν εὐτυχίας 
xa ῥώμης πραγμάτων ἀσφαλὴς διαγενέσθαι καὶ ἄπται- 
co; αἱ δὲ Φαδίου πράξεις ἐν αἰσχίστοις καὶ δυσπο- 
τμοτάτοις καιροῖς ἀναδεξαμένου τὴν πόλιν οὐκ ἐπ᾽ ἀγα- 
θοῖς ἀσφαλῇ διετήρησαν, ἀλλ᾽ Ex χαχῶν εἰς βελτίω 
35 μετέστησαν. (2) Καὶ Περιχλεῖ μὲν αἱ Κίμωνος có- 
ξ' A A (ὃ ὶ 1 /, / 
πραξίαι xat τὰ Μυρωνίδου xai τὰ Λεωχράτους τρόπαια 
χαὶ πολλὰ χαὶ μεγάλα Τολμίδης κατορθῶν ἑορτάσαι 
μᾶλλον καὶ ἐμπανηγυρίσαι στρατηγοῦντι τὴν πόλιν ἢ 
χτήσασθαι πολέμῳ χαὶ φυλάξαι παρέδωχαν: (s) Φά- 
40 Gtoc δ᾽ ὁρῶν πολλὰς μὲν φυγὰς καὶ ἥττας, πολλοὺς δὲ 
͵ A * , / A e 
θανάτους καὶ σφαγὰς αὐτοχρατόρων καὶ στρατηγῶν, 
λίμνας δὲ καὶ πεδία χαὶ δρυμοὺς νεχρῶν στρατοπέδων 
, ! ^ 1 , A » / 
πλήθοντας, αἵματι δὲ χαὶ φόνῳ ποταμοὺς ἄχρι θαλάτ- 
τῆς ῥέοντας, ἐν τῷ xa0' ἑαυτὸν ὁρμωμένῳ xo βεδη- 
4» χότι τὴν πόλιν ἀντιλαμύανόμενος xal ὑπερείδων οὐκ 
εἴχσε TOig ἐχείνων ὑποφερομένην πταίσμασι τελέως 
5 ^ , ^Y b *, e Ἁ 
ἐχχυθῆναι. (4) Καίτοι δόξειεν ἂν οὐχ οὕτω χαλεπὸν 
εἶναι πόλιν ἐν συμφοραῖς μεταχειρίσασθαι ταπεινὴν 
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torum adhuc imperatorum, dictatorum, consulumque ca. 
lentem cruore Scipioni occursurum , ita ut sermonibus his 
denuo urbem conturbaverit, belloque in Africam rejecto, 
periculum Romze preesentius factum crediderint. 

XXVII. Ceterum Scipio haud ita multo post, ipsum 


Hannibalem pugna devicit , dedentis sese Carthaginis fastum 
conculcavit, majus omni spe gaudium suis attulit, impe- 
riumque Romanum 


Multo salo depressum rursus extulit. 


f (2) At Fabius vitam non usque ad finem belli produxit, neque 
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audivit Hannibalem esse devictum , neque magnam istam 
et constantem patriz felicitatem inspexit, sed sub disces- 
sum Hannibalis ex Italia morbo decessit. (3) Sane Epami- 
nondam Thebani propter inopiam , in qua decessit , publica 
sepultura affecerunf, nam prster obeliscum (numum) 
ferreum nihil in ejus domo repertum fertur : Fabii autem 
funus Romani non quidem publico sumptu fecerunt, sed 
privatim unusquisque numorum minimum ad ejus im- 
pensas contulit, non ut egeno stipem dare, verum ut 
patrem populi terra condere viderentur : itaque mors ejus 
eum honorem ac decus , quee vitze responderent , invenit. 


PERICLIS CUM FABIO 
COMPARATIO. 


Hac quidem vitarum utriusque viri est descriptio. 


Quoniam vero uterque et civilis et bellicze virtutis multa 
ac preclara documenta edidit, agedum de rebus bellicis 
hoc primum sumamus , quod Pericles, cum populus optima 
fortuna uteretur et per se potentissimus esset summoque in 
vigore consisteret , communi felicitate rerumque robore 
tutus evasisse adversas fortunas et inconcussus videri 
potest : at Fabii actiones, fcdissima infelicissimaque tem- 
pestate rempublicam suscipientis , non urbem tutam ne quid 
bonorum amitteret preestiterunt, sed e malo statu in me- 
liorem collocarunt. (2) Ac Pericli quidem res a Cimone et 
Myronide prosperrime geste et Leocratis tropaea praeclara- 
que et felicia Tolmide facinora in magistratu suo magis 
occasionem festos dies in urbe agendi praebuerunt, quam 
bello eam recuperandi et custodiendi : (3) Fabius vero cum 
ante oculos haberet multas suorum clades et fugas, multos 
imperatorum et ducum obitus et cedes, lacus , campos et 
silvas exercituum caesorum plenas , sanguine et cadaveribus 
flumina usque ad mare undantia, sua ipsius voluntate ἃς con- 
stantia civitatem suffulciit, neque passus et superiorum culpa 
concussam penitus corruere, (4) Et quamquam probabile 
est , posse aliquem facilius urbem humilem , si rebus adver- 
I6. 
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καὶ τοῦ φρονοῦντος ὑπ᾽ ἀνά γχῆς χατήχοον γενομένην, 
ὡς δι᾽ εὐτυχίαν ἐπηρμένῳ, χαὶ σπαργῶντι τῷ δήμῳ 
χαλινὸν ἐμθαλεῖν ὕδρεως xat θρασύτητος" ᾧ- δὴ μάλ ιστὰ 
φαίνεται. τρόπῳ Περιχλῆς ᾿Αθηναίων περιγενόμενος. 
6 Ἀλλὰ τῶν Ῥωμαίοις συμπεσόντων τότε χαχῶν τὸ μέ: 
γεθος xal τὸ πλῆθος ἰ ἰσχυρόν τινα γνώμην χαὶ μέγαν 
ἔδειξεν ἄνδρα τὸν μὴ συγχυθέντα μηδὲ προέμενον τοὺς 
αὑτοῦ λογισμούς. 

II. Καὶ Σάμῳ μὲν ὑπὸ Περιλλέους, ἁλούσῃ τὴν 
I0 Τάραντος ἔστι κατάληψιν ἀντιθεῖναι xai νὴ Δί᾽ Εὐ- 
6ota τὰς s περὶ Καμπανίαν πόλεις" ἐπεὶ αὐτήν γε Καπύην 
ot περὶ Φούλ κότον éxcu κατέσχον. "Ex 
δὲ παρατάξεως Φαδιος οὗ φαίνεται μάχη νενιχηχὼς 
πλὴν iy ἧς τὸν πρότερον εἰσήλασε θρίαμθον' Περι- 
I5 xg δ᾽ ἐννέα τρόπαια χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν 
ἔστησεν ἀπὸ τῶν πολεμίων. (2) Οὐ μὴν λέγεται τοιαύτη 
πρᾶξις Περιχλέους, οἵαν ἔπραξε Φάῤιος Μινούχιον 
ἐξαρπάσας ᾿Αννίδου xal διασώσας ἐντελὲς στρατόπεδον 
Ῥωμαίων' χαλὸν γὰρ τὸ ἔργον χαὶ χοινὸν ἀνδρείας 
30 ὁμοῦ xai φρονήσεως xal χρηστότητος" ὥσπερ αὖ πά- 
λιν οὐδὲ σφάλμα λέγεται Περιχλέους οἷον ἐσφάλη Φά- 
toc διὰ τῶν βοῶν καταστρατηγηθεὶς 9x ᾿Αννίδου. λα- 
60v μὲν αὐτομάτως xal χατὰ τύχην ὑπελθόντα τοῖς 
στενοῖς τὸν πολέμιον, προέμενος δὲ νυχτὸς λαθόντα 
95 xal μεθ᾽ ἡμέραν βιασάμενον xal φθάσαντα μέλλοντος 
χαὶ χρατήσαντα συλλαύόντος. (3) Εἰ δὲ δεῖ uj μόνον 
χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τεχμαίρεσθαι περὶ 
τοῦ μέλλοντος ὀρθῶς τὸν ἀγαθὸν στρατηγὸν, Ἀθη- 
ναίοις μὲν ὡς Περικλῆς προέγνω xal προεῖπεν ἐτελεύ- 
30 τῆσεν ὃ πόλεμος" πολυπραγμονοῦντες γὰρ ἀπώλεσαν 
τὴν δύναμιν: Ρωμαῖοι δὲ παρὰ τοὺς Φαόδίου λογισμοὺς 
ἐχπέμψαντες ἐπὶ Καρχηδονίους Σχηπίωνα πάντων 
ἐχράτησαν, o0 τύχη, σοφία δὲ τοῦ στρατηγοῦ xai ἀν- 
δρεία χατὰ χράτος νικήσαντος τοὺς πολεμίους. (4) 


191 Qc:c τῷ μὲν τὰ πταίσματα τῆς πατρίδος μαρτυρεῖν, 


d “,: ΕἸ Ἁ "N' e M τ , E , 
ὅτι χαλῶς Éyvto , τὸν δὲ ὑπὸ τῶν χατορθωμάτων ἐλέγ- 
χεσθαι τοῦ παντὸς ἐσφαλμένον. (5) Ἴση δ᾽ ἁμαρτία 
στρατηγοῦ χαχῷ περιπεσεῖν μὴ προσδοχήσαντα χαὶ 
χατορθώματ ος καιρὸν ἀπιστία προέσθαι. Μία γὰρ, 
40 ὡς ἔοιχεν, ἀπειρία χαὶ θράσος γεννᾷ χαὶ θάρσος ἀφαι- 
ρεῖται, Ταῦτα περὶ τῶν πολεμιχῶν. 

11. Τῆς δὲ πολιτείας μέγα μὲν ἔγχλημα τοῦ Περι- 

,ὔ / , à] 5 x € 5 , 
χλέους ὃ πόλεμος. Λέγεται γὰρ ἐπαχτὸς ὑπ᾽ ἐχείνου 

,ὔ Li - vl $5 ^ m ^ 
γενέσθαι Λαχεδαιμονίοις ἐρίσαντος u3, ἐνδοῦναι. Δοχῷ 
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45 δὲ μηδ᾽ ἂν Φάῤδιον Μάξιμον ἐνδοῦναί τι Καρχηδο-. 
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γίοις, ἀλλ᾽ εὐγενῶς ὑποστῆναι τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 
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χίνδυνον. (2) Ἢ μέντοι πρὸς Μινούχιον ἐπιείχεια τοῦ 
Φαόδίου xai πραότης ἐλέγχει τὸν πρὸς Κίμωνα χαὶ 
Θουχυδίδην στασιασμὸν, ἄνδρας ἀγαθοὺς xai ἀριστο- 
50 χρατιχοὺς εἰς φυγὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ xai τοὔστραχον ἐχπεσόν- 
τας. (3) 'AXX ἥ γε δύναμις μείζων ἣ τοῦ Περιχλέους 
χαὶ τὸ χράτος. Ὅθεν οὐδ᾽ ἄλλον εἴασεν ἐνδυστυχῆ- 
σαι τῇ πόλει χαχῶς βουλευσάμενον στρατηγὸν, ἀλλ᾽ 
ἢ μόνος αὐτὸν ἐχφυγὼν Τολμίδης χαὶ διωσάμενος βίᾳ 


ΠΕΡΙΚΑΕΟΥ͂Σ ΚΑΙ ΦΑΡΙΟΥ͂ ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


sis laboret, erigere, cum eam necessitas cogat sapientis con- 
silio obtemperare, quam populi secundis rebus elati ac fe- 
rocientis refrenare petulantiam atque temeritatem : quo 
maxime modo Pericles videtur Athenienses continuisse : ta- 
men moles ac multitudo calamitatum , quzde tum Romanis 
inciderant, magnum virum fuisse ingentique robore animi 
preeditum Fabium demonstravit , qui non passus sit de suis 
se consiliis depelli et confundi. 

II. Samo a Pericle capta , Tarenti recuperationem licet 
opponere, et vero etiam Euboxe, urbes Campaniae; Ca- 
puam enim Fulvius et Appius consules recepere. Acie 
porro semel tantum vicit Fabius, qua de victoria primum 
triumphum duxit : Pericles terra marique de superatis ho- 
stibus novem statuit tropaea. (2) Neque tamen tam e£re- 
gium Periclis factum memoratur, quam fuit Fabii, 
quod Minucium Hannibali eripuit, integrumque exerci- 
tum Romanum conservavit : praeclarum sane factum com- 
muneque fortitudinis, prudentie et humanitatis; rur- 
sus nullum tale erratum Periclis exstat, quale fuit Fabii , 
boum artificio ab Hannibale delusi, quem ultro et forte 
fortuna angustiis se committentem ac deprehensum , noctu 
preventusque ignarus emisit, interdiu ab eo victus dum 
cunctatur et superatus ab eo quem superaverat. (3) Quod 
si egregii imperatoris est, non solum presentibus rebus 
recte uti, sed et futura prospicere , Athenienses eum, quem 
previdit et predixit Pericles , finem belli habuerunt ; nam 
variis sese rebus implicantes, potentiam suam amiserunt : 
at Romani, emisso contra sententiam Fabii Scipione, qui 
Carthaginiensibus bellum inferret , non fortuna, sed sapien- 
tia et fortitudine imperatoris devictis hostibus, debellave- 
runt. (4) Itaque alterum recte futura prospexisse, cala- 
mitas patrie testata est : alterum longissime aberrasse a 
scopo, felicitas suorum arguit, (5) Est autem idem er- 
ror in imperatore, vel improvisum in malum incidere , vel 
propter incredulitatem dimittere rei bene gerenda occa- 
sionem : una enim imperitia, opinor, et temeritatem gignit 
et eripit audaciam. Hac de bellicis rebus. 

III. In administranda vero republica, quod maxime 
Pericli vitio vertebatur, bellum fuit, cujus ille, quod La- 
cedaemoniis nihil quidquam cedere contendit, auctor 
fuisse dicitur : quanquam ego ne Fabium quidem Carthagi- 
niensibus cessurum, sed pro imperio fortiter propugnatu- 
rum fuisse existimo. (2) Sed Fabii in Minucium moderatio 
atque clementia, Periclis contra Gimonem et Thucydidem 
factiones vitii coarguit : quos iste viros bonos et optima- 
tium studiosos in exsulium extrusit. (3) Major autem Pe- 
riclis contra fuit potentia et auctoritas; itaque non passus 
esf ullum alium ducem suis malis consiliis reipublicae 
calamitatem inferre; nisi quod solus Tolmidas invito ips 
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προσέπταισε Βοιωτοῖς" οἱ δ᾽ ἄλλοι προσετίθεντο χαὶ 
χατεχοσμοῦντο πάντες εἰς τὴν ἐχείνου γνώμην ὑπὸ 
μεγέϑους αὐτοῦ τῆς δυνάμεως. (4) DX6toc δὲ τὸ χαθ᾽ 
αὑτὸν ἀσφαλὴς ὧν καὶ ἀναμάρτητος, τῷ πρὸς τὸ χω- 
λύειν ἑτέρους ἀδυνάτῳ φαίνεται λειπόμενος" οὗ y 
ἂν τοσαύταις συμφοραῖς ἐχρήσαντο Ῥωμαῖοι Φαδίου 
παρ᾽ αὐτοῖς ὅσον ᾿Αθήνησι Περιχλέους δυνηθέντος. (5) 
Καὶ μὴν τήν γε πρὸς χρήματα μεγαλοφροσύνην ὃ μὲν 
τῷ μηδὲν λαδεῖν παρὰ τῶν διδόντων, ὃ δὲ τῷ προέ- 
σθαι πολλὰ τοῖς δεομένοις ἐπεδείξατο λυσάμενος τοῖς 
ἰδίοις χρήμασι τοὺς αἰχμαλώτους. (6) Πλὴν τούτων 
uiv οὐ πολὺς ἦν ἀριθμὸς, ἀλλ᾽ ὅσον ἕξ τάλαντα: Πε- 
ρικλῆς δ᾽ οὐχ ἂν ἴσως εἴποι τις ὅσα χαὶ παρὰ συμμά- 
χων χαὶ βασιλέων ὠφελεῖσθαι xa θεραπεύεσθαι παρὸν, 
τῆς δυνάμεως διδούσης, ἀδωρότατον ἑαυτὸν χαὶ χαθα- 
ρώτατον ἐφύλαξεν. (7) "Epyow γε μὴν μεγέθεσι χαὶ 
γαῶν xal χατασχευαῖς οἰκοδομημάτων, ἐξ ὧν ἐχόσμη- 
σεν ὃ Περιχλῆς τὰς ᾿Αθήνας, οὖχ ἄξιον ὁμοῦ πάντα 
τὰ πρὸ τῶν Καισάρων φιλοτιμήματα τῆς “Ῥώμης πα- 
ραδαλεῖν, ἀλλ᾽ ἔξοχόν τι πρὸς ἐχεῖνα χαὶ ἀσύγχριτον ἣ 
τούτων ἔσχε μεγαλουργία καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ πρω- 
τεῖον. 


-—ÁÀ— 00 


AAKIBIAAHZ. 


Τὸ ᾿Αλχιθιάδου γένος ἄνωθεν Εὐρυσάκην τὸν 
Αἴαντος ἀρχηγὸν ἔχειν δοχεῖ, πρὸς δὲ μητρὸς Ἄλχμαι- 
ωὠνίδης ἦν Ex Δεινομάχης γεγονὼς τῆς Μεγαχλέους. 
(2) Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Κλεινίας ἰδιοστόλῳ τριήρει περὶ 
᾿Αρτεμίσιον ἐνδόξως ἐναυμάχησεν, ὕστερον δὲ Βοιωτοῖς 

, N , E] Ὁ T mM δὲ "AA 6 e 
μαχόμενος περὶ Κορώνειαν ἀπέθανε. Τοῦ δὲ ᾿Αλχιθιά 
δου Περιχλῆς καὶ ᾿Αρίφρων ot Ξανθίππου προσήχοντες 


d ctum et integerrimum conservavit. 
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elapsus , contra Boeotos rem infeliciter gessit : reliqui omnes 
ipsius, ut cujus summa esset potestas , consilio et voluntati 
suam adjunxerunt. (4) Qua in re Fabius eo fuit inferior, 
quod ipse tutus et nullius peccati auctor, alios prohibere 
nequivit : nunquam enim tot clades passi fuissent Romani, 
si tantum Rom:e Fabius, quantum Pericles Athenis, valuis- 
set. (5) Liberalitatem Pericles nihil ab iis qui dabant ac- 
cipiendo , Fabius indigentibus largiendo demonstravit , cum 
suo cre captivos redemit. (6) Nisi quod hac pecunia non 
ita ingens et circiter sex talenta tantum fuit; at Pericles 
cum incredibiles a sociis et regibus ipsum demerentibus 
pecunias posset accipere, se ipsum ab omni pecunia invi- 
(7) Denique cum ope- 
rum, templorum «edificiorumque, quibus exornavit Peri- 
cles Athenas, magnificentia ne universa quidem ea, qua 
Rome ante Casares sunt exstructa civitatis ornandz gra- 
tia, conferri merentur; adeo magnitudo et splendor ope- 
rum Periclis praestantiam quandam omni comparatione su- 


periorem habuerunt. 


ALCIBIADES. 


e  Alcibiadis genus ad Eurysacem Ajacis filium auctorem 


refertur; matrem ex Alemoonidarum stirpe habuit Dino- 
macham Megaclis filiam. (2) Pater Alcibiadis Clinias tri- 
remi propriis sumptibus instructa apud Artemisium precla-- 
ram bello navali operam navavit, post in proelio contra Boeoto: 
apud Coroneam cecidit ; exinde Xanthippi filios consangui- 
nitate sibi junctos Periclem et Ariphronem, tutores Alcibia- 


: , 3 m" e : ΕἸ " Ὡ . * 
30 χατὰ γένος ἐπετρόπευον. (3). Λέγεται δ᾽ οὗ χαχῶς, ὅτι f des habuit. (3) Non male dicitur huic Socratis benevo- 


τῆς Σωχράτους πρὸς αὐτὸν εὐνοίας xai φιλανθρωπίας 
A 
ob μικρὰ πρὸς δόξαν ἀπέλαυσεν, εἴγε Νικίου μὲν xat 
, 
Δημοσθένους καὶ Λαμάχου καὶ Φορμίωνος Θρασυόού- 


192λου τε xa Θηραμένους ἐπιφανῶν ἀνδρῶν γενομένων 


L , , / 4 5 
35 χατ᾽ αὐτὸν, οὐδενὸς οὐδ᾽ ἣ μήτηρ ὀνόματος τέτευχεν, AX- 


40 


"ὦν 
οι 


560 


E 
χιβιάδου δὲ xal τίτθην, γένος Λάχαιναν, ᾿Αμύχλαν ὄνο- 
᾿ , X. tT ' i Ἧ 
μα, xoi Ζῴπυρον παιδαγωγὸν ἴσμεν, ὧν τὸ μὲν ἂν- 
τισθένης, τὸ δὲ Πλάτων ἱστόρηκε. (4) Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
^. σ 
χάλλους ᾿Αλχιδιάδου οὐδὲν ἴσως δεῖ λέγειν, πλὴν ὅτι xad 
παῖδα χαὶ μειράχιον καὶ ἄνδρα πάσῃ συνανθῆσαν τῇ 
ἡλικία καὶ ὥρᾳ τοῦ σώματος ἐράσμιον xal ἡδὺν πα- 
ρέσχεν. (ε) Οὐ γὰρ, ὡς Εὐριπίδης ἔλεγε, πάντων 
τῶν χαλῶν χαὶ τὸ μετόπωρον καλόν ἐστιν, ἀλλὰ τοῦτο 
ι 
Ἀλχιδιάδη μετ᾽ ὀλίγων ἄλλων δι᾿ εὐφυΐαν xal ἀρετὴν 
σώματος ὑπῆρξε. 
ξμᾳμπρέψαι λέγουσι καὶ τῷ λάλῳ πιθανότητα πα- 
τητὰ ἐμπρέψαι λέγου : pm ἢ : 
ρασχεῖν χάριν ἐπιτελοῦσαν. () Μέμνηται δὲ xol 
Ἀριστοφάνης αὐτοῦ τῆς τραυλότητος ἐν οἷς ἐπισχώ- 
πτει Θέωρον" 


Ei Ἀλχιθιάδης εἶπε πρός με τραυλίσας. 


lentia et amor haud parvum ad gloriam momentum at- 
tulisse. Qui enim eodem tempore illustres fuerunt viri, 
Nicias, Demosthenes, Lamachus, Phormio, Thrasybulus, 


à Theramenes, horum ne matres quidem quz fuerint , me- 


morie proditum est, cum constet Alcibiadis nutricem La- 
cedaemoniam patria, nomine Amyclam fuisse, poedagogo 
autem eundem usum Zopyro, quorum alterum Antisthe- 
nes, alterum Plato tradit. (4) De pulchritudine ejus ni: 
hil fortassis est dicendum, nisi hoc, eam omni unà «etate 
floruisse , ideoque et puero, et adolescenti, et viro gratiam 
as; venustatem conciliasse. (5) Neque enim verum est, 
quod Euripides ait, omnium pulchrorum etiam auctu- 
mnum pulchrum esse : sed Alcibiadi hoc , paucisque aliis 
propter egregium corporis habitum formeeque prastan- 


(e) "F7 δὲ φωνῇ καὶ τὴν τραυλό- b tiam contigit. (6) Decoram porro voci ejus balbutiem 


fuisse ferunt, garrulitatemque in persuadendo gratiosam. 
(7) Sane vitium lingue ejus etiam Aristophanes notavit 
his verbis quibus Theorum cavillatur : 


Tunc Alcibiades ad me ait balbutiens : 
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« ὁλᾷς Θέωλον ; τὴν κεφαλὴν χόλαχος ἔχει. » 

ὀρθῶς γε τοῦτ᾽ ᾿Αλχιδιάδης ἐτραύλισε. 
(s) Καὶ Ἄρχιππος τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αλχιδιάδου σχώπτων, 
βαδίζει, φησὶ, διαχεχλιδὼς, θοϊμάτιον ἕλχων, ὅπως ἐμ.- 
φερὴς gs τῷ πατρὶ δόξειεν εἶναι, 


Κλασταυχενεύεταί τε χαὶ τραυλίζεται. 


11. Τὸ δ᾽ ἦθος αὐτοῦ πολλὰς μὲν ὕστερον, ὡς εἰχὸς 
ἐν πράγμασι μεγάλοις καὶ τύχαις πολυτρόποις, ἄνο- 
μοιότητας χαὶ πρὸς αὑτὸ μεταθολὰς ἐπεδείξατο. (2) 
Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων xal ὶ μεγάλων παθῶν ἐν αὐτῷ 
τὸ φιλόνεικον, ἰσχυρότατον ἦν χαὶ τὸ φιλόπρωτον, ὡς 
δῆλόν ἐστι τοῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύμασιν. (3) "Ev 
μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζούμενος ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν 
ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματα τοῦ πιεζοῦντος 
οἷος ἦ ἣν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. Ἀφέντος δὲ τὴν λαῤδὴν 
ἐχείνου xal εἰπόντος" « Δάχνεις; ὦ ᾿Αλκιδιάδη , χαθά- 
περ αἱ γυναῖχες ». « Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ol 
λέοντες. » (4) " Et δὲ μιχρὸς ὧν ἔπαιζεν ἀστραγάλοις 
ἐν τῷ στενωπῷ, τῆς δὲ βολῆς χαθηχούσης εἰς αὐτὸν 
ἅμαξα φορτίων ἐπήει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περι- 
μεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος᾽ ὑπέπιπτε γὰρ ἣ βολὴ τῇ 
παρόδῳ τῆς ἁμάξης" μὴ πειθομένου δὲ OU ἀγροικίαν, 
ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, oi μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὃ δ᾽ 
᾿Αλχιδιάδης χαταδαλὼν ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους 
χαὶ παρατείνας ἑαυτὸν ἐχέλευεν οὕτως, εἶ βούλεται, 
διεξελθεῖν, ὥστε τὸν μὲν ἄνθρωπον ἀναχροῦσαι τὸ 
ζεῦγος ὀπίσω δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐχπλαγῆναι 
χαὶ μετὰ βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. (5 ) Ἐπεὶ δὲ 
εἰς τὸ μανθάνειν fee, τοῖς μὲν ἄλλοις C ὑπήχουε διδα- 
σχάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν & ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς χαὶ 
ἀνελεύθερον" πλήχτρου μὲν γὰρ xat λύρας χρῆσιν οὐδὲν 
οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευθέρῳ πρεπούσης δια- 
φθείρειν, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπου στόματι καὶ τοὺς 
συνήθεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ πρόσωπον. (6) " Ext 
δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμφθέγγεσθαι καὶ συνά- 
δειν, τὸν δ᾽ αὐλὸν ἐπιστομίζειν χαὶ ἀποφράττειν ἐχάστου 
τήν τε φωνὴν xai τὸν λόγον d ἀφαιρούμενον. « Αὐλείτω- 
cay οὖν, ἔφη, Θηδαίων παῖδες" o0 γὰρ ἴσασι διαλέ- 
γέσθαι' ἡμῖν δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις; ὡς οἷ πατέρες λέγου- 
σιν, ἀρχηγέτις ᾿Αθηνᾶ χαὶ ong Ἀπόλλων ἐστὶν, 
ὧν 7| μὲν ἔῤῥιψε τὸν αὐλὸν, 6 δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν ἐξέ- 
δειρε.» (7) Τοιαῦτα παίζων ἅμα xol σπουδάζων ὃ 
᾿Αλχιδιάδης αὗτόν τε τοῦ μαθήματος ἀπέστησε χαὶ 
τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλθε λόγος εἰς τοὺς παῖδας, 
ὡς εὖ ποιῶν ὃ Αλκιόιάδης βδελύττοιτο τὴν αὐλητιχὴν 
x«t χλευάζοι τοὺς μανθάνοντας. Ὅθεν ἐξέπεσε xo- 
μιδῇ τῶν ἐλευθέρων διατριόῶν xal προεπηλαχίσθη 
παντάπασιν ὃ αὐλός. 

III. "Ev δὲ ταῖς Ἀντιφῶντος λοιδορίαις γέγραπται, 
ὅτι παῖς ὧν ἐχ τῆς οἰχίας ἀπέδρα πρὸς Δημοχράτη 
τινὰ τῶν ἐραστῶν" βουχομενοῦ δ᾽ αὐτὸν ἀποχηρύττειν 
Ἀρίφρονος, Περικλῆς οὐχ εἴασεν εἰπών" εἰ μὲν τέθνη- 
xev, ἡμέρᾳ μιὰ διὰ τὸ χήρυγμα φανεῖσθαι πρότερον, 


c 


AAKIBIAAHZX 


« Cernin' Theolum ? caput habet colacis, » Bene 
Alcibiades profecto illud balbutiit. , 


(8) Et Archippus filium Alcibiadis insectans : 


Incedit ille molliter, vestem trahit, 
ut quam simillimus esse videatur patri , 
balbutit et cervicibus fractis meat. 

II. Mores ejus postea temporis, versante ipso in arduis 
rebus utenteque varia fortuna , multiplices ipsi quoque, ut 
consentaneum erat , mutationes et diversitates habuerunt. 
(2) Cum autem natura inessent ei multi ac magni affectus, 
omnium vehementissimus fuit studium contendendi et pri- 
marum partium appetitio : quod ex his etiam apparet, 
qua ejus, cum puer adhuc esset , dicta ac facta commemo- 
rantur. (3)Inlucta enim pressus, ne caderet , prementis 
manus , quibus nexus tenebatur, ad os attraxit, mordicus- 
que impetiit : ille nexu laxato, quum diceret, Mordes, 
Alcibiades, tanquam mulieres? Nequaquam, inquit, sed uf 
leones. (4)Parvulas adhuc faxillis in angiporto quodam 


d ludebat : ibi cum ad ipsum jactus ordine pervenisset, forte 


e 


a 


plaustrum onustum eo advenit. Igitur primum aurigam 
jussit subsistere Alcibiades : inciderat enim talus in 
eam viee partem, qua transeundum erat currui : cum ve- 
ctor, rusticus, nihil motus precibus pergeret, ceteri pueri 
se dimoverunt, Alcibiades autem in faciem sese ante plau- 
strum projicit ac transversum per viam extendit , jussitque 
hominem, si omnino vellet, ita transire : itaque metuens 
ille, currum retro egit, et qui viderant rem, perterriti 
cum clamore eo accurrerunt. (5) Ubi ad discendas artes se 
contulit, omnibus praeceptoribus sic satis se morigerum 
prebuit : tibia tantum canere noluit, illiberalem eam et 
ingenuo indignam artem judicans : nam plectrum quidem 
et lyram nihil de figura et forma, qux liberalem homi- 
nem deceret, deminuere; fistulam autem inflantis vix 
etiam a familiaribus faciem agnosci. (6) Praeterea lyram 
una eo qui utitur canente sonum suum edere : tibiam 
ejus qui uteretur os obstruere vocemque intercludere. 
Proinde, inquit, tibia canant Boeotorum pueri , qui loqui ne- 
sciunt; nobis Atheniensibus, uf a majoribus accepimus, 
Minerva et Apollo auctores sunt originis, quorum illa fi- 
(7) H«c se- 
ria inter jocandum referens Alcibiades et se et reliquos ea 
arte abstinuit : celeriter enim eo rumore inter pueros 
sparso, bene agere Alcibiadem, qui artem istam respuat, 
et eam discentes rideat : inde factum, ut tibia despecta pe- 
nitus e liberalibus disciplinis excluderetur. 

III. In criminationibus Antiphontis praterea scriptum 
est, Alcibiadem puerum domo aufugisse ad Democratem 
unum ex amatoribus : Ariphronemque, cum statuisset eum 
abdicare, inhibitum a Pericle, quod diceret, si mortuus 
est puer , uno die per istud praeconium prius mors ejus in- 


stulam abjecit, hic fistulatorem excoriavit. 
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εἰ δὲ σῶς ἐστιν, ἄσωστον αὐτῷ τὸν λοιπὸν βίον ἔσε- 

σθαι’ xal ὅτι τῶν ἀκολουθούντων τινὰ χτείνειεν ἐν τῇ 

Σιῤβυρτίου παλαίστρα ξύλῳ πατάξας. ᾿Αλλὰ τούτοις 

μὲν οὐχ ἄξιον ἴσως πιστεύειν, ἅ γε λοιδορεῖσθαί τις 
& αὐτῷ δι᾽ ἔχθραν ὁμολογῶν εἶπεν. 

]V. Ἤδη δὲ πολλῶν xa γενναίων ἀθροιζομένων 
χαὶ περιεπόντων οἷ μὲν ἄλλοι καταφανεῖς ἦσαν τὴν 
λαμπρότητα τῆς ὥρας ἐκπεπληγμένοι χαὶ θεραπεύοντες, 
ὃ δὲ Σωχράτους ἔρως μέγα μαρτύριον ἦν τῆς ἀρετῆς 

I0 xat εὐφυίας τοῦ παιδὸς, ἣν ἐμφαινομένην τῷ εἴδει xad 
διαλάμπουσαν ἐνορῶν, φοδούμενος δὲ τὸν πλοῦτον καὶ 
τὸ ἀξίωμα χαὶ τὸν προκαταλαμῥάνοντα χολαχείαις xad 
χάρισιν ἀστῶν καὶ ξένων χαὶ συμμάχων ὄχλον οἷος ἦν 
ἀμύνειν καὶ μὴ περιορᾶν, ὡς φυτὸν ἐν ἄνθει τὸν οἰχεῖον 

15 καρπὸν ἀποθάλλον xai διαφθεῖρον. — (2) Οὐδένα γὰρ ἣ 
τύχη περιέσχεν ἔξωθεν καὶ περιέφραξε τοῖς λεγομένοις 
ἀγαθοῖς τοσοῦτον, ὥστ᾽ ἄτρωτον ὑπὸ φιλοσοφίας γενέ-- 
σθαι xal λόγοις ἀπρόσιτον παῤῥησίαν xal δηγμὸν ἔχου- 
σιν᾽ οἷς Ἀλχιδιάδης εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς θρυπτόμενος xai 

20 ἀποχλειόμενος ὑπὸ τῶν πρὸς χάριν ἐξομιλούντων eica- 
χοῦσαι τοῦ νουθετοῦντος χαὶ παιδεύοντος, ὅμως ὑπ᾽ εὖ- 
φυίας ἐγνώρισε Σωχράτη xai προσήχατο διασχὼν τοὺς 
πλουσίους χαὶ ἐνδόξους ἐραστάς. (3) Ταχὺ δὲ ποιησά- 
μενος συνήθη xo λόγων ἀχούσας οὐχ ἡδονὴν ἄνανδρον 

35 ἐραστοῦ θηρεύοντος οὐδὲ φιλημάτων xal Ψαύσεως προσ- 
αἰτοῦντος, ἀλλ᾽ ἐλέγχοντος τὸ σαθρὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
χαὶ πιεζοῦντος τὸν χενὸν καὶ ἀνόητον τῦφον 

ἜἜπτηξ᾽ ἀλέχτωρ δοῦλον ὡς χλίνας πτερόν. 

(4) Καὶ τὸ μὲν Σωχράτους ἡγήσατο πρᾶγμα τῷ ὄντι 

80 θεῶν ὑπηρεσίαν εἰς νέων ἐπιμέλειαν εἶναι xo σωτη- 
ρίαν" καταφρονῶν δ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ, θαυμάζων δ᾽ ἐχεῖ- 
νον, ἀγαπῶν δὲ τὴν φιλοφροσύνην, αἰσχυνόμενος δὲ 
τὴν ἀρετὴν, ἐλάνθανεν εἴδωλον ἔρωτος, ὥς φησιν ὃ 


Πλάτων, ἀντέρωτα χτώμενος, ὥστε θαυμάζειν ἅπαντας d 


36 δρῶντας αὐτὸν Σωχράτει μὲν συνδειπνοῦντα xa συμπα- 
λαίοντα xai συσχηνοῦντα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐρασταῖς χαλε- 
πὸν ὄντα xod δυσχείρωτον, ἐνίοις δὲ καὶ παντάπασι σοθα- 
ρῶς προσφερόμενον, ὥσπερ ᾿Ανύτῳ τῷ ᾿Ανθεμίωνος. (6) 
2 , M » ὦ - 3 , / , 
Ecxóyyawe μὲν γὰρ ἐρῶν τοῦ Αλχιῤδιάδου. ξένους δέ 

40 τινας ἑστιῶν ἐχάλει χἀχεῖνον ἐπὶ τὸ δεῖπνον. ὯῳὉ δὲ 

κ c , , ^ , » Ἁ 
τὴν μὲν χλῆσιν ἀπείπατο, μεθυσθεὶς δ᾽ olxot μετὰ 
τῶν ἑταίρων ἐχώμασε πρὸς τὸν Ἄνυτον χαὶ ταῖς θύραις 
ἐπιστὰς τοῦ ἀνδρῶνος xai θεασάμενος ἀργυρῶν ἐχπω- 
μάτων χαὶ χρυσῶν πλήρεις τὰς τραπέζας ἐχέλευσε 

46 τοὺς παῖδας τὰ μέρη λαύδόντας οἴχαδε χομίζειν πρὸς 

A. x , ^ ^ » .Y! » M ^ J 
αὐτὸν, εἰσελθεῖν δ᾽ οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλὰ ταῦτα πράξας 
ἀπῆλθε. (6) Τῶν οὖν ξένων δυσχεραινόντων καὶ λε- 
γόντων, ὡς ὑύριστιχῶς χαὶ ὑπερηφάνως εἴη τῷ ᾿Ανύτῳ 

^ ^ ΜΕ 
χεχρημένος ὃ Ἀλχιῤδιάδης, « ᾿Ἐπιειχῶς μὲν οὖν, 

60 Ἄνυτος ἔφη, xol φιλανθρώπως: ἃ γὰρ ἐξὴν αὐτῷ 

- »"Ἥ , 
λαθεῖν ἅπαντα, τούτων ἡμῖν τὰ μέρη χαταλέλοιπεν. » 
e ^ » ) d E ^ d 3 
V. Ox δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἐρασταῖς ἐχρῆτο" πλὴν 
c EN 
ἕνα μετοιχιχὸν ἄνθρωπον, ὥς φασιν , οὗ πολλὰ χεχτη- 
μένον, ἀποδόμενον δὲ πάντα καὶ τὸ συναχθὲν εἰς Exa- 


notescet ; sin salvus est, omnis in posterum ei vita miserrima 
erit; idemque ait quendam comitum ab Alcibiade in Sibyr- 
tii palestra ligno ictum et exanimatum esse. Sed homini 
palam pre se ferenti , odii causa convicia se Alcibiadi face- 
re , fortasse non est credendum. 

IV. Cum multi jam ac nobiles Alcibiadi se adjungerent 
eumque colerent , facile patuit, ceteros id formae ejus pre- 
stantia accensos facere, Socratis vero amor magnum festi- 
monium erat virtutis egregixque indolis : quam impressam 

b in forma pueri et effulgentem cum animadverteret , suspe- 
ctas autem haberet divitias, dignitatem et occupans eum 
adulationibus et leporibus civium, hospitum atque sociorum 
vulgus, is erat qui eum tueretur ejusque curam ageret ne 
fructum suum, sicut planta, in ipso flore vitiaret et pes- 
sumdaret. (2) Nullum enim usquam adeo externis istis 
qua vocamus bonis fortuna cinxit atque circumsepsit, ut 
nec vulnerari posset a philosophia nec sermonibus ejus tangi 
liberis animumque mordentibus; quibus bonis quamvis 
statim initio delinitus atque ab iis, qui gratiam ipsius in 
conversando captabant, prohibitus esset, quominus mo- 

C nentem et erudientem audiret , tamen indolis su:e vi Socra- 
tem quis esset agnovit , eumque remotis divitibus illis et 
gloriosis amatoribus admisit. (3) Cujus consuetudine 
deinde usus, cum audivisset sermones non ejus, qui amo- 
rem viro indecorum venaretur, neque oscula et amplexus 
expeteret, sed vitia animi reprehenderet, inanemque et stul- 
tum fastum deprimeret : ibi vero sese, 

Trepidas ut alas gallus ille territus, 
demisit. (4) Socratis proinde institutum, verum deorum 


ministerium ad curandos et servandos adolescentes esse 
censuit , ac dum se ipsum despicit, illum admiratur, ejus 
comitatem amplectitur, virtutem veneratur, sensim illum a- 
moris repercussum , quem Plato Anterota appellat, in se 
concepit, αὖ mirarentur omnes eum cum Socrate cenare, 
exercere luctam , habitare, aliis se difficilem et intractabi- 
lem praebere, nonnullis etiam insolenter utentem , ut Anyto 
Anthemionis filio. 
vio hospites quosdam excipiens, hunc quoque vocavit ad 


(5) Is cum amaret Alcibiadem, convi- 


conam. Alcibiades venturum se negavit, domi autem 
cum sociis inebriatus, post cenam ad Anyti domum comes- 
satum ivit, ac consistens in ostio aulie, cum vidisset mensas 
argenteis aureisque poculis oppletas , pueris suis mandavit , 
ut suam partem abreptam domum auferrent ;atque ingredi 
€ non dignatus, eo facto abiit. (6) Hospitibus frementibus , 
superbeque eum et contumeliose cum Anyto egisse dicen- 
tibus, Imo autem humaniter et liberaliter, inquit Anytus, 
actum ab eo est, qui , cum licuisset omnia auferre , horum 
nobis partem reliquerit. 
V. Ad hunc modum omnes suos amatores tractavit , 
uno inquilino excepto. Hic non magnis, ut aiunt , praeditus 


facultatibus , cum omnia divendidisset et ad centum stateres 
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τὸν στατῆρας τῷ ᾿Αλχιδιάδη, προσφέροντα χαὶ δεόμενον 
λαθεῖν, γελάσας xal ἡσθεὶς ἐχάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον. (2) 
ε , A 1 M , , , / 

Ἑστιάσας δὲ xal φιλοφρονηθεὶς τό τε χρυσίον ἀπέδω-- 
χεν αὐτῷ xal προσέταξε τῇ ὑστεραίᾳ τοὺς ὠνουμένους 


5 τὰ τέλη τὰ δημόσια ταῖς τιμαῖς ὑπερδάλλειν ἀντωνού-- 


μενον. Παραιτουμένου δὲ τοῦ ἀνθρώπου διὰ τὸ πολ- 
λῶν ταλάντων εἶναι τὴν ὁ ὠνὴν, ἀπείλησε μαστιγώσειν 


194ct μὴ ταῦτα πράττοι" χαὶ γὰρ ἐτύ Fe ἐγχαλῶν τι ἃ 


10 


I5 


20 
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τοῖς τελώναις ἴδιον. — (3) ἽἝωθεν οὖν προσελθὼν ὃ u£- 
τοιχος εἰς ἀγερὰν ἐπέθηχε τῇ ὠνῇ τάλαντον. ἜἜπεὶ δ᾽ 
οἵ τελῶναι συστρεφόμενοι xal ἀγαναχτοῦντες ἐχέλευον 
τι ἦν , € , * € , 0 6 , 
ὀνομάζειν ἐγγυητὴν, ὡς οὐχ ἂν εὑρόντος, θορυδουμένου 
τοῦ ἀνθρώπου xal ἀναχωροῦντος ἑστὼς ὃ ᾿ἈἈλχιῤδιάδης 
y Y A » , Y , , y 
ἄπωθεν πρὸς τοὺς ἄρχοντας « "Eus γραψατ᾽, ἔφη; 
» A , ἂν , Lad m 5$ , , 

ἐμὸς φίλος ἐστὶν, ἐγγυῶμαι.» (4) Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες 
ε e 5 , 5 , Y 9X - 
ot τελῶναι ἐξηπορήθησαν, Εἰωθότες γὰρ ἀεὶ ταῖς 
δευτέραις ὠναῖς χρεωλυτεῖν τὰς πρώτας οὐχ ἑώρων 
ἀπαλλαγὴν αὑτοῖς οὖσαν τοῦ πράγματος. (5) ᾿Εδέοντο 
δὴ τοῦ ἀνθρώπου ἀργύριον διδόντες" 6 δ᾽ ᾿ἈΑλχκιδιάδης 
oUx εἴα λαῤεῖν ἔλαττον ταλάντου. Διδόντων δὲ τὸ 
τάλαντον ἐχέλευσεν ἀποστῆναι λαθόντα. Κἀχεῖνον μὲν 
οὕτως ὠφέλησεν. 


VI. Ὁ δὲ Σωχράτους ἔρως πολλοὺς ἔχων xol με-. 


γάλους ἀνταγωνιστὰς πῇ μὲν ἐχράτει τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, 
OV εὐφυίαν ἁπτομένων τῶν λόγων αὐτοῦ xol τὴν καρ- 
δίαν στρεφόντων xal δάχρυα ἐχχεόντων, ἔστι δ᾽ ὅτε 
xal τοῖς χόλαξι πολλὰς ἡδονὰς ὑποδάλλουσιν ἐνδιδοὺς 
ἑαυτὸν ἀπωλίσθαινε τοῦ Σωχράτους xai δραπετεύων 
ἀτεχνῶς ἐχυνηγεῖτο πρὸς μόνον ἐχεῖνον ἔχων τὸ ai- 


80 δεῖσθαι χαὶ τὸ φοβεῖσθαι, τῶν δ᾽ ἄλλων i ὑπερορῶν. (2) 


Ὁ uiv οὖν Κλεάνθης ἔλεγε τὸν ἐρώμενον ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
μὲν Ex. τῶν ὥτων χρατεῖσθαι, τοῖς δ᾽ ἀντερασταῖς πολ- 
λὰς λαδὰς παρέχειν ἀθίχτους ἑαυτῷ, τὴν γαστέρα λέ- 


Ἴων xai τὰ αἰδοῖα xal τὸν λαιμόν. ᾿Αλχιδιάδης δ᾽ ἦν 


85 μὲν ἀμέλει καὶ πρὸς ἡδονὰς ἀγώγιμος" ἣ γὰρ ὑπὸ Θου- 


χυδίδου λεγομένη παρανομία εἰς τὸ σῶμα τῆς διαίτης 
ὑποψίαν ΄ τοιαύτην δίδωσιν. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτοῦ τῆς φιλοτιμίας ἐπιλαμδανόμενοι. χαὶ τῆς quo- 
δοξίας ot διαφθείροντες ἐνέβαλλον o0 xa ὥραν εἰς με- 


40 γαλοπραγμοσύνην ἀναπείθοντες ὡς, ὅταν πρῶτον ἄρ-- 


48 


50 


ξηται τὰ δημόσια πράττειν, οὐ μόνον ἀμαυρώσοντα 
τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς xat δημαγωγοὺς εὐθὺς, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν Περιχλέους δύναμιν ἐν τοῖς Ἕλλησι χαὶ δόξαν 
ὑπερδαλούμενον. (4). “Ὥσπερ οὖν 6 σίδηρος ἐν τῷ 
πυρὶ μαλασσόμεγος αὖθις ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ πυχνοῦται 
xai σύνεισι τοῖς μορίοις εἰς αὑτὸν, οὕτως ἐχεῖνον ὃ Σω- 
χράτης θρύψεως διάπλεων xol χαυνότητος ὅσάχις ἂν 
λάθοι πιέζων τῷ λόγῳ xal συστέλλων ταπεινὸν ἐποίει 
xal ἄτολμον ἡλίκων ἐνδεής ἐστι xal ἀτελὴς πρὸς ἀρε- 
τὴν μανθάνοντα. 

VII. Τὴν δὲ παιδικὴν ἡλικίαν παραλλάσσων ἐπέστη 
γραμματοδιδασχάλῳ xal βιδλίον ἤτησεν Ὃμηριχόν. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ διδασχάλου μηδὲν ἔχειν “Ομήρου Χον- 
δύλῳ χαθιχόμενος αὐτοῦ παρῆλθεν. (2) “Ἑτέρου δὲ 


f ad coenam invitavit. 
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confecisse, eam pecuniam Alcibiadi obtulit, utque eant 
acciperet, oravit: is delectatus ea ré, ridensque hominem 
(2) Hilariter accepto aurum homini 
reddidit, mandavit ut postridie in publicorum vectigalium 
auctione omnes licendo superaret : tergiversantem (quippe 
multis talentis ista emptio erat constituta) ni obtemperas- 
4 Set, flagris czesurum minatus est. Erant autem privatim 
Alcibiadi adversum publicanos simultates. (3) Ubi diluxit, 
progressus in forum inquilinus , licitationi unum talentum 
addidit : publicani coire ac fremere, utque vadem nomi- 
naret , inquilino dicere, quem inventum iri ab eo non pur 
tabant.  Turbato homine, et recedente jam, Alcibiades 
procul stans, magistratibus, Me scribite, inquit, meus 
est amicus , equidem pro eospondeo. (4) Quo audito publi- 
cani non mediocriter laboraverunt, qui cum semper em- 
ptionibus novis de prioribus consuessent satisfacere, rem 
tunc nullo modo successuram videbant. (5) Itaque homi- 


p nem oblata pecunia precibus aggressi sunt, sed Alcibiades 


non permisit, ut minus talento sumeret : quo accepto 
eurn rem relinquere jussit. Huic itaque ea ratione profuit. 
VI. Ceterum amor Socratis, cuma tot tantisque rivali- 
bus oppugnaretur, aliquando Alcibiadem tenuit, bonitate 
indolis adjuvante, quod dicía animum ejus penetrarent 
corque commoverent et lacrimas extorqueregt : nonnun- 
quam adulatoribus multas ei voluptates objicientibus con- 
cedens, a Socrate dilabebatur : quem profugientem plane 
velut venator Socrates persequebatur ; eum enim solum Alci 
biades venerabatur atque metuebat, ceteros contemnens. (9) 
Cleanthes quidem suum amasium solis auribus a se teneri 
dicebat, rivalibus vero suis multas preebere ansas, quas ipse 
attingere nollet : videlicet ventrem , pudenda, gulam. At 
Alcibiades erat quidem haud dubie ad voluptates proclivis , 
idque victus incontinentia, qua eum in corpus peccasse, 
Thucydides ait, innuere videtur. (3) Multo magis vero hi, 
qui eum depravabant, ambitionem ejus et glorie cupidita- 
tem captabant et alieno tempore ad magnas res suscipien- 
das incitabant, persuedentes fore ut, cum primum rem- 
publicam gerere cepisset, statim non aliorum modo du- 
cum et oratorum, sed ipsius quoque Periclis potentiam 
apud Graecos et gloriam sua obscuraret. (4) Quemadmo- 


d dum vero ferrum igni mollitum frigore rursus densatum 


durescit et partibus suis coit, ita Socrates eum mollitie et 
vanitate totum diffluentem quoties apprehendit, oratione 
denuo compingens quasi atque solidum reddens, ostendendo 
quibus adhuc rebus indigeret, quantumque ei ad perfectam 
virtutem deesset, humilem rursus minusque audacem 
effecit. 

VII. Porro pueritiam egressus Alcibiades, grammati- 
cum accessit librumque Homericum poposcit : cumque is 
se quicquam Homericum habere negaret, pugno incusso 
abiit. (2) Alteri dicenti, se Homerum habere, quem ipse 


ALCIBIADES. 


φήσαντος ἔχειν Ὅμηρον ὕφ᾽ αὑτοῦ διωρθωμένον. 
«Εἶτ᾽, ἔφη, γράμματα διδάσχεις “Ὅμηρον ἐπανορ- 
θοῦν ἱχανὸς ὦν; οὐχὶ τοὺς νέους παιδεύεις: ν (3) Πε- 
ρικλεῖ δὲ βουλόμενος ἐντυχεῖν ἐπὶ θύρας ἦλθεν αὐτοῦ. 
Πυθόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σχοπεῖν χαθ᾽ ἕαυ- 
τὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις, ἀπιὼν 6 Ἀλχι- 
θιάδης" « Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐχ ἦν σχοπεῖν αὐτὸν, 
ὅπως οὖχ ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις : » (4) "Ezt δὲ μει- 
ράχιον ὧν ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν στρατείαν 
χαὶ Σωχράτη σύσχηνον εἶχε χαὶ παραστάτην ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν. (s) Ἰσχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης ἠρίστευσαν 
μὲν ἀμφότεροι, τοῦ δ᾽ Ἀλχιδιάδου τραύματι περιπε- 
σόντος ὃ Σωχράτης προέστη xa ἤμυνε καὶ μάλιστα δὴ 
προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων. (s) ᾽Εγί- 
veto μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Σωχράτους τὸ ἀρι- 
στεῖον * ἐπεὶ δ᾽ ol στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ Ἀλχι- 
Guy, σπουδάζοντες ἐφαίνοντο περιθεῖναι τὴν δόξαν, Ó 
Σωχράτης βουλόμενος αὔξεσθαι τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς 
1θδχαλοῖς αὐτοῦ πρῶτος ἐμαρτύρει xal παρεχάλει στε- 
20 φανοῦν ἐχεῖνον xot διδόναι τὴν πανοπλίαν. (7) "Ext δὲ 
τῆς ἐπὶ Δηλίῳ μάχης γενομένης χαὶ φευγόντων Ἀθη- 
ναίων ἔχων ἵππον ὃ Ἀλχιόιάδης, τοῦ δὲ Σωχράτους 
πεζῇ μετ᾽ ὀλίγων ἀποχωροῦντος, οὐ παρήλασεν ἰδὼν, 
ἀλλὰ παρέπεμψε xal περιήμυνεν, ἐπιχειμένων τῶν 
45 πολεμίων xal πολλοὺς ἀναιρούντων. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὕστερον ἐπράχθη. 

VIII. Ἱππονίκῳ δὲ τῷ Καλλίου πατρὶ χαὶ δόξαν 
ἔχοντι μεγάλην xai δύναμιν ἀπὸ πλούτου xxl γένους 
ἐνέτριψε κόνδυλον, οὐχ ὕπ᾽ ὀργῆς ἢ διαφορᾶς τινος 

30 προαχθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ γέλωτι συνθέμενος πρὸς τοὺς ἑταί- 
ρους. (2) Περιδοήτου δὲ τῆς ἀσελγείας ἐν τῇ πόλει 
γενομένης καὶ συναγαναχτούντων, ὥσπερ εἰχὸς, ἅπάν- 
των, ἅμ᾽ ἡμέρα παρῆν ὃ ᾿Ἀλχιδιάδης ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τοῦ Ἱππονίκου χαὶ τὴν θύραν χόψας εἰσῆλθε πρὸς 

35 αὐτὸν xai θεὶς τὸ ἱμάτιον παρεδίδου τὸ σῶμα μαστι-- 

ΩΣ M /, , € ' /, A Ul 
γοῦν xal χολάζειν χελεύων.  'O δὲ συνέγνω xai τὴν 
ὀργὴν ἀφῆχεν, ὕστερον δὲ καὶ τῆς θυγατρὸς Ἵππαρέ- 
τῆς ἐποιήσατο νυμφίον. (8) Ἔνιοι δέ φασιν, οὐχ 
Ἵππόνιχον, ἀλλὰ Καλλίαν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, δοῦναι τῷ 

40 ᾿Ἀλχιδιάδη τὴν Ἱππαρέτην ἐπὶ δέκα ταλάντοις" εἶτα 
μέντοι τεχούσης ἄλλα πάλιν δέχα προσεισπρᾶξαι τὸν 
Ἀλχιδιάδην, ὡς τοῦτο συνθέμενον, εἰ γένοιντο παῖδες. 
Ὁ δὲ Καλλίας ἐπιδουλὴν δεδοικὼς προσῆλθε τῷ δήμῳ 
τὰ χρήματα διδοὺς καὶ τὸν οἶχον, ἄνπερ αὐτῷ συμ- 

46 πέσῃ υἡ κχαταλιπόντι γενεὰν ἀποθανεῖν. (4) Εὔτα- 
χτος δ᾽ οὖσα καὶ φίλανδρος ἣ Ἱππαρέτη, λυπουμένη 

᾽ δπ᾽ αὐτοῦ περὶ τὸν γάμον ἑταίραις ξέναις xod ἀσταῖς 
συνόντος, Ex τῆς οἰχίας ἀπιοῦσα πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ᾧχετο, (6) Τοῦ δ᾽ ᾿Αλχιδιάδου μὴ φροντίζοντος, ἀλλὰ 

&o τρυφῶντος, ἔδει τὸ τῆς ἀπολείψεως γράμμα παρὰ τῷ 
ἄρχοντι θέσθαι μὴ δι’ ἑτέρων, ἀλλ᾽ αὐτὴν παροῦσαν. 
(e) Ὡς οὖν παρῆν τοῦτο πράξουσα χατὰ τὸν νόμον, 
ἐπεξελθὼν ὃ ᾿Αλχιβιάδης χαὶ συναρπάσας αὐτὴν 
ἀπῆλθε BU ἀγορᾶς οἴκαδε χομίζων, μηδενὸς ἐναντιω- 
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emendasset, Tu ergo, inquit, literas doces , non juventu- 
€ tem potius informas , si Homerum castigare potes? (3) Peri- 
clis conveniendi causa cum ad januam ejus venisset, au- 
diretque eum esse occupatum , quod cogitaret secum, quo- 
modo rationes Atheniensibus redderet, discedens, Atqui, 
ait, prastabat eum dispicere, qua ratione liceret eas non 
reddere. (4) Adolescens adhuc expeditioni ad Potid»am 
interfuit, Socratemque contubernalem et manipularem 
suum habuit. (5) Acri proelio commisso , utriusque virtus 
fuit conspicua : Alcibiademque vulnere corruentem Socra- 
tes texit et defendit, atque palam omnibus ipsum armaque 
eripuit. (6) Quamobrem cum ad hunc przmium virtutis 
optimo jure pertineret, tamen duces satis aperte propter 
splendorem generis eum honorem ad Alcibiadem defere- 
bant: et Socrates ut quarende ex preeclaris rebus gloriz 
studium in eo homine augeret, primus omnium testatus 
ἃ est, dignum esse qui coronaretur armaturaque integra do- 
naretur. (7) Deinde in pugna apud Delium cum fugerent 
Athenienses, Socrate quoque, ut erat pedes, cum paucie 
discedente, videns id Alcibiades qui eques erat, non prae- 
tervectus est, sed Socratem defendit ac deduxit , quanquam 
instantibus magna cum csde hostibus. Sed hxc posterio- 
ribus temporibus facta sunt. 

VIII. Porro autem Alcibiades Hipponico Calliz patri, 
gloria , potentia, genere et divitiis praecipuo , colaphum in- 
flixit, non ira aut dissidio aliquo motus, sed quod risus ca- 
b ptandi causa id se facturum sociis receperat. (2) Quae ejus 

petulantia cum per totam urbem divulgaretur, omnesque , 

ut &equum erat, indigne id facinus ferrent, summa luce Alci- 

biades in domum Hipponici venit, pulsatoque ostio admis- 

sus , vestem deposuit corpusque suum flagellare eum et poe- 

nassumerejussit. Hipponicus vero injuriz ipsi gratiam fecit 
ac post, locata in matrimoniura filia Hippareta, generum 
sibi adscivit. (3) Quidam non ab Hipponico, sed a Callia 
ejus filio hanc Alcibiadi nuptum datam cum dote decem talen- 
torum tradunt : post cum ea peperisset, alia decem exe- 
gisse maritum , quasi ita conventum esset, si nati essent li- 
beri : et veritum insidias Calliam, progressum ad populum, 
atque huic bona sua omnia ea conditione legasse, si nulla 
relicta sobole mortem obiret. (4) Ceterum Hippareta cum 
esset modesta mulier, virique diligens, injuriis affecta a 
marito cum urbanis peregrinisque meretricibus consuetu- 
dinem habente, domo sua relicta ad fratrem abit. (5) 
Aleibiade id flocci pendente nihiloque minus luxuriante, 
Hippareta discessionis libellum non per alios, sed ipsa praesens 
apud Archontem deponere debebat. (6) Quo cum ea , ut rem 
secundum legem perficeret , venisset, supervenit Alcibiades, 
d abreptamque per forum domum suam retulit , nemine ré- 
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θῆναι μηδ᾽ ἀφελέσθαι τολμήσαντος. "Euewe μέντοι 
παρ᾽ αὐτῷ μέχρι τελευτῆς, ἐτελεύτησε δὲ μετ᾽ οὐ 
πολὺν χρόνον εἰς "E φεσον τοῦ Αλχιῤιάδου πλεύσαν- 
τος. (7) Αὕτη μὲν οὖν οὐ “παντελῶς ἔδοξεν ud βία πα- 
5 ράνομος οὐδ᾽ ἀπάνθρωπος εἶναι" xal γὰρ 6 νόμος δοχεῖ 
διὰ τοῦτο προάγειν τὴν ἀπολείπουσαν εἰς τὸ δημόσιον αὖ-- 
τὴν, ὅπως ἐγγένηται τῷ ἀνδρὶ cuu Eva xal κατασχεῖν. 

ΙΧ. "Ovzog δὲ κυνὸς αὐτῷ θαυμαστοῦ τὸ μέγεθος 
χαὶ τὸ εἶδος, ὃν ἑδδομήχοντα μνῶν ἐωνημένος ἐτύγ- 

10 χανεν, ἀπέχοψε τὴν οὐρὰν πάγχαλον οὖσαν. — (2) ᾽Ἔπι- 
τιμώντων δὲ τῶν συνήθων χαὶ λεγόντων, ὅτι πάντες 
ἐπὶ τῷ χυνὶ δάχνονται xal λοιδοροῦσιν αὐτὸν, ἐπιγε- 
λάσας" « Γίνεται τοίνυν. εἶπεν ,9 βούλομαι" βούλο- 
μαι γὰρ ᾿Αθηναίους τοῦτο λαλεῖν, ἵνα μή τι χεῖρον 

15 περὶ ἐμοῦ λέγωσι. » 

X. Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γενέ- 
σθαι λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως, οὐχ ἐκ παρα- 
σχευῆς, ἀλλὰ παριόντα θορυδούντων ᾿Αθηναίων ερέ-- 
σθαι τὴν αἰτίαν τοῦ θορύδου, πυθόμενον δὲ χρημάτων 

20 ἐπίδοσιν γίνεσθαι παρελθεῖν καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ δή- 
μὸν Χροτοῦντος χαὶ βοῶντος ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι 
τοῦ ὄρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ" πτοη- 
θέντος οὖν χαὶ διαφυγόντος ἔτι μᾶλλον ἐκθοῆσαι τοὺς 
᾿Αθηναίους, πολλοὺς δὲ συνθηρᾶν ἀναστάντας, λαύεῖν 

25 δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν χυδερνήτην xai ἀποδοῦναι" διὸ 

προσφιλέστατον τῷ ᾿Αλχιόδιάδῃ γενέσθαι. (2) Μεγά- 
λας δ᾽ αὐτῷ χλισιάδας ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἀνοίγοντος 
τοῦ τε γένους χαὶ τοῦ πλούτου τῆς τε περὶ τὰς μάχας 
ἀνδραγαθίας φίλων τε πολλῶν χαὶ οἰχείων ὑπαρχόντων, 

30 ἀπ᾽ οὐδενὸς ἠξίου μᾶλλον ἢ τῆς τοῦ λόγου χάριτος 

196iayóew € ἐν τοῖς πολλοῖς. (8) Καὶ ὅτι μὲν δυνατὸς ἦν 

εἰπεῖν οἵ τε χωμιχοὶ μαρτυροῦσι χαὶ τῶν δητόρων ὃ 

δυνατώτατος ἐν τῷ χατὰ Μειδίου λέγων τὸν ᾿Αλχιόιά- 
δὴν xa δεινότατον εἰπεῖν γενέσθαι πρὸς τοῖς ἄλλοις. 

35 ( ) Εἰ δὲ Θεοφράστῳ πιστεύομεν, ἀνδρὶ φιληχόῳ καὶ 

ἱστορικῷ παρ’ δντινοῦν τῶν φιλοσόφων, εὑρεῖν μὲν ἦν 
τὰ δέοντα χαὶ νοῆσαι πάντων ἱχανώτατος ὃ A5: 

Orc, ζητῶν δὲ μὴ μόνον, ἃ δεῖ λέγειν, ἀλλὰ xat ὡς δεῖ 

τοῖς ὀνόμασι xai τοῖς δήμασιν, οὖχ εὐπορῶν δὲ πολ- 

40 λάχις ἐσφάλλετο χαὶ μεταξὺ λέγων ἀπεσιώπα χαὶ διέ- 

λειπε, λέξεως διαφυγούσης αὐτὸν, ἀναλαμόάνων xol 

ΣΑΙ os 
ΧΙ. Αἱ δ᾽ ἱπποτροφίαι περιδόητοι μὲν ἐγένοντο xat 

τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων" ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς xa- 

45 θῆχεν ᾿Ολυμπίασιν ἰδιώτης οὐδὲ βασιλεὺς, μόνος δὲ 

ἐχεῖνος. (2) Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ xa δεύτερον γενέσθαι xal 
τέταρτον, ὥς Θουχυδίδης φησὶν, ὃ δ᾽ Εὐριπίδης τρί- 
τον, ὑπερδάλλει λαμπρότητι xal δόξη πᾶσαν τὴν ἐν 
τούτοις φιλοτιμίαν. (3) Λέγει δ᾽ ὃ Εὐριπίδης ἐν τῷ 

80 ἄσματι ταῦτα " « Σὲ δ᾽ ἀείσομαι ,0 Κλεινίου παῖ. Κα- 

Xw à & vixx* χάλλιστον δ᾽, ὃ μηδεὶς ἄλλος “Ἑλλάνων 

[ἔλαχεν], ἅρματι πρῶτα δραμεῖν xol δεύτερα, χαὶ 

τρίτα βῆναί τ᾽ ἀπονητὶ δὶς στεφθέντα ἐλαία χάρυχι 
βοᾶν παραδοῦναι ». 


a 
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pugnare aut adimere ei feminam audente : atque ex co 
Hippareta usque ad finem vitae δας cum marito vixit; mor- 
tua est autem paulo post, cum is Ephesum navigaret. (7) 
Hec vis non omnino injusta videtur neque inhumana fuisse : 
ideoque, ut apparet, lex jubet ut in publicum ea, quze di- 
vortium est factura, ducatur, uti liceat viro pacisci et 
in matrimonio eam retinere. 

IX. Habebat porro canem Alcibiades magnitudine et 


forma mirabili, emptum septuaginta minis; huic caudam, 
(2) Familiaribus autem 
culpantibus referentibusque eum canis causa ab omnibus 
conviciis proscindi, subridens , Hoc est, inquit, quod volo ; 


perquam elegantem, abscidit. 


hunc enim volo sermonem Athenienses habeant, ne quid 
de me deterius loquantur. 

X. Primus ei ad populum accessus traditur cum pecunize 
largitione factus esse, non quod ita in animo habuerit, sed 
cum transiret ac tumultum populi audiret , causam scisci- 
tatum, accepisse eum exortum ob pecuniarum collationem ; 
itaque ipsum accessisse et pecuniam donasse; populo autem 
acclamante et plaudente, pre letitia oblitum coturnicis, 
quam sub veste gerebat : eaque territa et fuga se prori- 
piente, majorem ab Atheniensibus plausum sublatum, mul- 
tosque ad capiendam avem accurrisse : captam ab Antio- 
cho gubernatore et redditam; ideoque hunc summopere 
adamatum Alcibiadi. (2) Etsi vero ad rempublicam acce- 
dendi magnas ei fores genus, divitize , gloria bellica , amico- 
rum necessariorumque copia aperiebant; nulla tamen po- 
tius re, quam gratia dicendi potentiam sibi apud populum 
parandum duxit. (3) Valuisse eum eloquentia, testantur 
Comici, et oratorum eloquentissimusin oratione contra Mi- 
diam, disertissimum inter omnes Alcibiadem fuisse asserit. 
(4) Quod si Theophrasto credimus, viro varie cognitionis 
et, si quisquam alius fuit philosophorum, historico, in- 
veniendis et excogitandis iis, quae ad rem propositam face- 
rent, omnium aptissimus fuit Alcibiades; sed quum non 
modo quid dicendum esset quaereret, sed et quibus quaeque 
nominibus et verbis, neque tamen magna in hac re facilitate 
uteretur, non raro verbis destitutus hesitavit atque inter 
orandum obticuit , vocabulum quod ei excidisset memoria, 
requirens et circumspiciens. 


b ΧΙ. Equorum nutritione magnam sibi famam  para- 


vit, multitudineque curruum : nemo enim preter ipsum 
neque rex neque privatus in Olympicos ludos septem cur- 
rus introduxit. (2) Verum etiam quod vicit, factusque 
est secundus ac quartus , ut Thucydides testatur, tertius , uf 
Euripides, omnem in hoc genere aemulationem splendore et 
magnificentia longe superavit. (3) Dixit autem Euripides 


in carmine hacce : 


Te canam , sate Clinia ! 
dulce est vincere ; maxime 
dulce est, nec tamen alteri 
Grajüm contigit ulli, 
curru vincere principem , 
curru vincere et alterum. 


curru vincere tertium. 
Bis corona oleagina 

'" cinctus ingrederis sine 
sudore atque labore; quod 
preco rite proclamat. 


ALCIBIADES. 


-XIL. Τοῦτο μέντοι τὸ λαμπρὸν ἐπιφανέστερον 
ἐποίησεν $ τῶν πόλεων φιλοτιμία. Σχηνὴν μὲν γὰρ 
αὐτῷ χκεχοσμημ. μένην διαπρεπῶς ἔστησαν "Eoéctot, τρο- 

ἃς &t ἵπποις χαὶ πλῆθος, ἱερείων παρεῖχεν ἣ Χίων 
πόλις, οἶνον δὲ Λέσδιοι καὶ τὴν ἄλλην ὑποδοχὴν ἀφει- 
δῶς ἑστιῶντι πολλούς. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ διαβολή 
᾿ς τις ἢ χαχοήθεια γενομένη περὶ τὴν φιλοτιμίαν ἐ ἐχείνην 
᾿ πλείονα λόγον παρέσχε. (3) Λέγεται γὰρ, ὡς ἦν ᾿Αθή- 
γησι Διομήδης, ἀνὴρ o0 πονηρὸς , ᾿Αλχιδιάδου φίλος, 
ἐπιθυμῶν δὲ νίχην Ὀλυμπικὴν αὑτῷ γενέσθαι" xai πυν- 
θανόμενος ἅρμα δημόσιον Ἂρ γείοις εἶναι τὸν Αλχιδιά- 
δὴν εἰδὼς ἐν Ἄργει. μέγα δυνάμενον χαὶ φίλους ἔχοντα 
᾿ πολλοὺς, ἔπεισεν αὐτῷ πρίασθαι τὸ ἅρμα. Πριάμενος 
δὲ ὃ Ἀλκιδιάδης ἴδιον ἀπεγράψατο, τὸν δὲ Διομήδη 
χαίρειν εἴασε χαλεπῶς φέροντα χαὶ μαρτυρόμενον 
θεοὺς χαὶ ἀνθρώπους. (a) Φαίνεται δὲ xol δίκη συ- 
στᾶσα περὶ τούτου χαὶ λόγος Ἰσοχράτει γέγραπται 
περὶ τοῦ ζεύγους ὑπὲρ τοῦ Ἀλχιδιάδου παιδὸς, ἐν OD 
Τισίας ἐστὶν, οὐ Διομήδης, ὃ δικασάμενος. 

XIII. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι 
βειράχιον ὦν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δη- 
μαγωγοὺς, ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός τε Qpxíaxa τὸν Ἔρασι- 
στράτου χαὶ Νικίαν τὸν Νικηράτου, τὸν μὲν ἤδη χαθ᾽ 
ἡλικίαν προήκοντα xoi στρατηγὸν ἄριστον εἶναι δο-- 
χοῦντα, Φαίαχα δ᾽ ἀρχόμενον, ὥσπερ αὐτὸς, αὐξάνε- 
σθαι τότε χαὶ γνωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον 
δὲ τοῖς τε ἄλλοις xai περὶ τὸν λόγον. Γντευχτιχὸς 
γὰρ ἰδίᾳ καὶ πιθανὸς ἐδόχει μᾶλλον ἢ ἢ φέρειν ἀγῶνας ἐν 
δήμῳ ἜΜΕΝ Ἦν γὰρ, ὡς Εὔπολίς φησ!, 


Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 


(2) Φέρεται δὲ xol λόγος τις xaT ᾿Αλχιδιάδου xai 
Φαίαχος γεγραμμένος, ἐν ᾧ μετὰ τῶν ἄλλων γέ γρα- 
πται χαὶ ὅτι τῆς πόλεως ΩΣ πομπεῖα χρυσᾶ χαὶ 
ἀργυρᾶ χεχτημένης ᾿Αλχιδιάδης ἐχρῆτο πᾶσιν αὐτοῖς 
ὥσπερ ἰδίοις πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμέραν δίαιταν. (3 3) Ἢν 
δέ τις Ὑπέρθολος. Περιθοίδης, οὗ μέμνηται μὲν ὡς 
ἀνθρώπου πονηροῦ χαὶ Θουχυδίδης, τοῖς δὲ χωμιχοῖς 
δμοῦ τι πᾶσι διατριδὴν ἀεὶ σχωπτόμενος ἐν τοῖς θεά- 
τροις παρεῖχεν. (4) Ἄτρεπτος δὲ πρὸς τὸ χαχῶς 
γἀχούειν χαὶ ἀπαθὴς ὃ ὧν ὀλιγωρία δόξης, ἣν à ἀναισχυν- 
τίαν χαὶ ἀπόνοιαν οὖσαν εὐτολμίαν ἔνιοι χαὶ ἀνδρίαν 
χαλοῦσιν, οὐδενὶ μὲν ἤρεσχεν, ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλά- 
χις ὃ δῆμος ἐπιθυμῶν προπηλαχίζειν | τοὺς ἐν ἀξιώματι 
χαὶ συχοφαντεῖν. (5) ᾿Αναπεισθεὶς οὖν ὑπ' αὐτοῦ τότε 
τὸ ὄστραχον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, E χολούοντες ἀεὶ τὸν 
προὔχοντα δόξη χαὶ δυνάμει τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι 
παραμυθούμενοι τὸν φθόνον μᾶλλον ἢ τὸν φόθον. (6) 
Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν τὸ ὄστραχον 
ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 6 ἈἌλχι- 
διάδης xa διαλεχθεὶς πρὸς τὸν Νικίαν χατὰ τοῦ Ὕπερ- 
Οόύλου τὴν ὀστραχοφορίαν ἔτρεψεν. 
σιν, οὗ πρὸς Νιχίαν, ἀλλὰ πρὸς Φαίακα διαλεχθεὶς 
᾿ καὶ τὴν ἐχείνου προσλαδὼν ἑταιρίαν ἐξήλασε τὸν Ὑπέρ- 
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XII. Hunc splendorem auxerunt honores illi certatim 
ab urbibus habiti. Tabernaculum enim ei pulcherrime 
exornatum Ephesii statuerunt, pabulum equis et victima - 
rum copiam suppeditavere Chii, vinum et alium conviv'o- 
rum apparatum Lesbii largiti sunt effuse multis epulum 
prebenti. (2) Verumtamen intervenit huic ejus magnifi- 
centize calumnia vel malignitas, quae plurimis sermonibus 
occasionem prebuit. (3) Narratur enim fuisse Athenis 
Diomedes quidam, homo non improbus, amicus Alcibia- 
dis : hunc, cum cuperet Olympico certamine victoriam adi- 
pisci et audiret Argis esse publicum currum, qua in urbe 
Alcibiades plurimum gratia et amicis posset , persuasisse ho- 
mini , αὖ currum istum emeret, emisseque Alcibiadem ae 
sibi inscripsisse, valere jusso Diomede : hunc autem rem 
indigne tulisse, deosque et homines obtestatum. (4) Hanc- 
que rem in judicium tráctam apparet ; et exstat oratio Iso- 
cratis de bigis, pro filio Alcibiadis , in qua tamen actor non 
est Diomedes, sed Tisias. 

XII. Postquam rem publicam attigit Alcibiades, ado- 
lescens adhuc , illico depressis ab eo aliis omnibus populi 
ducibus , cum Phzeace tantum Erasistrati et Nicia Nicerati 
filio certamen ipsi fuit, quorum hic jam atate maturior, 
optimi ducis nomen habebat , Phzeax tuncitidem, ut Alci- 
biades, crescere incipiebat, illustribus natus parentibus , sed 
cum aliis a rebus, tum ab eloquentia imparatior : aptior 
enim ad privatos congressus, probabiliterque de re qua- 
piam disserendum , quam ad forensia certamina esse vide- 
batur : nam erat, ut ait Eupolis, 


Promptus loquendo, dicendi omnino inscius. 


(2) Circumfertur et oratio quaedam Ph:eacis contra Alcibia- 
dem, in qua inter alia est, Alcibiadem aureis atque argen- 
teis pomparum instrumentis , quze multa urbis erant , tan- 
quam suis in quotidiana vita usum. (3) Erat eodem tem- 
pore Hyperbolus quidam Perithoides , cujus ut improbi ho- 
minis mentionem etiam Thucydides facit, et continenter con- 
viciis exagitatus, materiam ridendi Comicis omnibus fere in 
theatris exhibebat. (4) Neque ullis maledictis ille moveba- 
tur etob contemptionem boni nominis (quod vitium cum 
sit impudentia et insania quaedam, nonnulli audaciam et 
fortitudinem nominant) nemini probabatur ; populus autem 
ejusopera crebro utebatur, si dignitate et auctoritate conspi- 
cuos viros contumelia afficere et calumniis impetere vellet. 
(5) Hujus quoque impetu populus tunc ostracismum erat il- 
laturus, quo subinde cives gloria et potentia prcestantiores 
premunt atque invidiam magis quam metum levant. (6) Ne- 
que vero dubium erat, horum, quos dixi, trium uni ostra- 
cum intendi; itaque Alcibiades factionibus inter se conjun- 


Ὡς δ᾽ ἔνιοί φα- b ctis, communicata re cum Nicia , ostracismum in Hyperbo- 


lum convertit ; alii non cum Nicia, sed cum Phoeace rem con- 
tulisse , ejusque secta sibi sociata Hyperbolum exsilio affe- 
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θολον οὐδ᾽ ἂν προσδοχήσαντα. (7) Φαῦλος γὰρ οὐδεὶς 
ἐνέπιπτεν εἰς τοῦτον τὸν χολασμὸν οὐδ᾽ ἄδοξος, ὥς που 
xoi Πλάτων ὃ χωμιχὸς εἴρηχε τοῦ Ὑ περδόλου μνη- 
ces, 


Καίτοι πέπραχε τῶν τρόπων μὲν ἄξια, 
αὑτοῦ δὲ καὶ τῶν στιγμάτων ἀνάξια" 
οὗ γὰρ τοιούτων εἵνεχ᾽ ὄστραχ᾽ εὑρέθη. 


Περὶ μὲν οὖν τούτων ἐν ἑτέροις μᾶλλον εἴρηται τὰ 
ἱστορούμενα. 

XIV. Τὸν δ᾽ Ἀλκιδιάδην ὃ Νικίας οὖχ᾽ ἧττον ἡ ἠνία 
θαυμαζόμενος ὑπὸ τῶν πολεμίων ἢ τιμώμενος ὑπὸ 
τῶν πολιτῶν. (9) Πρόξενος μὲν γὰρ ἦν ὃ Αλκιδιάδης 
τῶν Λαχεδαιμονίων xat τοὺς ἁλόντας αὐτῶν περὶ Πύ- 
λον ἄνδρας ἐθεράπευσεν " ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνοί τε διὰ Νιχίου 
μάλιστα τῆς εἰρήνης τυχόντες χαὶ τοὺς ἄνδρας ἀπολα- 
E ὑπερηγάπων αὐτὸν, ἔν τε τοῖς “Ελλησι λόγος ἦν, 
ὡς Περικλέους μὲν συνάψαντος αὐτοῖς, Νικίου δὲ λύ- 
σαντος τὸν πόλεμον, οἵ τε πλεῖστοι τὴν εἰρήνην 
Νικίειον ὠνόμαζον, οὐ μετρίως ἀνιώμενος 6 Ἀλ- 
χιδιάδης χαὶ φθονῶν ἐδούλευε σύγχυσιν δρχίων. — (3) 
Καὶ πρῶτον μὲν ᾿Αργείους αἰσθανόμενος μίσει χαὶ 
φόδῳ τῶν Σπαρτιατῶν ζητοῦντας ἀποστροφὴν, ἐλπίδας 
αὐτοῖς ἐνεδίδου χρύφα τῆς ᾿Αθηναίων συμμαχίας χαὶ 
παρεθάῤῥυνε πέμπων καὶ διαλεγόμενος τοῖς προεστῶσι 


4 τοῦ δήμου μὴ δεδιέναι μηδ᾽ ὑπείχειν Λαχεδαιμονίοις, 


ἀλλὰ πρὸς ᾿Αθηναίους τρέπεσθαι χαὶ περιμένειν ὅσον 
οὐδέπω μεταμελομένους xat τὴν εἰρήνην ἀφιέντας. (4) 
᾿Επεὶ δὲ Λακεδαιμόνιοι πρός τε τοὺς Βοιωτοὺς ἐποιή- 
σαντο συμμαχίαν καὶ Πάναχτον οὐχ ἑστὼς, ὥσπερ ἔδει, 
- 5, , 4 , X , , 
τοῖς ᾿Αθηναίοις παρέδωχαν, ἀλλὰ καταλύσαντες, Opvt- 
ζουένους λαδὼν τοὺς ᾿Αθηναίους ἔτι μᾶλλον ἐξετρά- 
χυνε χαὶ τὸν Νιχίαν ἐθορύόδει xal διέδαλλεν εἰκότα χα- 
τηγορῶν, ὅτι τοὺς ἐν Σφαχτηρία τῶν πολεμίων ἀπολη- 
, us X F4 - E] , , A Lad 
φθέντας αὐτὸς μὲν ἐξελεῖν οὐχ ἠθέλησεν στρατηγῶν, 
ἑτέρων δ᾽ ἐξελόντων ἀφῆχε χαὶ ἀπέδωχε χαριζόμενος 
Λακεδαιμονίοις " εἶτ᾽ ἐχείνους μὲν οὐχ ἔπεισε φίλος ὦ ὧν 
Βοιωτοῖς μὴ συνόμνυσθαι μηδὲ Κορινθίοις, ᾿Αθηναίους 
δὲ χωλύειν τὸν βουλόμενον τῶν “Ελλήνων φίλον εἶναι 
καὶ σύμμαχον, εἰ μὴ δόξειε Λαχεδαιμονίοις. (5) "Ex 
A , e^ /, -Ὁ T ,ὔ DU ci 
δὲ τούτου χαχῶς φερομένῳ τῷ Νιχία παρῆσαν ὥσπερ 
χατὰ τύχην πρέσόεις ἀπὸ τῆς Λαχεδαίμονος αὐτόθεν 
τε λόγους ἐπιειχεῖς ἔχοντες xal πρὸς πᾶν τὸ συμόιύα - 
στιχὸν xal δίκαιον αὐτοχράτορες ἥχειν φάσχοντες. (6) 
᾿Αποδεξαμένης δὲ τῆς βουλῆς, τοῦ δὲ δήμου τῇ ὗστε- 
pata μέλλοντος ἐχχλησιάζειν, δείσας ὃ ᾿ἈἈλχιδιάδης 
, X , , /, , ^ b) 
διεπράξατο τοὺς πρέσόεις ἐν λόγοις γενέσθαι πρὸς αὖ- 
τόν. (7) Ὡς δὲ συνῆλθον ἔλεγε" « Τί πεπόνθατε, ἄν- 
δρες Σπαρτιᾶται; πῶς ἔλαθεν ὑμᾶς, ὅτι τὰ τῆς βουλῆς 
ἀεὶ μέτρια xal φιλάνθρωπα πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντάς 


50 ἐστιν, 6 δὲ δῆμος μέγα φρονεῖ χαὶ μεγάλων ὀρέγεται; 


198xàv φάσχητε χύριοι πάντων ἀφῖχθαι προστάττων 


χαὶ βιαζόμενος à ἀγνωμονήσει. Φέρε δὴ, τὴν εὐήθειαν 
ταύτην ἀφέντες, εἰ βούλεσθε χρήσασθαι μετρίοις 
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cisse dicunt necopinantem. (7) Nam hoc supplicium non so- 
lebat malis aut obscuris hominibus irrogari, ut et Plato 
comicus ait, quo loco mentionem Hyperboli hujus facit : 


Quamquam est perpessus digna moribus suis, 
at vero indigna semet ipso et stigmatis : 


neque huiusmodi hominibus invente sunt testula. 


Sed qua hac de re memorantur, alio sunt a nobis loco ex- 
posita. 


XIV. Alcibiadem vero Nicice non minus urebat existima- 

(2) Interce- 
debat quidem Alcibiadi jus publici cum Lacedzemoniis ho- 
spitii, captosque apud Pylum ex iis comiter tractaverat. Sed 
postquam illi Niciam , cujus potissimum opera pacem nacti , 
captivos receperant, summo amore prosequi coeperunt , at- 
que inter Graecos rumor increbuit, bellum inter eos a Pe- 
ricle conflatum , pacem a Nicia restitufam , quam et Nicia- 
cam ab eo nominabant, haud mediocri Alcibiades corre- 
ptus dolore et invidia, de confundendo eo fcedere cogitare 
ccpit. (3) Ac primum animadvertens, Argivos odio et 
metu Spartanorum teneri atque ideo quaerere detrectandi 
foederis occasionem , clam illis spem societatis cum Athe- 


tio apud hostes, quam apud cives honores. 


d niensibus futurz injecit , collocutusque est per nuntios cum 


e 


f 


a 


eorum primoribus et hortatus, nesibi metuerent , neve La- 
cedeemoniis cederent, verum ad Athenienses se converte- 
rent , qui ipsi propediem factum essent mutaturi pacemque 
missam facturi. (4) Deinde cum Lacedmonii societatem 
cum Beeotis coiissent Panactumque Atheniensibus, non uf 
convenerat, integram, sed prius dirutam reddidissent , na- 
ctus cives iratos, indignationem eorum magis auxit; Ni- 
ciam quoque vexavit, criminaque ei objecit probabilia , 
quod is dux belli hostes apud Sphacteriam comprehensos 
noluisset capere , captos autem ab aliis gratificandi studio 
Lacedamoniis reddidisset; deinde, quod, cum esset ami- 
cus eorum, non persuasisse£, ne cum Boeotis fcedus face- 
rent et Corinthiis, Athenienses autem, nisi approbantibus 
Lacedzmoniis , non pateretur quenquam Graecorum sua vo- 
luntate ductum se conjungere. (5) Cum inde male sese ha- 
beret Nicias, commodum Lacedamone legati Athenas vene- 
runt, et domo afferentes sermones cequitate plenos, et 
cum plena se potestate ad omnem justam pacificationem 
missos dicentes. (6) Cum accepisset eos senatus ac po- 
stridie concio esset populi futura, veritus Alcibiades tan- 
tum perfecit, ut legati cum ipso colloquerentur. (7) Ut 
convenere , Quid agitis , inquit , Spartani? oblitine estis, se-. 
natum semper moderatum se et humanum his, qui cum 
ipso agunt, praebere, populi autem magnos esse spiritus, 
magnarumque rerum cupiditatem ? et nunc si omnia in ve- 
stra esse potestate dicetis, imperandi et extundendi vobis 
nullum faciet modum.  Agedum, mittite hanc stultitiam, 
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᾿Αθηναίοις xod μηδὲν ἐχδιασθῆναι 7 παρὰ γνώμην, οὕτω 
διαλέγεσθε περὶ τῶν δικαίων, ὡς οὐχ ὄντες αὐτοχράτο- 
ρες. Συμπράξομεν δ᾽ ἡμεῖς Λαχεδαιμονίοις χαριζόμε- 
vo, » (8) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ὅρχους ἔδωχεν αὐτοῖς χαὶ 
b μετέστησεν ἀπὸ τοῦ Νιχίου παντάπασι πιστεύοντας 
᾿ αὐτῷ xal θαυμάζοντας ἅμα τὴν δεινότητα χαὶ σύνεσιν, 
ὡς ob τοῦ τυχόντος ἀνδρὸς οὖσαν. (9) Τῇ δ᾽ ὗστε- 
ραίᾳ συνήχθη μὲν 6 δῆμος, εἰσῆλθον δ᾽ οἱ πρέσδεις. 
᾿Ερωτώμενοι δ᾽ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου πάνυ φιλανθρώ- 
10 πως, ἐφ᾽ οἷς ἀφιγμένοι τυγχάνουσιν, οὐχ ἔφασαν ἥχειν 
αὐτοκράτορες. 
μετὰ κραυγῆς χαὶ ὀργῆς) ὥσπερ οὐχ ἀδιχῶν, ἀλλ᾽ ἀδι- 
χούμενος,, ἀπίστους χαὶ παλιμβόλους ἀποχαλῶν χαὶ 
μηδὲν € ὑγιὲς μήτε πράξαι μήτε εἰπεῖν ἥκοντας, ἐπη- 
I5 γανάχτει δ᾽ ἣ βουλὴ χαὶ ὃ δῆμος ἐχαλέπαινε, τὸν δὲ 
Νιχίαν ἔχπληξις εἰχε χαὶ κατήφεια τῶν ἀνδρῶν τῆς 
μεταθολῆς ἀγνοοῦντα τὴν ἀπάτην χαὶ τὸν δόλον. 
| XV. Οὕτω δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐχπεσόντων στρα- 
τηγὸς ἀποδειχθεὶς 6 ᾿Ἀλκιθιάδης εὐθὺς ᾿Αργείους χαὶ 
90 Μαντινεῖς xat Ἠλείους συμμάχους ἐποίησε τοῖς Αθη- 
4 γαίοις. () Καὶ τὸν μὲν τρόπον οὐδεὶς τῆς πράξεως 
| ἐπήνει, μέγα δ᾽ ἦν τὸ πεπραγμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ, δια- 
στῆσαι xai χραδᾶναι Πελοπόννησον ὀλίγου δεῖν ἅπασαν C 
᾿ xal τοσαύτας ἀσπίδας ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ περὶ Μαντίνειαν 
38 ἀντιτάξαι Λακεδαιμονίοις χαὶ ποῤῥωτάτω τῶν Alves 
] ἀγῶνα χατασχευάσαι xxl χίνδυνον αὐτοῖς " ἐν ᾧ μέγα 
μὲν οὐδὲν ἣ νίκη προσέθηχε χρατήσασιν, εἶ δ᾽ ἐσφάλη- 
σαν ἔργον 7». τὴν Λαχεδαίμονα "περιγενέσθαι. (3) 
Μετὰ δὲ τὴν μάχην εὐθὺς ἐπέθεντο χαταλύειν ἐν Ἄρ- 
80 γε: τὸν δῆμον οἵ χίλιοι χαὶ τὴν πόλιν C ὑπήκοον ποιεῖν" 
Λακεδαιμόνιοι δὲ παραγενόμενοι χατέλυσαν τὴν δημο- 
χρατίαν. (4) Αὖθις δὲ τῶν πολλῶν ἐξενεγκαμένων τὰ 
ὅπλα χαὶ χρατησάντων. ἐπελθὼν ὃ ᾿Αλχιδιάδης τήν τε 
νίχην ἐδεδαίωσε τῷ δήμῳ καὶ τὰ μαχρὰ τείχη συνέ- 
85 πεῖσε χαθεῖναι xot προσμίξαντας τῇ θαλάσσῃ τὴν πό- 
λιν ἐξάψαι παντάπασι τῆς ᾿Αθηναίων δυνάμεως. (s) 
᾿ς Kai τέχτονας xai λιθουργοὺς ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐ ἐχόμισε 
χαὶ πᾶσαν ἐνεδείχνυτο προθυμίαν οὖχ ἧττον ἑαυτῷ 
χτώμενος 7| τῇ πόλει χάριν xal ἰσχύν. ἜΕπεισε δὲ 
40 xoi Πατρεῖς ὁμοίως τείχεσι μαχροῖς συνάψαι τῇ θα- 
λάσση τὴν πόλιν. (6) Εἰπόντος δέ τινος τοῖς Πατρεῦ- 
σιν ὅτι « χαταπιοῦνται ὑμᾶς ᾿Αθηναῖοι», Ἴσως, εἶπεν 
6 Αλχιδιάδης, χατὰ μικρὸν xal χατὰ τοὺς πόδας, Λα- 
χεδαιμόνιοι δὲ χατὰ τὴν χεφαλὴν xoi ἀθρόως. » (7) 
45 Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς γῆς συνεῤφούλευεν ἀντέχεσθαι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ τὸν ἐν ᾿Αγραύλου προδαλλόμενον 
ἀεὶ τοῖς ἐφήόοις ὅρχον ἔργῳ βεῤαιοῦν. ᾿Ομνύουσι γὰρ 
ὅροις χρήσασθαι τῆς ᾿Αττιχῆς πυροῖς, χριθαῖς, d ἀμπέ- 
λοις, ἐλαίαις, οἰχείαν ποιεῖσθαι διδασχόμενοι τὴν 
50 ἥμερον xat χαρποφόρον. 
^" XVI. Ἐν δὲ τοιούτοις πολιτεύμασι xal λόγοις xal 
φρονήματι χαὶ δεινότητι πολλὴν αὖ πάλιν τὴν τρυφὴν 
τῆς διαίτης xal περὶ πότους καὶ ἔρωτας ὑδρίσματά τε 
καὶ θηλύτητας ἐσθήτων ἁλουργῶν ἑλχομένων Ov ἀγορᾶς 
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si aquos habere vultis Athenienses, neque vobis extor- 
queri quicquam invitis, ita de postulatis vestris disserite, 
quasi non penes vos sit statuendi potestas : ego in gratiam 
Lacedaemoniorum vobis operam meam dico. (8) Hac 
cum jurejurando confirmasset, a Nicia eos prorsus abalie- 
navit, fidem ei in omnibus habentes , mirantesque non mi- 
nus facundiam quam prudentiam ut non vulgaris hominis. 
(9) Postridie ubi convenit populius, ingressos legatos Alci- 
biades admodum humaniter interrogavit, quibusnam con- 
ditionibus venissent ; responderunt, se non cum plena venisse 


(1o) Εὐθὺς οὖν ὃ ᾿Αλκιδιάδης ἐνέχειτο b potestate. (10) Confestim Alcibiades iratus clamore sublato 


eos maledictis incessit, «quasi vero injurie non ipse 
auctor, sed illi essent , infidos et inconstantes vocans ac 
qui nihil sani actum dictumve venissent; indignabaturque 
etiam senatus, ac populus valde exacerbatus est : et Nicice 
quoque fraudis et doli nescio simul admiratio , simul mceeror 
ob inconstantiam legatorum incessit. 

XV. Lacedcemoniis ita repudiatis, dux creatus Alcibia- 
des, statim Argivos, Mantinenses et Eleos fcedere Athe- 
niensibus copulavit. (2) Hujus facti modum laudavit nemo : 
magnum tamen fuit totam prope exagitasse et ase mutuo 
c divellisse Peloponnesum, totque armatos uno die apud 
Mantineam contra Lacedzemonios in acie constituere, amoto 
longissime ab Athenis preelio, in quo victoria non magnum 
momentum erat allatura sin superati fuissent, periculum 
erat de Sparte salute. (3) Post eam pugnam mille viri Argis 
statim aggressi sunt populo oppresso civitatem in suam po- 
testatem redigere, Lacedomoniique supervenerunt et po- 
pularem dominationem everterunt. (4) Rursus autem po- 

pulus cum arma cepisset et superior esset factus , Alcibiades 
d Argos profectus, populi victorian confirmavit persuasit- 

que utlongum murum ad mare usque deducerent urbem- 
que omnino Atheniensium potestati contiguam facerent. 

(5) Et fabros et lapicidas Athenis arcessivit omnique stux- 

dio promovit, non minorem sibi, quam urbi gratiam et 

vim parans. Patrensibus quoque consulit, ut et ipsi muris 

longis exstructis urbem mari annecterent. (6) Cum qui- 

dam Patrensibus diceret, Ita Athenienses vos deglutient ; 

Fortassis, inquit Alcibiades, sensim et sumpto a pedibus 

initio, Lacedaemonii autem a capite et impetu. (7) Quin 

etiam terra finium proferendorum Atheniensibus auctor 
e fuit, semperque adolescentes monuit, ut juramento, quo 
se in Agrauli obstringunt, satisfacerent; jurant autem se 
fines Attice habituros frumentum, hordeum, vites, oleas, 
quo docerentur, feracem omnem et cultam terram ut in 
suam potestatem redigerent. 
XVI. Enimvero dum haec ageret ac consuleret tanto ani- 

mo tantaque calliditate et facundia, ingentem rursus in vi- 

ctu quotidiano ostendebat luxuriam in compotando et amo- 


ribus turpitudinem, mollitiem vestium purpurearum mu- 
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/ L4 , , , 
xal πολυτέλειαν ὑπερήφανον ἐχτομάς τε χαταστρωμά- 
των ἐν ταῖς τριήρεσιν, ὅπως μαλαχώτερον ἐγχαθεύδοι, 

, , , e , 2 , 
χειρίαις, ἀλλὰ μὴ σανίσι τῶν στρωμάτων ἐπιδαλλομέ- 
νων, ἀσπίδος τε διαχρύσου ποίησιν οὐδὲν ἐπίσημον τῶν 
πατρίων ἔχουσαν, ἀλλ᾽ "Epoca χεραυνοφόρον, ἅπερ 
δρῶντες οἱ μὲν ἔνδοξοι μετὰ τοῦ βδελύττεσθαι xal δυσ- 
χεραίνειν ἐφοδοῦντο τὴν ὀλιγωρίαν αὐτοῦ x«i παρα- 
(2) τοῦ δὲ δήμου 

M , ^ M - es! , ως 5 , » 
τὸ πάθος τὸ πρὸς αὐτὸν οὗ χαχῶς ἐξηγούμενος ὃ "Apt- 
στοφάνης ταῦτ᾽ εἴρηχε᾽ 

IIo0ct μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ ἔχειν" 
ἔτι δὲ μᾶλλον τῇ ὑπονοίᾳ πιέζων" 

Μάλιστα μὲν λέοντα μὴ ᾽ν πόλει τρέφειν * 

ἣν δ᾽ ἐχτρέφῃ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 

(s) ᾿Επιδόσεις γὰρ καὶ χορηγίαι καὶ φιλοτιμήματα πρὸς 

, e M A. 9 , M eot H 
τὴν πόλιν ὑπερδολὴν μὴ ἀπολείποντα xat δόξα προγό- 
νων χαὶ λόγου δύναμις καὶ σώματος εὐπρέπεια χαὶ ῥώ- 
μὴ μετ᾽ ἐμπειρίας τῶν πολεμιχῶν xol ἀλχῆς πάντα 
τἄλλα συγχωρεῖν ἐποίει χαὶ φέρειν μετρίως τοὺς Ἄθη- 
γαίους ἀεὶ τὰ πραότατα τῶν ὀνομάτων τοῖς ἁμαρτήμασι 
τιθεμένους, παιδιὰς χαὶ φιλανθρωπίας. (4 4) Οἷον ἦν xal 
τὸ ᾿Αγάθαρχον εἶρξαι τὸν ζωγράφον, εἶτα γράψαντα τὴν 
οἰκίαν ἀφεῖναι δωρησάμενον" xat Ταυρέαν ἀντιχορη- 
γοῦντα ῥαπίσαι φιλοτιμούμενον C ὑπὲρ τῆς νίκης καὶ τὸ 
Μηλίαν γυναῖχα ἐχ τῶν αἰχμαλώτων ἐξελόμενον xat 
συνόντα θρέψαι παιδάριον ἐξ αὐτῆς. (5 (s) Καὶ γὰρ τοῦτο 
φιλάνθρωπον ἐχάλουν * πλὴν ὅτι τοὺς Μηλίους ἡδηδὸν 
ἀποσφαγῆναι τὴν πλείστην αἰτίαν ἔσχε τῷ ψηφίσματι 
συνειπών. (6) ᾿Αριστοφῶντος δὲ Νεμέαν γράψαντος e ἐν 

e *5 , € c , Ἂλ 6 ἐδ ἘΝῚ 
ταῖς ἀγχάλαις αὑτῆς χαθήμενον ᾿Αλχιδιάδην ἔχουσαν 
ἐθεῶντο xal συνέτρεχον χαίροντες" οἱ δὲ πρεσδύτεροι 
xol τούτοις ἐδυσχέραινον ὡς τυραννικοῖς χαὶ παρανό- 
μοις. (7) ᾿Εδόχει δὲ xal Ἀρχέστρατος οὐχ ἄπο τρόπου 
λέγειν, ὡς ἣ Ἑλλὰς oüx àv ἤνεγχε δύο ᾿Αλχιδιάδας. 
(8) ᾿Επεὶ δὲ Τίμων 6 μισάνθρωπος εὐημερήσαντα τὸν 
9 /, , 9 Ἁ τω 5, , , 
Αλχιδιάδην xa προπεμπόμενον ἀπὸ τὴς ἐχχλησίας ἐπι- 
φανῶς οὐ παρῆλθεν οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥ ὥσπερ εἰώθει τοῖς 
ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας xa δε ξιωσάμενος᾽ « E) T ; 
ἔφη; ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ" μέγα γὰρ αὔξη xaxóv 
ἅπασι τούτοις, » οἵ μὲν ἐγέλων, οἵ δ᾽ 8 ἐδλασφήμουν, 
ἐνίους δὲ xol πάνυ τὸ λεχθὲν ἐπέστρεφεν. Οὕτως 
y Y / Ue 5. eniie NEC MA Bites , , 
ἄκριτος ἦν ἣ δόξα περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν τῆς φύσεως ἄνω- 
μαλίαν. 

XVII. Σιχελίας δὲ καὶ Περικλέους ἔτι ζῶντος ἐπε- 
ϑύμουν ᾿Αθηναῖοι χαὶ τελευτήσαντος ἥπτοντο χαὶ τὰς 
λεγομένας βοηθείας χαὶ συμμαχίας ἔπεμπον ἑκάστοτε 

- “Ὁ / τ / 
τοῖς ἀδικουμένοις ὑπὸ Συραχουσίων ἐπιδάθρας τῆς μεί- 

M 
ζονος στρατείας τιθέντες. e Ὃ δὲ παντάπασι τὸν 
ἔρωτα τοῦτον ἀναφλέ hac αὐτῶν xol πείσας μὴ κατὰ 


50 μέρος μηδὲ xac μιχρὸν, ἀλλὰ μεγάλῳ στόλῳ πλεύσαν- 


τὰς ἐπιχειρεῖν χαὶ χαταστρέ ἔφεσθαι τὴν νῆσον Ἀλχι- 
διάδης ἦν, τόν τε δῆμον μεγάλα πείσας ἐλπίζειν αὐτός 
τε μειζόνων ὀρεγόμενος. Ἀρχὴν γὰρ εἶναι, πρὸς ἃ 
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liebriter per forum tractarum, insolentem denique profu. 
sionem, maxime circa triremes, quarum tabulata exscinde- 


f bantur, et quo mollius dormiret , non asseribus , sed fasciis 


vestis stragule injiciebantur ; clypeus aureus ei gestabatur, 
nullis majorum insignibus pictus, sed Amore fulminifero. 
Qua cum viderent homines illustres, non modo abomina- 
bantur et stomachabantur, sed simul ejus levitatem et in- 


ἃ justitiam suspectam habebant, utpote tyrannica et aliena 


a liberis hominibus vitia. (2) Populi vero qui fuerit de Alci- 
biade sensus , haud male his verbis exposuit Aristophanes : 
Desiderat; sed odio habet ; sed habere vult. 


Et przeterea per ambages ostendens , qualis esset ; 


Noli leonem omnino in urbe educere , 

sin alueris, ejus obsequendum moribus. 
(3) Nam largitiones, sumptus scenici, impenscque in urbem 
ornandam , tum gloria majorum, eloquentia , corporis pul- 
chritudo, robur, peritia rei militaris, fortitudo, haec, in- 
quam , effecerunt , uf populus Atheniensis reliqua etiam ho- 
mini condonaret ac moderate ferret, vitiisque semper le- 
vissima nornina imponeret, ludos et humanitatem appellans. 
(4) Ejus generis est, quod Agatharchum pictorem vinxit ; 


deinde vero, cum domum suam pinxisset , liberavit et pe- 


cunia donavit ; quod Taurec in praebendis scenze sumptibus 
secum certanti colaphum inflixit; quod Meliam mulierem 


b e captivarum numero exemit, puerumque ex ea sustulit et 


aluit. (5) Heec omnia humanitatis nomine signabant Athe- 
nienses : praeterquam id , quod Meliorum omnium puberum 
occidendorum causa ipse potissimum fuisse creditus est, ei 
decreto suffragans. (6) Cum Aristophon pinxisset Nemeam, 
qua Alcibiadem in ulnis suis sedentem tenebat, concurrit ad 
id spectaculum lIx:eta multitudo. Seniores autem hac omnia, 
ut tyrannica et in leges peccata, moleste ferebant. (7) Et 
videtur Archestratus haud absurde dixisse, Graeciam duo- 
bus Alcibiadibus ferendis non suffecturam. (8) Quod au- 
tem Timon Misanthropus (i. e. hominum osor) Alcibiadem, 
quum omnium plausum tulisset, aliquando splendido cum 
comitatu a foro redeuntem conspicatus non preeteriit, neque 
ut solebat aliis hominibus facere , fugit, sed occurrens, in- 
jecta dextra, Macte, inquit, incremento tuo, adolescens, 
omnium enim horum magno malo tui auctus stabunt; id 
aliis risum movit, alii conviciati sunt eum, nonnullorum 
vero animos magnopere id dictum commovit : adeo propter 
inequalitatem ingenii Alcibiadis, nihil certi de eo poterat 
judicari. 


d XVII. Sicilie porro potiunda et cupiditas Atheniensibus, 


etiam vivente adhuc Pericle , incesserat, et defuncto eo ma- 
nus insule injecerant, ac subinde auxilia et suppetias (ita 
enim ipsi nominabant) vim passis a Syracusanis miserant, 
ut sibi majoribus copiis aditus ad insulam pateret. (2) Et cu- 
piditati faces addidit Alcibiades persuasitque ut non diversis 
temporibus , aut parva manu , sed magna simul classe Sici- 
liam peterent ac subigerent , magnasque spes injecit populo, 
majora ipse animo concipiens, quorum non, ut ceteri , 
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ἠλπίχει, διενοεῖτο τῆς στρατείας, οὐ τέλος, ὥσπερ οἱ 
λοιποὶ, Σιχελίαν. (8) Καὶ Νικίας μὲν ὡς χαλεπὸν ἔρ- 
yov ὃν τὰς Συραχούσας ἑλεῖν ἀπέτρεπε τὸν δῆμον, Ἀλ- 
χιθιάδης δὲ Καρχηδόνα xat Λιθύην ὀνειροπολῶν, ἐχ δὲ 
τούτων προσγενομένων Ἰταλίαν χαὶ Πελοπόννησον ἤδη 
περιβαλλόμενος ὀλίγου δεῖν ἐφόδια τοῦ πολέμου Σιχε- 
λίαν ἐποιεῖτο. — (4) Καὶ τοὺς μὲν. νέους αὐτόθεν εἶχεν 
ἤδη ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρμένους, τῶν δὲ πρεσδυτέρων 
ἠχροῶντο πολλὰ θαυμάσια περὶ τῆς στρατείας περαι- 
νόντων, ὥστε πολλοὺς ἐν ταῖς παλαίστραις xat τοῖς ἧμι- 
χυχλίοις χαθέζεσθαι τῆς τε νήσου τὸ σχῆμα καὶ θέσιν 
Λιδύης καὶ Καρχηδόνος ὑπογράφοντας. 
τὴν μέντοι τὸν φιλόσοφον xal Μέτωνα τὸν ἀστρολόγον 
οὐδὲν ἐλπίσαι τῇ πόλει χρηστὸν ἀπὸ τῆς στρατείας 
ἐχείνης λέγουσιν, ὃ μὲν, ὡς ἔοικε, τοῦ συνήθους δαιμο- 
νίου γενομένου καὶ προσημαίνοντος, ὃ δὲ Μέτων εἴτε 
δείσας ἐκ λογισμοῦ τὸ μέλλον εἴτε μαντικῆς τινὶ τρόπῳ 


0 


15 


Σθθχρησάμενος ἐσκήψατο μεμηνέναι. χαὶ λαδὼν δᾶδα χαι- 


ομένην οἷος ἦν αὑτοῦ τὴν οἰκίαν ὑφάπτειν. (6 ) "Evtot 
20 δέ φασι προσποίημα μὲν μανίας. μηδὲν ἐσχευάσθαι τὸν 
Μέτωνα, χαταπρῆσαι δὲ τὴν οἰχίαν γύχτωρ, εἶθ᾽ ἕωθεν 
προελθόντα δεῖσθαι xal ἀντιξολεῖν ἐπὶ συμφορᾷ τηλι- 
χαύτῃ τὸν υἱὸν αὐτῷ παρεθῆναι τῆς στρατείας. Ἔχεϊ- 
νος μὲν οὖν ἔτυχεν ὧν ἠξίου παραχρουσάμενος τοὺς 
26 πολίτας. 
XVIII. Ὁ δὲ Νικίας ἄχων μὲν ἡρέθη στρατηγὸς 
οὗχ ἥκιστα τὴν ἀρχὴν καὶ διὰ τὸν συνάρχοντα φεύγων᾽ 
ἐφαίνετο γὰρ τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰ τοῦ πολέμου βέλτιον 


ἕξειν μὴ προεμένοις τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἄχρατον, ἀλλὰ b 


80 μιχθείσης πρὸς τὴν τόλμαν αὐτοῦ τῆς Νιχίου προνοίας" 
χαὶ γὰρ ὃ τρίτος στρατηγὸς Λάμα χος ἡλικίᾳ προήχων 
ὅμως ἐδόχει μηδὲν ἧττον εἶναι τοῦ ᾿Ἀλχιδιάδου διάπυρος 
χαὶ φιλοκίνδυνος ἐ ἐν τοῖς ἀγῶσι" βουλευομένων δὲ περὶ 
πλήθους xaX τρόπου παρασχευῆςς ἐπεχείρησεν αὖθις 

36 Νικίας ἐνίστασθαι xol καταπαύειν τὸν πόλεμον. — (2) 
ΞΑντειπόντος δὲ τοῦ ᾿Αλχιβιάδου xat χρατήσαντος ἔ ἔγραψε 
τῶν ῥητόρων Δημόστρατος χαὶ εἶπεν, ó ὡς χρὴ τοὺς στρα- 
τηγοὺς αὐτοχράτορας εἶναι χαὶ τῆς παρασχευῆς: χαὶ τοῦ 
πολέμου παντός. (8) Ἐπιψηφισαμένου δὲ τοῦ δήμου 

40 χαὶ γενομένων ἑτοίμων πάντων πρὸς τὸν ἔχπλουν οὐ 
χρηστὰ παρῆν οὐδὲ τὰ τῆς ἑορτῆς. ᾿Αδωνίων γὰρ εἰς 
τὰς ἡμέρας ἐχείνας καθηχόντων εἴδωλα πολλαχοῦ νε- 
χροῖς ἐχκομιζομένοις ὅμοια προὔχειντο ταῖς γυναιξὶ xot 
ταφὰς ἐμιμοῦντο χοπτόμεναι χαὶ θρήνους ἦδον. (ἡ) Ἡ 

45 μέντοι τῶν “Ἑρμῶν περιχοπὴ μιᾷ νυχτὶ τῶν πλείστων 
ἀχρωτηριασθέντων τὰ πρόσωπα πολλοὺς καὶ τῶν ᾿ περὶ- 

| φρονούντων τὰ τοιαῦτα διετάραξεν. ᾿ἸἘλέχθη μὲν οὖν, 

᾿ς ὅτι Κορίνθιοι διὰ τοὺς Συραχοσίους ἀποίχους ὄντας, 
ὡς ἐπισχέσεως ἐσομένης πρὸς τῶν οἰωνῶν ἢ μεταγνώ- 

50 σεως τοῦ πολέμου, ταῦτα δράσειαν. (5) Οὐ μὴν ἥπτε- 
τό γε τῶν πολλῶν οὔθ᾽ οὗτος ὃ λόγος οὔθ᾽ ὃ τῶν ση- 
μεῖον δεινὸν εἶναι μηδὲν οἰομένων, ἀλλ᾽ οἷα φιλεῖ εἴ φέρειν 

! — ἄχρατος ἀχολάστων νέων εἰς ὕῤριν Ex παιδιᾶς ὑποφερο- 
μένων" ὀργῇ δ᾽ ἅμα xal φόδῳ τὸ γεγονὸς λαμβάνοντες 


(s) Σωχρά- f 
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e finem, sed initium fore Siciliensem expeditionem cogitabat. 
(3) Quippe cum Nicias populum a Syracusarum capienda- 
rum proposito tanquam arduo deterreret, Alcibiades jam 
et Carthaginem et Africam somniabat, his captis inde Ita- 
liam ac Peloponnesum se subacturum , et quasi ingressu ad 


eas res Sicilia se usurum sperabat. (4) Jamque eo arrectae 


erant juvenum spes, senum quoque multi ac mirabiles de 
ea expeditione audiebantur sermones multique in gymna- 
siis et semicirculis sedebant, figuram Sicilie positumque- 


Africae et Carfhaginis describentes. (5) Ferunt tamen So- 


cratem philosophum et Metonem astrologum nihil boni ex 


hoc bello urbi futurum pravidisse. Quorum alter videtur 


a genio, quem sibi familiarem habet, praemonitus, alter, 


a sive rationibus subductis futurum malum deprehendit , sive 


divinatione quadam id perscrutatus, simulato furore facem 
ardentem arripuit domumque suam incendit. (6) Alii nullo 
insanie pretextu usum Metonem, noctu domum combus- 
sisse narrant, summoque mane progressum orasse suppli- 
cem , ut sibi ad tante cladis solatium filium militie immu- 
nem relinquerent ; idque impetrasse , deceptis civibus. 
XVIII. Nicias vero contra suam voluntatem dux belli est 
creatus , cui magistratus fugiendi causam etiam collega da- 
bat; Atheniensibus enim videbatur bellum ita rectius admi- 
nistrari posse, si rem non Alcibiadi totam immodico com- 
mitterent , sed ejus audaciam prudentia Nicice temperarent ; 
tertius enim horum collega Lamachus , quamquam gran- 
diore jam zetate , videbatur tamen nonnullis in certaminibus 
Alcibiadi fervore animi et temeritate haud secundus. De- 
liberatione de numero militum, et apparatu belli proposita, 
denuo obsistere conatus est Nicias et bellum impedire ; (2?) 
sed quum repugnaret Alcibiades et sententia ejus valeret, 
legem tulit Demostratus orator, ut penes duces esset plena 
potestas apparatus omnis totiusque belli. (3) Quod cum 
populus suffragio suo comprobasset , omnibus jam ad na- 
c Vigandum paratis , non fausta aderant Adonidis sacra , qua 
in eos ipsos dies incidebant ; mulieres enim simulacra , quasi 
mortuorum cadavera , frequentes efferebant funeraque imi- 
tabantur, plangebantque et feralia carmina concinebant. 
(4) Ad hxec Mercurii statuarum mulilatio , quarum plurimis 
una nocte facies truncat;e sunt, etiam eorum animos, qui 
talia despiciebant, perturbavit. Sparsus est rumor, a Corin- 
thiis propter colonos suos Syracusanos id factum fuisse, si 
religione Atheniensibus objecta aut trahere tempus, aut 
omnino bellum tollere possent. (5) Sed neque is rumor 
animos plebis movit neque sermo eorum qui putarent , si- 
d gnum esse haudquaquam terribile, sed talia esse, qualia 
vinum merum secum ferre soleat ἃ joco ad petulantiam 
prolapsis adolescentibus; ira vero simul et metu excitati, 
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ὡς ἀπὸ συνωμοσίας ἐπὶ πράγμασι μεγάλοις τετολμη- 

μένον ἅπασαν ἐξήταζον ὑπόνοιαν πιχρῶς ἥ τε βουλὴ 
συνιοῦσα περὶ τούτων χαὶ ὁ δῆμος ὡς ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
αις πολλάχις. 

XIX. Ἐν δὲ τούτῳ δούλους τινὰς xal μετοίχους 
προήγαγεν ᾿Ἀνδροχλῆς ὃ δημαγωγὸς ἄλλων τε ἀγαλμά- 
των περιχοπὰς xat μυστηρίων παρ᾽ οἶνον ἀπομιμήσεις 
τοῦ ᾿Αλχιδιάδου xai τῶν φίλων κατηγοροῦντας. (9) 
Ἔλεγον δὲ Θεόδωρον μέν τινα δρᾶν τὰ τοῦ κήρυχος, 


10 Πολυτίωνα δὲ τὰ τοῦ δαδούχου., τὰ δὲ τοῦ ἱεροφάντου € 
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τὸν ᾿Αλχιῤιάδην, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἑταίρους παρεῖναι xat 
μυεῖσθαι μύστας προσαγορευομένους. Ταῦτα γὰρ ἐν τῇ 
εἰσαγγελίᾳ γέγραπται Θεσσάλου τοῦ Κίμωνος εἰσαγ- 
γείλαντος ᾿Αλχιδιάδην ἀσεδεῖν περὶ τὼ θεώ. (8) Τρα- 
χυνομένου δὲ τοῦ δήμου xxl πιχρῶς πρὸς ᾿Αλχιδιάδην 
ἔχοντος καὶ τοῦ ᾿Ανδροχλέους (ἦν γὰρ οὗτος ἐχθρὸς ἐν 
τοῖς μάλιστα τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, παροξύνοντος, ἐν ἀρχὴ 
μὲν ἐταράχθησαν oi περὶ τὸν ᾿Αλχιδιάδην" (4) ai- 
σθόμενοι δὲ τούς τε ναύτας, ὅσοι πλεῖν ἔμελλον εἰς Σι- 
χελίαν, εὔνους ὄντας αὐτοῖς xal τὸ στρατιωτιχὸν, "Ap- 
γείων δὲ καὶ Μαντινέων χιλίων ὄντων ὁπλιτῶν ἀχούον- 
τες ἀναφανδὸν λεγόντων, ὡς OU ᾿Αλχιδιάδην στρατεύ- 
otwro διαπόντιον xai μαχρὰν στρατείαν, ἐὰν δέ τις 
ἀγνωμονῇ περὶ τοῦτον, εὐθὺς ἀποστήσεσθαι, ἀνεθάῤῥουν 
χαὶ παρίσταντο τῷ χαιρῷ πρὸς τὴν ἀπολογίαν, ὥστε 
τοὺς ἐχθροὺς πάλιν ἀθυμεῖν xal φούεῖσθαι, μὴ περὶ 
τὴν χρίσιν 6 δῆμος ἀμύλύτερος αὐτῷ γένηται διὰ τὴν 


( t τ᾽ οὐ 7 HE / 
201y0cí«v. (6) Πρὸς ταῦτ᾽ οὖν τεχνάζουσι τῶν ῥητόρων 


τοὺς οὐ δοχοῦντας ἐχθροὺς τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, μισοῦντας 
δὲ αὐτὸν οὖχ ἧττον τῶν δμολογούντων ἀνισταμένους 
ἐν τῷ δήμῳ λέγειν, ὡς ἄτοπόν ἐστιν αὐτοχράτορι στρα- 
τηγῷ τηλικαύτης ἀποδεδειγμένῳ δυνάμεως ἠθροισμένης 
στρατιᾶς xal τῶν συμμάχων μεταξὺ συγχληροῦντας δι- 
χαστήριον xal ὕδωρ διαμετροῦντας ἀπολλύναι τὸν χαι- 
ρόν" « Ἀλλὰ νῦν μὲν ἀγαθῇ τύχη πλεέτω, τοῦ δὲ πο- 
λέμου διαπραχθέντος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις ἀπολογεί- 
σθω παρών. » (6) Οὐχ ἐλάνθανε μὲν οὖν fj χαχοΐθεια 
τῆς ἀναδολῆς τὸν ᾿Αλχιδιάδην, ἀλλ᾽ ἔλεγε παριὼν, ὡς 
δεινόν ἐστιν αἰτίας ἀπολιπόντα χαθ᾽ ἑαυτοῦ xai διαύο- 


40 λὰς ἐχπέμπεσθαι μετέωρον ἐπὶ τοσαύτης δυνάμεως" 


ἀποθανεῖν γὰρ αὐτῷ προσήχειν μὴ λύσαντι τὰς χατη- 
qopl&c , λύσαντι δὲ xot φανέντι χαθαρῷ τρέπεσθαι πρὸς 
τοὺς πολεμίους μὴ δεδοιχότι τοὺς συχοφάντας. 

XX. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἔπειθεν, ἀλλὰ πλεῖν ἐχέλευον αὐὖ- 


45 τὸν, ἀνήχθη μετὰ τῶν συστρατήγων ἔχων τριήρεις μὲν 


οὐ πολλῷ τῶν τεσσαράχοντα χαὶ ἑχατὸν ἀποδεούσας, 
ὁπλίτας δὲ πενταχισχιλίους καὶ ἑκατὸν, τοξότας δὲ χαὶ 
σφενδονήτας χαὶ ψιλοὺς περὶ τριαχοσίους χαὶ χιλίους 
xal τὴν ἄλλην παρασχευὴν ἀξιόλογον. (2) Προσδαλὼν 


,25 , Xx , ev 3 / , c 
50 δ᾽ ᾿Ιταλία xoi ἹΡήγιον ἑλὼν εἰσηγήσατο γνώμην, ὅτω 


, , » J X / M 2 , 
τρόπῳ πολεμητέον ἐστί, Καὶ Νιχίου μὲν ἀντιλέγοντος, 
, 3| 7 / , J 
Λαμάχου δὲ προσθεμένου, πλεύσας εἰς Σιχελίαν προσ- 
, 
ἠγάγετο Κατάνην, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔπραξε, μετάπεμπτος 
EY - "AO Li - ἐν M J ^n , 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἐπὶ τὴν χρίσιν εὐθὺς γενόμενος. (3) 
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utpote qui facinus ex conspiratione magnz rei audendze sus- 
ceptum autumarent, acerbe in omnes quocumque modo 
suspectos inquirebant , et senatus populusque crebro ut in 
paucis diebus hujus rei causa congregabantur. 

XIX. Ibi Androcles demagogus servos quosdam et inquili- 
nos produxit, qui Alcibiadem cum amicis Hermas istos trun- 
casse atque inter potandum mysteria per jocum egisse re 
ferrent. (2) Theodorum nempe quendam praeconis partes 
gessisse, Polytionem ejus qui faces gestat, sacerdotis AI- 
cibiadem : reliquos socios adfuisse, sacrisque initiatos 
et Mystas inde vocatos; hzc enim perscripta sunt in accu- 
satione quam Thessalus Cimonis filius Alcibiadi de profa- 
nata religione dearum intendit. (3) Concitato populo ani- 
misque multitudinis contra Alcibiadem exasperatis et An- 
drocle, qui unus e summis inimicis ejus erat, magis magis- 
que eos irritante, initio turbatus nonnihil est. Alcibiades : 
(4) sed postquam de nautarum militumque in Siciliam itu- 
rorum erga se benevolentia cognovit Argivosque et Manti- 
nenses milites, qui erant numero mille, aperte dicere, 
mari&imam se et longam militiam in gratiam Alcibiadis 
subiisse ac , si qua esset ei injuria facta, statim discessuros, 
animum recepit atque se ad defendendam suam causam 
illico paravit ; itaque metus inimicos ejus invasit, ne in ju- 
dicio populus remissius ageret, propterea quod rei opera 
indigeret. (5) Submiserunt itaque alios oratores, qui ini- 
micitiam palam non ferebant , neque tamen minus Alcibia-. 
dem oderant, quam qui aperte idem agebant, hi populum 
monuerunt , incommode fieri , si duci, cui in tantas copias 
liberum esset mandatum imperium, collectis jam exerciti- 
bus sociorumque auxiliis, interposita judicum sortitione 
et aqui distributione tempus et occasionem rei gerendae 
perderent; dimittendum potius nunc bonis avibus, ut bello 
confecto secundum easdem, qua nunc proposite essent , 
leges causam diceret. (6) Non fefellit malignum prolationis 
consilium Alcibiadem : progressusque in medium, indignam . 
rem esse dixit, relictis contra se criminibus et calumniis 
incerta innocentic fama cum tantis copiis ad bellum ire; 


D necesse enim esse, nisi innocentem se probasset , capite se 


Cc 


plecti, sin insontem se purumque sceleris probasset , spretis 
calumniatoribus contra hostes proficisci. 

XX. Postquam id non obtinuit, sed solvere jubebatur, 
cum reliquis belli ducibus vela dedit. Classis ea constabat 
triremibus haud multo, quam centum et quadraginta , pau- 
cioribus; gravis armature milites erant quinque millia et 
centum : sagittarii, funditores et levis armature milites mille 
ac trecenti , apparatusque belli reliquus satis instructus. (2) 
Cum his Italiam advectus, Rhegio capto, deliberationem pro- 
posuit, quanam potissimum ratione bellum esset gerendum ; 
in qua cum sibi repugnantem Niciam, adstipulantem habuis- 
set Lamachum, in Siciliam navigavit et Catanam occupavit : 
neque prwterea egit quicquam, statim ab Atheniensibus 
ad dicendam causam accitus. (3) Initio enim , ut ostendi- 
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lIpóov μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, ψυχραί τινες ὑπο- 
ψίαι καὶ διαδολαὶ κατὰ τοῦ Ἀλχιδιάδου προσέπιπτον 
ἀπὸ δούλων καὶ μετοίκων" ἔπειτα τῶν ἐχθρῶν ἀπόντος 
αὐτοῦ χκαθαπτομένων σφοδρότερον xai τοῖς περὶ τοὺς 
5 ἙἝἭ μᾶς ὑόρίσμασι xat τὰ μυστιχὰ συμπλεχόντων, ὡς 
ἀπὸ μιᾶς ἐπὶ νεωτερισμῷ συνωμοσίας πεπραγμένα, 
τοὺς μὲν ὁπωσοῦν ἐπαιτιαθέντας ἐνέδαλλον ἀχρίτους εἷς 
τὸ δεσμωτήριον, ἤχθοντο δὲ τὸν ᾿Αλχιδιάδην μὴ λαῤόν- 
τες ὑπὸ τὰς ψήφους τότε μηδὲ χρίναντες ἐπ᾽ αἰτίαις 
10 τηλικαύταις. ὯὉ δὲ τῇ πρὸς ἐκεῖνον ὀργῇ παραπεσὼν 
οἰκεῖος ἢ φίλος ἢ συνήθης χαλεπωτέροις αὐτοῖς ἐχρή- 
σατο. (4) Τοὺς δὲ μηνύσαντας ὁ μὲν Θουχυδίδης ὀνο- 
μάσαι παρῆχεν, ἄλλοι δ᾽ ὀνομάζουσι Διοχλείδαν xal 
Τεῦχρον, ὧν χαὶ Φρύνιχός ἐστιν ὃ χωμιχὸς ταυτὶ πε- 
I5 ποιηχώς" 
Ὦ φίλταθ᾽ Ἑρμῆ; καὶ φυλάσσον, μὴ πεσὼν 
αὑτὸν παραχρούσγ, καὶ παράσχης διαδολὴν 
ἑτέρῳ Διοχλείδα βουλομένῳ χαχόν τι δρᾶν᾽ 
χαὶ, 
20 Φυλάξομαι" Τεύχρῳ γὰρ οὐχὶ βούλομαι 
μήνυτρα δοῦναι τῷ παλαμναίῳ ξένῳ. 
(6) Καίτοι βέδαιον οὐδὲν οὐδ᾽ ἰσχυρὸν οἱ μηνύοντες ἐδεί- 
χνυσαν. Εἷς δ᾽ αὐτῶν ἐρωτώμενος, ὅπως τὰ πρόσωπα 
τῶν Ἑρμοχοπιδῶν γνωρίσειε xal ἀποχρινάμενος, ὅτι 
πρὸς τὴν σελήνην, ἐσφάλη τοῦ παντὸς, ἕνης xal νέας 
οὔσης, ὅτε ταῦτ᾽ ἐδρᾶτο" ὃ θόρυδον μὲν παρέσχε τοῖς 
νοῦν ἔχουσι, τὸν δῆμον δ᾽ οὐδὲ τοῦτο μαλαχώτερον 
ἐποίησε. πρὸς τὰς διαθολὰς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὥρμησεν ἐξ 
ἀρ) χῆς οὐχ ἐπαύσατο φέρων xo ἐμδάλλων εἷς τὸ δεσμω- 
80 τήριον οὗ τις χατείποι. 
ΧΧΙ. Τῶν οὖν δεθέντων χαὶ φυλαττομένων ἐπὶ χρί- 
σει τότε χαὶ Ἀνδοκίδης ἦν ὃ ῥήτωρ; ὃν Ἑλλάνικος ὃ 
συγγραφεὺς εἰς τοὺς ᾿Οδυσσέως ἀπογόνους ἀνήγαγεν. 
᾿Εδόχει δὲ μισόδημος χαὶ ὀλιγαρχικὸς 6 ᾿Ανδοχίδης, 
35 ὕποπτον δὲ οὖχ ἥκιστα τῆς τῶν “Ἑρμῶν περικοπῆς 
ἐποίησεν ὃ μέγας ἝἭ ρμῆς 6 πλησίον αὐτοῦ τῆς οἰχίας 
ἀνάθημα τῆς Αἰγηίδος φυλῆς ἱδρυμένος" ἐν γὰρ ὀλίγοις 
202z4vu τῶν ἐπιφανῶν μόνος σγεδὸν ἀχέραιος ἔμεινε διὸ 
xoi νῦν Ἀνδοχίδου καλεῖται, καὶ πάντες οὕτως ὀνομά- 
40 ζουσι τῆς ἐπιγραφῆς ἀντιμαρτυρούσης. β ) Συνέδη δὲ 
τῷ Ἀνδοχίδη μάλιστα τῶν τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐχόντων 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενέσθαι. συνήθη χαὶ φίλον ἔνδοξον 
μὲν οὖχ ὁμοίως ἐχείνῳ, συνέσει δὲ χαὶ τόλμῃ περιττὸν, 
ὄνομα Τίμαιον. Οὗτος ἀναπείθει τὸν Ἀνδοχίδην ἕαυ- 
45 τοῦ χατήγορον χαί τινων ἄλλων γενέσθαι μὴ πολλῶν * 
ὑμυνημοῦναν γὰρ ἄδειαν εἶναι χατὰ ψήφισμα τοῦ δή- 
μου, τὰ δὲ τῆς χρίσεως ἄδηλα πᾶσι. τοῖς δὲ δυνατοῖς 
φοδερώτατ * βέλτιον δὲ σωθῆναι ψευδόμενον ἢ ἢ μετὰ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας ἀποθανεῖν ἀδόξως" καὶ τὸ χοινῇ σχοποῦντι 
0 συμφέρον ὑπάρχειν ὀλίγους χαὶ ἀμφιθό όλους προέμενον 
πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς ἐξελέσθαι τῆς ὀργῆς. (3) Ταῦτα 
τοῦ Τιμαίου λέγοντος xal διδάσχοντος 6 ᾿Ανδοχίδης 
ἐπείσθη xal γενόμενος. μηνυτὴς χαθ᾽ αὑτοῦ xal xa' 
ἑτέρων ἔσχε τὴν ἐχ τοῦ ψηφίσματος ἄδειαν αὐτός: οὺς 
PLUTARCHUS. I. 
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mus, leves modo quadam suspiciones et calumni:x contra 
Alcibiadem exortze erant, a servis et inquilinis prolatze. Post 
absentem eum majore vi aggressi adversarii, Hermarum 
violationi mysteria profanata annectentes, quasi haec ab 
una eademque rerum novandarum conjuratione profecta 
essent, eos qui quocunque modo conscii sceleris fuisse pu- 
tarentur, indicta causa in carcerem conjicicbant, Alcibia- 
demque dolebant non prius suffragiis populi traditum da- 
mnatumque propter tanta crimina. Acsi quisex cognatis vel 
amicis vel familiaribus flagranti contra illum ir»? obviam 
fiebat, iniquioribus illis usus est. (4) Delatores non re- 
censuit nominatim Thucydides, alii Dioclidam et Teucrum 
commemorant , inter quos est etiam Phrynichus comicus, 
cujus haec sunt : 


O Mercuri dilecte, cave ne decidas, 
et luxatus calumnie ansam prebeas —— 
alii Dioclide, meditanti agere quid mali; 


et, 


Cavebo : neque enim volo flagitioso hospiti 
delationis Teucro detur premium. 


(5) Et quidem isti indices nihil certum neque constans detu- 
lerunt: unus quoque eorum interrogatus, quomodo facies 
eorum , qui simulacra mutilassent, cognoverit , Ad lunam, 
respondit : turpissime lapsus, cum actum id fuerit sub 
ipsum novilunium ; e£ quamquam cordatos viros id menda- 
cium moverat, nihilo tamen molliori animo calumnias ac- 


cepit populus, quin utcunque delatos in carcerem raperet. 

XXI. Fuit inter eos, qui tum judicii causa in vincula 
conditi asservabantur, Andocides quoque orator (cujus ge- 
nus Hellanicus historie scriptor ad Ulyssem refert), homo 
populo infensus, paucorumque in republica imperio favere 
creditus : suspicionem autem simulacrorum pracisorum de 
eo haud exiguam id prabebat, quod ingens Mercurii sta- 
tua prope domum ejus posita, quam JEgeis tribus dedicave- 
rat , sola prope omnium aliarum , qu: in conspectum vene- 
rant , integra relicta erat, ideoque adhuc ea Andocidis statua 
dicitur ab omnibus, quantumvis inscriptione reclamante. 
(2) Inter eos, qui in carcere erant cum Andocide eadem de 
causa capti, fuit Timaeus amicus consuetudine factus An- 
docidi, non quidem gloria ei comparandus, perspicacia ta- 
men animi audaciaque eximius; is consilium dedit , ut sui 
ipsius aliorumque non multorum accusator potius esse 
vellet , quando et ei, qui confessus fuerit , plebiscitum im- 
munitatem peenze concedebat et judicii incertus erat exitus , 
potentibus autem maxime periculosus, mendacioque potius 
saluti suae consuleret, quam alioquin eodem crimine da- 
mnatus turpem mortem obiret : prestare etiam reipublicae, 
ut paucis et dubiae innocenti; hominibus projectis , multos 
bonos viros ira eriperet. (3) His Tim&i verbis et monitis 
commotus est Andocides, delatoque de se ipso et nonnullis 
aliis indicio, impunitatem ex plebiscito consecutus est; 
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δ᾽ ὠνόμασε πάντες πλὴν τῶν φυγόντων ἀπώλοντο, Καὶ 
πίστεως ἕνεχα προσέθηχεν αὐτοῖς οἰχέτας ἰδίους ὃ Ἂν-- 
δοχίδης. (4) Οὐ μὴν ὅ γε δῆμος τὴν ὀργὴν ἅπασαν ἀφῆ- 
xev ἐνταῦθα, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπαλλαγεὶς τῶν “ἝἙρμοχο-- 
EV e , D “-ὉὉ bi ^ 5 , 
πιδῶν ὥσπερ σχολάζοντι τῷ θυμῷ πρὸς τὸν Ἀλχιβιάδην 
ὅλος ἐῤῥύη καὶ τέλος ἀπέστειλε τὴν Σαλαμινίαν πρὸς 


AAKIBIAAHX. 


quos autem nominavit, ii omnes morte multati sunt, 
exceptis iis qui fuga sibi consuluerant; fidei etiam firman- 
die causa servos suos cum aliis Andocides detulit. (4) Ne- 
que vero in his omnem suam iram populus consump- 
sit : quin imo simulacrorum violatoribus punitis iram otio. 
sam nullique jam alii rei intentam omnem in Alcibia- 


αὐτὸν, οὐ φαύλως αὐτό γε τοῦτο προστάξας, μὴ βιάζε- C dem convertit. Tandem Salaminiam navem ad eum mi- 


σθαι μηδ᾽ ἅπτεσθαι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῷ μετρίῳ λό- 
qt9 χεχρῆσθαι χελεύοντας ἀχολουθεῖν ἐπὶ χρίσιν xot πεί- 
θειν τὸν δῆμον. (5) ᾿Εφοδοῦντο γὰρ ταραχὰς τοῦ στρα- 
, μι , m , , ^ 5 
τεύματος ἐν πολεμίᾳ YT, καὶ στάσιν, ὃ ῥαδίως ἂν ἐξειρ- 
γάσατο βουληθεὶς ὃ ᾿Αλχιδιάδης. Καὶ γὰρ ἠθύμουν 
3 , , e A ,ὔ M ^ 
ἀπιόντος αὐτοῦ x«l πολλὴν τριδὴν προσεδόκων xal μῆ- 
9 M 5 od T , M / gv , 

xoc ἀργὸν ἐν τῷ Νιχίᾳ τὸν πόλεμον ἕξειν, χαθάπερ 
I5 μύωπος ἀφηρημένου τῶν πράξεων Ó γὰρ Λάμαχος 
- 1 s * E 58 PE e E € 
ἦν μὲν πολεμιχὸς xal ἀνδρώδης, ἀξίωμα δ᾽ οὐ προσῆν 
οὐδ᾽ ὄγχος αὐτῷ διὰ πενίαν. 


XXII. Εὐθὺς μὲν οὖν ἀποπλέων ὁ ᾿Αλχιῤδιάδης ἀφεί- 


serunt, non temere mandato nunciis, ne vim ei neve 
manus afíferrent, sed composita oratione juberent venire 
in judicium populoque se purgare. (5) Verebantur enim 
tumultum exercitus in hostico versantis et seditionem, 
quam Alcibiades, si ita voluisset, levi negotio excitasset ; 
moerebant enim ejus discessu milites, bellumque tractum 
iri et tardum finem inventurum timebant, Nicia duce, cui 
calcar ad agendum stimulans nunc adimeretur ; nam Lama- 
chus erat ille quidem vir acer et bellicosus , auctoritate ta- 
men propter paupertatem carebat. , 

XXII. Ceterum Alcibiades cum aveheretur, statim Athe- 


λετο Μεσσήνην ᾿Αθηναίου. Ἦσαν γὰρ ot μέλλοντες d niensibus Messanam ademit; erant enim in urbe, qui eam 


ἐνδιδόναι τὴν πόλιν, οὺς ἐχεῖνος εἰδὼς σαφέστατα 
τοῖς Συραχοσίων φίλοις ἐμήνυσε χαὶ διέφθειρε τὴν 
πρᾶξιν. (2) Ἔν δὲ Θουρίοις γενόμενος χαὶ ἀπούὰς 
τῆς τριήρους ἔχρυψεν ἑαυτὸν xal διέφυγε τοὺς ζη- 
τοῦντας. ᾿Ἐπιγνόντος δέ τινος χαὶ εἰπόντος" « Οὐ πι- 
στεύεις, ὦ Ἀλχιδιάδη, τῇ πατρίδι»; « Τὰ μὲν ἄλλ᾽, 
ἔφη, πάντα" περὶ δὲ τῆς ψυχῆς τῆς ἐμῆς οὐδὲ τῇ u- 
τρὶ, μήπως ἀγνοήσασα τὴν μέλαιναν ἀντὶ τῆς λευχῆς 
ἐπενέγχη ψῆφον. » (8) Ὕστερον δ᾽ ἀχούσας ὅτι θάνα- 
toy αὐτοῦ χατέγνωχεν 4 πόλις" « ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, εἶπε, 
« δείξω αὐτοῖς ὅτι ζῶ.» (4) Τὴν μὲν οὖν εἰσαγγελίαν oU- 
τως ἔχουσαν ἀναγράφουσι" « Θέσσαλος Κίμωνος Λα- 
χιάδης ᾿Ἀλχιδιάδην Κλεινίου Σκαμόωνίδην εἰσήγγειλεν 
ἀδικεῖν περὶ τὼ θεὼ, τὴν Δήμητρα xal τὴν Κόρην, 
ἀπομιμούμενον τὰ μυστήρια xot δειχνύοντα τοῖς αὑτοῦ 
ἑταίροις ἐν τῇ οἰκία τῇ ἑαυτοῦ ἔχοντα στολὴν οἵανπερ 
ἱεροφάντης ἔχων δεικνύει τὰ ἱερὰ xa ὀνομάζοντα αὗ- 
τὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολυτίωνα δὲ δαδοῦχον, χήρυχα 
δὲ Θεόδωρον Φηγεέα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἑταίρους μύστας 
προσαγορεύοντα χαὶ ἐπόπτας παρὰ τὰ νόμιμα χαὶ τὰ 
χαθεστηχότα ὑπό τε [ὐμολπιδῶν xol χηρύχων xoi τῶν 
ἱερέων τῶν ἐξ ᾿Ελευσῖνος. » (6) ᾿Ερήμην δ᾽ αὐτοῦ xa- 
ταγνόντες xal τὰ χρήματα δημεύσαντες ἔτι καταρᾶσθαι 
προσεψηφίσαντο πάντας ἱερεῖς χαὶ ἱερείας, ὧν μόνην 
φασὶ Θεανὼ τὴν Μένωνος ᾿Αγραυλῆθεν ἀντειπεῖν πρὸς 
τὸ ψήφισμα φάσχουσαν εὐχῶν, οὐ καταρῶν ἱέρειαν γε- 

; 
γονέναι, 

XXIII. Τοσούτων δὲ χατεψηφισμένων Ἀλχιδιάδου 
xal χατεγνωσμένων ἐτύγχανε μὲν ἐν Ἄργει διατρίδων, 
ὡς τὸ πρῶτον ἐκ Θουρίων ἀποδρὰς εἰς Πελοπόν- 


203v4cov διεχομίσθη, φοβούμενος δὲ τοὺς ἐχθροὺς xal 
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παντάπασι τῆς πατρίδος ἀπεγνωχὼς ἔπεμψεν εἰς 
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πάρτην ἀξιῶν ἄδειαν αὐτῷ γενέσθαι xol πίστιν ἐπὶ 
μείζοσι χρείαις xol ὠφελείαις ὧν πρότερον αὐτοὺς ἀ- 
μυνόμενος ἔδλαψε. (2) Δόντων δὲ τῶν Σπαρτιατῶν 


Ὁ 


dedere statuerant, quos cum certissime cognitos haberet , 
rem Syracusanorum amicis patefecit atque proditionem 
disjecit. (2) Ut in Thurios venit, egressus triremem, occul- 
tavit se et querentes fuga fefellit. Cumque agnosceretur 
ἃ quodam, qui dixit : Non fidem habes , Alcibiades, patria ὃ 
Omnia quidem inquit , alia facile ei credo, vitam ne matri 
quidem me in judicio commiserim , metuens ne forte per 
errorem -nigrum calculum pro albo in urnam demittat. 
(3) Post audiens se ab Atheniensibus morte damnatum 
esse : At ego, inquit, ostendam eis me vivere. (4) Accu- 
sationem autem ita fuisse perscriptam invenio : Thessalus 
Cimonis filius, Laciades , Alcibiadem Cliniz filium Scambo- 
nidam postulavit impietatis in deas, Cererem et Proser- 
pinam, quarum mysteria imitatus fuerit eaque domi su: 
sociis suis monstraverit , ipse vestem indutus quali sacerdos 
sacra docet, seque ipsum nomine sacerdotis, Polytionem 
facigeri, Phegeensem Theodorum praeconis nomine insi- 
gniverit, reliquos socios mystas et epoptas appellaverit, 
contra instituta haec omnia Eumolpidarum , przeconum et 


f pontificum Eleusiniorum. (5) Proinde absentem damna- 


verunt, bona ejus publicarunt, additumque, ut omnes 
utriusque sexus sacerdotes eum devoverent, idque decre- 
tum sola Theano Menonis filia Agraulensis fertur detre- 
ctasse, votis, non exsecrationibus se sacerdotem constitutam 
dicendo. 

XXIII. His ita contra Alcibiadem decretis , forte tum ipse 
Argis erat, quo primum a Thuriis in Peloponnesum perfu- 
giens se contulerat. Desperato autem in patriam reditu, 
inimicos metuens, Spartam misit atque impunitatem sibi 
veniamque dari petiit , pollicitus se plus commodi allaturum 
eorum rebus, quam ante defendendi studio damni ipsis dedis- 
set. (2) Ignoscentibus Spartanis et ad se alacriter venientem 


ALCIBIADES. 


xai δεξαμένων παραγενόμενος προθύμως ὃν μὲν εὐθὺς 


ἐξειργάσατο, μέλλοντας xai ἀναδαλλομένους βοηθεῖν 
Συραχοσίοις ἐγείρας καὶ παροξύνας πέμψαι Γύλιππον 
ἄρχοντα xal θραῦσαι τὴν ἐχεῖ τῶν ᾿Αθηναίων δύναμιν’ 
ἕτερον δὲ, κινεῖν τὸν αὐτόθεν πόλεμον ἐπὶ τοὺς Ἂθ 

ἕτερον δὲ, χινεῖν τὸν αὐτόθεν πόλεμον ἐπὶ τοὺς Ἀθη- 
γαίους: τὸ δὲ τρίτον χαὶ μέγιστον, ἐπιτειχίσαι Δεχέλειαν, 
οὗ μᾶλλον οὐδὲν διειργάσατο χαὶ χατοικοφθόρησε τὴν 
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i3 accipientibus , unum illico perfecit, ut cum ante auxilium 
ferre Syracusanis cunctarentur, Gylippum tunc eo mitte- 
rent ducem ad frangendas Atheniensium, quas in Sicilia 
habebant, vires; deinde ut novum ex Peloponneso bellum 
contra Athenienses moverent : tertium et maximum, ut 
Deceleam muris munirent, quo nonalia ulla res magis perni- 


mnis (s) Εὐδοχιμῶν δὲ δημοσίᾳ xal θαυμαζόμενος b ciem Athenis attuli. (3) Porro cum publice Spartze in ho- 


οὖχ ἧττον ἰδίᾳ τοὺς πολλοὺς χκατεδημαγώγει καὶ κατε- 
γοήτευε τῇ διαίτη λαχωνίζων, ὥσθ᾽ δρῶντας ἐν χρῷ 
χουριῶντα χαὶ ψυχρολουτοῦντα καὶ μάζη συνόντα χαὶ 
ζωμῷ μέλανι χρώμενον ἀπιστεῖν χαὶ διαπορεῖν, εἴ ποτε 
μάγειρον ἐπὶ τῆς οἰχίας οὗτος ἀνὴρ ἔσχεν ἢ προσέόλεψε 
μυρεψὸν ἢ Μιλησίας ἠνέσχετο θιγεῖν χλανίδος. (4) 
Ἢν γὰρ, ὥς φασι, μία δεινότης αὕτη τῶν πολλῶν ἐν 
αὐτῷ χαὶ μηχανὴ θήρας ἀνθρώπων, συνεξομοιοῦσθαι 
xal συνομοπαθεῖν τοῖς ἐπιτηδεύμασι xal ταῖς διαίταις 


I0 
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ὀξυτέρας τρεπομένῳ τροπὰς τοῦ χαμαιλέοντος. (s) Πλὴν c 
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ἐχεῖνος μὲν, ὡς λέγεται, πρὸς ἕν ἐξαδυνατεῖ χρῶμα τὸ 
20 λευχὸν ἀφομοιοῦν ἑαυτόν’ ᾿Αλχιδιάδη δὲ διὰ χρηστῶν 
ἰόντι xot πονηρῶν ὁμοίως οὐδὲν ἦν ἀμίμνητον οὐδ᾽ ἀνε- 
πιτήδευτον, ἀλλ᾽ ἐν Σπάρτη γυμναστιχὸς, εὐτελὴς, σχυ- 
os ets yd m NO. AU 4 ἢ 3 / 
θρωπὸς, ἐν Ἰωνίᾳ χλιδανὸς, ἐπιτερπὴς, ῥάθυμος, ἐνΘρά-- 
: M , X e x T ^ , δὲ 
x" μεθυστιχὸς, ἐν Θετταλίᾳ ἱππαστιχὸς, Τισαφέρνη δὲ 
s ; Sue ἔθαλλεν d i MEUS UE. 
τῷ σατράπη συνὼν ὑπερέθαλλεν ὄγκῳ xol πολυτελείᾳ 
i / 3 CAES , M [*4 
τὴν Περσιχὴν μεγαλοπρέπειαν, οὐχ αὑτὸν ἐξιστὰς οὕτω 
ῥαδίως εἰς ἕτερον ἐξ ἑτέρου τρόπον οὐδὲ πᾶσαν δεχόμε- 
9 y A 233? 9d XN ἢ 
νος τῷ ἤθει μεταβολὴν; ἀλλ᾽, ὅτι; τῇ “φύσει. χρώμενος 
LJ 5 e 
ἔμελλε λυπεῖν τοὺς ἐντυγχάνοντας, εἰς πᾶν ἀεὶ τὸ πρόσ- 
φορον ἐχείνοις σχῆμα xo πλάσμα κατεδύετο xal χατέ- 
φευγεν. (6) Ἔν γοῦν τῇ Λακεδαίμονι πρὸς τὰ ἔξωθεν 
ἦν εἰπεῖν" « Οὐ παῖς ᾿Αχιλλέως, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος εἴη ἂν αὖ- 
τὸς, οἷον Λυχοῦργος ἐπαίδευσε" » τοῖς δ᾽ ἀληθινοῖς ἄν 
D y 
τις ἐπεφώνησεν αὐτοῦ πάθεσι xot πράγμασιν" « "Ἔστιν 
€ 7 / , M M "A 8 - 
$ πάλαι γυνή. » (7) Τιμαίαν γὰρ τὴν  AqtSoc γυναῖκα 
τοῦ βασιλέως στρατευομένου καὶ ἀποδημοῦντος οὕτω 
διέφθειρεν ὥστε xal χύειν ἐξ ᾿Ἀλχιδιάδου xal μὴ ἀρ- 
γεῖσθαι, xa τεχούσης παιδάριον ἄῤῥεν ἔξω μὲν Λεω- 
τυχίδην χαλεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἐντὸς αὐτοῦ ψιθυριζόμενον 
ὄνομα πρὸς τὰς φίλας καὶ τὰς ὀπαδοὺς ὑπὸ τῆς μητρὸς 
᾿Αλχιδιάδην εἶναι" τοσοῦτος ἔρως κατεῖχε τὴν ἄνθρω- 
πον. (8) Ὁ δ᾽ ἐντρυφῶν ἔλεγεν οὐχ ὕόρει τοῦτο ἀράτ- 
τειν οὐδὲ χρατούμενος ὑφ᾽ ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὅπως Λαχεδαι- 
μονίων βασιλεύσωσιν οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες. (9) Οὕτω 
πραττόμενα ταῦτα πολλοὶ χατηγόρουν πρὸς τὸν Avv. 
᾿Επίστευσε δὲ τῷ χρόνῳ μάλιστα, ὅτι σεισμοῦ γενομέ- 
M Σ 7ὰ 4 m , i] "n P 
vou φοδηθεὶς ἐξέδραμε τοῦ θαλάμου παρὰ τῆς γυναιχὸς, 
εἶτα δέχα μηνῶν οὐκέτι συνῆλθεν αὐτῇ, μεθ᾽ οὖς γενό- 
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μενον τὸν Λεωτυχίδην ἀπέφησεν ἐξ αὐτοῦ μὴ γεγονέναι. 
Καὶ διὰ τοῦτο τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν ὕστερον ὃ Λεω-- 
τυχίδης. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Eua τῶν ᾿Αθηναίων 
δυστυχίαν ἐπρέσδευσαν εἰς Σπάρτην ἅμα Χῖοι xal 
Λέσόιοι χαὶ Κυζικηνοὶ περὶ ἀποστάσεως. Πραττόντων 


b 
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nore habebatur, tum non in minore apud privatos erat ad- 
miratione , rationeque victus Laconica multitudinem fasci- 
navit ejusque benevolentiam sibi parabat , ut cum viderent 
eum comam in cute alentem, frigida lavantem , hordeaceo 
pane et jure nigro vescentem , vix crederent ei viro unquam 
coquum domi fuisse, aut visum unguentum , aut Milesiam 
chlanidem ab eo tactam. (4) Erat enim hcc una ex multis 
ejus artibus et ad homines alliciendos aucupium , quod se 
studiis eorum ac victus rationi adsimilabat, ipso chamzeleonte 
in mutanda forma celerior. (5) Hunc tamen aiunt solum 
album colorem non posse simulare : at Alcibiadi sive boni sive 
mali nihil erat, quod non imitando exprimere posset ; itaque 
Sparte erat exercitationibus deditus, victus sordidi et auste- 
rus ; in Ionia delicatus , luxui deditus, otiosus; in Thracia 
ebriosus,in Thessalia assiduo equitans; dum viveret cum 
Tisapherne satrapa , omnem Persicum splendorem luxu et 
fastu superabat. Neque vero ita facile moribus suis exutis alios 
sumebat neque ad omnes mutationes habili erat ingenio, 
sed cum videret, si suo modo vixisset, iis molestum se futu- 
rum, quibuscum versabatur, naturam suam solebat figura 
aliqua et persona iis accommodata occultare. (6) Itaque 
ergo quamdiu vixit Spartz, si exteriorem ejus vitae habitum 
quis inspexisset, potuisset dicere : Non est Achillis filius , 
sed ille ipse, quem Lycurgus instituit : veris autem moribus 
ejus et factis idem acclamasset : Est mulier eadem quae 
prius. (7) Timeam enim Agidis regis uxorem, absente 
militiae marito , ita corrupit , ut et conceperit ex ipso, neque 
infitias iverit, cumque puerum peperisset, palam quidem 
Leotychidam nominaverit, intus autem amicis sibi mu- 
lieribus et pedissequis insusurraverit , esse Alcibiadem; 
€ tanto mulier amore ejus laborabat. (8) Ipse vero quasi 
per ludibrium, non contumelie neque voluptatis causa 
(9) 


Hoc ita fieri multi ad Agin deferebant, verum is temporis 


se id fecisse aiebat , sed ut ex se nati Sparte regnarent. 


maxime ratione adductus est , ut verum esse crederet ; nam 
terrae motu subito perterritus e thalamo conjugis se cursu 
proripuerat, neque totis exinde decem mensibus cum ca 
concubuerat; itaque post id temporis natum Leotychidam 
professus est non ex se natum, eamque ob causam post- 
modo Leotychides regno excidit. 

XXIV. Post eam cladem quam Athenienses in Sicilia sunt 
passi , legatos una Spartam miserunt Chii, Lesbii et Cyzi- 
Hic cum pro Lesbiis Boeoti , pro Cyzi- 
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δὲ Βοιωτῶν μὲν Λεσθίοις, Dapvaóatou δὲ Κυζιχηνοῖς, 
Ἀλχιδιάδη πεισθέντες εἵλοντο Χίοις πρὸ πάντων βοη- 
θεῖν. (2) Ἐχπλεύσας δὲ xai αὐτὸς ἀπέστησεν ὀλίγου 
043civ ἅπασαν ᾿Ιωνίαν xoi πολλὰ συνὼν τοῖς τῶν Λαχε- 
ὅ δαιμονίων στρατηγοῖς ἔδλαπτε τοὺς ᾿Αθηναίους. (3) 
Ὁ δ᾽ Ἅγις ἐχθρὸς μὲν ὑπῆρχεν αὐτῷ διὰ τὴν γυναῖχα 
χαχῶς πεπονθὼς, ἤχθετο δὲ καὶ τῇ δόξ En τὰ γὰρπ πλεῖστα 
γίνεσθαι xol προχωρεῖν δι᾽ Ἀλχιδιάδην λόγος ἦν: τῶν 
δ᾽ ἄλλων Σπαρτιατῶν οἱ δυνατώτατοι χαὶ φιλοτιμότα- 
τοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἤδη ἐδαρύνοντο διὰ φθόνον. (1) 
Ἴσχυσαν οὖν χαὶ διεπράξαντο τοὺς οἴχοθεν ἄρχοντας 
ἐπιστεῖλαι πρὸς Ἰωνίαν, ὅπως ἀποχτείνωσιν αὐτόν. (5) 
Ὃ δ᾽ ἡσυχῇ προγνοὺς καὶ φοδηθεὶς τῶν μὲν πράξεων 
πασῶν ἐχοινώνει τοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὸ δ᾽ εἷς χεῖρας 
ἰέναι παντάπασιν ἔφευγε, Τισαφέρνη 8, τῷ βασιλέως 
σατράπῃ, δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἀσφαλείας εὐθὺς ἦν παρ᾽ 
αὐτῷ πρῶτος xai μέγιστος. (6) 'To μὲν γὰρ πολύτρο- 
πον χαὶ περιττὸν αὐτοῦ τῆς δεινότητος οὐχ ὧν ἁπλοῦς, 
ἀλλὰ χαχοήθης χαὶ φιλοπόνηρος ; ἐθαύμαζεν 6 βάρδαρος" 
ταὶς δὲ χαθ᾽ ἡμέραν ἐ ἐν τῷ συσχολάζειν xai συνδιαχιτᾶ- 
σθαι χάρισιν οὐδὲν ἦν ἄτεγκτον ἦθος οὐδὲ φύσις ἄνά- 
λωτος, ἀλλὰ xo δεδιόσι xat φθονοῦσιν ὅ ὅμως τὸ συγγε- 
νέσθαι xai προσιδεῖν ἐχεῖνον δδονήν τινα χαὶ φιλοφρο- 
σύνην παρεῖχε. (7) Τάλλ᾽ οὖν ὧν καὶ μισέλλην ἐν τοῖς 
μάλιστα Περσῶν ὃ Τισαφέρνης οὕτως ἐνεδίδου τῷ Ἂλ- 
χιδιάδη χολαχευόμενος, ὥσθ᾽ ὑπερόάλλειν αὐτὸν ἄντι- 
χολαχεύων ἐχεῖνος. (8) Ὧν γὰρ ἐχέχτητο παραδείσων 
τὸν χάλλιστον xai ὁδάτων xal λειμώνων ὑγιεινῶν ἕνεχεν 
xot διατριδὰς ἔχοντα καὶ καταφυγὰς ἠσχημένας βασι- 
80 λικῶς xai περιττῶς Ἀλκιδιάδην χαλεῖν ἔθετο" xal πάν- 
τες οὕτω χαλοῦντες χαὶ προσαγορεύοντες διετέλουν. 
XXV. Ἀπογνοὺς οὖν ὃ Ἀλκιδιάδης τὰ τῶν Σπαρ- 
τιατῶν ὥς ἄπιστα xa φοθούμενος τὸν Aw d ἐχάχου xat 
διέδαλλε πρὸς τὸν Τισαφέρνην οὖκ ἐὼν βοηθεῖν αὐτοῖς 
86 προθύμως οὐδὲ καταλύειν τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλὰ γλί- 
cy poc χορηγοῦντα θλίόειν καὶ ἀποχναίειν ἀτρέμα καὶ 
ποιεῖν ἀμφοτέρους βασιλεῖ χειροήθεις xal xacamóvouc 
ὑπ᾽ ἀλλήλων. — (2) Ὁ δ᾽ ἐπείθετο ῥαδίως καὶ δῆλος ἦν 
ἀγαπῶν xat θαυμάζων: ὥστ᾽ ἀποδλέπεσθαι τὸν Ἀλχι- 
διάδην ἑκατέρωθεν ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων, τοὺς δ᾽ Ἀθη- 
ναίους xat μεταμέλεσθαι τοῖς γνωσθεῖσι περὶ αὐτοῦ 
xaxü πάσχοντας, ἄχθεσθαι δὲ χἀχεῖνον ἤδη xo φοδεῖ- 
σθαι, μὴ παντάπασι τῆς πόλεως ἀναιρεθείσης ὑπὸ Λα- 
χεδαιμονίοις γένηται μισούμενος. (8) "Ev δὲ τῇ Σάμῳ 
τότε πάντα τὰ πράγματα τοῖς Ἀθηναίοις σχεδὸν ὑπῆρχε" 
χἀχεῖθεν ὁρμώμενοι τῇ ναυτικῇ δυνάμει τὰ μὲν ἀνε- 
χτῶντο τῶν ἀφεστώτων, τὰ δ᾽ ἐφύλαττον ἀμωσγέπως 
ἔτι τοῖς πολεμίοις χατὰ θάλατταν ὄντες ἀξιόμαχοι, Τι- 
σαφέρνην δὲ φοῤούμενοι xal τὰς λεγομένας ὅσον οὔπω 
παρεῖναι. Φοινίσσας τριήρεις πεντήκοντα χαὶ ἑχατὸν 
οὔσας, ὧν ἀφιχομένων οὐδεμιᾶς σωτηρίας ἐλπὶς ὃ ὑπε- 
λείπετο τῇ πόλει. (4) Ταῦτα δ᾽ εἰδὼς Ἀλχιδιάδης 
ἔπεμπε χρύφα πρὸς τοὺς ἐν Σάμῳ δυνατοὺς τῶν Ἀθη- 
γαίων ἐλπίδας ἐνδιδοὺς παρέξειν τὸν Τισαφέρνην φίλον, 
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cenis Pharnabazus oraret , Alcibiadis consilium obtinuit , u ! 

primis omnium Chiis subveniretur. (?) Ipseque cum classe 

missus , fere totam Ioniam ab Atheniensibus ut deficeret per- 
a movit, multumque cum Spartanis ducibus conversatus , 
Atheniensibus damna intulit. (3) Agis vero et ob injuriam 
stuprate uxoris illi infestus erat, nec minus succensebat 
propter famam, cum pleraque geri et succedere Alcibiadis 
ductu rumor teneret ; jamque etiam potentissimus honoris- 
que cupidissimus quisque inter Lacedeemonios gloriam ejus 
graviter tulit. (4) Tantum igitur hi apud magistratus domi 
impetraverunt et effecerunt, ut ii suis, qui in Ionia erant, 
de occidendo Alcibiade per literas przeciperent. (5) Quod 
ita fore clanculum ille presentiens ac sibi metuens, de 
omnibus quidem rebus cum Lacedcemoniis communicabat , 
omnino vitabat ne in manus eorum veniret. Tandem ac- 
cepta fide Tisapherni regis satrapee se commisit statimque 
apud eum primum dignitatis locum obtinuit. (6) Namque 
versutiam ejus insignem atque calliditatem barbarus, homo 
nequaquam simplex , sed mali ingenii malisque hominibus 
delectatus, admirabatur; tanta porro inerat Alcibiadi in 
consuetudine quotidiana et convictu suavitas , ut nulli mores 
non flecti , nullum non ingenium ea posset capi ; adeoque his 
etiam , qui eum vel metuebant , vel invidebant ei , presentia 
ejus et aspectus voluptati lotitiaeque erat. (7) Quare Tisa- 
phernes , homo alioquin , ut quisquam Persarum , inhuma- 
nus et Graecorum osor, tantopere adulationibus Alcibiadis 
C erat captus, ut vicissim eum blandiendo superaret. (8) 
Omnium enim suorum hortorum pulcherrimum, aquis 
pratisque salubribus praestantissimum , receptaculaque ha- 
bentem in quibus tempestas vitari, et animi causa ludi pos- 


set, regio et singulari luxu :edificata, Alcibiadis nomine 
vocari instituit ; itaque eum omnes deinceps appellaverunt. 


XXV. Proinde Alcibiades, cognita Spartanorum infide- 
litate, Agidem, quem timebat, apud Tisaphernem male 
habuit et traduxit, obsistens, ne Lacedomoniis solito studio 

d auxilium ferret neve Athenienses opprimeret , sed ut parce 
auxilia suppeditando , paulatim eos attereret et conficeret et 
utrosque defatigatos inter se regi faceret mansuetos. (2) 
Tisaphernes libenter ejus consilio aequievit seque eum 
amare et admirari satis testatum fecit; quo factum est, ut 
ab utraque parte Graci in Alcibiadem oculos conjicerent , 
Atheniensesque prosertim adversam fortunam sentientes 
poenitebat eorum, qua in ipsum statuerant : ipse quoque 
jam animo angi incipiebat ac metuere, ne Athenis eversis 
in potestatem Lacedaemoniorum sibi infensorum veniret. 
(3) In Samo tum temporis erant omnes propemodum res 
Atheniensium posit , indeque cum classe profecti, partim 

e ea qui defecissent recuperabant, partim cetera in fide 
continebant, utcunque adhuc hostibus mari pares, a Ti- 
sapherne autem ac centum quinquaginta triremibus Pho- 
nissis, quxe jamjam adventare ferebantur, sibi metuebant ; 
quze si advenissent , nulla salutis spes reliqua urbi erat. (4) 
Id cum haberet compertum Alcibiades, in Samum occulte 
ad Atheniensium primores mittit, spem facit, conciliaturum 
se iis amicitiam Tisaphernis, non in plebis id quidem gra- 
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ALCIBIADES. 


» L9 LJ ; ,ὔ *$ , , , 
ob τοῖς πολλοῖς χαριζόμενος οὐδὲ πιστεύων ἐκείνοις, 
5 i] -—. 9. 5 , E) 5 ' , 
ἀλλὰ τοῖς ἀρίστοις, εἰ τολμήσειαν ἄνδρες ἀγαθοὶ γενό- 
μενοι xal παύσαντες δδρίζοντα τὸν δῆμον αὐτοὶ δι᾽ Éau- 
-Ὁ , M , M M € 
τῶν σώζειν τὰ πράγματα xat τὴν πόλιν. (5) Ot 
i ici I - 5 6 EN “Ὁ 
μὲν οὖν ἄλλοι σφόδρα προσεῖχον τῷ AlxtGuxów τῶν 
^— τ - , N 7 € ÉK , 
δὲ στρατηγῶν εἷς, Φρύνιχος ὃ Δειραδιώτης, ὑποπτεύ- 
σας, ὅπερ ἦν, τὸν ᾿Αλχιδιάδην οὐδέν τι μᾶλλον ὀλιγαρ- 
χίας ἢ δημοχρατίας δεόμενον, ζητοῦντα δὲ πάντως χα- 
, τελθεῖν ex. Ota oA; τοῦ δήμου προθεραπεύειν χαὶ ὕπο- 
10 δύεσθαι τοὺς δυνατοὺς ἀνθίστατο. (6) Κρατούμενος δὲ 
ΩΣ , ^ e y -- 5 , ^ 
τῇ γνώμη χαὶ φανερῶς ἤδη τοῦ Αλχιξιάδου γεγονὼς 
»5 : ^ »v / , ^ , , x Ll 
205£y000c ἐξήγγειλε χρύφα πρὸς Αστύοχον τὸν τῶν πολε- 
μίων ναύαρχον ἐγκελευόμενος φυλάσσεσθαι xai συλ- 
λαμόάνειν ὡς ἐπαμφοτερίζοντα τὸν ᾿Αλχιδιάδην. (7) 
15 ᾿Ἐλελήθει δ᾽ ἄρα προδότης προδότη διαλεγόμενος. Τὸν 
γὰρ Τισαφέρνην ἐχπεπληγμένος 6 ᾿Αστύοχος xai τὸν 
᾿Αλχιδιάδην δρῶν παρ᾽ αὐτῷ μέγαν ὄντα χκατεμήνυσε 
à] -Ὁ J M , ἢ « 9.2 /N 
τὰ τοῦ Φρυνίχου πρὸς αὐτούς. (8) 'O δ᾽ ᾿Αλχιδιάδης 
»ῶλ 3 , »y Ἁ ^ , 7 
εὐθὺς εἰς Σάμον ἔπεμψε τοὺς τοῦ Φρυνίχου χατηγορή- 
20 σοντὰας. ᾿Αγαναχτούντων δὲ πάντων χαὶ συνισταμένων 
ἐπὶ τὸν Φρύνιχον, ob, ὁρῶν ἑτέραν διαφυγὴν 8x τῶν 
, , , , D M J 
παρόντων ἐπεχείρησεν ἰάσασθαι μείζονι χαχῷ τὸ χαχόν. 
(9) Αὖθις γὰρ ἔπεμψε πρὸς τὸν Aczóoyov ἐγχαλῶν μὲν 


ὑπὲρ τῆς μηνύσεως, ἐπαγγελλόμενος δὲ τὰς ναῦς καὶ Ὁ 


25 τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Αθηναίων ὑποχείριον αὐτῷ παρέ- 
ξειν. Οὐ μὴν ἔδλαψέ γε τοὺς ᾿Αθηναίους ἣ τοῦ Φρυ- 
, , M ^ 5 “ , 
νίχου προδοσία διὰ τὴν ᾿Αστυόχου παλιμπροδοσίαν. 
Καὶ γὰρ ταῦτα χατεῖπε τοῦ Φρυνίχου πρὸς τοὺς περὶ 
τὸν ᾿Αλχιδιάδην. — (10) Ὁ δὲ Φρύνιχος προαισθόμενος 
30 xai προσδεχόμενος δευτέραν χατηγορίαν παρὰ τοῦ ᾿Αλ- 
χιδιάδου, φθάσας αὐτὸς προεῖπε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ὅτι 
μέλλουσιν ἐπιπλεῖν οἱ πολέμιοι καὶ παρήνεσε πρὸς ταῖς 
ναυσὶν εἶναι χαὶ περιτειχίσαι τὸ στρατόπεδον. — (I1) 
5 YN / Ὁ ἂν τ τῷ , T , 
Ἐπεὶ δὲ πραττόντων ταῦτα τῶν ᾿Αθηναίων xe γράμ- 
ματα πάλιν παρὰ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου φυλάττεσθαι χελεύον- 
τος τὸν Φρύνιχον ὡς προδιδόντα τοῖς πολεμίοις τὸν ναύ- 
ΕῚ 7 Ἢ 57 M 3 , 5^7 
σταθμον, ἠπίστησαν οἰόμενοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην εἰδότα 
σαφῶς τὴν τῶν πολεμίων παρασχευὴν χαὶ διάνοιαν 
ἀποχρῆσθαι πρὸς τὴν τοῦ Φρυνίχου διαθολὴν οὐχ ἀλη- 
θῶς. (ι2) Ὕστερον μέντοι τὸν Φρύνιχον ἑνὸς τῶν πε- 
ρ'πόλων “Ερμωνος ἐν ἀγορᾷ πατάξαντος ἐγχειριδίῳ 
χαὶ διαφθείραντος οἵ ᾿Αθηναῖοι δίκης γενομένης τοῦ μὲν 
Φρυνίχου προδοσίαν κατεψηφίσαντο τεθνηχότος, τὸν δ᾽ 
σ M M , -Ὁ 
Ερμωνα χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ συστάντας ἐστεφάνωσαν. 
XXVI, Ἔν δὲ τῇ Σάμῳ τότε χρατήσαντες οἱ Ἀλ- 
χιδιάδου φίλοι πέμπουσι Πείσανδρον εἰς ἄστυ χινήσοντα 
τὴν πολιτείαν χαὶ παραθαῤῥυνοῦντα τοὺς δυνατοὺς τῶν 
πραγμάτων ἀντιλαμύόάνεσθαι xal καταλύειν τὸν δῆμον, 
€ » , - 5 /N rq" L , - , 
ὡς ἐπὶ τούτοις τοῦ ᾿Αλχιῤδιάδου Τισαφέρνην αὐτοῖς φί- 
λον xxl σύμμαχον παρέξοντος. (2) Αὕτη γὰρ ἦν πρό- 
φασις καὶ τοῦτο πρόσχημα τοῖς χαθιστᾶσι τὴν ὀλιγαρ- 
z ( "E M e E l P. 6 M , 
χίαν. πεὶ δ᾽ ἴσχυσαν καὶ παρέλαῤον τὰ πράγματα 
οἵ πενταχισχίλιοι λεγόμενοι, τετραχόσιοι δὲ ὄντες, ἐλά- 
χιστα τῷ ᾿Αλχιδιάδη προσεῖχον ἤδη χαὶ μαλακώτερον 
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tiam (neque enim se fidem iis habere), sed optimatum; 

modo ii auderent se viros strenuos prebere libidineque 

populi coercita ipsi per se rempublicam et urbem servare 

aggrederentur. (5) Ac ceteri quidem vehementer hanc 
f promissionem Alcibiadis gratam habebant; unus vero e 
ducibus, Phrynichus Deiradiotes, suspicatus, id quod res 
erat, Alcibiadem non magis paucorum quam populi in re- 
publica principatum curare, sed reditus sibi conficiendi 
gratia, traducendo plebem primorum benevolentiam ca- 
ptare et suas ad partes allicere, repugnavit. (6) Superatus 
autem aliorum sententiis, ideoque aperte jam inimicus AI- 
cibiadis factus, occulte rem Astyocho classis hostium prze- 
fecto renunciavit, monens ut Alcibiadem, nutantis in 
utramque partem fidei hominem, observaret atque cape- 
ret. (7) Sed hoc Phrynichum latuit, a se proditore pro- 
ditorem compellari. Astyochus enim Tisaphernem summo- 
pere timens, Alcibiadi, quem noverat plurimum apud 
illum valere, Phrynichi consilium indicavit. (8) Alcibia- 
des statim in Samum misit, qui Phrynichum accusarent. 
Hic Phrynichus, omnibus contra se frementibus, cum pe- 
riculum nulla alia se posse ratione effugere sentiret, statuit 
hoc malum alio graviori malo sanare. (9) Namque rursus 
misso ad Astyochum nuntio , expostulavit cum eo de indi- 
οἷο, pollicitusque est juxta, se ei naves et exercitum Athe- 
niensium in manus traditurum. |. Haec proditio ne noceret 
Atheniensibus, altera Astyochi proditione effectum est , qui 
rursus Phrynichi sententiam Alcibiadi detexit. (10) Phryni- 
chus id preevidens, seque iterum ab Alcibiade accusatum 
iri intelligens, ipse Atheniensibus antevertit, hostem cum 
classe impetum in ipsos facturum nuncians, proinde apud na- 
ves essent et navalia munirent. (11) Literis ergo Alcibiadis 
allatis ad Athenienses huic ipsi rei intentos, quibus eos jubebat 
sibi a Phrynicho cavere, quod is stationem navium prodere 
constituisset, fidem non habuerunt ; existimantes citra ve- 
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ritatem Alcibiadem, quod hostium ccpta et consilia per- 
specta haberet , iis ad calumnias contra Phrynichum struen- 
das abuti. (12) Postea tamen temporis cum Phrynichum 
Hermo unus excubitorum in foro pugione ictum interfecis- 
set , Athenienses, re in judicio examinata , Phrynichum pro- 
ditionis mortuum damnaverunt, Hermonem vero cum sociis 
coronaverunt. 
XXVI. At in Samo amici Alcibiadis tum superiores ad- 
versariis facti, Pisandrum Athenas mittunt , qui praesentem 
d reipublicae statum convelleret optimatesque hortaretur, 
ut summa rerum potirentur populumque opprimerent ; 
hac enim conditione Alcibiadem Tisaphernis amicitiam et 
societatem ipsis polliceri. (5) Hoc praetextu utebantur ad 
statuendum paucorum in republica principatum. Sed post- 
quam rerum administratio in manus eorum pervenit, qui 
Quinquemilleviri dicebantur, numero autem erant quadrin- 
genti, hi quidem nihil omnino Alcibiadem curarunt, bcl- 
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ἥπτοντο τοῦ πολέμου, τὰ μὲν ἀπιστοῦντες ἔτι πρὸς 
τὴν μεταῤθολὴν ξενοπαθοῦσι τοῖς πολίταις, τὰ δ᾽ οἰόμενοι 
μᾶλλον ἐνδώσειν αὐτοῖς Λακεδαιμονίους ἀεὶ πρὸς e 
γαρχίαν ἐπιτηδείως ἔχοντας. (3) Ὃ μὲν οὖν κατὰ τὴν 
πόλιν δῆμος ἄχων ὑπὸ δέους ἡσυχίαν ἦγε" xai γὰρ ἀπε- 
σφάγησαν οὐχ ὀλίγοι τῶν ἐναντιουμένων φαγερῶς τοῖς 
τετραχοσίοις" οἱ δ᾽ ἐν Σάμῳ ταῦτα πυνθανόμενοι xai 
ἀγαναχτοῦντες ὥρμηντο πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ 
χαὶ μεταπεμψάμενοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην χαὶ στρατηγὸν 
ἀποδείξαντες ἐχέλευον ἡγεῖσθαι xal χαταλύειν τοὺς τυ- 
ράννους. (4) Ὁ δ᾽ οὐχ οἷον ἄν τις ἐξαίφνης χάριτι τῶν 
πολλῶν μέγας γεγονὼς ἔπαθε χαὶ ἠγάπησε πάντα δεῖν 
εὐθὺς οἰόμενος χαρίζεσθαι xai μηδὲν ἀντιλέγειν τοῖς ἐχ 
πλάνητος χαὶ φυγάδος αὐτὸν νεῶν τοσούτων xal στρα- 
τοπέδου χαὶ δυνάμεως τηλικαύτης ἀποδείξασιν ἡγεμόνα 
χαὶ στρατηγὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν ἄρχοντι μεγάλῳ προσῇ- 
xov, ἀνθίστασθα! φερομένοις ὑπ᾽ ὀργῆς, χωλύσας ἐξα-- 
μαρτεῖν, τότε γοῦν τὰ πράγματα τῇ πόλει περιφανῶς 


ἔσωσεν. (6) Εἰ γὰρ ἄραντες ἀπέπλευσαν οἴχαδε, τοῖς 


m 39 , y, 
οθμὲν πολεμίοις εὐθὺς ἔχειν ὑπῆρχεν ᾿Ιωνίαν ἅπασαν, 
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Ἑλλήσποντον ἀμαχεὶ xoi τὰς νήσους, ᾿Αθηναίοις δὲ 
πρὸς ᾿Αθηναίους μάχεσθαι τὸν πόλεμον εἰς τὴν πόλιν 
ἐμβαλόντας" ὃν μόνος μάλιστα μὴ γενέσθαι διεκώλυσεν 
ὃ ᾿Αλχιδιάδης οὐ μόνον πείθων xal διδάσχων τὸ xA 
θος, ἀλλὰ xal χαθ᾽ ἕνα τοὺς μὲν ἀντιδολῶν, τῶν δ᾽ 
ἐπιλαμθανόμενος. (6) Συνέπραττε δ᾽ αὐτῷ xal Θρα- 
σύθουλος ὃ Στειριεὺς ἅμα παρὼν xal χεχραγώς" ἦν 
γὰρ, ὡς λέγεται, μεγαλοφωνότατος ᾿Αθηναίων. (7) 
^Exeivó τε δὴ καλὸν τοῦ ᾿Αλχιδιάδου xa δεύτερον, ὅτι 
ὑποσχόμενος τὰς Φοινίσσας ναῦς, ἃς προσεδέχοντο 
Λαχεδαιμόνιοι βασιλέως πέμψαντος, ἢ μεταστήσειν 
πρὸς αὐτοὺς ἢ διαπράξεσθαι υμηδὲ πρὸς ἐχείνους χομι-- 
σθῆναι, διὰ ταχέων ἐξέπλευσε. (8) Καὶ τὰς μὲν ναῦς 
ἐχφανείσας περὶ Ἄσπενδον οὐχ ἤγαγεν 6 Τισαφέρνης, 
ἀλλ᾽ ἐψεύσατο τοὺς Λαχεδαιμονίους, τὴν δ᾽ αἰτίαν τοῦ 
ἀποστρέψαι παρ᾽ ἀμφοτέροις ὃ Ἀλχιδιάδης εἶχε χαὶ 
μᾶλλον ἔτι παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ὡς διδάσχων τὸν 
βάρόαρον αὐτοὺς ὅφ᾽ αὑτῶν περιορᾶν ἀπολλυμένους 
τοὺς “Ἑλληνας. (9) Οὐ γὰρ ἦν ἄδηλον, ὅτι τοῖς ἑτέροις 
δύναμις τοσαύτη προσγενομένη τοὺς ἑτέρους ἀφηρεῖτο 
χομιδῇ τὸ χράτος τῆς θαλάττης. 

XXVII. "Ex τούτου κατελύθησαν μὲν οἵ τετραχόσιοι 
τῶν ᾿Αλχιέιάδου φίλων προθύμως συλλαμόανομένων 
τοῖς τὰ τοῦ δήμου φρονοῦσι" βουλομένων δὲ τῶν ἐν ἄστει 
xal χελευόντων χατιέναι τὸν ᾿Αλχιδιάδην αὐτὸς ᾧετο 
δεῖν μὴ χεναῖς χερσὶ μηδὲ ἀπράχτοις οἴχτῳ χαὶ χάριτι 
τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐνδόξως χατελθεῖν. (2) Διὸ πρῶτον 
μὲν ὀλίγαις ναυσὶν ἐχ Σάμου περιέπλει τὴν Κνιδίων 
xxi Κώων θάλασσαν" ἐχεῖ δ᾽ ἀχούσας Μίνδαρον τὸν 
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χαὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπαχολουθεῖν ἠπείγετο βοηθῆσαι 
τοῖς στρατηγοῖς. — (3) Καὶ χατὰ τύχην εἰς τοῦτο χαιροῦ 
συνήνυσε πλέων ὀχτωχαίδεκα τριήρεσιν, ἐν ᾧ πάσαις 
ὁμοῦ ταῖς ναυσὶ συμπεσόντες εἷς τὸ αὐτὸ χαὶ διαναυμα- 
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lumque remissius gesserunt : partim diífidentes civibus, 
mutatione reipublicze insolenti adhuc offensis, partim spe- 
rantes, Lacedaemonios, qui semper paucorum in civitate 
principatum praetulerant, eo facilius ipsis concessuros. (3) 
Et quidem qui Athenis erat populus , invitus propter metum 
conquiescebat , quod necati essent nonnulli, qui se aperte 
quadringentis opposuerant ; qui vero erant in Samo , audita 
reipublice mutatione, indigne rem ferentes, statuerunt 
confestim in Pireeeum navigare accersiveruntque ad se AI- 
cibiadem, et postquam ducem declararunt, ducere jusserunt 
et tyrannos evertere. (4) Is vero, etsi subito ad magnum 
fastigium multitudinis gratia elatus, non tamen, ut alius 
fortasse , omnia in eorum gratiam agenda , nihilve quicquam 
iis denegandum censuit, qui ipsum de exsule et errone 
tante classi, exercitui copiisque preficiebant; sed, ut 
decuit magnum imperatorem, ira accensos inhibuit , atque 
ab errore retraxit : quo quidem facto evidens est, servatas 
esse ab eo tunc res Atheniensium. (5) Si enim tum a Samo 
classem domum abduxissent , hostibus confestim tota licuis- 
set potiri Ionia , Hellesponto insulisque , nemine resistente , 
bellumque Atheniensibus contra Athenienses in ipsa urbe 
exstitisset. Quod quominus fieret , unus praecipue Alcibia- 
des impediit, non multitudinem modo verbis flectens et 
docens, sed et singulos deprecans atque castigans. (6) 
Adjutorem habuit etiam Thrasybulum Stirensem, cum 
presentia sua, tum voce; erat enim, ut aiunt, vocalissi- 
mus omnium Atheniensium. (7) Hoc primum fuit pra- 
clarum Alcibiadis in patriam beneficium, et alterum , quod 
pollicitus naves Phoenissas , quas a rege mittendas Laceda- 
monii exspectabant, se aut Atheniensibus adjuncturum, 
aut, ut ne ad Lacedaemonios quidem venirent , effecturum , 
statim Samo avectus est. (8) Tisaphernes autem naves istas 
jam apud Aspendum visas deceptis Lacedzemoniis non 
misit ; causa rei ab utrisque est Alcibiadi imputata , maxime 
autem a Lacediemoniis, quippe quod is barbaro consilium 
dedisset , ut sineret ipsos sese intestinis bellis conficere Grze- 
cos. (9) Neque vero obscurum ers , utri parti tantce nava- 
les copize accessissent, eam alteri summam maris prorsus 
erepturam fuisse. 

XXVII. Post hzec Quadringenti dejecti sunt Athenis , Al- 
cibiadis amicis strenuos se auxiliarios popularibus preeben- 
tibus ; jubentibus autem iis qui in urbe erant, ut rediret ab 
exsulio Alcibiades, non voluit ipse vacuis manibus et nulla 
re gesta, quasi misericordia et studio multitudinis reditum 
impetrasset, sed cum gloria in patriam reverti. (2) Eo 
consilio primum cum paucis navibus a Samo per mare 
Cnidium et Coum navigavit ; ibi cum audivisset , Mindarum 
Spartanum cum ífota classe Hellespontum petere, Athe- 
niensesque persequi , ad ferendum horum ducibus auxilium. 
properavit. (3) Ac forte fortuna navigans cum octodecim 
triremibus eo tempore assecutus est istos, quo omnibus 
navibus proelium utrique iniverant apud Abydum; ac victi 
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χοῦντες περὶ "AGu8ov ἀμφότεροι τοῖς μὲν ἡττώμενοι 
μέρεσι, τοῖς δὲ νικῶντες ἄχρι δείλης ἀγῶνι μεγάλῳ συν- 
είχοντο. — (4) Καὶ παρέσχε μὲν ἐναντίαν δόξαν ἀμφο- 
τέροις ἐπιφανεὶς, ὥστε θαῤῥεῖν μὲν τοὺς πολεμίους, 
5 θορυφεῖσθαι δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους, Ταχὺ δὲ σημεῖον ἄρας 
ἀπὸ τῆς ναυαρχίδος φίλιον ὥρμησεν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς χρα- 
τοῦντας χαὶ διώχοντας τῶν Πελοποννησίων. (5) ,Tee- 
ψάμενος δ᾽ αὐτοὺς ἐξέωσεν εἰς τὴν Tiv xa προσχείμενος 
ἔχοπτε τὰς ναῦς xal συνετίτρωσχε, τῶν ἀνδρῶν ἐχνεόν- 
t0 τῶν xat Φαρναδάζου πεζῇ προσδοηθοῦντος αὐτοῖς xal 
μαχομένου παρὰ τὴν θάλατταν ὑπὲρ τῶν νεῶν. Τέλος 
δὲ τῶν μὲν πολεμίων τριάχοντα λαῤδόντες, ἀνασώσαντες 
μ s ᾽ 
c , » c 
δὲ τὰς αὑτῶν τρόπαιον ἔστησαν. (6) Οὕτω δὲ λαμπρᾷ 
χρησάμενος εὐτυχίᾳ xal φιλοτιμούμενος εὐθὺς ἐγχαλ- 
15 λωπίσασθαι τῷ Τισαφέρνῃ ξένια χαὶ δῶρα παρασχευα- 
σάμενος χαὶ θεραπείαν d ἔχων ἣ γεμονιχκὴν ἐπορεύετο πρὸς 
αὐτόν. {) Οὐ μὴν ἔτυχεν ὧν προσεδόκησεν, ἀλλὰ 
πάλαι χαχῶς ἀχούων ὃ Τισαφέρνης ὗ ὑπὸ τῶν Λαχεδαι- 
, A , 3.7 "- EJ / ΕΔ 
μονίων χαὶ φοθούμενος αἰτίαν λαθεῖν ἐχ βασιλέως ἔδο- 
20 ξεν ἐ ἐν καιρῷ τὸν ᾿Αλχιῤδιάδην ἀφιχθαι χαὶ συλλαδὼν 
αὐτὸν εἶρξεν ἐ ἐν Σάρδεσιν ὁ ὡς λύσιν ἐχείνης τῆς διαδολῇς 
τὴν ἀδικίαν ταύτην ἐσομένην. 
XXVIIL. 'Γριάκοντα δ᾽ ἡμερῶν διαγενομένων ὃ 
᾿Ἀλχιδιάδης ἵππου ποθὲν εὐπορήσας καὶ ἀποδρὰς τοὺς 
95 φύλαχας εἰς Κλαζομενὰς διέφυγε. (9) Καὶ τὸν μὲν Τι- 
' σαφέρνην προσδιέδαλλεν, ὡς ὑπ᾽ ἐχείνου μεθειμένος, 
- EAS δὲ λ , 5 b , ὃ Lad "AO , 
αὐτὸς δὲ πλεύσας tig τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Αθηναίων 
χαὶ πυθόμενος Μίνδαρον δμοῦ xal Φαρνάδαζον ἐν Κυ- 
ξίχῳ γεγονέναι, τοὺς μὲν στρατιώτας παρώρμησεν, ὡς 
30 ἀνάγκην οὖσαν αὐτοῖς χαὶ ναυμαχεῖν χαὶ πεζομαχεῖν 
2077096 τοὺς πολεμίους" χρήματα γὰρ οὐχ εἶναι μὴ πάντη 
χρατοῦσι" πληρώσας δὲ τὰς ναῦς χαὶ χατάρας εἷς Προι- 
/ 2: 5 ^ , M A ^ 
χόννηδον ἐχέλευσεν ἐντὸς περιδάλλειν τὰ λεπτὰ πλοῖα 
χαὶ παῤαφυλάσσειν, ὅπως μηδεμία τοῖς πολεμίοις ἐπι- 
35 πλέοντος αὐτοῦ γένοιτο μηδαμόθεν προαίσθησις, (3) 
y M M] - 6 2T / ^, / A 
Ετυχε δὲ xoi πολὺν ὄμόρον ἐξαίφνης ἐπιπεσόντα xat 
βροντὰς χαὶ ζόφον συνεργῆσαι χαὶ συνεπιχρύψαι 
τὴν παρασχευήν. Οὐ γὰρ μόνον τοὺς πολεμίους 
ἔλαθεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. ἀπεγνωχότας ἤδη 
5 ^ , 9 vp M M M c 
40 ἐμόῆναι χελεύσας ἀνήχθη. (4) Καὶ μετὰ μιχρὸν ὃ 
τε ζόφος διελύθη χαὶ χατώφθησαν αἵ τῶν Πελοπον- 
νησίων νῆες αἰωρούμεναι πρὸ τοῦ λιμένος τῶν Κυζιχη- 
νῶν. 
2 NP, 3 m , M 1 
αὐτὸν προϊδόντες εἰς τὴν γἦν χαταφύγωσι, τοὺς μὲν 
45 στρατηγοὺς ἐχέλευσεν ἥσυχῇ πλέοντας ὑπολείπεσθαι, 
αὐτὸς δὲ τεσσαράχοντα ναῦς ἔχων ἐφαίνετο xal προὐχα- 
λεῖτο τοὺς πολεμίους. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἐξηπάτηντο xal χατα- 
φρονήσαντες ὡς ἐπὶ τοσαύτας ἀντεξήλασαν, αὐτοὶ μὲν 
^n* 7 A / “- ΟΝ ΜΝ 
εὐθὺς ἐξήπτοντο χαὶ συνεπλέχοντο, τῶν δ᾽ ἄλλων ἤδη 
60 μαχομένοις ἐπιφερομένων ἐχπλαγέντες ἔφευγον. — (o) 
Ὃ δ᾽ Ἀλχιδιάδης εἴχοσι ταῖς ἀρίσταις διεχπλεύσας καὶ 
προσδαλὼν τῇ γῇ xxl ἀπούὰς ἐνέχειτο τοῖς φεύγουσιν 
- “-“ D Ὁ Y 4 y f) 2 M ^? Bi 1 
éx τῶν νεῶν xal πολλοὺς ἔφθειρε: Μινδάρου δὲ xat 
M i] , 
(paova6dtou προσφοηθούντων χρατήσας, τὸν μὲν Miv- 


(5) Δείσας οὖν 6 ᾿Αλχιδιάδης, μὴ διὰ τὸ πλῆθος b 
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utrinque altera parte, altera vincentes, usque ad vesperam 
d acri pugna decertabant. (4) Ut visus est cum suis navibus, 
utrisque contraria opinio incidit; hostesque animis confir- 
matisunt, perturbati Athenienses. Celeriter ibi signum 
Atheniensibus amicum a prztoria navi extulit , Peloponne- 
siosque jam victores et Atheniensibus instantes adortus est ; 
(5) fusos ad terram expulit, incumbensque naves eorum 
diffidit ac vulneravit, dum milites enatando salutem quze- 
rebant atque Pharnabazus iis in terra auxilium ferebat 
navesque e littore defendebat; tandem triginta hostilibus 
navibus captis suisque servatis Athenienses tropzeum erexe- 
€ runt. (6) Hoc tam splendido feliciter perpetrato facinore , 
cupiens se statim Tisapherni ostentare, abiit ad eum cum 
comitatu imperatoris, dona ferens et hospitalia munera. 
(7) Sed prater exspectationem ei res cecidit; Tisapher- 
nes enim jam pridem male audiens apud Lacedamonios , 
veritusque ne apud regem etiam accusaretur, Alcibiadem 
in tempore ad se venisse ratus, captum Sardibus in custo- 


dia habuit, hoc se flagitio obtrectationes sublaturum spe- 
rans. 
XXVIII. Verum Alcibiades triginta diebus elapsis equum 
forte nactus custodes effugit ac Clazomenas pervenit. (9) 
f Ibi Tisaphernem insuper calumniatus est, se ab eo dimis- 
sum, ad exercitum Atheniensem navigavit. Inde audito, 
Mindarum unaque Pharnabazum Cyzici esse, milites co- 
hortans et navali et pedestri proelio decertare, imo etian 
oppugnare urbes hostis pellendi causa : neque enim, nisi 
a Si ubique vicissent, opes habituros. Proinde impositis in 
naves militibus, in Proconnesum advectus est atque ibi 
jussit naves minores in mediam classem subduci et caveri , 
ne ullo modo hostes ipsum contra se cum classe venire sen- 
tirent. (3) Repente etiam tum forte effusus imber cum 
tonitribus et caligine in apparatu eo occultando eum adju- 
vit, ita ut non hostes modo fefellerit, sed Atheniensibus 
jam de re gerenda desperantibus naves conscendere jussis , 
avectus sit. (4) Paulo post et caligo dissipata est et Pelo- 
ponnesiorum classis in alto ante Cyzicenorum portum con- 
specta. (5) Alcibiades autem veritus, ne multitudinem 
suarum navium hostes conspicati ad terram fugerent, du- 
cibus mandato , ut tarde navigantes aliquo ipsum intervallo 
consequerentur, quadraginta cum navibus hosti in conspe- 
ctum venit et ad pugnam lacessivit; paucitate vero navium 
quas contemnerent decepti, in aciem prodierunt et statim 
impetu facto, pugnam commiserunt; sed, ut reliquae in 
pugnantes jam irruebant, perterriti fugam dederunt. (6) Alci- 
biades cum viginti optimis navibus perrupit celeriterque 
terre advectus, navibus egressus cum suis, fugientes e 
navibus hostes insectatus , magnam stragem edidit ; Minda- 
rumque et Pharnabazum auxilio suis venientes, alterum 
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δαρον ἀνεῖλεν ἐῤῥωμένως ἀγωνιζόμενον, ὃ δὲ Φαρν ἀδαζος c 
ἔφυγε. {) Πολλῶν δὲ xoi νεχρῶν χαὶ ὅπλων χρατή- 
σαντες τάς τε ναῦς ἁπάσας ἔλαθον, χειρωσάμενοι δὲ 
xoi Κύζιχον ἐχλιπόντος τοῦ Φαρναδάζου χαὶ τῶν Πε- 
& λοποννησίων διαφθαρέντων οὐ μόνον τὸν “Ἑλλήσποντον 
εἶχον βεύαίως, ἀλλὰ xal τῆς ἄλλης θαλάττης ἐξήλασαν 
χατὰ χράτος τοὺς Λαχεδαιμονίους. (8) ἱΒάλω δὲ καὶ 
γράμματα λαχωνικῶς φράζοντα τοῖς ᾿Εφόροις τὴν γε- 
γενημένην ἀτυχίαν" « ΓΕῤῥει τὰ χαλά: Μίνδαρος ἀπεσ- 
I0 cogar πεινῶντι τὥνδρες" ἀπορίομες, τί χρὴ δρᾶν. » 
XXIX. Οὕτω δ᾽ ἐπήρθησαν οἱ μετὰ τοῦ ᾿Αλχιόιά- 
δου στρατευσάμενοι χαὶ τοσοῦτον ἐφρόνησαν, ὥστ᾽ ἀπα- 
ξιοῦν ἔτι τοῖς ἄλλοις χαταμιγνύναι στρχτιώταις ἑαυτοὺς 
πολλάχις ἡττημένοις ἀηττήτους ὄντας. (2 Καὶ γὰρ 
I5 οὗ πολλῷ πρότερον συνεδεθήχει πταίσαντος περὶ Ἔφε- 
σον τοῦ Θρασύλλου τὸ χαλκοῦν ἀνεστάναι τρόπαιον 
ὑπὸ τῶν ᾿Εφεσίων ἐπ’ αἰσχύνῃ τῶν ᾿Αθηναίων. ) 
Ταῦτ᾽ οὖν ὠνείδιζον οἱ μετὰ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου τοῖς μετὰ 
τοῦ Θρασύλλου μεγαλύνοντες αὑτοὺς χαὶ τὸν στρα- 
20 τηγὸν, ἐχείνοις δὲ μήτε γυμνασίων μήτε χώρας ἐν 
στρατοπέδῳ χοινωνεῖν ἐθέλοντες. (4) ᾿Επεὶ δὲ Φαρνά- 
Cato; ἱππέας τε πολλοὺς ἔχων xal πεζοὺς ἐπῆλθεν αὐὖ- 
τοῖς ἐμδεδληκόσιν εἰς τὴν ᾿Αθδυδηνῶν, 6 δ᾽ ᾿Αλχιδιάδης 
ἐχδοηθήσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐτρέψατο xal κατεδίωξεν ἄχρι 
36 σχότους μετὰ τοῦ Θρασύλλου, x«t ἀνεμίγνυντο xal 
χοινῇ φιλοφρονούμενοι xat χαίροντες ἐπανήεσαν εἰς τὸ 
στρατόπεδον. (s) Τῇ δ᾽ ὑστεραία στήσας τρόπαιον 
ἐλεηλάτει τὴν Φαρναδάζου χώραν οὐδενὸς ἀμύνεσθαι 
τολμῶντος. ἹἹερεῖς μέντοι χαὶ ἱερείας ἔλαόε μὲν, ἀλλ᾽ 
30 ἀφῆχεν ἄνευ λύτρων. (6) Χαλχηδονίοις δ᾽ ἀφεστῶσι 
χαὶ δεδεγμένοις φρουρὰν xai ἁρμοστὴν Λαχεδαιμονίων 
ὡρμημένος πολεμεῖν, ἀχούσας δ᾽ ὅτι τὴν λείαν πᾶσαν 
ἐχ τῆς χώρας. συναγαγόντες εἰς Βιθυνοὺς ἐχτίθενται φί- 
λους ὄ ὄντας, ἧχεν ἐπὶ τοὺς ὅρους ἄγων τὸ στράτευμα 
35 χαὶ χήρυχα προπέμψας ἐνεχάλει τοῖς Βιθυνοῖς. Ot δὲ 
δείσαντες τήν τε λείαν ἀπέδοσαν αὐτῷ xat φιλίαν ὧμο- 
λόγησαν. 
XXX. Ἀποτειχιζομένης δὲ τῆς Χαλχηδόνος ἐχ θα- 
λάττης εἰς θάλατταν 6 Φαρνάῤφαζος ἧχεν ὡς λύσων τὴν 
40 πολιορχίαν' xat Ἵπποχράτης ὃ ἁρμοστὴς ἐκ τῆς πόλεως 
συναγαγὼν τὴν σὺν αὐτῷ δύναμιν ἐπεχείρει τοῖς Ἀθη- 
2Οδϑναίοις. (2) Ὃ δ᾽ ᾿Αλχιδιάδης ἅμα πρὸς ἀμφοτέρους 
ἀντιτάξας τὸ στράτευμα τὸν μὲν Φαρνάδαζον αἰσχρῶς 
φεύγειν ἠνάγκασε, τὸν δ᾽ Ἱπποχράτη διέφθειρε, χαὶ συ- 
45 χνοὺς τῶν περὶ αὐτὸν ἡττηθέντας. (3) Εἶτ᾽ αὐτὸς μὲν 
ἐχπλεύσας εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἠργυρολόγει χαὶ Ση- 
λυθρίαν εἷλεν ἀφειδήσας ἑαυτοῦ παρὰ τὸν καιρόν. Οἱ 
γὰρ ἐνδιδόντες τὴν πόλιν συνέθεντο μὲν ἀνασχήσειν 
"πυρσὸν αὐτῷ μεσούσης νυχτὸς, ἠναγχάσθησαν δὲ τοῦτο 
50 ποιῆσαι πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν συνωμοτῶν τινὰ φοδηθέν- 
τες ἐξαίφνης μεταδαλόμενον. (4) ᾿Αρθέντος οὖν τοῦ 
πυρσοῦ μηδέπω τῆς στρατιᾶς οὔσης ἑτοίμης ἀναλαδὼν 
ὅσον τριάχοντα περὶ αὑτὸν ἠπείγετο δρόμῳ πρὸς τὰ 
τείχη τοὺς ἄλλους ἕπεσθαι χατὰ τά χος χελεύσας. (6) 


fortiter pugnantem occidit, Pharnabazus vero in fuzam se 
contulit. (7) Athenienses multis interfectis armisque et 
omnibus hostium navibus potiti, Cyzicum quoque a Phar- 
nabazo relictam , czesis Peloponnesiis , ceperunt ; ac proinde 
non Hellespontum solum tuto obtinuerunt, sed et reliquo 
mari Lacedaemonios profligarunt. (8) Literz etiam inter- 
ceptae sunt Laconice scriptae , quibus Ephoris clades accepta 
indicaretur : Actum est; Mindarus periit ; exercitus esurit ; 
quid agendum sit , nescimus. 
XXIX. Tantum vero milites Alcibiadis sibi arrogarunt , 
d adeoque animos extulerunt, ut dedignati sint posthac ipsi 
nunquam victi cum reliquis aliquoties victis commisceri. 
(2) Nam non multo ante apud Ephesum Thrasyllus victus 
et aereum tropeum ab Ephesiis in dedecus Atheniensium 
erat statutum. (3) Hoc milites Alcibiadis, Thrasylli mili- 
tibus exprobrabant, se ipsos et ducem laudibus tollentes ; 
cumque iis neque exercitationes communes habere, neque in 
suis castris locum iis dare volebant. (4) Sed postquam Phar- 
nabazus cum magno equitatu peditatuque Athenienses Aby- 
denorum agrum ingressos adortus est et Alcibiades una cum 
Thrasyllo auxilium iis tulit fugatumque hostem usque ad 
noctem insecutus est , inde inter se commixti milites, mu- 
tuoque humaniter accepti in castra redierunt. (5) Postri- 
die fixo tropao predam e Pharnabazi regione egit, ne- 
mine resistere auso : pontifices tamen sacrisque praefectas 


e 


mulieres , quas ceperat , omnes sine pretio dimisit. (6) Inde 

bellum parans contra Chalcedonenses, qui defecerant, pra- 

sidiumque et praefectum a Spartanis acceperant , audito eos 

omnia sua bona ex agris collecta apud Bithynos amicos suos 

deponere, in horum fines exercitum adduxit praemissoque 
f Precone cum Bithynis expostulavit; sic perterriti bona 
Chalcedonensium dediderunt feedusque icerunt cum Athe- 
niensibus. 

XXX. Deinde Chalcedon munitionibus ab uno mari ad al- 
terum porrectis clauditur, Pharnabazus ad obsidionem disji- 
ciendam advenit; et Hippocrates praefectus cum suis copiis 
urbem egressus, adortus est Athenienses. (2) Alcibiades utri- 
que opposita acie, Pharnabazum turpi fuga sibi consulere 
coegit, Hippocratem multosque cum eo victos interfecit. (3) 


a 


Secundum haec pecunie colligenda causa in Hellespontum 
profectus cepit Selybriam , ubi intempestive in apertum vitae 
periculum se conjecit. Qui enim urbem se in manus ei tradi- 
turos polliciti erant, media nocte face signum daturos compo- 
suerant; veriti autem, ne unus conjuratorum, qui subito ani- 
mum mutaverat, rem detegeret, coacti sunt maturius quam 
conveneratignem edere. (4) Alcibiades nondum parato ad 
id , quod agendum erat , exercitu, assumptis triginta tantum 
viris ad muros accurrit , celeriter reliquos subsequi iubens. 


10 


15 


20 


30 


60 ζῶντας £Aa6s. 
2095s ἀπέθανεν οὐδ᾽ ἔφυγεν. "Emi τούτοις γὰρ oi dv- 
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᾿Ανοιχθείσης ὃ δὲ τῆς πύλης αὐτῷ χαὶ προσγενομένων τοῖς b (5) Aperta porta cum triginta his aliisque cetratis viginti , 


τριάκοντα πελταστῶν εἴχοσι παρεισπεσὼν εὐθὺς ἤσθετο 
τοὺς Σηλυδριανοὺς ἐξ ἐναντίας μετὰ τῶν ὅπλων ἐ ἐπιφε- 
ρομένους. (9). "Ez& δ᾽ ὑποστάντι μὲν οὐχ ἐφαίνετο 
σωτηρία, πρὸς δὲ τὸ φυγεῖν ἀήττητος ἄχρι τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης ἐν ταῖς στρατηγίαις γεγονὼς φιλονειχότερον εἰ γξ, 
τῇ σάλπιγγι σημήνας σιωπὴν ἐχέλευσεν ἕνα τῶν παρόν- 
τῶν ἀνειπεῖν, Σηλυδριαγοὺς ᾿Αθηναίοις ἐναντία ὅπλα 
μὴ τίθεσθαι. (7) Τοῦτο τὸ χήρυγμα τοὺς μὲν ἀμδλυ- 
τέρους ἐποίησε πρὸς τὴν μάχην, ὡς τῶν πολεμίων ἔνδον 
ὄντων ἁπάντων, οἵ δὲ ταῖς. ἐλπίσιν ἡδίους ἐ ἐγένοντο πρὸς 
τὰς διαλύσεις. (8) Ἔν ᾧ δὲ συστάντες ἀλλήλοις ἐδί- 
δοσαν λόγον, ἐπῆλθεν f στρατιὰ τῷ ᾿Αλχιδιάδη χαὶ τε- 
κμαιρόμενος : ὅπερ ἦν, εἰρηνικὰ φρονεῖν τοὺς Σηλυόρια- 
νοὺς, ἔδεισε μὴ τὴν πόλιν οἱ Θρᾶχες διαρπάσωσιν. (9) 
Ἦσαν δὲ πολλοὶ χάριτι τοῦ ᾿Αλχιδιάδου xai δι᾿ εὔνοιαν 
στρατευόμενοι προθύμως. ᾿Ἀπέπεμψεν οὖν τούτους 
ἅπαντας ἐκ τῆς πόλεως, τοὺς δὲ Σηλυδριανοὺς δεηθέν- 
τας οὐδὲν ἠδίκησεν, ἀλλὰ χρήματα λαδὼν xal φρουρὰν 
ἐγκαταστήσας, ἀπῆλθεν. 
XXXI. Οἱ δὲ πολιορχοῦντες τὴν Χαλχηδόνα στρα- 
τηγοὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο πρὸς Φαρνάθαζον ἐπὶ τῷ 
χρήματα λαδεῖν χαὶ Χαλχηδονίους ὑπηχόους πάλιν 
᾿Αθηναίοις εἶναι, τὴν δὲ Φαρναδάζου χώραν μὴ ἀδιχεῖν, 
Φαρνάθαζον δὲ πρέσδεσιν ᾿Αθηναίων πρὸς βασιλέα 
πομπὴν μετ᾽ ἀσφαλείας 7 παρασχεῖν. (2 ) Ὡς οὖν ἐπα- 
νελθόντα τὸν ᾿Αλχιδιάδην 6 Davi Gatos ἠξίου xal αὐτὸν 
ὀμόσαι περὶ τῶν ὡμολογημένων, οὖχ ἔφη πρότερον ἢ 
ἐχεῖνον αὐτοῖς ὀμόσαι. (3) Γενομένων δὲ τῶν ὅρκων 
ἐπὶ Βυζαντίους ἀφεστῶτας ἦλθε χαὶ περιετείχιζε τὴν 
πόλιν. (4) ᾿Αναξιλάου δὲ xai Αυχούργου xai τινων 
ἄλλων συνθεμένων ἐπὶ σωτηρία παραδώσειν τὴν πόλιν, 
διαδοὺς λόγον, ὡς ἀνίστησιν αὐτοὺς πράγματα νεώτερα 
συνιστάμενα περὶ τὴν Ἰωνίαν, ἡμέρας ἀπέπλει ταῖς 
ναυσὶ πάσαις, νυχτὸς δ᾽ ὑποστρέψας αὐτὸς μὲν ἀπέδη 
μετὰ τῶν ὁπλιτῶν χαὶ προσελθὼν τοῖς τείχεσιν ἡσυχίαν 
ἦγεν" αἱ δὲ νῆες ἐπὶ τὸν λιμένα πλεύσασαι xa βιαζό- 
μεναι χραυγῇ τε πολλῇ xai θορύδοις xat ψόφοις ἅμα 
μὲν ἐξέπληττον τῷ ἀπροσδοχήτῳ τοὺς Βυζαντίους, ἅμα 
δὲ τοῖς ἀττικίζουσι παρεῖχον ἐπ᾽ ἀδείας τὸν ᾿Ἀλχιβιάδην 
δέχεσθαι πάντων ἐπὶ τὸν λιμένα χαὶ τὰς ναῦς βοηθούν- 
των. (5) Οὐ μὴν ἀμαχεὶ προσεχώρησαν᾽ oi γὰρ πα- 
ρόντες ἐν τῷ Βυζαντίῳ Πελοποννήσιοι xaX Βοιωτοὶ xai 
Μεγαρεῖς τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν νεῶν ἐτρέψαντο χαὶ χαθεῖο- 
ξαν εἰς τὰς ναῦς πάλιν, τοὺς δ᾽ ᾿Αθηναίους ἔνδον ὄντας 
αἰσθόμενοι xal συντάξαντες ἑαυτοὺς ἐχώρουν ὁμόσε. 
(6) Καρτερᾶς δὲ μάχης γενομένης ἐνίχησεν ᾿Αλχιξιάδης 
τὸ δεξιὸν χέρας ἔχων, Θηραμένης δὲ τὸ εὐώνυμον, xal 
τῶν πολεμίων τοὺς περιγενομένους ὅσον τριαχοσίους 


(7) Βυζαντίων δὲ μετὰ τὴν μάχην οὐὖ- 


pec παρέδοσαν τὴν πόλιν χαὶ ταῦτα συνέθεντο μηδὲν 
αὑτοῖς ἴδιον ὑπεξελόμενοι, (8) Διὸ xa δίκην προδοσίας 
ἐν Λαχεδαίμον! φεύγων 6 ᾿Αναξίλαος ἐφάνη τῷ λόγῳ τὸ 
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qui tum se adjunxerant, ut in urbem ingressus est , Selybria- 
nos armatos contra se venire animadvertit. (6) Quum vero 
consistenti spes nulla esset salutis et fuzze dedecus invictus 
ad eum usque diem dux non sustineret, tuba canere et si- 
lentium mandare jussit , atque facto silentio , unum ex suis 
edicere , Selybriani adversus Athenienses ne arma caperent. 
(7) Hoc edictum partim ardorem pugnandi exstinxit , omnes 
hostes intra mcenia esse putantes , partim in majorem paci- 
ficationis spem erecti sunt. (8) Dum subsistentes inter se 
verba faciunt, exercitus Alcibiadis reliquus adfuit; isque 
conjiciens id quod res erat, Selybrianorum animos non esse 
alienos a pace, veritus est ne Thraces urbem diriperent. (9) 
Multos enim in exercitu habebat , qui studio et benevolentia 
adducti, militiam ejus cupide sequebantur ; hos omnes extra 
moenia abire jussit, Selybrianis vero deprecantibus nullum 
maleficium intulit , sed accepta pecunia przesidioque impo- 
sito , discessit. 

XXXI. Interim duces obsidend:e Chalcedoni relicti , cum 
Pharnabazo fcedus inierant his conditionibus , ut pecuniam 
is daret, Chalcedonenses rursus Atheniensibus subditi es- 
sent, ac ditio posthac Pharmabazi non infestaretur, isque 
legatos Atheniensium tuto ad regem, comitatu addito, de- 
duceret. (2) Reversum eo Alcibiadem Pharnabazus monuit, 
ut ipse quoque pactum juramento confirmaret, is tamen 
negavit prius se juraturum , nisi ille sibi ipsis juramentum 
prestitisset. (3) Jurejurando utrinque prestito, Byzantium 
propter defectionem factam Alcibiades circumsedit , et mu- 
nitionibus cinxit. (4) Cumque Anaxilaus , Lycurgus et alii 
nonnulli salute promissa urbem se tradituros recepissent, 
rumorem spargens , se ab obsidione motibus Ioniz avocari, 
interdiu cum tota classe discessit ; sed noctu reversus, ipse 
cum armatis peditibus e navibus exivit, ad murumque pro- 
gressus se continuit ; naves in portum subvecta , magnoque 
cum clamore, tumultu et strepitu eum vi occupantes, re 
inopinata animos Byzantiorum terruerunt, accurrentibusque 
omnibus ad portum et naves defendendas occasio data est iis 


^ qui Atheniensium rebus studebant , ut impunitate proposita 


Alcibiadem cum suis in urbem reciperent. (5) Non tamen 
sine certamine res peracta est; qui enim in urbe erant Pe- 
loponnesii, Bceoti ac Megarenses, navibus egressos Athe- 
nienses in fugam conjecerunt navesque repetere coegerunt ; 
deinde Athenienses in urbem admissos cum intellexissent , 
composito agmine manus conseruerunt. (6) Pugnatum est 
acriter, vicitque Alcibiades dextrum cornu , sinistrum The- 
ramenes ducens , et ex hostibus qui c:edem evaserant , cepit 
circiter trecentos. (7) Finito prelio, nemo Byzantiorum 
neque caesus , neque urbe pulsus est ; his enim conditionibus 
illi urbem tradiderant : atque haec pacti erant, nulla facta 
sui commodi causa exceptione. (8)Itaque postea prodi- 
lionis postulatus Anaxilaus Lacedaemone, eam orationem 
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ἔργον οὐχ αἰσχύνων. "Eg γὰρ οὐχ ὧν Λαχεδαιμόνιος, 
ἀλλὰ Βυζάντιος, οὐδὲ τὴν Σπάρτην χινδυνεύουσαν, 
ἀλλὰ τὸ Βυζάντιον δρῶν, τῆς μὲν πόλεως ἀποτετειχι-- 
σμένης, μηδενὸς δ᾽ εἰσαγομένου, τὸν δ᾽ ὄντα σῖτον ἐν 
τῇ πόλει Πελοποννησίων χαὶ Βοιωτῶν ἐσθιόντων, Βυ- 
ζαντίων δὲ πεινώντων σὺν τέχνοις χαὶ γυναιξὶν, οὗ προ- 
δοῦναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ πολέμων xol χαχῶν ἀπαλ- 
λάξαι τὴν πόλιν, μιμούμενος τοὺς ἀρίστους Λαχεδαιμο- 


ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ. 


habuit, qua nihil a se turpe factum ostenderet; se, cum 
esset non Lacedaemonius, sed Byzantius et in periculo non 
Spartam, sed Byzantium videret constitutum, urbe circum- 
sessa, cum nihil rerum importaretur, quod autem in urbe 
esset cibi , id Peloponnesii et Boeoti comederent , esurienti- 
bus Byzantiis cum uxoribus ac liberis suis; non prodidisse 
hostibus urbem, sed bello malisque liberasse, imitatum 


viov, οἷς ἕν χαλὸν ἁπλῶς χαὶ δίχαιόν ἐστι τὸ τῆς πατρίδος b presstantissimos Spartanorum, qui patrie commodis nihil 


συμφέρον. Οἱ μὲν οὖν Λαχεδαιμόνιοι ταῦτ᾽ ἀχούσαντες 
ἠδέσθησαν χαὶ ἀπέλυσαν τοὺς ἄνδρας. 

XXXII. Ὁ δ᾽ Ἀλχιδιάδης ἰδεῖν τε ποθῶν ἤδη τὰ 
οἴχοι χαὶ ἔτι μᾶλλον ὀφθῆναι βουλόμενος τοῖς πολίταις 
νενιχηκὼς τοὺς πολεμίους τοσαυτάχις ἀνήχθη , πολλαῖς 
μὲν ἀσπίσι xa λαφύροις χύχλῳ χεχοσμημένων τῶν Ἀτ- 
τικῶν τριήρων, πολλὰς δ᾽ ἐφελχόμενος αἰχμαλώτους, 
ἔτι δὲ πλείω χομίζων ἀκροστόλια τῶν διεφθαρμένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ χεχρατημένων. Ἦσαν γὰρ οὖχ ἐλάττους 
συναμφότεραι διαχοσίων. (2) Ἃ δὲ Δοῦρις ὃ Σάμιος 
᾿Αλχιδιάδου φάσχων ἀπόγονος εἶναι προστίθησι τούτοις, 
αὐλεῖν μὲν εἰρεσίαν τυῖς ἐλαύνουσι Χρυσόγονον τὸν Πυ- 
θιονίχην, χελεύειν δὲ Καλλιππίδην τὸν τῶν τραγῳδιῶν 
ὅποχριτὴν, στατὸν xol ξυστίδα xat τὸν ἄλλον ἐναγώνιον 
ἀμπεχόμενον κόσμον, ἱστίῳ δ᾽ ἁλουργῷ τὴν ναυναρχίδα 
προσφέρεσθαι τοῖς λιιιέσιν, ὥσπερ ἐχ μέθης ἐπιχωμά- 
ζοντος, οὔτε Θεόπομπος οὔτ᾽ Ἔφορος οὔτε Ξενοφῶν 
γέγραφε ν, οὔτ᾽ εἰκὸς ἦν οὕτως ἐντρυφῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις 
μετὰ τῶν xa συμφι ρὰς τοσαύτας χατερχόμενον, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος xat δεδιὼς κατήγετο xal καταχθεὶς οὐ πρότερον 
ἀπέθδη τῆς τριήρους, πρὶν στὰς ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος 
ἰδεῖν Εὐρυπτόλεμόν τε τὸν ἀνεψιὸν παρόντα xoi τῶν 
ἄλλων φίλων καὶ οἰχείων συχνοὺς ἐχδεχομένους χαὶ πα- 
ραχαλοῦντας. (3) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπέόῤη τοὺς μὲν ἄλλους 
στρατηγοὺς οὐδ᾽ ὁρᾶν ἐδόχουν ἀπαντῶντες οἱ ἄνθρωποι, 
πρὸς δ᾽ ἐχεῖνον συντρέχοντες ἐδόων, ἠσπάζοντο, παρέ- 
πεμπον, ἐστεφάνουν προσιόντες, οἵ δὲ μὴ δυνάμενοι 
προσελθεῖν ἄπωθεν ἐθεῶντο χαὶ τοῖς γέοις ἐδείχνυσαν 
oí πρεσδύτεροι. (4) Πολὺ δὲ καὶ δάκρυον τῷ χαίροντι 
τῆς πόλεως | ἀγεχέχρατο χαὶ μνήμη πρὸς τὴν παροῦσαν 
εὐτυχίαν τῶν πρόσθεν ἀτυχημάτων λογιζ ζομένοις, ὡς 
οὔτ᾽ ἂν Σιχελίας διήμαρτον οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν προσδοχη- 
θέντων ἐξέφυγεν αὐτοὺς ἐάσαντας ᾿Ἀλχιόιάδην ἐπὶ τῶν 
τότε πραγμάτων xal τῆς δυνάμεως ἐχείνης, εἰ νῦν τὴν 
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Qt 


eo 


θαλάσσης, xav γῆν δὲ μόλις τῶν προαστείων χρατοῦ- 
σαν, αὐτὴν δὲ πρὸς ἑαυτὴν στασιάζουσαν, ἐχ λυπρῶν 
ἔτι λειψάνων χαὶ ταπεινῶν ἀναστήσας οὐ μόνον γε τῆς 
θαλάττης τὸ χράτος ἀποδέδωχεν, ἀλλὰ καὶ πεζῇ νικῶσαν 
ἀποδείχνυσι πανταχοῦ τοὺς πολεμίους. 

XXXIII. Τὸ μὲν οὖν ψήφισμα τῆς καθόδου πρότερον 
ἐχεχύρωτο, Κριτίου τοὺ Καλλαίσχρου γράψαντος, ὡς 
αὐτὸς ἐν ταῖς ἐλεγείαις πεποίηκεν δπομιμνήσχων τὸν 
᾿Αλχιδιάδην τῆς χάριτος ἐν τούτοις" 


Γνώμη δ᾽ ἥ σε χατήγαγ᾽, ἐγὼ ταύτην ἐν ἅπασιν 


antiquius aut justius habuissent ; et auditis his pudore suf- 
fusi Spartani, viros hos crimine absolverunt. 


XXXII. Ceterum Alcibiades et videre jam desiderans pa- 
triam, et magis etiam videri se cupiensa civibus suis, quibus 
tot contra hostes peperisset victorias, Athenas revectus est 
cum classe; erant autem cum multis clypeis et spoliis un- 
dique exornate Attice triremes, tum magnum post se ca- 
ptivarum numerum trahebat rostraque a se victarum et 
pessundatarum navium haud pauciorum ducentis secum in- 
ferebat. (2) Addit his omnibus Duris Samius, qui genus 
suum ad Alcibiadem auctorem refert, Chrysogonum Pythio- 
nicam tibia przecinuisse remigibus nauticos modos, Callippi- 


- dem tragediarum histrionem, stato et xystide ceteroque 


habitu instructum, quo uti solent qui docendis fabulis in 
theatro certant , remigum fuisse hortatorem, navem praeto- 
riam explicato velo purpureo in portum subiisse , quasi ille 
crapulis plenus ex comessationerediret. Haec neque Ephorus, 
neque Theopompus , neque Xenophon commemorat , neque 
vero probabile est Alcibiadem adeo per luxum voluisse 
Atheniensibus insultare, ab exsilio tantisque reversum mi- 
seriis. Enimvero et timide reversus est in patriam ; et cum 
tenuisset portum, non ante triremi egressus est, quam in 
tabulato navis stans, Euryptolemum consobrinum suum, 
compluresque alios amicos et propinquos adesse vidit , qui 
sui excipiendi causa adstabant, utque prodiret , hortaban- 
tur. (3) Postquam navi exierat, reliquos duces ne adspicere 
quidem videbantur homines, qui obviam iverant, ita ad 
unum Alcibiadem concursum est, hunc inclamabant : salu- 
tabant, comitabantur, coronabant qui accedere poterant : 
qui non poterant, eminus spectabant, junioribusque eum 
seniores demonstrabant. (4) Multis quoque id gaudium urbis 
temperatum est lacrimis, cum presentem felicitatem superio- 
ribus calamitatibus comparantes , cogitarent , nunquam fu- 
turum fuisse, ut vel Siciliense bellum secus caderet, vel ullus 
alius conatus irritus esset, si eo tempore Alcibiadem impera- 
torem tantis rebus tantisque copiis proefectum retinuissent ; 
quando is in presentia urbis propemodum mari toto ex- 
clus, terraque vix suburbanorum potentis, ad haec inte- 
stinis seditionibus concusse, res susceptas, ex exiguis et ab- 
jectis reliquiis ita excitasset, ut non maris modo imperium 
redderet, sed et in terra ubique hostes victos propulsatosque 
ostenderet. 

XXXIII. Lex de ejus reditu prius perlata erat, promul- 
gante eam Critia Callaschri filio, ut ipse in Elegiis testa- 
tur, memoriam beneficii ejus Alcibiadi renovans : 


Ipse tuli ad populum legem primusque rogavi , 
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εἶπον χαὶ γράψας τοὔργον ἔδρασα τόδε * 
σφραγὶς δ᾽ ἡμετέρης γλώττης ἐπὶ τοῖσδεσι χεῖται. 

(2) Τότε δὲ τοῦ δήμου συνελθόντος εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
410παρελθὼν * 6 ᾿Ἀλχιδιάδης xxi τὰ μὲν αὑτοῦ πάθη 
5 χλαύσας χαὶ ὀλοφυράμενος, ἐγχαλέσας δὲ μικρὰ χαὶ 
μέτρια τῷ δήμῳ, τὸ δὲ σύμπαν ἀναθεὶς αὑτοῦ τινι 
τύχη πονηρᾷ χαὶ φθονερῷ δαίμονι, πλεῖστα δ᾽ εἰς ἐλ- 
πίδας τῶν πολεμίων χαὶ πρὸς τὸ θαῤῥεῖν διαλεχθεὶς 
xai παρορμήσας στεφάνοις μὲν ἐστεφανώθη χρυσοῖς, 
ἡρέθη δ᾽ ἅμα χαὶ χατὰ γῆν xoi χατὰ θάλασσαν αὐὖ- 
τοχράτωρ στρατηγός. (8) ᾿Εψηφίσαντο δὲ τὴν οὐσίαν 
ἀποδοῦναι αὐτῷ x«i τὰς ἀρὰς ἀφοσιώσασθαι πάλιν 
Εὐμολπίδας xal χήρυχας, ἃς ἐποιήσαντο τοῦ δήμου 
προστάξαντος. Ἀφοσιουμένων δὲ τῶν ἄλλων Θεόδωρος 
I5 ὃ ἱεροφάντης, « Ἀλλ᾽ ἐγὼ, εἶπεν, οὐδὲ κατηρασάμην 
αὐτῷ χαχὸν οὐδὲν, εἰ μηδὲν ἀδικεῖ τὴν πόλιν. » 

XXXIV. Οὕτω δὲ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου λαμπρῶς εὐη- 
μεροῦντος ὑπέθραττεν ἐνίους ὅμως 6 τῆς χαθόδου χαι- 
ρός. "tH γὰρ ἡμέρᾳ κατέπλευσεν ἐδρᾶτο τὰ Πλυν- 

20 τήρια τῇ θεῷ. Δρῶσι δὲ τὰ ὄργια Πραξιεργίδαι Θαρ- 
γηλιῶνος ἔχτῃη φθίνοντος ἀπόῤῥητα τόν τε χόσμον 
χαθελόντες χαὶ τὸ ἕδος καταχαλύψαντες. “Ὅθεν ἐν 
ταῖς μάλιστα τῶν ἀποφράδων τὴν ἡμέραν ταύτην 
ἄπρακτον ᾿Αθηναῖοι νομίζουσιν. (2) Οὐ φιλοφρόνως οὖν 
25 οὐδ᾽ εὐμενῶς ἐδόχει προσδεχομένη τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἣ 
θεὸς παραχαλύπτεσθαι xai ἀπελαύνειν ἑαυτῆς. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ πάντων γεγονότων τῷ Ἀλκιόιάδη χατὰ γνώ- 
μὴν xol πληρουμένων f ἑχατὸν τριήρων, αἵ αὖθις ἐχπλεῖν 
ἔμελλον, φιλοτιμία τις οὐχ ἀγεννὴς πρδοπεδυσοα χα- 
80 τέσχεν αὐτὸν ἄχρι μυστηρίων. (3) Ἀφ᾿ οὗ γὰρ ἐπε- 
τειχίσθη Δεχέλεια xai τῶν εἰς ᾿Ελευσῖνα παρόδων 
ἐχράτουν οἱ πολέμιοι. παρόντες, οὐδένα χόσμον εἰχεν ἣ 
τελετὴ πεμπομένη χατὰ θάλατταν, ἀλλὰ xa θυσίαι χαὶ 
χορεῖαι xol πολλὰ τῶν δρωμένων χαθ᾽ δδὸν ἱερῶν, ὅταν 
36 ἐξελαύνωσι τὸν Ἴαχχον, ὕπ᾽ ἀνάγχης ἐξελείπετο. — (4) 
Καλὸν οὖν ἐφαίνετο τῷ ᾿Αλχιξιάδη x«l πρὸς θεῶν 
ὁσιότητα καὶ πρὸς ἀνθρώπων δόξαν ἀποδοῦναι τὸ 
πάτριον σχῆμα τοῖς ἱεροῖς παραπέμψαντα πεζῇ τὴν 
τελετὴν χαὶ δορυφορήσαντα παρὰ τοὺς πολεμίους" δ 
40 γὰρ «ἀτρεμήσαντα χομιδῇ χολούσειν xal ταπεινώσειν 
τὸν Ἄγιν, ἢ ἢ μάχην ἱερὰν χαὶ θεοφιλῆ περὶ τῶν ἁγιω- 
τάτων xal μεγίστων ἐν ὄψει τῆς πατρίδος μαχεῖσθαι 
xoi πάντας ἕξειν μάρτυρας τοὺς πολίτας τῆς ἀνδραγα- 
θίας. (s) “Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἔγνω καὶ προεῖπεν Εὐμολπίδαις 
45 χαὶ χήρυξι, σχοποὺς μὲν ἐπὶ τῶν ἄχρων ἐχάθισε χαὶ 
προδρόμους τινὰς ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προεξέπεμψεν, ἱερεῖς δὲ χαὶ 
μύστας χαὶ ψυστα Yo γοὺς ἀναλαβὼν xal τοῖς ὅπλοις πε- 
ρικαλύψας ἦγεν ἐνχόσμῳ x μετὰ σιωπῆς, θέαμα σεμνὸν 
χαὶ θεοπρεπὲς τὴν στρατηγίαν ἐχείνην ἐπιδειχνύμενος 
60 ὑπὸ τῶν μὴ φθονούντων ἱεροφαντίαν χαὶ μυσταγωγίαν 
προσαγορευομένην. (6) Μηδενὸς δὲ τῶν πολεμίων 
ἐπιθέσθαι τολμήσαντος ἀσφαλῶς ἐπαναγαγὼν εἰς τὴν 
πόλιν ἤρθη μὲν αὐτὸς τῷ φρονήματι καὶ τὴν στρατιὰν 
| ἐπῆρεν ὡς ἄμαχον xxl ἀήττητον οὖσαν ἐχείνου στρα- 
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in dulcem reditus qua datus est patriam. 
Muniit hanc fidei certo mea lingua sigillo. 


(2) Tunc vero populo in concionem congregato, progressus 
ἃ Alcibiades, deplorato suo infortunio, leniterque incusato 
populo , omnem mali ejus causam fortuna sue iniquze , in- 
vidieque numinis adscripsit ; et cum copiose de spe hostium 
(quam vana sit) locutus esset et animum ipsorum confirmas- 
set, aureis est coronis ornatus, imperatorque plena potesta- 
tis terra marique creatus. (3) Decretum etiam factum, ut 
bona ei redderentur, utque imprecationes, quas contra eum 
Eumolpidze et Priecones conceperant jussu populi, expiaren- 
tur. Quas cum expiarent ceteri, Theodorus pontifex : Ego 
vero, inquit, ne imprecatus quidem ei sum quicquam 
mali, si nulla civitatem injuria affecit. 
b XXXIV. At enim in tanta Alcibiadis felicitate nonnullos 
tamen tempus reditus sollicitos tenuit. Appulit enim ea die, 
qua Plynteria Minervae celebrantur. Peraguntur hzec sacra 
a Praxiergidis mensis Thargelionis die quinta et vicesima , 
omnisque tum ornatus dez detrahitur et delubrum ope 
ritur; itaque eam diem Athenienses, prz reliquis atram 
et mali ominis censent. (2) Sic videbatur dea non propi 
tiam se praebuisse, neque comiter accepisse Alcibiadem , 
sed tecta et obvelata eum ab se repulisse. Alcibiadem 
autem, omnibus ex animi sententia peractis et jam cen- 
tum triremibus ad navigationem paratis, cupiditas quae - 
dam generosa usque ad mysteriorum peragendorum 
tempus detinuit. (3) Ab eo enim tempore, quo Decelea 
fuit ab hoste munita, itineraque Athenis Eleusinem ten. 
dentia ab hostibus fuerunt occupata, sacra Eleusinia, 
mari eo profectis Atheniensibus, nullo cum decore erant 
celebrata ; nam et sacrificia et chorece et multae ceremoniz, 
qua in via adhibebantur quando deducunt Iacchum, eo 
tempore necessario intermittebantur. (4) Itaque et ad cul- 
tum deorum et ad laudem hominum facturum videbatur 
Alcibiadi , si illis sacris antiquos ritus reddidisset, pompam- 
d que ejus sacrificii per medios hostes terra deduxisset. In- 
telligebat etiam fore, ut aut quiescentis auctoritatem mazno- 
pere imminueret, aut si is rem impedire aggrederetur, pu- 
gnam pro religione deorum sanctissimisque ceremoniis in 
conspectu patrie iniens omnibus civibus suam virtutem 
testatam faceret. (5) Quod cum ita decrevisset, re indicata 
Eumolpidis et praconibus speculatores in summis locis 
constituit, summoque mane quosdam praecursores emisit, 
ipse sacerdotes cum mystis et mystagogis armis tectos com- 
posito agmine duxit cum silentio ; quae ejus expeditio vene- 
randum plane ac religiosum praebuit spectaculum , ut ab 
iis qui invidia non laborabant, sacratissima haberetur pompa 
mystarumque initiatio. (6) Quia vero nemo hostium ipsos 
adoriri ausus est, postquam incolumes omnes in urbem re- 
duxit, et ipse animo elatus est, et exercitum in eam evexit 
opinionem , ut insuperahilis et invictus ipso duce sibi vide - 


Cc 


e 


252 


τηγοῦντος, τοὺς δὲ φορτιχοὺς χαὶ πένητας οὕτως ἐδη- 
μαγώγησεν, ὥστ᾽ ἐρᾶν ἔρωτα θαυμαστὸν ὑπ᾽ ἐχείνου 
τυραννεῖσθαι χαὶ λέγειν ἐνίους χαὶ προσιέναι παραχε- 
λευμένους, ὅπως τοῦ φθόνου χρείττων γενόμενος xai 
4 , b , ^ , , 
6 χαταθδαλὼν Vngls paca xot νόμους xat φλυάρους &T0À- 
λύντας τὴν πόλιν ὡς ἂν ὑπάρξῃ χαὶ χρήσηται τοῖς 
πράγμασι μὴ δεδιὼς τοὺς συχοφάντας. 

ΧΧΧΥ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐχεῖνος ἣν εἶχε διάνοιαν 
περὶ τῆς τυραννίδος ἄδηλός ἐστιν" οἱ δὲ δυνατώτατοι 
τῶν πολιτῶν φοδηθέντες ἐσπούδασαν αὐτὸν ἐχπλεῦσαι 
τὴν ταχίστην τά τ᾽ ἄλλα ψηφισάμενοι xat συνάρχον- 
τας, Og ἐχεῖνος ἠθέλησεν. (2) ᾿Εχπλεύσας οὖν ταῖς 
ἑκατὸν ναυσὶ xai προσδαλὼν Ἄνδρῳ μάχη μὲν expá- 
211|τησεν αὐτῶν χαὶ Λαχεδαιμονίων, ὅσοι παρῆσαν, οὖχ 
εἷλε δὲ τὴν πόλιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο τῶν χοινῶν ἐγχλημά- 
τῶν πρῶτον ὑπῆρξε xat αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς. (3) ἼΕοιχε 
b y LÀ € x ^ e D "m ^ ^ 
δ᾽, εἴ τις ἄλλος, ὕπο τῆς αὑτοῦ δόξης καταλυθῆναι χαὶ 
᾿Αλκιθδιάδης. Μεγάλη γὰρ οὖσα xal τόλμης xai συνέ- 
σεως γέμουσα ἀφ᾽ ὧν κατώρθωσεν ὕποπτον αὐτοῦ τὸ 
ἐλλεῖπον, ὡς οὐ σπουδάσαντος, d ἀπιστία τοῦ μὴ δυνη- 
θῆναι παρεῖχε " σπουδάσαντα γὰρ οὐδὲν ἂν διαφυγεῖν. 
(4) Ἤλπιζον δὲ xai Χίους ἑαλωχότας ἀχούσεσθαι χαὶ 
τὴν ἄλλην Ἰωνίαν. Ὅθεν ἠγανάχτουν, μὴ ταχὺ πάντα 

Ἢ) ἢ 3 I rr 

μηδ᾽ εὐθέως, ὡς ἐδούλοντο, πυνθανόμενοι διαπεπρα- 
Ὑμένον, οὖχ, ὑπολογιζόμενοι τὴν ἀχρηματίαν, y ἧς 
πολεμῶν πρὸς ἀνθρώπους βασιλέα μέγαν χορηγὸν ἔχον- 
- / , 5 J Su , x 
τας ἠναγχάζετο πολλάχις ἐχπλέων xai ἀπολείπων τὸ 
, v M A] / M 
στρατύπεδον μισθοὺς χαὶ gres πορίζειν. 6) Καὶ 
γὰρ τὸ τελευταῖον ἔγκλημα διὰ ταύτην ἔλαδε τὴν αἷ-- 
τίαν. Λυσάνδρου γὰρ ἐπὶ τὴν ναυαρχίαν ἀποσταλέν- 

€ Ἁ ^ , M , 6 τὴ . M 6 3. 
τος ὑπὸ Λαχεδαιμονίων xxl τετρώδολον ἀντὶ τριωδόλου 
τῷ ναύτη διδόντος ἐξ ὧν ἔλαύε παρὰ Κύρου χρημάτων 
αὐτὸς ἤδη γλίσχρως χορηγῶν καὶ τὸ τριώδολον ἀπῆ- 
pe ἀργυρολογήσων ἐπὶ Καρίας. (e) Ὃ δ᾽ ἀπολειφθεὶς 
5 ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιμελητὴς Ἀντίοχος ἀγαθὸς! μὲν ἦν χυ- 
θερνήτης , ἀνόητος δὲ τἄλλα xal φορτιχός- ἔχων δὲ 
πρόσταγμα παρὰ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου μηδ᾽ ἂν ἐπιπλέωσιν 
οἵ πολέμιοι διαναυμαχεῖν, οὕτως ἐξύόρισε χαὶ χατε-- 
φρόνησεν, ὥστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη χαὶ 
τῶν ἄλλων μίαν ἐπιπλεῦσαι τῇ ᾿Εφέσῳ χαὶ παρὰ τὰς 
πρῴρας τῶν πολεμίων νεῶν πολλὰ χαὶ πράττων χαὶ 
gue γγόμενος, ἀκόλαστα χαὶ βωμολόχα παρεξελαύνειν. 
(7) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον Λύσανδρος ὀλίγαις ναυσὶν ἐπα- 
γα χθεὶς ἐδίωχεν αὐτὸν, τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἐπιδοηθούντων 
πάσαις ἀναχθεὶς xal χρατήσας αὐτόν τε διέφθειρε τὸν 
Ἀντίοχον x«i ναῦς ἔλαδε πολλὰς xat ἀνθρώπους xai 
. τρόπαιον ἔστησεν. (8) Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν 6 "AXxi- 
£./;. , A , , * , M τὭω , E 
δΘιάδης ἐπανελθὼν εἰς Σάμον ἀνήχθη παντὶ τῷ στόλῳ 

M , “Ὁ M 7, € , 5 , 

χαὶ προὐχαλεῖτο τὸν Λύσανδρον. | O δ᾽ ἤγάπα νενιχη- 

50 xix; xxt οὐχ ἀντανήγετο. 
XXXVI. Τῶν δὲ μισούντων τὸν ᾿Αλχιδιάδην ἐν 
᾿ 
A^ , V A 
τῷ στρατοπέδῳ Θρασύδουλος ὃ Θράσωνος ἐχθρὸς ὧν 
» ^ 5 9 - 
ἀπῆρεν εἰς ᾿Αθήνας χατηγορήσων. Καὶ τοὺς ἐχεῖ πα- 
, x ^ 
ροξύνας ἔλεγε πρὸς τὸν δῆμον, ὡς ᾿Αλχιβιάδης διέφθαρχε 
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retur: plebem vero egenosque ita adulatione corrupit, 


ut tyrannidem ejus in se mirifice exoptarent, nonnullique 
eum accedentes hortarentur invidia contempta , decretis, 
legibus nugisque istis urbi perniciem afferentibus abroga- 
lis et deletis, quo modo cunque liceret , summa rerum ute- 
retur neque quicquam calumniatores curaret. 


f XXXV. Sane non constat , quis ejus sensus de tyrannide 
fuerit : certe potentissimi civium timore perculsi , operam 
dederunt ut quam primum classem educeret, ejusque rei 
causa cum alia decrevere, tum ut quos ipse vellet collegas 
adscisceret. (2) Profectus ergo cum centum navibus ad 
Andrum appulit. Ibi Andriis et Lacedzemoniis , qui aderant , 
victis, urbem tamen non cepit ; idque inter publica crimi- 
na primum ei ab inimicis illatum est. (3) Quod si quem 
unquam alium , profecto Alcibiadem videtur sua ipsius 
gloria evertisse. Rebus enim tam praeclare gestis, eam de 
se audaci  prudentieque existimationem excitaverat, ut 
suspicionem moveret, sicubi Athenienses spe frustrabantur, 
ei studium defuisse, quod nemo crederet eum perficere, si 
quid instituisset (nam studiose agentem quodcunque con- 
fecturum opinabantur), non potuisse. (4) Sperantes ergo, 
Chies quoque et totam Ioniam ob eo subactam se auditu- 
ros, indignati sunt, non statim ita, ut animo ipsi concepe- 
rant, omnia ab eo perfecta sibi annunciari, non reputantes 
quam imparatus a pecunia bellum gereret contra eum ho- 
stem, cui rex Persarum sumptus suppeditaret ; et vero ege- 
state scepenumero coactus est Alcibiades relicto exercitu 
alio navigare, ut stipendia et commeatum suis pararet. (5) 
Adeo quod ei objectum est ultimo crimen, hanc causam ha- 
buit. Lysander a Lacedeemoniis ad regendam classem missus , 
cum pro ternis quaternos obolos viritim suis nautis distri- 
buisset ex illa pecunia, quam Cyrus suppeditaverat : Alcibi- 
ades, cui vix erat unde ternos suis daret, in Cariam pecu- 
nie parand:e causa profectus est. (6) Mandata erat classis 
administratio Antiocho , homini nauticce quidem rei admo- 
dum perito, cetera tamen imprudenti et inepto; cui tum 
preceptum esset ab Alcibiade, ne navali pugna congredere- 
tur, ne tum quidem, si ab hostili classe lacesseretur : Antio- 
chus eo progressus est insolenti: atque contemptus manda- 
torum Alcibiadis, ut suam aliamque triremem militibus 
instruens ad Ephesum navigarit ac multa impudenter scur- 
riliterque dicens faciensque, hostium proras preetervectus 
sit. (7) Lysander initio cum paucis navibus provectus, 
insecutus est eum fugientem ; deinde tota cum classe Athe- 
niensibus subsidio venientibus , eductis suis ipse etiam tri- 
remibus, navalem victoriam obtinuit, Antiochum interfecit, 
multas naves , multos hostes cepit , tropaeumque constiturt. 
(8) Alcibiades reversus Samum ut rem gestam cognovit tota 


d cum classe est profectus et Lysandrum ad pugnam provo« 


cavit : 

XXXVI. At ex inimicis Alcibiadis, qui in castris Athe- 
niensium erant, Thrasybulus Thrasonis filius Athenas pro- 
fectus est accusator, ibique contra Alcibiadem populum con- 
citavit,res eum perdidisse dicens Iudibrioque eum tantum 


sed is parta victoria contentus, sese continuit. 


ALCIBIADES. 


τὰ πράγματα χαὶ τὰς ναῦς ἀπολώλεχεν ἐντρυφῶν τῇ 
ἀρχὴ καὶ παραδιδοὺς τὴν στρατηγίαν ἀνθρώποις ἐχ 
πότων xal ναυτιχῇς σπερμολογίας δυναμένοις παρ᾽ 
αὐτῷ μέγιστον, ὅπως αὐτὸς ἐπ᾽ ἀδείας χρηματίζηται 
περιπλέων xo ἀχολασταίνῃ μεθυσχόμενος χαὶ συνὼν 
€ , 5 - M "[ : , 5 , δι AL 
ἑταίραις  δυδηναῖς καὶ ᾿Ιωνίσιν ἐφορμούντων δι’ ὀλί- 
e , ^E t). e zs A M 
Ἴου τῶν πολεμίων. — (2) ᾿Ενεχάλουν δ᾽ αὐτῷ xat τὴν 
τῶν τειχῶν χατασχευὴν, ἃ χατεσχεύασεν ἐν Θράχη 
M B / θ E RUE 7 € 3 Ὁ (ὃδ M 
περὶ Βισάνθην αὑτῷ χαταφυγὴν ὡς ἐν τῇ πατρίδι μὴ 
Du , 5 bd 
10 δυνάμενος βιοῦν ἢ μὴ βουλόμενος. (3) Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι 
M , 
πεισθέντες ἑτέρους εἵλοντο στρατηγοὺς ἐνδειχνύμενοι 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον ὀργὴν xoi xoxóvouxw. (4) "A δὴ 
πυνθανόμενος ὃ Ἀλχιξιάδης xal δεδοικὼς ἀπῆλθεν ἐχ 
τοῦ στρατοπέδου παντάπασι χαὶ συναγαγὼν ξένους 
5 , ess $ ιν κα M 557 M Y 
ἐπολέμει τοῖς ἀδασιλεύτοις Θραξὶν ἰδίᾳ xat πολλὰ 
χρήματα ξυνήγαγεν ἀπὸ τῶν ἁλισχομένων χαὶ τοῖς 
Ἕλλησιν ἅμα τοῖς προσοιχοῦσιν ἄδειαν ἀπὸ τῶν βαρ- 
δάρων παρεῖχεν. (5) Ἐπεὶ δ᾽ οἱ περὶ Τυδέα xoi 
Μένανδρον χαὶ Ἀδείμαντον στρατηγοὶ πάσας ὅμοῦ τὰς 
ὁπαρχούσας τότε ναῦς τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔχοντες ἐν Αἰγὸς 
ποταμοῖς εἰώθεσαν ἐπιπλεῖν τῷ Λυσάνδρῳ ναυλοχοῦντι 
M P qUaSI E /, »t , M (0. 
περὶ Λάμψαχον ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προκαλούμενοι xxt πάλιν 
ἀναστρέφειν ὀπίσω χαὶ διημερεύειν ἀτάχτως xai ἀμε- 
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imperium habuisse, idque , cum proxime classis hostium sta- 
tionem haberet , tradidisse hominibus qui apud ipsum com- 
potationibus nauticaque vanitate plurimum potuissent, ut 
ipse navigio circumvectus tuto pecuniam corradere, luxu- 
rique, ebrietati et meretricibus Abydenis Ionicisque vacare 
posset. (2) Criminabantur etiam locum in Thracia apud 
Bisanthen, muris ab eo munitum, refugium scilicet sibi, 
sicubi aut non posset , aut nollet in patria vivere. (3) Athe- 
nienses his fidem habentes, ut iram suam atque male- 
volentiam in ipsum testatam facerent, alios belli duces 
constituerunt. (4) Quo audito Alcibiades sibi metuens 
omnino ab exercitu discessit, manuque militum perezri- 
norum conducta, privatim Thracibus, qui sub rege non 
erant, bellum fecit; simulque et a captis multum pecu- 
nie exegit et Graecos vicinos a barbaris tutos prestitit. 
(5) Interim Tydeus, Menander et Adimantus duces, omnes 
quotquot tum erant Atheniensibus naves ad JEgospotamos 
habebant, Lysandrumque, qui classem suam in statione 
apud Lampsacum tenebat, solebant quotidie sub lucem 
advecti provocare ad pugnam, indeque rursum avehi, et 
quod contemnerent hostem nullo ordine , nulla cura adhi- 


212À0x, ἅτε δὴ χαταφρονοῦντες, ἐγγὺς ὧν 6 ᾿Αλχιδιάδης ἃ bita diem exigere; id Alcibiades, ut prope aderat, non 


a5 οὐ περιεῖδεν οὐδ᾽ ἠμέλησεν, ἄλλ᾽ ἵππῳ προσελάσας 
ἐδίδασχε τοὺς στρατηγοὺς, ὅτι χαχῶς δρμοῦσιν ἐν χω- 
plot; ἀλιμένοις καὶ πόλιν οὖχ ἔχουσιν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν 
ix Σηστοῦ τὰ ἐπιτήδεια λαμόάνοντες χαὶ περιορῶντες 
τὸ ναυτιχὸν, ὅταν ἐπὶ τῆς γῆς γένηται, πλανώμενον 
q0 ὅποι τις θέλοι xol διασπειρόμενον, ἀντεφορμοῦντος 
αὐτοῖς στόλου πρὸς ἐπίταγμα μοναρχιχὸν εἰθισμένου 
σιωπῇ πάντα ποιεῖν. 
XXXVII. Ταῦτα δὲ λέγοντος τοῦ ᾿Αλχιδιάδου xat 
παραινοῦντος εἰς Σηστὸν μεθορμίσαι τὸν στόλον οὐ 
85 προσεῖχον οἵ στρατηγοί’ Τυδεὺς δὲ xal πρὸς ὕόριν 
ἐχέλευσεν ἀποχωρεῖν, οὗ γὰρ ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
στρατηγεῖν. 
προδοσίας ἐν αὐτοῖς ἀπήει καὶ τοῖς προπέμπουσι τῶν 
ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου γνωρίμων ἔλεγεν, ὅτι μὴ προ- 
4o πηλαχισθεὶς οὕτως ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὀλίγαις ἂν 
ἡμέραις ἠνάγκασε Λαχεδαιμονίους διαναυμαχεῖν αὐτοῖς 
ἄχοντας 7| τὰς ναῦς ἀπολιπεῖν. (3) ᾿Εδόχει δὲ τοῖς 
μὲν ἀλαζονεύεσθαι, τοῖς δ᾽ εἰχότα λέγειν, εἰ Θρᾶκας ἐχ 
γῆς ἐπαγαγὼν πολλοὺς ἀχοντιστὰς χαὶ ἱππεῖς προσμά- 
45 χοιτο χαὶ διαταράττοι τὸ στρατόπεδον αὐτῶν. Ὅτι 
μέντοι τὰς ἁμαρτίας τῶν ᾿Αθηναίων ὀρθῶς συνεῖδε 
ταχὺ τὸ ἔργον ἐμαρτύρησεν. (4) Ἄφνω γὰρ αὐτοῖς 
χαὶ ἀπροσδοχήτως τοῦ Λυσάνδρου προσπεσόντος ὀχτὼ 
μόναι τριήρεις ἐξέφυγον μετὰ Κόνωνος, at δ᾽ ἄλλαι 
60 μιχρὸν ἀπολείπουσαι διαχοσίων ἀπήχθησαν αἰχμάλω-- 
τοι. Τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τρισχιλίους ἑλὼν ζῶντας ἀπέ- 
σφαξεν ὃ Λύσανδρος. ἜΕλαξε δὲ xoi τὰς ᾿Αθήνας ὀλίγῳ 
χρόνῳ χαὶ τὰς ναῦς ἐνέπρησε χαὶ τὰ μαχρὰ τείχη χαθεῖ- 
λεν. (6) "Ex δὲ τούτου φοδηθεὶς ὁ ᾿Αλχιδιάδης ἄρχον- 
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neglexit, sed equo advectus monuit duces, mala ipsos esse in 
statione, utpote in locis importuosis, ubi urbs nulla, omnes 
res necessari? Sesto afferendoe essent : delinquere etiam 
in hoc, quod paterentur, classiarios , ubi terram attigissent , 
hinc inde pro suo arbitrio vagari ac palare, opposita ipsis 
presertim ea classe, cujus milites assuefacti essent unius 
ducis ad mandatum omnia facere. 

XXXVII. Hc disserenti hortantique, ut classem ad Se- 
stum transferrent , non paruerunt duces; Tydeusque etiam 
contumeliose abire eum jussit; non enim ipsum, sed alios 
bello duces constitutos. (2) Alcibiades nonnihil etiam pro- 


(2) *O δ᾽ ᾿Αλχιδιάδης ὑπονοήσας τι χαὶ b ditionis eos suspectos habens , discessit , et familiaribus iis 


qui ex castris ipsum comitantur, dixit se nisi hac a ducibus 
contumelia esset affectus , brevi perfecturum fuisse , ut aut 
inviti Lacedzemonii navali proelio decernerent, aut naves suas 
relinquerent. (3) Hxc ejus verba alii jactantide hominis 
imputabant, alii haud ab re eum id dicere intelligebant, qui 
potuisset Thraces suos, quod multos jaculatores et multos 
equites habebat , terra adducere, castraque Lacedaemonio- 
rum oppugnare et turbare. Enimvero in erratis Athenien- 
sium perspiciendis satis eum fuisse sagacem , mox re ipsa 
compertum est. (4) Subito enim imprudentes adortus 
Lysander tanta clade affecit, ut octo tantum cum Conone 
triremes effugerint , reliquae omnes, ducentis non multo 
pauciores , in potestatem hostis venerint, triaque hominum 
millia, quos Lysander omnes interfici jussit : nec multo in- 
terjecto tempore ipsas Athenas cepit, naves combussit , 


longos muros destruxit. (5) Proinde Lacedaemonios terrae 
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τας ἤδη xal γῆς xol θαλάττης τοὺς Λαχεδαιμονίους εἰς 
Βιθυνίαν μετέστη πολλὰ μὲν ἄγων χρήματα, πολλὰ 
δὲ χομίζων, ἔτι δὲ πλείω καταλιπὼν ἐν οἷς ᾧχει τείχε- 


AAKIBIAAHZ. 


marisque dominium jam adeptos metuens Alcibiades in 
Bithyniam se contulit, magnam secum ferens vim pecuniae, 
majorem in arcibus, in quibus habitabat, relinquens. (6) 


cw. (6) Ev δὲ Βιθυνίᾳ πάλιν οὐχ ὀλίγα τῶν ἰδίων d In Bithynia iterum cum Thraces ibi degentes cum magna 


ἀπολέσας χαὶ περιχοπεὶς ὑπὸ τῶν ἐχεῖ Θραχῶν ἔγνω 
μὲν ἀναδαίνειν πρὸς Ἀρταξέρξην ἑαυτόν τε μὴ χείρονα 
Θεμιστοχλέους πειρωμένῳ βασιλεῖ φανεῖσθαι νομίζων, 
xal χρείττονα τὴν πρόφασιν" (7) οὐ γὰρ ἐπὶ τοὺς πολί- 
τας , ὡς ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους ὑπουργήσειν χαὶ δεήσεσθαι τῆς βασιλέως δυνά- 
μεως" εὐπορίαν δὲ τῆς ἀνόδου μετὰ ἀσφαλείας μάλιστα 
Φαρνάδαζον οἰόμενος παρέξειν ᾧχετο πρὸς αὐτὸν εἰς 
Φρυγίαν καὶ συνδιῆγε θεραπεύων ἅμα xat τιμώ-- 
μενος. 

ΧΧΧΥΠΙ. ᾿Αθηναῖοι δὲ χαλεπῶς μὲν ἔφερον xal 
τῆς ἡγεμονίας ἀποστερηθέντες * ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν ἀφελόμενος αὐτῶν δ Λύσανδρος ἀνδρᾶἄσι τριά- 
χοντὰα παρέδωχε τὴν πόλιν, οἷς οὐχ ἐχρήσαντο σώζε- 
σθαι δυνάμενοι λογισμοῖς ἀπολωλότων ἤδη τῶν πρα- 
γμάτων συνίεσαν ὀλοφυρόμενοι χαὶ διεξιόντες τὰς 
ἁμαρτίας αὑτῶν xol ἀγνοίας ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο 
τὴν δευτέραν πρὸς ᾿Αλχιόδιάδην ὀργήν. (2) ᾿Απεῤῥίφη 
γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπηρέτη χαλεπήναντες 
ὀλίγας ἀποδαλόντι ναῦς αἰσχρῶς αἴσχιον αὐτοὶ τὸν 
χράτιστον καὶ πολεμικώτατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως 
στρατηγόν. (8) "Ext δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων 
ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ μὴ παντάπασιν ἔῤῥειν τὰ 
πράγματα τῶν ᾿Αθηναίων ᾿Αλχιδιάδου περιόντος * οὔτε 
γὰρ πρότερον ἠγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζῆν xal 
.80 μεθ᾽ ἡσυχίας οὔτε νῦν, εἰ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχει, 

περιόψεται Λαχεδαιμονίους ὑόδρίζοντας xal τοὺς τριά- 

χοντα παροινοῦντας. (4) Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἦν ἄλογον 
οὕτως ὀνειροπολεῖν τοὺς πολλοὺς, ὅπότε χαὶ τοῖς τριά- 
χοντὰ φροντίζειν ἐπήει καὶ διαπυνθάνεσθαι xol λόγον 
35 ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐχεῖνος ἔπραττε xai διενοεῖτο. (6) 
218 Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Λύσανδρον, ὡς ᾿Αθηναίων 
οὖχ ἔστι δημοχρατουμένων ἀσφαλῶς ἄρχειν Λαχεδαι- 
μονίοις τῆς “Ελλάδος" ᾿Αθηναίους δὲ x&v πράως πάνυ 
xol χαλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν οὐχ ἐάσει ζῶν 
40 Ἀλχιδιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καθεστώτων. (6) Οὐ 
μὴν ἐπείσθη γε πρότερον τούτοις ὃ Λύσανδρος 7| παρὰ 
τῶν οἴχοι τελῶν σχυτάλην ἐλθεῖν χελεύουσαν ex. ποδῶν 
ποιήσασθαι τὸν Ἀλχιδιάδην, εἴτε χἀχείνων φοδηθέντων 
τὴν ὀξύτητα xal μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, εἴτε 
46 τῷ Ἄγιδι χαριζομένων. 

XXXIX. Ὡς οὖν 6 Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν 
Φαρνάδαζον ταῦτα πράττειν χελεύων, ὃ δὲ Μαγαίῳ τε 
τῷ ἀδελφῷ xoi Σουσαμίθρη τῷ θείῳ προσέταξε τὸ 
ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν χώμη τινὶ τὴς Φρυγίας ὃ Ἄλχι- 

50 διάδης τότε διαιτώμενος ἔχων Τιμάνδραν μεθ᾽ αὑτοῦ 
τὴν ἑταίραν, ὄψιν δὲ xav τοὺς ὕπνους eios τοιαύτην " 
ἐδόχει περικεῖσθαι μὲν αὐτὸς τὴν ἐσθῆτα τῆς ἑταίρας, 
ἐκείνην δὲ τὴν χεφαλὴν ἐν ταῖς ἀγχάλαις ἔχουσαν αὖ- 
τοῦ χοσμεῖν τὸ πρόσωπον ὥσπερ γυναιχὸς ὑπογράφουσαν 
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bonorum parte spoliassent, statuit ad regem Artaxerxem 
proficisci , existimans se neque deteriorem Themistocle regi 
periculum facienti inventum iri, et pretextum habere ho- 
nestiorem : (7) non enim se quemadmodum illum contra 
cives agendi causa ad eum venire, sed pro patria contra 
hostes operam suam praebiturum et auxilium regis implora- 
turum. Speransitaque Pharnabazi potissimum opera tuto 
se perventurum quo intenderat, ad hunc se in Phrygiam 
contulit ; eumque aliquam diu ibi commoratus ita demeruit, 
ut summo in honore haberetur. 

XXXVIII. Ceterum Athenienses, principatum Grzecioe 
ademptum dolentes, cum libertate etiam spoliati essent a 
Lysandro, qui urbem triginta tyrannis habendam tradide- 
rat , tum demum rebus jam profligatis , in eas devenerunt 


e 


cogitationes, quibus si usi fuissent ante, seservare potuissent, 
lamentantesque et errata sua recensentes, maxime omnium 
ἃ se peccatum in secunda contra Alcibiadem ira intellexe- 
runt. (?) Hunc enim nulla sua culpa projectum, ipsos ira- 
tos ministro , quod paucas naves turpiter perdidisset, longe 
turpius optimo et bellicosissimo duce urbem privasse. (3) 
Languida tamen adhuc se spes quaedam ex przesenti rerum 
statu ostendebat, non periisse funditus res Atheniensium Alci- 
biade salvo; hunc neque prius in exsulio vitam otiosam at- 
que quietam delegisse, et nunc quoque, si modo res permitte- 
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rent, nonneglecturum Lacedaemoniorum superbiam et tyran- 
norum petulantiam. (4) Neque erat absurda hcec multitudinis 
de Alcibiade spes, quando et tyranni diligentissime , quid is 
ageret, aut quid moliretur, inquirebant. (5) Tandem 
Critias Lysandro ostendit , Lacedcemonios tuto Greecioe non 
a posse imperare , dum Athenienses populari imperio uteren- 
tur; sed uteunque paucorum in republica dominationem 
aequo animo ferant Athenienses, numquam profecto Alci- 
biadem passurum, se vivo eos presenti rerum statui ac- 
quiescere. (6) Neque tamen persuasum est Lysandro, 
antequam a magistratibus Sparta scytalen accepit, qua 
tollere e medio Alcibiadem jubebatur : sive ii celeritatem 
ingenii et ad res magnas gerendas aptissimam naturam ejus 
hominis metuebant, sive Agidi eam gratiam dabant. 


XXXIX. Misit igitur ad Pharnabazum Lysander, qui eum 
exsequi mandatum Spartanorum juberent. Is Magcco fratri 

b et Susamithrze avunculo suo negotium necandi Alcibiadis 
injunxit. Degebat tum forte in quodam Phrygiwe pago 
Alcibiades, habebatque secum Timandram meretricem ; in 
somnis autem visus sibi erat vestem Timandre induisse, 


eamque caput ipsius in ulnis tenuisse atque, ut solent mu- 
. 
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xaX ψιμυθιοῦσαν. (2) "Exepot δέ φασιν ἰδεῖν τὴν xega- 
λὴν ἀποτέμνοντας αὐτοῦ τοὺς περὶ τὸν Μαγαῖον ἐν 
τοῖς ὕπνοις χαὶ τὸ σῶμα χαιόμενον. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν 
ὄψιν οὐ πολὺ γενέσθαι λέγουσι πρὸ τῆς τελευτῆς. — (3) 
Οἱ δὲ πεμφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐτόλμησαν εἰσελθεῖν, 
ἀλλὰ χύκλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες ἐνεπίμπρασαν. (4) 
Αἰσθόμενος δ᾽ 6 Ἀλχιδιάδης τῶν μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα 
καὶ τῶν στρωμάτων συναγαγὼν ἐπέῤῥιψε τῷ πυρί" τῇ 
δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ γλαμύδα περιελίξας τῇ 
ρἰστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύ εριελίξας τῇ 
10 δεξιὰ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον ἐξέπεσεν ἀπαθὴς ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς πρὶν ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια χαὶ τοὺς 
βαρδάρους ὀφθεὶς διεσχέδασεν, (5) Οὐδεὶς γὰρ ὑπέ- 
$c 8 5 ? ss bad » 2.5 , 

μεινεν αὐτὸν οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες 
ἔδαλλον ἀκοντίοις χαὶ τοξεύμασιν. (6) Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ 
I5 πεσόντος xal τῶν βαρδάρων ἀπελθόντων ἣ Τιμάνδρα 
τὸν νεχρὸν ἀνείλετο καὶ τοῖς αὑτῆς περιδαλοῦσα χαὶ 
περικαλύψασα χιτωνίσχοις ἐχ τῶν παρόντων ἐχήδευσε 
λαμπρῶς x«i φιλοτίλως, (7) Ταύτης λέγουσι θυ- 

μπρ | d 
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γατέρα γενέσθαι Λαῖδα τὴν Κορινθίαν μὲν προσαγο-- 

» , δ. 06 /, D , 
20 ρευθεῖσαν, ἐχ δὲ Ὑχχάρων, Σιχελικοῦ πολίσματος, 
αἰχμάλωτον γενομένην. (8) [Ἔνιοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα περὶ 
τῆς ᾿Αλχιδιάδου τελευτῆς ὁμολογοῦσι τούτοις, αἰτίαν 
δέ φασιν οὐ Φαρνάδαζον οὐδὲ Λύσανδρον οὐδὲ Λαχε- 
δαιμονίους παρασχεῖν, αὐτὸν δὲ τὸν ᾿Αλχιδιάδην γνω- 
, e / 7 » M e . δ M 

ρίμων τινῶν διεφθαρχότα γύναιον ἔχειν σὺν αὑτῷ,, τοὺς 
δ᾽ ἀδελφοὺς τοῦ γυναίου τὴν ὕόριν οὐ μετρίως φέροντας 
ἐμπρῆσαί τε τὴν οἰχίαν νύχτωρ, ἐν ἣ διαιτώμενος 
ἐτύγχανεν ὃ ᾿Αλχιδιάδης, xol χαταδαλεῖν αὐτὸν, ὥσ- 

περ εἴρηται, διὰ τοῦ πυρὸς ἐξαλλόμενον. 
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ΓΑΙΟΣ MAPKIOX. 


ὋὉ Μαρχίων οἶκος ἐν Ῥώμη τῶν πατρικίων πολ- 
λοὺς παρέσχεν ἐνδόξους ἄνδρας, ὧν xx Μάρχιος ἦν 
Ἄγχος ὃ Νομᾶ θυγατριδοῦς χαὶ μετὰ Τύλλον Ὁστίλιον 
βασιλεὺς γενόμενος. (2) Μάρχιοι δ᾽ ἦσαν xo Πόπλιος 
xo Κόϊντος, οἱ πλεῖστον ὕδωρ καὶ κάλλιστον ἐν Ρώμη 
35 καταγαγόντες, xat Κηνσωρῖνος, ὃν δὶς ἀπέδειξε τιμη- 
21412» ὃ Ῥωμαίων δῆμος, εἶτα ὕπ᾽ αὐτοῦ πεισθεὶς ἐχείνου 

νόμον ἔθετο xat ἐψηφίσατο μηδενὶ τὴν ἀρχὴν δὶς ἐξεῖναι 

μετελθεῖν. (8) Γάϊος δὲ Μάρχιος, ὑπὲρ οὗ τάδε γέ- 
γραᾶπται, τραφεὶς ὑπὸ μητρὶ χήρᾳ πατρὸς ὀρφανὸς ἀπέ- 
40 δειξε τὴν ὀρφανίαν ἄλλα μὲν ἔχουσαν χαχὰ, πρὸς δὲ τὸ 
γενέσθαι σπουδαῖον ἄνδρα καὶ διαφέροντα τῶν πολλῶν 
οὐδὲν ἐμποδὼν οὖσαν, ἄλλως δὲ τοῖς φαύλοις αἰτιᾶσθαι 
xal ψέγειν παρέχουσαν αὑτὴν ὡς ἀμελείᾳ διαφθείρου - 
σαν. (4) Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ ἐμαρτύρησε xal τοῖς τὴν 
40 φύσιν ἡγουμένοις, ἐὰν οὖσα γενναία χαὶ ἀγαθὴ παιδείας 
ἐνδεὴς γένηται, πολλὰ τοῖς χρηστοῖς ὁμοῦ φαῦλα συνα- 
ποτίχτειν, ὥσπερ εὐγενῇ χώραν ἐν γεωργία θεραπείας 
μὴ τυχοῦσαν. 
τῆς γνώμης xal χαρτερὸν ὁρμάς τε μεγάλας xal τελε-- 
σιουργοὺς τῶν χαλῶν ἐξέφερε θυμοῖς τε αὖ πάλιν χρώ- 
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(5) To γὰρ ἰσχυρὸν αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα ] 
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lieres , fuco et cerussa faciem pinxisse. (2) Alii imaginatum 
aiunt caput sibi a Mago amputatum esse et truncum cre- 
mari. Id convenit inter eos, paulo ante interitum hoc ei 
insomnium apparuisse. (3) Qui ad necandum eum missi 
erant, non aussi ingredi domum in qua erat, eam in orbem 
(4) Alcibiades hoc 


sentiens, vestium et stragulorum magnam partem correptam 


circumsteterunt atque incenderunt. 


in ignem conjecit, atque obvoluto chlamyde brachio sinistro, 
dextra strictum ensem tenens, antequam vestimenta ignis 
absumpsisset , illaesus per flammas exsiluit et barbaros suo 
conspectu dissipavit. (5) Nemo enim eum subsistere manum- 
ve conserere ausus est, sed eminus conjectis jaculis , sagit- 
tisque immissis straverunt. (6) Hoc pacto trucidatum Alci- 

d biadem Timandra digressis barbaris sustulit, et suis tunicis 
velatum, pro ea, qui tum ei aderat, copia splendide et 
honorifice sepelivit. (7) Hujus filia fuisse traditur Lais, quie 
Corinthia dicta, Hyccaris Sicilie oppido captiva abducta 
fuit. (8) Sunt qui de morte Alcibiadis cum iis, qux nos 
retulimus , convenientia scribant, auctorem tamen mortis 
neque Pharnabazum fuisse neque Lysandrum neque Spar- 
tanos dicant, sed Alcibiadem ferunt vitium uxori cujusdam 
familiarium suorum obtulisse eamque secum detinuisse , 
fratres autem mulieris ignominiam indignetulisse, noctuque 
domum, in qua is habitabat , incendisse , et ipsum per flam- 
mas se, ut diximus, proripientem telis confecisse. 
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MARCIUS CORIOLANUS. 


Marciorum familia Rome patricia fuit multosque illustres 
viros produxit, inter quos fuit etiam Ancus Marcius, filia 
Numa natus, qui Tullo Hostilio in regno successit. (9) Pu- 
blius quoque et Quintus Marcii fuerunt, qui maximum at- 
que pulcherrimum aquzeductum Romz«e fecerunt; et Censo- 
rinus e Marcia gente fuit, quem Romani iterum censorem 
creaverunt, ipsumque deinde auctorem secuti legem tule- 
runt, ne cui eum magistratum bis petere liceret. (3) Caius 
autem Marcius , de quo hic nobis sermo habetur, post mor- 
tem patris, a matre vidua educatus, suo exemplo docuit, or- 
bitatem nonnulla quidem mala habere, non tamen. impedi- 
mento esse quominus in egregium aliquis et prisstantem 
multis aliis virum evadere possit, nec justam causam nisi 
nequam hominibus praebere criminandi et reprehendendi 
quod indiligentià corrumpat; (4) idemque vir testimonium 
tulit iis, qui arbitrantur naturam, si generosa et bona cum 
sit, non recte instituatur, inter bonos fructus multa etiam 


- 


vitia proferre, perinde atque bonum agrum , si non accurate 
colatur. (5) Robur enim animi in hoc viro ac constantia ma- 
gnos impetus motusque ad res praeclare gerendas efficaces 
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βενον ἀχράτοις καὶ φιλονεικίαις ἀτρέπτοις οὗ δέ διον οὐδ᾽ 
εὐάρμοστον ἀνθρώποις συνεῖναι παρεῖχεν, ἀλλὰ τὴν ἐν 
ἡδοναῖς χαὶ πόνοις χαὶ ὑπὸ χρημάτων ἀπάθειαν αὐτοῦ 
ϑαυμάζοντες χαὶ θνομάζοντες ἐ ἐγκράτειαν χαὶ ξικαιοσύ- 

5 vm» xai ἀνδρείαν, ἐ ἐν ταῖς πολιτικαῖς αὖ πάλιν διιλίαις 
ὡς ἐπαχϑῆ xai ἄχαριν καὶ ὄλιγαρχικὴν ἐδυσχέραινον. 


ΓΑΙΟῸΣ ΜΑΡΕΙ͂ΟΣ. 


edidit ; contra ir: immodicus studioque contendendi perti- 
nax hominibus suam consuetudimem difücilem intolerzii- 
lemque praebuit; et qui ob voluptatum pecumieque de- 


rum in republica dominationis constituendz suspecta du- 


(s) Οὐδὲν γὰρ ἄλλο Μουσῶν εὐμενείας ἀπολαύουσιν ἄν- c rities imvisa omnibus molestaque erat. (6) Adeo mullum 


θρωποι τοσοῦτον, ὅσον ἐξεμερῶσα! τὴν φύσιν ὑπὸ λόγου 
χαὶ παιδείας, τῷ λόγῳ δεξ ξαμένην, τὸ μέτριον χαὶ τὸ 
ἄγα v ἀποβαλοῦσαν. B Ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς τότε 
Kira $ Ῥώμη μάλιστα τῆς ἀρετῆς τὸ περὶ τὰς mo- 
λεμικὰς xai στρατιωτιχὰς ἐχύδαινε πράξεις, xal μαρ- 
τυρεῖ τὸ τὴν ἀρετὴν ὕπ᾽ αὐτῶν ἑνὶ τῷ τῆς ἀνδρείας 
ὀνόματι προσαγορεύε εσθαι xal τοῦτο τοῦ γένους ὄνοικα 
χοινὸν $m, χειν, ᾧ τὴν ἀνδρείαν ἰδίᾳ καλοῦσιν. 

Π. Ὁ δὲ Μάρχιος ἑτέρων | μᾶλλον ἐμπαθὴς γεγονὼς 
πρὸς τοὺς πολεμικοὺς d ἀγῶνας εὐθὺς i Ex παιδὸς τὰ ὅπλα 
διὰ χειρὸς εἶχε. Καὶ τῶν ἐπικτήτων οὐδὲν ἔογον οἷό- 
μενος εἶναι τοῖς μὴ τὸ σύμφυτον ὅπλον χαὶ συγγενὲς 
ἐξηρτυμένον ἔχουσι χαὶτ παρεσχευασμένον οὕτως ἤσχησε 
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est majus donum, quod acceptum bonitati Musarum bomi- 


Inzenii, 

discunt. (7) Ceterum ea tempestate, qua vixit C. Marcius, 
Rome inter omnes virtutes bellica seu mülitaris maxime 
in honore habebatur fortitudo; cui rei documento est, 
quod unius fortitudinis nomine apud ipsos universum il- 
lud, quod virtutis vocabulo comprehenditur, af&üciebatur, 
generique ea appellatio totius usurpabafur, quae virtufis 
uni speciei propria erat. 

IL Itaque Marcius cum natura esset militarium certami- 
num prz ceteris cupidus, statim a puero arma tractavit ; 
ratusque nihil prodesse ea quze aliunde compararentur, nii 
ea qui nobiscum ad eam rem arma instrument2que na- 
scuntur, probe adornata apparataque in promptu haberentur, 


τὸ σῶμα πρὸς ἅπασαν. ἰδέαν μάχες, ὥστε καὶ θεῖν ἔλα- ἃ ita corpus suum ad omne puznandi genus exercuit, uf et 


φρὸν ε ξῖγαι xai βάρος ἔχειν ἐν λαδαῖς xai ἐν διαπάλαις 
πολέμου δυσεχθίαστον. G) 0t γοῦν ἔριν ἔχοντες εἶψυ- 
χίας ἀεὶ χαὶ EUN πρὸς αὐτὸν ἐν οἷς ἔἢ ἔλείποντο τὴν τοῦ 
πτώματος ἠτιῶντο Ber ἄτρεπτον οὖσαν xal πρὸς μη- 
δένα πόνον ἀπαγορεύουσαν. 

ΠῚ. ᾿Εστρατεύσατο δὲ πρώτην στρατείαν ἔτι Metodi 
χιον, ὅτε Τ᾽αρχυνίω τῷ βασιλεύσαντι τῆς Ῥώμης, zx 
ἐχπεσόντι, μετὰ πολλὰς μάχας xat ἥττας ὥσπερ ἔτχα- 
τον χύθον ἀφιέντι πλεῖστοι μὲν Λατίνων, πολλοὶ δὲ χαὶ 
τῶν ἄλλων Ἰταλιωτῶν συνελάμβανον χαὶ συγκατῆγον 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην, οὖχ ἐχείνω χαριζόμενοι μᾶλλον ἢ φόδῳ 
τὰ ἹΡωμαΐων αὐξόμενα xat φθόνῳ χαταξάλλοντες. (a) 
"Ev ταύτη τῇ μάχῃ, πολλὰς τροπὰς ἐπ᾿ ἀμφότερα λαμ- 
βανούσῃ, Μάρκιος ἀγωνιζόμενος sip ἐν ὄψει τοῦ 
δικτάτωρος ἄνδρα Ῥωμαῖον πεσόντα πλησίον ἰδὼν οὐχ 
ἤμέλησεν, ἀλλ᾽ ἔστη πρὸ αὐτοῦ χαὶ τὸν ἐπιφερόμενον 
τῶν πολεμίων ἐμυνόμενος ἀπέχτεινεν. (3) Ὥς οὖν 
ἐχράτησεν ὃ στρατηγὸς ἐν πρώτοις ἐχεῖνον ἐστεφάνωσε 
δρυὸς στεφάνῳ. Τοῦτον γὰρ 6 νόμος τῷ πολέτην ὕπερ- 
ασπίσαντι τὸν στέφανον ἐποδέδωχεν, εἴτε δὴ μάλιστα 
τιμήσας Ot Ἄρχάδας τὴν δρῦν βαλανηφάγους πὸ τοῦ 
θεοῦ xem σμῷ προσαγορευθέντας, εἴτε ὡς ταχὺ χαὶ παν- 
ταχοῦ δρυὸς οὖσαν εὐπορίαν, στρατευομένοις, » SETE Δὸς 
Πολιέως ἱερὸν ὄντα τὸν τῆς δρυὸς στέφανον οἰόμενος € ἐπὶ 
σωτηρίᾳ πολέτου δίδοσθαι πρεπόντως. (4) Ἔστι δὲ ἡ 
δρῦς τῶν μὲν ἀγρίων χαλλικαρπότατον, τῶν δὲ τιθασῶν 
ἰσχυρότατον. Ἤν δὲ xai σιτίον ἀπ᾿ αὐτῆς ἣ βάλανος 
χαὶ ποτὸν τὸ βελέτιον, ym δὲ παρεῖχε τὰ πλεῖστα τῶν 
50 νεμομένων τε xai πτηνῶν E - φέρουσα τὸν 
213ióv. (s) Ἔν € ἐχείνη, δὲ τῷ μάχῃ χαὶ τοὺς Διοσχόρους 

ἐπιφανῆναι λέγουσι χαὶ μετὰ τὴν μάχην εὐθὺς ἀφθῆνα!: 
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δεομένοις ἱδρῶτι τοῖς ἵπποις ἐν ἀγορᾷ τὴν νίκην ὅπατ- 


ἴξκλοντας, οὗ νῶν παρὰ τὴν χοήνην νεώς ἐστιν αὐτοῖς 


cursu velox εἴ in lucfa validus essef et in omni bellica col. 
luctatione imexpuznmalili se inferreí impetu. (3) Quo efie- 
ctum est, uf quicum eode animi virtute fortitudineque 
contenderent , superati causam in robar corporis ipsias invi- 
ctum nulloque labore faticabile conjicerent. 

HI. Prima ei adolescenti etiamnum militia fuit , quo tem- 
pore Tarquinium , qui reenaverat Rome , deinde regno eje- 
ctum ac post multas pugnas cladesque extremam quasi aleam 

* banc jacientem , plurimi Latinorum ac permulti ex reliqua 
Italia adjuveruntí, Romamque reducere, mom tam eratia 
Tarquinii, quam metu rei Roman crescentis invidiaque 
impulsi, conati sunf. (3) Eo in prelio fortuna varie ultro 
citroque inclinante , Marcius in conspectu dictatoris strenue 
puznans, virum Romanum cum sterni videret , nezlecto suo 
periculo prosiluit ac pro eo propugnavit hostemque irruen- 
tem necavit. (3) Imperator viíoris potitus, bujus facti 
causa eum inter primes querna corona domavit; quam lex 
ei defert qui civem ab hostibus defenderi : sve quer- 
cum propter Arcades, glandivoros dei eífafo momümatos, 

( 2 bonore habuerint, sive quia ubique in prompín milian- 
tibus ea arbor, sive quod Jovi urbium tutori sxra st 
cemsuerint. (4) Est autem quercus inter arbores silvestres 
fructus bonitate przstantissima , inter cultas robustissima,, 
praebebatque ad cibum glandes, ad potum mulsum, aíque 
loco obsonii suppeditat macmum anmimahum glandibus ve- 
scentium ef avium numerum, quis instrumentum venationis 

a viscum exhibet. (35) Feruntur eo in pecelio Castor ef Pollux 
apparuisse, statimque eo fimio visi exse im foro vicioriam 
annunciantes,, equis sudore fluentibus insidentes , quo loco 
nunc juxta fontem templum est iis exstructum ; eademque 
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δρυμένος. Ὅθεν χαὶ τὴν ἡμέραν ἐπινίκιον οὖσαν, ἐν 
τῷ Ἰουλίῳ μηνὶ τὰς εἰδοὺς , Διοσχόροις ἀνιερώκασι. 
IV. Νέων δὲ, ὡς ἔοιχεν , ἀνδρῶν ἐπιφάνεια xal τιμὴ 
τὰς μὲν ἐλαφρῶς ῥα γένημα φύσεις πρωϊαίτερον παρα- 
γενομένη σδέννυσι xal ἀπομπίπλησι ταχὺ τὸ διψῶδες 
αὐτῶν xal ἁψίκορον’ τὰ δ᾽ ἐμόριθῇ xai βέδαια φρο-- 
νήματα αὔξουσιν αἵ τιμαὶ χαὶ λαμπρύνουσιν ὥσπερ ὑπὸ 
πνεύματος ἐγειρόμενα πρὸς τὸ φαινόμενον καλόν. — (2) 


Οὐ γὰρ ὡς μισθὸν ἀπολαμβάνοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἐνέχυρον b 


I0 διδόντες αἰσχύνονται τὴν δόξαν καταλιπεῖν καὶ μὴ τοῖς 
αὐτοῖς ἔργοις. ὑπερδαλέσθαι, (3) Τοῦτο παθὼν xo ὃ 
Μάρχιος αὐτὸς αὑτῷ ζῆλον ἀνδραγαθίας προὔθηχε : 
χαινός τε ἀεὶ βουλόμενος εἶναι ταῖς πράξεσιν ἀριστείαις 
ἀριστείας συνῆπτε χαὶ λάφυρα λαφύροις ἐπέφερε χαὶ 
τοῖς προτέροις ἀεὶ τοὺς ὑστέρους ἡγεμόνας εἶχε περὶ τῆς 
ἐχείνου τιμῆς ἐρίζοντας χαὶ μαρτυρίας ὑπερδαλέσθαι. 
(4) Πολλῶν γέ τοι τότε “Ῥωμαίοις ἀγώνων χαὶ πολέμων 
γενομένων ἐξ οὐδενὸς à ᾿ἀστεφάνωτος M οὐδ᾽ ἀγέρα- 
στος. () Ἦν δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις ἣ δόξα τῆς ἀρετῆς 

τέλος, ἐ ἐχείνῳ δὲ τῆς δόξης ἣ τῆς μητρὸς εὐφροσύνη. 'To 
γὰρ ἐχείνην ἐπαινούμενον ἀκοῦσαι xal στεφανούμενον 
ἰδεῖν xa περιδαλεῖν δαχρύουσαν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐντιμότα- 
τον αὑτὸν ἐνόμιζε ποιεῖν xal μαχαριώτατον. (6) Τοῦτο 
δ᾽ ἀμέλει xal τὸν ᾿Ιππαμεινώνδαν φασὶν ἐξομολογήσα- 
σθαι τὸ πάθος εὐτυχίαν ποιούμενον αὑτοῦ μεγίστην, ὅτι 
τὴν ἐν Λεύχτροις στρατηγίαν αὐτοῦ καὶ νίχην 6 πατὴρ 
xal ἣ μήτηρ ἔτι ζῶντες ἐπεῖδον. (7) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν 
ἀμφοτέρων ἀπέλαυσε τῶν γονέων συνηδομένων χαὶ 
συνευημερούντων, Μίάρχιος δὲ τῇ μητρὶ χαὶ τὰς τοῦ 
πατρὸς ὀφείλειν χάριτας οἰόμενος οὐχ ἐνεπίμπλατο 
τὴν Οὐολουμνίαν εὐφραίνων xol τιμῶν, ἀλλὰ xol γύ- 
ναῖχα βουλομένης x«l δεομένης ἔγημε xol τὴν οἰχίαν 
ᾧχει γενομένων παίδων ὁμοῦ μετὰ τῆς μητρός. 

V. Ἤδη δὲ xal δόξαν αὐτοῦ xal δύναμιν ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς ἐν τῇ πόλει μεγάλην ἔχοντος ἣ βουλὴ τοῖς πλου- 
clot; ἀμύνουσα πρὸς τὸν δῆμον ἐστασίασε πολλὰ xol 
δεινὰ πάσχειν ὑπὸ τῶν δανειστῶν δοκοῦντα, (2) Τοὺς μὲν 
γὰρ χεχτημένους μέτρια πάντων ἀφηροῦντο τῶν ὄντων 
ἐνεχυρασμοῖς xal πράσεσι, τοὺς δὲ παντελῶς ἀπόρους 
αὐτοὺς ἀπῆγον x«i τὰ σώματα χαθείργνυσαν αὐτῶν 
ὠτειλὰς ἔχοντα τετρωμένων πολλὰς χαὶ πεπονηχότων 
ἐν ταῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατείαις, ὧν τὴν τελευταίαν 
ἐδέξαντο πρὸς Σαδίνους τῶν τε πλουσιωτάτων ἐπαγγει- 
λαμένων μετριάσειν χαὶ τῆς βουλῆς τὸν ἄρχοντα Μάνιον 
Οὐαλλέριον ἐγγυήσασθαι Ψηφισαμένης. (8) ᾿Επεὶ δὲ 
χἀχείνην ἀγωνισαμένοις τὴν μάχην προθύμως χαὶ χρα- 
τήσασι τῶν πολεμίων οὐδὲν ἐγίνετο παρὰ τῶν δανειστῶν 
ἐπιεικὲς οὐδ᾽ ἣ βουλὴ προσεποιεῖτο μεμνῆσθαι τῶν ὧμο- 
λογημένῳν, ἀλλ᾽ ἀγομένους πάλιν περιεώρα χαὶ | fuc 
60 Couévouc , θόρυδοι δὲ χαὶ συστάσεις ἦσαν ἐν τῇ πόλει 

πονηραὶ xal τοὺς πολεμίους οὐχ ἔλαθε ταραχωδῶς ἔχων 

ὃ δῆμος, ἀλλ᾽ ἐμθαλόντες ἐπυρπόλουν τὴν χώραν, τῶν 

δ᾽ ἀρχόντων εἰς τὰ ὅπλα τοὺς ἐν ἡλικία καλούντων οὐ- 

δεὶς ὑπήχουεν, οὕτω διέστησαν αἵ γνῶμαι πάλιν τῶν ἐν 
PLUTARCHUS 1, 
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de causa Idus Quintiles, utpote dies victoria, Castori et 
Polluci sunt consecrata. 


IV. Enimvero ut decus et honor maturius collatus in ju- 
venes levi tantum glorie cupiditate affectos ardorem eum 
exstinguit, sitique statim expleta satietatem affert ; ita eadem 
gravis ac constantis ingenii juvenibus tributa augent apud 
eos studium gloria aurzeque instar afflantis impellunt ad 
honestatem persequendam. (?) Non enim quasi accepto 
praemio , sed ut si pignore sese obligassent , turpe sibi putant 
fore, si existimationi suae desint ac non aliis factis eam vin- 
cant. (3) Hoc modo affectus Marcius se ipsum fortitudinis 
laude superandum sibi proposuit , novisque subinde facino- 
ribus priora cumulare statuit; itaque rebus praeclare gestis 
res egregie gestas, spolia ex hostibus relatis nova semper 
addidit, semperque posterioribus ducibus de se honoribus 
et virtutis testimoniis afficiendo certandi materiam praebuit, 
(4) Cumque eo tempore continenter bella Romani gererent, 
ex nullo sine corona et ornamento rediit. (5) Ut autem alii 
c gloriam virtutis sibi finem statuunt , sic matris ille gaudium 
gloria sua quaerebat; nullum enim majorem se honorem, 
nullam majorem felicitatem adipisci posse arbitrabatur 
quam si coram matre sua laudaretur atque coronaretur, 
eique prae letitia lacrimanti in amplexum veniret. (0) Ni- 
mirum hoc erat, quod et Epaminondas confessus esse dici- 
tur summee se felicitatis loco ducere , quod victoriam ipsius 
Leuctricam pater et mater vivi inspexissent. (7) Verum 
hic quidem utrumque parentem lotitize suze et felicitatis so- 
cium ac testem habuit : Marcius autem matri Volumnia 
partem quoque patri debitam esse persolvendam ratus , eam 
d delectando et colendo sibi non satisfecit ante, quam uxorem 


quoque ejus jussu duxerit unaque habitaret , et liberos pro- 
creaverit. 

V. Increbrescente jam et valente ejus per totam urbem vir- 
tutis existimatione , senatui divitum causam foventi contra 
plebem contentio incidit, quae multis et gravibus injuriisse a 
feeneratoribus premi pntabat. (2) Nam ii, quorum modicae 
fuerant facultates , plane omnibus spoliabant per oppignera- 
tiones et venditiones, prorsus autem egenos abducebant et 
in vincula condebant , qui cicatrices pro patria acceptorum 
vulnerum multas gererent, passi ea proesertim postremo bello 
Sabino, in quo locupletiores polliciti erant, se moderatius 
acturos et dictator Manius Valerius jussu senatus id plebi 
stipulatus fuerat. 


e 


(3) Hoc quoque bello fortiter et feliciter 
confecto hostibusque victis, neque remiserant de pristina 
duritie quicquam feeneratores, et senatus memoriam omnem 
pactorum dissimulans, patiebatur nexos abripi et pignora 
eripi pauperibus. Ergo turbae iterum malaque coitiones 
home exsistebant; neque fefellit hostes, tumultuari ple- 
bem; itaque impressione in agrum Romanum facta, in- 
cendio et vastatione grassati sunt, neque quisquam mili- 

f tum vocantibus ad arma consulibus nomen dedit. Inde 
rursum inter magistatus discordia est oborta. (4) Alii con- 
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τέλει. — (4) Καί τινες μὲν ᾧοντο δεῖν ὑφίεσθαι τοῖς πέ- 

νησι xot χαλάσαι. τὸ σύντονον ἄγαν χαὶ νόμιμον, ἔνιοι 

δ᾽ ἀντέτεινον, ὧν ἦν χαὶ Μάρχιος, , 00 τὸ τῶν χρημάτων 

μέγιστον ἡγούμενος, ἀρχὴν. δὲ χαὶ πεῖραν ὕόρεως ὄχλου 
5 xal θρασύτητος ἐπαγισταμένου τοῖς νόμοις, εἰ σωφρο- 
voUct , παύειν καὶ σδεννύειν παραχελευόμενος. 

VI. Συνιούσης δὲ περὶ τούτων πολλάκις ἐ ἐν ὀλίγῳ 

χρόνῳ τῆς βουλῆς χαὶ μηδὲν τέλος ἐχφερούσης συστάντες 
οἱ πένητες ἄφνω xal παραχαλέσαντες ἀλλήλους ἀπέλι- 
TOV τὴν πόλιν xal χαταλαύόντες ὄρος, ὃ νῦν ἱερὸν χα- 
λεῖται, παρὰ τὸν Ἀνίωνα ποταμὸν ἐχαθέζοντο, πράτ- 
τοντες μὲν οὐδὲν βίαιον οὐδὲ στασιαστιχὸν, ἐχπεπτωχέ- 
γαι δὲ τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν πλουσίων πάλαι βοῶντες, 
ἀέρα δὲ χαὶ ὕδωρ χαὶ τόπον ever va παντα χοῦ τὴν 
Ἰταλίαν αὐτοῖς παρέξειν, ὧν πλέον οὐδὲν οἰχοῦσι τὴν 
Ῥώμην ὑπάρ χειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 7 τιτρώσχεσθαι χαὶ 
ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τῶν πλουσίων στρατευομένοις. — (2) 
Ταῦτ᾽ ἔδεισεν ἣ βουλὴ xo τοὺς ἐπιειχεῖς μάλιστα xo 
δημοτικοὺς τῶν πρεσδυτέρων ἐξαπέστειλε, (8) Προη- 
20 γόρει δὲ Μενήνιος ᾿Αγρίππας᾽ xa πολλὰ μὲν τοῦ δήμου 
δεόμενος. πολλὰ δ᾽ ὑπὲρ τῆς βουλῆς παῤῥησιαζόμενος 
τελευτῶντι τῷ λόγῳ περιῆλθεν εἰς σχῆμα μύθου δια-- 
μνημονευόμενον. (4) " Em γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὰ μέλη 
πάντα πρὸς τὴν γαστέρα στασιάσαι xol χατηγορεῖν αὖ- 
25 τῆς, ὡς μόνης ἀργοῦ xa ἀσυμόόλου χαθεζομένης ἐν τῷ 
σώματι, τῶν δ᾽ ἄλλων εἰς τὰς ἐχείνης ὀρέξεις πόνους τε 
μεγάλους xal λειτουργίας ὑπομενόντων' τὴν δὲ γαστέρα 
τῆς εὐηθείας αὐτῶν καταγελᾶν ἀγνοούντων, ὅτι τὴν τρος 
φὴν ὑπολαμόάνει μὲν εἰς ἑαυτὴν ἅπασαν, ἀναπέμπει 
30 δ᾽ αὖθις ἐξ αὑτῆς xal διανέμει τοῖς ἄλλοις. 6 ) « Οὕ- 
τως οὖν, ἔφη , xol τῆς συγχλήτου λόγος ἐ ἐστὶν, ὦ πο- 
λῖται, πρὸς ὑμᾶς" τὰ γὰρ ἐχεῖ τυγχάνοντα τῆς προση- 
χούσης ἐπιμελείας xai οἰκονομίας βουλεύματα xal 
πράγματα πᾶσιν ὑμῖν ἐπιφέρει xal διανέμει τὸ χρήσι- 
$5 μὸν Xa ὠφέλιμον. » 

VII. ^Ex τούτου διηλλάγησαν αἰτησάμενοι παρὰ τῆς 
βουλῆς χαὶ τυχόντες ἄνδρας αἱρεῖσθαι πέντε προστάτας 
τῶν δεομένων βοηθείας. τοὺς νῦν δημάρχους χαλουμένους. 
Εἴἵλοντο δὲ πρώτους οἷς ἐ χρήσαντο χαὶ τῆς ἀποστάσεως 

40 ἥγεμόσι, τοὺς περὶ Βροῦτον "Ioóvtoy xoi Σιχίννιον Βέλ- 
λουτον. (3 2) ᾿Επεὶ δ᾽ ἣ πόλις εἷς ἕν ἦλθεν, εὐθὺς ἐ ἐν τοῖς 
ὅπλοις ἦσαν οἱ πολλοὶ καὶ παρεῖχον αὑτοὺς τοῖς ἄρχουσι 
χρησθαι: προθύμως ἐ ἐπὶ τὸν πόλεμον. 8 ) Ὁ δὲ Μάρ- 
κιος οὔτ᾽ αὐτὸς ἡδόμενος οἷς ὃ δῆμος UL: χυεν ἐνδούσης 

45 τῆς ἀριστοχρατίας, χαὶ τῶν ἄλλων πατρικίων πολλοὺς 
δρῶν τὸ αὐτὸ πεπονθότας, ὅμως παρεχάλει μὴ ἀπολεί- 
πεσθαι τῶν δημοτιχῶν ἐν τοῖς περὶ τῆς πατρίδος ἀγῶσιν, 
ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ μᾶλλον ἢ τῇ δυνάμει φαίνεσθαι διαφέ-- 
ρόντας αὐτῶν. 

VIII. "Ev δὲ τῷ Οὐολούσχων ἔθνει, 7 πρὸς οὺς ἐπο- 
λέμουν, ἣ  Κοριολάνων πόλις ἀξίωμα μέγιστον εἶχε. β) 
Ταύτην οὖν τοῦ ὑπάτου Κομινίου περιστρατοπεδεύσαν- 
τος oi λοιποὶ Οὐολοῦσχοι δείσαντες ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους 
συγεδοήθουν πανταχόθεν, ὡς πρὸς τὴ πόλει ποιησόμενοι 
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cedendum pauperum turbx nimiumque rigorem juris le- 
niendum censebant , alii contra tendebant. Inter hos fuit 
etiam Marcius, non pecunic quidem tantopere rationem ha- 
bendam asserens, sed si saperent Petres , curandum uti na- 
à scentem plebis procacitatem et audaciam ferocientem ad- 
versus leges mature compescerent atque opprimerent. 
VI. Cum sepius intra paucos dies ejus rei causa conveni- 
subito plebs 
urbe excesserunt et in 


ret senatus, neque expedirent negotium, 
coitione facta se mutuo cohortati , 
monte, qui nunc Sacer nominatur, ad flumen Anienem con- 
sederunt ; nihil quidem seditiose aut per vim agentes , pulsos 
tantum se jam pridem urbe a divitibus vociferantes, ubique 
aerem sibi et aquam locumque sepulcri in Italia futurum, 
Rome habitantibus nihil preter vulnera et mortem pro 
(2) Attulit haec res 
terrorem senatui et quos maxime :equitatis studiosos popu- 
laresque esse de senioribus putabat, ad plebem misit. (3) 
Verba fecit Menenius Agrippa, multisque plebem obtestatus, 
multa libere pro senatu locutus, fabulam ad extremum 
proposuit , hominum deinde sermone vulgatam : (4) Omnia 
corporis humani membra quondam contra ventrem con- 
Spirasse eumque accusasse, quod solus omnium corporis 
partium otiosus desideret, neque ad id sustinendum quic- 
quam conferret; ceteras partes, uf ventris cupiditates 
C explerent, ingentes labores ac difficilia munia obire. Ac 
ventrem: eorum stultitiam risisse, quod ignorarent , ipsum 
quidem omne alimentum accipere in se, verum rursus ad 
omnes partes a se dimittere ac distribuere. (5) Eadem est, 
inquit, senatus apud vos ratio, o cives! Nam quz ab eo 
diligenti cum cura atque administratione et consuluntur 
et peraguntur, ea in omnium vestrüm commodum utilita- 
temque procurat vobisque distribuit. 

VII. Reconciliata ex eo Patribus multitudo est, impetrato 
ut quinque viros ipsis liceret eligere, qui indigentibus auxilio 
essent, qui nunc Tribuni plebis vocantur; primique creati a 
plebe suní iidem, quibus secessionis ducibus usi erant, Ju- 
nius Brutus, Sicinius Bellutus. (2) Reconciliata civitate, sta- 
tim plebs arma cepit et se obsequentem ad arma vocantibus 
magistratibus preebuit. (3) At Marcius quanquam neque ipse 
equo animo ferebat plebem przvaluisse optimatumque in 
republica principatum convulsum et videbat multos nobi- 
lium idem sentire, hortatus est tamen, ne in certaminibus 
pro patria suscipiendis plebe segniores essent, sed virtute 
potius quam potentia prestare se ei ostenderent. 

VIII. Erat in Volscis, contra quos bellum gerebatur, urbs 
Corioli , omnium dignitate prima. (2) Hanc cum Cominius 

e consul obsedisset , reliqui Volsci trepidantes undique con- 


tractis auxiliis cum Romanis sub ipsa urbe acie decernen - 
dum contenderunt , duobus ex locis impetum in hostes fa- 
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μάχην xal διχόθεν ἐπιχειρήσοντες αὐτοῖς, (3) "Exe 
δ᾽ ὃ Κομίνιος διελὼν τὴν δύναμιν αὐτὸς μὲν ἀπήντα τοῖς 
ἔξωθεν ἐπιοῦσι τῶν Οὐολούσχων, Λάρχιον δὲ Τίτον, 
ἄνδρα Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἀρίστοις, ἐπὶ τῆς πολιορχίας 
ἀπέλιπε, χαταφρονήσαντες οἱ Κοριολάνοι τῶν παρόντων 
ἐπεξῆλθον xol προσμαχόμενοι τὸ πρῶτον ἐχράτουν xot 
, , M K 5 A € , y 
χατεδίωχον εἰς τὸν χάραχα τοὺς Ρωμαίους. (4) Ἔνθα 
δὴ Μάρκιος ἐκδραμὼν σὺν ὀλίγοις χαὶ χαταδαλὼν τοὺς 
προσμίξαντας αὐτῷ μάλιστα, τοὺς δ᾽ ἄλλους στήσας 
ἐπιφερομένους ἀνεχαλεῖτο μεγάλῃ Bo, τοὺς Ρωμαίους. 
ΤΌΝ e ir! ug ENTM " 

(5) Καὶ γὰρ ἦν, ὥσπερ ἠξίου τὸν στρατιώτην ὁ Κάτων, 
οὗ χειρὶ xal πληγὴ μόνον, ἀλλὰ xa τόνῳ φωνῆς xot 

^ - /, ^ , 
ὄψει προσώπου φοδερὸς ἐντυχεῖν πολεμίῳ xat δυσυπό- 
στατος. ᾿Αθροιζομένων δὲ πολλῶν χαὶ συνισταμένων 

A "x X 3 , € , " / € 

περὶ αὐτὸν ἀπεχώρουν οἱ πολέμιοι δείσαντες. (6) O0 
δ᾽ οὐχ ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ἐπηκολούθει xa συνήλαυνεν ἤδη 


ο17προτροπάδην φεύγοντας ἄχρι τῶν πυλῶν. ἘἜἘχεῖ δ᾽ 
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δρῶν ἀποτρεπομένους τοῦ διώχειν τοὺς Ρωμαίους, πολ- 
λῶν μὲν ἀπὸ τοῦ τείχους βελῶν προσφερομένων, τὸ δὲ 
συνεισπεσεῖν τοῖς φεύγουσιν εἷς πόλιν ἀνδρῶν πολεμιχῶν 
γέμουσαν ἐν τοῖς ὅπλοις ὄντων οὐδενὸς εἰς νοῦν ἐμόα- 
λέσθαι τολμῶντος, ὅμως ἐπιστὰς παρεχάλει καὶ παρε- 
θάῤῥυνεν ἀνεῷχθαι βοῶν ὑπὸ τῆς τύχης τοῖς διώχουσι 
μᾶλλον ἢ τοῖς φεύγουσι τὴν πόλιν. (7) Οὐ πολλῶν δὲ 
βουλομένων ἐπαχολουθεῖν ὠσάμενος διὰ τῶν πολεμίων 
ἐνήλατο ταῖς πύλαις xo συνεισέπεσε, μηδενὸς τὸ πρῶ- 
τον ἀντισχεῖν μηδ᾽ ὑποστῆναι τολμήσαντος, ἔπειτα δὲ, 
ὡς χατεῖδον ὀλίγους παντάπασιν ἔνδον ὄντας, συμόοη- 
θούντων χαὶ προσμαχομένων ἀναμεμιγμένος ὁμοῦ φίλοις 
χαὶ πολεμίοις ἄπιστον ἀγῶνα λέγεται xod χειρὸς ἔργοις 
χαὶ ποδῶν τάχει χαὶ τολμήμασι ψυχῆς ἀγωνιζόμενος ἐν 
τῇ πόλει καὶ χρατῶν ἁπάντων, πρὸς oc ὀρούσειε, τοὺς 
μὲν ἐξῶσαι πρὸς τὰ ἔσχατα μέρη, τῶν δ᾽ ἀπειπαμένων 
xat χαταδαλόντων τὰ ὅπλα πολλὴν ἄδειαν τῷ Λαρχίῳ 
παρασχεῖν ἔξωθεν ἐπάγοντι τοὺς Ρωμαίους. 

ΙΧ. Οὕτω δὲ τῆς πόλεως ἁλούσης χαὶ τῶν πλείστων 
ἐν ἁρπαγαῖς ὄντων χαὶ διαφορήσεσι χρημάτων ὃ ΝΙάρ- 
χιος ἠγανάχτε: xat ἐδόα, δεινὸν ἡγούμενος, τοῦ ὑπάτου 
χαὶ τῶν σὺν ἐκείνῳ πολιτῶν τάχα που συμπεπτωχότων 
τοῖς πολεμίοις χαὶ διαμαχομένων αὐτοὺς χρηματίζεσθαι 
περιιόντας ἢ προφάσει χρηματισμοῦ τὸν χίνδυνον ἀποδι- 
δράσχειν. (2) ᾿Επεὶ δ᾽ οὐ πολλοὶ προσεῖχον αὐτῷ τοὺς 
βουλομένους ἀναλαῤὼν ἐδάδιζε τὴν δδὸν, ἣ τὸ στρά- 
τευμα προχεχωρηχὸς ἤσθετο, πολλάχις μὲν ἐποτρύνων 
τοὺς σὺν αὐτῷ xal παρακαλῶν μὴ ἐνδιδόναι, πολλάχις 
δὲ τοῖς θεοῖς εὐχόμενος μὴ ἀπολειφθῆναι τῆς μάχης, 
ἀλλ᾽ εἰς καιρὸν ἐλθεῖν, ἐν ᾧ συναγωνιεῖται χαὶ συγχιν- 
δυνεύσει τοῖς πολίταις. — (2) Ἦν δὲ τότε τοῖς Ρωμαίοις 
ἔθος εἰς τάξιν καθισταμένοις xot μέλλουσι τοὺς θυρεοὺς 
ἀναλαμθάνειν xo περιζώννυσθαι τὴν τήδεννον ἅμα xo 
διαθήκας ἀγράφους γίνεσθαι τριῶν ἢ τεττάρων ἐπα- 
χουόντων ὀνομάζοντας τὸν χληρονόμον. (4) Ταῦτα δὴ 
πράττοντας ἤδη τοὺς στρατιώτας Μάρχιος ἐν ὄψει τῶν 
πολεμίων ὄντων χατελάμῤανε. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
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cturi. (3) Cominius divisis copiis Volscis foris advenientibus 
obviam est profectus, Titum Larcium, unum ex przestantissi- 
mis Romanis, oppugnande urbi reliquit. At Coriolani spreta 
hostium paucitate, eruptione facta Romanos aggressi fudére 
primum , fugientesque in castra compulerunt. (4) Ibi Mar- 
cius parva cum manu excurrit, hostesque sibi obviam fa- 
ctos prostravit , reliquorum impetum inhibuit , suos magna 
vocerevocavit. (5) Erat enim, id quod in milite requirit 
Cato, non manu fantum promptus ictuque timendus, 
sed et vocis sono et aspectu hosti terribilis et insustenta- 
bilis. Collectis autem multis et circa eum congregatis , 
hostes territi se receperunt. (6) Neque id satis visum Marcio, 
quin et insequeretur cedentes et effusa fuga usque ad portas 
Volscosageret. Ubi cum videret Romanos se avertere , quod 
et multa de muris tela conjiciebantur et cum fugientibus in 
urbem hostibus armatis repletam ut irrueret, in animum 
inducere nemo auderet , tamen fixo gradu hortatus est suos 
alta voce, a fortuna urbem instantibus magis quam fugien- 
libus apertam. (7) Ita cum paucis sequi audentibus per 
hostes vi se proripuit atque in urbem irruit , nemine initio 
resistere aut venienti obviam se dare auso, deinde autem 
cum hi viderent paucos admodum hostes irrupisse, et au- 
xilio accurrerent dimicarentque, Coriolanus suis hosti- 
busque permixtus fertur incredibilem pugnam obiisse ma- 
nuum agilitate, velocitate pedum, audaciaque animi; 
omnibusque in quos impetum fecisset superatis, Volscos 
partim ad extremas urbis partes compulit , reliqui desperata 


re projectis armis, tuto suos inducendi in urbem Larcio 
facultatem dederunt. 

IX. Urbesic capta, cum ad diripiendum plerique Romamo- 
rum se contulissent , indigne id tulit, vociferans iniquam 
rem agi, si consule et civium exercitu jam fortasse contra 
hostes pugnante, ipsi per otium pradam quaererent, vel 
hoc praetextu periculum proelii vitarent. (2) Paucis ei ob- 
temperantibus, cum iis quibus erat volentibus ea via pro- 
fectus est, qua profectum exercitum senserat, multisque 
cohortatus suos, ne labori succumberent , multis quoque 
deos comprecatus, nollent ἃ pugna intercipere, sed darent 
in tempore cives suos assequi, cumque iis proelium atque 
periculum obire posse. (8) Mos erat Romanis eo tempore, 
ut in procinctu jam stantes ac scutis manus inserentes , 
sagaque accingentes, testamenta non scripta facerent, 
tribus aut. quattuor audientibus heredem suum nuncu- 
pantes. (4) Id tum agentes milites in conspectu hostium 


Marcius assecutus est ; initioque nonnihil perturbavit quo- 
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ἐνίους διετάραξεν ὀφθεὶς μετ ᾿ὀλίγων αἵματος περίπλεως 
χαὶ ἱδρῶτος" ἐπεὶ δὲ προσδραμὼν τῷ ὑπάτῳ περι χαρὴς 
τὴν δεξιὰν ἐνέδαλε χαὶ τῆς πόλεως ἀπήγγειλε τὴν ἅλω- 
σιν, ὃ δὲ Κομίνιος περιεπτύξατο αὐτὸν χαὶ χατησπά- 
σατο, τοῖς μὲν πυθομένοις τὸ γεγενημένον χατόρθωμα, 
τοῖς δ᾽ εἰχάσασι θάρσος παρέστη καὶ βοὴ παρεχάλουν 
ἄγειν καὶ συνάπτειν. (5) O δὲ Μάρχιος ἢ ἠρώτησε τὸν 
Κομίνιον πῶς διαχεκόσμηται τὰ τῶν πολεμίων ὅπλα χαὶ 
ποὺ τέταχται τὸ μαχιμώτατον. ᾿Εχείνου δὲ φήσαντος 
οἴεσθα: τὰς χατὰ μέσον σπείρας Ἀντιατῶν εἶναι, πολε- 
μικωτάτων χαὶ μηδενὶ φρονήματος δφιεμένων, « Ἀξιῶ 
σε τοίνυν, ὃ Μάρκιος ἔφη, καὶ αἰτοῦμαι, χατὰ τούτους 
τάξον 1 ἡμᾶς τοὺς ἄνδρας. » ἜἜδωχεν οὖν ὃ ὕ ὕπατος θαυ- 
μάσας αὐτοῦ τὸ πρόθυμον. (c) Ὡς δ᾽ ἦσαν ἐμθολαὶ 
δοράτων χαὶ τοῦ Μαρχίου προεχδραμόντος οὐχ ἀντέσχον 
οἵ χατὰ στόμα τῶν Οὐολούσχων, ἀλλ᾽ ᾧ προσέμιξε 
μέρει τῆς φάλαγγος εὐθὺς διεχέχοπτο, τῶν ὃ ᾿ ἑκατέρω- 
θεν € ἐπιστρεφόντων χαὶ περιλαμθανόντων τοῖς ὅπλοις τὸν 
ἄνδρα, δείσας ὃ ὕπατος τοὺς χρατίστους τῶν περὶ αὑτὸν 
ἐξρο δεν, C 7) ᾿Ισχυρᾶς δὲ περὶ τὸν Μάρκιον μάχης 
γενομένης χαὶ πολλῶν ἐν ὀλίγῳ γεχρῶν πεσόντων ἐγχεί- 
μενοι. χαὶ χαταδιαζόμενοι τοὺς πολεμίους ἐώσαντο χαὶ 
τρεπόμενοι πρὸς δίωξιν αὐτῶν τὸν Μάρκιον ἠξίουν ὃπό 
τε χαμάτου βαρὺν ὄντα χαὶ τραυμάτων ἀναχωρεῖν ἐπὶ 
Εἰπὼν δ᾽ ἐχεῖνος, ὅτι νικώντων 
οὖχ ἔστι τὸ χάμνειν, ἐφείπετο τοῖς φεύγουσιν. ἩἭττήθη 
δὲ χαὶ τὸ λοιπὸν στράτευμα, πολλῶν μὲν διαφθαρέντων, 
πολλῶν δὲ ἁλόντων. 

X. Τὴ δ᾽ δστεραία τοῦ Μαρχίου παραγενομένου xo 
τῶν ἄλλων ἀθροιζομένων πρὸς τὸν ὕπατον ἀναθὰς ἐπὶ 
τὸ βῆμα xat τοῖς θεοῖς τὴν πρέπουσαν ἀποδοὺς ἐπὶ τὴς 
λικούτοις κατοοθώμασιν εὐφημίαν πρὸς τὸν Μάρκιον 
τρέπεται. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοῦ θαυμαστὸν ἔπαινον 
εἶπε, τῶν μὲν αὐτὸς ἐν τῇ μάχη γεγονὼς θεατὴς, τὰ δὲ 
τοῦ Λαρχίου μαρτυροῦντος. Ἔπειτα, πολλῶν χρη- 
μάτων χαὶ ἵππων γεγονότων αἰχμαλώτων χαὶ ἀνθρώ- 
πων, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι δέχα πάντα πρὸ τοῦ 
νέμειν τοῖς ἄλλοις. Ἄνευ δὲ ἐχείνου ἀριστεῖον αὐτῷ 
χεχοσμημένον ἵππον ἐδωρήσατο. (2) Τῶν δὲ Ρωμαίων 
ἐπαινεσάντων ὃ Μάρχιος προελθὼν τὸν μὲν ἵππον ἔφη 

ἔχεσθαι xal χαίρειν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ ἄρχοντος, τὰ δὲ 
ἄλλα μισθὸν, οὐ τιμὴν ἡγούμενος ἐᾶν καὶ ἀγαπήσειν 
ὡς εἷς ἕκαστος τὴν νέμησιν. «᾿ ξαίρετον δὲ μίαν αἰ- 
τοῦμαι χάριν, ἔφη, καὶ δέομαι λαδεῖν. (8) Ἦν μοι 
ξένος ἐν Οὐολούσχοις χαὶ φίλος ἀνὴρ ἐπιεικὴς χαὶ μέ- 
τρῖος" οὗτος ἑάλωχε νῦν xal γέγονεν ἐχ πλουσίου xal 
μακαρίου δοῦλος. Πολλῶν οὖν αὐτῷ κακῶν παρόντων 
ἕν ἀφελεῖν ἀρχεῖ, τὴν πρᾶσιν. » (4) "Ext τούτοις λεχθεῖσι 
βοή τε μείζων ἀπήντησε τῷ Μαρχίῳ xat πλείονες oi 
θαυμάζοντες ἐγένοντο τὸ μὴ χρατούμενον ὑπὸ χρημά- 
των τἀνδρὸς ἢ ἢ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις ἀνδραγαθίαν. (5) 
Καὶ γὰρ οἷς φθόνου τι χαὶ ζήλου πρὸς! αὐτὸν ὑπέχειτο 
τιμώμενον ἐχπρεπῶς, χἀχείνοις τότε τοῦ λαύεϊν μεγάλα 
τῷ μὴ λαδεῖν ἄξιος ἔδοξε, καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀρε- 
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rundam animos , ut cum paucis respersus undique sanguine 
et sudore madens advenerat. Ut vero ad consulem perquam 
laetus accurrit , dextraque data urbem a se captam renuncia- 
vit , consulque ipsum amplexus et osculatus est , cum iis qui 
audiebant rem przeclare gestam, tum reliquis quid actum esset 
conjicientibus, audacia aucta est, sublatoque clamore duci se 
ad hostem et committi proelium postularunt. (5) Ibi Mar- 
cius consulem percontatus, quaenam esset hostium armature 
ratio, quisve ordo et quo loco robur hostilis exercitus con- 
stitisset, cum respondisset Cominius opinari se cohortes An- 
tiates mediam aciem occupasse , quippe fortissimas neque ul- 
lis audacia inferiores, Ergo peto, inquit, et obsecro, Marcius, 
ut cum meis illis opponar ; idque consul , miratus viri volun- 
tatem , concessit. (6)Cum ad manus ventum esset resque 
hastis gereretur, Marcius ante reliquos in hostem procurrit, 
neque tulerunt impetum , qui in fronte positi erant Volsci , 
statimque ea pars aciei, qua is irruperat, dissipata est ; ceteri 
eum ab utroque latere circumdederunt et armis cinxerunt ; 
ibi consul Marcio metuens, auxilio ei quos secum habebat 
fortissimos misit. (7) Initoque acri circa eum prelio , mul- 
tisque parvo tempore cadentibus, fusi tandem vique in fugam 
compulsi sunt hostes. Quos cum insequerentur Romani, 
Marcium laboreet vulneribus confectum, ut rediret in castra 
rogaverunt; sed is non esse vincentium defatigari dicens, 
fugientibus institit. —^Superatc» sunt reliquce etiam partes 
Volscorum , multis occisis et captis multis. 

X. Postridie consul presente Marcio et reliquis militibus 
convocatis pro tribunali, actis, ut par erat pro tanta vi- 
ctoria , diis gratiis, ad Marcium conversus , miris modis ho- 
minis virtutem praedicavit, quam partim ipse eo in praelio 
spectasset, partim Larcius testatam satis fecisset ; deinde 
ex omni pecunie, equorum, hominum praeda quae ingens 
erat, decem sibi capita deligere jussit, antequam praeda 
militibus divideretur; praterea praemii loco equum ei 


ornatum dedit. (2) Approbantibus hoc Romanis, Marcius 
in medium progressus , Equum accipio , inquit , ac laudibus 
consulis gaudeo ; reliqua non fam honorem, quam merce- 
dem puto : itaque contentus ero eadem, qua alii, praedae 
distributione. Unam hanc mihi gratiam eximiam expeto et 
cupio : (3) fuit mihiinter Volscos hospes et amicus, vir bonus 
et moderatus , qui nunc inter captivos est,e divite ac fortu- 


nato servus factus; tantis huic malis circumvento , sufficit 


€ saltem venditionem arcuisse. (4) Major ad haec Marcii verba 


omnium clamor sublatus est, pluresque invictum pecunia 
hominis animum, quam bellicam virtutem admirabantur. 
(5) Nam et his, qui tantis ejus honoribus invidebant , dignus 
jam, cui magna tribuerentur, eo ipso videbatur, quod ea 


recusabat, magisque ejus in respuendo, quam in merendo 
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τὴν ἠγάπησαν, ἀφ᾽ ἧς κατεφρόνει τηλικούτων, ἢ ἢ 6€ ὧν 
ἠξιοῦτο. (6) Τὸ μὲν γὰρ εὖ χρῆσθαι χρήμασι χάλλιόν 
ἐστιν ἢ ὅπλοις, τοῦ δὲ χρῆσθαι τὸ μὴ δεῖσθαι χρημά- 
των σεμνότερον. 
XI. ᾿Επεὶ δὲ ἐπαύσατο βοῆς xat θορύδου τὸ πλῆθος 
ὑπολαδὼν ὃ Κομίνιος, « Ἀλλ᾽ ἐχείνας μὲν, εἶπεν, ὦ 
συστρατιῶται, τὰς δωρεὰς οὐ δύνασθε βιάζεσθαι μὴ 
δεχόμενον τὸν ἄνδρα μηδὲ βουλόμενον λαθεῖν" ἣν δὲ 
οὖχ ἔστιν ἐπὶ τούτῳ διδομένην ἀπώσασθαι δῶμεν αὐτῷ 
I0 xol ψηφισώμεθα χαλεῖσθαι Κοριολάνον, εἰ μὴ xai 
πρὸ ἡμῶν ἣ πρᾶξις αὐτὴ τοῦτο δέδωχεν.». (2) Ἔχ 
τούτου τρίτον ἔσχεν ὄνομα τὸν Κοριολάνον. Ὧ χαὶ 
μάλιστα δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῶν ὀνομάτων ἴδιον ἦν 6 
págs τὸ δὲ δεύτερον οἰχίας ^ γένους κοινὸν 6 Μάρ- 
χιος, τῷ δὲ τρίτῳ ὕστερον ἐχρήσαντο πράξεώς τινος ἢ 
τύχης ἢ ἰδέας ἢ ἀρετῆς: ἐπιθέτῳ, χαθάπερ Ἕλληνες 
ἐτίθεντο πράξεος μὲν ἐπώνυμον τὸν Σωτῆρα χαὶ τὸν 
Καλλίνιχον, ἰδέας δὲ τὸν d:Dógxuva χαὶ τὸν Γρυπὸν, 
ἀρετῆς δὲ τὸν Εὐεργέτην χαὶ τὸν Φιλάδελφον, εὐτυχίας 
20 δὲ τὸν Εὐδαίμονα τῷ δευτέρῳ τῶν Βάττων. (8) 'E- 
νίοις δὲ “τῶν βασιλέων χαὶ σχώμματα παρέσχεν ἐπι- 
χλήσεις, ὥς ᾿Αντιγόνῳ τὸν Δώσωνα χαὶ Πτολεμαίῳ 
τὸν Λάθυρον. (4) ^Ezi πλέον δὲ τῷ γένει τούτῳ χαὶ 
“Ῥωμαῖοι χέχρηνται Διαδήματόν τινα τῶν Μετλλων 
καλέσαντες, ὅτι πολὺν χρόνον ἕλχος ἔχων περιενόστει 
περιδεδεμένος τὸ μέτωπον, ἕτερον δὲ Κέλερα σπεύσαν- 
TX μεθ’ ἡμέρας ὀλίγας τῆς τοῦ πατρὸς τελευτῆς ἐ ἐπιτα- 
φίους μογομά χων ἀγῶνας παρασχεῖν, τὸ τάχος χαὶ τὴν 
ὀξύτητα τῆς παρασχευῆς θαυμάσαντες. (δ) "Evíouc δὲ 
συντυχία γενέσεως μέχρι γὺν καλοῦσι, Πρόχλον μὲν, 
ἐὰν ἀποδημοῦντος, πατρὸς γένηται, χαὶ Πόστουμον, ἂν 
τεθνηχότος " ᾧ δ᾽ ἂν διδύμῳ γενομένῳ συμόῇ περιδιῶ- 
ναι, θατέρου τελευτήσαντος, Οὐοπίσχον. () Τῶν δὲ 
σωματιχῶν οὗ μόνον Σύλλας οὐδὲ Νίγρους οὐδὲ Ῥού- 
φους, ἀλλὰ χαὶ Καίχους χαὶ Κλωδίους eme ας τί- 
deae καλῶς ἐθίζοντες μμἦτε τυφλότητα μήτ᾽ ἄλλην 
τινὰ σωματικὴν ἀτυχίαν ὄνειδος ἡγεῖσθαι υμηδὲ λοιδο- 
2199íav, ἀλλ᾽ ὡς οἰχείοις ὑπακούειν ὀνόμασιν. Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἑτέρῳ γένει γραφῆς προσήχει. 
XII. Jloucagéw δὲ τῷ πολέμῳ τὴν στάσιν ἐπή- 
γειρον αὖθις ot δημαγωγοὶ, χαινὴν μὲν οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἔχοντες οὐδ᾽ ἔγκλημα δίχαιον, ἃ δὲ ταῖς προτέραις αὖ- 
τῶν ἐδιαψοραῖς χαὶ ταραχαῖς ἀναγχαίως ἐπηχολούθησε 
XAXX , ταῦτα ποιούμενοι πρόφασιν ἐπὶ τοὺς πατριχίους. 
45 (2 2) Ἄσπορος γὰρ ἣ πλείστη χαὶ ἀγεώργητος ἀπελείφθη 
τῆς χώρας, ἀγορᾶς. δ᾽ ἐπεισάχτου παρασχευὴν ὁ διὰ τὸν 
πόλεμον ὃ καιρὸς οὐχ ἔδωχεν. (3) ἸΙσχυρᾶς οὖν ἀπο- 
ρίας γενομέν ἧς ὁρῶντες ot 67, pcporol μήτ' ἀγορὰν ἔ χον- 
τα μήτ᾽, εἰ παρῆν ἀγορὰ, χρημάτων εὐποροῦντα τὸν 
τ δῆμον ἐνέθαλλον λόγους xai διαβολὰς χατὰ τῶν πλου- 
σίων, ὡς ἐχεῖνοι τὸν λιμὸν ἐπάγοιεν αὐτοῖς ὑπὸ μνησι- 
χαχίας. () ^Ex δὲ τῶν Οὐελιτράνων ἦχε πρεσύεία 
, τὴν πόλιν παραδιδόντων χαὶ δεομένων ἀποίχους ἀπο- 
Νόσος γὰρ ἐμπεσοῦσα λοιμώδης αὐτοῖς το- 
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tanta virtutem amplectebantur. (6) Praclarius est enim 


pecunia, quam armis bene uti; ceterum ipso usu pecu- 


nie contemptus plus laudis meretur. 

XI. Sedato clamore et tumultu Cominius : Quando, in- 
quit, virum hunc cogere, ut accipiat oblata a nobis mu- 
nera, non possumus, commilitones, at eum honorem, quem 
hujus rei causa sibi habitum repudiare non potest, ei rite 
deferamus : Coriolani cognomen, inquam, nisi illud jam 
ante nos res ipsa ei imposuit. (2) Itaque tertium nomen Co- 
riolani deinde obtinuit : ex quo luculenter apparet, pro- 
prium ejus nomen Caium, Marcium autem gentis vel fami- 
lide fuisse commune nomen; tertio nomine posterius ute- 
bantur utpote actioni alicui aut fortunze aut forme corporis 
aut virtuti conveniente , quemadmodum Graeci ab actione 
Sotera et Callinicum , a forma corporis Physconem et Gry- 
pum, a virtute Euergetem et Philadelphum, a casu Eudz- 
mona, quod nomen Battorum secundo fuit , appellaverunt. 
(3) Nonnullis regum etiam per obtrectationem cognomenta 
facta sunt : ut Antigono Dosonis, Ptolemao Lathyri. (4) 
Sed hoc genere Romani frequentius usi sunt, qui quen- 
dam ex Metellorum genere Diadematum dixerunt, quod 
ulceris causa frontem oblizatam habens aliquamdiu obam- 
bularet; alium Metellum Celerem, quod defuncto patre 
paucis post diebus funebres ludos gladiatorios dedisset, 
celeritatem ejus et fervorem in iis apparandis admirantes. 
(5) Sunt et quaedam cognomina a nascendi casu tracta : 
ita Proculum vocant, qui peregre profecto patre nascitur; 
Postumum, qui mortuo; Vopiscum, qui e gemellis vivit, 
altero exstincto. (6) ἃ corporis vitio, non Sullas modo et Ni- 
gros et Rufos, sed Caecos etiam , Claudiosque dicunt; pul- 
chre assuefacientes, ne quis cacitatem, aliudve corporis 
vitium ignominiz loco duceret, sed tanquam domesticum 
nomen eam appellationem ferret. Verum hic ad aliud 
genus scriptionis pertinent. 

XII. Finito bello seditionem denuo populares excitarunt, 
nullam quidem novam neque justam causam nacti, sed ea 
mala, qua priores ipsorum turbas ac discordias necessario 
erant consecuta , in occasionem vexandorum nobilium ver- 
tentes. (2) Plerisque enim in agris neque sementes erant 
factae, neque terra culta, et bello occupata urbe aliunde 
advehendi frumenti otium non fuerat. (3) Itaque ingenti 
penuria oborta, cum viderent populares, populo neque 
annon: copiam esse, neque si esset, ad emendum pecu- 
niam, sermones et obtrectationes contra divites divulga- 
runt , quasi ii injuriarum acceptarum memores , famem urbi 
induxissent. (4) Forte tum Velitris legati venerunt , urbem 
dedentes, ac mitti eo colonos postulantes; in tantam enim 
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TES ὄλεθρον χαὶ φθορὰν ἀπειργάσατο τῶν ἀνθρώπων, 
ὥστε μόλις τὸ δέχατον τοῦ παντὸς ἀπολειφθῆναι μέρος. 
(5) " 2Boiey οὖν τοῖς γοῦν ἔχουσιν εἰς δέον γεγονέναι. xot 
χατὰ χαιρὸν ἣ p. εία τῶν Οὐελιτράνων διά τε τὴν ἀπο- 
ρίαν χουφισμοῦ δεομένοις χαὶ τὴν στάσιν ἅμα σχεδά- 
σειν ἤλπιζον, εἰ τὸ θορυδοῦν μάλιστα καὶ συνεπηρμέ- 
νον τοῖς δημαγωγοῖς ὥσπερ περίττωμα τῆς πόλεως νο- 
σερὸν χαὶ ταραχῶδες ἀποχαθαρθείη. (e) Τούτους τε 
δὴ καταλέγοντες εἰς τὴν ἀποικίαν ἐξέπεμπον οἱ ὕπατοι 
χαὶ στρατείαν ἐπήγγελλον ἑτέροις ἐπὶ τοὺς Οὐολούσκους 
ἀσχολίαν τε τῶν ἐμφυλίων μηχανώμενοι θορύδων : χαὶ 
νομίζοντες ἐν ὅπλοις xat στρατοπέδῳ χαὶ χοινοῖς ἀγῶσιν 

αὖθις γενομένους “τλουσίους διμοῦ xai πένητας xal δη- 
μοτιχοὺς xai πατρικίους ἡμερώτερον διατεθῆναι πρὸς 
ἀλλήλους καὶ ἥδιον. 

XIII. Ἐνίσταντο δὲ λοιπὸν oi περὶ Σιχίννιον xai 
Βροῦτον δημαγωγοὶ βοῶντες ἔργον ὠμότατον αὐτῷ τῷ 
πραοτάτῳ τῶν ὀνομάτων ἀποιχίαν προσαγορεύσαντας 
ἀνθρώπους πένητας ὥσπερ εἰς βάραθρον ὠθεῖν, ἐχπέυ.- 
ποντας εἰς πόλιν ἀέρος τε τοῦ νοσεροῦ χαὶ νεχρῶν ἀτά- 
quy γέμουσαν ἀλλοτρίῳ ὃ δαίμονι: xal παλαμναίῳ συν- 
οικιζομένους" εἶτα ὥσπερ οὐχ ἀρκουμένους τοὺς μὲν 
ὑπὸ λιμοῦ διολλύναι τῶν πολιτῶν, τοὺς δὲ λοιμῷ προσ- 
δάλλειν, ἔτι καὶ πόλεμον αὐθαίρετον ἐπάγειν, ὅπως 
μηδὲν χαχὸν ἀπῇ τῆς πόλεως, ὅτι δουλεύουσα τοῖς 
πλουσίοις ἀπεῖπε. (2) Τοιούτων ἀναπιμπλάμενος λό- 
γῶν 6 δῆμος οὔτε τῷ καταλόγῳ προσήει τῶν ὑπάτων 
πρός τε τὴν ἀποιχίαν διεδέόλητο. (8) Τῆς δὲ βουλῆς 
διαπορουμένης 6 Νίάρχιος ἤδη μεστὸς ὧν ὄγχου xal 
μέγας γεγονὼς τῷ φρονήματι xxl θαυμαζόμενος ὑπὸ 
τῶν χρατίστων φανερὸς ἦν μάλιστα τοῖς δημαγωγοῖς 
ἀνθιστάμενος. Καὶ τὴν μὲν ἀποιχίαν ἀπέστειλαν ἐπι- 
τιμίοις μεγάλοις τοὺς λαχόντας ἐξελθεῖν ἀναγχάσαντες" 
πρὸς δὲ τὴν στρατείαν παντάπασιν ἀπαγορευόντων αὖ- 
τὸς ὃ Μάρχιος τούς τε πελάτας ἀναλαδὼν xol τῶν ἄλ- 
λων ὅσους ἔπεισε χατέδραμον τὴν Ἀντιατῶν χώραν. 
(4) Καὶ πολὺν μὲν σῖτον εὑρὼν, πολλῇ δὲ λείᾳ θρεμμά- 
των χαὶ ἀνδραπόδων περιτυχὼν αὑτῷ μὲν οὐδὲν ἐξείλετο, 
τοὺς δὲ στρατευσαμένους πολλὰ μὲν ἄγοντας ἔχων, 
πολλὰ δὲ φέροντας ἐπανῆλθεν εἰς τὴν “Ῥώμην, ὥστε 
τοὺς ἄλλους μεταμελομένους χαὶ φθονήσαντας τοὶς εὖ- 
πορήσασιν ἄχθεσθαι τῷ Μαρχίῳ χαὶ βαρύνεσθαι τὴν 
δόξαν αὐτοῦ χαὶ τὴν δύναμιν, ὡς ἐπὶ τὸν δῆμον αὐξο- 
μένην. 

ΧΙΥ. Ὀλίγου δὲ χρόνου μετήει μὲν ὑπατείαν ὃ 
Μάρχιος, ἐ ἐχάμπτοντο δὲ οἱ πολλοὶ xat τὸν δῆμον αἰδώς 
τις εἶχεν ἄνδρα χαὶ γένει. χαὶ ἀρετῇ πρῶτον ἀτιμάσαι 
χαὶ χαταδαλεῖν ἐπὶ τοσούτοις χαὶ τηλικούτοις EüEpye- 
τήμασι. (2) Καὶ γὰρ ἔθος ἦν τοῖς μετιοῦσι τὴν ἀρχὴν 


50 mp χαὶ δεξιοῦσθαι πολίτας ἐν ἱματίῳ χατιόν-- 


220126 εἷς τὴν ἀγορὰν ἄνευ χιτῶνος. εἴτε μᾶλλον ἐχτα- 


πεινοῦντας ἑαυτοὺς τῷ σχήματι πρὸς τὴν δέησιν, εἴτε 
δειχνύντας οἷς ἦσαν Hace προφανὴ τὰ cUu60Àx τῆς 
ἀνδρείας. (8) Οὐ γὰρ molla δήπου διανοιϑῆς ἄργυ- 
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perniciem atque internecionem apud eos pestis erat grassafa, 
(5) Et exi- 
stimabant homines prudentes commodum atque in tempore 


ut vix decima hominum pars esset superstes. 


eam petitionem Veliternorum accidisse, cum et Roma ino- 
pia alimentorum pressa, levatione opus haberet, et fore 
finis seditionibus videretur, urbe a turbulenta et popula- 
ribus adhxrente multitudine, tanquam redundantia aliqua 
morbosa et inquieta, expurgata. (6) Itaque et colonos le- 
ctos Velitras destinaverunt consules et militiam contra 
Volscos reliquis indixerunt ; id machinantes , ut ab intestinis 
motibus otium esset existimantesque melius conventu- 
rum inter divites et pauperes, patricios et plebeios, si una 
in armis, castris, communique iterum versarentur bello. 
XIII. Jam vero repugnavere Sicinius Brutusque cum 
sociis, vociferantes, rem crudelissimam colonia vocabulo 
mitissimo velari; detrudi tanquam in barathrum pauperum 
hominum turbam, in urbem contagioso aere et cadaverum 
inhumatorum acervis infestam, ut ibi apud peregrinos et 
contaminatos habitarent lares. Quin etiam quasi non satis 
mali sit, partem civium fame necare, partem pestilentiae 
objicere, spontaneum porro bellum suscipi, ut nimirum 
nihil mali absit a civitate, quod servire divitibus recusaret. 
(2) His sermonibus multitudo crebro incitata, neque nomina 
consulibus exercitum scribentibus dedit et de colonia pes- 
sime sensit. (3) Anxio senatu, Coriolanus, plenus jam 


fastu, tumensque animo, et in admiratione optimatum ha- 


€ bitus, palam popularibus majori, quam quisquam alius, 
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contentione restitit, obtinuitque ut colonia deduceretur 
magnisque mulctis sorte lecti exire cogerentur. Quum 
autem populus militiam omnino detrectareí, Marcius cum 
clientum eorumque, quos persuadendo sibi adjunxerat, 
(4) Et 
multa frumenti, multa pecorum et hominum prada parta 


manu incursionem in agros Antiatum fecerunt. 


nihil ipse sibi vindicans , milites vero onustos preda ducens, 


Romam rediit. Itaque reliqui invidentes istis, Marcii glo- 


riam ac potentiam moleste tulerunt, augeri eum ad oppri- 


mendam plebem suspicantes. 

XIV. Paulo post consulatum Marcivs petiit. Flexit hoc 
multorum animos, incessitque vulgus verecundia, virum 
genere ac virtute primum, cujusque tot et tanta constarent 
in patriam beneficia, ignominia premendi. (2) Mos enim 
erat Rome , ut qui magistratum aliquem ambiret , is cives 
prehensaret, oraretque ut suam petitionem juvarent ; et ejus 


arei causa in forum prodibat tunicatus, sine toga, sive ut 


humilitatis aliquid is habitus supplicantium afferret, sive 
ut cicatrices suas, aperta fortitudinis signa , ostendere pos- 
set. (3) Nondum enim eo tempore largitionum corruptio- 
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ρίου xoi δεχασμῶν ἄζωστον ἐθούλοντο προσιέναι xat 
ἀχίτωνα τοῖς πολίταις τὸν δεόμενον αὐτῶν" ὀψὲ γὰρ 
μετὰ πολὺν χρόνον ὠνὴ χαὶ πρᾶσις ἐπεισῆλθε καὶ συν- 
εμίγη ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς ψήφοις ἀργύριον. (4) Ἔχ 
δὲ τούτου χαὶ διχαστῶν θιγοῦσα χαὶ στρατοπέδων ἣ 
δωροδοχία περιέστησεν εἰς μοναρχίαν τὴν πόλιν ἐξαν- 
δραποδισαμένη τὰ ὅπλα τοῖς χρήμασιν. Οὐ γὰρ χκαχῶς 
ἔοικεν εἰπεῖν ὃ εἰπὼν, ὅτι πρῶτος χατέλυσε τὸν δῆμον 
ὃ πρῶτος ἑστιάσας χαὶ δεχάσας. (6) Φαίνεται δὲ χρύφα 
xai χατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέον οὐχ εὐθὺς ἔχδηλον ἐν Ρώμη 
γενέσθαι τὸ xaxóv, Οὐ γὰρ ἴσμεν, ὅστις ἦν 6 πρῶτος 
δεχάσας ἐν Ρώμη δῆμον ἢ δικαστήριον ᾿Αθήνησι δὲ 
λέγεται πρῶτος ἀργύριον δοῦναι δικασταῖς Ἄνυτος 6 
᾿Ανθεμίωνος προδοσίας περὶ Πύλου χρινόμενος ἐν τοῖς 
Πελοποννησιαχοῖς ἤδη τελευτῶσιν, ὁπηνίχα τὸ χρυ- 
σοῦν ἔτι γένος καὶ ἀκήρατον ἐν Ρώμη τὴν ἀγορὰν xa- 
τεῖχεν. 
ΧΥ͂. ᾿Αλλὰ τοῦ γε Μαρκίου πολλὰς t ὑποφαίνοντος 
ὠτειλὰς d ἀπὸ πολλῶν ἀγώνων, ἐν οἷς 8 ἐπρώτευσεν ἕπτα- 
χαίδεχα ἔ ἔτη συνεχῶς στρατευόμενος, ἐδυσωποῦντο τὴν 
ἀρετὴν χαὶ λόγον ἀλλήλοις ἐδίδοσαν ὡς ἐχεῖνον ἀπο-- 
δείξοντες. () Ἐπεὶ δὲ τῆς ἡμέρας, ἐ ἐν 3j τὴν ψῆφον 
ἔδει φέρειν, ἐνστάσης ὃ Μάρχιος εἷς ἀγορὰν ἐνέδαλε 
σοδαρῶς ὑπὸ τῆς βουλῆς προπεμπόμενος χαὶ πάντες ot 
πατρίχιοι περὶ αὐτὸν ἐγένοντο φανεροὶ πρὸς μηδὲν οὕτω 
μηδέποτε σπουδάσαντες, ἐξέπεσον αὖθις oi πολλοὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν εὐνοίας εἰς τὸ νεμεσᾶν xal φθονεῖν ὕποφε- 
ρόμενοι. — (3) Προσῆν δὲ τῷ πάθει τούτῳ καὶ δέος, εἰ 
γένοιτο τῆς ἀρχῆς κύριος ἀνὴρ ἀριστοχρατιχὸς xal το- 
σοῦτον ἔχων ἐν τοῖς πατριχκίοις ἀξίωμα, μὴ παντάπα- 
σιν ἀφέλοιτο τοῦ δήμου τὴν ἐλευθερίαν. (4) Οὕτω δὴ 
φρονήσαντες ἀπεψηφίσαντο τὸν Μάρχιον. Ὥς δ᾽ ἀνη- 
γορεύθησαν ἕτεροι βαρέως μὲν ἤνεγχεν f; βουλὴ δοκοῦσα 
προπεπηλαχίσθαι μᾶλλον ἑαυτὴν 7, τὸν Μάρχιον, αὐτὸς 
δ᾽ ἐχεῖνος οὗ μετρίως ἔσχεν οὐδ᾽ ἐπιειχῶς πρὸς τὸ συμ.- 
6 ae ómxo ἅτε δὴ πλεῖστα τῷ θυμοειδεῖ xal φιλονείχῳ 
μέρει τῆς ψυχῆς, ὁ ὡς ἔχοντι, μέγεθος χαὶ φρόνημα, χε- 
χρημένος, τὸ δ᾽ ἐμόριθὲς xa τὸ πρᾷον, οὗ τὸ πλεῖστον 
ἀρετὴ πολιτικῇ μέτεστιν, ἐγχεχραμένον οὖχ ἔχων ὑπὸ 


40 λόγου χαὶ παιδείας οὐδὲ τὴν ἐρημίᾳ ξύνοιχον, ὡς Πλά- 


45 


των ἔλεγεν, αὐθάδειαν εἰδὼς ὅτι δεῖ μάλιστα διαφεύγειν 
ἐπιχειροῦντα πράγμασι χοινοῖς χαὶ ἀνθρώποις δμιλεῖν 
xoi γενέσθαι τῆς πολλὰ γελωμένης on ἐνίων ἀνεξιχα- 
χίας ἐραστήν. 
xal τὸ νιχᾶν xoi χρατεῖν ἁπάντων πάντως ἀνδρείας 
ἔργον ἡγούμενος, οὐκ ἀσθενείας xal μαλαχίας, ἐκ τοῦ 
πονοῦντος χαὶ πεπονθότος μάλιστα τῆς ψυχῆς, ὥσπερ 
οἴδημα, τὸν θυμὸν ἀναδιδούσης ἀπήει ταραχῆς μεστὸς 
ὧν χαὶ πιχρίας πρὸς τὸν δῆμον. (6) Οἱ δ᾽ ἐν ἡλιχίᾳ 


&0 τῶν πατριχίων, ὅ τιπερὴν ἐν τῇ πόλει μάλιστα γαυρού- 


μενον εὐγενείᾳ καὶ ἀνθοῦν, ἀεί τε θαυμαστῶς ἐσπουδά- 
χεσαν περὶ τὸν ἄνδρα χαὶ τότε προσχείμενοι χαὶ πα- 
ρόντες οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὸν θυμὸν ἐξεῤῥίπιζον αὐτοῦ τῷ 
συναγαναχτεῖν χαὶ συναλγεῖν. 


Cc 


d ut Marcius repulsam tulerit. 


(s) ᾿Αλλ’ ἁπλοῦς τις ὧν ἀεὶ xal ἀτενὴς e 
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numque suspicione candidatum sine toga et discinctum pro- 
gredi ad cives jubebant : nam longo post tempore venditio 
et emptio se insinuavit permixtaque est suffragiis pecunia. 
(4) Inde etiam in judicia et ad exercitus corruptela pro- 
gressa, in unius hominis potestatem , armis pecunia man- 
cipatis, Romam redegit. Neque inepte dictum est a quodam, 
ab eo primum oppressum populum, qui primus epulum et 


b dona ei dederit. (5) Atque manifestum est id malum occulte 


et sensim urbi obrepsisse , neque statim innotuisse : neque 
enim constat, quis primus Roma populum aut judices 
pecunia corruperit. Athenis Anytus Anthemionis filius pri- 
mus narratur pecunia judices demeritus, cum Pyli proditze 
accusaretur, sub finem belli Peloponnesiaci; qua tempestate 
Romanum forum adhuc ab aureo et sincero hominum ge- 
nere tenebatur. 

XV. Enimvero cum multas Coriolanus ostentasset cica- 
trices, quas continentibus septemdecim annis palmam vir- 
tutis tot in proeliis meritus acceperat , pudorem multitudini 
virtus hominis injecit, interque se de eo consule creando 
sermones contulerunt. (2) Sed postquam dies qua suffragia 
ferre opus erat, instabat, in forum processit, splendido 
cum senatorum comitatu, neque dubium erat , quin ii nul- 
lam unquam rem tantopere , quam ejus consulatum , expe- 
tiissent, rursus a benevolentia populus ad invidiam et odium 
recidit. (3) Et accedebat ad invidiam metus verentium, ne, 
si vir optimatum partis studiosissimus tantaque inter pa- 
tricios auctoritatis consulatu potiretur, populum omnino 
libertate spoliaret. (4) H cogitationes tantum valuerunt, 
Consulibus aliis creatis, se- 
natus graviter hoc tulit, non Marcium, sed se contumelia 
affectum censens ; tum vero ipsum Marcium casus hic non 
mediocriter affecit, utpote eum virum, qui altos spiritus 
ducens, iracunda et contendendi cupida parte animi potis- 
simum ferretur, neque doctrina et institutione gravitatem 
ac mansuetudinem sibi parasset, quibus ad virtutem civi- 
lem maxime opus est; neque enim sciebat, id quod Plato 
precipit, solitudinis contubernalem contumaciam , ei, qui 
ad rempublicam et versandum inter homines animum ad- 
jecit, magnopere fugiendam , amplectendamque eam quz a 
nonnullis admodum solet deriderr, patientiam injuriarum. 
(5) Verum Marcius , ut erat sui semper similis et immobilis 
ac qui omnibus velle superiorem esse, neminique conce- 
dere, fortitudinis utique, non impotentiv: animi mollitiei- 
que, putaret, tum praecipue iracundia in animo effervescente, 
et tumoris instar se efferente, plenus perturbationis ira- 
rumque contra populum discessit. (6) Patricii vero juvenes, 
qui nobilitate inter Romanos maxime splendebant et flore- 
bant, cum semper mirifice huic viro studuissent, tunc 
maxime ei adfuerunt , dolorisque et indignationis socios se 


pra bentes , iram hominis nullo reipublice bono inflamma- 


() Ἦν γὰρ ἡγεμὼν f verunt. (7) Dux enim horum erat et przeceptor benignus iis 
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αὐτοῖς xai διδάσχαλος εὐμενὴς τῶν πολεμιχῶν ἐν ταῖς 
, 3 ym 5 m d 2 θό ji 1).). ). 
στρατείαις καὶ ζῆλον ἀρετῆς ἄνευ φθόνου πρὸς ἀλλήλους 
γαυρῶσαι τοὺς κατορθοῦντας. 
XVI. Ἔν τούτῳ δὲ σῖτος ἧχεν εἷς Ῥώμην, πολὺς 
μὲν ὠνητὸς ἐξ Ἰταλίας; οὐχ ἐλάττων δὲ δωρητὸς ἐ ἐχ 
Συρακουσῶν, Γέλωνος τοῦ τυράννου πέμψαντος ὥστε 


221c0u6 πλείστους ἐν ἐλπίσι γενέσθαι χρησταῖς ἅμα τῆς 
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ἀπορίας xal τῆς διαφορᾶς τὴν πόλιν ἀπαλλαγήσε- 
σθαι προσδοχῶντας. (2) Εὐθὺς οὖν βουλῆς. ἀθροισθεί- 
σῆς περιχυθεὶς 6 δῆμος ἔξωθεν ἐκαραδόχει τὸ τέλος ἐλ- 
πίζων ἀγορᾷ τε χρήσασθαι φιλανθρώπῳ χαὶ προῖκα 
τὰς δωρεὰς γεμήσεσθαι, Καὶ γὰρ ἔνδον ἦσαν οἱ ταῦτα 
τὴν βουλὴν πείθοντες. (8) 'O μέντοι Μάρχιος ἀναστὰς 
σφόδρα χαθήψατο τῶν χαριζομένων τοῖς πολλοῖς δημα- 
γωγοὺς χαὶ προδότας ἀποχαλῶν τῆς ἀριστοχρατίας χαὶ 
σπέρματα πονηρὰ θρασύτητος xal ὕδρεως εἰς εὔχλον 
ἀφειμένα τρέφοντας χαθ᾽ αὑτῶν, ἃ καλῶς μὲν εἶχε μὴ 
περιιδεῖν ἐ ἐν ἀρχῇ φυόμενα μηδ᾽ ἰσχυρὸν ἀρχῇ τηλικαύ- 
τῇ ποιῆσαι τὸν δῆμον, ἤδη δὲ χαὶ φοδερὸν εἶναι τῷ 
πάντα βουλομένοις αὐτοῖς ὅπάρχειν καὶ μηδὲν ἄχοντας 
βιάζεσθαι μηδὲ πείθεσθαι τοῖς ὑπάτοις; ἀλλ᾽ ἀναρχίαν 
ἔχοντας ἡγεμόνας ἰδίους ἄρχοντας προσαγορεύειν. (4) 
᾿Επιδόσεις μὲν οὖν χαὶ διανομὰς, ὥσπερ “Ἑλλήνων οἵ 
χράτιστα δημοχρατούμενοι, χαθέζεσθαι ψηφιζομένους 
ἔφη παντελῶς εἷς χοινὸν ὄλεθρον τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν 
ἐφοδιάζειν. (5). « Οὐ γὰρ χάριν γε δήπου φήσουσιν 
ἀπολαμθάνειν τῶν στρατειῶν, ἃς ἐγκατέλιπον, χαὶ τῶν 
ἀποστάσεων, αἷς προήχαντο τὴν πατρίδα, xal τῶν δια- 
60XGv, ἃς ἐδέξαντο κατὰ τῆς βουλῆς" ἀλλ᾽ ὑφιεμένους 
διὰ φόθον xol χολαχεύοντας ὑμᾶς ταῦτα διδόναι χαὶ 
συγχωρεῖν ἐλπίσαντες οὐδὲν ἕξουσι πέρας ἀπειθείας 
οὐδὲ παύσονται διαφερόμενοι χαὶ στασιάζοντες, (5) 


“Ὥστε τοῦτο μέν ἐστι κομιδῇ μανικόν᾽ εἶ δὲ σωφρονοῦ- c 


μεν, ἀφαιρησόμεθα τὴν δημαρχίαν αὐτῶν, ἀναίρεσιν οὐ- 

σαν ὑπατείας χαὶ διάστασιν τῆς πόλεως, οὐχέτι μιᾶς, 

€ / »y , hi ὃ / M δέ 

ὡς πρότερον, οὔσης, ἀλλὰ δεδεγμένης τομὴν μηδέποτε 

συμφῦναι μηδ᾽ δμοφρονῆσαι 1.198 παύσασθαι νοσοῦντας 
c /, 

ἡμᾶς xal ταραττομένους ὃπ᾽ ἀλλήλων ἐάσουσαν. » 
XVII. Πολλὰ τοιαῦτα λέγων 6 Μάρχιος 6 ὑπερφυῶς 

εἶχε τοὺς νέους συνενθουσιῶντας αὐτῷ xal τοὺς πλου- 

σίους ὀλίγου δεῖν ἅπαντας, μόνον ἐχεῖνον ἄνδρα τὴν 
/ »y - A 4 E] /, E 

πόλιν ἔχειν ἀήττητον xal ἀχολάχευτον βοῶντας. (2) 

Ἔνιοι δὲ τῶν πρεσδυτέρων ἠναντιοῦντο ὑφορώμενοι τὸ 

ἀποδησόμενον. ᾿Απέδη δὲ χρηστὸν οὐδέν. (3) Οἱ γὰρ δή- 

μαρχοι παρόντες, ὡς ἤσθοντο τῇ γνώμη χρατοῦντα τὸν 

Μάρχιον, ἐξέδραμον εἰς τὸν ὄχλον μετὰ βοῆς παραχε- 

MH συνίστασθαι xo βοηθεῖν αὐτοῖς τοὺς πολλούς. 

᾿ἘἜχχλησίας δὲ θορυδώδους γενομένης xal τῶν λό- 
7 op γενομένη 
Tov, obc ὃ Μάρκιος εἰπεν γ ἀναγορευθέντων ὀλίγον ἐδέη- 


υ σεν ἐμπεσεῖν ὑπ᾽ ὀργῆς φερόμενος εἰς τὴν βουλὴν ὃ δὴη- 


μος" ot δὲ δήμαρχοι τοῦ Μαρχίου τὴν αἰτίαν ἐποιοῦντο 
καὶ πέμποντες ἐχάλουν αὐτὸν ἀπολογησόμενον. Ὥς δὲ 
πρὸς ὕόριν τοὺς πεμφθέντας ἐξήλασεν ὑπηρέτας, αὐτοὶ 
μετὰ τῶν ἀγορανόμων ἧχον ἄξοντες βίᾳ τὸν ἄνδρα χαὶ 


d restare. 
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qui praestarent fortitudine bellica auctorque ut virtutis aemu 
latio et efferret eos quibus res bene cesserat et mutua 
careret invidia. 

XVI. Interim magna frumenti copia in urbem allata est , 
cujus pars coempta in Italia, non minor a Gelone tyranno 


. Syracusanorum dono missa erat, ut plerique in magnam 
4 spem venirent , urbem simul et penuria et discordia libera- 


tum iri. (2) Itaque congregato senatu, statim Curize circum- 
fusa plebs eventum exspectabat, sperans et emptum frumen- 
tum modico ipsis pretio venditum, et quod erat dono mis- 
sum , gratis distributum iri, quippe erant intus qui hoc Pa- 
tribus suaderent. (3)Ibi vero Marcius assurgens , graviter 
est in eos invectus, qui plebi gratificandum censuissent , 
favoris popularis captatores et proditores optimatum in 
vepublica principatus eos nominans, qui prava temeritatis 
et libidinis semina in plebem sparsa contra se ipsos foverent, 
qui quidem preestitisset initio statim exstirpari, neque 


Ὁ fuisse populi novo magistratu ita augendum robur, ut ter- 


rori nunc sit senatui, dum omnia suo arbitrio agat, cogi 
nusquam possit , consulibus dicto audiens esse nolit, magi- 
stratibusque sublatis ductores suos magistratus nominet. 
(4) Enimvero, inquit, vos dum sedetis, ut largitiones eis 
distributionesque decernatis , id quod apud Graecos eos fit , 
ubi omnia sunt in manu populi posita, utique contumacize 
plebis viam ad. communem perniciem civitatis. expeditis. 
(9) Neque enim gratiam pro deserta aliquoties militia, aut 
pro secessionibus, quibus patriam prodiderunt, et calu- 
mniis , quas admiserunt contra senatum , relatam sibi puta- 
bunt, sed metu perculsos ad demulcendum ipsos, conce- 
dendumque qua velint, vos demisisse rati, finem detre- 
ctandi imperia , factionesque et seditiones agitandi nullum 
in posterum facient. (6) Itaque vestrum hoc consilium 
plane amentium est. Quin si sapimus, tribunatum potius 
eis adimimus, quo et consulatus evertitur et urbis concor- ' 
dia scinditur, ut non, sicut ante , una sit, sed a se ita divul- 

sa , u£ nunquam coalescere , ad concordiam redire, turbis- 

que intestinis eam liberari illi sint passuri. 

XVII. Multa in hanc sententiam locutus Marcius , junio- 
rum animos mirum in modum concitatos astipulantes sibi 
habuit , propemodumque omnes divites; solum hunc virum 
clamabant in urbe invictum atque ab adulatione alienum 
(2) Seniorum quidam , quid esset eventurum , su- 
spicantes, repugnabant; et quidem evenit nihil boni. (3) 
Namque tribuni plebis cum interessent senatui , ut viderunt . 
Marcii sententiam praevalere, ad plebem e Curia se prori- 
puerunt, auxilium ejus implorantes et ad concionem vo- 
cantes. (4) In quam ut est magno cum tumultu conventum 
ac qui sermo esset habitus a Marcio renunciatum, parum 
abfuit, quin plebs ira ardens in senatum impetum faceret. 
Verumtamen tribuni omni culpa in Marcium collata, li- 
ctores miserunt, qui eum ad causam dicendam pertrahe- 
rent, quos uf contumeliose ille Curia expulit, ipsi cum 
edilibus venerunt, ut vi hominem abducerent, manusque 
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τοῦ σώματος ἐπελαμόάνοντο. (5) Συστάντες δ᾽ οἵ πα- 6 eiinjecerunt. (5) Sed patricii, facto agmine, tribunos re- 


τρίκιοι τοὺς μὲν δημάρχους ἀπετρίψαντο, τοῖς δ᾽ ἄγο- 
ρανόμοις χαὶ πληγὰς ἐνέδαλον. Τότε μὲν οὖν ἑσπέρα 
καταλαθοῦσα τὴν ταραχὴν διέλυσεν" ἅ ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὸν 
s δῆμον ἐξηγριωμένον δρῶντες οἱ ὕπατοι καὶ συντρέχοντα 
πανταχόθεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἔδεισαν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
χαὶ τὴν βουλὴν ἀθροίσαντες ἐχέλευον σχοπεῖν, ὅπως 
ἐπιεικέσι λόγοις xol δόγμασι χρηστοῖς πραὔνωσι xal 
καταστήσωσι τοὺς πολλοὺς, ὡς οὐ φιλοτιμίας οὖσαν 
10 ὥραν οὐδ᾽ ὑπὲρ δόξης ἅμιλλαν, εἰ σωφρονοῦσιν, ἀλλὰ 
καιρὸν ἐπισφαλῇ xol ὀξὺν εὐγνώμονος πολιτείας xat 
φιλανθρώπου δεόμενον. (6) Εἰξάντων δὲ τῶν πλεί-- 
στων προελθόντες ὡς ἐνὴν μάλιστα τῷ δήμῳ διελέγοντο 
xxi χατεπράῦνον ἀπολυόμενοί τε τὰς διαδολὰς ἐπιειχῶς 
ι5 xui τῷ νουθετοῦντι xal δάχνοντι μετρίως χρώμενοι, 
περὶ δὲ τιμῆς ὠνίων χαὶ ἀγορᾶς οὐδὲν διοίσεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς φάσχοντες. 
222 XVIII. Ὡς οὖν ἐνεδίδου τὸ πολὺ τοῦ δήμου xol 
φανερὸν ἦν τῷ χοσμίως χαὶ σωφρόνως ἀχούειν ἀγόμε- 
20 voy xa χηλούμενον, ἀνέστησαν oi δήμαρχοι, τῇ μὲν 
βουλῇ σωφρονούσῃ τὸν δῆμον ἀνθυπείξειν ὅσα χαλῶς 
ἔχει φάσχοντες, τὸν δὲ Μάρχιον ἀπολογεῖσθαι χελεύον- 
τες. εἶ μή φησιν ἐπὶ συγχύσει τῆς πολιτείας καὶ xa- 
ταλύσει τοῦ δήμου τήν τε βουλὴν παροξύνειν χαὶ χα- 
25 λούμενος ὗ ὕπ᾽ αὐτῶν ἀπειθῆσαι, τέλος δὲ τοὺς ἀγορα- 
νόμους τύπτων ἐν ἀγορᾷ καὶ προπηλαχίζων ἐμφύλιον, 
ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ, πόλεμον ἐξεργάσασθαι xal προαγαγεῖν 
εἰς ὅπλα τοὺς πολίτας. (2) Γἔλεγον δὲ ταῦτα βουλό- 
μενοι τὸν Μάρχιον ἢ ταπεινὸν ἀποδεῖξαι παρὰ φύσιν 
30 ὑφέντα τὸ φρόνημα xa θεραπεύοντα ἢ τῇ φύσει χρώ- 
μενον ἀνήχεστον ἀπεργάσασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργήν᾽ 
ὃ μᾶλλον ἤλπιζον ὀρθῶς στοχαζόμενοι τοῦ ἀνδρός. (8) 
" Ecc, μὲν γὰρ ὡς ἀπολογησόμενος καὶ παρέσχεν αὐτῷ 
σιωπὴν χαὶ ἡσυχίαν ὃ δῆμος" ὡς δ᾽ ἤρξατο πρὸς ἀν- 
35 θρώπους δεητικόν τινα λόγον προσδεχομένους οὐ μόνον 
ἐπαχθεῖ παῤῥησίᾳ χρῆσθαι καὶ πλείονι κατηγορίᾳ τῆς 
παῤῥησίας, ἀλλὰ χαὶ τόνῳ φωνῆς xoi διαθέσει προσ- 
(rou τὴν ἐγγὺς ὑπεροψίας xai ὀλιγωρίας ἀφοόίαν 
ἐπιδεικνύμενος, ὃ μὲν δῆμος ἐξετραχύνθη xal φανερὸς 
40 ἦν δυσανασχετῶν χαὶ βαρυνόμενος τοῖς λεγομένοις, 
τῶν δὲ δημάρχων ὃ θρασύτατος Σιχίννιος μικρὰ τοῖς 
συνάρχουσι διαλεχθεὶς, εἶτ᾽ εἰς μέσον ἀναγορεύσας, ὡς 
θάνατος ὑπὸ τῶν δημάρχων τοῦ Μαρκίου χατέγνωσται, 
προσέταξε τοῖς ἀγορανόμοις ἀναγαγόντας αὐτὸν ἐπὶ 
45 τὴν ἄκραν εὐθὺς ὦσαι χατὰ τῆς ὑποχειμένης φάραγγος. 
(4) Ἁπτομένων δὲ τῶν ἀγορανόμων τοῦ σώματος ἔδοξε 
μὲν xo τῶν δημοτῶν πολλοῖς φριχτὸν εἶναι τὸ γιγνό- 
μενον καὶ ὑπερήφανον, οἱ δὲ πατρίχιοι παντάπασιν 
ἐχστάντες xal περιπαθήσαντες ὥρμησαν ἀπὸ χραυγῆς 
60 βοηθεῖν, ot δὲ x«l χερσὶ τοὺς ἐπιλαμῥανομένους ἀνείρ- 
γοντες xal χαταμιγνύντες ἑαυτοῖς τὸν Μάρχιον,, ἔνιοι 
δὲ χαὶ τὰς χεῖρας ὀρέγοντες e ἐδέοντο τῶν πολλῶν, ἐπειδὴ 


pulerunt , aediles etiam plagis affecerunt : tandem nox tu- 
multum solvit. Mane cum viderent consules populum exa- 
speratum undique in forum concurrere, metuere urbi cc- 
perunt; ideoque convocato senatu , de placanda et sedand : 
sermonibus moderatis decretisque benignis multitudine 
r tulerunt; non enim tempus de gloria contendendi esse , 
sed curandum, si quid saperent, ut imminens periculum 


gravissimum placido et mansueto consilio averteretur. (6) 


Í Accedente majori senatorum parte progressi in concionem , 


orationem quam potuit fieri placandis populi animis aptis- 
simam habuerunt , placide calumnias refellentes , leniterque 
plebem verbis castigantes, asserentesque nihil sibi de 


pretio annon: et frumenti contra ipsos dissensionis futurum. 


a XVIII. Cum major populi pars contentionem remisis- 


set audiendaque modeste et placide consulum oratione 
delinitosse esse jam et pacatos plerique indicarent , tribuni 
plebis surgentes, senatui quidem moderatum se exhibenti 
populum vicissim, quantum ejus rectum esset , concessurum 
dixerunt ; Marcio autem causam dicendam demonstrandum- 
que, non confundende reipublicee opprimendique populi 
causa ab ipso senatum irritatum, vocantibus ad causam di- 
cendam tribunis plebis non obtemperatum , denique «edili- 


b bus in foro contumelia verberibusque acceptis quantum in 


ipso fuerit, bellum civile excitasse , civesque ad arma pro- 
vocasse. (2) H«c eo ab ipsis dicebantur, ut aut frangerent 
spiritus Marcii, eumque prxter naturam suam demereri 
plebem palam cogerent, aut, si more suo uti vellet, iram 
in sese populi implacabilem concitaret; quorum posterius 
eventurum recte hominis natura cognita speraverunt. (3) 
Surrexit enim tanquam se purgaturus, populus autem si- 
lentium ei praebuit atque conticuit : ut vero exorsus est co- 
ram hominibus deprecationem aliquam exspectantibus , non 
modo gravi omnibus molestaque in se defendendo libertate , 
liberioreque adhuc ipsorum accusatione usus est, sed et con- 
tentione vocis et vultu ita se metu vacare ostendit, ut 
contemni ab eo et parvi fieri populum appareret. Qua 


€ ejus oratione quum exasperaretur populus satisque aperte 


indignationem pre se ferret, Sicinius, qui audacissimus 
erat tribunorum plebis, pauca cum collegis collocutus , co- 
ram omnibus pronunciavit, morte damnatum tribunis ple- 
bis Marcium, zedilibusque mandavit, ut adductum in Capito- 
lium, illico de rupe pracipitarent. (4) Ut aediles manus Mar- 
cio injecerunt , atrox insolensque id factum etiam de vulgo 
plerisque videri, at patricii animo plane abalienati summoque 
dolore conciti , clamando ad opem ei ferendam contendere , 
ac partim dimovere eos qui comprehenderant Marcium , 
eumque intra suorum turbam recipere, partim ad popu- 
lum manus tendere ac deprecari. Αἴ cum in tanta 


λόγου τε xai φωνῆς οὐδὲν ἔργον ἢ ἦν ἐν ἀχοσμία τοσαύτη d confusione tantoque tumultu neque oratione neque vo- 


xai θορύῤοις, ἄχρις οὗ συμφρονήσαντες οἵ φίλοι xod 
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οἰχεῖοι τῶν δημάρχων, ὡς ἄνευ φόνου πολλοῦ τῶν 
πατρικίων οὐχ ἔστιν ἐξαγαγεῖν οὐδὲ χολάσαι τὸν ΝΙάρ- 
X10y , ἔπεισαν αὐτοὺς ἀφελεῖν τῆς τιμωρίας τὸ ἀλλόχο- 
voy xai βαρὺ, μὴ βίᾳ μηδ᾽ ἄκριτον ἀποχτιννύντας, 
ἀλλὰ τῷ δήμῳ. ψῆφον ἐπενεγκεῖν ἀποδόντας. (5 5) "Ex 
τούτου καταστὰς 6 Σιχίννιος ἠρώτα τοὺς | πατριχίους, 
τί βουλόμενοι τὸν Μάρχιον ἀφαιροῦνται τοῦ δήμου βου- 
λομένου χολάζειν. ᾿ΓΕχείνων δὲ πάλιν ἀντερωτώντων᾽ 
« Τί μὲν οὖν διανοεῖσθε χαὶ τί βούλεσθε ὑμεῖς ἄνδρα 
“Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἀρίστοις ἄνευ χρίσεως ἐπὶ τιμωρίαν 
ὀμὴν χαὶ παράνομον οὕτως ἄγοντες »; « ᾿Αλλὰ ταύτην 
μὲν, εἶπεν ὃ Σιχίννιος, t ὑμεῖς νὴ eicit πρόφασιν 
διαφορᾶς χαὶ στάσεως πρὸς τὸν δῆμον" ὃ γὰρ ἀξιοῦτε 
δίδωσιν ὑμῖν, χριθῆναι τὸν ἄνδρα. — Eoi δὲ ; Μάρχιε . 
προαγορεύομεν εἰς τρίτην ἀγορὰν παρεῖναι χαὶ πείθειν 
τοὺς πολίτας, εἰ μηδὲν ἀδικεῖς, ὡς ψήφῳ χρινοῦντας.» 

XIX. Τότε μὲν οὖν 7, ἠγάπησαν. οἵ πατρίχιοι τὴν διά- 
λυσιν χαὶ τὸν Μάρκιον ἀσμένως ἔχοντες ἀπῆλθον. (2) 
Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῆς τρίτης ἀγορᾶς (ἀγορὰς 
δὲ ποιοῦσι Ρωμαῖοι δι’ ἡμέρας ἐνάτης νουνδίνας χα- 
λοῦντες) ἐλπίδα uiv αὐτοῖς παρέσχε διαχρούσεως στρα- 
τεία γενομένη πρὸς ᾿Αντιάτας, ὡς μῆκος ἕξουσα χαὶ 

χρόνον, ἐν ᾧ χειροήθης ὃ δῆμος ἔ ἔσται τῆς ὀργῆς ἀπο- 
μαρανθείσης ἢ ἢ παντελῶς ἐ ἐχπεσούσης δι ἀσχολίαν χαὶ 
πόλεμον' ἔπειτα δ᾽, ὡς ταχὺ διαλυσάμενοι πρὸς τοὺς 
᾿Ἀντιάτας ἐπανῆλθον, ἐγίνοντο σύνοδοι τῶν πατριχίων 
πολλάχις δεδιότων καὶ σχοπούντων, ὅπως τόν τε Μάρ- 
293xtov οὗ προήσονται τόν τε δῆμον ἀἶθις οὗ παρέξουσιν 
ἐχταράττειν τοῖς δημαγωγοῖς. (3) Ἄππιος μὲν. οὖν 
Κλαύδιος αἰτίαν ἔχων i ἐν τοῖς μάλιστα μισόδημος εἶναι 
διεμαρτύρετο λέγων τήν τε βουλὴν αὐτοὺς ἀναιρήσειν 
χαὶ προήσεσθαι παντάπασι τὴν πολιτείαν, εἰ κύριον τῆς 
Ψήφου χατὰ τῶν πατριχίων δέξονται γενόμενον τὸν 
δῆμον᾽ ot δὲ πρεσδύτατοι χαὶ δημοτικώτατοι τοῦν- 
αντίον ἠξίουν οὐ χαλεπὸν οὐδὲ βαρὺν, ἀλλὰ πρᾶον 
χαὶ φιλάνθρωπον t ὑπὸ τῆς ἐξουσίας ἔσεσθαι τὸν δῇμον" 
o0 γὰρ καταφρονοῦντι τῆς βουλῆς, ἀλλ᾽ οἰομένῳ χατα- 
φρονεῖσθαι τιμὴν xal παραμυθίαν γενήσεσθαι τὴν χρί- 
σιν, ὥσθ᾽ ἅμα τὴν ψῆφον λαῤδόντας ἀποθήσεσθαι τὴν 
ὀργήν. 

XX. Ὁρῶν οὖν ὃ Μάρχιος εὐνοία μὲν αὐτοῦ, φόδῳ 
δὲ τοῦ δήμου τὴν σύγχλητον ἀπορουμένην ἠρώτησε 
τοὺς δημάρχους, τί κατηγοροῦσιν αὐτοῦ καὶ περὶ τί-- 
νος χριθησόμενον ἐπὶ τὸν δῆμον εἰςάγουσιν. () Εἰ- 
πόντων δ᾽ ἐχείνων, ὅτι τυραννίς ἐστι τὸ ἔγχλημα χαὶ 
τυραννεῖν διανοούμενον ἀποδείξουσιν αὐτὸν, οὕτως 
ἐξαναστὰς αὐτὸς ἔφη πρὸς τὸν δῆμον ἤδη βαδίζειν 
ἀπολογησόμενος xal μηδένα τρόπον χρίσεως μηδὲ, 
ἂν ἁλῷ, χολάσεως παραιτεῖσθαι: « μόνον ὅπως, 
ἔφη, τοῦτο χατηγορήσητε χαὶ μὴ ψεύσησθε τὴν 
βουλήν. Ὥς δ᾽ ὡμολόγησαν, ἐπὶ τούτοις fj χρί- 
σις ἐγίνετο, (3) Συνελθόντος δὲ τοῦ δήμου πρῶτον 
μὲν οὐ χατὰ λόχους, ἀλλὰ χατὰ φυλὰς ἐξιάζοντο 
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tribunorum, animadvertentes non posse sine multorum 
patriciorum cade Marcium abripi aut puniri, tribunis 
persuaserunt, ut inusitatam poene gravitatem tollerent , 
neque vi eum indictaque causa occiderent, sed populus suf- 
fragia ferret. (5) Proinde Sicinius progressus, patricios per- 
contatus est, cur Marcium populo supplicium imponere 
volenti eriperent; rursusque iis quaerentibus, quo animo 
ipsi virum inter Romanos przestantissimum cuperent in- 
dicta causa ad tam crudele et a legibus alienum sup- 
plicium rapere? respondit Sicinius : Vos vero non est ut 
hac occasione contentionem contra populum suscipiatis ; 
dat enim vobis quod petitis, ac fiet sane de eo judicium. 
Tibi vero, Marci, edicimus ut ad trinundinum adsis, popu- 


lumque sufífragis de te acturum doceas, nihil esse a te 
delictum. 


e 


XIX. Ac tum quidem satis habuerunt patricii rem ita 
compositam esse , Marciumque lzeti secum abduxerunt. (2) 
Interea vero temporis, dum trinundinum appeteret (nun- 
dinas nono quoque die Romani agunt), bellum contra An- 
tiates exortum spem illis disjiciendi judicii praebebat; 
sperabantque id bellum diuturnum fore, itaque populum vel 
marcescente ira placidiorem futurum , vel occupationibus 
eam bellicis omnino dissipatum iri. Sed ut mox facta 
pace cum Antiatibus reditum est, crebri inter patricios 
acti sunt conventus, Marcio metuentes, idque circumspi- 
cientes, quo pacto neque hunc destituerent et occasionem 
concitandz plebis tribunis nullam praberent. (3) Et Ap- 
pius Claudius, qui prz reliquis infensus populo existima- 
batur,testatus est, senatum a se ipso dissolutum rempu- 
blicamque proditum iri, quando jus ferendi de patriciis suf- 
fragia populo concederent. Contra qui aetate maxime pro - 
vecti popularesque erant, non iniquum neque severum, 
sed mansuetum et humanum fore populum censebant, 
adeptum eam potestatem; non enim contemptu senatus, 
sed quod se ab eo despici putarent, judicii potestatem 
honorem et solatium habituros , statimque iram depositu- 

TOS. 
b XX. Marcius ergo cum videret benevolentia erga ipsum 


a 


metuque populi senatum animi incertum , quaxesivita tri- 
bunis , cujusnam criminis ipsum apud populum postularent. 
(2) Cum responderent, tyrannidis eum accusari, eamque 
ab ipso affectari sese demonstraturos, surgens : Jam nunc, 
inquit, eo ad populum causam dicturus , neque vel judi- 
cium ullum, vel,si convincar, supplicium detrecto : tan- 
tum vos videte, ut hoc mihi crimen obijiciatis, neque fu- 
cum senatui faciatis. Cum affirmassent ita fore, hac con- 
ditionejudicium factum est. (3) Congregato populo, primo 
omnium vi obtinuere tribuni, ut non centuriatim , sed 


γίνεσθαι τὴν ψηφοφορίαν, τῶν εὐπόρων xol γνωρί- € tributim ferrentur suffragia, inque iis ferendis homines 
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uy χαὶ στρατευομένων τὸν ἄπορον χαὶ πολυπρά- 
μονα χαὶ τοῦ χαλοῦ φροντίζοντα μηδὲν ὄχλον ἐπί- 
προσθεν ταῖς ψήφοις, ποιοῦντες. (4) Ἔπειτα τὴν τυ- 
ραννίδος ἀφέντες αἰτίαν ἀναπόδειχτον οὖσαν ἐχείνων 
πάλιν ἐμέμνηντο τῶν λόγων ᾿ oU ὁ Μάρκιος πρότερον 
εἶπεν ἐν τῇ βουλῇ χωλύων μὲν ἐπευωνίσαι τὴν ἀγορὰν, 
ἀφελέσθαι δὲ τὴν δημαρχίαν τοῦ δήμου χελεύων. (5) 
Καινὸν δὲ κατηγόρησαν αὐτοῦ κατηγόρημα τὴν διανο- 
μὴν τῶν λαφύρων, ἃ )a60v ἐχ τῆς ᾿Αντιατῶν χώρας 
οὐχ ἀνήνεγκεν εἰς τὸ δημόσιον, ἀλλὰ διένειμε τοῖς μεθ᾽ 
αὑτοῦ στρατευομένοις" bg οὗ δὴ xoi μάλιστα λέγεται 
xa ca ada τὸν Μάρχιον. Οὐ γὰρ προσεδόκησε y 
οὐδ᾽ εὐπόρησε πρὸς τὸν Ó ὄχλον ἐχ τοῦ παραυτίκα λόγων 
πιθανῶν, ἀλλ᾽ ἐπαινοῦντι τοὺς στρατευσαμένους ἐθορύ- 
θησαν αὐτῷ πλείονες ὄντες oi μὴ στρατευσάμενοι. (6) 
Τέλος δ᾽ αὐ ταῖς φυλαῖς τῆς ς ψήφου δοθείσης αἵ χαθα!:- 
ροῦσαι τρεῖς ἐγένοντο. ?Hv δὲ τίμημα τῆς καταδίκης 
ἀΐδιος φυγή. {) ) Μετὰ δὲ τὴν ἀναγόρευσιν. ὃ μὲν δῆ- 
μος οὐδέποτε γυκήσας μάχῃ πολεμίους. τοσοῦτον ἐφρό- 
νησεν, ὅσον τότε φρονῶν χαὶ γεγηθὼς ἀπήει. (8) Τὴν 
δὲ βουλὴν d ἄχος ἔσχε xot κατήφεια δεινὴ μεταμελομέ- 
νην xa δυσφοροῦσαν ἐπὶ τῷ μὴ πάντα ποιῆσαι χαὶ 
παθεῖν πρότερον ^ περιιδεῖν ὑδρίσαντα χαὶ χρησάμενον 
ἐξουσία τοσαύτῃ τὸν δῆμον. Οὐδὲν δ᾽ ἔδει τότε πρὸς διά- 
25 qam ἐσθῆτος ἢ παρασήμων ἑτέρων, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡ ἣν 85- 
λος ὅτι δημότης ὃ χαίρων xa 6 δυσφορῶν ὅτι πατρίκιος. 
XXL Πλὴν αὐτὸς 6 Μάρχιος ἀγέχπληχτος χαὶ 
ἀταπείνωτος χαὶ σ χήματι χαὶ βαδίσματι χαὶ προσώπῳ 
χαθεστηχὼς ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις € ἐφαίνετο πεπονθόσιν 
80 ἀσυμπαθὴς ἑαυτῷ μόνος, οὐχ ὑπὸ λογισμοῦ χαὶ πραότη- 
τος οὐδὲ τῷ φέρειν. μετρίως τὸ συμξεθηχὸς, ἀλλ᾽ ἐμ.- 
παθὴς ὧν ὑπ᾽ ὀργῆς χαὶ βαρυφροσύνης, ὅπερ ἀγνοοῦ- 
σιν οἱ πολλοὶ λύπην οὖσαν. (2) Ὅσταν γὰρ εἰς θυμὸν 
μεταδάλῃ καθάπερ ἐχπυρωθεῖσα τὸ ταπεινὸν b. 
35 λει xai ἀργόν" f xai δοχεῖ δραστικὸς ὃ θυμούμενος 
ὡς θερμὸς [7 πυρέττων, οἷον ἐν σφυγμῷ χαὶ διατάσει 
χαὶ ὄγκῳ γενομένης τῆς ψυχῆς. (5) ᾿Ἐδήλωσε δὲ τοῖς 
ἔργοις αὐτίχα μάλα τὴν διάθεσιν ταύτην 6 Μάρχιος. 
224 Εἰσελθὼν γὰρ οἴχαδε χαὶ τὴν μητέρα χαὶ τὴν γυναῖχα 
40 μετὰ χλαυθμοῦ χαὶ βοῆς ὀλοφυρομένας ἀσπασάμενος 
χαὶ ac prote μετρίως φέρειν τὸ συμῥεθηχὸς εὐθὺς 
ἀπιὼν ἐῤάδιζεν ἐπὶ τὰς πύλας. (4) "Exe δὲ τῶν πα- 
τρικίων ὁμοῦ τι πάντων προπεμπόντων αὐτὸν οὔτε τι 
λαβὼν οὔτε τινὸς δεηθεὶς ἀπηλλάττετο τρεῖς 7) τέτταρας 
πελάτας ἔχων περὶ αὑτόν. (5) Ἡμέρας δ᾽ ὀλίγας ἔν 
τισὶν ἀγροῖς αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν ὑπὸ πολλῶν διενεχθεὶς λο- 
^ , A € / [: 4 3 y» b 
γισμῶν, οἵους 6 θυμὸς ὑπέδαλλεν, ὥστ᾽ οὔτ᾽ εἰς χαλὸν 
οὔτε συμφέρον οὐδὲν. ἀλλ᾽ ἢ τὸ Ρωμαίους μετελθεῖν, 
ἐγίνωσχε, πόλεμόν τινα βαρὺν χαὶ ὅμορον ἀναστῆσαι 
ἐπ᾽ αὐτούς. (0) Ὥρμησεν οὖν διαπειρᾶσθαι πρῶτ τον 
Οὐολούσχων., ἀκμάζοντας μὲν εἰδὼς ἔτι χαὶ σώμασι 
xa χρήμασι, ταῖς δὲ γεγενημέναις ἔναγχος ἥτταις οὐ 
τοσοῦτον ἀπολωλέναι τῆς δυνάμεως; ὅσον ἐγγεγονέναι 
φιλονεικίας αὐτοῖς καὶ ὀργῆς οἰόμενος. 
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egeni, inquieti et nihil honestatem curantes, ditioribus, 
notis ac stipendia meritis civibus antecederent. (4) Deinde 
regni affectati crimine omisso, quod se nullo modo de- 
monstraturos norant, sermo Marcii pridem in senatu habitus 
repetitus est, quo annone pretium levare vetuisset et 
tribunatum populo adimendum censuisset. (5) Additum 
et novum crimen : predam, quam ex Antiatum agro 
invenisset , non illatam ab eo in crarium , sed suis militibus 
divisam. Id maxime perturbasse Marcium dicitur, impro- 

d Visum videlicet et cujus excusandi probabilem ad populum 
orationem in promptu non haberet ; nam cum suos milites 
laudaret, ii qui non cum ipso militarant, quorum major 
erat numerus, obstrepuerunt. (6) Tandem suffragiorum 
latione tribubus tradita, absolventibus tres plures fuerunt 
qua damnarent. Poena dicta fuit, ut perpetuo exsularet. 
(7) Sententia promulgata, nulla unquam bellica victoria 
tantum populo gaudium attulit , quanto tunc exsultans dis- 
cessit. (8) Senatus contra ingenti perculsus est tristitia 
penitentiaque- gravi correptus, quod non quidvis potius 
fecissent pertulissentque quam populum tanta licentia in 
ipsorum contumeliam uti paterentur. Neque erat tum 
opus vestium aliorumve insignium notà , sed facile cogno- 
scebatur plebeius esse qui gaudebat, patricius, qui moe- 
rebat. 

XXI. At vero Marcius ipse imperterritus infractusque, 
vestituque, incessu et vultu, ut ante, composito, inter reli- 
quos omnes graviter affectos conspiciebatur, solusque se ipse 
non miserabatur, non sane rectze rationis ef animi modera- 
tionis beneficio, sed ira totus concitus, gravique indignatione, 
quam dolorem esse plerique ignorant. (2) Cum enim dolor 
quasi excandescens in iram transit, omnem humilitatem 
et remissionem exuit : 


e 


Sieg; iratus qui est, eodem modo 


strenuus videtur, quo is qui febricitat, calidus, siquidem 
in pulsu est ejus animus et distentione et tumore quodam. 
(3) Et statim quidem ut esset affectus , abunde re ipsa de- 


a monstravit Marcius : 


domum enim suam ingressus , ma- 
trem ac conjugem lamentantes salutavit atque, ut quod 
fortuna attulisset mediocriter ferrent hortatus, recta ad 
portam contendit. (4) Ibi a comitantibus eum patriciis 
neque accepta ulla re, neque precatus quicquam, cum 
tribus vel quattuor clientibus discessit. (5) Inde per pau- 
cos dies in quadam villa cum animum suum in varia 
qualia ira subjiciebat consilia deduxisset neque honesta ea 
neque utilia, sed solum eo tendentia, quo se ab Romanis 
vindicaret, bellum grave ac finitimum contra eos movere 
(6) Periculum primum de Volscis facere in ea 
quos et milite et pecunia adhuc validos esse 
cladibusque nuper acceptis non tantum virium 


amisisse , quantum irze et pertinacide inde concepisse. 


b 


decrevit. 
re statuit , 


norat , 
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XXII. Hv δέ τις ἀνὴρ ἐξ ᾿Αντίου πόλεως διά τε 
πλοῦτον χαὶ ἀνδρείαν χαὶ γένους ἐπιφάνειαν ἀξίωμα 
βασιλικὸν ἔχων ἐν πᾶσιν Οὐολούσχοις ὄνομα Τύλλος 
"Augiótoc. (2) Ὑπὸ τούτου μισούμενον ὃ Μάρχιος 
5 ἑαυτὸν ὡς οὐδένα “Ῥωμαίων ἐγίνωσχε: πολλάχις γὰρ 
ἐν ἀπειλαῖς καὶ προχλήσεσι χατὰ τὰς μάχας γενόμενοι 
χαὶ χομπάσαντες διὰ τὸ ἐνάμιλλον, οἷα νεανιῶν πολε- 
μικῶν φιλοτιμίαι χαὶ ζῆλοι φέρουσιν, ἴδιον προσεχτή- 
.. σᾶντο τῷ χοινῷ τὸ xac ἀλλήλων ἔχθος. (8) Οὐ μὴν 
10 ἀλλὰ μέγεθός τι φρονήματος ἔχοντα τὸν Τύλλον δρῶν 
xoi μάλιστα δὴ Ὀὐολούσχων ἐπιθυμοῦντα Ῥωμαίους 
λαδὴν παρασχόντας ἐν μέρει χολοῦσαι μαρτυρίαν ἀπέ- 
λιπε τῷ εἰπόντι" « Θυμῷ μάχεσθαι χαλεπόν" ὃ γὰρ ἂν 
θέλη ψυχῆς, ὠνεῖται. » Aa 6oy γὰρ ἐσθῆτα χαὶ 
15 σχευὴν, ἐν ἣ μάλιστα μὴ δόξειν ὃς ἦν ἔμελλεν δρώ- 
μενος, ὥσπερ Ὀδυσσεὺς 


᾿Αγδρῶν δυσμενέων κατέδυ πόλιν. 


ΧΧΙ͂Σ Ἦν ?' é ἑσπέρα xat πολλοὶ μὲν αὐτῷ προσε- 
τύγχανον, ἐγνώριζε δ᾽ οὐδείς. 
20 οἰκίαν τοῦ Τύλλου καὶ παρεισελθὼν ἄφνω πρὸς τὴν 
ἑστίαν ἐχάθισε σιωπῇ καὶ τὴν χεφαλὴν ἐγχαλυψάμενος 
ἡσυχίαν ἦγεν. (2) Οἱ δὲ χατὰ τὴν οἰκίαν θαυμάσαν- 
τες ἀναστῆσαι μὲν OUX ἐτόλμησαν (ἦν γάρ τι xa περὶ 
αὐτὸν ἀξίωμα Xa toU σχήματος χαὶ τῆς σιωπῆς, ἔφρα- 
25 σὰν δὲ τῷ Τύλλῳ περὶ δεῖπνον ὄντι τὴν ἀτοπίαν τοῦ 
πράγματος. (8 3) Ὃ δ᾽ ἐξ ξΞαναστὰς ἧχε πρὸς αὐτὸν χαὶ 
ἀνέχρινε, τίς ὧν ἀφῖχται xol τίνων; δεόμενος. (4 
Οὕτως. οὖν ὃ Μάρχιος ἀποκαλυψάμενος χαὶ μικρὸν 
ἀνασχὼν « Εἰ μήπω E γινώσχεις, ὦ Τύλλε, εἰπεν, 
80 « ἀλλ᾽ δρῶν ἀπιστεῖς" ἀνάγχη με κατήγορον ἐμαυτοῦ 
γενέσθαι" Γάϊός εἶμι Μάρχιος, 6 πλεῖστα σὲ xot Οὐο- 
λούσχους ἐργασάμενος χαχὰ xal τὴν oüx ἐῶσαν do- 
νεῖσθαι ταῦτα περιφέρων προσηγορίαν τὸν Κοριολάνον. 
(5) Οὐδὲν γὰρ ἄλλο τῶν πολλῶν πόνων xa κινδύνων ἐχεί- 
86 νων ἐχτησάμην ἔπαθλον ἢ τὸ παράσημον ὄνομα τῆς πρὸς 
ὑμᾶς ἔχθρας. Καὶ τοῦτό μοι περίεστιν ἀναφαίρετον" 
τὰ δ᾽ ἄλλα ὁμοῦ πάντα φθόνῳ δήμου xot ὕόδρει, μαλα- 
χίᾳ δὲ xoi προδοσίᾳ τῶν ἐν τέλει xal ἰσοτίμων ἀπε- 
στέρημαι xol φυγὰς ἐλήλαμαι καὶ γέγονα τῆς ἑστίας 
40 τῆς σῆς ἱκέτης, οὐχ ὑπὲρ ἀδείας καὶ σωτηρίας (τί γὰρ 
ἔδει με δεῦρο ἥχειν φοδούμενον ἀποθανεῖν ; ") ἀλλὰ δίκας 
λαθεῖν χρήζων χαὶ λαμθάνων ἤδη παρὰ τῶν ἐχ- 
θαλόντων τῷ σὲ ποιεῖν ἐμαυτοῦ χύριον. (6) Εἰ μὲν οὖν 
ἐστί σοι θυμὸς ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις ἴθι ταῖς 


45 ἐμαῖς dioses ὦ γενναῖε, χρῆσαι, χαὶ χοινὸν εὐτύ- 


χημα ποίησον Οὐολούσχων τὴν ἐμὴν ἀτυχίαν τοσούτῳ 

βέλτιον ὑπὲρ μῶν πολεμήσοντος ἢ πρὸς ὑμᾶς, ὅσῳ 

πολεμοῦσι βέλτιον οἱ γινώσχοντες τὰ παρὰ τοῖς πολε-- 
, c ; 

U.totc τῶν ἀγνοούντων. (7) Εἰ δ᾽ ἀπείρηκας, οὔτ᾽ ἐγὼ 


22580o0Xou.at ζὴν οὔτε σοὶ χαλῶς ἔχει σώζειν πάλαι μὲν ἃ 


ἐχθρὸν ἄνδρα xol πολέμιον, γὺν δ᾽ ἀνωφελῆ χαὶ ἄχρη- 
στον.» (s) Ὡς οὖν ταῦτα 6 Τύλλος ἤχουσεν, ἥσθη τε 
θαυμαστῶς χαὶ τὴν “δεξιὰν ἐμδαλὼν, « "Avícsaco, 


ἜἘδάδιζεν οὖν ἐπὶ τὴν d 


ΓΑΙῸΣ ΜΆΡΚΙΟΣ. 


XXII. Erat vir Antias, divitiarum , fortitudinis nobilita- 
lisque causa inter Volscos regi dignitatis, nomine Tullus 
Amphidius. (2) Huic se prze omnibus aliis Romanis in- 
visum esse Marcius sciebat : saepenumero enim in proeliis 


mutuo se provocaverant et minitati fuerant, atque aemu- 


C Jatione juvenili glorie bellicee privatum publico mutuum 


odium adjecerant. (3) Magno tamen animo eum esse prze- 
ditum sentiebat, maximeque inter omnes Volscos cupere 
eum ansam aliquid de Romanis detrahendi. Proinde te- 
stimonium tulit οἱ, qui dixit : Compescere iram difficile est, 
nam quod petit ipsa morte mercatur. (4) Etenim veste 
habituque assumpto, quo maxime se, quis esset, ignofe'im 


fore videntibus censebat , exemplo Ulyssis 


intrepidus sese intulit hostium in urbem. 


XXIII. Sub vesperam multisque obviam factus, a ne- 
mine cognitus, Tulli ad :edes contendit, ingressusque statim 
apud focum capite velato consedit ac conquievit. (9) Do- 
mestici admirantes, tamen ut surgcret inde jubere non sunt 
ausi (nam et habitus et silentium auctoritatem ei concilia- 
bant). Tullotum forte ccenanti, quid nove accidisset rei, indi- 
cant. (3) Is surgens ad Marcium venit, sciscitatusque est, qui 
esset cujusque rei causa venisset. (4) Tum Marcius capite de- 
tecto paululumque sermonem moratus : Si me, inquit, non 
agnoscis, sed et conspiciens mean is sum dubitas, necesse est, 
ut me ipse apud te accusem. Caius sum Marcius, qui plu- 


€ rima Volscis damna intuli, cognomenque , quod infitias me 


ire non patitur, Coriolani indefero. (5) Nullum enim aliud 
multorum illorum premium adeptus sum laborum atque 
periculorum, quam notam mei apud vos odii, hocque solum 
mihi non est ademptum ; reliqua universa invidia libidineque 
populi, mollitie et proditione senatus et nobilium erepta 
mihi sunt. Actus vero in exsulium , supplex ad tuos penates 
confugi , non impunitatis et salutis causa impetrande, ( quid 
enim erat cur huc me conferrem, si mortem formidarem? ) 
sed ulcisci me cupiens, imo etiam nunc ponas ab his, qui 
me extorrem egerunt, sumens, quod tibi me dedo. (6) Quod- 
si igitur tibi in animo est hostes invadere, agedum vir ge- 
nerose, meum infortunium in rem tuam verte, calamitate 
mea ad commumem Volscorum felicitatem utere; tanto 
enim rectius pro vobis bellum geram quam contra vos 
gessi, quanto melius possunt hi, quibus res hostium sunt 
notz,iis quos ez latent. (7) Sin de bello desperasti, neque 
mihi vivere, neque tibi me servare expedit, olim hostem 
tuum inimicumque, nunc vero nulli futurum usui. (8) Haec 


ut audiit Tullus , summam cepit voluptatem , dataque dex- 
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εἶπεν, ὦ Μάρχιε, xai θάῤῥει. Μέγα γὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν 
ἥχεις διδοὺς σεαυτὸν, ἔλπιζε δὲ μείζονα παρὰ Οὐο- 
λούσχων. » ϑ 9) Καὶ τότε μὲν εἱστία φιλοφρονούμενος 
τὸν Μάρχιον, ἐν δὲ ταῖς ἐπιούσαις ἡμέραις ἐδουλεύοντο 
περὶ τοῦ πολέμου χαθ᾽ ἑαυτούς. 

XXIV. Τὴν δὲ Ῥώμην ἥ ἥ τε τῶν πατρικίων δυσ- 
μένεια πρὸς τὸν δῆμον οὐχ ἥκιστα τὴν τοῦ Μαρχίου 
καταδίκην αἰτίαν ἐχόντων ἐτάραττε χαὶ πολλὰ δαιμό- 
για μάντεις χαὶ ἱερεῖς χαὶ ἰδιῶται προσήγγελλον ἄξια 
φροντίδος. () Ἕν δὲ λέγεται τοιοῦτό τι γενέσθαι. 
Τίτος ἡ ἦν Λατῖνος ἀνὴρ οὐχ ἄγαν ἐπιφανὴς, ἀπράγμων 
δὲ χαὶ μέτριος ἄλλως χαὶ χαθαρὸς δεισιδαιμονίας ) ἔτι 
δὲ μᾶλλον ἀλαζονείας. ( ) Οὗτος ὄναρ εἶδεν, ὡς τοῦ 
Διὸς εἷς ὄψιν ἥχοντος αὐτῷ χαὶ χελεύοντος εἰπεῖν πρὸς 
τὴν σύγκλητον, ὅτι χαχὸν τὸν ὀρχηστὴν ἔστειλαν αὐτῷ 
πρὸ τῆς πομπῆς χαὶ ἀτερπέστατον. 4) Ἰδὼν δὲ τὴν 
ὄψιν ἔλεγε μὴ πάνυ φροντίσαι τὸ πρῶτον" ὡς δὲ xal 
δεύτερον ἰδὼν xai τρίτον ἦ ἠμέλησε d παιδός τε χρηστοῦ 
θάνατον ἐπιδεῖν χαὶ τοῦ σώματος ἄφνω παρεθέντος 
ἀχρατὴς γενέσθαι. (6) Ταῦτα δ᾽ ἐν χλινιδίῳ φοράδην 
κομεσθεὶς εἰς τὴν σύγχλητον ἀπήγγειλεν. Ἀπαγγεί- 
λας δὲ ὥς φασιν; εὐθὺς ἤσθετο poidda gp αὑτοῦ τὸ 
σῶμα xat ἀναστὰς ἀπήει δι᾿ αὑτοῦ βαδίζων. (9) 
Θαυμάσαντες οὖν oi βουλευταὶ πολλὴν ἐ ἐποιήσαντο τοῦ 
πράγματος ζήτησιν. Ἦν δὲ τοιοῦτον: οἰχέτην τις αὗ- 
τοῦ παραδοὺς οἰκέταις ἑτέροις ἐχέλευσεν ἐξάγειν δι’ 
ἀγορᾶς μαστιγοῦντας; εἰτ᾽ ἀποχτεῖναι. (7) Ταῦτα 
πράττουσιν αὐτοῖς χαὶ τὸν ἄνθρωπον αἰχιζομένοις 
στροφάς τε παντοδαπὰς ὑπ᾽ ὀδύνης στρεφόμενον χαὶ 
χινήσεις ἄλλας ἀτερπεῖς τῷ περιπαθεῖν χινούμενον f 
πομπὴ χατὰ τύχην ἠκολουθήκει. (5) Καὶ πολλοὶ μὲν 
ἐδυσχέραινον τῶν παρόντων οὔτ᾽ ὄψιν ἱλαρὰν δρῶντες 
οὔτε κινήσεις πρεπούσας ; οὐδεὶς δ᾽ ἐπεξῆλθεν, ἀλλὰ 
λοιδορίαι μόνον ἐγένοντο χαὶ χατάραι τῷ πικρῶς οὕτως 
κολάζοντι. (9) Καὶ γὰρ ἐχρῶντο πολλῇ πρὸς τοὺς 
οἰκέτας ἐπιεικεία τότε διὰ αὐτουργίαν χαὶ τὸ χοινωνεῖν 
διαίτης ἡμερώτερον ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς xai συνηθέ- 
στερον. (10) Ἦν δὲ μεγάλη" χόλασις οἰχέτου πλημμε- 
λήσαντος, εἰ ξύλον ἁμάξης , ᾧ τὸν ῥυμὸν ὑπερείδουσιν, 
ἀράμενος διεξέλθοι παρὰ τὴν -γειτνίασιν. Ὅ γὰρ 
τοῦτο παθὼν χαὶ ὀφθεὶς παρὰ τῶν συνοίκων χαὶ γειτό- 
νων οὐχέτι πίστιν εἶχεν. "ExaAcivo δὲ φουρχίφερ᾽ ὃ 
γὰρ οἵ “Ἕλληνες ὑποστάτην χαὶ στήριγμα, τοῦτο 
“Ῥωμαῖοι φούρχαν ὀνομάζουσιν. 

XXV. Ὡς οὖν 6 Λατῖνος ἀπήγγειλε, τὴν ὄψιν αὖ- 
τοῖς χαὶ διηπόρουν, ὅστις ἢ ἣν ὃ τῆς πομπῆς τότε προη- 
γούμενος ἀτερπὴς xal καχὸς ὀρχηστὴς, ἀνεμνήσθησαν 
ἔνιοι διὰ τὴν ἀτοπίαν τῆς τιμωρίας ἐχείνου τοῦ θερά - 
πόντος, ὃν μαστιγοῦντες ἐξήγαγον δι’ ἀγορᾶς, εἶτ᾽ 


50 ἐθανάτωσαν. (2) Συμφωνησάντων οὖν τῶν ἱερέων ὅ τε 


δεσπότης δίχην ἔδωχε χαὶ τῷ θεῷ τὴν πομπὴν xal τὰς 
θέας αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἐπετέλουν. (8) "Eotxev οὖν ὃ 
Νομᾶς τά τ᾽ ἄλλα τῶν ἱερῶν σοφώτατος ἐξηγητὴς γε- 
γονέναι χαὶ τοῦτο παγκάλως γε νομοθετῆσαι πρὸς εὖ- 
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ira, Surge, inquit, Marci, ac bono es animo; magno 
enim nobis emolumento est tui te nobls dedentis adventus 
et a Volscis meliora spera. (9) Inde humaniter accepit 
Marcium ; sequentibus diebus inter se de bello Romanis 
inferendo consilia contulerunt. 

XXIV. Interim Rome cum patriciorum in plebem odia, 
potissimum ob Coriolani damnationem redintegrata, turbas 
dabant, tum prodigia multa atque gravia vates, sacerdotes 
privatique referebant. (2) Inter haec tale quiddam traditur. Ti- 


p tuserat Latinus nomine, vir non admodum illustris, tranquil- 


Cc 


d nibus impetebant, qui tam acerbe servum plecteret. 


e 


lusalioquin et moderatus et cum superstitionis tum maxime 
futilis loquacitatis libero animo, (3) Huic in somnis species 
Jovis visa est, jubentis dicere senatui missum sibi ab eo 
ludis malum minimeque spectatu jucundum prasulto- 
r.m. (4) Hoc somnium non magne sibi primum cura 
fuisse Latinus referebat ; cum vero iterum tertioque visum 
neglexisset , et filium egregium morte ereptum et subito se 
omnibus membris captum fuisse. (5) Atque hzc lectica 
in senatum apportatus renunciavit; statimque inde corro- 
borato rursum corpore, surgens suis pedibus domum re- 
diisse traditur. (6) Hoc miraculo senatus motus, summa 
diligentia dere inquisivit. Ea ita habebat : servum quidam 
suum aliis servis tradiderat flagellis exigendum per forum 
atque inde necandum. (7) Hoc illos agentes hominemque 
flagris proscindentes ipsumque pra dolore varie se hinc 
inde torquentem , indecorisque motibus corpus jactantem 
fortuito pompa ludorum subsecuta est. (8) Ac multi qui- 
dem id deforme spectaculum indigne ferebant, nemo ta- 
men inhibebat , sed eum tantum conviciis atque exsecratio- 
(9) 
Eo enim tempore Romani servis se admodum humanos 
exhibebant ; nimirum cum ipsi quoque laboribus rusticis 
operam darent et cum servis communi victu uterentur, 
(10) Erat autem 
magna poena servo peccanti irrogata, si lignum quod te- 
monem currus fuleit per viciniam circumgestasset : qui 
enim erat hoc modo punitus visus, deinde apud domesti- 


mollius atque benignius eos tractabant. 


cos et vicinos nullam fidem inveniebat , furciferque appel- 
labatur; nam quod Graci ὑποστάτην et στήριγμα dicunt, 
Romani furcam appellant. 

XXV. Ergo ut Latinus senatui de sue insomnio indicavit, 
cum dubitaretur quisnam malus et indecorus ludorum prae- 
sultor fuisset, recordati sunt nonnulli supplicium inso- 
lens servi istius, per forum flagellis acti et inde interfecti. 
(2) Approbantibus horum sententiam sacerdotibus peenss 
dominus dedit, et Jovi ludi instaurali sunt. (3) Enimvero 


Numa videtur mihi cum alioquin sapientissimus sacrorum 


magister fuisse , tum id ad majorem religionis venerationem 
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λάφειαν αὐτοῖς. Ὅταν γὰρ ἄρχοντες ἢ ἱερεῖς πράττωσί 
τι τῶν θείων, ὃ κήρυξ πρόεισι μεγάλῃ φωνῇ βοῶν * "Ox 
ἄγε. Σημαίνει δ᾽ 5$ φωνή" τοῦτο πρᾶττε" προσέχειν 
χελεύουσα τοῖς ἱεροῖς χαὶ μηδὲν ἔ ἔργον ἐμθαλεῖν μεταξὺ 
μηδὲ χρείαν ἀσχολίας, ὡς τὰ πλεῖστα τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀναγχαίῳ τινὶ τρόπῳ xa διὰ βίας περαινόμενα. (4) 
Θυσίας δὲ χαὶ πομπὰς χαὶ θέας οὐ μόνον ἐξ αἰτίας τη- 
λικαύτης, ἀλλὰ χαὶ διὰ μιχρὰς Ρωμαίοις ἔθος ἐστὶν 
ἀναλαμθάνειν. (6) Ἵππου τε γὰρ ἑνὸς τῶν ἀγόντων 
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ἡνιόχου τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὰς ἡνίας συλλαθόντος αὖθις 
ἐψηφίσαντο τὴν πομπὴν ἐπιτελεῖν. Ev δὲ τοῖς χάτω 
χρόνοις μίαν θυσίαν τριαχοντάχις ἐποίησαν, ἀεί τινος 
ἐλλείμματος ἢ προσχρούσματος γίνεσθαι δοχοῦντος. 
Τοιαύτη μὲν εὐλάδεια πρὸς τὸ θεῖον Ρωμαίων. 
XXVI. Ὁ δὲ Μάρχιος᾽ xoi Τύλλος ἐν ᾿Αντίῳ τοῖς 
δυνατωτάτοις χρύφα διελέγοντο χαὶ παρεχάλουν, ἕως 
στασιάζουσιν ot Ρωμαῖοι πρὸς ἀλλήλους, τὸν πόλεμον 
ἐξενεγχεῖν. (2) Τῶν δὲ δυσωπουμένων, ὅτι σπονδαὶ 
διέτεις ἦσαν αὐτοῖς καὶ ἀνοχαὶ γεγενημέναι, πρόφασιν 
αὐτοὶ Ρωμαῖοι παρέσχον ἔχ τινος ὑποψίας ἢ διαδολῆς 
ἐν θέαις καὶ ἀγῶσι χηρύξαντες ἀπιέναι Οὐολούσχους 
πρὸ ἡλίου δύνοντος Ex τὴς πόλεως. (3) " Evtot δέ φασιν 
ἀπάτη τοῦ Μαρχίου καὶ δόλῳ γενέσθαι τοῦτο πέμψαν-- 


5 τὸς εἰς Ρώμην πρὸς τοὺς ἄρχοντας οὐχ ἀληθῇὴ χατήγο- 


ρον τῶν Οὐολούσχων, ὡς ἐν ταῖς θέαις διανοουμένων 
ἐπιθέσθαι τοῖς Ρωμαίοις καὶ τὴν πόλιν ἐμπιπρᾶν. (4) 
Πάντας μὲν γὰρ αὐτοὺς τὸ κήρυγμα τοῦτο δυσμενε- 
στέρους ἐποίησε τοῖς Ῥωμαίοις" 6 δὲ Τύλλος ἐπὶ μεῖζον 
αἴρων τὸ πρᾶγμα xai παροξύνων τέλος ἔπεισε πέμψαν- 
τας εἰς ἹΡώμην τήν τε χώραν ἀπαιτεῖν καὶ τὰς πόλεις, 
ὅσας ἀφήρηνται πολέμῳ τῶν Οὐολούσχων. (5) Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι τῶν πρέσόεων ἀχούσαντες ἠγανάχτησαν χαὶ 
ἀπεχρίναντο, προτέρους μὲν ἀναλήψεσθαι τὰ ὅπλα 
τοὺς Οὐολούσχους, ὑστέρους δὲ χαταθήσεσθαι '"Po- 
μαίους. (6) "Ex τούτου συναγαγὼν ἐχχλησίαν πάνδη- 
μον ὃ Τύλλος, ἐπεὶ τὸν πόλεμον ἐψηφίσαντο, συνεόού.- 
λευε τὸν Μάρχιον χαλέσαι μηδὲν αὐτῷ μνησικακοῦντας, 
ἀλλὰ πιστεύσαντας, ὅτι συμμα χῶν ἀφελήσει ὅ ὅσα πολε- 
μῶν οὐχ ἔῤλαψεν. 

XXVII. Ἐπεὶ δὲ nic Μάρχιος χαὶ διαλεχθεὶς 
πρὸς τὸ πλῆθος. οὗχ. ἧττον ἀπὸ τῶν λόγων ἢ ἢ τῶν ὅπλων 
ἀνὴρ δεινὸς ἐφάνη χαὶ πολεμιχὸς χαὶ τὸ φρονεῖν χαὶ 
τολμᾶν περιττὸς ἀποδείκνυται μετὰ Τύλλου στρατη- 
γὸς eicit χρη τοῦ πολέμου. (2) Δεδιὼς δὲ τὸν χρό- 
yov, ἐν ᾧ ᾧ παρασκευάσασθαι τοὺς Οὐολούσχους ἔδει, μὴ 
πολὺς γενόμενος τὸν χαιρὸν ἀφέληται τῆς πράξεως, τὰ 
μὲν ἄλλα τοὺς χατὰ πόλιν δυνατοὺς xal ἄρχοντας ἐχέ- 
λευε συνάγειν καὶ πορίζειν, αὐτὸς δὲ τοὺς προθυμοτάτους 
ἄνευ χαταλόγου πείσας ἑκόντας αὐτῷ συνελθεῖν ἐνέδα- 
λεν εἰς τὴν τῶν Ρωμαίων ἄφνω καὶ μηδενὸς προσδο- 
χῶντος. (3) Ὅθεν ηὐπόρησε λείας τοσαύτης; ὅσην 
ἄγοντας χαὶ φέροντας χαὶ χρωμένους ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ τοὺς Οὐολούσκους ἀπειπεῖν. Ἣν δὲ μικρότατον 


ΓΆΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ. 
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d potestate ad id bellum est creatus. 


préclare instituisse, ut cum magistratus aut pontifices 
rem divinam facerent, praeco praecedens magna voce cla- 
maret : Hoc age; qua voce animum adverti sacris juberet ᾿ 
neque quicquam operis interjici illis, aut aliud quodcun- 
que negotium , ostenderetque, plerasque res humanas ne- 
cessitate quadam et vi peragi. (4) Ceterum non ob tantam 
modo causam, sed etiam ob exiguas Romani solent sacra 
reficere; (5) etenim cum unum ex equis thensas trahenti- 
bus vires defecissent, itemque cum auriga lzva manu ha- 
benas corripuisset, statim pompam instaurare decreverunt; 
et posterioribus temporibus unum sacrificium tricies est 
factum , cum semper offendisse aliquid aut defecisse visum 
fuisset : tanta Romanis erat religionis cura. 

XXVI. Marcius autem et Tullus Antii clam cum poten 
tissimis collocuti eosque hortati sunt, ut Romanis , dum ii 
adhuc discordia turbarentur, bellum inferrent. (2) Qui cum 
id facere propterea vererentur, quod erant ipsis cum Roma- 
nis inducic:e in duos annos pactz , occasio belli committendi 
ab ipsis Romanis oblata est, qui ludis solennibus quadam 
suspicione aut calumnia adducti edixerant , ut Volsci ante 
(3) Quidam hoc ut fieret 
fraude Marcii actum aiunt, Romam submittente, qui Volscos 
falso deferret apud magistratus , quod statuissent , dum ludi 
(4) 1d 
quidem edictum omnium Volscorum animos contra Roma- 


solis occasum Roma exirent. 


agerentur, Romanos adoriri et urbem incendere. 


nos magis etiam irritavit. Tullus autem exaggerans suos- 


que instigans , tandem persuasit ut Romam legatos mitte- 
rent, qui agrum et urbes bello sibi ademptas reposcerent 
(5) Romani eam legationem indigne tulerunt, responde- 
runtque : Volscos priores arma capturos, Romanos ea 
posteriores deposituros. (6) Inde Tullus, convocato in 
concilium omni Volsco nomine , cum decrevissent bellum, 
auctor fuit ut Marcium vocarent , oblitique acceptorum ab 
eo malorum crederent, plus ipsum socium belli allaturum 
rebus eorum commodi , quam damni hostis dedisset. 
XXVII. Marcius ut vocatus orationem ad populum ha- 
buit apparuitque, eum non dicendo minus quam armis 
acrem esse belloque egregium, prudentiaque et audacia 
praeditum maxima, una cum Tullo imperator cum plena 
(2) Proinde veritus, 
ne tempus, quo ad apparandum bellum haud exiguo opus 
erat Volscis , rei gerendo occasionem ipsi adimeret , primo- 
ribus civitatis magistratibusque mandato ut reliqua, quae 
opus essent, conducerent atque appararent, ipse cum iis quos 
alacriores reliquis extra delectum sibi adjunxerat, subito 
neque quopiam id exspectante Romanorum in finés impres- 
sionem fecit. (3) Qua re tantum praed paravit, ut. Volsci : 
ea agenda ferendaque et in castris fruenda defatigati sint. 
Atque pridam ipse ea expeditione vastationemque ho- 


MARCIUS CORIOLANUS. 


ἔργον αὐτῷ τῆς στρατείας ἐχείνης ἣ εὐπορία χαὶ τὸ 
πολλὰ βλάψαι xal χαχῶσαι τὴν χώραν" οὗ δ᾽ ἕνεκα 
ταῦτ᾽ ἔπραττε μέγα, τὸ τοὺς πατρικίους προσδιαθαλεῖν 
τῷ δήμῳ. (ἡ) Τὰ γὰρ ἄλλα πάντα λυμαινόμενος χαὶ 
5 διαφθείρων, τοὺς ἐχείνων ἀγροὺς ἰσχυρῶς ἐφύλαττε xal 
οὖχ εἴα καχουργεῖν οὐδὲ λαμόάνειν ἐξ ἐχείνων οὐδέν. 
(5) Ὅθεν ἐν διαδολαῖς ἔτι μᾶλλον ἐγένοντο xoi ταρα- 
χαῖς πρὸς ἀλλήλους, οἵ μὲν πατρίχιοι τοῖς πολλοῖς 
ἐγχαλοῦντες ὡς ἄνδρα δυνατὸν ἀδίχως ἐχδαλοῦσιν, ὃ δὲ 
10 δῆμος ἐχείνους ἠτιᾶτο διὰ μνησικαχίαν ἐπάγειν τὸν 
Μάρχιον, εἶτα πολεμουμένων ἑτέρων θεατὰς καθῆσθαι 
φύλαχα τοῦ πλούτου χαὶ τῶν χρημάτων ἔξω τὸν πόλε- 
μον αὑτῶν ἔχοντας. (6) Ταῦτα διαπραξάμενος ὃ 
Μάρχιος καὶ μεγάλα πρὸς τὸ θαῤῥεῖν xai καταφρονεῖν 
I5 τῶν πολεμίων τοὺς Οὐολούσχους ὠφελήσας ἀπήγαγεν 
ἀσφαλῶς. 
XXVIII. ᾿Επεὶ δὲ πᾶσα ταχὺ καὶ προθύμως ἣ τῶν 
Οὐολούσκων δύναμις ἠθροίσθη πολλὴ φανεῖσα, μέρος 
μὲν ἔγνωσαν ὑπολιπεῖν ταῖς πόλεσιν ὑπὲρ ἀσφαλείας. 
a0 μέρει δὲ στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους " ἑλέσθαι δὲ 

τῶν ἡγεμονιῶν 6 Μάρχιος ἔδωχε τῷ Τύλλῳ τὴν ἑτέραν. 

(2) Ὃ δὲ Τύλλος εἰπὼν, ὡς οὐδὲν ἀρετῇ λειπόμενον 
597 αὑτοῦ τὸν Mágxtov δρᾷ, τύχη δὲ βελτίονι χεχρημένον 
ἐν ταῖς μάχαις ἁπάσαις, ἐχέλευσεν ἡγεῖσθαι τῶν ἐξιόν- 
των, αὐτὸς δὲ τάς τε πόλεις ὑπομένων φυλάξειν χαὶ 
τοῖς στρατευομένοις ὑπουργήσειν τὰ πρόσφορα. (3) 
Μᾶλλον οὖν ἐπιῤῥωσθεὶς 6 Μάρχιος ἐχώρει πρῶτον 
ἐπὶ Κίρχαιον, πόλιν ἀποιχίδα “Ρωμαίων, xot ταύτην 
ἐνδοῦσαν ἑχουσίως οὐδὲν ἠδίκησε. (4) Μετὰ δὲ ταύτην 
ἐπόρθει τὴν Λατίνων χώραν ἐνταῦθα προσμαχεῖσθαι 
προσδεχόμενος αὐτῷ τοὺς Ρωμαίους ὑπὲρ τῶν Λατί- 
γων συμμάχων ὄντων χαὶ πολλάχις αὐτοὺς ἐπικαλου- 
μένων. (6) ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸ πλῆθος ἀπρόθυμον ἐγένετο 
xal τοῖς ὑπάτοις ὀλίγος ἔτι περιὴν τῆς ἀρχῆς χρόνος, 


25 


30 


35 
Λατίνους ἀπέπεμψαν, οὕτως ὃ Νάρχιος ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς 
πόλεις ἦγε χαὶ Τολερίνους χαὶ Λαουιχάνους καὶ Πεδά- 
νους, ἔτι δὲ Βωλάνους ἀντιστάντας αὐτῷ χατὰ χράτος 
ἑλὼν τά τε σώματα λείαν ἐποιήσατο χαὶ τὰ χρήματα 
διήρπασε. (s) Τῶν δὲ προστιθεμένων ἐπιμέλειαν 
ἐποιεῖτο πολλὴν, ὅπως μηδ᾽ ἄχοντος αὐτοῦ βλάπτοιντο 
ποῤῥωτάτω στρατοπεδεύων χαὶ τῆς χώρας ἀπεχόμε- 
νος. 

XXIX. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ Βόλλας πόλιν 00 πλείους στα- 
δίους ἑχατὸν ἀπέχουσαν τῆς Ρώμης ἑλὼν χρημάτων 
πολλῶν ἐχράτησε χαὶ πάντας ὀλίγου δεῖν τοὺς ἐν ἡλικία 
διέφθειρε, τῶν δὲ Οὐολούσχων οὐδ᾽ οἵ μένειν ἐν ταῖς 
πόλεσι ταχθέντες ἐχαρτέρουν, ἀλλ᾽ ἐφέροντο σὺν τοῖς 
ὅπλοις πρὸς τὸν Μάρχιον ἕνα στρατηγὸν καὶ μόνον 
60 ἄρχοντα ἑαυτῶν γινώσχειν ἐχεῖνον εἶναι λέγοντες, ἦν 

ὄνομα χατὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ᾿Ιταλίαν μέγα χαὶ δόξα 

θαυμαστὴ τῆς ἀρετῆς ἑνὸς σώματος μεταθέσει τοσοῦτον 
ἀπεργασαμένης τὸ παράλογον ἐν τοῖς πράγμασι. (2) Τὰ 
δὲ τῶν Ρωμαίων οὐδένα χόσμον εἶχε, μάχεσθαι μὲν 
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stilis azri minime quirebat, verum id precipue spectabat, 
uti patricios calumniis plebis objiceret. (4) Nam cum 
omnia alia depopularetur et vastaret , ab eorum agris omnia 
maleficia, omnem rapinam summa cura prohibuit. (5) Itaque 
majora etiam jurgia inter ordines et turbo exsistebant , 
patriciis populo exprobrantibus, quod hominem potentem 
injuste patria exegissent ; populo eos incusante, quod me- 
moria injuriarum acceptarum Marcium accivissent atque 
aliis bello afílictis ipsi otiosi spectatores sederent, qui 
opum atque bonorum suorum foris bellum haberent custo- 
: dem. (6) Hoc ut confecit Marcius magnumque ad auden- 
dum contemnendumque hostem Volscis momentum attulit, 
Secure se recepit. 

XXVIII. Collectis magna celeritate et alacritate omnibus 
Volscorum copiis, cum satis magna ex viderentur, visum 
est partem earum retinere, quae urbibus praesidio esset , 
altera contra Romanos proficisci; optionemque ducendi , 
utram vellet, Tullo Marcius detulit. (2) Tullus nihil 

a Marcium virtute inferiorem se fassus , sed meliori eum in 
omnibus prceliis fortuna usum, ducere eos qui exirent in bel- 
lum jussit ; se in Volscis remansurum, urbes custoditurum, 
(3) Itaque 
magis adhuc animo confirmatus, Marcius primum ad Circeios 


ekercituique de rebus necessariis prospecturum., 


duxit, Romanorum coloniam , eamque dedentem se nullo 


damno affecit. (4) Inde Latinorum agrum depopulatus 
est sperans, Romanos pro Latinis sociis , qui sepe auxilium 
eorum implorabant, ibi secum conflicturos. (5) Verum et 


plebs Romana ab bellum suscipiendum erat segnior et con- 


ἐν ᾧ χινδυνεύειν οὐχ ἐδούλοντο, x«l διὰ ταῦτα τοὺς Ὁ Sules, quod exiguum tempus magistratus ipsis erat reli- 


quum, periculum subire nolentes, infecta re Latinos dimise- 

rant; itaque Marcius ad ipsas urbes profectus, Tolerium , 

Lavicos , Pedum, Bolanosque resistentes ipse vi cepit , cor- 

poribusque mancipatis bona diripuit. (6) Quae vero oppida 
deditionem fecissent, ea diligentissime curavit, ne vel suo 
injussu detrimentum aliquod acciperent, ideoque procul 
ab iis castra habebat , agrisque abstinebat. 

XXIX. Postquam vero Bollas urbem intra decimum ter- 
tium lapidem Roma distantem cepit, magnaque pecunia 
potitus, omnes prope qui erant juvenili aetate occidit , Vol- 

€ scique jam quoque, qui urbibus praesidii loco erant impo- 
siti, manere noluerunt , sed sublatis armis ad Marcium con- 
tenderunt , unum se eum suum ducem agnoscere dicentes ; 
tum vero nomen ejus per Italiam magnum gloriaque mira 
exstitit, quod unius viri transitio tam inopinatam rerum 
mutationem effecisset, (?) At res Romana nullo ordine 
gerebatur, civibus de pugna desperantibus et quotidianis 
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ἀπεγνωχότων, ἐν δὲ συστάσει χαὶ λόγοις στασιαστιχοῖς 
ὁσημέραι πρὸς ἀλλήλους ὄντων, ἄχρις οὗ Λαουίγιον 
ἀπηγγέλθη περιτειχιζόμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὅπου 
χαὶ θεῶν ἱερὰ Ρωμαίοις πατρῴων ἀπέχειτο χαὶ τοῦ 
γένους ἦσαν αὐτοῖς ἀρχαὶ διὰ τὸ πρώτην πόλιν ἐχείνην 
χτίσαι τὸν Αἰνείαν. (3) "Ex δὲ τούτου θαυμαστὴ μὲν 
ἔσχε καὶ ἀθρόα μεταδολὴ γνώμης τὸν δῆμον, ἄτοπος 
δὲ χομιδῇ καὶ παράλογος τοὺς πατρικίους, (4) Ὁ μὲν 
γὰρ δῆμος ὥρμησε λύειν τὴν τοῦ Μαρχίου χαταδίκην 
χαὶ χαλεῖν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν, ἣ δὲ βουλὴ συναχθεῖσα 
χαὶ σχοποῦσα περὶ τοῦ βουλεύματος ἀπέγνω χαὶ διεχώ- 
λυσεν, εἴτε πάντως ἐνίστασθαι φιλονεικοῦσα πᾶσιν οἷς 
ὃ δῆμος ἐσπούδαζεν, εἴτ᾽ ἄλλως χάριτι τοῦ δήμου τὸν 
ἄνδρα μὴ βουλομένη κατελθεῖν, εἴτε χἀχεῖνον αὐτὸν 
15 ἤδη πεποιημένη δι’ ὀργῆς, ὅτι πάντας ἐποίει χαχῶς 

οὐχ ὑπὸ πάντων ἀγνωμονηθεὶς xai τῆς πατρίδος αὑτὸν 

ἔδειξεν ἐχθρὸν, ἐν 3) τὸ χυριώτατον xal χράτιστον μέρος 

ἐγίνωσχε συμπαθοῦν αὐτῷ καὶ συναδιχούμενον. (6) 

᾿Εξενεχθείσης δὲ τῆς γνώμης εἰς τοὺς πολλοὺς ὃ μὲν 
20 δῆμος ἄκυρος ἦν τοῦ Ψήφῳ καὶ νόμῳ τι ποιεῖν ἄνευ 
προδουλεύματος. 

XXX. ὋὉ δὲ Μάρχιος ἀχούσας ἔτι μᾶλλον ἐξετρα- 
χύνθη xod τὴν πολιορκίαν ἀπολιπὼν ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπ’ 
ὀργῆς ἐχώρει χαὶ περὶ τὰς λεγομένας Κλοιλείας τάφρους 
χατεστρατοπέδευσε τεσσαράχοντα τῆς πόλεως σταδίους 
ἀφεστώς. (2) Ὀρφθεὶς δὲ φούδερὸς xal πολὺν θόρυδον 
παρασχὼν ὅμως ἐν τῷ παρόντι τὴν στάσιν ἔπαυσεν" 
οὐδεὶς γὰρ ἔτι τοῖς πολλοῖς ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν οὔτ᾽ 
ἄρχων οὔτε βουλευτὴς περὶ τοῦ τὸν Μάρχιον χατάγειν, 
ἀλλ᾽ δρῶντες ἐν τῇ πόλει διαδρομὰς γυναικῶν καὶ πρὸς 
ἱεροῖς ἱκεσίας xal δάχρυα πρεσδυτῶν xal δεήσεις, 
πάντα δ᾽ ἐνδεᾷὰ τόλμης xa σωτηρίων λογισμῶν, συν- 
ἔγνωσαν ὀρθῶς τὸν δῆμον ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς τοῦ 
228Mapxíou τραπέσθαι, τὴν δὲ βουλὴν τοῦ παντὸς ἅμαρ- 
85 τάνειν, ὅτε παύσασθαι καλῶς εἶχεν ὀργῆς καὶ μνησιχα- 
χίας ἀρχομένην. (8) Ἔδοξεν οὖν πᾶσι πρέσδεις ἀπο- 
στεῖλαι πρὸς τὸν Μάρχιον ἐχείνῳ τε κάθοδον διδόντας 
εἰς τὴν πατρίδα καὶ τὸν πόλεμον αὐτοῖς λῦσαι δεομέ- 
γους. (4) Οἱ δὲ πεμφθέντες ἀπὸ βουλῆς ἦσαν μὲν 
ἐπιτήδειοι τῷ Μαρχίῳ, προσεδέχοντο δὲ πολλὴν περί 
γε τὰς πρώτας ἀπαντήσεις φιλοφροσύνην παρ᾽ ἀνδρὸς 
οἰχείου xai συνήθους. ᾿Εγίνετο δὲ τοιοῦτον οὐδὲν, 
ἄλλα διὰ τοῦ στρατοπέδου τῶν πολεμίων ἀχϑθέντες ἐνε- 
τύγχανον αὐτῷ μετ᾽ ὄχλου καθεζομένῳ xai βαρύτητος 
oUx ἀνεχτῆς. Ἔχων δὲ τοὺς πρώτους τῶν 
περὶ αὑτὸν ἐχέλευε λέγειν ὧν δεόμενοι τυγχάνουσιν. 
(5) Εἰπόντων δὲ λόγους ἐπιειχεῖς xai φιλανθρώπους ἐν 
ἤθει τῷ πρέποντι καὶ παυσαμένων ἀπεχρίνατο τὰ μὲν 
πικρῶς ὑπὲρ αὑτοῦ χαὶ πρὸς ὀργὴν ὧν ἔπαθε, τὰ δ᾽ 
ὑπὲρ τῶν Οὐολούσχων ὡς στρατηγὸς, ἀποδοῦναι τὰς 
πόλεις χαὶ τὴν χώραν, ὅσην ἀπετέμοντο πολέμῳ, χε- 
λεύων xot ψηφίσασθαι Οὐολούσχοις ἰσοπολιτείαν ἥνπερ 
Λατίνοις - ἄλλην γὰρ οὐχ εἶναι βέδαιον ἢ τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἴσοις xai δικαίοις ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου. (6) Χρόνον 
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modo coitionibus seditiosisque sermonibus intentis , donec 
Lavinium (qua in urbe et sacra deorum patriorum contine- 
bantur et generis sui originem habebant repositam ; nam 
eam primam urbem 7Eneas condidit) arcte obsideri ab 
hoste annunciatum est. —(3) Is rumor subitam miramque 
non populi modo, sed et nequaquam minus inopinatam 
(4) 


Populus enim damnationem Marcii antiquare, ipsumque 


absurdamque patriciorum animis mutationem attulit. 


in urbem revocare intendit ; senatus vero cum de hoc eorum 
proposito frequens consultaret, improbavit ac prohibuit ; 
sive studio omnibus omnino qu:e populus vellet resistendi , 
sive gratice populi ejus reditum adscribi nolens, sive jam ipse 
etiam Marcio succensens, qui universos infestaret, non 
lesus ab omnibus ac patrie se hostem declararet in qua 
noverat praecipuam optimamque civium parem una cum 
ipso dolere communemmque accepisse injuriam. (5) Sen- 
tentia senatus vulgata , populo non licebat quicquam legibus 
aut suffragiis agere; cum Patres auctores non fierent. 
XXX. At Marcius hiis cognitis , omissa Lavinii obsidione, 
ad ipsam Urbem magis etiam infesto animo exercitum ad- 
duxit, castraque fecit apud fossas Cleelias, quinque ab urbe - 
millibus passuum. (2) Hujus adventus ut magnum terrorem 
tumultumque in urbe excitavit , ita discordiis finem impo- 
suit. Neque enim propterea quisquam vel senator vel ma- 
gistratus populo reditum Marcii poscenti contradicere au- 
sus est, sed cum viderent in urbe discursiones mulierum, 
supplicationes apud templa deorum, lacrimas et depreca- 
tiones senum , summam ubique audacis et salubrium con- 
siliorum inopiam , assensi sunt , recte populum ad reconci- 
liandum Marcium se contulisse, magnopereque erratum a 
Patribus, qui eo tempore iras et injuriarum memoriam re- 
suscitassent , quo maxime ea deponi debuerant. (3) Itaque 
communi omnium sententia decretum est, ut mitterentur 
ad Marcium legati , qui reditum ei in patriam offerrent, ut- 
que bellum desineret, orarent. * (4) Missi sunt senatores 
Marcio necessitudine juncti ac qui conjunctionis et familia- 
ritatis causa multam se in primo maxime congressu humani- 
tatem ejus experturos sperabant, sed frustra ; ducti enim 


Οὐολούσχων b Per castra hostium, invenerunt eum animo conturbato et 


intolerabili cum severitate inter primores Volscorum seden- 
tem , jussi ab eo dicere, cujusnam rei causa venissent. (5) 
Cum placida oratione gestuque decoro petitionem suam 
exposuissent , Marcius, quod ad se attinebat , iracunde et 
acerbe respondit Volscorum nomine, quorum dux esset 
postulavit ut iis ager urbesque bello ademptze redderentur, 
jusque civitatis, perinde ac Latinis, decerneretur; alias, 
nisi justis his aequisque conditionibus , pacem non futuram. 


MARCIUS CORIOLANUS. 
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δὲ βουλῆς ἔδωχεν αὐτοῖς ἡμέρας τριάχοντα" xal τῶν c (6) Spatium deliberandi triginta dies definivit , confestim- 


πρέσδεων ἀπελθόντων εὐθὺς ἀνέζευξεν ἐκ τῆς χώρας. 
ΧΧΧΙ. Τοῦτο δὴ πρῶτον αἰτίαμα τῶν Οὐολούσχων 
οἵ πάλαι βαρυνόμενοι τὴν δύναμιν αὐτοῦ χαὶ φθονοῦντες 

5 &Adu6avov: ὧν ἦν xat ὃ Τύλλος, ἰδία μὲν ὑπὸ τοῦ 
Μαρκίου υμηδὲν ἀδιχούμενος, ἐν δ᾽ ἀνθρωπίνῳ πάθει 
γεγονώς" (2) Ἤχθετο γὰρ ἦμ μαυρωμένος παντάπασι 
τῇ δόξη xai παρορώμενος ὑπὸ τῶν Οὐολούσχων πάντα 
μόνον ᾿ἡγουμένων αὐτοῖς εἶναι τὸν Μάρχιον, τοὺς δὲ 

I0 ἄλλους ἀξιούντων ὅσον ἐχεῖνος αὐτοῖς μεταδώσει δυνά- 

μεως xxi ἀρχῆς ἀγαπᾶν ἔχοντας. (3) Ὅθεν αἱ πρῶται 

κατηγορίαι χρύφα διεσπείροντο χαὶ συνιστάμενοι πρὸς 
ἀλλήλους ἠγανάχτουν xat προδοσίαν ἐχάλουν τὴν ἀνά- 
ζευξιν, οὐ τειχῶν. οὐδ᾽ ὅπλων, ἀλλὰ χαιρῶν, οἷς xai 
τἄλλα πάντα ταῦτα σώζεσθαι χαὶ πάλιν ἀπόλλυσθαι 
πέφυχεν, ἡμερῶν τριάκοντα τῷ πολέμῳ δεδομένων, οὗ 
μείζονας οὐδὲν ἐν ἐλάττονι χρόνῳ λαμῥάνειν μεταθο- 
λάς. (4) Καίτοι τὸν χρόνον τοῦτον 6 Μάρκιος οὐχ 
ἀργὸν διῆγεν, ἀλλὰ τοὺς συμμάχους τῶν πολεμίων 

20 ἔφθειρεν ἐπιὼν xal περιέχοπτε καὶ πόλεις ἑπτὰ μεγάλας 
xai πολυανθρώπους ἔλαδεν. (5) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι βοη- 
θεῖν μὲν οὐχ ἐτόλμων, ἀλλ᾽ ὄκνου πλήρεις ἦσαν αὐτῶν 
ai ψυχαὶ xat τοῖς £xvevapxnxóct ads xai παραλελυ- 
μένοις σώμασιν ὁμοίως διέχειντο πρὸς τὸν πόλεμον. (e) 

25 Ἐπεὶ δ᾽ ὃ χρόνος διῆλθε xal παρὴν αὖθις ὃ Μάρχιος 
μετὰ τῆς δυνάμεως ἁπάσης ἐχπέμπουσι πρεσδείαν πά- 
-" τοῦ Μαρχίου 8c, ἡσομένην ὑφεῖσθαι τῆς ὀργῆς χαὶ 
τοὺς Οὐολούσκους ἐ ἐχ τῆς χώρας ἀπαγαγόντα πράττειν 
χαὶ λέγειν ὅ ὅ τι ἂν ἀμφοτέροις οἴηται βέλτιον εἶναι" 

30 φόδῳ μὲν γὰρ οὐδὲν ἐνδώσειν Ρωμαίους, ἐὰν δέ τινος 
τῶν φιλανθρώπων οἴηται δεῖν τυχεῖν τοὺς Οὐολούσχους 
ἅπαν αὐτοῖς γενέσθαι τὰ ὅπλα χαταθεμένοις. (7) Πρὸς 
ταῦτ᾽ 6 Νάρχιος ἔφη μηδὲν ὡς Οὐολούσχων ἀποχρίνε- 
σθαι στρατηγός - ὡς δὲ ἹΡωμαίων ἔτι πολίτης παραινεῖν 

85 χαὶ παραχαλεῖν μετριώτερα φρονήσαντας ἐπὶ τοῖς δι- 
χαίοις ἥχειν πρὸς αὐτὸν ἐν ἡμέραις τρισὶν ἃ προχα- 
λεῖται ψηφισαμένους᾽ εἰ ὃδ᾽ ἕτερα δόξειε, γιγνώσχειν 
οὐχ οὖσαν αὐτοῖς ἄδειαν αὖθις μετὰ λόγων χενῶν βαδί- 
ζουσιν εἰς τὸ στρατόπεδον. 

42 ΧΧΧΙΙ. Ἐπανελθόντων δὲ τῶν πρέσδεων ἀχούσασα 
ἣ βουλὴ χαθάπερ ἐν χειμῶνι 3 πολλῷ χαὶ χλύδωνι τῆς 
πόλεων ἄρασα τὴν ἀφ᾽ ἱερᾶς ἀφῆκεν. 6) “Ὅσοι γὰρ 
ἦσαν ἱερεῖς θεῶν ἢ μυστηρίων ὀργιασταὶ 7, φύλακες ἢ 2 
τὴν ἀπ᾽ οἰωνῶν πάτριον οὖσαν £x παλαιῶν μαντιχὴν 


m 
οι 


ϑθἔχοντες, τούτους πάντας ἀπιέναι πρὸς τὸν Μάρχιον 3 tiquissimum sacerdotium, irent δὰ Marcium, 


ἐψηφίσαντο χεχοσμημένους ὡς ἦν ἑκάστῳ νόμος ἐν ταῖς 
ἱερουργίαις - λέγειν δὲ ταῦτα xal παραχαλεῖν, ὅπω 
ἀπαλλάξας τὸν πόλεμον οὕτω διαλέγηται περὶ τῶν 
Οὐολούσχων τοῖς πολίταις. (3) ᾿Εδέξατο μὲν οὖν εἰς 

b) τὸ στρατόπεδον τοὺς ἄνδρας, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ἔδωχεν οὐδ᾽ 
ἔπραξεν οὐδ᾽ εἶπε μαλαχώτερον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς πρότερον 
ἐχέλευς ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις 2 δέχεσθαι. τὸν πόλε- 
μον. (4 ) ᾿Επανελθόντων οὖν τῶν ἱερέων ἔδοξεν ἀτρε- 
μοῦντας ἐν τῇ πόλει τὰ τείχη φυλάττειν χαὶ προσθάλ- 

PLUTARCHUS. I. 


que post legatorum discessum ex eo loco castra movit. 

XXXI. Hanc primum ansam ipsum criminandi arripue- 
runt e Volscis ii, quibus jam pridem invisa viri erat potentia, 
in quorum numero Tullus etiam fuit , nulla quidem priva- 
tim injuria, sed vitio hominibus familiari affectus : (2) in- 
digne enim ferebat , suam omnino gloriam obscurari , seque 
a Volscis negligi, omnia sua in uno Marciosita ducentibus, 
reliquosque contentos esse ea potentia et imperio , quod ab 
illo ipsis esset concessum, jubentibus. (3) Itaque prima- 
rum tum accusationum semina occulte sparsa sunt factis- 
que coitionibus quiritabantur, castrisque ab eo motis prodi- 
tionem factam interpretabantur, non murorum quidem 
armorumve, sed occasionum, quibus penderet et ce- 
terarum rerum omnium qua conservatio qua amissio; 
injectamque bello ab eo esse trizinta dierum moram, quo 
tamen non alia res majores vel in breviore temporis spatio 
caperet vicissitudines. (4) Et quidem id tempus Marcius 
non otiose exegit , sed circeumferens arma sociis Romanorum 
incommodavit et septem urbes magnas populosasque cepit. 
(5) Romani vero suis opitulari non audebant, sed plena 
erant eorum pectora trepidationis, torpentibus omnino et 
resolutis corporibus similiter ad bellum affecta. (6) Post- 
quam tempus praeteriit, ac Marcius cum omnibus copiis re- 
diit, aliam legationem miserunt , orantes, ut ira posita Vol- 
scos ex agro Romano abduceret atque proponeret quid e re 
utriusque populi esse putaret; nihil enim Romanos metus 
causa facturos, sed si quid Volscis concedendum putaret , 
omnia assecuturos, si quidem abarmisii discessissent. (7) 
Ad heec Marcius se jam non ut Volscorum ducem, sed tan- 
quam civem Romanum respondere dixit hortarique ut mo- 
deratius sentiant et intra tertium diem ad se veniant, ea, 
quae postulasset, decreto confirmaturi; sin aliter ipsis vi- 
sum fuisset , scirent, non licitum ipsis impune vana cum 
oratione in castra reverti. . 

XXXII. Postquam senatus , reversis legatis, hzc audivit, 


tanta urbem tempestate ac fluctibus urgentibus, sacram 
ancoram jecit. (2) Decretum est enim , ut omnes pontifices, 
sacrificuli , editui auguresque, quod patrium iis erat et an- 
suis quisque 
insignibus quibus in sacrificiis utebantur ornati, hortarentur- 
que, ut bello remoto cum civibus de Volscis ageret. (3) 
Admisit quidem hos in castra Marcius, sed nihil concessit, 
nihil egit vel mitius respondit, jussitque ut prius etiam, aut 
acciperent pacis condit;ones aut bellum susciperent. (4) Ubi 
redioré sacerdotes , 
muris disponerent , 


decretum est , ut cives quieti stationes in 


hostemque, si oppugnatum venisset , 


Is 


ᾧ χρόνῳ 
αλόγοις ᾿πιϑεμένοις 
ys σωτήρ 
χαὶ “πτοία Xo φήμη 
ἄχ. οις οὖ συνέθη τι πρᾶγμα 
1 μὴ πάνυ δὲ 
(9) 


Λέγοντος 1 


7 


ὰρ αὐτοῦ 


χαὶ ἀναφωνοῦντος ἐπὶ ταῖς μεγάλαις πράξεσι χαὶ πα- 
αλόγοις 
10 τῷ 9 ἄρ᾽ ἐπὶ 9 φρεσὶ 97e θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 
καὶ τὸ 
᾿αλλά τις ἀθανάτων τρέψεν φρένας; ὅς Y ἐνὶ θυμῷ 
δήμου θρῇχε φάτιν; 
χαὶ τὸ 
15 ἐχέλενξ 


χαταφρονοῦσιν ὡς ἀδυνάτοις - χαὶ μυθεύμασιν 


. [) 


Y συνήθη. χαὶ χατὰ λόγον 1 περαινό! 


AR 


o0 τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀποδίδωσι καὶ λέγει δήπου πολλάχις 


αὐτὰρ ἐγὼ βούλευσα χατὰ υεγαλήτορα θυμόν 
χαὶ 


Ὡς φάτο᾽ . πιηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετ᾽.» 5v δέ oi ἧτοῦ 


στίθεσσιν γασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν" 
.5 χαὶ πάλιν 
ἀλλὰ τὸν οὗ τι 


nea ἀγαθὰ genie δαΐφρονα Βελλεροφόντην» 


ἐν δὲ ταῖς ἀτόποις χαὶ παραθόλοις πράξεσι X χαὶ φορᾶς 


τινος ἐνθουσιώδους. χαὶ παραστάσεως δεομέναις οὐχ 


ἀναιροῦντα πὸ ποιεῖ τὸν Os ὃν, ἀλλὰ χινοῦντα τὴν προαίρε- 


30 σιν; οὐδ᾽ ὁρμὰς hs ἀλλὰ φαντασίας ὁρμῶν 
&X τῷ 
deua χαὶ τὸ ἐλπίζειν 


ὑσιον; 


ifie 
E doddin ἀνθρώποις xi gym 


, , c 

δήπου πλάττοντες ἡμῶν οὐδὲ τὰς χεῖρας; 
τ ρμῆβν αὐτοὶ xo τοὺς πόδας» ἀλλὰ τῆς 
ψυχῆς τὸ mQUXTURUY χαὶ προαιρετικὸν ἀρ χαῖς τισι χαὶ 
χαὶ ἐπινοίαις € ἐγείροντες ἢ τοὐναντίον ἀπο- 
τῇ Ῥώμῃ τότε τῶν γυναικῶν &A- 
X δοχι- 


Καπιτωλίου Διὸς βωμὸν «χέ- 


* πλεῖσται X* 


ἔν τε mouere χαὶ πολιτείαις 


D 


$9: εἐλήσαντος & 2l τ μὲν 


οὖν ἐτεθνήχε' πρότερον; 


τ 


M 
ἐν τῇ πόλει χαὶ τιμὴν δοκοῦσα τῷ τ τὸ χαταισχύ- 
(9) ὅρπερ οὖν 


ἐπίνοιαν οὐχ 


PITE σεν fax εν 
ἱ , 


go νεῖν τὸ γένος. 


παθοῦσα χαὶ xat. ἀθείαστον ἁψαμένη, το τοῦ 


συμφέροντος αὐτή τε ἀνέστη χαὶ τὰς ἄλλας ἀναστή- 


Lr ΜΆΡΚΙΟΣ. 


arcerent , spem potissimum in tempore et 


tuna vicibus collocantes. 


inopinatis for- 
Nam in 56 quidem eo tempore 
sed tumultu, 


sinistrisque rumoribus et ominationibus tota 


(- Ὁ pullum salutis presidium Romani inveniebant, 
trepidatione , 
urbs tenebatur, donec talis casus incidit , qualem Homerus 


fidem 
(5) Cum enim is in magnis et praeter opinionem 


multis locis proponit , cui tamen vu 
adjungit. 


ulgus non prorsus 


hominum evenientibus rebus acclamat 


Menli consilium huic subjecit c:esia Pallas 
et alibi : 
Ast aliquis divum mentem convertit et ipsum 
admonuit populi tum de rumore futuro; 
item, 
Sive ita 


conjiciens ; seu quis deus hoc ità jussit; 


ο 
rebus facultatem nostram e€X- 
dinem. ha- 


in hanc sententiam dic 


Ipse ego magnanimo τὰ talia corde, 


pixit, et incessit peliden trux dolor, et cor 
hirsuto in V arias tractum. est sub pectore CUras , 
et rursus : 
sed illa virum nil 
mente bonà movil prudentem Bellerophontem ; 


ἃ sed jdem in arduis inusitatisqué xxii et ad quas impetu 


sint; 


que spe et 
dendus est ab omni principio causaque 
deus, alius'tandem sit m 
ille actiones ped 
nostra diffingit , 
pedes applicat; ive eam animi partem » 


actionum nostrarum 
aut quisnam modus, quo hominum 
rebusque eorum adsit? non enim corpora 


est , aut 


templa, en et primarie ad aram J ovis in Capitolio 
erat etiam Naleria, SOFOT pPo- 
plicole ejus; qui domi militiaeque rempublicam plurimis 
in rebus magnopere juverat ; atque jam ante, utin ejus 
hc Valeria 


vità demonstravimus , mortuus erat ; atque 


Rome illustris honorataque erat ut qua Se generis splen- 


dore haud indignam gereret. (3) Heec tunc eo de quo jam 


f disputavi modo repente affecta inque eam cogitationem 
i quo patrie servandae rà- 


omnibus $ cibi ad- 


MARCIUS CORIOLANUS. 


Ae ru ὦ: A M n- cS ^ A 
σασα πάσας ἧχεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τῆς τοῦ Μαρχίου μη- 
τρὸς Οὐολουμνίας. (4) Ὥς δ᾽ εἰσῆλθε xol χατέλαδε 
EU ^ , M M ΝΠ 6 
μετὰ τῆς νυοῦ καθεζομένην χαὶ τὰ παιδία τοῦ Μαρ- 
χίου πρὸς τοῖς χόλποις ἔ —! ἐν χύχλῳ περιστήσασα 
2307€ γυναῖχας αὐτῆς: « Αὗταί γε ἡμεῖς, εἶπεν. ὦ 
Οὐολουμνία, xal σὺ, οὐ κξιρλιν » γυναῖχες ἥχομεν πρὸς 
ΩΣ y ^n , 
γυναῖχας οὔτε βουλῆς ψηφισαμένης οὔτ᾽ ἄρχοντος xs- 
λεύσαντος, ἀλλ᾽ ὃ θεὸς ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, οἰκτείρας τὴν 
/, c 
ἱκετείαν ὁρμὴν παρέστησε δευρὶ τραπέσθαι πρὸς ὑμᾶς 

I0 xat δεηθῆναι σωτηρίαν μὲν αὑταῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις πο- 
λίταις, ὑμῖν δὲ divaliclotec ἐπιφαγεστέραν φέροντα 
δόξαν ἧς αἱ Σαόδίνων θυγατέρες ἔ ἔσχον εἰς φιλίαν χαὶ 
εἰρήνην ἐκ πολέμων συναγαγοῦσαι πατέρας καὶ ἄνδρας. 
6) Δεῦτε πρὸς Μάρχιον ἰοῦσαι μεθ᾽ ἡμῶν συνάψασθε 

I5 τῆς ἱκετηρίας χαὶ μαρτυρήσατε τῇ πατρίδι μαρτυρίαν 
ἀληθῆ xai δικαίαν, ὅτι πολλὰ πάσχουσα χαχῶς οὐδὲν 
οὔτ᾽ ἔπραξε δεινὸν οὔτ᾽ ἐδούλευσε περὶ ὑμῶν δι᾽ ὀργὴν, 
- 29.5 H e LE 3 , b. Ἁ , 
ἀλλ᾽ ἀποδίδωσιν ὑμᾶς ἐχείνῳ, χἂν μηδενὸς τυγχάνειν 
μέλλῃ τῶν ἐπιειχῶν », (6) Ταῦτα τῆς Οὐαλερίας εἰ- 

20 πούσης ἀνεδόησαν αἱ λοιπαὶ γυναῖχες, ἠμείψατο, δὲ 4 
Οὐολουμνία" « Καὶ τῶν χοινῶν ἡμῖν συμφορῶν, ὦ γυ- 
ναῖχες, ἴσον μέτεστι χαὶ ἰδία πράττομεν χαχῶς ἀπο- 
λέσασαι τὴν Μαρχίου δόξαν χαὶ ἀρετὴν, τὸ σῶμα δ᾽ 
αὐτοῦ τοῖς τῶν πολεμίων ὅπλοις φρουρούμενον μᾶλλον» 

25 ἢ σωζόμενον ἐφορῶσαι. (7) Μέγιστον δ᾽ ἡμῖν τῶν 

Ὁ , 
ἀτυχημάτων ἐστὶν, εἰ τὰ τῆς πατρίδος οὕτως ἐξησθένη- 
χεν, ὥστ᾽ ἐν ἡμῖν ἔχειν τὰς ἐλπίδας. Οὐχ οἶδα γὰρ, 
εἴ τινὰ ποιήσεται λόγον ἡμῶν ἐχεῖνος, εἴ γε μηδένα 
ποιεῖται τῆς πατρίδος, ἣν xat μητρὸς χαὶ γυναιχὸς xat 

30 παίδων προετίυησεν. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ χρῆσθε ἡμῖν 

DU a ^" M 
λαδοῦσαι xaX χομίζετε πρὸς ἐχεῖνον, εἰ μηδὲν ἄλλο, 
ταῖς Unio τῆς πατρίδος ἱχεσίαις ἐναποπνεῦσαι δυνα- 
υένας. » 

XXXIV. "Ex τούτου τά τε παιδία xa τὴν Οὐεργι- 

35 λίαν ἀναστήσασα μετὰ τῶν ἄλλων γυναιχῶν ἐδάδιζεν 
εἰς τὸ στρατόπεδον τῶν Οὐολούσχων. (2) 'H δ᾽ ὄψις 
αὐτῶν τότε οἰκτρὰν χαὶ τοῖς πολεμίοις ἐνεποίησεν αἰδῶ 

^ 7 
χαὶ σιωπήν. Ετυχε δ᾽ 6 Μάρχιος ἐπὶ βήματος χαθε- 
ζόμενος μετὰ τῶν ἡγεμονικῶν. ( 3 Ὡς οὖν εἶδε προσ- 

40 ιούσας τὰς γυναῖχας ἐθαύμασεν" ἐπιγνοὺς δὲ τὴν μη- 

, , , 2 , E] L4 »" 
τέρα πρώτην βαδίζουσαν ἐδούλετο μὲν ἐμμένειν τοῖς 
ἀτρέπτοις ἐχείνοις xol ἀπαραιτήτοις λογισμοῖς, γενό- 
μενος δὲ τοῦ πάθους ἐλάττων καὶ συνταραχθεὶς πρὸς 
τὴν ὄψιν οὐχ ἔτλη χαθεζομένῳ προσελθεῖν, ἀλλὰ κατα- 

5 A ^ Ἁ /" ὶ , , , δ 5 , 

45 ῥὰς θᾶττον ἢ βάδην xol ἀπαντήσας πρώτην μὲν ἠσπά- 
σατο τὴν μητέρα χαὶ πλεῖστον χρόνον, ἔτι δὲ τὴν γυ- 
ναῖχα χαὶ τέχνα, μήτε δαχρύων ἔτι μήτε τοῦ φιλο- 

- ^ VM e ὃ ^ , , 
φρονεῖσθαι φειδόμενος , ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ δεύματος φέ- 
ρεσθαι τοῦ πάθους ἑαυτὸν dae boxe, 

ὃ XXXV. ᾿Ἐπεὶ δὲ τούτων ἄδην εἶχε χαὶ τὴν μητέρα 
βουλομένην ἤδη λόγων ἄρχειν ἤσθετο, τοὺς τῶν Οὐο- 
λούσχων προδούλους παραστησάμενος ἤχουσε τῆς Οὐο- 
λουμνίας τοιαῦτα λεγούσης " (2) « Ὁρᾷς μὲν, ὦ παῖ, 
χἂν αὐταὶ μὴ λέγωμεν, ἐσθῆτι καὶ μορφῇ τῶν ἀθλίων 
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junctis, ad Volumnia: qua mater erat Coriolani zedes venit. 
(4) Quam ut ingressa reperit cum nuru sedentem , filiosque 
Marcii gremio tenentem , corona mulierum ei circumfusa , 
^ Ultro, inquit, o Volumnia, tuque o Vergilia, mulieres ad 
mulieres venimus , neque senatus decreto neque magistra- 
tus jussu, sed deus nostram, ut existimo, miseratus suppli- 
cationem, nos ut huc ad vos deprecatum veniremus exci- 
tavit. Quo nostra petitio , cum nobis omnibus erit civi- 
busque salutaris, tum vobis mihi obtemperantibus illu- 
striorem allatura gloriam eà quam adeptze sunt Sabine, 
quod maritos suos et parentes de bello in pacem amicitiam- 
que reduxerunt. (5) Agite nobiscum ad Marcium ite et 
supplicationem nostram adjuvate , testimoniumque patriae 
b justum et seequum ferte, quod ea multis ac gravibus ab 
ipso affecta injuriis, nihil vobis mali per iram neque intu- 
lerit, neque inferre statuerit, sed ei vos reddat, etiam si 
nihil ab eo clementic'sit impetratura. (6) Exclamatum est 
ad hec Valerie verba a ceteris mulieribus, et Volumnia, 

Cum quam, inquit , mulieres, communis calamitatis par- 

tem vobiscum sustinemus, tum privato infortunio afflizi- 

mur, qu: Marcii gloriam virtutemque amisimus, corpus 

autem ejus hostilibus armis septum, in custodia asservari 

verius, quam munitum videmus. (7) Maximum vero hoc 

nostrum malum ducimus, si patri vires adeo debilitatoe 

sunt , ut in nobis spem salutis ea repositam habeat ; quarum 
x nescio rationemne ille habiturus sit, qui patriam , cui ma- 
trem, uxorem liberosque posthabere consueverat, flocci pen- 
dit. (8) Verumtamen utimini sane nostra opera duciteque 
nos ad eum : nam si nihil aliud , at certe in deprecatione 
pro patria exspirare possumus. 

XXXIV. Inde Vergiliam , cum filiis reliquisque mulieri- 
bus surgere jussit, et in castra Volscorum profectae sunt. (?) 
Adspectus ille ipsis etiam Volscis miserabilis visus, verecun- 
diam et silentium injecit. Sedebat tum Marcius pro tribu- 

nali cum reliquis ordinum ductoribus. (3) Qui ut vidit ac- 
d cedentes mulieres, miratus quid rei esset, postquam duci 

catervam ab uxore sua vidit, statuit sane in immobili ista 

sua, atque inexorabili perseverare sententia; victus tamen 

affectu et perturbatus, non passus est eas ad. sedentem se 

accedere, sed descendens a tribunali, aliquantum citatis 
gressibus obviam contendit matremque primum prolixe 
consalufavit , proetereaque uxorem et liberos, neque lacri- 
mis neque amplexibus osculisque jam parcens, sed ferri se 
ab affectu tanquam rapjgo torrente sinens. 


XXXV. Ut desiderio satisfecit suo sensitque matrem ora- 
tionem velle incipere , juxta adsistere jussis Volscorum se- 
(2) Etiam 


natoribus, hiec dicentem audivit Volumniam : 


ec 


fili, ex vestitu et miserorum corporum 
45. 


nobis tacentibus , 
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σωμάτων τεχμαιρόμενος , οἵαν οἰχουρίαν ἡμῖν $ σὴ 

φυγὴ περιεποιήσατο᾽ λόγισαι δὲ νῦν, ὡς ἀτυχέσταται 

πασῶν ἀφίγμεθα γυναιχῶν, αἷς τὸ ἥδιστον θέαμα φο- 

(ερώτατον ἣ τύχη πεποίηχεν, ἐμοὶ μὲν υἱὸν, ταύτη δ᾽ 
& ἄνδρα τοῖς τῆς πατρίδος τείχεσιν ἰδεῖν ἀντιχαθήμενον. 
*( δ᾽ ἔστι τοῖς ἄλλοις ἀτυχίας πάσης xa χαχοπραγίας 
παραμύθιον, εὔχεσθαι θεοῖς, ἧμιν ἀπορώτατον γέγο- 
γεν, (3) Οὐ γὰρ οἷόν τε xal τῇ πατρίδι νίχην ἅμα 
χαὶ σοὶ σωτηρίαν αἰτεῖσθαι παρὰ τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ ἅ 
τις ἂν ἡμῖν χαταράσαιτο τῶν ἐχθρῶν, ταῦτα ταῖς ἧμε- 
τέραις ἔνεστιν εὐχαῖς, Ἀνάγχη γὰρ 7| τῆς πατρί- 
δος ἢ σοῦ στέρεσθαι γυναιχὶ σὴ xal τέχνοις. (4) 
᾿Εγὼ δ᾽ οὐ περιμένω ταύτην μοι διαιτῆσαι τὴν τύχην 
ζώσῃ τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ εἰ μή σε πείσαιμι φιλίαν χαὶ 
δμόνοιαν ἀντὶ διαφορᾶς xai xxxv θέμενον ἀμφοτέρων 
εὐεργέτην γενέσθαι μᾶλλον ἢ λυμεῶνα τῶν ἑτέρων, 
231o0cw διανοοῦ xai παρασχεύαζε σεαυτὸν, ὥς τῇ πα- 
τρίδι μὴ προσμῖξαι δυνάμενος πρὶν ἢ νεχρὰν ὑπερόῆναι 
τὴν τεκοῦσαν. (6) Οὐ γὰρ ἐχείνην με δεῖ τὴν ἡμέραν 
ἀναμένειν, ἐν ἦ τὸν υἱὸν ἐπόψομαι θριαμδευόμενον 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἢ θριαμόεύοντα χατὰ τῆς πατρίδος. 
(c) Εἰ μὲν οὖν ἀξιῶ σε τὴν πατρίδα σῶσαι Οὐολού- 
σχους ἀπολέσαντα, χαλεπή σοι χαὶ δυσδιαίτητος, ὦ 
παῖ, πρόχειται σχέψις" οὔτε γὰρ διαφθεῖραι τοὺς πο- 
λίτας καλὸν οὔτε τοὺς πεπιστευχότας προδοῦναι δί- 
xatov* νῦν δ᾽ ἀπαλλαγὴν χαχῶν αἰτούμεθα, σωτήριον 
μὲν ἀμφοτέροις ὁμοίως, ἔνδοξον δὲ χαὶ χαλὴν μᾶλλον 
Οὐολούσχοις, ὅτι τῷ χρατεῖν δόξουσι διδόναι τὰ μέγιστα 
τῶν ἀγαθῶν oby ἧττον λαμόάνοντες, εἰρήνην xai φι- 
λίαν, ὧν μάλιστα μὲν αἴτιος ἔσῃ γινομένων, μὴ γινομέ- 
γων δὲ μόνος αἰτίαν ἕξεις παρ᾽ ἀμφοτέροις. — (7) Ἄδη- 
λος δ᾽ ὧν ὃ πόλεμος τοῦτ᾽ ἔχει πρόδηλον, ὅτι σοι νιχῶντι 
μὲν ἀλάστορι τῆς πατρίδος εἶναι περίεστιν, ἡττώμενος 
δὲ δόξεις ὕπ᾽ ὀργὴς εὐεργέταις ἀνδράσι χαὶ φίλοις 
τῶν μεγίστων συμφορῶν αἴτιος γεγονέναι. » 

XXXVI. Ταῦτα τῆς Οὐολουμνίας λεγούσης 6 Mao- 
χιος ἠχροᾶτο μηδὲν ἀποχρινόμενος. "Ἐπεὶ δὲ χαὶ 
παυσαμένης εἱστήκει σιωπῶν πολὺν χρόνον, αὖθις ἣ 
Οὐολουμνία" » Τί σιγᾶς, εἶπεν, ὦ παῖ; Πότερον ὀργῇ 
40 xal μνησιχαχία πάντα συγχωρεῖν χαλὸν, οὐ χαλὸν 

δὲ μητρὶ χαρίσασθαι δεομένη περὶ τηλικούτων ; ἢ τὸ 

μεμνῆσθαι πεπονθότα χαχῶς ἀνδρὶ μεγάλῳ προσήχει, 
τὸ δ᾽ εὐεργεσίας, αἷς εὐεργετοῦνται παῖδες ὑπὸ τῶν 
τεχόντων, σέόδεσθαι xal τιμᾶν οὐχ ἀνδρὸς ἔργον 
45 ἐστὶ μεγάλου χαὶ ἀγαθοῦ: (2) Καὶ μὴν οὐδενὶ μᾶλλον 
ἔπρεπε τηρεῖν χάριν, ὡς σοὶ, πιχρῶς οὕτως ἀχαριστίαν 
ἐπεξιόντι. Καίτοι παρὰ τῆς πατρίδος ἤδη μεγάλας 
δίκας ἀπείληφας, τῇ μητρὶ δ᾽ οὐδὲ μίαν χάριν 
: (3) Ἦν μὲν οὖν ὁσιώτατον ἄνευ τινὸς 
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ἀποδέδωχας. 
Ξ 24 P * rode ^ ὺ ὃ , des 1o M 
50 ἀνάγχης τυχεῖν με παρὰ σοῦ δεομένην οὕτω καλῶν xat 
J ^ 
δικαίων μὴ πείθουσα δὲ τί φείδομαι τῆς ἐσχάτης ἐλ- 
Ww : A ms e^ - 
πίδος ; » (4) Καὶ ταῦτ᾽ εἰποῦσα προσπίπτει τοῖς ποσὶν 
2 m M τω e 
αὐτοῦ μετὰ τῆς γυναιχὸς ἅμα xal τῶν τέχνων. 
J E] e. " T7 Ἐ Do 
Μάρχιος ἀναδοήσας" « Οἷα εἴργασαί με, o μῆτερ,» 


FAIOX ΜΑΡΚΙ͂ΟΣ. 


forma conjicere potes, qualem nobis rei familiaris statum 
tuum exsulium attulerit. Perpende vero cum animo tuo, 
ut omnium mulierum miserrima: huc venerimus, quibus 
id, quod jucundissimum visu debuit esse, fortuna quam 
maxime pertimescendum effecit; nimirum ut ego te filium, 
haec conjugem patrie mcenia obsessum venisse videremus. 
Ac quod est alias omnium malorum solatium, invocare deos, 
id nos facit incertas. (2) Neque enim simul et tibi salutem 
et patrice victoriam votis exposcere licet, sed quie hostis 
f nobis imprecetur, ea in nostra sunt precatione, quippe aut 
patria aut te spoliari oportet uxorem liberosque fuos. (4) 
Ego quidem non exspectabo, dum hanc mihi vive sortem 
bellum injungat; nam si tibi non persuadeo, ut amicitia et 
concordia pro contentione et malis inita , utrisque potius te 
henefactorem, quam alterutri exitiosum przebeas, ita cogita, 
itaque te para, ut qui scias, non posse fe ad patriam, nisi 
à calcato matris tuze cadavere, accedere. (5) Neque enim is 
dies mihi exspectandus est , quo vel duci triumpho a civi- 
bus filium, vel bunc de patria triumphantem adspiciam. (6) 
Quodsi ego a te, fili, peterem, ut Volscis perditis patriam 
servares, difficilis vero tibi et explicatu haud proclivis deli- 
beratio proponeretur ; nam neque civibus perniciem afferre 
honestum neque eos , qui fidei tuze se credidissent, prodere 
justum erat: nunc malorum tantum finem eum petimus , 
qui et Romanis et Volscis saluti, his vero magis honestus 
sit futurus , quod tanquam potiti victoria videbuntur nobis 
dare maxima bona , pacem et amicitiam , cum perinde ea- 


p dem ipsi quoque accipiant. Quod si fiet, maxime tu in causa 


fuisse existimaberis; sin secus, apud utrosque culpa tibi 
imputabitur. (7) Cumque belli sit incertus exitus, hoc 
tamen in promptu est, te, si vincas bello cives, ita victurum ἡ 
porro, ut sceleratus patriceque pestis dicaris; sin vincaris, 
judicaturos homines, te ira impulsum homines bene de te 
meritos amicosque summas in calamitates conjecisse. 
XXXVI. Hac Volumniam perorantem nihil interpellans 
audivit Marcius : quum vero finita ejus oratione, diu ad- 
huc tacitus staret, tum Volumnia rursum, Quid faces, 
: inquit, fili? Irene et cupiditati ulciscendi omnia indulgere 
pulehrum, matris vero de tantis rebus preces admittere 
turpe est? an meminisse injurice accepíce magno viro con- 
venit, beneficia , quibus nati a parentibus afficiuntur, re- 
vereri e£ honorare virum magnum atque bonum dedecet ὃ 
(2) Enimvero nulli magis conveniebat , ut gratiam bene me- 
ritis haberet, quam tibi tam acriter in ingratos vindicanti ; 
et quidem satis poenarum jam nunc tibi patria dedit, matri 
ne unam quidem gratiam retulisti. (3) Piissime quidem fe- 
cisses, si nulla vi coactus, ea qua a te peto tam honesta 
etjusta impetrare me passus fuisses; quando autem non 


persuadeo tibi, quid moror extremum presidium adhibere? 


Ὁ δὲ d (ὦ Simul hzc locuta, cum nuru et nepotibus se ad pedes 


ejus projecit. Ibi vero demum Marcius exclamans : O ma- 
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ἐξανίστησιν αὐτὴν xal τὴν δεξιὰν πιέσας σφόδρα" 
«.Nevberxag , εἶπεν, εὐτυχὴ μὲν τῇ πατρίδι νίχην, 
ἐμοὶ δ᾽ ὀλέθριον" ἄπειμι γὰρ ὑπὸ σοῦ μόνης ἥττώμε- 
voc. « (5) Τοῦτο δ᾽ εἰπὼν xot βραχέα τῇ μητρὶ xol τῇ 
5 γυναιχὶ διαλεχθεὶς ἰδία τὰς μὲν ἀπέπεμψεν εἰς Ρώ-- 
μὴν πάλιν αὐτὰς δεομένας, τῆς δὲ νυχτὸς παρελθούσης 
E] , bj / E] b. aU N L4 5 ^3 
ἀπήγαγεν Οὐολούσχους οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδ 
ὁμοίως διαχειμένους ἅπαντας. (6) Οἱ μὲν γὰρ ἐμέμ.- 
UE zu SEES M e Y. Wm 
φοντο xai τὸν ἄνδρα xal τὴν πρᾶξιν, οἱ δὲ οὐδέτερα 
10 πρὸς διάλυσιν xat εἰρήνην οἰκείως ἔχοντες. ἔνιοι δὲ 
δυσχεραίνοντες τὰ πραττόμενα τὸν Μάρχιον ὅμως οὐ 
πονηρὸν ἐνόμιζον, ἀλλὰ συγγνωστὸν ἐπιχλασθέντα τη- 
λικαύταις ἀνάγχαις. Ἀντεῖπε δ᾽ οὐδεὶς, ἀλλὰ πάντες 
εἵποντο τὴν ἀρετὴν μᾶλλον αὐτοῦ θαυμάζοντες ἢ τὴν 
15 ἐξουσίαν. 

XXXVII. Ὁ δὲ Ῥωμαίων δῆμος ἐν ὅσῳ φόδῳ xal 
χινδύνῳ χαθειστήχει τοῦ πολέμου παρόντος αἴσθησιν 
παρέσχε μᾶλλον. λυθέντος. (2) Ἅμα γὰρ ἀφεώρων 
τοὺς Οὐολούσχους ἀναζευγνύοντας οἱ περὶ τὰ τείχη xo 

20 πᾶν εὐθὺς ἱερὸν ἀνεῴγει στεφανηφορούντων ὥσπερ ἐπὶ 

, A , /, ^Y τὭω M à 

γίχη xxt θυόντων. (3) Μάλιστα δὲ τῇ περὶ τὰς γυ- 
ναῖχας ἀγαπήσει xal τιυῦῇ τῆς τε βουλῆς τοῦ τε 
πλήθους ἅπαντος ἔνδηλος ἦν ἣ χαρὰ τὴς πόλεως, xol 
λεγόντων χαὶ νομιζόντων γεγονέναι τῆς σωτηρίας πε- 

Lad 3 7 FS LU 4 δὲ “ 

25 ριφανῶς ἐχείνας αἰτίας. — (4) ψηφισαμένης δὲ τῆς 

XT [ b € - 39. J , M! ὃ w 
βουλῆς, ὅ τι ἂν αὑταῖς ἀξιώσωσι γενέσθαι πρὸς δόξαν 
ἢ χάριν, τοῦτο ποιῆσαι xal παρασχεῖν τοὺς ἄρχοντας, 
οὐδὲν ἠξίωσαν ἄλλο ἢ Τύχης Γυναιχείας ἱερὸν ἱδρύ- 
σασθαι, τὸ μὲν ἀνάλωμα συμόαλόμεναι παρ᾽ αὑτῶν, 

232ícpouoy(ac δὲ xal τιμὰς, ὅσαι θεοῖς πρέπουσι, δημο- 
σία τῆς πόλεως ἀναλαδούσης. (6) ᾿Επεὶ δὲ βουλὴ τὴν 

ὔ 5 /, ὃ 7 δὲ ὃ , 5 ὧν 
μὲν φιλοτιμίαν ἐπήνεσε, δημοσίαις δὲ δαπάναις ἐποιή- 
^ N V A E] i - XS URN 

σατο τὸν νεὼν xal τὸ ἕδος, οὐδὲν ἧττον αὐταὶ χρήματα 
συνεισενεγχοῦσαι δεύτερον ἄγαλμα χοτεσχεύασαν, ὃ δὴ 

35 χαί φασι Ρωμαῖοι χαθιστάμενον ἐν τῷ ἱερῷ φθέγξα-- 
σθαί τι τοιοῦτον " ΘΕΟΦΙΛΕΙῚ ME ΘΕΣΜΩΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ 
ΔΕΔΏΚΑΤΕ. 

ΧΧΧΥΠΙ. Ταύτην χαὶ δὶς γενέσθαι τὴν φωνὴν 
μυθολογοῦσιν, ἀγενήτοις ὅμοια χαὶ χαλεπὰ πεισθῆναι 

"v ^ 5 ,ὔ 1 i] E] “λ 

40 πείθοντες ἡμᾶς. (2) Ἰδίοντα μὲν γὰρ ἀγάλματα φα- 
γῆναι καὶ δαχρυῤῥοοῦντα χαί τινας μεθιέντα νοτίδας 
αἱματώδεις οὖχκ ἀδύνατόν ἐστι. (3) Καὶ γὰρ ξύλα xat 
λίθοι πολλάχις μὲν εὐρῶτα συνάγουσι γόνιμον ὑγρότη- 
τος, πολλὰς δὲ χροιὰς ἀνιᾶσιν ἐξ ἑαυτῶν, καὶ δέχονται 

45 βαφὰς ἐχ τοῦ περιέχοντος, οἷς ἔνια σημαίνειν τὸ δαι- 
μόνιον οὐδὲν ἂν δόξειε χωλύειν. (4) Δυνατὸν δὲ χαὶ 
μυγμῷ καὶ στεναγμῷ ψόφον ὅμοιον ἐχῥάλλειν ἀγάλ- 
ματα χατὰ ῥῆξιν 7| διόστασιν μορίων βιαιοτέραν ἐν 
βάθει γενομένην" ἔναρθρον δὲ φωνὴν xoi διάλεχτον 

t0 οὕτω σαφῇ xal περιττὴν καὶ ἀρτίστομον ἐν ἀψύχῳ γε- 
νέσθαι παντάπασιν ἀμήχανον, εἰ μηδὲ τὴν ψυχὴν χαὶ 
τὸν θεὸν ἄνευ σώματος ὀργανιχοῦ χαὶ διηρμοσμένου 
μέρεσι λογιχοῖς γέγονεν ἠχεῖν xal διαλέγεσθαι. (5) 
“Ὅπου δ᾽ ἡμᾶς ἣ ἱστορία πολλοῖς ἀποδιάζεται χαὶ πι- 


ter, ut mecum egisti! erexit eam premensque dextram : Ob- 
tinuisti, inquit, patrie salutarem, mihi exitiosam victo- 
(5) His dictis 
et pauca inde seorsim cum ea et uxore collocutus, Ro- 


riam; a te enim sola victus discedo. 


mam, uti petierant, eas remissit. Ipse nocte elapsa Volscos 
inde abduxit,non eodem omnes modo affectos. (6) Qui- 
dam enim et Marcium et actionem hanc reprehendebant; 

e àlii, qui pacis erant magis studiosi , neutrum; quidam etsi 
actionem improbabant , Marcium tamen non malum virum, 
neque indignum venia censebant, tanta necessitate fractum : 
nemo omnium ei obstre puit , sed omnes secuti sunt, magis 
virtutis ejus, quam potestatis observantia. 

XXXVII. At Romani quanto in periculo ac metu fuissent 
bello instante, eo soluto demum rectius senserunt. (9) 81- 
mul enim atque Volscos vasa colligentes de muro viderunt, 
omnia statim templa aperuerunt, coronatique ea, tan- 
quam victoria potiti, adierunt et victimas mactarunt. (3) 

f Maxime autem amore et honore mulieribus habito senatus 
populique universi gaudium est declaratum, confitentium 
eas haud dubie salutem urbiattulisse. (4) Cumque decre- 
visset senatus, ut quodcunque decus ec honoremve sibi 
postulassent , a magistratibus iis fieret atque deferretur, ni- 
hil aliud petierunt, quam ut Fortune Muliebri templum 
conderetur, ad quod exstruendum ipse sumptum confer- 

ἃ rent, sacrificia autem et qua in honorem deorum fieri de- 
berent publicis impendiis curarentur. (5) Laudata ea- 

rum liberalitate, senatus publicis impensis templum «edifi- 
cavit , et signum posuit ; ipse nihilominus, pecunia corro- 
gata, alterum simulacrum fecerunt : quod Romani ferunt 
dedicatum in delubro, ita locutum : cRATO Dis STATUTO 


MATRON.E ME DEDICASTIS. 

XXXVIII. Atque bis auditam hanc vocem perhibent, sane 
infectis similia et creditu difficilia nobis persuadere conan- 
tes. (2) Sudare simulacra et lacrimari guttasque sanguino- 
lentas emittere, non id quidem omnino fieri non potest. (3) 

b Ligna enim lapidesque sepe rubiginem contrahunt, unde 
mador gignitur, colores ex sese edunt varios aut inficiuntur 
aeris varia temperie, quibus quominus dii aliquid non- 
nunquam portendant, nihil videtur obstare. (4) Edere 
etiam sonitum gemitus suspiriique assimilem — possunt 
simulacra, cum interiores forte eorum partes rumpun- 
tur, aut. violentius a. sese diducuntur; articulatam vero 
vocem itaque expressam et integram et quae intelligi 
omnino possit , ab inanimato corpore edi, omnino fieri ne- 
quit, quando neque deus neque anima sine corporis instru- 
mentis et partibus ad loquendum aptis vocem edere et lo- 
C qui possit. (5) Quod sicubi historia multis et fide dignis 


σι 


10 


IE 


30 


35 


233vovzo διὰ Μάρχιον. 


ὧι 


δ0 


21ὃ 


, / 5 , 
θανοῖς μάρτυσιν, ἀνόμοιον αἰσθήσει πάθος ἐγγινόμενον 
, e ^ m , ^ / 
τῷ φανταστιχῷ τῆς Ψυχῆς συναναπείθει τὸ δόξαν, 
a A , 5 
ὥσπεο ἐν ὕπνοις ἀχούειν οὐχ ἀχούοντες χαὶ βλέπειν οὐ 
: ΩΣ M - e , 5 J 
βλέποντες δοχοῦμεν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς ὑπ᾽ εὐνοίας 
. ^ y M1 
xal φιλίας πρὸς τὸν θεὸν ἄγαν ἐμπαθῶς ἔχουσι xat wn 
: “ Ὁ ΄ , 
δὲν ἀθετεῖν μηδ᾽ ἀναίνεσθαι τῶν τοιούτων δυναμένοις 
^ 3 | M , τ 
μέγα πρὸς πίστιν ἐστὶ τὸ θαυμάσιον χαὶ μὴ χαθ᾽ ἡμᾶς 
^ m m M A 9^ -Ὁ 
τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως. (7) Οὐδὲν γὰρ οὐδαμῶς ἀνθρω- 
y , 
πίνῳ mpoc£ouev οὔτε φύσιν οὔτε χίνησιν οὗτε τέχνην 
. E Ee ^ /, M 
οὔτ᾽ ἰσχὺν, οὐδ᾽ εἴ τι ποιεῖ τῶν ἧἡμῖν ἀποιήτων xat 
e , hj 
αἡχανᾶται τῶν ἀμηχάνων παράλογόν ἐστιν, ἀλλὰ 
: E T / Dy 
μᾶλλον ἐν πᾶσι διαφέρων πολὺ μάλιστα τοῖς ἔργοις 
/, 2A. d τω 1 
ἀνόμοιός ἐστι xol παρηλλαγμένος. (8) ᾿Αλλὰ τῶν μὲν 
, 
θείων τὰ πολλὰ, καθ᾽ Ἡράκλειτον, ἀπιστίη διαφυγ- 
γάνει μὴ γινώσκεσθαι. 
γ ἜΣ Ὁ Ἁ 
ΧΧΧΙΧ. Τὸν δὲ Μάρχιον, ὡς ἐπανῆλθεν εἰς τὸ 
^ Lj X , 
Ἄντιον ἀπὸ τῆς στρατείας, μισῶν πάλαι καὶ βαρυνό- 
- A 
μενος διὰ φθόνον 6 Τύλλος ἐπεθούλευεν ἀνελεῖν εὐθὺς, 
« 5 m , ) 61 e 3 La 9 
ὡς, εἰ νῦν διαφύγοι, λαδὴν ἑτέραν οὐ παρέξοντα. (2) 
τ Ἁ 
Πολλοὺς δὲ συστήσας xal παρασχευάσας ἐπ᾽ αὐτὸν 
ας 5 , € LC *o τὶ ) , , δό 
ἐχέλευσεν εὐθύνας ὑποσχεῖν τοῖς Οὐολούσχοις ἀποδόντα 
7 
τὴν ἀρχήν. (8) 'O δὲ φοδούμενος ἰδιώτης γενέσθαι 
e ry A m » / , 
τοῦ ᾿Γύλλου στρατηγοῦντος xai δυναμένου μέγιστον £V 
τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις, ἔλεγε τὴν ἀρχὴν ἀποδώσειν 
» / 
Οὐολούσχοις, ἐὰν χελεύωσι, xat γὰρ λαύεῖν πάντων 
A D 
χελευόντων, εὐθύνας δὲ διδόναι xal λόγον οὐδὲ νῦν πα- 
c - J 5 Ee r , 
ραιτεῖσθαι τοῖς βουλομένοις Αντιατῶν, (4) ενομένης 
οὖν ἐχχλησίας οἱ παρεσχευασμένοι τῶν δημαγωγῶν 
c N P] 
ἀνιστάμενοι παρώξυνον τὸ πλῆθος. "Ent δ᾽ ἄνα- 
, c , N M » 6 c c1] 22 D 
στάντι τῷ Μαρχίῳ τὸ μὲν &Yav θορυδοῦν ὑπ΄ αἰόους 
- D M , 
ἐνεδίδου καὶ παρεῖχεν ἀδεῶς λέγειν, οἱ δὲ βέλτιστοι 
m D 7 
xol μάλιστα χαίροντες εἰρήνη τῶν ᾿Αντιατῶν ἐγένοντο 
φανεροὶ μετ᾽ εὐνοίας ἀχουσόμενοι xat δικαίως χρινοῦν- 
m , 
τες, ἔδεισεν ὃ Τύλλος τὴν ἀπολογίαν τοῦ ἀνδρός. (5) 
5b x to εν H 
Ἦν γὰρ ἐν τοῖς μάλιστα δεινὸς εἰπεῖν χαὶ τὰ πρόσθεν 
ἔργα μείζονα τὴν χάριν εἶχε τῆς ὕστερον αἰτίας, μᾶλλον 
- / B 7, 5 
δ᾽ ὅλως τὸ ἔγκλημα τοῦ μεγέθους τῆς χάριτος ἣν μαρ- 
D € 
τύριον. (6) Οὐ γὰρ ἂν ἔδοξαν ἀδικεῖσθαι τὴν Ρώμην 
ΙΒ J M 66 5 M Dl Ἂ 6 »» 5 NK » 
ὑποχείριον μὴ λαδόντες, εἰ μὴ τοῦ λαδεῖν ἐγγὺς ἐγέ- 
(7) Οὐχέτ᾽ οὐν ἔδοξε διαμέλλειν 
^ c ο D ,ὔ 
οὐδὲ πειρᾶσθαι τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐγχραγόντες οἵ θρα- 
σύτατοι τῶν συνεστῴτων, ὡς οὐχ ἔστιν ἀκουστέον οὐδὲ 
περιοπτέον Οὐολούσχοις τὸν προδότην τυραννοῦντα xar 
^ / , 
μὴ χατατιθέμενον τὴν ἀρχὴν, προσπεσόντες ἀθρόοι 
M A e 
διέφθειραν αὐτὸν xa προσήμυνεν οὐδεὶς τῶν παρόντων. 
c M 
(8) Ὅτι δὲ τοῖς πλείστοις οὖὐχ ἐπράχθη χατὰ γνώμην 
ΥΝΊῃ , , , 5 ec / SN N 
ἐδήλωσαν αὐτίχα συνδραμόντες Ex τῶν πόλεων ἐπὶ τὸ 
σῶμα καὶ θάψαντες ἐντίμως καὶ τὸν τάφον ὅπλοις χαὶ 
λαφύροις χοσμήσαντες ὡς ἀριστέως xat στρατηγοῦ. (9) 
€ - εἶ LT A , y^^ i ^ κ 
Ῥωμαῖοι δὲ τὴν τελευτὴν πυθόμενοι ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἀπεδείξαντο σημεῖον οὔτε τιμῆς οὔτ᾽ ὀργῆς πρὸς αὐτὸν, 
, M ΩΣ ^ 
αἰτησαμέναις δὲ ταῖς γυναιξὶν ἐπέτρεψαν ἀποπενθῆσαι 
δέχα μῆνας, ὥσπερ ἔθος ἦν ἑκάστη πατέρα χαὶ παῖδα 
PIE TES X / € N ST ^ , 
xai ἀδελφόν. (10) Οὗτος γὰρ ἦν ὅρος τοῦ μαχροτάτου 
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nos urget testibus, ita statuendum est, esse innatum quen- 
dam sensus dissimilem affectum anim:e parti imagines con- 
cpienti, qui deinde affectus visum nobis persuadeat; quo 
modo in somnis cum nihil audiamus aut videamus, audire 
tamen nos et videre opinamur. (6) Verum enimvero iis, 
q*i nimio studio amant ac colunt numina, nihilque ejus- 
modi rerum sibi oblatarum aspernari neque negare audent, 
his, ut ea credant, multum confert admirabilis illa plane- 
que ab nostra diversa dei natura ac potentia. (7) Nihil enim 
human:e natur: deus simile habet, non natura, non motu, 
non arte , non robore nobiscum convenit ; neque absurdum 
est, si quid ex iis faciat, quod nos efficere nequeamus, machi- 
neturve, quod machinari non valemus, quigimo in omni- 
bus nostrüm dissimilis, maxime eam in suis operibus 
differentiam ostendit. (8) Sed, quod ait Heraclitus, ut ple- 
reque rerum divinarum nostram cognitionem effugiant , 
efficit incredulitas. 


XXXIX. Porro Marcium, uf ab exercitu Antium rediit , 
perosus jam pridem et propter invidiam infestus Tullus sta- 
tim occidere tentavit, veritus ne, si nunc emisisset eum, oc- 
casionem deinceps aliam non esset habiturus. (?) Con- 
spiratione itaque multorum facta , Marcium se magistratu 
abdicare et Volscis rationem ejus administrati edere jussit. 
(3) Marcius autem, Tullo magistratum gerente et maximam 
inter suos cives potentiam obtinente, privatus fieri formi- 
dans, imperium se Volscis, si ab ipsis juberetur, redditu- 
rum dixit, nam et omnium jussu id sibi delatum fuisse ; ra- 
tionem vero Antiatibus, si petant, ne nunc quidem, quin 
reddat, tergiversari. (4) Convocata concione, factionis 
principes ad hoc parati plebem contra Marcium instigave- 
runt. Sed ubiisad causam dicendam surrexit et turbu- 
lenti homines verecundia viri moti cesserunt , liberamque ei 
dicendi facultatem dederunt, ac civium optimus quisque et 
pacis cupidus palam ostenderunt audituros se benigne, 
judicaturosque juste, ibi Tullus defensionem Marcii metue- 
re ccpit. (5) Erat enim homo admodum eloquens et cui 
priores res gestae majorem, quam esset przesens culpa, gra- 
tiam peperissent; imo vero totum id crimen testimonio 
erat, quantum ei gratiae deberetur. (6) Non enim visi fuis- 
sent sibi ab eo injuria affecti, quod Romam non ceperant, 
nisi ipse rem eo deduxisset , ut propemodum caperent. (7) 
Ea propter non cunctandum amplius ratus est Tullus , ne- 
que experiendum plebis judicium ; sed ferocissimi ejus factio- 
nis vociferantes non esse auscultandum, neque conceden- 
dum, ut proditor in Volscostyrannidem teneat imperium- 
que deponere nolit , confertim impetu facto eum interfece- 
runt, neque quisquam Volscorum eum defendit. (8) Ple- 
risque tamen displicuisse facinus, statim declaraverunt; nam 
concurrentes ex urbibus ad cadaver ejus, honorifice id hu- 
maverunt sepulerumque , tanquam imperatoris et preeclari 
bellatoris, armis spoliisque exornarunt. (9) Romani, morte 
ipsius audita , neque honoris neque odii ullum aliud signum 
dederunt, quam quod matronis petentibus , concesserunt lu- 
ctum decem mensium, quo parentes, liberi, fratresque prose- 
qui mos erat. (10) Idque tempus longissimi luctus Numa de- 
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πένθους, ὃν ὥρισε Νομᾶς Πομπίλιος, ὡς ἐν τοῖς περὶ 
ἐκείνου γεγραμμένοις δεδήλωται. (11) Τὸν δὲ Μάρ- 

5n 5 , M 9 , / m 
xtoy εὐθὺς ἐπόθει τὰ Οὐολούσχων πράγματα. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ στασιάσαντες πρὸς Αἰχανοὺς συμμάχους 


, » e “᾿ € , » , ^ 
b xal φίλους οντὰᾶς kien Ἔα ας «y e' DT P xat 


φόνων προῆλθον ' ἔπειτα μάχη χρατηθέντες ὗ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων, ἐν 5 Τύλλος ἀπέθανε χαὶ τὸ ἀνθοῦν μάλιστα 
τῆς δυνάμεως διεφθάρη.) διαλύσεις αἰσχίστας ἠγάπη-- 

σαν ὑπήχοοι γενόμενοι καὶ τὸ προσταττόμενον αὐτοῖς 


10 ποιήσειν ὁμολογήσαντες. 


——— ----- 


AAKIBIAAOY 


ΚΑΙ KOPIOAANOY ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ, 


᾿Εκχειμένων δὲ τῶν πράξεων, ὅσας ἡγούμεθα λό- 
qou xal μνήμης ἀξίας εἶναι. τὰς μὲν πολεμικὰς ἐπ᾽ 
οὐδέτερον ποιούσας ῥοπὴν μεγάλην δρᾶν ἔστιν. (3) 
ὋὉμαλῶς γὰρ ἀμφότεροι πολλὰ μὲν στρατιωτιχῇς ἔργα 


15 τόλμης καὶ ἀνδρείας, πολλὰ δὲ xai τέχνης χαὶ προ- 


νοίας στρατηγοῦντες ἐπεδείξαντο, πλὴν εἰ μή τις θέλοι 
τὸν ᾿Αλχιδιάδην, ὅτι καὶ χατὰ γὴν xol χατὰ θάλατταν 
ἐν πολλοῖς ἀγῶσι νιχῶν xa χατορθῶν διετέλεσεν, ἀπο- 
φαίνειν τελειότερον στρατηγόν " ἐπεὶ τό γε παρόντας 


20 xa & ἄρχοντας ὀρθοῦν ἀεὶ προδήλως τὰ οἰχεῖα χαὶ προ-- 


δηλότερον αὖ πάλιν βλάπτειν μεθισταμένους ὁ ἀμφοτέ- 
ροις ὑπῆρξε. (8) Πολιτείαν δὲ τὴν μὲν Ἀλχιδιάδου 
τὴν ἄγαν λαμυρὰν χαὶ τὸ μὴ χαθαρεῦον ἀναγωγίας 
χαὶ βωμολοχίας ἐν τῷ πρὸς χάριν δμιλεῖν τοῖς πολλοῖς 


25 οἷ σώφρονες ἐῤδελύττοντο, τὴν δὲ Μαρχίου παντάπα- 


σιν ἄχαριν καὶ ὑπερήφανον xat ὀλιγαρχικὴν γενομένην 
ἐμίσησεν ὃ Ρωμαίων δῆμος. (4) Οὐδετέραν μὲν οὖν 
ἐπαινετέον: 6 δὲ δημαγωγῶν x«i χαριζόμενος τῶν 
ὅπως οὗ δόξουσι δημαγωγεῖν προπηλαχιζόντων τοὺς 


40 πολλοὺς ἀμεμπτότερος" αἰσχρὸν. μὲν γὰρ τὸ χολαχεύειν 


δῆμον ἐπὶ τῷ δύνασθαι, τὸ δ᾽ ἰσχύειν ἐχ τοῦ φοδερὸν 
εἶναι xa χαχοῦν xal πιέζειν πρὸς τῷ αἰσχρῷ xoi 
ἀδιχόν ἐστιν. 

11, Ὅτι τοίνυν ἁπλοῦς τις ὁ Μάρχιος ὑπείληπται 


a5 τῷ τρόπῳ γεγονέναι xoi αὐθέχαστος, 6 δὲ Ἀλχιξιά- 


40 γὴν ἔλυσεν. 
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δης πανοῦργος ἐν τῇ πολιτείᾳ xal ἀναλήθης, οὖχ ἄδη- 
λόν ἐστι. (2) Μάλιστα δὲ χατηγοροῦσιν αὐτοῦ xa- 
χοήθειαν χαὶ ἀπάτην, ? τοὺς Λαχεδαιμονίων πρέσόεις 
παραχρουσάμενος, ὡς Θουχυδίδης ἱστόρηχε, τὴν εἰρή- 
(3) AXX αὕτη μὲν ἢ πολιτεία, χαίπερ 
εἰς πόλεμον αὖθις ἐμβαλοῦσα τὴν πόλιν, ἰσχυρὰν ἐποίησε 
xo φοδερὰν, τῆς Μαντινέων χαὶ ᾿Αργείων συμμαχίας 

ἡ ᾿Αλχιδιάδου προσγενομένης" Μάρχιος δ᾽ ὅτι μὲν 
ἀπάτη καὶ αὐτὸς ἐξεπολέμωσε ἱΡωμαίους xot Οὐολού- 
σχους διαβαλὼν ψευδῶς τοὺς ἥκοντας ἐπὶ τὴν θέαν, 
Διονύσιος ἱστόρηκεν" fj δ᾽ αἰτία φαυλότερον ποιεῖ τὸ 
ἔργον. (4) Οὐ γὰρ ἐχ φιλονεικίας οὐδὲ πολιτιχῆς μά- 
χης ἢ ἁμίλλης, ὡς ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὀργῇ χαριζόμενος, 


219 
finierat, ut in ejus Vita scripsimus. (11) At res Volscorum 
statim Marcium desideraverunt. Primo enim de principatu 
cum JEquis sociis atque amicis suis contendentes usque ad 
vulnera et caedes devenerunt; deinde prolio a Romanis 
victi, quo in proelio Tullus obiit , flore omni copiarum sua- 
yim perdito, turpissimis conditionibus pacem acceperunt, 
imperata se Romanis facturos et in eorum potestate futuros 
spondent 5. 
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Expositis utriusque actionibus, quas quidem comme- 
moratu dignas censuimus , militares quidem ita comparata 
sunt, ut inter ambos prope cquilibrium sit. (2) Uterque 
enim ex sequo multa militaris audacie ac fortitudinis, 
multa etiam artis prudentieque documenta dux exercitus 
edidit, nisi quis eo praeferendum Alcibiadem putet , quod 
terra marique multis in certaminibus victoriam adeptum, 
absolutioris ducis nomen meritum appareat ; nam id quo- 


ἃ 48 ambobus commune fuit, quod praesentes ipsi et impe- 


rantes haud obscure rempublicam bene gesserunt, idque 
apertius, quod desciscentes plurimum patri? nocuerunt. 
(3) Reipublicee vero administrationem qua utebatur Alci- 
biades propter nimiam protervitatem et quod in dicendo ad 
gratiam populi non abstinebat scurrili petulantia aliisque 
lenociniis, modesti qui erant aversati sunt; Marcii autera 
rationem ut plane austeram et insolentem paucorumque 
principatui aptam odio habuit plebs Romana. (4) Neutra 
quidem laudanda via; sed tamen qui favori populari ali- 
quid dat studiisque multitudinis gratificatur, minus iis cul- 
pandus, qui, ut careant specie captantium popularem au- 
ram , omnino contumeliosi in populum sint. Nam ut turpe 


€ est potentie paranda causa populum adulari, ita eo quod 


terrori sis fuis, velle multum posse civesque vexare et 
premere , praeterquam quod turpe , etiam injustum est. 
II. Neque hoc quidem obscurum est, Marcium mori- 
bus simplicem et apertum fuisse, Alcibiadem vero in re- 
publica tractanda versipellem et mendacem. (3) Maxime 
hujus culpant nequitiam et fraudem , qua Lacediemoniorum 
legatos decepit pacemque disjecit, ut Thucydides refert. 
3) Sed haec actio, etsi urbem novo bello implicavit, eandem 


tamen validam ac formidabilem reddidit , Mantinensium et 


f Argivorum societate per Alcibiadem Atheniensibus adjuncta ; 


at Marcium quoque dolo Romanos cum Volscis commisisse 
falso calumniatum Volscos, qui spectatum Romam venerant, 
(4) 


ut Alcibiades, honoris cupiditate vel certa- 


Dionysius tradit. Et causa factum hoc deterius reddit. 


Neque enim , 
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τῆς Ἰταλίας μέρη συνετάραξε χαὶ πολλὰς πόλεις οὐδὲν 
ἀδιχούσας τῷ πρὸς τὴν πατρίδα θυμῷ παρανάλωσε. 
() Καίτοι xoi Ἀλχιδιάδης OU ὀργὴν μεγάλων αἴτιος 
συμφορῶν χατέστη τοῖς πολίταις. (6) Ἀλλ᾽ ὅτε πρῶ- 
τὸν ἔγνω μεταμελομένους εὐγνωμόνησε καὶ πάλιν ἀποῤ- 
ῥιφεὶς ox ἐφήσθη τοῖς στρατηγοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐδὲ 
παρεῖδε χαχῶς βουλευομένους χαὶ χινδυνεύοντας, ἀλλ᾽, 
ὅπερ ᾿Αριστείδης ἐπαινεῖται μάλιστα πράξας πρὸς Θε- 
μιστοχλέα, τοῦτ᾽ ἐποίησε πρὸς τοὺς τότ᾽ ἄρχοντας οὗ 
φίλους ὄντας ἐλθὼν χαὶ φράσας τὸ δέον χαὶ διδάξας. 
(2) Μάρχιος δὲ πρῶτον μὲν ὅλην κακῶς ἐποίει τὴν πό-- 


λιν οὖχ 6o! ὅλης παθὼν, ἀλλὰ τοῦ βελτίστου χαὶ χρα- b 


τ 7 
τίστου μέρους συναδικηθέντος αὐτῷ xal συναλγήσαντος" 
“ο 7 
ἔπειτα πολλαῖς πρεσδείαις χαὶ δεήσεσι μίαν ἰωμένων 
M 
ὀργὴν xal ἀνίαν οὗ τεγχθεὶς οὐδ᾽ εἴξας ἐδήλωσεν ἐπὶ 
Ὁ ^ ^ “« a 
τῷ διαφθεῖραι τὴν πατρίδα xoi χαταύαλεϊν, oUy ὅπως 
S /, A , - M I^ A » ὃ 
ἀπολάθη καὶ χατέλθη, βαρὺν πόλεμον xat ἀσπονόον 
* LI " 
ἐπανηρημένος. (8) Τούτῳ δὲ φήσει τις διαφέρειν " 
᾿Αλχιδιάδην μὲν γὰρ ἐπιδουλευόμενον ὑπὸ Σπαρτιατῶν 
διὰ δέος ἅμα xal μῖσος αὐτῶν μεταστῆναι πρὸς "'A01- 
τὦ / 
γαίους, Μαρχίῳ δὲ πάντα δίκαια ποιοῦντας Οὐολούσχους 
ο E - Ἁ E] 
οὗ καλῶς εἰχεν ἐγχαταλιπεῖν. Καὶ γὰρ ἥγεμῶν ἀπο- 
-— Y / ac 
δέδειχτο xal μεγίστην πίστιν εἰχε μετὰ δυγάμεως , οὖχ 
^ D e , ^- 
ὡς ἐχεῖνος, ἀποχρωμένων μᾶλλον ἢ χρωμένων αὐτῷ 
Λαχεδαιμονίων. ἐν τῇ πόλει περιιὼν xat χυλινδούμενος 
αὖθις ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τέλος εἰς τὰς Τισαφέρνου 

Ll το τω M 
χεῖρας ἀφῆχεν αὗτόν - εἰ μὴ νὴ Δία μὴ φθαρῆναι τὰς 
5 , /, bind ^ 5 , 
᾿Αθήνας παντάπασι ποθῶν χατελθεῖν ἐθεράπευε. 

IIT. Χρήματα τοίνυν 6 μὲν ᾿Αλχιδιάδης xoi λαύεῖν 
οὐχ εὖ πολλάχις ἐκ δωροδοχιῶν xal διαθέσθαι χαχῶς 
3 M δ , e , , Α Ἁ 
εἰς τρυφὴν xai ἀχολασίαν ἱστόρηται" Maoxtov δὲ σὺν 
τιμῇ διδό ἱ στρατηγοὶ λαύεῖν οὖχ ἔπεισαν. (2) Διὸ 

UT, διδόντες οἱ στρατῊ E : 

b Dd M fo A 
χαὶ μάλιστα τοῖς πολλοῖς ἐπαχθὴς ἦν ἐν ταῖς περὶ 
χρεῶν διαφοραῖς πρὸς τὸν δῆμον, ὡς οὖχ ἐπὶ χέρδεσιν, 
ἀλλὰ δι’ ὕόριν xal περιφροσύνην τοῖς πένησιν ἐπηρεά- 
ζων. (8) Ἀντίπατρος μὲν οὖν ἐν ἐπιστολῇ τινι γρά- 
φων περὶ τῆς Ἀριστοτέλους τοῦ φιλοσόφου τελευτῆς, 

^ - E M 3: 1 Χ / 

« Πρὸς τοῖς ἄλλοις, φησὶν, ὃ ἀνὴρ xai τὸ πείθειν 
« εἶχε" » τὰς δὲ Μαρχίου πράξεις xat ἀρετὰς τοῦτο μὴ 
προσὸν ἐπαχθεῖς ἐποίησεν αὐτοῖς τοῖς εὖ παθοῦσι. τὸν 
ὄγκον αὐτοῦ xal τὴν ἐρημίᾳ σύνοιχον, ὡς Πλάτων εἰπεν, 
αὐθάδειαν μὴ ὑπομείναντας. (4) Τοῦ δ᾽ ᾿Ἀλχιδιάδου 
τοὐναντίον ἐπισταμένου χρῆσθαι τοῖς προστυγχάνουσιν 
ὅτε, δὲν 23 A. M ΒΡ , NN àdt 

οἰχείως οὐδεν θαυμαστὸν ἐν οἷς χατώρθου τὴν δόξαν 
ἀνθεῖν μετ᾽ εὐνοίας χαὶ τιμῆς εὐημεροῦσαν, ὅπου χαὶ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἔνια πολλάχις χάριν εἰχε xal ὥραν. 
(s) “Ὅθεν οὗτος μὲν οὐ μιχρὰ βλάψας οὐδ᾽ ὀλίγα τὴν 

/ 

πόλιν ὅμως ἀπεδείκνυτο πολλάχις ἡγεμὼν xol στρα- 
/ - ^ 

τηγός " ἐχεῖνος δὲ μετιὼν ἐπὶ πολλαῖς ἀριστείαις xal 
3 ὃ θί 24 , EL Ν᾿ 
ἀνδραγαθίαις ἀρχὴν προσήχουσαν ἐξέπεσεν. (6) Οὕτω 
Χ ji 5 NY , E - 
τὸν μὲν οὐδὲ πάσχοντες χαχῶς ἐδύναντο μισεῖν ol πο- 
- Ὁ A τ E 
λῖται, τῷ δὲ περιῆν θαυμαζομένῳ μὴ φιλεῖσθαι. 

1 , A 

IV. Kat γάρ τοι Μάρχιος μὲν οὐδὲν ἀπεδείξατο τῇ 


€ 
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w 6 Ἴων ἀπολαῤεῖν χάριν; πολλὰ a mine de republica provectus , se4 irae, a qua nullam speran- 


dam bonam gratiam lon dicit, indulgens, multas Italiae 
partes bello turbavit, multasque immerentes urbes ira 
in patriam satiandze obiter impendit. (5) Sane Alcibiades 
quoque ira commotus, magnas calamitates civibus suis 
intulit. (6) Sed ut primum poenitentia correptos cives 
agnovit , aequum se praebuit, rursusque deinde projectus , 
tamen non irrisit in ducum erroribus neque eorum mala 
consilia et pericula neglexit; sed, quod Aristides egisse cum 
Themistocle maxime laudatur, id egit cum illis ducibus, 
quanquam non amicis ipsi, venitque ad eos, et quid facto 
usus esset, docuit. (7) Marcius vero primum totam urbem 
infestavit , non laesus a tota civitate, cujus melior pars in- 
juriam et dolorem cum eo habebat communem; deinde 
multis legationibus et deprecationibus unius iram demul- 
cere cupientibus et sanare illatam ei injuriam , nihil emol- 
litus, ostendit se, non ut rediret in patriam, sed ut eam 
funditus everteret , grave et implacabile bellum suscepisse. 
(8) Hoc tamen interest , quod Alcibiades insidiis Lacedze- 
moniorum petitus, metu simul et odio eorum ad Athe- 
nienses rediit, Marcio contrà Volscos deserere omnibus 
eum prosecutos officiis non erat conveniens, a quibus dux 
constitutus , maximeque fidei habitus, et copiis praefectus 
erat. At Alcibiade Lacedaemonii abutebantur magis, quam 
utebantur per urbem oberrante : deinde cum in castris ite- 
rum vexaretur, coactus est ad extremum se in manus Tisa- 
phernis tradere : nisi profecto non funditus ruere Athenas 
cupiens redeundi causa ei operam dedit. 

1Π.. Id praterea traditum est, Alcibiadem sepe munera 
cepisse, et turpiter in luxum et libidines prodegisse ; Mar- 
cio autem magistratus, honoris causa pecuniam offeren- 
tes, non persuaserunt, ut acciperet. (2) Itaque in con- 
tentione de sre alieno maxime erat invisus populo : quod 


d non lucri causa, sed pro^ fastu et contemptu pauperibus 


e 


damino esset. (3) Antipater in epistola quadam de morte 
Aristotelis philosophi scribens, inter alia refert, valuisse 
eum virum etiam persuadendo : hoc defuit Marcio, actio- 
nesque ejus et virtutes ipsis adeo etiam illis, de quibus 
bene merebatur, molestas reddidit, fastum et contuma- 
ciam solitudinis contubernalem, ut Plato dicit , non feren- 
tibus. (4) Alcibiades autem contra norat facilem se in con- 
gressibus prebere. Itaque mirum non est, bene ab eo 
actorum gloriam floruisse, benevolentiamque et honorem 
ei apud homines fuisse : quando peccata etiam ipsius quze- 
dam grata et jucunda fuerunt. (5) Inde factum est, ut 
hic, cum haud exigua reipublicae damna dedisset, sope 
tamen dux et pretor creatus sit, Marcius vero magistra- 
tum petens multis suis egregiis facinoribus virtutique suze 
debitum, repulsam tulerit. (6) Adeo alterum ne Lesi 
quidem ab eo cives odisse poterant : alter, quamquam 
in admiratione apud suos esset , nemini tamen carus fuit. 
IV. Porro Marcius suo ductu nihil conduxit patrie, 
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πόλει στρατηγῶν, ἀλλὰ τοῖς πολεμίοις χατὰ τῆς πα- 
τρίδος - ᾿Αλχιόιάδου δὲ xal στρατευομένου πολλάχις 
xal στρατηγοῦντος ἀπέλαυσαν oi ᾿Αθηναῖοι " καὶ παρὼν 
ἐχράτει τῶν ἐχθρῶν ὅσον ἐδούλετο, xal μὴ παρόντος 
5 ἴσχυσαν αἵ διαθολαί " Mapxtoc δὲ παρὼν ὑπὸ Ρωμαίων 
χατεδιχάσθη, παρόντα δὲ Οὐολοῦσχοι διέφθειραν, οὐ 
δικαίως μὲν οὐδ᾽ ὁσίως, αἰτίαν δὲ τοῦ εὐλόγου παρέ- 


28δσχεν αὐτὸς, ὅτι δημοσίᾳ τὰς διαλύσεις μὴ προσδε- ἃ 


ξάμενος, ἰδία δὲ πεισθεὶς ὑπὸ τῶν γυναικῶν οὐχ ἔλυσε 
I0 τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ τοῦ πολέμου μένοντος ἀπώλεσε τὸν 
᾿ς χαιρὸν xai διέφθειρε. (2) Πείσαντα γὰρ ἔδει τοὺς 
πεπιστευχότας ἀπελθεῖν, εἰ τοῦ πρὸς ἐχείνους διχχίου 
πλεῖστον ἐποιεῖτο λόγον. (3) Εἰ δὲ μηδὲν ἐφρόντιζεν 
Οὐολούσχων, ἀλλὰ τὴν ὀργὴν ἐμπλῆσαι τὴν ἑαυτοῦ 
15 βουλόμενος ἐ ἐνῆγε τὸν πόλεμον, εἶτ᾽ ἔληξεν, οὐ διὰ τὴν 
μητέρα καλῶς εἶχε φείσασθαι τῆς πατρίδος, ἀλλὰ σὺν 
τῇ πατρίδι τῆς μητρός" μέρος γὰρ ἦν χαὶ ἣ μήτηρ χαὶ 
ἣ γυνὴ τῆς πατρίδος, ἣ ἣν ἐπολιόρχει. &) Τὸ δὲ δημο- 
σίαις ἱκεσίαις xal δεήσει πρέσδεων xal λιταῖς ς ἱερέων 
20 ἀπηνῶς χρησάμενον εἶτα χαρίσασθαι τῇ μητρὶ τὴν ἀνα- 
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sed hostibus contra patriam; Alcibiades et miles et dux 

sepenumero Atheniensibus profuit. Idem presens adver- 
f sus inimicos, quantum voluit, potuit : absente tantum 
ipso calumnize efficaces fuerunt. Marcius praesens a Ro- 
manis damnatus est, praesens a Volscis interfectus, non 
quidem ab his per jus et fas, sed tamen probabilem eis 
causam prabuerat, quod a populo Romano oblatam pa- 
cificationem aspernatus, privatim mulieribus obtemperas- 
set, neque sustulisset causam belli, sed hoc manente 
tempus et occasionem perdidisset. (2) Etenim si , quo jure 
Volscis erat obligatus , ejus potissimum rationem habendam 
duxisset , oportebat eum iis persuadere ut a Roma recede- 
rent. (3) Sin Volscos nihil curavit, ireeque suze explendze 
causa bellum Romanis intulit, deinde ab eo desistere sta- 
tuit; non propter matrem parcendum patriz fuit , sed cum 
patria etiam matri; pars enim ejus civitatis, quam oppu- 
gnabat, mater et conjux erant. (4) Quod autem postea- 
quam inhumanum se publicis supplicationibus et depreca- 
tionibus legatorum adeoque sacerdotum exhibuerat , deinde 
in gratiam matris bellum summovit, non erat hoc ho- 
norare matrem, sed dehonestare patriam, qua, miseri- 


χώρησιν, οὗ τῆς μητρὸς ἦν τιμὴ, ἀλλ᾽ ἀτιμία τῆς πα- b cordiam unius mulieris intercessione consecuta, servaba- 


τρίδος οἴκτῳ xal παραιτήσει διὰ μίαν γυναῖχα σωζο- 
μένης, ὡς οὐχ ἀξίας σώζεσθαι δι᾿ αὗτήν. (6) Ent- 
φθονος γὰρ ἣ χάρις χαὶ ὠμὴ καὶ ἀχάριστος ἀληθῶς χαὶ 
T πρὸς οὐδετέρους ἔχουσα τὸ εὔγνωμον * ἀνεχώρησε γὰρ 
μήτε πεισθεὶς ὑπὸ τῶν πολεμουμέ γων μήτε πείσας τοὺς 
συμπολεμοῦντας. (6) Ὧν αἴτιον ἁπάντων τὸ ἀνομί- 
λητον τοῦ τρόπου xal λίαν ὑπερήφανον xai αὔθαδες, ὃ 
χαθ᾽ αὑτὸ μὲν ἐπαχθές ἐστι τοῖς πολλοῖς, τῷ δὲ φιλο- 
τίμῳ προσὸν γίνεται παντάπασιν ἄγριον xai ἀπαραίτη- 
τον. (7) Οὐ γὰρ θεραπεύουσι τοὺς πολλοὺς ó ὡς αἡ δεό-- 
μενοι τιμῆς, εἶτα χαλεπαίνουσι μὴ τυγχάνοντες. (s) 
᾿Επεὶ τό γε μὴ λιπαρῆ Uns θεραπευτιχὸν ὄχλων εἶναι 
χαὶ Μέτελλος εἰχε χαὶ Ἀριστείδης χαὶ ᾿Επαμεινώνδας" 
ἀλλὰ τῷ καταφρονεῖν ἀληθῶς ὧν δῆμός ἐστι χαὶ δοῦναι 
χαὶ ἀφελέσθαι χύριος ἐξοστραχιζόμενοι καὶ ἀποχειρο- 
τονούμενοι xxl χαταδιχαζόμενοι πολλάχις οὐχ ὠργί- 
ζοντο τοῖς πολίταις ἀγνωμονοῦσιν, ἀλλ᾽ ἠγάπων αὖθις 
μεταμελομένους χαὶ διηλλάττοντο παραχαλούντων. (9) 
40 Τὸν γὰρ ἥχιστα θεραπευτιχὸν ἥκιστα πρέπει τιμωρη- 
τιχὸν εἶναι τῶν πολλῶν" ὡς τὸ χαλεπαίνειν μάλιστα 
μὴ τυγχάνοντα τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ σφόδρα γλίχεσθαι 
φυόμενον. 


tur, tanquam non digna , quz propter se ipsam salute dona- 
retur. (5) Etenim hiec erat gratificatio invidiosa , immitis , 
et re ipsa ingrata, neutrique parti 2equo animo ferenda : 
nam recessit neque persuasus ab iis quos bello petierat, 
neque persuasis militibus suis. (6) Causa horum omnium 
fuere mores ejus ad versandum in hominum cctu incompo- 
siti, nimiaque insolentia et contumacia : quod vitium cum 
per se vulgo est molestum , tum si cum ambitione conjun- 
gatur , plane ferox fit et inexcusabile. (7) Hujusmodi enim 
homines non demerentur multitudinem , quippe qui hono- 
rem quasi contempsisse videri velint; deinde repulsam 
passistomachantur. (8) Enimvero Metellus quoque, Ari- 
stides et Epaminondas hoc habuerunt, ut supplices esse 
populumque demereri nollent : ceterum hi vere etiam 
contemnebant ea, quz dare aut adimere suo arbitrio po- 
pulus posset. Itaque in exsilium pulsi , magistratu dejecti , 
damnati aliquoties in judicio , civium injuriam non ira sunt 
prosecuti, sed ponitentiam eorum probaverunt, verbis- 
que reconciliari se passi sunt. (9) Qui enim quam mi- 
nime captare vult gratiam populi , eum quam minime etiam 
vindictae injuriarum ejus cupidum esse decet : nam nimia 
ob non impetratum honorem indignatio, nascitur ex nimia 
ejus honoris cupiditate. 


V. ᾿Αλχιδιάδης μὲν οὖν οὐχ ἠρνεῖτο τιμώμενος χαί- d V. Quare Alcibiades non negavit, se gaudere honoribus 


45 pet χαὶ δυσφορεῖν παρορώμενος; ὅθεν ἐ ἐπειρᾶτο προσ- 
φιλὴς εἶναι τοῖς παροῦσι χαὶ χεχαρισμένος * Μάρχιον 
δὲ θεραπεύειν μὲν οὐχ εἴα τοὺς τιμᾶν δυναμένους χαὶ 
αὔξειν τὸ ὑπερήφανον, ὀργὴν δὲ xo λύπην ἀμελουμένῳ 
τὸ φιλότιμον παρεῖχε. (2) Καὶ ταῦτ᾽ ἔστιν, ἅ τις ἂν 

0 αἰτιάσαιτο τοῦ ἀνδρός " τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα λαμπρά. 
Σωφροσύνης δὲ χαὶ χρημάτων ἐγχρατείας ἕνεκα τοῖς 
ἀρίστοις χαὶ χαθαρωτάτοις τῶν “Ἑλλήνων ἄξιον αὐτὸν 
παραὔδάλλειν, οὐκ Ἀλχιδιάδη μὰ Δία τῷ θρασυτάτῳ 
περὶ ταῦτα χαὶ ὀλιγωροτάτῳ τοῦ χαλοῦ γενομένῳ. 


affectum, dolere neglectum : ideoque ut gratus esset iis, 

quibuscum degebat, et gratiosus, annitebatur. Marcium 
vero fastus non patiebatur eos demereri, a quibus honori- 
bus poterat ornari: ambitio autem faciebat, ut neglectus 
doleret atque irasceretur. (?) Haec sunt in eo viro que videri 
possunt reprehendenda : cetera omnia habet proclara. 
Temperantia enim pecuniaque contempte nomine dignus 
est qui cum prastantissimis sanctissimisque Graecorum con . 
feratur : non hercle cum Alcibiade , in his rebus incontinen- 

e tissimo, honestatisque negligentissimo homine. 
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ΤΙΜΟΛΈΩΝ. 


^ ^ , y, ἃ ^ 
Ἐμοὶ μὲν τῆς τῶν βίων ἅψασθαι μὲν γραφῆς συν- 
, , , 9 , ji A : ^ X5 Ἢ 
ἐδη δι’ ἑτέρους, ἐπιμένειν δὲ καὶ φιλοχωρεῖν ἤδη xai 
, lod J , 
δι ἐμαυτὸν, ὥσπερ ἐν ἐσόπτρῳ τῇ ἱστορίᾳ πειρώμενον 
- ^ LL Led τὸ 
ἀμωσγέπως χοσμεῖν χαὶ ἀφομοιοῦν πρὸς τὰς ἐχείνων 
ἀρετὰς τὸν βίον. (2) Οὐδὲν γὰρ ἀλλ᾽ ἢ συνδιαιτήσει 
xo συμδιώσει τὸ γινόμενον ἔοιχεν, ὅταν ὥσπερ ἐπιξε- 
γούμενον ἕκαστον αὐτῶν ἐν μέρει διὰ τῆς ἱστορίας ὕπο- 
δεχόμενοι χαὶ παραλαμύάνοντες ἀναθεωρῶμεν « ὅσσος 
ἔην οἷός 5 , » τὰ χυριώτατα xal χάλλιστα πρὸς γνῶσιν 
ἀπὸ τῶν ΣΈ ἘΣ λαμθάνοντες. 


255 


I0 
Φεῦ, φεῦ᾽ τί τούτου χάρμα μεῖζον ἂν A&60tc , 
πρὸς ἐπανόρθωσιν ἠθῶν ἐνεργότερον ; (3) Δημόχριτος 
A Ἁ - δι , bd [4 5 AS i6 9À. 
μὲν γὰρ. εὔχεσθαί φησι δεῖν, ὅπως εὐλόγχων εἰδώλων 
τυγχάνωμεν xal τὰ σύμφυλα xat τὰ χρηστὰ μᾶλλον 
15 ἡμῖν ἐκ τοῦ περιέχοντος ἢ τὰ φαῦλα xal τὰ σχαιὰ συμ- 
/ , 9 ^g ^ P! 53 4 , ’ 
φέρηται, λόγον οὔτ᾽ ἀληθῇ καὶ πρὸς ἀπεράντους ἐχφέ- 
ροντα δεισιδαιμονίας εἰς φιλοσοφίαν χαταδάλλων * ἡμεῖς 
δὲ τῇ περὶ τὴν ἱστορίαν διατρι6ῇ καὶ τῆς γραφῆς τῇ 
συνηθείᾳ παρασχευάζομεν ἑαυτοὺς τὰς τῶν ἀρίστων 
xai δοχιμωτάτων μνήμας ὑποδεχομένους ἀεὶ ταῖς ψυ- 
χαῖς, εἴ τι φαῦλον ἢ χαχόηθες ἢ ἀγεννὲς αἱ τῶν συν- 
, 2r ΤῊΝ € X Ld 72» 3 prm 
ὄντων ἐξ ἀνάγκης ὁμιλίαι προσδάλλουσιν, ἐχκρούειν 
χαὶ διωθεῖσθαι πρὸς τὰ χάλλιστα τῶν παραδειγμάτων 
ἵλεω καὶ πραεῖαν ἀποστρέφοντες τὴν διάνοιαν. (4) Ὧν 
ἐν τῷ παρόντι προχεχειρίσμεθά σοι τὸν Τιμολέοντος 
τοῦ Κορινθίου χαὶ τὸν Αἰμιλίου Παύλου βίον, ἀνδρῶν 
οὗ μόνον ταὶς αἱρέσεσιν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς τύχαις ἀγαθαῖς 
δμοίως χεχοημένων ἐπὶ τὰ πράγματα xai διαμφισδή- 
/ b 
τησιν παρεξόντων, πότερον εὐποτμία μᾶλλον ἢ φρονή- 
30 σει τὰ μέγιστα τῶν πεπραγμένων κατώρθωσαν. 
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236 1. Τὰ μὲν Συραχοσίων πράγματα. πρὸ τῆς Τιμολέον- b 


τς εἰς Σιχελίαν ἀποστολῆς οὕτως εἰχεν. "Ἐπεὶ Δίων 
μὲν ἐξελάσας Διονύσιον τὸν τύραννον εὐθὺς ἀνηρέθη 
δόλῳ καὶ διέστησαν οἱ σὺν Δίωνι Συρακοσίους ἔλευθε-- 
88 ρώσαντες, $4 δὲ πόλις ἄλλον ἐξ ἄλλου μεταδάλλουσα 
συνεχῶς τύραννον ὑπὸ πλήθους χαχῶν μιχρὸν. ἀπέλιπεν 
ἔρημος εἶναι, τῆς δ᾽ ἄλλης Σικελίας ἡ μὲν ἀνάστατος 
καὶ ἄπολις παντάπασιν ἤδη διὰ τοὺς πολέμους ὅπῆρ- 
χεν, ai δὲ πλεῖσται πόλεις ὑπὸ βαρόάρων μιγάδων xot 
0 στρατιωτῶν ἀμίσθων χατείχοντο ῥαδίως προσιεμένων 
τὰς μεταδολὰς τῶν δυναστειῶν, Διονύσιος δ᾽ ἔτει δεχάτῳ 
ξένους συναγαγὼν καὶ τὸν τότε κρατοῦντα τῶν Συρα- 
χοσίων Νυσαῖον ἐξελάσας ἀνέλαύε τὰ πράγματα πάλιν 
καὶ χαθεστήχει τύραννος ἐξ ἀρχῆς, παραλόγως μὲν. ὑπὸ 

05 Ad δυνάμεως τὴν μεγίστην τῶν πώποτε τυραννίδων 
ἀπολέσας, παραλογώτερον δ᾽ αὖθις ἐχ φυγάδος χαὶ 
ταπεινοῦ τῶν ἐχδαλόντων κύριος γενόμενος " οἵ μὲν οὖν 
ὑπομείναντες ἐν τῇ πόλει τῶν Συραχοσίων ἐδούλευον 

οὔτ᾽ ἄλλως ἐπιειχεῖ τυράννῳ χαὶ τότε παντάπασιν ὑπὸ 
50 συμφορῶν ἀπηγριωμένῳ τὴν ψυχὴν, ot δὲ βέλτιστοι 
χαὶ γνωριμώτατοι πρὸς Ἱκέτην τραπέντες τὸν δυνα- 


ΤΙΜΟΛΕΩΝ, 


TIMOLEON. 


Ut ad scribendas vitas accederem , alii me moverunt ; 
ut autem jam lubenti animo in hac re verser et immorer, 
mei ipsius causa mihi usu venit, conantis in eorum virtu- 
d tes tanquam in speculum , intuendo utcunque vitam meam 
ad eorum exemplum componere et conformare. (2) Ete- 
nim negotium hoc nulli zeque rei, atque quotidianze con- 
suetudini ac convictui simile est, dum unumquemque 
eorum per vices historia quasi hospitio excipientes contem- 
plamur, qualis vir fuerit quantusque, et illius rebus 
gestis ea, quae precipua sunt et ad cognoscendum pulcher- 
rima , deligentes. 


Cc 


O di boni, hoc quod majus capias gaudium , 
ad mores formandos efficacius? (3) Democritus quidem 
optandum dixit , utimagines quammaxime commoda nobis 
accidant et natura potius nostre cognafa atque utilia , 
quam vitiosa atque sinistra visa nobis ab aere offerantur; 
falsam mehercle opinionem et quo infinitis occasionem 
prebeat superstitionibus, in philosophiam inferens : nos 
vero historiis vacando usuque eas perscribendi nosmet 


e 


ita comparamus , uf animus acta optimorum laudatissimo- 
rumque virorum memoria comprehendens, si quid, ut 
necessario evenit, vitiosum, pravum parumve ingenuum 
consuetudo hominum quotidiana nobis offerat, id cogita- 
tione placide atque sedate ad pulcherrima exempla conversa 
declinet atque repellat. (4) In hoc itaque libro Timoleon- 
tis Corinthii et ZEmilii Pauli vitas proposuimus, qui viri 
non fantum eodem vite instituto, sed et fortuna in rebus 
gerendis eadem usisunt ambiguumque reliquerunt , tantas 
res felicitatene an potius prudentia confecerint. 

I. Syracusarum , antequam in Siciliam mitteretur Timo- 
leon, hic fuit status. "Ut Dio ejecto Dionysio tyranno non 
ita multo post dolo interfectus periit , dissidentibus inter se 
qui in vindicanda libertate Syracusarum Dionem adjuve- 
rant, urbs alium post alium tyrannum ferens, multitudine 
malorum prope ad solitudinem redacta fuit ; reliqua Sicilia 
partim bellis omnino vastata, civitatesque in ea delete, 
plereque urbes a barbaris convenis militibusque stipendio 
carentibus tenebantur, qui facile quasvis principatuum mu- 
C tationes admitterent; porro Dionysius decimo quam erat 
pulsus anno, manu stipendiariorum militum conducta, 
Nyseum Syracusas tunc obtinentem pulit, ac qui ante mi- 
rabiliter a parvis copiis erat maxima omnium , quae unquam 
fuerunt , tyrannide exturbatus, idem haud minori miraculo 
de exsule et abjecto, eorum qui ejecerant ipsum, de integro 
dominus est factus : Syracusani, qui in urbe remanserunt , 
servierunt tyranno cum alias haud clementi, ium vero ca- 
lamitatibus prorsus efferato, optimi vero et nobilissimi civium 
ad Icetam Leontinorum principem confugerunt seque ei 
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TIMOLEON. 


^ AT ; 
στεύοντα τῶν Λεοντίνων ἐπέτρεψαν αὑτοὺς ἐχείνῳ καὶ 


- /, , | * 
στρατηγὸν εἵλοντο τοῦ πολέμου, βελτίω μὲν οὐδενὸς d 


ὄντα τῶν ὁμολογουμένως τυράννων, ἑτέραν δ᾽ οὐχ ἔχον- 
τες ἀποστροφὴν χαὶ πιστεύσαντες Συραχοσίῳ τὸ γένος 
ὄντι xal χεχτημένῳ δύναμιν ἀξιόμαχον πρὸς τὸν τύ- 
ρᾶννον. 

II. Ἐν τούτῳ δὲ Καρχηδονίων στόλῳ μεγάλῳ πα- 
ραγενομένων εἰς Σιχελίαν χαὶ τοῖς πράγμασιν ἐπαιω- 
ρουμένων φοδηθέντες οἱ Σιχελιῶται πρεσόείαν ἐόου- 
λεύοντο πέμπειν εἰς τὴν “Ελλάδα χαὶ παρὰ Κορινθίων 
βοήθειαν αἰτεῖν, οὐ μόνον διὰ τὴν συγγένειαν οὐδ᾽ ἀφ᾽ 
ὧν ἤδη πολλάχις εὐεργέτηντο πιστεύοντες ἐχείνοις, ἀλλὰ 
xai χαθόλου τὴν πόλιν ὁρῶντες φιλελεύθερον xal μισο- 
τύραννον οὖσαν ἀεὶ xai τῶν πολέμων τοὺς πλείστους 
χαὶ μεγίστους πεπολεμηκυῖαν οὐχ ὑπὲρ ἡγεμονίας χαὶ 
πλεονεξίας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἐλευθερίας. 
(2) Ὁ δ᾽ Ἱκέτης ἅτε δὴ τῆς στρατηγίας ὑπόθεσιν τὴν 
τυραννίδα πεποιημένος, οὗ τὴν Συραχοσίων ἐλευθερίαν, 
χρύφα μὲν ἤδη πρὸς τοὺς Καρχηδονίους διείλεχτο, 
φανερῶς δὲ τοὺς Συραχοσίους ἐπήνει χαὶ τοὺς πρέσύεις 
εἰς Πελοπόννησον συνεξέπεμψεν, οὐ βουλόμενος ἐλθεῖν 
συμμαχίαν ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ ἐὰν, ὅπερ εἰκὸς ἦν, οἵ Κορίν- 
θιοι διὰ τὰς “Ελληνικὰς ταραχὰς χαὶ ἀσχολίας ἀπείπωσι 
τὴν βοήθειαν, ἐλπίζων ῥᾷον ἐπὶ τοὺς Καρχηδονίους τὰ 
πράγματα μετάξειν χαὶ χρήσασθαι συμμάχοις καὶ συν- 
αγωνισταῖς ἐχείνοις ἐπὶ τοὺς Συραχοσίους ἢ χατὰ τοῦ 
τυράννου. (2) Ταῦτα μὲν οὖν ὀλίγον ὕστερον ἐξη- 
λέγχϑη. 

III. Τῶν δὲ πρέσδεων παραγενομένων οἱ Κορίνθιοι 
χήδεσθαι μὲν ἀεὶ τῶν ἀποικίδων πόλεων xal μάλιστα 


Ὁ T * *, e , - ^ 
287116 Συραχοσίων εἰωθότες, οὐδενὸς δ᾽ αὐτοῖς τότε τῶν 


Ἑλληνικῶν χατὰ τύχην παρενοχλοῦντος, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνη 
χαὶ σχολῇ διάγοντες, ἐψηφίσαντο προθύμως βοηθεῖν. 
(2) Ζητουμένου δὲ στρατηγοῦ καὶ τῶν ἀρχόντων γρα- 
φόντων καὶ προδαλλομένων τοὺς εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ πόλει 
σπουδάζοντας. εἷς ἐκ τῶν πολλῶν ἀναστὰς ὠνόμασε 
Τιμολέοντα τὸν Τιμοδήμου, μήτε προσιόντα τοῖς χοι- 
voi ἔτι μήτ᾽ ἐλπίδος τοιαύτης γενόμενον ἢ προαιρέσεως, 
ἀλλὰ θεοῦ τινος, ὡς ἔοιχεν, εἰς νοῦν ἐμξαλόντος τῷ 


*N 
40 ἀνθρώπῳ τοσαύτη xol περὶ τὴν αἵρεσιν εὐθὺς ἔλαμψε 


τύχης εὐμένεια καὶ ταῖς ἄλλαις πράξεσιν ἐπηκολούθησε 
χάρις ἐπιχοσμοῦσα τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. (s) Ἢν 
μὲν οὖν γονέων ἐπιφανῶν ἐν τῇ πόλει Τιμοδήμου χαὶ 
Δημαρίστης, φιλόπατρις δὲ χαὶ πρᾶος διαφερόντως 


45 ὅσα μὴ σφόδρα μισοτύραννος εἶναι χαὶ μισοπόνηρος. 


(4) Ἐν δὲ τοῖς πολέμοις οὕτω καλῶς χαὶ ὁμαλῶς ἐχέ- 
«Qao τὴν φύσιν, ὥστε πολλὴν μὲν ἐν νέῳ σύνεσιν, οὐχ 
ἔλάττω δὲ γηρῶντος ἀνδρείαν ἐπιφαίνεσθαι ταῖς πρά- 
ξεσιν. (6) Ἀδελφὸν δ᾽ εἶχε Τιμοφάνην πρεσθύτερον, 


^ ^ ΝΜ A 
80 οὐδὲν αὐτῷ προσόμοιον, ἀλλ᾽ ἔμπληκτον xai διεφθαρ- 


μένον ἔρωτι μοναρχίας ὑπὸ φίλων φαύλων χαὶ ξένων 
στρατιωτιχῶν ἀεὶ περὶ αὐτὸν ὄντων, ἔχειν τι δοχοῦντα 
ῥαγδαῖον ἐν ταῖς στρατείαις χαὶ φιλοχίνδυνον. 
καὶ τοὺς πολίτας προσαγόμενος ὡς ἀνὴρ πολεμιχὸς χαὶ 
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crediderunt et belli ducem eum delegerunt, nihil quidem 


ullo alio manifesto tyranno meliorem , sed cum refugium 
aliud non haberent , Syracusano et cui ad bellum contra 
Dionysium esset virium satis se committebant. 


II. Interim Carthaginiensibus magna classe in Siciliam 
advectis , eique subigendze intentis , perterriti insulares sta- 
tuerunt mittere lezatosin Graeciam , Corinthiorumque im- 
plorare auxilium, cum cognatione et pristinis eorum bene- 


ficiis freti, tum videntes urbem eam plane libertatis studio- 


€ sam, infestamque tyrannis semper fuisse et maxima ac 


plurima bella non principatus opumve cupiditate, sed pro 
(2) Atque Icetes , ut qui eo bello 
non libertatem Syracusanis , sed tyrannidem sibi quaereret, 


libertate Graeci gessisse. 


occulta cum Carthaginiensibus jam agitaverat colloquia , 
palam Syracusanorum institutum laudabat, eorumque le- 
gatos suo quoque nomine in Peloponnesum miserat, non 
auxilium illis ferri cupiens , sed sperans si , quod videbatur 
fore, Corinthii propter Graecos motus et occupationes auxi- 
lium denegassent , facilius se rem ad Carthaginienses incli- 
naturum, sociisque his potius contra Syracusanos, quam 
contra tyrannum usurum. (3) Id ejus consilium paulo post 


detectum est. 
III. Utlegatio venit, Corinthii semper curam coloniarum 


et praesertim Syracusarum gerere soliti, forte tunc nullo 


ἃ Graeco negotio occupati, sed in otio et pace viventes, 


prompte auxilium iis decreverunt. (2) Cum dux belle 
quaereretur principesque eorum notarent proponerentque 
eos viros qui prestare in urbe gloria cupiebant, quidam e 
multitudine surgens Timoleontem Timodemi filium nomi- 
navit. Atqui is jam pridem republica abstinebat et spe et 
instituto ab ea re alienus, sed deus quidam, opinor, illi ho- 
mini ita in mentem dederat; adeo illustris circa ipsam ele- 
ctionem statim effulsit favor, et omnes ejus actiones comi- 
(3) Natus erat Co- 


rinthi Timoleon claris parentibus Timodemo et Demarista , 


tata est gratia virtutem viri ornans. 


patrie amantissimus et admodum mansueto ingenio , nisi 
quod tyrannis et malis hominibus perquam infensus erat. 
(4) Ad rem bellicam adeo aequalis et temperatae natura , ut 
et in juvene magna prudentia et in sene par fortitudo appa- 
ruerit. (5) Erat ei frater natu major, Timophanes no- 
mine , dissimilis plane ingenii , temerarius et a pravis amicis 
hospitibusque militaribus tyrannidis desiderium ei inseren- 


tibus, quos semper circa se habebat, corruptus; in bello 


(o) *Q c acer, nulliusque metuens periculi credebatur. (6) Eo et 
|] 


cives sibi conciliaverat, ut eum tanquam bellicosum et stre- 
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δραστήριος ἐφ᾽ ἡγεμονιῶν, ἐτάττετο. (7 ) Καὶ πρὸς 
ταῦτα Τιμολέων αὐτῷ συνήργει, τὰ μὲν ἁμαρτήματα 
παντάπασιν ἀποχρύπτων ἢ μιχρὰ φαίνεσθαι ποιῶν, ἃ 
δ᾽ ἡ φύσις ἐξέφερεν ἀστεῖα χαταχοσμῶν xal συναύξων. 

υ IV. "Ev δὲ τῇ πρὸς ᾿Αργείους καὶ Κλεωναίους μάχη 
τῶν Κορινθίων ὃ μὲν Τιμολέων ἔτυχεν ἐν τοῖς ὁπλίταις 
τεταγμένος, τὸν δὲ Τιμοφάνην τῶν ἱππέων ἡγούμενον 

6d (v8 ὀξύς" ὃ γὰρ ἵἴ bct 

χαταλαμόάνει χίνδυνος ὀξύς γὰρ ἵππος αὐτὸν 
ἀπεσείσατο πληγῇ περιπεσὼν εἰς τοὺς πολεμίους xat 
m / 1 5^5 5 H / . € 
10 τῶν ἑταίρων οἵ μὲν εὐθὺς ἐσκορπίσθησαν φοδηθέντες, οἵ 


nuum virum exercitui sepius preficerent. (7) Quo in offi- 
cio adjutorem habuit Timoleontem, qui vitia ejus aut oc- 
cultabat, aut extenuabat, Lona vero nature exormabat 
laudesque augebat. 

IV. In prelio Corinthiorum contra Argivos et Cleoezcs, 
in quo Timoleon inter gravis armaturc milites erat , Timo- 
phanes equitum dux devenit in grave periculum, ab equo 
suo, qui ictum exceperat, excussus, et in hostium agmen 
projectus, sociorumque parte dissipata statim metu , reli- 


δὲ παραμείναντες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς μαχόμενοι χα- d quis paucis contra multos pugnam eegresustinentibus. (9) 


λεπῶς ἀντεῖχον. — (2) Ὡς οὖν ó Τιμολέων χατεῖδε τὸ 
συμδεθηκχὸς, δρόμῳ προσδοηθήσας καὶ τὴν ἀσπίδα τοῦ 
Τιμοφάνους χειμένου προθέμενος χαὶ πολλὰ μὲν ἀχον- 
5 τίσματα, πολλὰς δὲ πληγὰς ἐχ χειρὸς ἀναδεξάμενος εἰς 
τὸ σῶμα χαὶ τὰ ὅπλα μόλις ἐώσατο τοὺς πολεμίους 
καὶ διέσωσε τὸν ἀδελφόν. (3 ᾿ Ἐπεὶ δ᾽ οἵ Κορίνθιοι 
δεδιότες μὴ πάθοιεν οἷα καὶ πρότερον ὑπὸ τῶν συμμά- 
χων ἀποθαλόντες τὴν πόλιν, ἐψηφίσαντο τρέφειν ξένους 
20 τετραχοσίους xal τούτων ἄρχοντα Τιμοφάνην κατέστη- 
σαν, (4) ὃ δὲ τῶν χαλῶν xo δικαίων ὑπεριδὼν εὐθέως e 
ἐπέραινεν ἐξ ὧν ποιήσεται τὴν πόλιν ὅφ᾽ αὑτῷ xal συ- 
χνοὺς ἀνελὼν ἀχρίτους τῶν πρώτων πολιτῶν ἀνέδειξεν 
αὐτὸς ἑαυτὸν τύραννον: (6) βαρέως δὲ φέρων 6 Τι- 
5 μολέων χαὶ συμφορὰν ποιούμενος ἑαυτοῦ τὴν ἐχείνου 
χαχίαν ἐπεχείρησε μὲν αὐτῷ διαλέγεσθαι xo παραχα- 
λεῖν ἀφέντα τὴν μανίαν καὶ δυστυχίαν τῆς ἐπιθυμίας 
ἐχείνης ζητεῖν τινα τῶν ἡμαρτημένων ἐπανόρθωσιν 
πρὸς τοὺς πολίτας, ἀπωσαμένου δ᾽ ἐχείνου χαὶ χατα-- 
30 φρονήσαντος, οὕτω παραλαδὼν τῶν μὲν οἰχείων Αἰσχύ- 
λον, ἀδελφὸν ὄντα τῆς Τιμοφάνους γυναικὸς, τῶν δὲ 
φίλων τὸν μάντιν, ὃν Σάτυρον μὲν Θεόπομπος, ἼἜφο- 


— 
m 
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Hoc ubi vidit Timoleon, ad opitulandum accurrit, Timo- 
phanique jacenti scutum praetendit, multisque spiculis, 
multis ictibus cominus arrflis et corpore exceptis, zegre ho- 
stes repulit atque fratrem eripuit. (3) Cum vero Corinthii 
metuentes ne, ut ante quoque ipsis acciderat, a sociis cir- 
cumventi urbem amitterent, milites stipendiarios quadrin- 
gentos decrevissent iisque ducem przefecissent Timophanem, 
(4) is vero, justitia honestateque postpositis, statim in id 
incumberet , quemadmodum urbem suse potestati subjice- 
ref, magnoque numero primariorum civium indicta causa 
necato se ipsum tyrannum palam declaravisset; (5) gravi- 
ter hoc ferens Timoleon , qui fratris improbitatem suam ca- 
lamitatem duceret, primo hominem verbis aggressus eum- 
que hortatus est, ut insanam istam infelicemque cupidita- 
tem deponeret, injuriarumquei in cives correctionem aliquam 
quireret; contemptim hanc admonitionem respuente fra- 
tre, assumpto ex necessariis /Eschylo , cujus sororem Timo- 
phanes uxorem habebat, ex amicis vate, quem Satyrum 


ρος δὲ xai Τίμαιος Ὀρθαγόραν ὀνομάζουσι, xai δια- f Theopompus, Orthagoram Ephorus οἱ ΤΙ πηθθ8. nominant, 


λιπὼν ἡμέρας ὀλίγας αὖθις ἀνέθη πρὸς. τὸν ἀδε A 

35 xa περιστάντες αὐτὸν οἵ τρεῖς χαθιχέτευον ἀλλὰ νῦν γε 
χρησάμενον λογισμῷ μεταδαλέσθαι. (0) Τοῦ δὲ Τι- 
μοφάνους πρῶτον μὲν αὐτῶν χαταγελῶντος, ἔπειτα δὲ 
πρὸς ὀργὴν ἐχφερομένου χαὶ χαλεπαίνοντος, 6 μὲν Τι- 
μολέων ἀποχωρήσας μικρὸν αὐτοῦ καὶ συγκαλυψάμενος 

40 εἱστήχει δαχρύων, ἐχεῖνοι δὲ τὰ ξίφη σπασάμενοι ταχὺ 
διαφθείρουσιν αὐτόν. 


paucis interpositis diebus, cum his fratrem accessit, qui 
circumsistentes eum uno ore summis cum precibus obtestati 
sunt , ut certe nunc quidem ad sanam mentem rediret , insti- 
tutumque mutaret. (6) Cum Timophanes initio eorum dicta 
irrideret, post etiam ad iram et indignationem prolaberetur ; 
Timoleon paululum secessit, velafoque capite flevit, reli- 
qui duo strictis gladiis Timophanem confestim interfecerunt. 


238 V. Τῆς δὲ πράξεως διαδοηθείσης oi μὲν χράτιστοι ἃ — V. Facinoris hujus fama sparsa, optimi civium laudare 


τῶν Κορινθίων ἐπήνουν τὴν μισοπονηρίαν καὶ μεγα- 
λοψυχίαν τοῦ Τιμολέοντος, ὅτι χρηστὸς ὧν καὶ φιλοί- 
46 χειος ὅμως τὴν πατρίδα τῆς οἰκίας xal τὸ χαλὸν xai 
δίχαιον προετίμησε τοῦ συμφέροντος, ἀριστεύοντα μὲν 
i "m , / * 5, N 5 6 , 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος διασώσας τὸν ἀδελφὸν, ἐπιδουλεύοντα 
NY 3. e M , 5 J e 
αὐτῇ καὶ χαταδουλωσάμενον ἀποχτείνας. — (2) Οἱ 
μὴ δυνάμενοι ζῆν ἐν τῇ δημοχρατία xal πρὸς τοὺς 
60 δυνάστας ἀπούλέπειν εἰωθότες τῷ μὲν θανάτῳ τοῦ τυ- 
ράννου προσεποιοῦντο χαίρειν, τὸν δὲ Τιμολέοντα λοι- 
δοροῦντες ὡς ἀσεξὲς ἐξειργασμένον xal μυσῶδες ἔργον 
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in Timoleonte odium malorum hominum animique magni- 
tudinem, qui vir alioqui mansuetus et suorum necessario- 
rum amantissimus , tamen patriam familia , honestatemque 
et justitiam privato commodo antiquiorem habuisset : qui 
fratrem pro patria strenue pugnantem servasset, eundem 
tyrannidem insidiose in patriam machinatum necasset. (2) 
At qui vivere in populari reipublicze statu non poterant, 
soliti ab ore principum pendere, gaudere quidem tyranni 
morte se simularunt ; Timoleontem tamen conviciando , 
scelestumque facinus eum perpetrasse jactando , in mero- 


εἰς ἀθυμίαν περιέστησαν. (8) "Erst δὲ xo τὴν μητέρα b rem conjecerunt. (3) A matre quoque audiens indigne 


- / 
δυσφορεῖν πυθόμενος xol φωνάς τε δεινὰς xol κατάρας 


ciedem filii ferente , diris imprecationibus se devoveri , cum 


TIMOLEON. 


ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρᾶσθαιφριχώδεις, ἐδάδιζε παραμυθησόμενος, 
bi - E] € J Y y 29V A 4 p 

ἣ δὲ προσιδεῖν οὐχ ὑπέμεινε τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν οἰχίαν 
ἀπέχλεισε, τότε δὴ παντάπασι περίλυπος γενόμενος 
χαὶ συνταραχθεὶς τὴν διάνοιαν ὥρμησε μὲν ὡς διαφθε- 
5 ρῶν ἑαυτὸν ἀπέχεσθαι τροφῆς. τῶν δὲ φίλων οὐ περιι- 
δόντων, ἀλλὰ πᾶσαν δέησιν χαὶ πᾶσαν ἀνάγχην προσε- 
νγεγχαμένων, ἔγνω ζῆν καθ᾽ ἑαυτὸν ἐχ μέσου γενόμενος" 
xai πολιτείαν μὲν ἅπασαν ἀφῆχε, τοὺς δὲ πρώτους 
χρόνους οὐδὲ χατιὼν εἰς πόλιν, ἀλλ᾽ ἀδημονῶν χαὶ πλα- 
I0 νώμενος ἐν τοῖς ἐρημοτάτοις τῶν ἀγρῶν διέτριθεν. 


VI. Οὕτως αἱ χρίσεις ἂν μὴ βεδαιότητα καὶ ῥώμην c 


ἐχ λόγου καὶ φιλοσοφίας προσλάδωσιν, ἐπὶ τὰς πράξεις 
σείονται χαὶ παραφέρονται ῥαδίως ὑπὸ τῶν τυχόντων 
ἐπαίνων χαὶ ψόγων ἐχχρονόμεναι τῶν οἰχείων λογι- 
15 σμῶν. (2) Δεῖ γὰρ οὐ μόνον, ὡς ἔοικε, τὴν πρᾶξιν χα- 
λὴν εἶναι xxl δικαίαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν δόξαν, ἀφ᾽ ἧς 
πράττεται, μόνιμον καὶ ἀμετάπτωτον, ἵνα πράττω- 
μεν δοκιμάσαντες μηδ᾽, ὥσπερ οἱ λίχνοι τὰ πλήσμια 
τῶν ἐδεσμάτων ὀξυτάτη διώχοντες ἐπιθυμίᾳ τάχιστα 
20 δυσχεραίνουσιν ἐμπλησθέντες, οὕτως ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς 
πράξεσι συντελεσθείσαις ἀθυμῶμεν δι᾿ ἀσθένειαν ἀπο- 
μαραινομένης τῆς τοῦ καλοῦ φαντασίας. (3) Αἰσχρὸν 
γὰρ ἣ μετάνοια ποιεῖ καὶ τὸ χαλῶς πεπραγμένον, ἣ δ᾽ 
ἐξ ἐπιστήμης ὥὡρμημένη xat λογισμοῦ προαίρεσις οὐδ᾽ 
25 ἂν πταίσωσιν ai πράξεις μεταδάλλεται. (4) Διὸ Φω- 
χίων μὲν ὃ ᾿Αθηναῖος τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους πραττομέ- 
γοις ἐναντιωθεὶς, ἐπειδὴ κατορθοῦν ἐχεῖνος ἐδόχει καὶ 
θύοντας ἑώρα xal μεγαλαυχουμένους τῇ νίχῃ τοὺς 
᾿Αθηναίους, εἶπεν, ὡς ἐδούλετο ἂν ταῦτα αὐτῷ πραχθῇ - 
30 yat, βεθουλεῦσθαι δ᾽ ἐκεῖνα " (5) σφοδρότερον δ᾽ ᾿Αριστεί- 
δῆς ὃ Λοχρὸς εἷς ὧν τῶν Πλάτωνος ἑταίρων, αἰτοῦντος 
μὲν αὐτὸν γυναῖχα Διονυσίου τοῦ πρεσόδυτέρου μίαν 
τῶν θυγατέρων, ἥδιον ἂν ἔφη νεχρὰν ἰδεῖν τὴν χόρην ἢ 
, —€— » , ji M "SN 
τυράννῳ GuyoUxoUcay, ἀποχτείναντος δὲ τοὺς παῖδας 
36 αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον τοῦ Διονυσίου xai πυθομένου 
πρὸς ὕόριν, εἰ τὴν αὐτὴν ἔτι γνώμην ἔχοι περὶ τῆς 
ἐχδόσεως τῶν θυγατέρων, ἀπεκρίνατο τοῖς μὲν γεγενη- 
μένοις λυπεῖσθαι, τοῖς δ᾽ εἰρημένοις μὴ μεταμελεῖσθαι, 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως μείζονος χαὶ τελειοτέρας ἀρετῆς 


40 ἐστι. 


VII. Τὸ δὲ Τιμολέοντος ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις πάθος, 
εἴτ᾽ οἶκτος ἦν τοῦ τεθνηχότος εἴτε τῆς μητρὸς αἰδὼς, 
οὕτω χατέχλασε χαὶ συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
ὥστ᾽ εἴχοσι σχεδὸν ἐτῶν διαγενομένων μηδὲ μιᾶς ἐπι- 
45 φανοὺς μηδὲ πολιτικῆς ἅψασθ 12 A 

5 φανοὺς μηδὲ πολιτικῆς ἅψασθαι πράξεως. (2) Ἀναγο- 
οευθέντος οὖν αὐτοῦ χαὶ τοῦ δήμου προθύμως δεξαμένου 
χαὶ χειροτονήσαντος ἀναστὰς 'Γηλεχλείδης ὃ τότε xol 
δυνάμει χαὶ δόξη πρωτεύων ἐν τῇ πόλει, παρεχάλει τὸν 
Τιμολέοντα περὶ τὰς πράξεις ἀγαθὸν ἄνδρα εἶναι χαὶ 
60 γενναῖον" « Ἂν γὰρ νῦν, ἔφη, χαλῶς ἀγωνίσῃ τύ- 
- i , δό ^ ^Y 4 )À 5^ " , 
pavvoy ἀνηρηχέναι δόξομεν, ἂν δὲ φαύλως, ἀδελφόν. » 


239(3) Παρασχευαζομένου δὲ τοῦ Τιμολέοντος τὸν ἔχπλουν 


, ^ 
χαὶ στρατιώτας συνάγοντος ἐχομίσθη γράμματα πρὸς 
Ἁ r , Φ 8 » , T 6 )3 
τοὺς Κορινθίους παρ᾽ "Ixéxou μηνύοντα τὴν μεταθολὴν 
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deprecatum ivisset, ea neque aspectum ipsius pertulit do- 
mummque venienti occlusit : ibi vero summo in dolore ani- 
mique perturbatione constitutus , statuit vitam inedia finire ; 
amicis tamen id non concedentibus omnique eum depreca- 
tione, omni vi cogentibus, vivere decrevit, sed solKarius. 
Itaque plane civilibus se negotiis removit ac primis tempo- 
ribus ne in urbem quidem unquam venit , sed animi angori- 
bus pressus et vagus in agris desertissimis vitam ducebat. 
VI. Ad hunc videlicet modum judicia, ubi non a ratione 
et philosophia stabilitatem atque robur ad agendura acci- 
piunt, concutiuntur ac facile quavis vel laude vel vitu- 
perio przecipitia aguntur, suis consiliis et rationibus excussa. 
(2) Oportet enim non solum ipsam actionem, ut par est, 
justam honestamque, sed etiam consilium, quo inducti 
eam suscipimus , constans esse atque immobile, ut cum ju- 
dicio agamus, ne, quemadmodum helluones summo appetitu 
cum expetant cibos gule satiandee idoneos , iis repleti statim 
satietate molestantur; ita nos quoque re confecta animo 


d langueamus, emarcescente propter imbecillitatem animi 


honestatis concepta specie. (3) Nam poenitentia id quo- 
que , quod est preeclare factum , turpe efficit : at propositum, 
quod a certa scientia et consilio proficiscitur, ne tum quidem 


cum secus res ceciderunt mutatur. (4) Unde Phocion 


. Atheniensis, cum instituto Leosthenis adversatus esset, 


atque hic rem feliciter egisse videretur, cernens propter 
victoriam eam Athenienses exsultare et sacra facere, Vellem, 
inquit, haec perpetrasse, verum illa suasisse. (5) Acerbius Ari- 


€ stides Locrensis unus Platonis amicorum Dionysio seniori , 


filiam ipsius in matrimonium petenti, respondit, mortuam 
se, quam tyranni uxorem, videre filiam suam malle ; paulo 
post Dionysius liberos ejus necavit interrogavitque per con- 
tumeliam , an adhuc in sententia de elocandis filiabus per- 
staret , respondit , factum quidem sibi dolere, dicti non pc- 
nitere. Verum hoc fortasse a majore est et perfectiore 
profectum virtute. 

VII. Timoleontis autem animum dolor ille quem post 
facinus accepit , sive is fratris mortui miserationi , sive vere- 
cundiz matris est adscribendus , adeo fregit et depressit , ut 
viginti fere totis annis nullam insignem aut publicam rem 
attigerit. (2) Ceterum cum esset dux belli nominatus suf- 
fragiisque populi cupide electus , Teleclides, cujus summa eo 
tempore erat Corinthi potentia atque gloria, assurgens co- 
hortatus eum est ad res strenue, et ut bonum virum decet, 


gerendas; affirmans eum, si praeclare munus hoc obivis- 


a Set, tyranni, sin ignaviter, fratris interfectorem existima- 


tum ἃ civibus iri. (3) Parato jam ad navigandum Timoleonte, 


militesque colligente , literae-Corinthiis ab Iceta allatoe sunt , 
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αὐτοῦ xai προδοσίαν. (4) Ὡς γὰρ τάχιστα τοὺς πρέ-- 

σεις ἐξέπεμψε, τοῖς Καρχηδονίοις προσθέμενος ἀναφαν- 

δὸν ἔπραττε μετ’ ἐχείνων ὅπως Διονύσιον ἐχδαλὼν Συ- 
21002xoucGy αὐτὸς ἔσται τύραννος. (5) Καὶ δεδοιχὼς, μὴ 
6 πρότερον ἐλθούσης ἐχ Κορίνθου δυνάμεως xo στρατη- 
γοῦ διαφύγωσιν αἵ πράξεις αὐτὸν, ἔπεμψεν ἐπιστολὴν 
τοῖς Κορινθίοις φράζουσαν, ὡς οὐδὲν δέον πράγματα χαὶ 
δαπάνας ἔχειν αὐτοὺς πλέοντας εἰς Σιχελίαν xat χινδυ- 
γεύοντας, ἄλλως τε χαὶ Καρχηδονίων ἀπαγορευόντων 
καὶ παραφυλαττομένων ναυσὶ πολλαῖς τὸν στόλον, οὃς 
αὐτὸς ἀναγχασθεὶς ἐχείνων βραδυνόντων ποιήσαιτο συυ.- 
μάχους ἐπὶ τὸν τύραννον. (6) Τούτων δὲ τῶν γραμ.- 
μάτων ἀναγνωσθέντων, εἰ καί τις ἠπίως εἶχε πρότερον 
τῶν Κορινθίων πρὸς τὴν στρατείαν, τότε πάντας f, πρὸς 
τὸν Ἱχέτην ὀργὴ παρώξυνεν, ὥστε συγχορηγῆσαι προ- 
ϑύμως τῷ Τιμολέοντι χαὶ συμπαρασχευάσαι τὸν ἔχ- 
πλουν. 

VIIL. Γενομένων δὲ τῶν νεῶν ἑτοίμων Xa τοῖς στρα- 
τιώταις ὧν ἔδει πορισθέντων, αἱ μὲν ἱέρειαι τῆς Κόρης 
ὄναρ ἔδοξαν ἰδεῖν τὰς θεὰς πρὸς ἀποδημίαν τινὰ στελ- 
λομένας καὶ λεγούσας, ὡς T ιμολέοντι μέλλουσι συμπλεῖν 
εἰς Σικελίαν. Διὸ xol τριήρη χατασχευάσαντες ἱερὰν 
oí Κορίνθιοι ταῖν θεαῖν ἐπωνόμασαν. (2) Αὐτὸς δ᾽ 
ἐχεῖνος εἰς Δελφοὺς πορευθεὶς ἔθυσε τῷ θεῷ, χαὶ χατα- 
βαίνοντος εἰς τὸ μαντεῖον αὐτοῦ γίνεται σημεῖον. — (3) 
"Ex γὰρ τῶν χρεμαμένων ἀναθημάτων ταινία τις ἀποῤ- 
δυεῖσα χαὶ φερομένη στεφάνους ἔχουσα xal Νίχας ἐμ- 
πεποικιλμένας περιέπεσε τῇ χεφαλῇ τοῦ Τιμολέοντος ? 
ὡς δοχεῖν αὐτὸν ὑπὸ τοὺ θεοῦ στεφανούμενον ἐπὶ τὰς 
πράξεις προπέμπεσθαι. (4) Ναῦς δὲ Κορινθίας ἔχων 
ἑπτὰ, Κερχυραίας δὲ δύο καὶ τὴν δεχάτην Λευχαδίων 
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90 


προσπαρασχόντων ἀνήχθη. Καὶ νυχτὸς ἐμόαλὼν εἰς d 


τὸ πέλαγος καὶ πνεύματι χαλῷ χρώμενος ἔδοξεν αἶφνι- 
δίως ῥαγέντα τὸν οὐρανὸν ὑπὲρ τῆς νεὼς ἐχχέαχι πολὺ 
xoi περιφανὲς πῦρ. (5) Ex δὲ τούτου λαμπὰς ἀρθεῖσα 
ταῖς μυστικαῖς ἐμφερὴς καὶ συμπαραθέουσα τὸν αὐτὸν 
δρόμον 7j μάλιστα τῆς Ἰταλίας ἐπεῖχον οἱ χυδερνῆται 
χατέσχηψεν. (6) Οἱ δὲ μάντεις τὸ φάσμα τοῖς ὀνείρασι 
τῶν ἱερειῶν μαρτυρεῖν ἀπεφαίνοντο χαὶ τὰς θεὰς συνε- 
40 φαπτομένας τῆς στρατεΐας προφαίνγειν ἐξ οὐρανοῦ τὸ cé- 
λας" εἶναι γὰρ ἱερὰν τῆς Κόρης τὴν Σιχελίαν, ἐπεὶ χαὶ 
τὰ περὶ τὴν ἁρπαγὴν αὐτόθι μυθολογοῦσι γενέσθαι καὶ 
τὴν νῆσον ἐν τοῖς γάμοις ἀνακαλυπτήριον αὐτῇ δοθῆναι. 
ΙΧ. Τὰ μὲν οὖν παρὰ τῶν θεῶν οὕτω τὸν στόλον 

45 ἐθάῤῥυνε᾽ xal σπεύδοντες τὸ πέλαγος διαπλέοντες ἐχο- 
αίζοντο παρὰ τὴν Ἰταλίαν. (3) Τὰ δ᾽ ἀπὸ τῆς Σιχελίας 
ἀγγελλόμενα πολλὴν ἀπορίαν τῷ Τιμολέοντι καὶ δυσθυ- 
μίαν τοῖς στρατιώταις παρεῖχεν. *O γὰρ Ἱκέτης μάχη 
νενιχηκὼς Διονύσιον xol τὰ πλεῖστα μέρη τῶν Συρα- 

50 χουσῶν χατειληφὼς ἐχεῖνον μὲν εἰς τὴν ἀχρόπολιν 
χαὶ τὴν χαλουμένην Νῆσον συνεσταλμένον αὐτὸς ἐπο- 
λιόρχει xol συμπεριετείχιζε, Καρχηδονίους δὲ φρον- 
τίζειν ἐκέλευεν, ὅπως οὖχ ἐπιδήσοιτο Τιμολέων Σιχε- 
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mutationem ejus proditionemque indicantes. (4) Ut pri- 
mum enim profecti fuerant Corinthum Syracusanorum le- 
gati, aperte cum Carthaginiensibus se conjunxerat, cum 
iisque hoc agebat, ut, ejecto Syracusis Dionysio, ipse foret 
tyrannus. (5) Veritus autem , ne maturius venientibus a 
Corintho copiis et imperatore, rei gerenda facultas e manibus 
sibi elaberetur, scripsit ad Corinthios , nihil esse ipsis opus 
labore ac sumptibus neque esse cur in Siciliam veniant , ibi- 
que depugnent, praesertim cum id Carthaginienses ipsis , ne 
faciant, interdicant, classemque ipsorum multis navibus 
operiantur : eos a se , ipsis cunctantibus , necessitate eo com- 
pulso socios ad debellandum tyrannum assumptos, (6) His 
literis lectis etiam hos, quibus ad eam expeditionem parum 
erat alacritatis, ira contra Icetam stimulavit, ut in adornanda 
rebusque necessariis instruenda ac quam primum emittenca 
classe Timoleontem juvarent. 

VIII. Paratis navibus, militibusque commeatu przebito , 
sacerdotes Proserpine per quietem imaginate sunt, videre 
se Cererem et Proserpinam ad iter se accingentes dicentesque, 
navigaturas sese cum Timoleonte in Siciliam. Itaque Corin- 
thii sacram triremem paravere et dearum istarum navim 
nominaverunt. (2) Timoleon Delphos profectus deo sacris 
operatus est ; cumque ad oraculum descenderet , signum ei 
accidit. (3) Etenim vitta e suspensis donis quaedam coronas 
insertas intextasque acu habens Victoriolas fortuito casu in 
caput ipsius delapsa est , ita ut videretur a deo coronatus ad 
res gerendas emitti. (4) Proinde cum decemnavibus, Corin- 
thiisseptem, Corcyrensibus duabus unaque Leucadia, solvit. 
Cum noctu in altum provectus esset et vento secundo ute- 
retur, coelum subito findi supra navim visum, multumque 
et lucidum ignem effundere. (5) Inde fax, iis quarum in 
mysteriis usus est assimilis , exstitit , et cursum comitata est, 


in eamque partem delata , qua maxime Italiam versus nautae 
naves dirigebant. (6) Vates hoc ostento testimonium ferri 


somnio sacerdotum dixerunt, deasque auxiliatrices hujus 
expeditionis, ccelitus eo fulgore preeluxisse. Proserpince enim 
sacram esse Siciliam , quam et raptam in ea insula fabulan- 
tur, et insulam ei nuptiali dono datam. 

IX. Hoc pacto navigatione divinitus propitiis signis con- 
firmata , celeri cursu altum transvecti in Italiam delati sunt. 
(2) Sed qu:e ex Sicilia annunciabantur, magnam sollicitudi- 
nem Timoleonti, militibus tristitiam attulerunt. Icetes enim 
praelio Dionysium vicerat ac plerisque Syracusarum partibus 
occupatis, eum in arcem eumque locum, qui Insula dici 
tur, compulsum obsidebat munitionibusque arcem cingebat ; 


Carthaginiensibus autem consuluerat, curarent ne Timoleon 


λίας, ἀλλ᾽ ἀπωσθέντων ἐχείνων αὐτοὶ χαθ᾽ ἧσυχίαν f in Siciliam egredi posset , sed repulsis Corinthiis ipeis inter 


TIMOLEON. 


διανεμοῦνται πρὸς ἀλλήλους τὴν νῆσον. δὲ 


(3) 


πέμπουσιν εἴχοσι τριήρεις εἰς Ῥήγιον, ἐφ᾽ ὧν ἔπλεον 


πρεσδευταὶ παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς Τιμολέοντα χομίζοντες 
λόγους τοῖς πραττομένοις ὁμοίους. Παραγωγαὶ γὰρ 
5 εὐπρεπεῖς χαὶ προφάσεις ἦσαν ἐπὶ μοχθηροῖς | βουλεύ- 
μασιν ἀξιούντων αὐτὸν uiv, εἰ βούλοιτο, Τιμολέοντα 
σύμδουλον ἥχειν παρ᾽ Ἱκέτην xal χοινωνὸν εὖ διαπε- 
πραγμένων ἁπάντων, τὰς δὲ ναῦς χαὶ τοὺς στρατιώτας 
ἀποστέλλειν εἰς Κόρινθον, ὡς τοῦ πολέμου μιχρὸν ἀπο- 
Φϑθλείποντος συνηῃρῆσθα!, Καρχηδονίων δὲ χωλύειν τὴν 
διάδασιν xat μάχεσθαι πρὸς βιαζομένους ἑ ἑτοίμων ὄν- 
των. (4) Ὡς οὖν καταπλεύσαντες εἰς τὸ Ῥήγιον ot 
Κορίνθιοι τοῖς τε πρεσθεύμασι τούτοις ἐνέτυχον καὶ τοὺς 
Φοίνικας οὗ πρόσω ναυλοχοῦντας κατεῖδον, ἤχθοντο | μὲν 
I5 ὑδρισμένοι xal παρίστατο πᾶσιν ὀργὴ πρὸς τὸν Ἱκέτην 
χαὶ δέος ὑπὲρ Σιχελιωτῶν, οὺς σαφῶς ἑώρων ἄθλα 
᾿λειπομένους xat μισθὸν ἹἸκέτη μὲν προδοσίας , Καρχη- 
δονίοις δὲ τυραννίδος , ἐδόχει δ᾽ ἀμή χᾶνον ὑπερδαλέσθαι 
χαὶ τὰς αὐτόθι τῶν βαρθάρων ναῦς διπλασίας ἐ ἐφορμού- 
20 σας Xa τὴν ἐχεῖ μεθ᾽ "Ixézou δύναμιν, 5 στρατηγήσον- 
τες ἥχοιεν. 

X. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ Τιμολέων τοῖς πρεσόευξαῖς χαὶ 
τοῖς ἄρχουσι τῶν Καρχηδονίων ἐντυχὼν ἐπιεικῶς ἔφη 
πείθεσθαι uiv οἷς χελεύουσι, {τί γὰρ ἂν xa περαίνειν 

35 ἀπειθῶν 5) ἐθέλειν δὲ ταῦτα boe “Ἑλληνίδος xal φίλης 
χοινῆς τῆς Ῥη γίνων ἐγαντίον ἀχούσας χαὶ εἰπὼν ἀπαλ- 
λάττεσθαι' χαὶ γὰρ αὐτῷ τοῦτο πρὸς ἀσφάλειαν διαφέρειν 
χἀχείνους ἐμμενεῖν βεθαιότερον οἷς ἐπαγγέλλονται περὶ 
Συραχοσίων δήμῳ μάρτυρι τὰς ὁμολογίας παρχχατα- 

80 θεμένους. (2) Ταῦτα δ᾽ ὑπέτεινεν αὐτοῖς ἀπάτην ἐπὶ 
τῇ Que dosi τεχνάζων, xa συνετέχναζον ot τῶν Ρηγί- 
νων στρατηγοὶ πάντες ἐπιθυμοῦντες ἐν Κορινθίοις τὰ 
πράγματα τῶν Σιχελιωτῶν γενέσθαι xai φούδούμενοι 
τὴν τῶν βαρδάρων γειτνίασιν. (3) Διὸ συνῆγον ἐχ- 

86 χλησίαν χαὶ τὰς πύλας ἀπέχλειον, ὡς μὴ πρὸς ἄλλο τι 
τρέπεσθαι τοὺς πολίτας, xal παρελθόντες εἷς τὸ πλῆθος 
ἐχρῶντο μήχει λόγων ἕτερος ἑτέρῳ παραδιδοὺς τὴν αὐὖ- 
τὴν ὑπόθεσιν πρὸς οὐδὲν τέλος, ἀλλὰ διάγοντες ἄλλως 
τὸν χρόνον, ἕως ἀναχθῶσιν αἱ τῶν Κορινθίων τριήρεις, 

40 xxi Καρχηδονίους ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας χατέχοντες ἀνυ- 
πόπτως ἅτε χαὶ τοῦ Τιμολέοντος παρόντος χαὶ παρέ- 
χοντος δόχησιν ὅσον οὔπω πρὸς τὸν λόγον ἀνίστασθαι 
καὶ δημηγορεῖν, (4) Ὡς δ᾽ ἀπήγγειλέ τις αὐτῷ χρύφα 
τὰς μὲν ἄλλας τριήρεις ἀνῆχθαι, μίαν δὲ τὴν ἐχείνου 

45 περιμένειν ὑπολελειμμένην, διεχδὺς τὸν ὄχλον ἅμα τῶν 
περὶ τὸ βῆμα Ῥηγίνων συνεπιχρυπτόντων xal χαταδὰς 
ἐπὶ τὴν θάλατταν ἐξέπλευσε διὰ ταχέων. (5) Καὶ χα- 
τήχθησαν εἰς Ταυρομένιον τῆς Σιχελίας ὑποδεχομένου 
xal καλοῦντος αὐτοὺς ἔτι πάλαι προθύμως ᾿Ανδρομάχου 

50 τοῦ τὴν πόλιν ἔχοντος x«i δυναστεύοντος, (6) Οὗτος 
ἦν πατὴρ Τιμαίου τοῦ ἱστοριχοῦ, καὶ πολὺ κράτιστος 
τῶν τότε δυναστευόντων ἐν Σιχελία γενόμενος τῶν τε 
ἑαυτοῦ πολιτῶν ἡγεῖτο νομίμως χαὶ διχαίως χαὶ πρὸς 
τοὺς τυράννους φανερὸς ἦν ἀεὶ διαχείμενος ἀπεχθῶς χαὶ 
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(3) Igitur hi trire- 
mes viginti Rhegium mittunt, quibus vehebantur lezati 

Icetze ad Timoleontem , similem factis orationem meditati , 

deceptionibus speciosis praetextibusque malorum consilio- 

rum Icete constantem. Erant autem hac ipsorum postu- 

lata : Timoleon , si quidem vellet, veniret ad Icetam consi- 

liarius et socius rerum optimo jam loco constitutarum ; naves 

autem militesque Corinthum remitteret , quippe bello prope 
ἃ jam confecto, prohibiturisque et ad pugnam paratis Cartha- 
giniensibus, si vi ad insulam accedere conarentur. (4) Ut 
ergo Rhegium appulere Corinthii et in hanc legationem inci- 
derunt, Poenosque haud procul inde naves in statione tenere 
viderumt, injuriam quidem sibi factam inique tulerunt, 
iraque omnes in Icetam, metus pro Siculis incessit, quos 
cernebant haud dubiz praemium Icetze proditionis , Cartha- 
giniensibus tyrannidis propositos. "Videbatur autem fieri 
non posse, ut hic barbarorum classem duplo majorem immi- 
nentem superarentet illic copias Icetze, quibuscum militaturi 
venissent. 

X. Verumtamen ut cum legatis primoribusque Cartha- 
giniensibus congressus est Timoleon , placide respondit, as- 
sentiri se ipsorum postulatis, (quid enim posset recusans? ) 
velle tantum se coram Graeca et communi societate juncta 
Rheg'norum civitate, his conditionibus sibi propositis ap- 
probatisque discedere : id enim et sibi ad securitatem maxime 
conducturum, et ipsos Carthaginienses eo constantius ea) 
qua Syracusanorum causa pollicerentur, conservaturos , si 
teste populo id promitterent. (2?) Hcc ita suggerebat, ut 
dolo transitum in insulam sibi expediret : ducesque Rhegi- 
norum universi hanc ejus machinationem adjuvabant, cu- 
c pientes Corinthios Sicilia potiri, ut qui a barbarorum vi- 
cinitate sibi metuerent. (3) Itaque concione populi advocata, 
ac ne ad alias res agendas cives digrederentur portis clausis , 
progressi ad multitudinem , prolixo usi sunt sermone , unus- 
que subinde alteri de eadem re disserendi materiam prze- 
bendo rem ad finem non perduxerunt , tempus temere tra- 
hentes , ut interea Corinthiorum navibus solvendi spatium 
esset : detinebantque eo modo Carthaginienses in concione, 
nihil suspicantes sinistri, cum ipse quoque Timoleon inter- 
esset , et jamjam verba facturum se ostenderet, (4) Cuisi- 
mul ac clam renunciatum est ceteras naves solvisse , unam 
adhuc ipsum opperiri ; per turbam se subducens, occultan- 


se per otium dívidere insulam liceret. 


b 


d 


tibus simul iis qui apud tribunal constiterant Rheginis , ad 
(5) Ita Corin- 
thiorum classis Tauromenium Sicili;e urbem appulit, vocata 
jam pridem receptaque tunc lubentissime ab urbis principe 
Andromacho. 


mare descendit, celeriterque avectus est. 


(6) Fuit is pater Timaei historic scriptoris , 
omnium qui tunc in Sicilia regnabant prastantissimus , qui 
et suis civibus et juste et secundum leges praeerat οἱ ani- 
mum semper prae se ferebat alienum infensumque tyrannis. 
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ἀλλοτρίως. 
ὁρμητήριον παρέσχε χαὶ τοὺς πολίτας ἔπεισε συναγωνί- 


ζεσθαι τοῖς Κορινθίοις χαὶ συνελευθεροῦν τὴν Σιχελίαν. 
ΧΙ. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥηγίῳ Καρχηδόνιοι τοῦ Τιμολέον- 
g τος ἀνηγμένου xal τῆς ἐχχλησίας διαλυθείσης χαλεπῶς 
φέροντες ἐν τῷ κατεστρατηγῆσθαι διατριβὴν τοῖς Ῥηγί- 
νοις παρεῖχον, εἰ Φοίνικες ὄντες οὐχ ἀρέσχοιντο τοῖς eU 
ἀπάτης πραττομένοις. (2) Πέμπουσι δ᾽ οὖν εἰς τὸ Ταυ- 
ρομένιον πρεσθευτὴν ἐπὶ τριήρους, ὃς πολλὰ διαλεχθεὶς 
10 πρὸς τὸν Ἀνδρόμαχον ἐπαχθῶς x«t βαρδαριχῶς ἀνατει- 
γάμενος, εἰ μὴ τὴν ταχίστην ἐχδάλλει τοὺς Κορινθίους, 
τέλος ὑπτίαν τὴν χεῖρα δείξας, εἶτ᾽ αὖθις καταστρέψας 
ἠπείλησε τοιαύτην οὖσαν αὐτῷ τὴν πόλιν τοιαύτην 
ποιήσειν. 8) Γελάσας δ᾽ 6 Ἀνδρόμαχος ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἀπεχρίνατο, τὴν δὲ χεῖρα νῦν μὲν ὑπτίαν, ὡς ἐχεῖνος, 
γῦν δὲ πρηνὴ προτείνας ἐχέλευσεν ἀποπλεῖν αὐτὸν, εἰ 
μὴ βούλοιτο τὴν ναῦν ἀντὶ τοιαύτης γενέσθαι τοιαύτην. 
(4) Ὁ δ᾽ Ἱκέτης πυθόμενος τὴν τοῦ Τιμολέοντος διάδα- 
σιν xat φοδηθεὶς μετεπέμψατο πολλὰς τῶν Καρχηδονίων 
541τριήρεις. (6) Ὅτε xal παντάπασι συνέῤδη τοὺς Συρα- 
χοσίους ἀπογνῶναι τὴν σωτηρίαν δρῶντας τοῦ μὲν λι- 
μένος αὐτῶν Καρχηδονίους κρατοῦντας, τὴν δὲ πόλιν 
Ἱκέτην ἔχοντα, τῆς δ᾽ ἄχρας χυριεύοντα Διονύσιον, 
Τιμολέοντα δὲ ὥσπερ ἐχ χρασπέδου τινὸς λεπτοῦ τῆς 
Ταυρομενιτῶν πολίχνης τῇ Σιχελίᾳ προσηρτημένον ἐπ᾽ 
ἐλπίδος ἀσθενοῦς χαὶ βραχείας δυνάμεως" χιλίων γὰρ 
αὐτῷ στρατιωτῶν χαὶ τροφῆς τούτοις ἀναγχαίας πλέον 
οὐδὲν ὑπῆρχεν. (6) Οὐδ᾽ ἐπίστευον ai πόλεις διάπλεαι 
χαχῶν οὖσαι xal πρὸς ἅπαντας ἀπηγριωμέναι τοὺς 
ἡγουμένους στρατοπέδων, | μάλιστα διὰ τὴν Καλλίππου 
καὶ Φάραχος ἀπιστίαν, ὧν ὃ μὲν ᾿Αθηναῖος ὧν, ὃ δὲ 
Λαχεδαιμόνιος, ἀμφότεροι δὲ φάσχοντες ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
θερίας ἥχειν xal χαταλύειν τοὺς μονάρχους, χρυσὸν 
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ἔδειξαν τῇ Σιχελία τὰς ἐν τῇ τυραννίδι συμφορὰς xal 


μαχαριωτέρους δοχεῖν ἐποίησαν τοὺς χαταστρέ: αντας 
ἐν τῇ δουλεία τῶν ἐπιδόντων τὴν αὐτονομίαν. 

XII. Οὐδὲν οὖν ἐχείνων βελτίονα τὸν Κορίνθιον ἔ ἔἐσε- 
σθαι προσδοχῶντες, ἀλλὰ ταῦτα πάλιν ἥχειν πρὸς αὖ- 
τοὺς. σοφίσματα χαὶ δελεάσματα, μετ᾽ ἐλπίδων - 

6, σοφίσματα Xx t y [eT EATQUV. y on- 

^ , /, 
στῶν xai φιλανθρώπων ὑποσχέσεων εἰς μεταδολὴν 
δεσπότου χαινοῦ τιθασευομένους, ὑπώπτευον χαὶ διε- 
κρούοντο τὰς τῶν Κορινθίων προκλήσεις πλὴν Ἄδρανι- 
τῶν, oi πόλιν μικρὰν μὲν, ἱερὰν δ᾽ οὖσαν ᾿Αδρανοῦ, 
θεοῦ τινος τιμωμένου διαφερόντως ἐ ἐν ὅλη Σιχελία, χα- 
τοιχοῦντες ἐστασίασαν πρὸς ἀλλήλους, οἱ μὲν Ἱκέτην 

, M ^ ᾽ὔ e M J 
προσαγόμενοι xo Καρχηδονίους, οἱ δὲ πρὸς Τιμολέοντα 
διαπεμπόμενοι, () Καί πως ἀπ᾽ αὐτομάτου συνέτυχε 
σπευδόντων ἀμφοτέρων εἰς ἕνα χαιρὸν ἀμφοτέροις γε- 
νέσθαι τὴν παρουσίαν. Ἀλλ᾽ Ἱκέτης μὲν de πεντα- 
χισχιλίους στρατιώτας ἔχων, Τιμολέοντι δὲ ol σύμπαντες 
3 E , , S J "^ 5 M 2 ^ 
ἦσαν οὗ πλείους χιλίων διαχοσίων: οὺς ἀναλαδὼν x τοῦ 
᾿Γαυρομενίου, σταδίων πρὸς τὸ ᾿Αδρανὸν à ὄντων τεττα- 
ράκοντα χαὶ τριαχοσίων, τῇ μὲν πρώτῃ τῶν ἡμερῶν. οὗ 
πολὺ μέρος τῆς δδοῦ προέλαδε xal χατηυλίσατο, τῇ δ᾽ 
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(7) Διὸ xoi Τιμολέοντι τότε τὴν πόλιν e (7) Qua de causa tum quoque Timoleonti urbem suam re- 


ceptaculum exhibuit, civibusque persuasit , ut Corinthiis in 
liberanda tyrannis Sicilia auxilium ferrent. 

XI. At Carthaginienses qui Rhegii erant, avecto Timoleonte, 
concioneque soluta cum «egre ferrent dolo se inductos, jo- 
candi occasionem Rheginis praebuerunt, quod homines Pceni 
acta per fraudem vellent reprehendere. (9) Proinde Car- 
thaginienses Tauromenium legatum triremi mittunt, qui 
importune multa cum Andromacho collocutus, minatus- 
que barbarico more gravia, nisi confestim Corinthios 
expelleret, tandem manum supinam ei ostendit, eamque 
rursus demittens, urbem ejus se, que talis esset, talem red- 
diturum minitatus est. (3) Ad quod ridens Andromachus, 
nihil aliud respondit quam , quod manu itidem modo supi- 
nata , modo in pronum declinata , jussit abire hominem , nisi 
navem pro fali effici vellet talem. (4) At Icetes nuncio Ti- 
moleontis in Siciliam adventus perterritus, multas Cartha- 
a giniensium triremes arcessivit. (5) Quo tempore Syracusanis 

subiit de sua prorsus salute desperare , cum viderent portum 
suum a Carthaginiensibus , urbem ab Iceta , a Dionysio ar- 
cem teneri, Timoleontem vero tanquam tenui limbo, Tauro- 
menio oppidulo, Sicilia adhaerere , non magna spe et parvis 
cum copiis : neque enim preter mille milites, et alimenta 
ad eos sustentandos necessaria, habebat quicquam. (6) Et 
urbes malis αἰ το diffidebant ei, animis contra omnes exer- 
cituum duces exasperatis. Quod factum est maxime perfi- 
dia Callippi et Pharacis, quorum alter Atheniensis, alter 
Spartanus fuit ; hi enim cum libertatis restituenda tyranno- 
] rumque evertendorum causa uterque se venisse jactassent,, 
auream rem esse calamitatem a tyrannis illatam ostenderant, 
effecerantque ut melius cum iis existimarent actum , qui in 
servitute mortem obiissent , quam qui eam libertatem vidis- 
sent. 
XII. Idcirco Corinthium nihilo illis meliorem futurum 


f 


opinantes , seque iisdem , quibus ante, peti fraudibus, ine- 
scarique promissis blandis bonarum rerum , dum novo do- 
mino cicures fierent : omnes Corinthiorum pollicitationes 
suspectas habuerunt ac repudiarunt , praeter Adranitas, qui 
oppidum, exiguum sane, sacrum Adrano deo per totam 
Siciliam magnopere culto , habitantes , partium agitabantur 
Icetam et Carthaginienses 
(2) Accidit au- 


contentione, quarum altera 
vocabat, altera Timoleontem accersebat. 
tem fortuito, ut uterque dum festinat, eodem tempore ad 
oppidum ambo pervenirent. Icetas adducebat quinque millia 
militum, Timoleon cum mille ac ducentis militibus Tau- 
romenio, unde distat stadiis trecentis quadraginta, profectus, 


prima die non magna itineris parte confecta , consedit, po- 
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ὑστεραίᾳ συντόνως δδεύσας xat γαλεπὰ χωρία διελθὼν d stera die magnis itineribus, difficilibusque superatu conten- 


ἤδη τῆς ἡμέρας καταφερομένης ἤκουσεν ἄρτι προσμι- 
“νύναι τὸν Ἱκέτην. τῷ πολιχνίῳ xai  καταστρατοπε- 
δεύειν. (3) Ot 1 μὲν οὖν λοχαγοὶ χαὶ ταξίαρχοι τοὺς πρώ- 
τους ἐπέστησαν ὡς ἐμφαγοῦσι χαὶ διαναπαυσαμένοις 
χρησόμενοι προθυμοτέροις, δ δὲ Τιμολέων ἐπιπορευό- 
μενος ἐδεῖτο ταῦτα μὴ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἄγειν i χατὰ τάχος 
xal συνάπτειν τοῖς πολειλίοις d ἀσυντάχτοις οὖσιν ὡς εἰχὸς 
ἄρτι παυομένους ὁδοιπορίας χαὶ περὶ σχηνὰς χαὶ δεῖπνον 
» -" M / er τ A 3 FS 
ἀσχόλους ὄντας. Καὶ λέγων ἅμα ταῦτα τὴν ἀσπιδα 
λαθὼν ἡγεῖτο πρῶτος ὥσπερ ἐπὶ νίκην πρόδηλον. (4) 
Οἱ δ᾽ εἵποντο τεθαῤῥηχότες ἔλαττον ἢ τριάχοντα στα- 
c €, i] ' , 
δίους ἔτι τῶν πολεμίων ἀπέχοντες. Ὡςς δὲ xat τούτους 
- , 
διῆλθον, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς ταραττομένοις καὶ φεύγου- 
σιν ὡς πρῶτον ἤσθοντο προσιόντας, ὅθεν δὴ ἀνῃρέθησαν 
μὲν οὐ πολλῷ πλείους τριακοσίων, ἑάλωσαν δὲ δὶς το- 
Ἵ uu A à δ᾽ 
σοῦτοι ζῶντες; ἐλήφθη δὲ τὸ στρατόπεδον, δ ) Οἱ 
᾿Αδρανῖται. τὰς πύλας ἀνοίξαντες προσέθεντο τῷ Τιμο- 
λέοντι μετὰ φρίκης, χαὶ θαύματος ἀπαγγέλλοντες, ὡς 
ἐνισταμένης τῆς μάχης οἵ μὲν ἱεροὶ τοῦ νεὼ πυλῶνες 
ΝΣ ^ - » , ^N - AES Y AUR 
αὐτόματοι COMI epe ὀφθείη ὃε τοῦ θεοῦ τὸ μὲν dopo 
σειόμενον 8x τῆς αἰχυῆῆς ἄκρας, τὸ δὲ πρόσωπον ἱδρῶτι 
πολλῷ δεόμενον. 

XIII. Ταῦτα δ᾽ : ὡς ἔοικεν, οὗ τὴν τότε νίκην ἐσή- 
μαινε μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς “Μετὰ ταῦτα πράξεις, αἷς 
ἐχεῖνος ὃ ἀγὼν ἀρχὴν εὐτυχῆ παρέσχε. Καὶ γὰρ πό- 
λεις εὐθὺς ἐπιπρεσδευόμεναι προσετίθεντο τῷ Ἴιμο- 
λέοντι xoi Μάμερχος ὃ Κατάνης τύραννος, πολεμιστὴς 
ἀνὴρ καὶ χρήμασιν ἐῤῥωμένος, ἔδωχεν αὑτὸν εἰς συμ-- 

, Y rp NY / ἦν. , E) 
so μαχίαν. — (2) Τὸ δὲ μέγιστον, αὐτὸς Διονύσιος ἀπειρη- 
949X06 ἤδη ταῖς ἐλπίσι xal μικρὸν ἀπολιπὼν ἐχπολίιορ- 
χεῖσθαι τοῦ μὲν "Ixézou κατεφρόνησεν αἰσχρῶς ἥττη- 
, - ^ M ' / /, - Pul ! - KNEE 
μένου, τὸν δὲ Τιμολέοντα θαυμάζων ἔπεμψεν ἐχείνῳ 
χαὶ Κορινθίοις παραδιδοὺς αὑτὸν χαὶ τὴν ἀχρόπολιν. 
35 (3) Δεξάμενος δ᾽ ὃ Τιμολέων τὴν ἀνέλπιστον εὐτυχίαν 
ἀποστέλλει τοὺς περὶ Εὐκλείδην χαὶ Τηλέ μαχον, ἄν- 
ὃρας Κορινθίους, εἰς τὴν ἀχρόπολιν xat στρατιώτας 
τετραχοσίους, οὖχ διοῦ πάντας οὐδὲ φανερῶς, ἀδύνατον 
γὰρ ἦν ἐφορμούντων πολεμίων, ἀλλὰ χρύφα xal χατ᾽ 
49 ὀλίγους παρεισπεσόντας. — (4 ) Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται 
παρέλαδον τὴν ἀχρόπολιν xal τὰ τυραννεῖα μετὰ τῆς 
παρασχευῆςς χαὶ τῶν χρησίμων πρὸς τὸν πόλεμον. (5) 
Ἁ m D 
Ἵπποι τε γὰρ ἐνῆσαν οὐχ ὀλίγοι xai πᾶσα μηχανηυμά- 
των ἰδέα χαὶ βελῶν πλῆθος, ὅπλων δ᾽ ἀπέχειντο μυ- 
45 ριάδες ἑπτὰ τεθησαυρισμένων Ex παλαιοῦ, στρατιῶται 
^ ^ ΄“ , ^ ^ , ^ € 
δὲ δισχίλιοι τῷ Διονυσίῳ παρῆσαν, οὺς ἐχεῖνος, ὡς 
τἄλλα, τῷ Τιμολέοντι παρέδωχεν, αὐτὸς δὲ χρήματα 
λαδὼν χαὶ τῶν φίλων οὐ πολλοὺς ἔλαθεν ἐχπλεύσας 
* € , ^ * , ^ ^ 
τὸν ᾿[χέτην. (6) Καὶ χομισθεὶς εἰς τὸ τοῦ Τιμο- 
o λέοντος στρατόπεδον τότε πρῶτ τον ἰδιώτης χαὶ τα- 
πεινὸς ὀφθεὶς ἐπὶ μιᾶς νεὼς χαὶ χρημάτων ὀλίγων εἰς 
Κόρινθον ἀπεστάλη, γεννηθεὶς μὲν χαὶ τραφεὶς ἐν τυ- 
ραννίδι τῇ πασῶν ἐπιφανεστάτη xal μεγίστη, χατα- 
^ M , y , ^ ^ ἊΨ : M 
σχὼν δὲ ταύτην ἔτη Ofxx, δώδεχα δ᾽ ἄλλα μετὰ τὴν 
PLUTARCHUS. I. 
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dens, vergente jam die accessisse jam ad oppidum et castra 
facere [cetam accepit. (3) Eo audito centuriones primos 
sistere gradum jussere, ut corporibus cibo quieteque refectis, 
alacriores ad pugnam essent milites; at Timoleon circum- 
iens, 


oravit ne id facerent, sed celeriter ducerent ad 


hostes, quos consentaneum erat, modo itinere superato , 
circa tentoria facienda sumendumque cibum occupatos, ad 
pugnam non esse compositos; simul ipse scuto correpto, 
princeps agmen , tanquam ad exploratam victoriam , duxit. 
(4) Milites intrepide secuti ducem, ad hostes aliquanto 
minus quam triginta stadia adhuc distantes properarunt. 
Hos ita perturbavere suo impetu , ut extemplo in fugam se 
conjecerint : itaque non multo plures trecentis occisi sunt, 


capti sexcenti, capta etiam castra. (5) Adranit:e vero portis 
apertis Timoleonti se dediderunt, cum horrore et admira - 
tione nunciantes , commisso primum prclio, sacras templi 
januas sua sponte apertas fuisse, visamque dei hastam summa 
cuspide concuti , faciemque sudore fluere. 

XIli. Quibus, opinor, non presens tantum victoria, sed et 
reliquae actiones, quibus auspicatum initium ea prabuit , 
significabantur. Statim enim urbes Timoleonti se missis 
praeconibus adjunxerunt : et Mamercus Catinae tyrannus, 
bellicosus vir et pecunix€ vi magna instructus, societateni 
cum eo coivit. (2) Sed longe omnium fuit maximum, quod 
Dionysius ipse, jam rebus desperatis ac fere expugnatus , 
Icetam, turpiter victum contemnens , admiratus Timoleon- 
tem, huic et Corinthiis se arcemque dedidit. (3) Quam 
insperatam fortunam amplexus Timoleon, Euclidem et 
Telemachum Corinthios in arcem misit ac quadringentos 
milites, non eos quidem confertim, neque aperte (id enim 
fieri non poterat, hostibus portum tenentibus), sed occulte 
aliis post alios intrantibus. (4) Ita milites arcem et tyranni 
domicilium cum omni apparatu bellique instrumentis oc- 
cupaverunt. (5) Erant cum haud pauci equi in arce οἵ 
omnis generis machine jaculorumque copia , tum armorum 
ea multitudo , antiquitus eo congesta , quae septuaginta mil- 
libus hominum armandis sufficeret. Habebat etiam secum 
Dionysius militium duo millia, quos ipsos etiam, sicut et 
reliqua omnia , Timoleonti tradidit, ipse accepta secum pe- 
cunia et paucis aliquot amicis, clam Iceta navigio insula . 
exiit, (6) et ad Timoleontis castra pervenit; ac tum primum 
privatus humilisque visus, unica navi parvaque cum pe- 
cunia Corinthum missus est, utpote qui natus fuerat edu- 
catusque in tyrannide omnium maxima illustrissimaque , 
quam per decem annos tenuerat , post Dionis expeditionem 
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Δίωνος στρατείαν ἐν ἀγῶσι xat πολέμοις διαφορηθεὶς, 

ἃ δ᾽ ἔπραξε τυραννῶν οἷς ἔπαθεν ὑπερθαλόμενος. 

Καὶ γὰρ υἱῶν ἐνηλίκων θανάτους χαὶ θυγατέρων χα- 

ταπορνεύσεις παρθένων ἐπεῖδε χαὶ τὴν αὐτὴν ἀδελ- 
5 φὴν χαὶ γυναῖχα ζῶσαν μὲν εἰς τὸ σῶμα ταῖς ἀσελγε- 
στάταις ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡδοναῖς παρανομηθεῖσαν, 
βία δ᾽ ἀποθανοῦσαν μετὰ τῶν τέκνων, χαταποντισθεῖ- 
σαν εἷς τὸ πέλαγος. Τ αὗτα μὲν οὖν ἐν τοῖς 1 περὶ Δίωνος 
ἀχριθῶς γέγραπται. 

XIV. Τοῦ δὲ Διονυσίου καταπλεύσαντος εἷς Κόριν- 
θον οὐδεὶς ἦν “Ελλήνων, ὃς οὐχὶ θεάσασθαι καὶ προσει- 
πεῖν ἐπόθησεν αὐτόν. (2) 'AAX οἵ τε χαίροντες ἐπὶ 
ταῖς συμφοραῖς διὰ μῖσος ἄσμενοι συνῆλθον οἷον ἐῤῥιμ- 
μένον ὑπὸ τῆς τύχης πατήσοντες, οἵ τε πρὸς τὴν μετα- 

I5 CoA?» τρεπόμενοι xat συμπαθοῦντες ἐθεῶντο πολλὴν ἐν 
ἀσθενέσι τοῖς ἀνθρωπίνοις χαὶ προδήλοις τὴν τῶν ἀδή- 
λων αἰτιῶν χαὶ θείων δύναμιν. (5) Οὐδὲν γὰρ οὔτε 
φύσεως 6 τότε καιρὸς οὔτε τέχνης ὅσον ἐχεῖνο τύχης 
ἔργον ἐπεδείξατο, τὸν Σιχελίας ὀλίγον ἔμπροσθεν 

20 τύραννον ἐν Κορίνθῳ διατρίόοντα περὶ τὴν ὀψόπωλιν 

ἢ χαθήμενον ἐν μυροπωλίῳ πίνοντα χεχραμένον ἀπὸ 

τῶν χαπηλείων χαὶ διαπληχτιζόμενον ἐν μέσῳ τοῖς 

ἀφ’ ὥρας ἐργαζομένοις γυναίοις, τὰς δὲ μουσουργοὺς 
ἐν ταῖς ᾧδαϊς διδάσχοντα xa περὶ θεατριχῶν ἀσμά- 

25 των ἐρίζειν σπουδάζοντα πρὸς ἐχείνας xai περὶ μέλους 
ἁρμονίας. (4) Ταῦτα δ᾽ ot μὲν ἄλλως ἀλύοντα xal φύσει 
ῥάθυμον ὄντα καὶ φιλαχόλαστον ᾧοντο ποιεῖν τὸν Διο- 
νύσιον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ καταφρονεῖσθαι xai μὴ φοδερὸν 
εἶναι τοῖς Κορινθίοις μηδ᾽ ὕποπτον, ὡς βαρυνόμενον τὴν 

30 μεταδολὴν τοῦ βίου καὶ πραγμάτων ἐφιέμενον, ἐπιτη- 
δεύειν χαὶ ὑποχρίνεσθαι παρὰ φύσιν πολλὴν ἀδελτηρίαν 
ἐπιδειχνύμενον ἐν τῷ σχολάζειν. 

XV. Οὐ μὴν ἀλλὰ xoi λόγοι τινὲς αὐτοῦ μνημο- 
γεύονται, δι’ ὧν ἐδόχει συμφέρεσθαι τοῖς παροῦσιν οὐχ 

35 ἀγεννῶς. (2) Τοῦτο μὲν γὰρ εἰς Λευκάδα χαταχθεὶς, 
πόλιν ἀπῳχισμένην ὑπὸ Κορινθίων ὥσπερ τὴν Συρα- 
χοσίων, ταὐτὸν ἔφη πεπονθέναι τοῖς ἐν ἁμαρτήμασι γε- 
γομένοις τῶν νεανίσχων᾽ ὡς γὰρ ἐχεῖνοι τοῖς μὲν ἀδελ- 
υοἷς ἱλαρῶς συνδιατρίδουσι, τοὺς δὲ πατέρας αἰσχυνό-- 

40 μενοι φεύγουσιν, οὕτως αὐτὸς αἰδούμενος τὴν μητρόπο- 

248λιν ἡδέως ἂν αὐτόθι μετ᾽ ἐχείνων χατοιχεῖν. (3) Τοῦτο 
δ᾽ ἐν Κορίνθῳ ξένου τινὸς ἀγροικότερον εἰς τὰς μετὰ 
τῶν φιλοσόφων διατριδὰς, αἷς τυραννῶν ἔχαιρε, χλευά- 
ζοντος αὐτὸν χαὶ τέλος ἐρωτῶν τος , τί δὴ τῆς Πλάτωνος 

46 ἀπολαύσειε σοφίας, « Οὐδὲν, ἔφη. σοὶ δοκοῦμεν ὑπὸ 
Πλάτωνος ὠφελῆσθαι τύ χὴς Mesa oy οὕτω φέροντες; » 
(4) Πρὸς δὲ τὸν μουσιχὸν ᾿Ἀριστόξενον xat τινας ἄλ- 
λους πυνθανομένους, ὁπόθεν αὐτῷ xat τίς ἣ πρὸς Πλά- 
τωναὰ γένοιτο μέμψις, πολλῶν ἔφη χαχῶν τὴν τυραννίδα 

60 μεστὴν οὖσαν οὐδὲν ἔχειν τηλικοῦτον, ἡλίχον τὸ μηδέ- 
νὰ τῶν λεγομένων φίλων μετὰ παῤῥησίας διαλέγεσθαι: 
χαὶ γὰρ αὐτὸς ὕπ᾽ ἐχείνων ἀποστερηθῆναι τῆς Πλάτω- 
voc εὐνοίας. (6 [ "Ἐπεὶ δὲ τῶν βουλομένων τις εὐφυῶν 
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duodecim annos certaminibus bellique fuerat jactatus, et 
graviora in tyrannide passus iis, quze aliis intulerat mala. 
(7) Siquidem et filiorum adultorum cedes et filias virgines 
constuprari vidit , sororem eandem et uxorem suam ab ho- 
stibus vivam libidine turpissima contaminari et vi necatam 
una cum liberis in mare demergi aspexit; de quibus accu- 
rate in Dionis Vita a nobis scriptum est. 


XIV. Dionysium vero advectum Corinthum, nemo 
omnium Graecorum fuit qui non videre et compellare cu- 
peret. (2) Alii ejus calamitatibus odio ipsius gaudentes ac - 
cedebant , ut abjectum a fortuna veluti conculcarent ; alii 
ad fortunze mutationem animos suos accommodantes, mi- 
serationeque permoti, intuebantur magnam occultarum et 
divinarum causarum vim , quam in imbecillas et conspicuas 
exerceret hominum res. (3) Neque enim ea tempestate 
opus vel nature vel artis tale exstitit, quale fortuna in 
Dionysio exhibuit; nam qui paulo ante Sicilize fuerat tyran- 
nus, tum Corinthi in foro obsoniorum versabatur, aut in 
unguentaria taberna sedebat, vinum e caupona dilutum 
bibens, ac cum meretricibus in publico jocis certans, can- 
tatrices docens, ac cum illis de modulatione et concinnitate 
scenicarum cantilenarum contendens. (4) Hc alii ab eo, 
e tanquam homine sine certo consilio otio indulgente ignavo- 
que suapte natura et luxurie dedito, fieri putabant; alii, 
ut contemptum se Corinthiis redderet, neque terrori eis 
esset, aut suspicionem aliquam praeberet, quasi mutationem 
vitze cegre ferret et novis rebus studeret, ita se composuisse ^ 
contraque naturam suam otio isto stoliditatis simulationem 
induisse existimabant. 

XV. Sane dicta quadam ejus memorantur, ex quibus 
apparet, presentem vitz suce conditionem ita ut erat inge- 
nuo homine dignum, ab eo latam fuisse. (2) Nam Leu- 
cadem avectus, quz colonia itidem , ut Syracuse, est Co- 
rinthiorum, idem sibi evenisse dixit, quod pueris qui ali- 
quid deliquissent ; ut enim illi cum fratribus lzeti conversa- 
rentur, parentes pudoris causa fugerent, sic se quoque 
verecundia urbis Syracusarum matris libenter hic cum 
Leucadiis fratribus vivere. (3) Corinthi hospiti cuidam 
incivilius ipsum propter consuetudinem cum philosophis, 
qua tyrannus adhuc delectatus fuerat, subsannanti, tan- 
demque, quidnam Platonis ipsi sapientia profuisset , inter- 
roganti , Nihilne , respondit, tibi videmur fructus a Platone 
consecuti , qui fortunze mutationem ita perferimus? (4) Ari- 
stoxeno musico aliisque nonnullis ex ipso quaerentibus 
unde et quae ipsi contra Platonem reprehensio exstitisset : 
Tyrannis, inquit, cum multorum sit malorum plena, nul- 
lum tamen in se tam grave malum habet , quam quod nemo 
eorum, qui amici nomen usurpant , libere cum tyranno lo- 
b quitur : hi me Platonis benevolentia spoliarunt. (5) Qui- 

dam eorum qui faceti esse vellent, intrans ad Dionysium 
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πρὸς αὐτὸν, ὡς δὴ πρὸς τύραννον, ἀντισχώπτων ἐχεῖνος 
ἐκέλευε τοῦτο ποιεῖν ὅταν ἐξίῃ παρ᾽ αὐτοῦ, μή τι τῶν 
ἔνδον ἔχων ἀπέλθῃ. (c) Φιλίππου δὲ τοῦ Μαχεδόνος 


παρὰ πότον τινὰ λόγον μετὰ εἰρωνείας ἐμαλόντος περὶ 


τῶν μελῶν χαὶ τῶν τραγῳδιῶν, ἃς ὃ πρεσθύτερος Διο- 
γύσιος χατέλιπε, xol προσποιουμένου διαπορεῖν, ἐ ἐν τίνι 
χρόνῳ ταῦτα ποιεὶν ἐκεῖνος etra οὗ φαύλως 
ἀπήντησεν ὃ Διονύσιος εἰπών: « Ἐν ᾧ σὺ χἀγὼ χαὶ 
πάντες οἱ μαχάριοι δοκοῦντες. cus περὶ xin διετρί- 
ὄομεν. » (7) Πλάτων μὲν οὖν οὐχ ἐπεῖδεν ἐν Κορίνθῳ 
Διονύσιον, ἀλλ᾽ ἔτυχεν ἤδη τεθνηκὼς, 6 δὲ Σινωπεὺς 
Διογένης ἀπαντήσας αὐτῷ πρῶτον, «Oc ἀναξίως, ἔφη, 
Διονύσιε, Uie. » "Entoz&vtog δ᾽ ἐχείνου xa εἰπόντος" 

« ES ποιεῖς, ὦ Διόγενες, συγαχθόμενος ἡμῖν ἦτυχη-- 
χόσι »" « Τί γάρ; εἶπεν δ Διογένης, οἴει μέ σοι συν- 
αλγεῖν, οὐ διαγαναχτεῖν, ὅτι τοιοῦτον ἀνδράποδον ὧν 
καὶ τοῖς τυραννείοις, ὥσπερ ὃ πατὴρ, ἐπιτήδειος ἐγγη- 
ράσας ἀποθανεῖν ἐνταῦθα παίζων χαὶ τρυφῶν διάγεις 
μεθ᾽ ἡμῶν; » (8) Ὥστε μοι παραδάλλοντι τούτοις τὰς 
Φιλίστου φωνὰς, ἃς ἀφίησι περὶ τῶν Λεπτίνου θυγα- 
τέρων ὀλοφυρόμενος, ὡς ex μεγάλων ἀγαθῶν τῶν τῆς 
τυραννίδος εἰς ταπεινὴν ἀφιγμένων δίαιταν, φαίνεσθαι 
θρήνους γυναικὸς ἀλαδάστρους χαὶ πορφύρας καὶ χρυ- 
σΐα ποθούσης. (9) Ταῦτα μὲν οὖν οὐχ ἀλλότρια τῆς 
τῶν βίων ἀναγραφῆς οὔτε ἄχρηστα δόξειν οἰόμεθα μὴ 
σπεύδουσι μήτε ἀσχολουμένοις ἀχροαταῖς. 

ΧΥ͂Ι. Τῆς δὲ Διονυσίου δυστυχίας “παραλόγου q φα-- 
νείσης οὖχ ἧττον ἣ Τιμολέοντος εὐτυχία τὸ θαυμαστὸν 
ἔσχεν, ᾿Ἐπιδὰς γὰρ Σιχελίας ἐν ἡμέραις πεντήχοντα 
τήν τ᾽ ἀχρόπολιν τῶν Συραχοσίων παρέλαόε xai Διο- 
νύσιον εἰς Πελοπόννησον ἐξέπεμψεν. (2) Ὅθεν ἐπιῤ- 
δωσθέντες οἱ Κορίνθιοι πέμπουσιν αὐτῷ δισχιλίους 
δπλίτας xal διαχοσίους ἱππεῖς, oi κομισθέντες ἄχρι 
Θουρίων τὴν ἐχεῖθεν περαίωσιν ὑπὸ Καρχηδονίων πολ- 
λαῖς ναυσὶ χατεχομένης τῆς θαλάττης ἄπορον δρῶντες, 
ὡς ἦν ἀνάγκη καιρὸν περιμένοντας ἀτρεμεῖν αὐτόθι, 
πρὸς χάλλιστον ἔργον ἀπεχρήσαντο τῇ σχολῇ. (3) 
Θουρίων γὰρ ἐπὶ Βρεττίους στρατευόντων τὴν πόλιν 
παραλαύθόντες ὥσπερ πατρίδα καθαρῶς xat πιστῶς διε- 
φύλαξαν. (4) 'O δ᾽ Ἱχέτης τὴν μὲν ἀχρόπολιν τῶν 
Συραχοσίων ἐπολιόρχει xal σῖτον ἐχώλυεν εἰσπλεῖν τοῖς 
Κορινθίοις, Τιμολέοντι δὲ δύο ξένους παρασχευάσας 
δολοφονήσοντας αὐτὸν ὑπέπεμψεν εἰς ᾿Αδρανὸν, οὔτε 
ἄλλως περὶ τὸ σῶμα συντεταγμένην ἔχοντι φυλαχὴν 
χαὶ τότε παντάπασι διὰ τὸν θεὸν ἀνειμένως χαὶ ἀνυ- 
πόπτοως σχολάζοντι Μετὰ τῶν ᾿Αδρανιτῶν. (5) Οἱ δὲ 
πεμφθέντες χατὰ τύχ Ἣν πυθόμενοι μέλλοντα θύειν αὐὖ- 
τὸν ἧχον εἰς τὸ ἱερὸν ὑπὸ τοῖς ἱματίοις ἐγχειρίδια χο- 
μίζοντες xal τοῖς περιεστῶσι τὸν βωμὸν ἀναμιχθέντες 
(e) Ka ὅσον οὕπω 
παραχελευομένων ἀλλήλοις ἐνάρχεσθαι παίει τις αὐτῶν 
τὸν ἕτερον χατὰ τῆς χεφαλῆς ξίφει, χαὶ πεσόντος οὔθ᾽ 
ὃ παίσας ἔμεινεν οὔθ᾽ ὃ μετὰ τοῦ πληγέντος ἥχων, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος μὲν ὥσπερ εἶχε τὸ ξίφος φεύγων πρός τινα πέ- 


εν 


c tur, culullis sese oblectare consuevissent. 
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vestem excutiebat, quomodo solent qui accedunt tyran- 
nos; huic Dionysius cavillum reddens, jussit exeuntem 
idem facere , ne quid forte suffuratus secum auferret. (6) 
Cum Philippus Macedo in compotatione per jocum de car- 
minibus et tragcdiis, quas Dionysius major reliquerat, 
mentionem faceret, simularetque se mirari, quodnam ei 
ad eas componendas tempus vacasset , haud inepte respon- 
dit Dionysius, tum temporis eum his rebus vacasse, quo 
ipse et Philippus, aliique qui beatorum nomine censeren- 
(7) Plato qui- 
dem non vidit Corinthi versantem Dionysium, ante enim 
a vivisexcesserat. Diogenes vero Sinopensis ut primum ei 
occurrit, Quam indignam, inquit, te ipso vitam toleras, o 
Dionysi? Tum Dionysius pedem sistens : Bene, inquit, o 
Diogenes, qui fortunam nostram miseraris! Cui ille : Quid , 
tu me tuam vicem dolore censes, ac non potius indignari 
te tantum mancipium ac dignum, qui in tyrannide , sicut 
et pater tuus, setate exacta moriare, hic nobiscum luden- 
tem et luxuriantem degere? (8) Et profecto mihi cum his 


d comparanti Philisti voces, quas de Leptinis filiabus edit , 


deplorans earum sortem, quae de magnis tyrannidis bonis 
ad vitz .conditionem abjectam et sordidam deciderint , 
voces, inquam, isto  muliercule alicujus lamentationes 
videntur, alabastra et purpuras et aurum desiderantis. 
(9) Atque haec quidem a descriptione vitarum non aliena 
neque inutilia censemus lectorem non properantem neque 
occupatum aliis negotiis judicaturum. 

XVI. Ceterum non minus admirationis meruit Timo- 
leontis, quam Dionysii , inopinata fortuna. Quinquagesimo 
enim quam in Siciliam venerat die arcem Syracusarum 
accepit, Dionysiumque Corinthum misit. (2?) Qua re ani- 
mati Corinthii duo millia peditum ac ducentos equites ei 
miserunt ; qui cum in Thurios usque profecti essent, difficil- 
limum inde in Siciliam trajectum sibi fore intelligentes, 
cum Carthaginienses multis navibus mare tenerent , coacti 
occasionis exspectandw causa ibi quiescere, ad pulcherri- 
mum factum otio suo usi sunt. (3) Thuriis enim ad bel- 
lum Bruttiis inferendum profectis, urbem sibi commissam 
ab omni maleficio illesam summa fide perinde atque pa- 
triam suam conservarunt. (4)Icetes autem arcem Syracu- 
sanam obsedit ac ne invehi navigiis cibus posset Corinthiis , 
prohibuit : Timoleonti vero duos milites barbaros submisit 
Adranum , qui eum dolo necarent ; cum alias non exquisita 
corporis utebatur custodia Timoleon, tum eo tempore in- 
ter Adranitas deo colendo intentus animique securus et 
citra ullam suspicionem versabatur. (Ὁ) Itaque cum ii, 
qui missi erant, forte audivissent eum rem sacram factu - 
rum, pugiones sub veste gerentes in templum venerunt, 
immistique turba aram circumstanti, paulatim se pro- 
pius ad eum receperunt. (6) Jamque in eo erat ut sese 
mutuo cohortati facinus aggrederentur, quum quidam 
alterum eorum gladio in caput incusso sternit; eoque 
corruente , nec percussor restitit nec is qui cum saucio ve- 
sed, alter statim ut erat cum gladio , ad saxum quod- 
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τρᾶν ὑψηλὴν ἀπεπήδησεν, ἅτερος δὲ τοῦ βωμοῦ λαῤό- 
μενος ἄδειαν ἠτεῖτο παρὰ τοῦ Τιμολέοντος ἐπὶ τῷ 
πάντα μηνῦσαι. (7) Καὶ λαδὼν ἐμήνυσε καθ᾽ αὑτοῦ 
xal χατὰ τοῦ τεθνηκότος ὡς πεμφθεῖεν ἐχεῖνον ἀπο- 
5 χτενοῦντες. Εν τούτῳ δὲ χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς πέτρας χα- 
τῆγον ἕτεροι βοῶντα μηδὲν ἀδιχεῖν, ἀλλ᾽ ἀνηρηχέναι 
δικαίως τὸν ἄνθρωπον ὑπὲρ πατρὸς τεθνηχότος, ὃν 
ἐχεῖνος ἀπεχτονήχοι πρότερον ἐν Λεοντίνοις. ! 
μαρτυροῦντας εἶχεν ἐνίους τῶν παρόντων θαυμάζοντας 
10 ἅμα τῆς τύχης τὴν εὐμηχανίαν, ὡς δι᾽ ἑτέρων ἕτερα 
χινοῦσα χαὶ συνάγουσα πάντα πόῤῥωθεν χαὶ συγχατα- 
πλέχουσα τοῖς πλεῖστον διαφέρειν δοχοῦσι χαὶ μηδὲν 
ἔχειν πρὸς ἄλληλα χοινὸν ἀεὶ τοῖς ἀλλήλων χρῆται χαὶ 
τέλεσι xal ἀρχαῖς. (o) "Tov μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐστε- 
ι5 φάνωσαν οἱ Κορίνθιοι δέκα μναῖς, ὅτι τῷ φυλάττοντι 
δαίμονι τὸν Ἡ ἱμολέοντα πάθος ἔχρησε δίχαιον χαὶ τὸν 
ἐχ πολλοῦ παρόντα θυμὸν αὐτῷ πρότερον οὐ χατανά- 
λωσεν, ἀλλὰ μετ᾽ αἰτίας ἰδίας πρὸς τὴν ἐχείνου σωτη- 
ρίαν ἀπὸ τύχης διετήρησεν. (10) Ἢ δ᾽ εἰς τὸν παρόντα 
20 χαιρὸν εὐτυχία xal πρὸς τὰ μέλλοντα ταῖς ἐλπίσιν 
ἐπῆρεν δρῶντας ὡς ἱερὸν ἄνδρα χαὶ σὺν θεῷ τιμωρὸν 
ἥκοντα τῇ Σικελίᾳ τὸν Τιμολέοντα σέ ἔξεσθαι καὶ φυ- 
λάττειν. 
XVII. Ὥς δὲ ταύτης διήμαρτε τῆς πείρας ὃ "Ixé- 
25 τῆς xa πρὸς 'Γιμολέοντα πολλοὺς ἑώρα συνισταμένους, 
μεμψάμενος αὐτὸς ἑαυτὸν, ὅτι τηλιχαύτης παρούσης 
τῆς Καρχηδονίων δυνάμεως ὥσπερ αἰσχυνόμενος αὐτῇ 
χατὰ μιχρὰ χρῆται χαὶ λάθρα χλέπτων καὶ παρεισά- 
qGv τὴν συμμαχίαν, μετεπέμπετο Μάγωνα τὸν στρα- 
80 τηγὸν αὐτῶν μετὰ τοῦ στόλου παντός. (2) Ὁ δὲ εἰσέ- 
πλει- φοδερὸς γαυσὶ πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν χαταλαμ- 
δάνων τὸν λιμένα, πεζῶν δὲ μυριάδας, ἕξ 
xai καταστρατοπεδεύων ἐν τῇ πόλει τῶν Συραχοσίων, 
ὥστε πάντας οἴεσθαι τὴν πάλαι λεγομένην καὶ προσδο- 
35 χωμένην ἐχδαρδάρωσιν ἥχειν ἐπὶ τὴν Σιχελίαν. (3) Οὐδέ- 
ποτε γὰρ Καρχηδονίοις ὑπῆρξε πρότερον μυρίους πολε- 
μήσασι πολέμους ἐν Σιχελία λαῤεῖν τὰς Συραχούσας, 
ἀλλὰ τότε δεξαμένου τοῦ TM xal παραδόντος ἣν 
δρᾶν τὴν πόλιν στρατόπεδον βαρόάρων οὖσαν. (4) Οἱ δὲ 
40 τὴν ἀκρόπολιν τῶν Κορινθίων χατέχοντες ἐπισφαλῶς 
xai χαλεπῶς ἀπήλλαττον, τροφῆς μὲν ἱκανῆς οὐχ ἔτι 
παρούσης, ἀλλ᾽ ἐνδεόμενοι διὰ τὸ φρουρεῖσθαι τοὺς λι- 


, 3 δὲ 2 ME M p M N p M 
μενας, ἄει C£ ἐν ἀγωσι xxt μᾶχᾶις περι τὰ τεϊιχὴ XXt e 


πρὸς πᾶν μηχάνημα χαὶ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας 
45 μερίζοντες αὑτούς. 
XVIII. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ Τιμολέων παρεδοήθει σΐἵτον 
ix Κατάνης μιχραῖς ἁλιάσι καὶ λεπτοῖς ἀχατίοις ἀπο- 
στέλλων, ἃ μάλιστα χειμῶνι παρεισέπιπτε διὰ τῶν 
βαρδαρικῶν τριήρων ὑποπορευόμενα πρὸς τὸν χλύδωνα 
10 καὶ τὸν σάλον ἐχείνων διισταμένων. (2) "A δὴ συνο- 
ρῶντες οἱ περὶ τὸν Μάγωνα xai τὸν Ἱκέτην ἐδούλοντο 
τὴν Κατάνην ἑλεῖν, ἐξ ἧς ἔπλει τὰ ἐπιτήδεια τοῖς πο-- 
λιορχουμένοις" χαὶ λαύόντες τῆς δυνάμεως τὴν μαχι- 
μωτάτην ἐξέπλευσαν ἐχ τῶν Συρακουσῶν; (3 ) Ὁ δὲ 


(8) Καὶ b 
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dam sublime se cursu proripuit, alter aram complexus 
impunitatem a Timoleonte petit , omnia se indicaturum 
pollicitus. . (7) Eamque dante Timoleonte, fatetur se cum 
altero qui nunc interfectus esset , submissum , ut ipsum oc- 
ciderent. Interim alter de saxo a quibusdam abreptus, 
adductusque vociferatur nihil se peccasse, sed jure hominem 
trucidasse, qui patrem ipsius ante apud Leontinos interfe- 
cisset. (8) Habebatque ejus rei nonnullos ex przesentibus 
testes, qui simul fortunz admirabantur sollertiam , alias 
per alias res moventis et omnia e longinquo producentis 
atque inter se contexentis, rebusque diversissimis et nihil 
inter se habentibus commune eadem principia eosdemque 
fines dccommodantis. (9) Et hunc quidem Corinthii de- 
cem minis donaverunt, quod numini Timoleontis curam 
gerenti iram accommodaverit justam eamque dudum con- 
ceptam, nec pridem exsaturasset, sed magna fortuna suam 
causam eo usque reservasset , dum simul et salutem Timo- 
c leonti afferret. (10) Atque praesens ea fortuna bonam 
spem etiam futurorum injecit, et in veneratione habendum 
sibi omnes custodiendumque Timoleontem censebant, vi- 
rum scilicet sacrosanctum et deorum voluntate ad vindi- 
candam Siciliam missum. 

XVII. Icetes autem hoc suo conatu frustratus, cum vi- 
deret multos Timoleonti accedere , succensens sibi ipsi , qui 
tantis Carthaginiensium copiis ita uteretur hactenus , quasi 
earum puderet ipsum, ac clam furtimque ab illis auxilia 
introduceret, Magonem ducem cum tota classe Syracusas 
accersivit. (2) Mago classe centum et quinquaginta na- 

vium terribilis, portum occupavit; in urbem vero millia 


3 , . 5 . . 
ἀποδιδάζων d peditum sexaginta eduxit, atque castra in urbe Syracusa- 


rum collocavit, ut omnibus jam videretur fore, id quod 
dudum ferebatur metuebaturque, ut Sicilia plane in pote- 
statem barbarorum veniret. (3) Nunquam enim Carthagi- 
nienses , innumeris quidem gestis in Sicilia bellis , Syracusas 
capere potuerant; tunc vero recipiente eos et tradente ur- 


bem Iceta, videbatur urbs castra barbarorum. (4) Corin- 
thii autem in arce collocati , magno erant in periculo, sum- 
misque premebantur difficultatibus; nam et cibi penuria 
ingruebat portibus obsessis, et continentibus pro defenden- 
dis muris certaminibus atque pugnis, divisi ad omne genus 
propugnandi defatigabantur. 

XVIII. Tulit tamen his opem Timoleon piscatoriis na- 
viculis ac lintribus cibum Catina subvehens, quae maxime 
orta tempestate per barbarorum naves fluctibus et aestu 


disjectas intrabant. (2) Quod animadvertentes Icetes et 
Mago, Catinam, unde commeatus obsessis afferebatur, 
statuerunt capere : copiarumque robore delecto Syracusis 


f avecti sunt. (3) At Neo Corinthius, dux eorum qui obside- 
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, Τ2 T ἘΠῚ Ὁ ; - , . . E 
Κορίνθιοις Νέων (οὗτος γὰρ ἦν ἄρχων τῶν πολιορχου- — bantur, conspicatus ab arce hostes qui relicti erant custodias 
M ^ M , 
μένων) χατιδὼν ἀπὸ τῆς ἄχρας τοὺς ὑπολελειμμένους 
τῶν πολεμίων ἀργῶς x«i ἀμελῶς φυλάττοντας ἐξαί- 
φνὴς ἐπέπεσε διεσπαρμένοις αὐτοῖς" xxl τοὺς μὲν ἂνε- fecit, cosisque aliis, aliis fugatis, Achradinam occupavit , 
᾿ N ) ; Sy Y NI Y : - ἐν ἃ 1 
5 )ov, τοὺς δὲ τρεψάμενος £X ox Os E (olea! Sy τὴν — qua Syracusarum pars esse videbatur validissima et optima : 
, : , 5^ 32 
οἀδλεγομένην ᾿Αχραδινὴν, ὃ χράτιστον ἐδόκει xat ἀθραυ- ἃ 
στότατον ὑπάρχειν τῆς Συραχοσίων μέρος πόλεως 
AN 2 : . 
τρόπον τινὰ συγχειμένης χαὶ συνηρμοσιένης ἐχ πλειός  COmpacta. (4)lbicum et alimentorum et pecuniae magnam 
, , / ι Mr e 3c bo : " : : 
νων πόλεων. (4) Εὐπορήσας δὲ xai σίτου xag pou copiam reperisset, locum hune non deseruit neque in arcem 
j?, m ^, τῇ 5 
ι0 οὐχ ἀφῆχε τὸν τόπον οὐδ᾽ ἀνεχώρησε πάλιν ἐπὶ τὴν 
» kJ A , N Ἢ /e c 3 ^ 
ἄχραν, ἀλλὰ φραξάμενος τὸν περίδολον τῆς Ἄχραδι- 
νῆς xat συνάψας τοῖς ἐρύμασι πρὸς τὴν ἀχρόπολιν διε- lisque excitatisarci annexam custodivit (5) Magonem vero et 
, rm N SUEDE EN gr Yos cep, Α 3 : 
φύλαττε. (5) Toug δὲ περὶ τὸν Μάγωνα xot τὸν Ixí- — petam jam Catinze appropinquantes eques Syracusanus as- 
e , y M 
τὴν ἐγγὺς ἤδη τῆς Κατάνης ὄντας ἱππεὺς £x Συραχου- 
-— (2 EN M e M E ὃ - 
15 σῶν xaxa aov ἀπήγγειλε τὴν ἅλωσιν τῆς A χραδινῆς. 
Καὶ συνταραχθέντες ἀνεχώρησαν διὰ ταχέων οὔτε λα- 
θόντες € ἐφ᾽ ἣν ἐξῆλθον οὔτε φυλάξαντες ἣ uM Pop. petierant , et quam tenuerant, amissa. 
XIX. Ταῦτα μὲν οὖν ἔτι τῇ προνοίᾳ xal ἀρετῇ δί- b XIX. Atque hzc quidem hactenus gesta prudentizne et 
δωσί τινα πρὸς τὴν τύχην ἀμφισθήτης cx τὸ δ᾽ ἐπὶ virtuti, an vero fortunae imputanda sint, habet res contro- 
50 τούτοις γενόμενον παντάπασιν ἔοιχε συμόῆναι xav. εὐὖ- 
τυχίαν. (2) Οἱ γὰρ ἐν τοῖς Θουρίοις διατρίόοντες 
IA m , e ᾿ / 1 
στρατιῶται τῶν Κορινθίων ἅμα μὲν δεδιότες τὰς Καρχη- 
δονίων τριήρεις, αἱ παρεφύλαττον αὐτοὺς μετὰ Ἄννω- 
J i τῳ 7 ἘΞ ΞΡ / e VN Ἐν 
νος, ἄυα δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς ἐξηγριωμένης ὑπὸ πνεύ- 
ματος τῆς θαλάττης, πεζῇ διὰ Βρεττίων ὥρμησαν πο- multos dies mare venti agitabant, terrestri itinere per Brut- 
, (MS 1 , V νὰ , ^ Ξ s 5 3 . ς 
ρεύεσθαι" xat τὰ μὲν πείθοντες. τὰ ὁὲ βιαζόμενοι τοὺς tios pergere statuerunt ; ac partim verbis, partim vi transitu 
, 2. CD./ , »y ld. - ; 
βαρθάρους Pd Ῥήγιον χατέδαινον. ἔτι πολὺν | ehe per barbaros patefacto, Rhegium pervenerunt , mare adhuc 
Lai m ^ 
τοῦ πελάγους ἔχοντος. (8) ὋὉ 8: τῶν Καρχηδονίων 
ναύαρχος, ὡς οὐ προσεδόχα τοὺς Κορινθίους xat μάτην 
30 ᾧετο χαθῆσθαι, πείσας αὐτὸς ἑαυτὸν νενοηχέναι τι τῶν € 
σοφῶν χαὶ πανούργων πρὸς ἀπάτην, στεφανώσασθαι 
^ , , , , 
τοὺς ναύτας χελεύσας xat χοσμήσας τὰς τριήρεις 
ἀσπίσιν Ἑλληνικαῖς xal φοινιχίσιν, ἔπλει πρὸς τὰς quiddam, nautas coronari jussit, triremesque suas Graecis 
M L| M , , . . . . . 
Συραχούσας. (4) Καὶ παρὰ τὴν ἀχρόπολιν χρώμενος scutis et sagis puniceis exornavit, atque Syracusas advectus 
, 1 , ^ 4 ie! N ne 
3» ῥοθίῳ μετὰ χρότου xat γέλωτος ἐδόα τοὺς Κορινθίους — est, (4) Et juxta arcem impetuosius navigans, cum plausu 
M , m , 
ἥχειν νενικηχὼς xat χεχειρωμένος ἐν τῇ θαλάττῃ Aa Gov 
διαπλέοντας, ὡς δή τινα δυσθυμίαν τοῖς πολιορχουμέ- 
γόις παρέξων. (5) '"Exsivou δὲ ταῦτα ληροῦντος xat 
φεναχίζοντος ἐκ τῶν Βρεττίων χαταύφεῤηχότες οἱ Κο- 
7 5 ^ € , € $wW' , ^ M 
40 ρίνθιοι εἰς τὸ "Pjytov, ὡς οὐδεὶς παρεφύλαττε xai τὸ 
πνεῦμα χατεσόεσμένον παραλόγως ἀχύμονα τὸν πόρον 
ἰδεῖν xal λεῖον παρεῖχε, ταχὺ πληρώσαντες τὰ πορ- d 
θμεῖα xo τὰς ἁλιάδας τὰς παρούσας ἀνήγοντο xat διεχο- 
μίζοντο πρὸς τὴν Σιχελίαν οὕτως ἀσφαλῶς xxi διὰ — et piscatoriis naviculis, quae ad manum erant, conscensis 
45 τοσαύτης γαλήνης, ὥστε τοὺς ἵππους παρὰ τὰ πλοῖα — trajecerunt in Siciliam : tantaque sunt usi tranquillitate , 


segniter neglizenterque agere , subito in palantes inipetum 


est enim urbs Syraeusana ex multis quodammodo oppidis 


se recepit, sed Achradinze moenia communivit, propugnacu- 


secutus , captam esse Achradinam docuit : quo nuncio per- 


turbati , celeriter reverterunt, neque capta ea urbe, quam 


versiam : quod hac consecutum est, omnino fortuna ac- 
ceptum fieri debet. (2) Milites Corinthii, qui in Thuriis 
commorabantur, cum metu triremium Carthaginiensium, 


qua duce Annone ipsgs observabant , tum quod forte per- 


[i] 
[Ari 


tempestate vehementi tenente. (3) Tum navium Cartha- 
giniensium praefectus , ut neque exspectavit ulterius Corin- 
thios et frustra ibi se desidere censuit , persuadens ipse sibi, 
ad decipiendum hostem se callidum et sapiens invenisse 


risuque clamavit, venire se devictis Corinthiis, quos tra- 
jicere ausos in mari deprehendisset, sperans, eo se meesti- 
tiam obsessis allaturum. (5) Annone ad hunc modum 
ineptis prosstigiis nugisque intento, interim Corinthii , qui 
per Bruttios Rhegium pervenerant, nemine fretum custo- 
diente, cum ventus etiam subito concidisset, fretumque 
fluctibus vacuum et placidum appareret, celeriter lembis 


, ^ , 92 Ψ ^ . " * 
παρανηχοόμεένους EX δυτήρων ἐφέλχεσθαι. ut juxta naves equi tranarint loris tracti. 
, ^ /, ΄ , [M . 9 í 
XX. ΠΕεραιωθέντων ós πάντων ὃ T ιμόλέων δεξά- XX. Transvectos Timoleon ad se recepit omnes , statim- 


A 


: " , 
ξάμενος ἐδάδιζεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας o $ εὐτύχει xo sas versum duxit, fortunz et rebus bene gestis magis, 
* χατώρθου μᾶλλον ἢ τῇ δυνάμει πεποιθώς" οὐ γὰρ ἦσαν 
οἱ σὺν αὐτῷ πλείους τετραχισχιλίων. (2) Ἀγγελλομέ- 
vns δὲ τῆς ἐφόδου τῷ Μάγωνι “ϑορυθούμενος χαὶ 
δεδοικὼς ἔτι μᾶλλον εἰς ὑποψίαν ἦλθεν ἐχ τοιαύτης 
προφάσεως. 2v τοῖς περὶ τὴν πόλιν τενάγεσι, € spicionem fali occasione venit. In paludibus circa urbem 


, ^ 4 , “δ A 
μενος αὐτοὺς τήν τε Μεσσήνην εὐθὺς ey: XX! συντὰτ que Messanam occupavit ; inde compositum agmen Syracu- 


quam copiis fidens : neque enim amplius quattuor millibus 
secum habebat. (5) Mago , ubi adventus ejus annunciatus 


est, perturbatus, sibique metuens, in majorem adhnc su- 
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πολὺ μὲν ἐχ χρηνῶν πότιμον ὕδωρ, πολὺ δ᾽ ἐξ ἑλῶν χαὶ 
ποταμῶν καταῤῥεόντων εἰς τὴν θάλατταν δεχομένοις, 
πλῆθος ἐγχέλεων νέμεται χαὶ δαψίλεια τῆς ἄγρας τοῖς 
βουλομένοις ἀεὶ πάρεστι. (3) Ταύτας οἱ παρ᾽ ἄμφο- 
5 τέρων μισθοῦ στρατευόμενοι σχολῆς οὔσης χαὶ ἀνοχῶν 
συνεθήρευον. Οἷα δ᾽ “Ελληνες ὄντες xa πρὸς ἀλλή- 
λους οὐχ ἔχοντες ἰδίων ἀπεχθειῶν πρόφασιν ἐν μὲν 
ταῖς μάχαις διεχινδύνευον εὐρώστως, ἐν δὲ ταῖς dvo- 
jas προσφοιτῶντες ἀλλήλοις διελέγοντο. () Καὶ 
τότε χοινὸν περὶ τὴν ἁλιείαν ἔχοντες ἔργον ἐν λόγοις 
ἦσαν, θαυμάζοντες τῆς θαλάσσης τὴν εὐφυίαν χαὶ τῶν 
χωρίων τὴν κατασχευήν. Καί τις εἰπε τῶν παρὰ τοῖς Κο- 
ρινθίοις στρατεύομ. EVO" « Τοσαύτην μέντοι τὴν πόλιν τὸ 
μέγεθος χαὶ τοσούτοις ἐξησχημένην καλοῖς c ὑμεῖς Ἕλλη- 
γες ὄντες ἐχθαρδαρῶσαι προθυμεῖσθε τοὺς χαχίστους χαὶ 
φονικωτάτους. Καρ χηδονίους ἐγγυτέρω χατοιχίζοντες 


e 
- 


I5 


246704 , πρὸς οὺς ἔδει πολλὰς εὔχεσθαι Σιχελίας προχεῖ- 


σθαι τῆς Ελλάδος" ἢ δοχεῖτε τούτους στρατὸν ἀγείραντας 
ἀπὸ στηλῶν Ἡρακλείων χαὶ τῆς ᾿Ατλαντιχῆς ἥχειν 
θαλάττης δεῦρο χινδυγεύσοντας ὑπὲρ τῆς Ἵχέτου δυ- 
ναστείας: ὃς εἰ λογισμὸν εἶχεν ἡγεμόνος, οὐχ ἂν 
été Gas τοὺς πατέρας οὐδ᾽ ἐπῆγε τῇ πατ ρίδι τοὺς πολε- 
μίους, ἀλλὰ χαὶ τιμῆς χαὶ δυνάμεως ἐτύγχανεν, ὅσης 
πρέπει, Κορινθίους xai Τιμολέοντα πείσας.» 6 5) Τού- 
τους τοὺς λόγους οἵ μισθοφόροι διεθρόησαν ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ χαὶ παρέσχον ὑποψίαν τῷ Μάγωνι προδίδο- 
σθαι, χρήζοντι πάλαι προφάσεως. (6) Διὸ xai δεομέ- 
νου τοῦ Ἱχέτου παραμένειν χαὶ διδάσχοντος, ὅσῳ 
βελτίονες εἰσὶ τῶν πολεμίων, μᾶλλον οἰόμενος ἀρετῇ 
χαὶ τύχη λείπεσθαι Τιμολέοντος ἢ πλήθει δυνάμεως 
ὑπερύάλλειν, ἄρας εὐθὺς ἀπέπλευσεν εἰς Λιδύην, αἰ- 
Gy ptos xat οὐδένα λογισμὸν ἀνθρώπινον ἐ ἐχ τῶν χειρῶν 
ἀφεὶς Σιχελίαν. 

XXI. Τῇ δ᾽ ὑστεραία παρῆν ὃ Τιμολέων ἐπὶ μάχην 
συντεταγμένος. Ὥς δὲ τὴν φυγὴν ἐπυνθάνοντο χαὶ 
τὴν ἐρημίαν ἑώρων τῶν νεωρίων ; γελᾶν αὐτοῖς ἐπήει 
τὴν ἀνανδρίαν τοὺ Μάγωνος χαὶ περιιόντες ἐκήρυττον 
ἐν τῇ πόλει μήνυτρα τῷ φράσαντι τὸν Καρχηδονίων 
στόλον ὅπη. σφᾶς ἀποδέδραχεν. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ 
Ἵχέτου φιλομαχοῦντος ἔ ἔτι χαὶ τὴν λαδὴν οὐ προϊεμένου 
τῆς πόλεως ; ἀλλὰ ἐμπεφυχότος οἷς χατεῖχε μέρεσι 
καρτεροῖς οὖσι χαὶ δυσπροσμάχοις, διελὼν € ὃ Τιμολέων 
τὴν δύναμιν αὐτὸς μὲν ἣ βιαιότατον ἡ ἦν παρὰ τ τὸ ῥεῖθρον 
τοῦ Ανάπου προσέθαλλεν, ἄλλους δ᾽ ἐχ τῆς Aypa- 
δινῆς ἐχέλευεν DUM. ὧν σίας ἡγεῖτο ὃ Κορίνθιος. 
(3) Τοὺς δὲ τρίτους ὑπῆγον ἐπὶ τὰς ᾿Επιπολὰς Δείναρ- 
χος xal Δημάρετος οἱ τὴν ὑστέραν ἀγαγόντες ἐκ Κορίν- 
θου βοήθειαν. Ἅμα δὲ xe πανταχόθεν τῆς ἐφόδου Yeyo- 
μένης αὶ τῶν περὶ τὸν ἱκέτην à ἀνατραπέντων χαὶ φευγόν- 
των, τὸ μὲν ἁλῶναι τὴν πόλιν κατ᾽ ᾿ ἄκρας χαὶ γενέσθαι 
ταχέως ὑποχείριον ἐχπεσόντων τῶν πολεμίων δίκαιον 
ἀναθεῖναι τῇ τῶν μαχομένων ἀνδραγαθίᾳ χαὶ τῇ 
δεινότητι τοῦ στρατηγοῦ. τὸ δὲ μὴ ἀποθανεῖν τινα 
μηδὲ τρωθῆναι τῶν Κορινθίων ἴδιον ἔργον αὑτῆς 7j Τι- 
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TIMOAEQON. 


qui multam fontanam aquam potabilem , multam etiam 
e stagnis et fluviis ad mare defluentibus excipiunt, magnus 
est anguillarum proventus , ac quolibet ibi tempore largiter 
capi a quovis possunt. (3) Has mercenarii utriusque partis 
milites per otium etinducias venabantur : ut autem erant 
Graeci , neque privatorum ullas habebant odiorum causas, 
in proeliis strenue pugnabant, factis induciis congredi inter 
se et confabulari solebant. (4) Tum quoque piscationi ex 
equo vacantes, collocuti sunt, maris ejus pulchrum et 
commodum situm , locorumque naturam admirantes. Ac 
f quidam e Corinthiorum stipendiariis , Vos autem, inquit, 
cum sitis Greci, tantam urbem, totque bonis instructam, 
barbaris in servitutem tradere , pessimosque et crudelissi- 
mos Carthaginienses nobis viciniores reddere studetis ; 
contra quos, ut Gracia plures adhuc objectas haberet Si- 
cilias, optandum erat. 


a 
An eos tantis collectis copiis ve- 


nire a columnis usque Herculis et Atlantico mari putatis, 
ut pro Icetz principatu bellum gerant? cui si mens ducis 
fuisset, non sane majores suos expulisset, neque hostes 
in patriam adduxisset, sed a Corinthiis et Timoleonte 
quantum cequum fuisset ipsum habere honoris potenticeque 
impetrasset. (5) Hic sermo a militibus per castra divul- 
gatus , Magoni jamdudum occasionem aliquam discedendi 
quarenti, ansam probuit suspicandi se proditum. (6) 
Quamobrem Iceta, ut maneret, rogante, ac quantum hosti 

, préestarent viribus, docente, ratus non tam se a copiis 
instructiorem, quam virtute et fortuna inferiorem esse, 
turpiter nullumque homine dignum secutus consilium, 
emissa e manibus Sicilia, subito solvit et in Africam navi- 
gavit. 

XXI. Postridie adfuit Timoleon , suosque in acie consti- 
tuit; ut vero de fuga resciverunt, navaliaque deserta con- 
spexere , ridere subiit timiditatem Magonis, circumeuntes- 
que in urbe praemium ei qui indicasset quonam classis Car- 
thaginiensium ipsos fugiens pervenisset, polliciti sunt. (2) 
Iceta tamen etiamnum in contentione perseverans , cum 
urbis potiundze facultatem non praeberet, sed partibus quas 

C tenuerat validis et oppugnatu difficilibus inhzereret , Timo- 
leon copias partitus qua maxime vi opus erat, jaxta Ana- 
pum flumen urbem aggressus est : alios, duce Isia Corin- 
(3) Cum tertia 


parte Dinarchus et Demaratus, qui posteriores copias 


thio, ab Achradina eam adoriri jussit. 


' Corintho adduxerant, ad Epipolas subiverunt. Undique 
eodem momento factus estimpetus, versoque in fugam 
Iceta cum suis, continuo ejectis hostibus penitus captae 
sunt Syracuse. Atque id quidem fortitudini pugnantium 

d Corinthiorum et ducis strenuitati adscribi merito debet; 


quod autem nemo Corinthiorum ipsorum neque periit , 


TIMOLEON. 


μολέοντος ἐπεδείξατο τύχη, καθάπερ διχμιλλωμένη 
πρὸς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα τῶν ἐπαινουμένων 
αὐτοῦ τὰ μαχαριζόμενα μᾶλλον οἱ πυνθανόμενοι θαυ- 
μάζωσιν. (4) Οὐ γὰρ μόνον Σιχελίαν πᾶσαν οὐδ᾽ 
Ἰταλίαν εὐθὺς ἣ φήμη κατέσχεν, ἀλλ᾽ ἡμερῶν ὀλίγων 
cxt à] / ^ ’ ^ , tu 
ἣ Ἑλλὰς διήχει τὸ μέγεθος τοῦ χατορθώματος, ὥστε 
τὴν τῶν Κορινθίων πόλιν ἀπιστοῦσαν, εἰ διαπέπλευ - 
χεν ὃ στόλος, ὁμοῦ xai σεσωσμένους xal νενιχηχότας 
^ ΄ M y er e4vcy e / 
ἄχούειν τοὺς ἄνδρας. Οὕτως εὐρόησαν ai πράξεις 
^ το c , Lad y M E j ; 
xui τοσοῦτο τῷ χάλλει τῶν ἔργων τὸ τάχος ἣ τύχη 
προσέθηχεν. 

XXII. Γενόμενος δὲ τῆς ἄχρας χύριος οὖχ ἔπαθε 
Δίωνι ταὐτὸ πάθος οὐδ᾽ ἐφείσατο τοῦ τόπου διὰ τὸ χάλ- 
λος καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς χατασχευῆς, ἀλλὰ τὴν 
ἐχεῖνον διαδαλοῦσαν, civ! ἀπολέσασαν ὑποψίαν φυλα-- 
ξάμενος ἐχήρυξε τῶν Συραχοσίων τὸν βουλόμενον πα- 
ρεῖναι μετὰ σιδήρου xol συνεφάπτεσθαι χατασχαπτο- 
μένων τῶν τυραννικῶν ἐρυμάτων. (2) Ὡς δὲ πάντες 
ἄνέξ BS X 2^. f , Pe. 6 SR 

£Gncuv ἀρχὴν ἐλευθερίας ποιησάμενοι βεδαιοτάτην 
20 τὸ χήρυγμα x«i τὴν ἡμέραν ἐχείνην, οὐ μόνον τὴν 
ἄκραν, ἀλλὰ χαὶ τὰς οἰκίας xai τὰ μνήματα τῶν τυ- 
ράννων ἀνέτρεψαν χαὶ κατέσκαψαν. Εὐθὺς δὲ τὸν 
τόπον συνομαλύνας ἐνῳκοδόμησε τὰ δικαστήρια χαρι- 
ζόμενος τοῖς πολίταις xoi τῆς τυραννίδος ὃ ὑπερτέραν 
ποιῶν τὴν δημοχρατίαν. 6 ) ᾿Κπεὶ δὲ τὴν πόλιν ἑλὼν 
οὐχ εἶχε, πολίτας, ἀλλὰ τῶν μὲν ἐν τοῖς πολέμοις χαὶ 
ταῖς στάσεσι διαφθαρέντων, τῶν δὲ τὰς τυραννίδας 
247φευγόντων, ἣ μὲν ἐν Συρακούσαις à ἀγορὰ OU ἐρημίαν 

οὕτως πολλὴν χαὶ βαθεῖαν ἐξέφυσεν ὕλην, ὥστε τοὺς 
80 ἵππους ἐν αὐτῇ χατανέμεσθαι τῶν ἱπποχόμων ἐν τῇ 
λό v. € δὲ X). , ^ 5 
χλόῃ κατακειμένων, αἱ δὲ ἄλλαι πόλεις πλὴν παντε-- 
λῶς ὀλίγων ἐλάφων ἐγένοντο μεσταὶ xol συῶν ἀγρίων. 

» ,ὔ M b , 

ἐν δὲ τοῖς προαστείοις xal περὶ τὰ τείχη πολλάχις ol 

σχολὴν ἄγοντες ἐκυνηγέτουν ; ὑπήχουε δ᾽ οὐδεὶς τῶν 
85 ἐν τοῖς ἐρύμασι χαὶ φρουρίοις χατοιχούντων οὐδὲ χα- 

τέθαινον εἰς τὴν πόλιν, ἀλλὰ φρίκη χαὶ μῖσος εἶχε 
πάντας ἀγορᾶς xa πολιτείας xa βήματος, ἐξ ὧν ἀνέ- 
φυσαν αὐτοῖς οἱ πλεῖστοι τῶν τυράννων, ἔδοξε τῷ Τι-- 

, M “ C , / M M 
μολέοντι xat τοῖς Zupaxoctotc γράψαι πρὸς τοὺς Κοριν- 
40 θίους, ὅπως πέμψωσιν οἰκήτορας εἰς τὰς Συραχούσας ex 
τῆς Ελλάδος. (4) Ἵ τε γὰρ χώρα σχολάζειν ἔμελλε χαὶ 

M , - , s / , 
πολὺν πόλεμον ἐκ Λιθύης προσεδέχοντο πυνθανόμενοι 

' AR WC. οκ OE / ς NET / 
τοὺς Καρχηδονίους τοῦ μὲν Μάγωνος ἑαυτὸν ἀνελόντος 

^ ^ 
ἀνεσταυρωχέναι τὸ σῶμα διὰ τὴν στρατηγίαν ὀργισθέν- 
τας, αὐτοὺς δὲ συνάγειν μεγάλην δύναμιν ὡς ἔτους 
eu ^ 6 , Hl v X 
ὥρα διαθησομένους εἰς Σιχελίαν, 

XXIII. Τῶν δὲ γραμμάτων τούτων παρὰ τοῦ Τιμο- 
λέοντος κομισθέντων χαὶ πρέσόεων ἅμα παρόντων Συ- 
ραχοσίων χαὶ δεομένων ἐπιμεληθῆναι τῆς πόλεως χαὶ 
γενέσθαι πάλιν ἐξ ὑπαρχῆς οἰκιστὰς, οὐχ ἥρπασαν οἱ 
Κορίνθιοι τὴν πλεονεξίαν. οὐδὲ προσεποίησαν αὑτοῖς 
τὴν πόλιν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐπιόντες τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας 
“Ἑλλάδι καὶ τὰς μεγίστας τῶν πανηγύρεων ἀνηγόρευον 
€ ^ , , , A LJ v 
ὑπὸ χηρύχων, ὅτι Κορίνθιοι χαταλελυχότες τὴν ἐν 
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neque vulnus accepit, Timoleontis fortuncze opus est, cer- 
tare quodammodo cum virtute ejus visze , ut majorem apud 
eos, qui hoc audirent , admirationem ea propter quze bea- 
tus praedicaretur, quam quorum causa laudem meritus 
erat invenirent. (4) Neque enim Siciliam modo et Italiam 
omnem confestim fama implevit, sed intra paucos dies 
Graecia magnitudinem rei geste celebravit : adeo ut Co- 
rinthii dubitantes adhuc, an classis in Siciliam appulisset , 
simul et salvos suos in Siciliam pervenisse , et victores esse 
acceperint. Tantus erat successus, tantam rerum gestarum 
pulchritudini celebritatem fortuna addente. 
e XXII. Arce potitus Timoleon, non , quod Dioni accide- 
rat, parcendum ei propter elegantiam loci, magnificentiam- 
que operum statuit, sed cavens sibi ab ea, quie Dionem 
calumniis objecerat, et ad extremum exitio fuit, suspi- 
cione, Syracusanis edixit, ut quibus esset volentibus, cum 
instrumentis ferreis adessent, una demolituri tyrannorum 
propugnaculum. (2) Ascenderunt eo universi, certissimum- 
que libertatis principium edictum et diem illum putantes, 
non arcem modo, sed et domos et monumenta tyrannorum 
everterunt et solozequarunt. Statim complanavit locum, in 
eoque :edificavit Curiam in qua judicia celebrarentur, 
gratificans ea in re civibus et popularem reipublicze statum 
supra tyrannidem collocans. (3) Ceterum urbe potitus, 
cives eum defecerunt, aliis per bella ac seditiones absum- 
ptis, aliis propter tyrannos in exsilium profectis; ac tanta 
fuit Syracusis solitudo, ut magna in foro ac densa enata 
fuerit herba fruticesque , in quibus equi tum pascebantur, 
equisonibus in herba decumbentibus; reliquae urbes, pau- 
cis admodum exceptis, cervorum erant etaprorum plene, 
in suburbanis et circum muros sepe otiosi homines vena- 
bantur. 
bant, quisquam vocanti in urbem obtemperabat, sed hor- 
rebant omnes oderantque forum , rempublicam et tribunal, 
uride plerique ipsis tyranni exstitissent. Propterea visum est 
Timoleonti et Syracusanis Corinthum scribere ac petere, 
ut e Grecia coloni Syracusas mitterentur. (4) Alioquin 
et fore videbant ut agri non colerentur et impendere magnum 
ex Africa bellum putabant : allatum enim erat, Carthagi- 
nienses Magoni ob bellum male administratum iratos , cor- 
pus ejus (nam mortem sibi ipse consciverat ) in cruceni 
quas appetente vere 


Neque eorum , qui in arcibus et castellis habita- 


egisse, magnasque conducere copias , 
in Siciliam trajicerent. 

XXIII. Corinthii , ut reddite sunt ipsis literie Timoleon- 
tis , simul presentibus legatis Syracusanis eos obtestantibus 
ut curam gererent civitatis ac denuo eam conderent, 
non arripuerunt Corinthii oblatam potentiae suae augendie 
opportunitatem , neque urbem illam sibi vindicarunt sed 
primum sacra Gracie certamina maximosque adeuntes 

Corinthios ty- 
everlisse. tyran- 


€ conventus, praeconem edicere jusserunt, 


rannidem, quie Syracusas tenuisset , 


296 


ραχούσαις τυραννίδα χαὶ τὸν τύραννον ἐξεληλαχότες 

χαλοῦσι Συρακοσίους χαὶ τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν τὸν 

βουλόμενον οἰχεῖν τὴν πόλιν ἐλευθέρους χαὶ αὐτονόμους 

π᾿ ἴσοις xai διχαίοις τὴν χώραν διαλαχόντ ae ἔπειτα 
δ διαπέμποντες ἀγγέλους εἰς τὴν Ἀσίαν xai τὰς νήσους, 
ὅπου πλείστους ἐπυνθάνοντο τῶν φυγάδων διεσπαρμένους 
χατοιχεῖν. παρεχάλουν ἰέναι πάντας εἰς Κόρινθον, ὡς 
Κορινθίων ἀσφαλῆ πομπὴν χαὶ πλοῖα χαὶ στρατηγοὺς 
παρεξόντων ἰδίοις τέλεσιν εἷς Συραχούσας. (2) Κηρυσ- 
σομένων δὲ τούτων fj μὲν πόλις τὸν διχαιότατον χαὶ 
χάλλιστον ἀπελάμξανεν ἔπαινον xat ζῆλον; ἐλευθε- 
ροῦσα μὲν ἀπὸ τῶν τυράννων ; σώζουσα δ᾽ ἀπὸ τῶν 
βαρδάρων, ἀποδιδοῦσα δὲ τοῖς πολίταις τὴν χώραν. 
(3) Οἱ δὲ συνελ θόντες εἰς Κόρινθον οὐχ ὄντες ἱχανοὶ τὸ 
πλῆθος ἐδεήθησαν ἐχ Κορίνθου χαὶ τῆς ἄλλης Ἕλλα- 

δος παραλαύεϊν συνοίχους" χαὶ γενόμενοι μυρίων οὐχ 
ἔλάττους χατέπλευσαν εἷς Συραχούσας. (4) "Ἤδη δὲ 
χαὶ τῶν ἐξ Ἰταλίας χαὶ Σιχελίας πολλοὶ τῷ Τιμολέοντι 


10 


συνεληλύθεισαν * xal γενομένοις αὐτοῖς ξξαχισμυρίοις 
90 τὸ πλῆθος, ὡς Ἄθανις εἴ εἴρηκε; τὴν μὲν χώραν διέγειμκες 
δὲ οἰχίας ἀπέδοτο ael ταλάντων, ἅμα μὲν ὑπο- 
ἀρχαίοις Συραχοσίοις ἐ arcem τὰς 
χρημάτων εὐπορίαν τῷ δήμῳ μη- 
χανώμενος οὕτως ( ke xat πρὸς 
τὸν πόλεμον, ὥστε xai TANG ἀνδριάντας ἀποδόσθαι, 
ψήφου διαφερομένης ὑπὲρ ἑκάστου xai γινομένης χα- 
τηγορίας, ὥσπερ ἀνθρώπων εὐθύνας διδόντων" ὅτε δή 
φασι τὸν Γέλωνος ἀνδριάντα τοῦ παλαιοῦ τυράννου 
τοὺς Συραχοσίους, χαταχειροτονουμένων 
ἀγαμένους ς τὸν ἄνδρα τῆς 
Καρχηδονίους ἐνίκησεν, 

τῆς πόλεως ἀναζωπυρούσης χαὶ 


πενομένῳ xai πρὸς 


25 


διατηρῆσαι 
τῶν ἄλλων, 
νίχης, ἣν πρὸς "Iu£oa 
XIV. "s M 
πληρουμένης, ἐπιῤῥεόντων πανταχόθεν εἰς αὐτὴν τῶν 
πολιτῶν, βουλόμενος ὃ Τιμολέων xat τὰς ἄλλας πόλε!ς 
icem χαὶ παντ ἅπασιν ἐχχόψαι τῆς Σικελίας 
τὰς τυραννίδας ; € ἐπὶ τὰς χώρας αὐτῶν στρατεύων Ἵχέ- 
τὴν μὲν ἠνάγχασεν ἀποστάντα Καρχηδονίων διολογῇ- 
ctt τὰς ἀχροπόλεις n dies xa βιοτεύσειν ἰδιώτην 
ἐν Λεοντίνοις, Λεπτίνου δὲ τοῦ τυραννοῦντος ᾿Απολλω- 
248vlaq χαὶ συχνῶν ἄλλων πολιχνίων, ὡς ἐχινδύνευς χατὰ 
χράτος ἁλῶναι, παραδόντος αὑτὸν φεισάμενος εἰς Κό- 
χαλὸν ἡγούμενος ἐν τῇ μητροπόλει 
τυράννους ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων ἀπο-- 


A c 
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ρίνθον ἀπέστειλε. 
τοὺς τῆς Σιχελίας | 
θε ὠὡρεῖσθαι φυγαδιχῶς xxi ταπεινῶς ζῶντας. (2) Τοὺς δὲ 

45 μιθοφόρους βουλόμενος € ἐχ τῆς πολεμίας ὠφελεῖσθαι χαὶ 
μὴ σχολάζειν, αὐτὸς μὲν εἰς τὰς Συραχούσας ἐπανῆλθε 
τῇ καταστάσει τῆς πολ "as προσέξων xai τοῖς ἥχου- 
σιν ex Κορίνθου νομοθέταις Κεφάλῳ χαὶ Διονυσίῳ τὰ 
χυριώτατα χαὶ ἘΝ Trid: συνδιαθήσων ; τοὺς δὲ περὶ 

50 Δείναργον xal Δημάρετον εἰς τὴν τῶν Kxoyz γίων 
ἐξέπεμψεν ἐπικράτειαν, oi πόλεις πολλὰς ἀφιστάντες 
τῶν βαρθάρων οὐ μόνον αὐτοὶ διῇ γον ἐν ἀφθόνοις; 
ἀλλὰ xal χρήματα παρεσχεύαζον εἰς τὸν πόλεμον 
ἀπὸ τῶν ἁλισχομένων. 


ὲ 
^ 
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numque expulisse; invitari Syracusanos Siculosque alios 
omnes, qui vellent, ut agros sequis et justis conditio- 
nibus inter se dividentes, Syracusas liberi suisque uten- 
tes legibus habitarent. Inde in Asiam etinsulas, ubi plu- 
rimos exsulum sparsim degere audierant, dimissis ' nun- 
tiis, omnes Corinthum vocarunt, polliciti suis sumpti- 
bus se illis naves , ducesque qui Syracusas eos secure redu- 
cerent, daturos. (?) His ita edictis, Corinthiorum civitas 
justissimam pulcherrimamque est adepta laudem multosque 
ad zemulationem excitavit , quippe quze tyrannis liberasset 
regionem, a barbaris servasset, eamque suis reddidisset. 
(3) Qui Corinthum convenerunt, cum non esset justa eo- 
rum multitudo , ut ipsis adderentur coloni e Corintho re- 
liquaque Graecia, oraverunt : cumque haud minus decem 
millibus hominum collecta essent, Syracusas navigave- 
runt. (4) Jam ad Timoleontem ex Italia etiam Siciliaque 
magnus hominum numerus confluxerat. Proinde cum 
ad millia, ut Athanis tradit, sexaginta multitudo excrevis- 
set, agros Timoleon divisit, edes mille talentis vendidit : 
simul et Syracusanis, qui erant superstites, facultatem suas 


e 


domos redimendi concedens, et populo pecunie copiam 
conficiens. Tanta enim laborabant paupertate, ut ad 
alios ac belli inprimis sumptus coacti sint etiam statuas 
divendere, suffragiis de una qualibet latis , accusataque ea, 
ut tanquam homines judicio damnatz mulctarentur; quo 
quidem tempore solam Gelonis statuam , antiqui tyranni, 
ceteris omnibus venditis a Syracusanis servatam esse, 
quem honorem Geloni habuerunt ob victoriam, 
Carthaginiensibus ad Himeram fluvium obtinuit. 


quam de 


f XXIV. Exsuscitata hoc pacto civitate, et undique in eam 
confluentibus civibus, Timoleon, ut reliquas etiam urbes 
liberaret omnesque in Sicilia tyrannides exscinderet , exer- 
citum in fines eorum duxit, et Icetam quidem eo adegit , 
ut a Carthaginiensibus descisceret, sponderetque arces se 
demoliturum, et in Leontinis privatam vitam acturum. 
Leptinem, Apolloni et multorum praterea oppidorum 

a tyrannum , cum is se imminente jam periculo ne vi capere- 
tur dedidisset , Corinthum misit , rem pulchram existimans 
fore, si tyranni Sicilie in ea urbe quz Siculis civitatibus 
ortum praebuisset , exsules et abjecta sorte vivere a Grecis 
spectarentur. (2) Inde Syracusas reversus , ut constitutioni 
reipublice animum intenderet, missisque Corintho legum 
latoribus Cephalo ac Dionysio in summis ac przestantissimis 
statutis sanciendis adesset, ut milites stipendiarii ex hostico 
viverent neque in otio tabescerent, cum Dinarcho et De- 
marato eos in Carthaginiensium ditionem misit, qui multas 
civitates a barbaris ad se pertraxerunt, ac non solum in 

b omnium rerum abundantia vixerunt, sed pecuniam quoque 


zd belli sumptus ex praeda confecerunt. 
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XXV. Ἔν τούτῳ δὲ Καρχηδόνιοι χαταπλέουσιν 
5 ^ , Y e A I". LU ^ 
εἰς τὸ Λιλύδαιον ἄγοντες ἑπτὰ μυριάδας στρατοῦ χαὶ 
τριήρεις διαχοσίας χαὶ πλοῖα χίλια χομίζοντα μη- 
χανὰς χαὶ τέθριππα καὶ σῖτον ἄφθονον χαὶ τὴν ἄλλην 
ὅ παρασχευὴν, ὡς οὐχ ἔτι ποιησόμενοι χατὰ μέρος τὸν 
πόλεμον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάσης Σιχελίας ἐξελάσοντες τοὺς 
“Ἕλληνας. (Ἱ Ἢν γὰρ ἣ δύναμις ἐξαρχοῦσα xoi 
μὴ νοσοῦντας μηδὲ διεφθαρμένους ὕπ᾽ ἀλλήλων συλ- 
λαδέσθαι Σιχελιώτας. Πυθόμενοι δὲ πορθεῖσθαι τὴν 
10 ἐπιχράτειαν αὑτῶν εὐθὺς ὀργῇ πρὸς τοὺς Κορινθίους 
3 3 "e SC e. / 
ἐχώρουν ᾿Ασδρούθδα τε χαὶ Αμίλχα στρατηγούντων. 
c ji δῷ , 2r 5 v p , * , 
(3) Τῆς δὲ ἀγγελίας ὀξέως εἰς Συραχούσας ἀφιχομέ- 
νης οὕτω κατεπλάγησαν οἱ Συραχόσιοι πρὸς τὸ μέγε- 
D / “τ 
θος τῆς δυνάμεως, ὥστε μόλις τῷ Τιμολέοντι τρισχι- 
" uA , I^" e , e 
I5 λίους ἀπὸ τοσούτων μυριάδων ὅπλα λαύόντας τολμῇ - 
— € A , I^ ^ 
σαι συνελθεῖν. (4) Ot δὲ μισθοφόροι τετραχισχίλιοι τὸ 
- T Y 7 A [7] , 4 εἷλ 
πλῆθος ἦσαν" xxt τούτων αὖθις ὅσον χίλιοι xa0' ὁδὸν 
ἀποδειλιάσαντες ἀνεχώρησαν, ὡς οὐχ ὑγιαίνοντος τοῦ 
Τιμολέοντος, ἀλλὰ μαινομένου παρ᾽ ἡλικίαν χαὶ πρὸς 
20 ἑπτὰ μυριάδας πολεμίων μετὰ πενταχισχιλίων πε- 
LI M , € ζ΄ ͵ iT be € NN 
ζῶν xat χιλίων ἱππέων βαδίζοντος xat διαρτῶντος δδὸν 
ἡμερῶν ὀχτὼ τὴν δύναμιν ἀπὸ τῶν Συραχουσῶν, ὅθεν 
οὔτε σωθῆναι τοῖς φεύγουσιν οὔτε ταφῆναι τοῖς πεσοῦ- 
5. ὦ € p r , 1 t , 
σιν αὐτῶν ὕπαάρξει. (5) 'Γούτους μὲν οὖν Τιμολέων 
25 χέρδος ἡγεῖτο πρὸ τῆς μάχης φανεροὺς γεγονότας, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐπιῤῥώσας χατὰ τάχος ἦγε πρὸς τὸν 
Κρίμησόν ποταμὸν, ὅπου x«t τοὺς Καρχηδονίους 
ἤχουσε συνάπτειν. 
XXVI. ᾿Αναδαίνοντι δὲ αὐτῷ πρὸς λόφον, ὃν ὕπερ- 
, y , Ἁ , A M 
30 6GaÀovvec ἔμελλον χατόψεσθαι τὸ στράτευμα xoi τὴν 
δύναμιν τῶν πολεμίων, ἐμόάλλουσιν ἡμίονοι σέλινα 
κομίζοντες * xo τοῖς στρατιώταις εἰσῆλθε πονηρὸν εἶναι 
τὸ σημεῖον, ὅτι τὰ μνήματα τῶν νεχρῶν εἰώθαμεν 
D D M , 
ἐπιεικῶς στεφανοῦν σελίνοις * xal παροιμία τις Ex. τού- 
35 TOU γέγονε, τὸν ἐπισφαλῶς νοσοῦντα, δεῖσθαι τοῦτον 
τοῦ σελίνου. (2) Βουλόμενος οὖν αὐτοὺς ἀπαλλάξαι 
m , M A bJ , , - 
τῆς δεισιδαιμονίας xai τὴν δυσελπιστείαν ἀφελεῖν ὃ 
Τιμολέων, ἐπιστήσας τὴν πορείαν ἄλλα τε πρέποντα 
m D n M ^ , , - t P M 
τῷ χαιρῷ διελέχθη xat τὸν στέφανον αὐτοῖς ἔφη πρὸ 
Ὁ / , "i - 
40 τῆς νίκης χομιζόμενον αὐτομάτως εἰς τὰς χεῖρας ἥχειν, 
ᾧ Κορίνθιοι στεφανοῦσι τοὺς Ἴσθμια νιχῶντας ἱερὸν 
xal πάτριον στέμμα τοῦ σελίνου νομίζοντες. (5) "Ext 
γὰρ τότε τῶν ᾿Ισθμίων, ὥσπερ νῦν τῶν Νεμείων, τὸ 
σέλινον ἦν στέφανος, οὐ πάλαι δὲ jj πίτυς γέγονεν. 
^p ^ ΚΙ 7 cr Y - 
Evzvjov οὖν 6 Τιμολέων, ὥσπερ εἴρηται, τοῖς στρα- 
τιώταις xat λαῤὼν τῶν σελίνων χατεστέψατο πρῶτος 
αὐτὸς, εἶτα οἵ περὶ αὐτὸν ἡγεμόνες xal τὸ πλῆθος. (4) 
Οἱ δὲ μάντεις χατιδόντες ἀετοὺς δύο προσφερομένους, 
7 ΠΥ ER, συν ὧὧἱὧο ν , 
ὧν ὃ μὲν δράχοντα τοῖς ὄνυξιν ἔφερε διαπεπαρμένον, ὃ 
icd ^ , , | 5 ς , » ^! 
00 δὲ ἵπτατο χεχλαγὼς μέγα xai θαῤῥαλέον, ἐπεδείκνυον 
φφθτοῖς στρατιώταις xat πρὸς εὐχὰς θεῶν χαὶ ἀναχλήσεις 
ἐτράποντο πάντες. 
1 «Y e 
XXVII. Τὸ μὲν οὖν ἔτος ἱσταμένου θέρους εἰχεν 
ὥραν χαὶ λήγοντι μηνὶ Θαργηλιῶνι πρὸς τὰς τροπὰς 
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XXV. Interim Carthaginienses Lilybzeum appulerunt , 
septuaginta millia militum , ducentas triremes, milleque 
onerarias adducentes, quibus machinze, quadrigc, frumenti 
plurimum et reliqua belli instrumenta vehebantur ; non 
enim, utante , partem modo Sicilize tentare, sed tota simul 
insula exigere Greecos statuerant. (92) Et erat profecto co- 
piarum satis ad capiendos omnes Sicilize habitatores, etiam 
vexatos et perditos nullo intestino malo. Ergo ut percepe- 
runt suam ditionem vastari, infesto statim agmine contra 
Corinthios, ducibus Hasdrubale et Hamilcare, profecti sunt, 
(3) Nuncio rei celeriter Syracusas allato, tantus propter 
copiarum hostilium molem animos omnium perculit terror, 
ut de tot hominum myriadibus zegre inventa sint millia tria, 
qui arma capere et Timoleontem sequi auderent. (4) Quin 
eliam de quattuor millibus stipendiariorum militum, mille 
in itinere timiditate victi discesserunt , non esse mentis com- 
potem existimantes Timoleontem , sed insanire przeter zeta- 
tem, qui septuaginta millibus hostium cum millibus pedi- 
tum quinque et mille equitibus auderet occurrere , et octo 
dierum itinere exercitum Syracusis abducere eo , ubi 
neque fugientibus salutis, neque cesis sepulturze spes ap- 
pareret. (5) Atque hos quidem magno suo commodo, 
antequam proelium consereretur , timiditatem suam osten- 
disse Timoleon ratus, ceterorum animos dictis corrobora- 
vit ; properatoque ad Crimesum fluvium duxit, quo undique 
coire Carthaginienses audierat. 


XXVI. Collem jam scandentibus, quo superato erant 
in conspectu habituri copias hostium , muli apium portantes 
occurrunt. Visumque id inauspicatum omen militibus , eo 
quod sepulcra solemus apio coronare, indeque natum est 
proverbium, ut morbo periculoso laborantes apio opus 
habere dicamus. (2) Igitur Timoleon, ut animis ipsorum 
superstitionem eam, metumque eximeret, inhibita profe- 
ctione multa ad rem prasentem accommodata locutus, 
coronam ipsis ante victoriam forte fortuna oblatam in ma- 
nus pervenisse affirmavit, qua Corinthii, qui sacram et ἃ 
majoribus acceptam apii coronam arbitrantur, Isthmico 
certamine victores coronant. (3) Nam Isthmiis eo adhuc 
tempore, ut nunc Nemeis, apium corona erat; pinus Isthmi- 
cis servire haud ita pridem capit. Talia locutus ad milites 
apio primum se ipse coronavit , tum reliqui duces, et mulli- 
tudo idem fecerunt. (4) Haruspices quoque ut viderunt 
duas aquilas advolare, quarum altera draconem unguibus 
transfixum ferebat, altera magno et animoso cum clangore 
volabat, militibus id augurium monstravere : omnesque ad 
comprecandos deos et vota facienda conversi sunt. 

XXVII. Erat tum tempus ineuntis eestatis, finienteque 
Thargelione mense, solstitium jam appetebat. Nebulam 
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ἤδη συνῆπτε τὸν χαιρόν' ὁμίχλην ὃ δὲ τοῦ ποταμοῦ πολ- 


Jd» ἀναδιδόντος πρῶτον μὲν ἀπεκρύπτετο ζόρῳ τὸ 


πεδίον καὶ σύνοπτον οὐδὲν ἦν ἀπὸ τῶν πολεμίων, πλὴν 
ἠχή τις ἄχριτος xal συμμιγὴς ἄνω πρὸς τὸν λόφον 
ἐχώρει πρόσωθεν ἀνισταμένης στρατιᾶς τοσαύτης. (2) 
CY M , S ^ / y € , 

Ὡς δ᾽ ἀναύάντες ἐπὶ τὸν λόφον ἔστησαν ot. Κορίνθιοι 
χαὶ θέμενοι τὰς ἀσπίδας διανεπαύοντο, τοῦ ἡλίου πε- 
ριφερομένου xat μετεωρίζοντος τὴν ἀναθυμίασιν, ὃ υὲν 
θολερὸς ἀὴρ ἀθροιζόμενος πρὸς τὰ ὑψηλὰ χαὶ συνιστά- 
μενος χατενέφωσε τὰς ἀχρωρείας, τῶν δὲ ὑπὸ πόδας 
τόπων ἀναχαθαιρομένων ὅ τε Κρίμησος ἐξεφάνη χαὶ 
διαδαίνοντες αὐτὸν ὥφθησαν oi πολέμιοι πρώτοις μὲν 
τοῖς τεθρίπποις Duci 1d πρὸς ἀγῶνα χατεσχευα- 
σμένοις, κατόπιν δὲ τούτων μυρίοις ὁπλίταις λευχάσπισι, 
'Γούτους ἐτεχμαίροντο Καρχηδονίους εἰναι τῇ λαμπρό- 
τητι τῆς σχευῆς xal τῇ βραδυτῆτι xai τάξει τῆς πο- 

, M] ^ x , -Ὁ - 9 ^ 5 5 
pstac. (3) Μετὰ δὲ τούτους τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἐπιῤ- 
δεόντων xal τὴν διάόασιν μετ᾽ ὠθισμοῦ xol ταραχῆς 
ποιουμένων, συνιδὼν ὃ ᾿Γιμολέων τὸν ποταμὸν αὐτοῖς 

, e , e J τὶ - e 
ταμιεύοντα τοῦ πλήθους τῶν πολεμίων ἀπολαθεῖὶν ὅσοις 
ἐθέλοιεν αὐτοὶ μάχεσθαι, καὶ τοὺς στρατιώτας χαθορᾶν 

λεύ (λα τῷ ῥείθρω διαλελυμένην χαὶ 
χελεύσας τὴν φάλαγγα τῷ pet Qo UTE 

, A / 
τοὺς μὲν ἤδη διαδεδηχότας, τοὺς δὲ μέλλοντας, προσ- 
7 T / ’ AC EA AP “. - 3 M 
ἐταξε Δημαρέτῳ λαδόντι τοὺς ἱππεῖς ἐμθαλεῖν εἷς τοὺς 
Καρχηδονίους χαὶ συνταράξαι τὸν διάκοσμον αὐτῶν 
τῆς παρατάξεως οὔπω χαθεστώσης. (4) Αὐτὸς δὲ xa- 
ταδὰς εἰς τὸ πεδίον τὰ μὲν κέρατα τοῖς ἄλλοις Σιχε- 
λιώταις ἀπέδωχεν ἀναμίξας ἑκατέρῳ ἐχ τῶν ξένων 00 
πολλοὺς, ἐ ἐν μέσῳ δὲ περὶ αὑτὸν λαδὼν τοὺς Συρᾶχο- 
σίους χαὶ τὸ μαχιμώτατον τῶν μισθοφόρων βραχὺν 
μὲν χρόνον ἐπέ ἔσχε τὸ τῶν ἱππέων ἀποθεωρῶν ἐοἴον 
ὡς δὲ ἐχείνους εἶδεν ὑπὸ τῶν ἁρμάτων πρὸ τῆς τάξεως 
διαθεόντων εἰς γεῖρας ἐλθεῖν τοῖς Καρχηδονίοις οὗ δυ- 
γαμένους, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ συνταραχθεῖεν ἀνχγχαζομέ- 
γους ἐξελίττειν συνεχῶς χαὶ πυχνὰς ἐξ ἐπιστροφῆς 
- M 9 , Li 4 ^ ^ , [δ M 

ποιεῖσθαι τὰς ἐπελάσεις, ἀναλαδὼν τὴν ἀσπίδα xot 
βοήσας ἕπεσθαι καὶ θαῤῥεῖν τοῖς πεζοῖς ἔδοξεν ὑπερφνεῖ 
φωνῇ χαὶ μείζονι (esae τῆς συνήθους, εἴτε τῷ 
παθει παρὰ τὸν ἀγῶνα χαὶ τὸν ἐνθουσιασμὸν οὕτω 
διατεινάμενος, εἴτε δαιμονίου τινὸς, ὡς τοῖς πολλοῖς 

/ / , FX ἃ κἐὺ OSA 
τότε παρέστη ; συνεπιφθεγξ αμένου. (5) Γαχὺ δὲ τὴν 
χραυγὴν ἀνταποδόντων χαὶ παρεγ γυώντων ἄγειν xal 
μὴ μέλλειν, τοῖς μὲν ἱππόταις ἐσήμαινεν ἔξω παρὰ 
τὴν τάξιν τῶν ἁρμάτων. παρελάσαι. χαὶ χατὰ χέρας 
προσφέ ἔρεσθαι τοῖς πολ εμίοις, αὐτὸς δὲ τοὺς προμάχους 
πυχνώσας τῷ συνασπισμῷ χαὶ τὴν σάλπιγγα χελεύσας 
ἐπιφθέγξασθαι προσέβαλε τοῖς Καρχηδονίοις. 

XXVIII. Οἱ δὲ τὴν μὲν πρώτην ἐπιδρομὴν ὑπέ- 
στησαν ἐῤῥωμένως xol τῷ χαταπεφράχθαι τὰ σώματα 
σιδηροῖς θώραξι xal χαλχοῖς χράνεσιν ἀσπίδας τε με- 
Ἰάλας προδεόλῆσθαι διεχρούοντο τὸν δορατισμόν. 6) 
᾿Ἐπεὶ δὲ εἷς ξίφη σὐγῆλθεν ὃ ied xal τέχνης οὐχ 
ἧττον ἢ δώμης ἐγεγόνει τὸ ἔργον, ἐξαίφνης ἀπὸ τῶν 
ὀρῶν βρονταί τε φοδεραὶ κατεῤῥήγνυντο xal πυρώδεις 


C dum duceret, a reliquis separatam az 
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fluvius multam edebat ac caligine primum campum tegebat 
ita ut hostes videri non possent ; strepitus tantum varius et 
confusus sursum ad collem efferebatur, ante quem tantus 
exercitus se movebat. (2) Sed postquam ad summum col- 
lem pervenerunt Corinthii, positisque clypeis requieve- 
runf, sole jam circumagente et elevante exhalationem , 
turbidus aer ad sublimia evectus et densatus summa mon- 
tium nubibus obtendit, campisque subjacentibus expurga- 
tis Crimesus fluvius apparuit , eumque transeuntes hostes - 
primo loco quadrigas agebant , terribiliter ad pugnam para- 
tas; has sequebantur decem millia armatorum peditum , 
albos clypeos gestantium, quos a splendore apparatus 
tardoque incessu et ordine Carthaginienses esse conjicie- 
bant. (3) Succedebant his ceterze nationes et cum tumultu 
se invicem trudentes et impellentes fluvium transibant. Ibi 
Timoleon cum crederet fluvii beneficio posse fieri , ut tan- 
tam hostium multitudinem, contra quantam sibi pugnan- 
egrederetur, milites 
intueri agmen hostile jussit fluvio divisum, cujusque pars 
transivissetamnem, parstransitum adhuc moliretur. Proinde 
Demaretum jussit, ut cum equitatu in Carthaginienses in- 
veheretur, aciemque eorum nondum satis compositam tur- 
baret. (4) Ipse in planitiem degressus, cornua Siculis 
tuenda dedit, utrinque non magno stipendiariorum militum 
numero adjecto mediam aciem ipse cum Syracusanis et 
mercenariorum robore occupavit : ita paulum moratus , 
Quibus ut vidit 
a quadrigis ante aciem discurrentibus obstari, quominus ag- 


equitumque operi intentus se continuit. 


gredi Carthaginiensem aciem possent, cogique eos, ne dissi- 
parentur, continuo se recipere , ac subinde conversis equis 
impetum rursus facere : arrepto clypeo, peditibus ut firmo 

essent animo ac sequerentur, inclamavit. "Vox ea nimia 
majorque consueta visa fuit militibus, sive is instante cer- 
tamine animo commotus et quasi furore concitus eam in- 
tendit, sive deus quispiam (id quod tunc plerique credide- 


runt) acclamavit. (5) Reddentibus extemplo clamorem 


e peditibus hortantibusque ut statim duceret, signo equitibus 


dato , ut equos extra quadrigarum ordinem averterent , et 
ἃ latere hostium pugnarent ; ipse prima acie stipata, classi- 
cum canere jussit et Carthaginienses aggressus est. 


XXVIII. Primum incursum fortiter ii sustinuerunt, 
utque erant corpora septi thoracibus ferreis , aereis galeis , ac 
clypeis protecti magnis, hastarum ictus facile depulerunt. 
(2) Verum ubi ad gladios res pervenit, quod pugnae genus 


non minus artis quani roboris requirit, subito a montibus 


TIMOLEON. 


(3) Εἶτα ὁ περὶ τοὺς λόφους f terribilia tonitrua, et ignita fulgura eruperunt. 


ἀστραπαὶ συνεξέπιπτον. 

xal τὰς ἀχρωρείας ζόφος ἐπὶ τὴν μάχην κατιὼν ὄμόρῳ 
xal πνεύματι xal χαλάζη συμμεμιγμένος τοῖς μὲν 
“Ἕλλησιν ἐξόπισθεν χαὶ κατὰ νώτου περιεχεῖτο, τῶν δὲ 
βαρ δάρων ἔτυπτε τὰ πρόσωπα χαὶ χατήστραπτε τὰς 
ὄψεις, ἅ ἅμα λαίλαπος t ὑγρᾶς καὶ φλογὸς συνε χοῦς ἐχ τῶν 
νεφῶν φερομένης. (4) Ἔν οἷς πολλὰ μὲν ἦν τὰ λυ- 
ποῦντα χαὶ μάλιστα τοὺς ἀπείρους, οὐχ ἥχιστα δὲ 
βλάψαι δοχοῦσιν αἱ βρονταὶ xai τῶν ὅπλων 6 πάταγος 


J J 
δθχοπτομένων ὕδατι ῥαγδαίῳ χαὶ χαλάζῃ χωλύων ἀχούε- 
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σθαι τὰ προστάγματα τῶν “ἡγεμόνων. (s) Τοῖς δὲ 
Καρχηδονίοις QUX. οὖσιν εὐζώνοις τὸν ὁπλισμὸν, ἀλλ᾽, 

ὥσπερ εἴρηται, χαταπεφραγμένοις ó τε πηλὸς ἐμπόδιος 
ἦν. οἵ τε χόλποι πληρούμενοι τῶν χιτώνων ὕδατος αὖ- 
τοῖς μὲν εἰς τὸν ἀγῶνα χρῆσθαι βαρεῖς ἤσαν χαὶ δύσ- 
εργοι, ῥάδιοι ὃ δὲ τοῖς Ἕλλησι περιτρέπεσθαι χαὶ 
πεσόντες ἀμήχανοι πάλιν ἐκ πηλοῦ μετὰ τῶν ὅπλων 
ἀναστῆναι. (6) Καὶ γὰρ 6 Κρίμησος ὑπὸ τῶν δια- 
Θαινόντων ἐχλύσθη μέγας ἤδη τοῖς ὄμόροις ηὐξημένος, 
χαὶ τὸ πεδίον τὸ περὶ αὐτὸν ὑπὸ πολλὰς συναγκείας 
χαὶ φάραγγας ὑποχείμενον ἐπίμπλατο δευμάτων οὐ 


χατὰ πόρον φερομένων, οἷς οἵ Καρχηδόνιοι: χαλινδού- b 


μενοι χαλεπῶς ἀπήλλαττον. — (7) Τέλος δὲ τοῦ χειμῶνος 
3 / 3 8€ Y. Y , RID A. ἐς 
ἐπιχειμένου xat τῶν “Ελλήνων τὴν πρώτην τάξιν αὐτῶν, 
ἄνδρας τετραχοσίους, χαταδαλόντων, ἐτράπη τὸ πλῆ- 
θος εἰς φυγήν. (8) Καὶ πολλοὶ μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χα- 
^ 
ταλαμδανόμενοι διεφθείροντο, πολλοὺς δὲ ὃ ποταμὸς 
τοῖς ἔτι περαιουμένοις συμπίπτοντας ἐμόάλλων καὶ 
/, 9 , , M - , , , 
παραφέρων ἀπώλλυε, πλείστους δὲ τῶν λόφων ἐφιεμέ- 
3 /, e Α , , 
vouc ἐπιθέοντες οἵ ψιλοὶ χατειργάσαντο, (9) Λέγονται 
γοῦν ἐν μυρίοις νεχροῖς τρισχίλιοι Καρχηδονίων γενέ-- 
σθαι, μέγα, τὴ πόλει πένθος. Οὔτε γὰρ γένεσιν οὔτε 
πλούτοις οὔτε δόξαις ἕτεροι βελτίονες ἦσαν ἐκείνων, 
οὔτ᾽ ἀποθανόντας ποτὲ μιᾷ μάχη πρότερον ἐξ αὐτῶν 
Καρχηδονίων τοσούτους μνημονεύουσιν, ἀλλὰ AtGuct 
* ^ ài» ' , , M Hi 
τὰ πολλὰ xa Ἴδηρσι xat Νομάσι χρώμενοι πρὸς τὰς 
, , , , 9 ^N " i] [:4 
μάχας ἀλλοτρίαις βλάθδαις ἀνεδέχοντο τὰς ἥττας. 
XXIX. ᾿Εγνώσθη δὲ τοῖς “Ἕλλησιν ἡ δόξα τῶν 


πεσόντων ἀπὸ τῶν λαφύρων. ᾿Ελάχιστος γὰρ ἦν 


(0 χαλχῶν xa σιδηρῶν τοῖς σχυλεύουσι λόγος" οὕτως 
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ἄφθονος μὲν ἦν ἄργυρος, ἄφθονος δὲ χρυσός. Καὶ 
Ἱὰρ τὸ στρατόπεδον μετὰ τῶν ὑποζυγίων διαόάντες 
ἔλαῤον. (2) Τῶν δ᾽ αἰχμαλώτων οἱ μὲν πολλοὶ διεχλά-- 
πηῆσαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, εἰς δὲ χοινὸν ἀπεδείχθη- 
σαν πενταχισχίλιοι τὸ πλῆθος * ἅλω δὲ xa διακόσια τῶν 
τεθρίππων. (3) Καλλίστην δὲ χαὶ μεγαλοπρεπεστάτην 
ὄψιν ἢ Τιμολέοντος ἐπεδείκνυτο σχηνὴ περισωρευθεῖσα 
παντοδαποῖς λαφύροις, ἐν οἷς 4 Dot μὲν θώραχες ἐ éo- 
γασία καὶ χάλλει διαφέροντες, μύριαι δὲ ἀσπίδες προε- 
τέθησαν. (4) Ὀλίγοι δὲ πολλοὺς σκυλεύοντες χαὶ με- 
γάλαις ἐντυγχάνοντες ὠφελείαις τρίτη μόλις ἡμέρα 
μετὰ τὴν μάχην ἔστησαν τρόπαιογ. (6) Ἅμα δὲ τῇ 
φήμη τῆς νίχης ὃ Τιμολέων εἰς Κόρινθον ἔπεμψε τὰ 
κάλλιστα τῶν αἰχμαλώτων ὅπλων. βουλόμενος αὑτοῦ 


a 


c 
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(3) Tum 
caligo, qu:e colles et juga montium insederat, cum imbre, 
vento et grandine in locum ubi pugnabatur decidit a tergo 
Grecos tangens, Carthaginiensibus vero facies feriebantur, 
fulguribus oculi perstringebantur, simul humida procella 
(4) 
Multa erant hic quz laederent, maxime imperitiores : omni- 


et continua flamma e nubibus continenter erumpente. 


um tamen maxime incommodasse ipsis videntur tonitrua, 
strepitusque armorum vehementi imbre et grandine percus- 
(5) 
Carthaginienses porro non levi armatura utentes, sed, ut 
dixi, gravibus armis septos cum limus impediebat, tum sinus 
tunicarum aqua repleti zravabant et pugnae minus habiles 


sorum , obstans ne exaudire mandata ducum possent. 


reddebant , eoque facilius a Graecis dejiciebantur, semelque 
lapsi, e cceno resurgere cum armis nequibant. (6) Nam et 
Crimesus imbribus auctus intumuerat et eluvionem trans- 
euntium multitudo fecerat; preterea ipse campus multis 
convallibus faucibusque subjectus, torrentibus replebaturin- 
certo alveo fluentibus, quibus omnibus Carthaginienses in 
summam difficultatem adducti sunt. (7) Tandem tempestate 
urgente etin prima acie quadringentis a Grzecis prostratis, re- 
liqui in fugam se verterunt. (8) Multi tum in planitie ab 
hostibus insequentibus deprehensi et interfecti, multos flu- 
vius in eos qui adhuc transibant incidentes abreptos perdidit , 
plurimi ad tumulos tendentes, ab expeditis Graecorum mili- 
tibus sunt interfecti. (9) Ferunt, inter cos qui ea in pugna 
ceciderunt, quorum numerus decem millia implevit, tria 
millia Carthaginienses fuisse : quae clades maximum urbi 
luctum attulit. Natalibus enim, divitiis, gloria prasstantiores 
nulli supererant : neque unquam tot Carthaginienses una 
pugna se amisisse cives memorant, soliti alias Afris, Hi- 
spanis et Numidis uti in praeliis, alienisque detrimentis cla - 
des suas sustinere. 

XXIX. Spolia quidem Groecos docuerunt, quanti nomi- 
nis hostes occidissent : arma enim zerea et ferrea minime in- 
ter legendum curabant : argenti erat aurique abunde. Trans- 
iverunt etiam flumen, castraque et jumenta ceperunt. (?) 
Captivorum hominum etsi plerosque milites suffurati erant, 
tamen in publicum adducta sunt millia quinque : captae 
etiam ducentze quadrigze. (3) Pulcherrimum vero et ma- 
gnificentissimum spectaculum prebuit Timoleontis tento- 
rium, omni genere spoliorum circüm acervato , inter quie 
mille thoraces summo artificio et elegantia elaborati, cly- 
peorumque decem millia proponebantur : (4) Pauci autem 
multis spolia detrahentes, magnisque opibus ibi potiti, 
(5) 


Simul cum nuncio victorie Timoleon Corinthum misit 


tertia demum post pugnam die tropeeum erexerunt, 


pulcherrima de captis armis delecta, ut ad patriam. suàin 
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I^ M , , ^ ^ -* , 
τὴν πατρίδα πᾶσιν ἀνθρώποις ζηλωτὴν εἶναι, θεωμέ- 
νοις ἐν ἐχείνῃ μόνῃ τῶν Ἑλληνιχῶν πόλεων τοὺς 
ἐπιφανεστ ἔτους ναοὺς οὐχ Ἑλληνιχοῖς χεχοσμημένους 

», - - Ἁ 
λαφύροις οὐδ᾽ ἀπὸ συγγενῶν φόνου xat ὁμοφύλων ἀνα- 
, , 
θημάτων μνήμας ἀτερπεῖς ἔχοντας, ἀλλὰ βαρδαριχὰ 
σχῦλα χαλλίσταις ἐπιγραφαῖς δηλοῦντα μετὰ τῆς ἀν- 
δρείας τῶν νενιχηχότων τὴν διχαιοσύνην, ὅτι Κορίνθιοι 
^ rg^ λέ ὃ - ^ ΡῚ , iT ES 
xat Τιμολέων ὃ στρατηγὸς ἐλευθερώσαντες τοὺς Σιχε- 
, b: Y 
λίαν οἰκοῦντας “Ἕλληνας ἀπὸ Καρχηδονίων χαριστήρια 
10 θεοῖς ἀνέθηχαν. 
» , M] , c , Ἁ 
XXX. ᾿Εχ τούτου χαταλιπὼν ἐν τῇ πολεμία τοὺς 
μισθοφόρους ἄγοντας χαὶ φέροντας τὴν τῶν Καρχηδο- 
νίων ἐπιχράτειαν, αὐτὸς ἦχεν εἰς Συραχούσας- 
τοὺς χιλίους μισθοφόρους ἐχείνους, ὑφ᾽ ὧν ἐγχατελεί- 
ωθ ποὶ EXPE p" ^ L4 APR [4 s v ελί a y 
θη πρὸ τῆς μάχης, ἐξεκήρυξε τῆς Σιχελίας καὶ πρὶν 
^A Ὁ Ki τ᾿ Ps - 2 b wy - 3 ^ ap 
ἢ δῦναι ἥλιον ἠνάγκασεν ex Συραχουσῶν ἀπελθεῖν. (3) 
Οὗτοι μὲν οὖν διαπλεύσαντες εἰς Ἰταλίαν ἀπώλοντο 
παρασπονδηθέντες ὑπὸ Βρεττίων χαὶ δίχην ταύτην 
δαιμόνιον αὐτοῖς τῆς προδοσίας ἐπέθηχε. (3) Tow 
20 περὶ τὸν Μάμερχον, τὸν Κατάνης ς τύραννον, χαὶ 'Ixé 
25177, εἴτε φθόνῳ τῶν χατορθουμένων ὑπὸ Τιμολέοντος, 
εἴτε φοδουμένων αὐτὸν ὡς ἄπιστον xal ἄσπονδον π πρὸς 
^ , , , 
τοὺς τυράννους, συμμαχίαν ποιησαμένων πρὸς τοὺς 
, 
Καρχηδονίους xai χελευσάντων πέμπειν δύναμιν xal 
95 À N 3 A , , ν , 3 
95 στρατηγὸν, εἶ μὴ παντάπασι βούλονται Σιχελίας ἐχ-- 
πεσεῖν, ἔπλευσε Γέσχων ναῦς μὲν ἔχων Sedo πεν 5 
μισθοφόρους ὃ δὲ προσλαδὼν "yai οὔπ πρότερον 
“Ἕλλησι χρησαμένων Καρχηδονίων, ἀλλὰ. τότε θαυ - 
μασάντων ὡς ἀνυποστάτους χαὶ μαχιμωτάτους ἀνθρώ- 
30 zov ἁπάντων. (4) Συστάντες δὲ χοινῇ μετ᾽ ἀλλήλων 
ἅπαντες ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ τετραχοσίους τῶν παρὰ Τι- 
μολέοντος ξένων ἐπικούρους πεμφθέντας, ἀπέχτειναν. 
Ἔν δὲ τ ἢ Καρχηδονίων ἐπ τιχρατείᾳ περὶ τὰς χαλου- 
μένας Pas ἐνε εδρεύσαν τες τοὺς μετ᾽ Eb θύμου τοῦ 
86 Λευχαδίου μισθοφόρους διέφθειραν. JE 
^ , !£ 
λιστα τὴν Τιμολέοντος εὐτυχίαν συνέδη γενέσθαι διώ- 
νυμον. (5) Ἦσαν μὲν γὰρ οὗτοι τῶν μετὰ Φιλομήλου 
τοὺ Φωχέως xoi Ὀνομάρχου Δελφοὺς χαταλαύόντων 
χαὶ μετασχόντων ἐχείνοις τῆς ἱεροσυλίας. ΜΙισούντων δὲ 
40 πάντων αὐτοὺς χαὶ φυλαττομένων ἐπαράτους γεγονότας, 


χαὶ 


o^ 
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ὧν χαὶ μά- 


πλανώμενοι περὶ τὴν Πε fer ὑπὸ ᾿'Τιμολέοντος 

ἐλήφθησαν ἑτέρων στρατιωτῶν οὐχ εὐποροῦντος 6 
i9 i i e 

3 / X VM , d Me, ἢ 

Ἀφιχόμενοι δὲ εἷς Σικελίαν ὅσας μὲν ἐχείνῳ συνηγωνί- 


,ὔ Lade: 
σαντο Uy a πάσας évixov* τῶν δὲ πλείστων xai με τ. 


45 στῶν ἀγώνων τέλος ἐχόντων ἐχπευπόμενοι πρὸς Éxé- 


ρας ὑπ᾽ αὐτοῦ βοηθείας ἀπώλοντο xoi χατηναλώθησαν, 
οὐχ δμοῦ πάντες, ἀλλὰ χατὰ μέρος, τῆς δίχης αὐτοῖς 
ἀπολογουμέ vns τῇ Tui ἔοντος εὐτυχίᾳ ἐπιτιθεμένης 
ὅπως μηδεμία τοῖς ἀγαθοῖς ἀπὸ τῆς τῶν χαχῶν χολά- 
50 σεως βλάθη γένηται. (7 ) Τὴν μὲν οὖν πρὸς Τιμολέοντα 
τῶν θεῶν εὐμένειαν οὐχ Scop ἐν αἷς προσέχρουσε 
πράξεσιν ἢ περὶ ἃ ἃς χατώρθου θαυμάζεσθαι συνέδαινεν. 
XXXI. Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν Συραχοσίων ἐχαλέπαινον 

ὑπὸ τῶν ροπηλαχιζόμενοι. Καὶ γὰρ 6 


." 


τυραννῶν 


TIMOAEON. 


omnium ora converteret , quod in ea tantum Graeciae totius 
urbe templa illustrissima non manubiis Graecorum , neque 
ciede cognatorum partis donariis ornata, tristem recorda- 
tionem offerrent, sed barba icis spoliis essent decorata, 
quorum pulcherrimae inscriptiones testarentur, quam et 
fortes et justi fuissent ii, qui victoriam peperissent , nimi- 
rum Corinthios eorumque ducem Timoleontem, Grecis, 
qui Siciliam incolunt , liberatis , de Carthaginiensibus victis 
hac dona diis pro gratiarum actione suspendisse. 

f xXX. Post hac relictis in ditione hostium stipendiariis 
militibus , qui eam popularentur, Syracusas rediit : et mille 
istos, a quibus eum ante pugnam destitutum ostendimus, 
Sicilia discedere atque ante solis occasum Syracusis exire 
edicto jussit. (2) Hi cum in Italiam trajecissent, a Bruttiis 

violata fide ccesi sunt, hac eis proditionis poena divinitus 

irrogata. (3) Mamercus interea Catina tyrannus atque 
Icetes , sive rebus bene gestis Timoleontis invidentes , sive 

a eum infidum et tyrannis implacabilem metuentes, societa- 

tem cuim Carthaginiensibus junxerunt , copiasque et duces 

ut mitterent, postulaverunt : futurum alioquin, ut Siciliam 
omnem amitterent. Missusest Gisco cum navibus septua- 


ginta, isque Graecos milites mercede primus Carthaginien- 
sium conduxit, tunc demum in admiratione ab illis habitos, 
ut qui omnium hominum essent invictissimi ac bellicosis- 
simi. (4) Omnes igitur conjunctis viribus in agro Messanensi 
quadringentos stipendiarios milites, a Timoleonte subsidio 
missos, occiderunt. Inde in ditione Carthaginiensium apud 
b Hietas qu: vocantur mercenarios milites, qui erant cum Eu- 
thymo Leucadio , occiderunt. Quibus ex rebus maximeillu- 
stris facta est Timoleontis felicitas. (5) Hi enim milites Phi- 
lomelum Phocensem et Onomarchum in capiendis Delphis 
adjuverant, sacrilegiique eorum socios sese praebuerant ; 
inde exsecrationibus acti cum per Peloponnesum vagaren- 
tur, omnibus eos odio prosequentibus ac vitantibus, a 
Timoleonte alios milites nullos inveniente, adsciti sunt. (6) 
Cumque in Siciliam venissent, omnibus e proeliis eo duce 
commissis, victores reversi, maximis jam et plurimis cer- 
perie 
runt; non confertim quidem omnes , scd singulatim. Ade 


taminibus peractis auxitio aliis a Timoleonte missi , 


vindicta divina cum fortun:e Timoleontis videretur incom . 
modatura , se excusavit , ita illos puniendo, ut ne quod inde 
ad bonos damnum rediret. (7) Itaque deorum in Timoleon- 
tem benignitas, non minus rebus ejus parum secundis, 
quam prosperis admirationi fuit. 

XXXI. At Syracusani vulgoindignabantur, sibi a tyran- 


nisinsultari. - Nam et Mamercus, qui se carminibus tra- 


TIMOLEON. 
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Μάμερχος ἐπὶ τῷ ποιήματα γράφειν χαὶ τραγῳδίας d gediisque componendis jactabat, victis stipendiariis militi- 


μέγα φρονῶν ἐχόμπαζε νικήσας τοὺς μισθοφόρους χαὶ 
τὰς ἀσπίδας ἀναθεὶς τοῖς θεοῖς ἐλεγεῖον ὑδριστιχὸν 
ἐπέγραψε, 
Τάσδ᾽ ὀστρειογραφεῖς χαὶ χρυσελεφαντηλέχτρους 
ἀσπίδας ἀσπιδίοις εἵλομεν εὐτελέσι. 
(2) Γενομένων δὲ τούτων xoi τοῦ Τιμολέοντος εἰς Κα- 
λαυρίαν στρατεύσαντος ὃ Ἱκχέτης ἐμδαλὼν εἰς τὴν 
Συραχοσίαν λείαν τε συχνὴν ἔλαόε καὶ πολλὰ λυμη- 
10 νάμενος xai χαθυύρίσας ἀπηλλάττετο παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
 Καλαυρίαν καταφρονῶν τοῦ Τιμολέοντος ὀλίγους στρα- 
τιώτας ἔχοντος. ᾿Εχεῖνος δὲ προλαδεῖν ἐάσας ἐδίωχεν 
ἱππεῖς ἔχων καὶ ψιλούς. (3) Αἰσθόμενος δὲ ὃ Ἱκέτης 
τὸν Δαμυρίαν διαδεδηκὼς ἤδη ὑπέστη παρὰ τὸν ποτα- 
μὸν ὡς ἀμυνούμενος * καὶ γὰρ αὐτῷ θάρσος | τε τοῦ 
πόρου χαλεπότης x«i τὸ χρημνῶδες τῆς ἑὁχατέρωθεν 
ὄχθης παρεῖχ £. (4). Τοῖς δὲ μετὰ τοῦ Τιμολέοντος si- 
λάρχαις ἔ ἔρις ἐμπεσοῦσα θαυμαστὴ χαὶ φιλονειχία δια- 
τριδὴν ἐποίει τῆς μάχης. Οὐδεὶς γὰρ ἦν ὃ βουλόμενος 
ἑτέρου &uxEatyety ὕστερος ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἕχαστος ἠξίου πρωταγωνιστεῖν, χαὶ χόσμον οὐχ 
εἶχεν $4 διάόασις ἐξωθούντων καὶ παρατρεχόντων ἀλλή- 
λους. (5) Βουλόμενος οὖν ὃ Τιμολέων χληρῶσαι τοὺς 
ἡγεμόνας ἔλαξε παρ᾽ ἑκάστου δακτύλιον" ἐμ αλὼν δὲ 
πάντας εἷς τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα χαὶ μίξας ἔδειξε τὸν 
πρῶτον χατὰ τύχην γλυφὴν ἔχοντα τῆς σφραγῖδος 
τρόπαιον. (6) Ὡς δὲ τοῦτο εἶδον oi νεανίσχοι μετὰ 
χαρᾶς ἀναχραγόντες οὐχ ἔτι τὸν ἄλλον ὑπέμειναν χλῇ- 
ρον, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστος τάχους εἶχε τὸν ποταμὸν Sube λά- 
σαντες ἐν χερσὶν ἦσαν τοῖς πολεμίοις. (7) Οἱ δὲ οὐχ 
ἐδέξαντο τὴν βίαν αὐτῶν, ἀλλὰ φεύγοντες τῶν μὲν 
ὅπλων ἅπαντες ὁμαλῶς ἐστερήθησαν, χιλίους δὲ ἀπέ- 
6aÀov πεσόντας. ᾿ 
252 XXXII. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον εἷς τὴν Λεοντίνων 
35 στρατεύσας ὃ Τιμολέων λαμθάνει τὸν Ἱκέτην ζῶντα 
χαὶ τὸν υἱὸν Εὐπόλεμον χαὶ τὸν ἱππάρχην Εὔθυμον 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν συνδεθέντας χαὶ χομισθέντας πρὸς 
αὐτόν. (2) ὋὉ μὲν οὖν Ἱκέτης χαὶ τὸ μειράκιον ὡς 
τύραννοι χαὶ προδόται χολασθέντες ἀπέθνησχον, ὃ δ᾽ 
40 Εὔθυμος, ἀνὴρ ἀγαθὸς ὧν πρὸς τοὺς ἀγῶνας χαὶ τόλ- 
μὴ διαφέρων, οὐκ ἔτυχεν οἴχτου διὰ βλασφημίαν 
τινὰ πρὸς τοὺς Κορινθίους χκατηγορηθεῖσαν αὐτοῦ. (3) 
Λέγεται γὰρ ὅτι τῶν Κορινθίων ἐχστρατευσαμένων 
ἐπ᾿ αὐτοὺς δημηγορῶν ἐν τοῖς Λεοντίνοις οὐδὲν ἔφη 
45 γεγονέναι φοβερὸν οὐδὲ δεινὸν, εἰ 
ve γυναῖχες ἐξῆλθον δόμων. 
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f terire cupientes atque impedientes. 


a 


bus clypeos diis consecrans, versibus his contumeliosis eos 


inscripserat : 


Auro, ebore, electro pictos, ostroque superbos 
hos clypeos peltis cepimus exiguis. 


(2) His actis, cum Timoleon Calauriam exercitum duxisset, 


magnaque parta 
prada, cum multa damna regioni intulisset, superbeque 


Icetas in agrum Syracusanum irrupit , 


plurima fecisset , contempto Timoleonte, qui paucos secum 
Sed hic 
passus eum preeterire, cum equitatu et expeditis militibus 
insecutus est. 


milites habebat, juxta Calauriam suos abduxit. 


(3) Quod ut sensit Icetas, transgressus jam 
Damyriam fluvium , in ripa substitit cum Grecis pugnatu- 
rus , animatus cum profluentis difficili transitu, tum utrius- 
que Τρ pracipitiis. (4) Ceterum contentio mira atque 
certamen ductoribus militum Timoleontis inciderat , quae 
pugnam retardaret ; nullus enim eorum post alterum trans- 
ire volebat, sed unusquisque primus hosti manum conferre 
cupiebat ; ideoque nullo ordine transibant , mutuo se prae- 
(5) Quare ut sorte 
rem dijudicaret Timoleon, a quolibet ducum accepit annu- 
lum; omnibus iis in chlamydem conjectis suam ac mixtis , 
primum eum extraxit , cui erat. forte insculptum tropaeum. 
(6) Hoc viso juvenes magno cum gaudio clamorem sustule- 
runt, nequejam sortem reliquorum exspecta vere, sed summa 
pro se quisque celeritate fluvium transeuntes, cum hostibus 
conflixerunt. (7) Hi vero impetum Grocorum non susti- 
nuerunt, sed in fugam acti universi armis suis exuti , mille 
autem cesi sunt. 

XXXII. Paulo post in agrum Leontinum duxit Timoleon, 
Icetamque et filium ejus Eupolemum, equitatuique pra- 
fectum Euthymum vivos cepit, a suis ipsorum mercenariis 
vinctos ipsi adductos. (2) Icetes cum filio, ut tyranni ac 
proditores , morte affecti statim sunt; Euthymus quoque, 
vir bello strenuus et audacia prastans, veniam non est 
consecutus, quod convicium Corinthiis ab eo factum defe- 
rebatur. (3) Corinthiis in Siciliam expeditionem facienti- 
bus pro concione ad Leontinos dixisse eum rumor erat, nihil 
formidabile neque terribile evenisse , si 

Corinthiz: mulieres exissent domo. 


(4) ) Οὕτως € ὑπὸ λόγων μᾶλλον ἢ πράξεων πονηρῶν àvi- b. (4) Adeo plerique maledictis quam malefactis gravius laedun- 


&aÜo πεφύχασιν οἱ πολλοί" χαλεπώτερον γὰρ ὕόριν 
3 βλάθην φέρουσι. Καὶ τὸ μὲν ἀμύνεσθαι δι’ ἔργων 
60 ὡς ἀναγκαῖον δέδοται τοῖς πολεμοῦσιν, αἱ δὲ βλασφη- 
μίαι περιουσία μίσους ἢ χαχίας γίνεσθαι δοχοῦσιν. 
XXXIII. ᾿Επανελθόντος δὲ τοῦ Τιμολέοντος οἵ Συ- 
ραχόσιοι τὰς γυναῖκας τῶν περὶ τὸν Ἱκέτην χαὶ τὰς 
θυγατέρας ἐ ἐν ἐκχλησία χαταστήσαντες εἰς χρίσιν ἀπέ- 


tur, difficiliusque contumeliam perferunt , quam damnum : 
quod facto se defendere hostibus propter nec essitatem con- 
cessum est, in conviciis autem nimium quiddam inesse vel 
odii vel malitiae creditur. 

XXXIII. Reverso Timoleonte, Syracusani uxores Icetie 
ejusque necessariorum filiasque in concionem ad judicium 
protraxerunt, damnatasque morte mulctarunt. (2) Hoc 
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χτειναν. (2) Καὶ δοχεῖ τοῦτο τῶν Τιμολέοντος ἔργων 
ἀχαριστότατον γενέσθαι" μὴ γὰρ ἂν ἐχείνου κωλύοντος 
οὕτως τὰς ἀνθρώπους ἀποθανεῖν. Δοχεῖ δὲ αὐτὰς ὑπερ- 
ἰδεῖν xai προέσθαι τῷ θυμῷ τῶν πολιτῶν δίχην λαμ.- 
δ βανόντων ὑπὲρ Δίωνος τοῦ Διονύσιον ἐχθαλόντος. (9) 
€ , , , M - ^ , 5 , 
Ἱχέτης γάρ ἐστιν ὅ τὴν γυναῖχα τοῦ Δίωνος ᾿Αρέτην 
Α 5^ A , , Ἁ ev Ε2 - 
xal τὴν ἀδελφὴν ᾿Αριστομάχην χαὶ τὸν υἱὸν ἔτι παῖδα 
χαταποντίσας ζῶντας, περὶ ὧν ἐν τῷ Δίωνος γέγρα- 
πται βίω. 
XXXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύσας ἐπὶ ΜΙ άμερχον 
? , A Y M 5 * - d , 
εἰς Κατάνην xat περὶ τὸ ῥεῦμα τὴν ᾿Αὔολον &x παρα- 
τάξεως ὕ ὑποστάντα νικήσας χαὶ τρεψάμενος t ὑπὲρ δισχι- 
λίους ἀνεῖλεν, ὧν epos oux ὀλίγον ἦσαν οἱ πεμφθέντες 
ὑπὸ Γέσχωνος ἐπίχουροι Φοίνικες. (2) "Ex δὲ τούτου 
Καρχηδόνιοι μὲν εἰρήνην ἐποιήσαντο πρὸς αὐτὸν δεη-- 
θέντες, ὥστε τὴν ἐντὸς τοῦ Λύχου χώραν ἔχειν χαὶ 
$5 i FÉ 
- » - - 
τοῖς βουλομένοις ἐξ αὐτῆς μετοιχεῖν πρὸς Συραχοσίους 
χρήματα καὶ γενεὰς ἀποδιδόντες xai τοῖς τυράννοις 
ἀπειπάμενοι τὴν συμμαχίαν. (3) Μάμερχος δὲ δυσθυ-- 
τ πεῖς 5 ,ὔ » ji 5 3 , € M 
μῶν ταῖς ἐλπίσιν ἔπλει μὲν εἰς ᾿Ιταλίαν ὡς Λευχανοὺς 
ἐπάξων Τιμολέοντι καὶ Συραχοσίοις" ἐπεὶ δὲ ἀποστρέ- 
ψαντες οἱ σὺν αὐτῷ τὰς τριήρεις καὶ πλεύσαντες εἷς 
Σιχελίαν τῷ Τιμολέοντι τὴν Κατάνην παρέδωχαν, 
ἄνα γκασθεὶς χαὶ αὐτὸς εἰς Μεσσήνην κατέφυγε πρὸς 
Ἵππωνα τὸν GU τῆς πόλεως. (4) Enc θόν-- 
τος δὲ τοῦ Τιμολέοντος αὐτοῖς xai πολιορχοῦντος ἔ ἔχ τε 
γἧς xoi θαλάττης, 6 μὲν Ἵππων ἀποδιδράσχων ἐπὶ 
γεὼς ἥλω, xat παραλαύόντες αὐτὸν οἱ Μεσσήνιοι xol 
τοὺς παῖδας ἐχ τῶν διδασχαλείων ὡς ἐπὶ θέαμα χάλλι- 
στον τὴν τοῦ τυράννου τιμωρίαν ἀγαγόντες εἰς θέατρον 
ἠχίσαντο χαὶ διέφθειραν" 6 δὲ Μάμερχος ἑαυτὸν Τιμο- 
λέοντι παρέδωχεν ἐπὶ τῷ δίκην ὑποσχεῖν ἐν Συραχοσίοις 
υἱὴ κατηγοροῦντος Τιμολέοντος. (5) ᾿Αχθεὶς δὲ εἰς τὰς 
Συραχούσας παρελθὼν εἰς τὸν δῆμον ἐπεχείρει μέν τινα 
συγχείμενον ex παλαιοῦ λόγον ὑπ᾽ αὐτοῦ διεξιέναι, θο- 
pó6otc δὲ περιπίπτων xat τὴν ἐχκλησίαν δρῶν ἀπαραί- 
τῆτον £0e ῥίψας τὸ ἱμάτιον διὰ μέσου τοὺ θεάτρου xal 
πρῦς τι τῶν βάθρων δρόμῳ φε ρόμενος συνέῤῥηξε τὴν 
χεφαλὴν 6 ὡς ἀποθανούμενος. (6) Οὐ μὴν ἔτυχέ γε ταύ- 
τ P] 32 aed , Mi οἵ W e 
40 τῆς τῆς τελευτῆς, ἀλλ᾽ ἔτι ζῶν. ἀπαχθεὶς ἥνπερ ot λη- 
σταὶ δίχην ἔδωχε. 
EXXV. Τὰς μὲν οὖν τυραννίδας 6 Τιμολέων τοῦτον 
τὸν τρόπον ἐξέκοψε xo τοὺς πολέμους ΩΝ Τὴν δὲ 
ὅλην νῆσον ἐξηγριωμένην ὑπὸ χαχῶν χαὶ διαμεμισημέ- 


I0 


I5 


20 


30 


{9 
ex 


45 V9 ὑπὸ τῶν οἰκητόρων παραλαδὼν οὕτως ἐξημέρωσε 
953xal ποθεινὴν ἐποίησε πᾶσιν, ὥστε πλεῖν οἰχήσοντας 
Sl c H - , E] I 
ἑτέρους ὅθεν οἱ πολῖται πρότερον ἀπεδίδρασχον. (9) 
Καὶ γὰρ Ἀχράγαντα xot Γέλαν πόλεις μεγάλας, μετὰ 
τὸν ᾿Αττιχὸν πόλεμον ὑπὸ Καρχηδονίων ἀναστάτους 
50 γεγενημένας, τότε χατῴχισαν, τὴν μὲν οἱ περὶ Μέγελ- 
M / 5 
λον xai Φέριστον ἐξ ᾿Ελέας, τὴν δὲ ot περὶ Γόργον ex 
Κέω ἐχπλεύσαντες χαὶ συναγαγόντες τοὺς ἀρχαίους 
πολίτας" οἷς o0 μόνον ἀσφάλειαν ἐκ πολέμου τοσούτου 


χαὶ γαλήνην TORIHS S παρασχὼν, ἀλλὰ xot τἄλλα 


c 


ΤΙΜΟΛΈΩΝ, 


omnium Timoleontis factorum inhumanissimum habetur ; 


neque enim eo invito necato fuissent. Videtur autem eas 
neglexisse, irze civium concedens, qui Dionem (eum qui 
Dionysium ejecerat) ulciscebantur. (3) Ejus enim uxo- 
rem Aretam , sororemque Aristomacham , filiumque adhuc 
impubem Icetas vivos in mare dejecerat, ut in Vita Dionis 
retulimus. 

XXXIV. Secundum hac Catinam contra Mamercum 
exercitum adduxit , eumque apud amnem Abolum congres- 
sum prelio fudit; atque ultra duo millia hostium delevit , 
quorum haud exigua pars erant Poeni, a Giscone auxilio 
missi Mamerco. (2) Inde Carthaginienses pacem cum eo 
fecerunt, impetrato ut regionem intra Lycum ipsis lice- 
ret obtinere, pactoque ut iis, qui inde Syracusas vellent 
commigrare, bona sua et prolem restituerent, feedusque 
cum tyrannis factum rescinderent. 


d 


(3) Mamercus ergo spe 
lapsus in Italiam navigavit, ut Lucanos adversus Timoleon- 
tem et Syracusanos adduceret : sed qui cum eo veheban- 
tur, retro actis triremibus, repetitaque Sicilia, Catinam Ti- 
moleonti tradiderunt; quo facto coactus ipse quoque ad 
Hipponem Messane tyrannum confugit. (4) Timoleonte 
superveniente , urbemque terra et mari oppugnante , Hippo 
navi aufugere conatus, deprehenditur; hunc cives, pueris 
€ e schola ad tyranni supplicium tanquam spectaculum pul- 
cherrimum , in theatrum adductis, verberibus necaverunt ; 
Mamercus ea conditione fidei Timoleontis se commisit , ut 
causam dicere apud Syracusanos sibi, ipso non accusante, 
liceret. (5) Ductus Syracusas , ad populum progressus est 
et orationem jam pridem a se compositam pronunciare in- 
cepit; exceptus autem tumultibus , vidensque implacabilem 
esse concionem , projecía toga per medium theatrum cucur- 
rit, caputque subsellio cuidam illisit, ut mortem sibi eo 
( pacto inferret.(6) Non tamen eum finem viti consecutus 
est, sed vivus adhuc abductus, et eo, quo latrones solent, 
supplicio affectus obiit. 

XXXV. Hoc modo tyrannides Timoleon excidit, hostes 
oppressit , et insulam , quam malis plane vastatam, desec- 
tamque et incolis invisam adierat, ita pacavit atque exco- 
luit, ut omnes desiderio ejus habitande tangerentur, et 

ἃ unde prius fugissent habitatores, eo habitandi causa peregrini 
navigarent. (2) Agrigentum enim et Gelam urbes magnas, 
post Atticum bellum a Carthaginiensibus eversas, tunc 
incolis instaurarunt, alteram coloni cum Megello et Pheristo 
ab Elea, alteram cum Gorgo ex insula Ceo profecti, collectis 
vetustis earum civibus; quibus sedes figentibusille non modo 
securitatem et quietem post tantum bellum przestitit , sed e£ 
in aliis omnibus rebus constituendis ita operam suam nava- 


TIMOLEON. 


παρασκευάσας xot συμπροθυμηβθεὶς ὥσπερ οἰκιστὴς 
ἠγαπᾶτο. (3) Καὶ τῶν ἄλλων δὲ διαχειμένων 6 ὁμοίως 
ἁπάντων πρὸς αὐτὸν οὐ πολέμου τις λύσις, οὐ νόμων 
θέσις, οὐ χώρας κατοικισμὸς, οὐ πολιτείας διάταξις 
ἐδόχει χαλῶς ἔχειν, ἧς ἐχεῖνος μὴ προσάψαιτο μηδὲ χα- 
ταχοσμήσειεν ὥσπερ ἔργῳ συντελουμένῳ δημιουργὸς 
ἐπιθείς τινα χάριν θεοφιλῆ χαὶ πρεπουσαν. 
XXXVI. Πολλῶν γοῦν χατ᾽ αὐτὸν Ἑλλήνων pere 
λων γενομένων χαὶ μεγάλα κατεργασαμένων, ὧν χαὶ 
10 'Γιμόθεος ἦν χαὶ ᾿Αγησίλαος xat Πελοπίδας χαὶ ὃ μά- 
λιστα ζηλωθεὶς ὑπὸ Τιμολέοντος ᾿Επαμεινώνδας, ai 
μὲν ἐχείνων πράξεις βίᾳ τινὶ χαὶ πόνῳ τὸ λαμπρὸν ἐξε- 
νηνόχασι μεμιγμένον, ὥστε χαὶ μέμψιν ἐνίαις ἐπιγίνε- 
σθαι xat μετάνοιαν, τῶν δὲ Τιμολέ ἔοντος ἔργων ἔξω Χόγοῦ 
I5 θεμένοις τὴν περὶ τὸν ἀδελφὸν ἃ ἀνάγχην οὐδέν ἐστιν, ᾧ C 
μὴ -τὰ τοῦ Σοφοχλέους, ὥς φησι Τίμαιος, ἐπιφωνεῖν 
Ἀρέα 
*Q θεοὶ, τίς ἄρα Κύπρις ἢ τίς Ἵμερος 
τοῦδε ξυνήψατο; 

20 (2) Καθάπερ γὰρ 4 μὲν ᾿Αντιμάχου ποίησις χαὶ τὰ Διο- 
γυσίου ζωγραφήματα , τῶν Κολοφωνίων, 1 ἰσχὺν ἔχοντα 
χαὶ τόνον ἐχδεῤδιασμένοις xo χαταπόνοις &otxe , ταῖς δὲ 
Νιχομάχου γραφαῖς xal τοῖς Ὁμήρου στίχοις μετὰ τῆς 
ἄλλης δυνάμεως xa χάριτος πρόσεστι τὸ δοχεῖν εὖχε- 
ρῶς xal ῥαδίως ἀπειργάσθαι, οὕτως παρὰ τὴν Ἔπα- 
μεινώνδου στρατηγίαν χαὶ τὴν ᾿Αγησιλάου, πολυπόνους 
γενομένας χαὶ δυσάγωνας “ἢ Τιμολέοντος ἀντεξεταζο- 
μένη χαὶ μετὰ τοῦ χαλοῦ πολὺ τὸ ῥᾳδίως ἔ πλεῦσαι φαί- 

νεται τοῖς εὖ χαὶ δικαίως λογιζομένοις οὐ τύχης ἔργον, 
ἀλλ᾽ ἀρετῆς εὐτυχούσης. (s) Καίτοι πάντα γ᾽ ἐχεῖνος 
εἰς τὴν τύχην ἀνῆπτε τὰ κατορθούμενα" καὶ γὰρ γρά- 
φῶν τοῖς οἴχοι φίλοις καὶ δημηγορῶν πρὸς τοὺς Συρα- 
χοσίους πολλάχις ἔφη τῷ θεῷ χάριν ἔχειν, ὅτι βουλόμε- 
νος σῶσαι Σιχελίαν ἐπεγράψατο τὴν αὑτοῦ προσηγορίαν. 
(a) "Exi δὲ τῆς οἰκίας ἱερὸν ἱδρυσάμενος Αὐτοματίας 
ἔθυσεν, αὐτὴν δὲ τὴν οἰχίαν Ἱερῷ Δαίμονι χαθιέρωσεν. 
χει δὲ οἰκίαν, ἣν ἐξεῖλον αὐτῷ στρατηγίας ἀριστεῖον 
οἵ Συραχόσιοι, χαὶ τῶν ἀγρῶν τὸν ἥδιστον χαὶ χάλλι- 
στον᾽ ἐν ᾧ χαὶ τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου κατεσ χόλαζε με- 
ταπεμψάμενος οἴκοθεν τὴν γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας. 
(5) Οὐ γὰρ ἐπανῆλθεν εἰς Κόρινθον οὐδὲ χατέμιξε τοῖς 
“Ἑλληνιχοῖς θορύόοις ἑαυτὸν οὐδὲ τῷ πολιτιχῷ φθόνῳ 

παρέ ἔδωχεν, εἰς ὃν οἵ πλεῖστοι τῶν στρατηγῶν ἀπληστίᾳ 
τιμῶν χαὶ δυνάμεως ἐξοκέλλουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ χατέμεινε 
τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μεμηχανημ ἔνοις ἀγαθοῖς χρώμενος" ὧν 
μέγιστον ἦν τὸ πόλεις τοσαύτας χαὶ μυριάδας ἀνθρώ- 
πων OU ἑαυτὸν ἐφορᾶν εὐδαιμονούσας. 

XXXVII. ᾿Επεὶ δὲ χρῆν, ὡς ἔοικεν, οὐ μόνον πᾶσι 
χορυδαλλοῖς λόφον ἐγγίνεσθαι, χατὰ Σιμωνίδην, ἀλλὰ 
χαὶ πάσῃ δημοχρατίᾳ συχοφάντην; ἐπεχείρησαν χαὶ 
"FusoAéovzt δύο τῶν δημαγωγῶν Λαφύστιος χαὶ Δημαί- 
γετος. ( 3| Ὧν Λαφυστίου μὲν αὐτὸν πρός τινα δίχην 
χατεγγυῶντος οὐχ εἴα θορυδεῖν οὐδὲ κωλύειν τοὺς πολί- 
τας" ἑχὼν γὰρ αὐτὸς ὑπομεῖναι τοσούτους πόνους χαὶ 
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vit, ut eum perinde atque conditorem diligerent. (3) li- 
dem erant reliquorum erga Timoleontem animi : neque 


ulla pacificatio , legum latio, agri divisio , civitatis consti- 
tutio videbatur recte habere , ubi non ille interfuisset atque 
ornatum, et tanquam opifex, rei perfectze gratiam quandam 
diis acceptam décusque addidisset. 

XXXVI. Cum enim eo tempore multi fuerint inter Grze- 
cos magni viri , qui res przeclaras gesserint, ut Timotheus, 
ut Agesilaus, ut Pelopidas et quem maxime sibi ad imitan- 
dum Timoleon proposuerat, Epaminondas : eorum tamen 
facta violentize et labori splendorem commixtum habue- 
runt ac nonnulla ex iis reprehensio et poenitentia subsecuta 
c &85 Timoleontis factis, fratris caede, quam necessario patra- 
vit, excepta, nulli non potuit, 
acclamari Sophocleum illud : 


ut Timaeus auctor est, 


Quisnam Venus, vel quis Cupido, di boni , 
huic opitulatur ? 

(2) Nam quemadmodum Antimachi Colophonii versus, 
Dionysiique eadem urbe nati picture vim in se quandam 
nervosque habentes labore multo factze et quasi vi expres- 
se videntur ; Nicomachi vero tabulis et Homeri poematis 
preter reliquam gratiam et vim hoc quoque inest , ut prom- 
pte et nulla cum difficultate effecta videantur : ita Epami- 
nonde Agesilaique rebus militia gestis, multo labore ac 
periculis confectis, si Timoleontis facta conferantur, ultra 
pulchritudinem etiam id habent , quod perfacile videbuntur 
perpetrata; neque ea, qui sano sunt et zequo judicio, for- 
tunc, sed virtuti fortunate adscribent. (3) Quanquam 
ipse quidem. omnia fortunc accepta tulit; nam et scribens 
domum ad amicos et pro concione ad Syracusanos, non 
semel fassus est , deo se gratias habere, qui cum statuisset 
Sicilice salutem afferre , nomen ipsius ei rei inscripserit, (4) 
Et cum apud domum suam fanum conderet , Fortis Fortu- 
na aram posuit, ipsamque domum Sacro Genio consecravit, 
Domum habitabat quam ei preeclare gesti imperii premium 
e eximiam Syracusani dederunt, agrorumque omnium ju- 
cundissimnm et pulcherrimum; in quo otii maximam partem 
exegit, accitis e patria ad se uxore et liberis. (5) Non 
enim rediit Corinthum, neque se tumultibus Gracis im- 
miscuit, aut invidize civium sese permisit, in quam pleri- 
que duces nimia honorum et potenti: cupiditate provecti 
impingunt : sed Syracusis remansit, ut bonis ἃ se paratis 
frueretur, quorum erat maximum quod tot urbes, totque 

hominum millia videbat ipsius ductu feliciter vivere. 
XXXVII. Enimvero quando non tantum omnibus cassitis 
(ut ait Simonides) cristae nascuntur, sed et in unaqualibet 
populari reipublicae administratione sycophantoe exsistunt : 
Timoleontem quoque duo populares oratores, Laphystius 
f et Deminetus, invaserunt, (?) Et Laphystio quidem eum 
quadam de causa vadante cives tumultuantes atque im- 
pedire cupientes inhibuit Timoleon , libenter se tantos labo- 
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, [4 A -^ - , ^ ^ ^ Jj 
χινδύνους ὑπερ τοῦ τοῖς νόμοις χρῆσθαι τὸν βουλόμενον 


ἐν ἐχχλ ησία τῆς στρατηγίας, πρὸς ἐχεῖνον μὲν οὐδὲν 


ἀντεῖπε, τοῖς δὲ θεοῖς ἔφη χάριν ὀφείλειν, οἷς εὔξατο 
Ld M , , , 
Συραχοσίους ἐπιδεῖν τῆς παῤῥησίας χυρίους γενομένους. 
ux ^ ^ m^ ^ ει" 
(3) Μέγιστα δ᾽ οὖν xat κάλλιστα τῶν xa αὑτὸν 'EA- 
^ z ^ L LA E] ^ , 
λήνων διιολογουμένως διαπραξάμενος ἔργα χαὶ μόνος, 
D A] m - D 
ἐφ᾽ ἃς οἱ σοφισταὶ διὰ τῶν λόγων τῶν πανηγυριχῶν 
928 ^ "Y S dI , 3 e ον 
ὶ παρεχάλουν πράξεις τοὺς λληνας, ἐν αὐταῖς ἀρι- 
c M m A , 
στεύσας, χαὶ τῶν μὲν αὐτόθι xaxGv, ἃ τὴν ἀρχαίαν 
Ἑλλάδα κατέσχεν, ὑπὸ τῆς τύχης προεχχομισθεὶς ἀναί- 
μαχτος xxi χαθαρὸς, ἐπιδειξάμενος ὃ δὲ δεινότητα μὲν 
- 2 Led , 
xat ἀνδρείαν τοῖς βαρύαροις xat τοῖς τυράννοις, διχαιο- 
, ^ DL] , "^" gd ^ 
σύνην δὲ xai πραότητα τοῖς “λλησι xai τοῖς φίλοις, 
^ - , , 
τὰ δὲ πλεῖστα τρόπαια τῶν ἀγώνων ἀδάχρυτα xa d- 
Lu , M A] ^ 
πενθῇ τοῖς πολίταις χαταστήσας, χαθαρὰν δὲ τὴν Σι- 
-. Ἁ m , 
χελίαν ἐν οὐδ᾽ ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ ἀϊδίων χαὶ συνοίχων 
- , ^N - ^ 
χαχῶν χαὶ νοσημάτων παραδοὺς τοῖς χατοιχοῦσιν, ἤδη 
πρεσθύτερος ὧν dz πημόλύνθη τὴν ὄψιν, εἶτα τελέως 
ἐπηρώθη μετ᾽ ὀλίγον, οὔτε αὐτὸς ἑαυτῷ πρόφασιν πα- 
Y Mi D , 
ρασχὼν οὔτε παροινηθεὶς ὑπὸ τῆς τύχης, ἀλλὰ συγγενι- 
χῆἧς τινος, ὡς ἔοιχεν, αἰτίας xai χαταδολῆς &ux τῷ 
, , , Α 3 “Ἃ7 E 
χρόνῳ συνεπιθεμένης. (4) Λέγονται γὰρ οὐχ ὀλίγοι 
τῶν χατὰ γένος αὐτῷ προσηχόντων δμοίως ἀποῤαλεῖν 
τὴν ὄψιν ὑπὸ γήρως ἀπομαρανθεῖσαν. — (5) 
EI - c^ ^ σ , A , 
vt ἔτι συνεστῶτος τοῦ πρὸς Izmtovx πολέμου xat Ma- 
μερχον ἐν MuAaie ἐπὶ στρατοπέδου φησὶν ἀπογλαυχω- 


τ M » 1 - a M c M L4 M 
θῆναι τὴν ὄψιν αὐτοῦ xai πᾶσι φανερὰν γενέσθαι τὴν 


M c A] € c , 
πήρωσιν, οὐ μὴν ἀποστῆναι διὰ τοῦτο τῆς πολιορχίας. 
ἊΝ c , ^ A , 
λλ᾽ ἐμμείναντα τῷ πολέμῳ λαύεῖν τοὺς τυράννους" ὡς 
X (v , A , 

s ἐπανῆλθεν εἰς Συραχούσας εὐθὺς ἀποθέσθαι τὴν μο- 
, N -— - M , m— ἘΣ Ξ , 
ἀαρχίαν xat παραιτεῖσθαι τοὺς πολίτας, τῶν πραγμά-- 
» M ΤᾺ , ,F 
των εἰς τὸ χάλλιστον ἡχόντων τέλος. 
γ- A - * , Ἁ 
ΧΧΧΥΠΠ. ᾿Ἐχεῖνον μὲν οὖν αὐτὸν ὑπομείναντα τὴν 
Y 8 4 τ E J, ^Y 
συμφορὰν ἀλύπως ἧττον ἄν τις θαυμάσειε. — Tov δὲ 


' ' y M M 
προς τον ανορὰ τιμὴν 


v , y» y 1 
-ὐρακπαιαν ou ἀγασθαι τὴν 
, Du 
xai χάριν, ἣν ἐπεδεί ίξαντο πεπηρωμένῳ φοιτῶντες ἐπὶ 
θύραις αὐτοὶ χαὶ τῶν ξένων τοὺς πὰ ἐπιδημοῦντας ἄ- 
* ᾿ 
i 
ὕοντες εἰς τὴν οἰκίαν xai τὸ χωρίον, ὅπως θεάσαιντο 
b 2 c M1 , c 
τὸν εὐεργέτην αὐτῶν, ἀγαλλόμενοι xal μέγα φρονοῦν- 
- j Ὁ M , er 
τες, ὅτι παρ᾽ αὐτοῖς εἵλετο χαταζῆσαι τὸν βίον οὕτω 
^ τω 5 !- “-- 5 A €3^^ FI" , 
λαμπρᾶς ἐπανόδου τῆς εἰς τὴν “Ελλάδα παρεσχευασμέ- 
e ὁ M , 
γης αὐτῷ διὰ τῶν εὐτυχημάτων καταφρονήσας. (2) 
Πολλῶν δὲ xoi μ εγά ἄλων εἷς τὴν ἐχείνου τιμὴν γραφο-- 
μένων xa πραττομένων οὐδενὸς ἧττον ἦν τὸ ψηφίσασθαι 
τὸν τῶν Συρακοσίων δῆυον, δσάχις συμπέσοι πόλεμος 
αὐτοῖς πρὸς ἀλλοφύλους, Κορινθίῳ χρῆσθαι στρατηγῷ. 
A NY M M A M 3 , 
(3) Καλὴν δὲ xat τὸ περὶ τὰς ἐχχλησίας γινόμενον ὄψιν 
ig τιμὴν αὐτοῦ παρεῖχε" τὰ γὰρ ἄλλα Ov αὑτῶν χρί- 
εἰς τιμὴν αὐτοῦ παρεῖχε" τὰ γὰρ ἄλλα 0 
- EA M εν ^ , ΕῚ DJ ΕῚ (λ Ἂ 
νοντες ἐπὶ τὰς μείζονας διασχέψεις ἐχεῖνον ἐκάλουν. (4) 
« δὲ “ , N92» m» NUN * , E * θέ 
O δὲ κομιζόμενος δι᾿ ἀγορᾶς ἐπὶ ζεύγους πρὸς τὸ θέα- 
, ^ , 
τρον ἐπορεύετο" χαὶ τῆς ἀπήνης, ὥσπερ Fein χα- 
θήμενος, εἰσαγομένης, 6 μὲν δῆωος ἤσπάζε το μιὰ φωνῇ 


, 


δ ἄνταστ: τασάμε vog xai χρόνον 


€ 


προσαγορεύων αὖ τὸν, ο 


Ὁ δὲ "A0a- c 


TIMOAEQN. 


res ac pericula pertulisse inquiens, ut omnibus Syracu- 


δὲ Δημαινέτου πολλὰ χατηγορήσ ΕΣ ἃ sanis uti legibus liceret; Demzeneto autem in concione 


multis verbis bellum ab eo administratum invadenti , nihil 
respondit, nisi quod diis gratias se debere ingentes fassus 
est, a quibus votis hoc contendisset , ut videre posset Syra- 
cusanos libertatem impune loquendi adeptos. (3) Atque is 
vir, cum haud dubie magnitudine et praestantia factorum 
neminem sui temporis Graecorum parem sibi haberet , so- 
lusque ea przestitisset , ad quae obeunda in solemnibus Grze- 
cie conventibus hortari oratores solebant; cum et illa 
mala , quae antiquam Greeciam invaserunt, purus sangui- 
nis et innocens, fortuna alio abducente , effugisset , et bar- 
baris tyrannisque vim suam fortitudinemque, Grzecis autem 


b atque eorum sociis justitiam et clementiam ostendisset, plu- 


rima tropaea nullo prope civium luctu atque lacrimis parta 
statuisset , Siciliam intra octavum annum malis diuturnis 
morbisque jam familiaribus expurgatam incolis tradidisset : 
provectus jam zetate visus obscuritate laboravit ac postmodo 
sensim prorsus captus est luminibus, non quod ullam ipse 
sibi ejus mali causam attulisset , aut a fortuna ludibrio ha- 
bitus videretur, sed ingenerato, ut videtur, eo malo causa- 
que, qua deinde suo tempore erupit. (4) Nam haud pauci 
ejus cognatorum similiter feruntur aetate oculorum usum 
emarcescentem amisisse. (5) Athanis auctor est, bello 
adhuc contra Mamercum et Hipponem durante , apud Mylas 
ei czecitatem accidisse, eumque casum nemini obscurum 
fuisse; neque tamen eum propterea obsidionem solvisse, 
sed in bello perseverasse, tyrannosque in suam redegisse po- 
testatem : inde Syracusas reversum, statim imperio se ab- 
dicasse et deprecatum esse cives rebus optimo in statu coi- 
locatis. 

XXXVIII. Et fortasse minus mirum est , tam zequo animo 
caecitatem ab ipso latam. Syracusanorum in eo viro hono- 
rando referendaque gratia studium admirationem profecto 
meretur. Nam et ipsi czecum inviserunt frequenter et ho- 
spites domum ejus adduxerunt , qui virum de ipsis ifa me- 
ritum intuerentur : maximeque illis delectationi fuit et 
letitize , quod is tam feliciter gestis rebus cum sibi splendi- 
dissimum in patriam reditum paravisset , apud ipsos vivere 
maluisset. (2) Etsi autem multa ac magna decreta facta 
sunt in ejus honorem , tamen id nulli omnino postponendum 
est, quod constituit populus Syracusanus , ut, quotiescun- 
que contra exteros bellum incideret , Corinthio duce uteren- 
tur. 
honori fuit, quod minores causas ipsi dijudicantes, si quid 
gravius accidisset, ipsum in concionem advocabant. (4) 


(3) Magno etiam quod in concionibus fieri solebat ei 


Tum ipse bigis per forum vectus in theatrum adveniebat , 
atque ita ut sedebat intro gestatus, una totius populi voce 
salutabatur; inde vicissim ipsis salutem precatus ac non- 
nihil temporis eorum laudationibus acclamationibusque 


I0 


ZEMILIUS PAULUS. 


1 A - J J M - 5 ,ὔ -» , 
τινὰ δοὺς ταῖς εὐφημίαις καὶ τοῖς ἐπαίνοις, εἶτα διαχού- 
σας τὸ ζητούμενον ἀπεφαίνετο γνώμην. (5) ᾽᾿Επιχει- 
ροτονηθείσης δὲ ταύτης οἱ μὲν ὑπηρέται πάλιν ἀπῆγον 
διὰ τοῦ θεάτρου τὸ ζεῦγος, οἱ δὲ πολῖται βοῇ xat χρότῳ 

, 3 - no à ) Ἁ Lad ὃ , 9 
προπέμψαντες ἐχεῖνον ἤδη τὰ λοιπὰ τῶν δημοσίων xo 
αὑτοὺς ἐχρημάτιζον. 

XXXIX. Ἔν τοιαύτη δὲ γηροτροφούμενος τιμῇ 
μετ᾽ εὐνοίας, ὥσπερ πατὴρ χοινὸς, ἐχ μικρᾶς προφά- 

Ὁ / / 5 , € 
σεως τῷ χρόνῳ συνεφαψαμένης ἐτελεύτησεν. 6 H- 
μερῶν δὲ δοθεισῶν τοῖς μὲν Συραχοσίοις εἰς τὸ παρα- 
- M / 
σχευάσαι τὰ περὶ τὴν ταφὴν, τοῖς δὲ περιοίκοις xoi té- 
^ E 7 
γοις εἰς τὸ συνελθεῖν, τά τ᾽ ἄλλα λαμπρᾶς χορηγίας 
MK ἅδη TN / € / co J / 
ἔτυχε xal τὸ λέχος oi ψήφῳ τῶν νεαγίσχων προχριθέν- 
τες ἔφερον χεχοσμημένον διὰ τῶν Διονυσίου τυραννείων 


255cóxe κατεσχαμμένων. (8) Προὔπεμπον δὲ πολλαὶ μυ- 
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ριάδες ἀνδρῶν xoi γυναικῶν, ὧν ὄψις μὲν ἦν ἑορτῇ πρέ- 
πουσα, πάντων ἐστεφανωμένων καὶ χαθαρὰς ἐσθῆτας 
φορούντων, φωναὶ δὲ xol δάχρυα συγχεχραμένα τῷ μα- 
χαρισμῷ τοῦ τεθνηχότος οὗ τιμῆς ἀφοσίωσιν οὐδὲ λει- 
τουργίαν ἐκ προδουλεύματος, ἀλλὰ πόθον δίκαιον ἐπε- 
δείκνυντο χαὶ χάριν ἀληθινῆς εὐνοίας. (4) Τέλος δὲ 
τῆς χλίνης ἐπὶ τὴν πυρὰν τεθείσης Δημήτριος, ὃς ἦν 
μεγαλοφωνότατος τῶν τότε χηρύχων, γεγραμμένον 
ἀνεῖπε κήρυγμα τοιοῦτον" « Ὃ δῆμος ὃ Συραχοσίων 
Τιμολέοντα Τιμοδήμου Κορίνθιον τόνδε θάπτει μὲν 
διακοσίων μνῶν, ἐτίμησε δ᾽ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἀγῶσι 
μουσιχοῖς, ἱππιχοῖς, γυμνικοῖς, ὅτι τοὺς τυράννους χα- 
ταλύσας χαὶ τοὺς βαρδάρους καταπολεμήσας xa τὰς 
μεγίστας τῶν ἀναστάτων πόλεων οἰκίσας ἀπέδωχε τοὺς 
νόμους τοῖς Σιχελιώταις. » (6) ᾿ποιήσαντο δὲ τὴν 
ταφὴν τοῦ σώματος ἐν ἀγορᾷ, xai στοὰς ὕστερον περι- 
δαλόντες xol παλαίστρας ἐνοιχοδομήσαντες γυμνάσιον 
τοῖς νέοις ἀνῆκαν καὶ Τιμολεόντειον προσηγόρευσαν. 
Αὐτοὶ δὲ χρώμενοι πολιτείᾳ καὶ νόμοις, οὗς ἐχεῖνος χα- 
τέστησεν, ἐπὶ πολὺν χρόνον εὐδαιμονοῦντες διετέλεσαν. 


-——— - 


. AIMIAIOX ΠΑΥ͂ΛΟΣ. 


ll. Τὸν Αἰμιλίων οἶκον ἐν Ρώμῃ τῶν εὐπατριδῶν 
γεγονέναι καὶ παλαιῶν οἵ πλεῖστοι συγγραφεῖς ὅμολο- 


ορδθγοῦσιν. Ὅτι δ᾽ ὃ πρῶτος αὐτῶν xal τῷ γένει τὴν 
e , 


ἐπωνυμίαν ἀπολιπὼν Μάμερχος ἦν, Πυθαγόρου παῖς 


40 τοῦ σοφοῦ, δι᾽ αἱμυλίαν λόγου καὶ χάριν Αἰμίλιος προσ- 


αγορευθεὶς, εἰρήκασιν ἔνιοι τῶν Πυθαγόρᾳ τὴν Nou 
τοῦ βασιλέως παίδευσιν ἀναθέντων. (2) Οἱ μὲν οὖν 
πλεῖστοι τῶν εἰς δόξαν ἀπὸ τῆς οἰκίας ταύτης προελ- 
θόντων δι᾽ ἀρετὴν, ἣν ἐζήλωσαν, εὐτύχησαν" Λευχίου 


40 δὲ Παύλου τὸ περὶ Κάννας ἀτύχημα τήν τε φρόνησιν 


ἅμα xa τὴν ἀνδρείαν ἔδειξεν. (3) Ὥς γὰρ οὐχ ἔπεισε 
τὸν συνάρχοντα χωλύων μάχεσθαι, τοῦ μὲν ἀγῶνος 
ἄχων μετέσχεν αὐτῷ, τῆς δὲ φυγῆς οὐχ ἐχοινώνησεν, 
^ A "m » / - ^ , , , 

ἀλλὰ τοῦ συνάψαντος τὸν κίνδυνον ἐγχαταλιπόντος αὐὖ- 


60 τὸς ἑστὼς xal μαχόμενος τοῖς πολεμίοις ἐτελεύτησε, 
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largitus , audita deinde re, de qua deliberaretur, suam fere- 
bat sententiam. (5) Ea approbata ministri bigas a theatro 
abducebant, cives cum clamore et plausu eum prosecuti , 


postmodo de republica ipsi statuebant. 


f XXXIX. Hoc in honore senectutem suam exigens, cul- 


tus ut pater reipublicae cum summa omnium benevolentia , 
levi morbo confectum annis corpus invadente, exstinctus 
est. (2) Dies aliquot definitze sunt, intra quas et funus 
Syracusani pararent et vicini peregrinique ad id ducendum 
convenirent. His exactis, cum reliqua magnifice peracta 
sunt, tum lecti suffragio adolescentes primarii feretrum 
subierunt splendideque ornatum per regiam Dionysiorum 


a tuncsolo xequatam extulerunt. (3) Comitataest funus viro- 


b 


rum mulierumque infinita multitudo : quorum adspectus 
solenni festo haud erat absimilis, omnibus coronatis et pura 
in veste conspicuis : voces autem lacrimeque vocibus , qui - 
bus mortui felicitatem praedicabant , commixt:ie , non qui-- 
bus honorem debitum ei persolverent, officioque ex senatus- 
consulto suscepto defungerentur, sed quie justum viri ejus 
desiderium , et gratiam a vera profectam benevolentia te- 
statam facerent. (4) Tandem feretro in rogum imposito, De- 
metrius omnium praeconum vocalissimus , decretum tale de 
scripto recitavit : Populus Syracusanus Timoleo ntem hunc, 
Timodemi filium Corinthium, ducentis in funus collatis 
minis sepelit : honorandum autem in omne tempus certami- 
nibus musicis, equestribus, gymnicisque decrevit, pro- 
pterea quod tyrannis dejectis, debellatisque barbaris, maxime 
urbes αὐ frequentarentur, effecit, legesque suas Siculis re- 
stituit. (5) Humatum est corpus ejus in foro , sepulcroque 
postea temporis porticus circumducta , palostraque incdifi- 
cata, ubi juvenes exercerentur, et gymnasium Timoleon- 
teum appellata. Syracusani republica et legibus utentes, 
ut Timoleon instituerat, multum temporis magna cum. feli- 
citate exegerunt. 


/EMILIUS PAULUS. 


II. /Emiliorum familiam apud Romanos et patriciam 
fuisse et vetustam plerique historici fatentur : nomen autem 


ἃ hoc a Mamerco Pythagoro philosophi filio ( qui a gratia et 


venustate sermonis, quae Griecis est αἱμυλία, cognomentum 
JEmilii tulerit) principe ejus familiae ortum tradunt nonnulli 
ex iis, qui a Pythagora institutum Numam regem asserunt. 
(2) Plurimi eorum, qui ex hac familia illustres fuerunt , 
virtutis studio felicitatem sibi paraverunt. L. autem Pauli 
apud Cannas casus prudentiam viri , juxtaque fortitudinem 
demonstravit. (3) Cum enim collegam a proposito pugnandi 
deducere non potuisset , in proelio invitus quidem ei adfuit, 
fugie autem socium se non prebuit; sed eo, qui pugnae 
committendae auctor fuerat, exercitum in ipso discrimine 
derelinquente , ipse perstans et pugnans ab hostibus est in- 
20 
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AIMIAIOX ΠΑΥ͂ΛΟΣ. 


μὴ Τούτου θυγάτηρ t μὲν Αἰμιλία Σχκηπίωνι τῷ μεγάλῳ b terfectus. (4) Hujus filia ZEmilia Scipioni Africano nupta 


συνῴχησεν, υἱὸς δὲ IIojo; Αἰμίλιος, περὶ οὗ τάδε 
γράφεται, γεγονὼς ἐν ἡλικίᾳ χατὰ χαιρὸν ἀνθοῦντα δό- 
ξαις χαὶ ἀρεταῖς ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν χαὶ μεγίστων 
διέλαμψεν οὐ ταὐτὰ τοῖς εὐδοχιμοῦσι τότε νέοις ἐπιτη- 
δεύματα ζηλώσας οὐδὲ τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς πο- 
ρευθείς. (5 ) Οὔτε γὰρ λόγον ἤσχει περὶ δίκας, ἄἀσπα- 
σμούς τε χαὶ δεξιώσεις χαὶ φιλοφροσύνας , αἷς ὑποτρέ- 
χοντες οἱ πολλοὶ τὸν δῆμον ἐχτῶντο θεραπευτιχοὶ χαὶ 
σπουδαῖοι γενόμενοι, παντάπασιν ἐξέλιπε, πρὸς οὐδέ- 
τερον ἀφυῶς ἔχων, ὡς ὃ᾽ ἑκατέρου χρείττονα τὴν ἀπ’ 
ἀνδρείας, χαὶ δικαιοσύνης χαὶ πίστεως δόξαν αὑτῷ 
περιποιούμενος, οἷς εὐθὺς διέφερε τῶν καθ᾽ ἡλικίαν. 
IIl. Πρώτην γοῦν τῶν ἐπιφανῶν ἀρχῶν ἀγορανο- 
μίαν μετελθὼν προεχρίθη δέκα δυεῖν ἀνδρῶν συναπο- 
γραψαμένων, οὺς ὕστερον ἅπαντας ὑπατεῦσαι λέγουσι. 
(2) Γενόμενος δ᾽ ἱερεὺς τῶν Αὐγούρων προσαγορευομένων, 
οὃς τῆς ἀπ᾽ ὀρνίθων xal διοσημειῶν ἀποδειχνύουσι 
Ῥωμαῖοι μαντιχῇς ἐπισκόπους χαὶ φύλαχας, οὕτω 
προσέσχε τοῖς πατρῴοις ἔθεσι xal χατενόησε τὴν τῶν 
παλαιῶν περὶ τὸ θεῖον εὐλάδειαν, ὥστε τιμήν τινα δο- 
χοῦσαν εἶναι χαὶ ζηλουμένην ἄλλως ἕνεκα δόξης τὴν 
ἱερωσύνην τῶν ἀχροτάτων μίαν ἀποφῆναι τεχνῶν χαὶ 
μαρτυρῆσαι τοῖς φιλοσόφοις, ὅσοι τὴν εὐσέδειαν ὡρί- 
σαντο θεραπείας θεῶν ἐπιστήμην εἶναι. (8) Πάντα 
γὰρ ἐδρᾶτο μετ᾽ ἐμπειρίας ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ σπουδῆς σχο- 
λὴν τῶν ἄλλων ἄγοντος ὅτε γίγνοιτο πρὸς τούτῳ χαὶ 
παραλείποντος οὐδὲν οὐδὲ χαινοτομοῦντος, ἀλλὰ χαὶ 
τοῖς συνιερεῦσιν ἀεὶ χαὶ περὶ τῶν μιχρῶν διαφερομένου 
χαὶ διδάσκοντος, ὁ ὡς εἰ τὸ θεῖον εὔχολόν τις ἡγεῖται χαὶ 
ἀμεμφὲς εἶναι τῶν ἀμελειῶν, ἀλλὰ τῇ γε πόλει ἰχαλε- 


᾿ πὸν ἣ περὶ ταῦτα συγγνώμη χαὶ παρόρασις; οὐδεὶς γὰρ 
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ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς μεγάλῳ παρανομήματι χινεῖ πολιτείαν, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν μειζόνων φρουρὰν χαταλύουσιν oi 
προϊέμενοι τὴν ἐν τοῖς μιχροῖς ἀχρίδειαν. (4) “Ὅμοιον 
δὲ χαὶ τῶν στρατιωτιχῶν ἐθῶν τε χαὶ πατρίων ἐξετα- 
στὴν Xa φύλαχα παρεῖχεν ἑαυτὸν, οὐ O7 ἡμαγωγῶν ἐν τῷ 
στρατηγεῖν οὐδ᾽, ὥσπερ ot disid τότε, δευτέ 

ep X ταῖς πρώταις μνώμενος διὰ τοῦ χαρίζεσθαι χα 
πρᾶος εἶναι: τοῖς ἀρχομένοις, ἀλλ᾽ , ὥσπερ ἱερεὺς ἄλλων 
ὀργίων δεινῶν, τῶν περὶ τὰς στρατείας ἐθῶν ἐξηγούμε- 
νος ἕχαστα χαὶ neige ὧν τοῖς ἀπειθοῦσι xa παραδαί- 
νουσιν ὥρθου τὴν πατρίδα μιχροῦ δεῖν πάρεργον ἡγού- 
μενος τὸ νιχᾶν τοὺς irae τοῦ παιδεύειν τοὺς πο- 


ρας 
᾿ 
ι 


λίτας. 

]V. Συστάντος δὲ τοῦ πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν μέγαν 
πολέμου τοῖς Ρωμαίοις xai τῶν ἡγεμονικωτάτων ἀν- 
δρῶν τετραμμένων πρὸς ἐχεῖνον, ἄλλος ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἀνέστη πόλεμος ἐν Ἰδηρίᾳ χινημάτων μεγάλων γινομέ- 
γων. 6) Ἐπὶ τοῦτον ὃ Αἰμίλιος ἐξ engen gpavm) oC 

oy ἕξ ἔχων πελέκεις, ὅ ὅσους ἔχουσιν ot scpenq ς; 
ἀλλὰ προσλαδὼν € ἑτέρους τοσούτους, ὥστε τῆς zy 
ὑπατιχὸν γενέσθαι τὸ ἀξίωμα. — (3) Μάχη μὲν οὖν δὶς 


2576x παρατάξεως ἐνίχησε τοὺς βαρόάρους περὶ τρισμυ- 
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est sermo , ut attigit adolescentiam , eo tempore, quo sum- 


Filius autem /Emilius Paulus, de quo nobis praesens 


mi gloriaque et virtute clarissimi viri multi florebant, diversa 
ab «equalium studiis studia , aliamque viam ab initio secutus 
est. (5) Nam neque dicendis causis se dedit, et salutationes 
et prensationes, quibus plerique populum sedulo et ambi- 
tiose demerebantur, omnino vitavit, et erat quidem natura 
ad utrumque satis idoneus : sed potiorem quam utrumque 
illud gloriam ex fortitudine, justitia et fide, quibus jam 
tum «quales suos anteibat, querebat. 

HI. Itaque «dilitatem primum de superioribus magistra- 
tibus petens, competitoribus duodecim prelatus est , quos 
omnes deinde consulatum gessisse perhibent. (9) Augur 
deinde factus ( augures Romani auspiciorum et ostentorum 
habent inspectores ef custodes ) 1ta patrios ritus observavit, 
priscorumque in colendo numine religioni animum adver- 
tit, ut id sacerdotium , quod honoris gloriceque causa alio- 
quin expetebatur, ostenderit unam esse ex summis artibus, 
philosophisque testem se przebuerit , qui pietatem scientiar 
esse colendi numinis definierunt. (3) Omnia enim perite 
ac studiose agebat, eoque munere fungens , omnibus aiiis 
negotiis rejectis , nihil , quod ad id munus pertineret , omit- 
tebat,, nihil novi moliebatur, sed cum collegis etiam de mi- 
nimis rebus subinde disputabat : docebatque, etiamsi cre- 
dendum esset deos incuriam ipsorum negligere, neque 
vindicare, tamen urbi eam perniciosam fore; neminem 
enim esse, qui initio statim magno aliquo delicto rempubli- 
cam perverteret, sed tamen eum, qui in minutis rebus non 
esset diligenti:e accurate, custodiam etiam majorum. di- 
mittere. (4) Eundem se militaris discipline institutorum- 
que in re bellica a majoribus propagatorum examinatorein 
custodemque prebuit; etenim non ita gessit imperium , ut 
militum animos sibi blandiendo devinciret, neque, quod 
plerique tum fecerunt, captanda gratia subditorum aliam 
ex alia dignitatem quaesivit, sed perinde ac sacerdos alia 
sacra veneranda, sic ille disciplinam militarem singulatin: 
edissertabat, terribllemque se exhibens iis, qui officium 
detrectassent prodidissentve, ea ratione patrie res firma- 
bat, ut disciplinae civium maxime intentus victoriam pro- 
pemodum appendicem ejus duceret. 

IV. Ceterum Romanis bellum contra Antiochum Magnum 


gerentibus , prestantissimisque ducibus eo occupatis , aliud 
ab occidua terrarum parte exstitit, Hispania magnis motibus 
concitata. (2) Missus ad id est /JEmilius cum exercitu, nonsex 
lictores, ut praetoribus in usu est, habens, sed duodecim, ut 
proconsulare imperium ejus declararetur. (3) Bis collatis si- 


gnis barbaros vicit, ac circiter triginta millia hostium cecidit : 
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JEMILIUS 


ρίους ἀνελὼν, xot Goxet τὸ. χατόρθωμα τῆς στρατηγίας 
περιφανῶς γενέσθαι, χωρίων εὐφυία xal ποταμοῦ τινος 
διαθδάσει ῥᾳστώνην παρασχόντος αὐτοῦ πρὸς τὸ νίκημα 
τοῖς στρατιώταις, πόλεις δὲ πεντήχοντα χαὶ διαχοσίας 
ἐχειρώσατο δεξαμένας αὐτὸν ἑχουσίως, (4) Εἰρήνη δὲ 
xal πίστει συνηρμοσμένην ἀπολιπὼν τὴν ἐπαρχ (av εἷς 
Ῥώμην ἐπανῆλθεν οὐδὲ δραχμῇ μιᾷ γεγονὼς εὐπορώ- 
τερος ὑπὸ τῆς στρατηγίας. (5) ?Hy δὲ xol περὶ τἄλλα 
χρηματιστὴς ἀργότερος, εὐδάπανος δὲ xal ἀφειδὴς ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων. 
ὀφειλομένης τῇ γυναικὶ μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ γλί- 
σχρως ἐξήρκεσεν. 

V. ἔγημε δὲ Παπιρίαν, ἀνδρὸς ὑπατικοῦ Μάσω- 
νος θυγατέρα, καὶ χρόνον συνοικήσας πολὺν ἀφῆχε τὸν 


-Ὁ LI , 
γάμον, καίπερ ἐξ αὐτῆς καλλιτεχνότατος γενόμενος. 


Αὕτη γὰρ ἦν ἢ τὸν χλεινότατον αὐτῷ Σκηπίωνα τε- 
χοῦσα χαὶ Μάξιμον Φαόιον. (2) Αἰτία δὲ γεγραμμένη 
τῆς διαστάσεως οὖχ ἦλθεν εἷς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἔοικεν ἀληθής 
τις εἶναι λόγος περὶ γάμου λύσεως γενόμενος, ὡς ἀνὴρ 
Ῥωμαῖος ἀπεπέμπετο γυναῖχα', τῶν δὲ φίλων νουθε- 
τούντων αὐτὸν. « Οὐχὶ σώφρων; οὐχ εὔμορφος; οὐχὶ 
παιδοποιός; » προτείνας τὸ ὑπόδημα ( χάλτιον αὐτὸ 
Ῥωμαῖοι καλοῦσιν) εἶπεν « Οὐχ εὐπρεπὴς οὗτος: οὐ 
νεουργής; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἰδείη τις ὑμῶν, χαθ᾽ ὅ τι θλίόε-- 
ται μέρος οὑμὸς πούς. » (3) Τῷ γὰρ ὄντι μεγάλαι μὲν 
ἁμαρτίαι ἀναπεπταμέναι γυναΐχας ἀνδρῶν ἄλλας ἀπήλ- 
λαξαν" τὰ δ᾽ ἔχ τινος ἀηδίας xai δυσαρμοστίας ἠθῶν 
μικρὰ xol πυχνὰ προσχρούσματα, λανθάνοντα τοὺς 
ἄλλους, ἀπεργάζεται τὰς ἀ ἀνηκέστους ἐν ταῖς συμόιώ- 
σεσιν ἀλλοτριότητας. (4) Ὁ δ᾽ οὖν Αἰμίλιος ἀπαλλα- 
γεὶς τῆς Παπιρίας ἑ ἑτέραν ἠγάγετο" » χαὶ δύο παῖδας ἄ ἄῤ- 
δενας τεχούσης τούτους μὲν ἐπὶ τῆς οἰκίας εἶχε, τοὺς 
δὲ προτέρους εἰσεποίησεν οἴχοις τοῖς μεγίστοις xol γέ-- 
γεσι τοῖς ἐπιφανεστάτοις, τὸν μὲν πρεσδύτερον "* ἀπὸ 
Μαξίμου Φαδίου τοῦ πεντάχις ὑπατεύσαντος, τὸν δὲ 
νεώτερον ᾿Αφριχανοῦ Σχηπίωνος υἱὸς, ἀνεψιὸν ὄντα, 
θέμενος Σχηπίωνα προσηγόρευσε, (5) To δὲ θυγα-- 
τέρων τῶν Αἰμιλίου τὴν μὲν ὃ Κάτωνος υἱὸς ἔγημε, 
τὴν ὃ δ᾽ Αἴλιος Τουδέρων, ἀνὴρ ἄριστος χαὶ μεγαλοπρε- 
πέστατα Ῥωμαίων πενίᾳ χρησάμενος. — (6) Ἦσαν γὰρ 
ἑκκαίδεκα συγγενεῖς, Αἴλιοι πάντες’ οἰχίδιον δὲ πάνυ 
μικρὸν ἦν αὐτοῖς χαὶ χωρίδιον ἕν ἤρχει πᾶσι μίαν ἑστίαν 
γέμουσι μετὰ παίδων πολλῶν xol γυναικῶν. "Ev αἷς 
χαὶ ἡ Αἰμιλίου τοῦδε θυγάτηρ ἦν δὶς ὑπατεύσαντος χαὶ 
δὶς θριαμόεύσαντος, οὐχ αἰσχυνομένη τὴν πενίαν τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ θαυμάζουσα τὴν ἀρετὴν, δι᾿ ἣν πένης ἦν. 
(7) Οἱ δὲ νῦν ἀδελφοὶ xoi συγγενεῖς, ἂν μὴ κλίμασι xod 
ποταμοῖς χαὶ διατειχίσμασιν δρίσωσι τὰ χοινὰ χαὶ πολ- 
λὴν εὐρυχωρίαν ἐν μέσῳ λάδωσιν ἀπ’ «ἀλλήλων, οὗ 
παύονται διαφερόμενοι. Ταῦτα μὲν οὖν ἣ ἱστορία 
λογίζεσθαι χαὶ παρεπισχοπεῖν δίδωσι τοῖς σώζεσθαι 
βουλομένοις. 

ΥἹΙ. Ὁ δ᾽ Αἰμίλιος ὕπατος ἀποδειχθεὶς ἐστράτευσεν 
ἐπὶ τοὺς παραλπίους Λίγυας, οὖς ἔνιοι καὶ Λιγυστίνους 


Οὐ πολλὰ δ᾽ ἦν, ἀλλὰ καὶ φερνῆς b 


PAULUS. 


eamque victoriam artibus praesertim imperatoriis consecu- 
tus videtur, locorum opportunitate ac fluminis cujusdam 
trajectu militibus pugnam faciliorem machinatus; urbes 
ducentas quinquaginta, quae libenter eum exceperunt, in po- 
testatem redegit. (4) Provincia paci et fidei reddita, Ro- 
mam rediit, ne uno quidem denario ditior factus ea expe- 
ditione. (5) Erat alioquin etiam rei faciendze negligentior, 
sed liberales de suo sumptus faciebat, quanquam exiguis 
plane facultatibus : nam ipso mortuo vix suppetiit unde dos 
uxori debita persolveretur. 
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V. Habuit in matrimonio primum Papiriam , Masonis viri 
consularis filiam : quam diu ejus conjugio usus, sublatisque 
ex ea pulcherrimis liberis , Scipione nimirum gloriosissimo 
et Fabio Maximo, repudiavit. (2) Causa divortii ad nos 
non pervenit ; sed videtur verum esse quod jactatum est de 
discidio : Romanus vir quispiam uxori su: nuntium remi- 
serat; hic amicis eum objurgantibus, eamque pudicam 
tamen , formosam , foecundamque esse dicentibus , calceum 
protendens ; Nonne , inquit , hic elegans est? nonne novus? 
sed tamen nemo vestrüm novit, quo loco pedem meum 
urgeat. (3) Verum estenim, propter magna plerumque quce 
emanarent vitia viros a mulieribus esse ἃ balienatos ; sed non 
minus ille ex quadam morum molestia et discrepantia , 
leves quidem et crebra exortze offensiones, quce alios latent, 
insanabilem faciunt vitae dissociationem. (4) ZEmilius post 
hanc igitur aliam duxit, quee cum eum duorum fecisset 
filiorum patrem , priores adoptandos in familias illustrissi- 
mas dedit; majorem Fabii Maximi nepos, ejus qui consul 
quinquies fuit, minorem vero natu filius Scipionis Africani 
consobrinum suum adoptavit eumque Scipionem nomina- 
vit. (5) Filiarum 7Emilii alteram Catonis filius duxit, 
alteram 4Elius Tubero, vir optimus et quo nemo Romanorum 
paupertatem praeclarius tulit. (6) Etenim sedecim unius 
gentis /Elii unam exiguam domum possidebant, uniusque 
praedii fructibus se sustentabant , unaque ista in domo mul- 
tis cum liberis et uxoribus habitabant; inter quas .Emilii 
etiam , qui duos consulatus gessit, bisque triumphavit , filia 


e fuit : neque eam paupertatis viri pudebat, quin virtutem 


mirabatur. (7) Nostro 


tempore fratres et cognati, nisi regionibus, fluviis muris- 


potius, qua paupertatem ferebat , 
que communia bona distinguant , longoque à se invicem 
sint. remoti spatio , altercandi finem nullum faciunt. Hoc 
obiter animadvertendum considerandumque iis , quibus sua 
salus cur:e. est, historia offert. 

VI. Porro JEmilius consul creatus, contra Ligures Alpi- 
nos exercitum duxit, quos nonnulli etiam Ligustinos appcl- 

20. 
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ὥδδπον xal συμθατιχόν. 
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ὀνομάζουσι, μάχιμον xat θυμοειδὲς ἔθνος, ἐμπείρως δὲ 
1 ÁN 7 EPONC , n ἢ 
πολεμεῖν διδασχόμενον ὑπὸ Ῥωμαίων διὰ τὴν γειτνία- 
: rp A »y ^ 5 X , 
cw. (2) Τὰ γὰρ ἔσχατα τῆς Ἰιταλίας xal χαταλήγοντα 
πρὸς τὰς Ἄλπεις αὐτῶν τε τῶν Ἄλπεων τὰ χλυζόμενα 
m T , ^ € , ^ M A A:6 , V * , 
τῷ Τυῤῥηνικῷ πελάγει xo πρὸς τὴν Ax6Unv ἀνταίροντα 
, , , M - , 5 , 
νέμονται μεμιγμένοι Γαλάταις xal τοῖς παραλίοις "I65- 
ρων. (8) Τότε δὲ xai τῆς θαλάττης ἁψάμενοι σχάφεσι 
πειρατιχοῖς ἀφηροῦντο χαὶ περιέκοπτον τὰς ἐμπορίας 
ἄρ! στηλῶν Ἡρακλείων ἀναπλέ ἔοντες. (4) ᾿Επιόντος 
οὖν τοῦ Αἰμιλίου τετραχισμύριοι γενόμενοι τὸ πλῆθος 
ὑπέστησαν" ὃ δὲ τοὺς σύμπαντας ὀχταχισχιλίους E ἔχων 
πενταπλασίοις οὖσιν αὐτοῖς συνέῤαλε xal τρεψάμενος 
χαὶ χαταχλείσας εἷς τὰ τείχη διέδωχε λόγον φιλάνθρω: 


15 Ρωμαίοις παντάπασιν ἐχχόψαι τὸ Λιγύων ἔθνος ὥσπερ 
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ἕρχος ἢ πρόδολον ἐμποδὼν χείμενον τοῖς Γαλατιχοῖς 
, , 7 - MA. A M 39 / 
χινήμασιν ἐπαιωρουμένοις ἀεὶ περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν. Πι- 
, 5 - 3 , / ^ M 
στεύσαντες οὖν τῷ Αἰμιλίῳ τάς τε ναῦς xal τὰς πόλεις 
, , € hi M] M , EE! " , 
ἐνεχείρισαν. (5) Ὁ δὲ τὰς μὲν πόλεις οὐδὲν ἀδικήσας 
A ce p ) / NN TES NIIT τι OE A 
ἢ μόνον τὰ τείχη περιελὼν ἀπέδωχε, τὰς δὲ ναῦς ἅπά- 
τὰ , M - $NV 2 - 4, 
σας ἀφείλετο xai πλοῖον οὐδὲν αὐτοῖς τρισχάλμου μεῖζον 
" , » M 9 , € , ». w»- « M c * 1 
ἀπέλιπε" τοὺς δ᾽ ἡλωχότας Um αὐτῶν χατὰ γῆν 7 χατὰ 
θάλατταν ἀνεσώσατο πολλοὺς xai ξένους χαὶ Ρωμαίους 
€ 7, , , Y *5 € 7 Y ΕἸ L 
εὑρεθέντας. Ἐκείνη | μὲν οὖν ἣ ὑπατεία τὰς εἰρημένας 
πράξ ξεις ἐπιφανεῖς ἔσχεν. 
ποιήσας φανερὸν αὑτὸν αὖθις ὑπατεῦσαι βουλόμενον 
χαί ποτε χαὶ παραγγείλας, ὡς ἀπέτυχε χαὶ παρώφθη 
τὸ λοιπὸν ἡσυχίαν εἰχε τῶν ἱερῶν ἐπιμελούμενος χαὶ 
τοὺς παῖδας ἀσχῶν τὴν μὲν ἐπιχώριον παιδείαν χαὶ 
πάτριον ὥσπερ αὐτὸς ἤσχητο, τὴν δ᾽ “Ἑλληνικὴν φι- 
λοτιμότερον. (7) Οὐ γὰρ μόνον γραμματιχοὶ καὶ σο- 
φισταὶ χαὶ ῥήτορε ες, ἀλλὰ xal πλάσται xol ζωγράφοι 
χαὶ πώλων χαὶ σχυλάχων ἐπιστάται χαὶ διδάσχαλοι 
θήρας “Ἕλληνες ἦσαν περὶ τοὺς νεανίσχους. ὋὍὉ δὲ 
πατὴρ, εἰ μή τι δημόσιον ἐμποδὼν εἴη, παρὴν ἀεὶ 
c , , € , 
μελετῶσι καὶ γυμναζομένοις φιλοτεχνότατος Ῥωμαίων 
γενόμενος. 
VII. Τῶν δὲ δημοσίων πράξεων χαιρὸς ἦν ἐχεῖνος 
τότε, χαθ᾽ ὃν Περσεῖ τῷ Μαχεδόνων βασιλεῖ πολεμοῦν- 
τες b αἰτίαις τοὺς στρατηγοὺς εἶχον, ὡς δι᾽ ἀπειρίαν 
αἱ ἀτολμίαν αἰσχρῶς χαὶ χατ ἀγελάστως τοῖς πράγμασι 
χρωμένους χαὶ πάσχοντας χκαχῶς μᾶλλον ἢ ποιοῦντας. 
(2) Ἄρτι μὲν γὰρ Ἀντίοχον τὸν ἐπικληθέντα Μέγαν 
εἴξαντα τῆς ἄλλης ᾿Ασίας ὑπὲρ τὸν Ταῦρον ἐχύαλόντες 
χαὶ χαταχλείσαντες εἷς Συρίαν ἐπὶ μυρίοις καὶ πεντα- 
χισχιλίοις ταλάντοις ἀγαπήσαντα τὰς διαλύσεις, ὀλίγῳ 
δὲ πρόσθεν ἐν Θεσσαλίᾳ συντρίψαντες Φίλιππον χαὶ 
τοὺς Ἕλληνας ἀπὸ Maxsoovov ἐλευθερώσαντες, ᾧ τε 
βασιλεὺς οὐδεὶς παραδλητὸς εἰς τόλμαν ἢ ἢ δύναμιν ἦν 
Ἀννίόαν χαταπολεμήσαντες, οὐχ ἀνεχτὸν ἡγοῦντο Περ- 
σεῖ καθάπερ ἀντιπάλῳ τῆς Ρώμης ἴσον φερόμενοι συμ- 
M J D -Ὁ 
πεπλέχθαι, πολὺν ἤδη χρόνον ἀπὸ τῶν λειψάνων τῆς 
,ὔ D D 
πατρῴας ἥττης πολεμοῦντι πρὸς αὐτοὺς, ἀγνοοῦντες ὅτι 
e» Y , 
πολλῷ τὴν Μαχεδόγων δύναμιν ἡττηθεὶς Φίλιππος 
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Οὐ γὰρ ἦν βουλομένοις τοῖς ἃ 
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lant. Gens est bellicosa feroxque, et propter vicinitatem 
a Romanis usum belli edocta. (2) Habitant enim extremas 
Kalie partes, quce ad Alpes desinunt, ipsasque Alpes qua 
Tyrrheno mari alluuntur et ad Africam obverse sunt : 
permixti sunt Gallis, et maritimis Hispanis. (3) At tunc 
mare ingressi, piraticis navigiis usque ad Herculis columnas 
vehebantur, negotiatorumque bona intercipiebant eosque 
spoliabant. (4) ZEmilium venientem, coacto quadraginta 
millium agmine, substiterunt ; isque cum octo millibus 
militum (tot enim omnino habebat ) hostem aggressus 
fudit, et intra oppida compulit. Humaniter inde cum iis 
de pace jungenda locutus (non enim habebant in animo 
Romani Ligures delere, sed valli tanquam loco aut muni- 
tionis eos objectos volebant Gallicis, semper Italice immi- 
nentibus, impressionibus ) in fidem eos suam recepit , tra- 
ditis sibi urbibus et navibus. (5) Urbes nuilo damno 
affectas, muris modo destructis, reddidit : naves vero 
omnes ademit, neque ullum navigium, quod tribus renis 
plures haberet, reliquit : captos ab iis terra marique cum 
Romanos, tum exteros, quorum erat magnus numerus, 


liberavit. Hac eo consulatu ab ipso egregie gesta. (Ὁ) 


(e ) Ὕστερον δὲ πολλάχις b Post cum aliquoties pre se tulisset, cupere se denuo con- 


sulem fieri et aliquando etiam ambiisset eum magistes- 
tum repulsam passus neglectusque otio se dedit, sacrisque 
curandis, et liberis non tantum Romanis usitata patriaque 
disciplina, qua ipse fuerat instructus, sed Greca etiam. 
impensius instituendis operam navavit. (7) Non eniin 
grammaticen modo, philosophiam et oratoriam, sed et fin- 
gere, pingere, equos et canes tractare ac venari qui doce- 
rent juvenes, Graci erant : ac nisi quid publici negoti: 
avocaret , ipse pater studiis et exercitationibus adolescentum 
intererat semper, neque Romanorum quisquam majori li- 
beros suos est amore complexus. 

VII. Respublica tunc temporis eo erat statu, ut contra 
Perseum regem Macedonie belligerantes accusarentur, 
quod ob imperitiam ignaviamque turpiter ac ridicule rem 
2) 
Romani vero, qui nuper Antiochum eum, qui Magnus 
usurpabatur, reliqua Asia expulsum ultra Taurum montem 


gererent, plusque acciperent, quam darent, damni. 


rejecerant, in Syriamque inclusum coegerant, ut pacem 
redimere quindecim millibus talentorum gratum haberet ; 
qui paulo ante Philippum in Thessalia fregerant, Graecisque 
jugum Macedonum detraxerant; quiipsum Hannibalem, 
quocum nullus regum audacice aut potentie nomine erat 
componendus , debellaverant : indigne ferebant cum Perseo 
sibi conflictandum , quasi vero is Roma viribus par ac non 
e reliquiis paternce cladis jam diutius bellum gereret ; non 
enim intelligebant , Philippum victum potentiam Macedo- 


JEMILIUS PAULUS. 


ἐῤῥωμενεστέραν xal μαχιμωτέραν ἐποίησε. Περὶ ὧν 
δίειμι βραχέως ἄνωθεν ἀρξάμενος. 

VIII. Ἀντίγονος μέγιστον δυνηθεὶς τῶν ᾿Αλεξάν- 
pov διαδόχων xai στρατηγῶν χτησάμενος ἑαυτῷ χαὶ 
γένει τὴν τοῦ βασιλέως προσηγορίαν υἱὸν ἔσχε Δημή- 
τρίον, οὗ παῖς Ἀντίγονος ἣν ὃ Γονατᾶς ἐπονομασθείς. 
τούτου δὲ Δημήτριος , ὃς αὐτός τε βασιλεύσας χρόνον 
οὗ πολὺν υἱόν τε παῖδα τὴν ἡλιχίαν ἀπολιπὼν Φίλιπ- 
πον ἐτελεύτησε. (2) Δείσαντες δὲ τὴν ἀναρχίαν ot 
πρῶτοι Μαχεδόνων ᾿Αντίγονον ἐπάγονται τοῦ τεθνηχό- 
τος ἀνεψιὸν ὄντα. xot συνοικίσαντες αὑτῷ τὴν μητέρα 
τοῦ Φιλίππου πρῶτον μὲν ἐπίτροπον xoi στρατηγὸν, 
εἶτα πειρώμενοι μετρίου καὶ ἱχοινωφελοῦς βασιλέα προση- 
γόρευσαν. ᾿Επεχλήθη δὲ Δώσων ὡς ἐπαγγελτιχὸς,, οὐ 
τελεσιουργὸς δὲ τῶν ὑποσχέσεων. (8) Μετὰ τοῦτον βα- 
σιλεύσας ὃ Φίλιππος ἤνθησεν ἐν τοῖς μάλιστα τῶν βασι- 
λέων ἔτι μειράχιον ὧν xal δόξαν ἔσχεν ὡς ἀναστήσει 
Μακεδονίαν εἰς τὸ παλαιὸν ἀξίωμα xo μόνος ἐπὶ πάντας 
ἤδη τὴν Ρωμαίων δύναμιν αἰρομένην καθέξων. (4) Ἢ τ- 
τηθεὶς δὲ μεγάλη μάχη περὶ Σκοτοῦσσαν ὑπὸ Τίτου 
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15 


20 


^ J / 23 ὶ / ᾿ "ἐς 
λαμινίνου τότε μὲν ἔπτηξε χαὶ πάντα τὰ χαθ᾽ ἕαυ-. 


τὸν ἐπέτρεψε Ρωμαίοις xol τυχὼν ἐπιτιμήσεως με- 
τρίας ἠγάπησεν. (6) Ὕστερον δὲ βαρέως φέρων χαὶ 
τὸ βασιλεύειν χάριτι Ῥωμαίων ἡγούμενος. αἰχμαλώ- 
259100 τρυφὴν ἀγαπῶντος εἶναι μᾶλλον 2 φρόνημα 
καὶ θυμὸν ἔχοντος ἀνδρὸς, ἐπεῖχε τῷ πολέμῳ τὴν 
ἡνώμην καὶ συνετάττετο λάθρα x«i πανούργως. (6) 
Τῶν γὰρ πόλεων τὰς ἐνοδίους xal παραθαλαττίους 
ἀσθενεῖς γενομένας περιορῶν: χαὶ ὑπερήμους, ὡς χατα- 
φρονεῖσθαι, πολλὴν ἄ ἄνω συνῆγε δύναμιν, xad τὰ μεσό- 
γειὰ χωρία χαὶ φρούρια καὶ πόλεις ὅπλων xa χρημά- 
τῶν πολλῶν χαὶ σωμάτων ἀκμαζόντων ἐμπεπληχὼς 
ἐσωμάσχει τὸν πόλεμον xal συνεῖχεν ὥσπερ ἐγχεχρυμ- 
μένον ἀδήλως. (7) “Ὅπλων μὲν γὰρ ἀργούντων ἀπέ-- 
χειντοὸ τρεῖς μυριάδες. ὀχταχόσιαι δὲ σίτου μεδίμνων 
ἦσαν ἐγχατῳχοδομημένου τοῖς τείχεσι, χρημάτων δὲ 
πλῆθος ὅσον ἤρχει μισθοφόρους ἔτη δέχα μυρίους τρέ- 
φειν προπολεμοῦντας τῆς χώρας. (8) Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν 
οὐχ ἔφθη ταῦτα χινῆσαι καὶ προαγαγεῖν εἰς ἔργον ὑπὸ 
λύπης x«i δυσθυμίας προέμενος τὸν βίον - ἔγνω γὰρ 
ἀδίκως τὸν ἕτερον τῶν ὑἱῶν Δημήτριον ἐχ διαδολῇς 
τοῦ χείρονος ἀνηρηχώς. (9) 'O δ᾽ ἀπολειπόμενος υἱὸς 
αὐτοῦ Περσεὺς ἅμα τῇ βασιλείᾳ διεδέξατο τὴν πρὸς 
Ῥωμαίους ἔχθραν, οὐχ ὧν ἐ χέγγυος ἐνεγχεῖν διὰ μι- 
45 χρότητα xal uo χθηρίαν ἤθους , ἐν ᾧ παθῶν τε παντο- 
δαπῶν xal νοσημάτων ἐνόντων ἐπρώτευεν ἣ φιλαργυ- 
pix. (10) Λέγεται δὲ μηδὲ γνήσιος φῦναι, λαθεῖν δ᾽ 
αὐτὸν ἣ συνοιχοῦσα τῷ Φιλίππῳ νεογνὸν ἀχεστρίας 
τινὸς ᾿Αργολιχῇς Γναθαινίας τοὔνομα τεχούσης χαὶ λα- 
50 θεῖν ὑποβαλομένη. 
μήτριον φοδηθεὶς ἀποχτεῖναι, μὴ γνήσιον ἔχων ὃ οἶχος 
διάδοχον ἀποκαλύψη τὴν ἐχείνου νοθείαν. 
IX. Οὐ μὴν ἀλλὰ, καίπερ ὧν ἀγεννὴς xol ταπεινὸς, 
: 


ὑπὸ ῥώμης τῶν πραγμάτων ἀναφερόμενος πρὸς τὸν πό- 
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Δι’ ὃ καὶ μάλιστα δοχεῖ τὸν Δη- c 
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num longe robustiorem et bellicosiorem reddidisse ; qua de 
re paucis quaedam altius repetita perstringam. 

VIII. Antigonus omnium Alexandri Magni successorum 
ducumque potentissimus, regiumque nomen etiam stirpis 
Suc causa sibi sumens, filium habuit Demetrium : hoc na- 

€ tus est Antigonus Gonatas cognomento, pater Demetrii : 
hic Demetrius cum regnasset annos non multos, Philippo 
filio puero etiamnum relicto mortuus est. (2) Primores 
Macedonum ne sine capite regnum labefactaretur veriti, 
Antigonum Demetrii consobrinum cum matre Philippi con- 
jugio devinxerunt, ac primum tutorem ducemque, post cum 
moderatum hominem et reipublicae utilem experti essent, 
regem constituerunt. e. Daturus) ejus co- 
gnomen fuit; nam in promittendo liberalis, pollicita se- 
gniter implebat. (3)Successit huic rex Philippus, statim- 
f «ue in ipsa adolescentia ita floruit , ut inter praestantissimos 
reges censeretur videreturque Macedonie pristinam digni- 
tatem reparaturus, solusque vim Romanam omnibus tunc 
imminentem inhibiturus. (4) Sed apud Scotussam victus 
magna pugnaa T. Flaminino, tunc quidem se demisit Roma- 
norumque se fidei commisit, et poena mediocri affectus ac- 
quievit. (5) Postea vero temporis moleste id ferens , existi- 
mansque gratia Romanorum regnum tenere captivi verius 
esse delicias captantis, quam viri animum spiritusque se 
dignosque habentis , ad bellum cogitationes intendit, idque 
clam etastu paravit. (6) Quippe urbibus in itinere et ora 
maritima positis, ut essent earum vires fractae et homini- 
bus exhaustv despicerentur, neglectis , magnas in interiores 
regni partes conduxit copias ; mediterranea castella, arces 
urbesque armorum, pecunia robustorumque hominum mul- 
titudine implevit, et ad bellum occulte apud se veluti in- 
clusum corpora militum exercebat. (7) Etenim armorum 
tantus numerus erat repositus , quibus tunc utebatur nemo, 
quantus triginta hominum millibus armandis satis esset; 
octies millena medimnorum frumenti millia erant muro- 
rum edificiis inclusi ; pecunice tanta vis, quae ad decem mil- 
b libus hominum Macedoniam defendentibus stipendia in de- 
cennium persolvenda sufficeret. (8) Veruntamen ut bel- 
lum hoc efferret , vita ei non suppetiit , quam dolore cgri- 
tudineque animi finivit, cum cognovisset, Demetrium 
filium alterius pejoris calumnia circumventum injuste occi- 
sum. (9) Alter vero filius superstes , Perseus nomine , una 
cum regno inimicitias contra Romanos suscepit : quibus sane 
exsequendis impar erat , homo pusilli ingenii pravique, cu- 
jusque inter varia vitia et morbos praecipuus erat pecuniae 
amor. (10) Fertur autem non fuisse legitimus, sed cum 
eum Argiva sartrix Gnathania recens peperisset, uxor 
Philippi sublatum pro suo supposuisse dicitur : atque ob 
id potissimum Demetrio necem struxisse videtur, veritus 
ne, si in familia genuinus esset successor, spurius ipse de- 
prehemderetur. 
IX. Enimvero etsi erat abjecti et ignobilis animi , tamen 
rerum robore ad bellum excitatus , diu quidem restitit Ro 
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, / 
λεμον ἔστη καὶ διηρείσατο πολὺν χρόνον ἡγεμόνας τε 
* , 

Ῥωμαίων ὑπατιχοὺς x«t στρατεύματα xat στόλους με- 

γάλους ἀποτριψάμενος, ἐνίων δὲ xai χρατήσας. (2) 

Πόπλιόν τε γὰρ Λιχίννιον ἐμδαλόντα πρῶτον εἰς Μα- 
5 χεδονίαν τρεψάμενος ἱππομαχία δισχιλίους πενταχο- 

, Y ^N 5 M , , ^ » 
σίους ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀπέχτεινε xal ζῶντας ἄλλους 
ἑξαχοσίους ἔλαδε, τοῦ τε ναυστάθμου περὶ ᾿Ωρεὸν 6p- 
μοῦντος ἀπροσδόχητον ἐπίπλουν θέμενος εἴχοσι μὲν αὖ- 

, / , , hi , , 
τοφόρτους δλχάδας ἐχειρώσατο, τὰς δ᾽ ἄλλας σίτου γε- 
10 μούσας χατέδυσεν * ἐχράτησε δὲ xal πεντηριχὰ τέσσαρα. 

i XP , , , X , Jg X ASI Ag 

(8) Καὶ μάχην ἐπολέμησε τὸ δεύτερον, ἐν ἣ τῶν ὕπατι- 

χῶν Ὁστίλιον ἀπεχρούσατο χαταδιαζόμενον κατὰ τὰς 

᾿Ελιμίας: λάθρα δὲ διὰ Θεσσαλίας ἐμβαλόντα προχα- 
λούμενος εἰς κάχην ἐφόδησε. (4) Πάρεργον δὲ τοῦ πο- 
15 λέμου στρατείαν ἐπὶ Δαρδανεῖς θέμενος, ὡς δὲ τοὺς 
“Ῥωμαίους ὑπερορῶν καὶ σχολάζων, μυρίους τῶν βαρ- 
δάρων κατέχοψε καὶ λείαν ἠλάσατο πολλήν. (5) Ὑ- 
, ^Y X /, Y ^ M » 9 , 
πεχίνει δὲ xat Γαλάτας τοὺς περὶ τὸν Ἴστρον ᾧχημέ- 
γους, Βαστέρναι καλοῦνται, στρατὸν ἱππότην χαὶ μά- 
20 χιμον, Ἰλλυριούς τε διὰ Γενθίου τοῦ βασιλέως παρε- 
χάλει συνεφάψασθαι τοῦ πολέμου. Καὶ λόγος χατέ- 
σχεν, ὡς τῶν βαρθάρων μισθῷ πεπεισμένων ὕπ᾽ αὐτοῦ 
διὰ τῆς χάτω Γαλατίας παρὰ τὸν ᾿Αδρίαν ἐμόαλεῖν εἰς 
τὴν Ἰταλίαν. 

X. Ταῦτα τοῖς Ρωμαίοις πυνθανομένοις ἐδόχει τὰς 
τῶν στρατηγιώντων χάριτας xat παραγγελίας ἐάσαντας 
αὐτοὺς καλεῖν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν ἄνδρα νοῦν ἔχοντα 

M1 , Ξ τὺ /, 5 / 

xxi πράγμασι χρῆσθαι μεγάλοις ἐπιστάμενον. (2) 
m , 
Οὗτος ἦν Παῦλος Αἰμίλιος, ἡλικίας μὲν ἤδη πρόσω 
A 
30 xai περὶ ἑξήχοντα γεγονὼς ἔτη, ῥώμη δὲ σώματος 
ἀχμάζων, πεφραγμένος δὲ κηδεσταῖς xal παισὶ νεανίαις 
xai φίλων πλήθει xat συγγενῶν μέγα δυναμένων, oi 
πάντες αὐτὸν ὑπαχοῦσαι χἁλοῦντι τῷ δήμῳ πρὸς τὴν 
€ / y c i! 9- 9 M] Y , , 
ὑπατείαν ἔπειθον. — (3) Ὃ δὲ xac ἀρχὰς μὲν ἐθρύπτετο 
86 πρὸς τοὺς πολλοὺς xal διέκλινε τὴν σπουδὴν, ὡς μὴ 
ὩΘΟδεόμενος τοῦ ἄρχειν, φοιτώντων δὲ χαθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ θύ- 
ρας xal προχαλουμένων αὐτὸν εἰς ἀγορὰν xxi χατα- 
βοώντων ἐπείσθη" καὶ φανεὶς εὐθὺς ἐν τοῖς μετιοῦσι 
τὴν ὑπατείαν ἔδοξεν οὐχ ἀρχὴν ληψόμενος, ἀλλὰ νίκην 
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40 καὶ χράτος πολέμου χομίζων xo διδοὺς τοῖς πολίταις. 


χαταδαίνειν εἰς τὸ πεδίον" μετὰ τοσαύτης ἐλπίδος xai 
προθυμίας ἐδέξαντο πάντες αὐτὸν χαὶ χατέστησαν 
ὕπατον τὸ δεύτερον οὐχ ἐάσαντες χλῆρον γενέσθαι, xa- 
θάπερ εἰώθει περὶ τῶν ἐπαρχιῶν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐχείνῳ 
45 ψηφισάμενοι τοῦ Μαχεδονιχοῦ πολέμου τὴν ἡγεμονίαν. 
(ἡ Λέγεται δ᾽ αὐτὸν, ὡς ἀνηγορεύθη κατὰ τοῦ Περσέως 
στρατηγὸς, ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς οἴχαδε προπεμφθέντα 
λαμπρῶς εϑρεῖν τὸ θυγάτριον τὴν Τερτίαν δεδαχρυμέ- 
γὴν ἔτι παιδίον οὖσαν ἀσπαζόμιενον οὖν αὐτὴν ἐρωτᾶν 
$0 ἐφ᾽ ὅτῳ λελύπηται " τὴν δὲ περιθαλοῦσαν xal χαταφι- 
λοῦσαν" « Οὐ γὰρ οἶσθα, εἰπεῖν, ὦ πάτερ, ὅτι ἥμῖν 6 
Περσεὺς τέθνηχεν », λέγουσαν χυνίδιον σύντροφον οὕτω 
προσαγορευόμενον" xxl τὸν Αἰμίλιον « Ἀγαθὴ τύχη, 
φάναι, ὦ θύγατερ, καὶ δέχομαι τὸν οἴωνόν. » Ταῦτα 
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manorum ducibus viris consularibus, et magnos exercitus 

classesque contra se missos repulit , nonnullos etiam supe- 

ravit. (2)P.enim Licinium, qui primus Macedoniam in- 
travitf, equestri prelio fudit, duo millia et quingentos 
egregios viros interfecit, sexcentos cepit. Classem item 

d Romanam apud Oreum subductam subito adort:s a mari, 
naves viginti cum ipsis oneribus abduxit , reliquas frumento 
onustas demersit; quin et quattuor quinqueremes cepit. (3) 
Etiterum pugnam commisit, qua Hostilium consularem 
virum repulit, eumque vi apud Elimias , occulte per Thes- 
saliam transitum in Macedoniam molientem, ad pugnam 
provocando terruit. (4) Preterea Romanis contemptis, 

à quasi vacans a bello contra ipsos ef aliud agens, expedi- 
tionem in Dardanos fecit ac decem millibus cssis, ingen- 
tem predam egit. (5) Gallos etiam, qui circa Istrum in- 
colunt (Basternx vocantur) concitavit, equitatu et belli 
usu valentes : et Illyrios opera Genthii regis hortatus est, 
ut simul bellum susciperent : rumorque erat, barbaros mer- 
cede ab eo conductos per inferiorem Galliam juxta sinum 
Adriaticum in Italiam irrupturos. 

X. Hec Romani cum accepissent, statuerunt, omissa 
imperare cupientium gratia ef ambitione, virum aliquem 
bello praficere prudentem et rerum magnarum admini- 

: (2) Is erat /Emilius Paulus : setate qui- 
dem jam provecta (circiter enim sexagesimum annum age- 
bat), corporetamen adhuc valido, tum generis et filiis ado- 
lescentibus, amicorumque ac potentium cognatorum copia 
stipatus, qui eum omnes hortabantur, ut populo ad consu- 
(3) Ergo etsi initio multitu- 
dinis cupiditatem studiumque aspernabatur, quasi nihil 
imperium desiderans : tamen cum quotidie ad ipsius fores 
convenirent frequentes atque in forum vocarent et magno 


strationis gnarum. 


latum invitanti obsequeretur. 


a 


clamore urgerent, concessit tandem:, statimque inter con- 
sulatum ambientes visus, non petere magistratum sed vi- 
ctoriam et robur belli afferre populoque in Campum de - 
scendendi facultatem dare existimatus est ;: tanta cun; 
speac studio omnes eum acceperunt et iterum consulem 
creaverunt, nec sortiri, ut solet deprovinciis, permiserunt , 
sed statim eum ducem belli Macedonici decreverunt. (4) 
Memori: proditum est eum, cum prefectus bello contra 
Perseum splendide ab universo populo domum esset de- 
ductus , filiolam Tertiam plorantem domi offendisse : eam- 
que salutatam a patre ac de causa tristitize interrogatam 
complexu osculoque patri reddito respondisse : Nescis vero, 
mi pater, Perseum nostrum mortuum esse? (loquebatur 
autem de catello, quem id nominis gerentem alebat. Et 
respondisse ZEmilium : Dii bene vertant, mea filiola, acci- 
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uiv οὖν Κικέρων ὃ ῥήτωρ ἐν τοῖς περὶ μαντικῆς ἴστό-- 
ρηχεν. - 

XI. Εϊωθότων δὲ τῶν ὑπατείαν λαῤόντων οἷον ἀν- 

θομολογεῖσθαι τινὰ χάριν, καὶ προσαγορεύειν φιλοφρό- 

ὅ νως τὸν δῆμον ἀπὸ τοῦ βήματος, Αἰμίλιος εἰς ἐχχλη- 

σίαν συναγαγὼν τοὺς πολίτας, τὴν μὲν προτέραν ὑπα- 


M 


τείαν μετελθεῖν ἔφη αὐτὸς ἀρχἧς δεόμενος, τὴν O: C 


δευτέραν ἐκείνων στρατηγοῦ δεομένων " δι᾿ ὃ μηδεμίαν 
αὐτοῖς χάριν ἔχειν, ἀλλ᾽, εἰ νομίζουσι δι᾿ ἑτέρου βέλ- 
I0 τιον ἕξειν τὰ κατὰ τὸν πόλεμον, ἐξίστασθα: τῆς ἦγε- 
μονίας, εἰ δὲ πιστεύουσιν. αὐτῷ. μὴ παραστρατηγεῖν 
UE λογοποιεῖν, ἀλλ᾽ ὑπουργεῖν. σιωπῇ τὰ δέοντα πρὸς 
τὸν πόλεμον, ὡς, ἐὰν ἄρχοντος ἄρχειν. ζητῶσιν, ἔτι 
ce Lg - , 5 
μᾶλλον ἢ νῦν καταγελάστους ἐν ταῖς στρατείαις ἐσο- 
[5 μένους. (2) ᾿Απὸ τούτων τῶν λόγων πολλὴν μὲν αἰδῶ 
πρὸς αὑτὸν ἐνεποίησε τοῖς πολίταις, μεγάλην δὲ προσδο- 
xíxv τοῦ μέλλοντος, ἡδομένων ἁπάντων, ὅτι τοὺς xo- 
λαχεύοντας παρελθόντες εἵλοντο παῤῥησίαν ἔχοντα χαὶ 
φρόνημα στρατηγόν. Οὕτως ἐπὶ τῷ χρατεῖν χαὶ μέ- 
20 γιστος εἶναι τῶν ἄλλων ἀρετῆς x«t τοῦ καλοῦ δοῦλος ἦν 
ὃ “Ρωμαίων δῆμος. 
XII. Αἰμίλιον δὲ Παῦλον, ὡς ἐξώρμησεν ἐπὶ τὴν 
: hi / : M /, Ἴ 7 
, m 2 d € 
στρατείαν, πλοῦ μὲν εὐτυχίᾳ καὶ ῥᾳστώνη χρήσασθαι 
^ , M 
πορείας κατὰ δαίμονα τίθημι, σὺν τάχει xal μετ᾽ 
9 , 3 M , J D X 
25 ἀσφαλείας εἰς τὸ στρατόπεδον. χομισθέντα " τοῦ. δὲ πο- 
λέμου καὶ τῆς στρατηγίας αὐτοῦ. τὸ μὲν τόλμης ὀξύ- 
M , b M δὲ p 2. , 
Tnt, τὸ δὲ βουλεύμασι χρηστοῖς, τὸ δὲ φίλων ἐκθύμοις 


ὑπηρεσίαις, τὸ δὲ τῷ παρὰ τὰ δεινὰ θαῤῥεῖν xoi χρῆ- e 


σθαι λογισμοῖς ἀραρόσιν δρῶν διαπεπραγμένον οὖχ 
τ D jí 7 3 

30 ἔχω τῇ λεγομένη τοῦ ἀνδρὸς εὐτυχίᾳ λαμπρὸν ἀπο- 
δοῦναι xo διάσημον ἔργον οἷον ἑτέρων στρατηγῶν" εἰ 

, wo “ /, , 3 , , 
μή τις dox τὴν Περσέως φιλαργυρίαν Αἰμιλίῳ τύχην 
ἀγαθὴν περὶ τὰ πράγματα γενέσθαι φήσει. ἣ λαμπρὰ 
xa μεγάλα πρὸς τὸν πόλεμον ἀρθέντα. ταῖς ἐλπίσι τὰ 

/ 9. 7 y. /, b , /, , 
35 ΝίΙαχεδόνων ἀνέτρεψε χαὶ χατέδαλε πρὸς ἀργύριον. ἀπο- 

Y m 

δειλιάσαντος. (2) Hxeov μὲν γὰρ αὐτῷ δεηθέντι Ba- 

- , 
στέρναι, μύριοι μὲν ἱππεῖς, μύριοι δὲ παραδάται, 
μισθοφόροι πάντες, ἄνδρες οὐ γεωργεῖν εἰδότες, οὐ 

λεῖν, οὐχ ἀπὸ ποιμνίων ζῆν νέμοντες. ἀλλ᾽ ἕν ἔ 
πλεῖν, οὐχ ἀπὸ mous jw νέ! e, y ἔργον 
(e / b 
4o χαὶ μίαν τέχνην μελετῶντες ἀεὶ μάχεσθαι χαὶ χρατεῖν 
τῶν ἀντιταττομένων. (3) Ὥς δὲ περὶ τὴν Μαιδιχὴν 
χαταστρατοπεδεύσαντες ἐπεμίγνυντο. τοῖς. παρὰ τοὺ 
λέως ἄνδρες ὑψηλοὶ μὲν τὰ σώ θ ὶ 
βασιλέως ἄνδρες ὑψηλοὶ μὲν τὰ σώματα, θαυμαστοὶ 
δὲ τὰς μελέτας, μεγάλαυχοι δὲ xal λαμπροὶ ταῖς κατὰ 
45 τῶν πολεμίων ἀπειλαῖς, θάρσος παρέστησαν τοῖς Ma- 

5. ὶ 44 € - € ! 25 [4 , 

χεδόσι xui δόξαν, ὡς τῶν Ρωμαίων οὐχ ὑπομενούν-- 
261z0v, ἀλλ᾽ ἐχπλαγησομένων τὴν ὄψιν αὐτὴν xol τὴν 

4 : 
χίνησιν ἔχφυλον οὖσαν x«i δυσπρόσοπτον, (4) Οὕτω 
διαθεὶς τοὺς ἀνθρώπους ὃ Περσεὺς καὶ τοιούτων ἐμπλή- 
to σὰς ἐλπίδων αἰτούμενος καθ᾽ ἕκαστον ἡγεμόνα χιλίους, 
πρὸς τὸ γιγνόμενον τοῦ χουσίου πλῆθος ἰλιγγιάσας χαὶ 
παραφρονήσας ὑπὸ μιχρολογίας ἀπείπατο χαὶ προήχατο 
τὴν συμμαχίαν ὥσπερ οἰχονομῶν, οὐ πολεμῶν ἱῬω- 
μαίοις, xai λογισμὸν ἀποδώσων ἀχριδὴ τῆς εἰς τὸν 
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pioomen. Hoc Cicero orator inlibro de Divinatione nar- 


ravit. 

XI. Mos.erat, ut qui consules essent creati , oratione ad 
populum pro rostris blanda gratias agerent. Ejus ser- 
vandi causa /Emilius in. concionem: progressus priorem se 
consulatum ambiisse dixit, quod magistratum. gerere cu- 
peret : posteriorem accepisse ipsorum causa , ducem belli 
desiderantium : non igitur gratias ipsis habere. Proinde si 
ab alio quopiam bellum id rectius geri posse censerent , li- 
benter se ei locum cedere : sin ipsi rem crederent , non im- 
peratoris in partes se ingererent, neque rumores sererent , 
sed taciti ea quibus opus esset, subministrarent : alioquin 
fore ut, si imperatori quae agenda essent preescribere ipsi 
vellent , magis. etiam quam ante militia ipsorum rideatur. 
(2) His dictis effecit, ut magna ipsius verecundia civibus 
incesseri, optimamque de eventu spem conceperint, 
omnesque lzetati sint, omissis adulatoribus, ad liberi oris 
animosumque ducem summam rerum delatam esse : adeo 
populus Romanusillo tempore, ut aliis imperaret et omnium 
gentium maximus esset , virtuti et honestati serviebat. 

XII. Porro quod ZEmilius ad exercitum proficiscens se- 
cunda navigatione prosperoque usus est itinere, et absque 
mora et tuto in castra pervenit, fortunae ascribo; bello 
autem atque imperio res prospere ab eo partim audaci ce- 
léritate, partim bono consilio, tum alacri amicorum mini- 
sterio , et confidentia in periculis, opportunorumque consi- 
liorum usu gestas cernens , non habeo quodnam praeclarum 
et illustre facinus ejus felicitati, sieut in reliquis imperato- 
ribus feci ,. imputem; nisi forte Persei quis avaritiam JEmi- 
lio felicem rerum successum attulisse judicet : haec enim res 
Macedonum ad maximam de prospero belli successu spem 
erectas evertit, quum ad pecuniam erogandam non. satis 
animi haberet. (2) Etenim Perseo roganti auxilio adduxe- 
runt Basternee decem millia equitum ae totidem. peditum , 
qui equitibus adjuncti , usu ita. ferente, vicem eorum ge- 
rerent, omnes non agriculturae, non navigandi, non pa- 
scendi pecoris peritos, sed qui aliam , quam pugnare et ho- 
(3) Qui ut apud 
Medos castra metati cum regio exercitu convenerunt, viri 


f stem superare , artem nullam didicissent. 


altis corporibus, miro armorum usu, admodum gloriosi 
minisque contra hostes superbi , confirmaverant Macedones 
eosque: opinione imbuerant Romanos eorum congressum 
non laturos, sed ipso aspectu atque motu corporum alieno 
et terribili consternatum iri. (4) In hane spem cum evexis- 
set suorum animos Perseus et Basternee. in singulos duces 
mille aureos postulassent , sordidus homo ad multitudinem 
auri impendendi , quasi vertigine oborta, mente captus, 
auxilium eorum respuit abdicavitque : quasi vero quie- 
stor Romanorum esset ac. non contra illos bellum gereret , 
sed ralionem accuratam. sumptuum bellicorum hostibus 
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πόλεμον δαπάνης οἷς ἐπολέμει" xo διδασχάλους εἶχεν 
ἐχείνους, οἷς ἄνευ τῆς ἄλλος παρασχευῆς στρατιωτῶν 
δέχα μυριάδες ἦσαν ἠθροισμέναι χαὶ παρεστῶσαι ταῖς 
χρείαις. (5) Ὁ δὲ πρὸς δύναμιν d ἀνταίρων πηλικαύτην 
χαὶ πόλεμον, οὗ τοσοῦτον ἦν τὸ παρατρεφόμενον, διε- 
μέτρει » παρεσημαίνετο τὸ χρυσίον ἅψασθαι δεδιὼς 
ὥσπερ ἀλλοτριῶν. (6) Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττεν οὐ Λυδῶν 
τις οὐδὲ boil γεγονὼς, ἀλλὰ τῆς Ἀλεξάνδρου χαὶ 
Φιλίππου χατὰ συγγένειαν ἀρετῆς μεταποιούμενος, οἵ 
^ Mi /, Lad , 3 à] à] « /, 
τῷ τὰ πράγματα τῶν χρημάτων ὠνητὰ ; μὴ τὰ χρή- 
D - 5 
ματα τῶν πραγμάτων ges: πάντων ἐχράτησαν, 
'E ὀῥέθη γοῦν, ὅτι τὰς πόλεις αἱρεῖ τῶν “Ἑλλήνων οὐ 
Φίλιππος, ἀλλὰ τὸ Φιλίππου χρυσίον. — (7) ᾿Αλέξαν- 
ὃρος δὲ τῆς ἐπ᾽ Ἰνδοὺς στρατείας ἁπτόμενος xoi βαρὺν 

D , τ 
δρῶν xad δύσογχον ἤδη τὸν Περσιχὸν ἐφελχομένους πλοῦ- 
τον τοὺς Maxe8óvag πρώτας ὑπέπρησε τὰς βασιλιχὰς 
ἁμάξας, εἶτα τοὺς ἄλλους ἔπεισε ταὐτὸ ποιήσαντας 
ἐλαφροὺς ἀναζεῦξαι πρὸς τὸν πόλεμον ὥσπερ λελυμέ- 

M A Ἁ Ἁ 9 4 € ^ , 

νους. (8) Περσεὺς δὲ τὸν χρυσὸν αὐτὸς αὑτοῦ χαὶ τέ- 

, J 2 5232 , 

xvov xal βασιλείας χαταχεόμενος οὐχ ἠθέλησε Ot 

ὀλίγων σωθῆναι χρημάτων, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν χομι- 

σθεὶς ὃ πλούσιος αἰχμάλωτος ἐπιδείξασθαι “Ῥωμαίοις 
ὅσα φεισάμενος ἐτήρησεν αὐτοῖς. 

XIII. Οὐ γὰρ μόνον ἀπέπεμψε τοὺς Γαλάτας ψευ- 
σάμενος, ἀλλὰ xat Γένθιον ἐπάρας τὸν Ἰλλυριὸν ἐπὶ 
τριαχοσίοις ταλάντοις συνεφάψασθαι τοῦ πολέμου τὰ 

A 7 - , 3 Ὁ - y , 
μὲν χρήματα τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθεῖσι προὔθηχεν ἦρι- 
θμημένα xol κατασημήνασθαι παρέσχεν ὡς δὲ πει- 

Y M 
σθεὶς ἔχειν ἃ ἤτησεν 6 Γένθιος ἔργον ἀσεόὲς xat δεινὸν 
» , τ A , , € 7 e 3-. 
ἔδρασε (πρέσδεις γὰρ ἐλθόντας Ῥωμαίων πρὸς αὐτὸν 
συνέλαδε καὶ χατέδησεν), ἡγούμενος 6 Περσεὺς οὐδὲν 
ἔτι δεῖσθαι τῶν χρημάτων τὴν ἐχπολέμωσιν, ἄλυτα τοῦ 
Γενθίου προδεδωχότος ἔχθρας ἐνέχυρα χαὶ διὰ τηλιχαύ- 
3 ᾽ὔ 5 , e N 5 p. 2). 

τῆς ἀδιχίας ép 6eÓTXÓTog ἑαυτὸν εἷς τὸν πόλεμον, 
ἀπεστέρησε τὸν χαχοδαίμονα τῶν τριαχοσίων ταλάν- 
των χαὶ περιεῖδεν ὀλίγῳ χρόνῳ μετὰ τέχνων χαὶ γυ- 
γαιχὸς ὡς ἀπὸ νεοττιᾶς ἀρθέντας τῆς βασιλείας ὑπὸ 
Δευχίου "Avixiou στρατηγοῦ πεμφθέντος ἐπ᾽ αὐτὸν 
μετὰ δυνάμεως. 
Αἰμίλιος αὐτοῦ μὲν κατεφρόνει, τὴν. δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ πα- 
ρασχευὴν καὶ δύναμιν ἐθαύμαζεν. Ἦσαν γὰρ ἱππεῖς 
μὲν τετραχισχίλιοι, πεζοὶ δ᾽ εἰς φάλαγγα τετραχισμυ- 
ρίων οὐ πολλοῖς ἀποδέοντες. (8) ἱδρυμένος δὲ πρὸ 
τῆς θαλάττης παρὰ τὴν ᾿Ολυμπιχὴν ὑπώρειαν ἐπὶ χω- 
ρίων οὐδαμόθεν προσαγωγὴν ἐχόντων xat πάντοθεν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ διαπεφραγμένων ἐρύμασι χαὶ προτειχίσμασι 
ξυλίνοις πολλὴν ἄδειαν ἦγεν ἀποτρύσειν χρόνῳ xal 

à 

€ 1 
χρημάτων δαπάνη τὸν Αἰμίλιον ἡγούμενος. β ) Ὁ δὲ 
τῇ γνώμῃ μὲν ἦν ἐνεργὸς ἐπὶ πᾶν βούλευμα χαὶ πᾶσαν 
τρεπόμενος πεῖραν, ὑπ᾽ ἀδείας δὲ τῆς πρόσθεν τὸν 

«Y Li m 
στρατὸν δρῶν δυσανασχετοῦντα xol λόγῳ πολλὰ δια- 
στρατηγοῦντα τῶν ἀπράχτων, ἐπετίμησεν αὐτοῖς χαὶ 
, 

παρήγγειλε p. μηδὲν πολ ΓΕ τ μηδὲ φροντίζειν, 
ἀλλ᾽ ἢ τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ καὶ τὴν πανοπλίαν ἕχαστον, 


b 
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reddere opus haberet. Et quidem ab illis discere poterat, 
quibus praeter alium. apparatum , centum millia militum 
erant collecta et ad usum belli parata. (5) At Perseus tan- 
lis copiis repugnans tantumque sustinens bellum , qui alio- 
quin tot otiosos homines aleret , pecuniam dimensam consi- 
gnavit , eamque tangere metuit haud aliter quam alienam. 
(6) Neque id faciebat Lydus homo, aut Pcenus , sed qui 
generis nomine virtutum Philippi et Alexandri gloriam sibi 
vindicaret; atque hac ratione, quod pecunia ommes res 
confici , non pecuniam rebus agendis potiorem judicassent, 
omnia in suam potestatem redegerant. Sane dictum vulgo 
est, non a Philippo, sed auro ejus urbes Graecia esse ca- 
ptas. (7) Alexander in Indiam expeditionem faciens, vi- 
densque Macedonas Persicis divitiis secum vehendis impe- 
diri, primus currus regios cremavit, ceterisque persua- 
sit ut idem facerent expeditique ad bellum irent, tanquam 
vinculis soluti. (8) Contra Perseus auro suam, liberorum 
regnique salutem obruens, maluit multa cum pecunia 
captus Romanis ostendere, quantum ipsis sua parsimonia 
thesaurum conservasset, quam parvis sumptibus salutem 
sibi parare. 

XIII. Non enim Gallos tantum falsa fide dimisit, sed et 
Genthium lllyrium cum promissis trecentis talentis ad 


societatem pellexisset , pecuniam numeratam nuntiis ab eo 


d missis proposuit et obsignare jussit; post cum Genthius 


(2) ᾿Επὶ τοιοῦτον ἀντίπαλον ἐλθὼν 6 € 


f tatum relinquebat. 


credens se mercedem speratam habere, legatos Romano- 
rum ad se missos comprehendisset et in vincula conjecisset , 
Perseus existimans nihil oportere eum pecunia ad bellum 
contra Romanos suscipiendum adduci, cum Genthius ipse 
certissima inimicitioe dedisset pignora ac tam nefario fa- 
cinore Romanorum contra se arma concitasset : trecentis 
istis talentis miserum defraudavit , pauloque post passus est 
eum ἃ L. Aniclo Romanorum praetore cum exercitu contra 
eum misso e regno cum liberis et uxore, tanquam e nido 
abripi. (2) Adversus hunc adversarium profectus JEmilius, 
ipsum quidem despexit , apparatum vero bellicum ejus co- 
piasque admirabatur. Erant enim equitum quattuor millia ef 
phalanx peditum paulo minus quadragies millium. (3) Con- 
sederat autem prope litus ad radices Olympi montis, locis 
inaccessis , propugnaculisque et ligneis munitionibus septis 
plane securus , speransque se mora et pecuniarum impensis 
JEmilii vires consumpturum. (4) At vero JEmilius vir erat 
impiger animoque ad omnia consilia obverso, nihil inten- 
Cum videret , milites pristine licentize 
adsuetos segre ferre disciplinam atque inanibus verbis in 
multis quae quidem fieri non poterant imperatoris partes 
exsequi : dictis corripuit mandavitque , ne plus sibi sume- 
rent neve quid aliud quam sua corpora curarent et arma, 
ut cum res ita tulisset et ipse rei gerendae opportunitatem 


JEMILIUS PAULUS. 


ὅπως ἐνεργὸν παρέξει καὶ χρήσεται Ρωμαϊκῶς τῇ μα- 
χαίρᾳ, τὸν χαιρὸν παραδόντος τοῦ στρατηγοῦ. (5) 


262 Τὰς δὲ νυχτερινὰς ἐκέλευσε, φυλαχὰς ἄνευ λόγχης φυ- 
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λάττειν, ὡς μᾶλλον προσέξοντας χαὶ διαμαχουμένους 
πρὸς τὸν ὕπνον, ἂν ἀμύνασθαι τοὺς πολεμίους μὴ δύ- 
γωνται προσιόντας. T πῶς SAP 

XIV. Ἐνοχλουμένων δὲ τῶν ἀνθρώπων μάλιστα 
περὶ τὴν τοῦ ποτοῦ χρείαν (χαὶ γὰρ ὀλίγον χαὶ πονηρὸν 
ἐπίδυε xal συνελείδετο παρ᾽ αὐτὴν τὴν θάλατταν) ὁρῶν 
δ Αἰμίλιος μέγα xol χατηρεφὲς δένδρεσιν ὄρος τὸν 
Ὄλυμπον ἐπιχείμενον καὶ τεχμαιρόμενος τῇ χλωρότητι 
τῆς ὕλης ναμάτων ἔχειν ἀρχὰς διὰ βάθους ὑποφερομέ- 
voy, ἀναπνοὰς αὐτοῖς xai φρέατα πολλὰ παρὰ τὴν 
ὑπώρειαν ὥρυττε. Τὰ δ᾽ εὐθὺς ἐπίμπλατο ῥευμάτων 
χαθαρῶν ἐπισυνδιδόντος δλχῇ καὶ φορᾷ τοῦ θλιδομένου 
πρὸς τὸ χενούμενον. (3) Καίτοι τινὲς οὔ φασιν ὑδά-- 
τῶν ἑτοίμων χεχρυμμένων πηγὰς ἐναποχεῖσθαι τοῖς τό» 
πως, ἐξ ὧν ῥέουσιν, οὐδ᾽ ἀποχάλυψιν, οὐδὲ ῥῆξιν εἶναι 
τὴν ἐχδολὴν αὐτῶν, ἀλλὰ γένεσιν xal σύστασιν ἐνταῦθα 
τῆς ὕλης ἐξυγραινομένης " ἐξυγραίνεσθαι δὲ πυχνότητι 
χαὶ ψυχρότητι τὴν νοτερὰν ἀναθυμίασιν, ὅταν ἐν βάθει 
χαταθλιθεῖσα ῥευστιχὴ γένηται. (8) Καθάπερ γὰρ οἱ 
μαστοὶ τῶν γυναιχῶν οὖχ ὥσπερ ἀγγεῖα πλήρεις εἰσὶν 
ἐπιῤῥέοντος ἑτοίμου γάλαχτος, ἀλλὰ μεταύδάλλοντες τὴν 
τροφὴν ἐν αὗτοῖς ἐργάζονται γάλα xai διηθοῦσιν, οὕ- 
τως οἱ περίψυχτοι xol πιδαχώδεις τόποι τῆς γῆς ὕδωρ 
μὲν οὐκ ἔχουσι καλυπτόμενον, οὐδὲ κόλπους ῥεύματα 
χαὶ βάθη ποταμῶν τοσούτων ἐξ ἑτοίμης xol ὑποχειμέ- 
νης ἀφιέντας ἀρχῆς, τὸ δὲ πνεῦμα xal τὸν ἀέρα τῷ 
πιέζειν xal χαταπυχνοῦν ἀποθλίθοντες εἰς ὕδωρ τρέ- 
πουσι. (μι) Τὰ γοῦν ὀρυττόμενα τῶν χωρίων μᾶλλον 
ἀναπιδύει χαὶ διανάει πρὸς τὴν τοιαύτην ψηλάφησιν, 
ὥσπερ οἱ μαστοὶ τῶν γυναιχῶν πρὸς τὸν θηλασμὸν, 
ἀνυγραίνοντα χαὶ μαλάττοντα τὴν ἀναθυμίασιν * ὅσα 
δ᾽ ἀργὰ τῆς γῆς συμπέφραχται τυφλὰ πρὸς γένεσιν 
ὑδάτων ἐστὶν οὐχ ἔχοντα τὴν ἐργαζομένην τὸ ὑγρὸν 
χίνησιν. (0) Οἱ δὲ ταῦτα λέγοντες ἐπιχειρεῖν δεδώ- 
χασι τοῖς ἀπορητικοῖς, ὡς οὐδὲ τὸ αἷμα τοῖς ζῴοις 
ἔνεστιν, ἀλλὰ γεννᾶται πρὸς τὰ τραύματα πνεύματός 
τινος ἢ σαρχῶν μεταθολῇ ῥύσιν ἀπεργασαμένη καὶ σύν- 
τηξιν. (6) Ἐλέγχονται δὲ τοῖς πρὸς τοὺς ὑπονόμους 
χαὶ τὰς μεταλλείας ἀπαντῶσιν εἰς βάθη ποταμοῖς, οὐ 
xac ὀλίγον συλλεγομένοις, ὥσπερ εἰχός ἐστιν, el γένε- 
σιν 2x τοῦ παραχρῆμα χινουμένης τῆς γῆς λαμόανου- 
σιν, ἀλλ᾽ ἀθρόοις ἀναχεομένοι. Ὀρῶν δὲ καὶ πέτρας 
πληγὴ ῥαγείσης ἐξεπήδησε ῥεῦμα λάδρον ὕδατος, εἶτα 
ἐπέλιπε. Ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 

XV. Ὁ δ᾽ Αἰμίλιος ἡμέρας μέν τινας ἠρέμει, καί 
φασι μήποτε τηλιχούτων στρατοπέδων ἐγγὺς οὕτω συν- 
ἐλθόντων ἡσυχίαν γενέσθαι τοσαύτην. (2) ᾿Επεὶ δὲ 
χινῶν ἅπαντα xol πειρώμενος ἐπυνθάνετο μίαν εἰσόο- 
λὴν ἔτι μόνον ἄφρουρον ἀπολείπεσθαι τὴν διὰ Πεῤῥαι- 
βίας παρὰ τὸ Πύθιον xal τὴν Πέτραν, τῷ μὴ φυλάτ-.- 
«Gat τὸν τόπον ἐλπίσας μᾶλλον ἢ δι᾽ ἣν οὐχ ἐφυλάτ- 


a 


[v 


e 
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dedisset , strenue pugnarent , gladiisque Romano more ute- 


rentur. (5) Nocturnas excubias sine hastis ut agerent edixit, 


ut eo diligentius omnia observarent ac somnum repellerent, 


cum hostem irruentem arcere non possent. ἡ 

XIV. Maxime autem de potus penuria quiritantibus mi- 
litibus ( paucis enim in locis aqua, et quidem potui incom- 
moda , apud ipsum mare scaturiebat), cum cerneret Olym- 
pum montem magnum et arboribus consitum crebris im- 
minere loco, conjiciens e viriditate silvoe fontium ibi esse 
principia, qui per profundum deferrentur, sub ipsa radice 
montis puteos multos egit , aeremque admisit : hique putei 
statim puris laticibus repleti sunt, ea quz in angustiis pre- 
mebatur aqua ad locum vacuum cum impetu decum- 
bente. (2) Quanquam in ea quidam sunt opinione, non 
esse fontes aquarum jam ante collectarum iis in locis , ubi 
effluunt, abditos, neque hunc effluxum earum esse vel 
patefactionem vel eruptionem , sed aquam ibi demum nasci 
ac coalescere, materia ejus in liquorem conversa ; transire 
autem in liquorem exhalationem humidam dum condensa- 
tur et refrigeratur, quando videlicet in profundo compressa 
fluida efficitur. (3) Ut enim mulierum mamilla non vasa 
sint quz affluente lacte jam ante confecto repleantur, sed 
succum ad se allatum mutando lac generent atque colent , 
ita humecta terrae et scaturiginibus apta loca non habere 
in se abditam aquam, neque sinus, qui fluxus tant: 
aque tamque profundorum fluviorum jam ante paratos 
depromant , sed spiritum modo et aerem in iis comprimi ac 
condensar:, itque in aquam converti. (4) Itaque loca quae 
effodiuntar, eam ob contrectationem promptius aquam edere 
emollienda et humectanda exhalatione, quemadmodum 
ubera lactantium plus lactis gignunt : densas autem ac sti- 
patas terrae partes eo aquam non emittere, quod motus 


d humorem efficientis non sint capaces. (5) Haec qui asse- 


runt, occasionem disputatoribus dederunt arguendi, ne 
sanguinem quidem inesse animantibus, sed generari apud 
vulnera spiritus alicujus aut carnis mutatione , qua fluxum 
et colliquationem efficiat. (6) Refelluntur autem fluviis iis, 
qui occurrunt in cuniculis et metallis in profundum ductis, 
non illis paulatim ( quod oportebat , si quidem terra subito 
mota ortum suum haberent) collectis, sed confertim se ef- 
fundentibus : quin etiam montibus et saxis ictu dissipatis 
aliquando aquae copia exsiluit , statimque desiit. Sed de his 
hactenus. 

XV. JEmilius porro aliquot dies otiosos exegit : ferunt- 
que nunquam tantis copiis tam parvo intervallo oppositis 
tantam obtinuisse quietem. (2) Postquam omnibus tentatis 
unum adhuc in Macedoniam esse aditum cognovit per Pet - 
rhaebiam juxta Pythium et Petram , locum eum nullo pro- 
sidio tenente, magis in spem veniens rei gerendae, quam 
diificultatem loci (quae causa erat ut hostes eum non cu. 


5 


314 


τετο δυσχωρίαν χαὶ τραχύτητα δείσας ἐδουλεύετο. (3) 
Hue δὲ τῶν παρόντων ὃ Νασιχᾶς ἐπιχαλούμενος 
Σχηπίων, γαμόρὸς ᾿Αφριχανοῦ Σχηπίωνος, ὕ ὕστερον δὲ 
μέγιστον ἐν τῇ συγχλήτῳ δυνηθεὶς, ὑπεδέξατο τῆς χυ- 
χλῴσεως ἡγεμκὼν γενέσθαι. Δεύτερος δὲ Φάδιος M4- 
ξιμος, ὃ πρεσδύτατος τῶν Αἰμιλίου παίδων, ἔτι μειρά- 
χιον ὧν, ἀνέστη προθυμούμενος. (4) Ἡσθεὶς οὖν ὃ 
Αἰμίλιος δίδωσιν αὐτοῖς οὐχ ὅσους Πολύδιος εἴρηκεν, 
ἀλλ᾽ ὅσους αὐτὸς 6 Νασιχᾶς λαδεῖν φησι γεγραφὼς περὶ 


c v , ^ 
I0 τῶν πράξεων τούτων ἐπιστόλιον πρός τινα τῶν Dxct- 


λέων. Of μὲν ἐχτὸς τάξεως ἸΙταλιχοὶ τρισχίλιοι τὸ 


πλῆθος ἦσαν, τὸ δ᾽ εὐώνυμον χέρας εἷς πενταχισχιλίους. 


2635) Τούτοις προσλαδὼν ὃ Νασιχᾶς ἱππεῖς ἑκατὸν εἴχοσι 


15 


xxi τῶν παρ᾿ Ἁρπάλῳ Θραχῶν xxi Κρητῶν ἀναμε-- 
μιγμένων διαχοσίους ἐξώρμησε τῇ πρὸς θάλασσαν δὲῷ 
χαὶ χατεστρατοπέδευσε παρὰ τὸ Ἡράκλειον, ὡς δὴ 
ταῖς ναυσὶ piov ἐχπεριπλεῖν xa χυχλοῦσθαι τὸ στρα- 
τόπεδον τῶν πολεμίων. (s) "Ema δ᾽ ἐδείπνησαν οἵ 
στρατιῶται: χαὶ σχότος ἐγένετο, τοῖς ἡγεμόσι φράσας 


20 τὸ ἀληθὲς ἦγε διὰ νυχτὸς τὴν ἐναντίαν ἀπὸ θαλάττης 
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40 
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50 GaLov εἷς τὴν χώραν τὸ στράτευμα. 


χαὶ χαταλύσας ἀνέπαυε τὴν στρατιὰν ὑπὸ τὸ Πύθιον. 
(7) Ἐνταῦθα τοῦ Ὀλύμπου τὸ ὕψος ἀνατείνει πλέον ἢ 
δέχιχ σταδίους" σημαίνεται δὲ ἐπιγράμματι τοῦ μετρή- 
σαντος οὕτως" 


Οὐλύ TE χορυφῆς ἔπι Πυθίου Ἀπόλλωνος 
ἱεοὸν, ὕψος ἔχει (πρὸς. τὴν χάθετον δ᾽ ἐμετρήθη) 
fov, μὲν δεχάδα σταδίων μίαν, αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ 
v) jo τετραπέδῳ λειπόμενον μεγέθει. 
Εὐμήλον δέ μὴν υἱὸς ἐθήχατο μέτρα χελεύθου 
Ξειναγόρης᾽ σὺ δ᾽, ἄναξ, χαῖρε xal ἐσθλὰ. δίδου. 


(8) Καίτοι λέγουσιν oi γεωμετριχοὶ μήτε ὄρους ὕψος 


υἱἦήτε βάθος θαλάσσης ὑπερδάλλειν δέκα σταδίους. Ὁ 
V ATE μ--ὶ a / 32 Z 14)3 fá8 V 8 , 
μέντοι Ξεναγόρας οὗ παρέργως, ἀλλὰ μεθόδῳ xai δι 
5 / M , 
ὀργάνων εἰληφένα! δοχεῖ τὴν μέτρησιν. 
XVI. Ὁ uiv οὖν Νασιχᾷᾶς ἐνταῦθα διενυχτέρευσε. 
| e 
To δὲ Περσεῖ τὸν Αἰμίλιον ἀτρεμοῦντα χατὰ χώραν 
δρῶντι χαὶ Uh λογιζομένῳ τὸ γινόμενον ἀποδρὰς ἐχ τῆς 
6800 Κρὴς αὐτόμολος 7x& υνηνύων τὴν περίοδον τῶν 
Ῥωμαίων. (2) 'O δὲ συνταραχθεὶς τὸ μὲν στρατόπε- 
^ E ς ΕΝ i E δὲ θ / Σ ξέν Aw 
δον οὐχ ἐχίνησε, μυρίους δὲ μισθοφόρους ξένους xat δισ- 
χιλίους Μαχεδόνας Μίλωνι παραδοὺς ἐξαπέστειλε πα- 
ραχελευσάμενος ταχῦναι xa χαταλαδεῖν τὰς ὑπερδολάς. 
ἢ € 1 Ξ , , Y 
ÜTO i ' ιν ἔτ , t- 
(3) Τούτ ts 6 μὲν Πολύθδιός qns y ἔτι χοιμωμένοις ἐπ 
πεσεῖν τοὺς Ῥωμαίους, 6 δὲ Νασιχᾶς ὀξὺν à ἀγῶνα περὶ 
τοῖς ἄχροις γενέσθαι χαὶ χίνδυνον, αὐτὸς δὲ Θρᾷκα 
μισθοφόρον εἰς χεῖρας eeu τῷ ξυστῷ διὰ τοῦ 
E τος πατάξας dari od, rat duae ud δὲ τῶν πο- 
λεμίων xai τοῦ Μίλωνος αἴσχιστα φεύγοντος ἄνευ τῶν 
ὅπλων μονοχίτωνος ἀσφαλῶς ἀχολουθεῖν ἅμα χαταόι- 
(4 ἡ Τούτων ὃ δὲ τῷ 
Περσεῖ προσπεσόντων. χατὰ τάχος ἀναζεύξας ἦγεν 
ὀπίσω περίφοξος γεγονὼς xal συγχεχυμένος ταῖς ἐλπί- 
τ , οἷὖ 
σιν. Αὐτοῦ δ᾽ ὅμως πρὸ τῆς Πύδνης ὑπομένοντα πει- 
e , eo — LO D 
ρᾶσθαι μάχης ἀναγχαῖον ἦν ἢ τῷ στρατῷ σχεδασθέντι 
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stodirent) metuens, quid agendum esset, deliberavit. (3) 
Primus inter eos, qui consilio intererant, Scipio Nasica, 
cujus inferioribus temporibus summa fuit in senatu aucto- 
ritas, Africani Scipionis gener, promisit se eo exercitum 
cireumducturum : proximus ab eo Fabius maximus, filio- 
rum ZEmilii natu primus, adolescens adhuc, promptus animi 
surrexit. (4) Igitur alacrius /Emilius milites eis dedit, 
non quot Polybius scribit, sed quem numerum ipse Nasica 
in epistola de iis rebus ad regem quendam scripta edit : 
Italorum videlicet extraordinariorum tria millia, et sini- 
strum cornu , quod erat quinque millium. (5) His addidit 
Nasica equites centum et viginti, Thracumque et Crefen- 
sium, quos permistos Harpalus adduxerat, ducentos. Hanc 
manum ea via duxit, qua ad mare descenditur, castraque 
apud Heracleum posuit, quasi navibus inde ad circum- 
venienda hostium castra iturus. (6) Postquam cenam 
sumpserunt milites , tenebrzeque ortze sunt , ducibus consi- 
lio. patefacto, contrario itinere a mari abduxit et infra Py- 
thium tandem consedit atque exercitum quiete refecit. (7) 
Eo loco in altum erigitur Olympus amplius decem stadiis : 
quod tali ejus, qui metitus est, epigrammate indicatur : 

Qua supra templum, cui Pythius auctor Apollo , 

erigitur clari vertex sublimis Olympi, 

bis quinque zethereas stadia exit rectus in auras , 

cum stadii sextante, pedes cui deme quadrinos. 

Àd perpendiculum mensuram prodidit istam 


Xenagoras satus Eumelo. Tu, Ph«abe, laborem 
compensa lztus placitis, rex optime, donis. 


(8) Quanquam geometrz affirmant neque altitudinem mon- 
tis, neque maris profunditatem decem stadia excedere : 
tamen Xenagoras non temere, sed arte et instrumentis adhi- 
bitis eam dimensus videtur. 

XVI. Nasica noctem ibi exegit. Perseo autem JEmilium 


€ quietum loco se tenere videnti, neque quid ageretur su- 


spicanti, perfuga Cretensis, qui ex itinere se subduxerat , 
Romanos ea cireumducere exercitum indicavit. (2) Isque 
territus, castra non movit; decem modo stipendiariorum 
militum alienigenarum millia ac &1o Macedonum Miloni 
(3) In 
hos dormientes adhuc impetum a Romanis factum Polybius 


eo. ducenda dedit , qui properarent saltus occupare. 


scribit: Nasica acrem ac periculosum conflictum in ipsis 


montis jugis fuisse, seque ipsum Thracis militis sibi occur- 


d rentis pectus hasta percussisse eumque pzostravisse scribit , 


hostibusque pulsis , et Milone, abjectis turpiter armis , sola 
modo tunica induto , fugientibus institisse tuto simulque in 
Macedoniam deduxisse suos. (4) Qua cum Persei accidis- 
sent , summa trepidatione ictus, speque lapsus, propere ca- 
stris motis retro se recepit. Erat tamen ei aut apud Pydnam 


alea preelii tentanda, aut disjectis copiis bellum ad singu!3 


2θ4εὐτυχία τεθαῤῥηκώς. 


οι 


σι 


JEMILIUS PAULUS. 


περὶ τὰς πόλεις δέχεσθαι τὸν πόλεμον, ἐπείπερ ἅπαξ 
ἐμδέθηχε τῇ χώρα, δίχα πολλοῦ φύνου χαὶ νεχρῶν ἐχ- 
πεσεῖν μὴ δυνάμενον" 
τόθεν περιεῖναι, προθυμίαν δὲ πολλὴν à ὑπάρχειν ἀμυ- 
νομένοις περὶ τέκνων χαὶ γυναιχῶν ἐφορῶντος ἕχαστα 
τοῦ βασιλέως xai προχινδυνεύοντος. (6) "Ex τούτων 
ἐθάρσυνον οἱ φίλοι τὸν Περσέα“ καὶ βαλόμενος στρα- 
τόπεδον συνετάττετο πρὸς μάχην xai τὰ χωρία χατε- 
σχοπεῖτο χαὶ διήρει τὰς ἡγεμονίας, ὡς εὐθὺς ἐξ ἐφόδου 
τοῖς Ρωμαίοις ἀπαντήσων. (7) Ὃ δὲ τόπος xai πε- 
Giov ἦν τῇ φάλαγγι βάσεως ἐπιπέδου xol χωρίων ὅμα- 
λῶν δεομένη χαὶ λόφοι συνεχεῖς ἄλλος ἐξ ἄλλου τοῖς 
γυμνητεύουσι xai ψιλοῖς ἀναφυγὰς xal περιδρομὰς 
ἔχοντες. Διὰ μέσου δὲ ποταμοὶ ῥέοντες Αἴσων χαὶ 
Λεῦχος οὐ μάλα βαθεῖς τότε (θέρους γὰρ ἦν ὥρα φθί- 
γοντος) ἐδόχουν τινὰ δυσεργίαν ὅμως τοῖς Ρωμαίοις 
παρέξειν. 
XVIL ὋὉ δ᾽ Αἰμίλιος, ὡς εἰς ταὐτὸν συνέμιξε τῷ 
Νασιχᾷ, κατέδαινε συντεταγμένος ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
Ὡς δ᾽ ele τὴν παράταξιν αὐτῶν χαὶ τὸ πλῆθος θαυ- 
μάσας ἐπέστησε τὴν πορείαν, αὐτός τι πρὸς ἑαυτὸν συλ- 
λογιζόμενος. (2) ΟἹ δ᾽ ἡγεμονιχοὶ νεανίσχοι προθυ- 
μούμενοι μάχεσθαι παρελαύνοντες ἐδέοντο μὴ μέλλειν, 
καὶ μάλιστα πάντων ὃ Νασικᾶς τῇ περὶ τὸν ΓΟλυμπον 
(3) 'O δ᾽ Αἰμίλιος Βειδιάσας, 
« Εἴ γε τὴν σὴν, εἶπεν; ἡλικίαν εἶχον" αἱ δὲ πολλαί 
με νῖχαι διδάσχουσαι τὰ τῶν ἡττωμένων ἁμαρτήματα 
χωλύουσιν ἐξ ὁδοῦ μάχην τίθεσθαι πρὸς. φάλαγγα συν» - 
τεταγμένην ἤδη χαὶ συνεστῶσαν.» (4) "Ex τούτου τὰ 
μὲν πρῶτα, χαὶ χαταφανῇ πρὸς τοὺς πολεμίους ἐχέλευ- 

σεν εἷς σπείρας: χαθιστάμενα ποιεῖν ἀχῆμα παρατάξεως, 
τοὺς δὲ ἀπ᾽ οὐρᾶς στραφέντας ἐν χώρᾳ. χάρακα βαλέ- 
σθαι χαὶ στρατοπεδεύειν. Οὕτω δὲ τῶν συνεχῶν τοῖς 
τελευταίοις καθ᾽ ὑπαγωγὴν ἐξελιττομένων ἔλαθε τὴν 
παράταξιν. ἀναλύσας χαὶ χαταστήσας ἀθορύδως εἰς τὸν 
χάρακα πάντας. , (s) Ἐπεὶ δὲ νὺξ γεγόνει χαὶ μετὰ 
δεῖπνον ἐτράποντο πρὸς | ὕπνον χαὶ ἀνάπαυσιν, αἰφνί- 


διον f$ σελήνη πλήρης οὖσα χαὶ μετέωρος ἐμελαίνετο b 


καὶ τοῦ φωτὸς ἀπολιπόντος αὐτὴν χρόας ἀμείψασα παν- 
τοδαπὰς favicon. (e) Tov δὲ Ῥωμαίων, ὥσπερ ἐστὶ 
νενομισμένον, χαλχοῦ τε πατάγοις ἀναχαλουμέ γῶν τὸ 
φῶς αὐτῆς χαὶ πυρὰ πολλὰ δαλοῖς xat δασὶν ἀνεχόντων 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, οὐδὲν ὅμοιον ἔπραττον οἱ Μακεδόνες, 
ἀλλὰ φρίκη x«i θάμόος τὸ στρατόπεδον κατεῖχε xat 
λόγος ἡσυχῇ διὰ πολλῶν ἐχώρει, βασιλέως τὸ φάσμα ση- 
μαίνειν ἔχλειψιν. (7) Ὁ δ᾽ Αἰμίλιος οὐχ ἦν μὲν ἀνήχοος 
οὐδ᾽ ἄπειρος παντάπασι τῶν ἐχλειπτικχῶν ἀνωμαλιῶν, 


al τὴν σελήνην περιφερομένην εἰς τὸ σχίασμα τῆς γῆς c 


ἐμθάλλουσι τεταὰ γμέναις περιόδοις xa ἀποχρύπτουσιν, 
ὅ0 ἄχρι οὗ παρελθοῦσα τὴν ἐπίσχοτον χώραν πάλιν ἐπι- 
λάμψη πρὸς τὸν ἥλιον" οὗ μὴν ἀλλὰ τῷ θείῳ πολὺ νέ- 
μων χαὶ φιλοθύτης ὧν χαὶ μαντιχὸς, ὡς εἶδε πρῶτον 
τὴν σελήνην ἀποχαθαιρομένην, ἕνδεχα μόσχους αὐτῇ 
χατέθυσεν. (8) Ἅμα δ᾽ fidfpr τῷ "Hosxet βουθυτῶν 


(s) πλήθει μὲν οὖν ἀνδρῶν αὖ- e 


"n 
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oppida exspectandum, quod semel Macedoni:e illatum , sine 
multa czede removeri non poterat; (5) ac, si ex eo loco ho- 
stes profligare conaretur quo alioquin a multitudine ho- 
minum esset longe paratior, spes erat , suos acriter pro con- 
Jugibus et liberis propugnaturos , presertim rege inspectan- 
te atque inter primos pugnam obeunte. (6) His rationibus 
amici Perseum confirmarunt,, ut castris positis ad pugnam 
se pararet , locorum naturam spectaret , ducibusque munia 
assignaret , veluti cum hostibus, ubi primum advenissent , 
conflicturus. (7) Erat ejus loci ea natura, ut et phalangi 
explicando satis campi planitieique aequalis suppeditaret , 
et tumuli continentes nudis ac expeditis militibus recepta- 
cula et circumcursandi facultatem preeberent. Per medium 
JEson et Leucus amnes fluebant , tunc non admodum pro- 
fundo alveo ( erat enim sub exitum sstatis), sed tamen ut 
viderentur Romanis nonnihil difficultatis allaturi. 


f XVII. JEmilius ubi se Nasice conjunxit , composito 


agmine ad hostes duxit: ut vero aciem eorum inspexit , 
multitudinem admiratus , inhibita profectione, secum ipse 
quaedam expendit. (2) Juvenes vero pugnandi cupidi , qui 
exercitum ducebant, equis advecti, ne rem differret, hor- 
tati sunt : praesertim Nasica , suecessu trajecti Olympi ela- 
tus. (3) Ad quem subridens ZEmilius , Facerem, inquit , si 
tua essem zefate : me vero multo victorize docuerunt, qua- 
nam in re victi peccassent; ideoque ex itinere pugnam inire 
cum phalange jam ordinibus instructis parata prohibent. 
(4) Inde eos, qui primo loco et in conspectu hostium sta- 
bant, in manipulos ordinari jussit, ut speciem aciei exhi- 
berent, postremos autem in agmine conversos ibidem val- 
lum jacere et castra facere : eaque ratione semper novis- 
simo quoque a primis se avertente, et ad castra facienda 
subducente , fefellit hostem, solutaque ad extremum acie 
absque tumultu totum exercitum castris recepit. (5) Ea 
nocte cum post coenam somno et quieti se dedissent milites , 
subito luna , cum pleno lumine sublimisque fulgeret, ob- 
scurafa est , suaque luce amissa variis coloribus obducta in 
tenebras abiit. (6) Cujus splendorem cum pro sua consue- 
tudine Romani milites àeris percussi tinnitu revocarent ac 
multa lumina facibus accensis coelum versus extollerent : 
nihil tale a Macedonibus factum est, sed horror stuporque 
castra pervasit et vulgo murmurabant , regis interitum eo 
prodigio portendi. (7) Ceterum JEmilius , etsi non erat 
omnino ignarus eclipticarum vicissitudinum , quibus luna 
cireumvecta in umbram terra statis temporibus incidit , ac 
tamdiu occultatur, dum umbratum locum pertransierit , 
rursusque a sole illustretur, tamen ut erat. religiosus homo 
et augur ac sacrificiorum studiosus, ubi primum ἃ tenebris 
expurgatam vidit lunam, undecim ei vitulos immolavit. 
(8) Orto die Herculi sacra faciens, viginti primis hostiis non 
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Ux € Ἵ E ἴχοσι" τῷ δὲ πρώτῳ xa eixoctó) 

οὐχ ἐχαλλιέρει μέχρις εἴκοσι" τ ρώτῳ xat ; 

- , » 

παρῆν τὰ σημεῖα xal νίκην ἀμυνομένοις ἔφραζεν. (9) 

Εὐξάμενος οὖν κατὰ βοῶν ἑκατὸν xal ἀγῶνος ἱεροῦ τῷ 
Ὁ / δ od € , * ^ 

θεῷ, προσέταξε διαχοσμεῖν τοῖς ἡγεμόσι τὸν στρατὸν 

εἰς μάχην" αὐτὸς δὲ τὴν ἀπόχλισιν χαὶ περιφορὰν ἀνα- 


AIMIAIOZ ΠΑΥ͂ΛΟΣ. 


perlitavit : altera post vigesimam demum signa oblata sunt, 
quze parti se defendenti victoriam designarent. (9) Itaque 
victimam centum boum et ludos sacros deo vovit: man- 
davitque tribunis militum, ut exercitum ad pugnam in- 
struerent : ipse in tentorio suo sedens, quod erat versus cam- 


/ 
μένων τοῦ φωτὸς, ὅπως μὴ χατὰ προσώπου μαχομένοις d pum et aciem hostium apertum , exspectavit dum sol cir- 


αὐτοῖς ἕωθεν ὃ ἥλιος ἀντιλάμποι, παρῆγε τὸν χρόνον 
ἐν τῇ σχηνῇ χαθεζόμενος ἀναπεπταμένη πρὸς τὸ πεδίον 
χαὶ τὴν στρατοπεδείαν τῶν πολεμίων. 

XVIII. Περὶ δὲ δείλην οἱ μὲν αὐτοῦ φασὶ τοῦ Αἰ- 
αἱλίου τεχνάζοντος ἐχ τῶν πολεμίων γενέσθαι τὴν ἐπι- 
χείρησιν ἀχάλινον ἵππον ἐξελάσαντας ἐμδαλεῖν αὐτοῖς 
τοὺς Ῥωμαίους; χαὶ τοῦτον ἀρχὴν μάχης διωχόμενον 
παρασχεῖν" οἵ δὲ Ῥωμαϊχῶν ὑποζυγίων χορτάσματα 
παραχομιζόντων ἅπτεσθαι Θρᾶχας, ὧν Ἀλέξανδρος 
ἡγεῖτο, πρὸς δὲ τούτους ἐχδρομὴν ὀξεῖαν ἑπταχοσίων 
Λιγύων γενέσθαι: παραδοηθούντων δὲ πλειόνων ἕχα- 
τέροις οὕτω συνάπτεσθαι τὴν μάχην ἀμφοτέρων. (8) 
*O μὲν οὖν Αἰμίλιος ὥσπερ χυδερνήτης τῷ παρόντι 
σάλῳ xat χινήματι τῶν στρατοπέδων τεχμαιρόμενος τὸ 
μέγεθος τοῦ μέλλοντος ἀγῶνος ἐχ τῆς σχηνῆς προῆλθε 
χαὶ τὰ τάγματα τῶν ὁπλιτῶν ἐπιὼν παρεθάῤῥυνεν, ὃ δὲ 
Νασικᾶς ἐξιππασάμενος πρὸς τοὺς ἀχροθολιζομένους 
δρᾷ πάντας ὅσον οὔπω τοὺς πολεμίους ἐν χερσὶν ὄντας. 
(3) Πρῶτοι δ᾽ οἱ Θρᾷκες ἐχώρουν, ὧν μάλιστά φησιν 
ἐχπλαγῆναι τὴν ὄψιν, ἄνδρες ὑψηλοὶ τὰ σώματα, λευχῷ 
xal περιλάμποντι θυρεῶν καὶ περιχνημίδων ὁπλισμῷ, 
μέλανας ὑπενδεδυμένοι χιτῶνας, ὀρθὰς δὲ ῥομφαίας βα- 
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ρυσιδήρους ἀπὸ τῶν δεξιῶν ὥμων ἐπισείοντες. (4) Παρὰ 
δὲ τοὺς Θρᾷκας οἱ μισθοφόροι παρενέδαλλον, ὧν σχευαί 
τε παντοδαπαὶ χαὶ μεμιγμένοι Παίονες ἦσαν" ἐπὶ δὲ 
τούτοις ἄγημα τρίτον, οἵ λογάδες, αὐτῶν Maxs8óvov 
ἀρετῇ xal ἡλικίᾳ τὸ καθαρώτατον, ἀστράπτοντες Emt- 


“θδὄχρύσοις ὅπλοις χαὶ νεουργοῖς φοινιχίσιν. (5) Οἷς χαθι- 


σταμένοις εἷς τάξιν αἷ τῶν χαλχασπίδων ἐπανατέλλουσαι 
φάλαγγες Ex τοῦ χάραχος ἐνέπλησαν αὐγῆς σιδήρου χαὶ 
λαμπηδόνος χαλχοῦ τὸ πεδίον, χραυγῆς δὲ χαὶ θορύόδου 
παραχελευομένων τὴν ὀρεινήν. Οὕτω δὲ θρασέως χαὶ 
μετὰ τάχους ἐπήεσαν, ὥστε τοὺς πρώτους νεχροὺς ἀπὸ 
δυεῖν σταδίων τοῦ ῬῬωμαϊχοῦ χάραχος καταπεσεῖν. 
XIX. Γιγνομένης δὲ τῆς ἐφόδου παρῆν 6 Αἰμίλιος 
xal χατελάμδανεν ἤδη τοὺς ἐν τοῖς ἀγήμασι Μαχεδόνας 
ἄχρας τὰς σαρίσσας προσερηρειχότας τοῖς θυρεοῖς τῶν 
Ῥωμαίων χαὶ uj προσιεμένους εἰς ἐφιχτὸν αὐτῶν τὰς 
μαχαίρας. ᾿Επεὶ δὲ xal τῶν ἄλλων Μαχεδόνων τάς 


"Ὁ L4 
τε πέλτας ἐξ ὥμου περισπασάντων xal ταῖς σαρίσσαις b 


ἀφ᾽ ἑνὸς συνθήματος χλιθείσαις δποστάντων τοὺς θυ- 
ρεαφόρους εἶδε τήν τε ῥώμην τοῦ συνασπισμοῦ χαὶ τὴν 
τραχύτητα τῆς προδολῆς, ἔχπληξις αὐτὸν ἔσχε χαὶ 
δέος, ὡς οὐδὲν ἰδόντα πώποτε θέαμα φούδερώτερον᾽ xol 
πολλάχις ὕστερον ἐμέμνητο τοῦ πάθους ἐχείνου χαὶ τῆς 
ὄψεως. (2) Τότε δὲ πρὸς τοὺς μαχομένους ἐπιδειχνύ- 
μενος ἵλεω xal φαιδρὸν ἑαυτὸν ἄνευ χράνους χαὶ θώ- 
ρᾶαχος ἵππῳ παρήλαυνεν. (8) 'O δὲ τῶν Μαχεδόνων 


e 


cumageretur ac declinaret, ne adversum eum sui milites 
haberent : quod erat futurum, si pugnam mane commi- 
sisset. 

XVIII. Circa vesperam commissum est prolium. Alii 
ipsius /Emilii astu factum dicunt, ut ab hostibus initium 
pugna fieret : iis enim equum effrenem immissum a Ro- 
manis , eumque hostibus insequentibus, ita ad manus per- 
ventum. Alii tradunt, Thraces, quos Alexander ducebat, 
in Romana jumenta fenum portantia impetum fecisse : 
contra eos celeriter excurrisse septingentos Ligures, inde 
utraque a parte missa auxilia, et consertum ea occasione 
prelium. (2) 4Emilius vero, ut gubernator, e fluctu et tre- 
pidatione exercituum conjiciens magnitudinem future pu- 
gne , e tentorio progressus, ordines militum adiit , dictisque 
animavit. Nasica equo ad eos, qui levi proelio decertabant, 
provectus vidit omnes jam fere hostes ad pugnam progres- 
sos. (3) Primam aciem obtinebant Thraces, quorum se 
aspectu maxime territum scribit ille, altis corporibus, can- 
dicante et resplendente scutorum ocrearumque armatura , 
accincti nigras tunicas, rhomph:zeamque ferro gravi preefixam 
a dextero humero quisque coruscans. (4) Juxta hos con- 
stiterant stipendiarii milites, vario habitu, mixtique his 
Pzeones. Post hos agmen tertium erant Macedones delecti , 
virtute et flore juventutis omnium validissimi , aureis in ar- 
mis, ac recentibus puniceis vestibus fulgentes, (5) Horum 


3 acie instructa , phalanges eorum, qui a clypeorum areoruim 


usu Chalcaspides dicuntur, e castris progresse, splendore 
ferri atque acris campum, clamore autem et tumultu invi- 
cem se adhortantium montes repleverant. Tanta vero au- 
dacia atque properatione ad hostem contenderunt, ut prima 
cadavera non ultra duo stadia a castris Romanorum jacue- 
rint. 

XIX. Cum jam consererentur manus, advenit JEmilius ; 
utque vidit Macedones, quos in agmine tertios fuisse dixi- 
mus, cuspidibus sarissarum in Romanorum clypeos inniti , 
atque his cominus gladiis rem gerendi facultatem adimere , 
reliquos etiam Macedones dato signo parmas ab humeris 
detrahere, sarissisque demissis scutatorum impetum exci- 
pere, tum robur ejus globi, quamque difficulter invadi 
posset, conspicatus : pertimuit sane, ut qui spectaculum 
terribilius nullum ante eum diem intuitus esset : ac saepe- 
numero postea temporis mentionem istius perturbationis 
fecit, quam animo suo aspectus ille obtulisset. (2) Tunc 
tamen pugnantibus se hilari et splendente vultu ostentavit , 
sine galea et thorace obequitans. (3) Ceterum , rex Macedo- 


I0 


I5 


21 


-— 


30 


40 


JEMILIUS PAULUS. 


βασιλεὺς, ὥς φησι Πολύόιος, τῆς μάχης ἀρχὴν λαμ.- 
βανούσης ἀποδειλιάσας εἰς πόλιν ἀφιππάσατο σχηψά- 
μενος Ἡ ραχλεῖ θύειν, δειλὰ παρὰ δειλῶν ἱερὰ μὴ 
δεχομένῳ μηδ᾽ εὐχὰς ἀθεμίτους ἐπιτελοῦντι. Θεμιτὸν 
γὰρ οὐχ ἔστιν οὔτε τὸν μὴ βάλλοντα χατευστοχεῖν οὔτε 
τὸν μὴ μένοντα χρατεῖν οὔθ᾽ ὅλως τὸν ἄπραχτον εὖ- 
πραγεῖν οὔτε τὸν χαχὸν εὐδαιμονεῖν. ᾿Αλλὰ ταῖς Αἰ- 
μιλίου παρῆν εὐχαῖς ὃ θεός εὔχετο γὰρ χράτος πολέμου 
xo νίκην δόρυ χρατῶν xai μαχόμενος παρεχάλει σύμ- 
μαχον τὸν θεόν. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ Ποσειδώνιός τις ἐν 
ἐχείνοις τοῖς χρόνοις χαὶ ταῖς πράξεσι γεγονέναι λέγων, 
ἱστορίαν δὲ γεγραφὼς περὶ Περσέως ἐν πλείοσι βιθλίοις, 
φησὶν αὐτὸν οὐχ ὑπὸ δειλίας οὐδὲ τὴν θυσίαν ποιησά- 
μενον αἰτίαν ἀπελθεῖν, ἀλλὰ τῇ προτέρᾳ τῆς μάχης 
τυχεῖν λελαχτισμένον ὅφ᾽ ἵππου τὸ σχέλος.: ἐν δὲ τῇ 
μάχῃ, καίπερ ἔχοντα δυσχρήστως xo κωλυόμενον ὑπὸ 
τῶν φίλων, ἵππον αὑτῷ χελεῦσαι τῶν φορέων προσα- 
γαγεῖν xod περιόάντα συμμῖξαι τοῖς ἐπὶ τῆς φάλαγγος 
ἀθωράχιστον: φερομένων δὲ παντοδαπῶν ἑχατέρωθεν 
βελῶν, παλτὸν ἐμπεσεῖν ὁλοσίδηρον αὐτῷ καὶ τῇ μὲν 
ἀχμῇ μὴ θιγεῖν, ἀλλὰ πλάγιον παρὰ τὴν ἀριστερὰν 
πλευρὰν παραδραμεῖν, ῥύμῃ δὲ τῆς παρόδου τόν τε 
χιτῶνα διαχόψαι xal τὴν σάρχα φοινίξαι τυφλῷ μώ- 
λωπι πολὺν χρόνον διαφυλάξαντι τὸν τύπον. "laUca 
μὲν οὖν ὃ Ποσειδώνιος ὑπὲρ τοῦ Περσέως ἀπολο- 
γεῖται. 

XX. Τῶν δὲ Ῥωμαίων, ὡς ἀντέστησαν τῇ φά- 
λαγγι, μὴ δυναμένων βιάζεσθαι, Σἅλιος ὃ τῶν Πελι- 
γνῶν ἡγούμενος ἁρπάσας τὸ σημεῖον τῶν bx αὑτὸν εἷς 
τοὺς πολεμίους ἔῤῥιψε. — (2) Τῶν δὲ Πελιγνῶν (οὐ γάρ 
ἐστιν Ἰῖταλοῖς θεμιτὸν οὐδ᾽ ὅσιον ἐγκαταλιπεῖν σημεῖον) 
ἐπιδραμόντων πρὸς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἔργα δεινὰ χαὶ 
πάθη παρ᾽ ἀμφοτέρων ἀπήντα συμπεσόντων. — (3) Ot 
μὲν γὰρ ἐχχρούειν τε τοῖς ξίφεσι τὰς σαρίσσας ἐπειρῶντο 
xa πιέζειν τοῖς θυρεοῖς xal ταῖς χερσὶν αὐταῖς ἀντιλαμ.- 
θανόμενοι παραφέρειν, οἱ δὲ τὴν προδολὴν χρατυνά- 
μενοι δι᾽ ἀμφοτέρων xal τοὺς προσπίπτοντας αὐτοῖς 
ὅπλοις διελαύνοντες οὔτε θυρεοῦ στέγοντος οὔτε θώραχος 
τὴν βίαν τῆς σαρίσσης, ἀνεῤῥίπτουν ὑπὲρ κεφαλὴν τὰ 
σώματα τῶν Πελιγνῶν xat Μαῤῥουχινῶν κατ᾽ οὐδένα 
λογισμὸν, ἀλλὰ θυμῷ θηριώδει πρὸς ἐναντίας πληγὰς 
xai προῦπτον ὠθουμένων θάνατον. (4) Οὕτω δὲ τῶν 
προμάχων διαφθαρέντων ἀνεχόπησαν ot κατόπιν αὐτῶν 
ἐπιτεταγμένοι" xal φυγὴ μὲν οὐκ ἦν, ἀναχώρησις δὲ 


AU πρὸς ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ολόχρον, ὥστε xal τὸν Αἰ- 


Qu σαρισσῶν ὑπαντιάζουσαν πάντοθεν ἀπρόσμαχον. 


4θὐμίλιον ἰδόντα φησὶν ὃ Ποσειδώνιος χαταῤῥήξασθαι τὸν 


χιτῶνα, τούτων μὲν ἐνδιδόντων, τῶν δ᾽ ἄλλων ἱῬω- 
μαίων διατρεπομένων τὴν φάλαγγα προσόδολὴν οὐχ 
ἔχουσαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαραχώματι τῷ πυχνώματι τῶν 
(v) 
᾿Επεὶ δὲ τῶν τε χωρίων ἀνωμάλων ὄντων xo διὰ τὸ 
UJjXog τῆς παρατάξεως οὐ φυλαττούσης ἀραρότα τὸν 
συνασπισμὸν χατεῖδε τὴν φάλαγγα τῶν Μαχεδόνων 
χλάσεις τε πολλὰς καὶ διασπάσματα λαμθάνουσαν, 
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num, ut Polybiusrefert, commisso proelio metum non ferens 


in urbem equo avectus est, sacram se Herculi rem facere si- 
mulans , qui tamen deus trepida a trepido non accipit sacra , 
neque voti illiciti damnat; atqui fas non est, vel eum qui 
non jaculetur, scopum tangere , vel eum qui fugiat , victoria 
potiri, et omnino neque bene agere qui nihil agit, neque 
malus homo felix esse potest. Emilii vero votum deus 
probabat , is enim hastam tenens robur in bello et victoriam 
flagitabat, pugnansque dei auxilium poscebat. (4) Verum 
Posidonius quidem, qui se eo tempore vixisse rehusque 
his interfuisse scribit atque historiam Persei pluribus libris 
composuit, Perseum non timoris causa neque sacrificii 
pretextu discessisse, sed quod pridie equus ei calce crus 
feriisset, auctor est, in pugna quoque eum, quanquam 
esset male affecto corpore et amici dehortarentur, jussisse 
equum sibi, quo extra bellum vehi consuevisset , adduci , 
eoque conscenso nudum thorace ad phalangem equitasse : 
ibi volitantibus utrinque omnis generis telis, jaculum ei 
ferreum adactum, quod mucrone quidem eum non atti- 
gerit, sed obliquum juxta latus ejus sinistrum íransvola- 
verit, impetu tamen motus tunicam disciderit , carnemque 
ita perstrinxerit, ut obscuram sugillationis notam reliquerit, 
qua ictum multo tempore testata sit. Hoc modo Perseum 
Posidonius excusat. 

XX. Ceterum cum Romani phalanggm Macedonum 
nulla vi perrumpere possent, Salius Pelignorum dux si- 
(2) Eo Pe- 
lignis accurrentibus (signum enim deserere nefas apud 


gnum su:e cohortis raptum in hostes projecit. 


Italos habetur), atrocissima utrique et faciebant et patie- 
bantur. (3) Peligni gladiis sarissas depellere, et scutis de- 
primere, manibusque adeo injectis avertere conabantur. 
At Macedones utraque manu sarissas intentantes, per ipsa 
arma corporaque occurrentium exigebant, neque scuto 
neque thorace earum vim sustinente, et corpora Peligno- 
rum et Marrucinorum supra capita rejiciebant, qui nulla ra- 
tione , sed rabie concitati adversis ictibus praesentique morti 
se ingerebant. (4) Hoc modo Romanorum prima acie in- 
terfecta , repulsi sunt qui proxime stabant, et fugam quidem 
nondum dabant, pedem modo ad Olocrum montem refere- 
bant: adeo ut id cernens JEmilius pra dolore tunicam 
suam disciderit (si Posidonio credimus), cum, cedentibus 
prioribus ordinibus, reliqui Romani phalangem inaccessam 
videntes densisque sarissis tanquam vallo praemunitam et ab 
oppugnatione tutam aversarentur. (5) Quia vero pugnaba- 
tur loco inzequali et. porrecta in longum phalangis acie, 
non poterat densitas ordinum globusque actus continen- 
ter servari , sed flexus multi atque intercapedines admitte- 
bantur : quod fieri necesse est in magno exercitu, cum 
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ὡς εἰχὺς £v μεγάλοις στρατοῖς καὶ ποικίλαις ὁρμαῖς τῶν 
- 7 , - Hi 
μαχομένων, τοῖς μὲν ἐχθλιδομένην μέρεσι. τοῖς δὲ 

* , m , 
προπίπτουσαν, ἐπιὼν ὀξέως καὶ διχιρῶν τὰς σπείρας 
ἐχέλευεν εἰς τὰ διαλείμματα καὶ χενώματα τῆς τῶν 
πολεμίων τάξεως παρεμπίπτοντας χαὶ συμπλεχομένους 
μὴ μίαν πρὸς ἅπαντας, ἀλλὰ πολλὰς χαὶ μεμιγμένας 
χατὰ μέρος τὰς μάχας τίθεσθαι. (6) Ταῦτα τοῦ μὲν 
Αἰμιλίου τοὺς ἡγεμόνας, τῶν δ᾽ ἡγεμόνων τοὺς στρα- 
τιώτας διδασχόντων, ὡς πρῶτον ὑπέδυσαν χαὶ διέσχον 
εἴσω τῶν ὅπλων τοῖς μὲν ἐκ πλαγίου χατὰ γυμνὰ προσ- 
φερόμενοι. τοὺς δὲ ταῖς περιδρομαῖς ἀπολαμδάνοντες, 

M 5 Ἁ M M Μ 5 .ο“λ , , ^e 
ἣ μὲν ἰσχὺς χαὶ τὸ χοινὸν ἔργον εὐθὺς ἀπολώλει τῆς 

I^ EJ 5 , 2 δὲ “ , ὦ ὶ 
φάλαγγος ἀναῤῥηγνυμένης, ἐν ταῖς χαθ᾽ ἕνα χα 
χατ᾽ ὀλίγους συστάσεσιν οἵ Μακεδόνες μικροῖς μὲν ἐγ- 
χειριδίοις στερεοὺς καὶ ποδήρεις θυρεοὺς νύσσοντες, 
ἐλαφροῖς δὲ πελταρίοις πρὸς τὰς ἐχείνων μαχαίρας 
ὑπὸ βάρους καὶ καταφορᾶς διὰ παντὸς ὅπλου χω- 
ρούσας ἐπὶ πὰ σώματα χαχῶς ἀντέχοντες ἐτρά- 
ποντο. 

XXI. Κατὰ τούτους δὲ μέγας ἦν ἀγών. Ἔνθα δὴ 
xxi Μάρχος ὃ Κάτωνος υἱὸς, Αἰμιλίου δὲ γαμόρὸς, 
πᾶσαν ἀλχὴν ἐπιδεικνύμενος ἀπέδαλε τὸ ξίφος. Οἵα 
δὲ νεανίας ἐντεθραμμένος πλείστοις παιδεύμασι xal 
μεγάλῳ πατρὶ μεγάλης ἀρετῆς ἀποδείξεις ὀφείλων, οὐ 
y repr AMrridu S e ar aee oa Puglia: , 
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βιωτὸν ἡγησάμενος εἶναι. προεμένῳ σχῦλον αὑτοῦ 
m - 5 
ζῶντος τοῖς πολεμίοις ἐπέδραμε τὴν μάχην, εἴ τινά 
ποὺ φίλον καὶ συνήθη χατίδοι φράζων τὸ συμπεσὸν 
αὐτῷ χαὶ δεόμενος βοηθεῖν. (2) Οἱ δὲ πολλοὶ καὶ 
ἀγαθοὶ γενόμενοι xal διασχόντες ὁρμῇ μιᾷ τοὺς ἄλλους 
περὶ αὐτὸν ὕφηγούμενον ἐμδάλλουσι τοῖς ἐναντίοις, 

/ , 3 ὦ M / λλῷ ὶ 7 

Μεγάλῳ δ᾽ ἀγῶνι xat φόνῳ πολλῷ xoi τραύμασιν 
ὥσαντες ἐκ χώρας καὶ τόπον ἔρημον xol γυμνὸν χατα- 
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σχόντες ἐπὶ ζήτησιν ἐτράποντο τοῦ ξίφους. Ὡς δὲ 
μόλις ἐν πολλοῖς ὅπλοις χαὶ πτώμασι νεχρῶν χεχρυμ- 
μένον ἀνευρέθη, περιχαρεῖς γενόμενοι καὶ παιανίσαντες 
ἔτι λαμπρότερον ἐνέχειντο τοῖς συνεστῶσιν ἔτι τῶν 
πολεμίων. (8) Καὶ τέλος oi τρισχίλιοι λογάδες ἐν 
τάξει μένοντες xal μαχόμενοι κατεχόπησαν ἅπαντες" 

- (9 Ψ / K τ εν οι οἷν y Y 
τῶν δ᾽ ἄλλων φευγόντων πολὺς ἦν Ó φόνος, ὥστε τὸ 
μὲν πεδίον xal τὴν ὑπώρειαν χαταπεπλῆσθαι νεχρῶν, 
τοῦ δὲ Λεύχου ποταμοῦ τὸ ῥεῦμα τοὺς Ρωμαίους 77 
μετὰ τὴν μάχην ἡυέρα διελθεῖν ἔτι μεμιγμένον αἵματι. 
Ἀέγονται γὰρ ὑπὲρ δισμυρίους πεντακισχιλίους ἀπο- 
θανεῖν. Τῶν δὲ Ρωμαίων ἔπεσον, ὡς μὲν Ποσειδώνιος 
φησὶν, ἑκατὸν, ὡς δὲ Νασικᾶς, ὀγδοήχοντα, 

XXII. Καὶ χρίσιν μὲν ὀξυτάτην μέγιστος ἀγὼν 
οὗτος ἔσχεν: ἐνάτης γὰρ ὥρας ἀρξάμενοι μάχεσθαι πρὸ 
δεχάτης ἐνίκησαν' τῷ δὲ λειπομένῳ τῆς ἡμέρας χρη- 
σάμενοι πρὸς τὴν δίωξιν xol μέχρι σταδίων ἑχατὸν 

M » "^ ^t € , y / 5 7 
xxi εἴχοσι διώξαντες ἑσπέρας ἤδη βαθείας ἀπετρά- 
ποντο. (2) Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους οἱ θεράποντες ὑπὸ 
λαμπάδων ἀπαντῶντες μετὰ χαρᾶς xal Boris ἀπῆγον 

N M 
ἐπὶ τὰς σχηνὰς φωτὶ λαμπομένας xal χεχοσμημένας 
χιττοῦ xal δάφνης στεφάνοις" αὐτὸν δὲ τὸν στρατηγὸν 
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alii alio ad pugnans obeundam avertuntur, aliaeque parzes 
aciei reprimuntur, alice procidunt, JEmilius hoc animadver- 
tens, celeriter cohortes suorum a se invicem divellit , jus«it- 
que ut intra hostilium ordinum intervalla se reciperent , ac 
non contra totam simul phalangem, sed multis locis contra 
partes hihc inde divulsas pugnarent. (6) Ea ubi JEmilius duccs 
et duces milites facere docuerunt , ut primum Romani intra 
ordines phalangis se intulerunt et in diversas partes aciei se 
converterunt, alios a lateribus nudos invadentes, alios 
cursu circumvenientes, statim dissipata phalange vis ejus 
et praecipuus usus sublatus est. Cominus vero et contra 
paucos pugnáre difficile erat Macedonibus , cum parvis pu- 
gionibus firma et ad pedes usque demissa Romanorum 
ferirent scuta; contra gladiorum gravium pondus atque 
violentos ictus per arma omnia ad corpus penetrantes par- 
vulis peltis exciperent. Itaque cedere cogebantur. 

XXI. Dum acriter hunc in modum pugnatur, Marcus 
Catonis filius, ΖΕ ΗΠ gener, dum nihil sibi fortitudinis rcli- 
quum facit, gladium amittit, Neque vero juvenis libera- 
liter institutus, quique preclaro parenti virtutis magne 
specimen debere se intelligeret, vivendum sibi putabat, si 
gladium vivus hostibus spolium reliquisset; itaque cursu 
per ordines circumferri , omnibus amicis et familiaribus , in 
quos incidisset, casum suum exponere, orare uf se in 
gladio recuperando juvarent. (2) Multi fortes Romani eu 
ducem secuti, per reliquorum ordines sese proripuerunt , 
hostesque adorti, magno certamine , multa czede, multoque 
facto sanguine loco tandem pulerunt, eoque vacuo hostiura , 
gladium quesitum diu multumque tandem inter cadaverum 
et armorum acervum invenerunt : inde laetitia exsultantes , 
sublato clamore alacrius etiam in hostiles globos impetum 
fecerunt. (3) Tandem delecta Macedonum phalanx , homi- 
num tria millia locum tenentes pugnantesque, ad unum 
omnes ccesi sunt, Reliqui fugientes ingenti caede sunt affecti : 
nam et campus montisque radices cadaveribus tectze jacue- 
runt, ef postridieejus pugnze Romani Leucum fluvium trans- 
euntes, sanguine adhuc infectum viderunt, Casa Mace- 
donum plus quam viginti quinque millia perhibentur : de 
Romanis autem centum, ut Posidonius ait, ut Nasica, octo- 
ginta desiderati sunt. 

XXII. Atque hac tam ingens pugna minimo temporis 
spatio exitum habuit : hora enim nona commissa, ante 
decimam victores Romanos declaravit. Reliquum diei inse- 
quendis hostibus datum : et Romani cum per quindecim 
millia pedum fugientibus institissent , nocte jam ingruente 
revertebant. (2) Et famuli cum facibus obviam profecti, 
praelucentes laeto cum clamore ad tabernacula igne lucentia 
hederaque et lauro coronata eos reduxerunt. At ipsum 
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μέγα πένθος εἶχε. (3) Δυεῖν γὰρ υἱῶν αὐτοῦ στρα- 
.- M * , 
τευομένων ὃ νεώτερος οὐδαμοῦ φαγερὸς ἦν, ὃν ἐφίλει 
τε μάλιστα καὶ πλεῖστον εἰς ἀρετὴν φύσει προὔχοντα 


26710 ἀδελφῶν ἑώρα. Θυμοειδῇ δὲ χαὶ φιλότιμον ὄντα 
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τὴν ψυχὴν, ἔτι δ᾽ ἀντίπαιδα τὴν ἡλικίαν, παντάπασιν 
ἀπολωλέναι χατεδόξαζεν ὑπ᾽ ἀπειρίας ἀναμιχθέντα 
A ο 
τοῖς πολεμίοις μαχομένοις. (4) ᾿Απορουμένου δὲ αὐτοῦ 
χαὶ περιπαθοῦντος ἤσθετο πᾶν τὸ στράτευμα χαὶ με- 
ταξὺ δειπνοῦντες ἀνεπήδων χαὶ διέθεον μετὰ λαμπά- 
τωὭω 14 A 
δων, πολλοὶ μὲν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ Αἰμιλίου, πολλοὶ 
m - , - D 
δὲ πρὸ τοῦ χάρακος ἐν τοῖς πρώτοις νεχροῖς ζητοῦντες. 
(5) Κατήφεια δὲ τὸ στρατόπεδον καὶ κραυγὴ τὸ πεδίον 
^ c ^ 
χατεῖλεν ἀναχαλουμένων τὸν Σχηπίωνα, Πᾶσι γὰρ 
^ Ξε / 
ἀγαστὸς ἦν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πρὸς ἡγεμονίαν xal πολιτείαν 
ὡς d). δεὶς τῷ 6 γος τὸ ἦθος. (6) 
ὡς ἄλλος οὐδεὶς τῶν συγγενῶν χεχραμεένος τὸ ηθος. 
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imperatorem magnus dolor urgebat. (3) De duobus enim 
filiis, quos inter milites habuerat, junior, quem pre reli- 
quis diligebat et ad virtutem meliori, quam fratres reliquos , 
indole natum sciebat, animo prater aetatem (tum primum 
enim pueritiam excesserat) acri et honoris cupido, nusquam 
reperiebat , periisseque per imprudentiam hostibus pugnan- 
tibus immixtum opinabatur. (4) 118 se eo angente ac lu- 
gente, universus exercitus rem sensit : ἃ ceenaque exsi- 
lientes, cum facibus frequentes discurrerunt, alii ad ten- 
torium JEmilii, alii extra vallum , inter prima cadavera 
juvenem quarentes. (5) Meestitia autem castra , clamor 
campum implebat, Scipionem vocantium : omnibus enim 
jam inde ab initio ad imperia gerenda magistratusque ob- 
eundos melius composito , quam quisquam propinquorum 


Ὀψὲ δ᾽ οὖν ἤδη σχεδὸν ἀπεγνωσιμένος £x. τῆς διώξεως D jus, ingenio diligebatur. (6) Sero tandem, cum de eo 


προσήει μετὰ δύο ἢ τριῶν ἑταίρων αἵματος καινοῦ πο- 
λεμίων ἀνάπλεως, ὥσπερ σχύλαξ γενναῖος, o f$3o- 
γῆς ἀκρατῶς τῇ vier συνεξενεχθείς. — (7) Οὗτός ἐστι 
Σχηπίων 6 τοῖς ἱκνουμένοις Καρχηδόνα καὶ Νομαντίαν 
χατασχάψας χαὶ πολὺ πρῶτος ἀρετῇ τῶν τότε Ῥω- 
μαίων γενόμενος xa δυνηθεὶς μέγιστον. Αἰμιλίῳ μὲν 
οὖν τὴν τοῦ κατορθώματος νέμεσιν εἰς ἕτερον ἣ τύχη 
χαιρὸν ὑπερδαλλομένη τότε παντελῆ τὴν ἡδονὴν ἀπε- 
δίδου τῆς νίκης. 

XXIII. Περσεὺς δὲ φυγῇ μὲν ex Πύδνης εἰς Πέλλαν 
ἀπεχώρει τῶν ἱππέων ἐπιεικῶς πάντων ἀπὸ τῆς μάχης 
διασεσωσμένων. Ἐπεὶ δὲ χαταλαμδάνοντες οἵ πεζοὶ 
τοὺς ἱππεῖς ὡς ἀνάνδρους χαὶ προδεδωχότας λοιδο- 
ροῦντες ἀπὸ τῶν ἵππων ὥθουν χαὶ πληγὰς ἐδίδοσαν, 
δείσας τὸν θόρυδον Ex τῆς δδοῦ παρέχλινε τὸν ἵππον 
χαὶ τὴν πορφύραν, ὡς μὴ διάσημος εἴη. περισπάσας 
ἔθετο πρόσθεν αὑτοῦ χαὶ τὸ διάδημα διὰ χειρῶν εἰχεν. 
(2) Ὡς δὲ χαὶ προσδιαλέγοιτο τοῖς ἑταίροις ἅμα βα- 
δίζων, χαταδὰς ἐφείλκετο τὸν ἵππον. Τῶν δὲ 6 μέν 
τις ὑπόδημα προσποιούμενος λελυμένον συνάπτειν, ὃ 
δὲ ἵππον ἄρδειν, ὁ δὲ ποτοῦ χρήζειν, ὑπολειπόμενοι 
χατὰ μικρὸν ἀπεδίδρασχον, οὐχ οὕτω τοὺς πολεμίους, 
ὡς τὴν ἐκείνου χαλεπότητα δεδοικότες. Κεχαραγμένος 
γὰρ ὑπὸ τῶν χαχῶν εἰς πάντας ἐζήτει τρέπειν ἀφ’ 
αὑτοῦ τὴν αἰτίαν τῆς ἥττης. (8) ᾿Επεὶ δὲ νυχτὸς εἰς 
Πέλλαν εἰσελθὼν Εὔχτον xoi Ἑὔλαιον, τοὺς ἐπὶ τοῦ 
γονλίσματος, ἀπαντήσαντας αὐτῷ χαὶ τὰ μὲν ἐγχα- 
λοῦντας περὶ τῶν γεγονότων, τὰ δὲ παῤῥησιαζομένους 
ἀκαίρως χαὶ συμουλεύοντας ὀργισθεὶς ἀπέχτεινεν 
αὐτὸς τῷ ξιφιδίῳ παίων ἀμφοτέρους, οὐδεὶς παρέμεινεν 
αὐτῷ πάρεξ Εὐάνδρου τε τοῦ Κρητὸς xat ᾿Αρχεδάμου 
τοῦ Αἰτωλοῦ x«i τοῦ Βοιωτοῦ Νέωνος. (4) Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν ἐπηκολούθησαν οἱ Κρῆτες, οὐ δι᾿ εὔνοιαν, 
ἀλλὰ τοῖς χρήμασιν, ὥσπερ χηρίοις μέλιτται, προσλι- 
παροῦντες. Ἡάμπολλα γὰρ ἐπήγετο xal προὔθηχεν 
ἐξ αὐτῶν διαρπάσαι τοῖς Κρησὶν ἐκπώματα xol χρα- 
τῆρας χαὶ τὴν ἄλλην ἐν ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ χατα- 
σχευὴν εἰς πεντήκοντα ταλάντων λόγον. (6) Γενόμενος 


d 
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desperatum prope esset, cum duobus tribusve sociis ab 
insecutione rediit, novo hostium sanguine perfusus , gene- 
rosi instar catuli prae voluptate immodice victoriam prose- 
cutus. (7) Hic est ille Scipio, qui posterioribus temporibus 
Carthaginem et Numantiam excidit, ac suw setatis Roma- 
nos virtute et potentia longe anteivit. Et /Emilium quidem 
fortuna tunc victorie integra voluptate frui passa est, 
dilata in aliud tempus invidia. 

XXIII. Perseus Pydna Pellam profugit cum equitatu , 
qui inteser fere e proelio evaserat. Ut vero pedites equiti- 
bus timiditatem et proditionem exprobraverunt , et ab equis 
dejecerunt , verberaque imposuerunt : tumultum metuens , 
equum a via deflexit, ac ne agnosceretur, purpuram de- 
tractam ante se posuit, ac diadema manibus gestavit. (?) 
Ut vero cum comitibus posset colloqui, pedes una ambula- 
vit, equum post se trahens. At eorum alius calceum se 
ligare simulans, alius equo se potum ministrare, alius 
aquam sitis suze. explende causa quesitum ire fingens, 
paulatim ab eo dilapsi sunt : non tam hostes, quam crude- 
litatem ejus metuentes, qui malis perturbato animo , cau- 
sam accepta cladisin unumquemlibet transferre quaerebat. 
(3) Postquam vero noctu ingressus Pellam, in Euctum 
et Eudceum queestores incidit et eos partim ipsum ob ea que 
evenerant culpantes , partim importuna libertate in repre- 
hendendo et consulendo utentes , iratus pugione utrumque 
ictum necavit ; nemo jam apud eum remansit, Evandro Cre- 
(4) 


De militibus autem soli Cretenses eum secuti sunt, non 


tense, Archedamo JEtolo et Neone B«oto exceptis. 


benevolentia adducti , sed pecunie faciendo, ut apes favis, 
intenti ; ingentes enim secum opes vehebat et ex iis pocula , 
crateras reliquaque ex auro et argento confecta regii luxus 
instrumenta, quorum pretium ad quinquaginta talenta 
conficiebat , Cretensibus diripienda dabat. (5) Inde Amphi- 
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δ᾽ ἐν Ἀ μφιπόλει πρῶτον, εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐν Γαληψῷ xat 
τοῦ φόδου μικρὸν δπανέντος, εἰς τὸ συγγενὲς xal πρε- 
σξύτατον αὐτοῦ τῶν νοσημάτων, τὴν μιχρολογίαν, αὖθις 
ὑπενεχθεὶς ὠδύρετο πρὸς τοὺς φίλους ὡς τῶν ᾿Αλεξάν-- 

& δρου τοῦ μεγάλου χρυσωμάτων ἔνια τοῖς Κρησὶ διεῤ- 
ῥιφὼς ὑπ᾽ ἀγνοίας καὶ παρεχάλει τοὺς ἔχοντας ἀντι- f 
βολῶν χαὶ δαχρύων ἀμείψασθαι πρὸς νόμισμα. (6) 
Τοὺς μὲν οὖν ἐπισταμένους ἀχριδῶς αὐτὸν οὐχ ἔλαθε 
χρητίζων πρὸς Κρῆτας" οἵ δὲ πεισθέντες χαὶ ἀποδόντες 

I0 ἀπεστερήθησαν. Οὐ γὰρ ἀπέδωχε τἀργύριον, ἀλλὰ 
τριάκοντα τάλαντα χερδάνας ἀπὸ τῶν φίλων, ἃ μικρὸν 
ὕστερον ἔμελλον ol πολέμιοι λήψεσθαι, μετ᾽ αὐτῶν διέ- 
πλευσεν elg Σαμοθράχην xoi διαφεύγων ἐπὶ τοὺς Atoc - 
χόρους ἱκέτευεν. 


polim atque hinc Galepsum delatus, remittente nonnihil 
formidine a cognatum suum inveteratissimumque vitium 
avaritide relapsus est : deploravitque apud amicos , quod 
per imprudentiam quaedam de Alexandri Magni aurea su- 
pellectile in Cretenses profudisset; et eos, qui nacti haec 
erant, precibus et fletu obtestabatur, uf eorum loco pecu- 
niam acciperent. (6) Qui hominis ingenium norant, eos 
non latebat Cretensium more agere ipsum contra Creten- 
ses : qui enim reddiderunt verbis ejus inducti, pretium nul- 
lum recepere. Sic amicos triginta talentis cum defraudasset, 
qua paulo post erant in manum hostium perventura , inde 
in Samothracen trajecit et ad Castoris ac Pollucis fanum 
supplex confugit. 


268 XXIV. "Ad μὲν οὖν λέγονται φιλοδασίλειοι Ma- ἃ XXIV. Macedones interim, quorum semper erat in reges 


χεδόνες, τότε δ᾽ ὡς ἐρείσματι χεχλασμένῳ πάντων ἅμα 
συμπεσόντων ἐγχειρίζοντες αὑτοὺς τῷ Αἰμιλίῳ δύο 
ἡμέραις ὅλης χύριον αὐτὸν χατέστησαν Μαχεδονίας. 
(2) Καὶ δοκεῖ τοῦτο μαρτυρεῖν τοῖς εὐτυχίᾳ τινὶ τὰς 
90 πράξεις ἐχείνας γεγονέναι φάσχουσιν, "Ext δὲ xa τὸ 
περὶ τὴν θυσίαν σύμπτωμα δαιμόνιον ἦν" ἐν ᾿Αμφιπόλει 
θύοντος τοῦ Αἰμιλίου καὶ τῶν ἱερῶν ἐνηργμένων χε- 
E L 2 4 is A E ME B Y 
ραυνὸς ἐνσχήψας εἰς τὸν βωμὸν ἐπέφλεξε xat cuyxa- 
θήγισε τὴν ἱερουργίαν. (3) Ὑπερδάλλει δὲ θειότητι 
25 πάντως xal τύχη τὰ τῆς φήμης. Ἢν μὲν γὰρ ἡμέρα 


celebrata fides, tunc, quasi fulero rerum fracto omnia 
concidissent, fidei /Emilii se commiserunt, atque bidui 
spatio totam ei Macedoniam tradiderunt. (2) Qus res fi- 
dem facere videtur opinioni eorum, qui istam victoriam 
fortunz favori imputant. Quo spectat illud etiam quod 
ei Amphipoli rem sacram facienti accidit : victimis enim jan: 
immolatis , fulmen in aram decidit, ac victimas absumpsit, 
sacraque perpetravit. (8) Verum fama rei omnium ma- 
xime deorum et fortun:e benignitatem demonstravit. Quarto 


τετάρτη νενιχημένῳ IHegoet περὶ Πύδναν, ἐν δὲ τῇ b enim secundum victoriam de Perseo apud Pydnam relatam 


Ὁ mM M Lad 3 J 
“Ῥώμη τοῦ δήμου θεωροῦντος ἱππικοὺς ἀγῶνας ἐξαίφνης 
* EO € 7 7, 
ἐνέπεσε λόγος εἰς τὸ πρῶτον τοῦ θεάτρου μέρος, ὡς 
A , J 
Αἰμίλιος μεγάλη μάχη νενιχηχὼς Περσέα χκαταστρέ- 
7 
80 goto σύμπασαν Μαχεδονίαν. (4) "Ex δὲ τούτου ταχὺ 
τ , , ^ co PLA A] 
τῆς φήμης ἀναχεομένης εἰς τὸ πλῆθος ἐξέλαμψε χαρὰ 
τω 5 E m 
μετὰ χρότου xoi βοῆς τὴν ἡμέραν ἐχείνην χατασχοῦσα 
τω M H1 
τὴν πόλιν. Εὖτα, ὡς 6 λόγος οὐχ εἰχεν εἰς ἀρχὴν 
ἀνελθεῖν βέόδαιον, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν δμοίως ἐφαίνετο πλα- 
7 M "o , 
35 νώμενος, τότε μὲν ἐσχεδάσθη xal διεῤῥύη τὰ τῆς φή- 
τ , 
une * ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις πυθόμενοι σαφῶς ἐθαύ- 
-Ὡ Ὁ PAIS M 
μαζον τὴν προδραμοῦσαν ἀγγελίαν, ὡς ἐν τῷ ψεύδει! τὸ 
ἀληθὲς εἶχε. 
XXV. Λέγεται δὲ xal τῆς ἐπὶ Σάγρα ποταμῷ C 
/ 39 - , M 5 II /, ) P 
40 μάχης Ἰταλιωτῶν αὐθημερὸν ἐν Πελοποννήσῳ λόγον 
/, A ec eo , M L). M M ἐδ z 
γενέσθαι xo Πλαταιᾶσι τῆς ἐν Μυχάλῃ πρὸς Μήδους. 
(2) Ἣν δὲ Ῥωμαῖοι Ταρχυνίους μετὰ Λατίνων ἐπι- 
, » 
στρατεύσαντας ἐνίχησαν αὐτάγγελοι φράζοντες ὥφθησαν 
τ A A 
ἀπὸ στρατοῦ μικρὸν ὕστερον ἄνδρες δύο χαλοὶ χαὶ 
LS / € 
45 μεγάλοι. — (3) Τούτους εἴχασαν εἰναι Διοσχόρους. Ὃ 
E - M] M m 7 
δ᾽ ἐντυχὼν πρῶτος αὐτοῖς χατ᾽ ἀγορὰν πρὸ τῆς χρήνης 
c ο- /, 
ἀναψύχουσι τοὺς ἵππους ἱδρῶτι πολλῷ περιῤῥεομένους 
1 € "o0? 1 
ἐθχύμαζε τὸν περὶ τῆς νίκης λόγον. — Ei o μὲν ἐπι- 
m c2 ^ E , 
ψαῦσαι λέγονται τῆς ὑπήνης αὐτοῦ τοῖν χεροῖν ἀτρέμα 
c 14 « M , 3458 
50 μειδιῶντες" εὐθὺς δ᾽ &x μελαίνης τριχὸς εἷς πυῤῥὰν 
Ll Ld ου 3 M 
μεταθαλοῦσα τῷ μὲν λόγῳ πίστιν, τῷ δ᾽ ἀνδρὶ πα- 
p" b! 
ρασχεῖν ἐπίχλησιν τὸν ᾿Αηνόδαρόον, ὅπερ ἐστὶ χαλχο- 
; A S ᾿ 
πώγων. (4) Πᾶσι δὲ τούτοις τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς γενόμενον 
πίστιν παρέσχεν. Ὅτε γὰρ ᾿Αντώνιος ἀπέστη Δο- 


— 


die, cum Roma Circenses ludos populus spectaret , subito 
in prima theatri parte rumor exstitit, milium devicto 
magna pugna Perseo, totam Macedoniam subigere. (4) Hic 
rumor celeriter in plebem vulgatus gaudium, plausum et 
acclamationem excitavit, quz totum illum diem per urbis 
omnes partes duravere : post cum non exstaret certus au- 
ctor, sed per omnes videretur temere vagatus, resedit. 
Non multis interpositis diebus re certius cognita , in admi- 
ratione omnium fuit fama qua praecurrerat et sub menda- 
cio veritatem annunciarat. 


XXV. Ferunt etiam pugna Italorum apud Sagram flu- 
vium famam eadem die in Peloponnesum perlatam ; et proelii 
contra Medos ad Mycalen facti, Plateas. (2) Memoriz pro- 
ditum praeterea est , cum Romani Tarquinios auxiliantibus 
Latinis bellum inferentes vicissent , paulo post magnos duos 
et pulchros viros ab exercitu Romam venisse, et victoriam 
annunciasse. (3) Hos creditum est Castorem et Pollucem 
fuisse : ac qui primus iis juxta forum apud fontem occurrit 
equos sudore fluentes refrigerantibus , cum miraretur hanc 
famam, subridentes feruntur barbam ejus manibus conti- 


d gisse, eamque confestim de nigra rufam factam, indicio 


fidem , viro Aenobarbi cognomentum peperisse. (4) Quz 
omnia ut credenda videantur, id effecit quod nostro tem- 
pore usu venit. Cum enim Antonius a Domitiano defecis- 
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μετιανοῦ xal πολὺς πόλεμος ἀπὸ Γερμανίας προσε- 
δοχᾶτο, τῆς Ρώμης ταραττομένης ἄφνω xal αὖτο- 
μάτως ὃ δῆμος ἐξ αὑτοῦ φήμην ἀνέδωχε νίκης xal 
τὴν Ῥώμην ἐπέδραμε λόγος, αὐτόν τε τὸν Ἀντώνιον 
ἀνηρῆσθαι xol τοῦ σὺν αὐτῷ στρατεύματος ἥττημένου 
μηδὲν μέρος λελεῖφθαι. (6) Τοσαύτην δὲ λαμπρότητα 
xal ῥύμην ἣ πίστις ἔσχεν, ὥστε καὶ θῦσαι τῶν ἐν 
τέλει πολλούς. Ζητουμένου δὲ τοῦ πρώτου φράσαντος, 
ὡς οὐδεὶς ἦν, ἀλλ᾽ ὃ λόγος εἰς ἄλλον ἐξ ἄλλου διωχό- 
μενος ἀνέφευγε καὶ τέλος χαταδὺς ὥσπερ εἰς πέλαγος 
ἀχανὲς τὸν ἄπειρον ὄχλον ἐφάνη μηδεμίαν ἀρχὴν ἔχων 
βέδαιον, αὕτη μὲν ἣ φήμη ταχὺ τῆς πόλεως ἐξεῤῥύη, 
πορευομένῳ δὲ τῷ Δομετιανῷ μετὰ δυνάμεως ἐπὶ τὸν 
πόλεμον ἤδη καθ᾽ 680v ἀγγελία καὶ γράμματα φρά- 
ζοντα τὴν νίχην ἀπήντησεν. (e) Ἧ δ᾽ αὐτοῦ τοῦ χατορ- 
θώματος ἡμέρα καὶ τῆς φήμης ἐγίγνετο, ἐπὶ πλέον ἢ 
δισμυρίους σταδίους τῶν τόπων διεστώτων. Ταῦτα μὲν 
οὐδεὶς ἀγνοεῖ τῶν καθ’ ἡμᾶς. 

XXVI. Γναῖος δὲ Ὀχτάόιος ὃ ναυαρχῶν Αἰμιλίῳ 
προσορμισάμενος τῇ Σαμοθράχῃ τὴν μὲν ἀσυλίαν πα- 
ρεῖχε τῷ Ἰ]ερσεῖ διὰ τοὺς θεοὺς, ἔχπλου δὲ xal φυγῆς 
εἶργεν. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ λανθάνει πως ὃ Περσεὺς 
᾿Οροάνδην τινὰ Κρῆτα λέμόον ἔχοντα συμπείσας μετὰ 
χρημάτων ἀναλαδεῖν αὐτόν. Ὃὧ δὲ χρητισμῷ χρησά- 
96 μενος τὰ μὲν χρήματα [νύχτωρ] ἀνέλαθεν, ἐχεῖνον δὲ 
τῆς νυχτὸς ἥχειν χελεύσας ἐπὶ τὸν πρὸς τῷ Δημητρίῳ 
ὡθθλιμένα μετὰ τῶν τέχνων xal θεραπείας ἀναγκαίας 

εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀπέπλευσεν. (8) Ὁ δὲ Περσεὺς οἰ- 
χτρὰ μὲν ἔπασχε διὰ στενῆς θυρίδος παρὰ τὸ τεῖχος ἐχ- 
80 μηρυόμενος αὑτὸν xal παιδία xoi γυναῖκα πόνων καὶ 
πλάνης ἄπειρα, οἰκτρότατον δὲ στεναγμὸν ἀφῆχεν, ὥς 
τις αὐτῷ πλανωμένῳ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἤδη πελάγιον 
τὸν ᾿Οροάνδην θέοντα χατιδὼν ἔφρασεν. (4) Ὑ πέλαμπε 
γὰρ ἡμέρα καὶ πάσης ἐλπίδος ἔρημος ὑπεχώρει φυγῇ 
35 πρὸς τὸ τεῖχος, οὐ λαθὼν μὲν, ὑποφθάσας δὲ τοὺς "Po- 
μαίους μετὰ τῆς γυναικός. (6) Τὰ δὲ παιδία συλλαδὼν 
αὐτὸς Ἴωνι ἐνεχείρισεν, ὃς πάλαι μὲν ἐρώμενος ἦν τοῦ 
Περσέως, τότε δὲ προδότης γενόμενος αἰτίαν παρέσχε 
τὴν μάλιστα συναναγχάσασαν τὸν ἄνθρωπον, ὡς θηρίον 
40 ἁλισχομένων τῶν τέχνων, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν χαὶ παρα- 
δοῦναι τὸ σῶμα τοῖς ἐκείνων χρατοῦσιν. (e) ᾿Επίστευε 
μὲν οὖν μάλιστα τῷ Νασιχᾷ χἀχεῖνον ἐχάλει: μὴ πα- 
ρόντος δὲ καταχλαύσας τὴν τύχην xal τὴν ἀνάγχην πε- 
ρισχεψάμενος ἔδωχεν αὑτὸν ὑποχείριον τῷ Γναίῳ » τότε 
4» μάλιστα ποιήσας φανερὸν, ὅτι τῆς φιλαργυρίας ἦν ἐν 
αὐτῷ τι καχὸν ἀγεννέστερον ἣ φιλοψυχία , δι᾽ ἣν, ὃ μό- 
voy ἣ τύχη τῶν ἐπταιχότων οὐχ ἀφαιρεῖται, τὸν ἔλεον, 
ἀπεστέρησεν ἑαυτοῦ. (7) Δεηθεὶς γὰρ ἀχθῆναι πρὸς 
τὸν Αἰμίλιον, ὃ μὲν ὡς ἀνδρὶ μεγάλῳ πεπτωχότι πτῶμα 
τὺ νεμεσητὸν καὶ δυστυχὲς ἐξαναστὰς ὑπήντα μετὰ τῶν 
᾿ς φίλων δεδαχρυμένος" ὃ δ᾽, αἴσχιστον θέαμα, προδαλὼν 
αὑτὸν ἐπὶ στόμα χαὶ γονάτων ὀρεξάμενος ἀνεβάλλετο 
φωνὰς ἀγεννεῖς καὶ δεήσεις, ἃς οὐχ ὑπέμεινεν οὐδ᾽ ἤχου- 
σεν ὃ Αἰμίλιος, ἀλλὰ προσδλέψας αὐτὸν ἀλγοῦντι καὶ 
τς PLUTARCHUS. I. 
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set, magnumque a Germania bellum exspectaretur et 

Romanorum animi essent perturbati, subito populus sua 

sponte rumorem de victoria sparsit , isque per totam urbem 

dissipatus est : Antonium scilicet occisum copiasque ejus 
victas etdeletas esse. (5) Tamque illustris fuit et tam efficax 
is rumor, ut multisenatores etiam sacrificarint. Ut autem de 
auctore inquisitio est habita, neque is inventus fuit, sed 
uno ad alterum ejus initium transferente; tandem ad 
populum, tanquam in immensum pelagus, fam: origo 
rejecta est : illa quidem ut quz nullum certum principium 
habuisset, statim ex urbe evanuit. At Domitianus cum 
ad bellum id copias educeret, in itinere nuntium sibi 
obvium habuit, literas ferentem quibus eadem victoria in- 
dicabatur. (6) Et eadem die erat rumor iste sparsus, qua 

Antonius superatus fuit, amplius quam bis mille et quin- 

gentis ab urbe millibus passuum. Rem ita habere nemo 

vivit nostro tempore qui ignoret. 

f XXVI. Porro Cn. Octavius profectus classis Samothra- 
cen adducta classe, Perseum reverentia deorum inviola- 
tum ibi jure asyli reliquit : ne tamen effugere inde avehique 
posset, custodiit. (2) Verumtamen Perseus Oroand:e cui- 
dam Cretensi pecunia data suasit , ut se in navem receptum 


e 


aveheret : is autem usus arte Cretica , accepta pecunia euin 
cumliberis venire noctu ad in portum templum Cereris jussit, 
(3) 


Perseus cum misere se torsisset, per angustani fenestram 


ἃ et famulatu quanto opus esset : ipse vesperi avectus est. 


pone murum se ipsum conjugemque et liberos miseriarum 
et peregrinationis imperitos fune demisisset , maxime mise- 
rabilem gemitum emisit , ut ei oberranti in littore quidam 
(4) 


Ita jam albente ccelo, omni spe destitutus, cum uxore ad 


Oroandam jam in alto navigantem a se visum indicavit. 


murum profugit, ut non fallerent, sed anteverterent Ro- 
manos. (5) Liberos Ioni crediderat, amasio pridem suo, nunc 
proditori , qui maxime in causa fuit , ut Perseus, instar ferie 
catulis spoliate, in eorum, qui liberos ipsius secum habebant, 
manus se tradere cogeretur. (6) Maxime omnium Nasicae 
fidebat , atque hunc vocabat : sed eo absente deplorata for- 
tuna sua , intellectaque necessitate , Octavio se dedidit. ἃς 
tum maxime ostendit , aliud sibi avaritia turpius adhuc vi- 
tium inesse, cupiditatem scilicet vivendi , propter quam se 
ipsum miseratione, quam unam fortuna hominibus calamitate 
afflictis relinquit, spoliavit. (7)Cum enim, ut ad /Emilium 
duceretur, impetrasset , /Emilius casum viri magni fortune 
invidia indignationeque dejecti reputans , lacrimabundus ei 


Cc n : 
cum amicis occurrit. 


Perseus autem turpissimum specta- 
culum exhibuit, in faciem concidens, manibusque genua 
JEmilii tangens , vocesque et deprecationes homine ingenuo 
indignas proferens. Quas ne audire quidem dignatus .Emi- 
lius, tristi eum vultu in hiec verba compellavit : « Quid , 
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λελυπημένῳ τῷ προσώπῳ, « Τί τῆς τύχης, εἶπεν, 
L] D a Ὁ , , 

ὦ ταλαίπωρε, τὸ μέγιστον ἀφαιρεῖς τῶν ἐγχλημάτων 

ταῦτα πράττων, ἀφ᾽ ὧν δόξεις οὐ παρ᾽ ἀξίαν ἀτυχεῖν οὐδὲ 

M » , , 

τοῦ νῦν, ἀλλὰ τοῦ πάλαι δαίμονος ἀνάξιος γεγονέναι; τί 
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o miser, haec agis , quibus crimine tuarum calamitatum for- 
tunam liberas , et ostendis non immerito tibi haec aceidisse , 
teque non praesenti , sed priore conditione indignum fuisse? 
Quid victoride mese laudem imminuis , demonstrans te non 


5 δέ μου καταδάλλεις τὴν νίχην, xal τὸ κατόρθωμα ποιεῖς d alti animi virum , neque dignum. fuisse , quem Romani ad- 
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μικρὸν ἐπιδειχνύμενος ἑαυτὸν οὐ γενναῖον οὐδὲ πρέ- 
ποντα Ῥωμαίων ἀνταγωνιστήν; ᾿Αρετή τοι δυστυχοῦσι 
μεγάλην ἔχει μοῖραν αἰδοῦς χαὶ παρὰ πολεμίοις, δειλία 
δὲ Ῥωμαίοις, κἂν εὐποτμῆ!, πάντη ἀτιμότατον.» 
XXVH. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἀναστήσας xci 
δεξιωσάμενος 'Γουδέρωνι παρέδωκεν, αὐτὸς δὲ τοὺς παῖ- 
δας xal τοὺς γαμόροὺς καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμονιχῶν μά- 
λιστα τοὺς νεωτέρους ἔσω τῆς σχηνῆς ἐπισπασάμενος. 
πολὺν χρόνον ἦν πρὸς αὑτῷ σιωπῇ καθήμενος,, ὥστε 
θαυμάζειν ἅπαντας. ὋὉρμήσας δὲ περὶ τῆς τύχης καὶ 
τῶν ἀνθρωπίνων διαλέγεσθαι πραγμάτων" (2) «᾿Δρά ve, 
εἶπεν, ἄξιον εὐπραγίας παρούσης ἄνθρωπον ὄντα θρα- 
σύνεσθαι xal μέγα φρονεῖν ἔθνος 7, πόλιν ἢ βασιλείαν 
χαταστρεψάμενον, ἢ τὴν μεταδολὴν ταύτην τῆς τύχης 
ἣ παράδειγμα τῷ πολεμοῦντι χοινῆς ἀσθενείας προθεῖσα 
παιδεύει μηδὲν ὡς μόνιμον xat βέδαιον διανοεῖσθαι; (3) 
Ποῖος γὰρ ἀνθρώποις τοῦ θαῤῥεῖν χαιρὸς, ὅταν τὸ χρα- 
τεῖν ἑτέρων μάλιστα δεδοικέναι τὴν τύχην ἀναγχάζῃ 
xal τῷ χαίροντι δυσθυμίαν ἐπάγη τοσαύτην ὃ τῆς πε- 
ριφερομένης xal προσισταμένης ἄλλοτ᾽ ἄλλοις εἱμαρμέ- 
vns λογισμός ; (4) ἢ τὴν ᾿Αλεξάνδρου διαδοχὴν, ὃς ἐπὶ 
πλεῖστον ἤρθη δυνάμεως χαὶ μέγιστον ἔσχε χράτος, 
ὥρας μιᾶς μορίῳ πεσοῦσαν ὑπὸ πόδας θέμενοι xal τοὺς 
ἄρτι μυριάσι πεζῶν καὶ χιλιάσιν ἱππέων τοσαύταις 
δπλοφορουμένους βασιλεῖς δρῶντες ἐχ τῶν πολεμίων 
χειρῶν ἐφήμερα σιτία καὶ ποτὰ λαμόάνοντας οἴεσθε τὰ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἔχειν τινὰ βεδαιότητα τύχης διαρχῇ πρὸς 
τὸν χρόνον ; (5) οὐ χαταδαλόντες ὑμεῖς οἵ νέοι τὸ χενὸν 


οΤοφρύαγμα τοῦτο xal γαυρίαμα τῆς νίχης ταπεινοὶ χα- 
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ταπτήξετε πρὸς τὸ μέλλον ἀεὶ χαραδοχοῦντες, εἰς ὅ τι 
χατασχήψει «τέλος ἑχάστῳ τὴν τῆς παρούσης εὐπρα- 
γίας ὃ δαίμων νέμεσιν; » (c) Τοιαῦτα φασὶ πολλὰ δια- 


EX J 
“λεχθέντα τὸν Αἰμίλιον ἀποπέμψαι τοὺς νέους εὖ μάλα 


τὸ χαύχημα xo τὴν ὕόριν, ὥσπερ χαλινῷ, τῷ λόγῳ 
χόπτοντι χεχολασμένους. 

XXVIII. Ἔχ τούτου τὴν μὲν στρατιὰν πρὸς ἀνά- 
παυσιν, αὑτὸν δὲ πρὸς θέαν τῆς “Ελλάδος ἔτρεψε xai 

^ 

διαγωγὴν ἔνδοξον ἅμα xo φιλάνθρωπον. ᾿Επιὼν γὰρ 
3 Li M "7 X A , , 
ἀνελάμόδανε τοὺς δήμους xat τὰ πολιτεύματα χαθίστα- 


; τὸ xal δωρεὰς ἐδίδου ταῖς μὲν σΐτον Ex τοῦ βασιλιχοῦ, 


ταῖς δ᾽ ἔλαιον. Τοσοῦτον γὰρ εὑρεθῆναι φασὶν ἀπο- 
᾿ 
ι 
πεῖν πρότερον ἢ καταναλωθῆναι τὸ πλῆθος τῶν εὑρεθέν- 
των. (2) Ἔν δὲ Δελφοῖς ἰδὼν χίονα μέγαν τετράγωνον 
ἐχ λίθων λευχῶν συνηρμοσμένον, ἐφ᾽ οὗ Περσέως ἔμελλε 
χρυσοῦς ἀνδριὰς τίθεσθαι, προσέταξε τὸν αὑτοῦ τεθῆναι" 
τοὺς γὰρ ἡττημένους τοῖς νιχῶσιν ἐξίστασθαι χώρας 
προσήκειν. (3) Ἐν δ᾽ Ὀλυμπία τοῦτο δὴ τὸ πολυθρύ- 
λητον ἐχεῖνο ἀναφθέγξασθαι φασὶν, ὡς τὸν Ομήρου Δία 


f 


a 
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versarium. suum haberent? Virtus profecto hominis ad- 
versa. patientis etiam apud hostes magnam. sui verecundiam 
excitat : timiditatem, etiam si fortunata sit, Romani inho- 
nestam- censent. » 

XXVII. Nihilominus eum a terra sublevavit dextraque 
data salutatum, Tuberoni tradidit. Ipse filios, generos, 
reliquosque primores, maxime juvenes, secum in tentorium 
suum abduxit : ibique postquam diu tacitus et cogitabundus 
omnibus admirantibus consedisset, de fortuna et rebus hu- 
manis ita disserere institit : (2) « Utrum vobis videtur, inquit, 
convenire, ut homo, rebus feliciter gestis, gente, urbe, 
aut regno subacto, cristas erigat, animummque attollat ? 
an potius fortuna vices secum expendat, quae communis 
imbecillitatis exemplum victori proponens, docet ne quid 
stabile aut perpetuum putemus? (3) Quod enim tempus 
homini sit confidendi rebus suis, quando victoria de aliis 
parta maxime fortune ammutationem timere nos cogit, 
consideratioque fati modo huc, modo illuc decumbentis , 
etiam gaudentibus summam affert anxietatem? (4) An 
vos, cum Alexandri regnum, qui ad summam potentiam 
pervenerat maximumque obtinuit imperium, unius hora 
particula eversum, regesque modo multis equitum pedi- 
tumque millibus stipatos, nunc de manibus hostium quoti 
die cibum ac potum sumere videatis , res nostras stabilitat: 
fortunz in omne tempus firmatas putatis? (5) quin vos, 
o juvenes, inanem potius animi elationem jactantiamque 
victorio causa natam compescite, vosque pavidi demit- 
lite, ac futuris semper animum intendite, exspectantes 
quonam unicuique vestrüm incommodo fortuna presentem 
felicitatem sit compensatura. » (6) Multa in hanc senten- 
tiam ab ZEmilio dicta memorant, dimissosque juvenes, fastu 
eorum hoc orationis velut freno valde coercito. 

XXVIII. Secundum haec exercitui facultatem quiescendi 
dedit , se ipsum ad spectandam Graeciam convertit , gloriose 
pariter et humaniter eo otio utens. Circumiens enim urbes 
recreavit , respublicas constituit , dona civitatibus dedit aliis 
ex frumento et aliis ex oleo regis, cujus tantam ferunt fuisse 
copiam reconditam , ut ante qui acciperent, quam quid da- 
retur, deficeret. (2) Delphis conspicatus columnam ma- 
gnam quadrangulam ex albo lapide constructam , cui aurea. 
Persei statua imponenda erat, suam eo collocari jussit : 
(3) 


Olympia tritum illud ab eo pronunciatum ferunt : a Phidia 


equum enim esse , ut victi victoribus lccum cederent. 


Jovem, qualem Homerus eum descripsisset , effectum esse. 
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Φειδίας ἀποπλάσαιτο. — (4) Τῶν δὲ δέχα πρέσόεων ἐχ 
Ῥώμης ἀφιχομένων Μακεδόσι μὲν ἀπέδωχε τὴν χώραν 
χαὶ τὰς πόλεις ἐλευθέρας οἰκεῖν xai αὐτονόμους, ἑχατὸν 
ei τάλαντα Ῥωμαίοις’ ὑποτελεῖν, οὗ πλέον ἢ διπλάσιον 

τοῖς βασιλεῦσιν εἰσέφερον. (5) Θέας δὲ παντοδαπῶν 
grins xai θυσίας ἐπιτελῶν. τοῖς. θεοῖς ἑστιάσεις xat 
δεῖπνα προὔθετο, χορηγίᾳ μὲν Ex τῶν βασιλιχῶν ἀ- 
φθόνῳ χρώμενος, τάξιν δὲ χαὶ χόσμον χαὶ χαταχλίσεις 
xai δεξιώσεις xal τὴν πρὸς ἕχαστον αὑτοῦ τῆς XXT 

10 ἀξίαν τιμῆς καὶ φιλοφροσύνης αἴσθησιν οὕτως ἀχριόῃ 
x«i πεφροντισμένην ἐνδειχκνύμενος,, ὥστε θαυμάζειν 
τοὺς. “Ἕλληνας, εἰ μνηδὲ τὴν παιδιὰν. ἄμοιρον, ἀπολείπει 
σπουδῆς,, ἀλλὰ τηλικαῦτα. πράττων ἀνὴρ πράγματα 
χαὶ τοῖς μικροῖς ^ τὸ πρέπον ἀποδίδωσιν. (5) Ὁ δὲ χαὶ 

15 τούτοις. ἔχαιρεν, ὅτι πολλῶν παρεσκευασμένων χαὶ λαμ- 
Toiv τὸ ἥδιστον αὐτὸς. ἦν ἀπόλαυσμα χαὶ θέαμα τοῖς 
παροῦσι, καὶ πρὸς: τοὺς θαυμάζοντας τὴν. ἐπιμέλειαν 
ἔλεγε, τῆς αὐτῆς εἶναι ψυχῆ γῆς. παρατάξεώς τε προστῆναι 
χαλῶς χαὶ συμποσίου, τῆς. μὲν, ὅπως, φοδερωτάτη. τοῖς 

20 πολεμίοις, τοῦ δ᾽, ὡς εὐχαριστότατον ἡ τοῖς συνοῦσιν. 

(7) Οὐδενὸς δ᾽ CONS αὐτοῦ τὴν ἐλευθεριότητα xal τὴν 

μεγαλοψυχίαν ἐπήνουν οἱ ἄνθρωποι, πολὺ μὲν ἀργύριον, 

πολὺ δὲ χρυσίον ἐκ τῶν. βασιλικῶν, ἠθροισμένον οὐδ᾽ 
ἰδεῖν ἐθελήσαντος., ἀλλὰ τοῖς. ταμίαις. εἷς, τὸ, δημόσιον 
παραδόντος. (s) Μόνα τὰ βιδλία τοῦ βασιλέως φιλο- 
γραμματοῦσι τοῖς υἱέσιν ἐπέτρεψεν ἐξελέσθαι χαὶ διανέ- 
μῶν ἀριστεῖα τῆς μάχης Αἰλίῳ Τουδέρωνι τῷ  γαμόρῷ 
φιάλην ἔδωχε πέντε λιτρῶν δλχήν. (o ) Θῦτός 2 ἐστι 

Τουδέρων, ὃν ἔφαμεν μετὰ συγγενῶν οἰχεῖν. ἑκχαιδέ- 

xazov ἀπὸ γηδίου μικροῦ. διατρεφομένων, ἃ ἁπάντων. (0) 

Καὶ gode demon" &xelvoy φασὶν εἰς, τὸν Αἰλίων οἶχον 

εἰσελθεῖν ὕπ᾽ ἀρετῆς xal τιμῆς εἰσαγόμενον, τὸν δ᾽ ἄλ- 

λον χρόνον οὔτ᾽ αὐτοὺς οὔτε γυναῖκας ἀργυρίου χρήζειν 

7, χρυσοῦ. 

ἢ ΧΧΙΧ, Διῳχημένων δὲ πάντων. αὐτῷ χαλῶς ἄσπα- 
σάμενος τοὺς “Ἕλληνας xat παραχαλέσας τοὺς Μαχε- 
δόνας usua τῆς. δεδομένης. ὑπὸ Ρωμαίων ἐλευθε- 
ρίας σώζοντας αὐτὴν δι᾿ εὐνομίας xad ὁμονοίας, ἀνέζευξεν 

πὶ τὴν Ἤπειρον ἔχων" δόγμα συγκλήτου. τοὺς συμμε- 

40 λαχημένους αὐτῷ τὴν. πρὸς Περσέα μάχην στρατιώτας 

ἀπὸ τῶν ἐχεῖ πόλεων ὠφελῆσαι. (2) Βουλόμενος δὲ 

πᾶσιν ἅμα χαὶ μηδενὸς προσδοχῶντος, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης 
messi, μετεπέμψατο τοὺς πρώτους ἐξ ἑχάστης πό- 
ξεως ἄνδρας δέχα χαὶ “προσέταξεν αὐτοῖς, ὅσος ἀργυρός 
στι χαὶ χρυσὸς ἐν οἰχίαις χαὶ ἱεροῖς ἡμέρᾳ ῥητῇ χατα- 
baden (3) "Exdecot δὲ συνέπεμψεν ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο φρουρὰν στρατιωτῶν χαὶ ταξίαρχον προσποιού- 
μενον ζητεῖν xa παραλαμίδάνειν τὸ χρυσίον. (1) Ἐν- 
στάσης δὲ τῆς ἡμέρας ὑφ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἅμα χαιρὸν 

50 ὁρμήσαντες ἐτράποντο πρὸς καταδρομὴν καὶ διαρπαγὴν 
τῶν πόλεων, ὥστε ὥρα μιᾷ πεντεχαίδεχα ἀνθρώπων 
ἐξανδραποδισθῆναι μυριάδας, ἑδδομήχοντα δὲ πόλεις 
πορθηθῆναι, γενέσθαι δ᾽ ἀπὸ τοσαύτης φθορᾶς χαὶ παν- 
ωὠλεθρίας ἑκάστῳ στρατιώτη τὴν δόσιν οὐ μεῖζον ἕνδεκα 
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(4) Decem Roma lezatis.venientibus, regionem suam cisi- 
tatesque eum libertate habitandas Macedonibus. reddidit , 
C stipendio centum talentorum: imperato , cujus summae plus 
quam duplum regibus pendebant. (5) Spectacula porro 
omnis generis certaminum, sacrificiaque diis fecit , convivia 
quoque et coenas praebuit. Ad eas res sumptum abunde sup- 
peditabant opes regic ; tantus autem erat ordo, tanta decori 
observatio in excipiendis et collocandis hominibus, inque 
tribuendo. unicuique pro sua dignitate honore, et comitate 
exhibenda studium, accurataque diligentia, ut mirati sint 
Greci, eum virum. ne in.his quidem, quae animi causa age- 
ret , seriam gravitatem omittere , acqui tantas res gessisset , 
d $tiam exiguis suum ornatum reddere. (6) 4milius vero his 
eo maxime: nomine delectabatur, quod in tam splendido 
omnium. apparatu ipsius aspectu frui potissimum omnes 
quaerebant : diligentiammque: ejus in. ea. re admirantibus re- 
spondebat, ejusdem esse ingenii aciem bene instruere et con- 
vivium : alterum ut quam maximum terrorem hostibus 
ineuteret , alterum ut quam jucundissimum hospitibus esset. 
(7) Neque minorem liberalitas ejus et pecunic despicientia 
laudem invenit, qui magnam auri argentique copiam ex 
regis thesauris congestam ne aspexit quidem, sed quiesto- 
ribus in publicum referendam tradidit. (s) Solos libros 
regis passus est a filiis suis literarum studiosis eximi. Prza- 
mia iis, quorum in pugna virtus potissimum fuisset spectata, 
distribuens, 4Elio Tuberoni genero pateram quinque librarum 
pondo dedit. (9) Hic est ille Tubero, quem supra memoravi- 
mus cum quindecim propinquis una in domo habitasse , ac 
proventibus parvi agelli omnes vixisse. (10) Illud autem 
argentum primum in JEliorum ( Tuberonum ) domum ferunt 
illatum virtute et honore partum : ante id tempus neminem 
ea in familia neque auro neque argento esse usum. 
XXIX. Constitutis omnibus rebus, salutatis Grecis , Ma- 
cedonasque hortatus, meminissent a Romanis se libertate 


e 


donatos, eamque concordia ac justitia conservare studerent, 
in Epirum copias traduxit , jussus senatusconsulto , ut mi- 
litibus , quorum in pugna contra Perseum esset opera usus, 
(2) Ut autem 
omnes simul Epirotas improviso invaderet, ex unaquavis 


ex istius regionis oppidis praedam concederet. 


urbe decem: primarios viros ad se accersivit , iisque impe- 
ἃ ravit, ut quantum auri argentique in domibus et templis 
id omne ad diem dictum deferrent. 


liaberent , (3) Singulis 


tanquam custodie causa addidit, qui una irent, milites 


et centurionem, qui se conquirere aurum, atque acci- 


peresimularent. (4) Ubi dies constituta venit, uno mo- 


mento milites ad diripiendas urbes discurrerunt. Itaque 

una hora in captivitatem abducta centum et quinquaginta 

hominum millia , urbes septuaginta direptae sunt : et tamen 

ex tanta preda, totius populi pernicie parta , singulis mili- 

tibus non supra undecim denarios obtigerunt : horroremque 
3t, 
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δραχμῶν, φρῖξαι δὲ πάντας ἀνθρώπους τὸ τοῦ πολέμου 


AIMIAIOZ ΠΑΥ͂ΛΟΣ. 


incussit omnibus hominibus is belli exitus , quod totius gen- 


Ν e P , m MI , 
τέλος, εἰς μικρὸν οὕτω τὸ χαθ᾽ ἕχαστον λῆμμα xat χέρ- b tis direptione non major ad singulos captura rediisset. 


/ 
δος ἔθνους ὅλου χαταχερματισθέντος. 
E. ^ ^ A 
XXX. Αἰμίλιος μὲν οὖν τοῦτο πράξας μάλιστα παρὰ 
e - *5 ^ 
τὴν αὑτοῦ φύσιν ἐπιειχῇ xal χρηστὴν οὖσαν εἰς Ὦριχὸν 
χατέθη" χἀχεῖθεν εἰς Ἰταλίαν μετὰ τῶν δυνάμεων πε- 
ραιωθεὶς ἀνέπλει τὸν Θύόριν ποταμὸν ἐπὶ τῆς βασιλιχῆῇς 
ἑχχαιδεκήρους χατεσχευασμένης εἰς χόσμον ὅπλοις ai- 
χμαλώτοις χαὶ φοινιχίσι xai πορφύραις, ὡς xal πανη- 
10 γυρίζειν ἔξωθεν καθάπερ εἴς τινα θριαμόιχῆς θέαν πομ.- 
πῆς xa προαπολαύειν τοὺς Ρωμαίους τῷ ῥοθίῳ σχέδην 
ὑπάγοντι τὴν ναῦν ἀντιπαρεξάγοντας. () Οἱ δὲ στρα- 
τιῶται τοῖς βασιλιχοῖς, χρήμασιν ἐποφθαλμήσαντες, ὡς 
οὖχ ὅσων ἠξίουν ἔτυχον, ὠργίζοντο μὲν ἀδήλως διὰ τοῦτο 
I5 xol χαλεπῶς εἶχον πρὸς τὸν Αἰμίλιον, αἰτιώμενοι δὲ 
φανερῶς, ὅτι βαρὺς γένοιτο χαὶ δεσποτιχὸς αὐτοῖς ἄρ- 
χων, οὗ πάνυ προθύμως ἐπὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ θριάμόου 
σπουδὴν ἀπήντησαν. — (3) Αἰσθόμενος δὲ τοῦτο Σέρόιος 
Γάλόας, ἐχθρὸς Αἰμιλίου, γεγονὼς δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
/ » 5 /5 »] N ? " € 3 ὃ , 
20 χιλιάρχων, ἐθάῤῥησεν ἀναφανδὸν εἰπεῖν, ὡς οὐ δοτέον 
εἴη τὸν θρίαμόον. (4) "Evelc δὲ πολλὰς τῷ στρατιωτιχῷ 
πλήθει διαδολὰς χατὰ τοῦ στρατηγοῦ χαὶ τὴν οὖσαν 
» A y & τ ,ὔ , ew Y ΄τωὭω ὃ / - 
ὀργὴν ἔτι μᾶλλον ἐξερεθίσας ἠτεῖτο παρὰ τῶν δημάρχων 
ἄλλην ἡμέραν" ἐκείνην γὰρ οὐχ ἐξαρχεῖν τῇ κατηγορίαι 
y D 
25 τέσσαρας ἔτι λοιπὰς ὥρας ἔχουσαν. (5) Τῶν δὲ δημάρ- 
/, e »* , J 5 J 
χων λέγειν αὐτὸν, εἴ τι βούλεται, χελευόντων, ἀρξάμε- 
^ M J » E CE m 
νος μακρῷ xa βλασφημίας ἔχοντι παντοδαπὰς χρῆσθαι 
λόγῳ τὸν χρόνον ἀνήλωσε τῆς ἡμέρας" xal γενομένου 
σχότους oi μὲν δήμαρχοι τὴν ἐχχλησίαν ἀφῆκαν, πρὸς 
- Y M / € τ IN Li 
30 δὲ τὸν Γάλόαν ol στρατιῶται συνέδραμον θρασύτεροι 
γεγονότες χαὶ συγχροτήσαντες αὑτοὺς περὶ τὸν ὄρθρον 
αὖθις χαταλαμόάανονται τὸ Καπετώλιον, ᾿Κχεῖ γὰρ 
ε δή ἕ A ross , y yr 
oi δήμαρχοι τὴν ἐχχλησίαν ἔμελλον ἄξειν. 
XXXI. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς ψήφου δοθείσης ἥ τε 
, i N , » / λ m , 
35 πρώτη φυλὴ τὸν θρίαμόον ἀπεψηφίζετο καὶ τοῦ πρά- 
γμάτος αἴσθησις εἰς τὸν ἄλλον δῆμον καὶ τὴν σύγχλητον 
χατήει, Καὶ τὸ μὲν πλῆθος ὑπεραλγοῦν τῷ προπηλα- 
L Χ S. ys 2 Nx E] / € M 
χίζεσθαι τὸν Αἰμίλιον ἐν φωναῖς ἦν ἀπράχτοις, oi δὲ 
γνωριμώτατοι τῶν ἀπὸ βουλῆς δεινὸν εἶναι τὸ γινόμενον 
40 βοῶντες ἀλλήλους παρεχάλουν ἐπιλαθέσθαι τῆς τῶν 
στρατιωτῶν ἀσελγείας χαὶ θρασύτητος ἐπὶ πᾶν ἀφιξο- 
μένης ἄνομον ἔργον xol βίαιον, εἰ μηδὲν ἐμποδὼν αὖ- 
τοῖς γένοιτο Παῦλον Αἰμίλιον ἀφελέσθαι τῶν ἐπινιχίων 
τιμῶν. (2) ᾿Ωσάμενοι δὲ τὸν ὄχλον xol ἀναόάντες 
45 ἀθρόοι τοῖς δημάργχοις ἔλεγον ἐπισχεῖν τὴν Ψηφοφορί 
: y P E! 2 s: ex. 3 ἵ χ : ψηφοφορίαν, 
, ^ , bh 
ἄχρι ἂν διέλθωσιν ἃ βούλονται πρὸς τὸ πλῆθος. (3) 
᾿Επισχόντων δὲ πάντων χαὶ γενομένης σιωπῆς ἀνελ- 
M - 
θὼν ἀνὴρ ὑπατιχὸς xal πολεμίους εἴχοσι xal τρεῖς ex 
7 
προχλήσεως ἀνηρηχὼς, Νάρχος Σερδίλιος, Αἰμίλιον 
N Y Ὁ m 
80 μὲν ἔφη Παῦλον, ἡλίχος αὐτοχράτωρ γένοιτο, τὸ νῦν 
/, D 
μάλιστα γινώσχειν ὁρῶν, ὅσης ἀπειθείας γέμοντι καὶ 
/ , 
χαχίας στρατεύματι χρώμενος οὕτω χαλὰς χατώρθωσε 
- A J a" το 
272xot μεγάλας πράξεις, θαυμάζειν δὲ τὸν δῆμον, εἰ τοῖς 
9.2 land A c 
ἀπ᾽ Ἰλλυριῶν xal Λιγύων ἀγαλλόμενος θριάμόοις αὑτῷ 


XXX. Hoc maxime przeter naturam suam egit “ΕΜ 5, 
mansuetus homo et benignus. Inde Oricum profectus est , 
atque Orico in Italiam cum exercitu trajecit, subvectusque 
est per Tiberim navi regia , quam sedecim versus remorum 
agebant , armis captivis puniceisque vexillis aliisque textili- 
bus purpureis ornata : ac frequens Romanus populus obviam 
factusest tanquam ad solemnis triumphi spectaculum, eoque 

C ante fruebatur undis sensim cedentibus subeuntem navem 
prosecutus. (2) At vero milites regiis thesauris inhiantes, 
cum non parem spei praedam accepissent , occulte JEmilio 
irascebantur : palam autem culpabant , quod imperiose ipsos 
et duriter militiae habuisset , ideoque parum studiose trium- 
phum ejus expediebant. (3) Quod sentiens Servius Galba, ini- 
micus JEmilio, sub quo tribunus militum fuerat, palam ausus 
est dicere, non esse triumphum ei concedendum. (4) Multis 
preterea calumniis imperatorem apud milites traducens , 
iraeque eorum stimulos addens, aliam a tribunis plebis diem 

d postulavit : praesentem enim accusationi non suffecturam, 
cujus quattuor tantum hor: restarent. (5) Tribunis contra, 
ut, si quid haberet, id statim diceret jubentibus , prolixam 
et obtrectationibus omnis generis refertam orationem exor- 
sus , tempus absumpsit : tenebrisqueingruentibus dimissa a 
tribubus est concio , milites aucta ferocia ad Galbam con- 
currerunt, et facta coitione Capitolium, ubi concionem erant 
tribuni plebis habituri, summo mane occuparunt. 

e XXXI. Cum statim ad suffragia populus vocaretur, 
prima tribus triumphum Emilio negavit. Quod ubi ad 
reliquum populum et ad senatum emanavit, ceteris indignam 
rem agi contumeliamque inferri Emilio summo cum dolore . 
et inanibus clamoribus testantibus : senatorum clarissimi 
non ferendum hoc facinus clamitare, mutuoque se cohor- 
tari, irent obviam militum libidini atque δυάδος, nihil 
injustum , nullam vim non tentature , si hoc nemine impe- 
diente obtinuissent, ut JEmilio potestas triumphandi eri- 

f peretur. (2) Cum dispulissent turbam, se in Capitolium pro- 
ripuerunt tribunosque plebis jussere suffragiorum lationem 
inhibere, tantisper dum, quc vellent , ad populum dixis- 
sent. (3) Omnibus cessantibus, factoque silentio , M. Ser- 
vilius, vir consularis, qui vicies ac ter in bello singulari 
certamine provocatus hostem interfecerat , suggestum con- 
scendit : « Quantus, inquit, imperator fuerit /Emilius Paulus, 
nunc maxime intelligo ex hoc, quod usus exercitu contu- 
macia ac malitia corruptissimo tantas tamque praeclaras. 

a tamen resgesserit. Vos autem miror cur, qui leto animo 
triumphari ex Illyriis et Liguribus videritis, pulcherrimum 


JEMILIUS 


φθονεῖ τὸν Μαχεδόνων βασιλέα, ζῶντα χαὶ τὴν Ἄλεξαν- 
δρου χαὶ Φιλίππου δόξαν ἐπιδεῖν ὑπὸ τοῖς “Ῥωμαίων 
ὅπλοις ἀγομένην αἰχμάλωτον. (4) « Πῶς γὰρ οὐ δει- 
νὸν, εἶπεν, εἰς φήμης περὶ νίκης ἀδεθαίου πρότερον 
5 εἰς τὴν E ἐμπεσούσης ἐθύσατε τοῖς θεοῖς εὐχόμενοι 
τοῦ λόγου τούτου ταχέως ἀπολαύεϊν τὴν ὄψιν, ἥχοντος 
δὲ τοῦ στρατηγοῦ μετὰ τῆς ἀληθινῆς νίχης ἀφαιρεῖσθε 
τῶν μὲν θεῶν τὴν τιμὴν, αὑτῶν δὲ τὴν χαρὰν, ὡς 
φοβούμενοι θεάσασθαι τὸ μέγεθος τῶν χατωρθωμάτων 
10 ἢ φειδόμενοι τοῦ πολεμίου ; 1 χαίτοι χρεῖττον ἦν τῷ 


πρὸς ἐχεῖνον ἐλέῳ . μὴ τῷ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα φθόνῳ b 


λυθῆναι τὸν θρίαμθον. (5) Ἀλλ᾽ εἰς τοσαύτην, ἔφη, 
τὸ χαχόηθες ἐξουσίαν προάγεται Ov ὑμῶν, ὥστε περὶ 
στρατηγίας xa θρίάμόου τοῖο λέγειν ἄνθρωπος d ἀτρω- 
15 cog xai τῷ σώματι στίλόων ὑπὸ λειότητος χαὶ σχια- 
τραφίας πρὸς ἡμᾶς τοὺς τοσούτοις τραύμασι πεπαιδευ- 
μένους ἀρετὰς χαὶ χαχίας κρίνειν στρατηγῶν. » (s) 
Ἅμα δὲ τῆς ἐσθῆτος διασχὼν ἐξέφηνε χατὰ τῶν στέρ- 
νων ᾧτειλὰς ἀπίστους τὸ πλῆθος. Εἶτα μεταστραφεὶς 
20 ἔγια τῶν οὐχ εὐπρεπῶς ἐν ὄχλῳ γυμνοῦσθαι δοχούντων 
τοῦ σώματος ἀνεκάλυψε χαὶ πρὸς τὸν Γάλόαν ém- 
στ peas" « Σὺ μὲν, ἔφη, γελᾷς ἐπὶ τούτοις, ἐ ἐγὼ 
σεμνύνομαι πρὸς τοὺς πολίτας" ὑπὲρ τούτων γὰρ fj. 
ραν xal νύχτα συνεχῶς ἱππασάμενος ταῦτ᾽ ἔσχον. 6) 
25 Ἀλλ᾽ ἄγε λαδὼν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ψῆφον" ἐγὼ δὲ xaza- 
θὰς παραχολουθήσω πᾶσι χαὶ γνώσομαι τοὺς χαχοὺς 
xai ἀχαρίστους xai δημαγωγεῖσθαι μᾶλλον ἐν τοῖς πο- 
λέμοις ἢ στρατηγεῖσθαι βουλομένους. » 
XXXII. Οὕτω φασὶν ὑπὸ τῶν λόγων τούτων ἀνα- 
30 χοπῆναι xoi μεταδαλεῖν τὸ στρατιωτιχὸν, ὥστε πάσαις 
ταῖς φυλαῖς ἐπιχυρωθῆναι τῷ Αἰμιλίῳ τὸν θρίαμον. 
Πεμφθῆναι δ᾽ αὐτὸν οὕτω λέγουσιν. (2) Ὁ μὲν 87- 
μος ἔν τε τοῖς ἱππιχοῖς θεάτροις, ἃ Κίρχους καλοῦσι, 
περί τε τὴν ἀγορὰν ixpla πηξάμενοι χαὶ τἄλλα τῆς 
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35 πόλεως μέρη χαταλαύόντες, ὡς ἕχαστα παρεῖχε τῆς d 


πομπῆς ἔποψιν, ἐθεῶντο καθαραῖς ἐσθῆσι χεχοσμημέ- 
vot, — (3) Πᾶς δὲ γαὸς ἀνέῳχτο xol στεφάνων xai 0u- 
μιαμάτων ἦν πλήρης, ὑπηρέται τε πολλοὶ καὶ ῥαθδο- 
γόμοι τοὺς ἀτάχτως συῤῥέοντας εἰς τὸ μέσον χαὶ δια- 
40 θέοντας ἐξείργοντες d ἀναπεπταμένας τὰς δδοὺς χαὶ xa- 
θαρὰς παρεῖχον. (4) Τῆς δὲ πομπῆς εἰς ἡμέρας τρεῖς 
γενεμημένης ἣ μὲν πρώτη μόλις ἐξαρχέσασα τοῖς αἰ- 
χυαλώτοις ἀνδριάσι xai γραφαῖς xxl χολοσσοῖς ἐπὶ 
ζευγῶν πεντήχοντα χαὶ διαχοσίων χομιζομένοις τοῦτο 
45 ἔσχε θέαν. (5) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τὰ κάλλιστα χαὶ πολυ- 
τελέστατα τῶν Μαχεδονιχῶν ὅπλων ἐπέμπετο πολλαῖς 
ἁμάξαις αὐτά τε μαρμαίροντα χαλχῷ νεοσμήχτῳ 
χαὶ σιδήρῳ τήν τε θέσιν ἐχ τέχνης καὶ συναρμογῆς ὡς 
ἂν μάλιστα συμπεφορημένοις χύδην χαὶ αὐτομάτως 
t0 ἐοίχοι πεποιημένα, χράνη πρὸς ἀσπίσι xol θώραχες 
ἐπὶ χνημῖσι χαὶ Κρητιχαὶ πέλται χαὶ Θράχια γέῤῥα 
χαὶ φαρέτραι μετὰ ἱππιχῶν ἀναμεμιγμέναι χαλινῶν 
χαὶ ξίφη γυμνὰ διὰ τούτων παρανίσχοντα χαὶ σάρισσαι 
παραπεπηγυῖαι, σύμμετρον ἐχόντων χάλασμα τῶν 


e 


PAULUS. 


vobis spectaculum invideatis : nimirum visuri Macedonum 
regem vivum, gloriamque Alexandri et Philippi armis Ro- 
manis captivam duci. (4) An vero non indignum est vos 
ante, cum rumor modo de victoria hac in Urbem incidisset 
diis sacrificasse, votaque fecisse, ut quam primum vobi. 
reipsa id, quod annunciabatur, videre daretur : nunc ve- 
niente imperatore, veramque victoriam secum afferente , 
diis honorem , vobis ipsis eam lzetitiam vos adimere, quasi 
magnitudinem rerum gestarum inspicere vereamini aut vos 
hostis misereret? praestabat sane ejus vos miseratione, quam 
invidia in imperatorem, triumphum impedire. (5) Enimvero 
vestra opera eo nunc licentize malignitas processit, ut de 
imperatoris officio et triumpho homo corpore a vulneribus 
intacto, cujusque nitor eum molliter et inter parietum 
umbras educatum juventutem egisse testatur, verba audeat 
facere: idque contra nos, qui tam multis vulneribus ju- 
dicare de virtute aut ignavia imperatorum didicimus. » 
(6) Simulque deducta veste, incredibilem cicatricum mul- 
titudinem in adverso pectore demonstravit : et conversus 
inde quasdam partes detexit, quae in conventu hominum 
adaperiri parum honeste videntur. Atque tum oratione 
ad Galbam conversa : « Tu quidem, inquit, hzc rides, at 
ego glorior apud cives, quorum causa dies noctesque con- 
tinenter equitans hac corporis mala retuli. (7) Verum 
agedum, voca multitudinem ad suffragia : ego autem de- 
scendens singulos sequar, et cognoscam quinam sint mali 
illi et ingrati, ac qui militiae non sub disciplina haberi, sed 
factiosis sermonibus potius demulceri cupiant. 

XXXI. Hac oratione ita repressam militum audaciam, 


ut omnes tribus JEmilio 
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animosque mutatos tradunt, 
iriumphum decreverint. Eum hoc modo ductum accepi- 
mus. (2) Populus in Circis (id est equestribus theatris ) , 
foro, aliisque locis, unde triumphi pompa cerni posset , fixis 
tabulatis , de illis spectabant, pura veste induti. (3) Omnia 
templa aperta , sertis atque suffitibus implebantur. Lictores 
multi apparitoresque multitudinem in publicum se tumul- 
tuose ingerentem submovebant , viasque apertas et vacuas 
prestabant. (4) Pompa autem ipsius triumphi sic erat insti- 
tuta, ut tribus diebus perageretur. Prima dies vix suo 
spectaculo suffecit : inferebantur bigis ducentis ac quinqua- 
ginta statuae captivae , tabulae pict:e et colossi cum magna 
spectantium admiratione. (5) Secunda die invecta sunt mul. 
tis curribus arma de Macedonicis lecta pulcherrima sumptu- 
que maximo facta , ere ferroque recens politis fulgentia , ac 
de industria inter se composita et congesta , ut casu ita coa- 
cervata viderentur ; galeze enim clypeis, thoraces ocreis, tum 
Cretenses peltae, Thracia cetrae, pharetra frenis permixtae 
jacebant, atque inter haec omnia gladii nudi prominebant 


sarisseeque juxta fixae erant , armis ipsis modice laxato vin- 
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I5 


20 


25 
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ὅπλων, ὥστε τὴν πρὸς ᾿ἄλληλα χροῦσιν ἐν τῷ διαφέ- 
ρεσθαι τραχὺ καὶ φοθερὸν ὑπηχεῖν καὶ μηδὲ νενικημέ- 
ων ἄφοθον εἶναι τὴν ὄψιν. (6) Μετὰ δὲ τὰς ὁπλοφό- 
ρους ἁμάξας ἄνδρες ἐπεπορεύοντο τρισχίλιοι νόμισμα 
φέροντες ἀρ γυροῦν ἐν ἀγγείοις. ἑπταχοσίοις πεντήχοντα 
τριταλάντοις ᾽ ὧν ἕχαστον ἀνὰ τέσσαρες ἐκόμιζον" 
ἄλλοι δὲ πρατῆρας ἀργυροῦς χαὶ κέρατα χαὶ φιάλας χαὶ 
χύλικας εὖ διακεκοσμημένα πρὸς θέαν ἕκαστα χαὶ 
περιττὰ τῷ μεγέθει καὶ τῇ παχύτητι τῆς τορείας. 
XXXIII. Τῆς δὲ τρίτης ἡμέρας ἕωθεν μὲν εὐθὺς 


, , A , , HM A 
ἐπορεύοντο σαλπιγχταὶ μέλος οὐ προσόδιον χαὶ πομπι- 


μαῖοι προσεγχελευόμενοι, (2) Μετὰ δὲ τούτους ἤγοντο 
χρυσόχερῳ τροφίαι βοῦς ἑκατὸν εἴκοσι μίτραις ἤσχης 
μένοι χαὶ στέμμασιν. Οἱ δ᾽ ἄγοντες αὐτοὺς νεανίσχοι 
περιζώμασιν εὐπαρύφοις ἐσταλμένοι πρὸς ἱερουργίαν 
Lap xai παῖδες ἄρτος λοιδεῖα χαὶ χρυσᾶ χοιυί- 
ζόντες. β ) Εἴτα μετὰ τούτους οἱ τὸ χρυσοῦν γόμισμα 
φέ povrec εἰς ἀγγεῖα τριταλαντιαῖα μεμερισμένον ὁμοίως 
τῷ ἀργυρίῳ. Τὸ δὲ πλῆθος ἦν τῶν ἀγγείων ὀγδοή- 
χοντα τριῶν δέοντα. (:) Τούτοις ἐπέθαλλον οἵ τε τὴν 
ἱερὰν φιάλην rp ἣν ὃ Αἰμίλιος ἐ ἐκ χρυσοῦ δέχα 
ταλάντων διὰ λίθων x 
νίδας χαὶ Σελευχίδας κα χαὶ Θηριχλείους χαὶ ὅσα περὶ 
δεῖπνον y χρυσώματα, τοῦ Περσέως ἐ ἐπιδεικνύμενοι, (5) 
Τούτοις ἐπέδαλλε τὸ ἅρμα τοῦ Περσέως xoi τὰ ὅπλα 
Ἐπ ἐπιχείμενον. ἔμα Sgen 
ἤγοντο 


χαὶ τὸ διάδημα τοῖς ὅπ 
διαλε ἔμματος ὄντος ἤδη τὰ τέχνα τοῦ βασιλέω 
δοῦλα καὶ σὺν αὐτοῖς τροφέων καὶ S dos Bas xat 
παιδαγωγῶν δεδακρυμένων ὄχλος, αὐτῶν τε τὰς χεῖ- 
ρας ὀρεγόντων εἰς τοὺς Oc ατὰς χαὶ τὰ παιδία δεῖσθαι 
χαὶ λιτανεύειν διδασχόντων. (6) Ἣν 8 ἄῤῥενα | μὲν 
δύο, θῆλυ δὲ ἕν, οὐ πάνυ συμφρονοῦντα τῶν χαχῶν τὸ 
μέγεθος διὰ τὴν ἡλικίαν: xxl μᾶλλον ἐλεεινὰ πρὸς 
τὴν μεταῤολὴν τῆς ἀναισθησίας ἦν, ὥστε μικροῦ τὸν 
Περσέα βαδίζειν παρορώμενον᾽ οὕτως ὑπ᾽ οἴχτου τοῖς 
νηπίοις προσεῖχον τὰς ὄψεις οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ δάκρυα 
πολλοῖς ἐχδάλλειν nw πᾶσι δὲ μεμιγμένην ἄλγη- 

δόνι καὶ χάριτι τὴν θέαν εἶναι μέχρι οὗ τὰ παιδία πα- 
ρῆλθεν. 

XXXIV. Αὐτὸς δὲ 

περὶ αὐτὰ θεραπείας χατόπιν ἐπ 
toy ἀμπ τελόμενος χαὶ χρηπῖδας ἔχων in 


Ὁ , [4 M M D 

τῶν τέχνων ὃ Περσεὺς xat τῆς 
, 

ops ὕετο φαιὸν μὲν iuuat 


τ χωρίους, ὑπὸ 

)! 

às μεγέθους τῶν χαχῶν πάντα θχαμύοῦντι xal παρα- 
Ἁ 3 , X 

πεπληγμένῳ μάλιστα τὸν λογισμὸν ἐοικώς. (2) Καὶ 


, p 
τούτῳ δ᾽ εἵπετο χορὸς φίλων xai συνήθων βεῤαρημέ- 
P CUN oe Y xm ob δοκόν Biens 
τὰ EE πένθει xai τῷ πρὸς Περσέα 'βλέπειν 

- , 
χαὶ δαχρύειν ἔννοιαν παριστάντων τοῖς θεωμένοις, 
^ N 
τι τὴν ἐχείνου πύχην ὀλοφύρονται τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
, , -Ὁ 
ἐλάχιστα φροντίζοντες. (3) Καίτοι προσέπεμψε τῷ 
3 H IN uU ^ / 
Αἰμιλίῳ δεόμενος v πομπευθῆναι χαὶ παραιτούμενος 
x , 
τὸν θρίαμθον. Ὁ δὲ τῆς ἀνανδρίας αὐτοῦ xal φιλο- 
ψυχίας, ὡς ἔοιχε, χαταγελῶν « ἀλλὰ τοῦτό γ᾽, εἶπε, 
xui πρότερον ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ νῦν ἐστιν, ἂν βούλη- 


f 


πεσχεύασεν : οἵ τε τὰς "Av "ye b undique insertis , JEmilius fieri curaverat : 


C ignoratio malorum movebat spectatoribus. 


AIMIAIOX HAYAOX 


culo nexis, ut mutuo inter vehendum colliderentur, so- 
numve asperum et terribilem ederent, ac victa etiam non 
sine horrore spectarentur. (6) Currus quibus arma v«c- 
hebantur, vasa septingenta et quinquaginta , trium talente- 
rum singula capacia, sequebantur; in liis argenteum 15- 
misma inferebatur a virorum tribus millibus, quaternis 
unum 'vas subeuntibus. Alii autem crateras argenteas, 
pocula facta, pateras, calicesque gestabant, ut singula, 
rara magnitudine ef crassitudine ce«lature, commode 
spectari possent. 

XXXIII. Tertia die summo mane tubicines intraverunt, 
non itineribus aut pompis accommodatum carmen, sed 
classicum canentes quo pugnantes Romani inter se acuuit 
(2) Hos subsecuti sunt tauri centum viginti 


altiles , aurati cornua , mitrisque et sertis ornati : ducebant 


et impellunt. 


eos juvenes ad sacrificium , cincti limo : juxtaque pueri pa - 
(3) Post 
hos eodem , quo argenteum, modo aureum nomisma por- 


teras ad libandum argenteas aureasque ferentes. 
tabatur, in vasa trium talentorum capacia distributum. 
Vasa erant septem et septuaginta. (4) Hissubibant quisacram 
pateram gestabant, quam ex decem auri talentis, gemmis 
ac cum his, 
qui Antigonidas, Seleucidas, Thericleas reliquaque aurea 
vasa, quibus in ccena uti solitus erat Perseus, ostentabant. 
(5) His suecedebat Persei currus et arma, iisque diadema 
impositum. Parvo post intervallo jam liberi regis captivi 
ducebantur, cum magna alitorum, praeceptorum , paeda- 
gogorumque caterva, plorantium, manusque ad inspe- 
ctantes tendentium, puerosque , ut idem facerent ac depre- 
carentur, instruentium. (6) Erant duo masculi, una fi- 
liola, neque per ztatem plane assequebantur animo ma- 
gnitudinem calamitatis suze: eoque majorem miserationem 
Itaque fere 
non observantibus iis Perseus transivit : adeo misericordia 
affecti Romani oculos liberis regiis intendebant , multasque 
lacrimas effundebant, eratque mixtum dolore et gaudio 
spectaculum , tantisper dum ii preterirent. 

XXXIV. Ipse post liberos suos turbamque eos comitan- 
tem Perseus incedebat pullo amictu , crepidisque Macedo- 
nicis, pre malorum mole ad omnia stupens, menteque 


alienato similis. (2) Comitabatur hunc turba amicorum et 


d familiarium, qui vultum prx luctu demittendo, Perseum- 


que subinde intuendo ac plorando, spectatoribus innuebant, 
se parvam propri: sortis curam gerere , regis modo infortu- 
niumlamentari. (3) Miserat quidem ad JEmilium Perseus, qui 
deprecarentur, ne in triumpho duceretur. Verum JEmilius 
mollitiem, ut videtur, ejus , viteeque cupiditatem subsan- 
nans : « Atqui, inquit, e£ ante hoc ei permissum fuit 
et, si vult, adhuc. licet, mortem ante dedecus consciscem 


ZEMILIUS PAULUS. 


ται » δηλῶν τὸν πρὸ αἰσχύνης θάνατον, ὃν οὐχ ὑπο- 
μείνας ὃ (δείλαιος, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδων τινῶν ἀπομαλα- 
χκισθεὶς ἐγεγόνει μέρος τῶν. αὑτοῦ λαφύρων. (4) Ἔφε- 
Se δὲ τούτοις ἐκομίζοντο χρυσοῖ στέφανοι τετραχόσιοι 
"5b πλῆθος; οὺς ai πόλεις ἀριστεῖα τῆς νίκης τῷ Αἰμι- 
λίῳ μετὰ πρεσδειῶν ἔπεμψαν. (6) Εἶτ᾽ αὐτὸς ἐπέ- 
ῥαλλεν ἅρματι χεχοσμημένῳ διαπρεπῶς ἐπιδεθδηχὼς, 
ἀνὴρ xai δίχα τοσαύτης ἐξουσίας ἀξιοθέατος, ἁλουρ-- 
γίδα χρυσόπαστον ἀμπεχόμενος xol δάφνης χλῶνα τῇ 
l0 δεξιᾷ προτείνων. (6) ᾿Εδαφνηφόρει δὲ xol σύμπας ὃ 
στρατὸς τῷ μὲν ἅρματι τοῦ στρατηγοῦ χατὰ λόχους 
xol τάξεις ἑπόμενος, ἄδων δὲ τὰ μὲν ᾧδὰς τινὰς πα- 
τρίους ἀναμεμιγμένας γέλωτι, τὰ δὲ παιᾶνας ἐπινι- 
κίους xol τῶν διαπεπραγμένων ἐπαίνους εἰς τὸν Αἰ- 
I5 μίλιον περίόλεπτον ὄντα x«t ζηλωτὸν ὑπὸ πάντων. 
οὐδενὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἐπίφθονον, πλὴν εἴ τι δαιμό- 
νιον ἄρα τῶν μεγάλων καὶ ὑπερόγχων εἴληχεν sü- 
τυχιῶν ἀπαρύτειν καὶ μιγνύναι τὸν ἀνθρώπινον 
βίον, ὅπως μηδενὶ κακῶν ἄκρατος εἴη xol xa apos 
20 ἀλλὰ, xa" Ὅμηρον, ἄριστα δοχῶσι πράττειν οἷς αἵ 
τύχαι τροπὴν ἐπ᾽ ἀμφότερα τῶν πραγμάτων ἔχου- 
σιν. 

XXXV. Ἦσαν γὰρ αὐτῷ τέσσαρες υἱοὶ, δύο μὲν 
εἰς ἑτέρας ἀπῳχισμένοι συγγενείας, ὡς ἤδη λέλεχται, 

274 Σκηπίων xai Φάθιος, δύο δὲ παῖδες ἔτι τὴν ἡλικίαν, 
οὺς ἐπὶ «7 οἰκίας εἶχε τῆς ἑαυτοῦ γεγονότας ἐξ ἑτέρας 
γυναικός. — (2) Ὧν ὃ μὲν ἡμέραις πέντε πρὸ τοῦ θριαμ- 
δεύειν τὸν Αἰμίλιον ἐτελεύτησε τεσσαρεσχαιδεχαέτης, 
ὃ δὲ δωδεχαέτης μετὰ τρεῖς ἡμέρας θριαμεύσαντος 

30 ἐπαπέθανεν, ὥστε μηδένα γενέσθαι Ρωμαίων τοῦ πά- 
θους ἀνάλγητον, ἀλλὰ φρῖξαι τὴν ὠμότητα τῆς τύχης 
ἅπαντας, ὡς οὐχ ἠδέσατο πένθος τοσοῦτον εἰς τὴν οἰ- 
χίαν ζήλου xol χαρᾶς xa θυσιῶν γέμουσαν εἰσάγουσα 
xol χαταμιγνύουσα θρήνους xat δάχρυα παιᾶσιν ἐπινι- 

36 χίοις xal θριάμόοις. 

XXXVI. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ Αἰμίλιος ὀρθῶς λογιζόμε- 
γος ἀνδρίας καὶ θαῤῥαλεότητος ἀνθρώποις οὗ πρὸς 
ὅπλα χαὶ σαρίσσας χρῆσιν εἶναι μόνον; ἀλλὰ πρὸς πᾶ- 
σαν ὁμαλῶς τύχης ἀντίστασιν, οὕτως ἡρμόσατο καὶ 

40 χατεχόσμιησε τὴν τῶν παρόντων σύγχρασιν,, ὥστε τοῖς 
ἀγαθοῖς τὰ φλαῦρα xol τὰ οἰκεῖα τοῖς δημοσίοις ἐναφα- 
νγισθέντα μὴ ταπεινῶσαι τὸ μέγεθος μηδὲ καθυδρίσαι τὸ 
ἀξίωμα τῆς νίκης. (2) Τὸν μέν γε πρότερον τῶν παί- 
δων ἀποθανόντα θάψας εὐθὺς ἐθριάμδευσεν, ὡς λέλε-- 

46 χται" τοῦ δὲ δευτέρου μετὰ τὸν θρίαμόον τελευτήσαντος 
συναγαγὼν εἰς ἐχχλησίαν τὸν Ρωμαίων δῆμον ἐχρή- 
σατο λόγοις ἀνδρὸς οὐ δεομένου παραμυθίας, ἀλλὰ 
παραμυθουμένου τοὺς πολίτας δυσπαθοῦντας ἐφ᾽ οἷς 
ἐκεῖνος ἐδυστύχησεν. (5) "ἔφη γὰρ, ὅτι τῶν ἀνθρωπίνων 

50 οὐδὲν οὐδέποτε δείσας, τῶν δὲ θείων, ὡς ἀπιστότατον 
καὶ ποιχιλώτατον πρᾶγμα, τὴν τύχην ἀεὶ φοφηθεὶς, 
μάλιστα περὶ τοῦτον αὐτῆς τὸν πόλεμον, ὥσπερ πνεύ- 
ματος λαμπροῦ, ταῖς πράξεσι παρούσης διατελοίη 
μεταθολήν τινα x«l παλίῤῥοιαν προσδεχόμενος. — (4) 
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dam innuens, quam íimidus ille ne obiret , Vànas spes 
molli animo consectatus, ipse suarum exuviarum pars 
factus est. (4) Secundum hos aurez coronze quadringentee 
e inferebantur, quas victoriam gratulandi causa urbes Emilio 
per legatos miserant. (5) Inde ipse JEmilius curru ornatis- 
simo invectus est, vir, etiam absque hzc fuissent omnia , 
spectatu dignissimus : amictus erat purpurom auro inter- 
textam , dextra frondem lauri tenebat. (6) Totus.exercitus 
lauro coronatus centuriatim ac per manipulos divisus cur- 
rum imperatoris sequebatur : canebantque cum patria qua- 
dam carmina, risu salibusque admistis, tum pzeanas de 
victoria ef rebus gestis JEmilii. 
ferebatur, omnium erat in admiratione, neque huic 
t.ntw ejus glori€ quisquam bonus invidebat. ^ Enimvero 
genius aliquis videtur esse, cujus partes sint, magna: 
atque nimize felicitatis partem aliquam carpere, atque ita 
temperare humanam vitam, ut nemo malorum expers 


Is omnium in oculis 


f 


vivat, sed, quod est apud Homerum, cum eo optime aga- 
tur, cujus res utramque fortunam sentiunt. 

XXXV. Etenim quattuor filios habebat JEmilius, quo- 
rum duo in alias familias per adoptionem translati, ut supra 
exposuimus, Scipio et Fabius erant : alii duo nati ex alia 
conjuge, quos pueros adhuc domi suze alebat. (2) Horum 
alter annos natus quattuordecim quinque ante triumphum 
patris diebus mortem obiit : alter duodecimum annum agens, 
tertio post triumphum patris die vitam finit. Neque fuit 
in populo quisquam, cuinon dolorem ea calamitas JEmjjfi 
afferret crudelitatemque fortun;e horrere omnibus subiit, 
quam non puduisset , tantum luctum domui gloria , gaudio 
et sacrificiis plenae immittere, ejulatumque et fletum car- 
minibus victoriam celeb ::tibus et triumpho admiscere. 
p XXXVI. AtZEmilius prudenter secum considerato , for- 

titudinis et constantite usum non tantum contra sarissas 

et arma hostium, sed omnino adversus omnem fortune 
impetum requiri, itase comparavit eoque animo przesentium 
rerum permixtam conditionem tulit, ut infortunium feli- 
citate, privatamque cladem publica victoria obliteraverit ; 
neque passus sit, magnitudinem splendoremque triumphi 
rebus adversis imminui aut contaminari. (?) Itaque altero 
e filiis, qui ante triumphum defunctus erat, sepulto, trium- 
phavit, ut diximus : altero post triumphum mortuo, ad- 
vocata populi concione, eam habuit orationem, quam ha- 
bere par erat virum non consolationis indigentem , sed qui 
populum ejus infortunii causa meerentem consolari instituis- 
c set. (3)« Nihil est, inquit, in rebus humanis cujus me 
unquam metus tenuerit : in divinis autem fortunam, ut 
infidissimam inconstantissimamque rem, semper suspectam 
habui : atque hoc ipso maxime bello, cum ea , tanquam ven- 
tus vehementior, rebus gerendis prospera mihi adesset, nun- 
quam non fluctuationem et mutationem aliquam exspectavi., 
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E "v A 
« Μιᾷ μὲν γὰρ; εἶπεν, ἡμέρᾳ τὸν ᾿Ιόνιον ἀπὸ Boev- 
1 , : E 
τεσίου περάσας εἰς Κέρχυραν χατήχϑην πεμπταῖος δ᾽ 

“- ^- ^ Kf , 
ἐχεῖθεν ἐν Δελφοῖς τῷ θεῷ θύσας, ἑτέραις αὖθις αὖ πέντε 
A , , : ὃ , P). 6 M P! 3 θότ 
τὴν δύναμιν ἐν Μαχεδονία παρέλαθον xat τὸν εἴωθοτα 

^ € M 

συντελέσας χαθαρμὸν αὐτῆς xai τῶν πράξεων εὐθὺς 
ἐναρξάμενος ἐν ἡμέραις ἄλλαις πεντεχαίδεχα τὸ χάλλι- 
^ ^ M ^ 

στον ἐπέθηχα τῷ πολέμῳ τέλος. (5) Ἀπιστῶν δὲ τῇ 
e^ M 

τύχη διὰ τὴν εὔροιαν τῶν πραγμάτων, ὡς ἄδεια πολλὴ 
χαὶ χίνδυνος οὐδεὶς ἦν ἀπὸ τῶν πολεμίων, μάλιστα 
χατὰ πλοῦν ἐδεδίειν τὴν μεταῤολὴν τοῦ δαίμονος ἐπ᾽ 
εὐτυχία τοσοῦτον στρατὸν νενιχηχκότα xol λάφυρα xat 
βασιλεῖς αἰχμαλώτους χομίζων. (s Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal σωθεὶς πρὸς ὑμᾶς καὶ τὴν πόλιν δρῶν εὐφροσύνης 

M , A τ EÀ A , 2» 
xai ζήλου xal θυσιῶν γέμουσαν ἔτι τὴν τύχην δι᾿ ὕπο- 
ψίας εἶχον εἰδὼς οὐδὲν εἰλικρινὲς οὐδ᾽ ἀνεμέσητον ἀν- 
θρώποις τῶν μεγάλων χαριζομένην. (7) Καὶ τοῦτον οὐ 
πρότερον ἣ ψυχὴ τὸν φόδον ὠδίνουσα xai περισχοπου- 

, M € κ ^ , *, tw * , 
μένη τὸ μέλλον ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀφῆχεν ἢ τηλικαύτῃ 
με προσπταῖσαι δυστυχίᾳ περὶ τὸν οἶχον, υἱῶν ἀρίστων, 
οὺς ἐμαυτῷ μόνους ἐλιπόμην διαδόχους, ταφὰς ἐπαλ- 
λήλους ἐν ἡμέραις ἱεραῖς μεταχειρισάμενον. (8) Νῦν 

- S a J 39 M , ;| c0 ^ , 
οὖν ἀχίνδυνός εἶμι τὰ μέγιστα χαὶ θαῤῥῶ καὶ νομίζω 
τὴν τύχην ὑμῖν παραμενεῖν ἀδλαδῇ xai βέδαιον. (9) 
Ἱκανῶς γὰρ ἐμοὶ xat τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς εἰς τὴν τῶν 
χατωρθωμένων ἀποχέχρηται νέμεσιν, οὐκ ἀφανέστερον 
ἔχουσα παράδειγμα τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας τοῦ 
θριαμδευομένου τὸν θριαμόεύοντα' πλὴν ὅτι Περσεὺς 

ME ὦ i / N v^ 324p Y 
μὲν ἔχει xai νενιχημένος τοὺς παῖδας, Αἰμίλιος δὲ 
τοὺς αὑτοῦ νιχήσας ἀπέδαλεν. » 

XXXVII. Οὕτω μὲν εὐγενεῖς xai μεγάλους λόγους 
τὸν Αἰμίλιον ἐξ ἀπλάστου xai ἀληθινοῦ φρονήματος ἐν 
τῷ δήμῳ διαλεχθῆναι λέγουσι. (2) Τῷ δὲ Περσεῖ, xat- 

VORNE" Y 1 "rut - 
περ οἰχτείρας τὴν μεταδολὴν xal μάλα βοηθῆσαι προ- 
θυμηθεὶς, οὐδὲν εὕρετο πλὴν μεταστάσεως ἐχ τοῦ χα- 

35 λουμένου χάρχερε παρ᾽ αὐτοῖς εἰς τόπον χαθαρὸν xal 

7 , d 

φιλανθρωποτέραν δίαιταν, ὅπου φρουρούμενος, ὡς μὲν 
^ - , Ὁ 
27] δοῖ πλεῖστοι γεγράφασιν, ἀπεχαρτέρησεν, ἔνιοι δὲ τῆς 

^ Y , A 
τελευτῆς ἴδιόν τινα καὶ παρηλλαγμένον τρόπον cco- 

^ h , 
ροῦσι. (8) Μεμψαμένους γάρ τι xo θυμωθέντας 

40 αὐτῷ τοὺς περὶ τὸ σῶμα στρατιώτας, ὡς ἕτερον οὐδὲν 

ἠδύναντο λυπεῖν χαὶ χαχοῦν αὐτὸν, ἐξείργειν τῶν 
e M ^ ΟΝ 
ὕπνων, χαὶ προσέχοντας ἀχριθῶς ἐνίστασθαι ταῖς χατα- 
La A ^s 
φοραῖς xat συνέχειν ἐγρηγορότα πάση μηχανῇ, μέχρ. 
οὗ τοῦτον τὸν τρόπον ἐχπονηθεὶς ἐτελεύτησεν. (4) 
E] , e 

Ἐτελεύτησε δὲ xal τῶν παιδίων τὰ δύο. Τὸν δὲ 
τρίτον, ᾿Αλέξανδ ὑφυὰ μὲν ἐν τῷ ) ὶ 

ρίτον, ρον, εὐφυᾶ μὲν ἐν τῷ τορεύειν xai 
λεπτουργεῖν γενέσθαι φασὶν, ἐχμαθόντα δὲ τὰ Ῥω- 
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ἱκὰ γράμματα xol τὴν διάλεχτον ὑπογραμματεύειν 
οἷς ἄρχουσιν ἐπιδέξιον xal χαρίεντα περὶ ταύτην τὴν 
πηρεσίαν ἐξεταζόμενον, 

2 XXXVIII. Ταῖς δὲ Μαχεδονιχαῖς πράξεσι τοῦ Αἰμι- 
λίου δημοτιχωτάτην προσγράφουσι χάριν ὑπὲρ τῶν πολ- 
λῶν, ὡς τοσούτων εἷς τὸ δημόσιον τότε χρημάτων ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ τεθέντων, ὥστε μηχέτι δεῦσαι τὸν δῆμον εἰσενεγκεῖν 
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(4) Etenim una die a Brundusio Corcyram Ionio mari trans- 
misso, quintis inde castris Delphos perveni : hic deo sacris 
peractis, quinto post die exercitum in Macedonia accepi : 
quem cum patrio ritu lustrassem, ac statim rei gerendae 
me dedissem, spatio quindecim dierum bello finem pulcher- 
rimum imposui. (5) Hic successus rerum tam felix effe- 
cit, uti diffiderem fortuna : cumque nihil restaret ab ho- 
stibus periculi, maxime veritus sum, ne navigantem me 
cum exercitu victore, spoliaque et captos reges mecum» 
vehentem, ipso cursu fortune  mutate aliquis casus 
(6) Postquam incolumis ad vos redii , urbem vi- 
dens letitia et gratulatione plenam sacris frequentem va- 
care , fortunam adhuc habui suspectam , quam compertum 
habebam ea esse invidia, ut nullum magnum munus ho- 
€ minibus sincerum et non aliquo malo infectum largiretur. 
(7) Hunc metum animus meus parturiens, non prius, quid 


feriret. 


esset eventurum reipublicae, sollicitus esse desiit, quam in- 
genti domestica clade perculsus, filios optimos, quosque 
solos mihi haeredes reliqueram , continuis funeribus sacris 
diebus sepelii. (8)Nunc demum maximi me securum pe- 
riculi existimo, confidoque felicitatem vestram illaesam 
incolumemque permansuram. (9) Calamitatibus enim 
meis fortuna invidiam suam abunde ob res lzetas exsafura- . 
vit, humanzque fragilitatis exemplum haud obscurius vi- 

f£ ctorem quam victum proposuit : nisi quod Perseus melior: 
conditione videri potest, qui victus suos liberos tamen ha- 
bet, ZEmilius victor suos amisit. » 

XXXVHI. Hujusmodi generosam et magnanimam ora- 
tionem JEmilius ex animi sententia, nihilque simulatione 
usus , habuisse ad populum traditur. (2) Porro cum Per- 

seum miseraretur, cuperetque ejus miserias quoque modo 
levare, aliud nihil invenit, quam quod eum e carcere quem 
dicunt in locum liberiorem, et ubi vitam agere posset com- 
modius, transtulit, quo in loco custoditus inedia spontanea, 
ut plerique auctores sunt, vitam terminavit. Alii novo et 
inusitato tradunt modo eum necatum fuisse. (3) Custodic 
enim ejus praefectos milites , iratos ipsi, incertum quam oh 
causam, cum aliter ledere non possent, somno eum ar- 
cuisse, diligenterque observasse, ne quando somnum 
capere posset , omnique cura et opera insomnem detinuisse, 


tantisper dum vigilia confectus mortem obiit. (4) Filio- 
rum quoque alter, et filiola exstincti sunt. Superstitem 


filium Alexandrum tornandi subtiliumque operum egregium 
artificem fuisse tradunt; eumque Romanas literas et ser- 
monem didicisse, et magistratibus se scribam sollertem 
ac scitum praebuisse. 


XXXVIII. Porro Macedonico bello gestis rebus summam 
populi gratiam meruit Paulus, tanía in ararium illata 


pecunia, ut collationibus civium in posterum opus non 
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AZEMILIUS PAULUS. 


ἄχρι τῶν Ἱρτίου καὶ Πάνσα χρόνων, oi περὶ τὸν πρῶ- 
τον Ἀντωνίου xal Καίσαρος πόλεμον ὑπάτευσαν. (2) 
Κἀκχεῖνο δ᾽ ἴδιον καὶ περιττὸν τοῦ Αἰμιλίου, τὸ σπουδαζό- 
μενον ὑπὸ τοῦ δήμου χαὶ τιμώμενον διαφερόντως ἐπὶ 
τῆς ἀριστοχρατιχῆς μεῖναι προαιρέσεως xat μηδὲν εἰπεῖν 
μηδὲ πρᾶξαι χάριτι τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τοῖς πρώτοις 
xal χρατίστοις ἀεὶ συνεξετάζεσθαι περὶ τὴν πολιτείαν. 
(3) Ὃ καὶ χρόνοις ὕστερον Ἄππιος ὠνείδισεν Ἀφριχανῷ 
Σχηπίωνι, Μέγιστοι γὰρ ὄντες ἐν τῇ πόλει τότε τὴν 
τιμητικὴν ἀρχὴν μετήεσαν, ὃ μὲν τὴν βουλὴν ἔχων 
xal τοὺς ἀρίστους περὶ αὗτόν αὕτη γὰρ Ἀππίοις ἣ 
πολιτεία πάτριος" 6 δὲ μέγας μὲν ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, με- 
γάλη δ᾽ ἀεὶ τῇ παρὰ τοῦ δήμου χάριτι xal σπουδῇ 
χεχρημένο. Ὡς οὖν ἐμόάλλοντος εἰς ἀγορὰν τοῦ 
Σχηπίωνος κατεῖδε παρὰ πλευρὰν ὃ Ἄππιος ἀνθρώπους 
ἀγεννεῖς xal δεδουλευχότας, ἀγοραίους δὲ xal δυναμέ- 
νους ὄχλον συναγαγεῖν xal σπουδαρχία χαὶ χραυγῇ 
πάντα πράγματα βιάσασθαι, μέγα βοήσας, « Ὦ Παῦλε, 
εἶπεν Αἰμίλιε, στέναξον ὑπὸ γῆς αἰσθόμενος, ὅτι σου 
τὸν υἱὸν Αἰμίλιος ὃ κήρυξ καὶ Λικίννιος Φιλόνειχος ἐπὶ 
J / b A J A y 
τιμητείαν κατάγουσιν. » (4) Ἀλλὰ Σχηπίων μὲν αὔξων 
τὰ πλεῖστα τὸν δῆμον εὔνουν εἶχεν, Αἰμίλιος δὲ, χαίπερ 
ὧν ἀριστοχρατιχὸς, οὐδὲν ἧττον ὑπὸ τῶν πολλῶν 
ἠγαπᾶτο τοῦ μάλιστα δημαγωγεῖν χαὶ πρὸς χάριν 
δμιλεῖν τοῖς πολλοῖς δοχοῦντος. (5) ᾿Εδήλωσαν δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων χαλῶν καὶ τιμητείας αὐτὸν ἀξιώσαν- 
τες, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ πασῶν ἱερωτάτη xo δυναμένη 
μέγα πρός τε τἄλλα x«l πρὸς ἐξέτασιν βίων. (6) 
᾿Ἐχθαλεῖν τε γὰρ ἔξεστι συγχλήτου τὸν ἀπρεπῶς ζῶγτα 
τοῖς τιμηταῖς καὶ προγράψαι τὸν ἄριστον, ἵππου τ᾽ 
ἀφαιρέσει τῶν νέων ἀτιμάσαι τὸν ἀχολασταίνοντα. (7) 
Καὶ τῶν οὐσιῶν οὗτοι τὰ τιμήματα χαὶ τὰς ἀπογραφὰς 
ἐπισχοποῦσιν. Ἀπεγράψαντο μὲν οὖν κατ᾽ αὐτὸν μυ- 
ριάδες ἀνθρώπων τριάχοντα τρεῖς, ἔτι δ᾽ ἑπταχισχίλιοι 
τετραχόσιοι πεντήκοντα δύο, τῆς δὲ βουλῆς προέγραψε 
μὲν Μάρχον Αἰμίλιον Λέπιδον, ἤδη τετράκις χαρπού- 
μενον ταύτην τὴν προεδρίαν, ἐξέδαλε δὲ τρεῖς συγχλη- 
τιχοὺς οὐ τῶν ἐπιφανῶν, xul περὶ τὴν τῶν ἱππέων 
ἐξέτασιν ὁμοίως ἐμετρίασεν αὐτός τε xxi Μάρχιος 
Φίλιππος ὃ συνάρχων αὐτοῦ. 

XXXIX. Διῳχημένων δὲ τῶν πλείστων xat μεγί- 
στων ἐνόσησε νόσον ἐν ἀρχῇ μὲν ἐπισφαλῆ, χρόνῳ δὲ 
ἀκίνδυνον, ἐργώδη δὲ καὶ δυσαπάλλαχτον γενομένην. 
(2) Ἐπεὶ δὲ πεισθεὶς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἔπλευσεν εἷς 
᾿ἘἘλέαν τῆς Ἰταλίας xod διέτριδεν αὐτόθι πλείω χρόνον 
ἐν παραλίοις ἀγροῖς καὶ πολλὴν ἡσυχίαν ἔχουσιν, ἐπό- 
θησαν αὐτὸν οἱ ἹΡωμαῖοι χαὶ φωνὰς πολλάχις ἐν θεάτροις 


9160lov εὐχόμενοι καὶ σπεύδοντες ἰδεῖν ἀφῆκαν. (8) Οὔ- ἃ 


σῆς δέ τινος ἱερουργίας ἀναγχαίας, ἤδη δὲ καὶ δοχοῦν- 


Do ν 9 m D , ^ - , 
6o τὸς ἱχανῶς ἔχειν αὐτῷ τοῦ σώματος, ἐπανῆλθεν εἰς 


Ῥώμην. Κἀκείνην μὲν ἔθυσε μετὰ τῶν ἄλλων τὴν 
θυσίαν ἱερέων, ἐπιφανῶς τοῦ δήμου περιχεχυμένου xal 
“σίροντος" τῇ δ᾽ ὑστεραία πάλιν ἔθυσεν αὐτὸς ὑπὲρ 
αὑτοῦ σωτήρια τοῖς θεοῖς. (4) Καὶ συμπερανθείσης, 


329 
fuerit, usque ad Hirtii et Panse tempora , qui primo An- 
(2) Id peculiare 
fuit milio, quod, cum plebem haberet sui studiosissi- 
mam, ac maximis honoribus ab ea afficeretur, tamen in 
optimatum secta perseveravit, neque ullum ejus vel dictum 
vel factum in gratiam vulgi exstat ; sed in republica sem- 
per se principibus et optimatibus socium adjunxit. (3) 
Atque hoc postea temporis Appius Africano Scipioni objecit. 
Erant hi ea tempestate primi in republica et censuram pete- 
bant. Cum enim Appius (qui erat ejus gentis pervetustus 
mos) senatum et optimates secum duceret; Scipio cum 
ipse per se magnus , tum gratia semper populi favoreque 
summo usus , in forum venit stipatus hominum ignobilium 


tonii et Caesaris bello consules fuerunt. 


d libertorumque multitudine, forensibus autem et concitan- 


dae turbee admodum aptis, qui favore suo et clamore violen- 
ter in omnibus rebus versarentur. Quod ut vidit Appius , 
magno clamore : Ingemisce, inquit, Paule JEmili, si vel 
apud manes sentis, filium tuum ab /Émilio pracone tt 
Licinio Philonico ad censuram produci, (4) Sed Scipio 
quidem augendo populum, ejus sibi benevolentiam parabat : 
4Emilius autem, quanquam optimatum partes tuebatur, non 
minus tamen carus populo fuit, quam quisquam eorum 
qui maxime obsequendo et blandiendo gratiam populi quae- 
(5) Idque populi studium prater reliquos honores 
censura ei delata evidens fecit : qui est omnium magistra- 


rebant. 


€ tuum sanctissimus, plurimumque potestatis habet cum in 


aliis rebus , tum in arbitrio morum. (6) Habent enim cen- 
sores jus movendi senatu qui indigne eo ordine vixisset , 
principem senatus legendi, juvenum intemperantiam adem- 
pto equo notandi. (7) Censent etiam facultates civium. 
Censa sunt /Emilio censore millia trecenta triginta septem 
et quadringenti quinquaginta duo. Senatus principem 
legit M. ZEmilium Lepidum , quartum eo honore functum. 
Tres non admodum illustres senatu ejecit, in equitumque 
etiam censura moderatum se gessit, et ipse et collega ejus 
Marcius Philippus. ( 


f xXxxIX. Plerisque ac summis rebus confectis, in morbum 


incidit, initio quidem ancipitem, sed qui tempore minus peri- 
culosus redditus, difficilis tamen neque facile medicabilis erat. 
(2) Itaque medicorum suasu Eleam Italiae urbem discessit , 
ibique in prediis maritimis ac tranquillis multum temporis 
exegit. Romanis vero desiderium ejus incessit , ac saepe in 
theatris voces et preces audite sunt ut pote reditum ejus 
vehementer cupientium. (3) Cum ergo sacrificium solenne 
esset peragendum , visus etiam jam satis allevato esse cor- 
pore , reversus Romam operatus est sacris , praesentibus re- 
liquis pontificibus, turbaque letante circumfusa. Postridie 
ipse privatim pro sua salute gratias agens sacram rem fecit. 
(4) Eoque sacrificio, ut ante dictum est, peracto domum 
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ὡς προείρηται, τῆς θυσίας ὑποστρέψας οἴκαδε xal xa- 
τακλιθεὶς πρὶν αἰσθέσθαι καὶ νοῆσαι τὴν 'κεταξολὴν ἐν 
ἐχστάσει καὶ παραφορᾷ τῆς διανοίας γενόμενος, τριταῖος 
ἐτελεύτησεν, οὐδενὸς ἐνδεὴς οὐδ᾽ ἀτελὴς τῶν πρὸς εὖ- 
s δαιμονίαν νενομισμένων γενόμενος. (6) Καὶ γὰρ f, 
περὶ τὴν ἐχφορὰν πομπὴ θαυμασμὸν ἔσχε καὶ ζῆλον 
ἐπικοσμοῦντα τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς τοῖς ἀρίστοις χαὶ 
μαχαριωτάτοις ἐνταφίοι. Ψαῦτα δ᾽ ἦν οὗ χρυσὸς οὐδ᾽ 
ἐλέφας οὐδ᾽ ἢ λοιπὴ πολυτέλεια καὶ φιλοτιμία τῆς πα- 
10 ρασκευῆς, ἀλλ᾽ εὔνοια καὶ τιμὴ καὶ χάρις οὐ μόνον παρὰ 
τῶν πολιτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν πολεμίων. (6) Ὅσοι γοῦν 
χατὰ τύχην παρῆσαν Ἰδήρων χαὶ Λιγύων καὶ Μαχε- 
δόνων, οἱ μὲν ἰσχυροὶ τὰ σώματα χαὶ νέοι διαλαῤόντες 
τὸ λέχος ὑπέδυσαν καὶ παρεχόμιζον, οἵ δὲ πρεσδύτεροι 
15 συνηχολούθουν ἀνακαλούμενοι τὸν Αἰμίλιον εὐεργέτην 
χαὶ σωτῆρα τῶν πατρίδων. (7) Οὐ γὰρ μόνον ἐν οἷς 
ἐχράτησε καιροῖς ἠπίως πᾶσι καὶ φιλανθρώπως ἀπηλ- 
λάγη χρησάμενος, ἀλλὰ καὶ παρὰ πάντα τὸν λοιπὸν 
βίον ἀεί τι πράττων ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ κηδόμενος, ὥσ- 
20 περ οἰχείων xal συγγενῶν, διετέλεσε. (8) Τὴν δ᾽ 
οὐσίαν αὐτοῦ μόλις ἑπτὰ χαὶ τριάχοντα μυριάδων γε- 
νέσθαι λέγουσιν, ἧς αὐτὸς μὲν ἀμφοτέρους τοὺς υἱοὺς 
ἀπέλιπε χληρονόμους, ὃ δὲ νεώτερος Σκηπίων τῷ 
ἀδελφῷ πᾶσαν ἔχειν συνεχώρησεν αὐτὸς εἰς οἶχον εὖ- 
25 πορώτερον τὸν Ἀφριχανοῦ δεδομένος. Οὗτος μὲν ὃ 
Παύλου Αἰμιλίου τρόπος καὶ βίος λέγεται γενέσθαι. 


ΤΙΜΟΛΕΟΝΤΟΣ 
ΚΑΙ IIAYAOY AIMIAIOY 


ΣΣΥΓΚΡΙΣΙΣ, 


Τοιούτων δὲ τῶν χατὰ τὴν ἱστορίαν ὄντων δῆλον 
ὡς οὖκ ἔχει πολλὰς διαφορὰς οὐδὲ ἀνομοιότητας ἡ 
σύγκρισις. (2) Ot τε γὰρ πόλεμοι πρὸς ἐνδόξους γεγό- 
ἀμφοτέροις ἀνταγωνιστὰς, τῷ μὲν Μαχεδόνας, 
Καρχηδονίους, at τε νῖχαι περιδόητοι, τοῦ μὲν 
ἑλόντος Μακεδονίαν καὶ τὴν ἀπ᾽ ᾿ἈΑντιγόνου διαδοχὴν 
ἐν ἑδδόμῳ βασιλεῖ καταπαύσαντος, τοῦ δὲ τὰς τυραν- 
νίδας πάσας ἀνελόντος £x. Σιχελίας καὶ τὴν νῆσον ἐλευ- 
35 θερώσαντος" εἰ μὴ νὴ Δία βούλοιτό τις παρεγχειρεῖν, 
ὡς Αἰμίλιος μὲν ἐῤῥωμένῳ Περσεῖ xai Ρωμαίους νενι- 
χηχότι, Τιμολέων δὲ Διονυσίῳ παντάπασιν ἀπειρηχότι 
χαὶ χατατετριμμένῳ συνέπεσε, χαὶ πάλιν ὑπὲρ Τιμο- 
λέοντος, ὅτι πολλοὺς μὲν τυράννους, μεγάλην δὲ τὴν 
40 Καρχηδονίων δύναμιν ἀπὸ τῆς τυχούσης στρατιᾶς 
ἐνίκησεν, οὐχ ὥσπερ Αἰμίλιος, ἀνδράσιν ἐμπειροπο- 
λέμοις καὶ μεμαθηχόσιν ἄρχεσθαι χρώμενος, ἀλλὰ 
μισθοφόροις οὖσι χαὶ στρατιώταις ἀτάχτοις πρὸς ἣδο- 
νὴν εἰθισμένοις στρατεύεσθαι. Τὰ γὰρ ἀπ᾽ οὐχ ἴσης 
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reversus, cum decubuisset , antequam mutationem ullam 
sentiret , mente alienatus, tertia post die fato functus est. 
Nihil ei defuit omnium eorum, (δ ad felicitatem requiri 
censemus, (5) Nam et funus ejus magno cum civium stu- 
dio desiderioque factum est, ornatusque donis sepulcralibus 
beatissimis atque optimis fuit : non auro, non ebore, sed 


b benevolentia, gratia et honore , quibus.eum non cives modo, 


sed etiam hostes prosecuti sunt. (6) Quotquot enim forte 
eo tempore Rome fuerunt Hispani, Ligures, Macedones, 
ex his juvenes, quique erant corpore valido, feretrum 
subierunt; seniores id comitati sunt, JEmilium benefacto- 
rem et servatorem su: quisque patrie invocantes. (7) 
Non enim id modo temporis, quo magistratum gessit, hu- 
manum se et clementem exliübuerat ommibus, sed et per 
omne vitzesuc reliquum spatium subinde aliquid in ipsorum 
commodum consuluerat , curamque eorum tanquam cogna- 
torum et familiarium gesserat. (8) In bonis ejus vix tre- 
centa septuaginta millia denariorum inventa dicuntur ; cu- 
jus patrimonii filios suos heredes instituit. Sed horum 
minor zetate Scipio datus in adoptionem Africano ac familice 
locupletiori insertus , fratri integram haereditatem reliquit. 


Hi moreset vita ZEmilii Pauli fuisse dicuntur. 


TIMOLEONTIS 
CUM /EMILIO PAULO 


COMPARATIO. 


Ex iis, quz de moribus et vita utriusque hactenus expo- 
sita sunt, apparet, non multa diversa paucasque dissimili- 
tudines comparationem eorum praebere. (2?) Bellum eninr 
uterque contra illustres adversarios gessit, hic Macedones, 
ille Carthaginienses. Victoria ufriusque gloriosa : quod 
hic Macedoniam subegit, regnique ab Antigono institutam 
successionem in septimo rege destruxit : ille omnes e Sicilia 
tyrannides profligavit, insulzeque libertatem restituit. Nisi 
quis hoc objiciendum putet, quod JEmilius Perseum inte- 
gris rebus fultum victoriisque aliquot de Romanis potitum 
aggressus est; Timoleon in Dionysium fractum jam plane 
omnique spe destitutum incidit; et contra, quod hic multos 
tyrannos magnasque Carthaginiensium copias tumultuario 
exercitu devicit, non quemadmodum JEmilius, viris belli 
disciplineque militaris peritis usus , sed conductitio milite 
et incomposito animique causa stipendia merere assueío. 
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TIMOLEONTIS CUM 7EMILIO PAULO COMPARATIO. 


παρασχευῆς ἴσα χατορθώματα τῷ στρατηγῷ τὴν αἰτίαν 
περιτίθησι. 

II. Καθαρῶν οὖν χαὶ διχαίων ἐν τοῖς πράγμασιν 
ἀμφοτέρων γεγονότων Αἰμίλιος μὲν ὑπὸ τῶν νόμων 
xai τῆς πατρίδος οὕτως ἔοικεν εὐθὺς ἀφικέσθαι. παρε- 
σχευασμένος, Τιμολέων δὲ τοιοῦτον αὐτὸς ἑαυτὸν πα- 
ρέσχε. 
λῶς ἐ ἐν τῷ τότε χρόνῳ. πάντες ἦσαν εὔταχτοι xal ὕπο- 
χείριοι τοῖς ἐθισμοῖς καὶ τοὺς νόμους δεδιότες xa τοὺς 


10 πολίτας, Ἕλλήνων δὲ οὐδεὶς ἡγεμών ἐστιν οὐδὲ στρα- 
᾿τηγὸς, ὃς o0 διεφθάρη τότε Σιχελίας ἁψάμενος ἔξω 


ογγνόουν. 
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Δίωνος. (8) Καίτοι Δίωνα πολλοὶ μοναρχίας ὀρέγε- 
σθαι xol. βασιλείαν τινὰ Λακωνικὴν ὀνειροπολεῖν ὑπε- 


ἀτίμως ἀποπέμψαι Συραχοσίους φιλοπλουτίαν αὐτοῦ 
xal ἀπληστίαν ἐν τῇ στρατηγίᾳ χατεγνωχότας. (4) ^A 
δὲ Φάραξ 6 Σπαρτιάτης χαὶ Κάλλιππος ὃ ᾿Αθηναῖος 
ἐλπίσαντες ἄρξειν Σιχελίας “παρενόμησαν χαὶ παρε- 
σπόνδησαν ὑπὸ πολλῶν à ἀναγέγραπται. Καίτοι τίνες ἢ 
πηλίκων κύριοι πραγμάτων ὄντες οὗτοι τοιαῦτα ἤλπ’- 
σαν; ὧν ὃ μὲν ἐχπεπτωχότα , Συρακουσῶν ἐθεράπευε 
Διονύσιον, Κάλλιππος δὲ εἷς 7 ἦν τῶν περὶ Δίωνα ξενα- 
γῶν. (6) ᾿Αλλὰ Τιμολέων αἰτησαμένοις καὶ δεηθεῖσιν 
αὐτοχράτωρ πεμφθεὶς Συραχοσίοις καὶ δύναμιν οὐ 
ζητεῖν ἀλλ᾽ ἔχειν ὀφείλων, ἣν ἔλαδε βουλομένων xol 
διδόντων, πέρας ἐποιήσατο τὴς αὑτοῦ στρατηγίας καὶ 
ἀρχῆς τὴν τῶν παρανόμων ἀρχόντων χατάλυσιν. (6) 
5 ir - / . m 5 , b e , 
Exeivo μέντοιτοῦ Αἰμιλίου θαυμαστὸν, ὅτι τηλικαύτην 
βασιλείαν καταστρεψάμενος οὐδὲ δραχμῇ μείζονα τὴν 
οὐσίαν ἐποίησεν, οὐδὲ εἶδεν οὐδὲ ἥψατο τῶν χρημάτων, 
καίτοι πολλὰ δοὺς ἑτέροις χαὶ δωρησάμενος. (7) Οὐ 
λέγω δὲ ὅτι Τιμολέων μεμπτός ἐστιν οἰκίαν τε καλὴν 
λαδὼν καὶ χωρίον. οὐ γὰρ τὸ λαδεῖν ἐκ τοιούτων αἰ- 
σχρὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ λαύδεῖν κρεῖττον " καὶ περιουσία τῆς 
ἀρετῆς ἐν οἷς ἔξεστιν ἐπιδειχνυμένης τὸ μὰ δεόμενον. 
(s) "Ens δὲ, ὡς σώματος feres ἢ θάλπος φέρειν δυνα- 
μένου τὸ πρὸς ἀμφοτέρας εὖ πεφυχὸς ὁμοῦ τὰς μεταθο- 
λὰς ῥωμαλεώτερον, οὕτω ψυχῆς ἄχρατος εὐρωστία χαὶ 
Ὁ. Ναὶ AES 91.5 - $6 / Y» P 
ἰσχὺς, ἣν οὔτε τὸ εὐτυχεῖν ὕόδρει θρύπτει xol ἀνίησιν 
οὔτε συμφοραὶ ταπεινοῦσι, φαίνεται τελειότερος 6 Ai- 
μίλιος, ἐν χαλεπῇ τύχη καὶ πάθει μεγάλῳ τῷ περὶ 
τοὺς παῖδας οὐδέν τι μιχρότερος οὐδὲ ἀσεμνότερος ἢ 
^ “τ *, , , " , | “ 
διὰ τῶν εὐτυχημάτων δραθείς: Τιμολέων δὲ γενναΐα 
πράξας περὶ τὸν ἀδελφὸν οὐχ ἀντέσχε τῷ λογισμῷ 

M ^ / 9 M , A P ' 
996 τὸ πάθος, ἀλλὰ μετανοία xat λύπῃ ταπεινωθεὶς 
ἐτῶν εἴχοσι τὸ βῆμα xai τὴν ἀγορὰν ἰδεῖν οὖχ ὑπέ- 

M , 20*.* ^ 

ewe. (9) Δεῖ δὲ τὰ αἰσχρὰ φεύγειν καὶ αἰδεῖσθαι, τὸ 
δὲ πρὸς πᾶσαν ἀδοξίαν εὐλαδὲς ἐπιεικοῦς μὲν ἤθους 
χαὶ ἁπλοῦ, μέγεθος δὲ οὐχ ἔχοντος. 


e ) Τούτου τεχμήριον, ὅτι Ῥωμαῖοι μὲν ὅμα- f 


Ῥίμαιος δὲ χαὶ Γύλιππον ἀκλεῶς φησι x«i a 
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Nam aequales victoriae impari apparatu;parta , causam ejus 
penes imperatorem fuisse testantur. 

II. Porro cum uterque in rebus gerendis justus et incul- 
patus fuerit, id /Emilius preestitisse videtur, legibus et pa- 
trie consuetudine ita institutus; Timoleon autem ipse se 
ad hunc modum comparasse. (2) Cuirei argumento est , 
quod Romani ea tempestate omnes.ex. aequo modeste vive- 
bant., instituta. majorum, leges et cives suos reverentes : 
inter Graecos tum nullus, excepto Dione, dux fuit.qui non 
missus in Siciliam.corruptus fuerit. (3) Quin etiam ipsum 
Dionem tyrannidem affectasse regnumque Laconicum 
quoddam sommiasse multi sunt suspicati : et Gylippum 
Timaeus scribit cum ignominia et infamia a Syracusanis 
dimissum, quod eum in imperio avarum atque insatiabilis 
cupiditatis hominem judicassent. (4) Quae vero flagitia 
perpetrarint, quam perfide multa egerint Pharax Lacede- 
monius, et Callippus Atheniensis, spe Siciliae in suam po- 
testatem redigendze, multi perscripserunt : tametsi ii 
homines erant obscuri , neque magnis rebus praefecti , quo- 
rum alter Dionysium Syracusis ejectum adulatus est, Cal- 
lippus mercenariorum militum sub Dione dux fuit. (5) 
Timoleon autem Syracusanis efflagitantibus imperator mis- 
sus , ut qui non qu:ereret potentiam , sed oblatum sibi impe- 
rium administraret , post eversionem tyrannorum id depo- 


b suit. (6) Hoc quidem nomine merito miretur aliquis JEmi- 


lium, quod tanto regno subacto, ne denario quidem uno suas 
facultates auxit, imo ne vidit quidem aut tetigit pecunias 
regias , licet in alios multa dona contulisset. (7) Neque ego 
reprehensione dignum Timoleontem statuo , qui agrum et 
domum pulchram a Syracusanis acceperit : non enim turpe 
est accipere aliquid pro gesto imperio, sed przaclarius 
tamen est, non accipere : et abundantia virtutis ostendi- 
tur, ubi quod licet accipere non curare se quis demonstrat. 
(8) Quemadmodum autem corpore quod frigus aut szestum 
tolerare potest, corpus id robustius habetur, quod ad utram- 
que mutationem ferendam natura aptum est , sic virtutis in- 


C tegra vis censetur, quam neque secunda res insolentia emol- 


liunt segnemque reddunt, neque adverse dejiciunt. Quo 
nomine Timoleonte Paulus perfectior existimari debet, qui 
in magno infortunio gravique calamitate, in quam morte 
filiorum devenit, nihil de ea majestate animique magnitu- 
dine, quam felicissimo rerum successu gesserat , diminuit. 
Timoleon contra egregio facinore edito , caede fratris, non 
restitit ratione affectui, sed poenitentia doloreque fractus 
viginti totos annos tribunalis atque fori se conspectu absti- 
nuit. (9) Turpitudinem quidem fugiendam esse ac cavendam, 
verum est : omnem vero ignominiam vereri, modesti qui. 


d dem idet simplicis , pusilli tamen animi est. 


332 
ΠΕΛΟΠΊΔΑΣ. 


Κάτων ὃ πρεσδύτερος πρός τινας ἐπαινοῦντας ἄνθρω- 
πον ἀλογίστως παράδολον χαὶ τολμηρὸν ἐν τοῖς πολε- 
μικοῖς διαφέρειν ἔφη τοῦ πολλοῦ τινα τὴν ἀρετὴν ἀξίαν 
τὸ μὴ πολλοῦ ἄξιον τὸ ζῆν νομίζειν, ὀρθῶς ἀποφαινό- 
μενος. ()͵ Ὁ γοῦν παρ᾽ ᾿Αντιγόνῳ στρατευόμενος 
ἰταμὸς, φαῦλος δὲ τὴν ἕξιν xal τὸ σῶμα διεφθορὼς, 
ἐρομένου τοῦ βασιλέως τὴν αἰτίαν τῆς ὠχρότητος, 
ὡμολόγησέ τινα νόσον τῶν ἀποῤῥήτων. ' 
φιλοτιμηθεὶς ὃ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς ἰατροῖς, ἐάν τις 
ἢ βοήθεια, μηδὲν ἐλλιπεῖν τῆς ἄχρας ἐπιμελείας, οὕτω 
θεραπευθεὶς ὃ γενναῖος ἐχεῖνος οὐχέτ᾽ ἦν φιλοκίνδυνος 
οὐδὲ ῥαγδαῖος ἐν τοῖς ἀγῶσιν, ὥστε χαὶ τὸν Ἀντίγονον 
2782yxoAeiy xal θαυμάζειν τὴν μεταύολήν. (4) Οὐ μὴν 

6 ἄνθρωπος ἀπεχρύψατο τὸ αἴτιον, ἀλλ᾽ εἰπεν" « 9 βα- 

15 σιλεῦ, σύ με πεποίηκας ἀτολμότερον ἀπαλλάξας Exst- 
νων τῶν χαχῶν, 8v ἃ τοῦ ζῆν ὠλιγώρουν. » (5) Πρὸς 
τοῦτο δὲ φαίνεται καὶ Συδαρίτης ἀνὴρ εἰπεῖν περὶ τῶν 
Σπαρτιατῶν, ὡς OU μέγα ποιοῦσι θανατῶντες ἐν τοῖς 
πολέμοις ὑπὲρ τοῦ τοσούτους πόνους χαὶ τοιαύτην ἀπο- 
φυγεῖν δίαιταν. (6) ᾿Αλλὰ Συύδαρίταις μὲν ἐχτετηχόσιν 
ὑπὸ τρυφῆς καὶ μαλαχίας διὰ τὴν πρὸς τὸ χαλὸν ὁρμὴν 
χαὶ φιλοτιμίαν εἰκότως ἐφαίνοντο μισεῖν τὸν βίον οἵ μὴ 
φοβούμενοι τὸν θάνατον; Λαχεδαιμόνιοι δὲ καὶ ζῆν ἥδέως 
καὶ θνήσχειν ἀμφότερα ἀρετῇ παρεῖχον, ὡς δηλοῖ τὸ 
ἐπικήδειον" οἵδε γάρ φησιν ἔθανον 


10 


2 


Im 


25 
οὗ τὸ ζῆν θέμενοι χαλὸν οὐδὲ τὸ θνήσχειν, 

ἀλλὰ τὸ ταῦτα χαλῶς ἀμφότερ᾽ ἐχτελέσαι. 

(2) Οὔτε γὰρ φυγὴ θανάτου μεμπτὸν, ἂν ὀρέγηταί τις 
τοῦ βίου μὴ αἰσχρῶς, οὔτε ὑπομονὴ χαλὸν, εἶ μετ ὄλι- 
γωρίας γίνοιτο τοῦ ζῆν. (8) ὍὍθεν “Ὅμηρος μὲν ἀεὶ 
τοὺς θαῤῥαλεωτάτους χαὶ μαχιμωτάτους ἄνδρας εὖ χαὶ 
χαλῶς ὡπλισμένους ἐξάγει πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ot δὲ τῶν 
“Ελλήνων νομοθέται τὸν δίψασπιν χολάζουσιν, οὐ τὸν 
ξίφος οὐδὲ λόγχην προέμενον, διδάσχοντες ὅτι τοῦ μὴ 
παθεῖν χαχῶς πρότερον ἢ τοῦ ποιῆσαι τοὺς πολεμίους 
ἑχάστῳ μέλειν προσήχει, μάλιστα δὲ ἄρχοντι πόλεως 
ἢ στρατεύματος. 

II. Ei γὰρ, ὡς Ἰφικράτης διήρει, χερσὶ μὲν ἐοίχα- 
σιν οἱ ψιλοὶ, ποσὶ δὲ τὸ ἱππικὸν, αὐτὴ δὲ f| φάλαγξ 
στέρνῳ καὶ θώραχι, χεφαλῇ δὲ ὁ στρατηγὸς, οὐχ αὑτοῦ 
δόξειεν ἂν ἀποχινδυνεύων παραμελεῖν καὶ θρασυνόμενος, 
ἀλλ᾽ ἁπάντων, οἷς 4j σωτηρία γίνεται δι’ αὐτοῦ, χαὶ 
τοὐναντίον. (2) Ὅθεν ὃ Καλλικρατίδας, χαίπερ ὧν 
τἄλλα μέγας, οὐχ εὖ πρὸς τὸν μάντιν εἰπε. δεομένου γὰρ 
αὐτοῦ φυλάττεσθαι θάνατον, ὡς τῶν ἱερῶν προδηλούν- 
των, ἔφη μὴ παρ᾽ ἕνα εἰναιτὰ Σπάρτας. (3) Μαχόμενος 
γὰρ εἷς ἦν καὶ πλέων καὶ στρατευόμενος 6 Καλλιχρα- 
τίδας, στρατηγῶν δὲ τὴν ἁπάντων εἶχε συλλαῤδὼν ἐν 
αὑτῷ δύναμιν, ὥστε οὖχ ἦν εἷς ᾧ τοσαῦτα συναπώλλυ- 
το. (4) Βέλτιον δὲ ᾿Αντίγονος 6 γέρων ὅτε ναυμαχεῖν 
περὶ Ἄνδρον ἔμελλεν εἰπόντος τινὸς, ὡς πολὺ πλείους 
αἱ τῶν πολεμίων νῆες εἶεν, « Ἐμὲ δὲ αὐτὸν, ἔφη ) πρὸς 
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(3) Ἐπεὶ δὲ f 


IIEAOITIAA X. 


PELOPIDAS . 


Cato major quibusdam hominem temerarium nullaque 
ratione pericula subeuntem audacemque in bello laudanti- 
bus respondit, interesse utrum quis virtutem magni, an 
vero vitam parvi pendat : recte id quidem. (2?) Erat certe 
in exercitu Antigoni miles quidem audax, ceterum male 
affecto morbisque corrupto corpore. Ab eo cum rex pallo- 
ris causam qusesivisset , occulto se morbo conflictari fassus 
est. (3) Rex, ut erat ingenio liberali, médicis mandavit , 
ut, si quid auxilii restaret, omni cura ad sanandum homi- 
nem incumberent. Restitutus sanitati miles ille rion ut ante 
periculis sese objicere, neque eodem in pugnam impetu fer- 
ἃ ri, adeo ut rex quoque miratus eam mutationem , culpaverit 

ipsum. (4) Ille vero causam aperte his verbis detexit : Ut 

minus essem audax , ipse tu , o rex, effecisti, cum malis me 
Ὁ istis liberaveris, propter quze vitam contemnebam. (5) Et in 
; hanc sententiam Sybarita quidam de Lacedaemoniis dixisse 
| videtur, rem non magnam eos praestare, quod mortem in 
/ bello expetant, que eos a tot laboribus viteque fali ra- 
. tione liberet. (6) Verumtamen Sybaritis luxu mollitieque 
perditis hominibus non mirum si vitam odisse judicentur 
qui studio virtutis ac gloriae mortem contemnant , Laceda- 
monii vero virtute utrumque effecerunt , ut libenter et vi- 


verent et morerentur : idque patet ex inscriptione sepuleri, 
in qua hec sunt : 


b 


Mortem obiere, mori non hi, non vivere pulchrum 

esse, sed ut recte fiat utrumque rati. 
(7) Nam neque fuga mortis in vitio est, si quis vitam non 
turpiter expetat, neque laudi datur mortem sustinere, 
quando id vitae contemptu fit. (8) Itaque Homerus cum 
exire in pugnam viros fortissimos scribit, bene ac splendide 
armatos eos facit, et conditores legum apud Graecos non 
eum qui gladium aut lanceam, sed qui clypeum amisisset , 
puniunt, innuentes priorem sui tegendi quam hostis lzedendi 
curam habendam, presertim vero civitatis aut exercitus 
principi. 

II. Si enim, ut Iphicrates distinxit, manibus levis arma- 
tura, pedibus equites, ipsa autem phalanx pectori et tho- 
raci, capiti dux respondet : sane hic si temere pericula adeat, 
non sui ipsius, sed omnium eorum, quorum salus ab ipso 
pendet, curam abjecisse censebitur; atque idem de diversa 
parte sentiendum. (2) Quare Callicratidas, magnus alio- 
quin vir, haruspici monenti, ut mortem, quam ei exía mi- 
narentur, caveret, male respondit : non in uno homine 
Sparte ressitas. (3) Pugnans enim aut navigans Callicra- 
tidas, aut militans, unus erat, cum vero dux esset, omnes 


[e 


in se complectebatur : neque pro uno jam censendus is fuit, 
d qui tot hominum secum interitum traheret. (4) Rectius 
Antigonus senior apud Andrum navali pugna decertaturus , 
cuidam dicenti multo plures esse hostium naves, Me vero; 


PELOPIDAS. 


πόσας ἀντιστήσεις: » μέγα τὸ τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ἐστὶν, 
ἀξίωμα ποιῶν μετ᾽ ἐμπειρίας xal ἀρετῆς ταττόμενον, 
ἧς πρῶτον ἔργον ἐστὶ σώζειν τὸν ἅπαντα τἄλλα σώ- 
ζοντα. (6) Διὸ καλῶς 6 Τιμόθεος ἐπιδεικνυμένου ποτὲ 
ἅν Ψ J bl / 5 , , ^s , 

p τοῖς ᾿Αθηναίοις τοῦ Χάρητος ὠτειλάς τινας ἐν τῷ σώ- 
ματι xod τὴν ἀσπίδα λόγχη διαχεχομμένην, « Ἐγὼ δὲ, 
εἶπεν, ὡς λίαν ἠσχύνθην ὅτι μου πολιορκοῦντος Σά- 
μὸν ἐγγὺς ἔπεσε βέλος, ὡς μειρακιωδέστερον ἐμαυτῷ 
χρώμενος ἢ χατὰ στρατηγὸν καὶ ἡγεμόνα δυνάμεως 

, Y b! 3 5 à] / 

10 τοσαύτης. » (6) “Ὅπου μὲν γὰρ εἰς τὰ ὅλα μεγάλην 
φέρει ῥοπὴν 6 τοῦ στρατηγοῦ χίνδυνος, ἐνταῦθα xol 
χειρὶ xal σώματι χρηστέον ἀφειδῶς χαίρειν φράσαντα 
τοῖς λέγουσιν, ὡς χρὴ τὸν ἀγαθὸν στρατηγὸν μάλιστα 
μὲν ὑπὸ γήρως, εἰ δὲ μὴ γέροντα θνήσχειν" ὅπου δὲ μι- 

I5 Χρὸν τὸ περιγινόμενον Ex. τοῦ κατορθώματος, τὸ δὲ πᾶν 
συναπόλλυται σφαλέντος, οὐδεὶς ἀπαιτεῖ στρατιώτου 
πρᾶξιν χινδύνῳ πραττομένην στρατηγοῦ. (7) Ταῦτα 
δέ μοι παρέστη προαναφωνῆσαι γράφοντι τὸν Πελοπί- 
δου βίον καὶ τὸν Μαρχέλλου. μεγάλων ἀνδρῶν παρα- 

20 λόγως πεσόντων. (8) Καὶ γὰρ χειρὶ χρῆσθαι μαχιμώ- 


τατοι γενόμενοι xal στρατηγίαις ἐπιφανεστάταις χο-᾿ 


σμήσαντες ἀμφότεροι τὰς πατρίδας, ἔτι δὲ τῶν βαρυ- 
τάτων ἀνταγωνιστῶν ὃ μὲν ᾿Αννίδαν ἀήττητον ὄντα 
“Ἴθπρῶγτος, ὡς λέγεται, τρεψάμενος , ὃ δὲ γῆς καὶ θαλάτ- 
25 τῆς ἄρχοντας Λακεδαιμονίους ἐχ παρατάξεως νικήσας, 
ἠφείδησαν ἑαυτῶν σὺν οὐδενὶ λογισμῷ προέμενοι τὸν 
. βίον, μάτι μάλιστα τοιούτων χαιρὸς ἦν ἀνδρῶν σω- 
ζομένων χαὶ ἀρχόντων. Διόπερ ἡμεῖς ἑπόμενοι ταῖς 
δμοιότησι παραλλήλους ἀνεγράψαμεν αὐτῶν τοὺς βίους. 
III. Πελοπίδα τῷ Ἱππόχκλου γένος μὲν ἦν εὐδόκιμον 
ἐν Θήόαις ὥσπερ ᾿Επαμεινώνδᾳ, τραφεὶς δὲ ἐν οὐσίᾳ 
μεγάλῃ χαὶ παραλαδὼν ἔτι νέος λαμπρὸν οἶχον ὥρμησε 
τῶν δεομένων τοῖς ἀξίοις βοηθεῖν, ἵγα χύριος ἀληθῶς 
φαίνοιτο χρημάτων γεγονὼς, ἀλλὰ μὴ δοῦλος. (2)' Τῶν 
35 γὰρ πολλῶν, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησὶν, οἵ μὲν οὐ ) χρῶνται 
τῷ πλούτῳ διὰ μιχρολογίαν, oi δὲ παραχρῶνται δι᾽ 
ἀσωτίαν, xai δουλεύοντες οὗτοι μὲν ἀεὶ ταῖς ἡδοναῖς, 
ἐχεῖνοι δὲ ταῖς ἀσχολίαις διατελοῦσιν. (8) Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι τῷ Πελοπίδα χάριν ἔχοντες ἐχρῶντο τῇ πρὸς αὖ-- 
"40 τοὺς ἐλευθεριότητι xal φιλανθρωπία, μόνον δὲ τῶν φί- 
λων τὸν ᾿Επαμεινώνδαν οὐχ ἔπειθε τοῦ πλούτου μετα- 
λαμθάνειν * αὐτὸς μέντοι μετεῖχε τῆς ἐχείνου πενίας 
ἐσθῆτος ἀφελείᾳ xal τραπέζης λιτότητι xol τῷ πρὸς 
τοὺς πόνους ἀόχνῳ χαὶ κατὰ τὰς στρατείας ἀδόλῳ χαλ- 
τὰν λωπιζόμενος, ὁ ὥσπερ 6 Εὐριπίδου Καπανεὺς, ᾧ βίος 
μὲν ἦν πολὺς, ὃ ἥχιστα δὲ δι᾽ 0A60y γαῦρος ἦν, 
αἰσχυνόμενος, εἰ φανεῖται πλείοσι χρώμενος εἰς τὸ σῶμα 
τοῦ τὰ ἐλάχιστα χεχτημένου Gat». (4) "Exapet- 
νώνδας μὲν οὖν συνήθη χαὶ πατρῴαν οὖσαν αὐτῷ τὴν 
$9 πενίαν ἔτι μᾶλλον εὔζωνον χαὶ κοῦφον ἐποίησε φιλοσο- 
φῶν χαὶ μονότροπον βίον ἀ ἀπ᾽ ἀρ χἧς ἑλόμενος" Πελοπίδα 
δὲ ἦν μὲν γάμος λαμπρὸς, ἐ ἐγένοντο δὲ καὶ παῖδες, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἧττον ἀμελῶν τοῦ χρηματίζεσθαι χαὶ σχολάζων 
τῇ πόλει τὸν ἅπαντα χρόνον ἠλάττωσε τὴν οὐσίαν (5) 


90 


333 


inquit , quot navibus oppones? Etenim plurimum, ut est re 
ipsa, esse in duce situm judicabat perito ac virtute preedito, 
cujus prima cura est, ut eum conservet, a quo salus reli- 
quorum omnium pendet. (5) Recte etiam Timotheus, qui 
Charete Atheniensibus cicatrices quasdam clypeumque lan- 
cea perfossum ostenfante : At ego, inquit, summo pudore 
affectus sum, cum in oppugnatione Sami telum prope me 
decidisset, quod temeritate ultra elatus essem quam fanti 
exercitus ducem deceret. (6) Enimvero quando pugna du- 
cis magnum ad summam rei momentum affert , manibus ei 
est totoque corpore utendum, neque parcendum vite ? 
jussis valere iis, qui imperatorem bonum aut senem , aut 
senectuti certe vicinum mori debere asserunt ; ubi vero pa- 
rum profici potest ejus audaciam fortuna adjuvante , contra 
vero ejus casum pernicies rerum comitatur, nemo jam cum 
periculo ducis rem geri a milite velit. (7) Hoc przefari 
mihi subiit vitam Pelopidae ac Marcelli scripturo , magno- 
rum virorum et quibus sua temeritas exitium attulit. (8) 
Cum enim uterque et manu promptissimus fuisset , et bello 
preeclarissime gesto patriam exornasset , gravissimosque ad- 
versarios, hic Hannibalem insuperabilem ante primus, ut 
narratur, preelio fudisset, alter Lacedaemonios terra mari- 
. que imperantes acie vicisset : temere suce salutis cura omissa 
. in periculum sese conjecerunt , ac vitam eo uterque tempore 
projecit, quo maxime eum salvum esse et rebus przxeesse at- 
tinebat. Ideo nossimilitudinem secuti, vitas eorumita ut 
inter se conferri possint , perscripsimus. 

III. Pelopidas Hippocli filius claro inter Thebanos genere, 
ut Epaminondas, ortus fuit. Educatus in magnis opibus 
juvenisque adhuc patrimonium splendidum adeptus, indi- 
gentibus et auxilio dignis opem ferre intendit , demonstratu- 
rus, non servum, sed dominum se bonorum suorum esse. 

b (2) Major enim pars hominum, ut ait Aristoteles, aut non 
utitur divitiis suis , qui sunt illiberali et sordido preediti in- 
genio; aut ob profusionem iis abutitur : quorum alteri ne- 
gotiis, alteri voluptatibus nunquam non sunt dediti. (3) 
Cum vero multi liberalitate et benignitate Pelopido grato 
animo fruerentur, soli amicorum Epaminonda àb eo per- 
suaderi non potuit, ut divitiarum partem aliquam acciperet. 
Hujus quidem paupertatem Pelopidas aemulatus est vestis 
et victus tenuitate, labores impigre subeundo et militize 
honeste versando decus sibi quaerens (exemplo Capanei Eu- 
ripidei, cui cum essent magna opes , nequaquam tamen iis 
exsultabat), acturpe existimabat, si ad cultum corporis: 
pluribus uteretur quam pauperrimus aliquis Thebanorum. | 
(4) Ceterum Epaminondas paupertatem sibi a parentibus 
traditam , philosophio studio vitaque solitaria, quam ini- 
tio delegerat, leviorem etiam expeditioremque reddebat : 
Pelopidas , etsi ei erat uxor illustri loco nata ac liberi , nihi- 
lominus tamen quaerendo pecuniae studium negligens, atque 


e 
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omne tempus publicis negotiis impendens, rem familiarem 


corrumpebat. (5) Et amicis se aliquando monentibus , non 
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Τῶν δὲ φίλων νουθετούντων xul λεγόντων, ὡς ἀναγ- 
χαίου πράγματος ὀλιγωρεῖ, τοῦ χρήματα ἔχειν, « Ἀναγ- 

' 7 , , » Hi ^ 
καίου, νὴ Δία, Νικοδήμκυ touto», δείξας τινὰ χωλὸν 
χαὶ τυφλόν. 


IIEAOTIIAA X. 


recte eum pecunie, rei necessariie, curam abjicere, « Neces- 
' 
saride, inquit, mehercle Nicodemo huic, » hominem demon- 


strans claudum caecumque. 


IV. Ἦσαν ài xal πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν πεφυκότες Qd, IW. Erat ἱπ' πέτοιμιδ ingeninm. παδιιγα. ad. omnem virta- 


ὁμοίως, πλὴν ὅτι τῷ γυμνάζεσθαι μᾶλλον ἔχαιρε Πελο- 
ἽΝ - A , *g^ , A 
πίδας., τῷ δὲ μανθάνειν ᾿Επαμεινώνδας, xat τὰς δια- 
Lt , τ / M ^ , ^ 
HILLT ἐν. τῷ σχολάζειν ὃ μὲν περὶ παλαίστρας χαὶ χυ- 
, s , ^ T " 
νηγέσια,, ὃ δὲ ἀχούων τι χαὶ φιλοσοφῶν ἐποιεῖτο. (2) 
Πολλῶν δὲ καὶ χαλῶν ὑπαρχόντων ἀμφοτέροις πρὸς δό- 
ξαν οὐδὲν οἱ νοῦν ἔχοντες ἡγοῦνται τηλικοῦτον, ἡλίκον 
τὴν διὰ τοσούτων ἀγώνων καὶ στρατηγιῶν xot πολιτειῶν 
ἀνεξέλεγχτον εὔνοιαν xal φιλίαν ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέ- 
λους ἐμμείνασαν. (3) Et γάρ τις ἀποδλέψας εἰς τὴν 
᾿Αριστείδου καὶ Θεμιστοχλέους xot Κίμωνος καὶ Περι- 


χλέους xai Νικίου χαὶ ᾿Αλχιδιάδου“ πολιτείαν, ὅσων γέ- e 


(ove μεστὴ διαφορῶν καὶ φθόνων χαὶ ζηλοτυπιῶν πρὸς 
ἀλλήλους, σχέψαιτο πάλιν τὴν Πελοπίδου πρὸς ᾽Επα- 
μεινώνδαν εὐμένειαν καὶ τιμὴν, τούτους àv. ὀρθῶς. χαὶ 
δικαίως προσαγορεύσειε: συνάρχοντας xot συστρατήγους 
ἢ ἐχείνους, οἱ μᾶλλον ἀλλήλων ἢ τῶν πολεμίων ἀγω- 
νιζόμενοι περιεῖναι διετέλεσαν. — (4 ) Αἰτία δὲ ἀληθινὴ 
μὲν A ἣ ἀρετὴ, δι᾽ ἣν οὗ δόξαν. οὐ πλοῦτον ἀπὸ τῶν 
πράξεων μετιόντες, οἷς. ὃ χαλεπὸς χαὶ δύσερις ἐ ἐμφύε- 
ται φθόνος. ἀλλ᾽ ἔρωτα θεῖον ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐρασθέντες ἀ ἀυ.- 
φότεροι τοῦ τὴν πατρίδα λαμπροτάτην xo μεγίστην ἐφ᾽ 
Ὁ - [74 ᾿ » gn, bL es 
ἑαυτῶν ἰδεῖν γενομένην, ὥσπερ ἰδίοις ἐπὶ τοῦτο τοῖς 
ἑαυτῶν ἐχρῶντο κατορθώμασιν. (6) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἵ γε 
Y AT, ES 1 ᾿ ἢ aj M ἔξω 
πολλοὶ νομίζουσιν αὗτοις τὴν σφοδρὰν φιλίαν ἀπὸ τῆς 
ἐν Μαντινείᾳ γενέσθαι στρατείας, ἣν συνεστρατεύσαντο 
Λακεδαιμονίοις ἔ ἔτι φίλοις χαὶ συμμάχοις 0051 πεμφθείσης 
ἐκ Θηδῶν βοηθείας. (6) Τεταγμένοι γὰρ ἐν τοῖς δπλί- 
9» , M , a: M ? /, 

ταις μετ᾽ ἀλλήλων χαὶ μαχόμενοι πρὸς τοὺς Ἄρχαδας, 
ὡς ἐνέδωχε τὸ χατ᾽ αὐτοὺς χέρας τῶν Λαχεδαιμονίων 


ΩΣ D 5 ᾽ὔ , 9 , 
5 χαὶ τροπὴ τῶν πολλῶν ἐγεγόνει, συνασπισαντες TM. 


γαντο τοὺς ἐπιφερομένου. (7) Καὶ Πελοπίδας μὲν 
€ Ἁ , ^ , , - 2 , , 

ἕπτὰ τραύματα λαδὼν ἐναντία πολλοῖς ἐπιχατεῤῥύη νε- 

ev € τα F M J 5 , ^ d 

χροῖς δμοῦ φίλοις xot πολεμίοις, Ἐπαμεινώνδας δὲ, 
χαίπερ ἀδιώτως ἔχειν αὐτὸν ἡγούμενος, ὑπὲρ τοῦ σώ- 
ματος xa τῶν ὅπλων ἔστη προελθὼν xat διεχινδύνευσε 
πρὸς πολλοὺς μόνος ἐγνωχὼς ἀποθανεῖν μᾶλλον ἢ Πε- 
λοπίδαν ἀπολιπεῖν χείμενον. (8) Ἤδη δὲ καὶ τούτου 


χαχῶς ἔχοντος xai λόγχη μὲν εἰς τὸ στῆθος, ξίφει δὲ εἰς b 


^ , / / M A , 
τὸν βραχίονα τετρωμένου, προσεδοήθησεν ἀπὸ θατέρου 


ὅ χέρως ᾿Αγησίπολις ὃ βασιλεὺς τῶν Σπαρτιατῶν χαὶ πε- 


N / 
ριεποίησεν ἀνελπίστως αὐτοὺς ἀμφοτέρους. 


V. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Σπαρτιατῶν λόγῳ μὲν ὡς", 


φίλοις xoi συμμάχοις προσφερομένων τοῖς Θηδαίοις, 
ἔργῳ δὲ τὸ φρόνημα τῆς πόλεως καὶ τὴν δύναμιν ὅφο- 
ρωμένων χαὶ μάλιστα τὴν Ἰσμηνίου χαὶ ᾿Ανδροχλείδου 
μισούντων ἑταιρείαν, ἧς μετεῖχεν ὃ Πελοπίδας, φιλε- 
λεύθερον ἅμα χαὶ δημοτιχὴν εἶναι δοχοῦσαν, Ἀρχίας 
χαὶ Λεοντίδας xai Φίλιππος, ἄνδρες "MAMMA NR- χαὶ 
πλούσιοι χαὶ μέτριον οὐδὲν φρονοῦντες, ἀναπείθουσι 


i 


. tem aptum , nisi quod exercitationibus magis gaudebat Pe- 


lopidas, Epaminondas literarum studiis, atque hic audiendis 


. doctoribus et philosophando , ille paleestrze et venationibus 
otium dicabat. (2) Sed.cum in utroque multa fuerint, qui- 
bus summam gloriam mererentur, nihil tamen a sapientibus 
judicatum est prwstantius fuisse benevolentia eorum et 
amicitia, quam ab ineunte:zetate ρου οί certamina, imperia, 
actionesque in republica inculpatam ad finem usque conser- 
vaverunt. (3) Etenim considerans aliquis qua invidia Aristi - 
des.et Themistocles , Cimon et Pericles, Nicias et Alcibiades, 
quibus contentionibus et obtrectationibus mutuis in repu- 


«blica sint versati, rursusque expendens benevolentiam et 


observantiam Pelopide atque Epaminondee , intelliget re- 
ctius.hos ac justius collegas diei posse , quam illos, qui mu- 
tuis ac perpetuis. in certaminibus victoriam unus de altero, 
quam de hoste, reportare magis contenderunt. (4) Quod 
ne his eveniret, causa fuit vera virtus, propter quam cum 
in rebus gerendis non gloriam neque divitias, quibus .gra-- 
vis illa et pervicax innascitur invidia, quzererent, sed ini- 


f tio amore quodam divino uterque correptus, patriam. sua 


ipsorum opera ad summas opes ac splendorem ereetam vi- 
dendi, communia inter se sua przeclara facinora habuerunt. 
(5) Verumtamen plerique censent eam tam arctam ipsorum 
amicitiam in expeditione Mantinensi natam , in qua una fue- 


ἃ runt, misso Lacedaemoniis adhuc sociis et confeederatis auxi- 
. lio a Thebanis. (6) Constituti enim una in peditum acie , pu- 


gnantesquein Arcades, cum cornu Lacedeemoniorum ipsis ad- 
junctum cederet, ac plerique se in fugam darent , junctis 
umbonibus irruentium hostium vim: sustinuerunt. (7) Ibi 
Pelopidas septem adversis vulneribus acceptis, inter multa 
hostium amicorumque cadavera collapsus esf. Epaminon- 
das, etsi actum de vita ejus putabat, corpus tamen armaque 
ejus ut servaret, prosilui, unusque adversum multos pu- 
gnavit, mori potius, quam jacentem Pelopidam deserere 
statuens. (8) Hoc quoque jam in extremo versante periculo, 
pectusque hasta saucio, et brachium gladio, Agesipolis Spar- 
tanorum rex abaltero cornu succurrit, et utrumque jam de- 
speratum servavit. : 

V. Secundum hec cum Spartani verbo quidem. socios 
se et amicos Thebanorum ostenderent, re ipsa autem civita- 
tis magnanimitatem potentiamque, maxime autem Isme- 
nie et Androclid:ze societatem, cujus erat particeps etiam 
Pelopidas, suspectam haberent, quod libertatis ea popuia- 
risque in republica status studiosa videretur : Archias, 
Leontidas, et Philippus homines locupletes, ac qui penes 
paucos summam rerum esse cuperent , Phoebidae. Spartano 
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Φοιόίδαν τὸν Λάχωνα μετὰ στρατιᾶς διαπορευόμενον c persuaserunt , ut cum exercitu subito profectus Cadmeam 


ἐξαίφνης καταλαδεῖν τὴν Καδμείαν χαὶ τοὺς ὕπεναν- 
τιουμένους αὐτοῖς ἐχόαλόντα πρὸς τὸ Λαχεδαιμονίων 
ὑπήκοον ἁρμόσασθαι δι᾽ ὀλίγων τὴν πολιτείαν. (2) Πει- 
ὅ σθέντος δ᾽ ἐχείνου χαὶ μὴ προσδοχῶσι τοῖς Θηδαίοις 
ἐπιθεμένου Θεσμοφορίων ὄντων χαὶ τῆς ἄκρας κυριεύ- 
σαντος, Ἰσμηνίας μὲν συγαρπασθεὶς χαὶ χομισθεὶς εἰς 
Λαχεδαίμονα μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ἀνῃρέθη" Πελοπίδας 
δὲ χαὶ Φερένιχος xal ᾿Ανδροχλείδας. μετὰ συχνῶν ἄλ- 
I0 λων φεύγοντες ἐξεκηρύχθησαν, (3) ᾿Επαμεινώνδας δὲ 


φίαν ὡς ἀπράγμων, διὰ δὲ πενίαν ὡς ἀδύνατος. 
VI. ᾿Επεὶ δὲ Λακεδαιμόνιοι Φοιδίδαν μὲν ἀφείλοντο 
τῆς ἀρχῆς χαὶ δέχα δραχμῶν υυριάσιν ἐζημίωσαν, τὴν 
15 δὲ Καδμείαν οὐδὲν ἧττον φρουρβ κατέσχον, οἵ μὲν ἄλ- 
λοι πάντες “Ἕλληνες ἐθαύμαζον τὴν ἀτοπίαν. εἰ τὸν. μὲν 
πράξαντα κολάζουσι, τὴν δὲ πρᾶξιν. δοχιμάζουσι, τοῖς 
δὲ Θηδαίοις. τὴν πάτριον; ἀποδεδληκόσι πολιτείαν χαὶ 
χαταδεδουλωμένοις ὑπὸ τῶν περὶ ᾿Αρχίαν xai Λεοντί- 
20 δαν οὐδὲ ἐλπίσαι περιῆν ἀπαλλαγήν τινα τῆς τυραννί- 
δος, ἣ ἣν ἑώρων τῇ Σπαρτιατῶν δορυφορουμένην ἥγεμο- 
νίᾳ χαὶ ἱχαταλυθῆναι μὴ δυναμέ ένην, εἰ μήτις ἄρα παύσειε 
χἀκείνους γῆς καὶ θαλάττης ἄρχοντας. (2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
οἵ περὶ Λεοντίδαν πυνθανόμενοι τοὺς φυγάδας ᾿Αθήνησι 
25 διατρίδειν τῷ τε πλήθει προσφιλεῖς ὄντας καὶ τιμὴν 
ἔχοντας ὑπὸ τῶν χαλῶν xo ἀγαθῶν. ἐπεδούλευον αὐτοῖς 
χρύφα" χαὶ πέ ἔμψαντες ἀνθρώπους d ἀγνῶτας ᾿Ανδροχλεί- 
δαν μὲν ἀποχτιννύουσι δόλῳ,, τῶν δὲ ἄλλων διαμαρτά- 
νουσιν, (8) Ἧχε δὲ καὶ παρὰ Λαχεδαιμονίων γράμ.- 
30 ματα τοῖς ᾿Αθηναίοις προστάσσοντα μὴ δέχεσθαι μηδὲ 
παραχινεῖν, ἀλλ᾽ ἐξελαύνειν τοὺς φυγάδας ὡς κοινοὺς 
πολεμίους ὑπὸ τῶν συμμάχων ἀποδεδειγμένους. | 4) 
Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι πρὸς τῷ πάτριον’ αὐτοῖς xol σύμ.- 
φυτον εἶναι τὸ φιλάνθρωπον ἀμειθόμενοι τοὺς Θηδαίους 
μάλιστα συναιτίους γενομένους τῷ δήμῳ τοῦ κατελθεῖν 
χαὶ Ψψηφισαμένους, ἐάν τις ᾿Αθηναίων ἐπὶ τοὺς τυρᾶν- 
γους ὅπλα διὰ τῆς Βοιωτίας: χομίζη, μηδένα Βοιωτὸν 
ἀχούειν μτηδὲ δρᾶν, οὐδὲν ἠδίκησαν τοὺς Θηδαίους. 
VH. Ὁ δὲ Πελοπίδας, καίπερ. ἐν τοῖς νεωτάτοις ὦν, 
ἰδίᾳ τε καθ᾽ ἕκαστον ἐξώρμα τῶν φυγάδων x«l πρὸς τὸ 
πλῆθος ἐποιήσατο λόγους, ὡς οὔτε καλὸν οὔτε ὅσιον εἴη 
δουλεύουσαν τὴν πατρίδα καὶ φρουρουμένην περιορᾶν, 
αὐτοὺς δὲ μόνον τὸ σώζεσθαι xol διαζὴν ἀγαπῶντας ἐχ- 
χρέμασθαι τῶν ᾿Αθήνησι ψηφισμάτων xo θεραπεύειν ὗπο- 
πεπτωχότας ἀεὶ τοῖς λέγειν δυναμένοις xal πείθειν τὸν 
ὄχλον, ἀλλὰ χινδυνευτέον ὑπὲρ τῶν μεγίστων παράδειγμα 
θεμένους τὴν Θρασυδούλου τόλμαν xal ἀρετὴν, ἵνα, ὡς 
ἐχεῖνος ἐχ 6 ὧν πρότερον ὁρμηθεὶς χατέλυσε τοὺς ἐν 
᾿Αθήναις τυράννους. οὕτως αὐτοὶ πάλιν ἐξ ᾿Αθηνῶν προ- 
ελθόντες ἐλευθερώσωσι τὰς Θήόδας. (2) Ὥς οὖν ἔπεισε 
ταῦτα λέγων πέμπουσιν εἰς Θήδας χρύφα πρὸς τοὺς 
ὑπολελειμμένους τῶν φίλων τὰ δεδογμένα φράζοντες. 
(3) Οἱ δὲ συνεπήνουν καὶ Χάρων μὲν, ὅσπερ ἦν ἐπιφα- 
νέστατος, ὡμολό: (nos τὴν οἰκίαν παρέξειν, Φιλλίδας δὲ 
διεπράξατο τῶν περὶ ᾿Αρχίαν xal Φίλιππον γραμμα- 


40 


50 


occuparet, ejectisque adversariis rempublicam in paucorum 
potestatem traditam Lacedzmoniorum imperio subjiceret. 
(2) Paruit hic consilio, ac Thebanos Thesmophoria sacra 
agentes ex improviso adortus, arcem cepit. ta Ismenias 
abreptus ac Spartam ductus, paulo post necatus est; Pelo- 
pidas autem, Pherenicus et. Androclides cum permultis aliis 
aufugerunt , exsilioque damnati sunt : (3) Epaminondas in 


d patria remansit, contemptus ab inimicis.ac neglectus, ut qui 
xac χώραν ἔμεινε τῷ χαταφρονηβῆναι διὰ μὲν φιλοσο-᾿ 


e 


b 


philosophiae vacans.a rebus gerendis. alienus esse, neque 
quicquam: per paupertatem posse videretur. 

VI. Lacedemonii porro Phoebidam magistratu: dejectum 
mille minis mulctaverunt , nihilominus tamen arcem presi- 
dio tenuerunt. Id tam absurdum eorum factum omnes 
Greci mirabantur, quod' cujus facinoris auctorem pena af- 
fecissent, id facinus tamen approbarent. At Thebanis pri- 
stina reipublice forma spoliatis, et ab Archize Leontidzeque 
factione in servitutem redactis, ne spes quidem excutiendi 
jugi restabat, cum tyrannidem Lacedozmoniorum potentia 
stipatam destrui non posse viderent, nisi quis terre ma- 
risque imperium.his ademisset. (2) At vero Leontidas cum 
exsules Athenis degere gratosque multitudini esse et in ho- 
nore ab optimatibus haberi accepisset, occulte insidias eis 
tendit : submissisque eo ignotis hominibus, Androclidam 
fraude sustulit, reliqui necem effugerunt. (3) Misse sunt 
etiam a Lacedaemoniis litere ad. Athenienses , quae man- 
darent iis, ne reciperent exsules, neve adjuvarent, sed 
pellerent eos, qui communes a sociis hostes essent judi- 
cati. (4) Sed Athenienses, qui proter humanitatem in. 
natam ipsis atque a majoribus propagatam, etiam gratiam 
Thebanis referendam putarent (hi enim reditum populi 
cum primis adjuverant , decretoque caverant , si quis Athe- 
niensium arma coníra tyrannos ferens per Boeotiam iter fa- 
ceret, ne quis Boeotorum id vel videre se, vel audire pre 
se ferret), nihil mali attulerunt. 

VIL. Pelopidas vero etsi erat inter minimos natu, cum 
privatim &ngulos exsulum stimulare , tum ad universos ora- 
tionem habere : neque honeste eos agere, neque pie, qui 
patriam tyrannide armata pressam negligerent, sui tantum 
vitae ac salutis rationem ducentes; qui ab Atheniensium 
decretis pendere satis haberent, oratoresque eorum eosque 
qui populum persuadere possent, demereri : quin imo cum 
periculo preeclarissimam rem tentandam , respiciendumque 
ad Thrasybuli audaciam atque virtutem , utque hic Thebis 
quondam profectus Athenas tyrannide liberasset, ita 3psis 
jam ab Athenis ad liberandas Thebas contendendum. (2)Ut 
persuasit suis, missi sunt clam Thebas ad amicos ibi relictos, 
iisque quid decretum esset renunciatum. (8) Approbave- 
runt hi, et Charon, qui erat clarissimus omnium , domun 


suam izsi obtulit : Phillidas confecit ut ab Archia et Phi- 
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τεὺς γενέσθαι πολεμαρχούντων. () ᾿Επαμεινώνδας δὲ 
τοὺς νέους πάλαι φρονήματος ἦν ἐμπεπληχώς" ἐχέλευε 
γὰρ ἑ ἐν τοῖς γυμνασίοις ἐπιλαμθάνεσθαι τῶν Λαχεδαιμο- 
γίων χαὶ παλαίειν, εἶτα δρῶν ἐ ἐπὶ τῷ χρατεῖν χαὶ περιεῖναι 
γαυρουμένους ἐπέπληττεν, ὦ ὡς αἰσχύνεσθαι μᾶλλον αὖ- 
τοῖς προσῆχον, εἰ δουλεύουσι δι᾽ ἀνανδρίαν ὧν τοσοῦτον 
ταῖς δώμαις διαφέρουσιν. 

VIII. Ἡμέρας δὲ πρὸς τὴν πρᾶξιν δρισθείσης ἔδοξε 
τοῖς φυγάσι τοὺς μὲν ἄλλους συναγαγόντα Φερένιχον ἐν 
τῷ Θριασίῳ περιμένειν, ὀλίγους δὲ τῶν νεωτάτων πα- 
ραδαλέσθαι προεισελθεῖν: εἷς τὴν πόλιν, ἐ ἐὰν δέ τι πάθω- 
σιν ὑπὸ τῶν πολεμίων οὗτοι, τοὺς ἄλλους ἐπιμελεῖσθαι 
πάντας, ὅπως μήτε παῖδες αὐτῶν μήτε γονεῖς ἐνδεεῖς 
ἔσονται τῶν ἀναγκαίων. (2) “Ὑφίσταται δὲ τὴν πρᾶξιν 
Πελοπίδας πρῶτος, εἶτα Μέλων xoi Δαμοκλείδας χαὶ 
Θεόπομπος, ἄνδρες οἴκων τε πρώτων χαὶ πρὸς ἀλλή- 
λους τὰ ἄλλα μὲν φιλιχῶς xol πιστιχῶς, ὑπὲρ δὲ δόξης 
xo ἀνδρείας ἀεὶ φιλονείχως ἔχοντες. — (3) Γενόμενοι δὲ 
oi σύμπαντες δώδεχα xal τοὺς ἀπολειπομένους ἄσπα- 
σάμενοι xat προπέμψαντες ἄγγελον τῷ Χάρωνι προῦ- 
γον ἐν χλαμυδίοις σχύλαχάς τε θηρατικὰς Xo στάλικας 
ἔχοντες, ὡς μηδὲ εἷς ὑποπτεύοι τῶν ἐντυγχανόντων 
χαθ᾽ δδὸν, ἀλλ᾽ ἀλύοντες ἄλλως πλανᾶσθαι καὶ χυνηγεῖν 
δοχοῖεν. (4) ᾿Επεὶ δὲ ὁ πεμφθεὶς παρ᾽ αὐτῶν ἄγγελος 
ire πρὸς τὸν Χάρωνα xal καθ᾽ ὁδὸν ὄντας ἔφραζεν, αὐὖ- 
τὸς μὲν ὃ “Χάρων οὐδὲ ὑπὸ τοῦ δεινοῦ πλησιάζοντος 
ἔτρεψέ τι τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἀγαθὸς ἡ ἦν χαὶ παρεῖχε 
τὴν οἰχίαν. (6 δ) Ἱπποσθενίδας δέ τις; QU πονηρὸς μὲν, 
ἀλλὰ χαὶ φιλόπατρις χαὶ τοῖς φυγάσιν εὔνους ἄνθρωπος, 
ἐνδεὴς δὲ τόλμης τοσαύτης, ὅσης 0 τε χαιρὸς ὀξὺς ὧν 
αἵ τε ὑποχείμεναι πράξεις d ἀπήτουν, ὥσπερ ἰλιγγιάσας 
πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ ἀγῶνος ἐν χερσὶ γενομένου χαὶ μό- 
λις ποτὲ τῷ λογισμῷ συμφρονήσας » ὅτι τρόπον τινὰ τὴν 
τῶν Λακεδαιμονίων σαλεύουσιν ἀρχὴν xa τῆς ἐχεῖθεν 
δυνάμεως ὑποδάλλονται χατάλυσιν πιστεύσαντες ἀπό- 
ροις xal φυγαδικαῖς ἐλπίσιν, ἀπελθὼν οἴκαδε σιωπὴ 
πέμπει τινὰ τῶν φίλων πρὸς Μέλωνα χαὶ Πελοπίδαν 
ἀναδαλέσθαι χελεύων ἐν τῷ παρόντι xal περιμένειν βελ- 
τίονα χαιρὸν αὖθις ἀπαλλαγέντας εἰς ᾿Αθήνας. (0) Χλί- 
δων ἦν ὄνομα τῷ πεμφθέντι, xol κατὰ σπουδὴν οἴκαδε 
πρὸς αὑτὸν τραπόμενος xai τὸν ἵππον ἐξαγαγὼν dicet 
τὸν χαλινόν. 
οὐχ εἰχε δοῦναι χαὶ χρῆσαί τινι τῶν συνήθων λεγούσης 
λοιδορίαι τὸ πρῶτον ἦσαν, εἶτα δυσφημίαι, τῆς γυναι- 
χὸς ἐπαρωμένης αὐτῷ τε χαχὰς ὁδοὺς ἐχείνῳ χαὶ τοῖς 
πέμπουσιν, ὥστε xal τὸν Χλίδωνα πολὺ τῆς ἡμέρας 
ἀναλώσαντα πρὸς τούτοις δι᾽ ὀργὴν, ἅμα δὲ xod τὸ συμ- 
Ὀεθηχὸς οἰωνισάμενον ἀφεῖναι τὴν δὲὺν ὅλως χαὶ πρὸς 
2823)o τι τραπέσθαι. — (s) Παρὰ τοσοῦτον μὲν ἦλθον at 
δῦ ἁέγισται xal χάλλισται τῶν πράξεων εὐθὺς ἐν ἀρχῇ 

διαφυγεῖν τὸν χαιρόν. 

IX. Οἱ δὲ περὶ τὸν Πελοπίδαν ἐσθῆτας γεωργῶν 
μεταλαθόντες xai διελόντες αὑτοὺς ἄλλοι xav. ἄλλα 
μέρη τῆς πόλεως παρεισῆλθον ἔ ετι ἡμέρας οὔσης. 6) 
"Hv δέ τι πνεῦμα χαὶ νιφετὸς ἀρχομένου τρέπεσθαι τοῦ 
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lippo Polemarchis scriba legeretur. 
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(4). Epaminondas au- 


' tem jamdudum audacia juvenes impleverat. Jusserat enint 
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(7 ) Ἀπορουμένης 1 δὲ τῆς γυναικὸς, ὡς f 


ἃ 


eos in gymnasiis cum Lacedzemoniis luctari , cumque victo- 
ria exsultare videret, verbis increpabat pudendum potius 
dictitans, quod metus causa illis servirent, quos robore 
tantum vincerent. 

VIII. Die ad consilium exsequendum statuta , haec sen- 
tentia exsulibus placuit, ut Pherenico cum reliquorum 
coacta manu in Thriasio exspectante , pauci quidam ex natu 
minoribus in urbem intrandi periculum susciperent; qui- 
bus si quid ab hostibus accidisset, reliqui omnes operam 
darent, ne illorum parentes liberique ulla re necessaria in- 
digerent. (2) Hoc negotium primus omnium in se recipit 
Pelopidas, tum Melo , Damoclidas, Theopompus, viri no- 
bilissimi et inter se summa fide amicitiaque juncti , quibus 
tamen de gloria virtutis perpetua fuissent certamina. (3) 
Hi duodecim (tot enim omnino erant), salufatis reliquis 
praemissoque ad Charonem nuncio, chlamydibus brevibus 
induti , catulosque venatorios et varros secum ferentes pro- 
gressi sunt , ut ne quis obviam factus tale quicquam eos mo- 
liri suspicaretur, sed animi causa vagari, venatumque ire 
suspicaretur. (4) Charon, ut ad eum nuntius venit atque 
in itinere esse eos indicavit, virum fortem se prestitit , ne- 
que instante periculo animum vertit, sed domum eis suam 
prebuit. (5) Hipposthenidas autem quidam , neque malus 
homo et patride amans exsulumque studiosus, sed cui tan- 
tum audacis non adesset, quantum occasio praeceps ista 
et rerum propositarum moles desiderabant, impendentis 
certaminis magnitudine cestuans , ac vix tum cogitatione as- 
sequens , hoc facto nonnihil etiam imperium Lacedzemonio- 
rum concussum iri, seque fretos hominum egenorum ac 
exsulum opera , Spartanam potentiam convellere aggressos : 
haec reputans, tacitus domum abit, quendamque ex ami- 
cis ad Melonem et Pelopidam mittit, differre eos rem, re- 
versosque Athenas, commodiorem occasionem prsestolari 
jubens. (6) Chlido (id enim erat nuntio huic nomen) ce- 
leriter domum suam cum petiisset, equumque eduxisset, 
frenum mulierem poposcit. (7) Quz? cum hsesitaret neque 
haberet quod daret, ac familiari cuidam commodasse di- 
ceret , convicia primum exstiterunt , inde ad imprecationem 
mulier conversa, infaustum ei mittentibusque eum id iter 
optavit : itaque Chlido iratus magnam diei partem cum 
exegisset , simulque id jurgium in omen verteret, ab itinere 
(8) Adeo pa- 
rum abfuit quin pulcherrimum et maximum facinus initio 


omnino destitit , aliamque rem agere ccpit. 


statim occasione excideret. 

IX. Pelopidas vero cum suis vestimenta rusticorum in- 
duti atque in partes divisi, alii per aliam portam in urbem 
pervenerunt nondum elapsa die. (2) Commodum mutata 
tempestate ventus cum nive ingruerat, ideoque plerisque 
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PELOPIDAS. 


ἀέρος , χαὶ μᾶλλον ἔλαθον χαταπεφευγότων ἤδη ὃ διὰ τὸν 
χειμῶνα τῶν πλείστων εἰς τὰς οἰκίας. Οἷς δὲ ἦν ἐπι- 
μελὲς τὰ πραττόμενα γινώσχειν, ἀνελάμῥανον τοὺς 
προσερχομένους χαὶ χαθίστων εὐθὺς εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
Χάρωνος: ἐγένοντο δὲ σὺν τοῖς φυ γάσι πεντήκοντα δυοῖν 
δέοντες. (8) Τὰ δὲ περὶ τοὺς τυράννους οὕτως εἶχε. 
Φιλλίδας ὃ γραμματεὺς συνέπραττε μὲν, ὥσπερ εἴρη- 
ται, πάντα χαὶ συνήδει τοῖς φυγάσιν, εἰς δὲ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, ἐκ παλαιοῦ χατηγγελχὼς τοῖς περὶ τὸν Ἀρχίαν 
πότον τινὰ xal συνουσίαν xal γύναια τῶν ὑπάνδρων, 
ἔπραττεν ὅτι μάλιστα ταῖς ἡδοναῖς ἐχλελυμένους χαὶ 
χατοίνους μεταχειρίσασθαι παρέξειν τοῖς ἐπιτιθεμένοις. 
(4) Οὔπω δὲ πάνυ πόῤῥω μέθης οὖσιν αὐτοῖς προσέπεσέ 
τις οὐ ψευδὴς μὲν, ἀδέῤαιος δὲ xai πολλὴν ἀσάφειαν 
ἔχουσα περὶ τῶν φυγάδων μήνυσις, ὡς ἐν τῇ πόλει χρυ- 
πτομένων. (5) Τοῦ δὲ Φιλλίδου παραφέροντος τὸν λόγον, 
ὅμως Ap, χίας ἔπεμψέ τινα τῶν ὑπηρετῶν. πρὸς τὸν Χά- 
ρωνὰ προστάσσων εὐθὺς ἥχειν αὐτόν. (6) Ἦν δὲ ἑσπέρα 
χαὶ συνέταττον ἔνδον αὑτοὺς ot περὶ τὸν Πελοπίδαν ἤδη τε- € 
θωραχισμένοι καὶ τὰς μαχαίρας ἀνειληφότες. ᾿Εξαίφνης 
δὲ χοπτομένης τῆς θύρας προσδραμών τις χαὶ πυθόμε- 
νος τοῦ ὑπηρέτου Χάρωνα μετιέναι παρὰ τῶν πολευάρ- 
χων φάσχοντος ἀπήγγειλεν εἴσω τεθορυδημένος " xai 
πᾶσιν εὐθὺς παρέστη τήν τε πρᾶξιν ἐχμεμηνῦσθαι χαὶ 
σφᾶς. ἅπαντας ἀπολωλέναι μηδὲ δράσαντάς τι τῆς ἀρε- 
τῆς ἄξιον. ΄ (7) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδοξεν ὑπακοῦσαι τὸν Χά- 
ρωνα xal παρασχεῖν ἑαυτὸν δὴ ἀνυπόπτως τοῖς ἄρχου - 
σιν, ἄλλως μὲν ἀνδρώδη xai βαρὺν ὄντα τῷ θαῤῥεῖν 
παρὰ τὰ δεινὰ, τότε δὲ δι’ ἐχείνους ἐχπεπληγμένον xol 
περιπαθοῦντα, μή τις ὑποψία προδοσίας ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθη, d 
τοσούτων ἅμα xal τοιούτων πολιτῶν ἀπολομένων. (8) 
Ὥς οὖν ἔμελλεν ἀπιέναι παραλαδὼν £x τῆς γυναιχω- 
νίτιδος τὸν υἱὸν, ἔτι μὲν ὄντα παῖδα, χάλλει δὲ xoi 
δώμη σώματος πρωτεύοντα τῶν χαθ᾽ ἡλιχίαν, ἐνεχ εί- 
ριζε τοῖς περὶ Πελοπίδαν, εἴ τινα δόλον χαὶ προδοσίαν 
αὐτοῦ χαταγνοῖεν, ὡς πολεμίῳ χρῆσθαι χελεύων ἐχεί- 
νῳ χαὶ μὴ φείδεσθαι. (o ) Πολλοῖς μὲν οὖν αὐτῶν δά- 
χρυα πρὸς τὸ πάθος χαὶ τὸ φρόνημα τοῦ “Χάρωνος ἐξέ- 
πεσε, πάντες δὲ ἡ ἠγανάκτουν, εἰ δειλὸν οὕτως εἰναΐ τινα 
Soxet xal διεφθαρμένον ὑπὸ τοῦ παρόντος, ὥστε 
ὑπονοεῖν ἐχεῖνον ἢ ὅλως αἰτιᾶσθαι" xol τὸν υἱὸν 6 
ἐδέοντο μὴ χαταμιγνύναι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐχποδὼν θέ- 
σθαι τοῦ μέλλοντος, ὅπως αὐτός γε τῇ πόλει χαὶ τοῖς 
φίλοις τιμωρὸς ὑποτρέφοιτο περισωθεὶς χαὶ διαφυ- 
(10) Ὃ δὲ Χάρων τὸν μὲν υἱὸν 
ἀπαλλάξειν οὐχ ἔφη" ποῖον γὰρ αὐτῷ βίον δρᾶν ἢ τίνα 
σωτηρίαν χαλλίονα τῆς ὁμοῦ μετὰ πατρὸς χαὶ φίλων 
τοσούτων ἀνυύδρίστου τελευτῆς; ἐπευξάμενος δὲ τοῖς 
θεοῖς χαὶ πάντας ἀσπασάμενος χαὶ παραθαῤῥύνας 


50 ἀπήει προσέ χων ἑαυτῷ χαὶ ῥυθμίζων σχήματι προσώ- 


που χαὶ τόνῳ φωνῆς ἀνομοιότατος οἷς ἔ ἔπραττε φανῆ- 
ναι. 

X. Γενομένου δ᾽ ἐπὶ ταῖς θύραις. αὐτοῦ προῆλθεν 6 f 
Ἀρχίας χαὶ Φιλλίδας xal εἶπεν « Ὦ Χάρων, τινὰς 
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domum suam dilapsis, facilius fallebant : quibus vero ne- 
gotium datum erat, ii singulos, ut advenerant, in domnum 
Charonis statim deduxerunt ; ibi collecti sunt una cum ex- 
sulibus homines duodequinquaginta. (3) Ceterum res ty- 


rannorum eo tum erant statu : Phillidas scriba exsulibus 


b rei institutze conscius erat adjutorque , uti retulimus; is ad 


eam diem multo ante Archiam ejusque socios ad compota- 
tionem invitaverat, matronasque eodem adducturum pro- 
miserat, i: moliens, ut quam maxime dissolutos voluptate et 
ebrios traderet insidiantibus. (4) Cum jam parum ab ebrietate 
abessent, indicium quoddam de exsulum in urbem adventus 
allatum eis est, non vanum quidem , sed obscurum tamen, 
nec satis certum. | (5) Ac tametsi Phillidas alio sermonem 
deflectebat, tamen Archias misso lictore Charonem ad se 
confestim venire jussi — (6) Vespera tum erat, jamque se 
Pelopidas cum suis thoraces induti gladiisque armati ad 
facinus parabant, cum subito pulsata janua quidam accur- 
rens , ut audivit a lictore Charonem ad Polemarchos accer- 
siri, perturbatus intro id nunciavit. ^ Omnes extemplo in 
eam cogitationem venerunt, rem indicio delatam, omnes- 
que ipsos periisse , nullo virtute digno facinore adhuc edito. 
(7) Attamen placuit ut Charon obtemperaret, ac suspi- 
cionis vitandze causa ad magistratus iret. Erat alioquin is 
vir forts , constantisque in periculis animi, tunc vero pro- 
pter ipsos consternatus , summoque in animi angore erat , 
nesitot tantique cives simul periissent, aliqua proditionis 
(8) Quamobrem abiturus jam 
filium, qui puer adhuc pulchritudine et robore omnes equa. 
les superabat, e gynzceo sumptum Pelopidze tradidit, jus- 
sitque ut, si proditionis se alicujus aut perfidize reum puta- 


rent, nihil filio parcerent , sed hostis loco haberent. (9) Mul- 


suspicio in ipsum recideret. 


sit id factum Charonis animique altitudo lacrimas expres- 
sit: omnes vero indignati sunt, quod quenquam ex ipsis 
adeo timidum et praesenti statu rerum perditum putaret , 
qui de ipso sinistri aliquid suspicaretur aut omnino eum 
culparet : precatique sunt, ne filium ipsis permisceret, sed e 
futura tempestate removeret , ut evitata tyrannorum vi su 
perstes, ultor patrie amicorumque clam educari posse! 
(10) Verum Charon se filium amoturum abnuit, negans ul- 
lam se videre vel vitam vel salutem filii potiorem, quam 
ut sine contumelia cum patre totque amicis mortem oppe- 
tat; ita deos comprecatus, saluta tisque et oratione confir- 
matis omnibus, abiit, studiose vultum vocemque ad id 
componens, ut quam maxime alienus ab his quae agebat 
videri posset. 

X. Postquam ad ostium pervenit, progressi ad eum Ar- 


chias et Phillidas : Audivimus, inquiunt, quosdam furtim 
22 
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ex xoa παρεληλυθέναι ἐν τῇ πόλει χαὶ χρύπτεσθαι χαὶ 
(2) Καὶ 6 
Χάρων διαταραχθεὶς τὸ πρῶτον, εἶτα ἐρωτή ἤσας ᾽ τίνες 
εἰσὶν ol παρεληλυθότες xat τίνες οἱ χρύπτοντες αὐτοὺς, 
ὡς οὐδὲν ἑώρα σαφὲς εἰπεῖν ἔχοντα τὸν ᾿Αρχίαν, ὗπο- 


συμπράττειν αὐτοῖς ἐνίους τῶν πολιτῶν. » 


“ / p: 08 M -Ὁ , , ^" , 4 f. 
283vorj cac απ QUOEVOG τῶν ἐπισταμένων γεγόνεναι τὴν μιη 
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vucty, « Ὁρᾶτε τοίνυν, ἔφη, μὴ χενός τις ὑμᾶς διατα- 
, J 5 M * M A , - Ἁ »y 
ράττῃ λόγος. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ σχέψομαι" δεῖ γὰρ ἴσως 
μηδενὸς καταφρονεῖν. » 6) Ταῦτα xoi Φιλλίδας παρὼν 
ἐπήνει χαὶ τὸν Ἀρχίαν ἀπαγαγὼν αὖθις εἰς ἄχρατον 
πολὺν χατέδαλε xal ταῖς περὶ τῶν γυναιχῶν ἐλπίσι 
διεπαιδαγώ Ye τὸν πότον. (4) Ὡς δ᾽ ἐπανῆλθεν 6 X«- 
wid οἴχαδε χαὶ διεσχευασμένους τοὺς ἄνδρας im) οὐχ 
ὡς ἄν τινα νίχην ἢ σωτηρίαν ἐλπίζοντας, ἀλλ᾽ ὡς ἀπο- 
c ,ὔ "n e 
θανουμένους λαμπρῶς καὶ μετὰ φόνου πολλοῦ τῶν πο- 
λεμίων, τὸ μὲν ἀληθὲς αὐτοῖς ἔφραζε τοῖς περὶ τὸν Πε- 


λοπίδαν, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ἐψεύσατο λόγους τινὰς b 


΄“« 3 , M , ΡΝ , 

TOU Ἄρχιου περὶ πραγμάτων ἑτέρων πλασάμενος. (5) 
Ἔτι δὲ τοῦ πρώτου παραφερομένου δεύτερον ἐπῆγεν ἣ 
τύχη pes τοῖς ἀνδράσιν. Ἥχε γάρ τις ἐξ A07- 

γῶν παρὰ ᾿Αρχίου τοῦ ἱεροφάντου πρὸς Ἀρχίαν τὸν 
e , ἘΦ " Ξ V D. , AT E 2 
δυιώνυμον, ξένον ὄντα xa φίλον, ἐπιστολὴν χομίζων οὐ 
χενὴν ἔχουσαν οὐδὲ πεπλασμένην ὑπόνοιαν, ἀλλὰ σα- 
φῶς ἕχαστα περὶ τῶν πρασσομένων φάσχουσαν, ὡς 
ὕστερον ἐπεγνώσθη. (6) Τότε δὲ μεθύοντι τῷ Ἀρχίᾳ 
προσαχθεὶς ὃ γραμματοφόρος χαὶ τὴν ἐπιστολὴν ἐπι- 
ἊΝ e /, y , ΒΥ. ^n 

δοὺς, Ο ταύτην, ἔφη) πέμψας ἐχέλευσεν εὐθὺς 
ἀναγνῶναι" περὶ σπουδαίων γάρ τινων γεγράφθαι. » (7) 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


in urbem irrepsisse occultarique eos, et adjuvari a civibus 
nonnullis. (9) Ad ea Charon initio nonnihil perturbatus , 
postquam percontatus quinam ii ingressi essent, aut a qui- 


bus occultarentur, nihil certi, quod responderet , habere 


à Archiam vidit , indiciumque id a nullo rei conscio delatum 


esse conjecit : Videte ergo , inquit, ne quis vos vanus sermo 
sollicitos teneat : tamen inquiram de re hac ; nihil enim 
(3) Hoc di- 


Archiamque abductum, 


fortassis hujusmodi contemnendum plane sit. 
ctum ejus Phillidas collaudavit , 
rursus multo mero obruit, speque mulierum potiundarum, 
ut poculis indulgeret, pellexit. (4) Charon autem domum 
reversus, Pelopidam cum suis paratum vidit, non ut qui 
salutem aut victoriam sperarent, sed qui mori honeste et 
multa cum hostium caede statuissent ; his re detecta, reli- 
quis mentitus est de certis negotiis Archic ad se sermonem 
fuisse. (5) Vix dum prima tempestas hzec transierat, cumal- 
teram fortuna virisillisimmisit. Venit quidam missus Athenis 
ab Archia pontifice ad Archiam Thebanum hospitem suum . 
et amicum litteras ferens, quibus, ut est postea cognitum, 
non vana aut conficta quoedam suspicio, sed aperta totius rei 
indicia continebantur. (6) Istabellarius adductusad Archiam 


ebrium, traditis litteris, eum, qui miserit, jussisse dixit , ut 


Καὶ ὃ Ἀρχίας μειδιάσας, « Οὐχοῦν εἰς αὔριον, ἔφη, τὰ c statimeas legeret, scriptasenim de re gravi. (7) Ad hocsubri- 


σπουδαῖα. » Καὶ τὴν ἐπιστολὴν δεξάμενος ὑπὸ τὸ προσ- 
ἘΠ ὑπέθηκεν, αὐτὸς δὲ πάλιν τῷ Φιλλίδα περὶ 
ὧν ἐτύγχανον διαλεγόμενοι προσεῖχεν. Ὃὧ μὲν οὖν 
λόγος οὗτος ἐν παροιμίας τάξει περιφερόμενος μέχρι 
νῦν διασώζεται παρὰ τοῖς “Ελλησι. 

ΧΙ. Τῆς δὲ πράξεως δοχούσης ἔχειν ἤδη τὸν οἰχεῖον 
χαιρὸν ἐξώρμων δίχα διελόντες αὑτοὺς, οἵ μὲν περὶ 
Πελοπίδαν χαὶ Δαμοχλείδαν ἐπὶ τὸν Λεοντίδαν χαὶ 
Ὑπάτην ἐγγὺς ἀλλήλων οἰκοῦντας, Χάρων δὲ xai 
Μέλων ἐπὶ τὸν ᾿Αρχίαν καὶ Φίλιππον ἐσθῆτας ἐπενδε- 


δυμένοι γυναιχείας τοῖς θώραξι χαὶ δασεῖς στεφάνους ἢ 


ἔλάτης τε χαὶ πεύχης περιχείμενοι χατασχιάζοντας τὰ 
πρόσωπα. (2) Διὸ καὶ ταῖς θύραις τοῦ συμποσίου τὸ 
πρῶτον ἐπιστάντες χρότον ἐποίησαν xat θόρυύον οἰομέ-- 

e / / - [:À τὶ M 
γων ἃς πάλαι προσεδόχων γυναῖχας ἥχειν,. (3) ᾿Επεὶ 


5. δὲ περιόλέψαντες ἐν χύχλῳ τὸ συμπόσιον χαὶ τῶν χα- 


ταχεχλιμένων ἕχαστον ἀχριδῶς χαταμαθόντες ἐσπά- 
σαντο τὰς μαχαίρας χαὶ φερόμενοι: διὰ τῶν τραπεζῶν 
ἐπὶ τὸν Ἀρχίαν χαὶ Φίλιππον ἐφάνησαν οἵπερ ἦσαν, 
ἐλίγους μὲν δ Φιλλίδας τῶν χαταχειμένων ἔπεισεν 
ἡσυχίαν ἄγειν, τοὺς δὲ ἄλλους ἀβόνεσθαι μετὰ τῶν 
πολεμάρχων ἐπιχειροῦντας χαὶ συνεξανισταμένους διὰ 
τὴν μέθην οὗ πάνυ χαλεπῶς ἀπέχτειναν. & ) Τοῖς δὲ 
περὶ τὲν Πελοπίδαν ἐργωδέστερον à ἀπήντα τὸ πρᾶγμα᾽ 
χαὶ γὰρ ἐπὶ νήφοντα χαὶ δεινὸν ἄνδρα τὸν Λεοντίδαν 


dens Archias, resque serias in crastinum differendas dicens, 
sub pulvinari litteras reposuit , rursusque Phillidze collo- 


quenti aures prebuit. Atque id Archie dictum in pro- 


verbium tractum et apud Grecos etiamnum usitatum est. 

XI. Ut occasio rei gerend:e advenisse visa est, domo 
Charonis egressi in duas partes abierunt : Pelopidas et Da- 
moclidas cum altera parte Leontidam et Hypaten vicinos 
adorturi, cum altera Charon et Melo Archiam et Philip- 
pum aggressuri. Atque hi thoracibus muliebres vestes in- 
jecerunt , densisque ex abiete et pinu coronis facies obum- 
braverunt. (2) Quare cum primum in foribus comaculi 
adstitissent, convivce strepitum plausumque sustulerunt, 
rati mulieres, quas dudum operiebantur, advenire. (3) 
Sed ubi diligenter contemplati omnes convivas , obverso in 
omnes partes vultu , quis esset unusquisque eorum, didi- 
cere, ac gladiis strictis Philippum Archiamque petierunt, 
jamque qui essent, patuit : pauci accumbentium Phillidze 
suasu quieti sederunt, reliquos una cum Polemarchis as- 
surgentes etse tueri aggressos propter eorum temulentiam 
non magno negotio obtruncaverunt. (4) Pelopidz vero 
difficilius fuit propositum exsequi, Leontidam virum acrem 
ac sobrium aggredienti , qui jam clausis januis quieti se de-. 


PELOPIDAS, 


ἐχώρουν, καὶ χκεχλειμένην τὴν οἰχίαν εὗρον ἤδη xu- 

φεύδοντος χαὶ πολὺν χρόνον κόπτουσιν αὐτοῖς ὑπήχουεν 

οὐδείς. Μόλις δέ ποτε τοῦ θεράποντος αἰσθομένου 

προϊόντος ἔνδοθεν καὶ τὸν μοχλὸν ἀφαιροῦντος, ἅμα τῷ 
5 πρῶτον ἐνδοῦναι xol χαλάσαι τὰς θύρας ἐπιπεσόντες 
ἀθρόοι καὶ τὸν οἰκέτην ἀνατρέψαντες ἐπὶ τὸν θάλαμον 
ὥρμησαν. (6) 'O δὲ Λεοντίδας αὐτῷ τεχμαιρόμενος 
τῷ χτύπῳ χαὶ δρόμῳ τὸ γιγνόμενον ἐσπάσατο μὲν τὸ 
ἐγχειρίδιον ἐξαναστὰς, ἔλαθε δὲ αὐτὸν χαταδαλεῖν τὰ 
λύχνα καὶ διὰ σχότους αὐτοὺς ἑαυτοῖς περιπετεῖς ποιῆ- 
σαι τοὺς ἄνδρας. (6) "Ev δὲ φωτὶ πολλῷ χαθορώμενος 
ὑπήντα πρὸς τὰς θύρας αὐτοῖς τοῦ θαλάμου χαὶ τὸν 
πρῶτον εἰσιόντα Κηφισόδωρον πατάξας χατέδαλε. 
Πεσόντος δὲ τούτου δευτέρῳ συνεπέπλεχτο τῷ Πελο- 
15 πίδα " xol τὴν μάχην χαλεπὴν ἐποίει χαὶ δύσεργον fj 

στενότης τῶν θυρῶν καὶ χείμενος ἐμποδὼν ἤδη νεχρὸς ὃ 
284 Κηφισόδωρος. (7) ᾿Εχράτησε δ᾽ οὖν ὃ Πελοπίδας " xoà 
χατεργασάμενος τὸν Λεοντίδαν ἐπὶ τὸν Ὕπατην εὐθὺς 
ἐχώρει μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ. Καὶ παρεισέπεσον μὲν 
εἷς τὴν οἰχίαν ὁμοίως, αἰσθόμενον δὲ ταχέως xot κατα- 
φυγόντα πρὸς τοὺς γείτονας ἐχ ποδῶν διώξαντες εἷλον 
χαὶ διέφθειραν. 

XII. Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα xoi τοῖς περὶ Μέ- 
λωνα συμθαλόντες ἔπεμψαν μὲν εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐπὶ 
τοὺς ὑπολελειμμένους ἐχεῖ τῶν φυγάδων, ἐχάλουν δὲ 
τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν χαὶ τοὺς προσιόντας 
ὥπλιζον ἀφαιροῦντες ἀπὸ τῶν στοῶν τὰ περιχείμενα 
σχῦλα xoi τὰ περὶ τὴν οἰχίαν ἐργαστήρια δορυξόων χαὶ 
μαχαιροποιῶν ἀναῤῥηγνύντες. — (2) Ἥχον δὲ βοηθοῦν- 
30 τες αὐτοῖς μετὰ τῶν ὅπλων οἱ περὶ ᾿Επαμεινώνδαν χαὶ 
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Γοργίδαν συνειλοχότες οὐχ ὀλίγους τῶν νέων χαὶ τῶν b 


/ Y 
πρεσδυτέρων τοὺς βελτίστους. (8) Ἡ δὲ πόλις ἤδη μὲν 
e T X Lr 
ἀνεπτόητο πᾶσα x«i πολὺς θόρυδος ἦν xui φῶτα περὶ 
τὰς οἰκίας xa διαδρομαὶ πρὸς ἀλλήλους. οὔπω δὲ συν- 
^ , ἃ 
εἰστήχει τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἐχπεπληγμένοι πρὸς τὰ γι- 
ἐγ i ᾿ M τὸ $ , M Hh 
νόμενα xot σαφὲς οὐδὲν εἰδότες ἡμέραν περιέμενον. (4) 
vy ν ς “ e. n A ὃ / 3 Y^ Y 
Οθεν ἁμαρτεῖν οἱ τῶν Λαχεδαιμονίων ἄρχοντες ἔδοξαν 
545^ us , 3^ Gud WO ay 
εὐθὺς οὐχ ἐπιδραμόντες οὐδὲ cup Ga óvcec , αὐτὴ μὲν ἣ 
A “ 
φρουρὰ περὶ χιλίους πενταχοσίους ὄντες, ἐχ δὲ τῆς 
πόλεως πρὸς αὐτοὺς πολλῶν συντρεχόντων, ἀλλὰ τὴν 
βοὴν xol τὰ πυρὰ xot τὸν ὄχλον χωροῦντα πανταχόθεν 
λὺν φοδιθέντες ἡσύχαζον αὐτὴν τὴν Καδμείαν χα- 
πολὺν φοδηθέντες ἡσύχ, TE 
m^ 1 ^ 
τέχοντες. (5) Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ παρῆσαν μὲν Ex τῆς 
" " D /^N e / , A 5 
Ἀττιχῇς oi φυγάδες ὡπλισμένοι, συνήθροιστο δὲ εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν ὃ δῆμος. Ἐἰσῆγον δὲ τοὺς περὶ Πελο- 
πίδαν ᾿Επαμεινώνδας χαὶ Τοργίδας ὑπὸ τῶν ἱερέων 
περιεχομένους στέμματα προτεινόντων χαὶ παραχα- 
λούντων τοὺς πολίτας τῇ πατρίδι καὶ τοῖς θεοῖς βοη- 
θεῖν. Ἡ δ᾽ ἐχχλησία ὀρθὴ πρὸς τὴν ὄψιν μετὰ χρότου 
50 χαὶ βοῆς ἐξανέστη, δεχομένων τοὺς ἄνδρας ὡς εὐεργέ- 
τας χαὶ σωτῆρας. 
XIII Ἔχ δὲ τούτου Βοιωτάρχης αἱρεθεὶς μετὰ 
Μέλωνος χαὶ Χάρωνος ὃ Πελοπίδας εὐθὺς ἀπετείχιζε 
τὴν ἀχρόπολιν xxi προσθολὰς ἐποιεῖτο πανταχόθεν, 
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derat. Diu eos januam pulsantes nemo audiit : tandem 


prodiit famulus obicemque removit; simul atque laxantur 
et remittuntur fores, uno agmine irrumpunt , summotoque 


famulo ad cubiculum contendunt. (5) Leontidas e strepitu 


et cursu, quid rei ageretur, intelligens, e lecto surrexit , 
f pugionemque strinxit, oblitus lucernam exstinguere, quod si 
fecisset, ipsi per tenebras mutuis se vulneribus lzesissent ho- 


stes. (6) In multo lumine conspectus, δὰ fores cubiculi 


occurrit , primoque ingredientem Cephisodorum percussit , 
eoque collapso, cum secundo Pelopida est congressus. Pu- 
nam difficilem et angustia januz et jacens in medio ca- 
ἃ laver Cephisodori reddebant. (7) Vicit tamen Pelopidas 


interfecitque Leontidam. Inde ad sedes Hypatw conten- 


derunt, eodemque modo irruperunt, fugientemque eum ad 


vicinos e vestigio secuti, apprehensum necaverunt. 

XII. His confectis, cum Melone se conjunxerunt , missis- 
que in Atticam qui relictos ibi exsules accerserent, cives 
ad libertatem vocaverunt, eosque, qui se adjunxissent 
ipsis, armaverunt, spolia porticibus affixa detrahentes, ta- 
bernasque vicinas eorum qui hastas et gladios fabricaban- 
tur, vi diripientes. (2) Venerunt porro eis auxilio Epami- 
nondas et Gorgidas cum haud parva manu armatorum, 
quos e junioribus senioribusque optimos delegerant. (3) 
Urbs interim ipsa tota erat consternationis ac terroris 
plena, et lucernae undique conspiciebantur, discursusque 
hominum : neque composita erat adhuc multitudo, sed 
attoniti eo casu, incertique rerum diem exspectabant. (4) 
Quapropter peccasse videntur Lacedaemoniorum duces, 
qui non statim impetum in hostes fecerint ac manum con- 
seruerint , cum et in presidio essent mille quingenti viri, et 
ex urbe multi ad ipsos confluerent, sed clamorem , ignes, 
turbamque hominum undique discurrentem metuentes, 
Cadmeam tenere contenti quietem egerint. (5) Summo mane 
proesto fuerunt ex. Attica exsules armati. Tum populo in 
concionem convocato , Epaminondas et Gorgidas Pelopidam 
cum suis in medium produxerunt, cinctos sacerdotibus 
serta protendentibus , populumque ad aris focisque opem 
ferendam hortantibus.  Assurrexit his concio tota cum 
plausu et clamore, viros eos ut beneficos salutisque aucto- 
res excipiens. 

XIII. Inde Pelopidas , collegis Melone et Charone, Baoo- 
torum dux electus, statim munitionibus arcem cinxit, et 
undique oppugnavit, cupiens Lacedomoniis expugnatis 
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ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


ἐξελεῖν σπουδάζων τοὺς Λαχεδαιμονίους xat τὴν Κα- d Cadmeam ante liberare, quam Lacedzemone exercitus ad. 


δμείαν ἐλευθερῶσαι. πρὶν Ex Σπάρτης στρατὸν ἐπεὰ- 
θεῖν. e ) Καὶ παρὰ τοσοῦτον ἔφθασεν ἀφεὶς ὑποσπόν- 
δους τοὺς ἄνδρας, ὅσον ἐν Μεγάροις οὖσιν αὐτοῖς ἀπαν- 
6 τῆσαι Κλεόμόδροτον ἐπὶ τὰς Θήδας ἐλαύνοντα μετὰ 
μεγάλης δυνάμεως. 6) Οἱ δὲ Σπαρτιᾶται, τριῶν 
&puos στῶν γενομένων ἐν Θήδαις, Ἡριππίδαν μὲν 
χαὶ Ἄρκισσον ἀπέχτειναν χρίναντες "ὃ δὲ τρίτος rod 
νορίδας χρήμασι πολλοῖς ζημιωθεὶς αὑτὸν EX τῆς II:- 
10 λοποννήσου μετέστησε. 4) Τ αὐτην τὴν πρᾶξιν ἀρε- 
ταῖς μὲν ἀνδρῶν χαὶ χινδύνοις χαὶ ἀγῶσι παραπλησίαν 
τῇ Θρασυδούλου γενομένην χαὶ βραευθεῖσαν διιοίως 
ὑπὸ τῆς τύχης ἀδελφὴν ἐχείνης προσηγόρευον ot Ἕλ- 
ληνεςς (6) Οὐ γὰρ ἔστι ῥᾳδίως ἑ ἑτέρους εἰπεῖν, οἱ πλειό- 
5 νων ἐλάττους xat δυνατωτέρων ἐρημότεροι τόλμη χαὶ 
δεινότητι χρατήσαντες αἴτιοι μειζόνων ἀγαθῶν ταῖς 
πατρίσι χατέστησαν. — (6) Ἐνδοξοτέραν δὲ ταύτην 
ἐποίησεν ἣ Μμεταθολὴ τῶν πραγμάτων. Ὁ γὰρ χατα- 
λύσας τὸ τῆς Σπάρτης ἀξίωμα xal παύσας ἄρχοντας 
αὐτοὺς γῆς τε χαὶ θαλάττης πόλεμος ἐξ ἐκείνης ἐγέ- 
veto τῆς νυχτὸς 5 ἐν 7 Πελοπίδας οὐ φρούριον, οὗ τεῖ- 
χος, οὐχ ἀχρόπολιν καταλαδὼν, ἀλλ᾽ εἰς οἰκίαν δωδέ- 
χατος χατελθὼν, εἰ δεῖ μεταφορᾶ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, 
ἔλυσε. xa διέχοψε τοὺς δεσμοὺς τῆς Λαχεδαιμονίων 
ἡγεμονίας ἀλύτους χαὶ ἀῤῥήχτους εἰναι δοχοῦντας. 
XIV. ᾿Επεὶ τοίνυν στρατῷ μεγάλῳ Λαχεδαιμο- 
νίων εἷς τὴν Βοιωτίαν ἐμόαλόντων οἵ ᾿Αθηναῖοι περί- 
qoot γενόμενοι. τήν τε συμμαχίαν ἀπείπαντο τοῖς 
Θηδαίοις χαὶ τῶν βοιωτιαζόντων εἰς τὸ δικαστήριον 
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Ὡϑοπαραγαγόντες τοὺς μὲν ἀπέχτειναν, τοὺς δ᾽ ἐφυγά- a 


δευσαν, τοὺς δὲ χρήμασιν ἐζημίωσαν, ἐδόχει δὲ χαχῶς 
ἔχειν τὰ τῶν Θηδαίων πράγματα μηδενὸς αὐτοῖς βοη- 
θοῦντος, ἔτυχε μὲν ὃ Πελοπίδας μετὰ Γοργίδου pow: 
ταρχῶν, ἐπιδουλεύοντες δὲ συγχροῦσαι πάλιν τοὺς 
᾿Αθηναίους τοῖς Λαχεδαιμονίοις τοιόνδε τι μηχανῶνται. 
() ) Σφοδρίας, ἀνὴρ Σπαρτιάτης, εὐδόκιμος μὲν ἐν τοῖς 
πολεμιχοῖς χαὶ λαμπρὸς, ὑπόχουφος δὲ τὴν γνώμην 
χαὶ χενῶν ἐλπίδων χαὶ φιλοτιμίας ἀνοήτου μεστὸς, 
ἀπελείφθη περὶ Θεσπιὰς μετὰ δυνάμεως τοὺς ἀφι- 
σταμένους τῶν Θηδαίων δέχεσθαι χαὶ βοηθεῖν. β) 
Πρὸς τοῦτον ὑποπέμπουσιν ot περὶ τὸν Πελοπίδαν ἰδ δία 
ἔμπορόν τινα τῶν φίλων χρήματα χομίζοντα χαὶ λό- 
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γους, ot τῶν χρημάτων μᾶλλον ἀνέπεισαν αὐτὸν, ὡς b 


χρὴ πραγμάτων μᾶλλον ἅψασθαι μεγάλων xal τὸν 
Πειραιᾶ χαταλαῤφεῖν ἀπροσδόχητον ἐπιπεσόντα μὴ φυ- 
^ , A | , ^ , M 

λαττομένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις" Λαχεδαιμονίοις τε γὰρ 
οὐδὲν οὕτως ἔσεσθαι χεχαρισμένον, ὡς λαύεῖν τὰς 
5 ^ , 6 , P -ὉὋὉὉ A , d Y 
Ἀθήνας, Θηδαίους τε χαλεπῶς ἔχοντας αὐτοῖς καὶ 
ποοδότας νομίζοντας οὖχ ἐπιδοηθήσειν. (4) Τέλος δὲ 
συμπεισθεὶς ὃ Σφοδρίας χαὶ τοὺς στρατιώτας ἀναλαξφὼν 
νυχτὸς εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν ἐνέδαλε. Καὶ μέχρι μὲν ᾿Ελευσῖ- 
νος προῆλθεν, ἐχεῖ δὲ τῶν στρατιωτῶν ἀποδειλιασάντων 
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x D 
φανερὸς γενόμενος xa συνταράξας οὐ φαῦλον οὐδὲ ῥάδιον C 


τοῖς Σπαρτιάταις πόλεμον ἀνεχώρησεν εἰς Θεσπιάς. 


᾿ loponneso excessit. 


duceretur. (2) Et sane eum tam parvo spatio antevertit, 
ut Lacediemonii, qui arcem ei accepta impunitate dimissi 
reddiderant, cum Megaram venissent, Cleombrotum ibi 
cum magno exercitu Thebas tendentem obvium habuerint. 
(2) Spartani autem e tribus praefectis, quibus Thebas 
commiserant , Herippidam et Arcissum damnatos morte aí- 
fecerunt; Lysanoridas ingenti mulctatus pecunia sponte Pe- 
(4) Hanc actionem, quod et virtute 
et periculis οἵ certaminibus — Thrasybuli 
facto similis, parique modo a fortuna esset administrata , 
germanam sororem ejus Greci nominarunt. (5) Neque 
enim facile alios dicere quisquam potest qui pauciores de 
pluribus ac magis ab omni re destituti de potentioribus vi- 
ctoria per audaciam ac strenuitatem impetrata, patrio suce 
majorum bonorum auctores exstiterint. (6) Verum Pelo- 
pide actionem mutatio eam consecuta illustriorem reddi- 
dit. Bellum enim, quod Sparte majestatem evertit , 
quod dominium terre marisque eis ademit, ex ea nocte 
originem traxit, qua Pelopidas nullo occupato praesidio, 
f nullo muro, nulla arce, cum undecim hominibus reversus , 
solvit, ut translatione veritatem . exprimam, et discidit 
vincula Lacedzemonii imperii, quo» neque dissolvi neque 
rumpi posse videbantur. 
XIV. Cum vero Lacedaemonii magnas in Beeotiam copias 
adduxissent, perterriti Athenienses societati Thebanorum 


renunciaverunt, et eos qui Bcotis favere viderentur, in ju- 


virorum 


dicium pertractos morte, exsulio aut mulcta pecuniaria 
affecerunt : videbanturque Thebanorum omni auxilio de- 
stitutorum res malo in statu collocat. Erant eo tempore 
Bootorum duces Pelopidas et Gorgidas; hi ut rursum 
Athenienses cum Lacedamoniis committerent, tali dolo 
(2) Sphodrias Sparta- 
nus, vir bello clarus et illustris, levis tamen animi vanaeque 


dissidium inter eos machinati sunt. 


speciei et stultaàe arrogantio plenus , apud Thespias relictus 
erat cum exercitu, ut eos, qui a Thebanis deficerent , re- 
ciperet ac tueretur. (3) Ad hunc privatim Pelopidas ami- 
cum quendam negotiatorem mittit, qui pecuniam ei afferret, 
ac verba ad persuadendum majoris, quam pecuniam, ef- 
ficaciae : tentandum illi potius aliquid egregii facinoris, 
Pirzeeumque subito impetu ,imprudentibus Atheniensibus, 
occupandum ; nam et Lacedaemoniis gratius nihil accidere 
posse, quam si Athenas in suam potestatem accipiant ; ef 
Thebanos Atheniensibus, quibus, ut proditi ab eis, in- 
(4) His tandem 
persuasus Sphodrias noctu motis castris Atticam invasit 


fensi essent, nullum auxilium laturos. 


et ad Eleusinem progressus est : ibi militibus metu trepi- 
dantibus , cum Athenienses nequaquam fefellisset , bellum- 
que haud mediocre nec leve conturbasset, Thespias exer- 


citum reduxit. 
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XV. "Ex τούτου πάλιν προθυμότατα ᾿Αθηναῖοι τοῖς 
Θηδαίοις συνεμάχουν χαὶ τῆς θαλάσσης ἀντελαμόά- 
voyvo xai περιιόντες ἐδέχοντο χαὶ προσή γοντο τοὺς 
ἀποστατιχῶς τῶν ᾿Ελλήνων ἔχοντας. (e ) Οἱ δὲ Θη- 

6 ÉCaiot χαθ᾽ αὑτοὺς ἐν τῇ Βοιωτία συμπλεχόμενοι τοῖς 
Λακεδαιμονίοις ἑχάστοτε χαὶ μαχόμενοι μάχας, αὐτὰς 
μὲν οὗ μεγάλας, μεγάλην δὲ τὴν μελέτην ἐχούσας χαὶ 
τὴν ἄσχησιν, ἐξεῤῥιπίζοντο τοῖς θυμοῖς χαὶ διεπονοῦντο 
τοῖς σώμασιν ἐμπειρίαν ἅμα τῇ συνηθεία χαὶ φρόνημα 

10 προσλαμθάνοντες d &x τῶν ἀγώνων. (3) Διὸ καί φασιν 
᾿Ἀνταλχίδαν τὸν Σπαρτιάτην, ὡς Ἀγησίλαος ἐπανῆλ- 
θεν ἐχ Βοιωτίας τετρωμένος , εἰπεῖν πρὸς αὐτόν: « Ἢ 
χαλὰ διδασχάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμθάνεις μὴ 
βουλομένους αὐτοὺς πολεμεῖν καὶ μάχεσθαι ὃ διδάξας. » 

15 (4 ) Ἐν δὲ ὡς ἀληθῶς διδάσκαλος οὐχ ᾿Αγησίλαος, ἀλλ᾽ 

οἵ σὺν χαιρῷ χαὶ μετὰ λογισμοῦ τοὺς Θηδαίους, ὥ ὥσ- 
περ σχύλαχας ἐμπείρως προσθάλλοντες τοῖς πολεμίοις, 
εἶτα γευσαμένους νίχης xot φρονήματος ἀσφαλῶς ἀπά- 

qe ὧν μεγίστην δόξαν εἶχεν ὃ Πελοπίδας. 6) 

φ᾽ ἧς γὰρ εἵλοντο πρῶτον ἡγεμόνα τῶν ὅπλων, οὐχ 
ἀνεπαύσαντο χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ᾿ ἄρχοντα χειροτο- 
νοῦντες, ἀλλ᾽ ἢ τὸν ἱερὸν λόχον & ἄγων ἢ τὰ πλέϊστα 
βοιωταρχῶν. ἄχρι. τῆς τελευτῆς ἔπραττεν. (e) ᾿Εγέ- 
νοντο μὲν οὖν xal περὶ Πλαταιὰς χαὶ Θεσπιὰς ἧτται 

25 xxi φυγαὶ τῶν Λαχεδαιμονίων, ὅπου xai Φοιόίδας ὃ 

τὴν Καδμείαν χαταλαύων ἀπέθανε, πολλοὺς δὲ χαὶ 
πρὸς Τανάγραν τρεψάμενος, αὐτῶν χαὶ Πανθοίδην τὸν 
ἁρμοστὴν ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν oi ἀγῶνες ὥσπερ 
τοὺς χρατοῦντας εἰς φρόνημα xai θάρσος προῆγον, οὕ- 
τως τῶν ἡσσωμένων οὗ παντάπασιν ἐδουλοῦντο τὴν 
γνώμην. e ) Οὐ γὰρ &x παρατάξ ξεως ἦσαν οὐδὲ μά- 
χης ἐμφανῇ κατάστασιν ἐχούσης xal νόμιμον, ἐχδρο- 
μὰς δὲ προσκχαίρους τιθέμενοι xal φυγὰς ἢ διώξεις 
ἐπιχειροῦντες αὐτοῖς χαὶ συμπλεκόμενοι κατώρθουν. 
3; . XVI.'0à περὶ Τεγύρας τρόπον τινὰ τοῦ Λευχτρι- 
χοῦ προαγὼν γενόμενος μέγαν ἦρε δόξ 7n τὸν Πελοπί- 
δαν, οὔτε πρὸς κατόρθωμα τοῖς συστρατήγοις ἀμφισδή- 
τησιν οὔτε τῆς ἥττης πρόφασιν τοῖς πολεμίοις ἀπολι- 
πών. (2) Τῇ γὰρ Ὀρχομενίων πόλει τὰ Σπαρτιατῶν 
286£).oufva χαὶ δύο δεδεγμένη μόρας αὐτῶν ὑπὲρ ἀσφα- 
λείας ἐπεδούλευε μὲν ἀεὶ καὶ παρεφύλαττε χαιρόν" ὡς δὲ 
ἤχουσε τοῖς φρουροῖς εἰς τὴν Λοχρίδα γεγενῆσθαι στρα- 
τείαν, ἐλπίσας ἔρημον αἱρήσειν τὸν ᾿Ορχομενὸν ἐστρά. 
τευσεν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἱερὸν λόχον xai τῶν ix- 
45 πέων οὐ πολλούς. 6) ᾿Επεὶ δὲ πρὸς τὴν πόλιν προσα- 
γαγὼν εὗρεν ἥκουσαν ἐχ Σπάρτης διαδοχὴν τῆς φρου- 
pas ἀπῆγεν ὀπίσω τὸ στράτευμα πάλιν διὰ Τεγυρῶν, 
$3 μόνη βάσιμον ἦν χύχλῳ παρὰ τὴν ( ὑπώρειαν" τὴν 
γὰρ διὰ μέσου πᾶσαν ὃ Μέλας ποταμὸς εὐθὺς ἐχ πη- 
υ0 γῶν εἰς ἕλη πλωτὰ xai λίμνας διασπειρόμενος ἄπο- 
ρον ἐποίει. (4) Μιχρὸν δὲ ὑπὸ τὰ ἕλη νεώς ἐστιν 
᾿Απόλλωνος Τ᾽ εγυρᾳίου καὶ μαντεῖον ἐχλελειμμένον οὐ 
πάνυ πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄχρι τῶν Μηδικῶν ἤχμαζε 
τὴν προφητείαν ᾿Εχεχράτους ἔχοντος. (0) ᾿Ενταῦθα 


39.) ?) 
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XV. Secundum hoc factum Athenienses Thebanis 
summa cum alacritate auxilium tulerunt et mari quoque 
rem gerere cceperunt, Gricosque qui a Lacedcemoniis de- 
fectionem moliebantur, circumeuntes ipsi sibi adjunxerunt 
(2) Thebani ipsi prose in B«eotia crebro cum Laced«moniis 
certantes ac proelia committentes non magna quidem ea, 
sedin quie tamen magnam curam exercitationemque impen- 
derent, simul et animos excitabant, et corpora labori as- 


d suefaciebant, atque illis e certaminibus peritia et usu rei 


e 


bellicae audaciaque augebantur. (3) Ideoque ferunt An- 
taleidam Spartanum Agesilao saucio e Bcotia redeunti 
dixisse : Egregiam profecto mercedem doctrinc a Thebanis 
refers , qui eos nolentes bellum gerere et pugnare docuisti. 
(4) Quamquam revera magistrum ejus rei non Agesilaum 
habuerunt, sed eos, qui per occasionem et cum consilio 
Thebanos catulorum instar perite cum Spartanis commise- 
runt, et deinde, quum victoriam et generosam animi ela- 
tionem gustassent , secure eos reduxerunt ; inter quos prac- 
cipua fuit Pelopidz gloria. (5) Nam ab ea die, qua pri- 


mum ducem belli elegerunt, nunquam non quotannis ali- 


cui magistratui gerendo destinaverunt, sed ad finem vitae 


usque aut sacre cohortis dux, aut utplurimum princeps 


f 


a 


b 


Bootorum fuit. (6) Apud Plataeas quidem et Thespias victi fu- 
gatique sunt aliquoties Lacedemonii , ubi Pheebidas etiam , 
is qui ceperat Cadmeam, cecidit : multos quoque eorum 
apud Tanagram fudit, et praefectum Panthoedam interfecit. 
Verum hac proelia ut victoribus audaciam et spiritus auxe- 
runt, ita superatorum animos non omnino tamen dejece- 
runt. (7) Nón enim tota acie, aut aperta justaque pugna 
decertabatur, sed excursionibus modo brevibus ac subitis 
hostem "Thebani adorti in fugam conjiciendo persequen- 
doque superiores erant. 

XVI. At proelium apud Tegyras factum, quod quasi 
preeludium fuit Leuctrici , Pelopidam ad summam gloriam 
extulit, quo quidem neque locum collegis disceptandi de 
laude parte, neque hostibus excusationem amissz victoriae 
reliquit. (9) Nam Orchomenos urbs ad Spartanos defece- 
rat, ac presidiiloco duas cohortes ab eis acceperat. Huic 
semper intentus Pelopidas, occasionemque recuperanda 
exspectans, ut accepit milites in przesidio positos in azrum 
Locrensem profectos, sperans se desertam Orchomenum 
capere posse, eo sacram cohortem et haud multos equites 
deduxit. (3) Verum ut jam urbi appropinquans aliud eo 
praesidium Lacedoemone missum rescivit, retro exercitum 
abduxit per Tegyras circum radices montium , quod ei so- 
lum iter patebat. Nam Melas fluvius, qui statim à fontibus 
suis in paludes navigabiles ac lacus diffunditur, media via 
transitum prohibet. (4) Parum infra paludes templum est 
Apollinis Tegyrai et oraculum, cujus haud ita pridem de- 
fecerant sortes ; floruit enim usque ad bellum Medicum , 
prefecto tum ei oraculo Echecrate. (5) Hic natum esse 
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μυθολογοῦσι τὸν θεὸν γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν πλησίον 
ὄρος Δῆλος χαλεῖται χαὶ πρὸς αὐτὸ χαταλήγουσιν αἵ τοῦ 
Μέλανος διαχύσεις " ὀπίσω δὲ τοῦ ναοῦ δύο ῥήγνυνται 
T γαὶ γλυκύτητι χαὶ πλήθει χαὶ ψυχρότητι θαυυα- 
στοῦ νάματος, ὧν τὸ μὲν Φοίνιχα, τὸ δὲ ᾿Ελαίαν ἄχρι 
νῦν ὀνομάζομεν, 09 φυτῶν μεταξὺ Busy, ἀλλὰ ῥείθρων 
m e , A M N Lad M 
τῆς θεοῦ λοχευθείσης. (6) Καὶ γὰρ τὸ Πτῷον ἐγγὺς, 
^ , , / 
ὅθεν αὐτὴν ἀναπτοηθῆναι προφανέντος ἐξαίφνης κάπρου 
b B: A M] M , i r N € , € 
λέγουσι, xai τὰ περὶ Πύθωνα xai 'Γιτυὸν ὡσαύτως οἵ 
τόποι τῇ γενέσει τοῦ θεοῦ συνοιχειοῦσι. Τὰ γὰρ 
πλεῖστα παραλείπω τῶν τεχμηρίων. (7) Οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς ἐκ μεταδολὴς ἀθανάτοις γενομένοις γεννητοῖς ὃ 
πάτριος λόγος τὸν θεὸν τοῦτον ἀπολείπει δαίμοσιν, ὥσ- 
€ , A , , ^ Ἁ Ἁ M 
περ Ἡραχλέα xat Διόνυσον, ἀρετῇ τὸ θνητὸν xol πα- 
θητὸν ἀποδαλόντας, ἀλλὰ τῶν ἀϊδίων χαὶ ἀγεννήτων 
εἷς ἐστιν, εἰ δεῖ τοῖς ὑπὸ τῶν φρονιμωτάτων χαὶ παλαιο- 
τάτων λεγομένοις τεχμαίρεσθαι περὶ τῶν τηλιχούτων. 
XVII. Εἰς δ᾽ οὖν Τεγύρας ot Θηόδαῖοι χατὰ τὸν 
TN , 5 Ὁ 5 , * , € 
αὐτὸν χρόνον ἐχ τῆς ᾿Ορχομενίας ἀπιόντες xal οἵ Aa- 
20 χεδαιμόνιοι συνέπιπτον ἐξ ἐναντίας αὐτοῖς Ex τῆς Λο- 
χρίδος ἀναζευγνύντες. e 2) Ὡς δὲ πρῶτον ὥφθησαν τὰ 
στενὰ διεχάλλοντες xal τις εἶπε τῷ Πελοπίδα προσ- 
δραμὼν « ᾿Εχπεπτώχαμεν εἰς τοὺς πολεμίους », « Τί 
μᾶλλον ,) εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκχεῖνοι; (8) Καὶ τὴν μὲν 
ἵππον εὐθὺς sdddy ἐχέλευσε παρελαύνειν ἀπ᾽ οὐρᾶς ὡς 
c 3x 1 N € J 7 Ν 
προεμδαλοῦσαν, αὐτὸς δὲ τοὺς ὁπλίτας τριαχοσίους ὃν- 
τας εἰς ὀλίγον συνήγαγεν ἐλπίζων xa0' ὃ προσδάλοι μά- 
λιστα διαχόψειν ὑπερθάλλοντας πλήθει τοὺς πολεμίους. 
(4) Ἦσαν δὲ δύο μόραι Λαχεδαιμονίων. Τὴν δὲ μό- 
30 pav "Egopos μὲν ἄνδρας εἰναι πενταχοσίους φησὶ, Καλ- 
λισθένης δ᾽ ἑπταχοσίους, ἄλλοι δέ τινες ἐναχοσίους. ὧν 
Πολύόδιός ἐστι. (5) Καὶ θαῤῥοῦντες οἱ πολέμαρχοι τῶν 
e 7 ὶ J [74 5 A 
Σπαρτιατῶν Γοργολέων χαὶ Θεόπομπος ὥρμησαν ἐπι 
τοὺς Θηδαίους. Γενομένης δέ πως μάλιστα τῆς ἐφό- 
35 δου χατ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας ἀπ᾿ ἀμφοτέρων μετὰ 
θυμοῦ χαὶ βίας, πρῶτον μὲν οἱ πολέμαρχοι τῶν Λαχε- 
δαιμονίων τῷ Πελοπίδᾳ συῤῥάξαντες ἔπεσον ἔπειτα 
τῶν περὶ ἐχείνους παιομένων καὶ ἀποθνησκόντων, ἅπαν 


σι 


10 


τ 
οι 


εἷς φόθον χατέστη τὸ στράτευμα χαὶ διέσχε μὲν ἐπ᾽ 
40 ἀμφότερα τοῖς Θηύαίοις, ὡς διεχπεσεῖν εἰς τοὔμπρο- 
σθεν χαὶ διεχθεῖν βουλομένοις ἐ ἐπεὶ δὲ τὴν δεδομένην 
ἐάσας ὃ Πελοπίδας ἡγεῖτο πρὸς τοὺς συνεστῶτας χαὶ 
διεξήει φονεύων, οὕτω πάντες “προτροπάδην ἔφυγον. (6) 
"Eyévexo δὲ oóx ἐπὶ πολὺν τόπον ἣ δίωξις" ἐφοδοῦντο 
4» γὰρ ἐγγὺς ὄντας ot Θηόδαῖοι τοὺς ᾿Ορχομενίους χαὶ τὴν 
διαδοχὴν τῶν Λαχεδαιμονίων. Ὅσον δὲ νιχῆσαι κατὰ 
χράτος χαὶ διεξελθεῖν διὰ παντὸς ἡσσωμένου τοὺ στρα- 
98; τεύματος ἐξεδιάσαντο" xol στήσαντες τρόπαιον χαὶ 
νεκροὺς σχυλεύσαντες ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου μέγα φρο- 
se νοῦντες. (7 "Ev γὰρ τοσούτοις, ὡς ἔοιχε, πολέμοις 
“Ἑλληνιχοὶς xat βαρδαριχοῖς πρότερον οὐδέποτε Λαχε- 
δαιμόνιοι πλείονες ὄντες ὕπ᾽ ἐλαττόνων ἐχρατήθησαν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσοι πρὸς ἴσους ἐκ παρατάξεως συμδάλλον- 
τες. (8) “Ὅθεν ἦσαν ἀνυπόστατοι τὰ φρονήματα xol 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


Apollinem fabulantur. Nam ct mons juxta, ad quem ef- 
fusiones Meke terminantur, Delus nominatur, et post 
templum duo scaturiunt fontes dulcedine, copia et frigore 
aquarum mirabiles , quorum alterum hodie etiam Palmam, 
alterum Oleam appellamus , quasi non intra arbores duas , 
sed fontes dea peperit. (6) Nam et locus propinquus, cui 
c Ptoum nomen est, quod ibi subito apparente apro perter- 
rita fuerit Latona, et quae de Pythone et Tityo feruntur, 
natalibus dei consentanea sunt, ut jam pleraque alia indi- 
cia omittam. (7) Etenim a majoribus nostris ita accepi- 
mus, Apollinem non unum esse ex iis diis, qui mortales 
nati, mutatione deinde immortales facti sunt, quo in nu- 
mero est Hercules et Bacchus; sed de z:eternis ac nunquam 
natis unum esse statuemus, si quidem sapientissimorum ac 
vetustissimorum hominum judiciis de eo stare velimus. 
XVII. Igitur ut Tegyras pervenerunt Thebani ab Orcho- 
d meno redeuntes , eodem temporis articulo Lacedzemonii ex 
Locrensiagro reversi ibi eis occurrerunt. (2) Qui quum 
angustiis superatis primum conspicerentur, quidam ad Pe- 
lopidam accurrit, et , Incidimus, inquit, in hostes : Quin 
imo, respondit hic, illiin nos potius. (3) Simul equites 
omnes, qui agmen claudebant, prevehi jussit, tanquam 
illos primum in hostem immissurus : pedites autem , quos 
habebat secum trecentos, in arctum coegit, sperans qua 
parte cum his impetum esset facturus, ea se hostium, qui 
numero longe erant superiores, ordines disjecturum. (4) 
Erant autem duae cohortes (Moras ipsi vocant) Lacedzemo- 


e niorum. Mora quingentis militibus constabat , ut Ephorus 
tradit; Callisthenes septingentos, Polybius et alii qui- 


dam noningentos fuisse asserunt. (5) Itaque audacter 
Spartanorum duces Gorgoleon et Theopompus in Thebanos 
irruerunt ; ac maxime eo loco , quo duces utrinque stabant , 
initium proelii fuit, magno animorum ardore et impetu. 
Primi ergo duces Lacedaemoniorum cum Pelopida congressi 
ceciderunt : inde proximis ictis ac morientibus totum 
exercitum metus pervasit , et utrinque Thebanis transeundi 
ac pergendi spatium dederunt. Sed Pelopidas via qua 
ipsi data erat proetermissa, qua densissimi erant hostes , eo 
cum suisirrupit, ac cede omnia prostravit, donec effuse fu- 
gam facerent hostes. (6) Non ausus procul insequi eos (nam 
et Orchomenios propinquos et, quod successerat priori, 
praesidium Spartanorum metuebat) eo usque institit, dum 
certa reportata victoria patefactumque esset iter, toto 
exercitu hostium superato : inde fixo tropoeo, mortuisque 
spoliatis, domum Thebani redierunt, animis elati ac fidu- 
cia aucti. (7) Tot enim ante eam pugnam bellis barbaricis 
Gracisque nunquam major numerus Lacedaemoniorum 
fuerat victus a paucioribus hostibus : imo neque aequo nu- 
mero congressi, victoriam amiserant. (8) Quamobrem 
sustineri eorum audacia non potuerat hactenus, gloriaque 
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τῇ δόξη καταπληττόμενοι τοὺς ἀντιταττομένους, οὐδὲ 

αὐτοὺς ἀξιοῦντας ἀπ᾽ ἴσης δυνάμεως τὸ ἴσον φέρεσθαι 
Σπαρτιάταις, εἰς χεῖρας συνέστησαν. (9) ᾽Εχείνη δὲ 
ἣ μάχη πρώτη χαὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδαξεν “Ελληνας, ὡς 
οὖχ ὃ Εὐρώτας οὐδ᾽ ὃ μεταξὺ Βαδύχας χαὶ Κναχιῶνος 
τόπος ἄνδρας ἐχφέρει μαχητὰς xat πολεμικοὺς, ἀλλὰ 


παρ᾽ οἷς ἂν αἰσχύνεσθαι. τὰ αἰσχρὰ xai τολμᾶν ἐπὶ b 


τοῖς χαλοῖς ἐθέλοντες ἐ ἐγγένωνται νέοι χαὶ τοὺς ψόγους 
τῶν χινδύνων μᾶλλον φεύγοντες, οὗτοι φοδερώτατοι 
τοῖς ἐναντίοις εἰσί. 

XVIII. Τὸν δ᾽ ἱερὸν λόχον, ὥς φασι, συνετάξατο 
Γοργίδας πρῶτος ἐξ ἀνδρῶν ἐπιλέχτων τριαχοσίων, οἷς 
ἣ πόλις ἄσχησιν xa δίαιταν ἐν τῇ. Καδμείᾳ στρατο- 
πεδευομένοις παρεῖχε, xat διὰ τοῦτο 6 Ex πόλεως λόχος 
ἐχαλοῦντο. Τὰς γὰρ ἀχροπόλεις ἐπιεικῶς οἱ τότε πό- 
λεις ὠνόμαζον. (2) "Ἔνιοι δέ φασιν ἐξ ἐραστῶν xol 
ἐρωμένων γενέσθαι τὸ σύστημα τοῦτο. Καὶ Παμμέ- 
νους ἀπομνημονεύεταί τι μετὰ παιδιᾶς εἰρημένον - οὗ 
γὰρ ἔφη ταχτιχὸν εἶναι τὸν Ὁμήρου Νέστορα χελεύοντα 
χατὰ φῦλα χαὶ φρήτρας συλλοχίζεσθαι τοὺς “Ἕλληνας, 

Ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις, 
δέον ἐραστὴν παρ᾽ ἐρώμενον τάττειν. 
e , 
μὲν γὰρ φυλετῶν χαὶ φράτορας φρατόρων οὐ πολὺν 
λόγον ἔχειν ἐγατοῖς δεινοῖς, τὸ δ᾽ ἐξ ἐρωτιχῆς φιλίας 
συνηρμοσμένον στῖφος ἀδιάλυτον εἶναι χαὶ ἄῤῥηκτον, 
ὅταν oí μὲν ἀγαπῶντες τοὺς ἐρωμένους, ol δὲ αἰσχυ- 
νόμενοι τοὺς ἐρῶντας ἐμμένωσι τοῖς δεινοῖς ὑπὲρ ἀλλή- 
^ ΒΕ M ^ ᾿ , Ψ Ὗ CY Mi 
λων. (4) Καὶ τοῦτο θαυμαστὸν οὐχ ἔστιν, εἴγε δὴ χαὶ 
μὴ παρόντας αἰδοῦνται μᾶλλον ἑτέρων παρόντων, ὡς 
ἐχεῖνος ὃ τοῦ πολεμίου χείμενον αὐτὸν ἐπισφάττειν 

^ Ww, 44 5 - M] m L4 »Ἥ 
μέλλοντος δεόμενος xal ἀντιδολῶν διὰ τοῦ στέρνου διεῖ- 
ναι τὸ ξίφος, « Ὅπως, ἔφη, μή με νεχρὸν ὃ ἐρώμενος 
δρῶν χατὰ νώτου τετρωμένον αἰσχυνθῇ. » (6) Λέγε- 

HI ' ^ 5g !^ wo € ^, : , , y 
ται δὲ xai τὸν Ἰόλεων τοῦ Ἣ ραχλέους ἐρώμενον ὄντα 
χοινωνεῖν τῶν ἄθλων xa παρασπίζειν, ᾿Ἀριστοτέλης 
δὲ χαὶ χαθ᾽ αὑτὸν ἔτι φησὶν ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ Ἰόλεω 
τὰς χαταπιστώσεις ποιεῖσθαι τοὺς ἐρωμένους xai τοὺς 
2 , 52 Y k1 Me , HC 
ἐραστάς. (c) Eixóc οὖν xot τὸν λόχον ἱερὸν προσαγο- 
ρεὔεσθαι, χαθότι xoi Πλάτων ἔνθεον φίλον τὸν ἐρα- 

- , L b , - 
στὴν προσεῖπε. (7) Λέγεται δὲ διαμεῖναι μέχρι τῆς 
ἐν Χαιρωνείᾳ μάχης ἀήττητον" ὡς δὲ μετὰ τὴν μάχην 
ἐφορῶν τοὺς νεχροὺς ὃ Φίλιππος ἔστη χατὰ τοῦτο τὸ 
χωρίον, ἐν ᾧ συνετύγχανε χεῖσθαι τοὺς τριαχοσίους 
ἐναντίους ἀπηντηχότας ταῖς σαρίσσαις ἅπαντας ἐν τοῖς 


: ὅπλοις xa μετ᾽ ἀλλήλων ἀναμεμιγμένους, θαυμάσαντα 


xa πυθόμενον, ὡς 6 τῶν ἐραστῶν χαὶ τῶν ἐρωμένων οὗ- 
τος εἴη λόχος, δαχρῦσαι xol εἰπεῖν " « ᾿Ἀπόλοιντο χαχῶς 
οἵ τούτους τι ποιεῖν ἢ πάσχειν αἰσχρὸν ὑπονοοῦντες. » 
σ ^Y € M ha M , 
XIX. Ὅλως δὲ τῆς περὶ τοὺς ἐραστὰς συνηθείας 
, ^ JL 
οὐχ, ὥσπερ οἵ ποιηταὶ λέγουσι, Θηδαίοις τὸ Λαΐου 
(ρος ἀρχὴ : ἀλλ᾽ οἵ νομοθέται τὸ φύσει θυ- 
πάθος ἀρχὴν παρέσχεν, ἀ μοθέ y 
^ , , 
μοειδὲς αὐτῶν xal ἄχρατον ἀνιέναι xal ἀνυγραίνειν εὖ- 
θὺς ἐκ παίδων βουλόμενοι πολὺν μὲν ἀνεμίξαντο xad 
- n ^ B» * A 
σπουδὴ xai παιδιᾷ πάσῃ τὸν αὐλὸν εἰς τιμὴν χαὶ 


Cc 


(3) Φυλέτας | 
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sua adversarios perterrebant, ne ipsos quidem sperantes 


(9) 


Primum hoc prelium Grcis documento fuit, viros belli- 


Spartanis, si equis viribus certarent, pares futuros. 


cosos non apud Eurofam tantum, locove inter Babycam et 
Cnacionem nasci , sed ubicunque juvenes exsistant, qui tur- 
pitudinem fugiant , in rebus honestis audere velint, magis- 


que ignominiam quam pericula timeant, eos maximum 


hostibus terrorem incutere. 

XVIII. Ceterum sacram cohortem primus, ut memora- 
tur, Gorgidas composuit e viris electis trecentis, quibus ci- 
vitas victum et exercitationum adminicula praebebat , ca- 
straque in Cadmea habebant : unde etiam ea cohors urbana 
dicebatur ; eo enim tempore arces , urbium nomine potissi- 
mum afficiebantur. (?) Alii tradunt , cohortem eam ex iis 
conflatam qui se mutuo amarent; Pammenisque comme- 
moratur jocose dictum, qui Homericum Nestorem fuisse 
peritum instruende aciei negaverit, jubentem Graecos cu- 
riatim ac tributim ordines componere, 

Curia curiz:? ut auxilio, tribui tribus esset : 
fuisse potius amatorem juxta suum amasium collocandum. 
(3) Nam tribules, et qui sunt ejusdem curie , non magnam 
unum alterius in periculo rationem ducere , at cuneum ex 
iis, qui mutuo amore sunt juncti, conflatum dissolvi ac 
perrumpi non posse, cum hise mutuo revereantur, ac ve- 
(4) 


Neque hoc mirum est, quando absentium quoque suorum 


recundie causa unus pro altero periculum subeat. 


amicorum majori tenentur, quam aliorum presentium, 
reverentia : quemadmodum is, qui jacens hostem confossu- 
rum precatus est, ut per pectus ensem adigeret, ne per 
tergum accepto vulnere mortuum videns amasius pudore 
afficeretur. (5) Ferunt etiam Iolaum Herculis amasium 
una cum eo certamina obiisse, auxiliumque tulisse ama- 
Et Aristoteles sua aetate ait apud sepulcrum Iolai 


(6) Consen- 


tori. 
amatores et amasios mutua se fide obligare. 
taneum itaque est, ea ratione cohortem sacram nominatam 
qua Plato amatorem divini amici nomine insignit. (7) Ac 
traditum est, eam usque ad pugnam Chioronensem invi- 
ctam perdurasse : ut. vero post pugnam ea inspexerit ca- 
davera Philippus, eoque in loco astiterit, quo trecenti 
isti, qui adverso pectore sarissis occurrerant , 
inter se mixtis corporibus jacebant, miraculo rei motum 
esse co- 


in armis et 


cumque audivisset , 
Male pereant qui 


interrogasse quinam fuerint : 
hortem amantium, cum fletu dixisse : 
hos facere aut pati aliquid turpe suspicantur. 

XIX. Ceterum amatorice hujus inter Thebanos consue- 
tudinis origo non est, ut poeta tradiderunt , ἃ Laii casu tra- 
cta; sed legum latores, ut eorum fera et immoderata in- 
genia jam inde a teneris annis remitterent atque emolli- 
rent, frequentem in. rebus cum ludicris tum seriis usum 
tibize adhibuerunt , eique honorem et primum locum dede- 
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, » ξφ. NE CN κου E , 

'τροεδρίαν ἀγοντες, λαμπρὸν δὲ τὸν ἔρωτα ταῖς παλαί- 
, 2 ^ 

στραις ἐνεθρέψαντο συγχεραννύντες τὰ ἤθη τῶν νέων. 


(2) Ὀρθῶς δὲ πρὸς τοῦτο χαὶ τὴν ἐξ Ἄρεος xal 'Agpo- a 


δίτης γεγονέναι λεγομένην θεὸν τῇ πόλει συνῳχείωσαν, 
ὡς, ὅπου τὸ μαχητιχὸν χαὶ πολεμιχὸν μάλιστα τῷ με- 
τέχοντι πειθοῦς xal χαρίτων ὁμιλεῖ xal σύνεστιν, εἷς 
τὴν ἐμμελεστάτην xa χοσμιωτάτην πολιτείαν δι᾿ ἀρ- 
μονίας χαθισταμένων ἁπάντων. (3) Τὸν οὖν ἱερὸν 
λόχον τοῦτον ὃ μὲν Γοργίδας διαιρῶν εἰς τὰ πρῶτα ζυγὰ 
x , A / -M M / 
xoi παρ᾽ ὅλην τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν προῤαλλό-- 
5-7 E] 2 ΕΣ A - M as ut DN P »N 
μενος ἐπίδηλον οὐχ ἐποίει τὴν ἀρετὴν τῶν ἀνδρῶν οὐδ 
, ^0 b / N ^ »y e M 
ἐχρῆτο τῇ δυνάμει πρὸς χοινὸν ἔργον, ἅτε δὴ διαλελυ- 
μένη xal παρὰ πολὺ μεμιγμένῃ τὸ φαυλότερον" ὃ δὲ 
δ » c , 
Πελοπίδας ὡς ἐξέλαμψεν αὐτῶν f, ἀρετὴ περὶ Τεγύ- 
D ^ 
pxc χαθαρῶς xxi περὶ αὐτὸν ἀγωνισαμένων, οὐχ ἔτι 
- $5 NY , * , c , , 
διεῖλεν οὐδὲ διέσπασεν, ἀλλ᾿ ὥσπερ σώματι ypo- 
μενος ὅλῳ προεχινδύνευε τοῖς μεγίστοις ἀγῶσιν. (ἡ 
“Ὥσπερ γὰρ οἱ ἵπποι θᾶσσον ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ἢ xaO" 
€ N ? , , , e “-ο 3 [4 
αὑτοὺς ἐλαυνόμενοι θέουσιν, οὐχ ὅτι μᾶλλον éxmi- 
* e ἤν Ἁ ,7 ᾿-τωὭ - , , 
πτοντες ἐχθιάζονται τὸν ἀέρα τῷ πλήθει ῥηγνύμενον, 
ἀλλ᾽ ὅτι συνεχχαίει τὸν θυμὸν ἣ μετ᾽ ἀλλήλων ἅμιλλα 
χαὶ τὸ φιλόνεικον, οὕτως ᾧετο τοὺς ἀγαθοὺς ζῆλον 
ἀλλήλοις χαλῶν ἔργων ἐνιέντας ὠφελιμωτάτους εἰς 
κοινὸν ἔργον εἶναι xai προθυμοτάτους. 
XX. ᾿Επεὶ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πᾶσι τοῖς “Ελλησιν 
, , , * , 6 , 2 , " 
εἰρήνην συνθέμενοι πρὸς μόνους Θηδαίους ἐξήνεγχαν 
τὸν πόλεμον, ἐνεδεύλήχει δὲ Κλεόμόροτος ὃ βασιλεὺς 
ἄγων ὁπλίτας μυρίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους, 6 δὲ κίνδυ- 
9 A UC , 3 6 I 32 » 
νος οὐ περὶ ὧν πρότερον ἦν Θηύαίοις, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς 


yo A ^ ,ὔ τ Α ’, c L4 
80 ἀπειλὴ xa χαταγγελία διοιχισμοῦ xat φόθος οἷος οὔπω 


τὴν Ἰδοιωτίαν χατεῖχεν, ἐξιὼν μὲν ἐχ τῆς οἰχίας ὃ Πε- 
λοπίδας xo τῆς γυναιχὸς ἐν τῷ προπέμπειν δαχρυούσης 
χαὶ ποραχαλούσης σώζειν ἑαυτὸν, « Ταῦτα, εἰπεν, ὦ 
γύναι, τοῖς ἰδιώταις χρὴ παραινεῖν, τοῖς δὲ ἄρχουσιν, 
X 
ὅπως τοὺς ἄλλους σώζωσιν. » (2) ᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὸ στρα-- 
, M M , * , € 
τόπεδον χαὶ τοὺς Βοιωτάρχας χαταλαδὼν οὐχ δμογνω- 
μογοῦντας πρῶτος ᾿Επαμεινώνδα προσέθετο γνώμην 
, A] £ - Da e , , 
Ψηφιζομένῳ διὰ μάχης tva τοῖς πολεμίοις, Βοιωτάρ- 
^ m b 2, 
χης μὲν οὐχ ἀποδεδειγμένος, ἄρχων δὲ τοῦ ἱεροῦ λόχου 
χαὶ πιστευόμενος, ὡς ἦν δίχαιον ἄνδρα τηλικαῦτα δε- 
^ / τ ΓΝ , - A , J 
δωχότα τῇ πατρίδι σύμόολα εἰς τὴν ἐλευθερίαν. (3) 
« * τω) ^ , A 1 1 E 
Ὡς οὖν ἐδέδοχτο διαχινδυνεύειν xat περὶ τὰ Λεῦχτρα 
- , E , y ^7 M 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀντεστρατοπέδευον, ὄψιν εἰδε χατὰ 
τοὺς ὕπνους ὃ Πελοπίδας εὖ μάλα διαταράξασαν αὐτόν. 
/ x M ; c - ^, M , τ 
(4) Ἔστι γὰρ ἐν τῷ Λευχτριχῷ πεδίῳ τὰ σήματα τῶν 
τω , , ^ ΓΝ LU ^N 
τοῦ Σχεδάσου θυγατέρων, ἃς Λευχτρίδας χαλοῦσι διὰ 
τὸν τόπον" ἐχεῖ γὰρ αὐταῖς ὑπὸ ξένων Σπαρτιατῶν 
βιασθείσαις συνέφη ταφῆναι. (5) Γενομένης δὲ χαλε- 
τω i] X 
πῆς οὕτω xai παρανόμου πράξεως, ὃ μὲν πατὴρ, ὡς 
οὐχ ἔτυχεν ἐν Λακεδαίμονι δίκης) ἀρὰς xarà τῶν 
Σπαρτιατῶν ἀρασάμενος ἔσφαξεν ἑαυτὸν ἐπὶ τοῖς τά- 
φοις τῶν παρθένων χρησμοὶ δὲ xat λόγια τοῖς Σπαρ- 
, 9 » 
τιάταις ἀεὶ προὔφερον εὐλαδεῖσθαι xal φυλάττεσθαι τὸ 
' , c ο 
Λευχτριχὸν μήνιμα, 7, πάνυ τῶν πολλῶν συνιέντων, 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ, 


runt ; amorem autem evidentem in palaestra educaverunt , 
60 adolescentium animos inter se commiscentes et tempe- 
rantes. (2) Recte etiam eodem consilio deze Marte et Ve- 
nere nat? Harmonia urbis tutelam ascripserunt : innuen- 
tes ibi rempublicam quam optime compositam plurimum- 
que concinnitatis habituram , ubi bellicosi inzenii homines 
moribus, obsequio et gratia aptis quamplurimum assue- 
scerent. (3) Enimvero Gorgidas hoc sacrum agmen in pri- 
mos ordines distribuit atque ante totam aciem peditum prae- 
tendit : quo factum est ut virtus eorum conspicua non 
esset , neque eorum vis certo alicui operi destinaretur, ut- 
pote divulsa ac frequenter inter ignavos constituta : Pelo- 


b pidas autem , postquam semel eorum illustris facta est vir- 


C 


e 


tus, ad Tegyras ipso inspectante egregie pugnantium , nun- 
quam posthac eos divisit, sed quasi uno corpore ea cohorte 
in gravissimis certaminibus primo loco usus est. (4) Quem- 
admodum enim equi in curribus juncti celerius quam seor- 
sum currunt, non quod aerem majori impetu perrumpant 
multitudinis ipsorum causa, sed quia certamen junctorum 
ac studium unius alterius simul animum incendit , ita for- 
tes viros, dum de preclarorum factorum gloria inter se 
contendunt , utilissimos esse ad victoriam summaque alacri- 
tate certaturos putabat. 

XX. Porro Lacedomonii pace cum omnibus aliis Grze- 
cis juncta, solos Thebanos bello petierunt, invasifque eorum 
ditionem Cleombrotus rex, peditum decem millia equites- 
que mille ducens : neque jam de iisdem, de quibus ante, in 
periculum veniebant Thebani, sed palam eversurum se 
eorum civitatem hostis minabatur, ac Dceotia in majori, 
quam unquam antea, erat metu. Quo quidem tempore Pe- 
lopidas domo exiens, uxori ipsum deducenti ac cum la- 
crimis hortanti, ut saluti su:e consuleret : Privati, inquit, 
o mulier, de hoc monendi sunt , magistratum vero gerens, 
ut suos subditos incolumes przstet. (2?) Inde cum in ca- 
stra venisset ducesque Boecotorum (qui Boeotarchae dicun- 
tur) sententiis variare invenisset, primus Epaminondae 
astipulatus est, qui pugna decernendum censebat; neque 
tum Boeotarcha Pelopidas, sed prefectus sacrae cohortis 
erat, ea tamen auctoritate, qua merito usus est is vir, qui 
(3) 


Postquam pugnare decretum est et apud Leuctra Lacedo- 


tantum ad libertatem patri? momentum contulisset. 


moniis castra sunt opposita , somnium Pelopidam haud me- 
diocriter perturbavit. (4) Sepulcra filiarum  Scedasi in 


campo Leuctrico sunt, quae inde Leuctrides appellantur : 
ibi enim vim hospitum Spartanorum passe humate sunt. 
(5) Ejus tam atrocis ac nefarii facinoris vindictam pater a 
Lacedaemoniis cum non impetrasset , exsecrationibus in eos 
peractis se ipsum ad sepulcra filiarum jugulavit. Sortes au- 
tem et oracula subinde monebant Lacedaemonios , caverent 
sibi a Leuctrico piaculo; neque id vulgo satis intelligebatur, 


PELOPIDAS. 


ἀλλ᾽ ἀυφιγνοούντων τὸν τόπον, ἐπεὶ καὶ τῆς Λαχωνι- 

χῆς πολίχνιον πρὸς τῇ θαλάσσῃ Λεῦχτρον ὀνομάζεται 

χαὶ πρὸς Μεγάλη πόλει τῆς ᾿Αρχαδίας τόπος ἐστὶν 

δμώνυμος. Τὸ μὲν οὖν πάθος τοῦτο πολὺ τῶν Λευ- 
6 χτριχῶν ἦν παλαιότερον. 

XXI. Ὁ δὲ Πελοπίδας ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαταχοι- 
μηθεὶς ἔδοξε τάς τε παῖδας ὁρᾶν περὶ τὰ μνήματα 
θρηνούσας καὶ χαταρωμένας τοῖς Σπαρτιάταις τόν τε 
Σχέδασον χελεύοντα ταῖς χόραις σφαγιάσαι παρθένον 

10 ξανθὴν, εἰ βούλοιτο τῶν πολεμίων ἐπιχρατῆσαι. — (2) 
Δεινοῦ δὲ καὶ παρανόμου τοῦ προστάγματος αὐτῷ φα- 


289vÉvxog ἐξαναστὰς ἐχοινοῦτο τοῖς τε μάντεσι xai τοῖς ἃ 


ἄρχουσιν. (8) Ὧν οἱ μὲν οὐχ εἴων παραμελεῖν οὐδ᾽ 
ἀπειθεῖν, τῶν μὲν παλαιῶν προφέροντες Μενοιχέα τὸν 
Κρέοντος καὶ Μαχαρίαν τὴν ἉΗραχλέους, τῶν δ᾽ ὕστε- 
ρον Φερεχύδην τε τὸν σοφὸν ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἄναι- 
ρεθέντα καὶ τὴν δορὰν αὐτοῦ κατά τι λόγιον ὑπὸ τῶν 
βασιλέων φρουρουμένην, Λεωνίδαν τε τῷ χρησμῷ τρό- 
πον τινὰ προθυσάμενον ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος ἔτι δὲ 
τοὺς ὑπὸ Θεμιστοχλέους σφαγιασθέντας ὠμηστῇ Διο- 
νύσῳ πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίας" ἐχείνοις γὰρ 
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ἐπιμαρτυρῆσαι τὰ κατορθώματα " τοῦτο δὲ, ὡς Ἄγη- b 


, 3A hd 5 ὦ 9 , / - em. * 
σίλαον ἀπὸ τῶν αὐτῶν ᾿Αγαμέμνονι τόπων ἐπι τοὺς 
αὐτοὺς στρατευόμενον πολεμίους ἤτησε μὲν ἡἣ θεὸς τὴν 
θυγατέρα σφάγιον καὶ ταύτην εἰδε τὴν ὄψιν ἐν Αὐλίδι 
χοιμώμενος, ὃ δ᾽ οὐχ ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἀπομαλθαχωθεὶς 
χατέλυσε τὴν στρατείαν ἄδοξον xal ἀτελῇ γενομένην. 

e£ Ww , , , , € e M Ὁ , 
(4) Ot δὲ τοὐναντίον ἀπηγόρευον, ὡς οὐδενὶ τῶν χρειττό- 
γῶν xal ὑπὲρ ἡμᾶς ἀρεστὴν οὖσαν οὕτω βάρόαρον xoi 
παράνομον θυσίαν * οὐ γὰρ τοὺς Τυφῶνας ἐχείνους οὐδὲ 

M , y » A] * /, . /, e 
τοὺς Γίγαντας ἄρχειν, ἀλλὰ τὸν πάντων πατέρα θεῶν 

RET: L- “ον ἢ 1 / E] , dg 
καὶ ἀνθρώπων δαίμονας δὲ χαίροντας ἀνθρώπων at- 
ματι xal φόνῳ πιστεύειν μὲν ἴσως ἐστὶν ἀδέλτερον, 
» M y 2 /, € 5 , 5 J 
ὄντων δὲ τοιούτων ἀμελητέον ὡς ἀδυνάτων" ἀσθενεία 
γὰρ x«i μοχθηρίᾳ ψυχῆς ἐμφύεσθαι xa παραμένειν 
τὰς ἀτόπους καὶ χαλεπὰς ἐπιθυμίας. 

XXII. "Ev τοιούτοις οὖν διαλόγοις τῶν πρώτων ὄν- 
τῶν χαὶ μάλιστα τοῦ Πελοπίδου διαποροῦντος ἵππος 
ἐξ ἀγέλης xal πῶλος ἀποφυγοῦσα xat φερομένη διὰ τῶν 
ὅπλων, ὡς ἦν θέουσα κατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους, ἐπέστη" xal 

- A y , - [ , , n 
τοῖς μὲν ἄλλοις θέαν παρεῖχεν ἥ ve χρόα στίλόουσα τῆς 
“χαίτης πυρσότατον ἥ τε γαυρότης xai τὸ σοβαρὸν xol 

, ^ ^ m , , 
τεθαῤῥηχὸς τῆς φωνῆς, Θεόχριτος δὲ ὃ μάντις συμφρο- 

, , , Ἁ M , [74 M 
νήσας ἀνεθόησε πρὸς τὸν Πελοπίδαν: « "Hxet σοι τὸ 
ἱερεῖον, ὦ δαιμόνιε, xol παρθένον ἄλλην μὴ περιμένω- 

M] ἂν N.N», 
μεν, ἀλλὰ χρῶ δεξάμενος ἣν ὃ θεὸς δίδωσιν.» (2) "Ex 
τούτου λαῤόντες τὴν ἵππον ἐπὶ τοὺς τάφους ἦγον τῶν 
παρθένων χαὶ χατευξάμενοι χαὶ χαταστέψαντες ἐνέτε-- 
μνον αὐτοί τε χαίροντες xol λόγον εἰς τὸ στρατόπεδον 
^ ^ Y x m I" “- , , 
περὶ τῆς ὄψεως τοῦ Πελοπίδου xal τῆς θυσίας διδόντες. 

XXIII. ᾽ν δὲ τῇ μάχη τοῦ ᾿Επαμεινώνδου τὴν φά- 
λαγγα λοξὴν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἕλχοντος., ὅπως τῶν ἄλλων 
* E» , "» , , 5 SN r ^ -“ M 

ὑλλήνων ἀπωτάτω γένηται τὸ δεξιὸν τῶν Σπαρτιατῶν 

M ^ λ , 6 , ^ , , 
xat τὸν Κλεόυύροτον ἐξώση͵ προσπεσὼν ἀθρόως xac 
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ambiguitate loci fallente : nam et in Laconica maritimum 
est oppidulum, et locus apud Megalopolim Arcadio, cui 
utrique Leuctro nomen. Ceterum is casus multis ante Leu- 


ctricam pugnam evenerat temporibus. 

XXI. At Pelopidas in castris per quietem vidit puellas 
istas circum sepulcra lamentantes, et Lacedomoniis diras 
imprecantes , ipsum autem Scedasum sibi praecipere ut, si 
victoriam de hostibus expeteret , fulvam virginem filiabus 
suis immolaret. (2) Atrox hoc et nefarium mandatum ra- 
tus, ut surrexit, rem cum haruspicibus et magistratibus 
communicavit. (3) Erant qui nequaquam negligendum de- 
trectandumque id esse censerent, collectis exemplis: de ve- 
tustis Meneceo Creontis filio, et Macaria Herculis, de po- 
sterioribus , Pherecydem philosophum a Lacedaemoniis ne- 
catum, pellemque ejus a regibus oraculi monitu asservari; 
Leonidam quoque vaticinium secutum, victimam quodam- 
modo se pro Gracia obtulisse; tum homines Baccho cru- 
divoro immolatos a Themistocle ante navalem pugnam 
Salaminiam ; atque his omnibus rem feliciter gestam testi- 
monio fuisse. Contra Agesilaum, cum contra eosdem, 
quos Agamemnon, hostes ab eodem loco copias duceret, 
Aulide in somnis vidisse deam postulantem, ut sibi filiam 
mactaret , eumque, quod id mollitie victus non perfecisset , 
re infecta turpiter expeditionem eam dissolvisse. (4) Alii vero 
id sacrificium ita barbarum atque impium fieri prohibebant, 
nulli eorum, qui praestantioris ac potentioris humana na- 
tura essent, placiturum. Non enim Typhones istos aut 
Gigantes , sed deorum hominumque patrem regnare ; stul- 
tum porro esse, numina putare quaedam, qui code et 
sanguine hominum delectentur, et profecto, si sint aliqui ta- 
les genii, nihil eos posse contemnendosque fore : absurdas 
enim has eorum et immanes cupiditates ab impotentia et 
malitia animi proficisci. 

XXII. Hoc primoribus ita disceptantibus, et Pelopida 
cumprimis animi dubio, equa nullum adhuc coitum experta, 
ut a grege aufugerat, per castra discurrit , eoque constitit 
loco, ubi illi ipsi erant. Cujus dum coma fulvo colore 
rutilans , cervix erecta et lasciviens , hinnitusque ferox aliis 
spectaculum praebet, Theocritus vates, re animadversa , Pe- 
lopidam alta voce compellat , adesse ei fortunato victimam , 
neque aliam virginem exspectandam, hac, quam deus obtu- 
lisset; utendum. (2) Proinde equam ad sepulcra virginum 
redimitam coronis adducunt, factisque votis laeto animo 
immolant, de somnio Pelopida sacrificioque per castra 
vulgato rumore. 

XXII. Inito prelio, Epaminondas aciem obliquam ad 
lvum latus ducebat, ut et dextrum cornu Spartanorum 
quam longissime a reliquis Graecis revelleret , et Cleombro- 
tum conferta acie a latere irruens loco pelleret. Quod cum 
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χέρας χαὶ βιασάμενος, οἱ μὲν πολέιλιοι καταμαθόντες 
τὸ γινόμενον ἤρξαντο μεταχινεῖν τῇ τάξει σφᾶς αὐτοὺς 
xal τὸ δεξιὸν ἀνέπτυσσον χαὶ περι γον ὡς χυχλωσόμενοι 
χαὶ πε ριθαλοῦντες ὑπὸ πλήθους τὸν ᾿Επαμεινώνδαν" 


ὃ δὲ Πελοπίδας ἐν τούτῳ προεξ ξέδραμε χαὶ συστρέψας 
τοὺς τριαχοσίους δρόμῳ φθάνει πρὶν ἀνατεῖναι τὸν 


Κλεόμόροτον τὸ χέρας ἢ συναγαγεῖν πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ 
xa συγχλεῖσαι τὴν τάξιν, οὐ χαθεστῶσιν, ἀλλὰ θορυδου- 
μένοις δι᾽ ἀλλήλων τοῖς Λαχεδαιμονίοις HP (2) 


) Καίτοι πάντων ἄχροι τεχνῖται χαὶ σοφισταὶ τῶν πολε- 


xiv ὄντες ot Σπαρτιᾶται πρὸς οὐδὲν οὕτως ἐπαίδευον 
αὑτοὺς χαὶ συνείθιζον, ὡς τὸ μὴ πλανᾶσθαι μηδὲ τα- 
ράττεσθα! τάξεως διαλυθείσης, ἀλλὰ χρώμενοι πᾶσι πάν- 
τες ἐπιστάταις xal ζευγίταις, ὅποι ποτὲ συνίστησιν ὃ 
χίνδυνος καὶ χαταλαμθάνει, καὶ συναρμόττειν xa μά- 
χεσθαι s παραπλησίως. (3) Τότε δὲ ἣ τοῦ ᾿Επαμεινώνδου 
φάλαγξ ἐπιφερομένη μόνοις ἐχείνοις χαὶ παραλλάττουσα 
τοὺς ἄλλους ὅ τε Πελοπίδας μετὰ τάχους ἀπίστου χαὶ 
τόλμης ἐν τοῖς ὅπλοις γενόμενος συνέ ἔχεον τά τε φρονή- 

ματα χαὶ τὰς ἐπιστήμας αὐτῶν οὕτως , ὥστε φυγὴν χαὶ 


() 


φόνον “Σπαρτιατῶν ὅσον οὔπω πρότερον γενέσθαι. 


οθυΔιὸ τῷ ᾿Επαμεινώνδα βοιωταρχοῦντι μὴ | βοιωταρχῶν 


xol πάσης ἡγουμένῳ τῆς δυνάμεως μικροῦ μέρους ἄρ- 
χων ἴσον ἠνέγκατο δόξης τῆς νίκης ἐχείνης καὶ τοῦ 
χατορθώματος. 

XXIV. Εἰς μέντοι Πελοπόννησον ἀμφότεροι | βοιὼ-- 
ταρ γοῦντες ἐνέδαλον xa τῶν ἐθνῶν τὰ πλεῖστα προσ- 
ἤγοντο Λαχεδαιμονίων ἀποστήσαντες Ἦλιν, Ἄργος, 
Ἀρκαδίαν σύμπασαν, αὐτῆς τῆς Λαχωνιχῆς τὰ Buck 
(2) Καίτοι χξιμῶνος μὲν ἦσαν ai περὶ τροπὰς ἀχμαὶ, 
μηνὸς δὲ τοῦ τελευταίου φθίνοντος ὀλίγαι περιῆσαν 
ἡμέραι χαὶ τὴν ἀρχὴν: ἔδει παραλαμδάνειν ἑτέρους εὖ- 
θὺς ἱσταμένου τοῦ πρώτου 
παραδιδόντας. (3) Οἱ δὲ 
νόμον δεδιότες τοῦτον χαὶ τὸν χειμῶνα φεύγοντες ἀπά- 
ye ἔσπευδον ἐπ᾽ οἴχου τὸ στράτε cua. — (4) Πε ἐλοπίδας 
δὲ πρῶτος ᾿Επαμεινώνδα γενόμενος σύμψηφος Xo συμ- 
παρορμήσας τοὺς πολίτας ἦγεν ἐπὶ τὴν Σπάρτην χαὶ 
διεδίθαζε τὸν Εὐρώταν. Καὶ πολλὰς μὲν ἥρει πόλεις 
αὐτῶν, πᾶσαν δὲ τὴν χώραν ἐπόρθει μέχρι θαλάττης 
ἡγούμενος ἑπτὰ μυριάδων Ἑλληνικῆς στρατιᾶς, ἧς 
ἔλαττον ἢ δωδέκατον ἦσαν αὐτοὶ Θηδαῖοι μέρος. (s) 
Ἀλλ᾽ ἡ δόξα τῶν ἀνδρῶν ἄνευ δόγματος χοινοῦ xal ψη- 
φίσματος ἐποίει τοὺς συμμάχους ἕπεσθαι σιωπῇ πάντας 
ἡγουμένοις ἐχείνοις. (6) Ὃ γὰρ πρῶτος, ὡς ἔοιχε, 
x«l χυριώτατος νόμος τῷ σώζεσθαι δεομένῳ τὸν σώζειν 
δυνάμενον ἄρχοντα χατὰ φύσιν ἀποδίδωσι: χἂν ὥσπερ 
οἱ πλέοντες εὐδίας οὔσης ἢ vog ἀχτὴν ὁρμοῦντες, ἀσελ- 
γῶς 1 προσενεχθῶσι τοῖς χυδερνήταις xal θρασέως, ἅμα 


υνηνὸς, ἢ θνήσχειν τοὺς μὴ 


50 τῷ χειμῶνα χαὶ χίνδυνον χαταλαυδάνειν πρὸς ἐχείνους 


isuGNds Sue x«t τὰς ἐλπίδας ἐν ἐχείνοις ἔχουσι. (7) 
Καὶ γὰρ rk xot Ἠλεῖοι xat Ἀρκάδες: ἐν τοῖς συνε- 
δρίοις ἐρίζοντες χαὶ διαφερόμενοι πρὸς τοὺς Θηθαίους 
ὑπὲρ ἡγεμονίας, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγώνων xol παρὰ τὰ 
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eum moliri sentirent hostes, ordines suos movere coeperunt , 
dextrumque cornu explicare et circumducere,, multitudi- 
neque freti circumvenire et undique claudere Epaminondam 
conatisunt. Interim Pelopidas erupit, atque cohorte t:e- 
centorum inipso cursu conversa, priusquam Cleombrotus 
vel extendere cornu vel rursum in se contrahere et claudere 
ordines posset, Lacedaemonios incompositos et ab se ipsis per- 
turbatosadoriri occupavit. (2) Equidem Spartani omnium re- 
rum bellicarum praeclari artifices, ad nullam aliam rem se 
studio et exercitatione adeo comparaverant , quam ne ordi- 
nibus disjectis fluctuarent et disturbarentur, sed ut omnes 
omnibus juxtaac post se positis, ubicunque eos rei discrimen 
collocat et comprehendit, uterentur ad ordinem restituen- 
dum et cequaliter resistendum. (3) Tunc vero Epaminondae 
phalanx eos solos preeteritis reliquis invadens, Pelopidasque 
incredibili celeritate audaciaque irruens , ita eorum animos 
pe ritiamque perverterunt, ut non major unquamante fuga 
cadesque Spartanorum fuerit. (4) Atque idcirco victoriae 
istius glorie; non minor pars ad Pelopidam privatum ac 
parvam manum ducentem, quam ad Epaminondam Bco- 


torum principem, totiusque exercitus ducem rediit. 
XXIV. Uterque tamen ΒΟ οἴου princeps factus, in 


Peloponnesum irruperunt ac multas civitates a Lacedzemo- 
niis ad se traduxerunt , nimirum Elidem , Argos, Arcadiam 
(2) Erat tum 
adulta hiems, brum:e vicina, et mensis extremi pauci su- 


universam, multasque Laconica» partes. 


pererant dies, ac mox ineunte primo mense, novo Boeotorum 
duci erat tradendum imperium, aut, ni id fecissent, mo- 


riendum. (3) Quare ceteri collega? eorum legis metu , et 


hiemis vitanda? causa, domum abducere exercitum con- 


tendebant. (4) Primus omnium Pelopidas Epaminondz 


sententiam probavit, civesque cohortatus, Eurotam cum 
iis transiit et petiit Spartam , multas Spartanorum urbes ce- 
pit, agrum eorum ad mare usque omnem vastavit. Exer- 
citus eorum septuaginta millibus Graecorum constabat , quo- 
rum ne duodecima quidem pars Thebani erant. (5) Verum- 
tamen gloria virorum efficiebat, ut eos duces socii taciti 
sequerentur, etiam sine decreto aut edicto reipublice. (6) 
Prima nimirum et validissima natura lex est, qu:e salutis 
indigenti eum qui salutem afferre potest, principem destinat, 
quemadmodum navigantes , cum sereno ccelo utuntur aut 
prope littus decurrunt, nonnunquam contumeliose et au- 
dacter gubernatorem lacessunt , simul vero atque tempestas 
et periculum incidit, eundem respiciunt, inque eo spem suce 
(7) Namque Argivi, Elei, Arcadesque, 
ante in conciliis cum Thebanis de principatu contendere s0- 


salutis collocant. 
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liti , 
(s 8) "Ev ἐχείνη τῇ στρατεία πᾶσαν μὲν d duces eorum secuti sunt. 


δεινὰ τοῖς ἐχείνων αὐθαιρέτως πειθόμενοι στρατηγοῖς 
ἠκολούθουν. 
Ἀρκαδίαν εἰς μίαν δύναμιν συνέστησαν, τὴν δὲ Μεσση- 
νίαν χώραν νεμομένων Σπαρτιατῶν ἀποτεμόμενοι τοὺς 
παλαιοὺς ΒΕ ΈΝ ἐχάλουν xai χατῆγον Ἰθώμην 
συνοιχίσαντες, ἀπιόντες δὲ ἐπ᾽ οἴχου διὰ Κεγχρεῶν 
Ἀθηναίους ἐνίκων ἐπιχειροῦντας ἁψιμαχεῖν περὶ τὰ 
στενὰ χαὶ χωλύειν τὴν πορείαν. 

XXV. ᾿Επὶ δὲ τούτοις οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ὑπερη- 
γάπων τὴν ἀρετὴν xal τὴν τύχην ἐθαύμαζον, ὃ δὲ συγ- 
γενὴς xaX πολιτιχὸς φθόνος ἅμα τῇ δόξη͵ τῶν ἀνδρῶν 
συναυξόμενος o0 χαλὰς οὐδὲ πρεπούσας ὑποδοχὰς πα- 
ρεσχεύαζεν αὐτοῖς. () Θανάτου τὰρ ἀμφότεροι δίκας 
ἔφυγον ἐπανελθόντες, ὅτι τοῦ νόμου κελεύοντος € ἐν τῷ 
πρώτῳ μηνὶ παραδοῦναι, τὴν Βοιωταρχίαν ἑτέροις, ὃν 
Ιδουχάτιον ὀνομάζουσι, τέτταρας ὅλους προσεπεδάλοντο 
μῆνας, ἐν οἷς τὰ περὶ Μεσσήνην χαὶ Ἀρχαδίαν χαὶ τὴν 
Λαχωνιχὴν διῴχησαν. (3) Εἰσήχϑη μὲν οὖν πρότερος 
εἷς τὸ δικαστήριον Πελοπίδας, διὸ χαὶ μᾶλλον ἐχινδύ- 
γξυσεν" ἀμφότεροι δὲ ἀπελύθησαν. i ) To δὲ συχοφάν- 
τημα χαὶ τὴν πεῖραν ᾿Επαμεινώνδας Ti ἤνεγκε πράως, μέγα 
μέρος ἀνδρείας χαὶ μεγαλοψυχίας τὴν ἐν τοῖς πολιτιχοῖς 
ἀνεξικαχίαν ποιούμενος, Πελοπίδας δὲ χαὶ φύσει θυ- 
μοειδέστερος ὧν χαὶ παροξυνόμενος ὑπὸ τῶν φίλων 
ἀμύνασθαι τοὺς ἐ ἐχθροὺς ἐπελάόδετο τοιαύτης αἰτίας. (5) 
Μενεχλείδας 6 ῥήτωρ ἡ ἦν μὲν εἷς τῶν μετὰ Πελοπίδου 
xai Μέλωνος εἰς τὴν Χάρωνος οἰχίαν συνελθόντων" ἐπεὶ 
δὲ τῶν ἴσων οὐχ ἠξιοῦτο παρὰ τοῖς Θηξαίοις, δεινότατος 
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ἐχρῆτο τῇ φύσει πρὸς τὸ συχοφαντεῖν χαὶ διαδάλλειν 
τοὺς κρείττονας οὐδὲ μετὰ δίκην ἐχείνην παυσάμενος. 
(6) ᾿Επαμεινώνδαν μὲν οὖν ἐξέκρουσε τῆς Βοιωταρχίας 
χαὶ οὐ λυ, όσάτο πολὺν χρόνον, Πελοπίδαν δὲ πρὸς 
μὲν΄ τὸν δῆμον οὐκ ἴσχυσε διαθαλεῖν, ἐπεχείρει δὲ συγ- 
χροῦσαι. τῷ Χάρωνι: χαὶ χοιγήν τινα τοῦ φθόνου παρα- 
μυθίαν ἔ ἐ χοντος, ἂν ὧν αὐτοὶ μὴ δύνανται βελτίους φα- 
νῆναι τούτους ἀμωσγέπως ἑτέρων. ἀποδείξωσι χαχίους, 
πολὺς ἦν πρὸς τὸν δῆμον αὔξων τὰ τοῦ Χάρωνος ἔργα 
xal τὰς στρατηγίας τὰς ἐχείνου xal τὰς νίχας ἐγχωμιά- 
ζων. (7) Τῆς δὲ πρὸς Πλαταιὰς ἱππομαχίας, ἣν πρὸ τῶν 
Λευχτρικῶν ἐνίκησαν ἡγουμένου Χάρωνος, ἐπε χείρησεν 
ἀνάθημα τοιόνδε ποιῆσαι. (s 8) Ἀνδροχύδης ὃ Κυζικηνὸς 
xao παρὰ τῆς πόλεως πίναχα γράψαι μάχης ἑτέρας 
ἐπετέλει τὸ ἔργον ἐν Θήόαις. Γενομένης δὲ τῆς ἀποστά- 
σεως χαὶ τοῦ πολέμου συμπεσόντος οὗ πολὺ τοῦ τέλος 
ἔχειν ἐλλείποντα τὸν πίναχα παρ᾽ ἑαυτοῖς οἱ Θηδαῖοι 
χατέσχον. (9) Τοῦτον οὖν 6 Μενεχλείδας ἔπεισεν ἀνα- 
θέντας ἐπιγράψαι τοὔνομα τοῦ Χάρωνος, ὁ ὡς ἀμαυρώσων 
τὴν Πελοπίδου χαὶ ᾿Επαμεινώνδου δόξαν, — (10) Ἦν 
δὲ ἀβέλτερος ἣ φιλοτιμία, παρὰ τοσούτους χαὶ τηλιχού- 
τους ἀγῶνας ἑνὸς ἔ ἔργου χαὶ m νίχης ἀγαπωμένης, ἐν 1 
Ἰεράδαν τινὰ τῶν ἀσήμων Σπαρτιχτῶν xoi τεσσαρά- 
χοντα μετ᾽ αὐτοῦ πεσεῖν, ἄλλο δὲ οὐδὲν μέγα πραχθῆναι 
λέγουσι, (τὴ Τοῦτο τὸ ψήφισμα γράφεται Πελοπίδας 
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tum rebus arduis certaminibusque instantibus ultro 
(8) Ea in expeditione universam 
Arcadiam in unam rempublicam redegerunt; Messeniceque 
parte Spartanis , qui eam occupaverant, adempta , antiquos 
Messenios vocarunt ac reduxerunt, Ithoma civibus impleta. 


Inde domum per Cenchreas proficiscentes, Athenienses in 
faucibus iter impedire ac pugna lacessere ausos vicerunt. 
XXV. Ob has res gestas quum plerique hanc eorum vir- 
tutem amplexarentur, mirarenturque fortunam , invidia ta- 
men , quie a rebus publicis abesse nusquam potest, aucta 
cum splendore eorum, effecit ut domum revertentes indigne 
exciperentur. (2) Capitis enim accersiti sunt uterque post 
reditum , quod lege jubente magistratum primo mense ( ipsi 
Bucatium vocant ; successori tradi, ipsi quattuor totos men- 
ses amplius eum tenuissent , quo tempore Messeniacas , Ar- 
cadicas, et Laconicas res gesserant. (3) Prior causam dixit 
Pelopidas , ideoque in graviori fuit periculo : uterque tamen 
absolutus est. (4) Et Epaminondas quidem calumniam mo- 
derate tulit, quippe qui civilium injuriarum tolerantiam in 
magna fortitudinis et magnanimitatis parte ponebat ; at Pelo- 
pidas et natura ad iram propensior, et ab amicis instigatus , 
hanc occasionem ulciscendi inimieosarripuit. (5) Menecli- 
das rhetor unus ex his fuerat, qui cum Pelopida et Melone 
in Charonis domum convenerant : non adeptus autem eos- 
dem apud Thebanos honores, homo eloquens admodum, 
sed intemperans, vitiosisque plane moribus, ingenium in 
calumniandis prasstantioribus obtrectandisque consumpsit 
et ne finito quidem hoc judicio modum fecit. (6) Maque 
Epaminondam Bootorum principatu detrusit, multumque 
temporis in republica oppugnavit : Pelopidam vero in invi- 
diam vocare apud populum quia non poterat, inimicum 
Charonis efficere conabatur, et (ut commune hoc invidia 
sux solatium habent malevoli, quibus ipsi meliores ut ha- 
beantur praestare non possunt , ut eos tamen aliis deteriores 
esse ostendant ) multus erat in przedicandis apud populum 
Charonis rebus gestis, administratis bellis et partis victoriis, 
(7) Fuerat Charon equestri proelio dux. eo quod ad Platzeas 
ante Leuctricam pugnam commissum fuit : proinde Mene- 
(8) Androcydes C€y- 
cizenus aliam quandam pugnam ut pingeret a civitate con- 
ductus, Thebis id opus inchoaverat ; 
et bello commisso, tabulam fere absolutam, imperfectam 
Thebis ab eo relictam Thebani servarunt. (9) Hanc Me- 
neclidas ut sacram suspenderent inscripto nomine Charonis 
persuasit, gloriam Pelopidae et Epaminondie hoc pacto ob- 
scuratum iri sperans. (10) Erat vero stulta haec ambitio , tot 
ac tantis certaminibus exstantibus unicum hoc factum et 


clidas tale donarium facere intendit. 


post facta defectione 


eam victoriam ita exornari, qua nihil erat confectum, nisi 
quod Geradas quidam obscuro inter Spartanos loco et cum 
eo quadraginta viri ceciderant. (11) Maque hujus decreti 
causa Pelopidas Meneclidae actionem intentavit, quod contra 
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παρανόμων ἰσχυριζόμενος, ὅτι Θηῤφαίοις οὐ πάτριον ἦν 
ἰδία κατ᾽ ἄνδρε: τιμᾶν, ἀλλὰ τῇ πατρίδι χοινῶς τὸ τῆς 
νίχης ὄνομα σώζειν. (r2) Καὶ τὸν μὲν Χάρωνα παρὰ 
πᾶσαν τὴν δίκην ἐγχωμιάζων ἀφθόνως διετέλεσε, τὸν 
δὲ Μενεχλείδαν βάσχανον χαὶ πονηρὸν ἐξελέγχων χαὶ 

M , - - E] ^ , bd ^ , 
τοὺς Θηΐδαίους ἐρωτῶν, εἰ μηδὲν αὐτοῖς καλὸν πέπρα- 
χται, (13) ** à μὴ Μενεχλείδας ζημιοῦται χρήμασιν, ἃ 
μὴ δυνάμενος ἐχτῖσαι διὰ πλῆθος , ὕστερον ἐπεχείρησε 

D M n , mM 
χινῆσαι xal μεταστῆσαι τὴν πολιτείαν. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἔχει τινὰ χαὶ τοῦ βίου ἀποθεώρησιν. 

XXVI. ᾿Κπεὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φερῶν τυράννου 
πολεμοῦντος μὲν ἐκ προδήλου πολλοῖς Θετταλῶν, ἐπι-- 
βουλεύοντος δὲ πᾶσιν, ἐπρέσφευσαν εἰς Θήδας αἱ πόλεις 

; ἕπρ 
' , , M , D /, 

στρατηγὸν αἰτούμεναι χαὶ δύναμιν, δρῶν ὃ Πελοπίδας 

δ JEN FN M ^ 7 Ld - 
20v" E-xaqiewov6av τὰς £v Πελοποννήσῳ πράξεις διοιχεῖν, 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέδωχε καὶ προσένειμε τοῖς Θεσσαλοῖς 
μήτε τὴν ἰδίαν ἐπιστήμην χαὶ δύναμιν ἀργοῦσαν περιο- 
ρᾶν ὑπομένων μήτε ὅπου πάρεστιν ᾿Επαμεινώνδας ἕἑ ἑτέ- 
ρου eigo: στρατηγοῦ νομίζων. 6) Ὥς οὖν ἐστράτευσεν 

XS J, M , 

ἐπὶ Θεσσαλίαν μετὰ δυνάμεως, τήν τε Λάρισσαν εὐθὺς 
παρέλαδε xal τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐλθόντα καὶ δεόμενον 
διαλλάττειν ἐπειρᾶτο χαὶ ποιεῖν ἐχ τυράννου πρᾶον ἄρ- 
€ eo NEA sd 
(3) Ὡς δὲ ἦν ἀνή- 

M , M M M 5 , , c 
χεστος xai θηριώδης x«i πολλὴ μὲν ὠμότης αὐτοῦ, 

Ἂν ΝΑΙ OS or Y τ, - : 

πολλὴ δὲ ἀσέλγεια xat πλεονεξία χατηγορεῖτο, τραχυ- 
νομένου τοῦ Πελοπίδου πρὸς αὐτὸν xoi χαλεπαίνοντος 
ἀποδρὰς ᾧχετο μετὰ τῶν δορυφόρων. (4) Ὁ δὲ Πε- 
λοπίδας ἀδειάν τε πολλὴν ἀπὸ τοῦ τυράννου τοῖς Occ- 
σαλοῖς ἀπολιπὼν χαὶ πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοιαν, αὐτὸς εἰς 
Μακεδονίαν ἀπῆρε, Πτολεμαίου μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ 
βασιλεύοντι τῶν Μαχεδόνων πολεμοῦντος, ἀμφοτέρων 
δὲ μεταπευπομένων ἐχεῖνον ὡς διαλλαχτὴν καὶ δικα- 
στὴν χαὶ σύμμαχον xa βοηθὸν τοῦ δοκοῦντος ἀδικεῖσθαι 

p. 
γενησόμενον. (5) ᾿Ελθὼν δὲ καὶ διαλύσας τὰς διαφορὰς 
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35 χαι χαταγᾶγων τοὺς φευγοντᾶς OUT, 00V &£AXOE& τὸν XOEA* 


φὸν τοῦ βασιλέως Φίλιππον xa τριάκοντα παῖδας ἄλ- 


* τ " 4 , 
292)oug τῶν ἐπιφανεστάτων xai χατέστησεν tig Θήύας 
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ἐπιδειξάμενος τοῖς “Ελλησιν, ὡς πόῤῥω διήκει τὰ Θη- 
Θαίων πράγματα T δόξῃ τῆς δυνάμεως χαὶ τῇ πίστει 
τῆς δικαιοσύνης. (e) Οὗτος ἡ ἦν Φίλιππος ὃ τοῖς “Ελ- 
λησιν i ὕστερον πολεμήσας t ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, τότε δὲ 
παῖς ὧν ἐν Θήδαις παρὰ Παμμένει δίαιταν εἰχεν. (7) 
"Ἔχ δὲ τούτου xal ζηλωτὴς γεγονέναι ἔδοξεν ᾿ἔπαμει- 
γώνδου, τὸ περὶ τοὺς πολέμους xai τὰς στρατηγίας 
δραστήριον ἴσως χατανοήσας, ὃ μικρὸν ἦν τῆς τοῦ ἀν- 
δρὸς ἀρετῆς μόριον, ἐγκρατείας δὲ χαὶ δικαιοσύνης χαὶ 
με γαλοψυχίας χαὶ πραότητος, οἷς ἦν ἀληθῶς μέγας 
ἐχεῖνος, οὐδὲν οὔτε φύσει Φίλιππος οὔτε μιμήσει με- 
: 

τέσχε. : 

XXVII. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν τῶν Θετταλῶν ai- 
τιωμένων τὸν Φεραῖον ᾿Αλέξανδρον, ὡς διαταράττοντα 
τὰς πόλεις, ἀπεστάλη μετ᾽ Ἰσμηνίου πρεσδεύων ὃ Πε- 
λοπίδας" xal παρὴν οὔτε οἴκοθεν ἄγων δύναμιν οὔτε 
πόλεμον προσδοχήσας, αὐτοῖς δὲ τοῖς Θετταλοῖς χρῆσθαι 
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leges scripsisset : contendens Thebanos non ita a majoribus 
suis accepisse, uti privatim alicui viro victori:e honorem 
deferrent, sed ut patriae communi eum reservarent. (12) 
Interim tota actione Charonem liberaliter laudans, Menecli- 
dam convincebat invidi ac malignitatis, Thebanosque 
interrogabat, an nulla ipsis res preeclarze gestae fuissent? 
(13) * αἱ mulcta pecuniaria Meneclid:e irrogaretur ; quam 
cum non posset dissolvere, ( erat enim magna,) rempubli« 
cam postea concutere et mutare conatus est. Hac ex re non- 
nihil , vita ejus qualis fuerit , intelligi potest. 

XXVI. Porro cum Alexander Pherzeorum tyrannus mul- 
tos Thessalos palam bello infestaret , universis autem per« 
niciem 1nachinaretur, miserunt civitates lezatos Thebas, 
exercitum et ducem petentes. Ibi Pelopidas Epaminondam 
negotiis Peloponnesiacis detineri videns, ultro se Thes«salis 
ducem obtulit, neque suam peritiam et virtutem otiosam 
esse ferens , et non esse ex usu sentiens ut rebus , quas Epa- 
(2) Profectus 
cum exercitu in Thessaliam, Larissam statim recepit et 


minondas gereret, alius dux praficeretur. 


Alexandrum supplicem ad se venientem conciliare Thessalis 
atque e tyranno mansuetum eorum principem justumque 
facere conatus est. (3) Verum hic extrema ferocia et im- 
medicabili tenebatur, magnaque ei crudelitas, ingens libido 
et avaritia objiciebatur : cumque asperius a Pelopida verbis 
(4) Ita Pelopidas 
cum Thessalos securos a tyranno tutosque prostitisset et in 


acciperetur, cum stipatoribus aufugit. 


concordiam reduxisset , in Macedoniam abiit : nam Ptole- 
meus ibi Alexandro Macedonum regi bellum faciebat et 
uterque eum vocabat , ut pacem componeret ac litem ipso- 
rum dijudicaret, eique cui fieri injuriam arbitraretur, opem et 
auxilium ferret. (5) Eo ut venit, reconciliata gratia, reductis 
exsulibus , fratrem regis Philippum aliosque triginta pueros , 
illustrissimorum virorum filios, obsides accepit, eosque 
Thebas traduxit , Graecis demonstrans , rem Thebanam glo- 
ria potentia et fide justitiae late inclytam esse. (6) Hic est ille 
Philippus, qui postea libertatem Graecorum bello impugna- 
(7) Atque 
inde etiam Epaminond:e imitator esse creditus est : 


vit: tunc puer Thebis apud Pammenem vixit. 
animad- 
verterat quidem ille hujus in bello gerendo et exercitibus 
ducendis strenuitatem quce fuit exigua laudum Epaminondae 
portio : continentiam vero, justitiam, magnanimitatem , 
mansuetudinem si spectes, quibus vere is magnus fuit, neque 
natura Philippus, neque imitatione ejus similis fuit. 


XXVII. Post haec rursum Thessalis de Alexandro Pheraeo 
conquerentibus, quod urbes factionibus agitaret, missus 
est legatus Pelopidas cum Ismenia , neque domo secum mi- 


litem adducens, neque bellum exspectans, sed ipsis Thessa- 
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PELOPIDAS. 


πρὸς τὸ χατεπεῖγον τῶν πραγμάτων ἀναγχαζόμενος. 
(2) Ἐν τούτῳ δὲ πάλιν τῶν κατὰ Μαχεδονίαν ταραττο- 

, e Y - 9 7 M , ^ 
μένων (6 γὰρ Πτολεμαῖος ἀνηρήχει τὸν βασιλέα χα! 

i b , 

τὴν ἀρχὴν χατέσχεν, οἱ δὲ φίλοι τοῦ τεθνηκότος ἐχάλουν 
^ , , ἃ 3 Ὁ - , 
τὸν Πελοπίδαν), βουλόμενος μὲν ἐπιφανῆναι τοῖς πρά- 
μασιν, ἰδίους δὲ στρατιώτας οὐχ ἔχων, μισθοφόρους 

M - PTS / , M " ^^ 3 7^5 
τινὰς αὐτόθεν προσλαδόμενος μετὰ τούτων εὐθὺς ἐδάδι- 
ζεν ἐπὶ τὸν Πτολεμαῖον. (3) Ὥς δ᾽ ἐγγὺς ἀλλήλων 
ἐγένοντο, τοὺς μὲν μισθοφόρους Πτολεμαῖος χρήμασι 
διαφθείρας ἔπεισεν ὡς αὐτὸν μεταστῆναι, τοῦ δὲ Πε- 
λοπίδου τὴν δόξαν αὐτὴν xai τοὔνομα δεδοιχὼς ἀπήν- 
τησεν ὡς χρείσσον: xat δεξιωσάμενος xat δεηθεὶς ὧμο- 
λόγησε τὴν μὲν ἀρχὴν τοῖς τοῦ τεθνηκότος ἀδελφοῖς 
^ " P^ Leder * ΄ δῆς 5 κι em ^ 
διαφυλάξειν, Θηύαίοις δὲ τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν ἕξειν xoi 

, € , dai ἐπ , M ev - y 
φίλον, διιήρους δ᾽ ἐπὶ τούτοις τὸν υἱὸν Φιλόξενον ἔδωχε 
xai πεντήκοντα τῶν ἑταίρων. (4) Τούτους μὲν οὖν 
ἀπέστειλεν εἰς Θήδας 6 Πελοπίδας, αὐτὸς δὲ βαρέως 


949 
lis ad ea, quibus facto opus esset, uti coactus. (9) Interim 
rursum rebus Macedonicis conturbatis , ab amicis regis , quo 
necato Ptolemzeus regnum invaserat , vocatus : ut ad eas res 
agendas cum aliqua dignitate accederet, quia propriis mi - 
litibus destituebatur, mercede ibi quibusdam conductis, 
recta ad Ptolemcum contendit. (3) Ut prope conventum 
est, Ptolem:eus stipendiarios Pelopidce pecunia corruptos 
ad se traduxit : ipsum vero gloriv€ et nominis tanti causa 
metuens, tanquam ad prestantiorem accessit, amplexusque 
et deprecatus, spopondit, reznum se mortui regis fratribus 
servaturum, eosdem cum Thebanis hostes amicosque habi- 
turum ; obsidesque dedit , filium suum Philoxenum et quin- 


quaginta suorum sociorum. (4) His Thebas missis Pelopidas 


φέρων τὴν τῶν αισθοφόρων προδοσίαν χαὶ πυνθανόμενος ἢ militum proditionem iniquo animo ferens, cum accepisset 


τὰ πλεῖστα τῶν χρημάτων αὐτοῖς χαὶ παῖδας xat γυ- 
ναῖχας ἀποχεῖσθαι περὶ Φάρσαλον, ὥστε τούτων χρα-- 
τήτας ἱχανὴν δίχην ὧν χαθύδρισται λήψεσθαι, συναγα- 
γὼν τῶν Θεσσαλῶν τινὰς ἧχεν εἰς Φάρσαλον. (5) 
᾿Ἀρτίως δ᾽ αὐτοῦ παρεληλυθότος ᾿Αλέξανδρος ὃ τύραννος 
ἐπεφαίνετο μετὰ τῆς δυνάμεως. Καὶ νομίσαντες οἵ 
^ ^ I^ 5 , - HAE 
περὶ τὸν Πελοπίδαν ἀπολογησόμενον ἥχειν ἐφάδιζον 
, M * m. ὙΝ 2 , λ δ y ' , 2^ Ae 
αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν, ἐξώλη μὲν ὄντα xat μιαιφόνον εἰδότες, 
διὰ δὲ τὰς Θήδας xal τὸ περὶ αὐτοὺς ἀξίωμα χαὶ δόξαν 
οὐδὲν 
, m π A! , / , , 1 ^n 
ἀνύπλους xai μόνους προσιόντας, ἐχείνους μὲν εὐθὺς 
συνέλαύόε, τὴν 6i Φάρσαλον χατέσχε, φρίχην δὲ xal 
, , DJ , -Ὁ M 
φόδον ἐνειργάσατο τοῖς ὑπηκόοις πᾶσιν ὡς μετὰ τηλι- 
, ^ , A , , 7 e , Mi 
χαύτην ἀδιχίαν xxi τόλμαν ἀφειδήσων ἅπάντων xat 
χρησόμενος οὕτω τοῖς παραπίπτουσιν ἀνθρώποις xoi 
, € , » ^ Ἁ € Lo J , 
πράγμασιν, ὡς τότε γε χομιδῇ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀπεγνω- 
d 
χώς. 
XXVIII. Οἱ μὲν οὖν Θηύαῖοι ταῦτ᾽ ἀχούσαντες 
Ὗ 4, , ^ hi »»7 “δὰ aM m 
ἔφερόν τε βαρέως xat στρατιὰν ἐξέπεμπον εὐθὺς v óp- 
γήν τινα πρὸς τὸν ᾿Επαμεινώνδαν ἑτέρους ἀποδείξαντες 
ἄρχοντας. (2) Τὸν δὲ Πελοπίδαν εἰς τὰς Φερὰς ἀπα- 
γαγὼν ὃ τύραννος τὸ μὲν πρῶτον εἴα τοὺς βουλομένους 
αὐτῷ διαλέγεσθαι, νομίζων ἐλεεινὸν γεγονέναι χαὶ τα- 
^ Ἁ ^ —— 5 AN ^ A , 
πεινὸν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς" ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν Φεραίους ὃ 
Πελοπίδας ὀδυρομένους παρεχάλει θαῤῥεῖν, ὡς νῦν μά- 
λιστα δώσοντος τοῦ τυράννου δίκην, πρὸς δὲ αὐτὸν ἐχεῖ- 
γον ἀποστείλας ἔλεγεν, ὡς ἄτοπός ἐστι τοὺς μὲν ἀθλίους 
πολίτας χαὶ μηδὲν ἀδιχοῦντας ὁσημέραι στρεύλῶν xal 
φονεύων, αὐτοῦ δὲ φειδόμενος, ὃν μάλιστα γινώσχει 
τιμωρησόμενον αὐτὸν ἄνπερ διαφύγῃ, θαυμάσας τὸ 


θϑφρόνημα xal τὴν ἄδειαν αὐτοῦ, « Τί δὲ, φησὶ, σπεύ- 


δει Πελοπίδας ἀποθανεῖν ;» Κἀχεῖνος ἀχούσας, «Ὅπως, 
εἶπε, σὺ τάχιον ἀπολῇ μᾶλλον ἢ νῦν θεομισὴς γενόμε- 
νος. » "Ex τούτου διεχώλυσεν ἐντυγχάνειν αὐτῷ τοὺς 
ἐχτός. (2) Ἡ δὲ Θήδη, θυγάτηρ μὲν Ἰάσονος οὖσα, 
γονὴ δὲ Ἀλεξάνδρου, πυνθανομένη παρὰ τῶν φυλαττόν- 


ἂν παθεῖν προσδοκήσαντες. (6) Ὁ δὲ, ὡς εἰδεν e 


plerasque eorum res, liberos e£ uxores Pharsali esse, exi- 
stimans, si ea cepisset, satis se injuriam suam ulturum, 
coacta Thessalorum haud magna manu, Pharsalum venit. 
(5) Quo ut primum venit, Alexander tyrannus cum copiis 
eodem accessit. Et Pelopidas venire eum sui purgandi causa 
ratus, obviam ultro processit : non quidem ignarus, per- 
ditum sceleribus hominem ac parricidam esse, sed cum 
Thebarum tum proprie majestatis ac glorie causa nihil 
mali metuens. (6) Alexander vero ut Pelopidam solum et 
inermem ad se venire vidit, statim eo capto Pharsalum oc- 
cupavit : omnibus autem ei subditis horror ac metus incessit, 
ne, qui tam audaci se facinore obligasset , nt ei haud dubie 
de sua salute desperandum foret, extrema crudelitate in 


omnes homines omnique in re esset usurus. 

XXVIII. Thebani re cognita, graviter indignati, alium 
exercitum emiserunt , aliis ducibus praefectis, quod Epami- 
(2) At Pelopidam ty- 
rannus Pheras adduxit : ac primum passus est colloqui cum 


nonda certa de causa succensebant. 


eo qui vellent, ratus miserabilem esse fractumque calamitate 
ejus animum ; postea vero quam is Phercos lamentantes con- 
solatus est , jussitque bono esse animo : profecto enim jam 
nunc tyrannum poenas daturum ; atque ad ipsum Alexan- 
drum misit qui ei suis verbis dicerent, stulte eum agere 
qui miseros ac insontes cives quotidie torqueat et necet , in- 
terimque Pelopide parcat, utique vindicaturo si qua effu- 
g sset : miratus animi magnitudinem securitatemque, Cur, 
inquit, Pelopidas mori properat? et Pelopidas exaudiens, Ut 
tu, inquit, eo maturius pereas, diis quam nunc exosior fa- 
ctus ; secundum hoc neminem ad eum exterum ingredi passus 
est. (3) Ceterum Thebe lIasonis filia, uxor Alexandri , cum 
ex custodibus Pelopide de confidentia ejus animique pra- 
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των Πελοπίδαν τὸ θαῤῥαλέον αὐτοῦ καὶ γενναῖον, ἐπε- 
θύμησεν. ἰδεῖν τὸν ἄνδρα χαὶ προσειπεῖν, (4) Ὡς δὲ 
ἦλθε πρὸς αὐτὸν χαὶ ἅτε δὴ γυνὴ τὸ μὲν μέγεθος τοῦ 
ἤθους οὐχ εὐθὺς ἐ ἐν τοσαύτη συμφορᾷ χατεῖδε, xoup& δὲ 
χαὶ στολῇ χαὶ διαίτῃ τεχμαιρομένη λυπρὰ χαὶ μὴ πρέ- 
ποντα τῇ δόξη πάσχειν αὐτὸν ἀπεδάχρυσε, τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἀγνοῶν ó Πελοπίδας, τίς εἴη γυναιχῶν, ἐθαύμαζεν, 


ὡς δὲ ἔγνω, προσηγόρευσεν αὐτὴν πατρόθεν' ἣν γὰρ 
τῷ Ἰάσονι συνήθης xaX φίλος. Εἰπ τούσης δὲ ἐχείνης 


. ᾿Ἐλεῶ σου τὴν γυναῖχα », « Καὶ γὰρ ἐγώ σε, εἶπεν, 
« ὅτι ἄδετος οὖσα ὑπομένεις ᾿Αλέξανδρον.» (δ 5) Οὗτος 
ἔθιγέ πος 6 λύγος τῆς γυναικός' ἐθαρύνε το γὰρ τὴν ὠμό- 
ena xat τὴν ὕόδριν τοῦ τυράννου | μετὰ τῆς ἄλλης ἀδεὲς 
γείας xal τὸν νεώτατον αὐτῆς τῶν ἀδελφῶν παιδιχὰ 
πεποιημένου. Διὸ χαὶ συνεχῶς Cet πρὸς τὸν 1{ε- 
λοπίδαν χαὶ παῤῥησιαζομένη περὶ ὧν ἔπασχεν ὑπεπίυ.- 
maro θυμοῦ καὶ φρονήματος χαὶ δυσμενείας πρὸς τὸν 
Ἀλέξανδρον. 

XXIX. ᾿Επεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ τῶν Θηδαίων εἰς τὴν 
Θετταλίαν ἐμδαλόντες ἔπραξαν οὐδὲν, ἀλλὰ OV ἀπει- 
ρίαν 2 δυστυχίαν αἰσχρῶς ἀνεχώρησαν, ἐχείνων μὲν 
ἕχαστον ἣ πόλις μυρίαις δραχμαῖς ἐζημίωσεν, ; i 
μεινώνδαν δὲ μετὰ δυνάμεως ἀπέστειλεν. e ) Εὐθὺς 
οὖν χίνησίς τις μεγάλη Θετταλῶν 7 ἦν ἐπαιρομένων πρὸς 
τὴν δόξαν τοῦ στρατηγοῦ χαὶ τὰ πράγματα τοῦ τυράν- 
νου ῥοπῆς ἐδεῖτο μικρᾶς ἀπολωλέναι; τοσοῦτος ἐνε- 
πεπτώχει φόθος τοῖς περὶ αὐτὸν ἡγεμόσι. χαὶ φίλοις, 
τοσαύτη δὲ τοὺς ὑπηχόους ὁρμὴ πρὸς ἀπόστασιν εἰχε 
χαὶ χαρὰ τοὺ μέλλοντος, ὡς νῦν ἐποψομένους δίκην 
διδόντα τὸν τύραννον. (s 8) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ᾿Επαμεινών- 
δας τὴν αὑτοῦ δόξαν ἐν ὑστέρῳ. τῆς Πελοπίδου σωτη- 
ρίας τιθέμενος χαὶ δεδοικὼς, Uy τῶν πραγμάτων τα- 
ραχθέντων ἀπογνοὺς ἑαυτὸν "AXES ξαγδρος ὥσπερ θηρίον 
τράπηται πρὸς ἐχεῖνον, ἐπῃωρεῖτο τῷ πολέμῳ χαὶ 
χύχλῳ περιιὼν τῇ παρασχευῇ χαὶ τῇ μελλήσει, χατε- 
quelate xai συνέστελλε τὸν τύραννον, ὡς μήτε ἀνεῖναι 
πὸ αὔθαδες αὐτοῦ χαὶ θρασυνόμενον μήτε τὸ μικρὸν 
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stantia audivisset, videre hogminem οἵ alloqui cuniit. (4) 


Ingressa igiturad eum, animi magnitudinem, quippe mulier, 


non statim perspexit , sed ex crinibus, habitu et victu con- 


jiciens indigna eum sua gloria pati, illacrimavit. Idque Pe- 


b lopidas initio nescius quaenam esset ea mulier, miratus est : 


C 


, A 9 Li 
xat θυμοειδὲς ἐξερεθίσαι, πυνθανόμενος τὴν ὠμότητα 6 


χαὶ τὴν ὀλιγωρίαν τῶν χαλῶν χαὶ δικαίων, ὡς ζῶντας 
μὲν ἀνθρώπους χατώρυττεν, ἑτέροις δὲ δέ ρματα συῶν 
ἀγρίων χαὶ ἄρχτων 1 περιτιθεὶς χαὶ τοὺς θηρευτιχοὺς 
ἐπάγων χύνας διέσπα χαὶ χατηχόντιζε παιδιᾷ ταύτῃ 
χρώμενος; Μελιόοία δὲ xal Σχοτούση. πόλεσιν ἐνσπόν- 
δοις καὶ φίλαις , ἐκχλησιαζούσαις, περιστήσας ἅμα τοὺς 
δορυφόρους ἡβηδὸν à ἀπέσφαξε, τὴν δὲ λόγχην; 3 Πολύ- 
Hp τὸν θεῖον ἀπέχτεινε. χαθιερώσας χαὶ χαταστέ- 
ψας ἔθυεν ὥσπερ θεῷ xat Τύχωνα προσηγόρενε. () 
Τραγῳδὸν δέ ποτε θεώμενος Εὐριπίδου d ρῳάδας ὕπο- 
χρινόμενον; ᾧχετο ἀπιὼν ἐχ τοῦ θεάτρου χαὶ πέμψας 
πρὸς αὐτὸν ἐχέλευε θαῤῥεῖν χαὶ μηδὲν ἀγωνίζεσθαι 
διὰ τοῦτο χεῖρον, οὗ γὰρ ἐχείνου καταφρονῶν ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενος τοὺς πολίτας, εἶ μηδένα πώποτε 
τῶν ὃπ᾽ αὐτοῦ φονευομένων ἠλεηχὼς ἐπὶ τοῖς Ἑχάδης 
χαὶ Ἀνδρομάχης χαχοῖς ὀφθήσεται δακρύων. (6) Οὗ- 


ut agnovit, paterno nomine compellavit ; ( nam familiaritas 
ei cum Iasone et amicitia intercesserat) dicentique : Mise- 


rationetuz uxoris moveor, « Et vero, inquit, me tui miseret, 


qua vinculis soluta Alexandrum sustines. » (5) Hoc dictum 


nonnihil animum mulieris commovit : tyranni enim crude- 
litas et libido ei molesta erat, qui preter reliqua flagitia 
etiam fratre Theb:x natu minimo abutebatur; ideoque cre- 
bro ad Pelopidam veniens, eique libere exponens quae pa- 


tiebatur, audacia et odio in Alexandrum implebatur. 

XXIX. Postquam duces Thebanorum in Thessaliam pro- 
fecti nihil egerunt, sed sive imperitia sive infelicitate ob- 
stante, turpiter re infecta discesserunt : Thebani singulis 
horum mulcta centum minarum affectis, Epaminondam mi- 
serunt. (2) Confestim magni inter Thessalos exstitere mo- 
tus, omnium animis gloria viri erectis, res autem tyranni 
parum abfuit quin corruerent : tantus ejus duces amicos- 
que metus invasit, tantusque deficiendi ardor apud sub- 
ditos ejus coortus erat, leto animo sperantes , inspecturos 
se poenas dantem jam nunc tyrannum. (3) Enimvero Epa- 
minondas salutem Pelopida gloria sua potiorem habers , 
veritusque ne rebus conturbatis, Alexander de salute de- 
sperans in hunc fer: modo deseviret , bellum ostendit ma- 
gis quam fecit, atque in orbem circumiens, apparatu et 
cunctatione ita tyrannum compescuit, ut neque contuma- 
ciam ejus et ferociam laxaret , neque rabiem irritaret, Co- 
gnoverat enim immanitatem ejus contemptumque justitiae 
et honestatis, adeo ut vivos homines defodisset , alios apro- 
rum ursarumque pellibus indutos immissis canibus venati- 
cis dilaniasset jaculisve confixisset, animi causa oblectandi ; 
qui Meliboe: et Scotuscze, urbibus confcederatis ipsi, circum- 
fusis, dum cives in concione collecti essent, stipatoribus suis, 
a minimo natu ad maximum omnes trucidasset; qui hastam, 
qua Polyphronem avunculum interfecerat, consecrasset, 
eique sertis redimitae ut deo sacrificasset, eamque ( quod 
scopum feliciter tetigisset ) Tychonem nominasset. (4) Idem 
Alexander cum ipso inspectante quidam Troades Euripidis 
ageret tragceedus, decessit e theatro , missoque nuntio histrio- 
nem bono animo esse neque segnius actioni operam dare 
jussit : non enim ejus se contemptu discessisse , sed pudore 
civium motum, si malis Hecuba: et Andromache ab iis vi- 
sus fuisset lacrimas impendere , nullum unquam civem suo 


jussu czesum misericordia prosecutus. (5) Atqui tum glo- 
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τος μέντοι τὴν δόξαν αὐτὴν καὶ τοὔνομα χαὶ τὸ πρό- 
σγημα τῆς ᾿Επαμεινώνδου στρατη γίας καταπλαγεὶς 


, -- " , εξ, ^ : 
"Exc ἀλέχτωρ δοῦλον ὡς χλίνας πτερὸν, 


οθάχαὶ τοὺς ἀπολογησομένους ταχὺ πρὸς αὐτὸν ἔπεμπεν. 
s () Ὁ δὲ συνθέσθαι μὲν εἰρήνην χαὶ φιλίαν πρὸς 
τοιοῦτον ἄνδρα Θηδαίοις οὐχ. ὑπέμεινε, σπεισάμενος δὲ 
τριαχονθημέρους. ἀνοχὰς τοῦ EOM xui Au6oOvy τὸν 
MeAozi8ay καὶ τὸν Ἰσυηνίαν ἀνε ἐχώρησεν. 
XXX. Οἱ δὲ Θηδαῖοι παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων xat 
τῶν ᾿Αθηναίων αἰσθόμενοι πρὸς τὸν μέγαν βασιλέα 
πρέσύεις E uec ὑπὲρ συμμαχίας ἔπεμψαν χαὶ 
αὐτοὶ Πελοπίδαν ἄριστα βουλε υσάμενοι πρὸς τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. (2 ) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀνέόαινε διὰ τῶν βασιλέως 
ἐπαρχιῶν, ὀνομαστὸς ὧν χαὶ περιδόητος" οὗ γὰρ ἠρέμα 
διῆχτο τῆς ᾿Ασίας οὐδ᾽ ἐπὶ μιχρὸν f, δόξα τῶν πρὸς 
Λαχεδαιμονίους ἀγώνων, ἀλλ’ ὡς ὃ πρῶτος περὶ τῆς 
ἐν Λεύχτροις μάχης ἐξέδραμε λόγος, ἀεί τινος καινοῦ 
προστιθεμένου χατορθώματος, αὐξανομένη x«i ἀνα- 
Gatvouca ποῤῥωτάτω κατέσχεν. (3) "Exsua τοῖς 
ἐπὶ θύραις σατράπαις χαὶ στρατηη Yois xal ἡγεμόσιν 
ὀφθεὶς θαῦμα χαὶ λόγον παρέσχεν, ὡς οὗτος ἀνήρ ἐστιν 
ὃ γῆς xal "SEEMS ἐχόαλὼν Λαχεδαιμονίους xal cu- 
στείλας ὑπὸ Ταὔγετον καὶ τὸν Εὐρώταν τὴν Σπάρτην 
E ὀλίγον ἔμπροσθεν βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ xal Πέρσαις 
C Ἀγησιλάου τὸν περὶ Σούσων xoi ᾿Εχδατάνων ἐπα- 
ραμένην πόλεμον. (4) Ῥαῦτ᾽ οὖν 6 Ἀρταξέρξης ἔ ἔχαιρε 
χαὶ τὸν Πελοπίδαν ἔτι μᾶλλον ἐθαύμαζε τῇ δόξη χαὶ 
μέγαν ἐποίει ταῖς τιμαῖς ὑπὸ τῶν μεγίστων εὐδαιμο- 
νίζεσθαι χαὶ θεραπεύεσθαι βουλόμενος δοχεῖν. (6) ᾿Επεὶ 
80 δὲ χαὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ εἶδε χαὶ τοὺς | λόγους χατενόησε, 
τῶν μὲν Ἀττιχῶν βεύαιοτέρους, τῶν δὲ Λαχεδαιμο- 
νίων ἁπλουστέρους ὄντας, ἔτι μᾶλλον ἠγάπησε χαὶ 
πάθος βασιλιχὸν παθὼν οὐχ ἀπεχρύψατο τὴν πρὸς τὸν 
ἄνδρα τιμὴν οὐδ’ ἔλαϑε τοὺς ἄλλους πρέσόεις πλεῖστον 
86 γέμων ἐχείνῳ. (6) Καίτοι δοχεῖ μάλιστα τῶν “Ἑλλή- 
νων Ἀνταλχίδαν τιμῆσαι τὸν Λαχεδαιμόνιον, ὅτι τὸν 
στέφανον, ὃν πίνων περιέχειτο, βάψας εἰς μύρον ἀπέ-- 
στειλε. 
δῶρα δὲ λαμπρότατα χαὶ μέγιστα τῶν νομιζομένων 
40 ἐξέπεμ' ε χαὶ τὰς ἀξιώσεις ἐπεχύρωσεν, αὐτονόμους 
μὲν εἶναι τοὺς Ἕλληνας, οἰχεῖσθαι δὲ Μεσσήνην, Θη- 
ῥαίους δὲ πατριχοὺς φίλους νομίζεσθαι βασιλέως. (s) 
Ταύτας E ἔχων τὰς ἀποχρίσεις, τῶν δὲ δώρων οὐδὲν, ὅ 
τι μὴ χάριτος ἦν σύμδολον xal φιλοφροσύνης , δεξά- 
45 μενος ἀνέζευξεν" 8 xol μάλιστα τοὺς ἄλλους πρέσφεις 
&6aAs. (9) Τιμαγόραν γοῦν ᾿Αθηναῖοι χρίναντες 
ἀπέχτειναν᾽ εἰ μὲν ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν δωρεῶν, ὀρθῶς 
xat δικαίως" οὐ γὰρ μόνον χρυσίον οὐδ᾽ ἀργύριον ἔλα- 
ῥεν, ἀλλὰ xo κλίνην πολυτελῇ xo στρώτας θεράπον- 
bo τὰς, ὡς τῶν Ἑλλήνων οὐχ ἐπισταμένων, ἔτι δὲ βοῦς 
ὀγδοήχοντα χαὶ BouxóAouc, ὡς δὴ πρὸς ἀῤῥωστίαν τινὰ 
γάλαχτος βοείου δεόμενος, τέλος δὲ χκατέθαινεν ἐπὶ θά- 
λασσαν ἐν φορείῳ χομιζόμενος xal τέσσαρα τάλαντα 


: 10 


20 


IN Y e Y 3 3 am 
(7) Πελοπίδα δὲ οὕτω μὲν οὐχ ἐνετρύφησε, d 
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ria ipsoque nomine Epaminond:e tam przeclari ducis cor.- 
sternatus , 


Servas ut alas gallus ille territus, 


a sic animum demisit, statimque legavit qui ipsum Epami- 
nondc excusarent. (6) Hic vero cum eo viro pacem et 
amicitiam Thebanis componere non ex re fore censens, 
triginta dierum pactus inducias , receptis Pelopida et Isme- 
nia discessit. 

XXX. Porro Thebani cum sensissent missos a Sparta- 


niset Atheniensibus legatos ad regem Persarum, foederis 


contrahendi causa, ipsi quoque eodem Pelopidam mise- 
runt, glorite hominis rectissime consulentes. (?) Primum 
enim per provincias regis profectus est, clarus ac magni 
apud omnes nominis : neque enim levis rumor rerum ab 
b 60 contra Spartanos gestarum Asiam pervagatus est ; sed ut 
primum Leuctricee pugnae fama eo pervenit , semper novo 
aliquo przeclaro facinore addito aucta, subinde latissime se 
extulit fama. (3) Deinde ab atriensibus regis satrapis du. 
cibusque et prafectis visus, admirationem et sermones 
prebuit, hunc esse virum eum, qui Lacedaemonios terra 
marique ejecerit, Spartamque Taygeti et Eurot:e finibusin- 
cluserit, qui paulo ante magno regi et Persis de ipsis Susis 
et Ecbatanis duce Agesilao bellum intentavissent. (4) Ga- 
visus est his Artaxerxes, magisque adhue sua admiralione 
et honoribus auxit Pelopidam, cum beatus przdicari et 


€ adulari a maximis viris videri vellet. 


(5) Cujus postquam 
vultum vidit , sermonesque, quam erant Atheniensium con- 
stantiores, et simpliciores Spartanis accepit; majorem in 
modum eum dilexit et afiectu rege digno motus, haud ob- 
scure tulit honorem ei viro, neque fefellit ceteros legatos, 
huic plurimum tribuens. (6) Alioquin ex omnibus Gra- 
cis maxime videtur honorasse Antalcidam Spartanum, cui 
coronam, quam bibens gerebat , in unguento tinctam misit. 
(7) Pelopidde autem non hujusmodi deliciis blandiebatur, 
sed ea dona dabat , quae vere splendidissima et maxima ha- 
bentur, petitionesque ejus ratas faciebat, ut Graeci liberi suis 
legibus uterentur, Messene civibus frequentaretur, The- 
bani paterni amici regis Persarum censerentur. (8) Hoc 
responsa adeptus , nulloque munere, quod non grati: esset 
ac benevolentie signum, accepto, a rege discessit. Idque 
(9) Ac Tima- 
goram quidem Athenienses judicio damnatum necaverunt ; 


maxime reliquos legatos calumniis objecit. 


laud injuria id, si propter munerum acceptorum multitu- 
dinem ; non enim aurum modo et argentum acceperat , sed 
et lectum pretiosum et stratores famulos, quasi Graci ster- 
nere nescirent; praterea vaccas octoginta et bubulcos, 
nempe quod valetudinis causa lacte vaccarum opus habe- 
ret ; denique lectica ad mare deportatus est et quattuor ta- 
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cot xou li ouct μισθὸς ἐδόθη παρὰ βασιλέι ἕως" ἀλλ᾽ ἔοιχεν 
οὖχ ἡ δωροδοχία μάλιστα παροξῦναι τοὺς ᾿Αθηναίους. 
(10) ᾿Επικράτους γοῦν ποτὲ τοῦ σχευοφόρου μήτ᾽ ἀρνου- 
μένου δῶρα δέξασθαι παρὰ βασιλέως ψήφισμά τε γρά- 
φειν φάσχοντος, ἀντὶ τῶν ἐννέα ἀρχόντων χειροτονεῖ- 
σθαι χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐννέα πρέσόεις πρὸς βασιλέα τῶν 
δημοτιχῶν xal πενήτων, ὅπως λαμύάνοντες εὐπορῶ-- 
σιν, ἐγέλασεν ὃ δῆμος" ἀλλ᾽ ὅτι Θηδαίοις ἐγεγόνει 
πάντα χαλεπῶς ἔ ἔφερον, οὗ λογιζόμενοι τὴν Πελοπίδου 
δόξαν, ὅσων ἦν ῥητορειῶν χαὶ λόγων χρείττων. παρ᾽ 
ἀνθρώπῳ θεραπεύοντι τοὺς τῶν ὅπλων ἀεὶ χρατοῦντας. 


ΧΧΧΙ. Ἡ μὲν οὖν πρεσδεία τῷ Πελοπίδα προσέ- 


φθόθηχεν οὗ μικρὰν εὔνοιαν ἐπανελθόντι διὰ τὸν Μεσσή- ἃ 


40 
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γῆς συνοιχισμὸν xal τὴν τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων αὐτονο- 
μίαν. (2) ᾿Αλεξάνδρου δὲ τοῦ Φεραίου πάλιν ἐς τὴν 

φύσιν ἀναδραμόντος χαὶ Θεσσαλῶν μὲν οὐχ ὀλίγας 
περικόπτοντος πόλεις. Φθιώτας δὲ Ἀχαιοὺς ἅπαντας 
χαὶ τὸ Μαγνήτων ἔθνος ἔμφρουρον πεποιημένου, πυν- 
θανόμεναι Πελοπίδαν ἐπανήχειν αἵ πόλεις εὐθὺς ἐπρέ- 
σὄευον εἰς Θήδας αἰτούμεναι δύνχιυλιν xal στρατηγὸν 
ἐχεῖνον. (8) Ἡ ηφισαμένων δὲ τῶν Θηδαίων προθύμως 
χαὶ ταχὺ πάντων ἑτοίμων γενομένων καὶ στρατηγοῦ 
περὶ ἔξοδον ὄντος, Ó μὲν ἥλιος ἐξέλιπε xa σχότος ἐν 
ἡμέρᾳ τὴν πόλιν ἔσχεν. (4) Ὃ δὲ Πελοπίδας ὁρῶν 
πρὸς τὸ φάσμα συντεταραγμένους ἅπαντας οὐχ ᾧετο 
δεῖν βιάζεσθαι καταφόδους xai δυσέλπιδας ὄντας οὐδὲ 
ἀποχινδυνεύειν ἑπταχισχιλίοις πολίταις, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
μόνον toig Θεσσαλοῖς ἐπιδοὺς xal τριακοσίους τῶν 
ἱππέων ἐθελοντὰς ἀναλαδὼν x«i ξένους ἐξώρμησεν, 
οὔτε τῶν μάντεων ἐώντων οὔτε τῶν ἄλλων συμπροθυ- 
μουμένων. πολιτῶν" μέγα γὰρ ἐδόχει xal πρὸς ἄνδρα 
λαμπρὸν ἐξ οὐρανοῦ γεγονέναι σημεῖον. — (5) Ὁ δὲ ἦν 

μὲν xal OU ὀργὴν ὧν καθύόριστο θερμότερος ἐ ἐπὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον, ἤλπιζε δὲ χαὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ νοσοῦσαν 
ἤδη χαὶ διεφθαρμένην εὑρήσειν ἐξ ὧν διείλεχτο τῇ 
9761. 
πράξεως χάλλος ἐπιθυμοῦντα xat φιλοτιμούμενον, ἐν 
οἷς χρόνοις Λαχεδαιμόνιοι Διονυσίῳ τῷ Σιχελίας τυ- 
ράννῳ στρατηγοὺς xat ἁρμοστὰς ἔπεμπον, ᾿Αθηναῖοι ὃ δὲ 
κισθοδότην "AX ἔξανδρον εἰχον xai χαλχοῦν ἵστασαν ὡς 
εὐεργέτην, τότε τοῖς “Ελλησιν ἐπιδεῖξαι Θηδαίους μό-- 

νους ὑπὲρ τῶν τυραννουμένων στρατευομένους χαὶ χα- 
ταλύοντας ἐν τοῖς “Ἕλλησι τὰς παρανόμους xat. βιαίους 
δυναστείας. 

ΧΧΧΊΙ. Ὡς οὖν εἰς Φάρσαλον ἐλθὼν ἤθροισε τὴν 
δύναμιν, εὐθὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον. (2) *O 
δὲ Θηύδαίους μὲν ὀλίγους περὶ τὸν Πελοπίδαν δρῶν, 
αὐτὸς δὲ πλείους ἔ ἔχων 5 διπλασίους ὁπλίτας τῶν Θεσ- 
σαλῶν, ἀπήντα πρὸς τὸ Θετίδειον. Εἰπόντος δέ τινος 
τῷ Πελοπίδα πολλοὺς ἔχοντα τὸν τύραννον ἐπέρχε- 
σθαι, « Βέλτιον, ἔφη, πλείονας γὰρ νιχήσομεν. » 
() TAPAS δὲ πρὸς τὸ μέσον χατὰ τὰς χαλου- 
μένας Κυνὸς χεφαλὰς λόφων περιχλινῶν xal rem 
ὥρμησαν ἀμφότεροι τούτους χαταλαθεῖν τοῖς πεζοῖς. 


(c) Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν xoi παρεχάλει τὸ τῆς c fuerat. 


ΠΕΛΟΠΙ͂ΔΑΣ. 


lenta mercedis nomine rex lecticariis expendit. Verum 
non videntur ea dona potissimum Atheniensibus stoma- 
chum movisse. (10) Nam aliquando Epicrate lixa neque 
infitiante dona a rege capta et decreti se auctorem fore 
profitente, ut loco novem pratorum novem quotannis le- 
gati ad regem mittendi ex plebeiis et pauperibus deligeren- 
tur, qui ejus liberalitate ditarentur ; arrisit populus. Sed 
eo succensebant, quod Thebani omnia impetrassent, non 
reputantes quanto plus apud hominem armis potentes 
semper colentem Pelopidz gloria orationibus et arte di- 
cendi potuerit. 

XXXI. Haud parum benevolentize reverso Pelopidze ea 
À legatio conciliavit , quod et Messene cives et reliquis Grze- 
cis libertatem impetrasset. (9) Cum autem Alexander 
Phercus ad ingenium suum rediisset, Thessalisque multas 
urbes ademisset , Phtbiotis omnibus Achivis, Magnetibus- 
que praesidium imposuisset; civitates, reditu Pelopidae au- 
dito, Thebas missis legatis , auxilium sibi ut eo duce mitte- 
retur, postulaverunt. 
Thebani, 


cturo duce sol defecit, tenebraeque interdiu urbem cepe- 


(3) Quod cum prompte decrevissent 
celeriter omnibus rebus paratis, jamque profe- 


b runt. (4) Ibi Pelopidas , cum eo ostento perturbatos cerne- 


ret , trepidantes nihilque bonze spei habentes cogere noluit , 
neque septem millia civium in periculum adducere : se 
ipsum Thessalis prebuit, trecentis equitibus sponte eum 
sequentibus , militibusque stipendiariis; eam profectionem 
neque aruspices neque amici ejus probaverunt, ccelitus hoc 
(S) 


Eum vero et ira eorum, quz passus fuerat, in Alexandrum 


tam magnum signum tanto viro oblatum opinantes. 


stimulabat et domum ejus labefactatam perditamque jam se 
inventurum sperabat, ex his quie cum Theba collocutus 
(6) Maxime autem rei ipsius pulchritudine glo- 
rique cupiditate incendebatur : si, quo tempore Lacedz- 
monii Dionysio Sicilie tyranno duces et urbium moderato- 
res mittebant, Athenienses autem ab Alexandro mercedem 
accipiebant, statuamque ei, ut benefactori suo, aream 
ponebant; ipse Grecis demonstraret, solos Thebanos pro 
iyrannide pressis bellum gerere, injustaque in Grocos et 
violenta imperia evertere. 

XXXII. Proinde ut Pharsalum venit, contractis copiis 
recta adversus Alexandrum contendit. (2) Is cum animad- 
verteret , paucos cum Pelopida esse Thebanos, et peditum 
numerum duplo ampliorem Thessalorum haberet, ad Theti- 
dium occurrit; cum quidem Pelopidas annuntianti tyran- 
num cum magno exercitu venire, Eo melius, inquit, res 
habet : tanto enim plures vincentur a nobis. (3) In medio 
juxta Cynos cephalas (canis capita hoc significat) colles 
acclivi in altum eriguntur : hos utrique peditibus occupare 
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f a) Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς ὁ Πελοπίδας πολλοὺς χἀγαθοὺς à ὄντας 
ἐφῆκε τοῖς ἱππεῦσι τῶν πολεμίων. Ὡς δὲ οὗτοι μὲν 
ἐκράτουν χαὶ συνεξέπεσον εἰς τὸ πεδίον τοῖς φεύγουσιν, 


ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἔφθη τοὺς λόφους χαταλαῤὼν, τοῖς e 


ὁπλίταις τῶν Θεσσαλῶν ὕστερον ἐπερχομένοις καὶ πρὸς 
ἰσχυρὰ χαὶ μετέωρα χωρία βιαζομένοις £u δαλὼν ἔχτεινε 
τοὺς πρώτους, Ol δὲ ἄλλοι πληγὰς λαθόντες οὐξὲν 
ἔπρασσον. (s) Κατιδὼν οὖν ὃ Πελοπίδας τοὺς μὲν 
ἵππεῖς ἀνεχαλεῖτο χαὶ πρὸς τὸ συνεστηχὸς τῶν πολε- 
μίων ἐλαύνειν ἐκέλευεν, αὐτὸς δὲ συνέμιξε δρόμῳ τοῖς 
περὶ τοὺς λόφους μαχομένοις εὐθὺς τὴν ἀσπίδα Aa6ow * 
xai διὰ τῶν ὄπισθεν ὠσάμενος εἷς τοὺς πρώτους το- 
σαύτην ἐνεποίησε δώμην xal προθυμίαν ἅπασιν, ὥστε 
xxi τοῖς πολεμίοις ἑτέρους δοχεῖν γεγονότας xol σώ- 
μασι xat ψυχαῖς ἐπέρχεσθαι. 
ἀπεκρούσαντο προσδολὰς Ἵ ὁρῶντες δὲ χαὶ τούτους ἐπι 

θαίνοντας εὐρώστως χαὶ τὴν ἵππον ἀπὸ τῆς Cyndi 
ἀναστρέφουσαν εἶξαν ἐπὶ σχέλος ποιούμενοι τὴν ἄνα- 
γώρησιν. e ) Ὁ δὲ Πελοπίδας ἀπὸ τῶν ἄχρων χατι- 
δὼν ἅπαν τὸ στρατόπεδον, τῶν πολεμίων οὔπω μὲν εἰς 
φυγὴν τετραμμένον, ἤδη δὲ θορύδου χαὶ ταραχῆς ἄνα- 
πιμπλάμενον, ἔστη χαὶ περιέόλεψεν αὐτὸν ζητῶν τὸν 


θαῤῥύνοντα χαὶ συντάττοντα τοὺς μισθοφόρους, 09 χα- 
τέσχε τῷ λογισμῷ ᾿ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ πρὸς τὴν βλέ nien 
ἀναφλεχθεὶς χαὶ τῷ θυμῷ παραδοὺς τὸ σῶμα χαὶ τὴν 
ἡγεμονίαν. τῆς πράξεως eed πρὸ τῶν cii ἐξαλλό- 
μενος ἐφέρετο βοῶν χαὶ προχαλούμενος τὸν τύραννον. 
(9) ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν οὐχ ἐδέξατο τὴν ὁρμὴν οὐδὲ ὑπέ- 
μεινεν, ἀλλ᾽ ἀναφυγὼν πρὸς τοὺς δορυφόρους ἐνέχρυψεν 
ἑαυτόν. (10) Τῶν δὲ μισθοφόρων oi μὲν πρῶτοι συμ- 
θαλόντες εἰς χεῖρας. ἀνεχόπησαν ὑπὸ τοῦ Πελοπίδου, 
τινὲς δὲ χαὶ πληγέντες ἐτελεύτησαν, οἵ δὲ πολλοὶ τοῖς 
δόρασι πόῤῥωθεν διὰ τῶν ὅπλων τύπτοντες αὐτὸν xa- 
τετραυμάτιζον, ἕως οἱ Θεσσαλοὶ περιπαθήσαντες à ἀπ 
τῶν λόφων δρόμῳ προσεδοήθησαν, ἤ ἤδη πεπτωχότος, οἵ 
τε ἱππεῖς προσελάσαντες ὅλην ἐτρέψαντο τὴν φάλαγγα 
χαὶ διώξαντες ἐπὶ πλεῖστον ἐνέπλησαν νεχρῶν τὴν χώ- 
ρᾶν πλέον ἢ τρισχιλίους καταθαλόντες. 

XXXIII. Τὸ μὲν οὖν Θηδαίων τοὺς παρόντας ἐπὶ 
τῇ τοῦ Ἡελοπίδου τελευτῇ βαρέως φέρειν πατέρα χαὶ 
σωτῆρα χαὶ διδάσχαλον τῶν μεγίστων καὶ χαλλίστων 
ἀγαθῶν ἀποχαλοῦντας ἐχεῖνον, οὐ πάνυ θαυμαστὸν 


ἦν. (23) Οἱ δὲ Θεσσαλοὶ xal οἵ σύμμαχοι πᾶσαν 
ἀνθρωπίνη πρέπουσαν ἀρετῇ τιμὴν τοῖς ψηφίσμασιν 


ὑπερθαλόντες ἔτι μᾶλλον ἐπεδείξαντο τοῖς πάθεσι τὴν 
πρὸς τὸν ἄνδρα χάριν. (3) Τοὺς μὲν γὰρ παραγεγο- 
νότας τῷ ἔργῳ λέ: γουσι μήτε θώραχα θέσθαι μήτε 
ἵππον ἐχχαλινῶσαι μήτε τραῦμα δήσασθαι πρότερον, 


^ ^ Ἀ ^ 
20 ὡς ἐπύθοντο τὴν ἐχείνου τελευτὴν, ἀλλὰ μετὰ τῶν 


ὅπλων θερμοὺς ἰόντας ἐπὶ τὸν γεχρὸν, ὥσπερ αἰσθα- 

γόμενον, τὰ τῶν πολεμίων χύχλῳ περὶ τὸ σῶμα σω- 

ρεύειν λάφυρα, χεῖραι δὲ ἵππους, χείρασθαι. δὲ χαὶ 

αὐτοὺς, ἀπιόντας δὲ πολλοὺς ἐπὶ σχηνὰς μήτε πῦρ 
PLUTARCHUS, *. 


(6) Καὶ δύο μὲν Mesa f 
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conabantur. (4) Equitatum Pelopidas , quem copiosum for- 
temque habebat , equitibus hostium immisit, hosque pulsos 
illi aperta planitie insecuti sunt. Interim Alexander Thessalis 
graviter armatis anteverterat ac colles occupabat , hostem- 
que vi in loca munita et sublimia evadere conantem, primis 
necatis, reliquis sauciatis, rejiciebat , nec jam quicquam 
Thessali agebant. (5) Quod ut vidit Pelopidas, equites re- 
vocavit , jussitque ut in confertum hostium agmen invade- 
rent : ipse ad eos qui apud colles pugnabant , cursu se pro- 
ripuit, arreptoque clypeo per posteriores ad primos ordines 
erumpens, tantum animi atque alacritatis suisattulit, ut visi 
(6) 
Qui, duabus jam tribusve eorum impressionibus propulsatis, 


sint hostibus novis et corporibus et animis advenisse. 


cum et hos magna vi irruere et equitatum ab insecutione 
reverti cernerent, concesserunt ac pedem retulerunt. (7) 
Tum Pelopidas ab alto totum exercitum hostium intuens 
nondum quidem in fugam conjectum , sed jam metu et 
trepidatione perturbatum , constitit atque in omnes partes 
conversus Alexandrum circumspexit. (8) Ubi eum in dex- 
tra parte stipendiarios milites adhortantem instruentemque 
vidit, non compescuit ratione iram, quin eo conspecto in- 
flammatus corpus imperiumque et summam rei ardori 
mentis committeret, longeque ante reliquos prosiliret 
ac tyrannum provocaret. (9) Neque is ejus impetum sus- 


(10) 


manum cum Pelopida 


tinuit, sed intra milites confugit ac se abdidit. 
Mercenariorum qui erant primi, 
conserentes pulsi sunt, nonnullique eorum icti perierunt ; 
reliqui eminus per arma hastis eum ferientes, vulneribus 
confecerunt : tandem Thessali anxietate commoti a colli- 
bus accurrerunt ; et cum jam cecidisset Pelopidas , equites 
advecti totam hostium aciem fuderunt fugientesque longis- 
sime insecuti, cadaveribus regionem eam impleverunt, 
cesis ultra tria millia hostium. 

XXXIII. Enimvero quod qui aderant Thebani , magnam 
morte Pelopide tristitiam ceperunt, eumque patrem ser- 
vatoremque suum et maximorum pulcherrimorumque 
bonorum magistrum invocarunt, id plane mirum non est. 
(2) At Thessali ac socii, cum honores omni humana virtutis 
predicatione eminentiores ei decrevissent, magis adhuc 
(3) Tra- 
cognita ejus 


benevolentiam suam in dolore demonstraverunt. 
ditum est enim eos qui prelio interfuerint , 
morte, neque thoracem exuisse, neque frenum equo de- 
traxisse , neque vulnus ligavisse antea , quam armati adhuc 
et calentes circa mortuum, tanquam adhuc sentientem, ho - 
stilium spoliorum acervos circa corpus congererent , equo- 
rum comas et suos crines resecarent : inde in. tabernacula 
plerique abierunt et neque ignem accenderunt, neque coe- 
23 
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ἀνάψαι μήτε δεῖπνον ἑλέσθαι, σιγὴν δὲ χαὶ χατήφειαν 
ὥσπερ οὗ νενιχη- 
ιφαγεστάτην γίχην xai μεγίστην, ἀλλ᾽ ἥττη- 
πὸ τοῦ τυράννου xal χαταδεδουλωμένων. (4) 
Ἔχ δὲ τῶν πόλεων, ὡς ἀπηγγέλθη ταῦτα, παρῆσαν 


εἶναι τοῦ στρατοπέδου παντὸς, 
χότων ἐπ 

, € 
m UT 


, , —- c d M "7— ^e - 
ἀρχαὶ καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἔφηδοι xal παῖδες xat ἱερεῖς 
πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τοῦ σώματος τρόπαια χαὶ στεφάνους 

^ D 3 / € Ni Y 
χαὶ πανοπλίας y, χρυσᾶς ἐπιφέροντες. (5) Ὡς δὲ ἔμελλεν 


^ ^ , e , 
ἐχχομίζεσθαι τὸ σῶμα, προσελθόντες οἱ πρεσθύτατοι 


αἵ τε 


τῶν Θεσσαλῶν ἠτοῦντο τοὺς Θηδαίους δι᾽ αὑτῶν θά-- 
(e) Ei; δὲ αὐτῶν ἔλεγεν" « Ἄνδρες 
σύμμαχοι, χάριν αἰτοῦμεν παρ᾽ ὑμῶν χόσμον ἡμῖν ἐπ᾽ 
ἀτυχίᾳ τοσαύτη καὶ παραμυθίαν φέρουσαν. Οὐ γὰρ 
ζῶντα Θεσσαλοὶ Πελοπίδαν προπέμψουσιν οὐδὲ αἰσθα-- 


M , m^ , 
νομένῳ τὰς ἀξίας τιμὰς ἀποδώσουσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν ψαῦσαί 


1 
! ᾿ , 
Ψαι τὸν γεχρον. 
L 


τε τοῦ vex poU τύχωμεν χαὶ δι᾿ αὑτῶν χοσμῆσαι xoa θάψαι 
τὸ σῶμα δόξομεν ὑμῖν οὐχ ἀπιστεῖν, ὅτι μείζων ἡ 5 συμ-- 
φορὰ γέγονε Breods ἡ ἢ Θηόδαίοις" ὑμῖν μὲν γὰρ ἣγε- 
μόνος ἀγαθοῦ μόνον, ἡμῖν δὲ χαὶ τούτου xai τῆς ἐλευθε- 
ρίας στέρεσθαι συυδέβηκε. Πῶς γὰρ ἔτι τολμήσομεν 
αἰτῆσαι στρατηγὸν ἄλλον παρ᾽ ὑμῶν οὐχ ἀποδόντες 
Πελοπίδαν ; » Ταῦτα μὲν οἵ Θηδαῖοι παρε χώρησαν. 
XXXIV. "Excelyiuy δὲ τῶν ταφῶν οὐ δοχοῦσιν 
pat λαμπρότεραι γενέσθαι τοῖς τὸ λαμπρὸν οὐχ ἐν ἐλέ- 
φαντι χαὶ χρυσῷ χαὶ πορφύραις εἰναι νομίζουσιν, 
ὥσπερ Φίλιστος ὑμνῶν χαὶ θαυμάζων τὴν Διονυσίου 
ταφὴν, οἷον τραγῳδίας μεγάλης τῆς τυραννίδος ἐξόδιον 
θεατριχὸν γενομένην. (2) ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ μέγας 
Ἡφαιστίωνος ἀποθανόντος οὐ μόνον ἵππους ἔχειρε xat 
ἡμιόνους. ἀλλὰ χαὶ τὰς ἐπάλξεις ἀφεῖλε τῶν τειχῶν, 
ὡς ἂν δοχοῖεν αἱ πόλεις πενθεῖν ἀντὶ τῆς πρόσθεν 
μορφῆς χούριμον σχῆμα καὶ ἄτιμον ἀναλαμόάνου-- 
σαι. (89) Ταῦτα μὲν οὖν προστάγματα δεαίτοτῶν 
2970vza xal μετὰ πολλῆς ἀνάγκης περαινόμενα χαὶ μετὰ ἃ 
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35 φθόνου τῶν τυ χόντων χαὶ μίσους, τῶν βιαζομένων οὐὖ- 
δειλιᾶς χάριτ τος ἦν οὐδὲ τιμῆς, ὄγκου δὲ βαρδαριχοῦ 
χαὶ τρυ gs xa ἀλαζονείας ἐπίδειξις εἰς Xev xat à ζηλα 

τὴν περιουσίαν διατιθεμένων. (4) ᾿Ανὴρ δὲ δημοτικὸς 

Τὸ lioc τεθνηχὼς, QU γυναιχὸς , οὗ παίδων, οὐ συγ- 
ενῶν 1 παρόντων, οὗ δεομένου τινὸς, οὐχ ἀναγχάζοντος, 

i53 δήμων τοσούτων χαὶ πόλεων ἁμιλλωμένων προ- 

πευπόμενος καὶ συνεχχομιζόμενος χαὶ στεφανούμενος 
εἶ) ἐς τως ἐδόχει τὸν τελειότατον ἀπέχειν εὐδαιμονισμόν. 

5) Οὐ γὰρ, ὡς Αἴσωπος ἔφασχε, χαλεπώτατός ἐστιν ὃ 

40 τῶν εὐτυχούντων θάνατος, ἀλλὰ μαχαριώτατος, εἰς 

ἀσφαλὴ χώραν τὰς εὐπραξίας χατατιθέμενος τῶν ἀγα- 
θῶν xal τύχη ψμεταῤφάλλεσθαι οὐκ ἀπολείπων. (6) Διὸ 
βέλτιον ὃ Λάχων τὸν ᾿Ολυμπιονίχην Διαγόραν ἐπι- 
δόντα μὲν υἱοὺς στεφανουμένους ᾿Ολυμπίασιν, ἐπιδόντα 

50 δ᾽ υἱωνοὺς χαὶ θυγατριδοῦς ἀσπασάμενος, « Κάτθανε, 

) Διαγόρα " οὐχ εἷς τὸν ολυμπον ἀναδήσῃ. » (7) 

En ᾿Ολυμπιχὰς χαὶ Πυθικὰς νίχας οὐχ ἂν οἶμαί 

τις yd τὸ αὐτὸ συνθεὶς ἀπ sss ας ἑνὶ τῶν Πελοπίδου πα- 

y ἀγώνων ἀξιώσειεν, οὃς πολλοὺς ἀγωνισάμενος 
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naverunt : tantumque in castris fuit silentium et tristitia , 
ut non victoria illos maxima et clarissima potitos , Sed su- 
(4) Ex 
urbibus vero, annuntiata ejus cede, praesto fuere magistra- 


peratos et ἃ tyranno in servitutem actos putares. 


tus, cumque his pueri, adolescentes sacerdotesque ad ex- 

cipiendum cadaver fropia, coronas armaque aurea fe- 

rentes. (5) Utefferendum jam funus fuit , maximi natu de 
Thessalis progressi, a Thebanis petierunt, ut Thessalis so- 
lis sepeliendum Pelopidam concederent. (6) Atque unus 
eorum, « Beneficium, inquit, a vobis petimus, o socii, quod 
nobis tanta calamitate affectis decori tamen et solatio esse 
possit. Non enim vivum Pelopidam Thessali comitamur, 

€ neque sentienti honores meritos tribuimus : sed si tangere 
nobis mortuum liceat ac nostra opera decoratum sepelire , 
existimabimus credere vos, quod persuasum habeamus, 
majus Thessalis quam Thebanis malum accidisse ; nam vos 
bono tantum duce, nos autem et hoc et libertate spoliati 
sumus : qui enim posthac ausimus ἃ vobis alium ducem 
petere, non reddito Pelopida? » Concessum est hoc eis à 
Thebanis. 

XXXIV. Splendidius quenquam sepeliri potuisse negant 
quicunque splendorem non ebore, auro et purpura metiun- 
tur, quomodo Philistus Dionysii funus cantat et admiratur, 
tanquam magn:e trageedize, nimirum tyrannidis, theatralem 
exitum. (2) Et Alexander Magnus, Hephaestione mortuo , 
non equos solum et mulos comis privavit, sed propugna- 
cula quoque murorum dejecit, ut urbes loco prioris 

aspectus specie tristi, perinde atque animalia crinibus nu- 
data , (3) Atqui hzc ita a dominis 
imperata , quc uti multa perficiebantur cum invidia eorum 


lugere eum viderentur. 


ἃ propter quos fiunt, et odio eorum qui coguntur, non honoris 
sunt, non benevolentic , sed barbarici fastus documentum, 
luxusque et insolentiz, ubi in vanas et nullius momenti res 
tantum studii et reiimpenditur. (4) At vir popularis extra 
patriam defunctus, neque uxore, neque liberis, neque pro- 
pinquis presentibus, nemine petente, nemine cogente a 
tot populis civitatibusque certatim elatus ac comitatus et 
coronatus , haud injuria pro eo censeri potuit, qui beatita- 
tem perfectissimam esset adeptus. (5) Neque enim verum 
est, quod /Esopus dixit, felicium hominum mortem esse 
omnium gravissimam : ea vero omnium est beatissima, 
? bonorum prosperos successus tuto statu collocans nec for- 
tun: mutationi concedens. (6) Rectius Laco, qui Diagoram 
Olympicorum certaminum palma potitum filiosque Olym- 
picis ludis coronatos videntem et nepotes jam nactum am- 
plexus, mori jussit : non enim posse fieri, ut in coelum 
ascenderet. (7) Et quidem nemo est, opinor, qui oinnes 
Olympicas victorias in unum collatas unico Pelopidze ali- 


cui certamini comparandas judicet : quae plurima cum ob- 
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PELOPIDAS. 


καὶ κατορθώσας xa τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἐν δόξῃ xod 
τιμῇ βιώσας τέλος ἐν τῇ τρισχαιδεχάτη Βοιωταρχία 
τυραννοχτονίᾳ μεμιγμένην ἀριστείαν ἀριστεύων ὑπὲρ 
τῆς τῶν Θεσσαλῶν ἐλευθερίας ἀπέθανεν. 

XXXV. Ὁ δὲ θάνατος αὐτοῦ μεγάλα μὲν ἐλύπησε 
τοὺς συμμάχους, μείζονα δὲ ὠφέλησε. (2) Θηδαῖοι 
γὰρ, ὡς ἐπύθοντο τὴν τοῦ Πελοπίδου τελευτὴν, οὖδε- 
μίαν ἀναδολὴν ποιησάμενοι τῆς τιμωρίας χατὰ τάχος 
ἐστράτευσαν ὁπλίταις ἑπταχισχιλίοις, ἱππεῦσι δ᾽ ἕπτα- 
χοσίοις, ἡγουμένου Μαλκίτου xat Διογείτονος. Κατα- 
λαθόντες δὲ συνεσταλμένον χαὶ περιχεχομμένον τῆς 
δυνάμεως Ἀλέξανδρον ἠνάγκασαν Θεσσαλοῖς μὲν ἀπο- 
δοῦναι τὰς πόλεις, ἃς εἶχεν αὐτῶν, Μάγνητας δὲ χαὶ 
Φθιώτας ᾿Αχαιοὺς à A xai τὰς φρουρὰς ἐξαγαγεῖν, 
ὀμόσαι δὲ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἡγῶνται Θηδαῖοι χαὶ χελεύ- 
σωσιν ἀχολουθήσειν. (8) Θηδαῖοι μὲν οὖν τούτοις 
ἠρχέσθησαν. Ἣν δὲ ὀλίγον ὕστερον τοῖς θεοῖς ὑπὲρ 
Πελοπίδου δίκην ἔδωχε, διηγήσομαι. (4) Oo τὴν 
συνοικοῦσαν αὐτῷ πρῶτον μὲν, ὡς εἴρηται, Πελοπίδας 
ἐδίδαξε μὴ φούεῖσθαι τὴν ἔξω λαμπρότητα χαὶ παρα- 
σχευὴν | τῆς τυραννίδος ἐντὸς τῶν ὅπλων χαὶ τῶν φυλά ά- 
χων οὖσαν" ἔπειτα δὲ φοδουμένη τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ 
χαὶ μισοῦσα τὴν ὠμότητα συνθεμένη | μετὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν, τριῶν ὄντων, Τισιφόνου, Πυθολά ἄου, Λυχόφρονος, 
ἐπεχείρει τόνδε τὸν τρόπον. (5) Τὴν μὲν ἄλλην οἰχίαν 
τοῦ τυράννου χατ τεῖχον αἷ ἱ φυλαχαὶ τῶν παρανυχτερευόν- 
τῶν; ὃ δὲ θάλαμος, ἐν ᾧ χαθεύδειν εἰώθεσαν, € ὑπερῷος 
ἦν χαὶ πρὸ αὐτοῦ φυλακὴν εἶχε κύων δεδεμένος πᾶσι 
φούερὸς πλὴν αὐτοῖς ἐχείνοις χαὶ ἑνὶ τῶν οἰχετῶν τῷ 
τρέφοντι. (6 6) Καθ’ ὃν οὖν ἔμελλε καιρὸν ἐπιχειρεῖν 1 
Θήδη τοὺς uiv ἀδελφοὺς ἐ ἐφ᾽ ἡμέρας jx πλησίον ἐν 
οἴχῳ τινὶ χεχρυμμένους, εἰςελθοῦσα δὲ, ὥσπερ εἰώθει ; 
μόνη πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον ἤδη͵ καθεύδοντα xai μετὰ 
μικρὸν πάλιν προελθοῦσα, τῷ μὲν οἰχέτη προσέταξεν 
ἀπάγειν ἔξω τὸν κύνα" βούλεσθαι γὰρ ἀναπαύεσθαι μεθ᾽ 
ἡσυχίας ἐχεῖνον" αὐτὴ δὲ τὴν χλίμαχα φοδουμένη μὴ 
χτύπον παράσχῃ τῶν νεανίσχων ἀναδαινόντων, ἐρίοις 
χατεστόρεσεν᾽ εἰτα οὕτως ἀναγαγοῦσα τοὺς ἀδελφοὺς 
ξιφήρεις χαὶ στήσασα πρὸ τῶν θυρῶν εἰσῆλθεν αὐτὴ 
xoi χαθελοῦσα τὸ ξίφος ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς χρεμάμενον 
σημεῖον εἶναι τοῦ χατέχεσθαι τὸν ἄνδρα xo καθεύδειν 
ἔδειξεν. (7) ᾿Εχπεπληγμένων δὲ τῶν νεανίσχων xal 
χατοχνούντων χαχίζουσα χαὶ διομνυμένη μετ᾽ ὀργῆς 


298251; τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐξεγείρασα μηνύσειν τὴν πρᾶξιν, 


αἰσχυνθέντας αὐτοὺς ἅμα xal φοδηθέντας εἰσήγαγε xod 
περιέστησε τῇ χλίνη προσφέρουσα τὸν λύχνον. (8) Τῶν 
δὲ 6 μὲν τοὺς πόδας κατεῖχε πιέσας, ὃ δὲ τὴν χεφαλὴν 
λαθόμενος τῶν τριχῶν ἀνέκλασεν, ὃ δὲ τρίτος τῷ ξίφει 
τύπτων αὐτὸν διεχρήσατο, τῷ μὲν τάχει τῆς τελευτῆς 


, »y 2 n , fj , “-“ δὲ , 
τυ πρότερον ισωὼς Ἢ T poc Xov Ἣν απούανοντα, τῷ £ μόνον 


^ ΄΄ω , ΄ ^ | ἰδί , , i 

Ἢ πρῶτον τύραννον ὑπὸ γυναιχος (OLX ἀπολέσθαι χα 
LU “Ὁ, , , 

τῇ μετὰ θάνατον αἰχία τοῦ σώματος διφέντος xal πα- 
' , e M Ll , y» o£ δό 

τηθέντος ὕπο τῶν Φεραίων αξιὰ πεπονῦεναι ὀξαντα 

τῶν παρανομημάτων, 
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iisset ille ac confecisset, vita majori parte cum gloria et 
honore transacta, decimum tertium Beeotarches cum for- 
tissimo facinore tyranni eversionem conjungens pro Thes- 
salorum libertate vitam profudit. 

XXXV. Mors ejus etsi summum dolorem, plus famen 
adhuc commodi attulit sociis. (?) Thebani enim ea audita, 
nulla vindictae mora interposita, confestim Malcita et Dio- 
gitone ducibus, septem millibus peditum equitibusque 
septingentis profecti, Alexandrum (quem copiis amissis 
submittentem se inveniebant) Thessalis urbes suas quas 
obtinebat reddere, Magnetas et Fhthiotas Achivos missos 
facere, ac praesidia deducere jurareque se jussa Thebano- 
(3) His contenti 


fuere Thebani : sed quam paulo post ab eo Pelopidae no- 


rum imperiaque secuturum coegerunt. 


mine penam dii exegerunt, referam. (4) Thebe uxor 


Alexandri, docta, ut memoravimus, primum a Pelopida , 
ne externum splendorem apparatumque tyrannidis armis 
modo et fugitivis munitze metueret , przeterea perfidiam ejus 
timens , crudelitatemque odio habens, re cum fratribus suis 
Tisiphono, Pytholao et Lycophrone composita , ita ei ne- 
cem struxit. (5) JEdes tyranni reliqua parte nocturnis ex- 
cubiis custodiebantur : cubiculum, in quo una dormire 
solebant, in sublimi positum canis vinctus asservabat, 
omnibus terribilis , praeterquam tyranno et conjugi atqve 
uni servo qui eum alebat. (6) Quo itaque tempore manus 
ei allatura erat Thebe, fratres interdiu in conclavi quodam 


propinquo occultatos habebat : sola autem pro more suo - 


ad Alexandrum jam dormientem ingressa , paulo post pro- 


diit, servoque ut canem abduceret mandavit : velle enim 


tyrannum tranquille quiescere. Gradus quoque, ne ascen- 


dentibus juvenibus streperent, lana constravit. ta fratres 


strictis gladiis armatos adduxit et ante ostium collocavit : 
ipsa ingressa, gladium , qui ad caput ejus pendebat, de- 
traxit, ostenditque fratribus eo signo, virum somno de- 
lineri. (7) Cum vero ii perterrefacti cunctarentur, invecta 
in eos graviter, juravit , ni pergerent , se virum excitaturam 
remque indicaturam : ita simul pudore, simul metu com- 
pulsos introduxit, eisque lucerna admota lectum circum«de- 
dit. 


nibus comprehensum reflexit, tertius gladio adacto occidit : 


(8) Juvenum alius pedes ejus tenuit , alius caput eri- 
mors ea ejus celerior, quam meruerat, videri queat ; eo 
tamen, quod solus aut primus omnium tyrannorum à 
sua ipsius necatus est uxore, quodque cadaver mortui pro- 
jectum a Pherwis et conculcatum est, digna suis flagi- 
liis passus judicari potest. 

25. 
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Μάρχον δὲ Κλαύδιον τὸν πεντάχις ὑπατεύσαντα Ῥω- 
μαίων Μάρχου μὲν υἱὸν γενέσθαι λέγουσι, χληθῆναι δὲ 
τῶν ἀπὸ τῆς οἰχίας πρῶτον Μάρχελλον, ὅπερ ἐστὶν Ἀ- 
ρήιον, ὥς φησι Ποσειδώνιος. (2) Ἦν γὰρ τῇ μὲν ἐμπει- 
ρίᾳ πολεμικὸς, τῷ δὲ σώματι ῥωμαλέος, τῇ δὲ χειρὶ 
πλήχτης, τῇ δὲ φύσει φιλοπόλεμος χαὶ τούτῳ δὴ πολὺ τὸ 
γαῦρον ἀγέρωχον ἐπιφαίνων ἐν τοῖς ἀγῶσι, τῷ δὲ ἄλλῳ 
τρόπῳ σώφρων, φιλάνθρωπος, ᾿λληνικῆς παιδείας χαὶ 
λόγων ἄχρι τοῦ τιμᾶν xad θαυμάζειν τοὺς κατορθοῦντας 
ἐραστὴς, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ ἀσχολιῶν ἐφ᾽ ὅσον ἦν 'πρόθυμος 
ἀσχῆσαι χαὶ μαθεῖν οὐχ ἐξικόμενος. (3) Et γὰρ ἄλλοις 
τισὶν ἀνθρώποις ὃ θεὸς, ὥσπερ Ὅμηρος εἴρηχεν, 


ἐχ νεότητος ἔδωχε xal εἰς γῆρας τολυπεύειν 
ἀργαλέους πολέμους, 


οἵ 
περὶ Σιχελίαν Καρχηδονίοις, ἀκμάζοντες δὲ Γαλάταις 
ὑπὲρ αὐτῆς Ἰταλίας ἐπολέμουν, ἤδη δὲ γηρῶντες ᾿Αννίόα 
πάλιν συνείχοντο χαὶ Καρχηδονίοις, οὐχ ἔχοντες, ὥσπερ 
οἱ πολλοὶ, διὰ γῆρας ἀνάπαυσιν στρατειῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
στρατηγίας πολέμων xal ἡγεμονίας χατ᾽ εὐγένειαν xot 
ἀρετὴν ἀγόμενοι. 


Ρ 5 1 5 / 
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, 21 , y 
ς τότε πρωτεύουσι Ρωμαίων, ot. νέοι μὲν ὄντες d 


II. Μάρχελλος δὲ πρὸς οὐδὲν μὲν ἦν μάχης εἰδος 


ἀργὸς οὐδὲ ἀνάσχητος, αὐτὸς δ᾽ ἑαυτοῦ χράτιστος ἐν 
τῷ μονομαχεῖν γενόμενος οὐδεμίαν πρόχλησιν ἔφυγε, 
πάντας δὲ τοὺς προκαλεσαμένους ἀπέχτεινεν. (2) Ἔν 
δὲ Σιχελία τὸν ἀδελφὸν ᾿ταχίλιον χινδυνεύοντα διέσω- 
σεν ὑπερασπίσας χαὶ ἀποχτείνας τοὺς ἐπιφερομένους. 
(3) Ἀνθ’ ὧν ὄντι μὲν ἔτι νέῳ στέφανοι χαὶ γέρα παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἦσαν, εὐδοχιμοῦντα δὲ μᾶλλον ἀγορα-- 
γόμον μὲν ἀπέδειξε τῆς ἐπιφανεστέρας τάξεως Ó δῆμος, 
oi δὲ ἱερεῖς Αὔγουρα. (4) Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἱερωσύνης 
εἶδος, ᾧ μάλιστα τὴν ἀπ’ οἰωνῶν μαντικὴν ἐπιδλέπειν 
χαὶ παραφυλάττειν νόμος δέδωχεν. (5) ᾿Ηναγχάσθη 
δὲ ἀγορανομῶν δίκην ἀδούλητον εἰσενεγχεῖν. Ἢν γὰρ 
αὐτῷ παῖς ὁμώνυμος ἐν ὥρᾳ τὴν ὄψιν ἐχπρεπὴς, οὐχ 
ἧττον δὲ τῷ σωφρονεῖν xal πεπαιδεῦσθαι περίόλεπτος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν" τούτῳ Καπετωλῖνος ὃ τοῦ Μαρχέλλου 
συνάρχων, ἀσελγὴς ἀνὴρ χαὶ θρασὺς, ἐρῶν λόγους 
προσήνεγχε. (6) Τοῦ δὲ παιδὸς τὸ μὲν πρῶτον αὐτοῦ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀποτριψαμένου τὴν πεῖραν, ὡς δὲ αὖθις ἐπε- 
χείρησε χατειπόντος πρὸς τὸν πατέρα . βαρέως ἐνεγχὼν 
6 Μάρχελλος προσήγγειλε τῇ βουλῇ τὸν ἄνθρωπον. 


299.7) Ὁ δὲ πολλὰς μὲν ἀποδράσεις xxl παραγραφὰς ἐμη- 


E ^ , , 3 , - EA i 
χανᾶτο τοὺς δημάρχους ἐπικαλούμενος, ἐχείνων δὲ p. 


, 2 7 y 
45 προσδεχομένων τὴν ἐπίκλησιν ἀρνήσει τὴν αἰτίαν ἔφυ- 


Ὁ H / 
γε. (s) Καὶ μάρτυρος οὐδενὸς τῶν λόγων γεγονότος 
ἔδοξε μετάπέμπεσθαι τὸν παῖδα τῇ βουλῇ. Παραγε- 

M , 

νομένου δ᾽ ἰδόντες ἐρύθημα xal δάχρυον xat μεμιγμέ- 
ΩΣ , 

voy ἀπλάστῳ τῷ θυμουμένῳ τὸ αἰδούμενον οὐδενὸς 


e 


a 


, 
50 ἄλλου δεηθέντες τεχμηρίου χατεψηφίσαντο xoi χρήμα- — 


MAPKEAAOZ, 


MARCELLUS. 


M. Claudium, qui consul Romanorum quinquies fuit, 
Marci filium fuisse perhibent : primoque ei ex ea familia Mar- 
celli cognomen fuisse, quod, auctore Posidonio, a Marte 
deductum, bellicosum significat. (?) Erat enim et peritus rei 
bellic;e, et corpore robusto et manu promptus, et natura 
belli cupidus, ideoque in certaminibus alacrem se et ferocem 
ostendebat : moribus fuit honestis et humanus ; Graecam di- 
sciplinam ac litteras eo usque colebat, ut qui iniis excellerent 
in admiratione et honore haberet , ipse negotiis impeditus, 
ne tantum, quantum cupiebat , studii et exercitationis il- 
lis impenderet. (3) Si enim, quod est apud Homerum, 
aliquos homines deus eo destinavit , ut 


Ad senium a tenera tractent fera bella juventa : 


certe hoc de primoribus Romanorum ea tempestate dici 
potuit: adolescentes enim adhuc cum Carthaginiensibus de 
Sicilia , adulti cum Gallis de ipsa Italia decertaverunt ; jam 
provectis aetate cum Hannibale iterumque Carthaginiensi- 
bus negotium fuit , neque, ut plerique, cessationem militiae 
per cetatem habuerunt, sed ad imperia et bella gerenda, 
virtutis et nobilitatis ratione habita , delecti sunt. 

II. Marcellus in nullo pugne genere segnis erat vel rudis : 
in singularibus tamen certaminibus se ipso prestantior 
videbatur, neque unquam provocantem subterfugzit, sed 
omnes qui provocassent, superavit. (2?) In Sicilia fratrem 
Otacilium periculo eripuit, protecto eo et hostibus irruen- 
tibus czsis. (3) Propter haec adolescenti adhuc corona et 
honores ab imperatoribus dati ; auctior deinde gloria factus, 
a populo zedilis curulis, a pontificibus augur est creatus. (4) 
Sacerdotiux^ id est, cui lex auguriorum potissimum capien- 
(5) In «edilitate 
Filium habebat sibi 


cognominem, qui puer tum elegantia form» conspicuus, 


dorum et observandorum tribuit curam. 


sua coactus accusationem suscepit. 


non minus modestie institutionisque accurate causa in 
civium oculis ferebatur; hujus pudicitiam Capitolinus, 
Marcelli collega , homo impurus et temerarius, verbis ten- 
tavit. (6) Puer initio seorsum ejus petitionem repudians, 
cum is denuo instaret, rem patri detexit : Marcellus indigne 
eam ferens , Capitolinum apud senatum accusavit. (7) Hic 
vero cum varia effugia, varias exceptiones machinatus, 
tribunos quoque plebis appellasset, provocationem iis non 
accipientibus, infitiari crimen intendit. (8) Absque arbi-- 
tris res acta fuerat : quare puerum advocandum senatus 
censuit. Qui ut venit, rubore ejus et lacrimis, sincero- 
que ire mixto pudore conspecto, nullum preeterea indi- 
cium requirentes, Capitolinum multa pecuniaria damnave- 
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MARCELLUS. 


σιν ἐζημίωσαν Καπετωλῖνον᾽ ἐξ ὧν 6 Μάρχελλος ἀργυρᾶ 
- - ^ L4 
λοιδεῖα ποιησάμενος τοῖς θεοῖς χαθιέρωσεν. 
c - 5 J 
III. Ἐπεὶ δὲ τοῦ πρώτου τῶν Καρχηδονίων 
Mi m , . LIE 
πολέμου ἔτει δευτέρῳ xat εἰκοστῷ συναιρεθέντος ἀρχαὶ 
/, to 3 , » H € , τε 
πάλιν Γαλατιχῶν ἀγώνων διεδέχοντο τὴν Ρώμην, ὁΐ 
"NY € , , "or JE P c 6 
δὲ τὴν ὑπαλπείαν νεμόμενοι τῆς ᾿Ιταλίας ᾿Ινσομύρες, 
, 
ελτιχὸν ἔθνος, μεγάλοι χαὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες δυνάμεις 
ἐχάλουν χαὶ μετεπέμποντο Γαλατῶν τοὺς μισθοῦ στρα- 
^ P , 
τευομένους, ot Γεσάται χαλοῦνται, θαυμαστὸν μὲν ἐδό- 
Dd e b 
χει xat τύχης ἀγαθῆς γενέσθαι τὸ μὴ συῤῥαγῆναι τὸν 
Dl -— σ 
Κελτικὸν εἰς τὸ αὐτὸ τῷ Λιδυχῷ πόλεμον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
5 , , J a. , , - ἘΠῚ J 
ἐφεδρείαν εἰληφότας τοὺς Γαλάτας ὀρθῶς xa δικαίως 
X - 
ἀτρεμήσαντας μαχομένων ἐχείνων οὕτω τότε δὴ τοῖς 
- Y 
νενιχηχόσιν ἐπαποδύεσθαι xal προχαλεῖσθαι σχολὴν 
y - , μα 
ἄγοντας. (9) οὐ μὴν ἀλλὰ μέγαν ἥ τε χώρα παρεῖχε 
, M , 
φόδον διὰ τὴν γειτνίασιν ὁμόρῳ χαὶ προσοίχῳ πολέμῳ 
συνοισομένοις xai τὸ παλαιὸν ἀξίωμα τῶν Γαλατῶν, 
- - m M M M 
οὺς μάλιστα Ρωμαῖοι δεῖσαι δοχοῦσιν, ἅτε δὴ xal τὴν 
^ D , 
πόλιν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀποθαλόντες, ἐξ ἐκείνου δὲ xal θέμε- 
D "Ἢ M 3 
νοι νόμον ἀτελεῖς εἰναι στρατείας τοὺς ἱερέας. πλὴν εἰ 
7 i 
μὴ Γαλατικὸς πάλιν ἐπέλθοι πόλεμος. (3) ᾿Εδήλου δὲ 
-ὦ / M , 
x4 τὸν Qo60y αὐτῶν ἥ τε παρασχευή (μυριάδες γὰρ £v 
ΩΣ Ὗ 
ὅπλοις ἅμα τοσαῦται Ρωμαίων οὔτε πρότερον οὔτε 
, 
ὕστερον γενέσθαι λέγονται ) xot τὰ περὶ τὰς θυσίας xat- 
M 
νοτομούμενα. (4) Βαρόαριχὸν μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἔχφυλον 
D ει: 
ἐπιτηδεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα ταῖς δόξαις λλη- 
D bd /, οὖ 
νιχῶς διαχείμενοι χαὶ πράως πρὸς τὰ θεῖα, τότε τοῦ 
^ ᾿ 
πολέμου συμπεσόντος ἠναγκάσθησαν εἰξαι λογίοις τισὶν 
D » A 
éx τῶν Σιδυλλείων, καὶ δύο μὲν “Ἕλληνας, ἄνδρα xat 
“Ὁ Ὁ ,ὔ D 
γυναῖχα, δύο δὲ Γαλάτας ὁμοίως £v τῇ χαλουμένη βοῶν 
D -T "m D , 
ἀγορᾷ κατορύξαι ζῶντας, οἷς ἔτι xot νῦν ἐν τῷ Nos Goto 
e / , - A 
μηνὶ δρῶσιν “Ελλησι xxi Γαλάταις ἀποῤῥήτους καὶ 
ἀθεάτους ἱερουργίας. 
IV. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τῶν ἀγώνων νίχας τε με-- 
L7 , 
γάλας xal σφάλματα τοῖς “Ρωμαίοις ἐνέγχαντες εἰς 
- , Y 
οὐδὲν ἐτελεύτησαν πέρας βέῤαιον. — (2) Φλαμινίου δὲ 
Lu , 
xai Φουρίου τῶν ὑπάτων μεγάλαις ἐχστρατευσάντων 
, SX N » "An μι e M. e», 
δυνάμεσιν ἐπὶ τοὺς ᾿Ινσομύρας 0507, μὲν αἵματι ῥέων 
es ἢ ^ I^ : , ^ 3) E Ó | Eo 
ὃ διὰ τῆς Πιχκηνίδος χώρας ποταμὸς, ἐλέχθη δὲ τρεῖς 
, - ἌΣ" 9A 7 [OE ΣΑΣ 
σελήνας φανῆναι περὶ πόλιν Ἀρίμινον, oi δὲ ἐπὶ ταῖς 
- ^ - 
ὑπατιχαῖς ψηφοφορίαις παραφυλάττοντες οἰωνοὺς ἱερεῖς 
διεδεθαιοῦντο μοχθηρὰς xat δυσόρνιθας αὐτοῖς γεγονέ- 
€T £i ; / E39: *5 
ναι τὰς τῶν ὑπάτων ἀναγορεύσεις. — (3) Εὐθὺς οὖν 
ἔπεμψεν ἣ σύγχλητος ἐπὶ τὸ στρατόπεδον γράμματα 
τ , 5 
χαλοῦσα χαὶ μεταπεμπομένη τοὺς ὑπάτους, ὅπως ἐπα- 
,ὔ , 5 , , A Y 
νελθόντες 7, τάχιστα τὴν ἀρχὴν ἀπείπωνται xal μηδὲν 
ὡς ὕπατοι φθάσωσι πρᾶξαι πρὸς τοὺς πολεμίους. (4) 
r ^ ^r A , λ , , , 
Ταῦτα δεξάμενος τὰ γράμματα Φλαμίνιος οὐ πρότερον 
/ , / ^ , A 
ἔλυσεν ἢ μάχην συνάψας τρέψασθαι τοὺς βαρόάρους xal 
, a - , ^ - * Kj , M 
τὴν χώραν αὐτῶν ἐπιδραμεῖν. (6) Ὥς οὖν ἐπανῆλθε 
μετὰ πολλῶν λαφύρων οὐχ ἀπήντησεν ὃ δῆμος, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαλούμενος οὐχ εὐθὺς ὑπήχουσεν οὐδ᾽ ἐπείσθη τοῖς 
b) , ^ 
γράμμασιν, ἀλλ᾽ ἐνύδρισε xal χατεφρόνησε, μιχροῦ 
, M 
μὲν ἐδέησεν ἀποψηφίσασθαι τὸν θρίαμέον αὐτοῦ, θριαμ.- 
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runt : ex qua pecunia Marcellus vasa libatoria argentea 
fabricanda curavit , eaque diis consecravit. 

HI. Ceterum bello primo Punico anno demum vigesimo 
secundo composito, rursus Gallicum bellum urbem excepit 
et Insubres, gens Gallica, qui sub radices Alpium Italica- 
rum habitant, etsi magni erant per se ac potentes, copias 
tamen etiam Gallorum, qui stipendia merent et Gzesatae 
vocantur, contrahebant. —Mirumque videbatur et magnae 
fortun:e , quod bellum Gallicum non eodem, quo Cartha- 
giniense, inciderat tempore, sed Galli tanquam spectatores 
istius certaminis, iis dimicantibus recte se et juste conti- 
nuerant, victoremque deinde otiosum congressuri provo- 
cabant. (?) Enimvero et locus ipse terrorem belli Gallici 
(erat enim vicinum et finitimum) augebat et antiqua Gal- 
lorum gloria, quos magis , quam ullos alios, timere Roma- 
ni videbantur, quippe Urbe etiam ab iis aliquando capta ; 
unde et lex immunitatem militi:e sacerdotibus concede- 
bat, nisi cum bellum Gallicum incidisset. (3) Apparatus 
quoque metum declaravit; nam neque ante, neque post 
tot Romanorum millia in armis unquam fuerunt, pro- 
terea novi sacrorum ritus. (4) Soliti antehac nihil barbari- 
cum aut invisitatum facere, sed quammaxime in. cz:eremo 
niis suis Graeco ritu erga deos ac mansueto uti, eo tum bello 
incidente coacti sunt Sibyllini oraculi jussu duos Grzecos, 
virum et mulierem, itemque duos Gallos in foro Boario 
vivos defodere, quo modo etiamnum mense Novembri 
Graecis et Gallis arcana sacra fiunt. 

IV. Primi eo bello conflictus magnas Romanis cum 
victorias tum clades, neque tamen certum exitum attule- 
runt. (2) Flaminio autem ct Furio consulibus cum magnis 
copiis adversus Insubres profectis, amnis qui per Picenum 
labitur, sanguine fluere visus; apud Ariminum tres lunas 
apparuisse annuntiatum est, et augures, qui comitiis consu- 
laribus auspicia observarant, vitio et inauspicato creatos 
consules dixerunt. (3) Maque statim senatus missis in 
castra litteris eos accivit, ut e vestigio reversi magistratu 
se abdicarent , priusquam aliquid pro consulari potestate 
adversus hostem egissent. (4) Litteras has cum accepisset 
Flaminius, non prius aperuit quam collatis signis bar- 
baros fudit et in agrum eorum incursionem fecit. (5) Re- 
deunti inde multis cum spoliis, non est obviam proditum 
a populo, sed quod litteris non statim obtemperasset eas- 


que ludibrio habuisset, parum abfuit quin triumphus ne- 
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ξεύσαντα δὲ ἰδιώτην ἐποίησεν ἀναγχάσας ἐξομόσασθαι 
^ , er , 

τὴν ὑπατείαν μετὰ τοῦ συνάρχοντος. (6) Οὕτω πάντα 


^ , ^ 
300:X πράγματα Ῥωμαίοις εἰς τὸν θεὸν ἀνήγετο, μαντειζὴν 
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δὲ xal πατρίων ὑπεροψίαν οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς μεγίσταις εὖ-- 
πραξίαις ἀπεδέχοντο, μεῖζον ἡγούμενοι πρὸς σωτηρίαν 
πόλεως τὸ θαυμάζειν τὰ θεῖα τοὺς ἄρχοντας τοῦ χρα- 
τεῖν τῶν πολεμίων. 

Y. Τιδέριος οὖν Σεμπρώνιος, ἀνὴρ δι ἀνδρείαν χαὶ 
καλοχαγαθίαν οὐδενὸς ἧττον ἀγαπηθεὶς C ὑπὸ Ῥωμαίων, 
ἀπέδειξε μὲν ὑπατεύων διαδόχους Σχηπίωνα Νασιχᾶν 
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xat Dl'atoy Μάρκιον, ἤδη δὲ ἐχόντων αὐτῶν ἐπαρχίας 
χαὶ στρατεύματα ἱερατικοῖς ὑπομνήμασιν ἐντυ χὼν 
εὗρεν ἠγνοημένον ὑφ᾽ αὑτοῦ τι τῶν πατρίων. (2) Ἦν 
δὲ τοιοῦτον" ὅταν ἄρχων ἐπ᾽ ὄρνισι καθεζόμενος, ἔξω 
πόλεως ἔχων οἶκον 7j σχηνὴν μεμισθωμένος ὑπ᾽ αἰτίας 
τινὸς ἀναγχασθῇ, μήπω γεγονότων σημείων βεύαίων 
ἐπανελθεῖν εἰς πόλιν, ἀφεῖναι € ἐχρῆν τὸ προμεμισθωμέ- 
νον οἴκημα καὶ λαύεῖν ἕτερον, ἐξ οὗ ποιήσεται τὴν θέαν 
αὖθις ἐξ € ὑπαρχῆς. (8) Τοῦτ᾽ ἔλαθεν, ὡς ἔοιχε, τὸν 
L4 , M N τὖ , Lad s , , I. [4 AT 
[i6£ptov καὶ δὶς τῷ αὐτῷ χρησάμενος ἀπέδειξε τοὺς 
εἰρημένους ἄνδρας ὑπάτους. Ὕστερον δὲ γνοὺς τὴν 
€ , - a d N M , € ' , 
ἁμαρτίαν ἀνήνεγχε πρὸς τὴν σύγχλητον. ἪἫ δὲ οὐ 
χατεφρόνησε τοῦ xav μιχρὸν οὕτως ἐλλείμ ματος, ἀλλ᾽ 
ἔγραψε τοῖς ἀνδράσι" xat ἐχεῖνοι τὰς ἐπαρχίας ἀπολι- 
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πόντες ἐπανῆλθον εἰς Ρώμην ταχὺ xai χατέθεντο τὴν 
ἀρχήν. (4) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ἐπράχθη. Περὶ 
δὲ τοὺς αὐτοὺς ἐχείνους χρόνους χαὶ δύο ἱερεῖς ἐπιφα- 
νέστατοι τὰς ἱερωσύνας ἀφηρέθησαν, Κορνήλιος μὲν 
Κέθ a. M ). , - e € , hj /r , , 

ἔθηγος, ὅτι τὰ σπλάγχνα τοῦ ἱερείου παρὰ τάξιν ἐπέ- 

^ , M "wl J 3 ὧ e , , es 

δωχε, Κούιντος δὲ Σουλπίχιος ἐπὶ τῷ θύοντος αὐτοῦ 

τὸν χορυφαῖον ἀποῤῥυῆναι τῆς χεφαλὴς πῖλον, ὃν oi 
, H m Li M 

χαλούμενοι Φλαμίνιοι φοροῦσι. (5) Μινυχίου δὲ δι- 

J c 5 "mv Fe , ? 
χτάτωρος ἵππαρχον ἀποδείξανσος Ταϊον Φλαμίνιον, 
ἐπεὶ τρισμὸς ἠχολούθει μυὸς, ὃν σόρικα καλοῦσιν, 
ἀποψηφισάμενοι τούτους αὖθις ἑτέρους κατέστησαν. 
(c) Καὶ τὴν ἐν οὕτω μιχροῖς ἀχρίόειαν φυλάττοντες 

, c J , c MI , , 
οὐδεμιᾷ προςεμίγνυσαν δεισιδαιμονία τῷ μηδὲν ἀλλάτ- 
τειν μηδὲ παρεχδαίνειν τῶν πατρίων. 

VI. Ὡς δ᾽ οὖν ἐξωμόσαντο τὴν ἀρχὴν οἱ περὶ τὸν 
Φλαμίνιον, διὰ τῶν καλουμένων μεσοδασιλέων ὕπατος 


40 ἀποδείχνυται Μάρχελλος" χαὶ παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν 


ἀποδείχνυσιν αὑτῷ συνάρχοντ τα ναῖον Κορνήλιον. (:) 
᾿Ἐλέχθη μὲν οὖν, ὡς πολλὰ συμύατιχὰ τῶν Γαλατῶν 
λεγόντων xai τῆς βουλῆς εἰρηναῖα βουλευομένης 6 Μάρ- 
χελλος ἐξετράχυνε τὸν δῆμον ἐπὶ τὸν πόλεμον" οὗ μὴν 


AS ) / 33 7 E , ^ s e 
45 XKAAX XXL γενομενὴς EtoT,vT,G αναχαινισαι τὸν πολεξεμον Ot 


Γεσάται δοχοῦσι τὰς Ἄλπεις ὑπερδαλόντες, χαὶ τοὺς 
᾿Ινσόμόρους ἐ ἐπάραντες (τρισμύριοι γὰρ ὄντες προσε- 
γένοντο πολλαγελάθίοις ἐκείνοις οὖσι ) xai με ἔγα φρο- 
γοῦντες εὐθὺς ἐπ᾽ Ἀχέῤῥας ὅ ὥρμησαν, πόλιν ὗ ὑπὲρ ποτα- 


so μοῦ Πάδου ἀνῳχισμένην. (5) ᾿Εχεῖθεν δὲ μυρίους τῶν 


Γεσατῶν ὁ βασιλεὺς Βριτόμαρτος ἀναλαδὼν τὴν περὶ 
Πάδον χώραν ἐπόρθει. (4) Ταῦτα Μάρχελλος πυθό- 
μενος τὸν μὲν συνάρχοντα πρὸς ᾿Αχέῤῥας ἀπέλιπε τὰν 


ἃ 


b 
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garetur : statim posttriumphum abjucare consulatum cum 
collega et privatus esse coactus est. (6) Adeo in omnibus 
rebus Romani deorum religioni animum advertebant et ne 
prosperrimo quidem successu potitum divinationis et rituum 
antiquorum contemptum probabant : magis ad salutem ur- 
bis interesse judicantes, ut numina colantura magistratibus, 
quam ut hostes vincantur. 

V. Itaque T. Sempronius , vii fortitudinis ac probitatis 
nomine Romanis, ut quisquam alius, carus, consul suc- 
cessores cum designasset Scipionem Nasicam et C. Mar- 
cium, iique jam in provincias cum copiis pervenissent, ipse 
libros sacerdotales relegens, deprehendit a se aliquid 
patriorum rituum per ignorationem neglectum. (2) Id au- 
tem erat tale : magistratum , cum extra urbem conducta ad 
hoc domo aut tabernaculo augurii capiendi gratia conse- 
disset, atque priusquam nactus justa esset indicia, aliqua de 
causa in urbem redire coactus fuisset , oportebat priori loco 
relicto alium conducere, indeque augurium petere. (3) 
Id forte fefellerat Tiberium , bisque erat eodem usus taber- 
naculo, cum dictos consules crearet; itaque post errore 
cognito, rem ad senatum detulit. Senatus minime negligen- 
dum etsi levem hunc errorem ratus, consulibus scripsit , 
iique e provinciis reversi , magistratu se abdicaverunt. (4) 
Verum hec posteriori tempore evenerunt. Circa idem 
vero tempus duo etiam sacerdotum clarissimi sacerdotio 
exciderunt : Cornelius Cethegus, quod exta non rite 
tradidisset; Q. Sulpicius, quod inter sacrificandum apex, 
quem gestare Flamines solebant , de capite ejus defluxisset. 
(5) Et cum Minucius dictator C. Flaminium equitum ma- 
gistrum dixisset, subsecutus soricis occentus effecit ut 
iis abrogatis alii crearentur. (6) Ita in minimis tantam 
diligentiam adhibentes rebus, cum nihil eorum, qua a 


majoribus accepissent, mutarent, nihil preeterirent, ab 


d omni superstitione se vindicarunt. 


e 


VI. Enimvero cum Flaminius et collega ejus consulatum 
ejurassent, ex interregno, ut vocatur, consul creatus est 


2) 


Traditum est , cum multa de componenda pace et a Gallis 


Marcellus, isque sibi collegam ascivit Cn. Cornelium. 


dicerentur et a senatu consultarentur, Marcellum populi 
animos ad bellum prosequendum insíigasse; sed et facta 
pace instauratum ἃ Gaesatis bellum videbatur, qui Alpibus 
superatis, ascitisque Insubrum, hominum animosorum , 
triginta millibus (ipsorum vero erat longe major numerus), 
recfía ad Acerras tendebant, quae est urbs super Padum 
Sita. (3) Ab ea urbe Virdomarus rex eorum cum decem 
millibuz provectus regionem Pado finitimam populabatur. 


(4) Quod ubi renunciatum est Marcello, relicto ad Acerras 
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MARCELLUS. 


πεζὴν καὶ βαρεῖαν ὁμοῦ πᾶσαν ἔχοντα δύναμιν καὶ τῶν 
ἱππέων μέρος τρίτον, αὐτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἱππεῖς ἀνα- 
λαῤὼν καὶ τοὺς ἐλαφροτάτους τῶν ὁπλιτῶν περὶ ἑξαχο- 
σίους ἤλαυνεν οὔτε ἡμέρας οὔτε νύχτας ἀνεὶς τὸν δρό- 
μον. ἕως ἐπέδαλε τοῖς μυρίοις Γεσάταις περὶ τὸ χαλού- 
μενον Κλαστίδιον, Γαλατικὴν κώμην, οὗ πρὸ πολλοῦ 
“Ῥωμαίοις ὑπήχοον γεγενημένην. (s) Ἀναλωδεῖ ἵν δὲ xai 
διαναπαῦσαι τὸν στρατὸν οὖχ ὑπῆρξεν αὐτῷ" ταχὺ γὰρ 
αἴσθησιν τοῖς βαρόάροις ἀφικόμενος παρέσχε xal χκα- 
τεφρονήθη, πεζῶν μὲν ὀλίγων παντάπασιν ὄντων σὺν 
αὐτῷ, τὸ δ᾽ ἱππικὸν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τῶν Κελτῶν τιθε- 
Κράτιστοι γὰρ ὄντες ἱππομαχεῖν χαὶ μάλιστα 
τούτῳ διαφέρειν δοχοῦντες τότε χαὶ πλήθει π πολὺ 
(6) Εὐθὺς οὖν ἐπ’ 
ἀναρπασόμενοι μετὰ βίας πολλῆς χαὶ δεινῶν ἀπειλῶν 
ἐφέροντο τοῦ βασιλέως προῖππ τεύοντος. (7) Ὃ δὲ 
Μάρκελλος, ὡς μὴ φθαῖεν αὐτὸν ἐγχυχλωσάμενοι χαὶ 
περι) χυθέ ντες ὀλιγοστὸν ὄντα, τὰς ease ἡ ἦγε πόῤῥω" τῶν 
ἱππέων χαὶ περιήλαυνε Yel ἐχτείνων τὸ χέρας, ἄχρι 
οὗ μικρὸν ἀπέσχε τῶν πολεμίων. (8) Ἤδη δέ πως εἰς 
uoi ἐπιστρέφοντος αὐτοῦ συντυγχάνει τὸν ἵππον 
πτυρέντα τῇ γαυρότητι τῶν πολεμίων ἀποτραπέσθαι 
xul βία φέρειν ὀπίσω τὸν Μάρχελλον. (9) 'O δὲ τοῦτο 
είσας TE ταραχὴν ἐχ δεισιδαιμονίας τοῖς “Ῥωμαίοις 
νεργάσηται ταχὺ περισπάσας ἐφ᾽ ἡνίαν τῷ χαλινῷ χαὶ 
περιστρέψας τὸν ἵππον ἐναντίον τοῖς πολεμίοις τὸν 
αὐτὸς προσεχύνησεν, ὡς δὴ μὴ κατὰ τύχην, ἀλλ᾽ ἕνεκα 
τούτου τῇ περιαγωγῇ χρησάμενος" οὕτω γὰρ ἔθος ἐστὶ 
Ῥωμαίοις προσχυνεῖν τοὺς θεοὺς περιστρεφομένους, χαὶ 
αὐτὸν δ᾽ ἤδη προσμιγνύντα τοῖς ἐναντίοις προσεύξασθαι 
τῷ Φερετρίῳ Au τὰ χάλλιστα τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις 
ὅπλων χαθιερώσειν. 

VIL. Ἔν τούτῳ δὲ χατιδὼν 6 τῶν Γαλατῶν βασι- 
λεὺς xai τεχμηράμενος ἀπὸ τῶν συμβόλων ἄρχοντα 
τοῦτον εἶναι, πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐξελάσας τὸν ἵππον 
ὑπηντίασεν ἅμα τῇ φωνῇ προχλητιχὸν ἐπαλαλάζων 
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μένων. 
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αὐτὸν ὡς 
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χαὶ τὸ δόρυ χραδαίνων, ἀνὴρ μεγέθει τε σώματος ἔξο- 
,ος ΤΓαλατῶν xai πανοπλίᾳ ἐν ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ χαὶ 
πᾶσι ποιχίλμασιν, ὥσπερ igi , διαφέρων στιλ- 
Θούσῃ. (2) Ὡς οὖν ἐπιδλέψαντι τὴν φάλαγγα τῷ 
Μαρχέλλῳ ταῦτα τῶν ὅπλων ἔδοξε χάλλιστα χαὶ χατὰ 
τούτων ὑπέλαδε πεποιῆσθαι τῷ θεῷ τὴν χατευχὴν, 
ὥρμησεν ἐπὶ τὸν ἄνδρα χαὶ τῷ δόρατι διαχόψας τὸν 
θώραχα x«i συνεπερείσας τῇ ῥύμῃ τοῦ ἵππου ζῶντα 
μὲν αὐτὸν περιέτρεψε, δευτέραν δὲ χαὶ τρίτην πληγὴν 
ἐνεὶς εὐθὺς ἀπέχτεινεν. (3) Ἀποπηδήσας δὲ τοῦ ἵπ- 
που χαὶ τῶν ὅπλων τοῦ νεχροῦ ταῖς χερσὶν ἐφαψάμενος 
πρὸς τὸν οὐρανὸν εἶπεν. « Ὦ μεγάλα στρατηγῶν χαὶ 
ἡγεμόνων ἔργα xai πράξεις ἐπιδλέπων ἐν πολέμοις 
xui μάχαις Φερέτριε Zio, μαρτύρομαί σε Ρωμαίων 
τρίτος ἄρχων ἄρχοντα xxi βασιλέα στρατηγὸς ἰδίᾳ 
χειρὶ τόνδε τὸν ἄνδρα κατεργασάμενος xal χτείνας σοὶ 
χαθιεροῦν τὰ πρῶτα χαὶ κάλλιστα τῶν λαφύρων. Σὺ 
ὑὲ δίδου τύχην ὁμοίαν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τοῦ πολέμου προ- 
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cum gravis armature peditibus et tertia parte equitatus 
collega , ipse cum reliquis equitibus et expeditis peditibus 
sexcentis noctes diesque properans, non ante destitit, quam 
ad Clastidium (pagus est Gallicus, quem paulo ante Ro- 
(5) Non 


licuit eà exercitum quiete reficere : neque enim adventus 


mani ceperant) Gesatas istos assecutus est. 


ejus hostes fefellit, ab iisque cum propter peditum paucita- 
tem, tum quod equitatum nihili sestimarent, contemptus est. 
Nam equitatu potissimum Galli fidebant atque valebant, 
eunaque longe quam Marcellus numerosiorem habebant. (6) 
Itaque confestim , tanquam deleturi protinus Romanas co- 
pias, cum magna vi et ingentibus minis irruerunt , rege 
ante agmen equitante. (7) Marcellus, ne ab hostibus 
circumveniretur, quia admodum pauci erant sui , turmas 


equitum in longum produxit atque obvertit, cornua procul 


tenuia extendens, donec prope hostem pertingerent. (5) 
Jam vero ad conserendum prelium se vertebat, cum 


equus hostium ferocia consternatus, convertit se atque 


retro vi aufert Marcellum. (9) Qui veritus, ne casus iste 
superstitionem terroremque suis injiceret , celeriter equum, 
fracno correpto, hostibus adversum constituit, Solemque 
adoravit, ut non fortuito, sed ob hoc ipsum circumegisse 
equum videretur (moris enim Romani est, ut adcrantes 
sese circumvertant); jamque ad hostes accedens, Jovi 


Feretrio spoliorum de hostibus pulcherrima vovit. 
VI. Ibi eum Gallorum rex conspicatus, conjiciensque de 


signis imperatorem esse, equo ante alios longe provectus 
occurrit , simul terribili vociferatione provocans ad pugnam 
et hastam quassans, vir magnitudine corporis inter Gallos 
primus , armisque argento , auro et coloribus ita insignibus, 
(9) Marcellus 


oculis in aciem hostium conjectis, ut h&c arma sensit 


ut pra reliquis quasi fulgur ipse emicaret. 


omnium pulcherrima , deque his deo se votum fecisse , im- 
petu facto Virdomari loricam hasta trajecit et equi impetu 
nixus, vivum prostravit, unoque et altero insuper ictu 
illato, statim interfecit. (2) Tum equo desiliens, mani- 


busque arma cesi tangens, ad ccelum ita est locutus : 


d Jupiter Feretrie, qui ducum egregia in bello ac preliis 


facinora regis atque inspicis, te testor, me, qui tertius 
Romanorum imperator ducem regemque hostium hunc 
mea ipse manu confeci, prima haec tibi atque pulcherrima 
consecrare spolia. Tu vero nobis ad reliquam belli par- 


tem conversis eandem fortunam concede, — (4) Inde equi- 
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τρεπομένοις.» (4) Ex τούτου συνέμισγον οἱ ἵππεις 
οὐ διαχεχριμένοις τοῖς ἱππεῦσιν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς 
πεζοὺς δυιοῦ προσφερομένους μαχόμενοι, xal νιχῶσι 
νίχην ἰδέα τε 

i - ^ -I 
γὰρ ἱππεῖς xal πεζοὺς ἅμα τοσοῦτοι τοσούτους οὔτε πρό- 
τερον οὔτε ὕστερον νιχῆσαι λέγονται. (5) Κτείνας δὲ τοὺς 
πλείστους xal χρατήσας ὅπλων xal χρημάτων ἐπανῆλθε 
πρὸς τὸν συνάρχοντα μοχθηρῶς πολεμοῦντα Κελτοῖς 
περὶ πόλιν μεγίστην xa πολυανθρωποτάτην τῶν Γαλα- 
τιχῶν᾽ Μεδιόλανον χαλεῖται χαὶ μητρόπολιν αὐτὴν ol 

DL i] , —- J ^, , LM A 
τῇδε Κελτοὶ νομίζουσιν" ὅθεν ἐκθύμως μαχόμενοι περὶ 
αὐτῆς ἀντεπολιόρχουν τὸν Κορνήλιον. (6) ᾿πελθόντος 
δὲ Μαρχέλλου xai τῶν ΤΓεσατῶν, ὡς ἐπύθοντο τὴν τοῦ 
βασιλέως ἧτταν χαὶ τελευτὴν, ἀπελθόντων, τὸ μὲν 
Μεδιόλανον ἁλίσχεται, τὰς δὲ ἄλλας πόλεις αὐτοὶ 
, e ' M i] ἊΨ M 2 , 
παραδιδόασιν οἱ Κελτοὶ xat τὰ xaÜ' ἑαυτοὺς ἐπιτρέ- 
πουσι πάντα Ρωμαίοις. — Ka τούτοις μὲν ἦν εἰρήνη 
μετρίων τυχοῦσι. 

VIII. ψηφισαμένης δὲ τῆς συγχλήτου μόνῳ Μαρ- 
χέλλῳ θρίαμόον εἰσήλαυνε τῇ μὲν ἄλλη λαμπρότητι 
xai πλούτῳ xat λαφύροις xat σώμασιν ὑπερφυέσιν αἰ- 
χμαλώτων ἐν ὀλίγοις θαυμαστὸς, ἥδιστον δὲ πάντων 
θέαμα xo καινότατον ἐπιδειχνύμενος αὑτὸν χομίζοντα 
τῷ θεῷ M Ὁ 6d X (2) Aó )! 1 DN 
τῷ θεῷ τὴν τοῦ βαρδάρου πανοπλίαν. ῥυὸς γὰρ εὖ 
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χτεάνου πρέυνον ὄρθιον xat μέγα τεμὼν xod ἀστήσας ὥσ- 
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θ0ῶπερ τρόπαιον ἀνεδήσατο XX χατήρτησεν ἐς αὑτου τὰ 


λάφυρα χόσμῳ διαθεὶς καὶ περιαρμόσας ἕχαστον. (3) 
Προϊούσης δὲ τῆς πομπῆς ἀράμενος αὐτὸς ἐπέδη τοῦ 
τεθρίππου καὶ τροπαιοφόρον ἄγαλμα τῶν ἐχείνου χάλλι- 
στον χαὶ διαπρεπέστατον ἐπόμπευς διὰ τῆς πόλεως. (4) 
« A ^ e , d » 
Ο δὲ στρατὸς εἵπετο χαλλίστοις ὅπλοις χεχοσμημένος 
ἄδων ἅμα πεποιημένα μέλη καὶ παιᾶνας ἐπινιχίους εἷς 
E: ^ A ^ , cr A M MI 
τὸν θεὸν xat τὸν στρατηγόν. (5) Οὕτω δὲ προδὰς xat πα- 
Y , ᾿ 1 - er Y ΠΡΟ Τ᾽ E 
ρελθὼν εἰς τὸν νεὼν τοῦ Φερετρίου Διὸς ἀνέστησε xal 
χαθιέρωσε τρίτος xal τελευταῖος ἄχρι τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
T - Y X PM. ἡ; E € , 
αἰῶνος. (e) Πρῶτος μὲν γὰρ ἀνήνεγχε σχῦλα Ρωμύ- 


λος ἀπὸ Ἄχρωνος τοῦ Καινινήτου" δεύτερος δὲ Κόσσος b 


Κορνήλιος ἀπὸ Τολουμνίου ᾿Γυῤῥηνοῦ: μετὰ δὲ τού- 
τους M&pxeAXoc ἀπὸ Βριτομάρτου, βασιλέως Γαλατῶν, 
μετὰ δὲ Μάρχελλον οὐδὲ εἷς. (7) Καλεῖται δὲ ὃ μὲν 
θεὸς, ᾧ πέμπεται, Φερέτριος Ζεὺς, ὡς μὲν ἔνιοί φα- 
σιν, ἀπὸ τοῦ φερετρευομένου τροπαίου χατὰ τὴν “Ελ- 
ληνίδα γλῶσσαν ἔτι πολλὴν τότε συμμεμιγμένην τῇ 
Λατίνων, ὡς δὲ ἕτεροι, Διός ἐστιν ἣ προσωνυμία χε- 
ραυνοδολοῦντος" τὸ γὰρ τύπτειν φερῖρε οἱ Ρωμαῖοι 
χαλοῦσιν. (58) Ἄλλοι δὲ παρὰ τὴν τοῦ πολέμου πλη- 
γὴν γεγονέναι τοὔνομα λέγουσι" χαὶ γὰρ νῦν ἐν ταῖς 
μάχαις, ὅταν διώχωσι τοὺς πολεμίους, πυχνὸν τὸ φέρι, 
τουτέστι παῖε, παρεγγυῶσιν ἀλλήλοις. Τὰ δὲ σχῦλα 


50 σπόλια μὲν χοινῶς. ἰδίως δὲ ὀπίμια ταῦτα χαλοῦσι. 


(9) Καίτοι φασὶν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Νομᾶν Πομπί- 
λιον xai πρώτων ὀπιμίων xal δευτέρων καὶ τρίτων 
μνημονεύειν, τὰ μὲν πρῶτα ληφθέντα τῷ Φερετρίῳ 
Διὶ κελεύοντα καθιεροῦν, τὰ δεύτερα δὲ τῷ Ἄρει, τὰ 
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lum pugna facta, qui Gallorum non equites modo, sed et 
pedites iis permixtos adorti, victoriam rari exempli ac 
modo ipso mirabilem pepererunt : non enim vel ante 
vel post eam pugnam tantus equitum peditumque nuinerus 
ἃ tam paucis equitibus victus legitur. (5) Proinde majori 
hostium parte coesa , armorumque et pecuniae przeda parta, 
ad collegam rediit, qui contra Gallos parum feliciter bel- 
lum gerebat ad urbem Mediolanum, quà omnium in ea parte 
Gallicarum urbium caput erat aliasque omnes frequentia ho- 
minum excellebat; itaque animose eam defendentes Galli 
(6) Verum hi 
Giesatae, adventu Marcelli regisque sui clade cognita , 


obsidentem Cornelium ultro oppugnabant. 


discesserunt : Mediolanum captum, reliquae urbes ab ipsis 
Gallis deditae sunt, se fidei Romanorum committentibus : 
iisque mediocribus conditionibus impositis, pax data est. 


VII. Marcellus, cum ei soli triumphum decrevisset se- 
natus, triumphum in urbem duxit, cum cetero splendore , 
divitiis spoliisque et captivorum mole corporum cum paucis 
aliis admirabilem, tum jucundissimum novo spectaculo , 
quod ipse barbari arma Jovi offerens conspiciebatur. (9) 
Quercus enim fissilis truncum rectum et ingentem excisunmi 
in tropaei formam dolaverat : ab eo suspenderat arma caesi 
regis, ordine singulis affixis atque compositis. (3) Procedente 
pompa, ipse eo tropzeo sublato quadrigis invectus, imagi- 
nem armatam victi hostis pulcherrimam aspectu inferebat 
per urbem. (4) Exercitus currum sequebatur, armis in- 
dutus elegantissimis, accinens compositas cantilenas, 
peanasque victorie testes, quibus Jovem et ducem ce- 
lebrabant. (5) Ita ad templum Jovis Feretrii progressus , 
spolia Jovi suspendit : tertius ad nostram usque :etatem 
eorum, quibus hoc facere obtigisset. (6) Primus enim 
opima retulit Romulus spolia ab Acrone Ceninensi , secun- 
dus Cornelius Cossus a Tolumnio Tyrrheno, tertius Mar- 
cellus a Virdomaro Gallorum rege : neque post hunc 
quisquam. (7) Deus cui ea consecrantur, Feretrius vocatur 
Jupiter, vel (quae est quorundam sententia) quod tropaeum 
id feretro gestaretur, hoc est ferculo (nam eo tempore 
multa erant Latino sermoni immixta Gra:ca vocabula ) ; vel, 
quemadmodum . nonnulli putant, cognomen Jovis fulmi- 
(8) Alii 
ab ictibus, qui in pugna ingeruntur, dictum autumant : 


nantis est, ductum ab Romanorum verbo Ferire. 


b quod hodie etiam mutuo clamore « feri » se ad perse- 


quendum hostem hortantur.  Spolia hec Opima pecu- 


liari appellatione dicuntur. (9) Non desunt qui Pompi- 
lium Numam in commentarii mentionem primorum, 
secundorum, tertiorumque opimorum spoliorum fecisse 


perhibeant : et. jussisse, prima Jovi, altera Marti, tertia 
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δὲ τρίτα τῷ Κυρίνῳ, χαὶ λαμθάνειν γέρας ἀσσάρια 
τριαχόσια τὸν πρῶτον; τὸν δὲ δεύτερον διαχόσια, τὸν 
δὲ τρίτον ἑκατόν. (10) Ὁ μέντοι πολὺς οὗτος ἐπι-- 
χρατεῖ λόγος, ὡς ἐχείνων μόνων ὀπιμίων. ὄντων, ὅσα 
χαὶ παρατάξεως οὔσης χαὶ πρῶτα χαὶ στρατηγοῦ 
στρατηγὸν ἀνελόντος. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἐπὶ το- 
σοῦτον. (π) Οἱ δὲ Ρωμαῖοι τὴν νίχην ἐχείνην xal 
τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν οὕτως ὑπερηγάπησαν, 
ὥστε καὶ τῷ Πυθίῳ χρυσοῦν χρατῆρα ἀπὸ λύτρων εἰς 
10 Δελφοὺς ἀποστεῖλαι χαριστήριον χαὶ τῶν λαφύρων ταῖς 
. τε συμμαχίσι μεταδοῦναι πόλεσι λαμπρῶς xal πρὸς 
Ἱέρωνα πολλὰ πέμψαι, τὸν Συραχοσίων βασιλέα, φί- 
λον ὄντα χαὶ σύμμαχον. 

IX. ᾿Αννίδου δὲ ἐμαλόντος εἰς ᾿Ιταλίαν ἐπέμφθη 
μὲν ὃ Μάρχελλος ἐπὶ Σιχελίαν στόλον ἄγων: ἐπεὶ δὲ 
$ περὶ Κάννας ἀτυχία συνέπεσε xat Ῥωμαίων οὐχ 
ὀλίγαι μυριάδες ἐν τῇ μάχη διεφθάρησαν, ὀλίγοι δὲ 
σωθέντες εἰς Κανύσιον συνεπεφεύγεσαν, ἦν δὲ προσδο- 
χία τὸν "Avv(Gay εὐθὺς ἐπὶ τὴν Ρώμην ἐλᾶν ὅπερ ἦν 
χράτιστον τῆς δυνάμεως ἀνηρηχότα, πρῶτον μὲν ὃ 
Μάρκελλος ἀπὸ τῶν νεῶν ἔπεμψε τῇ πόλει φυλαχὴν 
πενταχοσίους x«i χιλίους ἄνδρας, ἔπειτα δόγμα τῆς 


15 


20 


βουλῆς δεξάμενος εἰς Κανύσιον παρῆλθε xa τοὺς ἐχεῖ 


συνειλεγμένους παραλαδὼν ἐξήγαγε τῶν ἐρυμάτων ὡς 
οὐ προησόμενος τὴν χώραν. (2) Ῥωμαῖοι δὲ τῶν 
ἡγεμονιχῶν xal δυνατῶν ἀνδρῶν oi μὲν ἐτεθνήχεσαν ἐν 
ταῖς μάχαις, Φαόδίου δὲ Μαξίμου τοῦ πλεῖστον ἔχον-- 
τος ἀξίωμα πίστεως xal συνέσεως τὸ λίαν ἀπηχριόω- 
μένον ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν λογισμοῖς ὡς 
ἀργὸν ἐπὶ τὰς πράξεις καὶ ἄτολμον ἠτιῶντο᾽ xa νομί- 
ζοντες ἀποχρῶντα τοῦτον ἔχειν πρὸς ἀσφάλειαν, οὐ 
διαρχῇ δὲ πρὸς ἄμυναν στρατηγὸν, ἐπὶ τὸν Μάρχελλον 
ἀφεώρων χαὶ τὸ θαῤῥαλέον αὐτοῦ καὶ δραστήριον πρὸς 
τὴν ἐχείνου χεραννύντες χαὶ ἁρμόττοντες εὐλάδειαν 
χαὶ πρόνοιαν ποτὲ μὲν ἀμφοτέρους ἅμα χειροτονοῦντες 
ὑπάτους, ποτὲ δὲ ἐν μέρει, τὸν μὲν ὕπατον, τὸν δὲ 
ἀνθύπατον ἐξέπευπον. (8) Ὃ δὲ Ποσειδώνιός φησι 
303c5» μὲν Φάῤφιον θυρεὸν καλεῖσθαι, τὸν δὲ Ἡάρχελλον 
ξίφος. Αὐτὸς δὲ ὃ Ἀννίόας ἔλεγε τὸν μὲν Φαόιον ὡς 
40 παιδαγωγὸν φοθεῖσθαι, τὸν δὲ Μάρκελλον ὡς ἀνταγω- 
vio Tv" ὑφ᾽ οὗ μὲν γὰρ χωλύεσθαι xaxóv τι ποιεῖν, 0g 
'ob δὲ χαὶ πάσχειν. 
X. Πρῶτον μὲν οὖν ἀνέσεως πολλῆς χαὶ θρασύτητος 
ἐκ τοῦ χρατεῖν τὸν ᾿Αννίόαν τοῖς στρατιώταις ἐγγενο- 
45 μένης τοὺς ἀποσχιδναμένους τοῦ στρατοπέδου xal χα- 
τατρέχοντας τὴν χώραν ἐπιτιθέμενος χατέχοπτε χαὶ 
ὑπανήλισχε τῆς δυνάμεως" ἔπειτα πρὸς Νέαν πόλιν χαὶ 
Νῶλαν βοηθήσας Νεαπολίτας μὲν ἐπέῤῥωσεν αὐτοὺς 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς βεδαίους ὄντας Ῥωμαίοις, εἰς δὲ Νῶλαν 
δ0 εἰσελθὼν στάσιν εὗρε, τῆς βουλῆς τὸν δῆμον ἀννιδί- 
ζοντα μεταχειρίσασθαι χαὶ χαταρτίσαι μὴ δυναμένης. 
(2) Ἦν γάρ τις ἀνὴρ εὐγενείᾳ τε πρωτεύων ἐν τῇ πό- 
λει xod xac ἀνδρείαν ἐ ἐπιφανὴς, ὄνομα βάνδιος" τοῦτον 
ἐν Κάνναις περιόπτως ἀγωνισάμενον xo πολλοὺς μὲν 
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Quirino sacra esse, referentique prima asses trecentos, se- 
cunda ducentos, tertia centum asses premium statuisse. 
(10) Communis tamen sermo obtinuit, ea tantum opima 
esse, qui acie instructa prima leguntur de imperatore 
hostium, manu imperatoris occiso. Ac de his quidem 
satis. (11) Romani vero victoriam eam, qux bello finem 
imposuit, tanti fecerunt, ut Pythio Apollini crateram 
auream de manubiis Delphos gratiarum causa agendarum , 
splendidaque ex iisdem munera confederatis urbibus, 
multa etiam Hieroni Syracusarum regi , socio atque amico, 
miserint. 

IX. Post adventum Hannibalis in Italiam missus est 
cum classe in Siciliam Marcellus : sed ubi clade ad Can- 
nas accepta (qua multa Romanorum millia perierunt, 
pauci superstites Canusium confugerunt) jam ad Romam 
recta ducturus videbatur Hannibal, robore exercitus Romani 
interfecto; initio Marcellus mille quingentos viros a sua 
classe Romam praesidio urbi misit. Deinde senatusconsulto 
jussus, Canusium venit, et quos ibi collectos invenisset, 
extra munitiones eduxit, ut qui deserere hostique prodere 
eam nollet regionem. (2) Eo tempore Romani duces belli- 
caque rei gnari plerique in proeliis occubuerant. Fabii au- 
tem Maximi, qui fidei ac sapientioo summam obtinebat 
existimationem, nimis accurata in cavendis damnis ratio 
culpabatur, quod is ad res gerendas languidus minusque 
audax esset. Huncergo cum sufficere ad vitanda mala, 
non idoneum vero ad propulsandam injuriam hostilem esse 
ducerent, animum adjecerunt Marcello , ejusque audaciam 
inque rebus gerendis efficacitatem adjungendam temperan- 
damque illius prudentia etin cavendo diligentia rati, est 
ubi utrumque consulem, est et ubi alterum consulem, 
alterum pro consule emiserunt. (3) Posidonius refert , 
Fabio scuti, Marcello gladii nomen inditum. Et 
Hannibal dixit, Fabium a se tanquam paedagogum metui, 
Marcellum vero ut adversarium; et ab altero se, ne quid 
damni dare Romanis possit, prohiberi, a Marcello autem 
etiam damnis affici. 

X. Hic enim primum cum ob victorias partas 


ipse 


Hannibalis 
milites securi audacesque essent, eos qui e castris in agros 
erant dispersi per insidias interficiendo, vires hostium 
minuit. Deinde Neapoli et Noli auxilium ferens, Neapo- 
litanos, quorum firma erat erga Romanos fides, conlir- 
Nol factiones invenit et senatus plebem ad Han- 


(2) 


Erat quidam Nolo Bandius, nobilitatis primae ac fortitudinis 


mavit. 


nibalis inclinantem partes non poterat. compescere. 


note. Proclara ejus ad Cannas fuerat pugna. multisque 
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ἀνελόντα τῶν Καρχηδονίων, τέλος δὲ αὐτὸν ἐν τοῖς 
νεχροῖς εὑρεθέντα πολλῶν βελῶν χατάπλεων τὸ σῶμα, 
θαυμάσας ὃ ᾿Αννίδας οὐ μόνον ἀφῆχεν ἄνευ λύτρων, 
ἀλλὰ xat δῶρα προσέθηχε xal φίλον ἐποιήσατο xal ξέ- 
(3) Ἀμειδόμενος οὖν τὴν χάριν ὃ Βάνδιος εἷς ἦν 
τῶν ἀννιξιζόντων προθύμως xal τὸν δῇ μον ἰσχύων 
ἐξήγαγε πρὸς ἀπόστασιν. (4) Ὃ δὲ Μάρχελλος ἀνε- 
λεῖν μὲν ἄνδρα λαμπρὸν οὕτω τὴν τύχην χαὶ χεχοινω- 
νηχότα τῶν μεγίστων ἱΡωμαίοις ἀγώνων οὐχ ὅσιον 
ἡγεῖτο, πρὸς δὲ τῷ φύσει φιλανθρώπῳ χαὶ πιθανὸς ὧν 
δμιλία προσάγεσθαι φιλότιμον ἦθος, ἀσπασαμένου 
ποτὲ τοῦ Βανδίου αὐτὸν ἠρώτησεν ὅστις ἀνθρώπων 
εἴη, πάλαι μὲν εὖ εἰδὼς, ἀρχὴν δὲ χαὶ πρόφασιν ἐν- 
τεύξεως ζητῶν. (6) “Ὡς γὰρ εἰπε « Λεύχιος Βάνδιος,» 
οἷον ἡσθεὶς χαὶ θαυμάσας $ Μάρκελλος, « ?H γὰρ 
ἐκεῖνος, ἔφη, σὺ Βάνδιος, οὗ πλεῖστος ἐν Ρώμη λό- 
γος τῶν ἐν Κάνναις ἀγωνισαμένων. ὡς μόνου Παῦλον 
Αἰμίλιον τὸν ἄρχοντα μὴ προλιπόντος, ἀλλὰ τὰ πλεῖ- 
στα τῶν ἐχείνῳ son uda βελῶν ὑποστάντος τῷ σώ- 
» (e) Φήσαντος δὲ τοῦ Βαν- 
δίου καί vt xal παραφήναντος αὐτῷ τῶν τραυμάτων, 
« Εἶτα, ἔφη, τηλικαῦτα γνωρίσματα φέ ρων τῆς πρὸς 
ἡμᾶς φιλίας οὐχ εὐθὺς προσήεις : ἢ x«xot σοι δοχοῦ- 
μεν ἀρετὴν ἀμείδεσθαι φίλων οἷς ἐστὶ τιμὴ xol παρὰ 
τοῖς πολεμίοις; « (7) Ταῦτα φιλοφρονηθεὶς χαὶ δεξιω- 
σάμενος ἵππον τε δωρεῖται πολεμιστὴν αὐτῷ xoi Opa- 
χμὰς ἀργυρίου. πενταχοσίας. 

XI. "Ex τούτου βεδαιότατος μὲν ἦν Μαρχέλλῳ πα- 
ραστάτης χαὶ σύμμαχος, δεινότατος δὲ μηνυτὴς χαὶ 
κατήγορος τῶν τἀναντία φρονούντων 6 Βάνδιος. Ἦσαν 
δὲ πολλοὶ xai διενοοῦντο, τῶν Ρωμαίων ἐπεξιόντων 
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τοῖς πολεμίοις, αὐτοὶ διαρπάσαι τὰς ἀποσχευᾶς. 
Διὸ συντάξας ὃ άρχελλος τὴν δύναμιν ἐντὸς περὶ τὰς 
πύλας ἔστησε τὰ σχευοφόρα χαὶ τοῖς Νωλανοῖς διὰ 
κηρύγματος ἀπεῖπε πρὸς τὰ τείχη προσπελάζειν. (3) 
Ἢν οὖν ὅπλων ἐρημία xai τὸν Αννίόαν ἐλεσπάσατο 
προσάγειν ἀταχτότερον, ὡς τῶν ἐν τῇ πόλει ταραττο- 
μένων. Ἔν τούτῳ δὲ τὴν καθ᾽ αὑτὸν πύλην ἀναπε- 
τάσαι χελεύσας ὃ Μάρχελ λος ἐξήλασεν ἔχων! uso" ἕἑαυ- 
τοῦ τῶν ἱπποτῶν τοὺς λαμπροτάτους" χαὶ προσπεσὼν 
χατὰ στόμα συνείχετο τοῖς πολεμίοις. (4 ) Mec ὀλίγον 
δ᾽ οἵ πεζοὶ xa ἑτέραν πύλην 8 ἐχώρουν μετὰ Seide xal 
βοῆς". xot πρὸς τούτοις αὖθις αὖ τοῦ 'AvvlGa μερίζον- 
τος τὴν δύναμιν ἣ τρίτη τῶν πυλῶν ἀνεῴγνυτο xat δι᾽ 

αὐτῆς ἐξέθεον οἱ λοιποὶ χαὶ προσέκειντο πανταχόθεν 
ἐχπὲπ iu μένοις τῷ ἀπροσδοχήχῳ χαὶ χαχῶς ἀμυνομέ- 
νοις τοὺς ἐν χερσὶν ἤδη διὰ τοὺς ὕστερον ἐπιφερομένους. 
(5) Κἀνταῦθα πρῶτον οἱ σὺν ᾿Αννίόα Ῥωμαίοις ἐνέδω-- 


Ὁ M , N x 
30-xxv ὠθούμενοι φόνῳ πολλῷ x«i τραύμασι πρὸς τὸ 
0 στρατόπεδον. 


— 


Λέγονται γὰρ ὑπὲρ πενταχισχιλίους 
» - 3 b XXe , * , ^ 
ἀποθανεῖν, ἀποχτεῖναι δὲ Ρωμαίων οὐ πλείονας ἢ πεν- 
ταχοσίους. (6) 'O δὲ At6toc οὕτω μὲν οὐ διαδεδαιοῦται 
γξενε 'σθα! μεγάλην ἧτταν οὐδὲ πεσεῖν γεχροὺς τοσούτους 
τῶν πολεμίων, χλέος δὲ μέγα Μαρκέλλῳ xat Ῥωμαίοις 
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Carthaginiensium casis, onustus telis inter cadavera, re- 
pertus fuerat : eumque admiratus Hannibal non modo 
sine pretio dimiserat, sed dona addiderat, amicumque et 
hospitem suum fecerat. (3) Itaque ut gratiam referret, 
unus erat eorum , qui Hannibalis rebus impense studerent, 
populumque, apud quem multum poterat , ad defectionem 
a Romanisalliciebat. (4) Eum occidere Marcellus impium 
ratus, hominem illustrem et 'qui rebus adversissimis Ro- 
manorum fortuna partem sustinuisset : ut erat natura 
non humanus modo, sed et cujus sermone ingenuus quis- 
que facile alliceretur, salutatus semel a Bandio quis homo 
esset interrogavit : jam dudum quidem id notum habens, 
sed initium colloquii tum occasionemque captans. (5) Cum 
se L. Bandium esse ille respondisset, tanquam delectatus 
ea re Marcellus miratusque : Et vero tu, inquit, Bandius 
ille es, dequo Rom: multus sermo, ut qui solus eorum qui 
ad Cannas dimicarunt, non deseruerit Paulum JEmilium 
consulem, sed pleraque in eum conjectorum telorum suo 
exceperit corpore? (6) Affirmante hoc Bandio, ac nonnulla 
ostentante vulnera : Ergo, inquit, quitanta amicitiae nostrae 
indicia gerebas, non statim ad nos accessisti? aut nos virtu- 
tem amicorum, qui etiam apud hostes in honore est, 
compensare posse diffidebas? (7) Hzec amice locutus, juncta 
dextra equum ei bellatorem dono dat ac quingentos de- 
narios. 

XI. Exinde Bandius summa fide in societate Marcelli 


perstitit , gravissimusque fuit eorum, qui contra sentirent , 


index : multi enim erant, statuerantque Romanis ad proelium 
egressis , impedimenta eorum diripere. (2) Itaque Marcel- 
lus exercitu instructo intra portas calones constituit , Nolanis 
edicto, ne quis eorum ad muros accederet. (3) Quod nemo 
armatus conspiceretur, Hannibal in urbe tumultum esse 
ratus , incomposito agmine ad urbem accessit. Tum Mar- 
cellus porta, juxta quam constiterat, aperta cum equitum 
praestantissima parte erupit , inque frontem hostilis aciei pu- 
gnavit. (4) Paulo post altera porta pedites cum clamore 
excurrerunt : cumque Hannibal horum causa exercitum 
divideret , reliqui tertia porta effusi , perterritos inopinata re 
neque jam priorum vim ferentes, adorti sunt. (5) Tum 
primum Hannibalis exercitus Romanis cessit, multisque 
vulneribus et magna cum trepidatione ad castra contendit. 
Cecidisse de Hannibalis militibus quinque millia feruntur, de 
Romanis haud amplius quingentis. (6) Livius non quidem 
affirmat tantam hostibus illatam cladem neque tot hostes 


casos : gloriam vero magnam Marcello Romanisque post 


5 


I9 


20 


25 


30 


AU 


MARCELLUS. 


ἐχ χαχῶν θάρσος ἀπὸ τῆς μάχης ἐχείνης ὑπάρξαι Üuu- 
μαστὸν, οὖχ ὡς πρὸς ἄμαχον οὐδὲ ἀήττητον, ἀλλά τι 
χαὶ παθεῖν δυνάμενον διαγωνιζομένοις πολέμιον. 

XII. Διὸ xoi θατέρου τῶν ὑπάτων ἀποθανόντος ἐχά- 
λει Μάρκελλον 6 δῆμος ἐπὶ τὴν διαδοχὴν ἀπόντα χαὶ 
βίᾳ τῶν ἀρχόντων ὑπερέθετο τὴν χατάστασιν ἕως ἐχεῖ- 
νος ἦλθεν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. (2) Καὶ πάσαις μὲν 
ἀπεδείχθη ταῖς ψήφοις ὕπατος, ἐπιύροντήσαντος δὲ τοῦ 
θεοῦ καὶ τῶν ἱερέων οὐχ αἴσιον τιθεμένων τὸ σημεῖον, 
ἐμφανῶς δὲ χωλύειν ὀχνούντων xol δεδιότων τὸν OT- 
μον, αὐτὸς ἐξωμόσατο τὴν ἀρχήν. (3) Οὐ μέντοι τὴν 
στρατείαν ἔφυγεν, ἀλλ’ ἀνθύπατος ἀναγορευθεὶς xai 
πάλιν πρὸς Νῶλαν ἐπανελθὼν εἰς τὸ στρατόπεδον χα- 
χῶς ἐποίει τοὺς ἡρημένους τὰ τοῦ Φοίνικος. (4) Ὡς 
δὲ ὀξεῖαν ἐπ᾿ αὐτὸν θέμενος βοήθειαν ἐχεῖνος ἧχε, προ- 
χαλουμένῳ μὲν ἐχ παρατάξεως οὐχ ἠδουλήθη διαγωνί- 
σασθαι, τρέψαντι δὲ τὸ πλεῖστον ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τοῦ 
στρατοῦ xal μηχέτι προσδεχομένῳ μάχην ἐπεξῆλθε 
διαδοὺς δόρατα τῶν ναυμάχων μεγάλα τοῖς πεζοῖς χαὶ 
διδάξας πόῤῥωθεν συντηρηῦσι παίειν τοὺς Καρχηδο- 
νίους, ἀχοντιστὰς μὲν οὐχ ὄντας, αἰχμαῖς δὲ χ χρωμέ- 
νους ἐχ χειρὸς βραχείαις. (6) Διὸ xal δοχοῦσι τότε 
δεῖξαι τὰ νῶτα Ῥωμαίοις ὅσοι συνέδαλον xai φυγὴν 
ἀπροφάσιστον φυγεῖν ἀπούαλόντες ἐξ ἑαυτῶν νεχροὺς 
μὲν γενομένους. πενταχισχιλίους, ai ἰχμαλώτους δὲ ἑξα- 
κοσίους; χαὶ τῶν ἐλεφάντων τέσσαρας μὲν πεσόντας, 

δύο δὲ ζωοὺς ἁλόντας. (c) ^O δ᾽ ἦν μέγιστον, 1 ἡμέρα 

τρίτη μετὰ τὴν μάχην ἱππεῖς Ἰδήρων καὶ Νομάδων 
μιγάδες αὐτομολοῦσιν ὑπὲρ τοὺς τριαχοσίους, οὔπω 
πρότερον ᾿Αννίδα τοῦτο παθόντος, ἀλλ᾽ ἐχ ποιχίλων 
χαὶ πολυτρόπων συνηρμοσμένον ἐθνῶν βαρόαριχὸν 
στράτευμα πλεῖστον χρόνον ἐν μιᾷ γνώμῃ διαφυλάξαν- 
τος. Οὗτοι μὲν οὖν πιστοὶ παρέμειναν εἰς ἅπαν αὐτῷ 
τε τῷ Μαρκέλλῳ χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν στρατηγοῖς. 

XIII. *O δὲ Μάρχελλος ἀποδειχθεὶς ὕπατος τὸ τρί- 
τον εἰς Σιχελίαν ἔπλευσεν. t γὰρ ᾿ἈΑννίδου περὶ τὸν 
πόλεμον εὐπραξίαι Καρχηδονίους ἐπῆραν αὖθις ἄντι- 
λαμθάνεσθαι τὴς νήσου, μάλιστα τεταραγμένων τῶν 
περὶ τὰς Συραχούσας μετὰ τὴν Ἱερωνύμου τοῦ τυρᾶν- 
vou τελευτήν. (2) Διὸ xa Ῥωμαίων ἦν ἐχεῖ προαπε- 
σταλμένη δύναμις χαὶ στρατηγὸς Ἄππιος. (3) Ταύτην 
παραλαμθάνοντι τῷ Μαρχέλλῳ προσπίπτουσι Ῥω- 
μαῖοι πολλοὶ συμφορᾷ χεχρημένοι τοιαύτη. — TOv 
περὶ Κάννας παραταξαμένων πρὸς ᾿Αννίδαν οἱ μὲν 
ἔφυγον, οἱ δὲ ζῶντες ἥλωσαν, τοσοῦτον πλῆθος, ὡς 
δοχεῖν Ρωμαίοις ὑπολελεῖφθαι μηδὲ τοὺς τὰ τείχη διχ- 
φυλάξοντας. (4) l'otg δὲ ἄρα τοσοῦτο τοῦ φρονήματος 
καὶ μεγαλοψυχίας περιῆν, ὥστε τοὺς μὲν αἰχμαλώτους 
ἐπὶ μεριεῖς λύτροις ἀποδιδόντος Ἀννίβου μὴ λαφεῖν, 


δ ἀλλ᾽ d tax oat xat | περιιδεῖν τοὺς μὲν ᾿ἀναιρεθέν- 


τας, τοὺς δὲ πραθέντας ἐξ ἔξω τῆς Ἰταλίας, τῶν δὲ φυγῇ 
περιγενομένων τὸ πλῆθος εἰς Σιχελίαν ἀποστεῖλαι δια- 
χελευσαμένους 


Ἰταλίας μὴ ἐπιξαίνειν ἕως πολεμοῦσι 
πρὸς ᾿Αννίξαν. 


(s) Οὗτοι δὴ τῷ Μαρχέλλῳ παραγενο- 


b 
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tot mala fiduciam pugnam illam attulisse ait, cum non ad- 
versus invictum hostem , sed qui et ipse pati aliquid incom- 
modi posset, se bellum gerere sentirent. 


XH. Itaque altero deinde consulum mortuo, populus 
Marcellum absentem , ut ei succederet, vocavit, invitisque 
proceribus comitia distulit, dum is ab exercitu veniret. (?) 
Postquam venit , ingenti omnium consensu est consul crea- 
tus, sed cum tonuisset idque ostentuf — »ugures adversum 
ducerent , neque tamen palam metu populi magistratu eum 
prohibere auderent, ipse consulatum ejuravit. (3) Munus 
vero belli gerendi nihilominus obiit, ac pro consule ad 
exercitum, qui erat apud Nolam , reversus, eos, qui Pceno 
se conjunxerant, infestavit. (4) Celeriter contra eum Han- 
nibal exercitum adduxit: at Marcellus provocatus acie 
instructa pugnare detrectavit; ut vero majorem exercitus 
partem praedatum Poenus dimisit , neque jam pugnam cogi- 
tavit, suos ad prelium eduxit. Longos peditibus contos 
dederat , quorum navalibus in proeliis usus est , docueratque 
eos Carthaginienses eminus exceptos ferire, qui non pilis, 
(3) 


Itaque ergo terga Romanis ostenderunt , atque aperte fuge- 


sed cominus brevibus hastis pugnare consuevissent. 


runt: caesa sunt hostium millia quinque, capti sexcenti , 


(6) Et, quod 
maximum fuit, tertia secundum eam pugnam die equites 


elephanti quoque occisi quattuor, capti duo. 


misti Numidv Hispanique plures trecentis ab Hannibale 
iransfugerunt : quod ante eum diem nunquam acciderat 
Pono , qui barbarum exercitum e variis et diversis collectum 
gentibus diu in concordia retinuerat. Hi cum Marcello, 
tum ceteris deinceps ducibus fidi permanserunt. 

XII. Porro Marcellus tertium consul factus, in Siciliam 
transmisit. Etenim successus belli Carthaginienses move- 
rat, ut de hac iterum obtinenda insula cogitarent, praeser- 
tim morte Hieronymi tyranni rebus Syracusanis conturba- 
tis. (2) Idcirco Romani eo exercitum miserant , duce Appio. 
(3) Ad Marcellum, ubi exercitum eum accepit , multi Ro- 
mani supplices venerunt, tali calamitate afflicti. Romano- 
rum, qui ad Cannas in acie contra Hannibalem steterant , 
alii fugerant,, alii in potestatem hostium vivi pervenerant, 
tanto quidem numero , ut ne defendendis quidem muris qui 
essent restare viderentur. (4) Hi tamen adhuc Romanis 
spiritus , ea animi supererat magnitudo, ut neque captivos 
redemerint , vile pro eis pretium postulante Hannibale, sed 
contra facto decreto alios occidi , alios divendi extra Italiam 
passi sint : et eam multitudinem , quie fuga salutem inve- 
nerat, in Siciliam transmiserint , edito, ne, quamdiu bel- 
lum cum Hannibale esset, vestigium in Italia ii ponerent. 
(3) Hi ergo ad Marcelli pedes tunc se confertim provolven- 
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μένῳ προσπεσόντες ἀθρόοι, χαὶ χαμαὶ χαταῦ θαλόντες 
ἐπισήμου στρατείας μετὰ πολλῆς 
ἐπαγγελλόμενοι δείξειν δι᾽ ἔργων 
ϑθδάτυχίᾳ τινὶ μᾶλλον ἢ δι’ ἀνανδρίαν αὐτῶν τὴν τροπὴν 
5 ἐχείνην γενομένην. ( 6) Οἰχτείρας οὖν αὐτοὺς ὃ Μάρ- 
χελλος ἔγραψε πρὸς τὴν σύγκλητον αἰτούμενος ἐχ τού- 
τῶν ἀεὶ τῆς στρατιᾶς τὸ ἐπιλεῖπον ἀναπληροῦν. (7) 
Λόγων δὲ πολλῶν γενομένων ἐποιήσατο γνώμην ἣ 
βουλὴ μυηδὲν εἰς δημόσια ᾿πράγματα δεῖσθαι ἹΡωμαίους 

0 ἀνθοώπων ἀνάνδρων, εἰ δὲ βούλεται χρῆσθαι Μάρχελ- 
λος αὐτοῖς ἴσως υμηδενὸς τῶν ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ νομιζομένων 
στεφάνων χαὶ γερῶν τυχεῖν oT ἄρχοντος. (8 8) Τοῦτο 
τὸ δόγμα Μάρχελλον ἠνίασε xol μετὰ τὸν ἐν Σιχελία 
πόλεμον ἐπανελθὼν ἐμέμψατο τὴν βουλὴν y, ὡς ἀντὶ 
15 OPE xoi μεγάλων οὐ παρασχοῦσαν αὐτῷ τοσούτων 

δυστυχίαν ἐπανορθώσασθαι πολιτῶν. 

XIV. Τότε δ᾽ ἐν Σιχελίᾳ πρῶτον μὲν ἀδιχηθεὶς ὑπὸ 
Ἵπ ἐκϑερότους: Συρακοσίων στρατηγοῦ, ὃς Καρχηδο-- 
νίοις χαριζόμενος χαὶ τυραννίδα χτώμενος αὑτῷ πολ λοὺς 

20 διέφθειρε Ῥωμαίων ** πρὸς Λεοντ vote xui εἷλε τὴν 
τῶν 5o HEN πόλιν χατὰ χράτος χαὶ Λεοντίνους μὲν 
οὐχ ἠδίκησε, τῶν δὲ αὐτομόλων ὅσους ἔλαύε μαστιγώ- 
σας ἀπέχτεινε. (2) Τοῦ δ᾽ dup πρῶτον μὲν 
λόγον εἰς τὰς Συραχούσας προπέμψαντος ; ὡς Λεοντί- 
25 νους ἡδηδὸν ἀποσφάττει Μάρκελλος, € ἔπειτα δὲ τετα- 
βαγμένοις ἐπιπεσόντος χαὶ τὴν πόλιν χαταλαθόντος s 
ἄρας ὃ Μάρχελλος τῷ στρατῷ παντὶ πρὸς τὰς Συρα- 
χκούσας ἐχώρει (3) Kal χαταστρατοπεδεύτας πλησίον 
εἰσέπεμψε μὲν πρέσβεις περὶ τῶν ἐν Λεοντίνοις διδά- 


αὑτοὺς ἤτουν τάξιν 
βοῆς χαὶ δαχρύων 


— 


30 ξοντας" ὡς δὲ οὐδὲν ἦν ὄφελος, μὴ πειθομένων Συρα- 
χοσίων (ἐχράτουν γὰρ οἱ περὶ τὸν Ἱπποκράτη ), προσ- 
Éo)Xg ἐποιεῖτο χατὰ Yi ἅμα xoi χατὰ θάλατταν, 
Ἀππίου μὲν τὸν πεζὸν ἐπάγοντος στρατὸν, αὐτὸς δὲ 
πεντήρεις ἔχων ἑξήχοντα παντοδαπῶν ὅπλων χαὶ βελῶν 

“Ὑπὲρ δὲ μεγάλου ζεύ ματος νεῶν ὀχτὼ 
πρὸς ἀλλήλας συνδεδεμένων μὴ μανὴν ἄρας ἐπέπλει 
πρὸς τὸ τεῖχος τῷ πλή ει xal τῇ λαμπρότητι τῆς πα- 
ρασχευῆς χαὶ τῇ δόξη τῇ egt αὑτὸν πεποιθώς" ἧς ἄρα 
λόγος οὐδεὶς ἦν “Ἀρχιμήδε t χαὶ τοῖς Ἀρχιμήδους pena 

40 νήμασιν. — (4j ὯΩν ὡς μὲν ἔ 


90 πλήρε!ς. 


ne 


ἔργον ἄξιον σπουδῆς οὐδὲν ὃ 
ἀνὴρ προὔθετο, γεωμετρίας δὲ παιζούσης ἐγεγόνει πά- 
esera τὰ πλ εἶστα, πρότερον φιλοτιμηθέντος ἽἹέρωνος 
τοῦ βασιλέ ἕως xai πείσαντος “ΚἈρχιμήδη τρέψαι τι τῆς 
τέχνης ἀπὸ τῶν νοητῶν ἐπὶ τὰ σωματιχὰ χαὶ τὸν λόγον 
ἀμωσγέπως δι᾽ αἰσθήσεως μίξαντα ταῖς χρείαις ἐμφα- 
νέστερον χαταστῆσαι τοῖς ulis: (6) Τὴν γὰρ ἀγα- 
πωμένην ταύτην χαὶ περιδόητον ὀργανικὴν ἤρξαντο 
μὲν χινεῖν οἵ περὶ Εὔδοξον xal Ἀρχύταν ποικίλλοντες 


μῶν 
οι 


—— 


ΜΆΡΚΕΛΛΟΣ, 


tes petebant supplices, ut in, honestam aliquam militiam 
ascriberentur, multis adhibitis vociferationi lacrimis, 
promittentes se re ipsa demonstraturos, fugam eam non 
timiditate, sed calamitate accidisse. (6) Miseratus eos 
Marcellus , senatu scripsit, petens ut ad supplementa legio- 
(7) Re 


diu jactata, Senatus decrevit , nihil opus esse Romanis ad 


num, quotiescunque opus esset , ii assumerentur. 


rempublicam gerendam hominibus ignavis : quodsi vellet 
Marcellus, uteretur sane iis , fortitudinis tamen causa nullam 
(8) ZEgre id 
senatus consultum Marcellus tulit, reversusque a bello Si- 
ciliensi Senatum reprehendit, quod ipsi pro tot tantisque 


ills dux coronam daret , nullum honorem. 


rebus gestis non tantum gratice dedissent, ut civium cala- 
mitati posset mederi. 

XIV. Tum primum in Sicilia injuria affectus ab Hippo- 
crate Syracusanorum praetore, qui ut rem Carthaginiensi- 
bus gratam prxestaret , et sibi ipsi tyrannidem pararet , mul- 
ios Romanorum occiderat *** apud Leontinos , Leontino- 
rumque urbem vi cepit Marcellus. Civibus pepercit ; 
quotquot autem perfugas deprehendisset , eos omnes flagris 
cassosnecavit. (2) At Hippocrates primo falsum Syracusas 
nuntium mittere, qui omnes puberes Leontinos necatos ἃ 
Marcello diceret : deinde turbatis Syracusanis supervenire 
urbemque occupare. Itaque Marcellus cum universo 
exercitu ad Syracusas ivit. (3) Castrisque prope positis, 
primum legatos in urbem misit, qui, qua acta essent apud 
Leontinos , docerent : ubi id frustra fuit , non admittentibus 
orationem Syracusanis, Hippocratis factione prevalente, 
terra marique oppugnare Syracusas instituit. Appio, ut 
terra exercitum adduceret, mandatum ; ipse cum sexaginta 
triremibus omni armorum et jaculorum genere repletis , 
machinaque , quam junctis inter se connexisque in modum 
pontis octo navibus imposuerat, muro adnavigavit , multi- 
tudini splendorique apparatus glorieque fidens suse. 
Nihil tamen hzec ad Archimedem Archimedisque machinas 
e-cant. (4) Et quidem Archimedes non ut rem seriam earum 
tractationem propositam habebat , sed pleraque geometriae 
veluti ludentis erant opera , quz obiter ediderat quondam , 
Hieronis regis rogatu, cum is ita ab Archimede contendis- 
set, ut geometriam abiis, qui sola intelligentia percipiun- 
tur, ad sensiles res quodammodo converteret , rationesque 
istas per corporea instrumenta ad usum transferens, illu- 
siriorem eam artem multitudini redderet. (5) Etenim 
nobilem istam atque gratam machinarum conficiendarum 
artem Eudoxus atque Archytas coeperant indagare, geo- 
metriam expolientes et ea problemata, quorum explica- 


c D H MI - M bod . . * Ω E - * 
τῷ γλαφυρῷ γεωμετρίαν xat λογιχὴς χαὶ γραμμιχῆς e tio logica aut geometrica demonstratione non facile inveni- 


50 ἀποδείξεως οὐχ εὐποροῦντα προύλήματα δι᾿ αἰσθητῶν 
χαὶ ὀργανικῶν παραδειγμάτων ὑπερείδοντες, ὡς τὸ 
περὶ δύο μέσας ἀνὰ “λόγον πρόδλημα χαὶ στοιχεῖον ἐπὶ 
πολλὰ τῶν γραφυμένων ἀναγκαῖον εἰς ὀργανικὰς ἐξ Sov 
ἀμφότεροι χατασχευὰς μεσογράφους τινὰς ἀπὸ χαμπύ- 


retur, exemplis sensilibus instrumentisque absolventes. 
Tale est de duobus proportionalibus inter duo extrema data 
mediis inveniendis problema : quod cum sit principium ad 
multarum descriptionem figurarum necessarium, uterque 
instrumentorum apparatu adsumpto tractaverunt, curvis 


MARCELLUS. 


x LU i (T eo jd i 2 M 
ὧν γραμμῶν xot τμημάτων μεθαρμόζοντες: (6) ἐπεὶ 
^ 
δὲ Πλάτων ἠγανάχτησε xai διετείνατο πρὸς αὐτοὺς ὡς 
5 , M , Ἁ , 5 bi 
ἀπολλύντας χαὶ διαφθείροντας τὸ γεωμετρίας ἀγαθὸν 
ἀπὸ τῶν ἀσωμάτων χαὶ νοητῶν ἀποδιδρασχούσης ἐπὶ 
5 τὰ αἰσθητὰ χαὶ προσχρωμένης αὖθις αὖ σώματι πολλῆς 
xal φορτιχῇς βαναυσουργίας δεομένῳ, οὕτω διεχρίθη 
γεωμετρίας ἐχπεσοῦσα μηχανιχὴ χαὶ περιορωμένη 
πολὺν χρόνον ὑπὸ φιλοσοφίας μία τῶν στρατιωτίδων 
τεχνῶν ἐγεγόνει. (7) Καὶ μέντοι xoà ᾿Ἀρχιμήδης, 
10 Ἱέρωνι τῷ βασιλεῖ συγγενὴς ὧν xai φίλος, ἔγρα' 
povt τῷ βασιλεῖ συγγενὴς φίλος, ἔγραψεν, 
ADEL ἢ / ' n / M , 
ὡς τῇ δοθείση δυνάμει τὸ δοθὲν βάρος χινῆσαι δυνατόν 
3062c*t, xat νεανιευσάμενος, ὥς φᾶσι, ῥώμη τῆς ἀποδεί- 
ξεως εἶπεν, ὡς, εἰ γῆν εἶχεν ἑτέραν, ἐχίνησεν ἂν ταύτην 
μεταδὰς εἰς ἐχείνην. (8) Θαυμάσαντος δὲ τοῦ Ἱέρω- 
Y / y , INN ; " 
I5 voc xat δεηθέντος eic ἔργον ἐξαγαγεῖν τὸ πρόδλημα xol 
δεῖξαί τι τῶν μεγάλων χινούμενον ὑπὸ σμιχρᾶς δυνά- 
μεως, Axa. τριάρμενον τῶν βασιλικῶν πόνῳ μεγάλῳ 
M M c —" 3 M 2 , 
xoi χειρὶ πολλῇ νεωλχηθεῖσαν, ἐμαλὼν ἀνθρώπους τε 
x M " ; ; J 93.53 ΝΜ , 
πολλοὺς x«t τὸν συνήθη φόρτον, αὖτὸς ἄπωθεν χαθήμε- 
20 νος, οὐ μετὰ σπουδῆς, ἀλλὰ ἠρέμα τῇ χειρὶ σείων 
ἀρχήν τινα πολυσπάστου προσηγάγετο λείως xoi 
5 J ἥννν - À M , 5 £ 
ἀπταίστως xai ὥσπερ διὰ θαλάττης ἐπιθέουσαν. (9) 


᾿Εχπλαγεὶς οὖν ὃ βασιλεὺς xa συννοήσας τῆς τέχνης b 


τὴν δύναμιν ἔπεισε τὸν A py uiam, ὅπως αὐτῷ τὰ μὲν 
25 ἀμυνομένῳ τὰ δ᾽ ἐπιχειροῦντι μη χανήματα κατα- 

σχευάσῃ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας, οἷς αὐτὸς μὲν 

09x ἐχρήσατο τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἀπόλεμον καὶ πανη- 

γυριχὸν βιώσας, τότε δ᾽ ὑπῆρχε τοῖς Συραχοσίοις εἷς 

δέον fj παρασχευὴ καὶ μετὰ τῆς παρασχευῆς ὃ δημιουρ- 
80 γός. 

XV. Ὡς οὖν προσέδαλον οἱ Ῥωμαῖοι διχόθεν, 
ἔχπληξις ἦν τῶν Συραχοσίων χαὶ σιγὴ διὰ δέος μηδὲν 
ἀνθέξειν πρὸς βίαν χαὶ δύναμιν οἰομένων τοσαύτην. 
6) Σχάσαντος δὲ τὰς μηχανὰς τοῦ Ἀρχιμήδους &u.a 

35 τοῖς μὲν πεζοῖς ἀπήντα τοξεύματά τε παντοδαπὰ xol 
λίθων. ὑπέρογκα, μεγέθη ῥοίζῳ χαὶ τάχει χαταφερομέ- 
νων ἀπίστῳ χαὶ μηδενὸς ὅλως τὸ βρῖθος στέγοντος 
ἀθρόους ἀνατρεπόντων τοὺς ὑποπίπτοντας xal τὰς τὰ- 
ξεις συγχεόντων, ταῖς δὲ ναυσὶν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἄφνω 
ὑπεραιωρούμεναι χεραῖαι τὰς μὲν ὑπὸ βρίθους στηρί- 
ζοντος ἄνωθεν ὠθοῦσαι χατέϑδυον εἰς βυθὸν, τὰς δὲ χερσὶ 
σιδηραῖς ἢ στόμασιν εἰχασμένοις γεράνων ἀνασπῶσαι 
πρῴραθεν ὀρθὰς ἐπὶ πρύμναν ἀνεθάπτιζον ἢ δι᾽ ἄντι- 
τόνων ἔνδον ἐπιστρεφόμεναι χαὶ περιαγόμεναι τοῖς 
45 ὑπὸ τὸ τεῖχος εἰσπεφυχόσι χρημνοῖς καὶ σχοπέλοις προσ- 
ἥρασσον, ἅμα φθόρῳ πολλῷ τῶν ἐπιβατῶν συντριῥο- 
μένων. (3) Πολλάχις δὲ μετέωρος ἐξαρθεῖσα ναῦς ἀπὸ 
τῆς θαλάσσης δεῦρο χἀχεῖσε “περιδινουμένη χαὶ χρεμα- 
μένη θέαμα φρικῶδες ἦν, μέχρι οὗ τῶν ἀνδρῶν ἀποῤ- 
$0 ῥιφέντων xal διασφενδονηθέντων χενὴ προσπέσοι τοῖς 
τείχεσιν ἢ περιολίσθοι τῆς λαδῆς ἀνείσης. (4) Ἣν δὲ 
ὃ Μάρχελλος ἐπὶ τοῦ ζεύγματος ἐπῆγε μηχανὴν σαμ- 
βύχη μὲν ἐκαλεῖτο δι᾽ ὁμοιότητά τινα σχήματος πρὸς 
τὸ μουσιχὸν ὄργανον, ἔτι δὲ ἄπωθεν αὐτῆς προσφερομέ- 


r 
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lineis et segmentis medio loco scribendas istas lineas inda- 
gantes. (6) Sed ubi Plato indigne hoc ferens, perdi ab ipsis 
et corrumpi geometria dignitatem contendit , quae ab incor- 
poreis rebus, solaque intelligentia percipiendis ad sensilia 
f transfugiat corporeque rursum utatur, atque ita multum et 
illiberale requirat otium : ita tum illa machinarum effectrix 
ars a geometria dejuncta, diuque a philosophis neglecta, 
(7) Sane Archimedes 
Hieroni regi, cujus erat cognatus et amicus, datis viribus 


pars militaris scientie facta est. 


a datum pondus moveri posse scripsit : elatusque, ut aiunt , 

demonstrationis robore jactavit , se, si alia exsisteret terra , 
(8) 
Id miratus Hiero petiit, ut in rem ipsam hoc traduceret 
problema , ostenderetque magnum aliquid a parvo robore 


in eam transgressum , hane nostram moturum fuisse. 


moveri; tum Archimedes tribus velis instructam navim 
regiam, magno multorum labore in mare deductam mul- 
tisque impositis hominibus solitoque onere, ipse seorsum 
sedens, unaque manu non contente, sed leviter agitans 
ansam artemonis , navem leniter et absque offensione tan- 
(9) Attonitus 
ea re Hiero vimque artis intelligens, persuasit Archimedi, 
ut ipsi ad omne genus cum faciend:xe tum depellendze oppu- 


quam per mare decurrentem ad se attraxit. 


gnationis machinas conficeret : quibus ipse quidem usus 
esf nunquam, majorem vit: partem in otio et festivitate 
degens , tunc vero et opera et opifex Syracusanis usui fue- 
runt. | 

XV. Itaque ut bifariam Romani urbem oppugnare ccepe- 
runt, terror Syracusanos et silentium prz» metu tenuit , ut 
qui tantis viribus nulla posse resisti ratione putarent. (2) 
Verum Archimede machinas suas instituente, terra oppu- 
gnantibus omnis generis jacula ingentisque ponderis saxa 
cum stridore et celeritate incredibili delata obviam ibant : 
quorum nemo quisquam poterat gravitatem sustinere , sed 
confertim eos, in quos incidissent, sternebant ordinesque 
ipsos turbabant. Αἴ ἴῃ naves subito aut de muris demissa 
trabs gravi pondere recellente eas submergebat; aut ma- 
nus ferrea rostrisque gruum similes prora apprehensa 
rectas in puppim retortas demergebant naves; aut intus per 
instrumenta contrarios motus habentia obversa navis et cir- 
cumducta, precipitiis et scopulis, qui erant sub muro 
enati , affligebatur et cum magno classiariorum exitio con- 
d terebatur. (3) Aliquoties navis in sublime a mari elevata, 

terribile spectaculum exhibebat, hac illac nutans atque 
donec ad extremum hominibus, qui in ea 
ipsa inanis 


Cc 


circumvoluta : 
fuerant, ejectis atque velut e funda extortis, 
aut muris incideret , aut delaberetur remittente complexum 
machina. (4) Ceterum machina, quam navibus junctis 
advehebat Marcellus, Sambuca dicebatur, ἃ similitudine 
musici instrumenti ita appellati ; ea cum eminus ad murum 
admoveretur, lapis decem talenta appendens, aliusque 
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νης πρὸς τὸ τεῖχος ἐξήλατο λίθος δεκατάλαντος δλχὴν, 
εἶτα ἕτερος ἐπὶ τούτῳ χαὶ τρίτος " ὧν οἱ μὲν αὐτῆς 
ἐμπεσόντες μεγάλῳ χτύπῳ χαὶ χλύδωνι τῆς μηχανῆς 


τήν τε βάσιν συνηλόησαν xai τὸ γόλμφωμα διέσεισαν 
H ^o, Lr , “ * , 

xal διέσπασαν τοῦ ζεύγματος, ὥστε τὸν Μάρχελλον 

^ 4 A LE 

ἀπορούμενον αὐτόν τε ταῖς ναυσὶν ἀποπλεῖν xav τάχος 
^ - , e 

xai τοῖς πεζοῖς ἀναγώρησιν παρεγγυῆσαι. (5) Bou- 

- LÀ 

λευομένοις δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς ἔτι νυχτὸς, ἂν δύνωνται, 
€ - , M M , T - 

προσμῖξαι τοῖς τείχεσι" τοὺς γὰρ τόνους, οἷς χρῆσθαι 


1.2 A , Ὗ € - , 
(0 τὸν Αρχιμήδην, ῥώμην ἔχοντας ὑπερπετεῖς ποιήσεσθαι 


[^] 


τὰς τῶν βελῶν ἀφέσεις ἐντεῦθεν δὲ χαὶ τελέως ἃ ἀπρα- 
χτον εἶναι διάστημα τῆς πληγῆς οὐχ ἐχούσης. (c) Ὁ 
δ᾽ ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἐπὶ ταῦτα πάλαι παρεσχευασμένος f 
ὀργάνων τε συμμέτρους πρὸς πᾶν διάστημα χινήσεις 
χαὶ βέλη βραχέα χαὶ διὰ τὸ τεῖχος οὐ μεγάλων, πολλῶν 
δὲ xal συνεχῶν τρημάτων ὄντων ot σχορπίοι βραχύτο- 
νοι μὲν, ἐντεῦθεν δὲ πλῆξαι παρεστήχεσαν ἀόρατοι τοῖς 
πολεμίοις. 

XVI. Ὡς οὖν προσέμιξαν οἰόμενοι λανθάνειν, αὖθι: 


90 αὖ βέλεσι πολλοῖς ἐντυγχάνοντες χαὶ πληγαῖς, πετρῶν 
ϑογχμὲν ἐκ χεφαλὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς φερομένων ὥσπερ πρὸςἃ 
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χάθετον, τοῦ 6c SEEN τοξευματὰ πανταχόθεν ἀνα- 
ποντος, ἀνεχώρουν ὀπίσω. (3) Κἀνταῦθα πάλιν 
ὧν εἰς μῆχος ἐκτεταγμένων, βελῶν ἐχθεόντων χαὶ 


, 

TU. 

TCEU. 
". 


το 


αὖ 
χαταλαμδανόντων ἀπιόντας, ἐγίνετο πολὺς μὲν αὐτῶν 
φθόρος, πολὺς δὲ τῶν νεῶν συγχρουσμὸς οὐδὲν ἀντιδοῖ- 
σαι τοὺς πολεμίους δυναμένων. (3) Τὰ γὰρ πλεῖστα 
τῶν ὀργάνων ὑπὸ τὸ τεῖ γος ἐσχευοποιεῖτο τῷ Ἂρ χιμή- 
δεῖ" xal θεομαχοῦσιν ἐῴχεσαν οἱ “Ῥωμαῖοι, κυρίων 
αὐτοῖς χαχῶν ἐξ ἃ ἀφαγοῦς ἐπιχεομένων. 

XVII. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 6 Μάρχελλος ἀπέφυγέ τε χαὶ 
ἑαυτῷ σχώπτων τεχνίτας χαὶ μηχανοποιοὺς 
Οὐ παυσόμεθα πρὸς τὸν γεωμετριχὸν τοῦτον 


M 
τοὺς σὺν 
v^ 


Ε AEYEV TAX 


Βριάρεων. πολεμοῦντες, ὃς τὰς μὲν ναῦς ἡμῶν χυα- b 


θίζων μετ᾽ αἰσχύνης ἐχδέδληκε, τοὺς δὲ μυθικοὺς ἑ ἔχα- 
ΡΥ χΕ τας: ὑπεραίρει τοσαῦτα Ῥαλχὼν ἅμα βέλη καθ᾽ 


ἡμῶν;» (2) Τῷ γὰρ ὄντι πάντες oi λοιπ τοὶ Συραχό- 
σιοι σῶμα τῆς Ἀρχιμήδους παρασχευΐς ἦσαν, $ δὲ 
χινοῦσα πάντα χαὶ στρέ ἔφουσα ψυχὴ uix, τῶν μὲν 


ἄλλων ὅπλων ἀτρέμα χειμένων, μόνοις δὲ τοῖς ἐχείνου 
τότε τῆς πόλεως χρωμένης xol πρὸς ἄμυναν xat πρὸς 
ἀσφάλειαν. — (3) Ἴ ἕλος δὲ τοὺς Ρωμαίους οὕτω περιφό- 
ous Y γεγονότας δρῶν ὃ ὃ Μάρχελλος , ὥστ᾽ εἰ χαλώδιον ἢ 

zm ὑπὲρ τοῦ τείχους μιχρὸν ὀφθεί i προτεινόμενον, 
τοῦτο ἐχεῖνο, μηχανήν τινα χινεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἀρχιμήδη 
βηῶντας ἀποτρέπεσθαι χαὶ φεύγειν, ἀπέσχετο μάχης 
ἁπάσης xai προσδολὴς τὸ λοιπὸν ἐπὶ τῷ χρόνῳ τὴν 
πολιορχίαν θέμενος, (4) Τηλιχοῦτον μέντοι φρόνημα 
καὶ βάθος Ψυχῆς xal τοσοῦτον ἐχέχτητο θεωρημάτων 


Cc 


πλοῦτον ᾿Αρχιμήδης, ὥστ᾽ ἐφ᾽ οἷς ὄνομα xat δόξαν, οὐχ 
ἰνθρωπίνης, ἀλλὰ δαιμονίου τινὸς ἔσχε συνέσεως μη- 
δὲν εθε ελῆσαι σύγγραμμα περὶ τούτων ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ 
τὴν περὶ τὰ μηχανιχὰ πραγματείαν xal πᾶσαν ὅλως d 


ἈΦ, e ΑἸ ᾧ 3 / - δ 
τέχνην χρείας ἐφαπτομένην ἀγεννῆ χαὶ βάναυσον ἥγη- 
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atque alius insuper extorti sunt; quorum hi quidem in 
sambucam eam incidentes magno strepitu et impetu , basim: 
machin: comminuerunt compagesque disjecerunt et a na- 
vium structura avellerunt : itaque Marcellus quid ageret 
nescius, et ipse statim cum navibus discessit, et peditibus 
ut idem facerent imperavit. 
ut noctu 


(5) Consultantibus ita placuit , 
, $i possent , muro succederent : 
liones machinamentorum quibus uteretur Archimedes, 


ita enim et conten- 


validas atque robustas eas, effecturas ut tela supervolent 
Romanos et cum non satis spatii ictibus detur tormento- 
rum, eos plane inutiles fore. (6) Sed nimirum Archimedes 
jam pridem tormentorum ad omne spatium accommodato- 
rum apparatu brevibusque telis scorpionibusque inter fora- 
mina murorum non magna quidem ea , sed crebra colloca- 
tis, qui non procul quidem, sed cominus tamen lkederent , 
neque ab hostibus possent conspici, ei consilio occurrerat. 

XVI. Itaque ut appropinquarunt Romani muro, clam 
hostibus id esse rati, rursus multis sunt jaculis petiti : cum 
et saxa desuper ad perpendiculum inciderent ef murus un- 
dique tela emitteret. (2) Cum pedem retulissent , rursus- 
que in longum aciem porrexissent , jacula evolantia disce- 
dentes assequebantur : quare multi eorum periere , navium 
vero magna inter sese conflictatio exstitit, neque hosti con- 
tra mali quicquam facere poterat Romanus. (3) Nam mia- 
chinamentorum pleraque subter murum Archimedes ador- 
naverat. Videbantur ergo quasi deos oppugnare Romani, 
innumeris undique ex occulto malis vexati. 

XVII. Nihilominus Marcellus aufugit suosque fabros et 
machinarum opifices subsannans, dicebat : « Non finem facie- 
mus geometricum istum Briareum oppugnandi? qui navi- 
bus nostris pro cyathis usus eas per contemptum deinde in 
mare projecit; et nunc eos qui in fabulis sunt Centimanos 
« (2) Et vero re 
ipsa omnes reliqui Syracusani corpus erant Archimedis 


superat , tot simul nobis immittens jacula. 


machinamentorum, ipse animi instar cetera omnia move- 
bat : 
unius fabricis et ad defendendos se et ad lzedendos hostes 


jacentibusque otiose omnibus armis, Archimedis 
utebantur. (3) Denique is invaserat metus Romanos , vt 
si funiculum modo aut lignum supra murum conspexis- 
sent , tormentum aliquod ab Archimede proferri clamantes, 
fugerent ; idcirco Marcellus oppugnatione protinus omissa , 
obsidionem traherestatuit. (4) Enimvero Archimedes tam 
alto erat animo, tantisque rerum ratione cognitarum divi- 
iiis praeditus, ut noluerit de his, quibus sibi nomen et 
opinionem non humani, sed divini cujusdam ingenii para- 
verat, quicquam scribere. Quippe machinarum effectio- 
nem, omnemque artem quae necessitati inserviret , illibera- 


lem et sordidam ratus, in his modo studium suum serio : 


MARCELLUS. 


, , , ^ J, ’ A , τ 
σάμενος εἰς ἐχεῖνα καταθέσθαι μόνα τὴν αὐτοῦ φιλοτι- 
αἱἵαν, οἷς τὸ καλὸν xal περιττὸν ἀμιγὲς τοῦ ἀναγχαίου 

, , , A »y b » Ν A 
πρόσεστιν, ἀσύγχριτα μὲν ὄντα τοῖς ἄλλοις, ἔριν δὲ 
παρέχοντα πρὸς τὴν ὕλην τῇ ἀποδείξει, τῆς μὲν τὸ 

* M N / n M A EJ , ^ A 

.5 μέγεθος xol τὸ κάλλος, τῆς δὲ τὴν ἀχρίόειαν xat τὴν 
᾿ δύναμιν ὑπερφυῆ παρεχομένης" (5) οὐ γάρ ἐστιν ἐν 
Ἱεωμετρίᾳ χαλεπωτέρας xai βαρυτέρας ὑποθέσεις ἐν 
ἁπλουστέροις λαύεῖν xot χαθαρωτέροις στοιχείοις γρα- 

, M cn? € 1 , , m 0» ^ LN 

φομένας. (6) Kat τοῦθ᾽ ot μὲν εὐφυίᾳ τοῦ ἀνδρὸς mpoc- 

I0 ἅπτουσιν, οἱ δὲ ὑπερδολῇ τινι πόνου νομίζουσιν ἀπό- 
wg πεποιημένῳ καὶ ῥαδίως ἕκαστον ἐοιχὸς γεγονέναι, 

e A M , » e , € e M ἂψ , 

(7) Ζητῶν μὲν γὰρ οὐχ ἄν τις εὕροι δι᾿ αὑτοῦ τὴν ἀπό- 
δειξιν, ἅμα δὲ τῇ μαθήσει παρίσταται δόξα τοῦ x&v 

c PERS - -"Ὗ᾽ e J € NS L4 A vw φι ιν M 
αὐτὸν εὑρεῖν " οὕτω λείαν ὁδὸν ἄγει xol ταχεῖαν ἐπὶ τὸ 
^ , » 5 M 5 e» e A 

I5 δεικνύμενον. (8) Οὔχουν οὐδὲ ἀπιστῆσαι τοῖς περὶ 

, τω , 2 A € € , 5 , , M 
αὐτοῦ λεγομένοις ἐστὶν, ὡς ὕπ᾽ οἰχείας δή τινος xal 
συνοίχου θελγόμενος ἀεὶ σειρῆνος ἐλέληστο xal σίτου 
xat θεραπείας σώματος ἐξέλειπε, βία δὲ πολλάχις ἑλχό- 
μένος ἐπ᾽ ἄλειμμα xat λουτρὸν ἐν ταῖς ἐσχάραις ἔγραφε 

30 σχήματα τῶν γεωμετριχῶν xal τοῦ σώματος ἀληλιμ.-- 
μένου διῆγε τῷ δαχτύλῳ γραμμὰς ὑπὸ ἡδονῆς μεγάλης 
χάτοχος ὧν χαὶ μουσόληπτος ἀληθῶς. (9) Πολλῶν 
δὲ χαὶ χαλῶν εὑρετὴς γεγονὼς λέγεται τῶν φίλων δεη- 
θῆναι xol τῶν συγγενῶν, ὅπως αὐτοῦ μετὰ τὴν τελευ - 

25 τὴν ἐπιστήσωσι τῷ τάφῳ τὸν περιλαμθάνοντα τὴν σφαῖ- 
βὰν ἐντὸς κύλινδρον ἐπιγράψαντες. τὸν “λόγον τῆς ὑπερ- 
Oy; τοῦ περιέχοντος στερεοῦ πρὸς τὸ περιεχόμενον. 

XVIII. Ἀρχιμήδης, μὲν οὖν τοιοῦτος γενόμενος 
ἀήττητον ἑαυτόν τε χαὶ τὴν πόλιν, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 


80 δέξο φύλαξε. (2) Τῆς δὲ πολιορκίας διὰ μέσου Μάρχελ- 
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posuit, in quibus pulchritudo et subtilitas nulli commixta 
necessitati inest. Hzec enim cum nullis aliis rebus concreta, 
contentionem demonstrationis et materie exhibent : cum 
haec magnitudinem et pulchritudinem , illa certitudinem et 
vim immensam praese ferat. (5) Neque vero in geometria 
invenies difficiliores atque magis abditas quostiones sim- 
(6) Id qui- 
dam felicitati ingenii Archimedis ascribunt , alii incredi- 


plicioribus purioribusque elementis explicatas. 


bili labore ejus effectum putant , quod singula absque labore 


et facile praestata ab eo videantur. (7) Equidem haud te- 


e 
mere quispiam demonstrationem aliquam inveniat : sed ubi 
eam perdidicit, in eam simul opinionem venit, potuisse 
ipsam et a se excogitari : adeo levi et expedita via demon- 
stratio ad id, quod est ostendendum, progreditur. (8) 
Quamobrem ne huic quidem fides abroganda sit , quod fer- 
tur, eum sua ista familiari et domestica quadam Sirene istius 
scientie delectatum , saepe cibi sumendi curandique corpo- 
ris oblitum fuisse : saepe vi ad unguentum et lavacrum per- 
tractum, in foco figuras geometricas inscripsisse et in cor- 
pore uncto, digito lineas duxisse, pre magna voluptate 
quasi mentis impotem , vereque Musarum furore correptum. 

f (9) Idem cum multa et egregia invenisset , ab amicis perhi- 
betur et cognatis petiisse, ut sibi mortuo in sepulcro consti- 
tuerent cylindrum sphaeram circumplexum, et rationem, 
quie est cylindri , ad inscriptam sphaeram ascriberent. 

XVIII. Hic fuit Archimedes, qui tum et se et Syracusas 

2) 

Interim obsidione durante Marcellus Megara, urbem de 


invictas , quantum ab ipsis pr:estari potuit, servavit. 


3082oc ἦρε μὲν Μεγαρέας, πόλιν ἐν ταῖς παλαιοτάταις ἃ antiquissimis Siciliae urbibus unam, diruit : Hippocratis etiam 


τῶν Σιχελιωτίδων, εἷλε δὲ τὸ Ἱπποχράτους πρὸς ᾿Αχί- 
λας στρατόπεδον xal χατέχτεινεν ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους 
ἐπιπεσὼν χάραχα βαλλομένοις, ἐπέδραμε δὲ πολλὴν 
c , 1 f, ? , , 
25 τῆς Σιχελίας x«i πόλεις ἀπέστησε Καρχηδονίων xol 
μάχας ἐνίκησε πάσας τοὺς ἀντιταχθῆναι τολμμήσαντας. 
x , ^Y Ty 7] , Ν᾿ , 5 
(3) Χρόνῳ δὲ προϊόντι Δάμιππόν τινα Σπαρτιάτην ex 
Συραχουσῶν λαύδὼν ἐχπλέοντα αἰχμάλωτον, ἀξιούντων 
ἐπὶ λύτροις τῶν Συραχουσίων χομίσασθαι τὸν ἄνδρα, 
΄ c / , / 
40 πολλάχις ὑπὲρ τούτου διαλεγόμενος xal συντιθέμενος 
πύργον τινὰ, κατεσχέψατο, φυλαττόμενον μὲν ἀμελῶς. 
ἄνδρας δὲ δυνάμενον δέξασθαι χρύφα., τοῦ τείχους ἐπι- 
Θατοῦ παρ᾽ αὐτὸν ὄντος. (4) 'ῶς οὖν τό τε ὕψος ἐχ 
m , , , Ἁ NT , 
τοὺ πολλάχις προσιέναι xal διαλέγεσθαι πρὸς τὸν πύρ- 
γον εἰκάσθη χαλῶς χαὶ χλίμαχες παρεσχευάσθησαν, 
ἑορτὴν Ἀρτέμιδι τοὺς Συρακουσίους à ἄγοντας χαὶ πρὸς 
οἶνον ὡρμημένους χαὶ παιδιὰν παραφυλάξας ἔλαθεν οὐ 
μόνον τὸν πύργον xavac Ov, ἀλλὰ χαὶ χύχλῳ τὸ τεῖχος 
παρεμπλήσας ὅπλων, πρὶν ἡμέραν γενέσθαι, χαὶ τὰ 
᾿ϊξάπυλα διακόψας. (5) Apyopévov δὲ χινεῖσθαι xoi 
ταράττεσθαι τῶν Συραχουσίων πρὸς τὴν αἴσθησιν ἅμμα 
πανταχόθεν ταῖς σάλπιγξι χρῆσθα! χελεύσας φυγὴν 
kJ , E A / € *" 5^ M! / , , 
ἐποίησε πολλὴν χαὶ «060v, ὡς οὐδενὸς μέρους ἀναλώτου 
μένοντος. (0) "ἔμενε δὲ τὸ χαρτερώτατον xo χάλλι- 
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exercitum ad Acilas vicit, castra facientibus superveniens 
ampliusque octo hostium millibus interfecit , exinde majo- 
rem Sicilioc partem incursionibus infestando , urbes ad de- 
fectionem a Carthaginiensibus permovit : omnibus vero 
proeliis , quotiescunque congredi hostes ausi fuissent , victor 
discessit. (3) Post aliquantum temporis Damippum Spar- 
tanum e Syracusis navigantem cepit. Hunc redimere cu- 

pientibus Syracusanis, sepius ea de causa ad colloquium 
b veniens, turrim quandam animadvertit negligentius cu- 

stoditam, occulte recipiendis hominibus aptam, eo quod 


ea parte murus conscendi posset. (4) Ejus turris, quia 
ad eam crebro colloquii causa accedebatur, altitudine probe 
sstimata, scalisque confectis, Marcellus, capto tempore, 
quo Syracusani diem Diane festum agentes vino se et ludis 
dedissent, non turrim modo eam occnpavit, sed armatis 
quoque hominibus murum complevit , priusquam dies illu- 
cesceret, insciis hostibus etiam tum adhuc, cum ipse jam 
Hexapyli portas effringeret. (Ὁ) Cum re animadversa Sy- 
racusani ad arma concurrerent , ipse jussis undique canere 
€ tubis , fugam eis magnumque injecit terrorem , omnes urbis 


partes captas putantibus. (0) At nondum capta erat ma- 
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στον χαὶ μέγιστον ( ᾿Ἀχραδινὴ καλεῖται) διὰ τὸ τε- 
τειχίσθαι ngos τὴν ἔξω πόλιν, ἧς τὸ μὲν Νέαν, τὸ δὲ 
Τύχην ὀνομάζουσι. 
ΧΙΧ. Καὶ τούτων ἐ ἐχομένων ἅμα φάει διὰ τῶν Ἕξα- 
τύλων ὃ Μάρκελλος χατήει μακαριζόμενος ὑπὸ τῶν 
(2) Αὐτὸς μέντοι λέγεται χατι- 
Ov ἄνωθεν xai περισχεψάμενος τῆς πόλεως τὸ μέγε-- 
θος χαὶ τὸ κάλλος ἐπὶ πολὺ δαχρῦσαι καὶ τῷ μέλλοντι 
γίνεσθαι συμπαθῆσαι, ἐννοήσας οἷον ἐξ οἵου σχῆμα: χαὶ 
μορφὴν ἀμείψει μετὰ μικρὸν ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου ὃ δια- 
φορηθεῖσα, (8) Τῶν γὰρ ἡγεμόνων οὐδεὶς μὲν ἦν ὃ 
τολυιῶν ἐναντιοῦσθαι τοῖς στρατιώταις αἰτουμένοις δι᾽ 
ἁρπαγῆς ὠφεληθῆναι, πολλοὶ δὲ χαὶ | πυρπολεῖν χαὶ χα- 
τασχάπτειν ἐχέλευον. (1) Ἀλλὰ τοῦτον μὲν οὐδὲ ὅλως 
προσήχατο τὸν λόγον 6. Μάρχελλος, μάλα δὲ ἄχων 
βιασθεὶς ἔδωχεν ἀπὸ χρημάτων χαὶ ἀνδραπόδων ὦφε- 
λεῖσθαι, τῶν δὲ ἐλευθέρων σωμάτων ἀπεῖπεν ἅψασθαι 
χαὶ διεχελεύσατο μήτε ἀποχτεῖναί τινα μήτε αἰσχῦναι 
uie ἀνδραποδίσασθαι Συραχοσίων. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαίπερ οὕτω μετριάσαι δόξας οἰχτρὰ πάσχειν ἡγεῖτο 


» ἑαυτὸν ἡγεμόνων. 
PA. 
» 


D ' M c e 
τὴν πόλιν, xal τὸ cuu maÜoUy xxt τὸ συναλγοῦν ὅμως € 


ἐν τοσούτῳ μεγέθει χαρᾶς f ψυχὴ διέφαινεν δρῶντος ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ πολλῆς καὶ λαμπρᾶς ἀφανισμὸν εὐδαιμο- 
vías. [6 ) Λέγεται γὰρ οὐχ ἐλάττονα τοῦτον ἢ τὸν 


85 ὕστερον ἀπὸ Καρχηδόνος διαφορηθέντα πλοῦτον γενέ- 


σθαι" χαὶ γὰρ τὴν ἄλλην πόλιν οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
ἁλοῦσαν Ex προδοσίας ἐδιάσαντο διαρπάσαι πλὴν τῶν 
βασιλιχῶν χρημάτων " ταῦτα δὲ εἰς τὸ δημόσιον ἐξηρέθη. 
Ν , 
(7) Μάλιστα δὲ τὸ Ἀρχιμήδους πάθος ἠνίασε Mapxe- 
Ἔτυχε μὲν γὰρ αὐτός τι καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνασχοπῶν 
ἐπὶ ὃ LU. c06* χαὶ τῇ θεωρία δεδωχὼς ἅμα τήν τε 
ἐπὶ διαγράμματος" καὶ τῇ θεωρίᾳ δεδωκὼς ἅμα τήν τ 
διάνοιαν xai τὴν πρόσοψιν οὐ προήσθετο τὴν χατα- 
] e T t i 
" D € , 5 NY M [τή bod , 
lf 1 Mc 
δρομὴν τῶν Ῥωμαίων οὐδὲ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως, 
ἄφνω δὲ ἐπιστάντος αὐτῷ στρατιώτου χαὶ χελεύοντος 


35 ἀχολουθεῖν πρὸς Μάρχελλον, οὐχ ἐδούλετο πρὶν ἢ τελέ-- 


σαι τὸ πρόόλημα χαὶ καταστῆσαι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν. 
ὋὉ δὲ ὀργισθεὶς xo σπασάμενος τὸ ξίφος ἀνεῖλεν αὐτόν. 
(6) “Ἕτεροι μὲν οὖν λέγουσιν ἐπιστῆναι μὲν εὐθὺς ὡς 
ἀποχτενοῦντα ξιφήρη τὸν Ῥωμαῖον, ἐχεῖνον δ᾽ ἰδόντα 


- ^om - M , 
40 δεῖσθαι xal ἀντιδολεῖν ἀναμεῖναι βραχὺν χρόνον, ὡς 
M J N , E] j 3s , ^ 
30917; καταλίπῃ τὸ ζητούμενον ἀτελὲς xat ἀθεώρητον, τὸν 


δὲ οὗ φροντίσαντα διαχρήσασθαι. (9) Καὶ τρίτος ἐστὶ 
ΔΝ € , B * , 9. am - 

λόγος ᾽ ὡς χομίζοντι πρὸς Μάρχελλον αὐτῷ τῶν μαθη- 
ματιχῶν ὀργάνων σχιόθηρα xal σφαίρας xal γωνίας, 


45 αἷς ἐναρμόττει τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος πρὸς τὴν ὄψιν, 


στρατιῶται περιτυχόντες χαὶ χρυσίον ἐν τῷ τεύχει 

δόξαντες φέρειν ἀπέχτειναν. (10) Ὅτι μέντοι Μάρχελλος 

ἄλγησε χαὶ τὸν αὐτόχειρα τοῦ ἀνδρὸς ἀπεστράφη χαθά- 
- ' ἃ , ^ , 

περ ἐναγῆ , τοὺς Oz οἰχείους ἀνευρὼν ἐτίμησεν, δμολο- 


0 γεῖται. 


XX. Τῶν δὲ Ρωμαίων τοῖς ἐχτὸς ἀνθρώποις δεινῶν 
μὲν εἶναι πόλεμον μεταχειρίσασθαι χαὶ φοθερῶν εἷς 


ἃ esset habitura. 


ΜΆΡΚΕΛΛΟΣ. 


xima munitissimaque eadem et 'pulcherrima Syracusarum 
pars Achradine, cujus muri exterioris urbis ( ejus una pars 
Neapolis, altera Tyche dicitur ) muris erant conjuncti. 

XIX. His captis, Marcellus prima luce ab Hexapylo de- 
scendit, beatum ipsum reliquis ducibus przedicantibus. (?) At 
ipse fertur cum de superiori loco urbis magnitudinem atque 
pulchritudinem circumspexisset, miseratione eorum, quae ei 
eventura essent, commotus aliquandiu illacrimasse, cogi- 
tans quam faciem urbs hiec paulo post a militibus d.repta 
(3) Nam de tribunis militum nullus erat , 
qui praedam militibus denegare auderet : quidam incendi 
etiam urbem murosque subrui jubebant. (4) Horum tamen 
ne verba quidem admisit Marcellus , et invitus admodum eo 
concessit , ut bona et mancipia preedze daret : a liberis autem 
corporibus omnem vim abstineri jussit, et edixit, ne quis 
Syracusanorum occideretur, violaretur, neve captivus duce. 
retur. (5) Enimvero hac etiam moderatione adhibita , ur- 
bem tamen gravia et miseranda passuram ratus, in tanto 
gaudio miserationem animi sui ostendit cum exiguo tem- 
poris spatio tantas tamque splendidas urbis fortunas peri- 
turas cerneret. (6) Ferunt quidem Syracusanam praedam 
ea, qua post a Carthagine est allata , non fuisse minorem : 
nam et reliquam urbis partem proditione captam ut diri- 
perent, vi obtinuerunt milites; nisi quod regii thesauri 
prada exempti et zerario reservati sunt. (7) Maxime 
omnium Archimedis interitus Marcello molestus fuit. 15 
tum forte descripta figura quippiam contemplatus, totus- 
que animo et oculis meditand:e ei rei intentus, Romanorum 
irruptionem urbisque capte statum non sentiebat. Su- 
bito miles ei astitit, sequique se ad Marcellum jussit. 
Archimedes priusquam absolvisset problema et ad demon- 
strationem perduxisset, ire noluit : qua re miles ira commo- 
tus, gladio eum educto obtruncavit. (8) Alii referunt, Ro- 
manum stricto gladio irruisse, necemque Archimedi inten- 
tasse : hunc vero ut viderit, magnopere orasse tantisper 
caedem differret, dum id, quod propositum habebat contem- 
plandum , penitus cognosceret : militem nullam ejus ratio- 
nem habuisse et interfecisse hominem. (9) Tertius eorum 
est hac de resermo, qui ad Marcellum ferenti Archimedi 
mathematica instrumenta , sciothera , sphieras et quadran- 
tes, quibus magnitudinem solis visui accommodare solebat, 
supervenisse aiunt milites, ratosque aurum eum in vase 
isto portare, trucidasse. (10) Id quidem in confesso est , 
indoluisse ea re Marcellum , percussoremque ut sceleratum 
hominem fuisse abominatum, compertosque Archimedis 
necessarios honoribus affecisse. 

XX. Enimvero cum Romani exteris adhuc bello tan- 
tum gerendo strenui pugnaque terribiles viderentur, ne- 


χεῖρας ἐλθεῖν γομιζομένων, εὐγνωμοσύνης δὲ x«i φιλαν- b quedum zquitatis, humanitatis , civiliumque omnino vir- 


θρωπίας xai ὅλως πολιτιχῇς ἀρετῆς ὑποδείγματα μὴ 


tutum specimina aliquot exhibuissent : primus Marcellas 


10 ξος, ἃς καλοῦσι Ματέρας. 


40 τοῖς Φοίνιξιν. 


40 παραφρονοῦντι φεισάμενος. 
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δεδωχότων, πρῶτος δοχεῖ τότε Μάρχελλος ὑποδεῖξαι 
τοῖς Ἕλλησι δικαιοτέρους Ῥωμαίους. () Οὕτω χὰρ 
ἐχρῆτο τοῖς συμθάλλουσι χαὶ τοσαύτας πόλεις χαὶ 
ἰδιώτας εὐεργέτησεν, ὥστε εἴ τι περὶ Ἔνναν ἢ ἢ Μεγαρεῖς 


6 7 Συραχοσίους ἔργον ἦν εἰργασμένον οὐχ ἐπιειχὲς αὖ- 


τοῖς, τοῦτο τῶν πεπονθότων αἰτία μᾶλλον ἢ τῶν πε- 

ποιηχότων δοχεῖν γεγονέναι. — (3) Μνησθήσομαι δὲ ἑνὸς 
ἀπὸ πολλῶν. Πόλις ἐστὶ τῆς Σιχελίας ᾿Εγγύιον οὐ 
μεγάλη, ἀρχαία δὲ πάνυ xat διὰ θεῶν ἐπιφάνειαν ἔνδο- 
(4) Ἵδρυμα λέγεται Κρη- 
τῶν γενέσθαι τὸ ἱερόν" xai λόγχας τινὰς ἐδείκνυσαν xal 

7 D M 1 » , M ( y 

χράνη χαλχᾶ, τὰ μὲν ἔχοντα Μηριόνου, τὰ δὲ Οὐλίξου, 
τουτέστιν ᾽Οδυσσέως, ἐπιγραφὰς, ἀνατεθειχότων ταῖς 
θεαῖς. (6) Ταύτην προθυμότατα καρχηδονίζουσαν 


χικίας, ἀνὴρ πρῶτος τῶν πολιτῶν, ἔπειθε μεταθέσθ 
15 Νιχίας, «vro πρωτος τῶν TOAVTOV, εἐπειῦε μετὰ εσῦαι 


πρὸς Ρωμαίους ἀναφανδὸν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις παῤῥη- 
σιαζόμενος xal χαχῶς φρονοῦντας ἐξελέγχων τοὺς ὑπε- 
ναντίους. Οἱ δὲ φοδούμενοι τὴν δύναμιν αὐτοῦ χαὶ 
τὴν δόξαν ἐῤδουλεύσαντο συναρπάσαι χαὶ παραδοῦναι 
(6) Αἰσθόμενος, οὖν ὃ Νιχίας ἤδη χαὶ 
παραφυλαττόμενον ἀδήλως ἑαυτὸν ἐξέφερεν ἐν φανερῷ 
λόγους περὶ τῶν Ματέρων ἀνεπιτηδείους xal πολλὰ πρὸς 
τὴν νομιζομένην ἐπιφάνειαν χαὶ δόξαν ὡς ἀπιστῶν χαὶ 
καταφρονῶν ἔπραττεν, ἡδομένων τῶν ἐχθρῶν, ὅτι τὴν 


25 μεγίστην αἰτίαν αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὧν πείσεται παρεῖχε. 


- 


C) Γεγονότων δὲ τῶν πρὸς τὴν σύλληψιν € dc ἦν 

μὲν ἐχκλησία τῶν πολιτῶν, ὃ δὲ Νικίας μεταξύ τι λέ- 
γῶν χαὶ συμβουλεύων πρὸς τὸν δῆμον ἐξαίφνης à ἀφῆχεν 
εἰς τὴν γν τὸ σῶμα χαὶ μικρὸν διαλιπὼν, οἷον εἰχὸς, 


30 ἡσυχίας σὺν ἐκπλήξει γενομένης, τὴν χεφαλὴν € ἐπάρας 


χαὶ περιεγεγχὼν ὑποτρόμῳ φωνῇ χαὶ βαρείᾳ χατὰ μι- 
κρὸν συντείνων χαὶ παροξύνων τὸν 7, γον, ὡς ἑώρα φρίκῃ 
xoi σιωπῇ χατεχόμενον τὸ θέατρον, ἀποῤῥίψας τὸ ἱυά- 
τιον xal περιῤῥηξάμενος τὸν χιτωνίσχον ἡμίγυμνος 


y ^ , " 
35 ἀναπηδήσας ἔθεε πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ θεάτρου βοῶν 


, ^ ^ M 
ὑπὸ τῶν Ματέρων ἐλαύνεσθαι. (8) Μηδενὸς δὲ τολ- 
e Y 2 ι ἢ 
ῶντος ἅψασθαι μηδὲ ἀπαντῆσαι διὰ δεισιδαιμονίαν, 
, . ^ 
ἀλλ᾽ ἐκτρεπομένων, ἐπὶ τὰς πύλας ἐξέδραμεν οὔτε φω- 


7 LA M 
νῆς τινος οὔτε χινήσεως πρεπούσης δαιμονῶντι xat 


χαὶ συντεχνάζουσα τῷ ἀνδρὶ λαδοῦσα τὰ παιδία πρῶτον 
μὲν ἱχέτις προεχυλινδεῖτο τοῖς μεγάροις τῶν θεῶν, 
ἔπειτα πλανώμενον ἐχεῖνον προσποιουμένη ζητεῖν χω- 
λύοντος οὐδενὸς ἀσφαλῶς ἀπῆλθεν Ex τῆς πόλεως. (10) 


M , ? , ^ , 
45 Καὶ διεσώθησαν μὲν οὕτως εἰς Συραχούσας πρὸς Mao- 


χελλον᾽ ἐπεὶ δὲ πολλὰ τοὺς ᾿Εγγυίους ὑδρίσαντας xol 
, 
πλημμελήσαντας ἐλθὼν Μάρχελλος ἔδησε πάντας ὡς 
: T , “Ν / A 2 
τιαωρησόμενος, ὃ δὲ Νιχίας ἐδάκρυσε παρεστὼς, τέλος 
^ , € ^ 
δὲ χειρῶν καὶ γονάτων ἁπτόμενος παρῃτεῖτο τοὺς πο- 


EU p MI 2. m 
ϑιθλίτας ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀρξάμενος, ἐπιχλασθεὶς ἀφῆχε ἃ 


πάντας χαὶ τὴν πόλιν οὐδὲν ἠδίκησε, τῷ δὲ Νιχία χώ- 
pav τε πολλὴν xal δωρεὰς πολλὰς ἔδωχε. (ιὴ Ταῦτα 
μὲν οὖν Ποσειδώνιος ὃ « φιλόσοφος ἱστόρησε. 
XXf. Xov δὲ Μάρχελλον ἄνακαλ ᾿ουμένων τῶν Ῥω- 
PLUTARCHUS. 1 


videtur Graecis ostendisse, esse justiores, quam crederen- 
tur, Romanos. (?)]ta enim eos, quibuscum res ipsi erat, 
tractavit totque ejus in civitates et privatos homines exsti- 
terunt beneficia, ut , si quid durius Ennensibus, Megaren- 
sibus, Syracusanisve acciderit , non magis hoc iis qui fecis- 
sent, quam qui passi essent, ascribi potuerit. (3) De multis 
unum proferam. Oppidum est Siciliz? non magnum, nomine 


Engyium, perantiquum tamen et ob deas, quas Matres vo- 


C cant, ibi visas celebre. (4) Templum ibi a Cretensibus po- 


situm ferunt : ostentabanturque hast et galeze zeneze , Me- 
rionis et Ulixae, id est Ulyssis, inscriptione, qui eas deabus 
dedicassent. (5) Ejus cives cum impense rebus Carthagi- 
niensium faverent, Nicias primi inter eos ordinis suasit, ut 
Romanis accederent , libere in concionibus adversarios male 
sentire coarguens : at hi gloriam viri et potentiam timentes " 
statuerunt correptum eum Penis tradere. (6) Nicias ubi 
jam occulte se custodiri sensit , de Matribus sermones in pu- 
blicum extulit illicitos, multa in eorum numinum contem- 
ptum egit, tanquam diffidens et contemnens qui de eorum 
praesentia et majestate ferebantur. Gratum id inimicis fu^ 
quod ille maximam sui male tractandi causam ultro prze- 
beret. (7) Jam ergo omnibus ita comparatis, ut ei manus 
injicerent , convocatisque in concionem tum civibus, Nicias 
ad populum verba faciens, subito ad terram corpus dimi- 
sit, parumque moratus , ut par, est attonitum quietem ca- 
pere, inde levato capite ac circumacto, tremula voce ac 
gravi primum, deinde sensim eam intendens atque exacuens, 


e ut vidit horrore et silentio occupatam concionem, projecta 


toga ac dilacerata tunica, seminudus exsiluit et ad exitum 


(8) Ita 
cum attingere eum aut occurrere religioni omnes ducerent 


theatri se proripuit , agitari se a Matribus clamans. 


ac de via decederent,, ad portas urbis procurrit , neque voci 
neque motui , quales divino furore concitum edere par est , 


pepercit. (9) At uxor rei conscia, maritique artibus sub- 


(9) Ἢ e γυνὴ συνειδυῖα f serviens , liberis secum acceptis, primum supplicem se ad 


dearum sedem devolvit: deinde errantem maritum quie- 
rere se simulans , nemine obstante, tuto urbe excessit. (10) 
Hac arte usi, Syracusas ad Marcellum salvi pervenerunt. 
Marcellus autem Engyinos , multis eorum injuriis et delictis 
lacessitus , superveniens omnes sumendi causa supplicii cum 
vinxisset , Nicias assistens flevit, ac tandem manus et genua 
Marcelli tangens pro civibus, ac primo quidem loco pro 
inimicis suis, deprecatus est : cujus precibus fractus Marcel- 
lus omnes dimisit, neque quicquam mali civitati fecit. Ni- 
ciam vero agro multo donisque splendidis honoravit. (11) 
H«c Posidonius philosophus memoria prodidit. 

XXI. Marcellus ad bellum in Italia gerendum a Romanis 

24 
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μαίων ἐπὶ τὸν ἐγχώριον xad σύνοικον πόλεμον, ἐπανερ- 
χόμενος τὰ πλεῖστα χαὶ χάλλιστα τῶν ἐν Συραχούσαις 
ἐχίνησεν ἀναθημάτων, ὡς αὐτῷ τε πρὸς τὸν θρίαμόον 
ὄψις εἴη χαὶ τῇ πόλει χόσμος. (2) Οὐδὲν γὰρ εἶχεν 
οὐδὲ ἐγίνωσχε πρότερον τῶν χομψῶν χαὶ περιττῶν οὐδὲ 
ἦν ἐν αὐτῇ τὸ χάριεν τοῦτο χαὶ γλαφυρὸν ἀγαπώμενον, 
I] hi d Lad MI , 2 , B. οὖ 
ὅπλων δὲ βαρδαριχῶν xai λαφύρων ἐναίμων ἀνάπλεως 
οὖσα xat περιεστεφανωμένη θριάμδων ὑπομνήμασι χαὶ 
, , ^ 3^9 Y € $^ —-— Uy , 
τροπαίοις οὐχ ἱλαρὸν οὐδ᾽ ἄφοδον οὐδὲ δειλῶν ἦν θέαμα 
χαὶ τρυφώντων θεατῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ᾿Επαμεινώνδας 
^ , , LÀ 7 — - ji M 
τὸ Βοιώτιον πεδίον Ἄρεως ὀρχήστραν, Ξενοφῶν δὲ τὴν 
Ἔφεσον πολέμου ἐργαστήριον, οὕτως ἄν μοι δοχεῖ τις 
τότε τὴν Ρώμην xac Πίνδαρον βαθυπολέμου τέμενος 
Ἄρε ἵν, (3) Διὸ xal μᾶλλον εὐδοχί à 
ρεως προσειπεῖν. (8) Διὸ xal μᾶλλον εὐδοχίμησε παρὰ 
ji ^ , , «Ὁ M 2 , M , 
μὲν τῷ δήμῳ Μίάρχελλος ἡδονὴν ἐχούσαις xal χάριν 
Ἑλληνιχὴν χαὶ πιθανότητα διαποιχίλας ὄψεσι τὴν πό- 
λιν, παρὰ δὲ τοῖς πρεσδυτέροις Φάδιος Μάξιμος. (4) Οὐ- 


IO 


IS 


δὲν γὰρ ἐχίνησε τοιοῦτον οὐδὲ μετήνεγχεν 8x τῆς Ta- 


ραντίνων πόλεως ἁλούσης, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα χρήματα 
20 xai τὸν πλοῦτον ἐξεφόρησε, τὰ δὲ ἀγάλματα μένειν 
εἴασεν ἐπειπὼν τὸ μνημονευόμενον" « ᾿Απολείπωμεν 
γὰρ, ἔφη , τοὺς θεοὺς τούτους τοῖς Ταραντίνοις χεχο- 
λωμένους.» (s) Μάρχελλον δ᾽ ἠτιῶντο πρῶτον μὲν 
ὡς ἐπίφθονον ποιοῦντα τὴν πόλιν, οὐ μόνον ἀνθρώπων, 
25 ἀλλὰ xat θεῶν αἰχμαλώτων ἀγομένων ἐν αὐτῇ xol 
πομπευομένων, ἔπειτα ὅτι τὸν δῆμον εἰθισμένον πολε- 
μεῖν ἢ γεωργεῖν, τρυφῆς δὲ χαὶ ῥαθυμίας ἄπειρον ὄντα 
A ^ M ΕῚ , € , D y 
x«t χατὰ τὸν Εὐριπίδειον Ηραχλέα « φαῦλον, ἄχομ.- 
M J , * θὲ T AT ΄ ΝΡ λ 1À A 
ov, τὰ μέγιστά τε ἀγαθὸν.» cy o ἧς ἐνέπλησε αὶ λαλιᾶς 
M Lud A -Ὁ “ 
80 περὶ τεχνῶν xat τεχνιτῶν ἀστεϊζόμενον xai διατρίδοντα 
Y e ^ ; - “- [ QU MUN ποτ τ 
πρὸς τοῦτο πολὺ μέρος τῆς ἡμέρας. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
, 32 , M N AT | e M Y 
τούτοις ἐσεμνύνετο xat πρὸς τοὺς “Ελληνας ὡς τὰ χαλὰ 
A M] à -.ὡ € » 3 5 , b 
xai τὰ θαυμαστὰ τῆς “Ελλάδος οὐχ ἐπισταμένους τιμᾶν 
xal θαυμάζειν Ρωμαίους διδάξας. 

XXII. ᾿Ενισταμένων δὲ τῶν ἐχθρῶν τῷ Μαρχέλλῳ 
᾿" A , 33, M /» m Ee EY 
πρὸς τὸν θρίαμόον, ἐπεὶ xal πράξεις τινὲς ὑπολιπεῖς ἦσαν 

y M , M ? 2 , / 
ἔτι περὶ Σιχελίαν xal φθόνον εἰχεν ὃ τρίτος θρίαμύόος, 
συνεχώρησεν αὐτοῖς τὸν μὲν ἐντελῇ καὶ μέγαν εἰς τὸ 
Ἀλόανὸν ὄρος ἐξελάσαι, τὸν δὲ ἐλάττω καταγαγεῖν εἰς 
40 τὴν πόλιν, ὃν εὔαν “Ἕλληνες, ὄδαν δὲ Ρωμαῖοι xa- 
λοῦσι. (2) Πέμπει δὲ αὐτὸν οὐχ ἐπὶ τοῦ τεθρίππου 

^ 9 εἶ , -— , 058 ^ 
βεδηχὼς οὐδὲ δάφνης ἔχων στέφανον οὐδὲ περισαλπι- 
ζόμενος, ἀλλὰ πεζὸς ἐν βλαύταις óm^ αὐλητῶν μάλα 
πολλῶν xat μυῤῥίνης στέφανον ἐπιχείμενος, ὡς ἀπόλε- 
45 μος καὶ ἡδὺς ὀφθῆναι μᾶλλον ἢ χαταπληχτιχός. (3) Ὃ 
^ / /, 
xal μέγιστον ἐμοὶ τεχμιήριόν ἐστι τοῦ τρόπῳ πράξεως, 
ἀλλὰ μὴ μεγέθει, διωρίσθαι τοὺς θριάμόους τὸ παλαιόν. 
(4) Οἱ μὲν γὰρ μετὰ μάχης καὶ φόνου τῶν πολεμίων ἐπι- 
χρατήσαντες τὸν Ἄρηήιον ἐχεῖνον, ὡς ἔοιχε, xo φοδερὸν 
;0 εἰσῆγον, ὥσπερ ἐν τοῖς χαθαρμοῖς τῶν στρατοπέδων 
PRA , c 7 V o vp M 
εἰώθεσαν, δάφνη πολλὴ χαταστέψαντες τὰ ὅπλα xat 
N z . * 

τοὺς ἄνδρας, τοῖς δὲ πολέμου μὲν μὴ δεηθεῖσι στρατη- 
γοῖς, ὁμιλία δὲ xol πειθοῖ xal διὰ λόγου πάντα θεμέ- 


- 


νοῖς χαλῶς o 


35 


c 
I 
LI 


3 /, M 
ον ἐπιπαιανίσαι τὴν ἀπόλεμον ταύτην xat 


ΜΑΡΚΈΕΛΛΟΣ. 


evocatus , pleraque et pulcherrima Syracusis donaria abstu- 
lit, quae et triumpho suo splendori et Romae ornamento es- 
sent. (2) Quippe antea neque habuerat neque noverat Roma 
quicquam elegantis et artificiosi operis, neque erat in ea 
quidquam gratia et levitate excellens tanti zestimatuzn - 
armis barbarorum et spoliis cruentis repleta, triumpho- 
b rumque monumentis et tropeis coronata, non lotum, 
aut terroris vacuum , neque meticulosis aut delicatis gratum 
spectaculum exhibebat ; et ut Epaminondas B«eotios campos 
Martis orchestram, Xenophon Ephesum belli officinam 
dixit, ita puto potuisse quempiam tunc Romam juxta 
(3) Ita- 
que in vulgus Marcelli gloria major fuit, qui urbem or- 


Pindarum, Martis bellicosi templum appellare. 


namentis spectatu dignis, gratiam et venustatem Graecam 
. et elegantiam habentibus, decorasset, apud natu majores 
(4) Hic enim Tarento capto nihil tale 
abstulit , sed pecunia et divitiis egestis , manere ibi jussit si- 
mulacra , addito celebri illo dicto : Relinquamus Tarentinis 


vero Fahii Maximi. 


deossuos iratos. (5) Marcellus autem cum eo nomine re- 
prehensus est, quod non hominibus modo, sed diis etiam in 
triumpho ductis invidiam Rom: conflasset; tum, quod 
populum bello et agriculture assuetum , deliciarumque ef 
otii rudem, et qualis apud Euripidem Hercules describitur, 
«simplicem, rudem, prasstantem maximis, » otio et garruli- 
d tati dedisset, ut jam de artibus et artificibus nugaretur, eique 
(6) Atqui Marcellus 
eo nomine etiam apud Graecos gloriatus est, quod qua 
pulchra haberent et admirarentur Graci, ea Romanos 
inscios ante in honore ipse habere et admirari docuisset. 
XXII. Porro triumpho ejus adversariis resistentibus , 
quod et quaedam in Sicilia conficienda restabant , et invidiae 


rei majorem diei partem impenderet. 


obnoxius erat tertius triumphus, ipse ita concessit, ut per- 
fectum et magnum triumphum in Albanum montem duce- 
- ret, minorem vero agens urbem iniret, quem Graci εὔαν, 
Romani ovationem dicunt. (2) Qui ovans in urbem intrat , 
* is non quadrigis invehitur, neque lauro coronatur, neque 
tubicines habet : sed pedes est, calceatus, multis comitan- 
tibus tibicinibus, myrto redimitus : ut gratior sit, quam 
terribilior aspectus , e£ minorem belli speciem praeferat. (3) 
Id quod mihi maximo est indicio, antiquitus non magnitu- 
dine rei geste , sed modo, discrimina triumphorum consti 
tisse. (4) Qui enim proelio et caede facta hostes vicissent. 
ii Martium istum nimirum et terribilem triumphum duce- 
bant, lauro, ut solet in lustrationibus exercituum, arma 
Ε εἰ viros multa coronantes; at ducibus, qui non bello, sed 
oratione et persuadendo rem prospere confecissent , ducere 
belli apparatus expertem et festivam istam pompam lex 
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811ἐφευάζοντες xai ἄδοντες παραπέμπουσιν " 
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15 ὑπεναντίως τῷ Ρωμαϊχῷ τάξαντα τὰς θυσίας. 


20 


J 
5 ὡς δεινὰ καὶ παράσπονδα πεπονθότας. 


MARCELLUS. 


, E] H M € , 1 1 
κανηγυρικὴν ἀπεδίδου πομπὴν ὃ νόμος. (5) Καὶ γὰρ 
6 αὐλὸς εἰρήνης μέρος xoi τὸ μύρτον ᾿Αφροδίτης φυτὸν, 
" / ET "C. , Y / 

ἣ μάλιστα θεῶν ἀπέχθεται βία xat πολέμοις. (6) 
"Οὔας δ᾽ οὐ παρὰ τὸν εὐασμὸν, ὡς οἱ πολλοὶ νομίζου-- 
σιν, ὃ θρίαμόος οὗτος ὀνομάζεται ( xol γὰρ ἐχεῖνον 
ἀλλ᾽ ὑφ᾽ 
Ἑλλήνων εἰς τὸ σύνηθες αὐτοῖς παρῆχται τοὔνομα 
πεπεισμένων ἅμα xal Διονύσῳ τι τῆς tts προσήκειν, 
ὃν Εὔιον χαὶ Θρίαμόον ὀνομάζομεν. (7) Οὐχ οὕτω 
δὲ ἔχει τὸ ἀληθὲς, ὁ ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῷ evo θριάμόῳ 
βουθυτεῖν πάτριον ἦν τοῖς στρατηγοῖς, ἐπὶ δὲ τούτῳ 
πρόδατον ἔθυον. "O6a δὲ τὰ πρόδατα Ῥωμαῖοι xod - 
σιν" Ex τούτου xal τὸν Üp(ap.6ov ὄδαν ὠνόμασαν. (8) 
Ἄξιον δὲ χαὶ τὸν Λακωνικὸν ἀποθεωρῆσαι νομοθέτην 
Θύει 
A 5 , -“ 5 / A gu , ^ 
γὰρ ἐν Σπάρτη τῶν ἀποστρατήγων ὃ μὲν OU ἀπάτης ἢ 
πειθοῦς ὃ βούλεται διαπραξάμενος βοῦν, 6 δὲ διὰ μά- 


ζονα χαὶ μᾶλλον ἀνθρώπῳ πρέπουσαν ἡγοῦντο τὴν 
διὰ λόγου χαὶ συνέσεως «πρᾶξιν ἢ ? τὴν μετὰ βίας χαὶ 
ἀνδρείας. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως ἔχει σχοπεῖν πάρεστι. 
XXIII. Τοῦ δὲ Μαρκέλλου τὸ τέταρτον ὑπατεύοντος 
ot ἐχθροὶ τοὺς Συραχοσίους ἀνέπεισαν εἰς Ρώμην ἀφι- 
χομένους χατηγορεῖν xat καταδοᾶν πρὸς τὴν σύγχλητον 
(2) Ἔτυχε μὲν 
οὖν ἐν Καπιτωλίῳ θυσίαν τινὰ συντελῶν 6 Μάρχελλος" 
ἔτι δὲ συγχαθεζομένη τῇ γερουσίᾳ τῶν Συραχοσίων 
προσπεδόντων χαὶ δεομένων λόγων τυχεῖν. xat δίκης, 
ὃ μὲν συνάρχων ἐξεῖργεν αὐτοὺς ἀγαναχτῶν ὑπὲρ΄ τοῦ 


80 Μαρκέλλου μὴ παρόντος, ὃ δὲ “Μάρχελλος εὐθὺς ἧκεν 


40 


: Συραχοσίοις ἐλέγχε ειν αὑτὸν παρεῖχεν. 


ἀχούσας. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ δίφρου καθίσας ὡς 
ὕπατος ἐχρημάτιζεν, ἔπειτα, τῶν ἄλλων τέλος ἐχόντων, 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ δίφρου χαὶ χαταστὰς ὥσπερ ἰδιώτης 
εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ λέγειν εἰώθασιν οἱ χρινόμενοι, τοῖς 
(3) Οἱ δὲ δεινῶς 
1 " N ν 55) EUN V 
μὲν συνεταράχθησαν πρὸς τὸ ἀξίωμα xal τὸ πεποιθὸς 
τοῦ ἀνδρὸς χαὶ τὸ ἐν τοῖς ὅπλοις ἀνυπόστατον ἔτι μᾶλ- 
λον ἐν τῇ περιπορφύρῳ φούερὸν ἡγοῦντο xal δυσαντί- 
, 
ὄλεπτον. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ xot παραθαῤῥυνόντων ab- 
τοὺς τῶν διαφερομένων πρὸς τὸν Μάρχελλον ἤρξαντο τῆς 
χατηγορίας χαὶ διεξῆλθον ὀλοφυρμῷ τινι μεμιγμένην 
δικαιολογίαν, ἧς ἦν τὸ κεφάλαιον, ὃ ὅτι σύμμαχοι χαὶ 
φίλοι ὄ ὄντες Ῥωμαίοις πεπόνθασιν ἃ πολλοὶς τῶν πολε- 
μίων ἕτεροι στρατηγοὶ μὴ παθεῖν ἐ ἐχαρίσαντο. (5 ) Πρὸς 


45 ταῦτα 6 Μάρχελλος ἔλεγεν, ὡς ἀντὶ πολλῶν ὧν δεδρά- 


χασι Ρωμαίους χαχῶς οὐδὲν πεπόνθασι, πλὴν ἃ πολέμῳ 
χαὶ χατὰ χράτος ἁλόντας (ἀνθρώπους χωλῦσαι παθεῖν 
οὐ δυνατόν ἐστιν, οὕτω δὲ ἁλῶναι δι’ αὑτοὺς πολλὰ 
προχαλουμένῳ πεισθῆναι μὴ ἐθελήσαντας" οὐ γὰρ ὑπὸ 


"T ^v , A ; 
0 τῶν τυράννων πολεμῆσαι βιασθέντας, ἀλλὰ χἀχείνους 


ἐπὶ τῷ πολεμεῖν ἑλέσθαι τυραννῆσαι. 
^ "n , / 4 y , ^ 
δὲ τῶν λόγων xal μεθισταμένοις, ὥσπερ εἴωθεν, ex τῆς 


βουλῆς τοῖς Συραχοσίοις συνεξῆλθε Μάρχελλος ἐπὶ τῷ 


συνάρχοντι ποιησάμενος τὴν σύγχλητον χαὶ πρὸ τῶν 


x 25 Pt. , H »y ΄ , 
46 ἀλεχτρυόνα χαΐπερ γὰρ ὄντες πολεμιχώτατοι uet- b 


C 
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dabat. 


bor, quae dea maxime violentiam et bella odit. 


(5) Nam et tibia pacis est, et myrtus Veneris ar- 
(6) Neque 
vero ab εὐασμῷ (etenim cum lcto clamore et cantu agunt 
illum ) hoc genus triumphi , ut putant multi, nominatur : 
sed id Graci ad vocabulum ipsis usitatum detorserunt , 
persuadentes sibi honoris partem etiam Baccho tribui, quem 
Εὔιον et Θρίαμόον dicunt. (7) Sedin eo falluntur. Nimi- 
rum in magno triumpho bovem majorum more dux immo- 
labat, in minori ovem : inde apud Romanos ovationi no- 
men. (8)Oper:x est etiam contemplari , ut Lacedaemonius 
legislator contrario , quam Romanus, modo sacrificia insti- 
tuerit. Qui enim ducis munere apud Spartanos defunctus 
est, si rem astu aut persuadendo confecit, bove; sin pugna, 
gallo rem sacram facit : quippe homines quantumvis bellico- 
sissimi, majorem, hominique magis convenientem actionem 
eam judicabant, quie a prudentia et ratione, quam qux a 
vi et. fortitudine proficisceretur. Verum hc qualia sint, 
consideranda in medio relinquimus. 

XXIII. Marcello quartum consule, adversarii ejus Syra- 
cusanis persuaserunt, ut Romam profecti de gravibus et 
contra fidem datam illatis a Marcello injuriis apud sena- 
tum quererentur. (2) Forte tum rem sacram in Capitolio 
faciebat Marcellus. Itaque cum in senatum venissent Sy- 
racusani et se audiri jus suum persequentes peterent, ab 
altero consule Marcelli absentis vicem dolente exclusi sunt. 
At Marcellus re cognita, statim venit , primumque in sella 
curuli sedens, consulis munus obivit : deinde ceteris peractis 
a sella descendit, ac privati in morem eo in loco astitit , 
unde causam dicere solent rei, deditque sui accusandi fa- 
cultatem Syracusanis. (3) Eos vero auctoritas viri atque 
confidentia majorem in modum conturbavit , terribilemque 
eum in armis olim intuiti , tunc ne oculos quidem adversus 


pretextatum attollere audebant. (4) Verumtamen insti- 


d gantibus quoque Marcelli adversariis accusationem orsi 


(e) Λεχθέντων e 


sunt, lamentis mixtam, cujus hiec erat summa : se, cum 
essent socii et amici Romanorum, ea perpessos, qua ne 
paterentur multi hostes, a Romanorum ducibus per gratiam 
obtinuissent, (5) Ad haec Marcellus : pro multis maleficiis , 
quae contra Romanos exercuissent , nihil iis factum , nisi 
quod bello et vi captis hominibus ne eveniat, prohibere 
possit nemo : ita vero sua ipsorum culpa captos , cum cre- 
bris ipsius ad redeundum in fidem adhortationibus obtem- 
perare noluissent ; neque eos a tyrannis ad bellum Romanis 
sed tyrannidem eo nomine 
(6) Habitis orationi- 


faciendum vi compulsos fuisse , 
illis obtulisse , ut bellum susciperent. 
bus, Syracusanisque, ut fieri solet, e senatu excedentibus , 
ut cum senatu de 


Marcellus etiam discessit, college, 


causa cognosceret, facta potestate. Ipse ante fores curiae 


24. 


872 ΜΆΡΚΕΛΛΟΣ 


θυρῶν τοῦ βουλε ευτηρίου διέτριδεν, o οὔτε φόῤῳ διὰ τὴν 
δίχην οὔτε θυμῷ πρὸς τοὺς Συραχοσίους τοῦ συνήθους 
— καταστήματος, ἀλλὰ πράως πάνυ χαὶ χο- 
σμίως τὸ τῆς δίχης τέλος ἐχδεχόμενος. (7) ᾿Επεὶ δὲ 

δ διηνέχθησαν ὁ αἵ psp χαὶ νιχῶν ἀπεδείχθη ) προσπί- 
πτουσιν αὐτῷ ol Συραχόσιοι μετὰ δαχρύων δεόμενοι 
τὴν ὀργὴν εἰς αὐτοὺς ἀφιέναι τοὺς παρόντας, οἰκτεῖραι 
δὲ τὴν ἄλλην πόλιν μεμνημένην ὧν ἔτυχεν ἀεὶ χαὶ 
χάριν ἔχουσαν. (8) ᾿Επιχλασθεὶς οὖν ὃ Μάρκελλος 
10 τούτοις τε διηλλάγη χαὶ τοῖς ἄλλοις Συραχοσίοις ἀεί τι 
πράττων ἀγαθὸν διετέλει. (9) Καὶ τὴν ἐλευθερίαν, ἣν 


3 


απε δωχεν αὐτοῖς $5 xal τοὺς νόμους χαὶ τῶν χτημάτων 


τὰ περιόντα Bé ἔραια παρέσχεν ἣ σύγκλητος. Ἄνθ᾽ ὧν 


ἄλλας τε τιμὰς ὑπερφυεῖς ἔσχε παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ νόμον 


812ἔθεντο τοιοῦτον, ὅὁπόταν Emi6T, Σιχελίας Μάρχελλος ἢ ἢ ἃ 


τῶν ἐγγόνων τις αὐτοῦ, στεφανηφορεῖν Συραχοσίους χαὶ 
θύειν τοῖς θεοῖς. 
XXIV. Τοὐντεῦθεν ἤδη τρέπεται πρὸς ᾿Αννίδαν. 
Καὶ τῶν ἄλλων ὑπάτων χαὶ ἡγεμόνων σχεδὸν ἁπάντων 
[30 μετὰ τὰ ἐν Κάνναις ἑ ἑνὶ στρατηγήματι τῷ φυγομαχεῖν 
χρωμένων ἐπὶ τὸν ἄνδρα, παρατάττεσθαι δὲ χαὶ συμπλέ- 
(εσθαι μηδενὸς τολμῶντος, αὐτὸς ἐπὶ τὴν ἐναντίαν 
ὥρμησεν δδὸν οἰόμενος τῷ δοχοῦντι χαταλύειν Αννίόαν 
χρόνῳ πρότερον ἐχτριθεῖσαν ὃ ὃπ᾽ ἐχείνου λήσεσθαι τὴν 
25 Ἰταλίαν, xot τὸν Φάξιον ἀεὶ τῆς ἀσφαλείας ἐχόμενον 
οὗ χαλῶς ἔχειν ἰᾶσθαι τὸ νόσημα τῆς πατρίδος περι- 
μένοντα τῇ Ῥώμη “βαραινομένῃ συναποσθῆναι τὸν 
πόλεμον, ὥσπερ ἰατρῶν τοὺς ἀτόλμους χαὶ δειλοὺς πρὸς 
τὰ βοηθήματα τῆς νόσου παραχμὴν τὴν τῆς δυνάμεως 
80 ἐξανάλωσιν ἡγουμένους. (2) Πρῶτον μὲν οὖν τὰς Σαυ- 
νιτιχὰς πόλεις μεγάλας ἀφ zo cac ἑλὼν σῖτόν τε πολὺν 
ἀποχείμενον ἐν αὐταῖς xat χρήματα χαὶ τοὺς φυλάσσον- 
τας ᾿Ἀννίδου στρατιώτας τρισχιλίους ὄντας ἔλαόδεν. 
ἔπειτα τοὺ Αννίδου Φούλόιον Γναῖον ἀνθύπατον ἐν 
35 Ἀπουλία χαταχτείναντος μὲν αὐτὸν σὺν ἕνδεχα χιλιάρ- 
χοις, καταχόψαντος δὲ τῆς στρατιᾶς τὸ πλεῖστον, ἔπεμψεν 
εἰς Ρώμην γράμματ α τοὺς πολίτας παρακαλῶν Sad fev 
αὐτὸς γὰρ ἤδη βαδίζειν, ὡς ἀφ ρέλοιτο τὴν χαρὰν Αννί- 
Gov. (3) Καὶ ταῦτα μὲν ὃ Med: φησιν ἀναγνωσθέντα 
40 τὰ γράμματα μὴ τῆς ς λύπης ἀφελεῖν, ἀλλὰ τῷ φόδῳ 
προσθε iat, τῶν 'Poy. αίων μεῖζον ἡγουμένων τοῦ ἘΞ 
γονότος τὸ χινδυγευόμενον, à ὅσῳ Φουλόίου χρείττων ἦν 
Μάρχελλος. (4) Ὃ δ᾽, ὥσπερ ἔγραψεν, εὐθὺς ᾿Αννίδαν 
διώχων εἰς τὴν Λευχανίαν ἐνέδαλε καὶ περὶ πόλιν Νο- 
45 μίστρωνα χαθήμενον ὑπὲρ λόφων ὀχυρῶν χαταλαδὼν 
αὐτὸς ἐν τῷ ἱπεδίῳ κατεστρατοπέδευσε. (6) Τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ πρότερος εἰς μάχην παρατάξας τὸ στράτευμα 
χαὶ χαταδάντος ᾿Αννίδου συνέδαλε μάχην χρίσιν o0 λα- 
θοῦσαν, ἰσχυρὰν δὲ χαὶ μεγάλην γενομένην: ἀπὸ γὰρ 
ὥρας τρίτης συμπεσόντες ἤδη σχότους μόλις διελύθησαν. 
(6 e) ^ i TAE ἡμέρᾳ 1 προαγαγὼν αὖθις τὸ στράτευμα πα- 
eerte ^c διὰ τῶν γεκρῶν χαὶ προὐχαλεῖτο διαγωνίσασθαι 
περὶ τῆς νίχης τὸν ᾿Αννίθαν. (7) ᾿Αναζεύξαντος δὲ ἐχεί- 
νου σχυλεύσας τοὺς πολεμίους νεχροὺς καὶ θάψας τοὺς 
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praestolatus , neque judicii metu , neque ira in Syracusanos 
solitum vultum immutavit , placide et'composito gestu exi- 
tum judicii operiens. (7) Sententiis latis cum rem tenuis- 
set, flentes ei se ad pedes provolvunt Syracusani, obte- 
stantes, iram adversus praesentes uti dimitteret, misere- 
returque reliquae civitatis perpetuam ipsius meritorum me- 
moriam grato animo colentis. (8) Fractus iis Marcellus, 
non modo cum his in gratiam rediit, sed et semper bene 
facere Syracusanis perrexit. (9) Libertatem autem, quam 
iis reddidit, lezesque et quod supererat bonorum, sena- 
tus rata omnia habuit. Pro his cum alii ingentes honores 
ἃ Syracusanis ei sunt habiti, tum lex ab ipsis facta est , ut 
quoties vel Marcellus vel aliquis de ipsius posteris in Sici- 
liam venisset , coronati diis sacrificarent Syracusani. 
XXIV. Marcellus ab hoc negotio adversus Hannibalem se 
convertit. A prelio Cannensi omnes fere consules, omnes 
duces hac una contra Hannibalem usi erant arte, ut prelium 
subterfugerent : neque quisquam eorum acie congredi ausus 
fuerat. Marcellus autem diversa sibi via incedendum ju- 
dicabat : alioquin fore ut temporis eo spatio, quo Hanni- 
balem illi attritum iri sperabant , ab eo Italia imprudentibus 
omnibus conficeretur; neque vero Fabium curanda patrize 
rectas rationes iniisse, qui tuta tantum sectatus tantisper 
exspectaret , dum , Roma tabe confecta, bellum finiretur : 
quo modo medici timidi et morbo remedium adhibere trepi- 
dantes virium jacturam morbi decrementum esse putant. 
(2) Primum itaque Samnii urbes magnas , qua ad Hanniba- 
lem defecerant, cepit, inque iis multum frumenti et pecu- 
nie, ac tria hominum millia, ab Hannibale pr:esidii loco 
imposita; deinde cum in Apulia Cn. Fulvium proconsulem 
Hannibal cum undecim tribunis militum et majori exercitus 
parte occidisset, scriptis Roma literis, cives hortatus est , 
ut animo essent bono : se enim jam ire brevem Hannibali 
laetitiam , qua exsultet , facturus. (3) His litteris recitatis Li- 
vius scribit non dolorem sublatum, sed auctum Romanis me- 
tum, tanto majus periculum accepto damno putantibus , 
quanto prestantior Fulvio esset Marcellus. (4) Atque hic 
quidem, uti scripserat, confestim Hannibalem insequens , 
in Lucanos transiit : eumque cum ad oppidum Numistronem 
in colle munito consedisse offendisset, ipse in plano castra 
posuit. (5) Postridie in acienr prior eduxit : Hannibaleque 
degresso, proelium consertum est incerta quidem victoria , 
sed vehemens; nam hora ab tertia cum manus conseruis- 
sent, noctis tenebrae vix eos diremerunt. (6) Rursus orta luce 
in aciem eduxit inter cadavera exercitum.  Hannibalemque 
ad decernendam proelio victoriam provocavit. (7)Cum ille 
castris motis discederet, spoliatis prius ipse hostium cada- 
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φίλους ἐδίωχεν αὖθις" χα, πολλὰς μὲν ὑφέντος ἐνέδρας 
οὐδεμιδ περιπεσὼν, ἐν δὲ πᾶσι τοῖς ἀκροδολισμοῖς πλεῖον 
ἔχων ἐθαυμάζετο. (8) Διὸ xal τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπει- 
γόντων ἔδοξε τῇ βουλῇ μᾶλλον ἐκ Σικελίας τὸν ἕτερον 
5 , ci : “ἃ ', 3 , , 
ἀπάγειν ὕπατον ἢ ίάρχελλον ᾿Αννίόα συνηρτημένον 
- 3 / MET. e) dard ἃς / cm 
χινεῖν, ἐλθόντα δ’ ἐχέλευεν εἰπεῖν διχτάτωρα Κόϊντον 
Φούλόιον. (9) Ὃ γὰρ διχτάτωρ oüx ἔστιν ὑπὸ τοῦ 
πλήθους οὐδὲ τῆς βουλὴς αἱρετὸς. ἀλλὰ τῶν ὑπάτων τις 
l T l , 
ἢ τῶν στρατηγῶν προελθὼν εἰς τὸν δῆμον ὃν αὐτῷ δο- 
(10) Καὶ διὰ τοῦτο δικτάτωρ ὃ 
δηθεὶς καλεῖται’ τὸ γὰρ λέγειν δίχερε Ρωμαῖοι χαλοῦ- 
»y ji ἃ /, -Ὁ , ^ * 
σιν" ἔνιοι δὲ τὸν δικτάτωρα τῷ μὴ προτιθέναι ψῆφον ἢ 
χειροτονίαν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὰ δόξαντα προστάττειν 
οὕτως ὠνομάσθαι. Καὶ γὰρ τὰ διαγράμματα τῶν ἀρ- 
χόντων “Ἕλληνες μὲν διατάγματα, Ῥωμαῖοι δὲ ἔδιχτα 
προσαγορεύουσιν. 
XXV. ᾿Επεὶ δὲ ἐλθὼν ἀπὸ τῆς Σιχελίας 6 τοῦ Μαρ- 
χέλλου συνάρχων ἕτερον ἐδούλετο λαδεῖν διχτάτωρα 
A - M , M λό 35 2 λ Ἔς 
χαὶ βιασθῆναι παρὰ γνώμην μὴ βουλόμενος ἐξέπλευσε 
M ? J e € i c E ,ὔ , 
γυχτὸς εἰς Σιχελίαν, οὕτως ὃ μὲν δῆμος ὠνόμασε διχτά- 
τωρα Κόϊντον Φούλόιον, ἣ βουλὴ δ᾽ ἔγραψε Μαρχέλλῳ 
χελεύουσα τοῦτον εἰπεῖν. (3) Ὁ δὲ πεισθεὶς ἀνεῖπε xal 
συνεπεχύρωσε τοῦ δήμου τὴν γνώμην, αὐτὸς δὲ πάλιν 
ἀνθύπατος εἰς τοὐπιὸν ἀπεδείχθη. (8) Συνθέμενος δὲ 
᾿ “ z 5... ἂσ CUI - 
πρὸς Φάόσιον Μάξιμον, ὅπως ἐχεῖνος μὲν ἐπιχειρῇ Τα- 


3139avzlvotc , αὐτὸς δὲ συμπλεχόμενος xat περιέλχων Ἂν- 
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νίδαν ἐμποδὼν ἡ τοῦ βοηθεῖν πρὸς ἐκεῖνον, ἐπέδαλε περὶ 
Κανύσιον χαὶ πολλὰς ἀλλάσσοντι στρατοπεδείας χαὶ 
φυγομαχοῦντι πανταχόθεν ἐπεφαίνετο, τέλος δ᾽ ἱδρυ-- 
θέντα προςχείμενος ἐξανίστη τοῖς ἀχρούδολισμοῖς. (4) 
ὋὉρμήσαντος δὲ μάχεσθαι δεξά om ὃς διελύθη)" 

ρμἥσαντος δὲ μάχεσθαι δεξάμενος ὑπὸ νυχτὸς "^ 
“ .- -^ Ἁ 
xa μεθ᾽ ἡμέραν αὖθις ἐν τοῖς ὅπλοις ἑωρᾶτο τὸν στρα- 
τὸν ἔχων παρατεταγμένον, ὥστε τὸν ᾿Αννίδαν περιαλγῇ 
ενόμενον τοὺς Καρχηδονίους ἀθροῖσαι xal δεηθῆναι 
τὴν μάχην ἐχείνην ὑπὲρ πασῶν ἀγωνίσασθαι τῶν ἔμ προ- 
σθεν. « Ὃρᾶτε γὰρ, εἰπεν, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῦσαι μετὰ 
νίχας τοσαύτας οὐδὲ σχολὴν ἄγειν κρατοῦσιν ἡμῖν ἔστιν, 
εἰ μὴ τοῦτον ὡσαίμεθα τὸν ἄνθρωπον. » (s) 'Ex τούτου 
συμιαλόντες ἐμάχοντο' xad δοχεῖ παρὰ τὸ ἔργον ἀκαίρῳ 
, , , ^ r m 
στρατηγήματι χρώμενος ὃ Μάρχελλος σφαλῆναι. 'Τοῦ 
γὰρ δεξιοῦ πονοῦντος ἐχέλευσεν ἕν τῶν ταγμάτων εἰς 
y - J e / 
τοὔμπροσθεν προελθεῖν" f; δὲ μεταχίνησις αὕτη ταράξασα 
τοὺς μαχομένους παρέδωχε τὸ νίχημα τοῖς πολεμίοις. 
ἑπταχοσίων ἐπὶ δισχιλίοις Ρωμαίων πεσόντων. — (6) 
3 / Y / ce , 

Αναχωρήσας δὲ ὃ Μάρχελλος εἰς τὸν χάραχα συναγα- 
γὼν τὸν στρατὸν δρᾶν ἔφη Ρωμαίων ὅπλα xal σώματα, 
“Ῥωμαῖον δὲ μηδένα δρᾶν. (7) Αἰτουμένων δὲ συγγνώ- 
μὴν οὐχ ἔφη διδόναι νενιχημένοις, ἐὰν δὲ νικήσωσι, 
δώ ὔ δὲ ἴσθ λιν, ὅ ἱ πολῖ 

σειν, αὔριον δὲ μαχεῖσθαι πάλιν, ὅπως οἵ πολῖται 
τὴν νίχην πρότερον ἣ τὴν φυγὴν ἀχούσωσι" διαλεχθεὶς 
δὲ ταῦτα προσέταξε ταῖς ἡττημέναις σπείραις ἀντὶ πυρῶν 
χριθὰς μετρῆσαι" δι᾿ ἃ πολλῶν ἀπὸ τῆς μάχης ἐπιχιν- 
δύνως χαὶ πονήρως ἐχόντων οὐδένα φασὶν ὃν οἱ Μαρχέλ- 
λου λόγοι τῶν τραυμάτων οὐχὶ μᾶλλον ἤλγυναν. 
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veribus , suisquesepultis , eum insecutus est, multas Hanni- 
balis insidias evitavit, omnibus autem levibus proeliis victor, 
in admiratione fuit. (8) Quare comitiis instantibus, potius 


visum senatui alterum consulum e Sicilia evocare, quam a 


certaminibus cum Hannibale Marcellum abducere : illum- 


(9) 


Dictator enim neque a populo potest , neque a senatu eligi , 


que, ut venit, dictatorem dicere jusserunt Q. Fulvium. 


sed consulum aliquis aut praetorum progressus ad populum , 
(10) Hinc 
dictatoris nomen est, nimirum a Dicendo ; quod alii sic di- 


eum, quem ex usu fore putat , dictatorem dicit. 


ctum censent, quia non in suffragium jubeat ire de iis qux 
statuere vult, sed quce ipsi visum fuerit , imperet : etenim a 
magistratibus latas lezes Edicta Romani vocant. 

XXV. Marcelli collega cum e Sicilia venisset , alium di- 
ctatorem dicere voluit : ac ne invitus de sua sententia de- 
truderetur, noctu in Siciliam abnavigavit; sic populus 
Q. Fulvium dictatorem jussit : senatus autem Marcello , ut 
eum diceret scripsit; (2) isque paruit et sententiam populi 
confirmavit ; ipse in annum sequentem rursus pro consule 
missusest. (3) Re cum Fabio Maximo composita, ut is Ta- 
rentinos aggrederetur, ipse ut Hannibalem instando et ultro 
citroque trahendo a ferendo contra illum auxilio detineret , 
ad Canusium accessit. Ibi Hannibali castra subinde mu- 
tanti preeliumque detrectanti se ostentans, tandem ut 15 
certo loco consedit , levibus pugnis ad justum prelium exci- 
vit. (4)Id prelium inchoatum nox diremit; postridie rur- 
sus Marcellus in armis conspectus est , instructa acie. Quare 
Hannibal dolore concitus magno, Carthaginienses convo- 
cavit, oravitque ut pro omnibus prioribus victoriis retinendis 
in praesentia dimicarent : Videtis enim , dicebat, post toi 
victorias, ne respirandi quidem nobis victoribus aut otii 
(9) 
Inde commissum est predium, in quo Marcellus videtur 


dari facultatem , nisi hominem istum profligaverimus. 


intempestivo strategemate damnum sibi dedisse. Dextra 
enim ala laborante, unam de legionibus in primam aciem 
prodire jussit : haec mutatio, ordinibus turbatis, hostibus 
victoriam tradidit, duobus millibus et septingentis Roma- 
norum casis. (6) Marcellus in castra regressus, convocato 
exercitu, videre se multa Romanorum arma, multa corpora, 
Romanum vero nullum dixit. (7) Ac veniam petentibus, 
victis se daturum negavit, victoribus promisit : cras iterum 
inaciem educturum affirmavit, ut de victoria prius quam de 
fuga fama ad cives perveniret. His dictis, cohortibus , quae 
cesserant, pro tritico hordeum dari jussit ; itaque ergo, mul- 
tis male ab eo prelio affectis, neminem dicunt fuisse cui 
" 


non plus doloris oratio Marcelli quam sua vulnera attulerint. 
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XXVI. Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ προὔχειτο μὲν ὃ φοινικοῦς 
, , € 1 5 
χιτὼν, ὡς εἴωθε, μάχης ἐσομένης σύμθολον, αἱ δὲ ἦτι- 
^ ^" , 
μασμέναι σπεῖραι τὴν πρώτην αὐταὶ δεηθεῖσαι τάξιν 
5 , 
ἐλάμανον, τὴν δὲ ἄλλην ἐξάγοντες οἵ χιλίαρχοι στρα- 
τιὰν παρενέδαλλον. (2) Ἀκούσας δὲ ὃ "Avv(Gac, « Ὦ 
« , - E , , E] fj , , τὴ 
Ηράχλεις, εἶπε, τί χρήσεταί τις ἀνθρώπῳ μήτε τὴν 
, , , 
χείρονα τύχην μήτε τὴν βελτίονα φέρειν εἰδότι 5 μόνος 
γὰρ οὗτος οὔτε νικῶν δίδωσιν ἀνάπαυσιν οὔτε λαμ- 
, A ^ 
βάνει νικώμενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ μαχησόμεθα πρὸς τοῦτον, 
ὡς ἔοικεν, τῷ τοῦ τολμᾶν ἀεὶ xal τὸ θαῤῥεῖν εὐτυ- 
χοῦντι καὶ σφαλλομένῳ τὸ αἰδεῖσθαι πρόφασίς ἐστιν. » 
(3) "Ex τούτου συνήεσαν αἱ δυνάμεις" xal τῶν ἀνδρῶν 
» , E] Ἢ τ (6 i] 0 , , 
ἴσα φερομένων ἐχέλευσεν ᾿Αννίόας τὰ θηρία χαταστή- 
σαντας εἰς πρώτην τάξιν ἐπάγειν τοῖς ὅπλοις τῶν Ῥω- 


5 μαίων. (4) Ὠθισμοῦ δὲ μεγάλου χαὶ ταραχῆς εὐθὺς ἐν 


^ , , -Ὁ 2 Pt | 08 » Φλά 
τοῖς πρώτοις γενομένης εἷς τῶν χιλιάρχων ὄνομα Φλά- 
τω , ^ 
όιος ἀναρπάσας σημαίαν ὑπηντίαζε καὶ τῷ στύραχι τὸν 


πρῶτον ἐλέφαντα τύπτων ἀπέστρεφεν. Ὁ δὲ ἐμόαλὼν e 


εἰς τὸν ὀπίσω συνετάραξε χαὶ τοῦτον χαὶ τοὺς ἐπιφερο- 
μένους. (5) Κατιδὼν δὲ τοῦτο Μάρχελλος ἐχέλευσε 
τοὺς ἱππεῖς ἐλαύνειν ἀνὰ χράτος πρὸς τὸ θορυδούμενον 
χαὶ ποιεῖν ἔτι μᾶλλον αὑτοῖς περιπετεῖς τοὺς πολεμίους. 
(6) Οὗτοι δὲ δὴ λαμπρῶς ἐμύαλόντες ἀνέχοπτον ἄχρι 
τοῦ στρατοπέδου τοὺς Καρχηδονίους καὶ τῶν θηρίων τὰ 
χτεινόμενα χαὶ πίπτοντα τὸν πλεῖστον αὐτῶν φόνον 
ἀπειργάζετο, (7) Λέγονται γὰρ ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους 
ἀποθανεῖν" Ρωμαίων δὲ νεχροὶ μὲν ἐγένοντο τρισχίλιοι, 
τραυματίαι δὲ ὀλίγου δεῖν ἅπαντες. Καὶ τοῦτο παρέ- 
σχεν ᾿Αννίόα xaü' ἡσυχίαν ἀναστάντι νυχτὸς ἄραι 
ποῤῥωτάτω τοῦ Μαρχέλλου. (8) Διώχειν γὰρ οὐχ ἦν 
δυνατὸς ὑπὸ πλήθους τῶν τετρωμένων, ἀλλὰ χατὰ 
σχολὴν si; Καμπανίαν ἀνέζευξε χαὶ τὸ θέρος ἐν Σινοέσση 
διῆγεν dva oy τοὺς στρατιώτας. 


XXVII. Ὁ δὲ 


9 !e € 3. δος: € N ^ 
AvvwtOxc ὡς ἀπέρῥηξεν ἑαυτὸν TOU 


314Mapx£AXov , χρώμενος ὥσπερ λελυμένῳ τῷ στρατεύ- 


40 


σι 


ματι πᾶσαν ἀδεῶς ἐν χύχλῳ περιιὼν ἔφλεγε τὴν Ἰταλίαν" 
xai χαχῶς ἤχουσεν ἐν Ῥώμη Μάρχελλος, (3) Οἱ δὲ 
ἐχθροὶ Πουδλίκιον Βίδλον, ἕνα τῶν δημάρχων, ἀνέστη- 
σαν ἐπὶ τὴν χατηγορίαν αὐτοῦ, δεινὸν εἰπεῖν ἄνδρα xat 
βίαιον" ὃς πολλάχις συναγαγὼν τὸν δῆμον ἔπειθεν ἄλλῳ 
παραδοῦναι στρατηγῷ τὴν δύναμιν, « ἐπεὶ Μάρχελλος, 


M 7 / cr 9 
ἔφη, μικρὰ τῷ πολέμῳ προσγεγυμνασμένος ὥσπερ EX 


L 


παλαίστρας ἐπὶ θερμὰ λουτρὰ θεραπεύσων ἑαυτὸν τέ- 
τραπται. » (8) Ταῦτα πυνθανόμενος ὃ Μάρχελλος ἐπὶ 


M1 D I0 N 6 X » ZI PR 
μὲν τοῦ στρατοπέδου τοὺς πρεσθευτὰς ἄπέλιπεν, αὐτὸς 
wi Εν ^ τος, / 13. €py./ 3 
s πρὸς τᾶς διαδολὰς ἀπολογησόμενος εἷς Ρώμην ἐπα- 


νῆλθεν. — (4) "Ex δὲ τῶν διαδολῶν ἐχείνων δίχην εὗρε 
παρεσχευασμένην 


AA 
2 
Bedv 


, , € , - € , 
αὖτόον. “Ἡμέρας οὖν δρισθείσης 
χαὶ τοῦ δήμου συνελθόντος εἰς τὸν Φλαμίνιον ἱππόδρο- 


&0 μον, ὃ μὲν Βίδλος ἀναδὰς χατηγόρησεν, ὃ δὲ Μάρχελ- 


λος ἀπελογεῖτο, βραχέα μὲν x«l ἁπλᾶ OU ἑαυτοῦ, 
πολλὴν δὲ χαὶ λαμπρὰν οἱ δοχιμώτατοι xal πρῶτοι τῶν 
πολιτῶν παῤῥησίαν ἦγον παραχαλοῦντες μὴ χείρονας 
τοῦ πολεμίου χριτὰς φανῆναι δειλίαν Μαρκέλλου xa- 
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XXVI. Mane punicea toga, signum pugne, de more 
suspensa fuit : cohortibus autem ignominia notatis primus , 
quem petierant , locus in acie datus : reliquos tribuni mil:- 
tum in aciem eduxerunt. (2) Quod nt renuntiatum est 
Hannibali , Quid , inquit , dii boni, huic homini facias? qui 
neque secundam potest , neque adversam fortunam ferre : 
solus neque dare quietem victor neque uti ea victus potest , 
nimirum semper erit cum eo pugnandum , qui prosperis au- 
daciz , adversis rebus pudoris praetextum habet. » (3) Inde 
commisso prelio, cum sequo Marte pugnaretur, Hannibal 
elephantos in primam productos aciem , Romanis ordinibus 
immitti jussit. (4) Ibi tumultu et trepidatione magna orta , 
tribunus militum Flavius signo correpto occurrit , primum- 
que clephantum cuspide inferiori ictum retro avertit : is et 
(5) Marcel- 


lus eo conspecto , equites confertim ad tumultum advolare , 


proximum a se, et alios deinceps conturbavit. 


hostiumque in se ipsos ruentium trepidationem augere jus- 
sit. (6) li acri in Carthaginienses facto impetu usque ad 
castra eos repulerunt : maximaque eorum cedes ab occisis 
et corruentibus elephantis est facta. (7) Ceciderunt hostium 
supra octo millia : ab Romanis tria millia, propemodum 
omnibus sauciis. Id Hannibali quam longissime a Marcello se 
(8) 


Marcellus insequi ob sauciorum multitadinem non potuit : 


subducendi noctu motis castris facultatem prcbuit. 


itaque per otium in Campaniam transiit, Sinuesseque zesta- 
tem reficiendo exercitu consumpsit. 

XXVII. At Hannibal ut semel a Marcello se abripuit , 
tanquam libero et soluto exercitu omnem Italiam circum - 
iens incendiis vastabat. Quo nomine cum male audiret 
Marcellus, (2) inimici ejus Publicium Bibulum tribunum 
plebis submiserunt, qui eum accusaret. Erat is homo in 
orationibus vehemens, convocatoque sepius populo, alii 
duci copias Marcelli committendas suadebat; etenim Mar- 
cellum , cum ad bellum tantum sese parumper exercuisset , 
statim curandi corporis causa, tanquam ad lavacra calida , 
se a palestra contulisse. (3) Quibus auditis, Marcellus, 
relictis ad exercitum legatis, ipse diluendarum calumniarum 
causa Romam venit. (4) Jam iis calumniis hoc erat effc- 
ctum, ut dies Marcello diceretur. Οὐδ ubi appetiit, populo 
in Circum Flaminium congregato, Bibulus accusavit, Marccl- 
lus sui purgandi causa pauca ipse et simpliciter dixit : multa 
autem in eo defendendo insignique libertate usi sunt pro- 
batissimi primoresque civium, monentes populum, caverent 
ne, si imiditatis Marcellum condemnassent, deterius de eo, 


quam hostis, judicasse deprehenderentur : quippe hunc 
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ταψηφισαμέ ἕνους, ὃν μόνον φεύγει τῶν ἡγεμόνων ἐ ἐχεῖνος 
xai διχτελεῖ τούτῳ μὴ μάχεσθαι epum γῶν; ὥς τοῖς 
ἄλλοις υάχεσθαι. 
τ τ J τὶ ^ ΡῚ , M ͵7ὔ 

τοσοῦτον ἣ τῆς δίκης ἐλπὶς ἐψεύσατο τὸν χατήγορον, 
ὥστε μὴ μόνον ἀφεθῆναι τῶν αἰτιῶν τὸν Μάρχελλον, 
ΕἸ Y Ax € H d ΕἸ Af 

ἀλλὰ χαὶ τὸ πέμπτον ὕπατον ἀποδειχθῆναι. 

XXVIII. Παραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν πρῶτον μὲν ἐν 
Τυῤῥηνίᾳ μέγα χίνημα πρὸς ἀπόστασιν ἔπαυσε xai 
χατεπράῦνεν ἐπελθὼν τὰς πόλεις" ἔπειτα ναὸν EX τῶν 

AS , ΝῚ , € 97,73, ma CU M 
Σιχελικῶν λαφύρων ᾧχοδομημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ Δόξης xoi 
Ἀρετῆς καθιερῶσαι βουλόμενος χαὶ χωλυθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἱερέων, οὖχ ἀξιούντων ἑνὶ ναῷ δύο θεοὺς περιέχεσθαι, 
πάλιν ἤρξατο προσοιχοδομεῖν ἕτερον οὐ ῥαδίως φέρων 
τὴν γεγενημένην ἀντίκρουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰωνιζόμενος. 
(2) Καὶ γὰρ ἄλλα πολλὰ σημεῖα διετάραττεν αὐτὸν, 
ἱερῶν τινων χεραυνώσεις χαὶ μύες τὸν ἐν Διὸς χρυσὸν 
διαφαγόντες" ἐλέχθη δὲ xal βοῦν ἀνθρώπου φωνὴν ἀφεῖ- 

A J »y » M 5 7 , 
ναι xat παιδίον ἔχον χεφάλὴν ἐλέφαντος γενέσθαι. — (3) 
Καὶ περὶ τὰς ἐχθύσεις xal ἀποτροπὰς δυσιεροῦντες οἵ 
μάντεις χατεῖχον αὐτὸν ἐν “Ῥώμῃ σπαργῶντα χαὶ φλε- 
γόμενον. (ἡ Οὐδεὶς γὰρ ἔρωτα τοσοῦτον ἠράσθη πρά- 
ματος οὐδενὸς, ὅσον οὗτος ἀνὴρ τοῦ μάχῃ χριθῆναι 
πρὸς ᾿Αγνίξαν. 6) Τοῦτο χαὶ νύχτωρ ὄνειρον ἦν αὐτῷ 
χαὶ μετὰ φίλων καὶ συναρχόντων ἕν βούλευμα χαὶ μία 

Y M M , 3 (6 6 ον. f 
πρὸς θεοὺς φωνὴ, παραταττόμενον ᾿Αγνίόαν Aa6siv. (6) 
Ἥδιστα δ᾽ ἄν μοι δοχεῖ τείχους ἑνὸς ἤ τινος χάραχος ἀμ.- 
φοτέροις. τοῖς στρατεύμασι odio διαγωνίσασθαι, 
καὶ εἰ μὴ πολλῆς μὲν ἤδη μεστὸς ὑπῆρξε δόξης, πολλὴν 

δὲ πεῖραν παρεσχήχει τοῦ παρ᾽ ὁντινοῦν τῶν στρατηγῶν 
πὸ γεγονέναι xoi φρόνιμος, εἶπον ἂν, ὅτι μειρα- 
χιῶδες αὐτῷ προσπεπτώχει xat φιλοτιμότερον πάθος ἢ 
χατὰ πρεσδύτην τοσοῦτον' ὑπὲρ γὰρ ἑξήχοντα γεγονὼς 
ἔτη τὸ πέμπτον ὑπάτενεν. 

XXIX. Οὐ μὴν ἀλλὰ θυσιῶν χαὶ χαθαρμῶν ὧν 
ὑπηγόρευον ot μάντεις γενομένων ἐξῆλθε μετὰ τοῦ συν- 
/ , ὶ Ἁ )). ^ A8 M , 
ἄρχοντος ἐπὶ τὸν πόλεμον xxi πολλὰ μεταξὺ Βαντίας 
πόλεως xx Βενυσίας χαθήμενον ἠρέθιζε τὸν ᾿Αννίῤαν. 
(2) Ὁ δὲ εἰς μάχην μὲν οὐ κατέδαινεν, αἰσθόμενος δὲ 
πεμπομένην ὕπ᾽ αὐτῶν στρατιὰν ἐπὶ Λοχροὺς τοὺς 
5 7 M M M1 7 / € A 
E πιζεφυρίους χατὰ τὸν περὶ Πετηλίαν λόφον, ὑφεὶς 

ἐνέδρας πενταχοσίους χαὶ δισχιλίους ἀπέχτεινε. (3) 
Τοῦτο Μάρκελλον ἐξέφε spe τῷ θυμῷ πρὸς τὴν μάχην 
χαὶ προσῆγεν ἄρας ἐγγυτέρω τὴν δύναμιν. (4) Ἦν δὲ 
μεταξὺ τῶν στρατοπέδων λόφος ἐπιεικῶς μὲν εὐερχὴς, 
ὅλι δὲ RB a. QUIA ?. ^ ᾿ 
ὕλης δὲ παντοδαπῆς ἀνάπλεως" clys δὲ xal σχοπὰς 
περιχλινεῖς ἐπ᾽ ἀμφότερα xal ναμάτων ὑπεφαίνοντο 
πηγαὶ χαταῤῥεόντων. (5) ᾿Ιθαύμαζον οὖν οἱ ἹΡωμαῖοι 
/. (6 u Ὁ Ἃ ΔΛ , τ“ , er y 
Avvyt6ay, ὅτι πρῶτος ἑλὼν εὐφυὰ τόπον οὕτως οὗ χα- 
τέσχεν, ἀλλ᾽ ἀπέλιπε τοῖς πολεμίοις. (c) Τῷ δὲ ἄρα 
χαλὸν μὲν τῷ στρατοπεδεῦσαι τὸ χωρίον ἐφαίνετο, 
κολὺ δὲ χρεῖττον ἐνεδρεῦσαι " χαὶ πρὸς τοῦτο μᾶλλον 
αὐτῷ χρῆσθαι βουλόμενος ἐνέπλησε τὴν ὕλην χαὶ τὰς 
͵ τ ^ 
χοιλάδας ἀχοντιστῶν τε πολλῶν χαὶ λογχοφόρων, πε- 
πεισμένος ἐπάξεσθαι δι᾽ εὐφυίαν αὐτὰ τὰ χωρία τοὺς 


(5) ἹΡηθέντων δὲ τῶν λόγων τούτων c pugnam reliquos alliciat. 
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unum esse ex omnibus ducibus quem Hannibal fugiat , iis- 
demque artibus semper congressum ejus declinet, quibus ad 
(5) His sermonibus factum est , 
ut in tantum spes sua accusatorem frustraretur, ut non 
absolutus modo criminum sit Marcellus , sed et quintum 
consul creatus, 

XXVIII. Initio hujus consulatus magnum in Etruria mo- 
tum ad defectionem spectantem sedavit, ac circum urbes 
profectus eas pacavit. Inde templum Honoris et Virtutis 
à se ex manubiis Siciliensibus exstructum dedicare cupiens , 
a pontificibus impeditus, quod ii non recte una aede duos 
deos includi dicerent, priori alterum adjicere ccpit , segre 
ferens id impedimenti ac quasiin omen trahens. (2) Nam 


d et aliis turbabatur ostentis, quod et fana quzedam de ccelo 


e 


tacta erant, et in aede Jovis aurum mures corrosissent : 
ferebatur et bos locutus et infans cum capite elephanti na- 
tus. (3) Factis horum prodigiorum curandorum causa 
sacrificiis, aliquoties non fuerat litatum; detinebatur ergo 
ab haruspicibus in urbe, :estuans animo atque cupiditate 
tumens. (4) Nemo enim quisquam tantopere quicquam 
petiit, atque is vir cum Hannibale proelio decernere in 
votis habuit: (5) hoc ei per quietem obversabatur so- 
mnium , et unum hoc cum amicis et collegis consultabat ; 
hoc unum ἃ diis petebat, uti cum Hannibale acie col- 
lata dimicandi facultatem sibi darent. (6) Cupidissime 
autem, arbitror, cum eo congressurus fuisset, si uno muro 
aut vallo uterque fuisset inclusus exercitus : ac nisi jam 
gloria onustus, abunde suam in omnis generis imperiis 
obeundis gravitatem atque prudentiam demonstrasset , di- 
cerem sane affectu magis, quam pro etate ejus, fervido ac 
juvenili et ambitione annis indecora concitatum fuisse : gessit 
enim quintum consulatum, annos natus plures qaam 
sexaginta. 

XXIX. At vero sacrificiis et expiationibus secundum ha- 
ruspicum jussa factis, cum collega ad bellum est profectus : 
Hannibalemque inter Bantiam et Venusiam urbes sedentem 
crebro irritavit. (2) Hannibal dimicationem subterfugit : sed 
cum a Romanis consulibus mitti exercitum in Locros Epize- 
phiyrios sensisset, insidiis sub tumulum Peteli: abditis, duo 
millia et quingentos Romanorum occidit. (3) Ira hujus 
rei Marcellum ad conserendum prelium inflammavit : pro« 
piusque castra hostium castris contulit. (4) Erat inter 
Punica et Romana castra collis, satis quidem natura mu- 
nitus, ceterum omnis generis arboribus ac virgultis obs 
tus : habebat et dejectus in utramque partem proclives,, et 
fontes , qui aquis inde delabentibus indicarentur. (5) Hunc 
mirabantur Romani ab Hannibale non occupatum, cum 
prior loco tam apto castra fixisset, sed hostibus relictum. 
(6) Verum Hannibali locus ut commodus castris , ita longe 
opportunior insidiis abscondendis visus erat, et ad hanc rem 
potius eo uti statuerat ; itaque silvestria omnia et cavernas 
multis jaculatoribus et lanceariis oppleverat , sperans fore, 
ut loci natura opportunitate sua eo Romanos alliceret. 
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€ , 
Ῥωμαίους. 
γὰρ ἦν πολὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῶν Ῥωμαίων λόγος, 
ὡς χρὴ τὸ χωρίον χαταλαμόάνειν, καὶ διεστρατήγουν, 
ὅσα πλεονεχτήσουσι τοὺς πολεμίους, μάλιστα μὲν ἐχεῖ 
6 στρατοπεδεύσαντες, εἰ δὲ μὴ, τειχίσαντες τὸν λόφον. 
(s "Ἔδοξεν οὖν τῷ Μαρχέλλῳ μετ᾽ ὀλίγων ἱπποτῶν 
ἐπελάσαντι κατασχέψασθαι. Καὶ λαῤὼν τὸν μάντιν 
ἐθύετο * xal τοῦ πρώτου πεσόντος ἱερείου δείχνυσιν 
αὐτῷ τὸ ἧπαρ οὐχ ἔχον χεφαλὴν ὃ μάντι. Ἔπιθυ- 
/ M , [:4 , € A 
10 σαμένου δὲ τὸ δεύτερον ἥ τε χεφαλὴ μέγεθος ὑπερφυὲς 
9p M M “Ὁ , Y , 
ἀνέσχε καὶ τἄλλα φαιδρὰ θαυμαστῶς διεφάνη xat λύσιν 
ἔχειν 6 τῶν πρώτων φόθος ἔδοξεν. (9) Οἱ δὲ μάντεις 
ταῦτα μᾶλλον ἔφασαν δεδιέναι καὶ ταράττεσθαι" λαμ- 
προτάτων γὰρ ἐπ᾽ αἰσχίστοις xal σχυθρωποτάτοις t te- 
15 pois γενομένων ὕποπτον εἶναι τῆς uera 6o; τὴν ἀτο-- 


πίαν. (10) ᾿Αλλὰ γὰρ 
Τὸ πεπρωμένον οὐ πῦρ, οὐ σιδαροῦν σχήσει τεῖχος, 


χατὰ Πίνδαρον. Ἔξήει οὖν τόν τε συνάρχοντα Κρι- 
σπῖνον παραλαύδὼν x«t τὸν υἱὸν χιλιαρχοῦντα χαὶ τοὺς 
20 σύμπαντας ἱππεῖς εἴχοσι xat διαχοσίους" (11) ὧν Ῥω- 
μαῖος οὐδεὶς ἦν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἄλλοι Τυῤῥηνοὶ, τεσσα- 
ράχοντα δὲ Φρεγελλάνοι πεῖραν ἀρετῆς καὶ πίστεως 
ἀεὶ τῷ Μαρχέλλῳ δεδωχότες. (r2) “Ὑλώδους δὲ τοῦ 
Mou xa συνηρεφοῦς ὄντος ἀνὴρ καθήμενος ἄνω σχο- 
25 πὴν εἶχε τοῖς πολεμίοις αὐτὸς οὗ συνορώμενος, χαθο- 
οὧν δὲ τῶν Ρωμαίων τὸ στρατόπεδον. — (13) Καὶ τὰ 
γινόμενα τούτου φράσαντος τοῖς λοχῶσι προσελαύνοντα 
τὸν Μάρχελλον ἐάσαντες ἐγγὺς προσελθεῖν ἐξαίφνης 
ἀνέστησαν xol περιχυθέντες ἅμα πανταχόθεν ἠκχόντι- 
80 ζον, ἔπαιον, ἐδίωχον τοὺς φεύγοντας, συνεπλέχοντο 
τοὶς ὑφισταμένοις. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἵ τεσσαράχοντα 
Φρεγελλάνοι. (μ) Καὶ τῶν Τυῤῥηνῶν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ 
διατρεσάντων αὐτοὶ συστραφέντες ἠμύνοντο πρὸ τῶν 
ὑπάτων, ἄχρι οὗ Κρισπῖνος μὲν ἀχοντίσμασι δυσὶ 
35 βεύλημένος ἐπέστρεψεν εἰς φυγὴν τὸν ἵππον, Μάρχελ-- 
λον δέ τις λόγχη πλατείᾳ διὰ τῶν πλευρῶν διήλασεν 
ἣν λαγχίαν καλοῦσιν. — (15) Οὕτω δὲ xal τῶν Φρεγελ- 
λάνων οἱ περιόντες ὀλίγοι παντάπασιν αὐτὸν μὲν πε- 
σόντα λείπουσι, τὸν δ᾽ υἱὸν ἁρπάσαντες τετρωμένον 
40 φεύγουσιν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. (ι6) ᾿Εγένοντο δὲ 
νεχροὶ μὲν οὐ πολλῷ τῶν τεσσαράχοντα πλείους, αἰ- 
χμάλωτοι δὲ τῶν μὲν ῥαύδούχων πέντε, τῶν δὲ ἱππέων 
εἴχοσι δυεῖν δέοντες. — (17) ᾿Ετελεύτησε δὲ xoi Κρι- 
σπῖνος ἐχ τῶν τραυμάτων οὐ πολλὰς ἡμέρας ἐπιδιώσας. 
45 Καὶ πάθος τοῦτο “Ρωμαίοις συνέπεσε πρότερον οὐ 
γεγονὸς, ἀμφοτέρους ἐξ ἑνὸς ἀγῶνος τοὺς ὑπάτους 
ἀποθανεῖν. 
XXX. Ἀννίδα δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἐλάχιστος ἦν λό- 
γος, Μάρκελλον δὲ πεπτωχέναι πυθόμενος αὐτὸς ἐξέ- 
ὅ0 ὄραμεν ἐπὶ τὸν τόπον xol τῷ νεχρῷ παραστὰς χαὶ 
πολὺν χρόνον τήν τε ῥώμην τοῦ σώματος καταμαθὼν 
χαὶ τὸ εἶδος, οὔτε φωνὴν ἀφῆχεν ὑπερήφανον οὔτε 
ἀπ᾽ ὄψεως τὸ χαῖρον, ὡς ἄν τις ἐργώδη πολέμιον xal 


MAPKEAAOZX. 


(7) Οὐξὲ ἀπεψεύσθη τῆς ἐλπίδος " εὐθὺς b (7) Quee eum spes nequaquam fefellit. Etenim continuo 


in castris Romanorum multus erat sermo, occupandum 
eum esse locum : jamque curiose rationes inibant, quot re- 
bus superiores essent hostibus futuri, maxime quidem ca- 
stris in eo colle positis , sin minus, at certe eo munimentis 
intercepto. (8) Visum est igitur Marcello cum paucis equi- 
tibus locum speculari: vocatoque haruspice, sacram rem 
fecit. C?esa prima hostia , jecur ei sine capite ostendit ha- 
c ruspex; secunda cassa cum magnum caput exhibuit , tum 
cetera omnia ad miraculum pulchra visa sunt : et appa- 
rebat terror prioribus extis oblatus, alteris sublatus. (9) 
At haruspices magis etiam metuere et commoveri se re- 
sponderunt : mutationem enim sinistri aliquid habere videri, 
quod post turpissima et tristissima exta , nimis quam lzeta 
apparuissent. (10) Verum enimvero « fato neque ignis, 
neque ferreus obstiteri£ murus, » ut est apud Pinda- 
rum. Exiit cum collega Crispino Marcellus, filioque 
suo, qui tum erat tribunus militum, ac ducentis et viginti 
equitibus. (11) Quorum nemo Romanus erat , sed Etrusci 
ceteri, quadraginta Fregellani, qui morigeros se et fidos 
d perpetuo Marcello preebuerant. (12) Locus erat silvestris 
et tectus: in eo speculator Carthaginiensium desidebat , qui 
a nemine conspici, ipse Romanorum castra cernere poterat. 
(13) Is cum in insidiis locatis, quid agerent Romani, indi- 
casset, illi Marcellum advenientem passi prope accedere, 
inde subito exorti et undiquaque circumfusi , jaculabantur, 
ccedebant, insequebantur fugientes, cum resistentibus di- 
micabant. Resistebant autem quadraginta Fregellani. (14) 
Etruscisque initio statim prae terrore fugam dantibus, agmine 
ipsi facto pro consulibus propugnabant : donec Crispi- 
€ nus duobus jaculis ictus equum ad fugam convertit, Mar- 
celli autem latus lancea trajectum est. (15) Tunc demum 
et qui supererant Fregellani, pauci admodum Marcellum 
cadentem relinquentes, filio ejus saucio secum abrepto in 
castraeffugerunt. (16) Ceciderunt haud multi supra qua-- 
draginta, capti sunt lictores quinque et de equitibus duode- 
viginti. (17) Paucos post dies etiam Crispinus ex vulneri- 
bus obiit : novumque hoc Romanis infortunium accidit , ut 
uno proelio utrumque consulem amitterent. d 


XXX. Hannibal vero cum reliquos minimi faceret , Mar- 
cellum cecidisse audito, ipse ad locum accurrit : cadave- 
f rique assistens, diuque corporis robur et formam contem- 
platus, neque superbam ullam emisit vocem , neque vultu 
lxetitiam (ut consentaneum erat eum, qui tam molestum et 
gravem hostem interfecisset) pra se tulit, sed inopinatum 


MARCELLUS. 


, A 
βαρὺν ἀπεχτονὼς, ἐξέφηνεν, ἀλλ᾽ ἐπιθαυμάσας τὸ 
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viri exitum miratus , annulum ei abstulit , corpus digno ha- 


, ^ — M 1 , EN d : ἐ | 1 
παράλογον τῆς τελευτῆς τὸν μὲν δαχτύλιον ἀφείλετο,  pitu ornatum, vestibusque decentibus amictum cremavit , 
ο ’ M p 
31615 δὲ σῶμα χοσμήσας πρέποντι χόσμῳ xoi περιστείλας ἃ 


ἐντίμως ἔχαυσε χαὶ τὰ λείψανα συνθεὶς εἰς κάλπιν ἀρ- 
5 γυρᾶν καὶ χρυσοῦν ἐμδαλὼν στέφανον ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν υἱόν. (2) Τῶν δὲ Νομάδων τινὲς περιτυχόντες τοῖς 
χομίζουσιν ὥρμησαν ἀφαιρεῖσθαι τὸ τεῦχος, ἀντιλαμ.- 
δανομένων δ᾽ ἐχείνων ἐχδιαζόμενοι χαὶ μαχόμενοι 
διέῤῥιψαν τὰ ὀστᾶ. (Ξ3) Πυθόμενος δὲ ᾿Αννίόδας xoi 
10 πρὸς τοὺς παρόντας εἰπὼν, « Οὐδὲν ἄρα δυνατὸν γενέ- 
σθαι ἄχοντος θεοῦ, » τοῖς μὲν Νομάσιν ἐπέθηχε δίχην, 
οὐχέτι δὲ κομιδῆς ἢ συλλογῆς τῶν λευψάνων ἐφρόντι- 
σεν, ὡς δὴ κατὰ θεόν τινα χαὶ τῆς τελευτῆς χαὶ τῆς 


ἀταφίας παραλόγως οὕτω τῷ Μαρχέλλῳ γενομένης. (4) b 


15 Ταῦτα piv οὖν οἱ περὶ Κορνήλιον Νέπωτα xoi Οὐα- 
λέριον Μάξιμον ἱστορήχασι, Δίόιος δὲ xai Καῖσαρ ὃ 
Σεδαστὸς κομισθῆναι τὴν ὑδρίαν πρὸς τὸν υἱὸν εἰρή- 
χασι χαὶ ταφῆναι λαμπρῶς. 6) Ἦν δὲ ἀνάθημα 
Μαρχέλλου δίχα τῶν ἐν Ῥώμη γυμνάσιον μὲν ἐν 

30 Κατάνη τῆς Σιχελίας, ἀνδριάντες δὲ χαὶ πίναχες τῶν 
ἐχ Συρακουσῶν ἔν τε Σαμοθράχη παρὰ τοῖς θεοῖς, οὺς 
Καδείρους ὠνόμαζον, καὶ περὶ Λίνδον ἐν τῷ ἱερῶ τῆς 
Ἀθηνᾶς. (e) Ἔχεϊ δὲ αὐτοῦ τῷ ἀνδριάντι τοῦτ᾽ ἦν 
ἐπιγεγραμμένον, ὡς Ποσειδώνιος φησὶ, τὸ ἐπίγραμμα" 

' Οὗτός τοι Ῥώμης ὃ μέγας, ξένε, πατρίδος ἀστὴρ; 
Μάρχελλος χλεινῶν Κλαύδιος ἐκ πατέρων, 

ἑπτάχι: τὰν ὑπάταν ἀρχὰν ἐν Ἄρη: φυλάξας, 
xal πολὺν ἀντιπάλων ἐγχατέχευξ φόνον. 


25 —— 


Τὴν γὰρ ἀνθύπατον ἀρχὴν, ἣν δὶς ἦρξε, ταῖς πέντε 
30 προσχατηρίθμησεν ὑπατείαις ὃ τὸ ἐπίγραμμα ποιήσας. 
(7) Γένος δ᾽ αὐτοῦ λαμπρὸν ἄχρι Μαρχέλλου τοῦ Καίσα- 
ρος ἀδελφιδοῦ διέτεινεν, ὃς ᾿Ὀὐχταθίας ἦν τῆς Καίσαρος 
ἀδελφῆς υἱὸς ἐχ Γαΐου Μαρχέλλου γεγονὼς, ἀγορανομῶν 
δὲ Ρωμαίων ἐτελεύτησε γυμφίος Καίσαρος θυγατρὶ 
3i χρόνον οὗ πολὺν συνοικήσας. — Eig δὲ τιμὴν αὐτοῦ καὶ 
μνήμην Ὀχταδία μὲν f$ μήτηρ τὴν βιδλιοθήχκην ἀνέ- 
θηχε, Καῖσας δὲ θέατρον ἐπιγράψας Μαρχέλλου. 


Cc 


reliquias in urnam argenteam lectas , aurea superaddita co- 
rona, ad filium ejus misit. (2)Sed quidam Numid: cum in 
ferentes urnam incidissent , adimere vi conati sunt : illis re- 
(3) 
Hannibal hoc audito, ad eos qui aderant nihil utique diis 
invitis posse fieri fatus, sumpto de Numidis supplicio , nul- 


Iuctantibus ac vim vi repellentibus, ossa disjecta sunt. 


lam preterea de reliquiis deferendis aut collizendis curam 
habuit : ut qui dei alicujus numine Marcello hunc exitum 
vitz et sepulturc privationemita praeter omnium opinionem 
evenisse crederet. (4) Hoc Cornelius Nepos et Valerius 
Maximus narrant; Livius et Augustus Csesar perlatam ad 
fiium Marcellis urnam, et honorifice sepultas ejus reliquias 
perhibent. (5) Preter ea, quze Romae dedicarat , Marcelli 
monumenta erant , gymnasium Catan: in Sicilia , statue et 
tabule& de Syracusanis in Samothrace apud deos , quos Ca- 
(6) 


Ibi hoc epigramma status ejus fuisse ascriptum , Posido- 


biros nuncupant, et in Minerve templo apud Lindum. 


nius refert : 


Ille, hospes, patrie sidus memorabile Romz , 
Marcellus claris Claudius a proavis , 

Terque quaterque tulit bella in Mavortia fasces 
Consulis , hostili czede madefaciens. 


Hujus enim carminis auctor duos proconsulatus quinqu^ 
annumeravit consulatibus. (7) Genus ejus splendidun 
usque ad Marcellum C. Marcelli et Czesaris Augusti sorori 
Octavi filium prorogatum est. Hic cedilis Romoe obiit, cun; 
non diu in matrimonio Cesaris filiam habuisset. Honoris 
ejus e£ memoria ejus Octavia mater bibliothecam dedica 


vit; Caesar ipse theatrum Marcello inscriptum. 
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ΠΕΛΟΠΙΔΟΥ͂ ΚΑΙ MAPKEAAOY PELOPIDI)| CUM MARCELLO 
SYTEDPLITZIY. COMPARATIO. 


QS i ^ ^ * - * : : 
Ὅσα μὲν οὖν ἔδοξεν ἡμῖν ἀναγραφῆς ἄξια τῶν στο. d. — Quae de Marcello atque Pelopida memorize prodita, com- 
ρημένων περὶ Μαρχέλλου xal Πελοπίδου, ταῦτά 
^ MI M , M Mw , 
Τῶν δὲ χατὰ τὰς φύσεις xal τὰ ἤθη χοινοτήτων 
ὥσπερ ἐφαμίλλων οὐσῶν (χαὶ γὰρ ἀνδρεῖοι χαὶ φιλό- 
& πονοι xal θυμοειδεῖς xal μεγαλόφρονες ἀμφότεροι γε- 
γόνασιν), ἐχεῖνο δόξειεν ἂν διαφορὰν ἔχειν μόνον, ὅτι 
Μάρχελλος μὲν ἐν πολλαῖς πόλεσιν ὑποχειρίοις γενο- 
/ M 2 , 3 , M 
μέναις σφαγὰς ἐποίησεν, ᾿Επαμεινώνδας δὲ χαὶ Πελο- 
πίδας οὐδένα πώποτε χρατήσαντες ἀπέχτειναν οὐδὲ 
10 πόλεις ἠνδραποδίσαντο. (2) Λέγονται δὲ Θηύαῖοι 
Y» ἢ FRA, 1 ἢ / 
μηδὲ Ὀρχομενίους ἂν οὕτω μεταχειρίσασθαι παρόντων 
ἐχείνων. (8) 'Ev δὲ ταῖς πράξεσι θαυμαστὰ μὲν xol 
μεγάλα τοῦ Μαρχέλλου τὰ πρὸς Κελτοὺς , ὠσαμένου 
τοσοῦτον πλῆθος ἱππέων ὁμοῦ χαὶ πεζῶν ὀλίγοις τοῖς 
I5 περὶ αὑτὸν ἱππεῦσιν, ὃ ῥαδίως ὃφ᾽ ἑτέρου στρατηγοῦ 
, * ^ 
γεγονὸς οὐχ ἱστόρηται, xol τὸν ἄρχοντα τῶν πολεμίων 
E , Sa ve / , » / 
ἀνελόντος " ἐν ᾧ τρόπῳ Πελοπίδας ἔπταισεν ὁρμήσας 
ἐπὶ ταὐτὰ, προαναιρεθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ τυράννου xat πα- 
θὼν πρότερον 7j δράσας. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτοις μὲν 
20 ἔστι παραδαλεῖν τὰ Λεῦχτρα xai Τεγύρας, ἐπιφανε- 
στάτους xal μεγίστους ἀγώνων, κρυφαίαν δὲ σὺν λόχῳ 
οὖ b] » ^ Δ ; 
χατωρθωμένην πρᾶξιν οὐχ ἔχομεν τοῦ Μαρχέλλου 
παραδαλεῖν οἷς Πελοπίδας περὶ τὴν ἐχ φυγῆς κάθοδον 
M 3 , Lnd , 6 /, y E] ? 
xxi ἀναίρεσιν τῶν ἐν Θήδαις τυράννων ἔπραξεν, ἀλλ 
25 ἐχεῖνο πολὺ πάντων ἔοιχε πρωτεύειν τῶν ὑπὸ σχότῳ 
NN: 9. 5 / , M y 9 (6 
xal δι᾽ ἀπάτης γεγενημένων τὸ ἔργον. (5) ᾿Αννίόας 
N M M N y € , c 
φοῤδερὸς μὲν xai δεινὸς ἐνέχειτο “Ῥωμαίοις, ὥσπερ 
ἀμέλει Λαχεδαιμόνιοι τότε Θηδαίοις" ἐνδοῦναι δὲ τού- 
τους Πελοπίδα καὶ περὶ Τεγύρας καὶ Λεῦχτρα βέδαιόν 
817ἔστιν, Ἀννίόαν δὲ Μάρχελλος, ὡς μὲν ot περὶ Πολύ- a 
Guy λέγουσιν, οὐδ᾽ ἅπαξ ἐνίχησεν, ἀλλ᾽ ἀήττητος ὃ 
37€ - 7 / , « - ji 
ἀνὴρ Goxei διαγενέσθαι μέχρι Σχηπίωνος, ἡμεῖς δὲ 
Λιδίῳ, Καίσαρ!: xal Νέπωτι καὶ τῶν “Ελληνιχῶν τῷ 
: - 5p! , [* M M M e^ 
βασιλεῖ Ἰόδα πιστεύομεν, ἥττας τινὰς xal τροπὰς ὑπὸ 
35 Μαρχέλλου τῶν σὺν ᾿Αννίδα γενέσθαι" μεγάλην δ᾽ αὗ-- 
Y 5^ , 5 L E ς. Κ ν7 / 
ται ῥοπὴν οὐδεμίαν ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἔοιχε ψευδόπτωμά 
7 M Ἁ , J d € 5 / 
τι γενέσθαι περὶ τὸν At6uy ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ἐχεί- 
γαις. (6) ^O δὴ κατὰ λόγον xol προσηκόντως ἐθαυ-- 
μάσθη, μετὰ τοσαύτας τροπὰς στρατοπέδων χαὶ φόνους 
τω m co € 
40 στρατηγῶν καὶ σύγχυσιν ὅλης ὁμοῦ τῆς Ῥωμαίων 
“ἡγεμονίας εἰς ἀντίπαλα τῷ θαῤῥεῖν χαθισταμένων" (7) 
6 γὰρ ἐχ πολλοῦ τοῦ πάλαι περιδεοῦς καὶ χαταπεπλη- b tuta ardorem et studium cum hostibus contendendi exci- 


ΠΕΛΟΠΙΔΟΥ͂ ΚΑΙ MAPKEAAOY ΣΎΓΚΡΙΣΙΣ. 


memoratu digna judicavissemus, hac fere erant. Cum 
vero et natura et moribus sane quam «equales fuerint , uter- 
que nimirum fortis, impiger , acer, magnoque praeditus 
animo : in eo solum discrimen intercessisse videri potest , 
quod Marcellus multis in urbibus a se captis ceedes exer- 
cuit, Epaminondas et Pelopidas nullum unquam victores 
interfecerunt, neque in servitutem urbes redegerunt. (2) 
Imo ne cum Orchomeniis quidem ita acturos fuisse Theba- 
nos istis preesentibus , creditum est. (3) De rebus gestis 
€ Marcelli magnum est et mirabile, quod Gallorum tantas 
equitum peditumque copias paucis ipse equitibus profliga- 
vit (quod ab alio duce factum haud temere leges), quodque 


ἐστι. 


hostium ipse ducem occidit. Certe Pelopidas idem conatus 
interiit, a tyranno occisus idque ipse prius passus, quod 
alterum pati voluerat. (4) Verumtamen his opponere licet 
Leuctricum et Tegyrense, prceclarissima et maxima certa- 
mina; Marcelli autem nullum possumus adducere facinus 
occultis insidiis adjutum : at ejus generis fuerunt, cum 
Pelopidas reditum ab exsulio confecit, et Thebanorum 
tyrannos ( quod omnium per tenebras et fallaciam gestarum 
rerum praestantissimum est) sustulit. (5) Romanis terrori 
erat Hannibalet graviter urgebat, sicut et Lacedaemonii tum 
Thebanos ; Spartanos autem a Pelopida victos ad Leuctra et 
Tegyras, constans est fama : Hannibalem Polybius scribit 
nunquam a Marcello superatum , sed usque ad Scipionem 
invictum permansisse. Nos Livio, Caesari, Nepoti, ac de 
Grecis scriptoribus regi Jubs credimus , Hannibalem ali- 
quoties a Marcello victum fugatumque, qua tamen victorice 
ad summam rerum non magnum pondus attulerint, ut in 
illis conflictibus illusisse Poenus videri possit. (6) Fuerunt 
tamen hiec Marcelli facinora haud injuria in admiratiane : 
quo auctore Romani fusis tot ipsorum exercitibus , czesis 
ducibus, tot»que conturbato Romanorum imperio tanta 
(7) Qui 


enim post diuturnum terrorem atque metum , apud exerci- 


cum animi fiducia cum hostibus congressi sunt. 


γότος αὖθις ἐμδαλὼν τῷ στρατεύματι ζῆλον χαὶ φιλο- 
γειχίαν πρὸς τοὺς πολεμίους καὶ τοῦτο δὴ τὸ μὴ ῥᾳδίως 
J τῆς νίκης ὑφιέμενον, ἀλλὰ xai ἀμφισδητοῦν τε xoi 
φιλοτιμούμενον ἐπάρας καὶ θαῤῥύνας εἷς ἀνὴρ ἦν, 
: Ὁ a id 

Meoxciokn εἰθισμένους γὰρ ὕπο τῶν συμφορῶν, el 
φεύγοντες ἐχφύγοιεν ᾿Αννίδαν, ἀγαπᾶν ἐδίδαξεν ai- 
σχύνεσθαι σωζομένους μεθ’ ἥττης, ἀρνεῖσθαι δὲ παρὰ 
50 uoto ἐνδόντας, ἀλγεῖν δὲ μὴ χρατήσαντας. 


tavit et confirmavit, ut haud facile victoriam concede- 
rent, sed de ea magna contentione cum hostibus dimicarent, 
is Marcellus fuit. Nempe cladibus jam assuefactos, ut 
bene secum actum crederent, si fuga Hannibalem evitas- 
sent, pudore ille affici, si amissa victoria saluti consu- 
luissent, negare si vel parumper cessissent, dolere nisi 


vicissent , docuit. 


COMPARATIO PELOPID/E CUM MARCELLO. 


II. Ἐπεὶ τοίνυν Πελοπίδας μὲν οὐδεμίαν ἥττήθη 
μάχην στρατηγῶν, "Μάρκελλος δὲ πλείστας τῶν χαθ᾽ 
αὑτὸν Ρωμαίων ἐνίκησε , δόξειεν ἂν ἴσως τῷ δυσνι- 
χήτῳ πρὸς τὸ ἀήττητον ὑπὸ πλήθους τῶν ᾿κατωρθωμέ- 

, wy ἐπανισοῦσθαι, e ) Καὶ μὴν οὗτος μὲν εἷλε Συρα- 
χούσας, ἐχεῖνος δὲ τῆς Λαχεδαίμονος ἀπέτυχεν. Ἀλλ᾽ 
οἶμαι μεῖζον εἶναι τοῦ χαταλαδεῖν Σιχελίαν τὸ τῇ 
Σπάρτῃ προσελθεῖν xal διαύῆναι πρῶτον ἀνθρώπων 
πολέμῳ τὸν Εὐρώταν" εἰ μὴ νὴ Δία τοῦτο μὲν φήσει 

υ τις τὸ ἔργον 'E παμειγώνδᾳ μᾶλλον ἢ Πελοπίδα προσ- 
ἤχειν, ὥσπερ xol τὰ Λεῦκτρα; τῶν δὲ Μαρκέλλῳ 
διαπεπραγμένων ἀκοινώνητον εἶναι τὴν δόξαν. 6) 
Καὶ γὰρ Συραχούσας μόνος εἷλε χαὶ Κελτοὺς ἄνευ τοῦ 
συνάρχοντος ἐτρέψατο χαὶ πρὸς "'Avyt6Gay μηδενὸς συλ- 

; λαμθάνοντος, ἀλλὰ καὶ πάντων ἀποτρεπόντων, ἀντι- 
ταξάμενος xai μεταδαλὼν τὸ σχῆμα τοῦ πολέμου 
πρῶτος ἡγεμὼν τοῦ τολμᾶν χατέστη. 

1Π. Τὴν τοίνυν τελευτὴν ἐ ἐπαινῶ μὲν οὐδετέρου τῶν 
ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἀνιῶμαι καὶ ἀγαναχτῶ τῷ παραλόγῳ τοὺ 

0 συμπτώματος" χαὶ ϑαυμάζω μὲν ἐν μάχαις τοσαύταις, 
ὅσας ἀποχάμοι τις ἂν χαταριθμῶν, μηδὲ τρωθέντα τὸν 
"AvvtGav, ἄγαμαι δὲ καὶ τὸν ἐν τῇ Παιδείᾳ Χρυσάνταν, 
ὃς διηρμένος χοπίδα χαὶ παίειν μέλλων πολέμιον, 6 ὡς 
ὑπεσήμηνεν ἣ σάλπιγξ ἀναχλητιχὸν, ἀφεὶς τὸν ἄνδρα 

5 μάλα πράως χαὶ χοσμίως ἀνεχώρησεν. (a ) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τὸν Πελοπίδαν ποιεῖ συγγνωστὸν ἅμα τῷ τῆς 
μάχης καιρῷ παράθερμον ὄντα χαὶ πρὸς τὴν ἄμυναν 

οὐχ ἀγεννῶς ἐχφέρων ὃ θυμός" ἄριστον μὲν γὰρ γιχῶντα 
σώζεσθαι τὸν στρατηγὸν, εἰ δὲ θανεῖν, εἰς ἀρετὴν 

0 χαταλύσαντα βίον, ὡς Εὐριπίδης φησίν" οὕτω γὰρ οὐ 
πάθος, ἀλλὰ πρᾶξις γίνεται τοῦ τελευτήσαντος ὃ θάνα- 
τος. (3) ) Πρὸς δὲ τῷ θυμῷ τοὺ Πελοπίδου xai τὸ τέ- 
λος αὐτὸ τὸ τῆς νίχης ἐν τῷ πεσεῖν τὸν τύραννον δρώ- 
ψενον οὐ παντάπασιν ἀλόγως ἐπεσπάσατο τὴν δρμήν" 

| χαλεπὸν γὰρ ἑτέρας οὕτω χαλὴν χαὶ λαμπρὰν ἐχούσης 
ὑπόθεσιν ἀριστείας ἐπιλαδέσθαι. (4 4 Μάρκελλος δὲ ᾿ 
μήτε χρείας μεγάλης ἐπικειμένης μήτε τοῦ παρὰ τὰ 
δεινὰ πολλάχις ἐξιστάντος τὸν λογισμὸν ἐνθουσιασμοῦ 
παρεστῶτος; ὠσάμενος ἀπερισκέπτως εἰς χίνδυνον οὐ 

0 στρατηγοῦ πτῶμα, προδρόμου ἐ δέ τινος ἢ χατασχόπου 
πέπτωχεν, ὑπατείας πέντε χαὶ τρεῖς θριάμόους χαὶ 
σχῦλα x«l τροπαιοφορίας ἀπὸ βασιλέων τοῖς προχπο- 

1ϑθνήσχουσι Καρχηδονίων Ἴδηρσι καὶ Νομάσιν ὑπούα- 
λών. (5) “Ὥστε νεμεσῆσαι αὐτοὺς ἐχείνους ἑαυτοῖς 


i5 τοῦ κατορθώματος, ἄνδρα Ῥωμαίων ἄριστον ἀρετῇ 
| 


xol δυνάμει μέγιστον xai δόξη λαμπρότατον ἐν τοῖς 
Φρεγελλάνων προδιερευνηταῖς ,παραναλῶσθαι. (o) 
Χρὴ δὲ ταῦτα νὴ od γορίαν εἶναι τῶν ἀνδρῶν νομί-- 
ζειν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγανάχτησίν τινα χαὶ παῤῥησίαν ὑπὲρ 
Ὁ αὐτῶν ἐχείνων πρὸς αὐτοὺς xol τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν, 
εἰς ἣν τὰς ἄλλας χατανάλωσαν ἀρετὰς ἀφειδήσαντες 
τοῦ βίου xo τῆς ψυχῆς, ὥσπερ ἑαυτοῖς, οὗ ταῖς πα- 
| τρίσι μᾶλλον χαὶ φίλοις καὶ συμμάχοις, ἀπολλυμένων. 
᾿ (7) Μετὰ δὲ τὸν θάνατον Πελοπίδας μὲν τοὺς συμμά- 
| 
| 
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II. Quod autem Pelopidas nullo unquam" proelio dux ipse 
superatus est, Marcellus plures quam ullus ea tempestate 
alius Romanus victorias retulit, videri potest difficultas in 
hoste vincendo, tot rebus tamen feliciter gestis, invictee 

᾿ virtutis laudi ex aequo respondere. (2) Quid quod Syracu- 
sas Marcellus cepit, Lacedodemone potiundi conatus Pelopidze 
irritus fuit ? Equidem majus, opinor, fuit quam Siciliam re- 
cipere, ad Spartam accedere primumque hominum belli 
causa Eurotam transire. Quanquam profecto hoc, ut et 

Leuctricam victoriam, rectius Epaminond:e, quam Pelo- 

pida ascribi, non absurde forsitan aliquis dixerit : at 

Marcellus gloriam rebus gestis partam cum nemine habuit 

communem. (3) Nam et solus Syracusis potitus est et 
d sine collega Gallos fudit, et Hannibali non modo a nemine 
adjutus, sed et omnibus dehortantibus se objiciens, mutata 
belli gerendi forma primus audendi dux fuit. 

III. Exitum quidem vitze utriusque nequaquam laudo ; 
et quidem segre fero indignorque tam inopinatos casus 
reputans: miror autem Hannibalem tot in pugnis, quot 
vel enumerando defatigeris, ne vulneratum quidem; mi- 
ror et Chrysantam , quem Xenophon in libris de disciplina 
Cyri scribit, cum jam elata bipenni esset hostem icturus, ut 
tubam receptui canere audierit, omisso hoste placide et 
composite recessisse. (2) Verumtamen Pelopidam venia 
dignum facit ira, quc eum fervidum alioquin proelii tem- 
pore ad vindictam haud ignobili ratione inflammavit ; nam 
ducis summa laus est, ut vel salvus vincat , vel virtute 
vitam finiens occumbat, quod est apud Euripidem : sic 
enim non passus aliquid , sed egisse moriendo existimatur. 
(3) Ad iram Pelopid:e accessit etiam, quod in morte tyranni 
finem victorie positum cernens, haud absurde omnino 
impetui animi est obsecutus : 


e 


haud facile enim erat aliam 
aliquam rem przeclaram aggredi, cujus tam honestus esset et 
f gloriosus finis. (4) At vero Marcellus, neque magna in- 
cumbente necessitate , neque eo animi fervore correptus, 
qui in rebus gravibus spenumero de potestate mentis 
dejicere solet, inconsiderate in periculum sese przecipitans, 
non ducis, sed praecursoris aut exploratoris modo interiit : 
quinque consulatus, tres triumphos, spoliaque et tropaea 
de regibus erecta, Hispanis et Numidis, qui suam pro Car- 
(5) Ita- 
que et ipsi re tam feliciter gesta , succensuerunt sibi quo- 


5 thaginiensibus vitam deponerent, in manus dans. 


dammodo atque inviderunt, cum virum inter Romanos 
virtute, potentia gloriaque praestantissimum , inter Fregel- 
lanos speculatores interemptum viderent. (6) Neque haec 
sunt accipienda pro quadam adversus istos viros obtrecta- 
tione, sed ut indignatio quaedam et libera de ipsis apud 
ipsos querela et fortitudinem ipsorum, in quam reliquas etiam 
virtutes impenderint, vit?e suce non parcentes : quasi vero 
C) 


Secundum mortem Pelopidas a sociis, pro quibus mortem 


sibi ipsis, non patrie magis , amicis et sociis perirent. 
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χους ταφεῖς ἔσχεν; ὑπὲρ ὧν ἀπέθανε, 
i . m ME 
τοὺς πολεμίους, ὕφ᾽ ὧν ἀπέθανε. — (8) Ζηλωτὸν μὲν 


ὖν ἐχεῖ ὶ 1 1 δὲ xal μεῖζον εὖὐ- 
οὖν ἐχεῖνο xal μαχάριον, χρεῖττον δὲ xat μεῖ 


νοίας χάριν ἀμειθομένης ἔχθρα λυποῦσαν ἀρετὴν θαυ- 

6 μάζουσα. Τὸ γὰρ χαλὸν ἐνταῦθα τὴν τιμὴν ἔχει 
μόνον, ἐχεῖ δὲ τὸ λυσιτελὲς καὶ fj χρεία μᾶλλον ἀγα- 
πᾶται τῆς ἀρετῆς. 


APIZTEIAHX. 


Ἀριστείδης 6 Λυσιμάχου φυλῆς μὲν ἦν Ἀντιοχίδος, 

τῶν δὲ δήμων ᾿Ἀλωπεχῆθεν. Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ 
10 λόγοι διάφοροι γεγόνασιν, ot μὲν, ὡς ἐν πενία συντόνῳ 
χαταδιώσαντος xal μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος 
θυγατέρας δύο πολὺν χρόνον ἀνεχδότους δι᾿ ἀπορίαν γε- 
γενημένας" (2) πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν 
εἰρημένον ἀντιτασσόμενος ὃ Φαληρεὺς Δημήτριος ἐν 
I5 τῷ Σωχράτει χωρίον τε Φαληροῖ φησὶ γινώσχειν Ἄρι- 
στείδου λεγόμενον, ἐν ᾧ τέθαπται, xol τεχμήρια τῆς 
περὶ τὸν οἶκον εὐπορίας ἕν μὲν ἡγεῖται τὴν ἐπώνυμον 
ἀρχὴν, ἣν ἦρξε τῷ κυάμῳ λαχὼν £x τῶν γενῶν τῶν τὰ 
μέγιστα τιμήματα χεχτημένων, obg Πενταχοσιομε- 
20 δίμνους προσηγόρευον, ἕτερον δὲ τὸν ἐξοστραχισμόν" 
οὐδενὶ γὰρ τῶν πενήτων, ἀλλὰ τοῖς ἐξ οἴκων μεγάλων 
χαὶ δι᾽ ὄγκον ἐπιφθόνων ὄστραχον ἐπιφέρεσθαι" (3) 
τοίτον δὲ χαὶ τελευταῖον, ὅτι νίκης ἀναθήματα χορη- 
UE , - / , ^ Y 9 
γιχοὺς τρίποδας ἐν Διονύσου χατέλιπεν, οἵ xat χαθ 
a5 ἡμᾶς ἐδείχνυντο τοιαύτην ἐπιγραφὴν διασώζοντες 
« Ἀντιοχὶς ἐνίχα, ᾿Αριστείδης ἐχορήγει. ) Αρχέστρατος 
ἐδίδασχε. » (4) Τουτὶ μὲν οὖν, καίπερ εἶναι δοκοῦν μέ- 
ἡιστον, ἀσθενέστατόν ἐστι, Καὶ γὰρ ᾿Επαμεινώνδας, 
ὃν πάντες ἄνθρωποι γινώσχουσιν ἐν πενίᾳ χαὶ τραφέντα 

80 πολλῇ xol βιώσαντα, xol Πλάτων 6 φιλόσοφος οὐχ 
ἀφιλοτίμους ἀνεδέξαντο χορηγίας. ὃ μὲν αὐληταῖς ἀν- 
δράσιν, ὃ δὲ παισὶ χυχλίοις χορηγήσας, τούτῳ μὲν 
Δίωνος τοῦ Συραχοσίου τὴν δαπάνην παρέχοντος, 
᾿Ἐπαμεινώνδα δὲ τῶν περὶ Πελοπίδαν. (6) Οὐ γὰρ 
35 ἔστι τοῖς ἀγαθοῖς ἀχήρυχτος χαὶ ἄσπονδος πρὸς τὰς 
παρὰ τῶν φίλων δωρεὰς πόλεμος; ἀλλὰ τὰς εἰς ἀπόθε- 
σιν χαὶ πλεονεξίαν ἀγεννεῖς ἡγούμενοι χαὶ ταπεινὰς, 
διϑ9ὅσαι φιλοτιμίας τινὸς ἀχερδοῦς ἔχονται xol λαμπρότη- 
τος; o0x ἀπωθοῦνται. (6) Παναίτιος μέντοι περὶ τοῦ 
40 τρίποδος ἀποφαίνει τὸν Δημήτριον ὁμωνυμίᾳ διεψευ- 
cuévov: ἀπὸ γὰρ τῶν Περσιχῶν εἰς τὴν τελευτὴν τοῦ 
Πελοποννησιακοῦ πολέμου δύο μόνους ᾿Αριστείδας χο- 
ρηγοὺς ἀναγράφεσθαι νιχῶντας; ὧν οὐδέτερον εἶναι τῷ 
Λυσιμάχου τὸν αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν μὲν Ξξενοφίλου πατρὸς, 

45 τὸν δὲ χρόνῳ πολλῷ νεώτερον, ὡς ἐλέγχει τὰ γράμ- 
ματα τῆς μετ᾽ Εὐχλείδην ὄντα γραμματιχῆς xat προσ- 
γεγραμμένος ὃ ᾿Αρχέστρατος, ὃν ἐν τοῖς Μηδιχοῖς 
οὐδεὶς, ἐν δὲ τοῖς Πελοποννησιαχοῖς, συχνοὶ χορῶν δι- 


APIZTEIAHX. 


Μάρχελλος δὲ b oppetierat, Marcellus ab iis, a quibus erat necatus , hosti- 


bus est sepultus. (8) Quorum ut alterum expetendum est 
et fortunatum putatur : ita praestantius quiddam et majus 
est admirationem sui in animis hostium virtutis ejus, quae 
eis scepe incommodaverit, quam apud amicos gratiarum 
actionem excitare; quippe in illo honestati tantum honor 
delatus apparet , in hoc utilitas et commodum magis quam 
virtus amatur. 


ARISTIDES. 


Aristides Lysimachi filius, de tribu Antiochide, curia 
Alopecensis fuit. De facultatibus ejus diversa traduntuj.Qui- 

d dam summa in paupertate vitam exegisse , duasque morien- 
tem filias reliquisse scribunt, qui diu ob inopiam maritos 
non invenerint. 


Cc 


(2) Huic multorum narrationi Demetrius 
Phalereus in Socrate repugnans, cognitum sibi in Phalero 
prodium ait Aristidis, in. quo is sepultus sit. Non de- 
fuisse autem rem ei familiarem, primum ex eo colligit, 
quod is sorte fabarum lectus magistratum , qui Eponymus 
appellatur, gesserit, qui iis modo committeretur, quorum 
familie maximum censum explerent , videlicet quingento- 
rum medimnorum, unde Πενταχοσιομέδιμνοι dicebantur : 

e deinde, quod ostracismo in exsulium sit pulsus; id vero 

non pauperibus, sed illustri genere natis atque invidiae ob 

potentiam obnoxiis, decerni solitum. (3) Postremo, quod 
victoric donaria tripodes spectaculis sacros reliquerit in fano 

Bacchi, qui nostro quoque ostendebantur tempore, hac in- 

scriptione : « vicit Antiochis, Aristidessumptum fecit, Arche- 

stratus docuit. (4) Postremum hoc argumentum, cum maxi- 
mum videatur, omnium minime valet. Nam et Epaminon- 
das, quem extrema in paupertate et educatum fuisse et 
vixisse notum est omnibus, et Plato philosophus , haud 
illiberales uterque sumptus, in tibicinesalter, alter in cyclicos 
pueros fecit : suppeditante huic quidem Dione Syracusano, 

illi autem Pelopida. (5) Neque enim viris bonis tale ad- 

versus omnia amicorum munera bellum suscipitur, quod 

componi nulla pace auf conditione possit : sed ea qua ad 

reponendum et divitias parandas spectant, illiberalia et vi- 

ἃ lia judicantes, non tamen ea repudiant, qua liberalitati 
nullum lucrum admittenti et splendori serviunt. (6) Pa- 
netius quidem Demetrium in tripode illo nominis commu- 
nitate deceptum asserit: nam a Persico ad finem usque Pe- 
loponnesiaci belli, duos tantum recenseri Aristidas, qui 
choro sumptibus suppeditatis vicerinf, neutrum vero cum 
Lysimachi filio eundem fuisse, sed unum Xenophili filium, 
alterum multo post tempore natum; quod et litere ipse 
ostendant, eo modo scriptae, qui post Euclidem coepit, et Ar- 
chestratus ascriptus, quem fabulas Medico bello docuisse 


δάσκαλον ἀναγράφουσι, Τὸ piv οὖν τοῦ Παναιτίου b nemo, multi Peloponnesiaco scribunt. De hoc Pan:elii ser- 
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βέλτιον ἐπισχεπτέον ὅπως ἔχει. (7) Τῷ ὃ ὀστράκῳ πᾶς 
ὃ διὰ δόξαν ἢ γένος 2 λόγου δύναμιν ὑπὲρ τ τοὺς πολλοὺς 
γομιζόμενος ὑπέπιπτεν ὅπου χαὶ Δάμων ὃ Περικλέους 
διδάσχαλος, ὅτι τὸ gpovet ἐδόχει τις εἶναι περιττὸς, 
ἐξωστραχίσθη. (8) Καὶ μὴν ἄρξαι γε τὸν ᾿Αριστείδην 


- ὃ Ἰδομενεὺς o0 χυαμευτὸν, ἀλλ᾽ ἑλομένων ᾿Αθηναίων 
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φησίν, Εἰ δὲ xot μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς μάχην 70- 
ξεν, ὡς αὐτὸς ὃ Δημήτριος γέγραφε, χαὶ πάνυ πιθανόν 
ἐστιν ἐπὶ δόξη τοσαύτη καὶ κατορθώμασι τηλιχούτοις 
ἀξιωθῆναι δι᾿ ἀρετὴν ἧς διὰ πλοῦτον ἐτύγχανον οἱ λαγ- 
χάνοντες. (9) ᾿Αλλὰ γὰρ 6 μὲν Δημήτριος οὐ μόνον 
Ἀριστείδην, ἀλλὰ xal Σωχράτην δῆλός ἐστι τῆς πενίας 
ἐξελέσθαι φιλοτιμούμενος ὡς μεγάλου xaxov" xal γὰρ 
ἐχείνῳ φησὶν οὗ μόνον τὴν οἰκίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ xoi 
P οὖς , » /, e IN eX. 

μνᾶς ἑδδομήκοντα τοχιζομένας ὑπὸ Κρίτωνος. 

Il. Ἀριστείδης δὲ Κλεισθένους μὲν τοῦ χαταστησα- 
μένου τὴν πολιτείαν μετὰ τοὺς τυράννους ἑταῖρος γε- 
νόμενος, ζηλώσας δὲ χαὶ θαυμάσας μάλιστα τῶν πολι- 
τικῶν ἀνδρῶν Λυχοῦργον τὸν Λαχεδαιμόνιον ἥψατο 
μὲν ἀριστοχρατιχῆς πολιτείας, ἔσχε δ᾽ ἀντιτασσόμενον 
ὑπὲρ τοῦ δήμου Θεμιστοχλέα τὸν Νεοχλέους. (2) 
"Evtot μέν φασιν αὐτοὺς παῖδας ὄντας χαὶ συντρεφο- 
μένους ἃ 
παιδιᾶς πράγματι xal λόγῳ διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους, καὶ τὰς φύσεις εὐθὺς ὑπὸ τῆς φιλονεικίας ἐχείνης 
ἀναχαλύπτεσθαι, τὴν μὲν εὐχερὴ καὶ παράδολον xa! 
πανοῦργον οὖσαν χαὶ μετ᾽ ὀξύτητος ἐπὶ πάντα ῥᾳδίως 
φερομένην, τὴν δ᾽ ἱδρυμένην ἐν ἤθει βεδαίῳ xal πρὸς τὸ 
^, , ^ ἙΝ M M , Xn» , 
δίκαιον ἀτενῇ, ψεῦδος δὲ xai βωμολοχίαν xoi ἀπάτην 

E] 5 , ^ om M , / , , 
οὐδ᾽ ἐν παιδιᾶς τινὶ τρόπῳ προσιεμένην. — (3) Apt- 
, - 3 3 pedi csi return / A A 
στων δ᾽ ὁ Κεῖος ἐξ ἐρωτικῆς ἀρχῆς γενέσθαι φησὶ xat 
^ - MEC b A »y qun 
προελθεῖν ἐπὶ τοσοῦτον τὴν ἔχθραν αὐτῶν. (4) Στη- 
σίλεω γὰρ, ὃς ἦν γένει Κεῖος, ἰδέα τε χαὶ μορφῇ σώ- 
T bna τὰ dn ΡΤ, 
ματος πολὺ τῶν ἐν ὥρα λαμπρότατος, ἀμφοτέρους 
5 , , , 3 - M / 9 3 er 
ἐρασθεντας οὗ μετρίως ἐνεγχεῖν τὸ πάθος οὐδ᾽ ἅμα 
λήγοντι τῷ χάλλει τοῦ παιδὸς ἀποθέσθαι τὴν φιλονεν 
χίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγγυμνασαμένους ἐχείνη 
πολιτείαν εὐθὺς ὁρμῆσαι διαπύρους ὄ ὄντας χαὶ 
ἔχοντας. (6) Ὁ μὲν οὖν Θεμιστοκλῆς εἰς 


40 ἐυισαλὼν ἑαυτὸν εἶχε πρόδλημα xai δύναμιν οὐχ εὐ- 
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χαταφρόνητον, ὥστε χαὶ πρὸς τὸν. εἰπόντα καλῶς αὐτὸν 
ἄρξειν ᾿Αθηναίων, ἄνπερ ἴσος ἦ χαὶ χοινὸς ἅπασι, 
« Μηδέποτε, εἰπεν. εἰς. τοῦτον ἐγὼ χαθίσαιμι τὸν θρό- 
γον, ἐν ᾧ πλέον οὐδὲν ἕξουσιν oi φίλοι παρ᾿ ἐμοὶ τῶν 
ἀλλοτρίων. » (6 ὴ Ἀριστείδης δὲ xaÜ' ἑχυτὸν ὥσπ τερ δὲὸν 


ἰδίαν ἐδάδιζε διὰ τῆς πολιτείας, πρῶτον μὲν oU βου-. 


λόμενος συναδιχεῖν τοῖς ἑταίροις 7 ἢ λυπηρὸς εἶναι μὴ 
χαριζόμενος, ἔπειτα τὴν ἀπὸ τῶν φίλων δύναμιν οὐχ 

, Lad 5 , 5^ «5 αὐτῷ / € 
ὀλίγους ὁρῶν ἐπαίρουσαν ἀδιχεῖν ἐφυλάττετο, μόνῳ τῷ 


50 χρηστὰ xal δίχαια πράττειν xat λέγειν ἀξιῶν χαίρειν 


^ , Y , 
τὸν ἀγαθὸν πολίτην. 
III. Οὐ μὴν ἀλλὰ, πολλὰ χινουμένου τοῦ Θεμι- 
στοχλέους παραδόλως xul πρὸς πᾶσαν αὐτῷ πολιτείαν 


C tur 


T ἀρχῆς £v παντὶ καὶ σπουδῆς ἐχομένῳ xal d 


e 
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mone qualis sit, amplius cogitare expedit. (7) Ostracismo 
quidem quicunque gloria, genere, aut eloquentia multi- 
tudinem excellere existimarentur, erant obnoxii : quando 
Damon etiam Periclis magister, quod nimium sapere puta- 
retur, testularum suffragiis in exilium missusest. (8)Sane 
Idomeneus non sorte fabarum ductum, sed electum ab 
Atheniensibus Aristidem ad gerendum eum magistratum 
scribit : quod si accidit, ut ipse tradidit Demetrius , post 
Plateeensem pugnam , equidem probabile admodum est, vi- 
rum tanta rerum gestarum gloria insignem iis dignum judi- 
catum honoribus , quos alii divitiarum nomine adipisceren- 
(9) Verum Demetrius non Aristidem modo, sed et So- 
cratem a paupertate tanquam magno malo vindicare stu- 
det: huic enim non domum tantum fuisse ait, sed etiam 
minas septuaginta apud Critonem in fcenore positas. 

II. Aristides cum se Clistheni, qui post ejectos tyrannos 
rempublicam constituit, socium adjunxisset, maximeque 
deiis, qui in republica fuissent versati, Lycurgi Laceda- 
monii eemulus esset atque admirator, ut optimatum parti- 
bus se dedit, populo studentem Themistoclem Neoclis 
filium adversarium habuit. (2) Sunt qui hos pueros adhuc 
unaque educatos, statim in omnibus, qua sive serio sive 
joco agerentur dicerenturque, inter se discrepasse mutuo, 
naturamque utriusque jam tum ea contentione detectam 
fuisse tradant : alterum quidem agilem , audacem, versu- 
tum celeriterque ad quascunque res incitatum natura ap- 
paruisse ; Aristidem constantem et gravem, solique justitic 
intentum , ac qui ne per jocum quidem mendacio , scurri- 
litati, fraudive locum daret. (3) Aristo autem Ceus ab 
amatoria causa incepisse et eo usque progressam eorum 
inimicitiam auctor est. (4) Stesilaum siquidem Ceum, spe- 
cie formaque corporis omnium adolescentulorum pulcher- 
rimum , ab utroque amatum non mediocriter : ita quidem, 
ut non simul cum pulchritudine pueri ejus cmulationem 
deposuerint, sed quasi exercitati circa eam rem, fervidis 
contentione animis ad rempublicam se contulerint. (5) 
Themistocles, sodalitio sibi ascito, prasidium et poten- 
tiam haud contemnendam obtinuit : quare etiam cuidam 
dicenti , recte eum Atheniensibus imperaturum, si omnibus 
justum atque sequum se praberet : Ego vero , respondit , 
nunquam hoc mihi solio sedendum censuerim , si non plus 


inde ad amicos quam alienos sit rediturum. (6) Aristides 


f contra peculiarem quandam et suam quasi tenuit viam in 


republica administranda, et ab amicitiis sibi cavit, cum quod 
aut peccandum unà cum amicis esset, aut ii gratia hac de- 
neganda offendendi, tum quod amicorum opem potentia 
parta multos ad delinquendum provehi cerneret, boni et 
justi civis esse judicabat tantum bonis actionibus ac ser- 
monibus suis gaudere. 

Hí. Enimvero Themistocle multa audacter movente, 
omniaque ejus consilia ad rempublicam spectantia impe- 


/ A . . . 
ϑθένισταμένου x«l διαχόπτοντος, ἠναγχάζετό που χαὶ ἃ diente et evertente , coactus est aliquando ipse quoque par- 
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Ν 
αὐτὸς τὰ μὲν ἀμυνόμενος, τὰ δὲ χολούων τὴν ἐχείνου 
δύναμιν χάριτι τῶν πολλῶν αὐξομένην ὑπεναντιοῦ- 
σθαι οἷς ἔπραττεν ὃ Θεμιστοκλῆς, βέλτιον ἡγούμενος 
παρελθεῖν ἔνια τῶν συμφερόντων τὸν δῆμον ἢ τῷ χρα- 
- - , m 5 Ἁ , r , 
6 τεῖν ἐχεῖνον ἐν πᾶσιν ἰσχυρὸν γενέσθαι. — (2) Τέλος δέ 
ποτε τοῦ Θεμιστοχλέους πράττοντός τι τῶν δεόντων 
ἀντιχρούσας χαὶ περιγενόμενος οὐ κατέσχεν, ἀλλ᾽ εἶπεν 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἀπιὼν, ὡς οὐχ ἔστι σωτηρία τοῖς 
᾿Αθηναίων πράγμασιν, εἰ μὴ χαὶ Θεμιστοχλέα xal αὖ- 
10 τὸν εἷς τὸ βάραθρον ἐμόάλοιεν. — (3) Πάλιν δὲ γράψας 
τινὰ γνώμην εἰς τὸν δῆμον, ἀντιλογίας οὔσης πρὸς αὖ- 
τὴν x«i φιλονεικίας, ἐκράτει" μέλλοντος δὲ τοῦ προέ- 
pou τὸν δῆμον ἐπερωτᾶν αἰσθόμενος ἐκ τῶν λόγων αὖ- 
τῶν τὸ ἀσύμφορον ἀπέστη τοῦ ψηφίσματος, (4) Πολ- 
$ / κι Y , 5 ; 7 ' / ε 1 
I5 λάχις δὲ xai δι᾿ ἑτέρων εἰσέφερε τὰς γνώμας, ὡς μὴ 
λ , D M pede! ὃ Θ 175 , δ P4 
φιλονειχίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν εμιστοχλῆς ἐμπόδιος εἴη 
τῷ συμφέροντι. (6) Θαυμαστὴ δέ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ 
i] i] 3 “- , * € 5 / , 

παρὰ τὰς ἐν τῇ πολιτεία μεταδολὰς ἣ εὐστάθεια, μήτε 
ταῖς τιμαῖς ἐπαιρομένου πρός τε τὰς δυσημερίας ἀθο- 
20 ρύξως xal πράως ἔχοντος xat ὁμοίως ἡγουμένου y 07 
vat τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν οὐ χρημάτων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ δόξης προῖκα xal ἀμισθὶ πολιτευόμενον. — (6) 
Ὅθεν, ὡς ἔοιχε, τῶν εἰς ᾿Αμφιάραον ὑπ᾽ Αἰσχύλου 

πεποιημένων ἰαμύείων ἐν τῷ θέατρω λεγομένων, 


25 Οὐ γὰρ δοχεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναι θέλει 


βαθεῖαν ἄλοχα διὰ φρενὸς χαρπούμινος, 
ἀφ’ ἧς τὰ χεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 


πάντες ἀπέόδλεψαν εἰς Ἀριστείδην, ὡς ἐχείνῳ μάλιστα 
τῆς ἀρετῆς ταύτης προσηχούσης. 

IV. Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν y καὶ χάριν, ἀλλὰ xo πρὸς 
ὀργὴν χαϊἔχθρανϊ ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων ἄντι- 
δῆναι. (2) Λέγεται γοῦν ποτε διώχων ἐχθρὸν ἐν διχα- 
στηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν o0 βουλομένων ἀχούειν 
τοῦ κινδυνεύοντος τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ψῆφον εὐθὺς 
35 αἰτούντων ἐπ᾽ αὐτὸν, esi yii τῷ χρινομένῳ συνι- 

e / 

χετεύειν, ὅπως ἀχουσθείη xol τύχοι τῶν νομίμων " (3) 

/ i ͵ ως Κἡ ^ M D fa» 7 

πάλιν δὲ χρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, 

ὡς πολλὰ τυγχάνει τὸν Ἀριστείδην ὃ ἀντίδικος λελυ- 

πηχὼς, « A&r ὦ ᾿γαθὲ, φάναι, μᾶλλον͵, εἴ τι σὲ xa- 

40 χὸν πεποίηχε" σοὶ γὰρ, oUx ἐμαυτῷ δικάζω.» (4) 
[4 AD j J 7 € M 7) ^ ^5 
[Gv δὲ δημοσίων προσόδων αἱρεθεὶς ἐπιμελητὴς οὗ 

/ M " € 1.8 M M N € ^ 

μόνον τοὺς καθ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς πρὸ αὑτοῦ γενο- 
μένους ἄρχοντας ἀπεδείκνυε πολλὰ νενοσφισμένους xot 
μάλιστα τὸν Θεμιστοχλέα " 
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45 Σοφὸς γὰρ ἁνὴρ, τῆς δὲ χειρὸς οὐ χρατῶν. 


(5) Διὸ xot συναγαγὼν πολλοὺς ἐπὶ τὸν ᾿Αριστείδην ἐν 
-“ 5 , / e , “6 ci 
ταῖς εὐθύναις διώχων χλοπῆς καταδίκη περιέδαλεν, ὥς 
φησιν Ἰδομενεύς. (6) ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν πρώτων 
E] c , : /4 , J 3 / bd / 
ἐν τῇ πόλει xol βελτίστων οὗ μόνον ἀφείθη τῆς ζημίας, 
60 ἀλλὰ xal πάλιν ἄρχων ἐπὶ τὴν αὐτὴν διοίκησιν ἀπε- 
δείχθη. (τὴ Προσποιούμενος δὲ τῶν προτέρων μετα- 
/ eum 1 4 SUN N ^ y 
μέλειν αὑτῷ καὶ μαλαχώτερον ἐνδιδοὺς ἑαυτὸν, ἤρεσχε 


ἈΡΙΣΤΕΊΔΗΣ. 


tim sui defendendi causa, partim ut potentiam adversarii 
gratia populi crescentem carperet, Themistoclis nonnullis 
actionibus resistere, przestare ratus populum etiam quiedain, 
quie ex usu reipublicae essent futura , neglizere, quam ad- 
mittere, ut ille, hzec si obtinuisset, in omnibus inde rebus 
prevaleret. (2) Tandem cum Themistoclem utilis aliquid 
rei agentem repugnans ipse superasset, non se continuit, 
quin e concione discedens diceret , res Atheniensium salvas 
non fore, nisi ipsum una cum Themistocle in barathrum 
precipitassent. (3) Rursus quandam rem ad populum fe- 

b rens, licet multos expertus sit obloquentes , obtinuit : cum 
vero praeses jam missurus esset populum in suffragia, ex 
hominum sermonibus inutilem rem fore sentiens, rogatio- 
nem perferri noluit. (4) Quin et sepe per alios ea, 
quie statuisset, retulit: ne studio contentionis Themisto- 
cles utile negotium impediret. (5) Miraculo autem fuit 
ejus viri in mutationibus quibus principes rempublicam gu- 
bernantes obnoxii sunt constantia, cum neque honoribus 
superbiret et res adversas placide ac aequo animo ferret : 
existimans , bonicivis eas esse partes, ut gratis atque nullo 
pretio inductus non bona tantum, sed et existimatio- 
nem patrie utendam praeberet. (6) Inde, opinor, profe- 

€ ctum est , ut, eum in theatro versus ZEschyli de Amphiarao 
facti recitarentur, 


Neque enim videri ille optimus, sed esse vult, 
sulco profundo mentis qui messem facit, 
ex qua consilia pullulant ei bona. 


omnes in Aristidem oculos converterint , nimirum quod ei 
procipue hujus virtutis laus conveniret. 

IV. Neque benevolentiam tantum et gratiam ,sed iram 
etiam inimicitiasque defendendz justitioe causa firmissime 
contemnebat. (2?) Ferunt, ab eo aliquando inimicum in 
jus pertractum , et accusatione audita judices reum audire 
noluisse , sed continuo sententias quaerere intendisse : tum 
exsiluisse Aristidem , reoque in legitima pro se dicendi fa- 
cultate exoranda adfuisse. (3) Rursum duobus privatis 
judex factus, cum alterum alter multis injuriis Aristidem 
lesisse diceret : Quin tu, inquit, potius, qua te affecerit 
injuria, refer : non enim mihi, sed tibi judex sum. (4) 
Publicorum redituum procurator constitutus, non alios 
tantum sui temporis, sed et qui ante ipsum fuissent magi- 
stratus, multa peculatos ostendit : maxime autem Themi: 
stoclem, qui 


catus quidem , ast incontinentis vir manus. 


(5) Itaque is, coitione multorum contra Aristidem fact: , 
rationes administrati officii reddentem peculatus crimine 
e condemnavit, ut refert Idomeneus. (6) Sed primis et optimis 
civium indigne hoc ferentibus, non modo mulctatus ille non 
est, sed et rursus eidem negotio praefectus. (7) Tum Ari- 
stides poenituisse prioris se instituti simulans, seque lenio- 
rem prebens, peculatoribus placuit , cum non inquireret 
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τοῖς τὰ χοινὰ χλέπτουσιν, οὐχ ἐξελέγχων οὐδ᾽ dxpiGo- 
λογούμενος, ὥστε χαταπιμπλαμένους τῶν δημοσίων 
ἀπεῤηπαινεῖν τὸν Ἀριστείδην χαὶ δεξιοῦσθαι τὸν δῆμον 
ὑπὲρ αὐτοῦ σπουδάζοντας ἄρχοντα πάλιν αἱρεθῆναι. 
& (s) Μελλόντων δὲ χειροτονεῖν ἐπετίμησε τοῖς Ἀθη- 
ναίοις" « Ὅτε μὲν γὰρ, ἔφη , πιστῶς xat χαλῶς ὑμῖν 
ἦρξα, προὐπηλαχίσθην᾽ ἐπεὶ δὲ πολλὰ τῶν χοινῶν χα- 
ταπροεῖμαι τοῖς χλέπτουσι; θαυμαστὸς εἶναι δοχῶ πο- 
λίτης. Αὐτὸς μὲν οὖν αἰσχύνομαι τῇ νῦν τιμῇ μᾶλ- 
10 λον ἢ τῇ πρῴην χαταδίχη, συνάχθομαι δ᾽ ὑμῖν, παρ᾽ 
οἷς ἐνδοξότερόν ἐστι τοῦ σώζειν τὰ δημόσια τὸ χαρίζε- 
821σθαι τοῖς avg » (s Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν xal τὰς 
χλοπὰς ἐξελέγξ ξας τοὺς μὲν τότε βοῶντας χαὶ μαρτυ- 
ροῦντας ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπεστόμισε, τὸν δ᾽ ἀληθινὸν χαὶ 
15 δίχαιον ἀπὸ τῶν βελτίστων. ἔπαινον εἶχεν. 

V. Ἐπεὶ δὲ Δᾶτις ὑπὸ Δαρείου πεμφθεὶς λόγῳ 
ὑὲν ἐπιθεῖναι δίκην ᾿Αθηναίοις, ὅτι Σάρδεις ἐνέπρησαν, 
ἔργῳ δὲ καταστρέψασθαι τοὺς “Ἕλληνας εἰς Μαραθῶνα 
παντὶ τῷ στόλῳ χατέσχε xui τὴν χώραν ἐπόρθει, τῶν 

20 δέχα χαθεστώτων τοῖς ᾿Αθηναίοις. ἐπὶ τὸν πόλεμον 
στρατη γῶν. μέγιστον μὲν εἶχεν ἀξίωμα Μιλτιάδης, 
δόξῃ δὲ χαὶ δυνάμει δεύτερος ἦν Ἀριστείδης. (2) Καὶ 
τότε περὶ τῆς παΐητας γνώμη τῷ Μιλτιάδου προσθέμενος 
οὐ μικρὰν ἐποίησε ῥοπήν χαὶ παρ᾽ ἡμέραν ἑκάστου 

25 στρατηγοῦ τὸ χράτος ἔχοντος , ὡς περιῆλθεν. εἰς αὐτὸν 
ἣ ἀρχὴ» παρέδωκε Μιλτιάδῃ διδάσχων τοὺς συνάρ- 
χοντας, ὅτι τὸ πείθεσθαι καὶ ἀχολουθεῖν τοῖς εὖ φρονοῦ- 
σιν οὐχ αἰσχρὸν, ἀλλὰ σεμνόν ἐστι xal empto. (3) 
Οὕτω δὲ πραῦνας τὴν φιλονεικίαν χαὶ προτρεψάμενος 

30 αὐτοὺς ἀγαπᾶν μιᾷ γνώμη τῇ χρατίστῃ χρωμένους 
ἔῤῥωσε τὸν Μιλτιάδην τῷ ἀπερισπάστῳ τῆς ἐξουσίας 
ἰσχυρὸν γενόμενον: χαίρειν γὰρ ἐῶν ἕχαστος ἤδη τὸ 
παρ᾽ ἡμέραν ἄρχειν ἐχείνῳ προσεῖχεν. (4) "Ev δὲ τῇ 
μάχη μάλιστα τῶν ᾿Αθηναίων τοῦ μέσου πονήσαντος 

35 x«l πλεῖστον ἐνταῦθα χρόνον τῶν βαρύάρων ἀἄντερει- 
σάντων χατὰ Λεοντίδα χαὶ Ἀντιοχίδα φυλὴν ἠγωνί- 
σαντο λαμπρῶς τεταγμένοι παρ᾽ ἀλλήλους ὅ τε Θεμι- 
στοχλῆς χαὶ ὃ Ἀριστείδ δης" ὃ μὲν γὰρ Λεοντίδος ἦν, δ δ᾽ 
᾿ἈΑντιοχίδος" (5) ἐπεὶ δὲ τρεψάμενοι τοὺς βαρδάρους ἐνέδα- 

40 λον εἰς τὰς ναῦς χαὶ πλέοντας οὐχ ἐπὶ νήσων ἑώρων, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος xat τῆς θαλάσσης εἴσω πρὸς τὴν Ἀτ- 
τιχὴν ἀποδιαζομένους, φοδηθέντες, μὴ τὴν πόλιν ἔρη- 
μὸν λάδωσι τῶν ἀμυνομένων, ταῖς μὲν ἐννέα φυλαῖς 
ἠπείγοντο πρὸςτὸ ἄστυ xot χατήνυσαν αὐθημερόν' (6) ἐν 
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λειφθεὶς φύλαξ τῶν αἰχμαλώτων xal τῶν λαφύρων οὐχ 
, , A YF , i] ^ FN ji , , ὶ 

ἐψεύσατο τὴν δόξαν, ἀλλὰ χύδην μὲν ἀργυρίου χαὶ χρυ- 
σοῦ παρόντος, ἐσθῆτος δὲ παντοδαπῆς χαὶ χρημάτων 
ἄλλων ἀμυθήτων ἐν ταῖς σχηναΐς xo τοῖς ἡλωχόσι σχά- 
φεσιν ὑπαρχόντων, οὔτ᾽ αὐτὸς ἐπεθύμησε θιγεῖν οὔτ᾽ 
ἄλλον εἴασε, πλὴν εἴ τινες ἐχεῖνον λαθόντες ὠφελήθη- 
σαν, ὧν ἦν χαὶ Καλλίας 6 δαδοῦχος. (τὴ Τούτῳ γάρ 

— , A 

τις, ὡς ἔοιχε, τῶν βαρύάρων προσέπεσεν οἰηθεὶς βασι- 
λέα διὰ τὴν κόμην χαὶ τὸ στρόφιον εἶναι, προσχυνήσας 
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δὲ Μαραθῶνι μετὰ τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς ᾿Αριστείδης ἀπο- d 


in eorum furta, neque ea detegeret : itaque hi publica 
onusti pecunia, summis laudibus Aristidem tollere, pren- 
sareque ejus nomine populum, ut rursus munus hoc ei de- 
mandarení. (8) Sed Aristides Athenienses jam suffragia 
laturos objurgavit. Cum munus, inquit, meum recte et 
fideliter obirem, ignominia affectus a vobis sum; postquam 
magnam bonorum partem furibus prodo, egregius videor 
civis. Tpse quidem majori ob presentem honorem, quam 
damnationem istam, pudore afficior, vestram vero doleo 
vicem, apud quos malis gratificari publicam pecuniam, 
quam servare, laudabilius est. (9) Hac locutus, pecula- 
tibusque demonstratis , ora quidem eorum qui clamitabant 
et virtuti ejus testimonium ferebant, obturavit ; veram au- 
tem et justam apud optimum quemque laudem invenit. 

V. Jam Datisa Dario missus, verbo, ut ab Atheniensi- 
bus propter Sardes incensas poenam exigeret , re, ut Graecos 
pessum daret, tota classe ad Marathonem appulerat, re- 
gionemque populabatur. Erant eo tempore inter decem 
belli duces ab Atheniensibus constitutos, auctoritate qui- 
dem princeps Miltiades, existimatione vero et potentia 
proximus Aristides. (9) Hic suam de pugna cum Miltiadis 
sententia conjungens , haud exiguum rebus patrie momen - 
tum addidit. Quumque per intervalla dierum inter duces 
esset divisum imperium, Aristides , cum ordo ipsi summam 
rei deferret , Miltiadi potestatem suam tradidit : docens col- 
legas suos non turpe, sed honestum atque salutare esse, pa- 
rere et obtemperare prudentibus. (3) Hunc ad modum am- 
bitione sedata , cum eo perduxisset illos, ut satis haberent , 
si unum idque nimirum optimum sequerentur consilium , 
Miltiadem imperio individuo ei parato corroboravit, cum 
ceteri porro diurnis istis omissis imperiis huic uni animum 
adverterent. (4) Ceterum in pugna Marathonia, maxime 
acie Atheniensium media laborante, ubi tribus Leontis et 
Antiochis constiterant, ibique diu sane barbaris resistentibus, 
Aristidis et Themistoclis (quorum hic de Leontide, ille de 
Antiochide tribu erat) in propinquo illustris fuit pugna. (5) 
Postquam fusis et ad naves compulsis barbaris, eos vide- 
runt non insulas versum navigare , sed introrsum venti vio- 
lentia marisque versus Atticam cogi : veriti Athenienses , 
ne urbem ii defensoribus vacuam occuparent , cum novem 
tribubus eadem die accelerato itinere domum redierunt. (6) 
Aristides vero cum sua tribuapud Marathonem relictus ca- 
ptivorum et spoliorum custos, opinionem de se non fefel- 
lit : cum enim auri et argenti adessent acervi, atque omnis 
generis vestes et innumerabiles aliae res in tentoriis et captis 
navibus propositze , neque ipse quicquam tangere voluit , et 
nulli quicquam permisit : nisi si qui clam ipso praedam abs- 
tulerunt , quorum in numero fuit Callias facifer. (7) Hunc 
barbarus quidam conspicatus, casariei et t»eni;e aspectu 
regem esse, ut videtur, judicans, adoravit, dextraque ap- 
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322x0v βασιλέων χαὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Πο- ἃ 
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bé καὶ λαβόμενος τῆς δεξιᾶς ἔδειξε πολὺν χρυσὸν ἐν 
λάχχῳ τινὶ κατορωρυγμένον. (s) *O δὲ Καλλίας ὠμότα- 
τος ἀνθρώπων χαὶ παρανομώτατος γενόμενος. τὸν μὲν 
χρυσὸν ἀνείλετο, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὁ ὡς μὴ χατείποι πρὸς 
ἑτέρους, ἀπέκτεινεν. (9 ) Ἔχ τούτου φασὶ χαὶ λαχχο- 
πλούτους ὑπὸ τῶν κωμικῶν τοὺς ἀπὸ τῆς οἰχίας λέγε- 
σθαι σχωπτόντων εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ τὸ χρυσίον ὃ 
Καλλίας i (10) ᾿Αριστείδης δὲ τὴν ἐπώνυμον 
εὐθὺς ἀρχὴν ἦρξε Καίτοι φησὶν 6 Φαληρεὺς Δημή- 
τρῖος ἄρξαι τὸν dybpz μικρὸν ἔμπροσθεν τοῦ θανάτου 
μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς μάχην. XA Ἔν δὲ ταῖς ἀνα- 
γραφαῖς μετὰ μὲν Ξανθιππίδην, ἐ ἐφ᾽ οὗ Μαρδόνιος f ie- 
τήθη Πλαταιᾶσιν, οὐδ᾽ ὁμώνυμον Ἀριστείδην ἐ ἐν πάνυ 
πολλοῖς λαθεῖν ἐστι, μετὰ δὲ Φάνιππον, € ἐφ᾽ οὗ τὴν ἐν 
Μαραθῶνι μάχην ἐνίκων, εὐθὺς ᾿Αριστείδης ἄρχων ἀνα- 
γέγραπται. 

V]. Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἣ διχαιο- 
σύνη μάλιστα τοῖς πολλοῖς αἴσθησιν παρεῖχε διὰ τὸ τὴν 
χρείαν ἐνδελεχεστάτην αὐτῆς χαὶ χοινοτάτην ὑπάρχειν. 
(2) “Ὅθεν ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς ἐχτήσατο τὴν βα- 
σιλικωτάτην χαὶ θειοτάτην προσηγορίαν τὸν Δίχαιον, ὃ 


λ τορχηταὶ χαὶ Κεραυνοὶ καὶ Νικάτορες, € ἔνιοι δ᾽ ᾿Ἀετοὶ xat 
Ἱέρακες € ἔχαιρον προσαγορευόμενοι τὴν ἀπὸ τῆς βίας 
xal τῆς δυνάμεως, ὡς ἔοικε, μᾶλλον ἢ ἣ τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς δόξαν ἀγαπῶντες. (3) Καίτοι τὸ θεῖον, ᾧ qx 


! ricis συνοιχειοῦν χαὶ dar deste αὑτοὺς τρισὶ δο- 
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χεῖ διαφέρειν, ἀφθαρσίᾳ xz δυνάμει xxl ἀρετῇ, ὧν 
σεμνότατον ἣ ἀρετὴ: x«i θειότατόν ἐστι. — (4 4) ᾿Αφθάρτῳ 
μὲν γὰρ εἶναι xoi τῷ κενῷ xai τοῖς στοιχείοις συμδέ- 
διρε δύναμιν δὲ σεισμοὶ xal χεραυνοὶ xal πνευμάτων 
δρμαὶ καὶ ῥευμάτων ἐπιφοραὶ μεγάλην ἔχουσι " δίκης δὲ 
xai θέμιδος οὐδενὶ ὅτι μὴ τῷ φρονεῖν xat λογίζεσθαι τὸ 
θεῖον μεταλαγχάνει. (5) Διὸ xot τριῶν ὄντων, ἃ πεπόνθα- 
σιν οἵ πολλοὶ πρὸς τὸ θεῖον, ζήλου χαὶ φόύδου xai τιμῆς, 
ζηλοῦν μὲν αὐτοὺς x«i μαχαρίζειν ἐοίχασι χατὰ τὸ 
ἄφθαρτον χαὶ ἀΐδιον, ἐκπλήττεσθαι δὲ xoi δεδιέναι κατὰ 
τὸ χύριον xal δυνατὸν, ἀγαπᾶν δὲ xol τιμᾶν χαὶ σέδε- 
σθαι χατὰ τὴν δικαιοσύνην. (6) ᾿Αλλὰ, καίπερ οὕτω 
διακείμενοι, τῆς μὲν ἀθανασίας, ἣν ἣ φύσις ἡμῶν οὐ 
δέχεται, καὶ τῆς δυνάμεως, ἧς ἐν τύχη χεῖται τὸ πλεῖ-- 
στον, ἐπιθυμοῦσι, τὴν δ᾽ ἀρετὴν, ὃ μόνον ἐστὶ τῶν θείων 
ἀγαθῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν ὑστέρῳ τίθενται χαχῶς φρονοῦν-. 
τες ὡς τὸν ἐν δυνάμει xat τύχη μεγάλη καὶ ἀρχῇ βίον 
ἣ μὲν δικαιοσύνη ποιεῖ θεῖον, ἣ δ᾽ ἀδιχία θηριώδη. 
VII. Τῷ δ᾽ οὖν Ἀριστείδη συνέδη τὸ πρῶτον ἀγα- 
πωμένῳ διὰ τὴν ἐπωνυμίαν ὕστερον φθονεῖσθαι, μά- 
λιστα μὲν τοῦ Θεμιστοχλέους λόγον εἷς τοὺς πολλοὺς 
ἐμόαλόντος, ὁ ὡς Ἄριστ εἰδης ἀνηρηκὼς τὰ δικαστήρια 
τῷ χρίνειν ἅπαντα xal δικάζειν λέληθε μοναρχίαν 
ἀδορυφόρητον ἑαυτῷ κατεσχευασμένος" ἤδη δέ που καὶ 
ὃ δῆμος ἐπὶ τῇ νίχη μέγα φρονῶν χαὶ τῶν μεγίστων 
ἀξιῶν αὑτὸν ἤχθετο τοῖς ὄνομα χαὶ δόξαν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἔχουσι. (2) Καὶ συνελθόντες εἰς ἄστυ παν- 
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prehenso multum auri in fossa quadam abditum ostendit. 
(8) Callias vero crudelissimum ,simul et injustissimum | se 
hominem gessit : auro enim sublato, indicem, ne idem 
aliis renuntiaret, occidit. (9) Hinc aiunt esse, quod 
ejus familiam Λαχχοπλούτους (i. e. Jfossidivites), Co- 
mici dicunt, in locum jocantes , ubi Callias aurum invenit. 
(10) Statim deinde Aristides magistratum eponymum ges- 
sit : quanquam Demetrius Phalereus paulo ante mortem 80 
post Platoense prelium hoc factum dicat. (11) Atqui in 
commentariis a Xanthippida, sub quo ad Plataas victus est 
Mardonius, ne alium quidem ullum qui Aristidis nomen 
tulerit invenire inter tam multos licet; post Phanippum, sub 
quo Marathonia victoria parta est, statim Aristidem ma- 
gistratum gessisse annotatur. 

VI. Ex omnibus virtutibus ejus maxime justitiam popu- 
lus animadvertit , quod ejus usus et perpetuus et omnium 
maxime communis esset. (2) Itaque pauper et de plebe 
homo Justi cognomentum maxime regium et divinissimum 
nactus est, quod reges imitati tyrannique non sunt, qui 
magis, ut apparet, vi et potentia, quam virtute partae gloriae 
cupidi, Poliorcetec ab urbibus expugnatis, Cerauni a ful- 
mine, Nicatoresa vincendo, nonnulli etiam Aquilce et Ac- 
cipitres dici maluerunt. (3) Atqui divina natura, cujus se 
illi similes efficere cupiunt, tribus his excellere videtur, per- 
petuitate, vi et virtute : inter quae summa certe majestas 
est et divinitas virtutis. (4) Perpetuitas enim etiam inani et 
elementis contigit: terree motus, fulmina, ventorum tur- 
bines, fluviorum inundationes, vim habent magnam : ju- 
stitiae autem et cequitatis nihil, nisi quod sapiat et res divinas 
intelligat , divinum numen facit particeps. (5) Quamobrem 
cumítribus modis plerique erga deos afficiantur, admirando, 


b timendo , honorando : mirari eos solent et beatos preedicari, 


ob seternitatem interitusque immunitatem ; reformidare 
autem et metuere propter eorum dominationem et poten- 
tiam , amare autem, honorare ef colere justitiae causa. (6) 
Et tamen hoc modo affecti homines; immortalitatem na- 
tura nostra superiorem potentiamque in fortuna majori sui 
parte positam appetunt : virtute, quod solum de divinis bo- 
nis in nos cadit , post hzec posita , tanto quidemii stultius , 
quod vitam potentia, fortuna et principatu preditam ju- 
stitia quidem divinam, belluinam vero injustitia reddit. 
VII. Cognomentum Justi primum amorem Aristidis, 


€ post invidiam adversus eum excitavit, preesertim Themi- 


stocle sermonem hunc in vulgus spargente, Aristidem, dum 
omnia ipse judicet , sublatis tribunalibus regnum sibi multo 
stipatum satellitio clam paravisse. Et jam victoric causa 
superbiens populus, maximaque sibi quaque arrogans, 
infensus eratiis, qui nomine vel gloria supra multitudinem 


eminerent. (2)Itaque in urbem undiquaque confluentes, 
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ταχόθεν ἐξοστραχίζουσι τὸν ᾿Ἀριστείδην ὄνομα τῷ 
φθόνῳ τῆς δόξης φόδον τυραννίδος θέμενοι. (3) Μοχθη- 
ρίας γὰρ οὐκ ἦν χόλασις 6 ἐξοστραχισμὸς, ἀλλ᾽ ἐχα- 
λεῖτο μὲν δι᾿ εὐπρέπειαν ὄγχου xoi δυνάμεως βαρυτέ- 
ρᾶς ταπείνωσις xal χόλουσις, ἦν δὲ φθόνου παραμυθία 
L RN e 3X! ei , 
φιλάνθρωπος sig ἀνήχεστον οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἷς μετάστασιν 
ἐτῶν δέκα τὴν πρὸς τὸ λυποῦν ἀπερειδομένου δυσμένειαν. 
3 M 9S. z , 5 , , - A 
(4) ᾿Επεὶ δ᾽ ἤρξαντό τινες ἀνθρώπους ἀγεννεῖς xat πο- 
νηροὺς ὑποδάλλειν τῷ πράγματι, τελευταῖον ἁπάντων 
€ , τὶ , 5 , , ^ ^ 
Υπέρόολον ἐξοστραχίσαντες ἐπαύσαντο. Λέγεται δὲ τὸν 
Ὑπέρόδολον ἐξοστραχισθῆναι διὰ τοιαύτην αἰτίαν. (5) 
᾿Αλχιδιάδης καὶ Νιχίας μέγιστον ἐν τῇ πόλει δυνάμε- 
vot διεστασίαζον. ὩὭςς οὖν 6 δῆμος ἔμελλεν ἐχφέρειν 
τὸ ὄστραχον xal δῆλος ἦν τὸν ἕτερον γράψων,, διαλε- 
,ὔ , 7 M A] /, € , 9 - MESS 
χθέντες ἀλλήλοις καὶ τὰς στάσεις ἑχατέρας εἰς ταὐτὸ 
συναγαγόντες τὸν Ὑπέρόολον ἐξοστραχισθῆναι παρε- 
, 3 ^ , , Ὁ € 
σχεύασαν. (e) Ex δὲ τούτου δυσχεράνας 6 δῆμος ὡς 
χαθυδρισμένον τὸ πρᾶγμα καὶ προπεπηλαχισμένον 
ἀφῆκε παντελῶς χαὶ χατέλυσεν. (τὴ Ἢν δὲ τοιοῦτον, 
€ ΄ J * / y e 
ὡς τύπῳ φράσαι , τὸ γινόμενον. Οστραχον λαδὼν 
, 2 -ὉὉ ^ 
ἕχαετος xat γράψας ὃν ἐδούλετο μεταστῆσα!: τῶν πολι- 
c ^ τω /, 
τῶν ἔφερεν εἰς ἕνα τόπον τῆς ἀγορᾶς περιπεφραγμένον 
ἐν χύχλῳ δρυφάχτοις. (8) Οἱ δ᾽ ἄρχοντες πρῶτον μὲν 
ec c , m 
διηρίθμουν τὸ σύμπαν £y ταὐτῷ τῶν ὀστράχων πλῆθος" 
3 j 4 , - PN. e / ἘΞ 
εἰ γὰρ ἑξαχισχιλίων ἐλάττονες οἱ γράψαντες εἰεν, 
ἀτελὴς ἦν ὃ ἐξοστραχισμός" ἔπειτα τῶν ὀνομάτων ἕχα- 
στον ἰδία θέντες τὸν ὑπὸ τῶν πλείστων γεγραμμένον 
ἐξεχήρυττον εἰς ἔτη δέκα καρπούμενον τὰ αὑτοῦ. 
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ἐξ (9) 
Ἐραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράχων λέγεταί τινα τῶν 
ἀγραμμάτων χαὶ παντελῶς ἀγροίκων ἀναδόντα τῷ 
᾿Αριστείδῃ τὸ ὄστραχον ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων παραχα- 
λεῖν, ὅπως Ἀριστείδην ἐγγράψη. [10] Τοῦ δὲ θαυμά-- 
σαντος xal πυθομένου, μή τι καχὸν αὐτὸν ᾿Αριστείδης 
πεποίηκεν, « Οὐδὲν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσχω τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον ἀχούων. » 
Ταῦτ᾽ ἀχούσαντα τὸν ᾿Ἀριστείδην ἀποχρίνασθαι μὲν 
οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀστράχῳ χαὶ ἀποδοῦ-- 
ναι. (π) Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος ἤδη τὰς 
χεῖρας ἀνατείνας πρὸς τὸν οὐρανὸν ηὔξατο τὴν ἐναν- 
τίαν, ὡς ἔοιχεν, εὐχὴν τῷ Ἀχιλλεῖ, μηδένα χαιρὸν 
᾿Αθηναίους καταλαύεῖν, ὃς ἀναγκάσει τὸν δῆμον Ἄρι- 
στείδου μνησθῆναι. 

VIII. Τρίτῳ δ᾽ Ξέρξου διὰ Θετταλίας χαὶ 
Βοιωτίας ἐλαύνοντος ἐπὶ τὴν Ἀττιχὴν, λύσαντες τὸν 
νόμον ἐψηφίσαντο τοῖς μεθεστῶσι κάθοδον μάλιστα 
φοθούμενοι τὸν ᾿Αριστείδην., «ἡ προσθέμενος τοῖς πολε- 
μίοις διαφθείρη xai μεταστήση πολλοὺς τῶν πολιτῶν 
πρὸς τὸν βάρόαρον, οὐχ ὀρθῶς στοχαζόμενοι τοῦ ἀν- 
δρὸς,, ὅς γε χαὶ πρὸ τοῦ δόγματος τούτου διετέλει προ- 
τρέπων xal παροξύνων τοὺς “Ἕλληνας ἐπὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν., xal μετὰ τὸ δόγμα τοῦτο, Θεμιστοχλέους 
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στρατηγοῦντος αὐτοχράτορος, πάντα συνέπραττε xal 


συνεδούλευεν ἐνδοξότατον ἐπὶ σωτηρία χοινῇ ποιῶν τὸν 
ἔχθιστον. — (2) Ὥς γὰρ ἀπολιπεῖν τὴν Σαλαμῖνα βου- 
PLUTARCHUS, 1. 


385 


ostracismo Aristidem in exsilium pellunt ; glorie invidiam 
metus tyrannidis nomine pratexentes. (3) Non enim im- 
probitatis pcena erat ostracismus , sed honestum nomen im- 
positum rei erat, ut auctoritatis nimizque potentiae immi- 
nutio et coercitio diceretur : eratque invidiw lenimen 
tolerabile, quze odium suum non extremo aliquo malo, 
sed decennali hominis invisi absentia exsaturaret. (4) 
Postea vero quam nonnulli homines ignobiles et prav. 
huic poenae cceperunt subjicere , finis ostracismo pellendi 
Hyperbolo factus est : cujus hanc tradunt causam. 5j 
Alcibiades et Nicias, quorum tunc Athenis summa erat 
potentia , factionibus civitatem agitabant. Hi, cum jam 
populus ostracismum esset facturus , et haud dubie alte- 
rum eorum accusaturus, collocuti inter se ac factionibus 
in unum conductis, ut ostracismo Hyperbolus ejiceretur, 
effecerunt. (6) Populus indigne ferens judicium illud, 
derisum atque ignominia affectum, omnino id sustulit et in 
posterum omisit. (7)Res ita agebatur, ut obiter eam de- 
scribamus.  Unusquilibet testde nomen inscribebat ejus, 
quem urbe pelli volebat, civis : e:e testze in quendam in 
foro locum, septum undique cancellis, comportaban- 
tur. (8) Magistratus primum testarum numerum in his 
inibat : nam nisi essent sex millia scribentium, ostraci- 
smus non erat perfectus : deinde nominibus singulorum 
seorsum positis, ei, qui plurimis testarum suffragiis da- 
mnaretur , decennio urbe interdicebatur, sic tamen ut frui 
suis liceret reditibus. (9) Tunc quoque eodem modo 
testis conscriptis , ferunt quendam plane rusticum et litte- 
a rarum nescium Aristidi, ut homini de vulgaribus uni, 
forte testam obtulisse, jussisseque ut Aristidis nomen in- 
scriberet. (10) Miranti et ecquam ab Aristide passus esset 
injuriam sciscitanti , et hoc illum, et notum sibi eum vi- 


e 


rum negasse; tantum molestia se affici dixisse, cum Justi 
nomen ubique audiretur. ^ Aristidem eo audito nihil re. 
spondisse, sed testam suo nomine inscripto ei reddidisse. 
(11) Urbe discedens , manibus ad ccelum sublatis , precatus 
est ( contra videlicet quam Achilles), ne Atheniensium rebus 
ea occasio ingrueret unquam, qui? meminisse populum 
Aristidis cogeret. 
VII. Tertio post anno, cum Xerxes per Thessaliam et 
d Beotiam in Atticam duceret, Athenienses abrogata lege 
omnibus exsulibus reditum decreverunt, maxime Aristi- 
dis metu, ne isse cum hoste conjungeret, multisque ci- 
vium ad barbarum deficiendi auctor exsisteret. Non recte 
autem de eo viro conjecturam fecerunt : nam et priusquam 
id fieret decretum, Graecos ad libertatem tuendam adhor- 
tari et instigare non destiterat, et secundum id decretum 
Themistocli rebus Atheniensium plena cum potestate 
praefecto in omnibus actionibus et consiliis adfuit, sibique 
inimicissimum hominem salutis publicae causa summa gloria 
auxit. (2) Eteniny cum Eurybiades cum suis Salaminem de 
25 


35 ἔπραττον. 
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λευομένων τῶν περὶ Εὐρυδιάδην αἱ βαρδαρικαὶ τριήρεις € serere statuisset, triremesque Βαγθαγίο noctu advecta 


γύχτωρ ἀναχθεῖσαι χαὶ περιθαλοῦσαι. τόν τε πόρον ἐν 
χύχλῳ xal τὰς νήσους κατεῖχον, οὐδενὸς προειδότος τὴν 
χύκλωσιν ἧχεν ὃ Ἀριστείδης d ἀπ᾽ Αἰγίνης παραθόλως 
δ διὰ τῶν πολεμίων νεῶν διεχπλεύσας xai νυχτὸς ἐλθὼν 
ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ Θεμιστοχλέους xal καλέσας αὐτὸν 
ἔξω μόνον, « Ἡμεῖς, εἶπεν, ὦ Θεμιστόχλεις, εἰ σω- 
φρονοῦμεν, ἤδη τὴν χενὴν χαὶ μειραχιώδη στάσιν 
ἀφέντες ἀρξώμεθα σωτηρίου xai χαλῆς φιλονεικίας 
10 πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλώμενοι σῶσαι τὴν “Ἑλλάδα, σὺ 
μὲν ἄρχων xal στρατηγῶν, ἐγὼ δ᾽ ὑπουργῶν xat συμ.- 
δουλεύων, ἐπεὶ χαὶ νῦν σὲ πυνθάνομαι μόνον ἅπτεσθαι 
τῶν ἀρίστων λογισμῶν χελεύοντα διαναυμαχεῖν ἐν τοῖς 
στενοῖς τὴν ταχίστην. (3 Kat σοι τῶν συμμάχων 
I5 ἀντιπραττόντων oi πολέμιοι συνεργεῖν ἐοίκασι" τὸ γὰρ 
ἐν χύχλῳ χαὶ κατόπιν ἤδη πέλαγος ἐμπέπλησται νεῶν 
πολεμίων, ὥστε καὶ τοὺς μὴ θέλοντας ἀνάγχη χατείλη- 
φεν ἀγαθοὺς ἄνδρας εἶναι xal μάχεσθαι: φυγῆς γὰρ 
ὁδὸς οὗ λέλειπται. » (4) Πρὸς ταῦτα ὃ Θεμιστοκλῆς 
20 εἶπεν, « Οὐχ ἂν ἐῤδουλόμην, ὦ Ἀριστείδη, σὲ χατὰ 
τοῦτό μου χρείττονα γενέσθαι, πειράσομαι δὲ πρὸς 
χαλὴν ἀρχὴν ἁμιλλώμενος ὑπερδαλέσθαι τοῖς ἔργοις. » 
() Ἅμα δ᾽ αὐτῷ φράσας τὴν Óy' ἑαυτοῦ χατασχευα- 
σθεῖσαν ἀπάτην πρὸς τὸν βάρδαρον παρεχάλει πείθειν τὸν 
25 Εὐρυδιάδην xat διδάσχειν, ὡς ἀμήχανόν ἐστι σωθῆναι 
UT, ναυμαχήσαντας" εἶχε γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον πίστιν. 
(c) Ὅθεν ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν στρατηγῶν εἰπόντος 
Κλεοχρίτου τοῦ Κορινθίον πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα 
μηδ᾽ ᾿Αριστείδη τὴν γνώμην ἀρέσχειν αὐτοῦ, παρόντα 
80 γὰρ σιωπᾶν, ἀντεῖπεν Ó ᾿Αριστείδης, ὡς οὐχ ἂν 
ἐσιώπα μὴ λέγοντος τὰ ἄριστα τοῦ Θεμιστοχλέους, νῦν 
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ἡσυχίαν ἄγειν οὐ δι᾿ εὔνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ 
τὴν γνώμην ἐπαινῶν. 

IX. Οἱ μὲν οὖν ναύαρχοι τῶν «Ἑλλήνων ταῦτ᾽ 


Ἀριστείδης δ᾽ δρῶν. τὴν Ψυττάλειαν, ἣ 
πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν τῷ πόρῳ χεῖται νῆσος οὐ μεγάλη, 
πολευίων ΟΝ μεστὴν οὖσαν; ἐμδιόάσας εἰς ὑπη- 
ρετικὰ τοὺς προθυμοτάτους xal μαχιμωτάτους τῶν 
πολιτῶν προσέμιξε τῇ Ἰψυτταλεία καὶ μάχην πρὸς τοὺς 
40 βαρδάρους συνάψας à ἀπέχτεινε πάντας, πλὴν ὅ ὅσοι. τῶν 
e ) "Ev δὲ τούτοις ἦσαν 
ελφῆς βασιλέως ὄνομα Σανδαύχης τρεῖς παῖδες, οὺς 
εὐθὲς ἀπέστειλε πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα" xai λέγονται 
χατά τι λόγιον, τοῦ μάντεως Εὐφραντίδου χελεύσαντος, 
(3) Τὴν δὲ νησῖδα 
τοῖς ὁπλίταις πανταχόθεν ὃ Δριστείδης περιστέψας 
ἐφήδρευε τοῖς ἐχφερομένοις πρὸς αὐτὴν, ὡς μήτε τῶν 


τ ζῶντες ἥλωσαν. 


i52) 


φίλων τινὰ διαφθαρῆναι μήτε τῶν ETT διαφυ- 
γεῖν. (4) Ὃ γὰρ πλεῖστος ὠθισμὸς τῶν νεῶν xal τῆς 
50 μάχης τὸ καρτερώτατον ἔοικε περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 
γενέσθαι" διὸ xol τρόπαιον ἕστηχεν ἐν τῇ ΨΨυτταλεία. 
(5) Mex& δὲ τὴν μάχην 6 Θεμιστοχλῆς ἀποπειρώμενος 
τοῦ ᾿Αριστείδου χαλὸν μὲν εἶναι xol τὸ πεπραγμένον 
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αὐτοῖς ἔργον ἔλεγε, χρεῖττον δὲ λείπεσθαι τὸ λαῤεῖν ἐν 


insciis Atheniensibus fretum circumvenissent insulasque 
classe obtinerent; Aristides per hostium classem haud du- 
bio periculo ab /Egina advectus, noctu ad tabernaculum 
Themistoclis venit, solumque ut evocavit, « Si sapimus , 
inquit, Themistocles, omissa tandem juvenili et inani cer- 
fatione, contentionem de servanda Gracia salubrem 
honestamque suscipiamus , tu imperando, ego consulendo 
et administri vices obeundo : nam nunc te solum audio id 


d quod optimum est instituisse , qui quam celerrime pugna in 


e 


f 


a 


angustiis navali deceríari jubeas. (3) Tuum vero, sociis 
reluctantibus, hostes ipsi videntur consilium adjuvare : nam 
quod post nos et quod circumcirca est mare, navibus est 
hostilibus oppletum , ut pugnare fortiter etiam nolentibus 
sit necesse ; fuge enim nulla patet via. » (4) Ad hzec Themi- 
stocles, « Nolim profecto, inquit, te hac in re mihi przestare : 
conabor igitur adversus tam przclarum principium a te 
factum suscepfa contentione, re ipsa te superare. » (5) 
Simul ei et quam intendisset barbaris fallaciam exposuit, 
utque conserendum navale proelium Eurybiadi persuade- 
ret, ostenso ei salvis esse, nisi id fieret, non licere, hor- 
tatus est. 
habebatur. 


rinthio ad Themistoclem dicenti, ne Aristidi quidem sen- 


Major enim Aristidi quam Themistocli fides 
(6) Itaque in concilio ducum, Cleocrito Co- 


tentiam ipsius probari, quod is praesens taceret : Imo, in- 
quit Aristides, ego nisi optime dicente Themistocle non 
taculssem . nune non benevolentia erga eum motus taceo, 
sed quod ejus laudo sententiam. 

ΙΧ. Hec inter praefectos classis Greecorum agebantur. 
At Aristides Psyttaliam insulam exiguam, quc ante Sala- 
minem in trajectu sita est, hostibus plenam esse intelli- 
gens, civium alacerrimum et pugnacissimum quemque in 
actuarias naves imponens ad insulam Psyttaliam accessit : 
consertoque cum barbaris proelio , omnes occidit , exceptis 
iis, qui de illustrioribus capti sunt. (2) Inter eos erant 
Sandaucs sororis regis tres filii, quos statim ad Themisto- 
clem misit : iique ex oracuio quodam, jubente haruspice 
Euphrantida, Baccho Omesta (crudivoro) sunt immolati. 
(3) Insulam porro undique armatis sepiens Aristides, eos qui 
eo adveherentur, observabat : ita factum, ut neque amico- 
(4) Circa 


eum enim locum videtur prelium acerrimum naviumque 


rum periret quisquam , neque hostium effugeret. 


conflictus plurimus fuisse; itaque et tropoeum in Psytta- 
lia erexit. (5) Secundum pugnam Themistocles ut animum 
Aristidis exploraret, rem quidem praeclaram perfectam ait , 


pralariorem tamen superesse, ut advecti quam celerrime 


ARISTIDES. 


τὴ Εὐρώπη τὴν Ἀσίαν ἀναπλεύσαντας εἰς “Ελλήσπον- 
τον τὴν ταχίστην χαὶ τὸ ζεῦγμα διαχόψαντας,. (6) 


᾿Επεὶ δ᾽ ᾿Αριστείδης ἀναχραγὼν τοῦτον μὲν ἐχέλευε τὸν b 


λόγον χαταδαλεῖν, σχοπεῖν δὲ χαὶ ζητεῖν, ὅπως τὴν 
ταχίστην ἐκόάλωσι τὸν Μῆδον ἐκ τῆς “Ελλάδος, μὴ 
χαταχλεισθεὶς ἀπορίᾳ φυγῆς μετὰ τοσαύτης δυνάμεως 
τραπῇ πρὸς ἄμυναν ὑπ᾽ ἀνάγχης, οὕτω πέμπει πάλιν 
Ἀρνάχην εὐνοῦχον 6 Θεμιστοχλῆς Ex τῶν αἰχμαλώτων 
χρύφα φράσαι τῷ βασιλεῖ κελεύσας, ὅτι πλεῖν ἐπὶ τὰς 
I0 γεφύρας ὡρμημένους τοὺς “Ελληνας αὐτὸς ἀποστρέ- 
ψειε σώζεσθαι βασιλέα βουλόμενος. 

X. Ἔχ τούτου Ξέρξης μὲν περίφοδος γενόμενος εὖ- 
θὺς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἠπείγετο, Μαρδόνιος δὲ τοῦ 
στρατοῦ τὸ μαχιμώτατον ἔχων περὶ τριάκοντα μυριά- 

I5 δας ὑπελείπετο καὶ φούερὸς ἦν ἀπ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς περὶ 
τὸ πεζὸν ἐλπίδος ἀπειλῶν τοῖς “Ἕλλησι xoci γράφων 
τοιαῦτα' « Νενικήχατε θαλασσίοις ξύλοις χερσαίους 
ἀνθρώπους οὖκ ἐπισταμένους κώπην ἐλαύνειν: ἀλλὰ 
νῦν πλατεῖα μὲν ἡ Θετταλῶν v7, , καλὸν δὲ τὸ Βοιώτιον 

20 πεδίον ἀγαθοῖς ἱππεῦσι καὶ ὁπλίταις ἐναγωνίσασθαι. » 
(2) Πρὸς δὲ ᾿Αθηναίους ἔπεμψεν ἰδία γράμματα καὶ 
λόγους παρὰ βασιλέως τήν τε πόλιν αὐτοῖς ἀναστήσειν 
ἐπαγγελλομένου xa χρήματα πολλὰ δώσειν xal τῶν 
Ἑλλήνων χυρίους χαταστήσειν ἐχποδὼν τοῦ πολέμου 

25 γενομένους. (8) Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι πυθόμενοι ταῦτα 
xol δείσαντες ἔπεμψαν ᾿Αθήναζε πρέσύεις δεόμενοι τῶν 
᾿Αθηναίων, ὅπως παῖδας μὲν καὶ γυναῖκας εἷς Σπάρ- 
τὴν ibi σοι τοῖς δὲ πρεσθυτέροις τροφὰς παρ’ 
αὐτῶν λαμόάνωσιν: ἰσχυρὰ γὰρ ἦν ἀπορία περὶ τὸν 

30 δῆμον ἀπολωλεχότα τὴν χώραν χαὶ τὴν πόλιν. (4) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν πρέσόεων ἀχούσαντες, Ἂριστείδου 
ψήφισμα γράψαντος, ἀπεχρίναντο θαυμαστὴν d ἀπόχρισιν, 
τοῖς μὲν πολεμίοις συγγνώμην ἔχειν φάσχοντες, εἰ 
πάντα πλούτου xal χρημάτων ὦνια νομίζοιεν, ὧν 

80 χρεῖττον οὐδὲν t ἴσασιν ; ὀργίζεσθαι δὲ “Λαχεδαιμονίοις ; 
ὅτι τὴν πενίαν χαὶ τὴν ἀπορίαν τὴν νῦν παροῦσαν 
᾿Αθηναίοις μόνον δρῶσι, τῆς δ᾽ ἀρετῆς χαὶ τῆς φιλοτι- 
μίας ἀμνημονοῦσιν ἐπὶ σιτίοις ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος ἀγω- 
γίζεσθαι παραχαλοῦντες. (5) Ταῦτα γράψας ᾿Αριστείδης 

40 xal τοὺς πρέσύεις εἰς τὴν ἐχχλησίαν παραγαγὼν 
Λαχεδαιμονίοις μὲν ἐχέλευσε φράζειν, ὡς οὐχ ἔστι 
χρυσοῦ τοσοῦτον πλῆθος οὔθ᾽ ὑπὲρ γῆν οὔθ᾽ ὑπὸ γῆν, 
ὅσον ᾿Αθηναῖοι δέξαιντο ἂν πρὸ τῆς τῶν Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας. (o) Τοῖς δὲ παρὰ Μαρδονίου τὸν ἥλιον 

45 δείξας, Ἄχρις ἂν οὗτος, ἔφη « ταύτην πορεύηται τὴν 
πορείαν, ᾿Αθηναῖοι πολεμήσουσι Πέρσαις C ὑπὲρ τῆς ὃδε- 
δηωμένης χώρας xal τῶν ἠσεθημένων καὶ χαταχεχαυ- 
μένων ἱερῶν.» (7) Ἔτι δὲ ἀρὰς θέσθαι τοὺς ἱερεῖς 
ἔγραψεν, εἴ τις ἐπικηρυκεύσαιτο Μήδοις ἢ τὴν cT 

t0 χίαν ἀπολίποι τῶν Ἑλλήνων. (8) ᾿Εμῥαλόντος δὲ 
icto τὸ δεύτερον εἰς τὴν Ἀττιχὴν αὖθις εἰς Σα- 
λαμῖνα διεπέρασαν. (9) ᾿Αριστείδης δὲ πεμφθεὶς εἰς 
Λαχεδαίμονα τῆς μὲν βραδυτῆτος αὐτοῖς ἐνεχάλει xal 
τῆς ὀλιγωρίας προεμένοις αὖθις τῷ βαρύάρῳ τὰς Αθή- 


et 
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in Hellespontum, ponte disjecto, Asiam in Europa cape- 
rent. (6) Aristides magna voce abjicere eum hoc jussit 
consilium, idque potius considerare, quo pacto quam 
ocissime. Graecia Medum expellerent : ne cum tantis inclu- 
sus copiis, fugae adempta occasione, ipsa necessitate ad 
vindictam exstimularetur. Proinde Themistocles Arnacem 
eunuchum unum. de captivis mittit , qui occulte regi indica- 
ret, Graecos, cum ad pontem rescindendum navigare in: 
tendissent, a "Themistocle salutis regie curam gerente 
prohibitos, 

X. Ergo Xerxes perterritus statim ad Hellespontum 
festinavit, Mardonio cum robore exercitus, qua erant 


hominum circiter trecenta millia, relicto. Isque fretus 
Yi tantis pedestribus copiis, Grecis terrorem inferebat, talia 


minitando atque scribendo : Homines terrae adsuetos et 


at nobis re- 
stat lata Thessalice regio, campique Bceotii ad pugnam bonis 


remigandi imperitos lignis maritimis vicistis : 


equitibus peditibusque apti. (2) Idem seorsum ad Athenien- 
ses literas scripsit, regisque nomine urbem se eorum 
instauraturum, magnam pecunic vim et dominium in Graecos 
daturum pollicitus, si a bello destitissent. (3) Qui nuntius 
tantum Lacedomoniis injecit metum, ut ab Atheniensibus 
per legatos petierint, ut liberos suos atque mulieres Spar - 
tam mitterent , ac senioribus ab ipsis alimenta acciperent ; 
erat enim apud populum Atheniensem , agro simul et urbe 
amissa, ingens penuria. (4) Nihilominus legatis auditis , 

decretum est ab Aristide factum et mirabile illis responsum 

datum : condonare se eum hostibus errorem ferebant , qui 

cum auro et divitiis nihil nossent prastantius, omnia iis 

rebus venalia censuissent; Lacedaemoniis autem succensere, 

qui penuriam tantum et egestatem Atheniensium pr:esen- 

tem cernentes , virtutis et glorice cupiditatis obliti , eos fru- 

menti praemio proposito ad propugnandum pro Gracia 
e hortarentur. (5) Facto hoc decreto Aristides , introductis 
in concionem legatis, Lacedaemoniis referre jussit : neque 
supra terram. neque infra tantum esse auri, quod ad li- 
bertatem αὐτοί perdendam promovere possit Athenien- 
ses. (6) Mardonii autem legatis Solem ostendens : Donec, 
inquit, suum hic consuetum cursum tenebit, Athenienses 
agrorum vastatorum οἱ violatorum crematorumque teme 
(7) Decrevit 
etiam ut sacerdotes in capita eorum exsecrarentur, qui 
aul societatem 

(8) Mardonio 


iterum in Atticam irrumpente , rursus in Salaminem traje- 


plorum vindictam bello a Persis exigent. 


cum Medis pacis conditiones tentassent , 
Graecorum in bello gerendo deseruissent. 
cerunt, | (9) Aristides autem Spartam missus tarditatem et 
negligentiam eis exprobravit, qui rursus Athenas barbara 
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τὰ ἔτι σωζόμενα τῆς “Ελλάδος βοη- 


» 


ἀκούσαντες οἵ Γἔφοροι μεθ᾽ ἡμέραν 


Ἁ 
νας, ἠξίου δὲ πρὸς 


θεῖν. — (10) "Toca 


326piv ἐδόκουν παίζειν xai ῥαθυμεῖν ἑορτάζοντες" ἦν γὰρ a 
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πλευρῶν ἑχάστη μῆχος ἦν δέχα σταδίων. 


αὐτοῖς Ὑαχίνθια᾽ νυχτὸς δὲ πενταχισχιλίους Σπαρτια- 
τῶν ἐπιλέξαντες. ὧν ἕχαστος ἑπτὰ περὶ αὑτὸν εἵλω- 
τας εἶχεν, ἐξέπεμψαν οὐχ εἰδότων τῶν ᾿Αθηναίων. (11) 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐγκαλῶν ὃ Ἀριστείδης προσῆλθεν, οἱ δὲ 
σὺν γέλωτι ληρεῖν αὐτὸν ἔφασχον χαὶ καθεύδειν, ἤδη 

γὰρ ἐν Ὀρεστείῳ τὸν στρατὸν εἶναι πορευόμενον ἐπὶ 
τοὺς ξένους (ξένους γὰρ ἐχάλουν τοὺς Πέρσας), οὐ 
χατὰ χαιρὸν ἔφη παίζειν αὐτοὺς ὁ ᾿Αριστείδης ἀντὶ τῶν 
πολεμίων τοὺς φίλους ἐξαπατῶντας. (2) 'Γαῦθ᾽ oi 
περὶ τὸν ᾿Ιδομενέα λέγουσι. — "Ev δὲ τῷ ψηφίσματι 


τοῦ Ἀριστείδου πρεσδευτὴς οὐχ αὐτὸς, ἀλλὰ Κίμων. 


Vom] MI /* H 
xat Ξάνθιππος xxt Μυρωνίδης φέρονται. 
A M ^ , , 5 ess 
ΧΙ. Χειροτονηθεὶς δὲ στρατηγὸς αὐτοχράτωρ ἐπὶ 
͵ M Laud 3 , E] 7 , 
τὴν μάχην καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ὀχταχισχιλίους ὁπλίτας 
ἀναλαδὼν ἣχεν εἰς Πλαταιάς.  Exei δὲ Παυσανίας ὃ 
τοῦ σύμπαντος ἡγούμενος ᾿Ελληνιχοῦ συνέμιξεν ἔχων 
M , M e » [3 , 9. y e 3 b 
τοὺς Σπαρτιάτας x«t τῶν ἄλλων “Ελλήνων ἐπέῤῥει τὸ 
πλῆθος. (: 2) Τῶν δὲ βαρδάρων τὸ μὲν ὅλον τῆς στρατοπε- 
δείας παρὰ τὸν Ἀσωπὸν ποταμὸν 7 παρεχτεταμένης οὐδεὶς 
ἦν ἣν ὅρος διὰ μέγεθος, περὶ δὲ τὰς ἀποσχευὰς χαὶ τὰ χυ- 
pura ca ties περιεφράξαντο τετράγωνον; οὗ τῶν 
(3) Παυ- 
σανίᾳ μὲν οὖν χαὶ τοῖς “Ελλησι χοινῇ Τισαμενὸς 6 
ΕΠ τος ἐμαντεύσατο καὶ προεῖπε νίχην ἀμυνομένοις 
M ο P] FN Y , 5 
xal μὴ προεπιχειροῦσιν: ᾿Αριστείδου δὲ πέμψαντος εἰς 
Δελφοὺς ἀνεῖλεν ὃ θεὸς ᾿Αθηναίους χαθυπερτέρους ἔσε- 
σθαι τῶν ἐναντίων εὐχομένους τῷ Διὶ καὶ τῇ Hoa τῇ 
Κιθαιρωνία καὶ Πανὶ xot νύμφαις Σφραγίτισι xoi 
θύοντας ἥρωσιν ᾿Ανδροχράτει, Λεύχωνι, Πεισάν- 
ὅρῳ; Δαμοχράτει, Ὑφίωνι, Ἀχταίωνι; Πολυίδῳ, χαὶ 
τὸν χίνδυνον ἐν γῇ ἰδία ποιουμένους ἐν τῷ πεδίῳ τᾶς 
Δάματρος τᾶς ΣΕ ΠΥΡῚ, χαὶ τὰς Κόρας. (4 ) Θέ τος 
ὃ χρησμὸς ἀνενεχθεὶς, ἀπορίαν τῷ Ἀριστείδῃ παρεῖχεν. 
Ot μὲν γὰρ ἥρωες, οἷς ἐχέλευς θύειν, ἀρχηγέται ID.a- 
ταιέίων ἦσαν, χαὶ τὸ τῶν Σφραγιτίδων γυμφῶν 
ἄντρον ἐν μιᾷ χορυφῇ τοῦ Κιθαιρῶνός ἐ ἐστιν εἰς δυσμὰς 
ἡλίου θερινὰς τετραμμένον, ἐν ᾧ χαὶ μαντεῖον ἦν πρό- 
τερον; ὥς φασι, χαὶ πολλοὶ κατείχοντο τῶν ἐπιχωρίων, 
οὃς νυμφολήπτους προσηγόρευον. (s) Τὸ δὲ τῆς "EAcu- 
, , Ὁ] X * X , 5 507 , 
σινίας Δήμητρος πεδίον xo τὸ τὴν μάχην ἐν ἰδίᾳ χώρα 
ποιουμένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις νίχην δίδοσθαι πάλιν εἰς 


5 τὴν Ἀττικὴν ἀνεχαλεῖτο xat μεθίστη τὸν πόλεμον. (6) 


Ἔνθα τῶν Πλαταιέων ὃ στρατηγὸς Ἀρίμνηστος ἔδοξε 
χατὰ τοὺς ὕπνους ὑπὸ τοὺ Διὸς τοῦ Σωτῆρος ἐπερωτώ- 
μένον αὑτὸν, ὅ τι δὴ πράττειν δέδοχται τοῖς Ἕλλησιν, 
εἰπεῖν, « Αὔριον εἰς ᾿Ελευσῖνα τὴν στρατιὰν ἀπάξομεν, 
ὦ δέσποτα, xal διαμαχούμεθα τοῖς βαρόάροις ἐχεῖ 
χατὰ τὸ πυϑόχρηστον. » C) Τὸν οὖν θεὸν φάναι δια- 
μαρτάνειν αὐτοὺς τοῦ παντός" αὐτόθι γὰρ εἶναι περὶ 
τὴν Πλαταϊχὴν τὰ πυθόχρηστα χαὶ ζητοῦντας ἀνευρή- 
σειν, (8) Τούτων ἐναργῶς τῷ ᾿Ἀριμνήστῳ φανέντων 
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ἈΡΙΣΤΕΊΔΗΣ. 


prodidissent , simulque petiit , ut salvis adhuc Graecige par- 
tibus opitulatum irent. (t0) Hac ut audiverunt Ephori, 
interdiu. festum diem agendo ludum et socordiam prae se 
ferebant (agebantur enim Hyacinthia), noctu clam Athe- 
niensibus quinque millia delectorum Spartanorum, quorum 
quivis septem secum Helotas trahebat, emiserunt. (11) 
Cum denuo incusaret eos Aristides, atque ipsi ridentes 
hominem delirare et somniare dicerent : jam enim ad Ore- 
steum exercitum esse contra peregrinos ( eo nomine Persas 
significabant) proficiscentem : alieno tempore eos ludere 
(12) 
quippe in Aristidis edicto non 


ac pro hostibus amicos decipere Aristides respondit. 
Hec narratio est Idomenei : 


ipse legatus, sed Cimon, Xanthippus et Myronides feruntur. 

XI. Ceterum ad eam pugnam imperator electus Aristides 
et cum octo armatis Atheniensium millibus ad Platzas 
profectus, ibi se Pausanie , qui dux universarum Gr:ecize 
copiarum erat, conjunxit, eodemque reliquorum Graecorum 
confluebat multitudo. (2) Erat barbarorum exercitus ad 
Asopum fluvium in longitudinem porrectus, multitudinis 
hominum causa prope infinitam : impedimenta et res quas- 
que optimas muro quadrato munierant, cujus unumquod- 
que latus in longum decem stadia habebat. (3) Pausani* 
omnibusque in commune Grecis victoriam Tisamenus Eleus 
vaticinatus fuit, si vim repellerent, non ipsi priores ho- 
stem adorirentur. Aristidi autem , cum misisset Delphos , 
oraculum responderat, victoriam Atheniensium futuram, 
si Jovi et Junoni Citharonic et Pani et Nymphis Sphragiti- 
dibus vota , reuique sacram heroibus, Androcrati, Leuconi, 
Pisandro, Damocrati, Hypsioni, Acteoni Polyidoque 
fecissent, sique pugnam in sua terra fecissent, in campo 
Cereris Eleusiniw et Proserpin:e. (4) Hoc oraculum alla- 
tum Aristidem animi dubium incertumque reddidit. Heroes 
enim isti, quibus rem sacram facere jussi erant, Plataeensium 
erant auctores et antrum Sphragitidum Nympharum in uno 
Cithaeronis vertice est solis occasui aestivo obversum ; quo 
in antro fuisse aliquando oraculum, multosque ibi habitan- 
tium furore vaticino correptos fuisse, qui inde Nympholepti 
dicerentur, traditum est. (5) Contra Cereris Eleusinic 
campus, quodque ita victoria Atheniensibus promittebatur, 
si in suo territorio depugnassent , rursus in Atticam revo- 
care bellum videbatur. (6) Eo tempore Plataeensium dux 
Arimnestus in somnis visus sibi est a Jove Servatore inter- 
rogari, quidnam Greci agere statuissent, eique se respon- 
dere : Domine, cras exercitum Eleusinem abducemus, 
ibique, ut praecipit oraculum Pythie, cum barbaris pu- 
snabimus. (7) Tum Jovem, in summo eos errore versari , 
dixisse : etenim in agro Plataico esseea, quorum mentionem 
Pythia fecisset et inventuros ibi si quaesivissent. (8) Quo 
cum evidenter apparuissent Arimnesto, expergefactus, e ve- 


ARISTIDES. 


ἐξεγειρόμενος τάχιστα μετεπέμψατο τοὺς ἐμπειροτά- 
τους χαὶ πρεσθυτάτους τῶν πολιτῶν, μεθ᾽ ὧν διαλεγό- 
μενος χαὶ συνδιαπορῶν εὗρεν, ὅτι τῶν Ὑσιῶν πλησίον 
ὑπὸ τὸν Κιθαιρῶνα ναός ἐστιν ἀρχαῖος πάνυ Δήμητρος 
᾿Ελευσινίας καὶ Κόρης προσαγορενόμενος. (» 9) Εὐθὺς 
οὖν παραλαδὼν τὸν ᾿Αριστείδην ἦγεν ἐπὶ τὸν τόπον 
εὐφυέστατον ὄντα παρατάξαι φάλαγγα πεζικὴν ἵππο- 
χρατουμένοις διὰ τὰς ὑπωρείας τοῦ Κιθαιρῶνος ἄφιππα 
ποιούσας τὰ χαταλήγοντα χαὶ συγχυροῦντα τοῦ πεδίου 
πρὸς τὸ ἱερόν. (1o) Αὐτοῦ δ᾽ ἦν χαὶ τὸ τοῦ AvBpo- 
χράτους pov ἐγγὺς ἄλσει πυχνῶν xai συσχίων 
δένδρων περιεχόμενον. (t1) Ὅπως δὲ μηδὲν ἐλλιπὲς ἔχη 
πρὸς τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ὃ χρησμὸς ἔδοξε τοῖς Πλα- 
ταιεῦσιν, Ἀριμνήστου γνώμην εἰπόντος, ἀνελεῖν τὰ πρὸς 
32672» ᾿Αττικὴν ὅρια τῆς Πλαταιίδος χαὶ τὴν χώραν ἐπι- 
δοῦναι τοῖς ᾿Αθηναίοις c ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος ἐν οἰχεία χα- 
τὰ τὸν χρησμὸν ἐναγωνίσασθαι. (12) Ταύτην μὲν οὖν 
τὴν φιλοτιμίαν τῶν Πλαταιέων οὕτω συνέδη περιδόη- 
τον γενέσθαι, ὥστε xai ᾿Αλέξανδρον ἤδη βασιλεύοντα 
20,17; Ἀσίας ὕ ὕστερον πολλοῖς ἔτεσι τειχίζοντα τὰς Πλα- 
ταιὰς ἀνειπεῖν Ὀλυμπίασιν ὑπὸ χκήρυχος, ὅτι ταύτην 
ὃ βασιλεὺς ἀποδίδωσι Πλαταιεῦσι τῆς ἀνδραγαθίας 
xot τῆς μεγαλοψυχίας χάριν, ἐπειδὴ τοῖς “Ελλησιν ἐν 
τῷ Μηδιχῷ πολέμῳ τὴν χώραν ἐπέδωχαν x«l παρέ- 
σχον αὑτοὺς προθυμοτάτους. 

XIL. ᾿Αθηναίοις δὲ Τεγεᾶται περὶ τάξεως ἐρίσαντες 
ἠξίουν, ὥσπερ ἀεὶ, Λαχεδαιμονίων τὸ δεξιὸν ἐχόντων 
χέρας, αὐτοὶ τὸ εὐώνυμον ἔχειν, πολλὰ τοὺς αὐτῶν 
προγόνους ἐγχωμιάζοντες. 
᾿Αθηναίων παρελθὼν ὃ Ἀριστείδης EXE" « Τεγεάταις 
μὲν ἀντειπεῖν περὶ εὐγενείας χαὶ ἀνδραγαθίας ὃ παρὼν 
χαιρὸς οὐ δίδωσι, πρὸς δ᾽ ὑμᾶς, ὦ Σπαρτιᾶται, χαὶ 
τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας λέγομεν, ὅτι τὴν ἀρετὴν οὐχ 
ἀφαιρεῖται τόπος οὐδὲ δίδωσιν ἣν δ᾽ ἂν ὑμεῖς ἡμῖν 
τάξιν ἀποδῶτε πειρασόμεθα χοσμοῦντες χαὶ φυλάττοντες 
μὴ καταισχύνειν τοὺς προηγωνισμένους ἀγῶνας. (3) 
Ἥνχομεν γὰρ οὐ τοῖς συμμάχοις στασιάσοντες, ἀλλὰ 
μαχούμενοι τοῖς πολεμίοις, οὐδ᾽ ἐπαινεσόμενοι τοὺς 
μόρᾳ t * ἀλλ᾽ αὑτοὺς vp: ἀγαθοὺς τῇ “Ἑλλάδι πα- 
ρέξοντες " ὡς οὗτος ὃ ἀγὼν δείξει χαὶ πόλιν χαὶ ἄρχοντα 
χαὶ ἰδιώτην ὁπόσου τοῖς “Ἕλλησιν ἄξιός ἐστι. » (4) 
Ταῦτ᾽ ἀκούσαντες oi σύνεδροι χαὶ ἡγεμόνες ἀπεδέξαντο 
τοὺς ᾿Αθηναίους χαὶ θάτερον αὐτοῖς χέρας ἀπέδοσαν. 

XIII. Οὔσης δὲ μετεώρου τῆς Ἑλλάδος xa μά- 
λιστα τοῖς ᾿Αθηναίοις τῶν πραγμάτων ἐπισφαλῶς 
ἐχόντων ἄνδρες ἐξ οἴκων ἐπιφανῶν xol χρημάτων με- 
γάλων πένητες ὑπὸ τοῦ πολέμου γεγονότες χαὶ πᾶσαν 
ἅμα τῷ πλούτῳ τὴν ἐν τῇ πόλει δύναμιν αὑτῶν xad 
δόξαν οἰχομένην δρῶντες, ἑτέρων τιμωμένων χαὶ ἀρ- 
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χρύφα xal συνωμόσαντο χαταλύσειν τὸν δῆμον, εἰ δὲ 


μὴ προχωροίη, λυμανεῖσθαι τὰ πράγματα χαὶ τοῖς 
βαρόάροις προδώσειν. (2) Πραττομένων δὲ τούτων 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαὶ συχνῶν ἤδη διεφθαρμένων, αἰ- 


Lo 3 ^^ L2 
χόντων, συνῆλθον εἰς οἰκίαν τινὰ τῶν ἐν Πλαταιαῖς d 
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stigio peritissimos atquezetate provectissimos civium ad sc 
vocavit : et re cum iis communicata, invenit prope Hysias 
sub Cithzeronem fanum esse pervetustum , nomine Cereris 
(9) Statim igitur 
Aristidem ad locum eum adduxit, qui erat ad pedestrem 


Eleusinie et Proserpinze nuncupatum. 


aciem instruendam aptissimus et equitatui, quo pravale- 
bat hostis, iniquus, contra quem campi extrema et ad fa- 
num accedentia radicibus montis Citheronis muniebantur. 
f (10) Erat et ibidem in propinquo luco sacellum Androcratis, 
densa arborum umbra septum. (11) Ac ne quid ex oraculo 
ad spem victorize videretur deesse, Platzenses auctore Ari- 
mnesto statuerunt , ut limitibus, qui Plataicum ab Attico 
ἃ dirimebant agrum , sublatis suam regionem Atheniensibus 
tribuerent : ut hi, quod oraculo jubebantur, pro salute 
Gracie in propria terra possent dimicare. (12) Tanta hujus 
Platzensium liberalitatis fama exstitit, ut Alexander quo- 
que multis post annis jam Asiz regno potitus cum Plat:eas 
instaurasset, Olympico conventu per prcconem edixerit, 
urbem se Platcensibus propter eorum virtutem et magna- 
nimitatem reddere, quod ii bello Medico Graecis agrum 
suum tradidissent, iisque operam suam summa alacritate 


navassent. 

XII. Tegeatis autem de loco in acie cum Atheniensibus 
contendentibus, ac (quod semper consuevissent, si Lace- 
daemonii dextrum cornu tenerent) sibi ldevum cornu vin- 


(2) ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν b dicantibus multumque majoribus suis collaudatis, (2) cum 


id Athenienses indigne ferrent, Aristides progressus, 
« Prasentis quidem, inquit, temporis ratio non fert, ut 
de nobilitate et virtute cum Tegeatis disputemus. — Vobis 
hoc dicimus, o Spartani, vosque reliqui Greci, locus in 
acie neque dat neque adimit virtutem. Proinde quem- 
cumque nobis locum assignaveritis, eum ornare et tueri 
conabimur, ut ne quid prioribus nostris indignum certa- 
minibus committamus. (3) Non enim ut cum sociis 
litigaremus, sed pugnatum in hostes huc venimus : neque 
ut majores nostros laudaremus, sed ut nos ipsos viros 
strenuos Graciie exhiberemus; hoc enim presens certamen 
ostendet, quantum Gracia unicuilibet urbi, duci, priva- 


Cc 


toque debeat. » (4) Hoc cum audissent consiliarii et duces 
belli, Athenienses probaverunt, alterumque iis cornu 
tribuerunt. 


XIII. Erat tum incertus atque periculosus Graecic status, 
maximeque Atheniensium res summo in discrimine versa- 
bantur : quie causa fuit nonnullis, qui magnis familiis nati 
ac priedivites cum fuissent , ad paupertatem bello redacti , 
simul cum opibus omnem suam in urbe potentiam et glo- 
riam concidisse videbant, honoribus et magistratibus ad 
alios delatis, ut facta coitione in domo quadam Plateis 
deevertenda populi potestate conspirationem inirent : quodsi 
is conatus frustra fuisset, de corrumpendis rebus hostique 
prodendis cogitabant. (2) Cum hiec in exercitu moverentur, 
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σθόμενος 6 ᾿Αριστείδης καὶ φοδηθεὶς τὸν χαιρὸν ἔγνω 
μήτ᾽ ἐᾶν ἀμελούμενον τὸ πρᾶγμα μήθ᾽ ἅπαν ἐχχαλύ- 
πτειν ἀγνοούμενον εἰς ὅσον ἐκθήσεται πλῆθος 6 ἔλεγχος, 
τὸν τοῦ δικαίου ζητῶν ὅρον ἀντὶ τοῦ συμφέροντος. (5) 
᾿Ὀχτὼ δή τινας £x πολλῶν συνέλαῤε " xal τούτων δύο 
μὲν, οἷς πρώτοις ἣ χρίσις προεγράφη , οἵ χαὶ πλείστην 
αἰτίαν εἶχον, Αἰσχίνης Λαμπτρεὺς χαὶ Ἀγησίας 


᾿Αχαρνεὺς , ὦ ὕχοντο φεύγοντες ἐχ τοῦ στρατοπέδου, τοὺς 6 


δ᾽ ἄλλους ἀφῆχε θαρσῆσαι διδοὺς xat μεταγνῶναι τοῖς 
ἔτι λανθάνειν οἰομένοις ὑπειπὼν, ὡς μέγα δικαστήριον 
Y ^ , , , M ἫΝ; 2 m M 
ἔχουσι τὸν πόλεμον ἀπολύσασθαι τὰς αἰτίας ὀρθῶς xat 
δικαίως τῇ πατρίδι βουλευόμενοι. 
m e e , 
XIV. Μετὰ ταῦτα Μαρδόνιος ᾧ πλεῖστον ἐδόχει 
διαφέρειν τῶν “Ἑλλήνων ἀπεπειρᾶτο, τὴν ἵππον ἀθρόαν 
2 e , ^ , € M M , ^ m 
αὐτοῖς ἐφεὶς χαθεζομένοις ὑπὸ τὸν πρόποδα τοῦ Ki- 
θαιρῶνος ἐν χωρίοις ὀχυροῖς χαὶ πετρώδεσι πλὴν Με- 
- M » ᾽ὔ M τ » 3 - 
γαρέων. Οὗτοι δὲ τρισχίλιοι τὸ πλῆθος ὄντες ἐν τοῖς 
, /" οὖ , E , M M e 
ἐπιπέδοις μᾶλλον ἐφτράτοπεδεύοντο. (2 ) Διὸ xal χαχῶς 
ἔπασχον ὑπὸ τῆς ἵππου ῥυείσης ἐπ᾽ αὐτοὺς xad προσ- 
θολὰς ἐχούσης πανταχόθεν. — "Emsumov οὖν ἄγγελον 
χατὰ τάχος πρὸς Παυσανίαν βοηθεῖν χελεύοντες, ὡς 
οὐ δυνάμενοι καθ᾽ αὑτοὺς ὑποστῆναι τὸ τῶν βαρόάρων 
πλῆθος. (3) Ταῦτα Παυσανίας ἀχούων, ἤδη δὲ χαὶ 
καθορῶν ἀποχεχρυμμένον ἀχοντισμάτων xal τοξευ- 
μάτων πλήθει τὸ στρατόπεδον τῶν Μεγαρέων χαὶ συν- 


δ2Τεσταλμένους αὐτοὺς εἷς ὀλίγον, αὐτὸς μὲν ἀμήχανος 


90 


[v 
οι 


άυ 


50 


ἣν πρὸς ἱππότας ἀμύνειν δπλιτιχῇ φάλαγγι xo βαρείᾳ 
τὴ Σπαρτιατῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς 
E € 7 M A €T y τ 31 EU 
τῶν “Ελλήνων περὶ αὐτὸν οὖσι προὔθετο ζῆλον ἀρετῆς 
χαὶ φιλοτιμίας, εἰ δή τινες ἑκόντες ἀναδέξαιντο προα- 
γωνίσασθαι xat βοηθῆσαι τοῖς Μεγαρεῦσι. (ἢ) Τῶν 
δ᾽ ἄλλων ὀχνούντων ᾿Ἀριστείδης ἀναδεξάμενος ὑπὲρ 

LI 5 , ^ y ^5 e Ἁ / 
τῶν ᾿Αθηναίων τὸ ἔργον ἀποστέλλει τὸν προθυμότατον 
τῶν λοχαγῶν ᾿Ολυμπιόδωρον. ἔχοντα τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
τεταγμένους ).o* γάδας τριαχοσίους καὶ τοξότας ἀναμε-- 
μιγμένους σὺν αὐτοῖς. (6 Τούτων ὀξέως ἘΠΕ ΜῊΝ 
σμένων καὶ προσφερομένων δρόμῳ, Μασίστιος 6 τῶν 

^ ^ , 

βαρδάρων ἵππαρχος, ἀνὴρ ἀλχῇ τε θαυμαστὸς μεγέθει 
τε χαὶ χάλλει σώματος περιττὸς, ὡς χατεῖδεν, ἐναντίον 
ἐπιστρέψας τὸν ἵππον εἷς αὐτοὺς ἤλαυνε. (6) Τῶν δ᾽ 
ἀνασχομένων xat συμδαλόντων ἡ ἦν ἀγὼν καρτερὸς, ὡς 
πεῖραν ἐν τούτῳ τοῦ παντὸς λαμδανόντων. (7 ) "Exa 
δὲ τοξευθεὶς 6 ὃ ἵππος τὸν Málenóy ἀπέῤῥι ye χαὶ πεσὼν 
ὑπὸ βάρους τῶν ὅπλων αὐτός τε δυσκίνητος ἡ ἦν ἀναφέ- 


5 Qetv. xad τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιχειμένοις xat παίουσι δυσ- 


μεταχείριστος, οὐ μόνον στέρνα xal χεφαλὴν, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ γυῖα χρυσῷ χαὶ χαλχῷ χαὶ σιδήρῳ. χαταπεφρα- 
μένος, τοῦτον μὲν ἣ τὸ κράνος ὑπέφαινε τὸν ὀφθαλμὸν, 
ἀχοντίου στύραχι παίων τις ἀνεῖλεν, oi δ᾽ ἄλλοι 
Πέρσαι προέμενοι τὸν νεχρὸν ἔφευγον. (s) ᾿Εγνώσθη 
δὲ τοῦ ᾿χατορθώματος τὸ μέγεθος τοῖς “Ἕλλησιν. οὐχ 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν τοῦ πλήθους, ὀλίγοι γὰρ οἱ πεσόντες 
ἦσαν, ἀλλὰ τῷ πένθει τῶν βαρθάρων. Καὶ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἔχειρον ἐπὶ τῷ Μασιστίῳ χαὶ ἵππους χαὶ ἡμιόνους, οἷ- 


f 


APIXZTEIAHX. 


jamque essent complures corrupti , Aristides , re intellecta, 
temporis praesentis rationibus territus, statuit rem tantarmn 
neque omnino negligere, neque totam aperire, in qua 
erat incertum, quanta multitudo hominum ejus flagitii 
conscia deprehenderetur, si inquirendi finis non ex utilitate, 
sed justitia statueretur. (3) De magno numero octo quos- 
dam arripuit : quorum duo, quibus primis dica erat 
scripta et qui sontes prz reliquis erant, ab exercitu aufu- 
gerunt, /Eschines Lamptrensis et Agesias Acharnensis; 
reliquos dimisit in bonam spem adductos, addiditque, se 
iis, qui latere adhuc suum crimen putarent, resipiscendi 
locum dare : hoc enim bellum tribunalis ac judicii loco 
ipsis futurum, in quo bonam patrie operam navando 
crimina diluerent, 


XIV. Post hcc Mardonius equitatu , de maxime polle- 
bat, omni immisso Graecorum vires periclitari statuit , qui 
locis munitis et saxosis in pede Cithcronis procurrente 
consederant. Soli Megarenses, tria hominum millia, pla- 
nioribus locis castra habebant. (2) Itaque equitatu in eos 
irruente et undique locum oppugnandi nacto, cum agre 
vim sustinerent, celeriter nuncium ad Pausaniam mise- 
runt, uf auxilio sibi sustinenda barbarorum multitudini 
tante imparibus veniret orantes. (3) Quae non audiens 
modo Pausanias, sed et videns jam castra Megarensium 
Jaculorum et sagittarum nube occultari , ipsosque in arctum 
ordines contraxisse : quod ipse equitatum hostilem gravis 
armature  phalange Spartanorum quomodo profligaret , 
non habebat, reliquis, quos secum habebat, Graecorum 
ducibus et centurionibus certamen id de virtute atque 
honore proposuit, si qui eorum ultro prelium ordiri et 
Megarensibus opitulari vellent. (4) Cunctantibus ibi ce- 
teris , Aristides Atheniensium nomine negotio in se recepto, 
Olympiodorum tribunorum suorum maxime impigrum 
misit cum trecentis delectis militibus , quibus admixti erant 
sagittarii. (5) Quos, cum celeriter se armassent , citatoque 
gressu accurrerent, conspicatus Masistius, qui equitatum 


b barbaricum ducebat, vir et robore mirabili et mole pul- 


C 


chritudineque corporis eximius, obverso in eos equo im- 


petum fecit. 
cerfamen ea vi commissum est, ut de universo belli exitu 


(6) Resistentibus his ef manum conserentibus, 


periculum utrinque facere viderentur. (7) Masistium equus 
sagitta ictus effudit : neque is sub tanto pondere armorum 
resurgere , neque tamen ab instantibus et ferientibus Athe- 
niensibus confici potuit, non pectus modo et caput, sed 
artus etiam auro, sxre ferroque munitus; tandem, qua 
oculum galea conspiciendum dabat , inferiori hastoe cuspide 
ictum quidam interfecit : reliqui Perse relicto cadavere 
fugerunt. (8) Ejus victori:e magnitudo non multitudine 
cosorum (fuit enim non magnus numerus), sed luctu 
barbarorum a Grsecis sstimata est: nam et se ef equos 


et mulos Masistii causa totonderunt, ejulatuque et fletu 


10 


25 θυμία πολλὴ χαὶ κατάπληξις. 


30 


35 


40 


ARISTIDES. 


μωγῆς τε xat χλαυθμοῦ τὸ πεδίον ἐνεπίμπλασαν, ὡς 
ἄνδρα πολὺ πρῶτον ἀρετῇ xoi δυνάμει μετά γε Μαρ- 
δόνιον αὐτὸν ἀποβαλόντες. 

ΧΥ. Μετὰ δὲ τὴν ἱππομαχίαν ἀμφότεροι μάχης 
ἔσχοντο χρόνον πολύν" ἀμυνομένοις γὰρ oi μάντεις 
νίχην προὔφαινον Ex τῶν ἱερῶν ὁμοίως xat τοῖς Πέρσαις 
χαὶ τοῖς “Ἕλλησιν, εἰ δ᾽ ἐπιχειροῖεν,ἦ ἧτταν. — (2) 

jrevea Νίαρδόνιος, ὡς αὐτῷ uiv ἡμερῶν ὀλίγων τὰ 
ἐπιτήδεια περιῆν, οἱ δ᾽ “ἕλληνες ἀεί τινων ἐπιῤῥεόντων 
πλείονες ἐγίνοντο, δυσανασχετῶν ἔγνω μηκέτι μένειν, 
ἀλλὰ διαδὰς ἅμα φάει τὸν ᾿Ασωπὸν ἐπιθέσθαι τοῖς 
“Ἕλλησιν ἀπροσδοχήτως, χαὶ παράγγελμα τοῖς ἦγε- 
μόσιν ἑσπέρας ἔδωχε. (3) Μεσούσης δὲ μάλιστα τῆς 
νυχτὸς ἀνὴρ ἵππον ἔχων ἀτρέμα προσεμίγνυε τῷ 
στρατοπέδῳ τῶν “Ἑλλήνων, ἐντυχὼν δὲ ταῖς φυλαχαῖς 
ἐχέλευεν αὐτῷ προσελθεῖν ᾿Αριστείδην τὸν ᾿Αθηναῖον. 
(4) Ὑπαχούσαντος δὲ ταχέως ἔφησεν" « Εἰμὶ μὲν 'AM- 
ξανδρος 6 Μαχεδόνων [βασιλεὺς], ἥχω δὲ χινδύνων τὸν 
μέγιστον εὐνοία τῇ πρὸς ὑμᾶς αἱρούμενος, ὡς μὴ τὸ 
αἰφνίδιον ἐχπλήξειεν ὑμᾶς χεῖρον ἀγωνίσασθαι. (5) 
Μαχεῖτα: γὰρ ὑμῖν Μαρδόνιος αὔριον, οὐχ ὑπ᾽ ἐλπίδος 
χρηστῆς οὐδὲ θάρσους ; ἀλλ᾽ ἀπορίας τῶν παρόντων, 
ἐπεὶ xol μάντεις ἐχεῖνον ἀπ ταισίοις ἱεροῖς χαὶ λογίοις 
χρησμῶν εἴργουσι μάχης χαὶ τὸν στρατὸν ἔχει δυσ- 
Ἂλλ᾽ ἀνάγχη τολ- 
μῶντα πειρᾶσθαι τῆς τύχης ἢ τὴν ἐσχάτην ὑπομένειν 
ἀπορίαν καθεζόμενον. » (s) Ταῦτα φράσας ὃ Ἀλέ- 
ξανδρος ἐδεῖτο τὸν ᾿Αριστείδην αὐτὸν εἰδέναι χαὶ μνη- 
μονεύειν, ἑτέρῳ δὲ μὴ κατειπεῖν. (7) Ὁ δ᾽ οὐ χαλῶς 
ἔχειν ἔφη ταῦτα Παυσανίαν ἀποχρύψασθαι, ἐχείνῳ 
γὰρ ἀναχεῖσθαι τὴν ἡγεμονίαν, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους 
ἄῤῥητα πρὸ τῆς μάχης ἔλεξεν ἔσεσθαι, νικώσης δὲ τῆς 
Ἑλλάδος οὐδένα τὴν ᾿Αλεξάνδρου προθυμίαν χαὶ ἀρετὴν 
ἀγνοήσειν. (s) Λεχθέντων δὲ τούτων ὅ τε βασιλεὺς 
τῶν Μαχεδόνων ἀπήλαυνεν ὀπίσω πάλιν, ὅ τε Ἄρι- 
στείδης ἀφικόμενος ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ Παυσανίου 


ἡγεμόνας καὶ παρήγγελλον ἐν χόσμῳ τὸν στρατὸν 
ἔχειν, ὡς μάχης ἐσομένης. 

XVI. Ἐν τούτῳ δ᾽, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, Παυ- 
σανίας ᾿Ἀριστείδη προσέφερε λόγον ἀξιῶν τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους ἐπὶ τὸ δεξιὸν μετατάξαι xol χατὰ τοὺς Πέρσας 
ἀντιταχθῆναι, βέλτιον γὰρ ἀγωνιεῖσθαι τῆς τε μάχης 
ἐμπείρους γεγονότας χαὶ τῷ προνενικηκέναι. θαῤῥοῦντας, 


45 αὑτῷ δὲ παραδοῦναι τὸ εὐώνυμον, ὅπου τῶν Ἑλλήνων 


οἵ μηδίζοντες ἐπιδάλλειν ἔμελλον. (2) Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι erga “οἱ τῶν y CREER πολυπράγμονα χαὶ 
φορτιχὸν ἡγοῦντο τὸν Παυσανίαν. εἰ τὴν ἄλλην ἐῶν 
τάξιν ἐ ἐν χώρα μόνους ἄνω xai χάτω μεταφέρει σφᾶς 


b0 ὥσπερ εἵλωτας χατὰ τὸ μα χιμώτατον προῦ αλλόμενος" 


(a 8) ὃ δ᾽ ierit διαμαρτάνε ιν αὖ ἔφασχε τοῦ παντὸς, 
εἰ πρῴην μὲν ὑπὲρ τοῦ τὸ εὐώνυμον χέρας ἔχειν διεφι- 
λοτιμοῦντο Τεγεάταις xot προχριθέντες ἐσεμνύνοντο, 
νῦν δὲ, Λαχεδαιμονίων ἑχουσίως αὐτοῖς ἐξισταμένων 


d 


ϑ:28διηγεῖτο τοὺς λόγους" xat μετεπέμποντο τοὺς ἄλλους a 
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campum implerunt : quod eum virum, unico excepto 
Mardonio, virtute potentiaque facile principem amisis- 
sent. 

XV. Secundum hoc equestre prelium utrique aliquamdiu 
ἃ pugna sibi temperarunt : utrisque enim haruspices, si 
alteris pugnam cientibus sese defendissent , victoriam , sin 
ipsi hostem aggrederentur, cladem pradixerant. (9) Tan- 
dem Mardonius , cum et in paucos dies commeatus super- 
esset et Graecorum subinde aliis se adjungentibus copice 
augerentur, morc pertzesus, statuit non amplius exspectare, 
sed summa luce Asopum transire, et hostes ex improviso 
adoriri : eaque de re ducibus sub vesperam mandaverat. 
(3) Media circiter nocte eques placide ad Grz»corum castra 
accessit : Aristidem 
(4) Isque nihil moratus, 
Tum ille : « Alexander, inquit, sum, Macedonum 


cumque ad excubias pervenisset, 
Atheniensem ad se venire jussit. 
adfuit. 
rex : maximum benevolentia erga vos impulsus periculum 
adivi huc veniens, uf monerem vos, ne subiía re territi 
deterius pugnaretis. (5) Cras enim Mardonius pugnare vo- 
biscum statuit , non bona spe aut fiducia, sed inopia rerum 
compulsus : quippe et ob sacrificia adversa et oraculorum 
monitus haruspices eum pugnare vetant, et exercitus 
meerore multo terrorequetenetur. Sed necesse est ei aut 
fortunam preelii experiri, aut desidendo in castris extre- 
mam perpeti penuriam. » (6) Simul orabat Aristidem, 
ut sibi ipsi dictum meminisset, neque cum alio ullo com- 
municaret. (7) Aristides nullo se jure hzec clam Pausania 
habere posse dicebat , quod penes eum summa imperii esset, 
reliquorum ante pugnam neminem cogniturum; Griecis 
Alexandri 


vero victoriam adeptis, curaturum, nme cui 


studium et virtus esset obscura. (8) Hcc collocuti, Ale- 
xander retro abiit, Aristides ad Pausanic tentorium ivit , 
eique rem exposuit : vocati inde reliqui duces, mandatumque 
uti militem in armis instructum haberent, futuram enim 
pugnam. 

XVI. Interim Pausanias , ut Herodotus narrat , Aristidem 
rogavit, ut Athenienses dextrum aciei cornu occuparent , 


ac contra Medos starent : ita facilius pugnaturos, cum et 
ejus generis pugne periti jam essent et priori victoria fide- 
rent, sibi lavam partem relinquerent, qua parte Greci 
Medum secuti prodlium inituri erant. (2) At vero caeteri 
duces Atheniensium nimis curiosum Pausaniam et impor- 
tunum dicere, qui reliquis suo cuique relicto loco, ipsos 
modo helotum instar huc et illuc transferret et difficillimam 
proelii partem traderet. (8) Tum Aristides : iterum eos 
toto e«lo errare , qui nuper de sinistro cornu cum Tegeatis 
litigassent , praelatosque se esse honori sibi duxissent : nunc 


Lacedomoniis ultro. dextrum cornu concedentibus, ac 


20 πεσεῖν 


50 ἐᾶν. 
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τοῦ δεξιοῦ xal τρόπον τινὰ τὴν ἡγεμονίαν παραδιδόν- 
των, οὔτε τὴν δόξαν ἀγαπῶσιν οὔτε χέρδος ἡγοῦνται τὸ 
ἃ ^ , M - E à] , 
μὴ πρὸς ὁμοφύλους xai συγγενεῖς, ἀλλὰ βαρόάρους 
xal φύσει πολεμίους ἐναγωνίσασθαι. (4) "Ex τούτου 
, , eu e)» (6 ^ v 
5 πάνυ προθύμως οἱ ᾿Αθηναιοι διημεί οντὸ τοῖς Σὡπαρ- 
τιάταις τὴν τάξιν: xal λόγος ἐχώρει δι᾽ αὐτῶν πολὺς 
34 ' 
ἀλλήλοις παρεγγυώντων, « c οὔτε ὅπλα βελτίω λα- 
Góvteg οὔτε ψυχὰς ἀμείνους οἱ πολέμιοι τῶν ἐν Μα- 


M M i , i] 
ραθῶνι προσίασιν, ἀλλὰ ταὐτὰ μὲν ἐχείνοις τόξα, ταὐτὰ C 


10 δ᾽ ἐσθῆτος ποιχίλματα καὶ χρυσὸς ἐπὶ σώμασι μα- 
λαχοῖς xai ψυχαῖς ἀνάνδροις- ἡμῖν δ᾽ ὅμοια μὲν ὅπλα 
χαὶ σώματα, μεῖζον δὲ ταῖς νίχαις τὸ θάρσος, ὃ δ᾽ 
ἀγὼν οὐχ ὑπὲρ χώρας xxi πόλεως μόνον, ὡς ἐχείνοις, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν Μαραθῶνι χαὶ Σαλαμῖνι τροπαίων, 
I5 ὡς μηδ᾽ ἐχεῖνα Μιλτιάδου δοχοίη x«i τύχης, ἀλλ᾽ 
᾿Αθηναίων. » (5) Οὗτοι μὲν οὖν σπεύδοντες ἐν ἀμείψει 
τῶν τάξεων ἦσαν" αἰσθόμενοι δὲ Θηδαῖοι παρ᾽ αὖτο- 
μόλων Μαρδονίῳ φράζουσι. (6) Κἀχεῖνος εὐθὺς, εἴτε 
δεδιὼς τοὺς ᾿Αθηναίους εἴτε τοῖς Λαχεδαιμονίοις συυ.- 
φιλοτιμούμενος, ἀντιπαρεξὴγε τοὺς Πέρσας 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν, τοὺς δὲ “Ἕλληνας ἐχέλευε τοὺς σὺν αὐτῷ 
χατὰ τοὺς ᾿Αθηναίους ἵστασθαι. (7) Γενομένης δὲ 
τῆς μεταχοσμήσεως χαταφανοῦς ὅ τε Παυσανίας ἅπο- 
τραπεὶς t αὖθις ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χατέστη χαὶ Μαρδόνιος, 
25 ὥσπερ εἶχεν ἐξ ἀρχῆς, ἀνέλαδε τὸ εὐώνυμον χατὰ τοὺς 
Λαχεδαιμονίους γενόμενος, ἥ τε ἡμέρα Butioev d ἀργή. 
(s) Καὶ τοῖς “Ἕλλησι βουλευομένοις ἔδοξε ποῤῥωτέρω 
μεταστρατοπεδεῦσαι xai χαταλαῤεῖν ἔνυδρον χωρίον, 
ἐπεὶ τὰ πλησίον νάματα χαθύδριστο χαὶ διέφθαρτο, 
30 τῶν βαρδάρων ἱπποχρατούντων. 

XVII. ᾿Επελθούσης δὲ νυχτὸς xai τῶν στρατηγῶν 
ἀγόντων ἐπὶ τὴν ἀποδεδειγμένην στρατοπεδείαν, οὗ 
πάνυ πρόθυμον ἦν ἕπεσθαι χαὶ συμμένειν τὸ πλῆθος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀνέστησαν ἐχ τῶν πρώτων ἐρυμάτων ἐφέροντο 
86 πρὸς τὴν πόλιν τῶν Πλαταιέων οἱ πολλοὶ χαὶ θόρυδος 
ἦν ἐχεῖ διασχιδναμένων καὶ χατασχηνούντων ἀτάχτως. 
(2) Λακεδαιμονίοις δὲ συνέδη μὲν ἄχουσι μόνοις ἀπο- 
λιπέσθαι τῶν ἄλλων: "A μομφάρετος γὰρ, ἀνὴρ θυμοειδὴς 
χαὶ φιλοχίνδυνος, ἔχπαλαι πρὸς τὴν μάχην σπαργῶν 
40 xai βαρυνόμενος τὰς πολλὰς ἀναφολὰς χαὶ μελλήσεις, 
τότε δὲ παντάπασι τὴν μετανάστασιν φυγὴν ἀποκαλῶν 
xai ἀπόδρασιν, οὐχ ἔψη λείψειν τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τόθι μένων μετὰ τῶν ἑαυτοῦ λοχιτῶν ὑποστήσεσθαι 
Μαρδόνιον. — (3) Ὡς δὲ Παυσανίας ἐπελθὼν ἔλεγε 
45 ταῦτα πράττειν ἐψηφισμένα καὶ δεδογμένα τοῖς “Ελ- 
λησιν, ἀράμενος ταῖν χεροῖν πέτρον μέγαν ὃ ᾿Αμομφά- 
ρετος xal χαταδαλὼν πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ Παυσανίου 


329a5: ἣν ἔφη Ψῆφον αὐτὸς περὶ τῆς μάχης τίθεσθαι, τὰ 
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ξ τῶν ἄλλων δειλὰ βουλεύματα χαὶ δόγματα χαίρειν 
(4) Ἀπορούμενος δὲ Παυσανίας τῷ παρόντι πρὸς 
ji M , , »y ; , y - 
μὲν τοὺς Αθηναίους ἔπεμψεν raya ἤδη περιμεῖναι 
δεόμενος χαὶ xowij βαδίζειν, αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην δύνα- 
μιν ἦγε πρὸς τὰς Πλαταιὰς ὁ ὡς ἀναστήσων τὸν Ἂ μομφά- 
ρεέτον. (5) "Ev τούτῳ δὲ χατελάμδανεν ἡμέρα xoi 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ 


quodammodo principatum deferenlibus, neque gloriam 
eam gratam haberent, neque in lucro ponerent, non cum 
cognatis et ejusdem nationis , sed barbaro et nato hoste sibi 
decertandum. (4) Moti hac oratione Athenienses , libenter 
admodum locum cum Spartanis mutaverunt. Multa inde 
inter ipsos verba fieri, mutuo se cohortantium : neque 
armis neque animis instructos, quam in Marathone fuissent, 
melioribus hostes venire, sed iisdem cum arcubus et pictu- 
ratis vestibus auroque tectis mollibus corporibus et effe- 
minatis animis adesse. Sibi eadem arma esse, eadem 
corpora : auctam famen victoriis audaciam, neque fan- 
tum pro agro et urbe, ut Spartanis, sed etiam pro Mara- 
thoniis et Salaminiis tropaeis pugnandum, ne Miltiades illa 
potius aut fortuna, quam virtus Atheniensium erexisse 
videri possit. (5) Dum hi ordines permutare festinant, 
Thebani rem intellectam perfug:e officio indicant Mardonio. 


d (6) Itaque statim ille, sive Atheniensium metu, sive cum 


Lacedcemoniis congrediendi studio , in dextro cornu Persas 
constituit, Graecis, quos habebat secum, adversus Athe- 
(7) Ea mutatio quia palam fiebat, 
Pausanias quoque regressus , dextrum cornu occupavit 
tum Mardonius, ut initio ordinaverat, in ldevum se cornu 
adversum Spartanis contulit : ad hunc modum ea dies sine 
prolio extracta est. 


nienses collocatis. 


(8) Communi deinde consilio Graeci 
statuerunt castra ab hoste in locum aquosum removere : 
barbari enim equitatu, quo pravalebant, vicinas aquas. 
conturbarant et corrüperant. 

XVII. Nocte oborta, eum duces ad locum castris desti- 
natum ducerent, gravate secuta est multitudo, neque uno 
agmine ire sustinuit, sed ut a prioribus castris decessam 
fuit, plerique ad urbem Plateas tendebant, ibique dissipati 
et nullo ordine tabernacula facientes tumultuabantur. (9) 
Laced«moniis etiam invitis contigit, ut soli a reliquis dis- 
jungerentur. Amompharetus enim, homo animosus et in 
adeundis periculis audax, jampridem pugne cupiditate 
sestuans dilationesque crebras et cunctationem indigne fe- 


f rens castrorum istam mutationem fugam atque devastatio 


nem utique esse affirmans, se statione sua cessurum negabat 
sed ibi cum sua cohorte permansurum , Mardoniumque ex- 
cepturum. (3) Ut accessit Pausanias haecque se communi 
Grecorum calculo decreta agere dixit, magnum saxum 
Amompharetus sublatum ante pedes Pausanic projiciens , 


ἃ Hunc inquit, ipse de pugna calculum fero , ceterorum ti- 


midis consiliis atque decretis valedicto. (4) Pausanias, 
quid de przsenti re statueret, dubius, ad Athenienses jam 
abeuntes misit , exspectarent orans, dum una iret : ipse re- 
liquum exercitum ad Plataas duxit, sperans Amomphare 


tum quoque cum ceteris secuturum. (5) Interim illuxit 
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Μαρδόνιος (οὐ γὰρ ἔλαθον τὴν στρατοπεδείαν ἐχλιπόντες 
οἱ Ἕλληνες) ἔχων συντεταγμένην τὴν δύναμιν ἐπεφέ- 
ρετο τοῖς Λακεδαιμονίοις βοῇ πολλὴ xal “πατάγῳ τῶν 
βαρόάρων, ὡς οὐ μάχης ἐσομένης, ἀλλὰ φεύγοντας ἀναρ- 
πασομένων τοὺς “Ἕλληνας. Ὃ μικρᾶς ῥοπῆς ἐδέησε 
γενέσθαι. 
ἔσχετο uev τῆς πορείας καὶ τὴν ἐπὶ “μάχῃ τάξιν ἐχέλευσε 
λαμθάνειν ἕ ΠΡ ΕΟ Τον ἔλαθε δ᾽ αὐτὸν εἴθ᾽ ὑπὸ τῆς πρὸς 
Ἀμομφάρετον ὁ ὀργῆς εἴτε τῷ τάχει θορυδηθέντα τῶν πο- 
λεμίων σύνθημα δοῦναι τοῖς Ἕλλησιν. (7) Ὅθεν οὔτ᾽ 
εὐθὺς οὔτ᾽ ἀθρόοι, χατ᾽ ὀλίγους δὲ καὶ σποράδην, ἤδη τῆς 
μάχης ἐν χερσὶν οὔσης, προσεδοήθουν. (s) Ὥς δὲ θυό- 
μενος οὖχ ἐχαλλιέρει, προσέταξε τοῖς Λαχεδαιμονίοις τὰς 
ἀσπίδας πρὸ τῶν ποδῶν θεμένους ἀτρέμα καθέζεσθαι 
χαὶ προσέχειν αὐτῷ μηδένα τῶν πολεμίων ἀμυνομένους, 
αὐτὸς δὲ πάλιν ἐσφαγιάζετο. Καὶ προσέπιπτον οἱ ἵπ- 
πεῖς: ἤδη δὲ xal βέλος ἐξιχνεῖτο xat τις ἐπέπληχτο τῶν 
Σπαρτιατῶν. (9) Ἔν τούτῳ δὲ xai Καλλικράτης, ὃν 
ἰδέα τε χάλλιστον “Βλχήνὼν χαὶ σώματι μέγιστον ἐν 
ἐχείνῳ τῷ στρατῷ γενέσθαι λέγουσι, τοξευθεὶς xat θνή- 
σχων οὐχ ἔφη τὸν θάνατον ὀδύρεσθαι. χαὶ γὰρ ἐλθεῖν 
οἴχοθεν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἀποθανούμενον » ἀλλ᾽ ὅτι 
θγήσχει τῇ χειρὶ μὴ χρησάμενος. — (1o) Ἦν οὖν τὸ μὲν 
πάθος δεινὸν, ἣ δ᾽ ἐγχράτεια θαυμαστὴ τῶν ἀνδρῶν. 
Οὐ γὰρ ἠμύνοντο τοὺς πολεμίους ἐπιῤαίνοντας, ἀλλὰ 
τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ στρατηγοῦ χαιρὸν ἀναμένον - 
τες ἠνείχοντο βαλλόμενοι χαὶ πίπτοντες ἐν ταῖς τάξεσιν. 
(11) Ἔνιοι δέ φασι τῷ Παυσανίᾳ μιχρὸν ἔξω τῆς παρα- 
τάξεως θύοντι xal χατευχομένῳ τῶν Λυδῶν τινας ἄφνω 
προσπεσόντας ἁρπάζειν xai διαῤῥίπτειν τὰ περὶ τὴν 
θυσίαν, τὸν δὲ Παυσανίαν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν οὐχ ἔχον - 
τας ὅπλα ῥάδδοις xxi μάστιξι παίειν. Διὸ χαὶ νῦν 
ἐχείνης τῆς ἐπιδρομῆς μιμήματα τὰς περὶ τὸν βωμὸν 
ἐν Σπάρτη πληγὰς τῶν ἐφήδων xal τὴν μετὰ ταῦτα 
τῶν Λυδῶν πομπὴν συντελεῖσθαι. 

XVIII. Δυσφορῶν οὖν ὃ Παυσανίας τοῖς παροῦσιν, 
ἄλλα τοῦ μάντεως ἐπ᾽ ἄλλοις ἱερεῖα καταδάλλοντος, 
τρέπεται πρὸς τὸ Ἡραῖον τῇ ὄψει δεδαχρυμέγος χαὶ τὰς 
χεῖρας ἀνασχὼν εὔξατο Κιθαιρωνίᾳ Ἥρα καὶ θεοῖς ἀλ- 
λοις, οἱ Πλαταιίδα γῆν ἔχουσιν, εἰ μὴ πέπρωται τοῖς 
“Βλλησι νικᾶν, ἀλλὰ δράσαντάς γε τι παθεῖν xat. δεί-- 
ξαντας ἔργῳ τοῖς πολεμίοις, ὡς ἐπ᾿ ἄνδρας ἀγαθοὺς χαὶ 
μάχεσθαι μεμαθηκότας ἐστράτευσαν. — (2) Ταῦτα τοῦ 
Παυσανίου θεοχλυτοῦντος ἅμα ταῖς εὐχαῖς ἐφάνη τὰ 
ἱερὰ χαὶ νίχην οἵ μάντεις ἐμήνυον. Καὶ δοθέντος εἷς 
ἅπαντας παραγγέλματος καθίστασθαι πρὸς τοὺς πολε- 
μίους ἥ τε φάλαγξ ὄψιν ἔσχεν αἰφνιδίως ἑγὸς ζώου. θυ- 
μοειδοῦς πρὸς ἀλκὴν τρεπομένου χαὶ φρίξαντος, τοῖς τε 
βαρθάροις τότε παρέστη λογισμὸς, ὡς πρὸς ἄνδρας ὃ 
ἀγὼν ἔσοιτο μαχομένους ἄχρι θανάτου. 6 Διὸ xol 
προθέμενοι πολλὰ τῶν γέῤῥων ἐτόξευον τοὺς Λαχεδαι- 
μονίους. — Ot δὲ τηροῦντες ἅμα τὸν συνασπισμὸν ἐπέ- 
ῥαινον xol προσπεσόντες ἐξεώθουν τὰ γέῤῥα καὶ τοῖς 
δόρασι τύπτοντες πρόσωπα xal στέρνα τῶν Περσῶν 


(s) Κατιδὼν γὰρ τὸ γινόμενον ὃ Παυσανίας b 


C 
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Et Mardonius, quem Graeci e castris discedentes non fefelle- 
rant, composito agmine in Lacedaemonios irrupit multo 
cum clamore et strepitu barbarorum : qui non ad preelium , 
sed ad fugam facientes Graecos delendos se ire putarent. 
Quod quidem ne fieret, parvo stetit momento. (6) Ut enim 
hostem irruere vidit Pausanias, itinere inhibito, unumquem: 
que eo loco, quo in acie ordo eum vocabat, jussit consistere. 
Ceterum sive irá in Amompharetum, sive celeritate ho- 
stium perturbatus , signum dare pugnae Graecis oblitus est. 
(7) Itaque non confertim ii neque recta, sed sparsim et pauci 
(8) Cum 
sacrificio facto non litaret, Lacedaemoniis mandavit, ut 


simul prelio jam conserto ad auxilia accurrerunt. 


clypeis ante pedes depositis, quieti considerent ipsumque 
observarent, neque hostes repellerent. Cum altera ferire- 
tur hostia, jam equites irrumpebant, jamque et sagittze emit- 
tebantur et aliqui de Spartanis vulnerabantur. (9) Calli- 
crates ovoque tum , quem in toto Graecorum exercitu forma 
et magnitudine praestantissimum fuisse ferunt , ictus sagitta 
et moriens , non mortem se suam dolere dixit ( etenim do- 
mo in hoc venisse, ut pro Grzecia moreretur ), sed quod non 
usus manibus periret. (10) Res erat misera, virorumque 
Neque enim ab hostibus irruentibus 
se defendebant , sed in ordinibus suis icti et strati, 


mirabilis continentia. 
tamen 
sustinebant, a deo et duce pugne signum exspectantes. (11) 
'Traditum est a quibusdam, in Pausaniam paulum extra aciem 
sacrificantem ac vota facientem Lydos aliquot impetum fe- 
cisse, et sacrificio destinatas res rapuisse atque disjecisse : 
Pausaniam et qui erant cum eo, quod essent inermes, bacu- 
lis eos et flagellis impetiisse. Propterea hodieque ad incur- 
sionis illius imitationem pueros Spart:» apud aram verbe- 
rari, et Lydorum pompam duci. 

XVIII. Pausanias praesenti rerum statu anxius , alias su- 
per alias haruspice mactante hostias , lacrimis perfuso vultu 
ad Junonis fanum obversus , Junonem Citharoniam cete- 
rosque qui Plataicam terram obtinerent deos manibus sub- 
latis precatus est , ut, si victoriam Grecis fata non darent , 
at factis editis perirent, quibus documentum darent barbaris, 
contra bonos viros et pugnae peritos sibi susceptam fuisse 
expeditionem. (2) Hec illo divos flagitante simul et sacra 
addixerunt et victoriam vates portendi indicarunt, statim- 
Su- 
bito tota phalanx unius animalis speciem prae se tulit vim 


que omnibus edictum est, ut in hostem se verterent. 
parantis iraque horrentis : et barbaris cogitare subiit, cum 
viris usque ad mortem pugnaturis rem sibi fore. (3) Itaque 
multas objicientes cetras , sagittas in Lacedaemonios emise- 
runt; αἵ illi stipato agmine clypeis objectis in hostem inva- 
dere, cetras repellere hastisque in facies et pectora Persa- 


rum intentatis , multos dejicere non sine efficaci animosaque 
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, $^ Δ " , 

πολλοὺς κατέδαλλον, οὐκ ἀπράχτως οὐδὲ ἀθύμὼς mi- 
- , 

πτοντας. (4) Καὶ γὰρ ἀντιλαμθανόμενοι τῶν δορατίων 


, .»" ^ 
δϑοταῖς χερσὶ γυμναῖς συνέθρανον τὰ πλεῖστα χαὶ πρὸς 
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τὰς ξιφουλχίας ἐχώρουν οὐχ ἀργῶς, ἀλλὰ ταῖς χοπίσι 
xal τοῖς ἀχινάχαις χρώμενοι χαὶ τὰς ἀσπίδας παρα- 
σπῶντες xal συμπλεχόμενοι χρόνον πολὺν ἀντεῖχον. 
(6) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τέως μὲν ἠτρέμουν ἀναμένοντες 
τοὺς Λαχεδαιμονίους" ἐπεὶ δὲ χραυγὴ προσέπιπτε 
πολλὴ μαχομένων χαὶ παρῆν, ὥς φασιν, ἄγγελος 
παρὰ Παυσανίου τὰ γινόμενα φράζων, ὥρμησαν χατὰ 
τάχος βοηθεῖν. (6) ΚΚαὶ προχωροῦσιν αὐτοῖς διὰ τοῦ 
πεδίου πρὸς τὴν βοὴν ἐπεφέροντο τῶν “Ἑλλήνων οἵ μὴ- 
δίζοντες. — (7) Ἀριστείδης δὲ πρῶτον μὲν, ὡς εἶδε, πολὺ 
προελθὼν ἐδόα μαρτυρόμενος “Ἑλληνίους θεοὺς ἀπέχε-- 


^ 5 ᾿ / 
σθαι μάχης xo μὴ σφίσιν ἐμποδὼν εἶναι us χωλύειν b 


ἐπαμύνοντας τοῖς προχινδυνεύουσιν ὑπὲρ τῆς Ελλάδος" 
ἐπεὶ δ᾽ ἑώρα μὴ προσέχοντας αὐτῷ χαὶ συντεταγμένους 
ἐπὶ τὴν μάχην, οὕτω τῆς ἐχεῖ βοηθείας ἀποτραπόμενος 
συνέδαλε τούτοις περὶ πενταχισμυρίους οὖσιν. (8) 
Ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖστον εὐθὺς ἐνέδωχε xa ἀπεχώρησεν, 
ἅτε δὴ καὶ τῶν βαρδάρων ἀπηλλαγμένων, f, δὲ μάχη 
λέγεται μάλιστα χατὰ Θηδαίους γενέσθαι, προθυμότατα 
τῶν πρώτων χαὶ δυνατωτάτων τότε παρ᾽ αὐτοῖς unet- 
ζόντων xai τὸ πλῆθος o) χατὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὀλιγαρ- 
χούμενον ἀγόντων. 

ΧΙΧ. Οὕτω δὲ τοῦ ἀγῶνος δίχα συνεστῶτος πρῶτοι 
μὲν ἐώσαντο τοὺς Πέρσας o: Λαχεδαιμόνιοι: καὶ τὸν 
Μαρδόνιον ἀνὴρ Σπαρτιάτης ὄνομα ᾿Αρίμνηστος ἀπο- 
χτίννυσ!: λίθῳ τὴν χεφαλὴν πατάξας, ὥσπερ αὐτῷ προε- 
σήμανε τὸ ἐν Ἀμφιάρεω μαντεῖον. (2) Ἔπεμψε γὰρ 
ἄνδρα Αυδὸν ἐνταῦθα, Κᾶρα δὲ ἕτερον εἰς Τροφωνίου ὃ 
Μαρδόνιος: xai τοῦτον μὲν ὃ προφήτης Καριχῇ γλώσση 
προσεῖπεν, ὃ δὲ Λυδὸς ἐν τῷ σηχῷ τοῦ ᾿Αμφιάρεω χα- 
τευνασθεὶς ἔδοξεν ὑπηρέτην τινὰ τοῦ θεοῦ παραστῆναι 
χαὶ χελεύειν αὐτὸν ἀπεῖνα!, μὴ βουλομένου δὲ λίθον 
εἰς τὴν χεφαλὴν ἐμθαλεῖν μέγαν, ὥστε δόξαι πληγέντα 
θνάναι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι 
(s) Τοὺς δὲ φεύγοντας εἷς τὰ ξύλινα τείχη 

Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ᾿Αθηναῖοι τοὺς Θηδαί- 


μένης γὰρ τῆς τροπῆς ἧχεν αὐτοῖς ἄγγελος πολιορχεῖ- 
ἃ 


σθαι τὸ 


πρὸς τὰ τείχη" καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις παντάπασιν 
Du ἡ , 

ἀργῶς πρὸς τειχομαχίαν χαὶ ἀπείρως ἔχουσιν ἐπιφανέν- 

τες αἱροῦσι τὸ στρατόπεδον φόνῳ πολλῷ τῶν πολεμίων. 
, 

(5) Λέγονται γὰρ ἀπὸ τριάχοντα μυριάδων τετραχισμύ- 

o D D , 

pot φυγεῖν σὺν Ἀρταδάζῳ, τῶν δ᾽ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 

ἀγωνισαμένων ἔπεσον οἱ πάντες ἐπὶ χιλίοις ἑξήκοντα 

xol τριαχόσιοι. (6) Τούτων ᾿Αθηναῖοι μὲν ἦσαν δύο 
A x / z "n » D Ai LS λῷς ce 

xxi πεντήχοντα, πάντες Ex τῆς Αἰαντίδος φυλῆς, ὡς 
7 , τα 

φησι Κλείδημος, ἀγωνισαμένης ἄριστα" διὸ xal ταῖς 

M 7 , y 3 IN A / 
φραγίτισι νύμφαις ἔθυον Αἰαντίδαι τὴν πυθόχρηστον 


ἈΡΙΣΤΕΊΔΗΣ. 


cadentes defensione. (4) Nam et pudis manibus hastas arri- 
pientes hostium plerasque frangebant, et cum stringerentur 
gladii, impigre copidibus et acinacibus utentes, clypeis avul- 
sis manus conserebant et diu Spartanorum vim sustinebant. 
(5) Athenienses autem, cum hactenus quieti Spartanos pra- 
stolarentur, ut et magnum pugnantium clamorem exaudive- 
runt et nuntius, ut fertur, a Pausania missus rem exposuit, 
celeriter ad ferendum auxilium contenderunt. (6) His per 
campum ad pugnam vadentibus Graci, qui a parte Medo- 
rum erant, occurrunt. (7) Quos ut vidit Aristides , longe 
progressus, testatus Grzecorum deos, alta voce monuit, 
abstinerent pugna , neque obstarent sibi pro Grzecice salute 
propugnantibus auxilium laturo. Sed cum frustra id esse 
eosque ad pugnam instructos sensit, ita demum auxilii 
Spartanis ferendi consilio abjecto, hos aggressus est; erant 
autem hominum ad quinquaginta millia. (8) Quorum ple- 
rique statim pedem retulerunt ,cum barbaros quoque ces- 
sisse animadverterent : cum Thebanis precipua et acrior 
pugna fuit, quorum principes ac potentissimi cum Medis 
faciebant, multitudinemque non volentem quidem, sed pau- 
corum imperio subjectam trahebant. 


XIX. Commisso ad hunc modum duplici proelio , priores 


C [acedcmonii Persas pulerunt, et Mardonium Spartanus 


Arimnestus saxo caput ictum occidit, quod ei ab oraculo 
Amphiarai erat predictum. (2) Nam eo Lydum, ad Tro- 
phonii Carem miserat : et hunc vates Carico sermone allo- 
cutus fuerat; Lydus autem cum in delubro Amphiarai ob- 
dormivisset , visus est sibi a famulo dei quodam assistente 
juberi abire, et cum nollet, lapidem sibi ab eo magnum in 
caput injectum , eoque se ictu exanimatum. Hec ita facta 
narrantur. (3) Persas fugientes Spartani intra muros li- 


gneos compulerunt. Paulo post Athenienses, Thebanorum 


d trecentis , qui facile primi et illustrissimi erant , in ipso pree- 


lio concisis, reliquos fundunt. (4) Inde cum his fugientibus 


renuntiatum esset barbarum intra muros conclusum haberi 
et oppugnari, Graecis salutem fuga quaerendi permisso ,' ad 
muros properant : Lacedeemoniisque oppugnationem segni- 
ter admodum imperiteque facientibus supervenientes, multa 
cum hostium cede castris potiuntur. (5) Nam de trecentis 
barbarorum millibus quadraginta modo millia cum Artabazo 
fugerunt; ex iis, qui pro Gracia dimicaverunt, mille tre- 
centi et sexaginta ceciderunt. (6) Horum quinquaginta dvo 
Athenienses fuerunt, omnes de 7Eantide tribu , ut ait Cli- 
demus, cujus prae omnibus preclara fuit pugna. Itaque 
Sphragitidibus Nymphis sacram rem victorice causa oraculo 
Pythiae jussam fecerunt JEantidee tribules, sumptu ex aerario 
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θυσίαν ὑπὲρ τῆς νίκης £x δημοσίου τὸ ἀνάλωμα λαμόά- 
νοντες᾽ Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ ἑνὶ πλείους τῶν ἐνενήχοντα, 
Τεγεᾶται δ᾽ ἐχχαίδεκα. (7) Θαυμαστὸν οὖν τὸ Ἥρο- 
δότου͵ πῶς μόνους τούτους φησὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τοῖς 
πολεμίοις, τῶν δ᾽ ἄλλων “Ελλήνων μηδένα. Καὶ γὰρ 
τὸ πλῆθος τῶν πεσόντων μαρτυρεῖ xal τὰ μνήματα xot- 
νὸν γενέσθαι τὸ κατόρθωμα" (8) xal τὸν βωμὸν οὐχ ἂν 
ἐπέγραψαν οὕτως, εἰ μόναι τρεῖς πόλεις ἠγωνίσαντο, 
τῶν ἄλλων ἀτρέμα καθεζομένων: 
Τόνδε ποθ᾽ Ἕλληνες νίχας χράτει, ἔργῳ Ἄρηος, 
[εὐτόλμῳ ψυχᾶς λήματι πειθόμενοι ,] 
Πέρσας ἐξελάσαντες, ἐλευθέρᾳ Ἑλλάδι χοινὸν 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν "EXcv0cptov. 
, Y ? d 2 τ ,ὔ m T^ m B 
(9) Ταύτην τὴν μάχην "reo pon τῇ as t τοῦ Βοη- 
δρομιῶνος ἱσταμένου κατ᾽ Ἀθηναίους, xac δὲ Βοιωτοὺς 


8ϑ1τετράδι τοῦ Πανέμου φθίνοντος, 3j καὶ νῦν ἔτι τὸ λ- 
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ληνιχὸν ἐν Πλαταιαῖς ἀθροίζεται συνέδριον χαὶ θύουσι 
τῷ ᾿Ελευθερίῳ Διὶ Πλαταιεῖς ὑπὲρ τῆς νίκης. (1o) Τὴν 
δὲ τῶν ἡμερῶν ἀνωμαλίαν 00 θαυμαστέον, ὅ ὅπου xal νῦν 
διηχριδωμένων τῶν ἐν ἀστρολογί γίᾳ μᾶλλον ἄλλην ἄλλοι 
μηνὸς ἀρχὴν καὶ τελευτὴν ἄγουσιν. 

XX. "Ex τούτου τῶν ᾿Αθηναίων τὸ ἀριστεῖον οὗ πα- 
ραδιδόντων τοῖς Σπαρτιάταις οὐδὲ τρόπαιον ἱστάναι 
συγχωρούντων ἐχείνοις. παρ᾽ οὐδὲν ἂν ἦλθεν εὐθὺς ἀπο- 
λέσθαι τὰ πράγματα τῶν “Ἑλλήνων ἐν τοῖς ὅπλοις δια- 
στάντων, εἶ μὴ πολλὰ παρηγορῶν xai διδάσχων τοὺς 
συστρατήγους 6 ᾿Αριστείδης, δὲ μάλιστα Λεωχράτην 
χαὶ Μυρωνίδην, ἔσχε καὶ συνέπεισε τὴν χρίσιν ἐφεῖναι 
τοῖς “Ελλησιν. 8) ᾿Ενταῦθα βουλευομένων τῶν *EA- 
λήνων Θεογείτων μὲν ὁ Μεγαρεὺς εἶπεν, ὡς ἑτέρᾳ πόλει 
δοτέον εἴη τὸ ἀριστεῖον, εἰ μὴ βούλονται συνταράξαι 
πόλεμον ἐμφύλιον" ἐπὶ τούτῳ δ᾽ ἀναστὰς Κλεόκριτος ὃ 
Κορίνθιος δόξαν μὲν παρέσχεν ὡς Κορινθίοις αἰτήσων 
τὸ ἀριστεῖον" ἦν γὰρ ἐν ἀξιώματι μεγίστῳ μετὰ τὴν 
Σπάρτην χαὶ τὰς ᾿Αθήνας ἣ Κόρινθος: εἰπε δὲ πᾶσιν 
ἀρέσαντα θαυμαστὸν λόγον ὑπὲρ Πλαταιέων καὶ συνε- 
δούλευσε τὴν φιλονεικίαν ἀνελεῖν ἐ ἐχείνοις τὸ ἀριστεῖον 
ἀποδόντας, οἷς οὐδετέρους τιμωμένοις ἄχθεσθαι. (3) 
Ῥηθέντων δὲ τούτων πρῶτος μὲν ᾿Αριστείδης συνε χώ- 
βησεν ὑπὲρ τῶν ᾿Αθηναίων, ἔπειτα Παυσανίας ὑπὲρ 
τῶν Λαχεδαιμονίων. (4 i) Οὕτω δὲ διαλλαγέντες ἐξεῖλον 
ὀγδοήκοντα τάλαντα τοῖς Πλαταιεῦσιν, ὁ ἀφ᾽ ὧν τὸ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ᾧκοδόμησαν t ἱερὸν χαὶ τὸ ἕδος ἔστησαν χαὶ γρα- 
φαῖς τὸν νεὼν διεχόσμιησαν, αἵ μέχρι νῦν ἀχμάζουσαι 
διαμένουσιν, ἔστησαν δὲ τρόπαιον ἰδίᾳ μὲν Λαχεδαιμό- 
vtot , χωρὶς δ᾽ ᾿Αθηναῖοι. — (5) Περὶ δὲ θυσίας ἐρομένοις 
αὐτοῖς ἀνεῖλεν 6 Πύθιος Διὸς ᾿Ελευθερίου βωμὸν ἱδρύ-- 
σασθαι, θῦσαι δὲ μὴ πρότερον ἢ τὸ χατὰ τὴν χώραν πῦρ 
ἀποσδέσαντας ὡς ὑπὸ τῶν βαρύάρων μεμιασμένον ἐναύ- 
τασῦαι χαθαρὸν ἐχ Δελφῶν ἀπὸ τῆς χοινῆς ἑστίας. (o) 
Ot μὲν οὖν ἄρχοντες τῶν “Ἑλλήνων περιιόντες εὐθὺς 
ἠνάγκαζον ἀποσόεννύναι τὰ πυρὰ πάντα τοὺς χρωμέ- 
νους, ἐκ δὲ Πλαταιέων Εὐχίδας ὑποσχόμενος ὡς ἐνδέ- 
χεται τάχιστα χομιεῖν τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ πῦρ ἧχεν εἰς 
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publico suppeditato. Lacedaemonii occubuerunt nonaginta 
unus, Tegeat» sedecim. (7) Quare miror ab Herodoto 
scriptum , harum trium urbium cives tantum cum barbaris 
congressos , de reliquis Graecis neminem : cum et numerus 
eorum qui oppetierunt et monumenta communem fuisse 
eam Graecorum victoriam testentur. (8) Neque vero, si tres 
modo istte urbes ceteris omnibus quiescentibus pugnassent, 
aram hoc , ut habetur, modo inscripsissent : 
Hanc quondam Greci superatis hostibus aram, 
[libertas patrie cum sua tuta stetit] 


et profligatis servata est Grzecia Persis , 
munus Eleutherio constituere Jovi. 


(9) Pugnatum quarta Boeodromionis die secundum Athe- 
nienses, secundum  Boeotos vicesima septima Panemi : 


ἃ quam ad diem etiamnum Graecorum est Platzeis concilium , 


Jovique sacrificant ob eam victoriam Plateenses, cui a li- 
bertate nomen est Eleutherio. (10) Neque mirari eam in 
diebus annotandis incequalitatem debes : quando vel nunc , 
rebus astronomicis accuratius constitutis, alia tamen aliis 
mensium initia, alii sunt exitus. 

XX. Porro cum neque victori gloriam Athenienses La- 
cedeemoniis concederent, neque tropeum eos erigere pa- 
terentur, parum abfuit quin res Grociw intestinis armis 


perderentur : idque accidisset, nisi Aristides collegas suos 


mulcendo instituendoque , Leocratem maxime et Myroni- 


b dem, inhibuisset , utque Grecis dijudicandam rem relin- 


querent, obtinuisset. (2) Consultantibus Grecis, Theogito 
Megarensis alii urbi rei gestae decus ac praemium tribuendum 
censuit , nisi vellent bellum intestinum turbare ; post hunc 
consurgens Cleocritus Corinthius, cum id decus videretur 
Corinthiis vindicaturus (erat autem Corinthi secundum 
Spartam et Athenas summa dignitas) , omnibus gratum et 
mirabilem de Platoensibus habuit sermonem : censuit enim 
contentionis tollendce causa his proemium tribui debere, 
quos honorari neutri essent inique laturi. (3) Id primus 
Aristides nomine Atheniensium concessit : mox et pro La- 
cedaemoniis Pausanias. (4) ta inita concordia Platoensibus 
de preda sunt exempta talenta octoginta, de quibus templum 
Minervae odificaverunt et simulacrum dedicarunt , pictu- 
risque aedem exornarunt, quie in hunc usque diem vigent. 
Seorsum et Spartani, et Athenienses tropaeum erexerunt. 
(5) Ceterum de sacrificio sciscitantibus respondit Pythius, ut 
Jovi Eleutherio aram statuerent : non prius autem sacris ope- 
rarentur,quam igni ea in regione exstincto ( quod is esset a 
barbaris contaminatus ) purum Delphis a communi foco ac- 
cendissent. (6) Ergo principes Graecorum statim circumivc- 
runt, omnesque quibus ignis esset , eum exstinguere jusse- 


runt : at Euchidas Platieensis, cum quam fieri posset citissime 


396 


Δελφούς. (7) ἉΑγνίσας δὲ τὸ σῶμα xat περιῤῥανάμενος 
ἐστεφανώσατο ὃ δάφνῃ" καὶ χαδὰν d ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὸ πῦρ 
ὁρόμῳ πάλιν εἰς τὰς Πλαταιὰς ἐ ἐχώρει χαὶ πρὸ ἡλίου 
δυσμῶν ἐπανῆλθε τῆς αὐτῆς ἡμέρας χιλίους σταδίους 
5 ἀνύσας. Ἀσπασάμενος δὲ τοὺς πολίτας καὶ τὸ πῦρ πα- 
ραδοὺς εὐθὺς ἔπεσε xal μετὰ μιχρὸν ἐξέπνευσεν. — (8) 
Ἀράμενοι δ᾽ αὐτὸν οἱ Πλαταιεῖς ἔθαψαν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
Ἐὐχλείας ᾿ἈΑιρτέμιδος ἐπιγράψαντες τόδε τὸ τετράμετρον" 


Εὐχίδας Πυθῶδε θρέξας ἦλθε τᾷδ᾽ αὐθημερόν, 


0 (9) Τὴν δ᾽ Εὔχλειαν οἱ μὲν πολλοὶ καὶ καλοῦσι xai νο- 
μίζουσιν Ἄρτεμιν, ἔνιοι δέ φασιν Ηραχλέους μὲν θυγα- 
τέρα καὶ Μυρτοῦς γενέσθαι τῆς Μενοιτίου θυγατρὸς, 
Πατρόκλου δ᾽ ἀδελφῆς, τελευτήσασαν δὲ παρθένον ἔχειν 
παρά τε Βοιωτοῖς καὶ Λοχροῖς τιμάς. (10) Βωμὸς γὰρ 
15 αὐτῇ καὶ ἄγαλμα παρὰ πᾶσαν ἀγορὰν ἵδρυται xol προ- 
θύουσιν αἵ τε γαμούμεναι xa ot γαμοῦντες. 

XXI. "Ex τούτου γενομένης ἐχχλησίας χοινῇῆς τῶν 
Ἑλλήνων ἔγραψεν ᾿Αριστείδης ψήφισμα συνιέναι μὲν 
εἰς Πλαταιὰς xa ἕχαστον ἐνιαυτὸν τοὺς ἀπὸ τῆς Ἕλλα- 
20 δος | προδούλους χαὶ θεωροὺς, ἄγεσθαι δὲ πενταετηριχὸν 
ἀγῶνα τῶν ᾿Ἐλευθερίων, εἰναι δὲ σύνταξιν Ελληνιχὴν 
μυρίας μὲν ἀσπίδας, χιλίους δὲ ἵππους, ναῦς δ᾽ ἑχατὸν, 


382ἐπὶ τὸν πρὸς βαρύάρους πόλεμον, Πλαταιεῖς δ᾽ ἀσύ- 


λους χαὶ ἱεροὺς ἀφεῖσθαι τῷ θεῷ θύοντας ὑπὲρ τῆς Ἑλ- 
λάδος. (2) Κυρωθέντων δὲ τούτων οἱ Πλαταιεῖς ὃπε- 
25 δέξαντο τοῖς πεσοῦσι χαὶ χειμένοις αὐτόθι τῶν “Ελλήνων 
ἐναγίζειν xo ἕχαστον ἐνιαυτόν. (3) Καὶ τοῦτο μέχρι 
νῦν δρῶσι τοῦτον τὸν τρόπον" τοῦ Μαιμαχτηριῶνος ΜῊ; 
νὸς; 0c ἐστι παρὰ τ τοῖς Βοιωτοῖς ᾿Ἀλαλκομένιος, τῇ ἕχτῃ 
80 ἐπὶ δέχα πέμπουσι πομπὴν, ἧς προηγεῖται μὲν ἅμ; 
ἡμέρᾳ σαλπιγχτὴς ἐγκελευόμενος τὸ πολεμικὸν; ἕπονται 
δ᾽ ἅμαξαι μυῤῥίνης μεσταὶ χαὶ στεφανωμάτων χαὶ μέ- 
λας ταῦρος xai χοὰς οἴνου xal γάλαχτος ἐν ἀμφορεῦσιν 
ἐλαίου τε χαὶ μύρου χρωσσοὺς νεανίσχοι χομίζοντες 
86 ἐλεύθεροι: δούλῳ γὰρ οὐδενὸς ἔξεστι τῶν περὶ τὴν δια- 
χονίαν ἐχείνην προσάψασθαι διὰ τὸ τοὺς ἄνδρας ἀπο- 
θανεῖν ὑπὲρ ἐλευθερίας: (4) ἐπὶ πᾶσι δὲ τῶν Πλαταιέων 
δ ἄρχων, ᾧ τὸν ἄλλον χρόνον οὔτε σιδήρου θιγεῖν ἔξε- 
στιν οὔθ᾽ ἑτέραν ἐσθῆτα πλὴν λευχῆς ἀναλαδεῖν, τότε 
40 χιτῶνα φοινιχοῦν ἐνδεδυχὼς ἀράμενός τε ὑδρίαν ἀπὸ τοῦ 
γραμματοφυλαχίου ξιφήρης ἐπὶ τοὺς τάφους προάγει 
διὰ μέσης τῆς πόλεως. (δ ) Εἴτα λαξὼν ὕδωρ à ἀπὸ τῆς 
χρήνης αὐτὸς ἀπολούει τὰς στήλας χαὶ μύρῳ χρίει, χαὶ 
τὸν ταῦρον εἷς τὴν πυρὰν σφάξας χαὶ χατευξάμενος Διὶ 
45 χαὶ ἝἭ ρμῇ χθονίῳ παρακαλεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τοὺς 
ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος ἀποθανόντας ἐπὶ τὸ δεῖπνον xoi τὴν 
αἱμαχουρίαν. (e) Ἔπειτα χρατῆρα χεράσας οἴνου χαὶ 
χεάμενος ἐπιλέγει « Προπίνω τοῖς ἀνδράσι τοῖς ὑπὲρ τῆς ς 
ἐλευθερίας τῶν Ἑλλήνων ἀποθανοῦσι. » Ταῦτα μὲν οὖν 
80 ἔτι xal νῦν διαφυλάττουσιν οἱ Πλαταιεῖς. 

XXII. Ἐπεὶ δ᾽ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸ ἄστυ τοὺς 
᾿Αθηναίους [6 ᾿Αριστείδης ζητοῦντας ἑώρα τὴν δημο- 
χρατίαν ἀπολαθεῖν, ἅμα μὲν ἄξιον ἡγούμενος διὰ τὴν 
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se ignem allaturum promisisset , Delphos accurrit. (7) loi 
lustrato aqua corpore, lauroque coronatus , ignem ab ara 
sumpsit, cursuque Plateas repetiit, eoque confectis una 
die mille stadiis, ante obitum solis rediit ; salutatis vero civi- 
bus et igni tradito, statim concidit, pauloque post exspira- 
vit. (8) Hunc Platzenses sublatum in Eucliae Dianze templo 


sepelierunt, inscti pto hoc trochaico tetrametro : 


Euchidas Delphos profectus rediit huc eodem die. 


(9) Hanc Eucliam plerique et censent et nominant Dianam ; 
alii Herculis et Myrtüs filiam, Myrto Menoetii filiam sororem 
Patrocli fuisse , virginem decessisse , eique et a Bceotis et a 
Locris honorem haberi. (10) Omnibus enim foris ara ejus 
est et simulacrum, et ante nuptias ei cum sponse tum sponsi 
sacrificant. 

XXI. Post haec omnibus in concionem Graecis convocatis, 
decretum Aristides fecit : ut quotannis Graecorum delect: 
ad spectaculum Platzas convenirent, ut Eleutheria quin- 
quennale certamen haberetur, ut decem millia scutatorum , 
mille equitum, naves centum ad bellum contra barbaros 
Graecis perpetuo in promtu essent, ut Platzeenses sacrosancti 
(2) Hoc de- 
creto confirmato, Plateeenses receperunt, se Grecis, qui 


haberentur, quod ii pro Grecia sacrificarent. 


ibi occubuissent et sepulti essent , singulis annis immolatu- 
ros. (3)Idque in hunc usque diem faciunt , eo modo : de- 
cima sexta Maemacterionis mensis, qui Alalcomenius est 
Boeotis, summo mane pompam ducunt, cui przit tubicen 
classicum canens, sequentibus myrti et coronarum plenis 
plaustris ac nigro tauro et liberis adolescentibus (neque enim 
cuiquam servo fas est quicquam in eo ministerio attingere , 
quod illi pro libertate oppetiissent), qui vini et lactis liba- 


tiones in amphoris, oleique et unguenti urnas gestarent. 


b (4) Postremo Platcensium praetor, cui cetero tempore ne- 


que ferrum tangere , neque nisi albam vestem induere licet, 
punicea amictus tunica, sumptaque de archivo hydria, per 
mediam urbem tenens gladium ad sepulcra proficiscitur. 
(5) Tum hausta de fonte aqua, ipse columnas abluit un- 
guentoque linit : inde tauro in rogum jugulato , votisque ad 
Jovem et Mercurium inferum factis , bonos viros pro Grecia 
(6) Porro 
crateram vino impletam effundens, propinare se ait viris 


mortuos ad ccenam et sanguineas inferias vocat. 
pro libertate Graeciae mortem passis. Hunc morem adhuc 
servant Platzeenses. 


XXII. Reversos in urbem Athenienses cum videret Ari- 
stides cupidos popularis in republica status restituendi , si- 
mul et dignum ob virtutem populum existimans, cujus ratio 


ARISTIDES. 


ἀνδραγαθίαν ἐπιμελείας τὸν δῆμον, ἅμα δ᾽ οὖχ ἔτι ῥά- 
διον ἰσχύοντα τοῖς ὅπλοις χαὶ μέγα φρονοῦντα ταῖς νί- 
χαις ἐχόιασθῆναι, γράφει ψήφισμα χοινὴν εἶναι τὴν 
πολιτείαν χαὶ τοὺς ἄρχοντας ἐξ ᾿Αθηναίων πάντων ai- 
| ρεῖσθαι. () Θεμιστοχλέους δὲ πρὸς τὸν δῆμον εἰπόν- 
τος, ὡς E ἔχει τὶ βούλευμα καὶ γνώμην ἀπόῤῥητον, ὠφέ- 
λιμον δὲ τῇ πόλει χαὶ σωτήριον, ἐκέλευσαν ᾿Αριστείδην 
μόνον ἀχοῦσαι χαὶ συνδοχιμάσα!. (3) Φράσαντος δὲ 
τῷ ᾿Αριστείδη : ὡς διανοεῖται τὸν ναύσταθμον 2 ἐμπρῆσαι 
i0 τῶν Ἑλλήνων, οὕτω γὰρ ἔσεσθαι μεγίστους ἁπάντων 
καὶ χυρίους τοὺς ᾿Αθηναίους, παρελθὼν εἰς τὸν δῆμον ὃ 
᾿Αριστείδης ἔ ἔφη τῆς πράξεως, ἣν Θεμιστοχλῆς πράττειν 
διανοεῖται, μήτε λυσιτελεστέραν ἄλλην μήτ᾽ ἀδικωτέ- 
pav εἶναι. (4) Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι παύσα-- 
I5 σθαι τὸν Θεμιστοχλέα προσέταξαν. Οὕτω μὲν οὖν ὃ 
δῆμος ἦν φιλοδίκαιος, οὕτω δὲ τῷ δήμῳ πιστὸς ὃ d ἀνὴρ 
καὶ βέθαιος. 
XXIII. ᾿Ἐπεὶ δὲ στρατηγὸς ἐχπεμφθεὶς μετὰ Κίμω- 
νος ἐπὶ τὸν πόλεμον ἑώρα τόν τε Παυσανίαν χαὶ τοὺς 
20 ἄλλους ἄρχοντας τῶν Σπαρτιατῶν ἐπαχθεῖς χαὶ χαλε- 
ποὺς τοῖς συμμάχοις ὄντας, αὐτός τε πράως χαὶ φιλαν- 
θρώπως ὁμιλῶν χαὶ τὸν Κίμωνα παρέχων εὐάρμοστον 
αὐτοῖς χαὶ χοινὸν ἐν ταῖς στρατείαις, ἔλαθε τῶν Λαχε-- 
δαιμονίων οὐχ ὅπλοις οὐδὲ ναυσὶν οὐδ᾽ ἵπποις, εὐγνω- 
95 μοσύνῃ δὲ xoi πολιτείᾳ τὴν ἡγεμονίαν παρελόμενος. 
(2) Προσφιλεῖς γὰρ ὄντας τοὺς Ἀθηναίους τοῖς Ἕλλησι 
διὰ τὴν Ἀριστείδου δικαιοσύνην xat τὴν Κίμωνος ἐ ἐπιεί- 
χειὰν ἔτι μᾶλλον $ Παυσανίου πλεονεξία xai βαρύτης 
ποθεινοὺς ἐποίει. (9) Τοῖς τε γὰρ ἄρχουσι τῶν συμ- 
30 μάχων ἀεὶ μετ᾽ ὀργῆς ἐνετύγχανε χαὶ τραχέως, τούς τε 
πολλοὺς ἐχόλαζε πληγαῖς ἢ σιδηρᾶν ἄγχυραν ἐπιτιθεὶς 
ἠνάγχαζεν ἑστάναι δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας" στιόάδα δ᾽ 
οὐχ ἦν λαδεῖν οὐδὲ χόρτον οὐδὲ χρήνη προσελθεῖν ὑδρευ- 
σόμενον οὐδένα πρὸ τῶν Σπαρτιατῶν, ἀλλὰ μάστιγας 
35 ἔχοντες, ὑπηρέται τοὺς προσιόντας ἀπήλαυνον. (4 
Ὑπὲρ ὧν τοῦ Ἀριστείδου ποτ᾽ ἐγχαλέσαι χαὶ διδάξαι 
βουλομένου συναγαγὼν τὸ πρόσωπον ὃ Παυσανίας οὐκ 
ϑϑϑἔφη σχολάζειν οὐδ᾽ ἤχουσεν. (5) "Ex τούτου προσιόν- 
τες οἵ ναύαρχοι xal στρατηγοὶ τῶν “Ελλήνων, μάλιστα 
40 δὲ Χῖοι καὶ Σάμιοι xol Λέσέόιοι, τὸν ᾿Αριστείδην ἔπει- 
θον ἀναδέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν χαὶ προσαγαγέσθαι τοὺς 
συμμάχους πάλαι δεομένους ἀπαλλαγῆνα! τῶν Σπαρ-- 
τιχτῶν xal μετατάξασθαι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. (6) 
᾿Αποχριναμένου δ᾽ ἐχείνου τοῖς μὲν λόγοις αὐτῶν τό τε 
ἀναγκαῖον ἐνορᾶν xai τὸ δίκαιον, ἔργου δὲ δεῖσθαι τὴν 
πίστιν, ὃ πραχθὲν οὐχ ἐάσει πάλιν μεταδαλέσθαι τοὺς 
πολλοὺς, οὕτως oí περὶ τὸν Σάμιον Οὐλιάδην xai τὸν 
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Χῖον 'Avzayópav συνομοσάμενοι περὶ Βυζάντιον ἐμ.- 
βάλλουσιν εἰς τὴν τριήρη τοῦ Παυσανίου προεχπλέου- 
σαν ἐν μέσῳ. λαθόντες. (τὴ Ὡς δὲ χατιδὼν ἐκεῖνος 
ἐξανέστη χαὶ μετ᾽ ὀργῆς ἠπείλησεν ὀλίγῳ χρόνῳ τοὺς 
ἄνδρας ἐπιδείξειν οὐχ εἰς τὴν αὐτοῦ ναῦν ἐμδεῤληχό- 

τας, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἰδίας πατρίδας, ἐκέλευον αὐτὸν ἀπιέ- 
ναι χαὶ ἀγαπᾶν τὴν συναγωνισαμένην τύχην ἐν Πλα- 
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haberetur, et animadvertens armis jam valentibus et ob 
victorias parfas altos ducentibus spiritus vi resisti non pos- 
se : decretum fecit, quo administrationem reipublicae 
omnibus communem  magistratusque ex omnibus creari 
Atheniensibus scivit. (2) Themistocles cum apud populum 

d dixisset, consilium se arcanum, civitati utile atque salutare 
animo agitare, jussus est id soli Aristidi detegere , ejusque 
judicium adhibere. (3) Ostendit Aristidi cogitare se de na- 
valibus Graecorum incendendis : ita summam in omnes po- 
tentiam Atheniensibus fore. Aristides ad populum progressus, 
neque utilius quicquam , neque injustius Themistoclis quod 
agitaret consilio esse pronuntiavit. (4) Quod cum audivis- 
sent Athenienses, jussus est id deponere Themistocles. Tan- 
tum eo tempore justitiae studium populo, tanta tamque con- 
stans Aristidi in populum fides erat. 


XXIII. Deinde belli dux una cum Cimone missus, cum 
€ Pausaniam et reliquos Spartanorum duces molestos sociis et 
difficiles esse animadverteret, ipse humaniter et placide 
conversando , Cimcnemque in obeundis imperiis facilem eis 
et popularem reddendo , occulte Lacedzemoniis principatum 
non armis, non navibus, non equis, sed zequitate et pru- 
dentia civili abstulit. (2) Athenienses enim jam ante pro- 
pter Aristidis justitiam et Cimonis zequitatem caros Graecis, 
desiderabiliores etiam Pausanie avaritia et importunitas 
fecit: (3) qui cum principibus sociorum iracunde semper 
et aspere loquebatur, multitudinem verberibus mulcabat , 
aut ferrea imposita multos ancora stare per totum diem co- 
gebat; neque vero stramen , herbam, aut a fonte aquam pe- 
tere ante Lacedaemonios cuiquam licebat, sed famuli flagellis 
arcebant, si quis accessisset. (4) De his cum aliquando 
incusare et monere eum Aristides vellet, contracto vultu 
(5) 


Exinde classium praefecti et duces Graecorum , Chii maxime 


4 Pausanias sibi non vacare respondit, neque audivit. 


et Samii et Lesbii , Aristidi persuaserunt, ut in se principa- 
tum reciperet confeederatosque Graecos sibi assumeret , qui 
jamdudum ἃ Spartanis ad Athenienses transire cuperent. 
(6) Respondit, se videre necessarium esse quod petant et 
justum ; fidem tamen fieri aliquo facinore oportere, quod a 
mutatione animorum in posterum multitudinem retraheret ; 
itaque Uliades Samius et Antagoras Chius facta conspira- 
tione in triremem Pausanic apud Byzantium ante alias pro- 
b vectam impetum ab utraque parte fecerunt. (7) Is ut sur- 
rexit eosque vidit, iracunde minatus est ostensurumse eis,non 
in navim Pausania , sed ipsorum in patrias hunc impetum 


versurum ; illi abire hominem jusserunt, ac fortunie, quae 
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ταιαῖς" ἐχείνην Tie ἔτι τοὺς “Ἕλληνας αἰσχυνομένους 
μὴ λαμθάνειν ἀξίαν δίκην παρ᾽ αὐτοῦ᾽ τέλος δ᾽ ἀπο- 
στάντες ὥχοντο πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. (8) ΓΕνθα δὴ xai 
τὸ φρόνημα τῆς Σπάρτης διεφάνη θαυμαστόν. Ὡς γὰρ 
ἤσθοντο διὰ τὰ μεγέθη τῆς ἐξουσίας διαφθειρομένους 
αὑτῶν τοὺς ἄρ γοντας, ἀφῆχαν ἑκουσίως τὴν ἡγεμονίαν 
χαὶ πέμποντες ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐπαύσαντο τοὺς στρα- 
τηγοὺς μᾶλλον αἱρούμενοι σωφρονοῦντας ἔχειν χαὶ τοῖς 
ἔθεσιν ἐμμένοντας τοὺς πολίτας ἢ τῆς “Ἑλλάδος ἔχειν 
τὴν ἀρχὴν ἁπάσης. 

XXIV. Οἱ δ᾽ “Ἕλληνες ἐτέλουν μέν τινα καὶ Λαχε- 
δαιμονίων ἡγουμένων ἀποφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, τα- 
χθῆναι δὲ βουλόμενοι κατὰ πόλιν ἑχάστοις τὸ μέτριον, 
ἡτήσαντο παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ᾿Αριστείδην xal προσέ- 
ταξαν αὐτῷ χώραν τε χαὶ προσόδους ἐπισχεψάμενον 
δρίσαι τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ xxi δύναμιν. (2) Ὁ δὲ 
τηλικαύτης ἐξουσίας κύριος γενόμενος καὶ τρόπον τινὰ 
τῆς “Ἑλλάδος ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα πάντα θε- 
μένης ἧς μὲν ἐξῆλθεν, ἜΑΡ ΥΥ ἘΦ. δὲ πενέστερος, οὐ 
μόνον χαθαρῶς xai δικαίως, ἀλλὰ x«i προσφιλῶς πᾶσι 
χαὶ ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησά- 
μενος. (8) Ὥς γὰρ οἱ παλαιοὶ τὸν ἐπὶ Κρόνου βίον, 
οὕτως οἵ σύμμαχοι τῶν ᾿Αθηναίων τὸν ἐπ᾽ ᾿Αριστείδου 


ἘΠ τ. 


I 


φόρον εὐποτμίαν τινὰ τῆς EX δος ὀνομάζοντες ὕμνουν, 
χαὶ μάλιστα τ οὗ πολὺν χρόνον διπλασιασθέντος, 
τὰ GE ασθέντος. N Y Ὃν μὲν γὰρ Ἀριστεί- 
ἕξξήχοντα χα τετρακοσίων. ταλάντων 
λό: ον" τούτῳ Too Vie t μὲν ἐπέθηχεν ὀλίγου δεῖν τὸ τρί- 
ξαχόσια γὰρτ τάλαντα Θυύν δος φησὶν ἀρ- 
πολέμου προσιέναι τοῖς LUE ἀπὸ τῶν 
συ e (5) Περιλέο ους δ᾽ ἄπο οθανόντος ἐ ἐπιτείνον- 
ot δημαγωγοὶ χατ 
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ἐκέλευε τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν ἐπιορκίαν τρέψαντας εἰς 
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ei Plataico adfuisset certamine, gratiam habere ; hujus enim 
verecundia Grecos feneri, ne dignam ipsi factis poenam 
irrogarent. Denique ab eo ad Athenienses defecerunt. (8) 
Admirationem meretur Lacedaemoniorum magnanimitas , 
quie tunc apparuit. Ut enim magnitudine potentiae corru- 
ptos suos magistratus senserunt , ultro principatu cesserunt, 
ducesque ad bellum mittere desierunt, quod temperantes 
et morum patriorum observantes habere cives, quam prin- 


cipes esse totius Gracie mallent. 

XXIV. At Greci, qui sub imperio etiam Lacedaemonio - 
rum tributum ad sumptus belli pependerant, tum cupientes 
singulis urbibus quantum par esset imponi, Aristidem ab 
Atheniensibus petierunt , qui agros et reditus inspiceret , ac 
proinde unicuique urbi pro ejus facultatibus pensionem in- 
diceret. (2) Aristides tantum nactus potentiz , ac quodam- 
modo universa Graecia omnes suas ei res committente, pau- 
per cum abiisset domo, pauperior rediit, non candide mo- 
do et juste, sed et amice omnibus et convenienter pecunie 
collatione statuta. (3) Nam ut prisci Saturnium seculum , 
sic Atheniensium socii tributum ab Aristide impositum, fe- 
licitatem quandam Gracie nominando celebrabant , maxi- 
me cum id multo post tempore duplum atque inde triplum 
exigeretur. (4) Aristidis summa erat talentorum circiter qua- 
dringentorum sexaginta ; huic fere trientem Pericles addidit ; 
siquidem Thucydides ait, Atheniensibus initio belli a sociis 
talenta rediisse sexcenta. (5) Mortuo Pericle, summa ab iis, 
qui populum concionibus regebant , ad mille et trecenta ta- 
lenta est adducta, non tam bello ob durationem et varios 
casus tantos sumptus postulante, quam populo ab iis ad di- 
visiones pecuniarum, íheorica et simulacrorum ac tem- 
(6) Fertur The- 
mislocles Aristidem , cujus magnum nomen et mirabilis in 


plorum exstructiones exigendas illecto. 


tributo constituendo fama erat, subsannasse, non viri eam 
laudem dicens , sed sacci esse aurum custodientis : nequic- 
(7) Etenim 
hic dicenti aliquando Themistocli, summam se ducis eam 


qam liberam Aristidis notationem rependens. 


virtutem censere, ut is cognita atque previsa hostium ha- 
beat consilia : necessarium quidem hoc esse responderat , 
vere autem pulchrum et duce dignum, ut continentes ha- 


beat manus. 

XXV. Graecos Aristides ut in res Atheniensium jurarent 
adegit, et ipse vicissim jurejurando pro Atheniensibus se 
obstrinxit, projectis inter jurandum in mare candentibus 
ferreis massis ; post cum res id postulare viderentur, ut ma- 
jori uterentur imperio, jussit illos in se ipsum verso perjurii 
piaculo, rebus ita ut expediret uti. (2?) Omnino autem 
Theophrastus eum ait justitiam in suis rebus et adversus 
cives stricte observasse, in rebus autem publicis multa 
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vot πολλὰ πρᾶξαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῆς πατρίδος, ὡς 
συχγῆς ἀδικίας δεομένης. (8) Καὶ γὰρ τὰ χρήματά 
qan ἐκ Δήλου βουλευομένων ᾿Αθήναζε χομίσαι παρὰ 
τὰς συνθήκας, Σαμίων εἰσηγουμένων εἰπεὶν ἐχεῖνον, ὡς 
οὗ δίκαιον μὲν, συμφέρον δὲ τοῦτ᾽ ἐστί, (4) 
εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων τοσούτων χαταστήσας τὴν πόλιν 
αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενία καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν 
οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. 
Δῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν. (5 ) Καλλίας 6 δαδοῦχος ἦν αὐτῷ γένει 
προσήχων' τοῦτον οἱ ἐχθροὶ θανάτου διώχοντες, ἐ ἐπεὶ περὶ 
ὧν ἐγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, εἰπόν τινα λόγον 
ἔξωθεν τοιοῦτον πρὸς τοὺς δικαστάς" (6 )«'A ριστείδην Ἶ 
ἔφησαν, ἴστε τὸν Λυσιμάχου θαυμαζόμενον ἐν τοῖς 
ἍΝ λησι" τούτῳ πὼς οἴεσθε τὰ χατ᾽ οἶχον ἔχειν δρῶντες 
αὐτὸν ἐν τρί ἰδ τοιούτῳ προσερ χόμενον εἰς τὸ δημό- 
σιον; Ap οὐχ εἶχός ἐστι τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς xad πει- 
v&y οἴχοι χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν: — (7) 


Καὶ τέλος b aixit. 


ΝΜ " / 
Τοῦτον μέντοι Καλλίας, ἀνεψιὸν ὄντα, πλουσιώτατος C 


ὧν ᾿Αθηναίων περιορᾷ μετὰ τέχνων xax γυναικὸς ἐνδεό. 
ενον πολλὰ χεχρημένος τῷ ἀνδρὶ xaX πολλάχις αὐτοῦ 
τῆς παρ᾽ ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυχώς. » (s) Ὁ δὲ 
Καλλίας δρῶν ἐπὶ τούτῳ μάλιστα θορυδοῦντας τοὺς δι- 
χαστὰς χαὶ χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας ἐχάλει τὸν 
᾿Αριστείδην ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστὰς, ὅτι 
πολλάχις αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος xal δεομένου λαύεῖν 
οὐχ ἦθέ ἔλησεν, ἀποχρινόμενος ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ πε- 
νίαν μέ eva. φρονεῖν ἢ Καλλία διὰ πλοῦτον προσήκει" 


πλούτῳ μὲν γὰρ ἔστι So AUC ἰδεῖν εὖ τε xol χαχῶς d bene uterentur; 


χρωμένους, πενίαν δὲ φέροντι γενναίως οὐ ῥάδιον € ἐν- 
τυχεῖν: αἰσχύνεσθαι δὲ πενίαν τοὺς ἀκουσίως πενομέ- 
γους. (9) Ταῦτα δὲ τοῦ Ἀριστείδου τῷ Καλλία προσ- 
μαρτυρήσαντος. οὐδεὶς ἦν τῶν ἀκουόντων, ὃς οὐχ ἀπήει 
πένης μᾶλλον ὡς Ἀριστείδης εἰναι βουλόμενος ἢ πλου- 
τεῖν ὡς Καλλίας. Ταῦτα uiv Αἰσχίνης ὃ ΣΣωχρατιχὸς 
ἀναγέγραφε, — (10) Πλάτων δὲ τῶν μεγάλων δοχούντων 
χαὶ ὀνομαστῶν ᾿Αθήνησι μόνον ἄξιον λόγου τοῦτον ἀπο- 
φαίνει τὸν ἄνδρα - Θεμιστοχλέα μὲν γὰρ xoi Κίμωνα 
xo Περικλέα στοῶν xai χρημάτων xal φλυαρίας πολ- 
λῆς ἐμπλῆσαι τὴν πόλιν, Ἀριστείδην δὲ πολιτεύσασθαι 
πρὸς ἀρετήν. (u) Μεγάλα ὃ δ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὰ πρὸς Θε- 
μιστοχλέα τῆς ἐπιειχείας σημεῖα. Χρησάμενος γὰρ 
αὐτῷ παρὰ πᾶσαν τὴν πολιτείαν ἐχθρῷ xal OU ἐχεῖνον 

ἐξοστρακισθεὶς, d ἐπεὶ τὴν αὐτὴν λαδὴν παρέσχεν. ὃ ἀνὴρ 
ἐν αἰτία γενόμενος πρὸς τὴν πόλιν, οὐχ ἐμνησιχάκησεν, 
ἀλλ᾽ ᾿Ἀλχμαίωνος χαὶ Κίμωνος χαὶ πολλῶν ἄλλων B. 
γόντων καὶ κατ γορούντων μόνος ᾿Αριστείδης οὔτ᾽ 
ἔπραξέ τι οὔτ᾽ εἶπε φαῦλον, οὐδ᾽ ἀπέλαυσεν ἐχθροῦ δυσ- 
τυχοῦντος, ὥσπερ οὐδ᾽ εὐημεροῦντι πρότερον ἐφθό- 
νησε. 
Τελευτῆσαι δ᾽ Ἀριστείδ δὴν ol μὲν ἐν Πόντῳ 
φασὶν ἐχπλεύσαντα πράξεων ἕνεκα δημοσίων, οἱ à 
᾿Αθήνησι γήρᾳ τιμώμενον χαὶ θαυμαζόμενον ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν. — (2) Κράτερος δ᾽ ὁ Μαχεδὼν τοιαῦτά τινα 


C Μετὰ γὰρ τὴν 


^ ^ ΩΣ ^ v. 
περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ ἀνδρὸς εἴρηχε. 


ve 


399 


egisse, ut patrie commodis inserviret, quasi multa illa 
injuste facta flagitarent. (3) Nam et prater fcedus pecuniam 
cum statuisset Athenas Delphis deportare, Samiis ea de re 
referentibus , injustum quidem esse hoc , verumtamen utile 
(4) Denique cum effecisset , ut Athenze tantum ho- 
minum multitudini imperarent , ipse pauper permansit : ita 
quidem, ut perpetuo non minoris paupertatis quam tro- 
peeorum gloriam faceret : quod vel hinc manifestum est. 
(5) Callias facifer generis propinquitate Aristidem attinge- 
bat. Hunc cum rei capitalis postulassent et satis de iis , quo- 
rum eum reum fecerant, criminibus accusassent inimici, alie- 
num ἃ causa sermonem hujusmodi ad judices habuerunt : 
(6) Aristidem Lysimachi filium nostis , qui apud Grzecos est 
in admiratione. Quomodo rem ejus familiarem existimatis 
habere, cum tali amictum lacerna in publicum prodire vi- 
deatis? nonne simile veri est, qui in propatulo alget, eum 
domi quoque esurire, aliisque rebus necessariis egere? (7) 
Atqui hunc Callias, Atheniensium ditissimus , consobrinum 
suum cum uxore ef liberis inopem negligit, sepe ejus usus 
opera, ac spe potenticde ejus apud vos fructum expertus. 
(8) Ibi Callias, cum videret id maxime conturbasse judices 
et indignationem contra se movisse , Aristidem vocavit , pe- 
tiitque ut apud judices profiteretur, scepe a Callia sibi multa 
oblata, oratum etiam ut acciperet, se repudiasse, addito 
sibi potius ob paupertatem quam Calliz ob divitias ani- 
mum tollendum : nam multos esse, qui divitiis male aut 
qui paupertatem fortiter ferant, non temere 
inveniri : eam vero ab iis dedecus putari , qui inviti pauperes 
sint. (9) De his cum secundum Calliam testimonium dixisset 
Aristides, nemo auditorum non ita discessit, ut Aristidis pau- 
pertatem , quam Callize divitias, sibi obtingere mallet, Haec 
itaab JEschine Socratico sunt literis mandata. (10) Plato qui- 
dem inter tam multos, qui magni viri et memorabiles Athe- 

nis habebantur, solum Aristidem dignum mentione pronun- 
tiat, quippe Themistoclem, Cimonem ac Periclem porti- 
cibus , pecunia et multis frivolis rebus Athenas implevisse , 
istum in republica tractanda unam virtutem sibi propositau 
habuisse sentiens. (11) Magna vero bonitatis signa Aristides 
etiam erga Themistoclem exhibuit. Quem enim in republica 
perpetuuta nabuerat inimicum, cujusque opera ostracismum 
passus erat : ejus eadem in causa apud populum laborantis 
ansamque sui premendi praebentis omnium injuriarum 
oblitus est , cumque Alemio, Cimon et multi alii Themi- 
stoclem urgerent et accusarent , solus ipse neque egit quic - 
quam contra eum, neque dixit ; neque calamitate inimici 
[ruendum magis sibi censuit , quam ante rebus utenti pro- 
speris invidisset. 


XXVI. Mortuum Aristidem alii in Ponto perhibent ,cum 


eo negotiorum publicorum causa navigasset; alii Athenis 
exacta aetate , et in honore admirationeque civium habiti m. 


(?) Craterus Macedo de obitu ejus hiec tradidit. Post mal- 
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Θεμιστοχλέους φυγήν φησιν ὥσπερ ἐξυδρίσαντα τὸν 
δῆμον ἀναφῦσαι πλῆθος συχοφαντῶν, οἱ τοὺς ἀρίστους 
xoi δυνατωτάτους ἄνδρας διώχοντες ὑπέῤαλλον τῷ 
φθόνῳ τῶν πολλῶν ἐπαιρομένων ὕπ᾽ εὐτυχίας xai δυ- 
5 νάμεως, (8) Ἐν τούτοις καὶ Ἀριστείδην ἁλῶναι δω- 
835ροδοχίας, Διοφάντου τοῦ ᾿Αμφιτροπῆθεν χατηγοροῦντος, 
ὡς, ὅτε τοὺς φόρους ἔπραττε, παρὰ τῶν ᾿Ιώνων χρή- 
ματα λαῤόντος, ἐχτῖσαι δ᾽ οὐχ ἔχοντα τὴν χκαταδίχην 
πεντήχοντα μνῶν οὖσαν ἐκπλεῦσαι καὶ περὶ τὴν Ἰωνίαν 
i0 ἀποθανεῖν. (4) Ἰούτων οὐδὲν ἔγγραφον 6 Κράτερος 
τεχμήριον παρέσχεν, οὔτε δίχην οὔτε ψήφισμα, χαίπερ 
εἰωθὼς ἐπιεικῶς γράφειν τὰ τοιαῦτα χαὶ παρατίθεσθαι 
τοὺς ἱστοροῦντας. (5) Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες, ὡς ἔπος εἰ- 
πεῖν, ὅσοι τὰ πλημ μεληθέντα τῷ δήμῳ περὶ τοὺς στρα- 
15 τηγοὺς διεξίασι, τὴν μὲν Θεμιστοχλέους φυγὴν χαὶ τὰ 
Μιλτιάδου δεσμὰ χαὶ τὴν Περιχλέους ζημίαν χαὶ τὸν 
Πάχητος ἐν τῷ δικαστηρίῳ θάνατον ἀνελόντος αὑτὸν 
ἐπὶ τοῦ βήματος, ὡς ἡλίσχετο, xal πολλὰ τοιαῦτα συν- 
ἄγουσι καὶ θρυλοῦσιν, ᾿Αριστείδου δὲ τὸν μὲν ἐξοστρα- 
99 Χχισμὸν παρατίθενται, χαταδίχης δὲ τοιαύτης οὐδαμοῦ 
υνημονεύουσι. 

XXVII. Καὶ μέντοι καὶ τάφος ἐστὶν αὐτοῦ Φαλη- 
pot δειχνύμενος, ὅν φασι χατασχευάσαι τὴν πόλιν αὐτῷ 
μηδ᾽ ἐντάφια χαταλιπόντι. (2) Καὶ τὰς μὲν θυγατέ- 

25 ρᾶς ἱστοροῦσιν ἐχ τοῦ πρυτανείου τοῖς νυμφίοις ἐχδοθῇ- 
vat, δημοσίᾳ τῆς πόλεως τὸν γάμον ἐγγυώσης καὶ προῖχα 
τρισχιλίας δραχμὰς ἑ ἑκατέρᾳ ψηφισαμένης, “Λυσιμάχῳ 
δὲ τῷ υἱῷ μνᾶς μὲν ἑχατὸν ἀργυρίου xoi γῆς τοσαῦτα 
πλέθρα πεφυτευμένης ἔδωχεν ὃ δῆμος, ἄλλας δὲ δρα- 

30 χμὰς τέσσαρας εἰς ἡμέραν ἑκάστην ἀπέταξεν, ᾿Αλχιδιά- 
δου τὸ ψήφισμα γράψαντος. (8) "Ext δὲ Λυσιμάχου 
θυγατέρα Πολυχρίτην ἀπολιπόντος, ὡς Καλλισθένης 
φησὶ, καὶ ταύτη σίτησιν ὅσην xat τοῖς ᾿Ολυμπιονίκαις 
ὃ δῆμος ἐψηφίσατο. (4) Δημήτριος δ᾽ ὁ Φαληρεὺς χαὶ 

35 Ἱερώνυμος ὃ “Ῥόδιος xai ᾿Αριστόξενος ὃ μουσιχὸς xoi 
᾿Αριστοτέλης (εἰ δὴ τὸ Περὶ εὐγενείας βιύλίον ἐν 
τοῖς γνησίοις ᾿Αριστοτέλους θετέον ) ἱστοροῦσι Μυρτὼ 
θυγατριδὴν ᾿Αριστείδου Σωχράτει τῷ σοφῷ συνοικῆσαι, 
γυναῖκα μὲν ἑτέραν ἔχοντι, ταύτην δ᾽ ἀναλαόόντι χη- 

40 ρεύουσαν διὰ πενίαν xol τῶν ἀναγχαίων ἐνδεομένην. 
(5) Πρὸς μὲν οὖν τούτους ἱχανῶς ὃ Παναίτιος ἐν τοῖς 
περὶ Σωχράτους à ἀντείρηχεν. (6) Ὃ δὲ Φαληρεὺς ἐ ἐν τῷ 
Σωχράτει φησὶ μνημονεύειν Ἀριστείδου θυγατριδοῦν εὖ 
μάλα πένητα Λυσίμαχον, ὃς ἑαυτὸν Ex πιναχίου τινὸς 

40 ὀνειροχριτιχοῦ παρὰ τὸ ᾿Ιαχχεῖον λεγόμενον καθεζόμε-- 
νος ἔδοσχε. (τὴ Τῇ δὲ μητρὶ καὶ τῇ ταύτης ἀδελφῇ 
ψήφισμα γράψας δωρεὰν ἔπεισε τὸν δῆμον διδόναι τριώ- 
oXov ἑχάστης ἡμέρας. Αὐτὸς μέντοι ὃ Δημήτριος νο- 
μοθετῶν ἐψηφίσατο δραχμὴν ἑκατέρα τάξαι τῶν γυναι- 

so κῶν. (8) Καὶ οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν οὕτω φροντίσαι 
τῶν ἐν ἄστει τὸν δῆμον, ὅπου θυγατριδῆν ᾿Αριστογείτο- 
νος ἐν Λήμνῳ πυθόμενοι ταπεινὰ πράττειν ἀνδρὸς. ἀπο- 
ροῦσαν διὰ πενίαν ν χατήγαγον ᾿Αθήναζε χαὶ συνοιχίσαν- 
τες ἀνδρὶ τῶν εὖ γεγονότων τὸ Ποταμοῖ χωρίον εἰς 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


ctaum exsulio Themistoclem, libidine elatum populum ca- 
lumniatorum excitasse turbam, qui potentissimos et optimos 
viros reos facerent , eosque multitudinis rebus secundis et 
(3) In- 
ter hos Aristidem quoque Diophanto Amphitropensi accu- 


potentia superbientis invidive vexandos objicerent. 


a 
sante, quasi in pensione exigenda ab Ionibus pecunia se 
esset passus corrumpi , damnatum fuisse minis quinquagin-- 
ta : quibus cum non esset solvendo, navigasse et in Ionia 
fato concessisse. (4) De his Craterus neque scriptum ali- 

quod documentum, neque judicium, neque decretum affert ν᾿ 

solitus alioquin haud indiligenter ea apponere , citatis etiam 


auctoribus. (5) Atreliqui fere omnes, quotquot populi in 


b àuces peccata literis mandarunt , ii exsulium Themistoclis , 
Miltiadis vincula, mulctam Periclis, Pachetis ( qui in curia 
ut damnatus est , ante tribunal manus sibi attulit) mortem : 
multaque id generis alia colligunt et celebrant : Aristidis 
vero exsulium quidem referunt, sed relato , hujusmodi con- 
demnationis nullius usquam meminerunt. 

XXVII. Quin etsepulcrum ejus in Phalero ostenditur, quod 
ei a civitate fertur factum , cum ne ad sepulturam quidem 
sumptus moriens reliquisset. (2) Hoc quoque narrant , filias 
ejus e Prytaneo sponsis traditas, publice nuptias civitate pa- 
ciscente, dotisque nomine utrique tria drachmarum millia 

c decernente , Lysimacho etiam filio ejus minas argenti cen- 
tum, totidemque telluris consitee jugera populus dedit , et 
quaternas in singulos dies drachmas, lata in hanc rem ah 
Alcibiade rogatione. (3) Polycritze etiam , a Lysimacho re- 
lictze filix , Callisthenes refert alimenta , perinde ut iis qui 
Olympia vicissent, populum decrevisse. (4) Demetrius 
Phalereus, Hieronymus Rhodius, Aristoxenus musicus , € 
Aristoteles (siquidem liber de Ingenuitate inter ejus genui- 
nos libros haberi debet) narrant, Myrtonem filia Aristidis 
natam, Socratis sapientis uxorem fuisse, qui cum aliam 

d haberet in matrimonio , viduam eam et ezenam susceperit. 
(5) Contra hos satis est a Pantio dictum in iis, quee de So- 
crate scripsit. (6) Demetrius idem in Socrate meminisse 

se ait Lysimachi , filia Aristidis nati admodum pauperis , qui 

tabella quadam insomniorum significationes continente fre- 
tus, ad Iaccheum sedens sese aluerit. (7) Ipse Demetrius 
rogationem tulit, ut matri cjus et materterze doni nomine 
populus in singulos dies tres obolos daret : idemque tamen 
leges ferens decrevit , ut harum feminarum utrique drachma 
quotidie penderetur. (8) Neque mirum est, eam horum qui 
in urbe essent curam fuisse populo : quando filiam filize 

Aristogitonis in Lemno abjecte vivere carentem marito ob 

pauperiem audientes, Athenastraduxerunt, honestoque 

natum loco ei maritum dantes, dotis nomine agrum , qui 
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φερνὴν ἐπέδωχαν. (9) Ἧς φιλανθρωπίας χαὶ χρηστότη- 
τὸς ἔτι πολλὰ xa καθ᾽ ἡμᾶς f, πόλις ἐχφέρουσα δείγ- 
ματα θαυμάζεται xo ζηλοῦται δικαίως. 


—— —À 0000 


MAPKOX KATON. 


Τούσχλου τὸ γένος 
εἶναι, δίαιταν δὲ χαὶ βίον ἔχειν πρὸ τῶν στρατειῶν 
χαὶ τῆς πολιτείας ἐν χωρίοις πατρῴοις περὶ Xa6(vouc, 
(2) Τῶν δὲ προγόνων παντάπασιν ἀγνώστων γεγονέναι 
δοχούντων αὐτὸς ὃ Κάτων χαὶ τὸν πατέρα Μάρχον ὡς 
ἀγαθὸν ἄνδρα χαὶ στρατιωτιχὸν ἐπαινεῖ χαὶ Κάτωνα 
τὸν πρόπαππον ἀριστείων πολλάχις τυχεῖν φησιν χαὶ 
πέντε πολεμιστὰς ἵππους ἐν μάχαις ἀποβαλόντα τὴν 
τιμὴν ἀπολαδεῖν Ex τοῦ δήμου δι᾽ ἀνδραγαθίαν. (3) 
Εἰωθότων δὲ τῶν Ρωμαίων τοὺς ἀπὸ γένους δόξαν 
οὐχ ἔχοντας, ἀρχομένους δὲ γνωρίζεσθαι δι᾿ αὑτῶν 
χαινοὺς προσαγορεύειν ἀνθρώπους, ὥσπερ χαὶ τὸν Κά- 


TU προσηγόρευον, αὐτὸς ἔλεγε χαινὸς εἶναι πρὸς 
ἀρχὴν χαὶ δόξαν, ἔργοις δὲ προγόνων χαὶ ἀρεταῖς 


παμπάλαιος. (4) ᾿Εχαλεῖτο δὲ 
πρότερον οὐ Κάτων, ἀλλὰ Πρίσχος, ὕστερον δὲ τὸν 
Κάτωνα τῆς δυνάμεως ἐπώνυμον ἔσχε" Ῥωμαῖοι γὰρ 
^ y / 3 ,ὔ ἢ Ὁ NX. x H 
TOV ἔμπειρον χάτον ὀνομάζουσιν. (6) Ἦν δὲ τὸ μὲν 
5 qc δον" ) j c / Y 5 
εἰδος ὑποπυῤῥος xal γλαυχὸς, ὡς ὃ ποιήσας τὸ ἐπι- 
γραμμάτιον οὐχ εὐμενῶς παρεμφαίνει" 

Πυῤῥὸν, πανδαχέτην, γλαυχόμματον, οὐδὲ θανόντα 

Πόρχιον εἰς ἀΐδην Φερσεφόνη δέχεται. 


A e 
(6) Τὴν δὲ τοῦ σώματος ἕξιν αὐτουργίᾳ χαὶ διαίτῃ σώ- 
, 


φρονι xal στρατείαις ἀπ᾽ ἀρχῆς συντρόφου γεγονότος 
πάνυ χρηστιχὴν εἶχε χαὶ πρὸς ἰσχὺν χαὶ πρὸς ὑγείαν 
δμαλῶς συνεστῶσαν. (7) 
σῶμα χαὶ τῶν χαλῶν οὐ μόνον ἀναγκαῖον ὄργανον 
ἀνδρὶ μὴ ταπεινῶς βιωσομένῳ μηδ᾽ ἀπράχτως, ἐξηρ- 
τύετο χαὶ παρεσχεύαζεν ἐν ταῖς περιοικίσι χώμαις xol 
τοῖς πολιχνίοις ἑχάστοτε συνδιχῶν τοῖς δεομένοις, 
πρῶτον μὲν ἀγωνιστὴς εἶναι δοχῶν πρόθυμος, εἶτα χαὶ 
ῥήτωρ ἱκανός. (8) ᾽᾿Εχ δὲ τούτου μᾶλλον τοῖς χρω- 
μένοις κατεφαίνετο βάρος τι xal φρόνημα περὶ αὐτὸν 
ἤθους πραγμάτων μεγάλων χαὶ πολιτείας δεόμενον 
ἡγεμονικῆς. (9) Οὐ γὰρ μόνον, ὡς ἔοιχε, μισθαρνίας 
καθαρὸν ἑαυτὸν ἐπὶ τὰς δίχας χαὶ τοὺς ἀγῶνας πα- 
ρεῖχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν δόξαν ὡς μέγιστον ἀγαπῶν ἐφαί- 
νετὸ τὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀγώνων, πολὺ δὲ 
ἐν ταῖς μάχαις ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους χαὶ ταῖς 
στρατείαις βουλόμενος εὐδοχιμεῖν ἔτι μειράχιον ὧν 
τραυμάτων τὸ σῶμα μεστὸν ἐναντίων εἶχε. (μ) 
Φησὶ γὰρ αὐτὸς ἑπταχαίδεχα γεγονὼς ἔτη τὴν πρώτην 
στρατεύσασθαι στρατείαν περὶ ὃν ᾿Αννίδας χρόνον εὐ- 
τυχῶν ἐπέφλεγε τὴν Ἰταλίαν. (11) Παρεῖχε δ᾽ αὑτὸν 
ἐν ταῖς μάχαις τῇ μὲν χειρὶ πλήχτην, τῷ δὲ ποδὶ μό- 
γιμον xal βέδαιον, γαῦρον δὲ τῷ προσώπῳ λόγου δ᾽ 
PLUTARCHUS. I. 


c , mM , / 
τῳ τριτῷ τῶν ονομάτων C 


Τὸν δὲ λόγον, ὥσπερ δεύτερον d 
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est in otamo , addiderunt. (9) Cujus benignitatis huma- 
nitatisque cum nostro etiam tempore civitas ea multa pre- 
ferat exempla , merito in admiratione est atque suspicitur. 


CATO MAJOR. 


Marcum Tusculi natum et antequam militiam aut rem- 
publicam attingeret, vixisse in prediis paternis apud Sa- 
binos tradunt. (?) Etsi vero majores ejus plane obscuri 
viderentur, ipse tamen Marcum patrem suum, ut bonum 
et re militari clarum virum, laudat : proavumque suum 
Catonem sepe virtutis praemia meruisse, ac pro quinque 
equis bellatoribus , quos in proeliis amisisset ; pretium a po- 
pulo accepisse dicit. (3) Et quia Romani eos , qui obscuris 
orüi majoribus per se ipsos innotescere cepissent, novos 
homines vocare solebant : se novum esse quod ad mazi- 
stratus et gloriam consequendam attineret ; praeclaris autem 
avorum factis et virtutibus antiquissimum asserebat. (4) 
Cognomen ei ab initio non Cato, sed Priscus fuit : Cato 


postea temporis ob peritiam rerum est appellatus : nam 


catum dicunt Romani sollertem. (5) Facie fuit subrufa , 
ei casia, quod epigrammate quidam satis acerbe de eo no- 
tavit : 
Mortem obiit rufus, mordax et czsius iste 
Porcius, ast sedem Persephone ipsa negat. 

(6) Habitum corporis et ad robur et ad sanitatem probe 
constitutum opere faciendo, victu ífrugali laboribusque 
militaribus, in quibus erat enutritus , effecerat. (7) Vii 
dicendi autem, tanquam alterum ac rerum honestarum 
tantum non necessarium instrumentum ei qui non obscuro 
loco aut per otium vitam exigere statuisset , assiduo reos 
in pagis et oppidis vicinis defendendo sibi paravit : qua in 
re primum certamina alacriter subire, deinde causas bene 
orare judicatus est. (8) Postremo suam operam requiren- 
libus eam morum gravitatem animique magnitudinen: 
ostendit, quie ad magna negolia principisque in republica 
munus obeundum apta esset. (9) Nam non modo ad di- 
cendas causas integer nullisque acceptis praemiis accedebat, 
sed ne gloriam quidem ut rem maximi momenti sibi ex his 
certaminibus quirere videbatur; multo magis glori; ex 
puguis adversus hostes et militia parte cupidus erat, ita ut 
juvenis adhuc adversis vulneribus plenum corpus habuerit. 
(10) Prima stipendia, ut ipse dicit, annos natus septemdeciin 
meruit : quo tempore Hannibal, successu rerum secundo usus 
Italiam incendiis vastabat. (11) In pugna manu promptus, 
pede stabili et firmo, vultu ferox, verborum minis et aspe- 
ritate adversum hostes uti solebat : recte et cogitans hoc et 
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᾿ϑτφλεγῶς ὄξος ἤτησεν ἢ τῆς ἰσχύος ἐνδιδούσης ἐπιλάύοι ἃ 
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ἀπειλῇ χαὶ τραχύτητι φωνῆς πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἐχρῆτο, ὀρθῶς χαὶ διανοούμενος χαὶ διδάσχων, ὅτι 
πολλάκις τὰ τοιαῦτα τοῦ ξίφους μᾶλλον χαταπλήττεται 
τοὺς ἐναντίους. (1 12) Ἔν δὲ ταῖς πορείαις αὐτὸς ἐδάδιζε 
φέρων τὰ ὅπλα χαὶ θεράπων εἷς εἵπετο τὰ πρὸς δίαιταν 
αὐτῷ χομίζων, ᾧ λέ: γεται μηδέποτε δυσχολᾶναι μηδὲ 
μέμψασθαι παραθέντι d ἄριστον ἢ δεῖπνον, ἀλλὰ χαὶ συλ- 
λαμθάνειν αὐτὸς τὰ πλεῖστα χαὶ συμπαρασχευάζειν ἀπὸ 
τῶν στρατιωτικῶν γενόμενος ἔργων. (13) Ὑδωρ δ᾽ 
ἔπινεν ἐπὶ τῆς στρατείας, πλὴν εἴ ποτε διψήσας περι- 


μιχρὸν οἰνάριον. 
II. Ἦν δὲ πλησίον αὐτοῦ τῶν ἀγρῶν ἣ γενομένη 
Μανίου Κουρίου τοῦ τρὶς θριαμδεύσαντος ἔπαυλις. 


lo ἐπὶ ταύτην συνεχῶς βαδίζων xal θεώμενος τοῦ τε 


eo M 
χωρίου τὴν μικρότητα χαὶ τῆς οἰχήσεως τὸ λιτὸν 
ἔννοιαν Au. 6 Ὁ ἀνδρὸς, ὅτι Ῥωμαί 1 

uU. 6ave τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι Ρωμαίων μέγιστος 

ο -— , 

γενόμενος xol τὰ μαχιμώτατα τῶν ἐθνῶν ὑπαγαγό- 
M /5 5 , τ 3 , c M 

μενος xat Πύῤῥον ἐξελάσας τῆς Ἰταλίας τοῦτο τὸ χω- 


A 
20 ρίδιον αὐτὸς ἔσχαπτε xai ταύτην τὴν ἔπαυλιν ᾧχει 
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μετὰ τρεῖς θριάμόους. (2) ᾿Ενταῦθα πρὸς ἐσχάρᾳ xa- 
θήμενον αὐτὸν ἕψοντα γογγυλίδας εὑρόντες oi Σαυνιτῶν 
πρέσόεις ἐδίδοσαν πολὺ «ἀρυσίον: ὃ δ᾽ ἀπεπέμψατο φή- 
σας οὐδὲν χρυσίου δεῖν, ᾧ ᾧ δεῖπνον d ἀρχεῖ τοιοῦτον, αὐτῷ 
μέντοι τοῦ χρυσίον ἔχειν κάλλιον εἰναι τὸ νικᾶν τοὺς 
ἔχοντας. θ) Ταῦθ᾽ 6 Κάτων ἐνθυμούμενος ἀπήει, 

xai τὸν αὑτοῦ πάλιν οἶκον ἐφορῶν χαὶ χωρία χαὶ 
θεράποντας καὶ δίαιταν ἐπέτεινε τὴν αὐτουργίαν χαὶ 
περιέχοπτε τὴν πολυτέλειαν. (4) Φαόδίου δὲ Μαξίμου 
τὴν Ταραντίνων πόλιν ἑλόντος ἔτυχε μὲν ὃ Κάτων 
στρατευόμενος ὕπ᾽ αὐτῷ χομιδῇ μειράχιον ὧν, Νεάρχῳ 
δέ τινι τῶν Πυθαγορικῶν ξένῳ χρησάμενος ἐσπούδασε 
τῶν λόγων μεταλαύεῖν. (6) ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα διαλε- 
γομένου τοῦ ἀνδρὸς, οἷς χέχρηται καὶ Πλάτων, τὴν 
μὲν ἡδονὴν ἀποχαλῶν μέγιστον χαχοῦ δέλεαρ, συμ- 
φορὰν δὲ τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα πρώτην, λύσιν δὲ χαὶ χα- 
θαρμὸν οἷς μάλιστα χωρίζει xod ἀφίστησιν. αὑτὴν τῶν 
περὶ τὸ σῶμα παθημάτων λογισμοῖς, ἔτι μᾶλλον 
ἠγάπησε τὸ λιτὸν χαὶ τὴν ἐγχράτειαν. (6) Ἄλλως δὲ 


Ὁ παιδείας “Ἑλληνικῆς ὀψιμαθὴς γενέσθαι λέγεται xol 


πόῤῥω παντάπασιν ἡλιχίας “Ἑλληνιχὰ βιόλία λαδὼν 
εἰς χεῖρας βραχέα μὲν ἀπὸ Θουχυδίδου, πλείονα δ᾽ ἀπὸ 
Δημοσθένους εἰς τὸ δητορικὸν ὠφεληθῆναι. (7) Τὰ μέντοι 
συγγράμματα χαὶ δόγμασιν “Ἑλληνιχοῖς καὶ ἱστορίαις 
ἐπιεικῶς διαπεποίχιλται" καὶ μεθηρμηνευμένα πολλὰ 
χατὰ λέξιν ἐν τοῖς ἀποφθέγμασι χαὶ ταῖς γνωμολογίαις 
τέταχται. 

III. Ἤν δέ τις ἀνὴρ εὐπατρίδης μὲν ἐν τοῖς μάλιστα 
“Ῥωμαίων χαὶ δυνατὸς, ἀρετὴν δὲ φυομένην μὲν ai- 
σθάνεσθαι ὃς ινὸς, εὐμενὴς δὲ χαὶ θρέ ψαι χαὶ προαγαγεῖν 
εἰς δόξαν, Οϑαλλέριος Φλάχχος. — (2) Οὗτος εἰχεν 
ὁμοροῦντα χωρία τοῖς Κάτωνος, πυθόμενος δὲ τὴν αὐ- 
τουργίαν χαὶ δίαιταν αὐτοῦ παρὰ τῶν οἰχετῶν χαὶ 
θαυμάσας ἐ ἐξηγουμένων, ὅτι προὶ μὲν εἰς a ἀγορὰν βαδίζει 
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docens, ista majorem axpe quam gladios terrorein hosti in- 
cutere. (12) In itineribus ipse arma sua ferebat, servo 
uno comitante, qui cibaria portaret : neque unquam lic 
prandium comnamve apponenti succensuisse fertur, sed sce- 
penumero ipse cum esset militiae laboribus defunctus, eum 
in adornandis iis permultum adjuvisse. 


liti bibebat, 


(12) Aquam mi- 
nisi si forte ardentissima siti correptus 
acetum posceret , aut viribus deficientibus, paululum villi 
sumeret. 


1I. Haud procul prediis ejus Manii Curii, qui ter trium- 
phavit, tugurium erat. Ad hoc continenter accedebat, 
locique ipsius angustiam et habitationis vilitatem contem- 
platus, de viro isto eogitare solebat, quod is Romanorum 
maximus , subactis gentibus bellicosissimis , ejectoque Italia 
Pyrrho, ipse post tres triumphos eum agrum foderet, idque 
tugurium inhabitaret. (2) Ibi eidem Curio ad focum se- 
denti et rapa elixanti Samnitum legati cum advenissent , 
aurumque multum obtulissent, eos dimisit, quod auro 
nihil opus esse ei diceret, qui hac ccena esset contentus : 
se quidem aarum habentes vincere quam possidere auruin 
malle. (3) His ita secum consideratis Cato abibat, ac 
proinde in suáa1 domum, prxdia, famulos et victus ratio- 
nem inspiciens , laborem sibi intendebat , Juxumque omnem 
amputabat. (4) Quo tempore Fabius Maximus Tarentum 
recepit, Cato juvenis admodum sub eo stipendia faciebat ; 
ibi hospitio cujusdam Nearchi Pythagorici usus, ad philoso- 
phiam eam animum applicare studuit. (5) A quo cum 
eadem, quie Plato etiam docuit, percepisset : voluptatem 
maximam esse malorum escam, calamitatem animi primam 
corpus, purgari tamen animum solvique earum cogitationum 
auxilio; quae maxime, eum a corporis affectionibus abdu- 
cerent atque scpararent; frugalitatis atque continentiae 
amorem inde auxit. (6) Alioquin sero Grzcas attigissse 
disciplinas perhibetur, sumptisque cum esset jam magno 
admodum natu in manus libris Graecorum, ad dicendi artem 
nonnihil Thucydidis, plus Demosthenis scriptis adjutus 
fuisse. (7) Sane opera ipsius et doctrina Greca et historiis 
satis sunt exornata : multa etiam in facetiis et sententiis 
ejus de Grecis ad verbum traducta leguntur posita. 

IIl. Erat inter Romanos ea tempestate Valerius Flaccus , 
nobilitate generis et potentia praecipuus, vir et cognoscere 
virtufem enascentem callidus, et ad enutriendum eam 
adque honorem provehendum propensus. (2) Is praedia 
villae Catonis contigua cum haberet ac de laboribus ejus 
atque vita ex famulis percepisset, qui referebant mane 
hominem ad forum ire reisque patrocinari, inde ad rus 
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xal παρίσταται τοῖς δεομένοις, ἐπανελθὼν δ᾽ εἰς τὸ 
χωρίον, ἂν μὲν 7 χειμὼν, ἐξωμίδα λαῤὼν, θέρους δὲ 
γυμνὸς ἐργασάμενος μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐσθίει. τὸν αὐτὸν 
ἄρτον ὁμοῦ καθήμενος χαὶ πίνει τὸν αὐτὸν οἶνον, ἄλλην 
τε πολλὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ xal μετριότητα xal τινας 
χαὶ λόγους ἀποφθεγματιχοὺς διαμνημονευόντων, ἐχέ- 
λευσε χληθῆναι πρὸς τὸ δεῖπνον. (3 3) Ἔχ δὲ τούτου 
χρώμενος χαὶ χατανοῶν ἥμερον xal ἀστεῖον ἦθος 
ὥσπερ φυτὸν ἀσχήσεως χαὶ χώρας ἐπιφανοῦς δεόμενον 
προετρέψατο χαὶ συνέπεισεν ἅψασθαι τῆς ἐν Ῥώμῃ 
πολιτείας. (4) Κατελθὼν οὖν εὐθὺς τοὺς μὲν αὐτὸς 
ἐχτᾶτο θαυμαστὰς χαὶ φίλους διὰ τῶν συνηγοριῶν, 
πολλὴν δὲ τοῦ Οὐαλλερίου τιμὴν χαὶ δύναμιν αὐτῷ 
pori χιλιαρχίας ἔτυχε πρῶτον, εἶτα ἐταμίευσεν. 
(s) 'E x τούτου δὲ λαμπρὸς ὧν ἤδη χαὶ i RE 
αὐτῷ τῷ Οὐαλλερίῳ περὶ τὰς μεγίστας συνε ξέδραμεν 
ἀρχὰς ὕπατός τε μετ᾽ ἐχείνου χαὶ πάλιν τιμητὴς γε- 
vóuevos. | e) Τῶν δὲ πρεσδυτέρων πολιτῶν Μαξίμῳ 
Φαόίῳ προσὲ ἔνειμεν ἑαυτὸν, ἐνδοξοτάτῳ μὲν ὄντι zx 
μεγίστην ἔχοντι δύναμιν, μᾶλλον δὲ τὸν τρόπον αὐτοῦ 
χαὶ τὸν βίον ὡς adv παραδείγματα πρ βοθέμενος. 
(7) Διὸ xal Σχηπίωνι τῷ μεγάλῳ, νέῳ μὲν ὄντι τότε, 


ϑ3ϑπρὸς δὲ τὴν Φαίου δύναμιν ἀνταίροντι xat φθονεῖσθα! 
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δοχοῦντι, παρ᾽ οὐδὲν ἐποιήσατο γενέσθαι διάφορος, 
ἀλλὰ χαὶ ταμίας αὐτῷ πρὸς τὸν ἐν Λιδύη πόλεμον 
συνεχπεμφθεὶς, ὡς ἑώρα τῇ συνήθει πολυτελείᾳ χρώ- 
μενον τὸν ἄνδρα χαὶ χαταχορηγοῦντα τοῖς στρατεύ- 
Mn ἀφειδῶς τῶν χρημάτων, ἐπαῤῥησιάζετο πρὸς 
αὐτὸν, οὐ τὸ τῆς ς δαπάνης | μέγιστον εἶναι φάμενος , ἀλλ᾽ 
Em Te jh τὴν πάτριον eod XE τῶν στρατιωτῶν 
e τῷ περιόντι τῆς χρείας τρεπο- 
Εἰπόντος δὲ τοῦ Σχηπίωνος, ὡς οὐδὲν 
δέοιτο PA λίαν ἀχριδοῦς πλησίστιος ἐπὶ τὸν πό- 
λεμον φερόμενος, πράξεων γὰρ, οὐ χρημάτων, τῇ πόλει 
λόγον ὀφείλειν, ἀπῆλθεν 6 Κάτων ix Σιχελίας xai 
μετὰ τοῦ Φαδίου χαταῤοῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ φθοράν τε 
χρημάτων ἀμυθήτων ὑπὸ τοῦ Σχηπίωνος xat διατριδὰς 
αὐτοῦ μειραχιώδεις ἐν παλαίστραις χαὶ θεάτροις, 
ὥσπερ οὗ στρατηγοῦντος, ἀλλὰ πανηγυρίζοντος, ἔξειρ- 
γάσατο πεμφθῆναι δημάρχους ἐ ἐπ᾿ αὐτὸν ἄξοντας εἰς 
Ῥώμην, vm teo ἀληθεῖς a κατηγορίαι φανῶσιν. (9) 
Ὅ μὲν οὖν Σχηπίων ἐν τῇ παρασχευῇ τοῦ πολέμου 
τὴν νίχην ἐπιδειξάμενος καὶ φανεὶς ἡδὺς μὲν ἐπὶ σχολῆς 
συνεῖναι φίλοις, οὐδαμοῦ δὲ τῷ φιλανθρώπῳ τῆς δα- 
πάνης εἰς τὰ σπουδαῖα xai μεγάλα ῥάθυμος, ἐξέπλευσεν 
ἐπὶ τὸν πόλεμον. 

IV. Τῷ δὲ Κάτωνι πολλὴ μὲν ἀπὸ τοῦ λόγου δύ- 
vaut ηὔξετο xai ἹΡωμαῖον αὐτὸν οἵ πολλοὶ Δημοσθένη 
προσηγόρευον, ὃ δὲ βίος μᾶλλον ὀνομαστὸς ἦν αὐτοῦ 
xxi περιύόητος. (2) Ἧ μὲν γὰρ ἐν τῷ λέγειν δεινότης 
προὔχειτο τοῖς νέοις ἀγώνισμα χοινὸν ἤδη χαὶ περι- 
σπούδαστον" ὃ δὲ τὴν πάτριον αὐτουργίαν ὑπομένων 
xat δεῖπνον ἀφελὲς xal ἄριστον ἄπυρον xai λιτὴν 
ἐσθῆτα χαὶ δημοτικὴν ἀσπαζόμενος οἴκησιν xal τὸ μὴ 
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reversum , hieme injecta humeris exomide , aestate nudum 
opus facere cum servis, eadem cum illis mensa, eodem 
pane, eodemque vino frui, et cum reliquis in rebus magnam 


e 
ejus frugalitatem atque mediocritatem et dicta quaedam 


f 


ejus scita commemorarent, Flaccus admiratus vocari ad 
coenam eum jussit : (3) atque exinde usus ipso fainiliariter, 
moresque placidos et urbanos conspicatus, qui, veluti 
planta, cultu et loco idoneo opus haberent, auctor Catoni 
fuit persuasitque ut rempublicam Romanam attingeret. (4) 
Postquam Cato in Urbem venit, statim et ipse defendendis 
reis multos sui admiratores amicosque invenit , Valerioque 
multum illi honoris et potentize adjiciente, primum tribu- 
nus militum, post queestor factus est. (5) Ab eo illustris 
jam atque clarus factus, cum ipso Valerio summos mazgi- 
stratus ambivit atque cum eo consul et censor factus est. 
(6) De senioribus civibus Fabio Maximo se conjunxit , non 
tam respectu summe ejus viri gloricze atque potenti:e, quam 
quod mores ejus vitamque pulcherrimum sibi ad imitandum 
exemplum proposuisset. (7) Itaque Scipioni magno illi, qui 


ἃ tum juvenis Fabii potentia, invidia, ut putabatur, addu- 


Cc 


ctus , se opponebat , adversari non est veritus. Etenim quie- 
stor cum eo ad bellum Africanum missus , ut eum consueto 
luxu uti vidit, pecuniamque in milites effuse elargiri, libere 
reprehendit, non sumptibus factis potissimum se moveri di- 
cens, sed quod abundantia rerum milites ad voluptatem et 
luxuriam converterentur, itaque frugalitas antiqua perdere- 
tur. (8) Cui cum respondisset Scipio , se, qui plenis ad bel- 
lum iret velis , nihil tam accurato quaestore indigere (nequ^ 
enim pecuniarum, sed rerum gestarum rationem populo 
sibi reddendam fore), e Sicilia discessit Cato, atque in senatu 
cum Fabio de Scipione questus , eum prodigere immensam 
et quasi non ad bellum , sed ad ludos missus 
fuisset , adolescentum more in palestris et theatris versari 


pecuniam , 


clamando , id consecutus est , ut tribuni plebis mitterentur, 
qui Scipionem, si quidem vera ista crimina invenirentur, 
Romam adducerent. (9) Verumtamen Scipio cum in ipso 
belli apparatu victoriam pramonstrasset, appareretque 


eum in otio amicis jucundum, nihil tamen ob eam hu- 


manitatem et liberalitatem seriarum et magnarum rerum 
negligere; ad gerendum in Africa bellum solvit. 

IV. Interim Cato, etsi vim in dicendo eam acquirebat , 
ut Demosthenes Romanus a multis diceretur, tamen vita 
sua majorem sibi paravit existimationem atque gloriam. 
(?) Eloquentize enim studium tunc , utpote certaminis pre- 
tium, studiose expetitum, juvenibus propositum erat ; qui 
vero majorum exemplo laborare suis manibus, cana sim- 
plici et prandio citra ignem parato, vili veste, et vulgari 
habitatione contentus esse sustineret, et qui majoris esse 

20. 
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δεῖσθαι τῶν περιττῶν μᾶλλον ἢ τὸ χεχτῇῆσθαι θαυμάζων 
σπάνιος ἦν, ἤδη τότε τῆς πολιτείας τὸ καθαρὸν ὕπο 
μεγέθους οὐ φυλαττούσης, ἀλλὰ τῷ χρατεῖν πραγμά- 
των πολλῶν xol ἀνθρώπων πρὸς πολλὰ μιγνυμένης 


MAPKOZ KATON. 


virtutis putaret, res supervacaneas non requirere, quam 
easdem possidere, is vero inventu raris erat; quippe jam 
tum respublica ob molem suam, prisGnam integritatem 
non servabat, sed ut multa bona, multos homines suam 


ἘΞ c e δ .4* . * * * 
υ ἔθη xal βίων παραδείγματα παντοδαπῶν ϑποδεχομένης. — sub ditionem acceperat , ita varios mores miscebat , omnis- 
4 ΡΥ Non d "Eo Seats τε 
(3) Εἰχότως οὖν ἐθαύμαζον τὸν Κάτωνα τοὺς μὲν ἄλλους d que generis rationum vivendi exempla recipiebat, (3) ut 


10 


15 


20 


25 


30 


339 


40 


49 


$0 


Ἁ , Φ ^ 
ὑπὸ τῶν πόνων θραυομένους χαὶ μαλασσομένους ὑπὸ 


τῶν ἡδονῶν ὁρῶντες, ἐχεῖνον δὲ ὑπ᾽ ἀμφοῖν ἀήττητον, 
οὗ μόνον ἕως ἔτι νέος xal φιλότιμος ἦν; ἀλλὰ καὶ γέ- 
ροντα παλαιὸν ἤδη μεθ᾽ ὑπατείαν xal θρίαμον, ὥσπερ 
ἀθλητὴν νικηφόρον, ἐγκαρτεροῦντα τῇ τάξει τῆς ἀσχη- 
σεως χαὶ διομαλίζοντα μέχρι τῆς τελευτῆς. (4) 
Ἐσθῆτα μὲν γὰρ οὐδέποτε φησὶ φορέσαι πολυτελε- 
στέραν ἑκατὸν δραχμῶν, πιεῖν δὲ χαὶ στρατηγῶν χαὶ 
ὑπατεύων τὸν αὐτὸν οἶνον τοῖς ἐργάταις, ὄψον δὲ 
παρασχευάζεσθαι πρὸς τὸ δεῖπνον ἐξ ἀγορᾶς ἀσσαρίων 
τριάχοντα,, xul τοῦτο διὰ τὴν πόλιν, ὅπως ἰσχύοι τὸ 
σῶμα πρὸς τὰς στρατείας. (5) ᾿Επίόλημα δὲ τῶν 
ποικίλων Βαδυλώνιον Ex χληρονομίας χτησάμενος 
εὐθὺς ἀποδόσθαι, τῶν δ’ ἐπαύλεων αὐτοῦ μηδεμίαν 
εἶναι χεχονιαμένην, οὐδένα δὲ πώποτε πρίασθαι δοῦλον 
ὑπὲρ τὰς χιλίας δραχμὰς χαὶ πενταχοσίας, ὡς ἂν οὐ 
τρυφερῶν οὐδ᾽ ὡραίων, ἀλλ᾽ ἐργατικῶν χαὶ στερεῶν, 
οἷον ἱπποχόμων xoi βοηλατῶν, δεόμενος " καὶ τούτους 
πρεσδυτέρους γενομένους ᾧετο δεῖν ἀποδίδοσθαι χαὶ 
μὴ βόσκειν ἀχρήστους. (6) Ὅλως δὲ μηδὲν εὔωνον εἰναι 
τῶν περιττῶν, ἀλλ᾽ οὗ τις οὐ δεῖται, x&v ἀσσαρίου 
πιπράσχηται, πολλοῦ νομίζειν' χτᾶσθαι δὲ τὰ σπει- 
ρόμενα χαὶ νεμόμενα μᾶλλον ἢ τὰ βῥαινόμενα xat σαι- 


ρόμενα. 
Y 3 ,ὔ 4 Du 
μὲν εἰς αιχρολογίαν ἐτίθεντο τοῦ 


V. Ταῦτα δ᾽ oi | 
ἀνδρὸς, οἱ δ᾽ ὡς ἐπὶ διορθώσει χαὶ σωφρονισμῷ τῶν 
ἄλλων ἐνδοτέρω συστέλλοντος ἑαυτὸν ἀποδέχονται. 
(2) Πλὴν τὸ τοῖς οἰκέταις ὡς ὑποζυγίοις ἀποχρησάμενον 


- 


τ 
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ἐγὼ τίθεμαι xot μηδὲν ἀνθρώπῳ πρὸς ἀνθρώπον oto 


μένου χοινώνημα τῆς χρείας πλέον ὑπάρχειν. (8) 
Καίτοι τὴν χρηστότητα τῆς δικαιοσύνης πλατύτερον 
τόπον ὁρῶμεν ἐπιλαμόάνουσαν᾽ νόμῳ μὲν γὰρ χαὶ τῷ 
δικαίῳ πρὸς ἀνθρώπους μόνον χρῆσθαι πεφύχαμεν, πρὸς 
χαὶ χάριτας ἔστιν ὅτε χαὶ μέχρι τῶν 
ὥσπερ Ex πηγῆς πλουσίας ἀποῤῥεῖ τῆς 
ἡμερότητος. (4) Καὶ γὰρ ἵππων ἀπειρηκότων ὑπὸ 
πόνου τροφαὶ xal χυνῶν οὗ σχυλαχεῖαι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ γηροχομίαι τῷ χρηστῷ προσήκουσιν. (5) O δὲ 
τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος οἰκοδομῶν τὸν ᾿ΕἙχατόμπεδον 
ὅσας χατενόησεν ἡμιόνους μάλιστα τοῖς πόνοις ἐγχαρ- 
τερούσας ἀπέλυσεν ἐλευθέρας νέμεσθαι χαὶ ἀφεθεισῶν 
μίαν φασὶ χαταδαίνουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς τὰ ἔργα 
τοῖς ἀνάγουσι τὰς ἁμάξας ὑποζυγίοις εἰς ἀχρόπολιν 
συμπαρατρέχειν καὶ προηγεῖσθαι χαθάπερ ἐγχελευο- 
μένην χαὶ συνεξορμῶσαν, ἣν καὶ τρέφεσθαι δημοσία 
μέχρι τελευτῆς ἐψηφίσαντο. (ὁ) Τῶν δὲ Κίμωνος 
ἵππων, αἷς Ὀλύμπια τρὶς ἐνίχησεν, καὶ ταφαὶ πλησίον 


wu 
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εὐεργεσίας δὲ 
, 

ἀλόγων ζώων 
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merito in admiratione habitus sit Cato. Cum enim alios 
laboribus frangi et voluptatibus emolliri viderent, solus ille 
ab utroque invictus , non eo tempore tantum, quo juvenis 
et glorie appetens erat, sed senex etiam jam consulatu 
gesto actoque triumpho permansit : atque instar athletze 
premium victorie consecuti exercitationis rationi con- 
stanter insistens , eandem usque ad finem vita cequalitatem 
pertulit. (4) Ipse de se testatur, nunquam se vestem cen- 
tum denariis pretiosiorem tulisse, in praetura et consulatu 
eodem cum operariis vino usum, obsonatum ad cenam de 
foro triginta assibus, idque se civitatis causa fecisse, ut 
corpori vires ad bellica officia sufficerent. (5) Vestem stra- 
gulam Babyloniam picturatam cum ex hiereditate acce- 
pisset, statim vendidisse, domiciliorum ejus nullum fuisse 
incrustatum ; nullum servum carius mille quingentis dena- 
riis emisse , quod non delicatis , aut formosis , sed qui multi 
essent laboris et validi, ut equisones et bubulci , indigeret ; 
atque hos ipsos cate eorum ingravescente divendendos 
duxisse, neque alendos qui usui non essent. (6) Omnino 
autem nihil supervacaneorum esse vilis pretii, sed quo quis 


f non indigeret , etiam si asse veniret, carum putasse; ea quae 


ὶ γή 3I 1 i ἀτεγοῦς ἄγαν ἤθους ἃ 
ἐπὶ γήρως ἐλαύνειν xo πιπράσχειν ἀτενοῦς ἀγαν ἤθους 


conseri et depasci possent, bonis 4185 verrendo et rigando 
opus haberent , preetulisse. 

V. Hec quidam illiberalitatem interpretati sunt: alii, 
quo alios corrigeret et ad temperantiam reduceret , intra 
modum sese continuisse putant. (2) Nisi quod abusum 
mancipiis ita ut si jumenta essent, ea deinde zetate confecta 
expellere et vendere, summx:e ego duritiei morum esse ju- 
dico, et ejus, qui nisi utilitatis causa nihil homini cum ho- 
mine putaret esse commune. (3) Atqui cernimus, ampliorem 
esse bonitatis quam justitide locum : siquidem legibus et ju- 
stitia tantum erga homines utimur, beneficiaet grati&e non- 
nunquam etiam brutis dantur : etenim de mansuetudine, 
tanquam ubere fonte, profluunt. (4)ltaque mitis hominis 
est, equos confectos laboribus alere, itemque canum non 
catulos modo , sed et ipsos senio graves. (5) Atheniensium 
populus cum templum Minervae, cui Hecatompedon est 


nomen, sdificaret, mulas, qui:e laborem plurimum tole- 


b rassent, liberas ad pascendum dimisit : tum unam libe- 


ratarum aiunt ultro ad opus accessisse et jumentis, quie 
sarraca ad arcem traherent, comitem se dedisse praceun- 
doque veluti adhortatam ad laborandum : decretumque 
est, ut ea ad mortem usque publice aleretur. (6) Equarum 
porro Cimonis, quibus ter.Olympia is vicit, prope ipsius 
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βϑάθωμένοις χαὶ τὴν χαρδίαν στρεφόντων. 


δ0 μένοι προσεοιχέναι τὸν Κάτωνδς. 


CATO MAJOR. 


εἰσὶ τῶν ἐχείνου μνημάτων. (τ) Κύνας δὲ συντρόφους 
γενομένους xai συνήθεις ἄλλοι τε πολλοὶ xat Ξάνθιππος 
ὃ παλαιὸς τὸν εἰς Σαλαμῖνα τῇ τριήρει παρανηξά 
d M P Ὁ Pl 7 9 i4 e » 
μενον, ὅτε τὴν πόλιν ὃ δῆμος ἐξέλιπεν, ἐπὶ τῆς ἄχρας 
ἐχήδευσεν, ἣν Κυνὸς σῆμα μέχρι νῦν καλοῦσιν. 
Οὐ γὰρ ὡς ὑποδήμασιν ἢ σχεύεσι τοῖς ψυχὴν ἔχουσι 
χρηστέον χοπέντα καὶ χατατριδέντα ταῖς ὑπηρεσίαις 
ἀποῤῥιπτοῦντας, ἀλλ᾽ εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, μελέτης 
ἕνεχα τοῦ φιλανθρώπου προεθιστέον ἑαυτὸν ἐν πούτοις 
πρᾷον εἶναι καὶ μείλιχον. (9) ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐδὲ 
βοῦν ἂν ἐργάτην διὰ γῆρας ἀποδοίμην, μή τί γε πρε- 
σδύτερον ἄνθρωπον, ἐκ χώρας συντρόφου xai διαίτης 
συνήθους ὥσπερ ἐκ πατρίδος μεθιστάμενον ἀντὶ χερ- 
μάτων μικρῶν, ἄχρηστόν γε τοῖς ὠνουμένοις ὥσπερ 
τοῖς πιπράσχουσι γε γενημένον. (10) Ὃ δὲ Κάτων 
ὥσπερ νεαγιευόμενος ἐπὶ τούτοις χαὶ τὸν ἵππον, ᾧ πρὸς 
τὰς στρατείας ὑπατεύων ἐχρῆτο, φησὶν ἐν onis χα- 
ταλιπεῖν, ἵνα μὴ τῇ πόλει τὸ ναῦλον αὐτοῦ λογίσηται. 
Ταῦτα μὲν οὖν εἴτε μεγαλοψυχίας εἴτε μιχρολογίας 
θετέον ἔξεστι τῷ πείθοντι χρῆσθαι λογισμῷ. 

VI. Τῆς ὃ᾽ ἄλλης ἐγκρατείας Useeue θαυμαστὸς 
6 ἀνήρ' οἷον ὅτι στρατηγῶν ἐλάμδανεν ἑαυτῷ xal τοῖς 
περὶ αὑτὸν οὐ πλέον εἰς τὸν μῆνα πυρῶν ἢ τρεῖς Ἀττι- 
χοὺς μεδίμνους, εἰς δὲ τὴν ἡμέραν χριθῶν τοῖς ὑποζυγίοις 
ἔλαττον τριῶν ἡμιμεδίμνων. (2) ᾿Επαρχίαν δὲ λαδὼν 
Σαρδόνα, τῶν πρὸ αὐτοῦ στρατηγῶν εἰωθότων χρῆσθαι 
σχηνώυασι δημοσίοις χαὶ χλίναις καὶ ἱματίοις πολλῇ τε 
θεραπείᾳ xo φίλων πλήθει xal περὶ δεῖπνα δαπάναις 
xal παρασχευαῖς βαρυνόντων, ἐχεῖνος ἄπιστον ἐποίησε 
τὴν διαφορὰν τῆς εὐτελείας. (3) Δαπάνης μὲν γὰρ εἷς 
οὐδὲν οὐδεμιᾶς προσεδεήθ 7, δημοσίας, ἐπεφοίτα δὲ τοῖς 
πόλεσιν αὐτὸς μὲν ἄνευ ζεύγους πορευόμενος ,. εἷς δὲ 
ἠκολούθει δημόσιος ἐσθῆτα χαὶ σπονδεῖον αὐτῷ πρὸς 
ἱερουργίαν χομίζων. (4 ) Ἔν δὲ τούτοις οὕτως εὔχολος 
χαὶ ἀφελὴς τοῖς ὑπὸ χεῖρα φαινόμενος αὖθις ἀνταπε- 
δίδου τὴν σεμνότητα χαὶ τὸ βάρος ἀπαραίτητος ὧν ἐν 
τῷ δικαίῳ xal τοῖς ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας προστάγμασιν 
ὄρθιος xal αὐθέχαστος, ὥστε μηδέποτε τὴν Ρωμαίων 
ἀρχὴν ἐκείνοις μήτε φοδερωτέραν μήτε προσφιλεστέ- 
ραν γενέσθαι. 

VII. Τοιαύτην ὃ δέ τινα φαίνεται ὃ λόγος τοῦ ἀνδρὸς 
ἰδέαν ἔχειν" εὔχαρις γὰρ ἅμα xol δεινὸς ἦν , ἡδὺς xai 
χαταπληχτιχὸς, φιλοσχώμμων χαὶ αὐστηρὸς, ἀποφθε- 
γματιχὸς xx ἀγωνιστιχὸς, ὥσπερ 6 Πλάτων τὸν Σω- 


3 χράτη φησὶν ἔξωθεν ἰδιώτην xol σατυριχὸν χαὶ Ó6pt- 


στὴν τοῖς ἐντυγ χάνουσι φαινόμενον, ἔνδοθεν σπουδῆς χαὶ 
πραγμάτων μεστὸν εἶναι δάχρυα. κινούντων τοῖς ἄχρο- 


(2) “Ὅθεν οὐχ 
οἶδα, τί πεπόνθασιν οἱ τῷ Λυσίου λόγῳ μάλιστα φά- 


(3| Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν οἷς μᾶλλον ἰδέας λόγων ῥητοριχῶν αἰσθά-- 
νεσθαι προσήχει διαχρινοῦσιν, μεῖς δὲ τῶν ἀπομνημο- 
γευομένων βραχέα γράψομεν, οἱ τῷ λόγῳ πολὺ μᾶλλον 


() c 
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monumenfa sunt sepulcra. (7) Canes secum educatos et 
consuetos cum multi alii, tum Xanthippus ille antiquus eum, 
qui Atheniensibus urbem deserentibus juxía triremem in 
Salaminem enaverat , in promontorio humavit , quod adhuc 
Κυνὸς σῆμα (i. e.) canis monumentum nominatur. (8) Non 
enim vt calceis aut vasis utendum est rebus animatis, quae 
rupta vel attrita usu abjiciuntur : sed in his, si nullam 
aliam ob causam, at ut ad humanitatem nos assuefaciamus 
tamen, benignitatem et mansuetudinem exercere convenit. 
(9) Ipse quidem ne bovem quidem operarium senii causa 
vendiderim , nedum hominem etate provectum ex loco in 
quo fuit educatus et consueto victu tanquam e patria 
exigui lucelli causa pellam, cum jam inutilis ementi sit 
perinde atque vendenti factus. (10) At Cato veluti osten- 


d tans se in his rebus, equum etiam , quo consul in obeundis 


e 


f 


a 


ducis muneribus usus fuerat, in Hispania a se relictum 
ait, ne portorium ejus civitati imputaretur. Hac magnine 
sint an parvi animi, iicet ita credere, ut cuique ratio 
persuaserit. 

VI. Certe alioqui maxime continenti causa summa 
fuit admiratione dignus. Quemadmodum exercitum ducens, 
pro se et suo comitatu in mensem tritici non plus tribus 
medimnis Atticis sumsit, in diem jumentis hordei infra me- 
dimnum unum cum dimidio. (2) Provinciam nactus Sar- 
diniam , cum qui ante ipsum fuerant prztores tabernaculis 
publicis, lectis stragulisque ac magna servorum et ami- 
corum familia usi essent, gravesque coenarum sumptus et 
apparatus fecissent, incredibile ipse frugalitatis discrimen 
exhibuit. (3) Neque enim ullas requisivit publicas impen- 
Sas, sed circum urbes ipse sine bigis ambulavit , uno comi- 
tante apparitore, vestem ei et vas ad sacrificia peragenda 
portante. (4) Tantum in his rebus facihtatis atque simpli- 
citatis subditis ostendens, eam rursus severitatem et gra- 
vitatem prz se tulit, adeo inflexibilis in exercenda justitia 
atque adeo in mandatis pro imperio rigidus, ut nunquam 
illis Romanum imperium neque terribilius fuerit, neque 
carius. 

VII. Eandem fuisse ejus orationis formam tradunt , simul 
et gratae et gravis, jucunda et terribilis, facetoe et severa, 
arguteque et juxta in contentione vim habentis : quemad- 
modum Socratem Plato ait , cum foris rudis, dicax et con- 
tumeliosus in colloquentes videretur, intus seriis et lacri- 
mas excutientibus rebus, corque auditoris convertentibus 


abundasse. (2) Quare nescio quid in mentem venerit iis , 
qui Lysiae potissimum orationi similem Catonis fuisse pro- 
nuntiarunt. (3) Verum haec dijudicent ii, quibus magis 
convenit sermonis oratorii formas percipere : nos, qui 


longe magis in oratione, quam, ut quidam putant, facie ho- 
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ἢ τῷ ) προσώπῳ, καθάπερ ἔνιοι νομίζουσι, τῶν ἀνθρώπων 
φαμὲν ἐμφαίνεσθαι τὸ ἦθος. 

VIII. Μέλλων ποτὲ τὸν Ῥωμαίων δῆμον ὡρμημέ- 

voy ἀκαίρως ἐπὶ σιτομετρίας xal διανομὰς ἀποτρέπειν 

δ ἤρξατο τῶν λόγων οὕτως; « Χαλεπὸν μέν ἐστιν, ὦ πολῖται, 

πρὸς, γαστέρα λέγειν ὦ ὦτα οὐχ ἔχουσαν. » (2) Κατηγορῶν 


δὲ τῆς πολυτελείας ἔφη χαλεπὸν εἰναι σωθῆναι πόλιν, ἐν b 


ἣ πωλεῖται πλείονος ἰχθὺς ἢ βοῦς. — (3) ddr δὲ 
y p! ΩΣ Γ᾽ , e 1 1 v , 
Eg προδάτοις τοὺς Ρωμαίους: ὡς γὰρ ἐχεῖνα χαθ 
10 ἕκαστα μὲν οὐ πείθεται, σύμπαντα δ᾽ ἕπεται μετ ' ἀλ- 
λήλων τοῖς ἄγουσιν. « οὕτω xai ὑμεῖς, εἶπεν, οἷς οὐχ 
ἂν ἀξιώσαιτε συμόούλοις χρήσασθαι xat ἰδίαν, ὑπὸ 
τούτων εἰς ἕν συνελθόντες ἄγεσθε. » (4) Περὶ δὲ τῆς γυναι- 
χοχρατίας διαλεγόμενος, « Πάντες, εἶπεν, ἄνθρωποι 
I5 τῶν γυναικῶν ἄρχουσιν, ἡμεῖς δὲ πάντων ἀνθρώπων; 
ἡμῶν δὲ αἱ γυναῖχες. » (5) Τοῦτο μὲν οὖν ἐστιν Ex τῶν 
Θεμιστοχλέους μετενηνεγμένον ἀποφθεγμάτων. Ἔκει- 
M 3 , ^ ^ τ ^— N ^ 
γος Y&p, ἐπιτάττοντος αὐτῷ πολλὰ τοῦ υἱοῦ διὰ τῆς μη- 
j 50 .,/ 5 , P A coh M € 
τρὸς, « Ὦ γύναι, εἰπεν, ᾿Αθηναῖοι μὲν ἄρχουσι τῶν ᾿Ελ- 
40 λήνων, ἐγὼ δὲ ᾿Αθηναίων, ἐμοῦ δὲ σὺ, σοῦ δὲ δυϊὸς, ὥστε 
φειδέσθω τῆς ἐξουσίας, δι᾿ ἣν ἀνόητος ὧν πλεῖστον "EA- 
λήνων δύναται.» (e) Τὸν δὲ δῆμον ὃ Κάτων ἔφη τῶν 
“Ῥωμαίων οὐ μόνον ταῖς πορφύραις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἐπιτηδεύμασι τὰς τιμὰς ἐπιγράφειν. « Ὥς γὰρ οἵ 
25 βαφεῖς, ἔφη; ταύτην μάλιστα f vni m ; ἦ χαίροντας 
δρῶσιν, οὕτως οἵ νέοι ταῦτα μανθάνουσι xat ζηλοῦσιν, 
Rh € 5€ c y et / 
οἷς ἂν ὃ παρ᾽ ὑμῶν ἔπαινος ἕπηται. » (7) Παρεχάλει 
9 3 M 5 A , D M , J 7 
ὃ αὐτοὺς; εἰ μὲν ἀρετῇ χαὶ σωφροσύνη γεγόνασι μεγά- 
/, N N bd 5 /, 
λοι, μὴ μεταδάλλεσθαι πρὸς τὸ χεῖρον, εἰ δ᾽ ἀκρασίᾳ 
A ’ , N M , € ^ 
30 xal χαχία, μεταδάλλεσθαι πρὸς τὸ βέλτιον: ἱχανῶς 
γὰρ ἤδη μεγάλους ἀπ᾽ ἐκείνων γεγονέναι. (8) Τοὺς δὲ 
LÀ / » , E] m 
πολλάχις ἄργειν σπουδάζοντας ἔφη καθάπερ ἀγνοοῦντας 
M ἊΝ SN των N οὐδ e ’ M 
τὴν ὁδὸν ἀεὶ μετὰ ῥαύδούχων ζητεῖν πορεύεσθαι, μὴ 
c 2 , ji D J M E] N 
πλανηθῶσιν. (9) ᾿Επετίμα δὲ τοῖς πολίταις τοὺς αὐτοὺς 
€ , p , T M FA A 3A 
35 αἱρουμένοις πολλάχις ἄρχοντας. « Δόξετε γὰρ, ἔφη, ἢ 
Y τον τὰ Ies Προς τ βῆ. ΣῪ N UE 
μὴ πολλοῦ τὸ ἄρχειν ἄξιον ἢ μὴ πολλοὺς τοῦ ἄρχειν 
2t! E: ^N : | P X Ead »- c ? 
ἀξίους ἡγεῖσθαι. » — (1o) Περὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν τινος ai- 
^ e A Xo0- - 5 , c € , NA 
σχρῶς xat ἀδόξως βιοῦν δοκοῦντος, Ἢ τούτου μήτηρ; 
ἔφη, κατάραν, οὖχ εὐχὴν, 
40 γῆς ἀπολιπεῖν. » 


ἡγεῖται τὸ τοῦτον ὑπὲρ 
(uj Τὸν δὲ πεπραχότα τοὺς πα- 
τρῴους ἀγροὺς παραλίους ὄντας ἐπιδεικνύμενος προα- 
ἐποιεῖτο θαυμάζειν ὡς ἰσχυρότερον τῆς θαλάσσης: ἃ 
γὰρ ἐχείνη μόλις ἔχλυζεν, οὗτος, ἔφη, ῥαδίως χαταπέ- 
πωχεν. (12) ᾿Επεὶ δὲ Εὐμένους τοῦ βασιλέως ἐπιδη- 
45 μήσαντος εἰς Ρώμην ἥ τε σύγκλητος ὑπερφυῶς ἀπε- 
δέξατο καὶ τῶν πρώτων ἅμιλλα xal σπουδὴ περὶ αὐτὸν 
ἐγένετο, δῆλος ἦν ὃ Κάτων ὑφορώμενος xat φυλαττόμενος 
αὐτόν. (13) Εἰπόντος δέ τινος, « AX μὴν χρηστός 
ἐστι χαὶ φιλορώμαιος », » « Ἔστω , εἶπεν, ἀλλὰ φύσει 
50 τοῦτο τὸ ζῷον ὃ ἜΡΙΣ tiu ἐστίν.» » Οὐδένα 
δὲ τῶν εὐδαιμονιζομένων βασιλέων ἄξιον εἶναι παρα- 
θάλλειν πρὸς ᾿Επαμεινώνδαν ἢ 7 Περικλέα ἢ Θεμιστο- 
χλέα ἢ Μάνιον Κούριον 3 7, Ἀμίλκαν τὸν ἘΠΕῚ ἀππτος 
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minum ingenia conspici putamus, pauca quaedam eorum , 
qua ejus dicta feruntur, commemoremus. 

VIII. Aliquando Romanorum plebem frumenti largitio- 
nem intempestive expetentem dehortaturus, hoc initiuin 
dicendi fecit : « Difficile quidem est, Quirites, ad ventrein 
verba facere, cum is auribus careat. (?) Impensam ma- 
gnam accusans, difficulter inquit posse salvam esse urbem , 
in qua majoris piscis quam bos veneat. (3) Praeterea, 
ovium similes esse Romanos : ut enim singule illae non ob- 
temperant , universe agentem sequantur ; ita ipsos quoque, 
quorum privatim consilia aspernentur, ab iis in concionem 
venientes duci. (4)De mulierum dominatione disserens : 
« Omnes homines mulieribus imperant, nos omnibus ho- 
minibus, nobis mulieres. (5) Est hoc de Themistocleis tradu- 
ctum apophthegmatis. Is enim multa per matremrei filio injun- 
gente : « O mulier, inquit, Athenienses Graecis imperant, ego 
Atheniensibus, tu mihi, tibi filius : modum itaque potentie 
sua ponat, qua fit, ut imprudens ipse plurimum omnium 
Graecorum possit. » (6) Idem Cato populum Romanum non 
purpura modo , sed studiis etiam honorem insignire dice- 
bat. Etenim ut tinctores eo maxime colore lanam infice- 
rent, quo plurimos delectari viderent ; sic juvenes ista di- 
scere et imitari, quae apud populum laudem invenirent. (7) 
Hortabatur Romanos , ut, si fortitudine et temperantia es- 
sent magni facti , ne ad deteriora se conferrent : sin igna- 
via et luxuria; ut nunc ad meliora converterentur; satis 
(8) Eos qui 
crebro magistratum gerere cuperent, tanquam ignaros via- 
rum , aiebat cupere semper cum lictoribus ambulare, ne 
errarent. (9) Reprehendebat cives, quod iisdem scpius 
magistratus deferrent : 


enim incrementi per ista deteriora cepisse. 


fore enim, ut aut inagistratum 
gerere non magni rem pretii putare crederentur, aut. non 
multos esse dignos, quibus magistratus committeretur. (10) 
De inimico quodam turpis et ignominiose vitz suspecto, 
« Mater, inquit , ejus cum sibi eum superstitem optat , non 
precari ei rem faustam, sed exsecrari vult. » (11) Quendam 
qui paternos agros maritimos vendidisset ostendens aliis, si- 
mulavit se mirari quod is plus quam mare potuisset : et- 
enim quod mare zegre illuvie absumpsisset , id istum nullo 


labore deglutiisse. (12) Cum rex Eumenes Romam adve- 


pri- 
mique certatim eum amplecterentur ; non obscure tulit 
(13) Et cuidam 
« Sit 
sane, inquit, at rex animal est natura carnivorum. » Neque 


nisset, euntque senatus maximo studio accepisset , 


Cato , se eum suspectum habere et cavere. 
dicenti, At bonus est rex, et Romanorum studiosus : 


vero eorum quenquam regum , quorum fortunz przedica- 
rentur, dignum esse qui Epaminondee , Pericli , Themistocli, 


CATO 


Βάρχαν. (14) Αὐτῷ δ᾽ ἔλεγε τοὺς ἐχθροὺς φθονεῖν, ὅτι 
χαθ᾽ ἡμέραν γυχτὸς ἀνίσταται χαὶ τῶν ἰδίων ἀμελῶν 
τοῖς δηυοσίοις σχολάζει. Βούλεσθαι δ᾽ ἔλεγε μᾶλλον 
εὖ πράξας ἀποστερηθῆναι χάριν ἢ χαχῶς μὴ τυχεῖν 
5 χολάσεως. Καὶ συγγνώμην ἔφη διδόναι πᾶσι τοῖς 
ἁμαρτάνουσι πλὴν αὑτοῦ. 
ΙΧ. Τῶν δὲ Ῥωμαίων εἷς Βιθυνίαν τρεῖς ἑλομένων 
ϑ41πρέσέεις, ὧν ὅ μὲν ποδαγριχὸς ἦν; ὅ δὲ τὴν κεφαλὴν 
ἐξ ἀνατρήσεως καὶ περικοπῆς xét εἶχεν; ὃ δὲ τρίτος 
I0 ἐδόχει μωρὸς εἶναι, χαταγελῶν 6 Κάτων εἶπε πρεσδείαν 
ὁπὸ Ρωμαίων ἀποστέλλεσθαι μήτε πόδας μήτε χεφα- 
λὴν μήτε χαρδίαν ἔχουσαν. (2) Yo δὲ τῶν ἐξ Ἀχαΐας 
φυγάδων ἐντευχθεὶς διὰ IIoXó6tov ὑπὸ Σκηπίωνος, ὡς 
πολὺς ἐν τῇ συγχλήτῳ λόγος ἐ ἐγίνετο, τῶν μὲν διδόντων 
15 χάθοδον αὐτοῖς, τῶν δ᾽ ἐνισταμένων, ἀναστὰς ὃ Ka- 
των, «Ὥσπερ οὐχ ἔχοντες, εἶπεν, ὃ πράττωμεν χα- 
θήμεθα τὴν ἡμέραν ὅλην περὶ γεροντίων Ῥραιχῶν 
ζητοῦντες ; πότερον ὑπὸ τῶν oe ἡμῖν ἢ τῶν ἐν Ἀ χαΐᾳ 
γεχροφόρων ἐχχομισθῶσι. » (3) Ὑηφισθείσης δὲ τῆς 
20 χαθόδου τοῖς ἀνδράσιν ἡ ἡμέρας ὀλίγας ot περὶ τὸν Πολύ- 
όιον διαλιπόντες αὖθις ἐπεχείρουν εἰς τὴν σύγκλητον 
εἰσελθεῖν, ὅπως ἃς πρότερον εἶχον ἐν ᾿Αχαΐα τιμὰς ol 
φυγάδες ἀνάλάξοιεν , χαὶ τοῦ Κάτωνος ἀπεπειρῶντο τῆς 
γνώμης." (ἡ) Ὁ δὲ μειδιάσας ἔφη τὸν Πολύδιον, ὥσπερ 
25 τὸν Οδυσσέα,, βούλεσθαι πάλιν εἰς τὸ τοῦ Κύχλωπος 
σπήλαιον εἰςελθεῖν τὸ πιλίον ἐχεῖ χαὶ τὴν ζώνην ἐπιλε- 
λησμένον. (s) Τοὺς δὲ φρονίμους ἔλεγε μᾶλλον ὑπὸ 
τῶν ἀφρόνων ἢ τοὺς ἄφρονας ὑπὸ τῶν φρονίμων ὦφε- 
λεῖσθαι" τούτους μὲν γὰρ φυλάττεσθαι τὰς ἐχείνων 
80 ἁμαρτίας, ἐχείνους δὲ τὰς τούτων μὴ μιμεῖσθαι χατορ- 
θώσεις. (6) Τῶν δὲ νέων ἔφη χαίρειν τοῖς ἐρυθριῶσι 
μᾶλλον ἢ τοῖς ὠχριῶσι, στρατιώτου δὲ μὴ δεῖσθα! τὰς 
μὲν χεῖρας ἐν τῷ βαδίζειν, τοὺς δὲ πόδας ἐν τῷ μά- 
χεσθαι χινοῦντος, μεῖζον δὲ δέγχοντος à ἀλαλάζοντος. 
85 (7 ) Τὸν δὲ ὑπέρπαχυν χαχίζων, « Ποῦ δ᾽ ἃ ἂν ἔφη, σῶμα 
τοιοῦτον τῇ πόλει γένοιτο χρήσιμον, οὗ τὸ μεταξὺ Yn- 
μοῦ xai βουδώνων πᾶν ὑπὸ τῆς γαστρὸς χατέχεται: » 
(8) Τῶν δὲ φιληδόνων τινὰ βουλόμενον αὐτῷ συνεῖναι 
παραιτούμενος ἔφη μὴ δύνασθαι ζῆν μετ᾽ ἀνθρώπου 
40 τῆς χαρδίας τὴν ὑπερῴαν εὐαισθητοτέραν ἔχοντος. (9) 
Τοῦ δ᾽ ἐρῶντος ἔλεγε τὴν ψυχὴν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι 
ζῆν. Μεταμεληθῆναι δ᾽ αὐτὸς ἐν παντὶ τῷ βίῳ τρεῖς 
μεταμελείας, μίαν μὲν ἐπὶ τῷ γυναιχὶ πιστεῦσαι λόγον 
ἀπόῤῥητον, ἑτέραν δὲ πλεύσας ὅπου δυνατὸν ἦν πεζεῦ- 
45 σαι, τὴν δὲ τρίτην, ὅτι μίαν ἡμέραν ἀδιάθετος ἔμεινε. 
(19) Πρὸς δὲ πρεσθύτην πονηρευόμενον,) « ἔΑνθρωπε, 
εἶπε, πολλὰ ἔχοντι τῷ γήρᾳ τὰ αἰσχρὰ μὴ προστίθει 
τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας αἰσχύνην. » (πὴ Πρὸς δὲ δήμαρχον 
ἐν διαβολῇ μὲν φαρμαχείας γενόμενον, φαῦλον δὲ νόμον 
50 εἰσφέροντα χαὶ βιαζόμενον, « Ὦ μειράχιον, εἶπεν, 
οὐχ οἶδα, πότερον χεῖρόν ἐστιν ὃ χίρνης πιεῖν ἢ ὃ 
γράφεις χυρῶσαι, (12) Βλασφημούμενος δ᾽ ὑπ᾽ 
ἀνθρώπου βεδιωκότος ἀσελγῶς χαὶ καχῶς, « « " Avtaoc, 
εἶπεν, 4 πρὸς σέ μοι μάχη ἐστί: χαὶ γὰρ ἀχούεις τὰ 
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f Manio Curio, Amilcarive Barcze conferretur. (14) Invidere 
ipsi inimicos dicebat, quod noctu surgeret rebusque suis 
posthabitis publica curaret. Malle se nullam pro beneficio 
accepto gratiam adipisci dicebat quam delicti poena privari. 


Omnibus se peccantibus ait se uno excepto ignoscere. 
IX. Romanis legatos tres in Bithyniam deligentibus , 
3 unum podagricum , alterum cui foraminibus et incisionibus 
caput erat excavatum , tertium pro stolido habitum , iui- 
dens Cato, legationem a Romanis missam dicebat, quae 
neque pedes, neque caput, neque cor haberet. (2) De 
Achaicis exsulibus a Scipione rogatu Polybii compellatus , 
cum multis res in senatu verbis ageretur, aliis reditum 
dantibus, aliis obstantibus, surrexit Cato et, « Quasi vero, 
inquit, quod agamus desit , sedemus hic de senibus Graecis 
disputantes totum diem, a nostrisne, an vero Achaicis 
b efferri debeant sandapilariis.» | (3) Cum reditus in patriam 
iis esset decretus paucis interjectis diebus Polybius iterum 
in senatum venire aggressus est, petiturus ut iis honoribus, 
quos prius gessissent in Achaia, restituerentur, et Catonis 
quae sententia esset , expiscatus est. (4) Tum Cato subri- 
dens, Polybium dixit Ulyssis instar redire in speluncam C y- 
clopis velle, pilei et cinguli, quorum oblitus ibi esset, pe- 
tendi causa. (5) Idem Cato magis prodesse prudentibus 
stultos, quam prudentes stultis affirmabat : illos enim ab 
horum vitiis sibi cavere , hos illorum recta facta non imitari. 
c (6) Adolescentibus erubescentibus se magis delectari dixit 
quam pallentibus; militem nolle sibi esse, qui in itinere 
faciendo manus, in pugna pedes moveat , magisque stertens, 
C) 


Preepinguem vituperans , « Ubi vero, inquit, hoc corpus ci- 


quam vociferationem militarem tollens exaudiatur. 


vitati possit prodesse, in quo omnia, quae sunt inter gulam et 
inguen, venter occupat? » (8) Quendam voluptarize vitze 

sectatorem secum volentem consuetudinem inire respuit , 

negans se posse vivere cum eo homine, cui palatum plus 
ἃ quam cor saperet. (9) Amantis animum in alieno vivere 
corpore aiebat. Tria se in vita sua admisisse , quorum pae- 
niteret : primum, quod mulieri arcanum commisisset, alte- 
rum, quod eo navigasset, quo pedestri licuisset itinere venire ; 
tertium , quod una die nihil serie rei egisset. (£0) Senem ne- 
ne multis senectutis criminibus 


quiter agentem monuit , 


malitioo dedecus adderet. (11) Tribuno plebis veneficii 


nomine male audienti, cum is malam legem magma con- 


tentione ferret, « Haud scio, inquit, juvenis, idne quod 


misces,, bibere, an quod scribis , ratum jubere sit pejus. » 
e (12) Convicio petitus ab homine qui male et impudice 
vixerat , tu 


« Impar, inquit, mihi tecum est certamen : 
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Bie xal ἀχούειν ἄηθες. » Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀπομνημο- 
νευμάτων γένος τοιοῦτόν ἐστιν. 

X. Ὕπατος δὲ μετὰ Φλάχχου Οὐαλλερίου τοῦ 
des xai συνήθους ἀποδειχθεὶς ἔλαχε τῶν ἐπαρχιῶν 

ν Ἐντὸς Ἰσπανίαν Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. (2) ᾿Ενταῦθα 
; αὐτῷ τὰ μὲν χαταστρεφομένῳ τῶν ἐθνῶν, τὰ δ᾽ οἷ- 
χειουμένῳ διὰ λόγων. πολλὴ στρατιὰ τῶν βαρδάρων 
ἐπέπεσε xal χίνδυνος 7» αἰσχρῶς ἐχδιασθῆναι διὸ τῶν 
ἐγγὺς Κελτιδήρων ἐπεχαλεῖτο συμμαχίαν. (8) At- 
τούντων δ᾽ ἐχείνων τῆς βοηθείας διαχόσια τάλαντα 


ε Α 


μισθὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες οὖχ ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο 
Ῥωμαίους βαρόάροις ἐπικουρίας μισθὸν ὁμολογῆ- 
σαι, ὃ δὲ Κάτων οὐδὲν ἔφη δεινὸν εἶναι; Me 
ἀπὸ τῶν πολεμίων, οὗ παρ᾽ αὗ- 
e , ^ , M 9 /, y 

τῶν, ἡττημένων δὲ μήτε τοὺς ἀπαιτουμένους ἔσεσθαι 

^ M , 

μήτε τοὺς ἀπαιτοῦντας. (4) Ταύτην δὲ τὴν μάχην 
χατὰ χράτος ἐνίχησε χαὶ τἄλλα προὐχώρει λαμπρῶς. 


μὲν γὰρ ἀποδώσειν 


λεων ἡμέρα μιᾷ τὰ τείχη χελεύσαντος αὐτοῦ περιαι- 
ρεθῆναι" πάμπολλαι δ᾽ ἦσαν αὗται, γέμουσαι μαχίμων 
ἀνδρῶν" * αὐτὸς δέ φήσιν ó K πλείονας εἰληφέναι 
πόλεις ὧν διήγαγεν “ἡμερῶν ἐν Ἰόηρίᾳ" xat τοῦτο 
χόμπος οὐχ ἔστιν, εἴπερ ὡς ἀληθῶς τετραχόσιαι τὸ 
πλῆθος ἦσαν. () Τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις πολλὰ 
παρὰ τὴν στρατείαν ὠφεληθεῖσιν ἔ ἔτι χαὶ λίτραν ἀργυ- 
ρίου xav ἄνδρα προσδιένειμεν εἰπὼν, ὡς χρεῖττον ἦν 
πολλοὺς Ρωμαίων ἀργύριον 3j χρυσίον ὀλίγους ἔχοντας 
ἐπανελθεῖν: εἰς δ᾽ αὐτὸν ἐκ τῶν ἁλισχομένων οὐδὲν 
ἐλθεῖν λέγει πλὴν ὅσα πέπωχεν ἢ βέόρωχε. (6) « Καὶ 


ο iT - ^ 
οὐκ αἰτιῶμαι, φησὶ, τοὺς ὠφελεῖσθαι ζητοῦντας Ex 


enim male et audis et dicis facile 


MAPKOZ KATON. 


'χαχὰ ῥαδίως χαὶ λέγεις εὐχερῶς, ἐμοὶ δὲ χαὶ λέγειν d ἀη- 


,; mihi neque male loqui 
suave est, neque male audire consuevi. » Ac scite quidem 
dictorum Catonis talis est natura. 


X. Consul cum L. Valerio Flacco amico et familiari suo 
creatus, Hispaniam citeriorem sorte provinciam obtinuit. 
(2) Ibi eum populos partim subigentem , partim oratione 
sibi conciliantem , ingens barbarorum exercitus invasit , ut 
periculum esset , ne cum ignominia regione pelleretur : ita- 


f que Celtiberorum, qui erant in vicinia, auxilium aecersivit. 


(3) Hi cum auxilii mercedem ducenta poscerent talenta , 
reliquique omnes intolerabile hoc putarent, si Romani 


barbaris suppetias ferentibus stipendium sponderent : nihil 


- esse mali Cato affirmavit; victoria enim parta , non de suo, 


sed de hostilibus bonis mercedem iis soluturum : sin secus 
evenisset, neque qui poscerent superfuturos, neque unde 
exigerent. (4) Sed et hic proelio facto vicit et cetera egre- 
gie successerunt. Polybius quidem scribit, Catonis jussu 
una die omnium urbium, quas intra Beetin flumen essent, 
muros dejectos : fuisse autem permultas et pugnacibus viris 
plenas. Ipse Cato numerum captarum a se urbium majo- 
rem fuisse asserit numero dierum quas in Hispania egerit : 
quod non est inflatius dictum, siquidem urbes istze erant 
quadringente. (5) Itaque militibus qui eo bello jam ante 
multum praeda paraverant , viritim argenti libram divisit , 
rectius esse dicens, multos Romanos argentum , quam pau- 
cos aurum domum referre ; ad se vero nihil de praeda redi- 


isse affirmat , nisi quae ederit et biberit. (6)« Neque vero, 


τούτων, ἀλλὰ βούλομαι μᾶλλον περὶ ἀρετῆς τοῖς ἀρί- b inquit, culpo eos, qui bello rem facere student : ipse cum 


στοις ἢ περὶ χρημάτων τοῖς πλουσιωτάτοις ἁμιλλᾶσθαι 
χαὶ τοῖς φιλαρ γυρωτάτοις περὶ qUap γυρίας. » (7) Οὐ 
μόνον δ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ xol τοὺς περὶ αὑτὸν ἐφύλαττε 
χαθαροὺς παντὸς λήμματος. ἬἭσαν δὲ πέντε θερά- 
ποντες ἐπὶ στρατείας σὺν αὐτῷ. Τούτων εἷς ὄνομα 
Πάκχχος ἠγόρασε τῶν αἰχμαλώτων τρία παιδάρια" τοῦ 
δὲ Κάτωνος αἰσθοιμένον, πρὶν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, ἀπήγξατο. 
Τοὺς δὲ παῖδας ὃ Κάτων ἀποδόμενος εἰς τὸ δημόσιον 
ἀνήνεγχε τὴν τιμήν. 
XI. "Ext δ᾽ αὐτοῦ διατρίόοντος ἐν Ἰόδηρία Σκηπίων 
6 μέγας ἐχθρὸς ὧν χαὶ βουλόμενος ἐνστῆναι χατορ- 
θοῦντι χαὶ τὰς Ἰδηρικὰς πράξεις ὑπολαῤθεῖν, διεπρά- 
ξατο τῆς ἐπαρχίας ἐχείνης ἀποδειχθῆναι διάδοχος 
Σπεύσας δ᾽ ὡς ἐνὴν τάχιστα κατέπαυσε τὴν ἀρχὴν τοῦ 
Κάτωνος. (2) Ὁ δὲ λαύδὼν σπείρας ὁπλιτῶν πέντε χαὶ 
πενταχοσίους ἱππεῖς προπομποὺς κατεστρέψατο μὲν τὸ 
Λαχετανῶν ἔθνος, ἑξαχοσίους δὲ τῶν ᾿ηὐτομοληχότων 
κομισάμενος ἀπέχτεινεν. (a ) Ev οἷς σχετλιάζοντα 
τὸν Σχηπίωνα κατειρωνευόμενος οὕτως ἔφη τὴν 'Po- 
μὴν ἔσεσθαι μεγίστην, τῶν μὲν ἐνδόξων χαὶ μεγάλων 
τὰ τῆς ἀρετῆς πρωτεῖα μὴ μεθιέντων τοῖς ἀσημοτέροις, 
τῶν δ᾽ ὥσπερ αὐτός ἐστι δημοτικῶν ἁμιλλωμένων 


optimis de virtute, quam de pecunia cum ditissimis , aut 
avaritia cum avarissimis contendere malo. » (7) Neque se 
tantum , sed et suos omnes ab omni captura Cato conti- 
nuit. De quinque famulis quos secum in expeditione du- 
cebat , unus Paccus tres de captivis emit puerulos : cumque 
id Cato sensisset, iste, antequam in conspectum veniret 
ejus , suspendio mortem sibi conscivit. Cato mancipia ista 
vendidit pecuniamque in publicum retulit. 

X]. Ceterum Scipio Africanus Catonis inimicus, pre- 
clare eum res gerentem impedire, Hispanicasque actiones 


c intercipere cupiens, Catone adhuc in Hispania commorante, 


id egit , ut ei ipse eam in provinciam successor mitteretur, 
ac quam potuit celerrime effecit, ut Catoni imperium ab- 
rogaretur. (2) Itaque Cato quinque peditum gravis arma- 
tur:e cohortibus et equitibus quingentis , qui ipsum deduce- 
rent, acceptis, Lacetanos gentem subegit, ac transfugas 
sexcentos receptos necavit. (3) Qua.de re cum Scipio 
graviter quereretur, eum irridens Cato, ita demum 
maximam fore Romam dixit, si illustres viri et magni 
virtutis primas partes obscuris non permitterent, contra- 
que plebeii ( talem autem se esse) de virtute certamen cum 


CATO MAJOR. 
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ἀρετῇ πρὸς τοὺς τῷ γένει xai τῇ δόξη προήχοντας. (4) d eis, qui genere et gloria essent clari, susciperent. (4) At 


Οὐ μὴν ἀλλὰ τῆς συγχλήτου ψηφισαμένης μηδὲν ἀλ- 
-“ c /, 

λάττειν μηδὲ χινεῖν τῶν διῳχημένων ὑπὸ Κάτωνος, ἣ 

Y TRA - , "m 5 "Ὁ 8). - K , 
μὲν ἀρχὴ τῷ Σχηπίωνι τῆς αὐτοῦ μᾶλλον ἢ τῆς Κά- 

& τωνος ἀφελοῦσα δόξης ἐν ἀπραξία xal σχολῇ μάτην 
διῆλθεν " 6 δὲ Κάτων θριαμδεύσας οὐχ, ὥσπερ οἱ πλεῖ- 

τ ^ COMES. X35 Y δοξ ε , 

στοι τῶν μὴ πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ πρὸς δόξαν ἁμιλλωμέ- 
νων, ὅταν εἰς τὰς ἄχρας τιμὰς ἐξίχωνται χαὶ τύχωσιν 
ὑπατείας xat θριάμθων, ἤδη τὸ λοιπὸν εἰς ἡδονὴν xol 
10 σχολὴν συσχευασάμενοι τὸν βίον ἐκ τῶν χοινῶν ἀπία- 
σιν, οὕτω xal αὐτὸς ἐξανῆχε xal χατέλυσε τὴν ἀρετὴν, 


ἀλλ᾽ ὅμοια τοῖς πρῶτον ἅἁπτομένοις πολιτείας χαὶ δι-- e 


D ^ A Ld m. Ὁ ΣΑ͂ 3 a2 , 
ψῶσι τιμῆς xai δόξης ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς συντείνας 
x. ἀ» / -. Y zi ami Y , 
ἑαυτὸν ἐν μέσῳ παρεῖχε χαὶ φίλοις χρῆσθαι xat πολί- 
EJ 
I5 ταῖς οὔτε τὰς συνηγορίας οὔτε τὰς στρατείας ἀπει- 
πάμενος. 
XII. Τιδερίῳ μὲν οὖν Σεμπρωνίῳ τὰ περὶ Θράχην 
, , 
xat Ἴστρον ὑπατεύοντι πρεσύεύων συγχατειργάσατο, 
ἢ 2 , hec NY ΧΦ. Ἐν , 
Μανίῳ δ᾽ Axio χιλιαρχῶν em Ἀντίοχον τὸν μέγαν 
ΩΣ / 
20 συνεξῆλθεν ἐἰς τὴν “Ελλάδα φοδήσαντα Ῥωμαίους ὡς 
οὐδένα ἕτερον μετ᾽ ᾿Αννίδαν. (2) Τὴν γὰρ ᾿Ασίαν, 
ὅσην ὃ Νικάτωρ Σέλευχος εἶχεν, ὀλίγου δεῖν ἅπασαν ἐξ 


ὑπαρχῆς ἀνειληφὼς ἔθνη τε πάμπολλα χαὶ μάχιμα f 


βαρόάρων ὑπήχοα πεποιημένος ἐπῆρτο συμπεσεῖν 

25 Ῥωμαίοις ὡς μόνοις ἔτι πρὸς αὐτὸν ἀξιομάχοις οὖσιν. 
(3) Εὐπρεπῇ δὲ τοῦ πολέμου ποιησάμενος αἰτίαν τοὺς 
“Ἕλληνας ἐλευθεροῦν, μηδὲν δεομένους, ἀλλὰ χαὶ ἐλευ- 
θέρους καὶ αὐτονόμους χάριτι Ρωμαίων ἀπὸ Φιλίπ- 
που xai Μαχεδόνων νεωστὶ γεγονότας, διέθη μετὰ 
βϑ4βδυνάμεως. (4) Καὶ σάλον εὐθὺς ἣ “Ἑλλὰς εἶχε χαὶ 
υμετέωρος ἦν ἐλπίσι διαφθειρομένη βασιλικαῖς ὑπὸ τῶν 
δημαγωγῶν. (5) ΓἝπεμπεν οὖν πρέσόεις 6 Μάνιος 
ἐπὶ τὰς πόλεις. Καὶ τὰ μὲν πλεῖστα τῶν νεωτερι- 
ζόντων Τίτος Φλαμίνιος ἔσχεν ἄνευ ταραχῆς καὶ xa- 
35 τεπραῦνεν, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγραπται, Κάτων 
δὲ Κορινθίους xai Πατρεῖς, ἔτι δ᾽ Αἰγιεῖς παρεστήσατο. 
Πλεῖστον δὲ χρόνον ἐν ᾿Αθήναις διέτριψε. (6) Καὶ 
ἔέγεται μέν τις αὐτοῦ φέρεσθαι λόγος, ὃν “Ελληνιστὶ 
πρὸς τὸν δῆμον εἶπεν, ὡς ζηλῶν τε τὴν ἀρετὴν τῶν 
40 παλαιῶν ᾿Αθηναίων, τῆς τε πόλεως διὰ τὸ χάλλος χαὶ 
τὸ μέγεθος ἡδέως εἴη γεγονὼς θεατής τὸ δ᾽ οὐχ ἀληθές 
ἐστιν, ἀλλὰ δι᾿ ἑρμηνέως ἐνέτυχε τοῖς ᾿Αθηναίοις, Ou- 


vero quia senatus decreverat, ne eorum quze constituisset 
Cato quicquam immutaret aut moveret Scipio, id impe- 
rium hujus magis quam Catonis glori: detraxit, per otium 


exactum, nullaque re zesta insigne. Proinde Cato post- 


quam triumphavit, non, ut plerique, qui non ad virtutem, 
sed ad gloriam contendunt, summis honoribus consulati- 
busque et triumphis potiti, deinde a republica ad volupta- 
tem et otium transeunt, ita ipse quoque virtutem remisit 
vel minuit; sed eorum more , qui primum attingunt rem- 
publicam honoremque et gloriam sitiunt , novo initio facto 
utendum se amicis et civibus exposuit, neque patrocinia , 
neque militiam subterfugiens. 

XII. Itaque et Ti. Sempronio consuli legatus in Thracia et 
regionibus ad Istrum ad peragendas res adjumen:o fuit , et 
tribunus militum cum Manio Acilio in Graeciam adversus 
Antiochum ivit, post Hannibalem, ut nemo alius, Romanis 
terribilem. (2) Quippe is , recepta omni prope Asia , quam 
Seleucus Nicator habuerat , multisque et bellicosis barbaro- 
rum gentibus sibi subditis, ita animo creverat, ut cum 
Romanis congredi cuperet , quos jam solos dignos se adver- 
sarios putabat. (3) Honestum ergo belli praetextum com- 
mentus, liberande Grecis studium , (cum Greci eo ne- 
quaquam indigerent, nuper Romanorum beneficio a Philippo 
et Macedonibus liberati suisque legibus restituti), copias in 
Europam írajecit. (4) Exstitere statim in Graecia motus , 
hominumque animi , oratorum concionibus magnas a rege 
spes ostentantibus moti, exspectatione erigebantur. (5) 
Itaque Manius legatos circum urbes misit : quorum unus 
T. Flaminius plerosque novas res molientes citra tumultum 
inhibuit et sedavit: quod in ejus Vita ostendimus. Cato 
autem Corinthios, Patrenses, /Egiensesque Romanis con- 
ciliavit; Athenis diutius quam alibi egit. (6) Sane dicunt, 
ejus ferri quandam orationem, quam ad populum ibi graece 
habuerit, exposueritque ea se admiratione virtutis prisco- 
rum Atheniensium ductum , urbem quoque eorum pulchri- 
tudinis et amplitudinis causa libenter spectasse. Atqui 
verum hoc non est , sed per interpretem locutus est Athe- 


γηθεὶς Xv αὐτὸς εἰπεῖν, ἐμμένων δὲ τοῖς πατρίοις xai b niensibus, non quod ipse Graece nesciret, sed ut morem 


χαταγελῶν τῶν τὰ “Ἑλληνικὰ τεθαυμαχότων. (7) Πο- 

40 στούμιον γοῦν Ἀλόϊνον ἱστορίαν «Ἑλληνιστὶ γράψαντα 
χαὶ συγγνώμην αἰτούμενον ἐπέσχωψεν εἰπὼν, δοτέον 
εἶναι τὴν συγγνώμην, εἰ τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ψηφισαμέ-- 
νων ἀναγχασθεὶς ὑπέμεινε τὸ ἔργον. (8) Θαυμάσαι δέ 
φησι τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ τάχος αὐτοῦ χαὶ τὴν ὀξύτητα 

60 τῆς φράσεως" ἃ γὰρ αὐτὸς ἐξέφερε βραχέως, τὸν ἑρμηνέα 
μαχρῶς καὶ διὰ πολλῶν ἀπαγγέλλειν: τὸ δ᾽ ὅλον 
οἴεσθαι τὰ δήματα τοῖς μὲν “Ελλησιν ἀπὸ χειλέων, τοῖς 
δὲ Ρωμαίοις ἀπὸ χαρδίας φέρεσθαι. 


patriw tueretur, alioquin etiam irridens eos, qui Gra»ca 
magni faciebant. (7) Ita Postumium Albinum, cum is 
historiam Graece composuisset, peteretque ut ea iequo 
animo legeretur, per Jocum notavit : ignoscendum ei fuisse 
dicens, si decreto Amphictyonum coactus, necessario id 
opus snbiisset, (8) Ipse Athenienses ait suam in dicendo 
celeritatem et vim verborum admiratos : quod quie brevi- 
bus dixisset, ea interpres uberius explicaret ; omnino autem 
ita judicare, orationem Graecis ab ore, Romanis ἃ corde 
proficisci. 


XIII. "Exc δ᾽ ᾿Αντίοχος φράξας τὰ περὶ Θερμο- C — XIII. Posteaquam Antiochus angustias Thermopylarum 
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^ τ , , LI 
πύλας στενὰ τῷ στρατοπέδῳ χαὶ τοῖς αὐτοφυέσι τῶν 
, ^ " 
τόπων ἐρύμασι προσδαλὼν χαραχώματα xat διατει- 
^ , 
χίσματα, χαθῆστο τὸν πόλεμον ἐχχεχλειχέναι νομίζων, 
: , 
τὸ uiv χατὰ στόμα βιάζεσθαι παντάπασιν ἀπεγίνω- 
- , , 
& σχον οἱ Ῥωμαῖοι, τὴν δὲ Περσικὴν ἐχείνην περιήλυσιν 
1 , , - € "n / 2x ^d 
xai χύχλωσιν ὃ Κάτων εἰς νοῦν βαλόμενος ἐξωδευσε 
, e ^ 5 M 
νύχτωρ ἀναλαδὼν μέρος τι τῆς στρατιᾶς. (2) ᾿Επεὶ 
- , 
e ἄνω προελθόντων 6 χαθοδηγῶν αἰχμάλωτος ἐξέπεσε 
P] J , ^ 
τῆς ὁδοῦ χαὶ πλανώμενος ἐν τόποις ἀπόροις χαὶ χρη- 
“3 , M : 6 Ρ] /, - 
αἱ φόθον ἐνειργάσατο Toi 
10 μνώδεσι δεινὴν ἀθυμίαν χ Φ ; eY is 
στρατιώταις, δρῶν ὃ Κάτων τὸν χίνδυνον ἐχέλευσε τοὺς 
- , bi 1 
ἄλλους ἅπαντας ἀτρεμεῖν xal περιμένειν, αὐτὸς δὲ 
x D 
Δεύχιόν τινα Μάλλιον, ἄνδρα δεινὸν ὀρειδατεῖν, πα- 
M / 3, 9 
ραλαδὼν ἐχώρει πολυπόνως καὶ παραδόλως ἐν ἀσε- 
" M , J M / 3 
16 λήνῳ νυχτὶ xai βαθείᾳ, χκοτίνοις m πάγοις Xposcan 
, τ E 
μένοις διασπάσματα τῆς ΠΟ ἘΝ ἀσάφειαν ἐχούσης, 
ἕως ἐμθαλόντες εἰς ἀτραπὸν, ὡς ᾧοντο, χάτω περαί- 
τ , »y 
νουσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἔθεντο ση- 
- 52 , H € M K AAUG 
μεῖα πρός τινας εὐσχόπους χεραίας oio τὸ Καλλιδρο- 
- , el Y , 2 7 mas d 
20 μον ἀνεχούσας. (3) Οὕτω δὲ πάλιν ἐπανελθόντες ὀπίσω 
n w- 
e M1 A X ^ 
τὴν στρατιὰν ἀνέλαδον χαὶ πρὸς τὰ σημεῖα προαγα- 
, -ὥ » τ Y , 
γόντες ἥψαντο μὲν ἐχείψης τῆς ἀτραποῦ xai χατεστή- 
τ - , 
σαντο τὴν πορείαν, μικρὸν δὲ προελθοῦσιν αὐτοῖς ἐπέ- 
, 1 / L5 ας 
λιπε φάραγγος ὑπολαμόανούσης. Καὶ πάλιν Ἣν ἀπο- 
/, 
35 pla xo δέος οὖχ ἐπισταμένων οὐδὲ συνορώντων, ὅτι 
^ » 
πλησίον ἐτύγχανον τῶν πολεμίων γεγονότες. (4) Ἢδη 
^Y / c Z M m PANI T € co 
δὲ διέλαμπεν ἡμέρα xa φθογγῆς τις ἔδοξεν ὑπαχοῦσαι, 
J . M q M ἐγ; N d eif A " 
τάχα δὲ xat χαθορᾶν “Ελληνιχὸν χάραχα xat προφυ- 
λαχὴν ὑπὸ τὸ χρημνῶδες. (6) Οὕτως οὖν ἐπιστήσας 
30 ἐνταῦθα τὴν στρατιὰν 6 Κάτων ἐχέλευσεν αὐτῷ προσ- 
ελθεῖν ἄνευ τῶν ἄλλων τοὺς Φιρμιανοὺς, οἷς ἀεὶ πι- 
τ Y ^ 
στοῖς ἐχρῆτο χαὶ προθύμοις. Συνδραμόντων δὲ χαὶ 
περιστάντων αὐτὸν ἀθρόων εἶπεν, « Ἄνδρα χρήζω 
λαξεῖν τῶν πολεμίων ζῶντα xal πυθέσθαι, τίνες οἵ 
85 προφυλάσσοντες οὗτοι, πόσον πλῆθος αὐτῶν, τίς ὃ τῶν 
- Γ X c e 
ὅλων διάχοσμος, ἣ τάξις. ἣ παρασχευὴ, μεθ’ ἧς ὕπο- 
m c N , » - e LR /, 
μενοῦσιν ἡμᾶς. Τὸ δ᾽ ἔργον ἅρπασμα τάχους γενέσθω 
ees ἘΞ 1 / y 3e c 2b δὲ ἧς 
xal τόλυης, ἣ καὶ λέοντες ἄνοπλοι θαῤῥοῦντες ἐπὶ τὰ 
δειλὰ τῶν θηρίων βαδίζουσι. » (6) Ταῦτα εἰπόντος 
40 τοῦ Κάτωνος αὐτόθεν ὀρούσαντες, ὥςπερ εἰχον, oi 
Φιρμιανοὶ κατὰ τῶν ὀρῶν ἔθεον ἐπὶ τὰς προφυλαχάς " 
M , 
xal προσπεσόντες ἀπροσδόχητοι πάντας μὲν διετάρα- 
ϑάῤλξαν xai διεσχέδασαν, ἕνα δ᾽ αὐτοῖς ὅπλοις ἁρπάσαντες 
P] , e , H ΝΑ rz θὲ 
ἐνεχείρισαν τῷ Κάτωνι. (7) Παρὰ τούτου μαθὼν, 
E E τ 1 
45 ὡς ἣ μὲν ἄλλη δύναμις ἐν τοῖς στενοῖς χάθηται μετὰ 
D Ld mA - Y 
τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ φρουροῦντες αὐτοῦ τὰς ὑπερθολὰς 
3 j Ear 273 ev J /N. Δ / c 
Αἰτωλῶν εἰσὶν ἑξαχόσιοι λογάδες, καταφρονήσας τῆς 
- τὦ M eo e 
ὀλιγότητος ἅμα xxi τῆς ὀλιγωρίας εὐθὺς ἐπῆγεν ἅμα 
Dr ο A , 
σάλπιγξι καὶ ἀλαλαγμῷ πρῶτος σπασάμενος τὴν μά-- 
δῦ χαιραν. (8) Οἱ δ᾽ ὡς εἰδον ἀπὸ τῶν χρημνῶν ἐπιφε- 
, , 3 N ; J INA 
gouévous, φεύγοντες εἰς τὸ μέγα στρατόπεδον ταραχῆς 
ἐνεπίμπλασαν ἅπαντα. 
XIV. Ἔν τούτῳ δὲ xai τοῦ Μανίου χάτωθεν πρὸς 
N - - 
τὰ διατειχίσματα βιαζομένου καὶ τοῖς στενοῖς προσ- 
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cum exercitu suo insedit, locosque natura tutos vallis at- 
que munitionibus ita obstruxit , ut bellum declinasse 
videretur , a fronte eum aggredi ne sperarunt quidem Ro- 
mani. Tum Cato Persica istius circuitionis recordatus , 
noctu cum parte exercitus rei ejus causa abiit. (2) Verum 
ut dux itineris ex captivis acceptus in ascendendo via exci- 
dit errandoque per invia et pracipitia magnum metum 
atque animi defectionem apud milites excitavit : Cato peri- 
culum cernens, reliquis omnibus quiescere et operiri jussis , 
d ipse cum L. quodam Manlio, viro scandendorum montium 
perito, magno cum labore et periculo nocte alta et luna 
latente , quum insuper ob oleastros et rupes in altum emi- 
nentes visus interciperetur, neque certi quicquam depre- ἢ 
henderet, donec in callem ad castra (sic enim putabant ) 
hostium descendentem pervenirent , ubi signa ad conspicua 
quadam cacumina supra Callidromum eminentia posue- 
runt. (3) Tum retro descendentes signaque observantes exer- 
citum adduxerunt, et eo agmen egerunt; sed parum inde 
e progressis callis desiit , convalle eum excipiente ; rursusque 
heesitabant, et formido incessebat, neque cernentes se prope 
hostes esse. — (4) Simul illuxit, cum et vocem sibi exau- 
dire visi sunt et confestim castra Graeca excubiasque sub 
przcipitiis videre suspicati. (5) Itaque Cato itinere inhibito , 
Firmanos (quibus maxime fidis et alacribus usus fuerat 
semper) reliquis semotis ad se vocavit : cumque ii aceur- 
rissent et conferti circumstetissent, « Unum de hostibus 
vivum capi oportet, inquit, ex quo cognoscam qui sint 
excubitores isti, quot numero , quis omnino totius exerci- 
tus ordo, quae constitutio, qui apparatus quo nos sint exce- 
pturi ; opus erit celeritatis hoc et audacic, qua freti et inermes 
leones audent in timidas belluas invadere. (6) Vix heec dixe- 
rat Cato, quum illico Firmani per montes deorsum se ad ex- 
cubias dejecerunt , impressioneque improviso facta, omnes 
perturbarunt et dissiparunt, unum, ut erat armatus, ar- 
reptum ad Catonem attulerunt. (7) Ex hoc cognitum 
9 Catoni, reliquas copias cum rege in faucibus desidere ; in 
excubiis vero ad jugum positos sexcentos esse /Etolorum 
delectos. Is simul et paucitatem et negligentiam despectui 
habens, confestim classicum cani et clamorem a militibus 
tolli jussit, primusque ipse stricto gladio suos in hostes duxit. 
(8) At illi Romanos ab sublimi ruere videntes, fuga se in 
majora castra dederunt omniaque trepidatione impleve- 
runt. 


XIV. Jam et Manius sursum vi per munitiones eniteba- 
tur et omni cum exercitu fauces oppugnabat; Antiochus Os . 
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βάλλοντος ἀθρόαν τὴν δύναμιν, ὃ μὲν ᾿Αντίοχος εἰς τὸ b saxo ictus, excussis etiam dentibus pra magno dolore 


στόμα λίθῳ πληγεὶς ἐχτιναχθέντων αὐτοῦ τῶν ὀδόντων 

ἀπέστρεψε τὸν ἵππον ὀπίσω περιαλγὴς γενόμενος. τοῦ 
δὲ cron Rl μέρος οὐδὲν C ὑπέμεινε τοὺς Ῥωμαίους, ἀλλὰ 
χαίπερ ἀπόρους xal ἀμηχάνους τῆς φυγῆς ὁδοὺς xal 
πλάνας ἐχούσης, ἑλῶν βαθέων καὶ πετρῶν ἀποτόμων 
τὰ πτώματα χαὶ τὰς ὀλισθήσεις ὑποδεχομένων, εἰς 
ταῦτα διὰ τῶν στενῶν ὑπερχεόμενοι χαὶ συνωθοῦντες 
ἀλλήλους φόδῳ πληγῆς καὶ σιδήρου πολεμίων αὑτοὺς 
διέφθειρον. (2) ὋὉ δὲ Κάτων ἀεὶ μέν τις ἦν, ὡς ἔοιχε, 
τῶν ἰδίων ἐγχωμίων ἀφειδὴς χαὶ τὴν ἄντιχρυς μεγα- 
λαυχίαν ὡς ἐπαχολούθημα τῆς μεγαλουργίας οὐχ ἔφευ- 
γε, πλεῖστον δὲ ταῖς πράξεσι ταύταις ὄγχον περιτέ- 
θειχε χαί φησι τοῖς ἰδοῦσιν αὐτὸν τότε διώχοντα xal 
παίοντα τοὺς πολεμίους παραστῆναι μηδὲν ὀφείλειν 
Κάτωνα τῷ δήμῳ τοσοῦτον, ὅσον Κάτωνι τὸν δῆμον, 
αὐτόν τε Μάνιον τὸν ὕπατον θερμὸν ἀπὸ τῆς νίχης 
ἔτι θερμῷ περιπλαχέντα πολὺν χρόνον ἀσπάζεσθαι Xo 
βοᾶν ὕ ὑπὸ χαρᾶς, ὡς οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς οὔθ᾽ ὃ σύμπας δῆμος 
ἐξισώσειε τὰς ἀμοιδὰς ταῖς Κάτωνος εὐεργεσίαις. (3) 
Μετὰ δὲ τὴν μάχην εὐθὺς εἰς Ρώμην ἐπέμπετο τῶν 
rci αὐτάγγελος * xol διέπλευσε μὲν εἰς Βρεν- 

τέσιον εὐτυχῶς, μιὰ δ᾽ ἡμέρα διελάσας ἐχέτθεν εἰς Τά- 


pov xal τέσσαρας ἄλλας ὁδεύσας pops εἰς d parentum venit ; 


Ῥώμην ἀπὸ θαλάσσης ἀφίκετο xal πρῶτος ἀπήγ γειλε 
τὴν νίκην. Καὶ τὴν μὲν πόλιν ἐνέπλησεν εὐφροσύνης 
χαὶ θυσιῶν, φρονήματος δὲ τὸν δῆμον ὡς πάσης γῆς 
χαὶ θαλάσσης Ἐρκτεῖν δυνάμενον. 

XV. Τῶν μὲν οὖν mokepxv πράξεων " τοῦ Κάτω- 
γος αὗται σχεδόν εἶσιν ἐλλογιμώταται᾽ τῆς δὲ πολι- 
τείας φαίνεται τὸ περὶ τὰς κατηγορίας xal τοὺς ἐλέγ- 
ους τῶν πονηρῶν μόριον οὐ μικρᾶς ἄξιον σπουδῆς 
ἡγησάμενος. Αὐτός τε γὰρ ἐδίωξε πολλοὺς καὶ διώ- 
χουσιν ἑτέροις συνηγωνίσατο xxt πχρεσχεύασεν ἄλλους 
διώχοντας, ὡς ἐπὶ Σχηπίωνα τοὺς περὶ Πετίλλιον. (2) 


iU 


Τοῦτον μὲν οὖν ἀπ᾽ otxou τε μεγάλου xa φρονήματος e 


"m Ἁ 
ἀληθινοῦ ποιησάμενον ὑπὸ πόδας τὰς διαδολὰς μὴ 
ἀποχτεῖναι δυνηθεὶς doTxe* Λεύχιον δὲ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ μετὰ τῶν κατηγόρων συστὰς χαταδίχη περιέθαλε 
χρημάτων πολλῶν πρὸς τὸ δημόσιον, ἣν οὖχ ἔχων 
n - " , M ^ , m ,ὔ 
ἐχεῖνος ἀπολύσασθαι χαὶ χινδυνεύων δεθῆναι μόλις 
ἐπιχλήσει τῶν δημάρχων ἀφείθη. (3) Λέγεται δὲ xol 

, 
νεανίσχῳ τινὶ τεθνηχότος πατρὸς ἐχθρὸν ἠτιμωχότι xod 
πορευομένῳ Ov ἀγορᾶς μετὰ τὴν δίκην ἀπαντήσας ὃ 


5 Κάτων δεξιώσασθαι καὶ εἰπεῖν, ὅτι ταῦτα χρὴ τοῖς 


ἡρνεῦνω ἐναγίζειν, οὐχ ἄρνας οὐδ᾽ ἐρίφους, ἀλλ᾽ ἐχθρῶν 
δάχρυα καὶ χαταδίκας. (4) Οὐ μὴν οὐδ᾽ αὐτὸς ἐν τῇ 
πολιτείᾳ περιὴν ἀθῶος, ἀλλ᾽ ὅπου τινὰ λαῤὴν παρά- 
σχοι τοῖς ἐχθροῖς χρινόμενος χαὶ χινδυνεύων διετέλει. 
(s) Λέγεται γὰρ ὀλίγον ἀπολιπούσας τῶν πεντήχοντα 
φυγεῖν, δίχας, μίαν δὲ τελευταίαν ἕξ ἔτη καὶ ὀγδοήκοντα 
γεγονώς ἐν dj xo τὸ μνημονευόμενον εἶπεν, ὡς χαλε-- 
πόν ἐστιν ἐν ἄλλοις βεδιωχότα ἀνθρώποις ἐν ἄλλοις 


ἀπολογεῖσθαι. 


f 


(6) Καὶ τοῦτο πέρας οὐχ ἐποιήσατο à sua respondere. 


equum retro converterat : nulla exercitus pars Romanos 


sustinebat , sed quamvis fugae nihil esset pervium , omnia 
difficilia, quod profundze paludes et przecipitia cadentes et 
lapsos excipiebant, eo tamen per angustias effuse et magna 
cum trepidatione ruentes metu vulnerum et hostilis ferri 


seipsos perdebant. (2) Et Cato, nunquam ut videtur sua- 


rum ipse laudum parcus (ut qui apertam jactantiam ma- 
gnanimitatis comitem ratus, minime se indignam arbitrare- 
tur), magnifice eam actionem przedicavit : ait enim eos qui 
tunc eum hostes insequentem et ferientem viderint, intel- 
lexisse non populo tantum Catonem, quantum Catoni po- 
pulum debere : sed et Manium consulem a victoria calentem 
adhuc calidum ipsum amplexum, diu multumque consalu- 
tasse ac prae gaudio exclamasse, neque a se, neque ab uni- 
verso populo dignis gratiis Catonis merita posse adzequari. 
(3) A pugna statim ipse Cato rei gestze nuncius Romam 
missus est : prospereque Brundusium advectus, inde uno die 
hinc quatriduum terra profectus, quinto 
Romam venit: ibi primus victorive nuncium attulit, urbem 
letitia et sacrificiis implevit, populique animos excitavit , 
qui se jam omni terra marique potiri posse crederent, 

XV. He fere sunt Catonis res militide gesto? prze ceteris 
illustres; rerum autem civilium apparet eum partem haud 
postremam duxisse positam in accusandis et convincendis 
pravis hominibus , quando et ipse multos in judicio persecu- 
tus est et aliis persequentibus auxilio fuit et accusatores 
subornavit, ut Scipioni Petilium. (2) Sed hunc splendore 
generis veraque magnanimitate calumnias proculcantem, 
quum opprimere non posset, missuin fecit; frater autem 
ejus Lucius ut gravi mulcta &erario pendenda damnaretur, 
facta cum aliis accusatoribus coitione effecit - cui is quum 
non esset solvendo , periculumque esset ne vinciretur, aegre 
tribunorum plebis appellatione evasit. (3) Fertur etiam 
cuidam juveni, qui patris defuncti inimicum ignominia ultus 
a judicio per forum ambularet , obviam factus dextram in- 
jecisse , dixisseque parentibus non agnis aut hcedis , sed ini- 
(4) 


Neque vero ipse securus aceusationum in republica versa- 


micorum lacrimis et damnationibus parentandum esse. 


batur : sed quoties ansam aliquam inimicis proebuisset, nun- 
(5) Et 


quidem perhibent , eum non multo minus quinquagies cau- 


quam non in judicium periculumque est vocatus. 
sam suam dixisse, postremo quidem, natum jam annos 
octoginta sex ; quo tempore notum illud protulit, difficile esse 
eum, qui apud alios vixerit homines, apud alios de causa 


(6) Neque tamen hunc certaminum finem 
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“ΩΨ » , , ^? x) ). , τω ^ λ0 , 
τῶν ἀγώνων, τεσσάρων δ᾽ ἄλλων ἐνιαυτῶν διελθόντων 
Σερουιλίου Γάλδα κατηγόρησεν ἐνενήκοντα γεγονὼς 
y , M e , - , c 
ἔτη. (7) Κινδυνεύει γὰρ ὡς ὃ Νέστωρ stc τριγονίαν τῷ 
E" —"- , i 
βίῳ xal ταῖς πράξεσι κατελθεῖν. Σχηπίωνι γὰρ, ὡς 
e / VN , , b 
λέλεχται, τῷ μεγάλῳ πολλὰ διερισάμενος ἐν τῇ πολι- 
τεία διέτεινεν εἰς Σχηπίωνα τὸν νέον, ὃς ἦν ἐχείνου 
χατὰ ποίησιν υἱωνὸς, υἱὸς δὲ Παύλου τοῦ Περσέα χαὶ 
, 
Μαχεδόνας χαταπολεμήσαντος. 
XVI. Τῆς δ᾽ ὑπατείας κατόπιν ἔτεσι δέχα τιμητείαν 
€ / 7 M J , ' D € , 
6 Κάτων παρήγγειλε. — Kopuq δὲ τις ἐστὶ τιμῆς ἁπά- 
σης ἣ ἀρχὴ καὶ τρόπον τινὰ τῆς πολιτείας ἐπιτελείωσις 
ἄλλην τε πολλὴν ἐξουσίαν ἔχουσα χαὶ τὴν περὶ τὰ ἤθη 
y , E 
xai τοὺς βίους ἐξέτασιν. — (2) Οὔτε γὰρ γάμον οὔτε 
παιδοποιίαν τινὸς οὔτε δίαιταν οὔτε συμπόσιον ᾧοντο 
δεῖν ἄχριτον χαὶ ἀνεξέταστον, ὡς ἕχαστος ἐπιθυμίας 
- N 1 
ἔχοι xai προαιρέσεως, ἀφεῖσθαι" πολὺ δὲ μᾶλλον 
ἐν τούτοις νομίζοντες 7| ταῖς δπαίθροις xal πολιτι-- 
χαὶς πράξεσι τρόπον ἀνδρὸς ἐνορᾶσθαι, φύλαχα καὶ 
σωφρονιστὴν xa χολαστὴν τοῦ μηδένα καθ᾽ ἡδονὰς ἐχ- 
τρέπεσθαι xal παρεχθαίνειν τὸν ἐπιχώριον χαὶ συνήθη 
βίον Ὡροῦντο τῶν καλουμένων πατρικίων ἕνα χαὶ τῶν 
- /, 
δημοτικῶν ἕνα. (3) Τιμητὰς δὲ τούτους προσηγόρευον, 
ΕΝ , y B , E. 5. 90M 
ἐξουσίαν ἔχοντας ἀφελέσθαι μὲν ἵππον, ἐκδαλεῖν δὲ συγ- 
7 Xu Ὁ / cS NS SE €t ^Y 
χλήτου τὸν ἀκολάστως βιοῦντα χα! ἀτάχτως. Οὗτοι δὲ 
xal τὰ τιλήματα τῶν οὐσιῶν λαμόάνοντες ἐπεσχόπουν 
χαὶ ταῖς ἀπογραφαῖς τὰ γένη xat τὰς πολιτείας διέχρι- 
νον" ἄλλας τε μεγάλας ἔχει δυνάμεις ἣ ἀρχή. (4) Διὸ 
xai τῷ Κάτωνι πρὸς τὴν παραγγελίαν ἀπήντησαν ἐνι- 
στάμενοι σχεδὸν ol γνωριμώτατοι! xat πρῶτοι τῶν συγ- 
80 χλητιχῶν. Τοὺς μὲν γὰρ εὐπατρίδας 6 φθόνος ἐλύπει 
παντάπασιν οἰομένους προπηλακίζεσθαι τὴν εὐγένειαν 
5 , $9 299, 29 m 2N/T 5 M » A κ 
ἀνθρώπων ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀδόξων εἰς τὴν ἄχραν τιμὴν χαὶ 
δύναμιν ἀναδιδαζομένων, oi δὲ μοχθηρὰ συνειδότες 
αὑτοῖς ἐπιτηδεύματα χαὶ τῶν πατρίων ἐχδιαίτησιν ἐθῶν 
ἐφοδοῦντο τὴν αὐστηρίαν τοῦ ἀνδρὸς ἀπαραίτητον ἐν 
ἐξουσίᾳ xal χαλεπὴν ἐσομένην. (5) Διὸ συμφρονήσαντες 


IO 


I5 


20 


35 
? 
^ , A Ὁ » A 
xai παρασχευάσαντες ἑπτὰ κατῆγον ἐπὶ τὴν παραγγε- 
λίαν ἀντιπάλους τῷ Κάτωνι θεραπεύοντας ἐλπίσι χρη- 
σταῖς τὸ πλῆθος, ὡς δὴ μαλαχῶς καὶ πρὸς ἡδονὴν ἄρ- 
εσθαι δεόμενον, (6) ᾿'Γοὐναντίον δ᾽ ὃ Κάτων οὐδεμίαν 
V Dy 
^ , - », ο to 
ἐνδιδοὺς ἐπιείχειαν, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς ἀπειλῶν τε τοῖς πο- 
b 
- ΕΝ, ^ , A ^ , 
νηροῖς τὸ Ee βήματος καὶ on μεγάλου χαθαρ- 
Dt "» 
οὐ χρήζειν τὴν πόλιν ἠξίου τοὺς πολλοὺς. εἶ σωφρο-- 
: X x e^ 1 M b! , , TP 
m - - 
yoUct τὸν ἥδιστον, ἀλλὰ τὸν σφοδρότατον αἱρεῖσθαι 
; Β8ιὴ ἢ , - 
c ec Ὁ M e ου 
τῶν ἰατρῶν, τοῦτον δὲ αὐτὸν εἶναι χαὶ τῶν πατριχίων 
ἕνα, Φλάχχον Οὐαλλέριον - μετ᾽ ἐχείνου γὰρ οἴεσθαι 
μόνου τὴν τρυφὴν καὶ τὴν μαλαχίαν ὥσπερ ὕδραν τέ- 
μνωὼν καὶ ἀποχαίων προὔργου τι ποιήσειν, τῶν δ᾽ ἄλλων 
δρᾶν ἕχαστον ἄρξαι χαχῶς βιαζόμενον. ὅτι τοὺς χαλῶς 
E L es e » : 3 
^ 
ἄρξοντας δέδοιχεν. (7) Οὕτω δ᾽ ἄρα μέγας ἦν ὡς ἀλη- 
-— M , y» c € L τ 
θῶς xat μεγάλων ἄξιος δημαγωγῶν δ Ῥωμαίων δῆμος, 
ὥστε μὴ φοδηθῆναι τὴν ἀνάτασιν χαὶ τὸν ὄγχον τοῦ 
19i | T 
E M A eo 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ τοὺς ἡδεῖς ἐχείνους xat πρὸς χάριν ἅπαντα 
4 τω c 
ποιήσειν δοχοῦντας ἀποῤῥίψας ἑλέσθαι μετὰ τοῦ Κά- 
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fecit : quadriennio enim post servium Galbam nonagenarius 
accusavit. (7) Videtur enim omnino vita et actionibus suis 
tertiam :tatem Nestoris exemplo attigisse. Quum enim , ut 
demonstravimus, gravia de republica certamina adversus Sci- 
pionem majorem habuit , usque ad Scipionem minorem (qui 
adoptionis ratione illius fuit nepos, filius Pauli ejus, qui Per- 
seum et Macedones debellavit ) vitam produxit. 
XVI. Decem annis post consulatum, censuram petiit. Est 
hic magistratus quasi fastigium ceterorum honorum, et reli- 
p quarum reipublicae administrationum velut perfectio, ac prze- 
ter aliam potestatem in vitas moresque civium inquisitionem 
habet. (2) Nam Romani neque nuptias cujusquam , neque 
liberorum procreationem , neque victus rationem, neque 
convivium examinis et judicii immune singulorum hominum 
voluntati aut cupiditati liberum relinquebant ; verum rati in 
domesticis hisce rebus certius, quam in publicis et omnium 
conspectui expositis actionibus uniuscujusque moreggon- 
spici ; constituerunt duos viros , unum patricium , plebeium 
alterum, qui in observando, castigando plectendoque cu- 
rarent ne quis a Romana et consueta vita diverteret et volu- 
C ptatibus indulgeret. (3) Hi censores dicebantur : quibus 
licebat aut equum adimere, aut senatu ejicere, si quis in- 
temperanter vel petulanter vixisset : porro possessionum 
cstimationem fecerunt , censuque familias et ordines civium 
distinguebant ; denique multa alia magna erant ipsis permissa. 
(4) Ergo Catoni censuram petenti nobilissimus fere quisque et 
primussenatorum resistebant. Nam et patricii invidia zestua- 
bant, quod nobilitatem hominibus obscuro loco natis ad 
summum honorem et potentiam enitentibus ignominia affici 
putarent; et qui se majorum moribus posthabitis vitam non 
optimis studiis impendisse conscii sibi erant , rigidam viri se- 
veritatem metuebant, gravem ipsis eo in magistratu futuram. 
(5) Eapropter facta conspiratione, septem competitores Catoni 
subornaverunt, qui multitudinem tanquam lenis et indul- 
gentis cupidam censura, plenam bonw spei facerent. (6) 
Coníra Cato nihil obsequii prae se ferens, sed palam de tri- 
bunali malis minitans vociferansque civitatem vehementi 
expurgatione indigere , hortabatur multitudinem, ut, si sa- 
perent, non lenissimum, sed asperrimum deligerent medi- 
cum, hunc se esse, et unum patriciorum Valerium Flaccum ; 
€ hoc uno collega sperare se hydra instar secando urendoque 
luxu et mollitie civium opera: pretium facturum ; et animad- 
vertere se, reliquos omnes ideo moliri censura male fun-: 
gi, quod futuros bonos censores metuerent. (7) Ita tum 
magnus profecto, dignusque eximiis ducibus fuit populus 
Romanus, ut minas viri ejus jactantiamque nihil reveritus , 
blandis istis et indulgentiam maximam pollicentibus repu- 
diatis, Flaccum cum Catone censores elegerit , Catonemque 


CATO 


'τωνος τὸν Φλάχχον, ὥσπερ οὐχ αἰτοῦντος ἀρχὴν, ἀλλ᾽ 
ἄρχοντος ἤδη xa προστάττοντος ἀχροώμενος. 
XVII. Προέγραψε μὲν οὖν ὃ Κάτων τῆς συγχλήτου 
τὸν συνάρχοντα καὶ φίλον, Λεύχιον Οὐαλλέριον Φλάκχ- 
. xov, ἐξέδαλε δὲ τῆς βουλῆς ἄλλους τε συχνοὺς καὶ Λεύ- 
χιον Κοΐντιον, ὕπατον μὲν ἑπτὰ πρότερον ἐνιαυτοῖς γε- 
γενηιλένον, ὃ δ᾽ ἦν αὐτῷ πρὸς δόξαν ὑπατείας μεῖζον, 
ἀδελφὸν Τίτου Φλαμινίνου τοῦ χαταπολεμήσαντος Φί- 
λιππον. (2) Αἰτίαν δὲ τῆς ἐχόολὴς ἔσχε τοιαύτην. 
10 Μειράχιον ἐχ τῆς παιδικῆς ὥρας ἑταιροῦν ἀνειληφὼς ὃ 
84θλΛεύχιος ἀεὶ περὶ αὑτὸν εἶχε χαὶ συνεπήγετο στρατηγῶν 
ἐπὶ τιμῆς xo δυνάμεως τοσαύτης, ὅσην οὐδεὶς εἶχε τῶν 
πρώτων παρ᾽ αὐτῷ φίλων χαὶ οἰκείων, (8) ᾿Ετύγχανε 
μὲν οὖν ἡγούμενος ὑπατιχῆς ἐπαρχίας" ἐν δὲ συμποσίῳ 
τό τινὶ τὸ μειράχιον, ὥσπερ εἰώθει, συγχαταχείμενον ἄλ- 
λην τε χολαχείαν ἐκίνει πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἐν οἴνῳ ῥα- 
δίως ἀγόμενον χαὶ φιλεῖν αὐτὸν οὕτως ἔλεγεν « ὥστ᾽, 
ἔφη, θέας οὔσης οἴκοι μονομάχων οὗ τεθεαμένος πρό- 
τερον ἐξώρμησα πρὸς σὲ, καίπερ ἐπιθυμῶν ἰδεῖν ἄνθρω- 
90 Toy σφαττόμενον. » (4) 'O δὲ Λεύχιος ἀντιφιλοφρονού-- 
μενος, « ᾿Αλλὰ τούτου γε χάριν, εἶπε, μή μοι χκατά- 
χειόο λυπούμενος, ἐγὼ γὰρ ἰάσομαι. » (5) Καὶ κελεύσας 
ἕνα τῶν ἐπὶ θανάτῳ χαταχρίτων εἰς τὸ συμπόσιον 
ἀχθῆναι xo τὸν ὑπηρέτην ἔχοντα πέλεχυν παραστῆναι 
25 πάλιν ἠρώτησε τὸν ἐρώμενον, εἶ βούλεται τυπτόμενον 
θεάσασθαι" φήσαντος δὲ βούλεσθαι προσέταξε τοῦ dv- 
θρώπου τὸν τράχηλον ἀποχόψαι. (6) Οἱ μὲν οὖν πλεῖ- 
στοι ταῦτα ἱστοροῦσι, χαὶ ὅ γε Κικέρων αὐτὸν τὸν Κά- 
τωνα διηγούμενον ἐν τῷ περὶ γήρως διαλόγῳ πεποίηχεν' 
30 ὃ δὲ Λίδιος αὐτόμολον εἶναί φησι Γαλάτην τὸν ἀναιρε- 
θέντα, τὸν δὲ Λεύχιον οὐ OU ὑπηρέτου χτεῖναι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἰδίᾳ χειρὶ, καὶ ταῦτα ἐν τῷ λόγῳ 
γεγράφθαι Κάτωνος. (7) Ἐχόληθέντος οὖν τοῦ Λευχίου 
τῆς βουλῆς ὑπὸ τοῦ Κάτωνος 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ βαρέως 
86 φέρων ἐπὶ τὸν δῆμον χατέφευγε χαὶ τὴν αἰτίαν ἐχέλευεν 
εἰπεῖν τὸν Κάτωνα τῆς ἐχύολῆς. (8) Εἰπόντος δὲ xoi 
διηγησαμένου τὸ συμπόσιον ἐπεχείρει μὲν ὃ Λεύχιος 
ἀρνεῖσθαι, προχαλουμένου δὲ τοῦ Κάτωνος εἰς δρχισμὸν 
ἀνεδύετο. (9) Καὶ τότε μὲν ἄξια παθεῖν κατεγνώσθη: 
40 θέας δ᾽ οὔσης ἐν θεάτρῳ τὴν ὑπατικὴν χώραν παρελθὼν 
xa ποῤῥωτάτω που καθεσθεὶς οἶκτον ἔσχε παρὰ τῷ δή- 
μῳ καὶ βοῶντες ἠνάγκασαν αὐτὸν μετελθεῖν, ὡς ἦν δυ- 
γατὸν ἐπανορθούμενοι χαὶ θεραπεύοντες τὸ γεγενημένον. 
(ro) Ἄλλον δὲ βουλῆς ἐξέδαλεν ὑπατεύσειν ἐπίδοξον 


-4s ὄντα, Μανίλλιον, ὅτι τὴν αὑτοῦ γυναῖχα μεθ᾿ ἡμέραν 


ὁρώσης τῆς θυγατρὸς χατεφίλησεν᾽ αὑτῷ δ᾽ ἔφη τὴν 
γυναῖχα μηδέποτε πλὴν βροντῆς μεγάλης γενομένης πε- 
φιπλαχῆναι xal μετὰ παιδιᾶς εἰπεῖν αὐτὸν ὡς μαχάριός 
ἐστι τοῦ Διὸς βροντῶντος. 

ΧΥΙΠ. Ἤνεγχε δέ τινα τῷ Κάτωνι χαὶ Λεύχιος ὃ 
Σχηπίωνος ἀδελφὸς ἐπίφθονον αἰτίαν, θριαμόιχὸς ἀνὴρ, 
ἀφαιρεθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν ἵππον" ἔδοξε γὰρ οἷον ἐφυύρί- 
ζων ᾿Αφρικανῷ Σχηπίωνι τοῦτο ποιῆσαι, (2) T οὺς δὲ 
πλείστους ἠνίασε μάλιστα τῇ περιχοπῇ τῆς πολυτελείας, 
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f tum non ut qui peteret, sed ut qui jam gereret magistratum 
istum atque mandaret pro imperio audiverit. 

XVII. Cato collegam suum et amicum L. Valerium Flac- 
cum principem senatus legit : senatu movit cum alios plures, 
tum L. Quinctium, qui septem ante annis consul fuerat , 
frater (id quod gloriam ei , quam consulatus , majorem affe- 
rebat ) T. Quinctii Flaminini ejus, qui Philippum debellavit. 
(2) Causa, cur eum senatu ejiceret, haec fuit. Puerum ele- 
gantem L. Quinctius pro scorto secum habebat semper cir- 
cumducebatque eum in magistratu cum tanto, quanto nullus 
ne przecipuorum quidem ejus familiarium amicorumque es- 
set habitus, honore et potentia. (3) Forte tum consul provin- 
ciam obibat. In convivio quodam puer is juxta eum pro more 


a 


accumbens, et hominem qui inter pocula facile quo quis 
vellet ducise pateretur adulans, inter alia tanto se ejus amore 
teneri dixit, ut quum domi ludi essent gladiatorii quos ipse 
nunquam spectasset , tamen ad ipsum profectus esset quam- 
vis videre hominem feriri vehementer cuperet. (4) Ad hoc 
Lucius , ut amori amore responderet : Nihil est , inquit, cur 
(5) Si- 
mul unum de iis, qui damnati capitis erant, in convivium 


b 


propterea doleas, ipse enim huic damno medebor. 


introduci, lictoremque cum securi astare jussit : percontatus 
inde amasium an feriri hunc vellet videre; ut is annuit, col- 
Ium illius securi praecidi imperavit. (6) Hoc modo quum ple- 
rique alii rem actam tradunt, tum in Dialogo de senectute 
Cicero ipsum Catonem ita narrantem introducit; Livius 
eum , qui occisus sit , perfugam Gallum fuisse , et sua, non 
lictoris manu Quinctium ei necem intulisse refert, itaque 
esse in oratione scriptum ipsius Catonis. (7) Ejectum senatu a 
Catone Lucium graviter ferens T. Flamininus, ad populum 
confugit, causamque ejecti fratris dicere Catonem jussit. 
C (8) Cato convivium illud retulit atque exposuit, et L. Quin- 
ctio infitias eunte, Cato, ut sponsione se defenderet , postu- 
lavit; quod ille recusavit. (9) Itaque jure tunc quidem 
notatus fuisse creditus est ; sed quum post in theatro specta- 
cula exhiberentur et Lucius praeterito loco consulari longis- 
sime inde consedisset, motus misericordia pepulus sublato 
clamore, ad locum eum suum redire coegit, utcumque igno- 
rni ewm accepta liberans. (10) Manilium porro , consu- 
latui jam , ut credebatur, propinquum , senatu movit, quod 
is interdiu , vidente filia, uxorem esset osculatus; sibi qui- 
dem nunquam a muliere amplexum latum narrabat , nisi 
quum vehemens tonitru exstitisset , seque joco solitum di- 
cere, Jove tonante se felicem esse. 
XVIII. Invidic etiam id Catoni fuit, quod L. Scipioni , 
Africani fratri, triump.hali viro equum ademit : videbatur 
enim hoc in contumeliam P. Scipionis facere. (?) Plerosque 


autem maxime luxu amputato offendit. Palam quidem eum 
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ἣν ἄντιχρυς μὲν ἀφελέσθαι, νενοσηχότων ἤδη, xal διε- 
φθαρμένων ὑπ᾽ αὐτῆς τῶν πολλῶν, ἀδύνατον ἦν, χύχλῳ 
δὲ περιιὼν ἠνάγχαζεν ἐσθῆτος, ὀχήματος, κόσμου γυ-- 
γαιχείου. σχευῶν τῶν περὶ δίαιταν, ὧν ἑκάστου τὸ τί- 
δ μημα δραγμὰς χιλίας χαὶ πενταχοσίας ὑπερέδαλλεν 
prx ὁραχμᾶς χιλιας . a6 dcr iitids 
D , ^ 
ἀποτιμᾶσθαι τὴν ἀξίαν εἰς τὸ δεχαπλάσιον, βουλόμενος 
ἀπὸ μειζόνων τιμημάτων αὐτοῖς μείζονας χαὶ τὰς eic- 
φορὰς εἶναι. (8) Καὶ προσετίμησε τρεῖς χαλχοῦς τοῖς 
χιλίοις, ὅπως βαρυνόμενοι ταῖς ἐπιδολαῖς xal τοὺς εὖ- 
10 σταλεῖς xoi λιτοὺς ὁρῶντες ἀπὸ τῶν ἴσων ἐλάττονα τ:- 
" E 
λοῦντας εἷς τὸ δημόσιον ἀπαγορεύωσιν. (4) Ἦσαν οὖν 
2 ὦ "X M EN , M M € 
αὐτῷ χαλεποὶ μὲν οἱ τὰς εἰσφορὰς διὰ τὴν τρυφὴν ὕπο- 
, :: M , E] tL). e M ΕῚ , 
μένοντες, χαλεποὶ δ᾽ αὖ πάλιν οἱ τὴν τρυφὴν ἀποτιθέ- 
μένοι διὰ τὰς εἰσφοράς. (5) Πλούτου γὰρ ἀφαίρεσιν ot 
15 πολλοὶ νομίζουσι τὴν χώλυσιν αὐτοῦ τῆς ἐπιδείξεως, ἐπι- 
δείκνυσθαι δὲ τοῖς περιττοῖς, οὐ τοῖς ἀναγχαίοις. (6) Ὃ 23 
LU] , , Ἁ , 2 , , 
xxt μάλιστά φασι τὸν φιλόσοφον ᾿Αρίστωνα θαυμάζειν, 
ὅτι τοὺς τὰ περιττὰ χεχτημένους μᾶλλον ἡγοῦνται μα- 
χαρίους ἢ τοὺς τῶν ἀναγχαίων χαὶ χρησίμων εὐποροῦν- 
, ! c ' ; / n “ 
20 τας. (7) Σχόπας δὲ 6 Θεσσαλὸς αἰτουμένου τινὸς τῶν 
φίλων παρ᾽ αὐτοῦ τοιοῦτον, ὃ μὴ σφόδρα ἦν χρήσιμον 
8478xs(vo , xo λέγοντος, ὡς οὐδὲν αἰτεῖ τῶν ἀναγχαίων xol 
χρησίμων, « Καὶ μὴν ἐγὼ τούτοις, εἶπεν, εὐδαίμων 
xal πλούσιός εἶμι, τοῖς ἀχρήστοις χαὶ περιττοῖς. » (s) 
Οὕτως 6 τοῦ πλούτου ζῆλος οὐδενὶ πάθει φυσιχῷ συνημ.- 
, 5 “Ὁ - X n FN & k "n ^s , , 
μένος ix τῆς ὀχλώδους xal θυραίου δόξης ἐπεισόδιός 
ἐστιν. 
XIX. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἐγκαλούντων ἐλάχιστα φρον- 
4 d € 7 m 26.). 5 Z -. 7 2i 
τίζων ὃ Κάτων ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινεν, ἀποχόπτων μὲν 
ὀχετοὺς, οἷς τὸ παραῤῥέον δημόσιον ὕδωρ ὑπολαμόά- 
νοντες ὑπῆγον εἰς οἰχίας ἰδίας xai κήπους, ἀνατρέπων 
δὲ xol χαταδάλλων ὅσα προὔδαινεν εἰς τὸ δημόσιον οἷ- 
, F M Dd - A] , , 
χοδομλήματα,, συστέλλων δὲ τοῖς μισθοῖς τὰς ἐργολαδίας, 
M * “ 3€ M 5 , 5 , 
τὰ δὲ τέλη ταῖς πράσεσιν ἐπὶ τὰς ἐσχάτας ἐλαύνων τι- 
μάς" ἀφ᾽ ὧν αὐτῷ πολὺ συνήχθη μῖσος. (2) Οἱ δὲ περὶ 
X J / . 9 , xa » D co M 
τὸν Τίτον συστάντες ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν τε τῇ βουλῇ τὰς γε- 
γενημένας ἐχδόσεις χαὶ μισθώσεις τῶν ἱερῶν xal δημο- 
σίων ἔργων ἔλυσαν ὡς γεγενημένας ἀλυσιτελῶς χαὶ τῶν 
δημάρχων τοὺς θρασυτάτους παρώξυνον ἐν δήμῳ προσχα- 
λέσασθαι τὸν Κάτωνα χαὶ ζημιῶσαι δυσὶ ταλάντοις. (3) 
Πολλὰ δὲ καὶ πρὸς τὴν τῆς Βασιλικῇς χατασχευὴν ἦναν- 
τιώθησαν, ἣν ἐχεῖνος ἐχ χρημάτων χοινῶν ὑπὸ τὸ βου- 
λευτήριον τὴ ἀγορᾷ παρέδαλε xot Πορχίαν Βασιλιχὴν 
(4) Φαίνεται δὲ θαυμαστῶς ἀποδεξά- 
9 , τω 
Ανδριάντα γοῦν 


30 


40 


- 


/, 
προσηγόρευσε. 
m A , A 
μενος αὐτοῦ τὴν τιμητείαν ὃ δῆμος. 
^ X ΟῚ το ^ co CX 7 5 ZA ΜΕ , M 
ἀναθεὶς ἐν τῷ ναῷ τῆς Y tela ἐπέγραψεν οὗ τὰς στρα- 
J ^ , » 
τηγίας οὐδὲ τὸν θρίαμόον τοῦ Κάτωνος, ἀλλ᾽, ὡς ἂν τις 
L M 2 X σ A € , 
μεταφράσειε τὴν ἐπιγραφὴν, « Oct τὴν Ῥωμαίων πο- 
^ M , A , 
λιτείαν ἐγχκεχλιμένην καὶ ῥέπουσαν ἐπὶ τὰ χείρω τιμη- 
X - ^N M , - 
τὴς γενόμενος χρησταῖς ἀγωγαῖς χαὶ σώφροσιν ἐθισμοῖς 
1 ^ / - Jon. 9 * E] h 
xat διδασχαλίαις eic ὀρθὸν αὖθις ἀποχατέστησε. » (5) 
, m , M] 
Καίτοι πρότερον αὐτὸς χατεγέλα τῶν ἀγαπώντων τὰ 
m A 
τοιαῦτα xat λανθάνειν αὐτοὺς ἔλεγεν ἐπὶ χαλκέων xat 
y » A Ls , ji ^ ^ A , 
ζωγράφων ἔργοις μέγα φρονοῦντας. αὐτοῦ δὲ χαλλίστας 
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tollere, quum is plerosque jam invasisset et corrupisset, non 
potuit; sed per ambages agens impetravit ut vestis, vehi- 
culi , mundi muliebris , instrumenti domus , quorum singu- 

€ Jorum pretium mille et quingentis denariis esset majus, pre- 
tium decuplo censeretur, voluitque ut majori iis rebus pretic 
estimatis , amplius etiam esset pendendum. (3) Impositis 
igitur in millia zeris praeterea ternis assibus, efficere voluit ut 
pensionem eam Romani graviter ferentes, quum viderent a 
frugalibus et moderatis ejusdem summa nomine minus in 
publicum conferri , ipsi quoque luxum abdicarent. (4) Suc- 
censebant ergo ei et qui pensionem luxus causa majorem 
sustinebant et qui a luxu ob pensionem desistebant. (5) 
Plerique enim ostentatione divitiarum prohibita, ipsas etiam 
divitias tolli, ostentari autem eas non rebus ad usum neces- 
sariis, sed supervacaneis putant. (6) Idque ferunt Aristo- 
nem philosophum maxime admiratum , quod ii potius beati 
putarentur, qui supervacanea possiderent, quam quibus 
rerum necessariarum ef utilium esset copia. (7) Scopas 
etiam Thessalus cuidam amico ab ipso petenti tale aliquid , 
quo ipse non magnopere uteretur, ac dicenti : nihil se rerum 
a utilium et ad usum ejus necessariarum poscere : Ego quidem, 
inquit, maxime ob harum rerum inutilium et non necessaria- 
rum abundantiam felix et dives sum. (8) Omnino autem a 
vana et quam turba hominum consectatur gloria , quasi ap- 
pendix in vitam communem ascita est admiratio earum divi- 
tiarum et appetitio, quz nulli naturali desiderio inserviunt. 
XIX. Enimvero nihil moratus reprehensiones Cato , ma- 

jori etiam usus porro severitate, aqu:e ductus omnes, qui- 
bus przeterfluens publica aqua intercipiebatur inque priva - 
tas domos et hortos derivabatur, precidit, zedificia quae 
in publicum prominerent, destruxit, mancipum publi- 

b corum mercedem contraxit , vectigalia summis pretiis loca- 
vit. Unde plurima in eum odia. (3) Itaque in senatu T. 
Quinctius cum suse factionis hominibus locationes sacrorum 
et publieorum operum ab eo factas, tanquam inutiles, re- 
scidit , et iidem tribunorum plebis ferocissimos instigarunt , 
ut Catonem ad populum vocarent , duobusque talentis mul- 
ctarent. (3) Multaetiam ad Basilicam, quam Cato de publica 
pecunia infra Curiam ad forum zdificabat et Portiam Basili- 
cam nominabat , impediendam conati sunt. (4) At populus 

C mirifice approbasse ejus censuram videtur. Nam in zede So 
lutis statuam Catoni ponens , non precturam neque consul: - 
tum ejusinscripsit, sed « quod Romanorum rempublicam in- 
clinatam et in pejus vergentem censor disciplina honesta e 
exercitationibus temperantiz in integrum restituisset. » (57 
Ipse quidem ante solitus erat ridexe eos, qui hec grata ha- 
bnissent : ignorare enim illos, quod fusorum et pictorum 


operibus exsultarent , imagines Catonis pulcherrimas a cf» 
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εἰκόνας ἐ ἐν ταῖς ψυχαῖς περιφέρειν τοὺς πολίτας" πρὸς 


δὲ τοὺς θαυμάζοντας, ὅτι πολλῶν ἀδόξων ἀνδριάντας d 


ἐχόντων ἐχεῖνος οὐχ ἔχει, « Μᾶλλον γὰρ ἔφη. : βούλο- 
μαι ζητεῖσθαι, διὰ τί St ἀνδριὰς οὐ χεῖται ἢ διὰ τί 
5 χεῖται" » τὸ δ᾽ ὅλον οὐδ᾽ ἐπαινούμενον ἠξίου τὸν ἀγαθὸν 
/ € / 5 Y Ὁ ,ὔ / c 
πολίτην ὑπομένειν, εἰ μὴ τοῦτο χρησίμως γίγνοιτο τῷ 
^ N 
κοινῷ. (ὁ ). Καὶ πλεῖστα πάντων ἑαυτὸν ἐγχεχωμίαχεν, 
ὅς js xai τοὺς ἁμαρτάνοντάς τι περὶ τὸν βίον, eic Sepe 
χομένους λέγειν φησὶν ὡς οὐχ ἄξιον ἐγχαλεῖν αὐτοῖς" 
10 οὐ γὰρ Κάτωνές εἰσι" καὶ τοὺς ἔνια μιμεῖσθαι τῶν ὕπ᾽ 
αὐτοῦ πραττομένων οὐχ ἐμμελῶς ἐπιχειροῦντας ἐπαρι- 
, "m K / 219 co δὲ M )3 P 
στέρους καλεῖσθαι Κάτωνας" ἀφορᾶν δὲ τὴν βουλὴν πρὸς 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπισφαλεστάτοις χαιροῖς ὥσπερ ἐν πλῷ 
, 
πρὸς κυδερνήτην, καὶ πολλάχις μὴ παρόντος ὑπερτί- 
I5 θεσθαι τὰ πλείστης ἄξια σπουδῆς. (τὴ Ἃ δὴ παρὰ τῶν 
»^ 2 Doer - : / Li ες A , eo / 
ἄλλων αὐτῷ μαῤευρεῖται; μέγα, up ἔσχεν" ἐν, τῇ πόλει 
a (C 
xai διὰ τὸν βίον xai διὰ τὸν λόγον xat διὰ τὸ γῆρας 
ἀξίωμα. 
XX. Γέγονε δὲ xoi πατὴρ ἀγαθὸς καὶ περι γυναῖχα 
7 
30 χρηστὸς ἀνὴρ xa χρηματιστὴς οὐχ εὐχαταφρόνητος οὐδ 
ὥς τι μικρὸν ἢ φαῦλον ἐν παρέργῳ μεταχειρισάμενος 
τὴν τοιαύτην ἐπιμέλειαν" ὅθεν οἴομαι δεῖν χαὶ περὶ 
τούτων ὅσα χαλῶς ἔχει διεξελθεῖν, (2) Γυναῖχα μὲν 
οὖν εὐγενεστέραν ἢ πλουσιωτέραν ἔγημεν ἡγούμενος 
/ A] 
25 δμοίως μὲν ἀμφοτέρας ἔχειν βάρος χαὶ φρόνημα ; τὰς 
δὲ γενναίας αἰδουμένας τὰ αἰσχρὰ μᾶλλον ὑπηκόους 
εἶναι πρὸς τὰ χαλὰ τοῖς γεγαμηκόσι. (3) Tov δὲ τύ- 
πτοντὰα : γαμετὴν ἢ παῖδα τοῖς ἁγιωτάτοις ἔλεγεν f ἱεροῖς 
προσφέ ἔρειν τὰς χεῖρας. (4 ) Ἔν ἐπαίνῳ. δὲ μείζονι τί- 
80 θεσθαι τὸ γαμέτην ἀγαθὸν ἢ τὸ μέγαν εἶναι συγχλητι- 
χόν- ἐπεὶ χαὶ Σωχράτους οὐδὲν ἄλλο θαυμάζειν τοῦ 
e e M -Ὁ M A , 4 
παλαιοῦ πλὴν ὅτι γυναικὶ χαλεπῇ καὶ παισὶν ἀποπλή- 
χτοις χρώμενος ἐπιειχῶς χαὶ πράως διετέλεσε. (5) 
r ἐνομένου δὲ τοῦ παιδὸς οὐδὲν ἦν ἔργον οὕτως ἀναγκαῖον, 
948εϊ μή T! δημόσιον, ὁ ως UT, παρεῖναι τῇ γυναιχὶ λουούση 
/ Du N / 
τὸ βρέφος xal σπαργανούσῃ" αὐτὴ γὰρ ἔτρεφεν ἰδίῳ 
M e /, - Do 
γάλαχτι᾽" T0) acts δὲ xod τὰ τῶν δούλων παιδάρια τῷ 
μασθῷ προσιεμένη χατεσχεύασεν εὔνοιαν ἐχ τῆς συν- 
φίας πρὸς τὸν υἱόν. (6) Ἐπεὶ δὲ ἤρξ , 
τροφίας πρὸς τὸν υἱόν. (6) ᾿Επεὶ δὲ ἤρξατο συνιέναι, 
40 παραλαδὼν αὐτὸς ἐδίδασχε γράμματα, καίτοι χαρίεντα 
δοῦλον εἰχε γραμματιστὴν ὄνομα Χίλωνα πολλοὺς δὶι- 
δάσχοντα παῖδας. (7) Θὺχ ἠξίου δὲ τὸν υἱὸν, ὥς φη- 
ΡΞ ΟΝ € N , m " , * jua X , 
σιν αὐτὸς, ὑπὸ δούλου χαχῶς ἀχούειν ἢ τοῦ ὠτὸς ἀνα-- 
τείνεσθα!: μανθάνοντα βράδιον, οὐδέ γε μαθήματος τη- 
/ m9 N /SÓ bao, 5 , 3 , NA EE 4 
46 λιχούτου τῷ δούλῳ χάριν ὀφείλειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἦν 
γραμματιστὴς , αὐτὸς δὲ νομοδιδάχτης, αὐτὸς δὲ γυμινα- 
, / , 7" 5*5 ce - 5^5 € , 
στὴς, οὐ μόνον ἀχοντίζειν οὐδ᾽ ὁπλομα, εἴν οὐδ᾽ ἱππεύειν 
διδάσχων τὸν υἱὸν, ἀλλὰ xol τῇ χειρὶ πὺξ παίειν xal 
60. χαῦμα καὶ Ψῦγος ἀνέχεσθαι χαὶ τὰ δινώδη καὶ τραχύνοντα 
τοῦ ποταμοῦ νηχόμενον ἀποῤιάζεσθαι. (8) Καὶ τὰς ἵστο- 
, ^Y , : A gv. ^5! " ὶ A L). 
ρίας δὲ συγγράψαι φησὶν αὐτὸς ἰδίᾳ χειρὶ xol μεγάλοις 
γράμμασιν, ὅπως οἴχοθεν ὑπάρχῃ τῷ παιδὶ πρὸς ἐμπει- 
ρίαν τῶν παλαιῶν χαὶ πατρίων ὠφελεῖσθαι" τὰ δ᾽ αἰσχρὰ 
τῶν ῥημάτων οὐχ ἧττον εὐλαδεῖσθαι τοῦ παιδὸς παρόν- 
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vibus in animis eorum circumferri ; mirantibus etiam , Cur, 
quum multis ignobilibus statuze essent posito, ipsi nulla, 
Quia, inquit, malo quari cur nulla mihi sit posita, quam 
quare posita. Et omnino ne laudari quidem se bonum civem 
pati debere putabat , nisi id bono publico fieret. (6) At ipse 
plurimus in se ipso laudando fuit. Et ait, eos qui ob aliquod 
vite delictum culparentur, immerito se accusari significan- 
tes dixisse solitos , « non enim eramus Catones »; quosdam 
etiam, qui ipsius facta imitari parum accurate conati essent, 
sinistros Catones dictos fuisse. In ipsum vero periculosissimis 
€ temporibus se natum haudaliter, quam eos qui in itinere ma- 

ritimo sunt , ad gubernatorem respexisse, et sepe ipso ab- 


sente , gravissima negotia distulisse. (7) Horum etiam alios 


habet testes : magn enim in urbe fuit propter vitam , ora- 
tionem et senectutem auctoritatis. 


XX. Fuit preterea bonus etiam pater, bonus maritus et 
in re familiari augenda non negligens , neque id negotium 
ut exiguum aut supervacaneum perfunctorie tractavit. Ita- 
que de his etiam puto, quantum expedit , disserendum. (2) 

f Uxorem duxit nobiliorem quam locupletiorem , ita censens, 
quum utraque nonnihil habeat gravitatis atque spirituum , 
tamen nobiles turpitudinis verecundia maritis ad honestas 
res libentius obsequi. (8) Qui uxorem aut liberos feriret , 

eum sanctissimis sacris manum afferre dicebat. (4) Majoris 
sibi laudis videri, bonum esse maritum , quam magnum 
senatorem : neque se alio nomine magis admirari Socratem 
veterem, quam quod mulierem morosam et liberos stupidos 
nactus, perpetuo squitate animi et mansuetudine usus 
sit. (5) Nato sibi filio, nullum negotium nisi publicum 

a magis necessarium duxit, quam ut uxori eum lavanti et 
fasciis involventi astaret. Ipsa enim suo eum lacte enu- 
triit : sepe servorum quoque infantes uberibus admovit , 
ut commune nutrimentum eos filio benevolos redderet. (6) 
Ut institutioni aptus esse ccepit puer, ipse eum Cato literas 
docuit, quanquam domi sux» servum Chilonem habebat , 
grammaticum non inscitum et qui multos pueros institue. 
ref. (7)Indignum autem putavit , ut ipse ait, filium a ser- 
vo objurgari, aut si tardius didicisse , auricula trahi , ac 

b tantae. institutionis gratiam mancipio debere. Itaque ipse 

filium literas , ipse leges docuit , ipse exercuit , non modo in 
jaculo mittendo , depugnandove in armis et equitando , sed 
et pugno cominus inferendo, tolerando estu et frigore, vor- 

(8) Ac 


wopterea inquit se historias suapte manu et majuseulis li- 
pro 


ticesque fluminis et gurgites natatione superando. 
teris conscripsisse , ut filius ab ineunte o;etate haberet unde 
patrie et majorum res suo cum fructu perdisceret. Proesente 


filio non minus verecunde , quam si adessent Vestales , ab 
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τος ἢ τῶν ἱερῶν παρθένων. ἃς στιάδας καλοῦσι" συλ- 
λούσασθαι δὲ μηδέποτε. (9) Καὶ τοῦτο χοινὸν ἔοιχε 
Ῥωμαίων ἔθος εἶναι" xal γὰρ πενθεροῖς γαμόροὶ ἐ ἐφυ- 
λάττοντο συλλούεσθαι, δυσωπούμενοι τὴν ἀποχάλυψιν 
5 xai γύμνωσιν. — (ro) Εἶτα μέντοι παρ’ Ἑλλήνων τὸ 
γυμνοῦσθαι μαθόντες αὐτοὶ πάλιν τοῦ χαὶ μετὰ γυναι- 
χῶν τοῦτο πράσσειν ἀναπεπλήχασι τοὺς “λληνας. (11) 
Οὕτω δὲ, καλὸν ἔ ἔργον, εἰς ἀρετὴν τῷ Κάτωνι πλάττοντι 
χαὶ δημιουργοῦντι τὸν υἱὸν, ἐπεὶ τὰ τῆς προθυμίας 
10 ἄμεμπτα ἦν xa δι᾽ εὐφυίαν ὑπήχουεν f, ψυχὴ, τὸ δὲ 
σῶμα μαλακώτερον ἐφαίνετο τοῦ πονεῖν, ὑπανῆχεν 
αὐτῷ τὸ σύντονον ἄγαν χαὶ χεχολασμένον τῆς διαίτης. 
(12) *O δὲ » καίπερ οὕτως ἔχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς ἡ ἣν ἐν ταῖς 
στρατείαις καὶ τὴν πρὸς Περσέα μάχην γωνίσατο 
i5 λαμπρῶς Παύλου στρατηγοῦντος. (13) Εἶτα μέντοι 
τοῦ ξίφους ἐχχρουσθέντος ὑπὸ πληγῆς xai δι᾽ ὑγρότητα 
τῆς χειρὸς ἐξολισθόντος ἀχθεσθεὶς τρέπεται πρός ἄκναι 
τῶν συνήθων xal παραλαδὼν ἐχείνους αὖθις εἰς τοὺς 
πολεμίους ἐνέδαλε: πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι xai βίᾳ μεγάλῃ 


20 διαφωτίσας τὸν τόπον εὗρε μόλις ἐν πολλοῖς σάγμασιν 


ὅπλων χαὶ σώμασι γεχρῶν δμοῦ φίλων τε χαὶ πολεμίων 
χατασεσωρευμένων. (μ) Ἐφ᾽ ἢ ᾧ καὶ Παῦλος ὃ στρα- 
τηγὸς ἠγάσθη τὸ μειράχιον, καὶ Κάτωνος αὐτοῦ φέρε-- 
ταί τις ἐπιστολὴ πρὸς τὸν υἱὸν ὑπερφυῶς ἐπαινοῦντος 
25 τὴν περὶ τὸ ξίφος φιλοτιμίαν αὐτοῦ xol σπουδήν. (3) 
d στερον δὲ χαὶ Παύλου θυγατέρα Τερτίαν ἔγημεν ὃ 
νεανίας, ἀδελφὴν Σχηπίωνος; οὐχ ἧττον ἤδη δι᾿ αὑτὸν 
ἢ τὸν πατέρα χαταμιγνύμενος εἰς γένος τηλικοῦτον. 
Ἡ μὲν οὖν περὶ τὸν υἱὸν τοῦ Κάτωνος ἐπιμέλεια τέλος 
80 ἄξιον ἔσχεν. 

ΧΧΙ. Οἰχέτας δὲ πολλοὺς ἐχτᾶτο τῶν αἰχμαλώτων 
ὡνούμενος | μάλιστα τοὺς μιχροὺς χαὶ δυναμένους ἔτι 
τροφὴν χαὶ παίδευσιν ὡς σχύλαχας ἢ ἣ πώλους ἐ ἐνεγχεῖν. 
(2) Τούτων οὐδεὶς Εἴθ θεν εἷς οἰχίαν ἑτέραν, εἰ μὴ 


35 πέμψαντος αὐτοῦ Κάτωνος ἢ τῆς γυναικός. Ὁ δ᾽ ἐρω- 


τηθεὶς, τί πράττει Κάτων, οὐδὲν ἀπεχρίνετο πλὴν ἀ- 
^ * δὲ E! , c . J y 
γνοεῖν. (3) Est δὲ ἢ πράττειν τι τῶν ἀναγχαίων οἴχοι 

M D “ἃ , - X IN e / 
τὸν δοῦλον ἢ καθεύδειν * χαὶ σφόδρα τοῖς χοιμωμένοις 
/, y /, co , , J 
ὃ Κάτων ἔχαιρε πραοτέρους τε τῶν ἐγρηγορότων νομί- 
M € e , ^s ο , 
40 E xa mp δτιοῦν βελτίονας χρῆσθαι τῶν δεομένων 
Y P 3 Y A 7 
ὕπνον τοὺς ἀπ τολελαυχότας. (4) Οἰόμενος δὲ τὰ μέ-- 
γιστα ῥᾳδιουργεῖν ἀφροδισίων ἕνεκα τοὺς δούλους ἔταξεν 
ὡρισμένου γομίσματος δμιλεῖν ταῖς θεραπαινίσιν; ἑτέρᾳ 
(5) "Ev ἀρχῇ μὲν oov 
45 ἔτι πένης ὧν xal στρατευόμενος πρὸς οὐδὲν ἐδυσχόλαινε 
τῶν περὶ δίαιταν, ἀλλ᾽ αἴσχιστον ἀπέφαινε διὰ γαστέρα 
πρὸς οἰκέτην ζυγομαχεῖν᾽ ὕστερον δὲ τῶν πραγμάτων 
ἐπιδιδόντων ποιούμενος ἑστιάσεις φίλων χαὶ συναρχόν- 
4 τὴ ^n^ M N b e J M EJ 
των ἐχόλαζεν εὐθὺς μετὰ τὸ δεῖπνον ἱμάντι τοὺς ἀμε- 
50 λέ ἔστερον ὑπουργήσαντας ὅτιοῦν 7j σχευάσαντας. (6) 
"Aet δέ τινα στάσιν ἔχειν τοὺς δούλους ἐμηχανᾶτο xol 
διαφορὰν πρὸς ἀλλήλους, ὑπονοῶν τὴν ὁμόνοιαν xat δὲ - 
, 
δοικώς. — (7) Τοὺς δ᾽ ἄξιον εἰργάσθαι τι θανάτου δόξαν- 
τας ἐδιχαίου χριθέντας ἐν τοῖς οἰχέταις πᾶσιν ἀποθνή- 
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obscceenis dictis sibi temperasse , neque unquam una cum eo 
lavisse. (9) Hic sane mos omnibus videtur fuisse Romanis 
communis : nam generi , pudorem nudandi corporis servan- 
tes, communia cum soceris lavacra vitarunt. (10) Post 
ubi de Grcecis corporum nudationem didicerunt , illos vicis- 
sim cum uxoribus una lavari docuere. (11) Cato filium 
suum tam egregie ad virtutem fingensatque efformans, quum 
eum discere summo studio et animum propter indolem ob- 
temperare, corpus autem ad laborem molliusanimadverteret ; 


nimis duram ei et tenuem victus rationem paullum remisit. 


. (12) Verum is nihilominus strenuus in praelio evasit et Paulo 


d 


6 


duce nobilis ejus fuit contra Perseum pugna; (13) Quum 
quidem dolore commotus , quod gladius ei ictu excussus, 


deque manibus madefactis elapsus fuisset, sociorum aliquot 
suorum ascitis, denuo in hostes impetum fecit, ac post 
magnum certamen et laborem loco eo vacuefacto , gladium 
vix tandem inter acervos armorum corporumque fam so- 
ciorum quam hostium invenit. (14) Ejus facinoris causa 
Paulus juvenem admiratus est : et fertur ipsius Catonis ad 
filium epistola , mirifice id ejus in gladio recipiendo studium 
et conatum laudantis. (15) Post Tertiam Pauli filiam Cato 
junior duxit, Scipionis sororem; non minus jam sui ipsius , 
Ita 
Catonis in filio educando studium dignos est fructus conse- 


cutum. 


quam patris causa, in tantam familiam assumptus. 


XXI. Servos multos de captivis possedit , parvos maxime 
emens, 80 qui catulorum equuleorumque instar adhuc edu- 
cationem et disciplinam possent pati. (2) Horum nemo in 
alienam domum, nisi a Catone aut ejus uxore missus, 
intrabat : interrogatusque quid ageret Cato nihil nisi nescire 
se respondebat. (3) Servum domi aut opus aliquod neces- 
sarium facere oportebat, aut dormire: et maxime iis qui 
dormitabant, delectabatur -Cato, placidiores eos pervigilibus 
existimans, et ad omne negotium aptiorem qui somno esset 
defunctus, quam quf eo indigeret. (4) Judicans porro , ob 
rem vencream maximas a servis fraudes exerceri , constituit 
ut certo pretio cum ancillis rem haberent, neque cum ulla 
alia muliere. (5) Initio quum pauper adhuc esset et stipen- 
dia mereret, nunquam apparandi cibi causa iratus fuit, 
sed turpissimum putavit ventris causa cum servo Iitigare 
post re aucta , sicubi collegas et amicos invitasset , punivi | 
statim a ccena flagro eum qui negligentius quicquam sub - 
ministrasset aut apparasset. (6) Semper inter servos oc- 
culte dissidium et discordias aluit, consensum eorum suspe- 
ctum habens et timens. (7) Qui morte dignum aliquid 


commisissent , eos ita demum necavit , si ab omnibus servi 
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(8) Απτόμενος δὲ συντονώτε-- b suis morte damnati fuissent. 


σχειν εἰ χκαταγνωσθεῖεν. 
ρον πορισμοῦ τὴν μὲν γεωργίαν μᾶλλον ἡγεῖτο διαγωγὴν 
ἢ πρόσοδον, εἰς δ᾽ ἀσφαλὴ πράγματα xat βέδαια χατα- 
τιθέμενος τὰς ἀφορμὰς ἐχτᾶτο λίμνας, ὕδατα θερμὰ, 
1 

τόπους γναφεῦσιν ἀνειμένους 1 ἐργατησίαν χώραν, ἔχου- 
σαν αὐτοφυεῖς νομὰς χαὶ ὕλας, ἀφ᾽ ὧν αὐτῷ χρήματα 
προσήει πολλὰ μηδ᾽ ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὥς φησιν αὐτὸς, 
βλαῤδῆναι δυναμένων. (9) ᾿Εχρήσατο δὲ xai τῷ δια- 
Θεδλημένῳ μάλιστα τῶν δανεισμῶν ἐπὶ ναυτικοῖς τὸν 
τρόπον τοῦτον. "ExéAeuc τοὺς δανειζομένους ἐπὶ χοινω- 
vía πολλοὺς παραχαλεῖν γενομένων δὲ πεντήχοντα 
χαὶ πλοίων τοσούτων αὐτὸς εἶχε μίαν μερίδα διὰ Κουιν- 
τίωνος ἀπελευθέρου τοῖς δανειζομένοις συμπραγματευο- 
μένου χαὶ συμπλέοντος. Ἦν δ᾽ οὖν οὐχ εἰς ἅπαν 6 
χίνδυνος, ἀλλ᾽ εἰς μέρος μικρὸν ἐπὶ χέρδεσι μεγάλοις. 
(10) ᾿Εδίδου δὲ καὶ τῶν οἰκετῶν τοῖς βουλομένοις d ἀργύ- 
ριον" οἵ δ᾽ ὠνοῦντο παῖδας, εἶτα τούτους ἀσκήσαντες 
xal διδάξαντες ἀναλώμασι τοῦ Κάτωνος μετ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἀπεδίδοντο. - Πολλοὺς δὲ xal κατεῖχεν 6 Κάτων ὅσην 
ὃ πλείστην διδοὺς ἐωνεῖτο τιμὴν ὑπολογιζόμενος. (1) 
Ποοτρέπων δὲ τὸν υἱὸν ἐπὶ ταῦτα φησὶν οὐχ ἀνδρὸς, 
ἀλλὰ χήρας γυναιχὸς εἶναι τὸ μειῶσαί τι τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν, ἘἜἘχεῖνο δ᾽ ἤδη σφοδρότερον τοῦ Κάτωνος, ὅτι 
θαυμαστὸν ἄνδρα χαὶ θεῖον εἰπεῖν ἐτόλμησε πρὸς δόξαν, 

ὃς ἀπολείπει πλέον ἐν τοῖς λόγοις ὃ προσέθηκεν οὗ πα- 
ρέλαθεν. 

XXII. Ἤδη δὲ αὐτοῦ γέροντος γεγονότος πρέσόεις 
Ἀθήνηθεν ἦλθον εἰς Ρώμην οἱ περὶ Καρνεάδην τὸν 
Ἀχαδημαϊχὸν xat Διογένη τὸν Xxwixov φιλόσοφον χα- 
ταδίκην τινὰ παραιτησόμενοι τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων, 
ἣν ἐρήμην ὦφλον, ᾿ΩὩρωπίων μὲν διωξάντων, Σιχυω- 
νίων δὲ καταψηφισαμένων, τίμημα πενταχοσίων τα- 
λάντων ἔ χουσαν. . (2) Εὐθὺς οὖν ot φιλολογώτατοι τῶν 
νεανίσχων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας ἴ ἴεντο χαὶ συνῆσαν ἀχροώ- 
μενοι χαὶ θαυμάζοντες αὐτούς. (8) Μάλιστα δ᾽ f; Καρ- 
νεάδου χάρις; ἧς δύναμίς τε πλείστη καὶ δόξα τῆς δυ- 
γάμεως οὐχ ἀποδέουσα, μεγάλων ἐπιλαθομένη χαὶ 
φιλανθρώπων ἀχροατηρίων ὡς πνεῦμα τὴν πόλιν ἠχῆς 
ἐνέπλησε. () Καὶ λόγος χατεῖχεν, ὡς ἀνὴρ Ἕλλην 
εἰς ἔχπληξιν ὑπερφυὴς πάντα χηλῶν χαὶ χειρούμενος 

ἔρωτα δεινὸν ἐμθεόχηχε τοῖς νέοις, ὅφ᾽ οὗ τῶν ἄλλων 
ἡδονῶν χαὶ διατριδῶν ἐχπεσόντες ἐνθουσιῶσι περὶ φι- 
λοσοφίαν. (5) Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἤρεσχε Ῥω- 
μαίοις γιγνόμενα καὶ τὰ μειράχια παιδείας “Ελληνιχῆς 
μεταλαμόάνοντα χαὶ συνόντα θαυμαζομένοις ἀνδράσιν 
ἡδέως ἑώρων: ὃ δὲ Κάτων ἐξ ἀρχῆς τε τοῦ ζήλου τῶν 
λόγων παραῤῥέοντος εἰς τὴν πόλιν ἤχθετο φοβούμενος, ^ 
μὴ τὸ φιλότιμον ἐνταῦθα τρέψαντες οἵ νέοι τὴν ἐπὶ τῷ 
λέγειν δόξαν à ἀγαπήσωσι μᾶλλον τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων xal 
τῶν στρατειῶν * ἐπεὶ δὲ προὔδαινεν ἣ δόξα τῶν φιλο- 
σόφων ἐν τῇ πόλει xad τοὺς πρώτους λόγους αὐτῶν πρὸς 
τὴν σύγχλητον ἀνὴρ ἐπιφανὴς σπουδάσας αὐτὸς χαὶ 
δεηθεὶς ἡρμήνευσε, Γάϊος Ἀχίλιος, ἔγνω μετ᾽ εὖὐπρε- 
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(8) Postquam ad rem facien- 
dam animum studiosius intendit , agriculturam delectationi 
magis quam quastui inservire ratus, in certis et firmis 
rebus lucri occasionem posuit. Lacus itaque, thermas, 
locos fullonibus patentes et agros foecundos paravit , in qui- 
bus ultro pascua et silvae crescerent : ex his bonis, quibus 
ut ipse aiebat ne ab ipso quidem Jove noceri poterat , mul- 
as pecunias recepit. (9) Usus est etiam feenore , quod ma- 
xime omnium culpatur, nautico, idque in hunc modum : 
eos quibus pecuniam mutuo dabat, multos ad societatem 
jubebat vocare; quum quinquaginta, totidemque navigia 
convenissent, ipse Quinctionis liberti opera (is enim de- 
bitoribus in navigatione et negotiatione socium se praebebat) 
unam partem habebat : ita non de tota negotiatione in dis- 
crimen veniebat, sed de exigua ejus parte magno lucro. 
(10) Etiam servis suis, qui voluissent, pecuniam dabat : 
hac illi pueros coemebant , inde per annum sumptibus Ca- 
tonis a se doctos et exercitatos vendebant. Multos ipse 
Cato retinuit, derationibus tantum pro quolibet subtrahens, 
quantum is, si plurimi venditus fuisset, pretii tulisset. (11) 


d Filium ad eadem adhortatus , Non viri , inquit, sed viduae 


est, minuere bona. Id quidem vehementius , quod admi- 
randum eum virum et divinz glcriw dicere est ausus, qui 
in rationibus plus lucri quam sortis reliquisset. 

XXII. Quum jam ad senectutem pervenisset Cato , legati 
Atheniensium Romam venerunt, Carneades Academicus 
et Diogenes Stoicus, deprecatum mulctam , quae Athenien- 
sium populo quingentorum talentorum erat dicta a Sicyoniis, 
quum ii postulati ab Oropiisin judicio non comparuissent. 
(2) Itaquestatim adolescentum studiosissimi quique literarum 
viros illos accesserunt , audientesque eos in admiratione ha- 


buerunt. (3) Maxime autem Carneadis in dicendo gratia, 


e cujus magna vis et ea vi non minor erat auctoritas, magnos 


nacta et humanos auditores venti instar urbem personabat, 
(4) Et fama tenebat, Graecum virum ad stuporem usque ad 
pe cellendos hominum demulcendosque animos aptum, ve- 
hementem apud juvenes amorem excitare, quo correpti , 
omissis voluptatibus reliquisque oblectationibus, quasi fu- 
rore quodam ad philosophiam ferrentur. (5) Haec reliquis 
Romanis accepta erant, filiosque suos disciplinis; Graecis 


operam dare et cum viris summze. existimationis versari 


f gaudebant; Cato autem ab initio statim agre ferebat stu- 


dium philosophize in urbem invadere, veritus ne studio suo 
ad philosophiam adjuncto adolescentes ex sermonibus potius, 
quam agendis rebus et militia , decus sibi quaerere intende- 
rent. Ubi per urbem gloria philosophorum increbuit, 
primosque eorum ad senatum sermones C. Acilius vir il- 


lustris est interpretatus , quod ut sibi liceret , magno stud:o 


ϑδθπείας ἀποδιοπομπήσασθαι τοὺς φιλοσόφους ἅπαντας ἐχ ἃ impetraverat, statuit. Cato honeste philosophos ab “106 


PLUTARCHUS, I 


27 


σι 


I6 


I5 


20 


25 


30 


35 


40 


μῶν 
Qr 


90 


418 


τῆς πόλεως. (s) Kai παρελθὼν εἰς τὴν σύγχλητον 
ἐμέμψατο τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι πρεσῴφεία χάθηται πολὺν 
χρόνον ἄπραχτος ἀνδρῶν, ol περὶ παντὸς οὗ βούλοιντο 
ῥᾳδίως πείθειν δύνανται" δεῖν οὖν τὴν ταχίστην γνῶ- 
ναί τι χαὶ ψηφίσασθαι περὶ τῆς πρεσόείας , ὅπως οὗτοι 
μὲν ἐπὶ τὰς σχολὰς τραπόμενοι διαλέγωνται παισὶν 
Ἑλλήνων', οἱ δὲ Ρωμαίων νέοι τῶν νόμων xoi τῶν 
ἀρχόντων ὡς πρότερον ἀχούωσι. 

ΧΧΙΠ. Ταῦτα δ᾽ οὐχ, ὡς ἔνιοι νομίζουσι, Καρ- 
νεάδη δυσχεράνας ἔπραξεν. ἀλλ᾽ ὅλως φιλοσοφία προσ- 
χεχρουχὼς χαὶ πᾶσαν Ἑλληνικὴν | υοὔσαν xai παιδείαν 
ὑπὸ φιλοτιμίας προπηλακίζων, ὅ ὅς γε καὶ ! ui iini φησὶ 
λάλον xai βίαιον γενόμενον ἐ ἐπιχειρεῖν. ᾧ τρόπῳ δυνα- 
τὸν ἦν, τυραννεῖν τῆς πατρίδος ων τὰ ἔθη χαὶ 
πρὸς ἐναντίας τοῖς γόμοις δόξας ἕλχοντα xal μεθιστάντα 
τοὺς πολίτας. (2) Τὴν δ᾽ Ἰσοχράτους διατριδὴν ἐπι-- 
σχώπτων γηρᾶν φησι παρ᾽ αὐτῷ τοὺς μαθητὰς, ὡς ἐν 
ἄδου παρὰ Μίνῳ χρησομένους ταῖς τέχναις καὶ δίκας 
ἐροῦντας. θ 3) Τὸν ὃ δὲ παῖδα Ota 6d) Atv πρὸς τὰ EX 
ληνιχὰ p χέχρηταιθρασυτέρᾳ τοῦ γήρως, οἷον “το- 
θεσπίζων xol προμαντεύων, ὡς ἀπολοῦσι “Ρωμαῖοι τὰ 
πράγματα γραμμάτων Ἑλληνικῶν ἀναπλησθέντες. (4) 
Ἀλλὰ ταύτην μὲν αὐτοῦ τὴν δυσφημίαν 6 χρόνος ἀπο- 
δείχνυσι χενὴν, ἐν ᾧ τοῖς τε πράγμασιν ἣ πόλις ἤρθη 
μεγίστη καὶ πρὸς SEXO μαθήματα xai παιδείαν 
ἅπασαν ἔσχεν οἰχείως. (5) O δ᾽ οὐ μόνον ἀπηχθάνετο 
τοῖς φιλ οσοφοῦσιν Ἑλλήνων, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἰατρεύοντας 
ἐν Ῥώμῃ δι᾽ ὑποψίας εἶχε. Καὶ τὸν Ἵπποχράτους, 
ὡς ἔοιχεν, ἀχηκοὼς λόγον, ὃν εἶπε τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως ππλοξες αὐτὸν ἐπὶ πολλοῖς τισι XU , οὐχ 
dy ποτε βαρόάροις Ἑλλήνων πολεμίοις ἑαυτὸν παρα- 
σχεῖν; ἔλεγε χοινὸν ὅρχον εἶναι τοῦτον ἰατρῶν ἁπάντων 
χαὶ παρεχελεύετο φυλάττεσθαι τῷ παιδὶ πάντας: (6) 
αὑτῷ δὲ γεγραμμένον ὑπόμνημα εἶναι χαὶ πρὸς τοῦτο 
θεραπεύειν xai διαιτᾶν τοὺς νοσοῦντας οἴχοι. νῆστιν μὲν 
οὐδέποτε διατηρῶν οὐδένα, τρέφων δὲ λαχάνοις χαὶ 
σαρχιδίοις γήσσης ἢ φάσσης 7| Aa — xol γὰρ τοῦτο 
χοῦφον εἰναι χαὶ πρόσφορον ἀσθενοῦσι. πλὴν ὅτι πολλὰ 
συμόαίνει τοῖς φαγοῦσιν Lepidum 
θεραπεία xat διαίτη χρώμενος ὑγιαίνειν μὲν αὐτὸ 
ὑγιαίνοντας δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διαφυλάττειν. 

XXIV. Καὶ περί γε τοῦτο φαίνεται γεγονὼς οὐχ 
ἀνεμέσητος" xal γὰρ τὴν γυναῖχα xa υἱὸν ἀπέδαλεν. 
Αὐτὸς δὲ τῷ σώματι πρὸς εὐεξίαν xat ῥώμην ἀσφαλῶς 


Qi 


τοιαύτη ὃ 
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τῆς ὧν σφόδρα πλησιάζειν xal γῆμαι γάμον οὐ χαθ᾽ 
ἡλικίαν ἐχ τοιαύτης προφάσεως. (2) ᾿Αποδαλὼν τὴν 
γυναῖχα τῷ μὲν υἱῷ Παύλου θυγατέρα, Σκηπίωνος δὲ δὲ 
ἀδελφὴν ἤγάγετο πρὸς γάμον, αὐτὸς δὲ y nego. ἐχρῆτο 
παιδίσχη χρύφα φοιτώσῃ πρὸς αὐτόν. (3) Ἦν οὖν 
ἐν οἰχία μιχρᾷ νύμφην ἐχούση τοῦ πράγματος αἴσθησις" 
καί ποτε τοῦ γυναίου θρασύτερον παρασοδῆσαι παρὰ 
"ὃ δωμάτιον δόξαντος ὃ 6 vc ανίας εἶπε μὲν οὐδὲν, ἐμόλέ- 


ψας ὃ δέ πὼς πικρότερον χαὶ διατραπεὶς οὐχ ἔλαθε τὸν 
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amandare. (6) Quam ob rem in senatum ivit et magistra- 
tus incusavit , quod legationem eorum virorum, qui facile 
persuadere de quacumque re possent, tam diu in urbe , re 
infecta, desidere passi essent : cognoscendum aliquid quam- 
primum et decernendum de legatione , ut legati ad scholas 
reversi apud pueros Graecos disserant, Romani vero ado- 
lescentes magistratus , ut ante , et leges audiant. 

XXIII. Errant qui eum Carneadis odio id fecisse putant : 
universam enim philosophiam invisam habuit et ambitione 
quadam omnes Gr:ecas artes atque disciplinas contempsit. 
Nam et Socratem loquacem et violentum fuisse dicit atque 
quovis modo ad tyrannidem contendisse , evertendis patrize 
moribus , civibusque in opiniones legibus contrarias pertra- 
hendis. (2) Isocratis idem scholam subsannabat , consene- 
scere in ea discipulos dicens, quasi apud inferos coram Minoe 


rhetorica arte usuri causasque oraturi essent. (3) Et ad 


c filium Graecas literas calumnians , voce quam pro senio usus 


C 


est duriore , quippe vaticinans Romanos Graecis studiis re- 
(4) Verum id 
ejus augurium tempus vanitatis convicit : quum simul et ad 
summum Romani rempublicam evexerunt, et omnia studia 
(5) Sed Cato non philo- 
sophos modo Graecos odit, sed et medicinam Romse facientes 


pletos rem suam publicam esse perdituros. 


disciplinasque Grzcas coluerunt. 


Grecos suspectos habuit : quumque audivisset, Hippocra- 
tem a Persarum rege multorum falentorum mercede voca- 
tum , nunquam se barbaris Graecorum hostibus operam na- 
vaturum affirmasse : omnium medicorum commune hoc esse 
juramentum dixit , filiumque , ut ab universis sibi caveret , 
monuit. (6) Scriptum a se librum de ratione quam in cu- 
ratione et victu zegrotorum domesticorum teneret : nemini 
se unquam jejunium indixisse, sed oleribus, carnibus anatis, 
aut palumbi , aut leporis nutrire : hanc victus rationem fa- 
cilem esse et commodam laborantibus , nisi quod edentibus 
multa cfficiant insomnia : his se remediis et victus ratione 
usum , valetudinem suam suorumque conservasse. 

XXIV. Hac quidem in re non videtur reprehensione ca- 
ruisse, uxore et filio amissis. Ipse quidem firmo corporis 
habitu et robore fultus , diu perduravit, ut et senex admo- 
dum cum muliere consuetudinem habuerit , et praeter zeta- 
(2) Uxore 


amissa, filio suo Pauli filiam, Scipionis sororem, matrimonio 


tem nuptias contraxerit. Causa hoc ei fuit. 


junxit : ipse viduus muliercula occulte ad se commeante 
utebatur. (3) In domo parva, in qua etiam nurus esset, non 
latuit ea res : e£ quum meretrix aliquando petulanter et in- 
solentius thalamum preeteriisset, Cato filius nihil quidem 


dixit, sed vultu torviore eam aspiciens, tergum vertit : 


CATO 


πρεσθύτην. — (4) "Dic οὖν ἔγνω τὸ πρᾶγμα δυσχεραινό- 
μενον ὑπ᾽ αὐτῶν, οὐδὲν ἐγκαλέσας οὐδὲ μεμψάμενος, 
ἀλλὰ χαταδαίνων, ὥσπερ εἰώθει, μετὰ φίλων elc ἀγο- 
ρὰν Σαλώνιόν τινα τῶν ὑπογεγραμματευχότων αὐτῷ 
6 παρόντα καὶ συμπροπέμποντα μεγάλῃ φωνῇ προσαγο- 
ρεύσας ἠρώτησεν, εἰ τὸ θυγάτριον συνήρμοσε νυμφίῳ. 
(6) Τοῦ δ᾽ ἀνθρώπου φήσαντος ὡς οὐδὲ μέλλει μὴ πρό- 

3517500» ἐχείνῳ χοινωσάμενος, « Καὶ μὴν ἐγώ σοι, φησὶν, 
εὕρηχα χηδεστὴν ἐπιτήδειον, εἰ μὴ νὴ Δία τὰ τῆς 

10 ἡλιχίας δυσχεραίνοιτο᾽ τἄλλα γὰρ οὐ μεμπτός ἐστι" 
σφόδρα δὲ πρεσόύτης. » — (c) Ὡς οὖν ὃ Σαλώνιος ἐχέ- 
λευε ταῦτα φροντίζειν καὶ διδόναι τὴν χόρην ᾧ προαι- 
ρεῖται πελάτιν οὖσαν αὐτοῦ χαὶ δεομένην τῆς ἐχείνου 
χηδεμονίας, οὐδεμίαν 6 Κάτων ἀναδολὴν ποιησάμενος 

15 αὐτὸς ἔφη τὴν παρθένον αἰτεῖν ἑαυτῷ, (7) Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον, ὡς εἰχὸς, ὃ λόγος ἐξέπληξε τὸν ἄνθρωπον, 
πόῤῥω μὲν γάμου τὸν Κάτωνα', πόῤῥω δ᾽ αὑτὸν οἰ- 
χίας ὑπατιχῇς καὶ θριαμόευτιχῶν χηδευμάτων τιθέ- 
μενον, σπουδὴ δὲ χρώμενον δρῶν, ἀσμένως ἐδέξατο, 

90 Χαὶ χαταύάντες εἰς ἀγορὰν εὐθὺς ἐποιοῦντο τὴν ἐγ- 
γύην. (8) Πραττομένου δὲ τοῦ γάμου παραλαύὼν 
τοὺς ἐπιτηδείους 6 υἱὸς τοῦ Κάτωνος ἠρώτησε τὸν πα- 
τέρα, μή τι μεμφόμενος ἢ λελυπημένος ὕπ᾽ αὐτοῦ 

à] 5 , € οἱ , , ^4 , 
μητρυιὰν ἐπάγεται. Ο δὲ Κάτων ἀναδοήσας, « Ἐὐ- 

25 φήμησον, εἶπεν, ὦ παῖ’ πάντα γὰρ ἀγαστά μοι τὰ 
παρὰ σοῦ χαὶ μεμπτὸν οὐδὲν, ἐπιθυμῶ δὲ πλείονας 
ἐμαυτῷ τε παῖδας χαὶ πολίτας τῇ πατρίδι τοιούτους 
ἀπολιπεῖν. » (9) Ταύτην δὲ τὴν γνώμην πρότερον 
εἰπεῖν φασι Πεισίστρατον τὸν ᾿Αθηναίων τύραννον 

30 ἐπιγήμαντα τοῖς ἐνηλίχοις παισὶ τὴν ᾿Αργολίδα Τιμώ- 
νασσαν, ἐξ ἧς ἸΙοφῶντα xai Θεσσαλὸν αὐτῷ λέγουσι 
γενέσθαι. (10) [ἥμαντι δὲ τῷ Κάτωνι γίνεται παῖς, 
ᾧ παρωνύμιον ἀπὸ τῆς μητρὸς ἔθετο Σαλώνιον. (It) 
*Q δὲ πρεσόύτερος υἱὸς ἐτελεύτησε στρατηγῶν. Καὶ 

M »] bl , 2 Pd 7 € , 

35 μέμνηται μὲν αὐτοῦ πολλάχις ἐν τοῖς βιόλίοις 6 Κάτων 
ὡς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γεγονότος, πράως δὲ καὶ φιλοσόφως 
λέγεται τὴν συμφορὰν ἐνεγχεῖν xal μηδὲν ἀμόλύτερος 
δι’ αὐτὴν εἰς τὰ πολιτικὰ γενέσθαι. — (12) Οὐ γὰρ, ὡς 
Λεύχιος Λούχουλλος ὕστερον xxi Μέτελλος ὃ Πίος, ἐξ- 

40 ἔκαμεν ὑπὸ γήρως πρὸς τὰ δημόσια λειτουργίαν τὴν 

πολιτείαν ἡγούμενος, οὐδ᾽ ὡς πρότερον Σχηπίων ὃ 

᾿ἈΑφριχανὸς διὰ τὸν ἀντιχρούσαντα πρὸς τὴν δόξαν αὐτοῦ 

ςθόνον ἀποστραφεὶς τὸν δῆμον ἐχ μεταδολῆς ἐποιήσατο 
τοῦ λοιποῦ βίου τέλος ἀπραγμοσύνην, ἀλλ᾽, ὥσπερ Διονύ- 
σιόν τις ἔπεισε κάλλιστον ἐντάφιον ἡγεῖσθαι τὴν τυραν- 
γίδα, κάλλιστον αὐτὸς ἐγγήραμα τὴν πολιτείαν ποιη- 
σάμενος ἀναπαύσεσιν ἐχρῆτο χαὶ παιδιαῖς ὁπότε σχολά- 
ζοι τῷ συντάττεσθαι βιύλία χαὶ τῷ γεωργεῖν. 

XXV. Συνετάττετο μὲν οὖν λόγους τε παντοδαποὺς 

5o χαὶ ἱστορίας" γεωργίᾳ δὲ προσεῖχε νέος μὲν ὧν ἔτι καὶ 
διὰ τὴν χρείαν (φησὶ γὰρ δυσὶ χεχρῆσθαι μόνοις πο- 
ρισμοῖς γεωργίᾳ xal φειδοῖ), τότε δὲ διαγωγὴν καὶ 
(εωρίαν αὐτῷ τὰ γιγνόμενα κατ᾽ ἀγρὸν παρεῖχε. — (2) 
Καὶ συντέταχταί γε (Mov γεωργικὸν, ἐν ᾧ καὶ περὶ 
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f neque fefellit patrem. (4) Ergo ut intellexit Cato suis 
commercium idcum muliere molestum esse, nihil illis 
incusatis , neque reprehensis , in forum de more cum ami- 
cis descendens , Salonium , quo aliquando scriba usus fue- 

. rat, qui una eum comitans aderat, magna voce interroga- 
vit , an is filiam suam sponso pactus esset. (5) Negante id 

ἃ €t ne facturum quidem nisi re cum ipso communicata di- 
cente : At ego, inquit , idoneum tibi generum reperi, nisi 
forte zetatem ejus filia cgre ferat : est enim admodum 
grandaevus, cetera commodus. (6) Quum Salonius oraret , 

ut ipse rem curaret, filiamque suam clientem ejus , et quae 

ipsius indigeret cura , nuptum cui vellet daret; nihil mora- 
tus Cato sibique eam puellam in matrimonium postulare 
se fassus est. (7) Ea oratio primum, ut par erat, Salo- 
nium obstupefecit , qui et Catonis ad ducendum prseteriisse 
etatem, et se consularis triumphalisque domus affinitate 
multo inferiorem intelligeret : serio tamen eum agere vi- 
dens, libenter assensus est, statimque in forum profecti 
nuptias pacti sunt. (8) Ceterum hv nuptie dum paran- 
tur, Cato filius assumptis necessariis patrem interrogavit , 
quonam suo delicto aut injuria novercam ipsi induceret. 
Alta ei voce pater respondit : Bona verba, fili ; omnia in te 
praeclara agnosco, neque culpo quicquam : cupio autem 
plures mihi filios, reipublice cives tui similes relinquere, 
(9) Ita prius pronunciasse ferunt Pisistratum Atheniensium 
tyrannum, quum adultis jam filiis Timonassam Argivam du- 
ceret, quae Iophontem ei et Fhessalum peperisse narratur. (10) 

C Cato ex Salonii filia filium sustulit, cui a matre cognomen 

indidit Salonium. 


mortuus est : cujus , ut egregii viri, multam pater in libris 


(11) Prior autem filius ejus in praetura 
suis mentionem reliquit. Equo animo et ut philosophum 
decebat , hane calamitatem fertur tulisse Cato, neque quic- 
(12) Non 
enim, ut postea temporis L. Lucullus et Metellus Pius, 


quam propterea de studio reipublice remisisse. 


senectute fessus reipublice administranda? munere se ab- 
dicavit ; neque, ut antea Scipio Africanus, ob invidiam glorioe 
ejus obsistentem aversatus populum, otio reliquum vitae 
tribuit : sed quemadmodum Dionysio quendam persuasissé 
ferunt, ut pulcherrimum amiculum férale putaret tyran- 
nidem; ita honestissimum ratus ipse in republica conse- 
nescere, scribendis libris et agriculturae quietis et animi 
relaxandi causa per otium vacabat. 

XXV. Libros quidem omnis generis et historias conscri- 
psit. Agricultura juvenis primum operam dedit necessita - 
tis causa ( duobus enim modis solum vitam tolerasse ait , 
agricultura et parsimonia); tum vero oblectationem οἱ et 
contemplationem ruris res praebebant. (2) Composuit qui. 
dem librum de agricultura, in quo etiam de placentis facien. 

27. 


I0 


τό 


m ^" A 
352:£)oc ἐπιθέντος τοῦ νέου Σχηπίωνος. βουλὴ δὲ χαὶ ἃ 
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πλαχούντων σχευασίας xat τηρήσεως ὀπώρας Ya ρᾶφεν, 
ἐν παντὶ φιλοτιμούμενος. περιττὸς εἶναι xal ἴδιος. (3) 
"Hv δὲ xoi τὸ δεῖπνον ἐν ἀγρῷ δαψιλέστερον" ἐχάλει 
γὰρ ἑκάστοτε τῶν ἀγρογειτόνων xa περιχώρων τοὺς 
συνήθεις χαὶ συνδιῆγεν ἱλαρῶς, οὐ τοῖς χαθ᾽ ἡλιχίαν 
μόνοις ἡδὺς ὧν συγγενέσθαι xat ποθεινὸς, ἀλλὰ xal 
τοῖς γέοις, ἅτε δὴ πολλῶν μὲν ἔμπειρος x Giai 
γεγονὼς, πολλοῖς δὲ γράμμασι χαὶ λόγοις à ἀξίοις ἀχοῆς 
ἐντετυχηκώς. () Τὴν δὲ τράπεζαν ἐν τοῖς μάλιστα 
φιλοποιὸν ἡγεῖτο" καὶ πολλὴ μὲν εὐφημία τῶν χαλῶν 
χαὶ ἀγαθῶν πολιτῶν ἐ ἐπεισήγετο, πολλὴ δ᾽ ἣν ἀμνηστία 
τῶν ἀχρήστων χαὶ πονηρῶν μήτε ψόγῳ ux ἐπαίνῳ 
πάροδον ὑπὲρ αὐτῶν τοῦ Κάτωνος εἰς τὸ συμπόσιον 
διδόντος. 

XXVI. Ἔσχατον δὲ τῶν πολιτευμάτων αὐτοῦ τὴν 
Καρχηδόνος ἀνάστασιν οἴονται γεγονέναι, τῷ μὲν ἔργῳ 


, / -Ὁ Κά 3 / ^ 9). 
γνώμῃ μάλιστα τοῦ Κάτωνος ἀραμένων τὸν πόλεμον 
ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. (2) Κάτων ἐπέμφθη πρὸς Καρχηδο- 


20 νίους χαὶ Ιασσανάσσην τὸν Νομάδα πολεμοῦντας ἀλ- 


90 


95 


40 


λήλους ἐπισκεψόμενος τὰς τῆς διαφορᾶς προφάσεις' ὃ 
μὲν γὰρ ἦν τοῦ δήμου φίλος ἀπ᾽ ἀρχῆς, ot δ᾽ ἐγεγόνει- 
cav ἔνσπονδοι μετὰ τὴν ὑπὸ Σχηπίωνος ἧτταν ἄφαι- 
ρέσει τε τῆς ἀρχῆς καὶ βαρεῖ δασμῷ χρημάτων χολου- 
θέντες. (3) Εὑρὼν δὲ τὴν πόλιν οὖχ, ὡς ᾧοντο Ῥω- 
μαῖοι, χεχαχωμένην καὶ ταπεινὰ πράττουσαν, ἀλλὰ 
πολλῇ μὲν εὐανδροῦσαν ἡλικία, μεγάλων δὲ πλούτων 
γέμουσαν, ὅπλων δὲ παντοδαπῶν xal παρασχευῆς πο- 
λεμιστηρίου μεστὴν xol μικρὸν οὐδὲν ἐπὶ τούτοις φρο- 
voUcay , οὗ τὰ Νομάδων ᾧετο xal Μασσανάσσου πρά- 
ματα Ῥωμαίους ὥραν ἔχειν τίθεσθαι xal διαιτᾶν, ἀλλ᾽ 
εἰ τὴ χαταλήψονται πόλιν ἄνωθεν ἐχθρὰν χαὶ βαρύθυ- 
μον ηὐξημένην ἀπίστως πάλιν ἐν τοῖς ἴσοις χινδύγοις 
ἔσεσθαι. (4) Ταχέως οὖν ὑποστρέ ἔψας ἐδίϑασχε τὴν 

βουλὴν, ὡς ai πρότερον ἧτται χαὶ συμφοραὶ Καρχηδο- 
νίων οὗ τοσοῦτον τῆς δυνάμεως ὅσον τῆς ἀνοίας ἀπα- 
ρύσασαι χινδυνεύουσιν αὐτοὺς οὐχ ἀσθενεστέρους, ἐμ- 
πειροτέρους δὲ πολεμεῖν ἀπεργάσασθαι, ἤδη δὲ χαὶ 
προαναχινεῖσθαι τοῖς Νομαδικοῖς τοὺς πρὸς Ρωμαίους 
ἀγῶνας, εἰρήνην δὲ xxi σπονδὰς ὄνομα τοῦ πολέμου 
τὴ μελλήσει χεῖσθαι χαιρὸν περιμένοντος. 

XXVII. Πρὸς τούτοις φασὶ τὸν Κάτωνα xat σῦχα 
τῶν Λιδυχῶν ἐπίτηδες ἐχδαλεῖν ἐν τῇ βουλὴ τὴν τή- 
ὄεννον ἀναδαλόμενον" εἶτα θαυμασάντων τὸ μέγεθος 
xal τὸ χάλλος εἰπεῖν, ὡς ἣ ταῦτα φέρουσα χώρα τριῶν 
ἡμερῶν πλοὺν & ἀπέχει τῆς Ῥώμης. (3) "Exeivo δ᾽ ἤδη 
χαὶ βιαιότερον, τὸ περὶ παντὸς οὗ δήποτε πράγματος 
γνώμην ἀποφαινόμενον προσεπιφωνεῖν οὕτως" « Δο- 
χεῖ δέ μοι χαὶ Καρχηδόνα μὴ εἶναι.» (3) Τοὐναντίον 
δὲ Hii: Σκχηπίων ὃ Νασικᾶς ἐπιχαλούμενος ἀεὶ 
διετέλει λέγων καὶ ἀποφαινόμενος, « Δοχεῖ μοι Καρ- 
γηδόνα εἶναι.» (4) Πολλὰ γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὕόρει τὸν 
δῆμον δρῶν ἤδη πλημμελοῦντα xai δι᾽ εὐτυχίαν χαὶ 
φρ οόνημα τῇ βουλῇ δυσχάθεχτον ὄντα χαὶ τὴν πόλιν ὅλην 


f vero inprimis amicis parandis utilem putabat. 
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dis €t de pomorum adservatione scripsit , peculiare aliquid 
ubique magno studio sectatus. (3) 'Coenam quoque in agro 
liberalius instruebat, familiares suos, qui praedia vicina 
habebant, subinde invitans : vivebatque cum iis suaviter, 
non senibus modo gratus et jucundus, sed et juvenibus, 
nimirum qui multarum rerum peritus, etiam multa co- 
enitu digna scriptis vel sermonibus accepisset. (4) Mensam 
Ibi multa 
delaudibus bonorum civium mentio, nulla plane malo- 
rum et improborum erat, neque vituperationi eorum neque 
laudi ad convivium aditum dedit Cato. 

XXVI. Postremum eorum qua in republica egit, Car- 
thaginis exscidium fuisse putant : eam rem Scipio poste- 
rior confecit, Catonis autem potissimum consilio et sen- 
tentia bellum hanc ob causam susceptum est. (2) Missus 
Cato ad Carthaginienses et Masinissam Numidie regem, 
armis discepiantes, ut de causa discordice cognosceret ; 
nam et ab initio amicus populi Romani fuerat Masinissa, et 
cum Carthaginiensibus a Scipione majore victis, principatu 
eis adempto et gravi tributo imposito, foedus ictum erat : (3) 
Sed Carthaginienses non ita ut Romani putabant afflictos et 
collapsos invenit, sed copiosa juventute, ingentibus divi- 
tiis, armorum et bellici instrumenti omni genere abundan- 


b tes, atque ideo magnopere animos ad superbiam extollentes. 


Cc 


Existimavit ergo non jam Numidarum et Masinissz res Ro- 
manis componendi curam debere esse, sed nisi civitatem 
eam antiquitus infensam, graviter nunc iratam, et ultra 
quam credi posset refectam delevissent, idem ab ea, quo 
ante, periculum imminere. (4) His motus, celeriter Ro- 
mam. reversus, senatum docuit , Carthaginienses superio- 
ribus cladibus et damnis non tantum de potentia amisisse, 
quantum de vecordia abjecisse : uf non tam vires eorum 
imminute,quam bellum gerendi peritia aucta inde videri 
possit. Jam etf certaminibus eos adversus Numidas istis 
bellum Romanum machinari , idque pacis et foederum no- 
mine tegere atque occasionem ejus efferendi exspectare. 


XXVII. Additur , ficus eum Africas injecta toga consulto 
in senatu effudisse : quarum quum magnitudo et elegantia 
admirationem concitasset , dixisse : Atqui tridui navigatione 
ab Roma tellus, quie eastulit, abest, (2) Id vero vehe- 


mentius, quod, quacumque de re sententiam dixisset sem- 


d per adjecit : Videtur et hoc mihi, Carthaginem non debere 


esse. (3) Contra P. Scipio Nasica interrogatus, perpetuo 
pronunciavit videri sibi Carthaginem debere esse. (4) Hic 
enim, ut licet conjicere, populum jam luxuriare videns, 
atque ob res secundas animis elatum vix posse a senatu 
compesci , quin quacumque cupiditatis impetus inclinasset, 
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ARISTIDIS CUM CATONE MAJ. COMPARATIO. 


ὑπὸ δυνάμεως ὅπη ῥέψειε ταῖς ὁρμαῖς βίᾳ συνεφελχόμε- 
vov, ἐδούλετο τοῦτον γοῦν τὸν φόθον ὥσπερ χαλινὸν 
ἐγκεῖσθαι σωφρονιστῆρα τῇ θρασύτητι τῶν πολλῶν, 
ἔλαττον μὲν ἡγούμενος ἰσχύειν Καρχηδονίους τοῦ περι- 
, € J - ^ ^ - 
γενέσθαι Ῥωμαίων, μεῖζον δὲ τοῦ καταφρονεῖσθαι. (5) 
Τῷ δὲ Κάτωνι τοῦτ᾽ αὐτὸ δεινὸν ἐφαίνετο, βαχχεύοντι 
τῷ δήμῳ καὶ σφαλλομένῳ τὰ πολλὰ δι’ ἐξουσίαν πόλιν 


2. / CURT. Ὁ € v - ^ 
&Et μεγάλην, νυνὶ δὲ γηφουσᾶν ὑπὸ συμφορῶν χεχο- € 


λασμένην ἐπιχρέμασθαι, χαὶ μὴ παντάπασι τοὺς ἔξωθεν 
- eo - A 
ἀνελεῖν τῆς ἡγεμονίας φόφους, ἀναφορὰς αὑτοῖς πρὸς τὰς 
οἴχοθεν ἁμαρτίας ἀπολιπόντας. (6) Οὕτω μὲν ἐξεργά- 
, Ἁ J M — € , 3 
σασθαι λέγεται τὸν τρίτον xal τελευταῖον 6 Κάτων ἐπὶ 
Καρχηδονίους πόλεμον. ᾿Αρξαμένων δὲ πολεμεῖν ἐτε- 
λεύτησεν ἀποθεσπίσας περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπιθήσειν τῷ 
πολέμῳ τέλος ἀνδρος, ὃ ὃς ἦν τότε μὲν νεανίας, χιλίαρ- 
κ , » M 
χος δὲ στρατευόμενος ἀπεδείκνυτο xat γνώμης ἔργα καὶ 
jJ ὃς τοὺς GO) 7) ᾿Απαγγελλομένων δὲ 
τόλμης πρὸς τοὺς ἀγῶνας. ( παγγελλομένων δὲ 
, 5 €p/ , * z4 L , 
τούτων εἰς Ρώμην πυνθανόμενον τὸν Κάτωνα φασιν εἰ- 
πεῖν" 
Οἷος πέπνυται, τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσι. 
(8) Ταύτην τὴν ἀπόφασιν ταχὺ δι᾽ ἔργων ἐδεδαίωσεν ὃ 
Σχηπίων" ὃ δὲ Κάτων ἀπέλιπε γενεὰν ἕνα μὲν υἱὸν ἐχ 
τῆς ἐπιγαμηθείσης, ᾧ παρώνυμον ἔφαμεν γενέσθαι 
Σαλώνιον, ἕνα δὲ υἱωνὸν ἐχ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ. 
(o ) Καὶ Σαλώνιος μὲν ἐτελεύτησε στρατηγῶν, ὃ δ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ γενόμενος Μάρχος ὑπάτευσεν. ἮΝν δὲ πάππος 
οὗτος τοῦ φιλοσόφου Κάτωνος, ἀνδρὸς ἀρετῇ χαὶ δόξη 
τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἐπιφανεστάτου γενομένου. 


APIZTEIAOY ΚΑΙ KATONOZ 
XYTKPIZXIZ. 


ὅλος 6 τούτου Bloc ὅλῳ τῷ θατέρου παρατεθεὶς οὐχ εὐθεώ- 
ρητὸν ἔχει τὴν διαφορὰν ἐναφανιζομένην πολλαῖς xal 
μεγάλαις ὁμοιότησιν. (2) Εἰ δὲ δεῖ χατὰ μέρος τῇ 
συγκρίσει διαλαδεῖν ὥσπερ ἔπος ἢ γραφὴν ἑχάτερον, 
τὸ μὲν ἐξ οὖχ ὑπαρχούσης ἀφορμῆς εἰς πολιτείαν xal 
δόξαν ἀρετῇ καὶ δυνάμει προελθεῖν ἀμφοτέροις χοινόν 
ἐστι. (3) Φαίνεται δ᾽ ὃ μὲν ᾿Αριστείδης οὔπω τότε 
μεγάλων οὐσῶν τῶν ᾿Αθηνῶν χαὶ ταῖς οὐσίαις ἔτι συμ- 
μέτροις καὶ ὁμαλοῖς ἐπιδαλὼν δημαγωγοῖς χαὶ στρατη- 
γοῖς ἐπιφανὴς γενέσθαι τὸ γὰρ μέγιστον ἦν τίμημα 


40 τότε τῶν πενταχοσίων μεδίμνων, τὸ δὲ δεύτερον ἱππεῖς 


τριαχοσίων,, ἔσχατον δὲ xal τρίτον οἱ ζευγῖται διαχο- 
σίων: (4) ὃ δὲ Κἄτων ἐκ πολίχνης τε μιχρᾶς xol 
διαίτης ἀγροίκου δοχούσης φέρων ἀφῆχεν ἑαυτὸν ὥσ- 
περ εἰς πέλαγος ἀχανὲς τὴν ἐν Ρώμη πολιτείαν, οὐχέτι 


40 Κουρίων χαὶ Φαύῤριχίων xxi Ἀττιλίων ἔργον οὖσαν 


ἡγεμόνων οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀρότρου xa σχαφείου πένητας xai 
αὐτουργοὺς ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὸ βῆμα προσιεμένην ἄρ- 


f opera. 


353 Γεγραμμένων δὲ xa περὶ τούτων τῶν ἀξίων μνήμης a 
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eo vi et potentia sua totam civitatem abriperet : hunc sal- 
tem a Carthaginiensibus metum imminere volebat , quo ve- 
luti freno ferocice multitudinis moderaretur : Carthaginien- 
sium enim potentiam minorem esse quam ut Romanos su- 
perare posset, majorem quam ut contemni ab iis deberet, 
sentiebat. (5) Id vero ipsum Cato periculosum judicabat , 
si bacchanti Romano populo et per licentiam multa peccanti 
urbs magna , nunc vero etiam sobria, quod malis castigata 
esset, perpetuo immineret , necdum omnino externo terrore 
(6) 
Hoc pacto fertur obtinuisse ut tertium et postremum contra 
Carthaginienses bellum decerneretur : cujus initio ipse mor- 


sublato, delinquendi tamen locus civibus relinqueretur. 


tuus est, vaticinatus de eo viro, qui finem bello illi esset 
impositurus. Istum quidem adolescens erat, sed tribunus 
militum factus praeclara prudentie et fortitudinis edebat 
(7) De quibus ut est Romam renunciatum, Cato- 
nem iis cognitis ferunt hunc versum protulisse : 


Solus habet mentem , reliquis errantibus umbris. 
(8) Quod ejus enunciatum mox rebus ipsis confirmavit Sci- 
pio. Cato autem unum filium moriens reliquit posteriore 
uxore natum, cui cognomen diximus fuisse Salonii, unumque 


nepotem ex mortuo filio priore. (9) Salonius in praetura 
mortuus est : filius ejus Marcus consulatum gessit. Hic avus 
fuit Catonis Sapientis, ejus qui virtute et gloria inter suae 


ietatis homines fuit clarissimus. 


ARISTIDIS CUM CATONE 
COMPARATIO. 


Si vitam alterius totam cum alterius vita ( etenim de utro- 
que ea retulimus, quoe digna commemoratu essent) com- 
posueris , non facile differentiam perspicies : multis enim ea 
et magnis similitudinibus obscuratur. (2) Sin ita compares, 
ut utramque, veluti picturam quandam aut carmen, per 
partes examines : id quidem utrisque commune, quod nul- 
lam aliam nacti occasionem , virtute et facultate sua ad 
rempublicam et gloriam processerunt. (3) Verum Aristides 
videtur quum Athenae nondum essent magni, inter oratores 
et duces, quibus modicae adhuc et aequabiles essent opes, 
nomen illustre assecutus ; tunc enim Athenis maximus erat 
census quingentorum modiorum, proximus equestris tre- 
centorum, tertius et infimus Zeugitarum , ducentorum. (4) 
Sed Cato ab exiguo oppido et vita, ut putabatur, rustica in 
Romanorum rempublicam tanquam vastum aliquod mare 
se immisit, quum eam non jam Curii , Fabricii et Attilii ge- 
rerent, neque ea ab aratro bipaliove pauperes et operarios 


ascendere rostra videret magistratus et oratores suos : sei 


422 APIETEIAOY ΚΑΙ KATONOX ΣΎΓΚΡΙΣΙΣ. 


χοντας xai δημαγωγοὺς, ἀλλὰ πρὸς γένη μεγάλα xal 
πλούτους χαὶ νομὰς χαὶ σπουδαρχίας ἀποθλέπειν εἰ- 
θισμένην καὶ δι᾽ ὄγχον ἤδη xoi δύναμιν ἐντρυφῶσαν 
τοῖς ἄρχειν ἀξιοῦσιν. (s) Οὐχ ἣν δ᾽ ὅμοιον ἀντιπάλῳ 
5 χρῆσθαι Θεμιστοχλεῖ μήτ᾽ ἀπὸ γένους λαμπρῷ xal 
χεχτημένῳ μέτρια (πέντε γὰρ ἢ τριῶν ταλάντων οὐ- 
σίαν αὐτῷ γενέσθαι λέγουσιν ὅτε πρῶτον ἥπτετο τῆς 
πολιτείας ) καὶ πρὸς Σχηπίωνας ᾿Αφρικανοὺς xat Σερουι- 
λίους Γάλβας xai Κοϊντίους Φλαμινίνους ἁμιλλᾶσθαι 
10 περὶ πρωτείων μηδὲν ὁρμητήριον ἔχοντα πλὴν φωνὴν 
παῤῥησιαζομένην ὑπὲρ τῶν διχαίων. 
1L "Ez 2 Ἀριστείδης | μὲν ἐν Μαραθῶνι χαὶ πάλιν 
ἐν Πλαταιαῖς δέχατος ἦν στρατηγὸς, Κάτων δὲ δεύτερος 
μὲν ὕπατος ἡρέθη πολλῶν ἀντιμετιόντων, δεύτερος δὲ 
16 τιμητὴς ἑπτὰ τοὺς ἐπιφανεστάτους χαὶ πρώτους ἁμιλ- 
λωμένους ὑπερδαλόμενος. (3) Καὶ μὴν ᾿Αριστείδης μὲν 
ἐν οὐδενὶ τῶν χατορθωμάτων γέγονε πρῶτος, ἀλλὰ Μιλ- 
τιάδης ἔχει τοῦ Μαραθῶνος τὸ πρωτεῖον, Θεμιστοχλῆς 
δὲ τῆς Σαλαμῖνος, ἐν δὲ Πλαταιαῖς φήσιν Ἡρόδοτος 
20 ἀνελέσθαι χαλλίστην νίχην Παυσανίαν, ᾿Αριστείδη δὲ 
xai τῶν δευτερείων ἀμφισδητοῦσι Tes xxi Ἄμει- 
víat xai Καλλίμαχοι xat Κυναίγειροι διαπρεπῶς ἀρι- 
στεύσαντες ἐν ἐχείνοις τοῖς ἀγῶσι" (3) Κάτων δ᾽ οὐ μό- 
νον αὐτὸς ὑπατεύων ἐπρώτευσε χαὶ χειρὶ καὶ γνώμη 
25 χατὰ τὸν Ἰύηριχὸν πόλεμον, ἀλλὰ χαὶ χιλιαρχῶν περὶ 
Θερμοπύλας ὑπατεύοντος ἑτέρου τὴν δόξαν ἔσχε τῆς 


, / "— pe € , 3 , 
vytxnc, μεγάλας ἐπ Ἀντίοχον Ρωμαίοις ἀναπετάσας 6 


“ A 7 / e c c - , 

χλισιάδας xat πρόσω μόνον δρῶντι τῷ βασιλεῖ περιστή- 
A , M / ? , Y , 
σας χατὰ νώτου τὸν πόλεμον. (4) "Exstvm γὰρ ἣ νίχη 
80 περιφανῶς ἔρ γον οὖσα Κά eee ἐξήλασε τῆς Ἑλλάδος 
τὴν ᾿Ασίαν χαὶ παρέσχεν ἐπιδατὴν αὖθις Σκχηπίωνι, (5) 
Πολεμοῦντες | μὲν οὖν ἀήττητοι γεγόνασιν ἀμφότεροι, 
περὶ δὲ τὴν πολιτείαν Ἀριστείδης! μὲν ἔπταισεν ἐξοστρα- 
χισθεὶς χαὶ χαταστασιασθεὶς (C ὑπὸ Θεμιστοχλέ ἔους : K«- 
35 των δ᾽ οἵπερ ἦσαν ἐν Ρώμη δυνατώτατοι xat μέγιστοι 
πᾶσιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντιπάλοις χρώμενος χαὶ μέχρι 
γήρως ὥσπερ ἀθλητὴς ἀγωνιζόμενος ἀπτῶτα διετήρησεν 
« ᾿ , NY H X L4 NI 
ἕαυτον. (6) Πλείστας δὲ xai m ngon δίχας 
χαὶ διώξας πολλὰς μὲν ee, πάσας δ᾽ ἀπέφυγε πρόδλῆμα 
40 τοῦ βίου χαὶ δραστήριον ὄ ὄργανον ἔχων τὸν λόγον, ᾧ 
δικαιότερον ἄν τις 5 τύχη xal δαίμονι τοῦ ἀνδρὸς τὸ 
M 

354umóiy παθεῖν παρ᾽ d ἀξίαν ἀγατιθείῃ: (7) Μέγα γὰρ 
χαὶ Δριστοτέλει τῷ φιλοσόφῳ τοῦτο προσεμαρτύρησεν 
Ἂντ τίπατρος γράφων περὶ αὐτοῦ μετὰ τὴν τελευτὴν, ὅτι 
- M 
4» πρὸς τοῖς ἄλλοις ὃ ἀνὴρ xai τὸ πιθανὸν εἶχεν. 


m 
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III. Ὅτι μὲν δὴ τῆς πολιτιχῆς ἄνθρωπος ἀρετῆς οὐ. 


€ / ε ^ , aM n E δέ : 

χτᾶται τελειοτέραν ὁμολογούμενόν ἐστι", ταύτης ὀξ:που 
μόριον ol πλεῖστοι τὴν οἰκονομικὴν o0 μικρὸν τίθεντ ται" 

χαὶ γὰρ ἣ πόλις οἴχων τι σύστημα xod χεφάλαιον οὖσα 

50 δώννυται πρὸς. τὰ δημόσια τοῖς ἰδίοις βίοις τῶν πολιτῶν 
v , ji 3 J 

εὐθενούντων, ὅ ὅπου χαὶ Λυχοῦργος € ἐξοιχίσας μὲν ἀργύυ- 
, , ^N 

piov, ἐξοιχίσας δὲ χρυσὸν τῆς Σπάρτης, νόμισμα δὲ 

/ “Ὁ 
διεφθαρμένου πυρὶ σιδήρου θέμενος αὐτοῖς οἰκονομίας 


qua jam ad nobilitatem generis , divitias , largitiones et am- 
bitiones respicere assuefacta esset, et prze mole sua atque 
potentia in eos, qui magistratum peterent, illuderet. 15) 
Neque tantum erat, Themistoclem adversarium habere, 
virum neque natalibus illustrem, et opibus modicis (nam 
is ut primum rempublicam attigit , trium , aut ad summum 
quinque talentorum rem habuit ) , quantum de principatu 
contendere cum Scipionibus Africanis, Serviis Galbis, 
Quinctiis Flamininis, quum nihil preter vocem libere pro 
justitia certantem praesidii haberet. 

I. Preterea in Marathone Aristides rursusque ad Platzas 
decimus ipse dux fuit : Cato multis una ambientibus , uno 
cum collega consul itemque censor, septem clarissimis et 
primis competitoribus dejectis, fuit. (2) Et quidem nun- 
quam ulla in re praeclare gesta primas partes Aristides obti- 
nuit. Nam de Marathonia pugna eas Miltiades, in Salaminia 
Themistocles vindicat, ad Plates si Herodoto credimus, pul- 
cherrimam victoriam Pausanias paravit : quin et de secundis 
cum Aristide certant Sophanz, Amini:e , Callimachi, Cy- 
nigiri, qui preeliisistis clarissima virtutis ediderunt facinora. 
(3) Cato non Hispaniense modo bellum consul ipse confe- 
cit, manuque et consilio primam laudem meruit , sed et tri- 
bunus militum sub alio consule ad Thermopylas , victoriae 
gloriam suam fecit, quum magnam Romanis Antiochum su- 
perandi januam aperuisset, ac regi quae ante ipsum erant 
tantum videnti, a tergo bellum objecisset. (4) Ista enim 
victoria, haud dubie Catonis opus, Asiam Grecia expulit 
et postea transitum in illam Scipioni expedivit. (5) Atque 
in bello quidem uterque invictus fuit , sed in republica ver- 
sans Aristides succubuit , factione Themistoclis in exsulium 
pulsus; Cato quum potentissimos et maximos Romanorum 
omnes fere adversarios habuisset, et usque ad senectutem 
athletae instar decertasset, nunquam tamen concidit. (6) 
Quum in publicis judiciis scepissime et accusatus esset ef ac- 
cusasset, multos quidem reos peregit, ipse vero damnatus 
nunquam est ; habuit enim orationem vitz suze propugnacu- 
lum instrumentumque efficax , cui rectius quam casui vel. 
fortunze ejus viri adscripseris , quod nihil preter dignitatem 
suam passus est. (7) Nam et Aristoteli philosopho jam mor- 
tuo viriumin persuadendo, preter ceteras ejus viri dotes, tan- 
quam magni momenti rei testimonium perhibuit Antipater. 

III. Jam in confesso illud est , preestantiorem civili nullam 
virtutem in hominem cadere : hujus autem partem non exi- 
euam esse in rei familiaris administratione positam plerique 
fatentur; civitas enim corpus quoddam ex familiis confla- 
tum quum sit et quasi summa earum, ita demum respublica 
valida est, si private civium facultates bene habeant : quando 
Lycurgus etiam exterminato Sparta argento auroque, no-- 
misma de ferro igni corrupto civibus constituens, de rei 


οὐχ ἀπήλλαξ: τοὺς πολίτας, ἀλλὰ τὰ τουτῶντα χαὶ b familiaris cura nequaquam detraxit suos; sed luxuriosas 
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ὕπουλα xal φλεγμαίνοντα τοῦ πλούτου περιελὼν, ὅπως 
εὐπορήσωσι τῶν ἀναγκαίων χαὶ χρησίμων ἅπαντες, 
€ » 5 λ , 31 7 ^ »y LI 
ὡς ἄλλος οὐδεὶς νομοθέτης προὐνόησε τὸν ἄπορον xai 
ἀνέστιον χαὶ πένητα σύνοιχον ἐπὶ χοινωνία πολιτείας 
μᾶλλον τοῦ πλουσίου xat ὑπερόγχου φοδηθείς. (2) Φαί- 
vexat τοίνυν ὃ μὲν Κάτων οὐδέν τι φαυλότερος οἴκου 
προστάτης ἢ πόλεως γενόμενος" καὶ γὰρ αὐτὸς ηὔξησε 
D UN A aes L / - , Y 
τὸν αὑτοῦ βίον xat Χατέστη διδάσχαλος οἰκονομίας x^àt 
γεωργίας ἑτέροις πολλὰ καὶ χρήσιμα περὶ τούτων συλ-- 
λεξάμενος" ᾿Αριστείδης δὲ τῇ πενίᾳ καὶ τὴν δικαιοσύνην 
, N E e 
διέδαλεν ὡς οἰχοφθόρον xat πτωχοποιὸν χαὶ πᾶσι μᾶλλον 
ἢ τοῖς χεχτηυένοις ὠφέλιμον. — (3) Καίτοι πολλὰ μὲν 
T AEQ Ά ? 'd j Y / au 

Ἡσίοδος πρὸς δικαιοσύνην ἅμα xot οἰκονομίαν παραχα- 
λῶν ἡμᾶς εἴρηχε καὶ τὴν ἀργίαν ὡς ἀδικίας ἀρχὴν λε- 
λοιδόρηχεν, εὖ δὲ καὶ “Ομήρῳ πεποίηται" 


1 


--- 
οι 


Ἔργον δέ μοι οὐ φίλον ἧεν 

οὐδ᾽ οἰχωφελίη., ἥ τε τρέφει ἀγλαὰ τέχνα, 

ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν 

καὶ πόλεμοι xa ἄχοντες ἐὔξεστοι xoi ὀΐστο 
ὡς τοὺς αὐτοὺς ἀμελοῦντας οἰκίας xal ποριζομένους ἐξ 
ἀδικίας. (4) Οὐ γὰρ, ὡς τοὔλαιον οἱ ἰατροί φασι τοῦ 
σώματος εἶναι τοῖς μὲν ἐκτὸς ὠφελιμώτατον, τοῖς δ᾽ ἐντὸς 
βλαῤερώτατον, οὕτως ὃ δίκαιος ἑτέροις μέν ἐστι χρήσι- 
μος, αὑτοῦ δὲ xal τῶν ἰδίων ἀκηδὴς, ἀλλ᾽ ἔοιχε ταύτη 
πεπηρῶσθαι τῷ ᾿Δριστείδη τὸ πολιτιχὸν, εἴπερ. ὡς οἱ 
πλεῖστοι λέγουσιν, οὐδὲ προῖκα τοῖς θυγατρίοις οὐδὲ τα- 

Y ς ὦ , 2 H [^] M 

φὴν αὑτῷ χαταλιπέσθαι προὐνόησεν. (5) “Ὅθεν ὃ μὲν 
Κάτωνος οἶχος ἄχρι γένους τετάρτου στρατηγοὺς χαὶ 
ὑπάτους τῇ Ῥώμη παρεῖχε’ χαὶ γὰρ υἱωνοὶ καὶ τούτων 
ἔτι παῖδες ἦρξαν ἀρχὰς τὰς μεγίστας" τῆς δ᾽ ᾿Αριστείδου 
τοῦ πρωτεύσαντος ᾿λλήνων γενεᾶς ἣ πολλὴ καὶ ἄπορος 
πενία τοὺς μὲν εἰς ἀγυρτιχοὺς χατέθαλε πίναχας, τοὺς 
δὲ δημοσίῳ τὰς χεῖρας ἐράνῳ δι᾽ ἔνδειαν ὑπέχειν ἠνάγ- 
χασεν, οὐδενὶ δὲ λαμπρὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἄξιον ἐκείνου τοῦ 
ἀνδρὸς φρονῆσαι παρέσχεν. 

IV. Ἢ τοῦτο πρῶτον ἀμφιλογίαν ἔχει; Πενία γὰρ 
αἰσχρὸν οὐδαμοῦ μὲν Bv αὑτὴν, ἀλλ᾽ ὅπου δεῖγμα ῥα- 
θυμίας ἐστὶν, ἀχρασίας, πολυτελείας, ἀλογιστίας, ἀνδρὶ 
δὲ σώφρονι καὶ φιλοπόνῳ χαὶ δικαίῳ χαὶ ἀνδρείῳ χαὶ 
δημοσιεύοντι ταῖς ἀρεταῖς ἁπάσαις συνοῦσα μεγαλοψυ- 
γίας ἐστὶ καὶ μεγαλοφροσύνης σημεῖον. (:) Οὐ γὰρ ἔστι 
πράττειν μεγάλα φροντίζοντα μιχρῶν οὐδὲ πολλοῖς δεο- 
μένοις βοηθεῖν πολλῶν αὐτὸν δεόμενον. (3) Μέγα δ᾽ 
εἷς πολιτείαν ἐφόδιον οὐ, ὃ πλοῦτος, ἀλλ᾽ αὐτάρχεια τῷ 
μηθενὸς ἰδία τῶν περιττῶν δεῖσθαι πρὸς οὐδεμίαν ἀσχο- 
λίαν ἄγουσα τῶν δημοσίων. (4) Ἀπροσδεὴς μὲν γὰρ 
ἁπλῶς 6 θεὸς, ἀνθρωπίνης δ᾽ ἀρετῆς, ᾧ συνάγεται πρὸς 
τὸ ἐλάχιστον f$ χρεία, τοῦτο τελειότατον χαὶ θειότατον. 
(5) Ὥς γὰρ σῶμα τὸ χαλῶς πρὸς εὐεξίαν χεχραμένον 
βϑουοῦτ᾽ ἐσθῆτος οὔτε τροφ 

xa οἶχος ὑγιαίνων ἀπὸ τῶν τυχόντων διοικεῖται. (δὶ 

a τὰ y 
Δεῖ δὲ τῇ χρείᾳ σύμμετρον ἐ) 
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ἔχειν τὴν χτῆσιν’ ὡς ó γε 
, , y , , 
πολλὰ συνάγων, ὀλίγοις δὲ χρώμενος οὐχ ἔστιν αὐταρ- 
- e : - ὃ , , 
χης, ἀλλ᾽ εἴτε μὴ δεῖται, τῇ παρασχενῇ ὧν οὐχ ὀρέγεται 
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isfas ulcera latentia et ardorem contrahentes divitias cir- 
cumcidens, haud minus quam ullus quispiam alius legumla- 
tor prospexit , ut omnibus rerum necessariarum et utilium 
esset copia, pauperem et lare opibusque destitutum in rei- 
publice communione hominem magis timendum esse pu- 
tans quam divitem et opibus gravem. (2) Hac in re Cato 
non minorem famili quam reipublicae administratione 
laudem videtur meruisse. Nam et ipse rem domesticam 
auxit et multa utiliaque pra:cepta collegit , quibus alios ad 
agri et rei familiaris procurationem instruxit. At vero Ari- 
stides paupertate sua justitiam quoque infamem fecit , ut 
c Querem everteret, ad pauperiem redigeret, denique omnibus 
potius, quam iis qui ea essent przediti, conduceret. (3)At- 
qui multis Hesiodus nos ad justitiam cum rei familiaris cura 
conjungendam est cohortatus , ignaviam , ut injustitic cau - 
sam, traducens. Recte et hoec Homerus cecinit : 
Non grata fuit mihi rustica cura, 
non mihi cura domi, qua dulcia pignora aluntur : 
sed naves grat:e semper remique fuere, 
proeliaque et Iz:ves hast:e volucresque sagilt:e. 
Ostendit enim eos qui rei familiaris studium omittunt , in- 
d justis rebus victum suum exercere. (4) Neque verum est , 
quemadmodum medicis auctoribus oleum corporis externis 
partibus conducit plurimum, internis maximum damnum 
affert , ita justum aliis prodesse et res suas nihil curare, sed 
hac in parte ratio Aristidis civilis manca fuit : siquidem 
ita mortuus est, quod plerique tradiderunt, ut neque sibi 
de sepultura, neque filiabus de dote prospexerit. (5) Un- 
de factum est ut Catonis quidem usque in quartum &radum 
progenies preetores et consules suppeditarit : nepotes enim 
Catonis, eorumque filii summos Rome magistratus obti- 
e nuerunt. Af primi inter Greecos viri Aristidis posteros summa 
paupertas , ut somniis conjiciendis victum quaererent , coe- 
git, alios ad stipem publice petendam compulit , neque ulli 
animum generis auctore dignum gerere permisit. 

IV. Quanquam hoc primum in controversiam potest vo- 
cari. Pauperies enim per se turpis non est , sed ubi est in- 
dicium socordi» , intemperanti;, prodigalitatis , impru- 
denti: ; viro autem temperanti , laborioso , justo , forti, et 
qui omnibus suis virtutibus patriae prodest, magni animi 
testimonium praebet. (?) Non enim potest res magnas ge- 
rere, qui parva curat ; neque multis indigentibus auxilium 

( ferre, qui ipse multis opus habet. (8) Neque dives, sed qui 
paucis contentus est , habet viam ad rempublicam expedi- 
tam : is enim eo quod nullius rei supervacane: privatim 
indiget , ad publica negotialiberatur. (4) 1056 quidem deus 
prorsus nulla re opus habet: in humana autem virtute id 
perfectissimum et quam maxime divinum est, quod ad suum 


usum paucissima requirit. (5) Ac veluti corpus bono ad ἡ 


οὶ " m ot , t . Y am " odi Ὁ ^» vesti m 
ἧς δεῖται περιττῆς, οὕτω χαὶ βίος a valetudinem temperamento praeditum , neque vestitum n« 


que alimentum exquisitum desiderat, sic vita et domus bene 
instituta. facile quibuscumque faculfatibus administratur. 
(6) Sed et necessitati respondere possessionem oportet ; ita- 
que qui multa parat , paucis vero utitur, i$ contentus non 
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μάταιος, εἴτ᾽ ὀρέγεται. μικρολογίᾳ χολούων τὴν dmó- 
λαυσιν ἄθλιος. (7) Αὐτοῦ γέ τοι Κάτωνος ἡδέως ἂν 
πυθοίμην" Εἰ μὲν ἀπολαυστὸν ὃ πλοῦτός ἐστι', τί σε- 
μνύνῃ τῷ πολλὰ χεχτημένος ἀρχεῖσθαι μετρίοις ; εἰ δὲ 

& λαμπρόν ἐστιν, ὥσπερ ἐστὶν, ἄρτῳ τε 'χρῆσθαι τῷ 
προστυχόντι χαὶ πίνειν ὃν ἐργάται πίνουσι χαὶ θερά- 
ποντες οἶνον χαὶ πορφύρας μὴ δεηθῆναι μήτ᾽ οἰχίας χε- 
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est, sed aut vanus, siquidem ea querit, quibus non opus 
habet , aut miser, si ob sordes animi non utitur partis. (7) 
Libenter vero ex ipso Catone sic perconter : Si divitiis fruen- 
dum est , quid gloriaris te multa possidentem modicis uti? 
sin preeclarum est ( et quidem ita res habet ) pane quocum- 
que vesci et vinum idem cum operariis et servis bibere , 


χονιαμένης, οὐδὲν οὔτ᾽ ᾿Αριστείδης οὔτ᾽ ᾿Επαμεινώνδας p PUrPuram domumque dealbatam non réquirere , jam officio 


οὔτε Μάνιος Κούριος οὔτε Γάϊος Φαύρίχκιος ἐνέλιπον τοῦ 
10 προσήχοντος, χαίρειν ἐάσαντες τὴν χτῆσιν ὧν τὴν χρῆσιν 
ἀπεδοκίμαζον. (8) Οὐ γὰρ ἦν ἀναγχαῖον ἀνθρώπῳ oq 
τι h i; T e7 T go D YoY 
/N e^ y , M1 , € τ /, 
γυλίδας ἥδιστον ὄψον πεποιημένῳ xol δι᾿ αὑτοῦ ταύτας 
ἕψοντι, ματτούσης ἅμα τῆς γυναιχὸς ἄλφιτα, τοσαῦτα 
περὶ ἀσσαρίου θρυλεῖν χαὶ γράφειν, ἀφ᾽ ἧς ἄν τις ἐργα- 
15 σίας τάχιστα πλούσιος γένοιτο. (9) Μέγα γὰρ τὸ εὐ- 
τελὲς χαὶ αὔταρχες, ὅτι τῆς ἐπιθυμίας ἅμα χαὶ τῆς 
φροντίδος ἀπαλλάττει τῶν περιττῶν. (10) Διὸ καὶ τοῦτό 
φασιν ἐν τῇ Καλλίου δίκη, τὸν ᾿Αριστείδην εἰπεῖν, ὡς 
αἰσχύνεσθαι πενίαν προσήχει τοῖς ἀκουσίως πενομένοις, 
20 τοῖς δ᾽, ὥσπερ αὐτὸς, ἑκουσίως, ἐγχκαλλωπίζεσθαι. (rr) 
Γελοῖον γὰρ οἴεσθαι ῥαθυμίας εἰναι τὴν ᾿Αριστείδου πε- 
νίαν e. Ta07 Deo. υν ἃ 3 / δὲ 3X e 
(av, ᾧ ρῆν αἰσχρὸν εἰργασμένῳ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἕνα 
, / , 
σχυλεύσαντι βάρδαρον ἢ μίαν σχηνὴν χαταλαδόντι 
πλουσίῳ γενέσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων. 
V. Στρατηγίαι δὲ τοῦ μὲν Κάτωνος οὐδὲν ὡς μεγά- 
λοις πράγμασι μέγα προσέθηκαν, ἐν δὲ ταῖς Δριστείδου 
M / M L τω PU 3^ 
τὰ χάλλιστα καὶ λαμπρότατα xai πρῶτα τῶν ᾿λληνι- 
χῶν ἔργων ἐστὶν, ὃ Μαραθὼν, ἣ Σαλαμὶς, αἱ Πλαταιαί, 
(2) Καὶ οὐχ ἄξιον δήπου παραδάλλειν τῷ Ξέρξη, τὸν 
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Aristides etiam, Epaminondas, Manius Curius, C. Fabricius 
satisfecerunt, quarum rerum usum improbarent, earum 
etiam possessionem valere jubentes. (8) Quid enim atti- 
nebat , virum, qui rapa suavissimum cibum duceret eaque 
ipse elixaret , uxore simul farinam subigente, toties de asse 
nugari et scribere quo quis opificio quamprimum ditesceret ? 
(9) Etenim tenuitas et animus paucis contentus eo ipso nomine 
magna sunt , quod cupiditate simul et cura liberant rerum 
non necessariarum. (10) Itaque in Callic judicio hoc dixisse 

E Aristidem aiunt, paupertatis pudere eos debere qui inviti 
eam ferant, laudi eam sibi ducere eos qui, ut ipse, ultro 
subirent. (11) Ridiculum enim erat existimare, ob ignaviam 
Aristidem egestate laborare, cui licebat , nihil turpe agenti , 
spoliato uno barbaro , aut uno tentorio occupato , diviti esse. 
Verum de his dictum est satis. 

V. Imperia Catonis rebus Romanorum jam tum magnis 
nihil magni addiderunt : at in Aristidis preeturis honestis- 
sima , clarissima et prima Graecorum facinora memorantur, 
Marathon, Salamis, Platzc. (2) Neque potest merito cum 
Xerxe Antiochus conferri , aut muri Hispanicarum urbium 
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80 Ἀντίοχον χαὶ τὰ περιαιρεθέντα τῶν I Gn px πόλεωνά proruti , tam multis terra marique perditis barbarorum mil- 


τείχη ταῖς τοσαύταις μὲν ἐν γῆ, τοσαύταις δ᾽ £v θαλάσσῃ 
πεσούσαις μυριάσιν" ἐν οἷς ᾿Αριστείδης ἔργῳ μὲν οὐδενὸς 
ἐλείπετο, δόξης δὲ χαὶ στεφάνων, ὥσπερ ἀμέλει πλού- 
του xat χρημάτων, ὕφήκατο τοῖς μᾶλλον δεομένοις, ὅτι 
35 χαὶ [ἄνευ] πάντων τούτων διέφερεν. (3) ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ 
μέμφομαι μὲν Κάτωνος τὸ μεγαλύνειν ἀεὶ χαὶ πρῶτον 
ἑαυτὸν ἁπάντων τίθεσθαι: καίτοι φησὶν ἔν τινι λόγῳ 
τὸ ἐπαινεῖν αὑτὸν ὥσπερ τὸ λοιδορεῖν ἄτοπον εἶναι' τε- 
λειότερος δέ μοι δοχεῖ πρὸς ἀρετὴν τοῦ πολλάχις ἑαυτὸν 
40 ἐγχωμιάζοντος ὃ μηδ᾽ ἑτέρων τοῦτο ποιούντων δεόμενος. 
(4) Τὸ γὰρ ἀφιλότιμον οὐ μικρὸν εἰς πραότητα πολι- 
τιχὴν ἐφόδιον χαὶ τοὐναντίον ἣ φιλοτιμία χαλεπὸν xal 
φθόνου γονιμώτατον, ἧς ὃ μὲν ἀπήλλαχτο παντάπασιν, 
ὃ δὲ χαὶ πάνυ πολλῆς μετεῖχεν. (6) Ἀριστείδης μέν γε 
45 Θεμιστοχλεῖ τὰ μέγιστα συμπράττων χαὶ τρόπον τινὰ 
τὴν στρατηγίαν αὐτοῦ δορυφορῶν ὥρθωσε τὰς ᾿Αθήνας, 
Κάτων δ᾽ ἀντιπράττων Σχηπίωνι μικροῦ μὲν ἀνέτρεψε 
χαὶ διελυμήνατο τὴν ἐπὶ Καρχηδονίους αὐτοῦ στρατη- 
γίαν, ἣ τὸν ἀήττητον Ἀννίόαν χαθεῖλε, τέλος δὲ μηχα- 
50 νώμενος ἀεί τινας ὑποψίας xo διαδολὰς αὐτὸν μὲν ἐξή- 
λασε τῆς πόλεως, τὸν δ᾽ ἀδελφὸν αἰσχίστη χλοπῆς 
χαταδίχη περιέδαλεν. 
VI. Ἣν τοίνυν πλείστοις ὃ Κάτων χεχόσμηχε xoi 
χαλλίστοις ἐπαίνοις ἀεὶ σωφροσύνην ᾿Αριστείδης μὲν 


libus. Quibus in rebus Aristidesre neminem habuit priorem, 
gloriam tamen et coronas, quippe ut divitias etiam atque opes, 
iis qui magis ea requirerent, concessit, quibus omnibus 
et sic vel sine iis facile praestans. (8) Preterea ut non re- 
prehendo Catonis ubique sibi ipsi primas vindicantis jactan- 
tiam (quanquam ipse in quadam oratione dicit, proprias 
laudes non minus quam convicia qus sibi quis ipsi faciat, 
absurdas esse ), perfectiore tamen mihi virtute przeditus vi - 
detur qui ne aliorum quidem laudationem requirit , quar. 
e Qui se ipsum crebro collaudat. (4) Vacuitas enim arrogantize 
magnum est mansuetudinis civilis adminiculum : contra 
arrogantia molesta plurimumque invidide procreans, et ab 
invidia tutus ideo prorsus fuit Aristides, Cato plurima ob- 
noxius. (5) Proinde Aristides iu maximis rebus Themisto- 
clem adjuvans , stipator quodammodo przeturze ejus , Athe- 
nas erexit. Cato Scipioni resistens parum abfuit quin 
ejus in Africam expeditionem intervertisset, qua invictum 
ille Hannibalem dejecit , denique identidem suspiciones ali- 
quas et calumnias serendo , hunc ad extremum urbe expu- 
f lit, fratremque ejus Lucium turpissima peculatus damnatione 


circumvenit. 
VI. Postremo quam pulcherrimis plurimisque assiduo 
laudibus extulit Cato pudicitiam , eam vere illibatam A1i- 
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ἄθικτον ὡς ἀληθῶς xal χαθαρὰν ἐτήρησεν, αὐτοῦ δὲ τοῦ 

7 , 51} e M 5» wv" , , 

Κάτωνος ὃ παρ᾽ ἀξίαν ἅμα καὶ map ὥραν γάμος οὐ 

. μιχρὰν οὐδὲ φαύλην εἰς τοῦτο διαδολὴν χκατεσχέδασε. 

356(2) Πρεσδύτην γὰρ ἤδη τοσοῦτον ἐνηλίχῳ παιδὶ xal 

5 γυναιχὶ νύμφη παιδὸς ἐπιγῆμαι χόρην ὑπηρέτου xal 
^ M ^ n 

δημοσιεύοντος ἐπὶ μισθῷ πατρὸς οὐδαμοῦ χαλὸν, ἀλλ᾽ 

εἴτε πρὸς ἡδονὴν ταῦτ᾽ ἔπραξεν εἴτ᾽ ὀργῇ διὰ τὴν ἑταί- 

ραν ἀμυνόμενος τὸν υἱὸν, αἰσχύνην ἔχει xai τὸ ἔργον 

χαὶ ἣ πρόφασις. (3) Q δ᾽ αὐτὸς ἐχρήσατὸ λόγῳ χατει- 
ἀρπεροφσαις. s EXT Ts 
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ρωνευόμενος τὸ μειράχιον, οὐχ ἦν ἀληθής. Εἰ γὰρ 

ἐδούλετο παῖδας ἀγαθοὺς ὁμοίως τεχνῶσαι, γάμον ἔδει 

λαδεῖν γενναῖον ἐξ ἀρχῆς σχεψάμενον, οὐχ ἕως μὲν ἐλάν- 

θανεν ἀνεγγύῳ γυναιχὶ xal χοινῇ συγχοιμώμενος ἀγα- 
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stides et puram custodiit : Cato propter nuptias, preter 
dignitatem et cetatem suam contractas, neque parvam ne- 
que inanem in reprehensionem incidit. (2) Nequaquam 
a enim decebat longius zetate provectum, filio adulto nurui- 
que filiam ministri sui, ejus qui reipublice mercenariam 
operam locasset , supra cervicem inducere : et sive volupta- 
tis causa id fecit , sive ira motus, ut de scorto in filium vin- 
dicaret , turpia et factum sunt et przetextus. (3) Quo enim 
usus est sermone , per jocum eludens juvenem, is verus non 
fuit. Si enim ejus similes bonos filios voluerat procreare , 
uxorem ducere ingenuam oportuit , re initio deliberata , non 
satis habere, donec latuit, obscure et vulgaris meretricis 
concubitus ; deinde quum id deprehensum esset, socerum de - 


τ Y ΄ο - D *11* * 
πᾶν" ἐπεὶ δ᾽ ἐφωράθη, ποιήσασθα! πενθερὸν ὃν ῥᾷστα b ligere eum, qui facillime quidem erat assensurus, non autem 


I6 πείσειν, οὐχ ᾧ κάλλιστα χηδεύσειν ἔμελλεν. 


satis idoneus affinis futurus. 
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c i , 

Κλέανδρος ἦν ἐν Μαντινεία γένους τε πρώτου καὶ 

A , - , e ΄ ες E 
δυνηθεὶς £v τοῖς μάλιστα τῶν πολιτῶν, τύχη δὲ χρησά 

τ M T , , 

μενος xxl τὴν ἑαυτοῦ φυγὼν "xev εἰς Μεγάλην πόλιν 
3 , et A * ,ὔ , K c y 

οὐχ ἥκιστα διὰ τὸν Φιλοποίμενος πατέρα Κραῦγιν, ἀν- 

5. ὃρα πάντων ἕνεκα λαμπρὸν, ἰδίᾳ δὲ πρὸς ἐχεῖνον οἰχείως 

- εὐ -Ὁ , 
ἔχοντα. (2) ζῶντος μὲν οὖν αὐτοῦ πάντων ἐτύγχανε. 


τελευτήσαντος δὲ τὴν ἀμοιδὴν τῆς φιλοξενίας ἀποδιδοὺς d 


ἔθρεψεν αὐτοῦ τὸν υἱὸν ὀρφανὸν ὄντα, χαθάπερ φησὶν 
Ὅμηρος ὑπὸ τοῦ Φοίνιχος τὸν ᾿Αχιλλέα τραφῆναι, γεν- 
ναίαν τινὰ χαὶ βασιλικὴν τοῦ ἤθους εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πλά- 
civ xxi αὔξησιν λαμόδάνοντος. (89) Ἤδη δὲ τοῦ Φιλο-- 
ποίμενος ἀντίπαιδος ὄντος Ἔχδημος xat Μεγαλοφάνης 
ot Μεγαλοπολῖται διεδέξαντοτὴν ἐπιμέλειαν, ᾿Ἀρχεσιλάῳ 
συνήθεις ἐν ᾿Αχαδημία γεγονότες χαὶ φιλοσοφίαν μάλιστα 
τῶν xa ἑαυτοὺς ἐπὶ πολιτείαν χαὶ πράξεις προαγαγόν- 
τες. (4) Οὗτοι καὶ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα τυραννίδος 
ἀπήλλαξαν τοὺς ἀποχτενοῦντας Ἀριστόδημον χρύφα 
παρασχευάσαντες χαὶ Νιχοχλέα τὸν Σιχυωνίων τύραν-- 
νον Ἀράτῳ συνεξέδαλον xai Κυρηναίοις δεηθεῖσιν, τε- 
ταραγμένων τῶν κατὰ τὴν πόλιν χαὶ νοσούντων, πλεύ- 
σαντες εὐνομίαν ἔθεντο χαὶ διεχόσμησαν ἄριστα τὴν 
πόλιν, (6) Οἱ αὐτοί γε μὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἔργοις καὶ 
τὴν Φιλοποίμενος ἐποιοῦντο παίδευσιν, ὡς χοινὸν ὄφελος 
τῇ Ἑλλάδι τὸν ἄνδρα τοῦτον ὑπὸ φιλοσοφίας ἀπεργα- 
σόμενοι. (6) Καὶ γὰρ ὥσπερ ὀψίγονον ἐν γήρᾳ ταῖς τῶν 
παλαιῶν ἡγεμόνων ἐπιτεχοῦσα τοῦτον ἀρεταῖς ἡ “Ελλὰς 
ἠγάπησε διαφερόντως χαὶ συνηύξησε τῇ δόξη τὴν δύνα- 
μιν. (7) Ρωμαίων δέ τις ἐπαινῶν ἔσχατον αὐτὸν 'E- 
λήνων προσεῖπεν, ὡς οὐὸ é 
“Ἑλλάδος ἄνδρα γειναμένης οὐδὲ αὑτῆς ἀξιον. 
II. Ἦν δὲ τὸ μὲν εἶδος οὐχ αἰσχρὸς, ὡς ἔνιοι νο- 
μίζουσιν " εἰχόνα γὰρ αὐτοῦ διαμένουσαν ἐν Δελφοῖς 
δρῶμεν " τὴν δὲ τῆς ξένης τῆς Μεγαριχῆς ἄγνοιαν συμ.- 
θῆναι λέγουσι δι᾿ εὐκολίαν τινὰ xat ἀφέλειαν αὐτοῦ. (2) 
857 Πυνθανομένη γὰρ ἔρχεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὸν στρατηγὸν 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἐθορυδεῖτο παρασχευάζουσα δεῖπνον οὗ 
παρόντος χατὰ τύχην τοῦ ἀνδρός. Ἔν τούτῳ δὲ τοῦ 
i χλαμύδιον εὐτελὲς ἔχοντος 


10 


A τ - 4 τ 
ἔγα Ju γᾶν μετα τοῦτον EX! τῆς 


Ἢ 


30 


Φιλοποίμενος εἰσελθόντος 
οἰομένη τινὰ τῶν ὑπηρετῶν εἶναι χαὶ πρόδρομον παρε- 
/ NES ἢ ἀπο Kol 6 
χάλει τῆς διαχονίας συνεφάψασθαι. (3) Καὶ ὃ μα 
5ΩΧλ 9 2c! t ecd A ΤᾺ EX ξύλ - UT d ξ τε 
εὐθὺς ἀποῤῥίψας τὴν χλαμύδα τῶν ξύλων ἔσχιζε" " ὃ 

»͵; , M M : 7 "p bz zu 
ξέγος ἐπεισελθὼν xat θεασάμενος, « 'Γί τοῦτο, ἔφη. 
Φιλοποίμην ; « Τί γὰρ ἄλλο, ἔφὴ δωρίζων ἐχεῖνος. 
ἢ χαχᾶς ὄψεως δίκας δίδωμι; » (4) Τοῦ δὲ ἄλλου σώμα- 
τος τὴν φύσιν ἐπισχώπτων ὃ Τίτος εἶπεν, « ᾿Ω Φιλο- 
es , IN 
ποίμνην, ὡς καλὰς χεῖρας ἔχεις xal oxéÀm* γαστέρα δ᾽ 
3 x. E he τῶν n ΣΡ / , ᾿ 
οὖχ ἔχεις. » (5) Ἢν γὰρ ἐχ τῶν μέσων στενότερος. To 
μέντοι σχῶμμα πρὸς τὴν δύναμιν αὐτοῦ μᾶλλον ἐλέχθη: 
χαὶ γὰρ ὁπλίτας ἔχων ἀγαθοὺς χαὶ ἱππεῖς χρημάτων 
πολλάχις οὐχ εὐπόρει. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν ταῖς σχολαῖς 
περὶ τοῦ Φιλοποίμενος λέγεται. 
mM , - 
III. Τοῦ δ᾽ ἤθους τὸ φιλότιμον οὐχ ἦν παντάπασι 
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PHILOPOEMEN. 


Fuit quidam Mantine: Cleander, genere ac potentia inter 
cives primo loco : is adversa fortuna solum vertere coactus 
Megalopolim se contulit , fretus praesertim Craugidis ( pater 
hic fuit Philopeemenis ) familiaritate , viri multis nominibus 
przestantissimi. (2) Eo vivente quum nihil desideraret Clean- 
der, ut hospitalitatis ei mercedem persolveret, filium defuncti 
Philopeemenem pupillum educavit (quemadmodum Ho- 
merus Achiliem a Phoenice educatum scribit ), in quo erat 
jam inde ab initio generosa et regia indoles, quae et fingi et 
(3) Ut ex ephebis excessit Philo - 
pomen, Cleandro in. ejus cura gerenda Ecdemus et Megalo- 
phanes Megalopolitani successerunt, qui ef cum Arcesilao 
in Academia erant versati et philosophia ad rempublicam et 
actiones traducenda sui temporis hominibus prxstabant. 


augeri se facile pateretur. 


(4) Hi et submissis occulte Aristodemo percussoribus pa- 
triam suam tyrannide liberarunt , et Aratum in ejiciendo 
Nicocle Sicyoniorum tyranno adjuverunt, οἱ a Cyrensis, 
quorum perturbata erat atque laborabat respublica , advo- 
cati, Cyrenen navigarunt, ibique et leges sanxerunt et 
civitatem optimo ordine constituerunt. (5) Inter alia sua 
negotia isti Philopeemenis quoque institutionem habuerunt , 
virum istum communi bono foti Grecia futurum philoso- 
phi praeceptis formantes. (6) Etenim hunc quasi in se- 
nectute post antiquos illos et virtutibus claros duces quum 
peperisset Grzecia, impense dilexit suoque judicio potentiam 
ejusauxit. (7) Et quidam Romanus eum laudans, ultimum 
Grecorum appellavit, utpote quod post hunc neminem 
Graecia magnum seque ipsa dignum virum protulisset. 

II. Forma fuit non, ut quidam putant, turpi : exstat enim 
ejus etiamnum Delphis imago.  Facilitas ipsius et simpli- 
2) 
Ea quum forte marito domo absente accepisset ducem Achzeo- 


citas errori hospita istius Megarensis causam praebuit. 


rum ad se venire, non sine tumultu et trepidatione erat in 
coena apparanda occupata, interim Philopoemenem ingres- 
sum in ades, pallio vili amictum videns, famulorum ali- 
quem aut praccursorem rata esse, monuit ut se adornanda 
cena juvaret. (3) Isque statim, abjecta lacerna, ligna 
coepit findere. Hospes ut domum reversus id vidit, Quid 
hoc, inquit , o Philopeemen, rei est? Quid aliud , respondit 
Dorico sermone ille, nisi deformis habitus pcenas luo? (4) 
Ceterum corporis habitum T. Quinctius subsannans : Pul- 
Cchras, inquit, o Philopemen, manus et pedes habes, 
ventrem non habes. (5) Erat sane medio corpore gracilior; 
sed id dictum ad facultates potius ejus respexit, quod bono 
peditatu bonoque equitatu instructus , sepe pecunia indige- 
ret. Hoc ita in scholis de eo dicuntur. 

III. Porro in glorie studio non fuit omnino ab ira et con- 


PIHLOPOEMEN. 


φιλονεικίας χαθαρὸν οὐδ᾽ ὀργῆς ἀπηλλαγμένον, ἀλλὰ, 

χαύπερ ᾿Επαμεινώνδου βουλόμενος εἶναι μάλιστα ζη- 

λωτὴς, τὸ δραστήριον xai συνετὸν αὐτοῦ χαὶ ὑπὸ χρη- 
, Ars 1» e P WU" 4 - ^ A ͵ 

μάτων ἀπαθὲς ἰσχυρῶς ἐμιμεῖτο, τῷ δὲ modo xat βα- 


5 θεῖ xoi φιλανθρώπῳ παρὰ τὰς πολιτιχὰς διαφορὰς &u- 
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μένειν οὐ δυνάμενος δι’ ὀργὴν xat φιλονεικίαν μᾶλλον 
ἐδόκει στρατιωτιχῇς ἢ πολιτικῆς ἀρετῆς οἰχεῖος εἶναι. 


() Καὶ γὰρ ἐκ παίδων τὐθὺς ἦν φιλιστρατιώτης καὶ " 


τοῖς πρὸς τοῦτο οηδίμεις ual ματι» δπέκουε προδύ- 
€ yi ie Mec / E OM E 

og ὁπλομαχεῖν xat ἱππεύειν. (3) ᾿Επεὶ δὲ xot πα- 

, , 5»5Ν 7 A / 2 ἃ 3 M 

λαίειν εὐφυὴς ἐδόχει xui παρεχάλουν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 

ἄθλησιν ἔνιοι τῶν φίλων χαὶ τῶν ἐπιτρόπων, ἠρώτησεν 

αὑτοὺς, μή τι πρὸς τὴν στρατιωτιχὴν ἄσχησιν ὑπὸ τῆς 

ἀθλήσεως βλαδήσοιτο. (4) TOv δὲ φαμένων, ὅπερ ἦν, 

ἀθλητικὸν στρατιωτικοῦ σῶμα xal βίον διαφέρειν τοῖς 
"Ὁ 

πᾶσι. μάλιστα δὲ δίαιταν ἑτέραν καὶ ἄσχησιν εἶναι, 

τῶν μὲν ὕπνῳ τε πολλῷ καὶ πλησμοναῖς ἐνδελεχέσι 
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tentione purus, sed quum maxime imitandum sibi Epami- 
nondam delegisset , alacritatem ejus, prudentiam et pecu- 
nie contemptum admodum expressit : animi autem lenita- 
tem, gravitatem , humanitatemque in dissensionibus civili- 
bus tueri quum nequiret, propter iracundiam et contendendi 
studium bellicae magis quam civili virtuti deditus videbatur. 
(2) Et quidem statim ἃ puero, militaris rei studiosus, 
omnii qu: ad eam facerent magna alacritate didicit, ut 
in armis pedes dimicare, equitare. (3) Quumque etiam in 
palestra probaretur et ad athleticam cohortarentur amici 
quidam atque tutores, percontatus est, nihilne ea militari 
exercitationi esset obfutura. (4) Illis autem id quod res 
erat dicentibus, corpus et vitam athletarum omnino a mi- 
litari habitu differre, preecipue autem diversam esse victus 
el exercitationum rationem; quippe athletarum corpora 
multo somno, continentibus repletionibus , statutis et mo- 


/ / or, 4 UO. ( A ' 
xxi χινήσεσι τεταγμέναις xai ἣσυχίαις αὐξόντων d tibus et quietibus habitum suum augere et tueri , cui omni 


τε xal διαφυλαττόντων τὴν ἕξιν ὑπὸ πάσης ῥοπῆς 
xal παρεχύάσεως τοῦ συνήθους dxpocQuAT, πρὸς με- 
ταδολὴν οὖσαν, τὰ δὲ πάσης μὲν πλάνης ἔμπειρα xot 
πάσης ἀνωμαλίας προσῆχον εἶναι, μάλιστα δὲ φέρειν 
ῥαδίως μὲν ἔνδειαν εἰθισμένα, ῥαδίως δὲ ἀγρυπνίαν, 
ἀχούσας ὃ Φιλοποίμην οὐ μόνον αὐτὸς ἔφυγε τὸ πρᾶγμα 
xal κατεγέλασεν, ἀλλὰ xal στρατηγῶν ὕστερον ἀτι- 
μίαις χαὶ προπηλαχισμοῖς, ὅσον ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ, πᾶσαν 
ἄθλησιν ἐξέδαλλεν ὡς τὰ χρησιμώτατα τῶν σωμάτων 
εἰς τοὺς ἀναγχαίους ἀγῶνας ἄχρηστα ποιοῦσαν. 


IV. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ διδασχάλων xo παιδαγωγῶν ἐν € 


μὲν ταῖς πολιτικαῖς στρατείαις, ἃς ἐποιοῦντο χλωπείας 
ἕνεχα xa λεηλασίας εἰς τὴν Λαχωνιχὴν ἐμύάλλοντες, 
εἴθισεν αὑτὸν πρῶτον μὲν ἐχστρατευόντων, ὕστατον δὲ 
- A 
ἀπερχομένων βαδίζειν. — (2) Σχολῆς δὲ οὔσης ἢ χυνη- 
γῶν διεπόνει τὸ σῶμα χαὶ κατεσχεύαζε χοῦφον ἅμα xat 
/ E € 5 A 4: 8 ἢ 5. ὦ X 
δωμαλέον , ἢ γεωργῶν, (3) Ἢν γὰρ ἀγρὸς αὐτῷ χαλὸς 
ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς πόλεως. Εἰς τοῦτον ἐδάδιζε 
, / , ipsi nae μὴ M M - b 
χαθ᾽ ἡμέραν μετὰ τὸ ἀριστον T, μετὰ τὸ δεῖπνον χαὶ 
χαταβαλὼν ἑαυτὸν ἐπὶ στιδαδίου τοῦ τυχόντος ὥσπερ 
m e A M 
ἕχαστος τῶν ἐργατῶν ἀνεπαύετο. (4) Πρωὶ δὲ ἀνα- 
στὰς χαὶ συνεφαψάμενος ἔργου τοῖς ἀμπελουργοῦσιν ἢ 


momento et consuetudinis neglectu periculum mutationis 
immineat : militum vero corpora in omni variatione atque 
incqualitate debere magnum habere usum , priesertim au- 
tem facile ea et cibo potuque carere consuevisse et ferre 
insomnium; his auditis non modo ipse athleticam fugit et 
derisit, sed et postmodo dux factus ignominiis et contumeliis 
propositis , quantum in ipso fuit, totam sustulit, ut qua 
corpora ad necessaria certamina alioquin aptissima, inutilia 
redderet. 

IV. Postquam sub praeceptoribus esse et paedagogis de- 
&iit , in expeditionibus civium, quas praed avertendae causa 
in Laconicam faciebant, primus, in reditu postremus ut 
esset, se assuefecit. (2) In otio aut venatu corpus exer- 
cuit , simulque et agile et robustum effecit , aut agricultura. 
(3) Habebat rus commodum , viginti ab urbe stadiis : eo 
quotidie a prandio aut a ccena commeabat et ut unus de 
operariorum numero, vilissimo super herbaceo toro de- 
cumbens quiescebat. (4) Mane surgens, vinitores aut ara- 


tores in opere faciendo adjuvabat : unde in urbem reversus, 


βοηλατοῦσιν αὖθις εἰς πόλιν ἀπήει xal περὶ τὰ δημόσια f cum amicis et magistratibus negotiis publicis vacabat. (9) 
D i 


τοῖς φίλοις χαὶ τοῖς ἄρχουσι συνησχολεῖτο. (6) Τὰ 

μὲν οὖν ἐχ τῶν στρατειῶν προσιόντα κατανάλισχεν εἰς 
^ * 

ἵππους χαὶ ὅπλα xal λύσεις αἰχμαλώτων, τὸν δὲ οἶκον 


45 ἀπὸ τῆς γεωργίας αὔξειν ἐπειρᾶτο δικαιοτάτῳ τῶν χρη-" 


80 ὧν ἐδόχει πρὸς ἀρετὴν ὠφελεῖσθαι. 


βϑοϑματισμῶν,, οὐδὲ τοῦτο ποιούμενος πάρεργον, ἀλλὰ χαὶ ἃ 


, / 2! 2. € 0 ' 2). 
πάνυ προσήχειν οἰόμενος οἰκεῖα χεχτῆσθαι τὸν ἀλλο- 
^ / 
τρίων ἀφεξόμενον. (60) Ἠχροᾶτο δὲ λόγων χαὶ συγ- 
D , 
γράμμασι φιλοσόφων ἐνετύγχανεν, οὐ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
Καὶ τῶν Ὅμηρι- 
Ὁ M Ἁ ^N , , , P ^ , i , 
χῶν ὅσα τὰς πρὸς ἀνδρείαν ἐγείρειν xat παροξύνειν ἐνό- 
- rp o y 
μιζε φαντασίας, τούτοις προσεῖχε. (7) Τῶν δ᾽ ἄλλων 
^ -*5 - 5» 
ἀναγνωσμάτων μάλιστα τοῖς Εὐαγγέλου ταχτιχοῖς ἐνε- 
, ^ " M] 
φύετο χαὶ τὰς περὶ ᾿Αλέξανδρον ἱστορίας χατεῖγε τοὺς 


|] 


Bello parta in equos, arma et redimendos captivos im- 
pendebat, rem vero familiarem justissimo quaestu agri- 
cultura augere intendit : nequaquam enim hoc putavit ne- 
gligendum , sed omnino eum qui alienis velit abstinere, 
propria bona possidere oportere censuit. (6) Auditorem se 
praebuit legitque scripta philosophorum , non omnium , sed 
eorum quos ad virtutem aliquid sibi conferre judicabat : et 
Homerica ea coluit , quibus cogitationes de fortitudine exci- 
tari et instigari sentiebat. (7) De reliquis libris Euangeli 
prossertim de instruenda acie operi studuit et historiis 


Alexandri inhzesit, ejusmodi lectione rursus ad agendum 
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λόγους ἐπὶ τὰ πράγματα καταστρέφειν οἰόμενος, εἶ μὴ 
—- c A “ 2: , A 
σχολῆς Évexa xxi λαλιᾶς ἀχάρπου περαίνοιντο. (s) Kat 
γὰρ τῶν ταχτιχῶν θεωρημάτων τὰς ἐπὶ τοῖς πιναχίοις 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. 


impelli ratus, nisi si quis eam otii et inutilis loquacitatis 
rem instituat. (8) Incontemplationibus vero de ordinibus 
militaribus, descriptionibus tabularum repudiatis , ipse in 


διαγραφὰς ἐῶν χαίρειν ἐπὶ τῶν τόπων αὐτῶν ἐλάμ.- 1) locis singula observavit et deprehendit studiose : et in 


M ,ὔ 2 - , 
ὅανεν ἔλεγχον χαὶ μελέτην ἐποιεῖτο, χωρίων συγχλι- 
νίας χαὶ πεδίων ἀποχοπὰς χαὶ ὅσα παρὰ ῥείθροις 
ἢ τάφροις ἢ στενωποῖς πάθη xal σχήματα διασπωμένης 
χαὶ πάλιν συστελλομένης φάλαγγος ἐπισχοπῶν αὐτὸς 
πρὸς αὑτὸν ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ προ- 

/ y y^ M €T ; L oU NS 
δάλλων. (9)  Eotxs γὰρ οὗτος ἀνὴρ περαιτέρω τῆς ἀνάγ- 
χης ἐμφιλοχαλῇῆσαι τοῖς στρατιωτιχοῖς xal τὸν πόλεμον 
ὡς ποικιλωτάτην ὑπόθεσιν τῆς ἀρετῆς ἀσπάσασθαι xal 
ὅλως καταφρονεῖν τῶν ἀπολειπομένων ὡς ἀπράχτων. 

py M "S — ms , » H 
V. Ἢδη δὲ αὐτοῦ τριάχοντα ἔτη γεγονότος Κλεο- 
, λ N ὃ ,ὔ M 2E F. 
μένης ὃ βασιλεὺς Λακεδαιμονίων νυχτὸς ἐξαίφνης mpoc- 
^ "m / A M à ,ὔ 
πεσὼν τῇ Μεγάλη πόλει χαὶ τὰς φυλαχᾶς βιασάμενος 
ἐντὸς παρῆλθε xoi τὴν ἀγορὰν κατέλαύδεν. (2) ᾿Εχόοη- 
θήσας δὲ Φιλοποίμην τοὺς μὲν πολεμίους οὐ κατίσχυ- 
σεν ἐξελάσαι, καίπερ ἐῤῥωμένως καὶ παραδόλως διαγω- 
νισάμενος, τοὺς δὲ πολίτας τρόπον τινὰ τῆς πόλεως ἐξέ- 
χλεψε προσμαχόμενος τοῖς ἐπιδιώχουσι χαὶ τὸν Κλεο- 
μένην περισπῶν ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ὡς χαλεπῶς xal μόλις 
ὕστατος ἀπελθεῖν ἀποδαλὼν τὸν ἵππον xal τραυματίας 
γενόμενος. (8) ᾿πεὶ δὲ προσέπεμψεν αὐτοῖς ὃ Κλεο- 

, 5 / ἂψ m /, là X m^ 
μένης εἰς Μεσσήνην ἀπελθοῦσι τήν τε πόλιν μετὰ τῶν 
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χρημάτων ἀποδιδοὺς x«i τὴν χώραν, δρῶν ὃ Φιλοποί- 
μὴν τοὺς πολίτας ἀσμένως δεχομένους καὶ σπεύδοντας 
ἐπανελθεῖν ἐνέστη καὶ διεκώλυσε τῷ λόγῳ διδάσχων, ὡς 
οὐχ ἀποδίδωσι τὴν πόλιν Κλεομένης, προσχτᾶται δὲ 
τοὺς πολίτας ἐπὶ τῷ xal τὴν πόλιν ἔχειν βεδαιότερον " 
οὗ γὰρ ἕξειν αὐτὸν ὅπως οἰκίας χαὶ τείχη χενὰ φυλάξει 

, , N N , $559. 9 , , - 
χαθήμενος, ἀλλὰ xai τούτων ὑπ᾽ ἐρημίας ἐχπεσεῖσθαι. 
(à) Ταῦτα λέγων τοὺς μὲν πολίτας ἀπέτρεψε, τῷ δὲ 
Κλεομένει πρόφασιν παρέσχε λυμήνασθαι χαὶ κατα- 
βαλεῖν τὰ πλεῖστα τῆς πόλεως χαὶ ἅτων εὐπορή- 
7 qu ή 
σαντι μεγάλων ἀπελθεῖν, 

VI. ᾿Επεὶ δὲ ᾿Αντίγονος ὃ βασιλεὺς βοηθῶν ἐπὶ τὸν 
Κλεομένην μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐστράτευσε, χαὶ τὰς περὶ 
Σελλασίαν ἄκρας xol τὰς ἐμύολὰς χατέχοντος αὐτοῦ, 
παρέταξε τὴν δύναμιν ἐγγὺς ἐπιχειρεῖν χαὶ βιάζεσθαι 
διανοούμενος, ἦν μὲν ἐν τοῖς ἱππεῦσι μετὰ τῶν αὐτοῦ 
πολιτῶν τεταγμένος ὃ Φιλοποίμην καὶ παραστάτας εἰ-- 
χεν Ἰλλυριοὺς, οἷς τὰ λήγοντα τῆς παρατάξεως συνε- 
πέφραχτο πολλοῖς ᾧσι xal μαχίμοις" (2) εἴρητο δὲ αὖ- 
τοῖς ἐφεδρεύουσιν ἡσυχίαν ἔχειν ἄχρις ἂν ἀπὸ θατέρου 
χέρως ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀρθῇ φοινιχὶς ὑπὲρ σαρίσσης 
διατεταμένη. (3) Τῶν δὲ ἡγεμόνων τοῖς Ἰλλυριοῖς πει- 
ρωμένων ἐχΟιάζεσθαι τοὺς Λαχεδαιμονίους xal τῶν 
E] m^ 
Αχαιῶν, ὥσπερ προσετέταχτο, τὴν ἐφεδρείαν ἐν τάξει 
διαφυλαττόντων, Εὐχλείδας ὃ τοῦ Κλεομένους ἀδελφὸς 
χαταμαθὼν τὸ γινόμενον διάσπασμα περὶ τοὺς πολε- 

, M A e E 
μίους ταχὺ τοὺς ἐλαφροτάτους τῶν iiy περιέπεμψεν 
- ad - ἐπ d 
ἐξόπισθεν τοῖς Ἰλλυριοῖς ἐπιπεσεῖν χελεύσας xoà περι- 

τω 5 ͵7ὔ LU 
σπᾶν ἐρήμους τῶν ἱππέων ἀπολελειμμένους. (4 Γινο- 
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profectionibus ipse locorum editorum cavitates , campo- 
rum intercapedines, tum que agmini propter rivos , fossas 
aut angustias itinerum divulso aut in arctum contracto ac- 
ciderent, inspexit atque perpendit, et cum comitibus ea 
de re disputavit. (9) Videtur enim vir ille rebus militaribus 
etiam plus quam necessitas postularet studii impendisse , et 
res bellicas utpote materiam virtutis exercendae perquam 
variam amplexus, plane contempsisse eos qui eam tanquam 
inutilem non colerent. 

V. Quum triginta jam esset annosnatus, Cleomenes Spar- 
tanorum rex noctu subito adortus Megalopolim, oppressis 
(2) Ibi 
Philopeemen auxilium ferens, etsi acriter et audacter de- 
pugnabat, pellere tamen urbe hostes non potuit, cives au- 
tem ut ex urbe possent aufugere effecit, insequentibus hosti- 


vigilibus in urbem pervenit et forum occupavit. 


bus se objiciens, Cleomenemque detinens, ita ut postre- 
mus ipse ὥστ admodum equo amisso acceptoque vulnere 
discederet. (3) Cleomenes vero Megalopolitanis , qui Mes- 


d senen concesserant , misso nuncio urbem, bona et agros 


€ expeditionem fecit. 


se restituere promisit. Id quum accipere libenter cives suos, 
et reditum expetere animadverteret P hilopoemen , obstitit : 
docuitque, non urbem a Cleomene reddi, sed cives eum 
velle suos facere , ut eo certius urbe potiretur : neque posse 
eum domos et muros vacuos custodire desidentem ibi, sed 
ob civium defectum ea ipsa amissurum. (4) Hac quidem 
oratione cives permovit : Cleomenes vero eam occasionem 
habuit, ut plerisque urbis partibus vastatis et dejectis , in- 
genti potitus praeda abiret. 

VI. Post Antigonus rex cum Achzis adversus Cleomenem 
Insederat Cleomenes montes et trans- 
itus apud Sellasiam : itaque Antigonus castra eo admovit 
vique oppugnare hostem statuit. Erat tum in equitatu Phi - 
lopoemen cum suis civibus : additi his erant Illyrii multi 
(2) Manda- 


tum his erat, ut in subsidio locati, signum rei gerendi 


et pugnaces , quibus extrema acies stiparetur. 


quieti exspectarent : id erat puniceum pallium, a rege in 
sarissa elevatum apud cornu alterum. (3) Sed quum duces 
Illyriorum opera pellere Lacedzemonios conarentur et Achaei, 


f ut erant jussi, in ordinibus suis se continerent, Euclides 


frater Cleomenis , hostium copias a se invicem divulsas cer. 
nens , statim expeditissimos levis armaturze pedites immisit, 
qui Illyrios ab equitatu divulsos a tergo adorirentur et retro 
averterent. (4) Quum hoc ageretur distraherenturque e 
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ξοομένων δὲ τούτων xal τῶν Ψιλῶν τοὺς Ἰλλυριοὺς περι- a 
σπώντων xat διαταραττόντων συνιδὼν 6 Φιλοποίμην οὗ 
μέγα ὃν ἔργον ἐπιθέσθαι τοῖς ψιλοῖς χαὶ τὸν χαιρὸν ὕφη- 
γούμενον τοῦτο, πρῶτον μὲν ἔφραζε τοῖς βασιλιχοῖς" ὡς 

5 δὲ οὐχ ἔπειθεν, ἀλλὰ μαίνεσϑαι δοχῶν χατεφρονεῖτο, 
οὐδέπω μεγάλης οὐδὲ ἀξιοπίστου πρὸς τηλιχοῦτο στρα- 
τήγημα δόξης περὶ αὐτὸν οὔσης, αὐτὸς ἐμόάλλει συνε- 
πισπασάμενος τοὺς πολίτας. (6) Γενομένης δὲ ταρα- 
χῆἧς τὸ πρῶτον, εἶτα φυγῆς καὶ φόνου πολλοῦ τῶν ψι- 

10 λῶν, βουλόμενος ἔτι μᾶλλον ἐπιῤῥῶσαι τοὺς βασιλιχοὺς 

καὶ προσμῖξαι χατὰ τάχος θορυθδουμένοις τοῖς πολεμίοις, 

τὸν μὲν ἵππον ἀφῆχεν, αὐτὸς δὲ πρὸς χωρία σχολιὰ καὶ ἢ 

μεστὰ δείθρων xat φαράγγων πεζὸς ἐν ἱππικῷ θώραχι 

χαὶ σχευῇ βαρυτέρα χαλεπῶς xai ταλαιπώρως ἅμιλ- 
λώμενος διελαύνεται διαμπερὲς διμοῦ τοὺς μηροὺς ἕχα- 
τέρους ἑνὶ μεσαγχύλῳ, καιρίας μὲν οὐ γενομένης, 
ἰσχυρᾶς δὲ τῆς πληγῆς, ὥστε τὴν αἰχμὴν ἐπὶ θάτερα 
διῶσαι. (6) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐνσχεθεὶς ὥσπερ 
δεσμῷ παντάπασιν ἀπόρως εἶχε" τὸ γὰρ ἔναμμα τῆς 
20 ἀγχύλης χαλεπὴν ἐποίει τοῦ ἀχοντίσματος ἀνελχομένου 
διὰ τῶν τραυμάτων τὴν πάροδον. (7) Ὥς δὲ ὥχνουν 
οἵ παρόντες ἅψασθαι χαὶ τῆς μάχης ἀχμὴν ὀξεῖαν ἐχού- 
σὴς ἐσφάδαζεν ὑπὸ θυμοῦ χαὶ φιλοτιμίας πρὸς τὸν 
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perturbarentur lllyrii, Philopoemen animadverso non esse 
magni rem negotii levis istam armaturae manum hostilem 
circumvenire , idque ipsam occasionem monere, primum 
hoc consilium regiis ducibus indicavit. Ubi non probavit 
hoc ipsis, sed pro insano habitus et contemptus est ( neque 
enim ea tum temporis ipsius erat existimatio, ut tanfa ei 
res crederetur), cuneo civium suorum facto in hostes irru- 
pit. (5) Primo trepidationem , post fugam etiam et mul- 
tam peditum istorum c:edem fecit. Tum, ut magis adhuc 
regium exercitum confirmaret, celeriterque cum hoste 
perturbato congrederetur, dimisso equo, in loco obliquo et 
crebris rivis atque vallibus interrupto, armatura equestri et 
gravi depugnavit magna cum difficultate. Interim utsum- 
que femur ei uno telo amentato transfigitur ; fuitqueis ictus 
non letalis quidem , sed tamen ita validus, ut per utrum- 
que femur cuspis teli exacta sit. (6) Itaque primum ve- 
luti vinculo astrictus, pessime habebat. Etenim annu- 
lus , cui amentum inseritur, efficiebat ut difficulter extrahi 
ex vulneribus telum posset : (7) et quum qui aderant , cun- 
ctarentur eripere, ferveretque admodum pugna, animo jam 
ardens, preliique cupiditate gliscens, porrectione atque 
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ἀγῶνα, τῇ παρατάσει xoi τῇ παραλλάξει τῶν σχελῶν C agitatione crurumalterna fracto per medium hastili, utrum- 


25 διὰ μέσου χλάσας τὸ ἀχόντισμα χωρὶς ἐχέλευσεν ἑλχύ- 
σαι τῶν ἀγμάτων ἑχάτερον. (8) Οὕτω δὲ ἀπαλλαγεὶς 
χαὶ σπασάμενος τὸ ξίφος ἐχώρει διὰ τῶν προμάχων ἐπὶ 
τοὺς πολεικίους, ὥστε πολλὴν προθυμίαν xat ζῆλον ἀρε- 
τῆς παρασχεῖν τοῖς ἀγωνιζομένοις. (9) Νιχήσας οὖν 6 

30 ᾿Αντίγονος ἀπεπειρᾶτο τῶν Μαχεδόνων ἐρωτῶν, διὰ τί, 

μὴ χελεύσαντος αὐτοῦ, τὸ ἱππικὸν ἐκίνησαν. Τῶν δὲ 

ἀπολογουμένων, ὡς παρὰ γνώμην βιασθεῖεν εἰς χεῖρας 
ἐλθεῖν τοῖς πολεμίοις μειρακίου Μεγαλοπολιτιχοῦ m oou. 
βαλόντος. γελάσας δ᾽ Ἀντίγονος, « " Exeivo τοίνυν τὸ μει- 
ράχιον, εἶπεν. ἔργον ἡγεμόνος μεγάλου πεποίηχεν. » 
VII. "Ex τούτου δόξαν ἔσχεν, ὥσπερ εἰχὸς, ὁ Φιλο- 
ποίμηην. Καὶ τοῦ μὲν ᾿Αντιγόνου σπουδάσαντος, ὅπως 
στρατεύοιτο μετ᾽ αὐτοῦ, xai διδόντος ἡγεμονίαν χαὶ 
χρήματα, παρῃτήσατο μάλιστα τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χα- 

40 ταμαθὼν πρὸς τὸ ἄρχεσθαι δυσχόλως χαὶ χαλεπῶς ἔχου - 
σαν, ἀργεῖν δὲ χαὶ σχολάζειν οὐ βουλόμενος ἀσχήσεως 
ἕνεχα καὶ μελέτης τῶν πολεμιχῶν εἰς Κρήτην ἔπλευσεν 
ἐπὶ στρατείαν. (:) Κἀχεῖ συχνὸν χρόνον ἐγγυμνασά - 
μενος ἀνδράσι μαχίμοις xat ποιχίλοις μεταχειρίσασθαι 

40 πόλεμον, ἔτι δὲ σώφροσι χαὶ χεχολασμένοις περὶ δίαι-- 6 
ταν, ἐπανῆλθεν οὕτω λαμπρὸς εἰς τοὺς Ἀχαιοὺς, ὥστε 
εὐθὺς ἵππαρχος ἀποδειχθῆναι. — (3) Παραλαξφὼν δὲ τοὺς 
ἱππεῖς φαύλοις μὲν ἱππαρίοις ἐχ τοῦ προστυχόντος, ὅτε 
συμθαίνοι στρατεία, προσχρωμένους, αὐτοὺς δὲ τὰς 

b0 πολλὰς τῶν στρατειῶν ἀποδιδράσχοντας, ἑτέρους δὲ 
πέμποντας ἀνθ᾽ ἑαυτῶν, δεινὴν δὲ ἀπειρίαν μετὰ ἀτολ- 
μίας πάντων οὖσαν, περιορῶντας δὲ ταῦτα τοὺς ἄρχον- 
τας ἀεὶ διά τε τὸ πλεῖστον ἐν τοῖς Ἀχαιοῖς τοὺς ἱππεῖς 
δύνασθαι χαὶ μάλιστα χυρίους εἶναι τιμῆς xad χολά-- f 
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que fragmentum seorsumjussit eximi. (8)Itaque liberatus, 
stricto gladio per primos ordines ad hostem accessit , magna 
inter pugnantes alacritate imitandeeque virtutis ardore ex- 
citato. (9) Sane parta victoria Antigonus, ut periculum 
sententie. Macedonum faceret, quaesivit cur injussu suo 
equitatum commovissent ; et respondentibus coactos fuisse 


preter animisententiam cum hostibus congredi , quod ado- 
lescens Megalopolitanus prior in eos impetum dedisset , 


d subridens : Is ergo, inquit, adolescentulus magni munus 


ducis obivit. 

VII. Gloriosum hoc fuit, ut debuit, Philopeemeni. Sed 
quum Antigonus ipsum suo in exercitu habere percuperet , 
atque imperium simul et pecuniam deferret, recusavit, 
praecipue, quia natura se ad parendum difficilem sentiret. 
Otium tamen et desidiam non admittens, rei bellicee exer- 
cendx et meditande causa in Cretam militatum navigavit. 
(2) Ibi diu multumque inter fortes et belli variis modis ge- 
rendi peritos, nec non temperantes et tenui vite ratione 
contentos homines exercitatus, tanta ad Achaeos cum gloria 
rediit, ut statim magister equitum sit creatus. (3) Ibi quum 
videret equites, si bellum incidisset, proxime oblato quo- 
vis vel vilissimo equo uti, et plerosque militiam subterfu- 
gientes alios suo loco emittere, summam autem omnium 
esse et imperitiam et timiditatem ; porro semper hoc mali a 
praetoribus negligi, quod equitum summa esset apud Achaeos 


potentia, jusque honores et penas tribuendi haberent ; his 
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σεως, οὐχ ὑπεῖξεν οὐδὲ ἀνῆκεν, ἀλλὰ χαὶ τὰς πόλεις 
ἐπιὼν xal xac! ἄνδρα τῶν νέων ἕκαστον ἐπὶ τὴν φιλοτι- 
utat συνεξορμῶν χαὶ χολάζων τοὺς ἀνάγχης δεομένους 
μελέταις τε χαὶ πομπαῖς χαὶ πρὸς ἀλλήλους ἁμίλλαις 
χρώμενος, ὅπου πλεῖστοι θεᾶσθαι μέλλοιεν, ὀλίγῳ χρόνῳ 
πᾶσι ῥώμην τε θαυμαστὴν χαὶ προθυμίαν παρέστησε 
χαὶ, ὃ μέγιστον ἦν ἐν τοῖς ταχτιχοῖς, ἐλαφροὺς χαὶ ὀξεῖς 
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10 


i 


σι 


20 


eo 
Q 


40 


45 


56 


σμοὺς xo τὰς xaO" ἵππον ἐπιστροφὰς xa χλίσεις ἀπειρ- 
γάσατο χαὶ συνείθισεν, ὡς ἑνὶ σώματι χινουμένῳ χαθ᾽ 
ὁρμὴν ἑχούσιον ἐοιχέναι τὴν Dues τοῦ συστήματος ἐν 
ταῖς μεταθολαῖς εὐχέρειαν. (4) Συστάσης ὃ δὲ τῆς περὶ τὸν 
Λάρισσον αὐτοῖς ποταμὸν ἰσ χυρᾶς | μάχης πρὸς Αἰτωλοὺς 
χαὶ Ἠλείους, ὃ τῶν ΣΙ ἵππαρχος Δαμόφαντος ὥρ- 
υτησεν ἐπὶ τὸν Φιλοποίμενα προεξελάσας. (5 δ) ΠΕΡΙ 
;og δὲ τὴν ὁρμὴν ἐκεῖνος αὐτοῦ χαὶ φθάσας τῷ δόρατι 
παίει xal χαταθάλλει τὸν Δαμόφαντον. Εὐθὺς ὃ δὲ τούτου 
πεσόντος ἔφυγον οἵ πολέμιοι χαὶ λαμπρὸς ἦν ὃ Φιλο-- 


a 


ποίμην, ὡς οὔτε χατὰ χεῖρα τῶν νέων τινὸς οὔτε συνέ- b 


σει τῶν πρεσδυτέρων ἀπολειπόμενος; ἀλλὰ xa μάχε- 
σθαι χαὶ στρατηγεῖν ἱχανώτατος. 

VIII. Τὸ δὲ χοινὸν τῶν Ἀχαιῶν πρῶτος μὲν Ἄρατος 
εἰς ἀξίωμα xaX δύναμιν ἦρεν ἐχ ταπεινοῦ χαὶ διεῤῥιμ.- 

μένου χατὰ πόλεις συναγαγὼν χαὶ πολιτευσάμενος ἜΣΞ 
ληνικὴν χαὶ φιλάνθρωπον πολιτείαν᾽ ἔπειτα, ὥσπερ ἐν 
τοῖς ὕδασιν, ἀρξαμένων ὀλίγων ὑφίστασθαι χαὶ μυιρῶν 
σωμάτων ἤδη τὰ ἐπιῤῥέοντα τοῖς πρώτοις ἐνισχόμενα 
χαὶ περιπίπτοντα πῆξιν ἰσχυρὰν χαὶ στερεότητα ποιεῖ 
δι’ ἀλλήλων, οὕτω "fis “Ἑλλάδος ἀσθενοῦς χαὶ εὐδιαλύ- 
του φερομένης χατὰ πόλεις ἐ ἐν τῷ τότε χρόνῳ πρῶτον 
συδτάντες οἱ Ἂ λχαιοὶ χαὶ τῶν κύχλῳ πόλεων τὰς TEE 
τοῦ βοηθεῖν xo συνελευθεροῦν & ἀπὸ τῶν τυραννίδων ὑπο- 
λαμδάνοντες, τὰς δὲ ὁμονοία xal πολιτείᾳ χαταμιγνύν- 
τες εἰς ἑαυτοὺς ἕν σῶμα χαὶ μίαν δύναμιν χατασχευά- 
σαι διενοοῦντο τὴν Πελοπόννησον. — (2) Ἀλλ᾽ ᾿Ἀράτου 

υὲν ζῶντος ἔτι τοῖς Μαχεδόνων ὅπλοις ( ὑπεδύοντο τὰ 
d θεραπεύοντες Πτολεμαῖον, civ αὖθις Ἀντίγονον 
χαὶ Φίλιππον ἐν μέσαις ἀναστρεφομένους ταῖς EXa- 
νιχαῖς πράξεσιν" ἐ ἐπεὶ δὲ Φιλοποίμην εἰς τὸ πρωτεύειν 
προῆλθεν, ἤδη χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀξιόμαχοι τοῖς ἰσχύουσι 

πλεῖστον ὄντες ἐπαύσαντο χρώμενοι προστάταις ἐπεισ- 
ἄχτοις. — (3) "Aputoc μὲν γὰρ ἀργότερος εἶναι δοχῶν 
πρὸς τοὺς πολεμιχοὺς ἀγῶνας δμιλία xo πραότητι xoi 
φιλίαις βασιλικαῖς τὰ πλεῖστα χατειργάσατο τῶν πρα- 
γμάτων, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγραπται, Φιλοποί-- 
μὴν δὲ ἀγαθὸς πολεμιστὴς ὧν xal διὰ τῶν ὅπλων ἐνερ- 
196, 
πρώταις γενόμενος μάχαις, ἅμα τῇ δυνάμει τὸ φρόνημα 
τῶν A qax ηὔξησε νιχᾶν ἐθισθέντων μετ᾽ αὐτοῦ xal 
χατευτυχεῖν ἐν τοῖς πλείστοις ἀγῶσι. 

IX. Πρῶτον μὲν οὖν τὰ περὶ τὰς τάξεις χαὶ τοὺς 
ὁπλισμοὺς φαύλως ἔχοντα τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐχίνησεν.. (2) 
᾿Εχρῶντο γὰρ θυρεοῖς μὲν εὐπετέσι διὰ λεπτότητα xol 
στενοτέροις τοῦ περιστέλλειν τὰ σώματα, δόρασι δὲ 


^ — 
ἔτι δ᾽ εὐτυχὴς xol χατορθωτιχὸς εὐθὺς ἐν ταῖς 
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animadversis nequaquam cessit aut institutum dimisit , sed 
circum urbes profectus, viritim etiam juvenes ad honestae 
glorie studium cohortatus, punitisque iis qui digni erant , 
exercitationibus deinde, decursionibus, et quae plurimis 
spectatoribus committerentur certaminibus institutis, mo- 
dico tempore mirabile robur, miramque alacritatem omni 
bus indidit; et quod erat in ordinando equitum agminc 
summum, , ita eos agiles et celeres reddidit , itaque ad tur- 
matim se convertendum et obequitandum , equosque singu- 
latim retorquendum et circumagendum assuefecit , ut totius 
equitatus in convertendo dexteritas unius alicujus corporis 
motui voluntario similis esset. (4) Quum acriter cum suis 
confra Eleos et /Etolos ad Larissum fluvium dimicaret, dux 
equitatus Elei Damophantus ante alios provectus in ipsum 
irruit. (5) Verum hic impetum substitit, priorque hasta 
ictum Damophantum dejecit : cujus casum statim hostium 
fuga est subsecuta. Ex illo Philopeemen magnam adeptus est 
gloriam , quo neque manu juvenis , neque consilio seniorum 
aliquis esset promptior, quique esset et ducendo copias et 
pugnando utilissimus. 

VIII. Enimvero Achaorum res Aratus primus omnium 
ad dignitatem et potentiam evexit, primusque abjectos et 
dissipatos per urbes consociavit Graeca et humana admini- 
stratione usus; deinde, veluti in aqua ubi primum exigua 
quaedam et non multa corpora subsiderunt, statim qua 
deinde ad ea, quze primo inhasere, defluunt, ipsa quoque 
una figuntur, solidumque ea ratione mutuo aggerem con- 
stituunt : sic quum Graecia eo tempore imbecillis atque disso- 
lutu facilis esset, urbibus singulatim coalescentibus, primum 
Achai in unum coiere : post ii urbes circumsitas partim 
auxilia ferendo, easque in ejiciendis tyrannis adjuvando, 
partim concordia et reipublice societate sibi conjungendo , 
totam Peloponnesum in unum corpus unicumque imperium 
conflare cogitabant. (2) Verumtamen quam diu Aratus 
vixit, Macedonum adhuc armis pleraque committebant , 
Ptolemzum colentes, tum Antigonum et Philippum, qui 
mediis in negotiis Graecorum versabantur. Postquam ad 
Philopeemenem summa rerum delata est , quum jam viribus 
suis pares ipsi essent etiam potentissimo cuique, aliunde 
ascitis ducibus uti desierunt. (3) Aratus enim quia ad bel - 
lica certamina segnior videbatur, pferasque res colloquiis , 
mansuetudine et amicitiis regum perfecit, ut in Vita ejus 
scriptum est; at Philopeemen, egregius bellator et armis 
efficax , felix praeterea et mox primis statim proeliis victor, 
Achaorum et potentiam auxit et animos, quum eos jam se- 
cum vincere et plerisque ex certaminibus superiores disce- 
dere assuefecisset. 

IX. Primum instruendz aciei et armature rationem, qua 
vitiosa apud Achzeos erant, mutavit. (2) Utebantur scutis 
ob levitatem expeditioribus et quae angustiora essent , quam 
ut tegendo corpori sufficerent, hastis etiam longe, quam 
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χροτέροις πολὺ τῶν ics Xa διὰ τοῦτο πλῆκται 
xal μάχιμοι. πόῤῥωθεν ἦσαν ὑπὸ κουφότητος, προσμί- 
ξαντες δὲ τοῖς πολεμίοις ἔλαττον εἶχον" εἰδος δὲ τάξεως 
χαὶ σχήματος εἰς σπεῖραν οὖχ ἦν σύνηθες, φάλαγγι δὲ 
χρώμενοι μήτε προθδολὴν ἐχούσῃ μιήτε συνασπισμὸν, ὡς 
$ Μακεδόνων, ῥαδίως ἐξεθλίδοντο xal διεσπῶντο. (8) 
Ταῦτα 6 Φιλοποίμην διδάξας ἔπεισεν αὐτοὺς ἀντὶ μὲν 
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sunt sarisse, minoribus. Itaque propter armorum levitavem, 
eminus erant pugnaces et fortes; cominus autem congres- 
si, detrimentum capiebant. Figura et ordines aciei non erant 
secundum cohortes instructi , sed phalange utebantur, quae 
neque sarissis projectis neque scutis consertis, ut Macedo- 
nica, munita esset; itaque facile pellebantur et divelleban- 


θυρεοῦ xai δόρατος ἀσπίδα λαδεῖν xai σάρισσαν, χρά- f tur. (3) Philopeemen pro scuto et hasta, clypeo uti et sarissa 


vect δὲ καὶ θώραξι καὶ περιχνημῖσι πεφραγμένους uóvt- 
μον xai βεδηχυῖαν ἀντὶ δρομικῆς καὶ πελταστιχῆς μά- 
χὴν ἀσχεῖν. ic ) Πείσας δὲ καθοπλίσασθαι τοὺς ἐν ἦλι- 
κία πρῶτον μὲν ἐπῆρε θαῤῥεῖν ὡς ἀμάχους γεγονότας, 
ἔπειτα τὰς τρυφὰς αὐτῶν χαὶ τὰς πολυτελείας ἄριστα 

TER χόσμησεν. (5) Ἀφελεῖν γὰρ οὐκ ἦν παντάπασιν EX 

πολλοῦ νοσούντων τὸν χενὸν χαὶ μάταιον ζῆλον, ἐσθῆτας 

ἀγαπώντων περιττὰς στρωμνάς τε βαπτομένων ἅλουρ- 

εἴς xa i δεῖπνα φιλοτιμουμένων χαὶ τραπέζας. ( (c) 
Ὁ δὲ apt μενος ἐκτρέπειν ἀπὸ τῶν οὐχ ἀναγκαίων ἐ ἐπὶ 
τὰ χρήσιμα καὶ χαλὰ τὴν φιλοχοσμίαν ταχὺ πάντας 
ἔπεισε xal παρώρμησε τὰς χαθ᾽ ἡμέραν περὶ σῶμα δα- 
πάνας χολούσαντας ἐν ταῖς στρατιωτικαῖς χαὶ πολεμικαῖς 
παρασχεύαῖς διαπρεπεῖς δρᾶσθαι χαὶ κεχοσμημένους. 
() Ἢν οὖν ἰδεῖν τὰ μὲν ἐργαστήρια μεστὰ χαταχοπτο- 
μένων κυλίχων Θηρικλείων, γρυσουμένων δὲ θωράχων 
xad χαταργυρουμένων θυρεῶν xat χαλινῶν, τὰ δὲ στάδια 
πώλων δαμαζομένων καὶ νεανίσχων ὁπλομαχούντων, ἐν 
δὲ ταῖς χερσὶ τῶν γυναικῶν χράνη χαὶ πτερὰ βαφαῖς 


"m 


χοσμούμενα χαὶ χιτώνων ἱππικῶν χαὶ στρατιωτιχῶν 
χλαμύδων διηνθισμένων. (5) 'H δ᾽ ὄψις αὕτη τὸ 0do- 
σος αὔξουσα χαὶ παραχαλοῦσα τὴν δρμὴν ἐποίει φιλο- 
παράδολον xal πρόθυμον ἐπὶ τοὺς χινδύνους. — (0) 'H 
μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις θεάμασι πολυτέλεια τρυφὴν ἐπά- 
γεται χαὶ μαλαχίαν ἐνδίδωσι τοῖς χρωμένοις, ὥσπερ 
ὑπὸ νυγμῶν καὶ γαργαλισμῶν τῆς αἰσθήσεως συνεπι- 
χλώσης τὴν διάνοιαν, f, δ᾽ εἰς τὰ τοιαῦτα ῥώννυσι xai 
μεγαλύνει τὸν θυμὸν, ὥσπερ “Ὅμηρος ἐποίησε τὸν Ἀ- 
χιλλέα τῶν καινῶν ὅπλων παρατεθέντων ἐγγὺς ὑπὸ τὰς 
ὄψεως οἷον ὀργῶντα χαὶ φλεγόμενον πρὸς τὴν δ᾽ αὐτῶν 
ἐνέργειαν. 
xal διεπόνει ταῖς χινήσεσι προθύμως ὑπαχούοντας xai 
φιλοτίμως. (τι) Καὶ γὰρ ἣ τάξις θαυμαστῶς ἠγαπᾶτο 
ἄθραυστόν τι λαμδάνειν πύχνωμα δοχοῦσα χαὶ τὰ ὅπλα 
τοῖς σώμασιν ἐγίνετο χειροήθη xal κοῦφα μεθ᾿ ἡδονῆς 
διὰ λαμπρότητα xa κάλλος ἁπτομένων xal φορούντων 
ἐναγωνίσασθαί τε βουλομένων χαὶ διαχριθῆναι τάχιστα 
πρὸς τοὺς πολ ἐμίους. 

X. ἮΝν δὲ τότε τοῖς ᾿Αχαιοῖς ὃ πρὸς Μαχανίδαν πό- 
λεμος τὸν Λαχεδαιμονίων τύραννον ἀπὸ πολλῆς χαὶ με- 
γάλης δυνάμεως ἐπιβουλέδοντα πᾶσι Πελοποννησίοις. 
(2) Ὡς οὖν εἰς τὴν Μαντίνειαν ἐμδεδληκὼς ἀπηγγέλθη : 
χατὰ τάχος 6 Φιλοποίμην ἐξήγαγε τὴν στρατιὰν ἐπ’ 
αὐτόν. (3) ᾿Εγγὺς δὲ τῆς πόλεως παρετάξαντο πολλοῖς 
μὲν ξένοις ἑκάτεροι, πάσαις ὃ 
δυνάμεσι. (4) Γενομένου 


δὲ ὁμοῦ τε ταῖς πολιτικαῖς 
δὲ 


τοῦ ἀγῶνος ἐν χερσὶν ὃ 


ἃ 
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(o) ὕτω δὲ χοσμήσας τοὺς νέους ἐγύμναζε c 


m 
—— 


jussit, utque galeis, loricis et ocreis muniti, pro cursoria 


et levis armature propria pugna statariam et pede fixo com- 


missam exercerent. (4) Hoc modo quum persuasisset ut ii 
qui zefate erant integra armarentur, primum ad eam spem 
erexit, invictum fore eum exercitum ; deinde luxum eoram 


atque delicias optime correxit. (5) Tollere enim prorsus 


nequibat , quum jam inveterata esset stulta et inanis zemula- 
lio, vestes sumptuosas et purpurea stragula certatim men- 
sasque pretiosas ad cenas splendidas expetentium. (6) Ipse 
a rebus supervacaneis eo splendore ad utiles et honestas 
traducto, facile effecit ut quotidianis in curando corpore 
impendiis imminutis, militaribus instrumentis exornandis 
se darent. (7) Erat videre officinas plenas calicum Theri- 
cleorum 4 88 conciderentur, thoracum qui inaurarentur, et 
scutorum frenorumque qu:e argento obducerentur : circi 
repleti erant equorum pullis domandis , et jnvenibus qui in 
armis decertabant : in manibus mulierum galec atque cri- 
st: tincturisexornatze, tunicarum equestrium et pedestrium 
chlamydum picture. (8) Ipse autem aspectus ille auda- 
ciam augebat , animosque incitabat , promptosque ad peri- 
cula adeunda et cupidos reddebat. (9) Ceteris enim in spe- 
ctaculis luxus ad luxuriam invitat , animosque intuentium 
emollit, quum sensuum quasi punctione et titillatione animus 
frangitur; at in his rebus animum obtutus confirmat , au- 
getque, sicuti Homerus Achillem inducit propositis ante 
oculos novis armis , ardore quodam inflammatum ad usum 
eorum se concitare. (10) Sic exornatam juventutem Philo- 
peemen exercitationibus erudiit, ut in acie moveri celeriter 
scirent , praeceptis ejus studiose et certatim obtemperantes. 
(11) Nam ordo mirifice eis probabatur, quo ita densabatur 
acies, ut perrumpi non posse videretur : et armis corpora 
facile assuescebant, eaque pulchritudo et splendor habilia re- 
digebat, ut rem jam nunc gerere omnes et cum hostibus 
decernere proelio quamprimum cuperent. 

X. Krat eo tempore Achis contra Machanidam Laced:e- 
moniorum tyrannum bellum, qui magnis fretus copiis 
omnibus Peloponnesiis insidiabatur. (9) Itaque simul atque 
renunciatum est , eum ad Mantineam accessisse , statim ad- 
versus eum exercitum duxit Philopeemen. (3) Advwersas 
acies prope ipsam urbem instruxerunt , multis uterque mer- 


(4) 


Inito prelio Machanidee mercenarii jaculatores et Tarenti- 


cenariis militibus et omnibus suorum civium copiis. 
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Μαχανίδας τοῖς ξένοις τοὺς τῶν "À χαιῶν προτεταγμένους 
ἀχοντιστὰς καὶ Ταραντίνους τρεψάμενος ἀντὶ τοῦ χω- 
peiv εὐθὺς ἐπὶ τοὺς μαχομένους xal παραῤῥηγνύναι τὸ 
συνεστηχὸς ἐξέπεσε διώχων χαὶ παρήλλαξε τὴν φάλαγ- 


5 yx τῶν Ἀχαιῶν ἐν τάξει μενόντων, ὁ δὲ Φιλοποίμην € 


τηλιχούτου πταίσματος ἐν ἀρχῇ γενομένου χαὶ τῶν 
πραγμάτων ἀπολωλέναι χομιδῇ καὶ διεφθάρθαι δοχούν- 
των, τοῦτο μὲν ὅμως προσεποιεῖτο παρορᾶν χαὶ μηδὲν 
ἡγεῖσθαι δεινὸν, χατιδὼν δὲ τοὺς πολεμίους, ὅσον ἧμάρ- 
I0 τᾶνον ἐν τῇ διώξει, τῆς φάλαγγος ἀπορρηγνυμένους xol 
χενὴν χώραν διδόντας, οὖχ ἀπήντησεν οὐδ᾽ ἐνέστη φε- 
ρομένοις αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς φεύγοντας, ἀλλ’ ἐάσας πα- 
ρελθεῖν καὶ διάσπασμα ποιῆσαι μέγα πρὸς τοὺς ὁπλίτας, 
εὐθὺς ἦγε τῶν Λαχεδαιμονίων ὁρῶν τὴν φάλαγγα γυ- 
I5 μνὴν ἀπολελειμμένην xal χατὰ χέρας παραδραμὼν ἐνέ- 
62) , μήτε ἄρχοντος σὐτοῖς παρόντος μήτε μάχεσθαι 
προσδεχομένοις" νικᾶν γὰρ ἡγοῦντο χαὶ χρατεῖν παντά- 
πᾶσιν διώχοντα τὸν Μαχανίδαν ὁρῶντες. (5) Ὦσάμε- 
νος δὲ τούτους φόνῳ πολλῷ (λέγονται γὰρ ὑπὲρ τοὺς τε- 
20 τραχισχιλίους ἀποθανεῖν) ὥρμησεν ἐπὶ τὸν Μαχανίδαν ex 
τῆς διώξεως ἀναστρέφοντα μετὰ τῶν ξένων. (6) Τ᾽άφρου 
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nos, ante signa Achaeorum locatos, pepulerunt : quumque 
jam recta iu hostes irruendum' ordinesque eorum perrum- 
pendi essent, omisso eo Machanidas ad insequendos fusos 
se contulit et Achaeorum , qui ordines suos servabant , pha- 
langem ifa praeteriit; Philopcemen dissimulato nec pensi 
quasi habito quod initio pugnze erat acceptum damno, ta- 
metsi id videretur ad certam perniciem rerum suarum spe- 
cfare, errorem hostium in persequendo intelligens, qui a 
sua se phalange divellissent locumque vacuum reliquissent , 
nequaquam insequentibus suos obviam iit, sed passus eos 
provehi, magnumque inter eos et aciem Lacedaemoniorum 
fieri intervallum , ita demum a latere in istam impetum fe- 
cit, nudatam suis, destitutamque a duce, neque pugnam 
exspectantem : quippe Machanidam insequi fugientes liostes 
cernentes, plane eum victoria potitum putabant. (5) Fusa 
igitur per multam czedem ( nam plus quattuor millia occidisse 
traditur) Lacedaemoniorum phalange, Machanidze cum mer- 
(6) Fossa 
fuit in medio magna et profunde ; ad eam uterque dux cer- 


cenariis ab insecutione revertenti obviam ivit. 


36282 μεγάλης καὶ βαθείας ἐν μέσῳ διειργούσης παρεξήλαυ- ἃ 
νον ἀλλήλοις ἑκατέρωθεν, 6 μὲν διαῤῆναι xat φυγεῖν, ὃ δὲ 
E ^ / 5 àv 3 Red 
τοῦτο χωλῦσαι βουλόμενος. Ἢν δὲ ὄψις οὐχ ὡς στρατη- 
25 γῶν μαχομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ θηρίῳ πρὸς ἀλχὴν ὕπ᾽ ἀνάγ- 
x16 τρεπομένῳ δεινοῦ χυνηγέτου τοῦ Φιλοποίμενος συν- 
^ v M [: M ^ , /, 
ἐστῶτος. (7) ἔνθα 6 μὲν ἵππος τοῦ τυράννου ῥωμαλέος 
«ἃ 1 X M bd , e M e / 
ὧν xi θυμοειδὴς xat τοῖς λύωψιν αἱμαχθεὶς ἑκατέρωθεν 
5 οὖ , E! A ^ , M 
ἐπετόλμησε τῇ διαδάσει καὶ προσδαλὼν τῇ τάφρῳ τὸ 
Ὁ / « 3 
80 στῆθος ἐῤιάζετο τοῖς προσθίοις πέραν ἐρείσασθαι σχέ-- 
λεσιν. (8) "Ev δὲ τούτῳ Σιμμίας xoi Πολύαινος, οἵπερ 
ἀεὶ τῷ Φιλοποίμενι παρῆσαν μαχομένῳ xal συνήσπι- 
ζον, ὁμοῦ προσήλαυνον ἀμφότεροι τὰς αἰχμὰς κλίναντες b hastis se objecerunt. (9) Pravenit tamen Philopoemen 
ἐναντίας. (9) Φθάνει δὲ αὐτοὺς 6 Φιλοποίμην ἀπαν- —Machanidz occurrens, equumque elevato capite corpus 
35 τήσας τῷ Μαχανίδᾳ xat τὸν ἵππον αὐτοῦ μετεωρίζοντα 
Y M Χ D , c ' 3 ^J N e. : - : 
τὴν χεφαλὴν πρὸ τοῦ σώματος δρῶν μιχρον ἐνέχλινε τὸν hastaque ad feriendum disposita , hominem manu percutit | 
Ys M M E f N 2 E N 3 - M 5 E 4 - 
HOMER ner MBs) Rui e; 3s χαὶ T*P'^  ietumque impetu prosecutus equo evertit. (10) Hanc ad 
τρέπει τὸν ἄνδρα συνεπερείσας. (10) Τοῦτο ἔχων τὸ 3 ΐ ν | 
s ar Jos ( ) .ovT9 ἘῸΝ τὸ formam zenea posita est statua Philopeemenis apud Delphos | 
σχῆμα χαλχοῦς ἐν Δελφοῖς ἔστηχεν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν 
40 θαυμασάντων μάλιστα χαὶ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ χαὶ τὴν 
στρατηγίαν ἐχείνην. 
XI. Λέγεται δὲ τῆς τῶν Νεμείων πανηγύρεως συν- 
co / 
εστώσης στρατηγοῦντα τὸν Φιλοποίμενα τὸ δεύτερον 
xa γενιχηχότα μὲν o0 πάλαι τὴν ἐν Μαντινείᾳ μάχην, 
/ t A y AURA V ^ ATE] 
45 τότε δὲ σχολὴν ἄγοντα διὰ τὴν ἑορτὴν πρῶτον μὲν ἐπι- 
δεῖξ i; Ἕλλ νην τὴν φάλαγγα xot χι- 
εἴξαι τοῖς σι χεχοσμημένην τὴν φάλαγγα xat xc 
b. 
νουμένην, ὥσπερ εἴθιστο, τοὺς ταχτιχοὺς ῥυθμοὺς μετὰ 
τάχους xat ῥώμης" ἔπειτα χιθαρῳδῶν ἀγωνιζομένων εἰς 
τὸ θέατρον παρελθεῖν ἔχοντα τοὺς νεανίσχους ἐν ταῖς 
b0 στρατιωτιχαῖς χλαμύσι xal τοῖς φοινιχοῖς ὑποδύταις 
ἀχυάζοντάς τε τοῖς σώμασιν ἅπαντας καὶ ταῖς ἡλιχίαις 
παραλλήλους, αἰδῶ δὲ πολλὴν πρὸς τὸν ἄρχοντα χαὶ 
L ^ ^ 
φρόνημα νεανιχὸν ὑποφαίνοντας EX πολλῶν xal χαλῶν 
» , y D 
ἀγώνων. (2) Ἄρτι δ᾽ αὐτῶν εἰσελθόντων χατὰ τύχην 


tatim venerunt, alter fugam ea superata quaerens, alter id 
impedire volens : eratque is aspectus non imperatorum pu- 
gnantium , sed velut venatoris ( Philopoemenem dico ) ferae 
necessitate ad vim vi repellendam compulse instantis. (7) Hic 
tyranni equus robustus et ferox, et utrimque calcaribus sau- 
cius, transire fossam aggressus, pectore admoto anteriores 
pedes trans eam statuere omni robore intendit. (8) Interim 
Simmias et Polyanus, qui in prelio semper cum Philope- 
mene erant, eumque armis tegebant, accurrentes infestis 


Machanide tegentem cernens, suo paululum ad latus flexo 


ab Aches, qui maxime et factum id et belli administra- 
tionem istam admirabantur. 
XI. Fertur Indis Nemeis commissis , quum praetor iterum 


esset, neque multum ab ejus ad Mantineam victoria tempo- 
c ris eflluxisset , alioquin festivitatis ejus causa otiosus, pri- 


mum Grecis phalangem instructam ostenfasse, quce motus 


suos ordinarios agilitate et vi egregia obiret : deinde citha- 
redis certantibus, ingressum in theatrum stipatum juve- 
nibus qui paludamentis et subuculis puniceis induti, cor- 
poris habitu florentes omnes ef zetate aequales, multam im- 
peratoris sui reverentiam ; conceptosque ex multis et prae- 


claris certaminibus spiritus ea etate dignos demonstrarent. 
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Πυλάδην τὸν κιθαρῳδὸν ἄδοντα τοὺς Τιμοθέου Πέρσας 


ἐνάρξασθαι, 


Κλεινὸν ἐλευθερίας τεύχων μέγαν Ἑλλάδι χόσμιον᾽ 


er V τ , τ τ οὥὺὰο A J 
ἅμα δὲ τῇ λαμπρότητι τῆς φωνῆς τοῦ περὶ τὴν ποίησιν 
»y Ξ J προ d , ^ , 
ὄγκου συμπρέψαντος ἐπίόλεψιν γενέσθαι τοῦ θεάτρου 
πανταχόθεν εἰς τὸν Φιλοποίμενα xal χρότον μετὰ χα- 
2 se / ^ x 55) PARC. Ber 
pic, τῶν “Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν ἀξίωμα ταῖς ἐλπίσι; 
ἀναλαμόανόντων xal τοῦ τότε φρονήματος ἔγγιστα τῷ 
θαῤῥεῖν γενομένων. 

XII. Παρὰ δὲ τὰς μάχας xat τοὺς κινδύνους, ὥσπερ 
οἵ πῶλοι τοὺς συνήθεις ἐπιδάτας ποθοῦντες, ἐὰν ἄλλον 
φέρωσι, πτύρονται καὶ ξενοπαθοῦσιν, οὕτως ἣ δύναμις 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἑτέρου στρατηγοῦντος ἠθύμει χαὶ πρὸς 
, b 5 , M L4 , L4 5n* 5 M 
ἐχεῖνον ἐπάπταινε xal μόνον ὀφθέντος εὐθὺς ὀρθὴ χαὶ 
δραστήοιος ἦν διὰ τὸ θαῤῥεῖν. ἅτε δὴ χαὶ τοὺς ἐναντίους 

ραστήριος ἢ ὀῥεῖν, ἅτε δὴ 
Ὁ τ Ὁ , 
αἰσθανόμενοι πρὸς ἕνα τοῦτον τῶν στρατηγῶν ἀντιθδλέ- 
πειν οὗ δυναμένους j ἀλλὰ χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ TOU- 
γομα δεδοικότας, ὁ ὡς ἦν φανερὸν ἐξ ὧν ἔπρασσον. (2) 
Φίλιππος μὲν γὰρ 6 τῶν ᾿ Μαχεδόνων βασιλεὺς οἰόμενος, 
ἂν ἐχποδὼν ὃ Φιλοποίμην γένηται, πάλιν ὑποπτήξειν 
25. ὦ S5 Lf » EN. J M ΕῚ 
αὐτῷ τοὺς Ajatpoc, ἔπεμψεν εἰς Apoc χρύφα τοὺς ἄναι- 
βήσοντας αὐτόν" ἐπιγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιδουλῆς παν- 
τάπασιν ἐξεμισήθη χαὶ διεδλήθη πρὸς τοὺς “λληνας. (3 e ) 
Βοιωτοὶ δὲ πολιορκοῦντες Μέγαρα xa λήψεσθαι ταχέως 
ἐλπίζοντες, ἐξαίφνης λόγου προσπεσόντος αὐτοῖς, ὃς οὐχ 
ἦν ἀληθὴς, Φιλοποίμενα βοηθοῦντα τοῖς πολιορχουμέ- 
νοις ἐγγὺς εἶναι, τὰς χλίλαχας ἀφέντες ἤδη προσερη- 
ρεισμένας τοῖς τείχεσιν ᾧχοντο φεύγοντες. (4) Νάόιδος 
δὲ τοῦ μετὰ Μαχανίδαν τυραννοῦντος Λαχεδαιμονίων 
Μεσσήνην ἄ ἄφνω καταλαύόντος, ἐτύγχανε μὲν ἰδιώτης ἃ ὧν 
τότε ὃ Φιλοποίμην χαὶ δυνάμεως οὐδεμιᾶς χύριος, ἐπεὶ 


868δὲ τὸν στρατηγοῦντα τῶν ᾿Αχαιῶν Λύσιππον οὐχ ἔπειθε 
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βοηθεῖν τοῖς Μεσσηνίοις ἀπολωλένα: χομιδῇ φάσχοντα 
τὴν πόλιν ἔνδον γεγονότων τῶν πολεμίων, αὐτὸς ἐδοή-- 
θει τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας ἀναλαζφὼν οὔτε νόμον οὔτε fit 
ροτονίαν περιμ είναντας, ἀλλ᾽ ὡς διὰ παντὸς ἄρχοντι τῷ 
χρείττονι χατὰ φύσιν ἑπομένους. (5) Ἤδη δ᾽ αὐτοῦ 
πλησίον ὄντος ἀκούσας ὃ Na6tc οὐχ ὑπέστη, Pid ἐν 
τῇ πόλει ᾿ στρατοπεδεύων, ἀλλ᾽ ὑπεχδὺς διὰ πυλῶν ἑ 
ρων χατὰ τάχος ἀπήγαγε τὴν δύναμιν εὐτυχία χρήσα- 
σθαι δοχῶν, εἰ διαφύγοι" xat διέφυγε, Μεσσήνη δ᾽ ἤλευ- 
θέρωτο. 

XIII. Ταῦτα μὲν οὖν καλὰ τοῦ Φιλοποίμενος. 'H 
δ᾽ εἰς Κρήτην αὖθις ἀποδημία Γορτυνίων δεηθέντων, 
ὡς χρήσαιντο πολεμούμενοι: στρατηγῷ, Gu Got ἔσχεν, 
ὅτι τῆς πατρίδος αὐτοῦ πολεμουμένης ὑπὸ Νάδιδος 
ἀπῆν φυγομαχῶν 2 φιλοτιμούμενος ἀχαίρως πρὸς ἑτέ- 
pouc* (2) καίτοι συντόνως οὕτως ἐπολεμήθησαν Μεγα- 
λοπολῖται χατὰ τὸν χρόνον ἐκεῖνον, ὥστε τοῖς μὲν τεί- 


δ0 ye ἐνοικεῖν, σπείρειν δὲ τοὺς στενωποὺς Lec d 


μένης τῆς χώρας xal τῶν πολεμίων σχεδὸν ἐν ταῖς 

πύλαις στρατοπεδευόντων. (3) ὃ δὲ Κρησὶ πολεμῶν τη- 

νικαῦτα καὶ στρατηγῶν διαπόντιος ἐγχλήματα παρεῖχε 
PLUTARCHUS. I. 
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(2) His modo ingressis , forte quadam Pyladem citharceedum 
Persas Timothei cantare coepisse : 


Graios ornavit qui libertate celebri : 


eoque vocis claritatem ad ipsius carminis majestatem decore 
adjungente , omnium undique spectantium oculos in Philo- 
poemenem fuisse conjectos , editumque laetum applausum : 
Grecis tum antiquam dignitatem spe nova revocantibus in 
memoriam , animique fiducia proxime ad pristinos illos spi- 
ritus majorum accedentibus. 

XII. Porro quemadmodum equulei sessores quibus ad- 
suevere desiderant, alios autem nacti segre ferunt et trepi- 
dant : sic Achzeorum exercitus, quoties ad pugnam et peri- 
cula subeunda ventum est, aliis sub ducibus languebat et ad 
Philopoemenem respiciebat , eoque solum viso, fiducià ducis 
Senserunt et 
adversarii, uni huic duci se pares non esse , nomenque ejus 


statim erigebatur et rem strenue gerebat. 


et existimationem metuerunt, quod manifestum ex eorum 
est factis. (2) Philippus enim Macedonum rex , quod sub- 
lato Philopemene censeret se iterum sua in potestate 
Achaos habiturum , misit Argos qui eum occulto necarent ; 
quibus quidem insidiis patefactis, in summam insaniam 
atque odium Grecorum incurrit. (3) Bcoti autem quum 
oppugnarent Megaram, capturosque s^ jamjam putarent , 
subito eoque vano rumore ad eos allato, Philopoemenem 
auxilio obsessis venientem prope adesse , scalas jam muris 


admotas relinquentes aufugerunt. (4) Quo tempore Nabis, 


qui post Machanidam tyrannidem in Lacedaemonios obtinuit, 
subito Messenen cepit, privatus vivebat Philopcemen , nul- 
lasque habebatsub se copias. — Verum ubi frustra conatus 
fuit Lysippo Achaeorum tum pratori persuadere , ut Messe- 
niis opem ferret , quod is actum jam esse de urbe diceret ab 
hostibus occupata : ipse assumptis civibus auxilium tulit. 
Neque enim exspectabant ii, dumaut lex ferretur, aut is dux 
deligeretur, sed, ut et natura comparatum , prastantioris 
imperio sponte obsequebantur. (5) Nabis autem postquam 
audivit eum in propinquo esse, tametsi castra in urbe ha. 
beret, non tamen ejus adventum sustinuit, sed alia porta 
digressus celeriter suos abduxit, in parte felicitatis ponens, 
si effugisset : itaque effugit ille et liberata est Messene. 
XII. Hiec Philopeemeni laudi tribuuntur. Quod autem 
denuo in Cretam rogatu Gortyniorum , qui tum bello occu- 
pati, eum ducem petebant , abiit, id in reprehensionem in- 
cidit : quippe quum patriam ipsius Nabis bello premeret , 
ipse vel pugnam subterfugiens , vel intempestive aliis gra- 
tificans aberat. (?) Et quidem ita continenter illo tempore 
oppugnabantur Megalopolitie , ut intra muros omnino com- 


»ulsi habitarent , vicosque consererent, agro vastato, ho- 
l , , , 


(3) 
Philopeemen trans mare bellum gerens apud Cretenses , 
28 


stibusque pene in. ipsis portis castra habentibus. 
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χαθ᾽ ἑαυτοῦ τοῖς ἐχθροῖς, ὡς ἀποδιδράσκων τὸν οἴχοι 
πόλεμον. (4) Ἦσαν δέ τινες ot λέγοντες - ἑτέρους τῶν 


lumniandi occasionem inimicis praebebat , quod domesticum 
fugeret bellum. (4) Erant qui dicerent, quum alios Achivi 


A χαιῶν ἡρημένων ἄρ χοντας, ἰδιώτην ὄντα τὸν Φιλο- C praetores creassent, privatum Philopoemenem otium suum 


ποίμενα χρῆσαι τὴν ἑαυτοῦ σχολὴν ἐφ᾽ ἡγεμονία δεη- 
5 θεῖσι τοῖς Γορτυνίοις. (s ) Ἣν γὰρ ἀλλότριος σχολῆς 
χαθάπερ ἄλλο τι κτῆμα τὴν στρατηγικὴν χαὶ πολεμιχὴν 

ἀρετὴν ἔχειν διὰ παντὸς ἐν χρήσει χαὶ ὶ τριδῇ βουλόμενος, 
ὡς χαὶ τὸ περὶ Πτολεμαίου ποτὲ δηθὲν τοῦ βασιλέως 
ἀπεδήλωσεν. (6) ᾿Εχεῖνον γὰρ ἐγκωμιαζόντων τινῶν, 
10 ὡς εὖ μὲν ἐξασχοῦντα τὸ στράτευμα xaÜ ἡμέραν, 
εὖ δὲ γυμνάζοντα χαὶ φιλοπόνως διὰ τῶν ὅπλων τὸ σῶ- 
μα, e Καὶ τίς ἂν, ἔφη, βασιλέα θαυμάσειεν ἐν τούτῳ 
τῆς ἡλιχίας μὴ ἐπιδειχνύμενον, à ἀλλὰ μελετῶντα jo» 
ui Χαλεπῶς δ᾽ οὖν οἱ Mee ducem φέροντες ἐπὶ 
15 τούτῳ xai προδεδόσθαι γομίζοντες ἐπεχείρησαν ἀπο- 
es αὐτόν: oi δ᾽ ᾿Αχαιοὶ διεχώλυσαν Ἀρίσταινον 
πέμψαντες εἰς “Μεγάλην πόλιν στρατηγὸν, ὃς, καίπερ 
ὧν διάφορος τῷ Φιλοποίμενι περὶ Ἦν πολιτείαν, οὐχ 
εἴασε ἐπέσι τοῖν τὴν χαταδίχην. (8) Ἔχ δὲ τούτου 
40 παρορώμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν ὃ rn pr P ἀπέστησε 
πολλὰς τῶν περιοικίδων χωμῶν λέγειν διδάξας, ὡς οὐ 
συνετέλουν δὲ ἢ ἦσαν ἐ ἐξ ἀρχῆς ἐχείνων, xat λεγούσαις 
ταῦτα φανερῶς συνηγωνίσατο χαὶ συγχατεστασίασε 
τὴν πόλιν ἐπὶ τῶν Ἀχαιῶν. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον, 
25 (o ) Ἐν δὲ τῇ Κρήτῃ συνεπολέμει τοῖς Γορτυνίοις, οὖχ 
ὡς Πελοποννήσιος ἀνὴρ x«t ᾿Αρχὰς ἁπλοῦν τινα xoi 
γενναῖον, πόλεμον, ἀλλὰ τὸ Κρητιχὸν ἦθος ἐνδὺς χαὶ 
τοῖς ἐχείνων σοφίσμασι χαὶ δόλοις χλωπείαις τε χαὶ 
λοχισμοῖς χρώμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ταχὺ παῖδας ἀπέδειξεν 
80 ἀνόητα xal χενὰ πρὸς ἐμπειρίαν ἄληθινὴν πανουρ- 
γοῦντας. 

ΧΙΥ. Ἐπὶ τούτοις ς δὲ θαυμασθεὶς χαὶ λαμπρὸς 
παρὰ τῶν ἐχεῖ πράξεων ἀναχομισθεὶς εἰς Πελοπόννησον 
εὗρε τὸν μὲν Φίλιππον ὑπὸ τοῦ Τίτου χαταπεπολεμα- 
35 μένον, τὸν δὲ Νάδιν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν χαὶ τῶν 'Ῥω- 
μαίων πολεμούμενον. (2) Ἔφ᾽ ὃν εὐθὺς αἱρεθεὶς ἄρχων 
χαὶ ναυμαχίᾳ παραδαλόμενος τὸ τοῦ ᾿Επαμεινώνδου 
παθεῖν ἔδοξε πολὺ τῆς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς xai δόξης 
(3) Πλὰν Ἐ- 
40 παμεινώνδαν μὲν ἔνιοι λέγουσιν ὀχνοῦντα γεῦσαι τῶν 
χατὰ θάλασσαν ὠφελειῶν τοὺς πολίτας, ὅπως αὐτῷ μὴ 
λάθωσιν ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, χατὰ Πλάτωνα, ναῦ- 
36ήται γενόμενοι xat διαφθαρέντες, ἄπραχτον ex τῆς Ἀσίας 
χαὶ τῶν νήσων ἀπελθεῖν ἑχουσίως: (4) Φιλοποίμην 


X 


^Y U 3 “ Ξ ΞΡ , X SN aQaofe τ, 20 
$ Oz ΤῊΝ εν τοις TREO ἐπιστη μὴν χαὶ ótX θαλάττης αρ- 


ἐν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ χάχιον ἀγωνισάμενος. 


χέσειν αὐτῷ πρὸς τὸ χαλῶς ἀγωνίσασθαι πεπεισμένος 
i] 
qvo τὴν ἄσκησιν ἡλίχον μέρος ἐστὶ τῆς ἀρετῆς χαὶ 
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πόσην ἐπὶ πάντα τοῖς ἐθισθεῖσι δύναμιν προστίθησιν. 
πῇ 3 Y 
5 Οὐ vào μόνον ἐν τῇ ναυμαχίᾳ διὰ τὴν ἀπειρίαν 
z)lfn TT L4—À M 1 H 
0 ἔλαττον ἔσχεν, ἀλλὰ xai ναῦν τινα, παλαιὰν μὲν, 
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Gortynis, imperatorem seorantibus, commodasse. (5) 
Erat enim ab otio alienus, et utalias quasque res usu com- 
paratas, ita bellicam et imperatoriam facultatem semper 
in usu habere atque exercere statuerat, quod eo dicto de- 
claravit, quod de rege Ptolemaeo extulit. (6) Eum enim quum 
quidam laudarent , quod exercitum quotidie exerceret prae- 
clare, corpusque suum in armis egregie ad bellicos labores 
assuefaceret : Quis vero, inquit, regem miretur, qui tam 
magno natu meditatur adhuc, nec virtutis suc exhibet 
specimina? (7) Ceterum Megalopolitae graviter absentiam 
Philopeemenis ferentes, proditosque se judicantes, statue- 
runt eum exsulio mulctare; sed Achaei obstiterunt , Aristoe- 
numque ducem miserunt : qui, tametsi de reipublice 
administratione non conveniret ei cum Philopcemene, da- 
mnationem nihilominus eam perfici non est passus. (8) 
Exinde neglectus a civibus Philopemen, multos circum 
jacentium pagorum ut deficerent ab urbe movit , docuitque 
eos dicere, antiquitus se non fuisse juris Megalopolitarum ; 
quibus haec dicentibus aperte astipulatus est eosque adjuvit 
apud Ach:eos in seditione urbis opprimend:e causa concitata, 
Verum hac postea temporis facta sunt. (9) In Creta 
autem pro Gortyniis bellum non ut Peloponnesius homo 
aut Arcas simpliciter et ingenuo Marte gessit, sed moribus 
Cretensium ascitis, ipsorumque contra ipsos usus artibus 
et fraudibus, rapinis et insidiis exercendis pueros infantes 
hoc in genere eos ostendit esse, qui fatua atque vana ad- 
versus bellandi veram peritiam machinarentur. ΄ 

XIV. His rebus quum admirationem sui excitasset glo- 
riaque illustris in Peloponnesum revertisset, Philippum a 
T. Quinctio Flaminino debellatum, bellumque Nabidi a 
Romanis et Achaeis factum offendit. (2) Contra quem dux 
statim electus, navali prelio decertare ausus, idem quod 
olim Epaminondz evenerat, expertus est : nam pro vir- 
tutis suze gloria longe infelicius mari pugnavit. (3) Quan- 
quam Epaminondam quidem sunt qui affirment noluisse 
civibus suis prebere gustanda maris commoda, ne, quod 
est apud Platonem, imprudentes ex pedestribus et sta- 
bilibus pugnatoribus in nautas degenerarent : itaque 
consulto nulla re gesta ex Asia et insulis discessisse. (4) 
Contra Philopoemen scientiam belli terrestris maritimo suf- 
fecturam sibi persuadens, sensit, in exercitatione quanta 
pars esset artis posita quantumque peritia virium adderet 
iis qui ad omnia jam sunt assueti. (5) Non enim in pugna 
tantum navali inferior fuit propter imperitiam, sed et navim 
ut vetustam ita nobilem quandam post quadragesimum 
annum in mare deduxit, atque oneravit viris , ita ut, pon- 
dus illa non ferente, navigantes in periculum devenerint. 
(6) Ob haec se ab hostibus contemni inteliigens, qui eum 


πολεμίους ὡς παντάπασι πεφευγότος Ex τῆς θαλάττης D plane e mari aufugisse rati , superbe Gythium oppugnabant, 
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xai πολιορχοῦντας ὑπερηφάνως τὸ 1ύθιον εὐθὺς ἐπέ- 
Pa. - , τὖ , $,.9.* , A 
πλευσεν αὐτοῖς οὐ προσδοχῶσιν, ἀλλ᾽ ἐχλελυμένοις διὰ 
τὴν νίχην. Καὶ νυχτὸς ἐχόιόάσας τοὺς στρατιώτας 
χαὶ προδαγαγὼν πῦρ ἐνῆχε ταῖς σχηναῖς xal τὸ στρα- 

, M λλ M ὃ /, "OX 
& τόπεδον χατέχαυσε xai πολλοὺς διέφθειρεν. (7) OXt- 
^d pK y : 9 68x , ὃ , A 
γαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις καθ᾽ ὁδὸν ἐν δυσχωρίαις τισὶν 
ἄφνω τοῦ Νάδιδος ἐπιφανέντος αὐτῷ xal φοδήσαντος 
τοὺς Ἀχαιοὺς ἀνέλπιστον ἡγουμένους τὴν σωτηρίαν ἐχ 
τόπων χαλεπῶν καὶ γεγονότων ὑποχειρίων τοῖς πολε- 

, , , 5 M A 60 - M 
10 μίοις, ὀλίγον χρόνον ἐπιστὰς xat περιλαδὼν ὄψει τὴν 


subito illis nihil tale exspectantibus, sed propter victoriam 
secure agentibus , advectus classe, nocte expositis militibus, 
igne injecto tabernaculis castra hostium cum multorum 
exitio combussit. (7) Paucis post diebus in itinere quum 
subito in angustiis quibusdam Nabis ei supervenisset ter- 
ruissetqne Achaos, qui spem salutis in loco iniquo et ab 
hostibus jam occupato nullam videbant, paululum fixo 
gressu locique perlustrata natura, in summis rei bellicae 
artibus esse eam, quae ordines instruendi rationem docet , 
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τοῦ χωρίου φύσιν, ἐπέδειξε τὴν ταχτικὴν τῶν ἄκρων τῆς c demonstravit. (8)Itaque modica admodum phalangis suae 


πολεμιχῇς τέχνης οὖσαν. (8) Οὕτω μιχρὰ χινήσας 
τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα χαὶ πρὸς τὰ παρόντα μεθαρμόσας 
ἀθορύδως xal ῥᾳδίως διεχρούσατο τὴν ἀπορίαν χαὶ 
I5 προσδαλὼν τοῖς πολεμίοις τροπὴν ἰσχυρὰν ἐποίησεν. 
(9) ᾿Επεὶ δὲ οὐ πρὸς τὴν πόλιν ἑώρα φεύγοντας, ἀλλὰ 
τῆς χώρας ἄλλον ἄλλῃ διασπειρόμενον (ὁλώδης δὲ xal 
περίδουνος ἦν πᾶσα καὶ δύσιππος ὑπὸ ῥείθρων xol φα- 
ράγγων), τὴν μὲν δίωξιν ἐπέσχε xal χατεστρατοπέ- 
20 δευσεν ἔτι φωτὸς ὄντος" (10) τεχμαιρόμενος δὲ τοὺς 
πολεμίους ἐχ τῆς φυγῆς xa0' ἕνα xal δύο πρὸς τὴν 
πόλιν ὑπάξειν σχοταίους ἐλλοχίζει τοῖς περὶ τὸ ἄστυ 
δείθροις χαὶ λόφοις πολλοὺς ἔχοντας ἐγχειρίδια τῶν 
Ἀχαιῶν. (π) Ἐνταῦθα πλείστους ἀποθανεῖν συνέδη 
25 τῶν τοῦ Ναόιδος" ἅτε γὰρ oüx ἀθρόαν ποιούμενοι τὴν 
ἀναχώρησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἑκάστοις αἱ φυγαὶ συνετύγχανον, 
ὥσπερ ὄρνιθες ἡλίσχοντο περὶ τὴν πόλιν εἰς τὰς τῶν πο- 
λεμίων χεῖρας καταίροντες. 
XV. "Eni τούτοις ἀγαπώμενος χαὶ τιμώμενος ἐχ- 
30 πρεπῶς ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων ἐν τοῖς θεάτροις φιλότιμον 
ὄντα τὸν Τίτον ἡσυχῇ παρελύπει. (2) Καὶ γὰρ ὡς 
“Ῥωμαίων ὕπατος ἀνδρὸς Ἀρχάδος ἠξίου θαυμάζεσθαι 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν χαὶ ταῖς εὐεργεσίαις Omso- 
δάλλειν οὐ παρὰ μιχρὸν ἡγεῖτο δι᾿ ἑνὸς χηρύγματος 
35 ἐλευθερώσας τὴν “Ἑλλάδα, ὅση Φιλίππῳ xxi Μαχε- 
δόσιν ἐδούλευσεν. (3) Ex δὲ τούτου καταλύεται μὲν 
ὃ Τίτος τῷ Νάόῤιδι τὸν πόλεμον, ἀποθνήσχει δὲ ὃ Ναόις 
ὕπ᾽ Αἰτωλῶν δολοφονηθείς. (4) ᾿Ιεταραγμένης δὲ τῆς 
Σπάρτης 6 Φιλοποίμην ἁρπάσας τὸν χαιρὸν ἐπιπίπτει 
40 μετὰ δυνάμεως καὶ τῶν μὲν ἀκόντων, τοὺς δὲ συμπείσας 
προσηγάγετο xal μετεχόμισεν εἰς τοὺς ᾿Αχαιοὺς τὴν 
πόλιν. (0) Οὗ γενομένου θαυμαστῶς μὲν εὐδοκίμησε 
παρὰ τοῖς ᾿Αχαιοῖς προσχτησάμενος αὐτοῖς ἀξίωμα 
πόλεως τηλικαύτης χαὶ δύναμιν (οὐ γὰρ ἦν μιχρὸν 
᾿Αχαΐας μέρος γενέσθαι τὴν Σπάρτην), ἀνέλαδε δὲ xal 
Λαχεδαιμονίων τοὺς ἀρίστους φύλακα τῆς ἐλευθερίας 
ἐχεῖνον ἐλπίσαντες ἕξειν. (6) Διὸ xat τὴν Ναόιδος 
οἰχίαν καὶ οὐσίαν ἐξαργυρισθεῖσαν χαὶ γενομένην εἴχοσι 
χαὶ ἑχατὸν ταλάντων ἐψηφίσαντο δωρεὰν αὐτῷ δοῦναι 
ye πρεσδείαν ὑπὲρ τούτων πέμψαντες. (7) ΓΕνθα δὴ χαὶ 
διεφάνη καθαρῶς ἐχεῖνος ὃ ἀνὴρ οὐ δοχῶν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὧν ἄριστος. (8) Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς ἐδούλετο 
365*0v Σπαρτιατῶν ἀνδρὶ τοιούτῳ διαλέγεσθαι περὶ δωρο- 
δολίας ἀλλὰ δεδοιχότες xal ἀναδυόμενοι προεβθάλλοντο 


- 
σι 


ἀ 


e 


commotione , qua ad necessitatem prassentem eam accom- 
modaret, nulla vel trepidatione vel negotio difficultatem 
istam dispulit, hostesque aggressus magna c]ade affecit. 
(9) Et quia hostes non ad urbem fuga contendere , sed hinc 
inde per regionem istam, quce tota silvestris collibusque 
frequentibus cincta, et propter rivos atque convalles equi- 
tatui invia erat, dissipari sentiebat, ab insecutione absti- 
nuit , anteque occasum solis castra posuit. (10) Conjiciens 
vero cives a fuga singulos aut binos ad urbem ituros sub 
noctem, multos Achaeorum gladiis armatos in insidiis sub 
tumulos οὗ rivos, qui sunt ad urbem, locavit. (11) Hoc 
modo plurimi Nabidis milites sunt interfecti : quia enim 
non agmine ibant , sed singuli, ut ex fuga redire casu obti- 
gerat , apud urbem in hostium manus avium modo inciden - 
tes perierunt. 


XV. Propter hx»ec a Graecis carus habitus et in theatris 
magnifice honoratus, T. Flamininum , virum honoris cu- 
pidum, occulte urebat. (2) Hic enim et quia Romanus esset 
consul , majori se debere in admiratione haberj ab Achwis, 
quam Arcadem , censebat, et beneficium suum (qnippe qui 
uno edicto totam Graeciam , quantum ejus Philippo et Ma- 
cedonibus servierat , in libertatem asseruisset) longe illius 
meritis esse amplius arbitrabatur. (8) Secundum hiec 
bellum cum Nabide Quinctius composuit; Nabis ab JEtolis 
per fraudem ceditur. (4) Rebus ergo Lacedaemone tur- 
batis , Philopoemen arrepta occasione cum exercitu accurrit, 
Spartanisque partim invitis , partim in suam sententiam ade 
ductis , urbem capit , Achaeorumque reipublicae inserit. (5) 
Id vero facinus mirifice gloriam ejus apud Achoos illu- 


f stravit, quibus tantae auctoritatis atque potentiae urbem 


-- 


— 


adjecisset (neque enim parum erat, Spartam Achaie par- 
tem fieri); optimos quoque Lacedwmoniorum sibi conci 
liavit, custodem se eum libertatis habituros rati. (6) 
Itaque etiam domum et facultates Nabidis cum vendidissent 
et centum ac viginti talenta inde coegissent, statuerunt 
eam illi pecuniam , missa ad hoc legatione, dono dare. (7) 
'Tum vero clare apparuit, quam non solum videretur ille 
vir, sed esset etiam optimus. — (8) Primo enim nullus fuit 
Spartanorum , qui cum eo viro de accipiendo dono colloqui 
vellet, sed omnes metuentes atque tergiversantes , hospiti 
28. 
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^ y , * 
τὸν ξένον αὐτοῦ Τιμόλαον. (9) ἔπειτα δ᾽ αὐτὸς 
; j ὡς ἢ) ἰς Μεγάλ j)ty, ἑστιαθεὶ 
ὃ Τιμόλαος, ὡς ἦλθεν εἰς Μεγά ἣν πόλιν, ἑστιαθεὶς 
παρὰ τῷ Φιλοποίμενι χαὶ τὴν σεμνότητα τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ xol τὴν ἀφέλειαν τῆς διαίτης χαὶ τὸ ἦθος ἐγγύ- 
εν οὐδαμῇ προσιτὸν οὐδὲ εὐάλωτον ὑπὸ χρημά- 
των χατανοήσας ἀπεσιώπησε περὶ τῆς δωρεᾶς, ἕτέ- 
ραν δέ τινα πρόφασιν τῆς πρὸς αὐτὸν ὁδοῦ ποιη- 
, »* » , MI / 5 ᾽ὔ 
σάμενος ᾧχετο ἀπιών. (10) Καὶ πάλιν ἐχ δευτέρου 
' ; Qa ^ y " , δὲ 600 JA , dH 
πεμφθεὶς ταὐτὸν ἔπαθεν τρίτῃ δὲ ὁδῷ μόλις ἐντυχὼν 
« 1 
ἐδήλωσε τὴν προθυμίαν τῆς πόλεως. (u) *O δὲ 
Φιλοποίμην ἡδέως ἀχούσας fxev αὐτὸς εἰς Λαχεδαί-- 
μονα xal συνεθούλευσεν αὐτοῖς μὴ τοὺς φίλους xal 
ἀγαθοὺς δεχάζειν, ὧν προῖχα τῆς ἀρετῆς ἔξεστιν ἀπο-- 
λαύειν, ἀλλὰ τοὺς πονηροὺς χαὶ τὴν πόλιν ἐν τῷ συνε- 
e , J 
δρίῳ χαταστασιάζοντας ὠνεῖσθαι χαὶ διαφθείρειν, tva 
τῷ λαύεῖν ἐπιστομισθέ ἔντες ἧττον ἐνοχλοῖεν αὐτοῖς" 
βέλτιον γὰρ εἶναι τῶν ἐχθρῶν παραιρεῖσθαι τὴν παῤ- 
δησίαν 7, τῶν φίλων. Οὕτω μὲν ἦν πρὸς χρήματα 
λαυπρός. 

JOVE ᾿Επεὶ δὲ πάλιν τοὺς Λαχεδαιμονίους νεωτε- 
ρίζειν ἀχούσας ὃ στρατηγὸς τῶν γαιῶν Διοφάνης 
ἐῤούλετο χολάζειν, οἱ δὲ εἰς πόλευον xata. ἔνοι διε-- 
τάρασσον τὴν Πελοπόννησον, ἐπειρᾶτο πραύνειν xat 

, M , , ^ 
χαταπαύειν τὸν Διοφάνη τῆς ὀργῆς ὃ Φιλοποίμην δι- 
m^ , ^ 
δάσχων τὸν χαιρὸν, (og ᾿Αντιόχου τοῦ βασιλέως xa 
« , * Id €g^ ^ AVI , 3 ,͵ὔ 
Ῥωμαίων ἐν τῇ λλάδι τηλιχούτοις αἰωρουμένων 
-“ iT , ν 
στρατοπέδοις ἐχεῖσε χρὴ τὸν ἄρχοντα τὴν γνώμην ἔχειν, 
e “ - N 
τὰ δὲ οἰκεῖα μὴ χινεῖν, ἀλλὰ xa παριδεῖν τι χαὶ πα- 
ραχοῦσαι τῶν ἁμαρτανομένων. (2) Οὐ προσέχοντος 
δὲ τοῦ Διοφάνους, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Λαχωνιχὴν ἐμόαλόντος 
ei e : Ps ^ ^ rd , ZO QS TN A Ξε I^ 
ἅμα τῷ Τίτῳ χαὶ βαδιζόντων εὐθὺς ἐπὶ τὴν πόλιν, 
ἀγαναχτήσας ὃ Φιλοποίμην ἔργον οὐ νόμιμον οὐδ᾽ 
2 L4 5 e ^ J ΕΣ , 1 I^ 
ἀπηκριδωμένον ἐκ τῶν δικαίων, ἀλλὰ μέγα xo μεγάλῳ 
φρονήματι τολμήσας εἰς τὴν Λαχεδαίμονα παρῆλθε 
καὶ τόν τε στρατηγὸν τῶν Αγαιῶν xal τὸν ὕπατον 
τῶν Ῥωμαίων ἰδιώτης ὧν ἀπέχλεισε, τὰς δ᾽ ἐν τῇ 
πόλει ταραχὰς ἔπαυσε χαὶ κατέστησε τοὺς Λαχεδαι- 
μονίους πάλιν εἰς τὸ χοινὸν, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἦσαν. (:) 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐγκαλέσας τι τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
τ à 7 
στρατηγῶν ὃ Φιλοποίμην τὰς μὲν φυγὰς κατήγαγεν 
wi , 
εἰς τὴν πόλιν, ὀγδοήκοντα δὲ Σπαρτιάτας ἀπέχτεινεν, 
^ , 
ὡς IIoAó6t0c φήσιν, ὡς δὲ ᾿Αριστοχράτης, πεντήχοντα 
J e , D! 
xoi τριαχοσίους. (4) Τὰ δὲ τείχη καθεῖλε, χώραν δὲ 
b - v 
πολλὴν ἀποτεμόμενος προσένειμε τοῖς Μεγαλοπολίταις, 
ὅσοι δὲ ἦσαν ὑπὸ τῶν τυράννων ἀποδεδειγμένοι πολῖται 
D /, 3 E Z 
τῆς Σπάρτης, μετῴχιζεν ἅπαντας ἀπάγων εἰς Ay atav 
m M x 
πλὴν τρισχιλίων" τούτους δὲ ἀπειθοῦντας xot μὴ βου- 
: D nu , 
λομένους ἀπελθεῖν £x τῆς Λαχεδαίμονος ἐπώλησεν, 


b 


Cc 


d 


e 


εἶθ᾽ olov ἐφυθρίζων ἀπὸ τῶν χρημάτων τούτων ἕν Me-. 


γάλῃ πόλει στοὰν φχοδόμησεν. 6) ᾿Ἔμπιπλάμενος δὲ 
τῶν Λακεδαιμονίων xol παρ᾽ ἀξίαν πεπραχόσιν ἐπεμ- 
Οαίνων τὸ περὶ τὴν πολιτείαν ἔ ἔργον ὡμότατον ἐξειργά: 
cato χαὶ παρανομώτατον. (6) Ἀνεῖλε γὰρ xol διέ- 
φθειρε τὴν Λυχούργειον ἀγωγὴν ἀναγκάσας τοὺς παῖδας 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. 


Philopeemenis Timolao negotium mandaverunt. (9) Et 
vero Timolaus ut Megalopolim venit, convivio acceptus a 
Philopeemene, quum ejus in conversando gravitatem, victus 
íÍrugalitatem ejusque mores perspexit, qui neque adiri 
pecunia, neque capi facile possent, doni mentionem nul- 
lam fecit , sed alia sui adventus causa prolata domum rediit, 
(10) Iterum deinde misso idem accidit; tertio profectus, 
vixque ausus colloqui, studium tandem civitatis erga ipsum 
exposuit. (11) Philopomen delectatus eo judicio, ipse 
Spartam se contulit : ibi civibus consilium dedit , ne amicos 
et bonos homines vellent muneribus delinire, qui gratis 
virtutem suam ipsis utendum darent; malos potius et qui 
in concilio civitatem factionibus exagitarent, ea pecunia 
redimerent et corramperent , ut illi donis quasi obturati , 
minorem ipsis crearent molestiam; prestare enim licen- 
tiam inimicorum, quam amicorum libertatem tollere. 
Tam alto Philopeemen animo pecuniam sprevit. 

XVI. Quum vero Diophanes Achaeorum dux audivisset , 
Laeedaemonios consilia novandarum rerum agitare , eosque 
punire vellet, ii contra bellum molientes Peloponnesum 
conturbarent : placare Diophauem iramque ejus mitigare 
conatus est Philopoemen, eam esse temporis istius condi- 
lionem docens , uf quia Antiochus et Romani magnis copiis 
in Grccia versarentur, eo praesertim principi sit respicien- 
dum, potiusque dissimulanda quadam suorum peccata, 
quam res domesticae commovendo. (2) Id consilium quum 
non admitteret Diophanes, sed una cum Quinctio statim 
in Laconicum agrum invaderet rectaque ad urbem duceret : 
indignatione motus Philopemen, ingens facinus, quod 
neque legibus neque jure strictissimo defendi potuisset, 
magno animo patravit; profectus enim Lacedamonem, 
privatus ipse praetorem Achaum et Romanum consulem 
urbe ea exclusit , tum sedatis intestinis Spartze tumultibus, 
Lacedamonios ad feedus Achaeorum, in quo ab initio fue- 
rant, reduxit. (3) Posteatemporis preeturam gerens, incertuin 
quod crimen Lacedaemoniis objiciens, quum exsules eorum 
in urbem restituit, tum Spartanos octoginta (bunc nume- 
rum habet Polybius, Aristoerates centum et triginta) ne- 
cavit. (4) Muros dejecit multumque agri ademptum urbi , 
Megalopolitanis attribuit; qui civitate Spartanea erant a 
tyrannis donati, eos omnes in Achaiam transtulit , tria millia 
autem, qui dicto audientes esse et Lacedzemone migrare no- 
lebant, vendidit, ac contumelias quasi insuper addens, 
ex pretio isto porticum Megalopoli exstruxit. (5) Qui qui- 
dem dum odium suum in Spartanos saturat iisque indigna 
plane contumelia affectis insultat, in rempublicamn eorum 
facinus crudelissimum et injustissimum commisit. (6) Ly- 
curgi enim institutionem sustulit , puerisque et puberibus 


PHILOPOEMEN. 


xai τοὺς ἐφήῤδους τὴν ᾿Αχαϊκὴν ἀντὶ τῆς πατρίου παι- 
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Achaicam pro patria disciplinam praescripsit : ratus eos, 


δείαν μεταλαδεῖν, ὁ ὡς οὐδέποτε μικρὸν ἐν τοῖς Λυχούργου f quamdiu Lycurgi legibus uterentur nunquam spiritus istos 


γόμοις φρονήσοντας. (7 ?) Τότε μὲν οὖν ὑπὸ συμφορῶν 
μεγάλων ὥσπερ νεῦρα τῆς πόλεως ἐχτεμεῖν τῷ Φιλο- 


b ποίμενι παρασχόντες ἐγένοντο χειροήθεις xal ταπεινοὶ, 


866 XVIL ᾿Επεὶ δὲ Ρωμαίοις ὃ πρὸς ᾿Αντίοχον ἐν τῇ 


IS 


χρόνῳ δ᾽ ὕστερον αἰτησάμενοι παρὰ Ῥωμαίων τὴν μὲν 
Ἀχαϊκὴν ἔφυγον πολιτείαν, ἀνέλαθον δὲ χαὶ χατεστή- 
σαντο τὴν πάτριον, ὡς ἦν ἀνυστὸν ἐκ χαχῶν χαὶ φθορᾶς 
τηλικαύτης. 


Ἕλλάδι συνέστη πόλεμος, ἦν μὲν ἰδιώτης ὃ Φιλο- 
J e «ὦ EN 5 , ax , “,ιἭ. LS , 
ποίμην, δρῶν δὲ τὸν ᾿Αντίοχον αὐτὸν ἐν Χαλχίδι καθη- 
μενον περὶ γάμον χαὶ παρθένων ἔρωτας οὐ χαθ᾽ ὥραν 
σχολάζοντα, τοὺς δὲ Σύρους ἐν ἀταξίᾳ πολλῇ xol χω- 
eis ἡγεμόνων ἐν ταῖς πόλεσι πλαζομένους xal τρυ- 
φῶντας, ἤλθετο μὴ στρατηγῶν τότε τῶν ᾿Αχαιῶν 
xat Ῥωμαίοις ἔλεγε φθονεῖν τῆς νίκης, « ᾿Εγὼ γὰρ ἂν, 
^ D J , , 
ἔφη, στρατηγῶν ἐν τοῖς χαπηλείοις χατέχοψα τοὺ - 
, 3 M ^ , ec - 
τους πάντας. » (2) "Emet δὲ νιχήσαντες οἱ “Ρωμαῖοι 


20 τὸν ᾿Αντίοχον ἐνεφύοντο τοῖς Ἑλληνικοῖς μᾶλλον ἤδη 
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xa περιεθάλλοντο τῇ δυνάμει τοὺς Ἀχαιοὺς, ὑποχα-- 
ταχλινομένων αὐτοῖς τῶν δημαγωγῶν, f, δ᾽ ic γὺς 8 ἐπὶ 
πάντα πολλὴ μετὰ τοῦ δαίμονος ἐχώρει χαὶ τὸ τέλος 
ἐγγὺς ἦν, εἰς ὃ τὴν τύχην ἔδει περιφερομέ ἔνην ἐξιχέ- 
^ , 
σθαι, καθάπερ ἀγαθὸς χυδερνήτης πρὸς χῦμα διερειδό- 
ε , ^ ^ $3 NNI ^ , 

μενος ὃ Φιλοποίμην τὰ uiv ἐνδιδόναι xa παρείχειν 
ἠναγκάζετο τοῖς χαιροῖς, περὶ δὲ τῶν πλείστων διαφε- 
ρόμενος τοὺς τῷ λέγειν χαὶ πράττειν ἰσχύοντας ἀντι- 
σπᾶν ἐπειρᾶτο πρὸς τὴν ἐλε υθε ἐρίαν.. (9) Δρισταίνου 
^" - , E 

δὲ τοῦ Μεγαλοπολίτου ὁ δυναμένου μὲν ἐν τοῖς Ἄχαιοις 
υέγα, τοὺς δὲ “Ρωμαίους ἀεὶ θεραπεύοντος. χαὶ τοὺς 
᾿Αχαυοὺς μὴ. οἰομένου δεῖν ἐναντιοῦσθαι μηδὲ ἀγαρι- 


στεῖν ἐχείνοις ἐν τῷ συνεδρίῳ, λέγεται τὸν Φιλοποίμενα 6 


σιωπᾶν ἀχούοντα χαὶ βαρέως c φέρειν, τέλος δὲ ὑπ᾽ 3o- 

γῆς δυσανασχετοῦντα πρὸς τὸν Ἀρίσταινον εἰπεῖν 
« Ὦ ἄνθρωπε, τί σπεύδεις τὴν πεπρωμένην τῆς ᾿λλα- 
δος ἐπιδεῖν ; » (4) Μανίου δὲ τοῦ “Ρωμαίων ὑπάτουνενι- 
χηκότος μὲν ᾿Αντίογον, αἰτουμένου δὲ παρὰ τῶν Δ av, 
ὅπως ἐάσωσι τοὺς Λαχεδαιμονίων 
xa “Γΐτου ταὐτὸ τῷ Μανίῳ περὶ τῶν φυγάδων d 
τος, διεχώλυσεν ὃ Φιλοποίμην, οὐ τοῖς φυ γάσι πολεμῶν 
ἀλλὰ βουλόμενος δι’ αὑτοῦ xal τῶν ᾿Αχαιῶν, ἀλλὰ μὴ 
“του μηδὲ “Ῥωμαίων χάριτι τοῦτο πραχθῆναι" χαὶ 
στρατηγῶν εἰς τοὐπιὸν αὐτὸς κατήγαγε τοὺς φυγάδας. 

Οὕτως εἶχέ τι πρὸς τὰς ἐξουσίας ὑπὸ φρονήματος δύσ- 
&Qt χαὶ φιλόνειχον. 

XVIII Ἤδη δὲ γεγονὼς ἔτος ἑδδομιηκοστὸν, 
ὄγδοον δὲ τῶν Ἀ aiv στρατηγῶν ἤλπιζεν οὐ μόνον 
ἐχείνην τὴν ἀρχὴν ἀπολέμως διάξειν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
βίου τὸ λοιπὸν αὑτῷ μεθ’ ἡσυχίας χαταῤιῶναι τὰ πρά- 
γματα παρέξειν. — (2) ὥς γὰρ αἵ νόσοι ταῖς τῶν σω- 
μάτων δώμαις συναπομαραίνεσθαι δοκοῦσιν, οὕτως ἐν 
ταῖς Ἑλληνικαῖς πόλεσιν ἐπιλειπούσης τῆς δυνάμεως 


ἔληγε τὸ φιλόνειχον. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ Νέμεσίς τις 


φυγάδας χατελθεῖν 


ξιοῦν- 


a 


c. 


posituros. (7) Et quidem Lacedemonii fracti tum cala- 
mitatibus magnis, passi sunt Philopoemmenem quasi ner- 
vos reipublicze excidere, cicuresque et demissos se prsebue- 
runt : post aliquando ab Romanis impetrata venia , Achai- 
cam disciplinam rejecerunt, patriamque, quoad ejus post 
tanta mala et calamitates fieri potuit, restituerunt atque 
stabiliverunt. 


XVII. Quo tempore Romani bellum contra Antiochum 
in Grecia gerebant, privatus vivebat Philopoemen. [Ita- 
que animadvertens Antiochum ipsum Chalcide desidentem 
nuptiis et amori puellarum intempestive vacare, Syros 
autem sine ducibus et ordine per urbes hinc inde vagari 
luxuriceque operam dare : egre tulit, se non eo tempore 
praetorem esse Achivorum, Romanisque invidere se victo- 
riam dixit : se, si praeturam gereret, istos omnes in cau- 
ponis concisurum fuisse. (2) Verum quum victo Antiocho 
Romani magis jam Grocis rebus incumberent, Achaeosque 
potentia sua circumvenirent, demagogis ultro ipsis conce- 
dentibus, quumque jam Romanorum potestas usquequaque 
maàsima deo sic volente progrederetur et jam finis prope 
adesset , ad quem fortunam fluctuantem venire oportebat : 
gubernatorem navis bonum imitatus Philopoemen , fiuctui 
pro viribus obluctans , etsi quaedam concedere et tempori- 
bus obsequi cogebatur, in plerisque tamen resistebat , eos 
qui dicendo aut agendo valerent trahere ad libertatis stu - 
dium contendebat. (3) Traditum est Aristoenum Megalo- 
politam, magna inter Achaeos potentiae virum , quum Ro- 
manis maxime cuperet, atque in consilio censuisset non de- 
bere iis reluctari aut. ingratos esse Achaeos, a Philopoemene 
po- 
stremo hunc ira victum, his verbis compellasse Arist?enum : 


facente indigneque ' ejus verba ferente auditum, 


Quid ita properas, Aristoene, Grocciae ut videas fatum? (4) 
Quum Manius Acilius Glabrio Romanus consul, vjcto An- 
tiocho, peteret ab Achaeis, ut reditum exsulibus Spartanis con- 
cederent, idemque Quinctius postularet : Philopaemen, non 
quod esset exsulibus infensus, sed ut ipse et Achaei hoc 
sua voluntate, non in Quinctii Romanorumve gratiam, face- 
rent , impedivit : atque ipse przetor in proximum eos redu- 
xit. Adeo ob animispiritum contentione quadam adversus 
superiores atque aemulatione laborabat. 

XVII. 
praetor Achaeorum factus, sperabat eum esse rerum statum, 
ut non modo in praetura ejus administratione a bello vace- 
(?) Nan 
ut marcescente corporis robore, simul ipsi etiam elangue- 


Annum jam natus septuagesimum , octavum 


re, sed et reliquum vite exigere in otio posset. 


scunt morbi : ita apud Graecas civitates deficiente potentia, 
studium. quoque contendendi desierat. (3) Verumtamen 
eum indignatio quedam divina tanquam athletam prosperis 


5 


35 γῆρας ὑπ᾽ ἀσχήσεως πολλῆς ἔλαφρον ἣν 


45 /* ἴρας ὁπ ίσω χαὶ δήσαντες ἦγον ὕόρει χρώμενοι π 
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ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ, 


ὥσπερ ἀθλητὴν εὐδρομοῦνται πρὸς τέρμασι τοῦ βίου e usumsuccessibus in extremo vitz prostravit. (4) Quippe tra- 


xaczé6a)s. (4 4) Λέγεται γὰρ £y τινι συλλόγῳ τῶν πα- 
ρόντων ἐπαινούντων ἄνδρα δεινὸν εἶναι δοχοῦντα περὶ 
στρατηγίαν, εἰπεῖν τὸν Φιλοποίμενα, « Καὶ πῶς ἄξιον 
ἐχείνου λόγον ἔχειν τοῦ ἀνδρὸς, ὅστις ἥλω ζῶν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων ; « (5) Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ ὀλίγας Δεινοχρά- 
τῆς ὃ Μεσσήνιος, ἄνθρωπος ἰδίᾳ τε τῷ Φιλοποίμενι 
προσχεχρουχὼς χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐπαχθὴς διὰ πονηρίαν 
xa ἀχολασίαν, τήν τε Μεσσήνην ἀπέστησε τῶν Ἂ χαιῶν 


10 xol χώμην τὴν καλουμένην Κολωνίδα προσηγγέλθη 
μέλλων χαταλαμθάνειν. 


(6) Ὃ δὲ Φιλοποίμην ἔτυχε 
ΕῚ » , /, ji e s 
μὲν ἐν Ἄργει πυρέσσων, πυθόμενος δὲ ταῦτα συνέτει- 
γεν εἰς Μεγάλην πόλιν ἡμέρα μιᾷ σταδίους πλείονας ἢ 
τετραχοσίους. (7) Κἀκεῖθεν εὐθὺς ἐδοήθει τοὺς ἱππεῖς 


x M! 3 c hd 
15 ἀναλαδὼν, οἵπερ ἦσαν ἐνδοξότατοι μὲν τῶν πολιτῶν, 


νέοι δὲ χομιδῇ, δι᾿ εὔνοιαν τοῦ Φιλοποίμενος xoi Qj. 
λον ἐθελονταὶ συστρατεύοντες. (8) Ἵππασάμενοι δὲ 
πρὸς τὴν Μεσσήνην χαὶ περὶ τὸν Εὐάνδρου λόφον 


νον 3 τω e e 
ϑοταάπαντῶντι τῷ Δεινοχράτει συμπεσόντες ἐχεῖνον μὲν 
4, 7ὔ ^ "ἢ / Lad 
920 ἐτρέψαντο. τῶν δὲ πενταχοσίων, οἱ τὴν χώραν τῶν 


Μεσσηνίων παρε ἐφύλαττον, ἐξαίφνης ἐ ἐπιφερομένων » χαὶ 
τῶν πρότερον ἥττημ. μένων, ὡς τούτους χατεῖδον, αὖθις 
δι N ,ὔ 2 

ἀνὰ τοὺς λόφους ἀθροιζομένων, δείσας 6 Φιλοποίμην 

χυχλωθῆναι xai τῶν ἱππέων φειδόμενος ἀνεχώρει διὰ 


25 τόπων χαλεπῶν αὐτὸς οὐραγῶν καὶ πολλάχις ἀντεξε- 


λαύνων τοῖς πολεμίοις xal ὅλως ἐπισπώμενος ἐφ᾽ Éau- 
N , , » - 5 J 5 M 

τὸν, οὐ τολμώντων ἀντεμόαλεῖν ἐχείνων, ἀλλὰ χραυ- 
γαῖς χαὶ περιδρομαῖς χρωμένων ἄποθεν. (9) ᾿Ἐφιστάμε- 
νος οὖν πολλάχις διὰ τοὺς νεανίσχους xai χαθ᾽ ἕνα 


30 παραπέμπων ἔλαθεν ἐν πολλοῖς ἀποιλονωθεὶς πολεμίοις. 


(1) Καὶ συνάψαι μὲν εἰς χεῖρας οὐδεὶς ἐτόλμησεν 
αὐτῷ. πόῤῥωθεν δὲ βαλλό [ Co C 
», πόῤῥωθεν Os βαλλόμενος xat βιαζόμενος πρὸς 
, FM D 
χωρία πετρώδη xal παράχρημνα χαλεπῶς μετεχειρί- 
A /!vY M ε ν 5 c Mi N M 
ζετο xat χατέξαινε τὸν ἵππον. (π) Αὐτῷ δὲ τὸ μὲν 
xai πρὸς οὖ- 
M A M 
x«i διὰ τὴν 
, m m 
ἀσθένειαν τοῦ σώματος ἐνδεοῦς "eyovorog xai διὰ τὴν 
δδοιπορίαν καταχόπου βαρὺν ὄντα καὶ δυσκίνητον ἤδη 
σφαλεὶς ὃ ἵππος εἰς τὴν γὴν χατέδαλεν. (12) Σχληροῦ 


b 3 [δ ς M m / i 
ἐν ἐμπόδιον tig τὸ σωθῆναι, τότε δὲ 


^Y cs , c ^ 7 
40 ὃὲ τοῦ πτώματος γενομένου xat τῆς χεφαλὴς παθούσης 


» n « / y ^ ci 1 N / 
ἔχειτο πολὺν χρόνον ἄναυδος, ὥστε χαὶ τοὺς πολεμίους 

/ IY es ec 
τεθνάναι δόξαντας αὐτὸν ἐπιχειρεῖν στρέφειν τὸ σῶμα 

M , ει» X UNA Y M 2 , 
x«i σχυλεύειν. ^ (13) ᾿Επεὶ δὲ τὴν χεφαλὴν ΤῊΣ 


διέδλεψεν, ἀθρόοι e: σόντες ἀπέστρεφον αὐτοῦ τ 


χαὶ λοιδορία xac ἀνδρὸς οὐδὲ ὄναρ ἂν ποτε παθεῖν ὑπὸ 
Δεινοχράτους ταῦτα προσδοχήσαντος. 
XIX. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει τῇ μὲν ἀγγελία θαυμα- 
, ἧς ΟΝ 
στῶς ἐπαρθέντες ἠθροίζοντο περὶ τὰς πύλας" ὡς δὲ εἰδον 


10 ἑλχόμενον τὸν Φιλοποίμενα παρ᾽ ἀξίαν τῆς τε δόξης 


χαὶ τῶν ἔμπροσθεν ἔργων χαὶ τροπαίων ἠλέησαν ol 
πλεῖστοι xol συνήλγησαν, ὥστε xal δαχρῦσαι χαὶ τὴν 


ἀνθρωπίνην ἐχφλαυρίσαι δύναμιν ὡς ἄπιστον χαὶ τὸ 
μηδὲν οὐσαν. 


f dem occupaturus ferebatur. 


a 


b 


ditumest, eum quodam in conventu reliquis quendam impe- 
ratariis artibus praeclarum habitum laudantibus, nimis arro* 
ganter dixisse : Quinam ille dignus sif, de quo verba (:- 
ciamus, quum vivus in potestatem Mostium venerit? (5) 
Paucis post diebus Dinocrates Messenius, qui et privatim 
cum Philopeemene exercuerat simultates et erat ob mali- 
tiam et licentiam nimiam aliis molestus, Messenen ad defe- 
ctionem ab Achaeis permoverat et pagum quendam Coloni- 
(6) Philopeemen tum Argis 
febricitabat. Verum allato hoc nuncio , confectis uno die 
plus quam quadringentis stadiis Megalopolim contendit. (7) 
Inde equitibus (erant hi civium nobilissimi, sed juvenes ad- 
modum , qui studio et imitatione Philopoemenis ultro mili- 
tabant ) assumptis statim suppetias ivit. (8) Ad Messenen us: 
que provecti, apud Euandri tumulum in Dinocratem inci- 
derunt, eumque commisso prelio fugarunt; at quingenti 
alii, qui ad agrum Messeniacum custodiendum erant col- 
locati, quum subito sese proferrent, iisque conspectis Ilii qui 
ante fugam fecerant , rursus in collibus sese congregarent : 
veritus Philopoemen ne ab hostibus circumdaretur , simul- 
que equitibus suis parcens, per iniqua loca recedebat , ipse 
agmen claudens ac spe in hostes sese inferens , eosque in se 
versos detinens, qui tamen congredi non audebant, sed cla- 
more modo et incursionibus eminus adversus eum uteban- 
tur. (9) Hoc pacto sepius hostibus sese objiciens juvenum 
illorum causa, dum singulatim eos inlocum tutum deducit , 
imprudens solus inter magnum hostium numerum destitu- 
tus fuit. (10) Ne sic quidem manum conferre quisquam 
ausus est; verum eminus petitus atque per loca saxosa et 
praccipitia adactus , equum segre tenuit calcaribusque lace- 
ravit. (11) Exercitationibussane hoc erat diuturnis assecutus, 
ut ei senectus nequaquam gravis esset, neque obstaret quo- 
minus evaderet : sed corpore tum ob imbecillitatem lan- 
guentem et ab itinere defessum, gravemque jam et vix sese 
(12) Casu tam 
gravi etiam caput lesum est, jacuitque aliquamdiu nullam 


moventem, equus lapsus in terram effudit. 


edens vocem : itaque hostes etiam mortuum rati , corpus 
vertere et spoliare aggressi sunt. (13) Ut vero capite ele- 
vato oculos sustulit, confertim irruerunt, manibusque re- 
tro actis vinctum abduxerunt, multis conviciis insectantes 
eum virum, qui ne per somnium quidem unquam a Dino- 
crate sibi haec metuisset. 

XIX. Nuncius rei Messenen allatus, mirifice animos 
oppidanorum inflaverat, et ad portas exciverat. Ut vero 
Philopeemenem indigne gloria tanti viri, rebusque gestis 
et tropzsis trahi viderunt, plerique miseratione moti 
sunt eumque dolebant, ut ne lacrimas quidem contine- 
rent, inconstantiam et vanitatem sortis humane dete- 


(2) Οὕτω δὲ χατὰ μικρὸν εἰς πολλοὺς ἃ stantes. (2) Itaque paulatim benignus sermo oborieba- 


PHILOPOEMEN. 


, 


J URN d 7 e »y ^ 
φιλάνθρωπος ἐχώρει λόγος, ὡς μνημονευτέον εἴη τῶν 
πρόσθεν εὐεργεσιῶν χαὶ τῆς ἐλευθερίας, ἣν ἀπέδωχεν 
αὐτοῖς, Νάδιν ἐξελάσας τὸν τύραννον. (3) Ὀλίγοι 

δὲ ἦσαν, οἱ τῷ Δεινοχράτει χαριζόμενοι στρεσλοῦν τὸν 

E M LH a αἱ € M sw A 
5$ ἄνδρα xai χτείνειν ἐχέλευον ὡς βαρὺν πολέμιον xai 

δυσμείλιχτον αὐτῷ τε Δεινοχράτει “φοδερώτερον, 

διαφύγοι καθυδρισμένος t ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ γεγονὼς ἀϊχμά- 

λωτος. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ χομίσαντες αὐτὸν εἷς τὸν 

καλούμενον Θησαυρὸν, οἴκημα χατάγειον οὔτε πνεῦμα 
10 λαμόάνον οὔτε φῶς ἔξωθεν οὔτε θύρας ἔχον, ἀλλὰ με-- 
γάλῳ λίθῳ περιαγομένῳ χαταχλειόμενον, ἐνταῦθα χα- 
τέθεντο x«i τὸν λίθον ἐπιῤῥάξαντες ἄνδρας ἐνόπλους 
χύχλῳ περιέστησαν, (s) Οἱ δ᾽ ἱππεῖς τῶν ᾿Αχαιῶν 
ix τῆς φυγῆς ἀναλαθόντες αὑτοὺς, ὡς οὐδαμοῦ gave 
223 ἦν ὃ Φιλοποίμην, ἀλλ᾽ ἐδόχει τεθνάναι, EOD μὲν 
χρόνον ἐπέστησαν ἀναχαλούμενοι τὸν ἄνδρα χαὶ δια- 
διδόντες ἀλλήλοις λόγον, ὡς αἰσχρὰν σωτηρίαν xal 

7, , /. : ig 
* , J ^ , 
ἄδικον σώζονται προέμενοι τοῖς πολεμίοις τὸν στρατη.-- 
γὸν ἀφειδήσαντα τοῦ ζῆν OC αὐτοὺς, ἔπειτα προϊόντες 
I:4 ^ ^ 5 , A , 
ἅμα xat πολυπραγμονοῦντες ἐπύθοντο τὴν σύλληψιν 
3 m M /, ? i] Lad 39 c 
αὐτοῦ xat διήγγελλον εἰς τὰς πόλεις τῶν ᾿Αχαιῶν. 
(6) Οἱ δὲ συμφορὰν ποιούμενοι μεγάλην ἀπαιτεῖν μὲν 
^ y ^ , 

ἔγνωσαν τὸν ἄνδρα παρὰ τῶν Μεσσηνίων πρεσδείαν 
πέμψαντες, αὐτοὶ δὲ παρεσχευάζοντο στρατεύειν. 

XX. Οὗτοι μὲν οὖν ταῦτ᾽ ἔπραττον. Ὁ δὲ Δει- 
νοχράτης μάλιστα τὸν χρόνον ὡς σωτήριον τῷ Φιλο- 

, Ὁ 9 - 
ποίμενι δεδοικὼς xal φθάσαι τὰ παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 
βουλόμενος, ἐπεὶ νὺξ ἐπῆλθε χαὶ τὸ πλῆθος ἀπεχώ- 
ρησε τῶν Μεσσηνίων, ἀνοίξας τὸ δεσμωτήριον εἰσέ- 
30 πεμψε δημόσιον οἰκέτην φάρμαχον χομίζοντα, προσε- 

γεγχεῖν καὶ παραστῆναι μέχρις ἂν ἐχπίη κελεύσας. (2) 

» 1 m 5 € ^, J E] 

Ετυχε μὲν οὖν ἐν τῷ χλαμυδίῳ χαταχείμενος οὐ χα- 

θεύδων, ἀλλὰ λύπη xai θορύδῳ χατεχόμενος, ἰδὼν δὲ 

φῶς χαὶ παρεστῶτα πλησίον τὸν ἄνθρωπον ἔχοντα τὴν 
3b χύλιχα τοῦ φαρμάχου συναγαγὼν μόλις ἑαυτὸν ὑπ᾽ 

-. , ? /, » M a m πὶ , 

ἀσθενείας ἀνεχάθιζε. (3) Καὶ δεξάμενος ἠρώτησεν, 

εἴ τι περὶ τῶν ἱππέων χαὶ μάλιστα Λυχόρτα πεπυσμέ- 

5 /, , , ^Y , , ^ / N 
νος ἐστίν. Εἰπόντος δὲ τἀνθρώπου ἐαπεφευγονσι τοὺς 
πολλοὺς, ἐ ἐπένευσε τῇ χεφαλῇ x χαὶ διασλέ ἐψας πράως πρὸς 
40 τὸν ἄνθρωπον, « Εὖ λέγεις, εἶπεν, εἰ νὴ πάντα χαχῶς 
πεπράχαμεν.» (4) Ἄλλο δὲ μηδὲν εἰπὼν μηδὲ φθεγ- 

, ^ov Ἢ , p Ma my - λλὸ 
ξάμενος ἐξέπιε xai πάλιν αὑτὸν ἀπέχλινεν, o0 πολλὰ 
πράγματα τῷ φαρμάχῳ παρασχὼν, ἀλλ᾽ ἀποσδεσθεὶς 
ταχὺ διὰ dv ἀσθένειαν. 

XXI. Ὡς οὖν 6 περὶ τῆς τελευτῆς λόγος ἧχεν εἷς 
τοὺς Ἀχαιοὺς, τὰς μὲν πόλεις αὐτῶν χοινὴ κατήφεια χαὶ 
πένθος εἶχεν, οἱ δ᾽ ἐν ἡλιχία μετὰ τῶν προδούλων συνελ- 
θόντες εἰς Μεγάλην πόλιν οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀναβολὴν ἐποιή- 

ς Y* ^n i i l 
"Ὁ , 
σαντο τῆς τιμωρίας, ἀλλ᾽ ἑλόμενοι στρατηγὸν Auxóp- 
5 eJ , 24€ δ ^ nu ἢ M 
60 ταν elg τὴν Μεσσηνίαν ἐνέδαλον xaX χαχῶς ἐποίουν τὴν 
χώραν, ἄχρις οὗ συμφρονήσαντες ἐδέξαντο τοὺς ᾿Αχαιούς. 
(2) Καὶ Δεινοκράτης μὲν αὐτὸς αὑτὸν φθάσας διεχρή- 
σατο, τῶν δὲ ἄλλων ὅσοις μὲν ἀνελεῖν ἔδοξε Φιλοποί- 
, , ^ , , ^ ὶ , , 
μενα, δι᾿ αὐτῶν ἀπέθνησχον, ὅσοις δὲ xat βασανίσαι, τού- 
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tur apud multitudinem , recordandum esse acceptorum 
ab eo beneficiorum et libertatis, quam, Nabide tyranno 
expulso, ipsis reddidisset. (3) Pauci erant qui, ut Dino- 
crati gratificarentur, torquendum esse Philopoemenem 
dicebant atque interficiendum, gravem scilicet hostem 
atque implacabilem , ipsique Dinocrati, a quo captus et 
contumeliis affectus fuisset, majori quam ante terrori, si 
quidem liberaretur, futurum. (4) Proinde in carcerem 
( specus est subterraneus, cui Thesauro nomen est, in quem 
extrinsecus neque spiritus neque lumen penetrat, neque 
foribus, sed objectu magni saxi clauditur ) eum imponentes, 
obvoluto saxo , ad custodiam armatos circum constituere. 
(5) Ceterum equites Achaei quum se ex fuga colligerent, ne- 
que usquam Philopemen exstaret, sed periisse credere- 
tur, diu fixo gradu eum vocaverunt : 


e 


inde collocuti mu- 
tuo, turpiter et injuste saluti se suze consuluisse , duce , qui 
pro ipsis vitam suam in discrimen adduxisset, hostibus pro- 
dito : tum progressi una multumque qu:rentes, captum 

f esse cognoverunt, idque urbibus Achzorum renunciavere. 
(6) Achaei maximum se incommodum accepisse, repo- 
scendumque a Messeniis eum per legatos censuerunt, simul- 
que bellum pararunt. 

XX. Dum in his illi versantur, Dinocrates, qui maxime 
moram Philopemeni metueret salutarem Achaorumque 
consiliis praevertendum putaret, nocte oborta et multitu- 
dine Messeniorum digressa, carcerem aperuit, lictorem- 
que qui venenum homini daret, neque ante quam ah eo 

ἃ esset haustum discederet , immisit. 
chlamyde obvolutus jacebat, non somno, sed moerore et 


(2) Philopeemen cum 


animi perturbatione detentus, quum lucem vidit et virum 
cum veneni calice astantem, aegre se pre imbecillitate col- 
ligens, assedit. (3) Acceptoque poculo qussivit , ecquid 
is de equitibus Achais pracipueque Lycorta inaudivisset. 
Lictore plerosque effugisse respondente, capite annuit, 
placideque eum intuitus : Bene , inquit , narras , si quidem 
(4) Nihil aliud locu- 


p tus neque ullo sono edito, venenum ebibif, ac se rursum 


non in omnibus male rem gessimus. 


inclinavit : neque diu vires ipsius veneno restitere, sed 
propter infirmitatem statim animam efflavit. 

XXI. De obitu ejus postquam ad Achaos est allatum, 
communis tristitia et luctus omnes urbes pervasit, At qui 
ietate erant ad. militiam apti, cum primoribus civitatum, 
Megalopolim profecti, omni vindictae mora exclusa, Ly- 
cortam ducem creaverunt : statimque in agrum Messeniunt 
impressione facta, tantisper eam afllixerunt regionem, donec 
illi consentientes Achoos receperunt. (9) Dinocrates vero 
morte sibi ipse conscita supplicium praevenit : reliqui , 
quotquot necandum Philopemenem censuerant, per eos 

€ interfecti sunt; quotquot torquendum, eos ad cruciatus 
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τοὺς ἐπ᾽ αἰχίαις ἀπολουμένους συνελάμθανεν ὃ Λυχόρ- 
τας. (3) Τὸ δὲ σῶμα χαύσαντες αὐτοῦ xai τὰ λείψανα 
συνθέντες εἰς ὑδρίαν ἀνεζεύγνυσαν, οὖχ ἀτάχτως οὐδὲ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπινίχιον πομπήν τινα ἅμα ταῖς ταφαῖς 
μίξαντες. (4) Ἦν μὲν γὰρ ἐστεφανωμένους ἰδεῖν, ἦν 

δὲ τοὺς αὐτοὺς χαὶ δαχρύοντας, ἦν δὲ τοὺς ἐχθροὺς δὲ- 
σμίους ἀγομένους. Αὐτὴν δὲ τὴν ὑδρίαν ὑπὸ πλή- 
θους ταινιῶν τε χαὶ στεφάνων μόλις ὁρωμένην ἐχό- 
μιζεν à ὃ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν παῖς Πολύόδιος καὶ 
περὶ αὐτὸν ol πρῶτοι τῶν ᾿Αχαιῶν. (s) Οἱ δὲ στρα- 
τιῶται ὡπλισμένοι μὲν αὐτοὶ, τοῖς δ᾽ ἵπποις χεχοσμη-- 

μένοις ἐπηχολούθουν, οὔτε, οἷον ἐπὶ πένθει τοσούτῳ, χα- 
τηφεῖς οὔτε τῇ νίκῃ γαυριῶντες. (c 6) "Ex δὲ τῶν διὰ pé 
σου πόλεων xal χωμῶν ἀπαντῶντες ὥσπερ αὐτὸν ἀπὸ 
στρατείας ἐπανιόντα δεξιούμενοι τῆς ὑδρίας ἐφήπτοντο 
xal συμπροΐῆγον εἰς Μεγάλην πόλιν. (7) Ὡς οὖν συν- 
ανεμίχθησαν αὐτοῖς οἱ πρεσόδύτεροι μετὰ γυναιχῶν 
χαὶ παίδων, ὀλοφυρμὸς ἤδη διὰ παντὸς ἐχώρει τοῦ 
στρατεύματος εἰς τὴν πόλιν ἐπιποθοῦσαν τὸν ἄνδρα χαὶ 
βαρέως φέρουσαν, οἱἰομένην συναποδεόληχέναι τὸ πρω- 
τεύειν ἐν τοῖς ᾿Αχαιοῖς. “ (8) ᾿Ετάφη μὲν οὖν, ὡς εἰχὸς, 
ἐνδόξως χαὶ περὶ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ οἵ τῶν Μεσση- 
νίων αἰχμάλωτοι κατελεύσθησαν. (ϑ) Οὐσῶν δὲ πολλῶν 
μὲν εἰκόνων αὐτοῦ, μεγάλων δὲ τιμῶν, ἃς αἱ πόλεις 
ἐψηφίσαντο ; Ῥωμαῖος à ἀνὴρ ἐν τοῖς περὶ Κόρινθον ἀτυ- 
χήμασι τῆς “Ἑλλάδος ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν ἁπάσας καὶ 
διώχειν αὐτὸν, ἐνδειχνύμενος, ὥσπερ ἔτι ζῶντα, Ῥω- 
μαίοις πολέμιον χαὶ xaxóvouv γενέσθαι. (το) Λόγων δὲ 
λεχθέντων χαὶ Πολυδίου πρὸς τὸν συχοφάντην ἀντει- 


, 
) πόντος οὔθ᾽ ὃ Μόμμιος οὔτε οἱ πρέσύεις ὑπέμειναν 


ἀνδρὸς ἐνδόξου τιμὰς ἀφανίσαι, καίπερ οὐχ ὀλίγα τοῖς 
περὶ Τίτον xoi Μάνιον ἐναντιωθέντος, ἀλλὰ τῆς χρείας 
τὴν ἀρετὴν ἐχεῖνοι καὶ τὸ χαλὸν, ὡς ἔοιχε r τοῦ λυσι- 
τελοὺς διώριζον, ὀρθῶς χαὶ προσηχόντως τοῖς μὲν ὦφε- 


ὅ λοῦσι μισθὸν χαὶ χάριν παρὰ τῶν εὖ παθόντων, τοῖς δ᾽ 


ἀγαθοῖς τιμὴν ὀφείλεσθαι παρὰ τῶν ἀγαθῶν ἀεὶ νομί- 
ζοντες. Ταῦτα περὶ Φιλοποίμενος. 


T. KOINTIOX ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ, 


Ὃν δὲ παραδάλλομεν αὐτῷ, Τίτος Κοΐντιος Φλα-. 
μινῖνος, ἰδέαν μὲν ὅποῖος ἦν πάρεστι θεάσασθαι τοῖς 


TITOX $AAMININOX. 


adhibendos Lycortas comprehendit. :(3) Secundum hee 
corpore illic cremato, cineribusque in urnam collectis, dis- 
cesserunt, non incomposito aut tumultuario agmine, sed 
mixta quadam cum exsequiis pompa triumphali. (4) Nam 
coronis redimitos eosdemque lacrimantes videbas, et qui 
hostes vinctos ducerent, Ipsam vero urnam pr«ze fasciis et 
sertis vix conspicuam , praetoris Achaeorum Lycort«e filius 


Polybius gestabat, et cum eo Achaeorum primi. (5) Mili- 


d tes armati, ornatis etiam equis, sequebantur, neque tantum; 


e 


aur 


Iuctum tristitia neque victoriam exsultatione zequantes. (6) 
Ex urbibus ef agris in itinere eo positis multitudo occur- 
rebat, tanquam a militia redeuntem excipientium et urnam 
tangentium , ac Megalopolim usque prosequentium. (7) 
Ut vero ad hos pervenere seniores cum mulieribus et pue- 
ris, ibi demum ejulatus totum exercitum pervasit, quum in 
urbem ingrederetur, quae desiderium amissi Philopoemenis 
graviter ferebat, ac principatum inter Achoos ejus viri 
jactura se perdidisse putabat. (8) Sepultus est quo par 
erat honore, et Messenii captivi ad ejus sepulchrum lapidi- 
bus sunt obruti. (9) Multe fuerunt ejus statuze , magnique 
ei a civitatibus decreti honores; quce omnia Romanus qui- 
dam eo tempore quo capta Corintho Grecia in calamitate 
fuit, evertere est conatus, perinde atque vivum adhuc, 
Romanorum hostem eum et malevolum Romanis accusans. 
(10) Qua de re quum essent sermones habiti , et contra ca- 
lumniatorem istum Polybius verba fecisset, neque Mum- 
mius, neque legati passi sunt incliti viri gloriam deleri, 
tametsi is non paucis in rebus T. Quinctio et Manio Acilio 
restitisset ; at isti judices virtutem a commodo et hone- 
stum ab utili, ut consentaneum est, distinxerunt, recteque et 
convenienter judicarunt , iis qui prosunt , mercedem et gra- 
tiam ab iis qui accipiunt beneficium, bonis vero honorem 
a bonis semper deberi. Atque haec quidem de Philope- 
mene. 


T. QUINCTIUS FLAMININUS. 


Huic T. Quinctium Flamininum comparamus. — Qua is 


corporis figura fuerit, licet iis qui volunt cernere in effigie 


40 βουλομένοις, ἀπὸ τῆς ἐν Ῥώμῃ χαλκῆς. εἰκόνος, ἣ xei- b ejus serea , 488 Romae e regione Circi posita est juxta ma- 


ται παρὰ τὸν μέγαν ᾿Απόλλωνα τὸν ἐχ Καρχηδόνος 
ἀντιχρὺ τοῦ ἱπποδρόμου γράμμασιν ἑἙλληνιχοῖς ἐπι- 
γεγραμμένη: τὸ δὲ ἦθος ὀξὺς λέγεται γενέσθαι xat πρὸς 


ὀργὴν καὶ πρὸς χάριν. (2) Οὐ μὴν ὁμοίως, ἀλλὰ ἐλα- 


2 Y hd / N NY à 
36 φρὸς μὲν ἐν τῷ χολάζειν xal οὐχ ἐπίμονος, πρὸς δε τὰς 


, D - 
χάριτας τελεσιουργὸς χαὶ oie εὐεργετηθεῖσι διὰ παν- 
τὸς, ὥσπερ εὐεργέταις, εὔνους χαὶ πρόθυμος, ὡς χάλ- 
λιστα τῶν κτημάτων, τοὺς εὖ πεπονθότας ὕπ᾽ αὐτοῦ 
περιέπειν ἀεὶ xal σώζειν. — (s) Φιλοτιμότατος δὲ xol 


gnum Apollinem Carthagine allatum, Grecis litteris in- 
scripta. Ingenio fuisse traditur eo, ut facile et ad iram et 
ad gratiam moveretur, etsi diversa ratione. (2) Nam et in 
puniendo lenis, neque pervicax erat, in gratia reddenda con- 
stans, in eos quibus benefecerat non secus atque benefa- 
ctores perpetuo benevolus atque promptus, rem omnium 
praestantissimam ratus, in quos beneficia contulisset, eos pro- 
sequi semper et tutari. (3) Gloriz honorisque cupidissi- 
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φιλοδοξότατος ὦ ὧν ἐδούλετο τῶν ἀρίστων xxi μεγίστων — mus, preclaras et maximas res ipse conficere. studebat. 


πράξεων. αὐτουργὸς εἶναι xal τοῖς δεομένοις e εὖ παθεῖν C Μροῖς delectabatur iis qui accipere beneficium cuperent , 
μᾶλλον ἢ ἢ τοῖς εὖ ποιῆσαι δυναμένοις E ἔχαιρε, τοὺς μὲν 


ὕλην τῆς ἀρετῆς, τοὺς δὲ ὥσπερ ἀντιπάλους πρὸς δό-- 
8 Lay ἡγούμενος. (4) Παιδευθεὶς δὲ παιδείαν τὴν διὰ 
τῶν ἐθῶν τῶν στρατιωτιχῶν, πολλοὺς τότε χαὶ μεγάλους — :late artibus militaribus institutus (etenim multis ea tem- 


quam qui dare possent : illos virtuti suze materiam esse, 


hos de gloria secum contendere existimans. (4) Ab ineunte 


τῆς Ῥώμης ἀγωνιζομένης ἀγῶνας xat τῶν νέων εὐθὺς —pestate gravibusque occupata bellis Roma, ita jam inde ab 

5 , τὭ 3 «-- , - NS e /sg» . . - 
ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ στρατεύεσθαι Hl ig? bea διδασχομέ-. initio adolescentes erudiebantur, ut inter ferendum impe- 

-Ὁ Ld p , 
νων, πρῶτον μὲν ἐν τῷ πρὸς Avvióuy πολέμῳ χιλίαρ- 
, A 
10 χος ὑπατεύοντι Νίαρχέλλῳ συνεστρατεύσατο. (5) Καὶ 
Μάρκελλος μὲν ἐνέδρᾳ περιπεσὼν ἐτελεύτησε, Τίτος 
δὲ τῆς περὶ Τάραντα χώρας xal 'Γάραντος αὐτοῦ τὸ d. Marcello per insidias czeso, agro Tarentino, ipsique denique 
δεύτερον ἡλωχότος ἔπαρχος ἀποδειχθεὶς εὐδοχίμησεν 
οὖχ ἧττον ἐπὶ τοῖς δικαίοις ἢ χατὰ τὴν στρατείαν. (6) 
x /, *, l4 , ^ , , / 

I5 Διὸ xal πεμπομένων ἀποίχων εἰς δύο πόλεις, Ναρνειάν 
τε xai Κῶνσαν, ἄρχων ἡρέθη καὶ οἰκιστής. Consam deducendis triumvir constitutus est. 


ria , imperare simul discerent), primum bello secundo Pu- 


nico tribunus militum Marcello consuli adfuit. (5) Ac 


Tarento recepto praefectus, non justiti:e minorem quam 


belli laudem retulit. (6) Itaque etiam coloniis Narniam et 


II. Τοῦτο δὲ αὐτὸν ἐπῆρε μάλιστα τὰς διὰ μέσου II. Id potissimum animum ejus ita extulit, ut preteritis 

xal συνήθεις τοῖς νέοις ἀρχὰς ὑπερόάντα ; δημαρχίαν mediis istis magistratibus, quos juvenes petere solebant , 
xa στρατηγίαν xai ἀγορανομίαν, εὐθὺς αὑτὸν ὑπατείας — tribunatu plebis, praetura et zedilitate, statim consulatu se di- 

20 ἀξιοῦν" xal χατήει τοὺς ἀπὸ τῶν χληρουχιῶν ἔχων — gnumputaret, petitionem ejus colonis studiose adjuvantibus. 
προθύμους. (2) Τῶν δὲ περὶ Φούλόιον καὶ Μάλλιον (9) Fulvio autem et Manlio tribunis plebis ei resistentibus, 
oret, χων ἐνισταμένων xa δεινὸν εἶναιλεγόντων ἄνδρα indignumque esse affirmantibus, si juvenis, reclamantibus 
νέον εἷς τὴν μεγίστην ἀρ χὴν εἰσδιάζεσθαι παρὰ τοὺς νό- legibus, ad summum magistratum vi evaderet, primis ni- 
ud: , οἷον ἀτέλεστον ἔτι τῶν πρώτων ἱερῶν χαὶ μυστη- mirum adhuc sacris et mysteriis reipublicae nondum initia- 
35 ρίων τῆς πολιτείας, ἣ μὲν σύγχλητος ἀπέδωχε τῷ δήμῳ e tus : senatus populo creandi, quem vellet, potestatem 
τὴν ψῆφον, ὃ δὲ δῆμος ἀπέδειξεν αὐτὸν ὕπατον μετὰ fecit. A populo consul Quinctius cum Sexto “ἘΠῚ est 
Σέξτου Αἰλίου, καίπερ οὕπω τριάκοντα ἔτη γεγονότα. (3) factus, nondum triginta natus annos, (3) Bellum ad- 
Κλή ρῳ δὲ λαγχάνει ἘΠῚ πρὸς Φίλιππον καὶ Μαχεδόνας — VISUS Philippum et Macedones sorte nactus bona quadam 


πόλεμον, εὐτυχίᾳ τῶν τῶν Ῥωμαίων συλλαχὼν πρά- rerum Romanarum fortuna res alque homines sorütus 
esí, qui non ducem requirerent in omnibus vi atque 


bello grassantem, sed quos magis facundia atque comibus 
congressibus caperes. (4) Etenim Philippo ad pugnam 
quidem committendam satis roboris erat Macedonicum im- 
perium : durante autem bello , omne 91:6 phalangis robur, 
f sumptus, refugium , atque instrumenta omnia reposita 
Grecorum in potentia habebat, quibus a Philippo non 
avulsis , non poterat uno bellum istud confici prelio. (5) 


30 γμασι xal ἀνθρώποις οὗ πάντα πολέμῳ xat βία χρωμέ- 
νου δεομένοις ἄ ἄρχοντος, ἀλλὰ πειθοῖ xot δμιλία μᾶλ- 
λον ἁλωσίμοις. — (4) Φιλίππῳ γὰρ ἦν στόμωμα μὲν εἰς 
μάχην ἀποχρῶν ^ Μαχεδόνων ἀρχὴ, ῥώμη δὲ πολέμου 
τριδὴν ἔ ἔχοντος χαὶ χορηγία, χαὶ χαταφυγὴ χαὶ ὄργανον 
ὅλως τῆς φάλαγγος : ἣ τῶν “Ἑλλήνων δύναμις, ὧν μὴ 
διαλυθέντων ἀπὸ τοῦ Φιλίππου μιᾶς μάχης οὖκ ἦν ἔρ- 


yov 6 πρὸς αὐτὸν πόλεμος. ! () Ἢ δ᾽ Ἑλλὰς οὔπω At vero Graecis nihil etiamnum fere cum Romanis fuerat 
πολλὰ αὐ μ ἡ πῇ Ρωμαίοις, ἀλλὰ τότε πρῶτον rei, tumque primum eorum inter se populorum negotia 
ἐπιμιγνυμεένη τᾶις πράξεσ ιν, εἶ μὴ φύσει τε χρηστὸς ἦν — misceri incipiebant : ut nisi Romanus dux benigno pr:edi- 
3706 ἄρχων xoi λόγῳ μᾶλλον ἢ πολέμῳ χρώμενος, ἐντυγ-- a tus ingenio , oratione quam armis plura egisset et si quid 
χάνοντί τε προσὴν πιθανότης xxl πραότης ἐντυγχανο- — ipse cum aliis transigeret, morum suavitatem, atque si quid 
μένῳ x«i τόνος πλεῖστος ὑπὲρ τῶν δικαίων, οὐχ ἂν alii cum ipso transigerent , mansuetudinem , multamque 
οὕτω ῥαδίως ἀντὶ τῶν συνήθων ἀλλόφυλον ἀ ἀρ χὴν ἢ ἦγά- pro asserendo jure perseverantiam exhibuisset , haud facile 
πησε. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ δηλοὺῦ- Greci consueto imperio alienum fuissent przelaturi. Verum 

45 ται, haec ipsie actiones ejus manifesta reddent. 
TII. Πυνθανόμενος δὲ δ᾽ Τίτος τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ στρᾶ- III. Quinctius, animadverso eos qui ante ipsum huic 


τηγοὺς, τοῦτο μὲν Σουλπίχιον, τοῦτο δὲ Πόπλιον, ὀψὲ bello praefuerant duces Sulpicium et P. Villium , sero ad 
τῆς ὥρας ἐμδαλόντας εἰς Μόλων χαὶ τοῦ πολέμου 


βραδέως ἁψαμένους χατατετρῖφθαι τοπομαχοῦντας χαὶ 
ὅ0 διαπληχτιζομένους ἀχροθολισμοῖς ὑπὲρ 680v xal σιτο- 
λογίας πρὸς τὸν Φίλιππον, οὐχ ᾧετο δεῖν, ὥσπερ 
ἐχεῖνοι καταναλώσαντες οἴχοι τὸν ἐνιαυτὸν ἂν τιμαῖς eorum exemplo qui annum domi in honoribus et rebus ci- 
χαὶ πολιτείαις ὕ ὕστερον ἐξώρμησαν ἐπὶ τὰς στρατείας, vilibus terentes, sero ad bellum profecti erant, sibi etiam ita 


e 
σι 


bellum gerendum in Macedoniam profectos et ibi locorum 
proesidiis se tutantes, levibusque itinerum aut frumentandi 
causa cum Philippo proeliis tempus trivisse : nequaquam 


οὕτως χαὶ αὐτὸς ἐνιαυτὸν ἐπικερδᾶναι τῇ ἀρχῇ, τὸν μὲν b agendum duxit, ut alterum magistratui suo annum adjiceret, 


τῶν 
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ὑπατεύσας, τῷ δὲ πολεμήσας, ἀλλ᾽ ὁμοῦ φιλοτιμούμενος 
ἐνεργὸν τῷ πολέμῳ τὴν ἀρχὴν παρασχεῖν, τὰς μὲν ἐν τῇ 
πόλει τιμὰς xal προεδρίας ἀφῆχεν, αἰτησάμενος δὲ 
i] m bed ' io t M , ^ , A 
παρὰ τῆς βουλῆς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Λεύχιον ἄρχοντα 
γεῶν συστρατεύειν χαὶ τῶν μετὰ Σχηπίωνος ἐν Ἰδη- 
pía μὲν ᾿Ασδρούῤφαν, ἐν Λιῤύη δὲ ᾿Αννίδαν αὐτὸν χα- 
ταμεμαχημένων τοὺς ἀχμάζοντας ἔτι χαὶ προθύμους 
ἀναλαδὼν ὥσπερ στόμωμα, τρισχιλίους γενομένους, 
9 1 ΕΣ E] m , A ^ ,ὔ 
εἰς τὴν Ἤπειρον ἀσφαλῶς διεπέρασε. (2) Καὶ τὸν Πό- 
πλιον εὑρὼν μετὰ τῆς δυνάμεως ἀντιστρατοπεδεύοντα 
τῷ Φιλίππῳ τὰς περὶ τὸν Ἄ ον ποταμὸν ἐμθολὰς καὶ 
τὰ στενὰ φυλάττοντι πολὺν ἤδη χρόνον, οὐδὲν δὲ πε- 
ραίνοντα διὰ τὴν ὀχυρότητα τῶν χωρίων, παρέλαδε τὸ 
στράτευμα xat τὸν Πόπλιον ἀποπέμψας κατεσχέπτετο 
τοὺς τόπους. (3) Εἰσὶ δὲ ὀχυροὶ μὲν οὐχ ἧττον τῶν 
περὶ τὰ Τέμπη, χάλλη δὲ δένδρων, ὡς ἐχεῖνοι, καὶ 
χλωρότητα ὕλης xat διατριδὰς xat λειμῶνας ἡδεῖς οὐχ 
ἔχουσιν. (4) ᾽᾿ορῶν δὲ μεγάλων xal ὑψηλῶν ἑκατέρωθεν 
εἰς μίαν φάραγγα μεγίστην xxi βαθεῖαν συμφερομένων 
n "d ^ 
διεχπίπτων ὃ "Alloc xat σχῆμα xal τάχος ἐξομοιοῦται 
^ x n Y e el 2 eis. / 
πρὸς τὸν Πηνειὸν, τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν ἀποχρύπτων 
ὑπώρειαν, ἐχτομὴν δὲ χρημνώδη καὶ στενὴν παρὰ τὸ 
^ ^ 
ῥεῖθρον ἀπολείπων ἀτραπὸν, οὐδὲ ἄλλως ῥᾳδίαν στρα-- 
, ^ - 5 X M1 /, ^— » 
τεύματι διελθεῖν, εἰ δὲ xal φυλάττοιτο, παντελῶς ἄπο- 
pov. 
IV. Ἦσαν μὲν οὖν oi τὸν Τίτον ἄγειν χύχλῳ διὰ 
DU , A Zh: y δὲ ; 
τῆς Δασσαρήτιδος χατὰ Αύγχον εὔπορον 680v χαὶ ῥα- 
δίαν ἐπιχειροῦντες. (2) 'O δὲ δεδοικὼς, μὴ πόῤῥω θα- 
λάττης ἐμ αλὼν ἑαυτὸν εἰς τόπους γλίσχρους καὶ σπει- 
ρομένους πονηρῶς, τοῦ Φιλίππου φυγομαχοῦντος ἀπο- 
ρήσῃ σιτίων xal πάλιν ἄπραχτος, ὥσπερ ὁ πρὸ αὐτοῦ 
στρατηγὸς, ἀναχωρεῖν ἀναγχασθὴ πρὸς τὴν θάλασσαν, 
ἔγνω προσδαλὼν ἀνὰ χράτος διὰ τῶν ἄχρων βιάσασθαι 
τὴν πάροδον. (3) ᾿Επεὶ δὲ τὰ ὄρη τοῦ Φιλίππου τῇ 
φάλαγγι κατέχοντος 8x τῶν πλαγίων πανταχόθεν ἐπὶ 
τοὺς Ῥωμαίους ἀχοντίων καὶ τοξευμάτων φερομένων, 
πληγαὶ μὲν ἐγίνοντο χαὶ ἀγῶνες ὀξεῖς xal νεχροὶ παρ᾽ 
ΕῚ 7 “ e τ ΔΑ δὲ ^ ) / 7 2. / 
ἀμφοτέρων ἔπιπτον, οὐδὲν δὲ τοῦ πολέμου πέρας ἐφαί- 
νετο, προσῆλθον ἄνθρωποι τῶν αὐτόθι νεμόντων φρά- 
ζοντες τινὰ χύχλωσιν ἀμελουμιένην ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
3| τὸν στρατὸν ἄξειν ὑπισχνοῦντο xal καταστήσειν μά- 
: e Y - , τω 
λιστα τριταῖον (4) Γνώστην δὲ τῆς 
( C ὶ βεβαιωτὴν Χά ὃν M 
πίστεως παρείχοντο xoi βεδαιωτὴν Χάροπα τὸν Ma- 
gta, πρωτεύοντα μὲν Ἠπειρωτῶν, εὔνουν δὲ Ῥω- 
μαίοις ὄντα χαὶ χρύφα φόδῳ τοῦ Φιλίππου συναγωνι- 
ζόμενον. (5) Ἃ πιστεύσας ὃ Τίτος ἐκπέμπει χιλίαρ- 
γον ἕνα πεζοὺς ἔχοντα τετραχισχιλίους χαὶ ἱππεῖς 
τριαχοσίους. ἉἩγοῦντο δὲ οἱ νομεῖς ἐχεῖνοι δεδεμένοι" 
xal τὰς μὲν ἡμέρας ἀνεπαύοντο χοίλους προδαλλόμενοι 
50 xal ὑλώδεις τόπους. ὥδευον δὲ νύχτωρ πρὸς τὴν σελή- 
j371vmv— xal γὰρ ἦν διχόμηνος. 
, * 
τους ἀποστείλας τὰς μὲν ἄλλας ἡμέρας διανέπαυε τὸν 
στρατὸν ὅσα μὴ περισπᾶν τοῖς ἀχροθολισμοῖς "τοὺς πο- 
λεμίους, καθ᾽ ἣν δὲ ἔμελλον ὑπερφανήσεσθαι τῶν ἄκρων 
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alterum in magistratu, alterum in beilo gerendo consu 

mens. [taque ut in ipso suo consulatu rem gereret sum- 
mopere studens , honoribus et civilibus officiis valere jussis, 
impetrato a senatu, ut frater suus L, Quinctius legatus 
sibi daretur ac rei navali proeesset, ipse ex militibus iis , 
qui in Hispania Hasdrubalem , in Africa ipsum Hannibalem 
duce Scipione devicerant, tribus millibus, qui et zetate 
adhuc essent valida et ad bellum alacres , lectis, tanquam 
exercitus sui robore, in Epirum tuto trajecit. (2) Ibi 
P. Villium cum exercitu invenit, qui castris Philippo ( aditus 
ille et angustias ad Apsum flumen custodiebat ) oppositis , 
longo jam tempore iniquitate locorum prohibitus nihil rei 
gesserat. Accepto igitur exercitu, et dimisso Villio, na- 
turam locorum speculatus est. (3) Natura sunt non minus 
muniti quam Tempe ; arborum pulchritudine , silvze viri- 
ditate, recessuum et pratorum amcenifate inferiores. (4) 
Montes utrique magni atque sublimes in maximam atque 
profundam convallem inclinant : per hanc Apsus elabens 


d Peneum figura et celeritaterefert, et radices montis undique 


6 


f 


(c) Ὁ δὲ 'Γίτος τού- a 


aqua tegens, propter ipsum alveum incisuram praecipitem 
et angustam semitam relinquit , qua neque alioquin facile 
ingredi exercitus queat, et si statione teneatur, nullo modo 
possit. 

IV. Quidam consulebant Quinctio, ut expedito et facili 
itinere per Dassaretios Lyncum versus copias circumduceret. 
(2)Sed consul veritus ne, si longius a mari sese in loca 
male culta et inopem regionem conjiceret, Philippo pugnam 
subterfugiente penuria frumenti laboraret et re infecta, sic- 
uti priori evenerat duci , cogeretur ad mare redire : statuit 
vi aditum aperire per cacumina. (3) Montes Philippus pha- 
lange sua insederat et a latere undique tela et sagittae in Ro- 
manos incidebant : itaque acriter aliquoties certatum, vulne- 
rati utrinque et occisi , nihil tamen ad summam rei gestum 
est. Quidam vero pastores ejus regionis ad Quinctium aggres- 
si, ambitum quendam ab hostibus neglectum indicarunt ; hac 
se exercitum ducturos, tertioque omnino die in summis 
montibus constituturos polliciti sunt. (4) Hujus promissi 
auctorem atque sponsorem  Charopem Machatam profere- 
bant , primum inter Epirotas , Romanis cupientem , eosque 
metu Philippi clam adjuvantem. (5) Huic fidem habuit 
consul , misitque tribunum militum cum peditum quattuor 
millibus et trecentis equitibus ; ducebant hos pastores illi 
vincti : interdiu locis cavis et silvestribus latentes quiesce- 
bant, noctu ad lucem lun: , quee dimidio tum orbe fulge- 
bat, iter faciebant. (6) His missis Quinctius exercitum 
quiescere jussit , iis exceptis militibus quibus opus esset ad 
hostes levibus prceliis lacessendos ; quo vero die in summis 
montibus suos constituros reputabat , summo mane omnens 
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ei περιιόντες, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ πᾶν uiv βαρὺ, πᾶν δὲ γυ- 
ανητικὸν ὅπλον ἐχίνει᾽’ (7) xo τριχῇ νείμας τὴν δύνα- 
μιν, αὐτὸς μὲν εἰς στενότατον παρὰ τὸ ῥεῖθρον ὄρθιος 
ἀνῆγε τὰς σπείρας, βαλλόμενος ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων χαὶ 
συμπλεχόμενος τοῖς ἀπαντῶσι περὶ τὰς δυσχωρίας, τῶν 
δὲ ἄλλων ἑκατέρωθεν ἅμα πειρωμένων ἁμιλλᾶσθαι χαὶ 
ταῖς τραχύτησιν ἐμφυομένων προθύμως, ὅ 8 τε ἥλιος ἀνέ- 
σχε χαὶ χαπνὸς οὐ βέξαιος, ἄλλ᾽ οἷον ὄρειος διίχλη 
πόῤῥωθεν ἀνατέλλων χαὶ διαφαινόμενος τοὺς μὲν πολε- 
αἱους ἐλάνθανε, χατὰ νώτου γὰρ ἦν αὐτοῖς, ἤδη τῶν 
ἄχρων ἐχομένων, ot δὲ Ρωμαῖοι δόξαν ἔ ἔσχον ἀμφίδολον 
ἐν ἀγῶνι χαὶ πόνῳ τὴν ἔχπίδα πρὸς τὸ βουλόμενον λαμ.- 
6dvovtec. (8) Ἐπεὶ δὲ μᾶλλον αὐξανόμενος χαὶ δια- 
μελαίνων τὸν ἀέρα χαὶ πολὺς ἄνω χωρῶν ἐδηλοῦτο 
πυρσὸς εἶναι φίλος, οἱ μὲν ἀλαλάξαντες ἐπέδαινον ἐῤ- 
ῥωμένως καὶ συνέστελλον εἰς τὰ τραχύτατα τοὺς πολε- 
μίους, οἵ δὲ ὄπισθεν ἀπὸ τῶν ἄχρων ἀντηλάλαξαν. 

Υ. Φυγὴ μὲν οὖν ἦν εὐθὺς ὀξεῖα πάντων, ἔπεσον δὲ 
δισχιλίων οὐ πλείους. ἀφηροῦντο γὰρ ai iem i 
a0 τὴν δίωξιν. (2) Χρήματα δὲ xal σχηνὰς xat θερά- 

ποντας οἱ Ῥωμαῖοι διαρπάσαντες ἐχράτουν τῶν στενῶν 

xai διώδευον τὴν Ἤπειρον οὕτω χοσμίως xat μετ᾽ ἐγ- 
χρατέίας τοσαύτης, ὥστε τῶν πλοίων χαὶ τῆς θαλάσσης 
μαχρὰν ὄντας αὐτοὺς χαὶ τὸν ἐπιμήνιον σῖτον μὴ μεμε- 

25 τρημένους οὐδ᾽ εὐποροῦντας ἀγορᾶς ἀπέχεσθαι τῆς χώ- 
pac ἀμφιλαφεῖς ὠφελείας ἐχούσης. (3) Ὁ γὰρ Τίτος πυν- 
θανόμενος τὸν Φίλιππον, ὡς Gu.otx φεύγοντι τὴν Θεττα- 
λίαν ὃ διερχόμενος τοὺς μὲν νἀνθρώπ τους ἐχ τῶν πόλεων ἀνί- 
στησιν εἰς τὰ ὄρη : τὰς δὲ πόλεις χαταπίμπρησι ; τῶν 
80 δὲ χρημάτων τὰ λειπόμενα διὰ πλῆθος ἢ 1j βάρος ἅρπα- 
γὴν προτίθεται τρόπον τινὰ τῆς χώρας ἐξιστάμενος i ἤδη 
Ῥωμαίοις, ἐφιλοτιμεῖτο χαὶ παρεχάλει τοὺς στρατιώ- 
τας ὥσπερ οἰχείας χαὶ παραχεχωρημένης χηδομένους 
βαδίζειν. (4) Καὶ μέντοι χαὶ παρεῖχεν αὐτοῖς τὰ γι-- 
νόμενα τῆς εὐταξίας αἴσθησιν εὐθύς. Προσεχώρουν 
μὲν γὰρ αἵ πόλεις ἁψαμένοις Θετταλίας, οἱ δ᾽ ἐντὸς 
Πυλῶν “λληνεξ ἐπόθουν καὶ διεπτόηντο ταῖς ὁρμαῖς 
πρὸς τὸν Τίτον. Too δὲ τὴν Φιλίππου συμμαχίαν 
ἀπειπάυενοι πολεμεῖν ἐ ἐψηφίσαντο, μετὰ “Ρωμαίων πρὸς 
αὐτόν. Ὀπούντιοι δὲ, καίπερ Αἰτωλῶν τότε Ρωμαίοις 
συναγωνιζομένων προθυμότατα χαὶ τὴν πόλιν ἀξιούντων 
spq5sis χαὶ φυλάττειν, οὐ προσέσχον, ἀλλὰ μετα- 
πεμιψάμενοι τὸν Τίτον erhii διεπίστ ευσαν ἑαυτοὺς χαὶ 
παρέδωχαν. (0) Πύῤῥον μὲν οὖν λέγουσιν, ὅτε πρῶ- 
τον ἀπὸ σχοπῆς χατεῖδε τὸ στράτευμα τῶν Ῥωμαίων 
διαχεχοσμιημένον, εἰπεῖν οὗ βαρβαρικὴν αὐτῷ φανῆναι 
τὴν τῶν βαρύάρων παράταξιν' οἵ ὃ 
χάνοντες ἠναγκάζοντο παραπλησίας ἀφιέναι φωνάς. 
(6) ᾿Αχούοντες γὰρ τῶν Μακεδόνων, ὡς ἄνθρωπος ἄρ- 
jov βαρβάρου στρατιᾶς ἔπεισι ec ὅπλων πάντα χατα- 
στρεφόμενος χαὶ δουλούμενος , εἶτα ἀπαντῶντες ἀνδρὶ 
τήν τε ἡλικίαν νέῳ χαὶ τὴν ὄψιν. φιλανθρώπῳ φωνήν τε 
χαὶ διάλεχτον Ἕλληνι χαὶ τιμῆς ἀληθοῦς ἐραστῇ θαυ- 
μασίως ἐχηλοῦντο χαὶ τὰς πόλεις ἀπιόντες ἐνεπίυπλα- 
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et levem et gravem armaturam eduxit; (7) divisisque tri- 
fariam copiis , ipse recta cohortes juxta amnem , qua fauces 
erant arctissimae, adduxit, petitusque Macedonum telis , in 
ipsis angustis cum obviam egresso hoste manum conseruit : 
reliqui ab utroque latere per aspera loca magno conatu et 
certamine invadebant. Interim et sol ortus erat , et fumus 
haud [lane evidens, sed montanz instar nubecule procul 
consurgens et apparens, Macedones (etenim his a tergo 
erat, occupatis jam montium cacuminibus ) latuit, Romanis 
gravi in certamine laborantibus, spemque ad id quod vellent 
accommodantibus, fidem non satis certam faciebat. (8) 
Posteaquam vero is auctus, densiorque assurgens aerem 
denigravit, apparuitque ignem indicem esse a sociis factum, 
sublato clamore , magna vi irruerunt in hostem , eumque in 
asperrima loca repulerunt : qui a tergo hostium erant, voci- 
ferationem ipsi quoque ediderunt. 

V. Statim effuse fugerunt Macedones : neque ultra duo 
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millia cesi sunt, angustiis persecutionem impedientibus. 
(2) Romani, pecunia , tentoriis et calonibus hostium dire- 
ptis, faucibusque ita potiti, ea modestia atque continentia 
Epirum peragraverunt , ut tametsia mari et navibus longe 
abessent, neque menstruum frumentum iis demensum 
neque emendi copia esset, tamen a regione omnis generis 
opum plena manus abstinuerint. (3) Nam Quinctius quum 
accepisset Philippum fugz similem profectionem per Thes- 
saliam fecisse, hominibus in montes recedere coactis, ur- 
bes incendisse, bona ob multitudinem vel onus relicta mi- 
d litibus predam concessisse, cedentem jam tum quodam- 
modo Romanis ea regione : ut magnificum se ostenderet, mi- 
lites suos cohortatus est, ita transirent itaque parcerent re- 
zioni tanquam su: et jam ab hoste concesse. (4) Et quidem 
fructum hujus moderationis statim. senserunt. Nam ut 
primum Thessaliam attigerunt, urbes se eis dederunt, et 
Greci, qui intra Pylas habitabant, animis jam plane ad 
Quinctium inclinabant , Ach:ei, societate Philippi repudiata, 
cum Romanis adversus eum bellum gerere decreverunt. 
Opuntii, spretis :Etolis, qui tum Romanis magna alacritate 
in bello aderant ipsorumque urbem in custodia tenere pol- 
liciti erant, Quinctium accerserunt , ejusque se fidei permi- 
serunt. (5) Pyrrhum, quum primum a specula exercitum 
Romanum instructum vidit, dixisse ferunt : hanc sibi 
barbarorum aciem non videri barbaram. Similiter hi tum 
dicere coacti sunt , qui primum ad Quinctium accesserunt. 
(6) Audierant ex Macedonibus, ducem barbarici exercitus 
adventare , qui armis omnia protereret atque in servitutem 
ageret : tum vero congressi cum viro qui et zetate floreret et 
aspectu benignus, sermone G roecus atque honoris veri amans 
mirifice demulcebantur, 


esset , reversique in civitates , 
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σαν εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχούσας ἡγεμόνα τῆς 
ἐλευθερίας. (τὴ ᾿Επεὶ δὲ xa Φιλίππῳ δοκοῦντι συμ- 
ῥατικῶς ἔχειν εἰς ταὐτὸν ἐλθὼν προὔτεινεν εἰρήνην xal 
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summam erga eum , veluti ducem libertatis, benevolentiam 
excitabant. (7) At posteaquam Philippo ad pacem inclinare 
viso Quinctius in congressu eas tulit pacis amicitizeque le- 


37290 (xv ἐπὶ τῷ τοὺς “Ἕλληνας αὐτονόμους ἐᾶν xal τὰς a ges, ut regem juberet Graecos liberos relinquere et praesidi? 


6 φρουρὰς ἀπαλλάττειν, ὃ δὲ οὐχ ἐδέξατο, παντάπασιν 
ἤδη τότε χαὶ τοῖς θεραπεύουσι τὰ τοῦ Φιλίππου πα- 
ρέστη Ῥωμαίους πολεμήσοντας fxev οὐχ “Ἕλλησιν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ “Ελλήνων Μαχεδόσι. 

VI. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα προσεχώρει καθ᾽ ἡσυχίαν αὐτῷ, 

10 τὴν δὲ Βοιωτίαν ἀπολέμως ἐπιπορευομένῳ Θηῤφαίων 
ἀπήντησαν οἱ πρῶτοι φρονοῦντες μὲν τὰ τοῦ Μαχεδό- 
νος διὰ Βραχύλλην, ἀσπαζόμενοι δὲ χαὶ τιμῶντες τὸν 
Τίτον, ὡς φιλίας πρὸς ἀμφοτέρους ὑπαρχούσης. (2) 
Ὃ δ᾽ ἐντυχὼν αὐτοῖς φιλανθρώπως xal δεξιωσάμενος 
I5 προῆγεν ἧσυχῇ χαθ᾽ ὁδὸν τὰ μὲν ἐρωτῶν xol πυνθανό- 


μενος, τὰ δὲ διηγούμενος xo παράγων ἐπίτηδες ἄχρι τοῦ b 


τοὺς στρατιώτας ἀναλαύεῖν £x τῆς πορείας. (3) Οὕτω δὲ 
/ 7)0 - o €^l 2 1 / E , 
προάγων συνεισῆλθε τοῖς Θηδαίοις εἰς τὴν πόλιν, οὐ πάνυ 
μὲν ἡδομένοις, ὀχνοῦσι δὲ χωλύειν, ἐπεὶ στρατιῶταί γε 
20 μέτριοι τὸ πλῆθος εἵποντο. (4) Καὶ μέντοι παρελθὼν 
ὃ Τίτος, ὡς οὐκ ἔχων τὴν πόλιν, ἔπειθεν ἑλέσθαι τὰ 
« , uos / D r d , ? σὼ 
Ῥωμαίων, Ἀττάλου τοῦ βασιλέως συναγορεύοντος αὐτῷ 
χαὶ συνεξορμῶντος τοὺς Θηόδαίους. (5) Ἀλλ᾽ Ἄττα- 
Joc μὲν, ὡς ἔοιχε, τοῦ γήρως προθυμότερον ἑαυτὸν τῷ 
25 Τίτῳ ῥήτορα παρασχεῖν φιλοτιμούμενος, ἐν αὐτῷ τῷ 
λέγειν προσπεσόντος ἰλίγγου τινὸς ἢ ῥεύματος ἄφνω τὴν 
y 5 b. To N , », M eo M 
αἴσθησιν ἐπιληφθεὶς ἔπεσε xat μετ᾽ οὗ πολὺ ταῖς ναυσὶν 
εἰς Ἀσίαν ἀποχομισθεὶς ἐτελεύτησεν" οἱ δὲ Βοιωτοὶ 
προσεχώρησαν τοῖς Ρωμαίοις. 
VII. Φιλίππου δὲ πρέσθεις πέμψαντος εἰς Ρώμην 
» L 1 , , 2 ^ N / [*] 
ἀπέστειλε xat ὃ Τίτος παρ αὐτοῦ τοὺς πράξοντας, ὅπως 
ἐπιψηφίσηται ἣ σύγχλητος χρόνον αὐτῷ τοῦ πολέμου 
, Ἁ /, / 
μένοντος, εἰ δὲ μὴ, δι’ ἐχείνου τὴν εἰρήνην γενέσθαι " 
Xo ὧν ἰσγυρῶς ἐδεδίει πεμφθέντος ἐπὶ τὸν 
φιλότιμος γὰρ ὧν ἰσχυρῶς ἐδεδίει πεμῳ ς € 
35 πόλεμον ἑτέρου στρατηγοῦ τὴν δόξαν ἀφαιρεθῆναι. (2) 
Διαπραξαμένων δὲ τῶν φίλων αὐτῷ μήτε τὸν Φίλιππον 
ὧν ἔχρηζε τυχεῖν xat τοῦ πολέμου τὴν ἡγεμονίαν ἐχείνῳ 
φυλαχθῆναι, δεξάμενος τὸ δόγμα καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἐπαρ- 
θεὶς εὐθὺς εἰς Θετταλίαν ἐπὶ τὸν Φιλίππου πόλεμον 
40 ὥρμησεν ὑπὲρ ἑξαχισχιλίους χαὶ δισμυρίους ἔχων στρα- 
τιώτας, ὧν Αἰτωλοὶ πεζοὺς ἑξαχισχιλίους xal ἱππεῖς 
ΩΣ ν m 7 
τετραχοσίους παρεῖχον. (8) Ἦν δὲ καὶ τοῦ Φιλίππου 
pe M ji 
τὸ στράτευμα τῷ πλήθει παραπλήσιον. ᾿Επεὶ δὲ βα- 
δίζοντες ἐπ’ ἀλλήλους xal γενόμενοι περὶ τὴν Σκχοτοῦ- 
, ^ ὃ , y 3. E e 9.3 03 
45 σαν, ἐνταῦθα διαχινδυνεύειν ἔμελλον, οὐχ, ὅπερ εἰκὸς ἦν, 
, 
πρὸς δέους ἔλαθον οἱ στρατοὶ τὴν ἀλλήλων γειτνίασιν, 
Co^ τ , , c € 
ἀλλὰ μᾶλλον ὁρμῆς καὶ φιλοτιμίας ἐπληροῦντο, 'Ῥω- 
eS y , 
μαῖοι μὲν, εἰ Μαχεδόνων χρατήσουσιν, ὧν ὄνομα δι 
τ - ic , , 
᾿Αλέξανδρον ἀλχῇς xal δυνάμεως πλεῖστον ἦν παρ αὖὐ- 
» c , 
80 τοῖς, ΝΙαχεδόνες δὲ Ρωμαίους Περσῶν ἡγούμενοι δια- 
, 
φέρειν ἤλπιζον, εἰ περιγένοιντο; λαμπρότερον ἀποδεί-- 
ξειν Ἀλεξάνδρου Φίλιππον. (4) 'O μὲν οὖν Τίτος πα- 
ρεχάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι χαὶ 
προθύμους, ὡς ἐν τῷ χαλλίστῳ θεάτρῳ τῇ “Ελλάδι μέλ- 
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deducere , neque is eas conditiones accevit, plane jam ii 
quoque, qui Philippi rebus studebant , persuasum est ve- 
nisse Romanos ad bellum non Graecis, sed propter hos 
Macedonibus faciendum. 

VI. Ac reliqui quidem sine tumultu Quinctio se adjunxe- 
runt. Profecto autem in Boeotiam nullo belli cum apparatu, 
Thebanorum proceres obviam iverunt, Philippo quidem 
propter Brachyllam faventes, Quinctium tamen etiam sa- 
lutandum atque honorandum censentes, quod cum utrisque 
amicitiam colerent. (2?) 1116 liberalissime exceptos beni- 
gne salutavit et alia percontando et quirendo, alia expo- 
nendo ac deindustria eos fallendo, sensim progressus est 
tantisper, dum ex itinere milites reciperet. (3) Ita una cum 
Thebanis in urbem ingressus est : quum neque gratum hoc 
iis esset, neque tamen auderent prohibere , quod mediocris 
eum militum multitudo sequebatur. (4) Enimvero Quin- 
ctius, quasi non jam sua in potestate urbem haberet, pro- 
gressus in concionem suasit ut Romanis se conjungerent, 
Attalo rege ei patrocinante et Thebanos ad idem cohortante. 
(5) Hic quidem oratorem se Quinctio alacriorem , quam se- 
nectus ea ferret, probere contendens, inter dicendum 
c vertigine oborta, aut apoplexia subito sensibus obstupefa- 

ctis corruit, neque multo post navibus in Asiam revectus, 

mortuus est. Boeoti Romanis se adjunxerunt. 

VII. Quum Philippus Romam legatos mitteret , ablegavit 
eo Quinctius qui hoc agerent, ut aut ipsi tempus a senatu 
ad bellum perficiendum prorogaretur, aut pacis componenda 
potestas daretur : etenim, uf erat glorie cupidissimus , 
metuebat ne, alio ad bellum duce misso, sua ipse laude 
privaretur. (2) Obtinuerunt hoc amici ejus, ut neque 
Philippus quae petebat impetraret, et imperium Quinctio 
ejus belli causa prorogaretur. Hoc decreto in magnam 
spem erectus, statim in Thessaliam contendit adversus 
Philippum. Habebat in exercitu suo viginti et sex millia 
militum : ex his peditum millia sex et quadringentos equites 
JEtoli suppeditaverant. (3) Pares fere erant Philippi co- 
pix. Quum autem se propius accederent nec procul Scotusa 
abessent , ibi utrisque subire proelii fortunam erat animus, 
ac nequaquam, ut verisimile erat in tanta locorum propin- 
quitate, metu correpti, sed ardore potius et gloria paranda 
cupiditate incensi sunt , quam et Romani summam fore exi- 
stimabant , si Macedonas, quorum robur et potentia propter 
Alexandrum apud ipsos maxime celebrabantur, devicissent : 

e et Macedones Persis prestare Romanos arbitrati, his supe- 
ratis Philippi se, quam fuisset Alexandri, majus nomen 
reddituros sperabant. (4) Itaque Flamininus suos milites 
hortatus est, bonos sese ac strenuos viros preeberent; 
quippe cum adversario laudatissimo in pulcherrimo theatro 
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λοντας ἀγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς ἀρίστους τῶν ἀνταγωνι- 
- € εἶ J 2 54-4 K- y e ^s 
στῶν, ὃ δὲ Φίλιππος, εἶτε ἀπὸ τύχης εἴτε ὑπὸ σπουδῆς 
παρὰ τὸν χαιρὸν ἀγνοήσας, ἦν γάρ τι πολυάνδριον ὕψη- 
λὸν ἔξω τοῦ χάραχος, ἐπὶ τοῦτο προύὰς ἤρξατο μὲν, οἷα 


s πρὸ μάχης φιλεῖ, διαλέγεσθαι xal παρορμᾶν, ἀθυμίας f 


δὲ δεινῆς πρὸς τὸν οἰωνὸν ἐμπεσούσης διαταραχθεὶς ἐπέ- 
σχε τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
VIII. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ τὸν ὄρθρον ἐκ o axe 
^ J D τ , 
χαὶ νοτίου νυχτὸς sig ὁμίχλην τῶν νεφῶν τρεπομένων 
^ 7] , ᾽ὔ τω * , M 7] 
10 ἀνεπίμιπλατο ζόφου βαθέος πᾶν τὸ πεδίον xol χατήει 
παχὺς Ex τῶν ἄκρων ἀὴρ εἰς τὸ μεταξὺ τῶν στρατοπέ- 
δων εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας ἀποχρύπτων τοὺς τόπους, 
(2) Οἱ δὲ ὃπ᾽ ἀμφοτέρων ἀποσταλέντες ἐφεδρείας ἕνεχα 
xal κατασχοπῆς ἐν πάνυ βραχεῖ περιπεσόντες ἀλλήλοις 


378 ἐμάχοντο περὶ τὰς χαλουμένας Κυνὸς χεφαλὰς, , ai λό- ἃ 


qu οὖσαι πυχνῶν χαὶ παραλλήλων ἄχραι λεπταὶ OU 
δμοιότητα τοῦ σχήματος οὕτως ὠνομάσθησαν. (3) Γε- 
X D τω 
νομένων δὲ οἷον εἰκὸς ἐν τόποις σχληροῖς μεταδολῶν 
χατὰ τὰς φυγὰς χαὶ διώξεις, ἑκάτεροι τοῖς πονοῦσιν ἀεὶ 
90 xai ὑποχωροῦσιν ἐπιπέμποντες βοήθειαν ἐκ τῶν στρα- 
τοπέδων xal ἤδη τοῦ ἀέρος ἀναχαθαιρομένου χαθορῶν- 
τες τὰ γινόμενα πανστρατιᾷ συνέδαλον. (4) Τῷ μὲν 
- c ^ e , 5 J , L 
οὖν δεξιῷ περιῆν ὃ Φίλιππος ἐκ τόπων ἐπιφόρων ὅλην 
ἐπερείσας τὴν φάλαγγα τοῖς Ρωμαίοις τὸ βάρος τοῦ 
m , co ^n το 
25 συνασπισμοὺ καὶ τὴν τραχύτητα τῆς προδολῆς τῶν σα- 
D , ^ , 
ρισσῶν οὐχ ὕπομεινάντων" τοῦ δ᾽ εὐωνύμου διασπασμὸν 
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(Graeciam dicebat) decertaturi. At Philippus, incertum 
casune fortuito , an quod prz festinatione eum hoc fefellis- 
set , extra vallum sublimi conscenso aggere, qui multorum 
erat hominum sepulcris impositus , ccepit ea, quibus ante 
conflictum milites cohortari moris est, disserere : verum 
graviter ob id omen animis suorum dejectis, ipse etiam 
perturbatus eo die pugna abstinuit. 

VII. Postridie sub auroram a molli et austrina nocte in 
nebulam nubibus conversis , totus densa obductus est cam- 
pus caligine, statimque sub ortum solis crassus ab alto aer 
in spatium, quod erat inter castra, decubuit ipsaque loca 
occultavit. (2) Ibi qui utrinque excubiarum et speculandi 
gratia emissi fuerant , mox obviam mutuo facti apud Cynos: 
cephalas (id esf Canis capita), collium densorum et sibi 
mutuo oppositorum summitates , quc a similitudine figurze 
id nomen habent, pugnam commiserunt. (3) Quum al- 
ternis, ut in locis asperis fieri consentaneum est , fugerent 
atque instarent cedentibus, utrinque ex castris subinde 
suis defatigatis atque cedentibus auxilia missa sunt, ac 
tandem aere a caligine repurgato, quum viderent quid rei 
ageretur, totis exercitibus concurrerunt. (4) Dextro cornu 
Philippus superior fuit propterea, quod a locis declivibus 
totam phalangem Romanis inferebat, qui impressionem 
agminis consertis clypeis pugnantium atque asperitatem 
sarissarum projectarum non sustinebant. Laevum autem 
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ἀνὰ τοὺς λόφους xa περίχλασιν λαμιόάνοντος, ὃ Τίτος τὸ Ὁ dissipatum jam per colles atque luxatum quum esset, 
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υὲν ἡττώμενον ἀπογνοὺς, πρὸς δὲ θάτερον ὀξέως παρε- 
λάσας προσέδαλε τοῖς Μαχεδόσι συστῆναι μὲν εἰς φά- 
D “ A J 3 / d Ut Y 
30 Aaa καὶ πυχνῶσαι τὴν τάξιν εἰς βάθος, ἥπερ ἦν ἀλχὴ 
τῆς ἐχείνων δυνάμεως , χωλυομένοις διὰ τὴν ἀνωμαλίαν 
χαὶ τραχύτητα τῶν χωρίων, πρὸς δὲ τὸ κατ᾽ ἄνδρα συμ.- 
/, M - ^ / , c 
πλέχεσθαι xal βαρεῖ xol δυσέργῳ χρωμένοις ὁπλισμῷ. 
(5) Ζῴῳ γὰρ ἣ φάλαγξ ἔοιχεν ἀμάχῳ τὴν ἰσχὺν ἕως ἕν 
E φῷ γὰρ ἢ q To i χὰ A /. ς 
Dl b M ου 
35 ἐστι σῶμα xa τηρεῖ τὸν συνασπισμὸν ἐν τάξει μιᾷ" δια- 
λυθείσης δὲ xal τὴν χαθ᾽ ἕνα δώμην ἀπόλλυσι τῶν μα- 
“ ] μη 
χομένων ἕχαστος διά τε τὸν τρόπον τῆς ὁπλίσεως χαὶ 
ὅτι παντὸς ὅλου τοῖς παρ᾽ ἀλλήλων μέρεσι μᾶλλον ἢ δι᾽ 
€ μι 3 , » r /, δὲ , i E 2 Ot 
αὑτὸν ἰσχύει. (6) Toamouévov δὲ τούτων ot μὲν ἐδίω- 
40 Xov τοὺς φεύγοντας, oi δὲ τοὺς μαχομένους τῶν Μα- 
χεδόνων παρεχδραμόντες ἐκ πλαγίων ἔχτεινον, ὥστε 
ταχὺ χαὶ τοὺς νιχῶντας περισπᾶσθαι χαὶ φεύγειν τὰ 
e P , Y 1 a" i 
ὅπλα καταδάλλοντας. (7) ᾿Επεσον μὲν οὖν ὀχταχισχι- 
λίων οὐχ ἐλάττους, ἑάλωσαν δὲ περὶ πενταχισχιλίους. 
46 Τοῦ δὲ τὸν Φίλιππον ἀσφαλῶς ἀπελθεῖν τὴν αἰτίαν 
ἔλαθον Αἰτωλοὶ περὶ ἁρπαγὴν γινόμενοι xat πόρθησιν 
τοῦ χάραχος ἔτι τῶν Ῥωμαίων διωχόντων, ὥστε μηθὲν 
εὑρεῖν ἐχείνους ἐπανελθόντας. 
ΙΧ. Πρῶτον μὲν οὖν ἐγένοντο λοιδορίαι καὶ διαφοραὶ 
59 πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς" ἐκ δὲ τούτων μᾶλλον ἀεὶ τὸν Τί- 
τον ἐλύπουν ἑαυτοῖς ἀνατιθέντες τὸ νίχημα χαὶ τῇ φή- 
, M στ e 
μὴ προχαταλαμθάνοντες τοὺς “ἕλληνας, ὥστε xal 
γράφεσθαι xal ἄδεσθαι προτέρους ἐχείνους ὑπὸ ποιητῶν 


Cc 


€ 


— 


Quinctius, desperatis iis qui hostibus cesserant, celeriter 
alteram in partem conversus in Macedones impetum fe- 
cit, qui propter incequalitatem et asperitatem locorum co- 
gere phalangem et densare ordines (in quo omnis inest il- 
lorum aciei vis) nequibant : viritim autem ubi pugnandum 
est, gravi et inhabili armorum habitu motuque impediun - 
tur. (5) Phalanx enim animalis similitudinem habet invicti, 
quam diu unum corpus est et densitatem suam constanti 
ordine retinet : ea dissoluta, etiam singuli suum contra 
singulos pugnandi robur amittunt, quum propter armaturce 
genus, tum quod omne totum magis propter mutuum men: 
brorum complexum quam propter singula valet. (6) 
His ergo fusis, quidam fugientes persecuti sunt, reliqui 
incursu in Macedones adhuc pugnantes facto, a latere eo: 
straverunt , itaque mox ii etiam , qui jam vincebant, aversi 
retro, armis projectis fugam dederunt. (7) Cosa sunt mil- 
lia octo, ad quinque millia capti. Ut autem Philippus tuto 
effugeret , JEtolorum culpa factum est , qui Romanis adhuc 
hostem persequentibus ad diripienda castra se convertebant, 
ita quidem , ut Romanis reversis nihil superesset. 

IX. Hinc primum inter eos contentiones et convicia : inde 
magis subinde Quinctium offenderunt , sibi eam victoriam 
arrogantes , eoque rumore animos Graecorum praeoccupan- 


tes, ut a poetis etiam ac poeseos ignaris id factum decantan- 
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xal ἰδιωτῶν ὑμνούντων τὸ ἔργον. (2) Ὧν μάλιστα διὰ 
στόματος ἦν τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα" 
ἤΑχλανστοι xai ἄθαπτοι, ὁδοιπόρε, τῷδ᾽ ἐπὶ γώτῳ 
Θεσσαλίης τρισσαὶ χείμεθα μυριάδες, 
Αἰτωλῶν δμηθέντες ὑπ᾽ "Apsoc ἠδὲ Λατίνων, 
οὗς Τίτος εὐρείης yay. ἀπ᾽ Ἰταλίης, 
᾿Ημαθίῃ μέγα πῆμα. Τὸ δὲ θρασὺ κεῖνο Φιλίππου 
πνεῦμα θοῶν ἐλάφων ᾧχετ᾽ ἐλαφρότερον. 
''oUvo ἐποίησε μὲν ᾿Αλχαῖος ἐφυδρίζων Φιλίππῳ xai 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποθανόντων ἐπιψευσάμενος, λεγόμε- 
vov δὲ πολλαχοῦ καὶ ὑπὸ πολλῶν μᾶλλον ἠνία τὸν Τί- 
τον ἣ τὸν Φιλίππον. (3) 'O μὲν γὰρ ἀντιχωμῳδῶν τὸν 
᾿Αλχαῖον τῷ ἐλεγείῳ παρέθδαλλεν" 
ἔλφλοιος xxi ἄφυλλος, ὁδοιπόρε, τῷδ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
᾿Αλχαΐίῳ σταυρὸς πήγνυτα: ἠλίδατος. 
Τὸν δὲ Τίτον φιλοτιμούμενον πρὸς τοὺς “Ἕλληνας οὐ 
μετρίως παρώξυνε τὰ τοιαῦτα, Διὸ χαὶ τὰ ὑπόλοιπα 
τῶν πραγμάτων ἔπραττε χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐλάχιστα φροντί- 
ζων τῶν Αἰτωλῶν. (4) Οἱ δὲ ἤχθοντο xal προσδεξαμέ- 
νου λόγους αὐτοῦ χαὶ πρεσόείαν ἐπὶ συμόάσεσι παρὰ 
τοῦ Μαχεδόνος, τοῦτο ἐχεῖνο, περιιόντες περὶ τὰς ἄλλας 
πόλεις ἐδόων, πωλεῖσθαι τὴν εἰρήνην Φιλίππῳ, παρὸν 
ἐχχόψαι τὸν πόλεμον ἄρδην χαὶ ἀνελεῖν ἀρχὴν, 6 ἧς 
πρώτης ἐδουλώθη τὸ “Ἑλληνιχόν, (56) Ταῦτα τῶν Αἰ- 


25 τωλῶν λεγόντων xol διαταραττόντων τοὺς συμμάχους, 
847 χὐτὸς $ Φίλιππος ἐλθὼν πρὸς τὰς διαλύσεις ἀνεῖλε τὴν 
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ὑποψίαν ἐπιτρέψας τῷ Τίτῳ xai Ρωμαίοις τὰ καθ᾽ αὖὗ- 
τόν. (e) Καὶ οὕτω καταλύεται τὸν πόλεμον ὃ Τίτος" xai 
i 1 M 3 Li Sy mb ,ὔ ^ 1 
τὴν μὲν ΜΙαχεδονιχὴν ἀπέδωχεν αὐτῷ βασιλείαν, τῆς δὲ 
Ἑλλάδος προσέταξεν ἀποστῆναι, χιλίοις δὲ ταλάντοις 
ζημίωσε, τὰς δὲ ναῦς πάσας παρείλετο πλὴν δέχα, τῶν 
παίδων τὸν ἕτερον, Δημήτριον, δμηρεύσοντα λαδὼν 
"Poux ἀπέστειλεν, ἄριστα τῷ χαιρῷ χρησάμενος 
χαὶ προλαδὼν τὸ μέλλον. (7) ᾿Αννίδου γὰρ τοῦ Λίόυος, 
P] x , , € , M /, y^ /, 
ἀνδρὸς ἐχθίστου τε Ρωμαίοις xai φυγάδος, ἤδη τότε 
iet. ^j ei 1 L D t4 
πρὸς ᾿Αντίοχον ἥχοντος τὸν βασιλέα xai παροξύνοντος 
αὐτὸν εἰς τὸ πρόσθεν προϊέναι τῇ τύχη τῆς δυνάμεως 
εὐροούσης ἤδη, χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπὸ πραγμάτων μεγάλων, ἃ 
χατεργασάμενος Μέγας ἐπωνομάσθη, πρὸς τὴν ἅπάν- 
, ani*. eu J 1 Vc 
τῶν ἡγεμονίαν ἀπούλέποντα, μάλιστα δὲ χατὰ Ῥω- 
’ , / 5 A ἔων ΝΑ / 2 
μαίων ἀνιστάμενον, εἰ μὴ τοῦτο προϊδὼν 6 Τίτος ἐμ- 
, δι M ' ^ /, 9 ^ ' 
φρόνως ἐνέδωχε πρὸς τὰς διαλύσεις, ἀλλὰ τὸν Φιλιππι- 
xbv 6 ᾿Αντιοχιχὸς χατειλήφει πόλεμον ἐν τῇ ᾿Ελλάδι 
χαὶ συνέστησαν ὕπ᾽ αἰτιῶν ἀμφότεροι κοινῶν οἱ μέγιστοι 
b / X , ET - PC Ἁ € , 
τῶν τότε χαὶ δυνατώτατοι βασιλέων ἐπὶ τὴν “Ῥώμην, 
ἔσχεν ἂν ἀγῶνας ἐξ ὑπαρχῆς καὶ χινδύνους τῶν πρὸς 
᾿Αννίδαν οὖχ ἐλάττους. (8) Νῦν δὲ τῶν πολέμων μέσην 
xac χαιρὸν ἐμδαλὼν τὴν εἰρήνην 6 Τίτος xat πρὶν ἄρ- 
[as Do 
ξασθαι τὸν μέλλοντα διαχόψας τὸν παρόντα τοῦ μὲν τὴν 
E] , ο - 
ἐσχάτην ἐλπίδα, τοῦ δὲ τὴν πρώτην ὑφεῖλεν. 
X. ᾿Επεὶ δὲ οἱ δέχα πρέσόδεις, οὃς ἣ σύγχλητος 
Y ^ Ὕ 
ἔπεμψε τῷ Τίτῳ, συνεθούλευον τοὺς μὲν ἄλλους “Ελ- 
, mM 
ληνας ἐλευθεροῦν, Κόρινθον δὲ xa Χαλκίδα xoà Δημη- 
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tibus priore, quam Romani, loco scriberentur JEtoli. (2) 
Inter hujusmodi carmina maxime in ore hominum versa- 
batur hoc epigramma : 
Thessali hoc inhumata infletaque turba, viator, 
triginta tumulo millia contegimur : 
tolum virtute Latinorumque perempti , 
quos Titus huc lata duxit ab Italia , 
€ perniciem Emathiz. Trux spiritus ille Philippi 
vel cervos abiit prztereunte fuga. 
Hoc carmen scriptum ab Alczeo, qui in Philippi contume- 
liam, numerum quoque occisorum ampliorem mentitur , 
variis in locis a multisque cantatum, majore Quinctium , 
quam Philippum, aífecit molestia. (3) Hic enim Alezeum 
vicissim traducens , ejus elegis hoc opposuit : 
Quisquis es, Alczo fixa haec crux exit in auras 
In rupe hac foliis et viduata libro. 
At Quinctium Alcoi versus ita irritaverunt, apud Graecos 


gloriam sibi parare satagentem , ut reliqua, neglectis omnino 
(4) στε id tulerunt JEtoli, et 
quum Quinctius legatos a Philippo de pacis conditionibus 
acturos admisisset, circum reliquas urbes profecti clamita- 
bant : pacem Philippo vendi, quum liceret bellum funditus 
tollere, regnumque a quo primum in servitutem fuisset acta 
Gracia, evertere. (5) Haec illis vociferantibus sociosque 
perturbantibus , ipse Philippus ad pacificationem profectus. 
suspicionem eam sustulit , Quinctii et Romanorum potestati 
se resque suas committens. (6) Hoc paeto pax composita 
est, reddiditque Philippo Quinctius regnum Macedonicum , 
Gracia abstinere jusso, mulctatoque mille talentis omnibus 
que praeter decem solas navibus : filium quoque ejus De- 
metrium obsidem acceptum, Romam misit. Optime profecto 
Quinctius est usus occasione et futura animo precepit. (7) 
Jam tum Hannibal Afer, homo Romanis infensissimus, exsul 
ad Antiochum regem venerat , eumque prosperis jam usum 
successibus rerumque gestarum magnitudine Magni cogno- 
men adeptum, ideoque et ad principatum in omnes aspi- 


JEtolis, per se ipse gereret. 


a 


bD rantem et contra Romanos presertim insurgentem, ut 


fortuna benignam sese exhibente uti pergeret, instigabat. 
Quod nisi prudenter Quinctius praevidisset ac propterea ad 
bellum pace componendum concessisset , futurum erat ut et 
Antiochicum bellum cum Philippico in Graecia conjungere- 
tur, hisque ejus zetatis maximis atque potentissimis regibus 
utrique communibus de causis societatem contra Romanos 
jungentibus, in non leviora denuo pericula atque certamina, 
c quam quibus bello erat Hannibalico defuncta, Roma inci- 
deret. (8) Nunc ille opportune pacem inter duo interjiciens 
bella, przesensque tollens antequam alterum inciperet , hu- 
jus primam simul et illius ultimam spem przecidit. 
X. Decem exinde lezati a senatu missi Quinctio auctores 
fuerunt , ut libertate reliquis Grzecis restituta , Corinthum , 
Chalcidem ac Demetriadem praesidio imposito retineret , ut 


ϑ7δἔσπευδον δὲ πάντες ἀναπηδῆσαι xal δεξιώσασθαι xat 
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τρέδα διατηρεῖν ἐ ἐμφρούρους ἕνεχα τῆς πρὸς Ἀντίοχον 
ἀσφαλείας , ἐνταῦθα δὴ ταῖς χατηγορίαις λαμπροὶ λαμ- 
mpi, τὰς TÓ). εἰς ἀνεῤῥήγνυσαν Αἰτωλοὶ, τὸν μὲν Τίτον 
χελεύοντες τὰς πέδας τῆς “Ελλάδος λύειν ( οὕτω) γὰρ ὃ 
5 Φίλιππος εἰώθει τὰς προειρημένας πόλεις ὀνομάζειν), 
τοὺς δ᾽ “Ἕλληνας ἐ ἐρωτῶντες , εἰ χλοιὸν ἔ χοντες βαρύτε- 

ρον μὲν, λειότερον δὲ τοῦ πάλαι τὸν νῦν χαίρουσι χαὶ 
θαυμάζουσι τὸν Τίτον ὡς εὐεργέ την, ὅτι τοῦ ποδὸς λύ- 

σας τὴν “Ελλάδα τοῦ τραχήλου δέδεχεν. (2) "Eq οἷς 
IO ἀχθόμενος ὃ ὃ Τίτος xat βαρέως δὴ toy xat δεόμενος τοῦ 
συνεδρίου τέλος ἐξέπεισε χαὶ ταύτας τὰς πόλεις ἀνεῖναι 
τῆς φρουρᾶς, ὅπως δὁλόχληρος ἣ χάρις ὑπάρξ En παρ᾽ 
αὐτοὺ τοῖς Ἕλλησιν. β 3) ᾿Ισθμίων οὖν ἀγομένων πλῆ- 

θος μὲν ἀνθρώπων ἐν τῷ σταδίῳ καθῆστο τὸν γυμνικὸν 
I5 ἀγῶνα θεωμένων, οἷα δὴ διὰ χρόνου πεπαυμένης μὲν 
πολέμων τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἐλευθερίας, σαφεῖ 
δὲ εἰρήνη πανηγυριζούσης, τῇ σάλπιγγι δὲ σιωπῆς εἰς 
ἅπαντας διαδοθείσης προσελθὼν εἰς μέσον ὃ χήρυξ ἀνεῖ- 
πεν, ὅτι Ῥωμαίων ἣ σύγκλητος χαὶ Τίτος Κοΐντιος 
90 στρατηγὸς ὕπατος χαταπολεμή ὅαντες βασιλέα Φίλιππον 
xai Ναχεϑόνας ἀφιᾶσιν d ἀφρουρήτους χαὶ ἐλευθέρους χαὶ 
ἀφορολογήτους νόμοις χρωμένους τοῖς πατρίοις Κοριν- 
θίους, Λοχροὺς, Φωχεῖς, Εὐόοέας, ᾿Αχαιοὺς. Φθιώ- 
τας, Μάγνητας, Θετταλοὺς, Πεῤῥαιδούς. (4) To μὲν 
25 οὖν πρῶτον οὐ πάνυ πάντες οὐδὲ σαφῶς ἐπήχουσαν, ἀλλ᾽ 
ἀνώμαλος χαὶ θορυδώδης χίνησις ἣν ἐν τῷ σταδίῳ θαυ- 
μαζόντων χαὶ διαπυνθανομένων xal πάλιν ἀνειπεῖν xe- 


λευόντων" ὡς δ᾽ αὖθις ἡσυχίας γηομένης ἀναγαγὼν 6f 


χήρυξ τὴν φωνὴν προθυμότερον εἰς ἅπαντας ἐγεγώνει 
30 xal διῆλθε τὸ κήρυγμα, χραυγὴ μὲν ἄπιστος τὸ μέγεθος 
διὰ χαρὰν ἐχώρει μέχρι θαλάττης, ὀρθὸν δὲ ἀνειστή- 
χει τὸ θέατρον, οὐδεὶς δὲ λόγος ἡ ἦν τῶν ἀγωνιζομένων, 

: 
προσειπεῖν τὸν σωτῆρα τῆς “Ἑλλάδος xat πρόμαχον. (5) 
35 Τὸ δὲ πολλάχις λεγόμενον εἰς ὑπερδολὴν τῆς φωνῆς xai 
μέγεθος ὥφθη τότε" χόραχες γὰρ ὑπερπετόμενοι χατὰ 
τύχην ἔπεσον εἷς τὸ στάδιον. Αἰτία δὲ ἣ τοῦ ἀέρος ῥῆξις" 
ὅταν γὰρ ἣ φωνὴ πολλὴ καὶ μεγάλη φέρηται διασπώ- 
μενος ὑπ᾽ αὐτῆς οὐχ ἀντερείδει τοῖς πετομένοις, ἀλλ᾽ 
40 ὀλίσθημα ποιεῖ καθάπερ χενεμύατοῦσιν, εἰ μὴ νὴ Δία 
πληγῇ τινε μᾶλλον ὡς ὑπὸ βέλους διελαυνόμενα πίπτει 
χαὶ ἀποθνήσχει. (6) Δύναται δὲ xol περιδίνησις εἶναι 
τοῦ ἀέρος, οἷον ἑλιγυὸν ἐν πελάγει xal παλινρύμην τοῦ 
σάλου διὰ μέγεθος λαμιάνοντος. 

ΧΙ. Ὁ δ᾽ οὖν Τίτος, εἰ μὴ τάχιστα τῆς θέας διαλυ- 
θείσης ὑπιδόμενος τὴν φορὰν τοῦ πλήθους xal τὸν δρό- 
μον ἐξέχλινεν, οὐχ ἂν ἐδόχει περιγενέσθαι τοσούτων 
δμοῦ καὶ πάντοθεν αὐτῷ περιχεομένων. () Ὡς δ᾽ ἀπέ- 
χαμον περὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ βοῶντες ἤδη νυχτὸς οὔ- 
50 σῆς, αὖθις οὕστινας ἴδοιεν ἢ φίλους ἢ πολ ίτας ἀσπαζό- 
μενοι xat περιπλεχόμενοι πρὸς δεῖπνα xad πότους ἐτρέ- 
ποντο μετ᾽ ἀλλήλων. (3) "Ev ᾧ χαὶ μᾶλλον, ὡς εἰχὸς, 
ἡδομένοις émet λογίζεσθαι xol διαλέγεσθαι περὶ τῆς 
Ἑλλάδος, ὅσους πολεμιήήσασα πολέμους διὰ τὴν ἐλευ--: 
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eo tutiora ab Antiocho essent omnia. Hic vero JEtoli calumniis 
alioquin noti apertis urbes accusationibus agitabant : quin 
etiam compedes (sic enim eas urbes solitus erat nominare 
Philippus ) Graciz solvere jubentes , Graecos autem interro- 
gantes : ecquid propterea, quod numellam priore graviorem 
quidem , leviorem tamen ferrent , leto essent animo, Quin- 
ctiumque ut benefactorem in oculis haberent, qui sane pe- 
dibus Groecize solutis, collo (nimirum Isthmo) ejus vinculum 
injecisset? (2) Hxc graviter indigneque ferens Quinctius de- 
precando apud senatum tandem obtinuit , ut hae quoque ur- 
bes przesidio liberarentur, utque integrum id ejus esset apud 
Graecos beneficium. (3) Proinde quum Isthmia celebraren- 
tur, ac multitudo hominum in stadio consedisset spectandi 
gymnici certaminis causa , eo magis , quod illo tempore Gra- 
cia a bellis vacans, in spem libertatis recuperandze, manifesta 


e autem in pace diem festum agebat : postquam tuba silen- 


tium undique est factum, progressus in medium praeco, ita 
pronuntiavit : Senatus Romanus et T. Quinctius imperator 
proconsul, devicto Philippo et Macedonibus, absque przesi- 
diis esse, liberos, immunes, suis legibus vivere jubet Co- 
rinthios, Locros, Phocenses , Eubeeenses, Achaeos, Phthio- 
fas, Magnetas, Thessalos, Perrhaebos. (4) Primum neque 
omnes plane , neque perfecte vocem przeconis exaudierunt : 
era(que promiscua et tumultuaria in stadio commotio ad- 
mirantium, sciscitantium , repetique edictum poscentium. 
Ut vero iterum facto silentio altiori voce eadem praeco pro- 
clamavit exauditumque est ab omnibus edictum : tantus, 
quantum credibile vix sit, clamor prz letitia omnium exor- 
tus ad mare usque pervasit; quotquot in theatro erant, 
assurrexere omnes, neque jam quisquam certantium spe- 
ctaculo tenebatur, prosilire omnes, amplecti et alloqui 
Graci: servatorem atque propugnatorem properabant. (5) 
Atque eo tempore id re ipsa apparuit, quod de immenso 
immodicoque clamore dici solet. Corvi enim qui tum forte 
preetervolabant, in stadium deciderunt. Cujus quidem rei 
causa est aeris perruptio : nam quum vox. magna atque multa 
effertur, ea divulsus aer volantes non sustinet , facitque ut 
aves, ita ac si in vacuo sint loco, delabantur, nisi potius 
ictu tum quodam aeris aves , veluti sagitta transfixa , deci- 
dunt mortui. (6) Potest etiam hoc fieri turbine quodam 
aeris, quum maris ille instar ob clamoris magnitudinem in- 
volvatur rursumque cum impetu sese explicet. 

XI. Ceterum Quinctius nisi celerrime dimissis ludis im- 


b petum et concursum populi, quem futurum praesenserat , 


declinasset, haud profecto salvum potuisse evadere credide- 
rim, tam multis simul undique ei se circumfundentibus. 
(2) Postquam eum vocando apud tabernaculum ejus defa- 
tigati sunt, jam nocte appetente, amicis et civibus quos 
forte vidissent consalutatis, datoque mutuo amplexu ad 
(3) Ibi aucta , ut 
in mentem venit reputare atque disserere de 


ceenam simul se et potum contulerunt. 
fit, laetitia , 


Grecia, quam multis illa propter libertatem gestis bellis, 
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Δ dg m , 
θερίαν οὕπω τύχοι βεδαιότερον οὐδὲ ἥδιον αὐτῆς, ἑτέρων 


TI TOX ΦΑΑΜΙΝΙ͂ΝΟΣ. 


nunquam ea neque certius neque majori cum voluptate sit: 


έ ^t δεῖν ἀνχίλαχτος αὐτὴ XX C potita, quam ubi , alii tibus, i od 
προαγωνισαμένων , ὀλίγου δεῖν ι ς 7 potita, quam ubi, aliis propugnantibus, ipsa propemodum 


ἀπενθὴς φερομένη τὸ χάλλιστον xoi περιμαχητότατον 
ἄθλον. (4) Ἦν δ᾽ ἄρα σπάνιον μὲν ἀνδρεία xal φρό- 
νησις ἐν ἀνθρώποις, σπανιώτατον δὲ τῶν ἄλλων ἀγα- 
θῶν ὃ δίκαιος. (6) Οἱ γὰρ Ἀγησίλαοι καὶ Λύσανδροι 
νι ἢ 
xoi οἵ Νικίαι xad ᾿Αλχιδιάδαι πολέμους μὲν εὖ διέπειν 
χαὶ μάχας νιχᾶν χατά τε γῆν χαὶ θάλασσαν ἄρχοντες 
ἠπίσταντο, χρῆσθαι δὲ πρὸς χάριν εὐγενῆ καὶ τὸ καλὸν 
οἷς κατώρθουν οὖχ ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ εἰ τὸ Μαραθώνιόν τις 
ἔργον ἀφέλοι καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν καὶ Πλα- 
ταιὰς χαὶ Θερμοπύλας χαὶ τὰ πρὸς Εὐρυμέδοντι καὶ τὰ 
, , y , à] , € *EX 
περὶ Κύπρον Κίμωνος ἔργα, πάσας τὰς μάχας ἣ EA- 
^ M ο , 
λὰς ἐπὶ δουλεία μεμάχηται πρὸς αὑτὴν καὶ πᾶν τρό-- 
^ MI 
παιον αὐτῆς συμφορὰ xal ὄνειδος ἐπ᾽ αὐτὴν ἕστηχε, τὰ 
πλεῖστα χαχία xal φιλονειχίᾳ τῶν ἡγουμένων περιτρα- 
πείσης. (6) Ἀλλόφυλοι δὲ ἄνδρες ἐναύσματα μιχρὰ 
xa γλίσχρα κοινωνήματα παλαιοῦ γένους ἔχειν δοχοῦν- 
τες, ἀφ᾽ ὧν xol λόγῳ τι καὶ γνώμη TOV χρησίμων 
ε "X -ε £5 6 ede T M , 
ὑπάρξαι τῇ “Ἑλλάδι θαυμαστὸν ἦν, οὗτοι τοῖς μεγίστοις 
, 4 ^ J ,» , € /, m 
χινδύνοις xai πόνοις ἐξελόμενοι τὴν “Ἑλλάδα δεσποτῶν 
χαλεπῶν xat τυράννων ἐλευθεροῦσιν. 
XII. Ταῦτα δὴ τοὺς “Ἕλληνας ὅπήει" xal τὰ τῶν 
m .« σ M Y 
ἔργων ὁμολογοῦντα τοῖς χηρύγμασιν. Ἅμα γὰρ ἐξέ-- 
πεμπεν ὃ Τίτος Λέντλον μὲν εἰς Ἀσίαν Βαργυλιήτας 
, 
ἐλευθερώσοντα, Τιτίλλιον δὲ εἰς Θράχην τὰς αὐτόθι πό- 
λεις χαὶ νήσους ἀπαλλάξοντα τῶν Φιλίππου φρουρῶν. 
,ὔ ΔΑ ΡΥ y (a / 3 , A 
Πόπλιος δὲ Οὐΐλλιος ἔπλει διαλεξόμενος ᾿Αντιόχῳ περὶ 
DU D J 9 λ 
τῆς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν Ελλήνων ἐλευθερίας. (2) Αὐτὸς δὲ 
Τίτος εἰς Χαλχίδα παρελθὼν, εἴτα πλεύσας ἐχεῖθεν 
c , 
πὶ Μαγνησίαν ἐξῆγε τὰς φρουρὰς χαὶ τὰς πολιτείας 
t M , 
ἀπεδίδου τοῖς δήμοις. (3) ᾿Αγωνοθέτης δὲ Νεμείων &zo- 
δειχθεὶς ἐν Ἄργει τήν τε πανήγυριν ἄριστα διέθηχε xat 
^ 3 - “ στὴ A 3 d EN , 
πάλιν ἐχεῖ τοῖς “Ἕλλησι τὴν ἐλευθερίαν ὃπὸ χήρυχος 
ἀνεῖπεν" ἐπιφοιτῶν τε ταῖς πόλεσιν εὐνομίαν καὶ δίκην 
A € , , ^ λ Ἁ , N 1) 1) : 
πολλὴν ὁμόνοιάν τε χαὶ φιλοφροσύνην πρὸς ἀλλήλους 
eo , .L jl 
παρεῖχε; χαταπαύων μὲν τὰς στάσεις, κατάγων δὲ τὰς 
A Ρ 7 Dd , A ὃ "wt , N 
φυγὰς, ἀγαλλόμενος δὲ τῷ πείθειν καὶ διαλλάσσειν τοὺς 
; X D τω , 
“Ἕλληνας οὐχ ἧττον ἢ τῷ χεκρατηχέναι τῶν Μαχεδόνων, 
ὥστε μικρότατον ἤδη τὴν ἐλευθερίαν δοχεῖν ὧν εὐεργε- 
* e 
τοῦντο. (a) Ξενοχράτων μὲν οὖν τὸν φιλόσοφον, ὅτε Λυ- 


e 


D D , Ἁ 
376xo0pyoc αὐτὸν ὃ δήτωρ ὑπὸ τῶν τελωνῶν ἀγόμενον πρὸς ἃ 
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τὸ μετοίκιον ἀφείλετο καὶ τοῖς ἄγουσιν ἐπέθηχε δίχην 
τῆς ἀσελγείας λέγεται τοῖς παισὶν ἀπαντήσαντα τοῦ 
Λυχούργου, « Καλήν γε ὑμῶν, ὦ παῖδες, φάναι, τῷ 
πατρὶ χάριν ἀποδίδωμι * πάντες γὰρ αὐτὸν ἐπαινοῦσιν 
ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε », Τίτῳ δὲ xe Ῥωμαίοις ὧν τοὺς 
“Ἕλληνας εὐεργέτησαν οὖχ εἰς ἐπαίνους μόνον, ἀλλὰ 
xui πίστιν ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις xxi δύναμιν dj χάρις 
ἀπήντα: δικαίως. (6) Οὐ γὰρ προσδεχόμενοι μόνον 
τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ μεταπεμπόμενοι χαὶ 
χαλοῦντες ἐνεχείριζον αὑτούς" οὐδὲ δῆμοι χαὶ πόλεις, 


5^ ω E / , " 
χλλὰ xai βασιλεῖς óg' ἑτέρων ἀδικούμενοι βασιλέων b populi 


, 


ae 


* 


- [:4 5 e 
φευγον εἰς τὰς ἐχείνων χεῖρας, ὥστε ἔν βραχει 


absque omni suo sanguine luctuque praemium certaminum: 
pulcherrimum optatissimumque referret. (4) Erant sane 
fortitudo et prudentia apud homines rare : rarissimum vero 
ex omnibus bonis, vir justus. (5) Quippe Agesilai, Lysan- 
dri, Nicive, Alcibiadesque terra marique duces bella recte 
gerere et hostem vincere norant, victoriis ad liberalem 
ineundam gratiam et honestatem uti nesciebant. Quin imo si 
Marathonium prelium, navalem pugnam Salaminiam , 
Plates, Thermopylas , Cimonis ad Burymedontem fluvium 
et insulam Cyprum facinora tollas; omnes reliquas pugnas 
Grecia contra se ipsam servitutis inducendae causa commi - 
sit, omniaque ejus tropaea calamitati ipsius et turpitudini 
indicium praebent, plerumque malitia et contentionibus 
ducum everge. (6) Alienigenz autem, qui fomites exi- 
guos levemque generis communitatem antiquitus deductam 
habere viderentur, unde mirum si vel verbo vel sententia 
eorum in Grecos aliquid utilitatis redundaret , ii maximis 
periculis atque laboribus Graeciam iniquis dominis atque 
tyrannis ereptam in libertatem vindicarunt. 

ΧΙ. Hzec tum Graecorum animos movebant. Facta autem 
fuerunt preconio consentanea. Statim enim Quinctius Len- 
tulum in Asiam amandavit, Bargyliatis libertatem reddi- 
tum, Titillium in Thraciam, qui ex urbibus ibi insulisque 
Philippi praesidia deduceret. P. quoque Villius ad Antio- 
chum navigabat , cum eo de Graecorum , quos sub se rex ha- 
bebat , libertate collocuturus. (2) Ipse Chalcidem Quinctius 
profectus, indeque navi ad Magnesiam advectus, ejectis prae- 
sidiis respublicas populis reddidit. (3) Secundum haec Argis 
quum Nemea agerentur, praefectus ei ludicro, rectissime 
confectis ludis rursum ibi praeconis voce libertatem Graecis 
confirmavit. Inde cireum urbes profectus bonas illis leges, 
justitiam , concordiamque et amicitiam mutuam constituit, 
seditionibus sedatis reductisque exsulibus. Nam neque mi- 
nus gaudebant Graecorum a se facta reconciliatione , quam 
victoria de Macedonibus parta, et minima Jam ejus beneficio- 
rum pars Grecis videbatur esse libertas reddita. (4) Xeno- 
cratem philosophum, quum eum Lycurgus orator publicanis 
ad carcerem pensionis , quam inquilini Athenis pendere lege 
jubebantur, causa abducentibus eripuisset, illisque poenas 
libidinis imposuisset, ferunt obviam factum Lycurgi filiis 
dixisse : Bonam ego parenti vestro gratiam refero ; ab omni- 
bus enim factum ejus laudatur : Quinctio autem et Ro- 
manis sua in Graecos beneficia , non laudem modo, sed fidem 
praeterea apud omnes homines , potentiamque pepererunt ; 
et jure quidem. (5) Neque accepere modo eorum duces 


- missos, sed ad se accerserunt , iisque se dediderunt : et non 


tantum atque urbes, sed et reges ab aliis injuria af- 
fecti regibus, ad Romanorum manus confugerunt, ita ut 
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T. QUINCT. FLAMININUS. 


χρόνῳ, τάχα που xal θεοῦ συνεφαπτομένου, πάντα αὖ- 
τοῖς ὑπήκοα γενέσθαι. (6) Καὶ αὐτὸς δὲ μέγιστον 
ἐφρόνησεν ἐπὶ τῇ τῆς “Ελλάδος ἐλευθερώσει. ᾿Ανατιθεὶς 
γὰρ εἰς Δελφοὺς ἀσπίδας ἀργυρᾶς xol τὸν ἑαυτοῦ θυ- 
ρεὸν ἐπέγραψε: 
Ζηνὸς ἰὼ χραιπναῖσι γεγαθότες ἱπποσύναισι 
χοῦροι, ἰὼ Σπαρτας Τυνδαρίδαι βασιλεῖς, 
Αἰνεάδας Τίτος ὕμμιν ὑπέρτατον ὥπασε δῶρον 
Ἑλλήνων τεύξας παισὶν ἐλευθερίαν. 
(7) ᾿Ἀνέθηχε δὲ xal χρυσοῦν τῷ ᾿ΑἈπόλλωνι στέφανον 
ἐπιγράψας" 
Τόνδε τοι ἀμδροσίοισιν ἐπὶ πλοχάμοισιν ἔθηχε 
χεῖσθαι, Λατοΐδα, χρυσοφαῇ στέφανον, 
ὃν πόρεν Αἰνεαδᾶν ταγὸς μέγας. Ἀλλ᾽, Εχάεργε, 
ἀλχᾶς τῷ θείῳ χύδος ὄπαζε Τίτῳ. 
DU LI Jg ^ 
(8) Τῇ γοῦν Κορινθίων πόλει πρὸς τοὺς “Ἑλληνας τὸ 
αὐτὸ δὶς ἤδη συμἝέθηχε" x«t γὰρ Τίτος ἐν Κορίνθῳ 
ἣν e "4 
τότε xal Νέρων αὖθις καθ᾽ ἡμᾶς ἐν Κορίνθῳ παραπλη- 
σίως Ἰσθμίων ἀγομένων τοὺς “Ελληνας ἐλευθέρους 
τ M /, » 
χαὶ αὐτονόμους ἀφῆχεν, Ó μὲν διὰ χήρυχος, ὡς si- 
b m M £ 
gnat, Νέρων δὲ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀπὸ βήμα- 
e 7 3 "EN c ᾿ 
τος ἐν τῷ πλήθει δημηγορήσας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. 
M 
XIII. Ὁ δὲ Τίτος τότε χαλλίστου xai δικαιοτάτου 
τοῦ πρὸς Νάδιν ἀρξάμενος πολέμου τῶν Λαχεδαιμονίων 
7 e - 
ἐξωλέστατον xal παρανομώτατον τύραννον, £v τῷ τέλει 
διεψεύσατο τὰς τῆς “Ελλάδος ἐλπίδας, ἑλεῖν παρα- 
σχὸν, oüx. ἐθελήσας, ἀλλὰ σπεισάμενος καὶ προέμενος 
X- , - / ὃ J. , » ὃ /, e 
τὴν Σπάρτην ἀναξίως δουλεύουσαν, εἴτε δείσας, μὴ τοῦ 
πολέμου μῆχος λαμόάνοντος ἄλλος ἀπὸ “Ρώμης ἐπελ- 
^ / J »y , 
θὼν στρατηγὸς ἀνέληται τὴν δόξαν. εἴτε φιλονεικίᾳ xol 
ζηλοτυπίᾳ τῶν Φιλοποίμενος τιμῶν, ὃν £v τε τοῖς ἄλ- 
er ; » 5 , e € λλή » A 
λοις ἅπασιν ἄνδρα δεινότατον τῶν ᾿Ελλήνων ὄντα xat 
M / Y 
περὶ ἐχεῖνον τὸν πόλεμον ἔργα θαυμαστὰ τόλμης xot 
δεινότητος ἀποδειξάμενον ἴσα τῷ “Τίτῳ χυδαίνοντες 
e - / , 5 e 
Ἀχαιοὶ xol τιμῶντες ἐν τοῖς θεάτροις ἐλύπουν ἐχεῖνον 
m € J € , “τ c 
οὖχ ἀξιοῦντα Ῥωμαίων ὑπάτῳ προπολεμοῦντι τῆς 
“Ἑλλάδος ἄνθρωπον ᾿Ἀρχάδα, μικρῶν χαὶ ὁμόρων πο- 
b! e / , 5 D 
λέμων στρατηγὸν, ὅμοια θαυμάζεσθαι παρ΄ αὔτοις. (2) 


40 Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Τίτος ὑπὲρ τούτων ἀπελογεῖτο 


χαταθέσθαι τὸν πόλεμον, ὡς ἑώρα σὺν χαχῷ μεγάλῳ 
τῶν ἄλλων Σπαρτιατῶν ἀπολούμενον τὸν τύραννον. 
(3) Τῶν δὲ ᾿Αχαιῶν αὐτῷ πολλὰ πρὸς τιμὴν ψηφισα- 
μένων οὐδὲν ἐδόχει πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐξισοῦσθαι 


45 πλὴν μιᾶς δωρεᾶς, ἣν ἐχεῖνος ἀντὶ πάντων ἠγάπησεν. 


(4) ἫΝν δὲ τοιάδε. Ῥωμαίων οἱ δυστυχήσαντες ἐν τῷ f 


πρὸς Ἀννίθαν πολέμῳ πολλαχοῦ μὲν ὦνιοι γενόμενοι 
xai διασπαρέντες ἐδούλευον" ἐν δὲ τῇ ᾿Ελλάδι χίλιοι 
καὶ διαχόσιοι τὸ πλῆθος ἦσαν, ἀεὶ μὲν οἰχτροὶ τῆς με- 


υ0 ταθολῆς, τότε δὲ xal μᾶλλον, ὡς εἰχὸς, ἐντυγχάνοντες 


877δοῦλοι χαὶ νιχῶσιν αἰχμάλωτοι. 


οἵ μὲν υἱοῖς, οἵ δὲ ἀδελφοῖς, οἵ δὲ συνήθεσιν, ἐλευθέροις 


, 2 2o , , , , 
Τίτος οὐχ ἀφείλετο τῶν χεχτημένων, χαίπερ ἀνιώμενος 
- , , —- 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, oí δὲ Ἀχαιοὶ λυτρωσάμενοι πέντε μνῶν 
PLUTARCHUS. I. 


(5) Τούτους ὃ μὲν ἃ 
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brevi tempore, fortassis deo etiam juvante, omnia sub eo- 
rum imperium ditionemque caderent. (6) Ipse vero Quin- 
ctius liberatam a se Groeciam summxe sibi glorize duxit. Del- 
phis enim clypeos argenteos affigens , suumque scutum , ita 
inscripsit : 
Tyndaridz, reges Lacedzmonis, o Jove creti, 
veloces lzti qui domuistis equos : 


hoc summum Grecis vos libertate reducta 
AEneades donum jussit habere Titus. 


(7) Auream quoque Apollini coronam dedicavit, hac ad- 
dita inscriptione : 


Auratam nactus, Latona nate, coronam 
hanc tibi in ambrosia czsarie imposuit 

iEneadüm dux magnus ; at hoc te, Phoebe, precatur, 
sit virtute sua gloria digna, Titus. 


(8) Bis jam Corinthiorum urbi de Grecis idem contigit. 
Nam et tunc Corinthi Quinctius et nostra eetate Nero ibi- 
dem Isthmiis celebratis Graecos liberos suisque usuros 
deinceps legibus pronunciavit : Quinctius preconis, ut 
dictum est, voce; Nero autem ipse in foro de tribunali 
habita ad concionem oratione. Sed hcc aliquanto post 
facta sunt. 


d XIII Porro Quinctius mox honestissimo et justissimo 


contra Nabidem, Lacedaemoniorum sceleratissimum et ini- 
quissimum tyrannum, suscepto bello, in fine spes Graeco- 
rum delusit, quumque eum posset capere , pacificationem 
praetulit, Lacedcmone in indigna servitute relicta : seu 
quod vereretur ne, tracto aliquamdiu bello, alius Roma dux 
missus gloriam interciperet, seu Philopceemenis honoribus 
offensus, quem, quod quum aliis in rebus omnibus Graeco- 
rum esset preestantissimus, tum eo ipso in bello mira fortitu- 
dinis atque periticde militaris facinora edidisset, iisdem atque 


€ Quinctium honoribus afficientes inque theatris celebrantes 


Achaei, Quinctium ledebant, indignantem quod Romano 
consuli pro Grzecia propugnanti homo Arcas, exigui et finitimi 
belli dux, par haberetur. (2) Yerumtamen ipse Quinctius 
ita excusavit factum suum a bello se destitisse , quod vi- 
deret magno cum malo reliquorum Spartanorum , tyran- 
num periturum. (3) Quanquam autem Achaei multos ei 
honores decreverunt, nihil tamen magnitudinem beneficii 
square videbatur, uno excepto munere, quod ille omnibus 
habuit carius. (4) Erat autem tale. Romanorum in proeliis 
contra Hannibalem captorum permulti hinc inde venditi in 
servitute erant, Hujusmodi mancipia in Grecia erant 
mille ducenta, quibus quum semper misera fuit fortunae 
conversio, tum vero, ut par est, vel maxime, quum in 
filios, fratres aut. familiares inciderent liberos et victores, 
servi ipsi atque captivi. (Ὁ) Hos etsi miserabatur Quin- 
ctius , dominis tamen non ademerat. Achoi autem quin- 


gentis in capita denariis persolutis eos redemerunt, in unum- 
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ci y» M A / , Lm , YN 
ἕκαστον ἄνδρα καὶ συναγαγόντες εἷς ταὐτὸ πάντας ἤδη 
Ἢ “» Ll , /" er 9$ « 5 
περὶ πλοῦν ὄντι τῷ Τίτῳ παρέδωχαν, ὥστε αὐτὸν εὐ- 
ΒΘ as ^v 2 «5 λῶ y M E] 64 
φραινόμενον ἀποπλεῖν ἀπὸ καλῶν ἔργων χαλὰς ἀμοιδὰς 
xai πρεπούσας ἀνδρὶ μεγάλῳ xo φιλοπολίτη χεχομι- 
σμένον" ὃ δὴ δοχεῖ πρὸς τὸν θρίαμόον αὐτῷ πάντων 
ὑπάρξαι λαμπρότατον. (6) Οἱ γὰρ ἄνδρες οὗτοι, χα-- 
θάπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς οἰχέταις ὅταν ἐλευθερωθῶσιν, ξύ- 
i 6 , Ἁ λὰ M , ^ ^ , 
ρξσθαί τε τὰς χεφαλὰς xal πιλία φορεῖν) ταῦτα δρά- 
σαντες αὐτοὶ θριαμδεύοντι τῷ Τίτῳ παρείποντο. 


ΤΙΤῸΣ «AAMININOX. 


que conductos universos ei jam navigaturo tradiderunt ; 
itaque laeto animo solvit, quum pró benefactis przeclaram et 
magno civiumque amanti viro convenientem mercedem 
secum abstulisset. Atque hoc triumpho ejus , multo quam 
reliqua omnia, plus splendoris attulit. (6) Viri enim isti 
rasis capitibus et pileos gestantes ( qui mos est servorum 
quum manumittuntur) Quinctium triumphantem sequeban- 


tur. 


XIV. Καλλίω δὲ xoi τὰ λάφυρα πομπευόμενα παρεῖ- b. — XIV. Pulchrius etiam spectaculum spolia translata prae- 


γεν ὄψιν, “Ελληνιχὰ χράνη καὶ πέλται Maxs8ovixod xal 

, "D/ c / c $9. 547 3 
σάρισσαι. (2) Τότε τῶν χρημάτων πλῆθος οὐχ ὀλίγον "AV, 
ὡς ἀναγράφουσιν οἱ περὶ Τουδιτανὸν ἐν τῷ ptu. 6o 
χομισθῆναι χρυσίου μὲν συγχεχωνευμένου λίτρας τρισ- 
χιλίας ἑπταχοσίας δεκατρεῖς, ἀργύρου δὲ τετραχισμυ- 
ρίας τρισχιλίας διαχοσίας ἑόδομήχοντα, φιλιππείους 
δὲ χρυσοῦς μυρίους τετραχισχιλίους πενταχοσίους δεχα- 

, ἃ /, M ,ὔ y , 
τέσσαρας, χωρὶς δὲ τούτων τὰ χίλια τάλαντα, ἃ Φί- 
λιππος ὥφειλεν. (3) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ἐπείσθη- 
σὰν Ῥωμαῖοι, μάλιστα τοῦ Τίτου συμπράξαντος, ἀφεῖ- 

το 7 Ἁ 
ναι τῷ Φιλίππῳ xci σύμμαχον, ἐψηφίσαντο χαὶ τὸν 
^ , 5 ο - € 
υἱὸν ἀπήλλαξαν αὐτῷ τῆς ὁμηρείας, 

XV. ᾿Επεὶ δὲ ὃ ᾿Αντίοχος εἰς τὴν “Ἑλλάδα ναυσὶ 
πολλαῖς καὶ στρατῷ περαιωθεὶς ἀφίστη τὰς πόλεις xol 
διεστασίαζεν, Αἰτωλῶν αὐτῷ συνεπιλαμανομένων χαὶ 

/ ^ , x N € , "o E] ^ 
πάλαι διαχειμένων πρὸς τὸν Ῥωμαίων δῆμον ἐχθρῶς 
χαὶ πολεμιχῶς ὑπόθεσιν τοῦ πολέμου καὶ πρόφασιν δι- 
δόντων ἐλευθεροῦν τοὺς “Ελληνας, οὐδὲν δεομένους 

5 , o» ΕῚ 3 55 / 3. 7 » 
(ἐλεύθεροι γὰρ ἡσανὴ, ἀλλ᾽ εὐπρεπεστέρας αἰτίας ἀπο- 
ρίᾳ τῷ χαλλίστῳ τῶν ὀνομάτων χρῆσθαι διδασχόντων, 
χαὶ σφόδρα δείσαντες οἱ Ῥωμαῖοι τὴν ἀνάστασιν χαὶ 
δόξαν αὐτοῦ τῆς δυνάμεως στρατηγὸν μὲν ὕπατον τοῦ 
πολέμου M&vtov ᾿ΑἈχίλιον κατέπεμψαν,, πρεσδευτὴν δὲ 
Τίτον διὰ τοὺς “Ελληνας, ὧν τοὺς μὲν εὐθὺς ὀφθεὶς 
ἐποίησε βεδαιοτέρους, τοὺς δὲ ἀρχομένους νοσεῖν ὥσ- 
περ τι ἐν καιρῷ φάρμαχον ἐνδιδοὺς τὴν πρὸς αὐτὸν εὔ- 

y M , Pad - 3 J 
votxy ἔστησε χαὶ διεκώλυσεν ἐξαμαρτεῖν. (2) Ὀλίγοι 

NY -X s »*»/ “ΜΆ 7 M 
ὃὲ αὐτὸν ἐξέφυγον ἤδη προχατειλημμένοι xat διεφθαρ- 
μένοι παντάπασιν ὑπὸ τῶν Αἰτωλῶν, οὺς, καίπερ Op- 
γισθεὶς χαὶ παροξυνθεὶς, δικως μετὰ τὴν μάχην περιε- 

, 5 7 M € τ , /, 
ποίησεν. (3) ᾿Αντίοχος γὰρ ἡττηθεὶς ἐν Θερμοπύλαις 
xal φυγὼν εὐθὺς εἰς ᾿Ασίαν ἀπέπλευσε, Μάνιος δ᾽ 
ecd M A ἂν τος 5 ^ cC 3 Lad τὶ / 
ὃ ὕπατος τοὺς μὲν αὐτὸς ἐπιὼν τῶν Αἰτωλῶν ἐπολιόρ- 
χει, τοὺς δὲ τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ συνεχώρησεν ἐξαι- 

es ^9 / NY Y Uy FERPIPEEN co 
osiv. (4) ᾿Αγομένων δὲ xat φερομένων ὑπὸ τοῦ Maxe- 
δόνος τοῦτο μὲν Δολόπων χαὶ Μαγνήτων, τοῦτο δὲ 
Ἀθαμάνων xal ᾿Απεραντῶν, αὐτοῦ δὲ τοῦ Μανίου τὴν 
μὲν ἫἩράχλειαν διαπεπορθηχότος, τὴν δὲ Ναύπαχτον 
Αἰτωλῶν ἐχόντων πολιορχοῦντος, οἰχτείρων τοὺς “Ελ- 


50 ληνας ὃ Τίτος διέπλευσεν ix Πελοποννήσου πρὸς τὸν 


ὕπατον. (5) Καὶ πρῶτον μὲν ἐπετίμησεν, εἰ νενικηκὼς 

αὐτὸς τὰ ἔπαθλα τοὺ πολέμου Φίλιππον $E φέρεσθαι 
1 e ' e » , - M * ^ 

xat τριθόμενος περὶ αιὰ πόλει χάθηται δι᾿ ὀργὴν, ἐθνὴ δὲ 
2 P] M , οὖ 

οὐχ ὀλίγα xai βασιλείας Μακεδόνες αἱροῦσιν. (6) 


Cc 


d 


bebant, Grace galee, Macedonice parmi et sarisswe. 
(2) Inferebatur etiam pecuniae haud exigua vis. Auctorest | 
Tuditanus, invecta eo triumpho auri conflati pondo fuisse tria 
millia septingenta tredecim , argenti quadraginta tria mil- 
lia et ducenta septuaginta, aureorum Philippeorum quat- 
tuordecim millia, quingentos et quattuordecim. Preter 
(3) Sed hzec. postea 
temporis, maxime Quinctio persuadente, Philippo remise- 


hiec mille talenta Philippus pendebat. 


runt, sociumque eum suum vocaverunt Romani, filio etiam 
obside liberato. 

XV.Quumautem Antiochus multis navibus magnoque cum 
exercitu in Graeciam trajecisset urbesque ad defectionem 
moveret et factionibus agitaret, JEtolis, qui eum adjuva- 
bant et jam dudum adversus populum Romanum hostiles 
animos gerebant, argumentum belli atque pratextum 
suggerentibus Graecorum liberationem , nihil ejus (nam li- 
berierant) indigentium ; sed quum honestior in speciem causa 
belli deesset, pulcherrimo nomine saltem ut uteretur , An- 
tiochum edocentibus : Romani, magno metu defectionis 
Grecorum allato , potentiaque Antiochi territi , ducem bello 
gerendo constituerunt Manium Acilium ,' eique T. Quin- 
etium legatum addiderunt propter consuetudinem Graco- 
rum; quorum alios ipse sua presentia confirmavit , alios 
eegrotare incipientes , gratia apud eos adhibita , veluti tem- 
pestive exhibito medicamento sanos servavit et a peccando 
avertit. (2) Pauci quidem eum fugerunt, przeoccupati jam pe- 
nitus et corrupti ab JEtolis. Quin et JEtolos ipsos, quanquam 
irritatus ab iis gravifer, post pugnam tutatus est. (3) Victus 
enim ad Thermopylas Antiochus figatusque, confestim in 
Asiam navigavit. Acilius autem consul JEtolos partim ipse ob- 
sidebat, partim Philippo exscindendos permittebat. (4) Ita 
quum Philippus Dolopum , Magnetum , Athamanum et Ape- 
rantorum res ageret atque ferret, consul Heraclea vastata 
Naupactum ab ZEtolis occupatam in obsidione haberet, Quin- 
ctius Graecorum miseratione victus ex Peloponneso ad con- 
sulem navigavit. (5) Ibi primum increpavit, quod victor ipse 
pramium victorice Philippo concederet , iraque indulgens 
unam urbem obsidendo tempus tereret , Macedonibus inte- 
rim populos haud paucos ipsaque regna in ditionem redigen- 
tibus. (6) Deinde quum obsessi eum a muro conspicati mani- 


T. QUINCT. FLAMININUS. 
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ἔπειτα τῶν πολιορχουμένων, ὡς εἰόον e ἀπὸ τοῦ f bus profentis veniam et opem implorarent , nihil quidem 


τείχους ἀναχαλούντων χαὶ χεῖρας ὀρεγόντων χαὶ δεο- 
μένων, τότε μὲν οὐδὲν εἰπὼν. ἀλλὰ στραφεὶς χαὶ δα- 
χρύσας ἀπῆλθεν, ὕστερον δὲ διαλεχθεὶς τῷ Μανίῳ χαὶ 
ὅ χαταπαύσας τὸν θυμὸν αὐτοῦ διεπράξατο τοῖς Αἴτω- 
λοῖς ἀνοχὰς δοθῆναι χαὶ χρόνον, ἐν ᾧ πρεσδεύσαντες 
εἰς ἹΡώμην μετρίου τινὸς τυχεῖν ἀξιώσουσι. 
878 XVI. Πλεῖστον δὲ ἀγῶνα xo πόνον αὐτῷ παρεῖχον 
ai περὶ Χαλχιδέων δεήσεις πρὸς τὸν Μάνιον ἐν ὀργὴ 
10 γεγονότων διὰ τὸν γάμον, ὃν παρ᾽ αὐτῶν ἔγημεν Ἂν- 
τίοχος ἤδη τοῦ πολέμου συνεστῶτος ,00 χαθ᾽ ὥραν. οὐδὲ 
χατὰ καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐρασθεὶς ἀνὴρ πρεσδύτερος χόρης, 
ἣ θυγάτηρ μὲν ἦν Κλεοπτολέμου, καλλίστη δὲ λέγεται 
παρθένων γενέσθαι. — (2) Τοῦτο τοὺς Χαλχιδεῖς ἐποίησε 
15 βασιλίσαι προθυμότατα xal τὴν πόλιν αὐτῷ πρὸς τὸν 
πόλεμον ὁρμητήριον παρασχεῖν. — (3) "Exsivoc μὲν οὖν 
ὡς τάχιστα μετὰ τὴν μάχην φεύγων προσέμιξε τῇ 
Χαλχίδι τήν τε χόρην ἀναλαδὼν χαὶ τὰ χρήματα xai 
τοὺς φίλους εἰς ᾿Ασίαν ἀπέπλευσε" τὸν δὲ Μάνιον εὐθὺς 
υ ἐπὶ τοὺς Χαλχιδεῖς σὺν ὀργῇ πορευόμενον ὃ Τίτος πα- 
ραχολουθῶν ἐμάλαττε χαὶ παρητεῖτο χαὶ τέλος ἔπεισε 
xal χατεπράῦνεν αὐτοῦ vs xai τῶν ἐν τέλει Ρωμαίων 
δεόμενος. (4 4) Οὕτω διασωθέντες οἵ Χαλχιδεῖς τὰ χάλ- 
λιστα χαὶ μέγιστα 1 τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἀναθημάτων. τῷ 
25 Τίτῳ χαθιέρωσαν, ὧν ἐπιγραφὰς ἔ ἔστι τοιαύτας ἄχρι 
νῦν δρᾶν" « Ὁ δῆμος 'Γίτῳ χαὶ Ἣ ραχλεῖ τὸ γυμνά- 
σιον, » ἑτέρωθι δὲ πάλιν" « Ὁ δῆμος Τίτῳ xat Ἀπόλ- 
λωνι τὸ Δελφίνιον. » (5) "Ext δὲ καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερεὺς 
χειροτονητὸς ἀπεδείκνυτο Τίτου, χαὶ θύσαντες αὐτῷ 
80 τῶν σπονδῶν γενομένων ἄδουσι παιᾶνα πεποιημένον" 
οὗ τἄλλα διὰ μῆχος ἡμεῖς παρέντες ἀνεγράψαμεν ἃ 
παυόμενοι τῆς δῆς λέγουσι" 
Πίστιν δὲ Ῥωμαίων σέθομεν, 
τὰν μεγαλευχτοτάταν ὅρχοις φυλάσσειν" 
μέλπετε, χοῦραι, 
Ζῆνα μέγαν ῬῬώμαν τε Τίτον θ᾽ ἅμα Ῥωμαίων τε πίστιν, 
"Isis Παιὰν, ὦ Τίτε σῶτερ. 
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XVII. Ἦσαν δὲ xai παρὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων τιμαὶ 
πρέπουσαι χαὶ τὸ τὰς τιμὰς ἀληθινὰς ποιοῦν, εὔνοια 
40 θαυμαστὴ δι᾽ ἐπιείχειαν ἤθους. (2) Καὶ γὰρ εἴ τισιν 
ἐχ πραγμάτων ἢ φιλοτιμίας ἕνεχα, καθάπερ Φιλο- 
ποίμενι χαὶ πάλιν Διοφάνει στρατηγοῦντι τῶν Ἂ χαιῶν, 
προσέχρουσεν, οὐχ ἦν βαρὺς οὐδ᾽ εἰς ἔργα διατείνων ὃ 
θυμὸς, ἀλλ᾽ ἐν λόγῳ παῤῥησίαν τινὰ πολιτιχὴν ἔ χοντι 

45 παυόμενος. (8) Πιχρὸς μὲν οὖν οὐδενὶ, πολλοῖς δὲ ὀξὺς 
ἐδόχει χαὶ χοῦφος εἶναι τὴν φύσιν, τω δὲ συγγενέσθαι 
πάντων ἥδιστος χαὶ εἰπεῖν ἐπίχαρις μετὰ δεινότητος. (4) 
Ἀχαιοὺς μὲν γὰρ σφετεριζομένους τὴν Ζαχυνθίων νῆσον 
ἀποτρέπων ἔφη χινδυνεύσειν, ἂν ὥσπερ αἵ χελῶναι, 
50 ποῤῥωτέρω τὴν χεφαλὴν τῆς Πελοποννήσου προτείνωσιν. 
(s) Φιλίππου δὲ, ὁπηνίχα περὶ σπονδῶν xai εἰρήνης 
τὸ πρῶτον εἰς λόγους συνήεσαν, εἰπόντος μετὰ πολλῶν 
ἥχειν ἐχεῖνον, αὑτὸν δὲ μόνον, ὑπολαδὼν ὃ Τίτος, 

« Αὑτὸν γὰρ, ἔφη, μόνον ἐποίησας ἀποχτείνας τοὺς 


tum dixit, sed avertit se, flensque discessit. Post cum 


Manio collocutus, iram ejus leniit, et obtinuit ut inducize 
4Etolis darentur spatiumque mittendi Romam legatos et 
tolerabilem pacis conditionem petendi. 


XVI. In deprecando autem pro Chalcidensibus apud 
eundem plurimum certaminis atque laboris sustinuit , qui- 
bus Maniusgravissime irascebatur. Etenim Chalcide An- 
tiochus , commisso jam bello, prater et zetatem et tempo- 
ris rationem Cleoptolemi cujusdam filiam, omnium, ut 
existimabatur, virginum formosissimam, amore correptus 
jam magnus natu uxorem duxerat. (?) Ilis nuptiis factum est 
ut impense regis partes Chalcidenses amplecterentur, eique 
urbem suam receptaculo belli futuram traderent. (3) 
Antiochus a prelio celeritate summa fugiens , Chalcidem 
b accessit, puellaque pecuniis et amicis receptis in. Asiam 
avectus est; Acilium autem illico contra Chalcidenses irato 
animo proficiscentem Quinctius subsecutus leniit atque de- 
precatus est ; tandemque et hunc et primores Romanorum 
orando placavit. (4) Hoc pacto Chalcidenses salute recepta, 
pulcherrima et maxima eorum qua apud ipsos erant dona- 
ria, Quinctio consecraverunt , quorum inscrip tiones etiam 
hodie ez leguntur : Populus Tito et Herculi Gymnasium, 
et alibi : Populus Tito et Apollini Delphinium. (5) Nostra 
quoque adhuc etate ibi sacerdos per suffragia creatur Quin- 
ctio, et post rem divinam ei factam , peeanem canunt ad 
hoc ipsum conscriptum, cujus nos finem (cetera enim 
prolixiora sunt.) tantum referemus : 


a 


Romanorum , votis precibusque petitam, 

sancte colimus jurejurando tidem. 

Jam summum cantate Jovem Romamque , puellz», et 
Titum atque Romanam fidem : 

Io io Pz:ean, cantate, io, Tite vindex ! 
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XVII. Dignis eum honoribus etiam affecerunt Greci et, 
quod honor verus ut sit efficit, mirabili sunt propter mo- 
rum ejus mansuetudinem prosecuti benevolentia. (9) Ete- 
nim si cum quibusdam ei vel negotii alicujus causa, vel 
per certamen de honore, dissidium incidisset, ut cum Philo- 
peemene ac deinde cum Diophane Achaeorum praetore , non 
erat gravis ipsius ira, nec ea ad agendum quicquam aspe- 
rius efferebatur, sed sermonis civili libertate usus finem 

d faciebat. (3) Neque cuiquam acerbus, multis ad iram 
praeceps et levis natura visus est : alioquin in consuetudine 
jucundus admodum, inque dicendo et citus et gratiosus, 
(4) Achaeos quidem Zacynthum insulam sibi vindicare in- 
tendentes dehortans, periculosum fore dixit quemadmodum 
testudinibus extra testam , ita ipsis extra Peloponnesum 
caput protendere. (5) Philippo, quo tempore primum paci- 
ficationis causa congressi sunt , dicenti illum cum multis, 
se solum adesse : Istam , inquit , circa te solitudinem ipse 
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φίλους xoi συγγενεῖς. » (9) ᾿Επεὶ δὲ Δεινοχράτης ὃ 
Μεσσήνιος ἐν Ρώμη παρὰ πότον μεθυσθεὶς ὠρχήσατο 
λαδὼν ἱμάτιον γυναιχεῖον, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τὸν Τίτον 
»/ - $2 v / , M / » 
ἠξίου βοηθεῖν αὐτῷ διανοουμένῳ τὴν Μεσσήνην ἀφι- 
στάναι τῶν ᾿Αχαιῶν, ταῦτα μὲν ἔφη σχέψεσθαι, θαυ- 
μάζειν δὲ ἐκεῖνον, εἰ τηλικαύταις ἐπικεχειρηχὼς πράξε- 
" e , , : 
σιν ὀρχεῖσθαι δύναται παρὰ πότον xal dew. (7) 
Πρὸς δὲ τοὺς Ἀχαιοὺς τῶν παρ᾽ ᾿Αντιόχου πρέσδεων 
πλῆθός τε τῆς βασιλιχῇς στρατιᾶς χαταλεγόντων 
χαὶ χαταριθμουμένων πολλὰς προσηγορίας, ὃ Τίτος 
ἔφη δειπνοῦντος αὐτοῦ παρὰ τῷ ξένῳ χαὶ μεμφομένου 
τὸ πλῆθος τῶν χρεῶν χαὶ θαυμάζοντος, πόθεν οὕτω 
ποιχίλης ἀγορᾶς εὐπόρησεν, εἰπεῖν τὸν ξένον, ὡς ὕεια 
, 5 e , , f , 

πᾶντα ἐστὶ τῇ σχευασία διαφέροντα xal τοῖς ἡδύσμασι. 
« Μὴ τοίνυν, ἔφη. μηδὲ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες Ἀχαιοὶ, 
θαυμάζετε τὴν ᾿Αντιόχου δύναμιν λογχοφόρους χαὶ 
ξυστοφόρους χαὶ πεζεταίρους ἀχούοντες: πάντες γὰρ 
οὗτοι Σύροι εἰσὶν ὁπλαρίοις ὃ διαφέροντες. » 


379. XVIII. Μετὰ δὲ τὰς “Ἑλληνικὰς πράξεις xai τὸν 
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Ἀντιοχικὸν πόλεμον ἀπεδείχθη τιμητὴς, ἥτις ἐστὶν 
ἀρχὴ μεγίστη καὶ τρόπον τινὰ τῆς πολιτείας ἐπιτελείω- 
σις. Καὶ συνῆρχε μὲν αὐτῷ Μαρχέλλου τοῦ πεντάχις 
ὑπατεύσαντος υἱὸς, ἐξέδαλον δὲ τῆς βουλῆς τῶν οὐχ 
ἄγαν ἐπιφανῶν 'τέσσαρας, προσεδέξαντο δὲ πολίτας 
ἀπογραφομένους πάντας, ὅσοι γονέων ἐλευθέρων ἦσαν, 
ἀναγκασθέντες ὑπὸ τοῦ δημάρχου Τερεντίου Κουλέωνος, 
ὃς ἐπηρεάζων τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς ἔπεισε τὸν δῆμον 
ταῦτα ψηφίσασθαι, (2) Τῶν δὲ γνωριμωτάτων xac 
αὐτὸν ἀνδρῶν καὶ μεγίστων ἐν τῇ πόλει διαφερομένων 
πρὸς ἀλλήλους, Ἀφρικανοῦ Σχηπίωνος x«i Μάρχου 
Κάτωνος, τὸν μὲν προέγραψε τῆς βουλῆς. ὡς ἄριστον 
ἄνδρα xal πρῶτον, Κάτωνι δ᾽ εἰς ἔχθραν ἦλθε συμ.- 
φορᾷ τοιαύτῃ χρησάμενος. (s) ᾿Αδελφὸς ἦν Τίτῳ 
Λεύχιος Φλαμινῖνος, οὔτε τὰ ἄλλα προσεοιχὼς ἐχείνῳ 
τὴν φύσιν ἔν τε ταῖς ἡδοναῖς ἀνελεύθερος δεινῶς xat 
ὀλιγωρότατος τοῦ πρέποντος. (4) Τούτῳ συνῆν μειρα- 
κίσχος ἐρώμενος, ὃν χαὶ στρατιᾶς ἄρχων ἐπήγετο χαὶ 
διέπων ἐπαρχίας εἶχεν à ἀεὶ περὶ αὑτόν. 
τινὶ θρυπτόμενος πρὸς τὸν Λεύχιον οὕτως ἔφη σφόδρα 
ιλεῖν αὐτὸν, ὥστε θέαν μονομάχων ἀπολιπεῖν οὔπω 
γεγονὼς ἀνθρώπου φονευομένου θεατὴς, τὸ πρὸς ἐχεῖ-- 
νον ἡδὺ τοῦ πρὸς αὑτὸν ἐν πλείονι λόγῳ θέμενος. () 
ὋὉ δὲ Λεύχιος ἡσθεὶς, « Οὐδὲν, ἔφη, δεινόν: ἰάσομαι 
γὰρ ἐγώ σου τὴν ἐπιθυμίαν.» Καὶ χελεύσας ἕνα τῶν 
χαταδίχων £x τοῦ δεσμωτηρίου προαχθῆναι xal τὸν 
ὑπηρέτην μεταπεμψάμενος ἐν τῷ συμποσίῳ προσέταξεν 
ἀποχόψαι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τράχηλον. (6) Οὐαλλέ- 
ριος δὲ Αντίας οὐχ ἐρωμένῳ φησὶν, ἀλλ᾽ ἐρωμένη 
τοῦτο χαρίσασθαι τὸν Λεύχιον. ὋὉ δὲ Λίόιος ἐν λόγῳ 
Κάτωνος αὐτοῦ γεγράφθαι φησὶν , ὡς Ῥαλάτην αὖτό-- 
μολον ἐλθόντα μετὰ παίδων χαὶ γυναικὸς ἐπὶ τὰς θύ- 

ρας δεξάμενος εἰς τὸ συμπόσιον ὃ Λεύχιος ἀπέχτεινεν 
iia χειρὶ τῷ ἐρωμένῳ χαριζόμενος. (7) Τοῦτο μὲν 
οὖν εἰχὸς εἰς ἀείνροον εἰρῆσθαι τῆς κατηγορίας Oro τοῦ 


6 


ἃ 
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occidendis amicis et propinquis effecisti. (6) Dinocrates 
Messenius in convivio inebriatus, sumpto muliebri indue 
mento saltavit : postridie ad Quinctium venit, auxilium- 
que ab eo petiit, Messenen ad defectionem ab Achzeis per- 
trahere moliri se dicens. 'Tum Quinctius : De hac quidem 
re deliberabo : te vero miror, qui tantas res aggressus , sal- 
tare et canere inter pocula possis. (7) Apud Achzeos quum 
legati Antiochi ingentem exercitus regii multitudinem variis 
appellationibus enumerarent : Ccenavi, inquit Quinctius , 
aliquando cum hospite meo, carniumque varietatem repre- 
hendenti mihi, simulque mirato ubinam tot generum carnes 
venales invenisset, respondit ille : suillas omnes esse carnes, 
coquendo et condimentis diversitatem istam effectam. 
Proinde vos etiam, o Achzei, nolite admirari copias Antiochi, 
quum hastatos, contiferos, sodales pedestres auditis nomi- 
nari : Syri enim hi sunt omnes, armatura distincti. 
XVIII. Confectis Grecis rebus et Antiochico bello Quin- 
ctius censor (qui est maximus magistratus, ac quodammodo 
graduum in republica summus atque postremus) factus 
cst cum Marcello, Marcelli ejus, qui quinquies consul fuit, 
filio. Senatu moverunt quattuor non admodum illustres 
viros, civium: numero censuerunt, quotquot liberis essent 
parentibus nati : coacti a Terentio Culeone tribuno plebis, 
qui in fraudem optimatum populo hzc decernere persuase- 
rat. (2) Eo tempore nobilissimi omnium ac maximi duo viri 
Romxae inter se dissidebant, Scipio Africanus et M. Cato; 


b ex his Scipionem Quinctius principem senatus legit, ut opti- 


mum et primum ejus ordinis virum, 
inimicitias hoc motus casu suscepit. 


Cum Catone autem 
(3) Fratrem habebat 
Quinctius L. Quinctium Flamininum , quum aliis in rebus 
diverso ingenio, tum voluptatibus illiberaliter deditum 
decorique negligentissimum. (4) Is puerum a se adama- 
tum, etiam bellum gerens , secum habebat , ac per provin- 
cias circumducebaft. | Atque hic quodam in convivio lascive 
demulcendi amatoris causa fanto se ejus amore teneri di- 
cebat, ut quamvis nunquam hominis necem inspexisset, 
tamen quum esset gladiatorum spectaculum, voluptati illius 
sua ipsius voluptate postposita, cum ipso ludis neglectis 
(8) His oblectatus Lucius : Nihil, inquit, mali est, 
ipse enim cupiditati tuze satisfaciam. Simulque unum de 


abierit. 


damnatis ex carcere adduci mandavit ; eique in convivium 
(6) Valerius 
Antias, non in amasii, sed meretricis gratiam factum ait. 


accitus carnifex jussus est collum amputare. 


Livius in oratione ipsius Catonis ita scriptum asserit : 
sedente in convivio L. Quinctio, Gallum perfugam cum 
uxore etliberis ad fores venisse: hunc intromissum, et 


d in gratiam amasii L. Quinctium sua eum manu interfecis- 


se. (7) Hoc exaggerandi criminis causa a Catone dictum 
probabile est. Equidem non perfugam fuisse eesum, sed 
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Κάτωνος: ὅτι δὲ οὐχ αὐτόμολος ἦν, ἀλλὰ δεσμώτης ὃ 
ἀναιρεθεὶς καὶ ἐχ τῶν χαταδίχων, ἄλλοι τε πολλοὶ xal 
Κικέρων 6 ῥήτωρ ἐν τῷ περὶ γήρως αὐτῷ Κάτωνι τὴν 
διήγησιν ἀναθεὶς εἴρηχεν. 

ΧΙΧ. Ἐπὶ τούτῳ Κάτων τιμητὴς γενόμενος χαθαί- 
pov τὴν σύγκλητον ἀπήλασε τῆς βουλῆς τὸν Λεύχιον, 
ὑπατιχοῦ μὲν ἀξιώματος ὄντα, συνατιμοῦσθαι δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ δοχοῦντος αὐτῷ. (2) Διὸ xat προσελθόντες εἰς 
τὸν δῆμον ἀμφότεροι ταπεινοὶ χαὶ δεδαχρυμένοι μέτρια 
δεῖσθαι τῶν πολιτῶν ἐδόκουν, ἀξιοῦντες αἰτίαν εἰπεῖν 
τὸν Κάτωνα χαὶ λόγον, ᾧ χρησάμενος oixov ἔνδοξον 
ἀτιμίᾳ τοσαύτη περιδέδληχεν. (s) Οὐδὲν οὖν ὕπο- 
στειλάμενος 6 Κάτων προῆλθε xa χαταστὰς μετὰ τοῦ 
συνάρχοντος ἠρώτησε τὸν Τίτον, εἰ γινώσχει τὸ συμ- 
πόσιον. ἈΑρνουμένου δ᾽ ἐχείνου διηγησάμενος εἰς ópi- 
σμὸν προεκαλεῖτο τὸν Λεύχιον, εἴ τι φησὶ τῶν εἰρημέ-- 
νων μὴ ἀληθὲς εἰναι. (4) To δὲ Λευχίου σιωπήσαν-- 
τος ὃ μὲν δῆμος ἔγνω δικαίαν γεγονέναι τὴν ἀτιμίαν 
χαὶ τὸν Κάτωνα προέπεμψε λαμπρῶς ἀπὸ τοῦ βήμα- 
τος, ὃ δὲ Τίτος τῇ συμφορᾷ τοῦ ἀδελφοῦ περιπαθῶν 
συνέστη μετὰ τῶν πάλαι μισούντων τὸν Κάτωνα χαὶ 
πάσας μὲν, ἃς ἐχεῖνος ἐποιήσατο, τῶν δημοσίων ἐχ-- 
δόσεις χαὶ μισθώσεις xai ὠνὰς ἠκύρωσε xa ἀνέλυσεν 
ἐν τῇ βουλῇ χρατήσας, πολλὰς δὲ χαὶ μεγάλας δίχας 
xaT αὐτοῦ παρεσχεύασεν, οὐχ οἱδ᾽ ὅπως εὖ xai πολι- 
τιχῶς πρὸς ἄρχοντα νόμιμον xal πολίτην ἄριστον ὑπὲρ 
ἀνδρὸς οἰκείου μὲν, ἀναξίου δὲ xal τὰ προσήχοντα πε- 


ἀλλὰ τοῦ Ρωμαίων ποτὲ δήμου θέαν ἔχοντος ἐν τῷ 
θεάτρῳ xat τῆς βουλῆς, ὥσπερ εἴωθε, χόσμῳ προχα- 
θημένης ὀφθεὶς ὃ Λεύχιος ἐ ἐπ᾽ ἐσχάτοις που καθήμενος 
ἀτίμως xal ταπεινῶς οἶκτον Eos" καὶ τὸ πλῆθος οὐχ 
ἠνέσχετο τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ ἐδόων μεταδῆναι χελεύοντες, 
ἕως μετέδη, δεξαμένων αὐτὸν εἰς ἑαυτοὺς τῶν ὕπατι- 
χῶν. 

XX. Τὸ δ᾽ οὖν φύσει τοῦ Τίτου φιλότιμον, à ἄχρι μὲν 
ἱχανὴν εἶχεν ὕλην περὶ τοὺς εἰρημένους πολέμους δια- 
τρίθοντος, εὐδοχίμει" xo γὰρ ἐχιλιάρχησεν αὖθις μετὰ 
τὴν ὑπατείαν. οὐδενὸς ἐπείγοντος: ἀπαλλαγεὶς δὲ τοῦ 
ἄρχειν xa πρεσδύτερος ὧν ἠλέγχετο μᾶλλον ἐν οὐχ 
ἔχοντι πράξεις ἔτι τῷ λοιπῷ βίῳ σπαργῶντα πρὸς δό- 
ξαν χαὶ νεανίζοντα τῷ πάθει χατέχειν ἑαυτὸν οὐ δυνά- 
μενος’ τοιαύτῃ γάρ τινι xa τὸ περὶ ᾿Αννίδαν φορᾷ ἐδόχει 
πράξας ἐπαχθὴς γενέσθαι τοῖς πολλοῖς. (9) Ὁ γὰρ Ἂν- 
víGae οἴχοθεν μὲν ἐχ Καρχηδόνος ὑπεχδρὰς Ἀντιόχῳ 
συνῆν, ἐχείνου δὲ μετὰ τὴν ἐν Φρυγίᾳ μάχην εἰρήνης 
ἀγαπητῶς. τυ “όντος αὖθις φυγὼν καὶ πλανηθεὶς πολλὰ 
τέλος ἐν τῇ Βιθυνίᾳ κατέστη Προυσίαν θεραπεύων, οὐ-- 
δενὸς Ρωμαίων ἀγνοοῦντος, ἀλλὰ παρορώντων ἁπάντων 
δι᾽ ἀσθένειαν καὶ γῆρας ὥσπερ ἐῤῥιμμένον ὑπὸ τῆς τύ- 
χης. ( ) Τίτος δὲ πρεσδευτὴς δι᾽ ἑτέρας δή τινας πρά- 
εις ᾧ ὑπὸ τῆς βουλῆς πρὸς τὸν Προυσίαν. ἀφικόμενος χαὶ 
τὸν ᾿Αννίδαν ἰδὼν αὐτόθι διαιτώμενον ἠγανάχτησεν, εἰ 
ζῇ, καὶ πολλὰ τοῦ Προυσίου δεομένου χαὶ λιπαροῦντος 


(s) Οὐ μὴν ἃ 


c quam ἀογο οἴη projectumque a fortuna hominem. 


4538 
captivum atque condemnatum, id et alii multi , e£ Cicero 
orator in libro de Senectute testis est, ipsi auidem ejus rei 
narrationem Catoni tribuens. 

XIX. Cato censor factus, senatum repurgans, eo eje- 
cit L. Quinctium consularem : et vero aa fratrem quoque 


ejus pertinere ea nota videbatur. (2) Quamobrem uterque 


e Quiactius sordida veste lacrimisque madidi ad populum 


progressi, id, quod iniquum non videbatur, petebant , uti 
causam ederet Caio et rationem qua usus illustrem fami- 
liam tanta ignominia affecisset. (3) Cato nihilo remissior 
factus, cum collega ad populum prodiit, quaesivitque ex 


Tito , an convivii illius acta cognita haberet. Negante Tito, 


ipse narravit, Luciumque si quid dictum falso putaret, 
sponsione sese defendere jussit. (4) Hoc tacente, populus 
justam censure causam fuisse judicavit, Catonemaue ma- 
gnifice a tribunali deduxit. At T. Quinctius ob fratris ca- 
sum ingenti dolore perculsus, cum iis, qui jam pridem 
oderant Catonem , facta coitione , omnesab eo factas publi- 
carum rerum locationes et emptiones rescidit, senatu in 
suam sententiam pertracto ^ Multa etiam et gravia contra 
eum judicia constituit : haud scio quam recte aut civiliter 
extremas contra legitimum magistratum civemque opti- 
mum propter necessarium indignum ipso atque merito pu- 
(5) Verumtamen Rom ludis 
quibusdam quum senatus , uf erat moris , primo loco splen- 
dide consedisset, L. Quinctium extremo loco abjecte et 
ignominiose sedentem ut vidit multitudo , miseratione com- 
mota non tulit eum aspectum; sed clamore sublato hone. 
stiorem ad sedem transire jusserunt et transeuntem consu- 
lares ad se receperunt. 

XX. Porro autem quam diu sufficientem materiam, ut istis 
qu:e diximus in bellis, habuit honoris cupiditas, qua flagrabat 
Quinctius, laudem ei attulit : itaque etiam denuo tribunus 
militum fuit , nulla ei necessitate incumbente. At postquam 
privatus esse coepit etate jam provectior, in reprehensiones 
incurrit, quod in reliqua etiam vitze parte, quae negotiorum 


nitum inimicitias exercens. 


b expers erat, animi sui affectus gloriae cupiditate gliscentes et 


sese juveniliter efferentes reprimere non posset. Hujusmodi ut 
videbatur impetu etiam contra Hannibalem elatus, multos 
offendit. (2) Is Hannibal quum Carthagine profugus apud An- 
tiochum regem egisset, hoc post acceptam in Phrygia cladem 
cupide pacis conditiones accipiente, iterum solum vertens post 
multos errores tandem in Bithynia apud Prusiam substitit : 
nemine quidem Romanorum hoc ignorante, sed omnibus 
eum propter imbecillitatem et senectutem negligentibus, tan- 
(3) 
T. autem Quinctius aliis quibusdam de causis ad Prusiam 
legatus a senatu , ibi degentem Hannibalem videns, indigne 
tulit, eum hominem vita adhuc frui: ac Prusio multis de- 
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ὑπὲρ ἀνδρὸς ἱχέτου χαὶ συνήθους 0) παρῆχε, χρησμοῦ 
δέ τινος, ὡς ἔοιχε, παλαιοῦ 1 περὶ τῆς Ἀννίόου τελευτῆς 
οὕτως ἔχοντος ; 


Λίθυσσα χρύψει βῶλος ᾿Αννίδου δέμας, 


ὃ μὲν ἄρα Λίῤφυην ὑπενόει καὶ τὰς ἐν Καρχηδόνι ταφὰς, 
ὡς ἐχεὶ χαταδιωσόμενος" ἐν δὲ Βιθυνία τόπος ἐστὶ θινώ- 
δης ἀπὸ θαλάσσης καὶ πρὸς αὐτῷ χώμη τις οὐ μεγάλη 
At6ucca χαλεῖται" περὶ ταύτην ἔτυχε διατρίδων ᾿Αννί- 
Gac. (4) ᾿Αεὶ δὲ ἀπιστῶν τῇ τοῦ Προυσίου μαλαχίᾳ 
χαὶ φοδούμενος τοὺς Ρωμαίους τὴν οἰχίαν ἔτι v πρότερον 
ἐξόδοις ὃ ἑπτὰ χαταγείοις συντετρημένην &x τῆς ἑαυτοῦ 
διαίτης εἰ Ty ev, ἄλλου xxv! ἄλλο τῶν ὑπονόμων, πόῤῥω 
δὲ πάντων ἀδήλως ἐχφερόντων. (5) Ὡς οὖν ἤκουσε 
τότε τὸ πρόσταγμα τοῦ Τίτου, φεύγειν μὲν ὥρμησε διὰ 
τῶν ὑπονόμων, ἐντυχὼν δὲ φυλακαῖς βασιλιχαῖς ἔ m δι᾽ 
αὑτοῦ τελευτᾶν. (6) "Ἔνιοι μὲν οὖν λέγουσιν, ὁ ὡς ἱμά- 
τιον τῷ τραχήλῳ περιθαλὼν χαὶ χε ελεύσας οἰχέτη ὄπι- 
σθεν ἐρείσαντα χατὰ τοῦ ἰσχίου τὸ γόνυ χαὶ σφοδρῶις 
ἀναχλάσαντα συντεῖναι χαὶ περιστρέψαι, μέχρι ἂν ἐχθλί- 
ψας τὸ πνεῦμα διαφθείρειεν αὐτόν" ἔνιοι δὲ μιμησάμενον 
Θεμιστοχλέα καὶ Μίδαν αἷμα ταύρειον πιεῖν. (7) Λί- 
ΕΣ δέ φησι φάρμαχον ἔχοντα χεράσαι χαὶ τὴν χύλιχα 
δεξάμενον. εἰπεῖν" « Ἀναπαύσωμεν ἤδη ποτὲ τὴν πολλὴν 
φροντίδα Ῥωμαίων, ot μαχρὸν ἡγήσαντο xol βαρὺ Be 
σουμένου γέροντος ἀναμεῖναι θάνατον. Οὐ μὴν οὐδὲ 
T: τος ἀξιοζήλωτον ἀποίσεται νίκην οὐδὲ τῶν προγόνων 
ἀξίαν, ot Πύῤῥῳ πολεμοῦντι καὶ χρατοῦντι τὴν μέλλου- 
σαν ὑποπέμψαντες χατεμήνυσαν φαρμαχείαν. » 

XXI. Οὕτω μὲν τὸν ᾿Αννίδαν ἀποθανεῖν λέγουσιν. 


d 


e 


᾿Απαγγελθέντων δὲ τούτων πρὸς τὴν σύγχλητον οὖχ ὀλί- f 


5. τἔλνάῖν ἐἐς Ὁ rp Y IE ESL 
γοις ἐπαχθὴς ἔδοξεν ὃ Τίτος καὶ περιττὸς ἄγαν xot ὠμὸς, 
ὥσπερ ὄρνιν ὑπὸ γήρως ἀπτῆνα χαὶ χόλουρον ἀφειμένον 

Du , ^ ? , , , 9 N 5 , 
ζῆν χειροήθη τὸν Αννίόαν ἀποχτείνας, οὐδενὸς ἐπεί- 
γοντος, ἀλλὰ διὰ δόξαν, ὡς ἐπώνυμος τοῦ θανάτου γέ- 

N M 3 c hi , 3 / 
νοιτο. (2) Καὶ τὴν ᾿Αφρικανοῦ Σχηπίωνος ἐχτιθέντες 
πραότητα xax μεγαλοψυχίαν ἔτι μᾶλλον ἐθαύμαζον, ὦ 

pao - us /. μ μαζον, ὡς 
“57 y N 6 N » A 66 X /, 
ἀήττητον ὄντα xat qo6spoy ἐν Λιδύη καταπολεμήσας 


381 Ἀννίδαν οὔτε ἐξήλασεν οὔτε ἐξητήσατο παρὰ τῶν πο- 
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λιτῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς μάχης εἰς λόγους ἐλθὼν ἐδε-- 
ξιώσατο xol μετὰ τὴν μάχην σπενδόμενος οὐδὲν ἐπε- 
9v 99 éxevé6 esit m3 5 "INE λέ 
τόλυνησεν οὐδ᾽ ἐπενέδη τῇ τύχη τοῦ ἀνδρός. (3) Λέγε- 
διό, 3 5» / - E n D E 
ται δὲ αὖθις ἐν Ἐφέσῳ συμθαλεῖν αὐτούς: χαὶ πρῶτον 
μὲν ἐν τῷ συμπεριπατεῖν τοῦ 'Avv(6ou τὴν προσήχουσαν 
ἐν ἀξιώματι τάξιν εἶναι προλαθόντος ἀνέχεσθαι xai 
περιπατεῖν ἀφελῶς τὸν ᾿Ἀφριχανὸν, ἔπειτα λόγου περὶ 
στρατηγῶν ἐμπεσόντος xa τοῦ Αννίόου χράτιστον ἀπο- 
φηναικένου γεγονέναι τῶν στρατηγῶν Ἀλέξανδρον, εἶτα 
Πύῤῥον, τρίτον δὲ αὑτὸν, ἡσυχῇ μειδιάσαντα τὸν Ἄφρι- 
V - M 
χανὸν εἰπεῖν, « Τί δ᾽, εἰ μή os ἐγὼ νενικήχειν; » xal τὸν 
Αννίόαν, « Οὐχ à ἂν, ὦ Σκηπίων, φάναι, τρίτον ἐμαυ- 
τὸν, ἀλλὰ 1 πρῶτον Smoictóriaa τῶν στρατηγῶν. » (4) 
r 
J'aUca δὴ τοὺ Σχηπίωνος ot πολλοὶ θαυμάζοντες ἐ ἐχά- 
κιζον τὸν 'l'ízov, ὡς ἀλλοτρίῳ νεχρῷ προσενεγχόντα τὰς 


ἃ 
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precanti pro supplice ac familiari suo , nihil concessit. Ora- 
culum autem fertur antiquum de Hannibalis exitu tale 
fuisse : 


Libyssa gleba corpus Hannibalis teget. 


Itaque Hannibal de Libya dictum opinabatur, seque vitam 
Carthagine finiturum et ibi sepultum iri putabat, Est au- 
tem in Bithynia locus ex mari arenosus, juxtaque pagus non 
magnus, Libyssa nomine : hic habitabat Hannibal. (4) Sem. 
per vero Prusic mollitiei diffidens Romanosque metuens, 
domum jam antea septem subterraneis exitibus ex suo cu- 
biculo perforatam habuit , cuniculis omnibus in diversa loca 
occulte et procul ab eo domicilio ducentibus. (5) Audito 
igitur Quinctii mandato , fugam per cuniculos tentavit : sed 
in regiam custodiam incidens , mortem sibi ipse consciscere 
decrevit. (6) Quidam perhibent veste collo circumjecta 
servo mandasse, ut genu suo in coxendicem fixo, corpo- 
reque ad summum supinato , vchementer eam traheret at- 
que involveret , tantisper dum ipsum intercluso spiritu ne- 
caret ; itaque mortuum esse : alii, imitatum Mid«e et The- 
mistoclis interitum , sanguinem tauri hausisse. (7) Livius 
pharmacum, quod ad hos usus jam dudum praeparatum ha- 
beret , infudisse scribit, sumptoque calice haec dixisse : Libe- 
remus fandem diuturna sollicitudine Romanos, qui invisi 
senis mortem exspectare longum putant atque grave; 
neque vero Quinctius admiratione dignam referet victoriam, 
neque majorum laudibus consentaneam : qui Pyrrhum ho- 
stem eumque bello superiorem missis nunciis de futuro ve- 
neficio monuerunt. 

XXI. Hunc fuisse vite finem Hannibalis memoric prodi- 
tum est. Senatus postquam de his est factus certior, haud 
paucis importunus esse Quinctius est visus, nimisque cu- 
riosus et crudelis, qui veluti avem pra senio jam volandi 
facultate privatam atque cauda truncatam, cui cicuris 
vita sit permissa, Hannibalem interfecisset, nulla urgente ne- 
cessitate, sed ut nomen sibi ex ccede ejus compararet. (2) 
Tanto magis Africani Scipionis clementiam et magnanimita- 
tem referentes admirabantur, qui invictum ante et terribi- 
lem in Africa quum proelio vicisset, neque expulerat neque 
dedi sibi a civibus eum poposcerat : quin et ante pugnam 
amice fuerat cum eo collocutus, et parta victoria pacem 
componens nihil contra eum tentaverat , neque fortunc ejus 
insultaverat. (3) Hoc etiam traditum est, Ephesi eos ite- 
rum congressos : atque ibi honestiorem in deambulatione 
locum Hannibale sibi vindicante, sequo animo id tulisse 
Africanum et sine ullo indignationis indicio cum eo obam- 
bulasse. De ducibus inde questione oborta, atque Hanni- 
bale prestantissimum iniperatorum fuisse Alexandrum di- 
cente, inde Pyrrhum, tertio loco sese : placide subrisisse 
Scipionem et dixisse : Quid ergo, si te ego non vicissem? Ad 
hic Hannibalem : Utique, Scipio, tum non tertium mihi , 
sed primum tribuissem locum. (4) Heec plerique in Sci- 
pione laudantes, Quinctium reprehendebant qui homini ab 
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χεῖρας. (6) "ἔνιοι δὲ ἦσαν oi τὸ πεπραγμένον ἐπαι- 
τ ^ M EY (6 e » τ € , E 
νοῦντες xat τὸν ᾿Αννίόαν, ἕως ἔζη, πῦρ ἡγούμενοι Osó- 
μενον τοῦ ῥιπίζοντος" μηδὲ γὰρ ἀχμάζοντος αὐτοῦ τὸ 
ὥμα Ῥωμαίοις xat τὴν χεῖρα φοδερὰν, ἀλλὰ τὴν ὃ 
σῶμα Ῥωμαίοις ἣν χεῖρα φοδερὰν, ἀλλὰ τὴν δει- 
5 7 » DU 

5 νότητα xal τὴν ἐμπειρίαν γεγονέναι μετὰ τῆς ἐμφύτου 
πικρίας καὶ δυσμενείας, ὧν οὐδὲν ἀφαιρεῖν τὸ γῆρας, 
ἀλλ᾽ ὑπομένειν τὴν φύσιν ἐν τῷ ἤθει, τὴν δὲ τύχην οὗ 
διαμένειν ὁμοίαν, ἀλλὰ μεταπίπτουσαν ἐχχαλεῖσθαι ταῖς 
ἐλπίσι πρὸς τὰς ἐπιθέσεις τοὺς ἀεὶ τῷ μισεῖν πολεμοῦν- 
10 τας. (6) Καὶ τὰ ὕστερά πὼς ἔτι μᾶλλον ἐμαρτύρησε 
Lud , τ b 5 / € Do EU Mi 
τῷ Τίτῳ, τοῦτο μὲν ᾿Αριστόνιχος ὃ τοῦ χιθαρῳδοῦ διὰ 

M 5 7 / 5 T ci 2 , M 
τὴν Εὐμένους δόξαν ἐμπλήσας ἅπασαν ἀποστάσεων xat 
πολέμων τὴν ᾿Ασίαν, τοῦτο δὲ Μιθριδάτης μετὰ Σύλλαν 
J M m L4 , M 
xai Φιμόρίαν xat τοσοῦτον ὄλεθρον στρατευμάτων xat 

Lad ^ "T ΔΝ / 5 τω € τὼ i , 
15 στρατηγῶν αὖθις ἐπὶ Λεύχολλον ex γῆς ὁμοῦ xat θαλάτ- 


Cc 


τῆς ἀναστὰς τηλιχοῦτος. (7) Οὐ μὴν οὐδὲ Γαΐου Μα- d 


J r, 5 , y c M à 
ρίου ταπεινότερος ᾿Αννίξας Exevco. — Τῷ μὲν γὰρ βασι- 
λεὺς φίλος ὑπῆρχε καὶ βίος ἦν συνήθης xa διατριόαὶ 
περὶ ναῦς xat ἵππους καὶ στρατιωτῶν ἐπιμέλεια" τὰς δὲ 
, , Ῥ - D 2 ὔ H 
20 Μαρίου τύχας "Poyatot γελῶντες ἀλωμένου xat πτω-- 
χεύοντος ἐν Λιδύῃ μετὰ μικρὸν ἐν Ρώμη σφαττόμενοι 
xoi μαστιγούμενοι προσεχύνουν. (8) Οὕτως οὐδὲν οὔτε 
μικρὸν οὔτε μέγα τῶν παρόντων πρὸς τὸ μέλλον ἐστὶν, 
ἀλλὰ μία τοῦ μεταῤάλλειν τελευτὴ χαὶ τοῦ εἰναι. (9) 
S. ,ὔ L4 M , , S E κα b D 
26 Διὸ xat φασιν ἔνιοι τὸν Τίτον οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ταῦτα 
πρᾶξαι, πεμφθῆναι δὲ πρεσδευτὴν μετὰ Λευχίου Σχης 
, 98i χλλ τ 6 J 5 , εἶ J A M 
πίωνος,, οὐδὲν ἄλλο τῆς πρεσδείας ἐχούσης ἔργον ἢ τὸν 
᾿ἈΑννίόου θάνατον. (10) ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐδεμίαν ἔτι τούτων 
7 y ^ A m , m7 E d 
κατόπιν οὔτε πολιτικὴν τοῦ Τίτου πρᾶξιν οὔτε πολεμι- 
80 χὴν ἱστορήχαμεν, ἀλλὰ xo τελευτῆς ἔτυχεν εἰρηνικῆς, 
ὥρα τὴν σύγχρισιν ἐπισχοπεῖν. 


———á 4 
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Μεγέθει μὲν οὖν τῶν εἰς τοὺς “Ελληνας εὐεργεσιῶν 
οὔτε Φιλοποίμενα Τίτῳ παραδάλλειν οὔτε πάνυ πολ- 
λοὺς τῶν Φιλοποίμενος ἀμεινόνων ἀνδρῶν ἄξιόν ἐστι. 

35 (2) ''oic μὲν γὰρ “Ελλησι πρὸς “Ελληνας ot πόλεμοι, τῷ 
δὲ οὐχ “Ἑλληνι χαὶ ὑπὲρ Ελλήνων" καὶ ὅτε Φιλοποίμην 
ἀμ᾿ηχανῶν τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις ἀμύνειν πολεμουμένοις 
εἶ K , 5 m E / , Τί , / e *E 

i; Κρήτην ἀπῆρε, τότε νικήσας Τίτος ἐν μέση τῇ E- 
λάδι Φίλιππον ἠλευθέρου καὶ τὰ ἔθνη χαὶ πόλεις ἁπάσας. 

40 (3) Εἰ δέ τις ἐξετάζοι τὰς μάχας ἑχατέρου, πλείους 
“Ἕλληνας Φιλοποίμην Ἀχαιῶν στρατηγῶν 7, Μαχεδόνας 
Τίτος “Ἕλλησι βοηθῶν ἀνεῖλε. (4) 'Γὰ τοίνυν ἁμαρ- 
τήματα τοῦ μὲν φιλοτιμίας, τοῦ δὲ φιλονειχίας γέγονε, 

s 

382xal πρὸς ὀργὴν 6 μὲν εὐχίνητος ἦν, ὃ δὲ καὶ δυσπαραί- 
4s τήτος. (6) Τίτος μὲν γὰρ xal Φιλίππῳ τὸ ἀξίωμα τῆς 
βασιλείας ἐφύλασσε χαὶ πρὸς Αἰτωλοὺς εὐγνωμόνησε, 
Φιλοποίμην δὲ τῆς πατρίδος OU ὀργὴν ἀφείλετο τὴν πε- 

, L Y y^ DH ᾿ - ΒΝ - 
ριοιχίδα συντέλειαν. (c) Ex δὲ ὃ μὲν τοῖς εὖ παθοῦ- 
σιν ἀεὶ βέδαιος, 6 δὲ θυμῷ λῦσαι χάριν ἕτοιμος. — Aa- 


e 


f 


a 


aliis prostrato manus intulisset. (5) Neque defuere tamen 
qui id factum laudarent, Hannibalem , quantisper vixisset , 
ignem esse rati , qui nihil quam exsuscitantem desideraret : 
neque enim etate adhuc valido corpus ejus manumve Ro- 
manis terrori , sed calliditatem peritiamque cum innata acer- 
bitate et odio fuisse : horum nihil senectute ademptum, , sed 
perstare naturam in sua indole, fortunam vero mutari , quie 
spe oblata ad aggrediendum adversarium eos incifet, quj 
perpetua odia hostiliter exercent. (6) Et veso quae conse- 
cuta sunt res, Quinctio patrocinate sunt. Nam et Aristo- 
nicus a cithareedo genus ducens, Eumenis fama abusus 
omnem Ásiam seditionibus et bellis replevit, et Mithridates 
a Sulla et Fimbria superatus, tantamque militum ducum- 
que suorum cladem passus, terra marique rursus contra 
Lucullum summis viribus insurrexit. (7) Imo autem ne 
C. Mario quidem abjectior tum Hannibal erat , quippe quum 
et regem amicum haberet vitamque et consuetudinem 
exercitam circa naves et equos , et multam militibus operam 
dedicaret. ^ Et tamen Marii fortunam Romani deridentes 
vagantis et in Africa mendicantis, paullo post eundem Rom:e 
jugulati flagrisque ccesi adoraverunt. (8) Adeo, si futura re- 
spicias, nihil in pr:esenti neque magnum est neque parvum, 
sed idem et mutationum fortun:e et vitae est finis. (9) Idcirco 
etiam quidam hoc Quinctium non suo arbitrio egisse aiunt , 
sed legatum fuisse cum L. Scipione missum , nullo quidem, 
nisi Hannibalis morte , alio fine ei legationi proposito. (10) 
Sed quod nulla post hzc neque civilis neque bellica P 
Quinctii actio nobis comperta est , atque is etiam in pace 
mortem obiit , restat ut comparationem ipsam inspiciamus. 


PHILOPOEMENIS ET TITI 
COMPARATIO. 


Ac primum magnitudine beneficiorum in Grecos collato- 
rum, neque Philopemen, neque quisquam etiam ex iis 


Gricis, qui multi fuerunt eo preestantiores , àequari Quin- 
ctio potest, (9) Grecis enim contra Grecos bellum fuit , 
huic non Graco pro Graecis; et quo tempore Philopoemen 
civibus suis bello pressis auxilium ferendi facultate destitu- 
tus in Cretam abiit, eo Quinctius in media Graecia victo 
Philippo nationes et urbes omnes Groecas liberabat. (3)Si 
utriusque pugnas examines, plures Graecos Philopeemen , 
dum Achaeorum esset praetor, quam Macedonas Quinctius 
Graecis opitulans interfecit. (4) Si peccata eorum componas, 
huic glori: cupiditatem, illi in contendendo pertinaciam 
fuisse invenies , eratque hic iritabilis , ille vero implacabilis, 
(5) Nam et Philippo regiam dignitatem servavit Quinctius 
atque JEtolis se lenem prebuit , et Philopoemen per iram ἃ 
patria cireumjacentes pagos abalienavit. (6) Praeterea ille 
quibus benefecisset, eosdem constanti benevolentia com- 
plectebatur, hic irae cedens facile gratiam abjiciebat. Nam de 
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χεδαιμονίων μὲν γὰρ εὐεργέτης πρότερον ὧν ὕστερον 
χαὶ τὰ τείχη χατέσχαψε χαὶ τὴν χώραν περιέχοψε χαὶ 
τέλος αὐτὴν μετέδαλε xal διέφθειρε τὴν πολιτείαν. (7) 
Ἐδόχει δὲ καὶ τὸν βίον ὀργῇ προέσθαι χαὶ φιλονειχία 

^ M ^ 212)! 2E4 x LA E » M ur 
μὴ κατὰ χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὀξύτερον τοῦ δέοντος εἰς Μεσσή- 
νην ἐπειχθεὶς, οὐχ ὥσπερ 7{τος πάντα λογισμῷ xat πρὸς 
ἀσφάλειαν στρατηγήσας. 


LI. ᾿Αλλὰ πλήθει γε πολέμων xo τροπαίων ἣ Φι- b 


λοποίμενος ἐμπειρία βεδαιοτέρα. Τῷ μὲν γὰρ τὰ πρὸς 
Φίλιππον ἐκρίθη δυοῖν ἀγώνοιν, 6 δὲ μυρίας μάχας χα- 
τορθώσας οὐδεμίαν ἀμφισδήτησιν τῇ τύχη πρὸς τὴν 
ἐπιστήμην ἀπολέλοιπεν. (2) "Ext δὲ ὃ μὲν τῇ Ῥω-- 
μαίων ἀχμιὴν ἐχούση δυνάμει χρησάμενος, ó δὲ τῆς 
Ἑλλάδος ἤδη φθινούσης ἐπαχμάσας δόξαν ἐ ἔσχεν, ὥστε 
τοῦ μὲν ἴδιον, τοῦ δὲ χοινὸν ἔργον εἶναι τὸ κατορθούμενον" 
ὃ μὲν γὰρ ἦρχεν ἀγαθῶν, ὃ δ᾽ ἄρχων ἀγαθοὺς ἐποίει. (3) 
Καὶ μὴν τό γε πρὸς Ἕλληνας τούτῳ γενέσθαι τοὺς ἀγῶ- 
νας οὐχ εὐτυχῆ μὲν, ἰσχυρὰν δὲ τῆς ἀρετῆς ἀπόδειξιν 
παρεΐχεν᾽ οἷς γὰρ ὅμοια τἄλλα, τῷ προὔχειν ἀρετῇ 
χρατοῦσι. (4) Καὶ γὰρ δὴ πολεμικωτάτοις “Ἑλλήνων 
Κρησὶ χαὶ Λαχεδαιμονίοις πολεμήσας, τῶν μὲν πανουρ- 
γοτάτων δόλῳ, τῶν δ᾽ ἀλχιμωτάτων τόλμῃ περιεγένετο. 
(5) Πρὸς δὲ τούτοις Τίτος μὲν ἐξ ( ὑποχειμένων ἐνίχα 
χρώμενος ὁπλισμοῖς χαὶ τάξεσιν αἷς παρέλαδε, Φιλο- 
ποίμιην δὲ αὐτὸς ἐπεισενεγχὼν xat μεταδαλὼν τὸν περὶ 
ταῦτα χόσμον, ὥστε τὸ νικητικώτατον ὕφ᾽ οὗ μὲν οὐχ 
ὃν εὑρῆσθαι, τῷ δὲ ὑπάρχον βοηθεῖν. (6) Κατὰ χεῖρα 
τοίνυν Φιλοποίμενος μὲν ἔργα πολλὰ xat μεγάλα, θα- 
τέρου δὲ οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ τῶν Αἰτωλῶν τις αὐτὸν Ἂρ- 
χέδημος ἐπέσχωπτεν, ὡς, ὅτε αὐτὸς ἐσπασμένος τὴν 


c 


μάχαιραν ἔθει δρόμῳ πρὸς τοὺς μαχομένους xat τοὺς d 


συνεστῶτας τῶν Μαχεδόνων, τοῦ Τίτου τὰς χεῖρας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ὑπτίας ἀνατείναντος ἑστῶτος χαὶ προσευ- 
χομένου. 
M , A LÀ 5 , t 

IIT. Καὶ μὴν Τίτῳ μὲν ἄρχοντι cuvé6v, xat πρε- 

, / m? M M] / LM Ν ; 
σδεύοντι πάντα πρᾶξαι τὰ xa) , Φιλοποίμην δὲ οὐ χεί- 
ρονα παρέσχεν οὐδὲ ἀπραχτότερον ἑαυτὸν ἰδιώτην ἢ 

b! D y. V bd (« δ , A M “ἃ τ 
στρατηγὸν τοῖς ᾿Αχαιοῖς. (2) ᾿Ιδιώτης μὲν γὰρ ὧν Νά- 
Gw ἐξέδαλεν ἐκ Μεσσήνης xot Μεσσηνίους ἠλευθέρωσεν, 
5 , bi , N x 3 rp , , 
ἰδιώτης δὲ Διοφάνην τὸν στρατηγὸν xat Ticov ἐπερχομέ- 
, , e /, M , : /, 

νους ἀπέχλεισε τῆς Σπάρτης xat Λαχεδαιμονίους διέ-- 
σωσεν. (3) Οὕτως ἡγεμονικὴν φύσιν ἔχων οὐ χατὰ 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΕΝΟΣ ΚΑΙ TITOY XYFKPIXIX. 


Lacedcemoniis ante przeclare meritus , post et moenia eorum 
solo «:quavit et agrum vastavit, et ipsam ad extremum reipu- 
blicze formam mutavit atque perdidit. (7) Videtur etiam irae 
indulgens atque contendendi studio vitam projecisse, non 
capta occasione, sed celerius, quam ex re erat, Messe- 
nen properans , non quemadmodum Flamininus omnia sua 
militioe consilia prudenter et tuto administrans. 

II. At enim Philopeemen multitudine bellorum atque tro- 
peeorum suam rei bellicae peritiam evidentiorem fecit : duabus 
enim ab illo pugnis adversus Philippum debellatum est ; liic 
innumeris proeliis feliciter factis nullam omnino fortunze de 
victoria cum scientia disceptandi materiam reliquit. (?) Et 
alter opibus Romanorum maxime florentibus usus est, alter 
jam ad interitum vergentibus rebus Grecis effloruit , ut huie 
propria laus factorum, illi cum suis communis esse videatur, 
quum quidem alter bonos duxerit, alter dux factus bonos et 
fortes suos effecerit. (3) Sane id quoque, quod hic cum 
Grecis suis decertavit, infelix quidem, validum- tamen vir- 
tutis ei suee demonstrandce argumentum prebuit: nam 
inter eos, quibus pleraque omnia sunt zequalia, is demum 
excellere potest, qui reliquis virtute est superior. (4) 
Quo quidem pacto , cum bellicosissimis Graecorum Creten- 
sibus ac Lacedcemoniis bella gerens, illos astutissimos dolo , 
fortissimos hos audacia vicit. (5) Super hec, Quinctius 
jam ante constituta armature et ordinum ratione usus 
est, Philopeemen novam intulit prioremque mutavit, ut 
id quod victoriam maxime continet, hic quum non exsta- 
ret invenisse , ille auxilio ejus tantum usus intelligatur. (6) 
Manu quoque propria Philopeemen multa et magna facinora 
edidit : alter nihil plane. ltaque eum cavillatus est JEtolus 
quidam Archedemus, quod dum ipse stricto gladio in pu- 
gnantes et confertos Macedones incurreret. Flamininus su- 
pinas interim caelo manus intenderet , stansque vota faceret. 

III. Porro etiam Quinctius quicunque przclare gessit , 
aut imperator aut legatus gessit : Philopoemen privatum se 
nihilo, quam quum dux esset, Achais segniorem minusve 
utilem prestitit. (2) Privatus enim Nabidem Messena 
ejecit et Messenios liberavit : privatus Diophanem Acha- 
orum praetorem et Quinctium Sparta exclusit Lacedoemo- 
niosque servavit. (3) Adeo natura ad gerenda imperia 
factus , non secundum leges , sed ipsis etiam legibus praeesse 


τοὺς νόμους, ἀλλὰ καὶ τῶν νόμων ἄρχειν ἠπίστατο πρὸς e ad utilitatem communem norat, neque opus ei erat, ut a 


τὸ συμφέρον, οὗ δεόμενος παρὰ τῶν ἀρχομένων λαδεῖν 
τὸ ἄρχειν, ἀλλὰ χρώμενος αὐτοῖς ὅπου χαιρὸς εἴη, τὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν φρονοῦντα μᾶλλον ἢ τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἡρημένον 
ἡγούμενος στρατηγόν. () Γενναῖα μὲν οὖν Τίτου τὰ πρὸς 
τοὺς “Ἕλληνας ἐπιειχὴ xol φιλάνθρωπα, γενναιότερα 
δὲ Φιλοποίμενος τὰ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ὀχυρὰ xal 
φιλελεύθερα᾽ ῥᾶον γὰρ χαρίζεσθαι τοῖς δεομένοις ἢ λυ- 
πεῖν ἀντιτείνοντα τοὺς δυνατωτέρους. (5) ᾿Επεὶ δὲ οὔ- 
τὼς ἐξεταζομένων δυσθεώρητος ἣ διαφορὰ , σχόπει, μὴ 
τῷ μὲν “Ἕλληνι τὸν ἐμπειρίας πολεμιχῆς χαὶ ἀτρατης 

γίας στέφανον, τῷ δὲ Ῥωμαίῳ τὸ τὸν δικαιοσύνης Xo χρη- 

στότητος ἀποδιδόντες οὗ φαύλως διαιτᾷν δόξομεν. 


f tandum tibi relinquo, 


subditis imperator crearetur, sed ipsis, quoties res postula- 
bat, utebatur; eum potius, qui curam ipsorum gereret, 
quam quem ipsi delegissent , ducem esse existimans. (4) 
Generosi sane fuit animi humanitas et benignifas, quam 
Quinctius Grecis exhibuit : generosioris, constantia et li- 
bertatis studium , quibus adversus Romanos usus est Phi- 
lopemen. Est enim facilius gratificari indigentibus, quam 
resistendo potentiores offendere. (5) Sed quoniam ita istis 
examinatis discrimen inter ipsos difficile est cernere, cogi- 
si Graeco rei bellicze artiumque im- 
peratoriarum peritize palmam , Romano justitize et bonitatis 
gloriam tribuamus , probene arbitrium tulerimus. 
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PYRRHUS. 
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383 Θεσπρωτῶν x«i Μολοσσῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν b — Traditum est memori: , secundum diluvium Phaethon- 


ἱστοροῦσι Φαέθοντα βασιλεῦσαι πρῶτον, ἕνα τῶν μετὰ 
Πελασγοῦ παραγενομένων εἰς τὴν "Hmetpov: ἔνιοι δὲ 
Δευχαλίωνα xot Πύῤῥαν εἱσαμένους τὸ περὶ Δωδώνην 
ἱερὸν αὐτόθι χατοιχεῖν ἐν Μολοσσοῖς. (2) Χρόνῳ δὲ 
ὕστερον Νεοπτόλεμος ὃ ᾿Αχιλλέως λαὸν ἀγαγὼν αὐτός 

M ; / S ER NUM. / 3554 ert Les 
τε τὴν χώραν χατέσχε xai διαδοχὴν βασιλέων ἀφ᾽ αὑτοῦ 

, 2c! Pj / M M 3^ amp 
χατέλιπε Πυῤῥίδας ἐπιχαλουμένους: xai γὰρ αὐτῷ 
Πύῤῥος ἦν παιδικὸν ἐπωνύμιον χαὶ τῶν γνησίων παί- 


10 δων ex. Λανάσσης τῆς Κλεοδέου τοῦ “Ὕλλου γενομένων 
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ἕνα Πύῤῥον ὠνόμασεν. (8) 'Ex τούτου δὲ xoi ᾿Ἀιχιλλεὺς 
- ede , Y 3 7 y x 5 ^ 7 
ἐν Ἠπείρῳ τιμὰς ἰσοθέους ἔσχεν Ἄσπετος ἐπιχωρίῳ 
φωνῇ προσαγορευόμενος. (4) Μετὰ δὲ τοὺς πρώτους 
τῶν διὰ μέσου βασιλέων ἐκδόαρδαρωθέντων xo γενομέ- 
voy τῇ τε δυνάμει χαὶ τοῖς βίοις ἀμαυροτέρων, Θαῤῥύ- 
παν πρῶτον ἱστοροῦσιν ᾿᾿λληνιχοῖς ἔθεσι χαϊ γράμμασι 
χαὶ νόμοις φιλανθρώποις διαχοσμήσαντα τὰς πόλεις ὀνο- 
μαστὸν γενέσθαι. (5) Θαῤῥύπου δὲ Ἀλκέτας υἱὸς ἦν, 
Ἀλχέτου δ᾽ ᾿Αρύδόδας, Apu66a δὲ xat Τρῳάδος Αἰαχί- 
δης. Οὗτος ἔγημε τὴν Μένωνος τοῦ Θεσσαλοῦ θυγατέρα 
Φθίαν, ἀνδρὸς εὐδοχίψου περὶ τὸν Λαμιαχὸν πόλεμον 
γενομένου χαὶ μέγιστον ἀξίωμα τῶν συμμάχων μετ 
Λεωσθένην λαύόντος. "Ex δὲ τῆς Φθίας τῷ Αἰαχίδ: 

, , / !' rp A ev ^ 
γίνονται θυγατέρες Δηιδάμεια xat Γρῳᾶς, υἱὸς ὃ 
Πύῤῥος.᾿ 

11. Ἐπεὶ δὲ στασιάσαντες oi Μολοσσοὶ xat τὸν Ata- 

LJ - , 5 / N /, m^ 
χίδην ἐκδαλόντες ἐπηγάγοντο τοὺς Νεοπτολέμου παῖδας, 
οἵ μὲν φίλοι τοῦ Αἰαχίδου διεφθάρησαν καταληφθέντες, 
τὸν δὲ Πύῤῥον ἔτι νήπιον ὄντα χαὶ ζητούμενον ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ἐχχλέψαντες οἵ περὶ Ἀνδροχλείδην καὶ Ἄγγε- 
λον ἔφευγον οἰχέτας ὀλίγους xot γύναια τιθηνούμενα τὸ 
παιδίον ἀναγκαίως ἐφελχόμενοι. — (2) Καὶ διὰ τοῦτο τῆς 
φυγῆς γινομένης αὐτοῖς δυσέργου xot βραδείας καταλαμ- 
βανόμενοι τὸ μὲν παιδίον ἐγχειρίζουσιν ᾿Ανδροχλείωνι 
χαὶ Ἱππία καὶ Νεάνδρῳ, νεανίσχοις οὖσι πιστοῖς χαὶ 
ῥωμαλέοις, ἀνὰ χράτος φεύγειν xat Μεγάρων ἔχεσθαι, 

"Ὁ !vY A 
χωρίου Μακεδονικοῦ, προστάξαντες" αὐτοὶ δὲ τὰ μὲν 
δεόμενοι, τὰ δὲ ἀπομαχόμενοι τοῖς διώχουσιν ἐμποδὼν 
ἦσαν ἄχρι δείλης ὀψίας. (3) Ἀ ποτραπομένων δὲ μόλις 
ἐχείνων μετέθεον τοὺς τὸν Πύῤῥον χομίζοντας. Ἤδη 
^ m , , 5» M / m , / 
δὲ τοῦ ἡλίου χαταδεδυχότος ἐγγὺς γενόμενοι τῆς ἐλπίδος 
ἐξαίφνης ἀπεχόπησαν ἐντυχόντες τῷ παρὰ τὴν πόλιν 
παραῤῥέοντι ποταμῷ, χαλεπῷ μὲν ὀφθῆναι xol ἀγρίῳ, 
πειρωμένοις δὲ διαδαίνειν παντάπασιν ἀπορωτάτῳ. 
, FLA τ A ^ LÀ - 
Πολύ τε γὰρ ἐξέπιπτε ῥεῦμα καὶ θολερὸν ὄμιρων ἐπιγε- 
, , /, , 

νομένων xal τὸ σχότος ἐποίει πάντα φοξερώτερα. (4) 
Καθ᾿ αὑτοὺς μὲν οὖν ἀπέγνωσαν ἐπιχειρεῖν παιδίον φε- 
ρόμενοι xal γύναια τὰ τρέφοντα τὸ παιδίον, αἰσθόμενοι 
δὲ τῶν ἐπιχωρίων τινὰς ἐν τῷ πέραν ἑστῶτας ἐδέοντο 


σα &- 


334συλλαῤέσθαι πρὸς τὴν διάδασιν xo τὸν Πύῤῥον ἀνεδεί- 


χνυσαν βοῶντες χαὶ ἱκετεύοντες. (5) Οἱ δὲ οὐ χατή- 


^ 


tem, qui unus de eorum numero fuerit, qui cum Pelaszo 
in Epirum transiverunt, primum Thesprotis et Molossis im- 
perasse ; quidam Deucalionem et Pyrrham condito apud Do- 
donam templo in Molossis habitasse ferunt. , (2) Postea 
temporis Neoptolemus , Achillis filius, populo adducto, eam 


€ regionem tenuit regumque successionem post se reliquit. 


Pyrrhid: reges isti vocabantur ; nam et ipse Pyrrhi in pue- 
ritia cognomen nactus fuit et legitimorum suorum ex La- 
nassa Cleodei filia, qui Hyllum patrem habuit, filiorum 
uni nomen id imposuit. (3) Exhinc Achilli honores in 
Epiro divini sunt habiti , quem ipsi sua lingua Aspetum co- 
gnominanf. (4) Quum autem reges qui primis istis succes- 
sere, ad Tharrhypam usque barbari fere, ef quum vita, tum 
potentia ignobiles fuerint, hunc primum perhibent Grzcis 
moribus litterisque et humanis legibus urbes composuisse , 
eaque re nomen sibi parasse. (5) Tharrhypo filius fuit Alce- 
tas, hujus Arybbas, hoc et Troade natus /Eacides. Hic in 
matrimonio habuit Phthiam, filiam Menonis Thessali, il- 
lustris viri et cujus bello Lamiaco inter socios post Leosthe- 
nem summa fuit auctoritas. Phthia ZEacida filias duas, 
Deidamiam et Troadem , peperit, filiumque Pyrrhum. 

II. Sed postquam Molossi ejecto per seditionem JEacida 
Neoptolemi liberos in regnum reduxerunt, amicis JEacido, 
quotquot comprehensi fuissent, necatis, Pyrrhum adhuc 
infantem Androclides et Angelus inimicis eum investigantibus 
sguffurati aufugerunt, servis paucis et mulierculis, quie in - 
fantem nutrirent, necessario una abductis. (2) Quze res quum 
fugam difficilem atque tardiorem efficeret, imminentibus 
hostibus infantem Androcleoni, Hippie et Neandro, fidis 
atque robustis juvenibus, tradiderunt, mandato ut quam 
possent maxime Megara, oppidum Macedoni:e, tenerent : ipsi 
vero partim deprecando, partim pugnando insequentes us- 
que ad vesperam detinuerunt. (3) Vix tandem illis digres- 
sis , eos qui Pyrrhum gestabant, cursu assecuti sunt. Sol 
jam occubuerat, quum spe sua pene potiti subito ea exci- 
derunt, ubi ad fluvium, qui juxta urbem labitur, pervene- 
runt , aspectu horribilem et rapidum , nec ulla ratione, si 
qui tentarent transitum, permeabilem ; turbidus enim aqua- 
que plurima ex imbribus tumens fluebat, nocte etiam 


terrorem augente. (4) Quare diffisi transitum suo Marte 
tentare, quum quidem infans et nutriculoe fluvio essent com- 
mittendi , ubi in altera ripa incolas quosdam stare animad - 
verterunt, ut se in trajiciendo amne adjuvarent, simul 
Pyrrhum iis monstrantes, supplici clamore oraverunt. (5) Sed 


quum his clamantibus , illis proe rapiditate et strepitu aquae 
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κουον διὰ τραχύτητα xat πάταγον τοῦ ῥεύματος, ἀλλ᾽ 
ἦν διατριδὴ, τῶν μὲν βοώντων, τῶν δὲ μὴ συνιέντων, 
ἄχρι τις ἐνγοήσας χαὶ περιελὼν δρυὸς φλοιὸν ἐνέγραξ ε 
πόρπη γράμματα φράζοντα τήν τε χρείαν χαὶ τὴν τύχην 
τοῦ mató δὸς , εἶτα λίθῳ τὸν φλοιὸν , περιελίξ ας χαὶ χρησά- 
μενος οἷον ἕρματι τῆς βολῆς ἀφῆκεν εἰς τὸ πέραν" ἔνιοι 
δέ φαδὶ σαυνίῳ περιπήξαντας ὁ ἀχοντίσαι τὸν φλοιόν. (6) 
Ὡς δ᾽ οὖν ἀνέγνωσαν οἵ πέραν τὰ γράμματα χαὶ συν- 
εἶδον τὴν ὀξύτητα τοῦ χαιροῦ, χόπτοντες ξύλα xat πρὸς 
ἄλληλα συνδέοντες ἐπεραιοῦντο. 
ὃ πρῶτος αὐτῶν περαιωθεὶς ᾿Αχιλλεὺς τοὔνομα τὸν Πύῤ- 
bov ἐδέξατο, τοὺς δὲ ἄλλους, ὡς ἔτυχον, οἱ ἄλλοι Otexo- 
ψιζον. 

III. Οὕτω δὲ σωθέντες χαὶ φθάσαντες τὴν δίωξιν εἰς 
15 Ἰλλυριοὺς παρεγένοντο πρὸς Γλαυχίαν τὸν βασιλέα" 
χαὶ χαθεζόμενον εὑρόντες. οἴχοι μετὰ τῆς γυναιχὸς € ἐν 
μέσῳ τὸ παιδίον ἐπὶ τῆς γῆς κατέθεσαν. (:) Ὁ δὲ ἦν 
ἐπὶ γνώμης Κάσανδρον δεδοιχὼς ἐχθρὸν à ὄντα τοὺ Áia- 
χίδου xoi σιωπὴν εἶχε πολὺν χρόνον βουλευόμενος. (3) 
Ἔν τούτῳ δὲ ὃ Πύῤῥος ἀπ᾽ αὐτομάτου προσερπύσας 
χαὶ λαθόμενος τοῦ ἱματίου ταῖς χερσὶ χαὶ προσεξανα- 

στὰς “πρὸς τὰ γόνατα τοῦ Γλαυχίου γέλωτα πρῶτον, 
εἶτα οἶκτον παρέσχεν, ὥσπερ τις ἱχέτης δεόμενος χαὶ δα- 
χρύων. (4) Ἔνιοι δέ φασιν οὐ τῷ Γλαυχίᾳ προσπεσεῖν 
αὐτὸν, ἀλλὰ βωμοῦ θεῶν προσαψάμενον ἑστάναι πρὸς 
αὐτὸν περιδάλλοντα τὰς χεῖρας. xoi τὸ πρᾶγμα τῷ 
Γλαυχία θεῖον φανῆναι. (6) Διὸ xot παραυτίχα τὸν 
Πύῤῥον ἐνεχείρισε τῇ γυναιχὶ κελεύσας ἅμα τοῖς τέχνοις 
τρέφεσθαι xal μιχρὸν ὕστερον ἐξαιτουμένων τῶν πολε- 
μίων, Κασάνδρου δὲ xol διαχόσια τάλαντα διδόντος, 
οὖχ ἐξέδωχεν., ἀλλὰ xal γενόμενον δυοχαίδεχα ἐτῶν χα- 
ταγαὰ γὼν εἰς τὴν Ἤπειρον | μετὰ δυνάμεως βασιλέα χα- 
τέστησεν. (6) Ἣν δὲ ὃ Πύῤῥος τῇ μὲν ἰδέα τοῦ προσώ- 
που φοδερώτερον ἔ ἔχων ἢ σεμνότερον τὸ βασιλιχὸν, πολ- 
λοὺς δὲ ὀδόντας οὐχ εἶχεν , ἀλλ᾽ ἕν ὀστέον συνεχὲς ἦν 
ἄνωθεν, οἷον λεπταῖς ἀμυχαῖς τὰς διαφυὰς C ὑπογεγραμ.- 
μένον τ ὀδόντων. (7) "Toi; δὲ σπληνιῶσιν ἐδόχει 
βοηθεῖν ἄλεχτ ρυόνγα θύων λευχὸν ὑπτίων τε χαταχει- 
μένων τῷ δεξ tu ποδὶ πιέζων ἀτρέ μα τὸ σπλάγχνον. 
(8 s)! Οὐδεὶς δὲ ἡ ἦν πένης οὐδὲ ἄδοξος οὕτως, ὥστε μὴ τυ- 
χεῖν τῆς ἰατρείας δε Ξηθείς. ᾿Ελάμόδανε δὲ χαὶ τὸν ἀλε- 
χτρυόνα θύσας καὶ τὸ γέ ρας τοῦτο ἥδιστον ἦν αὐτῷ. 
(9) Λέγεται δὲ τοῦ ποδὸς ἐ ἐχείνου τὸν μείζονα SdbesuAo 
ἔχειν δύναμιν θείαν, ὥστε μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ λοι» 
ποὺ σώματος χαταχαέντος ica xat ἄθιχτον ὑπὸ τοῦ 
πυρὸς εὑρεθῆναι. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστ τερον. 

IV. Γενομένῳ δὲ περὶ ἑπταχαίδεχα ἔτη χαὶ δοχοῦντι 
τὴν ἀρχὴν ἔχειν βεδαίως ἀποδημία τις συνέτυχε, τῶν 
Γλαυχίου παίδων ἑνὸς, οἷς συνετέθραπτο, γυναῖκα 
λαμόάνοντος. (2) Πάλιν οὖν οἱ Μολοττοὶ συστάντες 
ἐξέδαλον τοὺς φίλους αὐτοῦ καὶ τὰ χρήματα διήρπασαν 
χαὶ Νεοπτολέμῳ παρέδωχαν ἑαυτούς. (3) Ὁ δὲ Πύῤ- 
ὗος οὕτω τὴν ἀρχὴν ἀποδαλὼν χαὶ γενόμενος πάντων 
ἔρημος Δημητρίῳ τῷ ᾿Αντιγόνου προσέμιξεν ἑαυτὸν 
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(7) Καὶ κατὰ τύχην b 
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verba non percipientibus, tempus traheretur, quidam eo 
animadverso corticem de quercu detraxit , eique fibula in- 
scripsit suam necessitatem infantisque fortunam : tum cor- 
licem lapidi, ut ad jactum pondus esset, circumligans , 
trans amnem jecit : alii jaculo affixum , itaque transmissum 
ferunt. (6) Oppidani, lectis litteris et festinatione opus esse 
() 


Forte fortuna ei , qui primus trajecit atque Pyrrhum acce- 


cognito, casis arboribus atque colligatis trajecerunt. 


pit, Achillis nomen fuit: reliquos ceteri, ut casus tulit, 
transportarunt. 


III. Sic servati et insequentium manibus elapsi , in Illy- 
ricum ad Glauciam regem pervenerunt : hunc ubi domi 
cum uxore sedentem reperissent , puerum in medio ad ter- 
ram deposuerunt. (2) At Glaucias , quod Casandrum JEa- 
cidae inimicum metueret, hzesitavit et aliquamdiu silentium 
tenens deliberavit. (3) Interim Pyrrhus sponte sua prore- 
pens vestem ejus apprehendit , eamque tenens preterea ad 
genua se regis erexit, ut risum primo, inde miserationem 
moverit, supplicis instar cum lacrimis deprecans. (4) Qui- 
dam non Glaucic supplicasse, sed aram deorum manibus 
complexum astitisse aiunt, idque divinitus factum Glau- 
(5) Proinde Pyrrhum statim uxori tradidit, 
interque suos liberos educari jussit: et paulo post hostibus 


ciam putasse. 


eum exposcentibus,, Casandro etiam ducenta talenta offe- 
rente, non dedidit, sed annos natum duodecim cum ex- 
(6) Fuit Pyr- 
rhus vultu regio quidem, sed terribiliore quam venerabi- 


ercitu in Epirum reduxit et regem constituit. 


liore. Non habuit multos dentes, sed supra erat unum os 
continuum, in quo dentium intervalla tenuibus veluti sulcis 
delineabantur. (7) E liene laborantibus salutem afíerre 
credebatur, si gallum album mactans , supine illis jacenti- 
bus dextro pede leviter splenem premeret. (8) Neque fuit 
quisquam ita vel pauper, vel vilis , cui rogatus eam medici- 
nam facere dedignaretur : gallum ipse Pyrrhus accipiebat 
atque immolabat , isque ei erat honor gratissimus. (9) Et 
ferunt pedis ejus pollicem vim divinam habuisse, atque 
etiam cremato post mortem corpore, hunc illesum intactum- 
que ab igne fuisse repertum. Sed hec inferioris sunt tem- 
poris. 

IV. Annum agens etatis decimum et septimum, qnum jam 
stabilissime videretur regnum tenere, ad nuptias unius de 
filiis Glaucic , inter quos fuerat educatus , peregre est pro- 
fectus. (9) Eam nacti occasionem Molossi , rursus seditione 
mofa amicos ejus expulerunt, pecunias diripuerunt, seque 
Neoptolemo subjecerunt. (3)Sic regno exutus Pyrrhus et 
ab omnibus destitutus, ad Demetrium Antigoni filium se 
applicuit; nam Pyrrhi sororem Deidamiam, puellam adhuc 


PYRRHUS. 


ἔχοντι τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ MwtOdpetuyt ἣν ἔτι μὲν 
zi / 5 / 3 £ «- € 7 

οὖσαν κόρην ὠνόμαζον ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Ῥωξάνης γυ- 
ναῖχα, τῶν δὲ χατ᾽ ἐχείνους δυστυχηθέντων ὥραν ἔχου- 
σαν αὐτὴν ἔγημεν ὃ Δημήτριος. (4) Τῆς δὲ μεγάλης 
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Alexandro Roxanee filio desponsatam, rebus eorum afflictis, 


Demetrius jam viro maturam duxerat. (4) In magno illo 
ad Ipsum przlio, quo omnes reges decertavere, Pyrrhus 


4 UIT MED, : c tl IRURE adfuit partes secutus Demetrii , juvenis adhuc , hostemque 
5 μάχης, ἣν ἐν ᾿Ιψῷ πάντες οἱ βασιλεῖς ἠγωνίσαντο, 


παρὼν ὃ Πύῤῥος τοῖς περὶ Δημήτριον συμμετεῖχε (5) Ne- 
β8δμειράχιον ὧν ἔτι, καὶ τοὺς καθ᾽ ἑαυτὸν ἐτρέψατο χαὶ διε- ἃ que vero Demetrium adversa usum fortuna deseruit , sed 


a sua parte fudit , illustrisque fuitea ipsius pugna. 
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φάνη λαμπρὸς ἐν τοῖς μαχομένοις. (5) Πταίσαντα δὲ Δη- 
μήτριον οὐχ ἐγκατέλιπεν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐν τῇ “Ἑλλάδι 
10 πόλεις πιστευθεὶς διεφύλαξε xai συμύάσεων αὐτῷ γε- 
νομένων πρὸς Πτολεμαῖον ἔπλευσεν εἰς Αἴγυπτον ὅμη- 
ρεύσων. (6) Καὶ Πτολεμαίῳ μὲν ἔν τε θήραις xat γυ- 
μνασίοις ἐπίδειξιν ἀλκῆς καὶ χαρτερίας παρεῖχε, τὴν 
δὲ Βερενίκην δρῶν μέγιστον δυναμένην xot πρωτεύου- 
σαν ἀρετῇ xo φρονήσει τῶν Πτολεμαίου γυναιχῶν ἐθε- 
ράπευε μάλιστα καὶ δεινὸς ὧν ὑπελθεῖν ἐπ’ ὠφελείᾳ 
τοὺς χρείττονας, ὥσπερ ὑπερόπτης τῶν ταπεινοτέρων; 
κόσμιος δὲ χαὶ σώφρων περὶ δίαιταν, ἐκ πολλῶν νέων 
ἡγεμονικῶν προεχρίθη λαδεϊν Ἀντιγόνην γυναῖκα τῶν 
Βερενίχης θυγατέρων; ἣν ἔσχεν ἐκ Φιλίππου πρὶν ἢ 
Πτολεμαίῳ συνοιχεῖν. 

Υ. Μετὰ δὲ τὸν γάμον τοῦτον ἔτι μᾶλλον εὐδοκιμῶν 
χαὶ γυναιχὸς ἀγαθῆς τῆς Ἀντιγόνης περὶ αὐτὸν οὔσης 
διεπράξατο χρήματα λαδὼν xxt δύναμιν εἰς Ἤπειρον 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀποσταλῆναι. (2 Kot παρῆν οὐκ 
ἄχουσι πολλοῖς διὰ τὴν ἀπέχθειαν τοῦ Νεοπτολέμου 
γαλεπῶς χαὶ βιαίως ἄρχοντος. Πλὴν ἀλλὰ δείσας, μὴ 
πρός τινὰ τῶν ἄλλων βασιλέων ὃ ὃ Νεοπτόλεμος τράπη- 
ται, διαλύσεις ἔθετο χαὶ φιλίαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ χοινωνίᾳ 
τῆς ἀρχῆς. (8) Χρόνου δὲ προϊόντος ἦσαν oí παρο- 
ξύνοντες αὐτοὺς χρύφα xal χατ᾽ ἀλλήλων ἐμποιοῦντες 
ὑποψίας. Ἢ μέντοι μάλιστα χινήσασα τὸν Πύῤῥον 
αἰτία λέγεται τοιαύτην ἀρχὴν λαδεῖν. (4) Εἰώθεισαν 
οἱ βασιλεῖς ἐν Πασσαρῶνι, χωρίῳ τῆς Μολοττίδος, 
Ἀρείῳ Διὰ θύσαντες Pin τοῖς Ἠπειρώταις, χαὶ 
δρκίζειν, αὐτοὶ μὲν ἄρξειν xac τοὺς νόμους, ἐχείνους 
δὲ τὴν βασιλείαν διαφυλάξειν χατὰ τοὺς νόμους. (5) 
Ῥαῦτ᾽ οὖν ἐδρᾶτο ἀμφοτέρων τῶν βασιλέων παρόντων 
καὶ συνῆσαν ἀλλήλοις μετὰ τῶν φίλων δῶρα πολλὰ τὰ 
μὲν διδόντες, τὰ δὲ λαμόάνοντες. (6) ᾿Ἔνταῦθα δὴ 
Γέλων, ἀνὴρ πιστὸς Νεοπτολέμῳ. δεξιωσάμενος φιλο- 
φρόνως τὸν Πύῤῥον ἐδωρήσατο βοῶν ἀροτήρων δυσὶ 
ζεύγεσι. (7) Ταῦτα Μυρτίλος ὁ ἐπὶ τοῦ οἴνου παρὼν 
Tre! τὸν Πύῤῥον ἐχείνου δὲ μὴ διδόντος, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, 
χαλεπῶς ἐνεγκὼν ὃ Μυρτίλος oüx ἔλαθε τὸν l'Éuova. 
Καλέσας οὖν αὐτὸν ἐπὶ δεῖπνον, ὡς δέ φασιν ἔνιοι, χαὶ 
χρησάμενος παρ᾽ οἶνον ὥ ᾿ὥραν Loy λόγους προσήνεγχε 
παραχαλῶν ἑλέσθαι τὰ τοῦ Νεοπτολέμου χαὶ φαρμά- 
χοις διαφθεῖραι τὸν Πύῤῥον. (8) 'O δὲ Μυρτίλος ἐδέ- 
ξατο μὲν τὴν πεῖραν ὡς ἐπαινῶν χαὶ συμπεπεισμένος, 
ἐμήνυσε δὲ τῷ Πύῤῥῳ - 
ἀρχιοινοχόον ᾿Αλεξιχράτην τῷ 1] ἔλωνι συνέστησεν, ὡς 
δὴ μεθέξοντα τῆς πράξεως αὐτοῖς ἐῤούλετο γὰρ ἐν 
πλείοσιν ὃ Πύῤῥος τὸν ἔλεγχον γενέσθαι τοῦ ἀδικήμα- 


A , , ^ 
χαὶ χελεύσαντος ἐχείνου τὸν 


et urbes Graecice sibi ab eo commissas custodiit, et Deme- 
trii cum Ptolemzo facta pactione in Egyptum obses ivit. 
(6) Ibi Ptolemzeo in venationibus et gymnasiis robur suum 
tolerantiamque laborum probavit; Berenicen vero inter 
ejus uxores potentia, virtute et prudentia primas tenere 
cernens, impense coluit; et quum mire calleret sui com- 
modi causa in gratiam potentiorum se insinuare , 80 contra 
abjectiores contemneret, vitte autem modestam et elegan- 
tem rationem teneret, de multis regiis juvenibus unus de- 
lectus est, cui Antigona , quam Berenice Philippo pepere- 
rat, priusquam Ptolemzei uxor fieret , in matrimonium da- 
retur. 

V.Post has nuptias aucta gloria, bona usus Antigona 
uxore , effecit ut accepta pecunia et copiis in Epirum regni 
sui recuperandi causa mitteretur. (2) Plerique odio Neo- 
ptolemi , cujus grave erat et violentum regnum , adventum 
ejus non ingratum habuerunt: verumtamen metuens Pyr- 
rhus, ne is ad regem aliquem alium se adjungeret, com- 
(3) Ali- 
quo tempore post non defuerunt qui eos occulte alterum 


municato regno fcedus cum eo et amicitiam iniit. 


c adversus alterum irritarent atque suspiciones mutuas immit- 


terent : sed causa, quae praecipue Pyrrhum commovit, inde 
orta narratur. (4) Mos erat ut Passarone, Molossice loco, reges 
Jovi Areo sacrificantes juramento se Epirotis obstringerent, 
imperaturos se secundum leges, ac deinceps eos juramento 
adigerent se regnum secundum leges conservaturos esse. (5) 
Id tum presente utroque cum amicis rege agebatur, dona- 
que multa et accipiebant et largiebantur. (6) Ibi Gelo Neo- 


ptolemo fidus Pyrrhum amice complexus , duobus boum 


d aratorum jugis donavit. (7) Hos a Pyrrho donum sibi petiit 


Myrtilus pocillator, et alii bobusillis dono datis, indigne repul- 
sam tulit. Non fefellit Gelonem : is itaque Myrtilo ad coenam 
vocato adeoque, ut quidam narrant, illato inter pocula 
slupro quod formosus esset, persuadere aggressus est, ut 
Neoptolemi partibus accederet, Pyrrhumque veneno ne- 
caret. (8) Myrtilus quum probari sibi et persuaderi consilium 
simulasset , Pyrrho renunciavit, jussuque ejus ( volebat e- 
nim plures hujus flagitii exstare indices ) Alexicratem pin- 


cernarum primum Geloni , tanquam insidiarum socium fu« 
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τος. (9) Οὕτω δὲ τοῦ Γέλωνος ἐξαπατωμένου cuv- e turum, commendavit. (9) Hoc pacto Gelone decepto , 


εξαπατώμενος 6 Νεοπτόλεμος xal τὴν ἐπιδουλὴν ὁδῷ 
^.» ,! , - ἐς 95 9 ἐ M H ^ 7 2 
βαδίζειν οἰόμενος οὐ xaelyzv , ἀλλ᾽ ὑπὸ χαρᾶς ἐξέφερε 
πρὸς τοὺς φίλους. (10) Καί ποτε χωμάσας παρὰ τὴν 
RSS A Fr ^ , , ^ "^ ae ^ , Mf 
ἀδελφὴν Καδμείαν ἐχρῆτο λαλιᾷ περὶ τούτων οὐδένα 
συναχούειν οἰόμενος: οὐδεὶς γὰρ ἦν πλησίον ἄλλος 7, 
Φαιναρέτη γυνὴ Σάμωνος τοῦ τὰ ποίμνια χαὶ τὰ βου- 
Fr Dl Lr 
χόλια τῷ Νεοπτολέμῳ διοιχοῦντος, αὕτη δὲ ἀπεστραμ- 
, ^ Ἀ .- E ^ , ^ , /, /N 
μένη πρὸς τὸν τοῖχον ἐπὶ χλίνης τινὸς ἐδόχει χαθεύδειν. 
Συνήχοος δὲ πάντων γενομένη xat λαθοῦσα μεθ᾽ fué- 
T aA «19 , A /35 - A / 
pav ἧχε πρὸς ᾿᾿Αντιγόνην τὴν Πύῤῥου γυναῖχα xat πάντα 
εὖ d m , M 9 
χατεῖπεν, ὅσα τοῦ Νεοπτολέμου πρὸς τὴν ἀδελφὴν 
ἤχουσε λέγοντος. (ri) Πυθόμενος δὲ ὃ Πύῤῥος ἐχεῖ 
μὲν ἡσυχίαν ἦγεν, ἐν δὲ θυσία καλέσας ἐπὶ δεῖπνον τὸν 
Νεοπτόλεμον ἀπέχτεινεν, αἰσθόμενος τῶν Ἠπειρωτῶν 
τοὺς χρατίστους προσέχοντας αὐτῷ χαὶ παραχελευομέ-- 


386voug ἀπαλλαγῆναι τοῦ Νεοπτολέμου xat μὴ μερίδα ἃ 


A] ν , 9 e 3 M “Ὁ , 
μικρὰν ἔχοντα βασιλείας ἀγαπᾶν, ἀλλὰ τῇ φύσει χρή- 
σασθαι μειζόνων πραγμάτων ἀντιλαμόανόμενον xat 
τινος ὑποψίας ἅμα προσγενομένης τὸν Νεοπτόλεμον 
φθάσαι ἀνελεῖν. 

VI. Μεμνημένος δὲ Βερενίχης xot Πτολεμαίου παιδίον 
A 3 "-- ,/ Fj4 5 , - 5 , 
μὲν αὐτῷ γενόμενον ἐξ ᾿Αντιγόνης Πτολεμαῖον ὠνόμα- 

3, ^ , 2 -» 2 , «- 5 , 
σεν, οἰχίσας δὲ πόλιν ἐν τῇ χεῤῥονήσῳ τῆς Ηπείρου Be- 

, /, : Y 5g» M , M Y 
ρενικίδα προσηγόρευσεν. (2) "Ex δὲ τούτου πολλὰ μὲν 
περινοῶν χαὶ μεγάλα τῇ γνώμη, ταῖς δὲ ἐλπίσι μάλι- 
στα x«i πρῶτον ἀντιλαμόανόμενος τῶν πλησίον εὗρεν 
ἐμφῦναι τοῖς Μαχεδόνων πράγμασιν ἐχ τοιᾶσδέ τινος 
προφάσεως. (3) Τῶν Κασάνδρου παίδων 6 πρεσδύτε- 

2 , / J , » 
ρος Ἀντίπατρος τήν τε μητέρα Θεσσαλονίχην ἀνεῖλε 
x«i τὸν ἀδελφὸν ᾿Αλέξανδρον ἤλαυνεν. Ὃ δὲ πρός τε 
Δημήτριον ἔπεμψε δεόμενος βοηθεῖν χαὶ Πύῤῥον ἐχάλει. 
(4) Δημητρίου δὲ ὃπ᾽ ἀσχολιῶν βραδύνοντος, ἐπελθὼν ὃ 
Πύῤῥος ἤτησε μισθὸν τῆς συμμαχίας τήν τε Τυμφαίαν 
xat τὴν Παραυαίαν τῆς Μαχεδονίας xoi τῶν ἐπιχτήτων 
ἐθνῶν "Au 6paxiav, 'Axapvaviav, ᾿Αμφιλοχίαν. Προε- 
μένου δὲ «oU νεανίσχου ταῦτα μὲν αὐτὸς εἰχε φρουραῖς 
χαταλαδὼν, τὰ δὲ λοιπὰ χτώμενος ἐχείνῳ περιέχοπτε 
τὸν Ἀντίπατρον. (5) Λυσίμαχος δὲ 6 βασιλεὺς αὐτὸς 
μὲν ἦν ἐν ἀσχολίαις προθυμούμενος ᾿Αντιπάτρῳ βοη- 
θεῖν, εἰδὼς δὲ τὸν Πύῤῥον οὐδὲν ἀχαριστεῖν οὐδὲ ἀρ- 

: , PE y A P A TE 
νεῖσθαι Πτολεμαίῳ βουλόμενον, ἔπεμψε πλαστὰ γράμ.- 

M 9 ox € J , -" , 
ματα πρὸς αὐτὸν, ὡς Πτολεμαίου χελεύοντος ἀπαλλάτ- 
τεσθαι τῆς στρατείας τριαχόσια τάλαντα παρὰ τοῦ 
᾿ἈΑντιπάτρου λαῤόντα. (6) Λύσας δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὃ 

px *?n^N M , ^ , - * 
Πύῤῥος εὐθὺς τὸ ῥαδιούργημα τοῦ Λυσιμάχου συνεῖδεν 

. 7 
οὐδὲ γὰρ ἦν fj συνήθης γεγραμμένη προσαγόρευσις « Ὁ 
πατὴρ τῷ υἱῷ χαίρειν, » ἀλλὰ « Βασιλεὺς Πτολεμαῖος 
βασιλεῖ Πύῤῥῳ χαίρειν. » (7) Λοιδορήσας δὲ τὸν Λυσί-- 


Ξ [:] , bd Th ah Y , € à 
δ0 μαᾶγον ομῶως ἐποίειτο τὴν etomvmv xat συνηξεσᾶν ως χατα 


σφαγίων δρχωμοτήσοντες. ᾿Επεὶ δὲ χάπρου xol ταύρου 
χαὶ χριοῦ προσαχθέντος 6 χριὸς αὐτομάτως ἀπέθανε, 
τοῖς μὲν ἄλλοις γελᾶν ἐπήει, τὸν δὲ Πύῤῥον ὃ μάντις 
Θεόδοτος ὀμόσαι διεχώλυσε, φήσας τὸ δαιμόνιον “νὼ 


etiam Neoptolemus una falsus, insidiasque recta progredi 
ratus, non continuit se, sed prae gaudio rem cum amicis 
communicavit. (10) Et quodam tempore cnm sorore Cad- 
mia convivium agitans, idem effutivit, neminem alium 
audire putans : neque enim aderat quisquam praeter Ph:e- 
naretam , uxorem Samonis, qui Neoptolemi armentis et 
gregibus praeerat. Ea quodam in lectulo jacens , faciemque 
parieti obvertens , quum dormire putaretur, insciis ipsis o- 


f mnia audivit : ac postridie, quzecumque audiisset Neopto- 


lemum sorori referentem, omnia Antigonz Pyrrhi uxori 
indicavit. (11) His cognitis, Pyrrhus in praesens quietum 
se tenuit ; post sacrificio celebrato Neoptolemum ad cenam 
vocatum interfecit; primos Epirotarum sibi favere intelli- 
gens hortarique ut Neoptolemum tolleret, neque exigua 
parte regni contentus esset , sed naturam suam secutus ma- 
jores res aggrederetur, simulque suspicione insidiarum acce- 
dente , eum necare occuparet. 

VI. Porro in memoriam Ptolemaei et Berenice filium 
sibiex Antigona natum Ptolemzum nominavit, et urbi, quam 
in Epiri peninsula condiderat , Berenicidis nomen imposuit. 
(2) Post hzc , multa jam et magna animo agitans, maxime 
autem ac primo omnium vicinis rebus spe intentus, ut se 


Macedonicis negotiis immisceret, hanc nactus est ansam. 


b (3) Antipater, Casandri filiorum major, matrem Thessaloni- 


cam occiderat et fratrem suum Alexandrum expulerat. Hic 
et ad Demetrium guxilii petendi causa misit et Pyrrhum ac- 
civit. (4) Demetrio igitur propter occupationes cunctante, 
Pyrrhus auxilii premium Tymphzam et Parauzeam Mace- 
donie et ex gentibus bello subactis Ambraciam, Acarna- 
niam atque Amphilochiam poposcit : hzecque tradente ado- 
lescente preesidiis tenuit, reliqua quze Antipatro detraxit, 
illi recuperavit. (5) Ceterum Lysimachus rex Antipatro opi- 
tulari cupiens, quum et ipse occupationibus detineretur, Pyr- 


Ο rhum vero nosset nulla in re ingratum esse Ptolemzeo velle, 


aut quicquam ei denegare ; fictas Ptolemaei nomine litteras 
ad Pyrrhum misit, quibus eum hic acceptis ab Antipatro 
(6) Epistola 
aperta Pyrrhus statim fraudem Lysimachi deprehendit : 


trecentis talentis bellum deponere juberet. 


non enim usitata illa salutatio : Pater filio salutem : sed 
ita scriptum erat : Rex Ptolemeus regi Pyrrho S. (7)Id et- 
si exprobravit Lysimacho, tamen pax facta et conventum 


d esf in unum locum, ut hostiis cesis fedus sanciretur. 


Porco , tauro et ariete adductis, aries fortuito mortuus esf : 
id aliis ridentibus, Theodotus haruspex Pyrrhum, ne ju- 
"wet, prohibuit, dicens divinitus uni ex tribus regibus 


PYRRHUS. 


προσημαίνειν τῶν τριῶν βασιλέων θάνατον. ὋὉ uiv 
οὖν Πύῤῥος οὕτως ἀπέστη τῆς εἰρήνης. 

VII. Τῷ δὲ Ἀλεξάνδρῳ τῶν πραγμάτων ἤδη κατά- 
στασιν ἐχόντων, ὅμως ὃ Δημήτριος ἀφίχετο᾽ χαὶ δῆ- 
λος μὲν ἦν εὐθὺς ἥχων μὴ δεομένῳ xal φόδον παρεῖχεν, 
ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας συγγενόμενοι δι’ ἀπιστίας ἐπεδούλευ- 
σαν ἀλλήλοις ἀμφότεροι. Καιρῷ δὲ χρησάμενος χαὶ 
φθάσας ἀποχτίννυσιν ὃ Δημήτριος τὸ μειράχιον χαὶ βα- 
σιλεὺς ἀνηγορεύθη Μαχεδονίας. (2) Ἢν μὲν οὖν καὶ 
πρότερον αὐτῷ πρὸς τὸν Πύῤῥον ἐγχλήματα χαὶ χατα- 
δρομαὶ τῆς Θεσσαλίας ἐγεγόνεισαν ὑπ᾽ ἐχείνου, καὶ τὸ 
σύμφυτον νόσημα ταῖς δυναστείαις, ἣ πλεονεξία, τὴν 
γειτνίασιν αὐτοῖς ἐπίφούον xal ἄπιστον παρεῖχε, χαὶ 
μᾶλλον ἔτι μετὰ τὴν τῆς Δηιδαμείας τελευτήν. (8) 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ χατασχόντες ἀμφότεροι Μαχεδονίας συν- 
ἔπιπτον elg τὸ αὐτὸ xal μείζονας ἐλάμόανε προφάσεις 
$ διαφορὰ, Δημήτριος μὲν ἐπ᾽ Αἰτωλοὺς στρατευσά- 
μενος χαὶ χρατήσας Πάνταυχον αὐτόθι μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως χαταλιπὼν, αὐτὸς ἐδάδιζεν ἐπὶ Πύῤῥον καὶ 
Πύῤῥος ἐπ᾽ ἐχεῖνον, ὡς ἤσθετο. (4) Γενομένης δὲ δια- 


10 


μαρτίας καθ᾽ δδὸν ἀλλήλους παρήλλαξαν, xal Δημή- f 


τριος μὲν ἐμδαλὼν εἰς Ἤπειρον ἐλεηλάτει, Πύῤῥος δὲ 
M 
Πανταύχῳ περιπεσὼν εἰς μάχην χατέστη. (s) Kat 
e e Ψ Ei A 
τῶν στρατιωτῶν συμπεσόντων δεινὸς ἦν xol μέγας 
^ v M , 
ἀγὼν, μάλιστα χατὰ τοὺς ἡγεμόνας. Ὅ τε γὰρ Παάνταυ- 
4 E i! 
χος ἀνδρεία xol χειρὶ xa ῥώμη σώματος ἄριστος ὧν 
mM "n A 
ὁμολογουμένως τῶν περὶ Δημήτριον στρατηγῶν χαὶ 
θάρσος ἔχων χαὶ φρόνημα προὐχαλεῖτο τὸν Πύῤῥον εἰς 
3877Xs χεῖρας, ὅ τε Πύῤῥος οὐδενὶ τῶν βασιλέων ὑφιέ- 
80 μενος ἀλχῆς καὶ δόξης χαὶ τὴν ᾿Αχιλλέως δόξαν αὐτῷ 
δι’ ἀρετὴν μᾶλλον ἢ κατὰ γένος συνοιχειοῦν βουλόμενος, 
ἐναντίος ἐχώρει διὰ τῶν προμάχων ἐπὶ τὸν Πάνταυ- 
χον. (6) Ἦν δὲ δορατισμὸς τὸ πρῶτον , εἰτα ἐν χεροῖν 
/ E] | 0/ c TM, 
γενόμενοι μετὰ τέχνης ἅμα καὶ βίας ἐχρῶντο τοῖς ξί- 
5 οὖ 
86 φεσι, Λαῤὼν δὲ ὁ Πύῤῥος ἕν τραῦμα, δοὺς δὲ δύο, 
τὸ μὲν εἰς τὸν μηρὸν, τὸ δὲ παρὰ τὸν τράχηλον, ἐτρέ- 
ψατο xal χατέδαλε τὸν Πάνταυχον. οὐ μὴν ἀνεῖλεν, 
5 / M £ x Lad D. Ot ^Y Ἢ E - 
ἀνηρπάγη γὰρ ὑπὸ τῶν φίλων. (7) Οἱ δὲ ᾿Ηπειρῶται 
τῇ νίκη τοῦ βασιλέως ἐπαρθέντες χαὶ θαυμάσαντες τὴν 
40 ἀρετὴν ἐδιάσαντο xal διέκοψαν τὴν φάλαγγα τῶν Μα-- 
, , , 
χεδόνων καὶ φεύγοντας διώχοντες ἀπέχτεινάν τε πολλοὺς 
χαὶ πενταχισχιλίους ζῶντας εἷλον. 
VIII. Ὁ δὲ ἀγὼν οὗτος οὐ τοσοῦτον ὀργῆς ὧν ἔπα- 
5* H 2 Ἁ , M M 
θον οὐδὲ μίσους ἐνέπλησε τοὺς Μαχεδόνας πρὸς τὸν 
45 Πύῤῥον, ὅσην δόξαν αὐτοῦ xo θαῦμα τῆς ἀρετῆς xal 
λόγον ἐνειργάσατο τοῖς ἰδοῦσι τὰ ἔργα xal συνενεχθεῖσι 
ὰ , Kol γὰρ £ E Pr e 
χατὰ τὴν μάχην. (2) Καὶ γὰρ ὄψιν ᾧοντο xai τάχος 
^ 5 / “- es 
ἐοικέναι xol χίνημα τοῖς ᾿Αλεξάνδρου xoi τῆς φορᾶς 
ἐχείνου χαὶ βίας παρὰ τοὺς ἀγῶνας ἐν τούτῳ σχιάς τι- 
50 νας ὁρᾶσθαι xal μιμήματα, τῶν μὲν ἄλλων βασιλέων 
ἂν πορφύραις χαὶ δορυφόροις χαὶ χλίσει τραχήλου χαὶ 
τῷ μεῖζον διαλέγεσθαι, μόνου δὲ Πύῤῥου τοῖς ὅπλοις 
χαὶ ταῖς χερσὶν ἐπιδειχνυμένου τὸν ᾿Αλέξανδρον. (5) 
Τῆς δὲ περὶ τάξεις χαὶ στρατηγίας ἐπιστήμης αὐτοῦ 
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mortem portendi. Hoc modo a pace componenda Pyrrhus 
destitit. 
VII. Demetrius autem rebus Alexandri jam constitutis 
advenit : et statim metum ei objiciebat, quod eo tempore 
venisset, quo presentia ipsius non desiderabatur. Paucis 
diebus quum una fuissent, et alteri alter diffidens insidias 
tenderet, Demetrius capta occasione preevertit Alexandrum, 
€ eoque adolescente necato rex Macedoniz est dictus. (2) 
Jam antea Pyrrho Demetrius alia quaedam objecerat, et in- 
cursiones etiam ab eo in Thessaliam factae erant, et avaritia, 
potentie innatum malum, vicinitatem suspectam ipsis at- 
que infidam reddebat, maxime post mortem Deidamiw. 
(3) Itaque ut Macedonie partem uterque tenentes mutuo 
commissi sunt, majoresque dissidium occasiones reperit ; 
Demetrius contra JEtolos profectus , iis superatis et Pantau- 
cho duce cum magno exercitu ibi relicto, ipse contra Pyr- 
rhum, Pyrrhusque , ut se peti sensit, contra Demetrium 
duxit. (4) Verum in itinere errore factum est, ut mutuo 
non occurrerent, Demetrius in Epirum facta impressione prae- 
datus est, Pyrrhus in Pantauchum incidit ac cum eo prce- 
lium commisit. (5) Et militum et ipsorum multo magis 
imperatorum acre fuit illud certamen. Etenim Pantau- 

chus , qui inter Demetrii duces sine controversia virtute, 

manu ac viribus corporis esset presstantissimus, audax, 
ἃ datique vir animi, Pyrrhum ad pugnam provocarat, et 

Pyrrhus, qui nemini regum fortitudinis glorideque palmam 

concederet, Achillisque nomen virtute magis quam natoli- 

bus sibi vindicare vellet, per primam aciem Pantauclho 

obviam prodierat. (6) Primum hastis res, inde cominus 
gladiis perite acriterque gesta est. Pyrrhus uno vulnere 
accepto, impositis duobus uno in femur, altero in collum 
(7) 


At Epirote victoria regis sui elati admiratique ejus virtu- 


dejecit Pantauchum , sed is ab amicis czedi ereptus est. 


tem, Macedonicam phalangem vi penetraverunt, instantes- 


b que 
ceperunt. 


fugientibus multos trucidarunt, quinque millia vivos 


VIII. Certamen hoc non tam ira propter cladem acce- 
ptam aut odio in Pyrrhum Macedones implevit, quam glo- 
riam ejus virtutisque admirationem et praedicationem apud 
- eos excitavit, qui facinora ejus ipsi conspexerant et in 
pugna congressi fuerant. (?) Nam et vultu et celeritate 
et motu eum similem esse Alexandro arbitrabantur, 
ejusque in proelio impetus atque violenti: in hoc umbram 
atque imitationem cerni : reliquos reges purpuris, sà- 
tellitibus, cervicis flexu, et altiore voce, Pyrrhum armis 


c οἵ manu Alexandrum representare. (3) De ejus in acie 
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xal δεινότητος ἔνεστι δείγματα λαῤεῖν Ex τῶν γραμμά- 

^ , 3 έλ , δὲ A 

των, ἃ περὶ τούτων ἀπολέλοιπε. (4) Λέγεται δὲ xot 

Ἀντίγονος ἐρωτηθεὶς, τίς ἄριστος τῶν στρατηγῶν, φά- 

vat, « Πύῤῥος, ἂν γηράσῃ », περὶ τῶν χαθ᾽ αὑτὸν οὕτως 
*, , 3 , ^Y , Ψ 

ἀποφηνάμενος μόνον. (5) 'Avv(Gac δὲ συμπάντων ἀπέ- 

Ὁ οὋὋ»ν οὡ A , ^ , 

φαινε τῶν στρατηγῶν πρῶτον μὲν ἐμπειρία xal δεινό- 
75» , ΝΑ , [4 ' ^Y , 

τητι Πύῤῥον, Σχηπίωνα δὲ δεύτερον, ἑαυτὸν δὲ τρίτον, 

ὡς ἐν τοῖς περὶ Σχηπίωνος γέγραπται. (6) Καὶ ὅλως 
^ c Ὗ M e 93 AX ^ e 

τοῦτο μελετῶν ἔοιχε χαὶ φιλοσοφῶν ἀεὶ διατελεῖν ὃ 


» Πύῤῥος, ὡς μαθημάτων βασιλικώτατον, τὰς δὲ ἄλλας 


γλαφυρίας ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίθεσθαι. (7) Λέγετα! γὰρ, 
ὡς ἐρωτηθεὶς ἔν τινι πότῳ, πότερον φαίνεται αὐτῷ Πύ- 
θων αὐλητὴς ἀμείνων ἢ Καφισίας, εἰπεῖν, ὅτι Πολυ- 
σπέρ χων στρατηγὸς, ὡς ταῦτα τῷ βασιλεῖ ζητεῖν μόνα 
xal γινώσχειν προσῆχον. (8) *Hy δὲ καὶ πρὸς τοὺς συν-- 
ἤθεις ἐπιεικὴς καὶ πρᾶος ὀργὴν, σφοδρὸς δὲ xai πρό-- 
θυμος ἐν ταῖς χάρισιν. (9) ᾿Αερόπου γοῦν ἀποθανόντος 
οὐχ ἤνεγχε μετρίως ἐχεῖνον μὲν ἀνθρώπινα πεπονθέναι 
φάσχων, ἑαυτὸν δὲ μεμφόμενος χαὶ χαχίζων, ὅτι μέλ- 
λων ἀεὶ καὶ βραδύνων χάριν οὐχ ἀπέδωχεν αὐτῷ. 'Γὰ 
μὲν γὰρ χρέα καὶ χληρονόμοις ἐστὶν ἀποδοῦναι τῶν δα- 


, δὲ ha / 9 6 i Y , 
γνεισάντων., at £ τῶν y prov αμοιοαι uy, Yevouevaxt e 


πρὸς αἰσθανομένους ἀνιῶσι τὸν χρηστὸν χαὶ δίχαιον. 
(1o) Ἔν δὲ ᾿Αμόδραχίᾳ χαχολόγον τινὰ xot βλάσφημον 
ἄνθρωπον οἰομένων δεῖν μεταστῆσαι τὸν Πύῤῥον, « Αὐ- 
τοῦ μένων, ἔφη, μᾶλλον ἡμᾶς, ἐν ὀλίγοις ἢ περιὼν 
πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους χαχῶς λεγέτω. » (m) Καὶ 
τοὺς παρ᾽ οἶνον αὐτὸν λοιδορήσαντας, εἶτα ἐλεγχομένους 
ἠρώτησεν, εἰ ταῦτα εἰπον. ᾿Αποχριναμένου δὲ τῶν 
γνεανίσχων ἑνὸς, « Ταῦτα. ὦ βαλιλεῦ" πλείονα δ᾽ ἂν 
ἔτι τούτων εἰρήχειν, εἶ sisi παρὴν οἶνος ἡμῖν, » γε- 
λάσας ἀφῆχε. 

ΙΧ. Τυναῖχας δὲ πραγμάτων ἕνεχα χαὶ δυνάμεως 
πλείονας ἔγημε μετὰ τὴν ᾿Αντιγόνης τελευτήν. Καὶ γὰρ 
Αὐτολέοντος τοῦ Παιόνων βασιλέως ἔλαδε θυγατέρα 
χαὶ Βιρχένναν τὴν Βαρδύλλιος τοῦ Ἰλλυριῶν καὶ Λά- 
γασσαν τὴν ᾿Αγαθοχλέους τοῦ Συραχοσίου προῖχα προσ- 
φερομένην αὐτῷ τὴν Κερχυραίων πόλιν ἡλωχυϊαν ὑπὸ 
Ἂ" γαθοχλέους. (e ) ^Ex μὲν οὖν ᾿ἈΙντιγόνης Πτολεμαῖον 


40 υἱὸν ἔσχεν. ἐχ δὲ αν 1. ᾿Αλέξανδρον, "EXsyoy δὲ 


ἀδϑτὸν νεώτατον ἐχ Βιρχέννης. Καὶ πάντας ἀγαθοὺς ἐν ἃ 


τοῖς ὅπλοις ἐθρέ ἔψατο xai Oum τύρους εὐθὺς ἐχ Jes 
ἐπὶ τοῦτο θηγομένους ὗ ὃπ᾽ αὐτοῦ. (3 3) Λέγεται γὰρ, ὡς 
ἐρωτηθεὶς ὗ ὑφ᾽ ἑγὸς αὐτῶν ἔτι παιδὸς ὄντος, τίνι χατα- 


E 45 λείψει τὴν | βασιλείαν, εἰπεῖν. « Ὃς ἂν ὑμῶν τὴν μάχαι- 


Ec 


t2 


pav ὀξυτέραν ἔ ἔχῃ.» Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἀποδεῖ τῆς τραγι- 
x7; ἀρᾶς ἐχείνης" Θηχτῷ σιδήρῳ δῶμα διαλα- 
e^ x *— , eu y , 2 ὦ A θ᾽ , 
χεῖν τοὺς ἀδελφούς. Οὕτως ἄμιχτός ἐστι χαὶ θηριώ- 
δὴης ἣ τῆς πλεονεξίας ὑπόθεσις. 
X. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην ὃ Πύῤῥος ἐπανελθὼν 
ἴχαδελ ὃς ὑπὸ δόξης χαὶ , ἔχαιρε" xal 
οἴχαδε λαμπρὸς ὑπὸ δόξης xat φρονήματος ἔχαιρ 
τ c , , 
᾿Αετὸς ὑπὸ τῶν Ἠπειρωτῶν προσαγορευόμενος, « At 
ὑμᾶς, ἔλεγεν, ἀετός εἶμι" πῶς γὰρ οὐ μέλλω τοῖς 
ὑμετέροις ὅπλοις ὥσπερ ὠχυπτέροις ἐπαιρόμενος : « (:) 


ΠΎΡΡΟΣ. 


ordinanda ducendoque exercitu peritia indicia sumere 


licet ex scriptis , quze ea de re reliquit. (4) Fertur et Anti- 
g&onum interrogatum quisnam optimus dux esset, respon- 
disse : Pyrrhus, quando senuerit; is sane de suze tantum 
vtatis ducibus judicavit. (5) Sed Hannibal omnium impe- 
ratorum peritia atque arte prestantissimum | Pyrrhum, 
Scipionem secundum, se tertium pronunciavit , veluti in 
Vita Scipionis scripsimus. (6) Et vero hoc unum semper 
meditatus huicque soli rei studuisse videtur Pyrrhus, quum 


d €àm disciplinarum omnium maxime regiam censeret , reli- 


quas illas ad ornatum et oblectationem facientes nullo in 
pretio haberet. (7) Traditum enim est eum inter pocula 
aliquando interrogatum, Pythonemne an Caphisiam me- 
liorem tibicinem existimaret : Polysperchontem bonum esse 
ducem rcspondisse , quasi de his tantum regem quaerere et 
cognoscere deceret. (8) Benignus erat adversus familiares 
suos et irae temperans, inque gratia referenda promptus et 
dilizens. (9) Aeropi sane mortem haud mediocriter tulit , fas- 
sus quidem humanitus ei accidisse , se vero incusans , quod, 
subinde moras nectendo gratiam ei non retulisset. Quippe 
&salienum etiam haeredibus creditorum reddi potest; com- 
pensationes beneficiorum nisi sentiente benefactore fiant, 
bonis justisque sunt moleste. (10) Quum Ambraciz qui- 
dam Pyrrhum conviciis proscinderet , eumque alii relegan- 
dum putarent : Hic, inquit, potius apud paucos, quam 
oberrans apud omnes homines male nobis dicat. (11) Eos 
qui inter potandum ipsi obtrectassent ac delati deinde es- 


sent, interrogavit, itane de se fuissent locuti : et quum qui- 


dam ex illis adolescentibus respondisset, Omnino talia, rex 
sed et plura his dixissem , si plus vini habuissemus ; risit , 
et missos eos fecit. 

IX. Post mortem Antigone, negotiorum et potentia 


causa plures duxit uxores : Autoleontis Paeonum , et Bircen- 
nam Bardyllii Illyriorum , et Lanassam Agathoclis Syracu- 
sarum regis filias , quarum postrema dotis nomine Corcy- 
(2) Ex Antigona 


ex Lanassa Alexandrum , 


r:eorum urbem a patre captam ei attulit. 
Ptolemcum filium habuit, ex 
Bircenna novissimum Helenum : hos omnes statim a prima 
ctate ad bellum acuens armis prxeclaros et feroces reddidit. 
(3) Dicitur enim uni filiorum suorum adhuc puero interro- 
ganti cuinam ex ipsis esset regnum relicturus, respon- 
disse : Ei qui acutissimum habuerit gladium ; quod profecto 
nihil differt ab exsecratione ista tragica : 


Fratres acuto dividant ferro domum. 
Adeo aliena concordix et fera est cupiditatis materia. 


X. Ceterum pugna Pyrrhus domum reversus , gloria et 


animo elatus exsultavit , Epirotisque Aquilae cognomen ipsi 


p tribuentibus : Vobis, inquit , hoc debeo : qui enim non sim 


aquila, vestris armis pennarum instar sublevatus? (2) Paullo 


PYRRHUS. 


Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον πυθόμενος νοσεῖν τὸν Δημήτριον 
ἐπισφαλῶς, ἐνέδαλε μὲν ἐξαίφνης εἰς Μαχεδονίαν ὡς 
ἐπιδρομήν τινα καὶ λεηλασίαν ποιησόμενος, παρ᾽ ὀλί- 
γον δὲ ἦλθε πάντων ὁμοῦ κρατῆσαι xo λαδεῖν ἀμαχεὶ 
τὴν βασιλείαν, ἐλάσας ἄχρι ᾿Εδέσης μηδενὸς ἀμυνομέ- 
νου, πολλῶν δὲ xal προστιθεμένων χαὶ συστρατευόντων. 
(3) Αὐτόν τε δὴ τὸν Δημήτριον ὃ χίνδυνος ἐξανέστησε 
παρὰ δύναμιν, οἵ τε φίλοι χαὶ ἡγεμόνες ὀλίγῳ χρόνῳ 
πολλοὺς ἀθροίσαντες ἐῤῥωμένως χαὶ προθύμως ἐπὶ τὸν 
Πύῤῥον ὥρμησαν. (4) Ὁ δὲ ληστρικώτερον ἀφιγμέ- 
γος οὐχ ἔμεινεν, ἀλλὰ φεύγων μέρος τι τῆς στρατιᾶς 
ἀπέθδαλε xaü' 680v ἐπιθεμένων τῶν Μαχεδόνων. (5) 
Οὐ μὴν ὅτι ῥαδίως χαὶ ταχὺ τὸν Πύῤῥον ἐξέδαλε τῆς 
χώρας ὃ Δημήτριος ἠμέλησεν, ἐγνωχὼς δὲ μεγάλων 
πραγμάτων ἀντιλαμδάνεσθαι xod τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
ἀναχτᾶσθαι δέκα μυριάσι στρατοῦ χαὶ ναυσὶ πενταχο- 
σίαις οὐχ ἐδούλετο τῷ Πύῤῥῳ προσπταῖσαι οὐδὲ ἀπο- 
λιπεῖν Μαχεδόσι πάροιχον ἐργώδη χαὶ χαλεπὸν, ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ μὴ ἐσχόλαζε πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν, διαλυθεὶς χαὶ 
30 θέμενος εἰρήνην, οὕτως ἐπὶ τοὺς ἄλλους βασιλεῖς τραπέ- 
σθαι. (6) Γενομένων δὲ διὰ ταῦτα τῶν διλολογιῶὴν χαὶ 
τῆς γνώμης ἅμα τῷ μεγέθει τῆς παρασχευῆς ἐχφανεί- 
σης τοῦ Δημητρίου, φοδηθέντες οἱ βασιλεῖς διεπέμιποντο 
πρὸς τὸν Πύῤῥον ἀγγέλους καὶ γράμματα θαυμάζειν 
φάσχοντες, εἶ τὸν αὑτοῦ προέμενος χαιρὸν ἐν τῷ Δη- 
μητρίου πολεμῆσαι περιμένει, χαὶ δυνάμενος δίαχεδο- 
νίας ἐχδαλεῖν αὐτὸν πολλὰ πράττοντα χαὶ ταραττόμε- 
yov, ἐχδέχεται xal σχολάζοντι xoi μεγάλῳ γενομένῳ 
περὶ τῶν ἐν Νιολοττοῖς ἱερῶν καὶ τάφων διαγωνίσασθαι, 
80 χαὶ ταῦτα Κέρχυραν ἔναγχος ἀφηρημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ 

μετὰ τῆς γυναικός. (7) Ἢ γὰρ Λάνασσα μεμψαμένη 

τὸν Πύῤῥον ὡς μᾶλλον προσέχοντα ταῖς βαρδάροις γυ- 

ναιξὶν εἰς Κέρχυραν ἀπεχώρησε καὶ δεομένη γάμων 


[0 


I5 


βασιλιχῶν ἐχάλει Δημήτριον, ἐπισταμένη ἁάλιστα τῶν € 


35 βασιλέων εὐχόλως ἔχοντα πρὸς γάμους γυναιχῶν. 
᾿Εχεῖνος δὲ πλεύσας τῇ τε Λανάσσῃ συνῆλθε xol φρου- 
ρὰν ἐν τῇ πόλει χατέλιπε. 

ΧΙ. Ταῦτα πρὸς τὸν Πύῤῥον οἱ βασιλεῖς γράφοντες 
ἅμα xa QV ἑαυτῶν ἔτι μέλλοντα καὶ παρασχευαζόμε- 

40 νον τὸν Δημήτριον ἐκίνουν. (2) Πτολεμαῖος μὲν γὰρ 
ἐπιπλεύσας μεγάλῳ στόλῳ τὰς “Ελληνίδας ἀφίστη πό- 
Aeg, Λυσίμαχος δὲ τὴν ἄνω Μακεδονίαν ἐκ Θράχης 
ἐμιαλὼν ἐπόρθει. (8) Πύῤῥος δὲ τούτοις ἅμα συνεξα- 
γαστὰς ἐπὶ Βέροιαν ἤλαυνε προσδοχῶν, διτερ συνέδη, 

45 Δημήτριον ὑπαντιάζοντα Λυσιμάχῳ τὴν χάτω χώραν 
ἀπολείψειν ἔρημον. (4) "Exetvag δὲ τῆς νυχτὸς ἔδοξε 
χατὰ τοὺς ὕπνους ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου χαλεῖσθαι τοῦ με- 
γάλου χαὶ παραγενόμενος χλινήρη μὲν αὐτὸν ἰδεῖν, λό- 
γων δὲ χρηστῶν τυχεῖν χαὶ φιλοφροσύνης ἐπαγγελλο- 

00 μένου προθύμως βοηθήσειν. Αὐτοῦ δὲ τολμήσαντος 
εἰπεῖν, « Καὶ πῶς ἂν, M βασιλεῦ, νοσῶν δυνατὸς εἴης 
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post quum audivisset, Demetrium periculose :zegrotare, 
subito in Macedoniam irrupit, populandi nimirum et praedze 
avertendc causa : sed parum abfuit quin omnibus simul 
potiretur ipsumque citra ullam pugnam regnum occuparet , 
quippe usque ad Edessam progressus est, nemine prohi- 
bente, imo multis se dedentibus et castris ejus adjungentibus. 
(3)Ipsum quidem Demetrium tametsi viribus destitutum, il- 
lud periculum excitavit, amicique ejus et legati exiguo tem- 
pore magna multitudine contracta , Pyrrho animose obviam 
contenderunt. (4) Verumis, qui praedandi potius causa venis- 
- set, non constitit, sed fugam fecit, in qua partem sui exercitus 
aliquam a Macedonibus interceptam amisit. (5) Neque vero 
Demetrius quia facile et celeriter Pyrrhum Macedonia ex- 
pulisset, ideo otio sese dedidit; verum magnas res aggressus, 
collectoque centies mille hominum exercitu et quingenta- 
rum navium classe paterni regni recipiendi causa, neque 
bello contra Pyrrhum vires suas atterere , neque eum Ma- 
cedonibus difficilem et inquietum vicinum relinquendum 
judicavit, sed quia bello persequi non vacaret , pace cum eo 
facta, ita demum in reliquos reges arma convertendum. 
(6) Quum esset hac de causa conventum , simulque et insti- 
d tutum Demetrii et apparatus bellici magnitudo appareret, 
territi reges nuncios atque litteras in hanc sententiam scri- 
ptas ad Pyrrhum miserunt : mirari se, quod sua occasione 
dimissa exspectare velit, dum tempore Demetrio apto bel- 
lum gerere cogatur; ac quum eum variis negotiis distra- 
ctum atque perturbatum in praesentia ejicere Macedonia 
possit, praestolari malit dum sibi cum otioso et viribus 
aucto pro fanis et sepulcris Molossie dimicandum sit , 
presertim vero quum et Corcyra nuper et uxore sit a De- 
metrio spoliatus. (7) Etenim Lanassa Pyrrhum incusans , 
quod barbaris uxoribus, quam sibi , esset addictior, in Cor- 
cyram secesserat et regii conjugii cupida, Demetrium (quem 
pra reliquis regibus facile ad nuptias allici intelligebat) ac- 
civerat : isque eo navigarat, cum Lanassa rem habuerat, 
presidiumque Corcyr:e reliquerat. 
XI. Hiec ad Pyrrhum reges scribentes, simul et ipsi bel- 
Q) 


Ptolemaeus enim magna advectus classe, urbes Graecas ad 


lum, Demetrio cunctante et se parante, movebant. 


defectionem sollicitabat; Lysimachus in superiorem Mace- 
(3) Simul 
etiam Pyrrhus insurgens ad Berceam ducebat , id quod eve- 


doniam ex Thracia irrumpens, eam vastabat. 


nit, futurum censens : nimirum ut Demetrio contra Lysi« 
f machum profecto , inferiorem regionem vacuam defensori- 
bus offenderet. (4) Ea nocte per somnum imaginatus est 
se ab Alexandro Magno vocari : quumque accessisset, ab eo 
in lectulo decumbente amice atque benigne compellari , 
auxilium se ei gnaviter laturum promittente : interrogare 


deinde regem auso quinam agrotans ipsum adjuvare posset ? 


5 e" "I Mi , . . . . . 
389: 7^! βοηθεῖν » ; Αὐτῷ φάναι τῷ ὀνόματι, xat περιθάντα ἃ solo nomine id se prostiturum. respondisse , simulque eum 


Νισαῖον ἵππον ἡγεῖσθαι. (5) Ταύτην ἰδὼν τὴν ὄψιν 
ἐπεῤῥώσθη᾽ τάχει δὲ χρησάμενος xol διαδραμὼν τὰ 


Νίβωο equo conscenso, prasivisse. (5) Hoc insomnio ani- 
mum confirmavit, celeriterque exercitu per loca interjecta 


Θ 


ων 


or 
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μεταξὺ χαταλαμθάνει τὴν Βέροιαν xol τὸ πλεῖστον αὐ- 
τόθι τῆς στρατιᾶς ἱδρύσας, τὰ λοιπὰ προσήγετο διὰ τῶν 
στρατηγῶν. (6) O δὲ Δημήτριος, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσε 

^ ^ 5 D , , Y D 
xa πονηρὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ θόρυδον ἤσθετο τῶν Ma- 
χεδόνων, ἔδεισε ποῤῥωτέρω προαγαγεῖν, μὴ πλησίον δὴ 

, , , ^ 44 ΕΑ͂ 
γενόμενοι βασιλέως Μαχεδόνος χαὶ δόξαν ἔχοντος με- 
ταδάλωνται πρὸς αὐτόν. (7) “Ὅθεν ἐπιστρέψας ἐ ἐπὶ τὸν 
Πύῤῥον ἦγεν ὡς ξένον xoi μισούμενον ὑπὸ τῶν Maxe- 
δόνων. ᾿Ἐπεὶ δὲ παρεστρατοπέδευσεν αὐτόθι, πολλοὶ 
τῶν ἐκ τῆς Βεροίας ἀφιχνούμενοι τὸν Πύῤῥον ἐνεχω- 
μίαζον, ὡς “ἄμαχον μὲν ἐν τοῖς ὅπλοις χαὶ λαμπρὸν 
ἄνδρα, πράως δὲ χαὶ φιλανθρώπως τοῖς ἡλωχόσι χρώ- 
μενον. (s) Ἦσαν δέ τινες, οὃς αὐτὸς ὃ Πύῤῥος ἐ ἐγχα- 
θίει προσποιουμένους εἶναι Μαχεδόνας xoi λέγοντας, 
ὅτι νῦν χαιρός ἐστι τῆς Δημητρίου βαρύτητός ἀπαλλα- 
γῆναι πρὸς ἄνδρα δημοτιχὸν χαὶ φιλοστρατιώτην με- 
ταδαλομένους τὸν Πύῤῥον. — (9) ᾿Εχ τούτου τὸ πλεῖ- 
στον ἀνηρέθιστο τῆς στρατιᾶς χαὶ τὸν Πύῤῥον ἐζήτουν 
περισχοποῦντες᾽ ἔτυχε γὰρ dc φῃρημένος τὸ xQAvoc, 
ἄκρι οὗ πάλιν συμφρονήσας χαὶ περιθέμενος ἐγνώσθη 
τῷ τε λόφῳ διαπρέποντι xai τοῖς τραγιχοῖς χέρασιν, 

, , , ev 

ὥστε τοὺς Maxe8óvac σύνθημα προστρέχοντας αἰτεῖν, 
ἄλλους δὲ κλάδους δρυὸς ἀναστέφεσθαι διὰ τὸ xat τοὺς 
περὶ ἐχεῖνον ἐστεφανωμένους εἰσορᾶν. Ἤδη δὲ xoi 
πρὸς αὐτόν τινες ἐτόλμων λέγειν τὸν Δημήτριον, ὡς 
ὑπεχστὰς χαὶ προέμενος τὰ πράγματα χαλῶς δόξει βε- 
βδουλεῦσθαι. (10) Τούτοις τοῖς λόγοις ὅμοιον δρῶν τὸ 
χίνημα τοῦ στρατοπέδου χαὶ φοδηθεὶς χρύφα διεξέπεσε 
χαυσία τινὶ xai λιτῷ χλαμυδίῳ περιστείλας ἑαυτόν. 
31.» -- * X ce ἘΣ. 5. M / N 7 

ὡπελθὼν δὲ 6 Πύῤῥος ἀμαχεὶ παρέλαδε τὸ στρατόπε- 
^ M M E] 7 ^, 
δον xal βασιλεὺς ἀνηγορεύθη Μαχεδόνων. 

XII. ᾿Ἐπιφανέντος δὲ Λυσιμάχου χαὶ κοινὸν ἔργον 
ἀμφοῖν ποιουμένου τὴν Δημητρίου χατάλυσιν xat vé— 
μεσθαι τὴν βασιλείαν ἀξιοῦντος, οὔπω πάνυ βεδαίως 
xoig Μαχεδόσι πιστεύων ὃ Πύῤῥος, ἀλλ᾽ ἀμφίόδολος ὧν 
ἐν αὐτοῖς ἐδέξατο τοῦ Λυσιμάχου τὴν πρόχλησιν" xal 
^ / M / M M , M 9 7 
διενείμαντο τὰς πόλεις χαὶ τὴν χώραν πρὸς ἀλλήλους. 
(2) Τοῦτο δὲ ὥνησε μὲν ἐν τῷ παρόντι xai χατέπαυσε 

s , 2 Dd “7 Vd y ^ 
τὸν πόλεμον αὐτοῖς, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἔγνωσαν οὐχ 
ἀπαλλαγὴν ἔχθρας, ἀλλ᾽ ἐγχλημάτων χαὶ διαφορᾶς ἃ ἀρ- 
χὴν πεποιημένοι τὴν νέμησιν. — (3) Οἷς γὰρ οὐ πέλα- 
γος, οὖχ ὄρος, οὐχ ἀοίκητος ἐρημία πέρας ἐστὶ πλεονε- 

, 2M € m 15 , 344.93 , , 
ξίας οὐδ᾽ ot διαιροῦντες Εὐρώπην xoi ᾿Ασίαν τέρμονες 
δρίζουσι τὰς ἐπιθυμίας, πὼς ἂν ἁπτόμενοι xa ψαύον- 
τες ἀλλήλων ἀτρεμοῖεν ἐν τοῖς παροῦσι. μὴ ἀδικοῦντες, 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ πολεμοῦσι μὲν ἀεὶ τὸ ἐπιδουλεύειν 
χαὶ φθονεῖν ἔ ἔμφυτον ἔχοντες , δυεῖν δὲ ὁ ὀνομάτων, ὥσπερ 
νομισμάτων, πολέμου χαὶ εἰρήνης, τῷ παρατυχόντι 
χρῶνται πρὸς τὸ συμφέρον, οὐ πρὸς τὸ δίκαιον. ᾿Επεὶ 
50 βελτίους. Ys πολεμεῖν δμολογοῦντές εἶσιν 7 τῆς ἀδιχίας 
τὸ ἀργοῦν χαὶ σ χολάζον δικαιοσύνην χαὶ φιλίαν προσα- 
γορεύοντες. (4) ᾿Εδήλωσε δὲ ὃ Πύῤῥος " ἐμποδὼν γὰρ 

- / ec , , € , M / 
αὐξομένῳ τῷ Δημητρίῳ παλιν, ἱστάμενος καὶ χωλύων 

- 2 25 
τὴν δύναμιν ὥσπερ ἐξ ἀῤῥωστίας μεγάλης ἀναλαμδά- 


b bus invisum, duxit, castraque ejus castris opposuit. 


HYPPOX. 


ducto Bereeam occupavit : ibi maxima exercitus parte im. 
posita , reliquas urbes opera legatorum in potestatem suam 
redegit. (6) Demetrius autem, his perceptis quum simul in 
castris suis tumultum Macedonum animadverteret , veritus 
est progredi, ne sui ad regem Macedonem illustremque 
gloria propius adducti, ad eum deficerent. (7) Itaque 
retro versus contra Pyrrhum, ut peregrinum et Macedoni- 
Tum 
vero multi a Berca in castra Demetrii venire, Pyrrhumque 
praedicare, ut armis invictum atque praclarum , clementer 
autem et humaniter victis usum. (8) Fuerunt autem quidam 
ἃ Pyrrho submissi qui se Macedonas esse fingerent , ac nunc 
tempus esse, Demetrii importunitatem ef'ugiendi et ad po- 
pularem militibusque benevolum Pyrrhum transeundi , di- 
cerent. (9) His dictis plerique militum excitati, Pyrrhum 
circumspiciebant; nam quia forte tum cassidem deposuerat, 
non est agnitus, nisi postquam re intellecta imposita capiti 
casside cristis insignibus et cornibus hircinis agnoscendum 


se dedit. Ibi vero Macedones accurrere et tesseram petere : 


c alii frondibus quernis contortis sese redimire, quum Pyrrhi 


etiam milites serta gerentes viderent : et iam nonnulli ipsi 
Demetrio dicere non verebantur, bene eum sibi consultu- 


(10) 


Quibus ille sermonibus quum similem esse in exercitu mo- 


rum, si Pyrrho cederet et a proposito desisteret. 
tum sentiret, territus, occulte castris exiit, causia et vili pal- 
liolo amictus. Pyrrhus autem in castra ejus profectus , a 
militibus absque ullo certamine acceptus et rex Macedonum 
est nominatus. 

XII. Supervenit Lysimachus, ejectumque Demetrium tam 
sua quam Pyrrhi opera jactans, dividi regnum secum po- 
stulavit ; Pyrrhus, quia nondum satis firmam in Macedoni- 
bus haberet fiduciam, Lysimachi petitionem admisit, atque 
(2) Profuit 


hoc in praesentia bellumque composuit : sed paullo post sen- 


hi regionem tum, urbesque inter se sunt partiti. 


serunt , partitionem istam non inimicitiarum finem, sed que- 
(3) Quorum 
enim cupiditatem neque mare, neque mons, neque vasta 


relarum et discordiarum principium fuisse. 


solitudo, non qui Europam ab Asia dividunt limites definiunt, 
ii non video, ubi vicinia se attingunt , quemadmodum suis 
contenti a maleficiis mutuis abstineant : imo insidiandi stu- 
dium invidiamque innatam gerentes , perpetuo invicem in- 
fensi sunt; duobus autem belli et pacis nominibus veluti 
nomismate aliquo, promiscue, non juris, sed utilitatis ratione 
utuntur : quandoquidem etiam meliores sunt quum aperte 
bellum gerunt, quam quum vacantem etotiosam injustitiam 
justiti:e et amicitiae nomine afficiunt. (4) Id Pyrrhus de- 
monstravit. Rursus enim Demetrio se erigenti, viresque 
suas veluti gravi ex morbo colligenti obstans, auxilium 
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ev co^ A] 3 , 
νουσαν ἐδοήθει τοῖς “Ελλησι xat παρῆλθεν εἰς τὰς ᾿Αθή- 


465 


Graecis tulit et idcirco Athenas venit. (5) lbi quum in ar- 


5 / Y , ^ . . . 
yac. (s ) Ἀναδὰς δὲ εἰς τὴν ἀκρόπολιν x«t θύσας b. f cem ascendisset , Minervzeque rem sacram fecisset , eodem 


θεῷ xol χαταὰς αὐθημερὸν ἀγαπᾶν μὲν ἔφησε τοῦ δή- 
μου τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν χαὶ πίστιν, ἂν μέντοι σω- 
φρονῶσι, μηδένα" τῶν βασιλέων ἔτι παρήσειν αὐτοὺς εἷς 
τὴν πόλιν μηδὲ τὰς πύλας ἀνοίξειν. (0) Ἔχ τούτου χαὶ 
πρὸς τὸν Δημήτριον εἰρήνην ἐποιήσατο xai μετ᾽ ὀλίγον 
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Λυσιμάχου Θετταλίαν ἀφίστη xai ταῖς ᾿Ἑλληνικαῖς 
φρουραῖς 1 προσεπολέμει βελτίοσι χρώμενος τοῖς Νίαχε- 
δόσι στρατευομένοις ἢ σχολάζουσι χαὶ ὅλως αὐτὸς οὐχ 
εὖ πρὸς ἡσυχίαν πεφυχώς. (7) Τέλος δὲ Δημητρίου 
καταπολεμ:ηθέντος ἐν Συρία Λυσίμαχος ἐπ᾽ ἀδείας γε- 
νόμενος χαὶ σχολάζων. εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πύῤῥον ὥρμησε. 
(8) Καὶ καθημένου περὶ τὴν ἜΣδεσαν αὐτοῦ ταῖς ἀγοραῖς 
κομιζομέναις ἐπιπεσὼν χαὶ χρατήσας , ἀπορίαν πρῶτον 
αὐτῷ περιέστησεν, εἶτα γράμμασι χαὶ λόγοις διέφθειρε 
τοὺς πρώτους τῶν Μαχεδόνων ὀνειδίζων, εἰ ξένον ἄ ἄνδρα 
xat προγόνων ἀεὶ δεδουλευχότων Μαχεδόσι δεσπότην 
ἑλόμενοι τοὺς ᾿Αλεξάνδρου φίλους χαὶ συνήθεις ἀπω- 
θοῦσι Μαχεδονίας. (69) ᾿Αναπειθομένων δὲ πολλῶ ὧν 
δείσας ὃ Πύῤῥος ἀπηλλάγη μετὰ τῆς Hace: xat 
συμμαχιχῆς δυνάμεως ἀποδαλὼν Μαχεδονίαν ᾧ τρόπῳ 
παρέλαδεν. (10) Ὅθεν οὐδ᾽ αἰτιᾶσθαι τοὺς πολλοὺς 
ἔχουσιν οἵ βασιλεῖς ὦ μετατιθεμένους πρὸς. τὸ συμφέρον" 
ἐχείνους γὰρ αὐτοὺς ταῦτα μιμοῦνται. ποιοῦντες ἀπιστίας 
xat προδοσίας διδασχάλους ὄντας καὶ πλεῖστα νομίζον-- 
τας ὠφελεῖσθαι τὸν, ἐλά χιστα τῷ δικαίῳ χρώμενον. 
XIII. Τότε δ᾽ οὖν εἰς Ἤπειρον ἐχπεσόντι τῷ Πύῤῥῳ 
χαὶ προεμένῳ Μαχεδονίαν f, μὲν τύχη παρεῖχε χρῆσθαι 
τοῖς παροῦσιν ἀπραγμόνως χαὶ Uv ἐ ἐν εἰρήνη βασιλεύοντα 
τῶν οἰχείων᾽ ὃ δὲ τὸ μὴ maps tv ἑτέροις χαχὰ μηδὲ 
ἔχειν ὑφ᾽ ἑτέρων ἄλυν τινὰ ναυτιώδη νομίζων ὥσπερ ὃ 


Ἀχιλλεὺς οὖκ ἔφερε τὴν σχολὴν, 


ἀλλὰ φθινύθεσχε φίλον χῆρ 
αὖθι μένων, ποθέεσχε δ᾽ ἀστήν τε πτόλεμόν τε. 


(2) Δεόμενος δ᾽ οὖν ἔλαδε πραγμάτων χαινῶν τοιαύτην 

ὑπόθεσιν. Ῥωμαῖοι Ταραντίνοις ἐπολέμουν. Οἱ δὲ μήτε 
φέρειν τὸν πόλεμον δυνάμενοι μήτε θέσθαι θρασύτητι 
χαὶ μοχθηρίᾳ δημαγωγῶν ἐδουλεύοντο ποιεῖσθαι Πύῤ- 
ῥον ἡγεμόνα χαὶ χαλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον ὡς σχολὴν 

ἄγοντα πλείστην τῶν βασιλέων χαὶ στρατὴ γὸν ὄντα 
δεινότατον. (3) Τῶν δὲ πρεσθυτέρων χαὶ νοῦν ἐχόντων 
πολιτῶν οἱ μὲν ἄντικρυς ἐνιστάμενοι πρὸς τὴν γνώμην 
ἐξέπιπτον ὑπὸ χραυγῆς χαὶ βίας τῶν πολεμοποιῶν, οἵ 
δὲ ταῦτα δρῶντες ἀπέλειπον ἐξ ἐχχλησίας. () E ἧς ὃ δέ 
τις ἀνὴρ ἐπιεικὴς, Μέτων ὄνομα, τῆς ἡμέρας ἐ ἐκείνης, 
ἐν ἧ τὸ δόγμα χυροῦν ἔμελλον, ἐνστάσης χαὶ τοῦ δήμου 
καθεζομένου, λαθὼν στέφανον τῶν ἑώλων χαὶ λαμπά- 
διον, ὥσπερ ot μεθύοντες, — ὑφηγουμένης αὐ- 
1, πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἐ ἐκώμαζεν. (5) Οἷα ài ἐν ὄχλῳ 
δημοχρατίας χόσμον οὐχ ἐχούσης οἵ μὲν € ἐχρότουν ἰδόν- 


b 


€ catum tenere per fortunam licuit. 


adhuc die descendit et contentum quidem se populi favore 
et fide dixit, ipsi vero, si saperent, nullum in posterum re- 
gem in urbem intromitterent, neque portas ulli aperirent. 
(6) Secundum hac et cum Demetrio pacem fecit et eo in 
Asiam profecto, rursus persuasus a Lysimacho Thessaliam 
ad defectionem ab eo pertraxit, et Graeca praesidia oppu- 
gnavit, melioribus in bello quam in otio Macedonibus utens 
et omnino ipse naturaab otio alienus. (7) Tandem Deme- 
trio in Syria debellato, Lysimachus metu liberatus et oc- 
cupationibus , statim contra Pyrrhum sese vertit. (8) Ac 
primum quum ad Edessam castra haberet , in ejus commea- 
tum, qui tum advehebatur, incidit, eoque capto ad penu- 
riam Pyrrhum redegit : deinde litteris et colloquiis corru- 
pit primores Macedonum, exprobrans iis , quod peregrinum 
hominem , cujus majores Macedonibus semper servivissent, 
dominum sibi constituissent et Macedonia Alexandri amicos 
et familiares extruderent. (9) Multis ita commotis me- 
tuens sibi Pyrrhus cum Epirotico et sociorum exercitu abiit, 
Macedonia eodem modo, quo potitus fuerat, amissa. (10) 
Itaque reges immerito populum culpant, si is utilitatis 
causa modo huic , modo alteri pareat : ipsos enim imitatur 
infidelitatisque ipsos et proditionis habet magistros, qui 
plurimum lucrari existimant eum, qui quam minime jus 
sequatur. 

XII. Tunc autem Pyrrhoin Epirum rejecto, Macedo- 
niaque exuto , rebus suis quiete uti regnumque in suos pa- 


At ille ni alios vexa- 
ret neque ab aliis infestaretur, eam nausea plenam so- 


cordiam judicans, exemplo Achillis otium non poterat per- 
ferre : 


Verum invisa quies cor consumebat : et unum 
pugnandi desiderium bellique tenebat. 


(2) Novas igitur res expetenti haec est materia oblata. Ro- 
mani Tarentinos bello urgebant. Hi quum neque sustinere 
bellum , neque propter audaciam et improbitatem demago- 
gorum deponere possent , Pyrrhum, ut cui omnium regum 
maxime vacaret, summusque esset imperator, vocandum 
ducemque belli faciendum statuerunt. (3) Qui inter cives 
tate praestabant et prudentia , aut. palam ei sententiae re- 
pugnantes explosi sunt clamore et impetu eorum, qui bel- 
lum confílare studebant, aut hac videntes concionibus 
abstinebant. (4) Unus quidam haud malus vir Meto, quum 
dies instaret, qua lex de vocando Pyrrho erat perferenda , 
populo in foro sedente , serto jam emarcescente capiti impo- 
sito et facula sumpta ebriorum more praecedente tibicina 
in concionem per ludicrum prodiit. (5) Eum, ut in turba 


hominum , ubi populare imperium non est ordinatum , qui: 


τες, οἵ δὲ ἐγέλων, ἐκώλυε δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ χαὶ τὸ γύναιον € dam risu, quidam plausu exceperunt , prohibuit nemo, sed 
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αὐλεῖν xdxeivov ἄδϑειν ἐχέλευον εἰς μέσον προσελθόντα" 
χαὶ τοῦτο ποιήσειν ἐπίδοξος ἦν. (ὁ o) Γενομένης δὲ σιω- 
πῆς, « Ἄνδρες, ἔφη : Ταραντῖνοι, χαλῶς ποιεῖτε, παί- 
ζειν χαὶ χωμάζειν ἕως ἔξεστι τοῖς βουλομένοις μὴ φθο- 


6 γοῦντες. Ἐὰν δὲ σωφρονῆτε, χαὶ πάντες ἀπολαύσετε 
^ ’ 

ἔτι τῆς ἐλευθερίας, ὡς ἕτερα πράγματα χαὶ βίον χαὶ 

δίαιταν ἕξοντες ὅταν Πύῤῥος εἷς τὴν πόλιν παραγένη- 

ται. » (7 ) Ταῦτα ῥηθέντ α τοὺς πολλοὺς ἔπεισε τῶν 


Ταραντίνων χαὶ θροῦς διέδραμε τῆς ἐκκλησίας ὡς εὖ 
λεγομένων. Οἱ δὲ τοὺς Ῥωμαίους δεδιότες, μὴ γενομέ- 
γῆς εἰρήνης ἐχδοθῶσι, τόν dn is μον ἐλοιδόρουν, εἶ φέρει 
πράως ἐπικωμαζόμενος οὕτως ἀσελγῶς χαὶ παροινού- 
μενος, τόν τε Μέτωνα συστραφέντες ἐξέδαλον. (8) 
Οὕτω δὲ τοῦ δόγματος κυρίου γενομένου πρέσόεις ἔ ἔπεμ.- 
I5 Ψαν εἷς "Hz tetpov οὖχ αὑτῶν μόνων, ἀλλὰ χαὶ τῶν y d 
891λιωτῶν ὃ δῶρα τῷ Πύῤῥῳ κομίζοντας xa λέγοντας, ὥς 
ἡγεμόνος ἔμφρονος δέονται χαὶ δόξαν ἔ ἔχοντος, δυνάμεις 
δὲ αὐτόθεν ὑπάρξουσι μεγάλαι 1 παρά τε Λευχανῶν χαὶ 
Μεσσαπίων χαὶ Σαυνιτῶν χαὶ “Ῥαραντίνων εἰς δισμυ- 
ίους ἱππεῖς, πεζῶν δὲ 
ριάδας. Θ 9) Ταῦτα οὐ μόνον αὐτὸν ἐπῆρε τὸν Πύῤῥον, 
ἀλλὰ xai τοῖς Hz τειρώταις προθυμίαν ἐνέβαλε χαὶ 
μὴν τῆς στρατείας. 
XIV. Ἦν δέ τις Κινέας, Θεσσαλὸς ἀ ἀνὴρ, τῷ μὲν 
25 φρονεῖν δοχῶν ἱχανὸς εἶναι, Δημοσθένους δὲ τοῦ ῥήτορος 
ἀκηκοὼς ἐδόχει μόνος εὖ μάλιστα τῶν τότε λεγόντων 
οἷον ἐν εἰχόνι τῆς ἐχείνου δυνάμεως καὶ δεινότητος ἀ ἄνα- 
() X 


ὶ τὰς πόλεις ἐδεδαίου τὸ Εὐριπίδειον, 


10 


20 δμοῦ πέντε xai τριάχοντα μυ- 


€ 


ορ- 


μιμνήσχειν τοὺς ἀχούοντας. Συνὼν δὲ τῷ Πύῤῥῳ 


3 


χαὶ πεμπόμενος ἐπ 
80 ὅτι 


πᾶν ἐξαιρεῖ λόγος, 
ὃ χαὶ σίδηρος πολεμίων δράσειεν ἄν. 


Ὅ γοῦν Πύῤῥος ἐ) λεγε πλείονας πόλεις ὑπὸ Κινέου τοῖς 

λόγοις ἢ τοῖς Root ὑφ᾽ ἑαυτοῦ προσῆχθαι" xat διετέ- 

B τοῖς μάλιστα xat χρώμενος. (3) 

Οὗτος οὖν τὸν Πύῤῥον ὡρμημένον τότε ὁρῶν ἐπὶ τὴν Ἶτα- 
λίαν εἰς λόγους ἐπηγάγετο τοιούτους ἰδὼν σχολάζοντα’ 

« Πολεμισταὶ μὲν, ὦ Πύῤῥε, Ῥωμαῖοι λέγονται χαὶ 

πολλῶν ἐθνῶν μαχίμων ἄρχοντες" εἰ δὲ δοίη θεὸς περιγε- 

40 γέσθαι τῶν ἀνδρῶν, τί χρησόμεθα τῇ vix; » (4 ) Καὶ ὃ 

Πύῤῥος, « “Ερώωτᾷς, εἶπεν, ὦ Κυέα, πρᾶγμα φαινόμενον" 

οὔτε βάρδαρος ἡμῖν ἐχεῖ πόλις οὔτε Ἑλληνὶς à ἀξιόμαχος, 

Ῥωμαίων κρατηθέντων, ἀλλ᾽ ἕξομεν εὐθὺς Ἰταλίαν ἅπα- 

cay, is μέγεθος : χαὶ ἀρετὴν xai δύναμιν. ἄλλῳ που τινὶ 

48 μδλλων à ἀγνοεῖν ἢ σοὶ προσήκει. » (5) Μικρὸν οὖν ἐπισχὼν 

ὃ Κινέας, « Ἰταλίαν δὲ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, λαθόντες 

τί Brides » Καὶ ὃ Πύῤῥος οὔπω τὴν διάνοιαν αὐτοῦ 
χαθορῶν. « Εγγὺς, εἶπεν, ἣ Σικελία χεῖρας ὄρ yet , 
γῆσος εὐδαίμων xoi πολυάνθρωπος, ἁλῶναι δὲ ῥάστη: 

50 στάσις γὰρ, ὦ Κινέα, πάντα νῦν ἐχεῖνα χαὶ ἀναρχία 

πόλεων χαὶ δημαγωγῶν ὀξύτης, ᾿Αγαθοχλέ £oug ἐχλελοι- 

πότος. » e « Εἰχότα, ἔφη, λέγεις, 6 Κινέας " ἀλλ᾽ 
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ài? 
x; fulv τῆς στρατ αρεῖν Σιχελίαν; » 


ΠΥΡΡΟΣ 


et mulierculam inflare tibiam et illum canere in medium 
progressos jusserunt : 
(6) Inde orto silentio : Viri, inquit , Tarentini , bene facitis, 
quod Indere et jocari qui volunt , ejus rei facultatem, dum 
licet, non invidetis : quodsi sapitis, vos omnes quoque in 
presentia hac utemini licentia , alias res , aliam vitam atque 
vite degendz rationem habituri , ut primum in urbem Pyr- 


atque is ita se facturum simulavit. 


rhus venerit. (7) Haec verba plerique Tarentinorum appro - 

barunt et recte eum locutum rumor per concionem sparge- 
( batur. At qui metuebant ne facta pace Romanis dederentur, 

populum criminati , quod per ebrietatem et lasciviam se lu- 

dificari tam eequo animo pateretur, coitione facta Metonem 

ejecerunt. (8) Ita demum lex perlata missique in Epirum 

legatinon Tarentinorum modo, sed Italicorum etiam nomine 
ἃ Pyrrho munera ferentes et dicentes : ducem sibi bello pru- 
dentem et gloriosum opus esse, copias quidem suppetere 
magnas a Lucanis , Messapiis , Samnitibus et Tarentinis con- 
tractas, nempe equitum ad viginti millia, peditum millia 
trecenta quinquaginta. (9) Hcec non Pyrrhi modo animum 
erexerunt, sed et Epirotis cupiditatem ejus expeditionis in- 
jecerunt. 

XIV. Erat Cineas quidam Thessalus, prudentia , ut exi- 
stimabatur, magna, et qui solus vel maxime inter illius zeta- 
tis oratores Demosthenis , cujus auditor fuerat, in dicendo 
vim quasi in imagine quadam auditoribus in memoriam re- 
vocare videbatur. (2) Cum Pyrrho agens ab eoque ad ci- 


vitates dimissus , re confirmavit illud , quod est ab Euripide 
dictum, 


b 


Oratio omnia efficit 
quacumque ferrum hostile possit consequi : 


quando Pyrrhus etiam fassus est, plures Cineam urbes di- 
cendo, quam se armis cepisse : ideoque plurimum eo uteba- 
tur summoque in honore habebat. (3) Is quum Cineas Pyr- 
rhum expeditioniin Italiam intentum cerneret, forte otiosum 
nactus, ita compellavit : « Bellicosi, o Pyrrhe, Romani esse 
feruntur, multisque fortibus imperare gentibus : quodsi 
deus nobis de iis victoriam concesserit, ecquis ejus erit 
usus? (4) Ad hzc Pyrrhus: De re manifesta quaeris, Ci- 
nea : victis Romanis, nulla neque barbara neque Grzeca urbs 
istis est, quae resistere nobis possit ; itaque statim univer 
sam obtinebimus Italiam, cujus magnitudinem, bona et 
potentiam quenivis potius quam fe ignorare consentaneum 
est. (5) Tum Cineas paululum moratus : Italia vero, in- 
quit, occupata, quid agemus? Et Pyrrhus nondum, quid 
sibi is vellet , intelligens : Sicilia, ait, proxima est , manus- 
que nobis protendit insula divitiis et hominibus abundans 
et captu facilis; ibi enim nunc defuncto Agathocle omnia 
seditionibus plena, licentiaque magistratuum et demagogo- 
d rum ferocitate. (6) Probabilia dicis, respondit Cineas, sed 
eritne is nobis finis expeditionis, ut Siciliam capiamus? 
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« Θεὸς", ἔφη ὁ Πύῤῥος, νικᾶν διδῴη χαὶ χατορθοῦν * 
τούτοις δὲ προαγῶσι χρησόμεθα πραγμάτων μεγάλων. 
(7) Τίς γὰρ ἂν ἀπόσχοιτο Λιδύης xot Καρχηδόνος ἐν 
ἐφιχτῷ γενομένης, ἣν ᾿Αγαθοχλῆς ἀποδρὰς Ex. Συραχου- 
σῶν χρύφα xal περάσας ναυσὶν ὀλίγαις λαύεῖν παρ᾽ 
οὐδὲν ἦλθεν ; ὅτι δὲ τούτων χρατήσασιν ἡμῖν οὐδεὶς ἀν- 
τιστήσεται τῶν νῦν ὑδριζόντων πολεμίων, τί ἂν λέγοι 
Οὐδέν, ὃ Κινέας εἶπεν: δῆλον γὰρ ὅτι 
χαὶ Νιαχεδονίαν ἀναλαύεῖν xai τῆς “Ελλάδος ἄρχειν 
ὑπάρξει βεδαίως ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως. Γενομένων 
δὲ πάντων ὑφ᾽ ἡμῖν τί ποιήσομεν; » (9) Καὶ ὃ Πύῤῥος 
ἐπιγελάσας, « Σχολὴν, ἔφη, ἄξομεν πολλὴν χαὶ χώ- 
θων, ὦ μαχάριε, χαθημερινὸς ἔ ἔσται χαὶ διὰ λόγων συν- 
ὄντες ἀλλήλους εὐφρανοῦμ. LEV. » (ro) ᾿Ενταῦθα δὴ τοῦ 
λόγου χαταστήσας τὸν Πύῤῥον ὃ Κινέας, « Εἴτα, ἔφη, 
τί νῦν ἐμποδών ἐστιν ἡμῖν βουλομένοις χώθωνι χρῆσθαι 
xa σχολάζειν μετ᾽ ἀλλήλων, εἰ ταῦτα ἔχομεν ἤδη xal 
πάρεστιν ἀπραγμόνως, ἐφ᾽ ἃ δι’ αἵματος xol πόνων 
μεγάλων χαὶ κινδύνων μέλλομεν ἀφίξεσθαι πολλὰ χαὶ 
δράσαντες ἑ ἑτέρους χαχὰ χαὶ παθόντες; » {π| "Τούτοις 
τοῖς λόγοις ἠνίασε μᾶλλον ἢ 1 μετέθηχε τὸν Εύῤῥὸν ὃ ὃ 
Κινέας ; νοήσαντα μὲν ὅσην ἀπέλιπεν εὐδαιμονίαν, ὧν δὲ 
ὠρέγετο τὰς ἐλπίδας d ἀφεῖναι μὴ δυγάμενον. 

XV. Πρῶτον μὲν οὖν ἀπέστειλε τὸν Κινέαν τοῖς Τα- 
ραντίνοις στρατιώτας ἄγοντα τρισχιλίους" ἔπειτα πολ- 
λῶν ἱππηγῶν καὶ χαταφράχτων xai πορθμείων παντο- 
δαπῶν &x 'Γάραντος χομισθέντων ἐνεόίδαζεν ἐλέφαντας 
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392:lxoct χαὶ τρισχιλίους ἱππεῖς, πεζοὺς δὲ δισμυρίους καὶ 
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δισχιλίους τοξότας καὶ σφενδονήτας πενταχοσίους. 

Γενομένων δὲ πάντων ἑτοίμων ἀναχθεὶς ἔπλει" xal: 
σον ἔχων τὸν Ἰόνιον ἁρπάζεται βορέᾳ ἀνέμῳ παρ᾽ ὥραν 
ἐχραγέντι. Καὶ βιασθεὶς αὐτὸς μὲν ἀρετῇ χαὶ προθυ- 
μία ναυτῶν καὶ χυδερνητῶν ἐξανέφερε καὶ προσανῆγε 
215 c L M / m Moy / 

τῇ Y7, πολυπόνως x«i παραδόλως, τοῦ δὲ ἄλλου στόλου 
συγχυθέντος καὶ τῶν νεῶν σχεδασθεισῶν ai μὲν ἀπο- 

- "n 5 , »» , 5 M M 
σφαλεῖσαι τῆς Ἰταλίας ἐξεώσθησαν εἷς τὸ Λιδυχὸν xal 
Σιχελικὸν πέλαγος, τὰς δὲ ὑπερύαλεῖν μὴ δυνηθείσας 
ἄχραν Ἰαπυγίαν νύξ τε κατελάμθανε xoi πολλὴ xal 
χαλεπὴ θάλασσα παίουσα πρὸς χωρία δύσορμα xat τυ- 
φλὰ πάσας διέφθειρε πλὴν τῆς βασιλικῆς. (3) Αὕτη δὲ 
πλαγίου μὲν ἔτι ὄντος τοῦ χύματος ἠμύνετο xal διέφυγε 
μεγέθει xal ῥώμη τὰς ἐπιδολὰς τῆς θαλάσσης" ἐπεὶ δὲ 
περιελθὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπήντα τὸ πνεῦμα xa χίνδυνον 
εἶχεν ἣ ναῦς ἀντίπρῳρος ἱσταμένη πρὸς χλύδωνα πολὺν 
διαῤῥαγῆναι, τὸ δὲ ἐφέντας αὖθις ἠγριωμένῳ πελάγει 
mre T(— ς ἥγριωμδνᾳ Y 
/, 

χαὶ πνεύματι τροπὰς λαμάνοντι παντοδαπὰς φέρεσθαι 
φοδερώτατον ἐφαίνετο τῶν παρόντων xaxov, ἄρας ὃ 
Πύῤῥος αὑτὸν ἀφῆχεν c εἰς θάλασσαν χαὶ τῶν φίλων χαὶ 
τῶν δορυφόρων εὐθὺς ἦν ἅμιλλα xa προθυμία περὶ αὐ- 
τόν. (4) 'H δὲ νὺξ καὶ τὸ χῦμα μετὰ ψόφου μεγάλου 
καὶ τραχείας ἀναχοπῆς χαλεπὴν ἐποίει τὴν βοήθειαν, 
ὥστε μόλις ἡμέρας ἤδη μαραινομένου τοῦ πνεύματος 
ἐχπεσεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, τῷ μὲν σώματι παντάπα- 
"γῆς 
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Deus, inquit Pyrrhus, victoriam nobis atque successum con- 
cedat : ad magnas res ea, quasi exordio, utemur. (7) Quis 
enim Africa abstineat se et Carthagine, quum et hac capi 
possit, quam Agathocles furtim Syracusis elapsus, paucis 
cum navibus trajecto mari propemodum cepisset? Quid vero 
attinet dicere, eorum, qui nunc nobis insultant , hostium 
his victis nullum nobis resistere posse? (8) Nihil, inquit 
Cineas ; et vero perspicuum est , tanta te auctum potentia et 
Macedoniam recepturum, et imperium in Grecos stabile ha- 
biturum : verum his omnibus in nostram potestatem reda- 
ctis, quid tum agemus? (9) Ibi sublato Pyrrhus risu : Mul- 
to, inquit, otio fruemur, et cyathus, optime vir, quotidianus 
erit et colloquiis invicem nos exhilarabimus. (10) Ethic qui» 
dem Cineas Pyrrhum disserentem intercipiens : Quid ergo 
obstat , inquit , quin jam nunc convivemur et in otio nos in- 
vicem oblectemus, quum jam in promptu id nobis sit, possi- 
musque eo sine ullo labore frui, quod multo sanguine niul- 
tisque aerumnis quiesitum imus, multa aliis mala illaturi, 
inulta ipsi passuri? (11) Hac oratione Cineas Pyrrhum magis 
perturbavit, quam a proposito avertit : intelligentem sane, 
quantam in presens felicitatem dimitteret , sed eorum , quie 
cupiebat , spem deponere non valentem. 

XV. Primum itaque Cineam ad Tarentinos musit cum 
tribus millibus militum. Inde multis hippagogis, tectisque 
navibus et lembis Tarento allatis , viginti elephantos , equi- 
tum tria, peditum viginti, sagittariorum duo millia et fun- 
ditores quingentos imposuit. (2) Omnibus paratis solvit, 
et medium jam lonii maris tenens, Borecx intempestive 
erumpentis flatu abreptus, ipse virtute et alacritate remi- 
gum atque gubernatorum non sine magno labore et periculo 
ad terram contendit ; sed classe turbata , navibusque dissi- 
patis, quaedam ab Italia aberrantes in Atricam et Siculum 
mare ejectce sunt, quasdam, quum lIapygium promontoriuni 
superare non potuissent, nox obruit, ac mare tumidum et 
seviens in loca importuosa et cceca impulit , omnesque per- 
didit, sola regia navi excepta. (3) Hoc, dum adhuc ex 
obliquo irruerunt fluctus, mole sua et robore maris impe- 
tum sustinuit : postquam mutato loco a terra etiam incubuit 
ventus , periculumque fuit ne navis proram ingenti procellae 
obvertens subverteretur, neque vero inter praesentia mala 
quiequam terribilius videbatur, quam soevienti mari et vento 
omnes in partes se convertenti navim credere, Pyrrhus in 
aquam desiluit : summo studio et alacritate illico amici. et 
stipatores in rege servando certatim laboraverunt. (4) «M 
nox et unda ingenti fremitu asperaque repulsione auxilium 
difficile reddiderunt : itaque ut illuxit et ventus elanzuit , 
agre demum terram attigit, corporis viribus omnino colla: 
psis , audacia tamen et animi rohore contra hunc casum ob 
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ἀνταίροντα πρὸς τὴν ἀπορίαν. — (5) Ἅμα δὲ ot «e Mec- 

σάπιοι, χαθ᾽ οὗς ἐξε εὐράσθη , συνέθεον PATVIMIN £x τῶν 

παρόντων προθύμως χαὶ προσεφέροντο τῶν σωζομένων 

ἔνιαι νεῶν, ἐν αἷς ἦσαν ἱππεῖς μὲν ὀλίγοι παντάπασι, 
& πεζοὶ δὲ δισχιλίων ἐλάττους, ἐλέφαντες ὃ δὲ δύο. 

XVI. Τούτους ἀναλαῤὼν ὃ Πύῤῥος ἐδάδιζεν εἰς Τά- 
ραντα. Καὶ τοῦ Κινέου προαγαγόντος εἰς ἀπάντησιν, 
ὡς ἤσθετο, τοὺς στρατιώτας, παρελθὼν οὐδὲν ἀχόντων 
οὐδὲ πρὸς βίαν ἔπραττε τῶν Τ᾽ χραντίνων, ἕως ἀνεσώ- 

10 θησαν αἵ νῆες ἐχ τῆς θαλάττης χαὶ συνῆλθεν ἣ πλείστη 
τῆς δυνάμεως. (2) Τηνιχαῦτα δὲ ὁρῶν τὸ πλῆθος ἄνευ 
μεγάλης ἀνάγχης μήτε σώζεσθαι δυνάμενον μήτε σώ- 
ζειν, ἀλλ᾽ οἷον ἐχείνου προπολεμοῦντος οἴχοι χαθῆσθαι 
περὶ λουτρὰ χαὶ συνουσίας γενόμενον, ἀπέχλεισε μὲν 

16 τὰ γυμνάσια xal τοὺς περιπάτους, ἐν οἷς ἀλύοντες ὑπὲρ 
τῶν πραγμάτων λόγῳ διεστρατήγουν, πότους δὲ xal 
κώμους χαὶ θαλίας ἀχαίρους ἀνεῖλεν, ἐχάλει δὲ πρὸς τὰ 
ὅπλα χαὶ περὶ τοὺς καταλόγους τῶν στρατευομένων 
ἀπαραίτητος ἣν xat λυπηρὸς, ὥ ὥστε πολλοὺς Ex τῆς πό- 

20 λεως ἀπελθεῖν ἀηθεία τοῦ ἄρχεσθαι, δουλείαν τὸ μὴ 
πρὸς ἥδονὴν ζὴν χαλοῦντας. (3) ᾿Επεὶ δὲ Λαιξῖνος ὃ 
τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἠγγέλλετο πολλῇ στρατιδὶ χω- 
ρεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν ἅμα τὴν Λευχανίαν διαπορθῶν, οὐδέπω 
μὲν oi σύμμαχοι παρῆσαν αὐτῷ, δεινὸν δὲ ποιούμενος 

26 ἀνασχέσθαι xal περιιδεῖν τοὺς πολεμίους ἐγγυτέρω προ- 
ἱόντας, ἐξῆλθε μετὰ τῆς δυνάμεως, προπέμψας χήρυχα 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, εἰ φίλον ἐστὶν αὐτοῖς πρὸ πολέ- 
μον δίκας λαδεῖν παρὰ τῶν ᾿Ιταλιωτῶν αὐτῷ δικαστῇ 
καὶ διαλλαχτῇ χρησαμένους. (4) ᾿Αποχριναμένου δὲ 

80 τοῦ Λαιδίνου μήτε διαλλαχτὴν Πύῤῥον αἱρεῖσθαι Ῥω- 
μαίους μήτε δεδοιχέναι πολέμιον, προελθὼν κατεστρα- 
τοπέδευσεν ἐν τῷ μεταξὺ πεδίῳ Πανδοσίας πόλεως χαὶ 
Ἡραχλείας. (6) Πυθόμενος δὲ τοὺς ἹΡωμαίους ἐγγὺς 
εἶναι χαὶ πέραντ τοῦ 8 Σίριος ποταμοῦ χαταστρατ τοπεδεύειν, 

86 προσίππευσε τῷ ποταμῷ θέας ἕνεχα᾽ xai χατιδὼν τά- 

3935tv τε xal φυλαχὰς καὶ χόσμον αὐτῶν xat τὸ σχῆμα τῆς 
στρατοπ τεδείας ἐθαύμασε, xal τῶν φίλων προσαγορεύσας 
τὸν ἐγγυτάτω, « "Tae μὲν, εἶπεν, e Μεγάχλεις, αὕτη 
τῶν βαρόάρων οὐ βάρόαρος, τὸ δὲ ἔργον εἰσόμεθα. » 

9 (6) Καὶ διὰ φροντίδος ἔχων ἤδη τὸ μέλλον ἔγνω τοὺς 
συμμάχους ἀναμένειν, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις, ἂν πρότερον 
ἐπιχειρῶσι διαθαίνειν, d ἐπέστησε φυλαχὴν ᾧ ὑπὲρ τοῦ πο- 
ταμοῦ τὴν εἴρξουσαν. (7) Οἱ δὲ ἅπερ ἐχεῖνος ἔγνω πε- 
ριμένειν φθῆναι σπεύδοντες ἐνεχείρουν τῇ διαδάσει, χα- 

46 τὰ πόρον μὲν ol πεζοὶ, πολλαχόθεν δὲ οἱ ἱππεῖς διεξε- 
λαύνοντες τὸν ποταμὸν, ὥστε δείσαντας τὴν χύχλωσιν 
ἀναχωρεῖν τοὺς “Ἕλληνας, αἰσθόμενον δὲ τὸν Πύῤῥον 
χαὶ διαταραχθέντα τοῖς μὲν ἡγεμόσι τοῦ πεζοῦ παρεγ- 
γυᾶν εὐθὺς εἰς τάξιν χαθίστασθαι χαὶ περιμένειν ἐν τοῖς 

60 ὅπλοις, αὐτὸν δὲ τοῖς ἱππεῦσι παρεξελάσαι τρισχιλίοις 
οὖσιν, ἐλπίζοντα διαδαΐνοντας ἔτι χαὶ διεσπασμέ νους 
ἀτάχτους λήψεσθαι τοὺς Ῥωμαίους. (8) "Eze δ᾽ ἑώρα 
θυρεούς τε πολλοὺς ὑπερφαινομένους τοῦ ποταμοῦ χαὶ 
τοὺς ἱππεῖς ἐπελαύνοντας ἐν τάξει, συστρέψας ἐνέδαλε 
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firmatus. (5) Simul et Messapii , apud quos ejectus fuerat , 
prompte ad auxilium ei pro rebus przesentibus ferendum 
accurrerunt, quasdamque naves quae vim tempestatis su- 
peraverant , adduxerunt, in quibus erant perpauci equites, 
peditum non duo integra millia , duoque elephanti. 
XVI. His tum receptis Pyrrhus ad Tarentum accessit , 
Cineaque, ut de ejus adventu rescivit, milites obviam ei du- 
d cente , ingressus urbem , dum ex mari servatze naves appel- 
lerent atque copiarum maxima pars conveniret , nihil invitis 
et nolentibus Tarentinis agit. (2) Tum vero intellizens, mul- 
titudinem eam sine magna vi neque servari posse neque se- 
met ipsam servare, sed talem esse, quie, illo pro ipsis pro- 
pugnante, domi desidere malit, in balneis et conviviis oc- 
cupata, gymnasia et ambulationes clausit, in quibus ober- 
rantes verbis de bello recte administrando nugabantur, po- 
tationes quoque, comessationes, et convivia intempestiva 
E sustulit, ad arma populum vocans, acerrimum et ita mo- 
lestum vulgo delectum habuit, ut ex urbe multi discederent, 
quibus insolens erat imperata facere, et qui, non ex libi- 
(3) Postquam 
L:xvinum Romanorum consulem Lucaniam populari et mul. 


dine sua vivere, servitutem appellabant. 


to cum exercitu contra ipsum ducere renunciatum est, 
Pyrrhus, etsi nondum sociorum auxilia convenissent, tamen 
indignum ratus, si hostes propius accedere pateretur, ca- 
stra adversus eum movit , praemisso ad Romanos caducea- 
tore qui qucreret, placeretne illis, antequam bellum inirent, 
(4) Respon- 
dit Laevinus, ueque Pyrrhum Romanos arbitrum deligere , 


ut se judice et arbitro ipsis satisfacerent Itali. 


neque eum hostem timere. Itaque progressus, in campo in- 

ter Pandosiam et Heracleam castra fecit. (5) Inde quum Ro- 

manos prope adesse et trans fluvium Sirin castra habere audi- 

visset, speculandi causa ad fluvium obequitavit : ordinibus- 
Ὁ que, excubiis, ornatu et castrorum figura inspectis , admi- 
ratus ea , Megacli, qui tunc amicorum proximus ei stabat , 
dixit, hunc barbarorum ordinem minime barbarum esse, 
sed facto se cogniturum. (6) Exinde de futuro sollicitus , so- 
ciorum auxilia exspectare statuit; Romanis, si quidem prio- 
res fluvium transire essent tentaturi, stationem ad ripam 
objecit. (7) Romani vero ea, qu: Pyrrhus operiebatur, 
praevertere properantes transgredi fluvium ausi sunt, mis- 
sis per vadum peditibus , equitatu autem variis fluvii par- 
tibus trajiciente : ita ut Graeci, ne circumvenirentur, sta - 
tionem desererent, Pyrrhus, his cognitis perturbatus ani- 
mo, ducibus peditum mandaret , ut aciem statim instrue- 
rent, militesque in armis tenerent : ipse cum tribus equi- 
tum millibus preivit, sperans adhuc in transitu amnis 
divulsos incompositosque Romanos se deprehensurum. (8) 
Verum ubi scuta supra fluvium píurima objecta, equites 
ordine incedere vidit, in adversum se hostem primus intulit, 
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PYRRHUS. 


πρῶτος αὐτόθεν τε περίοπτος ὧν ὅπλων χάλλει xo λαμ- 
πρότητι χεχοσμημένων περιττῶς χαὶ τὴν δόξαν ἐπιδει- 
χνύμενος ἔργοις οὖκ ἀποδέουσαν αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς, μά- 
λιστα δὲ ὅτι τὰς χεῖρας χαὶ τὸ σῶμα παρέχων τῷ ἀγῶνι 


A L1 , € M » , 5.5 , , -— 
χαὶ τοὺς xa αὗτον ἀμυνόμενος ἐῤῥωμένως οὐ συνεχεῖτο C 


τὸν λογισμὸν οὐδὲ τοῦ φρονεῖν ἐξέπιπτεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἔξωθεν ἐφορῶν διεχυδέρνα τὸν πόλευον, αὐτὸς μεταθέων 
ἑχασταχόσε xai παραδοηθῶν τοῖς ἐχδιάζεσθαι δοχοῦσιν. 
(9) Ἔνθα δὴ Λεοννάτος ὃ Μακεδὼν ἄνδρα χατιδὼν Ἶτα- 
λὸν ἐπέχοντα τῷ Πύῤῥῳ χαὶ τὸν ἵππον ἀντιπαρεξά- 
γοντα xol συμμεθιστάμενον ἀεὶ χαὶ συγκινούμενον, 
« Ὁρᾷς, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, τὸν βάρδαρον ἐχεῖνον, ὃν 
Ó μέλας ἵ ἵππος ὃ λευχόπους φέρει; ; μέγα τι βτι κω 
χαὶ δεινὸν ὅμοιός ἐστι. Σοὶ γὰρ ἐνορᾷ καὶ πρὸς σὲ τέ- 
ταται πνεύματος μεστὸς ὧν χαὶ θυμοῦ, τοὺς δὲ ἄλλους 
EE J 5 X M / x y MN 
ἐὰ χαίρειν. Ἀλλὰ σὺ φυλάττου. τὸν ἄνδρα. » 
5 Πύῤῥος ἀπεχρίνατο" « Τὸ μὲν εἱμαρμένον, t ὦ Λεον- 
νάτε, διαφυγεῖν ἀδύνατον" χαίρων δὲ οὔτε οὗτος οὔτ᾽ 
ἄλλος τις ᾿Ιταλῶν εἷς χεῖρας ἧμιν σύνεισιν.» (r1 ΠῚ "Ext 
ταῦτα προσδιαλεγομένων 6 Ἰταλὸς διαλαξὼν τὸ δόρυ 
^ J i. Ὁ Jd NUN 5» 3 
xa συστρέψας τὸν ἵππον ὥρμησεν ἐπὶ τὸν Πύῤῥον. Εἶτα 
ἅμα παίει μὲν αὐτὸς τῷ δόρατι τοῦ βασιλέως τὸν ἵππον, 
, A Ἁ - , Ἁ /, 5 
παίει δὲ τὸν ἐχείνου παραδαλὼν 6 Λεοννάτος. "Au. 
, X ουν e , N A ue [4 
φοτέρων δὲ τῶν ἵππων πεσόντων, τὸν uiv Πύῤῥον οἱ 
φίλοι περισχόντες ἀνήρπασαν, τὸν δὲ 
μενον διέφθειραν. Ἦν δὲ τῷ γένει Φρεντανὸς, ἴλης 
ἡγεμὼν, Ὄπλαχος ὄνομα. 


XVII. Τοῦτο δὲ ἐδίδαξε τὸν Πύῤῥον μᾶλλον φυλάτ- 


Ἰταλὸν U.C o- 
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τεσθαι" xat τοὺς ἱππεῖς ὁρῶν ἐνδιδόντας μετεπέμπετο 6 
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τὴν φάλαγγα xai παρέταττεν, αὐτὸς δὲ τὴν χλαμύδα 
Ta e m WEE A RE ME AE. 3 88. Th ἐς 
xai τὰ ὅπλα παραδοὺς ἑνὶ τῶν ἑταίρων Μεγαχλεῖ, τοῖς 
δὲ ἐχείνου τρόπον τινὰ καταχρύψας ἑαυτὸν ἐπῆγε τοῖς 
Ῥωμαίοις. (2) Δεξαμένων δὲ ἐχείνων xai συμόαλόν- 
τῶν χρόνον τε πολὺν εἱστήχει τὰ τῆς μάχης ἄχριτα χαὶ 
τροπὰς ἑπτὰ λέγεται φευγόντων ἀνάπαλιν xal διωχόν- 
των γενέσθαι. (3) Καὶ γὰρ ἣ διάμειψις τῶν ὅπλων ἐν 

e ^ , τ, “Ὁ Ζ m / 
χαιρῷ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῦ γεγενημένη τοῦ βασιλέως 
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ὀλίγον ἐδέησεν ἀνατρέψαι τὰ πράγματα χαὶ διαφθεῖραι 
τὴν νίχην. (4) Πολλῶν γὰρ ἐφιεμένων τοῦ Μεγαχλέους 
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40 πρῶτος παταζὰας Χχαὶ XO TX O0 Λὼν αὐτὸν ονομα εζίος 


ἀφαρπάσας τὸ χράνος χαὶ τὴν χλαμύδα τῷ Λαιδίνῳ 
προσίππευσεν, ἀναδειχνύων ὁ ἅμα χαὶ βοῶν ἀνηρηχέναι 
τὸν Πύῤῥον. (s 5) ἫΝ οὖν παρὰ τὰς τάξεις τῶν λαφύ- 
ρων παραφερομένων xai ἀναδειχνυμένων τοῖς τε Ῥω- 


45 μαίοις χαρὰ μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ Xa τοῖς “Ἕλλησιν ἀθυμία 


χαὶ χατάπληξις, ἄχρι οὗ μαθὼν ὃ “Πύῤῥος τὸ γιγνό. 


φϑάμενον παρήλαυνε γυμνῷ τῷ προσώπῳ τήν τε δεξιὰν 


ὀρέγων τοῖς μαχομένοις xa τῇ φωνῇ σημαίνων ἑαυτόν. 
(e) Τέλος δὲ τῶν θηρίων ἐχδιαζομένων μάλιστα τοὺς 


Ῥ , ^ - t M , M £ Ó ὃ 
δύ ὠμαίιοὺυς x«t τῶν ππῶων, πριν ἐγγὺς γένεσ Xt, ουσα-» 


νασχετούντων xal παραφερόντων τοὺς ἐπιβάτας, ἐπα- 
yov τὴν Θεσσαλικὴν ἵππον αὐτοῖς ταρασσομένοις 
ἐτρέψατο πολλῷ φόνῳ. {) Διονύσιος μὲν οὖν ὀλίγῳ 
τῶν πενταχισχιλίων xal μυρίων ἐλάσσονας πεσεῖν ἵστο- 


(9) Καὶ d 


469 


quum armorum pulchritudine, ornamentorumque eximio 
splendore conspicuus, tum glorise suze facta paria ostentans, 
eoque inprimis, quod manibus et corpore in proelio labo- 
rans, fortiterque in obvios hostes pugnans , non perturbatus 
est animo nec mente excidit, ac quasi extra aleam proelii 
positus omnia consideraret , bellum temperavit , subinde ac- 
currens , et iis qui pelli videbantur auxilium ferens. (9) Ibi 
Leonnatus Macedo quum Italum quendam Pyrrho intentum, 
equoque in eum conversum omnes ejus motus observare et 
sequi conspexisset : Cernisne, inquit, o rex, barbarum il- 
lum equo albis pedibus, cetera nigro, insidentem? magnum 
aliquid meditari et arduum videtur; in te enim unum re- 
liquis neglectis intuetur et adversum te consistit, ferocioe 
(10) Huic ita Pyrrhus 


respondit : Fatum quidem, Leonnate, evitari non potest , 


plenus : proinde ab eo tibi cave. 


sed neque iste, neque quisquam alius Italorum mecum im- 
pune congredietur. (11) Hc illis adhuc colloquentibus , 
Italus ille equo converso , infensaque hasta contra Pyrrhum 
impetum fecit, simulque et regis equum feriit, et ipsius 
equus est a Leonnato confossus. Utriusque autem lapso equo, 
Pyrrhum amici eripuerunt , Italus pugnans interfectus est. 
Fuit is Frentanus natione, turmeque dux, Oplacus no- 


mine. 
XVII. Pyrrhum hoc in posterum cautiorem reddidit, et 


quum equitatum suum inclinari videret, phalangem accersiit 
atque instruxit : ipse sociorum suorum cuidam, Measacli 
nomine , arma sua et chlamydem tradidit, ejusque vicissim 
se habitu texit , atque ita aciem contra Romanos movit. (?) 
Quibus impetum excipientibus et proelium committentibus , 
diu incerta fuit victoria, septenisque vicibus fugisse eosdem 
et hostem insecutos aiunt. (3) Et armorum mutatio quum 
suo tempore regi saluti fuisset, parum abfuit quin res ejus 
everteret , victoriamque perderet. (4) Nam multis Megaclem 
petentibus, primus eum Dexius quidam percussit atque 
stravit, et cassidem chlamydemque abripiens, ad Lzevinum 
attulit, ostentans clamansque , Pyrrhum se interfecisse, 
(5) His exuviis per aciem circumlatis atque monstratis , 
apud Romanos gaudium et vociferatio laeta, apud Graecos 
moeestitia et terror ortus est : donec Pyrrhus re percepta nuda 


ἃ facie accurrit, manusque intendens, et voce se pugnantibus 


(6) Ad extremum quum elephanti 
equis eorum antequam ad 


agnoscendum praebuit. 
maxime Romanos pellerent , 
hostem venissent belluas aegre ferentibus, sessoresque trans 
versos auferentibus , turbatis Thessalicum equitatum immi- 
sit, eosque multa cum caede fudit. (7) Dionysius refert paullo 


minores quindecim millibus Romanorum cecidisse, Hie- 
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pet Ρωμαίων, ἱἱερώνυμος δὲ μόνους ἑπταχισχιλίους, 
5 ςε 


τῶν δὲ περὶ Πύῤῥον ὃ μὲν Διονύσιος μυρίους χαὶ τρισ- 


χιλίους, 6 δὲ Ἱερώνυμος ἐλάττονας τῶν τετραχισχι- 
λίων᾽ χράτιστοι δὲ ἦσαν οὗτοι" χαὶ τῶν φίλων ὃ Πύῤ- 


ὗος xat τῶν στρατηγῶν οἷς μάλιστα χρώμενος διετέλει 
(8) 
στρατόπεδον ἔλαύε τῶν Ρωμαίων ἐχλιπόντων καὶ πό- 
xdi συμμαχίδας αὐτῶν 7 προσηγάγετο χαὶ χώραν πολλὴν 
διεπόρθησε, χαὶ προῆλθεν ὅσον μὴ πλέον σταδίων τρια- 

, , ἂρ - « , 4“ 2 , ( $5 m 
χοσίων ἀποσχεῖν τῆς Ῥώμης. (9) ᾿Αφίκοντο δὲ αὐτῷ 
Λευχανῶν τε πολλοὶ χαὶ Σαυνιτῶν μετὰ τὴν μάχην, 


t 
- 


D J , /£ 
xai πιστεύων ἀπέῤαλεν. 


It 


- 
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obc ἐμέμψατο μὲν ὑστερήταντας, ἦν δὲ δῆλος ἡδόμενος 
x«t μέγα φρονῶν, ὅτι μόνοις τοῖς μεθ᾽ αὑτοῦ xai Τα- 
ραντίνοις ἐχράτησε τὴς μεγάλης Ρωμαίων δυνάμεως. 
XVIII. Ῥωμαῖοι δὲ Λαιδῖνον μὲν οὐχ ἀπήλλαξαν 
22 32 ὰ , λέ. Γ Pe dq 6 , , «Ὁ € 
τῆς ἀργῆς" χαίτοι λέγεται Γάϊον Φαδρίχιον εἰπεῖν, ὡς 
οὐχ ᾿Ηπειρῶται Ρωμαίους, ἀλλὰ Πύῤῥος νενιχήχοι 
Λαιδῖνον, οἰόμενον οὐ τῆς δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς στρατη- 
γίας γεγονέναι τὴν ἧτταν: ἀναπληροῦντες δὲ τὰς τά- 
ξεις χαὶ συντάττοντες ἑτέρας προθύμως χαὶ λόγους 
Fore χαὶ σοδαροὺς περὶ τοῦ πολέμου λέ: Ὑονεες ἔχπλη- 
ξιν τῷ Πύῤῥῳ παρεῖχον. (9) "Εδυξὸν οὖν αὐτῷ πέμ.- 
Li , 
Ψψαντι πρότερον διάπειραν λαύεῖν τῶν ἀνδρῶν, el Gup.- 
δατικῶς ἔχοιεν, ἡγουμένῳ τὸ μὲν ἑλεῖν τὴν πόλιν καὶ 
χρατῆσαι παντάπασιν οὐ μικρὸν ἔργον οὐδὲ τῆς παρού- 
^ , *5 A ^Y ἈΠ NEN ^ , 
σῆς δυνάμεως εἰναι, τὴν δὲ φιλίαν καὶ τὰς διαλύσεις 


20 


χάλλιστα ἔχειν πρὸς δόξαν αὐτῷ μετὰ νίχην. (3) ΠΕερμ.- 
κάλλιστα ἔχειν πρὸς δόξαν αὐτῷ μετὰ νίκην. (3) Heg. 
φθεὶς οὖν ὃ Κινέας ἐνετύγχανε τοῖς δυνατοῖς xat δῶρα 
παισὶν αὐτῶν xal γυναιξὶν ἔπεμψε παρὰ τοῦ βασιλέως. 
"EXa6s δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο πάντες xat πᾶσαι, 
ὅτι enpotia σπονδῶν γενομένων χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
ὑπάρξει πρόθυμα τῷ βασιλεῖ χαὶ χεχαρισμένα. (4) 
Πρὸς ὃ δὲ τὴν σύγκλητον à ἐπαγωγὰ τοῦ Κινέου πολλὰ xa 
φιλάνθρωπα διαλεχθέντος d ἄσμενοι RET οὐδὲν οὐδὲ ἕτοί- 
Ug ἐδέχοντο. καίπερ ἄνδρας τε τοὺς ἡλωχότας ἐν τῇ 
7 NI , » , 2 - D ΕΞ M 
μάχῃ δίχα λύτρων side αὐτοῖς τοῦ Πύῤῥου xai 
συγκατεργ άσασθαι τὴν ᾿Ιταλίαν ἐπαγγελλομένου, φι- 
λίαν δὲ ἀντὶ τούτων ἑαυτῷ xal τοῖς Ταραντίνοις ἄδειαν, 
ἕτερον δὲ μηδὲν αἰτουμένου" δῆλοί γε μὴν ἦσαν ἐνδι- 
δόντες οἱ πολλοὶ πρὸς τὴν εἰρήνην ἡττημένοι τε μεγάλῃ 
c , 
μάχη καὶ προσδοχῶντες ἑτέραν ἀπὸ μείζονος δυνάμεως 
c T * c c^ ygp^5c /, "E θ 
τῶν ᾿Ιταλιχῶν τῷ Πύῤῥῳ TIE (5) DT 
δὴ Κλαύδιος Ἄππιος, ἀνὴρ ἐπιφανὴς, ὑπὸ δὲ γήρως 
ἅμα χαὶ πηρώσεως ὀμμάτων ἀπειρηχὼς πρὸς τὴν πο- 
λιτείαν χαὶ πεπαυμένος, ἀπαγγελλομένων τότε τῶν 
/ 
παρὰ τοῦ βασιλέως x«t λόγου κατασχόντος, ὡς μέλλει 
/ 
ψηφίζεσθαι τὰς διαλύσεις ἣ σύγχλητος, οὐκ ἐκαρτέρη- 
, M 
σεν, ἀλλὰ τοὺς θεράποντας ἄρασθαι χελεύσας αὗτὸν 
ἐχοιλίζετο πρὸς tt λευτήριον ἐν φορείῳ δι᾿ ἀγορᾶς 
μίζετο πρὸς τὸ βουλευτὴρ φορείῳ δι᾽ ἀγορᾶς. 
- fo y, 
(6) Γενόμενον δὲ πρὸς ταῖς θύραις oi μὲν παῖδες ἅμα 
τοῖς γαυιροϊς ὑπολαδόντες xal περισχόντες εἰσῆγον , ἣ 
δὲ βουλὴ M mo 2. N » ὃ M tUm 
ὲ ἢ σιωπὴν αἰδουμένη τὸν ἄνδρα μετὰ τιμῆς 
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αὐτόθεν χαταστὰς, « Πρότερον μέν, £g, 


Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὸ b 


C 


e 


f 


ITYPPOX. 


ronymus tantum septem millia ; a Pyrrhi parte ille tredecim, 
hic non prorsus quattuor millia : fuerunt autem praestantis- 
simi ; praeterea amicorum et ducum eos, quibus praecipue 
semper usus erat quibusque plurimum confidebat , Pyrrhus 
amisit. (8) At vero et castra Romanorum ab illis relicta 
cepit et urbes ad societatem belli pertraxit multaque regione 
vastata eo usque processit , uttrecentis tantum ab Urbe ab- 
esset stadiis. (9) Post pugnam multi ad eum ex Lucanis et 
Samnitibus venerunt ; quorum efsi moram culpavit , tamen 
haud obscure lztitiam et animi elationem tulit, quod ipse 
solus cum Tarentinis magnam Romanorum potentiam supe- 
rasset. 

XVIII. Romani autem Lxvino magistratum non abroga- 
verunt : tametsi C. ferunt Fabricium dixisse, non ab Epi- 
rotis Romanos, sed a Pyrrho Lovinum victum fuisse : 
quippe non copiarum , sed imperatoris culpa cladem ac« 
ceptam. Enimvero refectis ordinibus et novis acerrime 
factis delectibus, quum de bello multa intrepide elateque di - 
cerent, stupefecerunt Pyrrhum. (2) Itaque prius per legatio- 
nem experiendum ratus , an ad pacificationem inclinarent, 
quum et urbem non facile, neque istis, quas habebat, copiis 
capi penitusque Romanos vinci posse , et fcedus pacemque 
post hane victoriam glorie sibi summe futuram judicaret. 
(3) Missus itaque Romam Cineas, cum proceribus collocu- 
tus est , eorumque liberis et uxoribus regis nomine munera 
obtulit : accepta sunt a nemine, sed ab omnibus ei viris 
publice contracto fcedere suam 
(4) Ad senatum a 


Cinea multa humaniter et ad pelliciendum apposite dicta 


et mulieribus responsum , 


quidem voluntatem regi non defore. 


quum essent, quamvis et captos in pugna sine pretio se di- 
missurum Pyrrhus et in Italia subigenda iis auxilio futurum 
polliceretur, nihilque eo nomine nisi societatem secum 
fieri et Tarentinis impunitatem dari peteret : nihil tamen 
libenter prompteque acceptumest. Haud obscure quidem 
ad pacem inclinabant plerique, quod et victi essent magno 
prolio et aliud majus, auctis Italorum accessione Pyrrhi 
viribus, exspectarent. (5) Eo tempore Appius Claudius vir 
illustris, quum propter senectutem et oculorum defectum 
in republica versari jam ante desiisset, renunciatis ipsi 
regis postulatis, obtinenteque simul rumore, fore ut pacem 
senatus decerneret faciendam, non se continuit, quin ἃ 
famulis lectica per forum in Curiam gestari se juberet. (6) 
Apud fores filii eum et generi exceptum in senatum intro- 


duxerunt; senatus reverentia tam honorati viri silentium 


tenuit. 
XIX. Appius autem illico assurgens , hanc habuit oratio- 


PYRRHUS. 


τὴν περὶ τὰ ὄμματα τύχην ἀνιαρῶς ἔφερον, o Ῥω- 


τὰ 
υαῖοι νῦν δὲ 


Pines πρὸς τῷ τυφλὸς εἶναι μὴ χαὶ 
χωφὸς ὧν, ἀλλ᾽ ἀχούων αἰσχρὰ βουλεύματα xai δό-- 
ματα ὑμῶν ἀνατρέποντα τῆς “Ῥώμης τὸ χλέος. (2) 


5 Ποῦ γὰρ ὑμῶν 6 πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους θρυλούμε- 


395vo ἀεὶ λόγος, ὡς, εἰ παρῆν 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


3 - 3 3 , Φ 
ἐκεῖνος εἰς Ἰταλίαν ὃ 
μέγας Ἂλέ ἐξανδρος χαὶ συνηνέχθη νέοις ἡμῖν xa τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν ἀχμάζουσιν, οὐχ ἂν ὑμνεῖτο νῦν ἀνίχη- 
τος. ἀλλ᾽ ἢ φυγὼν ἂν ἤ που πεσὼν ἐνταῦθα τὴν Ῥώμην 
DNA CAT a , c , A 3 
ἐνδοξοτέραν ἀπέλιπε: (3) Ταῦτα μέντοι κενὴν ἀλαζο- 
velay xai χόμπον ἀποδείχνυτε Χάονας xai Μολοσσοὺς, 
τὴν ἀεὶ Μαχεδόνων λείαν, δεδιότες χαὶ τρέμοντες 
Πύῤῥον. ὃς τῶν ᾿Αλεξάνδρου δορυφόρων ἕνα γοῦν ἀεὶ 
UE : , x e 5 : M Lgs 
"^ LI 
περιέπων xal θεραπεύων διατετέλεχε xa νῦν οὐ βοη- 
fiv τοῖς ἐνταῦθα μᾶλλον “Ελλησιν ἢ φεύγων τοὺς ἐχεῖ 
[ n 
πολεμίους πλανᾶται περὶ τὴν Ἰταλίαν, ἐπαγγελλόμενος 
—- ^ 7ὔ 
ἡμῖν τὴν ἡγεμονίαν ἀπὸ ταύτης τῆς δυνάμεως, ἣ u£- 
ρος μικρὸν, αὐτῷ Μακεδονίας οὐχ ἤρχεσε διαφυλάξ αι. 
(4 4) Μὴ τοῦτον οὖν ἀπαλλάξειν νομίζετε ποιησάμενοι 
φίλον; ἀλλὰ ἐχείνους ἐπάξεσθαι καταφρονήσαντας — 
ὡς πᾶσιν εὐχατεργάστων, εἰ Πύῤῥος ἄπεισι μὴ δοὺς 
δίκην ὧν ὕόρισεν, ἀλλὰ χαὶ προσλαδὼν μισθὸν τοῦ 
ἐπεγγελάσαι Ρωμαίοις Ταραντίνους xat Σαυνίτας. » 
" - e 59 / ^ , e M L—— 
(5) Τοιαῦτα τοῦ ᾿Αππίου διαλεχθέντος δρμὴ παρέστη 
πρὸς τὸν πόλεμον αὐτοῖς καὶ τὸν Κινέαν ἀποπέμπουσιν 
ἀποχρινάμενοι Πύῤῥον ἐξελθόντα τῆς Ἰταλίας οὕτως, 
2 / Mi 7, M , /, 
εἰ δέοιτο, περὶ φιλίας xal συμμαχίας διαλέγεσθαι, 
μέχρι δὲ οὗ Niger ἐν ὅπλοις, πολεμήσειν αὐτῷ 
Ῥωμαίους χατὰ χράτος, χὰν μυρίους, ἔτι Λαιδίνους 
τρέψηται μαχόμενος. (6) Λέγεται δὲ Κινέαν, ἐν ᾧ 
ταῦτα ἔπραττεν, ἅμα ποιησάμενον ἔργον xat σπουδά- 
c c , 
σαντα τῶν τε βίων γενέσθα! θεατὴν xat τῆς πολιτείας 
τὴν ἀρετὴν χατανοῆσαι xai διὰ λόγων ἐλθόντα τοῖς 
- "T. , εὖ c ,^» , M ? — € 
ἀρίστοις τά τε ἄλλα τῷ Πυῤῥῳ φράσαι xat εἰπεῖν, ὡς 
ἣ σύγχλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν συνέδριον φανείη, 
περὶ δὲ τοῦ πλήθους δεδιέναι, μὴ πρός τινα φανῶσι 
Λερναίαν ὕδραν μαχόμενοι" διπλασίους γὰρ ἤδη τῷ 
ὑπάτῳ τῶν παρατεταγμένων πρότερον ἠθροῖσθαι xai 
πολλάχις εἶναι τοσούτους ἔτι τῶν Ῥωμαίων ὅπλα φέ- 
ρειν δυναμένους. 
XX. "Ex τούτου πρέσδεις ἀφίχοντο περὶ τῶν αἰχμα- 
λώτων oi περὶ Γάϊον Φαδρίχιον, οὗ πλεῖστον ἔφη Po- 
, , vy e , € 2/8 1t , m— M 
ναίους λόγον ἔχειν ὃ Κινέας ὡς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xat πο- 
λεμιχοῦ, πένητος δὲ ἰσχυρῶς. (2) Τοῦτον οὖν ὃ Πύῤῥος 
ἰδία φιλοφρονούμενος ἔπειθε λαῤεῖν γρυσίον. ἐπ᾽ οὐ- 
45 o ρα tff opo ἀν 
Ὁ m “ 9 
δενὶ δῆθεν αἰσχρῷ , φιλίας δέ τι τοῦτο καὶ ξενίας ἐπο- 
νομάζων σύμθολον. (5) Ἀπωσαμένου δὲ τοῦ Φαύριχίου 
τότε μὲν ἡσύχασε, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ βουλόμενος αὐτὸν 
ἐχπλῆξαι μήπω θεατὴν ἐλέφαντος γεγενημένον, ἐχέλευσε 
τῶν θηρίων τὸ μέγιστον " Hb) αὐτοῖς παραστῆσαι 
χοινολογουμένοις αὐλαίαν παρατείναντας. (4) ᾿Εγένετο 
"-Ὁ- i] , 
δὴ ταῦτα xal σημείου δοθέντος ἣ μὲν αὐλαία παρήχθη, 
τὸ δὲ θηρίον ἄφνω τήν τε προνομαίαν ἀράμενον ὕπερ - 
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nem : « Hactenus quidem, P. C., visus mei calamitatem gra- 
viter tuli, nunc autem hoc mihi molestum preterea est, 
quod non surditas mihi ad czecitatem accessit : sed turpia 
vestra audio consilia et decreta, quibus gloriam Romanam 
evertitis. (2) Ubi nunc vestra illa, qucze per omnium ho- 
minum ora est vagata, oratio? Si Alexander, dicebatis , 
Magnus in Italiam venisset , ac cum nobis juvenibus aut pa- 
tribus nostris atate florentibus, rem habuisset , non invi- 
ctus hodie cantaretur, sed aut fuga, aut morte sua Rome 
gloriam auxisset. (3) Nunc ea inani futilitate et vana 
jactantia a vobis dicta fuisse ostenditis, Chaonas et Molos- 
sos, qui semper Macedonum prada fuerunt, timentes et 
Pyrrhum metuentes, qui uni certe satellitum Alexandri 
perpetuo se asseclam prebuit. Atque is nunc non auxi- 
lium Grecis , qui in Italia sunt, ferens, sed quos in Graecia 
habet hostes fugiens hic oberrat, hisque copiis imperium 
Italize se nobis paraturum promittit, quibus exisuam Ma- 
cedonic partem servare sibi non valuit. (4) Nolite igitur 
existimare, amiciti:. pactione vos ab eo liberatum iri : 
quin imo illos alteros excietis, contemnentes vos, ut qui 
facillime a quovis subigamini , quum Pyrrhus ex Italia rece- 
dat non modo impune suas in vos injurias, sed et mercedis 
loco id secum auferens, quod Romanos Samnitibus atque 
Tarentinis deridendos propinaverit. » (5) Haec oratio Appii 
animos suorum ad bellum excitavit. Itaque Cineas dimissus 
est, jussusque Pyrrho renunciare , ut ex Italia discederet , 
atque tum , si videretur, de amicitia et societate cum Ro- 
manis ageret : quam diu vero in armis esset futurus, Roma- 
nos totis viribus bellum contra eum gesturos , etiam si sex- 
centos adhuc Lzevinos pugna vinceret. (6) Ferunt Cineam, 
interim dum legationem obiret, operc pretium duxisse, 
uti in vitas Romanorum inspiceret et reipublice virtutes 
cognosceret, habitis cum  prastantissimis Romanorum 
sermonibus : eumque inter alia Pyrrho dixisse, Romanum 
senatum sibi regum multorum concilium visum fuisse ; et 
de populi multitudine, vereri se, ne contra Lernzeam aliquami 
hydram sit pugnandum ; nam et duplum eorum qui in acie 
prius stetissent, jam a consule collectum haberi, multo- 
tiesque totidem adhuc Rom: esse ferendis armis habiles. 

XX. Sub hiec cum C. Fabricio de redimendis captivis 


d legati ad Pyrrhum venerunt , quem apud Romanos pluri- 


mi fieri retulerat Cineas, virum quippe bonum, et bellica 
virtute nobilem , sed pauperrimum. (?) Hunc Pyrrhus pri- 
vatim amice compellatum , ut abs se aurum acciperet , nul. 
lius rei turpis causa, sed in amicitize saltem hospitiique 
argumentum, hortatus est. (3) Quum Fabricius donum 
repudiasset, in presentia destitit ; at postridie eum , quod 
nunquam elephantum vidisset, terrere volens, imperavit ut 
ipsis iterum congressis maximus elephantorum a tergo 
(4) Factum est ita : et 


dato signo , aulaeo sublato bellua subito proboscidem supra 


constitueretur δυο producto. 


ἔσχε τῆς χεφαλῆς τοῦ Φαόριχίου χαὶ φωνὴν ἀφῆχε € caput Fabricii protulit, terribilemque et asperam vocem 
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φοβερὰν χαὶ τραχεῖαν. Ὅ. δὲ ἠρέμα μεταστραφεὶς 
χαὶ διαμειδιάσας πρὸς τὸν Πύῤῥον εἶπεν, « Οὔτε χθές 
με τὸ χρυσίον ἐκίνησεν οὔτε σήμερον τὸ θηρίον.» — (5) 
Ἔν δὲ τῷ δείπνῳ λόγων παντοδαπῶν γενομένων, πλεί- 
στων δὲ περὶ τῆς “Ελλάδος καὶ τῶν φιλοσοφούντων, 
ἔτυχέ πως ὃ Κινέας ἐπιμνησθεὶς τοῦ ᾿Επιχούρου χαὶ 
διῆλθεν ἃ λέγουσι περὶ θεῶν xo πολιτείας καὶ τέλους, 
τὸ μὲν ἐν ἡδονὴ τιθέμενοι, πολιτείαν δὲ φεύγοντες ὡς 
βλάδην καὶ σύγχυσιν τοῦ μαχαρίου, τὸ δὲ θεῖον ἀπω- 
τάτω χάριτος xat ὀργῆς καὶ τοῦ μέλειν fv εἰς ἀπρά- 
γμονα βίον χαὶ μεστὸν εὐπαθειῶν ἀποιχίζοντες. (6) 
"Ew δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἀναχραγὼν 6 Φαόῤρίχιος, « Ὦ 
Hapus. εἶπε, Πύῤῥῳ τὰ δόγματα μέλοι ταῦτα 
xat Xauvízatc , ἕως πολεμοῦσι πρὸς ἡμᾶς.» (7) Οὕτω 
δὴ θαυμάσας τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς χαὶ τὸ ἦθος 6 


ϑρδΠύῤῥος ἔτι μᾶλλον ὠρέγετο φιλίαν ἀντὶ πολέμου 
5.7 


t2 
Φ 


80 


c2 
[3] 


πρὸς τὴν πόλιν αὐτῷ γενέσθαι" κἀχεῖνον ἰδία παρε-- 
7 4 i] ^ , [4 Du 
χάλει ποιησάμενον τὰς διαλύσεις ἕπεσθαι xol συζῆν 
μετ᾽ αὐτοῦ πρῶτον ὄντα πάντων τῶν ἑταίρων xol τῶν 
ὲ bz € bal Ὁ ' « 4 5» 
στρατηγῶν. (8) Ὃ δὲ ἣσυχῇ λέγεται πρὸς αὐτὸν εἰ-- 
πεῖν" « Ἀλλ᾽ οὐδὲ σοὶ τοῦτο, βασιλεῦ, λυσιτελές ἐστιν" 
αὐτοὶ γὰρ oi νῦν σε τιμῶντες xat θαυμάζοντες, ἂν 
ἐμοῦ πεῖραν λάδωσιν, ὑπ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον ἐθελήσουσιν ἢ 
σοῦ βασιλεύεσθαι. » — (9) Τοιοῦτος μὲν 6 Φαύρίχιος. 
*O δὲ Πύῤῥος οὐ πρὸς ὀργὴν οὐδὲ τυραννιχῶς ἐδέξατο 
τὸν λόγον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς φίλοις ἀπήγγειλε τοῦ Φαύρι- 
χίου τὴν μεγαλοφροσύνην χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἐ ἐχείνῳ 
μόνῳ διεπίστευσεν, ὅπως, εἰ μὴ Ψηφίσαιτο τὴν εἰρήνην 
7 
f, σύγχλητος , ἀσπασάμενοι τοὺς προσήχοντας xal τὰ 
Κρόνια διεορτάσαντες ἀποπεμφθεῖεν πάλιν πρὸς αὐτόν. 
ANN n — € ͵ 
Καὶ ἀπεπέμφθησαν μετὰ τὴν ἑορτὴν τῷ ὑπολειφθέντι 
Ὁ J , A 
τῆς βουλὴς ζημίαν θάνατον ψηφισαμένης. , 
c c J 3 
XXI. Μετὰ ταῦτα τοῦ Φαύριχίου τὴν ἀρχὴν παρα- 
λαδόντος ἧχεν ἀνὴρ εἰς τὸ στρατόπεδον πρὸς αὐτὸν 
c /, 
ἐπιστολὴν κομίζων, ἣν ἔγραψεν ὃ τοῦ βασιλέως ἰατρὸς 
ἐπαγγελλόμενος φαρμάχοις ἀναιρήσειν τὸν Πύῤῥον, εἰ 
χάρις αὐτῷ παρ᾽ ἐχείνων ὁμολογηθείη λύσαντι τὸν 
LT , j , € δὲ Φ 6 J ^ Ξ /, 
πόλεμον ἀχινδύνως. (2) Ὃ δὲ Φαόύρίχιος δυσχεράνας 
πρὸς τὴν ἀδικίαν τοῦ ἀνθρώπου χαὶ τὸν συνάρχοντα 
M , 
διαθεὶ ig δυιοίως, ἔπεμψε γράμματα πρὸς τὸν [Πύῤῥον 
κατὰ τάχος φυλάττεσθαι τ τὴν ἐπιθουλὴν χελεύων. (3) 
A 
I: Lye δὲ οὕτως τὰ γεγραμμένα’ « Γάϊος Φαύρίχιος καὶ C 
Κόϊντος Αἰμίλιος ὕπατοι Ῥωμαίων ν Πύῤῥῳ βασιλεῖ χαί- 
pst». Οὔτε φίλων € εὐτυχὴς ἔοικας εἶναι χριτὴς οὔτε πολε- 
LI 
uiov. Γνώση δὲ τὴν πεμφθεῖσαν ἥμῖν ἐπιστολὴν ἄνα .- 
to DJ , 
γνοὺς, ὅτι γρηστοῖς χαὶ δικαίοις ἀνδράσι πολεμεῖς, ἀδίχοις 
δὲ χαὶ χαχοῖς πιστεύεις. Οὐδὲ γὰρ ταῦτα τὴ σῇ χάριτι 
υνηνύομεν, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ τὸ σὸν πάθος ἡμῖν διαδολὴν 
ἐνέγχη χαὶ δόλῳ δόξωμεν ὡς ἀρετῇ μὴ δυνάμενοι χα- 
" i , 3 yo» , 
τεργάσασθαι τὸν πόλεμον.» (4) ᾿Εντυχὼν δὲ τούτοις 
τοῖς γράμμασιν ὃ Πύῤῥος χαὶ τὴν ἐπιδουλὴν ἐξελέγξας 
N X D M 5 I^ £e , M ΜΙ ΜΕ 14 
τὸν μὲν ἰατρὸν ἐχόλασε, Φαδρικίῳ δὲ xat “Ῥωμαίοις 
ἀυοιδὴν ἐδωρεῖτο προῖκα τοὺς αἰχμαλώτους xol πάλιν 


LI 
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ETEUMVE. τὸν Κινέαν "ATO S0U.EVOV αὐτῷ τὴν εἰρήνην. 


ι 


c jussit. 


ΠΥΡΡΟΣ. : 


edidit. At Fabricius placide conversus atque subridens : 
Neque heri, inquit , aurum , neque hodie bellua me movit. 
(9) In cena omnis generis sermonibus inductis, ac plu- 
rimis de Graecia et philosophis, forte Cineas Epicuri men- 
tionem fecit, atque exposuit quemadmodum Epicurei , 
summum bonum in voluptate ponentes, rempublicam , 
veluti detrimentum et perturbationem felicitatis, fugerent ; 


deum autem longissime ab ira et gratia, curaque rerum 


f humanarum in otiosa et voluptatum plena vita collocarent. 


(6) Nondum finierat sermonem , quum Fabricius alta voce 
exclamavit : Utinam , o superi, Pyrrho et Samnitibus , 
tantisper dum contra nos bellum gerunt, placita istorum 
haec philosophorum cordisint. (7) Pyrrhus, animi magn:- 
tudinem moresque Fabricii admiratus, pacem omisso 
bello cum Romanis facere cupiit, et privatim ei promisit , 
si quidem effecisset ut pax coiret, secum si vellet futurum, 
seque eum primo inter amicos et duces suosloco habitu- 
rum. (8) Ad hec Fabricius submissa voce : Atqui, inquit, 
id ex re tua futurum non est : qui enim te nunc colunt 
et admirantur, ubi qualis ego sim experti fuerint, a me 
potius quem a te regi volent. (9) Talis erat Fabricius. Pyr- 
rhus autem hunc sermonem non irato aut tyrannico animo 


accepit , sed et amicis suis de Fabricii magnanimitate retu- 


bit, et ei soli captivos permisit, ut, si senatus pacem non 


decrevisset , ii salutatis amicis et Saturnalibus celebratis z 
ad se remitterentur. Et vero sunt a senatu remissi , mor- 
tisque supplicium iis, qui non rediissent , constitutum. 
XXI. Post haec ad Fabricium delato imperio , quidam in 
castra ejus venit, epistolam ferens a regis medico scriptam » 
pollicente Pyrrhum se veneno necaturum, si Romani gra- 
fiam se ipsi, quod bellum citra periculum eorum dissolvis- 
set, habituros reciperent. (2) Sed Fabricius indigne facinus 
hoc ferens, collega in eandem adducto sententiam , missis 
celeriter ad Pyrrhum litteris , cavere sibi ab istis insidiis 
(3) Exemplum litterarum hoc fuit : C. Fabricius, 
Q. JEmilius coss. Pyrrho regi S. Videris neque in amicis 
neque in hostibus judicandis felix : etenim lectis nostris ad 
te litteris cognosces, bonis te et justis viris bellum facere, 
malis et injustis credere. Neque vero haec in tuam gratiam 
tibi indicamus , sed ne tuus casus calumniam adversus nos 
excitet et videamur bellum , quum virtute non potuissemus, 
fraude confecisse. (4) Lectis litteris deprehensisque insidiis 
Pyrrhus medicum supplicio affecit , Fabricio et Romanis re- 
ferendee gratiae causa captivos dono dedit, simulque Cineam 


iterum misit, ut is de pace ageret. (5) Romani captivos 


PYRRHUS. 


(o) Of δὲ Ρωμαῖοι, μήτε εἰ χάρις ἐστὶ παρὰ πολεμίου, 
μήτε εἰ μισθὸς τοῦ μὴ ἀδικηθῆναι, λαύεῖν προῖκα τοὺς 
ἄνδρας ἀξιώσαντες ἴσους ἀπέλυσαν αὐτῷ Ταραντίνων 
χαὶ Σαυνιτῶν, περὶ δὲ φιλίας. χαὶ εἰρήνης οὐδὲν εἴων 
διαλέγεσθαι, πρὶν ἀράμενος τὰ ὅπλα χαὶ τὸν στρατὸν 
ἐξ ᾿Ιταλίας αἷς ἦλθε γαυσὶν Amon) icq πάλιν εἰς 
Ἤπειρον. (6) "Ex τούτου μάχης ἄλλης τῶν πραγμά- 
των αὐτῷ δεομένων ἀναλαδὼν τὴν στρατιὰν ἐχώρει, 
χαὶ περὶ Ἄσχλον πόλιν τοῖς Ῥωμαίοις συνάψας χαὶ 
βιαζόμενος πρὸς χωρία δύσιππα χαὶ ποταμὸν ὑλώδη 
x«i τραχὺν, ἔφοδον τῶν θηρίων οὐ λαδόντων, ὥστε 
προσμῖξαι τῇ φάλαγγι, τραυμάτων πολλῶν γενομένων 
χαὶ νεχρῶν πεσόντων, τότε μὲν διεχρίθη μέχρι νυχτὸς 
ἀγωνισάμενος. (Τὴ Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ στρατηγῶν δι’ 
ὅδμαλοῦ τὴν μάχην θέσθαι καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐν τοῖς 
ὅπλοις γενέσθαι τῶν πολεμίων, προέλαδε τὰς δυσχωρίας 
φυλαχῇ καὶ πολλὰ χαταμίξας ἀχοντίσματα xot τοξεύ- 
ματα τοῖς θηρίοις, ἐπὴγε μετὰ ῥώμης χαὶ βίας πυχνὴν 
καὶ συντεταγμένην τὴν δύναμιν. (8) Ot δὲ Ρωμαῖοι τὰς 
διαχλίσεις χαὶ τὰς ἀντιπαραγωγὰς τὰς πρότερον οὐχ 
ἔχοντες ἐξ ἐπιπέδου συνεφέροντο χατὰ στόμα χαὶ σπεύ- 
δοντες ὥσασθαι τοὺς ὁπλίτας, πρὶν ἐπιθῆναι τὰ θηρία, 
δεινοὺς περὶ τὰς σαρίσσας τῶν ξιφῶν ἀγῶνας εἰχον 
ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν xal τὸ τρῶσαι xui χαταύδαλεῖν 
ὁρῶντες, τὸ δὲ παθεῖν εἰς οὐδὲν τιθέμενοι. (9) Χρόνῳ 
δὲ πολλῷ λέγεται μὲν ἀρχὴ τροπῆς χατ᾽ αὐτὸν γενέ- 
977 σθαι τὸν Πύῤῥον ἐπερείσαντα τοῖς ἀντιτεταγμένοις, τὸ 
δὲ πλεῖστον ἀλχῇ xol βίᾳ τῶν ἐλεφάντων κατειργά- 
σατο, χρήσασθαι τῇ ἀρετῇ πρὸς τὴν μάχην τῶν Ῥω- 
80 μαίων μὴ δυναμένων, ἀλλ᾽ οἷον ἐφόδῳ κύματος ἢ σει- 
σμοῦ κατερείποντος οἰομένων δεῖν ἐξίστασθαι μηδὲ 
ὑπομένειν ἀπράκτους dn ΒΈΣΕΕ ἐν τῷ μηδὲν ὠφελεῖν 
πάντα πάσχοντας τὰ χαλεπώτατα. (10) Τῆς δὲ φυ- 
γῆς οὐ μαχρᾶς εἰς τὸ στρατόπεδον γενομένης ἑξαχισχι- 
85 λίους ἀποθανεῖν φησὶ τῶν Ῥωμαίων Ἱερώνυμος, τῶν 
δὲ περὶ Πύῤῥον ἐν τοῖς βασιλιχοῖς ὑπομνήμασιν ἀνε- 
νεχθῆναι τρισχιλίους πενταχοσίους χαὶ πέντε τεθνηχό- 
(it) Ὁ μέντοι Διονύσιος οὔτε δύο περὶ ἜἌσχλον 
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neque beneficii loco, neque mercedis nomine sceleris non 
commissi ab hoste accipiendos rati, totidem ei de Tarenti- 
nis et Samnitibus captos sine pretio reddiderunt : de ami- 
citia et pace nullum admissuros sermonem responderunt, 
nisi ante armis et milite ex Italia amoto in Epirum qaibus 


(6) Inde Pyrrhus , rebus alte- 
rum flagitantibus prelium, castra movit et ad Asculum 


venisset navibus revexisset. 


oppidum signa cum Romanis contulit, ac redactus ad loca 
equitatui iniqua, apud amnem rapidum et cujus ripae es- 
sent arbustis obsitae quum elephantis aditus in Romanam 
aciem non pateret, multis utrimque vulneratis et cesis, 
nox tandem prelium diremit. (7) Postridie ut czequali loco 
pugnam committeret, elephantique in. Romanos irruere 
possent , iniquiora loca presidio occupavit, multisque ve- 
litibus et sagittariis inter elephantos admixtis , densis ordi- 
nibus exercitum ingentem multa cum vi in hostem duxit. 
(8) Romani qui flectere et ab altero latere irrumpere , ut 
superiori pugna, non possent, a fronte in planitie cum 
hostibus concurrerunt; quum vero ante elephantorum im- 
petum phalangem fundere intenderent, vehemens fuit eo- 
rum pugna, gladiis contra sarissas contendentium , neque 
vite parcentium suz, sed ut sanciarent aut dejicerent ho- 
stem, nihil sollicitorum quid ipsis fieret. (9) Quum diu esset 
pugnatum , pelli tandem cceperunt , ut fertur, ab ea parte, 
qua Pyrrhus ipse hostibus repugnabat ; maxime autem ele- 
phantorum robore et impetu sunt pulsi , quum propter eos 
virtute sua ufi non possent, sed veluti fluctu aut terrae 
motu ingruente, cedendum sibi intelligerent , neque susti- 
nendum , ut infectis rebus occumberent nulloque fructu 
atrocissima quavis perferrent. (10) Fuga non longa fuit , 
castris in vicinia positis. Millia Romanorum sex cecidisse 
Hieronymus ait, a parte Pyrrhi millia tria quingentos quin- 
que occubuisse , ita esse in regiis annotatum commentariis, 


μάχας οὔτε ὁμολογουμένην ἧτταν ἱστορεῖ γενέσθαι Ῥω- b (11) Dionysius neque duas ad Asculum pugnas , neque cer- 


40 μαίων, ἅπαξ δὲ μέχρι δυσμῶν ἡλίου μαχεσαμένους μόλις 


ἀπαλλαγῆναι, τοῦ Πύῤῥου τρωθέντος ὑσσῷ τὸν βραχίονα 
καὶ τὴν ἀποσχευὴν ἅμα Σαυνιτῶν διαρπασάντων, ἀπο- 
θανεῖν δὲ xal Πύῤῥου xai Ρωμαίων ἄνδρας ὑπὲρ μυρίους 
πενταχισχιλίους ἑκατέρων. (12) Διελύθησαν δὲ ἀμφότε- 
pot xo λέγεται τὸν Πύῤῥον εἰπεῖν πρός τινα τῶν συνη- 
e *^ 
δομένων αὐτῷ, « Ἂν ἔτι μίαν μάχην Ῥωμαίους νιχή-- 
, / - ENT ἢ 4 

σωμεν, ἀπολούμεθα παντελῶς.» (13) Πολὺ μὲν γὰρ 
» / / T » T , , ^Y D 
ἀπολώλει Μέρος ἧς ἄγων ἧχε δυνάμεως, φίλοι δὲ xal 
στρατηγοὶ πλὴν ὀλίγων ἅπαντες" μεταπέμπεσθαι δὲ 
οὐχ ἦσαν ἕτεροι, xai τοὺς αὐτόθι συμμάχους ἀμδλυτέ- 
ρους ἑώρα, τοῖς δὲ Ρωμαίοις ὥσπερ ἐχ πηγῆς οἴχοθεν 
ἐπιῤῥεούσης ἀναπληρού μενον εὐπόρως χαὶ ταχὺ τὸ 
στρατόπεδον xal ταῖς ἥτταις οὐχ ἀποδάλλοντας τὸ 


45 
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tam de Romanis victoriam refert : semel usque ad occasum 
solis quum pugnatum et brachium Pyrrho ad extremum pilo 
vulneratum esset, simulque Samnitibus impedimenta ejus 
diripientibus , aegre diremptos fuisse; ab utraque parte seor- 
(12) Utri- 
que receptui cecinere; et Pyrrhum post hanc pugnam cui- 
: Si uno adhuc proelio 


sum supra quindecim millia desiderata fuisse. 
dam gratulanti respondisse ferunt 
Romanos vincemus , funditus peribimus. (13) Etenim ma- 
gnam eorum, quos secum adduxerat, militum copiam , 
ainicos et duces prope omnes amiserat : alios quos evocaret, 
non habebat, socios Malicos remissius agere videbat ; con- 
tra Romanis tanquam ex fonte domestico aflluere milites , 


quibus quamprimum repararent exercitum et explerent 
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θαῤῥεῖν, ἀλλὰ xal ῥώμην χαὶ φιλονεικίαν ὑπ᾽ ὀργῆς 
ἐπὶ τὸν πόλεμον προσλαμύάνοντας. 

ΧΧΗ͂. 

τ ἡ / M S ΥΝ * / / 

αὖ πάλιν καινὰς ἐνέπεσε xoi πράγματα διχοστασίαν 

ἔχοντα τὴς γνώμης. — (2) Ἅμα γὰρ ἧκον ἐχ μὲν Σιχε- 

ΕΣ. Ὕ *? 

λίας ἄνδρες ᾿Αχράγαντα xai Συραχούσας xoi Asovzt- 


3 , ^i Δ , / 5 2 IN 
Ev τοιαύταις δὲ ὧν ἀπορίαις εἰς ἐλπίδας 


F] / 25. - au) a2 4. sw 7 ^ ,ὔ 

νους ἐγχειρίζοντες αὐτῷ xat δεόμενοι Καρχηδονίους τε 
συνεχύαλεϊν xai τῶν τυράννων ἀπαλλάξαι τὴν νῆσον, 
ἐχ δὲ τῆς “Ελλάδος ἀγγέλλοντες, ὡς {Πτολεμαΐος 6 Κε- 
ραυνὸς ἀπόλωλε — " αλάταις μετὰ τῆς δυνάμεως 

M LU ^ b] ev 7 ^ , /, 
xat νῦν ἂν ἐν χαιρῷ μάλιστα δεομένοις βασιλέως Maxe- 
^N! , / ^ H A 1 , ͵ 
δόσι παραγένοιτο. (3) Πολλὰ δὴ τὴν τύχην μεμψάμε- 
νος, ὅτι πράξεων μεγάλων tees εἰς ἕνα χαιρὸν αὐτῷ 
συνήνεγχε, χαὶ ὙΝΑΤΑΝΕ y ὡς ἀμφοτέρων ὑπαρχόντων, 
ἀπολλύναι θάτερον διηνέχθη τοῖς beoe: πολὺν χρό- 
νον. Ὁ 4) Εἶτα τοῖς Σιχελιχοῖς μειζόνων ὕποχεισθαι 
πραγμάτων δοχούντων, Λιδύης ἐγγὺς εἶναι δοχούσης, 
5 ο , , A] 5 V »»? ^ 
ἐπὶ ταῦτα τρέψας Κινέαν μὲν εὐθὺς ἐξέπεμψε προδια- 
λεξόμενον, ὥσπερ εἰώθει, ταῖς πόλεσιν, αὐτὸς δὲ 
Ταραντίνοις δυσανασχετοῦσιν iuis φρουρὰν 
ἀξιοῦσιν ἢ παρέχειν ἐφ᾽ οἷς ἧχε συμπολεμοῦντα Ῥω- 
μαίοις ἢ τὴν χώραν προέμενον αὐτῶν Dex τὴν 
πόλιν οἵαν παρέλαόε, μηδὲν ἐπιειχὲς ἀποχρινάμενος, 
ἀλλὰ προστάξας ἡσυχίαν ἄγειν χαὶ περιμένειν τὸν ἑαυ- 

D M 2c 7 ) Η͂ i ει || , ^. 5 ᾿Ξ , 
τοῦ χαιρὸν ἐξέπλευσεν. (5) ᾿ΑΨαμένῳ δὲ αὐτῷ Σιχελίας 
3! M y ^n^ 5 7 /, Y - € 
ἃ μὲν ἤλπισεν εὐθὺς ἀπήντα βέδαια καὶ παρεῖχον oi 
πόλεις ἑαυτὰς προθύμως, τῶν δὲ ἀγῶνος χαὶ βίας δεη- 
θέντων οὐδὲν ἀντεῖχε τὸ πρῶτον. ἀλλὰ τρισμυρίοις πε- 

χ' e 1 θισμυρίοις 

ζοῖς χαὶ δισχιλίοις πενταχοσίοις ἱππεῦσι καὶ διαχοσίαις 
ναυσὶν ἐπιὼν τούς τε Φοίνικας ἐξήρει xol χατεστρέφετο 

Ἁ , / E as ΤΙ Ὁ 00 Y 3 , 
τὴν ἐπικράτειαν αὐτῶν. (6) Τοῦ δ᾽ ' Epuxoc ὀχυρωτάτου 
τῶν χωρίων ὄντος xat πολλοὺς ἀμυνομένους ἔχοντος ἔγνω 
βιάζεσθαι πρὸς τὰ τείχη. Καὶ τῆς στρατιᾶς γενομένης 
ς /, ^ , M x L ' ^ JY 
ἑτοίμης, ἐνεδύσατο τὴν πανοπλίαν καὶ προσελθὼν ηὔξατο 
τῷ Ἡρακλεῖ ποιήσειν ἀγῶνα xal θυσίαν ἀριστεῖον, ἂν 


99 c !/ A ec € NT yr 5 M JLOEN 
δτοῦ γξνους χαι τῶν υπαρχόντῶν αξιον αγωνιστὴν αὐὑτον 
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ἀποδείξῃ τοῖς Σιχελίαν οἰκοῦσιν "Ist τῇ δὲ σάλ- 
πιγγι σημήνας xal τοῖς βέλεσι τοὺς βαρόάρους ἀνασχε-- 
δάσας xol τὰς χλίμαχας προσαγαγὼν πρῶτος ἐπέδη τοῦ 
τείχους. (7) ᾿Ἀντιστάντων δὲ πολλῶν ἀμυνόμενος τοὺς 
μὲν ἐξέωσε τοῦ τείχους ἐπ᾽ ἀμφότερα xol χατέῤδαλε, 
πλείστους δὲ περὶ αὑτὸν τῷ ξίφει χρώμενος ἐσώρευσε 
νεχρούς. (8) "Ema δὲ αὐτὸς οὐδὲν, ἀλλὰ xo προσ- 
ιδεῖν δεινὸς ἐφάνη τοῖς πολεμίοις χαὶ τὸν “Ὅμηρον 
ἔδειξεν ὀρθῶς. χαὶ μετὰ ἐμπειρίας ἀποφαίνοντα τῶν ἀρε- 
τῶν μόνην τὴν ἀνδρείαν φορὰς πολλάχις ἐνθουσιώδεις 
xai μανιχὰς φερομένην. (9) λούσης ὃ δὲ τῆς πὸλε 
ἔθυσέ τε τῷ θεῷ μεγαλοπρεπῶς χαὶ θέας ἀγώνων παν- 
τοδαπῶν παρέσχε. 

XXIII. Τῶν δὲ περὶ Μεσσήνην βαρόάρων, Μαμερ- 
τίνων δὲ χαλουμένων.. πολλὰ τοῖς "EX ἐνοχλούν-- 
των, ἐνίους δὲ xa φόρου πεποιημένων ὑποτελεῖς, πολλῶν 
δὲ χαὶ μαχίμων ὄντων, διὸ καὶ προσηγορεύθησαν Ἀρήιοι 


τοῖς e 


rumque ditionem subegit. 


ως Ὁ rioso ferri furoreque agi. 


IIYPPOX. 


legiones : adverso proelio facta fiduciam eorum non immi- 
ui , sed et vires et cupiditatem belli ex ira augeri. 

XXII. His in difficultatibus constitutus, novae spes oblat:ze 
sunt et negotia , quce ancipitem cogitandi curam afferebant. 
(2) Simul enim ex Sicilia aderant qui Agrigentum, Syra- 
cusas, Leontinosque ipsi dederent orarentque ut eos in 
Carthaginiensibus ejiciendis, insulaque tyrannis liberanda 


(] àdjuvaret : et ex Graecia nunciabatur, Ptolemzum Cerau- 


num in prelio cum exercitu a Gallis caesum, nuncque 
ipsum in Macedoniam rege carentem commodissime posse 
venire. (3) Multum itaque fortunam incusans, qu:ze in unum 
tempus ita magnarum rerum occasiones conjecisset , repu- 
fansque se, ubi duo suppeterent, alterum amittere, diu ani- 
mo fluctuatus est. (4) Inde quum majorum rerum semina 
in rebus Siciliensibus propter Africam in proximo sitam 
jacere ipsi viderentur, ad has animum adjecit. Itaque Ci- 
nea statim in Siciliam praemisso, ut cum civitatibus more 
suo de rebus instantibus communicaret, Tarentinis przesi- 
dium imposuit : et indigne hoc ferentibus postulantibus- 
que , ut vel bellum, qua de causa venisset , contra Romanos 
prosequeretur, vel Tarentina regione relicta urbem ipsis 
suam qualem accepisset, restitueret : nihil humanius 
responso, sed imperato uti quiescerent, suamque ipsius 
(5) Quum Sici- 
statim quie speraverat firma omnia in- 


occasionem praestolarentur, inde solvit. 
liam attigisset , 
venit, civitatibus se illi studiose adjungentibus. Quzeetiam 
certamen et "im requirebant negotia , initio successerunt : 
triginta enim millibus peditum, bis mille quingentis equi- 
tibus, ducentisque navibus Pcenos adortus profligavit eo- 
(6) Erycem oppidum et natura 
loci munilissimum , et multis propugnatoribus armatum , 
vi expugnare statuit : exercituque alacrem se exhibente , 


a armatura sua indutus et ad mcenia accedens, Herculi Iudos 


et sacrificium solenne vovit, si diznum genere et fortuna 
sua bellatorem Siciliam incolentibus Graecis ipsum demon- 
sirasset. Dato inde tuba signo, jaculis barbaros depulit, 
scalisque admotis primus in murum evasit. (7) Et contra 
multorum vimse defendens, nonnullos ab utraque parte mu- 
ro deturbavit , plures gladio interfecit, cumulumque circa 
se cadaverum stravit. (8) Ipseilleesus fuit et aspectu hosti- 
bus terribilis, ostenditque, Homerum recte et perite pro- 
nuntiasse , solam virtutum fortitudinem sepe impetu fu- 
(9) Expugnato oppido Herculi 
sacra fecit splendidissima, atque omnis generis edidit ludo- 
rum spectacula. 

XXIII. Barbari vero, qui circa Messanam habitabant , 
Mamertinorum nomine Graecis multum molestize exhibe- 
bant, stipendiarios etiam eorum quosdam habebant, 
erantque et multi numero , et bellicosi : unde Latina lingua 
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PYRRHUS. 


γλώσσῃ τῇ Λατίνων, τοὺς μὲν φορολόγους συλλαδὼν 
ἀπέχτεινεν, αὐτοὺς δὲ νικήσας μάχη πολλὰ τῶν φρου- 
ρίων ἐξέκοψε. — (2) Καρχηδονίοις δὲ συμόατιχῶς ἔχουσ! 
xal χρήματα βουλομένοις τελεῖν, ei γένοιτο φιλία, xal 
ναῦς ἀποστέλλειν, ἀπεχρίνατο πλειόνων ἐφιέμενος μίαν 
εἶναι διάλυσιν χαὶ φιλίαν πρὸς αὐτοὺς, εἰ πᾶσαν ἐχλι- 
πόντες Σιχελίαν ὅρῳ χρῶνται τῇ Λιδυχῇ θαλάσση 
πρὸς τοὺς “ἔλληνας. (3) Εὐτυχία δὲ καὶ boum τῶν 
παρόντων ἐπαιρόμενος xat διώχων τὰς ἐλπίδας. ἐφ᾽ αἷς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔπλευσε, πρώτης δὲ Λιδύης ἐφιέμενος xal 
ναῦς ἔχων πολλὰς πληρωμάτων ἐπιδεεῖς ἤγειρεν ἐρέτας, 
οὖχ ἐπιεικῶς ἐντυγχάνων οὐδὲ πράως ταῖς πόλεσιν, 
ἀλλὰ δεσποτιχῶς καὶ πρὸς ὀργὴν βιαζόμενος καὶ κολά- 
ζων, oüx εὐθὺς ὧν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τοιοῦτος, ἀλλὰ xoi 
μᾶλλον ἑτέρων τῷ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν xoi πάντα πι- 


, Y ^ , en € / 5 /, 
στεύειν xa μηδὲν ἐνοχλεῖν ὑπαγόμενος, εἰτα γινόμενος d 


2 c co M 
ἐχ δημαγωγοῦ τύραννος ἀχαριστίας τῇ χαλεπότητι xat 
; , , $ 7 : ΕἸ s 3). 
ἀπιστίας προσωφλίσχανε δόξαν. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν, ὡς ἀναγχαῖα συνεχώρουν, καίπερ δυσφο- 
ms 5 M M L4 M , y M 
poüvteg* ἐπεὶ δὲ Θοίνωνα xai Σώστρατον, ἄνδρας 
ἡγεμονικοὺς ἐν Συραχούσαις, oi πρῶτοι μὲν αὐτὸν ἐλ- 
- M 
θεῖν ἔπεισαν εἰς Σιχελίαν, ἐλθόντι δὲ τὴν πόλιν εὐθὺς 
ἐνεχείρισαν χαὶ πλεῖστα συγχατειργάσαντο τῶν Σιχε- 
λιχῶν, μήτε ἄγειν σὺν αὑτῷ μήτε ἀπολείπειν βουλόμε- 
νος ἐν ὑποψίαις εἰχε, χαὶ Σώστρατος μὲν ἀπέστη φοδη- 
θεὶς. Θοίνωνα δὲ τὰ αὐτὰ φρονεῖν αἰτιασάμενος ἀπέ- 
; φρονεῖν αἰτιασάμενος 
' moe - ΤΣ S. 
χτεινεν, οὐ χατὰ μικρὸν οὐδὲ χαθ᾽ ἕν αὐτῷ μεθίστατο 
Ld m / 
τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ δεινοῦ τινος μίσους ἐγγενομένου 
ταὶς πόλεσι πρὸς αὐτὸν, αἱ μὲν προσετίθεντο ΚΚαρχηδο- 
, (M ooL/ M , ΝΥ ΒΟ ΠΕΣ 
νίοις, ai δὲ ἐπήγοντο Μαμερτίνους. (5) ᾿Ἀποστάσεις 


δὲ δρῶν ἅπαντα χαὶ νεωτερισμοὺς χαὶ σύστασιν ἰσχυρὰν 


ἐφ᾽ αὑτὸν ἐδέξατο γράμματα Σαυνιτῶν καὶ 'Γαραντίνων 
μόλις ἀντεχόντων ταῖς πόλεσιν αὐταῖς πρὸς τὸν πόλε- 
μον, εἰργομένων δὲ τῆς χώρας ἁπάσης χαὶ δεομένων 
βοηθεῖν. (6) Τοῦτο δὲ ἦν εὐπρέπεια μὴ φυγὴν εἰναι 
μηδὲ ἀπόγνωσιν τὸν ἀπόπλουν τῶν αὐτόθι πραγμάτων, 
τὸ δὲ ἀληθὲς οὐ δυνάμενος χρατεῖν Σιχελίας ὥσπερ 
γεὼς ταραχθείσης, ἀλλ᾽ ἔχόασιν ζητῶν αὖθις ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὸν εἰς Ἰταλίαν. (7) Λέγεται δ᾽ ἀπαλλαττόμενος ἤδη 
πρὸς τὴν νῆσον ἀπιδὼν εἰπεῖν τοῖς περὶ αὐτόν" « Οἵαν 


f 


ἀπολείπομεν, ὦ φίλοι, Καρχηδονίοις xai Ῥωμαίοις ᾿ 


παλαίστραν. » Καὶ τοῦτο μὲν, ὥσπερ εἰχάσθη, μετ᾽ 
οὐ πολὺν χρόνον ἐγένετο. 

XXIV. Τῶν δὲ βαρύάρων συστάντων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀποπλέοντα, Καρχηδονίοις μὲν ἐν τῷ πορθμῷ ναυμαχή- 


δ0οσας ἀπέβαλε τῶν νεῶν πολλὰς, ταῖς δ᾽ ἄλλαις χατέ- 


δ0 


φυγε πρὸς τὴν ᾿Ιταλίαν, Μαμερτῖνοι δὲ μυρίων οὐχ 
ἐλάττους προδιαόδάντες ἀντιτάξασθαι μὲν ἐφοδήθησαν, 
ἐν δὲ ταῖς δυσχωρίαις ἐπιτιθέμενοι καὶ προσπίπτοντες 
ἅπαν τὸ στράτευμα συνετάραξαν. “πεσε δὲ δύο θη- 
ρία χαὶ συχνοὶ τῶν ὀπισθοφυλαχούντων ἀπέθνησχον. 
ὃ ^ , 
(2) Αὐτὸς οὖν ἀπὸ τοῦ στόματος παρελάσας ἠμύνετο 
D , GUN έ &- A 
xa διεχινδύνευε πρὸς ἄνδρας ἠἡσχημένους μάχεσθαι χαὶ 
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Martiales dicebantur. Horum Pyrrhus exactores deprehen- 
sos interemit, reliquos pugna vicit et castella multa eorum 
evertit. (2) Carthaginiensibus ad pacem propendentibus 
ac, si feedus coiret, pecuniam se daturos et naves promit- 
tentibus, plura adhuc cupiens, respondit unam esse pacis 
et amicitie cum iis jungend: rationem, ut tota Sicilia re- 
licta, Africum mare Carthaginiensium et Graecorum limi- 
tem faciant. (3) Inde successu et viribus suis elatus , spes- 
que eas, quibus inductus ab initio in Siciliam venerat , se- 
cutus, Africze primum appetens , quum haberet naves, clas- 
siariis autem egeret , in his exigendis civitates non benigne, 
sed imperiose et iracunde vi cogens castigansque tractavit. 
Initio enim non talem se exhibuerat, sed faeilitate consuetu- 
dinis , fide omnibus habita nullamque molestiam exhibendo 
animos ad se ut haud quisquam magis allexerat : post ex 
populari tyrannus factus , inhumanitate sua ingratitudinis 
de se et perfidiee opinionem excitavit. (4) Verumtamen 
civitates, etsi invit&e, in his ut necessariis ipsi cedebant. 
At postquam "Thononem et Sostratum , viros inter Syra- 
cusanos principes , qui et primum Pyrrho in Siciliam ve- 
niendi auctores fuerant et venienti urbem statim tradide- 
rant, atque in plerisque rebus Siciliensibus eum adjuve- 
rant , suspectos habere ccepit, neque secum abducere neque 
in Sicilia relinquere ausus, quumque Sostratus sibi me- 
tuens ab eo defecisset, Theenonem idem sentire criminatus 
ipse necasset : non paulatim neque singulatim res ipsius 
in Sicilia mutari cceperunt, sed gravi adversus: eum per 
civitates odio exorto, alic Carthaginiensibus se adjun- 
xerunt, alie Mamertinos acciverunt. (5) Quum ubivis 
defectiones , novarum rerum consilia et validam contra se 
conspirationem cerneret, a Samnitibus et Tarentinis litteras 
accepit , qui vix urbibus ipsis hostem arcebant , agris undi- 
que expulsi , auxiliumque Pyrrhi invocabant. (6) Hoc ille 
usus honesto pretextu , ne aufugere aut desperatis rebus 
ex Sicilia videretur discedere, quum quidem re vera eam 
veluti navim concussam regere non posset , sed egredi cu- 
peret , rursus in Italiam se conjecit. (7) Fertur jam rece- 
dens ad insulam respexisse, suisque dixisse : Qualem nos, 
o amici , Carthaginiensibus et Romanis palcestram relinqui- 
mus. ldque, ut conjecerat, haud diu post evenit, 

XXIV. In quem ex Sicilia abeuntem quum coitionem fe- 
cissent barbari, in ipso quidem freto cum Carthaginiensi- 
bus navali prodio contendens, multis navibus amissis , 
cum reliquis in Italiam effuzit, Mamertini autem haud 
pauciores decem millibus quum priores ad Italiam appulis- 
sent et acie. concurrere non auderent, insessis locorum 
angustias atque inde adorti totum exercitum conturbave- 
runt. Perierunt duo elephanti et multi eorum , qui novis- 
simum duxerant agmen, occisi sunt. (2) Ipse Pyrrhus a 
fronte congressus cum hoste feroci et pugne assueto , ictus 
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θυμοειδεῖς. Πληγεὶς δὲ τὴν χεφαλὴν ξίφει xal μιχρὸν 
ix τῶν μαχομένων ἀποστὰς ἔτι μᾶλλον ἐπῆρε τοὺς πο- 
λεμίους. Εἷς δὲ καὶ πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιδραμὼν, 
“αἰ τὰ - , , - SASEL et M 
ἀνὴρ τῷ τε σώματι μέγας χαὶ τοῖς ὅπλοις λαμπρὸς, 
" - οἫἦὝν e , ^ ^ - , 
ἐχρῆτο τῇ φωνῇ θρασυτέρα xat προελθεῖν ἐχέλευεν αὐ- 
T A ^i € “Ὁ ENS. z a) 
(3) Παροξυνθεὶς δὲ ὃ Πύῤῥος ἐπέστρεψε 
, — τω i] , , ^ , 
βία τῶν ὑπασπιστῶν xat μετ᾽ ὀργῆς αἵματι πεφυρμέ- 
νος χαὶ δεινὸς ὀφθῆναι τὸ πρόσωπον ὠσάμενος δι’ αὖ- 
—- Ἁ , ^ , y » A Lr ^ 
τῶν xxt φθάσας τὸν βάρδαρον ἔπληξε χατὰ τῆς χεφαλῆς 
τῷ ξίφει πληγὴν ῥώμη τε τῆς χειρὸς ἅμα xat βαφῆς 
ἀρετῇ τοῦ σιδήρου μέχρι τῶν κάτω διαδραμοῦσαν, ὥστε 
ἑνὶ χρόνῳ περιπεσεῖν ἑκατέρωσε τὰ μέρη τοῦ σώματος 
^ Ü , D ^ , 5 , 
διχοτομηθέντος. (4) Τοῦτο τοὺς βαρδάρους ἐπέσχε 
τοῦ πρόσω χωρεῖν ὥς τινὰ τῶν χρε ττόνων θαυμάσαντας 
χαὶ χαταπλαγέντας τὸν Πύῤῥον. 


^ » ^ 
τὸν, El Cf. 


*O δὲ τὴν ἄλλην 680v 


, ^ T rp, M 
ἀδεῶς διεξελθὼν ἧχεν εἰς Tapavca δισμυρίους πεζοὺς C 


xxi τρισχιλίους ἱππεῖς χομίζων: ἀναλαδὼν δὲ τῶν Τα- 
ραντίνων τοὺς χρατίστους εὐθὺς ἐπὶ Ρωμαίους ἦγεν ἐν 
τῇ Σαυνίτιδι στρατοπεδεύοντας. 

XXV. Τῶν δὲ Σαυνιτῶν τά τε πράγματα διέφθαρτο 
χαὶ τοῦ φρονήματος ὑφεῖντο χεχρατημένοι μάχαις πολ- 
λαῖς ὑπὸ τῶν Ρωμαίων. ᾿Ενῆν δέ τι xat πρὸς τὸν Πύῤ- 
ὗον ὀργῆς διὰ τὸν εἰς Σιχελίαν πλοῦν ᾿ ὅθεν οὐ πολλοὶ 
(2) Πάντας δὲ νείμας δίχα, 
τοὺς μὲν εἰς τὴν Λευχανίαν ἔπεμψεν ἀντιληψομένους 
ἦγεν 


, , τ (o^ 
τούτων αὐτῷ συνῆλθον. 


τ “ο-- /, M M ΝᾺ 
τοῦ ἑτέρου τῶν ὕπατων, ὥς μὴ βοηθοίη,, τοὺς “δὲ 
, , , 
αὐτὸς ἐπὶ Μάνιον Κούριον περὶ πόλιν Βενεούεντον ἵδρυ- 
^ , X e 
μένον ἐν ἀσφαλεῖ xut περιμένοντα τὴν ἐχ τῆς Aeuxa- 
e M - 
νίας βοήθειαν " ἔστι δ᾽ ὅτε xol μάντεων αὐτὸν οἰωνοῖς 
^e gel, , $ ni ἠδ 3 - 
xat ἱεροῖς ἀποτρεπόντων ἡσύχαζε. (2) Σπεύδων οὖν ὃ 
5" 5 , ^ , J , DJ 4 
Πύῤῥος ἐπιθέσθαι τούτοις, πρὶν £xstvouc ἐπελθεῖν, ἀν-- 
à A m , A , 
ὃρας τε τοὺς χρατίστους xol τῶν θηρίων τὰ μαχιμώτατα 
M! * cr 3 N J ^ : Ι 
λαδὼν νυχτὸς ὥρμησεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. (4) ΠΕε- 
f e M v eh^ ^ 
ριϊόντι δὲ αὐτῷ μαχρὰν xat δασεῖαν ὕλα!ις ὁδὸν οὐχ &v- 
τὰ ^ e , , 
τέσχε τὰ φῶτα xut πλάναι τοῖς στρατιώταις συνέτυχον " 
E ce , F6 eJ Ἁ 
καὶ περὶ ταῦτα γινομένης διατριδῆς ἥ τε vU 
* el , EO , - 
xa χαταφανὴς ἦν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ τοῖς πολεμίοις ἐπερχόμε- 
D J N Y , 
vog ἀπὸ τῶν ἄχρων, ὥστε θόρυδον πολὺν xxi χίνησιν 
"- e D Dl , 
παρασχεῖν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἱερῶν τῷ Μανίῳ 
5 m D » , E] 
γενομένων χαὶ τοῦ χαιροῦ βοηθεῖν ἀναγχάζοντος ἐξελ-- 
-: , ,» ek 
θὼν ἐνέδαλε τοῖς πρώτοις xat τρεψάμενος ἐφόθησε πάν- 


τ 


ὰ 
ξ ἐπέλιπε 
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τας, ὥστε χαὶ πεσεῖν οὐχ ὀλίγους xoi τῶν ἐλεφάντων 
τινὰς ἁλῶναι χαταληφθέντας. (6) Αὕτη τὸν Μάνιον ἣ 
νίχη κατήγαγε μαχούμενον εἰς τὸ πεδίον" xol συμόα- 
λὼν ix προδήλου τὸ μὲν ἐτρέψατο τῶν πολεμίων, ἔστι 
δ᾽ $ βιασθεὶς ὑπὸ τῶν θηρίων χαὶ συσταλεὶς πρὸς τὸ 
στρατόπεδον τοὺς φύλαχας ἐχάλει συχνοὺς ἐφεστῶτας 
τῷ χάραχι μετὰ τῶν ὅπλων χαὶ ἀχμῆτας. (τ) Οἱ δὲ 
ἐπιφανέντες Ex τόπων ὀχυρῶν xat τὰ θηρία βάλλοντες 
ἠνάγχασαν ἀποστρέφεσθαι χαὶ φυγὴ χωροῦντα διὰ τῶν 
συμμάχων ὀπίσω ταραχὴν ἀπεργάσασθαι χαὶ σύγχυ- 
σιν, ἣ τὸ νίχημα παρέδωχε τοῖς Ῥωμαίοις, ἅμα δὲ 
χαὶ τὸ χράᾶτος τῆς ἡγεμονίας. Καὶ γὰρ φρόνημα χαὶ 


b gredi jussit, 
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. permulti et viribus integris. 
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gladio caput quum aliquantulum prcorlio excessisset, magis 
etiam hostium fiduciam auxit, quidamque corporis ma- 
gnitudine et armorum splendore pracipuus, longe ante 
alios procurrens, voce minaci Pyrrhum , si viveret, pro- 
(3) Pyrrhus ira accensus invitis stipatoribus 
se convertit, utque erat sanguine conspersus, et terribili 
vultu, per medios se proripiens , barbarum antevertit , ei- 
que gladio caput ita percussit, ut ictus ille robore manus et 
ferri tinctura adjutus ad infimum usque corpus pertinue- 
rit, unoque momento corporis per medium dissecti utrin- 
que partes deciderint. (4) Id barbaros inhibuit ne proce- 
derent amplius : Pyrrhum enim tanquam deum aliquem 
admirabantur atque stupebant. Itaque reliquo itinere tuto 
confecto, cum viginti peditum, tribus equitum millibus 
Tarentum pervenit : Tarentinorumque delectu habito, recta 
contra Romanos in Samnio tunc castra habentes duxit, 
XXV. Samnites , rebus perditis, animis fracti ob multas 
a Romanis acceptas clades, etiam Pyrrho ob profectionem 
(2) Di- 
visis in duas partes copiis, alteraque missa in Lucaniam, 


Siciliensem nonniliil irati , pauci se ei addiderunt. 


qu&é consulem detineret, ne college suo auxilium ferre 
posset ; ipseadversus Manium Curium alterum consulem ivit, 
qui ad Beneventum castra habebat tuto loco et subsidium 
ex Lucania operiebatur : aliquoties etiam monitu augurum 
(3) Hunc Pyrrhus, 
antequam subsidium accederet, adoriri properans, cum 


et haruspicum re gerenda supersederat. 


fortissimis militum et pugnacissimis elephantis noctu ad ejus 
castra contendit. (4) Sed per longam et densis cinctam sil- 
vis viam proficiscentem lumina defecerunt et aberraverunt 
milites : id quum moram injecisset , nox defecit , et albente 
celo visus est ab hostibus per summitates montium acce- 
dere, motumque ea res et tumultum in castris Romanis 
excitavit. (5) Verumtamen Curius quum. litasset et res cer- 
tamen posceret, castris egressus in primos impetum fecit , 
hisque fugatis totum exercitum hostilem terruit; itaque et 
multos necavit et quosdam elephantos cepit. (6) Hac vi- 
ctoria confirmatus in campum descendit , collatisque palam 
signis qua hostes fudit, qua vi belluarum pressus et ad 
castra repulsus custodes invocavit, qui in vallo astabant 
(7) Hi ex locis munitis pro- 
deuntes, elephantos jaculis petitos coegerunt ut rever- 
terent et per socios fugientes a tergo perturbationem effi- 
cerent et confusionem, qua res et victoeiam Romanis 


paravit et vires summi acquirendi imperii. Istis enim 


PYRRHUS. 


δύναμιν xal δόξαν ὡς ἄμαχοι προσλαύόντες Ex τῆς ἀρε- 
Tic ἐχείνης xal τῶν ἀγώνων Ἰταλίαν μὲν εὐθὺς. ὀλί 
τῆς Ὡς X γώνων Ἰταλίαν μὲν εὐθὺς, ὀλίγῳ 
T J 
δὲ ὕστερον Σιχελίαν xaxíc yov. 
Ἰ , X ἐσχ 
€ 5 ^ DU 
400 XXVI. Οὕτω uiv ἐξέπεσε τῶν Ἰταλιχῶν xat Σι- 
& χελιχῶν ἐλπίδων ὃ Πύῤῥος, ἑξαετῇ χρόνον ἀναλώσας 
περὶ τοὺς ἐκεῖ πολέμους xal τοῖς uiv πράγμασιν ἐλατ- 
A M PN - Ao. Jr 5 — τοῦ 
τωθεὶς, τὸ δὲ ἀνδρεῖον ἀνίχητον ἐν ταῖς ἥτταις διαφυ- 
λάξας xai νομισθεὶς ἐμπειρίᾳ μὲν πολεμιχῇ xal χειρὶ 
xa τόλμη πολὺ πρῶτος εἶναι τῶν χαθ᾽ αὑτὸν βασιλέων, 
ἃ δὲ ταῖς πράξεσιν ἐχτᾶτο ταῖς ἐλπίσιν ἀπολλύναι, 8C 
ὟἯ) τ EJ , $ NY ? à . / e € 
ἔρωτα τῶν ἀπόντων οὐδεν, εἰς ὃ δεῖ θέσθαι, τῶν ὕπαρ- 
χόντων σώσας. (2) "O0sv ἀπείχαζεν αὐτὸν ὃ "Avctyo- 
voc χυδευτὴ πολλὰ βάλλοντι xot χαλὰ, χρῆσθαι δὲ οὐχ 
5 , x - m , M * y 
ἐπισταμένῳ τοῖς πεσοῦσι. (3) Κομίσας δὲ εἰς Ἤπει- 
pov ὀχταχισχιλίους πεζοὺς xal πενταχοσίους ἱππεῖς, 
ee. δὲ οὐ ». 294 “λ $0 “ S L 
χρήματα δὲ οὐχ ἔχων ἐζήτει πόλεμον, ᾧ θρέψει τὸ στρά- 
τευμα. Καί τινων Γαλατῶν αὐτῷ προσγενομένων 
ἐνέδαλεν εἰς Μαχεδονίαν, ᾿Αντιγόνου τοῦ Δημητρίου 
βασιλεύοντος, ὡς ἁρπαγὴ xol λεηλασίᾳ χρησόμενος. 
(4) ᾿Επεὶ δὲ καὶ πόλεις ἐλάμδανε συχνὰς xoi στρα- 
τιῶται δισχίλιοι μετέστησαν ὡς αὐτὸν, ἐλπίσας τι 
/, cr k ea ^ b] l4 M A A M 
πλέον ὥρμησεν ἐπὶ τὸν ᾿Αντίγονον καὶ περὶ τὰ στενὰ 
προσπεσὼν συνετάραξε τὴν στρατιὰν ἅπασαν. — (5) Οἱ 
δὲ ἐπὶ τῆς οὐραγίας τεταγμένοι Γαλάται τοῦ ᾿Αντιγόνου 
συχνοὶ τὸ πλῆθος ὄντες ὑπέστησαν εὐρώστως " χαὶ χαρ- 
τερᾶς μάχης γενομένης τούτων οἱ μὲν πλεῖστοι χατε- 
χόπησαν, oi δὲ τῶν ἐλεφάντων ἡγεμόνες ἐγχαταλαμ.-- 
βδανόμενοι παρέδωχαν ἑαυτοὺς xal τὰ θηρία πάντα. 
(e) Προσλαδὼν δὲ ὃ Πύῤῥος τηλιχαῦτα καὶ τῇ τύχη 
80 μᾶλλον ἢ τοῖς λογισμοῖς χρώμενος ἐπῆγε τῇ φάλαγγι 
τῶν Μακεδόνων ἀναπεπλησμένη ταραχῆς xoi φόῤου 
διὰ τὴν ἧτταν. (7) Ὅθεν ép Go μὲν ἔσχοντο xai 
μάχης πρὸς αὐτόν" τὴν δὲ δεξιὰν προτείνων χαὶ στρα- 
τηγοὺς xal ταξιάρχους ἀναχαλούμενος ἅπαντας ὅμα- 
35 λῶς ἀπέστησε τοὺς πεζοὺς τοῦ ᾿Αντιγόνου,. (8) Κά- 
χεῖνος μὲν ὑποφεύγων ἅμα τῶν παραλίων τινὰς πόλεων 
/ ^ "2 E S a ἃ / , 
χατέσχεν, ὃ δὲ Πύῤῥος ἐν εὐτυχήμασι τοσούτοις μέ- 
ιστον αὐτῷ πρὸς δόξαν οἰόμενος διαπεπρᾶχθαι τὸ περὶ 
τοὺς Γαλάτας, τὰ κάλλιστα xal λαμπρότατα τῶν λαφύ- 
40 ρων ἀνέθηχεν εἷς τὸ ἱερὸν τῆς Ἰτωνίδος ᾿Αθηνᾶς τόδε 
τὸ ἐλεγεῖον ἐπιγράψας" 


10 
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Τοὺς θυρεοὺς ὁ Μολοσσὸς Ἰῖτωνίδι δῶρον ᾿Αθάνᾳ 
Πύῤῥος ἀπὸ θρασέων ἐχρέμασεν Γαλατᾶν : 
πάντα τὸν ᾿Αντιγόνον χαθελὼν στρατόν᾽ o9 μέγα θαῦμα" 


45 αἰχυ.ηταὶ χαὶ νῦν χαὶ πάρος Αἰαχίδαι. 


(9) Μετὰ τὴν μάχην δὲ εὐθὺς ἀνελάμδανε τὰς πόλεις" 

τῶν δὲ Αἰγεῶν χρατήσας τά τε ἄλλα χαλεπῶς ἐχρή-- 

σατο τοῖς ἀνθρώποις xal φρουρὰν Γαλατιχὴν ἐν τῇ πό- 

λει χατέλιπε τῶν μετ᾽ αὐτοῦ στρατευομένων. (10) Οἱ 

MI , , 5 ,ὔ , y , , 

50 δὲ Γαλάται γένος ἀπληστότατον χρημάτων ὄντες ἐπέ- 

θεντο τῶν βασιλέων αὐτόθι χεχηδευμένων τοὺς τάφους 
ὀρύττειν, χαὶ τὰ μὲν χρήματα διήρπασαν, τὰ δὲ 

πρὸς ὕύριν διέῤῥιψαν. (πὴ Τοῦτο χούφως ἔδοξε χαὶ 

ὀλιγώρως ἐνεγχεῖν ὃ Πύῤῥος ἢ δι’ ἀσχολίας τινὰς ὅπερ- 


ὀστὰ 


ἃ 


C 
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ex certaminibus animos potentiamque nacti, et pro in- 
victis habiti , statim totam Italiam , mox etiam Siciliam oc- 
cupaverunt. 

XXVI. Hoc modo Pyrrhus Italicarum et Siciliensium re- 
rum spe excidit, sexennio toto illis bellis impenso : ac 
quamvis succubuisset, tamen animum adhuc inter istas 
clades invictum servavit. Creditum est, peritia eum rei 
bellicze , manu et audacia longe omnium ejus tempestatis 
regum primum fuisse : sed quc agendo esset adeptus, ea 
propter spes eum amisisse, quum pra absentium cupiditate 
nihil eorum, qu:e consecutus jam esset , quo tamen loco res 
collocare opus est, retinere posset. (?) Itaque Antigonus eum 
lIusori comparavit, qui, guum optime caderent tesserzxe, arte 
utendi iis quze jecisset, destitueretur. (3) Enimvero quum in 
Epirum peditum octo inillia, equites quingentos retulisset 
Pyrrhus neqne pecuniam haberet , bellum quo aleret exer- 
citum quaerens, aliquot Gallis firmatus in Macedoniam, 
quam tum Antigonus Demetrii filius regno obtinebat, przedze 
causa proficisci statuit. (4) Verum qunm et urbes multas 
cepisset et duo millia militum ad ipsum defecissent , majus 
aliquid animo concipiens , contra ipsum Antigonum profe- 
ctus est et apud fauces eum assecutus , totum exercitum in 
aciem deduxit. (5) Galli in extremo Antigoni agmine erant , 
ingenti numero : hi fortiter substiterunt hostem acrique 
commisso proelio plerique occisi sunt , elephantorum duces 
(6) Pyrrhus 
tanta accessione rebus suis auctis, fortunam magis quam 


deprehensi, se et belluas Pyrrho dediderunt. 


consilium secutus contra phalangem Macedonicam duxit , 
(7) 
Quare pugna abstinuerunt; Pyrrhusautem dextram inten. 
dens, omnes ex aequo duces et centuriones invocans, pe- 


tumultus plenam et terroris ob cladem acceptam. 


ditatum ab Antigono ad se traduxit. 
simul maritimas quasdam urbes occupavit; Pyrrhus autem 


(8) Antigonus in fuga 


in hoc rerum successu maxime ad gloriam sibi facere vi- 
ctoriam de Gallis judicans, spolia de illis pulcherrima et 
splendidissima legit, inque templo Minerva Itonidis sus: 
pendit , hac inscriptione : 
Hos clypeos donum tibi, Pallas Itoni, Molossus 
suspendit Pyrrhus de trucibus Galatis , 


devicto Antigono. Res non ita mira : fuerunt 
nunc bellatores JEacid:e atque manent. 
(9) Post pagnam statim urbes recepit. /Egeas autem quunt 
occupasset, non modo male tractavit cives, sed et proesi- 
dium Gallieum in urbe reliquit ex iis qui castra ipsius se- 
quebantur. (10) Est autem nulla gens, quie insatiabili 
pecuniae cupiditate Gallos aequet. Itaque monumenta re- 
gum ibi sepultorum effodere aggressi, pecuniam diripue- 
runt, ossa per libidinem disjecerunt. (11) Leviter hoc tu- 


lisse et neglexisse visus est Pyrrhus, sive dilata propter occu- 
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^ 
θέμενος ἢ παρεὶς ὅλως διὰ φόδον τὸ χολάσαι τοὺς βαρ- 
(άρους" ὅθεν ἔχουσε χαχῶς. ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων. — (12) 
Οὔπω δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῷ βεδαιότητα χαὶ σύ- 
- , ^ --Ὁ 
στασιν ἐχόντων μόνιμον, ἠωρεῖτο τῇ γνώμη πάλιν πρὸς 
ἑτέρας ἐλπίδας, Καὶ τὸν μὲν ᾿Αντίγονον ἐφυόδρίζων 
χγαί ἐχάλει ud; Ax bd θοιμά ἀλλ᾽ ἔ 
ἀναίσχυντον ἐχάλει μὴ λαμῥάνοντα θοιμάτιον, ἀλλ᾽ ἔτι 
τὴν πορφύραν φοροῦντα, Κλεωνύμου δὲ τοῦ Σπαρτιά- 
του παραγενομένου χαὶ χαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὴν Λα- 
χεδαίμονα προθύμως ὑπήχουσεν. (13) Ὁ δὲ Κλεώνυ- 
3 ᾿ / c Nw | 0/ - 1 
μος ἦν μὲν γένους βασιλιχοῦ, δοχῶν δὲ βίαιος εἰναι xat 
^ 4» 5 Ψ “ , 5 933? * 
μοναρχικχὸς οὐτ᾽ εὔνοιαν οὐτε πίστιν εἰχεν, ἀλλ᾽ Ἄρευς 
2 , M M X. S ' y M 
ἐδασίλευςε. Καὶ τοῦτο μὲν ἕν ἦν χοινὸν ἔγχλημα xai 


Δ01 πρεσθύτερον αὐτῷ πρὸς τοὺς πολίτας. — (14) Γυναῖκα 
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δὲ χαλὴν xat γένους βασιλιχοῦ, Χιλωνίδα τὴν Λεωτυ- 
I^ , E y 7 , € ^' 
χίδου, πρεσθύτερος ὧν ἔγημεν ὃ Κλεώνυμος. ἫἪ δὲ 
Ἀχροτάτῳ τῷ Ἄρεως ἐπιμανεῖσα, μειραχίῳ καθ᾽ ὥραν 
E , M 5c eo , | YN Y 
ἀχμάζοντι, λυπηρὸν ἐρῶντι τῷ. Κλεωνύμῳ xat ἄδοξον 
διοῦ παρεῖχε τὸν γάμον " οὐδένα γὰρ ἐλάνθανε Σπα 
τιατῶν καταφρονούμενος ὑπὸ τῆς γυναιχός. (r5) Οὕτω 
δὲ τῶν χατ᾽ οἶχον ἀνιαρῶν τοῖς πολιτιχοῖς προσγενομέ - 
νων ὕπ᾽ ὀργῆς xat βαρυθυμίας ἐπῆγε τῇ Σπάρτη τὸν 
Πύῤῥον ἔχοντα δισμυρίους xol πενταχισχιλίους πε- 
N , "€ - P "i 3 , 
ζοὺς, δισχιλίους δ᾽ ἱππεῖς, ἐλέφαντας δὲ εἰκοσιτέσσαρας, 
ὥστε τῷ μεγέθει τῆς παρασχευὴς εὐθὺς εἰναι χατάδη- 
λον οὐ Κλεωνύμῳ τὴν Σπάρτην, ἀλλὰ τὴν Πελοπόν- 
c --Ὁ , ^ 
γησον ἑαυτῷ χτώμενον, ἐπεὶ τῷ γε λόγῳ καὶ πρὸς 
3 M Fia 3 M / 7, 
αὐτοὺς ἔξαρνος ἦν τοὺς Λαχεδαιμονίους πρεσδεύσαν- 
τας εἰς Μεγάλην πόλιν. — (16) "ἔφη γὰρ ἐλευθερώ- 
M Ια. / / ᾿ς Ἂν ἣ M , M 
σων τὰς ὑπ᾽ Ἀντιγόνῳ πόλεις ἄφιχθαι χαὶ νὴ Δία τοὺς 
νεωτέρους παῖδας sig Σπάρτην, εἰ μή τι χωλύει, πέμ- 
jov. ἐντραφησομένους τοῖς Λαχωνιχοῖς ἔθεσιν, ὡς τοῦτο 
πλέον ἔχοιεν ἤδη τῶν πάντων βασιλέων. — (17) Ταῦτα 
πλαττόμενος καὶ παράγων τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐτῷ x a" 
cC c τ δῶν - M —- 
690v ὡς πρῶτον ἥψατο τῆς Λαχωγικῆς ἁρπαγὴν ἐποιεῖτο 
, Mom 
xai λεηλασίαν. — (15) ᾿Εγχαλούντων δὲ τῶν πρέσδεων, 
ὅτι μὴ χαταγγείλας πόλεμον ἐξενήνοχε πρὸς αὐτοὺς, 
« Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁμᾶς, ἔφη, τοὺς Σπαρτιάτας ἴσμεν ὅ τι 
- , IJ 
ἂν μέλλητε ποιεῖν ἑτέροις προλέγοντας. » (ro) Εἷς δὲ 
τῶν παρόντων, ὄνομα Μανδροχλείδας, εἰπε τῇ φωνῇ λα- 
ίζων * « Αἱ μὲν ἐσσὶ τύ γε θεὸς, οὐδὲν μὴ πάθ : 
χωνίζων " « Αἰ μὲν ἐσσὶ τύ γε θεὸς, οὐδεν μὴ πάθωμεν 
x] Ἁ 2^ Lud Ἂν y A e m 
οὐ γὰρ ἀδιχεῦμεν᾽ εἰ δ᾽ ἄνθρωπος, ἔσσεται xat τεῦ καῤ- 
δὼν ἄλλος. » 
XXVII. Ἔχ τούτου χατέδαινεν ἐπὶ τὴν Λαχεδαί- 
^ e , , T AN E, 
μονα" xal τοῦ Κλεωνύμου χελεύοντος ἐξ ἐφόδου προσ- 
δαλεῖν φοδηθεὶς 6 Πύῤῥος, ὡς λέγεται, μὴ διαρπά- 
σωσιν οἷ στρατιῶται τὴν πόλιν ἐν νυχτὶ προσπεσόντες, 
ἐπέσχεν, εἰπὼν ὅτι ταὐτὸ ποιήσουσι μεθ’ ἡμέραν. 
Αὐτοί τε γὰρ ἦσαν ὀλίγοι καὶ ἀπαράσχευοι διὰ τὸ αἷ- 
I-. [2] » , eg i i , Me: 7 , 
φνίδιον ὅτε Ἄρευς οὐχ ἐτύγχανε παρὼν, ἀλλ᾽ ἐν Κρήτη 
Γορτυνίοις πολεμουμένοις βοηθῶν. (2) Καὶ τοῦτο δὴ 
.ἢ A / y , 5 , ^ 2 , 
μᾶλιστα τὴν πόλιν ἔσωσε δι᾿ ἐρημίαν xat ἀσθένειαν 
: -T L3 1 Y ^»c 5*7 
λαταφρονηθεῖσαν. Ὃ μὲν γὰρ Πύῤῥος οὐδένα μα- 
X - v , cw — OY , M 
χεῖσθαι νου ίζων χατηυλίσατο, τοῦ δὲ Κλεωνύμου τὴν 


κ 


2 x d I^ b fh - , , 
Οἰχιαν . Ot τε qot χαι εἰλῶτες QUTOS ξχοσυ σὰν και 


pationes vindicta , sive barbarorum metu omissa : male qui- 

dem apud Macedones propterea audivit. (12) Rebus autem 
nondum stabilitis et confirmatis, rursus ad alias spes ani- 
mum applicuit. Et Antigono quidem insultans , impuden- 
tem vocabat eum, quod nondum privatam vestem purpura 
regia deposita sumeret : ipse Cleonymo Spartano ad se pro- 
fecto et contra Lacedzemonios auxilium imploranti prompte 
assensus est. (13) Is Cleonymus regio genere natus , quum 
violentus videretur et college impatiens , nec favorem apud 
suos nec fidem habebat, sed Areus ejus loco regnum 
tenebat : hoc ei et publicum et antiquum crimen, quod 
civibus intenderet, erat. (14) Praeterea autem Chilonidem 
Leotychide filiam, pulchram, ipsamque etiam regio ge- 
nere editam, uxorem Cleonymus jam «:efate provectior 
duxerat : hoec quum Acrotatum Arei filium, adolescentulum 
eetate et forma florentem, deperiret, conjugium Cleonymo 


a 


amanti eam triste simul et ignominiosum faciebat : neque 
enim quisquam civium eum ab uxore ludibrio haberi igno- 
rabat. (15) Itaque ut ad civilem injuriam dedecus etiam 
domesticum accessit , ira et meerore percitus Pyrrhum cum 
viginti quinque peditum , duobus equitum millibus et vi- 
ginti quattuor elephantis contra Spartanos adduxit : ut fa- 

b cileex magnitudine apparatus bellici appareret , hunc non 
Cleonymo Spartam, sed sibi Peloponnesum quzrere, quam- 
quam verbis illud alterum infitiatus fuerat Mezalopoli co- 
ram Lacedemoniorum legatis. (16) Dixerat enim, se ve- 
nisse, utab Antigoni dominatione urbes liberaret, atque 
adeo statuisse minores natu filios suos Spartam , nisi quid 
obstaret , mittere, ut Laconicis moribus instituti, eo jam 
ipso omnibus regibus prestarent. (17) Hec fingens atque 
ita eos qui obviam facti fuissent decipiens, ut primum La- 
conicum agrum attigit , proedationes et direptiones exercuit. 

c (18) Incusantibus inde legatis , quod bellum non indictum 
ante ipsis intulisset : Atqui , inquit , notum est, ne vos qui- 
dem, Spartani, aliis preedicere quid acturi sitis. (19) Unus 
ergo ex illis, nomine Mandroclides , Laconica lingua dixit : 
At tu si deus es, nihil nobis mali eveniet : nulla enim te 
afficimus injuria : sin homo es, aliquis te quoque superior 
exsistet. ; 

XXVII. Post hzec Pyrrhus ad Lacedzemonem progressus, 
quum Cleonymus statimex itinere juberet urbem oppugnare, 
veritus ipse, ut aiunt, ne noctu irruentes milites urbem 
diriperent, distulit, et idem se de die facturum dixit. 
Erant enim in urbe pauci iique ad subitam obsidionem im- 

d parati : aberat et Areus, Gortyniis in Creta bello implicatis 
opem ferens. (2) Id maxime urbi salutem attulit, quod ob 
paucitatem civium et imbecillitatem contemnebatur. Nam- 
que Pyrrhus neminem secum pugnaturum existimans , sub 


noctem castra fecit, et amici servique Cleonymi domunui 
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’ € 7 ped II ΚΆΘ Ἵ ) 
παρεσχεύασαν, ὡς δειπνήσοντος τοῦ Πύῤῥου παρ᾽ αὐτῷ. 
(3) Γενομένης δὲ νυχτὸς οἱ Λαχεδαιμόνιοι πρῶτον μὲν 
2 , i] - ? , , , e 
ἐδουλεύσαντο τὰς γυναῖχας εἰς Κρήτην ἀποστέλλειν, αἱ 
δὲ ἀντέστησαν. Ἀρχιδαμία δὲ καὶ ξίφος ἔχουσα πρὸς 
τὴν γερουσίαν ἦλθεν ἐγχαλοῦσα τοῖς ἀνδράσιν ὑπὲρ τῶν 
γυναιχῶν, εἰ Civ αὐτὰς ἀξιοῦσι τῆς Σπάρτης ἀπολο- 
μένης. (4 4) Ἔπειτα τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων πα- 

“ M » 
ράλληλον ἔ ἔγνωσαν ἐμόαλόντες τάφῳ gpov ἔνθεν χαὶ ἔνθεν 
αὐτῆς στῆσαι τὰς ἁμάξας μέχρι τοὺ μέσου τῶν τροχῶν 
χαταχώσαντες ὅπως ἕδραν ἔχουσαι δυσεχόίαστον ἐμ-- 

7 
ποδὼν (061 τοῖς θηρίοις. (5) Ἀρχομένοις δὲ ταῦτα πράτ- 
τειν ἦχον αὐτοῖς τῶν παρθένων xol γυναιχῶν αἵ μὲν ἐν 
ε , , M - 7 € i Ln 
ἱματίοις καταζωσάμεναι τοὺς χιτωνίσχους, αἱ δὲ μο- 
νοχίτωνες συνεργασόμεναι τοῖς πρεσδυτέροις. Τοὺς δὲ 
μάχεσθαι μέλλοντας ἐχέλευον ἡσυχάζειν, καὶ λαδοῦσαι 
μέτρον αὐταὶ xaO αὑτὰς ἐξειργάσαντο τῆς τάφρου τὸ 
τρίτον μέρος. Ἐν δὲ τὸ μὲν πλάτος αὐτῆς πήχεων ἕξ, 


Θ 


τὸ δὲ βάθος τεττάρων, τὸ δὲ μῆχος ὀχτάπλεθρον, ὡς f 


ἱστορεῖ Φύλαρχος, ὡς δ᾽ Ἱερώνυμος, ἔλαττον. (6) 
Ἅμα δ᾽ ἡμέρα χινουμένων τῶν πολεμίων τὰ ὅπλα τοῖς 
νέοις ὀρέγουσαι χαὶ παραδιδοῦσαι τὴν τάφρον ἀμύνειν 
xo φυλάττειν ἐχέλευον, ὡς ἡδὺ μὲν νικᾶν ἐν ὀφθαλμοῖς 
τῆς πατρίδος, εὐχλεὲς δὲ θνήσχειν ἐν χερσὶ μητέρων 
(7) Ἡ δὲ 
Χιλωνὶς ἐχποδὼν οὖσα χαθ᾽ ἑαυτὴν βρόχον εἶχεν ἐνημ- 
μένον, ὅπως ἐπὶ τῷ Κλεωνύμῳ μὴ γένοιτο τῆς πόλεως 
ἁλούσης. 

XXVIII. Αὐτὸς μὲν οὖν 6 Πύῤῥος ἐδιάζετο χατὰ 


στόμα τοῖς ὁπλίταις πρὸς ἀσπίδας πολλὰς τῶν Σπαρ- 


e M J M 
30 τιατῶν ἀντιπαρατεταγμένας xal τάφρον οὐ περατὴν 


οὐδὲ βάσιν ἀσφαλὴ τοῖς μαχομένοις παρέχουσαν ὑπὸ 
χαυνότητος. (2) Ὃ δὲ παῖς Πτολεμαῖος ἔχων δισχι- 
λίους Γαλάτας χαὶ Χαόνων λογάδας ἐξελίξας τὴν τά- 


ge ἐπειρᾶτο χατὰ τὰς ἁμάξας ὑπερθαίνειν " αἵ δὲ 


40 ὑπὸ βάθους χαὶ πυχνότητος οὗ μόνον τούτοις τὴν ἔ &oboy, 


40 


45 


50 


ἀλλὰ xol τοῖς Λαχεδαιμονίοις δύσεργον ἐποίουν τὴν 

βοήθειαν. (3) ᾿Ανασπώντων δὲ τῶν Γαλατῶν τοὺς τρο- 
χοὺς xu ὑποσυρόντων τὰς ἁμάξας εἰς τὸν ποταμὸν, χα- 
τιδὼν τὸν χίνδυνον ὃ νεανίας Ἀχρότατος τήν τε dd 
διαδραμὼν μετὰ τριακοσίων περιῆλθε τὸν Πτολεμαῖον 
οὗ συνορώμενος ὕπ᾽ αὐτοῦ διά τινας συγκλινίας, ὃ ἕως 
προσέδαλε τοῖς ἐσχάτοις xol μεταθάλόντας ἠνάγκασε 
μάχεσθαι πρὸς ἑαυτὸν ὠθουμένους t ὑπ᾽ ἀλλήλων. εἴς τε 
τὴν τάφρον χαὶ παρὰ ταῖς ἁμάξαις πίπτοντας, ἄχρι οὗ 
φόνῳ πολλῷ μόλις ἀνεχόπησαν. — (4) ᾿Εθεῶντο δὲ οἵ τε 


'πρεσθύτεροι xal τῶν γυναικῶν τὸ πλῆθος ἀριστεύοντα 


τὸν Ἀχρότατον. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήει πάλιν διὰ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τάξιν αἵματος χατάπλεως xal γαῦρος ὑπὸ 
τῆς νίχης ἐπηρμένος, καὶ μείζων ἔδοξε γεγονέναι χαὶ 
χαλλίων ταῖς Λαχαίναις χαὶ τὴν Χιλωνίδα τοῦ ἔρωτος 
ἐζήλουν. (5) Τῶν δὲ πρεσξυτέρων τινὲς ἐπηχολούθουν 
βοῶντες" « Οἶχε, ᾿Αχρότατε , xal οἶφε τὰν Χιλωνίδα - 
μόνον παῖδας ἀγαθοὺς τὰ Σπάρτα ποίει. » (6) Κατὰ δὲ 
τὸν Πύῤῥον αὐτὸν ἰσχυρᾶς μάχης συνξστώσης ἄλλοι τε 


iU 
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ita adornabant atque apparabant omnia, ut qui Pyrrhum 
ibi ceenaturum putarent. (3)eFacta nocte primum de expo- 
nendis in Cretam mulieribus consulfaverunt Spartani : 
at mulieres repugnarunt, et earum una Archidamia gladio 
sumpto in senatum venit, nomine mulierum viros objur- 
(4) 


Inde ex adverso hostium castris fossam ducere statuerunt , 


gans , quod eas, Sparta pereunte, vivere voluissent. 
cujus ab utraque extremitate plaustra collocarent, ad 
medias rotas defossa, quo, quum sedem haberent stabilem , 
elephantis impedimento essent. (5) Quum opus id inchoa- 
rent, virgines et mulieres partim palliat? succinctis tuni- 
cis, partim tunicatze tantum prosto adfuerunt et sese cum 
senioribus viris id opus facturas receperunt, eosque qui- 
bus pugnandum foret , quiescere jusserunt : atque itamen- 
sura illis assignata, tertiam totius operis partem perfecerunt, 
cujus latitudo sex , altitudo quattuor cubitorum, longitudo 
octo jugerum Phylarcho auctore (Hieronymus minorem tra- 
dit) fuit. (6) Sub auroram hostibus se commoventibus, arma 
juvenibus porrigentes fossamque tradentes, defendere cam 
et tueri jusserunt : etenim et jucundam fore in conspectu 
patriae partam victoriam, et gloriosum , mortem Sparta di- 
gnam oppetendo inter matrum et uxorum manus exspirare. 
(7) Chilonis autem seorsum ab aliis laqueum sibi aptaverat, 
quo Sparta capta mortem sibi conscisceret, ne in manus 
Cleonymi perveniret. 

XXVIII. Ipse Pyrrhus a fronte cum phalangitarum agmine 
clypeatos Lacedaemoniorum magno numero sibi objectos 
perrumpere enitebatur, perque aggerem transitu difficilem 
et qui ob raritatem materic non pateretur pugnantes ve- 
stigia figere. (2) Filius autem Ptolemcus cum duobus 
Gallorum millibus et delectis Chaonibus ambita fossa 
juxta plaustra ad hostem perrumpere conabatur : illa vero 
et alte infixa, et densa juxta sese posita, non illis modo ir- 


b ruptionem , sed et Lacedoemoniis propugnationem diffici- 


lem reddebant. (3) Gallis autem rotas revellentibus atque 
plaustra in fluvium detrahentibus, periculum imminere 
cernens adolescens Acrofatus cum trecentis per urbem dis- 
currens circumvenit Ptolemaum, non conspectus ab eo 
propter quasdam convalles, donec extremos adortus coegit 
ut se obverterent invicem sese trudentes inque fossam et 
circum plaustra cadentes et tandem magna ccde suorum 
repulsos, (4) Spectaverunt et seniores et mulierum multi- 
tudo Acrotatum egregie pugnantem : et quum sanguine op- 
pletus victoriaque exsultans per urbem in suam rediret sta- 
tionem, major quam ante pulchriorque Laccnis visus est 
invideruntque hunc Chilonidi amorem. (5) Quidam autem 
seniorum eum subsecuti, Vade, aiebant, Acrotate, et Chilo- 
(6) Circa 
ipsum vero Pyrrhum quum esset acre prodlium, et aliorum 


nidem habe : tantum bonos Spartoe liberos gigne. 
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" A ἌΝ - “ 
ἠγωνίζοντο xat Φύλλιος ἐπὶ πλεῖστον ἄντι- 
, , - 
σχὼν χαὶ πλείστους ἀποχτείνας τῶν βιαζομένων, ὡς 
, ^, 
ἤσθετο τραυμάτων πλήθει παραλυόμενον ἑαυτὸν, ἐχστας 
“᾿ , - , c 
τινι τῶν ἐπιτεταγμένων τῆς χώρας ἔπεσεν ἐντὸς τῶν 
c e A , ^ * * Md “ 
6 ὅπλων, ὥστε μὴ γενέσθαι τὸν νεχρὸν ὑπὸ τοῖς πολε- 


λαμπρῶς 


μίοις. 
A! , 
XXIX. Νυχτὸς δὲ 54 μάχη διεχρίθη * xa χοιμώμε- 
, - ᾿ - 
νος 6 Πύῤῥος ὄψιν εἰδε τοιαύτην. — "ESóxet βάλλεσθαι 
χεραυνοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν Λαχεδαίμονα xa φλέγεσθαι 
D m ἮΝ ^Y , d Cq* V ᾿ἱι ^ d 
10 πᾶσαν, αὐτὸν δὲ χαίρειν. (2) Ὑπὸ δὲ τῆς χαρᾶς ἐξε- 
, , , ; ^ ^ 
γρόμενος τοὺς τε ἡγεμόνας ἐχέλευεν ἐν παρασχευΐ τὸν 
^ * M nd - ^ e 
στρατὸν ἔχειν xa τοῖς φίλοις διηγεῖτο τὸν ὄνειρον, ὡς 
L , X -* 
ληψόμενος χατὰ χράτος τὴν πόλιν, (3) Οἱ μὲν οὖν ἄλ- 
λοι θαυμαστῶς ἐπείθοντο, Λυσιμάχῳ δὲ οὐκ ἤρεσχεν 
y / M 

15 ἣ ὄψις, ἀλλ᾽ ἔφη δεδιέναι, μὴ, χαθάπερ τὰ βαλλόμενα 
τοῖς χεραυνοῖς ἀνέμθατα μένει χωρία, xol τῷ Πύῤῥῳ 
προσημαίνη τὸ θεῖον ἀνείσοδον ἔσεσθαι τὴν πόλιν. (4) 
Ὅ ΝΑ IIó35 c PA e ^ / , “τ 

δὲ Πύῤῥος εἰπὼν ὅτι ταῦτα μέν ἐστι πυλαϊχῆς 
or )as JA «ut , y τα πολλὴ 2. Jn "NN 
ὀχλαγωγίας xal ἀσοφίαν ἔχοντα πολλὴν, ἐχεῖνο δὲ δεῖ 
A! -Ὁ - 2 ^ ^ 
20 τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ὑποδάλλειν ἑαυτοῖς, 
Εἷς οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ Πύῤῥου, 
» , m Js / M L 
ἐξανέστη καὶ προσῆγεν ἅμ᾽ ἡμέρα τὸν στρατόν. (δ) 
» , ^ , A. ὦ - A um e 
Ἡμύνοντο δὲ προθυμία xai ἀρετῇ παρὰ δύναμιν ol Λα- 
χεδαιμόνιοι " xai παρῆσαν ai γυναῖχες ὀρέγουσαι βέλη 
t , 

25 xai σιτία xal ποτὸν τοῖς δεομένοις προσφέρουσαι xol 
; e! ^ ͵ / 
ἀναλαμθάνουσαι τοὺς τιτρωσχομένους. (6) Τήν τε 

Ἵ t Ναχεδόνες γοῦν ἐπειρῶντο πολλὴ 
τάφρον οἱ Μαχεδόνες χοῦν ἐπειρῶντο πολλὴν συμφο- 
M C ὯΝ τα M , c 
ροῦντες ὅλην, ὗφ᾽ ἣς ὅπλα xo σώματα νεχρῶν ἐπιχεο- 
M ^ ο e ^ 
μένης ἀπεχρύπτετο, χαὶ πρὸς τοῦτο τῶν Λαχεδαιμο- 
, , “ M M , M M] € /-* 

30 γίων βοηθούντων 0907, παρὰ τὴν τάφρον χα! τὰς ἁμάξας 
ε 5ςε ^ em /, 3 A 
ὃ Πύῤῥος ἵππῳ βιαζόμενος εἰς τὴν πόλιν. (7) Κραυ- 
- e Hi Ee L ΄ ᾿ 
ηἧς δὲ τῶν χατὰ τοῦτο τεταγμένων γενομένης xat δρό- 

: ^ τ Ὁ Ead 8 » 
μου xxi ἀλαλαγμοῦ τῶν γυναιχῶν, ἤδη διεξελαύνοντι 
DU , - M ’ 
τῷ Πύῤῥῳ xat προσχειμένῳ τοῖς χατὰ πρόσωπον ἐξή- 
c F M Jg (US X / 
35 λατο Κρητιχῷ βέλει πληγεὶς ὃ ἵππος ὑπὸ τὴν γαστέρα 
A 7» c M ! dde je 5 J 
xai χατέθδαλε δυσθανατῶν τὸν Πύῤῥον εἷς τόπους 
, 

Α0ϑὀλισθηροὺς x«i χατάντεις. Θορυδουμένων δὲ περὶ 

τοῦτον τῶν ἑταίρων ἐπέδραμον oi Σπαρτιᾶται χαὶ 

- F 3», e ^ 

χρώμενοι τοῖς βέλεσιν ἐξέωσαν ἅπαντας. (8) "Ex δὲ 
! ? ^ ἢ 

40 τούτου χαὶ τὴν ἄλλην μάχην ἔπαυεν οἰόμενος ἐνδώσειν 

, 

τι τοὺς Λαχεδαιιονίους, σχεδὸν ἁπάντων χατατετρω-- 
- L4 Mi € 

μένων αὐτοῖς, πεπτωχότων δὲ () Ἢ δ᾽ 

ἀγαθὴ τύγη τῆς πόλεως εἴτε πεῖραν ἀρετῆς λαμδά- 
i E i i i D 

- -Ὁ- ^ d 7 y 
youca τῶν ἀνδρῶν εἴθ᾽ ἑαυτῆς, ὅσην ἐν ἀπόροις ἔχει 
* - "“ τὦ 

45 δύναμιν, ἀπόδειξιν διδοῦσα. μοχθηρὰς ἤδη τῶν Λαχε- 
^ , M 1 ^ LAN 2 , / 
δαιμονίων ἐχόντων τὰς ἐλπίδας ᾿Αμεινίαν τε Φωχέα, 

c : * , y D FJ /, , 
τῶν ᾿Αντιγόνου στρατηγῶν, Κορίνθου βοηθήσοντα 


πολλῶν. 


ἐχ 
, AT ΞΕ M1 -: D J ὃ ^ Ζ 
παρεισήγαγε μετὰ ξένων, καὶ τοῦτον ἄρτι δεδεγμένων 
- so - ΄ ^ , 
ὃ βασιλεὺς αὐτοῖς Ἄρευς ἧχεν Ex Κρήτης δισχιλίους 
σ M - M 
50 στρατιώτας χομίζων. (10) Αἴ τε δὴ γυναῖχες εὐθὺς 
. Ἐπ" X T τι , PES y - 
ἐπὶ τὰς οἰχίας ἐσχεδάσθησαν οὐδὲν ἔτι πολυπραγμονεῖν 
» D c ο D 
ἀξιοῦσαι τῶν Toe Xv, xat τοὺς παρ᾽ ἡλικίαν ἐν τοῖς 
M A A 
ἀφέντες αὑτοὺς ἐπὶ τὴν 


: 


Ll 


- δ, RA IT. , , 
QTCAOLG ὑπ αναγχης γενουξνοὺς 
, - 


uo n Ee 
uy y ἔταξαν. 


ITYPPOX. 


nobilis fuit pugna et Phyllii praecipue : qui quum diu admo- 
dum restitisset plurimosque hostium irrumpentium stravis- 
set , ut prze vulnerum multitudine se deficere sensit , quen- 
dam juxta se collocatorum in locum suum recepit , atque 
intra armatos suos concidit , ne corpore hostes potirentur. 
d XXIX. Nox proelium diremit. Ea nocte per quietem Pyr- 
rhus vidit se fulminibus Lacedamonem ferire, totamque 
ardere eam , se gaudente. (2) Hoc gaudio expergefactus , 
dueesin armis habere exercitum jussit amicisque insomnium 
exposuit, conjiciens se Spartam expugnaturum. (3) Quum 
id reliquis mirifice probaretur, soli Lysimacho secus visum 
est, dixitque is, vereri se ne, quemadmodum de ccelo tacta 
loca inaccessa manent, in Lacedzemonem quoque non in- 


(4) Pyrrhus 


autem respondit, nugas esse has otiosorum et ad garrien- 


traturum Pyrrhum , deus przemonstraverit, 

e 

dum convenientium hominum et multum habere stultitiae ; 
ipsi potius arma manibus tenentes hoc secum cogitarent , 
Optimum id augurium esse, armis defendere Pyrrhum ; 

his dictis surrexit et sub diluculum copias in hostem duxit. 

(5) Lacedzmonii alacritate et virtute etiam viribus suis su- 

astabanf mulieres, tela, cibum 

et potum iis qui opus habebant , porrigentes , saucios ad se 

recipiebant. 

per arma et. cadavera mortuorum ingesta implere Macedo- 


periore propugnabant : 
(6) Jam et fossam omnis generis materia su- 


nes conabantur, et eo Lacedaemoniisaccurrentibus, praeter 
fossam et plaustra Pyrrhus equo admisso in urbem con- 
tendens cernebatur. (7) Edito ab iis qui eo erant collocati 
clamore , factoque concürsu et mulierum clamore sublato, 
Pyrrhum jam perrumpere conantem, et objectis a fronte 
instantem , equus Cretico ictus sub ventrem telo exsiliens et 
cum morte zegre conflictans excussit inque locum lubricum 
et declirem abjecit. ^ Turbatis cirea eum sociis, Lace- 
damonii accurrunt, telisque omnes repellunt. (8) Pro- 
pterea Pyrrhus reliquos etiam a preeiio revocavit, Lacedce- 
monios, quorum plerique saucii erant, multi ceciderant , 
remissurosaliquid sperans. (9) Sed bona urbis Spartana 
fortuna seu virtutis virorum periculum faciens, seu ipsé 
quantam in rebus adversissimis vim haberet ostensura, Ami 

niam Phocensem , Antigoni legatum, Corintho cum merce 

nariis militibus auxilio Lacedzemoniis jam prope despera- 
tionem constitutis adduxit : atque his vixdum receptis 

Areus rex cum duobus millibus militum ex Creta super- 
venit. (10) Itaque mulieres domum queque suam con- 
festim discesserunt, nihil jam bellicarüm rerum sollicitze 
et dimissis quoque qui praeter zetatem necessitate urgente 
arma sumpserant , semet ipsi ad pugnam accinxerunt. 


PYRRHUS. 


XXX. Τὸν δὲ Πύῤῥον ἔσχε μέν τις ἀλχὴ xo φιλο- 
τιμία μᾶλλον διὰ τοὺς προσγεγονότας χρατῆσαι τῆς πό- 
λεως" ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινε, πληγὰς λαθὼν ἀπέστη xal 
τὴν χώραν ἐπόρθει διανοούμενος αὐτόθι χειμάσαι. (9) 
Τὸ δὲ χρεὼν ἦν ἄφυχτον. Ἔν γὰρ Ἄργει στάσις ἦν 
Αριστέου πρὸς ᾿Αρίστιππον. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁ ᾿Αρίστιππος 


ἐδόκει χρῆσθαι φίλῳ τῷ ᾿Αντιγόνῳ, φθάσας 6 Ἀριστέας C 


ἐκάλει τὸν Πύῤῥον εἰς τὸ Ἄργος. ὋὉ δὲ ἐλπίδας ἐξ 
ἐλπίδων ἀεὶ χυλίνδων χαὶ ταῖς μὲν εὐτυχίαις ἐπ᾽ ἄλλας 
χρώμενος ἀφορμαῖς, ἃ δὲ ἔπταιεν ἑτέροις βουλόμενος 
ἀναπληροῦν πράγμασιν, οὔτε ἧτταν οὔτε νίχην ὅρον 
ἐποιεῖτο τοῦ ταράττεσθαι xol ταράττειν. (8) Εὐθὺς οὖν 
ἀνεζεύγνυεν ἐπὶ τὸ "Apyoc. ῳὉ δὲ Ἄρευς ἐνέδρας τε 
πολλὰς ὑφεὶς καὶ χαταλαδὼν τὰ χαλεπώτατα τῆς 6000 
περιέκοπτε τοὺς Γαλάτας xot τοὺς Νολοσσοὺς ὀπισθο- 
φυλαχοῦντας. (4) Τῷ δὲ Πύῤῥῳ προείρητο μὲν ἐκ τῶν 
ἱερῶν ἀλόδων γενομένων ὑπὸ τοῦ μάντεως ἀπούολή τι- 
νος τῶν ἀναγχαίων, παρὰ δὲ τὸν καιρὸν τότε τῷ θορύδῳ 
χαὶ τῷ χινήματι τὸν λογισμὸν ἐχχρουσθεὶς ἐχέλευσε 
20 τὸν υἱὸν Πτολεμαῖον λαθόντα τοὺς ἑταίρους παραδοη- 
θεῖν, αὐτὸς δὲ θᾶττον ἐκ τῶν στενῶν ἐφελκόμενος τὴν 
στρατιὰν ὑπῆγεν. (0) Ὀξείας δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον 
μάχης γενομένης xot τῶν ἐπιλέχτων Λαχεδαιμονίων, 
ὧν Εὔαλχος ἡγεῖτο, τοῖς μαχομένοις πρὸ αὐτοῦ συμπλε- 
25 χομένων, ἀνὴρ πλήχτης καὶ δραμεῖν ὀξὺς, "Opuccoc 
ὄνομα, Κρὴς ᾿Ἀπτεραῖος, ἐκ πλαγίου παραδραμὼν 
ἀγωνιζόμενον ἐχθύμως τὸν νεανίσχον ἐπάταξε χαὶ χα- 
ἔραλε.. (e) Πεσόντος δὲ ἐχείνου καὶ τροπῆς γενομένης 
τῶν περὶ αὐτὸν οἱ Λαχεδαιμόνιοι διώχοντες xol χρα- 
80 τοῦντες ἔλαθον εἰς τὸ πεδίον £u Oa Ove xol ἀποληφθέν- 
τες ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν, ἐφ᾽ οὺς ὁ Πύῤῥος ἄρτι τὸν θάνα- 
τον τοῦ παιδὸς ἀχηχοὼς καὶ περιπαθῶν ἐπέστρεψε τοὺς 
ἱππεῖς τῶν Μολοσσῶν. (7) Καὶ πρῶτος εἰσελάσας ἐνε- 
πίμιπλατο φόνου τῶν Λαχεδαιμονίων, ἀεὶ μέν τις ἄμα- 
χος Xo δεινὸς ἐν τοῖς ὅπλοις φαινόμενος, τότε δὲ ὕπερ- 
ῥάλλων τόλμη χαὶ βία τοὺς προτέρους ἀγῶνας. (8) 
Ἐπεὶ δὲ ἐπέόαλε τῷ Εὐάλχῳ τὸν ἵππον, ὁ μὲν ex πλα- 
γίου παραστὰς μιχρὸν ἐδέησε τῷ ξίφει τὴν ἐπὶ τῆς ἡνίας 
χεῖρα διαχόψαι τοῦ Πύῤῥου. τὴν δὲ ἡνίαν πατάξας 
ἀπέκοψεν. (o) 'O δὲ Πύῤῥος ἅμα τῇ πληγῇ τοῦ δόρα-- 
τος διελάσας ἐχεῖνον ἀπεῤῥύη τοῦ ἵππου xal πεζὸς ἤδη 
πάντας ἐπὶ τῷ ὐάλχῳ μαχομένους ἀπέχτεινε τοὺς λο- 
γάδας. Καὶ μέγα τοῦτο τῇ Σπάρτη παρανάλωμα τοῦ 
πολέμου πέρας ἔχοντος ἐποίησεν ἣ φιλοτιμία τῶν ἀρ- 
χόντων. 

XXXI. 'O δὲ Πύῤῥος ὥσπερ ἐναγισυόν τινα τῷ 
παιδὶ τελέσας χαὶ λαμπρὸν ἐπιτάφιον ἀγωνισάμενος χαὶ 
πολὺ τῆς λύπης ἐν τῷ πρὸς τοὺς πολεμίους ἀφεὶς θυμῷ 
404προΐγεν ἐπὶ τὸ Ἄργος. 
50 πυνθανόμενος ἐπὶ τῶν ἄχρων ὑπὲρ τοῦ πεδίου χαθῆσθαι 

περὶ τὴν Ναυπλίαν ἐστρατοπέδευσε. (8) Τῇ δ᾽ ὗστε- 

ραίᾳ χήρυχα πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον ἔπεμψε λυμεῶνά τε 

καλῶν xat προχαλούμενος εἰς τὸ πεδίον χαταθάντα δια- 

γωνίσασθαι περὶ τῆς βασιλείας. (4) Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο 
PLUTARCHUS, I. 
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(2) Καὶ τὸν ᾿Αντίγονον ἤδη a 
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XXX. At vero Pyrrhum, quo erat animi robore et ma- 
gnarum rerum cupiditate przeditus , tanto major ob auxilia 
qua accesserant incesserat urbem capiendi ardor : sed fru- 
stra eo tentato plagisque acceptis a proposito depulsus, missa 
obsidione agrum vastavit , ibique hiberna habere constituit. 
(2) Sed enim inevitabile est fatum. — Argis Aristez et Ari- 
stippo factiones erant contrarie. Quum ergo Aristippus 
amico videretur uti Antigono, prior Aristeas Pyrrhum Ar- 
gosaccivit. Pyrrhus ex una subinde spe in aliam delabens 
prosperosque successus, tanquam aliarum rerum occasiones, 
accipiens , adversas res aliis actionibus sarcire studens , ne- 
que cladem neque victoriam terminum sibi faciebat et se 
et alios vexandi. (3) Statim itaque Argos versum castra 
movit. Areus insidiis multis constitutis angustiisque vice 
occupatis , Gallos et Molossos agmen claudentes intercipie- 
bat. (4)Prwdixerat Pyrrho vates ex hostiarum jecinoribus 
mutilis, fore ut aliquem suorum necessariorum amitteret ; 
verum is intempestive tunc inter festinationem et tumul- 
tum cogitationibus perturbatis, Ptolemaum filium cum 
sociis subsidium suis ferre jussit ; ipse celeriter ex angustiis 


d 


exercitum extrahens progrediebatur. (5) Orto acri circa 

Ptolemaeum proelio delectisque Lacedaemoniis , quorum dux 

erat Eualeus, cum iis qui ante Ptolemzum pugnabant , 

manum conserentibus , Cretensis quidam Oryssus ex urbc 

Aptera, manu promptus cursuque celer, ex obliquo accur- 

rit Ptolemxumque acriter pugnantem percussit atque de- 

jecit. (6) Ut is cecidit, reliquos fuzam dantes Laced»monii 
persequentes atque cedentes , in campum imprudentes de- 
venerunt , a gravis armatura militibus avulsi. In hos Pyr- 
rhus, recens audito filii interitu, vehementi mcerore affectus 
equitatum Molossorum vertit. (7) Primusque invectus 
caede Lacedzemoniorum se explevit: semper quidem in ar- 
mis invictus terribilisque apparuit ; tum vero majori, quam 

prioribus unquam pugnis, audacia et vi usus est. (8) 

Equum inde in Eualcum immisit : ille vere latere accedens 

parum abfuit quin manum , qua Pyrrhus frenum tenebat , 

gladio amputasset, habenas vero ictu preecidit. (9) Pyr- 

rhus eodem temporis momento hasta eum transfixit et ab 
f equo ipse defluxit : pedestrique exinde proelio totam dele- 

ctorum manum super Eualcum stravit. Hoc et magnum et 
quod vitari omnino potuisset bello jam finito, damnum Spar 
tanis ducum suorum nimia cupiditas addidit. 

XXXI. Porro Pyrrhus quum hoc modo quasi parentasset 
filio, certamenque in funere ejus praeclarum celebrasset ma- 
gnamque etiam luctus partem cum ira in hostes effudisset , 
ad Argos processit. (2) Et cognito Antigonum jam in vertici- 
bus montium supra campos consedisse , ad Naupliam castra 


posuit. (3) Postridie pracone ad Antigonum misso , pe- 
stem eum appellavit, et ut in campum degressus de regno 


secum dimicaret, provocavit. (4) Respondit Antigonus : suas 
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τὸν μὲν αὑτοῦ στρατηγίαν οὐχ ὅπλων μᾶλλον ἢ χαιρῶν 
εἶναι, τῷ δὲ Πύῤῥῳ πολλὰς ὁδοὺς ἀνεῳγέναι πρὸς θά- 
νατον, εἰ ζῆν μὴ σχολάζει, (6) Πρὸς δὲ ἀμφοτέρους 
πρέσθεις ἦχον ἐξ Ἄργους ἀπαλλάττεσθαι δεόμενοι. χαὶ 
6 τὴν πόλιν ἐᾶν μηδετέρου γενομένην, εὔνουν δὲ οὖσαν 
, r P €— , , , ' 
ἀμφοτέροις. (e) Ὃ μὲν οὖν ᾿Αντίγονος ἐπείθετο xat 
τὸν υἱὸν ἐδίδου τοῖς Ἀργείοις ὅμηρον, ὃ δὲ Πύῤῥος ὧμο- 
λόγει μὲν ἀπαλλαγήσεσθαι, μὴ παρέχων δὲ πίστιν ὗπο- 
πτότερος ἦν. (τ) Γίνεται δὲ σημεῖον αὐτῷ τε τῷ Πύῤῥῳ 
10 μέγα, τῶν γὰρ βοῶν τεθυμένων ai χεφαλαὶ χείμεναι 
χωρὶς ἤδη τάς τε γλώττας ὥφθησαν προδάλλουσαι xat 
περιλιχμώμεναι τὸν ἑαυτῶν φόνον, ἔν τε τῇ πόλει τῶν 
᾿Αργείων ἣ τοῦ Λυχείου προφῆτις ᾿Ἀπολλωνὶς ἐξέδραμε 
βοῶσα νεκρῶν δρᾶν καὶ φόνου χατάπλεω τὴν πόλιν, τὸν 

16 δ᾽ ἀετὸν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦντα εἶτα φροῦδον εἰναι. 
ΧΧΧΙΠ. Σχότους δὲ πολλοῦ προσμίξας ὃ Πύῤῥος 
τοῖς τείχεσι καὶ πύλην εὑρὼν, ἣν Διαμπερὲς καλοῦσιν, 
ἀνεῳγμένην ὑπὸ τοῦ Ἀριστέου αὐτοῖς, ἄχρι μὲν τοῦ 
παρεισπεσεῖν τοὺς Γαλάτας τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὴν 
20 ἀγορὰν χαταλαδεῖν ἐλάνθανε" τῆς δὲ πύλης τοὺς ἐλέ-- 
φαντας οὗ δεχομένης χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς πύργους αὐτῶν 
ἀφαιρούντων, εἶτα πάλιν ἐν σχότει χαὶ θορύδῳ περιτι- 
θέντων χαὶ γενομένης διατριδῆς, οἱ ᾿Αργεῖοι συναισθό- 
μενοι πρὸς τὴν Ἀσπίδα xai τοὺς ὀχυροὺς τόπους ἀνέθεον 
25 χαὶ τὸν Ἀντίγονον ἐκάλουν πέμποντες. (3) Ὃ δὲ αὐτὸς 
μὲν ἐγγὺς προσελάσας ἐφήδρευε. τοὺς δὲ στρατηγοὺς 
χαὶ τὸν υἱὸν εἰσέπεμψε συχνὴν βοήθειαν ἄγοντας. Ἣχε 
δὲ χαὶ Ἄρευς ἔχων χιλίους Κρῆτας χαὶ Σπαρτιάτας τοὺς 
ἐλαφροτάτους. () Καὶ πάντες ἅμα τοῖς Γαλάταις 
30 προσδαλόντες εἰς πολὺν θόρυδον χατέστησαν αὐτούς. 
ὋὉ δὲ Πύῤῥος εἰσιὼν μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ χαὶ βοῆς παρὰ 
τὴν Κυλάραόιν, ὡς οἵ Γαλάται τοῖς περὶ αὐτὸν ἀντη- 
λάλαξαν οὐχ ἰταμὸν οὐδὲ θαῤῥαλέον, εἴχασε ταραττο- 
μένων εἶναι τὴν φωνὴν χαὶ πονούντων. ᾿πῆγεν οὖν 
35 θᾶττον ὠθῶν τοὺς πρὸ αὐτοῦ τῶν ἱππέων δυσοδοῦντας 
ἐν τοῖς ὀχετοῖς. ὧν fj πόλις ἐστὶ μεστὴ, καὶ χινδυνεύον- 
τας. — (4) Ἦν δὲ xod ἀσάφεια πολλὴ τῶν δρωμένων χαὶ 
παραγγελλομένων ἐν γυχτομαχία χαὶ πλάναι καὶ δια- 
σπασμοὶ περὶ τοὺς στενωποὺς χαὶ στρατηγίας οὐδὲν ἔρ- 
40 γον ὑπὸ σχότους xoi βοῆς ἀκρίτου καὶ στενότητος ; ἀλλὰ 
διέτριδον ἄλλως περιμένοντες ἀμφότεροι τὴν ἡμέραν. 
() Ἤδη δὲ διαλάμποντος ἥ τε Ἂ σπὶς ὅπλων περίπλεως 
πολεμίων ὀφθεῖσα τὸν Πύῤῥον διετάραξε και τῆς ἀγορᾶς 
ἐν πολλοῖς ἀναθήμασι κατιδὼν λύχον χαλκοῦν καὶ ταῦ- 
45 pov οἷόν εἰς μάχην συνιόντας ἀλλήλοις ἐξεπλάγη χρη- 
σμόν τινα πρὸς ἑαυτὸν ἀνενεγχὼν παλαιὸν, ὡς ἀποθα- 
νεῖν αὐτῷ πεπρωμένον, ὅταν λύχον ἴδη ταύρῳ μαχόμε- 
vov. (6) Ταῦτα δὲ ᾿Αργεῖοι πάθους ὑπομνήματα πα- 
λαιοῦ γεγενῆσθαι παρ᾽ αὐτοῖς λέγουσι" Δαναῷ γὰρ ὅτε 
δ0 πρῶτον ἐπέθη τῆς χώρας; χατὰ τὰ Πυράμια τῆς Θυ- 
ρξάτιδος εἷς Ἄργος puce λύχον ups ταύρῳ 
μαχόμενον" θέμενον δὲ τὸν Δαναὸν, ὡς ὃ λύχος εἴη 
πρὸς αὐτοῦ, ξένον Xp ὄντα τοῖς ἐγχωρίοις ἐπιτίθεσθαι 
χαθάπερ αὐτὸν, ἐφορᾶν τὴν μάχην, καὶ τοῦ λύχου χρα- 
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non armis magis, quam occasione, constare inilitia rationes, 
Pyrrho, si non vacaret vivere, multas mortis patere vias. 
(5) Venerunt deinde ad utrumque legati Argivorum orantes 
uti discederent, Argosque paterentur neutri subditam, 
utrique amicam esse civitatem. (6) Antigonus assensit 
filiumque suum Argivis obsidem dedit ; Pyrrhus idem polli- 
citus, quia tamen fidem nullo testimonio confirmaret , su- 
spectus habebatur. (7) Ostentum praeterea ingens ipsi obla- 
tum est. Bobus enim mactatis , capita eorum jam abscissa 
linguis exsertis circumlambere cruorem suum visa sunt ; et 
Argis Apollinis Lycii vates Apollonis foras se proripuit cursu 
clamavitque videre se cadaveribus et caede oppletam ur- 
bem, et aquilamque ad certamen progredientem deinde 
evanuisse. 
XXXII. Multa de nocte Pyrrhus ad muros venit portam- 
que, quai Diamperes dicitur, ab Aristea sibi apertam inve- 
C nit et Gallos, quos secum habebat , induxit et forum occu- 
pavit, nemine civium hoc animadvertente. Quum vero 
elephantos porta ob angustiam cum turribus non admitteret 
hisque deponendis et rursus in tenebris imponendis mora 
aliquantum fieret : senserunt rem Argivi concursuque ad 
Aspidem et alia munita urbis loca facto , Antigonum missis 
nunciis vocaverunt. (2) 1116 immissis in urbem filio et du- 
cibus cum magno auxilio , prope urbem in subsidio constitit. 
Venit et Areus cum mille Cretensibus et expeditissimis 
Spartanorum. (3) Hi universi cum Gallis congressi, ma- 
gnam inter eos trepidationem fecerunt. Pyrrhus autem 
magno cum clamore juxta Cylarabin in urbem ingressus , ut 
Galli iis qui circum ipsum erant, clamorem reddiderunt, non 
ferocem eum, neque audacium, sed turbatorum et laboran- 
tium ratus, celerius equitatum , qui ante ipsum ibat , impu- 
lit, difficulter admodum se ex canalibus, quarum urbs plena 
est, expedientem periclitantemque. (4) Hac in nocturna 
pugna magna erat et eorum qua agerentur et quce duces 
suis mandarent incertitudo ; errores et divulsiones ordinum 
circum angiporta fiebant, neque istis in tenebris, confuso 
clamore et angustia loci quicquam opera ducum praestare 
poterat; itaque utrimqueotiosi diem exspectabant. (5) Quum 
jam illacesceret , Pyrrhum et Aspis armorum plena hosti- 
lium perturbavit, et inter multa, quae in foro suspensa sunt, 
monumenta lupum zeneum taurumque ita fictos, ut imita- 
rentur pugnam inituros, conspiciens perterritus est. Re- 
cordabatur enim secum antiqui oraculi, quod eo in loco 
mortem ipsi fato destinatam praedixerat , ubi lupum vidisset 
cum tauro certantem. (6) ld vero monumentum casus 
perantiqui apud se exstare Argivi ducunt. Danao enim, quum 
primum Argolicam regionem attingeret , ac juxta Pyramia 
f Thyreatici agri ad Argos iret , lupum cum tauro congressum 
visum fuisse : quumque is lupi omen ad se, quia more lupi 
peregrinos adoriretur, pertinere ratus finem certaminis ex- 


e 
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τήσαντος Ἀπόλλωνι Λυχείῳ προσευξάμενον ἐπιχειρῆσαι 
χαὶ περιγενέσθαι στάσει Πελάνορος x ὃς τότε τῶν Ἂρ- 
Τὸ μὲν οὖν ἀνάθημα 
τοῦτον εἶχε τὸν λόγον. 

ΧΧΧΉΠ. Πρὸς δὲ τὴν ὄψιν ὃ Πύῤῥος ἅμα χαὶ τῷ 
μηδὲν ὧν ἤλπισε προχωρεῖν ἀθυμῶν ἀναστρέφειν διε- 
νοεῖτο᾽ τὰς δὲ πύλας στενὰς οὔσας φοδούμενος ἔπεμψε 
πρὸς τὸν υἱὸν “ἔλενον μετὰ τῆς πολλῆς δυνάμεως ἔξω 
χαταλελειμμένον κελεύων τοῦ τείχους διασκάπτειν xal 
δέχεσθαι τοὺς ἐχπίπτοντας, ἂν ἐνοχλῶσιν οἱ "πολέμιοι. 
(2) Σπουδῇ δὲ καὶ θορύδῳ τοῦ πεμφθέντος οὐδὲν σαφὲς 
πα" γγέλλοντος, ἀλλὰ χαὶ διαμαρτίας γενομένης; τῶν 
θηρίων τὰ λοιπὰ χαὶ στρατιώτας ἀναλαῤφὼν τοὺς χρα- 
τίστους ὃ CRAS. εἴσω διὰ τῶν πυλῶν € ἐχώρει τῷ πα- 
τρὶ βοηθήσων. (8) "Ετυχε δὲ ὃ Πύῤῥος ἀναστρέφων 
ἤδη. Καὶ μέχρι μὲν ἣ ἀγορὰ παρεῖχεν ὑπεξάγοντι χώ- 
ραν xal μαχομένῳ ex μεταθολῆς ἠμύνετο τοὺς ἐπιφε- 
ρομένους" ἐπεὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς εἰς τὸν στενωπὸν ἐξωσθεὶς 
τὸν ἐπὶ τὴν πύλην ἀνήκοντα συνέπιπτε τοῖς ἐπιδοηθοὺ- 
σιν ἐξ ἐναντίας προσφερομένοις, οἵ μὲν οὐχ ὑπήχουον 
Using βοῶντος αὐτοῦ, τοὺς δὲ καὶ πάνυ προθύμους 
ὄντας εἶργον. οἵ κατόπιν ἀπὸ τῆς πύλης ἐπιχεόμενοι. 
(4) Καὶ γὰρ ὃ μέγιστος ἐλέφας ἐν τῇ πύλῃ πλάγιος πα- 
ραπεσὼν χαὶ βρυ χώμενος ἐμποδὼν ἔχειτο τοῖς Lu 
πομένοις; χαὶ τῶν προεισεληλυθότων ὃ ἕτερος; ᾧ Νίχων 
ὄνομα ἦν, ἀποῤῥυέντα τὸν ἐπιστάτην ὑπὸ τραυμάτων 
TN ἀναλαύεῖν xai φερόμενος πρὸς τοὐναντίον τοῖς 
ὑπεξάγουσιν ἀνέμιξε φίλους ὁμοῦ xat πολεμίους ὠθου-- 
μένους OT αὐτοῦ" xai περιέπιπτον ἀλλήλοις, ἕως εὖ-- 
ρὼν νεχρὸν ἀνείλετο τῇ προύοσχίδι καὶ τοῖς ὀδοῦσιν 
ἀμφοτέροις ὑπολαῤὼν ἀνέστρεψε πάλιν ὥσπερ ἐμμανὴς 
ἀνατρέπων χαὶ διαφθείρων τοὺς ἐντυγχάνοντας. (5) 
Οὕτω δὲ θλιδομένων xat συμπιλουμένων πρὸς ἀλλήλους 
οὐδεὶς οὐδὲν ἑαυτῷ καθ᾽ ἕνα χρῆσθαι δυνατὸς ἦν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἕν σῶμα συγγεγομφωμένον ἑαυτῷ τὸ πᾶν πλῆ- 
(oc ἐλάμδανε πολλὰς ἀποχλίσεις χαὶ μεταθολὰς ἐπ᾽ 


ἀμφότερα. — (6) Καὶ μάχαι μὲν ἦσαν ὀλίγαι πρὸς τοὺς 


b Jam retro cedere Pyrrhus coeperat 


spectasset lupusque victor Giscessisset, tum votis Apollini 
Lycio factis aggressum ad rem propositam et Gelanore , qui 


a tunc Argis regnabat, per factionem expulso regnum obti- 


nuisse. H:ec erat hujus monumenti ratio. 

XXXIII. Enimvero Pyrrhus propter Lanc visionem 
simulque quod nihil eorum, 4185 speraverat, succederet, 
consternatus, recedere decrevit : et quia porta angu- 
stiam sibi incommodam metuebat , misit ad Helenum fi- 
lium, quem cum magna exercitus parte extra urbem re- 
liquerat , mandavitque ei ut muri partem subrueret perque 
ruinam suos fugientes reciperet, si hostes urgerent. (2) Eo 
autem, qui missus erat, pre festinatione et tumultu 
nihil perspicue renunciante et errore insuper accidente, 
Helenus cum reliquis elephantis et militum optimo quoque 
per portam ad ferendum patri euxilium contendit. (3) 
: et quam diu forum 
ei abeundi simul et pugnandi spatium probebat, con- 
versus in persequentes se defendebat; postquam vero e 
foro in angiportum quod ad portam pertinet , compulsus, 
suos auxilio venientes contra se venire vidit in eos- 
que incidit, clamantem, uf retro cederent, partim non 
exaudierunt , partim propter eos, qui a tergo apud portam 
instabant, quantumvis cuperent, non potuerunt gradum re- 
ferre. (4) Nam et maximus elephantorum in porta ipsa in 
latus collapsus, atque rugiens sese recipientes prohibebat , 
et alius eorum qui ante fuerant ingressi , Nico nomine , de- 


C Japsum propter vulnera rectorem requirens ac per adversos 


sese inferens, hostes pariter et amicos proruebat : donec 
inventum cadaver proboscide sustulit dentibusque impo- 
suit, atque ita furenti similis revertens obvios quosque 
evertit atque necavit. (5) Sic itaque coactis in unum 1lo- 
cum aíque stipatis, nemini cuiquam viritim sese movendi 
facultas erat , sed tota multitudo, veluti unum aliquod cor- 
pus compactum, varie in utramque partem movebatur, varie 
inclinabatur. (6) Paucis admodum cum hostibus qui vel 
intercepti inter ipsos Pyrrhi ordines inclusi essent vel a 


ἐναπολαμιδανομένους ἀεὶ τῶν πολεμίων ἢ Ac alas d tergo ingruerent, pugnandi copia fiebat; ipsi sese multis 


ὄπισθεν, πλεῖστα δὲ ἑαυτοὺς εἰργάζοντο χαχά, Σπα- 
σάμενον γὰρ τὸ ξίφος ἢ χλίναντα λόγ χὴν οὐχ ἦν ἀναλα- 
θεῖν οὐδὲ καταθέσθαι πάλιν, ἀλλ᾽ ἐχώρει δι’ ὧν ἔτυχε 
τὰ τοιαῦτα χαὶ περιπίπτοντες à). λήλοις ἔθνησχον. 


XXXIV. '03: Πύῤῥος ἐ ἐφορῶν τὸν περιξέ ἔχοντα γεν 


μῶνα χαὶ χλύδωνα τὴν μὲν στεφάνην, 7 διάσημον ἦν Ἦν 


ὅ τὸ χράνος ἀφελὼν ἔδωχε τινὶ τῶν ἑταίρων, αὐτὸς δὲ 


τῷ ἵππῳ πεποιθὼς εἰς τοὺς ἑπομένους τῶν πολεμίων 
ἐνέθαλε xol δόρατι πληγεὶς διὰ τοῦ θώραχος οὗ καιρίαν 
πληγὴν οὐδὲ μεγάλην ἐπέστρεψε χατὰ τοῦ πατάξαντος, 
ὃς ἦν Ἀργεῖος, οὐ τῶν ἐπιφανῶν, ἀλλὰ πενιχρᾶς χαὶ 
(2) Αὕτη τότε θεωμένη 
τὴν μάχην ὥσπερ ak λοιπαὶ γυναῖκες ἀπὸ τοῦ τέγους ὡς 
ἐπέγνω συνεστῶτα τῷ Πύῤῥῳ τὸν υἱὸν ἐχπαθὴς γενο- 
μένη πρὸς τὸν χίνδυνον ἄρασα χεραμίδα, ταῖς χερσὶν 
ἀμφοτέραις ἀφῆκεν ἐπὶ τὸν Πύῤῥον. — (3) ᾿Εμπεσούσης 


modis lzedebant : nam qui semel strinxisset gladium aut 
intentasset hastam, recondere aut ad se recipere nullo modo 
poterat, sed per proximum quemque exigebat ; itaque mu- 
tuis caedibus peribant. 

XXXIV. Ibi Pyrrhus prosentem tempestatem atque flu- 
ctum cernens , apicem , qua galea ipsius insigniebatur, de- 
tractum amicorum cuidam tradidit et equo suo fidens in 
persequentes hostes impetum dedit : ubi per thoracem hasta 
ictus, vulnere neque letali neque magno, in eum qui 


sauciaverat sese convertit. Erat is Argivus haud nobili 
genere ortus, sed mulierculie pauperis et jam vetule filius, 
(2) Ea de tecto, sicut et reliquae mulieres, pugnam spe- 
ctans, quum filium Pyrrho congressum cerneret, periculi 
magnitudine perterrita , utraque manu arreptam tegzulam 
in Pyrrhum conjecit. (3) Qua infra galeam capiti illapsa , 
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δὲ τῇ χεφαλῇ χατὰ τοῦ κράνους xat τῶν σφονδύλων πρὸς 
τὴν βάσιν τοῦ τραχήλου συντριθέντων αἵ τε ὄψεις συνε- 
χύθηακχν αὐτοῦ χαὶ προήχαντο τὰς ἡνίας αἵ χεῖρες. 
Αὐτὸς δὲ κατενεχθεὶς παρὰ τὸν τοῦ Λιχυμνίου σηχὸν 
» e ἐλ - - ΕῚ , , Ν, 
ἔπεσεν ὑπὸ τῶν πολλῶν ἀγνοούμενος. (4) Ζώπυρος δὲ 
τις τῶν παρὰ Ἀντιγόνῳ στρατευομένων xat δύο 7) τρεῖς 
ἕτεροι προσδραμόντες xai κατανοήσαντες εἴς τινα θυ- 
ρῶνα παρείλχυσαν αὐτὸν ἀρχόμενον ἐκ τῆς πληγῆς 
, * 2 z v , δὲ LI s , , 

ἀναφέρεσθαι. (5) Σπασαμένου δὲ τοῦ Ζωπύρου μά-- 
χαιραν Ἰλλυρικὴν ὡς τὴν χεφαλὴν ἀποτεμοῦντος ἐνέ- 
ὄλεψε δεινὸν, ὥστε τὸν ψώπυρον περίφοθδον γενόμενον 
καὶ τὰ μὲν τρέμοντα ταῖς χερσὶ, τὰ δὲ ἐπιχειροῦντα, 
θορύδου δὲ καὶ ταραχῆς μεστὸν ὄντο, μὴ χατ᾽ ὀρθὸν, 


δέως καὶ μόλις ἀποσπάσαι τὴν χεφαλήν. (6) Ἤδη δὲ 
, 5 y * , 1 ^ M e? ) 
σύνδηλον ἦν τὸ γεγονὸς πλείοσι xal προσδραμὼν ὃ 'À- 
M 
χυονεὺς ἤτησε τὴν χεφαλὴν ὡς χατανοήσων. Λαύὼν 
δὲ ἀφίππευσε πρὸς τὸν πατέρα χαὶ χαθεζομένῳ μετὰ 
Ὁ M ^ N 
τῶν φίλων προσέδαλε. (7) Θεασάμενος δὲ xat γνοὺς ὃ 
Ἀντίγονος τὸν μὲν υἱὸν ἀπήλασε τῇ βαχτηρίᾳ παίων 
xai χαλῶν ἐναγὴ καὶ βάρόαρον, αὐτὸς δὲ τὴν γλαυύδα 
b / - 
προσθέμενος τοῖς ὄμμασιν ἐδάχρυσεν ᾿Αντιγόνου τοῦ 
πάππου μνησθεὶς χαὶ Δημητρίου τοῦ πατρὸς, oi— 
,ὔ / E] ». ἘΞ 6 λή T? 
χείων παραδειγμάτων εἰς τύχης μεταύολήν. (8) Τὴν 
μὲν οὖν χεφαλὴν χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Πύῤῥου χοσμήσας 
^ m A 
ἔχαυσεν" ἐπεὶ δὲ 6 ᾿Αλχυονεὺς τῷ ᾿Ελένῳ περιτυχὼν 
ταπεινῷ χαὶ χλαμύδιον λιτὸν ἀμπεχομένῳ φιλανθρώ- 
πως ἐνέτυχε χαὶ τῷ πατρὶ προσήγαγεν, ἰδὼν ὃ "Avzt- 
γονος, « Βελτίονα μὲν, εἶπεν, ὦ παῖ, ταῦτα τῶν προ-- 
τέρων, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὀρθῶς τῷ μὴ περιελεῖν τὴν ἐσθῆτα 
ταύτην, ἣ μᾶλλον ἡμᾶς χαταισχύνει τοὺς χρατεῖν δο-- 
χοῦντας.»  (9)'Ex τούτου φιλοφρονησάμενος xat xo— 
, Ἁ y , , , Y M - 
σμήσας τὸν "EAcvov ἀπέστειλεν εἰς Ηπειρον xat. τοῖς 
φίλοις τοῦ Πύῤῥου πράως ἐνετύγχανε τοῦ στρατοπέδου 
xai τῆς δυνάμεως πάσης χύριος γενόμενος. 


l'AIOZ MAPIOZ, 


Γαΐου Μαρίου τρίτον οὐκ ἔχομεν εἰπεῖν ὄνομα, χα. 
θάπεο οὐδὲ Κοίντου Σερτωρίου τοῦ κατασχόντος Ἰόη- 
ρίαν οὐδὲ Λευκίου Μομμίου τοῦ Κόρινθον ἑλόντος. Ὃ γὰρ 
᾿Αχαϊχὸς τούτῳ γε τῆς πράξεως ἐπώνυμον γέγονεν, ὡς ὃ 
᾿Αφρικανὸς Σχηπίωνι xol ὃ Μαχεδονιχὸς δετέλλῳ. (9) 
ἜΣ οὗ xoi μάλιστα Ποσειδώνιος ἐλέγχειν οἴεται τοὺς 
τὸ τρίτον ὄνομα Ῥωμαίοις χύριον εἶναι γομίζοντας, οἷον 
τὸν Κάμιλλον xal τὸν Μάρχελλον xai τὸν Κάτωνα" 
γίνεσθαι γὰρ ἂν ἀνωνύμους τοὺς ἀπὸ μόνων τῶν δυεῖν 
(3) Λανθάνει δὲ αὐτὸν, ὅτι τούτῳ 
τῷ λόγῳ πάλιν αὐτὸς ἀνωνύμους ποιεῖται τὰς γυναῖχας" 
οὐδεμιᾷ γὰρ γυναιχὶ τίθεται τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον, 
ὅπερ οἴεται χυρίως ὄνομα Ῥωμαίοις ὑπάρχειν ὃ Ποσει- 
δώνιος" τῶν δὲ ἄλλων τὸ μὲν χοινὸν ἀπὸ συγγενείας, 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


vertebras cervicis ims» comminuit : itaque Pyrrhus, obortas 
ante oculos caligine , manibus habenas dimisit , ipseque ad 
Licymnii sacrarium decidit , plerisque ignotus. (4) Zopyrus 


vero quidam , unus deiis qui sub Antigono militaverant , 


f cumque eo duo vel tres alii accurrentes , quum quis esset 


b 


agnovissent, ad vestibulum quoddam attraxerunt , jam ab 
ictu vires colligentem, (5) Et Zopyrus gladio Illyrico stricto 
caput ei praecisurus, Pyrrho terribilem ei vultum obver- 
tente ita consternatus est, ut, modo trepidans manibus, modo 
incessens, totus timore et consternatione repletus non recta 
cervicem ipsam amputarit, sed juxta os et mentum collo 
secato , tarde et wgre caput avellerit. (6) Jam et ad plures 
id factum emanaverat et Alcyoneus equo accurrens, caput 
sibi cognoscend: rei causa praeberi postulabat. Acceptum 
ad patrem Antigonum statim detulit, et apud eum cum ami- 
cis tum sedentem projecit. (7) Antigonus ut vidit, filium 
sceptro percussum abegit, barbarum et scelere contamina- 
tum dicens : ipse Demetrii patris avique Antigoni ( quae do- 
mestica habebat commutata fortunc exempla ) recordatus , 
chlamyde oculis obducta flevit. (8) Caput etiam et corpus 
Pyrrhi honeste ornatum cremavit. Postea quum Alcyoneus 
in Helenum incidisset abjectum et vili palliolo amictum , 
eumque humaniter compellatum ad patrem adduceret : Hoc, 
inquit Antigonus , quam prius tuum factum, fili , melius ha- 
bet : quanquam id quoque non satis recte actum est , quod 
vestitum ei hunc non detraxisti , qui nobis , qui vicisse judi- 
(9) Porro 
autem Helenum amice acceptum ornatumque in Epirum 


camur, majori est dedecori, quam ei qui fert. 


remisit atque castris Pyrrhi omnibusque copiis in suam 
redactis potestatem , ejus amicis humanum se benignumque 
proebuit. 


MARIUS. 


Caii Marii tertium nomen non exstat, sicuti neque Q. Ser- 
torii, ejus qui Hispaniam obtinuit, neque L. Mummii, ἃ 
quo Corinthus deleta est. (2) Quod enim hic Achaicus 


d dicitur, id a re gesta cognomentum ei est factum, sicut 


Africani Scipioni et Macedonici Metello. (2) Hoc argu- 
mento Posidonius potissimum refutari eos censet, qui ter- 
tium nomen Romanis proprium esse putant, Camillum 
verbi causa , Marcellum, Catonem : nempe ea ratione efficr 
ait, ut quibus duo tantum nomina essent, ii nomine vero 
carerent. (3) Atqui is non sensit hac ratione simul et il- 
lud astrui, nullam mulierem habere nomen : quandoqui- 
dem inter genera ista nominum primum quod Posidonius 
nomen proprium Romanis esse arbitratur, nulli mulieri im- 
ponitur. De reliquis duobus nominum generibus , alterum 
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C. MARIUS. 


τοὺς Πομπηΐους xi τοὺς Μαλλίους xat τοὺς Κορνηλίους, 
ὥσπερ ἂν Αἰριελοίδας τις εἴποι καὶ Πελοπίδας, τοῦτο δὲ 
προσηγοριχὸν ἐξ ἐπιθέτου πρὸς τὰς φύσεις ἢ τὰς πράξεις 
ἢ τὰ τοῦ σώματος εἴδη χαὶ πάθη τίθεσθαι, τὸν Μακρῖνον 
χαὶ τὸν Τουρχουάτον xol τὸν Σύλλαν, οἷόν € ἐστιν ὃ Μνή- 
μων ἢ ὃ Γρυπὸς ἢ 6 Καλλίνικος. (4) Εἰς μὲν οὖν ταῦτα 
πολλὰς δίδωσιν ἐπιχειρήσεις ἣ τῆς συνηθείας ἀνωμαλία. 

II. Τῆς δὲ ὄψεως τῆς Μαρίου λιθίνην εἰκόνα κειμένην 
ἐν Ῥαόδέννη τῆς Γαλατίας ἐθεώμεθα πάνυ τῇ λεγομένη 
περὶ τὸ ἦθος στρυφνότητι xal πιχρία πρέπουσαν. (2) Ἂν - 
δρώδης γὰρ φύσει χαὶ πολεμιχὸς γενόμενος χαὶ στρατιω- 
τιχῇς μᾶλλον ἢ πολιτικῆς παιδείας κεταλαδὼν ἄκρατον 
ἐν ταῖς ἐξουσίαις τὸν θυμὸν ἔσχε. (3) Λέγεται δὲ μήτε 
γράμματα μαθεῖν “Ἑλληνιχὰ μήτε γλώττῃ πρὸς μη- 
δὲν Ἑλληγνίδι χρῆσθαι τῶν ᾿ σπουδῆς € ἐχομένων, ὡς γε- 
λοῖον yop μανθάνειν ἃ ὧν οἱ διδάσχαλοι δουλεύοιεν 
ἑτέροις" μετὰ δὲ τὸν δεύτερον θρίαμόον ἐπὶ ναοῦ τινος χα- 
θιερώσει θέας ᾿Ελληνιχὰς παρέχων εἰς τὸ θέατρον ἐλθὼν 
(4) Ὥσπερ a 
οὖν ᾿Ξενοχράτει τῷ φιλοσόφῳ σχυθρωποτέρῳ δοχοῦντι 
τὸ ἦθος εἶναι Soyy nil εἰώθει λέγειν ὁ Πλάτων, « Ὦ 
μαχάριε Ξξενόχρατες, θύε ταῖς Χάρισιν », οὕτως εἴ τις 
ἔπεισε Μάριον θύειν ταῖς Ἑλληνιχαῖς Μούσαις xal 
Χάρισιν, οὐχ ἂν εὐπρεπεστάταις στρατηγίαις χαὶ πο- 
λιτείαις ἀμορφοτάτην ἐπέθηχε χορωνίδα ὑπὸ θυμοῦ χαὶ 
φιλαρχίας ἀώρου xal πλεονεξιῶν ἀπαρηγορήτων εἷς 
ὠμότατον χαὶ ἀγριώτατον γῆρας ἐξοχείλας. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτῶν εὐθὺς θεωρείσθω. 

III. Γενόμενος δὲ γονέων παντάπασιν ἀδόξων, αὐὖ- 
τουργῶν δὲ καὶ πενήτων, πατρὸς μὲν διιωνύμου, μη- 
τρὸς δὲ Φουλχινίας, ὀψέ ποτε πόλιν εἶδε xai τῶν ἐν τῇ 
πόλει διατριδῶν ἐγεύσατο , τὸν δὲ ἄλλον χρόνον ἐν 
χώμῃ Κιῤῥαιάτωνι τῆς Ἀρπίνης δίαιταν εἶχε, πρὸς μὲν 
ἀστεῖον xoi γλαφυρὸν βίον ἀγροιχοτέραν, σώφρονα δὲ 
xot ταῖς πάλαι Ῥωμαίων τροφαῖς ἐοιχυῖαν. — (2) Πρώ- 
τὴν δὲ στρατευσάμενος ἐπὶ Κελτίδηρας. ὅτε Σχηπίων 
᾿Αφρικανὸς Νομαντίαν ἐπολιόρχει, τὸν στρατηγὸν οὐχ 
ἐλάνθανεν ἀνδρεία τῶν ἄλλων νέων διαφέρων χαὶ τὴν 
μεταδολὴν τῆς διαίτης, ἣν ὑπὸ τρυφῆς καὶ πολυτελείας 
διεφθαρμένοις ἐπῆγε τοῖς στρατεύμασιν ὃ Σχηπίων, 
εὐχολώτατα προσδεχόμενος. (3) Λέγεται δὲ xat πολέ- 
μιον ἄνδρα συστὰς χαταθαλεῖν ἐν ὄψει τοῦ στρατηγοῦ. 
Διὸ ταῖς τε ἄλλαις προήγετο τιμαῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ καί ποτε 
λόγου μετὰ δεῖπνον ἐμπεσόντος ὑπὲρ στρατηγῶν καὶ 
τῶν παρόντων ἑνὸς εἴτε ἀληθῶς διαπορήσαντος εἴτε 
πρὸς ἡδονὴν ἐρομένου τὸν Σχηπίωνα, τίνα δὴ τοιοῦτον 
ἕξει μετ᾽ ἐχεῖνον ἡγεμόνα καὶ προστάτην ὃ Ρωμαίων 
δῆμος, ΠΕ pnm τοῦ Μαρίου τῇ χειρὶ τὸν 
ὦμον ἠρέμα πατάξας ὃ X Σχηπίων, « Τάχα δὲ τοῦτον, » 
εἶπεν. μ ) Οὕτως εὐφυὴς ἦν ὃ μὲν ἐχ Μμειραχίου φα- 
vivat μέγας, ὃ δὲ ἀπὸ τῆς ἀργῆς τὸ τέλος νοῆσαι. 

IV. Tov δ᾽ οὖν Μάριον c ὑπὸ ταύτης λέγεται μάλιστα 
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cominune esse a familia dictum, ut Pompeii , Manlii, Cor- 


€ nelii, sicuti Heraclidarum apud Grzecos et Pelopidarum, alte- 


rum cognomentum tanquam epitheton a natura, aut acti- 
one aliqua, aut corporis figura seu vitio ductum, ut Ma- 
crini, Torquati, Sullze, cujusmodi est Mnemon, vel Grypus, 
vel Callinicus. (4) Hac quidem de re disputandi muiía ar- 
gumenta inzqualitas consuetudinis suppeditat. 

II. Vultum autem Marii in marmorea effizie Ravenna: 
in Gallia expressum vidimus, omnino austeritati et scevitize, 
qua de eo praedicantur, convenientem. (2?) Quippe fortis 
natura et bellicosus magisque ad bellum quam civilem vi- 
tam eruditus, potentiam adeptus immodica ira ferebatur. 
(3) Fertur neque didicisse litteras Graecas, neque sermone 
Greco ulla in re seria usus: ridiculum ratus ea discere, 
quorum magistri aliis servirent. Post secundum etiam 
triumphum , quum in templi cujusdam dedicatione Graeca 
spectacula exhiberet, ingressum in theatrum, tantum con- 
sedisse, statimque rursus abiisse perhibent. (4) Quare 
Plato Xenocrati philosopho moribus austerioribus proedito 
seepenumero solebat dicere : « Rem divinam, optime Xeno- 
crates, fac Gratiis » : ita si Marius persuaderi sibi passus 
fuisset , ut Graecis Musis et Gratiis sacrificare, haud pro- 
fecto turpissimum pulcherrimis rebus bello paceque a se 
gestis finem imposuisset , per iram intempestivamque im- 
perandi cupiditatem avaritiamque insatiabilem jn crudelis- 
simam provectus senectutem : quod in ipsis ejus actis 
statim perspicietur. 

IIl. Natus perobscuris pauperibusque et qui opere fa- 


b ciundo se alerent parentibus, patre C. Mario, matre Ful- 


cinia, sero urbem vidit et urbanam gustavit vitam, ante 
in villa agri Arpinatis Cirreeatone vitam civili quidem ista 
et eleganti rudiorem, frugalem famen et antiquze Roma- 
norum educationi similem exegerat. (9) Prima ejus mili- 
tia fuit contra Celtiberos , quo tempore Scipio Africanus 
Numantiam obsedit : neque latuit imperatorem, fortitudi- 
ne eum aliis juvenibus prestare, victusque mutationem 
quam luxu deliciisque corruptis militibus instituerat Scipio, 
facillime eum ferre. (3) Dicitur etiam hostem , inspiciente 
imperatore congressus, stravisse. Itaque et aliis honoribus a 
Scipione elatus est et in cona aliquando de ducibus ser- 
mone oborto, cuidam convivarum, seu quod revera dubita- 
ret, seu blandiendi causa interroganti, quemnam post ipsum 
populus Romanus similem esset ducem atque praesidem 
habiturus : Marii humerum leviter manu percutiens, Hunc 


fortasse, respondit. (4) Ea in utroque vis erat natura. ut 


hic statim in adolescentia sua magnus videri , ille ex initio 
finem cognoscere posset. 


IV. Sane Marium hac voce potissimum, tam (uam di- 


C erectum in amplam spem ferunt ad 
τῆς φωνῆς, ὥσπερ ὑπὸ θείας χληδόνος, ἐπαρθέντα ταῖς d vino aliquo oráculo, I pe 


ἐλπίσιν ópu sat πρὸς τὴν πολιτείαν xot τυχεῖν δημαρ- 


rempublicam se contulisse, operaque usum Cicilii Me- 


-— 
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χίας Κεχιλίου Μετέλλου σπουδάσαντος, οὗ τὸν olxov ἐξ 
ἀρχῆς χαὶ πατρόθεν ἐθεράπευεν. (2 β ) Ἐν δὲ τῇ δημαρχία 
νόμον τινὰ περὶ ψηφοφορίας γράφοντος αὐτοῦ δοχοῦντα 
τῶν δυνατῶν ἀφαιρεῖσθαι τὴν περὶ τὰς χρίσεις ἰσχὺν, 
δ ἐνιστάμενος Κόττας ὁ ὕ ὕπατος συνέπεισε τὴν βουλὴν τῷ 

ἐν νόμῳ μάχεσθαι, τὸν δὲ Μάριον χαλεῖν λόγον € ὑφέ-- 
ξοντα. (8) Καὶ τοῦ δόγματος τούτου γραφέντος εἰσελ- 
θὼν ἐχεῖνος οὐχ ἔπαθε νέου πάθος ἀπὸ μηδενὸς λαμ- 


προῦ προεληλυθότος ἄρτι πρὸς τὴν πολιτείαν, ἀλλ᾽ ἕαυ- e 


10 τῷ διδοὺς ἤδη φρονεῖν ἡλίχον ἔδωχαν αἵ μετέπειτα 
πράξεις, ἠπείλησε τὸν Κότταν ἀπάξειν εἷς τὸ δεσμωτή- 
οἷον, εἰ μὴ διαγράψειε τὸ δόγμα. 0) Τοῦ δὲ πρὸς 
Μέτελλον τραπομένου χαὶ γνώμην ἐρωτῶντος, Μέτελ- 
λος μὲν ἀναστὰς συνηγόρει τῷ ὑπάτῳ, Máptoc δὲ τὸν 
I5 ὑπηρέτην μεταπεμψάμενος ἔξωθεν ἐχέλευσεν ἀπάγειν 
αὐτὸν τὸν Μέτελλον εἰς τὸ δεσμωτήριον. (5) ᾿ἘἘχείνου δὲ 
τοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένου δημάρχους ἐδοήθει μὲν οὐδεὶς, 
ἣ δὲ σύγχλητος εἴξασα προήκατο τὸ δόγμα. Καὶ λαμ- 
πρὸς ἐξελάσας ὃ Μάριος εἰς τὸ πλῆθος ἐχύρωσε τὸν 
20 νόμον, δόξας ἄχαμπτος μὲν εἶναι πρὸς φόξον, ἄ ἄτρεπτος 
ὃξ ὑπ᾽ αἰδοῦς, δεινὸς δὲ χατὰ τῆς βουλῆς ἀνίστασθαι 
χάριτι τῶν πολλῶν δημαγωγῶν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ταύτην μὲν ταχέως μετέστησεν ἑτέρῳ πολιτεύματι τὴν 
δόξαν. Νόμου γὰρ εἰσφερομένου περὶ σίτου διανομῆς 
25 τοῖς πολίταις ἐναντιωθεὶς ἐῤῥωμενέστατα xal χρατήσας 
εἰς τὸ ἴσον ἑαυτὸν κατέστησε τῇ τιμῇ πρὸς ἀμφοτέρους 


4085 μηδετέροις παρὰ τὸ συμφέρον χαριζόμενος. 


V. Μετὰ δὲ τὴν δημαρχίαν ἀγορανομίαν τὴν μεί (- 
ζονα παρήγγειλε. Δύο γάρ εἶσι τάξεις ἀγορβγομίῶν; 
80 ἢ μὲν ἀπὸ τῶν δίφρων τῶν ἀγκυλοπόδων  ἐ ἐφ᾽ ὧν χα- 
θεζόμενοι χρηματίζουσιν, ἔχουσα τοὔνομα τῆς ἀρχῆς, 
τὴν δ᾽ ὑποδεεστέραν δημοτικὴν καλοῦσιν. (2) “Ὅταν 
δὲ τοὺς ἐντιμοτέρους ἕλωνται , περὶ τῶν ἑτέρων πάλιν 
τὴν ψῆφον λαμδάνουσιν. Ὡς οὖν ὃ Μάριος, φανερὸς 
35 ἦν λειπόμενος ἐν ἐχείνη, ταχὺ μεταστὰς αὖθις ἤ ἤτει τὴν 
ἑτέραν. Δόξας δὲ θρασὺς εἰναι xai αὐθάδης à ἀπέτυχε" 
χαὶ δυσὶν ἐν ἡμέρα μιᾷ περιπεσὼν ἀποτεύξεσιν, ὃ μη- 
δεὶς ἔπαθεν ἄλλος, οὐδὲ μιχρὸν ὑφήκατο τοῦ φρονήμα- 
τος. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ στρατηγίαν μετελθὼν ὀλίγον 
40 ἐδέησεν ἐχπεσεῖν, ἔσχατος δὲ πάντων ἀναγορευθεὶς δί- 
χὴν ἔσχε δεκασμοῦ. (8) Ἡάλιστα δὲ ὁποψίαν παρέσχε 
Κασσίου Σαδάχωνος οἰκέτης ὀφθεὶς ἐντὸς τῶν Opu- 
φάχτων ἀναμεμιγμένος τοῖς φέρουσι τὰς ψήφους. ὋὉ 
γὰρ Σαδάχων | ἦν ves ἐν τοῖς μάλιστα Μαρίου. (4) 
45 Κλυθεὶς οὖν οὗτος ὑπὸ τῶν διχαστῶν ἔ ἔφη διὰ τὸ χαῦμα 
δι ἥσας ὕδωρ ψυχρὸν αἰτῆσαι χαὶ τὸν οἰκέτην ἔχοντα 
ποτήριον εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὸν; εἶτ᾽ εὐθὺς οἴχεσθαι 
πιόντος. (5) Οὗτος μὲν οὖν ὑπὸ τῶν | μετὰ ταῦτα τι- 
υνητῶν ἐξέπεσε τῆς βουλῆς ἐπιτήδειος εἶναι παθεῖν τοῦτο 
50 δόξας ἢ ἢ διὰ τὴν ψευδομαρτυρίαν ἢ διὰ τὴν ἀχρασίαν' 
ἐπὶ δὲ τὸν Μάριον χαὶ Tio; ᾿Ερέννιος μάρτυς εἰσα- 
χϑεὶς οὐχ ἔφη πάτριον εἶναι χαταμαρτυρεῖν πελατῶν, 
ἀλλὰ τὸν νόμον ἀφιέναι ταύτης τῆς ἀνάγχης τοὺς πά- 
tuae: οὕτως γὰρ oi Ρωμαῖοι τοὺς προστάτας χα- 


f 
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telli, cujus a patre tradita jam inde a puero usus fuerat 
clientela , tribunum plebis creatum fuisse. (2) Rogationem 

quandam in tribunatu suo tulit de ferendis suffragiis , quae 

videbatur potentium in judiciis vires imminuere : itaque 

Cotta consul repugnans senatui persuasit, uti legem impugna- 
rent Mariumque ad rogationis ejus rationem reddendam vo- 
carent. (3) Facto decreto, Marius in senatum venit : neque 
vero id ei, quod juveni qui recens nullo przeclaro facinore 
adjutusin rempublicam venisset, evenire consentaneum erat, 
accidit, sed eos sibi sumens jam tum spiritus, qui rebus 
deinde ab ipso gestis digni essent, Cottz, nisi decretum 
abrogaret, carcerem minatus est. (4) Quum is ad Metellum 
conversus sententiam rogasset et Metellus consuli patrocina- 
retur, Marius lictorem intro vocavit ipsumque Metellum in 
carcerem abduci jussit. (5) Hoc reliquos tribunos plebis 
invocante , neque ullo auxilium ferente, senatus decretum 
rescidit. Marius magna cum gloria ad populum egressus le- 
gem pertulit ; videbatur itaque is esse, qui neque metu flecti, 
neque reverentia cujusquam teneri se pateretur, sed ad gra- 
tiam plebis aucupandam acriter contra senatum insurgeret., 
(6) Quam tamen de sese opinionem mox alio facto exstinxit. 
Legi enim promulgatz de distribuendo inter cives frumento 
quum se acerrime opposuisset, atque vicisset, z»oqualem sibi 
apud Patres et plebem honorem paravif, creditusque est 


ἃ neutri parti quicquam, nisi e republica esset, gratificari. 


V. Post tribunatum, zedilitatem curulem ambiit. Duo 
enim sunt zdilitates, altera curulis, quz a sellis curuli- 
bus, in quibus sedenfes munere funguntur, nomen gerit ; 
altera inferior dignitate plebis dicitur. (2) Et curulibus 
cedilibus creatis , ita demum de plebeiis suffragia ineuntur. 
Itaque Marius quum curulem se non obtinere palam cerne- 
ret, statim alteram petiit, visusque ambitiosus esse et contu- 
max, hac quaque excidit. Duas vero eodem die passus re- 
pulsas , quod nemini accidit alteri , nihil plane de animi sui 


b elatione remisit; quin etiam paulo post przeturam ambivit 


ac propemodum repulsus, postremo omnium loco praetor 
creatus, ambitus reus est factus. (3) Maxime suspicionem 
movit Cassii Sabaconis (qui sociorum Marii precipuus 
erat ) servus intra cancellos conspectus, permixtus iis qui 
suffragia ferebanf. (4) Cassius a judicibus vocatus, se con- 
tracta ob. :estum siti frigidam poposcisse, famulumque cum 
poculo septa intrasse et simul atque bibisset e vestigio abiisse 
dixit. (5) Sed tamen a censoribus postea senatu motus est ; 


sive ob falsi testimonii dictionem, sive ob intemperantiam 


C mereri id creditus. C. quoque Herennius testis adversus Ma- 


rium adductus, patronum dicendi contra clientem testimonii 


necessitate antiquitus recepta Romanorum lege liberari re- 
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AoUct' τοῦ δὲ ᾿Ερεννίων οἴκου τοὺς Μαρίου γονεῖς xot 
Μάριον αὐτὸν ἐξ ἀ ἀρ χῆς γεγονέναι πελάτας. (6 e) "A Tt02&- 
ξαμένων δὲ τὴν ἀπόῤῥησιν τῆς μαρτυρίας τῶν διχα- 
στῶν αὐτὸς ἀντεῖπεν ὃ Μάριος πρὸς τὸν ᾿Ερέννιον, ὡς, 

ὅτε i es ἄρχων ἀνηγορεύθη , τὸν πελάτην ἐκθεθη- 
XO" ὅπερ ἦν οὗ παντάπασιν ἀληθές. Ἀρχὴ γὰρ οὗ 
πᾶσα TOU γέμειν προστάτην ἀπαλλάσσει τοὺς τυχόντας 
αὐτοὺς xal γένος, ἀλλ᾽ 1 τὸν ἀγκυλόποδα δίφρον 6 νό- 
poc δίδωσιν. (7 ) Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῖς πρώταις ἡμέραις 
ἐν τῇ δίχη χαχῶς πράττων ὃ Μάριος χαὶ χαλεποῖς 
χρώμενος τοῖς δικασταῖς, τῇ τελευταία παραλόγως à ἀπέ- 
φυγεν ἴσων τῶν ψήφων γενομένων. 

VI. Ἐν μὲν οὖν τῇ στρατηγίᾳ μετρίως ἐπαινούμε- 
νον ἑαυτὸν παρέσχε. Μετὰ δὲ τὴν στρατηγίαν χλήρῳ 
λαῤὼν τὴν ἐχτὸς Ἰδηρίαν. λέγεται χαθᾶραι λῃστηρίων 
τὴν ἐπὰρ pe ἀνήμερον οὖσαν ἔτι τοῖς ἐθισμοῖς χαὶ θη- 
ριώδη xot τὸ λῃστεύειν οὔπω τότε τῶν Ἰόήρων οὐχὶ 
χάλλιστον ἡγουμένων. (2) 'Ev δὲ τῇ πολιτείᾳ Ὑενόμε: 
νος οὐχ εἰ v οὔτε πλοῦτον οὔτε λόγον, οἷς ἦγον. οἵ τότε 
μάλιστα τιμώμενοι τὸν δῆμον. (3 ) Αὐτὴν δὲ τὴν ἀνά- 
τασιν τοῦ φρονήματος χαὶ τὸ περὶ τοὺς πόνους ἐνδελε - 
γὲς αὐτοῦ χαὶ τὸ δημοτιχὸν τῆς διαίτης ἔν τινι σπουδῇ 
τιθεμένων τῶν πολιτῶν νηὐξάνετο τῇ ἘΠΕῚ πρὸς δύναμιν, 
ὥστε χαὶ γάμον γῆμαι “λαμπρὸν οἰχίας ἐπι: dca τῆς 
Καισάρων Ἰουλίαν, ἧς ἦν ἀδελφιδοῦς Καῖσαρ ὃ δ χρόνοις 
ὕστερον Ῥωμαίων μέγιστος Técuevoc xat τι xat xac 
οἰχειότητα ζηλώσας Μάριον, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου 

γέγραπται. (4) Τῷ δὲ Μαρίῳ χαὶ σωφροσύνην μαρ- 
τυροῦσι χαὶ χαρτερίαν, ἧς δεῖγμα χαὶ τὸ περὶ τὴν 
χειρουργίαν. ἐστίν. (s) Ἰξιῶν γὰρ, ὡς ἔοιχε, μεγάλων 
ἀνάπλεως ἄμφω τὰ σχέλη 1 γονὼς χαὶ τὴν ᾿ ἀμορφίαν 
δυσ χεραίνων ἔγνω παρασχεῖν ἑαυτὸν τῷ ἰατρῷ" χαὶ πα- 
ρέσχεν ἄδετος θάτερον σχέλος οὐδὲν χιν ηθεὶς οὐδὲ στενά- 
ξας, ἀλλὰ χαθεστῶτι τῷ προσώπῳ xal μετὰ σιωπῆς 
ὑπερόολάς τινας ἀλγηδόνων ἐ ἐν ταῖς τομαῖς ἄνασ χόμενος. 
Τοῦ δ᾽ ἰατροῦ μετιόντος ἐπὶ θάτερον, οὐχέτι παρέσχε 
φήσας,« Ὁρῶ τὸ ἐ ἐπανόρθωμα τῆς ἀλγηδόνος οὐχ ἄξιον.» 


d liberat, sed curulis tantum. 


e 
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409 VI. Ἔπεὶ δὲ Κεχίλιος Μέτελλος ἀποδειχθεὶς ἐπὶ ἃ 


40 


δ0 


τὸν χατὰ ἸΙουγούρθα πόλεμον ὕπατος στρατηγὸς εἰς At- 
Gov ἐπηγάγετο πρεσδευτὴν Μάριον, ἐνταῦθα πράξεων 
μεγάλων xal λαμπρῶν ἀγώνων ἐπιλαθόμενος τὸ μὲν 
αὔξειν τὸν Μέτελλον, ὥσπερ oi λοιποὶ, xat πολιτεύε-- 
M ? * y 7 29^ σι ^Y , [4 ^ 
σθαι πρὸς ἐχεῖνον εἴασε χαίρειν" ἀξιῶν δὲ οὐχ ὑπὸ Me- 
τέλλου χεχλῆσθαι πρεσθευτὴς, ὑπὸ δὲ τῆς τύχης εἰς 
εὐφυέστατον καιρὸν ὁμοῦ xa μέγιστον εἰσάγεσθαι πρά- 
͵ὕ , , e , , 
ξεων θέατρον, ἐπεδείχνυτο πᾶσαν ἀνδραγαθίαν. (2) Καὶ 
πολλὰ τοῦ πολέμου δυσχερῇ φέροντος οὔτε τῶν μεγάλων 
τινὰ πόνων ὑποτρέσας οὔτε τῶν μιχρῶν ἀπαξιώσας, 
, X M 1 [4 /, 26 A: J ME, ( ΩΣ 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ὁμοτίμους εὐδουλία καὶ προνοία τοῦ 
συμφέροντος ὑπερθαλλόμενος, πρὸς δὲ τοὺς στρατιώτας 
ὑπὲρ εὐτελείας χαὶ καρτερίας διαιλλώμενος εὔνοιαν 
ἔσχε πολλὴν παρ᾽ αὐτοῖς. (3) Ὅλως μὲν γὰρ ἔοιχε τοῦ 
χάμνειν ἑχάστῳ παραμυθία τὸ συγκάμνον ἑχουσίως εἷ- 
ναι" δοχεῖ γὰρ ἀφαιρεῖν τὴν ἀνάγχην᾽ ἥδιστον δὲ Ῥω - 
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spondit : Marii parentes, ipsumque ab ineunte cate Ma- 
rium Herennice domus clientes fuisse. (6) Accipientibus 
hanc testimonii recusationem judicibus ipse Marius contra 
Herennium dixit, se, quum magistratum primum accepisset, 


clientelam excessisse praendens. Non erat hoc omnino 


verum : neque enim quivis magistratus eos qui illo fun- 
guntur eorumque stirpem ab eo, ut quis habeat patronum, 
(7) Enimvero primis diebus 
in judicio quum male stetisset , expertusque esset difficiles 
judices Marius, ultima inopinato absolutus est suffragiis 
aequalibus inventis. 

VI. Inpretura mediocri laude parta, post hanc ulte- 
riorem Hispaniam pro prctore sortitus obtinuit. Fertur 
eam provinciam , quum adhuc inhumanis viventem mori- 
bus atque belluinis accepisset, Hispanis etiamnum praeda- 
tiones pulcherrimam omnium rem ducentibus , latrociniis 
expurgasse. (2) Inrepublica autem versanti erant neque 
diviti:e nec facundia , quibus spectatissimi ejus tempestatis 
viri populum trahebant. (3) Ipsam tamen elationem animi 
in eo, laborum assiduitatem vitamque popularem civibus 
studiose amplectentibus, ad honores et potentiam evade- 
bat : ita ut uxorem etiam ex illustri Caesarum familia 
Juliam nactussit, cujus fratre Caesar is qui postea summus 
Romanorum exstitit, natus est, Marium ipse quoque ob 
propinquitatem nonnihil imitans , ut in ejus Vita ostensum 
est. (4) Mario praeterea et temperantic et tolerantix testi- 
monia perhibentur, et hujus quidem indicium exstat in eo, 
quod manibus chirurgi se fortiter subjecit. (5) Varicibus 
enim magnis quum utrumque ejus crus laboraret , deformi- 
tatem «gre ferens, medicum accersivit , eique non ligatus 
crus altegum prebuit, ac nihil ipse motus , nullo cdito 
gemitu, constanti vultu tacitus incredibiles secturze dolores 
pertulit. Ad alterum vero transeunte medico , non susti- 
nuit, curationem hanc non dignam esse inquiens, cujus 
causa tanti cruciatus tolerarentur. 

VII. A Cecilio inde Metello , cui consuli bellum in Africa 
contra Jugurtham mandatum fuerat, legatus abductus, 
magnas ibi res et priclara certamina aggressus, Metelli 
glori: , id quod reliqui faciebant, augend:e favorique ejus 
conciliando studendum sibi nequaquam existimavit : neque 
a Metello se legatum, sed a fortuna in commodissimam 
occasionem maximumque facinorum theatrum introductum 
judicans , omnia virtutis opera exercuit. (2) Quumque bel- 
]Jum multa difficilia secum ferat, neque magnum ullum sub- 
terfugiendo laborem , neque parvum se indignum ducendo 
et aequales quidem consilio utiliumque rerum providentia 


b superando , cum militibus frugalitate et laborum tolerantia 


certando, multam sibi civium benevolentiam conciliavit. 
(3) Omnino enim laboris hoc solatium homines habent, s 
quem alium sponte eundem perferre laborem conspiciant ; 


it enim necessitas videtur sublata; Romanis vero jucundis- 
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μαίῳ θέαμα στρατιώτῃ στρατηγὸς ἐσθίων ἐν ὄψει χοινὸν 
ἄρτον ἢ χαταχείμενος ἐπὶ στιβάδος εὐτελοῦς ἢ περὶ 
ταφρείαν τινὰ χαὶ χαράχωσιν ἔργου συνεφαπτόμενος. 
(4) Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς τιμῆς xol χρημάτων μεταδιδόν- 


6 τὰς, ὡς τοὺς πόνου xal χινδύνου μεταλαμόάνοντας 


ἡγεμόνας θαυμάζουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀγαπῶσι τῶν ῥα- 
θυμεῖν ἐπιτρεπόντων τοὺς συμπονεῖν ἐθέλοντας. — (b) 
Ταῦτα πάντα ποιῶν 6 Μάριος xal διὰ τούτων τοὺς 
-Ὁ- Y A , 
στρατιώτας δημαγωγῶν ταχὺ μὲν ἐνέπλησε τὴν AxGonv, 


^ M 
10 ταχὺ δὲ τὴν Ρώμην ὀνόματος xai δόξης, τῶν ἀπὸ 


στρατοπέδου τοῖς οἴχοι γραφόντων, ὡς οὐχ ἔστι πέρας 

“Δ 9 3A M € ' ' , 5 λέ M 
οὐδὲ ἀπαλλαγὴ τοῦ πρὸς τὸν βάρθαρον πολέμου μὴ 
Τάϊον Μάριον ἑλομένοις ὕπατον. 


VIII. Ee οἷς δῆλος. ἦν ὃ Μέτελλος ἀχθόμενος" μά- 


I5 λιστα δὲ αὐτὸν ἠνίασε τὰ περὶ Τουρπίλλιον. Οὗτος γὰρ 


ὃ ἀνὴρ ἣν μὲν ἐχ πατέρων ξένος τῷ Μετέλλῳ χαὶ τότε 
τὴν ἐπὶ τῶν τεχτόνων ἔχων ἀρχὴν συνεστράτευε" φρου- 
eT A] , , M Ὁ δὲ τὸ - 
ρῶν δὲ Βάγαν, πόλιν μεγάλην, καὶ τῷ μηδὲν ἀδικεῖν 
τοὺς ἐνοιχοῦντας, ἀλλὰ πράως χαὶ φιλανθρώπως αὐτοῖς 


, , »y € , bd λε 
20 προσφέρεσθαι πιστεύων ἔλαθεν ὑποχείριος τοῖς πολε- 


υΐοις γενόμενος. Παρεδέξαντο γὰρ τὸν Ιουγούρθαν, τὸν 
δὲ Τουρπίλλιον οὐδὲν ἠδίκησαν, ἀλλὰ σῶον ἐξαιτησά- 
μενοι διῆχαν. — (2) Ἔσχεν οὖν αἰτίαν προδοσίας" χαὶ 
παρὼν ὃ Μάριος τῇ χρίσει σύμόουλος αὐτός τέ οἱ πι- 


Y DJ M , , 
25 χρὸς ἦν xal τῶν ἄλλων παρώξυνε τοὺς πλείστους, ὥστε 


ἄκοντα τὸν Μέτελλον ἐχδιασθῆναι χαταψηφίσασθαι θά- 
mI / 9 55. ᾿ τ ἊΝ τὴν 
γατον τοῦ ἀνθρώπου. (59) Μετ᾿ ὀλίγον δὲ τῆς αἰτίας 


ΓΑΙΟΣ MAPIOX 


simum est spectaculum dux in conspectu militum communi 
pane vescens, aut in vili toro quiescens, aut in fossa vel 
aggere faciendo operam communem praestans. (4) Non enim 
eos perinde duces in oculis ferunt, qui honorem aut pecu- 
niam largiuntur, atque hos, qui laboris periculorumque in 
sese partem recipiunt, adeoque magis amant laborum socie- 


€ tatem eos ineuntes, quam otio ipsorum indulgentes. (5) His 


omnibus Marius milites sibi devinciens, nomine suo et glo- 
ria celeriter Africam implevit , celeriter et Romam : scribe- 
bant enim suis domum milites , nullum belli contra Jugur- 
tham finem futurum , nisi C. Marius consul crearetur. 
VIII. Hzc Metellum haud obscure molestia afficiebant : 
praesertim vero Turpilii casus. Erat is Turpilius paternus Me- 
telli hospes atque tum przefectus fabrorum militabat; qui 


d quum Vagam urbem magnam presidio teneret, dum oppida - 


nis, quos nullo maleficio vexabat, sed humaniter iis ac 
benigne utebatur, incautus fidit, in manus hostium pervenit. 
Namque oppidani Jugurtham receperunt, Turpilium autem 
minime leeserunt, sed deprecantibus pro eo, salvus dimissus 
est. (2) Huic proditionis accusato Marius in judicio praesens 
gravem se praebuit, multisque contra eum irritatis effecit 
ut capitali supplicio eum afficere coactus fuerit Metellus. (3) 
Paulo post falso crimine oppressum Turpilium apparuif : 


ψευδοῦς φανείσης; ot μὲν ἄλλοι συνήχθοντο τῷ Μετέλλῳ e quumque alii Metello rem graviter ferenti socios se doloris 


Μάριος δὲ χαίρων xal ποιούμενος 


βαρέως je ἔροντι, 


30 ἴδιον τὸ ἔργον οὐχ ἠσχύνετο λέγειν περιιὼν, ὡς αὐτὸς 


35 


€ 5 c , ^ - TM 
40 ρῶν ἐπὶ τὴν τῶν ὑπάτων ἀνάδειξιν ἀφῆχεν αὐτόν. 


46 εὐπραξίας προφαίνοι τῷ Μαρίῳ τὸ δαιμόνιον. 
41022 τούτοις ἐπαρθεὶς ἀνήχθη. Καὶ τὸ πέλαγος τεταρταῖος 


εἴη προστετριμμένος ἀλάστορα τῷ Μετέλλῳ ξενοχτό- 
vov. (4) 'Ex τούτου φανερῶς [2 y vovso* xal λέγεταί 

ποτε TOU Moe παρόντος οἷον ἐφυόρίζων 6 ὃ Μέτελλος 
εἰπεῖν, « Σὺ δὴ χαταλιπὼν ἡμᾶς, ὦ γενναῖε, πλεῖν ἐπ᾽ 
oixou διανοῇ καὶ παραγγέλλειν t ὑπατείαν; οὐ γὰρ ἀγα- 
πήσεις, ἂν τῳμῷ παιδὶ τούτῳ συγυπατεύσης; » Ἦν δὲ 
ὃ παῖς τότε τοῦ Μετέλλου παντάπασι μειράχιον. (5) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ Μαρίου σπουδάζοντος ἀφεθῆναι πολ- 
λὰς ἀναθδολὰς ποιησάμενος ἔτι δώδεχα λειπομένων ἧμε. 
() 
ὋὉ δὲ πολλὴν ἀπὸ στρατοπέδου τὴν ἐπὶ θάλασσαν εἷς 
τύχην δδὸν ἡμέραις δυσὶ καὶ μιὰ νυχτὶ συνελὼν ἔθυε 
πρὸ τοῦ πλοῦ. Καὶ λέγεται τὸν μάντιν εἰπεῖν, ὡς ἀπί- 
στους τινὰς τὸ μέγεθος xal χρείττονας ἐλπίδος ἁπάσης 


(7) Ὃ 


FM L4 , - EN Ὁ 8 , fj M 
οὐρίῳ πνεύματι περάσας αὐτίχα τε τῷ δήμῳ ποθεινὸς 
ὥφθη χαὶ προαχθεὶς ὑπό τινος τῶν δημάρχων εἰς τὸ 
πλῆθος ἐ ἐπὶ πολλαῖς χατὰ τοῦ Μετέλλου διαδολαῖς ἡ ἠτεῖ- 


δ0 τὸ τὴν ἀρχὴν ὑπισχνούμενος ἢ χτενεῖν ἢ ζῶντα λήψε- 


σθαι τὸν ᾿Ιουγούρθαν. 

IX. ,Avaopeutiels δὲ λαμπρῶς εὐθὺς ἐστρατολόγει 
παρὰ τὸν νόμον χαὶ τὴν συνήθειαν πολὺ τὸ ἄπορον χαὶ 
δοῦλον χαταγράφων, τῶν πρόσθεν ἡγεμόνων οὐ προσδε- 


Í 


a 


praberent, Marius pre gaudio sibi hoc facinus vindicare 
atque ubique jactare non erubuit, diras se ultrices contra 
Metellum propter caedem hospitis excitavisse. (4) Apertze 
post hec fuerunt inimicitiae ; feruntque praesenti aliquando 
Mario Metellum veluti per contumeliam dixisse : Tu ergo, 
bone vir, relinquis nos, domumque ad petitionem consu- 
latus contendis? nonne satis tibi erit collega hoc meo filio 
(erat is adhuc adolescentulus) consulatum gerere? (5) Ve- 
rum enimvero Marium fatigantem de profectione diu remo- 
ratus, tandem residuis adhuc ante comitia consularia duo- 
decim diebus dimisit. (6) Marius a castris ad mare Uticam 
duobus diebus unaque nocte confecto ingenti itinere per- 
rexit , ibique antequam solveret, sacris operatus est. Ferunt 
incredibiles omnique spe meliores 
(7) His fretus solvit , et quatriduo 


ei haruspicem dixisse, 
ei successus portendi. 

mare secundo vento superavit; fuit et exspectatus ejus po- 
pulo conspectus et ad multitudinem a tribuno plebis quodam 
productus, multa Metellum criminatus consulatum petiit , 
promittens se aut vivum Jugurtham aut mortuum in pote- 


statem populi Romani redacturum. 

IX. Magno consensu consul creatus , confestim delectum 
contra leges et consuetudinem instituit , multis capite 
censis atque servis scriptis, quum priores duces hos non 
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/ ^ , , , [4 | LÀ Lo 
χομιένων τοὺς τοιούτους, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν χα- 
c A “Ὁ ^ 
λῶν, τὰ ὅπλα μετὰ τιμῆς τοῖς ἀξίοις νεμόντων, ἐνέχυ- 
A Ju , , ^ D 5 * 
pov τὴν οὐσίαν ἑκάστου τιθέναι δοχοῦντος. — (2) Οὐ μὴν 


ταῦτά γε μάλιστα διέδαλλε τὸν Μάριον, ἀλλ᾽ ot λόγοι b 


θρασεῖς ὄντες ὑπεροψίᾳ καὶ ὕόδρει τοὺς πρώτους ἐλύπουν, 
ew c ΩΣ A ^ 
σχῦλόν τε βοῶντος αὐτοῦ τὴν ὑπατείαν φέρεσθαι τῆς 
τῶν εὐγενῶν xal πλουσίων μαλαχίας xal τραύμασιν 
5 J ^ R Ὁ , J, - 5 NY 
οἰχείοις πρὸς τὸν δῆμον, οὐ μνήμασι νεχρῶν οὐδὲ ἀλλο- 
τρίαις εἰκόσι νεανιεύεσθαι. (3) Πολλάχις δὲ χαὶ τοὺς 
ἀτυχήσαντας ἐν Λιδύη στρατηγοὺς, τοῦτο μὲν Βηστίαν, 
^ a4 3 , r »y M 3 Lad , 
τοῦτο δὲ Ἀλόϊνον, ἀνθρώπους οἴχων μὲν ἐπιφανῶν, αὐ- 
τοὺς δὲ ἀπολέμους x«l δι’ ἀπειρίαν πταίσαντας ὀνομά- 
ζων ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων, εἰ μὴ καὶ τοὺς ἐχείνων 
οἴονται προγόνους αὐτῷ μᾶλλον ἂν εὔξασθαι παραπλη- 
7 , , , - “ X M ; M Pa 
σίους ἐχγόνους ἀπολιπεῖν, ἅτε δὴ μηδὲ αὐτοὺς δι᾿ εὐγέ- 
E] 92 ^5 9:9 Led M Ld y ΕἸ , 
νειαν, ἀλλ᾽ ὕπ᾽ ἀρετῆς καὶ χαλῶν ἔργων ἐνδόξους γενο- 
μένους. (4) Ταῦτα δὲ οὐ χενῶς οὐδὲ ἀλαζονιχῶς ἔλεγεν 
55 /, EJ /, - -*- , 
οὐδὲ μάτην ἀπεχθάνεσθαι τοῖς δυνατοῖς βουλόμενος, 
ἀλλ᾽ ὃ δῆμος αὐτὸν ἡδόμενός τε τῇ βουλὴ προπηλαχι- 
, ^ J J Ὁ - GR, 7 , 
ζομένη xal λόγου χόμπῳ μετρῶν ἀεὶ φρονήματος μέγε- 
, J Ὁ 
θος ἐξεκούφιζε xot συνεξώρμα μὴ φείδεσθαι τῶν ἀξιο- 
λόγων χαριζόμενον τοῖς πολλοῖς. 
A. Ὡς δὲ διέπλευσεν εἰς Λιδύην, Μέτελλος μὲν ἥτ- 
τῶν τοῦ φθόνου γενόμενος xai περιπαθῶν, ὅτι χατειρ- 
/ N FEN M Ni xe. EA 
γασμένου τὸν πόλεμον αὐτοῦ xat μηδὲν ὑπόλοιπον ἢ τὸ 
Ὁ “Ὁ 5 , ^" y e , MC 
σῶμα τοῦ Ἰουγούρθα λαύεῖν ἔχοντος ἥχει Μάριος ἐπὶ 
τὸν στέφανον x«i τὸν θρίαμόον ἐχ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
ἀχαριστίας ηὐξημένος, οὐχ ὑπέμεινεν εἰς τὸ αὐτὸ συν- 
ελθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ὑπεξεχώρησε, Ῥουτίλιος δὲ τὸ 
στράτευμα τῷ Μαρίῳ παρέδωχε πρεσύευτὴς γεγονὼς 
τοῦ Μετέλλου. (2) Καὶ περιῆλθέ τις νέμεσις ἐν τῷ 
τέλει τῶν πράξεων Μάριον" ἀφῃρέθη γὰρ ὑπὸ Σύλλα 
τὴν τοῦ χατορθώματος δόξαν, ὡς ὕπ᾽ ἐχείνου Μέτελλος: 
ὃν τρόπον δὲ, ἀφηγήσομαι βραχέως, ἐπεὶ τὰ καθ᾽ ἕκα- 
E E] - M , , LH 2 
στα μᾶλλον» ἐν τοῖς περὶ Σύλλα γέγραπται. (3) Βόχχος 
ὃ τῶν ἄνω βαρύάρων βασιλεὺς ἦν πενθερὸς ᾿Ιουγούρθα 
χαὶ πολεμοῦντι μὲν o0 πάνυ τι συλλαμόάνειν ἐδόχει 
, , m M 9 , ὶ A yr 
προθαλλόμενος αὐτοῦ τὴν ἀπιστίαν χαὶ τὴν αὐξησιν 
δεδοικώς" ἐπεὶ δὲ φεύγων xai πλανώμενος ἐχεῖνον ὑπ᾽ 
ἀνάγχης ἔθετο τῶν ἐλπίδων τελευταῖον καὶ κατῆρε πρὸς 
αὐτὸν, αἰσχύνη μᾶλλον ὡς ἱκέτην ἢ δι᾽ εὔνοιαν ὑποδε-- 
/ IM cos As - UMS τ 
ξάμενος διὰ χειρὸς elfe, φανερῶς μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ πα.- 
, 
ραιτούμενος Μάριον καὶ γράφων, ὡς οὐχ ἂν ἐχδῴη καὶ 
παῤῥησιαζόμενος, χρύφα δὲ βουλεύων προδοσίαν ἐπ’ 
αὐτῷ xal μεταπεμπόμενος Λεύχιον Σύλλαν, ταμίαν 
͵ 
μὲν ὄντα Μαρίου. χρήσιμον δὲ τῷ Βόχχῳ γεγενημένον 
ἐπὶ στρατείας. (4) Ὡς δὲ πιστεύσας ἀνέθδη πρὸς αὐτὸν 
ὃ Σύλλας, ἔσχε μέν τις τροπὴ γνώμης xal μετάνοια 
τὸν βάρθαρον ἡμέρας τε συχνὰς διηνέχθη τῷ λογισμῷ 
βουλευόμενος ἢ παραδοῦναι τὸν Ἰουγούρθαν 7, μηδὲ τὸν 
" , 
Σύλλαν ἀφεῖναι τέλος δὲ τὴν προτέραν χυρώσας προ-- 
, , m , Led ^ 5 , 
δοσίαν ἐνεχείρισε τῷ Σύλλᾳ ζῶντα τὸν ᾿Ἰουγούρθαν. (5) 
Ll ^ ^ ^ , 
Kat τοῦτο πρῶτον ὑπῆρξεν αὐτοῖς σπέρμα τῆς ἀνηχέ- 
^ Ἁ , 
στου xal χαλεπῆς ἐχείνης στάσεως, ἣ μιχρὸν ἐδέησεν 
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admisissent, sed arma, ut rem juxta aliis praeclaram , eo 
honore dignis tantum dedissent, bona eorum pignoris loco 
esse arbitrati. (2) Non tamen hoc caput fuit reprehen- 
sionum, in quas incurrit Marius, sed ferocia ejus dicta, 
quae superbe et contumeliose fundebat, nobiles offende- 
bant, consulatum suum spolia de mollitie nobilium ef di- 
vitum se habere clamans : se vulneribus suis, non mor- 
tuorum monumentis , aut alienis imaginibus sese ad popu- 
lum jactare. (3) Sepe etiam duces , qui eo bello in Africa 
rem infeliciter gesserant, et Bestiam et Albinum, nobiles 
viros, sed imbelles et ob imperitiam rei bellicae cladem pas- 
sos, nominatim perstringens, ex astantibus quzrebat, 
nonne existimarent horum majores optaturos Marii potius 
similes, quam quales reliquissent, posteros, quum ne ipsi 
quidem nobilitate generis , sed virtute et praeclaris facinori- 
bus gloriam essent adepti. (4) Hzc ille neque vana jacta- 
bat, neque procacitate aut inani exercendi odia contra po- 
tentiores studio impulsus, sed populus senatus ignominia 
gaudens orationisque fastu semper animi celsitudinem me- 
tiens, eum laudibus efferebat , incitabatque , ut populo gra- 
tificans optimatibus non parceret. 

X. Postquam in Africam trajecit, Metellus invidiae cedens 
impenseque dolens, quod bello jam a se confecto, eoque 


tantum restante, ut corpore Jugurthi potiretur, Marius 


d malam ipsi gratiam referendo auctus adesset ad preripien- 


e 


f 


dam rei gestie coronam atque intercipiendum triumphum ; 
congredi cum ipso non sustinuit, sed alio concessit : Ruti- 
lius, Metelli legatus, Mario exercitum tradidit. (2) Et qui- 
dem in fine Marium ultio consecuta est : nam Sylla ei glo- 
riam rei gest: perinde atque ipse Metello, eripuit : quo 
modo id sit actum, paucis narrabo, quum singula sim in Vita 
Syllae persecutus. (3) Bocchus rex Maurorum socer erat 
Jugurthae. Huic bellum gerenti non ita multum opitulari 
videbatur, infidelitatem ejus causatus, et incrementa timens ; 
fugientem ac vagantem necessitateque eo compulsum , ut in 
socero ultimam spem reponeret , ideoque ad se profectum, 
magis verecundia supplicis, quam favore motus recepit se- 
cumque habuit. Palam inde Jugurtham apud Marium de- 
precari et eum se non dediturum ei libere scribere : occulte 
proditionem contra hunc componere et ad se vocare 
L. Syllam Marii tum quaestorem , ut a quo isto in bello be- 
(4) Ubi Sylla fidem habens 


promisso venit, Bocchus sententiam mutare , mutare insti- 


neficiorum aliquid accepisset. 


tutum multosque dies ancipiti deliberatione teneri, trade- 
retne Jugurtham, an Syllam quoque detineret; tandem 
proditionem primo cogitatam , ratam habuit , Syllaeque Ju- 
gurtham vivum tradidit. (5) Hoc primum fuit gravis istius 
et implacabilis inter Syllam et Marium dissidii initium , 


quod parum abfuit quin Romam everteret. (0) Multi enim 


490 
(e) Πολλοὶ γὰρ ἐδούλοντο τοῦ 


ἀνατρέψαι τὴν Ῥώμην. 


411 Σύλλα τὸ ἔργον εἶναι τῷ Μαρίῳ φθονοῦντες, αὖτός τε 
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Σύλλας σφραγῖδα. ποιησάμενος ἐφόρει γλυφὴν ἔχουσαν 
ἐγ γχειριζόμενον C ὑπὸ τοῦ Βόχχου τὸν ᾿Ιουγούρθαν ἑαυτῷ, 
Καὶ ταύτη χρώμενος ἀεὶ διετέλει, φιλότιμον ἄνδρα χαὶ 
πρὸς χοινωνίαν δόξης d ἀγνώμονα χαὶ δύσεριν ἐρεθίζων 
τὸν Μάριον, ἐναγόντων μάλιστα τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐχεί- 
νου χαὶ τὰ μὲν πρῶτα τοῦ πολέμου χαὶ μέγιστα τῷ 
Μετέλλῳ, τὰ δ᾽ ἔσχατα χαὶ τὸ πέρας αὐτοῦ Σύλλα 
ροστιθέντων, ὡς παύσαιτο θαυμάζων χαὶ προσέχων 
χείνῳ μάλιστα πάντων ὃ δῆμος. 
ΧΙ. Ταχὶ 49 μέντοι τὸν φθόνον τοῦτον xal τὰ μίση xat 
τὸς διαδολὰς ἀπεσχέδασε τοῦ Μαρίου xal μετέστησεν ὃ 
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xaTa yy τὴν Ἰταλίαν ἀπὸ τῆς ἑ ἑσπέρας: χίνδυνος, ἅμα 


τῷ πρῶτον ἐν χρείᾳ μεγάλου στρατηγοῦ γενέσθαι χαὶ 
περισχέψασθαι τὴν πόλιν, ᾧ χρωμένη χυδερνήτῃ δια- 
εὐξεται χλύδωνα πολέμου HO οὐδενὸς divae oc 


, 


μένου τῶν ἀπὸ γένους μεγάλων ἢ πλουσίων οἴχων ἐπὶ 
τὰς ὑπατιχὰς χατιόντων ἀρχαιρεσίας, ἀλλὰ ἀπόντα τὸν 
Μάριον ἀναγορευσάντων. (2) Ἄρτι γὰρ ἀπηγγελμένης 

αὐτοῖς τῆς Ἰουγούρθα συλλήψεως at περὶ Τευτόνων χαὶ 
Κίμόρων φῆμαι προσέπιπτον, ἀπιστίαν μὲν ἐν ἀρχῇ 
παρασχοῦσαι πλήθους τε xal ῥώμης τῶν ἐπερχομένων 
στρατῶν, ὕστερον δὲ τῆς ἀληθείας ὑποδεέστεραι φανείσαι. 
(3) Μυριάδες μὲν γὰρ αἱ μάχιμοι τριάκοντα σὺν ὅπλοις 
ἐχώρουν, ὄχλοι δὲ παίδων χαὶ γυναιχῶν ἐλέγοντο πολὺ 

πλείους συμπεριάγεσθαι, γῆς χρήζοντες, ἣ θρέψει το- 
σοῦτον πλῆθος, χαὶ πόλεων, ἐ ἐν αἷς ἱδρυθέντες βιώσον- 
ται, χαθάπερ πρὸ αὐτῶν ἐπυνθάνοντο Κελτοὺς τῆς Ἶτα- 
λίας τὴν ἀρίστην κατασχεῖν Τυῤῥηνῶν ἀφελομένους. 
(4) Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἀμιξία τῇ πρὸς ἑτέρους μήχει τε χώ- 
ρας, ἣν ἐπῆλθον, ἠγνοοῦντο, τίνες ὄντες ἀνθρώπων ἃ 
πόθεν xia: ὥσπερ γέφος ἐμπέσοιεν Γαλατίᾳ xot 
Ἰταλία. (6) Καὶ μάλιστα μὲ ν εἰκάζοντο Γερμανικὰ 
γένη τῶν «ἀϑηρόνεδον ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν εἰναι 
τοῖς μεγέθεσι τῶν σωμάτων χαὶ τῇ χαροπότητι τῶν 


ὀμμάτων xa ὅτι Κίμόρους ἐπονομάζουσι Γερμανοὶ τοὺς d 


λῃστάς. (6) Εἰσὶ δὲ oi χαὶ τὴν Κελτικὴν διὰ βάθος 
χώρας χαὶ μέγεθος ἀπὸ τῆς ἔξωθεν θαλάσσης χαὶ τῶν 
ὑπαρχτίων χλιμάτων πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα χαὶ τὴν 
Μαιῶτιν ἐπιστρέ φοῦσαν ἅπτεσθαι τῆς Ποντικῆς Σχυθίας 
λέγουσι χἀχεῖθεν, οὗ τὰ γένη μέμιχται, τούτους ἐξανα- 
στάντας οὐχ Ex μιᾶς δρμῆς οὐδὲ συνεχῶς, ἀλλὰ ἔτους 
ὥρα χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν εἰς τοὔμπροσθεν ἀεὶ χωροῦν- 

ας modu χρόνοις πολλοῖς ἐπελθεῖν τὴν ἤ ἤπειρον. (7) 
A And Xa πολλὰ χατὰ μέρος ἐπιχλήσεις ἐ χόντων xoti, 
Κελτοσχύθας τὸν στρατὸν ὠνόμαζον. (s) Ἄλλοι δέ φασι 
Κιμμερίων τὸ μὲν πρῶτον ὅφ᾽ “Ἑλλήνων τῶν πάλαι 
γνωσθέντων οὐ μέγα γενέσθαι τοῦ παντὸς μόριον, ἀλλὰ 
φυγὴν ἢ στάσιν τινὰ βιασθεῖσαν ὑπὸ Σχυθῶν εἷς Ἀσίαν 
ἀπὸ τῆς Μαιώτιδος διαπερᾶσαι Λυγδάμιος ἡγουμένου, 
τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν xol μαχιμώτατον ἐπ᾽ ἐσχά- 
τοις οἰχοῦν παρὰ τὴν ἔξω θάλασσαν γὴν μὲν νέμεσθαι 
σύσχιον χαὶ ὑλώδη χαὶ δυσήλιον πάντη διὰ βάθος χαὶ 


ΓΑΙΟΣ MAPIOX., 


invidia Marii adducti, Θν} Jugurtham captum ascribe- 
bant : et ipse Sylla traditum sibi a Boccho Jugurtham in 
annulum suum insculpsit , eoque sigillo semper est usus : 
ambitiosum hominem, et socii glorize impatientem conten- 
tiosumque irritans Marium, irritantibus potissimum ejus ad- 
versariis, qui ut populi admirationem studiaque in Marium 


tollerent, Metello primas maximasque belli ejus laudes, 


Syll finem ascribebant. 


XI. Hanc invidiam odiaque in Marium et calumnias sta- 
tim dissipavit atque removit periculum ab occidente Italice 
imminens. Nam ubi primum magno duce opus esse constitit 
et aliquem urbs circumspexit, quo veluti rectore usa belli 
hanc tempestatem effugeret : nemo passus est, ut nobiles 
aut divites consulatum peterent, sed omnes Marium absen- 
tem consulem designarunt. (2) Etenim simul et Jugurtham 
captum esse renunciatum fuit, et de Teutonis atque Cim- 
bris rumores allati, tanta multitudine tantoque robore ad- 
ventantibus, ut fidem primo non invenerint , post rei gra- 
vitate minores apparuerint. (3) Quippe hominum armato- 
rum et bellicosorum trecenfa millia erant, mulierum et 
liberorum eos numerus longe amplior comitari ferebatur : hi 
agrum, qui eam multitudinem aleret , urbesque quas habi- 
tarent postulabant, sicuti ante Gallos audierant optimam 
Italice regionem Etruscis ademptam obtinuisse. (4) Ipsi qui- 
dem quia et nulla cum aliis commercia habebant, et lon- 
gissimo itinere adveniebant, quinam homines essent, aut 
unde terrarum profecti nubium instar in Italiam et Galliam 
decubuissent , ignorabatur. (5) Maxime tamen conjiciebant, 
Germanorum esse nationes eorum qui ad septentrionalem 
Oceanum pertinent, sumpta ex magnitudine corporum, 
oculis czesiis et quia latronibus Germani nomen Cimbrorum 
dederunt, conjectura. (6) Sunt etiam gni Celticam terram 
propter magnitudinem et latitudinem regionis Germaniam 
ab exteriore mari et partibus ad septentrionem vergentibus 
ad ortum solis juxta Maotidem paludem reflecti, atque 
ibi Scythiam Ponticam contingere dicant, unde gentes eas 
inter se permisceri. Hos non uno omnes impetu neque con- 
tinenter, sed quotannis tempore «estivo sedibus suis exire, 
atque semper ad ulteriora progredi : hoc modo per multum 
tempus illos per continentem armis vagatos. (7) Itaque etsi 
multa sunt peculiaria adepti nomina, tamen Celtoscy- 
thas eum exercitum vocabant. (8) Quidam Cimmerios, 
quum primum in notitiam veterum Graecorum venissent, 
non magnam totius gentis fuisse partem', sed catervam pro- 
fugorum aut seditiosorum, a Scythis vi domo pulsam in 
Asiam a Mzeotide transivisse autumant, duce Lygdamide. 
Horum maximam et bellicosissimam partem in extremis ad 
mare exterius partibus sedes posuisse loco umbroso et sil- 
vestri, solisque radiis plane inaccesso propter densitatem 
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πυχνότητα δρυμῶν, οὃς μέχρι τῶν "Egxuviov εἴσω διή- 
χειν, οὐρανοῦ δὲ εἰληχέναι καθ᾽ ὃ δοχεῖ μέγα Aag dvo 
ὃ πόλος ἔξαρμα διὰ τὴν ἔγχλισιν τῶν παραλλήλων ὀλί- 
γον ἀπολείπειν τοῦ χατὰ χορυφὴν ἱσταμένου σημείου 
πρὸς τὴν οἴκησιν, αἵ τε ἡμέραι βραχύτητι xal μήχει 
πρὸς τὰς νύκτας ἴσαι κατανέμεσθαι τὸν χρόνον" διὸ καὶ 
τὴν εὐπορίαν τοῦ μυθεύματος Ὁμήρῳ γενέσθαι πρὸς 
τὴν νεχυίαν. (o ) "Ev0ev οὖν τὴν ἔφοδον εἶναι τῶν βαρ- 
θάρων τούτων ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, Κιμμερίων μὲν ἐξ ἀρ- 
yy, τότε δὲ Κίμόρων οὐχ ἄπο τρόπου προσαγορευο- 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰκασμῷ μᾶλλον ἢ κατὰ βέ- 
βαιον t ἱστορίαν λέγεται. (1o) To δὲ πλῆθος οὐχ ἔλαττον. 
ἀλλὰ πλέον εἶναι τοῦ λε χϑέντος t ὑπὸ πολλῶν t ἱστόρηται. 
Θυμὸν δὲ χαὶ τόλμαν ἀνυπόστατοι χαὶ χειρῶν ἔργα παρὰ 
τὰς μάχας ὀξύτητι xat βίᾳ πυρὸς ἐοικότες ἐπήεσαν, 
οὐδενὸς ἀντέχοντος αὐτῶν πρὸς τὴν ἔφοδον, ἀλλὰ πάν- 
τῶν μὲν, ὅσους ἐπῆλθον, ἐν λόγῳ λείας ἀγομένων xo 
φερομένων, πολλῶν δὲ xot μεγάλων ῬΡωμαϊχῶν στρα- 
τοπέδων xal στρατηγῶν, ὅσοι προεστήχεσαν τῆς ἐχτὸς 
Ἄλπεων Γαλατίας, ἀνηρπασμένων ἀκλεῶς" oi xol μά- 
λιστα τὴν φορὰν αὐτῶν χαχῶς ἀγωνισάμενοι χατὰ τῆς 
Ῥώμης ἐπεσπάσαντο. (π) Νικήσαντες γὰρ οἷς ἐνέ- 
τυχον xal χρημάτων πολλῶν χρατήσαντες ἔγνωσαν Un 
δαμοῦ γῆς ἑαυτοὺς ἱδρύειν, πορὶν ἀνατρέψωσι τὴν Ῥώ- 
μην καὶ διαπορθήσωσι τὴν Ἰταλίαν. 

ΧΙ. Ταῦτα Ῥωμαῖοι πυνθανόμενοι πολλαχόθεν 
ἐκάλουν Μάριον ἐπὶ τὴν στρατηγίαν. Καὶ τὸ δεύτερον 
ὕπατος ἀπεδείχθη. τοῦ μὲν νόμου χωλύοντος ἀπόντα 
xal μὴ διαλιπόντα χρόνον ὡρισμένον αὖθις αἱρεῖσθαι, 
τοὺ δὲ δήμου τοὺς ἀντιλέγοντας ἐχόαλόντος. (2) 'H- 
γοῦντο γὰρ οὔτε νῦν πρῶτον εἴξειν τῷ συμφέροντι. τὸν 
νόμον οὔτε ἀλογωτέραν εἶναι τὴν παροῦσαν αἰτίαν ἐχεί- 
νης, δι’ ἣν τὸν Σχἠπίωνα παρὰ τοὺς νόμους ὕπατον 
ἀπέδειξαν οὐ φοδούμενοι τὴν ἑαυτῶν ἀποδαλεῖν, ἀλλὰ 
τὴν Καρχηδονίων ἐπιθυμοῦντες ἀνελεῖν. (3) Ταῦτα 
ἔδοξε" xal Μάριος ἐκ Λιδύης μετὰ τοῦ στρατεύματος 
διαχομισθεὶς αὐταῖς Καλάνδαις ᾿Ιανουαρίαις, ἣν ἔτους 
ἀρχὴν ἄγουσι Ῥωμαῖοι, τήν τε ὑπατείαν ἀνέλαδε xal 
τὸν θρίαμόον εἰσήλασεν, ἄπιστον ἐπιδειξάμενος θέ ἔαμα 
Ῥωμαίοις ᾿Ιουγούρθαν αἰχμάλωτον, οὗ ζῶντος οὐδ᾽ ἂν 
εἷς ἤλπισε πολεμίων χρατῆσαι" οὕτω τις ἦν ποιχίλος 
ἀνὴρ τύχαις δμιλῆσαι καὶ πανουργίᾳ πολλὴ μεμιγμέ- 
νον ἔχων τὸ θυμοειδές. (4) Ἀλλ᾽ ἐξέστη γε πομπευθεὶς, 
ὡς λέγουσι, τότε τοῦ φρονεῖν᾽ χαὶ μετὰ τὸν θρίαμῴον 
εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμπεσὼν, ὡς οἱ μὲν αὐτοῦ βία πε- 
ριέῤῥηξαν τὸν χιτωνίσχον, οἱ δὲ σπεύδοντες ἀφελέσθαι 
βίᾳ τὸ χρυσοῦν £A. tov ἅμα τὸν λοδὸν συναπέῤῥηξαν, 
ὠσθεὶς δὲ γυμνὸς εἰς τὸ βάραθρον χατεύλήθη, μεστὸς 
ὧν ταραχῆς xai διασεσηρὼς, « Ἣράχλεις, εἶπεν, ὁ ὡς 
ψυχρὸν ὑμῶν τὸ βαλανεῖον. » (5) ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν ἐξ 
ἡμέραις ζυγομαχήσαντα τῷ λιμῷ xo μέχρι τῆς em, d 
τῆς ὥρας ἐχχρε μασθέντα τῆς τοῦ ζῆν ἐπιθυμίας εἶχεν 
ἀξία δίχη τῶν ἀσεθημάτων. (0) 'Ev δὲ τῷ Opp. 6o 
χομισθῆναι λέγουσι χρυσοῦ μὲν ἑπτὰ χαὶ τρισχιλίας λί- 
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nemorum , qua usque ad Hercyniam silvam introrsum per- 
tingant : coli autem eam partem nactos esse dicunt, qua 
polus, ob parallelorum inclinationem sublimis, haud 
multum ab eo coli puncto, quod incolarum vertici im- 
minet, abesse videtur; dies autem brevitate atque longi- 
tudine noctibus pares, annum in duas partes partiri : inde 
occasionem Homerice in Necyia de Cimmeriis fabule peti- 
tam. (9) Hos ergo barbaros affirmant Cimmerios ab initio , 
tunc non absone Cimbros dictos , tum in Italiam irrupisse. 
Verum hoc quidem conjectura magis quam certo narran- 
tur. (10) Multitudinem sane non inferiorem, sed ampliorem 
rumore fuisse traditum est. Ferociam eorum eft audaciam 
sustinere poterat nemo, inque pugnis manuum vi et celeri- 
tate igni similes erant : neque quisquam eorum impetum 
subsistere valebat. ^ Ad quos veniebant in itinere, eorum 
bona agebant atque ferebant ; Romanos autem multos duces 
cum magnis exercitibus Gallizte Transalpina: praefectos tur- 
piter deleverant; qui vel maxime rebus male gestis adver- 


sum impetum eorum Romam traxerunt : (11) nam quum 


p 9bvios quosque vicissent , et magnam vim bonorum paras- 


c 


sent , statuerunt non nisi Roma eversa Italiaque vastata se- 
des sibi locare. 

XII. Hzc quum ad Romanos afferrentur, Marium crebro 
ad gerendum bellum vocabant : et consulem iterum crearunt, 
quantumvis lex prohiberet, ne vel absens quisquam, vel 
iterum consul non interjecto eo, quod erat legibus defini- 
tum, temporis spatio fieret, populus autem eos, qui legem 
obtenderent , comitiis expulit. (2) Etenim non tunc primum 
legem eam utilitati cedere sentiebant , neque causam prze- 
sentem illa minus idoneam, ob quam Scipio contra leges 
consul eraf factus : non metu amittendz patrie, sed Car- 
thaginis cupiditate potiundee impellente. (3) Hoc facto 
decreto, Marius ex Africa cum exercitu transvectus, ipsis 
Kalendis Januariis ( quod initium anni Romanis est) et con- 
sulatum occepit et triumphum duxit, Jugurtham captivum 
incredibile Romanis spectaculum exhibens , quo vivo victo- 
riam de hostibus nemo ne sperasset quidem : adeo ad omnem 
fortunam se accommodare callidus astutiam multam cum 
fortitudine conjunctam habebat, (4) Verum in triumpho in. 
ductus Jugurtha, de mentis statu dejectus est: ac post in 
carcerem conjectus, quum quidam vi ei tunicam eriperent , 
quidam auream inaurem revellere contendentes, simul auri. 
culam avellissent, nudus in barathrum detrusus est : ibi per- 
turbatus plane, vultu in risum verso : Hercules, inquit , 
quam frigidum vestrum est balneum. (5) Sex totos inde dies 
cum fame colluctatus et usque ad extremam horam cupi- 
ditate vitae suspensus, dignas tandem flagitiis suis poenas 
dedit. (6) In triumpho praeterea illata narrant auri tria millia 
ac septem pondo, argenti non signati pondo quinque milli » 


; 
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τρας, ἀργύρου δὲ ἀσήμου πενταχισχιλίας ἑπταχοσίας e septingenta septuaginta quinque, signati CCLXXX VII millia 


ἑδδομήχοντα πέντε, νομίσματος δὲ δραχμὰς ἑπταχισχι- 
λίας ἐπὶ μυριάσιν ὀχτὼ καὶ εἴκοσι, (7) Μετὰ δὲ τὴν 
πομπὴν ὃ Μάριος σύγχλητον ἤθροισεν ἐν Καπετωλίῳ 
χαὶ παρῆλθε μὲν εἴτε λαθὼν αὑτὸν εἴτε τῇ τύχη χρώ- 
μένος ἀγροικότερον ἐν τῇ θριαμόιχῇ παταύκενῇ ταχὺ 
δὲ τὴν βουλὴν ἀχθεῖσαν αἰσθόμενος ἐξανέστη καὶ μετα- 
λαθὼν τὴν περιπόρφυρον αὖθις ἦλθεν. 

XIII. Ἐν δὲ τῇ στρατεία τὴν δύναμιν διεπόνει xa" 
600v ἐξασχῶν δρόμοις τε παντοδαποῖς xal μαχραῖς 
ὁδοιπορίαις, ἑαυτῷ δὲ ἀχθοφορεῖν ἀναγχάζων xai αὐὖ- 
τουργεῖν- τὰ πρὸς τὴν δίαιταν, ὥστε καὶ μετὰ ταῦτα 
τοὺς φιλοπόνους χαὶ σιωπῇ μετ᾽ εὐχολίας τὰ προστασ- 
σόμενα ποιοῦντας ἡμιόνους Μαριανοὺς χαλεῖσθαι. 
(3) Καίτοι τινὲς αἰτίαν ἑτέραν τοῦ λόγου τούτου νομί- 
ζουσι. Σχηπίωνος γὰρ, ὅτε Νομαντίαν ἐπολιόρχει, βου- 
ληθέντος ἐπιδεῖν μὴ μόνον τὰ ὅπλα μηδὲ τοὺς ἵππους, 
ἀλλὰ xal τοὺς ὀρεῖς xal τὰς ἁμάξας, ὅπως ἑχάστοις 
ἐξησχημένα xal παρεσχευασμένα τυγχάνοι προαγαγεῖν 


20 τὸν Μάριον ἵππον τε χάλλιστα τεθραμμένον om^ αὐτοῦ 


, r! M , «Pew ; 
xal ἡμίονον εὐεξία xal πραότητι xal δώμη διαφέροντα 
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Μαρίου θρέμμασι xal πολλάχις αὐτῶν μνησθέντος, 
οὕτως ἄρα τοὺς σχώπτοντας ἐν ἐπαίνῳ τὸν ἐνδελεχῇ 
xoi τλήμονα χαὶ φιλόπονον Μαριανὸν ἡμίονον προσα- 
γορεύειν. 

XIV. ἘΕὐτύχημα δὲ δοχεῖ τῷ Μαρίῳ μέγα γενέσθαι. 
Τῶν γὰρ βαρύάρων ὥσπερ τινὰ παλίῤῥοιαν τῆς ὁρμῆς 
λαδόντων xat ῥνέντων πρότερον ἐπὶ τὴν Ἰδηρίαν χρόνον 
ἔσχε χαὶ τὰ σώματα γυμνάσαι τῶν ἀνδρῶν: καὶ τὰ φρονή- 
ματα πρὸς τὸ θαῤῥεῖν ἀναῤῥῶσαι, τὸ δὲ μέγιστον, αὐτὸς 
οἷος ἦν χαταγοηθῆναι. (2) Τὸ γὰρ ἐν ἀρχῇ σχυθρωπὸν 
αὐτοῦ xal περὶ τὰς τιμωρίας δυσμείλικτον ἐθισθεῖσι 
μηδὲν ἁμαρτάνειν μηδὲ ἀπειθεῖν ἅμα τῷ δικαίῳ σωτή- 
ριον ἐφαίνετο, τήν τε TOU θυμοῦ σφοδρότητα χαὶ τὸ 
τρα) χὺ τῆς φωνῆς χαὶ ἀγριωπὸν τοῦ προσώπου συντρε- 
φόμενον χατὰ μικρὸν οὐχ αὑτοῖς ἐνόμιζον εἶναι φοδερὸν, 
ἀλλὰ τοῖς πολεμίοις. (3) Μάλιστα δὲ ἣ περὶ τὰς 
χρίσεις ὀρθότης αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις ἤρεσχεν - ἧς 
χαὶ τοιόνδε τι δεῖγμα λέγεται. (4) Γάιος Λούσιος, 
ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ; τεταγμένος ἐφ᾽ ἡγεμονίας ἐστρα- 
τεύετο, τἄλλα μὲν ἀνὴρ οὗ δοχῶν εἶναι πονηρὸς : ἥττων 
δὲ μειρακίων χαλῶν. Οὗτος ἤρα νεανίσχου τῶν ὑφ᾽ 
αὑτῷ στρατευομένων, ὄνομα Τρεδωνίου, καὶ πολλάχις 

e , Soy X op e 9 
πειρῶν οὐχ ἐτύγχανε τέλος δὲ νύκτωρ ὑπηρέτην &mo- 
στείλας μετεπέμπετο τὸν "TosGovtoy: ὃ δὲ νεανίας ἧχε 
μὲν, ἀντειπεῖν γὰρ οὐκ ἐξῆν καλούμενον, εἰσαχθεὶς δὲ 
ὑπὸ τὴν σχηνὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιχειροῦντα βιάζεσθαι 
σπασάμενος τὸ ξίφος ἀπέχτεινε. (6) Ταῦτα ἐπράχθη 
τοῦ Μαρίου μὴ παρόντος " ἐπανελθὼν δὲ προὔθηχε τῷ 
Τρεδωνίῳ χρίσιν. ᾿Επεὶ δὲ πολλῶν χατηγορούντων, 
οὐδενὸς δὲ συνηγοροῦντος, αὐτὸς εὐθαρσῶς χαταστὰς 
διηγήσατο τὸ πρᾶγμα χαὶ μάρτυρας ἔσχεν, ὅτι πειρῶντι 
πολλάχις ἀντεῖπε τῷ Λουσίῳ καὶ μεγάλων διδομένων 


denariüm. (7) A triumpho Marius senatum in Capitolium vo- 
cavit et sive imprudens, sive fortuna inurbanius utens, 
triumphali habitu in senatum ipse venit : mox vero sena- 
tum id egre ferre sentiens discessit praetextamque indutus 
rediit. 

XII. Proficiscens autem ad bellum, milites magnis la- 
boribus exercuit , cursibus variis et longis itineribus fatigans 


cogensque ipsos impedimenta sua ferre et ad victum neces- 


( saria sibi parare, unde post haec laboriosi et qui taciti im- 


a 


perata prompte facerent , muli Mariani dicebantur. (2) Qui- 
dam ejus dicti aliam rationem afferunt. Scipioni Numantiam 
obsidenti cupiditatem incessisse non arma modo et equos , 
sed mulos etiam et carros suorum inspiciendi, quomodo 
singuli ea omnia parassent atque adornassent : adductum 
fuisse a Mario equum ab ipso optime nutritum et mulum 
ceteris nitidiorem multo et mansuetudine atque robore 
preestantem ; imperatorem Marii jumentis oblectatum, sape 
eorum meminisse : inde ortum ut qui per cavillum ob labo- 
rum assiduitatem, tolerantiam atque amorem laudaretur, 
Marianus mulus appellaretur. 

XIV. Marii autem magna fortuna factum videtur, quod 
barbaris impetu eorum zestus marini in morem reciprocante 
prius in Hispaniam conversis , spatium ipse nactus est inte- 
rim et exercendi milites et animos eorum confirmandi, et , 
quod erat summum, se, qualis esset , ipsis ad cognoscendum 
proponendi. (2) Nam austeritatem ejus in imperio inque 
suppliciis imponendis inexorabilem severitatem, ad nihil 


b peccandum neque mandata detrectandum assuefactis et 


justam et salutarem apparuit esse : animique vehementia , 
vocis durities, torvitas vultus paulatim familiaris militibus 
ita facta est, ut non sibi ea, sed hostibus terrori esse cen- 
serent. (3) Pracipue autem judiciorum integritas militibus 
(4) C. Lusius, 
Marii sorore natus, tribunus militum sub ipso erat : vir 
cetera non malus, nisi amore adolescentulorum formoso- 


placuit : cujus hoc exemplum recitatur. 


rum vinci se passus fuisset. Amabat quendam eorum, 
quos sub se habebat , adolescentum, nomine Trebonium, 
et sepe pudicitiam ejus tentarat ; quod quum frustra esset , 
tandem noctu misso apparitore ad se vocavit : venienti 
(neque enim vocato non venire licebat) in tentoriumque 
&d se adducto vim facere conatus, gladio est ab eo caesus. 
(5) Actum est hoc Mario absente : reversus Trebonium 
causam dicere jussit. Multis accusantibus, nemine patro- 
cinante, audacter ipse Trebonius rem exposuit, testesque 
habuit, qui eum sepe a Lusio tentatum, magnis etiam 
donis oblatis , nulla re , ut corpus prostitueret, adduci po- 


40 ἐποίει τὸν εἴσπλουν. 


45 τὴν θάλασσαν. 


C. MARIUS. 


ἐπ᾿ οὐδενὶ προήκατο τὸ σῶμα, θαυμάσας ὃ Μάριος xxi 
ἡσθεὶς ἐχέλευσε τὸν πάτριον ἐπὶ ταῖς ἀριστείαις στέ- 
φᾶνον χομισθῆναι xai λαδὼν αὐτὸς ἐστεφάνωσε τὸν 
Τρεδώνιον ὁ ὡς χάλλιστον ἔργον ἐν χαιρῷ παραδειγμάτων 
5 δεομένῳ καλῶν ἀποδεδειγμένον. (6) Τοῦτο εἰς τὴν 
Ῥώμην ἀπαγγελθὲν οὐχ ἥχιστα τῷ Μαρίῳ συνέπραξε 
τὴν τρίτην ὑπατείαν" ἅμα δὲ xol τῶν βαρδάρων ἔτους 
ὥρα προσδοχίμων ὄ ὄντων ἐδούλοντο μετὰ μηδενὸς ἄλλου 
στρατηγοῦ χινδυνεῦσαι πρὸς αὐτούς. (τ) Οὐ μὴν ἦχον 
10 ὡς προσεδοχῶντο ταχέως, ἀλλὰ πάλιν διῆλθε τῷ Μα- 
ρίῳ ὃ τῆς ὑπατείας ρόνος. ᾿Ενισταμένων δὲ τῶν ἀρ- 
χαιρεσιῶν xal τοῦ συνάρχοντος αὐτοῦ τελευτήσαντος, 
ἀπολιπὼν ἐπὶ τῶν δυνάμεων Μάνιον ᾿Αχύλλιον αὐτὸς 
xcv εἰς Ρώμην. (8) Μετιόντων δὲ πολλῶν xo ἀγα- 
15 gov τὴν ὑπατείαν Λούχιος Σατορνῖνος, ὃ μάλιστα τῶν 
δημάρχων ἄγων τὸ πλῆθος, ὃπὸ τοῦ Μαρίου τεθερα- 
πευμένος ἐδημηγόρει χελεύων ἐχεῖνον ὕπατον αἱρεῖσθαι. 
(o 9) Θρυπτομένου δὲ τοῦ Μαρίου xa παραιτεῖσθαι τὴν 
ip χὴν φάσχοντος, ὡς δὴ μὴ δεομένου, προδότην αὐτὸν 
20 ὃ Σατορνῖνος ἀπεχάλει τῆς πατρίδος ἐν χινδύνῳ το- 
σούτῳ φεύγοντα τὸ στρατηγεῖν. (ιο) Καὶ φανερὸς | μὲν 
ἦν ἀπιθάνως συνυποχρινόμενος τὸ προσποίημα τῷ 
Μαρίῳ, τὸν δὲ χαιρὸν δρῶντες oi πολλοὶ τῆς ἐχείνου 
δεινότητος ἅμα χαὶ τύχης δεόμενον ἐψηφίσαντο τὴν 
25 τετάρτην ὑπατείαν xal συνάρ χοντα Κάτλον αὐτῷ Λου- 
τάτιον κατέστησαν, ἄνδρα χαὶ τιμώμενον ὑπὸ τῶν 
ἀρίστων καὶ τοῖς πολλοῖς οὐχ ἐπαχθῆ. 

XV. Πυνθανόμενος δὲ τοὺς πολεμίους ὃ Μάριος ἐγγὺς 
εἶναι, διὰ ταχέων ὑπερέθαλε τὰς Ἄλπεις" χαὶ τειχίσας 
30 στρατόπεδον παρὰ τῷ 'Ῥοδανῷ ποταμῷ, συνήγαγεν εἰς 
αὐτὸ χορηγίαν ἄφθονον, ὡς μηδέ ποτε παρὰ τὸν τοῦ 
συμφέροντος λογισμὸν ἐχδιασθείη δι᾿ ἔνδειαν τῶν ἀναγ- 
χαίων εἰς μάχην χαταστῆναι. ( Τὴν δὲ κομιδὴν 


41τὧν ἐδεῖτο τῷ στρατεύματι μαχρὰν χαὶ πολυτελῆ πρό- ἃ 


35 τερον οὖσαν πρὸς τὴν θάλασσαν αὐτὸς εἰργάσατο ῥᾳδίαν 
χαὶ ταχεῖαν. β) Τὰ γὰρ στόματα τοῦ “Ῥοδανοῦ πρὸς 
τὰς ἀναχοπὰς τῆς θαλάττης ἰλύν τε πολλὴν λαμθάνοντα 
χαὶ θῖνα πηλῷ βαθεῖ συμπεπιλημένην ὃ ὑπὸ τοῦ χλύδωνος 
χαλεπὸν χαὶ ἐπίπονον καὶ βραχύπορον τοῖς σιταγωγοῖς 
() Ὃ δὲ τρέψας ἐνταῦθα τὸν 
στρατὸν σχολάζοντα, τάφρον. μεγάλην ἐνέθαλε, χαὶ 
ταύτῃ πολὺ μέρος τοῦ ποταμοῦ μεταστήσας περιήγαγεν 
εἰς ἐπιτήδειον αἰγιαλὸν, βαθὺ μὲν χαὶ ναυσὶ μεγάλαις 
ἔποχον, λεῖον δὲ xa ἄχκλυστον στόμα λαθοῦσαν πρὸς 
Αὕτη μὲν οὖν ἔτι ἀπ᾽ ἐχείνου τὴν 
ἐπωνυμίαν φυλάττει. 
σφᾶς αὐτοὺς δίχα Κίμόροι μὲν ἔλαχον διὰ Nouv 
ἄνωθεν ἐπὶ Κάτλον χωρεῖν xal τὴν πάροδον ἐχείνην 
βιάζεσθαι, Τεύτονες δὲ χαὶ ᾿Αμύρωνες διὰ Αιγύων 
59 ἐπὶ Μάριον παρὰ θάλατταν. (0) Καὶ Κίμόροις μὲν 
dise πλείων ἣ διατριδὴ xa μέλλησις, “Τεύτονες δὲ 

v "Αμόρωνες ἄραντες εὐθὺς χαὶ διελθόντες τὴν ἐν 
an χώραν ἐφαίνοντο πλήθει τε ἄπειροι xat δυσπρόσ- 
wot τὰ εἴδη φθόγγον τε καὶ θόρυθον οὐχ ἑτόροις 
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tuisse affirmarent. Miratus id factum oblectatusque Marius, 
coronam, 4185 rebus praclare gestis more majorum dari 
&olet, afferri jussit, eaque Trebonium ornavit, ut qui pul- 
cherrimum facinus tempore exempla egregia postulante edi- 
disset. (6) Haec res Romam renunciata haud parum Mario 
ad tertium consulatum momenti attulit adipiscendum : 
simul etiam quum barbarorum adventus vere appetente 
exspectaretur, nulli alii duci bellum contra eos commit- 
tendum videbatur. (7) Verum enim vero barbari exspe- 
ctatione multo tardius venerunt, atque rursus Mario tempus 
consulatus sui exivit. Comitiis ergo instantibus, collega 
suo vita defuncto , exercitui M'. Aquillio praefecto, Romam 
se contulit. (8) Multis iisque egregiis viris consulatum 
ambientibus, L. Saturninus tribunus plebis, qui omnium 
suorum collegarum maxime populum ducebat et quem 
Marius demerendo suum fecerat, concione habita Marium 
creari consulem suasit. (9) Quum Marius consulatum, 
quod nihil opus sibi esset, simulate recusaret, patrie pro- 
ditorem Saturninus eum appellavit , qui tanto impendente 
periculo imperii administrationem subterfugeret. (10) Is 
quum simulantis partes inscite ageret , haud erat obscurum , 
eum se Mario accommodare, sed plerique tempus praesens 
virtutem hujus fortunamque requirere videntes, consulem 
eum quartüm constituerunt , collega addito Lutatio Catulo, 


qui et in honore apud optimates, neque plebi molestus 
erat. 


XV. Marius, cognito prope adesse hostem , celeriter Al- 
pibus superatis castra ad flumen Rhodanum munivit : 
inque ea magnam vim commeatus convexit, ne prater 
utilitatis rationem rerum necessariarum penuria in aciem 
descendere cogeretur. (2) Quum autem subvectio commeatus 
et longa ante et sumptuosa fuisset , mari brevem ipse atque 
expeditam effecit. (3) Etenim in ostiis Rhodani recursus 
maris limum multum congerebat , arenaque profundo cceno 
ἃ fluctibus eo compacta , difficilem et laboriosam et angu- 
stam per ea ostia navibus frumentariis subvectionem redde- 
bat. 


vertens magnam fossam ad maris litus commodius perduxit, 


(4) Marius autem otium suorum militum huc con- 


eoque aversa magno fluminis parte, alveum profundum et 
magnis navigiis habilem , cujusque ostia ad mare levia es- 


sent, neque undis agitata, perfecit. Vocatur etiam nunc 


(5) T&v δὲ βαρδάρων διελόντων b fossa Mariana. (5) Barbari autem copias suas in duas partes 


distribuerunt, ita ut Cimbri per Noricum superne contra 
Catulum irent vique transitum eum aperirent ; Teutones et 
Ambrones per Liguriam secundum mare ad Marium perge- 
rent, (6) Cimbri aliquanto segnius iter suum confecerunt ; 
Teutones autem et Ambrones, confestim peragrato quod in 
medio erat regionis , ingenti multitudine , horribili aspectu , 
voce et tumultuatione aliis gentibus dissimiles , Romanis se 
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ἅν λοιοι, Περιθαλόμενοι δὲ τοῦ πεδίου μέγα χαὶ 
στρατοπεδεύσαντες προὐχαλοῦντο τὸν Μάριον εἰς μά- 
VU 
. Ὁ δὲ τούτων μὲν οὐχ ἐφρόντιζεν, 
b m. τοὺς στρατιώτας συνεῖχε χαὶ χαθήπτετο πιχρῶς 
τῶν θρασυνομένων xal τοὺς προπίπτοντας ὑπὸ θυμοῦ 
χαὶ μάχεσθαι βουλομένους προδότας ἀπεχάλει τῆς πα- 
τρίδος᾽ οὐ γὰρ ὑπὲρ θριάμθων τὴν φιλοτιμίαν εἶναι 
χαὶ τροπαίων, ἀλλ᾽ ὅπως νέφος τοσοῦτον πολέμου χαὶ 
t0 σχηπτὸν ὠσάμενοι διασώσουσι τὴν ᾿Ιταλίαν. (3) 
Ταῦτα μὲν ἰδία πρὸς τοὺς ἡγεμόνας χαὶ τοὺς ὁμοτίμους 
ἔλεγε, τοὺς δὲ στρατιώτας ὑπὲρ τοῦ χάρακος ἱστὰς ἀνὰ 
μέρος xat θεᾶσθαι χελεύων εἴθιζε τὴν μορφὴν ἀνέχεσθαι 
τῶν πολεμίων xal τὴν φωνὴν ὑπομένειν ὅλως οὖσαν 
15 ἰὼ χαὶ θηριώδη σχευήν τε χαὶ χίνησιν αὐτῶν 
χαταμανθάνειν ἅμα τῷ χρόνῳ τὰ φαινόμενα δεινὰ 
ποιουμένους τῇ διανοίᾳ χειροήθη διὰ τῆς ὄψεως. — (3) 
"Hyeizo γὰρ πολλὰ μὲν ἐπιψεύδεσθαι τῶν οὐ προσόντων 
τὴν καινότητα τοῖς φοδεροῖς, ἐν δὲ τῇ συνηθείᾳ xo τὰ 
20 τῇ φύσει δεινὰ τὴν ἔχπληξιν ἀποδάλλειν. (4) Τῶν δὲ οὐ 
μόνον ἣ καθ᾽ ἡμέραν ὄψις ἀφήρει τι τοῦ θάμόους, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τὰς ἀπειλὰς τῶν βαρόάρων xai τὸν χόμπον 
οὐχ ἀνεχτὸν ὄντα θυμὸς αὐτοῖς παριστάμενος ἐξεθέρμαινε 
χαὶ διέφλεγε τὰς ψυχὰς, οὐ μόνον ἀγόντων χαὶ φερόν- 
25 τῶν τὰ πέριξ ἅπαντα τῶν πολεμίων, ἀλλὰ xo) τῷ χά- 
ραχι ποιουμένων προσδολὰς μετὰ πολλῆς ἀσελγείας 
χαὶ θρασύτητος, ὥστε φωνὰς χαὶ διαγαναχτήσεις τῶν 
στρατιωτῶν πρὸς τὸν Μάριον ἐχφέρεσθαι" (5) « Τίνα 
δὴ καταγνοὺς ἀνανδρίαν ἡμῶν “Μάριος εἴργει μάχης 
30 ὥσπερ γυναῖχας ὑπὸ χλεισὶ xoi θυρωροῖς ; Φέρε πα- 
θόντες ἀνδρῶν πάθος ἐλευθέρων ἐρώμεθα : πότερον 
ἄλλους ἀναμένει μαχουμένους ὑπὲρ τῆς ᾿Ιταλίας, ἡμῖν 
δὲ λειτουργοῖς χρήσεται διὰ παντὸς, ὅταν δέηται τά- 
φρους ὀρύσσειν xol πηλὸν ἐχχαθαίρειν χαὶ ποταμούς 
35 τινας παρατρέπειν; ἐπὶ ταῦτα γὰρ. ὡς ἔοιχεν, ἤσχει 
τοῖς πολλοῖς πόνοις ἡυᾶς xol ταῦτα τῶν ὑπατειῶν ἀπο- 
δειξάμενος ἔργα τοῖς πολίταις ἐπάνεισιν, (6) Ἢ τὰ 
Κάρόωνος a αὐτὸν qo6si xal Καιπίωνος, οὺς ἐνίκησαν 
ot πολέμιοι, πολὺ μὲν αὐτοὺς τῆς Μαρίου δόξης χαὶ 
40 ἀρετῆς ἀποδέοντας, πολὺ δὲ χείρονα στρατὸν ἄγοντας ; 
᾿Αλλὰ χαὶ παθεῖν τι δρῶντας, ὡς ἐχεῖνοι, χάλλιον ἢ 
χαθῆσθαι πορθουμένων τῶν συμμάχων θεατάς. » 
XVII. Ταῦτ᾽ ἀχούων 6 Νίάριος ἥδετο xai χατε- 
πράδνεν αὐτοὺς ὡς οὐχ ἐχείνοις ἀπιστῶν, ἀλλ᾽ ἔχ τινων 
45 λογίων τὸν τῆς νίκης ἅμα χαιρὸν x«l τόπον ἐχδεχόμε-- 
vos. (2) Καὶ γάρ τινα Σύραν γυναῖκα, Μάρθαν ὄνομα, 
4τομαντεύεσθαι λεγομένην ἐν φορείῳ χαταχειμένην σεμνῶς 
περιήγετο χαὶ θυσίας ἔθυεν ἐχείνης χελευούσης. (3) 
Ἣν πρότερον μὲν ἀπήλασεν ἣ σύγχλητος ἐντυχεῖν 
ὑπὲρ τούτων βουλομένην xal τὰ μέλλοντα προθεσπί- 
ζουσαν, ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς γυναῖχας εἰσιοῦσα διάπειραν 
ἐδίδου χαὶ μάλιστα τῇ Μαρίου παραχαθίζουσα παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν μονομάχων ἐπιτυχῶς προηγόρευε τὸν 
μέλλοντα νιχᾶν, ἀναπεμφθεῖσα πρὸς Μάριον ὑπ᾽ ἐχείνης 
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ostenderunt, magnaque planitie castris occupata Marium 
ad pugnam provocaverunt. 


XVI. At Marius nihil eorum provocatione motus , milites 
suos castris continere , qui ferocius se gererent, acerbe ob- 
jurgare, longiusque pra cupiditate pracurrentes atque 
pugnam committi postulantes , proditores patrice appellare : 
non enim triumphi tropeive statuendi causa contentionem 
esse in praesentia, sed ut nimbo hoc et quasi fulmine belli 
profligato, Italia servetur. (2) Haec quidem privatim tri- 
bunis militum paribusque dignitate dixit, milites vero per 
vices super vallo constituere et spectare hostes jubens, ad 
ferendum eorum aspectum vocemque plane barbaram et 
belluinam sustinendam, nec non armaturam eorum mo- 
tusque in armis perspiciendum assuefecit : paulatim ea, 
quse terribilia ante videbantur, quotidiano aspectu quasi fa- 
miliaria reddens. (3) Existimabat enim , novitatem multa 
vana horrendis affingere; consuetudine autem effici ut 
ca etiam quie horrenda sint natura, terrendi vim amittant. 
(4) Et vero non terrorem modo apud milites quotidianus 
ille aspectus exstinxerat, sed minae barbarorum fastusque 
intolerabilis animos eorum excitaverat atque inflamma- 
verat : quum non modo omnia circum barbari diriperent , 
sed et castra ipsa hostium petulanter atque ferociter acce- 
derent; itaque ad Marium hujusmodi voces militum indi- 
gnationesque perferebantur : (5) « Quid ita tandem Marius 
ignavos nos judicans, veluti mulieres seris et janitoribus a 
prolio arcet? Agedum faciamus , quod liberos decet viros 
percontemur, aliosne exspectet pro libertate pugnaturos, 
nobis vero semper ad fodiendas fossas, coenum expurgan- 
dum, et avertenda flumina sit usurus operariis? nimirum 
in hunc finem multis nos istis laboribus exercuit, his suo- 
(6) An 
vero eum casus Carbonis et Capionis ab hostibus victorum 


rum consulatuum egregiis factis. ad cives redibit. 


terrent, longe ipsi et gloria Mario inferiores et copiis in- 
structi deterioribus? Imo aliquid agendo , sicut illi, perire , 
quam depopulationes sociorum otiose spectare pulchrius 
est. » 

XVil. Hec audienti Mario voluptati fuerunt : militesque 
verbis leniit , non se illis diffidere, sed oraculis quibusdam 
motum , victori: et locum et tempus exspectare opportu- 
num indicans. (2) Etenim Syriam quandam mulierculam 
nomine Martham fatidicam , ut ferebatur, in lectica secum 
honorifice cireumvehebat, jussuque ejus sacra faciebat. 
(3) Hanc senatus, quum de his loqui vellet et venientia va- 
ticinaretur, repulerat ; postquam vero ad matronas ingressa 
divinationis documenta dedit et maxime ad pedes uxoris 
Marii assidens , congressis forte duobus gladiatoribus , uter 


victurus esset, praedixit; ab hac ad maritum missa in 


ex 
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ἐθαυμάζετο. (4) Kat τὰ πολλὰ μὲν ἐν φορείῳ παρε- 
J Y & i] J , I5 “ὦ 
χομίζετο, πρὸς δὲ τὰς θυσίας κατήει φοινιχίδα διπλῆν 


5 , A ES , NN , , ι 
ἐμ-πεπορπημενη χαι λόγχην αναοεοξιενὴν ταινιαιῖς χαι b 


στεφανώμασι φέρουσα. (5) ToUro uiv οὖν τὸ δρᾶμα 
πολλοῖς ἀμφισθήτησιν παρεῖχεν, εἴτε πεπεισμένος ὡς 
ἀληθῶς εἴτε πλαττόμενος xai συνυποχρινόμενος ἐπιδεί - 
χνυται τὴν ἄνθρωπον. (e) Τὸ δὲ πέρὶ τοὺς γῦπας 
θαύματος ἀξιον ᾿Αλέξανδρος ὃ Μύνδιος ἱστόρηχε. Δύο 
γὰρ ἐφαίνοντο πρὸ τῶν κατορθωμάτων ἀεὶ περὶ τὰς 
στρατιὰς χαὶ παρηχολούθουν γνωριζόμενοι χαλχοῖς πε- 
ριδεραίοις * ταῦτα δὲ οἱ στρατιῶται συλλαδόντες αὐτοὺς 


᾿περιΐ iT dT e δὲ οὐ (ζ 3 ν΄ 
orba, εἰτ ἀφηχαν᾽ £x ὁξ τούτου γνωρίζοντες ἧσπα 
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ζοντο [αὐτοὺς] καὶ φανέντων ἐπὶ ταῖς ἐξόδοις ἔχαιρον 
ὡς ἀγαθόν τι πράξοντες. (τ) Πολλῶν δὲ σημείων προ- 
φαινομένων τὰ μὲν ἄλλα χαρακτῆρα χοινὸν εἴχεν, ex δὲ 
᾿λμερίας χαὶ 'Γουδέρτου, πόλεων ᾿Ιταλικῶν, ἀπηγγέλθη 
γυχτὸς ὠφθαι χατὰ τὸν οὐρανὸν αἰχμάς τε φλογοειδεῖς 
χαὶ θυρεοὺς διαφερομένους τὸ πρῶτον͵ εἶτα συμπίπτοντας 
E / M Ἵ 1 7 / T 
ἀλλήλοις xal σχήματα xol χινήματα λαμύαάνοντας ota 
γίνεται μαχομένων ἀνδρῶν, τέλος δὲ τῶν μὲν ἐνδιδόντων, 
τῶν δ᾽ ἐπιφερομένων πάντας ἐπὶ δυσμὰς ῥυῆναι. — (s) 
Περὶ τοῦτον δέ πως τὸν χρόνον ἀφίχετο x«i Βατάχης 
ἐχ Πεσσινοῦντος ὃ τῆς Μεγάλης Μητρὸς ἱερεὺς ἀπαγ- 
€ Ἁ 5 ΄ω , J 5 m ΠΝ / 
γέλλων, ὡς ἣ θεὸς ἐκ τῶν ἀναχτόρων αὐτῷ ἐφθέγξατο, 
νίκην καὶ χράτος πολέμου Ῥωμαίοις ὑπάρχειν. (9) 
Τῆς δὲ συγκλήτου προσθεμένης καὶ τῇ θεῷ ναὸν ἐπινί- 
^ 
χιον ἱδρύσασθαι Ψηφισαμένης, τὸν Βατάχην εἰς τὸν 
δῆμον προελθόντα x«i ταῦτα βουλόμενον εἰπεῖν ἐχώ- 
λυσε δημαρχῶν Αὐλος Πομπήιος, ἀγύρτην ἀποχαλῶν 
n aig 5 / M / SURE ΤῊΣ Αἱ / 
xai πρὸς ὕόριν ἀπελαύνων τοῦ βήματος" ὃ δὴ xat μά- 
λιστα τῷ λόγῳ τοῦ ἀνθρώπου πίστιν παρέσχεν. (10) 
Οὐ γὰρ ἔφθη τῆς ἐχκλησίας λυθείσης 6 Αὐλος εἰς οἶχον 
ἐπανελθεῖν xal πυρετὸς ἐξήνθησεν αὐτῷ τοσοῦτος, ὥστε 
πᾶσι χαταφανῇ γενόμενον xal περιθόητον ἐντὸς ἑδδόμης 
ἡμέρας ἀποθανεῖν. 
XVIII. Οἱ δὲ Τεύτονες ἐπεχείρησαν μὲν ἥσυχάζον- 


τος τοῦ Μαρίου πολιορχεῖν τὸ στρατόπεδον, βέλεσι δὲ 


E ls. a / / 
πολλοῖς ἐντυχόντες ἀπὸ τοῦ χάραχος φερομένοις καί τι- € 


νας ἐξ αὑτῶν ἀποθαλόντες ἔγνωσαν εἰς τοὔμπροσθεν 
» ς € D 3*5 e Ἁ » ) ^ A 
χωρεῖν ὡς ὑπερύαλοῦντες ἀδεῶς τὰς Ἄλπεις" xai cu- 
σχευασάμενοι παρήμειόον τὸ στρατόπεδον τῶν Ῥω- 
μαίων τότε δὴ μάλιστα παμπληθεῖς μήχει xat χρόνῳ 
e , ^ 
τῆς παρόδου φανέντες" ἡμέραις γὰρ ἕξ λέγονται τὸν 
χάραχα τοῦ Μαρίου παραμείψασθαι συνεχῶς ὁδεύον- 
(2) Ἑπορεύοντο δὲ ἐγγὺς πυνθανόμενοι τῶν "Po- 
μαίων μετὰ γέλωτος, εἴ τι πρὸς τὰς γυναῖχας ἐπιστέλ- 
λοιεν, αὐτοὶ γὰρ ἔσεσθαι ταχέως παρ᾽ αὐταῖς. (3) ᾿Κπεὶ 
δὲ παρήλλαξαν οἱ βάρθαροι xa) προήεσαν, ἄρας xol 
N M PI M ) 
αὐτὸς ἐπηχολούθει σχέδην, ἐγγὺς μὲν ἀεὶ καὶ map 


59 αὐτοὺς ἐχείνους ἱδρυόμενος, ὀχυραῖς δὲ χρώμενος στρα- 


, y 
τοπεδείαις xal χωρία χαρτερὰ προδαλλόμενος, ὥστε 
-“ ^ IT 5 , 
ἐν ἀσφαλεῖ νυχτερεύειν. (4) Οὕτω δὴ προϊόντες ἐγέ- 
^ ^ , ! y 
νοντο πρὸς τοῖς xaÀoup.évotc ὕδασι Σεξτίοις, ὅθεν ἔδει 
, , ^ ^ , - y ) T 
πορευϑέντας οὐ πολλὴν 680y ἐν ταῖς ᾿Αλπεσιν εἶναι. 
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admiratione fuit. (4) Plerumque lectica ferebatur, ad sa- 
crificia descendebat duplici punicea veste induta, fibula 
constricta, hastamque fasciis et sertis redimitam gestans 
(5) Multis id spectaculum disputandi ansam prebuit, quum 
alii fidem vati Marium vere habere, alii simulantem fab 1- 
(6) 1d 
mirum est , quod Alexander Myndius refert, dvos vultures 


lamque agentem eam ostentare vulgo putarent. 


semper ante victoriam exercitum Marii visos fuisse sequi : 
cognitos eos esse cereis torquibus quos iis captis milites im - 
posuissent , atque sic dimisissent : indeque agnitos eos mi- 
lites salutare solitos, et quando in expeditione apparerent, 
veluti laeto omine gavisos esse. (7) Quum multa alia ostenta 
exstitissent, communis fere omnia generis, renunciatum 
etiam hoc est ab Ameria et Tuderto, Italice urbibus, noctu in 
coelo visas fuisse hastas ignitas clypeosque, primum in di- 
versas partes se commovisse, inde concurrisse, formamque 


et motum pugnantium virorum exhibuisse : denique parte 


altera fugiente, altera insequente, omnes versus occiden- 
tem se proripuisse. (8) Sub idem tempus Bataces Matris 


deüm sacerdos Pessinunte Romam venit, nuncians deam 


ag adyto sibi locufam, magna victoria belloque esse 


.Romanos superiores. (9) Senatu assentiente ἀθῷο 
ea parta eedem vovgnte, Batacen ad populum, ut eadem 
diceret, progressum A. Pompeius tribunus plebis prohi- 
buit, circulatorem appellans, ac per contumeliam de sug- 


gesto pellens. 1d vero maxime fidem verbis Batace con- 
ciliavit. (10) Vix enim domum a concione rediit Pom- 


peius , quum tanta subito eum febris invasit , ut intra septi- 
mum diem morte obierit, omnibus casu ejus cognito. 
XVIII. Teutones, Mario castris sese continente, ipsa 
ca£tra oppugnare adorti , multis a vallo jaculis petiti amis- 
sisque suorum nonnullis , statuerunt ulterius progredi , nul- 
lam fore in transeundis Alpibus diíficultatem opinati. Ita- 
que vasis collectis praeter castra Romanorum abiverunt. 
Atque ibi demum eorum esse immensum numerum ex 
longitudine et mora profectionis apparuit : sex enim die- 
bus continenti itinere praeter castra Marii transierunt. (2) 
Proxime apud vallum incedentes per ludibrium Romanos 
interrogabant , ecquid mulieribus mandarent, se enim pro- 


pediem apud eas futuros. (3) Postquam praeterierunt atque 


f processerunt barbari, ipse etiam Marius motis castris sen- 


sim eos insecutus est, castra semper prope eos in locis tutis 
ponens muniensque ut in tuto pernoctaret. (4) Postquam 
ad Aquas Sextias quas dicunt perventum est, unde haud 


longe jam Alpes aberant, ad prelium committendum se 


4162: ἄφθονον οὐχ ἔχοντα, βουλόμενος ὥς φασι, χαὶ ἃ 
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Διὸ δὴ xat Μάριος ἐνταῦθα παρεσχευάζετο μάχεσθαι 
xal χατέλαῤε τῷ στρατοπέδῳ τόπον ἰσχυρὸν | μὲν » ὕδωρ 


τούτῳ παροξῦναι τοὺς στρατιώτας. (Ὁ ) Πολλῶν γέ τοι 
δυσχεραινόντων xai διψήσειν λεγόντων δείξας τῇ χειρὶ 
ποταμόν τινα ῥέοντα πλησίον τοῦ βαρθαρικοῦ χάραχος, 
ἐκεῖθεν αὐτοῖς ἔφησεν εἶναι ποτὸν ὥνιον αἵματος. ( 
« Τί οὖν, ἔφασαν, οὐχ εὐθὺς ἡμᾶς ἄγεις ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἕως δγρὸν τὸ αἷμα ἔχομεν; » Κἀκεῖνος ἢ ἠρέμα τῇ φωνῇ, 
«Πρότερον, εἶπεν ᾽ ὀχυρωτέον ἡμῖν τὸ στρατόπεδον. » 

ΧΙΧ. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται καίπερ ἀσχάλλοντες 
ἐπείθοντο" τῆς δὲ θεραπείας τὸ πλῆθος οὔτ᾽ αὐτοὶ πο- 
τὸν οὔθ᾽ ὑποζυγίοις ἔ ἔχοντες ἀθρόοι χατέῤδαινον ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν, οἱ μὲν ἀξίνας, οἱ δὲ πελέχεις, ἔνιοι δὲ χαὶ 


ξίφη χαὶ λόγχας d ἅμα ταῖς ὑδρίαις ἀναλαθόντες, ὁ ὡς χαὶ b 


διὰ μάχης ὑδρευσόμενοι. (2) Τούτοις τὸ πρῶτον ὀλίγοι 
προσεμάχοντο τῶν πολεμίων ἔτυχον γὰρ ἀριστῶντες 
oi πολλοὶ μετὰ λουτρὸν, oi δὲ ἐλούοντο. Ῥήγνυσι γὰρ 
αὐτόθι ναμάτων θερμῶν πηγὰς ὃ χῶρος" χαὶ μέρος τι 
περὶ ταῦτα ( τοὺς βαρθάρους) εὐπαθοῦντας χαὶ παν- 
γυρίζοντας ἡδονῇ xai θαύματι τοῦ τόπου χατέλαδον 
οἵ Ῥωμαῖοι. (3) Πρὸς δὲ τὴν χραυγὴν πλειόνων συν- 
τρεχόντων τῷ τε Μαρίῳ χαλεπὸν ἦν ἔτι τοὺς στρατιώ- 
τας ἐπισχεῖν περὶ τῶν οἰχετῶν δὲ ἐδιότας, χαὶ τῶν πο- 
λεμίων τὸ μαχιμώτατον μέρος, ὑφ᾽ οὗ προήττηντο 
Ῥωμαῖοι μετὰ Μαλλίου χαὶ Καιπίωνος πρότερον (Au- 
ὄρωνες ὠνομάζοντο χαὶ πλῆθος ὗ ὑπὲρ τρισμυρίους αὐτοὶ 
xa ἑαυτοὺς ἦσαν), ,ἀναΐξαντες ἐπὶ τὰς πανοπλίας ἐχώ- 
ρουν. (4) Τὰ μὲν οὖν σώματα πλησμονῇ βεθαρημένοι, 
τοῖς δὲ φρονήμασι γαῦροι χαὶ διαχεχυμένοι πρὸς τὸν 
ἄχρατον, οὐχ ἀτάχτοις οὐδὲ μανιώδεσι φερόμενοι δρό- 
μοις οὐδὲ ἄναρθρον ἀλαλαγμὸν ἱέντες, ἀλλὰ χρούοντες 
ῥυθμῷ τὰ ὅπλα χαὶ συναλλόμενοι πάντες ἅμα τὴν ab- 
τῶν ἐφθέγγοντο πολλάχις προσηγορίαν. "᾿Αμόρωνες, εἴτε 
ἀναχαλούμενοι σφᾶς αὐτοὺς, εἴτε τοὺς πολεμίους τῇ 
προδηλώσει προεχφοθοῦντεςς. (6) Τῶν δὲ ᾿Ιταλιχῶν 
πρῶτοι καταθαίνοντες ἐπ᾽ αὐτοὺς Λίγυες, ὡς ἤχουσαν 
βοώντων χαὶ συγῆχαν, ἀντεφώγουν χαὶ αὐτοὶ ταύτην 
πάτριον ἐπίκλησιν αὐτῶν εἶναι" σφᾶς γὰρ αὐτοὺς οὕ-- 
τως ὀνομάζουσι κατὰ γένος Λίγυες. (6) Πυχνὸν οὖν 
χαὶ παράλληλον ἀντήχει πρὶν εἰς χεῖρας συνελθεῖν τὸ 
ἀναφώνημα " xa τῶν στρατῶν ἑκατέροις ἀνὰ μέρος συν- 
αναφθεγγομένων xal φιλοτιμουμένων πρῶτον ἀλλήλους 
τῷ μεγέθει τῆς βοῆς ὑπερδαλέσθαι παρώξυνε καὶ διηρέ- 


; θιζε τὸν θυμὸν f χραυγή. (7) Τοὺς μὲν οὖν Αμόρωνας διέ- 


σπασε τὸ ῥεῖθρον" οὐ γὰρ ἔφθασαν εἰς τάξιν χαταστῆναι 
διαθάντες, ἀλλὰ τοῖς πρώτοις εὐθὺς μετὰ δρόμου τῶν 
Λιγύων προσπεσόντων ἐν χερσὶν ἦν ἣ μάχη; τοῖς δὲ At- 
γυσι τῶν Ῥωμαίων ἐπιδοηθούντων xal φερομένων ἄνω- 
θεν ἐπὶ τοὺς βαρόάρους βιασθέντες ἐτράποντο. Καὶ 
πλεῖστοι μὲν αὐτοῦ περὶ τὸ ῥεῖθρον ὠθούμενοι χατ᾽ ἀλλή- 
λων ἐπαίοντο χαὶ χατεπίμπλασαν φόνου χαὶ νεχρῶν τὸν 
ποταμὸν, τοὺς δὲ διαδάντες οἱ ἹΡωμαῖοι μὴ τολμῶντας 
ἀναστρέφειν ἔχτεινον ἄχρι τοῦ στρατοπέδου xoi τῶν 
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Marius composuit, castra loco satis munito, sed aquae inope 
fecit , hoc ipso volens (ut aiunt) UNS militum irritare. (5) 
Multis enim indignantibus et siti laborand"im dicentibus 
manu amnem prope barbarorum castra fluentem monstrans, 
inde posse sanguine aquam redimi respondit. (6) Quseren- 
tibus inde , cur non continuo eos , dum sanguinem adhuc 


humidum haberent, in hostem duceret : summissa voce, 


prius castra esse munienda dixit. 


XIX. Huic mandato milites, quantumvis molesto, ob- 
temperarunt; lixarum vero et calonum turba quum neque 
ipsi neque jumenta haberent , unde biberent , confertim ad 
fluvium descenderunt, cum urnis una secures , bipennes, 
gladios etiam et hastas , quidam ferentes , aquam vel pugna 
quiesituri. (2) Cum his primum pauci hostium congressi 
sunt; nam plerique aut lavabantur, aut a balneo jam 


prandebant : sunt enim iis in locis calidarum aquarum 


fontes; atque partem eorum , dum sese circa haec delectant 
et securius ob voluptatem et amcenitatem loci agunt, Ro- 
mani assecutierant. (3) Pluribus ad clamorem accurren- 
tibus, neque Marius facile jam milites famulis suis metuen- 
tes retinere poterat et Ambrones (totius hostilis exercitus 
erant hi bellicosissimi, priusque Mallium et Caepionem 
cum legionibus fuderant) numero supra triginta millia seor- 
sum ad arma concurrebant. (4) Erant horum corpora cibo 
atque potu repleta, animi feroces vinoque in exsultationem 
soluti, cursus non incompositus aut qualis est furiosorum , 
clamor quoque non confusus : sed in numerum arma colli- 
dentes salientesque suum subinde nomen Ambronas incla- 
mabant, seu mutuo se ita cohortantes, seu ut hostibus 
(5) Primi Ita- 
lorum contra eos descendentes Ligures, quum eorum 


nominis sui mentione terrorem injicerent. 


vociferationem audivissent et percepissent, ipsi quoque con- 
tra clamabant, hoc sibi nomen patrium esse : ita enim se 
ipsi Ligures generatim nominant. (6) Creber ergo alternis, 
antequam manus consererentur, reddebatur clamor : et 
exercitibus utrinque acclamantibus adversamque partem 
magnitudine vociferationis superare contendentibus, irri- 
(7) Ambronas 


amnis divellebat, quem qui transgressi sunt prius aciem: 


tati sunt accensique ea re militum animi. 


instruere non poterant, quam Ligures in primos cursu in- 


vadentes pugnam committerent : Liguribus autem auxilium 


€ ferentes Romani quum ab edito loco in barbaros irruerent, 


pulsi sunt Ambrones , inque fuga plerique se mutuo tru- 
dentes ceciderunt suisque cadaveribus amnem repleverunt. 
Qui vero rursus transgressi sunt amnem , frontem convertere 
non ausos czedendo Romani usque ad castra et carros in- 
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ἁμαξῶν φεύγοντας. (s) ᾿Ενταῦθα δὲ αἱ γυναῖκες ἀπαν- 
τῶσαι μετὰ ξιφῶν xal πελέχεων δεινὸν τετριγυῖαι xod 
περίθυμον ἠμύνοντο τοὺς φεύγοντας ὁμοίως xal τοὺς 
διώχοντας, τοὺς μὲν ὡς προδότας, τοὺς δὲ ὡς πολε- 

5 μίους, ἀναπεφυρμέναι μαχομένοις χαὶ χερσὶ γυμναῖς 
τούς τε θυρεοὺς τῶν Ρωμαίων ἀποσπῶσαι xal τῶν ξι- 
φῶν ἐπιλαμδανόμεναι καὶ τραύματα xal διαχοπὰς σω- 
μάτων ὑπομένουσαι μέχρι τελευτῆς ἀήττητοι τοῖς θυ- 
μοῖς. (9) Τὴν μὲν οὖν παραποτάμιον μάχην οὕτω 

10 χατὰ τύχην μᾶλλον ἢ γνώμη τοῦ στρατηγοῦ γενέσθαι 
λέγουσιν. 

XX. ἘἘπεὶ δὲ πολλοὺς τῶν ᾿Αμόρώνων οἱ Ρωμαῖοι 
διαφθείραντες ἀνεχώρησαν ὀπίσω καὶ σχότος ἐπέσχεν, 
οὐχ ὥσπερ ἐπ᾽ εὐτυχήματι τοσούτῳ τὸν στρατὸν ἐδέ- 

417ξαντο παιᾶνες ἐπινίχιοι xal πότοι: χατὰ σχηνὰς χαὶ 
φιλοφροσύναι περὶ δεῖπνα xol, τὸ πάντων ἥδιστον 
ἀνδράσιν εὐτυχῶς μεμαχημένοις, ὕπνος ἤπιος, ἀλλ᾽ 
ἐχείνην μάλιστα τὴν νύχτα φούδερὰν xoi ταραχώδη 
διήγαγον. (2) Ἦν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἀχαράχωτον τὸ 
20 στρατόπεδον xal ἀτείχιστον, ἀπελείποντο δὲ τῶν βαρ- 
θάρων ἔτι πολλαὶ μυριάδες ἀήττητοι xo συμμεμιγμέ- 
νων τούτοις, ὅσοι διαπεφεύγεσαν, τῶν ᾿Αμύρώνων 
ὀδυρμὸς ἦν διὰ νυχτὸς, οὗ χλαυθμοῖς οὐδὲ στεναγμοῖς 
ἀνθρώπων ἐοικὼς, ἀλλὰ θηρομιγής τις ὠρυγὴ xal 
25 βρύχημα μεμιγμένον ἀπειλαῖς xat θρήνοις ἀναπεμπό- 
μενον ἐκ πλήθους τοσούτου τά τε πέριξ ὄρη xol τὰ 
χοῖλα τοῦ ποταμοῦ περιεφώνει. (8) Καὶ χατεῖχε φρι- 
χώδης ἦχος τὸ πεδίον, τοὺς δὲ Ρωμαίους δέος αὐτόν τε 
τὸν Μάριον ἔχπληξις ἄχοσμόν τινα χαὶ ταραχώδη νυ- 
30 χτομαχίαν προσδεχόμενον. (4) Οὐ μὴν ἐπῆλθον οὔτε 
νυχτὸς οὔτε τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, ἀλλὰ συντάττοντες 
ἑαυτοὺς καὶ παρασχευαζόμενοι διετέλουν. (5) Ἔν 
τούτῳ δὲ Μάριος (ἦσαν γὰρ ἐκ κεφαλῆς τῶν βαρδάρων 
νάπαι περιχλινεῖς xal χατάσχιοι δρυμοῖς αὐλῶνες) &v- 
45 ταῦθα Κλαύδιον Μάρχελλον ἐχπέμπε: μετὰ τρισχιλίων 
ὁπλιτῶν ἐνεδρεῦσαι χελεύσας χρύφα χαὶ μαχομένοις 
ἐξόπισθεν ἐπιφανῆναι. (6) Τοὺς δὲ ἄλλους δειπνήσαν- 
τας ἐν ὥρᾳ χαὶ χοιμηθέντας ἅμ᾽ ἡμέρα συνέταττε πρὸ 
τοῦ χάραχος ἀγαγὼν χαὶ προεξέπεμπε τοὺς ἱππέας εἷς 
40 τὸ πεδίον. (τὴ Θεασάμενοι δὲ οἱ Τεύτονες οὐχ ἠνέ - 
σχοντο χαταῤαίνοντας αὐτοῖς ἐξ ἴσου διαγωνίζεσθαι 
τοὺς Ῥωμαίους, ἀλλὰ σὺν τάχει καὶ δι’ ὀργῆς ὁπλισά- 
μενοι τῷ λόφῳ προσέδαλον. (8) 'O δὲ Μάριος ἑκαστα-- 
χοῖ διαπέμπων τοὺς ἡγεμόνας ἑστάναι χαὶ χαρτερεῖν 
4s παρεχάλει, πελασάντων δὲ εἰς ἐφιχτὸν ἐξαχοντίσαι 
τοὺς ὑσσοὺς, εἶτα χρῆσθαι ταῖς μαχαίραις xal τοῖς θυ- 
ρεοῖς ἀντερείσαντας βιάζεσθαι" τῶν γὰρ τόπων ἐπι- 
σφαλῶν ὄντων ἐχείνοις οὔτε τόνον ἕξειν τὰς πληγὰς 
οὔτε ῥώμην τὸν συνασπισμὸν ἐν περιτροπῇ xal σάλῳ 
60 τῶν σωμάτων ὄντων διὰ τὴν ἀνωμαλίαν, (9) Ταῦτα 
ἅμα παρήνει xal δρῶν ἑωρᾶτο πρῶτος ' οὐδενὸς γὰρ 
ἤσχητο χεῖρον τὸ σῶμα χαὶ πάντας πολὺ τῇ τόλμη 
παρήλλαττεν. 
XXI. Ὡς οὖν ἀντιστάντες αὐτοῖς οἱ Ῥωμαῖοι xat 
PLUTARCHUS. 1. 
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secuti sunt. (8) 101 mulieres gladiis securibusque armatae 
occurrerunt terribili et feroci cum fremitu, et tam fugien 
tibus quam persequentibus repugnarunt , illos proditorum 
loco, hos hostes habentes : permixteque pugnantibus , 
f nudisque manibus scuta Romanorum revellentes , et gls- 
dios comprehendentes , sauciari se et corpora diffindi susti- 
(9) Hoc modo ad 


fluvium fortuito magis quam imperatoris voluntate rem 


nebant , pertinaci usque in mortem ira. 


gestam perhibent. 

XX. Postquam multis Ambronum interfectis Romani in 
castra rediere et nox appetiit ; non ad paeanes pro tam pro- 
spero successu canendos, non ad compotationes per tento- 

à ria, neque conas et lzeta convivia ac ne ad mollem quidem 
somnum ( quo nihil dulcius viris feliciter proelio defunctis 
est) se converterunt milites : sed eam noctem tanto cum 
terrore et trepidatione, quanto vix aliam ullam, exegerunt. 
(2) Quippe neque munita aggere et valio castra erant et 
permulta adhuc barbarorum millia invicta supererant, ad 
quos quum Ambrones quotquot fuga caedem evitaverant, 
sese recepissent , lamenta per noctem exaudita sunt non 
ejulatibus aut gemitibus hominum convenientia , sed bel- 
luino cuidam ululatui fremituique minis et questibus per- 
mixto ab ingenti multitudine edito : sonum montes cir- 
cumpositi et cava fluminis reddebant. (3) Et horribilis 
per totam planitiem repercutiebatur clamor : Romanos 
metus ipsumque consternatio Marium incesserat , noctur- 
num aliquod incompositum et tumultuarium prelium ti- 
mentem. (4) Verum neque hac nocte, neque, quz cam 
est insecuta, die barbari eos aggressi sunt, idque tempus 
apparando et instruendo extraxerunt. (5) Interim Marius 
supra hostium capita devexos quosdam saltus convalles- 
que nemoribus tectas conspicatus, eo Claudium Marcel- 
lum cum tribus gravis armatura peditum millibus mittit , 
ut clam locis iis insessis, a tergo in hostes pugnantes inde 
erumperet. (6) Reliquos mature cibo atque somno refe- 
ctos, sub auroram extra castra in aciem produxit, praemissis 
in campum equitibus. (7) Quod ubi viderunt Teutones , 
ne continuere quidem sese, dum cum Romanis in planitiem 
degressis aequo loco pugnandi facultas fieret : sed celeriter 
sumptis per iram armis adversum tumulum subiverunt. (8) 
Marius in omnes partes dimissis ducibus, stare loco suos 
jussit atque exspectare, dum intra teli jactum barbari ac- 
cederent, tum vero pila ejacularentur, gladiis uterentur, 
scutisque oppositis eos propulsarent : etenim barbarorum 
loco iniquo suecedentium neque ictus validos futuros, ne- 
d que vim ullam testudinis acta , singulis inaequali loco la - 
bantibusatque nutantibus. (9) Simul haec aliis mandabat 
et ipse omnium primus exsequi conspiciebatur : etenim 
neque deterius ullo exercitatus ad militiam et longe omn:- 
bus audacia superior erat. 
XXI. Quo factum est ut barbari, Romanis restitantibus 
32 


b 
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συμπεσόντες ἔσχον ἄνω φερομένους, ἐχθλιδόμενοι χατὰ 
μικρὸν ὑπεχώρουν εἰς τὸ πεδίον " xal τῶν πρώτων ἤδη 
χαθισταμένων εἰς τάξιν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις βοὴ xat δια- 
(M M M » € M M , 
σπασμὸς ἦν περὶ τοὺς ὄπισθεν. (2) O γὰρ χαιρὸς οὐχ 
ἔλαθε τὸν Μάρχελλον, ἀλλὰ τῆς χραυγῆς ὑπὲρ τοὺς 
λόφους ἄνω φερομένης ἀναστήσας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
δρόμῳ χαὶ ἀλαλαγμῷ προσέπιπτε χατὰ νώτου χτεί-- 
1 M / € i M ^ gu , , 
γων τοὺς ἐσχάτους. — (3) Ot δὲ τοὺς πρὸ αὑτῶν ἐπισπώ- 
μένοι ταχὺ πᾶν τὸ στράτευμα ταραχῆς ἐνέπλησαν, οὐ 
πολύν τε χρόνον ἠνέσχοντο παιόμενοι διχόθεν, ἀλλὰ 
τὴν τάξιν λύσαντες ἔφευγον. (4) Οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι 
διώχοντες αὐτῶν μὲν ὑπὲρ δέχα μυριάδας ἢ ζῶντας 
εἷλον ἢ χατέθαλον, σχηνῶν δὲ xol ἁμαξῶν xal χρημά- 
, - 
των χρατήσαντες, ὅσα μὴ διεχλάπη, Μάριον λαδεῖν 
5 7 M e , , ^ 
ἐψηφίσαντο. Καὶ δωρεᾶς ταύτης λαμπροτάτης τυχὼν 
οὐδὲν ἄξιον ἔχειν ὧν ἐστρατήγησεν ἐνομίσθη διὰ τὸ τοῦ 
χινδύνου μέγεθος. (5) Ἕτεροι δὲ περὶ τῆς δωρεᾶς 
ΩΝ , , m 5 5 M b , 
τῶν λαφύρων οὖχ ὁμολογοῦσιν οὐδὲ περὶ τοῦ πλήθους 
τῶν πεσόντων. Μασσαλιήτας μέντοι λέγουσι τοῖς 
ὀστέοις περιθριγχῶσαι τοὺς ἀμπελῶνας, τὴν δὲ γῆν, 
τῶν νεχρῶν καταναλωθέντων ἐν αὐτῇ χαὶ διὰ χειμῶ-- 
νος ὄμόρων ἐπιπεσόντων, οὕτως ἐχλιπανθῆναι xal γε- 
΄ N 7 H - , 3 , 
νέσθαι διὰ βάθους περίπλεω τῆς σηπεδόνος ἐνδύσης, 
d “Ὁ € , * d c * Eo 
ὥστε χαρπῶν ὑπερόάλλον εἰς ὥρας πλῆθος ἐξενεγχεῖν 
A ^ ωω 5 /. 4/ . 7 
41ϑχαὶ μαρτυρῆσαι τῷ Ἀρχιλόχῳ λέγοντι πιαίνεσθαι 
- , 3 D ' e 
πρὸς τοῦ τοιούτου τὰς ἀρούρας. (e) ᾿Ἐπιειχῶς δὲ ταῖς 
μεγάλαις μάχαις ἐξαισίους δετοὺς ἐπικαταῤῥήγνυσθαι 
λέγουσιν, εἴτε δαιμονίου τινὸς τὴν γὴν καθαροῖς xoi 
^. J e / ef M , » 
διιπετέσιν ἁγνίζοντος ὕδασι xat χκαταχλύζοντος , sire 
τοῦ φόνου xat τῆς σηπεδόνος ἐξανιείσης ὑγρὰν xat βα- 
ρεῖαν ἀναθυμίασιν, ἣ τὸν ἀέρα συνίστησιν εὔτρεπτον 
Y M ! , 91718 /, - "ξ 
ὄντα xal ῥάδιον μεταύάλλειν ἀπὸ σμιχροτάτης ἐπὶ 
πλεῖστον ἀρχῆς. 
XXH. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ὃ Μάριος τῶν Bao6a- 
το c , 
οικῶν ὅπλων χαὶ λαφύρων τὰ μὲν ἐχπρεπῇ xat ὁλόχληρα 
xai πομπιχὴν ὄψιν τῷ θριάμόῳ δυνάμενα παρασχεῖν 
-ὉὉ E “ , 
ἐπέλεξε, τῶν δὲ ἄλλων ἐπὶ πυρᾶς μεγάλης χατασωρεύ- 
σὰς τὸ πλῆθος ἔθυσε θυσίαν μεγαλοπρεπῇ. (2) Καὶ 
τοῦ στρατοῦ παρεστῶτος ἐν ὅπλοις ἐστεφανωμένου 
ἐν $ ΕῸΝ d » - dt 9 ^ M 
περιζωσάμενος αὗτος, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἀναλαδὼν τὴν 
, M M EC , ' T ye 
περιπόρφυρον xai λαδὼν δᾶδα καιομένην καὶ OU ἀμ- 
φοτέρων τῶν χειρῶν ἀνασχὼν πρὸς τὸν οὐρανὸν ἔμελ- 
λεν ὕφήσειν τῇ πυρᾷ xal προσελαύνοντες. ἵπποις 
€ Ead ] M 7 x 2. [*/ X 
ἑωρῶντο φίλοι σὺν τάχει πρὸς αὐτὸν, ὥστε πολλὴν 
γενέσθαι σιωπὴν xal προσδοχίαν ἁπάντων. (8) ᾿Επεὶ 
UN 5 E δή 2$ EAT M , 
ἐγγὺς ἦσαν ἀποπηδήσαντες ἐδεξιοῦντο τὸν Μάριον 
εὐαγγελιζόμενοι τὸ πέμπτον αὐτὸν ὕπατον ἡρῆσθαι xat 
, ^ , 5 7/8 r , *5 
ράμματα περὶ τούτων ἀπέδοσαν. (4) Μεγάλης οὖν 
χαρᾶς τοῖς ἐπινικίοις προσγενομένης ὃ τε στρατὸς ὑφ᾽ 
ἡδονῆς ἐνοπλίῳ τινὶ χρότῳ xol πατάγῳ συνηλάλαξαν 
xot τῶν ἡγεμόνων τὸν δίάριον αὖθις ἀναδούντων δά- 
φνὴς στεφάνοις ἐνῆψε τὴν πυρὰν xal τὴν θυσίαν ἐπετε- 
λείωσεν. 
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XXIII. Ἡ δὲ μηθὲν ἐῶσα τῶν μεγάλων εὐτυχημά- 


f 
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ac sursum contendentes reprimentibus, pulsi paulatim in 
campum retrocederent; et vix primi eorum ordines in 
planitie explicuerant , cum apud postremos clamor et tur- 
batio exstitit. (2) Neque enim Marcellum occasio fefeliit, sed 
ut primum vociferatio sursum per colles elata est, cui 

suis ex insidiis cum cursu atque clamore in terga hostiun 

invasit extremosque cecidit. (3) Qui dum proximos quos- 
que secum rapuerunt, totum barbarorum exercitum pe:- 
turbarunt et utrinque quum cxderentur, non diu restite- 
runt; sed ordinibus relictis fugerunt. (4) Romani in 
terga instantes, supra centum millia hominum occidere 
aut cepere, tentoriis etiam et curribus et pecunia sunt 
potiti. Tofam eam predam, nisi que furtim subtracta 
sunt, Mario decreverunt. Idque splendidissimum donum 
ob periculi tamen magnitudinem non respondere meri- 
tis ejus in eo bello administrando visum est. (5) Sunt 
qui neque in praedi istam donationem , neque numerum 
cesorum consentiant. Massilienses quidem feruntur ossibus 
in ea pugna caesorum vineta sepsisse, tellurem vero, con- 
sumptis in ea cadaveribus ac per hiemem imbribus delapsis , 
ita pinguem redditam, quippe putredine in profundum 
penetrante repletam, ut legitimo temporeabunde fructuum 
protulerit et quod Archilochus dixit , hoc modo agros pin- 
guescere, id tum fuisse confirmatum. (6) Dicunt autem post 
magna proelia immodicas pluvias se effundere solere, 
sive deus aliquis terram puris et celestibus aquis lustrat 
atque proluit, sive cadaveribus et putredine humidam 
gravemque emittentibus exhalationem , ita aer condensatur, 
alioquin facile etiam levissimis de causis mutationi ob- 
noxius. 

XXII. Secundum pugnam Marius de armis ef spoliis 
barbaricis pulcherrima quique et integra legit, quae 
triumpho speciem magnificam praebere possent, reliqua 
omnia magnum super rogum congerens, magnifico apparatu 
(2) Et militibus armatis omnibus 
coronatisque juxta collocatis, praecinctus ipse, ut est moris, 


sacrificium adornavit. 


pratextataque veste indutus , facem accensam utraque 
manu ad colum tendens, jam rogum incensurus erat, 
cum amici admissis equis ad ipsum contendere visi sunt. 
Omnibus silentium tenentibus et quidnam rei esset exspe - 
ctantibus, (3) utad Marium illi pervenerunt, ab equis desi- 
lientes, Mario dextras jungebant, quintum ei consulatum 
decretum nunciabant, literasque ea de re exhibebant. (4) Ita 
quum ingens illico latitide de victoria conceptee gaudium 
accederet , exercitus exsultans plausu quodam militari ar- 
morumque crepitu personavit : Marius a tribunis militum 
statim laureo serto redimitus , rogum incendit sacrificium- 
que perpetravit. 

XXIII. Verum enimvero qua nullam magnam hominum 
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των ἄκρατον εἰς ἡδονὴν xat χαθαρὸν, ἀλλὰ μίξει χαχῶν 
χαὶ ἀγαθῶν ποικίλλουσα τὸν ἀνθρώπινον βίον ἢ τύχη 
τις ἢ νέμεσις 7, πραγμάτων ἀναγχαία φύσις οὐ πολλαῖς 
ὕστερον ἡμέραις ἐπήγαγε τῷ Μαρίῳ τὴν περὶ Κάτλου 
τοῦ συνάρχοντος ἀγγελίαν, ὥ ὥσπερ ἐν εὐδία χαὶ γαλήνη 
νέφος αὖθις ἕτερον φόθον xa χειμῶνα τῇ Ῥώμη πε- 
ριστήσασα. 
Κίμόροις τὰς μὲν ὑπερδολὰς τῶν Γλλπεων ἀπέγνω φυ- 
λάσσειν, μὴ χατὰ πολλὰ τὴν δύναμιν μέρη διαιρεῖν 
ἀναγχαζόμενος ἀσθενὴς γένοιτο, χαταξὰς δ᾽ εὐθὺς εἰς 
M 2 J b! 3 Ὁ b! ^ ^ 
τὴν Ἰταλίαν xoi τὸν ᾿Ατισῶνα ποταμὸν λαδὼν πρὸ 
€ m A M M , , 
αὑτοῦ xal φραξάμενος πρὸς τὰς διαδάσεις ἑχατέρωθεν 
ἰσχυροῖς χαραχώμασιν ἔζευξε τὸν πόρον, ὡς ἐπιδοηθεῖν 
εἴη τοῖς πέραν, εἰ πρὸς τὰ φρούρια βιάζοιντο διὰ τῶν 
στενῶν οἵ βάρθαροι. (3) Τοῖς δὲ. τοσοῦτον περιὴν 
ὑπεροψίας xai θράσους χατὰ τῶν πολεμίων, ὥ ὥστε po- 
μὴν χαὶ τόλ μὰν ἐπιδεικνύμενοι μᾶλλον 7 7 πράττοντές τι 


τῶν ἀναγχαίων γυμνοὶ TEM ἠνείχοντο γειφόμενοι χαὶ 6 


διὰ πάγων xo χιόνος βαθείας τοῖς ἄκροις προσέθαινον, 
ἄνωθεν δὲ τοὺς θυρεοὺς πλατεῖς ὑποτιθέντες τοῖς σώ-- 
μασιν, εἶτα ἀφιέντες αὑτοὺς ὑπεφέροντο χατὰ χρημνῶν 
ὀλισθήματα χαὶ λισσάδας ἀχανεῖς ἐχόντων. (4) Ὥς 
δὲ παραστρατοπεδεύσαντες ἐγγὺς xal χατασχεψάμενοι 
τὸν πόρον ἤρξαντο χοῦν xal τοὺς πέριξ λόφους ἀναῤ- 
δηγνύντες, ὥσπερ οἱ γίγαντες, ἅμα δένδρα πρόῤῥιζα xal 
χρημνῶν σπαράγματα xal γῆς χολωνοὺς ἐφόρουν εἰς 
τὸν ποταμὸν ἐχθλίδοντες τὸ ῥεῦμα xat τοῖς ἐρείδουσι 
τὰ ζεύγματα βάθροις ἐφιέντες βάρη μεγάλα συρόμενα 
χατὰ ῥοῦν χαὶ τινάττοντα ταῖς πληγαῖς τὴν γέφυραν, 
ἀποδειλιάσαντες οἱ πλεῖστοι τῶν στρατιωτῶν ἐξέλιπον 
τὸ μέγα στρατόπεδον xat ἀνεχώρουν. (6) Ἔνθα δὴ 
Κάτλος ἔδειξεν ἑαυτὸν, ὥσπερ χρὴ τὸν ἀγαθὸν καὶ τέ- 


τ , Ὁ Ὁ 
41ϑλειον ἄρχοντα, τὴν αὑτοῦ δόξαν ἐν ὅστέρῳ τῆς τῶν 
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πολιτῶν τιθέμενον. ᾿Επεὶ γὰρ οὐχ ἔπειθε τοὺς στρα- 
τιώτας μένειν, ἀλλ᾽ ἑώρα περιδεῶς ἀναζευγνύντας. 
ἄρασθαι χελεύσας τὸν ἀετὸν εἰς τοὺς πρώτους τῶν 
ἀπερχομένων ὥρμησε δρόμῳ χαὶ πρῶτος ἡγεῖτο βου- 
λόμενος αὑτοῦ τὸ αἰσχρὸν, ἀλλὰ μὴ τῆς πατρίδος γενέ- 
cÜxi, xai δοχεῖν μὴ φεύγοντας, ἀλλ᾽ ἑπομένους τῷ 
στρατηγῷ ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν. (6) Ot δὲ 
"άρθαροι τὸ μὲν πέραν τοῦ Ἀτισῶνος φρούριον ἐπελ- 
θόντες ἔλαθον xal τοὺς αὐτόθι Ρωμαίους ἀνδρῶν xpa- 
τίστους γενομένους xal προχινδυνεύσαντας ἀξίως τῆς 
πατρίδος θαυμάσαντες ὑποσπόνδους ἀφῆχαν, ὁμόσαντες 
τὸν χαλχοῦν ταῦρον, ὃν ὕστερον ἁλόντα μετὰ τὴν μά- 
χὴν εἰς τὴν Κάτλου φασὶν οἰχίαν ὥσπερ ἀχροθίνιον τῆς 
νίχης χομισθῆναι " τὴν δὲ χώραν ἔρημον βοηθείας ἐπι- 
χυθέντες ἐπόρθουν. 


() *O γὰρ δὴ Κάτλος ἀντικαθήμενος τοῖς d 
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prosperitatem integram molestiaeque expertem esse patitur, 
sed vitam humanam letis adversa miscendo temperat sive 
fortuna, sive deorum invidia, sive necessitas, ea paucis 
post diebus Mario nuncium de collega Catulo attulit : 
perinde ac si sereno coelo et tranquillo , alias rursus Romo 
procellas tempestatesque immitteret. (2) Catulus enim 
Cimbris oppositus, quum de jugis Alpium fenendis de- 
sperasset, ne dividere in multas partes exercitum coactus 
vires ipse suas debilitaret, in Italiam statim descenderat , 
fluviumque Athesin propugnaculi loco sumpserat , trajectum 
utrinque validis munitionibus occupaverat, ponte utraque 
ripa juncta : ut, si barbari per fauces ad castella oppugnanda 
vi contenderent, iis qui trans flumen erant opitulari pos- 
set. (3) Verum tanta illis ferocia , tantus hostium contem- 
ptus aderat, ut robur potius audaciamque ostentantes, quam 
necessarie quicquam rei agentes, nivem nudis corporibus 
incidentem pertulerint , perque glaciem et altam nivem ad 
summitates montium evaserint, inde scuta corporibus lata 
supponentes , per préecipitia Iubrica et in immensam pro- 
funditatem abrupta sese dimiserint, (4) Postquam iidem 
prope hostem castra metati, fluviique íransitu inspecto 
ceepere aggerem injicere, proximosque tumulos, Gigantum in 
morem, et arbores radicitus evulsas et scopulorum frag- 
menta , tumulosque terrestres in (lumen immittere, ut aqua 
elisa extra alveum dimanaret; simulque secundo amne 
magna pondera demiserunt, quz fulcra pontis ipsumque 
pontem illisa concuterent : ibi vero plerique militum timore 
perculsi, ex majoribus castris discesserunt. (5) Eo rerum 
statu Catulus demonstrans ( quod est boni et omnibus nu- 
meris absoluti ducis officium ) suam se gloriam post civium 
famam ponere , quum militibus uti manerent persuadere ne- 
quisset, sed magno cum metu discedere videret , aquilam 
tolli jussit , interque abeuntium primos accurrit ac ducem 
se praebuit : turpitudinem rei non patri:, sed sibi imputari 
idque agens, ut non fugisse, sed ducem secuti 
(6) Barbari propugnaculum, quod erat 


volens, 
viderentur milites. 
trans Athesin, aggressi ceperunt, Romanosque illic inven- 
tos qui se optimos viros prestiterant , utque patria dignum 
fuerat pugnaverant , admirati, data fide dimiserunt , jurato 
aeneo tauro , quem postea captum in Catuli domum veluti 
spoliorum primitias deductum ferunt; regionem autem 


praesidio carentem effuse populati sunt. 


XXIV. "Exi τούτοις ἐχαλεῖτο Μάριος εἰς τὴν Po-b ΧΧΙΨ. Interim Marius revocatus Romam rediit : quumque 


μὴν xal παραγενόμενος, πάντων αὐτὸν οἰομένων θριαμ.- 
δεύσειν xol τῆς βουλῆς προθύμως ψηφισαμένης, οὐχ 
ἠξίωσεν, εἴτε τοὺς στρατιώτας χαὶ συναγωνιστὰς ἀπο- 
στερῆσαι τῆς φιλοτιμίας μὴ βουλόμενος, εἴτε πρὸς τὰ 
παρόντα θαῤῥύνων τὸ πλῆθος, ὡς τῇ τύχη τῆς πόλεως 


omnes eum triumphaturum putarent , idque senatus lubens 

decrevisset, ipse renuit : sive quod milites et certaminis 

socios suo honore privare noluit , sive ut populum praesente 

periculo territum in spem bonam erigeret, depositurus quasi 

apud Fortunam urbis priorum suorum facinorum gloriam, 
82. 
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παραχατατιθέμενος τὴν τῶν πρώτων χατορθωμάτων 
δόξαν ἐν τοῖς δευτέροις λαμπροτέραν ἀποδοθησομένην. 
(2) Διαλεχθεὶς δὲ τὰ πρέποντα τῷ καιρῷ xal πρὸς τὸν 
Κάτλον ἐξορμήσας τοῦτόν τε παρεθάῤῥυνε χαὶ τοὺς αὗ- 
^ , , 
(5 τοῦ μετεπέμπετο στρατιώτας ex Τ Γαλατίας. 
9 i» i] M 5 M » , ^ ^ 
ἀφίκοντο, διαδὰς τὸν ᾿Ηριδανὸν εἴργειν ἐπειρᾶτο τῆς 
ἐντὸς Ἰταλίας τοὺς βαρδάρους. (s) Οἱ δὲ τοὺς Τεύτο- 
νας ἐχδέχεσθαι καὶ θαυμάζειν ὡς βραδυνόντων φάσχον- 
τεὶ ἀνεθάλλοντο τὴν μάχην, εἴτε ἀγνοοῦντες ὄντως τὴν 
10 ἐχείνων φθορὰν, εἴτε βουλόμενοι δοκεῖν ἀπιστεῖν. — [4) 
Καὶ γὰρ τοὺς ἀγγέλλοντας ἠκίζοντο δεινῶς χαὶ τὸν M&- 
ριον ἤτουν πέμψαντες ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ,ώραν 
X ', € Y 5 — 5 7 ^Y D 
xal πόλεις ἱκανὰς ἐνοιχεῖν, (6) ᾿Ερομένου δὲ τοῦ Ma- 
ρίου τοὺς πρέσύόεις περὶ τῶν ἀδελφῶν χάχνων ὀνομα- 
15 σάντων τοὺς Τεύτονας, οἵ μὲν ἄλλοι πάντες ἐγέλασαν, ὃ 
δὲ Μάριος ἔσχωψεν εἰπὼν, « ᾿Εᾶτε τοίνυν τοὺς ἀδελφούς: 
ἔχουσι γὰρ γῆν ἐκεῖνοι καὶ διὰ παντὸς ἕξουσι παρ᾽ ἡμῶν 
λαδόντες. » (6) Οἱ δὲ mpécGet τὴν εἰρωνείαν συνέντες 
ἐλοιδόρουν αὐτὸν ὡς δίχην ὑφέξοντα, Κίμόροις μὲν αὐ- 
20 τίκα, Τεύτοσι δὲ, ὅταν παραγένωνται. « Καὶ μὴν 
πάρεισιν, ἔφη 6 Μάριος, xol οὐχ ἕξει καλῶς ὑμῖν 
“ ^ ,ὔ i M i8 λ N E] / θ 
ἀπαλλαγῆναι πρότερον ἢ τοὺς ἀδελφοὺς ἀσπάσασθαι. » 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσε τοὺς βασιλεῖς τῶν Τευτόνων 
^ qe y. 
προαχθῆναι δεδεμένους" ἑάλωσαν γὰρ ἐν ταῖς ᾿Αλπεσι 
25 φεύγοντες ὑπὸ Σηχουανῶν. 
XXV. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα τοῖς Κίμόροις, εὐ- 
θὺς ἐξ ἀρχῆς ἐχώρουν ἐπὶ τὸν Μάριον ἧσυχάζοντα xal 
, M , J X 5 
διαφυλάττοντα τὸ στρατόπεδον. (2) Λέγεται δὲ εἰς 
ἐχείνην τὴν μάχην πρῶτον ὑπὸ Μαρίου χαινοτομηθῆναι 
X LS wer modb AMA eat Baci 3€ 
30 τὸ περὶ τοὺς ὑσσούς. Τὸ γὰρ εἷς τὸν σίδηρον ἔμθλημα 
τοῦ ξύλου πρότερον μὲν ἦν δυσὶ περόναις χατειλημμέ- 
^ Ξ ἢ A , M t d y 
νον σιδηραῖς, τότε δὲ ὃ Μάριος τὴν μὲν ὥσπερ εἰχεν 
εἴασε, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἐξελὼν ξύλινον ἧλον εὔθραυστον 
ἀντ᾽ αὐτῆς ἐνέδαλε τεχνάζων προσπεσόντα τὸν ὑὕσσὸν 
35 τῷ θυρεῷ τοῦ πολεμίου μὴ μένειν ὀρθὸν, ἀλλὰ τοῦ ξυ- 
/ , M J eet , 
λίνου κλασθέντος ἥλου χαμπὴν γίνεσθαι περὶ τὸν σίδηρον 
M / Ἁ J M , τ , 
xal παρέλχεσθαι τὸ δόρυ διὰ τὴν στρεόλότητα τῆς αἰ- 
χμῆς ἐνεχόμενον. (3) Βοιῶριξ δὲ ὃ τῶν Κίμόρων βα- 
σιλεὺς ὀλιγοστὸς προσιππεύσας τῷ στρατοπέδῳ προῦ- 
40 ^ ^ / 7, , MI / 
χαλεῖτο τὸν Μάριον ἡμέραν δρίσαντα xxt τόπον προελ- 
θεῖν xol διαγωνίσασθαι περὶ τῆς χώρας. (4) Τοῦ δὲ 
, , 4 , € , /, 
Μαρίου φήσαντος οὐδέποτε Ρωμαίους συμύούλοις χε- 
χρῆσθαι περὶ μάχης τοῖς πολεμίοις, οὐ μὴν ἀλλὰ χα- 
T τ , 6 7 M 26 M CN. 
ριεῖσθαι τοῦτο Κίμόροις, ἡμέραν μὲν ἔθεντο τὴν ἀπ 
45 5 , A , / δὲ Ἁ et M A B P. 
ἐχείνης τρίτην, χώραν δὲ τὸ πεδίον τὸ περὶ Βερχέλλας, 
*P , X 5 δ 5 7 D δὲ - / 
ὡμαίοις μὲν ἐπιτήδειον ἐνιππάσασθαι, τῶν δὲ ἀνά-- 
γχυσιν τῷ πλήθει παρασχεῖν. (6) Τηρήσαντες οὖν τὸν 
ὡρισμένον χρόνον ἀντιπαρετάσσοντο, Κάτλος μὲν ἔχων 
420 δισμυρίους xal τριαχοσίους στρατιώτας, οἱ δὲ Μαρίου 
$0 δισχίλιοι μὲν ἐπὶ τρισμυρίοις ἐγένοντο. περιέσχον δὲ 
pU P P ἘΝ Par qaos 
τὸν Κάτλον ἐν μέσῳ νεμηθέντες εἰς ἑχάτερον χέρας, ὡς 
Σύλλας, ἠγωνισμένος ἐκείνην τὴν μάχην, γέγραφε. (6) 
Καί φησι τὸν Μάριον ἐλπίσαντα τοῖς ἄχροις μάλιστα 
xoi χατὰ χέρας συμπεσεῖν τὰς φάλαγγας, ὅπως ἴδιος ἣ 
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quam re iterum bene gesta ampliorem recepturus esset. 
(2) Collocutus inde ea qua instantis essent temporis , ad Ca- 
tulum contendit , eum confirmavit , suosque e Gallia milites 
accivit : his receptis transgress45 Padum , barbaros ab inte- 
riori Italia arcere statuit. (3) At Cimbri exspectare se Teu- 
tonum adventum mirarique eorum moram ferebant , sive 
omnino cladem illorum ignorantes , sive non habere se pro 
vera simulantes. (4) Nam et nuncios ejus rei gravibus af- 
ficiebant suppliciis, et missis ad Marium legatis petebant , ut 
sihi fratribusque suis regionem ad urbes, quantum habita- 
tioni eorum satis esset, concederet. (5) Mario sciscitante 
legatos, quosnam fratres suos dicerent, iisque Teutonas 
respondentibus, risum omnes sustulerunt : et Marius salse , 
d Omittite, inquit, fratres istos; obtinent enim obtinebuntque 
in perpetuum terram a nobis datam. (6) Legati subsannari 
se intelligentes , Mario convicium facere, minitarique eum 
statim Cimbris, post etiam Teutonibus , ut primum hi ad- 
venissent , poenas daturum. Atqui adsunt , inquit Marius, et 
vos discedere hinc , nisi salutatis prius fratribus, non con- 
venit. Simulque reges Teutonum , qui fugientes in Alpibus 
erant a Sequanis capti, vinctos produci jussit. 
XXV. Qua postquam Cimbris sunt renunciata , extemplo 
adversus Marium, quiete tum castra sua servantem , duxe- 
€ runt. (2) Fama est ad eam primüm pugnam Marium novum 
quoddam circa pila inventum usurpasse. Nam quum ante 
superior pars hastilis, qua in ferrum inseritur, duabus ferreis 
fibulis affigeretur, Marius alteram ferream retinens , loco al- 
terius clavum ligneum fragilem supposuit : id enim machi- 
nabatur, ut pilum in scutum hostis delatum, non rectum 
staret , sed fracto ligneo clavo ferreus sese incurvaret atque 
cuspide fixa hastile per obliquum traheretur. (3) Bojorix 
autem , Cimbrorum rex, cum paucis suorum ad castra 
f Romanorum adequitans , provocavit Marium , ut loco et die 
definito secum acie de ea regione decertaret. (4) Marius ; 
nunquam Romanos solitos in consilium de faciendo prelio 
hostem adhibere, sed tamen se hoc Cimbris daturum , re- 
spondit: ita dies certamini ab eo tertius dictus est ; locus 
pugn , campus ad Vercellas, et equitatui Romano , et expli- 
canda barbarorum multitudini commodus. (5) Praestitutam 
diem observantes , utrique suos in aciem eduxerunt. Α Ro- 
manis Catulus viginti millia trecentos milites habebat ; Ma- 
rius millia triginta duo : hos eum in utrumque cornu distri- 
buisse omnes, ita ut mediam aciem Catulus teneret , Sylla, 
qui ei prcelio interfuit, scriptum reliquit. (6) Narrat Ma- 
rium, quum a cornibus maxime se in hostem pugnaturum 
speraret, ut sibi suisque militibus totam victoriam vindicaret, 


a 


^ 


οι 


οι 


e 


C. MARIUS. 


νίκη τῶν ἐχείνου στρατιωτῶν γένοιτο χαὶ μὴ μετάσχοι 
τοῦ ἀγῶνος ὅ Κάτλος μηδὲ προσμίξειε τοῖς πολεμίοις, 
χόλπωμα τῶν μέσων, ὥσπερ εἴωθεν ἐν μεγάλοις μετώ- 
ποις, λαμανόντων, οὕτω διαστῆσαι τὰς Duvet ὅμοια 
δὲ xai τὸν Κάτλον αὐτὸν ἀπολογεῖσθαι περὶ τούτων 
ἱστοροῦσι, πολλὴν χατηγοροῦντα τοῦ Μαρίου χαχοήθειαν 
πρὸς αὗτόν. (τὴ Τοῖς δὲ Κίμόροις τὸ μὲν πεζὸν £x τῶν 
ἐρυμάτων χαθ᾽ ἡσυχίαν προήει βάθος ἴσον τῷ μετώπῳ 
ποιούμενον" ἑχάστη γὰρ ἐπέσχε πλευρὰ σταδίους τριά-- 
χοντα τῆς παρατάξεως" oi δὲ ἱππεῖς μύριοι καὶ πεντα- 
χισχίλιοι τὸ πλῆθος ὄντες ἐξήλασαν λαμπροὶ, χράνη uiv 
εἰχασμένα θηρίων φοδερῶν χάσμασι xal προτομαῖς 
ἰδιομόρφοις ἔχοντες, ἃς ἐπαιρόμενοι λόφοις πτερωτοῖς 
εἰς ὕψος ἐφαίνοντο μείζους, θῴραξι δὲ χεχοσμημένοι 
σιδηροῖς, θυρεοῖς δὲ λευχοῖς στίλδοντες. ᾿Ἀχόντισμα 
δὲ ἦν ἑκάστῳ διδολία" συμπεσόντες δὲ μεγάλαις ἐχρῶντο 
χαὶ βαρείαις μαχαίραις. 


XXVI. Τότε δ᾽ οὐχὶ χατὰ στόμα προσεφέροντο τοῖς c 


“Ῥωμαίοις, ἀλλ᾽ ἐχχλίνοντες ἐπὶ δεξιὰ ὑπῆγον αὐτοὺς 
χατὰ μιχρὸν ἐμόάλλοντες εἰς τὸ μέσον αὑτῶν τε xoi 
τῶν πεζῶν ἐξ ἀριστερᾶς παρατεταγμένων. (2) Καὶ 
συνεῖδον μὲν οἱ τῶν "Pouat ατηγοὶ τὸν δόλο" 
μὲν oi τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ τὸν δόλον, 
2 - Y M EA ; »y f 3). H M 
ἐπισχεῖν δὲ τοὺς στρατιώτας οὐχ ἔφθησαν, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ἐχθοήσαντος, ὅτι φεύγουσιν οἱ πολέμιοι, πάντες ὥρμη- 
, ^ M ». , , τ 6 , 
σαν διώχειν. — (3) Καὶ τὸ πεζὸν £v τούτῳ τῶν βαρθάρων 
ἐπήει χαθάπερ πέλαγος ἀχανὲς χινούμενον. ᾿Ενταῦθα 
νιψάμενος ὃ Μάριος τὰς χεῖρας xai πρὸς τὸν οὐρανὸν 
E] P yr - - k ξ / € A LEE δὲ 
ἀνασχὼν εὔξατο τοῖς θεοῖς χατὰ ἑχατόμἝης" εὔξατο δὲ 
χαὶ Κάτλος ὁμοίως ἀνασχὼν τὰς χεῖρας καθιερώσειν τὴν 
Τύχην τῆς ἡμέρας ἐκείνης. (4) Τὸν δὲ Μάριον χαὶ 
c m c /, 
θύσαντα λέγεται τῶν ἱερῶν αὐτῷ δειχθέντων μέγα 
φθεγξάμενον εἰπεῖν, « Ep f νίχη. » (6) Γενομένης δὲ 
τῆς ἐφόδου πρᾶγμα νεμεσητὸν παθεῖν τὸν Μάριον oi 
περὶ Σύλλαν ἱστοροῦσι. Κονιορτοῦ γὰρ ἀρθέντος. οἷον 
εἰχὸς, ἀπλέτου χαὶ τῶν στρατοπέδων ἀποχεχρυμμένων, 
ἐχεῖνον μὲν, ὡς τὸ πρῶτον ὥρμησε πρὸς τὴν δίωξιν, 
ἐπισπασάμενον τὴν δύναμιν ἀστοχῆσαι τῶν πολεμίων 
χαὶ παρενεχθέντα τῆς φάλαγγος ἐν τῷ πεδίῳ διαφέρε- 
^ " , Ll A , M , , Ἁ 
σθαι πολὺν χρόνον, τῷ δὲ Κάτλῳ τοὺς βαρδάρους ἀπὸ 
τύχης συῤῥαγῆναι καὶ γενέσθαι τὸν ἀγῶνα xav ἐχεῖνον 
χαὶ τοὺς ἐχείνου μάλιστα στρατιώτας, ἐν οἷς αὐτὸς ὃ 
Σύλλας τετάχθαι φησί’ συναγωνίσασθαι δὲ τοῖς Ῥω- 
μαίοις τὸ χαῦμα xat τὸν ἥλιον ἀντιλάμποντα τοῖς Κίμ- 
ὅροις. (δ) Δεινοὶ γὰρ ὄντες ὑπομεῖναι χρύη καὶ τόποις 
ἐντεθραμμένοι σχιεροῖς, ὡς λέλεχται, καὶ ψυχροῖς àve- 
τρέποντο πρὸς τὸ θάλπος ἱδρῶτά τε μετὰ ἄσθματος 
πολὺν ἐχ τῶν σωμάτων ἀφιέντες xa τοὺς θυρεοὺς προ- 
βαλλόμενοι πρὸ τῶν προσώπων, ἅτε δὴ χαὶ μετὰ τροπὰς 
, ^ , , ^ y € b ^ 
θέρους τῆς μάχης γενομένης, ἃς ἄγουσι Ρωμαῖοι πρὸ 
-Ὡ D ^ m ^ , 

τριῶν ἡμερῶν τῆς νουμηνίας τοῦ νῦν μὲν Αὐγούστου, 
, i N » , , "Oo ^Y P ^ ^ ^ 
τότε δὲ Σεξτιλίου μηνός. (7) ΓὭνησε δὲ xai πρὸς τὸ 
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neque Catulus cum hoste congredi et in partem certaminis 
subire posset, copias suas ita digessisse, ut media acies, quem 
admodum moris est fieri quum longa fronte acies instruitur, 
sinum recessumque faceret; et id ipsum tradunt Catulum 
sui purgandi causa attulisse, Matioque multam contra se 
malevolentiam objecisse. (7) At Cimbrorum peditatus ex 
castris progressus quadrato agmine sensim incedebat : nam 
latera singula aciei tricena stadia occupabant. Equites 
autem quindecim millia numero, splendidis in armis pro- 
vehebantur : galeas ferebant rictibus terribilium ferarum et 
faciebus animalium rari aspectus assimilatas, quas alatis 
cristis in altum attollentes, eo majores videbantur : ornati 
erant thoracibus ferreis atque albis micabant scutis. Sin- 
guli jaculum cuspide bifurca habebant; cominus magnis 
gravibusque pugnabant gladiis. 

XXVI. Ii tum nona fronte Romanos invadebant , sed ad 
dextram flectentes , sensim in eum locum qui inter ipsos et 
peditatum ad levam in acie stantem erat medius, hostem 
subducebant. (2) Non fefellit Romanos duces ea fraus : 
sed milites retinere non potuerunt , quin ii, ut semel quis- 
piam fugere barbaros vociferatus est, universi ad persequen- 
(3) Interim peditatus Cimbri- 
cus, vasti maris in modum agitatus, in hostem ibat. Hic 
Marius manus lotas ad ccelum intendens, hecatomben diis 


dum hostem se proriperent. 


promisit : similiter etiam Catulus elatis palmis dedicaturum 
(4) Additur hoc, Marium, 
quum ei immolanti hostia esset monstrata, magna voce 


se ejus diei Fortunam vovit. 
dixisse : Mea est victoria. (5) Ceepto prelio , Mario casum 
indignatione quadam deorum accidisse Sylla narrat. Et- 
enim sublato, ut par erat, immenso pulvere, qui exercituum 
conspectum adimeret , eum rapto secum suorum agmine ad 
persequendos, uti primum intenderat, hostes ab his aber- 
rasse , pretervectumque eorum aciem diu in campis ober- 
rasse : in Catulum autem forte fortuna hostes incidisse , pu- 
gnamque ipsius potissimum milites ( in quibus et sese fuisse 
Sylla scribit) sustinuisse; Romanis porro zstum et soleni 
Cimbris tum adversum auxilio fuisse. (6) Nam frigoris pa- 
tientissimi, nimirum umbrosis, ut dictum est, et gelidis locis 
educati , a calore vincebantur, sudoremque toto corpore 
emittentes, et anheli, scuta faciebus objiciebant. Pugna: 
tum est enim post solstitium aestivum, quere diem Romani 
a. d. III. Kalendas Augusti , ut hodie vocant, ilio tempore 


Sextilis, celebrant. (7) Fecit etiam ad audaciam pulvis 


θαῤῥεῖν ὃ χονιορτὸς ἀποχρύψας τοὺς πολεμίους. Οὐ γὰρ f hostes occultans; neque enim multitudinem ex longinquo 


^ ^- - , i MN , - , 
χατεῖδον ix πολλοῦ τὸ πλῆθος, ἀλλὰ δρόμῳ τοῖς xat 
e " P ^ ^d d. 2 “ 

αὐτοὺς ἕχαστοι προσμίξαντες ἐν χερσὶν ἦσαν ὑπὸ τῆς 


satis poterant dispicere , sed incursu tantum in oppositos sibi 
facto, quisque reliquorum securi pugnabant. (8) Adeo 
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ὄψεως 43 προεχφοθηθέντες. (8) Οὕτω δὲ ἦσαν διάπονοι 
τὰ σώματα xal κατηθληχότες, ὡς μήτε ἱδροῦντά τινα 
μήτε ἀσθμαίνοντα Ρωμαίων ὀφθῆναι διὰ πνίγους το- 
σούτου xal μετὰ δρόμου τῆς συῤῥάξεως γενομένης, ὡς 


FAIOX MAPIOX. 


autem laboribus et exercitationibus corpora sua duraverant, 
ut tanto in zestu, cum cursu confligentium et pugnantium 


Romanorum nemo sudare aut anhelare sit visus : id quod 


421 τὸν Κάτλον αὐτὸν ἱστορεῖν λέγουσι μεγαλύνοντα τοὺς a ipse Catulus, proedicans virlufem militum , narrasse fertur. 
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στρατιώτας. 

XXVII. Τὸ μὲν οὖν πλεῖστον μέρος xat μαχιμώτα- 
τον τῶν πολεμίων αὐτοῦ χατεχόπη" xal γὰρ ἦσαν ὑπὲρ 
τοῦ μὴ διασπᾶσθαι τὴν τάξιν οἱ πρόμαχοι μαχραῖς ἁλύ- 
σεσι πρὸς ἀλλήλους συνεχόμενοι διὰ τῶν ζωστήρων 
ἀναδεδεμέναις " τοὺς δὲ φεύγοντας ὥσαντες πρὸς τὸ χα- 
ράχωμα τραγιχωτάτοις ἐνετύγχανον πάθεσιν. (2) Αἴ γὰρ 
γυναῖχες ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν μελανείμονες ἐφεστῶσαι τούς 
τε φεύγοντας ἔχτεινον, αἱ μὲν ἄνδρας, ai δὲ ἀδελφοὺς, αἱ 
δὲ πατέρας, χαὶ τὰ νήπια τῶν τέχνων ἀπάγχουσαι ταῖς 
χερσὶν ἐῤῥίπτουν ὑπὸ τοὺς τροχοὺς χαὶ τοὺς πόδας τῶν 
ὑποζυγίων, αὑτὰς δὲ ἀπέσφαττον. (3) Μίαν δέφασιν ἐξ 
ἄχρου ῥυμοῦ κρεμαμένην τὰ παιδία τῶν αὑτῆς σφυρῶν 
ἀφημμένα βρόχοις ἑχχτέρωθεν ἠρτῆσθαι" τοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἀπορία δένδρων τοῖς χέρασι τῶν βοῶν, τοὺς δὲ τοῖς σκέλεσι 
προσδεῖν τοὺς αὑτῶν τραχήλους, εἶτα χέντρα προσφέ- 
ροντας ἐξαλλομένων τῶν βοῶν ἐφελχομένους χαὶ πα-- 
τουμένους ἀπόλλυσθαι. (4) Πλὴν, καίπερ οὕτως αὐτῶν 
διαφθαρέντων, ἑάλωσαν ὑπὲρ ἕξ μυριάδας" αἵ δὲ τῶν 
πεσόντων ἐλέγοντο δὶς τοσαῦται γενέσθαι. — (5) Τὰ μὲν 
οὖν χρήματα διήρπασαν οἱ Μαρίου στρατιῶται, τὰ δὲ 
λάφυρα xat τὰς σηυαίας xal τὰς σάλπιγγας εἰς τὸ Κά- 
τλου στρατόπεδον ἀνενεχθῆναι λέγουσιν" ᾧ χαὶ μάλιστα 
τεχμηρίῳ χρῆσθαι τὸν Κάτλον, ὡς χατ᾽ αὐτὸν fj νίχη 

J à 
γένοιτο. (0) Καὶ μέντοι χαὶ τοῖς στρατιώταις, ὡς ἔοιχεν, 
ἐμπεσούσης ἔριδος, ἡρέθησαν οἷον διαιτηταὶ πρέσόεις 
ΠῸαρμητῶν παρόντες, οὺς οἱ Κάτλου διὰ τῶν πολεμίων 
νεχρῶν ἄγοντες ἐπεδείκνυντο τοῖς ἑαυτῶν ὑσσοῖς διαπε-- 
παρμένους" γνώριμοι δ᾽ ἦσαν ὑπὸ γραμμάτων, τοὔνομα 
(7) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ Μαρίῳ προσετίθετο σύμπαν τὸ ἔργον 
ἥ τε προτέρα νίκη xal τὸ πρόσχημα τῆς ἀρχῆς. (8) 
Μάλιστα δὲ οἱ πολλοὶ χτίστην τε “Ῥώμης τρίτον ἐχεῖνον 
ἀνηγόρευον, ὡς οὖχ ἥττονα τοῦ KeActxoU τοῦτον ἀπεω»- 
σμένον τὸν χίνδυνον, εὐθυμούμενοί τε μετὰ παίδων χαὶ 


τοῦ Κάτλου παρὰ τὸ ξύλον αὐτῶν ἐγχαράξαντος. 


γυναιχῶν ἕχαστοι xaz? οἶχον ἅμα τοῖς θεοῖς xai Μαρίῳ 
δείπνου xat λοις ἀπήρχοντο καὶ θριαμύεύειν χόνον 
ἠξίουν ἀυφοτέρους τοὺς θριάμόους. (9) Οὐ μὴν ἐθριάυ- 
ύευσεν οὕτως, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Κάτλου, μέτριον ἐπι τη- 
λικαύταις εὐτυχίαις βουλόμενος παρέχειν ἑαυτόν ἔστι 
δὲ ὅτι χαὶ τοὺς στρατιώτας φοδηθεὶς παρατεταγμένους, 
εἰ Κάτλος ἀπείργοιτο τῆς τιμῆς, μηδὲ ἐχεῖνον ἐᾶν 
θριαμύδεύειν. 


ΧΧΥΠΙ. Πέμπτην μὲν οὖν ὑπατείαν διεῖπε: τῆς 


X d [: S NX UE , 
0 δὲ ἕχτης, ὡς οὐδὲ εἷς πρώτης, ὠρέγετο θεραπείαις τὸν 


δῆμον ἀναλαμδάνων xo πρὸς χάριν ἐνδιδοὺς τοῖς πολ- 
oic, οὐ μόνον παρὰ τὸν ὄγχον χαὶ τὸ χοινὸν ἀξίωμα 
τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν, ὕγρός τις 
εἶναι βουλόμενος καὶ δημοτιχὸς, ἥκιστα τοιοῦτος πε- 


Cc 
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XXVII. Proinde eo in loco maxima et validissima pars 
Cinibrorum concisa est : etenim qui primum in acie locum 
tuebantur, longis catenis balteis infixis inter sese copulati 
atque connexi erant, ne divelli ordines possent ; fugientes 
autem ad castra usque persecuti , in atrocissimum incide- 
derunt spectaculum. (2) Mulieres barbarorum nigris in- 
dutz vestibus supra carros stantes, fugientes suos, ma- 
ritos alize , fratres aliae aut patres caedebant : infantesque 
manibus strangulabant , mortuos sub rotas et pedes jumen- 
torum projiciebant, seque inde ipsee jugulabant. (3)Quan- 
dam ferunt de summo temone , utrinque laqueo appensis 
ad imos pedes infantibus pependisse : viros autem, quum 
arbores suspendiis non sufficerent, colla sua cornibus aut 
cruribus boum alligasse : stimulos inde bobus adhibuisse, 
(4) 
Verum ut hoc modo multi perierunt , ad sexaginta tamen 
(5) Porro 
hostium opes Marii milites diripuerunt : spolia autem, signa 


ab iisque ita exsilientibus raptatos et obtritos periisse. 


millia capti sunt , centum et viginti millia czesi. 


militaria et tubae , omnia in castra Catuli relata feruntur : 
eoque maxime argumento Catulum ostendisse, sibi laudem 
victoriee deberi. (6) Quum vero inter milites ea de re con- 
tentio exstitisset, ad legatos Parmensium, qui tum forte 
aderant, arbitrium est delatum : quos Catuli milites per ca- 
davera hostium circumduxerunt, transfixos eos suis pilis 
ostendentes : etenim pila facile literis agnoscebantur, quod 
U) 


Sed tamen Mario ut tota res gesta accepta ferretur, prior 


Catulus nomen hastilibus prope cuspidem insculpserat. 
ejus victoria et majestas imperii effecerunt. (8) Preesertim 
vero vulgus tertium eum urbis conditorem nominabant , ut 
qui periculum Gallico non minus depulisset , seque domi 
cum uxoribus et liberis oblectantes singuli post deos Mario 
quoque libabant : solum etiam eum utrumque triumphum 
agere volebant. (9) Verum non ita, sed una cum Catulo 
triumphavit, moderatum se tanta in felicitate gerere volens: 
nonnihil etiam id metuens ne , si Catulus triumphi honore 
privaretur, milites refragarentur, ipsum quoque triumphare 
non permitterent. 

XXVIII. Hoc Marius quintum consul gessit. Sextum 
consulatum summo studio, ut nemo facile primum majore , 
ambivit, populum demerendo , multitudinis gratie inser- 
viendo , non contra dignitatem modo et majestatem magi- 


stratus ejus, sed. praeter naturam etiam suam popularem 


Q 


.. 40 χίαν ἀπέσφαξεν ὃ Σατορνῖνος. 


C. MARIUS. 


φυχώς. (2) ᾿Αλλ᾽ ἦν, ὡς λέγουσι, πρὸς πολιτείαν χαὶ 

^ NOT !e qu ΤῸΝ » / ET 

τοὺς ἐν ὄχλοις QopuGouc ὑπὸ φιλοδοξίας ἀτολμότατος χαὶ 

τὸ παρὰ τὰς μάχας ἀνέχπληχτον χαὶ στάσιμον ἐν ταῖς 

ξχχλτσίαις ἀπέλειπεν αὐτὸν ὑπὸ τῶν τυχόντων ἐπαίνων 
jg tas / 
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xa ψόγων ἐξιστάμενον. (3) Καίτοι λέγεται Καμερίνων 
ἄνδρας ὁμοῦ χιλίους διαπρεπῶς ἀγωνισαμένους ἐν τῷ 
πολέμῳ δωρησάμενος πολιτεία, δοχοῦντος εἶναι τούτου 
παρανόμου χαί τινων Eni bv, εἰπεῖν, ὅτι τοῦ νό- 

Ἁ b! Lad a H 3 , 

uou διὰ τὸν τῶν ὅπλων ψόφον οὐ χαταχούσειεν. — (4) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἔοιχεν ἐχπλήσσεσθαι χαὶ δεδιέναι 
τὴν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ς χραυγήν. "Ev μέν γε τοῖς ὅπλοις 
ἀξίωμα χαὶ δύναμιν εἶχε διὰ τὴν χρείαν, ἐν δὲ τῇ πολι- 
τεία περιχοπτόμενος τὰ πρωτεῖα χατέφευγεν ἐπὶ τὴν 

τῶν πολλῶν εὔνοιαν χαὶ χάριν ὑπὲρ τοῦ μέγιστος. γενέ- 
σθαι τὸ βέλτιστος εἶναι προϊέμενος. (5 5) Πᾶσι μὲν οὖν 
προσέχρουε τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς, μάλιστα δὲ ὀῤῥωδῶν 


422:5v Μέτελλον ἠχαριστημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ xal φύσει δι᾽ 


ἀρετὴν ἀληθῆ πολεμοῦντα τοῖς o0 χατὰ τὸ βέλτιστον 
ὑποδυομένοις τὰ πλήθη xat πρὸς ἡδονὴν δημαγωγοῦσιν, 
20 ἐπεβυδλέυὲ τῆς πόλεως ἐχθαλεῖν τὸν ἄνδρα, (6) Καὶ 
πρὸς τοῦτο Γλαυχίαν xoi Σατορνῖνον, ἀνθρώπους θρα- 
συτάτους χαὶ πλῆθος ἄπορον καὶ θορυδοποιὸν ὑπ᾽ αὐτοῖς 
ἔχοντας; οἰκειωσάμενος εἰσέφερε νόμους δι᾽ αὐτῶν" xal 
τὸ στρατιωτιχὸν ἐπάρας χατεμίγνυε ταῖς ἐκχλησίαις χαὶ 
25 χατεστασίαζε τὸν Μέτελλον. ul "Qc δὲ Ῥουτίλιος 
ἱστορεῖ, τὰ μὲν ἄλλα φιλαλήθης ἀ ἀνὴρ χαὶ χρηστὸς, ἰδία 
δὲ τῷ "Μαρίῳ, προσχεκρουχὼς, xal τῆς ἕχτης ἔτυχεν 
ὑπατείας ἀργύριον εἰς τὰς φυλὰς χαταδαλὼν πολὺ xat 
πριάμενος τὸν Μέτελλον ἐχχροῦσαι τῆς ἀρχῆς, Οὐαλ- 
30 λέριον δὲ Φλάχχον ὑπηρέτην μᾶλλον ἢ συνάρχοντα τῆς 
ὑπατείας λαφεῖν. (8) Οὐδενὶ μέντοι τῶν πρὸ αὐτοῦ πλὴν 
μόνῳ Koo6tvo Οὐαλλερίῳ τοσαύτας ὑπατείας ἔδωχεν ὃ 
δῆμος, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν ἀπὸ τῆς πρώτης εἷς τὴν τελευ- 
τάίαν ἔτη πέντε xai τεσσαράχοντα γενέσθαι λέγουσι, 
35 Μάριος δὲ μέτὰ τὴν πρώτην τὰς πέντε ῥύμη μιᾷ τύχης 
διέδραμε. 

XXIX. Καὶ μάλιστα περὶ τὴν τελευταίαν ἐφθονεῖτο 
πολλὰ συνεξαμαρτάνων τοῖς περὶ τὸν Σατορνῖνον. Ὧν 
ἦν xai 6 Νωνίου φόνος, ὃν ἀντιπαραγγέλλοντα δημαρ- 
)} Εἶτα δημαρχῶν 
ἐπῆγε τὸν περὶ τῆς χώρας νόμον, ᾧ προσεγέγραπτο τὴν 
σύγχλητον ὀμόσαι προσελθοῦσαν, ἢ ἢ μὴν ἐμμενεῖν οἷς ἂν 
ὃ δῆμος ψηφίσαιτο χαὶ πρὸς μηδὲν conside ipod 
(3) Τοῦτο τοῦ νόμου τὸ μέρος προσποιούμενος ἐν τῇ 
5 βουλῇ διώχειν ὃ Μάριος οὐχ ἔφη δέξασθαι τὸν ὅρχον 
οὐδὲ. ἄλλον οἴεσθαι σωφρογοῦντα᾽ χαὶ γὰρ εἰ μὴ μοχθη- 
pas ἦν 6 νόμος, ὕδριν εἶναι τὰ τοιαῦτα τὴν βουλὴν δι- 
δόναι βιαζομένην, ἀλλὰ μὴ πειθοῖ μηδὲ ἑχοῦσαν. — (4) 
Ταῦτα δὲ οὐχ οὕτως φρονῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ τῷ Μετέλλῳ 
ἀπάτην περιτιθεὶς ἄφυχτον. Αὐτὸς μὲν γὰρ εἰς ἀρετῆς 
οὖ χαὶ δεινότητος μερίδα τὸ ψεύσασθαι τιθέμενος λόγον 
οὐδένα τῶν πρὸς τὴν σύγχλητον ὡμολογημένων ἕξειν 
ἔμελλε, τὸν δὲ Μέτελλον εἰδὼς βέθαιον ἄνδρα καὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἀρχὴν μεγάλης ἀρετῆς χατὰ Πίνδα- 


- 
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sese et facilem effingendo. (2) Fertur quidem cum in repu- 
blica versaretur, turbas forenses prae ambitione maxime 
pertimuisse, constantiamque ei et animi robur, quo in bello 
utebatur, in concionibus defuisse, et facile quavis vel laude 
vel vituperatione circumagi potuisse. (3) Tametsi perhibent 
eum, quum mille Camerinos ob praclaram in proelio navatam 
operam civitate donasset , factum 1d ut legibus contrarium 
culpantibus respondisse : pra strepitu armorum se legum 

vocem exaudire nequisse. (4) Verum magis videtur clamo- 
rem concionalem exhorruisse ; quum enim armis patrise uti- 
lis in militia auctoritate atque potentia valeret , in republica 
autem primas obtinere non posset, ad multitudinis favorem 
atque gratiam confugit, maximusque fieri quam optimus 
maluit. (5) Ea re quum omnium optimatum animos offen- 
disset , tum vero Metellum, cui pessimam se retulisse gra- 
tiam noverat, metuebat , virum vera pr:editum virtute na- 
turaque omnibus qui non optimo publico auram popularem 
captarent, sed plebem gratificando sibi obstringerent , infe- 
stum. (6) Huic itaque exsulium moliens, Glauciam et Satur- 
ninum, turbulentissimos bomines, multitudineque egenorum 
et factiosorum civium stipatos, sibi conciliavit : eorumque 
opera leges promulgans, admixta in concionem militari 
turba, Metellum factione sua superavit. (7) Rutilius , bonus 
alioqui vir et verax, sed cui privatim cum Mario offensas 
intercesserint , auctor est divisa tributim pecunia Marium 
sextum consulatum obtinuisse : simulque id, ut Metello 
repulso Valerius Flaccus sibi administer magis quam collega 
daretur. (8) Preter Valerium Corvinum nemini unquam 
populus Romanus fot consulatus detulit. Verum inter 
hujus primam sextumque consulatum annos quadraginta 
quinque intervenisse narrant : Marius a primo consulatu 
quinque reliquos uno fortunz impetu exegit. 

XXIX. Invisus autem fuit przesertim sextus ejus consu- 
latus, quod in eo Saturnini multa mala facinora adjuvisset. 
Inter quie etiam Nonii czedes fuit, quem tribunatus plebis 
competitorem Saturninus necaverat. (?)ldem factus deinde 
tribunus plebis legem tulit agrariam, cum hac clausula, 
uti senatus in concione juraret , se, quicquid populus jussis- 
(3) Eam 
legis particulam in senatu Marius insectari se enixe simulans, 
nequaquam juraturum, dixit, neque vero quenquam sanum 
id facturum putare : etenim si lex non sit mala , vix feren- 


set, ratum habiturum nihilque impugnaturum. 


dum esse, si senatus talia non sponte sua, sed invitus et 
(4) Hoc non quasi ita sentiret , sed ut 
Metellum inevitabili fraude cireumveniret, ideo dicebat. Ipse 
enim mendacium in virtutis et calliditatis parte putans, 


nullam eorum , quae in senatu fassus fuisset, rationem erat 


coactus concederet. 


habiturus : Metellum autem constantem virum et qui ve- 
ritatem ( ut est apud Pindarum ) magne virtutis principium 


— 


20 


25 


504 


ρον ἡγούμενον ἐδούλετο τῇ πρὸς τὴν σύγκλητον ἀρνήσει 
προληφθέντα χαὶ μὴ δεξάμενον τὸν ὅρκον. εἰς ἀνήχεστον 
ἐμβαλεῖν πρὸς τὸν δῆμον ἔχθραν. ^0 xai συνέθη. (s) 
Τοῦ γὰρ Μετέλλου φήσαντος μὴ ὀμόσαι, τότε μὲν ἣ 
βουλὴ διελύθη, μετὰ δὲ ἡμέρας ὀλίγας τοῦ Σατορνίνου 
πρὸς τὸ βῆμα τοὺς συγχλητιχοὺς ἀναχαλουμένου χαὶ 
τὸν ὅρκον ὁ ὀμνύειν ἀναγκάζοντος, ὃ Μάριος παρελθὼν, 
γενομένης σιωπῆς καὶ πάντων εἰς ἐχεῖνον ἀνηρτημένων, 
; eins 2 : 
μαχρὰ χαίρειν Lim: τοῖς 5v τῇ βουλῇ νεαγιευθεῖσιν 
ἀπὸ φωνῆς, οὐχ οὕτω πλατὺν ἔφη φορεῖν τὸν τράχηλον, 
ὡς προὰπ τοφαίνεσθαι : χαθάπαξ εἰς πρᾶγμα τηλμιβῦτον, 
ἀλλ᾽ ὀμεῖσθαι καὶ τῷ νόμῳ πειθαρχήσειν, εἴπερ ἐστὶ 
νόμος" xa γὰρ τοῦτο προσέθηκε τὸ σοφὸν ὥσπερ πα- 
ραχάλυμμα τῆς αἰσχύνης. (e) 'O μὲν οὖν δῆμος ἡσθεὶς 
ὀμόσαντος ἀνεχρότησε χαὶ χατευφήμησε, τοὺς δὲ ἀρί- 
στους χατήφεια δεινὴ χαὶ μέσος ἔσχε τοῦ Μαρίου τῆς 
μεταδολῇς. (τ) ΓΏμνυσαν οὖν ἅπαντες ἐφεξῆς δεδιότες 
τὸν δῆμον ἄχρι Μετέλλου- Μέτελλος δὲ, χαίπερ ἀντι- 
θολούντων xal δεομένων τῶν φίλων ὀμόσαι xat μὴ πε- 
ριδαλεῖν ἑαυτὸν ἐπιτιμίοις ἀνηχέστοις, ἃ χατὰ τῶν μὴ 
ὀμνυόντων ὃ Σατορνῖνος εἰσέφερεν, οὖχ ὕφήχατο τοῦ 
φρονήματος οὐδὲ ὥμοσεν, ἀλλ᾽ ἐμμένων τῷ ἤθει xad 
πᾶν παθεῖν δεινὸν ἐπὶ τῷ μηθὲν αἰσχρὸν ἐργάσασθαι 
παρεσχευασμένος ἀπῆλθεν ἐχ τῆς ἀγορᾶς διαλεγόμενος 
τοῖς περὶ αὐτὸν, ὡς τὸ χαχόν τι πρᾶξαι φαῦλον εἴη, 


42310 δὲ χαλὸν μὲν, ἀκινδύνως δὲ, χοινὸν, ἴδιον δὲ ἀνδρὸς 
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ἀγαθοῦ τὸ μετὰ χινδύνων τὰ χαλὰ πράσσειν. (8) Ἔχ 
τούτου Ψηφίζεται Σατορνῖνος ἐπικηρῦξα! τοὺς ὑπάτους, 
a x MAC A / y / - 
ὅπως πυρὸς xat ὕδατος xat στέγης εἴργηται Μέτελλος 
χαὶ τὸ φαυλότατον αὐτοῖς τοῦ πλήθους παρῆν ἕτοιμον 
E] R , x 3 w c ^ , 
ἀποχτιννύναι τὸν ἄνδρα. (9) Τῶν δὲ βελτίστων περι- 
παθούντων χαὶ συντρεχόντων πρὸς τὸν Μέτελλον, οὐχ 
*» ἥν ᾽ rt » Y » 7). ς m / 
εἴα στασιάζειν OU αὐτὸν, ἀλλὰ ἀπῆλθεν EX τῆς πόλεως 
ἔμφρονι λογισμῷ χρησάμενος. « "H γὰρ ἀμεινόνων, 
ἔφη, τῶν πραγμάτων γενομένων xal τοῦ δήμου με- 
τανοήσαντος ἀφίξομαι παραχαλούμενος, ἢ μενόντων 
δμοίων ἀπηλλάχθαι κράτιστον. » — (10) ᾿Αλλὰ γὰρ ὅσης 
μὲν ἀπέλαυσεν εὐνοίας παρὰ τὴν φυγὴν χαὶ τιμῆς Μέ- 
τελλος; ὃν δὲ τρόπον ὁ ἐν Ῥόδῳ φιλοσοφῶν διῃτήθη, βέλ- 
τιον ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γραφομένοις εἰρήσεται. 
XXX. Μάριος δὲ τὸν Σατορνῖνον ἀντὶ τὴςὑπουργίας 
ταύτης ἐπὶ πᾶν προϊόντα τόλμης χαὶ δυνάμεως περιο- 
bl bi 
ρᾶν ἀναγχαζόμενος ἔλαθεν οὐκ ἀνεχτὸν ἀπεργασάμενος 
x ἂν »τὺΝ [:j M ph ees 14 
χαχὸν, ἀλλ᾽ ἄντικρυς ὅπλοις xat σφαγαῖς ἐπὶ τυραννίδα 
xal πολιτείας ἀνατροπὴν πορευόμενον. (2) Αἰδούμενος 
δὲ τοὺς χρατίστους, θεραπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς ἔργον 
» , 5 “ « , M δ / 
ἀνελεύθερον ἐσχάτως ὑπέμεινε xat παλίμόολον. — (3) 
τι J M 5. 3. 1X ec EN , : Ὁ , , 
Ἐλθόντων γὰρ ὡς αὐτὸν ὑπὸ νύχτα τῶν πρώτων ἀν- 
δρῶν χαὶ παραχαλούντων ἐ ἐπὶ τὸν Σατορνῖνον, ἕἑ ἑτέραις 
θύραις ἐχεῖνον ὃπε δέξατ το τούτων ἀγνοούντων" εἶτα 
mpóqaat λέγων πρὸς ἀμφοτέρους χοιλίας διάῤῥοιαν 
γὺν μὲν ὡς ΟΣ Ὲ γῦν δὲ ὡς ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς οἰχίας 
ἀνὰ μέρος διατρέχων συνέχρουε xai παρώξ υνεν. (4 ) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς βουλῆς καὶ τῶν ἱππέων συνισταμένων 
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duceret, sua in senatu recusatione perseverantem afque 
jurare detrectantem in extremum populi odium conjicere 
statuebat. Et successit res: (5) Metello enim juraturum se 
negante, senatus dimissus est. Paucis post diebus Saturninus 
ad tribunal senatores advocavit ac jurare jussit. Ibi Ma- 
rius accedens, facto silentio cunctisque in ipsum intentis , 
valere jussis iis quae verbo tenus in senatu jactaverat : ne- 
quaquam fam latum se habere collum dixit, uti de re ita 
magna semel lata sententia decideret ; juraturum tamen se , 
et legi staturum, si quidem lex sit; has enim argutias quasi 
velum suc impudentice obtenderat. (6) At populus jurante 
eo voluptate perfusus, plausum dedit eumque Lcetis accla- 
mationibus collaudavit , apud optimates autem Marii muta- 
tio mestitiam odiumque ejus excitavit. (7) Metu tamen 
populi adducti, omnes ordine juraverunt usque ad Metel- 
lum ; is ut idem faceret, nullis amicorum precibus moveri 
potuit , obtestantibus ne tantum discrimen (nam Saturninus 
jusjurandum dicere detrectantibus poenas atroces rogatione 
sua minabatur ) subire vellet : verum de animi magnitudine 
ingenioque suo nihil omnino dimotus, paratusque quidvis 
potius mali perferre, quam turpe aliquid committere , ex 
concione discessit , iis qui una ibant, exponens : turpe esse 
quicquam mali perpetrare , bene autem agere nullo periculo 


ἃ proposito, multorum; id vero proprium boni viri esse, 


etiam cum periculo suo honestatem in agendo sequi. (8) 
Secundum hoc Saturninus rogationem tulit, ut consules 
aqua et igni Metello interdicerent ; eterant praesto pessimi ex 
multitudine, Metellum occidere parati. (9) Optimo autem 
quoque anxietate vehementer commoto et ad Metellum 
concurrente, non passus sui causa seditionem excitari , 

Roma aliit, prudenti usus consilio : Aut enim, dicebat, re- 
bus in melius mutatis populoque resipiscente , revocatus in 
patriam veniam , aut , si idem manebit status rerum , nihil 
fuerit melius, quam hinc discessisse. (10) Enimvero qua 


“ΡΒ benevolentia acceptus quantoque in honore fuerit dum exsu- 


laret Metellus, utque Rhodi philosophic vacans tempus tri- 
verit, commodius in ejus Vita exponemus. 

XXX. Marius autem quum hujus ministerii causa Satur- 
nino ad summum audaciz potenti:eque evadenti connivere 
cogeretur, imprudens eo ad extremum periculi civitatem 
deduxit, ut palam armis atque cadibus ad evertendam 
rempublicam , occupandamque tyrannidem ille sit grassa- 
tus. (2) Quum vero optimates vereretur, et plebem deme- 
reri vellet, facinus prorsus illiberale et improbum patravit. 


c (3) Primariis enim viris noctu ad se convenientibus et ad 


reprimendum Saturninum cohortantibus , eum ipse iis in- 
sciis per aliud ostium recepit : tum apud utrosque fluxum 
alvi causatus, modo ad Saturninum, modo ad alteros alter- 
nis per domum accurrendo, animos ab utraque parte accen- 
dit et inter se commisit. (4) Verum enim vero senatoribus 
et Equitibus coitionem facientibus atque indignantibus , 
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xal ἀγαναχτούντων ἐ ξήνεγκεν εἰς ἀγορὰν τὰ ὅπλα χαὶ 
χαταδιωχθέντας αὐτοὺς εἰς τὸ Καπετώλιον εἷλε δίψει" 
τοὺς γὰρ ὀχετοὺς ἀπέχοψεν, oi δ᾽ ἀπειπόντες ἐχεῖνον 
ἐχάλουν καὶ παρέδωχαν σφᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς λεγομένης 
δημοσίας πίστεως. (6) ᾿Επεὶ δὲ παντοῖος γενόμενος 
ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τοὺς ἄνδρας οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλὰ κατιόν- 
τες εἰς ἀγορὰν ἀνῃρέθησαν, ἐχ τούτου τοῖς τε δυνατοῖς 
ἅμα καὶ τῷ δήμῳ προσχεχρουχὼς, τιμητείας παρα- 
πεσούσης, ἐπίδοξος ὧν οὐ μετῆλθεν. ἀλλ᾽ εἴασεν ἑτέ- 
10 ρους ὑποδεεστέρους αἱρεθῆναι, δεδιὼς ἀποτυχεῖν. Ἂλ- 
Aog δὲ αὐτὸς ἐχαλλωπίζετο πρλιλοῖς μὴ θέλειν ἀπε χθά- 
νεσθαι τοὺς βίους αὐτῶν χαὶ τὰ ἥθη πικρῶς ἐξετά- 
ζων. 
XXXI. Δόγματος δὲ εἰσφερομένου Μέτελλον ἀπὸ 
15 τῆς φυγῆς ἀναχαλεῖσθαι, πολλὰ xal διὰ λόγων xol δι 
ἔργων μάτην ἐναντιωθεὶς τέλος ἀπεῖπε" xot δεξαμένου 
τὴν γνώμην τοῦ δήμου προθύμως, οὐχ ὑπομένων χα- 
τερχόμενον ἐπιδεῖν τὸν Μέτελλον, ἐξέπλευσεν εἰς Καπ- 
παδοχίαν καὶ Γαλατίαν, λόγῳ μὲν ἀποδώσων ἃς εὔ- 
90 ξατο τῇ μητρὶ τῶν θεῶν θυσίας, ἑτέραν δὲ τῆς ἀπο- 
δημίας ἔχων ὑπόθεσιν λανθάνουσαν τοὺς πολλούς. (2) 
Ἀφυὴς γὰρ ὧν πρὸς εἰρήνην χαὶ ἀπολίτευτος, ηὐξη- 
μένος δὲ τοῖς πολέμοις, εἶτα κατὰ μικρὸν αὖθις ὑπὸ 
ἀργίας καὶ ἡσυχίας ἀπομαραίνεσθαι τὴν δύναμιν αὗ- 
25 τοῦ καὶ τὴν δόξαν οἰόμενος ἐζήτει χαινῶν πραγμά- 
των ἀρχάς. (3) Ἤλπιζε γὰρ τοὺς βασιλεῖς συνταρά- 
ξας χαὶ Μιθριδάτην ἐπίδοξον ὄντα πολεμήσειν ἀνα- 
στήσας χαὶ παροξύνας εὐθὺς ἐπ᾽ αὐτὸν ἡγεμὼν αἱρεθή- 
σεσθαι xal νέων μὲν τὴν πόλιν θριάμδων, σχύλων δὲ 
80 Ποντικῶν xai πλούτου βασιλιχοῦ τὸν οἶκον ἐμπλήσειν. 
(4) Διὸ xai Μιθριδάτου πάσῃ χρησαμένου θεραπείᾳ χαὶ 
τιμῇ πρὸς αὐτὸν οὐ χαμφθεὶς οὐδὲ ὑπείξας, ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
« Ἢ μεῖζον, ὦ βασιλεῦ, πειρῶ δύνασθαι Ῥωμαίων, 
ἢ ποίει σιωπῇ τὸ προστασσόμενον, » ἐξέπληξεν αὐτὸν 
35 ὡς φωνῆς μὲν mo)Àdxts, παῤῥησίας δὲ τότε πρῶτον 
ἀχούσαντα "Poux. 
XXXII. ᾿Επανελθὼν δὲ εἰς Ῥώμην οἰκίαν ἐδείματο 
τῆς ἀγορᾶς πλησίον, εἴτε, ὥς αὐτὸς ἔλεγε, τοὺς θερα- 
494πεύοντας αὐτὸν ἐνοχλεῖσθαι μὴ βουλόμενος μαχρὰν 
40 βαδίζοντας, εἴτε τοῦτο αἴτιον οἰόμενος εἶναι τοῦ μὴ 
πλείονας ἄλλων ἐπὶ θύρας αὐτοῦ φοιτᾶν. (2) Τὸ δ᾽ 
οὖχ ἦν ἄρα τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὁμιλίας χάριτι καὶ πολιτι- 
χαὶς χρείαις ἑτέρων λειπόμενος ὥσπερ ὄργανον πολε- 
μυχὸν ἐπ᾽ εἰρήνης παρημελεῖτο. (3) Καὶ τοῖς μὲν 
45 ἄλλοις ἧττον ἤχθετο παρευδοχιμούμενος, σφόδρα δὲ 
αὐτὸν ἠνία Σύλλας ἐχ τοῦ πρὸς ἐχεῖνον αὐξανόμενος φθό- 
νου τῶν δυνατῶν χαὶ τὰς πρὸς ἐχεῖνον διαφορὰς ἀρχὴν 
πολιτείας ποιούμενος. (4) ᾿Επεὶ δὲ καὶ Βόχχος 6 Νομὰς 
σύμμαχος Ῥωμαίων ἀναγεγραμμένος ἔστησεν ἐν Κα- 
60 πετωλίῳ Νίκας τροπαιοφόρους xal παρ᾽ αὐταῖς ἐν εἰχόσι 
χρυσαῖς Ἰουγούρθαν ἐγχειριζόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ Σύλλᾳ, 
τοῦτ᾽ ἐξέστησεν ὀργῇ xo φιλονειχίᾳ Μάριον, ὡς Σύλλα 
περισπῶντος εἰς ἑαυτὸν τὰ ἔργα, χαὶ παρεσχευά- 
ζετο βία τὰ ἀναθήματα καταδάλλειν. (5) Ἀντεφιλο- 
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arma in forum protulit, seditiosos in Cápitolium armis per- 
secutus , siti ad deditionem compulit: nam incisis aqua- 
rum fistulis siti confecti, eum arcessiverunt et se ei publica 
d fide data tradiderunt. (5) Frustra autem ipso pro eorum sa- 
Hoc 


factum preter offensas Patrum , plebis etiam odium ei con- 


lute omnia experto, in forum digressi , trucidati sunt. 


flavit. Itaque quum censores essent creandi putareturque 


ambiturus utique , petitione ea supersedit metu repulse, 


passusque est alios se inferiores creari : ipse quidem glo- 
riatus est noluisse se vitam et mores severe examinando 
multorum animos offendere. 
XXXI. Quum de reducendo Metello esset relatum, ut 
verbis et factis diu repugnando , nihil obtinuit; desperato 
tandem negotio , quum populus lubens legem eam juberet , 
C revertentis ab exsulio Metelli aspectum non ferens, ante 
adventum ejus in Cappadociam et Galatiam navigavit : vota 
Matri Deüm sacra se perfecturum verbis przetendens , sed 
aliam plerisque ignotam su: peregrinationis habens cau- 
sam. (2) Quippe natura a pace et republica alienus , bellis 
evectus ad potentiam atque gloriam, quum paulatim otio ea 
marcescere judicaref , novarum actionum exordia quare- 
bat. (3)Sperabat enim fore ut, si inter reges discordiam 
excitasset, Mithridate, a quo jam tum bellum exspectabatur, 
irritato e£ ad arma converso, dux ipse contra eum statim 
deligeretur, atque ita et novis urbem triumphis , et domum 
suam manubiis Ponticis divitiisque regiis posset explere. 
(4) Idcirco, quamvis a Mithridate omni studio coleretur 
summoque in honore haberetur, nihil tamen flexus, nihil- 
que remittens eum aperte monuit, ut vel potentiam Romana 
majorem sibi pararet , vel eorum imperata tacitus exseque- 
retur; quae quidem vox Mithridatem exterruit, sopius 
Romanorum sermonem, tunc autem primum libertatem 
in dicendo Romanam expertum. 

XXXII. Romam reversus Marius, domum propinquam 


f 


foro cedificavit : seu, quod ipse ferebat, ne molestiam iis qui 
à honoris causa ipsum deducere solebant , exhiberet , sive ra- 
tus esse ab hac causa, ut non plures limina ipsius quam 
aliorum virorum frequentarent. (2) Verum hoc non ita 
erat. Consuetudine enim familiari utilitatibusque urbanis 
inferior aliis, veluti bellicum instrumentum in pace negli- 
gebatur. (3) /Equiore animo alios sibi proponi tulit , sed 
odio potentium erga se , Syllam augeri et dissensione ab 
ipso aditum ad rempublicam sibi parare iniquissime fere- 


bat. 
latus, in Capitolio Victorias tropeea. gestantes dedicavit, 


(4) Ut vero Bocchus Numida socius a Romanis appel- 


interque has imago fuit aurea Bocehi Jugurtham Sylla 
tradentis, ira studioque contendendi percitus, quasi suorum 
factorum gloriam Sylla ad se traheret, dejicere vi ea do- 


naria intendit, (5) Acriter quidem Sylla repugnavit, sed 
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νείχει δὲ Σύλλας, xai τὴν στάσιν ὅσον οὔπω φερομένην 
εἰς μέσον ἐπέσχεν ὃ συμμαχιχὸς πόλεμος ἐξαίφνης € ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἀναῤῥαγείς. (6) Τὰ γὰρ μαχιμώτατα τῶν 
᾿ταλιχῶν ἐθνῶν χαὶ πολυανθρωπότατα χατὰ τῆς Ῥώ- 
d συνέστησαν χαὶ μιχρὸν ἐδέησαν συγχέαι τὴν ἣγε- 
μονίαν, οὗ μόνον ὅπλοις ἐῤῥωμένα χαὶ σώμασιν, ἀλλὰ 
χαὶ τόλμαις στρατηγῶν χαὶ δεινότησι χρησάμενα θαυ- 
μασταῖς xai ἀντιπάλοις. 

XXXIII. Οὗτος ὃ πόλεμος τοῖς πάθεσι ποικίλος γε- 
νόμενος χαὶ ταῖς τύχαις πολυτροπώτατος ὅσον Σύλλα 
προσέθηχε δόξης χαὶ δυνάμεως, τοσοῦτον ἀφεῖλε Ma- 
ου. L ) Βραδὺς γὰρ ἐφάνη ταῖς ἐπιῤολαῖς ὄχνου τε 
egt ὶ πάντα xai μελλήσεως ὑπόπλεως, εἴτε τοῦ γήρως 
pius ἐχεῖνο καὶ θερμὸν ἐ ἐν αὐτῷ χατασδεννύν- 

, ἑξηκοστὸν γὰρ ἤδη χαὶ πέμπτον ἔτος ὑπερέδαλεν, 

εἴτε, ὡς αὐτὸς ἔλεγε $ περὶ γεῦρα γεγονὼς νοσώδης xal 
σώματι δύσεργος ὧν ὑπέμενε παρὰ δύναμιν αἰσχύνῃ 
τὰς στρατείας. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ xai τότε μάχη τε 

μεγάλῃ γυκήσας 
χαὶ λαδὴν οὐδαμῇ παρέ ἔσχεν αὐτοῖς. ἀλλὰ xat περιτα- 
φρευόμενος ἠνέσχετο χαὶ χλευαζόμενος χαὶ χαλούμενος 
Ü παρωξύνθη. (4) Λέγεται δὲ, Πομπαιδίου Σίλωνος, 
ς μέγιστον εἰ χΞ τῶν πολεμίων ἀξίωμα χαὶ δύναμιν, εἰ- 
πόντος πρὸς αὐτὸν , Εἰ μέγας εἰ στρατηγὸς, o) Μάριε, 
διαγώνισαι καταθάς, » ἄποχρ ίνασθαι, « Σὺ μὲν οὖν, εἶ 
μέγας εἰ στρατηγὸς; ἀνάγχασόν με διαγωνίσασθαι μὴ 
βουλόμενον. » (s) Πάλιν δέ ποτε, τῶν μὲν πολεμίων 
χαιρὸν ἐπιχειρήσεως παραδιδόντων, τῶν δὲ ἐβωμαίων 
ἀποδειλιασάντων, ὡς dy ἐχώρησαν ro de συναγα- 
D elc ἐκκλησίαν τοὺς στρατιώτας y « [Ἀπορῶ, φησὶ, 
d εἴπω τοὺς πολεμίους ἀνανδροτέρους ^ ὑμᾶς" 

ε γὰρ ἐχεῖνοι τὸν νῶτον ὑμῶν οὔτε ὑμεῖς ἐκείνων τὸ 
νίον ἰδεῖν ἐδυνήθητε. » (6) Τόος δὲ ἀφῆκε τὴν στρα- 
τηγίαν ὡς βεαδυνατῶν τῷ σώματι διὰ τὴν ἀσθένειαν. 

XXXIV. Ἐπεὶ δὲ ἤδη τῶν Ἰταλιχῶν ἐγκεχλικότων 
ἐμνηστεύοντο πολλοὶ τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον ἐν 
Ῥώμῃ διὰ τῶν δημαγωγῶν, παρὰ πᾶσαν Pala Σουλ- 
πίχιος δήμαρχος; ἀνὴρ θρασύτατος, παραγαγὼν Μά- 
ριον ἀπεδείκνυεν ἀνθύπατον στρατηγὸν ἐπὶ Μιθριδά- 
την. (2) Καὶ ὃ δῆμος διέστη, τῶν μὲν αἱρουμένων τὰ 
Μαρίου, τῶν δὲ Σύλλαν χαλούντων χαὶ τὸν Μάριον 
ἐπὶ θερμὰ χελευόντων εἷς Βαΐας βαδίζειν χαὶ τὸ σῶμα 
θερα ὑπό τε γήρως, χαὶ t ῥευμάτων. ἀπειρηχὸς, ὡς 

αὐτὸς ἔλεγε. (8) Καὶ γὰρ ἦν ἐχεῖ περὶ Μισηνοὺς τῷ 
Μαρῳ πολυτελὴς οἰχία τρυφὰς ἔχουσα χαὶ διαίτας θη- 

λυτέρας ἢ χατ᾽ ἄνδρα πολέμων τοσούτων χαὶ ir cian 
αὐτουργόν. (4) Ταύτην λέγεται μυριάδων ἑπτὰ ἡμί- 
σους Κορνηλία 3 πρίασθαι" χρόνου δ᾽ οὐ πάνυ πολλοῦ 
455 γενομένου Λεύχιος AsUxoAAog ὠνεῖται μυριάδων πεν- 
δ0 
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τάχοντα xal διαχοσίων: οὕτως ταχέως ἀνέδραμεν f, 
πολυτέλεια καὶ τοσαύτην ἐπίδοσιν τὰ πράγματα πρὸς 

τρυφὴν ἔλαδεν. (5) Οὐ μὴν ὀλλὰ Μάριος φιλοτίμως 
πάνυ χαὶ μειραχιωδῶς ἀποτριθόμενος. τὸ γῆρας xot τὴν 
ἀσθένειαν, ὁσημέραι χατέδαινεν εἰς τὸ πεδίον xal μετὰ 


ξξαχισχιλίους ἀνεῖλε τῶν πολευίων. 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


quominus ea contentio plane erumperet, sociali bello, 


quod subito exarserat , impeditum est. (6) Nam bellicosis- 
simae et maximze per Italiam gentes contra Romanos con- 
spiraverant, acnon multum abfuit quin principatum populi 
Romani everterent : tante illis armorum atque corporun . 
vires, tam admirabilis et adaequans Romanis ducum audacia 
bellique peritia. 

XXXIII. Id bellum cladibus ac fortunce vicissitudinfbus 
admodum varium, quantum Sylle glorie atque potentia 
attulit, tantum Mario ademit. (2)Segnis enim Marius in 
hostibus invadendis , planeque tarditate et cunctatione de- 
tineri videbatur : sive jam senectus vim istam efficacitatem- 
que et fervorem exstinxerat ( nam tum annum sexagesimum 
quintum excesserat), sive , ut ipse dixit, nervorum morbo 
afflictus corpore ad agendum minus habili, pudoris tamen 
causa ultra vires ducis munus obibat. (3) Et tamen hosti- 
bus magno tum prelio victis czesisque sex millibus , nullam 
d is sui ledendi ansam praebuit ; quin et munitione ab iis 
circumventus restitit, irrisusque et provocatus , irritari se 
non est passus. (4) Ferunt eum Pomp«edio Siloni, eujus 
inter hostes summa erat auctoritas atque potestas, quum is 
ad eum dixisset, ut, si quidem magnus esset dux , in plani- 
tiem ad pugnam suos deduceret, respondisse : Imo tu, si 
praeclarus es imperator, eo me compelle, ut invitus tecum 
conflizam. (5) Alio tempore quum occasio hostes invadendi 
ab ipsis esset oblata, Romani autem prze metu rem gerere non 
ausi fuissent, ut utrimque est discessum , suis in concionem 
advocatis, dubitare se dixit, hostesne, an ipsi molliores 
fuissent : nam neque illos horum terga , neque hos illorum 
occipitia intueri ausos. (6) Ad extremum vero tanquam ob 
imbecillitatem corporis inutilis , militia se abdicavit. 

XXXIV. At vero postquam rebus jam Italorum inclina- 
tis, multi opera eorum , quorum sermonibus plebs regeba- 
tur, bellum Mithridaticum Rom: ambierunt ; Sulpicius 
tribunus plebis , homo extremc audacie, preter omnium 
opinionem Marium in concionem adduxit , rogationemque 
tulit, ut is pro consulebellum contra Mithridatem gereret. 
(2) Hic populus in diversas abiit partes, aliis Marium proban- 
tibus, alis Syllam vocantibus, Mariumque ad Baias ire, 
corpusque senio et fluxibus, quod ipse aiebat , confectum 
ibi curare jubentibus. (3) Erat ibi apud Misenum Mario 
domus magnifica, sumptuosiorz atque delicatior, quam quae 
conveniret viro, qui tot bella totque expeditiones fecerat. 
- (4) Hanc quum emeret Cornelia, septuaginta quinque millia 
ἃ drachmarum persolvisse traditur : non multo post L. L - 

cullus decies ducena et quinquagena millia denariorum pro 

eadem expendit : adeo brevi spatio sumptus excrevit et 
luxus auctus est. (5) Enimvero Marius arroganter admo- 
dum atque inepte senectutem et imbecillitatem amoliens, 
quotidie in Campum descendere , inter juvenes exerceri, 


c 


C. MARIUS. 


τῶν νεανίσχων γυμναζόμενος ἐπεδείχννε τὸ σῶμα xoU- 
φον μὲν ὅπλοις, “ἔποχον δὲ ταῖς ἱππασίαις, καίπερ οὐχ 
εὐσταλὴς γεγονὼς ἐν γήρᾳ τὸν ὄγχον, ἀλλ᾽ εἰς σάρχα 
περιπληθῆ χαὶ βαρεῖαν ἐνδεδωκώς. (6) ᾿Ενίοις μὲν 
| 5 οὖν ἤρεσχε ταῦτα πράττων χαὶ κατιόντες ἐθεῶντο τὴν 


φιλοτιμίαν αὐτοῦ xal τὰς ἁμίλλας, τοῖς δὲ βελτίστοις b 


δρῶσιν οἰκτείρειν ἐπήει τὴν πλεονεξίαν xal τὴν φιλοδο- 
ξίαν. ὅτι πλουσιώτατος Ex πένητος xal μέγιστος ÉX 
ΩΝ M e 3 "3 E , »M , 
μικροῦ γεγονὼς ὅρον οὐχ οἰδὲν εὐτυχίας οὐδὲ θαυμαζό- 
IO μενος ἀγαπᾷ χαὶ ἀπολαύων £v ἡσυχίᾳ τῶν παρόντων, 
5 5 α΄ 5 X € , 5 ^ ͵ὔ A i! 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεὴς ἁπάντων εἰς Καππαδοχίαν xal τὸν 
Εὔξεινον Πόντον &pac ix θριάμόων xat δόξης ἐχφέρει 
τοσοῦτον γῆρας Ἄργελάῳ xat Νεοπτολέμῳ τοῖς Μιθρι- 
: LIE Corm ed E μ : e1 
δάτου σατράπαις διαμαχούμενος. (7) Αἱ δὲ πρὸς 
15 ταῦτα τοῦ Μαρίου διχαιολογίαι παντάπασιν ἐφαίνοντο 
ληρώδεις" ἔφη γὰρ ἐθέλειν τὸν υἱὸν ἀσχῆσαι παρὼν 
αὐτὸς ἐπὶ στρατείας. 

XXXV. 'Γαῦτα τὴν πόλιν ἐκ πολλῶν χρόνων ὕπου- 
λον γεγενημένην xa νοσοῦσαν ἀνέῤῥηξεν, εὐφυέστατον 

£ , y J * Χ ^ ^ 
20 εὑρόντος ὄργανον Μαρίου πρὸς τὸν χοινὸν ὄλεθρον τὸ 
Σουλπικίου θράσος, ὃς διὰ τἄλλα πάντα θαυμάζων xol 

c M ^c ? , E] ,ὔ d l4 
ζηλῶν τὸν Σατορνῖνον ἀτολμίαν ἐπεχάλει τοῖς πολιτεύ- 
μασιν αὐτοῦ xal μέλλησιν. (2) Αὐτὸς δὲ μὴ μέλλων 
ἑξαχοσίους μὲν εἰ χε περὶ αὑτὸν τῶν ἱππιχῶν οἷον δορυ- 
25 φόρους χαὶ τούτους ἀντισύγχλητον ὠνόμαζεν, ἐπελθὼν 
δὲ μεθ᾽ ὅπλων ἐχχλησιάζουσι τοῖς ὑπάτοις, τοῦ μὲν ἑτέ- 
ρου φυγόντος ἐξ ἀγορᾶς τὸν υἱὸν ἐγχαταλχδὼν ἀπέ- 
σφαξε, Σύλλας δὲ παρὰ τὴν οἰχίαν τοῦ Μαρίου διωχό- 


μενος, οὐδενὸς ἂν προσδοχήσαντος,, εἰσέπεσε xai τοὺς d 


80 μὲν διώχοντας ἔλαθε δρόμῳ παρενεχθέντας, ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δὲ Μαρίου λέγεται χατὰ θύρας ἑτέρας ἀσφαλῶς ἀπο- 
πεμφθεὶς διεχπεσεῖν εἰς τὸ στρατόπεδον. (3) Αὐτὸς δὲ 
Σύλλας ἐ ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν οὔ φησι καταφυγεῖν. pos 
τὸν Μάριον, ἀλλ᾽ ag d a βουλευσόμενος ὑπὲρ ὧν 

80 Σουλπίχιος ἠνάγχαζεν αὐτὸν ἄχοντα ψηφίσασθαι. περι- 
σχὼν ἐν χύχλῳ 2 my γυμνοῖς xaX συνελάσας πρὸς τὸν 
Μάριον, ἄχρι οὗ προελθὼν ἐχεῖθεν εἰς ἀγορὰν ; ὡς 
ἠξίουν ἐχεῖνοι, τὰς ἀπραξίας ἔλυσε. (4) Γενομένων δὲ 
τούτων ὃ τε Σουλπίκιος ἤδη χρατῶν ἐπεχειροτόνησε 

40 τῷ Μαρίῳ τὴν στρατηγίαν; ὅ τε Μάριος ἐν παρασχευῇ 
τῆς ἐξόδου καθειστήχει xai δύο χιλιάρχους ἐξέπεμψε 
παραληψομένους τὸ Σύλλα στράτευμα. (5) Σύλλας δὲ 
τοὺς στρατιώτας παροξύνας (ἦσαν δὲ τρισμυρίων χαὶ 
πενταχισχιλίων οὐ μείους ὁπλῖται) προήγαγεν ἐπὶ τὴν 

4 Ῥώμην. 'Τοὺς δὲ χιλιάρχους, οὃς ἐπέπεμψε Μάριος, 
προσπεσόντες οἵ στρατιῶται διέφθειραν. (e) Πολλοὺς 
δὲ χαὶ Μάριος ἐν “Ῥώμῃ τῶν Σύλλα φίλων ἀνῃρήκει 
xa δούλοις ἐλευθερίαν ἐχήρυττεν ἐπὶ συμμα χία" λέγον- 
ται δὲ τρεῖς μόνοι προσγενέσθαι. Μιχρὰ δ᾽ ἀντιστὰς 

00 εἰσελάσαντι τῷ Σύλλα χαὶ ταχέως. ἐχόιασθεὶς ἔφυγε. 
(7 Τῶν δὲ περὶ αὐτὸν, ὡς πρῶτον ἐξέπεσε τῆς πόλεως, 
διασπαρέντων, σχότους ὄντος εἴς τι τῶν ἐπαυλίων αὗ- 
τοῦ Σολώνιον κατέφυγε. (8) Καὶ τὸν μὲν υἱὸν ἔ ἔπεμ- 
ψεν ἐχ τῶν Μουχίου τοῦ πενθεροῦ χωρίων οὐ μαχρὰν 
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corpus armis tractandis agile et ad equitationem habile 
ostentare; quanquam in senio nequaquam expeditus , sed 
(6) Quibusdam 
hiec ejus facta placebant, spectatoresque ejus se exercitatio - 


obesus plane gravique corpore fuerit. 
nibus atque contentionibus prebebant. Αἱ optimis qui- 
busque ista videntibus , miserari subibat hominis avaritiam 
atque ambitionem : qui ad summas divitias et dignationem 
maximam de loco abjecto evectus, finem felicitatis nullum 
cognosceret : neque contentus in admiratione esse ac per 
otium suis bonis frui, tanquam omnium rerum indigens 
extrema «tate post tantos triumphos tantamque gloriam 
in Cappadociam et Euxinum Pontum abiret, ut cum Arche- 
(7) 


Ineptum enim omnino videbatur, quo ipse se defendebat , 


lao et Neoptolemo Mithridatis profectis decertaret. 


velle se praesente ipso filium in bello exerceri. 
XXXV. He demum contentiones civitatem, 
dissidiis affectam atque seditionibus agitatam, diruperunt , 
quum ad communem perniciem aptissimum esset nactus 
instrumentum Sulpicianam audaciam Marius. — Etenim 
Sulpicius cetera Saturnini laudans atque imitans , timidi- 
tatem in eo tantum et cunctationem reprehendebat. (9) 
Ipse nihil cunctatus equestris ordinis sexcentos viros satel- 
litii loco secum habebat, Contrasenatum nmominans : his 
stipatus armata manu in consules concionem habentes in- 
vasit , et alterius, quise e foro subduxerat , filium ibi tru- 
cidavit : Sylla, ipse tunc consul, preter domum Marii 
fugiens instantibus inimicis, in eam , quod facturum nemo 
putasset, irrupit; cursuque preetervectis illis, ita ut quo se 
proripuisset non animadverterent , ab ipso Mario per aliam 
januamtuto dimissus, ad exercitum eo modo pervenisse per- 
hibetur. (3) Atipse Sylla in Commentariis, se non con- 
fugisse ad Marium, sed quum de iis deliberaret, quie eum 
Sulpicius gladiis strictis cirerumdatum praeter animi senten- 
tiam uti probaret urgebat, eo modo de foro ad Marium 
usque compulsum fuisse, tandemque inde in forum rediisse, 
et quod illi postulabant, justitium sustulisse. (1) Porro 
autem his ita actis Sulpicius victor jam Mario imperium 
decernit, isque se ad expeditionem parans , duos tribunos 
militum mittit, qui Syllae exercitum reciperent. (5) Erant 
ineo exercitu triginta et. quinque legionariorum millibus 
haud pauciores; horum contra Marium irritavit animos 


occultis 


Sylla, cumque iis ad Romam duxit, occisis jam ante militum 
(6) Marius 
quoque, multis Syllie amicis in urbe trucidati , servos pro- 
posita libertatis mercede ad arma vocavit (tres tantum ci 
Sylle in urbem irrumpenti leviter 


impetu iis, quos miserat Marius, tribunis. 


se adjunxisse ferunt), 
restitit, mox pulsus aufugit. 
nebra oborte erant) iis qui eum erant secuti pulsum, 

praedium quoddam suum Solonium confugit. (8) Filio inde 
emisso, ut is de propinquis Mucii soceri sui praediis com- 


(7) Dissipatis ( jam enim tc- 


426,.:0' αὑτοῦ τὸν πρόγονον ἐξέπλευσεν. 
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ὄντων τὰ ἐπιτήδεια ληψόμενον, αὐτὸς δὲ καταδὰς εἷς 
3 , M , ^ , v , 
Ὠστίαν, φίλου τινὸς Νουμερίου πλοῖον αὐτῷ παρασχευά- 
2 E] , e M - M . 7 » 
σαντος, οὐχ ἀναμείνας τὸν υἱὸν, ἀλλὰ l'oxvtov. ἔχων 


γίας, ὡς ἦλθεν εἰς τὰ χωρία τοῦ Μουχίου, λαμδάνων 
τι χαὶ σχευαζόμενος ἡμέρας χαταλαδούσης οὗ παντά- 
πασι τοὺς πολεμίους διέλαθεν, ἀλλ᾽ ἦλθον ἱππεῖς ἐλαύ- 
νοντες χαθ᾽ ὑπόνοιαν ἐπὶ τὸν τόπον" οὺς Ó τῶν ἀγρῶν 
ἐπιμελητὴς προϊδόμενος ἔχρυψε τὸν Μάριον ἐν ἁμάξη 
, Dl “ 
χυάμους ἀγούση καὶ βοῦς ὑποζεύξας ἀπήντα τοῖς ἱπ- 
πεῦσιν εἰς πόλιν ἐλαύνων τὴν ἅμαξαν. — (10) Οὕτω δὲ 
πρὸς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὸς 6 Μάριος διαχομισθεὶς xai 
λαῤὼν ὅσων ἐδεῖτο νυχτὸς ἐπὶ θάλασσαν ἧχε xal νεὼς 
2 Mj , , , , , 
ἐπιδὰς εἰς Λιδύην πλεούσης ἀπεπέρασεν. 
« 1 , /, € 3 , 
XXXVI. Ὁ δὲ πρεσδύτης Μάριος , ὡς ἀνήχθη, 
, ^ , , 
πνεύματι φορῷ χομιζόμενος παρὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἐφο- 
, , J bad , 5 7 Ὁ 5 M 
610v, Γεμίνιόν τινα τῶν ἐν Ταῤῥαχίνῃ δυνατῶν ἐχθρὸν 
^A - bd 2? 
αὐτοῦ xat τοῖς ναύταις προεῖπεν εἴργεσθαι Ταῤῥαχίνης. 
(2) Οἱ δὲ ἐδούλοντο μὲν αὐτῷ χαρίζεσθαι, τοῦ δὲ πνεύ- 
ματος εἰς πελάγιον μεθισταμένου χαὶ χλύδωνα χατά- 
γοντος πολὺν οὔτε τὸ πορθμεῖον ἐδόχει περιχλυζόμενον 
ἀνθέξειν, τοῦ τε Μαρίου δυσφοροῦντος χαὶ χαχῶς ἔχον- 
τος ὑπὸ ναυτίας μόλις ἀντιλαμόάνονται τῶν περὶ τὸ 
Κίρχαιον αἰγιαλῶν. (3) Τοῦ δὲ χειμῶνος αὐξανομένου 
xal τῶν σιτίων ἐπιλειπόντων, ἐχδάντες ἐπλάζοντο πρὸς 
287 ^ 5; ren , - J E 
οὐδένα σχοπὸν, ἀλλ᾽, οἷα συμαίνει ταῖς μεγάλαις ἀπο- 
ρίαις, ἀεὶ φεύγειν ἐχ τοῦ παρόντος ὡς χαλεπωτάτου 
ἐλπίδας ἔχειν ἐν τοῖς ἀδήλοις: ἐπεὶ πολε- 
uia μὲν ἐχείνοις ἣ γῆ, πολεμία δὲ ἣ θάλασσα, φο- 
X S , s» * M A 
Gcpby δὲ ἦν ἀνθρώποις περιπεσεῖν, φούδερὸν δὲ μὴ πε- 
» c M - J 
ριπεσεῖν δι᾽ ἔνδειαν τῶν ἀναγχαίων. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὀψέ 
που βοτῆρσιν ὀλίγοις ἐντυγχάνουσιν, ot δοῦναι μὲν οὐδὲν 
ἔσχον αὐτοῖς δεομένοις, γνωρίσαντες δὲ τὸν Μάριον 
“νι , AS Ψ M ἘΝῚ d CER 9t i] ἊΨ 
ἐχέλευον ἀπαλλάττεσθαι τὴν ταχίστην" ὀλίγον γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν αὐτόθι χατὰ ζήτησιν αὐτοῦ συχνοὺς ἱππέας 
5 cM ^ [4 λ /, E | δ) M 
ὀφθῆναι διεξελαύνοντας. (5) Ev παντὶ δὴ γεγονὼς 
ἀπορίας, μάλιστα δὲ νηστείᾳ τῶν περὶ αὐτὸν ἀπαγο- 
ρευόντων, τότε μὲν ἐχτραπόμενος τῆς δδοῦ καὶ χατα-- 
Θαλὼν ἑαυτὸν εἰς ὕλην βαθεῖαν ἐπιπόνως διενυχτέ- 
ς 
/ c Ww) € / / €—2. 5 8 , M 
ρευσε. (6) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συνηγμένος ὑπ᾽ ἐνδείας xoi 
τῷ σώματι', πρὶν ἐχλελύσθαι παντάπασι, χρήσασθαι 
βουλόμενος ἐχώρει παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐπιθαρσύνων 
τοὺς ἑπομένους χαὶ δεόμενος μὴ προαποχάμνειν τῆς 
τελευταίας ἐλπίδος, ἐφ᾽ ἣν ἑαυτὸν φυλάττει μαντεύμασι 
Ξ , AES M, EAS 
παλαιοῖς πιστεύων. (7) Νέος γὰρ ὧν ἔτι παντελῶς 
A J » “9 M € RA d e t£ , 
xal διατρίδων κατ᾽ ἀγρὸν ὑποδέξασθαι τῷ ἱματίῳ xa- 
ταφερομένην ἀετοῦ νεοττιὰν ἑπτὰ νεοττοὺς ἔχουσαν" 
ἰδόντας δὲ τοὺς γονεῖς χαὶ θαυμάσαντας διαπυνθάνεσθαι 
c : ΩΣ , 
τῶν μάντεων,, τοὺς δὲ εἰπεῖν, ὡς ἐπιφανέστατος ἀνθρώ- 
M , A 
TV ἔσοιτο xol τὴν μεγίστην ἡγεμονίαν χαι ἀρχὴν 
D e m e 
ἑπτάχις αὐτὸν Aa6stv ἀναγχαῖον εἴη. (8) Ταῦτα oi 
τ c e - 1 
μὲν ἀληθῶς τῷ Μαρίῳ συντυχεῖν οὕτω Aéroucty* ot δὲ 
τούτους τότε χαὶ παρὰ τὴν ἄλλην φυγὴν ἀχούσαντας 
αὐτοῦ χαὶ πιστεύσαντας ἀναγράψαι πρᾶγμα κομιδῇ 


χαὶ τὰς 


(9) Ὁ δὲ νεα- ἃ 
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meatum pararet , ad Ostiam descendit : operaque Numerií 
cujusdam amici sui naviculam nactus, non exspectato filii 
reditu , cum Granio privigno suo avectus est. (9) Marius 
junior quum in Mucianam villam venisset , et aliquid rerum 
necessariarum accepisset atque apparasset , orta luce hostes 
non plane fefellit, sed quidam suspicione ducti equites 
eo advenerunt. Villicus autem quum id przevidisset , Mà- 
rium in curru fabis onerato abscondit, bobusque currui 
junctis, equitibus obviam ad urbem vexit. (10) Sic Marius 
in domum uxoris perlatus , sumptis quae opus erant , noctu 
ad mare progressus, nactusque navim quae Africam peteret, 
in eam trajecit. 

XXXVI. Interim senior Marius secundo vento Italice 
oram legens, Geminium quendam, unum ex potentibus 
Tarracinz , inimicum suum metuens , przedixerat nautis, 
ut Tarracinam vitarent. (2) Qui etsi obsequi cupiebant, 
tamen quum ventus a mari incubuisset, multique fluctus ur- 
gerent, ita ut et navis periclitaretur et Marius nauseam et 
jactationem vix perferret , zegre ad litus juxta Circeios ap- 
pulerunt. (3) Augescente porro tempestate et cibariis de- 
ficientibus , navicula egressi nullo certo consilio vagaban- 
tur et, quod magnis fieri solet in difficultatibus, semper 
presentia, tanquam maxime periculosa , fugientes, in in- 
cognitis spem collocabant : quum et terra hostilis esset et 
mare , periculosum in homines incidere, atque rursus peri- 
culosum ob rerum necessariarum inopiam, non pervenire 
ad homines. (4) Sero tandem paucos pastores quosdam offen- 
derunt, qui, quod darent quidem petentibus, nihil habe- 
bant; Mariumautem agnitum fugere quamprimum jubebant : 
etenim paulo ante ibidem equites, qui ipsum indagarent, 
plurimos visos fuisse. (5) ta in extremum discrimen ad- 
ductus Marius, maxime comitibus ob famem animos de- 
spondentibus, ab itinere digressus in densam silvam se eo die 
recepit misereque ibi pernoctavit. (6) Postridie victus pe- 
nuria , corporeque utendum , priusquam plane conficeretur, 
statuens, juxta litus processit, verbis suorum animos con- 
firmans , rogansque ne in ultima spe , ad quam servari sese 
antiquis divinationibus crederet, fatigati deficerent. (7) 
Sese tenera admodum «zetate, quum in agro esset, nidum 
aquilde cum septem pullis delapsum veste sua excepisse ; id 
quum parentes ejus vidissent,superque eo miraculo con- 


e jectores consuluissent , responsum fuisse , fore ipsum homi- 


num illustrissimum , fatoque septies ad eum summum ma- 
gistratum atque imperium delatum iri. (8) Quidam vere 
hoc evenisse Mario affirmant : alii rem eam plane fabulo- 
sam ab iis qui tunc ef per reliquam fugam haec ex ipso au- 


C. MARIUS. 


μυθῶδες. (9) ᾿Αετὸς γὰρ οὐ τίχτει πλείονα τοῖν δυεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ Μουσαῖον ἐψεῦσθαι λέγουσιν εἰπόντα περὶ 
τοῦ ἀετοῦ, ὡς 


τρία μὲν τίκτει, δύο δ᾽ ἐχλέπει, ἕν δ᾽ ἀλυδαζει. 


(ιο) Τὸ μέντοι πολλάχις ἐν τῇ φυγῇ καὶ ταῖς ἐσχάταις 
5 n , 5 m € » € , € 7 
ἀπορίαις Μάριον εἰπεῖν, ὡς ἄχρι ἑύδόμης ὑπατείας 
πρόεισιν, ὁμολογούμενόν ἐστιν. 
XXXVII. Ἤδη δὲ Μιντούρνης, πόλεως Ἰταλιχῆς, 
ὅσον εἴχοσι σταδίων ἀπέχοντες δρῶσιν ἱππέων ἴλην 
, 5 , c MUR) 2 M A à] , /, 
πρόσωθεν ἐλαύνοντας ἐπ᾽ αὐτοὺς χαὶ κατὰ τύχην δλχά- 
δας δύο φερομένας. “Ὡς οὖν ἕκαστος ποδῶν εἶχε καὶ 
, / 3 X / A 
ῥώμης καταδραμόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν xal xava6Ga- 
λόντες ἑαυτοὺς προσενήχοντο ταῖς ναυσί, (2) Καὶ λαύό- 
μενοι τῆς ἑτέρας οἱ περὶ τὸν Γράνιον ἀπεπέρασαν εἰς 
15 τὴν ἀντιχρὺς νῆσον" Αἰναρία καλεῖται" αὐτὸν δὲ Μάριον 
4279aoUy ὄντα τῷ σώματι xot δυσμεταχείριστον οἰχέται 
δύο μόλις καὶ χαλεπῶς ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἐξάραντες εἰς 
τὴν ἑτέραν ἔθεντο ναῦν, ἤδη τῶν ἱππέων ἐφεστώτων 
xal διαχελευομένων ἀπὸ γῆς τοῖς ναύταις χατάγειν τὸ 
30 πλοῖον 7j τὸν Μάριον ἐκύαλόντας αὐτοὺς ἀποπλεῖν ὅπη 
/ € / Y den , ) , 
χρήζοιεν. (8) ἹΙκετεύοντος δὲ τοῦ Μαρίου xat δαχρύοντος 
« , , ΄ω / « 3 3^7 ἢ 93, 9 , 
οἵ χύριοι τῆς ὁλκάδος ὡς ἐν ὀλίγῳ πολλὰς ἐπ᾽ ἀμφότερα 
τῆς γνώμης τροπὰς λαθόντες ὅμως ἀπεχρίναντο τοῖς 
ἱππεῦσι μὴ προέσθαι τὸν Μάριον. (4) Ἐκείνων δὲ πρὸς 
5 / D 
26 ὀργὴν ἀπελασάντων, αὖθις ἑτέρων γενόμενοι λογισμῶν 
-Ὁ A M! 5» τ 
χατεφέροντο πρὸς τὴν γῆν᾽ χαὶ περὶ τὰς ἐχθολὰς τοῦ 
Λίριος ποταμοῦ διάχυσιν λιμνώδη λαμόάνοντος ἀγχύρας 
βαλόμενοι παρεκάλουν αὐτὸν ἐχύῆναι καὶ τροφὴν ἐπὶ 
Y"; λαδεῖν καὶ τὸ σῶμα θεραπεῦσαι κεχαχωμένον, 
30 ἄχρι οὗ φορὰ γένηται" γίγνεσθαι δὲ, τὴν εἰωθυῖαν ὥραν 
τοῦ πελαγίου μαραινομένου καὶ τῶν ἑλῶν αὔραν ἀνα- 
διδόντων ἐπιεικῶς διαρχῇ. (6) Ταῦτα πεισθεὶς 6 Μά- 
ptoc ἔπραττε" καὶ τῶν ναυτῶν ἐξελομένων αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
γὴν χαταχλινεὶς ἔν τινι πόα ποῤῥωτάτω τοῦ μέλλοντος 
35 εἶχε τὴν διάνοιαν. — Ot δ᾽ εὐθὺς ἐπιδάντες ἐπὶ τὴν ναῦν 
xo τὰς. ἀγκύρας ἀναλαθόντες ἔφευγον, ὡς οὔτε καλὸν 
ἐχδοῦναι τὸν Μάριον αὐτοῖς οὔτε σώζειν ἀσφαλές. (6) 
Οὕτω δὴ πάντων ἔρημος ἀπολειφθεὶς πολὺν μὲν χρόνον 
y 5 νι Ω ο΄ κ᾿ n δέ dua δὲ 
ἄναυδος ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἔχειτο, μόλις δέ πως ἀναλαδὼν 
40 ἑαυτὸν ἐπορεύετο ταλαιπώρως ἀνοδίαις " χαὶ διεξελ-- 
θὼν ἕλη βαθέα καὶ τάφρους ὕδατος καὶ πηλοῦ γεμού- 
Ὁ , ^ 
σας, ἐπιτυγχάνει χαλύθη λιμνουργοῦ γέροντος, ὃν mept- 
"m M1 
πεσὼν ἱχέτευε γενέσθαι σωτῆρα xal βοηθὸν ἀνδρὸς, εἰ 
M 
διαφύγοι τὰ παρόντα, μείζονας ἐλπίδων ἀμοιδὰς ἀπο- 
, € L4 » / , y 
45 δώσοντος. (7) 'O δὲ ἄνθρωπος εἴτε πάλαι γινῶσχων εἴτε 
, 
πρὸς τὴν ὄψιν ὡς χρείττονα θαυμάσας ἀναπαύσασθαι 
- , 
piv ἔφη δεομένῳ τὸ σχηνύδριον ἐξαρχεῖν, εἰ δέ τινας 
ὑποφεύγων πλάζοιτο, κρύψειν αὐτὸν ἐν τόπῳ μᾶλλον 
Ll el ^ 
ἡσυχίαν ἔχοντι. (8) Τοῦ δὲ Μαρίου δεηθέντος οὕτω ποιεῖν, 
^ , ^, 2 
$0 ἀγαγὼν αὐτὸν elc τὸ ἕλος xai πτῆξαι χελεύσας ἐν χω- 
Ll , 
ρίῳ χοίλῳ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐπέδαλε τῶν τε χαλάμων 
m" , , A 
πολλοὺς xai τῆς ἄλλης ἐπιφέρων ὕλης ὅση χούφη xat 
περιπεσεῖν ἀθλαδῶς δυναμένη. 
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dita credidissent, perscriptam asserunt. (9) Non enim 
duobus pullis plures aquilam parere, sed e£ Musccum men- 
titum fuisse, quum de aquila ita scriberet , 


Ova parit tria, et excludit duo, nutrit at unum. 


(10) Id sane in confesso est, Marium in fuga et extremis 
difficultatibus saepe dixisse consulatum sibi septimum esse 
fatalem. 


XXXVII. Quum jam a Minturnis, oppido Italice, ad viginti 
stadia abessent, turmam equitum conspiciunt a longinquo 
adversum se venientium, simulque forte fortuna duas one- 
rarias naves prope litus. Itaque statim, quantum cursu 
quilibet et viribus poterat contendere, ad mare accurrerunt, 
in id insiluerunt, et ad naves adnataverunt. (2) Granius 
alteram arripuit , inque insulam oppositam ( JEnarice nomen 
est) trajecit : in alteram Marium corpore onustum «egre 
duo servi super mare elevatum portantes imposuerunt , 
quum jam in litore adessent equites , nautisque mandarent , 
ut aut subducerent navim , aut Mario ejecto irent quo vel - 
lent. (3) Contra Mario supplicante et flente , navis domini, 
quum parvo temporis spatio in utramque partem varie incli- 
nassent animis, tamen responderunt equitibus se Marium 
non prodituros. (4)Inde, quum equites jam irati abiissent, 
mutata sententia terrae navim applicuerunt, et ad ostia 
Liris fluvii, qua is paludis in modum se effundit, ancoris 
jactis, Marium ut egrederetur in terram , atque inde cibum 
quaereret , corpusque male afflictum reficeret, dum ventus 
secundus spiraret, hortati sunt : fore autem tempus naviga- 
tioni idoneum , ubi primum ventus a mari flans elanguisset, 
paludesque auram satis copiosam ederent. (5) His persua- 
sus Marius et a nautis expositus in terram, in herba sese 
reclinavit, quam longissime ab eo , quod eventurum erat , 
cogitationibus abductis. Nauta vero, statim ad navim 
reversi, evulsis ancoris fugerunt, neque prodere honeste 
Marium neque sine periculo suo servare eum se posse rati. 
(6) Hoc pacto Marius solus et omnium nudus, ut se desti- 
tutum vidit , aliquamdiu mutusin littore jacuit : vix tandem 
se collegit misereque per invia progressus, perque paludes 
profundas et fossas aqua ccenoque oppletas, ad tugurium 
senis, qui lacus foderet, perrexit. Ab hoc supplex petiit , 
uti se, hominem qui, si presentia pericula evitasset, longe 
omni spe ampliorem gratiam esset relaturus, servaret àt- 
que adjuvaret. (7) llle seu Marium jam olim nosset , sive 
quod ab ipso aspectu tanquam praestantem virum admira- 
retur, respondit : si requiescere cuperet, casulam ei id 
praestituram ; sin alios. fugiens erraret , quietiori in loco se 


eum abditurum. (8) Marium id petentem, ad paludes 
abduxit, inque cavernam prope fluvium subire jussit , at- 
que calamis desuper et alia levi materia , quae illapsa nil;il 


damni afferret , ingesta operuit. 
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4:ϑχαταδίχη χαλκοῦς τέσσαρας προσέτίμησεν. 
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XXXVII. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διαγενομένου 
ψόφος αὐτῷ χαὶ θόρυδος d ἀπὸ τῆς χαλύῤης προσέπεσεν. 
Ὁ γὰρ Γεμίνιος ἐχ Ταῤῥαχίνης ἔπεμψε πολλοὺς ἐπὶ 
τὴν δίωξιν, ὧν ἔν:οι xax τύχην ἐχεῖ προσελθόντες ἐ ἐξέ- 
φόθδουν Μ᾿ χατεθόων τοῦ γέροντος ὡς ὑποδεδεγμένου 


χαὶ καταχρύόοντος πολέμιον Ρωμαίων. (2) ᾿Εξαναστὰς e 


οὖν ὃ Μάριος καὶ ἀποδυσάμενος χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
λίμνην ὕδωρ παγὺ καὶ τελματῶδες ἔχουσαν. “Ὅθεν 
οὗ διέλαθε τοὺς ζητοῦντας, ἀλλ᾽ ἀνασπασθεὶς βορδόρου 
χατάπλεως γυμνὸς εἰς Μιντούρνας ἀνήχθη χαὶ παρεδόθη 
τοῖς ἄῤχουσιν. (8) Ἦν γὰρ εἰς ἅπασαν ἤδη πόλιν 
ἐξενηνεγμένον παράγγελμα περὶ τοῦ Μαρίου δημοσία 
διώχειν χαὶ χτείνειν τοὺς λαῤόντας. Ὅμως δὲ βουλεύ- 
σασθαι πρότερον ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι" χαὶ χατατίθεν- 
ται τὸν Μάριον εἰς οἰκίαν Φαννίας γυναιχὸς οὐχ εὖὐμε- 
γῶς δοχούσης ἔχειν Bes αὐτὸν ἐξ αἰτίας παλαιᾶς. — (4] 
Ἣν γὰρ ἀνὴρ τῇ Φαννία Tivvtoc * τούτου διαστᾶσα 
τὴν φερνὴν ἀπήτει λαμπρὰν οὖσαν. ὋὉ δὲ μοιχείαν 
ἐνεχάλει" χαὶ γίνεται Μάριος ὑπατεύων τὸ ἕχτον δι- 
χαστής. (56) ᾿Επεὶ δὲ τῆς δίχης λεγομένης ἐφαίνετο 
χαὶ τὴν Φαννίαν ἀχόλαστον γεγονέναι χαὶ τὸν ἄνδρα 
τοιαύτην εἰδότα λαδεῖν xal συμδιῶσαι πολὺν χρόνον. 
ἀ χροτέρους δυσχεράνας τὸν μὲν ἄνδρα τὴν φερνὴν ἐχέ- 
λεύσεν ἀποδοῦναι, τῆς δὲ γυναιχὸς ἀτιμίας ἕνεκα τῇ 
(e) Οὐ 
μὴν ἥ γε Φαννία τότε πάθος γυναικὸς ἠδιχημένης ἔλα- 
ὅεν, ἀλλ᾽ ὡς εἶδε τὸν Μάριον, ποῤῥωτάτω γενομένη τοῦ 
μνησιχαχεῖν EX. τῶν παρόντων. ἐπεμελεῖτο χαὶ παρε- 
θάῤῥυνεν αὐτόν. οὐ 7) Ὁ δὲ χἀχείνην. ἐπήνει χαὶ θαῤῥεῖν 
ἔφασχε᾽ σημεῖον γὰρ αὐτῷ γεγονέναι χρηστόν. Ἦν 
δὲ τοιοῦτον. “Ὡς ἀγόμενος πρὸς τῇ οἰκία τῆς Φαννίας 
ἐγεγόνει, τῶν θυρῶν ἀνοιχθεισῶν ὄνος ἔνδοθεν ἐχώρει 
δρόμῳ πιόμενος ἀπὸ χρήνης ἐγγὺς ἀποῤῥεούσης᾽ προσ- 
ὀλέψας δὲ τῷ Μαρίῳ λαμυρόν τι χαὶ γεγηθὸς ἔστη 


ὃ πρῶτον ἐναντ ἴον, εἶτα φωνὴν ἀφῆχε λαμπρὰν χαὶ TXx-— 


ρεσχίρτησε παρ᾽ αὐτὸν ὑπὸ γαυρότητος. (8) ES οὗ συυ.- 
6xXov 6 Μάριος ἔφασχεν, ὡς διὰ θαλάσσης αὐτῷ μᾶλ- 
λον ἢ διὰ γῆς ὑποδείκνυσι σωτηρίαν τὸ δαιμόνιον " τὸν 
γὰρ ὄνον οὐ προσέχοντα τῇ ξηρᾷ τροφῇ πρὸς τὸ ὕδωρ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τραπέσθαι. (9) Ταῦτα διαλεχθεὶς τῇ Φαννία 
χαθ᾽ αὑτὸν ἀνεπαύετο τὴν θύραν τοῦ δωματίου προσ- 
θεῖναι χελεύσας. 

XXXIX. Βουλευομένοις δὲ τοῖς ἄρχουσι xat συνέ- 
ὅροις τῶν Μιντουρνησίων ἔδοξε μὴ μέλλειν, ἀλλὰ δια- 
χρήσασθαι τὸν ἄνδρα. 
δεὶς ὑπέστη τὸ ἔργον, 


(2) Καὶ τῶν μὲν πολιτῶν οὐ- 
ἱππεὺς δὲ eee τὸ γένος ἢ 
Κίμόρος (ἀμφοτέρως γὰρ ἱστορεῖται) λ λαδὼν ξίφος ἐ ἐπεισ- 
ἦλθεν αὐτῷ, Τοῦ δὲ οἰχήματος ἐν ᾧ ἔτυχε μέρει χα- 
ταχείμενος οὐ πάνυ λαμπρὸν φῶς ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὄντος c 
ἐπισχίου, λέγεται τὰ μὲν ὄμματα τοῦ Μαρίου φλόγα 
" M 5 / c y D M j 
πολλὴν ἐχύάλλοντα τῷ στρατιώτη φανῆναι, φωνὴν δὲ 
μεγάλην ex. τοῦ educi γενέσθαι" « Σὺ δὴ τολμᾶς, 
ἄνθρωπε, Γάϊον Μάριον ἀνελεῖν ; » (3) Ἔξῆλθεν οὖν εὐὖ- 
N τἃὧ z, 
θὺς 6 βάρόαρος φυγῇ καὶ τὸ ξίφος ἐν μέσῳ καταδαλὼν 


ΓΆΙΟΣ MAPIOX. 


ΧΧΧΥΠΙ. Non ita multo post a tugurio strepitus et ta- 
multus ad Marium pervenit. : Nam Geminius a Tarracina 
multos emiserat, qui eum persequerentur : horum quidam 
ad tugurium illud casu delati, senem terrebant, hostem 
populi Romani ab eo receptum occultari vociferantes, (9) 
Marius ex caverna prorepens , in paludem sese immisit aquo 
turbide et coenose : itaque non latuit indagantes, sed ab 
iis ut erat nudus et coeno oppletus , abreptus , Minturnas ab- 
ductus est et traditus magistratibus. (3) Jam enim toti ibi 
civitati mandatum erat , ut Marium publice persequeren - 
tur inventumque necarenf. Tamen consultare prius ea de 
re cum magistratibus visum est, et Marium in domum Fan- 
niv custodiendum tradiderunt, quam Mario infensam esse 


antiqua de causa judicabant. (4) Nam a Tinnio marito suo 


f repudiata quum dotem , quam satis amplam attulisset , rc- 


posceret, ille adulterium objiceret : ad Marium, sextum 
eo tempore consulatum gerentem, cause cognitio delata 
fuerat. (5)1s, quum causis peroratis appareret Fanniam 
pudicitiae; parum fuisse temperantem , Tinnium vero cum 
id cognitum haberet , duxisse tamen eam inque matrimonio 
diu habuisse : utrisque succensens, virum dotem reddere 


ajusserat, Fannie litem ignominiz causa quattuor insuper 


ereis zestimaverat. (6) Verum Fannia nequaquam mulieris 
injuria affectae animum tunc gessit, sed conspecto Mario, 
a memoria offensarum longissime sese abducens , quantum 
potuit, eum curavit atque confirmavit. (7) Ipse eam lau- 
davit vicissim, bonoque esse animo jussit : bonum enim 
sibi omen oblatum. Idfuit hujusmodi. Quum ad domum 
Fannie adduceretur, foribus jam apertis, asinus foras ex 
sedibus cursu se proripuit , ut e fonte propinquo biberet : in- 
tuitusque Marium hilari vultu, primum e regione asti- 
tit, deinde vocem claram edidit atque gestiens juxta Marium 


b saltavit. (8)Ex eo se conjecisse Marius dicebat , a mari 


potius quam a terra salutem sibi divinitus portendi : asinum 
enim sicco cibo non contentum, ab ipso ad aquam procur- 
risse. (9) Hac tum cum Fannia locutus , januam domus 
operiri jussit , et sese quieti dedit. 

XXXIX. Interim Minturnensium principibus atque decu- 
rionibus consultantibus , non cunctandum , sed statim esse 
necandum Marium placuit. (2) Quod quum nemo civium 
in se reciperent facinus, eques quidam Gallus natione, siv 
Cimber (nam utrunque fertur), sumpto gladio ad Marium 
ingressus est, in cubiculo umbroso et lucem non admodum 
C claram admittente recumbentem. Fertur ibi ex Marii ocu- 
lis multas flammas emicare militi visum fuisse ef loco valde 
umbroso magnam vocem exauditam in haec verba : Tune, 
homo, C. Marium necare audes? (3) Itaque barbarus stati 


e domo profugit, abjectoque in medium gladio per fores se 


----- 


C. MARIUS. 


ἐχώρει διὰ θυρῶν τοῦτο μόνον βοῶν, « Οὐ δύναμαι 
Γάϊον Μάριον à ἀποχτεῖναι.» (4) Πάντας οὖν ἔχπληξις 
ἔσχεν, εἶτα οἶκτος χαὶ μετάνοια τῆς γνώμης χαὶ χατά- 
μέμψις € ἑαυτῶν, ὡς βούλευμα βεδουλευχότῳν d ἄνομον 
5 xol ἀχάριστον ἐπ᾽ ἀνδρὶ σωτῆρι τῆς Ἰταλίας, ᾧ μὴ 
βοηθῆσαι δεινὸν ἦν. « Ἴτω δ᾽ οὖν ὅπη χρήζει φυγὰς 
ἀνατλησόμενος Ὠλαχόνι τὸ μεμορμένον, 
εὐχώμεθα μὴ νεμεσῆσαι θεοὺς Μάριον ἄπορον xal γυ- 
μνὸν &x τῆς πόλεως ἐχόαλοῦσιν. « (5) Ὑπὸ τοιούτων 
IO λογισμῶν. εἰσπεσόντες ἀθρόοι xat περισχόντες αὐτὸν 
ἐξῆγον ἐπὶ τὴν θάλασσαν. λλλου δὲ ἄλλο τι προθύ- 
pc ὑπηρετοῦντος χαὶ σπευδόντων ἁπάντων ἐγίνετο 
τριδὴ τοῦ χρόνου. (6 ) Τὸ γὰρ τῆς λεγομένης Μαρίκας 
ἄλσος, ὃ σέδονται καὶ παραφυλάττουσι μηδὲν ἐχεῖθεν 
15 ἐχχομισθῆναι τῶν εἰσκομισθέντων, ἐμποδὼν ἦν τῆς ἐπὶ 
θάλασσαν ὁδοῦ xal χύχλῳ περιιόντας ἔδει βραδύνειν, 
ἄχρι οὗ τῶν πρεσθυτέρων τις ἐμδοήσας E ἔφη μηδεμίαν 
ἄδατον υνηδ᾽ ἀπόρευτον δδὸν εἶναι, δι᾽ ἧς σώζεται Μά-- 
ριος. Καὶ πρῶτος αὐτὸς λαύών τι τῶν χομιζομένων ἐπὶ 
30 γαῦν διὰ τοῦ τόπου διεξῆλθε. 

XL. Τοιαύτη προθυμία ταχὺ πάντων συμπορισθέν-- 
τῶν χαὶ Βηλαίου τινὸς ναῦν τῷ Μαρίῳ παρασχόντος, 
ὃς ὕστερον πίναχα τῶν πράξεων ἐχείνων γραψάμενος 
ἀνέθηχεν εἰς τὸ ἱερὸν, ὅθεν ἐμύὰς ὁ Μάριος ἀνήχθη, τῷ 

25 πνεύματι φέροντι χρώμενος ἐφέρετό πως xatà τύχην 
πρὸς Αἰναρίαν τὴν νῆσον, ὅπου τὸν Γράνιον χαὶ τοὺς 
ἄλλους φίλους εὑρὼν ἔπλει μετ᾽ αὐτῶν ἐπὶ Λιδύης. (2) 
Ὕδατος δὲ ἐπιλιπόντος αὐτοὺς ἀναγχαίως Σιχελίᾳ κατὰ 
τὴν ᾿Ερυχίνην προσέσχον. Ἔτυχε δὲ περὶ τοὺς τόπους 

30 ἐχείνους ὃ Ῥωμαίων ταμίας προφυλάσσων, χαὶ μιχροῦ 
μὲν. αὐτὸν ἀποδάντα τὸν Μάριον εἷλεν, ἀπέκτεινε δὲ 
περὶ ἐχχαίδεχα τῶν ὑδρευομένων. (3) Μάριος δὲ xax 
σπουδὴν ἀναχθεὶς xal διαπεράσας τὸ πέλαγος πρὸς 
Μήνιγγα τὴν νῆσον, ἐνταῦθα διαπυνθάνεται πρῶτον, 

35 ὡς ὃ παῖς αὐτοῦ διασέσωσται μετὰ Κεθήγου xal πο- 
ρεύονται πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Νομάδων Ἰάμψαν δεη- 
σόμιενοι βοηθεῖν: (4) Ey οἷς μικρὸν ἀναπνεύσας ἐθάῤ- 


429ῥησεν ἀπὸ τῆς νήσου πρὸς τὴν Καρ χηδονίαν Trpoc Gast. 


᾿Εστρατήγει δὲ τῆς Λιδύης τότε Σεξτίλιος, ἀνὴρ "Po- 
40 μαῖος, οὔτε φαῦλον οὐθὲν οὔτε χρηστὸν Ex Μαρίου 
προειληφὼς, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπ᾽ οἴκτου τι προσδοχώμενος 
ὠφελήσειν. (5) Ἄρτι δὲ αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγων ἀποθεόη- 
χότος ὑπηρέτης ἀπαντήσας καὶ χαταστὰς ἐναντίον εἶπεν, 
« Ἀπαγορεύει σοι Σεξτίλιος ὁ στρατηγὸς, ὦ Μάριε, 
45 Λιβύης μὴ ἐπιῤαίνειν: εἰ δὲ μὴ, φησὶν ἀμυνεῖν τοῖς 
τῆς βουλῆς ὃ δόγμασιν ὡς Ρωμαίων πολεμίῳ χρώμενος. » 
(6) Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν Μάριον ὑπὸ λύπης χαὶ βαρυ- 
θυμίας ἀπορία λόγων ἔσχε χαὶ πολὺν χρόνον ἡσυχίαν 
ἦγε δεινὸν εἰς τὸν ὑπηρέτην ἀποδλέπων. (7) ᾿Ερομένου 
50 δὲ ἐχείνου.. τί φράζει χαὶ τί abi πρὸς τὸν στρατηγὸν : 
ἀκεκρίνανο μέγα στενάξας, « Ἄγγελλε τοίνυν, ὅτι 
Γάϊον Μάριον ἐν τοῖς Καρχηδόνος ἐρειπίοις φυγάδα χα- 
θεζόμενον εἶδες, » οὐ χαχῶς ἅμα τήν τε τῆς πόλεως ἐχεί- 
νης τύχην χαὶ τὴν ἑαυτοῦ μεταδολὴν ἐν παραδείγματος 


Ἡμεῖς δὲ ἃ 
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proripuit , id tantum vociferans : Non possum C. Marium in- 
terficere. (4) Primum ea re terror, miseratio inde apud 
omnes, et penitentia sententize exstitit, quam injustam et 
ingrato adversus Itali: vindicem animo tulissent , ui opem 
non ferre improbum esset. Eat potius ( dicebant) quo- 
cumque vclit exsul, et fatum alibi locorum expleat : nos 
deos deprecemur, ne succenseant nobis , quod inopem nu- 
dumque urbe ejicimus Marium. (5) Has cogitationes se- 
cuti, Yrequentes ad Marium: ingressi sunt, stipatumque ad 
mare eduxerunt. Et quamvis singuli prompte aliquid 
subministrarent atque universi festinarent, tamen aliquid 
temporis tractum est. (6) Nam Mariez lucus, quem 8ἃ- 
crum isti habent et quod ei invectum sit educere inde re- 
ligioni ducunt, itinere ad mare obstabat circumirique 
non sine mora poterat. Tandem quidam seniorum, vo- 
ciferatus nullam inviam esse viam aut religiosam , qua Ma- 
rius ad salutem iret, primus eorum qua ad navem defe- 
e rebantur aliquid sumpsit, perque lucum transiit , reliquis 
prompte subsequentibus. 

XL. Tali studio quum omnia propere essent conquisita , 
Belaeo quodam navem przebente, qui harum rerum picturam 
in tabula expressam postea in fano ibi dedicavit, Marius 
nave conscensa avectus est et vento secundo usus forte for- 
tuna ad ZEnariam insulam est delatus , ibique Granio et ce- 
teris amicis receptis, cum his versus Africam solvit. (9) 
Aqu autem defectu coacti, ad Siciliam apud agrum Ery- 
cinum appulerunt. Ea loca tum Romanus quaestor obti- 

f nebat : is ex aquatoribus Marii circiter sedecim homines 
occidit , et quin ipsum Marium navi egressum caperet , pa: 
rum abfuit. (3) Marius ergo celeriter inde solvit transmis- 
soque mari ad Meningem insulam pervenit : ibi primum 
inaudivit, filium suum cum Cethego salvos in Africam 
pervenisse et auxilii implorandi causa ad Hiempsalem Nu- 
midarum regem proficisci. (4) Quo paulum recreatus nun- 

cio ab insula ad agrum Carthaginiensem trajicere ausus est. 

Protor tum Africam regebat Sextilius, civis Romanus, 

nullo neque beneficio neque injuria a Mario affectus, sed 

qui miseratione ductus ei commodaturus sperabatur. (5) 

Hujus apparitor ad Marium vix dum cum paucis suorum 

in terram egressum pervenit, et contra assistens : Edicil 
tibi , inquit , Mari, proetor Sextilius, ne in Africa pedem 
ponas : si contra feceris, decretum senatus se exsecutu- 
rum, teque ut populi Romani hostem tractaturum affir- 
mat. (6) Hac ut audivit Marius, moerore et sollicitudine 
vocem opprimente aliquamdiu mutus astitit, torvo lictorem 
vultu intuens. (7) Interroganti vero quid pretori re- 
sponderet, ab imo pectore gemitum edens : « Renuncia , in. 


quit, ei vidisse te C. Marium exsulem in ruderibus Car- 


thaginis sedentem , » haud male fortunam ejus urbis et sua- 


rum rerum mutationem in exemplum ei proponens. (8) 


10 


20 


25 


30 


35 


à 
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λόγῳ θέμενος. (s) Ἐν τούτῳ δε Ἰάμψας ὃ βασιλεὺς 
τῶν Νομάδων ἐπαμφοτερίζων τοῖς λογισμοῖς ἐν τιμῇ 
μὲν ἦγε τοὺς περὶ τὸν γέον Μάριον, ἀπιέναι δὲ βουλο-- 
μένους ἔχ τινος del προφάσεως χατεῖχε xal δῆλος ἦν 
ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ ποιούμενος τὴν ἀναδολήν. (9) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ συμδαίνει τι τῶν εἰχότων αὐτοῖς πρὸς σωτη- 
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ρίαν. — O γὰρ νέος Μάριος εὐπρεπὴς ὧν τὴν ὄψιν ἠνία 
τινὰ τῶν παλλαχίδων τοῦ βασιλέως παρ᾽ ἀξίαν πράτ- 
των" ὃ δὲ οἶκτος οὗτος ἀρχὴ xai πρόφασις ἦν ἔρωτος. 
(t0) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἀπετρίόετο τὴν ἄνθρωπον" ὡς 
δὲ οὔτε φυγῆς ἑτέραν ὁδὸν ἑώρα xxl τὰ παρ᾽ ἐχείνης 
σπουδαιότερον ἢ πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον διεπράττετο, 
δεξάμενος τὴν φιλοφροσύνην χαὶ συνεχπεμφθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἀπέδρα μετὰ τῶν φίλων χαὶ διέφυγε πρὸς τὸν 
Μάριον. (π) ᾿Επεὶ δὲ ἀλλήλους ἠσπάσαντο πορευόμε- 
vot παρὰ τὴν θάλασσαν ἐντυγχάνουσι σχορπίοις μαχο- 
μένοις: xal τὸ σημεῖον ἐφάνη τῷ Μαρίῳ πονηρόν. Εὖ- 
θὺς οὖν ἐπιδάντες ἁλιάδος εἰς Κέρχιναν διεπέρων, νῆσον 
ἀπέχουσαν οὐ πολὺ τῆς ἠπείρου" xoi τοσοῦτον ἔφθασαν, 
ὅσον ἀνηγμένων αὐτῶν ἱππεῖς ὁρᾶσθαι παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἐλαύνοντας ἐπὶ τὸν τόπον, ὅθεν ἀνήχθησαν. “Τοῦτον 
οὐδενὸς ἐλάττονα χίνδυνον ἔδοξεν ἐχφυγεῖν ὃ Μάριος. 
XLI. Ἐν δὲ Ρώμη Σύλλας μὲν ἠχούετο τοῖς Mi- 
θριδάτου πολεμεῖν στρατηγοῖς περὶ Βοιωτίαν, οἱ δὲ ὕπα- 
τοι στασιάσαντες ἐχώρουν εἰς ὅπλα. Καὶ μάχης γε- 
γομένης Ὀχτάδιος μὲν κρατήσας ἐξέδαλε Κίνναν ἐπι- 
χειροῦντα τυραννικώτερον ἄρχειν καὶ κατέστησεν ἄντ᾽ 


ΓΆΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


Interim Hiempsal ΝΟ αἰ rex in utramque partem cozgi- 
tationibus alternans, Marium el socios in honore hab:5at 
quidem , sed discedere cupientes novis subinde praetextib:^ 
detinebat * neque erat obscurum, dilationem istam mali ali- 
cujus gratia fieri. (9) Verumtamen fortuitus casus, quales 
evenire aliquando solent, salutem ipsis attulit. Marius 
junior quum formosus esset , indignam ejus fortunam quse 
dam ex pellicibus regiis moleste tulit : eaque commiseratio 
amoris fuit initium atque pratextus. (10) Eam quum initio 
Marius rejecisset , ubi nullam aliam effugiendi viam esse 
sensit , et ipsam quoque majori studio, quam qu:e inhone- 
stam tantum voluptatem affectaret, agere ; amori locum 
dedit, ab eaque pellice emissus cum suis ad patrem confu- 
git. (tt) Postquam sese mutuo consalutavere , secundum 


dlitus maris profecti, in scorpios pugnantes inciderunt ; id 


αὐτοῦ Κορνήλιον Μερουλᾶν ὕπατον, ὃ δὲ Κίννας ex τῆς 6 


ἄλλης Ἰταλίας συναγαγὼν δύναμιν αὖθις διεπολέμει 
πρὸς αὐτούς. (2) Ταῦτα τῷ Μαρίῳ πυνθανομένῳ πλεῦ- 
σαι τὴν ταχίστην ἐφαίνετο" xai παραλαδὼν ἐχ τῆς 
Λιδύης Μαυρουσίων τινὰς ἱππότας xal τῶν ἀπὸ τῆς 
᾿Ιταλίας τινὰς χαταφερομένων, t συναμφοτέρους οὗ πλείο- 
νας χιλίων γενομένους, μεθ᾽ ὧν ἀνήχθη, προσδαλὼν 
Τελαμῶνι τῆς Τυῤῥηνίας xal ἀπούὰς ἐχήρυττε δούλοις 
ἐλευθερίαν * xal τῶν αὐτόθι γεωργούντων xoi γεμόντων 
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ἐλευθέρων χατὰ δόξαν αὐτοῦ συντρεχόντων ἐπὶ τὴν θά- 


eo 


λασσαν ἀναπείθων τοὺς ἀκμαιοτάτους ἐν ἡμέραις ὀλί- 
γαις χεῖρα μεγάλην ἤθροισε καὶ τεσσαράχοντα ναῦς 
ἐπλήρωσεν. (8) Εἰδὼς δὲ τὸν μὲν ᾿Οχτάξιον ἄνδρα 
ἄριστον χαὶ τῷ δικαιοτάτῳ τρόπῳ βουλόμενον ἄρχειν, 
τὸν δὲ Κίνναν ὕποπτόν τε τῷ Σύλλα χαὶ πολεμοῦντα τῇ 
χαθεστώσῃ πολιτείᾳ, τούτῳ προσνέμειν ἑαυτὸν ἔγνω 
μετὰ τῆς δυνάμεως. (4) ἼἜπεμψεν οὖν ἐπαγγελλόμε - 


, αἰ ῬΑ 
45 νος ὡς ὑπάτῳ πάντα ποιήσειν τὰ προστασσόμενα. Δεξα- 


τ L4 M , J 
μένου δὲ τοῦ Κίννα χαὶ προσαγορεύσαντος αὐτὸν ἀνθυ- 


c ““ , x 
ἀποστείλαντος, οὖχ ἔφη πρέπειν αὐτοῦ ταῖς τύχαις τὸν 
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χόσμον, ἀλλ᾽ ἐσθῆτι φαύλῃ χεχρημένος x«t χομῶν ao 


50 ἧς ἔφυγεν ἡμέρας ὑπὲρ ἑόδομήχοντα γεγονὼς ἔτη βάδην 


Ὁ M y 
προήει, βουλόμενος μὲν ἐλεεινὸς εἶναι, τῷ δὲ οἴχτῳ 
- m τ , ^ 
συμμέμικτο τὸ οἰκεῖον τῆς ὄψεως αὐτοῦ πλέον τὸ φούε- 
^ 2 
ρὸν καὶ διέφαινεν ἣ κατήφεια τὸν θυμὸν οὐ τεταπεινὼ- 
X ^ (o 
μένον, ἀλλ᾽ ἐξηγριωμένον ὑπὸ τῆς μεταδολῆς. 


f 


430mxcov , ῥάδδους δὲ xol τἄλλα παράσημα τῆς ἀρχῆς a 


malum omen ratus Marius, statim cum suis in piscatorium 
navigium conscendit , inque insulam Cercinam , haud longe 
a continenti sitam, trajecit : vixque solverant, quum ad 
eum unde solverant locum equites a rege missi properare 


conspecti sunt. Haud ullum aliud majus periculum evi- 
tasse Marius videtur. 


XLI. Af vero Rome Syllam contra Mithridatis duces bel- 
lum in Boeotiam gerere audiebatur : consules seditionem ex- 
citaverant et commissa pugna Octavius victor Cinnam 
tyrannidem affectantem urbe ejecerat, suffecto in ejuslocum 
Cornelio Merula. Cinna autem collectis per Italiam copiis, 
consulibus rursus bellum faciebat. (2) Haec ut Marius ac- 
cepit, statuit quamprimum in Italiam navigare. Itaque 
assumptis ex Africa Maurusiis nonnullis equitibus aliisque ex 
Italia ad ipsum delatis quibusdam , ut omnium summa mil- 
lenarium numerum haud superarent, solvit. Quumque ad 
Telamonem Etrurie portum appulisset, egressus ibi in 
terram , servos ad libertatem vocavit , colonis et pastoribus 
liberis ( qui opinione viri ducti ad mare concurrerant) , qui 
state maxime erant militari, sibi persuadendo adjunctis , 
paucis diebus tantas contraxit copias, ut quadraginta im- 
pleret naves. (3) Octavium porro sciens optimum esse vi- 
rum, ac qui magistratum vellet quam justissime gerere, 
Cinnam autem Syllze suspectum et probe constitute reipu- 
blicae arma inferentem , huic se cum suis copiis conjungere 
statuit. (4) Itaque missis nunciis, se ejus, tanquam con- 
sulis , imperata facturum recepit. Quum Cinna hoc proba- 
ret eumque proconsulem appellaret , lictoresque et reliqua 
ejus imperii insignia mitteret , ornatum hunc suc fortune 
non convenire respondit : veste sordida utens comamque ab 
exsulii primo die alitam ferens , major septuagenario tum, 
pedes ad Cinnam accessit, miserabilem se ostendere cu- 
piens : sed in miserando aspectu magis tamen terribilis ejus 
quem a natura habebat vultus emicabat et moestitia ani- 
mum nequaquam dejectum, sed mütatione fortunz exa- 
Speratum ostendebat. 
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XLH. Ἀσπασάμενος δὲ τὸν Κίνναν χαὶ τοῖς στρα- XLII. Consalutato Cinna et compellatis militibus , sta- 
τιώταις ἐντυχὼν εὐθὺς εἴχετο τοῦ ἔργου χαὶ μεγάλην Um rem gerere ccpit, magnamque mutationem rebus attu- 
μεταδολὴν τῶν πραγμάτων ἐποίησε. (2) Πρῶτον μὲν lit. (2) Primum navigiis circumvectus frumenta avertit 
γὰρ ταῖς ναυσὶ τὰ σιτηγὰ περιχόπτων χαὶ τοὺς ἐμπό- et mercatoribus spoliatis, omnem commeatum in suam po- 

δ ρους ληιζόμενος ἐχράτησε τῆς ἀγορᾶς. "ἔπειτα τὰς πα- b 
ραλίους πόλεις ἐπιπλέων ἥρει. Τέλος δὲ τὴν ᾿Ωστίαν 
αὐτὴν λαδὼν ἐκ προδοσίας τά τε χρήματα διήρπασε 
xal τῶν ἀνθρώπων τοὺς πολλοὺς ἀπέχτεινε xal γεφυ-- 
ρώσας τὸν ποταμὸν ἀπέχοψε χομιδὴ τὰς ἐχ θαλάσσης 

10 εὐπορίας τῶν πολεμίων. (3) Ἄρας δὲ τῷ στρατῷ πρὸς 
τὴν πόλιν ἐχώρει καὶ τὸ καλούμενον ᾿Ἰανοῦχλον ὄρος 
χατέσχεν, οὗ τοσοῦτον ἀπειρία τοῦ ᾿Οχταδίου τὰ πρά- 
ματα βλάπτοντος, ὅσον ἀχριδείᾳ τῶν δικαίων προῖε- 


testatem redegit. Deinde ad urbes maritimas advectus iis 
potitus est. Tandem Ostiam proditione cepit, ibique di- 
repiis bonis, multis hominum interfectis, Tiberis ripas 
ponte junxit eoque effecit, ne quid rerum necessariarum a 
mari ad hostes posset subvehi. (3) Posthzc cum exercitu 
ad urbem profectus, Janiculum occupavit. Non tantum 
imperitia Octavius reipublicae tunc damni dedit , quantum 
juris observandi nimia diligentia, propter quam contra 
μένου τὰ χρειώδη παρὰ τὸ συμφέρον, ὅς γε πολλῶν commodum patrio utilia negligebat. Etenim multis eum 
HIDE dS I Eiuót ρίᾳ χαλεῖν τοὺς οἰχέτας οὐχ jübentibus Lr scares libertate rris ad arma vocare, 
ἔφη δούλοις μεταδώσειν τῆς πατρίδος, ἧς Γάϊον Μάριον c Bullo modo se patriam , qua Marium defendendarum legum 
εἴργει τοῖς νόμοις ἀμύνων. (4) ᾿Επεὶ δὲ Μέτελλος υἱὸς Causa vi riis. airo traditurum. (4) Itaque quum Metellus 
Μετέλλου τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Λιδύῃ καὶ διὰ M&- (Metelli ejus , qui belio in Africa gesto Marii opera in ex- 
ριον ἐχπεσόντος ἧκεν εἷς Ῥώμην xal πολὺ τοῦ Ὄχτα-  sulium pulsus fuit, filius) Romam venisset ac longe ad ge- 
20 tou στρατηγικώτερος ἐφαίνετο, καταλιπόντες ot C tdag rendum bellum Octavio aptior putaretur; milites relicto 
τιῶται τὸν ᾿Οχτάόιον ἧκον ὡς ἐχεῖνον ἄρ χεῦ. δεόμενοι — Octavio ad eum venerunt, orantes ut ipsorum ad servandam 
xai σώζειν τὴν πόλιν" εὖ γὰρ ἀγωνιεῖσθαι χαὶ χρατή- rempublicam dux esset : peritum enim et strenuum ducem 
σειν ἔμπειρον ἡγεμόνα xai δραστήριον λαθόντες. (5)  nactosse preclare militaturos , victoriaque potituros. (5) 
᾿ἈἈγαναχτήσαντος δὲ τοῦ Μετέλλου x«i χελεύοντος ἀπεῖ- — Metello succensente et ad consulem reverti jubente, ad ho- 
25 yat πρὸς τὸν ὕπατον ᾧχοντο πρὸς τοὺς πολεμίους. Ὕπεξ- — stem se contulerunt. Proinde Metellus etiam ex urbe, de 
ἔστη δὲ xoi Μέτελλος ἀπογνοὺς τὴν πόλιν. (6) Ὀχτά- cujus salute desperabat, discessit. (6) At Octavium Chal- 
όιον δὲ Χαλδαῖοι καὶ θῦταί τινες xal σιδυλλισταὶ d ji quidam et sacrificuli et Sibyllinorum oraculorum inter- 
πείσαντες ἐν Ρώμη κατέσχον, ὡς εὖ γενησομένων. (7) pretes in urbe retinuerunt, persuadentes bonum fore re- 
Ὁ γὰρ ἀνὴρ οὗτος δοχεῖ, τἄλλα “Ρωμαίων εὐγνωμο- rum statum. (7) Namque is vir cum videatur cordatissimus 
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στα δὴ τὸ πρόσχημα τ : PS 
ibat. T" —$ T μάλιστ " -— θ ox. iP ^ ἧς Romanorum fuisse, qui dignitatem consulatus ab omni 
ὑπατείας ἀκολάχευτον ἐπὶ τῶν πατρίων ἐθῶν xai νό- 


μων ὥσπερ διαγραμμάτων ἀμεταδόλων διαφυλάξας, 
ἀῤῥωστίᾳ τῇ περὶ ταῦτα χρήσασθαι πλείονα συνὼν 
χρόνον ἀγύρταις xal μάντεσιν ἢ πολιτικοῖς καὶ πολεμι- 

35 χοῖς ἀνδράσιν. (δ) Οὗτος μὲν οὖν, πρὶν εἰσελθεῖν τὸν 
Μάριον, ὑπὸ τῶν προπεμφθέντων ἀπὸ τοῦ βήματος κα- 
τασπασθεὶς ἐσφάττετο" xxi λέγεται διάγραμμα Χαλ- Esp un igo b 

981 δαϊχὸν ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ φονευθέντος εὑρεθῆναι. Καὶ — Aiunt in ejus interfecti sinu tabulam quatem Chabot 
τὸ πρᾶγμα πολλὴν ἀλογίαν εἰχε, τὸ δυεῖν ἡγεμόνων e fuisse emm, Mrapotte queda res — injecit, quod 

40 g ἐπιφανεστάτων Μάριον μὲν ὀρθῶσαι τὸ μὴ χαταφρονὴ- Observatio divinationis ex duobus clarissimis ducibus alte- 
σαι μαντιχῇς, Ὀχταόιον δὲ ἀπολέσαι. rum restituit , alterum perdidit. 

XLIII. Οὕτω δὴ τῶν πραγμάτων ἐχόντων ἡ βουλὴ XLIII. Rebus ita habentibus senatus frequens missis le- 
συνελθοῦσα πρέσδεις ἐξέπεμψε πρὸς Κίνναν xai Μά- gatis Cinnam οἱ Marium , ut intrarent in urbem et civibus 
ριον εἰσιέναι xad φείδεσθαι δεομένη τῶν πολιτῶν. (2) 

46 Κίννας μὲν οὖν ὡς ὕπατος ἐπὶ τοῦ δίφρου καθήμενος 
ἐχρημάτιζε xoi φιλανθρώπους ἀποχρίσεις ἔδωχε τοῖς 
πρέσδεσι, Μάριος δὲ τῷ δίφρῳ παρειστήχει φθεγγόμε- - | | 
vog μὲν οὐδὲν, ὑποδηλῶν δὲ ἀεὶ τῇ βαρύτητι τοῦ mpoc- stanti gravitate tristitiaque oculorum innuebat, se statim 
ὦπου xai τῇ στυγνότητι τοῦ βλέμματος ὡς εὐθὺς ἐμ-ὀ — csdibus urbem impleturum. (3) Quum ad urbem accessis- 

$0 πλήσων φόνων τὴν πόλιν. (3) ᾿Επεὶ δὲ ἀναστάντες sent, Cinna stipatus satellitio introivit : Marius vero ad 
ἐβάδιζον, Κίννας μὲν εἰσήει δορυφορούμενος, Μάριος f 
δὲ παρὰ ταῖς πύλαις ὑποστὰς εἰρωνεύετο πρὸς ὀργὴν 
φυγὰς εἶναι λέγων χαὶ τῆς πατρίδος ε εἴργεσθαι κατὰ τὸν 


γόμον, εἰ δὲ χρήζοι τις αὐτοῦ παρόντος, ἑτέρα ψήφῳ desiderarent , alio decreto legem exsulium irrogantem abro - 
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adulatione remotam juxta leges et mores majorum, tanquam 
immutabilia quzedam decreta, conservaret , ea fuit in hic 
rebus imbecillitate, ut plus temporis inter przstigiatores et 
ariolos quam viros in republica et militia praeclaros exege- 
rit. (8) Atqueis prius quam in urbem intravit Marius , a 
praemissis ab eo de tribunali detractus et jugulatus est. 


parcerent rogavit. (2) Et Cinna, tanquam consul, sella 
curuli sedens legatos audiit humaniterque respondit : Ma- 


rius selle astans , tametsi. nihil diceret, vullus tamen con- 


portam constitit iratoque anumo jocans, exsulem se esse et 
lege lata ejectum patria dicebat : quodsi suam praesentiam 


PLUTARCHUS, 1 
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λυτέον εἶναι τὴν ἐχθάλλουσαν, ὡς δὴ νόμιμός τις ὧν 
ἀνὴρ χαὶ κατιὼν εἰς πόλιν ἐλευθέραν. (4) ᾿Εχάλει δὴ 
τὸ πλῆθος εἰς ἀγοράν" xoi πρὸ τοῦ τρεῖς 7 τέσσαρας 
Migeute ἐνεγχεῖν τὴν Ψῆφον ἀφεὶς τὸ πλάσμα xol τὴν 
5 φυγαδικὴν ἐχείνην δικαιολογίαν, χατήει δορυφόρους ἔχων 
λογάδας ἐχ τῶν “προσπεφοιτηκότων δούλων, οὺς Βαρ- 
δυαίους προσηγόρευσεν. (s ) Οὗτοι πολλοὺς μὲν ἀπὸ 
φωνῆς, πολλοὺς δὲ ἀπὸ νεύματος ἀνήρουν προστάσσον- 
ΕῚ m F 3 7 y» w A 
τος αὐτοῦ" xal τέλος "vy otov, ἄνδρα βουλευτὴν xal 
10 στρατηγικὸν, ἐντυγχάνοντα τῷ Μαρίῳ καὶ μὴ προσα- 
γορευθέντα χαταδάλλουσιν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ταῖς μα- 
7ὔ , 5 M y X e y 
χαίραις τύπτοντες. (c) "Ex δὲ τούτου x«t τῶν ἄλλων 
ὅσους ἀσπασαμένους μὴ προσαγορεύσειε μηδὲ ἄντα- 
σπάσαιτο, τοῦτο αὐτὸ σύμόολον ἡ ἦν ἀποσφάττειν εὐθὺς 
ἐν ταὶς δὲοῖς , ὥστε χαὶ τῶν φίλων ἕχαστον ἀγωνίας με- 
στὸν εἶναι xal φρίχης ὁσάκις ἀσπασόμενοι τῷ Μαρίῳ 
/ /, 1 
πελάζοιεν. (7) Κτεινομένων δὲ 
- ex 
ἀμόλὺς ἦν xoi μεστὸς ἤδη τοῦ φονεύειν, Μάριος δὲ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀκμάζοντι τῷ θυμῷ χαὶ διψῶντι 
-| /, cie t e eo E Re J Ν᾽ 
20 διὰ πάντων ἐχώρει τῶν ὁπωσοῦν ἐν ὑποψίᾳ γεγονότων. 
Καὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς, πᾶσα δὲ πόλις τῶν διωκόντων xol 
χυνηγετούντων τοὺς ὑποφεύγοντας xal χεχρυμμένους 
ἔγεμεν. (8) Ἠλέγχετο δὲ xai ξενίας xal φιλίας πίστις 
NO δ᾽ AC SA META ZB : Ὅλι Es OA 
οὐδὲν ἔχουσα παρὰ τὰς τύχας pé vtov" ὀλίγοι γὰρ ἐγέ- 
25 γοντο παντάπασιν οἷ μὴ προδόντες αὐτοῖς τοὺς παρὰ 
Wy καταφυγόντας. (9 9) Ἄξιον οὖν SuSE xai θαυ- 
μάσαι τοὺς τοῦ Κορνούτου θεράποντας, οἱ τὸν δεσπό- 
τὴν ἀποχρύψαντες oUxot, νεχρὸν δέ τινα τῶν πολλῶν 
ἀναρτήσαντες ἐκ τοῦ τραχήλου xal περιθέντες αὐτῷ 
80 χρυσοῦν δαχτύλιον ἐπεδείκνυον τοῖς Μαρίου δορυφόροις 
χαὶ κοσμήσαντες. ὡς ἐχεῖνον αὐτὸν ἔθαπτον. Ὑπενόησε 
δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὕτω λαθὼν ὃ Κορνοῦτος ὑπὸ τῶν oi- 
χετῶν εἰς Γαλατίαν διεκομίσθη. 


15 


XIV, Χρηστῷ δὲ χαὶ Μάρχος Ἀντώνιος ὃ δήτωρ 
35 φίλῳ χρησάμενος ἠτύχησεν. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος ἦν μὲν 


πένης χαὶ δημοτιχὸς, ὑποδεξάμενος δὲ πρῶτον ἄνδρα 
Ῥωμαίων χαὶ φιλοφρονούμενος ἐ ἐχ τῶν παρόντων oixé- 
τὴν ἔπεμψε πρός τινα τῶν ἐγγὺς χαπήλων ληψόμενον 
οἶνον. — (2) Διαγευομένου δὲ ἐπιμελέστερον καὶ βελτίονα 
μετρῆσαι χελεύοντος ἠρώτησεν ὃ χάπηλος, ὅ τι παθὼν 
οὐχὶ τὸν νέον, ὥσπερ εἴωθεν, ὠνεῖται xal δημοτιχὸν, 
ἀλλὰ τοῦ σπουδαίου χαὶ πολυτελοῦς. (3) Ἁπλῶς δέ 
πως ἐχείνου φράσαντος ὡς πρὸς συνήθη xot γνώριμον, 
ὅτι Μάρχον ᾿Αντώνιον ὃ δεσπότης ἑστιδὶ παρ᾽ αὐτῷ 
χρυπτόμενον, ἀσεδὴς xot μιαρὸς ὧν ὃ χάπηλος ἅμα τῷ 
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45 
τὸν οἰκέτην ἀπελθεῖν αὐτὸς συνέτεινε πρὸς Μάριον ἤδη 
περὶ δεῖπνον ὄντα χαὶ προσαχθεὶς ὡμολόγησε qups- 
δώσειν αὐτῷ τὸν ᾿Αντώνιον. (4) ᾿Αχούσας οὖν ἐχεῖνος 
ἐχχραγεῖν λέγεται μέγα xoa ταῖς χερσὶν ὅφ᾽ ἡδονῆς 
ἀναχροτῆσαι" καὶ μιχροῦ μὲν ἐδέησεν ἐξαναστὰς αὐτὸς 
ἐπὶ τὸν τόπον φέρεσθαι, τῶν δὲ φίλων κατασχόντων 
ἌἌννιον ἔπεμπε χαὶ στρατιώτας μετ᾽ αὐτοῦ χελεύσας 
χατὰ τάχος τὴν κεφαλὴν «00 ᾿Αντωνίου κομίζειν. 6) 
Ὡς οὖν ἦχον ἐπὶ τὴν οἰκίαν, 6 μὲν Ἄννιος ὑπέστη παρὰ 
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πολλῶν Κίννας μὲν b 
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garent, scilicet vir legum observans et qui. in urbem libe- 
ram veniret. (4) Proinde in conciónem advocata multitu- 
dine antequam tres aut quattuor tribus in suffragia missae 


3. essent, 


deposita simulatione commentum suum judicii 
de exsulio missum faciens, cum stipatoribus quos ex servis 
qui se ad ipsum contulerant delegerat ( Bardyaeos appellavit), 
descendit. (5) Hi Mario vel voce, vel nutu jubente , plu- 
rimos occiderunt : inter quos etiam Ancharium, senatorii 
atque pretorii ordinis virum, quum is Marium adiisset , 
neque ab eo esset resalutatus, ante ipsum gladiis confossum 
straverunt. (6) Eodem preterea modo omnes alios, quos 
salutantes ille non compellasset aut resalutasset, id si- 
gnum erat datum eis, statim in via trucidandi : quare et 
amicorum quilibet quum salutandi causa Marium adiret , 
anxietate et horrore perfundebatur. (7) Multis necatis, 
Cinna remissior jam et satur caedium erat : at Marius in 
dies ira increscente, sanguinemque sitiente omnes quocun- 
que modo sibi suspectos invadebat. Itaque omnes semit:e, 
tota urbs eorum qui fugientes persequerentur, ac latitentes 
indagarent, plena erat. (8) Deprehensum quoque tunc est, 
hospitii amicitieque fidem adversa fortuna nihil habere 
firmi : adeo tum pauci fuere, qui ad se confugientes inquisi- 
toribus non proderent. (9) Digni itaque admiratione fue- 
runt Cornuti servi, qui quum domi herum suum occuluis- 
C sent, aliud quoddam cadaver de mortuorum acervo arre- 
ptum collo trahentes, aureum annulum digito accommo- 
dantes, Marianis ita satellitibus ostenderunt, et ornato 
funere, quasi herile id esset, sepeliverunt; neque id quis- 
quam sensit, eoque modo Cornutus clam opera servorum 
in Galliam evasit. 

XLIV. M. autem Antonius orator quum in fidelem amicum 
incidisset, iniquitate fortunze periit, Vir enim plebeius et 
pauper, quum primum inter Romanos virum eum suscepisset 

ἃ 86 pro facultate tractaret humaniter, servum misit, ut de 
propinquo caupone vinum emeret, (2) Servus vinum quum 
gustaret accuratius meliusque posceret , a caupone rogatus, 
quidnam rei esset, cur non, uf ante, novum et commune 

(3) Sim- 

pliciter ei, tanquam familiari suo et noto, respondit, 


vinum , sed generosum atque pretiosius emeret. 


M. Antonium apud herum suum latentem cenare : caupo, 
impius homo atque impurus, ut primum servus abiit, ad 
Marium ccnantem jam accurrit adductusque traditurum se 


ei M. Antonium promisit. (4) Fertur Marius ad eum nun- 


€ cium magna voce exclamasse ac pre gaudio manibus plau- 
sum dedisse, parumque abfuit quin ipse eo contenderet : 
detentus ab amicis, Annium cum militibus misit, mandato, 
ut celeriter caput Antonii sibi afferret. (5) Qui postquam 


ad domum pervenerunt, Annius ad fores constitit , milites 


C. 
τὰς θύρας, οἱ δὲ στρατιῶται διὰ χλιμάκων ἀναδάντες 
dur , 1 , NL , y 
εἰς τὸ δωμάτιον χαὶ θεασάμενοι τὸν Αντώνιον ἄλλος 
ἄλλον ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ παρεχάλει χαὶ προὺ- 
Θάλλετο. (6) Τοιαύτη δέ τις ἦν, ὡς ἔοικε, τοῦ ἀνδρὸς 
5 f τῶν λόγων σειρὴν xal χάρις, ὥστε ἀρξαμένου λέ 
ἢ τῶν λόγων σειρὴν χαὶ χάρις, ὥστε ἀρξαμένου λέγειν 
A - θ M fj / “ἢ f ἃ 98 M 2 )). 
xol παραιτεῖσθαι τὸν θάνατον ἅψασθαι μὲν οὐδεὶς ἐτόλ- 
υμησεὺ οὐδὲ ἀντιόλέψαι. χάτω δὲ χύψαντες ἐδάχρυον 
ἅπαντες. (7) Διατριδῆς δὲ γενομένης ἀναῤὰς ὃ Ἄννιος 
€ M xc , , ^ A , 
δρᾷ τὸν μὲν ᾿Αντώνιον διαλεγόμενον, τοὺς δὲ στρατιώ- 
τας ἐχπεπληγμένους καὶ χαταχεχηλημένους ὕπ᾽ αὐτοῦ " 
χαχίσας οὖν ἐχείνους xat προσδραμὼν αὐτὸς ἀποτέμνει 
τὴν χεφαλήν. (s) Κάτλος δὲ Λουτάτιος Μαρίῳ συνάρ-- 
M , SN , 6 E] M! Ἁ A 
Cac καὶ συνθριαμδεύσας ἀπὸ Κίμόρων, ἐπεὶ πρὸς τοὺς 
δεομένους ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ παραιτουμένους ὃ Μάριος 
15 τοσοῦτον μόνον εἶπεν, « ᾿Αποθανεῖν δεῖ » χαταχλεισά- 
μενος εἷς οἴκημα xa πολλοὺς ἄνθραχας ἐχζωπυρήσας 
2 7 Ἷ « , - Ὁ , , 
482ἀπεπνίγη. (9) Ῥιπτουμένων ὃ: τῶν σωμάτων ἄχε- 
, M 7 3 Ὁ ξεν Y 3 3 $548 
φάλων xat πατουμένων ἐν ταῖς δδοῖς ἔλεος οὐχ ἦν. ἀλλὰ 
φρίχη χαὶ τρόμος ἁπάντων πρὸς τὴν ὄψιν. (10) Ἦνία 
20 δὲ μάλιστα τὸν δῆμον ἣ τῶν χαλουμένων Βαρδυαίων 
ἀσέλγεια. Τοὺς γὰρ δεσπότας ἐν ταῖς οἰχίαις σφάτ- 
τοντες ἤσχυνον μὲν αὐτῶν παῖδας. ἐμίγνυντο δὲ βία 
ταῖς δεσποίναις, ἀκατάσχετοι δὲ ἦσαν ἁρπάζοντες χαὶ 
μιαιφονοῦντες, ἕως οἱ περὶ Κίνναν χαὶ Σερτώριον συμ- 
φρονήσαντες ἐπέθεντο χοιμωμένοις αὐτοῖς ἐν τῷ στρατο- 
Π 
πέδῳ χαὶ κατηκόντισαν ἅπαντας. 
XLV. Ἐν τούτῳ δὲ ὥσπερ τροπαίας τινὸς ἀμει- 
/ , 
θούσης ἐφοίτων ἀγγελίαι πανταχόθεν, ὡς Σύλλας συν- 


[0 
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admotis scalis ascenderunt conspectoque Antonio , unus al- 
teri cedem perpetrandam injunxerunt. (6) Tanta vero 
aderat Antonii sermonibus vis demulcendi atque gratia , ut, 
quum is orsus fuisset dicere atque cedem deprecari , nemo 
f militum tangere eum ausus fuerit , aut intueri , sed dejectis 
in terram oculis universi fleverint. (7) Moram fieri Annius 
sentiens, quum et ipse ascendisset, Antonium orantem, 
milites consternatos delinitosque ejus verbis vidit : his ob- 
jurgatis, ipseaccurrit ad Antonium caputque ei amputavit. 
(8) Catulus porro Lutatius , qui Marii pridem collega fuerat, 
triumphique de Cimbris consors, quum pro salute ipsius de 
precantibus id modo respondisset Marius : Moriendum ei 
est, in parte domus se inclusit multisque carbonibus ibi 
ἃ Succensis, fumo sese suffocavit. (9) Trunca autem capi- 
tum cadavera passim projecta quum in compitis calcarentur, 
non misericordiam , sed horrorem atque tremorem aspectu 
suo movebant. (10) Maxime vero Bardycorum libido mo- 
lesta fuit. Dominos enim in sedibus propriis jugulantes , 
liberos eorum vitiaverunt et dominas per vim constupra- 
bant : neque prius finem rapinarum atque czedium fecerunt, 
quam Cinna et Sertorius , re animadversa, dormientes eos 
in castris adorti universos jaculis confecerunt. 
XLV. Interea, quasi conversione quadam venti alternante, 
undique nuncii afferebantur, Syllam confecto Mithridatico 


^ / M ᾿ ? X. . T . . 
ηρηχὼς τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον x«t τὰς ἐπαρχιᾶς b bello provinciisque receptis, magno cum exercitu Romam 


30 ἀνειληφὼς ἐπιπλέοι μετὰ πολλῆς δυνάμεως. (2) Koi 
τοῦτο βραχεῖαν ἐπίσχεσιν ἐποίησε καὶ παῦλαν ὀλίγην 
ἀφάτων χαχῶν, ὅσον οὔπω τὸν πόλεμον ἥχειν ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς οἰομένων. (3) Ὕπατος μὲν oU» ἀπεδείχθη τὸ 
ἕῤδομον Μάριος xoi προελθὼν αὐταῖς Καλάνδαις Ἴα- 
νουαρίαις , ἔτους ἀρχἣ, Σέξτον τινὰ Λιχίνιον χατεχρή- 
υνισεν * ὃ χἀχείνοις χαὶ τῇ πόλει τῶν αὖθις ἐδόχει χα- 
χῶν γεγονέναι σημεῖον μέγιστον. — (4) Αὐτὸς δὲ ἤδη 
τοῖς τε πόνοις ἀπειρηχὼς xal ταῖς φροντίσιν οἷον ὑπέρ- 
αντλος ὧν xal χατάπονος τὴν ψυχὴν πρὸς τοσαύτην 
αὖθις ἐπίνοιαν νέου πολέμου χαὶ χαινῶν ἀγώνων xoi 
φόόων ὑπ᾽ ἐμπειρίας δεινῶν χαὶ χαμάτου τρέμουσαν 
οὖχ ἀνέφερε, λογιζόμενος ὡς οὐ πρὸς ᾿ὈὌχταάῤιον οὐδὲ 
Μερουλᾶν σύγχλυδος ὁμίλου xoi στασιώδους ὄχλου 
στρατηγοὺς ὃ χίνδυνος ἔσοιτο, Σύλλας δὲ ἐχεῖνος ἔπει- 
σιν ὃ τῆς πατρίδος αὐτὸν ἐξελάσας πάλαι, νῦν δὲ Μι- 
θριδάτην συνεσταλχὼς εἰς τὸν Εὔξεινον Πόντον. (5) 
Ὑπὸ τοιούτων θραυόμενος λογισμῶν xoi τὴν μαχρὰν 
ἄλην αὐτοῦ xal φυγὰς xai χινδύνους διὰ γῆς καὶ θα- 
λάττης ἐλαυνομένου λαμδάνων πρὸ ὀφθαλμῶν εἰς ἀπο- 
$0 ρίας ἐνέπιπτε δεινὰς καὶ νυχτερινὰ δείματα xat ταραχώ- 
δεις ὀνείρους, ἀεί τινος ἀχούειν φθεγγομένου δοχῶν 


40 


Δειναὶ γὰρ χοῖται καὶ ἀποιχομένοιο λέοντος, 


(6) Μάλιστα δὲ πάντων φοβούμενος τὰς ἀγρυπνίας ἐνέ- 


C 


d 


versus navigare. (2) Id infandorum cursum malorum ali- 
quantum inhibuit, exiguamque quietem attulit, quum sane 
imminere jam bellum Romani arbitrarentur. (3) Proinde 
Marius septimum consul est creatus : progressusque ipsis 
Januarii Kalendis, quendam Sext. Licinium de saxo preeci- 
pitavit ; id quod Romanis urbique malorum, qua post paulo 
evenerunt, evidens videbatur signum. (4) At vero Marius 
jam et laboribus confectus curisque animo quasi oppresso et 
fatigato, erigere mentem ad tantas novo bello recentibusque 
certaminibus et periculis atque laboribus ( quorum omnium, 
jam ante ea expertus, molem noverat) cogitationes trepi- 
dantem , non valuit : veniebatqueei in animum non se cum 
Octavio aut Merula, promiscue turbae factiosteque catervae 
ducibus congressurum, sed Syllam adesse qui et ipsum ante 
Roma ejecisset, et nunc compulso ad Euxinum Pontum Mi- 
thridate adduceretexercitum. (Ὁ) His fractus cogitationi- 
bus longumque suum errorem, fugas et pericula, quae mari 
terraque pulsus pertulerat , ante oculos sibi fingens, in 
anxietates incidit graves nocturnosque terrores et turbu- 
lenta somnia , semper aliquem audire putans , qui diceret : 


'TTerribile absentis adeo esse cubile leonis. 


6) Maxime quoque insomnium metuens , potationibus se 
55. 
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ἔαλεν εἰς πότους ἑαυτὸν xal μέθας ἀώρους χαὶ παρ᾽ 
ἡλικίαν, ὥσπερ ἀπόδρασιν τῶν φροντίδων τὸν ὕπνον 
μηχανώμενος. ( ) Τέλος δὲ ὡς ἧκέ τις ἀπαγγέλλων 
ἀπὸ θαλάσσης, νέοι προσπίπτοντες αὐτῷ φόδοι, τὰ μὲν 
δέει τοῦ μέλλοντος, τὰ δὲ ὥσπερ ἄχθει χαὶ χόρῳ τῶν 
παρόντων, ῥοπῆς βραχείας ἐπιγενομένης εἰς νόσον χα- 
τηνέχθη πλευρῖτιν, ὡς ἱστορεῖ Ποσειδώνιος ὀφύλόσοψας, 
αὐτὸς εἰσελθεῖν χαὶ διαλεχθῆναι περὶ ὧν ἐπρέσόευεν 
ἤδη νοσοῦντι φάσχων αὐτῷ. (8) Γάϊος δέτις Πείσων, 
ἀνὴρ ἱστορικὸς, ἱστορεῖ τὸν Μάριον ἀπὸ δείπνου περι- 
πατοῦντα μετὰ τῶν φίλων ἐ ἐν λόγοις γενέσθαι περὶ τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν πραγμάτων ἄνωθεν ἀρξάμενον χαὶ τὰς 
em ἀμφότερα 1 πολλάχις μεταδολὰς ἀφηγησάμενον ei- 
πεῖν, ὡς οὐχ ἔστι νοῦν ἔχοντος ἀνδρὸς ἔ ἔτι τῇ τύχῃ πι- 
στεύειν ἑαυτόν" ἐκ δὲ τούτου τοὺς παρόντας ἀσπασά- 
μενον xal καταχλιθέντα συνεχῶς ἡμέρας ἑπτὰ τελευ-- 
(») Τινὲς δὲ τὴν φιλοτιμίαν αὐτοῦ φασιν ἐν τῇ 
νόσῳ παντάπασιν ἀποχαλυφθεῖσαν εἰς ἄτοπον ἐξοχεῖλαι 
παραχοπὴν οἰομένου τὸν Μιθριδατιχὸν στρατηγεῖν πό- 
λεμον, εἶτα, ὥσπερ ἐπ᾽ αὐτῶν εἰώθει τῶν ἀγώνων; 
cy ματα παντοδαπὰ xo. χινήματα, σώματος μετὰ συν- 
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τόνου κραυγῆς καὶ πυχνῶν ἀλαλαγμάτων ἀποδιδόντος. 
(10) Θὕτως δεινὸς αὐτῷ χαὶ δυσπαραμύθητος ἐχ φιλαρ- 
χίας χαὶ ζηλοτυπίας € ἔρως ἐντετήχει τῶν πράξεων ἐχεί- 
γων. (πὴ Διὸ ἔτη μὲν ἑδδομήκοντα βεδιωχὼς, ὕ ὕπα- 
τος δὲ πρῶτος ἀνθρώπων ἑπτάχις ἀνηγορευμένος οἶχόν 
τε χαὶ πλοῦτον ἄρχοντας βασιλείαις ὁμοῦ πολλαῖς χε- 
4ϑδχτημένος ὠδύρετο τὴν ἑαυτοῦ τύχην ὡς ἐνδεὴς χαὶ 
ἀτελὴς ὧν ἐπόθει προαποθνήσχων. 

XLVL Πλάτων μὲν οὖν ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν γε- 
γόμενος ὕμνει τὸν αὑτοῦ δαίμονα χαὶ τὴν τύχην, ὅτι 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπος, εἶτα “Ἕλλην, οὗ βάρδαρος οὐδὲ 
ἄλογον τῇ φύσει θηρίον γένοιτο : πρὸς δὲ πούτοις; ὅτι 
τοῖς Σωχράτους χρόνοις ἀπήντησεν ἣ γένεσις αὐτοῦ. 
35 (2) Καὶ νὴ Δία τὸν Ταρσέα λέγουσιν Ἀντίπατρον ὁ ὡσαύ- 

τως ὑπὸ τὴν τελευτὴν ἀναλογιζόμενον ὧν τύχοι μαχα-- 

ρίων unos τῆς εἰς ᾿Αθήνας οἴχοθεν εὐπλοίας ἐπιλαθέ- 
σθαι » καθάπερ φιλοχρήστου τῆς Tyne ἅπασαν δόσιν εἷς 
μεγάλην χάριν τιθέμενον xal σώζοντα τῇ μνήμη διὰ 
40 τέλους 7j; οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπῳ ταμιεῖον ἀγαθῶν βε- 
δαιότερον. (3) Τοὺς δὲ ἀμνήμονας χαὶ ἀνοήτους 
ὑπεχρεῖ τὰ γινόμενα μετὰ τοῦ χρόνου" διὸ μηθὲν στέ-- 
γοντες μηδὲ διατηροῦντες ἀεὶ χενοὶ μὲν ἀγαθῶν, πλή- 
ρεις δὲ ἐλπίδων πρὸς τὸ μέλλον ἃποδλέπουσι τὸ παρὸν 
45 προϊέμενοι. (4) Καίτοι τὸ μὲν ἂν 5$ τύχη χωλῦσαι δύ- 
ἀναφαίρετόν ἐστιν * ἀλλ’ ὅμως τοῦτο τῆς 
τύχης ὡς ἀλλότριον ἐκδάλλοντες ἐχεῖνο τὸ ἄδηλον ὀνει- 
ρώττουσιν, εἰκότα πάσχοντες. (6) Πρὶν γὰρ ἐχ λόγου 
χαὶ παιδείας ἕδραν ὑποδαλέσθαι xal χρηπῖδα τοῖς ἔξω-- 
50 θεν ἀγαθοῖς συνάγοντες αὐτὰ χαὶ συμφοροῦντες ἐμπλῇ- 
σαι τῆς ψυχῆς o0 δύνανται τὸ ἀχόρεστον. (6) Ἂπο- 
θνήσχει δ᾽ οὖν Μάριος ἡμέρας ἑπτακαίδεκα τῆς ἑόδόμης 
ὑπατείας ἐπιλαδών. Καὶ μέγα ἔσχε παραυτίκα τὴν 
Ῥώμην χάρμα χαὶ θάρσος ὡς χαλεπῆς τυραννίδος 
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dedit , ebrietatique ab setate sua aliene indulsit, somnum 
veluti effugium sollicitudinum alliciens. (7) Tandem a mari 
allato nuncio et novis insuper terroribus accidentibus, par- 
tim metu futurorum, partim praesentium fastidio atque 
molestia levi addito momento , in morbum laterum incidit : 
ita enim Posidonius narrat , qui se ad eum jam decumben- 
tem intrasse, et legationem suam obivisse ait. (8) C. vero 
2 quidam Piso historicus refert eum, quum a coena inter ami- 
cos deambulans de rebus suis disseruisset et ab initio earum 
varias in utramque partem mutationes recensuisset, addi- 
disse : non esse sani hominis , praeterease fortunc credere : 
secundum hoc salutatis amicis, decubuisse septem continuis 
(9) Quidam in 
morbo plane ejus ambifionem detectam scribunt, inque 
absurdam vertisseinsaniam : quum se bellum contra Mithri- 
datem gerere imaginaretur et, ut militie solebat, varias 
figuras variosque motus corporis vehementi cum vocifera- 
f tione crebroque clamore ederet. 


diebus et ita diem supremum obiisse. 


(10) Adeo ingentem ei 
et insatiabilem amorem istarum rerum ambitio et cemula- 
tio in pectore infixerat. (11) Itaque qui septuaginta vito 
annos expleverat, primus omnium hominum septies con- 
sul factus fuerat, multisque suffecturas regibus opes para- 
verat; is fortunam suam lamentabatur quasi egenus et ante 
a sibi moriendum esset, quam qu: cupiebat assecutus fuis- 
set. 

XLVI. Sane Plato jamjam moriturus, genium suum 
fortunamque laudavit , primum , quod homo; deinde quod 
Gricus , non barbarus, neque bruta bestia natus fuisset; 
denique, quod in zetatem Socratis nativitas sua incidisset. 
(2) Et Antipatrum profecto Tarsensem similiter perhibent, 
quum sub mortem reputaret quz felicia sibi in vita evenis- 
sent, ne prosperam quidem a patria sua Athenas navigatio- 
nem preeterisse : nimirum propitiae bonis fortunae omnia dona 
in magno beneficio reponens et usque ad finem memoria te- 
nens, qua nullum homini ad retinenda bona certius est 
erarium. (3) Immemoribus enim et stolidis ea cum tem- 
pore effluunt : itaque quum nihil benorum retineant nihil- 
que tueantur, in perpetuum his vacui, spe pleni futura prze- 
sentibus dimissis spectant. (4) Et vero quum illa possint a 
fortuna impediri , haec eripi non queant ; ii amen dona for- 
tunc praesentia tanquam aliena abjiciunt, futura et incerta 
somniant, patientes quod eos pati consentaneum est. .(5) 
Nam externa bona , priusquam rationis et disciplinae opera 


b 


istis sedem atque fundamentum locaverint, congerentes 
atque coacervantes , insatiabilem animi cupiditatem explere 
non possunt. (6) Mortuus est Marius decimo septimo con- 
sulatus septimi die : magnumque tum Rom:e gaudium exor« 
tum animique civium in bonam spem erecti, gravi se tyran- 


C. MARIUS. 


ἀπηλλαγμένην ὀλίγαις δὲ ἡμέραις ἤσθοντο νέον ἀντηλ- 
λαγμένοι καὶ ἀχμάζοντα ἀντὶ πρεσδύτου δεσπότην 
τοσαύτην ὃ υἱὸς αὐτοῦ Νίάριος ὠμότητα x«l πιχρίαν 
ἐπεδείξατο τοὺς ἀρίστους χαὶ δοχιμωτάτους ἀναιρῶν. 
5 (7) Δόξας δὲ καὶ τολμητὴς xol φιλοκίνδυνος εἶναι πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἐν ἀρχῇ παῖς Ἄρεος ὠνομάζετο, ταχὺ 
δὲ τοῖς ἔργοις ἐλεγχόμενος αὖθις Ἀφροδίτης υἱὸς ἐχα- 
λεῖτο. Τέλος δὲ χαταχλεισθεὶς εἰς Πραινεστὸν ὑπὸ 
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nide liberatos putantium. Paucis autem post diebus novum 
se et state vigentem dominum in locum senis accepisse 
viderunt : tantam scevitiam Marius junior, optimos lau- 
datisaumosque viros trucidando, ostendit. (7) Atque is 
quum audax bellicorumque periculorum adeundorum 
cupidus videretur, initio Martis filius dictus, mox factis 
ipsis qualis esset deprehensus, Veneris filius audivit. Ad 
extremum Pr:eneste obsessus a Sylla, quum vitae retinen- 


Σύλλα καὶ πολλὰ φιλοψυχήσας μάτην, ὡς ἦν ἄφυχτα d die causa multa frustra tentasset et capta urbe effugere nor; 


10 τῆς πόλεως ἁλισχομένης, αὐτὸς αὑτὸν ἀπέχτεινεν. 


posset, mortem sibi ipse conscivit. 
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AYZANAPOX. 


*O ᾿Ἀχανθίων θησαυρὸς ἐν Δελφοῖς ἐπιγραφὴν ἔχει 
τοιαύτην᾽ « Βρασίδας xai ᾿Αχάνθιοι ἀπ᾽ ᾿Αθηναίων. » 
^ iH M N " A € - σῷ "8 M » 
Διὸ καὶ πολλοὶ τὸν ἐντὸς ἑστῶτα τοῦ οἴχου παρὰ ταῖς 
θύραις λίθινον ἀνδριάντα Βρασίδου νομίζουσιν εἰναι. 
Λυσάνδρου δέ ἐστιν εἰχονιχὸς εὖ μάλα χομῶντος ἔθει 
τῷ παλαιῷ καὶ πώγωνα καθειμένου γενναῖον. (2) Οὐ 
γὰρ, ὡς ἔνιοί φασιν, ᾿Αργείων μετὰ τὴν μεγάλι,» ἧτταν 
ἐπὶ πένθει χαρέντων οἱ Σπαρτιᾶται πρὸς τὸ ἀντίπαλον 
αὐτοῖς τὰς χόμας ἀγαλλόμενοι τοῖς πεπραγμένοις ἀνῆ-- 
I0 xav, οὐδὲ Βαχχιαδῶν τῶν ἐχ Κορίνθου φυγόντων εἰς 

Λαχεδαίμονα ταπεινῶν χαὶ ἀμόρφων διὰ τὸ χείρασθαι 
M 1 7 E] ΩΝ ER S c v 5 
τὰς χεφαλὰς φανέντων εἷς ζῆλον αὐτοὶ τοῦ χομᾶν ἦλθον, 
4ϑ4ἀλλὰ xa τοῦτο Λυχούργειόν ἐστι. (3) Καί φασιν εἰπεῖν 
αὐτὸν, ὡς ἣ χόμη τοὺς μὲν χαλοὺς εὐπρεπεστέρους δρδᾶ- 
- X /, 

σθαι ποιεῖ, τοὺς δὲ αἰσχροὺς φοδερωτέρους. 

11. Λέγεται δὲ 6 Λυσάνδρου πατὴρ Ἀριστόχριτος 
T e 
$9: ' , , c E v UE y 
οἰχίας μὲν οὗ γενέσθαι βασιλιχῆς, ἄλλως δὲ γένους εἰναι 
᾿ τοῦ τῶν ἫἩραχλειδῶν. — (2) "Expáon δὲ 6 Λύσανδρος ἐν 
πενίᾳ xol παρέσχεν ἑαυτὸν εὔταχτον, ὡς εἴ τις ἄλλος, 
πρὸς τοὺς ἐθισμοὺς χαὶ ἀνδρώδη καὶ χρείττονα πάσης 
ἡδονῆς, πλὴν εἴ τινα τιμωμένοις xal χατορθοῦσιν ai 
^ 7 5 /, r /, ^Y 5 3 ,ὔ 
χαλαὶ πράξεις ἐπιφέρουσι. — (3) Ταύτης δὲ οὐχ αἰσχρόν 
, c^ N / 5 , , Α 

ἐστιν ἥττᾶσθαι τοὺς νέους ἐν Σπάρτη. Βούλονται γὰρ 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πάσχειν τι τοὺς παῖδας αὐτῶν πρὸς δό- 
ξαν ἀλγυνομένους τε τοῖς ψόγοις xoi μεγαλυνομένους 
ὑπὸ τῶν ἐπαίνων: 6 δὲ 
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ὡς ἀφιλότιμος πρὸς ἀρετὴν καὶ ἀργὸς χαταφρονεῖται. 
(4) Τὸ μὲν οὖν φιλότιμον αὐτῷ xal φιλόνεικον ex τῆς 
| Λαχωνικῆς παρέμεινε παιδείας ἐγγενόμενον, χαὶ οὐδέν 
3D τι μέγα χρὴ τὴν φύσιν ἐν τούτοις αἰτιᾶσθαι. (5) Θεραπευ- 
M! Dt D m b M iT. 
τιχὸς δὲ τῶν δυνατῶν μᾶλλον ἢ κατὰ Σπαρτιάτην QU- 
E" / r (2 55 , NI! 7 , es 
cet δοχεῖ γενέσθαι καὶ βάρος ἐξουσίας διὰ χρείαν ἐνεγχεῖν 
y ^ m ,ὔ 5, N y 
εὔχολος" ὃ πολιτικῆς δεινότητος οὗ μιχρὸν ἔνιοι Tcotoby- 
ται μέρος. (6) Ἂ ἔλης δὲ τὰς μεγάλας φύσεις ἀπο- 
μέρος. ριστοτέλης δὲ τὰς μεγάλας φύσεις 
H Y € Y / M / 
φαίνων μελαγχολιχὰς, ὡς τὴν Σωχράτους xxt Πλάτωνος 
xai "HoaxAéouc, ἱστορεῖ xot Λύσανδρον οὖχ εὐθὺς, ἀλλὰ 
πρεσδύτερον ὄντα τῇ μελαγχολίᾳ περιπεσεῖν. (7) Ἴδιον 
δὲ αὐτοῦ μάλιστα τὸ χαλῶς πενίαν φέροντα χαὶ μηδα- 
μοῦ χρατηθέντα μηδὲ διαφθαρέντα χρήμασιν αὐτὸν ἐμ.- 
c M ΓΝ / X H M 
πλῆσαι τὴν πατρίδα πλούτου καὶ φιλοπλουτίας xat 
παῦσαι θαυμαζομένην ἐπὶ τῷ μὴ θαυμάζειν πλοῦτον, 
-Ὁ HN 5 
εἰσάγοντα χρυσίου xal ἀργυρίου πλῆθος μετὰ τὸν ᾽Ἅττι- 
xbv πόλεμον, ἑαυτῷ δὲ μηδεμίαν δραχιὴν ὑπολειπόμε- 
νον. (8) Διονυσίου δὲ τοῦ τυράννου πέμψαντος αὐτοῦ 
ὅ ταῖς θυγατράσι πολυτελῇ χιτώνια τῶν Σιχελικῶν, οὐκ 
ἔλαθεν, εἰπὼν φοδεῖσθαι μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ 
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AYZANAPOX. 


LYSANDER. 


Donum ab Acanthiis apud Delphos dedicatum hanc ha- 
bet inscriptionem: « Brasidas et Acanthii de Atheniensibus. » 
Quamobrem multi lapideam statuam, quc intra cellam 
juxta fores sita est, Brasidee esse putant. Ea vero Lysandri 
est effigies, ceesariem more antiquo barbamque prolixam 
habentis. (2) Quodenim nonnulli dicunt, Argivis post ma- 
gnam illam cladem crines tondentibus, Spartanos contra 
f victoria exsultantes comam aluisse falsum est : sicut id quo- 

que, quum Bacchiad: Corintho expulsi Lacedaemonem ex- 

sules advenissent, abjecto et ob tonsa capita deformi habitu, 

cupiditatem Spartanis nutriendorum crinium incessisse. 
a Enimvero Lycurgi instituto id quoque fecerunt, (3) quem 
dixisse ferunt, propter comam pulchros formosiores aspe- 
ctu , deformes terribiliores effici. 

II. Aristocritum Lysandri patrem familia non quidem 
regia , genere tamen Heraclidarum natum perhibent. (2) In 
paupertate Lysander educatus, ad exercitationes patrias 
sese, uf quisquam alius , obsequentem praebuit , virilemque 
et omnis voluptatis abstinentem, nisi quam honor ob rem 
bene gestam habitus afferebat. (9) Hujus voluptatis appe- 
tentem esse adolescentem , apud Spartanos in turpibus re- 
bus non habebatur. Statim enim a puero ii liberos suos vo- 


lebant aliqua glori cupiditate affici et reprehensos dolere, 


ἀπαθὴς xol ἀχίνητος ἐν τούτοις b laudatos animo efferri : qui non hoc modo afficeretur atque 


moveretur, eum virtutis nequaquam studiosum , sed igna- 
vum judicabant. (4) Ergo glorie studium et pervicacia ei 
ab disciplina Laconica inhcsit, neque adeo ad naturam ejus 
hec sunt referenda. (5) Videtur porro colendis potentibus 
magis se dedisse , quam Spartani esset moris, et ( quam non- 
nulli civilis facultatis haud exiguam esse partem judicant) 
propter necessitatem potentium fastum facile pertulisse. (6) 
Aristoteles, ubi magnos viros natura fuisse melancholicos 
asserit, u£ Socratem, ut Platonem, ut Herculem, Lysandrum 
c ingravescente demum «aetate in melancholiam incidisse ira- 
dit. (7) Id ei peculiare fuit, quod quum paupertatem fer- 
ret praeclare , neque unquam capi aut corrumpi pecunia po- 
tuisset , patriam divitiis earumque cupiditate replevit , effe- 
citque ne ob id ea, velut ante, in admiratione esset quia 
divitias non magni faceret : quum quidem post Atheniensc 
bellum, ingesta in eam magna vi auri atque argenti , sibi 
ipse ne denarium quidem servavit. (8) Dlonysio etiam ty- 
ranno filiabus ejus pretiosas Sicilienses tunicas mittente , 


φανῶσιν. (9) ᾿Αλλ’ ὀλίγον ὕστερον πρὸς τὸν αὐτὸν τύ- d non accepit , vereri se inquiens, ne filiabus eze dedecori po- 


5 .- ὦ 5 c , 5 M Ἁ 

ρᾶννον EX τῆς αὐτῆς πόλεως ἀποσταλεὶς πρεσθευτῆς, 
7 DU 

προσπέμψαντος αὐτῷ δύο στολὰς ἐχείνου xot χελεύσαν- 


tius essent. (9) Et tamen brevi post tempore ad eundem 


tyrannum Lacedcemone legatus, quum is duabus missis stolis 


LYSANDER. 


τος ἣν βούλεται τούτων ἑλόμενον τῇ θυγατρὶ χομίζειν, 

5 3 [4 y , € /, M1 Ἁ E] 
αὐτὴν ἐχείνην ἔφη βέλτιον αἱρήσεσθαι xal λαδὼν ἀν.- 
φοτέρας ἀπῆλθεν. 

III. Ἐπεὶ δὲ τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πολέμου μῆχος 
λαμόάνοντος καὶ μετὰ τὴν ἐν Σιχελία τῶν ᾿Αθηναίων 
χαχοπραγίαν αὐτίχα μὲν ἐπιδόξων ὄντων ἐχπεσεῖσθαι 
τῆς θαλάττης, οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπαγορεύσειν παν- 

/, 5 / SEN τ τ 2 M bd , 
τάπασιν, ᾿Αλχιδιάδης ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐπιστὰς τοῖς πρά- 
γμᾶσι μεγάλην μεταδολὴν ἐποίησε xal κατέστησε τοὺς 
ναυτιχοὺς ἀγῶνας εἰς ἀντίπαλον αὐτοῖς, δείσαντες οὖν 
oi Λαχεδαιμόνιοι πάλιν καὶ γενόμενοι ταῖς προθυμίαις 
καινοὶ πρὸς τὸν πόλεμον, ὡς ἡγεμόνος τε δεινοῦ xai 
παρασχευῆς ἐῤῥωμενεστέρας δεόμενον, ἐκπέμπουσιν ἐπὶ 
τὴν τῆς θαλάττης ἡγεμονίαν Λύσανδρον. (9) Γενόμε- 

2.3 J PT M [4 ^ y b e m» 
νος δ᾽ ἐν ᾿Εφέσῳ χαὶ τὴν πόλιν εὑρὼν εὔνουν μὲν αὑτῷ 
καὶ λαχωνίζουσαν προθυμότατα, πράττουσαν δὲ τότε 
λυπρῶς καὶ χινδυνεύουσαν ἐχδαρδαρωθῆναι τοῖς Περ-- 

-ἰἷ ν᾽ Φ᾽ M 3 ξ' [4 NY c et 
cixoic ἔθεσι δίὰ τὰς ἐπιμιξίας, ἅτε δὴ τῆς Λυδίας περι- 
χεχυμένης xal τῶν βασιλικῶν στρατηγῶν αὐτόθι τὰ 

A ’ r / M M 
πολλὰ διατριδόντων, στρατόπεδον βαλόμενος χαὶ τὰ 
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πλοῖα πανταχόθεν ἕλχεσθαι χελεύσας ἐχεῖ τὰ φορτηγὰ f 


χαὶ ναυπηγίαν τριήρων ἐχεῖ χατασχευασάμενος ταῖς 

μὲν ἐμπορίαις τοὺς λιμένας αὐτῶν ἀνέλαόεν, ἐργασίαις 

δὲ τὴν ἀγορὰν, χρηματισμῶν δὲ τοὺς οἴχους χαὶ τὰς 

τέχνας ἐνέπλησεν, ὥστε πρῶτον ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χρόνου 
M Ε 3 E] , c M 3 —9 τ Ν y M 

τὴν πόλιν ἐν ἐλπίδι τοῦ περὶ αὐτὴν νῦν ὄντος ὄγχου xat 

, Hi , , 

μεγέθους διὰ Λύσανδρον γενέσθαι. 

IV. Πυθόμενος δὲ Κῦρον εἷς Σάρδεις ἀφῖχθαι τὸν 
43δβασιλέως viov, ἀνέδη διαλεξόμενος αὐτῷ xat Τισαφέρ- 
80 νου χατηγορήσων, ὃς ἔχων πρόσταγμα Λαχεδαιμονίοις 

βοηθεῖν PO EA 323 ^ Uc ᾿Αθηναί 

1 καὶ τῆς θαλάσσης ἐξελάσαι τοὺς “ναίους, 
ἐδόχει δι᾽ ᾿Αλκιδιάδην t ὑφιέμενος ἀπρόθυμος εἶναι χαὶ 
γλίσχρως χορηγῶν τὸ ναυτιχὸν φθείρειν. (2) ?H» 8 δὲ χαὶ 

Κύρῳ βουλομένῳ τὸν Τισαφέρνην ἐ ἐν αἰτίαις εἶναι χαὶ 
35 χαχῶς ἀχούειν πονηρὸν ὄντα χαὶ πρὸς αὐτὸν ἰδία Oux- 

, y X , ^ c y 
φερόμενον. (3) "Ex τε δὴ τούτων xo τῆς ἄλλης cuv- 
διαιτήσεως 6 Λύσανδρος ἀγαπηθεὶς xat τῷ θεραπευτιχῷ 
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μάλιστα τῆς ὁμιλίας ἑλὼν τὸ μειράκιον ἐπέῤῥωσε πρὸς 
τὸν πόλεμον. (4) ᾿Επεὶ δὲ ἀπαλλάττεσθαι βουλόμενον 
40 αὐτὸν ἑστιῶν ὃ Κῦρος ἠξίου μὴ διωθεῖσθαι τὰς παρ’ 
αὑτοῦ φιλοφροσύνας, ἀλλ᾽ αἰτεῖν ὃ βούλοιτο xal φρά - 
ζειν ὡς οὐδενὸς ἁπλῶς ἀποτευξόμενον, ὑπολαδὼν ὃ Δύ- 
5 A , - e ν ^" oyre 
σανδρος, « ᾿Επεὶ τοίνυν, εἶπεν, οὕτως ἔχεις, ὦ Κῦρε, 
προθυμίας, αἰτοῦμαί σε χαὶ παραχαλῶ προσθεῖναι τῷ 
45 μισθῷ τῶν ναυτῶν ὀῤδολὸν, ὅπως τετρώθολον ἀντὶ τριω- 
δόλου λαμιάνωσιν. » (6) ἩΗσθεὶς οὖν 6 Κῦρος ἐ ἐπὶ τῇ 
φιλοτιμία τοῦ ἀνδρὸς μυρίους αὐτῷ δαρειχοὺς ἔδωχεν, 
ἐξ ὧν ἐπιμετρήσας τὸν ὀδολὸν τοῖς ναύταις xoi λαμ.- 
πρυνάμενος ὀλίγῳ χρόνῳ τὰς ναῦς τῶν πολεμίων χενὰς 
50 ἐποίησεν. (6) Ἀπεφοίτων γὰρ οἷ πολλοὶ πρὸς τοὺς πλέον 
διδόντας, οἵ δὲ μένοντες ἀπρόθυμοι χαὶ στασιώδεις ἐγί- 

νοντο χαὶ χαχὰ παρεῖχον ὁσημέραι τοῖς στρατηγοῖς. (7) 

Οὐ μὴν ἀλλὰ, καίπερ οὕτως περισπάσας χαὶ χαχώσας 

τοὺς πολεμίους, ὃ Λύσανδρος ὠῤῥώδει γαυμαχεῖν, δρα- 
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mandasset uti utram vellet filie dono ferret, respondit, 
ipsam rectius dijudicaturam , et utraque accepta secum dis- 
cessit. 

III. Posteaquam tracto bello Peloponnesiaco quum opi- 
nio esset, ob cladem in Sicilia acceptam Athenienses continuo 
mari toto cessuros, atque paulo post plane de bello susti- 
nendo desperaturos : Alcibiades ab exilio revocatus ac sum- 
mze belli praefectus , eam rerum mutationem effecit, ut jam 
cum hostibus mari decertare cequis viribus posse videretur. 
Proinde Spartani novo terrore oblato, studiis belli denuo 
accensis, quum intelligerent duce optimo validioreque appa- 
ratu opus esse , Lysandrum rei navali przefectum emiserunt. 
(2) Is quum Ephesum pervenisset urbemque sibi amicam et 
rebus Laconicis enixe cupientem offendisset, sed adversa 
tum utentem fortuna, in periculoque constitutam ne bar- 
barie morum Persicorum penitus occuparetur ob Persarum 
commercia (etenim Lydia urbi vicina est, ideoque regii in 
ea duces plerumque agebant) : castra ibi metatus ,mandato- 
que ut naves oneraridc undique eo conducerentur, ibidem- 
que triremium fabricationem instituens, Ephesiorum portus 
mercatibus, officinis forum , domos et artes quzestu faciendo 
occupavit : ut ab eo primum tempore Ephesus Lysandri 
opera in ejus, quem nunc tenet , splendoris atque majestatis 
spem sit ingressa. 

IV. Inde quum Cyrum regis filium Sardes venisse accepis- 
set, eo ascendit ad eum conveniendum et accusandum 
Tisaphernem. Namque is quum a rege jussus esset Lacedoe- 
moniis opem ferre et mari Athenienses pellere, videbatur 
in gratiam Alcibiadis remissius agere, sumptusque maligne 
suppeditando navalem potentiam corrumpere. (2) Gratum 
vero erat Cyro, Tisaphernem culpari et male audire, im- 
(3) Ob haec 
et reliquam in conversando comitatem , qua pr:cipue ado- 
lescentem demerebatur, Cyri favorem nactus, ad bellum 
eum cohortatus est exsequendum. (4) Quumque is eum dis- 


probum hominem ipsique privatim inimicum. 


cessurum convivio accepisset, atque orasset, ne suam li- 
beralitatem aspernaretur, sed securus repulsie peteret quod 
vellet, Lysander : Quando, inquit, tantopere mihi , Cyre, 
cupis , oro te atque hortor, ut obolum stipendio nautico ad- 
jicias, quo classiarii accipiant quaternos pro ternis, (5) Dele- 
ctatusque ejus liberalitate Cyrus decem milia ei Daricorum 
dono dedit. Hac de pecunia Lysander obolum nautis viritim 
distribuit, splendideque agens, parvo tempore naves hostium 
classiariis vacuas effecit, (6) Plurimi enim ei qui plus nu- 
merabat, se adjungebant ; qui vero manebant, officium in- 
viti faciebant et seditiosi quotidie ducibus exhibebant ne- 
C) Verum Lysander, tametsi ifa ad se pertractis , 
incommodoque affectis hostibus , 


gotia. 


prelium tamen navale 
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στήριον ὄντα τὸν Ἀλκιδιάδην χαὶ νεῶν πλήθει περιόντα 

χαὶ μάχας χαὶ χατὰ Tv xai χατὰ θάλατταν εἷς ἐχεῖνο 
χρόνου πάσας ἀήττητον ἠγωνισμένον δεδοιχώς. 

V. Ἐπεὶ δὲ ὃ μὲν ᾿Αλχιδιάδης εἰς Φωχαίαν ex Σά- 

6 μου διέπλευσεν ἐπὶ τοῦ στόλου χαταλιπὼν Ἀντίοχον τὸν 

| Ἀντίοχος οἷον ἐφυδρίζων τῷ Λυσάν- 


ὅρῳ χαὶ θρασυνόμενος ἐπέπλευσε δυσὶ τριήρεσιν εἰς τὸν 


6688 
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λιμένα τῶν ᾿Εφεσίων χαὶ παρὰ τὸν ναύσταθμον γέλωτι 
D 
τ 7 
χαὶ πατάγῳ χρώμενος σοδαρῶς παρήλαυνεν, ἀγανα- 
IC 


— 


Ms τῶν τριήρων ἐδίωχεν αὐτὸν, ἰδὼν δὲ αὖ τοὺς Ἀθη- 
ναίους βοηθοῦντας, ἄλλας Spem χαὶ τέλος ἐναυμάχουν 
συμπεσόντες. — "Evíxa δὲ Λύσανδρος xat πεντεχαίδεχα 
τριήρεις λαθὼν ἔστησε τρόπαιον. (2) "Emi τούτῳ τὸν 
15 Ἀλχιδιάδην ὃ μὲν ἐν ἄστει δῆμος ὀργισθεὶς ἀπεχειρο- 
τόνησεν, ὑπὸ δὲ τῶν ἐν Σάμῳ στρατιωτῶν ἀτιμαζόμε- 
νος χαὶ χαχῶς ἀχούων TERES εἰς Χεῤῥόνησον ἐ ἐχ 
τοῦ στρατοπέδου. β ) Ταύτην μὲν οὖν τὴν μάχην, ; 
χαίπερ οὗ μεγάλην τῇ πράξει γενομένην, ἣ τύχη δι 
20 Ἀλχιδιάδην ὀνομαστὴν ἐποίησεν. (4) Ὃ δὲ Λύσανδρος € 
ἀπὸ τῶν πόλεων εἰς Γἔφεσον μεταπεμπόμενος οὖς ἑώρα 
μάλιστα ταῖς τε τόλμαις καὶ τοῖς φρονήμασιν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ὄντας, ἀρχὰς ὑπέσπειρε τῶν ὕστερον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένων δεχαδαρχιῶν xa νεωτερισμῶν, προτρέπων 
25 χαὶ παροξύνων ἑταιριχὰ συνίστασθαι xal προσέχειν τὸν 
γοῦν τοῖς πράγμασιν, ὡς ἅμα τῷ καταλυθῆναι τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους τῶν τε δήμων ἀπαλλαξομένους xat δυναστεύσον- 
τας ἐν ταῖς πατρίσι. (6) Τούτων δὲ τὴν πίστιν ἑκάστῳ 
δι’ ἔργων παρεῖχε τοὺς ἤδη γεγονότας φίλους αὐτῷ 
30 xoi ξένους εἰς μεγάλα πράγματα χαὶ τιμὰς xat στρα- 


formidabat , Alcibiadem metuens , acrem virum et numero 
navium superiorem, nullaque ad id usque tempus neque 
terra neque mari victum pugna. 

V. Ut vero Alcibiades, praefecto classi Antiocho guberna- 
tore, a Phociea in Samum trajecit, Antiochus velut in con- 
tumeliam Lysandri audacter duabus triremibus ad portum 
Ephesinum advectus , praeter stationem ipsam navium cum 


risu et plausu superbe navigavit : ibi indignatione concitus 


χτήσας ὃ Λύσανδρος χαὶ χατασπάσας τὸ πρῶτον. FOC d Lysander, paucis initio triremibus deductis, eum insecutus 


est, quumque ab Atheniensibus Antiocho auxilium ferri cer- 
neret , pluribus instructis ipse quoque navibus advenit : inde 
navali proelio commisso vicit, ac captis quindecim triremibus, 
tropaeum erexit. (2) Ob hoc populus Atheniensis indigna- 
bundus imperium Alcibiadi abrogavit, isque a militibus in 
Samo contumeliose habitus, maleque audiens , ex castris in 
Chersonesum avectus est. (3) Hanc vero pugnam ,, etsi ni- 
hil magni gestum fuit, fortuna Alcibiadis nomine celebrem 
fecit. (4) Lysander autem a civitatibus sociis Ephesum 
evocatus, quos audaciores reliquis esse altioresque ducere 
spiritus animadvertit apud eos occulta jecit eorum decem- 
viratuum et novarum rerum, quas deinde perfecit, principia, 
hortans uti sodalitates instituerent animumque rebus atten- 
derent : etenim simul atque Athenienses essent eversi , fore 
ut populi imperio sublato , ipsi in patrias suas principatum 
obtinerent. (5) Id re ipsa singulis confirmavit, eos cum 
quibus amicitiam aut hospitium junxisset , ad magnas res , 
honores et imperia evehens, sociumque se eorum in explen- 


τηγίας ἀνάγων xal συναδιχῶν καὶ συνεξαμαρτάνων αὖ- f dis cupiditatibus, flagitiis atque fraudibus praestans : hinc 


τὸς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων πλεονεξίας, ὥστε προσέχειν ἅπαν- 
τας αὐτῷ χαὶ χαρίζεσθαι xa ποθεῖν ἐλπίζοντας οὐδενὸς 
ἀτυχήσειν τῶν μεγίστων, ἐχείνου χρατοῦντος. (6) Διὸ 
85 χαὶ Καλλιχρατίδαν οὔτ᾽ εὐθὺς ἡδέως εἶδον ἐλθόντα τῷ 
Λυσάνδρῳ διάδοχον τῆς ναυαρχίας οὔτε, ὡς ὕστερον 
διδοὺς πεῖραν ἀνὴρ ἐφαίνετο πάντων ἄριστος χαὶ δικαιό- 
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436:*106, Ὥρέσχοντο τῷ τρόπῳ τῆς Ἡγεμονιας ἁπλοῦν τι ἃ 


xoi Δώριον ἐχούσης xa ἀληθινόν. (τὴ ᾿Αλλὰ τούτου 
40 μὲν τὴν ἀρετὴν ὥσπερ ἀγάλματος ἡρωιχοῦ κάλλος ἐθαύ- 
μαζον, ἐπόθουν δὲ τὴν ἐχείνου σπουδὴν καὶ τὸ φιλέται- 
ρον χαὶ χρειῶδες ἐζήτουν, ὥστε ἀθυμεῖν ἐχπλέοντος 
αὐτοῦ καὶ δαχρύειν. 
VI. Ὁ δὲ τούτους τε τῷ Καλλιχρατίδα δυσμενεστέ- 
46 ρους ἐποίει ἔτι μᾶλλον χαὶ τῶν ὑπὸ Κύρου χρημάτων 
αὐτῷ δεδομένων εἰς τὸ ναυτιχὸν τὰ περιόντα πάλιν εἰς 
Σάρδεις ἀνέπεμψεν, αὐτὸν αἰτεῖν, εἰ βούλοιτο, τὸν Καλ- 
λικρατίδαν καὶ σχοπεῖν, ὅπως θρέψοι τοὺς στρατιώτας 
χελεύσας. (9) Ἱξέλος δὲ ἀποπλέων ἐμαρτύρατο πρὸς 
60 αὐτὸν, ὅτι θαλασσοχρατοῦν τὸ ναυτιχὸν παραδίδωσιν. 
(3 ) *O δὲ Dp ἐλέγξαι τὴν φιλοτιμίαν ἀλαζονιχὴν b 
χαὶ χενὴν οὖσαν, «| Οὐχοῦν, ἔ ἔφη, λαύδὼν ἐν ἀριστερᾷ 
Σάμον χαὶ περιπλεύσας, εἷς Μίλητον ἐ ἐχεῖ μοι παράδος 
τὰς τριήρεις" δεδιέναι γὰρ οὐ χρὴ παραπλέοντας ἡμᾶς 


omnes illum observare, colere atque diligere, sperantes, 
ipso summa rerum potito, maxima se quaevis adepturos. 
(6) Quo factum est ut Callicratidas , Lysandro successor ad 
classem missus , neque initio acceptus esset ipsis et postea , 
quum edito specimine virum se optimum esse omnium atque 
justissimum demonstrasset , formam imperii sui simplicem 
Doricamque plane et ingenuam non probaret. (7) Verum 
hujus virtutem tanquam pulchritudinem heroica imaginis 
alicujus admirati, Lysandri favorem atque in amicos sfu- 
dium commoditatesque societatis ejus desiderabant, ut de- 
cedentem moerore atque lacrimis prosequerentur. 

VI. Et quidem horum adversus Callicratidam odia auxit 
Lysander : missisque sibi a Cyro ad persolvenda nautis sti- 
pendia pecuniis , quod superfuit , Sardes remisit , ipsum ju- 
bens Callicratidam petere a Cyro, si vellet, ac curare quo- 
modo exercitum aleret. (2) Denique in patriam navigaturus 
coram Callicratida professus est, ei se classem mare omne 
in potestate sua habentem tradere. (3) Quam ille arrogan- 
tiam ut inanem esse atque jactantiorem ostenderet : Quin 
tu, inquit, ergo, ad laevam Samo relicta ad Miletum clas- 
sem circumducis, eamque ibi mihi tradis; si enim mare in 
nostra est potestate, nihil attinet eo in cursu metuere nobis 


LYSANDER. 


τοὺς ἐν Σάμῳ πολεμίους; εἰ θαλασσοχρατοῦμεν..» (4) 
Πρὸς ταῦτα εἰπὼν ὃ Λύσανδρος, ὅτι οὐχ αὐτὸς, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος ἄργοι τῶν νεῶν, ἀπέπλευσεν εἰς Πελοπόννησον 
ἐν πολλῇ τὸν Καλλικρατίδαν ἀπορίᾳ χαταλιπών. (5) 
5 Οὔτε γὰρ οἴκοθεν ἀφῖκτο χρήματα χομίζων οὔτε τὰς 
πόλεις ἀργυρολογεῖν : χαὶ βιάζεσθαι x χθηρὰ πραττούσας 
ὑπέμεινε. Λοιπὸν οὖν ἣν ἐπὶ θύρας ἰόντα τῶν βασιλέως 
στρατηγῶν, ὥσπερ Λύσανδρος, αἰτεῖν" πρὸς ὃ πάντων 
ἀφυέστατος ἐτύγ VIE ἀνὴρ: ἐλευθέριος χαὶ μεγαλόφρων 
10 xai πᾶσαν og Ἑλλήνων ἧτταν Ἕλλησιν ἡγούμενος 
εὐπρεπεστέραν εἶναι τοῦ χολαχεύειν καὶ φοιτᾶν ἐπὶ θύ-- 
pac ἀνθρώπων βαρόάρων πολὺ χρυσίον, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν 
χαλὸν & ἐχόντων. (6) ᾿Εχόιαζόμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἀπορίας 
ἀναδὰς εἰς Λυδίαν εὐθὺς ἐπορεύετο εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
Κύρου καὶ φράζειν προσέταξεν, ὅτι Καλλικρατίδας ὃ 
ναύαρχος ἥχει διαλεχθῆναι βουλόμενος αὐτῷ. (7) Τῶν 
δ᾽ ἐπὶ θύραις τινὸς εἰπόντος, « Ἀλλ᾽ οὐ σχολὴ νῦν, Νὴ 
ξένε, Κύρῳ" πίνει γάρ, » ἀφελέστατά πως ὃ Καλλιχρα- 
τίδας, « Οὐδὲν, ἔφη, δεινόν" αὐτοῦ γὰρ ἑστὼς ἀναμενῶ, 
μέ χρι πίῃ. » (8) Τότε μὲν οὖν δόξας ἃ ἀγροῖχός τις εἶναι xat 
χαταγελασθεὶς ὕ ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀπῆλθεν: ἐπεὶ δὲ xai 
δεύτερον ἐλθὼν ἐπὶ θύρας o0 παρείθη, βαρέως ἐ ἐνεγχὼν 
εἰς Ἔφεσον ᾧχετο πολλὰ μὲν ἐπαρώμενος xax τοῖς 
πρώτοις ἐντρυφηθεῖσιν ὑπὸ βαρδάρων xai διδάξασιν 
25 αὐτοὺς ὑδρίζειν διὰ πλοῦτον, ὀμνύων δὲ πρὸς τοὺς πα- 
ρόντας, 7 μὴν, ὅταν πρῶτον εἰς Σπάρτην παραγένηται, 
πάντα ποιήσειν ὑπὲρ τοῦ διαλυθῆναι τοὺς Ἕλληνας, ὁ ὡς 
φοδεροὶ τοῖς βαρόάροις εἶεν αὐτοὶ χαὶ παύσαιντο τῆς 
ἐχείνων ἐπ᾽ ἀλλήλους δεόμενοι δυνάμεως. 
80 VIL. Ἀλλὰ Καλλιχρατίδας μὲν ἄξια τῆς Λαχεδαί- 
μόνος διανοηθεὶς χαὶ γενόμενος τοῖς ἄχροις ἐνάμιλλος 
τῶν Ἑλλήνων διὰ δικαιοσύνην xo μεγαλοψυχίαν χαὶ 
ἀνδρείαν, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ἐν ᾿Αργινούσσαις xata- 
ναυμαχηθεὶς ἠφανίσθη. (2) Τῶν δὲ πραγμάτων ὗπο- 
85 φερομένων οἵ σύμμαχοι πρεσύείαν πέμποντες εἰς Σπάρ- 
τὴν ἠτοῦντο Λύσανδρον ἐπὶ τὴν ναυαρχίαν, ὡς πολὺ προ- 
θυμότερον ἀντιληψόμενοι τῶν πραγμάτων ἐχείνου στρα- 
τηγοῦντος. (3) 'T& δὲ αὐτὰ xat Κῦρος ἀξιῶν ἐπέστελλεν. 
Ἐπεὶ δὲ νόμος ἦν οὐχ ἐῶν δὶς τὸν αὐτὸν ναυχρχεῖν ἐδού- 
40 λοντό τε χαρίζεσθαι τοῖς συμμάχοις οἱ Λαχεδαιμόνιοι, 
τὸ μὲν ὄνομα τῆς ναυαρχίας s Ἀράχῳ τινὶ περιέθεσαν, τὸν 
δὲ Λύσανδρον ἐπιστολέα τῷ λόγῳ, τῷ δ᾽ ἔργω χύριον 
ἁπάντων ἐξέπεμψαν. (4) Τοῖς μὲν οὖν πλείστοις τῶν 
πολιτευομένων χαὶ δυναμένων ἐν ταῖς πόλεσι πάλαι πο- 
45 θούμενος ἧχεν" ἤλπιζον γὰρ ἔτι μᾶλλον ἰσχύσειν δι᾽ αὖ- 
τοῦ παντάπασι τῶν δήμων χαταλυθέντων᾽ τοῖς δὲ τὸν 
ἁπλοῦν χαὶ γενναῖον ἀγαπῶσι τῶν ἡγεμόνων τρόπον 
4376 Λύσανδρος τῷ Καλλιχρατίδα παραδαλλόμενος ἐδόχει 
πανοῦργος εἶναι xal σοφιστὴς, ἀπάταις τὰ πολλὰ δια- 
60 ποικίλλων τοῦ πολέμου xai τὸ δίχαιον ἐπὶ τῷ λυσιτε- 
λοῦντι μεγαλύνων, £k δὲ μὴ, τῷ συμφέροντι χρώμενος 
ὡς χαλῷ xai τὸ ἀληθὲς οὐ φύσει τοῦ ψεύδους κρεῖττον 
ἡγούμενος. ἀλλ᾽ ἑχατέρου τῇ χρείᾳ τὴν τιμὴν ὁρίζων. 
(5) Τῶν δ᾽ ἀξιούντων μὴ πολεμεῖν μετὰ δόλου τοὺς ἀφ᾽ 
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ab hostibus qui in Samo sunt. (4) Lysander vero , non se, 
sed illum praeesse navibus respondens, in Peloponnesum 
abiit, relicto in magnis difficultatibus Callicratida. (5) 
Nam neque domo pecuniam advexerat, neque exigere a 
civitatibus et extorquere, alioquin male affectis, sustine- 
bat. Reliquum erat ut limina regiorum praefectorum acce- 
dens Lysandri exemplo peteret ; verum ab ea reingenio erat 
alienissimo , ingenuus vir et magnanimus, et qui Graecos a 
suis gentilibus cladem accipere minori turpitudine posse 
putabat, quam adulari et adire ad fores barbarorum , qui- 
bus przeter auri copiam nihil adesset boni. (6) Tamen ne- 
cessitate compulsus , in Lydiam ascendit , rectaque ad Cyri 
domum profectus, referri ei jussit, Callicratidam classis 
ducem adesse et colloqui cum eo velle. (7) Quum eorum 
qui ad fores stabant, quidam responderet : Non vacat, o 


hospes, in presentia Cyro : bibit enim; simpliciter admo- 


d dum Callicratidas : Nihil, inquit, est incommodi ; adsistens 


enim juxfa, exspectabo dum biberit. (8) Tunc igitur rusti- 
cus homo habitus et a barbaris derisus, discessit; ut vero 
iterum ad fores regias veniens non est admissus , indigne fe- 
rens , Ephesum abiit , multa imprecatus iis mala , qui primi 
se a barbaris illudi passi fuissent eosque propter divitias su- 
perbire docuissent : juravit etiam coram suis, se, quum pri- 
mum Spartam rediisset, totum in reconciliandis Grecis 
futurum, ut barbaris ii deinde terrori essent, neque in po- 
sterum auxilia eorum contra sese mutuo requirerent. 

VH. Sed is Callicratidas digna Lacedaeemone meditatus 
primisque Graecorum justitia , magnanimitate et fortitudine 
non inferior, non multo post tempore apud Arginusas , na- 
vali pugna victus, interiit. (2) Inclinatis tum rebus, socii 
feederis legatis Spartam missis petierunt ut Lysander classi 
preeficeretur, eo duce longe alacrius bellum se gesturos in- 
nuenfes. (3) Eadem et Cyrus per suos petebat. Sed quum 
lex obstaret, qua cautum erat ne quisquam bis ciassem du- 
ceret, Spartani ut sociis gratificarentur, Araco cuidam nomen 


navalis imperii contulerunt, cum eoque Lysandrum verbo 


f legatum, re ipsa summ rerum praefectum , emiserunt. (4) 


Fuit Lysandri adventus plerisque eorum qui in republica 
versabantur, inque civitatibus suis potentia valebant, jam 
pridem desideratus : sperabant enim suam potentiam popu- 
lari imperio deleto auctiorem fore. At qui in imperatore 
simplex et candidum ingenium probabant, iis cum Calli- 
cratida comparatus Lysander, versutus homo et impostor 
videbatur; quippe fraudem plerumque in bello gerendo 
adhibebat , justitiam utilitati conjunctam magni faciens : sin 
minus, honesti loco commodum usurpans, verum falso 
non natura praestantius judicans , sed ex utilitate utrumque 


wstimans. (5) Qui Herculis stirpe ortos sine dolo bellum 
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Ἡραχλέους γεγονότας χαταγελᾶν ἐχέλευεν" « “Ὅπου 

γὰρ ^ λεοντῇ po ἐφιχνεῖται, προσραπτέον ἐχεῖ τὴν 
ἀλωπεχῆν. » 

VILI. Τοιαῦτα δὲ αὐτοῦ xai τὰ περὶ Μίλητον ἵστό- 

s ρήται. Τῶν γὰο φίλων xoi ξένων, οἷς ὑπέσχετο συγ- 

χαταλύσειν τε τὸν δῆμον καὶ συνεχδαλεῖν τοὺς διαφόρους, 


ΛΎΣΑΝΔΡΟΣ. 


gerere volebant, eos rideri jussit : nam ubi pellis leonina 
non sufficeret , ibi vulpinam assuendam esse. 
VIII. Ejusgeneris est, quod traditum est cum Milesiis 


eum egisse. Quum amici et hospites ejus cives Milesii , qui- 
bus pollicitus fuerat summam in populi potestate abolenda 


μεταδαλομένων καὶ διαλλαγέντων τοῖς ἐχθροῖς, φανερῶς b et pellendis adversariis operam , mutata sententia cum' 


ty ἥδεσθ ; it [ διαλλάττειν, χρύφα 
μὲν ἥδεσθαι προσεποιεῖτο χαὶ συνδιαλλάττειν, χρὺφ 
Dl , 
δὲ λοιδορῶν αὐτοὺς xol χαχίζων παρώξυνεν ἐπιθέσθαι 
ι0 τοῖς πολλοῖς. (2) Ὥς δὲ ἤσθετο γινομένην τὴν ἐπα- 
, T / , M λ0 M 5 l5 out 
νάστασιν, ὀξέως βοηθήσας καὶ παρεισελθὼν etc τὴν πό- 
λιν οἷς πρώτοις ἐπιτύχοι τῶν νεωτεριζόντων ἐχαλέπαινε 
D e M1 τὭωΡ - , € - /, ^J 
τῇ φωνῇ xal προσῆγε τραχυνόμενος ὡς ἐπιθήσων δίκην 
es “ Ἁ ^Y y 
αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευε θαῤῥεῖν xat μηδὲν ἔτι 
^ ^ Ll - M 
15 προσδοχᾶν δεινὸν αὐτοῦ παρόντος. (3) Ὑ πεχρίνετο δὲ 
ταῦτα xal διεποίχιλλε τοὺς δημοτιχωτάτους xai χρα- 
τίστους βουλόμενος μὴ φεύγειν, ἀλλ᾽ ἀποθανεῖν ἐν τῇ 
πόλει μείναντας. Ὃ xal συνέδη- πάντες γὰρ ἀπε-- 
, 
σφάγησαν ot χαταπιστεύσαντες. (4) ᾿Απομνημονεύεται 
20 δὲ π᾿ ᾿Ανδροχλείδου λόγος πολλήν τινα χατηγορῶν τοῦ 
/ M 
Λυσάνδρου περὶ τοὺς ὅρχους εὐχέρειαν. ᾿Εχέλευε vào, 
er N A -— 3 t). M ΔΑ P) ὃ 
ὥς φησι, τοὺς μὲν παῖδας ἀστραγάλοις, τοὺς δὲ ἀνδρας 
e /, 
ὅρχοις ἐξαπατᾶν, ἀπομιμούμενος Πολυχράτη τὸν Σά- 
μιον, οὐχ ὀρθῶς τύραννον στρατηγός᾽ οὐδὲ Λαχωνι- 
20 χὸν τὸ χρῆσθαι τοῖς θεοῖς ὥσπερ τοῖς πολεμίοις, μᾶλλον 
3 M1 
δὲ δδριστικώτερον᾽ Ó γὰρ ὅρχῳ παραχρουόμενος τὸν μὲν 
ἐχθρὸν δμολογεῖ δεδιέναι, τοῦ δὲ θεοῦ καταφρονεῖν. 


ΙΧ. Ὁ δ᾽ οὖν Κῦρος εἰς Σάρδεις μεταπεμψάμενος d 


τὸν Λύσανδρον τὰ μὲν ἔδωχε, τὰ δὲ ὑπέσχετο, νεα- 
80 νιευσάμενος εἰς τὴν ἐχείνου χάριν χαὶ εἰ μηδὲν ὃ πατὴρ 
διδώη χαταχορηγήσειν τὰ οἰχεῖα- x&v ἐπιλίπη πάντα, 
χαταχόψειν ἔφη τὸν θρόνον, ἐφ᾽ ᾧ χἀθήμενος ἐχρημά- 
tUe, χρυσοῦν xai ἀργυροῦν ὄντα. (2) Τέλος δὲ εἰς 
Μηδίαν ἀναδαίνων πρὸς τὸν πατέρα τούς τε φόρους 
"» ΤΆ je - LÀ J 5 - A A ΠΕ τε 
85 ἀπέδειξε τῶν πόλεων λαμόάνειν ἐχεῖνον xal τὴν αὑτοῦ 
Y 
διεπίστευσεν ἀρχήν ἀσπασάμενος δὲ xxl δεηθεὶς μὴ 
ναυυαχεῖν ᾿Αθηναίοις, πρὶν αὐτὸν ἀφικέσθαι πάλιν, 
ἀφίξεσθαι δὲ ναῦς ἔχοντα πολλὰς ἔχ τε Φοινίχης 
χαὶ Κιλιχίας, ἀνέδαινεν ὡς βασιλέα, (3) Λύσαν-- 
40 ὃρος δὲ μήτε ναυμαχεῖν ἀγχωμάλῳ πλήθει δυνάμενος 
D , » 
μήτε ἀργὸς καθέζεσθαι μετὰ νεῶν τοσούτων, dva- 
χθεὶς ἐνίας προσηγάγετο τῶν νήσων Αἴγινάν τε χαὶ 
Σαλαμῖνα προσμίξας χατέδραμεν. (4) Εἷς δὲ τὴν 
Ἀττικὴν ἀποδὰς xo τὸν Ἅγιν ἀσπασάμενος, χατέδη 
M E] " λ , M » 3 “δ c co ως 
45 γὰρ ἐκ Δεχελείας πρὸς αὐτὸν, ἐπέδειξε τῷ πεζῷ πα- 
ρὄντι τὴν τοῦ ναυτιχοῦ ῥώμην, ὡς πλέων ἣ βούλοιτο 
χρατῶν τῆς θαλάττης. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς 'A07- 
, 3 7 , zM E H V 
ναίους αἰσθόμενος διώχοντας αὐτὸν ἄλλῳ δρόμῳ διὰ 
νήσων ἔφευγεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Καὶ τὸν “Ἑλλήσποντον 
50 ἔρημον χαταλαῤὼν ἐπεχείρει Λαμψαχηνοῖς αὐτὸς Ex 
θαλάττης ταῖς ναυσὶ, Θώραξ δὲ τῷ πεζῷ στρατῷ συν- 
ανύσας εἷς τὸ αὐτὸ προσέδαλε τοῖς τείχεσιν. (6) Ἑλὼν 
, -—- 
δὲ τὴν πόλιν χατὰ χράτος διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις 
M^ . i ^ ΕἸ , n sw pF n 
ἔδωχεν, Ὁ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων στόλος ὀγδοήχοντα xad 


inimicis in gratiam rediissent : palam quidem delectari se 
ea reconciliatione in eamque consentire simulavit, occulte 
vero eos objurgavit et ad invadendam multitudinem sti- 
mulavit. (2) Deinde ut sensit motam seditionem, celeriter 
auxilii ferendi causa Miletum intravit, et in quos primum 
incidisset novarum rerum auctores, eos maledictis incre- 
pavit , atque graviter adortus est suppliciumque iis minatus 
reliquos bono animo esse jussit, nihilque ipso presente mali 

metuere. (3) Hanc vero personam eam ob causam tulit , 
C ne qui erant quammaxime populares et przestantissimi, 
ex urbe fugerent, sed ibi perirent : quod evenit; quotquot 
enim fide ipsi habita in urbe manserunt , trucidati sunt. (4) 
Androclidas sermonem ejus retulit, qui magnam Lysandri 
in jurando levitatem arguit : dixisse enim , pueros falis, 
viros jurejurando decipiendos esse; Polycratem Samium 
imitatus, non recte quidem tyrannum imperator : neque 
Laconicum est, deos eodem quo hostes modo tractare, imo 
autem in deos contumelia major est : qui enim jurejurando 
fallit hostem, hune se metuere, deum contemnere fate- 
tur. 

IX. Enimvero Cyrus Lysandro Sardes accito et dedit 
multa et pollicitus est, in gratiam ejus id quoque jactans, 
si pater nihil esset daturus, de suo se impensas facturum, 
et omnibus absumptis , solium suum (solebat autem ex auro 
et argento confecto in solio sedens rebus publicis vacare) 
concisurum. (2) Tandem quum ad patrem in Mediam pro- 
ficisceretur, Lysandrum ad recipienda ab urbibus tributa 
substituit, suumque ei imperium commisit : eoque salu- 
tato et orato ne ante suum reditum ( addu cturum enim se 
multas ex Phoenice et Cilicia naves) cum Atheniensibus 
bello navali decerneret, ad regem abiit. (3) Lysander quum 
multitudine hostibus impar, neque prelium committere 
posset neque tot cum navibus otiosus esse vellet, avectus, 
nonnullas insulas in suam potestatem redegit. —JEginam 
quoque et Salaminam adivit et incursionibus vexavit. (4) 
In Atticam inde egressus salutato Agide ( nam ab Decelea is 
ad eum descenderat) pedestribus copiis tum przesentibus 
ostendebat navium apparatus, quasi summam imperii 
maritimi tenens navigare posset quo vellet. (5) At quum 
de Atheniensibus eum insequentibus certior factus esset, 
alio cursu per insulas instituto in Asiam fugit. Quumque 
Hellespontum desertum invenisset, Lampsacum urbem a 
mari oppugnare ccpit : eodem simul cum terrestribus copiis 
f Thorax perrexit easque muris admovit. (6) Expugnatam 

vi urbem Lysander militibus diripiendam dedit. ^Ceterum 

Atheniensium classis , centum et octoginta triremibus con- 


-— 


ἑχατὸν τριήρων ἐτύγχανε μὲν ἄρτι χαθωρμισμένος εἰς 
498 Ἐλαιοῦντα τῆς Χεῤῥονήσου, πυνθανόμενοι δὲ ἀπο- 
λωλέναι τὴν Λάμψαχον εὐθὺς εἰς Σηστὸν χαταίρουσι. 
Κἀχεῖθεν ἐπισιτισάμενοι παρέπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποτα- 
μοὺς, ἀντιπέρας τῶν πολεμίων ἔτι ναυλοχούντων περὶ 
τὴν Λάμψαχον. (7) ᾿Εστρατήγουν δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἄλλοι τε πλείους xai Φιλοχλὴς 6 πείσας ποτὲ 


, 
s Ψψηφί- 
M ^ , , x Lon , , -“ 
σασθαι τὸν δῆμον ἀποχόπτειν τὸν δεξιὸν ἀντίχειρα τῶν 
, Y / er M 
ἁλισχομένων χατὰ πόλεμον, ὅπως δόρυ φέρειν μὴ 
, , "NY 5 , 
10 δύνωνται, κώπην δὲ ἐλαύνωσι. 
/ ᾿ ^ 9 , / 3 , 

X. Τότε μὲν oov ἀνεπαύοντο πάντες ἐλπίζοντες 

ἊΝ A e , , € ^ , ^ 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ναυμαχήσει. ὋὉ δὲ Αύσανδρος 

l - »c ΝᾺ , Y 

ἄλλα μὲν διενοεῖτο, προσέταττε δὲ ναύταις xat χυδερ- 


, ἐν ΟΡ) τ g fast " L E 
νήῆταις, ὡς ἀγῶνος ἀμαὰ μέρα γενησομένου, περι 00- 


χαὶ σιωπῇ δεχομένους τὸ παραγγελλόμενον, ὡς δ᾽ αὖ- 
τως χαὶ τὸ πεζὸν ἐν τάξει παρὰ τὴν θάλατταν ἥσυχά- 
ζειν. (3) ᾿ἈΑιννίσχοντος δὲ τοῦ ἡλίου xat τῶν ᾿Αθηναίων 
μετωπηδὸν ἅπάασαις ἐπιπλεόντων xa προχαλουμένων, 
ἀντιπρῴρους ἔχων τὰς ναῦς xal πεπληρωμένας ἔτι 
νυχτὸς οὐχ ἀνήγετο, πέμπων δὲ ὑπηρετιχὰ παρὰ τὰς 
πρώτας τῶν νεῶν ἀτρεμεῖν ἐχέλευε χαὶ μένειν ἐν τάξει 
μὴ θορυδουμένους μηδ᾽ ἀντεχπλέοντας, (3) Οὕτω δὲ 
περὶ δείλην ἀποπλεόντων ὀπίσω τῶν ᾿Αθηναίων οὐ 
πρότερον ἐχ τῶν νεῶν τοὺς στρατιώτας ἀφῆχεν, εἰ μὴ 
δύο χαὶ τρεῖς τριήρεις, ἃς ἔπεμψε χατασχόπους, ἐλθεῖν 
ἰδόντας ἀποδεδηχότας τοὺς πολεμίους. (a) T7, δ᾽ ὕστε- 
pala. πάλιν ἐγίνοντο ταῦτα xai τῇ τρίτη μέχρι τετάρ- 
τῆς, ὥστε πολὺ τοῖς ᾿Αθηναίοις θράσος ἐγγενέσθαι χαὶ 
χαταφρόνησιν ὡς δεδιότων χαὶ συνεσταλμένων τῶν πο- 
λεμίων. — (5) Ἐν τούτῳ δὲ Ἀλχιόδιάδης (ἐτύγχανε γὰρ 
περὶ Χεῤῥόνησον ἐν «τοῖς ἑαυτοῦ τείχεσι διαιτώμενος) 
ἵππῳ προσελάσας πρὸς τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων 
juro τοὺς στρατηγοὺς πρῶτον μὲν οὐ χαλῶς οὐδ᾽ 
ἀσφαλῶς στρατοπεδεύειν ἐν αἰγιαλοῖς δυσόρμοις χαὶ 
ἀναπεπταμένοις" ἔπειτα πόῤῥωθεν ἐχ Σηστοῦ τὰ ἐπιτή- 
δεια λαμδάνοντας ἁμαρτάνειν, δέον εἰς λιμένα χαὶ 
πόλιν Σηστὸν δι᾿ ὀλίγου περιπλεύσαντας ἀπωτέρω γε- 
νέσθαι τῶν πολεμίων ἐφορμούντων στρατεύματι μο- 
γαρχουμένῳ χαὶ πάντα πρὸς φόδον ὀξέως ἀπὸ συνθήμα- 
τος ὑπηρετοῦντι. (6) Ταῦτα δὲ αὐτοῦ διδάσχοντος οὐχ 
ἐπείθοντο. ᾿'Γυδεὺς δὲ xal πρὸς ὕόριν ἀπεχρίνατο φήσας 
οὖχ ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ἑτέρους στρατηγεῖν. 

ΧΙ. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλχιδιάδης ὑποπτεύσας τι xal προ- 
δοσίας ἐν αὐτοῖς ἀπηλλάττετο. (2) Πέμπτη δὲ ἡμέρα 
τῶν ᾿Αθηναίων ποιησαμένων τὸν ἐπίπλουν χαὶ πάλιν 
ἀπερχομένων, ὥσπερ εἰώθεσαν, ὀλιγώρως πάνυ καὶ χα- 
ταφρονητιχῶς, ὃ Λύσανδρος ἐχπέμπων τὰς χατασχό-- 
πους ναῦς ἐχέλευσε τοὺς τριηράρχους, ὅταν ἴδωσι τοὺς 
᾿Αθηναίους ἐχδεθηκότας, ἐλαύνειν ἀποστρέψαντας ὀπίσω 
τάχει παντὶ xal γενομένους χατὰ μέσον τὸν πόρον 
ἀσπίδα χαλχὴν ἐπάρασθαι πρῴραθεν ἐπίπλου σύμθο- 
λον. (5) Αὐτὸς δὲ τοὺς κυδερνήτας χαὶ τριηράρχους 
ἐπιπλέων ἀνεχαλεῖτο χαὶ παρώρμα συνέχειν ἕχαστον 
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LYSANDER. 


θρον ἐμόαίνειν εἰς τὰς τριήρεις xal χαθέζεσθαι χόσμῳ ἢ 


ὃ 


28 
stans , recens ad Eleeuntem Chersonesi urbem in stationem 
à subierat. Hi audita Lampsaci calamifate, statim Sestum 
appulerunt, atque ibi alimentis assumptis, ad JEgospota- 
mos navigaverunt, hostium classe adhuc e regione apud 


Lampsacum stante. (7) Duces erant Atheniensium quum 


alii multi , tum Philocles, ille qui pridem populo persuase- 
rat, ut qui eo bello ex hostibus caperetur, ei dextrae manus 


pollex amputaretur, ut hastam ferre nequiret , remum du- 
cere posset. 


X. Ea die utrinque cessatum , et in sequentem diem na- 
vale proelium exspectatum est. At Lysander alias animo cogi- 
tationes volvens , nautis et gubernatoribus , tanquam , prima 
luce pugnam commissurus, mandavit ut sub auroram in 
naves conscenderent , in iisque ordine et silentio servato se- 
derent atque ipsius jussum exspectarent : eodem modo pe- 
destres etiam copias jussit explicatis in littore ordinibus 
quiescere. (2) Orto sole et Atheniensibus tota cum classe 
in conspectum a fronte adnavigantibus atque provocantibus, 
naves in hostes obversas, quas classiariis nocte ad- 
huc durante impleverat, continuit : missisque ad primas 
naves lembis ministratoriis, quiescere jussit , ordinibusque 
servatis nibil turbari, neque contra hostem provehi. (3) 
Quum ccelo jam vesperascente Athenienses recessissent, non 
ante milites ex navibus dimisit, quam duze aut tres trire- 
mes, quas speculatum emiserat, reverse sunt, quum ho- 
stem navibus egressum vidissent. (4) Idem postridie, tertio 
etiam et usque δὰ quartum diem egit : unde Atheniensium 
aucta est fiducia, contemptioque exstitit hostium, quos metu 
perterritos animis cecidisse putabant. (5) Interim AI- 
cibiades, qui tum in suis castellis in Chersoneso agebat , 
equo ad castra Atheniensium advectus, duces repre- 
hendit : primum quod in littore importuoso et aperto 
neque recte neque tuto castra posuissent; deinde in eo 
peccatum , quod ex Sesto commeatum petere cogerentur : 
ex re potius fuisse, si sensim ad portum et urbem Sestum 
navizassent,, atque ab hostibus se longius removissent , qui 
cum copiis unius imperio parentibus , ejusque metu omnia 
celeriter dato quovis signo exsequentibus stationem contra 
haberent. (6) Hac docenti nemo obtemperavit. Tydeus 
etiam contumeliose non illum, sed alios imperare respon- 
dit. 

ΧΙ. Itaque Alcibiades, concepta etiam proditionis de 


d 


ipsis suspicione, discessit. (5) Quinto die Atheniensibus 
classem admoventibus , rursusque, ut solebant , contemptis 
plane hostibus recedentibus, Lysander speculatoriis navi- 
bus emissis , mandavit ut, quum vidissent egressos navibus 
Athenienses, retro quam possent celerrime aveherentur, 
et ubi in medium trajectum pervenissent, aereum scutum 
invadendi hostis signum de prora attollerent. (8) Ipse gu- 


bernatores et profectos triremium. circumvectus. lembo 
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ἐν τάξει τὸ πλήρωμα καὶ τοὺς ναύτας χαὶ τοὺς ἐπι - 
βάτας" ὅταν δὲ σημανθῆ. μετὰ προθυμίας χαὶ ῥώ-- 
, 
μῆς ἐλαύνειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. (4) “Ὥς δὲ ἥ τε 
ἀσπὶς ἀπὸ τῶν νεῶν ἤρθη xol τῇ σάλπιγγι τὴν ἄναγω- 
γὴν ἐσήμαινεν ἀπὸ τῆς ναυαρχίδος, ἐπέπλεον μὲν 
€ ^" € m ^Y € E M M ΕῚ * 
αἵ νῆες, ἡμιλλῶντο δὲ oi πεζοὶ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν 
ἐπὶ τὴν ἄχραν. (5) Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ἠπείρων διάστηλα 
| t 
ταύτη πεντεχαΐδεκα σταδίων ἐστὶ xal ταχέως ὑπὸ 
σπουδῆς καὶ προθυμίας τῶν ἐλαυνόντων συνήρητο. (6) 
Κόνων δὲ πρῶτος ὃ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς ἀπὸ τῆς γῆς 
55^ 5 λέ bi jJ. oT J » 66 5 6 / 
ἰδὼν ἐπιπλέοντα τὸν στόλον ἐξαίφνης ἀνεδόησεν ἐμόαί- 
D - e AT D 
νειν xal περιπαθῶν τῷ χαχῷ τοὺς μὲν ἐχάλει, τῶν δὲ 


439ἐδεῖτο, τοὺς δὲ ἠνάγχαζε πληροῦν τὰς τριήρεις. (7) Ἣν 
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2» χαὶ σποράδες ἐπιδοηθοῦντες ἔν τε τῇ γῇ φεύγοντες b 
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δὲ οὐδὲν ἔργον αὐτοῦ τῆς σπουδῆς, ἐσχεδασμένων τῶν 
- , € M “Ὁ 4 d ^5n*N V Y 
ἀνθρώπων * ὡς γὰρ ἐξέδησαν, εὐθὺς ἅτε μηδὲν προσδο- 
χῶντες ἠγόραζον, ἐπλανῶντο περὶ τὴν χώραν, ἐχάθευ- 
δον ὑπὸ ταῖς σκηναῖς, ἠριστοποιοῦντο, ποῤῥωτάτω τοῦ 
μέλλοντος ἀπειρίᾳ τῶν ἡγουμένων ὄντες. (8) Ἤδη δὲ 
χραυγὴ καὶ ῥοθίῳ προσφερομένων τῶν πολεμίων, 6 
μὲν Κόνων ὀχτὼ ναυσὶν ὑπεξέπλευσε χαὶ διαφυγὼν 
E] 7 3 , »- Eà /, e b δὲ X). 
ἀπεπέρασεν εἰς Κύπρον πρὸς Εὐαγόραν" ταῖς δὲ ἄλλαις 
ἐπιπεσόντες oi Πελοποννήσιοι τὰς μὲν χενὰς παντά- 
e V δ᾽ y ). 7 - Ot 
πασιν ἥρουν, τὰς δ᾽ ἔτι πληρουμένας Exomcov. (9) Ot 
δὲ ἄνθῥωποι πρός τε ταῖς ναυσὶν ἀπέθνησχον ἄνοπλοι 


ἀποθάντων τῶν πολεμίων ἐχτείνοντος (10) Λαμόάνει 
δὲ ὃ Λύσανδρος τρισχιλίους ἄνδρας αἰχμαλώτους μετὰ 
τῶν στρατηγῶν, ἅπαν δὲ τὸ ναύσταθμον ἄνευ τῆς πα- 
ράλου xa τῶν μετὰ Κόνωνος ἐχφυγουσῶν. (πὴ ᾿Ἀναδη- 
σάμενος δὲ τὰς ναῦς καὶ διαπορθήσας τὸ στρατόπεδον 
μετ᾽ αὐλοῦ xai παιάνων ἀνέπλευσεν εἰς Λάμψαχον, 
ἔργον ἐλαχίστῳ πόνῳ μέγιστον ἐξειργασμένος xai 
συνηρηχὼς ὥρα pa χρόνου μήκιστον xol ποικιλώτατον 
πάθεσί τε χαὶ τύχαις ἀπιστότατον τῶν πρὸ αὐτοῦ πο- 
λέμων, ὃς μυρίας μορφὰς ἀγώνων χαὶ πραγμάτων 
μεταδολὰς ἀμείψας χαὶ στρατηγοὺς ὅσους οὐδὲ οἱ σύμ- 
παντες οἱ πρὸ αὐτοῦ τῆς “Ελλάδος ἀναλώσας ἑνὸς ἀν- 
δρὸς εὐδουλίᾳ χαὶ δεινότητι συγήρητο" διὸ xat θεῖόν 
τινες ἡγήσαντο τοῦτο τὸ ἔργον. 

XII. Ἦσαν δέ τινες οἵ τοὺς Διοσχόρους ἐπὶ τῆς 
Λυσάνδρου γεὼς ἑχατέρωθεν, ὅτε τοῦ λιμένος ἐξέπλει 
πρῶτον ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἄστρα τοῖς οἴαξιν ἐπιλάμ.- 
ot λέγοντες. (2) Οἱ δὲ xol τὴν τοῦ λίθου πτῶσιν 
ἐπὶ τῷ πάθει τούτῳ σημεῖόν φασι γενέσθαι" χατηνέχθη 
γὰρ, ὡς ἣ δόξα τῶν πολλῶν, ἐξ οὐρανοῦ παμμεγέθης 
λίθος εἰς Αἰγὸς ποταμούς. Καὶ δείκνυται μὲν ἔτι νῦν, 
σεθομένων αὐτὸν τῶν Χεῤῥονησιτῶν * λέγεται δὲ Ἄνα- 
ξαγόραν προειπεῖν, ὡς τῶν κατὰ τὸν οὐρανὸν ἐνδεδε- 
μένων σωμάτων, γενομένου τινὸς ὀλισθήματος ἢ σάλου, 


bo ῥῖψις ἔσται xol πτῶσις ἑνὸς ἀποῤῥαγέντος * elvat δὲ 


xa τῶν ἄστρων ἕχαστον οὖχ ἐν ἣ πέφυχε χώρα" λιθώδη 
γὰρ ὄντα xot βαρέα λάμπειν μὲν ἀντερείσει xo περι- 
, τὭ 5nf a 262 Li 7 
χλάσει τοῦ αἰθέρος, ἕλχεσθαι δὲ ὑπὸ βίας σφιγγόμενα 
δίνη καὶ τόνῳ τῆς περιφορᾶς, ὥς που xol τὸ πρῶτον 


, certatim ad promontorium contenderunt. 


AYZANAPOX. 


hortatus est , ut quilibet socios navales et classicos milites i2 
ordine contineret, datoque signo alacriter et summa vi in 
hostem contenderent.  (4)Ubi a navibus scutum sublatum 
est et a praetoria navi tuba classicum cecinit , naves contra 
Athenienses subvectz sunt, et in littore terrestres copice 
(5) Est ibi inter 
utramque continentem quindecim stadiorum intercapedo : 
id spatii studio et alacritate remigum cito fuit confectum. 
(6) Primus a terra hostilem classem advenire vidit Conon, 
dux Atheniensium, subitoque elata voce conscendere naves 
jussit : eL summum ex infortunio suorum dolorem capiens 


ἃ hortando alios, alios rogando, quosdam vi ad triremes 


compulit. (7) Verum nihil ejus studium profecit , dissipa- 
tis hominibus : quippe ut primum navibus fuerant egressi , 
nihil tale veriti aut res necessarias emebant , aut per agrum 
vagabantur, aut in tentoriis dormiebant, aut conabant : 
imperitia enim ducum eos quam longissime a cogitatione 
eorum qua eventura erant abduxerat. (8) Hostibus jam 
cum clamore et impetu advehentibus, Conon cum octo 
navibus avectus evasit et in Cyprum ad Euagoram regem 
perfugit. Reliquas adorti Peloponnesii, partim omnino 
vacuas ceperunt, partim adhuc in eas conscendentibus 
hostibus diffiderunt. (9) Homines partim ad naves iner- 
mes et promiscui contendentes caesi sunt , partim in terra , 
egressis eodem hostibus, necati. (10) Tria millia hominum 
cum ipsis ducibus cepit Lysander et universam classem, 
navi paralo et illis quce cum :Conone fugerant exceptis. 
(11) Castris hostium direptis navibusque ad suas alligatis 
ad tibiee cantum et pieanes Lampsacum revertit, quum qui- 
dem maximam rem minimo labore, unaque hora longissi- 
mum bellum confecisset. Quod bellum fortuna maxime 
varia dubiisque et inconstantibus eventibus, ut nullum ante, 
diu gestum , infinitisque rerum mutationibus et certamini- 


c bus omnis generis, absumptis, quot ne omnibus quidem 


reliquis Greecice bellis perierant, ducibus, unius tandem 
viri consilio et peritia consummatum est, ita uf quidam 
ad deos id Lysandri facinus retulerint. 

XII. Fuere qui juxta Lysandri navem , quum primum ex 
portu contra hostes proveheretur, ab una parte Castoris, 
ab altera Pollucis stellam ad gubernacula affulsisse dice- 
rent. (2) Quidam lapidis quoque casu eam cladem praemon- 
stratam fuisse asserunt, Decidit enim de ccelo, quae commu- 
nis est opinio , ingens lapis ad 7Egos flumen , ostenditurque 


d adhuc et ab iis qui Chersonesum inhabitant, colitur. Fe- 


runt Anaxagoram preedixisse, si qua corporum in celo 
fixorum incidisset labefaetatio aut trepidatio , fore ut unum 
eorum avelleretur raptimque dejiceretur ; neque stellas in 
iis esse locis, ubi quzeque ortae essent : nam lapideas na- 
tura sua et graves lucere quidem eas percusso et refracto 
in ipsis. zethere, circeumagi autem constricta vertigine et 
vehementia motus ccelestis, quemadmodum ab initio, quum 


LYSANDER. 


ἐχρατήθη μὴ πεσεῖν δεῦρο, τῶν ψυχρῶν xai βαρέων 
ἀποχρινουένων τοῦ παντός. (8) "Eat δέ τις πιθανω- 
τέρα δόξα ταύτης εἰρηκότων ἐνίων, ὡς oi διάττοντες 
kJ , "ae “ἘΝ "7 2 Jl 3 J ^ 
ἀστέρες οὐ ῥύσις εἰσὶν οὐδ᾽ ἐπινέμησις αἰθερίου πυρὸς 
5 ἐν ἀέρι χατασδεννυμένου περὶ τὴν ἔξαψιν αὐτὴν οὐδὲ 

ἀέρος εἰς τὴν ἄνω χώραν πλήθει λυθέντος ἔχπρησις καὶ 


- NA . 


k em ^N ^ c 2 J , 0) t 
ἀνάφλεξις, δῖψις δὲ xal πτῶσις οὐρανίων σωμάτων otov 
, , c 
ἐνδόσει τινὶ τόνου xal περιτρόπου χινήσεως ἐχπαλῶν 
φερομένων οὗ πρὸς τὸν οἰχούμιενον τόπον τῆς γῆς, ἀλλὰ 
τῶν πλείστων ἐχτὸς εἰς τὴν μεγάλην ἐχπιπτόντων θά- 
^ mT- » 
λατταν" διὸ xol λανθάνουσι. (4) Τῷ δ᾽ Ἀναξαγόρα 
- A hz , -“ k! , 6 ,ὔ 
μαρτυρεῖ xoi Δαΐμαχος ἐν τοῖς Περὶ εὐσεδείας 
e na - , 
ἱστορῶν, ὅτι πρὸ τοῦ πεσεῖν τὸν λίθον ἐφ᾽ ἡμέρας ἑόδο- 
μήκοντα χαὶ πέντε συνεχῶς χατὰ τὸν οὐρανὸν ἑωρᾶτο 
e c Li M 
πύρινον σῶμα παμμέγεθες, ὥσπερ νέφος φλογοειδὲς » 
M 
οὗ σχολάζον, ἀλλὰ πολυπλόχους xot χεχλασμένας φορὰς 
7] 
ψερόμενον, ὡς τὰ ὑπὸ σάλου xai πλάνης ἀποῤῥηγνύ- 
μενα πυροειδὴ σπάσματα φέρεσθαι πολλαχοῦ χαὶ 
: /, 
ἀστράπτειν, ὥσπερ οἵ διάττοντες ἀστέρες. (5) Ἐπεὶ 
DU "mo τ » M /, , M1 
δὲ ἐνταῦθα τῆς γῆς ἔόρισε xoi παυσάμενοι φόθου xoi 
θάμδους οἱ ἐπιχώριοι συνῆλθον, ὥφθη πυρὸς μὲν οὐδὲν 
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440ἔργον οὐδ᾽ ἴχνος τοσοῦτον, λίθος δὲ χείμενος, ἄλλως 


μὲν μέγας, οὐθὲν δὲ μέρος, ὡς εἰπεῖν, ἐχείνης τῆς πυ- 
ροειδοῦς περιοχῆς ἔχων. (6) Ὅτι μὲν οὖν εὐγνωμό- 
νων ὃ Δαΐμαχος ἀχροατῶν δεῖται δῆλός ἐστιν εἰ δὲ ἀλη- 
θὴς ὃ λόγος, ἐξελέγχει κατὰ χράτος τοὺς φάσχοντας ἔχ 
τινος ἀχρωρείας ἀποχοπεῖσαν πνεύμασι χαὶ ζάλαις 
πέτραν, ὑποληφθεῖσαν δ᾽, ὥσπερ οἱ στρόδιλοι, καὶ φε- 
ρομένην, ἣ πρῶτον ἐνέδωχε xat διελύθη τὸ περιδινῆσαν, 
ἐχριφῆναι χαὶ πεσεῖν. (7) Εἰ μὴ γὴ Δία πῦρ μὲν ἦν 
ὄντως τὸ φαινόμενον ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, σόδέσις δὲ 
xoi φθορὰ μεταθδολὴν ἀέρι παρέσχεν εἰς πνεύματα 
βιαιότερα χαὶ χινήσεις, ὕφ᾽ ὧν συνέτυχε καὶ τὸν λίθον 
Ταῦτα μὲν οὖν ἑτέρῳ γένει γραφῆς δια- 
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ἐχριφῆναι. 
χριδωτέον. 
XIII. Ὁ δὲ Λύσανδρος, ἐπεὶ τῶν τρισχιλίων "A02- 
ναίων, οὺς ἔλαδεν αἰχμαλώτους, Ómà τῶν συνέδρων 
θάνατος κατέγνωστο, χαλέσας Φιλοχλέα τὸν στρατη- 
γὺν αὐτῶν ἠρώτησεν αὐτὸν, τίνα τιμᾶται δίκην ἑαυτῷ 
τοιαῦτα περὶ “Ελλήνων συμιεθδουλευχὼς τοῖς πολίταις. 
(2) Ὁ δὲ οὐδέν τι πρὸς τὴν συμφορὰν ἐνδοὺς ἐχέλευσε 
μὴ κατηγορεῖν ὧν οὐδείς ἐστι δικαστὴς, ἀλλὰ γιχῶντα 
πράττειν ἅπερ ἂν νιχηθεὶς ἔπασχεν" εἶτα λουσάμενος 
χαὶ λαθὼν χλανίδα λαμπρὰν πρῶτος ἐπὶ τὴν σφαγὴν 
ἡγεῖτο τοῖς πολίταις, ὡς ἱστορεῖ Θεόφραστος. (3) 'Ex 
δὲ τούτου πλέων 6 Λύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, ᾿Αθηναίων 
μὲν οἷς ἐπιτύχοι ἐχέλευε πάντας εἰς ᾿Αθήνας ἀπιέναι" 
/ 5 A NN, 2 / io MN 
φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν ὃν ἂν ἔξω 
λάδη τῆς πόλεως. (4) Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ συνή- 
60 λαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πόλει 
᾿ς παχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπάνιν, ὅπως μὴ 
πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορχίαν εὐπόρως 
ὑπομένοντες. — (5) Καταλύων δὲ τοὺς δήμους xal τὰς 
ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑχάστη Λαχεδαι- 


ce 
c 


40 


-— 
σι 


^ 
- 


b 


Cc 


225 


frigida et gravia ab universitate sejungerentur, retenta fuis- 
sent , ne in terram delaberentur. (3) Qua quidem opinione 
alia est verosimilior eorum, qui stellarum trajectiones non 
fluxum aut distributionem ignis »etherii esse, qui incensus 
in aere statim restinguatur, neque aeris prae multitudine 
rupti et in superiora loca elati incensionem et inflammatio- 
nem , sed jactationem esse et lapsum ccelestium corporum 
quie circularis conversionis violentià veluti elisa et per 
obliquum lata ideo non conspiciantur, quia fere non ineant 
terrae partem quse incolitur, sed in Oceanum extra ambien- 
tem decidant. (4) Anaxagore quidem testimonium fert Dai- 
machus,in opere de Piefate scribens , antequam is lapis 
deciderit , septuaginta et quinque continenter diebus visum 
fuisse in celo corpus igneum pregrande et nubis inflam- 
mat: simile, non otiosum , sed quod variis et fractis veluti 
motibus ferretur, ita ut ejus jactatione avulsa et dilata in 
varias partes fragmenta ignea fulserint stellarum salientium 
modo. (5) Id postquam in terram tandem eo locorum de- 
cubuerit metuque et terrore liberati incolde convenerint ad 
spectaculum , nullum in eo ignis opus, nullum vestigium 
apparuisse , sed magnum lapidem , qui tamen vix exiguam 
ignitze istius molis portiunculam expleret. (6) Liquet sane, 
Daimachum benignis auditoribus opus habere : si tamen 
vera est ejus narratio , omnino eos redarguit , qui saxum a 
promontorio aliquod venti vi avulsum et abreptum turbi- 
nis in morem, ut venti vehementia remisit ac procella id 
circeumvehens desiit, abjectum decidisse aiunt. (7) Nisi 
ita potius judicandum sit, id quod per multos dies apparuit, 
re ipsa ignem fuisse, qui exstinctus in aere mutationem in 
ventos validiores atque motus excitarit : ab his et lapidem 
eum projectum. Verum hec diligentius alio scriptionis ge- 
nere persequenda sunt. 

XIII. Lysander porro, quum in concilio decretum esset , 
Atheniensium tria millia captivos morte mulctandos esse , 
Philoclem eorum ducem ad se vocans interrogavit , quod- 
nam sibi ipse supplicium statueret , qui civibus suis hujus- 
(2) Philocles 


nihil calamitate fractus, non esse ei opus accusatione re- 


modi contra Graecos decreti auctor fuisset. 


spondit, nullo exstante caus: judice : ageret proinde victor ea 
quae victo ferenda fuissent. Inde lotus, toga candida sumpta, 
primus civium ad necem ivit. Auctor est Theophrastus. (3) 
Inde circum urbes navigans Lysander, quotquot Athenienses 
reperit , eos omnes ire Athenas jussit , jugulaturum , quos- 
cunque extra urbem offendisset , addens. (4) d agebat, 
ut omnibus in urbem compulsis , statim ibi caritas annonie 
et. fames oboriretur, atque ipse in ea obsidenda tanto mi- 
nus negotii haberet, (Ὁ) Per urbes autem populari 


administratione aliisque — reipublice formis sublatis, 


596 AYXANAPOX. 


, 2 , ^i NU 5 e € * *, “τ 
μόνιον χατέλιπε, δέχα δὲ ἄρχοντας Ex. τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
συγχεχροτημένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν. (6) Καὶ ταῦτα 
πράττων ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεμίαις xal ταῖς συμμά- 
ots γεγενημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως τρόπον 

5 τινὰ κατασχευαζόμενος ἑαυτῷ τὴν τῆς “Ελλάδος ἥγεμο- 

͵ L 

, y ^ ? ,ὔ EA , E 

νίαν. (7) Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην οὔτε πλουτίνδην ἀπε- 

4 δ y 9 ) 7 , A /, 

δείκνυε τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις χαὶ ξενίαις y a- 

οιζόμενος τὰ πράγματα xat χυρίους ποιῶν τιμῆς τε xat 

χολάσεως, πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφαγαῖς 
A , M τω J ΒΕ A , 5 Y 
xoi συνεχδάλλων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς οὐχ ἐπιειχὲς 

^r "- wy - eo (o 

ἐδίδου τοῖς “Ελλησι δεῖγμα τῆς Λαχεδαιμονίων ἀρχῆς. 

(8) Ἀλλὰ xo ὃ χωμικὸς Θεόπομπος ἔοιχε ληρεῖν ἀπει- 

χάζων τοὺς Λαχεδαιμονίους ταῖς χαπηλίσιν, ὅτι 

τοὺς Ἕλληνας ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευθερίας 

I5 γεύσαντες ὄξος ἐνέχεαν' εὐθὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα 

δυδχερεξ χαὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς δήμους χυρίους τῶν 
πραγυάτων ἐῶντος εἶναι τοῦ Λυσάνδρου χαὶ τῶν OÀt- 
γῶν τοῖς θρασυτάτοις χαὶ φιλονειχοτάτοις τὰς πόλεις 
ἐγχειρίζοντος. 

20 — XIV. Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον οὐ πολὺν 
χαὶ προπέμψας εἰς Λαχεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προσπλεὶ μετὰ νεῶν διαχοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν 
Ἀττικὴν Ἄγιδι καὶ Παυσανία τοῖς βασιλεῦσιν ὡς ταχὺ 

ec , 1 / Ξ ἃ UNS τ - ἈΦ 

^ συναιρήσων τὴν πόλιν. (2) ᾿Επεὶ δὲ ἀντεῖχον oi 
᾿Αθηναῖοι, λαθὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς ᾿Ασίαν διεπέρασε" 
χαὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλεων δμαλῶς ἁπασῶν κατέλυε 

A λ 7 ^ , ὃ ὃ E 7 λλῷ A 

τὰς πολιτείας χαὶ καθίστη εχαδαρχίας. πολλῶν μὲν 

ἐν ἑχάστη σφαττομένων, πολλῶν δὲ φευγόντων or 
μΐους δὲ πάντας ἐχβθαλὼν παρέδωχε, τοῖς φυγάσι τὰς 

30 πόλεις. (8) Σηστὸν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἐχόντων ἀφελόμενος 
, Ej 5 - 7ὔ 2 x -" /, ec , 

QUx εἴασεν οἰχεῖν Σηστίους, ἀλλὰ τοῖς γενομένοις Um 
αὐτῷ χυδερνήταις χαὶ κελευσταῖς ἔδωχε τὴν πόλιν χαὶ 
τὴν χώραν νέμεσθαι" πρὸς ὃ χαὶ πρῶτον ἀντέχρουσαν 
οἵ Λακεδαιμόνιοι xai τοὺς Σηστίους αὖθις ἐπὶ τὴν χώ- 

85 pav χατήγαγον. (4) ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνά γε τοῦ Λυσάνδρου 

441πάντες ἡδέως οἵ “Ἕλληνες, Αἰγινήτας τε διὰ πολλοῦ 
χρόνου τὴν αὑτῶν πόλιν ἀπολαμιάνοντας χαὶ Μηλίους 
xol Σχιωναίους ὕπ᾽ αὐτοῦ συνοιχιζομένους, ἐξελαυνο- 

7 3 ι » J MEN NUES Σ 

μένων ᾿Αθηναίων xat τὰς πόλεις ἀποδιδόντων. (δ) 

40 Ἤδη δὲ καὶ τοὺς ἐν ἄστει χαχῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυν- 
θανόμενος κατέπλευσεν εἷς τὸν Πειραιὰ χαὶ παρεστή- 
σατο τὴν πόλιν ἀναγχασθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἐχέλευε 
ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις. (6) Καίτοι Λαχεδαιμονίων 
, M , το L € 7 ^ A » T 
ἐστὶν ἀχοῦσαι λεγόντων, ὡς Λύσανδρος μὲν ἔγραψε 

45 τοῖς ἐφόροις τάδε, « Ἁλώχαντι ταὶ ᾿Αθᾶναι »" Λυσάν - 
δρῳ δ᾽ ἀντέγραψαν ot ἔφοροι, « c "A gxéet τὸ γα ἁλώ- 
χειν. » (7) Ἀλλ᾽ εὐπρεπείας χάριν οὗτος ὃ λόγος πέπλα- 
σται. Τὸ δ᾽ ἀληθινὸν δόγμα τῶν ἐφόρων οὕτως εἶχε" 
« Τάδε τὰ τέλη τῶν Λαχεδαιμονίων ἔγνω" Καδόαλόν-- 

^ - Y x 1 / 32 / - 

50 τες τὸν Πειραιᾶ xal τὰ μαχρὰ σχέλη xa éx6dvvec ἐκ πα- 
σῶν x&v πολίων τὰν αὑτῶν γᾶν ἔχοντες, ταῦτά χα δρῶν- 
τες τὰν εἰράναν ἔχοιτε, αἱ χρήδοιτε, καὶ τοὺς φυγάδας 
ἀνέντες. Περὶ τὰν ναῶν τῶ πλήθεος, ὅχοῖόν τί χα 
τηνεὶ δοχέῃ, ταῦτα ποιέετε.» (8) Ταύτην δὲ προσε- 
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singulis unum Lacedcemonium praetorem reliquit et decem 
profectos ex iis, quas per oppida instituerat, sodalitati- 
bus. (6) Hsec et in hostium et sociorum in urbibus agens 
lentaque navigatione urbes invisens , sibi ipsi quodammodo 
principatum Graecia: machinabatur. (7) Non enim optimates, 
non ditissimos quosque ad magistratum evehebat , sed sociis 
suis atque hospitibus eam dignitatem, jusque supplicii et ho- 
noris deferendi donabat. Etipse multis caedibus interfuit 
sociisque in adversariis pellendis suam operam navavit, 
specimen Lacedowmonii imperii nequaquam commodum 
Graecis exhibens. (8) Quid quod Theopompus com«cedia- 
rum scriptor nugari mihi videtur, Laceddemonios muliercu - 
lis cauponantibus comparans, quod, quum Grzecis suavissi- 
mum libertatis potum gustandum dedissent , pro eo acetum 
infuderint: nam ipse etiam primus gustus gravis fuit et 
amarus, Lysandro neque populis summam rerum permit- 
tente et rempublicam paucis quibusdam, et ferocissimo 
cuique inter paucos et contentionis cupidissimo tradens. 
XIV. His agendis quum non multum temporis impendis- 


set, praemissis Lacedemonem qui advenire ipsum cum 
ducentis navibus nunciarent, in Attica ad Agidem et Pau- 
saniam reges pervenit, sperans se cum his statim urbe poti- 
turum. (2) Sed quum resisterent Athenienses, navibus in 
Asiam rursus trajecit. Ibi in omnibus urbibus rerum publi- 
carum formis veque sublatis ac decemviratibus constitutis, 
multis ubique cassis, aut exsilii causa solum vertentibus. 
Samios omnes extorres egit , urbesque eorum exsulibus con- 
cessit. (3) Sestum Atheniensibus quum eripuisset , non pas- 
sus est eam a Sestiis habitari, sed gubernatoribus suis et 
remigum magistris urbem agrosque tribuit; quod primum 
Lacedeemonii improbaverunt, Sestiosque in patriam resti- 
tuerunt. (4) Verum eas actiones Lysandri omnes Greci 
cum gaudio viderunt, /Eginetas longo post tempore in 
patriam suam reduci, Melios et Scioncwos, pulsis ab eo 
Atheniensibus, postliminio reverti. (5) Quum jam Athenien- 
ses in urbe fame laborare inaudivisset, ad Pirceeum venit , 
coegitque eos acceptis quas ipse vellet conditionibus dedi- 
tionem facere. (6) Lacedaemonios invenias qui dicant 
Lysandrum Ephoris scripsisse : Captze sunt Athenze; et hos 
rescripsisse : Sufficit esse captas. (7) Sed hoc confictum 
est reiexornande causa. Verum Ephororum decretum ita 
habuit : Magistratus Lacedeemoniorum ita decreverunt : 
dejecto Pirzeo et longis muris, omnes urbes relinquentes, 
vestro agro contenti, hoc pacto , si vobis placuerit , pacem 
habete, receptis etiam exsulibus. — De navium numero, 
quidquid illic visum fuerit id facite. » (8) Hanc scytalam 
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/, 5 Ὁ , Lo 
δέξαντο τὴν σκυτάλην οἱ ᾿Αθηναῖοι, Θηραμένους τοῦ 
J , 2 spas PER 
A vvtovoz συμθουλεύσαντος" ὅτε xal φασιν ὑπὸ τῶν νέων 

b - 5: Z 2 Ae 3 
τινὸς δηλαγωγῶν Κλεομένους ἐρωτώμενον, εἶ 
e , A , 
τἀναντία Θεμιστοχλεῖ πράττειν χαὶ λέγειν παρα 
“Ὁ , X ; 

τὰ τείχη τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἃ Λαχεδαιμονίων ἀχόν- 
3 - 4 πρὸ. γιίανι ἄν χα’ 5^ “ , 
τῶν ἐχεῖνος ἀνέστησεν. εἰπεῖν « AJ)! οὐδὲν, ὦ μειρά- 
xtoy, ὑπεναντίον ἐγὼ πράττω Θεμιστοχλεῖ᾽ τὰ γὰρ 
αὐτὰ τείχη κἀχεῖνος ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πολιτῶν 
ἘΞ so - EE. , 6 ) Sas E: 
στησε xo ἡμεῖς ἐπὶ σωτηρία χαταδαλοῦμεν. Ei 

, Ἁ , 34 . 5 , D y^ / 
τείχη τὰς πόλεις εὐδαίμονας ἐποίει, πασῶν ἐδει πράτ- 

τειν χάχιστα τὴν Σπάρτην ἀτείχιστον οὖσαν. » 
m " , 

XV. Ὃ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ὡς παρέλαόε τάς τε 

wo R X (v UR Leti X voDrCS / 
vag ἁπάσας πλὴν δώδεχα χαὶ τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, 
- M T ' A ; 
ἔχτη ἐπὶ δεχάτη Μίουνυχιῶνος μιηνὸς, ἐν ἢ χα! τὴν ἐν 
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acceperunt Athenienses, Theramene Hagnonis filio suadente; 
quo tempore a juvene quodam demagogo Cleomene interroga: 
tus, ecquid Themistocli contrarium facere et dicere auderet, 
muros Lacedaemoniis tradens, quos ille invitis Spartanis 
exstruxisset; respondisse fertur : Ego vero , adolescens , 
nihil plane Themistoclis sententice repugnans facio : eosdem 
enim muros et is propter salutem civium «edificavit, et 
nos propter eorundem salutem demoliemur. — Quodsi feli- 
citas urbium e muris penderet , Spartam qu:e muris omnino 
caret , omnium miserrimam esse oportebat. 

XV. Enimvero Lysander, navibus Atheniensium praeter 
duodecim omnibus acceptis, murisque Atheniensium , de- 
cimo sexto Munychionis die (quo die barbaros ante apud 


E ^ , pr E - . . . . 
Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίχων τὸν βάρδαρον, ἐδούλευσεν d Salaminem navali preelio vicerant ) , Statim etiam rempu- 


εὐθὺς xai τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. — (2) Δυσπειθῶς 
δὲ χαὶ τραχέως φερόντων, ἀποστείλας πρὸς τὸν δῆμον 
ἔφη τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν' ἑστάναι 
γὰρ τὰ τείχη τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει χαθηρῆσθαι, 
παρῳχημένων᾽ ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προθήσειν γνώ- 
μὴν περὶ αὐτῶν ὡς τὰς δμολογίας λελυχότων. (8) 
ἜΝνιοι δὲ καὶ προτεθῆναί φασιν ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνδρα- 
ποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις, ὅτε καὶ τὸν Θη- 
θαῖον ᾿Ερίανθον εἰσηγήσασθαι τὸ μὲν ἄστυ κατασχά- 
yat, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖναι μηλόδοτον. — (4) Εἰτα μέν- 
τοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων παρὰ πότον χαὶ 
τινὸς Φωχέως ἄσαντος ex τῆς Εὐριπίδου ᾿Ηλέχτρας τὴν 
πάροδον, ἧς f, ἀρχὴ, 

᾿Αγαμέμνονος ὦ χόρα, 

ἤλυθον, Ἠλέχτρα, ποτὶ σὰν ἀγρότειραν αὐλάν" 


πάντας ἐπιχλασθῆναι xal φανῆναι σχέτλιον ἔργον τὴν 
οὕτως εὐχλεᾶ xal τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν 
χαὶ διεργάσασθαι πόλιν. (6) Ὁ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ἐ"- 
δόντων τῶν ᾿Αθηναίων πρὸς ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ 
ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλητρίδας, πάσας δὲ τὰς ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ συναγαγὼν, τὰ τείχη χατέσχαπτε χαὶ 
τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, ἐστεφανωμέ- 
νων χαὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμμάχων, ὡς ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν - τῆς ἐλευθερίας. (e) Εὐθὺς δὲ 
χαὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐχίνησε, τριάχοντα μὲν ἐν 
ἄστει, δέκα δὲ ἐν Πειραιεῖ χαταστήσας ἄρχοντας, ἐμ.- 
Θαλὼν δὲ φρουρὰν εἷς τὴν ἀχρόπολιν xai Καλλίόιον 
ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. (7) ᾿Επεὶ 
δὲ οὗτος Αὐτόλυχον τὸν ἀθλητὴν, ἐφ᾽ ᾧ τὸ συμπόσιον 

Ξενοφῶν πεποίηχε, τὴν βαχτηρίαν διαράμενος παίσειν 
ἔμελλεν, ὃ δὲ τῶν σχελῶν συναράμενος ἀνέτρεψεν αὐτὸν, 


blicam mutare aggressus est. (2) Atheniensibus autem 
contumaciter resistentibus misit ad populum qui dicerent , 
non stetisse civitatem pactis : stare enim muros elapsis die- 
bus, quibus dejectos esse oportuisset ; itaque se de illis, ut 
pactionis ruptoribus, denuo sententias suorum auditurum. 
(3) Ac sunt qui re vera apud socios propositam fuisse rogatio- 
nem de agenda inservitutem civitate Atheniensium referant : 
ac censuisse quidem Erianthum Thebanum, urbem ever- 
tendam, agrumque pecoribus ad pascua relinquendum 
esse. (4) Post ducibus ad compotationem collectis, quum 


e quidam Phocensis ex Euripidis Electra chori primam in 


f 


scena vocem retulisset : 


Electra Agamemnone nata, casam 
ad tuam agrestem veni ; — 


fractos omnium fuisse miseratione animos, visumque cunctis 
indignum facinus, si tam illustris urbs , qux tantos protu- 
lisset viros, exscinderetur. (5) Proinde Lysander, Athenien- 
sibus nihil non concedentibus, multas ex urbe tibicinas 
evocavit , omnes etiam quas in castris habebat conduxit , et 
ad tibiae sonitum muros dejecit , triremesque cremavit , co- 
ronatis et ludentibus sociis, perinde ac si illa dies libertatis 
initium esset. (6) Statim etiam rempublicam mutavit, 
triginta in urbe, decem in Pirzeo constitutis praefectis , im- 
positoque in arcem prxesidio, eique Callibio Spartano practo- 
ris viceprzeposito. (7) Qui Callibius quum Autolyco athlete, 
in quem convivium suum Xenophon composuit, sublato 


baculo ictum intentasset , isque eum pedibus apprehensnm 


44900 συνηγανάχτησεν 6 Λύσανδρος, ἀλλὰ xai συνεπετί- ain solum prostravisset, Lysander non modo non succen- 


μήσε φήσας αὐτὸν οὖχ ἐπίστασθαι [τὸν Καλλίδιον) 


ἐλευθέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν Αὐτόλυχον οἵ τριά- 


D , , M " ΄“- 
59 χοντὰ τῷ Καλλιδίῳ χαριζόμενοι μικρὸν ὕστερον ἄνει- 


λον. 
ΧΥΙ. Ὁ δὲ Λύσανδρος ἀπὸ τούτων γενόμενος 
αὐτὸς μὲν ἐπὶ Θράχης ἐξέπλευσε, τῶν δὲ χρημάτων 


suit Autolyco, sed et Callibium increpavit , quod ignoraret 
se liberis hominibus imperare. Ceterum Autolycum in 
Callibii gratiam triginta praefecti paullo post interfecerunt. 

XVI. Lysander, his confectis, in Thraciam navigavit : pe- 
cunis quod supererat, dona et coronas (quie ei permulti 
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τὰ περιόντα χαὶ ὅσας δωρεὰς αὐτὸς 7| στεφάνους ἐδέ- 
ξατο, πολλῶν, ὡς εἰκὸς, διδόντων ἀνδρὶ δυνατωτάτῳ 
χαὶ τρόπον τινὰ χυρίῳ τῆς Ἑλλάδος, ἀπέστειλεν εἰς 
Λαχεδαίμονα διὰ Γυλίππου τοῦ στρατηγήσαντος περὶ 
5 Σικελίαν. (2) Ὁ δὲ, ὡς λέγεται, τὰς ῥαφὰς τῶν ἀγ- 
γείων χάτωθεν DAP e xal ἀφελὼν. συχνὸν ἀργύριον 


ἐξ ἑχάστου πάλιν συνέῤῥαψεν ; ἀγνοήσας ὅτι γραμμα- b 


τίδιον ἐνὴν ἑχάστῳ τὸν ἀριθμὸν σημαῖνον. (3 ) ᾿Ελθὼν 
δ᾽ εἰς Σπάρτην ἃ μὲν ὑφήρητο κατέχρυψεν ὑπὸ τὸν 
χέραμον τῆς οἰχίας, τὰ δὲ ἀγγεῖα παρέδωχε τοῖς ἐφόροις 
χαὶ τὰς σφραγῖδας ἐπέδειξεν. (4 4 Ἐπεὶ δὲ ἀνοιξάντων 
χαὶ ἀριθμούντων διεφώνει πρὸς τὰ γράμματα τὸ πλῆθος 
τοῦ ἀργυρίου καὶ παρεῖχε τοῖς ἐφόροις ἀπορίαν τὸ 
πρᾶγμα; φράζει θεράπων τοὺ Γυλίππου πρὸς αὐτοὺς 
I5 αἰνιξάμενος ὑπὸ τῷ Κεραμεικῷ χκοιτάζεσθαι πολλὰς 
γλαῦκας. Ἣν 1*0; ὡς ἔοιχε. τὸ χάραγμα τοῦ πλεί- 
στου τότε νομίσματος ὁ διὰ τοὺς [eed a γλαῦκες. 
XVII. Ὃ μὲν οὖν Γύλιππος αἰσχρὸν οὕτω xoi 
ἀγεννὲς ἔργον ἐπὶ λαμπροῖς τοῖς ἔμπροσθεν χαὶ μεγάλοις 
20 ἐργασάμενος μετέστησεν ἑαυτὸν ἐχ Λακεδαίμονος. 6) 
Οἱ δὲ φρονιμώτατοι τῶν Σπαρτιατῶν οὖχ ἥκιστα καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τοῦ νομίσματος ἰσχὺν φοδηθέντες, ὡς 
οὐχὶ τῶν τυ χόντων ἁπτομένην πολιτῶν, τόν τε Λύσαν- 
ὃρον ἐλοιδόρουν χαὶ διεμαρτύραντο τοῖς ἐφόροις ἀποδιο- 
25 πομπεῖσθαι πᾶν τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον ὥσπερ 
χῆρας ἐπαγωγίμους" οἱ δὲ προὔθεσαν γνώμην. β) 
Καὶ Θεόπομπος μέν qnt Σκχιραφίδαν, Ἔφορος δὲ 
Φλογίδαν εἶναι τὸν ἀποφηνάμενον; ὡς οὗ χρὴ προσδέ- 
χεσθαι νόμισμα, χρυσοῦν χαὶ ἀργυροῦν εἰς τὴν πόλιν, 
80 ἀλλὰ χρῆσθαι τῷ πατρίῳ. (4) Τοῦτο δὲ ἦν σιδηροῦν, 
πρῶτον μὲν ὄξει καταθαπτόμενον ἐχ πυρὸς, ὅπως μὴ 
καταχαλχεύοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν βαφὴν ἄστομιον xat 
ἀδρανὲς γίνοιτο, ἔπειτα βαρύσταθμον χαὶ δυσπαραχό- 
μῖστον xai ἀπὸ πολλοῦ τινος πλήθους χαὶ ὄγκου μικράν 
35 τινα ἀξίαν δυνάμενον. (5) Κινδυνεύει δὲ xat τὸ πάμπαν 
ἀρχαῖον οὕτως ἔχειν, ὀθελίσχοις χρωμένων, νομίσμασι 
σιδηροῖς , ἐνίων δὲ χαλκοῖς" ἀφ᾽ ὧν παραμένει E 
ἔτι χαὶ νῦν τῶν χερμάτων ὀδολοὺς χαλεῖσθαι, δραχμὴν 
δὲ τοὺς 8E ὀδολούς " τοσούτων γὰρ ἣ χεὶρ περιεδράττετο. 
40 (c) "T&v δὲ Λυσάνδρου φίλων ὑπεναντιουμένων χαὶ 
σπουδασάντων ἐν τῇ πόλει καταμεῖναι τὰ χρήματα, 
δημοσία μὲν ἔδοξεν εἰσάγεσθαι νόμισμα τοιοῦτον, ἂν 
δέ τις ἁλῷ χεχτημένος ἰδίᾳ, ζημίαν ὥρισαν θάνατον, 
ὥσπερ τοῦ Λυχούργου τὸ νόμισμα φοδηθέντος, οὗ τὴν 
45 ἐπὶ τῷ νομίσμ. at φιλαργυρίαν, ἣν οὐχ ἀφῃρεῖτο τὸ μὴ 
χεχτῆσθαι τὸν ἰδιώτην; ὡς τὸ χεχτῆσθαι τὴν πόλιν εἰσ- 
ἐποιεῖτο, τῆς χρείας ἀξίαν προσλαμόανούσης χαὶ 
ζῆλον. (7) Οὐ γὰρ ἣν δημοσίᾳ τιμώμενον δρῶντας 
ἰδία xata goVEt ὡς ἀχρήστου χαὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα νο- 
50 μίζειν ἑχάστῳ μηδενὸς ἄξιον πρᾶγμα .τὸ xowij οὕτως 
εὐδοχιμοῦν xal ἀγαπώμενον. (8) ᾿Αλλὰ χαὶ πολλῷ 
τάχιον ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπιῤῥέουσιν oi 
ἐθισμοὶ τοῖς uem βίοις, ἢ τὰ χαθ’ Exaccov ὀλι- 
σθήματα xod πάθη τὰς πόλεις ἀναπίμπλησι πραγμάτων 
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f tanto honore et studio coleretur. 


AYZANAPOX. 


offerebant, viro nimirum potentissimo et quodammodo 
Graecie domino) GSlippo, qui in Sicilia bellum gesserat , 


Lacedemonem ferenda dedit. (9) Gylippus, ut aiunt, 


commissuras vasorum inferne aperiens ac de singulis mul- 
tum argenti auferens , compezit iterum ea , ignorans in uno 
quolibet schedulam esse pecunie numerum indicantem. 
(3) Ut venit Spartam, pecuniam furtivam sub tegulis domus 
su: abdidit , vasa Ephoris tradidit , sigilla integra ostendens. 
(4) Quibus apertis atque numeratis quum pecunia schedulis 
non responderet , dubitatione Ephoris objecta, per ambages 
indicium fecit famulus Gylippi ,in Ceramico , (quasi dicas 
tegularum loco) multas noctuas cubare dicens. — Nam eo 
tempore , ut consentaneum est, plerumque nomisma signa- 
batur noctua propter Athenienses. 


XVII. Ita Gylippus post preclara sua et magna facta 
turpi et sordido perpetrato facinore effecit ut Sparta eji- 
ceretur. (2) At qui erant prudentia inter Spartanos primi, 
eo magis pecuniz vim metuentes , quze non vilissimos etiam 
cives corrupisset, Lysandro maledicebant, obtestabanturque 
Ephoros , ut omne aurum et argentum , tanquam illecebras 
pestiferas, urbe exterminarent. Re in concilio proposita , 
(3) Sciraphidas (ita enim Theopompus habet, Ephorus 
Phlogidam dicit ) sententiam tulit , non essein civitatem reci- 
piendum argenteum aut aureum nummum , sed a majoribus 
tradito utendum. (4) Etenim antiquitus ferreo utebantur 
nummo : et quidem ferrum prius ignitum aceto restingue- 
batur, ne recudi posset aut fundi, sed propter tincturam 
omni acie et robore careret : erat et ponderosa ea pecunia 
et translatu difficilis, quum magni acervi atque ponderis 
exiguum esset pretium. (8) Atque omnino consentaneum 
est priscos ferreis et sreis obeliscis usos pro nomismate : 
atque inde remansisse ut minutissimi nummi , oboli dican- 
tur, e£ drachma (sonans quantum manu comprehendi- 
tur) sex obolorum sit : tof enim oboli manu comprehendi 
possunt una. (6) Ceterum Lysandri amicis resistentibus 
et hoc agentibus, ut pecunia in urbe remaneret, decre- 
tum factum est, publice eam recipiendam : quod si quis- 
quam privatim aureum aut argenteum nomisma pos- 
sidere deprehenderetur, morte puniendum. ^ Quasi vero 
Lycurgus nummi genus , non cupiditatem ejus possidendi, 
metuerit : qu;e. quidem non ita tollebatur edicto , ne quis 
privatim haberet, ut excitabatur, permisso ut eam respublica 
possideret, quo ad utilitatem ejus etiam dignitas atque 
cmulatio addebatur. (7) Neque enim qui publice magni 
fieri pecuniam viderent, privatim etiam contemnere pote- 
rant , aut domesticis rebus inutilem arbitrari quae publice 
(8) Et vero multo citius 
mores ex publicis studiis in vitam privatam se insinuant , 


quam ut singulorum lapsus et affectus urbem malis rebus 


LYSANDER. 


πονηρῶν. (9) Τῷ γὰρ ὅλῳ συνδιαστρέφεσθαι τὰ μέρη 
-“ eJ 3 e M P! " OMS € RC 97A 
μᾶλλον, ὅταν ἐνδῷ πρὸς τὸ χεῖρον, εἰκὸς, ai δὲ ἀπὸ 
μέρους εἷς ὅλον ἁμαρτίαι πολλὰς ἐνστάσεις xai βοη- 
θείας ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ἔχουσιν. (0) Οἱ δὲ ταῖς 
'6 μὲν οἰχίαις τῶν πολιτῶν, ὅπως οὐ πάρεισιν εἰς αὐτὰς 
443vópcp.x , τὸν φόδον ἐπέστησαν φύλαχχ xxi τὸν νόμον, 
αὐτὰς δὲ τὰς ψυχὰς ἀνεχπλήχτους xai ἀπαθεῖς πρὸς 
ἀργύριον οὗ διετήρησαν, ἐμδαλόντες εἰς ζῆλον ὡς σεμνοῦ 
δή τινος χαὶ μεγάλου τοῦ πλουτεῖν ἅπαντας. Περὶ μὲν 
οὖν τούτων xal δι᾿ ἑτέρας που γραφῆς ἡψάμεθα Λαχε- 
δαιμονίων. 

XVIII. Ὁ δὲ Λύσανδρος ἔστησεν ἀπὸ τῶν λαφύρων 
ἐν Δελφοῖς αὑτοῦ χαλχῆν εἰχόνα xal τῶν ναυάρχων 
ἑχάστου χαὶ χρυσοῦς ἀστέρας τῶν Διοσχόρων, oi πρὸ 
τῶν Λευχτρικῶν ἠφανίσθησαν. (2) Ἔν δὲ τῷ Βρασίδου 
χαὶ Ἀκανθίων θησαυρῷ τριήρης ἔχειτο διὰ χρυσοῦ πε- 
ποιημένη καὶ ἐλέφαντος δυεῖν πηχῶν, ἣν Κῦρος αὐτῷ 
νικητήριον ἔπεμψεν. (8) ᾿Αναξανδρίδης δὲ 6 Δελφὸς 
ἱστορεῖ χαὶ παραχαταθήχην ἐνταῦθα Λυσάνδρου χεῖσθαι 
τάλαντον ἀργυρίου χαὶ μνᾶς πεντήχοντα δύο χαὶ πρὸς 
τούτοις ἕνδεκα στατῆρας, οὖχ ὁμολογούμενα γράφων 
τοῖς περὶ τῆς πενίας τοῦ ἀνδρὸς δμολογουμένοις. (4) 
Τότε δ᾽ οὖν ὃ Λύσανδρος ὅσον οὐδεὶς τῶν πρόσθεν 
Ἑλλήνων δυνηθεὶς ἐδόχει φρονήμασι χαὶ ὄγκῳ μείζονι 
χεχρῆσθαι τῆς δυνάμεως. (5) Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡς ἱστορεῖ 
Δοῦρις, Ελλήνων ἐχείνῳ χαὶ βωμοὺς at πόλεις ἀνέ- 
στησαν ὡς θεῷ χαὶ θυσίας ἔθυσαν, εἰς δὲ πρῶτον 
παιᾶνες ἤσθησαν, ὧν ἑνὸς ἀρχὴν ἀπομνημονεύουσι 
τοιάνδε" 


10 


20 


Lv] 
οι 


Τὸν Ἑλλάδος ἀγαθέας, 

στραταγὸν ἀπ᾽ εὐρυχόρου 

Σπάρτας ὑμνήσομεν, ὦ, 

ἰὴ Παιάν. 

(6) Σάμιοι δὲ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς Ἡραῖα Λυσάνδρια χαλεῖν 
ἐψηφίσαντο. Τῶν δὲ ποιητῶν Χοιρίλλον μὲν ἀεὶ περὶ 
αὑτὸν εἶχεν ὡς κοσμήσοντα τὰς πράξεις διὰ ποιητιχῆς, 
Ἀντιλόχῳ δὲ ποιήσαντι μετρίους τινὰς εἰς αὐτὸν στί- 
χους ἡσθεὶς ἔδωχε πλήσας ἀργυρίου τὸν πῖλον. () 
Ἀντιμάχου δὲ τοῦ Κολοφωνίου xa Νικηράτου τινὸς 
Ἡραχλεώτου ποιήματι Λυσάνδρια διαγωνισαμένων ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τὸν Νικήρατον ἐστεφάνωσεν, ὃ δὲ Ἀντίμαχος 
ἀχθεσθεὶς ἠφάνισε τὸ ποίημα. 3 (8) Πλάτων δὲ νέος ὧν 
τότε χαὶ θαυμάζων τὸν ᾿Αντίμαχον ἐπὶ τῇ ποιητιχῇ 
βαρέως φέροντα τὴν ἧτταν ἀνελάμόανε χαὶ παρεμυθεῖτο 
τοῖς ἀγνοοῦσι χαχὸν εἶναι φάμενος τὴν ἄγνοιαν, 
ὥσπερ τὴν τυφλότητα τοῖς μὴ βλέπουσιν. (9) ᾿Ἐπεὶ 
μέντοι ὃ κιθαρῳδὸς ᾿Αριστόνους ἑξάχις Πύθια νενιχηχὼς 
ἐπηγγέλλετο τῷ Λυσάνδρῳ φιλοφρονούμενος, ἂν νι- 
χήση πάλιν, Λυσάνδρου χηρύξειν ἑαυτὸν, « Ἢ δοῦλον; » 
50 εἶπεν. 

XIX. Ἀλλ᾽ f$ μὲν φιλοτιμία τοῦ Λυσάνδρου τοῖς 
πρώτοις χαὶ ἰσοτίμοις ἦν ἐπαχθὴς μόνον. Ὑπεροψίας 
δὲ πολλῆς ἅμα τῇ φιλοτιμία διὰ τοὺς θεραπεύοντας 
ἐγγενομένης τῷ ἤθει χαὶ βαρύτητος, οὔτε τιμῆς οὗτε 
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impleant. (9) Consentaneum est enim cum toto in pejus ver- 
gente, una etiam partes abripi, quum quod ab una particula 
adversus totius naturam peccatur, impediri atque corrigi 
facile a sanis membris queat, (10) At Lacedaemonii civium 
domibus , ne in eas nomisma ingrederetur, metum et le- 
gem custodie loco constituerunt : quum vero eam opinionem 
excitassent in eivium animis, magnam esse et praeclaram 
rem , quod universi divites essent , eos a pecunixe cupiditate 
intactos atque immotos prastare nullo modo potuerunt. 
Verum nos eo nomine etiam alio quodam commentario 
Spartanos reprehendimus. 

XVIII. Lysander ex manubiis eream sui statuam Delphis 


a 


posuit et uniuscujusque praffectorum navibus, et stellas 
Castorum aureas , quie ante Leuctricam pugnam de medio 
sublati sunt. (2) In Brasidz et Acanthiorum donariis tri- 
remis sita fuit bicubitalis, ex auro et ebore confecta , quam 
Cyrus Lysandro ob partam victoriam gratulans misit. (3) 
Anaxandrides Delphicus scriptum reliquit , depositum etiam 
ibi Lysandri fuisse talentum scilicet argenti et minas quin- 
quaginta duas , undecimque stateres : quae cum iis, quie de 
paupertate viri in confesso sunt, non conveniunt. (4) 
Enimvero Lysander quum tunc ad majorem quam ullus 
unquam Gracus homo potentiam pervenisset , fastu tamen 
videtur majori, quam pro sua potentia elatus fuisse. (5) 
Primo enim ei Graecorum et arc sunt a civitatibus positae, 
ut Duris tradit, tanquam deo, et sacrificia peracta in 
ejus honorem : primo omnium Graecorum paanes sunt 


cantati, quorum unius hoc initium commemoratur : 
Celebrabimus inclut: 
Gracie Lacedemone 
prognatum ducein àb ampla : 
Io Pan! 


(6) Samii festum Junonis suum Lysandria vocandum sauxe- 
runt. Ex poetisipse Cheerilum semper secum habuit, qui car- 
mine res ejus gestas exornaret : Antilocho, quod de ipso me- 
diocres aliquot versusscripsisset, oblectatus pileum argento 
replevit. (7) Antimacho Colophonio et Nicerafo quodam 
Heracleota Lysandria poemate decertantibusipso judice, Ni- 
ceratum coronavit , Antimachus indignatione motus poema 
suum abolevit. (8) Plato autem, juvenis tum, miratus 

d Antimachum graviter ferre quod in re poetica esset supera- 
tus, consolatus eum est ostenditque, ignorationem iis quibus 
inesset tantum nocere , sicut caecitatem iis modo , qui capti 
luminibus essent. (9) Verum Aristonous cithareedus quum 
sexies vicisset Pythia et Lysandro blandiens esset pollicitus , 
si rursus vicisset, Lysandri sese esse pronuntiaturum , 
tum ille « Num servum? » inquit. 

XIX. Ac Lysandri quidem ambitio primariis viris et 
eodem in dignitatis gradu constitutis molesta tantum erat. 
Postquam vero praeter illam ambitionem magnus fastus as- 
seclarum culpa et importunitas ejus mores incessit, neque 
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τιμωρίας μέτρον ἦν παρ᾽ αὐτῷ δημοτιχὸν, ἀλλὰ φιλίας e honoris jam neque supplicii modum popularem servabat ; 
, , ^ bd / 5. ii da . ohh E s 9 s. . 
μὲν ἀθλα x«i ξενίας ἀνυπεύθυνοι δυναστείαι πόλεων — sed et amicitice praemia et hospitii imperia in civitates nullis 
I^ E , ^» Y , J . . . 
xat τυραννίδες ἀνεξέταστοι, θυμοῦ δὲ μια πλήρωσις legibus obnoxia tyranmdesque etirenatze erant, οἵ iram aliter, 
" M , t / : 2 M] e οἶα. "T à - 
ἀπολέσθαι τὸν ἀπεχθόμενον οὐδὲ γὰρ φυγειν ἐξῆν. (2) misi occiso eo quem odisset, explere non poterat, nulla 
- ^ , H Ὁ M/ " 
5 Ἀλλὰ xot Μιλησίων ὕστερον τοὺς τοῦ δήμου προιστατ  effugiendi permissa facultate. (2) Sed et postea temporis 
, ^N , λ 2 P^ NS " * 
μένους δεδιὼς, μὴ qu ym p SPARE REN Milesiorum populi proceres, quia metuebat ne effuge- 
, / . - . . . . . 
NQUH uS βουλόμενος aud μὴ M T'9T**- rent, simulque eos qui se abdiderant, elicere cupiens, 
É ( Ua oy VXot . . ; "^ e , 
kii. δὲ x en ἀποσφαται τοῖς OY? — iureiurando confirmavit, nemini sevim facturum : quumque 
παρέξ ἐλάττονας ὀχταχοσίων συναμφοτέρου : . : a 
KOMMEN. ὍΝ SERETONSR, ges ἀφοτέρους — (dem habuissent atque in medium processissent , viri haud 
10 ὄντας (3) Ἢν δὲ xat τῶν ἄλλων ἐν ταῖς πόλεσι δημοτι- : : ΤΩΣ OV : . T. 
di aen bx δ ΣῊ des Ὁ, οἱ ' ill K f pauciores octingentis, his qui paucorum in republica princi- 
κῶν φόνος οὐχ ἀριθμητὸς, ἅτε χατ᾽ ἰδίας μμόνον : , "T ' 
ee T" » i j n CR "m 5n rige. patui studebant utrosque trucidandos tradidit. (3) Et per alias 
αἰτίας αὐτοῦ χτείνοντος, ἀλλὰ πολλαῖς μὲν ἔχθραις, : : 3 dd 
ir Adipegen ἢ ὡς "ax" 1 ; quoque urbes innumeri eorum qui popularem reipublicae 
πολλαὶς δὲ πλεονεξίαις τῶν ἑκασταχόθι φίλων χαριζομέ- ἊΣ: ; ! 
administrationem praeferebant, czesi sunt : quum non sui 


vou τὰ τοιαῦτα καὶ συνεργοῦντος. (4) Ὅθεν εὐδοχίμησεν T — 
15 "EzcoxA7; ὃ Λαχεδαιμόνιος εἰπὼν, ὡς οὐχ ἂν ἣ "EXAXG mado ei pani: sed E graiam frequentiam nO; 
δύο Λυσάνδρους ἤνεγχε. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο xal περὶ A). lm cupiditatumque παρ δ δὶ NOR m habebat, illos 
444χιθδιάδου φησὶ Θεόφραστος εἰπεῖν ᾿Αρχέστρατον. (5) Ἀλλ᾽ ἃ volent, (4) Hodie meu" Lacedaemonii vox probata 
ἐχεῖ μὲν ὕόρις ἦν καὶ τρυφὴ σὺν αὐθαδεία τὸ μάλιστα — Est, qui Graeciam non pus: duos Lysandros perferre , 
δυσχε ραινόμενον * τὴν δὲ Λυσάνδρου δύναμιν f τοῦ τρό- dixit : quod idem de Alcibiade Archestratum pronuntiasse 
20 που χαλεπότης φοδερὰν ἐποίει χαὶ βαρεῖαν. (6) Ot δὲ Theophrastus ait. (5) Verum hujus petulantia et contu- 
Λαχεδαιμόνιοι τοῖς μὲν ἄλλοις οὐ πάνυ προσεῖχον ἐγχα- — macia libidini juncta maxime odio fuit : Lysandri potentiam 
λοῦσιν" ἐπεὶ δὲ Φαρνάδαζος ἀδιχούμενους ὑπ᾽ αὐτοῦ — morum acerbitas gravem terribilemque reddidit. (6) Que 
τὴν χώραν ἄγοντος χαὶ φέροντος ἀπέστειλεν εἰς τὴν de eo afferebantur querela , earum nullam fere rationem 
Σπάρτην κατηγόρους , ἀγαναχτήσαντες οἵ ἔφοροι τῶν habebant Lacedaemonii, Sed postquam Pharnabazus in- 
25 μὲν φίλων αὐτοῦ χαὶ συστρατήγων ἕνα Θώραχα λα- juria ab eo affectus, regionem ipsius populante, Spartam 
θόντες ἀργύριον ἰδίᾳ χεχτημένον, ἀπέχτειναν, ἐχείνῳ — misit qui eum accusarent : ibi demum Ephori indignatione 
δὲ σχυτάλην ἀπέπεμψαν ἥχειν χελεύοντες. (7ὴ "Ec: correpti, Thoracem , qui ex amicis ejus et collegis in bello 
δὲ ἣ σχυτάλη totUroy* ἐπὰν ἐχπέμπωσι ναύαρχον gerendo unus fuerat, deprehensum quod privatim argentum 

ἢ στρατηγὸν ol ἔφοροι ξύλα δύο στρογγύλα μῆχος καὶ possideret , interfecerunt : ipsum Lysandrum scytala missa 

30 πάχος ἀχριόῶς ἀπισώσαντες, ὥστε ταῖς τομαῖς ἐφαρ- D revocarunt. (7) Quod de scytala dixi, tale est : quum 
μόζειν πρὸς Gv , τὸ μὲν αὐτοὶ φυλάττουσι, θάτερον classis aut exercitus ducem emittunt Ephori, duo teretia 
δὲ τῷ πεμπομένῳ διδόασι" ταῦτα δὲ τὰ ξύλα σχυτάλας ligna habent longitudinis et crassitiei exacte ejusdem, ut 
καλοῦσιν. (8) Ὅταν οὖν ἀπόῤῥητόν τι xo μέγα dissecta accurate coeant; horum unum duci proficiscenti 
φράσαι βουληθῶσι, βιόλίον ὥσπερ ἱμάντα μαχρὸν xad peregre ἀδηΐ, ipsi alterum retinent ; ligna haec scytalas no- 

35 στενὸν ποιοῦντες περιελίττουσι τὴν παρ᾽ αὐτοῖς σχυτάλην minant. . (4) Postal arcenam nliquam άξίιι, ςς SO 
οὐδὲν διάλειμμαι σρριϑῦντές, ἀλλὰ init re dad ei indicare volunt, schedam longam lori instar atque ar- 
τὴν ἐπιφάνειαν Mn ἈΠῸ i: yerideg omg. ctam efficiunt, sue eam circumvolvunt scytalze, ita quidem 
(9) Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἃ βούλονται χαταγράφουσιν Ap ib: i eges ἦν : : RE. 
εἰς τὸ βιόλίον, ὥσπερ ἐστὶ τῇ σχυτάλη περιχείμενον" i BU: AIO ΒΕ ΞΡ UR με ἫΣ do Ó— 

40 ὅταν δὲ γράψωσιν, ἀφελόντες τὸ βιόλίον ἄνευ τοῦ ξύλου C leclio ἐμυκερ μὲ (3) ΜΒ "n ΗΝ T a , inscribunt 
πρὸς τὸν στρατηγὸν ἀποστέλλουσι. — (10) Δεξάμενος δὲ quidquid visum fee : libellum ΜΡ Ry detractum 
ἐχεῖνος ἄλλως μὲν οὐδὲν ἀναλέξασθαι δύναται, τῶν — SCOrsum τ — mittunt. (10)Is sono scytalae suae 
γραμμάτων συναφὴν οὐχ ἐχόντων. ἀλλὰ διεσπασμένων, X (aliter ἜΗΝ legi nope vui gru 
τὴν δὲ παρ᾽ αὐτῷ σχυτάλην Ax60w τὸ τμῆμα τοῦ βι- — tibus,sed in apices varie divulsis) circumligat, atque ita 
ὁλίου περὶ αὐτὴν περιέτεινεν, ὥστε τῆς ἕλιχος eig τάξιν Curvitate ista in rectum ordinem restituta et primis cum 
ὁμοίως ἀποχαθισταμένης ἐπιδάλλοντα τοῖς πρώτοις τὰ — sequentibus conjunctis circumferens oculos per circularem 
δεύτερα χύχλῳ τὴν ὄψιν ἐπάγειν τὸ συνεχὲς dvsupí- ^ eum ambitum perpetuitatem epistole invenit. (11) No- 
σχουσαᾶν. (11) Καλεῖται δὲ ὅμωνύ TIO τῷ ξύλῳ σχυτάλη mine autem ligni etiam ista epistola scytala dicitur, ut com- 
τὸ βιόλίον, ὡς τῷ μετροῦντι τὸ μετρούμενον. mensurato mensura nomen tribuitur. 

0 — XX. Ὁ δὲ Λύσανδρος, ἐλθούσης τῆς σχυτάλης πρὸς ] XX. Eam tumin Hellesponto Lysander scytalam quum ac- 
αὐτὸν εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον, διεταράχθη καὶ μάλιστα — cepisset, perturbatus animo et maxime Pharnabazi metuens 
τὰς τοῦ Φαρναθάζου δεδιὼς χατηγορίας ἐσπούδασεν εἰς — accusationes, operam dedit , ut eum conveniret , sperans se 
λόγους αὐτῷ ὡς λύσων συνελθεῖν τὴν διαφοράν. (2) Kal — litem compositurum. (2) Et congressus oravit eum, uti alias 
συνελθὼν ἐδεῖτο γράψαι περὶ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἄρχοντας de ipso ad Ephoros scriberet literas , nullam se injuriam 
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LYSANDER. 


ἑτέραν ἐπιστολὴν ὡς οὐδὲν ἠδιχημένον οὐδ᾽ ἐγχαλοῦντα. 
I * K τ δὲ » Ar. c λό 2 L- MESE ^ 
ρὸς Κρῆτα δὲ ἄρα, τὸ τοῦ λόγου, χρητίζων ἠγνόει 
τὸν Φαρνάβαζον. (3) Ὑποσχόμενος γὰρ ἅπαντα ποιή- 
E ἥν ὧν JJ. / ^ rf! 
σειν φανερῶς μὲν ἔγραψεν οἵαν ὁ Λύσανδρος ἠξίωσεν 
ἐπιστολὴν, χρύφα δὲ εἶχεν ἑτέραν αὐτόθι γεγραμμένην. 
"Ev δὲ τῷ τὰς σφραγῖδας ἐπιδάλλειν ἐναλλάξας τὰ βι- 
ὁλία μηδὲν διαφέροντα τῇ ὄψει, δίδωσιν ἐχείνην αὐτῷ 
τὴν χρύφα γεγραμμένην. (4) ᾿Αφιχόμενος οὖν 6 Δύ- 
» , ^ ι d L/ 
σανδρος εἰς Λαχεδαίμονα xai πορευθεὶς, ὥςπερ ἔθος 
ἐστὶ, πρὸς τὸ ἀρχεῖον ἀπέδωχε τοῖς ἐφόροις τὰ γράμ- 
^ ^ /, 
ματα τοῦ Φαρναδάζου, πεπεισμένος ἀνηρῆσθαι τὸ μέ- 
γιστον αὐτοῦ τῶν ἐγχλημάτων: ἠγαπᾶτο γὰρ 6 Φαρ- 
νάδαζος ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων προθυμότατος ἐν τῷ 
πολέμῳ τῶν βασιλέως στρατηγῶν γεγενημένος. — (5) 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀναγνόντες oi ἔφοροι τὴν ἐπιστολὴν ἔδειξαν 
αὐτῷ χαὶ συνῆχεν, 


Οὐχ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσεύς ἐστιν αἱμύλος μόνον, 


τότε μὲν ἰσχυρῶς τεθορυδημένος ἀπῆλθεν ἡμέραις δὲ 
- bh A 
ὀλίγαις ὕστερον ἐντυχὼν τοῖς ἄρχουσιν ἔφη δεῖν αὐτὸν 
v NE ^ d ^ c e c J ^ E 
εἰς Ἄμμωνος ἀναθῆναι καὶ τῷ θεῷ θῦσαι θυσίας, ἃς "ὐ- 
ξατο πρὸ τῶν ἀγώνων. (6) "Evtot μὲν οὖν ὡς ἀληθῶς 
φασὶν αὐτῷ πολιορχοῦντι τὴν ᾿Αφυταίων πόλιν ἐν Θράχη 
^ y 
χατὰ τοὺς ὕπνους παραστῆναι τὸν ᾿Αμμωνα " διὸ χαὶ 
Dr e^ , 
τὴν πολιορχίαν ἀφεὶς, ὡς τοῦ θεοῦ προστάξαντος, ἐχέ- 
λευσε τοὺς ᾿Αφυταίους Ἄμμωνι θύειν χαὶ τὸν θεὸν 
ἐσπούδασεν εἰς τὴν Λιδύην πορευθεὶς ἐξιλάσασθαι. (7) 
Τοῖς δὲ πλείστοις ἐδόχει πρόσχημα ποιεῖσθαι τὸν θεὸν, 
ἄλλως δὲ τοὺς ἐφόρους δεδοικὼς xal τὸν οἴχοι ζυγὸν 
PE 5») ε 7 "E id $7 θ 
οὐ φέρων οὐδ᾽ ὑπομένων ἄρχεσθα!, πλάνης ὀρέγεσθαι 
bd , 
xal περιφοιτήσεώς τινος, ὥσπερ ἵππος ἐχ νομῆς ἀφέ- 
D 2 M M 
του xal λειμῶνος αὖθις ἥχων ἐπὶ φάτνην χαὶ πρὸς τὸ 
σύνηθες ἔργον αὖθις ἀγόμενος. Ἣν μὲν γὰρ Ἔφορος 
τῆς ἀποδημίας ταύτης αἰτίαν ἀναγράφει, μετὰ μιχρὸν 
ἀφηγήσομαι. 
XXI. Μόλις δὲ xoi χαλεπῶς ἀφεθῆναι διαπραξάμε- 
$t -« 9.) EE, ἡ) Ot δὲ Act 
vog ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἐξέπλευσεν. (2) Ot δὲ βασιλεῖς 
ἀποδημήσαντος αὐτοῦ συμφρονήσαντες, ὅτι ταῖς ἕται- 
ρίαις τὰς πόλεις χατέχων διὰ παντὸς ἄρχει χαὶ χύριός 
, ^ € /, * , 8 , - 
ἐστι τῆς “Ἑλλάδος, ἔπρασσον ὅπως ἀποδώσουσι τοῖς 
δημόταις τὰ πράγματα, τοὺς ἐχείνου φίλους ἐχθαλόντες. 
. * H: A , A ^ , , 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ πάλιν πρὸς ταῦτα χινήματος γενομέ- 
γου χαὶ πρῶτον τῶν ἀπὸ Φυλῆς ᾿Αθηναίων ἐπιθεμένων 
τοῖς τριάχοντα καὶ χρατούντων, ἐπανελθὼν διὰ ταχέων 
6 Λύσανδρος ἔπεισε τοὺς Λακεδαιμονίους ταῖς ὀλιγαρ- 
-^ , 
χίαις βοηθεῖν xal τοὺς δήμους χολάζειν. (4) Καὶ πρώ- 
τοις τοῖς τριάχοντα πέμπουσιν ἑχατὸν τάλαντα πρὸς 
^ , 
τὸν πόλεμον xal στρατηγὸν αὐτῶν Λύσανδρον. (5) Οἵ 
δὲ βασιλεῖς φθονοῦντες, xol δεδιότες μὴ πάλιν ἕλη τὰς 
᾿Αθήνας, ἔγνωσαν ἐξιέναι τὸν ἕτερον αὐτῶν. (6) ᾿Εξῆλθε 
^ i] ^ 
δὲ ὃ Παυσανίας λόγῳ μὲν ὑπὲρ τῶν τυράννων ἐπὶ τὸν 
^ , 
δῆμον, ἔργῳ δὲ χαταλύσων τὸν πόλεμον, ὡς μὴ πάλιν 


$31 
accepisse neque quidquam ipsi objicere. Sed non animad- 
vertit Lysander se con£ra Cretensém , Pharnabazum, quod 
aiunt, cretissare. (3) Pollicitus enim Pharnabazus omnia se 
facturum , palam epistolam qualem Lysander petierat scri- 
psit : occulte autem diversam a sese ante scriptam secum 


e habebat, atque inter obsignandum permutatis epistolis, quae 


a 


b 


aspectu nihil differebant, eam quam occulte scripserat, 
Lysandro tradidit. (4) Lysander Spartam perrexit, adque 
curiam de more progressus Ephoris litteras Pharnabazi red. 
didit , haud dubie maximum crimen se diluisse putans ; erat 
enim carus Lacedaemoniis Pharnabazus , quod ex omnibus 
regis praefectis promptissimam in bello operam ipsis navas- 
set. (5) Postquam Ephori lectam-epistolam ipsi exhibuerunt, 
sensitque 


Non esse Ulixem scilicet blandum modo , 


tunc confusus plane perturbatusque abiit. Paucis interpositis 
diebus ad Ephoros se contulit , sibique ad templum Ammonis 
ascendendum et sacrificia deo ante proelia vota peragenda 
dixit. (6) Quidam prore vera narrant , obsidenti ipsi Aphytin 
urbem in Thracia , in somno Ammonem apparuisse : ideo- 
que eum soluta obsidione, quasi deo ita jubente , et Aphy- 
tais mandasse uti Ammoni rem sacram facerent , et ipsum 
placandi numinis ejus causa in Africam contendisse. (7) 
Plerique vero pretextu eo usum censent , quum et Ephoros 
metueret et jugum in patria non ferret , neque sub magi- 
stratu esse sustineret, atque ideo profectionis et vagandi oc- 
casionem qu:reret, veluti equus ex liberis pascuis pra- 
toque rursus ad prcsepe et solitos labores abductus. Quam 
autem Ephorus hujus peregrinationis causam refert, eam 
mox indicabo. 

XXI. ;Egre impetrata abeundi venia ab Ephoris , navi eve- 
ctus est. (9) At reges per absentiam ejus quum animadverte- 
rent cum sodalitiis urbes occupasse, planeque ita totam in 
sua potestate habere Graeciam, consilia iniverunt de ejiciendis 
ejus amicis, reque publica populis reddenda. (3) Verum 
motibus hanc ob rem exsistentibus et primum Atheniensi- 
bus ἃ Phyla triginta tyrannos adortis victoriaque potitis, 
reversus celeriter Lysander Lacedaemoniis persuasit, ut pau- 
corum in rebus publicis potestati opitularentur, populique 
vim reprimerent. (4) Atque primum triginta tyrannis cen- 
tum talenta miserunt ad bellum gerendum ducemque 
ipsis Lysandrum, (5) Sed regis invidia ducti, veritique, 
ne is rursus Athenas caperet , statuerunt ad id bellum de- 
bere alterum ipsorum proficisci. (6) Profectus Pausanias , 
verbo quidem , ut triginta virorum potestatem contra po- 
pulum defenderet , re ipsa ut bellum pace solveret , ne ite- 


6 Λύσανδρος διὰ τῶν φίλων χύριος γένοιτο τῶν Ἀθη- c, rum Lysander per amicos Athenas obtineret. (7) Quod vo- 
vOv. (ἡ Τοῦτον μὲν οὖν διεπράξατο ῥαδίως xoi τοὺς — luit facile effecit, reconciliatisque Atheniensibus et seditione 
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, 


᾿Αθηναίους διαλλάξας xal χαταπαύσας τὴν στάσιν, ἀφεί- 
Aero τοῦ Λυσάνδρου τὴν φιλοτιμίαν. (8) Ὀλίγῳ δὲ 
Eo x dui ku ν A ἀπ, Δ. 
ὕστερον ἀποστάντων πάλιν τῶν ᾿Αθηναίων, αὐτὸς μὲν 
B € 2 / « 5 , ^ 
αἰτίαν £Ax6ev , ὡς ἐγχεχαλινωμένον τῇ ὀλιγαρχία τὸν 
5 δῆμον ἀνεὶς αὖθις ἐξυόρίσαι xai θρασύνασθαι, τῷ δὲ 
, , ) (4 "boo δι , X e δ 
Λυσάνδρῳ προσεθήχατο δόξαν ἀνδρὸς οὐ πρὸς ἑτέρων 
χάριν οὐδὲ θεατριχῶς, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῇ Σπάρτη συμ.- 
φέρον αὐθεχάστως στρατηγοῦντος. 
XXII. Ἢν δὲ xai τῷ λόγῳ θρασὺς χαὶ χαταπλη- 
i Yo e ς i 
IO χτιχὸς πρὸς τοὺς ἀντιτείνοντας. ᾿Αργείοις μὲν γὰρ ἀμ.- 
φιλογουμένοις. περὶ γῆς ὅρων xal δικαιότερα τῶν x u- 
χεδαιμονίων οἰομένοις λέγειν δείξας τὴν μάχαιραν, «Ὁ 
ταύτης, ἔφη; χρατῶν βέλτιστα περὶ γῆς ὅρων διαλέ- 
yeso. » (o ) Μεγαρέως, δὲ ἀνδρὸς ἔν τινι συλλόγῳ map- 
15 δησίᾳ χρησαμένου πρὸς αὐτὸν, « Ot λόγοι. σου, εἶπεν, 
ὦ ξένε, πόλεως δέονται. » (8) Τοὺς δὲ ἔρως 
ἐπαμφοτερίζοντας ἠρώτα, πότερον ὀρθοῖς τοῖς δόρασιν 
7, χεχλιμένοις διαπορεύηται τὴν χώραν αὐτῶν. () 
3 . | M Ὁ / 5 , 2 /, M 
Ἐπεὶ δὲ τῶν Κορινθίων ἀφεστώτων παρερχομένους πρὸς 
20 τὰ τείχη τοὺς Λαχεδαιμονίους ἑώρα προσδάλλειν ὀχνοῦν- 
M "Y , - θ ὃ δῷ A /, Οὐ 
τὰς χαὶ λαγώς τις ὥφθη διαπηδῶν τὴν τάφρον, « Οὐχ 
, ^ 
αἰσχύνεσθε, ἔφη, τοιούτους φοδούμενοι πολεμίους, ὧν 
A ὶ δι’ ἀργίαν τοῖς τείχεσιν ἐγχαθεύδουσιν ; » (5) 
oi λαγωοὶ δι᾿ ἀργ ς τεῖχ d ;^f( 
, 

Ἐπεὶ δὲ Ἄγις δ᾽ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἀδελφὸν μὲν 
, 1 SWISS ! L4 
25 ᾿Αγησίλαον καταλιπὼν, υἱὸν δὲ νομιζόμενον Λεωτυχί- 

^ 5 X τω Ἂ γῇ /, ^ € A , ^ 
δαν, ἐραστὴς τοῦ ᾿Αγησιλάου γεγονὼς ὃ Λύσανδρος 
ἔπεισεν αὐτὸν ἀντιλαμόάνεσθαι τῆς βασιλείας ὡς Ἥρα- 
υ l 
χλείδην ὄντα γνήσιον. (6) Ὃ γὰρ Λεωτυχίδας διαθο- 
30 λὴν εἰχεν ἐξ ᾿Αλχιδιάδου γεγονέναι συνόντος χρύφα τῇ 
/ , 
Ἄγιδος γυναιχὶ Τιμαία, xa0' ὃν χρόνον φεύγων ἐν 
by , 
Σπάρτῃ διέτριδεν. (7) Ὁ δὲ "Atc, ὥς quet, y χρόνου 
μὲν λογισμῷ τὸ πρᾶγμα συνελὼν, ὡς οὐ χυήσειεν ἐξ 
αὐτοῦ, παρημέλει τοῦ Λεωτυχίδου χαὶ φανερὸς ἦν 
35 ἀγαινόμενος αὐτὸν παρά γε τὸν λοιπὸν χρόνον. (s) 
9 UI M e 5 € , , , M LJ 
Ἐπεὶ δὲ νοσῶν eis Ηραίαν ἐχομίσθη χαὶ τελευτᾶν 
ἔμελλε, τὰ μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ vexvíaxou , τὰ δὲ ὑπὸ 
τῶν φίλων ἐχλιπαρηθεὶς ἐ ἐναντίον πολλῶν ἃ ἀπέφηνεν υἱὸν 
αὑτοῦ τὸν Λεωτυχίδαν χαὶ δεηθεὶς τῶν παρόντων ἐπι- 
40 μαρτυρῆσαι ταῦτα πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀπέθανεν. 


446 9) Οὗτοι μὲν οὖν ἐμαρτύρουν ταῦτα τῷ Λεωτυχίδα᾽ 


τὸν δ᾽ ᾿Αγησίλαον, λαμπρὸν ὄντα τἄλλα xol συναγω- 
ΩΣ c / , »y , 
νιστῇ τῷ Λυσάνδρῳ χρώμενον, ἔδλαπτε Διοπείθης, 
ἀνὴο εὐδόχιμος ἐπὶ χρησμολογία, τοιόνδε μάντευμα 
/, 


i$ προσφέρων εἷς τὴν χωλότητα τοῦ ᾿Αγησιλάου᾽ 


n 
Φράζεο δὴ, Σπάρτη, καίπερ μεγάλαυχος ἐοῦσα, 
μὴ σέθεν ἀρτίποδος βλάστῃ χωλὴ βασιλεία. 
Δηρὸν γὰρ μόχθοι σε χατασχήσουσιν ἄελπτοι 
θερσιδρότου τ᾽ ἐπὶ κῦμα κχυλινδόμενον πολέμοιο. , 
$0 (10) Πολλῶν οὖν ὑποχαταχλινομένων πρὸς τὸ λόγιον 
xoi τρεπομένων πρὸς τὸν Λεωτυχίδαν, ὃ Λύσανδρος οὐχ 
ὃ θῶ x Y Δ eif X E , [4 λ 6 , 
ρθῶς ἔφη τὸν Διοπείθη τὴν μαντείαν ὑπολαμθάνειν " 
οὗ γὰρ, ἂν προσπταίσας τις ἄρχη Λακεδαιμονίων, δυσ- 
χεραίνειν τὸν θεὸν, ἀλλὰ χωλὴν εἶναι τὴν βασιλείαν, 
εἰ νόθοι καὶ χαχῶς γεγονότες βασιλεύσουσι σὺν Ἥρα- 


sedata , Lysandri ambitionem delevit. 


3 chidz testimonium ferebant. 


(8) Sed non multo 
post tempore iterum desciscentibus Atheniensibus culpatus 
est , quod paucorum imperio refrenato populo rursus lasci- 
viendi et ferociendi potestatem dedisset. 
glori: fuit ea res, qui non in gratiam aliorum, aut osten- 
tandi sui causa, sed reipublicae Spartanze emolumenti causa 


suo arbitrio imperia obiret. 
XXII. Fuit Lysander etiam in sermone ferox et adversa- 


Lysandro autem 


d riis eo terrorem obtulit. Siquidem Argivis de finibus agri 


cum Spartanis litigantibus et sua argumenta quam illorum 
justiora esse confirmantibus ; gladium ostendens : Hunc, 
inquit, qui tenet, optime de finibus disserit. (2) Megarensi 
cuidam in concilio libere in ipsum invehenti : Tua , inquit , 
verba, o hospes, civitate opus habent. (3) Boeotios utri parti 
studerent fluctuantes interrogavit : Rectisne an demissis ha- 
stis se per ipsorum regionem ire vellent. (4) Corinthii quum 
defecissent ideoque admovisset ipse eorum moenibus exerci- 
tum, ubi sensit Lacedaemonios murum aggredi non audere 


e et lepus (orte fossam transilire visus est : Non pudet , inquit , 


eos hostes metuere, quorum ob ignaviam muris lepores 
indormiunt? (5) Agis rex vita functus , fratrem Agesilaun: 
et filium, ut putabatur, Leotychidam reliquit. Lysander 
Agesilao , quem diligebat, auctor fuit regni petendi, ut qui 
vere Herculis sanguine esset ortus. (6) Leotychidam enim 
rumor erat Alcibiadis filium esse, qui quo tempore Spart:e 
exsul vixit, cum Agidis uxore Timea adulterii consuetu- 
dinem furtivam habuisse credebatur. (7) Et Agidem fe- 
runt temporis subducta ratione deprehendisse, uxorem 


( non ex se gravidam esse ; ideoque Leotychidam nihil cu- 


rasse, et in posterum haud obscure suum negasse. (8) 
Postquam sgrotans Heream perlatus est, jam moriturus , 
partim adolescentis ipsius, partim amicorum precibus con- 
cessit, ac multis praesentibus eum esse filium pronuntiavit , 
rogatisque qui aderant, ut ejus rei testes apud Lacedaemo- 
(9) Atque hi quidem id Leoty- 
Agesilao vero , alioquin viro 
illustri et Lysandri opera utenti, Diopithes obstitit, divi- 
nandi facultate nobilis, qui in claudicationem ejus hoc ora- 
culum proferebat : 


nios essent, mortuus est. 


Sparta, cave, quamvis alte te gloria tollat, 

excelsa regnum ne claudum prodeat ex te; 

namque insperatos cogeris ferre labores, 

pestiferosque diu belli subsistere fluctus. 
(10) Id oraculum quum animos'multorum inclinasset et ad 
Leotychidam convertisset, Lysander non recte accipere 
oraculum Diopithem asseruit : neque enim ob id deum in- 
dignari, si quis pede laesus Spartc imperet, sed tum fore 


claudum regnum, si spurii et male nati inter Heraclidas 


I9 


15 


20 


τῷ 
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30 


35 


40 
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LYSANDER. 


χλείδαις, — (i1) Τοιαῦτα λέγων xa δυνάμενος πλεῖστον 
ἔπεισε: χαὶ γίνεται βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος. 

XXIII. Εὐθὺς oov αὐτὸν ἐξώρμα καὶ προὔτρεπεν ὃ 
Λύσανδρος elc τὴν ᾿Ασίαν στρατεύειν, ὑποτιθεὶς ἐλπίδας 
ὡς χαταλύσοντι Πέρσας καὶ μεγίστῳ γενησομένῳ, πρός 

Lh 5 5 J , » 3 αν ͵ A] 
τε τοὺς ἐν Acta φίλους ἔγραψεν αἰτεῖσθαι χελεύων παρὰ 
Λαχεδαιμονίων στρατηγὸν ᾿Αγησίλαον ἐπὶ τὸν πρὸς τοὺς 


βαρόάρους πόλεμον. (2) Οἱ δὲ ἐπείθοντο xal πρέσδεις c 


ἔπεμπον εἰς Λαχεδαίμονα δεομένους" ὃ δοχεῖ τῆς 
βασιλείας οὖκ ἔλαττον ᾿Αγησιλάῳ χαλὸν ὑπάρξα! διὰ 
Λύσανδρον. (3) ᾿Αλλ᾽ αἵ φιλότιμοι φύσεις ἄλλως μὲν 
οὗ χαχαὶ πρὸς τὰς ἡγεμονίας εἰσὶ, τὸ δὲ φθονεῖν τοῖς 
δμοίοις διὰ δόξαν οὐ μικρὸν ἐμπόδιον τῶν χαλῶν πρά- 
ἕξεων ἔχουσι: ποιοῦνται γὰρ ἀνταγωνιστὰς τῆς ἄρε- 
τῆς οἷς πάρεστι χρῆσθαι συνεργοῖς. (4) ᾿Αγησίλαος 
μὲν οὖν ἐπηγάγετο Λύσανδρον ἐν τοῖς τριάχοντα συμ- 
Θούλοις ὡς μάλιστα καὶ πρώτῳ τῶν φίλων χρησόμενος. 
(5) ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν παραγενομένων πρὸς ἐχεῖ- 


voy μὲν οὖχ ἔχοντες oi ἄνθρωποι συνήθως βραχέα xal d 


σπανίως διελέγοντο, τὸν δὲ Λύσανδρον &x πολλῆς τῆς 
πρόσθεν ὁμιλίας οἵ τε φίλοι θεραπεύοντες οἵ τε ὕποπτοι 
δεδοικότες ἐφοίτων ἐπὶ θύρας καὶ παρηχολούθουν, οἷον 
ἐν τραγῳδίαις ἐπιεικῶς συμδαίνει περὶ τοὺς ὑποχριτὰς, 
τὸν μὲν ἀγγέλου τινὸς ἢ θεράποντος ἐπικείμενον πρόσω- 
πον εὐδοχιμεῖν καὶ πρωταγωνιστεῖν, τὸν δὲ διάδημα 
xa σχῆπτρον φοροῦντα μηδὲ ἀχούεσθαι φθεγγόμενον, 
οὕτω περὶ τὸν σύμθουλον ἦν τὸ πᾶν ἀξίωμα τῆς ἀρχῆς, 
τῷ δὲ βασιλεῖ τοὔνομα τῆς δυνάμεως ἔρημον ἀπελεί-- 
πετο. (6) Γενέσθαι μὲν οὖν ἔδει ἴσως τινὰ τῆς ἐχμε- 
λοῦς ταύτης φιλοτιμίας ἐπαφὴν καὶ συσταλῆναι τὸν AU- 
σανδρον ἄχρι τῶν δευτερείων : τὸ δὲ παντελῶς ἀποῤ- 
δῖψαι xal προπηλαχίσαι διὰ δόξαν εὐεργέτην ἄνδρα 
χαὶ φίλον oUx ἦν ἄξιον ᾿Αγησιλάῳ προσεῖναι. (7) Πρῶ- 
τον μὲν οὖν οὗ παρεῖχεν αὐτῷ πράξεων ἀφορμὰς οὐδὲ 
ἔταττεν ἐφ᾽ ἡἥγεμονίας᾽ ἔπειτα ὑπὲρ ὧν αἴσθοιτό τι 
πράττοντα χαὶ σπουδάζοντα τὸν Λύσανδρον, ἀεὶ τού- 
τους πάντων ἀπράχτους χαὶ τῶν ἐπιτυχόντων ἔλαττον 
ἔχοντας ἀπέπεμπε, παραλύων ἡσυχῇ χαὶ διαψύχων τὴν 
ἐχείνου δύναμιν. (8) ᾿Επεὶ δὲ τῶν πάντων διαμαρτά- 
νων 6 Λύσανδρος ἔγνω τοῖς φίλοις τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σπου- 
δὴν ἐναντίωμα γινομένην, αὐτός τε τὸ βοηθεῖν ἐξέλιπε 
χἀχείνων ἐδεῖτο μὴ προσιέναι μηδὲ θεραπεύειν αὐτὸν, 


Θ 


ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ διαλέγεσθαι χαὶ τοῖς δυναμένοις ὦφε- f 


- N μιν ? M e , La / 

λεῖν τοὺς τιμῶντας αὐτοὺς μᾶλλον ἐν τῷ παρόντι, (9) 
rg" t m 5 —" * 
Ταῦτα ἀκούοντες ol πολλοὶ τοῦ μὲν ἐνοχλεῖν αὐτὸν περὶ 
πραγμάτων ἀπείχοντο, τὰς δὲ θεραπείας οὐ χατέλιπον, 
ἀλλὰ προσφοιτῶντες ἐν τοῖς περιπάτοις χαὶ γυμνασίοις 
» m / 9.7 M 5 /, "WR, , 

ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον ἠνίων τὸν ᾿Αγησίλαον ὑπὸ φθόνου 


0 πραγμάτων xal διοικήσεις πόλεων ἀποδιδοὺς τὸν Λύ- 


σανδρον ἀπέδειξε χρεωδαίτην. (το) Εἶτα οἷον ἐφυόρί- 
ζων πρὸς τοὺς Ἴωνας, « Ἀπιόντες, ἔφη, νῦν τὸν ἐμὸν 
χρεωδαίτην θεραπευέτωσαν. » (1) Εδοξεν οὖν τῷ 
Λυσάνδρῳ διὰ λόγων πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν. χαὶ γίνεται 


44717 τιμῆς, ὥστε τοῖς πολλοῖς στρατιώταις ἡγεμονίας ἃ 
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id teneant. (11) Haec ille locutus, quum plurimum apud po- 
pulum posset , persuasit, rexque Agesilaus est constitutus. 

XXII. Proinde statim hunc Lysander ad expeditionem in 
Asiam suscipiendam incitavit et in spem adduxit , fore ut 
Persarum rege debellato, summam potentiam obtineret : 
amicos etiam , quos in Asia habebat, per litteras jussit, ut 
ad bellum contra barbaros Agesilaum a Spartanis ducem 
poscerent : (2) iique obtemperarunt missisque Lacedaemo- 
nem legatis obtinuerunt; id beneficium haud minus ipso 
regno Agesilaus a Lysandro videtur accepisse. (3) Enim- 
vero ambitiosa ingenia, alias ad imperia gerenda non 
inepta, quod aequalibus glori: causa invident, id non exiguo 
in rebus praeclare gerendis impedimento est : eos enim 
virtutis suce adversarios reddunt, quibus adjutoribus uti 
poterant. (4) Etenim Agesilaus inter triginta consiliarios 
Lysandrum secum abduxit, ut eo primo atque praecipuo 
omnium amicorum uteretur. (5) Verum ut est in. Asiam 
perventum , homines pauca atque raro cum Agesilao , non- 
dum familiariter sibi noto, collocuti sunt : ad Lysandrum 
vero ob diuturnam consuetudinem et colentes amici et ini- 
mici metuentes crebro venerunt et frequentes euntem co- 
mitati sunt. Utque in tragcediis usuvenire solet histrioni- 
bus, ut qui nuncii aut famuli personam sustinet, is primas 
partes gerat atque laudetur, quum interim diademate atque 
sceptro ornatus alius ne audiatur quidem : ita omnis impe- 
rii majestas tum/apud consiliarium cernebatur, regi ipsi solum 
potestatis suze nomen aderat. (6) Erat sane nimia haec repri- 
menda ambitio et detrahendus ad secundum dignitatis locum 
Lysander : sed gloriae causa hominem de se bene meritum 
et amicum abjicere atque ignominiose tractare, id vero in- 
dignum Agesilao fuit. (7) Principio occasiones agendi Ly- 
sandro nullas praebuit, nulli praefecit negotio : deinde qui- 
bus studium suum et operam navare eum videbat, semper 
eos rebus infectis, minusque alio quovis consecutos dimi- 
sit , sensim ita Lysandri destruens et quasi refrigerans po- 
lentiam. (8) Lysander ubi omnia se frustra agere suamque 
amicis obesse operam sensit , auxilium ferre desiit, ipsosque 
oravit, ne seadirent, neve colerent , sed regem ipsum com - 
pellarent, aut alios, qui magis quam ipse eo tempore se 
observantibus prodesse possent. (9) Hoc audito plerique 
de negotiis quidem suis eum interpellandi finem fecerunt , 
ab officio tamen colendi non destiterunt ; sed in ambula- 
tionibus et gymnasiis crebro ad eum salutandi causa accc- 
dentes, magis quam ante Agesilai eemulationem ab ambi- 
tione profectam moverunt : itaque quum multos etiam mi- 
lites rebus gerendis aut urbibus gubernandis praficeret , 
Lysandrum creodc«'tam (i. e, divisorem carnium) constituit. 
(10) Et quasi insultans Ionibus : Eant, inquit, nunc et 
(t1) Ob hac Lysander cum 
Agesilao colloqui statuit : planeque Laconico more verba 


Creodietam meum colant. 
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βραχὺς xal Λαχωνιχὸς αὐτῶν διάλογος. « ^H χαλῶς 
ἤδεις, ὦ Ἀγησίλαε, φίλους ἐλαττοῦν. » Kai ὅ ὅς" « "Av 
γε ἐμοῦ βούλωνται us oves εἶγαι" τοὺς δὲ αὔξοντας 
τὴν é ἐμὴν δύναμιν xat μετέχειν αὐτῆς δίχαιον. » « Ἀλλ᾽ 
ἴσως μὲν. ᾿Αγησίλαε, σοὶ λέλεχται μᾶλλον ἢ ἐμοὶ πέ- 
πραχται: δέομαι δέ σου χαὶ διὰ τοὺς ἐχτὸς ἀνθρώ- 
πους, 0i πρὸς ^i ἃς ἀπούλέπουσιν, ἐνταῦθά με τῆς 

ἑαυτοῦ στρατηγίας τάξον, ὅπου τετα μένον ἥχιστα μὲν 

Pxay 07, , μᾶλλον δὲ χρήσιμον ἔσεσθαι ἑαυτῷ νομίζεις. » 

XXIV. "Ex τούτου πρεσθευτὴς εἰς Ἑλλήσποντον 
ἐπέμπετο" χαὶ τὸν μὲν ᾿Αγησίλαον δι᾿ ὀργῆς siye, οὐχ 
ἠμέλει δὲ τοῦ τὰ δέοντα πράττειν, Σπιθριδάτην δὲ τὸν 

ἔρσην προσχεχρουχότα Φαρναδάζῷ, “γενναῖον ἄνδρα 
xa στρατιὰν ἔχοντα περὶ αὑτὸν, ἀποστήσας ἤγαγε πρὸς 

τὸν ᾿Αγησίλαον. (2) Ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐχρήσατο αὐτῷ 
πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ τοῦ yp διελθόντος ἀπέπλευ- 
σεν εἷς τὴν Σπάρτην ἀτίμως, ὀργιζόμενος μὲν τῷ Ἄγη- 
σιλάῳ, μισῶν δὲ xal τὴν ὅλην πολιτείαν ἔτι μᾶλλον ἢ 7 
πρότερον xat τὰ πάλαι δοχοῦντα συγχεῖσθαι χαὶ μεμη- 
χανῆσθαι πρὸς μεταθολὴν χαὶ νεωτερισμὸν ἐγνωχὼς 
ἐγχειρεῖν τότε xol μὴ διαμέλλειν. (3) Ἦν δὲ τοιάδε. 
Tov ἀναμιχθέντων Δωριεῦσιν Ἡρακλειδῶν xoi χατεὰλ- 
θόντων εἷς Πελοπόννησον πολὺ μὲν ἐν Σπάρτῃ xai λαμ- 
πρὸν ἤνθησε γένος, οὐ παντὶ δὲ αὐτῶν τῆς βασιλικῆς 
μετῆν διαδοχῆς, ἀλλ᾽ ἐδασίλευον ἐχ δυεῖν οἴχων ν μόνον 
Εὐρυπωντίδαι καὶ Ἀγιάδαι προσαγορευόμενοι, τοῖς δὲ 
ἄλλοις οὐδὲν É ἑτέρου πλέον ἔ ἔχειν ἐν τῇ πολιτεία διὰ τὴν 
εὐγένειαν. ὑπῆρχεν, ai δὲ ἀπ᾽ ἀρετῆς τιμαὶ πᾶσι προέ-- 
χειντο τοῖς δυναμένοις. (4) Τούτων. οὖν γεγονὼς ὃ Δύ- 
σανδρος; ὡς εἰς δόξαν τῶν πράξεων ἤρθη μεγάλην χαὶ 
φίλους ἐκέκτητο πολλοὺς χαὶ δύναμιν; ἤχθετο τὴν πό- 
λιν ὁρῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ μὲν αὐξ Ξανομένην, ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ βα- 
σιλευομένην οὐδὲν ν βέλτιον αὐτοῦ γεγονό τῶν; χαὶ διενοεττὸ 
τὴν ἀρχὴν ἐκ τῶν δυεῖν οἴκων E ταστήσας εἷς χοινὸν 
πᾶσιν Ἡραχλείδαις, ὁ ὡς δὲ ἔνιοί φασιν, τι 
Ἡραχλείδαις, ἀλλὰ Σπαρτιάταις, ἵ ἵνα μὴ ἢ τῶν ἀφ᾽ 
Ἡρακλέους, ἀλλὰ τῶν οἷος Ἡραχλῆς τὸ E ἔρας ἀρετῇ 
χρινομένων, ἣ χἀχεῖνον εἰς, θεῶν τιμὰς ἀνήγαγεν. (5) 
Ἤλπιζε δὲ τῆς βασιλείας οὕτω δικαζομένης οὐδένα πρὸ 
αὐτοῦ Σπαρτιάτην ἂν αἱρεθήσεσθαι. 

XXVs II ρῶτον μὲν οὖν ἐπεχείρησε χαὶ παρεσχευά- 
σατο πείθειν δι᾿ ἑαυτοῦ τοὺς πολίτας xai λόγον &Eeus- 
λέτα πρὸς τὴν ὑπόθεσιν γεγραμμένον ὑπὸ Κλέωνος τοῦ 
Ἁλικαργασέως. (2) "Ἔπειτα τὴν ἀτοπίαν xai τὸ μέγε- 
: θος τοῦ χαινοτομουμένου 7 πράγματος δρῶν ἰταμωτέρας 

δεόμενον βοηθείας, ὥ ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ μηχανὴν αἴρων 
πὶ τοὺς πολίτας Vena πυθόχρηστα xal χρησμοὺς συνε- 
ἐπ χαὶ χατεσχεύαζεν, ὡς οὐδὲν ὧφ 


1υ 


σ' 


20 


90 


3 A τ 
αποῦουναι 


40 


φελησόμενος δπὸ τῆς 
Κλέωνος δεινότητος, εἶ μὴ φόῤῳ τινὶ θεοῦ xat δεισιδαι- 
50 μονίᾳ προεχπλήξας χαὶ χειρωσάμενος ὑπαγάγοι πρὸς 
ὃν λόγον τοὺς πολίτας. (3) Ἔφορος μὲν οὖν φησιν 
αὐτὸν, ὡς τήν τε Πυθίαν ἐ ἐπιχε ιρήσας διαφθεῖραι καὶ τὰς 
Δωξωνίδας αὖθις ἀναπείθων διὰ Φερεχλέους d ἀπέτυχεν, 
εἰς Ἄμμωνος ἀναδῆναι xol διαλέγεσθαι τοῖς προφήταις 


AYZANAPOX. 


commutarunt. Egregie, dicebat Lysander, amicos deprimere 
scis, Agesilae. Si quidem, inquit Agesilaus ,me ipso esse 
majores studeant : qui vero meam augent potentiam, in 
partem ejus venire hos equum est. Tum ille : Sed facilius 
hoc, inquit, tibi dictu quam mihi factu est : ceterum oro 
etiam propter alienos homines, qui in nos intuentur, ut 
in ea me tui imperii parte colloces, ubi me minime mole- 
stum , magis autem utilem tibi fore judicas. 

XXIV. Exinde ab Agesilao in Hellespontum missus lega- 
tus, etsi infensus ei erat, tamen officium facere non ne- 
glexit : Spithridatemque Persam, qui simultates cum Phar- 
nabazo exercebat, virum strenuum copiisque instructum, 
ad defeclionem impulit et ad Agesilaum traduxit. (2) Nihil 
aliud eo in bello perfecit, et exacto tempore Spartam non 
sine ignominia rediit, infensus Agesilao ac majus priori 
c odium in totam rempublicam gerens, ideoque ea, qua 
jam pridem ad immutandum ejus statum et res novan- 
das machinatus fuerat atque composuerat, omni mora 
sublata persequi statuens. (3) Erant autem hujusmodi. 
Heraclidarum, qui Doriensibus permixti in Peloponnesum 
redierantf, magnum et splendidum Lacedamone florebat 
genus : verum non omnes ad regiam successionem admitte- 
bantur, sed ex duabus tantum familiis ( Eurypontidas vo- 
cabant et Agiadas) reges creabantur; ceteris nobilitas sua 
nullam in republica prestantiam parabat, sed virtutis praemia 
omnibus, qui ea poterant adipisci, communia erant. (4) 
Lysander autem quum et ipse genere Heraclidarum natus 
esset, rebusque gestis magnam gloriam sibi potentiamque et 
multos amicos paravisset : graviter tulit urbem a se auctam 
ab aliis nulla re ipso prestantioribus regi, statuitque regiam 
dignitatem duabus istis familiis ademptam , omnibus Hera- 
clidis communem efficere. Quidam non Heraclidis, sed 
omnibus ex aquo Spartanis dicunt : ut non ab Hercule 
genus ducentes, sed virtutem Herculis, qua is divinos hono- 
res invenit, imitantes eo honore afficerentur. (5) Omnino 
autem si ea lege reges designarentur, nullum sibi Spartanum 
praelatum iri sperabat. 

XXV. Primum itaque intendebat civibus id quod volebat 


b 


€ persuadere , orationemque ea de re scriptam a Cleone Hali- 


carnasseo meditabatur. (2) Postea novitatem negotii magni- 
tudinemque perspiciens audacius requirere auxilium , velut 
sublata in tragedia machina, sortes Delphicas et oracula ad- 
versum cives composuit et apparavit : quos nisi objecta prius 
animis religione perterruisset et superstitione inducta ad 
orationem audiendam commovisset, Cleonis eloquentiam pa- 
rum sibi profuturam sentiebat. (3) Ephorus quidem auctor 

est, eum Pythiam corrumpere frustra conatum, frustra 
€ etiam sollicitatis per Phereclem Dodonidibus, ad Ammonis 


templum profectum , multo adhibito auro cum vatibus esse 


LYSANDER. 


^ , "NM M "TM J , , 
πολὺ χρυσίον διδόντα, τοὺς δὲ δυσχεραίνοντας εἰς Σπάρ- 
τὴν τινὰς ἀποστεῖλαι τοῦ Λυσάνδρου κατηγορήσοντας " 
ἐπεὶ δὲ ἀπελύθη, τοὺς Λίόνας ἀπιόντας εἰπεῖν, « Ἀλλ᾽ 

448 "μεῖς γε βέλτιον, ὦ Σπαρτιᾶται, χρινοῦμεν, ὅταν 
E “Ὁ , 
5 ἥχητε πρὸς ἡμᾶς εἰς Λιδύην οἰχήσοντες » , ὡς δὴ χρη- 

m— Ll , 
σμοῦ τινος ὄντος παλαιοῦ Λαχεδαιμονίους ἐν Λιβύη 
χατοιχῆσαι. (1) Τὴν δὲ ὅλην ἐπιδουλὴν καὶ σχευωρίαν 
τοῦ πλάσματος o0 φαύλην οὖσαν οὐδὲ ἀφ’ ὧν ἔτυχεν 
ἀρξαμένην, ἀλλὰ πολλὰς καὶ μεγάλας ὑποθέσεις ὥσπερ 

10 ἐν διαγράμματι μαθηματιχῷ προσλαθοῦσαν xa διὰ 
-Ὁ , M , 
λημμάτων χαλεπῶν xal δυσπορίστων ἐπὶ τὸ συμπέ-- 
"HP X e “ 

s ^o - , p! το 
ρασμα προϊοῦσαν ἡμεῖς ἀναγράψομεν ἀνδρὸς ἱστορικοῦ 
xai φιλοσόφου λόγῳ χαταχολουθήσαντες. 

XXVI. "Hv γύναιον ἐν Πόντῳ χύειν ἐξ Ἀπόλλωνος 
/ -᾿ 1 Y € 3 ΕΣ Ais yv Y 
φάμενον, ᾧ πολλοὶ μὲν, ὡς εἰκὸς ἦν, ἠπίστουν, πολλοῖ 


ς 
15 
δὲ xol προσεῖχον, ὥστε xal τεχσύσης παιδάριον ἄῤῥεν 


o 
1 


ὑπὸ πολλῶν xoi γνωρίμων σπουδάζεσθαι τὴν ἐχτροφὴν b 


αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπιμέλειαν" ὄνομα δὲ τῷ παιδὶ Σιληνὸς 
ἐχ δή τινος αἰτίας ἐτέθη. (2) Ταύτην λαδὼν 6 Λύσαν - 
δρος ἀρχὴν τὰ λοιπὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσετεχταίνετο xai 
c /, 
συνύφαινεν οὐχ ὀλίγοις χ ρώμενος οὐδὲ φαύλοις τοῦ μύθου 
“ , cm J 
συναγωνισταῖς, οἱ τήν τε φήμην τῆς γενέσεως τοῦ παι- 
b L4 5 
δὸς εἰς πίστιν ἀνυπόπτως προσῆγον ἄλλον τε λόγον éx 
c , A 
Δελφῶν ἀντικομίσαντες εἰς τὴν Σπάρτην χατέθαλον, καὶ 
Ἁ τω 
ὅ διέσπειραν, ὡς ἐν γράμμασιν ἀποῤῥήτοις ὑπὸ τῶν ie— 
M1 
ρέων φυλάττοιντο παμπάλαιοι δή τινες χρησμοὶ, xat 
““ ^ , 
λαδεῖν οὐχ ἔξεστι τούτους οὐδ᾽ ἐντυχεῖν θεμιτὸν, εἰ μή 
c - , 
τις ἄρα γεγονὼς ἐξ ᾿Απόλλωνος ἀφίχοιτο τῷ πολλῷ χρόνῳ 
E - , , 
xoi σύνθημα τοῖς φυλάττουσι τὴς γενέσεως γνώριμον 
3 D ΘΕ 
30 παρασχὼν χομίσαιτο τὰς δέλτους, ἐν αἷς ἦσαν ot χρη- 
»y M 
σμοί, (8) Τούτων δὲ προχατεσχευασμένων ἔδει τὸν 
2 b 5 , 
Σιληνὸν ἐλθόντα τοὺς χρησμοὺς ἀπαιτεῖν ὡς Ἀπόλλωνος 
παῖδα, τοὺς δὲ συμπράττοντας τῶν ἱερέων ἐξαχριδοῦν 
- , 
ἕχαστα xai διαπυνθάνεσθαι περὶ τῆς γενέσεως, τέλος 
5 δὲ πεπεισμένους δῆθεν ὡς Ἀπόλλωνος υἱῷ δεῖξαι τὰ 
m c / » 
γράμματα, τὸν δὲ ἀναγνῶναι πολλῶν παρόντων ἀλλας 
— A τω 
τε μαντείας καὶ ἧς ἕνεκα πέπλασται τὴν περὶ τῆς βα- 
m “ ec 
σιλείας, ὡς ἄμεινον εἴη καὶ λώϊον Σπαρτιάταις £x τῶν 
xot ὧν αἵ ἔγοις τοὶ λέ (4) δ 
ἀρίστων πολιτῶν αἱρουμένοις τοὺς βασιλέας, 7 
, m^ ^ M e 
40 δὲ τοῦ Σιληνοῦ μειρακίου γεγονότος xo πρὸς τὴν πρᾶξιν 
ἐξέ ὃ δρά 6 Λύσανδρος ἀτολμία τῶν 
ἥχοντος ἐξέπεσε τοῦ δράματος ὁ Λύσανδρος ἀτ μίᾳ 
D - a ὃ 
ὑποχριτῶν xai συνεργῶν ἑνὸς, ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἐργον 
«Y /, EM , 5 A ? 
ἦλθεν, ἀποδειλιάσαντος καὶ ἀναδύντος. Οὐ μὴν ἐφω- 
— m A 
ράθη γε τοῦ Λυσάνδρου ζῶντος οὐθὲν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
45 τελευτήν. 
XXVII. Ἐτελεύτησε δὲ πρὶν 
μι 
τὸν ᾿Αγησίλαον, ἐμπεσὼν εἰς τὸν Βοιωτιχὸν πόλεμον ἢ 
^ ^ , 
μᾶλλον ἐμδαλὼν τὴν Ἑλλάδα. (2. Λέγεται γὰρ ἀμφο- 
τέρως᾽ χαὶ τὴν αἰτίαν οἱ μέν τινες ἐχείνου ποιοῦσιν, ol δὲ 
to Θηθαίων, οἱ δὲ χοινὴν, Θηδαίοις μὲν ἐγκαλοῦντες τὴν 
2 23/5 -— € - ΦῚ b 8 - ' A ὃ f 
ἐν Αὐλίδι τῶν ἱερῶν διάῤῥιψιν xat ὅτι τῶν περι Avópo 
ΓΔ γ" PIS ^6 (2 λιχοῖς ὃ οῃ ἔντων 
χλείδην xa Ἀμφίθεον χρήμασι βασιλιχοῖς διαφθαρέντω 
ἫΝ ^ ^ , 
ἐπὶ τῷ Λαχεδαιμονίοις “Ἑλληνικὸν περιστῆσαι πόλεμον, 
^, .« kJ , . 
ἐπέθεντο Φωχεῦσι χαὶ τὴν χώραν αὐτῶν ἐπόρθησαν 


ἐξ σίας ἐπανελθεῖν 
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collocutum; sed eos indigne fereates, misisse Spartam qui 
Lysandrum accusarent : absoluto eo, Aíros discedentes 


5 dixisse : At nos, o Spartani, rectius judicabimus, quum ad 


d 


e 


nos in Africa habitatum venietis ; nimirum antiquitus fuisse 
predictum, fore ut Laced:emonii in Africa sedes ponerent. 
(4) Nos omnem fraudem insidiosamque commenti machina- 
tionem, qu: nequaquam levis fuit, aut ut fors ferebat incepta, 
sed multis gravibusque immixta, veluti in mathematicis de- 
monstrationibus fieri solet , propositionibus per difficiles at- 
que arduas praemissas ad conclusionem processit, secuti 
narratienem viri in historia et philosophia clari exponemus, 

XXVI. Fuitin Ponto muiiercula quaedam, qu:e se ex Apol- 
line gravidam ferens, multis, ut consentaneum erat , fidem 
non fecit : quidam tamen fidem ei adhibuerunt, ut quum 
puerum peperisset, magno is a multis et claris hominibus 
studio educatus sit : puero aliqua de causa Sileni nomen in- 
ditum fuit. (2) Hocinitio sumpto Lysander reliqua ipse affinxit 
fabulamque pertexuit, multis et non vulgaribus in ea usus ad- 
jutoribus , qui et procreationis ejus pueri fidem haud dubiam 
facerent et alium rumorem Delphis allatum Spartae semina- 
rent : nempe ibi a sacerdotibus Delphis inter arcanas litteras 
asservari oracula quaedam vetustissima, quie nefas esset 
cuiquam accipere aut legere, nisi quis tandem Apolline na- 
tus Delphos adveniens, custodibus sacrorum certum et per- 
spicuum sue originis signum perhiberet , atque ita tabulas, 
(3) His ita 
praeparatis res ita composita est , ut Silenus Delphos adveni- 
ret, seque filium Apollinis diceret atque oracula ista pete- 


in quibus oracula ista scripta essent , auferret. 


ret ; sacerdotes, qui fabulee subserviebant, diligenter de ejus 
procreatione perquirerent, singulisque examinatis, tandem 
quasi re comperta ut filio Apollinis oracula ostenderent : 
Silenus multis presentibus quum mulía alia recitaret vatici- 
nia, tum id cujus gratia commentum totum erat institutum, 
de regibus Spartanorum, Spartanis videlicet melius fore 
(4) 


Quum jam adolevisset Silenus et ad agendum negotium acce- 


atque utilius , si ex optimis civium reges suos deligant. 


deret, Lysander excidit actione fabule, timiditate unius 
histrionum suorum, qui, ut ad rem ipsam ventum fuit, for- 
midine perculsus personam suam subterfugit. Nihil tamen 
vivente Lysandro deprehensum est, sed post mortem de- 
mum ejus. 

XXVII. Priusquam enim ex Asia rediret Agesilaus, mor- 


tuus est Lysander quum in bellum Boeoticum incidisset, aut 
potius id in Graeciam intulisset. (?) Utrumque enim fertur : 
et quidam ejus belli causam Lysandro, quidam Thebanis, 
quidam utrisque ascribunt; Thebanis vitio datur, quod in 
Aulide sacrificia dissiparint, quod Androclida et Amphi- 
theo regis Persarum pecunia corruptis, ut. contra Lacedo- 


monios bellum apud Graecos exeitarent , Phocenses adorti et 
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Λύσανδρον δέ φασιν ὀργῇ φέ έρειν, ὅτι τῆς δεχάτης ἀντε- 
ποιήσαντο τοῦ πολέμου Θηδαῖοι μόνοι, τῶν ἄλλων συμ- 
μάγων fex atn: xo περὶ χρημάτων ἠγανάκτησαν, 
ἃ Λύσανδρος εἷς Σπάρτην ἀπέστειλε, μάλιστα δὲ ἐπὶ τῷ 
παρασχεῖν ἀρχὴν ᾿Αθηναίοις ἐλευθερώσεως ἀπὸ τῶν 
τριάκοντα τυράννων, οὺς Λύσανδρος μὲν χατέστησε, Λα- 
χεδαιμόνιοι δὲ δύναμιν χαὶ φόθον αὐτοῖς προστιθέντες 
ἐψηφίσαντο τοὺς φεύγοντας ἐξ Ἀθηνῶν ἀγωγίμους εἰναι 
πανταχόθεν, ἐχαπόνδους δὲ τοὺς ἐνισταμένους τοῖς ἄγουσι. 
(3) Πρὸς ταῦτα γὰρ ἀντεψηφ ίσαντο Θηδαῖοι ψηφίσματα 
πρέποντα: χαὶ ἀδελφὰ ταῖς Ἡρακλέους χαὶ Διονύσου πρά- 
tet, οἰκίαν μὲν ἀνεῦχθαι πᾶσαν χαὶ πόλιν ἐν Βοιωτία 
τοῖς δυό νοῖς ᾿Αθηναίων, τὸν δὲ τῷ ἀγομένῳ φυγάδι μὴ 


HE ζημίαν ὀφείλειν. τάλαντον, ἂν δέ τις ᾿Αθή- 
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s vote διὰ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ τοὺς τυράννους ὅπλα χομίζη, 
UTE δρᾶν τινα Θηδαίων μήτε ἀχούειν. (4) Καὶ οὐχ 
ἐψηφίσαντο μὲν οὕτως “Ελληνιχὰ xat φιλάνθρωπα, τὰς 
δὲ πράξεις τοῖς γράμμασιν ὁμοίας οὗ παρέσχον, ἀλλὰ 
Θρασύθουλος xat οἷ σὺν αὐτῷ Φυλὴν καταλαβόντες ἐ ἐχ 
Θηθῶν ὡρμήθησαν, ὅπλα x«i χρήματα xot τὸ λαθεῖν 
χαὶ τὸ ἄρξασθαι Θηδαίων αὐτοῖς συμπαρασχευασάντων. 
Αἰτίας μὲν οὖν ταύτας ἔλαδε χατὰ τῶν Θηδαίων 6 Λύ- 
σανδρος. 

XXVIII. Ἤδη δὲ παντάπασι χαλεπὸς ὧν ὀργὴν 
τὴν μελα γχολίαν ἐπιτείνουσαν εἰς γῆρας, παρώξυνε τοὺς 
ἐφόρους xal συνέπεισε πεμφθῆναι φρουρὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
xo Ax 60v τὴν ἡγεμονίαν ἐξεστράτευσεν. 
δὲ xal Παυσανίαν τὸν βασιλέα μετὰ στρατιᾶς ἀπέστει- 
λαν. ᾿Αλλὰ Παυσανίας μὲν xoxo περιελθὼν διὰ τοῦ 
Κιθαιρῶνος ἐμάλλειν ἔμελλεν εἰς τὴν Βοιωτίαν, Αύ-- 
ξανδρος δὲ διὰ Φωχέων ἀπήντα στρατιώτας ἔχων πολ- 


- 


^ , * Y * 5 z ze J / € , Ἢ 
"λούς: xaX τὴν μὲν ᾿Ορχομενίων πόλιν ἑκουσίως προσχω- 


ρήσασαν ἔλαύε, τὴν δὲ Λεύάδειαν ἐπελθὼν διεπόρθησεν. 
(3) ΓἜπεμψε δὲ τῷ Παυσανίᾳ γράμματα χελεύων εἰς 
Ἁλίαρτον ex Πλαταιῶν συνάπτειν, ὡς αὐτὸς ἅμ᾽ ἡμέρα 
πρὸς τοῖς τείχεσι τῶν Ἁλιαρτίων γενησόμενος. (4) 
“αῦτα τὰ γράμματα πρὸς τοὺς Θηδαίους ἀπηνέχθη, 
τοῦ κομίζοντος εἷς χατασχόπους τινὰς ἐμπεσόντος. 
δὲ, προσδεδοηθηχότων αὐτοῖς ᾿Αθηναίων, τὴν μὲν πόλιν 
ἐχείνοις διεπίστευσαν, αὐτοὶ δὲ περὶ πρῶτον ὕπνον ἐξορ- 
μήσαντες ἔφθασαν ὀλίγῳ τὸν Λύσανδρον ἐν Αλιάρτῳ 
γενόμενοι χαὶ μέρει τινὶ παρῆλθον εἰς τὴν πόλιν. (5) 
Ἐκεῖνος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔγνω τὴν στρατιὰν ἱδρύσας 
ἐπὶ Agua περιμένειν τὸν Παυσανίαν: ἔπειτα προϊούσης 
τῆς ἡμέρας ἀτρεμεῖν οὗ δυνάμενος, λαῤξὼν τὰ ὅπλα xai 
τοὺς συμμάχους παρορμήσας ὀρθίῳ τῇ φάλαγγι παρὰ 
τὴν δδὸν ἦγε πρὸς τὸ τεῖχος. (e) Τῶν δὲ Θηῤαίων οἱ 
μὲν ἔξω μεμενηχότες ἐν ἀριστερᾷ τὴν πόλιν λαύόντες 
ἐδάδιζον ἐπὶ τοὺς ἐσχάτους τῶν πολεμίων ὑπὸ τὴν χρή- 


γὴν τὴν Κισσοῦσαν προσαγορευομένην, ἔνθα μυθολογοῦσι͵ d 


τὰς τιθήνας νήπιον £x τῆς λοχείας ἀπολοῦσαι τὸν Διό- 
γυσον" xai γὰρ οἰνωπὸν ἐπιστίλόει τὸ χρῶμα xat διαυ- 
γὲς καὶ πιεῖν ἥδιστον. (7) Οἱ δὲ Κρήσιοι στύραχες oo 
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agrum eorum populati sint. Lysandrum vero iratum The- 
banis fuisse ferunt , quod ii soli decimam manubiarum par - 
tem petiissent, reliquis confcederatis omnibus quiescentibus ; 
quo ἃ Lysandro missam Lacedaemonem pecuniam indignati 
essent ; maxime autem , quod Atbeniensibus recuperata li- 
bertatis ansam preebuissent : etenim Lysander triginta ty- 
rannos Atheniensibus imposuerat et Lacedaemonii eorum 
potentiam atque terrorem auxerant, lata lege, ut quicunque 
Athenis profugisset , undique abduci posset ; qui abducen- 
tem prohibuisset , is contra feedus Spartanum egisse judica- 
retur. (3) Contra hzec decretum fecerunt Thebani honestum 
Herculisque et Bacchi factis germanum, patere omnes domos 
α urbes per universam Bootiam Atheniensibus , iis indigen- 
ibus : qui exulem abduci videns non opitularetur, talento 
niulcetandum : si quis per Beeotiam Athenas versus arma 
contra tyrannos ferret, id neminem Thebanorum neque 
videre neque audire debere. (4) Neque vero qui decretum 
adeo Graecum atque humanum fecerunt , factis ea quse sci- 
verant non sunt exsecuti ; imo Thrasybulus cum sociis Phy: 
len occupans , a Thebis profectus est, arma , pecuniam, la- 
tendique et incipiendcrei facultatem Thebanis przebentibus. 
Has in Thebanos irze causas nactus est Lysander. 

XXVIII. Qui quum propter melancholiam , qua per se- 
nectutem ingravescebat, irc prorsus indulgeref, animos 
Ephororum irritavit, persuasitque ut presidium contra 
Thebanos emitterent; dux creatus cum exercitu profectus 


esf. (2) Post eum Pausanias quoque rex cum exercitu mis- 
sus, ambitu per Citheronias fauces ducens in Bootiam 
irrumpere statuit ; Lysander per Phocidem multis cum mi- 
litibus profectus, Orchomenum voluntaria deditione recepit, 
Lebadiam vi captam diripuit. (3) Missis deinde ad Pausa- 
niam litteris, eum a Plateis ad Haliartum jussit accedere : se 
enim quoque prima luce apud muros ejus urbis futurum. 
(4) Ηδ literee, capto ab exploratoribus tabellario, in manus 
Thebanorum pervenerunt : atque ii Atheniensibus auxilio 
venientibus urbe sua commissa, prima noctis vigilia profecti , 
Lysandro paulum pravento ad Haliartum perrexerunt et 
cum parte copiarum in urbem ingressi sunt. (5) Lysander 
quum initio statuisset positis in colle castris Pausanice adven- 
tum praestolari, augescente die quietis impatiens, milites 
arma capere jussit, eosque cohortatus, rectam phalangem 
juxta viam ad muros adduxit. (6) Thebani vero, qui extra 
moenia consederant , Haliarto ad lzevam relicta in extremos 
hostium invaserunt , infra fontem qui Cissusa cognomina- 
tur. Ibinutrices Bacchum in lucem editum abluisse fabu- 
lantur : nam et vini colorem aqua habet et perlucida est 
potuque suavissima. (7) Haud procul inde Cretenses styra- 


ces nascuntur : quod certum essesignum Haliartii perhibent, 
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αὐτόθι χατοιχήσεως Ἁλιάρτιοι ποιοῦνται xal τάφον αὖ- 
τοῦ δεικνύουσιν ᾿Αλεᾶ χαλοῦντες. (8) ἜἜστι δὲ xai τὸ 
τῆς Ἀλχμήνης μνημεῖον ἐγγύς" ἐνταῦθα γὰρ, ὥς φασι, 
ἐχηδεύθη συνοικήσασα ἱῬαδαμάνθυι μετὰ τὴν Ἄμφι- 
τρύωνος τελευτήν. (9) Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Θηδαῖοι μετὰ 
τῶν Ἁλιαρτίων συντεταγμένοι τέως μὲν ἡσύχαζον" ἐπεὶ 
δὲ τὸν Αύσανδρον ἅμα τοῖς πρώτοις προσπελάζοντα τῷ 
τείχει κατεῖδον, ἐξαπίνης ἀνοίξαντες τὰς πύλας χαὶ 
προσπεσόντ τες αὗτόν τε μετὰ τοῦ μάντεως χατέδαλον 
χαὶ τῶν ἄλλων ὀλίγους τινάς" oi γὰρ πλεῖστοι ταχέως 
ἀνέφυγον πρὸς τὴν φάλαγγα. (10) Τῶν δὲ Θηδαίων 
οὐχ ἀνιέντων, ἀλλὰ προσχειμένων αὐτοῖς. ἐτράποντο 
πάντες ἀνὰ τοὺς λόφους φεύγειν xal χίλιοι πίπτουσιν 
αὐτῶν. (π) Ἀπέθανον δὲ xai Θηδαίων τριακόσιοι πρὸς 
τὰ t τραχέα χαὶ χαρτερὰ τοῖς πολεμίοις συνεχπεσόντες. 

Οὗτοι δὲ ἦσαν ἐν αἰτίᾳ τοῦ λαχωνίζειν, ἣ ἣν σπουδάζοντες 
ἀπολύσασθαι τοῖς died lc: x«i σφῶν αὐτῶν ἀφειδοῦντες 
ἐν τῇ διώξει παραναλώθησαν. 

XXIX. Τῷ δὲ Παυσανία τὸ πάθος ἀγγέλλεται χαθ᾽ 
680v ἐχ po εἰς ΕΣ πορευομένῳ" χαὶ συν- 
ταξάμενος ἧχε πρὸς τὸν Ἁλίαρτον. *Hxe δὲ xai Θρα- 
σύῤουλος ἐκ Θηδῶν ἄγων τοὺς ᾿Αθηναίους. — (2) Βου- 
λευομένου δὲ τοῦ Παυσανίου τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπαιτεῖν, δυσφοροῦντες οἵ πρεσδύτερο! τῶν Σπαρτιατῶν 
αὐτοί τεχαθ᾽ ἑαυτοὺς ἠγανάχτουν xat τῷ βασιλεῖ προσ- 
ἰόντες ἐμαρτύραντο μὴ διὰ σπονδῶν ἀναιρεῖσθαι Αύ- 


ἀδοσανδρον, ἀλλὰ δι᾿ ὅπλων περὶ τοῦ σώματος ἀγωνι- 
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σαμένους. xa νιχήσαντας οὕτω τὸν ἄνδρα θάπτειν, 
ἡττωμένοις δὲ καλὸν ἐνταῦθα χεῖσθαι μετὰ τοῦ στρατη- 
γοῦ. (8) Ταῦτα τῶν πρεσδυτέρων λεγόντων δρῶν. ὃ 
Παυσανίας μέγα μὲν ἔργον ὑπερθαλέσθαι μάχῃ. τοὺς 
Q6atouc ἄρτι κεχρατηχότας, ἐγγὺς δὲ τῶν τειχῶν τὸ 
σῶμα τοῦ Λυσάνδρου παραπεπτωχὸς, ὥστε χαλεπὴν 
ἄνευ σπονδῶν xa νικῶσιν εἶναι τὴν ἀναίρεσιν, ὑπέπεμψε 
χήρυχα καὶ σπεισάμενος ἀπήγαγε τὴν δύναμιν ὀπίσω. 
(4) Τὸν δὲ Λύσανδρον ἢ ἧ πρῶτον χομίζ οντες ὑπὲρ τοὺς 
ὅρους ἐγένοντο τῆς Βοιωτίας, ἐν φίλῃ χαὶ συμμαχίδι 
χώρᾳ τῇ Πανοπαίων χατέθεσαν, οὗ νῦν τὸ μνημεῖόν 
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habitasse apud ipsos Rhadamanthum , cujus etiam sepul- 
crum ostendunt, Alea vocantes. (8) Prope est etiam Α]- 
cmena monumentum ; ibi enim sepultam ferunt, quum post 
Amphitryonis mortem Rhadamanthum maritum habuisset. 
(9) Qui vero Haliartum intraverant Thebani, una cum oppi- 


e danis acie instructa , tantisper se continuerunt , dum Lysan- 


der cum primis muro appropinquare cerneretur : ibi repente 
aperta porta eruperunt adortique hostem, Lysandrum una 
cum vate et aliis non multis interfecerunt : reliqui celeriter 
ad phalangem refugerunt. (10) Thebanis autem instantibus 
acriter, omnes fuga ad tumulos conversi sunt , milleque ho- 
minesinterfecti. (11) Occubuerunt etiam trecenti Thebani, 
qui hostem insequendo in aspera et iniqua loca se conje- 
cerant. Hi quumad Lacedamonios inclinare putarentar, 
ut eo se crimine apud cives liberarent , persequendo hostem 
avidius neque salutis suze curam gerentes , perierunt. 


f XXIX. Pausaniz, quum a Platzeis Thespias iret, ea de re 


allatus est nuncius. Itaque composito agmine ad Haliartum 
accessit : eodem et Thrasybulus a Thebis Athenienses ad- 
(2) Cogitante Pausania de induciis repetendorum 
cadaverum causa faciendis, aegre id ferentes seniores Spar- 
tanorum et ipsi inter se conquerebantur et ad rezem ag- 
gressi obtestabantur ne per inducias Lysandri corpus au- 


duxit. 


a ferretur, armis deeo certandum partaque victoria id human- 


dum, victis autem pulchrum fore juxfa ducem mortem op- 
petisse. (3) Dicentibus hec senioribus, Pausanias Theba- 
nos modo victores superari rem esse admodum difficilem 
intelligens ,.ad heec Lysandrum proxime murum cecidisse 
ait, ut victores etiam haud facile sine induciis cadaver au- 
ferre possent : 
exercitum abduxit. (4) Spartani Lysandrum auferentes , ut 


itaque submisso prxcone et induciis factis : 


primum finibus Bceotiz superatis in Panopaeorum, sociorum 
tum et confcederatorum , agrum pervenerunt, ibi humave- 
runt : et adhuc monumentum ejus exstat in via quae a Chae- 


ἐστι παρὰ τὴν ὁδὸν εἰς Χαιρώνειαν ex Δελφῶν πορευο- b ronea Delphos ducit. (5) Ibi quum exercitus castra fecisset, 


μένοις. (5) ᾿Ενταῦθα δὴ τῆς στρατιᾶς χαταυλισαμέ- 
νης λέγεταί τινα τῶν Φωχέων ἑτέρῳ μὴ παρατυχόντι 
τὸν ἀγῶνα διηγούμενον εἰπεῖν, ὡς οἱ πολέμιοι προσπέ- 
σοιεν αὐτοῖς τοῦ Λυσάνδρου τὸν “Ὁπλίτην ἤδη διαόε- 
Gnxóxoc. (6) Θαυμάσαντα δὲ Σπαρτιάτην ἄνδρα τοῦ 
Λυσάνδρου φίλον ἐρέσθαι τίνα λέγοι τὸν Ὁπλίτην' 
οὗ γὰρ εἰδέναι τοὔνομα" « Καὶ μὴν ἐχεῖ γε, φάναι, 
M] , ςς «ὦ , , Y i] 
« τοὺς πρώτους ἡμῶν οἵ πολέμιοι κατέδαλον. Τὸ γὰρ 
παρὰ τὴν πόλιν ῥεῖθρον Ὁπλίτην χαλοῦσιν. » (7) 
᾿ἈἈχούσαντα δὲ τὸν Σπαρτιάτην ἐνδαχρῦσαι χαὶ εἰπεῖν 
ὡς ἄφευχτόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τὸ πεπρωμένον. Ἦν γὰρ, 


ὡς ἔοιχε, τῷ Λυσάνδρῳ δεδομένος χρησμὸς οὕτως ς 
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Ὁπλίτην χελάδοντα φυλάξασθαϊ σε κελεύω 
γῆς τε δράχονθ' νἱὸν δόλιον κατόπισθεν ἰόντα, 


quendam Phocensem alteri, qui non interfuerat, pugnam 
eam exponentem dixisse ferunt, hostes impetum in ipsos 
(6) Id 


quendam Spartanum amicum Lysandri admiratum fuisse 


fecisse, quum jam Hopliten transivisset Lysander. 


et quisnam ille Hoplites esset quiesivisse : sibi enim id no- 
men ignotum haberi. At vero, respondisse Phocensem, 
ibi hostes primos nostros dejecerunt : amni enim , qui apud 
Hoplit:e nomen est. (7) Spartanum his 


Adeo tandem homini fatum 


urbem defluit , 
auditis illacrimasse, dicentem : 
inevitabile est! Etenim oraculum Lysandro datum fere- 
batur tale : 


Hoplitam te commoneo vitare strepentem , 
terrigenamque draconem a tergo qui subit astu. 
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(s) Τινὲς δὲ τὸν Ὁπλίτην οὐ πρὸς Ἁλιάρτῳ δεῖν λέ- 
γουσιν, ἀλλὰ πρὸς Κορώνειαν χειμάῤῥουν εἶναι τῷ Φι- 
λάρῳ ποταμῷ συμφερόμενον παρὰ τὴν πόλιν, ὃν πάλαι 
t Ὅ λί bh δὲ T , , 
μὲν Ὁπλίαν, νῦν δὲ ᾿Ισόμαντον προσαγορεύουσιν. (9) 
Ὃ δὲ ἀποχτείνας xtv Λύσανδρον Ἁλιάρτιος ἀνὴρ ὄνομα 
Νεόχωρος ἐπίσημον εἶχε τῆς ἀσπίδος δράχοντα" xal 
τοῦτο σημαίνειν ὃ χρησμὸς εἰκάζετο. — (10) Λέγεται δὲ 
xai Θηύαίοις ὑπὸ τὸν Πελοποννησιαχὸν πόλεμον ἐν 
Ἰσμηνίῳ γενέσθαι σμὸν & ή ὃς Δηλί 
βηνιῷ Y Xo, μα τὴν τε πρὸς Δηλίῳ 
as A M Ἃλ , , 2 , e 
μάχην καὶ τὴν πρὸς Ἁλιάρτῳ ταύτην ἐχείνης ὕστερον 
ἔτει τριαχοστῷ γενομένην προμηνύοντα. ἮἬΝν δὲ 
τοιοῦτος " 
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᾿Ἐσχατιὰν πεφύλαξο λύχου χαμάχεσσι δοχεύων 
xai λόφον Ὀρχαλίδην, ὃν ἀλώπηξ οὔποτε λείπει. 

(π) Τὸν μὲν οὖν περὶ Δήλιον τόπον ἐσχατιὰν προσεῖ- 
πε, καθ᾽ ἣν 7, Βοιωτία τῇ ᾿Αττιχῇ σύνορός ἐστιν, Ὀρ- 
χαλίδην δὲ λόφον, ὃν νῦν Ἀλώπεχον χαλοῦσιν, ἐν τοῖς 
πρὸς τὸν “Ελιχῶνα μέρεσι τοῦ Ἁλιάρτου χείμενον. 

XXX. Τοιαύτης δὲ τῷ Λυσάνδρῳ τῆς τελευτῆς γε- 
νομένης παραχρῆμα μὲν οὕτως ἤνεγχαν βαρέως oi 

M Jg -Ὁ » 
Σπαρτιᾶται , ὥστε: τῷ βασιλεῖ χρίσιν προγράψαι θα- 
νατιχήν' ἣν οὐχ ὑποστὰς ἐχεῖνος εἰς Τεγέαν ἔφυγε 
χἀχεῖ χατεθίωσεν ἱχέτης ἐν τῷ τεμένει τῆς ᾿Αθηνᾶς. 
(2) Καὶ γὰρ ἣ πενία τοῦ Λυσάνδρου τελευτήσαντος 
ἐχχαλυφθεῖσα φανερωτέραν ἐποίησε τὴν ἀρετὴν ἀπὸ 
χρημάτων πολλῶν καὶ δυνάμεως θεραπείας τε πόλεων 
xoi βασιλέως τοσαύτης μηδὲ μιχρὸν ἐπιλαμπρύναντος 
τὸν οἶχον εἷς χρημάτων λόγον, ὡς ἱστορεῖ Θεόπομπος, 
) μᾶλλον ἐπαινοῦντι πιστεύσειεν ἄν τις ἢ ψέγοντι, 
80 Ψέγειν γὰρ ἥδιον ἢ ἐπαινεῖν, (3) Χρόνῳ δὲ ὕστερον 
* Egogóc φησιν ἀντιλογίας τινὸς συμμαχικῇς ἐν Σπάρτη 
γενομένης τὰ γράμματα διασχέψασθαι δεῆσαν, ἃ παρ᾽ 
ἑαυτῷ χατέσχεν ὃ Λύσανδρος, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τὸν ᾿Αγησίλαον. (4) Εὑρόντα δὲ τὸ βιδλίον, ἐν ᾧ γε- 
γραμμένος ἦν ὃ περὶ τῆς πολιτείας λόγος, ὡς χρὴ τῶν 
Εὐρυπωντιδῶν xoi ᾿Αγιαδῶν τὴν βασιλείαν ἀφελομέ- 
νους εἰς μέσον θεῖναι χαὶ ποιεῖσθαι τὴν αἵρεσιν ἐχ τῶν 
ἀρίστων, δρμῆσαι μὲν εἰς τοὺς πολίτας τὸν λόγον ἐξε- 
νεγχεῖν χαὶ παραδειχνύναι τὸν Λύσανδρον, οἷος ὧν 
451πολίτης διαλάθοι, Λαχρατίδαν δὲ, ἄνδρα φρόνιμον 
xai τότε προεστῶτα τῶν ἐφόρων, ἐπιλαύέσθαι τοῦ 
Ἀγησιλάου χαὶ εἰπεῖν, ὡς δεῖ μὴ ἀνορύττειν τὸν Λύσαν- 
Opov, ἀλλὰ xal τὸν λόγον αὐτῷ συγχατορύττειν οὕτω 
συντεταγμένον πιθανῶς χαὶ πανούργως. (6) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τάς τε ἄλλας τιμὰς ἀπέδοσαν αὐτῷ τελευτήσαντι 
xal τοὺς μνηστευσαμένους τὰς θυγατέρας, εἶτα μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Λυσάνδρου πένητος εὑρεθέντος ἀπει- 
παμένους ἐζημίωσαν, ὅτι πλούσιον μὲν νομίζοντες 
ἐθεράπευον, δίκαιον δὲ καὶ χρηστὸν ἐχ τῆς πενίας ἐπι- 
50 γνόντες ἐγκατέλιπον. (6) Ἦν γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐν Σπάρ- 
" , 

τῇ xo ἀγαμίου 96cm xa ὀψιγαμίου καὶ χαχογαμίου" 

ταύτῃ δὲ ὑπῆγον μάλιστα τοὺς ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν xat 

οἰκείων τοῖς πλουσίοις χηδεύοντας. Τὰ μὲν οὖν περὶ 

Αύσανδρον οὕτως ἱστορήσαμεν ἔχοντα, 
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(8) Alii Hoplitam non apud Haliartum fluere, sed juxta 
Coroneam rivum esse, qui apud urbem in fluvium Phi- 
larum illabatur, antiquitus Hoplias, nunc Isomantus di- 
ctus. (9) Haliartius autem civis, qui Lysandrum interfe- 
cit, nomine Neochorus, insigne in clypeo gestabat draca- 
nem, idque indicare oraculum videbatur. (10) Memoriae 
traditum est, Thebanis sub bellum Peloponnesiacum in 
Ismenio oraculum esse datum, quod et pugnam apud De- 
lium, et quie trigesimo ab ea anno facta est, hanc apud 
Haliartum predixerit : idque ita habet , 

Vita extrema, lupis dum instas hostilibus, orae 

Et tumulum Orchaliden, vulpes quem haud deserit unquam, 


(11) Locum qui est ad Delium agri extremitatem dixit, quod 


 jbi B«eotia Atticam attingit : Orchaliden collem, quem 


e 


f 


a 


nunc Alopecum (Vulpem ) dicunt, in partibus Haliarti ver- 
sus Heliconem situm. 

XXX. Lysandrum hoc modo exstinctum confestim ita 
graviter tulerunt Spartani, ut Pausanie regi capitis ju- 
dicium constituerint : quod ille subire non ausus, Tegeam 
fugit, ibique supplex in templo Minerve vitam peregit. (2) 
Quippe Lysandri paupertas post. obitum demum patefacta 
eo illustriorem ejus virtutem reddidit , quod ex tantis divi- 
tiis tantaque potentia, tanto urbium atque regis Persarum 
studio, ne minimum quidem rei familiaris augmentum fe- 
cerat : id enim Theopompus scribit , cui laudanti quam re- 
prehendenti facilius crediderim, quando ad vituperandum 
sumus quam ad laudandum procliviores. (3) Aliquanto 
post tempore, ut Ephorus narrat, quum Lacedamone con- 
foederatorum disceptatio exstitisset , ita ut inspicere litteras, . 
quas domi habuerat Lysander, oporteret, Agesilaus in 2edes 
ipsius venit. (4) Quumque orationem ejus de republica scri- 
ptam quodam in libro reperisset , qua persuadere conabatur 
regnum Eurypontidis et Agiadis eripiendum atque in medio 
omnibus ponendum, deligendosque reges ex optimis civium 
esse, voluit ad cives eam efferre et demonstrare, qualis 
omnibus inscientibus Lysander fuisset civis. Lacratidas autem 
vir, prudens tuncque inter Ephoros primus, Agesilaum inhi- 
buit, non effodiendum esse Lysandrum dicens, sed orationem 
potius, tam probabiliter atque callide compositam, juxta 
defodiendam. (5) Verumtamen et reliquos ei honores 
Spartani defuncto habuerunt et eos qui cum filiabus ipsius 
sponsalia fecerant, sed postea morte ejus pauperiem arguente 
abnuebant, mulcta affecerunt, quod ii quem divitem rati 
coluissent , eum justum et virum bonum paupertatis argu- 
mento compertum desererent. (6) Fuit enim, ut consen- 
taneum est, apud Spartanos et ceelibatus et sero et male 


p contractarum nuptiarum judicium : hoc autem maxime eos 


persequebantur, qui pro bonis et agnatis affinitatem cum 
divitibus coivissent. Hc ergo sunt qui de Lysandro 


commemoranda habuimus. 
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Λεύχιος δὲ Κορνήλιος Σύλλας γένει μὲν ἦν x πα- C 


H ἃ 5 » »y m , 
τρικίων, obc εὐπατρίδας ἄν τις εἴποι, τῶν δὲ προγόνων 
αὐτοῦ λέγουσι ἹΡουφῖνον ὑπατεῦσαι. καὶ τούτῳ δὲ τῆς 
τιμῆς ἐπιφανεστέραν γενέσθαι τὴν ἀτιμίαν. Ἐδρέθη 
γὰρ ἀργυρίου χοίλου χεχτημένος ὑπὲρ δέχα λίτρας, τοῦ 

/ Y ὃ ^J He 1 , 8i m T ἐξέ 
νόμου μὴ διδόντος" ἐπὶ τούτῳ δὲ τῆς βουλῆς ἐξέπεσεν. 
- / 
(2) Ot δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἤδη ταπεινὰ πράττοντες διετέλε- 
5 , , 5 2 E] , , , LI 
σαν, αὖτός τε Σύλλας ἐν οὐχ ἀφθόνοις ἐτράφη τοῖς πα-- 


y , ji “ » 5 , 
τρῴοις. (8) Γενόμενος 88 :pketpitxtov ᾧχει παρ᾽ ἑτέροις 
5 f 5 ' “ ε a » H , 
ἐνοίκιον οὐ πολὺ τελῶν, ὡς ὕστερον ὠνειδίζετο παρ᾽ 


ἀξίαν εὐτυχεῖν δοχῶν. (4 ὴ Σεμνυνομένῳ μὲν γὰρ αὐτῷ 
χαὶ μεγαλη γοροῦντι μετὰ τὴν ἐν Λιδύῃ στρατείαν j 
γεταί τις εἰπεῖν τῶν καλῶν τε κἀγαθῶν ἀνδρῶν, « Καὶ 
πῶς ἂν εἴης σὺ χρηστὸς, ὃς. τοῦ πατρός σοι μηδὲν χα- 
ταλιπόντος τοσαῦτα χέκτησαι; » (5) Καίτοι γὰρ οὐχ ἔτι 
τῶν βίων ἐν ἤθεσιν ὀρθίοις xol καθαροῖς μενόντων, ἀλλ᾽ 
ἐγχεχλιχότων καὶ παραδεδεγμένων τρυφῆς καὶ πολυτε- 
λείας ζῆλον, εἰς ἴσον ὅμως ὄνειδος ἐτίθεντο τοὺς ὑπάρχου- 
σαν εὐπορίαν ἀπολέσαντας xat τοὺς πενίαν πατρῴαν μὴ 
διαφυλάξαντας. (6) Ὕστερον δὲ ἤδη χρατοῦντος αὐτοῦ 
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Cornelius Sylla patricio genere editus est. Ex majori- 
bus ejus Rufinum consulatum gessisse dicunt, sed ignomi- 
nia ejus quam honor illustrior fuit. Nam quum deprehen- 
sum esset eum, quod legibus prohibebatur, argenteorum va- 
sorum sdpra decem libras possedisse, senatu ejectus est. 
(2) Ab illo cetera progenies humili in fortuna manserunt : 
et ipse Sylla in patrimonio non amplo educatus est. (3) 
Adolescens apud alios habitavit, pro habitatione mercedem 
non magnam solvens : quod ei postea temporis probri loco 
objectum est , quum fortuna quam dignus esset prosperiore 
uti videretur. (4) Post Africanam expeditionem jactanti 
se glorioseque verbis efferenti dixisse quidam optimatun: 
fertur : Qui tu bonus esse possis, qui quum tibi nihil a pa- 
tre sit relictum, tantas opes habes? (5) Quum enim pauci 
rectis inculpatisque moribus essent, sed vulgo jam ad vitiuni 
inclinavissent et luxus splendorisque cupiditate correpti 
essent , eodem tamen in vitio esse censebantur cum his qui 
bona sua prodegissent, ii qui in paterna paupertate non 
permansissent. (6) Posfmodo etiam, quum jam rerum poti- 


xol πολλοὺς ἀποχτιννύντος, ἀπελευθερικὸς ἄνθρωπος δο 6 tus multas cxdes faceret, quidam libertus de saxo pree- 


χῶν χρύπτειν ἕνα τῶν προγεγραμμένων xal καταχρη- 
μνίζεσθαι διὰ τοῦτο μέλλων ὠνείδισε τὸν Σύλλαν, ὅτι 
πολὺν χρόνον ἐν μιᾷ συνοιχκίᾳ διητῶντο φέροντες ἐνοί- 
χίον, αὐτὸς μὲν τῶν ἄνω δισχιλίους γούμμους, ἐχεῖνος 
δὲ τῶν ὑποχάτω τρισχιλίους, ὥστε τῆς τύχης αὐτῶν 
τὸ μεταξὺ χιλίους εἶναι νούμυους, οἷ πεντήχοντα χαὶ 
διακοσίας oa χμὰς ᾿Αττιχὰς δύνανται. (7) Ταῦτα μὲν 
οὖν ἱστοροῦσι περὶ τῆς παλαιᾶς τοῦ Σύλλα τύχης. 

II. Τοῦ δὲ σώματος αὐτοῦ τὸ μὲν ἄλλο εἶδος ἐπὶ 
τῶν ἀνδριάντων φαίνεται; τὴν δὲ τῶν ὀμμάτων γλαυ- 
χότητα δεινῶς χαὶ πιχρὰν χαὶ ἄ ἄχρατον οὖσαν ἣ χρόα 
τοῦ προσώπου φοδερωτέραν ἐποίει προσιδεῖν. — (2) 
Ἐξήνθει γὰρ τὸ ἐρύθημα τραχὺ καὶ σποράδην χαταμε- 
μιγμένον τῇ λευχότητι" πρὸς ὃ καὶ τοὔνομα λέγουσιν αὖ- 
τῷ γενέσθαι τῆς χρόας ἐπίθετον, xol τῶν ᾿Αθήνησι γε- 
φυριστῶν ἐπέσχωψέ τις εἰς τοῦτο ποιήσας, 


Συχάμινον ἔσθ᾽ ὁ Σύλλας, ἀλφίτῳ πεπασμένον. 


- D ,ὔ 
452(3) Τοῖς δὲ τοιούτοις τῶν τεχμηρίων οὐχ ἄτοπόν ἐστι 


40 χρῆσθαι περὶ ἀνδρὸς, ὃν οὕτω φιλοσχώμμονα φύσει 


45 


γεγονέναι λέγουσιν, ὥστε νέον μὲν ὄντα xa ἄδοξον ἔτι 
μετὰ μίμων xa γελωτοποιῶν διαιτᾶσθα!: χαὶ συναχολα- 
σταίνειν, ἐπεὶ δὲ χύριος ἁπάντων κατέστη, συναγαγόντα 
τῶν ἀπὸ σχηνῆς χαὶ θεάτρου τοὺς ἰταμωτάτους ὁσημέραι 
πίνειν χαὶ διαπληχτίζεσθαι τοῖς σχώμμασι, τοῦ τε γήρως 
ἀωρότερα πράττειν δοχοῦντα xa πρὸς τὸ καταισχύνειν τὸ 
ἀξίωμα τῆς ἀρχῆς πολλὰ τῶν δεομένων ἐπιμελείας προῖ- 
ἔμενον. (4) Οὐ γὰρ ἦν τῷ Σύλλᾳ περὶ δεῖπνον ὄντι 
χρήσασθαι σπουδαῖον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνεργὸς ὧν χαὶ σχυ- 


60 θρωπότε ερος παρὰ τὸν ἄλλον χρόνον ἀθρόαν ἐλάμῥανε 


cipitandus quod proscriptorum quendam occultasse puta- 
retur, exprobravit ipsi, quod diu eadem domo usi fuissent, 
cujus ipse duobus millibus nummorum superiorem partem, 
Sylla tribus millibus nummüm inferiorem conduxisset : ni- 
mirum inter eorum fortunas mille nummos, hoc est dra- 
chmas Atticas ducentas quinquaginta , interesse. (7) Haec 
de antiqua Sylla fortuna perhibentur. 


If. Corporis ipsius figuram ex statuis licet cernere. 


f Oculos habuit immodice czesios atque truces, quos et ipse 


a 


faciei color terribiliores efficiebat. (2) Emicabat enim 
aspera rubedo, albedini sparsim intermixta; atque inde 
nomen coloris ei impositum ferunt et Atheniensium scur- 
rarum quidam hoc versu id notavit 
Morum farina spargito , Sullam vides. 

(3) Talibus de eo viro uti indiciis non est absurdum , quem 
adeo natura ad dicacitatem propensum fuisse ferunt , ut ju- 
venis adhuc et inglorius inter mimos et scurras conversatus 
fuerit, sociumque setibicinum praebuerit, ac postmodo rerum 
potitus conducto a scena et theatro petulantissimo quoque , 
quotidie inter eam turbam compotando et salibus certando 
vacaverit , praeter et. zetatem senectam et imperii majesta- 
(4) 


Neque enim Sylla coenans quicquam serie rei admittebat : 


tem, multorum cum gravium negotiorum neglectione. 


qui quum reliquo tempore impiger esset et austerior, ut pri- 


540 


, “ἢ ^ L4 
μεταθολὴν, ὁπότε πρῶτον ἑαυτὸν εἰς συνουσίαν χατα- 


ΣΥΛΛΑΣ. 


mum convivio se dedisset et compotationi , ita subito muta 


βάλοι καὶ πότον, ὥστε μιμῳδοῖς xol ὀρχησταῖς τιθασὸς b batur, ut mimis et histrionibus obnoxius esset omnique con- 


εἶναι καὶ πρὸς πᾶσαν ἔντευξιν ὑποχείριος καὶ κατάντης. 
(5) Ταύτης δὲ τῆς ἀνέσεως ἔοιχε γεγονέναι νόσημα χαὶ 
& fj πρὸς τοὺς ἔρωτας εὐχέρεια xal ῥύσις αὐτοῦ τῆς φι- 
ληδονίας, ἧς οὐδὲ γηράσας ἐπαύσατο. [Μητροβίου δὲ 
τῶν ἀπὸ σχηνῆς τινος ἐρῶν διετέλεσεν.) (6) Καὶ συν-- 
ἥντησεν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον" ἀρξάμενος γὰρ ἔτι νέος ὧν 
ἐρᾶν xowiie μὲν, εὐπόρου δὲ γυναικὸς ὄνομα Νιχοπό- 
10 λεως xai διὰ συνήθειαν xo χάριν, ἣν ἀφ᾽ ὥρας εἶχεν, 
εἰς ἐρωμένου σχῆμα περιελθὼν, ἀπελείφθη κληρονόμος 
€ ^ m *, , ur f 5 ,ὔ i 
ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου τελευτώσης. (7) ᾿Εχληρονόμησε δὲ 
xat τὴν μητρυιὰν, ἀγαπηθεὶς ὥσπερ υἱὸς ὑπ᾽ αὐτῆς: xol 
μετρίως μὲν ἀπὸ τούτων ηὐπόρησεν. 
ΗΠ. Ἀποδειχθεὶς δὲ ταμίας ὑπατεύοντι Μαρίῳ τὴν 
πρώτην ὑπατείαν συνεξέπλευσεν εἷς Λιδύην πολεμήσων 
᾿Ιουγούρθαν. e ) ΡῪενόμενος δὲ ἐπὶ στρατοπέδου τά τε 
ἄλλα παρεῖχεν ἑαυτὸν εὐδόκιμον χαὶ καιρῷ παραπεσόντι 
χρησάμενος εὖ, φίλον ἐ ἐποιήσατο τὸν τῶν Νομάδων βα- 
20 σιλέα Bóxyov. (8) Πρεσόευτὰς γὰρ αὐτοῦ ληστήριον 
Νομαδιχὸν ἐχφυγόντας ὑποδεξάμενος καὶ φιλοφρονηθεὶς 
δῶρα καὶ πομπὴν ἀσφαλὴ παρασχὼν ἀπέστειλεν. — (4) 
€ M , , , M y , N »y 
Ο δὲ Βόχχος ἐτύγχανε μὲν ἔτι γε πάλαι γαμόρὸν ὄντα 
μισῶν xal φοδούμενος τὸν ᾿Ιουγούρθαν, τότε δὲ ἡττημένῳ 
' J n A EU / 2 / x / 
25 xa πεφευγότι πρὸς αὐτὸν ἐπιδουλεύων ἐχάλει τὸν Σύλ- 
λαν, δι᾿ ἐχείνου μάλιστα βουλόμενος τὴν σύλληψιν καὶ 
͵7 [NE / /, * , e ms 
παράδοσιν τοῦ ἸΙουγούρθα γενέσθαι ἢ Bv αὑτοῦ. (0) 
Κοινωσάμενος δὲ τῷ Μαρίῳ καὶ λαδὼν στρατιώτας ὀλί- 
- /^ * , e yx , d 
Ἴους ὃ Σύλλας τὸν μέγιστον ὑπέδυ χίνδυνον, ὅτι Bap- 
30 6p xai πρὸς τοὺς οἰχειοτάτους ἀπίστῳ πιστεύσας 
ὑπὲρ τοῦ παραλαύεῖν ἕτερον ἑαυτὸν ἐνεχείρισεν... (6) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ ὃ Βόκχος ἀμφοτέ έρων χύριος γενόμενος xal 
χαταστήσας ἑαυτὸν εἰς ἀνάγχην τοῦ παρασπονδῆσαι 
τὸν ἕτερον, χαὶ πολλὰ διενεχθεὶς τῇ γνώμη; τέλος € ἐχύρωσε 
35 τὴν πρώτην προδοσίαν χαὶ ᾿παρέδωχε τῷ Σύλλᾳ τὸν 
᾿Ἰουγούρθαν. (τ) Ὁ μὲν οὖν θριαμεύων à ἐπὶ τούτῳ 
Μάριος ἦν, ἣ δὲ δόξα τοῦ κατορθώματος, ἣν ὃ Μαρίου 
,ὔ , ^ / 4 
φθόνος Σύλλᾳ προσετίθει, παρελύπει τὸν Μάριον ἥσυ- 
3. (s) Καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ Σύλλας φύσει τε μεγάλαυχος 
40 ὧν χαὶ τότε πρῶτον ἐχ βίου ταπεινοῦ καὶ ἀγνῶτος ἔν 
τινι λόγῳ γεγονὼς παρὰ τοῖς πολίταις χαὶ τοῦ τιμᾶσθαι 
γευόμενος εἷς τοῦτο φιλοτιμίας προῆλθεν, ὥστε γλυψά- 
u.£vog ἐν δαχτυλίῳ φορεῖν eixóva τῆς πράξεως χαὶ ταύτῃ 
γε χρώμενος ἀεὶ διετέλεσεν. Ἣν δὲ ἡ γραφὴ Βόχχος 
45 μὲν παραδιδοὺς , Σύλλας δὲ παραλαμόάνων τὸν Ἴου- 
γούρθαν. 

]V. Ἠνία μὲν οὖν ταῦτα τὸν Μάριον: ἔ ἔτι δὲ ἡγού- 
ἅενος ἐλάττοντα τοῦ φθονεῖσθαι τὸν Σύλλαν ἐ χρῆτο 
πρὸς τὰς στρατείας, τὸ μὲν δεύτερον ὑπατεύων πρε- 

00 σδευτῇ, τὸ δὲ τρίτον χιλιάρχῳ, xai πολλὰ OU ἐχείνου 
τῶν χρησίμων χατωρθοῦτο. (2) Πρεσόεύων τε γὰρ 
ἡγεμόνα Τεχτοσάγων Κόπιλλον εἷλε, xot χιλιαρχῶν μέγα 

M 7 » M » ,ὔ / 
xat πολυάνθρωπον ἔθνος Μαρσοὺς ἔπεισε φίλους γενέ- 

M , c J 2 M / N 
σθαι x«t συμμάχους Ῥωμαίων. (3) "Ex δὲ τούτων τὸν 
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suetudini patens et inserviens. (5) Hujus remissionis vitio 
etiam factum videtur, ut amoribus tam facile caperetur at- 
que omni genere libidinum difflueret, a quibus eum ne se- 
nium quidem retraxit. [Metrobium quendam scenicum 
semper amavit,] (6) Atque contigit ei hujuscemodi quid : 
quum mulierem, Nicopolin nomine, meretricem quidem 
vulgarem, sed divitem, juvenis adhuc adamare coepisset , ab 
ea deinde ob consuetudinem et juvenilem ejus venustatem 
amasius habitus atque testamento heres ejus relictus est. 
(7) Noveree etiam hereditatem adiit, quae eum non minori 

€ quam filium amore complexa fuerat. Inde mediocres ei opes 
fuerunt. 

IH. Quaestor creatus, cum Mario primum tum consula- 
tam gerente in Africam ad bellum Jugurthinum navigavit. 
(2) Postquam in castra venit, quum aliis in rebus laudem mie- 
ruit, tum occasione oblata recte usus, Numidarum regem 
Bocchum amicitia sibi junxit. (3) Hujus enim legatos , quum 
ii Numidarum latronum manus evasissent , humaniter ac- 
ceptos tractatosque donisque affectos, addito tuto comitatu, 


d regi remisit. 


suum Jugurtham in odio atque suspicione habuisset, victo 


(4) Bocchus autem, qui jam pridem generum 


ei et ad ipsum confugientli insidiatus , Syllam ad se vocavit ; 
ab hoc enim quam a se Jugurtham capi atque Romanis 
tradi malebat. (5) Sylla re cum Mario communicata et 
paucis acceptis militibus in summum se dedit periculum, 
quum se barbaro et domesticis suis infideli crederet , capien- 
(6) Verum 
Bocchus quum in sua utrumque potestate haberet, atque 
omnino alterum eorum perfidiose tractare cogeretur, diu 


dique alterius causa in manus ejus traderet. 


e animi dubius, tandem proditionem priorem pratulit, Ju- 


gurthamque Sylle tradidit. (7) Ea de re Marius quidem 
triumphavit ; at gloria facti, quam Marii invidia Sylle tri- 
buebat, occulte urebatur. (8) Nam ipse quoque Sylla, 
homo natura arrogans, tum primum ex abjecta atque ob- 
scura vita emergens, inque aliquo inter cives numero ha- 
beri incipiens gustumque honoris percipiens, eo ambitionis 
processit, ut rei imaginem in annulo sculptam pro sigillo 
semper usurpaverit. Sculptura autem Bocchus tradens et 


Sylla accipiens Jugurtham expressus erat. 
III. Qua etsi Mario erant molesta, tamen Sylla, quem 


minorem adhuc , quam cui invideretur, censebat, in militia 


f 


usus est, consul iterum legato, tertium tribuno militum , 
multaque ejus opera utiliter confecit negotia. (2) Nam Sylla 
legatus Copillum Tectosagum ducem cepit, et tribunus mili- 
tum Marsos, magnam atque populosam gentem, ad societaterm 
Romanorum perduxit. (3) Ob hiec animadvertens se Mario 


SYLLA. 


54:1 


459 Μάριον αἰσθόμενος ἀχθόμενον αὐτῷ χαὶ μηχέτι προϊέ- a invisum esse, neque ab eo preterea sibi rerum gerendarum 
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μενον ἡδέως πράξεων ἀφορμὰς, à ὁ ἐνιστάμενον τῇ 
αὐξήσει, Κάτλῳ τῷ συνάρ χοντι τοῦ Μαρίου προσένει- 
πρώ ἑαυτὸν, ἀνδρὶ χρηστῷ μὲν, ἀμόλυτέρῳ δὲ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας. Ὑφ᾽ οὗ τὰ πρῶτα καὶ μέγιστα πιστευόμενος 
εἰς δύναμιν ἅμα δόξῃ προήει. (4) Καὶ πολέμῳ μὲν αἱρεῖ 
Ὁ - / , 
πολὺ μέρος τῶν ἐν ταῖς Ἄλπεσι βαρθάρων, ἐπιλιπού- 
M - 9 c 5 9 ᾽ὔ , 
σὴς δὲ τῆς ἀγορᾶς ἀναδεξάμενος τὴν ἐπιμέλειαν τοσαύ- 
τὴν ἐποίησε περιουσίαν, ὥστε τῶν Κάτλου στρατιωτῶν 
ἐν ἀφθόνοις διαγόντων χαὶ τοῖς Μαρίου προσπαρασχεῖν" 
" ᾧ guaw αὐτὸς ἰσχυρῶς ἀνιᾶσαι τὸν Μάριον. (5) Ἢ 
μὲν οὖν ἔχθρα βραχεῖαν οὕτω χαὶ μειραχιώδη λαθδοῦσα 
τὴν πρώτην ὑπόθεσιν xal ἀρχὴν, εἶτα χωροῦσα δι᾽ αἵ- 
ματος ἐμφυλίου χαὶ στάσεων ἀνηχέστων ἐπὶ τυραννίδα 
xat σύγχυσιν ἁπάντων πραγμάτων ἀπέδειξε τὸν Εὐριπί- 
δὴν σοφὸν ἄνδρα xal πολιτικῶν ἐπιστήμονα νοσημάτων 
διαχελευσάμενον φυλάττεσθαι τὴν φιλοτιμίαν ὡς ὀλε- 
θριωτάτην χαὶ χαχίστην δαίμονα τοῖς χρωμένοις. 
V. Ὁ δὲ Σύλλας οἰόμενος αὑτῷ τὴν ἀπὸ τῶν πολε- 
bd / IMS lu X J - ᾿ 
μικῶν δόξαν ἐπὶ τὰς πολιτικὰς πράξεις διαρχεῖν xal 
δοὺς ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς στρατείας εὐθὺς ἐπὶ τὴν τοῦ δήμου 
πρᾶξιν, ἐπὶ στρατηγίαν πολιτικὴν ἀπεγράψατο χαὶ διε-- 
ψεύσθη" τὴν δ᾽ αἰτίαν τοῖς ὄχλοις ἀνατίθησι. (2) Φησὶ 
A ὙΠ x ' Ade T. M Y 
γὰρ αὐτοὺς τὴν πρὸς Βόχχον εἰδότας φιλίαν xal mpoc- 
δεχομένους, εἰ πρὸ τῆς στρατηγίας ἀγορανομοίη, χυ- 
νηγέσια λαμπρὰ καὶ Λιδυχῶν θηρίων ἀγῶνας, ἑτέρους 
ἀποδεῖξαι στρατηγοὺς, ὡς αὐτὸν ἀγορανομεῖν ἀναγχά-- 
σοντας. (3) "Eouxs δὲ τὴν ἀληθῇ τῆς ἀποτεύξεως ai- 
τίαν οὖχ ὁμολογῶν ὃ Σύλλας ἐλέγχεσθαι τοῖς πράγμασιν. 
᾿Ενιαυτῷ γὰρ κατόπιν ἔτυχε τῆς στρατηγίας τοῦ δήμου 
ἃ M A A , 
τὸ μέν τι θεραπεία, τὸ δὲ xal χρήμασι προσαγαγόμενος. 
^ D ^ bi 
(4) Διὸ δὴ καὶ στρατηγοῦντος αὐτοῦ xai πρὸς Καίσαρα 
μετ᾽ ὀργῆς εἰπόντος, ὡς χρήσεται τῇ ἰδία πρὸς αὐτὸν 
LÀ : - E 3 -— y ENSE 
ἐξουσία, γελάσας ὃ Katcap, « ᾿Ορθῶς, ἔφη, τὴν ἀρχὴν 
᾿δίαν νομίζεις" ἔχεις γὰρ αὐτὴν πριάμενος. » (5) Μετὸ 
Ε [ ς᾽ ἐχεῖς «p jV πριάμενος. ἔξ ετὰ 
A 
δὲ τὴν στρατηγίαν εἰς τὴν Καππαδοκίαν ἀποστέλλεται 
τὸν μὲν ἐμφανῆ λόγον ἔχων πρὸς τὴν στρατείαν ἌἌριο- 
δαρζάνην καταγαγεῖν, αἰτίαν δὲ ἀληθὴ Μιθριδάτην ἐπι- 
σχεῖν πολυπραγμονοῦντα xxi περιδαλλόμενον doyhv 
4M 3 247 9 € , TE 
xai δύναμιν οὐχ ἐλάττονα τῆς ὑπαρχούσης. (6) ἸΙδίαν 
μέν οὖν δύναμιν οὐ πολλὴν ἐπήγετο, χρὴ σάμενος δὲ τοῖς 
συμμάχοις προθύμοις xal πολλοὺς μὲν αὐτῶν Καππα- 
δοχῶν, πλείονας δ᾽ αὖθις Ἀρμενίων προσθοηθοῦντ ας 
ἀποχτείνας, Γόρδιον μὲν ἐξήλασεν, ᾿Αριοδαρζάνην δὲ ἀπέ- 
δειξε βασιλέα. (7) Διατρίόοντι δὲ αὐτῷ παρὰ τὸν Εὐ- 
φράτην ἐντυγχάνει Πάρθος "Opó6atoc, "Apadxou βασι- 
λέως πρεσδευτὴς, οὔπω πρότερον ἀλλήλοις ἐπιμεμιγμέ-- 
m : " , A3 i D “-7ἠ (λ ὃ " Σύλλ 
νων τῶν γενῶν" ἀλλὰ χαὶ τοῦτο τῆς μεγάλης δοχεῖ Σύλλα 
, , ^ , € , , , 
τύχης γενέσθαι, τὸ πρώτῳ “Ρωμαίων ἐχείνῳ Πάρθους 
συμμαχίας xat φιλίας δεομένους διὰ λόγων ἐλθεῖν. (8) 
“Ὅτε xal λέγεται τρεῖς δίφρους προθέμενος, τὸν μὲν 
Ἀριοθαρζάνῃ, τὸν δὲ Ὀροῤάζῳ, τὸν δὲ αὑτῷ, μέσος 
ἀμφοῖν καθεζόμενος χρηματίζειν. " Ex! ᾧ τὸν μὲν 'Ops- 
6atov ὕστερον 6 τῶν Πάρθων βασιλεὺς ἀπέχτεινε, τὸν δὲ 


αἰ tuam esse potestatem , emisti enim eam. 


e 


occasionem suppeditari , sed incrementis eum suis obstare, 
Catulo Marii college se adjunxit, viro bono, sed ad certami- 
na segniori. Ab eo praecipuis et maximis negotiis praefectus, 
ad potentiam et gloriam progressus fecit. (4) Nam et proelio 
magnam barbarorum qui insederant Alpes partem supera- 
vit ; et quum commeatus deficeret , cura ea suscepta tantam 
fecit copiam, ut abundantes rebus Catuli milites etiam Ma- 
rianis suppeditarent. Idque zegerrime tulisse Marium ipse 
ait. (5) Horum itaque inimicitia levi ab initio et puerili 
causa profecta inde per civilem sanguinem et exitiosas sedi- 
tiones ad tyrannidem et omnium rerum confusionem pro- 
gressa , ostendit sapientem fuisse Euripidem et civilium ma- 
iorum gnarum, qui vitandam ambitionem et honorum con- 
tentionem precipit, tanquam pestilentissimum et nocentis- 
simum iis, qui ei obtemperant , genium. 

V. Sylla porro bellicam gloriam sibi etiam in rebus civi- 
libus suffecturam ratus, statim ut militaribus officiis de- 
functus est, populo se commisit : praeturamque urbanam 
ambiens , repulsam tulit. Ipse multitudini culpam ascribit. 
(2) Ait enim, quum amicitiam ipsius cum Boccho cognitam 
haberent, ratos ipsum, si ante preeturam zedilitatem gereret, 
venationes splendidas et bestiarum Africanarum spectacula 
exhibiturum : ideoque alios fecisse praetores , ut ipsum zedi- 
litatem petere cogerent. (3) Sed videtur res ipsa ostendere 
Syllam repulse veram causam dissimulasse. Anno enim po- 
steriore, multitudine partim demerendo, partim pecunia 
(4) Ita- 
que quum praturam gerens Cesari minaretur, usurum se 


corrumpendo sibi conciliata, praeturam obtinuit. 
sua in illum potestate, ridens Cesar : Recte, inquit , dicis 
(5) A pretura in 
Cappadociam missus est, eo praetextu ut Ariobarzanem in 
regnum reduceret , in re autem hoc erat , ut Mithridatem, 
qui dominationem et potentiam ea quam in praesentia pos- 
sidebat, haud minorem ad se trahebat multaque moliebatur, 
reprimeret. (6) Eo Sylla quum exiguas adduxisset copias , 
sociorum prompta usus opera, multis Cappadocum, pluri- 
bus Armeniorum qui illos adjuvabant casis, Gordium pro- 
fligavit , Ariobarzanemque regem constituit. (7) Quum circa 
Euphratem ageret Sylla, venit ad eum Orobazus Parthus, 
Arsaca regis legatus : quum in eum usque diem nihil com- 
mercii inter utramque gentem fuisset. Et videtur hoc ipsum 
magna fortuna Syllàe accidisse, ut cum ipso Romanorum 
primo Parthi amicitie et societatis jungend:e causa collo- 
querentur. (8) Quum quidem, ut perhibent, tribus sellis po- 
sitis , medio inter Ariobarzanem et Orobazum loco assidens 
legatos audivit ; quam ob rem postea Orobazum Parthorum 


rex necavit : Syllam alii, quod barbaros fastose tractasset, 
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Σύλλαν οἵ μὲν ἐπήνεσαν ἐντρυφήσαντα τοῖς βαρθάροις, 

οἱ δὲ ὡς φορτικὸν ἠτιάσαντο χαὶ ἀχαίρως φιλότιμον. 
€ ^ ΝΠ ν 4 . ἢ c v 9 6X 

(9) Ἱστορεῖται δὲ τις ἀνὴρ τῶν μετὰ Opo6atou χατα- 

ῥεῤηκότων Χαλδαῖος εἰς τὸ τοῦ Σύλλα πρόσωπον ἀπι- 


- , ^ A m^ 
δὼν xad ταῖς χινήσεσι τῆς τε διανοίας xal τοῦ σώματος 


οὐ παρέργως ἐπιστήσαξ, ἀλλὰ πρὸς τὰς τῆς τέχνης 
ὑποθέσεις τὴν φύσιν ἐπισχεψάμενος εἰπεῖν, ὡς ἀναγκαῖον 
Ὗ Ὁ Ἂν LÀ , , /, 

εἴη τοῦτον τὸν ἄνδρα μέγιστον γενέσθαι, θαυμάζειν δὲ 
xal νῦν, πῶς ἀνέχεται μὴ πρῶτος ὧν ἁπάντων. (0) 


γος ὡς πολλὰ χρήματα συνειλοχότι παρὰ τὸν νόμον Ex 
φίλης xot συμμάχου βασιλείας. Οὐ μὴν ἀπήντησεν ἐπὶ 
τὴν χρίσιν, ἀλλ᾽ ἀπ τέστη τῆς κατηγορίας. 

VI. Ἡ μέντοι πρὸς Μάριον αὐτῷ στάσις ἀνεῤῥιπί- 
ζετο χαινὴν ὑπόθεσιν λαδοῦσα τὴν Βόχχου φιλοτιμίαν, 
ὃς τόν τε δῆμον ἅμα θεραπεύων ἐν Ρώμη καὶ τῷ Σύλ- 
λα χαριζόμενος ἀνέθηκεν εἰκόνας ἐν Καπιτωλίῳ w- 
Anis Sa xal παρ᾽ αὐταῖς χρυσοῦν Ἰουγούρθαν ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ Σύλλᾳ παραδιδόμενον. (2) "Eg! ᾧ τοῦ Μαρίου 
βαρυθυμουμένου xat καθαιρεῖν ἐπιχειροῦντος, ἑτέρων δὲ 


ἀμύνειν τῷ Σύλλα xa τῆς πόλεως ὅσον οὕπω διαχεχαυ- b 


μένης ὑπ᾽ ἀμφοῖν, 6 συμμαχιχὸς πόλεμος πάλαι τυφό- 
μενος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀναλάμψας τότε τὴν στάσιν ἐπέ- 
σχεν. (8) Ev τούτῳ, μεγίστῳ xot ποικιλωτάτῳ γενο- 
μένῳ χαὶ πλεῖστα χαχὰ χαὶ βαρυτάτους παρασχόντι 
χινδύνους Ρωμαίοις, Μάριος μὲν οὐδὲν ἀποδεῖξαι μέγα 
δυνηθεὶς ἤλεγχε τὴν πολεμικὴν ἀρετὴν ἀχμῆς xo ῥώ- 
Ing δεομένην, Σύλλας δὲ πολλὰ δράσας ἄξιχ λόγου δό- 
ξαν ἔ ἔσχεν ἡγεμόνος μεγάλου μὲν παρὰ τοῖς πολίτ ταις; 
μεγίστου δὲ παρὰ τοῖς φίλοις, εὐτυχεστάτου δὲ xal παρὰ 
τοῖς ἐχθροῖς. (4) Ἀλλ᾽ οὐκ ἔπαθε ταὐτὸ Τιμοθέῳ τῷ 
τοῦ Κόνωνος, ὃς, εἰς τὴν τύχην αὐτοῦ τὰ κατορθώματα 
τῶν ἐχθρῶν τιθεμένων χαὶ γραφόντων ἐν πίναξι χοιμώ- 
μενον ἐχεῖνον, τὴν δὲ Τύχην δικτύῳ τὰς πόλεις ἘΠ 
δάλλουσαν, CME pes xal χαλεπαίνων πρὸς τοὺς 
ταῦτα ποιοῦντας ὡς ἀποστερούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν τῆς ἐπὶ 
ταὶς πράξεσι δόξης. ἔφη ποτὲ πρὸς τὸν δῆμον ἐπανή- 

χων ἐχ στρατείας εὖ χεχωρηχέναι δοχούσης" « ᾿Αλλὰ 
ταύτης γε τῆς στρατείας οὐδὲν, ᾿Αθηναῖοι ἄνδρες, τῇ 
τύχη μέτεστι. » (6) Πρὸς Τιμόθεον μὲν οὖν φασιν οὕτω 
φανέντα φιλότιμον ἀντιμειραχιεύεσθαι τὸ δαιμόνιον, 
ὥστε μηδὲν ἔτι πρᾶξαι λαμπρὸν, ἀλλὰ ὅλως ἀποτυγχά- 
γοντα ταὶς πράξεσι xoi προσχρούοντα τῷ δήμῳ τέλος 
ἐχπεσεῖν τῆς πόλεως" Σύλλας δὲ οὐ μόνον ἡδέως mpoc- 


τ m M 
t£pcvog τὸν τοιοῦτον εὐδαιμονισωὸν καὶ ζῆλον, ἀλλὰ d 


χαὶ συναύξων χαὶ συνεπιθειάζων τὰ πραττόμενα τῆς 
τύχης ἐξῆπτεν, εἴτε χόμπῳ χρώμενος εἴθ᾽ οὕτως ἔχων 
τῇ δόξῃ πρὸς τὸ θεῖον. (o) Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ὑπομνήμασι 
γέγραφεν, ὅτι τῶν χαλῶς αὐτῷ βεδουλεῦσθαι δοκούντων 
αἱ μὴ χατὰ γνώμην; ἀλλὰ πρὸς χαιρὸν ἀποτολμώμεναι 
πράξεις ἔπιπτον εἰς ἄμεινον. (7) "Ext δὲ xal δι᾿ ὧν 
φησι πρὸς τύχην εὖ πεφυχέναι μᾶλλον ἢ πρὸς πόλεμον, 
τῇ τύχη τῆς ἀρετῆς πλέον ἔοιχε νέμειν, καὶ ὅλως ἕαυ- 
τὸν τοῦ δαίμονος ποιεῖν, ὅς γε χαὶ τῆς πρὸς Μέτελλον 


ZYAAAZ. 


laudaverunt ; alii superbiam intempestivamque ambitionem 
(9) Tradituni memoria est, Chaldzeum 


quendam, qui cum Orobazo ad Syllam venerat , inspecta 
Sylle facie, motibusque corporis ejus et animi curiose ob- 


vitio verterunt. 


servatis, naturam ipsius secundum artis suze praecepta con- 
siderasse atque dixisse : Necesse est hunc. virum maximum 
fieri : atque adeo miror, qui jam nunc ferre possit se non 
primas inter omes obtinere. (10) Reverso Censorinus 
repetundarum diem dixit, quod multam pecuniam contra 
leges ex regno societate populo Romano juncto exportasset, 
Neque tamen ad judicium venit, sed ab accusatione destitit. 
VI. Ceterum discordia Syllae cum Mario nova occasione, 
quam Bocchi ambitio obtulit, excanduit. Is enim ut et po- 
pulum Romanorum demereretur ot Syllae rem gratam fa- 
ceret, imagines tropceum ferentes in Capitolio dedicavit et 
juxta aureum Jugurtham Syllze a se traditum. (2) Irritatus 
graviter Marius quum dejicere eas vellet , alii autem Syllam 
adjuvarent et jam factionibus civitas eorum studiis inflam- 
maretur : bellum sociale, quod diu gliscens tum exarsit 
contra Romam , seditionem inhibuit. (3) Eo in bello, quod 
et maximum fuit et maxime varium ac mala plurima et pe- 
ricula gravissima Romanis attulit, Marius quum nullum 
egregium facinus edere posset, ostendit bellicam virtutem 
aetate atque viribus integris opus habere : Sylla autem multis 
praeclare gestis rebus , apud cives magni, apud socios maxi- 
mi, apud hostes fortunatissimi imperatoris nomen invenit. 
(4) Verum hoc non eo modo , quo Timotheus Cononis filius, 
tulit. Isquum ab inimicis suis victorias ab ipso partas fortunze 
ascribi videns (pingebant enim eum dormientem, Fortu- 
namque interim urbes reti ipsins implicantem ) inurbane se 
gereret iratusque ejus rei auctoribus esset, quasi gloria 
actionum suarum ab iis spoliaretur : aliquando ad populum 
ex bello quod bene administratum videbatur reversus dixit : 
Hnjus certe rei a me gestze , Athenienses, nulla pars fortunze 
imputanda est. (5) Atque ambitione Timothei irritatam For- 
tunam effecisse aiunt , ut is in posterum nullum insigne fa- 
cinus ederet; sed omni successu destitutus, in offensas po- 
puli incideret , adque extremum patria excideret. At Sylla 
fortunatum se dici, fortunzeque causa in admiratione homi- 
num esse non modo delectatus est, sed et auxit eam opinio- 
nem studensque divinitatis fidem adjungere, facta sua fortunae 
accepía retulit, sive ita se jactans sive ita de fortuna sentiens. 
(6) Nam et in commentariis scriptum reliquit, res quas non 
ex consilio suo gessisset , sed subita occasione data aggressus 
fuisset , melius sibi cecidisse, quam eas de quibus probe con- 
silia inivisse videretur. (7) Jam quum dicit magis ad fortunam 
quam ad bellum se natum fuisse, videtur sane plus fortunae 
quam virtuti tribuisse, et omnino omnia sua ei deae tribuisse : 
quando et concordiam suam cum Metello, ejusdem dignita- 
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ὁμονοίας, ἰσότιμον ἄνδρα. χαὶ κηδεστὴν, εὐτυχίαν τινὰ 
θείαν αἰτιᾶται: πολλὰ γὰρ αὐτῷ πράγματα παρέ ἕξειν 
ἐπίδοξον ὄντα πραότατον ἐν τῇ χοινωνία γενέσθαι τῆς 
χει ΝΑ zt 2). , P1 , mss € , 
ἀρχῆς. (s) "Ext δὲ Λευχόλλῳ μὲν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν 
ὧν ἐχείνῳ τὴν γραφὴν ἀνατέθειχε, παραινεῖ μηδὲν οὕ - 
τως ἡγεῖσθαι βέῤαιον, ὡς ὅ τι ἂν αὐτῷ προστάξῃ νύχτωρ 
x J 3 / X 2 e " " / 
τὸ δαιμόνιον. (9) "Exmejeropévou δὲ αὐτοῦ μετὰ δυνά- 
μεὼς εἰς τὸν συμμαχικὸν πόλεμον, ἱστορεῖ χάσμα τῆς 
γῆς μέγα γενέσθαι περὶ Λαδέρνην, ἐκ δὲ τούτου πῦρ 
2 6)9 "i M λό λ i] " N N 
ἀναδλῦσαι πολὺ καὶ φλόγα λαμπρὰν στηρίξαι πρὸς τὸν 
οὐρανόν. Εἰπεῖν δὴ τοὺς μάντεις, ὡς ἀνὴρ ἀγαθὸς ὄψει 
διάφορος χαὶ περιττὸς ἄρξας ἀπαλλάξει τῇ πόλει ταρα- 
χὰς τὰς παρούσας. (10) Τοῦτον δὲ αὑτὸν εἶναί γὴν ὃ 
Σύλλας" τῆς μὲν γὰρ ὄψεως ἴδιον εἶναι τὸ περὶ τὴν χό- 
Uv χρυσωπὸν, ἀρετὴν δὲ οὐχ αἰσχύνεσθαι μαρτυρῶν 
ἑαυτῷ μετὰ πράξεις καλὰς οὕτω xoi μεγάλας. () 
^ Ὁ EV M Y 
Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς θειότητος. Τὸν δὲ ἄλλον τρόπον 
ἀνώμαλός τις ἔοικε γεγονέναι xat διάφορος πρὸς ἕαυ- 
455z0v, ἀφελέσθαι πολλὰ, χαρίσασθαι πλείονα, τιμῆσαι 
20 παραλόγως, παραλόγως ἐφυόρίσαι, θεραπεύειν ὧν 
δέοιτο, θρύπτεσθαι πρὸς τοὺς δεομένους, ὥστε ἀγνοεῖς 
σθαι » πότερον ὑπερόπτης φύσει μᾶλλον ἢ ἢ χόλαξ γέγονε. 
(12) Τὴν μὲν γὰρ ἐ ἐν ταῖς ida ues ἀνωμαλίαν, ἐξ ὧν 
ἔτυχεν αἰτιῶν ἀποτυμπανίζοντος αὐτοῦ χαὶ πάλιν τὰ 
μέγιστα τῶν ἀδιχημάτων πράως φέροντος χαὶ διαλλατ- 
τομένου μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηκέστοις μετὰ εὐχολίας, τὰ δὲ 


10 


15 


25 


Uixok xal φαῦλα προσχρούσματα σφαγαῖς xal δημεύ- 
σεσιν οὐσιῶν μετιόντος, οὕτως ἄν τις διαιτήσειεν, ὡς φύ- 
cet μὲν ὀργὴν χαλεπὸν ὄντα xod τιμωρητιχὸν, ὑφιέμενον 
δὲ τῆς πικρίας λογισμῷ πρὸς τὸ συμφέρον. — (13) Ἔν 
Ὁ c Ll , m D 
αὐτῷ γε τούτῳ τῷ συμμαχικῷ πολέμῳ τῶν στρατιωτῶν 
Ξ τς - - e LU E L 3 ἐ - εἰ 4 
αὐτοῦ στρατηγιχὸν ἄνδρα πρεσύευτὴν, ᾿ἈΑλόϊνον ὄνομα, 
, M , - , - MI 32 3 v 
ξύλοις xa λίθοις διαχρησαμένων, παρῆλθε xa οὐκ ἐπεξ- 
ἦλθεν ἀδίχημα τοσοῦτον, ἀλλὰ x«l σεμνυνόμενος διε- 
85 δίδου λόγον, ὡς προθυμοτέροις διὰ τοῦτο χρήσαιτο πρὸς 
τὸν πόλεμον αὐτοῖς ἰωμένοις τὸ ἁμάρτημα δι’ ἀνδραγα- 
θίας. (14) Τῶν δ᾽ ἐγκαλούντων οὐδὲν ἐφ φρόντιζεν, ἀλλὰ 
ἤδη καταλῦσαι Μάριον διανοούμενος καὶ τοῦ πρὸς τοὺς 
συμμάχους πολέμου τέλος ἔχειν δοχοῦντος ἀποδειχθῇ - 
^ 28 J 9 , M - Mon S - - 
40 ναι στρατηγὸς ἐπὶ Μιθριδάτην ἐθεράπευε τὴν 0g ἑαυτῷ 


90 
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στρατιᾶν" χα παρε ὧν εἰς τὴν πολῖν ὕπατος μεν απο c 


δείχνυται μετὰ Κοίΐντου Πομπηίου, πεντήχοντα ἔτη 
γεγονὼς, γαμεῖ δὲ γάμον ἐνδοξότατον Καιχιλίαν τὴν 
Μετέλλου θυγατέρα τοῦ ἀρχιερέως. (15) Ἔφ᾽ ᾧ πολλὰ 
μὲν εἰς αὐτὸν ἦδον οἱ δημοτιχοὶ, πολλοὶ δὲ τῶν πρώ- 
τῶν ἐνεμέσων, οὐχ ἄξιον ἡγούμενοι τῆς γυναιχὸς ὃν 
ἄξιον ὑπατείας ἔχριναν, ὥς φησιν ὃ Τίτος. — (16) Οὐ 
μόνην δὲ ταύτην ἔγημεν, ἀλλὰ πρώτην μὲν ἔτι μειρά- 
κιον ὧν Ἰλίαν ἔσχε τὴν καὶ θυγάτριον αὐτῷ τεχοῦσαν, 
εἶτα μετ᾽ ἐκείνην AU av" τρίτην δὲ Κλοιλίαν, ἣν ἀπε- 
πέμψατο μὲν ὡς στεῖραν, ἐντίμως χαὶ μετ᾽ εὐφημίας 
καὶ δῶρα προσθείς. 
Ἰόμενος τὴν Μετέλλαν ἔδοξε διὰ τοῦτο τὴν Κλοιλίαν οὐ 
χαλῶς αἰτιάσασθαι, (17) Τὴν μέντοι Μετέλλαν ἐν πᾶσι 


μ᾽) 


Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἀγα- c 
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tis viro et suo socero, prosperitatem quandam divinitus 
e oblatam agnoscit : eum enim quum putaret sibi plurimum 
molestiae exhibiturum, in societate magistratus mansuetis- 
simum habuisse. (8) Lucullum etiam in commentariis quae 

ei inscripsit, hortatur ne quidquam perinde firmum existi- 
met atque id , quod ei per somnium numen przecepisset. (9) 
Sibi autem cum copiis ad sociale bellum emisso scribit hia- 
tum terra ingentem apud Lavernam visum : ex eo ignein 
copiosum flammamque claram ccelum versus emicasse : ἃ 
vatibus vero responsum, fore ut quidam vir bonus faciei 
dignitate eximia conspicuus atque virtute praestans principa- 
tum adeptus , urbem przesentibus tumultibus liberaret. (10) 
Hunc se esse Sylla asserit: quod enim de facie dixerint, 
aureo come su: colore id reprcesentari , neque id sibi de- 
decori ducere, quod virtutis suze sibi ipse tot et tantis rebus 
gestis testimonium ferat. (11) Hac de superstitione ejus. 

a Ceterum ea in moribus ipsius fuit inzequalitas, ut secum ipsi 
non convenerit. Multa eripiebat , donabat plura , inopinatis 
et honoribus et contumeliis homines afficiebat , colebat quo- 
rum opera indigebat , fastidiosus erat in eos qui ipsum im- 
plorabant, ut haud constet , naturane contemptor hominum 
magis, an adulator fuerit. (12) De incqualitate enim in 
irrogandis suppliciis , quod levissimis de causis alios crude- 
lissime interfecit, aliorum gravissima peccata aequo animo 
tulit; quod facilern se et placabilem infensissimis praebuit , 
exiguas et leves offensas czedibus et bonorum publicatione 

b ultus est , hoc modo aliquis recte statuerit : eum , quum na- 
tura esset iracundus et vindictz cupidus, utilitatis ratione 
morum aliquando saevitiam repressisse. (13) In eo ipso 
quidem sociali bello quum milites ejus legatum Albinum, 
preetorice dignitatis virum , lapidibus et fustibus occidissent, 
inultum id facinus reliquit : quin et hoc se jactans dixit , ha- 
buisse se eo alacriores milites, virtute peccatum eluentes. 
(14) Incusantes autem nihil curavit : sed jam de Mario ever- 
tendo et, quia finitum sociale bellum videbatur, obtinen- 
do contra Mithridatem imperio, milites suos obsequio sibi 
devinxit; Romam inde reversus, consul creatur cum Q. 
Pompeio , annos tum natus quinquaginta, et in matrimo- 
nium ducit uxorem nobilissimam C:eciliam Metelli pontificis 
maximi filiam. (15) De quibus nuptiis multa sunt ἃ plebeiis 
cantata, multique eas primarii viri reprehendebant , indi- 
gnum uxore ea Syllam judicantes, quem consulatu dignati 
essent, ut dicit Livius. (16) Non tamen unam hanc duxit 
uxorem. Primam adolescens adhuc liam, quae ei filiolam 
peperit, post hanc .Eliam ; tertiam , Codliam, ut sterilem, 

| honeste tamen et donis datis, repudiavit. Paucis post diebus 
(17) 
Certe Metellam in omni re usque ad extremum coluit ; ita 


Metellam ducens , visus est falso Cloeliam 2ccusasse, 
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θεραπεύων διετέλεσεν, ὥστε xai τὸν Ρωμαίων δῆμον, 
ὅτε τοὺς περὶ Μάριον φυγάδας ἐπεθύμει χαταγαγεῖν, 
^ , " 
ἀρνουμένου τοῦ Σύλλα δεόμενον ἐπιδοήσασθαι τὴν Με- 
τέλλαν. (15) ᾿Εδόχει δὲ xo τοῖς ᾿Αθηναίοις ἑλὼν τὸ 
ἄστυ προσενεχθῆναι τραχύτερον, ὅτι τὴν Μετέλλαν ἀπὸ 
^ /, 2 , ΡῚ , 5 ^ ^ 
τοῦ τείχους γεφυρίζοντες ἐλοιδόρησαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὕστερον. 


σι 


VII. Τότε δὲ τὴν ὑπατείαν πρὸς τὰ μέλλοντα μι-- 
χρὸν ἡγούμενος ἐπτόητο τῇ γνώμη πρὸς τὸν Μιθριδα- 
* 5 y E 1 9 t , € M 
I0 τιχὸν πόλεμον. (2) ᾿Αντανίστατο δὲ αὐτῷ Μάριος ὑπὸ 
, M , 5 , ^ b ^ 
δοξομανίας xal φιλοτιμίας, ἀγηράτων παθῶν ; ἀνὴρ τῷ 
τε σώματι βαρὺς xai ταῖς ἔναγχος ἀπειρηχὼς στρατείαις 
διὰ γῆρας ἐχδήμων χαὶ διαποντίων πολέμων ἐφιέμενος. 
(3 Καὶ τοῦ Σύλλα πρὸς τὰς ἐπιλιπεῖς πράξεις δρμή- 
15 σαντος εἰς τὸ στρατόπεδον, αὐτὸς οἰκουρῶν ἐτεχταίνετο 
τὴν ὀλεθριωτάτην ἐχείνην καὶ ὅσα σύμπαντες οἵ πόλε- 
M c , - ἔξ 53 , , 
μοι τὴν Ῥώμην οὐχ ἔόλαψαν ἀπεργασαμένην στάσιν, 
ὡς xal τὸ δαιμόνιον αὐτοῖς προεσήμηνε, (4) Πῦρ μὲν 
γὰρ αὐτόματον x. τῶν τὰ σημεῖα δοράτων ὑποφερόντων 
20 ἀνέλαμψε καὶ χατεσύέσθη μόλις, xópaxec δὲ τρεῖς τοὺς 
νεοσσοὺς εἰς τὴν δὲὸν προσαγαγόντες χατέφαγον, τὰ δὲ 
λείψανα πάλιν εἰς τὴν νεοσσιὰν ἀνήνεγχαν. (6) Καὶ 
μυῶν δὲ ἐν ἱερῷ χρυσὸν ἀναχείμενον διαφαγόντων μίαν 
€ / , lS / LA, 5 c c 
ot ζάχοροι πάγη θήλειαν λαμόδάνουσιν, ἣ δὲ ἐν αὐτῇ τῇ 
/ e : [4 / i] , " ^ 
25 πάγη τεχοῦσα πέντε χατανάλωσε τὰ τρία, (6) To δὲ 
πάντων μέγιστον, ἐξ ἀνεφέλου xat διαίθρου τοῦ περιέ- 
χοντος ἤχησε φωνὴ σάλπιγγος ὀξὺν ἀποτείνουσα xai 
θρηνώδη φθόγγον, ὥστε πάντας ἔχφρονας γενέσθαι χαὶ 
^ A b! /, Ὁ M 7 
4δθχαταπτῆξαι διὰ τὸ μέγεθος. (7) Τυῤῥηνῶν δὲ οἱ λό- 
80 Υγοι μεταδολὴν ἑτέρου γένους ἀπεφαίνοντο xai μετα- 
χόσμησιν ἀποσημαίνειν τὸ τέρας. Εἶναι μὲν γὰρ ὀχτὼ 
’ὔ - ev 
τὰ σύμπαντα γένη διαφέροντα τοῖς βίοις xat τοῖς ἤθεσιν 
ἀλλήλων, ἑχάστῳ δὲ ἀφωρίσθαι χρόνων ἀριθμὸν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ συμπεραινόμενον ἐνιαυτοῦ μεγάλου περιόδῳ. 
5 (8) Καὶ ὅταν αὐτὴ σχῇ τέλος, ἑτέρας ἐνισταμένης χι- 
γεῖσθαί τι σημεῖον ἐχ γῆς 7, οὐρανοῦ θαυμάσιον, ὡς OTj- 
λον εἶναι τοῖς πεφροντιχόσι τὰ τοιαῦτα χαὶ μεμαθηχόσιν 
*n*N ed M 7 Y , L4 , 
εὐθὺς, ὅτι xai τρόποις ἄλλοις χαὶ βίοις ἀνθρωποι χρω- 
μενοι γεγόνασι καὶ θεοῖς ἧττον ἢ μᾶλλον τῶν προτέρων 
40 μέλοντες. (9) Τά τε γὰρ ἄλλα φασὶν ἐν τῇ τῶν γενῶν 
ἀμείψει λαμδάνειν μεγάλας καινοτομίας xot τὴν μαν- 
τικὴν ποτὲ μὲν αὔξεσθαι τῇ τιμῇ xol χατατυγχάνειν 
ταῖς προαγορεύσεσι, χαθαρὰ xal φανερὰ σημεῖα τοῦ 
δαιμονίου προπέμποντος, αὖθις δ᾽ ἐν ἑτέρῳ γένει τα- 
ΑἹ / 3 J 5 - 1 M AN 
45 πεινὰ πράττειν αὐτοσχέδιον οὐσαν τὰ πολλὰ xai δι 
ἀμυδρῶν xai σχοτεινῶν ὀργάνων τοῦ μέλλοντος ἅπτο- 
μένην. (10) Ταῦτα μὲν οὖν oi λογιώτατοι Τυῤῥηνῶν 
M 7 -Ὁ y^ , ον Ρ] ΄ 
xat πλέον τι τῶν ἄλλων εἰδέναι δοχοῦντες ἐμυθολόγουν. 
Τῆς δὲ συγχλήτου τοῖς μάντεσι περὶ τούτων σχολαζού- 
b0 σὴς xol χαθημένης ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Ενυοῦς, στρουθὸς 
: 7 c 
εἰσέπτη πάντων δρώντων τέττιγα φέρων τῷ στόματι, 
χαὶ τὸ μὲν ἐχθαλὼν μέρος αὐτοῦ χατέλιπε, τὸ δὲ ἔχων 
, τυ ^ Ὁ 
ἀπῆλθεν. (ir) “Ὑφεωρῶντο δὴ στάσιν of τερατοσχόποι 
X M DU D 
xat διαφορὰν τῶν χτηματικῶν πρὸς τὸν ἀστιχὸν ὄχλον 
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ut populus quoque Romanus, quum a Sylla impetrare non 
posset ut qui cum Mario in exilium iverant, iis reditus 
concederetur, Metellze auxilium imploraverit. (18) Athe- 
nienses quoque urbe capta propterea durius accepisse vide- 
tur, quod ii Metellam de muris fuerant conviciis insectati. 
Sed hac posterius. 

VII. Tunc vero consulatum ad ea qua animo przeceperat, 
non satis momenti allaturum existimans ad Mithridaticum 
bellum animum adjecit. (2) Contra eum Marius insurrexit , 
insano glorie amore atque ambitione ( quos affectus ne se- 
nectus quidem exstinguit) eo adductus, ut gravi vir corpore, 
et qui nuper zetatis causa bellicis laboribus succubuisset , 
peregrina adeoque transmarina bella appeteret. (3) Is tum, 
Sylla ad exercitum profecto , ut reliquias belli conficeret , 
domi exitiosissimam illam, et quz plures quam universa 
bella Romae calamitates intulit , seditionem concitavit. Quod 
(4) Ignis enim 
sponte sua ex contis quibus signa feruntur militaria , emi- 
cuit, vixque exstingui potuit : corvi tres pullos suos in viam 
preductos voraverunt, ac reliquias in nidum retulerunt. 
(5) Et quum mures in templo sacrum aurum corrosissent ὗ 
unam zeditui laqueo ceperunt , eaque laqueo etiamnum de- 
tenta quinque musculos enixa, tres de iis voravit, (6) Maxi- 


f sane Romanis divinitus presignificatum est. 


mum vero omnium fuit ostentum, quod sereno colo ac 
4 Per sudum acuta et lugubris tube vox exaudita fuit, cujus 
ad magnitudinem omnes perterriti obstupuerunt. (7) 
Etrusci autem vates, portendi mutationem sculi et exor- 
dium alterius setatis mundi dicebant. Esse enim sxcula 
omnino octo , moribus et vite rationibus diversa : unicuili- 
bet harum zetatum definitum a deo certum tempus magni 
anni circuitu comprehensum. (8) Una porro state com- 
pleta initioque alterius , terram vel coelum miraculum ali- 
quod edere : unde harum rerum studiosis atque peritis sta- 
tim constet homines aliis exinde et moribus et vitze rationi- 
bus esse usuros , diisque magis minusve quam priores curae 
b futuros. (9) Nam quum cetera in illis seculorum vicibus 
magnas mufationes subire dicunt, tum divinandi artem 
modo incrementum honoris adipisci , predictionesque futu- 
rorum cerfas fieri, pura et perspicua signa diis submitten- 
tibus; modo alia in xtate exiguo in pretio haberi, quum 
ex tempore plerumque ex obscurisque indiciis de futuro 
conjecturam faciat. (10) Haec Etruscorum doctissimi et qui 
hac arte ceteris praestare putabantur disserebant. Quum sena- 
tus hariolis hac de re vacaret , inque «ede Bellonz consedis- 
set , omnibus inspicientibus passer cicadam ore gerens intro 
c advolavit, partemque cicadz ibi reliquit , cum altera abiit. 
(11) Itaque conjectores seditionem inter agrorum possesso- 
res et urbanam forensemque turbam portendi videri respon - 
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SYLLA. 


καὶ ἀγοραῖον. φωνήεντα γὰρ τοῦτον εἶναι χαθάπερ 
τέττιγα,, τοὺς δὲ χωρίτας xai ἀρουραίους. 

VIII. Μάριος δὴ προσλαμδάνει δημαρχοῦντα Σουλ- 
mixiov , ἄνθρωπον οὐδενὸς δεύτερον ἐν ταῖς ἄχραις χα- 
χίαις, ὥστε μὴ ζητεῖν , τίνος ἐστὶν ἑτέρου μοχθηρότε- 
ρος ; ἀλλὰ πρὸς τί μοχθηρότατος ἕἑ ἑαυτοῦ, (β 3) Kai γὰρ 
ὠμότης χαὶ τόλμα χαὶ πλεονεξία περὶ αὐτὸν ἦν ἀπε- 
ρίσχεπτος αἰσχροῦ καὶ παντὸς καχοῦ, ὅς γε τὴν Ῥω- 
μαίων πολιτείαν ἐξελευθεριχοῖς xal μετοίχοις πωλῶν 
ἀναφανδὸν ἠρίθμει τιμὴν διὰ τραπέζης ἐν ἀγορᾷ χειμέ- 
νης. () "Expege δὲ τρισχιλίους μαχαιροφόρους χαὶ 
πλῆθος ἱππικῶν νεὰνίσχων πρὸς ἅπαν ἑτοίμων περὶ αὖ- 
τὸν εἶχεν, οὺς ἀντισύγκλητον ὠνόμαζε. (4) Νόμον δὲ 
χυρώσας μηδένα συγκλητιχὸν ὑπὲρ δισχιλίας δραχμὰς 


ὃ ὀφείλειν αὐτὸς ἀπέλιπε μετὰ. τὴν τελευτὴν ὀφλήματος 


μυριάδας τριαχοσίας. (6) Οὗτος εἰς τὸν δῆμον ἀφεθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Μαρίου καὶ συνταράξας πάντα τὰ πράγματα, 
, ^ , / » E T M 
βίᾳ καὶ σιδήρῳ νόμους ἔγραφεν ἄλλους τε μοχθηροὺς 
, Ὁ ^ Y 
χαὶ τὸν διδόντα Μαρίῳ τοῦ Μιθριδατικοῦ πολέμου τὴν 
i Ξ 
J "À EL δὲ ὃ Y b e CE ΡΨ 
γεμονίαν. (6) ᾿Ἀπραξίας δὲ διὰ ταῦτα τῶν ὑπάτων 
ψηφισαμένων ἐπαγαγὼν αὐτοῖς ἐκχλησιάζουσι περὶ τὸν 
N ^e L y E N SEEN 
γεὼν τῶν Διοσχούρων ὄχλον ἄλλους τε πολλοὺς xal τὸ 
Πομπηίου τοῦ ὑπάτου μειράχιον ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀνεῖ- 


Aev* αὐτὸς δὲ Πομπήιος λαθὼν ἐξέφυγε. (7) Σύλλας 


- D κ᾿ X ^ 
» δ᾽ sig τὴν οἰκίαν τοῦ Μαρίου συνδιωχθεὶς ἠναγχάσθη 


προελθὼν τὰς ἀπραξίας λῦσαι: χαὶ διὰ τοῦτο τὸν 
Πομπήιον ἐπάρχοντα παύσας ὃ Σουλπίχιος οὐχ ἀφεί- 
λετὴ τοῦ Σύλλα τὴν ὑπατείαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ Μιθρι- 
δάτην στρατείαν μόνον εἰς Μάριον μετήνεγχε xot πέμ- 
met χιλιάρχους εὐθὺς εἷς Νῶλαν παραληψομένους τὸ 
στράτευμα χαὶ πρὸς τὸν Μάριον ἄξοντας. 

ΙΧ. Φθάσαντος δὲ τοῦ Σύλλα διαφυγεῖν εἰς τὸ στρα- 
τόπεδον χαὶ τῶν. στρατιωτῶν, ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, χα- 
ταλευσάντων τοὺς χιλιάρχους , οἵ περὶ τὸν Μάριον αὖ- 
θις ἐν τῇ πόλει τοὺς Σύλλα φίλους ἀνήρουν xai χρὴ- 
ματα διήρπαζον αὐτῶν. (2) Ἦσαν δὲ μεταστάσεις 
xu φυγαὶ, τῶν μὲν εἰς πόλιν ἀπὸ στρατοπέδου, τῶν 
δ᾽ ἐχεῖσε διαφοιτώντων ἐκ τῆς πόλεως. (8) Ἢ δὲ σύγ- 
χλητος ἦν μὲν οὐχ αὑτῆς, ἀλλὰ τοῖς Μαρίου xxt Σουλ- 


Ὁ" 


- , bl /, 
40 πιχίου διῳχεῖτο προστάγμασι, πυθομένη δὲ τὸν XUA- 
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4δῖλαν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλαύνειν ἔπεμψε δύο τῶν στρατη- 


D m ^ / , , » m 
γῶν, Βροῦτον x«i Σερουίλιον, ἀπαγορεύσοντας αὐτῷ 
βαδίζειν. (4 ) Τούτους θρασύτερον Σύλλᾳ διαλεχθέντας 
ὥρμησαν μὲν ἀνελεῖν οἱ στρατιῶται ; τὰς δὲ ῥάδδους 
χατέχλασαν χαὶ τὰς περιπορφύρους ἀφείλοντο χαὶ πολλὰ 
περιυθρισμένους ἀπέπεμψαν, αὐτόθεν τε δεινὴν χατή- 
φειᾶν, ὁρωμένους τῶν στρατηγιχῶν παρησήριον ἐρή- 
μους, χαὶ τὴν στήσιν υὐλέιι χαθεχτὴν , ἀλλ᾽ ἀνήκεστον 
ἀπαγγέλλοντας. (5) Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Μάριον ἐν 
παρασχευαῖς ἦσαν: ὃ δὲ Σύλλας ἄγων ἔξ τάγματα 

/ m , $9 , , M 
τέλεια μετὰ τοῦ συνάρχοντος ἀπὸ Νώλης ἐχίνει, τὸν 
μὲν στρατὸν ὁρῶν πρόθυμον ὄντα χωρεῖν εὐθὺς ἐπὶ 
1 λιν, ἐνδοιά δὲ τῇ γνώμη παρ᾽ ἑαυτῷ χαὶ δε- 
τὴν πόλιν, ἐνδοιάζων δὲ τῇ γνώμη πὰρ ᾿ 

, , , 
δοιχὼς τὸν κίνδυνον. Ὁ δὲ μάντις Ποστούμιος θύσαν- 
PLUTARCHUS. 1 
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derunt : hanc enim vocalem esse instar cicadz, illos vero 
rusticanos atque agrestes. 

VIII. Enimvero Marius sibi adjungit Sulpicium, tribunum 
plebis, hominem extrema malitia omnibus superiorem ac 
de quo non id quzreretur, quonam alio deterior esset, sed 
qua in re se ipsum pravitate superaret. (2) Nam tanta in eo 
crudelitas, audacia atque avaritia erat, neque de turpitudine 
aut malo quicquam pensi habebat : is civitatem Romanam 
libertis et inquilinis vendens, pretium posita in foro mensa 
palam numerabat. (3) Idem tria millia sicariorum alebat, 
stipatusque erat caterva juvenum equestris ordinis ad omne 
facinus paratorum , quos Contrasenatum appellabat. (4) 
Quumque legem tuliset, ne quis senator supra duo millia de- 
nariüm deberet , repertum est eum, quum moreretur, zere 
alieno obstrictum fuisse ad centies et vicies sestertiüm. (5) 
Is tum ἃ Mario in populum immissus, omnia viet ferro 
perturbans, quum alias rogationes improbas tulit, tum eam, 
qua Mario bellum contra Mithridatem decernebatur. (6) 
Consulibus eam ob causam justitium indicentibus, in con- 
cionem apud Castoris edem habentes turbam adduxit, 
multosque et inter hos Pompeii consulis filium adolescentem 
in foro interfecit. Pompeius ipse clam effugit. (7) 
Sylla in domum usque Marii ab urgentibus inimicis com- 
pulsus, coactus est in forum prodire et justitium tollere; 
ob id Sulpicius quum Pompeio consulatum abrogasset , eum 
Syll non ademit , belli tantum contra Mithridatem admi- 
nistrationem ad Marium transtulit, et confestim tribunos 
militum Nolam mittit , qui exercitum sibi tradi curarent et 
ad Marium traducerent. 

IX. At vero Sylla prior ad exercitum profugerat : itaque 
milites re audita tribunos istos lapidibus obruerunt. Propter 
hoc Mariani Romo amicos Sylla necaverunt, eorumque bona 
diripuerunt. (2) Erant vero migrationes et fuge ex urbe in 
castra , atque ex castris in urbem transeuntium. (3) At sena- 
tus , qui non in sua, sed in Marii et Sulpicii erat potestate, 
quum Syllam ad urbem adducere exercitum audiret , missis 
duobus praetoribus , Bruto et Servilio, edixit ne progrede- 


retur. (4) Hos ferocius Syllam compellantes etiam occi- 
dere milites statuerunt : fascibus quidem confractis, et 
proetextis direptis, multam per contumeliam habitos dimi- 
serunt, indignum et pudoris plenum praebentes spectaculum, 
quum pr2etoriis insignibus spoliati conspicerentur, et seditio- 


(8) 


At Sylla cum sex integris 


nem omni jam remedio superiorem esse renuntiantes. 
Itaque Marius in apparatu erat. 
legionibus et collega ἃ Nola castra movebat. Quumque 


militum eos videret esse animos, ut recta ad ipsam urbem 


p ire vellent , periculi tamen consideratione dubius animi te- 


neretur : sacrificante ipso Postumius vates exta cum in- 
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458xat νέμεσις αὐτῷ φανερὰ δι᾽ ἔργων ἀπήντα. 


546 
tog αὐτοῦ χαταμαθὼν τὰ σημεῖα χαὶ τὰς χεῖρας ἀμφο- 
, -“ , , v»! ld A , 
τέρας τῷ Σύλλᾳ morstvag ἤξιου δεθῆναι χαὶ φυλάτ-- 
τεσθαι μέχρι τῆς μάχης, ὡς, εἰ μὴ πάντα ταχὺ xal 
χαλῶς συντελεσθείη, τὴν ἐσχάτην δίκην ὑποσχεῖν 

, / ^Y Y iod los 
βουλόμενος. (6) Λέγεται δὲ καὶ κατὰ τοὺς ὕπνους αὐὖ- 
τῷ Σύλλᾳ φανῆναι θεὸν, ἣν τιμῶσι Ῥωμαῖοι παρὰ 
», τ Mt 
Καππαδοχῶν μαθόντες. εἴτε δὴ Σελήνην οὖσαν εἴτε 
Ἀθηνᾶν εἴτε Ἐνυώ. 'Γαύτην ὃ Σύλλας ἔδοξεν émi- 

c , , ' 3 e e 2. e^ el i 
στᾶσαν ἐγχειρίσαι χεραυνὸν αὐτῷ καὶ τῶν ἐχθρῶν xa 

, τ m 
στον ὀνομάζουσαν τῶν Exelvou , βάλλειν χελεῦσαι, τοὺς 
δὲ πίπτειν βαλλομένους χαὶ ἀφανίζεσθαι. (7) Θαρσή- 
σας δὲ τῇ ὄψει χαὶ φράσας τῷ συνάρχοντι μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐπὶ τὴν Ρώμην ἡγεῖτο. (8) Καὶ περὶ Πιχίνας αὐτῷ 
,ὔ , , τ / A J ?nMN 
πρεσθείας ἐντυχούσης καὶ δεομένης μὴ βαδίζειν εὐθὺς 
2E 2 FN /, M Ej 0 M et m T 
ἐξ ἐφόδου, πάντα γὰρ ἔσεσθαι τὰ δίκαια τῆς βουλῆς 
ψηφισαμένης, ὡμολόγησε μὲν αὐτοῦ χαταστρατοπεδεύ- 
σειν χαὶ διαμετρεῖν ἐκέλευε χώρας, ὥσπερ εἰώθει, τῷ 
στρατοπέδῳ τοὺς ἡγεμόνας, ὥστε τοὺς πρέσδεις ἀπελ- 
θεῖν πιστεύσαντας: ἐχείνων δὲ ἀπελθόντων εὐθὺς ἐχ- 
πέμψας Λεύχιον Βάσιλλον xai Γάϊον “Μόμμιον χατα-- 
λαμδάνει τὴν πύλην δι᾿ αὐτῶν καὶ τὰ τείχη τὰ περὶ 
τὸν λόφον τὸν Αἰσχυλῖνον, εἶτ᾽ αὐτὸς ἁπάσῃ σπουδῇ 
συνῆπτε. (9) Τῶν δὲ περὶ τὸν Βάσιλλον εἰς τὴν πόλιν 
ἐμπεσόντων xat χρατούντων ὃ πολὺς χαὶ ἄνοπλος δῆμος 
ἀπὸ τῶν τεγῶν χεράμῳ xat λίθῳ βάλλοντες ἐπέσχον 
ἀὐτοὺς τοῦ πρόσω χωρεῖν χαὶ συνέστειλαν εἰς τὸ τεῖχος. 
(10) "Ev τούτῳ δὲ 6 Σύλλας παρὴν ἤδη xoi συνιδὼν τὸ 

/ ^5! M “4. 4 € , A ^ co^ 
γινόμενον ἐθόα τὰς οἰχίας ὑφάπτειν xal λαδὼν δᾷδα 
καιομένην ἐχώρει πρῶτος αὐτὸς xal τοὺς τοξότας ἐχέ- 
Àeus χρῆσθαι τοῖς πυρούδόλοις ἄνω τῶν στεγασμάτων 

K^ P 5 
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ἐφιεμένους, χατ᾽ οὐδένα λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἐμπαθὴς ὧν 
χαὶ τῷ θυμῷ παραδεδωχὼς τὴν τῶν πρασσομένων ἣγε- 

/ ct N 3 M / 4 7 ' ' 
μονίαν , ὅς γε τοὺς ἐχθροὺς μόνον ἑώρα, φίλους δὲ χαὶ 
συγγενεῖς χαὶ οἰκείους εἰς οὐδένα λόγον θέμενος οὐδ᾽ 
οἶκτον, χατήει διὰ πυρὸς, ᾧ τῶν αἰτίων χαὶ μὴ διάγνω- 
σις οὐχ ἦν. (1r) Τούτων δὲ γινομένων Μάριος ἐξωσθεὶς 
πρὸς τὸ τῆς Γῆς ἱερὸν ἐχάλει διὰ κηρύγματος ἐπ᾽ ἐλευ- 
θερίᾳ τὸ οἰχετικόν " ἐπελθόντων δὲ τῶν πολεμίων 
χρατηθεὶς ἐξέπεσε τῆς πόλεως. 

X. Σύλλας δὲ τὴν βουλὴν συναγαγὼν χρτραψηφίζεν 
ται θάνατον αὐτοῦ τε Μαρίου χαὶ ὀλίγων ἄλλων, ἐν οἷς 
Σουλπίχιος ἡ ἣν ὃ ὃ δήμαρχος. (2) ᾿Αλλὰ pe E τος μὲν 
ἀπεσφάγη προδοθεὶς ὗ ὑπὸ θεράποντος, ὃν ὃ Σύλλας ἤλευ- 
θέ Sp εἶτα χατεχρήμνισε, Μαρίῳ δ᾽ ἐπεχήρυξεν 
ἀργύριον, οὐχ εὐγνωμόνως οὐδὲ πολιτικῶς, ᾧ γε μικρὸν 
ἔμπροσθεν ὑποχείριον εἰς τὴν οἰκίαν δοὺς ἑαυτὸν ἀσφα- 
(3) Καίτοι Μαρίῳ τότε μὴ διέντι Σύλλαν, 
XN Ψ τῷ στ SUA S" J / / 
ἀλλ᾽ d'rxoüayciy ὑπὸ Σουλπιχίου προεμένῳ πάντων χρα- 
τεῖν ὑπῆρχεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐφείσατο᾽ χαὶ μεθ᾽ ἡμέρας 
“ , τω 
ὀλίγας τὴν αὐτὴν λαδὴν παρασχὼν οὐχ ἔτυχε τῶν 
διιοίων. () "Eo" οἷς 6 Σύλλας τὴν μὲν σύγχλητον 
ἀδήλως ἠνίασεν. ἡἣ δὲ παρὰ τοῦ δήμου δυσμένεια 
(5 Νώ- 


ρουήιον ἀρχὰς 


λῶς ἀφείθη. 


γιον μέν γε τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ xal Σε 
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ZYAAAX. 


spexisset , utraque ad Syllam porrecta manu , ligari sese et 
in vinculis teneri tantisper dum pugna committeretur jussit, 
nisi celeriter omnia et feliciter Sylla expediisset, extremum 
supplicium subiturum. (6) Ferunt etiam per quietem Syll 
apparuisse deam, quam Romani colunt a Cappadocibus edo 

cti, sive ea Luna est, sive Minerva, sive Bellona. Hanc itaque 
Sylla imaginatus est in somnis sibi astare atque fulmen 
porrigere, nominatimque recensentem singulos ipsius ini- 
micos , jubere ut eos feriret : illos autem ictos cecidisse at- 
que e medio sublatos fuisse. (7) Hoc viso ad fiduciam ere- 
ctus , die orto re cum collega communicata , Romam versus 
duxit. (8) Apud Picinas legati ad ipsum pervenerunt , 
orantes ne ita cum impetu ad urbem adiret : jus enim eurn 
suum omne senatu decernente consecuturum.  Pollicitus 
est, ibi se eastra facturum , ducesque locum castris pro 
more dimetiri jussit : itaque fidem ejus responso habentes 
legati abierunt. Digressis iis, confestim L. Basillo et C. 
Mummio missis portam et muros apud collem Esquilinura 
(9) 


Sed mul- 


occupavit , ipse summa celeritate eos subsecutus est. 
Dasillus cum suis in urbem capta porta irrupit. 
titudo civium inermis a tectis tegulis lapidibusque conjectis 
eum ne progredi posset prohibuerunt et ad murum repres- 


serunt. (10) Interim Sylla supervenit , cernensque quid 


ageretur rei, domos incendi alta voce jussit, primusque 
arrepta face incedens sagittariis , ut ignita tela tectis injice- 
rent, mandat, nullo usus consilio , sed prae animi fervore irae 
totam rem committens : itaque hostibus tantum intentus, 
nulla amicorum auf necessariorum ratione habita, nullius 
misericordia tactus, incendio viam sibi faciebat, eodem 
sontes atque insontes loco et conditione ponens. (11) Dum 
hzc fiebant, Marius ad fanum Telluris compulsus , servos 
sub conditione libertatis advocavit; sed victus ab hostibus 
eo irrumpentibus , urbe excidit. 

X. Proinde Sylla senatu convocato Marium et Sulpicium 
tribunum plebis cum aliis paucis quibusdam capitis damnat. 
(2) Sulpicius a servo proditus, interfectus est : servum 
Sylla manumissum famen prius, de saxo praecipitavit. 
Marium autem qui necasset, ei pecuniam praemii loco edi- 
xit: quod neque grati hominis, neque civile fuit, quippe 
paute ante Mario domi ejus in manus se quum tradidisset , 
incolumis ab eo dimissus fuerat. (3) Et quidem si Marius 
Syllam non dimisisset, sed Sulpicio necanduun tradidisset , 
potiri rerum poterat ; pepercit tamen, paucisque post diebus 
in idem discrimen adductus, non eodem modo a Sylla est 
tractatus. (4) Obscure hoc senatum offendit ; populi vero 
indignationem atque invidiam aperte re ipsa sensit. (5) 
Quum enim Nonius consobrinus ejus et Servius magistratum 
ambirent, per contumeliam repulsi sunt, alios pcpulo 
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SYLLA. 


μετιόντας ἀποψηφισάμενοι xal χαθυδρίσαντες ἑτέρους 
χατέστησαν ἄρχοντας, οὺς μάλιστα τιμῶντες ᾧοντο λυ- 
πεῖν ἐχεῖνον. (6) 'O δὲ τούτοις τε προσεποιεῖτο χαίρειν, 
ὡς τοῦ δήμου τῷ ποιεῖν ἃ βούλοιτο δι᾽ αὐτὸν ἀπολαύον- 
τος τῆς ἐλευθερίας, καὶ θεραπεύων τὸ τῶν πολλῶν μῖ- 
σος ὕπατον χατέστησεν ἀπὺ τῆς ἐναντίας στάσεως Λεύ- 
χιον Κίνναν ἀραῖς xal ὅρχοις χαταλαδὼν εὐνοήσειν τοῖς 
ἑαυτοῦ πράγμασιν. (7) Ὁ δὲ ἀναῤὰς εἰς τὸ Καπιτώ- 
Mov ἔχων ἐν τῇ χειρὶ λίθον ὥμννεν á εἶτα ἐπαρασάμενος 
ξαυτῷ μὴ φυλάττοντι τὴν πρὸς ἔχεινον EUVOUXV EXTE- 
σεῖν τῆς πόλεως, ὥσπερ 6 λίθος διὰ τῆς χειρὸς, χατέ- 
Gas χαμᾶζε τὸν λίθον οὐχ ὀλίγων παρόντων. (8) Πα- 
ραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ἐπεχείρει τὰ χαθεστῶτα 
χινεῖν xat δίκην ἐπὶ τὸν Σύλλαν παρεσχεύασε χαϊ χατη- 
γορεῖν ἐπέστησεν Οὐεργίνιον, ἕνα τῶν δημάρχων, ὃν 
ἐκεῖνος ἅμα τῷ δικαστηρίῳ γαίρειν ἐάσας ἐπὶ Μιθριδά- 
ur 

τὴν ἀπῆρε. 

ΧΙ. Λέγεται δὲ ὁπὸ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, ἐν αἷς ὃ 
Σύλλας ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας ἐχίνει τὸν στόλον, ἄλλα τε 
πολλὰ Μιθριδάτη διατρίόοντι περὶ τὸ Πέργαμον ἐπι- 
σχῆψαι δαιμόνια χαὶ Νίχην στεφανηφόρον καθιεμένην 
ὑπὸ τῶν Περγαμηνῶν ἐ ἐπ’ αὐτὸν ἔχ τινων ὀργάνων 
ἄνωθεν ὅσον οὕπω τῆς χεφαλῆὴς Ψαύουσαν συντριδὴ 
XA τὸν στέφανον ἐχπεσόντα χατὰ τοῦ θεάτρου φέρεσθαι 
χαμᾶζε διαθρυπτόμενον, ὥστε φρίκην μὲν τῷ δήμῳ, 
ἀθυμίαν δὲ πολλὴν Μιϑριδάτη kcu τ χαίπερ αὐτῷ 
τότε τῶν πραγμάτων ἐλπίδος πέρα προχωρούντων. (2) 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ᾿Ασίαν τε Ρωμαίων xol Βιθυνίαν xat 
Καππαδοκίαν τῶν βασιλέων ἀφηρημένος ἐν Περγάμῳ 
καθῆστο πλούτους xai δυναστείας xal τυραννίδας δια- 
νέμων τοῖς φίλοις, τῶν δὲ παίδων δ᾽ μὲν ἐν Πόντῳ χαὶ 
Βοσπόρῳ τὴν παλαιὰν ἄχρι τῶν ὑπὲρ τὴν Μαιῶτιν 
ἀοικήτων ἀρχὴν χατεῖχεν οὐδενὸς παρενοχλοῦντος, 


b 


᾿Αριαράθης δὲ Θράκην xai Μαχεδονίαν ἐπήει. στρατῷ d 


μεγάλῳ προσαγόμενος, ἄλλους δὲ οἵ στρατηγοὶ τόπους 
ἐχειροῦντο δυνάμεις ἔ ἔχοντες, ὧν ὃ μέγιστος Ἀρχέλαος 
ταῖς μὲν ναυσὶν ὁμοῦ τι συμπάσης ἐπιχρατῶν τῆς θα- 


λάττης τάς τε Κυχλάδας νήσους ἐδουλοῦτο χαὶ τῶν. 


ἄλλων, ὅσαι Μαλέας ἐντὸς ἵδρυνται, καὶ τὴν EüGotay 
αὐτὴν ka γεν, ἐχ δὲ ᾿Αθηνῶν ὁρμώμενος τὰ μέχρι Θεττα- 
λίας ἔθνη τῆς Ἑλλάδος ἀφίστη μιχρὰ προσχρούσας 
περὶ Χαιρώνειαν. (3) ᾿Ενταῦθα γὰρ αὐτῷ Ἰδρέττιος Σούῤ-- 
ac ἀπήντησε, πρεσφευτὴς μὲν ὧν Σεντίου, τοῦ στρα- 
τηγοῦ τῆς Μαχεδονίας, ἀνὴρ δὲ τόλμη καὶ φρονήσει 
διαφέρων. (4 4) Οὗτος Ἀρχελάῳ δίχην ῥεύματος φερο- 
μένῳ διὰ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ πλεῖστον ἀντιστὰς καὶ τρισὶ 
μάχαις διαγωνισάμενος περὶ Χαιρώνειαν ἐξέωσε χαὶ 
συνέστειλε πάλιν ἐπὶ τὴν θάλατταν. (5) Λευχίου δὲ 
Λευχούλλου χελεύσαντος αὐτὸν ὑποχωρεῖν ἐπιόντι 
Σύλλα xxi τὸν ἐψηφισμένον ἐχείνῳ ἐᾶν πόλεμον, εὐθὺς 
PS NAM τὴν Βοιωτίαν ὀπίσω πρὸς Σέντιον ἀπήλαυνε, 
καίπερ αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἐλπίδος πέρα προχωρούν- 
των χαὶ τῆς “Ελλάδος οἰχείως ἐχούσης πρὸς μεταδολὴν 
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constituente , quibus si summos honores impertirent, Syllam 
male habere arbitrabantur. (6) At Sylla grata sibihzec ac- 
cidere simulabat , quod populus per ipsum libertate agendi 
qua vellet frueretur : utque odia multitudinis mitigaret , 
contrariv€ factionis hominem Cinnam consulem creavit , 
Übrius sacramento et devotionibus obstrictum , velle Sylia- 


nis rebus favere. (7) Atque is Cinna in Capitolium ascen- 
dit , lapidemque manu tenens juravit : exsecratus deinde in 
caput suum, ut, nisi benevolentiam erga Syllam conserva- 
ret , sic urbe excideret, quemadmodum manu ejus lapis, 
multis coram testibus lapidem in terram projecit. (8) 
Consulatu accepto statim novas res agitare ccepit, Syllam- 
que in jus vocare statuit et accusatorem Verginium tribu- 
num plebis subornavit. Sylla accusatore et judicio valere 
jusso ad bellum Mithridaticum abiit. 

ΧΙ. Ferunt iis diebus quibus Sylla exercitum ex Italia 
abduxit, Mithridati apud Pergamum agenti quum alia multa 
divinitus signa ingruisse, tum Victoriam sertum gerentem 


desuper quibusdam machinisin ipsum a Perzamenis demis- 


yg, C Sàm,quum tantum non caput jam ejus contingeret, fractam 


fuisse coronamque excidisse, et laceratam per theatrum 
deorsum ad terram delatam esse : quae res et horrorem po- 
pulo et multam anxietatem Mithridati incusserit, tametsi 
res ejus isto tempore, etiam spe lotioribus successibus 
ferrentur. (2) Etenim ipse Romanis Asia, Bithynia et 
Cappadocia regibus adempta, Pergami sedebat , opes, im- 
peria et tyrannides inter amicos dividens. Filiorum alter 
regnum in Ponto et Bosporo usque ad deserta supra Ma»o- 
tin loca avitum obtinebat, nemine interpellante; Ariara- 
thes autem Thraciam et Macedoniam magno subigebat 
exercitu : reliqui duces ejus alii alia loca cum copiis suis in 
potestatem redigebant. Horum maximuserat Archelaus, qui 
navibus totum fere mare obtinebat , Cyclades insulas, reli- 
quasque quotquot intra Maleam sunt positae, ipsamque Eu- 
boeam sub se habebat : et Athenis profectus pop'ilos Graeciae 
usque ad Thessaliam omnes ad defectionem a Romanis per- 
traxerat , apud Chieroneam tantum nonnihil adversi passus, 
(3) Ibi enim Brutium Suram, legatum quidem Sentii, qui 
e Macedoniam praetor obtinebat, sed virum audacia et pruden- 
prasstantem, habuit obvium. (1) Qui, quum fluminis quasi 
impetu per Boeotiam rueret Archelaus , diu ipsum inhibuit , 
tribusque apud Charoneam factis proeliis repressit et ad 
mare denuo rejecit. (5) L. autem Lucullo jubente ut Sylla 
venienti cederet bellumque decretum ipsi relinqueret, sta- 
tim B«otia excedens ad Sentium rediit : quamvis et spem 


successus rerum ab eo gestarum vinceret et virtus ejus ef- 
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᾿Αλλὰ γὰρ Βρεττίῳ 
μὲν ταῦτα λαμπρότατα τῶν πεπραγμένων. 


. , 
διὰ τὴν ἐχείνου χαλοχαγαθίαν, 


fecisset ut plerique Graecorum ad defectionem specta. 
rent. Verum hoc inter facinora Brutii fuit nobilissimuin. 


XII. Σύλλας δὲ τὰς μὲν ἄλλας πόλεις εὐθὺς εἶχεν f ΧΙ. Syll autem in Graeciam veniens, celeras urbes 


ἐπιπρεσξευομένας xoi χαλούσας , ταῖς δὲ ᾿Αθήναις διὰ 

5 τὸν τύραννον Ἀριστίωνα βασιλεύεσθαι ἠναγκασμέναις 

ἄθρους ἐπέστη καὶ τὸν Πειραιᾶ περιλαδὼν ἐπολιόρχει 

μηχανήν τε πᾶσαν ἐφιστὰς xxl μάχας παντοδαπὰξ 

(2) Καίτοι χρόνον οὐ πολὺν ἀνασχομένῳ 
DU 3 , € - M », r € ^ - 

παρῆν» ἀκινδύνως ἑλεῖν τὴν ἄνω πόλιν ὑπὸ λιμοῦ συνη- 


ποιούμενος. 


- L Las 5 , N » 
10 γμένην ἤδη τῇ χρεία τῶν ἀναγχαίων εἰς τὸν ἔσχατον 
J » . ALU- , 5 € , M φ΄ M 
xatpóv* ἀλλ᾽ ἐπειγόμενος εἰς Ρώμην xat δεδιῶς τὸν 


- - , - A 
4592xsi νεωτερισμὸν πολλοῖς μὲν χινδύνοις, πολλαῖς δὲ ἃ 


μάχαις ; μεγάλαις, δὲ ekdesi χατέσπευδε τὸν πόλε- 
μον. ᾧ γε δίχα τῆς ἄλλης παρασχευῆς f, περὶ τὰ μη- 
15 χανήματα πραγματεία ζεύγεσι μυρίοις ὀρικοῖς ἔχορη- 
γεῖτο xa0' ἡμέραν ἐνεργοῖς οὖσι πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν. 
(3) ᾿Επιλειπούσης δὲ τῆς ὕλης διὰ τὸ χόπτεσθαι πολλὰ 
τῶν ἔργων περιχλώμενα τοῖς αὑτῶν βρίθεσι xat πυρπο- 
λεῖσθαι βαλλόμενα συνεχῶς. ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐπεχεί- 
20 ρῆσε τοῖς ἱεροῖς ἄλσεσι xal τήν. τε Αχαδημίαν ἐ ἔχειρε 
δενδροφορωτάτην προαστείων οὖσαν xai τὸ Λύχειον. 
(4) ᾿Επεὶ δὲ xai χρημάτων ἔδει πολλῶν πρὸς τὸν πό- 


λεμον, ἐχίνει τὰ τῆς “Ἑλλάδος ἄσυλα, τοῦτο μὲν & b 


᾿Επιδαύρου, τοῦτο δὲ ἐξ ᾿Ολυμπίας τὰ χάλλιστα xol 
95 πολυτελέστατα τῶν ἀναθημάτων μεταπεμπόμενος. (5) 
"E δὲ * M - Ἂ : , 2 Δ À« Y dg M 
γράψε δὲ xai τοῖς ᾿Αμφιχτύοσιν εἰς Δελφοὺς, ὅτι τὰ 
χρήματα τοῦ θεοῦ βέλτιον εἴη κομισθῆναι πρὸς αὐτόν" 

ἢ γὰρ φυλάξειν ἀσφαλέστερον, ἢ χαὶ ἀποχρησάμενος 

τι , , 5 / M Ὁ Fr 9 J, / 
ἀποδώσειν οὐχ ἐλάττω" χαὶ τῶν φίλων ἀπέστειλε Κά- 
30 φιν τὸν Φωχέα χελεύσας σταθμῷ παραλαθδεῖν ἕχαστον. 
(o) Ὃ δὲ Κάφις ἧχε μὲν elc Δελφοὺς, ὥχνει δὲ τῶν ἱερῶν 
θιγεῖν καὶ πολλὰ τῶν Αμφιχτυόνων παρόντων ἀπεδάχρυσε 
τὴν ἀνάγχην. ᾿Ενίων δὲ φασχόντων ἀκοῦσαι φθεγγο- 
μένης τῆς ἐν τοῖς ἀναχτόροις χιθάρας, εἴτε πιστεύσας 


, to 
35 εἴτε τὸν Σύλλαν βουλόμενος ἐμδαλεῖν εἰς δεισιδαιμονίαν, C 


ἐπέστειλε πρὸς αὐτόν. (7) 'O δὲ σχώπτων ἀντέγραψε 
θαυμάζειν τὸν Κάφιν, εἰ μὴ συνίησιν ὅτι χαίροντος, οὐ 
2 , y ^ 15 eod AES € , 
χαλεπαίνοντος εἴη τὸ ἄδειν᾽ ὥστε θαῤῥοῦντα λαμδα- 
H 5, , € ^ /, -- mA ' ^ ,ὔ 
γειν ἐχέλευσεν, ὡς ἡδομένου τοῦ θεοῦ χαὶ διδόντος. 
40 (8) Τὰ μὲν οὖν ἄλλα διέλαθε τούς γε πολλοὺς “Ἑλληνας 
M1 ^ * 
ἐχπεμπόμενα, τὸν δὲ ἀργυροῦν πίθον, ὃς ἦν ὑπόλοιπος 
y D τ Ἁ , 
ἔτι τῶν βασιλικῶν, διὰ βάρος xal μέγεθος οὐ Guvaié- 
νων ἀναλαῤεῖν τῶν ὑποζυγίων, ἀναγχαζόμενοι χαταχό- 
πτειν οἱ ᾿Αμφιχτύονες εἰς μνήμην ἐθάλοντο, τοῦτο μὲν 
.5 Τίτον Φλαμινῖνον καὶ Μάνιον ᾿Αχύλιον, τοῦτο δὲ Αἰ- 


αἴλιον Παῦλον, ὧν ὃ μὲν ᾿Αντίοχον ἐξελάσας τῆς λ- d 


λάδος, ot δὲ τοὺς Μαχεδόνων βασιλεῖς χαταπολεμήσαν- 
, μη 
, , , , m € m οτὦω « n 5 ᾿ 
τες οὐ μόνον ἀπέσχοντο τῶν ἱερῶν τῶν ᾿Ελληνιχῶν,͵ ἀλλὰ 
δῶρα χαὶ τιμὴν αὐτοῖς χαὶ σεμνότητα πολλὴν 
, D ^ 
bo προσέθεσαν. (9) ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀνδρῶν τε σωφρόνων xat 
μεμαθηχότων sui τοῖς ἄρχουσι παρέχειν τὰς χεῖρας 
ἡγούμενοι κατὰ νόμον αὐτοί τε ταϊς ψυχαῖς βασιλικοὶ 
χαὶ ταῖς δαπάναις εὐτελεῖς ὄντες μετρίοις ἐχρῶντο χαὶ 


legatis missis se ei dedentes recepit; Athenas vero ab Ari: 
stione tyranno regis partes sequi coactas, omni vi adortus 
est et Pireeum munitionibus clausum omnis generis machi- 
nis admotis, variis modis oppugnavit. (2) Poterat absque 
periculo suo ipsam arcem penuria rerum necessariarum jam 
in extremas difficultates adductam capere, si paululum 
temporis exspectare voluisset : verum Romam redire pro- 
perans, novasque ibi res metuens , multis periculis, multis 
dimicationibus , ingentibus sumptibus bellum acceleravit , 
qui ne dicam de reliquo apparatu, ad mechinarum moli- 
tionem ministerio jugorum decies mille mulinorum in eo 
munere quotidie occupatorum utebatur. (3) Quum materia 
deficeret ( nam et mult machinc suo pondere frangeban- 
tur, et ab hostibus assidue ignem injicientibus cremaban- 
tur) sacros lucos aggressus Academiam, quae plurimas 
omnium suburbanorum arbores ferebat, et Lyceum cecidit. 
(4) Et quum pecunia opus esset multa ad bellum , sacris 
Grecio thesauris manum injecit, donaria qua pulcher- 
rima et pretiosissima Epidauri et Olympia erant, ad se ad- 
vehi mandans. (5) Scripsit et Amphictyonibus Delphos, 
ex re esse ut ad se mittantur pecunia deo sacra : se enim 
vel rectius servaturum eas, vel, si consumpsisset , tantun- 
dem redditurum.  Misitque eo Caphin Phocensem amicum 
suum , ut singula ponderata acciperet. (6) Hic ubi Delphos 
pervenit , tangere sacras ree veritus, multis lacrimis coram 
Amphictyonibus necessitatem istam deploravit. Et quibus- 
dam dicentibus auditum cithare , quse in sacrario est, so- 
num, Sylla de eo prodigio sive credens ipse, sive ut reli- 
gionem ei objiceret, perscripsit. (7) Ei per jocum rescri- 
psit Sylla, mirari se Caphin, qui non intelligat canere non 
dolentis sed lztantis esse : proinde bono animo esset acci- 
peretque quie deus hilaris daret. (8) At reliqua donaria 
quum nescientibus plerisque Greecorum Delphis aveheren- 
tur, dolium argenteum, quod unum de donis à regibus datis 
restabat, quia id propter magnitudinem et pondus jumenta 
integrum ferre nequibant, coacti conscindere Amphictyones, 
T. Flaminini et M. Acilii atque Pauli /Emilii recordati sunt, 
quorun ille quum Grecia Antiochum ejecisset, hi Macedo- 
num reges debellavissent, non modo sacris Graecorum the- 
sauris abstinuerant , sed et dona et honorem et splendorem 
multiplicem addiderant. (9) Enimvero illi legitimo imperio 
viros modestos , et qui taciti mandata magistratuum exsequi 
didicissent, rexerant; ipsique regiis animis prediti, atque 
ífrugales, mediocribus et definitis sumptibus utebantur, 
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τεταγμένοις ἀναλώμασι τὸ χολαχεύειν τοὺς στρατιώτας 
αἴσχιον ἡγούμενοι τοῦ δεδιέναι τοὺς πολεμίους" οἱ δὲ 
,ὔ X - c 
τότε στρατηγοὶ βία τὸ πρωτεῖον, οὐχ ἀρετῇ, χτώμενοι 
c ^ 7 Ὁ 
χαὶ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀλλήλους δεόμενοι τῶν ὅπλων 7, τοὺς 
πολεμίους ἠναγκάζοντο δημαγωγεῖν d ἐν τῷ στρατηγεῖν, 
εἶθ᾽ ὧν εἰς τὰς ἡδυπαθείας τοῖς στρατευομένοις ἀνήλι- 
σχον ὠνούμενοι τοὺς πόνους αὐτῶν ἔλαθον ὥνιον ὅλην 
τὴν πατρίδα ποιήσαντες ἑαυτούς τε δούλους τῶν χα- 
χίστων ἐπὶ τῷ τῶν βελτιόνων ἄρχειν. (1o 0) Ταῦτα 
ἐξήλαυνε Μάριον, εἶτ᾽ αὖθις ἐπὶ Σύλλαν χατῆγε, ταῦτα 
᾿Οχταουίου τοὺς περὶ Κίνναν, ταῦτα Φλάχχου τοὺς 
περὶ ὶ Φιμόρίαν αὐτόχειρας ἐποίησεν. (ur) Ὧν οὖχ ἥχιστα 
Σύλλ - ὧὗ M ; à] - ES C c , M 
Σύλλας ἐνέδωχε τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τῷ διαφθείρειν χαὶ με- 
ταχαλεῖν τοὺς ὕπ᾽ ἄλλοις ταττομένους χαταχορηγῶν 
εἰς τοὺς ὅφ᾽ αὑτῷ x«i δαπανώμενος, ὥστε ἅμα τοὺς 
X). X 9 ^ , M Are , e τῳ 2 9 
ἄλλους μὲν εἰς προδοσίαν, τοὺς δὲ ὅφ᾽ αὑτῷ εἰς ἀσω- 
, 7 , - ^ M , 
τίαν διαφθείρων χρημάτων δεῖσθαι πολλῶν, xat μάλι- 
στα πρὸς τὴν πολιορχίαν ἐχείνην. 
XIII. Δεινὸς γάρ τις ἄρα xai ἀπαραίτητος εἰχεν 
YA ρα eos UCET. y L n Y Mer 
αὐτὸν ἔρως ἑλεῖν τὰς ᾿Αθήνας, εἴτε ζήλῳ τινὶ πρὸς τὰς 
πάλαι σχιαμαχοῦντα τῆς πόλεως δόξαν εἴτε θυμῷ τὰ 


4θυσκώμματα φέροντα χαὶ τὰς βωμολοχίας, αἷς αὖτόν 


τε χαὶ τὴν Μετέλλαν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἑχάστοτε γεφυ- 
, A , T ZA ν- , , 
οἴζων x«t χατορχούμενος ἐξηρέθιζεν ὃ τύραννος Apt- 


e ew, y or o2 j , » E n^ op » 
25 'στίων, ἄνθρωπος ἐξ ἀσελγείας διιοῦ xat ὠμότητος ἔχων 
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συγκειμένην τὴν ψυχὴν χαὶ τὰ χείριστα τῶν Μιθριδα- 
τιχῶν συνεὸ ὀῤῥυηκότα νοσημάτων χαὶ παθῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἀνειληφὼς χαὶ τῇ πόλει μυρίους ! μὲν πολέμους, πολλὰς 
δὲ τυραννίδας χαὶ στάσεις διαπεφευγυίᾳ πρότερον ὥσ- 
περ νόσημα θανατηφόρον εἰς τοὺς ἐσχάτους χαιροὺς 
ἐπιτιθέμενος" ὃς, χιλίων δραχμῶν ὠνίου τοῦ μεδίμνου 
τῶν πυρῶν ὄντος ἐν ἄστει τότε, τῶν ἀνθρώπων σιτου- 
μένων τὸ ᾿ περὶ τὴν ἀχρόπολιν φυόμενον παρθένιον, ὕπο- 
δήματα ὃ δὲ χαὶ ληκύθους ἑφθὰς ἐσθιόντων, αὐτὸς ἐνδε-- 
λεχῶς πότοις μεθημερινοῖς χαὶ χώμοις χρώμενος χαὶ 
πυῤῥι χίζων χαὶ γελωτοποιῶν πρὸς τοὺς πολεμίους τὸν 
μὲν ἱερὸν τῆς θεοῦ λύχνον ἀπεσόηχότα διὰ σπάνιν 
ἐλαίου περιεῖ ἴδε, τῇ δὲ ἱεροφάντιδι πυρῶν ἡμίεχτον 
προσαιτούσῃ πεπέρεως ἔπεμψε, τοὺς δὲ βουλευτὰς χαὶ 
ἱερεῖς ἱκετεύοντας οἰκτεῖραι τὴν πόλιν χαὶ διαλύσασθαι 
πρὸς Σύλλαν τοξεύμασι βάλλων διεσχέδασεν. (2) Ὀψὲ 
δὲ ἤδη που μόλις ἐξέπεμψεν ὑπὲρ εἰρήνης δύο 1j τρεῖς 
τῶν συμποτῶν, πρὸς οὺς οὐδὲν ἀξιοῦντας σωτήριον, 
ἀλλὰ τὸν Θησέα χαὶ τὸν Εὔμολπον χαὶ τὰ Μηδιχὰ 
σεμνολογουμένους ὃ Σύλλας; « Ἄπιτε, εἶπεν, ὦ μα- 
χάριοι, τοὺς λόγους τούτους ἀναλαδόντες, ἐγὼ γὰρ οὐ 
φιλομαθήσων εἰς ᾿Αθήνας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐπέμφθην, 
ἀλλὰ τοὺς ἀφισταμένους καταστρεψόμενος. » 

XIV. Ἔν δὲ τούτῳ λέγεται τινὰς ἐν Κεραμειχῷ 
πρεσδυτῶν ἀκούσαντας διαλεγομένων πρὸς ἀλλήλους 
χαὶ χαχιζόντων τὸν τύραννον, ὡς μὴ φυλάττοντα τοῦ 
τείχους τὴν περὶ τὸ "E πτάγαλχον ἔφοδον xal προσύο- 
λὴν, ἧ μόνη δυνατὸν εἶναι χαὶ ῥάδιον ὑπερθῆναι τοὺς 
πολεμίους, ἀπαγγεῖλαι ταῦτα πρὸς τὸν Σύλλαν. () 
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adulari milites, quam metuere hostem , turpius censentes : 


Syllee vero tempestate quum ad imperia gerenda non tam 
virtute, quam vi perveniretur, armorumque contra cives 


€ major quam adversus hostes usus esset, in bello admini- 


strando simul militibus blandiri opus habebant, neque 
animadvertebant , quze in voluptates militum impenderent, 
uf eorum operas redimerent, his ipsis suam patriam se 
venalem reddere , utque melioribus imperare possent, ideo 
pessimorum servos fieri. (10) Hze res Marium urbe ejece- 
runt, rursusque eundem contra Syllam reduxerunt : ha 
Cinna; in Octavii, hae Fimbriv in Flacci czedem manus 
converterunt. (11) Cui rei magnam profecto Sylla occa- 


f sionem praebuit , corrumpendi et ab aliis ad se traducendi 


milites gratia ita prodigus ac profusus in suos : quo effe- 
ctum est ut ad proditionem hostes, suos ad intemperantiam 
corrumpendo adducens, magna pecuniz vi opus habuerit, 
presertim ea in obsidione. 

XIII. Gravis enim et obstinata eum ejus urbis capienda 
cupiditas incesserat, sive quod aemulatione quadam cum 
antiqua illius urbis gloria umbratilem pugnam suscipiebat , 
sive irrritatus scurrilibus insectationibus, quibus ipsum 
et Metellam Aristio tyrannus subinde a muris deridendo 
Erat 
cujus animus ex procacitate et crudelitate erat conflatus, 


et insultando exasperaverat. is tyrannus homo 
et qui, recepto ad se Mithridaticz factionis perditissimo quo- 
que, Athenas, quz infinita ante bella, seditiones et tyran- 
nides innumeras evaserant, tunc quasi pestilens aliqua 
lues in extremum periculum conjecerat. Hic quum mille 
denariis medimnus tritici veniret et Parthenio herba, quae 


circa arcem proveniebat , homines vescerentur, calceosque 


b et utres elixos comederent , continenter diurnis compota- 


tionibus et comessationibus vacabat, hostesque saltando 


et ridiculis ineptiis exagitabat : interim sacram Minervae 
lampadem penuria olei exstingui passus, antistitze sacrorum 
unciam medimni tritici petenti , tantum piperis misit, sa- 
cerdotes et senatores suppliciter ab ipso petentes, ut mise- 
raretur urbem et cum Sylla pacem iniret , jaculis immissis 
disturbavit. 
ribus emisit ad Svllam, qui de pace agerent. 


(2?) Vix tandem duos aut tres de suis compoto- 
Hi quum ni- 
hi] salutare urbi postularent , sed Theseum modo , Eumol: 


c Pumque et belli Medici res gestas jactarent : Facessite 


hinc , inquit Sylla , przeclari homines , cum istis vestris ser- 
monibus : non enim discendi causa a Romanis huc missus 
sum, sed ut defectores subigam. 

XIV. Interim quorundam senum in Ceramico colloquen- 
tium, qui tyrannum reprehendebant, quod murum qui est 
apud Heptachaleum («quo unico loco facile adire hostes et 


evadere in urbem possent) non custodiret, sermonem 


exaudivere quidam et Syll de eo renunciaverunt. (?) 
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Ὁ δὲ o) κατεφρόνησεν, ἀλλὰ ἐπελθὼν νυχτὸς χαὶ θεα- 
σάμενος τὸν τόπον ἁλώσιμον, εἴχετο τοῦ ἔργου, (3) 
Λέγει δὲ αὐτὸς ὁ Σύλλας ἐν τοῖς ὑπομνήμασι τὸν 
πρῶτον ὁ ἐπιδάντα τοῦ τείχους ] Μάρχον Τήιον ἀντιστάν- 
τος αὐτῷ πολεμίου δόντα πληγὴν ἐχ χαταφορᾶς τῷ 
χράνει περικλάσαι τὸ ξίφος, οὐ μὴν ὑφέσθαι τῆς Lo 
pac, ἀλλὰ μεῖναι χαὶ χατασλ εἴν. ( ) Κατελήφθη μὲν 
οὖν ἣ πόλις ἐχεῖθεν, ὡς ᾿Αθηναίων οἱ πρεσθύτ ατοι δι:- 
μνημόνευον. (5) Αὐτὸς δὲ Σύλλας τὸ μεταξὺ τῆς Πει- 


10 paix; πύλης καὶ τῆς ἱερᾶς χατασχάψας χαὶ συνομα- 


λύνας περὶ μέσας νύχτας ἐσήλαυνε φριχώδης ὑπό τε 
σάλπιγξι xai χέρασι πολλοῖς, ἀλαλαγμῷ xol χραυγῇ 
τῆς δυνάμεως ἐφ᾽ ἁρπαγὴν xai φόνον ἀφειμένης ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ φερομένης διὰ στενωπῶν ἐσπασμένοις τοῖς 


I5 ξίφεσιν, ὥστε ἀριθμὸν μηδένα γενέσθαι τῶν ἀποσφαγέν- 
Iz ? E e i wa Ys ? Y 


των, ἀλλὰ τῷ τόπῳ τοῦ ῥυέντος αἵματος ἔτι νῦν μετρεῖ- 
σθαι τὸ πλῆθος. (6) Ἄνευ γὰρ τῶν κατὰ τὴν ἄλλην 
πόλιν ἀναιρεθέντων ὃ περὶ τὴν ἀγορὰν φόνος ἐπέσχε 

L M , ^ € , 7, - T 
πάντα τὸν ἐντὸς τοῦ Διπύλευ Κεραμειχόν" πολλοῖς δὲ 


/ δυν e , ' 7 
40 λέγεται καὶ διὰ πυλῶν χαταχλύσαι τὸ προάστειον. (7) 


᾿λλλὰ τῶν οὕτως ἀποθανόντων , τοσούτων γενομένων, 
οὐχ ἐλάσσονες ἦσαν οἱ σφᾶς αὐτοὺς διαφθείραντες οἴς-- 
χτῳ καὶ πόθῳ τῆς πατρίδος ὡς ἀναιρεθησομένης" τοῦτο 
γὰρ ἀπογνῶναι xal φοδηθῆσαι τὴν σωτηρίαν ἐποίησε 


25 τοὺς βελτίστους οὐδὲν ἐν τῷ Σύλλα φιλάνθρωπον οὐδὲ 


401ζ ied δὲ Ls diti 


40 γὼν ἐπολιορχεῖτο, 


μέτριον ἐλπίσαντας. (8) ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν Μειδίου 
χαὶ Καλλιφῶντος τῶν φυγάδων δεομένων χαὶ προχυλιν- 
δουμένων αὐτοῦ, τοῦτο δὲ τῶν συγκαληκιχῶν! d ὅσοι συν- 
ἐστράτευον, ἐξχιτουμένων τὴν πόλιν, αὐτός τε μεστὸς 


: E Y^ - , , , L ^ ὦ 5 
30 ὧν ἤδη τῆς τιμωρίας ἐγχώμιόν τι τῶν παλαιῶν Ἄθη- 


ναίων ὑπειπὼν ἔφη χαρίζεσθαι πολλοὺς μὲν ὀλίγοις, 
(9) “Ελεῖν δὲ τὰς ᾿Αθήνας αὐτός 
gna ἐν ὑπομνήμασι Μαρτίαις χαλάνδαις, ὅτις 
ἡμέρα συμπίπτει μάλιστα τῇ νουμηνία τοῦ ᾿Ανθεστη- 


35 ριῶνος μηνὸς; ἐν ᾧ χατὰ τύχην ὑπομνήματα πολλὰ 


τοῦ διὰ τὴν ἐπομύρίαν ὀλέθρου χαὶ τῆς φθορᾶς ἐχείνης 
δρῶσιν, ὡς τότε χαὶ περὶ τὸν χρόνον ἐχεῖνον μάλιστα 
τοῦ χαταχλυσμοῦ συμπεσόντος. (ι0) “Ἑαλωκότος δὲ 
τοῦ ἄστεος ὃ μὲν τύραννος εἰς τὴν ἀκρόπολιν χαταφυ- 
Κουρίωνος, ἐπὶ τούτῳ τεταγμένου" 
ip Al ἐραρτερήσας συχνὸν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐνεχεί- 
t ιεσῦ είς. (u) Καὶ τὸ δαιμόνιον εὐθὺς ἐπε- 
σήμτηνε" 
Mie n Ee xat νεφῶν ἐξ αἰθ-ίας συνδραμόντων 


45 πλῆθος ὄμόρου χαταῤῥαγὲν ἐπλήρωσεν ὕδατος τὴν 


ἀχρόπολιν. (12) Εἶχε δὲ xo τὸν Πειραιᾶ μετ᾽ οὐ πο- 
λὺν χρόνον ὃ Σύλλας xai τὰ πλεῖστα χκατέχαυσεν; ὧν 
ἦν χαὶ ἡ Φίλωνος δπλοθήχη, θαυμαζόμενον ἔργον. 
XV. Ἐν δὲ τούτῳ Ταξίλης ὃ Μιθριδάτου στρατηγὸς 
ix. Θράχης χαὶ Μακεδονίας καταδεδηχὼς δέχα μυριάσι 
ζῶν χαὶ μυρίοις ἱππεῦσι χαὶ τεθρίπποις ἐνενήχοντα 
δρεπανηφόροις ἐχάλει τὸν Ἀρχέλαον ἔτι ναυλοχοῦντα 
περὶ τὴν Μουνυχίαν χαὶ μήτε τῆς θαλάττης βουλόμε- 
voy ἀποστῆναι μήτε πρόθυμον ὄντα συμπλέχεσθαι τοῖς 


τε 
νς 


δὴ 
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ς γὰρ αὐτῆς ἡμέρας τε χαὶ ὥρας ἐχεῖνόν τε b 
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Isque minime negligendum ratus , noctu eo accessit , quum- 
que capi eum locum posse vidisseb, rem aggressus est. (3) 
Ipse in commentariis Sylla scribit, M. Teium, qui primus 
in murum evaserat , quum hosti occurrenti ictum intentas- 
set violentius , gladium in ejus casside fregisse : nihilomi- 
nus tamen non cessisse loco, sed mansisse eumque con- 
stanter tenuisse. (4) Ab ea parte urbem captam fuisse Athe- 
(9) Ipse 
autem Sylla suffosso complanatoque eo, quod est inter Pi- 


niensium antiquissimi memorie tradiderunt. 


raicam et Sacram portam, muri spatio, circa mediam noctem 
ingressus est tubarum cornmumque multorum cantu per- 
terrens Athenienses, militesqué cum vociferatione et con - 
li 
strictis gladiis per angiporta ferebantur, ita ut numerus 


clamatione ad cedes atque direptionem dimittens. 


ccesorum iniri plane non posset, sed copia sanzuinis fluentis 
hodie quoque loci spatio eestimetur. — (6) Nam przeter 
eos qui in aliis urbis partibus casi sunt , occidio qux apud 
forum exstitit, quantum Cceramici intra Dipylum est, oc- 
cupavit : multi per portas etiam in suburbium eluvionem 
sanguinis exundasse aiunt. (7) Et tamen iis , qui hoc modo 
perierunt, pauciores non fuerunt qui se ipsos interfece- 
runt, patrie miseratione compulsi, quam funditus ex- 
cisum iri putabant (hoc ipsum enim optimum quemque 
ad desperationem et timendum de salute adduxit), nihil 
humani aut moderati a Sylla exspectantes. (8) Enim- 
vero et Midia atque Calliphonte exsulibus orantibus geni- 
busque ejus provolutis, et senatoribus qui castra sequeban- 
tur, pro urbe deprecantibus , Sylla satur jam vindictee, cum 
collaudatione quadam priscorum Atheniensium multos se 
paucis istis atque vivos mortuis condonare dixit. (9) Ca- 
ptas Athenas a se ipse in commentariis ait Kalendis Martiis : 
qui dies fere in novilunium Anthesterionis mensis incidit : 
quo mense Athenienses forte multa in memoriam istius ex 
imbribus calamitatis atque exitii azunt, quod diluvium in 
illud potissimum tempus incidisse putant. (: 0) Capta urbe 
tyrannus in arcem confugit, obsessioque Curioni mandata 
est, Qui quum diu perseverasset, siti tandem compulsus 
deditionem fecit. (11) Statimque signa divinitus exstite- 
runt; eodem enim die atque hora, qua Aristionem Curio 
ab arce deduxit, sereno ccelo nubium concursu facto, lar- 
gus arcemque aqua opplevit, (12) Paulo 
post Pirzeeum quoquerecepit Sylla, ibique plurima combus 
sit, atque intee ea Philonis armamenfarium, opus admira- 
bile. 

XV. Interim Taxiles, Mithridatis dux, cum centum milli- 
bus peditum, decem millibus equitum, nonaginta falcatis 
curribus ex Thracia et Macedonia descendens, ad se Ar- 
chelaum vocabat , qui naves adhuc in statione apud Muni- 
chiam tenens, neque decedere mari volebat, neque ad 
pusnam cum Romanis conserendam satis animi habebat, 


imber decidit , 
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Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τρίόειν χρόνῳ τὸν πόλεμον xol τὰς c trahere tantum bellum et hostem commeatu intercludere 


εὐπορίας αὐτῶν ἀφαιρεῖν. (2) Ἃ δὴ πολὺ μᾶλλον Exst- 
vou συνορῶν ὃ Σύλλας ἀνέζευξεν εἰς Βοιωτίαν ἐκ χω- 
ρίων γλίσχρων xo μηδὲ ἐν εἰρήνη τρέφειν ἱκανῶν ὄν- 
5 τῶν. (8) Καὶ τοῖς πολλοῖς ἐδόχει σφάλλεσθαι τὸν λο- 
γισμὸν, ὅτι τὴν ᾿Αττιχὴν τραχεῖαν οὖσαν xu δύσιππον 
ἀπολιπὼν ἐνέδαλεν ἑαυτὸν πεδιάσι χαὶ ἀναπεπταμέ- 
vete ταῖς περὶ hv Βοιωτίαν χώραις, δρῶν ἐν ἅρμασι 
χαὶ ἵπποις τὴν ᾿βαρδαρικὴν οὖσαν ἀλκήν. Ἀλλὰς φεύ- 
I0 γῶν, ὥσπερ εἴρηται, λιμὸν xol σπάνιν ἠναγχάζετο 
διώχειν τὸν £x. τῆς μάχης χίνδυνον. (4) Ἔτι δὲ *Oc- 
τήσιος αὐτὸν ἐφόδει, στρατηγικὸς ἀνὴρ xal φιλόνειχος, 
ὃν ἐχ Θετταλίας ἄγοντα τῷ Σύλλα δύναμιν ἐν τοῖς στε- 
νοῖς οἱ βάρόαροι παρεφύλαττον. (5) Διὰ ταῦτα μὲν 
I5 εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀνέζευξεν ὃ Σύλλας" ὋὉρτήσιον δὲ 
Κάφις, ἡμέτερος. ὧν, ἑτέραις δδοῖς ψευσάμενος τοὺς 
βαρθάρους 1 διὰ τοῦ Παρνασσοῦ λατῆγεν oc αὐτὴν τὴν 
'Γιθόραν, οὔπω τοσαύτην πόλιν οὖσαν; ὅση νῦν ἐστιν, 
ἀλλὰ φρούριον ἀποῤῥῶγι χρημνῷ περικοπτόμενον, εἰς 
20 ὃ xal πάλαι ποτὲ Φωχέων οἵ Ξέρξην ἐπιόντα φεύγον- 
τες ἀνεσχευάσαντο xal διεσώθησαν. (6) ᾿Ενταῦθα 
χκαταστρατοπεδεύσας ὋὉρτήσιος ἡμέρας μὲν ἀπεχρού- 
σατο τοὺς πολεμίους, νύχτωρ δ᾽ ἐπὶ Πατρωνίδα ταῖς 


δυσχωρίαις καταδὰς ἀπαντήσαντι τῷ Σύλλα μετὰ τῆς 6 


25 δυνάμεως συνέμιξε. 

XVI. Fevóusvot δὲ χοινὴ χαταλαμόάνονται βουνὸν 
ἐχ μέσων ἑστῶτα τῶν ᾿Ελατικῶν πεδίων εὔγεων xat 
ἀυφιλαφὴ xai παρὰ τὴν ῥίζαν ὕδωρ ἔχοντα: Φιλο- 

- m M / 
Gouorüc χαλεῖται χαὶ τὴν φύσιν αὐτοῦ χαὶ τὴν θέσιν 
30 ἐπαινεῖ θαυμασίως δ Σύλλας. (3) Στρατοπεδεύσαντες 
δὲ παντάπασιν ὀλίγοι τοῖς πολεμίοις ᾿ἢ ᾿χατεφάνησαν, 
ἱππεὶς μὲν γὰρ οὐ πλείους πενταχοσίων. χαὶ χιλίων 
ἐγένοντο, πεζοὶ “δὲ πενταχισχ ιλίων xot μυρίων ἐλάττους. 
(3) Ὅθεν ἐκδιασάμενοι τὸν ᾿Αρχέλαον οἱ λοιποὶ στρα- 
35 τηγοὶ καὶ παρατάξαντες τὴν δύναμιν ἀνέπλησαν ἵππων, 
ἁρμάτων, ἀσπίδων, θυρεῶν τὸ πεδίον. Τὴν δὲ χραυ- 

A A v: M 2 δ i LT 5 Ὁ , 
γὴν xal ἀλαλαγμὸν ox ἔστεγεν ὃ ἀὴρ ἐθνῶν τοσούτων 

“ 3 / 3 HE A SML: 
ἅμα καθισταμένων εἰς τάξιν, (4) Ἢν δὲ ἅμα xol τὸ 
χομπῶδες καὶ σοδαρὸν αὐτῶν τῆς πολυτελείας οὐχ ἀρ- 
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40 γὸν οὐδὲ ἄχρηστον εἰς ἔχπληξιν, ἀλλ᾽ αἵ τε μαρμαρυγαὶ 
τῶν ὅπλων ἠσχημένων χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ διαπρεπῶς 

y * PTS d ^ , ? 
αἵ τε βαφαὶ τῶν Μηδιχῶν καὶ Σχυθιχῶν χιτώνων dva- 

4θ:μεμιγμέναι χαλκῷ xo σιδήρῳ λάμποντι πυροειδῇ καὶ 
φοδερὰν ἐν τῷ σαλεύεσθαι χαὶ διαφέ ρέσθαι προσέξαλ- 
45 λον ὄψιν, ὥστε τοὺς Ῥωμαίους C ὑπὸ τὸν χάραχα συ- 
στέλλειν ἑαυτοὺς xal τὸν Σύλλαν μηδενὶ λόγῳ τὸ θάμβος 
αὐτῶν ἀφελεῖν δυνάμενον βιάζεσθαί τε ἀποδιδράσχον- 
τας οὐ βουλόμενον ἥσυχίαν ἄγειν χαὶ φέρειν βαρέως 
ἐφυθρίζοντας δρῶντα χομπασμῷ xo γέλωτι τοὺς βαρ- 
7 m 
50 άρους. (δ) "Ovrcs μέντοι τοῦτο μάλιστα πάντων 
αὐτόν. Οἱ γὰρ ἐναντίοι καταφρονήσαντες ἐτράποντο 

3 »; A “ΝᾺ y^ [ 7 ^ 
πρὸς ἀταξίαν πολλὴν, οὐδὲ ἄλλως ὕὑπήχοοι τῶν στρατη- 
γῶν διὰ πολυαρχίαν ὄντες " xal ὀλίγοι μὲν ἐν τῷ χά- 


^ 


f pias educeret. 


statuebat. 
ex locis sterilibus, et quae vix in pace satis alimentorum 
possent praebere, castra in Beotiam transtulit. (3) Ac 
videbatur plerisque male consuluisse rebus suis, quod At- 


(2) Quod ipsum multo magis conspicatus Sylla, 


lica, qua aspera et equitatui incommoda esset, relicta in 
campestria et aperta Boeotize loca se conjecisset , quum vide- 
ret barbarorum omnem vim in equis et curribus positam. 
Sed is famem et penuriam, ut retulimus , fugiens, discri- 
(4) Attulerat etiam 
Hortensius metum, artibus imperatoriis praeditus vir et 


men pugne potius subire cogitabat. 


certandi cupidus, cui ex Thessalia copias ad Syllam addu- 
(5) Hze Syllee tra- 
Sed Caphis, 
popularis noster, Hortensium deceptis barbaris alio itinere 
per Parnassum ad ipsam Tithoram deduxit : 


centi barbari in angustiis insidiabantur. 
ducendi in Beeotiam exercitus cause fuerunt. 


quae tum non 
tanta, quanta est hodie, urbs fuit , sed castellum przecipiti 
rupi impositum, in quod et olim Phocenses Xerxem ad- 
(6) Ibi 
Hortensius castris positis, interdiu hostes repulit : noctu 


ventantem fugientes convasatis rebus evaserant. 


per angustias ad Patronidem descendens occurrenti Sylla 
cum exercitu se conjunxit. 
XVI. Conjunctis ita copiis collem occupaverunt, qui 


mediis ex campis Elaticis exsurgit fertilis atque arboribus 
tectus, et ad radices aquam habet : Philobeeoto est nomen, 
ejusque situm et naturam mirifice praedicat Sylla. (2) Plane 
parvam eam manum esse hostes judicaverunt, quum castra- 
et erant equites haud supra mille quin- 
(3) Pro- 
pterea Archelaum coegerunt reliqui duces, ut in aciem co- 


metatos vidissent : 
gentos , peditum non omnino quindecim millia. 


Ita equis , curribus , aspidibus , scutis totus 
opplebatur campus. Clamorem vero et strepitum tot simul 
populorum in aciem prodeuntium vix sustinebat aer. (4) 
Neque jactantia et splendoris ostentatio ad incutiendum 
terrorem inanis erat vel inutilis, quum et nitor armoruni 
auro argentoque decoratorum et tincturee Medicarum Scy- 
thicarumque tunicarum «eri ferroque splendenti intermixtoe 
inter agitandum igneum terribilemque aspectum objice- 
rent. Itaque Romani intra vallum se contrahebant ; S vlla 
vero quum. neque ulla oratione metum eximere iis posset , 
neque detrectantes pugnare cogere vellet, quievit, et bar- 
barorum per ludibrium atque risum insultantium superbiam 
wgre tulit. (5) Quanquam id quidem apprime rebus Sylla 
fuit. 


nullo ordine agere confuse caperunt, jam ante ob impe- 


utile Hostes enim contemptis Romanis pleraque 


rantium multitudinem non admodum dicto ducum audien- 


ραχι διεχαρτέρουν, 6 δὲ πλεῖστος ὄχλος ἁρπαγαῖς καὶ b tes. — Pauci in castris remanserunt, maxima turba rapinis 
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πορθήμασι δελεαζόμενος ὁδὸν f ἡμερῶν πολλῶν ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου διεσπείρετο xal τήν τε τῶν Πανοπαίων 
πόλιν ἐχχόψαι λέγονται χαὶ τὴν Λεδαδέων διαρπάσαι 
χαὶ συλῆσαι τὸ μαντεῖον, οὐδενὸς στρατηγοῦ πρόσταγμα 
δόντος. (6) 'O δὲ Σύλλας, ἐν ὄμμασιν αὐτοῦ πόλεων 
ἀπολλυμένων, δυσανασχετῶν χαὶ λυπούμενος οὐχ εἴα 
τοὺς στρατιώτας σχολάζειν, ἀλλὰ προσάγων αὐτοὺς 
ἠνάγχαζε τόν τε Κηφισὸν éx τοῦ ῥείθρου παρατρέ- 

MI , no y - RAS 4 3 M] ' 
πειν xa τάφρους ὀρύσσειν, ἀνάπαυλαν οὐδενὶ διδοὺς xot 
m , J E] / 3 ^ d 
τῶν ἐνδιδόντων ἀπαραίτητος ἐφεστὼς χολαστὴς, ὅπως 


cx 


, , ^ y GE. / E , 
απαγορευσᾶντες προς τὰ ἐργᾶ διὰ τον πονον ασπασὼν" C 


ται τὸν χίνδυνον. (7) Ὃ χαὶ συνέδη. Τρίτην γὰρ 4u£- 

] / c , / 3N/ ' 
pav ἐργαζόμενοι τοῦ Σύλλα παρεξιόντος ἐδέοντο μετὰ 

-Ὁ LÁ 29. .Ἃ M , € A ^, , 
χραυγῆς ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. (s) 'O δὲ οὐ μά- 
χεσθαι βουλομένων, ἀλλὰ μὴ βουλομένων πονεῖν ἔφη- 
σεν εἰναι τὸν λόγον. εἰ δὲ ὄντως ἔχουσιν ἀγωνιστιχῶς, 
ἐχέλευσεν ἤδη μετὰ τῶν ὅπλων ἐλθεῖν ἐχεῖσε, δείξας 
αὐτοῖς τὴν πρότερον μὲν γενομένην ἀχρόπολιν τῶν Πα- 


I5 


, , M , , e , ,ὔ 
ραποταμίων, τότε δὲ ἀνῃρημένης τῆς πόλεως λόφος 
ἐλείπετο πετρώδης χαὶ περίκρημνος, τοὺ Ἡδυλίου διω- 
ρισμένος ὄρους ὅσον ὃ Ἄσσος ἐ ἐπέχει δέων, εἶτα συμ.- 
πίπτων ὑπὸ τὴν ῥίζαν αὐτὴν τῷ Κηφισῷ καὶ συνεχτρα- 
χυνόμενος ὀχυρὰν ἐνστρατοπεδεῦσαι τὴν ἄχραν ποιεῖ. 

Y V M , ^ -Ὁ ^ / 
(9) Διὸ xol τοὺς γαλχάσπιδας δρῶν τῶν πολεμίων 
ὠθουμένους ἐπ᾽ αὐτὴν 6 Σύλλας ἐδούλετο φθῆναι χα- 
ταλαδὼν τὸν τόπον, χαὶ xavéAaÓs χρησάμενος τοῖς 
Ζ , 39 M X , Α 
στρατιώταις προθύμοις. (10) ᾿Επεὶ δὲ ἀποχρουσθεὶς 
ἐχεῖθεν 6 Ἀρχέλαος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Χαιρώνειαν, οἱ δὲ 
, » c /, 587 m^ , 
συστρατευσάμενοι τῶν Χαιρωνέων ἐδέοντο τοῦ Σύλλα 
μὴ προέσθαι τὴν πόλιν, ἐχπέμπει τῶν χιλιάρχων ἕνα 
M - 
Γαόίνιον μετὰ τάγματος ἑνὸς xai τοὺς Χαιρωνεῖς 
3.7 / 1 - AAA / E" ^ 
ἀφίησι βουληθέντας μὲν, οὐ μὴν δυνηθέντας φθῆναι τὸν 
Γαβίνιον. — (11) Οὕτως ἦν ἀγαθὸς xai προθυμότερος εἷς 
]V ΑὝ 
τ ^ ^ € λ..391., 
τὸ σῶσαι τῶν σωθῆναι δεομένων. Ὁ δὲ Ἰόύδας οὐ [α- 
Θίνιόν φησι πεμφθῆναι, ἀλλὰ Ἐρίχιον. Ἢ μὲν οὖν 
qm punt, ; p il 
/ Ld ' Lg 
τόλις ἡμῶν παρὰ τοσοῦτον ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 
XVII. "Ex à: Λεθαδείας xai τοῦ Τροφωνίου qzuat 
τε χρησταὶ xot γικηφόρα | μαντεύματα τοῖς Ῥωμαίοις 
ἐξεπέμποντο. (2) Περὶ ὧν οἵ μὲν ἐπιχώριοι πλείονα 
λέγουσιν "ὡς δὲ Σύλλας αὐτὸς ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν UT0- 
μνημάτων γέγραφε, Κόϊντος Τίτιος : οὐχ ἀφανὴς ἀνὴρ 
τῶν ἐν τῇ “Ἑλλάδι npa Ὑματευομένων, ἧχε πρὸς αὐτὸν 
ἄδη τὴν ἐν Χαιρωνεία νενιχηχότα μάχην ἀπαγγέλλων, 
ce A , δ, ὁ Ἢ , M , 
ὅτι xad δευτέραν 6 Τροφώνιος αὐτόθι μάχην χαὶ νίχην 
προσημαίνει ἐντὸς ὀλίγου χρόνου. (3 3) Μετὰ δὲ τοῦτον 
ἀνὴρ τῶν ἐν τάξει στρατευομένων ὄνομα Σαλουήνιος 
ἂν ἤνεγκε παρὰ τοῦ θεοῦ τέλος οἷον at χατὰ τὴν Ἰταλίαν 
πράξεις ἔμελλον ἕξειν. (4) ᾿Αμφότεροι δὲ ταὐτὰ περὶ 
τῆς τοῦ θεοῦ ὀμφῆς ἔφραζον" τῷ γὰρ ᾿Ολυμπίῳ Au χαὶ 
τὸ χάλλος χαὶ τὸ μέ γεθος παραπλήσιον ἰδεῖν ἔφασαν. 
() ᾿Επειδὴ δὲ διέδη τὸν Ἄσσον ὃ Σύλλας, παρελθὼν 
ὑπὸ τὸ Ἡδύλιον τῷ Ἀρχελάῳ παρεστρατοπέδευσε E 
δλημένῳ χάραχα καρτερὸν ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ἀχοντίου χαὶ 
40 τοῦ Ἡδυλίου πρὸς τοῖς λεγομένοις ᾿Ασσίοις. 
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et populationibus illecta multorum dierum itinere sparsim 
ἃ castris diffluxit : ferunturque tuni et Panopzeam excidisse , 
et Lebadeam diripuisse, oraculumque despoliasse nullius 
ducis jussu. (6) Sylla vero zegerrime ferens ante oculos 
suos urbes everti , otiari milites non est passus , sed et Ce- 
phisum avertere suo alveo imperavit et fossas eruere , nulla 
cuiquam quiete concessa et gravi supplicio segnes afficiens . 
id enim agebat, ut laboribus illis lassati , 
proelii subire. (7) Neque id fefellit. 
operati , quum Sylla inspiciendorum operum causa acces- 
sisset , edito clamore precati sunt , ut se contra hostes du- 


mallent aleam 
Tertium enim diem 


ceret. (8) Respondit Sylla , non pugnare cupientium , sed 


laborem detrectantium esse eam vociferationem ; sin vere 


decertandi cupiditas adesset, statim cum armis eo conten- 


derent; ostendebat autem collem , ubi olim arx Parapota- 
miorum fuerat, tunc post eversam urbem collis supererat 
saxosus atque przecipites circim dejectus habens, tantum 
ab Hedylio monte avulsus, quantum Assus interfluens oc- 
cupat spatii , qui sub ipsam radicem in Cephisum incidens, 
unaque rapidior factus , cacumen castris tutum atque mu- 
(9) Itaque Sylla cernens Chalcaspides 
hostium ad eum contendentes, statuit antevertere, col- 
lemque eum alacritate militum adjutus occupavit. (10) 
Posteaquam vero inde repulsus Archelaus adversus Cha 
roneam se convertit, Sylía, orantibus qui in castris erant 
Chaeronensibus ne urbem suam  destitueret, Gabinium 
tribunum militum cum legione una eo mittit, dimissis etianr 
Choronensibus : sed ii quamvis anniterentur, non po- 
tuerunt tamen Gabinio prievertere. (11) Adeo bonus ille 
vir erat, et ad salutem ferendam iis ipsis qui eam petebant 
celerior. Juba non Gabinium, sed Ericium missum scribit. 
Tantulum abfuit quin patria nostra in periculum veniret. 
XVI. A Lebadia autem et oraculo Trophonii omina se- 
cunda et vaticinia victoriam promittentia Romanis mitte- 


bantur. (2) De quibus incole plura dicunt. Ipse Sylla 
Q. Ti- 


tium , virum haud ignobilem inter eos qui in Grzecia nego- 


libro commentariorum decimo scriptum reliquit : 


tiabantur, ad se victoria jam apud Charoneam potitum 
venisse ef annuntiasse Trophonium praedicere, iterum 
ipsum non multo post tempore eodem in loco prelio victu- 
rum. (3) Post hunc Salvenius , unus e cohorte preetoria , 
renuntiavit quem finem rerum Italicarum deus premon- 
strasset. (4) Uterque autem idem de visione dei afferebat : 
nimirum visam sibi fuisse formam atque magnitudinem 
Jovi Olympio parem. (5) Sylla trajecto Asso praeter He- 
dylium montem progressus, contra Archelaum castra po- 


ὋὉ μέντοι ἃ suit, qui tunc inter Acontium et Hedylium ad Assios vallo 
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SYLLA. 


τόπος, ἐν ᾧ χατεσχήνωσεν, ἄχρι νῦν ᾿Αρχέλαος ἀπ’ 
ἐχείνου χαλεῖται. (6) Διαλιπὼν δὲ μίαν ἡμέραν ὃ 
Σύλλας Μουρήναν μὲν ἔχοντα τάγμα χαὶ σπείρας δύο 
πρὸς τὸ τοῖς πολεμίοις ἐνοχλῆσαι παραταττομένοις ἀπέ- 
λιπεν, αὐτὸς δὲ παρὰ τὸν Κηφισὸν ἐσφαγιάζετο χαὶ τῶν 
ἱερῶν γενομένων ἐχώρει πρὸς τὴν Χαιρώνειαν, ἀναλη- 
ψόμενός τε τὴν αὐτόθι στρατειὰν χαὶ χατοψόμενος τὸ 
χαλούμενον Θούριον ὑπὸ τῶν πολεμίων προχατειλημ.- 
μένον. (7) Ἔστι δὲ χορυφὴ τραχεῖα xo στροδιλῶδες 
ὄρος, ὃ καλοῦμεν ᾿Ορθόπαγον' ὑπὸ δὲ αὐτὸ τὸ ῥεῦμα 
τοῦ Μόλου χαὶ Θουρίου νεὼς Ἀπόλλωνος. (8) Ὦνό- 
μαστάι δὲ ὃ θεὸς ἀπὸ Θουροῦς, τῆς Χαίρωνος μητρὸς, 
ὃν οἰκιστὴν γεγονέναι τῆς Χαιρωνείας ἱστοροῦσιν. Οἱ 
δέ φασι τὴν Κάδμῳ δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Πυθίου καθηγε- 
μόνα βοῦν ἐχεῖ φανῆναι xal τὸν τόπον ἀπ᾽ αὐτῆς οὕτω 
προσαγορευθῆναι" θὼρ γὰρ oi Φοίνικες τὴν βοῦν χα- 
λοῦσι. (9) Προσιόντος δὲ τοῦ Σύλλα πρὸς τὴν Χαιρώ- 
νειαν, ὃ τεταγμένος ἐν τῇ πόλει χιλίαρχος ἐξωπλισμέ- 
νους ἄγων τοὺς στρατιώτας ἀπήντησε στέφανον δά- 
ovre χομίζων. (ro) Ὥς δὲ δεξάμενος ἠσπάσατο τοὺς 
στρατιώτας χαὶ παρώρμησε πρὸς τὸν χίνδυνον, ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῷ δύο τῶν Χαιρωνέων ἄνδρες, “Ομολόϊχος 
xat ᾿Αναξίδαμος. ὑφιστάμενοι τοὺς τὸ Θούριον κατα- 
σχόντας ἐχχόψειν, ὀλίγους στρατιώτας παρ᾽ ἐχείνου λα- 
δόντες. ᾿Ἀτραπὸν γὰρ εἶναι τοῖς βαρύάροις ἄδηλον 
ἀπὸ τοῦ καλουμένου Πετρώχου παρὰ τὸ Μουσεῖον ἐπὶ 
τὸ Θούριον ὑπὲρ χεφαλῆς ἄγουσαν, ἣ πορευθέντες οὐ 
χαλεπῶς ἐπιπεσεῖσθαι χαὶ χαταλεύσειν ἄνωθεν αὐτοὺς 
ἢ συνώσειν εἷς τὸ πεδίον. (τὴ Τοῦ δὲ Γαόινίου τοῖς 
ἀνδράσι μαρτυρήσαντος ἀνδρείαν xoi πίστιν ἐχέλευεν 
ἐπιχειρεῖν ὃ Σύλλας, αὐτὸς δὲ συνέταττε τὴν φάλαγγα 
χαὶ διένειμε τοὺς ἱππότας ἐπὶ χέρως ἑχατέρου, τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτὸς ἔχων, “τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἀποδοὺς Μουρήνᾳ. 
(12) Γάλδας δὲ καὶ ὋὉρτήσιος οἵ πρεσδευταὶ σπείρας 
ἐπιτάχτους ἔχοντες ἔσχατοι παρενέθαλον ἐπὶ τῶν 
ἄκρων φύλαχες πρὸς τὰς χυχλώσεις" ἑωρῶντο γὰρ ol πο- 
λέμιοι χατασχευάζοντες ἱππεῦσι πολλοῖς χαὶ Ψιλοῖς 
ποδώχεσιν εἰς ἐπιστροφὴν τὸ χέρας εὐχαμπὲς xol χοὺ- 
φον, ὡς μαχρὰν ἀνάξοντες xa χυχλωσόμενοι τοὺς 
Ῥωμαίους. 

XVIII. Ἐν δὲ τούτῳ τῶν Χαιρωνέων "Egtxtov 
ἄρχοντα παρὰ τοῦ Σύλλα λαδόντων χαὶ περιελθόντων 
ἀδήλως τὸ Θούριον, εἶτα ἐπιφανέντων, θόρυδος ἦν πο-- 
λὺς xal φυγὴ τῶν βαρόάρων xat φόνος ὑπ᾽ ἀλλήλων ὃ 
πλεῖστος. (2) Οὐ γὰρ ὑπέμειναν, ἀλλὰ κατὰ πρανοῦς 
φερόμενοι τοῖς τε δόρασι περιέπιπτον αὐτοὶ τοῖς ἑαυτῶν 
xo χατεχρήμνιζον ὠθοῦντες ἀλλήλους, ἄνωθεν ἐπιχει-- 


“Ὁ A M] i] / er 
μένων τῶν πολεμίων xal τὰ γυμνὰ παιόντων, ὥστε 6 


τρισχιλίους πεσεῖν περὶ τὸ Θούριον. (8) Τῶν δὲ φευ- 
ἡόντων τοὺς μὲν εἰς τάξιν ἤδη χαθεστὼς ὃ Μουρήνας 
ἀπετέμνετο χαὶ διέφθειρεν ὑπαντιάζων, οἱ δὲ ὠσάμενοι 
πρὸς τὸ φίλιον στρατόπεδον χαὶ τῇ φάλαγγι φύρδην 
ἐμπεσόντες ἀνέπλησαν δέους xa ταραχῆς τὸ πλεῖ- 
στον μέρος καὶ διατριδὴν τοῖς στρατηγοῖς ἐνεποίησαν 
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robusto munierat. Locus in quo castra habuit ab eo 


etiamnunc Archelaus dicitur. (6) Intermisso uno die Sylla 
Murenam cum legione et duabus cohortibus reliquit, quis 
hostesaciem instruentes vexaret. Tpse hostia apud Cephisum 
mactata quum sacra litasset, ad Chaeroneam ivit, ut copias 
quie ibi erant ad se reciperet, et Thurium, quod hostes 
pra occupaverant, contemplaretur. (7) Est autem Thurium 
vertex asper montis in metz formam fastigiati, qui ᾿Ορθόπα- 
γος ἃ nobis dicitur : infra ipsum amnem Moli et Thurii Apolli- 
nis templum. (8) Nomen deo fecit Thuro , Chxronis mater, 
ejus qui Chaeroneam condidisse traditur. Alii bovem, quam 
Cadmo ducem Pythius Apollo dedit , ibi apparuisse ferunt , 
atque inde locum cognominatum : est enim Thor Phoenicum 
lingua bos. (9) Utad Charoneam accessit Sylla , tribunus 
militum qui urbem praesidio tenuerat, milites in armis 
(10) Quo 


accepto quum milites consalutasset et ad fortitudinem esset 


obviam Syll eduxit laureum sertum ferens. 


cohortatus, compellaverunt duo Choronenses viri, Homo- 
loichus et Anaxidamus, promittentes se velle Thurii przesi- 
dium paucis ab ipso datis militibus dejicere. Esse enim cal- 
lem barbaris ignotum, qui a Petrochoo juxta Museum supra 
verticem in Thurium adducat : eo se accessuros atque inde 
facto impetu hostes aut saxis obruturos aut in planitiem 
depulsuros. (11) Gabinio his viris testimonium fortitudinis 
fideique ferente, rem aggredi Sylla jussit. Ipse interim 
phalangem instruxit, equitibus in utrumque cornu distribu- 
tis, de quibus ipse dextrum ducebat , levum Murene attri- 
buebat. 


subsidiariis novissimi in extremis locum occupabant , cura- 


(12) Galba et Hortensius legati cum cohortibus 


turi ne ab hoste circumveniri acies posset. Apparebant 


enim hostes multis equitibus levisque armaturc militibus 
cursu celeribus cornu efficere, quod inverti et flecti facile 
posset, ut eo in longum porrecto Romanos circumdarent. 

XVII. Interim Charonenses illi cum Ericio , quem ipsis 
Sylla przefecerat , occulte Thurium circumivere , subitoque 
hostibus se ostendentes, magnum apud eos tumultum fu- 
gamque , in qua ipsi sese mutuo plurimi necabant , concita- 
runt. (?) Non enim substiterunt, sed per declive ruentes, in 
suas ipsorum inciderunt, invicemque per precipitia sese 
deturbarunt, desuper impetum facientibus hostibus et nuda 
corpora ferientibus. Ita tria barbarorum millia apud Thu- 
rium casa sunt. (3) Fugientes partim Murena composito 
jam agmine occurrens trucidavit, partim ad castra socio - 
rum erumpentes, in phalangem promiscue se ingesserunt , 
maximamque suorum partem terrore et trepidatione reple- 


verunt et ducibus moram creaverunt, quia non minima 
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oUy ἥκιστα βλάψασαν αὐτούς. (4) Ὀξέως γὰρ 6 Σύλλας 


ταρασσομένοις ἐπαγαγὼν χαὶ τὸ μέσον διάστημα τῷ 
τάχει συνελὼν ἀφείλετο τὴν τῶν δρεπανηφόρων ἐνέρ- 

T Yyps5 ^ 4) , 8 J ὃ , 
γειαν. ἴξῤῥωται γὰρ μάλιστα μήκει δρόμου σφοδρό- 
vitx χαὶ ῥύμην τῇ διεξελάσει διδόντος, ai δὲ Ex βρα- 

z , , , Jy M1 ? 6) ed f / λῶ 
£o; ἀφέσεις ἄχραχτοι χαὶ ἀμδλεῖαι, χαθάπερ βελῶν 
τάσιν οὐ λαδόντων. (5) Ὃ δὴ xa τότε τοῖς βαρδα-- 
pot; ἀπήντα᾽ xal τὰ πρῶτα τῶν ἁρμάτων ἀργῶς ἐξε- 
λαυνόμενα χαὶ προσπίπτοντα νωθρῶς ἐχχρούσαντες 
οἱ ἹΡωμαῖοι μετὰ χρότου xal γέλωτος ἄλλα ἤτουν, ὥσ- 
περ εἰώθασιν ἐν ταῖς θεατριχαῖς ἱπποδρομίαις. 
Τοὐντεῦθεν ai πεζαὶ δυνάμεις συνεῤῥάγησαν,, τῶν μὲν 
4θ4βαρδάρων προδαλλομένων τὰς σαρίσσας μαχρὰς χαὶ ἃ 
πειρωμένων τῷ συνασπισμῷ τὴν φάλαγγα διατηρεῖν ἐν 
ι τάξει, τῶν δὲ Ρωμαίων τοὺς μὲν ὑσσοὺς αὐτοῦ κατα- 
δαλόντων, σπασαμένων δὲ τὰς μαχαίρας χαὶ παρα- 
χρουομένων τὰς σαρίσσας, ὡς τάχιστα προσμίξειαν 
αὐτοῖς δι’ ὀργήν. (7) Προτεταγμένους γὰρ ἑώρων τῶν 
πολεμίων μυρίους xat πενταχισχιλίους θεράποντας, οὺς 
πόλεων χηρύγμασιν ἐλευθεροῦντες οἱ βασιλέως 
στρατηγοὶ χατελόχιζον εἰς τοὺς ὁπλίτας. (8) Καί τις 
ἑκατοντάρχης λέγεται Ῥωμαῖος εἰπεῖν, ὡς ἐν Κρονίοις 

, 5^ «ἢ c »e /, , /, , 
μόνον εἰδείη τῆς παῤῥησίας δούλους μετέχοντας. Τού- 

᾿ B 1 / ᾿ J (Y. Ea 

τους μὲν οὖν διὰ βάθος χαὶ πυχνότητα βραδέως ἐξωθου- 
95 μένους ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν χαὶ παρὰ φύσιν μένειν τολ- 


30 ἐχ τῶν 


κῶντας αἵ τε βελοσφενδόνα! xal οἱ γρόσφοι, χρωμένων 
ἀφειδῶς τῶν χατόπιν Ρωμαίων, ἀπέστρεφον. d MM 
τάραττον. 
ΧΙΧ. Ἀρχελάου δὲ τὸ δεξιὸν χέρας εἰς χύχλωσιν 
80 ἀνάγοντος, Ορτήσιος ἐφῆχε τὰς σπείρας δρόμῳ mpoc- 
φερομένας, ὡς ἐμόαλῶν πλαγίοις, (2) ᾿Επιστρέψαντος 
δὲ ταχέως ἐχείνου τοὺς περὶ αὑτὸν ἱππεῖς δισχιλίους, 
ἐχθλιθόμενος ὑπὸ πλήθους προσεστέλλετο τοῖς ὀρεινοῖς, 
χατὰ μιχρὸν ἀποῤῥηγνύμενος τῆς φάλαγγος χαὶ περι- 
86 λαμδανόμενος ὑπὸ τῶν πολεμίων. — (3) Πυθόμενος δὲ 6 
Σύλλας ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ μήπω συμπεπτωχότος εἰς μά- 
χὴν ἐδίωχε βοηθῶν. Ἀρχέλαος δὲ τῷ χονιορτῷ τῆς 
ἐλάσεως ὅπερ ἦν ταιμηράμενος Ὁρτήσιον μὲν εἴα 
χαίρειν, αὐτὸς δὲ ἐπιστρέψας ὥρμησεν ὅθεν ὃ Σύλλας 
40 πρὸς τὸ δεξιὸν, ὡς ἔρημον ἄρχοντος αἵἱρήσων. (4) 
Ἅμα δὲ xal Μουρήνα Ταξίλης ἐπῆγε τοὺς χαλκάσπι- 
δας, ὥστε τῆς χραυγῆς διχόθεν φερομένης καὶ τῶν 
ὀρῶν ἀνταποδιδόντων τὴν περιήχησιν ἐπιστήσαντα τὸν 
Σύλλαν διαπορεῖν; ὁποτέρωσε χρὴ προσγενέσθαι. (6) 
45 Δόξαν δὲ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀναλαμδάνειν, Μουρήνα 
μὲν ἀγωρὸν ἔπεμψεν Ὁρτήσιον ἔχοντα τέσσαρας σπεί- 
ρας, αὐτὸς δὲ τὴν πέμπτην ἕπεσθαι χελεύσας ἐπὶ τὸ 
δεξιὸν ἠπείγετο xai χαθ᾽ ἑαυτὸ μὲν ἀξιομάχως ἤδη 
τῷ Ἀρχελάῳ συνεστηχὸς, ἐχείνου δὲ ἐπιφανέντος παν- 
τὸ τάπασιν ἐξεξιάσαντο χαὶ χρατήσαντες ἐδίωχον πρός τε 
τὸν ποταμὸν χαὶ τὸ ᾿Αχόντιον ὄρος προτροπάδην φεύ- 
γοντας. (6) Οὐ μὴν ὅ γε Σύλλας ἠμέλησε Μουρήνα 
χινδυνεύοντος, ἀλλὰ ὥρμησε τοῖς ἐχεῖ βοηθεῖν, ἰδὼν δὲ 
γιχῶντας, τότε τῆς διώξεως μετεῖχε. — (7) Πολλοὶ μὲν 


(6). 


ZYAAAX. 


cladis fuit causa. (4) Sylla enim in perturbatos confestim 


irruens, celeriter superato quod erat interjectum inter 
acies spatio, usum omnem falcatis curribus ademit ; ii enim 
maxime longitudine cursus vehementiam et imp:tum ad 
perrumpendum przebente valent, e propinquo autem emissi, 
nihil efficiunt et languidi sunt , sicut jacula nullolibramento 
conjecta. (5) Idem tunc barbaris usu venit : et quum 
primi currus fardius incitati nulla vi ad hostes ferrentur, 
Romani eos cum plausu et risu avertentes, alios, ut ludis 
Circensibus solent, mitti jubebant. (6) Proinde pedestres 
, Copie preelium conseruerunt. Barbari sarissas longas proten- 
dentes, testudinis in morem stipata acie conabantur pha- 
langis suce ordinem tueri ; Romani projectis pilis, strictis 
gladiis irruebant , et sarissas repellebant , ira accensi quam- 
primum conserere manum cupientes, (7) Videbant enim 
primam hostium aciem tenere servorum quindecim millia , 
quos ab urbibus ad libertatem per edictum vocatos regii 
(8) Ac 
fertur quidam centurio Romanus dixisse : nunquam sibi 


duces inter gravis armaturz milites collocaverant. 


nisi Saturnalibus visos servos libertate frui, Eos sane lio- 
b stes quum propter altitudinem et densitatem ordinum tarde 
pellerentur et preeter ingenium suum subsistere auderent , 
falaricee et pila, quorum Romani in secunda acie constituti 
magnam copiam emittebant, averterunt atque perturba- 
runt. 
XIX. Quum vero Archelaus dextrum cornu ad circumdan- 
dos Romanos educeret , Hortensius cohortes excurrere et a 
latere in hostem impetum facere jussit. (2) Quibus quum 
celeriter objecisset Archelaus bis mille, quos secum habe- 
bat, equites , multitudine pressus Hortensius ad montes se 
subduxit, ac paulatim a phalange divulsus, ab hostibus 
c cingi ccepit. (3) Quod ubi Syll renuntiatum est, a dex- 
tro cornu, quod nondum conflixerat cum hoste, raptim suis 
auxilio accurrit. Sed Archelaus id quod erat ex orto pulvere 
conjiciens, omisso Hortensio, ad dextrum cornu, unde Sylla 
discesserat , se convertit , ut id duce absente expugnaret. (4) 
Simul et Taxiles Chalcaspidàs in Murenam adduxit. Itaque 
sublato duabus e partibus clamore Sylla subsistens ambi- 
gebat utri parti accederet. (5) Quum autem visum esset 
ad suum cornu redire, Murena Hortensium cum quat- 
tuor cohortibus auxilio mittens, ipse cum quinta ad dex- 
trum cornu contendit. ibi quum Romani sua sponte Arche- 
lao fortiter repugnassent , imperatore viso hostem protinus 
fuderunt , effuseque fugientes ad fluvium et Acontium mon- 
tem persecuti sunt. (6) Neque vero Sylla Murenz in pe- 
riculo constituti oblitus est : sed tum demum persequen- 
dis hostibus se dedit, quum et ab illa parte suos, quibus sub- 


venire intenderat, vincere vidit. (7) Multi barbarorum in 
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SYLLA. 


πλεῖστοι 
δὲ τῷ χάραχι προσφερόμενοι χατεχόπησαν, ὥστε μυ- 
ρίους διαπεσεῖν εἰς Χαλκίδα μόνους ἀπὸ τοσούτων μυ- 
ριάδων. (8) Ὃ δὲ Σύλλας λέγει τέσσαρας xal δέχα 
ἐπιζητῆσα!: τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν, εἶτα xol τούτων 
δύο πρὸς τὴν ἑσπέραν παραγενέσθαι. (9 9) Διὸ χαὶ τοῖς 
τροπαίοις ἐπέγραψεν Ἄρη χαὶ Νίκην xoi ᾿Αφροδίτην, 
ὡς Uy. ἧττον εὐτυχία κατορθώσας ἢ δεινότητι xal δυ- 
γάμει τὸν πόλεμον. (t0) ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τὸ τρόπαιον 
ἕστηχε τῆς πεδιάδος μάχης, ἣ πρῶτον ἐνέχλιναν ol 
περὶ Ἀρχέλαον μέχρι παρὰ τὸ Μόλου ῥεῖθρον, ἕτερον 
δέ ἐστι τοῦ Θουρίου χατὰ χορυφὴν βεύηχὸς ἐπὶ τῇ 
, e , , € bd 
χυχλώσε! τῶν  Bap6Xpev γράμμασιν “Ἑλληνιχοῖς 
5 € € 7. A 3 / , bd 
ἐπισημαῖνον Ομολόϊχον xat Ἀναξίδαμον ἀριστεῖς, 
/ LN: / M / 2. 3 / ' 
(11) Ταύτης τὰ ἐπινίκια τῆς μάχης ἦγεν ἐν Θήόδαις περὶ 
τὴν Οἰδιπόδιον χρήνην χατασχευάσας θυμέλην. Οἱ 
δὲ χρίνοντες ἦσαν “Ἕλληνες ἐχ τῶν ἄλλων ἀναχεχλη- 
μένοι 3 πόλεων, ἐ ἐπεὶ πρός Ys Θηδαίους ἀδιαλλάχτως εἰ χε, 
χαὶ τῆς χώρας αὐτῶν ἀποτεμόμενος τὴν ἡμίσειαν τῷ 
Πυθίῳ χαὶ τῷ ᾿Ολυμπίῳ καθιέρωσεν ἐκ τῶν προσόδων 
χελεύσας ἀποδίδοσθαι τὰ χρήματά τοῖς θεοῖς, ἅπερ 
αὐτὸς εἰλήφει, 


Sas ^ H m , SERPENS 
οὖν ἐν τῷ πεδίῳ τῶν βαρδάρων ἀνηροῦντο, 


, ,ὔ Ζ cr € "d em S 2x P 
ἐναντίας στάσεως ὕπατον ἡρημένον διαπερᾶν τὸν ᾿Ιόνιον 
M , λό y ἐπὶ Νι0 aos »y δὲ ἐπ’ 
μετὰ δυνάμεως, λόγῳ μὲν ἐπὶ Μιθριδάτην, ἔργῳ δὲ ἐπ 
ἐχεῖνον αὐτὸν » ὥρμησεν ἐπὶ Θετταλίας ὡς ἀπαντήσων. 
(2) Γενομένῳ δὲ αὐτῷ περὶ πόλιν Μελίτειαν d ἀφικνοῦνται 
πολλαχόθεν᾽ à ἀγγε EXT πορθεῖσθαι τὰ χατόπιν αὖθις οὐχ 
ἐλάττονι στρατιᾷ βασιλικῇ τῆς πρότερον. 6 ) Δορύλαος 
γὰρ εἷς Χαλχίδα καταχθεὶς παρασχευῇ νεῶν πολλῇ, ἐ ἐν 
αἷς ἦγεν ὀχτὼ μυριάδας ἠσχημένας χαὶ συντεταγμένας 
ἄριστα δὴ τῆς Μιθριδατιχῇς στρατιᾶς, εὐθὺς εἰς Βοιω- 
τίαν ἐνέδαλε χαὶ χατεῖχε τὴν χώραν, προθυμούμενος 
m y 5 , YN E" ὅλλ 3 ΓΑ ? 
εἰς μάχην ἐπισπάσασθαι τὸν Σύλλαν, οὐ προσέχων Ἂρ- 


" 4 , Hi e , , 
χελάῳ διακωλύοντι xa λόγον περὶ τῆς προτέρας μάχης 


διαδιδοὺς, ὡς οὐχ ἄνευ προδοσίας μυριάδες τοσαῦται 
διαφθαρεῖεν, — (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ 6 Σύλλας ταχέως ὑπο- 
στρέψας ἀπέδειξε τῷ Δορυλάῳ τὸν ᾿Αρχέλαον ἄνδρα 
Ὁ 7 ^ € 
φρόνιμον χαὶ τῆς Ρωμαίων ἐμπειρότατον ἀρετῆς, ὥστε 
M] 9334.8 m by M A.M "Y , E] , 
μικρὰ αὐτὸν τῷ Σύλλα περὶ τὸ 'Γιλφώσσιον ἐμπεσόντα 
πρῶγτον εἶναι τῶν οὐχ ἀξιούντων χρίνεσθαι διὰ μάχης, 
» 3^ ΄ ' , , ^ , Ὁ 
ἀλλὰ δαπάναις χαὶ χρόνῳ τρίδειν τὸν πόλεμον. (5) 
Ὅμως δὲ θάρσος τι τῷ Ἀρχελάῳ παρεῖχεν ὃ πρὸς 
᾿Ορχομενῷ τόπος; ἐν ᾧ χκατεστρατοπέδευσαν, εὐφυέ- 
στατος ὧν ἱπποχρατοῦσιν ἐναγωνίσασθαι, (o) ᾿Γῶν 
A Z / et / , " , A /, 
γὰρ Βοιωτίων πεδίων ὃ τί πέρ ἐστι κάλλιστον xal μέ- 
γίστον, τοῦτο τῆς Ὀρχομενίων ἐξηρτημένον πόλεως 
μόνον ἀναπέπταται ἄδενδρον ἄχρι τῶν ἑλῶν, ἐν οἷς ὃ 
Μέλας χαταναλίσχεται ποταμὸς. ἀνατέλλων μὲν ὑπὸ 
ς i ) I 
τὴν πόλιν τῶν Ὀρχομενίων πολὺς χαὶ πλώιμος ἐν 
πηγαῖς μόνος τῶν “Ἑλληνικῶν ποταμῶν, αὐξόμενος δὲ 
uie, i] ^ e (el) ' f ^ ó 
ὕπο τροπὰς θερινὰς, ὥσπερ ὃ Νεῖλος, xat φέρων ὅμοια 
τοῖς ἐχεῖ τὰ φυόμενα, πλὴν ἄχαρπα x«i ἀναυξῇῆ. (7) 
Πόῤῥω δὲ οὐ πρόεισιν, ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖστον εὐθὺς εἰς 


e 


f buit. 


hominum millia adducens, 


c equitatu praestarent, ad decernendum aptissimus. 
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campo cesi sunt; plurimi, quum ad castra contenderent : ita 


quidem ut de tot hominum millibus decem tantum millia 


Chalcidem perfugerint. (8) Sylla de suis militibus quat- 


tuordecim modo desideratos a se fuisse scribit : atque ex 


his duos sub vesperam rediisse. (9) Id circo tropais in- 


scripsit Martem, Fortunam et Venerem, fassus ad victo- 


riam non minus prosperam sibi fortunam , quam peritiam 


et vires conduxisse. (10) Id tropeeum de campestri pugna 


statuit, qua primum Archelaus usque ad Molum amnem 


recessit. — Alterum est tropeum in Thurii vertice po- 


situm de circumdatis ibi barbaris, quod Gr«ecis litteris 
Homoloicho et Anaxidamo primam ejus facti laudem tri- 
(11) De hac victoria Thebis edidit certamina, scena 


apud fontem CEdipodis exstructa. Judices certaminum ex 


aliis Gracie urbibus convocavit. Implacabili enim ira 


Thebanos prosequebatur, agrique eis partem dimidiam 
ademptam Pythio et Olympio diis consecravit, ex reditibus 


persolvi eam pecuniam diis jubens, quam ipse abstulerat. 

XX. Secundum h&c quum Flaccum contrari factionis 
consulem creatum audiret, cum exercitu Ionium mare 
transmittere, verbo quidem adversus Mithridatem, sed 
revera contra ipsum, in Thessaliam contendit, tanquam 
Flacco oecursurus. (2) Quum ad Meliteam pervenisset , 
undique multi nuncii allati sunt, a tergo omnia vastari 
ab exercitu regio, qui non minor esset priore. (3) Etenim 
Dorylaus Chalcidem magna classe appulerat, octoginta 
ita instructos atque exer- 
citatos, ut nulli melius in omnibus Mithridatis copiis 
essent. Atque is statim in Bootiam facta impressione re- 
gionem obtinebat, Syllam ad pugnam allicere quantum- 
vis reclamante Archelao cupiens, rumoremque de. priori 
pugna serens, haud sine proditione tam multa hominum 
millia periisse. (4) Sed Sylla celeriter reversus, Dorylao 
ostendit, Archelaum prudentem esse virum Romancque 
virtutis peritissiamum. . Nam Dorylaus quum apud Tilphos- 
sium in Syllam incidisset atque paululum modo eüm esset 
expertus , primus deinde eorum fuit, qui non pugna decer- 
nendum , sed tempore et impendiis ducendum bellum con- 
sulerent. (5) Addidit tamen Archelao aliquid animi loci 
apud Orchomenum natura , in quo castra fecerant, iis qui 
(6) Quod 
enim Bootii campi pulcherrimum est et amplissimum , ad 
Orchomeniorum urbem pertinet : iique soli campi arboribus 
vacui usque ad paludes extenduntur, in quas Melas absor- 
betur. 
omnium Gracie amnium statim in ipsis fontibus largus 


Is fluvius infra urbem Orchomenum ortus , solusque 


atque navigabilis, sub solstitium oestivum Nili instar augetur, 
eademque quae Nilus producit , nisi quod fructibus et incre- 
mentis carent. (7) Haud procul tamen excurrit , sed majori 
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λίμνας τυφλὰς xat ὑλώδεις ἀφανίζεται, μέρος δὲ οὐ πολὺ 


ΣΥΛΛΑΣ. 


parte statim in paludes ccecas et herbis tectas absorbetur : 


τῷ Κηφισῷ συμμίγνυται, περὶ ὃν μάλιστα τόπον 4 — pars haud magna Cephiso miscetur, quo maxime loco palus 


λίμνη δοχεῖ τὸν αὐλητιχὸν ἐχφέρειν χάλαμον. 


fertur calamos fistulis aptos edere, 


XXI. ᾿Επεὶ δὲ ἐγγὺς χατεστρατοπέδευσαν, 6 μὲν Ἀρ- d. — XXI. Prope jam collatis castris , Archelao nihil movente, 


χέλαος ἡσύχαζεν, ὃ δὲ Σύλλας ὥρυττε τάφρους ἑχατέ- 
ρωθεν, ὅπως, εἰ δύναιτο, τῶν στερεῶν χαὶ ἱππασίμων 
ἀποτεμόμενος τοὺς πολεμίους ὥσειεν εἰς τὰ ἕλη. (9) 
Τῶν δὲ οὐχ ἀνασχομένων, ἀλλ᾽ ὡς ἀφείθησαν ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν, ἐντόνως xat ῥύδην ἐλαυνόντων, οὐ μόνον 
οἵ περὶ τὰ ἔργα τοῦ Σύλλα διεσχεδάσθησαν, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦ παρατεταγμένου συνεχύθη τὸ πλεῖστον φυγόντος. 
(3) "Ev0a δὴ Σύλλας αὐτὸς ἀποπηδήσας τοῦ ἵππου xx 
σημεῖον ἀναρπάσας ὠθεῖτο διὰ τῶν φευγόντων εἰς τοὺς 
πολεμίους βοῶν᾽ « ᾿Ἐμοὶ μὲν ἐνταῦθά mou χαλὸν, ὦ 
Ῥωμαῖοι, τελευτᾶν, ὑμεῖς 
προδεδώχατε τὸν αὐτοχράτορα, | 
ὡς ἐν Ὀρχομενῷ. » (4) Τούτους τε δὴ τὸ ῥηθὲν ἐπέ- 
στρεψνς xal τῶν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως σπειρῶν δύο προσ- 

"Y 5 A , à , 
εροήθησαν. ἃς ἐπαγαγὼν τρέπεται τοὺς πολειλίους. 

Ἰησᾶν, γαγ e v 

5 M! ^Y M , , M1 3 “ , e 
(5) ᾿Αναγαγὼν δὲ μικρὸν ὀπίσω xat δοὺς ἄριστον αὐτοῖς, 
αὖθις ἀπετάφρευε τὸν χάραχα τῶν πολεμίων. ΟἿ δὲ 
αὖθις ἐν τάξει μᾶλλον ἢ πρότερον προσεφέροντο. (6 

i e 
Καὶ Διογένης uiv 6 τῆς Ἀρχελάου γυναιχὸς υἱὸς Xot- 
i^ d i K Y Uu 

, M c τ / y , 

στεύων ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ πεοιόπτως ἔπεσεν, οἱ δὲ τοξόται 
, ζόται, 


μεμνημένοι φράζειν, 


- € , 3 / 3 y zi M 
«τῶν Ῥωμαίων ἐχδιαζομένων, οὐχ ἔχοντες ἀναστροφὴν 


ἀθρόοις τοῖς ὀϊστοῖς ἐκ χειρὸς ὥσπερ ξίφεσι παίοντες 
3-3 τὶ M J ji [4 5 x 
ἀνέχοπτον αὐτοὺς. τέλος δὲ χαταχλεισθέντες εἰς τὸν 
χάραχα μοχθηρῶς ὑπὸ τραυμάτων xat φόνου διενυχτέ- 
ρευσαν. (7) Ἡμέρας δὲ πάλιν τῷ χάραχι τοὺς στρα-- 
τιύτας προσαγαγὼν ὃ Σύλλας ἀπετάφρευεν. Ἐξελ- 
θόντας δὲ τοὺς πολλοὺς ὡς ἐπὶ μάχην συμόαλὼν 
τρέπεται, καὶ πρὸς τὸν ἐχείνων φόφον οὐδενὸς μένοντος, 
(S) Καὶ κατέπλη- 
, , e Y cr A οὖ A 
σαν ἀποθνήσχοντες αἵματος τὰ ἕλη xai νεχρῶν τὴν 
λίμνην, ὥστε μέχρι νῦν πολλὰ βαρδαρικὰ τόξα xal 
χράνη χαὶ θωράχων σπάσματα σιδηρῶν xa μαχαίρας 
ἐμόἝεθδαπτισμένας τοῖς τέλμασιν εὑρίσχεσθαι, σχεδὸν 
ἐτῶν διαχοσίων ἀπὸ τῆς μάχης ἐχείνης διαγεγονότων. 
(9) Τὰ μὲν οὖν περὶ Χαιρώνειαν xo πρὸς Ὄρχομενῷ 
ὰ | ερὶ ρώνειαν poc ᾿Ορχομενῷ 
^ / 
τοιαῦτα λέγεται γενέσθαι. 

XXII. Κίννα δὲ χαὶ Κάρόωνος ἐν Ρώμῃ τοῖς ἐπι- 
φανεστάτοις ἀνδράσι χρωμένων παρανόμως χαὶ βιαίως 
πολλοὶ τὴν τυραννίδα φεύγοντες ὥσπερ εἰς λιμένα τοῦ 
Σύλλα τὸ στρατόπεδον χατεφέροντο χαὶ περὶ αὐτὸν 
ὀλίγου χρόνου σχῆμα βουλῆς ἐγεγόνει. 
τέλλα μόλις διακλέψασα ἑαυτὴν xal τοὺς παῖδας ἧκεν 
ἀγγέλλουσα τὴν οἰκίαν αὐτοῦ χαὶ τὰς ἐπαύλεις ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ἐμπεπρῆσθαι καὶ δεομένη τοῖς οἴχοι βοηθεῖν. 

3 , , 2 ὦ M 7 -Ὁ , E] - 
(3) ᾿Απορουμένῳ δ᾽ αὐτῷ xat μήτε τῆς πατρίδος ἀμελεῖν 
ὑπομένοντι χαχουμένης. μήτε, ὅπως ἄπεισιν ἀτελὲς 
λιπὼν τοσοῦτον ἔργον, τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον, ἐπι- 
νοοῦντι, παραγίνεται Δηλιαχὸς ἔυιπορος ᾿Αρχέλαος ἐλ- 

Li c D 
πίδας τινὰς xal λόγους χρύφα παρὰ τοῦ βασιλιχοῦ 

/ bd 
χομίζων Ἀρχελάου. (ἡ Καὶ τὸ πρᾶγμα Σύλλας 


δὲ τοῖς πυνθανομένοις, ποῦ € 


f 


a nemo auderet, castra cepit. 


(2) Καὶ Me- b 


Sylla actis utrimque fossis hostes locis solidis et equitatui 
commodis excladere inque loca palustria adigere conaba- 
tur. (2) Qui quum id permittere nollent emissique a ducibus 
magno cum impetu in Romanos irruerent, non modo ii 
qui in opere erant, dissipati sunt, sed et ordines aciei ple- 
rique disjecti fugam ceperunt. (3) Ibi Sylla equo desiliens, 
arrepto signo, per suos fugientes in hostem se proripuit, vo- 
ciferans : Mihi quidem , Quirites, hic occumbere expedit : 
vos interrogati quo loco imperatorem vestrum prodideritis, 
(4) Inhibuit 
hoc dictum fugam et duce a dextro cornu cohortes auxilio 
(5) Tum ali- 
quantulum retro suos abducens prandjumque praebens, 


apud Orchomenum memineritis respondere. 
venerunt, quibus adductis hostem repulit. 
rursum fossa circumvenire castra hostium intendit. Rur- 
sum hostes meliori quam ante ordine impetum fecerunt. 
(6) Ibi Diogenes Archelai privignus in dextro cornu pra- 
clara edens virtutis opera cadit : sagittarii quum Romanorum 
vim non sustinerent, neque locus esset quo se reciperent, 
cominus eos frequentibus sagittis tanquam gladiis ferientes 
repulerunt : tandem in castra inclusi noctem ob vulnera et 
ceedes difficilem exegerunt. (7) Facta die, rursus milites 
suos ad hostium castra adduxit Sylla et fossas egit : eosque 
multa manu ad pugnam exeuntes commisso preelio fudit , 
quumquehi tantum reliquis terrorem incussissent, ut manere 
(8) Sanguine et cadaveribus 
barbarorum qui tum casi sunt paludes lacusque repleti 
sunt, atque adeo hodie etiam, elapsis ab ea pugna annis prope 
ducentis, barbarici arcus, galee, thoracum ferreorum 
(9) 


Hoc modo res apud Charoneam et Orchomenum gesta 


fragmenta et gladii lacubus immersi reperiuntur. 


fertur. 

XXII. Cinna autem et Carbone Romo przclarissimos 
viros vi et injuria afficientibus, multi tyrannidem fugientes 
in Syllie castra tanquam portum aliquem confugiebant, ac 
brevi temporis spatio senatus quaedam forma circa ipsum 
exstitit. (2) Metella etiam quum sese et liberos haud absque 
difficultate furtim subduxisset, venit marito annuntians 
domum ejus ef villas ab inimicis incensas, oransque uti 
rebus domesticis subveniret. (3) Incerto tum animi Sylla, 
quum neque patriam afflictam destituere vellet, neque ra- 
tionem inveniret discedendi tanto opere, bello Mithridatico, 
non confecto , Deliacus quidam mercator Archelaus ad eum 
venit, sermonibus quibusdam Archelai regii ducis renun- 
tiatis in bonam spem eum deducens. (4) Id adeo gratum fuif 
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SYLLA. 


e ( Shu a JA ΕῚ , ^5 "oc 
οὕτως ἤγαπησεν, ὥστε αὕτος εἰς λόγους σπεῦσαι τῷ 


Ἀρχελάῳ συνελθεῖν" xal ἰσυνῆλθον ἐπὶ θαλάττη περὶ 
Δήλιον, οὗ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνός ἐστιν. (5) Ἄρξα- 
μένου δὲ τοῦ Ἀρχελάου διαλέγεσθαι χαὶ τὸν Σύλλαν 
ΣΝ .: ἢ 6 er WM. RA IIZ BIN» X 

ἀξιοῦντος ἀφέντα τὴν ᾿Ασίαν xoi τὸν Πόντον ἐπὶ τὸν 
ἐν Ρώμη πόλεμον πλεῖν χρήματα λαθόντα xal τριήρεις 

M , d , Y m , € 
xal δύναμιν ὅσην βούλοιτο παρὰ τοῦ βασιλέως, ὕπο- 
λαδὼν ὃ Σύλλας Μιθριδάτου μὲν ἀμελεῖν ἐχέλευεν, 

Qoi M , 5 235 9 , , € , 
αὐτὸν δὲ βασιλεύειν ἀντ᾽ ἐχείνου σύμμαχον Ῥωμαίων 
γενόμενον καὶ παραδόντα τὰς ναῦς, — (6) ᾿Αφοσιουμένου 
δὲ τοῦ Ἀρχελάου τὴν προδοσίαν, « Εἶτα, ἔφη, σὺ μὲν, 
M Ἀρχέλαε, Καππαδόχης ὧν χαὶ βαρόάρου βασιλέως 
δοῦλος, εἰ δὲ βούλει, φίλος, οὐχ ὑπομένεις ἐπὶ τηλι- 

, "e ^ ? * 5 M M , € , 
χούτοις ἀγαθοις τὸ αἰσχρόν, ἐμοὶ δὲ ἡγεμόνι Ῥωμαίων 
ὄντι χαὶ Σύλλα τολμᾶς διαλέγεσθαι περὶ προδοσίας , 
d m 4 2A ΝΩ͂Ι e ^ AS a 
ὥσπερ οὖχ ἐχεῖνος Qv Ἀρχέλαος, ὃ φυγὼν μὲν ex Χαι- 

,ὔ 5 ^ os ἢ, , I MI 
ρωνείας ὀλιγοστὸς ἀπὸ μυριάδων δυοχαίδεχα, χρυφθεὶς 
δὲ δύο ἡμέρας ἐν τοῖς ᾿Ορχομενίων ἕλεσιν, ἄδατον δὲ 
τὴν Βοιωτίαν ὑπὸ νεχρῶν πλήθους ἀπολελοιπώς; » (7) 
Ἔχ τούτου μεταδαλὼν ὃ ᾿Αρχέλαος xat προσχυνήσας 
ἐδεῖτο παύσασθαι τοῦ πολέμου χαὶ διαλλαγῆναι πρὸς 
τὸν Μιθριδάτην. (8) Δεξαμένου δὲ τοῦ Σύλλα τὴν 

7 5 , e ^N / M 5 , 
πρόχλησιν ἐγένοντο συνθῆχαι, Μιθριδάτην μὲν ᾿Ασίαν 
ἀφεῖναι xat Παφλαγονίαν, ἐχστῆναι δὲ Βιθυνίας Νιχο- 
μήδει, Καππαδοχίας ᾿Αριοδαρζάνη, καταδαλεῖν δὲ Ῥω- 

, , / 1 τ ; ^ € /, 
μαίοις δισχίλια τάλαντα xal δοῦναι ναῦς ἑδδομήχοντα 
χαλχήρεις μετὰ τῆς οἰχείας παρασχευῆς, Σύλλαν δὲ 
ἐχείνῳ τήν τε ἄλλην ἀρχὴν βεύαιοῦν χαὶ σύμμαχον 
« , , 

Ῥωμαίων ψηφίζεσθαι. 

XXIII. Τούτων ὁμολογηθέντων, ἀναστρέψας ἐδάδιζε 
διὰ Θετταλίας χαὶ Μαχεδονίας ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον 
ἔχων μεθ᾽ αὅτοῦ τὸν ᾿Αρχέλαον ἐν τιμῇ. Καὶ νοσή- 
σαντος ἐπισφαλῶς περὶ Λάρισσαν, ἐπιστήσας τὴν πο- 
ρείαν ὡς ἑνὸς τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν ἡγεμόνων χαὶ συστρατήγων 
ἐπεμελήθη. (2) Ταῦτά τε δὴ διέδαλε τὸ περὶ “Χαιρώ- 
γειαν ἔργον ὡς οὐχὶ χαθαρῶς ἀγωνισθὲν χαὶ ὅτι τοὺς 
ἄλλους Μιθριδάτη φίλους, οὺς εἶχεν αἰχμαλώτους, 
ἀποδιδοὺς ὃ Σύλλας ᾿Αριστίωνα μόνον τὸν τύραννον 
» - A , 5 , , » . , 
ἀνεῖλε διὰ φαρμάχων, Ἀρχελάῳ διάφορον ὄντα' μάλιστα 
πλέθρων ἐν 
Εὐῤοία xa τὸ “Ῥωμαίων φίλον αὐτὸν χαὶ σύμμαχον 
ὑπὸ Σύλλα ἀναγραφῆναι. — (3) Περὶ μὲν οὖν τούτων 

, A , ^, - € 
αὐτὸς ὃ Σύλλας ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν ἀπολογεῖται. 
Τότε δὲ πρεσθευτῶν παρὰ τοῦ Μιθριδάτου παραγενο- 


, MI A M » , ^. 
4ργμένων xxi τὰ μὲν ἄλλα φασχόντων δέχεσθαι, Πα- 


γλαγονίαν δὲ ἀξιούντων μὴ FUB Sie τὰς δὲ ναῦς 
οὐδὲ ὅλως ὁμολογηθῆναι, χαλεπήνας ὃ Σύλλας, « Τί 
φατε; εἶπε; Μιθριδάτης Παφλαγονίας ἀντιποιεῖται 
xal περὶ τῶν νεῶν ἔξ ξαῤνός ἐστιν, ὃν ἐγὼ προσχυνήσειν 


80 ἐνόμιζον, εἰ τὴν δεξιὰν αὐτῷ χαταλείποιμι χεῖρα, δι᾽ 


ἧς τοσούτους “Ῥωμαίων ἀνεῖλεν: ἑτέρας | μέντοι τάχα 
φωνὰς ἀφήσει, διαύάντος εἰς Ἀσίαν ἐμοῦ: νῦν δὲ ἐν 
ἹΠεργάμῳ χαθήμενος ὃν οὐχ ἑώραχε διαστρατηγείτω 
πόλεμον.» (4) Ot μὲν οὖν πρέσδεις φοβηθέντες ἡσύ- 


E linis fanum est. 


d 


e 


f sustulit, Árchelai inimicum : maxime autem, 


a 
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Syll , ut nihil prius duxerit, quam cum ipso Archelao col- 
loqui. Convenerunt apud Delium prope mare, ubi Apol. 
(5) Ibi quum Archelaus initio colloqui 
facto Syllam hortaretur, ut acceptis a rege pecuniis, trire - 
mibus et quantis vellet copiis ad bellum Romanum profi- 
cisceretur, Asia et Ponto omissis : Sylla excipiens sermonem, 
Archelaum Mithridate relicto ipsum illius loco regnum oc- 
cupare , traditisque navibus socium Romanorum, fieri jussit. 
(6) Abominante proditionem homine, Tu ergo, inquit , Cap- 
padox quum sis, Archelae, et barbari regis servus, aut, si ita 
vis, amicus , rem turpem tanta proposita utilitate non ad- 
mittis, me vero Romanum ducem, et quidem Syllam, 
audes de proditione appellare? quasi vero non iste sis Ar- 
chelaus, qui cum perpaucis ex centum viginti millibus tuo- 
rum superstitibus a Charonea fugit, biduum in lacubus 
apud Orchomenum delituit, Bceotiam propter cadaverum 
multitudinem inviam effecit. (7) Mutato inde consilio Ar- 
chelaus Syllae supplicavit oravitque ut bellum desineret et 
cum Mithridate pacta jungeret. (8) Idque Sylla his con- 
ditionibus annuit, si Mithridates, Asia et Paphlagonia 
missis factis, Nicomedi Bithyniam, Cappadociam Ario- 
barzani concederet, bis mille talenta Romanis numeraret , 
Sylla 
autem reliqua ipsi regna stabiliret ac socium populi Romani 


septuaginta naves sratas cum instrumento daret; 


nuncuparet. 

XXIII. His ita conventis, Sylla per Thessaliam et Mace- 
doniam ad Hellespontum perrexit una cum Archelao : quem 
et in honore habuit et periculoso morbo correptum apud 
Larissam , itinere interrupto perinde atque suorum aliquem 
collegarum aut ducum curavit. (2) Quum hoc criminationi 
occasionem dedit, apud Chaeroneam mala fide pugnatum 
fuisse : tum quod reliquos Mithridatis amicos, quos capti- 
vos habebat , reddens, solum Aristionem tyrannum veneno 
quod Ar- 
chelao in Eubca decem millia jugerum agri dedit , eumque 
populi Romani amicum et socium pronuntiavit. (3) Verum 
liec ipsein commentariis Sylla refellit. Quum legati a Mithri- 
«late eodem pervenissent, qui Mithridatem probare ceteras 
conditiones referebant, Paphlagoniam tamen nme eriperet 
sto- 
machatus Sylla, Quid narratis ? inquit ; Mithridates de Pa- 


ei orabant, de navibus quoque convenisse negabant : 


phlagonia contendit et naves tradere recusat, quem ego 
flexis genibus acturum gratias censebam , si dextram ipsi 
manum non amputassem qua tot Romanos necavit? n& is 
ubi in Asiam ego trajecero ; 


, 


mox alias voces emittet , 
nunc Pergami sedens de bello non viso quantum libet de- 
liberet. (4) His territi legati obticuerunt. Archelaus autem 
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$58 


χαζον, 6 δὲ Ἀρχέλαος ἐ ἐδεῖτο τοῦ Σύλλα χαὶ χατεπράῦγε 


τὴν ὀργὴν, , ἁπτόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ χαὶ δαχρύων. 
Τέλος πεισεν ἀποσταλῆναι αὐτὸς πρὸς τὸν ΜΝι- b 
θριδάτην᾽ [e ud γὰρ ἐφ᾽ οἷς βούλεται τὴν εἰ- 


ρήνην, εἰ δὲ μὴ πείθοι, χτενεῖν αὐτὸς αὐτόν. (5) ᾽πὶ 
΄“ ^ 

τούτοις ἐχπέμψας ἐχεῖνον, αὐτὸς εἰς τὴν Μαιδικὴν ἐνέ- 
ἔαλε καὶ τὰ πολλὰ διαπορθήσας πάλιν ἀνέστρεψεν εἰς 
Ναχεδονίαν χαὶ τὸν Ἀρχέλαον ἐδέξατο περὶ Φιλίππους 
E / ΄“- » , JUR 1 , 
ἀγγέλλοντα χαλῶς ἔχειν πάντα δεῖσθαι δὲ πάντως 
αὐτῷ τὸν Μιθριδάτην εἰς λόγους ἐλθεῖν. (6) Αἴτιος δ᾽ 
k i /, , ^ * M Ὁ « , , 

ἦν μάλιστα Φιμύρίας, ὃς τὸν ἀπὸ τῆς ἑτέρας στάσεως 
ἄρχοντα Φλάχχον ἀνελὼν χαὶ τῶν Μιθριδατιχῶν στρα- 

^ , 22 9 2 Ὁ 3 - 5 /* m 

τηγῶν χρατήσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον ἐδάδιζε,. Ταῦτα 
γὰρ δείσας ὃ Μιθριδάτης μᾶλλον εἵλετο τῷ Σύλλα 
φίλος γενέσθαι. 

ἜΧΕΝ" Συνῆλθον οὖν τῆς Τυωάδος ἐν Δαρδάγῳ, 
Μιθριδάτης 1 μὲν ἔχων ναῦς αὐτόθι διαχοσίας ἐ ἐνήρεις χαὶ 
τῆς πεζῆς δυνάμεως ὅπ πλίτας μὲν δισμυρίους, t ἱππεῖς δὲ 

ἑξαχισχιλίους χαὶ συχνὰ τῶν δρεπανηφόρων, Σύλλας δὲ 
τέσσαρας σπείρας χαὶ διαχοσίους ἱππεῖς. (2) Ἀπαντή- 
σαντος δὲ τοῦ Μιθριδάτου χαὶ τὴν δεξιὰν προτείναντος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν, εἰ χαταλύσεται τὸν πόλεμον ἐφ᾽ οἷς 
ὡμολόγησεν ᾿Αρχέλαος: σιωπῶντος δὲ τοῦ βασιλέως, ὃ 
Σύλλας, « Ἀλλὰ μὴν : ἔφη, τῶν δεομένων ἐστὶ τὸ προ- 
τέρους λέγειν, τοῖς δὲ νικῶσιν ἐξαρχεῖ τὸ σιωπᾶν. » (3) 
᾿Επεὶ δὲ ἀρξάμενος τῆς ἀπολογίας 6 ΜΠιθριδάτης ἐπει- 
ρᾶτο τοῦ πολέμου τὰ μὲν εἷς δαίμονας τρέπειν, τὰ δὲ 
αὐτοὺς αἰτιᾶσ eft τοὺς “Ῥωμαίους , ὑπολαδὼν 6 Σύλλας 
ἔφη πάλαι μὲν ἑτέρων ἀχούειν, νῦν δ᾽ αὐτὸς ἐγνωχέναι 
x ΓΝ ^ , ν € /, 32A , 

τὸν Μιθριδάτην δεινότατον ὄντα ῥητορεύειν, ὃς ἐπὶ πρά- 
πονηραῖς χαὶ παρανόμοις λόγων ἐχόντων 
εὐπρέπειαν οὐχ ἠπόρηχεν. (4) Ἔξ 


Ὗ 


x 


ξελέγξας δὲ τὰ πε- 
πραγμένα πιχρῶς ὕπ᾽ αὐτοῦ xai κατηγορήσας πάλιν 
35 y 3 - , τὰν ela , , 
ἠρώτησεν, εἶ ποιεῖ τὰ quce: Ót Ἄρχελ ἄου. b 


λησεν αὐτὸν, Ἀριοδαρζάνην δὲ αὖθις xxl N'xow: 
τοὺς βασιλεῖς προσαγαγὼν διήλλαξεν. 
: e / e^ N 
Μιθριδάτης ἑύδοιήχκοντα ναῦς παραδοὺς xai τοξότας 
,ὔ 3 Y^ € οἱ , 2 
πενταχοσίους εἰς ILIovzov ἀπέπλευσεν, 6 ὃξ Σύλλας ai- 
EI , * ^-— ^ , 
σθόμενος ἀχθομένους τοὺς στρατιώτας τῇ διαλύσει (τὸν 
) »y. : Ad y. V UNS ; , 
γὰρ ἔχθιστον τῶν βασιλέων xai δεχαπέντε μυριάδας 
τὼ bad , Dh 
ἡμέρα υἱὰ τῶν ἐν Acta Ῥωμαίων χατασφαγῆναι παρα- 
Ν ^ Du , l 
σχευάσαντα δεινὸν ἡγοῦντο μετὰ πλούτου χαὶ λαφύρων 
Sov ἐχτδέ τῆς Ἀσίας. ἢ 
ὁρᾶν ἐκπλέοντα τῆς σίας, ἣν ἔτη τ 
χαὶ φορολογῶν διετέλεσε ev) ἀ 
pud s pcc pee 
οὐχ ἂν ἅμα Φιμόρία xx 


το 


ἔσσαρα λεηλατῶν 
πελογεῖτο πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
αἱ Μιθριδάτη πολεμεῖν, εἰ συνέ- 
αὐτοῦ, δυνηθείς. 

XXY. Ὅρμήσας δὲ ἀχεῖθεν. ἐπὶ Φιμόρίαν πρὸς Θυα- 
πεδεύονξα χαὶ πλησίον χαταζεύξας τάφρον 
τεριέδαλεν. ( ) Οἱ δὲ τοῦ Φιμέόρίου 
τῶνες ἐχ τοῦ στρατοπέδου προϊόντες 
(vou xai συνελάμδανον dE τῶν 
(3) ρῶν δὲ ὃ Φιυέρίας τὴν μετα- 


δολὴν xai τὸν Σύλλαν ὡς ἀδιάλλαχτον δεδοικὼς, αὐτὸς 


- , 
στησᾶν αμφοτεῦοι χατ᾽ 


Li 
ie, ται 04d 


, M 
ἠσπάζοντο τοὺς ἐχεί 
»y 


Hs 


ἔργων προθύμως. 


d tacuisse. 


f duxit. 


ZYAAAX. 


Sylle manum  prensans atque lacrimans et flagitans iram 
leniit, tandemque persuasit ut ad Mithridatem ipse mitte- 
retur : se enim ex sententia Sylla» pacem compositurum , 


(5) 
Ita misso Archelao Sylla in Maedicam irrupit , populatusque 


ac nisi id obtinuisset, sua se manu eum occisurum. 


magnam regionis ejus partem, in Macedoniam rediit. 
Apud Philippos Archelaus eum convenit, omnia recte ha- 
bere nuntians : cupere autem omnino Mithridatem cum 
ipso colloqui. (6) In causa potissimum fuit Fimbria, qui 
diverse factionis duce Flacco interfecto, ipsum Mithridatem 


victis ejus ducibus petebat : hunc rex metuens, maluit 


€ cum Sylla amicitiam jungere. 


XXIV. Convenerunt Dardani in Troade : Mithridates 
cum navibus remisinstructis ducentis terrestribusque copiis, 
nempe viginti millibus gravis armaturc militum et equitum 
sex millibus, multisque falcatis curribus; Sylla cum quat- 
tuor cohortibus et ducentis equitibus. (2) Obviam proce- 
dentem Mithridatem et dextram protendentem Sylla in- 
terrogavit, pacemne iis quibus receperat Archelaus condi- 
tionibus acciperet : et tacente rege, Atqui, inquit, eorum 
qui petunt est, ut priores verba faciant, victori satis est 
(3) Ut vero rex orsus sui purgationem belli par- 
tem diis, partem ipsis Romanis imputare conatus est , ita ei 
subjecit Sylla : Equidem et audivi ex multis et nunc ipse 
experior, summa te vi dicendi prestare, quum honestis in 
speciem sermonibus pro factis pessimis et injustissimis non 

estituare. (4) Facta proinde ejus crudelia demonstrans 
atque culpans, rursus interrogavit si ea, quie cum Archelao 
convenissent , facere vellet : quum is annuisset , ita demum 
salutavit , amplexusque osculum junxit , Ariobarzanem inde 
et Nicomedem reges adduxit et cum eo conciliavit. (5) Ita 
Mithridates traditis septuaginta navibus et quingentis sagit- 
tariis, in Pontum navigavit ; Syla autem militibus suis paci- 
ficationem eam «gre ferentibus ( quippe infensissimum re- 
gem et qui centum quinquaginta Romanorum millia per 
Asiam uno die ut jugularentur effecerat , indignum putabant 
videre cum spoliis et opibus ex Asia navigantem , quam 
continuos quattuor annos rapinis et exactionibus vexaYverat ) 
ita se purgavit, ut diceret non potuisse se cum Fimbria si - 
mul et Mithridate, si hi copias adversus ipsum conjunxis- 
sent , bellum gerere . 

XXV. Inde versus Fimbriam duxit castra apud Thyatira 
habentem, et jacto prope eum vallo, castris fossam circum- 
(2) At Fimbriani milites solis tunicis induti ex ca- 
stris progressi Syllanos consalutaverunt , et in opere faciendo 
strenue eos adjuverunt. (3) Fimbria defectionem suorum 
cernens Sylleque iram implacabilem veritus , ipse sibi in 
castris mortem conscivit, Sylla totam Asiam viginti milli- 


SYLLA. 


ἑαυτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ διέφθειρε, Σύλλας δὲ χοινὴ 
A , , M 3 , ^ / / » "x 
μὲν ἐζημίωσε τὴν ᾿Ασίαν δισμυρίοις ταλάντοις, ἰδία 


(θδδὲ τοὺς οἴχους ἐξέτριψεν ὕόρει xai πολιορχία τῶν ἐπι- 
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5 παραγενομένοις. 


σταθμευόντων. (4) ᾿Ετέταχτο γὰρ ἑχάστης ἡμέρας τῷ 
χαταλύτη τὸν ξένον διδόναι τέσσαρα τετράδραχμα χαὶ 
παρέχειν δεῖπνον αὐτῷ xat φίλοις, ὅσους ἂν ἐθέλη xa- 
λεῖν, ταξίαρχον δὲ πεντήχοντα δραχμὰς λαμδάνειν τῆς 
ἡμέρας, ἐσθῆτα δὲ ἄλλην μὲν οἰχουρῶν, ἄλλην δὲ εἰς 
ἀγορὰν προερχόμενος. 

XXVI. ᾿Αναχθεὶς δὲ πάσαις ταῖς ναυσὶν ἐξ Egésw, 
Ἐρεταῖος ἐν Πειραιεῖ χαθωρμίσθη: xa μυηθεὶς ἐξεῖλεν 
ἑαυτῷ τὴν ᾿Ἀπελλίκωνος τοῦ Τ' ηίου βιδλιοθήκην, ἐν 5; 
τὰ pea τῶν Ἀριστοτέλους χαὶ Θεοφράστου βιδλίων 
ἦν, οὔπω τότε σαφῶς γνωριζόμενα τοῖς πολλοῖς. (2) 
Λέγεται δὲ, χομισθείσης αὐτῆς εἰς “Ῥώμην, Τυραννίωνα 
τὸν γραμματικὸν ἐνσχευάσασθαι τὰ πολλὰ xol παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ τὸν “Ῥόδιον ᾿Ανδρόνιχον εὐπορήσαντα τῶν ἀντιγρά- 
qo εἰς μέσον θεῖναι xo ἀναγράψαι τοὺς νῦν φερομένους 
πίνακας. (3) Οἱ δὲ πρεσόύτεροι Περιπατητικοὶ φαί- 
γονται μὲν χαθ᾽ ἑαυτοὺς γενόμενοι χαρίεντες καὶ φιλολό- 
γοι, τῶν δὲ ᾿Αριστοτέλους χαὶ Θεοφράστου γραμμάτων 
οὔτε πολλοῖς οὔτ᾽ ἀχριδῶς ἐντετυχηκότες, διὰ τὸν Νη- 
λέως τοῦ Σχηψίου χληρονόμον, ᾧ τὰ βιδλία κατέλιπε 
Θεόφραστος, εἰς ἀφιλοτίμους καὶ ἰδιώτας ἀνθρώπους 
(4 Σύλλα δὲ διατρίδοντι περὶ τὰς 
᾿Αθήνας ἄλγηι μα ναρχῶδες μετὰ βάρους εἷς τοὺς πόδας c 
ἐνέπεσεν, ὃ φησιν ὁ Στράδων ποδάγρας ψελλισμὸν εἶναι. 
(5) Διαπλεύσας οὖν εἷς Αἴδηψον € ἐχρῆτο τοῖς θερμοῖς Ü ὕδασι 
ῥαθυμῶν ἅμα xa συνδιημερεύων τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον 
τεχνίταις. (6) Περιπατοῦντος δὲ πρὸς τὴν θάλατταν 
AE τινες ἰχθὺς αὐτῷ ᾧ παγκάλους προσήνεγκαν. Ἡσθεὶς 

& τοῖς δώροις xad πυθόμενος 2 ὡς ἐξ Αλαιῶν Kid Ἔτι 
γὰρ ζῇ τις Αλαίων;» ἔφη" ἐτύγχανε γὰρ, ὅτε τὴν πρὸς 
᾿Ορχομενῷ μάχην νενιχηχὼς ἐδίωχε τοὺς πολεμίους, 
ἅμα τρεῖς πόλεις τῆς Βοιωτίας, Ἀνθηδόνα, Λάρυμναν, 
Ἁλαίας ἀνῃρηκώς, (τ Τῶν δ᾽ ἀνθρώπων ὑπὸ δέους 
ἀφώνων γενομένων, διαμειδιάσας ἐκέλευσεν ἀπεῖναι χαί- 
ροντας ὡς οὗ μετὰ φαύλων οὐδ᾽ ἀξίων ὀλιγωρίας ἥχοντας 
παραιτητῶν, ἉἉλαῖοι μὲν ἐχ τούτου λέγουσι θαῤῥή- 
σαντες αὖθις εἰς τὴν πόλιν συνελθεῖν. 

XXVII. Σύλλας δὲ διὰ Θετταλίας χαὶ Μίαχεδονίας 
χαταῤὰς ἐπὶ θάλατταν παρεσχευάζετο χιλίαις ναυσὶ 
xal διαχοσίαις ἀπὸ Δυῤῥαχίου δ'αὐάλλειν εἰς Βρεντέ- 
σιον. — (2) 'H δ᾽ Ἀπολλωνία πλησίον ἐστὶ καὶ πρὸς αὐτῇ 
τὸ Νύμφαιον, ἱερὸς τόπος ἐκ χλοερᾶς νάπης χαὶ λειμώ- 
νων ἀναδιδοὺς πυρὸς πηγὰς σποράδας ἐνδελεχῶς ῥέον- 
τος. (3) Ενταῦθά quet χοιμώμενον ἁλῶναι σάτυρον, οἷον 
οἵ πλάσται χαὶ γραφεῖς εἰκάζουσιν, ἀχθέντα δὲ ὡς Σύλ- 
λαν ἐρωτᾶσθαι δι ἑρμηνέων πολλῶν, ὅστις εἴη" φθεγξα- 
μένου δὲ μόλις οὐδὲν συνετῶς, ἀλλὰ τραχεῖάν τινα χαὶ 
μάλιστα μεμιγμένην ἵππου τε χρεμετισμῷ χαὶ τρά- 
qoo μηχασμῷ φωνὴν ἀφέντος, ἐχπλαγέντα τὸν Σύλ- 
λαν ἀποδιοπομπήσασθαι. (4) Μέλλοντος δὲ τοὺς στρα. 
τιώτας διχπεραιοῦν xal δεδιότος, μὴ τῆς Ἰταλίας ἐπι- 


$59 
bus talentorum mulcfavit : privatim autem luxu atque 


vexatione eorum quos in stativis posuerat domos exhausit. 


a 
(4) Cogebatur enim hospes ei quem excipiebat hospitio quo- 


tidie sedecim denarios pendere, eidemque et amicis quot- 
quot is vocasset, coenam prebere : centurio in diem quin- 
quagenos accipiebat denarios, et aliam vestem qua domi , 
aliam qua in publicum progrediens uteretur. 

XXVI. Omnibus post haec navibus solvit ab Epheso, ter- 
tioque di: in Pireeum appulit. Ibi sacris initiatus , Apelli- 
conis Teii bibliothecam sibi exemit, in qua plerique Aristote- 
lis et Theophrasti habebantur libri, nondum plane vulgo co- 
eniti. (2) Fertur, ea bibliotheca Romam perlata , Tyrannio- 
nem grammaticum plerosque libros inter manus habuisse : 
ab eo adeptum exemplaria Andronicum Rhodium in medium 
protulisse, atque edidisse eos, qui hodie circumferuntur, in- 
dices. (3) Et quidem apparet superioris cetatis Peripateticos 
ipsos elegantis ingenii varizeque eruditionis fuisse, Aristotelis 
autem libros et Theophrasti neque multos neque accu- 
rate legisse, quod-hi a Nelei Scepsii, cui libros Theophrastus 
reliquerat, hoerede ad rudes et sordidos homines pervenis- 
sent. (4) Porro Syll: Athenis commoranti dolor cum tor- 
pore et gravitate pedes invasit, quem Strabo podagree balbu- 
tiem vocat. (5) Itaque trajecit JEdepsum , ibique thermis 
usus est, otio indulgens et inter histriones agens. (6) Quum 
ad mare aliquando deambularet , piscatores quidam perpul- 
chrosad eum pisces attulerunt : delectatus eo munere, quum 
Halcenses esse qui obtulissent audiret , Vivitne, inquit , 
ergo adhuchodie quisquam Halcensium? Quo enim tempore 
potitus apud Orchomenum victoria hostes insequebatur, 


tres simul Boeotio urbes exciderat, Anthedonem, Lary- 
mnam et Halcas. (7) Quum pra& metu obmutuissent illi, sub- 


venisse enim ad 
ka 
primum voce confirmati Halaenses feruntur rursus in pa - 


ridens, abire eos et bono animo esse jussit : 
se non cum levibus aut contemnendis deprecatoribus. 


triam suam convenisse. 

XXVII. Hinc per Thessaliam οἱ Macedoniam ad mare 
profectus Sylla statuit a Dyrrhachio mille et quingentis na: 
vibus Drundusium trajicere. (2) Prope est Apollonia et 
apud eam Nymphaeum locus sacer, qui ex viridi herba οἱ 
) Ibi ferunt 


ea forma qua fingi et pingi eos vi- 


pratis fontes ignis perennis sparsim emittit. (8 
dormientem Satyrum, 
demus , captum et ad Syllam adductum fuisse : hunc inter- 


€ rogatum per multos interpretes quisnam esset , egre voceni 


edidisse, non quae intelligi posset, sed asperam qnandam 
ac mixtam equino ex hinnitu et hirci balatu : eaque terri- 
tum Syllam , abominatum a se dimisisse. (4) Transfreta- 


turus autem quum metueret ne milites Italia apprehensa se- 
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λαβόμενοι κατὰ πόλεις ἕχαστοι διαῤῥυῶσι, πρῶτον μὲν 
ὥμοσαν ἀφ᾽ αὑτῶν παραμενεῖν xat μηδὲν ἑχουσίως χα- 
χουργήσειν τὴν Ἰπαλίαν, ἔπειτα χρημάτων δεόμενον 
πολλῶν ὁρῶντες d ἀπήρχοντο xal συνεισέφερον ὡς ἕκαστος 
εἶχεν εὐπορίας. (5) Οὐ μὴν ἐδέξατο τὴν ἀπαρχὴν ὃ 
Σύλλας, ἀλλ᾽ ἐπαινέσας xa παρορμήσας διέθδαιναν, ὥς 
φησιν αὐτὸς, ἐπὶ πεντεχαίδεχα στρατηγοὺς πολεμίους 
πεντήχοντα καὶ τετραχοσίας σπείρας ἔχοντας, ἐχδηλό-- 
τατα τοῦ θεοῦ τὰς εὐτυχίας προσημαίνοντος αὐτῷ. (o) 
Θύσαντος μὲν γὰρ εὐθέως 7; διέδη περὶ Τάραντα δάφνης 
στεφάνου τύπον ἔχων ὃ λοδὸς ὥφθη χαὶ λημνίσχων δύο 
[g ) Muxply | δὲ πρὸ τῆς διαδάσεως ἐν 
Καμπανίᾳ περὶ τὸ Ἥφαιον ὄρος ἡμέρας ὥφθησαν ὃ δύο 
τράγοι μεγάλοι συμφερόμενοι χαὶ πάντα δρῶντες χαὶ 
πάσχοντες ; ἃ συμθαίνει μαχομένοις ἀνθρώποις. (s) 
Ἦν δ᾽ dox φάσμα" xol χατὰ μικρὸν αἰρόμενον ἀπὸ 
γῆς διεσπείρετο πολλαχοῦ τοῦ ἀέρος εἰδώλοις d ἁμαυροῖς 
ὅμοιον, εἶτα οὕτως ἢφανίσθη. (9) Καὶ xd οὗ πολὺν 
χρόνον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ Μαρίου τοῦ νέου xai Nop6avoU 
τοῦ ὑπάτου μεγάλας δυνάμεις ἐπαγαγόντων, ὃ Σύλλας 
οὔτε τάξιν ἀποδοὺς οὔτε λοχίσας τὸ οἰκεῖον στράτευμα, 
ῥώμη δὲ προθυμίας χοινῆς καὶ qop& τόλμης ἀποχρησά- 
μενος ἐτρέψατο τοὺς πολεμίους καὶ χατέχλεισεν εἷς Κα- 
πύην πόλιν τὸν Νορόανὸν ἑπταχισχιλίους ἀποχτείνας. 
(10) Τοῦτο αἴτιον αὐτῷ γενέσθαι φησὶ τοῦ μὴ διαλυθῆναι 
τοὺς στρατιώτας χατὰ πόλεις͵, ἀλλὰ συμμεῖναι xol χα- 
ταφρονῆσαι τῶν ἐναντίων πολλαπλασίων ὄντων. — (I1) 
Ἔν δὲ Σιλόίῳ φησὶν οἰκέτην Ποντίου θεοφόρητον ἐντυ- 
χεῖν αὐτῷ λέγοντα παρὰ τῆς ᾿Ενυοῦς χράτος πολέμου 
χαὶ νίκην ἀπαγγέλλειν, εἰ δὲ μὴ σπεύσειεν, ἐμπεπρῆ- 
σθαι τὸ Καπιτώλιον, ὃ χαὶ συμόῆναι τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
LT ἧς 6 ἄνθρωπος προη γόρευσεν" ἦν δὲ αὕτη πρὸ μιᾶς 
γόνων Κυντιλίων, ἃς νῦν ᾿Ιουλίας καλοῦμεν. (12) "Ec: 
δὲ Μάρχος Λεύχολλος, εἷς τῶν ὑπὸ Σύλλα στρατηγούν- 
των, περὶ Φιδεντίαν ἑχχαίδεκα σπείραις πρὸς πεντή- 
χοντὰ τῶν πολεμίων ἀντιταχθεὶς τῇ μὲν προθυμία τῶν 
στρατιωτῶν ἐπίστευεν, ἀνόπλους δὲ τοὺς πολλοὺς ἔχων 
ὥχνει. (18) Βουλευομένου δὲ αὐτοῦ χαὶ διαμέλλοντος, 
ἀπὸ τοῦ πλησίον πεδίου λειμῶνα ἔχοντος αὔρα φέρουσα 
μαλαχὴ πολλὰ τῶν ἀνθέων ἐπέδαλε τὴ στρατιᾷ xad χα- 
τέσπειρεν αὐτομάτως ἐπιμένοντα xa περιπίπτοντα τοῖς 
θυρεοῖς χαὶ τοῖς χράνεσιν αὐτῶν, ὥστε φαίνεσθαι τοῖς 
πολεμίοις ἐστεφανωμένους. — (14) Γενόμενοι δὲ ὑπὸ τού- 
του προθυμότεροι συνέξαλον xal νυκήσαντες ὀκταχισχι- 
λίους ἐπὶ μυρίοις ἀπέχτειναν χαὶ τὸ στρατόπεδον εἷλον. 
(15) Οὗτος 6 Λεύχολλος ἀδελφὸς ἡ ἦν Λευχόλλου τοῦ Μι- 
θριδάτην ὕστερον χαὶ Τιγράνην χαταπολεμήσαντος. 
XXVIII. Ὁ δὲ Σύλλας ἔτι πολλοῖς στρατοπέδοις xot 


,ὔ , Ll A , 
μεγάλαις δυνάμεσι περιχεχυμένους αὐτῷ τοὺς πολεμίους 


50 δρῶν πανταχόθεν ἥπτετο δυνάμει xal δι᾽ ἀπάτης : προ- 


χαλούμενος εἰς διαλύσεις τὸν ἕτ τερον τῶν ὑπάτων Σχη- 
πίωνα. — (2) Δεξαμένου δ᾽ ἐκείνου, σύλλογο: μὲν ἐγίνοντο 
xai χοινολογίαι πλείονες, ἀεὶ δέ τινα παραγωγὴν xad 
πρόφασιν ἐμθάλλων ὁ Σύλλας διέφθειρε τοὺς περὶ Σχη- 
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cundum oppida ab ipso dilaberentar, primum ipsi ultro ju - 
raverunt, mansuros se cum Sylla, neque sua sponte ullo 
Italiam maleficio affecturos : deinde magna pecunie vi indi- 
gere imperatorem cernentes, ex suis pecuniis pro faculta- 
tibus quisque suis symbolas contulerunt. (5) Non accepit 
eas primitias Sylla, sed collaudavit milites cohortatusque 
eos ut ex re videbatur, transmisit, ut ipse narrat, contra 
quindecim hostiles duces cum quinquaginta et quingentis 
cohortibus. Successum evidentissime dii praemonstrarunt. 
(6) Statim enim atque in Italiam pervenerat, apud Tarentum 
sacrificanti, fibra jecinoris laureze coronae duorumque de- 
pendentium lemniscorum imaginem habere conspecta est. 
(7) Et paulo ante, quum in Italiam transmisit , in Campania 
apud Hcphaeum montem interdiu duo magni hirci decertare 
visi sunt, atque omnino pugnantium hominum gestus expri- 
mere. (8) Fuitautem phasma , et paulatim a terra elatum , 
sparsim per aerem dissipatum abiit obscuris simile imagini- 
bus,atqueita evanuit. (9) Neque multo post iisdem in locis 
Mario juniore et Norbano consule magnas contra Syllam co- 
pias adducentibus , Sylla neque acie instructa, neque ordi- 
nibus exercitus sui constitutis, -robore tantum communis 
universorum alacritatis audacieeque impetu usus, hostem 
füdit, septemque hominum millibus caesis, Norbanum Ca- 
puam compulit atque inclusit, (10) Hac victoria testatur 
ipse effectum fuisse ne milites sui per oppida se dividerent , 
sed conjuncti hostes , quorum vix aliquanfa parte numerum 
(11) Atque idem Silvii ait ad se 
venisse Pontii servum divino furore concitum, dixisseque 


eequabant, contemnerent. 


eum, a Bellona ipsi vim et victoriam belli denuntiari , sed, 
nisi maturaverit , Capitolium statim incensum fore; id quod 
ea, quam dixerat , die accidit ; nimirum pridie Nonas Quin- 
(12) M. etiam Lucullus, 
unus ex legatis Syllae, quum apud Fidentiam cohortes sede- 


tiles, quas nunc Julias vocamus. 


.cm quinquaginta hostilibus oppositas haberet, militum 


quidem animis fidebat, sed quum multi inermes essent, cun- 
ctabatur. (13) Dum animi dubius hzret , aura mollis a prato 
in propinqua sito planitie multos flores advehens in exerci- 
tum dejecit , qui illapsi scutis et galeis fortuito inheeserunt , 


ita ut hostibus coronati viderentur. (14) Inde aucta fiducia 


d prelium conseruerunt , hostiumque octodecim millibus ce&- 


sis, castra etiam ceperunt. (15) Is Lucullus frater fuit ejus 
Luculli , qui Mithridatem postea et Tigranem debellavit. 
XXVIII. Ceterum Sylla multos sibi adhuc et magnos 
hostium undique circumfusos exercitus videns , fortiter sibi 
agendum per astum quoque ratus , alterum consulum Sci- 
pionem ad pacificationem invitavit. (2) Neque id abnuit 
ille. Quum essent aliquot colloquia habita , semper aliquas 
procrastinandi occasiones inveniens et prectextum Sylla in- 
terim suorum militum , qui ducis exemplo ad omnem frau- 


10 


t» 
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πίωνα τοῖς ἑαυτοῦ στρατιώταις ἠσχημένοις πρὸς ἀπάτην 
χαὶ γοητείαν ἅπασαν, ὥσπερ αὐτὸς ὃ ἡγεμών. (3) Εἰσ- 
ἰόντες γὰρ εἰς τὸν χάραχα τῶν πολεμίων xat ἀναμι - 
γνύμενοι τοὺς μὲν εὐθὺς ἀργυρίῳ, τοὺς δὲ ὑποσχέσεσι, 
τοὺς δὲ χολαχεύοντες χαὶ ἀναπείθοντες προσήγοντο. (4) 
Τέλος δὲ τοῦ Σύλλα μετὰ σπειρῶν εἴχοσι προσελθόντος 
ἐγγὺς; ot μὲν ἠσπάσαντο τοὺς τοῦ Σκηπίωνος, oi δὲ ἀν- 
τασπασάμενοι προσεχώρησαν" ὃ δὲ Σχηπίων ἔρημος ἐν 
co c M ^ , , ^ “ y , 

τῇ σχηνῇ ληφθεὶς ἠφείθη, Σύλλας δὲ ταῖς εἴχοσι σπεί- 
ρᾶις ὥσπερ ἠθάσιν ὄρνισι τεσσαράχοντα τὰς τῶν πολε- 
μίων παλεύσας ἀπήγαγεν εἰς τὸ στρατόπεδον ἅπαντας. 

[: 4 Ἁ , , 5 e» € ΒΕ , ^ 
(s) “Ὅτε xa: Κάρόωνά φασιν εἰπεῖν, ὡς ἀλώπεχι χαὶ 
λέοντι πολεμῶν ἐν τῇ Σύλλα ψυχῇ κατοιχοῦσιν ὑπὸ τῆς 

^ "E 5 / / 

ἀλώπεχος ἀνιῶτο μᾶλλον. (6) "Ex τούτου περὶ Σίγνιον 
Μάριος ὀγδοήκοντα χαὶ πέντε σπείρας ἔ ἔχων προὐχαλεῖτο 
Σύλλαν. Ὁ δὲ xal πάνυ πρόθυμος ἦν διαγωνίσασθαι 
xaT ἐχείνην τὴν ἡμέραν" ἐτύγχανε γὰρ ὄψιν ἑωραχὼς 

, A M cy 39 , x 7 p 
τοιάνδε χατὰ τοὺς ὕπνους. ᾿Εδόχει τὸν γέροντα Μά- 
ριον τεθνηχότα πάλαι τῷ παιδὶ Μαρίῳ παραινεῖν φυλά- 
ξασθαι τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὡς μεγάλην αὐτῷ δυστυχίαν 
φέρουσαν. (7) Διὰ τοῦτο μὲν δὴ πρόθυμος ὃ Σύλλας 


ἀΤοἦν μάχεσθαι xal μετεπέμπετο τὸν Δολοδέλλαν ἄπωθεν 


90 


“0 


40 


45 


στρατοπεδεύοντα, "TOv δὲ πολεμίων ἐφισταμένων ταῖς 
δδοὶς χαὶ ἀποφραττόντων, οἵ τοῦ Σύλλα προσμαχόμενοι 
xai ὁδοποιοῦντες ἔχαμνον' xa πολὺς ὄμόρος ἅμα τοῖς 
ἔργοις ἐπιγενόμενος μᾶλλον ἐχάχωσεν αὐτούς. (8) 
Ὅθεν οἱ ταξίαρχοι προσιόντες τῷ Σύλλα ἐδέοντο τὴν 
μάχην ἀναδαλέσθαι, δεικνύντες ἅμα τοὺς στρατιώτας 
ἐῤῥιμμένους ὑπὸ κόπου xal προσαναπαυομένους χαμᾶζε 
τοῖς θυρεοῖς χεχλιμένοις, (9) ᾿Επεὶ δὲ συνεχώρησεν 
ἄχων xol πρόσταγμα χαταζεύξεως ἔδωχεν, ἀρχομένων 
αὐτῶν τὸν χάρακα βάλλειν χαὶ τάφρον ὀρύσσειν πρὸ 
τῆς στρατοπεδείας, ἐπήλαυνε σοδαρῶς ὃ Μάριος προῖπ- 
πεύων ὡς ἀτάχτους χαὶ τεθορυδημένους διασχεδάσων. 
(ro) ᾿Ἐνταῦθα τῷ Σύλλα τὴν χατὰ τοὺς ὕπνους φωνὴν 
6 δαίμων συνετέλει. ᾿Οργὴ γὰρ αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις 
παρέστη καὶ παυδάμενοι τῶν ἔργων τοὺς μὲν ὑσσοὺς 
χατέπηξαν ἐπὶ τῇ τάφρῳ, σπασάμενοι δὲ τὰ ξίφη χαὶ 
συναλαλάξαντες ἐν χερσὶν ἦσαν τῶν πολεμίων. (11) 
Οἱ δὲ οὐ πολὺν C ὑπέστησαν χρόνον, ἀλλὰ γίνεται πολὺς 
φόνος αὐτῶν τραπέντων. Μάριος δὲ φεύγων εἰς Πραι- 
νεστὸν ἤδη τὰς πύλας εὗρε χεχλειμένας: χαλωδίου δὲ 
ἄνωθεν ἀφεθέντος ἐνζώσας ἑαυτὸν ἀνελήφθη πρὸς τὸ 

τεῖχος. (12) "Evtot δέ φασιν; ὧν χαὶ Φενεστέλλας ἐστὶν, 
οὐδὲ αἰσθέσθαι τῆς μάχης τὸν Μάριον, ἀλλ᾽ ἐξ à ἀγρυπνιῶν 
xo χόπων ὑπὸ σχιδ τινι χαμαὶ χαταχλινέντα τοῦ συν- 
θήματος δοθέντος ἐνδοῦναι πρὸς ὕπνον, εἶτα μόλις ἐξε-- 
γείρεσθαι τῆς φυγῆς γενομένης. (12) Ἔν ταύτη τῇ μάχη 
Σύλλας φησὶν εἰχοσιτρεῖς μόνους ἀποβαλεῖν, ἀποχτεῖναι 


50 δὲ τῶν πολεμίων δισμυρίους καὶ λαῤεῖν ζῶντας ὀχτα- 


χισχιλίους. (4) Καὶ τἄλλα δὲ ὁμοίως εὐτυχεῖτο διὰ 

τῶν στρατηγῶν, Πομπηίου, Κράσσου, Μετέλλου, Σ Σερ- 

ουϊλίουν. Οὐδὲν γὰρ ἢ μικρὰ προσχρούσαντες οὗτοι 

μεγάλας συνέτριψαν δυνάμεις τῶν πολεμίων, ὥστε τὸν 
PLUTARCHUS. I. 


ἃ bellam castra alio loco habentem ad se vocabat. 


dem et imposturam erant exercitati , opera Scipionis exerci- 


€ tum corrupit. (3) Ingressi enim hostium castra et conversati, 


alios statim argento, alios promissionibus, quosdam adulando 
et suadendo Syll conciliarunt. (4) Tandem quum Sylla 
cum viginti cohortibus ad castra accessisset , milites Scipio- 
nis eum salutarunt , seque ei conjunxerunt. Scipio solus in 
tentorio deprehensus et dimissus est. ta Sylla viginti suis 
cohortibus tanquam ad alliciendum assuefactis aviculis, qua- 
draginta hostiles aucupatus, universos in castra abduxit. 


(5) Quum quidem Carbo etiam dixisse fertur : sibi adversus 


f leonem et vulpem in animo Sylle habitantes certanti plus 


a vulpe molesti& quam a leone exhiberi. (6) Secundum 
haec apud Signium Marius octoginta quinque cohortibus sti: 
patus Syllam ad preelium provocavit ; neque vero quicquam 
hic quam eo die pugna decernere malebat. Viderat enim per 
insomnium Marium patrem dudum mortuum filio mandare 
ut in sequentem diem caveret, quippe magnam ipsi calami- 
tatem afferentem. (7) Ob hoc Sylla pugni cupidus , Dolo- 
Ceterum 
hostibus itinera obsidentibus et viam obstruentibus , Syllani 
pugna viam faciendo fatigabantur, simulque cum labore in- 
gens imber effusus incommodum augebat. (8) Quare centu- 
riones ad Syllam accedentes , orabant ut preelium differret : 
ostendentes simul milites prze defatigatione prostratos, hu- 
mique inclinatis scutis quietis captandze causa jacentes. (9) 
Ut invitus quamlibet Sylla concessit castraque locare jussit : 
jam vallum jacere et fossam ducere militibus incipienti- 


b bus, Marius citato equo primus omnium advehitur, ferox 


quasi turbatos incompositosque Syllanos dissipaturus. (10) 
Sed eo tempore quod in somnis Sylla» divinitus erat prze- 
dictum, factum est. Syllani enim milites ira correpti, mis- 
sis operibus defixisque apud fossam pilis, gladiis strictis 
clamoreque militari sublato cum hostibus manum conserue- 
runt. (11) Neque hi impetum eorum diu sustinuerunt , 
sed effuse fugientes magna sunt affecti clade. Marius quum 
Praneste fuga pervenisset, portas jam clausas offendit; et 


demisso per murum fune sese cingens , ita in urbem assum- 


c ptus est. (12) Quidam atque inter hos Fenestella , ne sensisse 


quidem eam pugnam Marium aiunt, sed ut erat vigiliis et 
laboribus defessus, dato signo humi in umbra se reclinasse 


(13) 


Eo proelio hostium viginti millibus caesis, octo millibus 


et somno dedisse , ac vix fuga facta demum evigilasse. 


captis, se non nisi viginti tres suorum desiderasse scribit 

Sylla. (14) Eademque etiam legati ejus Pompeius, Crassus, 

Metellus ac. Servilius usi sunt fortuna : qui aut nulla, aut 

levia passi incommoda , magnas hostium copias deleve- 
36 
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μάλιστα τὴν ἐναντίαν στάσιν συνέχοντα Κάρῥωνα runt, adeo ut Carbo, qui maxime unus contrariam factio- 
νύχτωρ ἀποδράντα τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν εἰς Λιβύην d nem continebat, noctu a suis castris profugerit, Αἰτιοδιηαι» 


ἐχπλεῦσαι. 
ΡΞ “ ^ y 
XXIX. Τὸν μέντοι τελευταῖον ἀγῶνα καθάπερ ἔφε- 
5 ὃρος ἀθλητῇ χαταπόνῳ προσενεχθεὶς ὃ Σαυνίτης Τελε- 
σῖνος ἐγγὺς ἦλθε τοῦ σφῆλαι xo χαταδαλεῖν ἐπὶ θύραις 
D "d Mi à] , , 
τὴς Ῥώμης. (2) "ἔσπευδε μὲν γὰρ ἅμα Λαμπωνιῷ 
ar e ἊΜ M 5 “ πὴ Ν ^ € 
τῷ Λευχανῷ χεῖρα πολλὴν ἀθροίσας ἐπὶ Πραινεστὸν ὡς 
ap ea e^ ἢ ἐν Μά «ἐπεὶ δὲ ζσθ 
ἐξαρπασόμενος τῆς πολιορχίας τὸν Μάριον" ἐπεὶ δὲ ἤσθετο 
^Y M 
10 Σύλλαν μὲν xac στόμα, Πομπήιον δὲ χατ᾽ οὐρὰν βοη- 
δρομοῦντας ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰργόμενος τοῦ πρόσω xoi ὀπίσω 
: ^ , 3 , y » 
πολεμιστὴς ἀνὴρ Xo μεγάλων ἀγώνων ἐμπειρος ἄρας vue 
e /, M € ,ὔ 
χτὸς ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχώρει παντὶ τῷ στρατοπέδῳ τὴν Popany. 
(3) Καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἐμπεσεῖν εἰς ἀφύλαχτον᾽ 
15 ἀποσχὼν δὲ τῆς Κολλίνης πύλης δέκα σταδίους ἐπηυ-- 
λίσατο τὴ πόλει μεγαλοφρονῶν xal ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρ- 
μένος ὡς τοσούτους ἡγεμόνας χαὶ τηλιχούτους χατεστρα-« 
τηγηχώς. (4) Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τῶν λαμπροτάτων νέων 
ἐξιππασαμένων ἐπ᾽ αὐτὸν ἄλλους τε πολλοὺς χαὶ Κλαύ- 
20 διον Ἄππιον, εὐγενὴ χαὶ ἀγαθὸν ἄνδρα, κατέδαλε. (5) 
, Y e 9 F4 3 o dam. M - 
Θορύόου δὲ, οἷον εἰχὸς, ὄντος ἐν τῇ πόλει xat βοῆς γυ- 
γαιχείας καὶ διαδρομῶν ὡς ἁλισχομένων κατὰ χράτος, 
πρῶτος ὥφθη Βάλόος ἀπὸ Σύλλα προσελαύνων ἀνὰ 
χράτος ἱππεῦσιν ἑπταχοσίοις. Διαλιπὼν δὲ ὅσον ἀνα- 
Y SS UPeN) cn € dg 2 3 90 e: ) Ζ 
25 Ψύξαι τὸν ἱδρῶτα τῶν ἵππων, ei αὖθις ἐγχαλινώσας 
^ F X 
διὰ ταχέων ἐξήπτετο τῶν πολεμίων. (6) "Ev τούτῳ δὲ 
xol Σύλλας ἐφαίνετο xai τοὺς πρώτους εὐθὺς ἀριστᾶν 
/ 
χελεύων εἰς τάξιν καθίστη. (7) Πολλὰ δὲ Δολούέλλα 
χαὶ Τουρχουάτου δεομένων ἐπισχεῖν xad μὴ καταχόπους 
80 ἔχοντα τοὺς ἄνδρας ἀποκινδυνεῦσαι περὶ τῶν ἐσχάτων 
(οὐ γὰρ Κάρόωνα χαὶ Μάριον, ἀλλὰ Σαυνίτας xai 
471 Λευχανοὺς. τὰ ἔχθιστα' τῇ “Ῥώμη καὶ τὰ πολεμικώ- 
c ' d /, P] M 3 F, 
τατα φῦλα, συμφέρεσθαι), παρωσάμενος αὐτοὺς ἐκέλευσε 
, ^ 
σημαίνειν τὰς σάλπιγγας ἀρχὴν ἐφόδου, σχεδὸν εἰς ὥραν 
τὼ , 
35 δεκάτην ἤδη τῆς ἡμέρας καταστρεφούσης. (8) lsvo- 
, V ας τὴν T7 ze A d i N ᾿ ὃ ΟΝ 3 m 
μένου δὲ ἀγῶνος, οἷος οὐχ ἕτερος, τὸ μὲν δεξιὸν, ἐν ᾧ 
Lr ^ c J c AN », , 
Κράσσος ἐτέταχτο, λαμπρῶς $vixon, τῷ δὲ εὐωνύμῳ 
c A c y , /, ^ 
πονοῦντι xal χαχῶς ἔχοντι Σύλλας παρεθοήθει λευχὸν 
ἵππον ἔχων θυμοειδῇ καὶ ποδωχέστατον' ἀφ᾽ οὗ γνωρί- 
40 σαντες αὐτὸν δύο τῶν πολεμίων διετείνοντο τὰς λόγχας 
ὡς ἀφήσοντες. (9) Αὐτὸς μὲν οὖν o0 προενόησε, τοῦ 
δ᾽ ἱπποχόμου μαστίξαντος τὸν ἵππον ἔφθη παρενεχθεὶς 


f 


a 
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τοσοῦτον, ὅσον περὶ τὴν OUpAkv τοῦ ἵππου τὰς αἰχμὰς b 


συμπεσούσας εἰς τὴν γὴν παγῆναι. (το) Λέγεται δὲ 
45 ἔχων τι χρυσοῦν Ἀπόλλωνος ἀγαλμάτιον ἐκ Δελφῶν ἀεὶ 
μὲν αὐτὸ xac τὰς μάχας περιφέρειν ἐν τῷ χόλπῳ, ἀλλὰ 
xol τότε τοῦτο καταφιλεῖν οὕτω δὴ λέγων" « OX Πύθιε 

cs , 
Ἄπολλον, τὸν εὐτυχῇ Σύλλαν Κορνήλιον ἐν τοσούτοις 
5 τω y M Y /, ΕΣ τ J E 5 M 
ἀγῶσιν ἄρας λαμπρὸν xa μέγαν ἐνταῦθα ῥίψεις ἐπὶ 
b0 θύραις τῆς πατρίδος ἀγαγὼν, αἴσχιστα τοῖς ἑαυτοῦ συνα- 
πολούμενον πολίταις; » (11) Τοιαῦτά φασι τὸν Σύλλαν 
θεοχλυτοῦντα τοὺς μὲν ἀντιδολεῖν, τοῖς δὲ ἀπειλεῖν, τῶν 

δ MES) 6 , , M Dh 4 Δ 4 
δὲ ἐπιλαμόάνεσθαι' τέλος δὲ τοῦ εὐωνύμου συντριδέντος 


mari petierit. 

XXIX. Extremo certamine Telesinus Samnis , ut athletae 
fesso instans tertiarius, Syllam adortus, parum abfuit quin 
sterneret ante ipsas jam Roma portas. (2)Is Telesinus cum 
Lamponio Lucano magna manu conducta, Preeneste conten- 
dit, ut obsidioni Marium eriperet : mox intellecto contra se 
Syllam a fronte, Pompeium a tergo venire , progressu simul 
et egressu prohibitus , ut erat homo bellicosus ef magnorum 
certaminum peritus, noctu motis castris cum universo exer- 
citu Romam petiit. (3) Haud procul abfuit quin in urbem 
custodic vacuam irrupisset : castris prope Collinam portam 
a stadiis decem positis, stationem ante urbem habuit , elatus 
animo atque spe plenus , quod tantos totque duces arte bel- 
lica circumvenisset. (4) Ineunte die quum nobilissimi juvenes 
equites ab urbe contra ipsum venissent, quum alios, tum 
Appium Claudium, nobilem bonumque virum, dejecit. (5) 
Orto inde, ut par erat, tumultu Rom:e clamoreque muliebri 
et discursu veluti capta jam urbe, primus a Sylla veniens 
Balbus visus est, equites septingentos citato cursu adducens ; 
isque tantum morz interponens, dum a sudore equi refri- 
gerarentur, mox iterum frenatos propere in hostem admisit. 
(6) Interim et Sylla advenit, jussisque primis prandere, 
statim exinde ordines instruxit. (7) Dolobellam et Torqua- 
tum multa orantes ut inhiberet exercitum, neque defatigatis 
militibus de summa rerum decertaret (non enim cum Car- 
bone aut Mario, sed Samnitibus et Lucanis, infensissimis 
Rome hostibus, rem esse), aversatus, classicum canere 
(8) Haud 
Dextrum cornu, quod a 


jussit, jam sub decimam horam die inclinante. 
ullum eo acrius fuit certamen. 
Crasso ducebatur, quum egregie vinceret , ldevo laboranti et 
male habenti Sylla auxilium tulit, albo equo celerrimo et 
feroci vectus. In eum hinc agnitum duo hostium milites 
hastas ad emittendum intenderunt. (9) Quod quum ipse non 
presensisset; equisone equum flagello incitante, tantum 
evasit, ut cuspides apud caudam equi una collapse in 
terram defigerentur. (10) Ferunt eum Apollinis imaguncu- 
lam auream Delphis allatam semper in proeliis solitum in 
sinu circumferre : tunc etiam exosculatum esse, ita locu- 
tum : Itane, Apollo Pythie, Cornelium Syllam Felicem quum 
in tot proeliis extuleris illustrem , nunc ad portas patriz ad- 
ductum projicies, turpissime cum suis perditum civibus? 
(11) Ita deos comprecatum, suorum alios obtestatum, 
aliis minatum , quosdam inhibuisse dicunt : attrito ad extre- 


ἀναμιχθϑέντα τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ στρατόπεδον xazx- C mum sinistro cornu, fugientibus permistum in castra eva- 
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φυγεῖν πολλοὺς ἀποδαλόντα τῶν ἑταίρων χαὶ γνωρίμων. 

2 5.7 ^Y M m s c , - 7. , 
(12) Οὐχ ὀλίγοι δὲ xo τῶν ἐχ τῆς πόλεως ἐπὶ θέαν προελ- 
θόντες ἀπώλοντο χαὶ χατεπατήθησαν, ὥστε τὴν μὲν πό- 
λιν οἴεσθαι διαπεπρᾶχθαι. παρ᾽ ὀλίγον δὲ xai τὴν Μα- 
ρίου πολιορχίαν λυθῆναι, πολλῶν £x τῆς τροπῆς ὠσαμέ- 
3 -- M ^ "PX -Ὁ , , 3 , 
νων ἐχεῖ xat τὸν ἐπὶ τῇ πολιορχία τεταγμένον ᾿Οφέλλαν 
Λουχρήτιον ἀναζευγνύναι χατὰ τάχος χελευόντων, ὡς 
ἀπολωλότος τοῦ Σύλλα xal τῆς Ῥώμης ἐχομένης ὑπὸ 
τῶν πολεμίων. 

XXX. Ἤδη δὲ νυχτὸς οὔσης βαθείας ἧχον εἰς τὸ τοῦ 
Σύλλα στρατόπεδον παρὰ τοῦ Κράσσου δεῖπνον αὐτῷ 
xal τοῖς στρατιώταις μετιόντες - ὡς γὰρ ἐνίχησε τοὺς 
πολεμίους, εἰς Ἄντεμναν χαταδιώξαντες ἐχεῖ χατε- 
στρατοπέδευσαν. (2) Ταῦτ᾽ οὖν πυθόμενος ὃ Σύλλας, 
xai ὅτι τῶν πολεμίων οἱ πλεῖστοι διολώλασιν, ἧχεν εἷς 
Ἄντεμναν ἅμ᾽ ἡμέρα καὶ τρισχιλίων ἐπιχηρυχευσα- 
μένων πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο δώσειν τὴν ἀσφάλειαν, εἰ 

, M » 5 7 , y 
χαχόν τι τοὺς ἄλλους ἐργασάμενοι πολεμίους ἔλθοιεν 

M 5 , e M , P. € 
πρὸς αὐτόν. Οἱ δὲ πιστεύσαντες ἐπέθεντο τοῖς λοι- 
TOig χαὶ πολλοὶ χατεχόπησαν ὑπ᾽ ἀλλήλων. (8) Οὐ 

^ 12) ^ /, ^ ων X). M , 
μὴν ἀλλὰ xot τούτους xal τῶν ἄλλων τοὺς περιγενομέ-- 
νους sig ἑξακισχιλίους ἀθροίσας παρὰ τὸν ἱππόδρομον 
ΓΔ. M / Ἵ 5 M τω 3 - € , er 
ἐχάλει τὴν σύγχλητον εἰς τὸ τῆς Ενυοῦς ἱερόν * ἅμα 
δ᾽ αὐτός τε λέγειν ἐνήρχετο xal χατέχοπτον οἵ τετα- 
μένοι τοὺς ἑξαχισχιλίους. (4) Κραυγῆς δὲ, ὡς εἰχὸς, 
ἐν χωρίῳ μιχρῷ τοσούτων σφαττομένων φερομένης χαὶ 

οὼ e , 
τῶν συγχλητιχῶν ἐχπλαγέντων, ὥσπερ ἐτύγχανε λέγων 
ἀτρέπτῳ καὶ χαθεστηχότι τῷ προσώπῳ προσέχειν 
4 ἐΨἷ , Ἁ Lud / A ; Yr , A 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς τῷ AÓYyo , τὰ δ᾽ ἔξω γινόμενα μὴ πο- 
λυπραγμονεῖν - νουθετεῖσθαι γὰρ αὐτοῦ χελεύσαντος 
ἐνίους τῶν πονηρῶν. (5) Τοῦτο καὶ τῷ βραδυτάτῳ 
Ῥωμαίων νοῆσαι παρέστησεν, ὡς ἀλλαγὴ τὸ χρῆμα 
τυραννίδος, οὐκ ἀπαλλαγὴ γέγονε. (6) Μάριος μὲν 
ΡΝ ie" WT Μὰ ᾿ ἃ “. Ψ - 7, - 
οὖν. ἀπ᾽’ ἀρχῆς χαλεπὸς ὧν ἐπέτεινεν, οὐ μετέθαλε τῇ 
: Εν UNT. , n / Y € t 
ἐξουσίᾳ τὴν qUaw* Σύλλας δὲ μετρίως τὰ πρῶτα xal 
πολιτιχῶς ὁμιλήσας τῇ τύχη χαὶ δόξαν ἀριστοχρατιχοῦ 
χαὶ δημωφελοῦς ἡγεμόνος παρασχὼν, ἔτι δὲ χαὶ φιλό- 
γέλως ἐκ νέου γενόμενος καὶ πρὸς οἶχτον ὑγρὸς, ὥστε 
ῥαδίως ἐπιδαχρύειν, εἰχότως προσετρίψ ατο ταῖς μεγά- 
λαις ἐξουσίαις διαδολὴν, ὃς τὰ ἤθη μένειν οὐχ ἐώσαις 
p MT m 5 Susan , 2 4 »* i E D 
ἐπὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς τρόπων, ἀλλ᾽ ἔμπληκτα χαὶ χαῦνα 
xai ἀπάνθρωπα ποιούσαις, (7) "loro μὸν οὖν 
χίνησίς ἐστι xai μεταδολὴ φύσεως ὑπὸ τύχης, 


ν 
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41Ὡμᾶλλον ὑποχειμένης ἀποχάλυψις ἐν ἐξουσίᾳ χαχίας, a 


45 ἑτέρα τις ἂν διορίσειε πραγματεία. 

XXXI. Τοῦ δὲ Σύλλα πρὸς τὸ σφάττειν τραπομέ- 
- vou xal φόνων οὔτε ἀριθμὸν οὔτε ὅρον ἐχόντων ἐμπι- 
πλάντος τὴν πόλιν, ἀναιρουμένων πολλῶν xxi xac 
ἰδίας ἔχθρας, οἷς οὐδὲν ἦν πρᾶγμα πρὸς Σύλλαν, ἐφιέν-- 
60 τὸς αὐτοῦ xal χαριζομένου τοῖς περὶ αὐτὸν, ἐτόλμησε 
τῶν νέων εἷς, Γάϊος Μέτελλος, ἐν τῇ συγχλήτῳ τοῦ 
Σύλλα πυθέσθαι, τί πέρας ἔσται τῶν χαχῶν, χαὶ ποῖ 
προελθόντος αὐτοῦ δεῖ πεπαῦσθαι τὰ γινόμενα προσδο- 
x&v, « Παραιτούμεθα γὰρ, εἶπεν, οὐχ οὃς σὺ ἔγνωχας 


568 


sisse, amissis sociorum suorum atque familiarium multis 
(12) Non pauci etiam eorum , qui ex urbe spectatum pro- 
cesseranít , czesi aut obtriti sunt : omninoque tum actum de 
urbe videbatur, et parum abfuit quin Marius etiam obsidione 
liberaretur. Etenim multi ex fuga Praeneste perlati Lucre- 
tium Ofellam obsidioni przefectum hortabantur, ut statim 
castra moveret , Sylla scilicet jam sublato et Roma ab hosti- 
bus occupata. 


XXX. Jam multa nocte in castra Syllae quidam a Crasso 
missi venerunt , ccenam ipsi suisque petentes : hi victos ho- 
stes Antemnas usque insecuti, ibi castra fecerant. (2) Hoc 
et periisse majorem hostium partem audito, Sylla mane 
Antemnas pervenit : atque tribus hostium millibus per 
legatos veniam ab eo petentibus, impunitatem ea condi- 
tione promisit, si imposito prius reliquis hostibus damno, 
ita ad se venirent. Atque hi fidem promissis habentes , reli- 
quos adorti multique tum hostium mutuis czdibus ab- 
sumpti sunt. (3) At vero Sylla et his, et qui ex reliquis 
superstites erant, circiter sex hominum millia, apud Circum 
congregatis , senatum in cedem Bellon:e vocavit : simulque 
et ipse dicere orsus est et quibus mandatum erat sex millia 
ista trucidaverunt. (4) Sublato, ut erat consentaneum tanta 
multitudine in angusto loco czesa, clamore, ac perterritis 
senatoribus , ipse, ut tum verba faciebat , constanti et nihil 
mutato vultu, animum eos orationi su: adhibere jussit , 
neque curare quid foris fieret : quosdam enim modo malos 
homines suo jussu castigari. (5) Non erat quisquam Ro- 
manorum adeo stupidus, ut non ex ea reintelligeret, trans- 
latam esse, non sublatam tyrannidem. (6) Sane Marius 
quum esset jam inde abinitio scevus, intendit, non mutavit 
potentia animi naturam. At Sylla quum mediocriter pri- 
mum et civiliter fortunam tulisset opinionemque de sese 
ducis optimatum partibus faventis, populique utilitatem 
spectantis excitasset, ad hac a puero et ad risum pronus 
et ad misericordiam mobilis fuisset , ut facile illacrimaret : 
magnis scilicet potentiis intulit criminationem , quod homi- 
num ingenia non paterentur in prioribus perseverare mo- 
ribus, sed vecordiam inferrent et vastitatem et feritatem. 
(7) Quod ipsum motusne sit et mutatio nature ἃ fortuna 
proveniens , an vero latentis alicujus vitii per licentiam re- 
velatio , alio loco disputandum est. 

XXXI. Quum ciedibus edendis Sylla sese dedisset , ezeque 
neque numero jam neque termino contentze urbem imple- 
rent, multorum ipso , quibus nihil secum fuisset rei, pri- 
vatorum odiorum causa necis potestatem amicis suis donan- 
te : quidam ex junioribus, C. Metellus, in senatu Syllam 
percontari ausus est : ecquis tandem esset finis malorum 
futurus , ac quonam usque ipso progresso sperandum esset 
fore ut a czedibus desisteretur. Non enim hoc jam ἃ Sylla 
peti, ut. quos neci destinasset, iis parceret, sed dubita- 
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ἀναιρεῖν τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ τῆς ἀμφιθολίας οὺς ἔ ἔγνω- 
xag σόζειν. » (2) Ἀποχριναμένου δὲ τοῦ Σύλλα μηδέπω 
γινῴσχειν οὺς ἀφίησιν, ὑπολαδὼν ὃ Μέτελλος, « Οὐχοῦν, 
ἔφη; δήλωσον οὺς μέλλεις χολάζειν. » Καὶ ὃ Σύλλας 

5 ἔφη τοῦτο ποιήσειν. (s ) Ἔνιοι δὲ οὗ τὸν Μέτελλον, 
ἀλλὰ Φουφίδιόν τινα τῶν πρὸς χάριν διαϊιλούντων τῷ 
Σύλλα τὸ τελευταῖον εἰπεῖν λέγουσιν. (4) 'O δ᾽ οὖν 
v^ , 5n αὐ. ENS d , - A es ; 
Σύλλας εὐθὺς ὀγδοήχοντα προέγραψεν οὐδενὶ τῶν ἐν 
τέλει χοινωσάμενος. ᾿Αγαναχτούντων δὲ πάντων, μίαν 
I0 ἡμέραν διαλιπὼν ἄλλους προέγραψεν εἴχοσι χαὶ δια- 
xoa (ous y εἶτα τρίτῃ πάλιν οὐχ ἐλάττους. (5) Emi 
τούτοις δημηγορῶν εἶπεν ὅσους μεμνημένος τυγχάνει 
προγράφειν, τοὺς δὲ νῦν διαλανθάνοντας αὖθις προγρά- 
Vew. (6) Προέγραψε δὲ τῷ μὲν ὑποδεξαμένῳ xai δια- 

Mi , , D " , 

I5 σώσαντι τὸν προγεγραμμένον ζημίαν τῆς φιλανθρωπίας 
€ ^» , , 5" M τοῦ eN , ——4 L4 »* 
δρίζων θάνατον, οὐχ ἀδελφὸν, οὐχ υἱὸν, οὐ γονεῖς ὑπεξ- 
ελόμενος " τῷ δὲ ἀποχτείναντι γέρας δύο τάλαντα τῆς 
ἀνδροφονίας, χἂν δοῦλος δεσπότην χἂν πατέρα υἱὸς 
ἀνέλη. (7) Ὃ δὲ πάντων ἀδικώτατον ἔδοξε, τῶν γὰρ 
20 προγεγραμμένων ἠτίμωσε xat υἱοὺς xat υἱωνοὺς καὶ τὰ 

, , 5^ 7 , ^Y - 
χρήματα πάντων ἐδήμευσε. (8 ) Προεγράφοντο δὲ οὐχ 
ἐν Ρώμη μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν πάσῃ πόλει τῆς Ἶταλ fac" 
χαὶ φονευομένων οὔτε ναὸς ἦν χαθαρὸς θεοῦ οὔτε ἑστία 
te οὔτε οἶκος πατρῷος , ἀλλὰ xal παρὰ γυναιξὶ γα- 

26 με ταὶς ἄνδρε ες ἐσφάττοντο χαὶ παρὰ μητράσι τ παῖδες. 
(o ji Ἦσαν δὲ οἵ δι᾽ ὀργὴν ἀπολλύμενοι xai δι᾽ ἔχθραν 
οὐδὲν μέρος τῶν διὰ χρήματα σφαττομένων, ἀλλὰ χαὶ 

, , , - at € 7 A 3. 4 
λέγειν ἐπήει τοῖς χολάζουσιν, ὡς τόνδε μὲν ἀνήρηχεν 
οἰχία μεγάλη, τόνδε δὲ χῆπος, ἄλλον ὕδατα θερμά. (ro) 
Fo he ^ , 7 E] M 5 , M Lnd 
30 Κόϊντος δὲ Αὐρήλιος, ἀνὴρ Pus igo χαὶ τοσοῦτον 
αὐτῷ μετεῖναι τῶν χαχῶν νομίζων, ὅσον ἄλλοις συναλ- 
M 
γεῖν ἀτυχοῦσιν, εἰς ἀγορὰν ἐλθὼν ἀνεγίνωσχε τοὺς 
X ^Y 
προγεγραμμένους" εὑρὼν δὲ ἑαυτὸν, «Οἴμοι τ τάλας, εἶπε, 
διώχει με τὸ ἐν ᾿Αλδανῷ χωρίον. » Καὶ βραχὺ προελ- 

35 θὼν ὑπό τινος ἀπεσφάγη χαταδιώξαντος. 

XXXII. Ἔν τούτῳ δὲ Μάριος μὲν ἁλισχόμενος 
ἑαυτὸν διέφθειρε, Σύλλας δὲ εἰς Πραινεστὸν ἐλθὼν 
ἀρῶτα μὲν ἰδία xav ἄνδρα χρίνων ἐκόλαζεν, εἶτα ὡς 
οὗ σχολῆς οὔσης πάντας ἀθρόως εἰς ταὐτὸ συναγαγὼν, 

40 μυρίους xai δισχιλίους ὄντας. ἐχέλευσεν ἀποσφάττειν 

/ eS £4 ^ ^ M NM c δὲ , Led , 
μόνῳ τῷ ξένῳ διδοὺς ἄδειαν. (2) Ὁ δὲ εὐγενῶς πάνυ 
φήσας πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδέποτε σωτηρίας χάριν εἴσε- 
ται τῷ φονεῖ τῆς πατρίδος, ἀναμιχθεὶς ἑκὼν συγχατε- 
χόπη τοῖς πολίταις. (3) ΓΕ δοξε δὲ καινότατον γενέσθαι 

^ ^ , , € 1 y c 

45 τὸ περὶ Λεύχιον Κατιλίναν. Οὗτος γὰρ οὔπω τῶν πρα- 
γιάτων χεχριμένων ἀνηρηχὼς ἀδελφὸν ἐδεήθη τοῦ Σύλ- 
λα τότε προγράψαι τὸν ἄνθρωπον ὡς ζῶντα * χαὶ προε- 
γράφη. (4) Τούτου δὲ τῷ Σύλλα χάριν ἐχτίνων Μάρ- 
xov τινὰ Μίάριον τῶν ἐχ τῆς ἐναντίας στάσεως dmo- 

, M l X" E M e LE c 

50 χτείνας, τὴν μὲν χεφαλὴν ἐν ἀγορᾷ χαθεζομένῳ τῷ 
Σύλλα προσήνεγχε, τῷ δὲ περιῤῥαντηρίῳ τοῦ Ἀπόλλω- 
νος ἐγγὺς ὄντι προσελθὼν ἀπενίψατο τὰς χεῖρας. 

41ὁ ΧΧΧΊΙΠ, Ἔξω δὲ τῶν φονιχῶν xal τὰ λοιπὰ τοὺς 


ἀνθρώπους ἐλύπει. Διχτάτωρα μὲν γὰρ ἑαυτὸν ἀνη- 
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tionem tolleret eorum , quos superstites esse vellet. (9) 

quibus par- 
cendum ducat , ita subjecit : Ergo quos statueris occidere, 
indica; idque se facturum Sylla recepit. (3) Quidam po- 
sterius hoc dictum non Metello, scd Fufidio, uni ex Sylla: 
asseclis, tribuunt. (4) Enimvero Sylla continuo, re cum nullo 


Lj 
b Respondenti tum ὅν}, nondum sibi constare, 


ex magistratibus communicata , octoginta viros proscripsit. 
Indigne omnibus hoc ferentibus, uno die interjecto alios 
ducentos et viginti proscripsit, tertio die rursus totidem. 
(5) Ac de his proscriptionibus in concione dixit : eos modo 
ἃ se proscriptos, quorum recordari potuisset; reliquos qui 
nunc memoria excidissent, proscripturum deinceps. (6, 
Qui proscriptum excepisset atque servasset , ei humanitatis 
proemium supplicium capitis statuit, non fratre, non filio, 
non parentibus exceptis : praemium occisori dno falenta , 
eliam si dominum servus, aut patrem filius jugulasset. (7) 
Idomniuminjustissimum videtur, quod proscriptorum filios 
et nepotes honoribus exclusit et bona publicavit. (8) Neque 
Romze solum, sed per omnes Italice urbes proscriptio vagata 
est. Non sedes deorum, non hospitales penates , non paternae 
domus a czdibus purze fuerunt ; quin et coram uxoribus 
mariti et coram matribus filii jugulabantur. (9) Jam qui 
propter iram aut inimicitias necabantur, vix minimam 
partem eorum zequabant, qui propter opes occiderentur : 
quippe ipsis percussoribus subibat dicere : cedes splen- 
didas jugulasse hunc, illum hortos, alium thermas. (10) 
Et Q. Aurelius, vir otio totus deditus , qui non alia ratione 
ad seista mala pertinere existimabat , quam ut aliorum ca- 
lamitates miseraretur, in forum progressus tabulam pro- 
scriptionis legit ; in qua quum suum quoque nomen reperis- 
set : Eheu, inquit , me miserum , przedium in Albano meum 
e me persequitur. Et paululum inde progressus, ab inse- 
quente quodam est trucidatus. 

XXXII. Interim Marius quura in eo esset uf caperetur, 
sibi mortem conscivit. Proinde Sylla Preneste profectus, 
primum viritim causis cognitis plectebat oppidanos : post 
tanquam otium non esset , in unum omnes conductos duo- 
decim hominum millia necari jussit , soli hospiti impunita- 
te concessa. (2) Verum is generose admodum Syllze quum 
respondisset : numquam se patrie interfectori gratias ob 
salutem oblatam acturum, sponte sua civibus suis se per- 
miscuit , cumque iis est interfectus. (3) Nihil magis insolens 

6 fuit , quam L. Catilinze facinus. Is quum rebus adhuc incer- 
tis fratrem occidisset, tum demum a Sylla impetravit ut 
eum fanquam vivum proscriberet. (4) Cujus rei causa 
Sylle gratiam referens, M. quendam Marium, contrariz 
factionis hominem , jugulavit , caputque ejus ad Syllam in 
foro sedentem attulit, azgressusque ad Apollinis quod proxi- 
me οὐδ vas lustrale manus abluit. 

a XXXIII. Praeter has caedes fuerunt et alia que populum 
ledebant. Dictatorem enim se ipsum Sylla constituit , ab 
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γόρευσε δι᾽ ἐτῶν ἑχατὸν εἴχοσι τοῦτο τὸ γένος τῆς ἀρχῆς 
ἀναλαθών. (2) ᾽᾿Εψηφίσθη δὲ αὐτῷ πάντων ἄδεια τῶν 

, ^ i ^ / )* : /, / , 
γεγονότων, πρὸς δὲ τὸ μέλλον ἐξουσία θανάτου, δημεύ- 
σεως, χληρουχιῶν, χτίσεως, πορθήσεως, ἀφελέσθαι 
5 βασιλείαν, ᾧ βούλοιτο χαρίσασθαι. (3) Τὰς δὲ δια- 
πράσεις τῶν δεδημευμένων οἴχων οὕτως ὑπερηφάνως 
ἐποιεῖτο χαὶ δεσποτιχῶς ἐπὶ βήματος καθεζόμενος, ὥστε 
τῶν ἀφαιρέσεων ἐπαχϑεστέρας αὐτοῦ τὰς δωρεὰς εἶναι, 
x«i γυναιξὶν εὐμόρφοις xal λυρῳδοῖς καὶ μίμοις χαὶ 
10 χαθάρμασιν ἐξελευθεριχοῖς ἐθνῶν χώρας xal πόλεων 
χαριζομένου προσόδους, ἐνίοις δὲ γάμους ἀχουσίως 
ζευγνυμένων γυναικῶν. (4) Πομπήιόν γέ τοι βουλό- 
μενος οἰχειώσασθα! τὸν Μάγνον ἣν μὲν εἰχε γαμετὴν 
ἀφεῖναι προσέταξεν, Αἰμιλίαν δὲ, Σκαύρου θυγατέρα 
ι5 xai Μετέλλης τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ἀποσπάσας Mavtou 
Γλαδρίωνος ἐγχύμονα συνῴκισεν αὐτῷ ἀπέθανε δὲ fj 
χόρη παρὰ τῷ Πομπηίῳ τίκτουσα. (5) Λουχρητίου 
δὲ ᾿Οφέλλα τοῦ Μάριον ἐχπολιορχήσαντος αἰτουμένου 
xal ἱετιόντος ὑπατείαν, πρῶτον μὲν ἐχώλυεν " ὡς δὲ 

5 - S cq e ^ , 5 M 5 M 3». 
20 ἐχεῖνος ὑπὸ πολλῶν σπουδαζόμιενος εἰς τὴν ἀγορὰν ἐνε- 
Gae , πέμψας τινὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἑκατοντάρχων ἀπέ- 
M » , Sy M n^ Ὡν" 7 5 m 
σφαξε τὸν ἄνδρα χαθεζόμενος αὐτὸς ἐπὶ βήματος ἐν τῷ 
Διοσχουρείῳ χαὶ τὸν φόνον ἐφορῶν ἄνωθεν. (0) Tov 
δ᾽ ἀνθρώπων τὸν ἑκατοντάρχην συλλαύόντων χαὶ προσ- 
25 αγαγόντων τῷ βήματι σιωπῆσαι χελεύσας τοὺς θορυ- 

^5 e τ - Ἁ , 
ῥοῦντας αὐτὸς ἔφη χελεῦσαι τοῦτο xal τὸν ἑκατοντάρ- 

χὴν ἀφεῖναι προσέταξεν. 

XXXIV. Ὁ μέντοι θρίαμόος αὐτοῦ τῇ πολυτελείᾳ 
xat χαινότητι τῶν βασιλικῶν λαφύρων σοδαρὸς γενό- 
80 μενος μείζονα χόσμον ἔσχε χαὶ χαλὸν θέαμα τοὺς φυ- 
γάδας. (2) Ot γὰρ ἐνδοξότατοι καὶ δυνατώτατοι τῶν 
πολιτῶν ἐστεφανωμένοι παρείποντο σωτῆρα χαὶ πατέρα 
τὸν Σύλλαν ἀποκαλοῦντες. ἅτε δὴ δι᾽ ἐχεῖνον εἰς τὴν 
πατρίδα κατιόντες χαὶ χομιζόμενοι παῖδας χαὶ γυναῖ- 
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35 χας. (3) δη δὲ συνηρημένων ἁπάντων ἀπολογισμὸν ἐν 
ἐχχλησίᾳ τῶν πράξεων ποιούμενος οὐχ ἐλάσσονι σπουδὴ 
τὰς εὐτυχίας ἢ τὰς ἀνδραγαθίας χατηριθμεῖτο xat πέ- 
pac ἐχέλευσεν ἑαυτὸν ἐπὶ τούτοις Εὐτυχἢ προσαγορεύε- 
σθαι" τοῦτο γὰρ 6 Φῆλιξ βούλεται μάλιστα δηλοῦν " 
4υ αὐτὸς δὲ τοῖς “Ελλησι γράφων xal χρηματίζων ἑαυτὸν 
3 7 , 7 M ? - 2 — 
Ἐπαφρόδιτον ἀνηγόρευε. (4) Καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐν τοῖς 
τροπαίοις οὕτως ἀναγέγραπται * AEYKIOX KOPNH- e 
AIOX ΣΥ͂ΛΛΑΣ EIIAPPOAITOX. (6) "Ex δὲ τῆς 
Μετέλλης παιδία τεχούσης δίδυμα, τὸ μὲν ἄῤῥεν 
45 Φαῦστον, τὸ δὲ θῆλυ Φαῦσταν ὠνόμασε * τὸ γὰρ εὐτυ- 
χὲς καὶ ἱλαρὸν Ρωμαῖοι φαῦστον καλοῦσιν. (6) Οὕτω 
δὲ ἄρα οὗ ταῖς πράξεσιν ὡς τοῖς εὐτυχήμασιν ἐπίστευεν, 
ὥστε, παμπόλλων μὲν ἀνηρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαινο- 
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τομέας δὲ γενομένης xo μεταῤολῆς ἐν τῇ πόλει τοσαύ-- 
60 τῆς; ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν xa τὸν δῆμον ἀρχαιρεσιῶν 
ὑπατιχῶν ποιῆσαι χύριον, αὐτὸς δὲ μὴ προσελθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ τὸ σῶμα παρέχων τοῖς βουλομένοις ὑπεύ- 

, 

θυνον ὥσπερ ἰδιώτης ἀναστρέφεσθαι. (τὴ Καί τις 
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παρὰ γνώμην αὐτοῦ θρασὺς ἀνὴρ xai πολέμιος ἐπίδο- 
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Decretum ei est, ut quidquid hactenus fecisset , id impunt 


annis centum viginti id genus magistratus reducens. 


fecisset : in posterum data potestas necis, publicationis, 
agri dividendi, condendi et evertendi urbes, regna quibus 
vellet adimendi aut donandi. (3) Publicata bona adeo su- 
perbe ac tyrannice divendebat pro tribunali sedens , ut lar- 
giendo quam adimendo fuerit molestior : quippe mulieribus 
p formosis,, cithareedis, mimis, perditissimisque libertis 
populorum agros et urbium reditus dabat : quibusdam etiam 
invitas mulieres nuptum dabat. (4) Pompeium Magnum ut 
sibi necessitate devinciret, dimittere uxorem suam jussit : 
et /Emiliam, Scauri et Metelli , quae Syllze uxor erat, fi- 
liam , pregnantem tum Μ᾽. Glabrioni ademit Pompeioque 
conjunxit. Ea in partu apud Pompeium obiit. (5) Lucre- 
tium Ofellam , eum qui Marium obsidione ceperat, con- 
c sulatum petentem primo prohibuit : deinde quum is multo- 
rum favore fretus in forum veniret, misso centurione in- 
terfici jussit, ipse pro tribunali ad Castoris sedens et de su- 
blimi caedem spectans. (6) Quum ab iis qui aderant captus 
centurio ad ipsum adduceretur, silentio tumultuantibus 
indicto, suo jussu illum caesum dixit , missumque fieri cen- 
turionem jussit. 

XXXIV. Triumphus ejus quum magnifico sumptu et raro 
aspectu regiorum spoliorum esset splendidus , plus tamen 
dignitatis habuit et pulchriusspectaculum prebuit propter 
exules. (2) Nobilissimi enim et potentissimi civium sertis 

d redimiti currum sequebantur, servatorem et parentem 
Syllam vocantes, quippe cujus opera in patriam redirent 
uxoresque et liberos reciperent. (3) Omnibus celerrime 


confectis, rerum gestarum rationes in foro edens, haud 
minori diligentia fortune quam virtutis opera recensuit et 
ad extremum ob tam prosperos eventus Felicem se cogno- 
minari jussit. Grecis scribens aut responsa dans, Epa- 
phroditum se (i. e. Veneri carum et quasi Venustum ) 
e appellavit. (4) Estque ita in tropeeis ejus scriptum apud nos : 
L. ConvEuvs SvrLA EPraAPumODiTUS. — (5) Et quum Metella 
gemellos peperisset, masculo Faustum, femelle Faustam 
nomen fecit. (6) In tantum autem felicitati potius quam 
actionibus confisus est, ut quum et permultos necasset et 
tam multas magnasque in urbem mutationes intulisset , 
tamen dictatura se abdicaverit, populoque comitiorum 
consularium concessa potestate , ipse non accesserit , sed in 
foro tanquam privatus obambularit, ut qui vellet in jus 
trahere ipsum posset. (7) Et quidem M. Lepidus, (erox 


Í homo et Sylke inimicus, videbatur haud dubie contra vo- 
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Eo; ἦν ὕπατος αἱρεθήσεσθαι, Μάρχος Λέπιδος, οὐ δι᾿ 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ Πομπηίῳ σπουδάζοντι χαὶ δεομένῳ τοῦ 
δήμου χαριζομένου. (8) Διὸ καὶ χαίροντα τῇ vin 
τὸν Πομπήιον ὃ Σύλλας ἰδὼν ἀπιόντα χαλέσας πρὸς 
ἑαυτὸν, « Ως χαλὸν, ἔφη, σοῦ τὸ πολίτευμα, ὦ νεα- 
νία, τὸ Κάτλου πρότερον ἀναγορεῦσαι Λέπιδον, τοῦ 
πάντων ἀρίστου τὸν ἐμπληκτικώτατον. Ὥρα μέντοι 
σοι μὴ χαθεύδειν ὡς ἰσχυρότερον πεποιηκότι χατὰ σαυ- 
474τοῦ τὸν ἀνταγωνιστήν. « β 9) Τοῦτο μὲν οὖν ὃ Σύλλας ἃ 
10 ὥσπερ ἀπεθέσπισε" ταχὺ γὰρ ἐξυθρίσας 5 Λέπιδος εἷς 
πόλεμον κατέστη τοῖς περὶ τὸν Πομπήϊον. 

XXXV. ᾿Ἀποθύων δὲ τῆς οὐσίας ἁπάσης δ Σύλλας 
τῷ Ἡρακλεῖ δεχάτην, É ἑστιάσεις ἐποιεῖτο τῷ δήμῳ πο- 
λυτελεῖς" χαὶ τοσοῦτον περιττὴ ἦν ἣ παρασκευὴ τῆς 

I5 χρείας, ὥστε παμπληθὴ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς τὸν 
ποταμὸν ὄψα ῥιπτεῖσθαι, πίνεσθαι δὲ οἶνον ἐτῶν τεσ- 
σαράχοντα χαὶ παλαιότερον. (2) Διὰ μέσου δὲ τῆς 
θοίνης πολυημέρου γενομένης ἀπέθνησχεν ἣ Μετέλλα 
νόσῳ" x«i τῶν ἱερέων τὸν Σύλλαν οὐχ ἐώντων αὐτῇ 

20 προσελθεῖν οὐδὲ τὴν οἰκίαν τῷ χήδει μιανθῆναι γραψά- 
μένος διάλυσιν τοῦ γάμου πρὸς αὐτὴν ὃ Σύλλας ἔτι Co 
σαν ἐχέλευσεν εἰς ἑτέραν οἰκίαν μεταχομισθῆναι. (3) 
Καὶ τοῦτο μὲν ἀχριδῶς τὸ νόμιμον ὑπὸ δεισιδαιμονίας 
ἐτήρησε, τὸν δὲ τὴς ταφῆς δρίζοντα τὴν δαπάνην νόμον 

25 αὐτὸς προεισενηνοχὼς παρέδη μηδενὸς ἀναλώματος 
φεισάμενος. (4) Παρέθαινε δὲ xoi τὰ περὶ τῆς εὖτε- 
λείας τῶν δείπνων ὕπ᾽ αὐτοῦ τεταγμένα πότοις χαὶ 
συνδείπνοις τρυφὰς χαὶ βωμολοχίας ἔ ἔχουσι παρηγορῶν 
τὸ πένθος. 6) Ὀλίγων δὲ μηνῶν διαγενομένων ἦν 

80 μὲν θέα μονομάχων, οὔπω δὲ τῶν τόπων διχχεχρι- 
μένων, ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ θεάτρου συμμιγοῦς ἀνδράσι χαὶ 


σι 


b 


γυναιξὶν ὄντος. ἔτυχε πλησίον τοῦ Σύλλα χαθεζομένη C 


γυνὴ τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς xa γένους λαμτρρῦ Mzc- 
| σάλα γὰρ ἦν θυγάτηρ, ὋὉρτησίου δὲ τοῦ ῥήτορος ἀδελ- 
85 φὴγ Οὐαλλερία δὲ τοὔνομα’ συνεδεδήχει δὲ αὐτῇ νεωστὶ 
πρὸς ἄνδρα διάστασις. (6) Αὕτη παρὰ τὸν Σύλλαν ἐξόπι-- 
σθεν παραπορευομένη τήν τε χεῖρα πρὸς αὐτὸν ἀπη- 
ρείσατο χαὶ χροχύδα τοῦ ἱματίου σπάσασα, παρῆλθεν 
ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς χώραν. ᾿Εμόλέψαντος δὲ τοῦ Σύλλα 
40 xal θαυμάσαντος; « Οὐδὲν, ἔφη, δεινὸν, αὐτόχρατορ᾽ 
ἀλλὰ βούλομαι τῆς σῆς χἀγὼ μικρὸν εὐτυχίας μεταλα- 
δεῖν. » (7 Τοῦτο ἤχουσεν οὖχ ἀηδῶς ó Σύλλας, ἀλλὰ 
χαὶ δῆλος εὐθὺς ἦν ὑποχεχνισμένος" ἠρώτα γὰρ ὗπο- 
πέμπων αὐτῆς ὄνομα χαὶ γένος καὶ βίον ἐμάνθανεν. 


YAAAX. 


luntatem ipsius consulatum obtenturus ; non quidem per se, 
sed quod populus Pompeium studiosum ejus pro eoque in- 
tercedentem demerere voluit. (8) Itaque Sylla Pompeio , 
quum is victoria lzetus concione abiret , ad se vocato , Egre- 
gie, inquit, o juvenis , factum a te est, quod in consulibus 
designandis Catulo Lepidus , optimo viro stolidissimus, pra- 
ferretur : tempus jam nunc est tibi vigilare , qui vires ad- 
versarii tui auxeris. (9) Atque hoc quasi vaticinatus est 
Sylla. Lepidus enim statim libidine elatus, Pompeianis 
partibus bellum fecit. 

XXXV. Sylla quum omnium facultatum decimam partem 
Herculi consecraret, magnifica populo epula exhibuit : 
tantumque fuit apparatus supervacanei , ut quotidie magna 
copia cibariorum in fluvium abjiceretur, vinum qua- 
(2) Quum 
epula h&ec per plures dies producerentur, medio tempore 
Metella ex morbo decessit. 


draginta et plurium etiam annorum biberetur. 


Cum autem sacerdotes ipsum 
ad eam accedere , funereque uxoris domum inquinari pro- 
hiberent, nuntium ei adhuc viventi remisit et in aliam 
domum transferri jussit. (3) Cui legi quum motus super- 
stitione perdiligenter satisfecisset , aliam a sese funerum im- 
pensis antea latam neglexit, nulli sumptui parcens. (4) 
Neglexit item qua de conviviorum frugalitate sanxerat : 
quum ipse luctum suum compotationibus et conviviis , qui- 
bus et luxus et scurrze adessent, leniret. (5) Paucis post 
mensibus quum gladiatorum spectaculum exhiberetur, ut 
erat tum theatrum ordinibus nondum distinctum, sed 
promiscue mulieres virique sedebant , prope Syllam sedit 
Valeria et forme elegantis et familie splendidae mulier, 
Messal;e nimirum filia, Hortensiique oratoris soror, nuper 
a marito suo repudiata. (6) Hec a tergo Syllee transiens, 
manu ei immissa filum de toga extraxit , et ad sedem suam 
rediit. Quum Sylla admiratione motus respiceret : Nihil , 
inquit ea , o dictator, mali est : volo enim ipsa quoque ali- 
quantulum de tua felicitate participare. (7) Non injucun- 
dum id Sylla dictum fuit, statimque haud obscure titilla- 


tionem indicavit : misit enim qui de nomine, genere vitaque 


Ἶ β) Don s δίψεις ὁ ὀμμάτων ém ᾿ἀλλήλους ἐ ἐγίνοντο d ejus percontarentur. (8) Hinc mutui intuitus, crebrzeque 


xoi παρεπιστροφαὶ συνεχεῖς προσώπων χαὶ μειδιαμά- 
των διαδόσεις, τέλος δὲ δμολογίαι xal συνθέσεις περὶ 
γάμων, ἐχείνη μὲν ἴσως ἄμεμπτοι, Σύλλας δὲ εἰ xot τὰ 
μάλιστα σώφρονα χαὶ γενναίαν, ἀλλ᾽ οὐκ &x σώφρονος 
χαὶ χαλῇς ἔγημεν ἀρχῆς; ὄψει xat λαμυρίᾳ μειραχίου 
δίχην παραδληβεὶς, ὗ bg! ὧν τὰ αἴσχιστα καὶ ἀναιδέστατα 
πάθη χινεῖσθαι πέφυχεν. 

ΟΧΧΧΥ͂Ι, Οὐ μὴν ἀλλὰ xol ταύτην ἔχων ἐπὶ τῆς 
οἰκίας συνὴν μίμοις γυναιξὶ χαὶ χιθαρισταῖς χαὶ θυμε- 


δ 


Φ 


utrimque faciei obversiones et blandi risus, ad extremum 
pactiones etiam nuptiales, quae uf Valeric fortassis vitio 
dari non possint , at Sylla tamen, etsi pudicam et nobilem , 
nontameninitio usus pudico'et honesto duxit : aspectu vide- 
licet et lasciva facetia , unde affectus moveri turpissimi at- 


que impudentissimi solent , pueri instar ductus. 
XXXVI. Et vero quantumvis hanc domi uxorem haberet, 
tamen inter mimas, citharistas et histriones agebat, super 


/ / NUS D eus » E , 
5 διετέλει μεχρι παντος ἐρᾶν ουχ αρνουμιενος. 


SYLLA. 
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λικοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ στιξάδων ἀφ᾽ ἡμέρας συμπίνων. e toris cum eis de die pofans. (2) Atque id genus hominum 


(2) Οὗτοι γὰρ of τότε παρ᾽ αὐτῷ δυνάμενοι μέγιστον 
ἦσαν, "Pocxtoc ὃ χωμῳδὸς καὶ Σῶριξ 6 ἀρχιυῖμος xol 
Μητρόδιος 6 λυσιῳδὸς, οὗ καίπερ ἐξώρου γενομένου 
(3) Ὅθεν 
xoi τὴν νόσον ἀπ᾽ αἰτίας ἐλαφρᾶς ἀρξαμένην ἐξέθρεψε 
χαὶ πολὺν χρόνον ἠγνόει περὶ τὰ σπλάγχνα γεγονὼς 
ἔμπυος, üg ἧς xal τὴν σάρχα διαφθαρεῖσαν εἰς φθεῖ- 
ρᾶς μετέθαλε πᾶσαν, ὥστε πολλῶν ὃ & f ἔρας ἅμα xa 


[0 νυχτὸς ἀφαιρούντων obs εἶναι μέρος τοῦ ἐπιγινομένου 
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47 δφρουρούμενον, ἔτι δὲ Μούχιον τὸν νομιχόν. 


20 


30 


40 


50 


τὸ ἀποχρινόμενον; ἀλλὰ πᾶσαν ἐσθῆτα χαὶ λουτρὸν xal 
ἀπόνιμμα. χαὶ σιτίον ἀναπίμπλασθαι τοῦ ῥεύματος 
ἐχείνου χαὶ τῆς φθορᾶς" τοσοῦτον ἐξήνθει. (4) Διὸ πολ- 
λάχις τῆς ἡμέρας εἰς ὕδωρ ἐνέδαινεν ἐκκλύζων τὸ σῶμα 
χαὶ ἀποῤῥυπτόμενος. ἫΝ δὲ οὐδὲν ὄφε £Àoc* ἐχράτ cet 
γὰρ 5$ μεταδολὴ τῷ τάχει χαὶ περιεγίνετο παντὸς χα- 
θαρμοῦ τὸ πλῆθος. (5) Λέγεται ὃ δὲ τῶν μὲν πάνυ π 
λαιῶν Ἄκαστον φθειριάσαντα τὸν []ελίου iicet, 
τῶν δὲ ὑστέρων Ἀλχυμᾶνα τὸν μελοποιὸν xat Φερεχύδην 
τὸν θεολόγον xoi Καλλισθένη τὸν ᾿Ολύνθιον ἐν eigxzT, 
() Ei 
δὲ δεῖ xal τῶν ἀπ᾽ οὐδενὸς μὲν χρηστοῦ, γνωρίμων δὲ 
ἄλλως ἐπιμνησθῆναι, λέγεται τὸν ἄρξαντα τοῦ δουλικοῦ 
πολέμου περὶ Σικελίαν δραπέτην Εὔνουν ὄνομα μετὰ 
τὴν ἅλωσιν εἰς Ρώμην ἀγόμενον ὑπὸ φθειριάσεως ἀπο- 
θανεῖν. ; 

XXXVII. Ὁ δὲ Σύλλας οὐ μόνον προέγνω τὴν 
ἑαυτοῦ τελευτὴν, ἀλλὰ τρόπον τινὰ xal γέγραφε περὶ 
αὐτῆς. (3) Τὸ γὰρ εἰχοστὸν καὶ δεύτερον τῶν ὑπομνη- 
μάτων πρὸ δυεῖν ἡμερῶν ἢ ἐτελεύτα γράφων ἐπαύσατο" 
χαί φησι τούς τε Χαλδαίους αὐτῷ προεῖπε ἵν, ὡς δέοι 
βεδιωχότα καλῶς αὐτὸν ἐν ἀκμῇ τῶν εὐτυχημάτων 


καταστρέψαι; λέγει δὲ xol τὸν υἱὸν αὐτοῦ τεθγηχότα b 


μικρὸν ἔμπροσθεν τῆς Μετέλλης φανῆναι χατὰ τοὺς 
ὕπνους ἐν ἐσθῆτι φαύλῃ παρεστῶτα χαὶ δεόμενον τοῦ 
πατρὸς παύσασθαι τῶν φροντίδων, ἰόντα δὲ σὺν αὐτῷ 
παρὰ τὴν μητέρα. Μετέλλαν ἐν ἧσυχίᾳ χαὶ ἀπραγμό- 
vos ζῆν μετ’ αὐτῆς. (8) Οὐ μὴν ἐπαύσατό γε τοὺ 
πράττειν τὰ δημόσια. Δέχα μὲν γὰρ ἡμέραις ἔμπρο-- 
σθεν τῆς τελευτῆς τοὺς ἐν Δικαιαρχείᾳ στασιάζοντας 
διαλλάξας νόμον ἔγραψεν αὐτοῖς, καθ᾽ ὃν πολιτεύσον- 
ται" πρὸ μιᾶς δὲ ἡμέρας πυθόμενος τὸν ἄρ χοντα Γρά- 
νιον, ὡς ὀφείλων δημόσιον χρέος οὐχ ἀποδίδωσιν, ἀλλ᾽ 
ἀναμένει τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, μετεπέμψατο τὸν ἄνθρω- 
πον tlg τὸ δωμάτιον χαὶ περιστήσας τοὺς ὑπηρέτας 
ἐχέλευσε πνίγειν, τῇ δὲ χραυγῇ καὶ τῷ σπαραγμῷ τὸ 
ἀπόστημα δήξας πλῆθος αἵματος ἐξέβαλεν. (4) "Ex 
δὲ τούτου τῆς δυνάμεως ἐπιλιπούσης διαγαγὼν τὴν 
νύχτα μοχθηρῶς ἀπέθανε, δύο παῖδας ἐχ τῆς Μετέλλης 
νηπίους χαταλιπών. (Ὁ ) "H γὰρ Οὐαλλερία μετὰ τὴν 
τελευτὴν αὐτοῦ θυγάτριον ἀπεχύησεν, ὃ Ποστοῦμαν 
ἐχάλουν᾽ τοὺς γὰρ ὕστερον τῆς τῶν πατέρων τελευτῆς 
γενομένους οὕτω Ῥωμαῖοι προσαγορεύουσιν. 


XXXVII. Ὥρμησαν μὲν οὖν πολλοὶ xad συνέστη- 


c 


tunc apud ipsum plurimum valebat, Roscius comcedus , 
Sorex mimorum princeps, Metrobiusque histrio : quem 
etiamsi zetate jam adultiorem perpetuo tamen a se amari 
non infitiabatur. (3) Inde factum est ut morbum vili ex 
causa ortum aluerit, diuque non animadvertit ulcus in vi- 
sceribus sibi natum : unde et fota caro corrupta ita in pedi- 
culos abiit , ut quamvis dies noctesque multi eos decuterent, 
tamen dempti minima pars eorum qui subinde enascebantur 
essent ; omnisque vestis, omne balneum , omne lavacrum 
et cibus exundatione istarum sordium oppleretur. (4) Ita- 
que interdiu sepe in aquam descendebat abluendi et deter- 
gendi corporis causa. Sed nihil proficiebat , quum ea muta- 
tio celeritate preevaleret, multitudoque omnem purgationem 
superaret. (5) Ex antiquissimis ferunt Acastum Peli:e filium 
morbo pediculari exstinctum fuisse : ex posterioribus AI- 
cmanem lyricum, Pherecydem theologum , Callisthenem 
Olynthium, in carcere inclusum, atque Mucium etiam 
jurisconsultum. (6) Praeterea, si quidem facienda est mentio 
eorum, qui nulla re bona memoriam tamen sibi pepere- 
runt , Eunum fugitivum, qui servilis per Siciliam belli au- 
ctor fuit, quum captus Romam esset perductus, ibi phthi- 
riasi obiisse traditum est. ! 

XXXVII. Ceterum Sylla non modo pr:sagiit suum obi- 
tum, sed et quodammodo de eo scriptum reliquit. (2) Nam 
vigesimum secundum commentariorum librum biduo ante- 
quam moreretur scribens, finem operi fecit: refertque et 
Chaldzos ipsi preedixisse, quod posf exactam praeclare 
vitam esset in ipso felicitatis vigore discessurus, et filium 
suum, qui paulo ante Metellam fato functus fuerat, per 
insomnium sibi sordida in veste apparuisse et orasse ut fi- 
nem curis statueret, secumque ad matrem Metellam abi- 
ret , et ibi una vitam sollicitudinum et negotiorum vacuam 
degeret. (3) Neque tamen a tractandis negotiis publicis 
abstinuit. Decem enim ante mortem diebus composuit 
Puteolanorum seditionem , legesque iis presscripsit quibus 
rempublicam administrarent. Pridie quam fato concederet , 
quum audiret Granium praetorem aes alienum grande , quod 
erario debebat, non persolvere, sed mortem ipsius oppe- 
riri , vocatum ad sese in cubiculum ἃ famulis suis suffocari 
jussit. Eo clamore Sylla et agitatione corporis quum vomi- 
cam rupisset , multum ejecit sanguinis. (4) Atque exinde de- 
ficientibus viribus nocte difficulter superata mortuus est , 
relictis ex Metella duobus filiis infantibus. (5) Nam Valeria 
post mortem ejus filiam peperit, quam Postumam dixe- 
runt : qui enim post obitum patrum nati sunt, hos vocant 


Romani Postumos. 
XXXVIII. Proinde quum plerique facta cum Lepido coi- 
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XYFKPIXIE AYZANAPOY ΚΑΙ XZYAAA. 


σαν πρὸς Λέπιδον ὡς εἴρξοντες τὸ σῶμα χηδείας τῆς d tione cadaver 5.11 justis funebribus prohibere molirentur, 


γενομισμένης. Πομπήιος δὲ, χαίπερ ἐγκαλῶν τῷ 
Σύλλα ( μόνον “γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς διαθήκαις τῶν φίλων 
παρέλιπε), τοὺς μὲν χάριτι xot. δεήσει, τοὺς δὲ ἀπειλῇ 
διακρουσάμενος εἰς Ῥώμην παρέπεμψε τὸ σῶμα χαὶ 
ταῖς ταφαῖς ἀσφάλειαν ὁ ἅμα χαὶ τιμὴν παρέσχε. 6) 
Λέγεται δὲ τοσοῦτο πλῆθος ἀρωμάτων ἐπενεγκεῖν τὰς 
γυναῖχας αὐτῷ, ὥστε ἄνευ τῶν ἐν φορήμασι δέκα xar 
διαχοσίοις διακομιζομένων πλασθῆναι μὲν εἴδωλον εὐ-- 
ς αὐτοῦ Σύλλα, πλασθῆναι δὲ xal δαδδοῦχον ἔχ 


(5) Τῆς δὲ 


μέγεθε 
τε JÉavexco πολυτελοῦς xo χινναμώμου. 


ἡμέρας vyldes μρρς ἕωθεν οὔσης, ὕδωρ, ἐξ οὐρανοῦ προσ--Θ 


δοχῶντες, ἐνάτης ἦραν μόλις ὥρας τὸν νεχρόν. M )'Avé- 
μου δὲ λαμπροῦ χαταιγίσαντος εἰς τὴν πυρὰν xai φλόγα 
πολλὴν ἐγείραντος, ἔφθη τὸ σῶμα συγχομισθὲν, ὅσον ἤδη 
τῆς πυρᾶς μαραινομένης καὶ τοῦ πυρὸς ἀπιόντος ἐχχυ-- 
E : ΣΥΝ 
θῆναι πολὺν ὄμόρον xut κατασχεῖν ἄχρι γυχτὸς, 
ὥστε τὴν τύχην αὐτοῦ δοχεῖν τὸ σῶμα συνθάπτειν πα- 
ραμένουσαν. (5) Τὸ μὲν οὖν μνημεῖον ἐν τῷ πεδίῳ 
τοῦ ᾿Αρεώς ἐστι᾿ τὸ δὲ ἐ ἐπίγραμμά quot αὐτὸν ἐπιγρα- 
ψάμενον καταλιπεῖν, οὗ χεφάλαιόν € ἔστιν, ὡς οὔτε τῶν 
φίλων τις αὐτὸν εὖ ποιῶν οὔτε τῶν ἐχθρῶν χαχῶς 
ὑπερεδάλετο. 


ΣΥΓΚΡΈΕΣΙΣ 
ΛΥΣΑΝΔΡΟΥ͂ ΚΑΙ XYAAA. 


᾿Επεὶ δὲ xa τὸν τούτου διεληλύθαμεν βίον, ἴωμεν 
4^ Χ M 7 Y H LIS DER. eS 
ἤδη πρὸς τὴν σύγχρισιν. — (2) Τὸ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
αὐξήσεως ἀρχὴν λαδοῦσι μεγάλοις γενέσθαι χοινὸν ἀμ.- 
φοτέροις ὑπῆρξεν, ἴδιον δὲ Λυσάνδρου τὸ βουλομένων 
τῶν πολιτῶν χαὶ δγιαινόντων ὅσας ἔσχεν ἀρχὰς λαύεῖν, 

7 1 M 2: ὌΨΙΣ € χ M M 
βιάσασθαι δὲ μηδὲν ἀκόντων uv ἰσχῦσαι παρὰ τοὺς 
γόμους. 

Ἔν δὲ διχοστασίῃ xoi ὁ πάγχαχος ἔλλαχε τιμῆς, 


ὥσπερ ἐν Ρώμη τότε, διεφθαρμένου τοῦ δήμου xa vo- 


ΑἹθσοῦντος αὐτοῖς τοῦ πολιτεύματος, ἄλλος ἀλλαχόθεν 


35 


40 


ἀνίστατο δυνάστης. — (3) Καὶ οὐδὲν ἦν θαυμαστὸν, εἰ 
Σύλλας ἤρχεν, ὅτε Γλαυχίαι χαὶ Σατορνῖνοι Μετέλλους 
ἤλαυνον ἐχ τῆς πόλεως, ὑπάτων δὲ ἀπεσφάττοντο παῖ- 
δες ἐν ἐχχλησίαις, ἀργυρίῳ δὲ καὶ χρυσίῳ τὰ ὅπλα πα- 
ρελάμόανον ὠνούμενοι τοὺς στρατευομένους, πυρὶ δὲ 
χαὶ σιδήρῳ τοὺς νόμους ἐτίθεσαν βιαζόμενοι τοὺς &vzt- 
λέγοντας. (4) Οὐχ αἰτιῶμαι δὲ τὸν ἐν τοιούτοις πρά- 
Ὑμασι μέγιστον ἰσχῦσαι διαπραξάμενον; ἀλλὰ σημεῖον 
οὗ τίθεμαι τοῦ βέλτιστον εἶναι τὸ γενέσθαι iri οὕτω 
πονηρὰ πραττούσης τῆς πόλεως. (s) Ὃ δὲ ἀπὸ τῆς 
Σπάρτης εὐνομουμένης τότε μάλιστα καὶ σωφρονούσης 


f 


a 


45 ἐπὶ τὰς μεγίστας ἐχπεμπόμενος ἡγεμονίας xat πράξεις b 


σχεδὸν ἀρίστων ἄριστος ἐχρίνετο χαὶ πρώτων πρῶτος. 
(6) Ὅθεν & μὲν πολλάχις τὴν ἀρχὴν ἀποδοὺς τοῖς πολί- 
ταις ἀνέλαδε πολλάχις" διέμενε γὰρ ἣ τιμὴ τῆς ἀρετῆς 


Pompeius, tamefsi Sylle succehseret, quod solum ex 


omnibus amicis eum in testamento przeteriisset , quibusdam 
gratia et precibus , aliis minando permotis cadaver Romam 
deduxit , funerique et securitatem et honorem contulit. (2) 
Ferunt tantam ἃ mulieribus aromatum vim Syllz ingestam, 
ut praeter ea quie in decem et ducentis feretris illata sunt, 
just:te magnitudinis imago Sylle efficta sit, atque lictoris 
ex thure pretioso et cinnamomo. (3) Ceterum quum ab 
aurora dies iste nubilus fuisset pluviaeque exspectarentur, 
nona demum hora funus elatum est. (4) Ibi ventus vehe- 
mens in rogum incubuit , multaque flamma excitata quum 
vix rogo absumpto ignique sopito corpus cremavit , imber 
ingens defusus est et usque ad noctem duravit, ut videatur 
fortuna ejus viri etiam sepulturam presens adjuvisse. 
(5) Monumentum Syllz in campo Martio est : inscriptionem 
ab ipso ferunt conceptam et relictam , cujus hoc est caput : 
se neque ab ullo amicorum beneficiis neque ab ullo ini- 
mico maleficiis superatum fuisse. 


COMPARATIO 
LYSANDRI CUM SYLLA. 


Syllae etiam vita exposita, ad comparationem ipsorum 
accedamus. (2) Commune iis fuit, quod uterque a se ipso 
incrementi initium petens, magni viri evaserunt. Id vero 
Lysander proprium habuit, quod voluntate civium, etiam- 
num salvo reipublicae statu, eos, quos gessit , magistratus 


obtinuit , nihil vi aut contra leges extorsit. 


AL per dissidium vel pessimus est in lonore, 
sicut tum Rome corrupto populo, et laborante republica 
alius post alium potitus est rerum. (3) Neque mirum fuit 
Syllam principatum obtinuisse, quum Glauciz et Saturnini 
Metellos urbe expulerint, consulum filii in concione obtrun- 
cati sint , argento et auro arma cives redemerint , emptis mi- 
litibus , ferro et igni leges pertulerint, oppressis adversariis. 
(4) Neque in eo sum, ut culpem eum qui hac rerum con- 
ditione summam potentiam sibi paraverit : sed ex eo quod 
princeps omnium aliquis fuerit, minime arguo eum fuisse 
optimum , nimirum adeo male affecta civitate. (5) At Lysan- 
der a civitate Spartana, tunc maxime bonis legibus utente 
et modesta, ad maxima imperia maximasque res gerendas 
missus, fere optimorum optimus, primusque inter primos ha- 
bitus est. (6) Itaque et sepe magistratum , quo se abdicave- 
rat, a civibus recepit, permanente honore, quo virtuti primae 
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COMPARATIO LYSANDRI CUM SYLLA. 


. s! - ài € b /, 
ἔχουσα τὸ πρωτεῖον" ὁ δὲ ἅπαξ αἱρεθεὶς στρατεύματος 
ἡγεμὼν ἔτη συνεχῶς δέχα,, νῦν μὲν ὕπατον, νῦν δ᾽ ἀν- 
θύ ceo NV ὃ we * 9 X WM ἐν. , 

ύπατον, νῦν δὲ δικτάτωρα ποιῶν ἑαυτὸν, ἀεὶ δὲ ὧν τύ- 
pavvog , ἐν τοῖς ὅπλοις ἔμενεν. 

II. Ἐπεχείρησε μὲν οὖν ὃ Λύσανδρος, ὡς εἴρηται, 

εταστῆσαι τὰ περὶ τὴν πολιτείαν, πραότερον δὲ xat νο- 

μ TY e " tid vig e 
^ /, 

μιμώτερον ἢ Σύλλας" πειθοῖ γὰρ, οὐ δι’ ὅπλων οὐδὲ πάντα 


συλλήόδην ἀναιρῶν, ὥσπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐπανορ- C 


θούμενος τὴν χατάστασιν τῶν βασιλέων’ ὃ xai φύσει 
Ξ , Ὁ 7 M 2r x» - 4 ἃ : 3 / 
που δίχαιον ἐδόχει, τὸν ἐξ ἀρίστων ἄριστον ἄρχειν ἐν mó- 
λέι τῆς “Ἑλλάδος ἡγουμένη δι’ ἀρετὴν, οὐ δι᾿ εὐγένειαν. 
á "0 M N 5 C mM X. d λλὸ 
(2) “Ὥσπερ γὰρ χυνηγὸς οὐ ζητεῖ τὸ Ex χυνὸς, ἄλλα 
, i e b Ij , X 3PW "i M “ἡ 2T 
χύνα, xal ἱππιχὸς ἵππον, οὐ τὸ ἐξ ἵππου" τί γὰρ, ἂν ἐξ 
ἵππου ἡμίονος γένηται; οὕτως ὃ πολιτιχὸς ἁμαρτήσεται 
τ ^ 5 ^ DONA! »y , 5 3 i] 
τοῦ παντὸς, ἐὰν μὴ ζητῇ τὸν ἄρχοντα τίς ἐστιν, ἀλλὰ 
ἐχ τίνος. (3) Αὐτοί γέ τοι οἱ Σπαρτιᾶται βασιλεύον-- 
τὰς ἐνίους ἀφείλοντο τὴν ἀρχὴν, ὡς οὐ βασιλιχοὺς, ἀλλὰ 
᾿ x b" ^ i y x 5 1 , ^ A 
φαύλους χαὶ τὸ μηδὲν ὄντας. Εἰ δὲ xaxta xot μετὰ 
γένους ἄτιμον, οὐδ᾽ ἀρετὴ δι᾽ εὐγένειαν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
ἔντιμον. (4) Af τοίνυν ἀδικίαι τῷ μὲν ὑπὲρ φίλων, τῷ 
1 M 
δ᾽ ἄχρι φίλων ἐπράχθησαν. Λύσανδρος μὲν γὰρ ὅμο- 
λογεῖται τὰ πλεῖστα διὰ τοὺς ἑταίρους ἐξαμαρτεῖν xat 
τὰς πλείστας σφαγὰς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων ἀπεργάσασθαι 
δυναστείας xai τυραννίδος" Σύλλας δὲ x«i Πομπηΐου 
περιέχοψε τὸ στρατιωτιχὸν φθονήσας χαὶ Δολοδέλλα 
τὴν ναυαρχίαν ἐπεχείρησε δοὺς ἀφελέσθαι xot Λουχρή- 
τιον Ὀφέλλαν ἀντὶ πολλῶν χαὶ μεγάλων ὑπατείαν 
μνώμενον ἐν ὀφθαλμοῖς ἀποσφάξαι προσέταξε, φρίχην 
H 5 ce N € - , e 5 m 
χαὶ δέος ἐμποιῶν πρὸς αὑτὸν ἀνθρώπι,ις ἅπασι διὰ τῆς 
τῶν φιλτάτων ἀναιρέσεως. 
III. Ἔτι δὲ μᾶλλον f, περὶ τὰς δονὰς καὶ τὰ χρή- 
ματα σπουδὴ δείχνυσι τοῦ μὲν ἡγεμονικὴν, τοῦ δὲ τυ- 
A H Ξ c 1 ' M 
ραννιχὴν τὴν προαίρεσιν οὖσαν. (:) 'O μὲν γὰρ οὐδὲν 
5» ὑδὲ ῶδ E] 35 , MN /, 
ἀχόλαστον οὐδὲ μειραχιῶδες ἐν ἐξουσία xat δυνάμει τη- 
λικαύτῃ φαίνεται διαπεπραγμένος, ἀλλ᾽, εἰ δή τις d- 
Joc, ἐκπεφευγὼς τουτὶ τὸ περίαχτον' Οἴχοι λέοντες, ἐν 
€ H δὲ am JF s E , M M 
ὑπαίθρῳ δὲ ἀλώπεχες" οὕτω σώφρονα xat Λαχωνιχὴν χαὶ 
χεχολασμένην ἐπεδείκνυτο πανταχοῦ τὴν δίαιταν. (3) Ὁ 
δὲ οὔτε νέος ὧν περὶ τὰς ἐπιθυμίας ἐμετρίαζε διὰ τὴν πε- 
νίαν οὔτε γηράσας διὰ τὴν ἡλιχίαν, ἀλλὰ τοὺς περὶ γά- 
μων χαὶ σωφροσύνης εἰσηγεῖτο νόμους τοῖς πολίταις αὐτὸς 
ἐρῶν xal μοιχεύων, ὥς φησι Σαλούστιος. (4) Ὅθεν οὕτω 
τὴν πόλιν πτωχὴν χαὶ χενὴν ἐποίησε χρημάτων, ὥστε 
ταῖς συμμαχίσι xat φίλαις πόλεσιν ἀργυρίου πωλεῖν τὴν 
ἐλευθερίαν καὶ τὴν αὐτονομίαν, καίτοι τοὺς πολυαργυ- 
ρωτάτους οἴχους xal μεγίστους ὁσημέραι δημεύοντος 
αὐτοῦ xa ἀποχηρύττοντος. (5) ᾿Αλλὰ μέτρον οὐδὲν ἦν τῶν 
διπτουμένων χαὶ χαταχορηγουμένων εἰς τοὺς χόλαχας. 


Τίνα γὰρ εἰχὸς εἶναι λογισμὸν ἢ φειδὼ πρὸς τὰς παρ᾽ 


770lvov συνουσίας αὐτοῦ xai χάριτας, ὃς ἐν φανερῷ ποτε 


τοῦ δήμου περιεστῶτος οὐσίαν μεγάλην διαπιπράσχων 
τιμῆς τῆς τυχούσης εἰς ἕνα τῶν φίλων ἐχέλευε χαταχη- 
ρύσσειν, ἑτέρου δὲ τὴν τιμὴν ὑπερδαλομένου xal τοῦ 
χήρυχος τὸ προστεθὲν ἀγορεύσαντος διηγανάχτησε «Δει- 


€ fuisse. 
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deferebantur. Sylla semel exercitui dux praefectus, integrum 
in armis decennium exegit, modo consulem sese, modo pro- 
consulem, inde dictatorem creans, quum tyrannus esset per- 
petuo. 

II. Jam Lysander reipublice administrationem, ut de- 
monstravimus , immutare aggressus, mitius legibusque con- 
venientius quam Sylla egit; non enim vi armorum, sed 
persuadendo id agere instituit : neque, ut Sylla, omnia si- 
mul evertere , sef regum tantum emendare constitutionem, 
praesertim quum alioqui natura id probare videretur, ut in ea 
urbe, qu: virtutis nomine princeps Gracic esset, optimo- 
rum optimus non propter nobilitatem generis, sed virtutis 
causa regno potiretur. (2) Ut enim venator non id quod 
cane natum sit, sed canem requirit, et rei equestri deditus 
non quod equo prognatum sit, sed equum : quid enim si 
mulus ab equo procreetur? ita is, qui in republica versatur, 
in totum falsus fuerit, si non quis sit, sed ex quibus ortus 
princeps, quarat. (3) Quando ipsi etiam Spartani quosdam 
reges abdicare coegerunt , ut indignos regno et nullius pretii 
homines. Quod si vitia etiam in nobilibus genere inhonesta 
sunt , neque ex nobilitate virtus, sed per se ipsam honorem 
meretur. (4) Porro peccata Lysandri in amicorum gratiam 
fuerunt perpetrata, Sylla ne ab amicorum quidem injuriis 
abstinuit. In confesso est enim, Lysandrum pleraque pro- 
pter amicos peccavisse, utque his potentiam et tyrannidem 
pararet, plerasque czedes perpetrasse : contra Sylla et exerci- 
tum Pompeio invidens imminuit et Dolabellz classem, quam 
dederat, auferre conatus est ; et Lucretium Ofellam pro mul- 
lis ac magnis officiis consulatum petentem , coram jugulari 
jussit; ut horrorem omnibus suique metum nece amicis- 
simorum incuteret. 

III. Pecunic autem et voluptatis studium clarius adhuc 
demonstrat in altero principis , in altero tyranni voluntatem 
(2) Nihil enim neque libidinose, neque juvenili li- 
centia, tanta in potestate constitutus Lysander egisse appa- 
ret, sed evitavit, si quisquam alius , tritum illud : 

Domi leones, at foris vulpecul:e ; 
modestam Laconicamque et frugalem ubique servans vitae 
rationem. (3) Atqui Syllam neque juvenem, ut cupiditatibus 
moderaretur, paupertas compulit, neque zetate provectum 
senectus ; sed, ut ait Sallustius, leges civibus de nuptiis et 
temperantia , amori ipse et adulteriis deditus, tulit. (4) Ita- 
que ad id paupertatis et pecuniz indigentize urbem redegit , 


f ut Romani sociis et ainicis civitatibus libertatem suisque 


legibus vivendi potestatem argento vendiderint : quamvis 
locupletissimas ipse maximasque domus quotidie publica- 
ret atque sub hasta venderet. (5) Sed enim nulla erat eorum 
que dissipabantur et in adulatores insumebantur mensura 

Quam enim, putas, ille rationem aut parsimoniam adhibuisset 
in largiendo iis, quibus ob convivia et adulationes cupie- 
bat, qui populi aliquando astante corona, palam quum amico- 
rum cuidam magnas facultates vili pretio addixisset et praeco 


issus proclamasset , alioque pretium augente , additamen 
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νά γε, ὦ φίλοι πολῖται, xa τυραννιχὰ πάσχω; » φά- 
, , 
μενος, « εἰ τὰ ἐμά μοι λάφυρα διαθέσθαι μὴ ἔξεστιν ὡς 
, , ^ ^' MI M] y m9 ^N , 
βούλομαι. » (6) Λύσανδρος δὲ xal τὰς αὐτῷ δοθείσας 
A 3 ^ ΕΣ " , ! e ^ f, * 
δωρεὰς μετὰ τῶν ἄλλων ἀπέπεμψε τοῖς πολί ταις, Καὶ 
οὐχ ἐπαινῶ τὸ ἔργον" ἴσως γὰρ ἔόλαψε τῇ χτήσει τῶν 
χρημάτων τὴν Σπάρτην οὗτος ὅσον οὐχ £6). EISE τῇ We 
ρέσει τὴν Ρώμην ἐχεῖνος" 
μαι τῆς ἀφιλοπλουτίας τοῦ ἀνδρός. ὁ () 
A A D / € LSU LÁ 46 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἑκάτερος ἔπαθε" Σύ) 
, , μι A ^ M -. , P4 
ἀχόλαστος ὧν xat πολυτελὴς ἐσωφρόνιζε 


^ 


ἀλλὰ τεχμήριο ν τοῖ 


Io 


πόλιν, ὥστε ἁμαρτάνειν τὸν μὲν αὐτὸν fe ἜΣ 
χε pvo ἀπεργαζάμενογ 

δαξε τὴν Σπάρτην ὧν 
Καὶ τὰ μὲν πολιτιχὰ 


e 2^! ’; bi ^Y € 
τῶν ἰδίων νόμων, τὸν δὲ αὑτοῦ 
5N! 
τοὺς ἜΡΩΣ δεῖσθαι γὰρ ἐδι 
αὐτὸς ἔμαθε μὴ προσδεῖσθαι. 
ταῦτα. 

IV. Πολέμων δὲ ἀγῶσι xoà στρατηγικαῖς πράξεσι 
xo πλήθει τροπαίων xai μεγέθει χινδύνων ἀσύγχριτος ὃ 
Σύλλας. (2) 'O μέντοι γε δύο νίχας ἐξηνέγχατο ναυ- 

, / 7 NM. ^ σῶς - 
μαχίαις δυσί’ προσθήσω δὲ αὐτῷ xal τὴν ᾿Αθηνῶν πο- 
λιορχίαν, ἔργῳ μὲν οὐ μεγάλην, τῇ δὲ δόξη λαμπροτά- 
(5) Τὰ δ᾽ ἐν Βοιωτία καὶ Ἁλιάρτῳ 
^ - , H y 5 AT f 21 Pp Xt δι 
δυστυχίᾳ μὲν ἴσως ἐπράχθη τινὶ. χαχοδουλία δὲ προσ- 
, 14 y ^ 
ἔοικεν, οὐχ ἀναμείναντος ὅσον οὕπω παροῦσαν ἐχ Πλα- 
ταιῶν τὴν μεγάλην βασιλέως δύναμιν; ἀλλὰ θυμῷ χαὶ 
φιλοτιμίᾳ παρὰ χαιρὸν ὠσαμένου πρὸς τὸ τεῖχος, ὥστε 
τοὺς τυχόντας ἀνθρώπους Gs apes ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
χαταδαλεῖν αὐτόν. (4) Οὐ γὰρ ὡς Κλεόμόροτος ἐν 
Λεύχτροις ἀντερείδων ἐπιχειμένοις τοῖς πολεμίοις οὐδὲ 
€ D 39 € 5 F3 , - , 
ὡς Κῦρος οὐδὲ ὡς ᾿Επαμινώνδας κατέχων ἐγκεχλικότας 
χαὶ τὸ νίκημα βεδαιούμενος πληγὴ καιρίᾳ περιέπεσεν" 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν βασιλέων καὶ στρατη γῶν θάνατον ἀπέ- 
θνησχον. Λύσανδρος δὲ πελταστοῦ χαὶ προδρόμου δί- 
χὴν ἀχλεῶς παραναλώσας ἑαυτὸν ἐμαρτύρυ, σε τοῖς πα 
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τὴν γενομένην. 
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λαιοῖς Σπαρτιάταις , ὅτι χαλῶς ἐφυλάττοντο, τὰς τει γο- 
μαχίας, ἐν αἷς οὐχ ὑπ᾽ ἀνδρὸς μόνον τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὸ παιδὸς χαὶ γυναιχὸς ἀποθανεῖν ἂν συντύχοι 
, ^ , E E E. L ^ 
πληγέντα τὸν χράτιστον, ὥσπερ τὸν Ἀχιλλέα φασὶν 


ὑπὸ τοῦ Πάριδος ἐν ταὶς πύλαις ἀναιρεθῆναι. (s) Σύλ- e 


40 λας μὲν οὖν ὅσας Ex παρατάξεως ἐνίχησε νίχας xai χα- 
cibis μυριάδας πολεμίων οὐδὲ ἀριθμῆσαι δάδιόν ἐ ἐστιν" 
αὐτὴν δὲ τὴν Ῥώμην δὶς εἷλε xol τὸν Πειραιᾶ τῶν 
᾿Αθηνῶν o0 λιμῷ χαθάπερ Λύσανδρος, ἀλλὰ πολλοῖς 
ἀγῶσι χαὶ μεγάλοις. ἐχδαλὼν Ἀρχέλαον ἐχ τῆς γῆς ἐπὶ 
τὴν θάλατταν κατέσχεν. (e) ἜἜστι δὲ μέγα χαὶ τὸ 
τῶν ἀντιστρατήγων. Τρυφὴν ν γὰρ οἶμαι χαὶ παιδιὰν 
πρὸς Ἀντίοχον διαναυμαχεῖν τὸν "AJ Gtidou χυδερνή- 
τὴν χαὶ Φιλοχλέα τὸν ᾿Αθηναίων ἐξαπατᾶν δημαγω- 
γὸν, 


45 


Ἄδοξον, ἄχραν γλῶσσαν ἠχονημένον" 


οὺὃς οὐχ ἂν ἱπποχόμῳ Μιθριδάτης οὐδὲ ῥαύδούχῳ Μά- 
οιος ἠξίωσε παραθαλεῖν τῶν ἑαυτοῦ. (7) Τῶν δὲ πρὸς 
Σύλλαν ἀνταραμένων δυναστῶν, ὑπάτων, στρατηγῶν, 


ZYAAA ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


tum itidem edixisset, indignatione accensus : Gravia, inquit, 
o mei cives, patior et tyrannide premor, si mea mihi spolia 
non ut volo vendere licet. (6) Lysander vero cum ceteris etiam 
sibi dono data munera domum misit. Quod tametsi non 
laudo ( fortasse enim magis ille pecuniam inferendo Spartze 
nocuit , quarn spoliando Romam alter), tamen certissimum 
signum spretarum ab eo divitiarum judico. (7) Singulari 
autem quadam ratione de sua uterque patria meruit : 
nam et Sylla homo intemperans luxuique deditus , modera- 
tos cives suos effecit; et Lysander, a quibus abstinuit sese 
affectibus , iis urbem implevit. Peccavit igitur et Sylla, quod 
suis ipse legibus deterior fuit, et alter, quod se ipso dete- 
riores cives reddidit; docuit enim Spartam ea desiderare, 
quibus ipsé opus non habere didicerat. Hzec de rebus civi- 
libus. 
IV. Sed quod ad bellica certamina et imperatoria scientia 
gestas res, multitudinem tropaorum et periculorum adito- 
€ rum magnitudinem attinet , non est quod Syll comparan- 
dum quispiam Lysandrum cogitet. (2?) Hic enim bis navali 
prelio vicit : addam etiam Athenarum "obsidionem , quam 
re ipsa non magnam ,, gloria splendidissimam redegit. (3) 
Clades quidem in Berotia et ad Haliartum accepte etsi infor- 
tunio cuidam possint ascribi, videntur tamen pravis ejus 
consiliis potius accepte ferende : qui a Platzeis adventantes 
ac tantum non presentes regis magnas copias noluerit ex- 
spectare, sed ira ambitioneque transversus actus intempestive 
ad muros agmen rapuerit, ita ut nullius nominis homines 
d eruptione facta facillime eum straverint. (4) Non enim ut 
Cleombrotus apud Leuctra hostibus urgentibus resistens, 
neque ut Cyrus, aut Epaminondas inclinatos suos retinens , 
victoriamve confirmans, plaga mortifera occubuit : verum 
hi regibus ducibusque dignam mortem oppetierunt; Ly- 
sander autem quum velitis aut przecursoris in morem vitam 
suam projecisset, testatum fecit priscos Spartanos prudenter 
ab oppugnatione murorum se abstinuisse : quod ibi non a 
viro modo quovis, sed etiam a muliere aut puero ictum 
perire fortissimum quemque contingat, sicut Achillem fe- 
runt in porta a Paride occisum. (5) Et profecto ne numero 
quidem comprehendi potest, quoties Sylla collatis signis 
vicerit, quam multa hostium millia occiderit : Romam 
ipsam bis cepit et Pireeum non, uti Lysander, fame, sed 
inultis e£ magnis certaminihus, repulso in terram ex mari 
Archelao, cepit. (6) Laudem etiam augent duces hostium. 
Ludum enim esse jocumque puto, navali pugna cum An- 
tiocho Alcibiadis gubernatore certare, aut Philocli imponere, 
Atheniensi oratori , 
Acutam habenti linguam, alias ignobili : 


f quos neque cum equisone Mithridates, neque cum lictore 
suo Marius componi dignatus fuisset. (7) Verum ex iis qui 
contra Syllam bellum gesserunt principibus, consulibus; 
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δημαγωγῶν, ἵνα τοὺς ἄλλους ἐάσω, τίς ἦν Ῥωμαίων 
Μαρίου φοδερώτερος ἢ Μιθριδάτου βασιλέων δυνατώ- 
2 / N / «— 5 e 
τερος ἢ Λαμπωνίου xat "TeAectvou τῶν ᾿Ιταλικῶν μα- 
χιμώτερσς ; ὧν ἐχεῖνος τὸν μὲν 
τοὺς δὲ ἀπέχτεινε. 
V. Τὸ δὲ πάντων μέγιστον, ὡς ἐγὼ νομίζω, τῶν εἰ- 


ἐξέθαλε, τὸν δὲ ὑπέταξε, 


47 ϑρημένων ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι Λύσανδρος μὲν χατώρθου 


10 


I5 


20 


30 


35 


πάντα τῶν οἴχοι συναγωνιζομένων, Σύλλας δὲ φυγὰς 
ὧν xa χκατεστασιασμένος ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, καθ᾽ ὃν χρό- 
νον ἠλαύνετο μὲν αὐτοῦ γυνὴ, χατεσχάπτετο δὲ οἰχία, 
, A 2 ,ὔ ὅν N 5 7 » , / 

φίλοι δὲ ἀπέθνησχον, αὐτὸς ἐν Βοιωτία ταῖς ἀναριθμή- 
τοις μυριάσι παρατασσόμενος xat χινδυνεύων ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος ἵστη τρόπαιον, καὶ Μιθριδάτη συμμαχίαν δι- 
b UE C14 AS A 5 A 5 Ἁ 5, τὭ 

δόντι χαὶ δύναμιν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς οὐδὲν οὐδαμῇ μα- 
λαχὸν ἐνέδωχεν οὐδὲ φιλάνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσεῖπεν 
οὐδὲ τὴν δεξιὰν ἐνέδαλε πρότερον ἢ πυθέσθαι παρόντος, 
eh M » 5 7 5 , X M D , X 
ὅτι xol τὴν ᾿Ασίαν ἀφίησι καὶ τὰς ναῦς παραδίδωσι xai 
τοῖς βασιλεῦσιν ἐξίσταται χαὶ Βιθυνίας χαὶ Καππαδο- 


a 


xtac. (2) *Oy οὐδὲν ὅλως δοχεῖ Σύλλας χάλλιον ἔργον b 


3 “ x J 5 , Ld [7] b ^ 
οὐδὲ ἀπὸ υείζονος εἰργάσθαι φρονήματος, ὅτι τὸ χοινὸν 
τοῦ οἰχείου πρόσθεν θέμενος χαὶ χαθάπερ οἵ γενναῖοι 

, " S EY N bod M M X / Ὁ 
χύνες οὐχ ἀνεὶς τὸ δῆγμα xal τὴν λαδὴν πρότερον ἢ 
τὸν ἀνταγωνιστὴν ἀπειπεῖν, τότε πρὸς τὴν τῶν ἰδίων 
P [74 - ^ EU hi M ' A ji 
ἄμυναν ὥρμησεν. (3) "Emi πᾶσι δὲ xoi τὸ περὶ τὰς 
3 7 EJ &- € M 5 y , " y , 
᾿Αθήνας ἔχει τινὰ ῥοπὴν elc ἤθους σύγχρ'σιν" εἴγε Σύλ- 
λας μὲν ὑπὲρ τῆς Μιθριδάτου δυνάμεως χαὶ ἡγεμονίας 

, 3 ^» A , €* ^ 2 , “τῷ 
πολεμήσασαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἑλὼν ἐλευθέραν ἀφῆχε 
xol αὐτόνομον, Λύσανδρος δὲ τοσαύτης ἡγεμονίας xot 
ἀρχῆς ἐχπεσοῦσαν οὐχ ᾧχτειρεν, ἀλλὰ xal τὴν δημοχρα- 
τίαν ἀφελόμενος ὠμοτάτους αὐτῇ καὶ παρανόμους ἀπέ- 
δειξε τοὺς τυράννους. (4) “Ὥρα δὴ σχοπεῖν, μὴ πολὺ 

"n /, 
τἀληθοῦς διαμαρτάνομεν ἀποφαινόμενοι πλέονα μὲν χα- 
τωρθωχέναι Σύλλαν, ἐλάττονα δὲ ἐξημαρτηχέναι Λύ- 

M Lad M 3 , M , em A 
σανδρον, xat τῷ μὲν ἐγκρατείας xa σωφροσύνης, τῷ δὲ 
στρατηγίας καὶ ἀνδρείας ἀποδιδόντες τὸ πρωτεῖον. 


Cc 


511 

preetoribus, tribunis plebis, quisnam (mitto enim reliquos ) 
Mario terribilior, aut inter reges Mithridate potentior, aut 
ex Italis Telesino fuit Lamponioque bellicosior? quos ille 
partim expulit, partim subjugavit , partim occidit. 

V. Et quod omnia, meo arbitratu , predicta superat , Ly- 
sander omnia suis domi adjuvantibus gessit: Sylla autem 
exsul victusque inimicorum factione, quo tempore uxor 
ejus exterminabatur, domus solo :equabatur, amici czede- 
bantur, ipse in Beeotia cum innumeris hostium millibus 
congressus, atque pro patria discrimen subiens, tropaeum 
statuit, Mithridati quoque societatem offerenti et copias ad- 
versum inimicos , neque facilem se, neque humanum prae- 
buit, imo ne allocutus quidem est, aut dextram junxit, 
prius quam ille coram affirmaret, se Asiam relinquere, clas- 
sem tradere, regibus et Bithynia et Cappadocia decedere. 
(2) Quod mihi videtur omnium Sylle factorum praeclarissi- 
mum ac fortissimum fuisse, quippe rempublicam privatis 
rebus anteponens , generosorum canuin instar mordicus ar- 
reptam feram ad extremum usque tenentium, non prius 
e manibus emisit adversarium , quam eum sibi de victoria 
concedere vidisset, atque ita demum ad ulciscendos suos 
hostes se contulit. (3) Praeter omnia vero Athenarum oc- 
cupatio plurimum ad horum comparandos mores facit : 
quum Sylla urbem quae pro Mithridatis potentia et princi- 
patu propugnavisset , captam a se, liberam atque suis legi- 
bus viventem dimiserit; Lysander autem tanto principatu 
et imperio spoliatam non modo miseratus nom sit, sed et 
populi in republica potestate exuerit, crudelissimisque et 
injustis tyrannis subjecerit. (4) Restat ergo uti considere- 
mus , proximene vero statuerimus , si plures res preclare a 
Sylla gestas , pauciora esse Lysandri peccata pronuntiemus, 
et huic continentize temperanticque , illi peritioe militaris et 
fortitudinis primam laudem deferamus. 
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Περιπόλτας ὃ μάντις ix Θετταλίας εἰς Βοιωτίαν e  Peripoltas vates quum Opheltam regem subditosque ei po- 


᾿ὈΟφέλταν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτῷ λαοὺς χατα- 
γαγὼν γένος εὐδοχιμῆσαν ἐπὶ πολλοὺς χρόνους χκατέλι- 
πεν, οὗ τὸ πλεῖστον ἐν Χαιρωνείᾳ χατῴχησεν, ἣν πρώ- 
τὴν πόλιν ἔσχον ἐξελάσαντες τοὺς βαρόάρους. (2) Ot 
μὲν οὖν πλεῖστοι τοῦ γένους φύσει μάχιμοι χαὶ ἀνδρώ- 
δεις γενόμενοι χαταναλώθησαν ἐν ταῖς Μηδικαῖς ἐπι- 
δρομαῖς χαὶ τοῖς Γαλατιχοῖς ἀγῶσιν ἀφειδήσαντες ἕαυ-- 
τῶν: λείπεται δὲ παῖς ὀρφανὸς γονέων, ὄνομα Δάμων, 


, δὲ Il 2 3M ON ^ , 
10 παρώνυμιῖον ξ εἐριπο τας. πολὺ OT τι χαι σωμαᾶτος 


4Τθρηλλαχότος, ὡς οὐχ ἔπειθε πειρῶν xo διδοὺς, δῆλος ἃ 


4 


9t .. 


c 


c 


, Ἁ τ , M 5 e τὸν € J 
χάλλει xat ψυχῆς φρονήματι τοὺς καθ᾽ αὗτον ὑπεραίρων 
νέους, ἄλλως δ᾽ ἀπαίδευτος xx σχληρὸς τὸ ἦθος. (3) 
ra^ 7} € e € A , N , 7 
Τούτου Ρωμαῖος ἥγεμων σπείρας τινὸς ἐν Χαιρωνείᾳ 
^ , 5 A LÁ M ^ Hi , 
διαχειμαζούσης ἐρασθεὶς ἀρτι τὴν παιδιχὴν ἡλιχίαν πα- 


e E] m t , , e δ) Now (ὃ € ὦ 
ἦν οὖχ ἀφεξόμενος βίας, ἅτε δὴ καὶ τῆς πατρίδος ἡμῶν 
τότε λυπρὰ πραττούσης xai διὰ μιχρότητα xal πενίαν 
παρορωμένης. (4) Τοῦτο δὴ δεδιὼς ὃ Δάμων καὶ τὴν 
πεῖραν αὐτὴν OU ὀργῆς πεποιημένος ἐπεδούλευε τῷ ἀν- 
δρὶ xat συνίστη τῶν ἡλικιωτῶν τινας ἐπ᾽ αὐτὸν OU πολ- 
λοὺς ἕνεχα τοῦ λαθεῖν, ἀλλ᾽ oi σύμπαντες ἑχχαίδεχο 
γενόμενοι χρίονται μὲν αἰθάλῳ τὰ πρόσωπα νυχτὸς, 
*, J ΒΥ e. uw - J co € 
ἐμπιόντες δὲ ἄχρατον ἅμ᾽ ἡμέρα προσπίπτουσι τῷ Ῥω- 
, 5 /, M / 
μαίῳ xav. ἀγορὰν θύοντι xai χαταδαλόντες αὐτόν τε 
χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν οὖχ ὀλίγους ἐχ τῆς πόλεως μετέστη- 
σαν. (5) Γενομένης δὲ ταραχῆῇς f; τῶν Χαιρωνέων 
βουλὴ συνελθοῦσα θάνατον αὐτῶν χατέγνω" xal τοῦτο 
Y Li e / - , N V € ͵ 
ἦν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀπολόγημα πρὸς τοὺς Ρωμαίους. 
€ /, M e , , « » , ^ m 
(c) Ἑσπέρας δὲ τῶν ἀρχόντων, ὥσπερ ἔθος ἐστὶ, xowi; 
δειπνούντων οἵ περὶ τὸν Δάμωνα παρεισπεσόντες εἰς τὸ 
ἀρχεῖον ἀπέσφαξαν αὐτοὺς χαὶ πάλιν ᾧχοντο φεύγοντες 
tcs , »y δ ᾿ ἀριῖν dbi og BH " 
ix τῆς πόλεως. (7) ᾿Ετυχε δὲ περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας 
Λεύχιος Λούχουλλος ἐπί τινα πρᾶξιν μετὰ δυνάμεως 


, 3 /, Y M H Y c 
παρερχόμενος. Ἐπιστήσας δὲ τὴν πορείαν χαὶ τῶν 


5 γεγονότων προσφάτων ὄντων ἐξέτασιν ποιησάμενος εὗρε 


τὴν πόλιν οὐδενὸς αἰτίαν, ἀλλὰ μᾶλλον συνηδιχημένην" 
χαὶ τοὺς στρατιώτας ἀναλαδὼν ἀπήγαγε μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 
(8) Τὸν δὲ Δάμωνα λῃστείαις καὶ χαταδρομαῖς πορθοῦν- 
τὰ τὴν χώραν xal τῇ πόλει προσχείμενον ὑπηγάγοντο 
πρεσδείαις καὶ ψηφίσμασι φιλανθρώποις oi πολῖ- 
ται, χατελθόντα δὲ γυμνασίαρχον κατέστησαν" sic! 
ἀλειφόμενον ἐν τῷ πυριατηρίῳ διέφθειραν. (9) "Eri 
qot bibo diea GbR qc Tob fep Ecos sis 
c , D 
πολὺν δὲ χρόνον εἰδώλων τινῶν £v τῷ τόπῳ προφαινομέ- 
voy xat στεναγμῶν ἐξαχουομένων, ὡς οἱ πατέρες ἡμῶν 
, Y , 5 , e J - «i 
λέγουσι, τὰς θύρας ἐνῳχοδόμησαν τοῦ πυριατηρίου" xat 
, τω D c » / 
μέχρι νῦν οἱ τῷ τόπῳ γειτνιῶντες οἴονταί τινας ὄψεις 
xai φωνὰς ταραχώδεις φέρεσθαι. — (10) Τοὺς δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
; e x , M y L4 e 
γένους αὐτοῦ (διασώζονται γὰρ ἔνιοι, μάλιστα τῆς Φω- 


pulos ex Thessalia in Boeotiam deduxisset , genus a se multis 
deinde temporibus nobile reliquit : cujus major pars Clize- 
roneam, quam primam urbem ejectis barbaris tenuerunt , 
inhabitavit. (2) Plerique ejus generis quum essent natura 
fortes atque bellicosi , Medicis incursionibus et Gallicis cer- 


taminibus vitae suze non parcentes occubuerunt.  Relictus 


f fuit puer orbus parentibus Damon nomine, cognomento 


Peripoltas , longe et corporis pulchritudine et animi magni- 
tudine sua setatis adolescentibus praestantior, cetera rudis 
ingenioque asper. (3) Hujus jam ex ephebis egressi amore 
Romanus quidam, cohortis praefectus, quxe tum forte Chae- 
ronea hiemabat, correptus, quum nihil tentando donandoque 
proficeret, haud obscure videbatur vim facturus : quum qui- 
dem patricenostre re: ea tempestate essent afílictze, eaque ob 
paupertatem et exiguitatem contemneretur. (4) Id metuens 
Damon indigneque attentatam pudicitiam ferens, insidias 
Romano struxit : et aequalium sedecim tantum, quo facilius 
fallerent, paucis ascitis quum noctu facies fuligine illevis- 
sentí, merumque bibissent, prima luce in Romanum sacra 


in foro facientem impetum dederunt , ipsumque cum paucis 


b aliis trucidaverunt, atque inde ex urbe abierunt. (5) Orto 


tumultu, Charonensis senatus coiit eosque capitis damna- 
vit ; faciebat hoc ad civitatis apud Romanos excusationem. 
(6) Vesperi principibus urbis una pro more ceenantibus, 
Damon cum suis in curiam irrupit, iisque caesis rursum 
(7) Forte tum iisdem diebus L. Lucullus 


cum exercitu cujusdam rei agende causa preeteriit : inhibi- 


ex urbe profugit. 


toque itinere, quum de recentiista re diligenter inquisivisset, 
civitatemque nullius mali auctorem, magisque et ipsam una 
injuria affectam intellexisset, milites qui ibiagebant in hiber- 
na secum abduxit. (8) Damonem vero latrociniis agrum et 
incursionibus vastantem , legationibus humanisque decretis 
in urbem cives reduxerunt , gymnasioque prefecerunt : post 
unctum in balneo interfecerunt. (9) Diu exinde spectra eo 
loco quum viderentur gemitusque exaudiretur, uti a majori- 
bus nostris accepimus, fores balnei obstructz sunt ; et adhuc 
qui ad locum eum accedunt, visa quzedam vocesque terri- 


ficas ferri putant. (10) Supersunt autem quidam Damonis 


χίδος περὶ Στεῖριν) αἰολίζοντες ἀσδολωμένους χα- d genere nati, maxime juxta Stirin in Phocide, quos JEolico 


CIMON. 


λοῦσι διὰ τὸ τὸν Δάμωνα πρὸς τὸν φόνον ἀσξόλῳ χρι- 
τάμενον ἐξελθεῖν. 
II. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀστυγείτονες ὄντες ᾿Ορχομένιο: xat διά- 
φοροι τοῖς Χαιρωνεῦσιν ἐμισθώσαντο ἹΡωμαϊχὸν συχο- 
, ^) d qe. 5 , M ^ y 

5 φάντην, ὃ δ᾽ ὥσπερ ἑνὸς ἀνθρώπου τὸ τῆς πόλεως ὄνομα 
χατενεγχὼν ἐδίωχε φόνου τῶν ὑπὸ τοῦ Δάμωνος ἀνηρη- 
μένων, $4 δὲ χρίσις ἦν ἐπὶ τοῦ στρατηγοῦ τῆς Μαχεδο- 
νίας (οὔπω γὰρ εἰς τὴν “Ἑλλάδα Ῥωμαῖοι στρατηγοὺς 
διεπέμποντο), οἱ δὲ λέγοντες ὑπὲρ τῆς πόλεως Emsxa- 

10 λοῦντο τὴν Λουχούλλου μαρτυρίαν, γράψαντος δὲ τοῦ 
στρατηγοῦ πρὸς Λούχουλλον, ἐχεῖνος ἐμαρτύρησε τἀληθὴ 
χαὶ τὴν δίχην οὕτως ἀπέφυγεν 7| πόλις κινδυνεύουσα 
περὶ τῶν μεγίστων, ἐχεῖνοι μὲν οὖν oi τότε σωθέντες 

, , e , , 5 τὶ c EU M , 
εἰκόνα τοῦ Λουχούλλου λιθίνην ἐν ἀγορᾷ παρὰ τὸν Διό- 
E ^e d - 4 “ M - , 

13 νυσον ἀνέστησαν, ἡμεῖς δ᾽, εἰ xat πολλαῖς ἡλιχίαις 
λειπόμεθα, τὴν μὲν χάριν οἰόμεθα διατείνειν χαὶ πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς VUV ὄντας, εἰχόνα δὲ πολὺ χαλλίονα νομίζον- 
τες εἶναι τῆς τὸ σῶμα χαὶ τὸ πρόσωπον ἀπομιμουμένης 
τὴν τὸ ἦθος χαὶ τὸν τρόπον ἐμφανίζουσαν ἀναληψόμεθα 

20 τῇ γραφῇ τῶν παραλλήλων βίων τὰς πράξεις τοῦ ἀν- 
δρὸς, τἀληθῆ διεξιόντες. — (2) ᾿Ἀρχεῖ γὰρ 5, τῆς μνήμης 

LH 9 m Y , 5 5 ἃ DEN , - v! 
χάρις: ἀληθοῦς δὲ μαρτυρίας οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἐχεῖνος ἠξίω- 
Y ^ bs Id / € M € m 
σε μισθὸν λαθεῖν Ψευδὴ xal πεπλασμένην ὑπὲρ αὑτοῦ 
διήγησιν. (3) “Ὥσπερ γὰρ τοὺς τὰ χαλὰ καὶ πολλὴν 

95 ἔχοντα χάριν εἴδη ζωγραφοῦντας, ἂν προσῇ τι μιχρὸν 
αὐτοῖς δυσχερὲς, ἀξιοῦμεν μήτε παραλιπεῖν τοῦτο τε- 

, DOM πῶ ὁ ΟΝ TONO " 3 1 ' ow 
ἕως μήτ᾽ ἐξαχριόοῦν" τὸ μὲν γὰρ αἰσχρὰν, τὸ δ᾽ ἀνο-- 
μοίαν παρέχεται τὴν ὄψιν" οὕτως, ἐπεὶ χαλεπόν ἐστι, 
e wy , 7 2 e M Y M * ^ 
ἀδομᾶλλον δ᾽ ἴσως ἀμήχανον, ἀμεμφῇ xa χαθαρὸν ἀνδρὸς 
, fv , 5 - - » / [4 
30 ἐπιδεῖξαι βίον, ἐν τοις χαλοῖς ἀναπληρωτέον ὥσπερ 
ὁμοιότητα τὴν ἀλήθειαν. (4) Τὰς δ᾽ ἐχ πάθους τινὸς ἢ 
- uM, , , b " c 
πολιτικῆς ἀνάγχης ἐπιτρεχούσας ταῖς πράξεσιν ἅμαρ- 
^ ^ , —-— 
τίας xal χῆρας ἐλλείμματα μᾶλλον ἀρετῆς τινος ἢ χα- 
- , 
χίας πονηρεύματα νομίζοντας οὐ δεῖ πάνυ προθύμως 

35 ἐναποσημαίνειν τῇ ἱστορίᾳ χαὶ περιττῶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
αἰδουμένους ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως , εἰ χαλὸν οὖ- 
δὲν εἰλικρινὲς οὐδ᾽ ἀναμφισθδήτητον εἰς ἀρετὴν ἦθος γε- 

M 
γονὸς ἀποδίδωσιν. 
III. Ὁ δ᾽ οὖν Λούχουλλος ἐδόχει σχοποῦσιν ἡμῖν τῷ 

40 Κίμωνι παραδλητέος εἶναι. Πολεμιχοὶ γὰρ ἀμφότεροι 
xai πρὸς τοὺς βαρόάρους λαμπροὶ, πρᾶοι δὲ τὰ πολι- 
τιχὰ χαὶ μάλιστα τῶν ἐμφυλίων στάσεων ἀναπνοὴν ταῖς 
πατρίσι παρασχόντες, ἕκαστος δέ τις αὐτῶν στήσαντες 
τρόπαια xol νίχας ἀνελόμενοι περιδοήτους. (2) Οὔτε 

46 γὰρ “Ἑλλήνων Κίμωνος οὔτε Ρωμαίων Λουχούλλου 
πρότερος οὐδεὶς οὕτω μαχρὰν πολεμῶν προῆλθεν, ἔξω 
λόγου τιθεμένων τῶν χαθ᾽ Ἡ ραχλέα xal Διόνυσον, εἴ 
τέ τι Περσέως πρὸς Αἰθίοπας ἢ Μήδους xal Ἀρμενίους 
ἢ. Ἰάσονος ἔργον ἀξιόπιστον ἐχ τῶν τότε χρόνων μνήμη 

50 φερόμενον εἰς τοὺς νῦν ἀφῖχται. (3) Κοινὸν δέ πως 
αὐτῶν καὶ τὸ ἀτελὲς γέγονε τῆς στρατηγίας, ἑχατέρου 

, , 
μὲν συντρίψαντος, οὐδετέρου δὲ καταλύσαντος τὸν ἀν- 
ταγωνιστήν. (4) Μάλιστα δ᾽ ἣ περὶ τὰς ὑποδοχὰς xal 
τὰς φιλανθρωπίας ταύτας ὑγρότης xa δαψίλεια καὶ τὸ 
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idiomate, quod fuligine illitus Damon ad czedem Romano- 
rum prorupit, Asbolomenos (i. e. fuliginatos) appellant. 

11. Ceterum Orchomenii vicini et adversarii Choro- 
nensibus, Romanum rabulam conduxerunt, qui totam 
Cha ronensium civitatem, tanquam unum aliquem hominem, 
de czede eorum qui a Damone fuerunt trucidati postulavit : 
judex fuit Macedoniz praetor, quod eo tempore nondum in 
Graeciam Romani praetores mittebant. ^Chaeronensium au- 
tem patroni Lucullum testem laudaverunt, eique quum 
scripsisset przetor atque is veritati testimonium tulisset , ab- 
soluta est civitas, quum quidem summo esset versata in dis- 
crimine. Itaque Chaeronenses, quibus tum Lucullus salutem 
attulit, statuam ei lapideam in foro juxta Bacchum posue- 
runt, nos autem, quamvis multis zetatibus posteriores, 
tamen id ad nos quoque qui nunc vivimus pertinere bene- 
ficium rati, multo etiam pulchriorem imaginem judicantes 
esse eam, qua mores ingeniumque quam qua corpus et fa- 
cies exprimitur, in hac clarissimorum virorum compara- 
tione Luculli res gestas vera narratione exponemus. (2) 
Satis enim inest in memoria gratia : pro vero autem testi- 
monio falsam et commentitiam de se narrationem ne ipse 

f quidem sibi rependi voluisset. (3) Proinde ut eos qui pul- 
cherrimas et elegantissimas formas depingunt, si quid illis 
adsit minus venustum , neque omittere plane volumus, ne- 
que exprimere exactius ; quod hoc turpem, illud propositae 
formae dissimilem aspectum esset praebiturum : ita, quando 
difficile est, imo plane fieri nequit, ut hominis vita inculpata 

3 prorsus atque ab omni parte pura sit, in iis quie laudem 
merentur, est veritas, tanquam similitudo, plane exprimen- 
da. 
seu civili necessitate incurrerunt in ipsasactiones, existimare 


(4) Si qu:e autem vitia et errores seu ex affectu aliquo 


debemus , defectus potius virtutis esse, quam nequitice vitia, 
atque ideo nequaquam nimio studio aut operose in historia 
exagitare : sed quasi pudore humana naturce moveri, quae 
nullum prieclarum ingenium sincerum et perfectae virtuti 


deditum protulerit. 

III. Ac nobis cogitantibus cuinam Lucullum conferremus, 
Cimonis in mentem venit. Fuit enim uterque bellicosus et 
b rebus contra barbaros gestis illustris : uterque in civilibus 

rebus mansuetus et qui presertim patrie a seditionibus 

intestinis respirandi facultatem daret : uterque trojpxea sta- 
tuit et victorias retulit insignes. (9) Non enim inter Gro- 
cos Cimone, de Romanis Lucullo prior quispiam tam longe 
bellum gerendo progressus est : si, quae de Hercule et Bac- 
cho feruntur, omittamus, aut si qua de Persei apud JEthio- 
pas, Medos et Armenios, aut lIasonis rebus gestis fide digna 
jam inde a priscis temporibus ad nos memoria propagata 
quod bellum 


non perfecerunt plane, fregeruntque, non deleverunt hostem. 


sunt. (3) Commune id etiam utrique fuit , 


c 
(4) Maxime autem in conviviis et humaniter tractandis 
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νεαρὸν xal ἀνειμένον ἐν τῇ διαίτη παραπλήσιον ἐπ’ 
ἀμφοτέρων ἰδεῖν ὑπάρχει. (6) Παραλείπομεν δ᾽ ἴσως 


καὶ ἄλλας τινὰς ὁμοιότητας, ἃς οὗ χαλεπὸν ἐχ τῆς 
7 7 ας θὰ ^ 
διηγήσεως αὐτῆς VVMmTWr C run ) 
, 

IV. Κίμων ὃ Μιλτιάδου μητρὸς ἦν Ηγησιπύλης γέ- 
νος Θράττης, θυγατρὸς ᾽Ολόρου τοῦ βασιλέως, ὡς ἐν τοῖς 
5 , ,ὔ /, 5 - ANA , 
Ἀρχελάου xat Μελανθίου ποιήμασιν εἰς αὐτὸν Κίμωνα 
γεγραμμένοις ἱστόρηται. (2) Διὸ χαὶ Θουχυδίδης ὃ 
ἱστοριχὸς τοῖς περὶ Κίμωνα κατὰ γένος προσήκων Ὀλό- 
ρου τε πατρὸς ἦν εἰς τὸν πρόγονον ἀναφέροντος τὴν 
δμωνυμίαν xal τὰ χρυσεῖα περὶ τὴν Θράχην ἐχέχτητο. 
(3) Καὶ τελευτῆσαι μὲν ἐν τῇ Σχαπτῇ ὕλη (τοῦτο δ᾽ 
y Ὁ , : ἢ ΄ Y 2, v e 
ἔστι τῆς Θράχης χωρίον) λέγεται. φογευθεὶς ἐχεῖ, AV 

^n D , , 

δ᾽ αὐτοῦ τῶν λειψάνων εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν χομισθέντων 
5 bd , J »* VN b! , / e 

ἐν τοῖς Κιμωνείοις δείκνυται παρὰ τὸν ᾿Ελπινίχης τῆς 
Κίμωνος ἀδελφῆς τάφον. (4) ᾿Αλλὰ Θουχυδίδης μὲν 
Ἁλιμούσιος γέγονε τῶν δήμων, ot δὲ περὶ τὸν Μιλτιά- 
δὴν Λαχιάδαι. (5) Μιλτιάδης μὲν οὖν πεντήχοντα τα- 
λάντων ὀφλὼν δίχην xal πρὸς τὴν ἔχτισιν εἱρχθεὶς ἐτε- 
λεύτησεν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, Κίμων δὲ μειράχιον παν- 

4 M bh τῷ y , 

τάπασιν ἀπολειφθεὶς μετὰ τῆς ἀδελφῆς ἔτι χόρης οὔσης 
xa ἀγάμου, τὸν πρῶτον ἠδόξει χρόνον ἐν τῇ πόλει καὶ 
χαχῶς ἤκουεν ὡς ἄταχτος xai πολυπότης καὶ τῷ πάππῳ 
Κίμωνι προσεοικὼς τὴν φύσιν, ὃν Ov εὐήθειάν φασι 
Κοάλεμον προσαγορευθῆναι. (6) Στησίμόροτος δ᾽ ὃ 
Θάσιος περὶ τὸν αὐτὸν δμοῦ τι χρόνον τῷ Κίμωνι γε- 
γονώς φησιν αὐτὸν οὔτε μουσικὴν οὔτε ἄλλο τι μά- 
θημα τῶν ἐλευθερίων xa τοῖς Ἕλλησιν ἐπιχωριαζόντων 
"IN e / /, Ἁ y» τὶ nu 

ἐχδιδαχθῆναι, δεινότητός τε xal στωμυλίας ᾿Αττικῆς 
ὅλως ἀπηλλάχθαι, καὶ τῷ τρόπῳ πολὺ τὸ γενναῖον χαὶ 
ἀληθὲς ἐνυπάρχειν χαὶ μᾶλλον εἰναι Πελοποννήσιον τὸ 
σχῆμα τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνδρὸς, 


Φαῦλον, ἄχομψον, τὰ μέγιστ᾽ ἀγαθὸν, 


χατὰ τὸν Εὐριπίδειον ΗἩραχλέα ταῦτα γὰρ ἔστι τοῖς 
ὑπὸ τοῦ 
Ἔτι δὲ νέος ὧν αἰτίαν ἔσχε πλησιάζειν τῇ ἀδελφῇ. 
Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἄλλως τὴν ᾿Ἐλπινίχην εὔταχτόν τινα γε- 
γονέναι λέγουσιν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς Πολύγνωτον ἐξαμαρ- 
τεῖν τὸν ζωγράφον — xal διὰ τοῦτό φασιν ἐν τῇ Πλη- 
σιαναχτίῳ τότε χαλουμένη, Ποιχίλη δὲ νῦν στοᾷ γρά- 


4δίφοντα τὰς Τρωάδας τὸ τῆς Λαοδίκης ποιῆσαι πρόσ- ἃ 


ωπον ἔν εἰχόνι τῆς ᾿Ἐλπινίχης. (8) 'O δὲ Πολύγνω- 
τος οὐχ ἦν τῶν βαναύσων οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐργολαδίας ἔγραφε 
τὴν στοὰν, ἀλλὰ προῖκα, φιλοτιμούμενος πρὸς τὴν πό- 
λιν, ὡς οἵ τε συγγραφεῖς ἱστοροῦσι χαὶ Μελάνθιος ὃ 
ποιητὴς λέγει τὸν τρόπον τοῦτον᾽ 


Αὐτοῦ γὰρ δαπάναισι θεῶν νχοὺς ἀγοράν τε 
Κεχροπίαν χόσμιησ᾽ ἡμιθέων ἀρεταῖς. 


n , 
(9) Εἰσὶ δ᾽ οἱ τὴν Ἐλπινίκην οὐ χρύφα τῷ Κίμωνι, 


DU e J co 
69 φανερῶς δὲ γημαμένην συνοικῆσαι λέγουσιν, ἀξίου τῆς 


Du M x 
εὐγενείας νυμφίου διὰ τὴν πενίαν ἀποροῦσαν ἐπεὶ δὲ 
Καλλίας τῶν εὐπόρων τις ᾿Αθήνησιν ἐρασθεὶς προσῆλθε 


ΚΙΝΩΝ. 


hominibus facilitas et liberalitas, victusque ratio nova οἱ 
laxa in utroque conspici potest. (5) Sed praetereamus ce- 
teras similitudines , quas non est difficile ipsa ex narratione 
colligere. 


IV. Cimo Miltiadis filius matrem Hegesipylam habuit , 
Thraci:e regis Olori filiam , ut in Archelai et Melanthii car- 
minibus in Cimonem scriptis traditur. (2) Propterea Thu- 
cydides etiam , historiarum conditor, Cimonis cognatus, 
Olorum patrem habuit, qui ad Olorum regem veluti proge- 
nitorem nomen referret , aurique secturas in Thracia pos- 
sedit. (3) In Scapte Hyle ( Thracice locus est, quasi effos- 
sam silvam diceres ) necatus fertur : monumentum vero 
reliquiarum ejus in Atticam relatarum inter Cimonea osten- 
ditur, juxta Elpinicze , quce Cimonis soror fuit , sepulerum. 
(4) Verum Thucydides Halimusius fuit, si curias spectes, 
Miltiades Laciades. 


damnatus talentis et, dum satisfaceret, in vinculis habitus, 


(5) Enimvero Miltiades quinquaginta 


in carcere periit; Cimon autem , adolescentulus admodum 
relictus cum sorore sua Elpinica virgine adhuc et innupta : 
initio male Athenis audivit quod , incompositz vitze bibax- 


€ que esset, naturaque Cimonem avum referret, cui ob fa- 


tuitatem Coalemi cognomentum fuerat inditum. (6) Stesim- 
brotus Thasius, qui iisdem fere quibus Cimon temporibus 
vixit, neque in musica eum, neque ulla alia liberali disci- 
plina, qu: tum apud Graecos passim in usu erant, insti- 
tutum fuisse affirmat : a facundia etiam Attica leporeque 
dicendi plane fuisse alienum : indole fuisse admodum ge- 
nerosa atque aperta, animoque magis Peloponnesio quam 
Aítico, et quod de Hercule Euripides dicit, 


Incultum , ineptum , in maximis rebus bonum : 


hoc enim licet addere iis quee Stesimbrotus scripsit. (7) 


Στησιμόρότου γεγραμμένοις ἐπειπεῖν. — (7) f Juvenis adhuc creditus est cum sorore Elpinica rem habere. 


Fuit quidem ea, ut fertur, nec alias pudicitiee temperans, 
ut que et Polygnotum pietorem admiserit : atque ob id 
eum aiunt quum Trojanas mulieres in porticu, qua nunc 
Pocile dicitur, olim Plisianactios, depingeret , Laodicen ΕἸ- 
pinices forma expressisse. (8) Is Polygnotus non artificio 
qusestum faciebat, neque operam pingendee porticui locave- 
rat , sed gratis liberalitatemque suam urbi ostentandi causa : 


id quod et alii scriptores narrant et ita Melanthius poeta : 


Namque suo sumptu divorum templa forumque 
Cecropium heroum virtutibus exornavit. 


(9) Sunt qui non furtim Elpinicam cum Cimone, sed palam 
contractis nuptiis consuetudinem habuisse dicant, quum ob 
paupertatem nullum sua nobilitate dignum inveniret ma- 
ritum : quum autem Callias, unus ex locupletibus Athenien- 
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τὴν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς καταδίκην ἐχτίνειν ἕτοιμος ὧν b sibus, amore ejus captus accessisset , paratus mulctam Mil- 


* 


πρὸς τὸ δημόσιον, αὐτήν τε πεισθῆναι xat τὸν Κίμωνα 
τῷ Καλλίᾳ συνοιχίσαι τὴν ᾿Ελπινίχην. (10) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ὅλως φαίνεται τοῖς περὶ τὰς γυναῖκας ἐρωτι- 
xoig ὃ Κίμων ἔνοχος γενέσθαι. Καὶ γὰρ Ἀστερίας τῷ 
γένει Σαλαμινίας καὶ πάλιν Μινήστρας τινὸς ὃ ποιητὴς 
Μελάνθιος μνημονεύει πρὸς τὸν Κίμωνα παίζων δι᾽ 
ἐλεγείας ὡς σπουδαζομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. (1 Δῆλος δ᾽ 
ἐστὶ xo πρὸς Ἰσοδίχην τὴν Εὐρυπτολέμου μὲν θυγατέρα 
τοῦ ΝΙεγαχλέους, χατὰ νόμους δ᾽ αὐτῷ συμόδιώσασαν, 
6 Κίμων ἐμπαθέστερον διατεθεὶς xat δυσφορήσας ἀπο- 
θανούσης, εἴ τι δεῖ τεκμαίρεσθαι ταῖς γεγραμμέναις ἐπὶ 
παρηγορία τοῦ πένθους ἐλεγείαις πρὸς αὐτὸν, ὧν Πα- 
ναίτιος 6 φιλόσοφος οἴεται ποιητὴν γεγονέναι τὸν φυσι- 
xbv Ἀρχέλαον οὖκ ἄπο τρόπου τοῖς χρόνοις εἰχάζων. 
V. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τοῦ ἤθους ἀγαστὰ xo γενναῖα 
τοῦ Κίμωνος. Οὔτε γὰρ τόλμη Μιλτιάδου λειπόμενος 
οὔτε συνέσει Θεμιστοχλέους δικαιότερος ἀμφοῖν ὅμολο- 
γεῖται γενέσθαι, xal ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν ἀπο- 
δέων ἀρεταῖς ἐχείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πολιτιχαῖς 
ὑπερδαλέσθαι νέος ὧν ἔτι xal πολέμων ἄπειρος. — (2) 
Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον ἐπιόντων Μήδων Θεμιστοχλῆς 
ἔπειθε προέμενον τὴν πόλιν xol τὴν χώραν ἐχλιπόντα 
πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν ταῖς γαυσὶ τὰ ὅπλα θέσθαι χαὶ 
διαγωνίσασθαι χατὰ θάλατταν, ἐχπεπληγμένων τῶν 
πολλῶν τὸ τόλμημα, πρῶτος Κίμων ὥφθη διὰ τοῦ Κε- 
ραμειχοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀχρόπολιν μετὰ τῶν 
ἑταίρων ἵππου τινὰ χαλινὸν ἀναθεῖναι τῇ θεῷ διὰ χει- 
ρῶν χομίζων, ὡς οὐδὲν ἱππιχῆς ἀλχῆς, ἀλλὰ ναυμάχων 
ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως δεομένης. (8) ᾿Ανα- 
θεὶς δὲ τὸν χαλινὸν xal λαδὼν &x τῶν περὶ τὸν ναὸν 
χρεμαμένων ἀσπίδων καὶ προσευξάμενος τῇ θεῷ χατέ- 
ῥαινεν ἐπὶ θάλασσαν, οὖχ ὀλίγοις ἀρχὴ τοῦ θαῤῥεῖν γε- 


νόμενος. (4) Ἢν δὲ xai τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, ὡς 
Ἴων 6 ποιητής φησιν, ἀλλὰ μέγας, οὔλη καὶ πολλῇ 


τριχὶ χομῶν τὴν κεφαλήν. (5) Φανεὶς δὲ xol κατ᾽ αὐ- 
τὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς καὶ ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ 
/ , , , » ; / λλῷ τας ἃ 
πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἀθροιζομένων πολλῶν πρὸς 
ὑτὲ ) XL Ὁ Μαραθῶνος 76 
αὐτὸν χαὶ παραχαλούντων ἄξια τοῦ Μαραθῶνος ἤδη 
^ - MI g € , , 4 - lema 
διανοεῖσθαι χαὶ πράσσειν. (6) Opuioavex δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ 
(SX μι 
τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὃ δῆμος ἐδέξατο χαὶ μεστὸς ὧν 
τοῦ Θεμιστοχλέους ἀνῆγε πρὸς τὰς μεγίστας ἐν τῇ πό» 
λει τιμὰς καὶ ἀρχ ἃς εὐάρμοστον ὄντα X& προσφιλῇ τοῖς 
πολλοῖς διὰ πραότητα xal ἀφέλειαν. (τὴ Οὐχ ἥκιστα 
δὲ αὐτὸν ηὔξησεν ᾿Αριστείδης ὃ Λυσιμάχου τὴν εὐφυίαν 


c 


d 
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liadi irrogatam aerario publico pendere , et ipsam assensisse 
et Cimonem eam Callize nuptum dedisse. (10) Quanquam 
satis apparet amoribus mulierum plane deditum fuisse Ci- 
monem. Melanthius enim poeta quadam elegia de ipso lu- 
dens, Asterie& Salaminia et Mnestrze cujusdam , mulierum 
ab illo cultarum, meminit. (11) Et id manifestum est, in 
Isodicen quoque filiam Euryptolemi , Megaclis filii, lezgiti- 
mam suam uxorem vehementiore amore affectum fuisse, 
ejusque mortem segerrime tulisse : si quidem ex elegiis , 
quae consolandi luctus &ausa ad eum scripta sunt ( Arche- 


laum physicum earum auctorem Panetius philosophus exi- 
stimat, haud absurde sumpta a ratione temporis conjectura 
licet colligere. μ 

V. [ἢ ceteris ingenio fuit Cimon praestanti atque generoso. 
Nam neque audacia Miltiadi cedens , neque sapientia Themi- 
stocli, utroque justior fuisse censetur : quumquene minimum 
quidem iis virtute bellica inferior esset , dici vix potest quan- 
tum eos civili prudentia superaverit , juvenis etiamnum et 
bellorum rudis. (2) Quo enim tempore Medis ingruentibus 
Themistocles populo persuasit ut , urbe regioneque relicta , 
ante Salaminam arma in naves imponerent, navalique 
prelio decertarent : quum multitudo ad ejus conatus magni. 
tudinem obstupesceret , primus Cimon inspicientibus omni- 
bus per Ceramicum hilari vultu cum sociis in arcem ascen- 
dit, frenum equestre manu gestans, dedicaturus id Minerve, 
quasi non jam equestri robore, sed classiariis civitas indi- 
geret. (3) Consecrato freno, unum de scutis quae circum 
templum erant suspensa arripuit, votisque Minerva factis 
ad mare descendit quum quidem ea re haud paucos ad 
audendum excitasset. (4) Neque vero forma turpi fuit , 
ut Ion perhibuit poeta, sed magnus, crispaque et multa 
cesarie caput exornatus. (5) Quum autem in certamine 
Salaminio fortiter se preclareque gessisset , statim apud 
cives gloriam sibi paravit atque favorem, multique ad 
ipsum convenientes hortabantur, ut jam nunc Marathone di- 
gna cogitaret atque ageret. (6) Quum itaque ad rempubli- 
cam se contulisset , magno civium favore exceptus est : qui 
satietate jam Themistoclis capti, ad summos eum honores 
atque magistratus evexerunt , gratum multitudini idoneum- 
que propter mansuetudinem et simplicitatem. (7) Haud 
minimum ad eam rem ei Aristides Lysimachi filius contu- 
lit, qui indolem ipsius ex moribus conspicatus , tanquam 


m ^ A , (4 2 / ' Y P "orsari » mis }}ς 'ehe i acinm. » 
ἐνορῶν τῷ ἤθει χαὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον πρὸς τὴν f adversarium eum Themistoclis vehementioe δυαδοίεοαιιο 


Θεμιστοχλέους δεινότητα xot τόλμαν. 
, m € 
VI. Ἐπεὶ δὲ Μήδων φυγόντων £x τῆς “Ἑλλάδος 
ἐπέμφθη στρατηγὸς, κατὰ θάλατταν οὔπω τὴν ἀρχὴν 
3 , ? , y ^ , A 
Αθηναίων ἐχόντων, ετι δὲ Παυσανία τε χαὶ Λαχεδαι- 
μονίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατείαις ἀεὶ 
“ M 
παρεῖχε τοὺς πολίτας χόσμῳ τε θαυμαστοὺς xal προ- 


» , - 
4820uu.ta πολὺ πάντων διαφέροντας" ἔπειτα Παυσανίου τοῖς 
* 


μὲν βαρύάροις διαλεγομένου περὶ προδοσίας χαὶ βασι- 


constituit. 

VI. Medis ex Gracia fugatis, missus ipse dux copiarum 
navalium, quum nondum penes Athenienses summa rerum 
esset, sed Pausaniam ii Laceddemoniosque adhuc sequeren- 
tur , in expeditionibus cives semper et in ordine mirabili 
continuit et multo omnibus aliis alacritate priores habuit. 


à Inde ubi Pausanias cum barbaris de proditione collocutus . 


ad regem litteras dedit, socios autem aspere et superbe 
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Ast γράφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις τραχέως 
xxi αὐθαδῶς προσφερομένου xal πολλὰ δι᾽ ἐξουσίαν xat 
ὄγχον ἀνόητον ὑόρίζοντος, ὑπολαυιδάνων πράως τοὺς 
“ΚΝ , M , 3 m : ^ X J 
ἀδικουμένους καὶ φιλανθρώπως ἐξομιλῶν ἔλαθεν οὐ δὶ 
ὅπλων τὴν τῆς “Ἑλλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ λόγῳ χαὶ 
y / , M e - 
ἤθει παρελόμενος. — (2) Προσετίθεντο γὰρ οἱ πλεῖστοι 
τῶν , 5 ( M AA (δ᾽ τὴ z ;' , 
τῶν συμμάχων ἐχείνῳ τε xot ᾿Αριστείδη, τὴν χαλεπό- 
τ , € / Α /, € NA 
"11x τοῦ Παυσανίου xai ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. Ot δὲ 
χαὶ τούτους ἅμα προσήγοντο χαὶ τοῖς ἐφόροις πέμποντες 
ἔφραζον, ὡς ἀδοξούσης τῆς Σπάρτης καὶ ταραττομένης 
τῆς Ἑλλάδος. ἀναχαλεῖν τὸν Παυσανίαν. (3) Λέγε- 
ται δὲ παρθένον τινὰ Βυζαντίαν ἐπιφανῶν γονέων, ὄνο- 
μα Κλεονίχην, ἐπ᾽ αἰσχύνη τοῦ Παυσανίου μεταπεμ- 
πομένου, τοὺς μὲν γονεῖς ὑπ᾽ ἀνάγχης xai φόθου προ- 
,ὕὔ dj M ^ Lad b cC ^N , ^ " 
έσθαι τὴν παῖδα, τὴν δὲ τῶν πρὸ τοῦ δωματίου δεηθεῖ- 
σαν ἀνελέσθαι τὸ φῶς, διὰ σχότους χαὶ σιωπῆς τῇ κλίνη 
προσιοῦσαν ἤδη τοῦ Παυσανίου χαθεύδοντος ἐμπεσεῖν 
xal ἀνατρέψαι τὸ λυχνίον ἄχουσαν" τὸν δὲ ὑπὸ τοῦ ψό- 


[51] 


I0 


I5 


φου ταραχθέντα σπασἄμενον τὸ παραχείμενον ἐγχειρί- 


20 διον, ὥς τινος ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχθροῦ βαδίζοντος, πατάξαι 


xai χαταθαλεῖν τὴν παρθένον, ἐχ δὲ τῆς πληγῆς ἀποθα- C 


γοῦσαν αὐτὴν οὐχ ἐᾶν τὸν Παυσανίαν ἥσυχάζειν, ἀλλὰ 
, EN - c Lad 5 M e " 2l co , 
νγύχτωρ εἴδωλον αὐτῷ φοιτῶσαν εἰς τὸν ὕπνον, ὀργὴ λέ- 
γεῖν τόδε τὸ ἡρῷον, 
Στεῖχε δίκης ἄσσον᾽ μάλα τοι χαχὸν ἀνδράσιν ὕόδρις. 
-,΄ E 7 
(4) "Eo! ᾧ καὶ μάλιστα χαλεπῶς ἐνεγχόντες oi σύμμα- 
b D 7 5 ,ὔ ΕῚ , € ^T 
χοι μετὰ τοῦ Κίμωνος ἐξεπολιόρχησαν αὐτόν. Ὃ ὃ 
ἐχπεσὼν τοῦ Βυζαντίου, xal τῷ φάσματι ταραττόμε- 
νος, ὡς λέγεται, κατέφυγε πρὸς τὸ νεχυομαντεῖον εἰς 
Ἡράχλειαν χαὶ τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος τῆς Κλεονί- 
χῆς παρητεῖτο τὴν ὀργήν. (5) Ἢ δ᾽ εἰς ὄψιν ἐλθοῦσα 
D —- N , 
ταχέως ἔφη παύσασθαι τῶν χαχῶν αὐτὸν ἐν Σπάρτῃ 
, τὴν μέλλουσαν αὐτῷ 
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γενόμενον, αἰνιττομένη ὡς ἔοιχε 
τελευτήν. Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὸ τ πῶ: ἱστόρηται. 

VII. Κίμων B, τῶν συμμάχων ἤδη προσχεχωρη- 
χότων αὐτῷ, στρατηγὸς εἰς Θράχην ἔπλευσεν, πυνθα- 
νόμενος Περσῶν ἄνδρας ἐνδόξους xa συγγενεῖς βασιλέως 
Ἠϊόνα πόλιν παρὰ τῷ Στρυμόνι χειμένην ποταμῷ χα- 

ἔχοντας ἐνοχλεῖν" τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον Ἕλλησιν. 
e) Πρῶτον μὲν οὖν αὐτοὺς μάχῃ τοὺς Πέρσας ἐ ἐνίχησε 
xo χατέχλεισεν εἰς τὴν πόλιν" ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυμό- 
γα Θρᾷκας, ὅθεν αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, ἄναστ τους ποιῶν 
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40 


xat τὴν χώραν παραφυλάττων ἅ απασᾶν, εἰς τοσαύτην ἅπο- 


ρίαν τοὺς πολιορχουμένους χατέστησεν, ὥστε Βούτην 
ὅ τὸν βασιλέως στρατηγὸν ἀπογνόντα τὰ πράγματα τῇ 
πῶς πὺρ ἐνεῖναι καὶ συνδιαφθεῖραι | μετὰ τῶν φίλων χαὶ 
τῶν χρημάτων ἕχυτόν. (8 ) Οὕτω δὲ λαδὼν τὴν πόλιν 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ὧφ ελήθη, τῶν πλείστων τοῖς 
βαρδάροις συγχαταχαέντων, τὴν δὲ χώραν. εὐφυεστάτην 
50 οὖσαν xal χαλλίστην οἰχῆσαι παρέδωχε τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
(4) Καὶ τοὺς Ἑρμᾶς «c αὐτῷ τοὺς λιθίνους ὃ δῆμος ἄνα- 
θεῖναι συνεχώρησεν, ὧν ἐπιγέγραπται τῷ μὲν πρώτῳ, 


"Hv ἄρα χἀχεῖνοι ταλαχάρδιοι, οἵ ποτε Μήδων 
παισὶν ἐπ᾽  Hióvt Στρυμόνος ἀμφὶ ῥοὰς 


KIMON. 


tractavit, multaque per potestatem et fastum libidinose 


fecit : Cimon, eos qui essent injuria affecti humaniter ad 
se recipiendo, clementerque conversando, sensim non ar- 
mis , sed oratione et moribus suis blandis Grzeci principa- 
tum ad sese traxit. (?)Plerique enim sociorum , Pausaniae 
insolentiam fastumque non ferentes , huic et Aristidi se con- 
jungebant. Hi simul et hos ad se recipiebant, et missis Spar- 
tam literis, ephoris indicabant, male audire Spartam , per- 
turbarique Graeciam , ideo revocandum esse domum Pausa- 
niam. (3) Traditum est, a Pausania Byzantiam quandam 
virginem , Cleonicen nomine , nobilibus natam parentibus , 
ad stuprum accersitam fuisse, parentes necessitate et metu 
victos eam tradidisse : virginem exoratis cubiculi custodi - 
bus uti lumen exstinguerent, silentio per tenebras ad lectum 
Pausanic jam sopiti accessisse, interque eundum in lucer- 
nam incidisse, casuque eam evertisse : Pausaniam strepitu 
excitatum, arrepto gladio, quasi hoste aliquo irruente, 
virginem feriisse : ipsam ex vulnere mortuam , nunquam 
deinde Pausania non ademisse quietem , verum noctu sub- 
inde ei in somnis apparuisse iratam , atque hoc eum versu 
heroico compellasse : 

Vade ad supplicium : dat maxima damna lidido. 

(4) Hoc facinus gravissime ferentes socii, Cimone duce By- 
zaníii Pausaniam obsederunt. Is Byzantio elapsus pertur- 
batusque , ut aiunt, isto viso, Heracleam confugit ad ora- 
culum quo manes evocantur : excitaque Cleonices anima , 
ejus iram placareintendit. (5) Illa autem apparuit dixit- 
que fore ut mox , ubi Spartam pervenisset , a malis libera- 
retur, obscure nimirum exitum ejus innuens. Hac ἃ 
d multis sunt memoriz prodita. 

VII. Cimon autem , quum se jam socie civitates ipsi ad- 
junxissent, dux in Thraciam navigavit, ibi audito Persas 
quosdam nobiles viros et regi junctos sanguine, Eiona ur- 
bem ad fluvium Strymonem tenere, vicinisque inde Graecis 
esse molestos. (2) Ac primum ipsos barbaros preelio victos 
in urbem compulit : deinde Thracas , qui supra Strymonem 
habitabant, unde barbaris commeatus subvehebatur, se- 
dibus suis expulit, totamque regionem custodiens ipse eo 
difficultatis obsessos Medos compulit, ut Butes, regius dux , 
rebus desperatis urbem incenderit, seque una cum ami- 
cis et opibus perdiderit. (3) Hoc modo urbem quum ce- 
pisset Cimon, quamvis nihil admodum praedze nactus fuerit, 
plerisque rebus una cum hoste incendio absumptis, re- 
gionem tamen fertilissimam eam pulcherrimamque Athe- 
niensibus habendam dedit. (4) Concessumque est eia populo, 
ut lapideas Mercurii statuas ipse poneret : quarum primae 
hzec est inscriptio : 


Hi quoque erant fortes , qui Medo ex hoste creatos 
Strymonis ad ripas moenibus Eionis, 


md 
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CIMON. 


λιμόν τ᾽ αἴθωνα χρυερόν τ᾽ ἐπάγοντες Ἄρηα 
πρῶτοι δυσμενέων εὗρον ἀμηχανίην᾽ 
τῷ δὲ δευτέρῳ, 
Ἡγεμόνεσσι δὲ μισθὸν ᾿Αθηναῖοι τάδ᾽ ἔδωχαν 
5 ἀντ᾽ εὐεργεσίης χαὶ μεγάλων ἀγαθῶν. 
Μᾶλλόν τις τάδ᾽ ἰδὼν χαὶ ἐπεσσομένων ἐθελήσει 
ἀμφὶ περὶ ξυνοῖς πράγμασι δῆριν ἔχειν ᾿" 
48310) δὲ τρίτῳ, 
"Ex ποτε τῆσδε πόληος ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσι Μενεσθεὺς 
10 ἡγεῖτο ζάθεον Τρωϊχὸν ἐς πεδίον" 
ὅν ποθ’ Ὅμηρος ἔφη Δαναῶν πύχα θωρηχτάων 
χοσμιητῆρα μάχης ἔξοχον ὄντα μολεῖν. 
᾿ Οὕτως οὐδὲν ἀειχὲς Ἀθηναίοισι χαλεῖσθαι 
χοσμηταῖς πολέμου τ᾽ ἀμφὶ xa ἠνορέης. 
D D Y 

i5 VIII. Ταῦτα χαίπερ οὐδαμοῦ τὸ Κίμωνος ὄνομα 
^ D od € M Ej PENA m 5 “ρ95 
δηλοῦντα τιμῆς ὑπερθολὴν ἔχειν ἐδόχει τοῖς τότε ἀν- 

΄ ^ omm ^ 
θρώποις. (2) Οὔτε γὰρ Θεμιστοχλῆς τοιούτου τινὸς 
^ ^ D , 
οὔτε Μιλτιάδης ἔτυχεν, ἀλλὰ τούτῳ γε θαλλοῦ στέφα- 
ς m » t5 λ ν΄ 9 / m, A ) 
voy αἰτοῦντι Σωχάρης ὃ Δεχελεὺς Ex μέσου τῆς ἐχχλη- 
eo ^ , 

90 σίας ἀναστὰς ἀντεῖπεν, οὐκ εὐγνώμονα μὲν, ἀρέσασαν 
δὲ τῷ δή ἦτε φωνὴν ἀφείς, « Ὅταν γὰρ, ἔφη, μό- 
BErpconpua τογειύονην ἀφείς, 1*9» "e»t 

- ζῶ , , 
γος ἀγωνισάμενος, ὦ Μιλτιάδη. νικήσῃς τοὺς βαρόά- 
D /! M] , 
ρους, τότε xat τιμᾶσθαι μόνος ἀξίου.» (3) Διὰ τί 
A d c 

τοίνυν τὸ Κίμωνος ὑπερηγάπησαν ἔργον; ἢ ὅτι τῶ 

25 μὲν ἄλλων στρατηγούντων ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ἠμύνοντο 
τοὺς πολεμίους, τούτου δὲ χαὶ ποιῆσαι χαχῶς ἠδυνήθη- 
σαν ἐπὶ τὴν ἐχείνων αὐτοὶ στρατεύσαντες. χαὶ προσε- 

7 , ay Y: Exe SAX, ME CREER, 
χτήσαντο χώρας αὐτήν τε τὴν "Hióva xat τὴν ᾿Αμφίπο- 
λιν οἰκίσαντες; (4) Ὥχισαν δὲ χαὶ Σχῦρον ἑλόντος 

J 2t - A, / Δ j^ * M e 

30 Κίμωνος ἐς αἰτιας τοιαυτῆς. Δολοπες χουν τὴν νῆσον, 
, , : Hi e Y , δὲ ' f L). 5 
ἐργάται xaxot γῆς" ληιζόμενοι δὲ τὴν θάλασσαν ἐχ πα- 
λαιοῦ, τελευτῶντες οὐδὲ τῶν εἰσπλεόντων παρ᾽ αὐτοὺς 
χαὶ χρωμένων ἀπείχοντο ξένων, ἀλλὰ Θετταλούς τινας 

s ͵ 
ἐμπόρους περὶ τὸ Κτήσιον δρμισαμένους συλήσαντες 

35 εἶἷρξαν. (6) ᾿Επεὶ δὲ διαδράντες ἐκ τῶν δεσμῶν ot ἄν- 
θρωποι δίκην κατεδιχάσαντο τῆς πόλεως ᾿Αμφιχτυονι-- 
χὴν, οὗ βουλομένων τὰ χρήματα τῶν πολλῶν συνεχτί- 

“ , e 
yet, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας xat διηρπαχότας ἀποδοῦναι χε- 
, bd /, , M 
λευόντων, δείσαντες ἐχεῖνοι πέμπουσι γράμματα πρὸς 
/ , - Ὁ , ^ 

40 Κίμωνα, χελεύοντες ἥχειν μετὰ τῶν νεῶν ληψόμενον τὴν 
πόλιν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐνδιδομένην. (s) Παραλαδὼν δ᾽ οὕτω 
τὴν νῆσον ὃ Κίμων τοὺς μὲν Δόλοπας ἐξήλασε χαὶ τὸν 
Αἰγαῖον ἠλευθέρωσε, πυνθανόμενος δὲ τὸν παλαιὸν Θη- 

, N "ed A , Ἁ E] 5 - ΕῚ D , 
σέα τὸν Αίγεως φυγόντα μὲν ἐξ ᾿Αθηνῶν εἰς Σχῦρον, αὖ- 

45 τοῦ δ᾽ ἀποθανόντα δόλῳ διὰ φόδον ὑπὸ Λυχομήδους τοῦ 
βασιλέως, ἐσπούδασε τὸν τάφον ἀνευρεῖν. (7) Καὶ γὰρ 
ἦν χρησμὸς ᾿Αθηναίοις τὰ Θησέως λείψανα χελεύων 
ἀναχομίζειν εἰς ἄστυ χαὶ τιμᾶν ὡς ἥρωα πρεπόντως, 
ἀλλ᾽ ἠγνόουν ὅπου χεῖται, Σχυρίων οὖχ δμολογούντων 

50 οὐδ᾽ ἐώντων ἀναζητεῖν. (s) Ἵ ότε δὴ πολλῇ φιλοτιμία 

Ll "e , 5 , , , , ? 
τοῦ σηχοῦ μόγις ἐξευρεθέντος, ἐνθέμενος ὃ Κίμων εἰς τὴν 
αὑτοῦ τριήρη τὰ ὀστᾶ χαὶ τἄλλα χοσμήσας μεγαλοπρε- 
πῶς χατήγαγεν εἰς τὴν αὐτοῦ OU ἐτῶν σχεδὸν ὀχταχο- 

, 55 φ "7 ^ , ^ PE eN, ^e 
σίων. (9) 'Eq' ᾧ καὶ μάλιστα πρὸς αὐτὸν ἥδέως ὃ δῇ- 
» v ^ 2 Ex , - ᾿ -"Ὕ 

65 μος ἔσχεν. ἔθεντο δ᾽ εἰς μνήμην αὐτοῦ xal τὴν τῶν 

τραγῳδῶν χρίσιν ὀνομαστὴν γενομένην. Πρώτην γὰρ 
PLUTARCHUS. I. 
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f illata flaerante fame et Mavorte cruento , 
extremas primi res docuere pati. 
Secunda hiec : 
Pro tam pr:eclaris meritis largitur honorem 


hunc populus patriis Cecropidüm ducibus 
Cernentem h:zec aliquem de posteritate juvabit 


ardua pro magna laude pericla sequi. 
a Lertiz ita habebat : 
E Hac olim bellatores ex urbe Menestheus 
ad Trojam Atridis duxit in auxilium, 
gnarum prz reliquis quem cantat Homerus Achivis 
compositis acies instruere ordinibus. 
Illo Cecropidas justum est se nomine ferre : 
se pugnze przebent ordinibusque duces. 

VII. Quie omnia tametsi nusquam Cimonis nomen pro- 
ferunt, tamen ejus :etatis hominibus videbantur immensi esse 
honoris. (2?) Nihil enim neque Themistocli tale , neque Mil- 
tiadi contigit. Et huic quidem frondeam coronam petenti 

b sochares Decelensis media ex concione assurgens contra- 
dixit, ingratam quidem, sed tamen populo tum temporis 
probatam vocem edens : Quando, inquit, o Miltiades, solus 
ipse pugnaveris ac barbaros viceris , tum et solus honorem 
pete. (3) Quid ergo cause fuit, quod Cimonis factum hoc 
tanti fecerunt? an quia reliquis ducibus id modo consecuti 
sunt, ut depulsis hostibus nihil mali acciperent, sub Ci- 
mone ipsis quoque hostibus cladem , facta in eos expedi- 
tione, attulerunt et terram occupaverunt, deductis Eionem 
et Amphipolim coloniis? (4) Scyrum quoque colonia 
ducta est, quum eam hac occasione Cimon cepisset. Ha- 

c bitabant in ea insula Dolopes, agriculturce parum dedipi, 
sed qui jam inde ab initio maritima latrocinia exercere 
sueti , neque ab advenis illorum portus intrantibus et negs 
tiantibus vim abstinerent : et ita Thessalos quosdam nego- 
tiatores , quum ii apud Ctesium naves subduxissent , spoliatos 
in vincula conjecerant. (5) Hi quum e vinculis effugissent, 
effecerunt ut Scyrii injus vocati apud Amphictyones pecunia 
mulctarentur, causamque suam obtinuissent, quum multi- 
tudo nollet ad persolvendam , quz rapta fuerat , pecuniam 
conferre, sed eos qui diripuissent atque tenerent , reddere 
juberet : hi sibi metuentes, Cimonem missis litteris jusse- 

d rant cum. navibus venire, accepturum ipsis tradentibus 
Scyrum in suam potestatem. (6) Cimon hoc modo insula 
potitus, Dolopas ejecit, /Egeeumque mare przedonibus li- 
beravit. Audiverat etiam priscum illum Theseum .Egei 
filium, Athenis profugum in ea insula dolo Lycomedis regis 


- 


sibi ab eo metuentis periisse : ejus sepulcrum invenire cu- 
piebat. (7) Erat enim oraculo Atheniensibus mandatum, 
ut Thesei reliquias in urbem reportarent, heroicisque ho- 
noribus colerent : verum ee ubi sitze. essent, ignorabatur, 
Scyriis dissimulantibus neque inquirendi facultatem conce- 
dentibus. (8) Tunc igitur aegre et magno studio invento lo- 
culo, ossa Cimon in suam triremem imposuit, magnifice- 
que ornata Athenas reportavit, octingentesimo fere .post- 
quam Theseus Athenis fugerat anno. (9) Hoc illi maximum 
populi favorem conciliavit. 


ec 


Itaque et memorie causa. ju- 
dicium tragaedorum, quod celebre factum est, constituerunt. 
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διδασκαλίαν τοῦ XogoxAéouc ἔτι νέου χαθέντος Ἅψε- 
φίων 6. ἄρχων, φιλονεικίας οὔσης xot παρατάξεως τῶν 
θεατῶν, χριτὰς μὲν οὐχ ἐχλήρωσε τοῦ ἀγῶνος, ὡς δὲ 
Κίμων μετὰ τῶν συστρατήγων προελθὼν εἰς τὸ θέατρον 
ἐποιήσατο τῷ θεῷ τὰς νενομισμένας σπονδὰς, οὐχ ἀφῇ- 
xcv αὐτοὺς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ὁρχώσας ἠνάγχασε χαθίσαι 
χαὶ χρῖναι δέχα ὄντας, ἀπὸ φυλῆς μιᾶς ἕκαστον. (10) Ὅ 
μὲν οὖν ἀγὼν χαὶ διὰ τὸ τῶν χριτῶν ἀξίωμα τὴν φιλο- 
τιμίαν ὑπερέδαλε. (πὴ Νικήσαντος δὲ τοῦ Σοφοχλέους 
[0 λέγεται τὸν Αἰσχύλον περιπαθῇ γενόμενον xa βαρέως 
ἐνεγκόντα χρόνον οὗ πολὺν ᾿Αθήνησι διαγαγεῖν, εἶτ᾽ οἵ- 
χεσθαι δι᾽ ὀργὴν εἰς Σιχελίαν, ὅπου καὶ τελευτήσας περὶ 
Γέλαν τέθαπται. 
484 ΙΧ. Συνδειπνῆσαι δὲ τῷ Κίμωνί φησιν ὃ Ἴων παν- 
15 τάπασι μειράχιον ἥχων εἰς ᾿Αθήνας ex Χίου παρὰ Λαο- 
μέδοντι" xal τῶν σπονδῶν γενομένων παραχληθέντος 
ἄσαι χαὶ ἄσαντος οὐχ ἀηδῶς ἐπαινεῖν τοὺς παρόντας ὡς 
δεξιώτερον Θεμιστοχλέους" ἐχεῖνον γὰρ ἄδειν μὲν οὐ 
φάναι μαθεῖν οὐδὲ χιθαρίζειν, πόλιν δὲ ποιῆσαι μεγά- 
Janv καὶ πλουσίαν ἐπίστασθαι" τοὐντεῦθεν. οἷον εἰχὸς ἐν 
πότῳ, τοῦ λόγου ῥυέντος ἐπὶ τὰς πράξεις τοῦ Κίμωνος 
χαὶ μνημονευομένων τῶν μεγίστων, αὐτὸν ἐχεῖνον ἕν 
διελθεῖν στρατήγημα τῶν ἰδίων ὡς σοφώτατον. (ὦ) 
᾿Επεὶ γὰρ ἐχ Σηστοῦ xat Βυζαντίου πολλοὺς τῶν βαρ- 
ὀάρων αἰχμαλώτους λαύόντες ot σύμμαχοι τῷ μὲν Κί- 


20 


25 


μωνι διανεῖμαι προσέταξαν, 6 δὲ γωρὶς μὲν αὐτοὺς, b 


χωρὶς δὲ τὸν περὶ τοῖς σώμασι χόσμον αὐτῶν ἔθηκεν. 
3 e^ A M € L4 € Y 
ἠτιῶντο τὴν διανομὴν ὡς ἄνισον. 'O δὲ 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς ἑλέσθαι τὴν ἑτέραν, ἣν 
L4 E. / 5 ^ J 
χαταλίπωσιν ἀγαπήσειν ᾿Αθηναίους. 


τῶν μερίδων 
δ᾽ ἂν ἐχεῖνοι 
(3) Ἡροφύτου δὲ 
τοῦ Σαμίου συμθουλεύσαντος αἱρεῖσθαι τὰ Περσῶν 
υᾶλλον ἢ Πέρσας, τὸν μὲν κόσμον αὐτοὶ ἔλαδον, ᾿Αθη- 
γαίοις δὲ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλιπον. (4) Καὶ τότε 
μὲν ὃ Κίμων ἀπήει γελοῖος εἶναι δοχῶν διανομεὺς, τῶν 
85 μὲν συμμάχων Ψέλια χρυσὰ xol μανιάχας xat στρε- 
πτοὺς χαὶ χάνδυας χαὶ πορφύραν φερομένων, τῶν δ᾽ 
᾿Αθηναίων γυμνὰ σώματα χαχῶς ἠσχημένα πρὸς ἐργα- 
σίαν παραλαδόντων. (5) Μιχρὸν δὲ ὕστεοον oi τῶν 
ἑαλωχότων φίλοι καὶ οἰκεῖοι χαταθαίνοντες ἐχ Φρυγίας 
καὶ Λυδίας ἐλυτροῦντο μεγάλων χρημάτων ἕκαστον, 
ὥστε τῷ Κίμωνι τεσσάρων μηνῶν τροφὰς εἰς τὰς ναῦς 
ὑπάρξαι καὶ προσέτι τῇ πόλει χρυσίον οὐκ ὀλίγον Ex τῶν 
λύτρων περιγενέσθαι. 
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* -Ὁ τ 
X. Ἢδη δ᾽ εὐπορῶν ὃ Κίμων ἐφόδια τῆς στρατη- 
J [31 io & ^ - n. J »^ [4 5 ^T 
γίας, ἃ καλῶς ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, 
χάλλιον ἀνήλισχεν εἰς τοὺς πολίτας. (2) Τῶν τε γὰρ 
ἀγρῶν τοὺς φραγμοὺς ἀφεῖλεν, ἵνα xal τοῖς ξένοις καὶ 
ec e e» , — € 7 ep. 
τῶν πολιτῶν τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὕπάρχη λαμόάνειν 
τῆς ὀπώρας, καὶ δεῖπνον οἴχοι παρ᾽ αὐτῷ λιτὸν uiv, 
m AN bj E c 
60 ἀρχοῦν δὲ πολλοῖς, ἐποιεῖτο χαθ᾽ ἡμέραν, ἐφ᾽ ὃ τῶν πε- 
, ^ * 5 
γήτων ὃ βουλόμενος εἰσήει xal διατροφὴν εἰχεν ἀπρά- 
* x - : , 7 5, € Ἢ 
γμονα μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. (3) Ὥς ὃ 
3 , 
Ἀριστοτέλης φησὶν, οὖχ ἁπάντων ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ 
Ld τω 2 τω τω e 
τῶν δημοτῶν αὐτοῦ Λαχιαδῶν παρεσχευάζετο τῷ βου- 
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ΚΙΜΩΝ. 


Quum enim primam fabulam Sophocles juvenis adhuc doce- 
ret, orto inter spectatores dissidio et rixa , princeps civita- 
tis Apsephion certaminis ejus nullos delegit arbitros, sed 
Cimonem una cum collegis in theatrum progressum , quum 
is deo rite libasset , retinuit, juramentoque adactos coegit 
considere atque judicare ; erant autem decem viri unus ex 
f quavis tribu. (10) Fuit id certamen vel propter judicum 


auctoritatem ardentius. (11) Sophocles vicisse traditur, 


JEschylusque zegerrime id tulisse, pauloque post irato ani- 
mo in Siciliam concessisse, ubi et mortuus et juxta Gelam 
sepultus est. 

IX. Ion se, quum adolescens admodum ex Chio Athenas 
venisset , ceenavisse apud Laomedontem cum Cimone ait : 
jussumque hunc peractis libationibus canere , praestitisse id 
non ineleganter, eamque ob rem ab iis qui aderant lauda- 
tum utpote Themistocle exercitatiorem. — Is enim non se 
canere aut ludere fidibus didicisse aiebat, sed urbis ad 
magnitudinem et divitias evehendi artem callere. Exinde, 
ut inter pocula fieri assolet, deducto ad res Cimonis gestas 
sermone, maximisque earum commemoratis, unum ait 
ab ipso suorum strategematum recitatum , quod prudentis - 
simum ipse judicaret. (2) Socios quum a Sesto et Byzantio, 
multos barbaros cepissent, partitionem sibi commisisse. 
Tum se ab una parte captivis, ab altera vestibus et instru- 
mento omni eorum posito , quum inique in divisione versa- 
tus diceretur, optionem sociis dedisse utram ipsi vellent 
partem eligendi, reliqua Athenienses contentos futuros. 
(3) Auctore Herophyto Samio, uti Persarum potius bona 
quam corpora acciperent, illi ornamenta accepere, Athe- 
niensibus captivos reliquerunt : 


a 


(4) quum quidem ipse in 
presentia risui haberetur, quod inepte praedam partitus 
esset : nempe sociis armillas aureas et torques et. candyas 

c & tunicas purpureas auferentibus , quum Athenienses nuda 
corpora, eaque male ad laborem instituta acciperent. (5) 
Paulo post captivorum amicos et propinquos ex Phrygia et 
Lydia adventantes, singulos captivorum magna redemisse 
pecunia, ita ut quattuor mensium stipendia in classem inde 
nactus, ac praterea ex pretio redemptionum multum auri 
in rarium sit relatum. 

X. Cimon abunde in militares usus jam auctus opibus, ea 
qua praeclare ab hostibus paravisse visus est, honestius 
in cives impendebat. (2) Nam et sepes agrorum suo- 
rum sustulit, ut et hospites et ex civibus qui opus ha- 
berent fructibus eorum impune possent frui : cenam etiam 

d domi sux frugalem eam, sed multis tamen sufficientem 
quotidie apparabat, ut quicunque pauperum vellet, eam 
adiret alimentaque nullo labore parta habens, tantum pu- 
blicis vacaret negotiis. (3) Aristoteles non omnibus Athe- 
niensibus, sed curialibus suis Laciadis, quicunque ex iis ut 


CIMON. 


λομένῳ τὸ δεῖπνον. (4) Αὐτῷ δὲ νεανίσχοι παρείποντο 
δύο ἣ τρεῖς. ἀμπεχόμενοι καλῶς ὧν ἕχαστος, εἴ 
συντύχοι τῷ Κίμωνι τῶν ἀστῶν πρεσδύτερος ἘΝ 
σμένος ἐνδεῶς, διημείόετο πρὸς αὐτὸν τὰ ἱμάτια" xot 
τὸ γινόμενον ἐφαίνετο σεμνόν. (5) Οἱ δ᾽ αὐτοὶ xoi 
νόμισμα κομίζοντες ἄφθονον παριστάμενοι τοῖς χομψοῖς 
τῶν πενήτων. ἐν ἀγορᾷ σιωπῇ τῶν κερματίων ἐνέ- 
ὅαλλον εἰς τὰς χεῖρας. (6) Ὧν δὴ καὶ Κρατῖνος ὃ 
χωμιχὸς ἐν ᾿Αρχιλόχοις ἔοιχε μεμνῆσθαι διὰ τούτων" 


τις 


[2 


10 Κἀγὼ γὰρ ηὔχουν Μητρόδιος ὃ γραμματεὺς 
σὺν ἀνδρὶ θείῳ χαὶ φιλοξενωτάτῳ 

χαὶ πάντ᾽ ἀρίστῳ τῶν Πανελλήνων πρὸ τοῦ 
Κίμωνι λιπαρὸν γῆρας εὐωχούμενος 

αἰῶνα πάντα συνδιατρίψειν. Ὁ δὲ 


I5 λιπὼν βέδηχε πρότερος. 


(7 ) "Ext τοίνυν Γοργίας μὲν ὃ Λεοντῖνός φησι τὸν Κίμωνα 
τὰ χρήματα χτᾶσθαι μὲν, ὡς χρῷτο, χρῆσθαι δὲ, ὡς 
τιμῷτο, Κριτίας δὲ τῶν τριάχοντα γενόμενος ἐν ταῖς 
ἐλεγείαις εὔχεται 


20 Πλοῦτον μὲν Σχοπαδῶν, μεγαλοφροσύνην δὲ Κίμωνος, 


γίχας δ᾽ ᾿Αγεσίλα τοῦ Λαχεδαιμιονίου. 


(8) Καίτοι Λίχαν γε τὸν Σπαρτιάτην ἀπ᾽ οὐδενὸς ἄλλου 

γινώσχομεν ἐν τοῖς “Ελλησιν ὀνομαστὸν γενόμενον ἢ 

48ὅτι τοὺς ξένους ἐν ταῖς γυμνοπαιδίαις ἐδείπνιζεν: ἢ δὲ 
, 2 H ^ M M - ἃ , 

25 Κίμωνος ἀφθονία xat τὴν παλαιὰν τῶν ᾿Αθηναίων φι- 
λοξενίαν xai φιλανθρωπίαν ὑπερέδαλεν. (o) Ot μὲν 
γὰρ, ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις μέγα φρονεῖ δικαίως, τότε σπέρμα 

D ΒΩ * 5 “ 
τῆς τροφῆς εἷς τοὺς “ἕλληνας ἐξέδωχαν ὑδάτων τε πη- 
γαίων... χαὶ πυρὸς ἔναυσιν χρήζουσιν ἀνθρώποις ἐδίδα- 

30 ξαν, ὃ δὲ τὴν μὲν οἰχίαν τοῖς πολίταις πρυτανεῖον ἀπο- 
δείξας χοινὸν , ἐν δὲ τῇ χώρᾳ καρπῶν ἑτοίμων ἀπαρχὰς 
χαὶ ὅσα ὧραι Xa) φέρουσι χρῆσθαι. xai λαμόάνειν 
ἅπαντα τοῖς ξένοις παρέχων τρόπον τινὰ τὴν ἐπὶ Κρό- 
vou μυθολογουμένην κοινωνίαν εἰς τὸν βίον αὖθις χα- 

35 τῆγεν. (19) Οἱ δὲ ταῦτα χολαχείαν ὄχλου καὶ δημα- 


γωγίαν εἶναι διαδάλλοντες ὑπὸ τῆς ἄλλης ἐξηλέγ͵ χοντο ἢ) 


τοῦ ἀνδρὸς προαιρέσεως ἀριστοχρατιχῆς καὶ Λαχωνιχῆῇς 

y J “« / m N/ , / 
οὔσης, ὅς γε xal Θεμιστοχλεῖ πέρα τοῦ δέοντος ἐπαί- 

, , , 9.9 IN A 

ροντι τὴν δημοχρατίαν ἀντέδαινε μετ᾽ ᾿Αριστείδου xai 
40 πρὸς ᾿Εφιάλτην ὕστερον χάριτι τοῦ δήμου χαταλύοντα 
τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴν διηνέχθη, λημμάτων δὲ 
δημοσίων τοὺς ἄλλους πλὴν ᾿Αριστείδου χαὶ ᾿Εφιάλτου 
πάντας ἀναπιμπλαμένους δρῶν, αὑτὸν ἀδέχαστον χαὶ 
ἄθικτον ἐν τῇ πολιτεία δωροδοχίας xal πάντα προῖκα 
45 καὶ καθαρῶὴς πράττοντα xoi λέγοντα διὰ τέλους πα- 
ρέσχε. (πὴ Λέγεται γέ τοι ἹῬοισάχην τινὰ βάρδαρον 

, , f 2 “ - 
ἀποστάτην βασιλέως ἐλθεῖν μετὰ χρημάτων πολλῶν 
εἰς ᾿Αθήνας καὶ σπαραττόμενον ὑπὸ τῶν συχοφαντῶν 
χαταφυγεῖν πρὸς Κίμωνα xol θεῖναι παρὰ τὴν αὔλειον 
50 αὐτοῦ φιάλας δύο, τὴν μὲν ἀργυρείων ἐμπλησάμενον 
Δαρειχῶν. τὴν δὲ χρυσῶν’ ἰδόντα δὲ τὸν Κίμωνα xal 
μειδιάσαντα πυθέσθαι τοῦ ἀνθρώπου, πότερον αἱρεῖται 
Κίμωνα μισθωτὸν ἢ φίλον ἔχειν - τοῦ δὲ φήσαντος φί- 
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vellent, ceenam eum parasse scribit. (4) Comitabauntur 
Cimonem assiduo duo vel tres adolescentes : ii, si quis senior 
ex civibus Cimonem compellaret malis vestibus indutus, 
cum eo vestimenta mutabant. Videbaturque ea res habere 
haud parum splendoris. (5) lidem adolescentes , multum 
secum pecunia ferentes, honestioribus in foro pauperibus 

e occulte nummos in manus immittebant. (6) Quarum re- 
rum videtur in Archilochis mentionem fecisse Cratinus 
comicus ita scribens : 


Et ipse ego scriba Metrobius optaveram 
divino et hospitali apprime cum viro 
primoque Graiorum omnigenis virtutibus 
Cimone senium exigere suaviter meum, 


conviviisque :etatem terere : at hunc prius 

fatum abstulit....... 
(7) Porro Gorgias Leontinus Cimonem divitias paravisse ut 
eis uteretur, usum autem ut in honore haberetur, asseruit. 
Critias autem , qui de triginta tyrannis unus fuit, in elegis 
suis sibi optat 

Divitias Scopadüm , donandi animumque Cimonis , 

vincere et Agesilam ceu Lacedazmonium. 


(8) Licham quidem Spartanum nulla alia re inter Graecos 

celebre nomen adeptum novimus, quam quod peregrinos 
ἃ judis gymnicis hospitio acceperit. Cimonis vero liberalitas 

etiam priscam illam Atheniensium hospitalitatem humani- 

tatemque superavit. (9) li enim , quod non immerito glo- 
riv sibi ducunt Athene, et semen frumenti inter Graecos 
vulgarunt, et fontanarum aquarum ignisque accendendi 
communitatem opus habentibus demonstrarunt : at iste 
domum suam civibus Prytanei instar communicando , in 
prediis omnium fructuum primitias , et quaecunque anni 
tempestates secum commoda ferunt , utenda et accipienda 
omnibus hospitibus proebendo, fabulosam illam quie Saturni 
fuerit temporibus omnium rerum communionem in vitam 
iterum reduxit. (10) Quodsi qui hiec adulationem esse , 
et aurze popularis captationem calumniati sunt , 


reliquum vitze institutum ejus viri redarguit , 


facile eos 
optimatium 
partibus studentis οἱ Laconicum morem tenentis : quando 
is et 'Themistocli populi in republica potestatem ultra 
quam conveniret extollenti , una cum Aristide se opposuit , 

et postea. Ephialti , in gratiam populi Areopagiticum sena- 
tum tollere aggresso, adversariusfuit. Quum vero quaestu ex 

bonis publicis reliquos excepto Aristide et. Ephialte omnes 
corruptos videret, ipse ad finem usque in republica tra- 
ctanda a muneribus capiendis sibi cavit, omniaque continen- 
ter gratis et integre egit atque dixit. (11) Re'sacem quendam 
barbaeum , 
pecunia Athenas pervenisse : hunc a calumniatoribus vexa- 
tum, ad Cimonem confugisse, atque apud fores duas pateras 


* 


"T qui à rege defecisset , perhibent cum magna 


deposuisse, unam argenteis plenam Daricis , aureis alteram. 


Cimonem his visis subrisisse , quesivisseque ex eo, Cimo- 
nemne mercede conductum an amicum habere mallet 


37. 


: quum 


c 
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^ m ὃ ἢ E: à] ^ 
λον, « Οὐχοῦν, φάναι, ταῦτ᾽ ἄπιθι μετὰ σεαυτοῦ χο- 
hi 3 ^ , 
μίζων: χρήσομαι γὰρ αὐτοῖς ὅταν δέωμαι φίλος γενό- 
μενος. » 
^ , 2: 
XT. ᾿Επεὶ δὲ ot σύμμαχοι τοὺς φόρους μὲν ἐτέλουν. 
4 ot b A Ld € 5 UR f 5 - ἀλλ 
ἄνδρας δὲ καὶ ναῦς ὡς ἐτάχθησαν οὐ παρεῖχον, ἀ 
, , 
ἀπαγορεύοντες ἤδη πρὸς τὰς στρατείας xal πολέμου 


uiv οὐδὲν δεόμενοι, γεωργεῖν δὲ καὶ ζῆν καθ᾽ ἥσυχίαν d 


ἐπιθυμοῦντες, ἀπηλλαγμένων τῶν βαρδάρων χαὶ μὴ 
διοχλούντων, οὔτε τὰς ναῦς ἐπλήρουν οὔτ᾽ ἄνδρας ἀπέ- 
στελλον, οἵ μὲν ἄλλοι στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων προσ- 
ἡνάγχαζον ᾿αὐτοὺς ταῦτα ποιεῖν χαὶ τοὺς ἐλλείπον- 
€ , : , M "Y , 3 * 07 τὴ , A 
τας ὑπάγοντες δίκαις xal χολάζοντες ἐπαχθῇ τὴν ἀρχὴν 
A 2 , H ji M 3 y δὲδὲ ΩΣ 
xal λυπηρὰν ἐποίουν, Κίμων δὲ τὴν ἐναντίαν δδὸν ἐν 
τῇ στρατηγία πορευόμενος βίαν μὲν οὐδενὶ τῶν “Ελλή- 
γων προσῆγε, χρήματα δὲ λαμόάνων παρὰ τῶν οὗ 
τω A] 5 ,ὔ 
βουλομένων στρατεύεσθαι χαὶ ναῦς χενὰς, ἐχείνους εἴα 
δελεαζομένους τῇ σχολῇ περὶ τὰ οἰχεῖα διατρίόειν, 
γεωργοὺς xal χρηματιστὰς ἀπολέμους Ex πολεμιχῶν 


KIMQN. 


is amicum respondisset, Ista ergo, dixisse, aufer tecum : 


contracta enim inter nos amicitia utar iis ubi opus fuerit. 


XI. Quum socii tributa quidem penderent, naves autem 
virosque non ut fuerat constitutum praeberent, sed fessi jam 
militiae , neque jam bello opus esse, sed agricultura vitaque 
quieta putarent ( quippe jam summotis nihilque moiestie 
afferentibus barbaris ), ideoque et naves non instruerent, 
neque militem mitterent : ceteri Atheniensium duces ad 
preestanda ea ipsos adigebant , ac qui non satisfecissent , θ08 
in jus trahendo ac puniendo molestum imperium suum 
atque triste reddebant : Cimon vero diversam viam in suo 
obeundo munere ingressus , nulli Graecorum vim faciebat, 
sed pecuniam ab iis, quos militize pigebat, accipiens naves- 
que hominum vacuas, eos otio delinitos rebus domesticis 
occupari, agricolas fieri et quzestui deditos homines pro 


mb τρυφῆς καὶ ἀνοίας γινομένους, τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων e bellatoribuseffici per luxum et vecordiam sinebat, ipse Athe- 
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ἀνὰ μέρος πολλοὺς ἐμδιόάζων xal διαπονῶν ταῖς στρα- 
τείαις ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοῖς παρὰ τῶν συμμάχων μι- 
σθοῖς xal χρήμασι δεσπότας αὐτῶν τῶν διδόντων 
ἐποίησε. (2) Πλέοντας γὰρ αὐτοὺς συνεχῶς xat διὰ χειρὸς 
ἔχοντας ἀεὶ τὰ ὅπλα xal τρεφομένους xa ἀσχοῦντας Ex 
τῆς αὐτῶν ἀστρατείας ἐθισθέντες φούεϊῖσθαι xal χολα- 
χεύειν ἔλαθον ἀντὶ συμμάχων ὑποτελεῖς καὶ δοῦλοι 
γεγονότες. 

XII. Καὶ μὴν αὐτοῦ γε τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐ- 


nienses alios subinde atque alios in classem conscribens et 
expeditionibus exercens, parvo temporis spatio , sociorum 
dominos, quorum stipendiis atque pecuniis alebantur ; 
effecit. (2) Quippe ii assidue navigantes et arma tractantes 
illos, ex ipsorum militi» detrectatione se nutrientes et 
exercentes, metuere et adulari assuefacti, non animadver- 
tebant paulatim se de sociis stipendiarios et servos redigi. 

XII. Et vero nemo quisquam regis Persarum perinde at- 


δεὶς ἐταπείνωσε xal συνέστειλε τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ f que Cimon sipiritus fregit atque coercuit. (2) Non enim 


Κίμων. (2) Οὐ γὰρ ἀνῆχεν éx τῆς “Ελλάδος ἀπηλ- 
λαγμένον. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχ ποδὸς διώχων, πρὶν διαπνεῦ- 
σαι xal στῆναι τοὺς βαρύάρους, τὰ μὲν ἐπόρθει χαὶ 
χατεστρέφετο, τὰ δὲ ἀφίστη xal προσήγετο τοῖς "EA- 
λησιν, ὥστε τὴν ἀπ᾽ Ἰωνίας ᾿Ασίαν ἄχρι Παμφυλίας 
παντάπασι Περσιχῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. (8) Πυθόμενος 
δὲ τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς μεγάλῳ στρατῷ χαὶ ναυσὶ 


missum eum fecit, postquam est is Grecia expulsus, sed 
insecutus e vestigio barbaros, antequam ii respirare et se 
colligere possent , quczedam Asic loca vastavit atque diri- 
puit, quaedam ad defectionem a barbaris ad Grecos per- 
traxit, ita quidem, ut universam ab Ionia ad Pamphyliam 
usque Asiam armis Persarum liberaverit. (3) Ut renuntiatum 


ΩΣ t ei, regis duces magno cum exercitu multisque 
πολλαῖς ἐφεδρεύειν περὶ Παμφυλίαν καὶ βουλόμενος ἃ Postea est. ei, reg agn q 


αὐτοῖς ἄπλουν xat ἀνέμόατον ὅλως ὑπὸ φόδου τὴν ἐντὸς 
Χελιδονίων ποιήσασθαι θάλατταν, ὥρμησεν ἄρας ἀπὸ 
Κνίδου χαὶ Τριοπίου διαχοσίαις τριήρεσι, πρὸς μὲν 
τάχος ἀπ᾽ ἀρχῆς xol περιαγωγὴν ὑπὸ Θεμιστοχλέους 
ἄριστα χατεσχευασμέναις, ἐχεῖνος δὲ τότε xal πλατυ- 
τέρας ἐποίησεν αὐτὰς xal διάδασιν τοῖς χαταστρώμασιν 
ἔδωχεν, ὡς ἂν ὑπὸ πολλῶν ὁπλιτῶν μαχιμώτεραι 
προσφέροιντο τοῖς πολεμίοις. (4) ᾿Επιπλεύσας δὲ τῇ 
πόλει τῶν Φασηλιτῶν, “Ἑλλήνων μὲν ὄντων, οὐ δεχο- 
μένων δὲ τὸν στόλον οὐδὲ βουλομένων ἀφίστασθαι βα- 
σιλέως. τήν τε χώραν χαχῶς ἐποίει χαὶ προσέδαλλε 
τοῖς τείχεσιν. (6) Οἱ δὲ Χῖοι συμπλέοντες αὐτῷ, πρὸς 
δὲ τοὺς Φασηλίτας ἐχ παλαιοῦ φιλικῶς ἔχοντες, ἅμα 
μὲν τὸν Κίμωνα κατεπράῦνον, ἅμα δὲ τοξεύοντες ὑπὲρ 
τὰ τείχη βιόλίδια προσχείμενα τοῖς ὀϊστοῖς ἐξήγγελλον 
τοῖς Φασηλίταις. Τέλος δὲ διήλλαξαν αὐτοὺς, ὅπως δέχα 
τάλαντα δόντες ἀχολουθῶσι χαὶ συστρατεύωσιν ἐπὶ τοὺς 


navibus stationem apud Pamphyliam tenere, ut per metum 
eos omni quod est intra Chelidonias insulas mari exclude- 
ret, a Cnido et Triopio cum ducentis triremibus profectus 
est. Erant hc ab initio inde ad celeritatem et ut circumagi 
possent a Themistocle optime parat:e, sed tum Cimon eas et 
latiores effecit, et transitus per tabulata paravit, ut multis 
instructa classiariis majorem in pugna vim haberent. (4) 
Proinde ad urbem Phaselin advectus, que quum Graeca 
esset, classem tamen recipere, aut a rege desciscere no- 
lebat, agrum vastavit, muros oppugnavit. (5) Erant in 


p classe Cimonis Chii, quibus antiquitus cum Phaselitis in- 


tercedebat amicitia. li modo Cimonem mitigabant , modo 
sagittis affixoslibellos in urbem trajiciendo, Phaselitis omnia 
significarunt. Postremo pacem inter eos hac conciliave- 
runt lege , ut Phaselit:ee decem talentis persolutis Cimoni , 


ei se in militia contra barbaros auxiliarios adjungerent atque 


ων 


45 ρησαν. 
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(e) Ἔφορος μὲν οὖν Τιθραύστην φησὶ τῶν 
τοῦ πεζοῦ Φερενδάτην. 

, 


e 
βαρόάρους. 
βασιλικῶν νεῶν ἄρχειν χαὶ 
Καλλισθένης δ᾽ ᾿Αριομάνδην τὸν Γωδρύου χυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάμεως παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς γαυσὶ 
παρορμεῖν οὐχ ὄντα μάχεσθαι τοῖς “Ἕλλησι πρόθυμον, 
» 1 , 5 N 7 τὭ , » b 
ἀλλὰ προσδεχοόμενον ὀγδοήχοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 
Κύπρου προσπλεούσας. (7) Ταύτας φθῆναι βουλόμε- 

z! m y ; - p hd 
νος ὃ Κίμων ἀνήχθη βιάζεσθαι παρεσχευασμεένος, ἂν 
€ e e^ A 4 
ἑχόντες μὴ ναυμαχῶσιν. (8) Οἱ δὲ πρῶτον μὲν, ὡς μὴ 
βιασθεῖεν, εἰς τὸν ποταμὸν εἰσωρμίσαντο, προσφερο- 
μένων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ 

( ,»x* 7 

Φανόδημος, ἑξαχοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ ᾿Εφορος, πεντή- 

» ' M] Ὁ M 

χοντα xa τριαχοσίαις. (9) Ἔργον δὲ κατὰ γοῦν τὴν 
e b y 

θάλατταν οὐδὲν ὕπ᾽ αὐτῶν ἐπράχθη τῆς δυνάμεως ἄξιον, 

ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῶν ἀποστρέφοντες ἐξέπιπτον οἷ πρῶ- 
; M / 

τοι καὶ χατέφευγον εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς παρατεταγμένον, 

οἱ δὲ χαταλαμόανόιμενοι διεφθείροντο μετὰ τῶν νεῶν. 
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sequerentur. (6) Βοσορ classis profectum Ephorus Ti- 
thrausten nominat, terrestrium copiarum Pherendaten. 
Callisthenes tradit, Ariomandem Gobry: filium, summ:e 
rerum praefectum , naves in statione apud Eurymedontem 
fluvium tenuisse, nihil minus quam pugnare cum Graecis 
cupientem, sed Pheenicias naves octoginta a Cypro adven- 
tantes exspectantem. (7) Hisce ut anteverteret Cimon , in 
altum provectus est, certus animi vim inferre hosti, si is 
navale proelium subterfugisset. (8) Barbari primum, ne 
vim paterentur , intra fluvium sese receperunt ; Atheniensi- 
bus autem ingruentibus, ita demum contra provecti sunt, 
navibus, ut Phanodemus auctor est, sexcentis, Ephorus 
trecentis quinquaginta scribit. (9) Nihil tantis dignum co- 
piis barbari mari saltem egerunt, sed statim ad terram 
reversi, primi eorum navibus exsilierunt, et pedestribus 
se copiis juxta instructis permiscuerunt ; qui deprehensi 


(1o) *Q xol δῆλόν ἐστιν. ὅτι πάμπολλαί τινες αἵ πεπλη- d sunt, una cumnavibus perierunt. (10) Satisque manifestum 


ρωμέναι τοῖς βαρόάροις νῆες ἦσαν, ὅτε πολλῶν μὲν, ὡς 
εἰχὸς, ἐχφυγουσῶν, πολλῶν δὲ συντριδεισῶν, ὅμως δια- 
χοσίας αἰχμαλώτους ἔλαθον ot ᾿Αθηναῖοι. 

XIII. Τῶν δὲ πεζῶν ἐπιχαταθάντων πρὸς τὴν θά- 

^ / 
λασσαν, μέγα μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζε- 

, bod M 
σθαι τὴν ἀπόδασιν xo χεχμηχότας ἀχμῆσι xat πολλα-- 
πλασίοις ἐπάγειν τοὺς “Ἕλληνας, ὅμως δὲ ῥώμη καὶ 
φρονήματι τοῦ χρατεῖν ὁρῶν ἐπηρμένους χαὶ προθύμους 
ὅδμόσε χωρεῖν τοῖς βαρθάροις ἀπεόίόαζε τοὺς ὁπλίτας 
Ἢ Ξ- e EA X 
ἔτι θερμοὺς τῷ xav τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι μετὰ χραυ- 
Ὁ J 

γῆς καὶ δρόμου προσφερομένους. 
τῶν Περσῶν χαὶ δεξαμένων οὐχ ἀγεννῶς χρατερὰ μάχη 
συνέστη" χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἄνδρες ἀγαθοὶ χαὶ τοῖς 
ἀξιώμασι πρῶτοι xal διαπρεπεῖς ἔπεσον. (3) Πολλῷ 
δ᾽ ἀγῶνι τρεψάμενοι τοὺς βαρδάρους ἔχτεινον, εἶτα 
foouv αὐτούς τε xat σχηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων 
γεμούσας. (ἢ) Κίμων δ᾽ ὥσπερ ἀθλητὴς δεινὸς ἡμέρα 
μιᾷ δύο χαθηρηχὼς ἀγωνίσματα καὶτὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι 
πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμαχίᾳ παρεληλυθὼς 
τρόπαιον ἐπηγωνίσατο ταῖς νίχαις" χαὶ τὰς ὀγδοήχοντα 

Φοινίσσα , 1 τῆς μάχης ἀπελείφθησαν, "Yo 
ς τριήρεις, at τῆς μάχης à φθησαν, Ὕδρῳ 
2 , MI / Ὗ 5 ^1 
προσδεθδληχέναι πυθόμενος, διὰ τάχους ἔπλευσεν, οὐδὲ 
εἰδότων βέδαιον οὔπω περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως τῶν 
στρατηγῶν, ἀλλὰ δυσπίστως ἔτι χαὶ μετεώρως ἐχόν- 
των ἣ xai μᾶλλον ἐχπλαγέντες ἀπώλεσαν τὰς ναῦς 
ἅπάσας, xal τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιεφθά- 

- δι οὐ er , , , 

(5) Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώ- 
μὴν τοῦ βασιλέως, ὥστε συνθέσθαι τὴν περιδόητον εἰ- 


487ρήνην ἐχείνην, ἵππου μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς ἱἙλληνιχῆς 


ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων χαὶ Χελιδονίων 
μακρᾷ νηὶ xai χαλχεμθόλῳ μὴ πλέειν. (6) Καίτοι 
50 Καλλισθένης οὔ φησι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρδαρον, 
ἔργῳ δὲ ποιεῖν διὰ φόθον τῆς ἥττης ἐχείνης xal μαχρὰν 
οὕτως ἀποστῆναι τῆς Ἕλλαδος, ὥστε πεντήχοντα ναυσὶ 
Περιχλέα xal τριάχοντα μόναις ᾿Εφιάλτην ἐπέχεινα 
πλεῦσαι Χελιδονίων χαὶ μηδὲν αὐτοῖς ναυτιχὸν ἀπαν- 


(2) Ὑ ποστάντων δὲ e 


^ 


est , permultas barbarorum naves instructas fuisse : quando 
multis haud dubie elapsis, multis perfractis , ducentze tamen 
captze ab Atheniensibus sunt. 

XIII. Pedestribus autem copiis ad mare descendentibus, 
magni quidem laboris opus videbatur Cimoni, vi egressum 
in terram parare, Graecosque defessos cum integris longe- 
que superioribus numero hostibus committere : cernens ta- 
men suos robore et animo ex victoria parto elatos alacresque 
ad congrediendum cum barbaris , exposuit gravis armaturae 
milites. Hi etiamnum a navali prelio calentes cum voci- 
feratione in hostem impetum fecerunt, (2) Persis eos sub- 
sistentibus, atque haud segniter repugnantibus acris pugna 
exstitit : et ab Atheniensibus praestantes quidam summze- 
que dignitatis viri ceciderunt. (3) Fusos multo certamine 
barbaros interficiebant, deinde capiebant et ipsos et tentoria, 
omnis generis opum referta. (4) Cimon vero, vt athleta 
praestans , duabus uno die potitus victoriis superatoque ter: 
restri pugna Salaminio , navali Plataico facinore, certamen 
aliud quasi additamentum victoriis et tropaeum quaerens 
subiit. ^ Octoginta enim, quarum supra est mentio facta , 


 Phenicias naves, quae pugne non interfuerant, audiens 


Hydrum appulisse, celeriter eo cum classe navigavit. Nihil. 
dum certi de majoribus suorum ducum copiis ii compere- 
rant, verum diffidebant adhuc animosque exspectatione 
suspensos habebant, quo magis perterriti et naves omnes 
amiserunt et eorum major pars una perierunt. (5) Id factum 
regis animum ita dejecit, ut nobilem illam pacis conditionem 
acceperit , uti semper equi curriculo a Graeco mari abstine- 
ret, intra Cyaneas et Chelidonias insulas navi longa et γα ἃ 
ne navigaret. (6) Callisthenes quidem non hoc pactum esse 
regem scribit, sed ita clade accepta perterritum fuisse , ut 
hoc faceret : adeoque procul ἃ Graecia se continuisse, ut 
quinquaginta navibus Pericles , triginta Ephialtes ultra Che- 
lidonias provecti, nullam sibi obviam classem barbaricsin 


10 


15 


20 


| 
Q 


30 


90 


50 


$82 


, 
τῆσαι παρὰ τῶν βαρβάρων. e Ἐν δὲ τοῖς ψηφίσμα- 
σιν, ἃ συνήγαγε, Κράτερος, ἀντίγραφα συνθηχῶν ὡς 
γενομένων χατατέταχται. 
ρήνης διὰ ταῦτα τοὺς ᾿Αθηναίους ἱδρύσασθαι χαὶ Καλ- 
λίαν τὸν πρεσδεύσαντα τιμῆσαι διαφερόντως. ( 6) Πρα- 
θέντων δὲ τῶν αἰχμαλώτων λαφύρων, εἴς τε τὰ ἄλλα 

Ὁ "n m , ^ , 
χρήμασιν ὃ δῆμος ἐῤῥώσθη xo τῇ ἀχροπόλει τὸ νότιον 
p a * 
τεῖχος κατεσχεύασεν ἀπ᾽ ἐχείνης εὐπορήσας τῆς στρα- 

a ^ ο D LU "^ 
τείας. (10) Λέγεται δὲ xod τῶν μαχρῶν τειχῶν, ἃ σχέλη 
χαλοῦσι, συντελεσθῆναι μὲν ὕστερον τὴν οἰχοδομίαν, 

i ^ , , , , £). , ^J Y w 
τὴν δὲ πρώτην θεμελίωσιν, εἰς τόπους ἑλώδεις xat δια- 
ὀρόχους τῶν ἔργων ἐμπεσόντων ἐρεισθῆναι διὰ Κίμωνος 
- E - , ^ om ^ , , c [A 
ἀσφαλῶς, χάλιχι πολλῇ xut λίθοις βαρέσι τῶν ἑλῶν 
πιεσθέντων, ἐχείνου χρήματα πορίζοντος χαὶ διδόντος. 
/ e "^t - - Z 2 , M X - 
(πὴ Πρῶτος δὲ ταῖς λεγομέναις ἐλευθερίοις xat γλαφυ- 
ραῖς διατριθαῖς, αὖ μικρὸν ὕστερον ὑπερφυῶς ἠγαπή- 
θησαν, ἐχαλλώπισε τὸ ἄστυ, τὴν μὲν ἀγορὰν πλατάνοις 
χαταφυτεύσας, τὴν δ᾽ ᾿Αχαδημίαν ἐξ ἀνύδρου xo αὖ- 

ἫΝ ; ποδείξας ἄλσος, ἠσχημένον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ δρόμοις χαθαροῖς χαὶ συσχίοις περιπάτοις. 

XIV. Ἐπεὶ δὲ τῶν Περσῶν τινες οὖχ ἐδούλοντο τὴν 
Χεῤ ῤὀδόνησον ἐχλιπεῖν, ἀλλὰ καὶ τοὺς Θρᾷκας ἄνωθεν 
ἐπεχαλοῦντο sibint (od τοῦ Κίμωνος ucc ὀλίγων 
παντάπασι τριήρων ᾿Αθήνηθεν ἐκπεπλευχότος, 6 δρμήσας 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τέσσαρσι μὲν ναυσὶ, τρισχαίδεχα τὰς ἐχείνων 
ἔλαδεν, ἐξελάσας δὲ τοὺς Πέρσας χαὶ χρατήσας τῶν 

D m— m A 
Θραχῶν, πᾶσαν ῳχειώσατο τῇ πόλει τὴν Χεῤῥόνησον. 
(2) "Ex δὲ τούτου Θασίους μὲν ἀποστάντας ᾿Αθηναίων 
χαταναυμαχήσας, τρεῖς καὶ τριάκοντα ναῦς ἔλαδε xai 
τὴν πόλιν ἐξ ξεπολιόρχησε: χαὶ τὰ χρύσειαι τὰ πέραν Ἀθη 
ναίοις προσεχτήσατο χαὶ χώραν, ἧς ἐπῆρχον. Θάσιοι. 
παρέλαύεν. (3) Ἔχεῖθεν δὲ ῥαδίως ἐπιόῆναι Μαχεδο- 

J Y X 3 / M € ΝΠ Hi 
vag xat πολλὴν ἀποτεμέσθαι παρασχὸν, ὡς ἐδόχει, 147, 
θελήσας αἰτίαν ἔσχε δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Ἀλεξάν- 
C00! πεπεῖσθαι, xol δίχην ἔφυγε. τῶν EyÜCcOA 
poU συμπὲπ : jV ἔφυγε , χθρῶν cu- 

, , hi M A 
(4) ᾿Απολογούμενος δὲ πρὸς τοὺς 
δικαστὰς οὐχ Ἰώνων ἔφη προξενεῖν οὐδὲ Θεσσαλῶν, 
πλουσίων ὄντων, ὥσπερ ἑτέρους, ἵνα θεραπεύωνται χαὶ 
λαμδάνωσιν, ἀλλὰ Λαχεδαιμονίων, 


5 /, 
στάντων ἐπ᾽ αὖὗτον. 


μαμούμενος xal 
ἀγαπῶν τὴν παρ᾽ αὐτοῖς εὐτέλειαν χαὶ σωφροσύνην, 
ἧς οὐδένα προτιμᾶν πλοῦτον, ἀλλὰ πλουτίζων ἀπὸ τῶν 
πολεμίων τὴν πόλιν ἀγάλλεσθαι. (5) Μνησθεὶς δὲ τῆς 
χρίσεως ἐχείνης ὃ Στησίμροτός φησι τὴν ᾿Ἐλπινίχην 
ὑπὲρ τοῦ Κίμωνος δεομένην ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ 
Περικλέους (οὗτος γὰρ ἣν τῶν κατηγόρων. ὃ σφοδρότα- 
τος); τὸν δὲ μειδιάσαντα, « Γραῦς εἰ, φάναι, γραῦς, 
0) Ἐλπινίκη, ὁ ὡς τηλικαῦτα διαπράττεσθαι πράγματα: » 
πλὴν ἔν γε τῇ δίκη πραότατον γενέσθαι τῷ Κίμωνι xoi 
πρὸς τὴν χατηγορίαν ἅπαξ ἀναστῆναι μόνον, ὥσπερ 
ἀφοσιούμενον. 

XV. ᾿Εχείνην μὲν οὖν ἀπέφυγε τὴν δίκην' ἐν δὲ τῇ 
λοιπῇ πολιτεία παρὼν μὲν ἐχράτει χαὶ συνέστελλε τὸν 
δῆμον ἐπιδαίνοντα τοῖς ἀρίστοις χαὶ περισπῶντα τὴν 
πᾶσαν εἷς ἑαυτὸν ἀρχὴν χαὶ δύναιμιν, ὡς δὲ πάλιν ἐπὶ 


(8 ) Φασὶ δὲ χαὶ βωμὸν Ei- b nabentur. 
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habuerint. (7) In decretis tamen que Craterus congessit, 
foederum exemplaria ut reapse conventorum posita 
(8) Ferunt etiam Pacis aram propterea ab 
Atheniensibus positam, summosque Calli, qui legatus 
pacificationi praefuit, honores habitos. (9) Przeda autem 
divendita, populus quum alias opibus crevit, tum ex ea 
murum arcis qui meridiem spectat :edificavit. (10) Longo- 
rum etiam murorum, quos Crura appellant, structuram 
posterioribus quidem temporibus perfectam, primum tamen 
tum fundamenta jacta esse dicunt : quie in locos palustres et 
luteos quum incidissent, Cimonis opera firmiter suffulta 
fuisse , quippe qui ad paludes multa glarea et saxis gravibus 
siccandas sumptus preberet. (11) Primus etiam liberali- 
bus, ut vocabantur, et amcenis locis , in quce se animi causa 
reciperent cives, urbem exornavit, quce paulo post mirum 
in modum grata fuerunt. Nam et forum platanis consevit , 
et Academiam ex squalida et aquis carente irrizuum lucum 
effecit, apertis ad cursum spatiis et opacis deambulationi- 
bus adornatum. 


XIV. Quum Persarum quidam Chersoneso decedere nol- 
lent, sed Thraces supra accolentes sibi asciscerent , spreto 


d Cimone, qui cum perpaucis triremibus Athenis solverat, 


e 


f 


facto in eos impetu, quattuor suis navibus tredecim ipsorum 
naves cepit , ejectisque Persis et superatis Thracibus, totam 
Chersonesum Atheniensium ditionis fecit. (2) Inde Thasios, 
qui ab Atheniensibus defecerant , navali pugna vicit, captis 
tribus et triginta hostium navibus, urbem expugnavit , auri- 
que metalla, quie ii in opposita continente possederant, 
Atheniensibus propria reddidit , asrumque , cui imperabant, 
Thasiis ademit. (3) Inde quum facile in Macedoniam irrum- 
pere, agrumque sibi vindicare posset, quia id facere nolebat, 
culpatus est a rege Alexandro donis acceptis itá egisse , coi- 
tioneque inimicorum facta, in jus pertractus est. (4) Apud 
Non fonibus, inquit, neque 
Thessalis divitibus patrocinor, id quod alii faciunt, ut ab 
iis colantur muneribusque afficiantur, sed Lacedcmoniis , 
imitans eorum diligensque frugalitatem et temperantiam, 
qua ego ante omnes divitias pono; 


judices causam suam agens : 


lator tamen, quod 
(5) Stesimbrotus ubi 
hujus judicii meminit, Elpinicen ait deprecatum pro fratre 


hostilibus bonis urbem ditaverim. 


ad Periclem (is enim erat accusatorum vehementissimus ) 
accessisse : eumque subridentem respondisse : Vetula jam 
es, 0 Elpinice , et provectiori aetate, quam ut hujusmodi res 
conficere possis. Verumtamen in judicio eum in Cimonem 
fuisse benignissimum, semelque tantum, ut accusatione 
sibi mandata defungeretur, surrexisse. 

XV. Eo in judicio Cimon absolutus est. Quod ad res ci- 
viles ab eo tractatas praeterea attinet, prossens quidem su- 
perabat, compescebatque populum in optimates insurgerntem 
summammque rerum ad sese trahentem : postquam rursus ad 


CIMON. 
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4δϑστρατείαν ἐξέπλευσε, τελέως ἀνεθέντες οἵ πολλοὶ χαὶ a expeditionem ab urbe solvit , multitudo absolutam nacta li- 


συγχέαντες τὸν χαθεστῶτα τῆς πολιτείας χόσμον τά τε 
πάτρια νόμιμα, οἷς ἐχρῶντο πρότερον, ᾿Εφιάλτου προ- 
ἐστῶτος ἀφείλοντο τῆς ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλῆς τὰς 
χρίσεις πλὴν ὀλίγων ἁπάσας, χαὶ τῶν δικαστηρίων χυ- 
ρίους ἑαυτοὺς ποιήσαντες εἰς ἄχρατον δημοχρατίαν ἐνέ- 
Ga)ov τὴν πόλιν, ἤδη x«i Περικλέους δυναμένου xoi 
τὰ τῶν πολλῶν φρονοῦντος. (9) Διὸ χαὶ τοῦ Κίμωνος, 
ὡς ἐπανῆλθεν, ἀγαναχτοῦντος ἐπὶ τῷ προπηλαχίζεσθαι 
τὸ ἀξίωμα τοῦ συνεδρίου χαὶ πειρωμένου πάλιν ἄνω 
τὰς δίχας ἀναχαλεῖσθαι χαὶ τὴν ἐπὶ Κλεισθένους ἐγεί- 
ρειν ἀριστοχρατίαν, κατεδόων συνιστάμενοι xat τὸν 97- 
μον ἐξηρέθιζον ἐκεῖνα τε τὰ πρὸς τὴν ἀδελφὴν ἀνανεού- 
μενοι xal Λαχωνισμὸν ἐπικαλοῦντες. (3) Εἰς ἃ xot 
15 τὰ Εὐπόλιδος διατεθρύληται περὶ Κίμωνος, ὅτι 


10 


Καχὸς μὲν οὐχ ἦν, φιλοπότης δὲ χἀμελής" 
χἀνίοτ᾽ ἂν ἀπεχοιμᾶτ᾽ ἂν ἐν Λαχεδαίμον: 
χὰἂν ᾿Ελπινίχην τήνδε χαταλιπὼν μόνην. 
(a) Εἰ δ᾽ ἀμελῶν χαὶ μεθυσχόμενος τοσαύτας πόλεις εἷλε 
20 xai τοσαύτας νίχας ἐνίκησε, δῆλον ὅτι νήφοντος αὐτοῦ 
LU Ν D 
xa προσέχοντος οὐδεὶς àv οὔτε τῶν πρότερον οὔτε τῶν 
c Ἁ ᾿ς 
ὕστερον Ἑλλήνων παρῆλθε τὰς πράξεις. 
XVI. Ἦν μὲν οὖν ἀπ᾽ ἀρχῆς φιλολάχων' χαὶ τῶν 
J c .N/ ^ e 4 A 8 , - J 
γε παίδων τῶν διδύμων τὸν ἕτερον Λαχεδαιμόνιον ὠνό- 
25 μᾶσε, τὸν δ᾽ ἕτερον ᾿Ηλεῖον, &x γυναιχὸς αὐτῷ KAstro- 
D M , 
ρίας γενομένους, ὡς Στησίμόροτος ἱστορεῖ" διὸ πολλά- 
xig τὸν Περικλέα τὸ μητρῷον αὐτοῖς γένος ὀνειδίζειν. 
7 * 4 M M , A A M 
(2) Διόδωρος δ᾽ ὃ Περιηγητὴς xat τούτους φησὶ xat τὸν 
D ᾿οτὖν , 
τρίτον τῶν Κίμωνος υἱῶν Θεσσαλὸν ἐξ Ἰσοδίκης γεγο- 
: ἧς EX : Ὁ Μεγαχλέ Ηὐξήθ 
39 νέναι τῆς Εὐρυπτολέμου τοῦ Νεγαχλέους. (8) Ηὐξήθη 
δ᾽ ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων ἤδη τῷ Θεμιστοχλεῖ προσ- 
πολεμούντων χαὶ τοῦτον ὄντα νέον ἐν ᾿Αθήναις μᾶλλον 
b , 
ἰσχύειν καὶ κρατεῖν βουλομένων. (4) 
τὸ πρῶτον ἡδέως ἑώρων οὐ μιχρὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εὖ- 
35 νοίας τῶν Σπαρτιατῶν ἀπολαύοντες" αὐξανομένοις γὰρ 
αὐτοῖς xxTr ἀρχὰς xa τὰ συμμαχικὰ πολυπραγμονοῦ- 
σιν οὐχ ἤχθοντο τιμῇ καὶ χάριτι τοῦ Κίμωνος. 'Γὰ γὰρ 
ὠ» D € - , , 
πλεῖστα δι᾿ ἐχείνου τῶν “Ἑλληνικῶν διεπράττετο, πράως 
- / Α - 
μὲν τοῖς συμμάχοις, κεχαρισμένως δὲ τοῖς Λαχεδαιμο- 
40 νίοις δμιλοῦντος. (6) "ἔπειτα δυνατώτεροι γενόμενοι 
- , 
xal τὸν Κίμωνα τοῖς Σπαρτιάταις o0x ἠρέμα προσχεί- 
μενον δρῶντες ἤχθοντο. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπὶ παντὶ με- 
γαλύνων τὴν Λαχεδαίμονα πρὸς ᾿Αθηναίους χαὶ μάλιστα 
ὅτε τύχοι μεμφόμενος αὐτοῖς ἢ παροξύνων, ὥς φησι 
45 Στησίμόροτος, εἰώθει λέγειν. « ᾿Αλλ᾽ οὐ Λαχεδαιμόνιοί 
D Land ^v , 
γε τοιοῦτοι. » ὍὍθεν φθόνον ἑαυτῷ συνῆγε xoi δυσμέ- 
νειάν τινα παρὰ τῶν πολιτῶν. (6) Ἢ δ᾽ οὖν ἰσχύσασα 
μάλιστα χατ᾽ αὐτοῦ τῶν διαῤολῶν αἰτίαν ἔσχε τοιαύτην. 
5 , ^ 29 , , Y T « , 
Ἀρχιδάμου τοῦ Ζευξιδάμου τέταρτον ἔτος ἐν Σπάρτῃ 
&o βασιλεύοντος, ὑπὸ σεισμοῦ μεγίστου δὴ τῶν μνημονευο- 
μένων πρότερον ἥ τε χώρα τῶν Λακεδαιμονίων χάσμα- 
σιν ἐνώλισθε πολλοῖς xai τῶν Ταὐγέτων τιναχθέντων 
, 
χορυφαί τινες ἀπεῤῥάγησαν, αὐτὴ δ᾽ ἣ πόλις ὅλη συνε- 
^ , 
χύθη πλὴν οἰκιῶν πέντε, τὰς δ᾽ ἄλλας ἤρειψεν ὃ σεισμός. 


b 


(0 ᾿Αθηναῖοι d 


e 


centiam, ordinem reipublice institutionesque majorum, qui- 
bus prius usi fuerant, Ephialte rerum potiente evertit , 
omniaque paucis exceptis judicia Areopago ademit, sibique jus 
cognoscendarum causarum arrogans, urbem sub immodicum 
populi imperium redegit, jam tum Pericle potentiam adepto 
multitudinisque rebus favente. (2) Itaque ut Cimon Athenas 
reversus indigne tulit cireumscriptam esse senatus dignita- 
tem, conatusque est rursus eo judicia revocare, optimatum- 
que in republica potestatem que Clisthenis tempore obtinuit 
reducere : inimici facta coitione eum clamoribus oppresse- 
runt, populique adversus ipsum animos irritaverunt, crimen 
vitiatae sororis in memoriam revocando Laconismumque 


objiciendo. (3) Et feruntur triti Eupolidis de Cimone hi 
Versus : 


Malus haud erat : sed potor atque negligens : 
nam pernoctabat interim Lacediemone, 
solam relinquens Elpinicen hic suam. 


(4) Equidem si socors ille ebriosusque tot urbes cepit, fot vi- 
ctorias reportavit, utique sobrius et attentus rebus si fuis- 


set, nemo rebus gestis eum neque priorum neque posterio : 
rum Grecorum antecelluisset. 

XVI. Fuit autem jam inde ab initio Lacedaemoniorum 
studiosus. Et narrat Stesimbrotus, duobus eum gemellis 
sibi ex Clitoria uxore natis, alteri Lacedaemonio , Eleo al- 
teri nomen posuisse , ideoque iis Periclem sepe maternum 
genus exprobravisse. (2) Diodorus Periegetes et hos et ter- 
tium nomine Thessalum , ex Isodica Cimoni natos refert , 
filia Euryptolemi, Megaclis nepte. (3) Evectus est autem Ci- 
mon opera Lacedaemoniorum jam tum Themistocli repugnan- 
tium cupientiumque uf is juvenis Athenis przevaleret, (4) Fuit- 
que id initio gratum Atheniensibus benevolentize Spartano- 
rum erga ipsum haud exiguos fructus percipientibus. Quum 
enim prima incrementa adhuc facerent , sociorumque rebus 
intenti essent, honores et gratiam Cimonis aegre non fere- 
bant. Nam per eum plerzeque res Graecae agebantur, quum 
ipsius consuetudo et apud socios mansueta et Lacedaemoniis 
grata esset. (5) Aucti jam opibus, quum Cimonem haud 
obscure Spartanis addictum cernerent , moleste id tulerunt. 
Passim enim Spartanorum laudes coram Atheniensibus prae- 
dicabat et praecipue, ut ait Stesimbrotus, sicubi eos re- 
prehenderet aut cohortaretur, dicere solebat : At vero La- 
cedaemonii non tales sese gerunt. Ea re in offensas invidiam- 
que civium incurrit. (6) Quae vero maxime omnium eum 
pressit calumnia , hujusmodi habuit originem. | Archidamo 
Zeuxidami filio quartum Sparte annum regnante, terrae 
motu , quo non major ullis superioribus temporibus accidisse 
memoratur, Lacedaemoniorum terra concussa multos hia- 
tus accepit, Taygetoque tremefacto, quidam ejus vertices 
abrupti deciderant : ipsam urbem , quinque exceptis domi- 


bus, terree motus dejecerat. (7) In media porticu quum si- 
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^p" ^ , ^ “, , L4 m^ ΄-΄ , : , 
(7) "Ev δὲ μέση, τῇ στοᾷ γυμναζομένων ὁμοῦ τῶν ἐφη- 
“τ ^ M hz ΄.- 
ἔων καὶ τῶν νεανίσχων λέγεται μιχρὸν πρὸ τοῦ σεισμοῦ 
^v A M , , 
λαγὼν παραφανῆναι xat τοὺς μὲν νεανίσχους, ὥσπερ 
Y M - “ ᾿ , 
ἦσαν ἀληλιμμένοι, μετὰ παιδιᾶς ἐχδραμεῖν καὶ διώχειν, 
“ " e e ^ / 
5 τοῖς δ᾽ ἐφήδοις ὑπολειφθεῖσιν ἐπιπεσεῖν τὸ γυμνάσιον, 
m m / m y 
xai πάντας ὁμοῦ τελευτῆσαι. Τὸν δὲ τάφον αὐτῶν ἔτι 
“-- ^ , /, " M A ^ 
νῦν Σεισματίαν προσαγορεύουσι. (8) Tay δὴ συνιδὼν 
, Al LU , Ἁ , ιν ἫΝ ^ 5 δ 
ἀπὸ τοῦ παρόντος τὸν μέλλοντα χίνδυνον ὃ ᾿Αρχίδαμος 
, ,ὔ - - *, c A , 
489x«i τοὺς πολίτας ὁρῶν Ex τῶν οἰχιῶν τὰ τιμιώτατα 
n “νι * I^ “« , 1 , 
10 πειρωμένους σώζειν, ἐχέλευσε τῇ σάλπιγγι σημαίνειν, 
, / , J , i] ΄ω 
ὡς πολεμίων ἐπιόντων, ὅπως ὅτι τάχιστα μετὰ τῶν 
, M , λ A , 
ὅπλων ἀθροίζωνται πρὸς αὐτόν. (9) Ὃ δὴ xot μόνον 
€ M] [τ 
Οἱ γὰρ Εἰ- 


λωτες ἐχ τῶν ἀγρῶν συνέδραμον πανταχόθεν ὡς συναρ- 


5 - /, D Y cC , , 
ἐν τῷ τότε χαιρῷ τὴν Σπάρτην διέσωσεν. 


ιὸ πασόμενοι τοὺς σεσωσμένους τῶν Σπαρτιατῶν. “Ὧπλι- 
σμένους δὲ χαὶ συντεταγμένους εὑρόντες ἀνεχώρησαν 
ἐπὶ τὰς πόλεις καὶ φανερῶς ἐπολέμουν τῶν τε περιοί- 
χων ἀναπείσαντες οὐχ ὀλίγους χαὶ Μεσσηνίων ἅμα τοῖς 
Σπαρτιάταις συνεπιθεμένων. (ro) Πέμπουσιν οὖν ot 
20 Λαχεδαιμόνιοι Περιχλείδαν εἰς ᾿Αθήνας δεόμενοι βοη- 
θεῖν, ὅν φησι χωμῳδῶν Ἀριστοφάνης χαθεζόμενον ἐπὶ 
τοῖς βωμοῖς ὠχρὸν ἐν φοινικίδι στρατιὰν ἐπαιτεῖν. (11) 
᾿Εφιάλτου δὲ χωλύοντος χαὶ διαμαρτυρομένου 17, βοη- 
θεῖν μηδ’ ἀνιστάναι πόλιν ἀντίπαλον ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, 
7 ἡ γὼ - X eo N , τ | , 
35 ἀλλ᾽ ἐᾶν χεῖσθαι xat πατηθῆναι τὸ φρόνημα τὴς Σπάρ- 
της, Κίμωνά φησι Κριτίας τὴν τῆς πατρίδος αὔξησιν 
ἐν ὑστέρῳ θέμενον τοῦ Λαχεδαιμονίων συμφέροντος 
5 / N 67 or bd ^ i "t 
ἀναπείσαντα τὸν δῆμον ἐξελθεῖν βοηθοῦντα μετὰ πολ- 
λῶν ὁπλιτῶν. (12) Ὃ δ᾽ Ἴων ἀπομνημονεύει καὶ τὸν 
, € , ἢ δ᾽ 45 / - a cT 
30 λόγον, ᾧ μάλιστα τοὺς ᾿Αθηναίους ἐχίνησε παραχαλῶν 
, Y € (ὃ - ^3 , A jÀ € /v 
μήτε τὴν “Ελλαδα χωλὴν μήτε τὴν πόλιν ἑἕτερόζυγα 
» , 
περιιδεῖν γεγενημένην. 
XVII. ᾿Επεὶ δὲ βοηθήσας τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
» 7 M / X M » 9 , , 
ἀπήει διὰ Κορίνθου τὴν στρατιὰν ἀγων, ἐνεχάλει Λάχαρ- 
5 tog αὐτῷ πρὶν ἐντυχεῖν τοῖς πολίταις εἰσαγαγόντι τὸ 
στράτευμα x«l γὰρ θύραν χόψαντος ἀλλοτρίαν οὐχ 
εἰσιέναι πρότερον ἢ τὸν κύριον χελεῦσαι. (9) Καὶ ὁ Κί- 
uy, « ᾽Αλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς, εἰπεν, ὦ Λάχαρτε, τὰς Κλεω- 
, A / / , 5 M / 
ναίων καὶ Mevyaoéov πύλας χόψαντες, ἀλλὰ χατασχίσαν- 
40 τες εἰσεδιάσασθε μετὰ τῶν ὅπλων ἀξιοῦντες ἀνεῳγέναι 
, bd — 8 / Οὔ bi 3 /, 
πάντα τοῖς μεῖζον δυναμένοις. » (3) Οὕτω μὲν ἐθρασύνατο 
πρὸς τὸν Κορίνθιον ἐν δέοντι χαὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
διεξῆλθεν. (a) Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι τοὺς ᾿Αθηναίους αὖθις 
ἐχάλουν ἐπὶ τοὺς ἐν ᾿Ιθώμη Μεσσηνίους καὶ Εἵλωτας, 
ἐλθόντων δὲ τὴν τόλμαν χαὶ τὴν λαμπρότητα δείσαντε 
Y Li ς 
ἀπεπέμψαντο μόνους τῶν συμμάχων ὡς νεωτεριστάς. 
M e 
(5) Ot δὲ πρὸς ὀργὴν ἀπελθόντες ἤδη τοῖς λακωνίζουσι 
φανερῶς ἐχαλέπαινον xol τὸν Κίμωνα μικρᾶς ἐπιλαύό- 
μενοι προφάσεως ἐξωστράχισαν εἰς ἔτη δέκα" τοσοῦτον 
60 γὰρ ἦν χρόνου τεταγμένον ἅπασι τοῖς ἐξοστραχιζομένοις. 
5 UM , m , € 5 , 
(e) Ev δὲ τούτῳ τῶν Λαχεδαιμονίων, ὡς ἐπανήρ- 
χοντο Δελφοὺς ἀπὸ Φωχέων ἐλευθερώσαντες, ἐν Τα- 
νάγρα χαταστρατοπεδευσάντων, Ἀθηναῖοι μὲν ἀπήντων 
, τς εἰς 
διαμαχούμενοι, Κίμων δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἧχεν εἰς 


eo 
Qr 


4 


σι 


ΚΊΜΩΝ, 


f mul ephebi et. impuberes exercerentur, paulo ante terrae 
motum lepus preetercurrisse fertur : eum adolescentuli ut 
erant uncti quum per jocum insequerentur, interim in pube- 
res qui remanserant, gymnasium incidit omnesque oppressit . 
Sepulerum eorum hodie etiam a terrae motu Sismatize no- 
men habet. (8) Ibi tum Archidamus celeriter conspicatus 
quod urbi immineret periculum, vidensque in eo cives esse 

ἃ ut pretiosissimas quasque res ex zdium ruinis eruerent. 

tuba signum dare quasi irruerent hostes jussit, ut quaii 

primum cives ad ipsum armati convenirent.  (9)Id unum. 
eo temporeSpartie salufem attulit. Helotze enim undique ex 
agris concurrerant, ut qui a terre motu superstites essent 

Spartanos opprimerent. ^ Ubi eos in armis esse et stare in 
acie viderunt , in oppida sua recesserunt , bellumque aperte 
fecerunt, multis ad ejus societatem vicinorum pertractis, et 
Messeniis una etiam Lacedaemonios invadentibus. (10) Ea1a 
ob rem Spartani Periclidam Athenas petitum auxilium mit- 
tunt, quem comice exagitans Aristophanes ait, pallentem 
in veste punicea inque ara sedentem enixe auxilium petiis- 

bse. (t1) Ephialte autem repugnante obtestanteque ne iis 
succurrerent Athenienses, neque urbem Athenis zemulam 
erigerent , sed jacere eam fastumque Spartanum calcari si- 
nerent, Cimonem ait Critias, patrie incremento utilitati 
Lacedaemoniorum posthabito, populo diversum persuasisse, 

(12) 


Ion sermonem etiam commemorat, quo maxime Athenien- 


multisque cum armatis ad opem ferendam exivisse. 


c ses permoverit : hortatum enim esse, neve Graeciam clau- 
dam fieri, neve urbem jugali suo orbari paterentur. 

XVII. Quum autem suppetias Lacedaemoniis ferens per 
agrum Corinthium iter faceret, Lachartus eum reprehen- 
dit, quod Corinthum cum exercitu intrasset, non compel- 
latis ea dere prius civibus : moris enim esse, ut qui alienum 
ostium pulsarent, non ante , quam dominus azedium juberet , 
introirent. (2) Cui Cimon : Enimvero, inquit, Lacharte , 
vos Cleonas et Megara portis non pulsatis, sed perruptis 
arma intulistis, omnia iis qui plus possunt aperta esse de- 
bere rati. (3) Ita haud alieno tempore quum Corinthium 
libero et gravi sermone redarguisset , cum copiis transivit. | 
(4) Rursum deinde Lacedezemonii contra Messenios, qui Itho- 

d m: erant , et Helotas auxilium Atheniensium petierunt : at- 
que quum ii venissent, audaciam eorum et armorum splen- 
dorem suspectum habuere , solosque omnium auxiliariorum 
tanquam novis rebus intentos a se remiserunt. (5) rato 
animo domum reversi sunt Athenienses , palamque iis quos 
Lacedaemoniis favere scirent infensi, Cimonem levi occa- 
sione arrepta decennali exsilio ( tantum enim temporis omni- 
busostracismo ejectis definitum erat) puniverunt. 6) Interea 
temporis quum Lacedaemonii Delphis a Phocensibus liberatis 
redeuntes, ad Tanagram castra fecissent, et Athenienses 

e obviam iis pugnandi causa ivissent , Cimon armatus ad hos 
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τὴν αὑτοῦ φυλὴν τὴν Οἰνηίδα πρόθυμος ὧν ἀμύνεσθαι — pervenit, cives suos in ulciscendis Lacedcemoniis adjuturus 
τοὺς Λαχεδαιμονίους μετὰ τῶν πολιτῶν. (7) 'H δὲ — atque inter tribules suos CEneidas constitit. (7) Verura 
βουλὴ τῶν πενταχοσίων πυθομένη xat φοδηθεῖσα, τῶν — Quingenti viri quum id percepissent adductique inimicorum 
ἐχθρῶν αὐτοῦ καταδοώντων ὡς συνταράξαι τὴν φάλαγγα — sermonibus, qui eum aciei perturbandze urbique Lacedae 
5 βουλομένου xai τῇ πόλει Λαχεξαιμονίους ἐπαγαγεῖν, — monios inducendi causa adesse vociferabantur, in metum 
ἀπηγόρευσε τοῖς στρατηγοῖς μὴ δέχεσθαι τὸν ἄνδρα. —conjicerentur, mandaverunt ducibus , ne Cimonem in aciem 
(9). Κἀχεῖνος μὲν ᾧχετο δεηθεὶς Ἐῤθίππου τοῦ Avagho- reciperent. 
στίου xal τῶν ἄλλων ἑ ἑταίρων, ὅσοι μάλιστα τὴν τοῦ 
Anio) αἰτίαν ἔσχον, ἐῤῥωμένως ἀγωνίσασθαι πρὸς 


(8) Ita repulsus abiit ; cohortatus tamen ante 
Euthippum  Anaphlystium  reliquosque sociorum, qui 


animis ad Spartanos inclinare putabantur, ut fortiter in 
I0 τοὺς πολεμίους xat δι᾽ ἔρ γῶν ἀπολύσασθαι τὴν αἰτίαν 


πρὸς τοὺς πολίτας. (9) Οἱ δὲ λαύόντες αὐτοῦ τὴν πανο- 
πλίαν εἰς τὸν λόχον ἔθεντο - xal μετ᾽ ἀλλήλων συστάν- 
τὲς ἐχθύμως ἑχατὸν ὄντες ἔπεσον, πολὺν αὑτῶν πόθον 
xal μεταμέλειαν ἐφ᾽ οἷς ἠτιάθησαν ἀδίχως ἀπολιπόντες 
15 τοῖς ᾿Αθηναίοις. — (1o 9) “Ὅθεν οὐδὲ τῷ πρὸς Κίμωνα 
θυμῷ πολὺν χρόνον ἐνέμειναν, τὰ μὲν; ὡς εἰχὸς, ὧν 
ἔπαθον εὖ μεμνημένοι, τὰ δὲ τοῦ καιροῦ συλλαμόανομέ- 
490vou. Νενιχημένοι γὰρ ἐν Τανάγρα μάχη μεγάλη xat ἃ 
προσδοχῶντες εἰς ὥραν ἔτους στρατιὰν Πελοποννησίων i 
20 ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐχάλουν ἐχ τῆς φυγῆς τὸν Κίμωνα, xxi χα-ἠ *t Rn vere doi disas ex Prippoune hostilem affuturum 
τῆλθε, τὸ ψήφισμα γράψαντος αὐτῷ Περιχλέ ους. (1 1) existimantes, Cimonem ab exilio revocarunt : idque de 
Οὕτω τότε πολιτιχαὶ μὲν ἦσαν at διαφοραὶ : μέτριοι δ᾽ ejus reditu decretum Pericles scripsit. (11) Adeo tum ci- 
oi θυμοὶ xal πρὸς τὸ χοινὸν εὐανάχλητοι συμφέρον 35 viles discordize , animique erant moderati et publice utili- 
δὲ φιλοτιμία πάντων ἐπικρατοῦσα τῶν παθῶν τοῖς latis causa placabiles : ac quce omnibus est superior affe- 
25 τῆς πατρίδος t ὑπεχώρει Ee μος ctibus ambitio patriae bonis concedebat. 

XVIII. Εὐθὺς μὲν οὖν ὃ Κίμων κατελθὼν ἔλυσε τὸν XVLII. Cimon in patriam reversus, statim composuit bel- 
πόλεμον xol διήλλαξε τὰς πόλεις. (2 a) Γενομένης δ᾽ — lum , urbesque inter se in gratiam reposuit. (2) Pace facta, 
εἰρήνης ὁρῶν τοὺς ᾿Αθηναίους ἡσυχίαν ἄγειν μὴ δυνα- 
μένους, ἀλλὰ χινεῖσθαι χαὶ αὐξάνεσθαι ταῖς στρατείαις 

80 βουλομένους , ἵνα μὴ τοῖς “Ἑλλησι διοχλῶσι μηδὲ περὶ 
τὰς νήσους 7; Πελοπόννησον ἀναστρεφόμενοι ναυσὶ πολ-- sent, aut multis navibus circa insulas aut Peloponnesum va- 
λαῖς αἰτίας ἐμφυλίων πολέμων χαὶ συμμαχικῶν ἐγχλη-  gantes occasiones intestinorum socialiumve bellorum contra 
μάτων ἀρχὰς ἐπισπάσωνται χατὰ τῆς πόλεως. ἐπλήρου 
διαχοσίας τριήρεις ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον χαὶ Κύπρον αὖθις 

86 ἐχστρατευσόμενος. ἅμα μὲν ἐμμελετᾶν τοῖς πρὸς τοὺς be 
βαρδάρους ἀγῶσι βουλόμενος τοὺς ᾿Αθηναίους, ἅμα δ᾽ taminibus contra barbaros exerceret Athenienses, et juste 
ὠφελεῖσθαι ὃ διχαίως τὰς ἀπὸ τῶν φύσει πολεμίων εὐπο-ὀ  partasii ex hostibus natura comparatis divitias in Graeciam 
ρίας εἰς τὴν Ἑλλάδα χομίζοντας. (5) Ἤδη δὲ παρε- Iéfavdit: 
σχευασμένων ἅπάντων χαὶ τοῦ στρατοῦ παρὰ ταὶς ναυσὶν 

40 ὄντος ὄναρ εἶδεν ὃ Κίμων - ἐδόκει κύνα θυμουμένην 
ὁλαχτεῖν πρὸς αὐτὸν, Ex δὲ τῆς ὑλαχῆς μεμιγμένον € 
ἀφεῖσαν ἀνθρώπου φθόγγον εἰπεῖν, nino latratu confusam edere in hec verba : 

Exctye* φίλος γὰρ ἔσῃ xai ἐμοὶ xai ἐμοῖς σχυλάχεσσιν. Vade, mihique meis catulisque futurus amicus. 
(4) Οὕτω δὲ δυσχρίτου τῆς ὄψεως οὔσης͵ Ἀστύφιλος δ᾽͵᾽1[ο- (4) Ουπι in dubio esset quidnam hoc sibi vellet, Astyphi- 


45 σειδωνιάτης, μαντιχὸς ἀνὴρ xo συνήθης τῷ Κίμωνι γ» lus Posidoniates, divinus homo et Cimonis familiaris, mor 
φράζει θάνατον αὐτῷ προσημαίνειν τὴν ὄψιν, οὕτω διαι- 


hostem pugnarent , et de hoc crimine civibus suis ipso facto 
sese purgarent. (9) Ili armatura Cimonis ad serecepta, in 
centuriam compositi acerrime contra hostem preceliati, omnes 
occiderunt centum numero, magnumque Atheniensibus 
desiderium et penitentiam injuste objectorum criminum 
reliquerunt. (10) Unde factum est ut contra Cimonem quo- 
queira non esset diuturna, quum quibus ab illo affecti erant, 
ut par erat, meritorum recordantibus, tum ipsis tempo- 
ribus adjuvantibus. Victi enim ad Tanagram magno proelio 


quum cerneretAthenienses quiescere non posse, sed opes in- 


ib crementaque belligerando expetere , ne Grecis ii molesti es- 


urbem praeberent, ducentas triremes instruxit, rursus in 


Cyprum /Egyptumque classem ducturus, ut simul et in cer- 


(3) Paratis jam omnibus, exercituque ad naves 
congregato , insomnium Cimoni apparuit hoc : canis irata 


ipsum allatrare visa est, et vocem inde ex humana et ca- 


; r 3 i ] : tem ei praedici asseruit, hoc usus argumento : canis homini, 
pov χύων ἀνθρώπῳ, πρὸς ὃν ὑλαχτεῖ, πολέμιος" πολεμίῳ 


δ᾽ οὐχ ἄν τις μᾶλλον 3j τελευτήσας φίλος γένοιτο" τὸ δὲ 
μίγμα τῆς φωνῆς Μῆδον ἀποδηλοῖ τὸν ἐχθρὸν " ὃ γὰρ 
50 Μήδων στρατὸς "E λλησινόμοῦ χαὶ ᾿βαρδάροις μέμικται. 
(6) Μετὰ δὲ ταύτην τὴν ὄψιν αὐτοῦ τῷ Διονύσῳ θύσαν- Mum 
τος, ὃ μὲν μάντις ἀπέτεμε τὸ ἱερεῖον, τοῦ ὃ ' αἵματος τὸ atque augur hostiam jugulasset, sanguinem jam concre- 
πηγνύμενον ἤδη μύρμηκες πολλοὶ λαμθάνοντες χατὰ d tum formicarum agmen paulatim ad Cimonem detulit , et 
μικρὸν ἔφερον πρὸς τὸν Κίμωνα xal τοῦ ποδὸς περὶ τὸν — pollici pedis ejus illevit : diu id nemo sensit; tandem et 


quem allatrat , inimicus est ; inimico autem nemo carus aut 
amicus est, nisi si moritur ; porro mixta vox Medum ho- 
stem designat, cujus copie ex. Graecis et. barbaris mixte 
sunt. (5) Post hoc insomnium quum Baccho sacri ficaret 
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μέγαν δάχτυλον περιέπλαττον ἐπὶ πολὺν χρόνον λαν-- 
θάνοντες. Ἅμα δέ πὼς ὅ τε Κίμων τῷ γιγνομένῳ προσ- 
ἔσχε χαὶ παρῆν ὃ θύτης ἐπιδεικνύμενος αὐτῷ τὸν λο- 
60v οὐχ ἔχοντα χεφαλήν. (6) ᾿Αλλ᾽, οὐ γὰρ ἦν ἀνά- 
δυσις τῆς στρατείας, ἐξέπλευσε xal τῶν νεῶν ἑξήχοντα 
M *, , 5 y “ ἊΨ Ὗ / 
μὲν ἀπέστειλεν εἰς Αἴγυπτον, ταῖς δ᾽ ἄλλαις πάλιν 
(7) Koi χαταναυμαχήσας Φοινισσῶν νεῶν xat 


ον 


Ψ 
ἐπλει. 
Κιλισσῶν βασιλιχὸν στόλον, ἀνεχτᾶτό τε τὰς ἐν χύχλῳ 
πόλεις χαὶ τοῖς περὶ Αἴγυπτον ἐφήδρευεν, οὐδὲν μιχρὸν, 
ΠΥ. » ων ΩΣ , / / 
ἀλλ᾽ ὅλης ἐπινοῶν τῆς βασιλέως ἡγεμονίας κατάλυσιν, 
Φ M J [:J τ / , /, "IY 
χαὶ μάλιστα ὅτι τοῦ Θεμιστοχλέους ἐπυνθάνετο δόξαν 
εἰναι χαὶ δύναμιν ἐν τοῖς βαρύάροις μεγάλην, ὑποδε- 
^ , ῃ λ bad e M € ^ M pum j) 
δεγμένου βασιλεῖ χινοῦντι cov Ελληνιχὸν πόλεμον στρα- 
τηγήσειν. (8) Θεμιστοχλῆς μὲν οὖν ἥχιστα λέγεται 
M € jj PP , M € 5 E! € 
τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις ἀπογνοὺς, ὡς οὐχ ἂν ὑπερόα- 
λόμενος τὴν Κίμωνος εὐτυχίαν καὶ ἀρετὴν, ἑχὼν τελευ- 
vio, Κίμων δὲ μεγάλων ἐπαιρόμενος ἀρχὰς ἀγώνων 
χαὶ περὶ Κύπρον συνέχων τὸ ναυτιχὸν ἔπεμψεν εἰς 
Ἄμμωνος ἄνδρας ἀπόῤῥητόν τινα μαντείαν ποιησομέ- 
^ m e , M 9 Ns € M € 
νους παρὰ τῷ θεῷ" γιγνώσχει γὰρ οὐδεὶς, ὑπὲρ ὧν 
5 L4 5 8 bi , - ^ 5 , 
ἐπέμφθησαν, οὐδὲ χρησμὸν αὐτοῖς ὃ θεὸς ἐξήνεγκεν, 
ἀλλ᾽ ἅμα τῷ προσελθεῖν ἐκέλευσεν ἀπεῖναι τοὺς θεο-- 
πρόπους" αὐτὸν γὰρ ἤδη τὸν Κίμωνα παρ᾽ ἑαυτῷ τυγχά- 
νειν ὄντα. (9) Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες οἱ θεοπρόποι χατέ- 
ύαινον ἐπὶ θάλασσαν γενόμενοι δ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
τῶν Ἑλλήνων, ὃ τότε περὶ Αἴγυπτον ἦν, ἐπύθοντο 
τεθνάναι τὸν Κίμωνα" καὶ τὰς ἡμέρας πρὸς τὸ μαντεῖον 
ἀνάγοντες ἔγνωσαν ἠνιγμένην τὴν τελευτὴν τοῦ ἀνδρὸς. 
ὡς ἤδη παρὰ θεοῖς ὄντος. 

XIX. ᾿Απέθανε δὲ πολιορχῶν Κίτιον, ὡς ot πλεῖστοι 
λέγουσι, νοσήσας" ἔνιοι δέ φασιν ἐχ τραύματος, ὃ πρὸς 
τοὺς βαρόάρους ἀγωνιζόμενος ἔσχε. (2) Τελευτῶν δὲ 

M Y 9. 5X o met, 5n 5 DJ 2 / 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἐχέλευσεν εὐθὺς ἀποπλεῖν ἀποχρυψαμέ- 
νους τὸν θάνατον αὐτοῦ" καὶ συνέδη uoce τῶν πολεμίων 


μ- 
οι 


20 


2 


οι 
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35 μήτε συμμάχων αἰσθομένων ἀσφαλῶς αὐτοὺς ἀναχομι- 
σθῆναι στρατηγουμένους ὑπὸ Κίμωνος, ὥς φησι Φανόδη- 

, $519 J , ἥρωα δὲν ^ 
μος, τεθνηχότος ἐφ᾽ ἡμέρας τριάχοντα. (3) Μετὰ δὲ τὴν 

3 , M N i N 6 / δὲ » 
ἐχείνου τελευτὴν πρὸς μὲν τοὺς βαρύάρους οὐδὲν ἔτι 
λαμπρὸν ὕπ᾽ οὐδενὸς ἐπράχθη στρατηγοῦ τῶν “Ἑλλή- 
40 νων, ἀλλὰ τραπέντες ὑπὸ δημαγωγῶν καὶ πολεμοποιῶν 
ἐπ᾽ ἀλλήλους, οὐδενὸς τὰς χεῖρας ἐν μέσῳ διασχόντος, 
συνεῤῥάγησαν εἰς τὸν πόλεμον, ἀναπνοὴ μὲν τοῖς βα- 
σιλέως πράγμασι γενόμενοι, φθόρον δ’ ἀμύθητον τῆς 
“Ἑλληνικῆς δυνάμεως ἀπεργασάμενοι. (4) ᾿ΟΨὲ δ᾽ ot 
- M b 5 / 2 M 5 JJ »* Ψ Hi 
4$ περὶ τὸν ᾿Αγησίλαον εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐξενεγχάμενοι τὰ 
ὅπλα, βραχέος ἥψαντο πολέμου πρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάσσῃ 

/ , A M $5 5 Ἃ / NES A 
βασιλέως στρατηγους" xot λαμπρὸν ur οὐδὲ μέγα δρά- 
“΄1ς eo , - 
σαντες; αὖθις δὲ ταῖς “Ελληνιχαὶς στάσεσι xal ταραχαῖς 


9e cn E] m [4 J » M τ 
ἀφ ἕτέρᾶς ἀρχὴς ὑπενεχθέντες ᾧχοντο τοὺς Περσῶν 


i 
J - /, J / 
50 φορολόγους ἐν μέσαις ταῖς συμμάχοις xal φίλαις πόλεσιν 


RJ 


ἀπολιπόντες, ὧν οὐδὲ γραμματοφόρος χατέδαινεν οὐδ᾽ ἵπ- 
πος πρὸςθαλάσσῃ τετραχοσίων σταδίων ἐντὸς ὥφθη στρα- 


ΚΙΜΩΝ. 


Cimon animum advertit , et aruspex jecur attulit, capite 
carens. (6) Nihilo minus Cimon (non enim erat expedi- 
tionem institutam subterfugere ) cum classe abiit, missisque 
4Egyptum versus sexaginta navibus, reliquis ipse rursus 
provectus. (7) Regiam classem ex navibus Phoeniciis et 
Ciliciis constantem pr«lio navali superavit, urbesque in ora 
maritima circumvectus recepit , rebusque /Egyptiis animum 
e intendit , nihil humile, sed totius Persici rezni eversionem 
agitans , maxime ad hoc instigatus, quum Themistoclem 
barbarissusceptum in magna ibi esse gloria et potestate au- 
diret, eumque pollicitum regi bellum contra Grzecos molienti 
ducem se futurum. (8) Eamque sane ferunt haud minimam 
Themistocli, cur mortem sibi conscisceret , causam fuisse, 
quod de rebus Graecis desperasset , intelligens nequaquam 
se Cimonis felicitate et virtutesuperiorem futurum. Sed Ci. 
mon magnorum certaminum exorsus principia, classem apud 
Cyprum tenens, ad Ammonem misit , qui occulta quapiam 
de re oraculum peterent : neque enim cuiquam constat 
cujus rei gratia deum consuluerit , neque oraculum ei est 
redditum , sed qui sciscitatum venerant, eos statim abire 
deus jussit, quod jam ipsum Cimonem secum esse diceret. 
(9) Legati his auditis quum ad mare rediissent , ut pervene- 
runt ad Grecorum castra quee tum án Egypto erant , Ci- 
monem fato defunctum perceperunt ; numeroque dierum 
supputato ad dei effatum, deprehenderunt obscure Cimonis 
mortem fuisse indicatam, qui jam ad deos concessisset. 
ἃ XIX. Mortuus est autem Cimon in obsidione Citii, ex 
morbo, ut plerique perhibent; quidam aiunt ex vulnere, 
Q2) 
Moriens suos jussit statim in patriam cum classe redire, oc- 
cultato ipsius obitu : atque ita factum est ut Cimon, mortem 
ejus et hostibus et sociis ignorantibus, incolumes suos in pa- 


quod pugnans contra barbaros accepisset, obiisse. 


triam reduxerit trigesimo quam mortuus fuerat die, ut Pha- 
nodemus scribit. (3) Post mortem Cimonis nemo quisquam 
Grecorum ducum quicquam contra barbaros insignis faci- 
noris edidit, sed ad intestina bella a demagogis et iis qui 
b bellum excitare studebant, pertracti , interque se commissi , 
nemine manus in medio distinente, respirandi facultatem 
Persarum regi concedentes, Graecorum vires ipsi ultra quam 
verbis efferri possit attriverunt. (4) Longo post tempore 
Agesilaus exercitum in Asiam trajecit, bellumque breve 
ducibus in ora maritima regiis fecit : nullaque magna aut 
insigni ibi re gesta, rursum alio ab initio ortis inter Graecos 
seditionibus ac turbis retractus, abiit, exactores tributorum 
Persicos in confcederatis et sociiszurbibus relinquens : quum 
quidem duce Cimone ne tabellarius quidem Persicus ibi 
fuisset conspectus , neque equus intra quadringentesimum 


τηγοῦντος Κίμωνος. (5) Ὅτι μὲν οὖν εἰς τὴν Ἀττικὴν c stadium ad mare venisset. (5) Reliquias Cimonis in Atticam 


* [4 M j - D - e , 
ἀπεχομίσθη τὰ λείψανα αὐτοῦ, μαρτυρεῖ τῶν μνημά- 


fuisse reportatas, monumenta docent, quie etiamnum Ci- 
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τῶν τὰ μέχρι νῦν Κιμώνεια προσαγορευόμενα" τιμῶσι 
δὲ χαὶ Κιτιεῖς τάφον τινὰ Κίμωνος, ὡς Ναυσικράτης ὃ 
δήτωρ φησὶν, ἐν λοιμῷ χαὶ γῆς ἀφορία τοῦ θεοῦ προσ- 
τάξαντος αὐτοῖς μὴ ἀμελεῖν Κίμωνος, ἀλλ᾽ ὡς χρείτ- 

5 τονα σέδεσθαι xat γεραίρειν. 'Γοιοῦτος μὲν 6 "EX 
νιχὸς ἡγειών. 


ΛΔΟΥΚΟΥΛΛΟΣ. 


monea dicuntur. Honorant et Citienses quoddam Cimonis 
sepulcrum, ut Nausicrates rhetor ait : quod peste et ste- 
rilitate laborantibus oraculum przecepisset uti non neglige- 
rent Cimonem, sed numinis instar alicujus colerent atque 


venerarentur. Talis quidem Graecorum erat dux. 


LUCULLUS. 


crc Δ , , ' EI. ' - - . . . : 
Io ὃς Λουχούλλῳ πάππος μὲν ἦν ὕπατιχος, θεῖος d Luculli avus vir consularis fuit , avunculus Metellus Nu- 


δὲ πρὸς μητρὸς Μέτελλος 6 Νομαδιχὸς ἐπιχληθείς. 
Τῶν δὲ γονέων 6 μὲν πατὴρ ἑάλω χλοπῆς, Καιχιλία 
10 δὲ 4 μήτηρ ἠδόξησεν ὡς οὐ βεδιωχυῖα σωφρόνως. (3) 
Αὐτὸς δ᾽ ὃ Λούχουλλος ἔτι μειράχιον ὧν, πρὶν ἀρχήν 
τινα μετελθεῖν χαὶ πολιτείας ἅψασθαι, πρῶτον ἔργον 
ἐποιήσατο τὸν τοῦ πατρὸς χατήγορον χρῖναι Σερουίλιον 
Y M , c ^ , Mi M n 
αὔγουρα,. λαῤὼν ἀδιχοῦντα δημοσία. Καὶ τὸ πρᾶγμα 
Ἁ 5, , € , Mi M , , , e 
I5 λαμπρὸν ἐφάνη Ῥωμαίοις xat τὴν δίχην ἐχείνην ὥσπερ 
ἀριστείαν διὰ στόματος ἔσχον. (3) '"E2éxe δὲ χαὶ 
ἄλλως αὐτοῖς ἄνευ προφάσεως οὐχ ἀγεννὲς εἶναι τὸ τῆς 
κατηγορίας ἔργον, ἀλλὰ xat πάνυ τοὺς νέους ἐδούλοντο 
τοῖς ἀδιχοῦσιν ἐπιφυομένους ὁρᾶν ὥσπερ θηρίοις εὐγενεῖς 
20 σχύλαχας. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ μεγάλης περὶ τὴν δίχην 
ἐχείνην φιλονειχίας γενομένης, ὥστε xai τρωθῆναί τινας 
xat πεσεῖν, ἀπέφυγεν ὁ Σερουίλιος. (5) Ὃ δὲ Λούχουλ- 
λος ἤσχητο xai λέγειν ἱκανῶς ἑχατέραν γλῶτταν, 
σ 1 /, A € c "E 5 , "aee 
ὥστε xai Σύλλας τὰς αὑτοῦ πράξεις ἀναγράφων ἐχείνῳ 
25 προσεφώνησεν ὡς συνταξομένῳ xal διαθήσοντι τὴν 
ἱστορίαν ἄμεινον. (6) Ἢν γὰρ οὐχ ἐπὶ τὴν χρείαν μόνην 
ἐμμελὴς αὐτοῦ καὶ πρόχειρος ὃ λόγος, χαθάπερ ὃ τῶν 
ἄλλων τὴν μὲν ἀγορὰν 


Θύννος βολαῖος πέλαγος ὡς διεστρόθει, 


80 γενόμενος δὲ τῆς ἀγορᾶς ἐχτὸς, αὖος, ἀμουσία τε- 
4920 v1, x à c* ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐμμελῆ ταύτην χαὶ λεγομένην 
ἐλευθέριον ἐπὶ τῷ χαλῷ προσεποιεῖτο παιδείαν ἔτι 
xai μειράχιον Ov. — (7) Γενόμενος δὲ πρεσόδύτερος ἤδη 
παντάπασιν ὥσπερ ἐχ τῶν πολλῶν ἀγώνων ἀφῆχε 
85 διάνοιαν ἐν φιλοσοφία σχολάζειν χαὶ ἀναπαύεσθαι τὸ 
θεωρητικὸν αὐτῆς ἐγείρας r καταλύσας δ᾽ ἐν χαιρῷ χαὶ 
χολούσας τὸ φιλότιμον ἐ ἐχ τῆς πρὸς Πομπήιον διαφορᾶς. 
(8 8) Περὶ μὲν οὖν τῆς φιλολογίας αὐτοῦ πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένοις χαὶ ταῦτα λέγεται" νέον ὄντα πρὸς ὍὉρτήσιον 
40 τὸν διχολόγον χαὶ Σισεννᾶν τὸν ἱστοριχὸν ἐχ παιδιᾶς 
τινος εἷς σπουδὴν προελθούσης ὁμολογῆσαι, προῦε μένων 


e 


f 


a 


midicus. Ex parentibus pater peeulatus postulatus est , ma- 
ter Cecilia infamis fuit ob suspicionem violat: pudicitize. 
(2) IpseLucullus adolescens etiamnum priusquam rempubli- 
cam attingeret aut ullam dignitatem ambiret, nihil antiqui- 
us habuit , quam Servilium augurem patris sui accusatorem 
publico crimine accusare. Idque factum Romani praeclarum 
existimarunt, inque omnium ore fuit. (3) Et alioquin etiam 
absque peculiari causa haud vitio dabatur accusandi munus, 
volebantque plane Romani, adolescentes iis qui deliquis- 
sent, ut catuli generosi solent feris, infestos esse. (4) Verum 
causa illa magna contentione acta, ita ut quidam saucia- 
rentur, aliqui occiderentur, evasit tamen Servilius. (5) 
Lucullus magnam utriusque sermonis facultatem sibi pa- 
ravit, ita ut et Sylla rerum suarum commentarios ei in- 
scripserit, tanquam rectius composituro historiam. (6) 
Non enim ad usum tantum orationem aptam atque prom- 


ptam habebat, sicuti aliorum facundia forum, 
Thynnus velut perturbat impetu fretum, 


concitabat, extra forum erat « exsuccainelezantiaque emor- 
(ua : » sed a puero liberali etiam , quam vocamus, et elegans 
tiori se disciplinae ornamenti causa dediderat. (7) JEtate jam 
provectior, post obita varia certamina, totum se otio philo- 
sophico dedit, inque contemplationibus rerum acquievit , 
tempestive animi ardorem reprimens , ex contentione cum 
Pompeio natum. (8) Additur et hoc de eruditione ejus , ju- 
venem adhuc cum Hortensio causidico Sisennaque histo- 


rico per jocum primum , serio deinde contendisse ac pro- 


ποίημα χαὶ λόγον Ἕ λληνιχόν τε χαὶ Ῥωμαϊχὸν, εἷς & b fessum, seu oratione seu carmine Latino Graecove propo - 


τι ἂν λάχῃ τούτων, τὸν Μαρσιχὸν ἐντενεῖν πόλεμον. 
Καί πως ἔοικεν εἰς λόγον “Ἑλληνικὸν ὃ χλῆρος ἀφιχέ- 
46 σθαι" διασώζεται γὰρ “Ἑλληνιχή τις ἱστορία τοῦ Μαρ- 
σιχοῦ πολέμου. (9) Τῆς δὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Μάρ- 
χον εὐνοίας πολλῶν τεχμιηρίων ὄντων μάλιστα Ρωμαῖοι 


sito utrum sors tnlisset, bellum sese Marsicum descripturum. 
Videtur orationem Graecam sortitus fuisse; exstat enim 
adhue Grieca ejus belli historia. (9) Quum multa certissima 


ejus in. fratrem Marcum benevolentie signa, tum id 
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τοῦ πρώτου μνημονεύουσι" πρεσδύτερος γὰρ ὧν αὐτοῦ 
- 3 A / 2 522 3 M] ^ , /, 
Aa6etv ἀρχὴν μόνος οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὸν ἐχείνου 
χαιρὸν ἀναμείνας οὕτως ἐπηγάγετο τὸν δῆμον, ὥστε σὺν 
, , M M E] / n Ὁ 
ἐχείνῳ μὴ παρὼν ἀγορανόμος αἱρεθῆναι. 
- Las , 
II. Νέος δ᾽ ὧν ἐν τῷ Μαρσιχῷ πολέμῳ πολλὰ μὲν 


7ὔ ὋΝ / , A , e , 
τόλυης δείγματα παρέσχε xai συνέσεως, μᾶλλόν We C 


μὴν αὐτὸν OU εὐστάθειαν xol πρᾳότητα Σύλλας προση- 

γάγετο καὶ χρώμενος ἀπ’ ἀρχ ἧς ἐπὶ τὰ πλείστης à ἄξια 
σπουδῆς διετέλεσεν" ὧν ἦν xa ἣ περὶ τὸ νόμισμα 
πραγματεία. (2) Δι’ ἐχείνου γὰρ ἐχόπη τὸ πλεῖστον ἐν 
Πελοποννήσῳ περὶ τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον, χαὶ 
Λουχούλλειον ἀπ᾽ ἐχείνου προσηγορεύθη xaX διετέλε- 
σεν ἐπὶ πλεῖστον ὑπὸ τῶν στρατιωτικῶν χρειῶν ἐν τῷ 
πολέμῳ λαμόάνον ἀμοιδὴν ταχεῖαν. (3) Ex τούτου 
τῆς μὲν γῆς ἐπιχρατῶν ὃ Σύλλας ἐν ταῖς ᾿Αθήναις, 
περιχοπτόμενος δὲ τὴν ἀγορὰν Ex τῆς θαλάττης ὑπὸ τῶν 


πολεμίων ναυχρατούντων, ἐξέπεμψεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου xal d 


Λιδύης τὸν Λούχουλλον ἄξοντα ναῦς ἐχεῖθεν. (4) Ἢν μὲν 
οὖν ἀχμὴ χειμῶνος, ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν “Ἑλληνικοῖς 
μυοπάρωσι xot διχρότοις ἴσαις "Pootaxaic πρὸς μέγα 
πέλαγος xol ναῦς πολεμίας πανταχόσε τῷ χρατεὶν πολ- 
λὰς διαφερομένας παραδαλλόμενος. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xoi Κρήτην χατάρας φχειώσατο καὶ Κυρηναίους κατα- 
λαδὼν ἐκ τυραννίδων συνεχῶν xat πολέμων ταραττο- 
L ε δ. e M / M 7 

μένους ἀνέλαύε xat χατεστήσατο τὴν πολιτείαν, Πλα- 
τωνιχῆῇς τινος φωνῆς ἀναμνήσας τὴν πόλιν. ἣν ἐχεῖνος 
, , Y 3 LE ? YT UNT GR 

ἀπεθέσπισε πρὸς αὐτούς. (e) Δεομένων γὰρ, ὡς &otxev, 
ὅπως τε νόμους γράψη xot τὸν δῆμον αὐτὸν εἰς τύπον 
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primo loco Romani commemorant , quod adultior eo , no- 

* * UJ * *»* 
luit tamen magistratum solus ambire , sed exspectato illius 
tempore ita populum sui studiosum effecit, ut cum eo, 
absens ipse, zedilis crearetur, 


M. Bello Marsico juvenis audacter multa prudenterque 
egit, gravitatem tamen ejus magis mansuetudinemque 
amplexus Sylla ejusque opera nunquam non est arduis in 
rebus usus, in quibus fuit cura pecuniz cudendze. (2) Maxi- 
mam enim ejus nomismatis partem , quod ad bellum Mi- 
thridaticum est in Peloponneso factum , Lucullus signavit , 
ab eoque est Luculleum dictum, diuque perduravit, pro- 
(3) Quum 
Atheniensi agro capto Sylla terra potiretur, commeatu 
autem ab hostibus, qui mare classe obtinebant , interclu- 
deretur, Lucullum in /Egyptum et Africam , ut inde naves 
adduceret, emisit. (4) Avectus est media hieme Lucullus 
cum tribus Graecis myoparonibus et totidem Rhodiis di- 
crotis, in magnum a mari vasto et hostilibus navibus per 


pter variosin bello usus celerrime permutatum. 


occupatum mare passim vagantibus periculum se conjiciens. 
(5) Sed tamen et Cretam adivit eamque in suam potestatem 
redegit et Cyreneeorum statum quum reperisset ob conti- 
nentes tyrannides atque bella perturbatum , recepit eos, 
remque publicam constituit, dicti Platonici civitatem admo- 
nens, quod illeiis effatus erat. (6) Quum enim, ut aiunt, ab 
ipso Cyrenwi petiissent, uti leges ferret populumque ipsum 


τινὰ χαταστήση πολιτείας σώφρονος , ἔφη χαλεπὸν cl- e componeret. forma reipublicze moderata, diflicile esse re- 


yat Κυρηναίοις οὕτως sucus νομοθετεῖν. Οὐδὲν 
γὰρ ἀνθρώπου δυσαρχτότερον εὖ πράσσειν δοχοῦντος, 
οὐδ᾽ αὖ πάλιν δεχτικώτερον ἐπιστασίας συσταλέντος 
ὑπὸ τῆς τύχης. Ὃ xai τότε Κυρηναίους νομοθετοῦντι 
Αουχούλλῳ πράους παρέσχεν. (τὴ ᾿Εχεῖθεν δ᾽ ἀνα-- 
χθεὶς ἐπ’ Αἰγύπτου, τὰ πλεῖστα τῶν σχαφῶν ἀπέδαλε, 
πειρατῶν ἐπιφανέντων, αὐτὸς δὲ διασωθεὶς χατήγετο 
λαμπρῶς εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. (8) Ἀπήντησε γὰρ αὐτῷ 
σύμπας ὃ στόλος, ὥσπερ εἰώθει βασιλεῖ χαταπλέοντι. 
χεχοσμημένος ἐκπρεπῶς x«i τὸ μειράχιον Ó Pas 


μαῖος ἄλλην τε θαυμαστὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην f 


πρὸς αὐτὸν οἴχησίν τε καὶ δίαιταν ἐν τοῖς βασιλείοις 
ἔδωχεν, οὐδενός πω ξένου πρότερον ἡγεμόνος αὐτόθι 
, - / A ;' , 2 dg 
χαταχθέντος. (9) Δαπάνην δὲ xoi σύνταξιν οὐχ ὅσην 
ἐδίδου τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ τετραπλὴν ἐχείνῳ παρεῖχεν, οὐ 
, c , , /, $5 8l 553 X0 
προσιεμένῳ τῶν ἀναγχαίων πλέον οὐδὲν οὐδὲ δῶρον λα- 
δόντι, καίπερ ὀγδοήκοντα: ταλάντων ἄξια πέ ἔβψαντος αὖ- 


49310. (10) Λέγεται δὲ μήτ᾽ εἰς Μέμφιν ἀναδῆναι μήτ᾽ ἄλλο ἃ 


τῶν θαυμαζομένων ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ περιδοήτων f ἵστο- 
ρῆσαι" σχολάζοντος γὰρ εἶναι ταῦτα θεατοὺ xat τρυ- 


50 φῶντος, οὐχ, ὡς αὐτὸς, ἐν ὑπαίθρῳ τὸν αὐτοχράτορα 


σχηνοῦντα παρὰ ταῖς ἐπάλξεσι τῶν πολεμίων ἀπολε- 
λοιπότος. 

III. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπέλιπε τὴν συμμαχίαν ὃ Πτολεμαῖος 
πρὸς τὸν πόλεμον ἀποδειλιάσας, ἐχείνῳ δὲ ναῦς ἄχρι 


sponderat Cyrensis rebus fam secundis ufentibus leges 
statuere. Nihil enim difficilius regi posse, quam hominem 
prospera utentem fortuna, nihilque vicissim facilius admite 
tere disciplinam, quam eum qui rebus adversis esset fra- 
ctus. Quod ipsum eo tempore Cyrenzos, uti obsequeren- 
tur Lucullo leges ferenti, adegit. (7) Inde Egyptum versus 
navigans , piratis ingruentibus plerasque naves amisit , ipse 
autem incolumis magno cum splendore Alexandriam 
intravit. (8) Obviam enim ei tota classis profecta est, ut 
regi solet, ornata magnifice; atque Ptolemwus puer quum 
alias mirificam in eo tractando humanitatem exercuit , tum 
in regia domicilium victumque praebuit, quum nullus un- 
(9) Sum- 
ptum quoqueei et stipendium non quantum aliis, sed qua- 


quam ante peregrinus dux ibi fuisset acceptus. 


druplum dedit : tametsi Lucullus neque praeter necessaria 
accepit quicquam et dona octoginta talentorum pretio sibi 
missa repudiavit. (10) Idem neque Memphim adivit , ne- 
que quicquam eorum qua in ZEgypto mirabilia celebran - 
tur lustravit : otiosi enim animo indulgentis spectatoris ea 
esse censebat, non ejus qui imperatorem sub dio ad hostium 
propugnacula morantem reliquisset. 

HT. Ptolemaeus metu Mithridatis cum Romanis amicitiam 
jungere repudians, naves tamen qua in Cyprum usque 


160 
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LUCULLUS. 


Κύπρου πομποὺς παρέσχε xol περὶ τὸν ἔχπλουν αὐτὸν 
ἀσπαζόμενος χαὶ θεραπεύων ἐδωρεῖτο χρυσένδετον 
σμάραγδον τῶν πολυτελῶν, τὸ μὲν πρῶτον ὃ Λούχουλ- 
λος παρητεῖτο. δείξαντος δὲ τὴν γλυφὴν τοῦ βασιλέως 
on - NI! 5 , ἡ E , 
εἰχόνα οὖσαν ἰδίαν, ἐφοδήθη διώσασθαι, μὴ παντάπα- 
σιν ἐχθρὸς ἀποπλεῖν νομισθεὶς 
θάλατταν. (2) ᾿Επεὶ δὲ πλῆθος 
- L , 2 7 M c - 
τῶν παραλίων πόλεων ἀθροίσας, πλὴν ὅσοι πειρατιχῶν 


, A 
ἐπιδουλευθείη χατὰ 


μετεῖχον ἀδικημάτων, εἰς τὴν Κύπρον διεπέρασεν, ἐν- 
ταῦθα πυνθανόμενος τοὺς πολεμίους ναυλοχοῦντας ἐπὶ 
ταῖς ἄκραις παραφυλάττειν αὐτὸν, ἐνεώλχησε τὰ σχάφη 
πάντα χαὶ ταῖς πόλεσιν ἔγραψε περὶ χειμαδίων χαὶ 
ἀγορᾶς, ὡς αὐτόθι τὴν ὥραν ἀναμενῶν. (3) Εἶτα πλοῦ 
φανέντος, ἐξαπίνης κατασπάσας τὰς ναῦς ἀνήχθη καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ὑφειμένοις πλέων τοῖς ἱστίοις xai 
ταπεινοῖς, νύχτωρ δ᾽ ἐπαιρομένοις εἰς Ῥόδον ἐσώθη. (4) 
Ῥοδίων δὲ ναῦς αὐτῷ προσπαρασχόντων, Κώους ἔπεισε 
xai Κνιδίους τῶν βασιλικῶν ἀπαλλαγέντας ἐπὶ Σαμίους 
συστρατεύειν. "Ex δὲ Χίου τοὺς βασιλικοὺς αὐτὸς ἐξή- 


o9 λασε, Κολοφωνίους δ᾽ ἠλευθέρωσε συλλαδὼν ᾿Ἐπίγονον 
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τὸν τύραννον αὐτῶν. (5) ᾿Ἐτύγχανε δὲ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χρόνον ἤδη Μιθριδάτης τὸ Πέργαμον ἐχλελοιπὼς χαὶ 

, , , 5 ““«.ρῳἱ , / 
συνεσταλμένος εἰς Πιτάνην. ᾿Εχεῖ δὲ Φιμόρίου χατέ- 
χοντος αὐτὸν ἐχ γῆς καὶ πολιορχοῦντος, εἰς τὴν θάλατ- 
ταν ἀφορῶν συνῆγε xal μετεπέμπετο τοὺς πανταχόθεν 
στόλους πρὸς αὑτὸν, ἀνδρὶ τολμητῇ χαὶ νενιχηκότι τῷ 
Φιμόρία συμπλέχεσθαι xai πολεμεῖν ἀπεγνωχώς. (6) 
Ὁ δὲ ταῦτα συνορῶν, ναυτιχῷ δὲ λειπόμενος, πρὸς Λού- 

* c , H A » 
χουλλον ἔπεμπεν ἥχειν τῷ στόλῳ δεόμενος xat συνεξε- 
λεῖν ἔχθιστον χαὶ πολεμιώτατον βασιλέων, ὡς μὴ τὸ 
μέγα xal διὰ πολλῶν ἀγώνων xal πόνων διωχόμενον 
ἄθλον ἐχφύγοι Ρωμαίους, Μιθριδάτης εἰς λαδὰς ἥχων 
χαὶ γεγονὼς ἐντὸς ἀρχύων, οὗ ληφθέντος οὐδένα τῆς 
δόξης οἴσεσθαι πλέον ἢ τὸν ἐμποδὼν τῇ φυγῇ στάντα 
xai διαδιδράσχοντος ἐπιλαδόμενον- ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν 

» , bod m ccu AN-- , ὃ. οὖ λά , , 
ἐξεωσμένον τῆς γῆς, ὑπ᾽ ἐχείνου δὲ τῆς θαλάττης εἰργό- 
μενον ἀμφοτέροις ἀποδώσειν τὸ χατόρθωμα, τὰς δὲ 
Σύλλα πρὸς ᾿Ορχομενῷ χαὶ περὶ Χαιρώνειαν ὕμνου- 

, FJ , ; 2^ Ἁ , , € , 
μένας ἀριστείας ἐν οὐδενι λόγῳ θήσεσθαι “Ῥωμαίους. 
( Καὶ οὐδὲν ἦν ἄπο τρόπου τῶν λεγομένων, ἀλλὰ 
παντὶ δῆλον, ὡς, εἰ Φιμύόρία τότε πεισθεὶς ὃ Λούχουλ- 
λος οὐ μαχρὰν ὧν περιήγαγεν ἐχεῖσε τὰς ναῦς χαὶ 
συνέφραξε τὸν λιμένα τῷ στόλῳ, πέρας ἂν εἶχεν ὃ πό- 
λεμος χαὶ μυρίων ἀπηλλαγμένοι καχῶν ἅπαντες ἦσαν. 
(8) ᾿Δλλ᾽ εἴτε τὰ πρὸς Σύλλαν δίχαια πρεσδεύων πρὸ 
παντὸς ἰδίου xat χοινοῦ συμφέροντος, εἴτε τὸν Φιμέόρίαν 
μιαρὸν ὄντα χαὶ φονέα γεγενημένον ἔναγχος ἀνδρὸς 
φίλου καὶ στρατηγοῦ διὰ φιλαρχίαν προδαλλόμενος, 
εἴτε χατὰ θείαν δή τινα τύχην περιφεισάμενος αὐτοῦ 


50 Μιθριδάτου χαὶ φυλάξας ἀνταγωνιστὴν, οὐχ ὑπήχουσεν, 


ἀλλὰ Μιθριδάτη μὲν ἐκπλεῦσαι παρέσχε χαὶ χαταγε- 
λάσαι τῆς Φιμόρίου δυνάμεως, αὐτὸς δὲ 
ΦΕΥ͂ “-Ὁ- - r FS M] €T ? , 
ἐπὶ Λεχτοῦ τῆς Τρωάδος βασιλιχὰς ναῦς ἐπιφανείσας 
/ ^Y ^ /N J^ a 
χατεναυμάχησεν, αὖθις δὲ πρὸς Τενέδω ναυλοχοῦντα 
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ἐν παράπλῳ νεῶν ex b 


c 
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deducerent Lucullo dedit : eumque in discessu amplexus, 
quum officiose salutasset , smaragdum auro inclusum dono 
dedit admodum magni pretii. ^ Lucullus autem tantisper 
recusavit, donec ei rex sculpturam ostendit , quze faciem 
suam repr:esentabat : ita demum, veritus ne, si omnino repu- 
diaret, infensum animum gerere crederetur, in marique insi- 
diis impeteretur, accepit. (2) Inter navigandum acceptis na- 
vibusab urbibus maritimis, nisi si quze piraticam exercebant, 
itain Cyprum pervenit. Ibi quum audivisset hostes in promon - 
toriis cum classe ipsum exspectare , naves omnes subduxit 
ac tanquam ibi usque ad ver mansurus , circum urbes de hi- 
bernis et commeatu nuntios misit. (3) Ubi primum navigando 
aptum diem est nactus , repente deductis navibus ex insula 
solvit, interdiuque demissis , noctu erectis velis usus , Rho- 
dum incolumis pervenit. (4) Rhodiis ei naves przebentibus, 
Cois et Cnidiis persuasit, ut a regiis ducibus defectione 
facta ipsum in Samiis oppugnandis adjuvarent. Ipse Chio 
regios expulit, et capto Epigono tyranno, Colophoniorum 
urbem liberavit. (5) Eo tempore Mithridates forte Pergzamo 
jam relicto, Pitanen compulsus erat : atque ibi terrestri 
obsidione cinctus a Fimbria, undique classes suas ad se 
evocabat«atque contrahebat, omnem in mari spem ha- 
bens, quod cum Fimbria, viro audace atque victore, 
congredi et bellum gerere desperasset. (6) Fimbria 


d quum hoc sentiret ac classe destitueretur, missis nuntiis 


e 


f 


Lucullum hortatus est ut cum classe veniret, seque in 
capiendo infestissimo rege adjuvaret, neve Mithridatem, 
ingens et tot certaminibus laboribusque pri:emium petitum, 
quiin manibus esset et plagis septus, effugere pateretur ; 
quem si cepissent , utique ejus summam fore gloriam , qui 
fugam ejus impediisset, elabique conantem arripuisset : a se 
nunc eum terra pulsum, si ab illo etiam mari excluderetur, 
utriusque fore rei bene gestze laudem, et porro Sylle cele- 
bres istasapud Orchomenum et Chzeroneam victorias, nullo 
(7) Horum ille nihil ab- 
surde dixit; satis enim omnibus erat perspicuum, si tum 


nomine apud Romanos futuras. 


Fimbria obtemperasset Lucullus et , ut erat in propinquo , 
statim naves Pitanee circumdedisset portumque classe ob- 
sedisset, bellum finitum omnesque immensis srumnis li- 
beratos fuisse. (8) Sed Lucullus, sive quod fidem Syll 
debitam omni publico privatoque commodo antiquiorem 
duceret, sive Fimbriam aversaretur, hominem nefarium, et 
qui nuper imperandi cupiditate motus amicum ducemque 
suum interfecisset, sive divina quadam fortuna Mithridati 
parcens , eumque sibi debellandum reservans , non paruit , 
passusque est Mithridatem Fimbriz vires deridentem Pitana 
abnavigare. — Ipse primum apud Lectum Troadis promon- 
torium regias naves forte oblatas pugna vicit, deinde Neo- 
ptolemum majoribus cum copiis apud Tenedum stationem 
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μείζονι παρασχευῇ κατιδὼν Νεοπτόλεμον, ἐπέπλει πρὸ 
τῶν ἄλλων Ῥοδιαχῇς πεντήρους ἐπιδεδηκὼς, ἧς 
ἐναυάρχει Δαμαγόρας, ἀνὴρ εὔνους τε Ρωμαίοις xo 

1 , 
494θαλασσίων ἀγώνων ἐμπειρότατος. 
A , c λέ A γῇ , , , E 3 

& δὲ ῥοθίῳ τοῦ Νεοπτολέμου xot xeAeücavcoc εἰς ἐμδολὴν 
ἀγαγεῖν τὸν χυδερνήτην, δείσας 6 Δαμαγόρας τὸ βάρος 
τῆς βασιλικῆς καὶ τὴν τραχύτητα τοῦ χαλχώματος, οὐχ 
ἐτόλμησε συμπεσεῖν ἀντίπρῳρος, ἀλλ᾽ ὀξέως ἐχ περια- 
γωγῆς ἀποστρέψας ἐχέλευσεν ἐπὶ πρύμναν ὥσασθαι᾽ 

M , E] Ὁ c A 58/ ^ 

I0 xai πιεσθείσης ἐνταῦθα τῆς νεὼς, ἐδέξατο τὴν πληγὴν 
16). 67 , er ^ a! 0 λ , m ^ 
ἀδλαδὴ γενομένην, ἅτε δὴ τοῖς θαλαττεύουσι τῆς νεὼς 
μέρεσι προσπεσοῦσαν. (ι0) Ἔν τούτῳ δὲ τῶν φίλων 
προσφερομένων, ἐγχελευσάμενος ὃ Λούχουλλος ἐπιστρέ- 

M A , L4 λό , Ἁ 
φειν χαὶ πολλὰ δράσας ἄξια όγου τρέπεται τοὺς πολε- 

I5 μίους xal καταδιώχει τὸν Νεοπτόλεμον. 

IV. ᾿Εκεῖθεν δὲ Σύλλα περὶ Χεῤῥόνησον ἤδη μέλ-- 
λοντι διαδαίνειν συυισαλὼν τόν τε πόρον ἀσφαλῇ πα- 
ρεῖχε καὶ τὴν στρατιὰν συνδιεδίδαζεν. (9) ᾿Επεὶ δὲ 

ure ; . 7 1 a ut ἢ 
συνθηχῶν γενομένων Μιθριδάτης μὲν ἀπέπλευσεν εἰς 

20 τὸν Εὔξεινον πόντον, Σύλλας δὲ τὴν ᾿Ασίαν δισμυρίοις 
ταλάντοις ἐζημίωσε, προσταχθὲν αὐτῷ τά τε χρήματα 
ταῦτα πρᾶξαι χαὶ νόμισμα χόψαι, παραμύθιόν τι δοχεῖ 
“ , , /, € / , / 
τῆς Σύλλα χαλεπότητος γενέσθαι ταῖς πόλεσιν οὗ μόνον 

^ M , ^ V M c ? e M 
χαθαρὸν xai δίχαιον, ἀλλὰ xxi πρᾶον εἰς οὕτω βαρὺ 
N , 

25 xol σχυθρωπὸν ὑπηρέτημα παρασχὼν ἑαυτόν. (3) 

Μιτυληναίους δ᾽ ἄντικρυς ἀφεστῶτας ἐδούλετο μὲν εὖ- 

Ὁ ^ -T A 
Ἡνωμονῆσαι xal δίχης τυχεῖν μετρίας ἐφ᾽ οἷς περὶ 
Μάνιον ἐξήμαρτον, ὡς δ᾽ ἑώρα χαχοδαιμονοῦντας, 
ἐπιπλεύσας ἐχράτησε μάχη x«i χκατέχλεισεν εἷς τὰ 

80 τείχη χαὶ πολιορκίαν συστησάμενος ἐξέπλευσε μὲν 
ἡμέρας καὶ φανερῶς εἰς ᾿Ἐλαίαν, ὑπέστρεψε δὲ λεληθό- 

MI ' M € ^ 3.7 /, 
τως xal περὶ τὴν πόλιν ὑφεὶς ἐνέδραν ἡσύχαζεν. (4) 
3 3. 79 ry M M , - » E 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀτάχτως xal μετὰ θράσους ὡς ἔρημον &oza- 
σόμενοι τὸ στρατόπεδον οἱ Μιτυληναῖοι προσῆλθον, 
3 M 5 γε , , hd ' 

35 ἐπεισπεσὼν αὐτοῖς ἔλαδέ τε παμπόλλους ζῶντας xal 
τῶν ἀμυνομένων πενταχοσίους ἀπέχτεινεν, ἀνδραπό- 
δων δὲ χιλιάδας ἕξ xal τὴν ἄλλην ἀναρίθμητον ἠλάσατο 
λείαν. (6) Τῶν δὲ περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν xaxOv, ἃ τότε 
Σύλλας καὶ Μάριος ἄφθονα χαὶ παντοδαπὰ τοῖς ἀνθρώ- 

40 ποις παρεῖχον, οὐ πάνυ μετέσχε θεία τινὶ τύχη περὶ 

, » , 
τὰς ἐν Ἀσίᾳ πράξεις βραδύνας. (6) Οὐ μὴν ἔλαττόν τι 
παρὰ Σύλλα τῶν ἄλλων φίλων ἔσχεν, ἀλλὰ τήν τε 
γραφὴν, ὡς εἴρηται, τῶν ὑπομνημάτων ἐχείνῳ OU 
εὔνοιαν ἀνέθηχε χαὶ τελευτῶν ἐπίτροπον τοῦ παιδὸς 
» [4 65 / K ' ὃ - e 

45 ἔγραψεν, ὑπερδὰς Πομπήιον. (τὴ Καὶ δοχεῖ τοῦτο 
πρῶτον αὐτοῖς ὕπαρξαι διαφορᾶς αἴτιον χαὶ ζηλοτυ- 
πίας νέοις οὐσι χαὶ διαπύροις πρὸς δόξαν. 

V. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἢ Σύλλαν ἀποθανεῖν ὑπάτευσε 

A , , M er Ls M 
μετὰ Mápxou Κόττα περὶ τὴν ἕχτην xat ἑδδομηχοστὴν 

[0 πρὸς ταῖς ἑχατὸν ὀλυμπιάδα. (2) Πολλῶν οὖν αὖθις 
9 ,ὔ * ^ αἴ , » , 
ἀναχινούντων τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον, ἔφη Mapxoc 

a Δ ^5 τ » ,5 τω N M 
αὐτὸν οὗ πεπαῦσθαι, ἀλλ᾽ ἀναπεπαῦσθαι. (3) Διὸ xot 
λαχὼν τῶν ἐπαρχιῶν 6 Λούχουλλος τὴν ἐντὸς Ἄλπεων 
Γαλατίαν ἤχθετο πράξεων ὑποθέσεις μεγάλων οὖχ ἔχου- 


(9) ᾿Επελαύνοντος ἃ 


ΛΟΥΚΟΥ͂ΛΛΟΣ. 


habere conspicatus, ante alios ommes contra eum ivit , 

vectus quinqueremi Rhodiaca, quam Damagoras, vir Roma-- 

norum studiosus navaliumque certaminum peritissimus, 
gubernabat, (9) Quum Neoptolemus magno impetu ob. 
vium se ferret atque in rostrum navis invehi gubernatorem 

juberet , Damagoras molem navis regiae ;ereique rostri vim 

metuens, adversa prora occurrere non est ausus , celeriter- 

que inversa navi, puppim obvertit, atque ibi depressa navi 

ictum accepit minime noxium, quippe qui iis partibus navis, 

qua mari tegebantur, infligeretur. — (10) Interim sociis 
advectis, Lucullus obverti proram jubet, et multis praeclare 
factis, in fugam hostes conjicit , Neoptolemumque insequi- 
tur. 

b ΤΥ͂. Inde Syll apud Chersonesum jam trajecturo se 
conjungit, tutumque ei trajectum prestat et in transmit- 
tendo exercitu adjuvat. (2) Postea pace facta Mithridates ad 
Euxinum Pontum navibus abiit, Sylla viginti millibus ta- 
lentorum Asiam mulctans, exactioni ejus pecuniz et no- 
mismati cudendo Lucullum praefecit.  Tsin tam gravi se- 
veroque obeundo mmnisterio tanta non modo intezritate et 
justitia, sed humanitate etiam versatus est, ut afllictis 
Syll inclementia urbibus aliquantum solatii attalerit. (3) 
Mitylen:eos, qui palam defecerant, quum ad bonam mentem 

* reducere atque ob ea que in Manium commiserant, leniter 
castigare vellet, ut vidit insanire, classe admota proelio 
vicit intraque muros compulit. Inde obsidione urbem cin- 
gens, interdiu ac propalam Elwam navigavit, occulte rever- 
sus , positis apud urbem insidiis se continuit. (4) Postquam 
Mitylen:i audacter nulloque ordine eruperunt, tanquam 
castra Romanorum deserta direpturi , subito eos adortus , 
quingentos se defendere ausos necavit, ingentemque pra- 

(5) Bono 

quodam fato, dum in Asiaticis rebus expediendis tempus 


dam et sex millia hominum captivorum avexit. 


d terit, a malis illis, quibus et variis et plurimis Italiam 
Sylla Mariusque impleverunt, abfuit. (6) Neque tamen a 
Sylla minus quam reliqui amici consecutus est, qui et 
commentarios ei, ut retulimus, suos inscripsit, benevolentiae 
causa, et moriens filii sui tutorem eum, preterito Pom- 
peio, instituit. (7) Quze res primum Pompeio et Lucullo 
discordiarum videtur semulationisque praebuisse initium , 
juvenibus et glorie cupiditate flagrantibus. 

V. Pàulo post mortem Sylle Lucullus cum M. Cotta 
consul fuit, circa centesimam septuagesimam sextam Olym- 

e piadem. (2) Eo tempore multis Mithridaticum bellum 
resuscitantibus, Cotta non finitum esse id bellum, sed 
requievisse dixit. (3) Quare ut sortiti sunt provincias , Lu- 
cullus Galliam Comatam sibi obtigisse inique tulit, quod 
ea nullam magnarum rerum gerendarum materiam haberet. 
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cav. (4) Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εὐδοχιμῶν Ποιμπήιος ἐν 
Ἰδηρίᾳ παρώξυνεν, ὡς ἄλλος οὐδεὶς ἐπίδοξος ὧν, εἰ συμ- 
n 7 ' ^re ^ J^ EA € , 
θαίη παύσασθαι τὸν "Iónouov πόλεμον, εὐθὺς αἱρεθή- 
Ἁ 3 A LN 4 * M , 
σεσθαι στρατηγὸς ἐπ: Μιθριδάτην. (5) Διὸ χαὶ χρήματα 


΄“-- m— M / Ἁ 
αἰτοῦντος αὐτοῦ χαὶ γράφοντος, ὡς, εἰ μὴ πέμποιεν, 
, 


ἀφεὶς Ἰδηρίαν καὶ Σερτώριον, εἰς Ἰταλίαν ἀπάξει τὰς 


δυνάμεις, συνέπραξεν 6 Λούχουλλος προθυμότατα πεμ.- f 


φθῆναι τὰ χρήματα xai μηδ᾽ ἀφ᾽ ἡστινοσοῦν προφάσεως 
dé X e^t pe mw p $ 
LJ ^ Ld , ΄τ 
ἐχεῖνον ἐπανελθεῖν ὑπαςεύοντος αὐτοῦ: πάντα γὰρ ET. 
ἐχείνῳ γενήσεσθαι τὰ τῆς πόλεως παρόντι μετὰ τοσαύ- 
τῆς στρατιᾶς. (6) Καὶ γὰρ ὃ κρατῶν τότε τῆς πολιτείας 
τῷ πρὸς χάριν ἅπαντα χαὶ λέγειν χαὶ πράττειν Κέθηγος 
"» TWSTES , * ^ , c. 
ἔχθραν τινὰ πρὸς Λούχουλλον εἰχε, βδελυττόμενον αὐτοῦ 


4θδτὸν βίον αἰσχρῶν ἐρώτων xai ὕδρεως xat πλημμελείας 
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μεστὸν ὄντα. (7) Τοῦτον μὲν οὖν ἄντιχρυς ἐπολέμει" Λεύ- 
χιον δὲ Κόϊντον, ἄλλον δημαγωγὸν, ἐπαναστάντα τοῖς 
Σύλλα πολιτεύμασι xal ταράττειν τὰ πράγματα πειρώ- 
μενον ἐχ τοῦ καθεστῶτος, ἰδία τε πολλὰ παραμυθούμενος 
xoi δημοσία νουθετῶν ἀπέστησε τῆς πείρας χαὶ κατε- 
στόρεσε τὴν φιλοτιμίαν, ὡς ἐνὴν μάλιστα πολιτιχῶς χαὶ 
, 
σωτηρίως ἀρχὴν νοσήματος μεγάλου μεταχειρισάμενος. 
VI. Ἔν τούτῳ δ᾽ ὃ τὴν Κιλικίαν ἔχων ᾿Οχταούϊος 
ἠγγέλθη τεθνηκώς. Σπαργώντων δὲ πολλῶν πρὸς τὴν 
3 , A , «ς ^ , MN ΓΔ «ὦ 
ἐπαρχίαν καὶ Κέθηγον ὡς δυνατώτατον ὄντα διαπράξα- 
σθαι θεραπευόντων, αὐτῆς uiv 6 Λούχουλλος Κιλικίας 
οὗ πολὺν εἰχε λόγον, οἰόμενος δ᾽, εἰ λάόοι ταύτην, ἐγγὺς 
οὔσης Καππαδοχίας, ἄλλον οὐδένα πεμφθήσεσθαι πολε- 
c M ji c^ 
μήσοντα Μιθριδάτην, πᾶσαν ἔστρεφε μηχανὴν ὑπὲρ τοῦ 
UT, προέσθαι τὴν ἐπαρχίαν ἑτέρῳ. (2) Καὶ τελευτῶν 
» Ὁ b $5w 2 ' » NS αν» PEN 
ἔργον οὐ σεμνὸν οὐδ᾽ ἐπαινετὸν, ἄλλως δ᾽ ἀνύσιμον πρὸς 
“Ὁ c , 
τὸ τέλος ex τῆς ἀνάγχης ὑπέμεινε παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
(3) Πραιχία τις ἦν ὄνομα τῶν ἐφ᾽ ὥρα xat λαμυρία δια- 
ΩΣ 4 ,ὔ 5 ὮΝ 9 P 
δοήτων ἐν τῇ πόλει. τὰ μὲν ἄλλα χρείττων οὐδὲν ἀνέ- 
δὴν ἑταιρούσης γυναιχὸς, ἐχ δὲ τοῦ χρῆσθαι τοῖς ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῇ χαὶ διαλεγομένοις πρὸς τὰς ὑπὲρ τῶν 
φίλων σπουδὰς xal πολιτείας προσλαῤοῦσα τῇ λοιπῇ 
χάριτι τὸ δοκεῖν φιλέταιρός τις εἶναι xui δραστήριος, 
ἴσχυσε μέγιστον. (4) (Ως δὲ χαὶ Κέθηγον ἀνθοῦντα τῇ δόξη 
τότε καὶ φέροντα τὴν πόλιν ὑπηγάγετο xa συνὴν ἐρῶντι, 
παντάπασιν εἷς ἐχείνην περιῆλθεν ἣ τῆς πόλεως δύναμις" 
5^5 hi 5 , ^ , "T 4 A δά 
οὐδὲ γὰρ ἐπράττετο τι δημοσίᾳ Κεθήγου μὴ σπουδά- 
ζοντος᾿ οὐδὲ Πραιχίας μὴ χελευούσης παρὰ Κεθήγῳ. (5) 
Ταύτην οὖν ὑπελθὼν δώροις 6 Λούχουλλος xaX χολαχείαι 
l e ς 
ἡ ἡ , Y € 52) » λ A c 
(ἦν δέ που xai τῷ Λουχούλλῳ συμφιλοτιμουμένην δρᾶ- 
σθαι μέγας γυναιχὶ σούαρᾷ καὶ πανηγυρικῇ μισθός) 
- ' , ^ 
εὐθὺς εἶχε τὸν Κέθηγον ἐπαινέτην χαὶ προμνώμενον αὐτῷ 
Κιλικίαν. (6) ᾿Επεὶ δ᾽ ἅπαξ ἔτυχε ταύτης, οὐδὲν ἔτι 
Πραιχίαν οὐδὲ Κέθηγον ἔδει παραχαλεῖν, ἀλλὰ πάντες 
2 í , 
LA 2 Ἁ 
ὁμαλῶς ἐκείνω φέροντες ἐνεχείρισαν τὸν Μιθριδατιχὸν 
^ ν᾿ Ὁ» 
πόλεμον ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου μιηδενὸς ἄμεινον διαπολεμηθῆναι 
δυνάμενον, Πομπηίου μὲν ἔτι Σερτωρίῳ προσπολεμοῦν- 
» , CORRCAC e" ^ , 
τος, Μετέλλου δ᾽ ἀπειρηχότος ἤδη διὰ γῆρας, οὃς μόνους 
ἄν τις ἐναμίλλους ἐποιήσατο Λουχούλλου περὶ τῆς στρα- 
τηγίας ἀμφισδητοῦντας. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ Κόττας 6 


a 


b 
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(4) Maxime autem Pompeius in Hispania przclaris facinori- 
bus laudem adeptus ipsum urebat , quem pre omnibus aliis 
putabat, finito Hispanico bello, imperatorem contra Mithri- 
datem delectum iri. (5) Itaque quum is pecuniam posceret 
ac, nisi mitteretur, omissa Hispania et Sertorio, in Italiam 
se cum copiis venturum per literas minaretur, summo studio 
Lucullus in id incubuit, ut pecunia ei mitteretur, ne se con- 
sule vel levissimam redeundi occasionem haberet ; metue- 
bat enim ne, si cum tanto exercitu veniret , omnes res ur- 
banas esset in sua potestate habiturus. (6) Nam qui tunc 
in republica primas obtinebat, Cethegus , omnia in gratiam 
vulgi dicendo agendoque, Lucullo inimicus erat, vitam 
ipsius abominanti, turpibus amoribus libidinibusque et sce- 
leribus deditam. (7) Hunc Lucullus palam impugnabat. 
L. vero Quinctium, alium tribunum plebis, insurgentem 
contra Syll instituta rerumque statum praesentem labefa- 
ctare aggressum , sepe privatim allocutus publiceque casti- 
gans a proposito detraxit, ambitionemque ejus restinxit , 
quam fieri potuit prudentissime et saluberrime initium ma- 
gni mali reprimens. 

VI. Interim de morte Octavii, qui Cilicie przefuerat, 
renuntiatum est. Cujus provincie obtinend:e cupiditate 
quum flagrarent multi, Cethezumque, ut qui ad eam conse- 
quendam conferre posset plurimum , demererentur, Lucul- 
lus, tametsi non magni faceret Ciliciam , ratus tamen, si ea 
potiretur, quod prope erat Cappadocia, neminem alium 
contra Mithridatem cum imperio missum iri, omnem mo- 
vit lapidem, ne ea alii concederetur. (9) Et ad extremum 
neque honestum neque laudabile, ceterum utile ad id quod 
intendebat, factum necessitate quadam contra suam ipsius 
naturam patravit. (3) Erat Rome Pr«ecia quaedam, forma 
et protervitate per urbem celeberrima , quze quum publico 
scorto nihil przestaret modestia, eo tamen quod qui cum ipsa 
consuetudinem haberent et colloquerentur, eorum opera in 


€ amicorum conatibus promovendis et honoribus in republica 


— 
—— 


adipiscendis utebatur, ad reliquam gratiam laudem studii 
amicorum adepta et efficax credita, plurimum potentiae sibi 
paraverat. (4) Hoc postquam Cethegum florentem tum 
gloria resque urbanas suo arbitrio moderantem in suam 
potestatem redegit, amoreque ipsius corrupto se adjunxit , 
omnis tum civitatis potestas ad Praeciam pervenit ; neque 
enim publice quicquam actum est absque Cethegi opera, 
neque is injussu Preeciae fecit quicquam. — (5) Hanc ubi Lu- 
cullus donis adulandoque suam fecit ( et erat mulieri superbe 
ac splendoris avida in ea petitione haud. exigua merces , 
quod Lucullo opem ferre videretur ), statim habuit Cethe- 
gum laudatorem suum, ac qui ei Ciliciam provinciam conci- 
liaret,. (6) Hanc semel nactus, nihil deinde neque Praecia 
neque Cethegi opera indiguit, sed uno omnes ore ducem 
eum Mithridatici belli delezerunt , nemini hoc rectius com- 
mitti posse rati. Nam et Pompeius Sertoriano adhuc bello 
detinebatur, et Metellus jam ob senectutem re militari se ab- 
dicaverat , qui duo soli de laude imperatoris videbantur cum 
Lucullo posse contendere, (7) Obtinuit tamen Cotta ejus 
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συνάρχων αὐτοῦ πολλὰ λιπαρήσας τὴν σύγχλητον ἀπε- 
στάλη μετὰ νεῶν τὴν Προποντίδα φυλάξων χαὶ προπο- 
λεμήσων Βιθυνίας. 

VII. Λούχουλλος δὲ τάγμα μὲν αὐτόθεν ἔχων συντε- 

, € ? , Ὁ Ὁ /p , Δ "A / E , - NM 
ταγμένον ὕπ᾽ αὐτοῦ διέδαινεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐχεῖ δὲ 
τὴν ἄλλην παρέλαδε δύναμιν, πάντων μὲν πάλαι τρυ-- 
φαῖς διεφθορότων χαὶ πλεονεξίαις, τῶν δὲ Φιμόριανῶν 
λεγομένων χαὶ διὰ συνήθειαν ἀναρχίας δυσμεταχειρί- 
στῶν γεγονότων. — (2 2) Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ Φλάχχον τε 
μετὰ Φιμόρίου τὸν ὕπατον xat στρατηγὸν ἀνηρηχότες 
αὐτόν τε τὸν Φιμόρίαν Σύλλᾳ προδεδωχότες, αὐθάδεις 

7 
μὲν ἄνθρωποι καὶ παράνομοι, μάχιμοι δὲ χαὶ τλήμονες 
᾿ἐ ( λέ Οὐ μὴν ἀλλὰ βραγ εἴ χρό 
μετ᾽ ἐμπειρίας πολέμου. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ βραχεῖ χρόνῳ 

A / b 4 € , v7 A N 

xai τούτων τὸ θράσος ὃ Λούχουλλος ἐξέχοψε xat τοὺς 
e “ , 
ἄλλους ἐπέστρεψε, τότε πρῶτον; ὡς ἔοιχε, πειρωμένους 
Ν 

ἄρχοντος ἀληθινοῦ xai ἡγεμόνος: ἄλλως δ᾽ ἐδημαγω- 
γοῦντο πρὸς ἡδονὴν ἐρεθιζόμενοι στρατεύεσθαι. (4) Τὰ 
Μιθριδάτης, ὥσπερ οἱ ἃ 
πολλοὶ τῶν σοφιστῶν, χομπώδης ἐν ἀρχῇ xal σοδαρὸς 
ἐπὶ Ρωμαίους ἀναστὰς διαχένῳ δυνάμει. λαμπρὰ δὲ 
χαὶ πανηγυριχῇ τὴν ὄψιν, εἶτ᾽ ἐχπεσὼν καταγελάστως 
χαὶ νουθετηθεὶς, ὅτε τὸ δεύτερον πολεμεῖν ἔμελλεν. εἷς 
», M N x E λλ A] ὃ / 
ἀληθινὴν xol πραγματικὴν συνέστελλε τὰς δυνάμεις 
παρασχευήν. (5) Ἀφελὼν γὰρ τὰ παντοδαπὰ πλήθη 
xal τὰς πολυγλώσσους ἀπειλὰς τῶν βαρύάρων, ὅπλων 
τε διαχρύσων xal διαλίθων κατασχευὰς,. óc λάφυρα τῶν 
χρατούντων, οὖκ ἀλχήν τινα τῶν χεχτημένων ὄντα, ξίφη 

1 5 , € "ENS. 16 M 3 6 θ ὅν. ..5 7 
μὲν ἠλαύνετο Ρωμαϊκὰ xat θυρεοὺς ἐμόριθεϊς ἐπήγνυτο 

co “ἡ , y 

xot γεγυμνασμένους μᾶλλον ἢ χεχοσμημένους ἤθροιζεν 
ἵππους, πεζῶν δὲ μυριάδας δώδεχα κατεσχευασμένων 
EJ , € 3-74 € ^ δὲ X / € 
εἰς φάλαγγα Ρωμαϊκὴν, ἱππεῖς δὲ πρὸς μυρίοις ἕξαχισ- 
χιλίους ἄνευ τῶν δρεπανηφόρων τεθρίππων" ταῦτα δ᾽ 
ἣν ἑχατόν- ἔτι δὲ ναῦς οὐ χρυσορόφοις σχηνίσιν οὐδὲ 
λουτροῖς παλλαχίδων χαὶ γυναιχωνίτισι τρυφώσαις ἤσχης 

/ E] LES M Ào M , , 
μένας, ἀλλ᾽ ὅπλων xat βελῶν καὶ χρημάτων γεμούσας 
παραρτυσάμενος ἐνέύαλεν εἷς Βιθυνίαν, τῶν πόλεων 
αὖθις ἀσμένως ὑποδεχομένων οὗ μόνον τούτων, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν Ἀσίαν ὅλην ὃ ὑποτροπὴ τῶν ἔμπροσθεν νοσημά-- 
τῶν εἶχεν ἀφόρητα ex d ὑπὸ “Ῥωμαϊκῶν δὰάνει- 
στῶν xal τελωνῶν᾽ οὺς ὕστερον μὲν ὥσπερ Ἁρπυίας τὴν 
τροφὴν ἁρπάζοντας αὐτῶν 6 Λούχουλλος ἐξήλασε, τότε 
δὲ μετριωτέρους ἐπειρᾶτο νουθετῶν ποιεῖν xo τὰς ἀπο- 
στάσεις χατέπαυε τῶν δήμων, οὐδενὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἡσυχάζοντος. 

VIII. Ὃν δὲ περὶ ταῦτα Λούχουλλος ἠσχολεῖτο 
χρόνον αὑτοῦ χαιρὸν εἶναι νομίζων ὃ ὃ Κόττας παρεσχευά- 
ζετο μάχεσθαι πρὸς Μιθριδάτην. (2) Καὶ πολλῶν 
Gate) veo ἤδη Λούχουλλον ἐν Φρυγία στρατοπε- 
δεύειν ἐπιόντα, μόνον οὖχ ἐν ταῖς χερσὶν ἔχειν τὸν θρίαμ.- 
Gov οἰόμενος, ὡς μὴ μεταλάδη Λούχουλλος αὐτοῦ, 

pod 
συμθαλεῖν ἔσπευσε. (3) Πληγεὶς δ᾽ ἅμα xod χατὰ γὴν 

A à] / perd M » 2À y ὃ 
χαὶ χατὰ θάλατταν ἑξήχοντα μὲν ἀπώλεσεν αὔτανδρα 
σχάφη, πεζοὺς ὃ ὁ τετραχισχιλίους, αὐτὸς δὲ χαταχλει- 
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collega multis precibus a senatu , ut ad custodiendam Pro- 


€ pontidem propugnandumque pro Bithynia cem navibus mit- 


teretur. 

VII. Lucullus cum una legione in Italia conscripta in Asiam 
trajecit , ubi reliquas etiam copias recepit. Erant autem mi- 
lites illi jam pridem omnes luxu avaritiaque perditi, qui 
vero Fimbriani vocabantur, intractabiles etiam , quod jam 
pridem parere imperio desuevissent. (2) Hi erant qui cum 
Fimbria Flaccum consulem et ducem suum necaverunt at- 
que ipsum Fimbriam Syll prodiderant : contumaces et 


( improbi homines, fortes tamen bellique et tolerantes et 


periti. (3) Verum brevi temporis spatio Lucullus et fero- 
ciam eorum przcidit et reliquos correxit, tunc primum , 
ut videtur, bonum ducem nactos , quum alias blandis verbis 
ducerentur voluptatibusque propositis ad officia militaria 
illicerentur. (4) Res autem hostium hac erant conditione. 
Mithridates, quum ab initio, ut plerique sophistarum, osten- 
labundus, copiis futilibus sed aspectu splendidis et gloriosis 
superbus tumidusque in Romanos insurrexisset , ac turpiter 
explosus castigatusque esset, ut denuo bellum in Romanos 
paraturus erat , copias utili et rebus gerendis accommodato 
apparatu instruxit. (5) Omnigenas enim istas multitudines 
multilinguesque minas barbarorum missas faciens et arma 
aurata gemmisque exornata, quae praedam magis hostibus 
quam.robur possidentibus adderent, gladios Romanos fa- 
bricatus est et scuta valida, equos exercitatos magis quam 
ornatos conduxit, peditum centum viginti millia , ad pha- 
langem Romanam compositos , equitum sedecim millia , at- 
que quadrigas falcatas centum : naves etiam non tentoriis 
auro tectis aut pellicum balneis gynzeceisque luxuriosis in- 
structas, sed armis, telis et pecunia onustas adornavit : 
ita Bithyniam invasit , urbibus eum prompte accipientibus , 
non Bithynicis modo , sed et per totam Asiam morbus reci- 
divus defectionis vagabatur, civitatibus intolerabiliter a fce- 
neratoribus et publicanis Romanorum vexatis , quos postea 


temporis, tanquam Harpyias alimenta eorum rapientes, Lu- 


c Cullus expulit : tunc monendo meliores efficere conabatur, 


populosque a defectione inhibebat, nemine propemodum 
quiescente. 


VIII. His intento Lucullo, suum id esse tempus Cotta 
arbitratus, ad pugnam cum Mithridate conserendam se pa- 
ravit. (2) Multis autem nuntiantibus jam Lucullum adven- 
tantem in Phrygia esse , ratus se triumphum tantum non in 
manibus habere, ne partem ejus Lucullus capere posset, 
proelium acceleravit. (3) Verum terra marique victus, amis- 


sis sexaginta cum classiariis et remigibus navigiis , peditum - 


σθεὶς εἰς Χαλχηδόνα καὶ πολιορχούμενος εἰς τὰς Aou- d que quattuor millibus, ipse Chalcedone inclusus et obsessus 


"aruis 


LUCULLUS. 


χούλλου χεῖρας ἀπέδλεπεν. (4) Ἦσαν μὲν οὖν οἱ τὸν 
Λούχουλλον ἀμελήσαντα Κόττα πρόσω χωρεῖν παρορ- 
μῶντες ὡς ἔρημον αἱρήσοντα τ τὴν Μιθριδάτου βασιλείαν, 
χαὶ μάλιστα τῶν Ege οὗτος ἦν ὃ λόγος ἄγανα-- 
5 χτούντων, εἰ μὴ μόνον αὑτὸν ἀπολεῖ xai τοὺς σὺν αὐτῷ 
βουλευσάμενος χαχῶς 6 Κόττας, ἀλλὰ χαὶ σφίσιν ἐμ.- 
ποδὼν ἔσται νικᾶν ἀμαχεὶ δυναμένοις" Λούχουλλος δὲ 
πρὸς μὲν τούτους δημηγορῶν εἶπεν, ὡς ἕνα βούλοιτ᾽ ἂν 
&x πολεμίων σῶσαι Ῥωμαῖον ἢ πάντα λαύεῖν τὰ τῶν 
πολεμίων. 
δάτη στρατηγήσαντος, εἶτ᾽ ἀποστάντος χαὶ Ρωμαίοις 
συστρατεύοντος διαδεδαιουμένου ὀφθέντα Λούχουλλον ἐ ἐν 
Πόντῳ πάντων ὁμοῦ χρατήσειν, οὐχ ἔφη δειλότερος εἶναι 
τῶν χυνηγῶν, ὥστε τὰ θηρία παρελθὼν ἐπὶ χενοὺς αὖ- 
τῶν τοὺς φωλεοὺς βαδίζειν. (6) Καὶ τοῦτ᾽ εἰπὼν ἐπὶ 
Μιθριδάτην προῆγε πεζοὺς μὲν ἔχων τρισμυρίους, ἱπ- 
πεῖς δὲ δισχιλίους πενταχοσίους. (7) Καταστὰς δ᾽ εἷς 
ἔποψιν τῶν πολεμίων χαὶ θαυμάσας τὸ πλῆθος, ἐδούλετο 
μὲν ἀπέχεσθαι μάχης xot τρίδειν τὸν χρόνον, Μαρίου 
δ᾽, ὃν Σερτώριος ἐξ Ἰδηρίας ἀπεστάλχει Μιθριδάτη 
μετὰ δυνάμεως στρατηγὸν, ἀπαντήσαντος αὐτῷ χαὶ 
προχαλουμένου, κατέστη μὲν εἷς τάξιν ὡς διαμαχούμε- 
νος, ἤδη δὲ ὅσον οὔπω συμφερομένων ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς ἐπι- 
φανοῦς μεταδολῆς, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης τοῦ ἀέρος ἀποῤῥα- 
γέντος, ὥφθη μέγα σῶμα φλογοειδὲς eic μέσον τῶν στρα- 
τοπέδων καταφερόμενον, τὸ μὲν σχῆμα πίθῳ μάλιστα, 
τὴν δὲ χρόαν ἀργύρῳ διαπύρῳ προσεοιχὸς, ὥστε δεί- 
4τϑσαντας ἀμφοτέρους τὸ φάσμα διαχριθῆναι. 
οὖν φασιν ἐν Φρυγία περὶ τὰς λεγομένας Ὀτρύας συμ-- 
20 θῆναι τὸ πάθος. (s) 'O δὲ Λούχουλλος οὐδεμιᾶς 
εἶναι νομίζων, ἀνθρωπίνης παρασχευῆς οὐδὲ πλούτου 
θρέψαι μυριάδας ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντικαθημένων 
πολεμίων τοσαύτας, ὅσας εἶχε “Μιθριδάτης, ἐχέλευ- 
σεν ἀχθῆναι τῶν αἰχμαλώτων ἕνα: xai πρῶτον ἀνέ- 
35 χρινε, μετὰ πόσων διαιτῷτο συσχήνων, ἔπειτα πόσον 
τῇ σχηνὴ χαταλέλοιπε σῖτον. (9) Ἀποχριναμένου 
δὲ τἀνθρώπου, τὸν μὲν ἐχέλευσε μεταστῆναι, δεύτερον 
δὲ χαὶ τρίτον ὁμοίως ἀνέχρινεν. — (10) Εἶτα συνθεὶς τὸ 
τῆς παρεσχευασμένης τροφῆς πλῆθος πρὸς τὸ τῶν τρε- 
40 φομένων, ἔγνω τριῶν ἢ τεσσάρων ἡμερῶν ἐπιλείψοντα 
τὸν σῖτον τοὺς πολεμίους. Καὶ πολὺ μᾶλλον εἴχετο 
τοῦ χρόνου καὶ συνῆγεν εἰς τὸν χάραχα παμπληθῆ σῖτον, 
ὡς ἐν ἀφθόνοις διάγων αὐτὸς ἐφεδρεύοι ταῖς ἐχείνων 
ἀπορίαις. 
IX. ᾿Εν τούτῳ δὲ Μιθριδάτης ἐπεδούλευε Κυζικη- 
νοῖς πεπληγόσιν ἐν τῇ περὶ Χαλχηδόνα μάχη" τρισχι- 
λίων γὰρ ἀνδρῶν xai δέκα νεῶν ἐστέρηντο. Βουλόμενος 
οὖν λαθεῖν τὸν Λούχουλλον, εὐθὺς ἀπὸ δείπνου νύχτα δυσ- 
φανῇ xal νοτερὰν ἔχων ἐχίνει xal φθάνει τῆς πόλεως 
50 ἄντιχρυς ἅμ᾽ ἡμέρα περὶ τὸ τῆς ᾿Αδραστείας ὄρος ἱδρύ-- 
᾿ς σᾶς τὴν δύναμιν. (2) 'O δὲ Λούχουλλος αἰσθόμενος 
χαὶ διώξας ἠγάπησε μὲν οὐχ ἐμπεσὼν ἀσύνταχτος εἰς 
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τοὺς πολεμίους, καθίζει δὲ τὸν στρατὸν περὶ τὴν Θρα- c 


χίαν λεγομένην χώμην ἐν τόπῳ χατὰ τῶν ὁδῶν ἄριστα 
PLUTARCHUS. 1 


(5 5) Ἀρχελάου δὲ τοῦ περὶ Βοιωτίαν Μιθρι- e 


Τοῦτο μὲν ἃ 
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Luculli auxilium deinde opperiebatur. (4) Non defuerunt 
qui Lucullum, neglecto Cotta, juberent recta progredi, re- 
gnumque Mithridatis desertum occupare, et militum przeser- 
tim ea vox erat, indignantium quod Cotta non modo seipsum 
suosque pravis consiliis perdidisset, sed et ipsis victoriam 
sine ulla pugna obtinere sperantibus impedimento esset. His 
Lucullus in concione respondit, malle se unum Romanum 
ex hostium manu eripere, quam omnibus hostium bonis po- 
tiri. (5) Quum Archelaus, qui in Bceotia copias regis duxerat 
et ad Romanos inde defecerat eorumque castra sequebatur, 
contenderet Lucullum , si modo visus in Ponto fuisset , toto 
statim regno potiturum , Lucullus nequaquam sese venato- 
ribus timidiorem esse et, feris omissis, inania earum lustra 
(6) His dictis, contra Mithridatem duxit 
peditum millia triginta , equites bis mille et quingentos. (7) 


sectari velle dixit, 


Ut in hostium conspectum venit , admiratus eorum multitu- 
dinem, statuit a pugna abstinere et tempus ducere ; Mario 
f tamen, quem Sertorius ex Hispania cum copiis Mithridati 
auxilio miserat, occurrente ac provocante, in aciem suos 
eduxit. 
nulla evidens mutatio preecessisset , abruptus est , ingensque 


Jamjam conflicturis exercitibus , subito aer, quum 


moles flammea in medium acierum delata est , forma dolii 
simillima, colore argenti candentis; quo viso utrique per- 
territi dirimebantur. Accidisse hoc feruntin Phrygia apud 
Otryas quas vocant. (8) Ceterum Lucullus, ratus nullo 
humano apparatu aut opibus posse tam multa hominum mil- 
lia, quot secum habebat Mithridates, diutius ali hostibus 
presentibus, unum de captivis in medium adduci jussit , 
primumque percontatus est, quotnam cum ipso alii in eodem 
tentorio fuissent, tum quantum cibi reliquissent. (9) Hunc, 
ut respondit, secedere et alium δά τοὶ mandavit, iterumque 
(10) Ipse multitu- 
dine alimentorum ad numerum eorum qui alebantur com- 


alium , et de iisdem rebus inquisivit. 


parata, perspexit fore ut post tertium aut quartum diem 
hostes cibus deficeret. Itaque mu!to magis tempus traxit, 
inque castra magnam frumenti vim convexit, ut in copia 
rerum penurize hostium insidiaretur. 

IX. 


quippe qui in pugna apud Chalcedonem decem naves et tria 


Interim Mithridates Cyzicenos multum accisos, 


hominum millia amiserant , clam Lucullo opprimere inten- 
dens, noctem nactus obscuram atque pluviam, statim a 
coena motis castris, summa luce e regione urbis apud. Adra- 
stece montem copias collocavit. (2) Lucullus id sensit in- 
secutusque hostem, contentus se non incomposito agmine in 
hostem incidisse, apud Thracium pagum cum exercitu con- 


sedit , in loco ad vias et ea loca, unde Mithridati opus erat 
55 
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πεφυχότι χαὶ τῶν χωρίων, ἀφ᾽ ὧν xal OU ὧν ἀναγκαῖον 
ἦν τοῖς Μιθριδατιχοῖς τὰ ἐπιτήδεια φοιτᾶν, (3) Διὸ 
χαὶ περιλαδὼν τῇ διανοίᾳ τὸ μέλλον, οὐκ ἀπεχρύψατο 
^ , 54^» wd - , A , 
τοὺς στρατιώτας, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ θέσθαι τὸ στρατόπεδον 
5 χαὶ ἀπὸ τῶν ἔργων γενέσθαι συναγαγὼν αὐτοὺς ἐμεγα- 
ληγόρησεν, ὡς ὀλίγων ἡμερῶν ἀναιμωτὶ τὸ νίχημα πα- 
ραδώσων αὐτοῖς. (4) Κυζιχηνοὺς δὲ Μιθριδάτης δέκα 
μὲν Ex. γῆς στρατοπέδοις περιλαύὼν, ταῖς δὲ ναυσὶν ἐχ 
MI M m 
θαλάσσης τὸν ἀπὸ τῆς ἠπείρου διείργοντα τὴν πόλιν εὖ- 
19 gto ἐμῷ φράξας, ἑκατέρωθεν ἐπολιόρχει, τὰ μὲν ἄλλα 
διαχειμένους πρὸς τὸν κίνδυνον εὐθαρσῶς xal πᾶν ἕνεχα 
“Ῥωμαίων ἐγνωχότας ἐχδέχεσθαι δυσχερὲς, ἀγνοοῦντας 
^N d , y M e ^ A 2 b , 
δὲ ὅπη Λούχουλλος εἴη καὶ τῷ μηδὲν περὶ αὐτοῦ πεπύ- 
σθαι ταραττομένους. — (5) Καίτοι χαταφανὴς ἦν f, στρα- 
ἣν Ψ ^ y E 5 € ^ ec fs En 
15 τοπεδείὰ xai ἀποπτος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Mifptóntucdov 
ξηπατῶντο. Δειχνύντες γὰρ αὐτοῖς τοὺς Ρωμαίους 
ἄνω παρεμύεύληχότας, « Ὃ ρᾶτε τούτους; » ἔφασαν" 
E] , πο A / , 
: Ἀρμενίων στρατὸς ἔστι καὶ Μήδων, Τιγράνου Μιθρι- 
δάτη χαταπέμψαντος ἐπιχουρίαν.» (c) Οἱ δ᾽ ἐξεπλήσ- 
20 σοντο, τοσούτου πολέμου περιχεχυμένου μηδ᾽, εἰ παρα- 
, , eo 
γένοιτο Λούχουλλος, χώραν ἔτι λελεῖφθαι βοηθείας ἐλπί- 
ζοντες. (τ) Οὐ μὴν ἀλλὰ πρῶτος αὐτοῖς εἰσπεμφθεὶς 
ὅπ᾽ Ἀρχελάου Δημῶναξ ἔφρασε τὴν τοῦ Λουχούλλου 
παρουσίαν. Τούτων δ᾽ ἀπιστούντων χαὶ νομιζόντων 
αὐτὸν τῶν παρόντων ἐπὶ παρηγορία πεπλασμένα λέγειν, 
ἧχε παιδάριον αἰχμάλωτον £x. τῶν πολεμίων ἀποδεδρα- 
͵ r ὔ , » ὦ c , A. , 
xóc (8) πυνθανομένων δ᾽ αὐτῶν, ποῦ λέγει τὸν Λού-- 
χουλλον εἶναι, κατεγέλα παίζειν αὐτοὺς οἰόμενον, ὡς δ᾽ 
ἑώρα σπουδάζοντας. ἐσήμηνε τῇ χειρὶ τὸν χάρακα τῶν 
30 Ῥωμαίων, οἱ δ᾽ ἀνεθάρσησαν. (9) Τῆς δὲ Δασχυλίτιδος 
, 7 2 , 3 e ? / x , 
λίμνης πλεομένης ἀχατίοις ἐπιεικῶς εὐμεγέθεσι., τὸ μέ- 
» “τῷ e , E) , A] 
γιστον αὐτῶν ὃ Λούχουλλος ἀνελχύσας xa διαγαγὼν 
ἁμάξη πρὸς τὴν θάλατταν ὅσους ἐχώρει στρατιώτας 
ἐνεδίδφασεν. Ελαθον δὲ νυχτὸς διαπεράσαντες καὶ 
35 παρεισῆλθον εἷς τὴν πόλιν. 
X. Ἔοιχε δὲ xa τὸ θεῖον ἐπιθαῤῥῦναι τοὺς Κυζιχη- 
M »] A NNI A 3—N L E , 
voc, ἀγασθὲν αὐτῶν τὴν ἀνδραγαθίαν, ἄλλοις τε σημείοις 
ἐναργέσι xal τῆς τῶν Φεῤῥεφαττίων ἑορτῆς ἐνεστώσης 
οἱ μὲν ἠπόρουν βοὸς μελαίνης πρὸς τὴν θυσίαν χαὶ 
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4ϑϑοταιτίνην πλάσαντες τῷ gus παρέστησαν, $5 ἱερὰ a 


xo τρεφομένη τῇ θεῷ νομὴν μὲν εἶχεν, ὥσπερ τἄλλα 
βοτὰ τῶν Κυζικηνῶν, ἐν τῇ περαία, xav! ἐχείνην δὲ τὴν 
ἡμέραν ἀποχριθεῖσα τῆς ἀγέλης μόνη διενήξατο πρὸς 
τὴν πόλιν χαὶ κατέστησεν ἐπὶ τὴν θυσίαν αὗτήν. (2) 
45 "Ovag δ᾽ 4 θεὸς ᾿Αρισταγόρᾳ τῷ τοῦ δήμου γραάμματι- 
στὴ παραστᾶσα, « Καὶ μὴν ἔγωγε, εἶπεν, ἥκω τὸν 
Λιδυχὸν αὐλητὴν ἐπὶ τὸν Ποντιχὸν σαλπιγχτὴν ἐπά- 
γουσα. Φράσον οὖν θαῤῥεῖν τοῖς πολίταις.» 6) Θαυ- 
μαζόντων δὲ τὴν φωνὴν τῶν Κυζικηνῶν, ἅ ἅμ᾽ ἡμέρᾳ 
ἐςσάλον εἰχεν ἣ θάλασσα χατιόντος ἀκρίτου πνεύματος, 
αἵ τε μηχαναὶ τοῦ βασιλέως παρεστῶσαι τοῖς τείχεσιν, 
ἔργα θαυμαστὰ τοῦ Νιχωνίδου τοῦ Θεσσαλοῦ, ῥοίζῳ χαὶ 
πατάγῳ πρῶτον ἀπεδήλουν τὸ μέλλον, εἶτα νότος ἔχρα- 
γεὶς ἄπιστος τὸ μέγεθος τά τ᾽ ἄλλα συνέτριψε μηχανή- 


subvehi commeatum , obtinenda commodissime sito. (3) 

Itaque et quid futurum esset animo praecipiens , non celavit 
milites , sed simul atque castris factis ab operibus faciendis 
destiterunt , concione vocata jactavit apud eos , se ipsis in- 
tra paucos dies victoriam absque sanguine traditurum. (4) 
Cyzicenos Mithridates denis a terra castris cinxerat , et eu- 
ripo qui urbem a continente dirimit, navibus occupato, utrin- 


d 416 oppugnabat , satis quidem fiducie eo in periculo ha- 
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bentes, ac gravissima qux«que Romanorum causa ferre pa- 
ratos , ignorantes tamen ubi Lucullus esset , perturbatosque 
eo , quod nihil de eo cognovissent. (5) Erant quidem castra 
Luculli conspicua et aperta, sed Mithridatici eos deceperant, 
Romanos in loco superiore sibi assidentes demonstrando , 
Armeniorumque esse et Medorum auxilia Mithridati a Ti- 
grane missa dicendo. (6) Itaque tanta belli mole circumjecta 
perterrebantur, ne si venisset quidem Lucullus, locum ei opis 
ferenda relictum esse putantes. (7) Verum primus ab Ar- 
chelao Cyzicum missus Demonax de presentia Luculli 
cives certiores reddidit, Ei quum fidem non haberent , sed 
consolandi causa fictum sermonem retulisse putarent , ca- 
ptivus puer, qui ab hostibus perfugerat, in urbem venit. (8) 
Isque interrogatus ubinam Lucullus esset, primum jocari 
eos putans risit ; postquam serio quzri sensit , manu casíra 
Romanorum demonstravit : ita animos Cyziceni receperunt. 
(9) Quia etiam Dascylitis palus lembis satis magnis navi- 
gabatur, maximum lemborum Lucullus inde subtraxit, 
quadrigaque ad mare devexit militesque ei quotquot recipi 
poterat imposuit. Hi noctu, insciis hostibus, in urbem in- 


vecti sunt. 
X. Videntur etiam dii, Cyzicenorum fortitudinem admi- 


rati, eorum animos quum aliis conspicuis signis confirmasse, 
tum instantibus Proserpinalibus quum nigra vacca destituti 
ad sacrificium e farina unam finxissent arzeque admovissent, 
sacra bos, qua deze alebatur et uti reliqua etiam Cyzice- 
norum armenta in opposita pascebatur continente, illo 
die a ceteris bobus sese dejunxit solaque ad urbem tranavit , 
ut ei sacrificio sese sisteret. (2) In somnis quoque dea Ari- 
stagorc scribe publico visa est dicere : Utique adero et con- 
tra Ponticum tubicinem Africum ego tibicinem adducam; 
dic igitur civibus, uti bono sint animo. (3) Quum ea vox 
miraculo esset Cyzicenis, summo mane ingente vento oborto 
mare inhorruit , et machinae regiae muris admotze , preclara 
Niconidz Thessali opera , stridore ac fragore primum quid 
futurum esset indicaverunt. Inde incredibili vi Notus eru- 


pit et brevi hore» momento quum reliquas machinas , tum 


LUCULLUS, 


[4 « , X , , ^ 
ματα ὥρας βραχεῖ μορίῳ xol τὸν ξύλινον πύργον ἑκατὸν 
πηχῶν ὕψος ὄντα διασείσας χατέδαλεν. (4) ἹΙστορεῖται 
δὲ τῶν ἐν Ἰλίῳ πολλοῖς καθ᾽ ὕπνον ὀφθῆναι τὴν ᾿Αθηνᾶν 

"ἱδρῶτι πολλῷ ῥεομένην xo ὑποφαίνουσάν τι τοῦ πέπλου 
6 παρεῤῥωγὸς λέγουσαν, ὡς ἀρτίως ἥχοι βοηθήσασα Κυ- 
ζικηνοῖς. Καὶ στήλην τινὰ δόγματα χαὶ γράμματα 
περὶ τούτων ἔχουσαν ἐδείκνυον "Deis. 
ΧΙ. Μιθριδάτην δ᾽, ἄχρι μὲν Oro τῶν ἑαυτοῦ στρα- 
τηγῶν φεναχιζόμενος ἠγνόει τὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ λι- 
I0 μὸν, ἠνίων Κυζικηνοὶ διαφεύγοντες τὴν πολιορχίαν. 
(2) Ταχὺ δ᾽ ἐξεῤῥύη τὸ φιλότιμον αὐτοῦ καὶ φιλόνειχον 
ἐν αἰσθήσει γενομένου τῶν ἀποριῶν, αἷς οἵ στρατιῶται 
συνείχοντο, καὶ τῶν ἀνθρωποφαγιῶν, ἅτε δὴ μὴ θεατρι- 
χῶς μηδ᾽ ἐπιδειχτικῶς Λουχούλλου πολεμοῦντος, ἀλλὰ, 
ι τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, εἰς τὴν γαστέρα ἐναλλομένου χαὶ 
ὅπως ὕφαιρήσει τὴν τροφὴν ἅπαντα πραγματευομένου, 
(3) Διὸ καὶ φρούριόν τι πολιορκοῦντος αὐτοῦ, τῷ χαιρῷ 
χρήσασθαι σπεύδων ὃ Μιθριδάτης ἐξέπεμψεν εἰς Βιθυνίαν 
τοὺς μὲν ἱππεῖς σχεδὸν ἅπαντας μετὰ τῶν ὑποζυγίων, 
90 τῶν δὲ πεζῶν τοὺς ἀχρήστους. (4) Πυθόμενος δ᾽ ὃ Λού- 
χουλλος ἔτι νυχτὸς ἧχεν sig τὸ στρατόπεδον, πρωὶ δὲ 
χειμῶνος ὄντος ἀναλαδὼν σπείρας δέχα xai τὴν ἵππον 
ἐδίωχε νιφόμενος χαὶ χαχοπαθῶν, ὥστε πολλοὺς ὑπὸ 
χρύους ἐνδιδόντας ἀπολείπεσθαι τῶν στρατιωτῶν, τοῖς 
25 δ᾽ ἄλλοις περὶ τὸν “Ῥυνδαχὸν ποταμὸν χαταλαδὼν τοὺς 
πολεμίους τοσαύτην τροπὴν ἐποίησεν, ὥστε τὰς vuvat- 
χας ἐχ τῆς Ἀπολλωνίας προερχομένας ἀφαρπάζειν τὰ 
φορτία xa σχυλεύειν τοὺς φονευομένους. (5) Πολλῶν 
δ᾽, ὡς εἰχὸς, ἀποθανόντων, ἑάλωσαν ἵπποι μὲν ἕξαχισ- 
80 χίλιοι xoi πλῆθος ἀναρίθμητον ὑποζυγίων, ἄνδρες δὲ 
μύριοι πενταχισχίλιοι" χαὶ τούτους ἄγων πάντας πα- 
ρεξήει παρὰ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων. (6) Σαλου- 
στίου δὲ θαυμάζω τότε πρῶτον ὦφθαι Ρωμαίοις χαμή- 
λους λέγοντος, εἶ μήτε πρότερον τοὺς μετὰ Σχηπίωνος 
νιχήσαντας ᾿Αντίοχον ᾧετο μήτε τοὺς ἔναγχος πρὸς Ὃρ- 
χομενῷ καὶ περὶ Χαιρώνειαν ᾿Αρχελάῳ μεμαχημένους 
ἐγνωχέναι κάμηλον, (7) ᾿Αλλὰ τῷ γε Μιθριδάτῃ φεύ- 
qe μὲν ἔγνωστο τὴν ταχίστην, ἀνθολχὰς δὲ Λουχούλλῳ 
χαὶ διατριδὰς ὀπίσω μηχανώμενος ἔστελλε τὸν ναύαρχον 
᾿Ἀριστόνιχον ἐπὶ τὴν Ἑλληνικὴν θάλασσαν" xal ὅσον 
οὔπω μέλλοντος ἐχπλεῖν ἐχ προδοσίας 6 Λούχουλλος ἐχυ- 
ρίευσε μετὰ χρυσῶν μυρίων, οὗς ἐχόμιζε διαφθερῶν τι 
τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματος. (8) Ex τούτου Μιθρι- 
δάτης μὲν ἔφυγεν ἐπὶ θάλασσαν, οἱ δὲ στρατηγοὶ πεζοὶ 
τὸν στρατὸν ἀπήγαγον. ἜἘπιπεσὼν δὲ Λούχουλλος αὐτοῖς 
περὶ τὸν Γρανιχὸν ποταμὸν, εἷλέ τε παμπόλλους χαὶ 
δισμυρίους ἀπέχτεινε. (9) Λέγονται δ᾽ ἐχ τοῦ παντὸς 
ἀχολούθων τε χαὶ μαχίμων ὄχλου μυριάδες οὐ πολὺ δὴ 
τῶν τριάχοντα λείπουσαι διαφθαρῆναι. 
co — XII. Λούχουλλος δὲ πρῶτον εἰς Κύζικον παρελθὼν 
4“90ἀπέλαυσεν ἡδονῆς καὶ φιλοφροσύνης πρεπούσης" ἔπειτα 
ναυτιχὸν ἐξηρτύετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐπιπορευόμενος. 
(2) Εἰς δὲ Τρωάδα καταχθεὶς ἐσχήνωσε μὲν ἐν τῷ ἱερῷ 
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ligneam turrim in centum cubitos erectam vi deturbavit. 
(4) Traditum est etiam Ilii multis per quietem Minervam 
apparuisse sudore manantem partemque pepli laceratam 
ostentantem, dicentemque se recens ab auxilio Cyzicenis lato 
redire : ostenderuntque statuam Ilienses , in qua ejus rei ar- 
gumenta et inscriptiones inessent. 

c XI. Mithridatem autem, qui hactenus a suis ducibus de- 
lusus, quanta sui laborarent fame ignorabat , Cyzicenos non 
expugnari egre ferebat. (2) Ut vero rescivit necessariorum 
difficultatem , qua pressi vel carnibus humanis vescebantur 
milites , ambitio ejus atque per vicacia plane in ventos abiit. 
Non enim ad ostentationem aut vana edenda spectacula 
Lucullus bellum gerebat, sed in ipsum, quod aiunt, ven- 
ireminsiliebat et omnia alimentorum subtrahendorum causa 
moliebatur. (3) Ea causa castellum quoddam ipso oppu- 

gnante, Mithridates arrepta occasione in Bithyniam equos 

prope omnes cum jumentis emisit et peditum eos qui nullo 
erant usui. (4) Hoc audito, ipsa ea nocte Lucullus in castra 
rediit. Sub auroram tempestate sceviente , cum decem co- 
hortibus et equitatu hostes insecutus est , ita nive et labori- 
bus conflictatus , ut multi militum frigore victi signa dese- 
ruerint. Cum reliquis hostes apud Rhyndacum fluvium as- 
secutus, tantam edidit stragem , ut mulieres ab Apollonia 
egressee impedimenta diripuerint, casosque spoliaverint. 

(5) Multis utique casis , equorum sex millia , jumentorum 

infinitus numerus, quindecim virorum millia capti sunt : 

quos omnes Lucullus prater castra hostium duxit. (6) 

Sallustium autem miror, qui tunc primum visos Romanis 

camelos asserat, nisi forte putabat neque antea ab iis qui 

Antiochum duce Scipione vicerant, nec qui nuper apud Or- 

chomenum et Choroneam cum Archelao decertaverant , 

conspectum esse camelum. (7) Mithridates, quum fugere 

quam primum decrevisset , uf detineret ab insecutione Lu- 
cullum moramque injiceret, Aristonicum classis praefectum 
in mare Graecum cum navibus ire jussit. — Hunc jamjam 
soluturum per proditionem Lucullus in snam potestatem 
redegit, cumque eo aureorum decem millia, quibus ille par- 
tem Romani exercitus corrupturus fuerat. (8) Secundum 
hoc Mithridates mari aufugit, duces pedestres copias terra 
abduxerunt. Hos Lucullus apud Granicum amnem ador- 

(9) Di- 

cuntur ex tota militum et eorum qui castra secuti fuerant 


tus, permultos cepit et viginti millia obtruncavit. 


multitudine, haud multo pauciores trecentis millibus 
periisse, 

à XI. Lucullus primo Cyzicum intravit voluptateque ibi 
et honoribus se dignis perfunctus est. Inde ad Hellespontum 


profectus classem adornavit. (2) Quum in Troadem per ve- 
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^ 5 ^ κ ^ , $^! 
τῆς ᾿Αφροδίτης, καταχοιμηθεὶς δὲ νύχτωρ ἐδόχει τὴν 
θεὰν ὁρᾶν ἐφεστῶσαν αὐτῷ xa λέγουσαν" 


Τί χνώσσεις, μεγάθυμιε λέον ; νεδροὶ δέ τοι ἐγγύς. 


(5) ᾿Εξαναστὰς δὲ χαὶ τοὺς φίλους καλέσας διηγεῖτο 
5 τὴν ὄψιν ἔτι νυχτὸς οὔσης. Καὶ παρῆσαν ἐξ Ἰλίου 
τινὲς ἀπαγγέλλοντες ὦφθαι περὶ τὸν ᾿Αχαιῶν λιμένα 
τρισχαίδεκα πεντήρεις τῶν βασιλικῶν ἐπὶ Λῆμνον 
πλεούσας. (4) Εὐθὺς οὖν ἀναχθεὶς τούτους μὲν εἷλε χαὶ 
τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἰσίδωρον ἀπέχτεινεν, ἐπὶ δὲ τοὺς 
i0 ἄλλους ἔπλει πρὸς Νέας. (6) Οἱ δὲ ἔτυχον δρμοῦντες 
χαὶ τὰ πλοῖα πάντα πρὸς τὴν γὴν συνέλχοντες ἀπὸ 
τῶν χαταστρωμάτων διεμάχοντο xat πληγὰς ἐδίδοσαν 
τοῖς περὶ τὸν Λούχουλλον, οὔτε περιπλεῦσαι τοῦ γω- 
οίου διδόντος οὔτε βιάσασθαι ναυσὶ μετεώροις τὰς τῶν 
I5 πολεμίων προσερηρεισμένας τῇ Yq7, xai βεδηχυίας 
ἀσφαλῶς. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ μόλις ἣ προσδολήν τινα ἣ 
νῆσος εἶχεν ἀποδιδάζει τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀρίστους, 
ot χατόπιν ἐπιπεσόντες τοῖς πολεμίοις τοὺς μὲν διέφθει- 
ρον αὐτῶν, τοὺς δ᾽ ἠνάγκαζον ἀποχόπτοντας τὰ πρυ- 
20 μνήσια τῶν νεῶν xat φεύγοντας ἐχ τῆς γῆς ἀλλήλοις τε 
συγχρούειν τὰ πλοῖα xal ταῖς ἐμδολαῖς ταῖς περὶ τὸν 
Λούχουλλον ὑποπίπτειν. (7) Πολλοὶ μὲν οὖν διεφθά-- 
orav, ἐν δὲ τοῖς ἁλοῦσιν ἀνήχθη χαὶ Μάριος ὃ παρὰ 
Σερτωρίου στρατηγός" ἦν γὰρ ἑτερόφθαλμος χαὶ πα- 
25 ρήγγελτο τοῖς στρατιώταις εὐθὺς ἐπιπλέουσιν ὑπὸ Λου- 
χούλλου μηδένα χτείνειν ἑτερόφθαλμον, ὅπως ἐξονειδι- 
σθεὶς χαὶ χαθυύῤρισθεὶς ἀποθάνοι. 
XIII. Γενόμενος δ᾽ ἀπὸ τούτων ἠπείγετο πρὸς τὴν 
αὐτοῦ Μιθριδάτου δίωξιν. Ἤλπιζε γὰρ ἔτι περὶ Βι- 
80 θυνίαν εὑρήσειν αὐτὸν ὑπὸ Βοχωνίου φρουρούμενον, ὃν 
αὐτὸς ἐνστησόμενον τῇ φυγῇ μετὰ νεῶν ἀπεστάλχει 
πρὸς Νικομήδειαν. (2) ᾿Αλλὰ Βοχώνιος μὲν ἐν Σαμο- 
θράχη μυούμενος xol πανηγυρίζων χαθυστέρησε: Μι- 
θριδάτην δὲ ἀναχθέντα μετὰ τοῦ στόλου, σπεύδοντα 
86 πρὶν ἐπιστρέφειν Λούχουλλον εἰς τὸν Πόντον εἰσπλεῦ- 
σαι, χαταλαμθάνει χειμὼν πολὺς, ὃφ᾽ οὗ τὰ μὲν ἀφηρ- 
πάγη. τὰ δ᾽ ἐδυθίσθη τῶν σχαφῶν., πᾶσα δ᾽ ἣ παρα- 
λία τῶν ναυαγίων ἐχφερομένων ὑπὸ τοῦ χλύδωνος ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας ἦν περίπλεως. (8) Αὐτὸς δὲ, τῆς δλ- 
40 χάδος, ἐφ᾽ ἧς ἔπλει, μήτε πρὸς τὴν γὴν εὐπαραχομί- 
στου διὰ μέγεθος ἐν σάλῳ μεγάλῳ καὶ χύματι τυφλῷ 
παρισταμένης τοὶς χυδερνήταις πρός τε τὴν θάλασσαν 
ἤδη βαρείας xol ὑπεράντλου γενομένης. μετεμδὰς εἰς 
ληστριχὸν μυοσπάρωνα χαὶ τὸ σῶμὰ πειραταῖς ἐγχειρί- 
45 σας, ἀνελπίστως xad παραύδόλως εἷς τὴν Iovzucz» Ἧρά- 
᾿ς χλειαν ἐξεσώθη. (4) Λουχούλλῳ δ᾽ ἀνεμέσητος i, 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἀπέδη φιλοτιμία" ψηφιζομένης γὰρ 
αὐτῆς πρὸς τὸν πόλεμον ἀπὸ τρισχιλίων ταλάντων 
ἐξαρτύεσθαι ναυτιχὸν ἐκώλυσε πέμψας γράμματα xol 
80 μεγαληγορήσας, ὡς ἄνευ δαπάνης καὶ τοσαύτης παρα- 
σχευῆὴς ταῖς τῶν συμμάχων ναυσὶ Μιθριδάτην ἐχδαλεῖν 
τῆς θαλάττης. Καὶ τοῦτο ὑπῆρξεν αὐτῷ, τοῦ θεοῦ 


ΛΟΥΚΟΥΆΛΟΣ. 


nisset, in Veneris templo tentorium fixit; noctu autem in 
somnis deam sibi visus est videre ástantem atque dicentem , 


Quid dormis, animose leo? haud procul hinnulei absunt. 


(3) Surrexit illico , amicisque convocatis insomnium expo- 
suit, nocteadhuc durante. Simul aderant quidam ab Ilio qui 
renuntiarent visas apud Achaeorum portum tredecim regias 


p triremes Lemnum tendentes. (4) Statim igitur cum classe 
avectus, illas cepit , eorumque dueem Isidorum interfecit, 
inde ad Neas insulam profectus reliquos petiit. (5) Hi quum 
jam stationem tenerent, navibus omnibus ad terram con- 
tractis, de tabulatis propugnaverunt, plagasque Luculli mi- 
litibus imposuerunt, quum neque circumnavigando locus 
aptus esset, neque navibus in alto fluctuantibus vim fa- 
cere hostilibus navibus terrz firmiter innitentibus possent. 
(6) ZEgre tamen , qua insula applicari naves utcunque pa- 
tiebatur, militum optimos exposuit : hi a tergo hostes 
adorti partim interfecerunt , partim coegerunt abscissis re- 

C tinaculis fugientes a terra suas invicem naves collidere et 
in Luculli naves incidere. (7) Permulti ibi perierunt : 

inter captivos adductus est eliam Marius, quem a Ser- 

torio missum fuisse supra demonstravimus; nam quia al- 

(oro oculorum carebat, mandatum initio a Lucullo fue- 

rat, ne quis unoculus necaretur : nimirum uti prius pro- 

bris contumeliisque vexatus, ita tandem czederetur. 
XIII. His confectis Lucullus ad insequendum Mithrida- 
tem festinavit. Speravit enim hunc a Voconio (quem ut 
fuga regem intercluderet , cum navibus Nicomediam mise- 

d rat) obsessum , a se adhuc apud Bithyniam inventum iri. 
(2) Sed Voconius in Samothrace sacris initiando et va- 
cando , occasionem rei gerende neglexerat. Mithridatem 
autem cum classe avectum , festinantemque ante reditum 
Luculli in Pontum abire, ingens tempestas adorta est, na- 
vigiisque partim direptis, partim Subversis, omne litus 
maritimum ejectis vi undarum fragmentis per aliquot dies 
constratum fuit. (3)Ipse quum oneraria navis qua veheba- 
tur, neque ad terram commode applicari ob molem posset, 
quae eam rectoribus intractabilem tanto maris sstu flu- 

e ctuumque incertitudine reddebat et gravior jam esset 
plusque aquze hausisse, quam ut tuto in mari versari 
quiret, in piraticum myoparonem conscendit, corpusque 
suum praedonibus commisit, ac preter omnium spem 
cum summo periculo Heracleam Ponticam salvus evasit. 
(4) Quod autem arroganter Lucullus senatui, quum is tria 
talentorum millia ad sumptus in classem faciendos decre- 
visset, missis litteris responderat, nolle se id fieri , jacta- 
veratque se citra tanta impendia tantumque apparatum, so- 
ciorum tantum navibus Mithridatem mari pulsurum, id ejus 


f dictum Nemesis non ut superbius ulta est, sed, quod: 
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ra 


LUCULLUS. 


συναγωνισαμένου. Λέγεται γὰρ Ἀρτέμιδος χόλῳ 
Πριαπίνης ὃ χειμὼν ἐμπεσεῖν τοῖς Ποντιχοῖς συλήσα-- 
σιν αὐτῆς τὸ ἱερὸν χαὶ τὸ ξόανον ἀνασπάσασι. 

XIV. Πολλῶν δὲ Λουχούλλῳ παραινούντων ἀνα- 
δάλλεσθαι τὸν πόλεμον οὗ φροντίσας ἐνέδαλε διὰ Βι- 
θυνίας xoi Γαλατίας εἰς τὴν βασιλιχὴν, ἐν ἀρχἣ μὲν 
ἐνδεὴς τῶν ἀναγχαίων, ὥστε Γαλάτας ἕπεσθαι τρισμυ- 
ρίους ἕκαστον ἐπὶ τῶν ὥμων κομίζοντα σίτου μέδιμνον, 
προϊὼν δὲ xol χρατῶν ἁπάντων εἷς τοσαύτην ἦλθεν εὖ- 
ϑθοπορίαν, ὥστε τὸν μὲν βοῦν ἐ ἐν στρατοπέδῳ δραχμῆς. 
τὸ δὲ ἀνδράποδον τεττάρων, ὦνιον εἶναι, τὴν δὲ ἄλλην 
λείαν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τοὺς μὲν ἀπολείπειν, τοὺς δὲ ἀνα- 
λίσχειν" διάθεσις γὰρ ἦν οὐδενὸς πρὸς οὐδένα, πάντων 
εὐπορούντων. (9) Ἀλλ᾽ ὅσον φθεῖραι xol χαχῶσαι 
τὴν χώραν ἱππασάμενοι xol χαταδραμόντες ἄχρι Θε- 
μισχύρας καὶ τῶν περὶ Θερμώδοντα πεδίων ἠτιῶντο 
τὸν Λούχουλλον, ὅτ' πάσας προσάγεται τὰς πόλεις, 
χατὰ χράτος δὲ οὐδεμίαν ἥρηχεν οὐδὲ παρέσχηκεν αὖ- 
τοῖς ὠφεληθῆναι διαρπάσασιν. Ἀλλὰ χαὶ νῦν, 
ἔφασαν, ᾿Αμισὸν, πόλιν εὐδαίμονα xal πλουσίαν, οὐ 
μέγα ὃν ἔργον, εἴ τις ἐντείναι τὴν πολιορχίαν, κατα- 
σχεῖν, ἀπολιπόντας ἡμᾶς ἄγει περὶ τὴν Τιδαρηνῶν χαὶ 
Χαλδαίων ἐρημίαν Μιθριδάτῃ πολεμιήσοντας. » — (3) 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐχ ἂν ὃ Λούχουλλος ἐλπίσας εἰς το- 
σοῦτον ἀπονοίας τοὺς στρατιώτας παραγαγεῖν, ὅσον 
ὕστερον ἐξέφηναν, ὑπερεώρα xat οὐχ ἐφρόντιζεν, ἐχεί- 
votg δ᾽ ἀπελογεῖτο μᾶλλον, ot βραδυτῆτα κατηγόρουν 
αὐτοῦ διατρίδοντος ἐνταῦθα περὶ χώμας χαὶ πόλεις οὐ 
πολλοῦ τινος ἀξίας πολὺν χρόνον, ἐῶντος δ᾽ αὔξεσθαι 
Μιθριδάτην. (4) « Αὐτὸ γὰρ, ἔφη, τοῦτο xal βού- 
λομαι χαὶ χάθημαι τεχνάζων, μέγαν αὖθις γενέσθαι τὸν 
ἄνδρα xal συναγαγεῖν αὐτὸν ἀξιόμαχον δύναμιν, ἵ ἵνα 
μείνη καὶ μὴ φύγῃ προσιόντας ἡμᾶς. (6 5) ^H οὐ χ δρᾶτε 
πολλὴν μὲν αὐτῷ χαὶ ἀτέχμαρτον ἐρημίαν ὀπίσω πα- 
ροῦσαν ; ἐγγὺς δὲ ὃ Καύχασος χαὶ ὄρη πολλὰ χαὶ βα- 
θέα χαὶ μυρίους βασιλεῖς φυγομαχοῦντας ἀρχοῦντα χα- 
ταχρύψαι xol περισχεῖν" ὀλίγων δ᾽ ἡμερῶν ὁδὸς εἰς 
A ρμενίαν ἐχ Καδείρων, χαὶ ὑπὲρ ᾿Αρμενίας χάθηταιτΤι- 

γράνης, βασιλεὺς βασιλέων, ἔ ἔχων δύναμιν, ἢ Πάρθους 
τε περιχόπτει τῆς ᾿Ασίας χαὶ πόλεις Ἑλληνίδας εἰς Mz- 
Stay ἀναχομίζει xo Συρίας χρατεῖ χαὶ Παλαιστίνης χαὶ 
τοὺς ἀπὸ Σελεύχου βασιλεῖς. ἀποχτιννύει, θυγατέρας 
δ᾽ αὐτῶν ἄγει χαὶ γυναῖχας ἀνασπάστους. (6) Οὗτος 
οἰχεῖός ἐστι Μιθριδάτου καὶ γαμόρός. Οὐ περιόψεται 
δὴ αὐτὸν ἱκέτην. ὑποδεξάμενος, ἀλλὰ πολεμήσει πρὸς 
ἡμᾶς" χαὶ σπεύδοντες ἐχθάλλειν Μιθριδάτην χινδυνεύ- 
σουεν ἐπισπάσασθαι Τ' ιγράνην, πάλαι μὲν αἰτίας δεό- 
μενον ἐφ᾽ ἡμᾶς, εὐπρεπεστέραν δὲ οὐχ ἂν λαβόντα τῆς 
ὑπὲρ ἀνδρὸς olxetou xai βασιλέως ἀναγχὰ." “τα ὕπουρ- 
γεῖν αὐτῷ. (7) Τί οὖν δεῖ τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἐξεργάσασθαι 
χαὶ διδάξαι Μιθριδάτην ἀγνοοῦντα, μεθ᾽ ὧν ἐστιν αὐὖ- 
τῷ πρὸς ἡμᾶς πολεμητέον, χαὶ μὴ βουλόμενον , ἀλλ᾽ 
ἀδοξοῦντα συνελαύνειν ἐπὶ τὰς Τιγράνου χεῖρας, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ δόντας αὐτῷ χρόνον Ex. τῶν οἰχείων παρασχευάσα- 
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dixerat, id dei ope prestitit. Nam Diane Priapinz ira 
fertur Mithridatem tempestas invasisse, ulciscentis tem- 
plum suum a Ponticis direptum et simulacrum ablatum. 

XIV. Porro Lucullus spretis multorum, qui differre 
bellum jubebant , monitionibus , per Bithyniam et Galatiam 
Et ab initio ita laborabat 
penuria commeatus, ut triginta Galatarum millia secuti sint 
exercitum, singuli medimnum frumenti humeris portantes : 
progressus autem et omnibus in suam potestatem redactis, 
tantam omnium rerum copiam paravit, ut in castris bos 


in Mithridatis regnum irrupit. 


a 


denario, mancipium quattuor denariis veniret : reliquam 
predam milites contemptim aut dimittebant, aut consu- 
mebant : neque enim vendebatur quicquam, quum omnes 
opibus affluerent. (2) Sed quum Themiscyras usque et 
campos juxta Thermodontem fluvium excursionibus cum 
equitatu progressus esset, per quantum spatium regionem 
vastare ac populari licebat ; Lucullum incusavere mili- 
tes, quod tam multis potitus urbibus, nullam vi cepisset, 
nullam ipsis diripiendam dedisset : Jam nunc (dicebant ) 
b Amiso urbe opulenta et si quis acriter oppugnaret ex- 
pugnatu haud difficili omissa , ducit nos, ut cum Mithridate 
de Tibarenorum et Chaldaeorum solitudinibus decertemus. 
(3) Verum has querelas Luculius sprevit atque nihil cu- 
ravit; minime ratus fore, ut tante ,quantam deinde ex- 
lis po- 
tius sese purgabat, qui vitio dabant tarditatem, quod pa- 
gis et oppidis non multo dignis pretio occupandis multum 
temporis exigeret, interimque Mithridatem vires acquirere 
pateretur. (4) Hoc ipsum est, dicebat , quod volo , idque 
hic desidens molior , ut potens rursum fiat ille, contractis- 
que justis copiis nos accedentes non fugiat, sed subsistat. 


pertus est, insaniw militibus causam pr:eberent, 


(5) Non videtis eum a tergo magnas et immense vastitatis 
solitudines habere ? prope est Caucasus aliique multi ingen- 
tesque montes , in quibus spatii ad sexcentos reges pugnam 
subterfugientes excipiendos et occultandos satis est. A Cabie 
ris porro iter non multorum dierum est in Armeniam : Ar- 
meniam Tigranes tenet, rex regum , qui suis copiis Par- 
this Asiam adimit, urbium Gracarum habitatores in Me- 
diam abripit , Syriam Palestinamque obtinet, reges a Se- 
leuco ortos interficit , filias eorum et uxores abducit. (6) Is 
Mithridatis necessarius est et gener. Non negliget eum, ubi 
ad ipsum se contulerit supplicem, sed bellum nobis faciet, 
periculumque est ne, dum Mithridatem expellimus, Tigra- 
nem provocemus, jam pridem occasionem nos invadendi 
quarentem , nunquam vero nacturum honestiorem quam 
si regi propinquo opitulari cogatur. (7) Quorsum vero 
attinet id ut fiat nos efficere et Mithridati ostendere, quo- 
rum auxilio uti ad bellum contra nos gerendum debeat, 
nolentemque eum et dedecori sibi ducentem, eo compellere, 


ut opem Tigranis imploret ? Non préestat, concesso ei ad 
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σθαι xol ἀναθαῤῥῦναι, Κόλχοις καὶ Τιβαρηνοῖς καὶ € colligendum sese et domesticis copiis instruendum otio cum 


Καππάδοξιν, ὧν πολλάχις nien μάχεσθαι 
μᾶλλον ἢ Μήδοις xal ᾿Αρμενίοις 5 : 

XV. "Eri τοιούτων λογισμῶν ui, RM ὃ Λούχουλ- 

^ , ^ ᾿τὔὮωρἅ ^v 
Voc περί τε τὴν Ἂμισὸν διέτριψε μαλαχῶς, τῇ πολιορ- 
M e ? 
xia χρώμενος, xal μετὰ χειμῶνα Μουρήναν ἀπολιπὼν 
ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἐδάδιζεν ἐπὶ Μιθριδάτην καθήμενον 
, ΓΕ, Y " €. A UM 
ἐν Καῤείροις χαὶ διανοούμενον ὑφίστασθαι τοὺς Ῥω- 
μαίους, ἠθροισμένης αὐτῷ δυνάμεως εἷς τετραχισμυ-- 
ρίους πεζοὺς, ἱππεῖς δὲ τετρακισχιλίους, οἷς ἐθάῤῥει 
μάλιστα. (2) Καὶ διαδὰς τὸν Λύχον ποταμὸν εἷς τὸ 
πεδίον προὐχαλεῖτο τοὺς Ρωμαίους. Γενομένης δ᾽ 
e T. Y "AM m , δ᾽ ἄνὴ 
ἱππομαχίας ἔφυγον οἱ Ῥωμαῖοι: Πομπώνιος δ᾽ ἀνὴρ 
, » r e , M M * , 
οὐκ ἄδοξος ἑάλω τετρωμένος xat πρὸς τὸν Μιθριδάτην 
ἀνήχθη χαχῶς ὑπὸ τραυμάτων διαχείμενο"ς. Πυθομέ- 
Ht τω ,ὔ , ' € , , x 7 

νου δὲ τοῦ βασιλέως, εἰ σωθεὶς ὕπ᾽ αὐτοῦ γενήσεται 
φίλος, « "Av γε δὴ, ἔφη, ἹῬωμαίοις διαλλαγῇς" εἰ δὲ 


Uu, πολέμιος.» Τοῦτον μὲν θαυμάσας ὃ Μιθριδάτης 


Colchis , Tibarenis et Cappadocibus, quos vicimus s:zepe- 
numero , quam cum Medis et Armeniis congredi ? 
XV. His rationibus ductus Lucullus apud Amisum 


commoratus est, obsidionem de industria minus urgens, 
Hieme elapsa , eam Murenx mandavit , ipse contra Mithri- 
datem duxit , qui tum in Cabiris castra habebat , Romanos- 
que subsistere statuerat, quadraginta peditum millibus, et 
quibus maxime fidebat, equitum quattuor millibus collectis. 
(2) lis cum copiis Lycum amnem transgressus, Romanos 
ad pugnam in campum provocavit. Facto prolio eque- 
stri, Romani fugerunt. Ea in pugna Pomponius, vir haud 
ignobilis, saucius captus atque vulneribus graviter affectus 
ad Mithridatem adductus est. Is, quum rex quaesivisset , 
amiscusne ipsi futurus esset, si ab ipso salute donaretur, 
respondit : si quidem rex cum Romanis in gratiam redi- 


50100x ἠδίκησε. (s) 'Foó δὲ Λουχούλλου τὰ μὲν πε- ἃ ret, alias se hostem permansurum; eumque Mithridates 


30 


35 


40 


A 7 e 
45 προσέταξεν xal ἀναστρέφειν μετ᾽ αὐτοῦ, 


M hA ^ J € / ὃ 4 M e 
20 ox , τῶν πολεμίων ETE ENGUM T Re δὲ dons τὴν 


ud ὀχνοῦντος προϊέναι, μαχρὰν xol ὁλώδη xat 
δύσόατον οὖσαν. ἁλίσκονταί τινες χατὰ τύχην “Ελλη- 
vec εἴς τι Et χαταφυγόντες, ὧν ὃ πρεσθύτερος 
Ἀρτεμίδωρος ὑπέσχετο τὸν Λούχουλλον ἄξειν xol χα- 


/ SEA 2 - 20 / Y , 
25 ταστῆσειν ET τοπῷ ἀσφαλεῖ τῷ στρατοπέδῳ χαι φρου- 


ριον ἔχοντι τοῖς Καύδείροις ἐπικρεμάμενον. (4) Πι- 
, , , cei τ M M g£ 
στεύσας δ᾽ ὃ Λούχουλλος ἅμα τῇ νυχτὶ πυρὰ καύσας 
ἐχίνει’ xal τὰ στενὰ παρελθὼν ἀσφαλῶς τὸ χωρίον 
εἰχε xai μεθ᾽ ἡμέραν ὑπερεφαίνετο τῶν πολεμίων 
es ^ BERT D ES J L 
ἱδρύων τὸν στρατὸν ἐν τόποις, οἵ μάχεσθαι βουλομένῳ 


προσαγωγὴν ἐδίδοσαν χαὶ τὸ μὴ βιασθῆναι παρεῖχον ἢ 


ἡσυχάζοντι. (6) Γνώμην μὲν οὖν οὐδέτερος εἰχεν ἔν 
γε τῷ παρόντι διαχινδυνεύειν" ἔλαφον ὃ δὲ λέγεται τῶν 
βασιλιχῶν διωχόντων ὑποτεμνομένους ἀπαντῆσαι τοὺς 
Ῥωμαίους ἐκχ δὲ τούτου συμπεσόντας ἀγωνίζεσθαι, 
πλειόνων ἑχατέροις ἀεὶ προσγινομένων. 'Γέλος δ᾽ 
ἐνίχων οἵ βασιλιχοί: xal τὴν φυγὴν ἐχ τοῦ χάραχος ot 
«Ἡ lod c y M / N M 
Ῥωμαϊοιχἀθορῶντες ἤσχαλλον xot συνέτρεχον πρὸς τὸν 
p y co / εἶ , N 
Λούχουλλον, ἄγειν σφᾶς δεόμενοι xat σύνθημα πρὸς τὴν 
μάχην αἰτοῦντες. (6) Ὃ δὲ βουλόμενος αὐτοὺς μα- 
θεῖν, ἡλίκον ἐστὶν ἐν ἀγῶνι πολέμου xal κινδύνῳ πα- 
ρουσία xot ὄψις ἡγεμόνος ἔμφρονος, ἐχείνους μὲν ἥσυ- 
, » - de Le eS Qus NM Ὁ 5 οἵ / 
χίαν ἄγειν ἐχέλευεν, αὐτὸς δὲ χατέδαινεν εἷς τὸ πεδίον 
xol τοῖς πρώτοις ἀπαντήσας τῶν φευγόντων ἵστασθαι 
(7) Πει- 
σθέντων δὲ τούτων χαὶ οἱ λοιποὶ μεταδαλόμενοι xol 
συστάντες ὀλίγῳ πόνῳ τρέπονται τοὺς πολεμίους χαὶ 
χαταδιώχουσιν εἰς τὸ στρατόπεδον. (8) ᾿Επανελθὼν 
δὲ / Ἃλ »] , X eo , , 
& Λούχουλλος ἀτιμίαν τινὰ τοῖς φεύγουσι νενομισμέ- 


50 Yn» προσέδαλε, χελεύσας ἐν χιτῶσιν ἀζώστοις ὀρύξαι 


r m . τω 
δώδεχα ποδῶν τάφρον, ἐφεστώτων xol θεωμένων τῶν 
ἄλλων στρατιωτῶν. 


XVI. Ἣν δέ τις ἐν τῷ Μιθριδάτου στρατοπέδῳ 


Θοηβίδη 88 ergo admiratus incolumem dimisit. (3)Secun- 
dum hzec Lucullo planitiem , quod equitatu hostis prova- 
leret, vitante, et montanum etiam iter longum silvestre 
ac difficile capessere verente, Graeci quidam forte fortuna 
captisunt, quum in speluncam quandam confugissent. Ex his 
major natu Artemidorus pollicitus est se ducturum et locatu- 
rum Lucullum in loco exercitui opportuno, et ubi arx Cabiris 
(4) Fidem habuit Lucullus, noctuque in- 
censis ignibus castra movit, superatisque tuto angustiis lo- 
cum tenuit : ita die facto superior hostibus conspectus est , 
milites collocans eo in loco, unde et in hostem educere 
copias commode posset et, si quietem preetulisset, non ur- 
geretur. (5) Neutri tum imperatorum in presentia przelio de- 


imminens esset. 


cernere stabatsententia. Ceterum cervum ferunt regiis ve- 
nantibus , Romanos intercipiendze preda causa occurrisse : 
eo ab,initio commissum prelium et utrinque accedentibus 
multis, tandem superiores evasisse regios; Romanos ex 
castris suorum fugam conspicatos indigne tulisse , concur- 
suque ad Lucullum facto, educi se, et signum pugne dari 
(6) Ibi Lucullus uf suos doceret , quantum 
in pugna et periculo conspectus et presentia cordati ducis 
posset, reliquis quietem agere jussis , ipse in campum de- 
scendit, primisque fugientium se offerens, stare et secum ad- 
versus hostem reverti jussit. (7) Hi quum dicto paruissent, 
reliqui etiam coierunt et se hosti opposuerunt, parvoque 


postulasse. 


eum labore fuderunt et ad castra usque insecuti sunt. (8) 
Reversus Lucullus eos qui fugam fecerant, ignominia pro 
more affecit, jussos fossam duodecim pedum agere discin- 
ctos, astante et spectante reliquo exercitu. 

XIV. Erat in Mithridatis castris Olthacus Dandariorum 


Δανδαρίων δυνάστης Ὀλθαχὸς (γένος δ᾽ εἰσὶν οἱ Aay- d regulus (sunt autem Dandarii populus ex iis barbaris, qui 


LUCULLUS. 


δάριοι βαρδάρων τῶν περὶ τὴν Μαιῶτιν οἰχούντων᾽, 
ἀνὴρ, ὅσα χειρὸς ἔργα χαὶ τόλμης ἐν πολέμῳ διαπρε- 
πὴς ἅπαντα xal γνώμην ἱκανὸς ἐν τοῖς μεγίστοις, ἔτι 
δ᾽ ἐμμελὴς ὁμιλῆσαι xai θεραπευτιχός. (2) Οὗτος 
» 5 * , τ Li D E 

ἔχων ἀεὶ πρός τινα τῶν ὁμοφύλων δυναστῶν ὅμιλλαν 
€ hi , Y À , e ει c ^ 
ὑπὲρ πρωτείων καὶ ζηλοτυπίαν ὑπέσχετο τῷ Μιθριδάτῃ 
μέγα ἔργον, ἀποχτενεῖν Λούχουλλον. (3) ᾿Επαινέσαντος 
δὲ τοῦ βασιλέως xat τινας αὐτῷ προσδαλόντος ἐπίτη- 
δες ἀτιμίας εἰς προσποίησιν ὀργῆς, ἀφιππάσατο πρὸς 


10 Λούχουλλον " ὃ δ᾽ ἄσμενος ἐδέξατο" λόγος γὰρ ἦν αὖ- 


mw M 3 - / E M M , 
τοῦ πολὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ" xol ταχὺ πειρώμενος e 


ἠσπάζετο τήν τε ἀγχίνοιαν αὐτοῦ xal τὸ λιπαρὲς, ὥστε 
τραπέζης χαὶ συνεδρίου ποτὲ ποιεῖσθαι χοινωνόν. — (4) 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόχει χαιρὸν ἔχειν ὃ Δανδάριος, τὸν μὲν ἵπ-- 
πον ἔξω τοῦ χάραχος ἐχέλευσε προαγαγεῖν τοὺς παῖδας, 
αὐτὸς δὲ, μεσημόρίας οὔσης xal τῶν στρατιωτῶν ἐν- 
διαζόντων καὶ ἀναπαυομένων, ἐδάδιζεν ἐπὶ τὴν στρα- 
τηγικὴν σχηνὴν, ὡς οὐδενὸς χωλύσοντος εἰσελθεῖν dy- 
δρα συνήθη καὶ λόγους τινὰς ἀξίους σπουδῆς τῷ στρα- 
τηγῷ χομίζειν φάσχοντα. (5) Κἂν εἰσῆλθεν ἀδεῶς, ci 
μὴ ὃ πολλοὺς ἀνηρηχὼς στρατηγοὺς ὕπνος Λούχουλλον 
ἔσωσεν. Ἐτύγχανε γὰρ χαθεύδων: xai Μενέδημος, 
εἷς τῶν χατευναστῶν, παρὰ ταὶς θύραις ἑστὼς οὐχ ἔφη 
χατὰ χαιρὸν ἥχειν τὸν ᾿Ολθαχὸν, ἄρτι Λουχούλλου 
πρὸς ἀνάπαυσιν ἐχ μαχρᾶς ἀγρυπνίας καὶ πόνων τοσού- 
τῶν δεδωχότος ἕαυτόν. (c) ᾿Επεὶ δ᾽ οὐχ ἀπήει χε- 
λεύοντος, ἀν λ᾽ ἔφη καὶ κωλύοντος εἰσελεύσεσθαι περὶ 
πράγματος ἀναγχαίου χαὶ μεγάλου διαλεχθῆναι βουλό-- 
μενος, ἤδη πρὸς ὀργὴν ὃ Μενέδημος εἰπὼν μηδὲν ἀναγ- 
80 καιότερον τοῦ σώζεσθαι Λούχουλλον, ἀπεώσατο τὸν ἄν- 
δοῶθρωπον ἀμφοτέραις ταῖς χερσίν. 
ὑπεξῆλθε τοῦ χάραχος χαὶ λαδὼν τὸν ἵππον ἀπήλασεν 
εἰς τὸ Μιθριδάτου στρατόπεδον ἄπραχτος. Οὕτως ἄρα 
xai τοῖς πράγμασιν Ó χαιρὸς ὥσπερ τοῖς φαρμάχοις 
85 χαὶ τὴν σώζουσαν χαὶ τὴν ἀναιροῦσαν ῥοπὴν προστί- 
θησιν. 

XVII. Ἔχ τούτου Σωρνάτιος μὲν ἐπὶ σίτου χομι- 
δὴν ἐπέμφθη μετὰ δέχα σπειρῶν: xal χαταδιωχθεὶς 
ὑπὸ Μενάνδρου, τῶν Μιθριδάτου στρατηγῶν ἑνὸς, ἀν- 

40 τέστη xal συμαλὼν φόνον ἐποίησε πολὺν xal τροπὴν 
τῶν πολεμίων. (2) Αὖθις δὲ πεμφθέντος Ἀδριανοῦ 
μετὰ δυνάμεως, ὅπως ἐχ περιουσίας ἔχωσιν οἵ στρα- 
τιῶται σῖτον, οὗ περιεῖδε Μιθριδάτης, ἀλλ᾽ ἀπέστειλε 
Μενέμαχον καὶ Μύρωνα πολλῶν μὲν ἱππέων, πολλῶν 

40 δὲ πεζῶν ἡγουμένους. Οὗτοι πάντες, ὡς λέγεται, 
πλὴν δυεῖν κατεχόπησαν ὑπὸ τῶν Ρωμαίων. — (3) Καὶ 
Μιθριδάτης μὲν ἔκρυπτε τὴν συμφορὰν, ὡς οὐ τοσαύ- 
τὴν οὖσαν, ἀλλὰ μιχρὰν, προσχεχρουχότων ἀπειρία 
τῶν στρατηγῶν, ᾿Αδριανὸς δὲ λαμπρὸς παρημείδετο 

60 τὸ στρατόπεδον πολλὰς χατάγων ἁμάξας σίτου xai 
λαφύρων γεμούσας, ὥστε δυσθυμίαν μὲν αὐτῷ, ταρα- 
χὴν δὲ καὶ φόδον ἀμήχανον ἐμπεσεῖν τοῖς στρατιώταις. 
(4) ᾿Εδέδοχτο μὲν οὖν μηκέτι μένειν" ἐπεὶ δὲ προεξέ- 
πεμπον οἵ βασιλιχοὶ τὰ σφέτερα χρήματα xat fou- 


25 


(7) Ὁ δὲ δείσας a 
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apud Mzeotin paludem habitant ), vir manu promptus auda- 

ciaque bellica insignis, ad haec consilii de rebus maximis 
prudentis, et in consuetudine colendoque alios accuratus. (2) 
15 quum perpetuam cum quodam gentili regulo de przestantia 
virtutis controversiam cemulationemque habuisset , Mithri- 
dati magnum facinus recepit , Lucullum se interfecturum. 

(3) Laudavit institutum rex, consultoque nonnullis ipsum 
ignominiis affecit, ut simulande ire  praetextum haberet. 
Olthacus ad Lucullum eques se contulit, atqueab eo ob no- 
minis in castris celebritatem statim receptus, moxque facto 
periculo , sagacitatem ejus et diligentiam ita amplexus est, 
ut mensis eum conciliisque aliquando adhiberet. (4) Danda- 
rius ut occasionem facinoris oblatam credidit, pueris uti 
equum extra vallum abducerent mandato , meridie , mili- 
tibus meridiantibus et quieti deditis, ad praetorium accessit, 
existimans se, ut hominem imperatori familiarem, et de 
re non levis momenti communicaturum cum eo dicentem, 
a nemine aditu prohibitum iri. (5) Et intrasset sane libere, 
nisi qui multos duces perdidit, Lucullum servasset somnus; 
dormiebat enim ftum forte. Et Menedemus cubicularius 
ad limina stans, alieno tempore ipsum venire dicebat, 
quod Lucullus recens a longis vigiliis gravibusque labori- 
bus somno se dedisset. (6) Nolentem discedere, sed minan- 
tem vel invito eo introiturum, ut de re gravi et necessaria 
colloqueretur , manu utraque Menedemus repulit , ad iram 
conversus , nihilque salute Luculli magis esse necessarium 
dicens. (7) Sic Olthacus sibi metuens, extra vallum abiit, 
equoque recepto, in castra Mithridatis re infecta rediit. 
Adeo rebus etiam perinde atque medicamentis momentum, 
vel ad salutem vel ad exitium , temporis articulus con- 


fert. 

XVII. Secundum hsec Sornatius cum decem cohortibus 
frumentatum missus, insequenti Mithridatis legato Menan- 
dro se opposuit, manuque conserta magnam caedem ho - 
stium edidit et ad effusam reliquos fugam compulit. (9) 
Misso rursum ἃ Romanis frumentatum Adriano cum copiis, 
ut abunde alimentorum militibus esset , Mithridates id non 
sprevit, sed Menemachum Myronemque«cum multo equi- 
tatu peditatuque contra eum misit; hi omnes, ut fertur, 
duobus exceptis a Romanis concisi sunt. (3) Eam quidem 
cladem Mithridates texit, non tantam fuisse, sed exiguam 
imperitia ducum acceptam fuisse simulans. Sed Adrianus 
magno cum splendore preter hostium castra suos reduxit, 
unaque multas commeatu spoliisque onustas quadrigas : 
quie res ipsi trepidationem , militibus ingentem attulit ter- 
rorem atque perturbationem. (4) Itaque omnino inde disce- 
dcre statuerunt. Quum vero regis familiares per otium et se - 
cure sua bona transferenda alio darent et reliquis neidem fa- 


f 
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χίαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκώλυον, ἤδη x«l πρὸς ὀργὴν ἐπὶ c 
1 $3»*/^ , , ὶ , ΕΥ̓͂ A ji , 
τὰς ἐξόδους ὠθούμενοι xo βιαζόμδοι τὰ μὲν χρήματα 
e , M WR. σ A ij / 
ἥρπαζον, αὐτοὺς δὲ ἀπέσφαττον. “Ὅπου xal Δορύλαος 
στρατηγὸς οὐδὲν ἕτερον ἔχων ἢ τὴν πορφύραν περὶ 
5 αὑτὸν ἀπώλετο διὰ ταύτην, “Ἑρμαῖος δὲ ὃ θύτης χατε- 
πατήθη περὶ τὰς πύλας. (6) Αὐτὸς δ᾽ ὃ Μιθριδάτης, 
οὔτε ὀπαδοῦ τινος οὔτε ἱπποχόμου παραμείναντος αὐτῷ, 
συνεξέπεσεν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῖς πολλοῖς ἀνα- 
Fr 5.9. cC e ^ , , E] , 
μεμιγμένος οὐδ᾽ ἵππου τῶν βασιλικῶν εὐπορήσας, ἀλλ 
I0 ὀψέ που χατιδὼν αὐτὸν ἐν τῷ ῥεύματι τῆς τροπῆς 
ἐχείνης διαφερόμενον Πτολεμαῖος ὃ εὐνοῦχος ἵππον 
ΝΜ ΄. ἃ 2 7 A , y A 
ἔχων αὐτὸς ἀπεπήδησε xal παρέσχεν. (6) Ἤδη γὰρα 
αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι κατεῖχον ἐπικείμενοι χαὶ τάχει μὲν 
οὐχ ἀπελείποντο τοῦ λαδεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἦλθον ἔ τηγιστα 
τούτου, φιλοπλουτία δὲ χαὶ Wo wt στρατιωτιχὴ 
τὸ πολλοῖς ἀγῶσι xol μεγάλοις χινδύνοις διωχόμενον ἐχ 
μαχροὺ θήραμα “Ῥωμαίους ἀφείλετο xal Λούχουλλον 
ἀπεστέρησε νιχῶντα τῶν ἐπάθλων. (7) Ἢν μὲν γὰρ 
5 2, Id τ ὃ ΚΕ LT » ᾿ς Ἁ LÁ ὃ e 
ἐν ἐφικτῷ τῆς διώξεως ὃ ὑπεχφέρων τὸν ἄνδρα ἵππος, 
20 ἡμιόνου δὲ τῶν τὸ χρυσίον κομιζόντων μεταξὺ τοῦ βα- 
σιλέως εἴτ᾽ ἀπὸ ταὐτομάτου παρεισπεσόντος εἴτε τοῦ 
, ΡΜ, ὃ , 6 λό ΤῊΝ, ? M ὃ , 
βασιλέως ἐπίτηδες ἐμύαλόντος αὐτὸν εἷς τοὺς διώχον - 


I 


οι 


τας, ἁρπάζοντες χαὶ συλλέγοντες τὸ χρυσίον χαὶ δια- 6 


μαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους χαθυστέρησαν. (s! Καὶ οὐ 
25 τοῦτο μόνον αὐτῶν ἀπέλαυσε τῆς πλεονεξίας Λούχουλ- 

λος, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ βασιλέως 

ὄντα Καλλίστρατον ὃ μὲν ἄγειν ἐχέλευσεν, οἱ δ᾽ ἄγον- 

τες αἰσθόμενοι πενταχοσίους χρυσοῦς ὑπεζωσμένον 

ἀπέχτειναν. Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτοις μὲν ἀπέτρεψε τὸν 
80 χάραχα πορθῆσαι. 

XVIII. I Τὰ δὲ Καδειρα λαδὼν xol τῶν ἄλλων φρου- 
οίων τὰ πλεῖστα θησαυρούς τε μεγάλους εὗρε χαὶ δε- 
σμωτήρια, πολλῶν μὲν Ἑλλήνων, πολλῶν δὲ συγγενῶν 
τοῦ βασιλέως χαθειργμένων, οἷς πάλαι τεθνάναι 3o- f 

35 χοῦσιν οὗ σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἀναδίωσιν καὶ δευτέραν τινὰ 
γέννησιν ἢ Λουχούλλου χάρις παρέσχεν. (2) ᾿ΕἙάλω 
δὲ xoi ἀδελφὴ τοῦ Μιθριδάτου Νύσσα σωτήριον ἅλω- 
σιν" αἷ δ᾽ ἀπωτάτω τοῦ κινδύνου xa καθ᾽ ἡσυχίαν ἀπο- 
χεῖσθαι δοχοῦσαι περὶ Φαρναχίαν ἀδελφαὶ χαὶ γυναῖκες 

40 οἰκτρῶς ἀπώλοντο, Μιθριδάτου πέμψαντος ἐ ἐπ᾽ αὐτὰς Ex 

δθβϑτῆς φυγῆς Βαχχίδην εὐνοῦχον. (3) Ἦσαν δὲ μετὰ πολλῶν ἃ 
ἀδελφαί τε δύο τοῦ βασιλέως; Ῥωξάνη xal Στάτεϊρα, 
περὶ τεσσαράχοντα ἔτη παρθενευόμεναι; χαὶ γαμεταὶ 
δύο, γένος Ἰωνίδες, Βερενίχη μὲν € ἐχ Χίου Μονίμη δὲ 

45 Μιλησία. () Ταύτης ὃ πλεῖστος ἦν λόγος ἐ ἐν τοῖς “Ἐλ- 
λησιν, ὅτι τοῦ βασιλέως πειρῶντος αὐτὴν χαὶ μυρίους 
πενταχισ σχιλίους χρυσοῦς προσπέμψαντος ἀντέσχε; 

μέχρις οὗ γάμων ἐγένοντο συνθῆκαι xol διάδημα πέμ- 
Vac αὐτῇ βασίλισσαν ἀνηγόρευσεν. (6) Αὕτη καὶ 

50 παρὰ τὸν ἄλλον χρόνον ἀνιαρῶς siye xat ἀπεθρήνει τὴν 
τοῦ σώματος εὐμορφίαν , ὡς δεσπότην μὲν ἀντ᾽ ἀνδρὸς 
αὐτῇ. φρουρὰν δὲ βαρόάρων ἀντὶ γάμου χαὶ οἴχου προ- 
ξενήσασαν, πόῤῥω δέ που τῆς “Ἑλλάδος ἀπῳχισμένη 
τοῖς ἐλπισθεῖσιν ἀγαθοῖς ὄναρ σύνεστι, τῶν δ᾽ ἀληθινῶν 


cerent obstarent, milites animis ad iram concitatis vi ad exi- 
tus perruperunt, et direptis opibus, ipsos trucidaverunt. Ubi 
Dorylaus quoque dux propter purpuram solam, quum nihil 


aliud secum haberet , occisus est, et Hermzeus sacerdos in 
foribus castrorum pedibus conculcatus periit. (5) Ipse Mi- 
thridates , nullo neque comite neque equisone praesente, 
turbze immixtus e castris se proripuit, ne unum quidem 
de regiis equum nactus: eum sero in fuge illius fluctu 
conspicatus Ptolemeus eunuchus, ab equo suo desiluit 
regemque ei imposuit. (6) Jam enim eum persequendo 
consecuti Romani erant neque celeritas iis defuit ad eum 
capiendum, sed proxime ipsi imminebant ; verum cupiditas 
opum militarisque avaritia Romanis tam multis certamini- 
nibus magnisque periculis diu petitam praedam, Lucullo- 
que suarum victoriarum praemium abstulit. (7) Equus 
enim qui regem ferebat jam ab insequentibus apprehendi 
poterat , nisi Romani mulum auro onustum, qui sive casu, 
sive consilio regis inter ipsum et hostes intervenerat , spo- 
liando, colligendo ae de praeda contendendo morati, ejus 
capiendi occasionem dimisissent. (8) Neque hoc fantum 
avaritia militum damnum Lucullo dedit , sed et Callistra« 
tum, qui a secretis regis erat , adduci ad se jussum , illi , 
quum in zona quingentos aureos habere sensissent , jugula- 
runt. Nihilominus castra eis diripienda concessit. 

XVII. Cabiris captis multisque aliis arcibus, magnos 
reperit thesauros et in vincula conditos multos Grecos, 
multos etiam regis cognatos : quibus:;jam pridem mortem 
certam exspectantibus, non salutem, sed novam quasi vitam 
et alios natales Luculli beneficentia exhibuit. (2) Capta 
est etiam , id quod salutem ei attulit, Nyssa Mithridatis 
soror. Qu:e enim longissime a periculo et in quiete captivae 
detineri videbantur apud Pharnaciam sorores ejus ef uxo- 
res, misere perierunt, immisso ipsis a rege ex fuga Bac- 
chide eunucho. (3) Erant autem cum multis aliis sorores 
regis Roxane et Statira, qude ad quadragesimum annum 
virgines permanserant, duque uxores ex Ionia ortze, Be- 
renice Chia et Monime Milesia. (4) De Monima sermo in- 
ter Graecos est celebris, a rege attentatam, missis etiam 
quindecim aureorum millibus , non ante tamen obsecutam, 
quam pactio nuptialis intercesserit, missoque eam diade- 
mate reginam Mithridates appellaverit. (5) Eademque 
semper molestam sibi vitam egit , corporisque sui pulchri- 
tudinem deploravit, quze pro marito dominum, pro conjugio 


b custodiam barbaricam conciliasset , longeque a Grecia re- 
moía, verisque quibus ibi erat usa bonis spoliata , sperata 


LUCULLUS. 


ἐχείνων ἀπεστέρηται, (6) Καὶ δὴ τοῦ Βαχχίδου παρα- 
γενομένου xal προστάξαντος αὐταῖς ἀποθνήσχειν, ὡς 
ἑχάστη δοχοίη στον εἶναι xal ἀλυπότατον. pen 
caca τῆς χεφαλῆς τὸ διάδημα τῷ τραχήλῳ περιῆψε χαὶ 
ἀνήρτησεν ἑαυτήν. Ταχὶ χὺ δ᾽ ἀποῤῥαγέντος, « Ὦ χατη- 
ραμένον, ἔφη, ῥάχος, οὐδὲ πρὸς τοῦτό μοι χρήσιμον 
y x Lu Y 5 22 / ibo Y 
ἐσῃ: » Κἀχεῖνο μὲν ἀπέῤῥιψε προσπτύσασα, τῷ δὲ 
Βαχχίδη τὴν σφαγὴν παρέσχεν. (7) Ἣ δὲ Βερενίχη 
͵7ὔ , . D D s" hu , 
χύλιχα φαρμάχου λαδοῦσα, τῆς μητρὸς αὐτῇ παρούσης 
χαὶ δεομένης, μετέδωχε. Καὶ συνεξέπιον μὲν ἀμφότε- 
y ^Y D , , 5 πιὸ 
pat, ἤρχεσε δὲ ἣ τοῦ φαρμάχου δύναμις εἰς τὸ ἀσθε-- 
νέστερον σῶμα, τὴν δὲ Βερενίκην οὐχ ὅσον ἔδει πιοῦσαν 
οὐχ ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ δυσθανατοῦσα τοῦ Βαχχίδου 
σπεύδοντος ἀπεπνίγη. (8) Λέγεται δὲ xal τῶν ἀγά- 
»^ c , 7 M ji 3 H à 3 
p.09. ἀδελφῶν ἐχείνων τὴν μὲν ἐπαρωμένην πολλὰ xal 
λοιδοροῦσαν ἐχπιεῖν τὸ φάρμαχον, τὴν δὲ Στάτειραν 
e 9 e! 3 Ἢ B 
EA , , , Je» M 32 9^9 
οὔτε δύσφημόν τι φθεγξαμένην οὔτ᾽ ἀγεννὲς, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
νοῦσαν τὸν ἀδελφὸν, ὅτι περὶ τοῦ σώματος χινδυνεύων 
οὐκ ἤμέλησεν αὐτῶν, ἀλλὰ προὐνόησεν ἐλευθέρας χαὶ 
ἀνυθρίστους dion. Ταῦτα μὲν οὖν φύσει χρηστὸν 
ὄντα χαὶ φιλάνθρωπον ἠνία τὸν Λούχουλλον. 
XIX. ᾿Ἐλάσας δ᾽ ἄχρι Ταλαύρων, ἔνθεν ἡμέρα τε- 
, J 5 4 /, - F3 , bi 
ταρτη πρότερον ἐφθάχει Μιθριδάτης εἰς Ἄρμενιαν πρὸς 
/ ^A , L4 , 
Τιγράνην πεφευγὼς, ἀποτρέπεται. (2) Καταστρεψά- 
1 , Xe y M i X M Ἁ 
μενος δὲ Χαλδαίους xat 'Γιδαρηνοὺς xat τὴν μιχρὰν 
Ἀρμενίαν παραλαῤὼν χαὶ φρούρια. καὶ πόλεις παρα- 
στησάμενος Ἄππιον μὲν ἔπεμψε πρὸς Τιγράνην ἐξαι-- 
τῶν Μιθριδάτην, αὐτὸς δ᾽ ἦχε πρὸς ᾿Αμισὸν ἔτι πο- 
λιορχουμένην. (3) Αἴτιος δ᾽ ἦν Καλλίμαχος 6 στρα- 
80 τηγὸς ἐμπειρίᾳ Uy alis παρασχευῆς χαὶ δεινότητι 
πανουργίας, ὅ ὅσην πολιορχία δέχεται, πλεῖστα λυπήσας 
Ῥωμαίους, ὧν ὕστερον ἔδωχε δίκην. (4) Τότε δ᾽ 6 ὑπὸ 
Λουχούλλου καταστρατηγηθεὶς; ὑφ᾽ ἣν ἔθος εἶχεν ὥραν 
τῆς ἡμέρας ἀπάγειν xal ἀναπαύειν τοὺς στρατιώτας, 
35 ἐν ἐχείνη προσόδαλόντος αἰφνιδίως χαὶ χατασχόντος οὗ 
πολὺ μέρος τοῦ τείχους, αὐτὸς ἐκλιπὼν τὴν πόλιν ὑφῇ - 
ψεν εἴτε φθονῶν ὠφεληθῆναι Ῥωμαίους εἴτε ῥαστώνην 
φυγῆς ἑαυτῷ μηχανώμενος. (6) Οὐδεὶς γὰρ ἐφρόν- 
τιζε τῶν ἐκπλεόντων, ἀλλὰ ὡς ἣ φλὸξ ἀναδραμοῦσα 
40 πολλὴ τὰ τείχη περιέσχε, οἵ μὲν στρατιῶται παρε- 
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σχευάζοντο πρὸς ἁρπαγὴν. 6 δὲ Λούχουλλος οἰχτείρων 
ἀπολλυμένην τὴν πόλιν ἔξωθεν ἐδοήθει πρὸς τὸ πῦρ xal 
σδεννύναι παρεχάλει.; «μηδενὸς αὐτῷ προσέχοντος, ἀλλ᾽ 
ἐξαιτουμένων τὰ χρήματα χαὶ μετὰ βοῆς ὅπλα χρουόν- 
τῶν , ἕως ἐχδιασθεὶς ἐπέτρεψεν ὡς αὐτήν γε τὴν πόλιν 
ἐξαιρησόμενος τὸῦ πυρός. (6) Οἱ δὲ τοὐναντίον ἔπρα- 
Lay: πάντα γὰρ ἐξερευνῶντες ὑπὸ λαμπάδων xal παν- 
ταχοῦ φῶς ἐπιφέροντες αὐτοὶ τὰ πλεῖστα τῶν οἰχημάτων 
χαθεῖλον, ὥστε τὸν Λούχουλλον εἰσελθόντα μεθ᾽ ἣμέ- 
60 pav, δαχρύσαντα πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν, ὡς πολλάχις 
δ04ἤδη Σύλλαν μακαρίσας μάλιστα τῇ σήμερον ἡμέρα τὴν 

τἀνδρὸς εὐτυχίαν θαυμάσειεν, ὅτι σῶσαι βουληθεὶς 

ἐδυνήθη τὰς ᾿Αθήνας. « Ἐμὲ δ᾽, ἔφη, τούτου ζηλωτὴν 

γενόμενον εἰς τὴν Μομμίου δόξαν ὃ δαίμων περιέστη- 
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felicitate quasi per somnium frueretur. (6) lIbiquum Ba^- 
chides adesset et quo quaeque modo se facillime et minim» 
cum dolore morituram putaret , eum deligere juberet , dia- 
dema capiti detractum collo circumposuit , seque suspen- 
dit. Quo celeriter rupto, Exsecrandum, inquit, pannum, ne 
ad hunc quidem usum aptus es ? idque conspuit et abjecit , 
jugulumque Bacchidze przebuit. (7) Berenice autem poculo 
parato, matri , qu:e ei aderat, oranti partem bibendam de- 
dit. Et una quidem amb: ebiberunt, satisque fuit ad zetato 
c confectum corpus exstinguendum veneno virium , Berenice 
autem, quum non satis hausisset e£ cum morte luctaretur , 
Bacchides suffocando mortem acceleravit. (8) Ferunt 
etiam innuptarum regis sororum , quas supra nominavi, 
alteram multis in caput fratris exsecratam , venenum ebi- 
bisse, Statiram nullam maledicam aut ignobilem vocem 
emisisse, sed collaudato fratre, quod in discrimine vitze 
suc, ipsarum ut libere et libidinis inexpertze morerentur 
curam gessisset, ita periisse. Haec Lucullum miti et humano 
hominem ingenio , dolore affecerunt. 
d XIX. Progressus usquead Talauros quum quarto jam die 
Mithridates in Armeniam ad Tigranem aufugisset, retro iter 
convertit, unde venisset. (2) Chaldwis autem et Tibarenis, 
minorique Armenia subactis , ac multis castellis oppi&isque 
ad suas partes pertractis, misso ad Tigranem Appio , qui dedi 
sibi Mithridatem postularet, ad obsidionem Amisi revertit. 
(3) Cur ea etiam tum duraret, in causa fuit Callimachus 
urbis dux, qui peritia machinarum bellicarum calliditate- 
que qua quis tempore obsidionis uti posset, summa przedi- 
tus, plurimas Romanis exhibebat molestias : quorum 
factorum postea temporis pcenas dedit. (4) Tunc arte Lu- 
culli deceptus , qui ea ipsa hora, qua is abducere et reficere 
solebat milites, impetu subito facto muri haud magnam 
partem ceperat , urbe incensa , aufugit , sive quod praedam 
Romanis invideret, sive fugam sibi expediens. (5) Nemo 
enim fugam ex urbe facientibus intentus erat, sed tametsi 
flamma copiosa ad ipsos quoque muros pertineret , 


e 


nihilo 
minus ad direptionem milites se comparabant. Lucullum 
autem urbis miseratione permotum , et extrinsecus ad re- 
stinguendum incendium opem ferrejubentem, nemo militum 
curabat , sed omnibus flagitantibus, ut bona incolarum ad 
diripiendum sibi darentur ac cum vociferatione arma pul- 
santibus, vi tandem compulsus est, ut in direptionem consen- 
liret, sperans vel hac ratione urbem incendio ereptum iri. 
(6) Milites contra omnia accensis facibus perscrutantes, et 
ubique lumen inferentes , plerasque ipsi aedes cremaverunt. 
Itaque Lucullusinterdiu in urbem ut venit, illacrimans amicis 
dixit, secum swpe jam Sylloe fortunam praedicasse , tum eo 
die maxime felicitatem ejus admirari , quod non voluerit 
modo, sed et potuerit Athenas ab excidio servare : se, quum 
ejus vestigiis insistere cupivisset, adverso fato Mummii famam 
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σεν. » (7) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχ τῶν παρόντων ἀναλαμθά- 
νειν ἐπειρᾶτο τὴν πόλιν. Καὶ τὸ μὲν πῦρ ὄμόροι χατέ- 
σόεσαν ἔχ τινος θείας τύχης περὶ τὴν ἅλωσιν αὐτὴν 
συμπεσόντες, τὰ δὲ πλεῖστα τῶν ἀπολωλότων αὐτὸς ἔτι 
παρὼν ἀνῳχοδόμησε χαὶ τοὺς φεύγοντας ᾿Αμισηνῶν 
ἐδέξατο xoà τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων χατῴχισε τοὺς βου- 
λομένους, εἴχοσι xal ἑκατὸν σταδίων χώραν προσορί- 
σας. (8) Ἦν δ᾽ ἣ πόλις ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐν ἐχεί-- 
νοις ἄρα τοῖς καιροῖς, ἐν οἷς ἤχμαζεν ἣ δύναμις αὐτῶν 
xal χατεῖχε τὴν θάλασσαν οἰχισθεῖσα. Καὶ διὰ τοῦτο 
πολλοὶ τῶν τὴν ᾿Δρίστωνος τυραννίδα βουλομένων φεύ- 
γειν εἰσπλεύσαντες αὐτοῦ χατῴχουν xal μετεῖχον τῆς 
πολιτείας, οἷς συνέδη τὰ οἰχεῖα χαχὰ φεύγουσιν ἀπο- 
λαῦσαι τῶν ἀλλοτρίων. (9) Ἀλλὰ τούς γε σωθέντας αὐτῶν 
ὃ Λούχουλλος ἀμφιέσας χαλῶς χαὶ διαχοσίας ἑχάστῳ 
δραχμὰς ἐπιδοὺς ἀπέστειλε. (10) 'Γότε καὶ Τυραννίων 
ὃ γραμματιχὸς ἑάλω" Μουρήνας δ᾽ αὐτὸν ἐξητήσατο 
M , , hu 
xai λαδὼν ἀπηλευθέρωσεν ἀνελευθέρως τῇ δωρεᾷ χρη- 
σάμενος. Οὐ γὰρ ἠξίου Λούχουλλος ἄνδρα διὰ παιδείαν 


σι 


20 
θερον. ᾿Αφαίρεσις γὰρ ἦν τῆς ὑπαρχούσης ἣ τῆς O0- 
χούσης ἐλευθερίας δόσις. ᾿Αλλὰ Μουρήνας μὲν οὐχ 
ἐνταῦθα μόνον ὥφθη πολὺ τῆς τοῦ στρατηγοῦ χαλοχα- 
γαθίας ἀποδέων. 

XX. Λούχουλλος δὲ τρέπεται πρὸς τὰς ἐν "Acla πό- 
λεις, ὅπως, τῶν πολεμικῶν ἔργων σχολάζοντος αὐτοῦ, 
xal δίχης τινὸς μετάσχη x«i θεσμῶν, ὧν ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἐνδεὴ τὴν ἐπαρχίαν οὖσαν ἄῤῥητοι xo ἄπιστοι 
δυστυχίαι χατεῖχον ὑπὸ τῶν τελωνῶν καὶ τῶν δανει- 
στῶν πορθουμένην χαὶ ἀνδραποδιζομένην, πιπράσχειν 
ἰδία μὲν υἱοὺς εὐπρεπεῖς θυγατέρας τε παρθένους, δη- 
μοσία δ᾽ ἀναθήματα, γραφὰς, ἱεροὺς ἀνδριάντας ἀναγ- 

, , H — 1 , ii i] , 
χαζομένων. (:) Αὐτοῖς δὲ τέλος μὲν ἦν προσθέτοις 
δουλεύειν, τὰ δὲ πρὸ τούτου χαλεπώτερα, σχοινισμοὶ 
χαὶ χιγχλίδες xal ἵπποι καὶ στάσεις ὕπαιθροι, χκαύμα- 
τος μὲν ἐν ἡλίῳ, ψύχους δ᾽ εἰς πηλὸν ἐμδιδαζομένων 7 
mov , ὥστε τὴν δουλείαν σεισάχθειαν δοχεῖν εἶναι xa 
εἰρήνην. (8) Τοιαῦτα μὲν χαχὰ Λούχουλλος εὑρὼν ἐν 

“Ὁ / 57 / , $ / M * 
ταὶς πόλεσιν, ὀλίγῳ χρόνῳ πάντων ἀπήλλαξε τοὺς ἀδιχου- 

7 “Ὁ P b] € ΨΥ. 1 
40 μένους. Πρῶτον μὲν γὰρ ἑκατοστὴν ἐχέλευσε xai μὴ 

J 2 v / / , M Y 

πλέον εἰς τοὺς τόχους λογίζεσθαι, δεύτερον δὲ τοὺς μαχρο- 

τέρους τοῦ ἀρχαίου τόχους ἀπέχοψε, τὸ δὲ τρίτον χαὶ 

μέγιστον, ἔταξε τῶν τοῦ χρεωφειλέτου προσόδων τὴν 
τετάρτην μερίδα χαρποῦσθαι τὸν δανειστήν" ὃ δὲ τόχον 
i$ χεφαλαίῳ συνάψας ἐστέρητο τοῦ παντός" ὥστ᾽ ἐν ἐλάτ- 
tovt χρόνῳ τετραετίας διαλυθῆναι τὰ χρέα πάντα xat 
τὰς χτήσεις ἐλευθέρας ἀποδοθῆναι τοῖς δεσπόταις. 

Ὕ ᾿ - ᾿ / 2 ΩΣ ,ὔ 

(4) Ἦν δὲ τοῦτο χοινὸν δάνειον ἐχ τῶν δισμυρίων τα- 

λάντων, οἷς τὴν Ἀσίαν ἐζημίωσεν ὃ Σύλλας: καὶ διπλοῦν 

5» , - , € S^ /, , / Y^ 
50 ἀπεδόθη τοῖς δανείσασιν ὑπ᾽ ἐχείνων ἀνηγμένον ἤδη 

τοῖς τόχοις εἰς δώδεχα μυριάδας ταλάντων. (6) "Exci- 

Χ 5 € M / 3 x , eo / 
yot μὲν οὖν ὡς δεινὰ πεπονθότες ἐν Ρώμη τοῦ Λουχούλ- 
λου κατεδόων xal χρήμασιν ἀνίστασαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐνίους 
τῶν δημαγωγῶν μέγα δυνάμενοι καὶ πολλοὺς ὑπόχρεως 
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ἐσπουδασμένον δοῦλον γενέσθαι πρότερον, si dmsAsó- C 
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assecutum esse. (7) Conatus tamen esf urbem eam ex prae. 
senti calamitate sublevare : quumque imbres bona quadam 
fortuna in ipso excidio oborti incendium restinxissent , ple- 
raque cedificia ipse praesens instauravit , Amisenos exsules 
reduxit, habitandamque urbem aliis Graecis, si quibus 
esset volentibus, dedit, centum et viginti stadiis ad agri 


b 


prioris fines adjectis. (8) Fuit ea urbs Atheniensium colonia, 
ab iis deducta eo potissimum tempore, quo opibus florc- 
bant et imperium maris obtinebant. Propterea multi eorum 
qui Aristonis tyrannidem fugere volebant , eo profecti sunt, 
ibique cedes et jus civitatis habuerunt, elapsique patriae pe- 
(9) Super- 
stites tamen eorum Lucullus honeste vestivit , singulosque 
(10) Captus est tunc 
etiam Tyrannio grammaticus; hunc Murena ab imperatore 
precibus impetravit , acceptumque libertate donavit, parum 
liberaliter dono eo usus. Neque enim Lucullus virum eru- 
ditionis causa eximium habitum servum prius fieri , deinde 
manumitti voluisset. Nam donum libertatis quze videretur 
Murenz, ademptio ver:e libertatis erat. Sed non hac tantum 
in re Murena imperatoris sui virtute multo inferior fuit. 
XX. Lucullus quum a rebus bellicis otium esset nactus, 
ad Asiz civitates se contulit , ut jura in eas legesque redu- 
ceret, quibus ea provincia diu jam caruerat , infandisque ct 
incredibilibus calamitatibus afflicta fuerat. Tta enim a publi- 
canis ef feeneratoribus agebatur ferebaturque, ut privatim 
d filios formosos , virginesque filias , publice donaria , tabulas, 
sacrasque imagines vendere cogerentur. (2) Finis autem 
ipsis erat , ut addicti in servitutem abducerentur, ante tamen 
graviora perpessi, funes, carceres, stationes sub dio ardente 
sole, frigoris tempore in luto aut glacie, ita ut servitus 
levamen onerum istorum et pax quadam esse videretur. 
(3) Hujusmodi in civitatibus mala Lucullus offendens, parvo 
temporis spatio cives iis circumventos liberavit. Primum 
foenoris nomine non amplius centesima exigi mandavit, 
deinde omnes usuras, qua sortem excesserant , rescidit : 
postremo id quod maximum fuit, creditorem quadrantem 
€ redituum annuorum debiforis accipere jussit, ac si quis 
usuram cum sorte conjunxisset , eum utrumque amittere. 
Itaque intra quadriennium effectum hac ratione est, ut 
omnia debita dissolverentur et bona libera dominis redde- 
rentur.. (4) Debitum autem commune fuit viginti millium 
talentorum , quam Asiae. mulctam Sylla irrogaverat,, ejus- 
que duplum fceneratores acceperunt quum summam ipsi 
usque ad centum viginti talentorum millia auxissent. (5) 
Hi tanquam atroci affecti injuria, Roma Lucullum tradu-- 
cebant, et quosdam tribunos plebis contra eum pecunia 
f data excitabant, quum possent permultum , multosque sibi 
eorum qui rempublicam administrabant obstrictos haberent. 


riculis, in partem alien: calamitatis venerunt. 


ducentis donatos denariis dimisit. 


LUCULLUS. 


πεποιημένοι τῶν πολιτευομένων. (6) Ὃ δὲ Λούχουλ- 
λος οὗ μόνον ὑπὸ τῶν εὖ πεπονθότων ἢγαπᾶτο δήμων, 
ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις ἐπαρχίαις ποθεινὸς ἦν, εὐδαιμονι- 
ζούσαις τοὺς ἡγεμόνος τοιούτου τυχόντας. 

. XXI. Ἄππιος δὲ Κλώδιος ὃ πεμφθεὶς πρὸς Τιγρά- 
νὴν (ἦν δὲ ὃ Κλώδιος ἀδελφὸς τῆς τότε ἀρ μος 
συνοιχούσης) πρῶτον μὲν ὑπὸ τῶν βασιλιχῶν δδηγῶν 
χύχλον τινὰ χαὶ περιδολὴν ἔχουσαν oUx ἀναγχαίαν xat 
πολυήμερον δδὸν διὰ τῆς ἄνω χώρας ἀγόμενος. μηνύ-- 
10 σαντος αὐτῷ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ἀπελευθέρου Σύρου τὸ 

γένος, ἐχτρέπεται τῆς μαχρᾶς ἐχείνης xoi σοφιστιχῆς, 
ἐῤῥῶσθαι φράσας πολλὰ τοῖς βαρδάροις ἀγωγοῖς, καὶ 
δι’ ἡμερῶν ὀλίγων τὸν Εὐφράτην περάσας εἰς Ἀντιό- 
yeu ἧχε τὴν ἐπὶ Δάφνης. (2) ᾿Επεὶ δὲ T ιγράνην 
. I6 αὐτοῦ χελευσθεὶς περιέμενεν (ἀπὴν γὰρ ἐνίας ἔτι τῶν 
ἐν Φοινίκῃ πόλεων καταστρεφόμενος), πολλοὺς μὲν 
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(6) Lucullum non modo ii quibus bene fecerat populi dili- 
gebant , sed et reliquae eum provinciz desiderabant , beatos 
dicentes qui eum ducem essent nacti. 
XXI. Appius autem Clodius ad Tigranem missus (hujus 
à Clodii sororem Lucullus in matrimonio habebat) primum 
a ductoribus regiis per ambages longas minimeque necessa- 
rias cirerumductus , monstrante verum iter liberto, natione 
Syro, de prolixa ista atque fallace via deflexit, jussisque 
valere barbaris ductoribus, paucis diebus trajecto Eu- 
phrate Antiochiam , quae ad Daphnen cognominatur, venit. 
(2) Jussus 1bi Tigranem opperiri, qui ob quasdam adhuc in 
Phoenice urbes subigendas aberat. Interim Appius multos 
sibi conciliavit eorum , qui simulate tantum Armenio pare- 


Qxeuogarco τῶν ὑπούλως ἃ ἀκροωμένων τοῦ | Ἀρμενίου δυ- p bant: inter quos et Zarbienus fuit, Gordyenze rex. Multis 


γαστῶν, ὧν εἷς ἦν xoi “αρδιηνὸς ὃ τῆς ᾿ορδυηνῆς 
βασιλεὺς, πολλαῖς δὲ χρύφα τῶν δεδουλωμένων πόλεων 
20 διαπεμπομέναις πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο τὴν Λουχούλλου 
βοήθειαν ἐν τῷ παρόντι κελεύσας ἡσυχάζειν. (3) Ἦν 
γὰρ οὐχ ἀνασχετὸς ἣ τῶν ᾿Αρμενίων ἀρχὴ τοῖς “Ελ- 
λησιν, ἀλλὰ χαλεπή" καὶ μάλιστα τοῦ βασιλέως αὐτοῦ 
τὸ φρόνημα τραγικὸν καὶ Ümépoyxov ἐν ταῖς μεγάλαις 
25 εὐτυχίαις ἐγεγόνει, πάντων, ὅσα ζηλοῦσιν οἱ πολλοὶ 
xai θαυμάζουσιν, οὗ μόνον ὄντων περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ xol 
δι’ αὐτὸν γεγονέναι δοχούντων. 
ἀπὸ μικρᾶς χαὶ χαταφρονουμένης ἐλπίδος, ἔθνη πολλὰ 
χατεστρέψατο χαὶ τὴν Πάρθων, ὡς ἄλλος οὐδεὶς, δύ- 
30 ναμῖιν ἐταπείνωσεν, Ἑλλήνων δὲ τὴν Μεσοποταμίαν 
ἐνέπλησε, πολλοὺς μὲν éx Κιλικίας, πολλοὺς δ᾽ ἐχ 
Καππαδοχίας ἀνασπάστους χατοιχίζων. (5) ᾿Εχίνησε δ᾽ 
ἐξ 400» xai Ἄραδας τοὺς Σχηνίτας μεταγαγὼν χαὶ 
πλησίον ἱδρύσας, ὅπως χρῷτο, δι’ ἐκείνων ταῖς ἐμπο- 
35 gate. (e ) Βασιλεῖς δὲ πολλοὶ μὲν ἦσαν οἵ θεραπεύοντες 
αὐτὸν, τέσσαρες δὲ, οὺς ἀεὶ περὶ αὑτὸν εἶχεν Sepe 
ὀπαδοὺς ἢ δορυφόρους, ἱππότηῃ μὲν ἐλαύνοντι πεζοὺς 
παραθέοντας ἐν χιτωνίσχοις, χαθημένῳ δὲ χαὶ χρημα- 
τίζοντι περιεστῶτας ἐπηλλαγμέναις δι᾿ ἀλλήλων ταῖς 
40 χερσὶν, ὦ ὅπερ ἐδόχει μάλιστα τῶν σχημάτων ἐξομολό- 
γησις εἶναι δουλείας, οἷον ἀποδομένων τὴν ἐλευθερίαν 
xa τὸ σῶμα τῷ χυρίῳ παρεχόντων παθεῖν ἑτοιμότερον 
ἢ ποιῆσαι. (7) Ταύτην μέντοι τὴν τραγῳδίαν οὐχ 
ὑποτρέσας οὐδ᾽ ἐκπλαγεὶς Ἄππιος, ὡς ἔτυχε λόγου 
45 πρῶτον, ἄντιχρυς ἥχειν ἔφη Μιθριδάτην ἀπάξων ὀφει- 
λόμενον τοῖς Λουχούλλου θριάμῥοις ἢ χαταγγέλλων 
X ιγράνῃ. πόλεμον, ὥστε τὸν Τιγράνην, χαίπερ ἐν δια- 
χύσει τοῦ προσώπου χαὶ μειδιάματι πεπλασμένῳ πει- 
ρώμενον ἀχούειν τῶν λόγων, μὴ λαθεῖν τοὺς παρόντας 
5) ἠλλοιωμένον τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ νεανίσχου φωνῆς σχεδὸν 
Ὁ λλευθέρας ἃ ἀχούοντα διὰ πέντε xal εἴχοσιν ἐτῶν" τοσαῦτα 
γὰρ ἐβασίλευσε, μᾶλλον δὲ ὕῤρισεν. Ἀπεχρίνατο μὲν 
οὖν τῷ ᾿Αππίῳ μὴ προήσεσθαι Μιθριδάτην καὶ "Po- 
μαίους πολέμου ἄρχοντας ἀμυνεῖσθαι, (8) Λουχούλλῳ 


(4) Ἀρξάμενος γὰρ c 


quoque in servitutem a Tigrane redactis urbibus, quae ad 
ipsum clam nuntios miserant, auxilium a Lucullo pro- 
(3) Erat 
enim Tigranis regnum Grecis intolerabile, precipue ob 


misit atque in prwsentia modo quiescere jussit. 


spiritus ingentes et fastum regis nimium , ad quem res eum 
secundz extulerant, quum qu: vulgo expetenda ac summa 
judicantur, ea non modo adeptus, sed sua ipsius opera 
omnia consecutus videretur. (4) Vili enim et contempto 


usus initio, multos populos domuerat , Parthorum, ut nemo 


quisquam ante , potentiam fregerat , Greecis Mesopotamiam 
repleverat , multis eo ex Cilicia et Cappadocia ex sedibus 
(5) Arabes etiam Scenitas a patria sua 
abduxerat, inque propinquo collocaverat , ut eorum opera 


suis abductis. 
in mercaturis uteretur. (6) Multi erant reges, quibus ad- 
ministris utebatur : quattuor autem semper habebat secum 
tanquam stipatores vel apparitores, qui equitante ipso pe- 
dites juxta currerent tunicati, sedenti et responsa danti 
astarent consertis inter se brachiis, qui maxime habitus 
d servitutis videbatur esse confessio, quasi tradita libertate 
corpora domino ad patiendum magis quam ad agendum 
parata exhiberent. (7) Hec spectacula, hae pompe nihil 
perterruerunt Appium , sed ut primum loquendi facultas 
data est, palam dixit se Mithridatis, qui Luculli debeatur 
triumpho, abducendi causa venisse, alioquin bellum se 


Tigrani indicere. Et quidem Tigranes, tametsi conatus 
fuerat hilari vultu simulatoque risu legationem audire , non 
fefellit tamen libertate sermonis ejus juvenis vultum im- 
- mutans, quippe qui vigesimo et quinto demum (tot enim 
annis regnum tenuit, siquidem per libidinem omnia agere 
regnare est) anno liberam vocem audivisset, Respondit autem 


Appio, se Mithridatem non traditurum et, si Romani bellum 
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ὃ ὀργιζόμενος, ὅτι βασιλέα μόνον αὐτὸν, οὐ βασιλέων 


ἐν τῇ ἐπιστολῇ προσηγόρευσεν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀντιγράφων : 


αὐτοχράτορα προσεῖπεν. Ἔπευ. ψε δὲ δῶρα τῷ Ἀππίῳ 
λαμπρὰ, xat u^ Aabóvcoc, ἄλλα πλείω προσ σέθηχεν. 
5 (9) 'Ex τούτων ὃ Ἄππιος οὐχ ἐθέλων δοχεῖν ἔχθρα 
, 


τινὶ διωθεῖσθαι φιάλην δεξάμενος μίαν ἀπ 
M i] M M / , /, ^ ' 
τὰ λοιπὰ xai διὰ ταχέων ἀπήλαυνε πρὸς τὸν 


ἔπεμψε 
αὐτοχρά- 
τορα, 
XXII. Τιγράνης δὲ Μιθριδάτην πρότερον μὲν οὐδὲ 
I0 ἰδεῖν ἠξίωσεν οὐδὲ προσειπεῖν οἰχεῖον ἄνδρα βασιλείας 
ἐχπεπτωχότα τηλικαύτης, ἀλλ᾽ ἀτίμως καὶ ὑπερηφάνως 
ἀπωτάτω περιεῖδεν αὐτὸν τρόπον τινὰ φρουρούμενον ἐν 
χωρίοις ἑλώδεσι χαὶ νοσεροῖς τότε δὲ σὺν τιμῇ καὶ φι- 
λοφροσύνη μετεπέμψατο αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια. 


AOYKOYAAOX. 


intulissent , defensurum. (8) Lncullo iratus, quod regem 
ipsum modo, non regem regum in epistola appellasset , 
rescribens imperatoris nomine dignatus non est. Appio 
dona splendida obtulit, eaque illo repudiante, alia su- 
peraddidit. (9) Quare Appius, ne hostili animo ea rejecisse 


f videretur, unam phialam accepit , remissisque ceteris, ce- 


506Kat δὴ λόγων γενομένων ἀποῤῥήτων, τὰς πρὸς ἀλλήλους a 


ἐθεράπευον ὑποψίας ἐπὶ χαχῷ τῶν φίλων, εἰς ἐχείνους 
τὰς αἰτίας τρέποντες. (3) *Qy ἦν xai Mmz ρόδωρος ὃ 
Σχήψιος, ἀνὴρ εἰπεῖν οὐχ ἀηδὴς καὶ πολυμαθὴς, ἀχμῇ 
δὲ φιλίας τοσαύτη χρησάμενος, ὥστε πατὴρ προσαγο- 
20 ρεύεσθαι τοῦ βασιλέως. (4) Τοῦτον, ὡς ἔοιχεν, ὃ Τι- 
, , 6 A € Ἁ τ M b , 
γράνης πεμφθέντα πρεσδευτὴν ὑπὸ τοῦ Μιθρι ἅτου 
πρὸς αὐτὸν δεομένου βοηθεῖν ἐ ἐπὶ Ῥωμαίους ἤ ἤρετο, « Σὺ 
δ᾽ αὐτὸς, ὦ Μητρόδωρε, τίμοι περὶ τούτων παραινε ic; » 
Κἀχεῖνος εἴτε πρὸς τὸ Τιγράνου συμφέρον εἴτε Μιθρι- 
b 
25 δάτην σώζεσθαι μὴ βουλόμενος, ὡς μὲν πρεσδευτὴς 
, M , E] , τ 
ἔφη χελεύειν, ὡς δὲ σύμδουλος ἀπαγορεύειν. (s) Ταῦτ 
ἐξήνεγκεν ὃ Τιγράνης τῷ Μιθριδάτῃ xat χατεῖπεν (^q 
οὐδὲν & ἐργασομένῳ τὸν Νίητρόδωρον ἀνήκεστον. *O 8 
εὐθὺς ἀνήρητο" χαὶ μετάνοια τὸν Ῥιγράνην εἶχεν οὗ 
80 παντελῶς ὄντα τῷ Magos τῆς συμφορᾶς αἴτιον, 
ἀλλὰ ῥοπήν τινα τῷ πρὸς αὐτὸν ἔχθει τοῦ Μιθριδάτου 
προσθέντα. (9 Hs γὰρ ὑπούλως εἶχε πρὸς τὸν 
ἄνδρα, χαὶ τοῦτ᾽ ἐφωράθη τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῦ γραμ- 
μάτων ἁλόντων, ἐν οἷς ἦν χαὶ  Μητρόδωρον ἀπολέσθαι 
85 διατεταγμένον. ἼἜθαψεν οὖν ὃ ὃ Τιγράνης λαμπρῶς τὸ 
σῶμα, μηδεμιᾶς πολυτελείας φεισάμενος εἰς νεχρὸν, ὃν 
ζῶντα προὔδωχεν. (7) ᾿Ετελεύτησε δὲ παρὰ τῷ Τι- 
γράνη xai Ἀμφιχράτης ὃ ῥήτωρ, εἰ δεῖ xot τούτου 
7 ; Ἁ 7 à] M 39 7 
υνήμιην τινὰ γενέσθαι διὰ τὰς ᾿Αθήνας. 
b X - SS -) YS A ΡΟΝ Tt 8 ὃ 
40 φυγεῖν μὲν αὐτὸν εἷς Σελεύχειαν τὴν ἐπὶ Τίγριδι, δεο- 
μένων δ᾽ αὐτόθι σοφιστεύειν ὑπεριδεῖν χαταλαζονευσά- 
μένον, ὡς οὐδὲ λεχάνη δελφῖνα χωροίη, μεταστάντα 
δὲ πρὸς Κλεοπ τάτραν τὴν Μιθριδάτου θυγατέρα, Τι- 
γράνη δὲ συνοιχοῦσαν ἐν διαύολῇ γενέσθαι ταχὺ xa τῆς 
ὅ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας ἐπιμιξίας εἰργόμενον ἀποχαρτερῆ- 
σαι" ταφῆναι δὲ χαὶ τοῦτον ἐντίμως ὑπὸ τῆς Κλεο- 
πάτρας xal χεῖσθαι περὶ Σαφὰν, exei τι χωρίον οὕτω 
χαλούμενον. 
XXIII. Λούχουλλος δὲ τὴν ᾿Ασίαν πολλῆς μὲν εὖ- 
, D Ww) 5 , τι Ἁ 5 NV c M 
50 νομίας, πολλῆς δ᾽ εἰρήνης ἐμπεπληχως οὐδὲ τῶν πρὸς 
ἡδονὴν χαὶ χάριν ἠμέλησεν, ἀλλὰ πομπαῖς xol πανη- 
γύρεσιν ἐπινικίοις xal ἀγῶσιν ἀθλητῶν χαὶ μονομάχων 
ἐν ᾿Εφέσῳ χαθήμενος ἐδημαγώγει τὰς πόλεις. Αἱ δ᾽ 
E , , / A» € τ ce 5 ^ 
ἀμειθόμεναι Λουχούλλειά τε ἦγον ἐπὶ τιμῇ τοὺ ἀνδρὸς 
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Λέγεται γὰρ c 
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leriter ad imperatorem rediit. 

XXII. Porro Mithridatem Tigranes quum ne conspectu 
quidem aut alloquio dignatus ante fuisset, regem necessarium 
tantisque opibus exutum, sed contumeliose ac superbe 
procul a se in locis palustribus et insalubribus quasi in cu- 
stodia morantem neglexisset, tum primum honorifice et 
amice ad se in regiam vocavit. (2) In colloquio autem quod 
ibi fecerunt secreto suspiciones mutuas composuerunt, malo 
suorum amicorum , quibus causas offensarum imputabant 
(3) Fuit inter hos Metrodorus Scepsius, vir eximie doctus 
et non infacundus, cujus tanta in amicitia Mithridatis fuerat 
(4) Hunc, ut fertur, ab 
illo legatum ad se auxilii contra Romanos petendi causa 


vis , ut pater regis cognominaretur. 
missum Tigranes interrogaverat : Tu vero, Metrodore, 
quidnam mihi hac in re consilii das? Ille sive Tigranis 
utilitatem spectans, sive quodsalvum nolebat Mithridatem : 


' b Ut legatus, inquit, suadeo; ut consiliarius dissuadeo. (5) 


Id tum Mithridati Tigranes retulit, non existimans Metro- 
doro periculum gravius inde exstiturum ; sed statim is jussu 
regis occisus est, poenituitque Tigranem, quod, tametsi non 
plane causa exitii Metrodoro fuisset , odio tamen Mithridatis 
stimulos addidissef. (6) Dudum enim Metrodoro infensum 
occulte fuisse Mithridatem, secretis ejus literis captis de- 
prehensum est, in quibus etiam Metrodorus c:zedi destina- 
batur. Mortuum Tigranes magnificentissima sepultura affe- 
cit, quem vivum prodiderat. (7) Amphicrates preterea 
rhetor apud Tigranem obiit, siquidem propter Athenas 
mentio ejus facienda est. Is Amphicrates patria profugus 
Seleuciam , qua est ad Tigrin fluvium , pervenisse traditur : 
orantibusque civibus, ut ibi oratoriam profiteretur, recusasse 
arroganterque respondisse, delphinem a pelvi non capi : 
inde ad Cleopatram Mithridatis filiam , Tigranis uxorem, se 
contulisse , statimque in suspiciones incurrisse prohibitum- 
que Graecorum commercio vitam inedia finiisse, sepultum 
tamen et hunc a Cleopatra honorifice apud Sapham , qui est 
ejus regionis locus. 

XXIII. Interim Lucullus quum Asiam summa pace opti- 
misque legibus composuisset , ne ea quidem neglexit, quae 
ad voluptatem gratiamque facerent : itaque festivitatibus, 
ludis triumphalibus , certaminibusque gladiatoriis et athle- 
ticis Ephesi editis urbes oblectavit. Atque ec gratiz refe- 
rende causa, Lucullia in honorem ejus egerunt : veraque 


ifie wheat. 
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LUCULLUS. 


καὶ τῆς τιμῆς ἡδίονα τὴν ἀληθινὴν εὔνοιαν αὐτῷ πα- 
ρεῖχον. (2) "Eme δ᾽ ᾿Ἀἀππιός τε ἧχε xol πολέυητέον 
πρὸς Τιγράνην ἐφαίνετο, παρῆλθεν αὖθις εἰς Πόντον 
Y Ἧ j L4 E] e 3 H , 
καὶ τοὺς στρατιώτας ἀναλαδὼν ἐπολιόρχει Σινώπην, 
μᾶλλον δὲ τοὺς χατέχοντας αὐτὴν βασιλιχοὺς KOaxac, 
oi πολλοὺς μὲν ἀνελόντες τῶν Σινωπέων, τὴν δὲ πόλιν 
ἐμπρήσαντες διὰ νυχτὸς ἔφυγον. (3) Αἰσθόμενος δ᾽ ὃ 
Λούχουλλος xaX παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν ὀχταχισγιλίους 
i P 
X m M 32 , * / «- 9 
αὐτῶν τοὺς ἐγχαταλειφθέντας ἀπέχτεινε, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
EMT s 3 bd A τ / 2 , / 
ἀπέδωχε τὰ οἰκεῖα xol τῆς πόλεως ἐπεμελήθη μάλιστα 
διὰ τὴν τοιαύτην ὄψιν. (4) ᾿Εδόχει τινὰ κατὰ τοὺς 
ὕπνους εἰπεῖν παραστάντα « Πρόελθε, Λούχουλλε, 
, [4 i] - AED, 3 - , 
μικρόν" ἥχει γὰρ Αὐτόλυχος ἐντυχεῖν σοι βουλόμενος. » 
᾿Εξαναστὰς δὲ τὴν μὲν ὄψιν οὐχ εἰχε συμδαλεῖν εἷς ὃ 
H δι (wi lH - 5r J 1 , M 
τι φέροι, τὴν δὲ πόλιν εἷλε xaT ἐχείνην τὴν ἡμέραν xat 
M 5 ud c 7 , ec M P 3 
τοὺς ἐχπλέοντας τῶν Κιλίχων διώχων δρᾷ παρὰ τὸν αἷ- 
γιαλὸν ἀνδριάντα χείμενον, ὃν ἐχχοιμίζοντες οἵ Κίλιχες 
οὐχ ἔφθησαν ἐμόαλέσθαι" τὸ δ᾽ ἔργον ἦν Σθένιδος τῶν 
καλῶν. Φραζει οὖν τις, ὡς Αὐτολύχου τοῦ χτίσαντος 
20 τὴν Σινώπην ὃ ἀνδριὰς εἴη. (5) Λέγεται δ᾽ ὃ Αὐτό- 
λυχος γενέσθαι τῶν ἐπὶ τὰς ᾿Α'μαζόνας ἐχ Θετταλίας 
€ - , /, - 5 - , 
Ηραχλεῖ συστρατευσάντων, Δηιμάχου παῖς ἐχεῖθεν ὃ 
, ,ὕ ci /, M J M i m 
ἀποπλέων ἅμα Δημολέοντι xat Φλογίῳ τὴν μὲν ναῦν 
ἀπολέσαι περιπεσοῦσαν τῆς Χεῤῥονήσου χατὰ τὸ χα- 
95 λούμενον Πηδάλιον, αὐτὸς δὲ σωθεὶς μετὰ τῶν ὅπλων 
M e / b M , P] / V 
δ0γχαὶ τῶν ἑταίρων πρὸς τὴν Σινώπην, ἀφελέσθαι τοὺς 
, M / , Mi , M - "d ox 7 
Σύρους τὴν πόλιν" Σύροι γὰρ αὐτὴν χατεῖχον ἀπὸ Σύ- 
/ 9 , λ € λέ , 
ρου γεγονότες τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὡς λέγεται, χαὶ Σι- 
νώπης τῆς ᾿Ασωπίδος. (6) Ταῦτ᾽ ἀχούων ὃ Λούχουλλος 
5 7] D ; /, /, V CONSM 
59 ἀνεμιμνήσχετο τὴς Σύλλα παραινέσεως" παρήνει δὲ διὰ 
τῶν ὑπομνημάτων ἐχεῖνος μηδὲν οὕτως ἀξιόπιστον 
ἡγεῖσθαι χαὶ βέδαιον, ὡς δ τι ἂν ἀποσημανθῇ διὰ τῶν 
ἐνυπνίων. (6) Πυνθανόμενος δὲ Μιθριδάτην τε χαὶ 
Τιγράνην εἰς Λυχαονίαν xat Κιλικίαν ὅσον οὔπω δια- 
35 διδάζειν δύναμιν ὡς προτέρους ἐμόαλοῦντας εἰς τὴν 
5 , 5 , ^ 5 / 5 , * - J 5 
᾿Ασίαν, ἐθαύμαζε τὸν Αρμένιον, et γνωμην ἔχων ἐπι- 


10 


e 


f 


ϑέσθαι Ρωμαίοις, ἀκμάζοντι μὲν οὐκ ἐχρῆτο Μιθριδάτη b 


πρὸς τὸν πόλεμον οὐδ᾽ ἐῤῥωμένοις τοῖς ἐκείνου τὰ παρ᾽ 
αὑτοῦ συνῆπτεν, ἀπολέσθαι δ᾽ ἐάσας χαὶ συντριόῆναι 

40 νῦν ἐπὶ ψυχραῖς ἐλπίσιν ἄρχεται πολέμου τοῖς ἀνα-- 
στῆναι μιὴ δυναμένοις συγχαταδάλλων ἑαυτόν. 

XXIV. ᾿Επειδὴ δὲ χαὶ Μαχάρης ὃ Μιθριδάτου 
παῖς ἔχων τὸν Βόσπορον ἔπεμψεν αὐτῷ στέφανον ἀπὸ 
χρυσῶν χιλίων, δεόμενος Ρωμαίων ἀναγραφῆναι φίλος 

45 xa σύμμαχος, ἤδη οἰόμενος τὰ τοῦ προτέρου πολέμου 
πέρας ἔχειν, Σωρνάτιον μὲν αὐτοῦ φύλαχα τῶν Πον- 
τικῶν ἀπέλιπε μετὰ στρατιωτῶν ἑξαχισχιλίων, αὐτὸς 
δὲ μυρίους μὲν ἄγων καὶ δισχιλίους πεζοὺς, ἱππεῖς δὲ 
τρισχιλίων ἐλάττους, ἐπὶ τὸν δεύτερον ἐχώρει πόλεμον 

60 ὅρμῇ τινι δοχῶν παραδόλῳ xat σωτήριον οὐχ ἐχούσῃ 
λογισμὸν ἐμθαλεῖν αὑτὸν εἰς ἔθνη μάχιμα xat μυριάδας 
ἱππέων πολλὰς καὶ ἀχανῆ χώραν βαθέσι μὲν ποταμοῖς, 
ἀεὶ δὲ χατανειφομένοις ὄρεσι περιεχομένην, ὥστε τοὺς 
μὲν στρατιώτας οὐδ᾽ ἄλλως ὄντας εὐτάχτους ἄχοντας 
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eum , qua honore gratior fuit, benevolentia sunt prosecuta. 
(2) Posteaquam Appius rediit et bellum contra Tigranem 
gerendum apparuit, rursus in Pontum abiit, militibusque 
receptis, Sinopen, aut verius Cilices Mithridaticos qui 
eam obtinebant, oppugnavit; ii multis Sinopensium ne- 
(3) 
Quod ubi Lucullus sensit , in urbem intravit et octo Cilicum 
millia ibi deprehensa interfecit : reliquis sua bona restituit, 
urbisque curam suscepit, tali potissimum motus insomnio. 


catis urbeque incensa, noctu aufugere intenderunt. 


(4) Per quietem imaginatus erat, quendam sibi astare ac 
dicere : Progredere paulisper, Luculle, adest enim Auto- 
Iycus alloqui te cupiens. Quum surrexisset , neque intelli- 
gere£ quorsum id insomnium tenderet, ea die Sinopen 
cepit, ac Cilices qui navigiis effugerant insequens, in littore 
statuam jacentem vidit, quam Cilices quum urbe exportas- 
sent, tantum tamen spatii eis non erat datum ut in naves 
imponerent. Statua ea ex przcipuis Sthenidis operibus fuit. 
Ibi quidam Lucullo indicavit, esse statuam eam Autolyci , 
ejus qui Sinopen condiderat. (5) Is Autolycus, ut traditur, 
Deimachi filius, unus eorum fuit, qui Herculem bello Ama- 
zonas petentem ex "Thessalia comitati fuerunt; inde rever- 
tens navigio cum Demoleonte et Phlogio , ad Chersonesum 
eo in loco qui Pedalion (oc es? gubernaculum ) dicitur , 
navim fregit , atque incolumnis cum armis et sociis Sinopen 
delatus , urbem eam Syris (hi enim tum tenebant, orti a 
Syro, Apollinis, ut ferebatur, filio et Sinopes Asopidis filiz) 
eripuerunt. (6) His auditis Lucullus prz:eceptum Syllanum 
memoria recoluit : nam in commentariis Sylla monet , nihil 
magis fide dignum et certum putandum, quam quod in- 
somniis monstratur. (7) Quum accepisset Mithridatem et 
Tigranem jam tantum non in Lycaoniam et Ciliciam tra- 
ducere copias, ut priores in Asiam invaderent, mirari se 
Armenium dixit, qui quum in animo habuisset Romanos 
adoriri, non integro et validis viribus utenti Mithridati se 
adjunxerit, sed passus eum perire atque frangi, nunc fri- 
gidas spes secutus bellum ordiatur et cum eo qui resurgere 
nequeat, se ipse quoque in ruine? det periculum. 

XXIV. Quum vero Machares , Mithridatis filius, Bospori 
rex, coronam Lucullo mille aureis confectam misisset, orans 
ut inter populi Romani amicos reciperetur, prius bellum jam 
confectum existimans, Sornatium ad praesidium Ponti cum 
sex millibus militum reliquit : ipse cum duodecim peditum, 
equitum non integris tribus millibusad alterum bellum con- 
tendit. Et videbatur sane impetu nimis audaci parumque 
sano consilio se ipsum immittere in gentes bellicosas, multa 
equitum millia vastamque habentibus regionem , quie pro- 
fundis fluminibus montibusque semper nivosis cingeretur, 


Ideo et milites , alioqui dicto non satis audientes , inviti enm 
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ἕπεσθαι xal ζυγομαχοῦντας, ἐν δὲ Ρώμη καταῤοᾶν 
χαὶ διαμαρτύρεσθαι τοὺς δημαγωγοὺς, ὡς πόλεμον ἐκ 
, ' " /, , “Δ bad I^ ^ , 
πολέμου διωώχει Λούχουλλος οὐδὲν τῆς πόλεως δεομένης, 
E] 8. ul m ΄“ / 7 M] 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ στρατηγῶν μηδέποτε χαταθέσθαι τὰ 
ὅπλα μηδὲ παύσασθαι χρηματιζόμενος ἀπὸ τῶν χοινῶν 
: T 3 
χινδύνων. — (2) Οὗτοι μὲν οὖν ἐξειργάσαντο χρόνῳ τὴν 
αὑτῶν ὑπόθεσιν. Λούχουλλος δὲ συντόνως δδεύσας ἐπὶ 
M , , A / M A M € V 
τὸν Εὐφράτην xai χατιόντα πολὺν xol θολερὸν ὑπὸ 
χειμῶνος εὑρὼν ἤσχαλλεν, ὡς διατριόῆς αὐτῷ xal 
πραγματείας ἐσομένης συνάγοντι πορθμεῖα χαὶ πη- 
: δί (3) ᾿Αρξάμενον δ᾽ ἀφ᾽ ἑσπέρας C 
γνυμένῳ σχεδίας. ρξάμ. 9' ἑσπέρας ὕπο- 
- M e L M - N y 
χωρεῖν τὸ ῥεῦμα xol μειούμενον διὰ τῆς νυχτὸς ἅμ᾽ 
2 , ων » ^ , t * , € 
ἡμέρα κοῖλον ὀφθῆναι παρέσχε τὸν ποταμόν. (4) Oi 
δ᾽ ἐπιχώριοι νησῖδας ἐν τῷ πόρῳ μιχρὰς διαφανείσας 


15 ὔ M ny M Ll - C a - 
θεασάμενοι xat τεναγίζοντα τὸν ῥοῦν ἐπ αὑταῖς προσ- 
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εχύνουν τὸν Λούχουλλον, ὡς δὴ ὀλιγάκις τούτου συμ- 
, , » , , , ZA. MI 
θεθηχότος πρότερον, ἐχείνῳ δ᾽ ἑχουσίως χειροήθη χαὶ 
πρᾶον αὑτὸν ἐνδιδόντος τοῦ ποταμοῦ χαὶ παρέχοντος 
ἀπράγμονα xat ταχεῖαν τὴν διάδασιν. (5) Χρησάμενος 
οὖν τῷ χαιρῷ διεσίδαζε τὴν στρατιὰν, καὶ γίνεται ση- 
μεῖον αὐτῷ χρηστὸν ἅμα τῇ διαδάσει. (6) Βόες ἱεραὶ 
/, , 5 / a / m € / 
νέμονται Περσίας "A ov£utGoc, ἣν μάλιστα θεῶν ol πέραν 
Εὐφράτου βάρδαροι τιμῶσι χρῶνται δὲ ταῖς βουσὶ 
᾿ ,ὔ , » ^ / NC EN , 
πρὸς θυσίαν μόνον, ἄλλως δὲ πλάζονται κατὰ τὴν χώ- 
ραν ἄφετοι χαράγματα φέρουσαι τῆς θεοῦ λαμπάδα. 
Y 9e T » — d c^ 2 / 7 / 
xai λαύεῖν ἐξ αὐτῶν, ὅταν δεηθῶσιν, οὐ πάνυ ῥάδιόν 
ἐστιν οὐδὲ μικρᾶς πραγματείας. (7) 'Γούτων μία, τοῦ 
Dy M , , 5 m 7ὔ 
στρατοῦ διαύάντος τὸν Εὐφράτην, ἐλθοῦσα πρός τινα 
πέτραν ἱερὰν τῆς θεοῦ νομιζομένην ἐπ᾽ αὐτῆς ἔστη xod 
χαταδαλοῦσα τὴν χεφαλὴν, ὥσπερ ai δεσμῷ χατατει- 
, τ c , / € 7 
νόμεναι, θῦσαι τῷ Λουχούλλῳ παρέσχεν αὑτήν. (s) 
Ἔθυσε δὲ χαὶ τῷ Εὐφράτῃ ταῦρον διαδατήρια. Κά-- 
χείνην μὲν αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ηὐλίσατο, τῇ δ᾽ ὑστεραία 


805xol ταῖς ἐφεξῆς προῆγε διὰ τῆς Σωφηνῇς, οὐδὲν ἀδι-- 


χῶν τοὺς ἀνθρώπους προσχωροῦντας αὐτῷ καὶ δεχο- 
μένους τὴν στρατιὰν ἀσμένους, ἀλλὰ xoi τῶν στρα- 
τιωτῶν φρούριόν τι δοχοῦν ἔχειν χρήματα πολλὰ 
, - 9 “ » c ^ , 
βουλομένων λαύδεῖν « "Exeivo, ἔφη, μᾶλλον τὸ φρού- 
ς ὁ». 5 ,ὔ 3 * v M cS » 
ριον ἡμῖν ἐχχοπτέον ἐστὶ, » δείξας τὸν Ταῦρον ἄπωθεν 
ὄντα' « ταῦτα δ᾽ ἀπόχειται τοῖς νιχῶσι. » Σευντείνας 
δὲ τὴν πορείαν xai τὸν Τίγριν διαδὰς ἐνέδαλεν εἰς τὴν 
᾿Αρμενίαν. 

XXV. Τιγράνη 9, ὡς ὃ πρῶτος ἀγγείλας ἥχοντα 
Λούχουλλον οὐχ ἐχαίρησεν, ἀλλ᾽ ἀπετέτμητο τὴν χε- 
φαλὴν, οὐδεὶς ἄλλος ἔφραζεν, ἀλλ᾽ ἀγνοῶν καθῆστο πε- 

Ὸ ,ὔ , M 
ρικαιόμενος ἤδη τῷ πολεμίῳ πυρὶ λόγους ἀκούων πρὸς 
χάριν, ὃς μέγαν ἂν ὄντα Λούχουλλον στρατηγὸν, εἰ 
᾿ N 5 / 1" / c /, M , ? n 
πρὸς ᾿Εφέσῳ Τιγράνην ὑποσταίη xai μὴ φεύγων εὐθὺς 
2T 3 / τὰ hi , ὃ 2 ἢ 
ἐξ ᾿Ασίας οἴχοιτο τὰς τοσαύτας μυριάδας ἰδών. — (2) 


et y , , 3 ' »y 
50 Οὕτως OoUTE σώματος πᾶντος ἔστι πολὺν αχρᾶτον 


ἐνεγχεῖν οὔτε διανοίας τῆς τυχούσης ἐν εὐτυχήμασι με- 
γάλοις μὴ ἐχστῆναι τῶν λογισμῶν. (3) Πρῶτος δ᾽ 
αὐτῷ τῶν φίλων ἐτόλμησε Μιθροδαρζάνης φράσαι τὸ 
ἀληθές. Οὐδ᾽ οὗτος δὲ χρηστὸν ἠνέγκατο γέρας τῆς 


AOYKOYAAOX. 


et reluctantes secuti sunt , et Romae tribuni plebis crimina- 
bantur eum publice, testabanturque bellum ex bello qua- 
rere , nulla reipublicae necessitate ductum , sed imperiorum 
obeundorum cupiditate nunquam arma  depositurum, 


d neque finem facturum opes publico periculo parandi. (2) 


a 


Et hi quidem tandem id quod qu:rebant assecuti sunt. 
Lucullus autem continenti itinere quum ad Euphratem per- 
venisset eumque tumentem et a tempestate turbidum of- 
fendisset , doluit sibi moram fieri et negotia facessi in na- 
(3) Sed 
aqua sub vesperam subsidens , per noctem ita decrevit, ut 


vigiis conducendis ratibusque fabricandis esse. 
cavus sub auroram alveus cerneretur. (4) Accols porro 
fluminis , quum in trajectu insulas quasdam exiguas appa- 
rentes conspexissent, ad quas fluvius tenui aqua flueret , 
Lucullum venerati sunt, cui ibi, quod raro ante evenerat, 
obtigisset , ut fluvius ultro se ei lenem transitumque facilem 
atque expeditum praberet. (5) Hac occasione ille usus, 
copias trajecit : estque ei bonum in transitu omen oblatum. 
(6) Boves ibi pascuntur Dianz Persicee (quam praecipue 
deam barbari trans Euphratem habitantes colunt) sacre, 
quibus ad sacrificia tantum utuntur, alias libere pascuntur, 
insignit: lampade, quod dec est signum ; e£ quum usus 
earum unà est, haud sine magno labore capi abducique 
possunt. (7) Harum tunc una exercitu Euphratem trans- 
eunte, in saxum quoddam deze sacrum se recepit, ibique 
stans caput perinde atque vinculo tracta demisit, seque 
(8) Idem Euphrati taurum 
sacrificavit , gratias eo pro transitu agens, eamque ibi diem 
requievit. Postridie ef quie deinceps sunt secutae diebus, 


Lucullo mactandam praebuit. 


per Sophenen progressus est absque omnium injuria, ac- 
cedentibus ei et ultro exercitum excipientibus universis ; 
quin et militibus , quum ii castellum quoddam opulentum 
occupare cuperent, commonstrato eminus Tauro, Istud, 
inquit, potius castellum exscindendum vobis est: hoc vi- 
ctores manet. Magnis inde itineribus Tigrin transgressus , 
in Armeniam irrupit. 

XXV. At Tigrani, qui primo adventus Luculli indici 
caput amputaverat, nemo porro quicquam renuntiare : 
itaque ille, quum jam hostili circum igni ureretur, inscius 
omnium sedere , adulationibusque suorum aures prebere, 


b qui magni imperatoris nomen meriturum Lucullum dice- 


rent, si apud Ephesum Tigranis adventum subsisteret , 
neque primo tam immensi exercitus conspectu territus ex 
Asia fugam faceret. (2) Adeo neque cujusvis est corporis 
multum vini ferre, neque vulgaris animi in tanto rerum se- 
cundarum affluxu de potestate rationis non exire. (3) Primus 
ei amicorum Mithrobarzanes ausus est dicere veritatem. Sed 
ne huic quidem bene sua libertas cessit. Statim enim ad- 


LUCULLUS. 


παῤῥησίας. ᾿Επέμφθη γὰρ εὐθὺς ἐπὶ τὸν Λούχουλλον 
σὺν ἱππεῦσι τρισχιλίοις. πεζοῖς δὲ παμπόλλοις, χελευ- 
σθεὶς τὸν μὲν στρατηγὸν ἄγειν ζῶντα, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
χαταπατῆσαι, (4) Λουχούλλῳ δὲ τῆς στρατιᾶς ἣ μὲν 

6 ἤδη χατεζεύγνυεν, fj δὲ ἔτι προσήει. Τῶν δὲ σχοπῶν 
αὐτῷ φρασάντων ἐπελαύνοντα τὸν βάρόαρον, ἔδεισε 
μὴ χωρὶς ὄντας xai οὐχ ἐν τάξει προσπεσὼν ταράξη. 
Καὶ αὐτὸς μὲν χαθίστατο τὴν στρατοπεδείαν, Σεχστί- 
λιον δὲ πρεσδευτὴν ἔπεμψεν ἱππεῖς ἔχοντα χιλίους 
10 ἑξαχοσίους, ὁπλίτας δὲ καὶ ψιλοὺς οὐ πολλῷ πλείονας, 
χελεύσας ἐγγὺς προσελθόντα τοῖς πολεμίοις μένειν, ἕως 
ἂν πύθηται τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ κατεστρατοπεδευχότας. 
(5) ᾿Εδούλετο μὲν οὖν ὃ Σεχστίλιος ταῦτα ποιεῖν, 
ἐδιάσθη δ᾽ ὑπὸ τοῦ Μιθροδαρζάνου θρασέως ἐπελαύ- 
15 νοντος εἷς χεῖρας ἐλθεῖν: (6) Καὶ γενομένης μάχης ὃ 
μὲν Μιθροδαρζάνης ἔπεσεν ἀγωνιζόμενος, ot δ᾽ ἄλλοι 
φεύγοντες ἀπώλοντο πλὴν ὀλίγων ἅπαντες. (7) 'Ex 
τούτου Τιγράνης μὲν ἐχλιπὼν Τιγρανόχερτα, μεγάλην 
πόλιν ἐχτισμένην ὕπ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ᾿Γαῦρον ἀνεχώ- 
20 ρησε xal τὰς δυνάμεις πανταχόθεν ἐνταῦθα συνῆγε" 
Λούχουλλος δὲ τῇ παρασχευὴ χρόνον οὗ διδοὺς Μου- 
ρήναν μὲν ἐξέπεμψεν ἐνοχλήσοντα καὶ περιχόψοντα 
τοὺς ἀθροιζομένους πρὸς τὸν Τιγράνην, Σεχστίλιον δὲ 
πάλιν Ἀράδων χεῖρα μεγάλην ἀνείρξοντα βασιλεῖ 
25 προσιοῦσαν. (8) ὋὉμοῦ δὲ Σεχστίλιος μὲν ἐπιπεσὼν 
στρατόπεδον ποιουμένοις τοῖς Ἄραψι, τοὺς πλείστους 
διέφθειρε, Νιουρήνας δ᾽ ἑπόμενος Τιγράνῃ τραχὺν αὐ- 
λῶνα xa στενόπορον στρατῷ μαχρῷ διεχδάλλοντι 
χαιροῦ παρασχόντος ἐπιτίθεται. Καὶ φεύγει μὲν 


80 αὐτὸς Τιγράνης προέμενος τὴν ἀποσχευὴν ἅπασαν, e 


ἀποθνήσχουσι δὲ πολλοὶ καὶ πλείονες ἁλίσχονται τῶν 
᾿Αρμενίων. : 
XXVI. Οὕτω i τούτων προχωρούντων, ἄρας ὃ 
Λούχουλλος ἐπορεύετο πρὸς Τιγρανόχερτα, xal περι- 
35 στρατοπεδεύσας ἐπολιόρχει τὴν πόλιν. (2) Ἦσαν δ᾽ ἐν 
αὐτῇ πολλοὶ μὲν “Ἕλληνες τῶν ἀναστάτων ex Κιλιχίας, 
πολλοὶ δὲ βάρδαροι τοῖς “Ελλησιν ὅμοια πεπονθότες, 
Ἀδιαδηνοὶ xal ᾿Ασσύριοι χαὶ Γορδυηνοὶ xai Καππά- 
δοχες, ὧν χατασχάψας τὰς πατρίδας, αὐτοὺς δὲ χο- 
40 μίσας ἐχεῖ χατοιχεῖν ἠνάγχασεν. — (3) Ἦν δὲ xol χρη- 
μάτων ἣ πόλις μεστὴ xa ἀναθημάτων, παντὸς ἰδιώτου 
xai δυνάστου τῷ βασιλεῖ συμφιλοτιμουμένου πρὸς αὖ- 
ξησιν xal χατασχευὴν τῆς πόλεως. (4) Διὸ καὶ συν- 
τόνως ἐπολιόρχει ὃ Λούχουλλος αὐτὴν, οὐχ ἀνέξεσθαι 
4s τὸν Τιγράνην οἰόμενος, ἀλλὰ καὶ παρὰ γνώμην ὑπ᾽ 
ὀργῆς καταθήσεσθαι διαμαχούμενον, ὀρθῶς οἰόμενος. 
(6) Πολλὰ δὲ Μιθριδάτης ἀπηγόρευσεν ἀγγέλους πέμπων 
δοθχαὶ γράμματα μὴ συνάπτειν μάχην, ἀλλὰ τοῖς im- 
| meUct περιχόπτειν τὴν ἀγοράν" πολλὰ δὲ Ταξίλης ἥχων 
60 παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ συστρατεύων ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως φυ- 
λάττεσθαι χαὶ φεύγειν ὡς ἄμαχον πρᾶγμα τὰ Ῥω- 
μαίων ὅπλα. (o) Καὶ τά γε πρῶτα πράως ἤχουε 
τούτων. Ἐπεὶ δὲ πανστρατιᾷ μὲν αὐτῷ συνῆλθον 
Ἀρμένιοι καὶ Γορδυηνοὶ, πανστρατιᾷ δὲ Μήδους καὶ 
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versus Lucullum missus est cum tribus equitum millibus 
ingentique peditum multitudine, jussusque ducem vivum 
adducere, ceterosobterere. (4)Luculli tum milites partim 
castra jam faciebant, partim in itinere adhuc erant. 1ta- 


que ut retulerunt exploratores de barbarorum adventu, 


c 


veritus ne ii exercitum ipsius divulsum invicem et incom- 
positum adorti turbarent , inhibito itinere, Sextilium lega- 
tum cum mille sexcentis equitibus legionariisque et levis 
armature militibus haud multo pluribus ire contra hostem , 
propeque eum dum ipsum castra locasse audivis et, subsi- 
stere jussit. (5) Et peregisset mandata Sextilius, nisi Mi- 
throbarzanes ferociter impetum dans coegisset conlligere. 
(6) Facto prelio Mithrobarzanes pugnans cecidit, ceteri 
d. barbari in fuga prope universi perierunt. (7) Proinde Ti- 
granes, relictis Tigranocertis, magna urbe et quam ipse 
condiderat , ad Taurum reccssit , ibique omnes suas copias 
contraxit. Lucullus autem , uf tempus apparandi hosti eri- 
peret, Murenam emisit, qui ad Tigranem confluentes la- 
cesseret et carperet , Sextilium autem , ut Arabum maguam 
(8) Simul 
Sextilius Arabes castra facientes adortus, plerosque eorum 


manum ad regem proficiscentem prohiberet. 


delevit, et Murena Tigranem in aspera angustaque convalle 
assecutus , illas copias longo ordine traducentem , occasione 
arrepta, ita adortus est, ut Tigranes apparatu omni relicto 
fugerit, Armenij multi occisi, plures capti fuerint. 

XXVI. Hunc in modum rebus succedentibus, castro 
Lucullus movit et Tigranocerta obsidione cinxit. (2) Erant 
ea in urbe multi Graecorum qui ex Cilicia traducti fuerant, 
multique idem atque Graci passi barbari, Adiabeni, Assyrii, 
Gordyeni, Cappadoces, quorum patrias solo sdequaverat Ti- 
granes, ipsos ibi habitare coegerat. (3) Erat et opum refer- 

tissima donariorumque ea urbs, quum nemo non regulus 

privatusve ad exornandam et amplificandam eam regi ali- 
quid opis attulisset. (4) Quare continenter eam Lucullus 
oppugnabat, Tigranem haud toleraturum existimans, sed 
praeter animi etiam sui sententiam ira motum eo ad prelium 
venturum. Neque vana fuit haec opinio. (5) Enimvero et 
Mithridates crebro et nuntiis et literis missis, a pugna de- 
ἃ hortatus Tigranem fuerat equitatuque hostem commeatu 
excludere jusserat; Taxilesque ab eodem missus et castra 
secutus multis regem oraverat, ut invicta Romanorum 
arma vitaret, et initio quidem benignas aures Tigranes 
prabuerat. (6) Sed postquam ex omni Armenia et Gor- 
dyena collectae advenerunt copie , Medique el Adiabeni 
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Ἀδιαδηνοὺς ἄγοντες οἱ βασιλεῖς παρῆσαν, "xov δὲ 
πολλοὶ μὲν ἀπὸ τῆς ἐν Βαδυλῶνι θαλάσσης "Αραύες, 
πολλοὶ δὲ ἀπὸ τῆς Κασπίας ᾿Αλδανοὶ xal "IGn0sc Ἂλ- 
βανοῖς προσοικοῦντες, οὖκ ὀλίγοι δὲ τῶν περὶ τὸν 
5 !* , - | , , Mi , 
5 Ἀράξην νεμομένων ἀδασίλευτοι χάριτι xo δώροις πει- 
σθέντες ἀπήντησαν, ἐλπίδων δὲ χαὶ θράσους καὶ Ba 
δαρικῶν ἀπειλῶν μεστὰ μὲν ἦν τὰ συμπόσια τοῦ βα- 
σιλέως, μεστὰ δὲ τὰ συμύούλια, παρεχινδύνευσε μὲν 
6 Ταξίλης ἀποθανεῖν ὑπεναντιούμενος τῷ γνώμη τῆς 
I , “ἙΝ 7 M ᾿ βωιδέώ ios / 
10 μάχης. ἐδόκει δὲ xal Μιθριδάτης φθονῶν ἀποτρέπειν 
i , dg [: ἃ 9 ὦ PF 3:28 
μεγάλου χατορθώματος. (7) “Ὅθεν οὐδ᾽ ἀνέμεινεν αὐτὸν 
e Li M Fl. “- ^T pa^ 2» A 
6 Τιγράνης, μὴ μετάσχοι τῆς δόξης, ἀλλ᾽ ἐχώρει παντὶ 
τῷ στρατῷ σφόδρα δυσφορῶν, ὡς λέγεται, πρὸς τοὺς 
φίλους, ὅτι πρὸς Λούχουλλον αὐτῷ μόνον, οὗ πρὸς 
|; ἅπαντας ὃ ἀγὼν ἔσοιτο τοὺς Ρωμαίων στρατηγοὺς ἐν 
ταὐτῷ γενομένους. (8) Καὶ οὐ παντάπασιν ἦν τὸ 
θράσος αὐτοῦ μανιῶδες οὐδ᾽ ἄλογον ἔθνη τοσαῦτα χαὶ 
βασιλεῖς ἑπομένους χαὶ φάλαγγας ὁπλιτῶν χαὶ μυριάδας 
e / , 6 /, r 5 , M A] MI δὲ 
ἱππέων ἀπούλέποντος. (9) 'Τοξότας μὲν γὰρ καὶ σφεν- 
οὐ δονήτας δισμυρίους ἦγεν, ἱππεῖς δὲ πενταχισμυρίους χαὶ 
πενταχισχιλίους, ὧν ἑπταχισχίλιοι χαὶ μύριοι κατάφρα- 
rx ha € , » e A , 
χτοι ἦσαν, ὡς Λούχουλλος ἔγραψε πρὸς τὴν σύγχλητον, 
ὁπλιτῶν δὲ, τῶν μὲν εἷς σπείρας, τῶν δ᾽ εἰς φάλαγγας 
συντεταγμένων, πεντεχαίδεχα μυριάδας, ὁδοποιοὺς δὲ 
a5 χαὶ γεφυρωτὰς xat χαθαρτὰς ποταμῶν χαὶ ὑλοτόμους 
χαὶ τῶν ἄλλων χρειῶν ὑπηρέτας τρισμυρίους χαὶ πεν- 
ταχισχιλίους, οἵ τοῖς μαχομένοις ἐπιτεταγμένοι κατόπιν 
ὄψιν ἅμα καὶ ῥώμην παρεῖχον. 
XXVII. Ὡς δ᾽ ὑπερδαλὼν τὸν Ταῦρον ἄθρους χα- 
30 τεφάνη xai χατεῖδε πρὸς vot; Τιγρανοχέρτοις ἐπιχαθή - 
μενον τὸ στράτευμα τῶν Ρωμαίων, ὃ μὲν ἐν τῇ πόλει 
βάρόαρος ὅμιλος ὀλολυγῇ καὶ χρότῳ τὴν ὄψιν ἐδέξατο 
καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπειλοῦντες ἐδεί- 
χνυσαν τοὺς ᾿Αρμενίους" Λουχούλλῳ δὲ σχοποῦντι περὶ 
45 τῆς μάχης οἱ μὲν ἄγειν ἐπὶ Τιγράνην ἐάσαντα τὴν πο- 
λιορχίαν συνεδούλευον, οἱ δὲ μὴ καταλιπεῖν ὀπίσω πο- 
λεμίους τοσούτους μηδ᾽ ἀνεῖναι τὴν πολιορχίαν. (2) Ὅ 
/ MI c c 
δ᾽ εἰπὼν ἑχατέρους μὲν οὐχ ὀρθῶς, ἀμφοτέρους δὲ χαλῶς 
» "^ id n 
παραινεῖν διεῖλε τὴν στρατιάν. 
et X ». M E] ὶ bh ) J 3 7) 
40 ἑξαχισχιλίους ἔχοντα πεζοὺς ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἀπέλι- 
πεν, αὐτὸς δὲ τέσσαρας xol εἴχοσι σπείρας ἀναλαδὼν, 
ἐν αἷς οὐ πλείονες ἦσαν μυρίων ὁπλιτῶν, καὶ τοὺς ἱππεῖς 
ἅπαντας χαὶ σφενδονήτας χαὶ τοξότας περὶ χιλίους ἐχώ- 
ρει, (8) Καὶ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐν πεδίῳ μεγάλῳ xa- 
45 ταστρατοπεδεύσας παντάπασι μιχρὸς ἐφάνη Τιγράνη 
χαὶ τοῖς χολαχεύουσιν αὐτὸν διατριδὴν παρεῖχεν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἔσκωπτον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ τῶν λαφύρων ἐν παιδιᾷ 
^ ISS ΩΣ e M c Α , 
Gus6d)Aovvo χλῆρον" τῶν δὲ στρατηγῶν xat βασιλέων 
ἕχαστος ἠτεῖτο προσιὼν αὑτοῦ μόνου γενέσθαι τὸ ἔργον, 
p) ἐχεῖνον δὲ χαθέζεσθαι θεατήν. (4) Βουλόμενος δέ τι 
xxi αὖτος ὃ Τιγράνης χαρίεις εἰναι xo σχωπτιχὸς εἰπε 
τὸ θρυλούμενον, « Εἰ μὲν ὡς πρεσδευταὶ, πολλοὶ πά- 
ρεισιν, εἶ δ᾽ ὡς στρατιῶται, ὀλίγοι. » (5) Καὶ τότε μὲν 
z 
οὕτως εἰρωνευόμενοι xal παίζοντες διετέλεσαν. Ἅμα 


Καὶ Μουρήναν vive 
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universi a regibus adducti sunt, tum a mari Babylonio 
Arabum, a Caspio Albanorum et Iberorum, aliorumque 
ad Araxen habitantium sine regibus, gratiaque et donis ad 
bellum conductorum magni exercitus adfuerunt , speque et 
fiducia et barbaricis minis regia convivia ac consilia repleta 


0" b tuerunt: ibi et Taxiles pugnam dissuadere ausus in pericu- 


lum de vita venit, et Mithridatem Tigranes per invidiam 
tam praeclarum facinus avertere suspicabatur. (7) Quare 
Tigranes ne illàm quidem exspectavit, ne socium gloriae 
haberet, sed cum omnibus copiis adversus Romanos pro- 
fectus est, admodum iniquo coram amicis animo , ut per- 
hibent, ferens, quod cum solo Lucullo , non cum omnibus 
Romanorum ducibus uno in loco conjunctis esset congres- 
(8) Neque usque adeo insanam ejus fuisse temeri- 
tatem dixerit qui eum comitantes tot nationes, tot reges, 
€ tot armatas phalanges, tot equitum millia consideret. (9) 
Ducebat enim viginti sagittariorum et funditorum millia, 
equitum quinquaginta quinque millia et ex his septendecim 
millia cataphractos, ut ipse Lucullus ad senatum per- 
scripsit : ad haec gravis armaturee militum , qui partim in 
cohortes , partim in phalanges disponerentur, centum quin- 
quaginta millia, eorum qui vias expedirent , pontes fabri- 
carentur, flumina purgarent , materiam czederent , aliaque 
ministeria obirent , triginta quinque millia , qui a tergo pu- 
gnantium constituti, terrorem hostibus, suis fiduciam 


surus. 


d Preberent. 


XXVII. Postquam cum his tantis copiis Taurum mon- 
tem superavit exercitumque Romanum circumsidentem 
Tigranocerta despexit , multitudo quidem barbarorum qua 
in urbe erat, vociferationem ingentem et plausum ad aspe- 
ctum suorum edidit, Romanisque a muris minata Armenios 
monstravit. At Lucullo de pugna deliberanti quidam, ut 
omissa obsidione in hostem duceret, suadebant ; quidam, non 
esse a tergo tot hostes relinquendos , neque solvendam ob- 
sidionem, dicebant. (2) Imperator utramvis non recte, 
utramque autem bene habere sententiam respondit : divisis- 
que copiis, Murenam cum sex peditum millibus ad obsi- 
dionem reliquit. )pse cum viginti quatuor cohortibus , quae 
haud ultra decem armatorum millia continebant, univer- 
soque equitatu et funditoribus ac sagittariis circiter mille, 
hosti obviam contendit. (3) Positisque juxta fluvium in 
planitie ampla castris, plane imparatus a copiis Tigrani vi- 
sus est, jocique materiam ejus adulatoribus praebuit. Quidam 
paucitatem subsannabant , quidam de pracdee divisione sor- 
tem jaciebant per jocum ; duces autem et reges singuli ad re- 
gem adibant , orantes ut sibi rem gerendam committeret, et 
f ipse spectator sederet. (4) Et Tigranes, ut ipse etiam festivi 

aliquid et faceti proferret, id, quod deinde vulgo jactatum 

est, dixit : Si legati venerint, multos; sin milites , paucos 

Romanos esse. (5) Hoc modo illi tunc ludendo ridendoque 

tempus exegerunt. Prima luce armatum exercitum Lucul- 


LUCULLUS. 


^A? 


δ᾽ ἡμέρα Λούχουλλος ὡπλισμένην τὴν δύναμιν ἐξῆγε. 
δ10 Καὶ πρὸς ἕω μὲν ἦν τοῦ ποταμοῦ τὸ βαρθαρικὺν στρά- ἃ 
τευμα" τοῦ δὲ δεύματος ἀποστροφὴν λαμβάνοντος ἐ ἐπὶ 
δύσεις, ἢ μάλιστα περάσιμον ἦν. ἀντιπαρεξάγων 
δύναμιν χαὶ σπεύδων ἔδοξεν ἀποχωρεῖν τῷ Τιγρά- 
(6) Καὶ καλέσας τὸν Ταξίλην ἅμα γέλωτι, ^ Τοὺς 

ἀμά ἄχους, 3 ἔφη; “Ῥωμαίων ὁπλίτας οὐχ δρᾷς φεύγον- 
τας; » Καὶ 6 Ταξίλης, Βουλοίμην àv, simev, ὦ βα- 
Bw , γενέσθαι τι τῷ σῷ δαίμονι τῶν since ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ ἐσθῆτα λαμπρὰν οἱ ἄνδρες λαμόάνουσιν ὅδοιπο- 
ροῦντες οὔτε θυρεοῖς ἐχχεκαθαρμένοις χρῶνται xat χρά- 
γεσι γυμνοῖς, ὥσπερ νῦν τὰ σχύτινα τῶν ὅπλων σχεπά- 
σματα περισπάσαντες , ἀλλὰ μαχουμένων ἐστὶν ἣ λαμ- 
πρότης αὕτη χαὶ βαδιζόντων: ἤδη πρὸς τοὺς 1 πολεμίους. » 

(7 ᾿Γαῦτα "λέγοντος ἔτι τοῦ τ ΡΡΌ καταφανὴς ἦν 

πρῶτος ἀετὸς ἐπιστρέφοντος τοῦ xd xal τάξιν 

αἱ σπεῖραι κατὰ λόχους λαμδάνουσαι πρὸς τὴν διάδα- 
A , VY b] / Ἁ -) [4 
σιν" xa μόλις ὥσπερ ἐχ μέθης τινὸς ἀναφέρων. ὃ Τι- 
γράνης δὶς ἢ τρὶς ἐξέχραγε, « Ey ἡμᾶς ot ἄνδρες: » 
ὅστε θορύδῳ πολλῷ τὸ πλῆθος εἰς τάξιν χαθίστασθαι, 
βασιλέως μὲν αὐτοῦ τὸ μέσον ἔχοντος, τῶν δὲ κεράτων 
τὸ μὲν ἀριστερὸν τῷ ᾿διαδηνῷ,, τὸ δὲ δεξιὸν τῷ Μήδῳ 
παραδόντος, ἐφ᾽ οὗ χαὶ τῶν καταφράχτων ἐν προτά- € 
μασι τὸ πλεῖστον ἡ ἦν. (8) Λουχούλλῳ δὲ μέλλοντι ὃ δια- 

95 θαίνειν τὸν ποταμὸν ἔνιοι τῶν ἡγεμόνων παρήνουν q φυ- 
λάττεσθαι τὴν ἡμέραν μίαν οὖσαν τῶν ἀποφράδων, ἃς 
μελαίνας καλοῦσιν: ἐν ἐχείνη γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἣ μετὰ 
Καιπίωνος ἀπώλετο στρατιὰ συμδαλοῦσα Κίμόροις. Ὁ 
e ἀπεχρίνατο τὴν μνημονευομένην φωνήν" « ᾿Εγὼ γὰρ, 

80 ἔφη, καὶ nii εὐτυχῆ ποιήσω Ρωμαίοις τὴν ἣμέ- 
pav. » » Ἦν δὲ πρὸ μιᾶς νωνῶν ᾿Οχτωόρίων. 

XXVIII. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν xai θαῤῥεῖν χελεύσας τόν 
τε ' ποταμὸν διέδαινε xal πρῶτος ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
^ , A » Lud ' ; , 
ἡγεῖτο, θώραχα μὲν ἔχων σιδηροῦν φολιδωτὸν ἀποστίλ- 

i-r , Ἁ ji / , , 

35 ὄοντα, χροσσωτὴν δὲ ἐφεστρίδα, τὸ δὲ ξίφος αὐτόθεν 
ὑποφαίνων γυμνὸν, ὡς εὐθὺς εἰς χεῖρας ἵεσθαι δέοι ἕχη- 
δόλοις ἀνδράσι χαὶ συναιρήσει τὴν διατοξεύσιμον χώραν 
τῷ τάχει τῆς ἐπαγωγῆς. (2) ᾿Επεὶ δὲ τὴν κατάφρα- 

ἃ - ic y , “- , 
χτον ἵππον, ἧς πλεῖστος ἦν λόγος, χατεῖδε χατατεταγμέ- 
€ ^ , » , » , ^ 

40 νην ὑπὸ λόφῳ τινὶ τὴν ἄνω χώραν ἐπίπεδον χαὶ πλα-- 
τεῖαν ἔχοντι, πρόσδασιν δὲ τεττάρων σταδίων οὐ παν- 
τάπασι χαλεπὴν οὐδ᾽ ἀποχεχομμένην, Θρᾷκας μὲν ἱἵπ- 
πεῖς χαὶ Γ αλάτας, οἣς εἶχεν, ἐχέλευσεν ἐχ πλαγίου 
προσφερομένους παραχρούεσθαι ταῖς μαχαίραις τοὺς 

, 7 5 Land , Ἢ , 

45 χοντούς. (3) Μία γὰρ ἀλκὴ τῶν χαταφράχτων xovzóc: 
ἄλλο δ᾽ οὐδὲν οὔθ᾽ ἑαυτοῖς οὔτε τοῖς πολεμίοις χρῆσθαι 
δύνανται διὰ βάρος xal σχληρότητα τῆς σχευῆς, ἀλλ᾽ 
ἐγχατῳχοδομιημένοις ἐοίκασιν. (4) Αὐτὸς δὲ δύο σπεί- 

, / 660 λλᾷ 3 ^ λ /, 25 , e 
pac ἀναλαδὼν ἡμιλλᾶτο πρὸς τὸν λόφον, ἐῤῥωμένως ἕπο- 

60 μένων τῶν στρατιωτῶν διὰ τὸ χἀχεῖνον ἐν τοῖς ὅπλοις 
δρᾶν πρῶτον καχοπαθοῦντα πεζὸν xai προσδιαζόμενον. 
(5) Γενόμενος δ᾽ ἄνω xal στὰς ἐν τῷ περιφανεῖ τοῦ χω- 

(ou μέγα βοήσας, « Νενικήχαμεν, ἔφη. νενικήχαμεν, 
ὦ συστρατιῶται, » Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπῆγε τοῖς χατα- 
PLUTAROHUS I. 
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lus eduxit; utque erant orientem versus hostium castra, 
qua fluvius ad occasum inclinat et facillime transitur, eo 
(6) Itaque 


is Taxilem evocavit ridensque, Non, ait, cernis invictos 


suos propere ducens, visus est Tigrani cedere. 


istos Romanorum milites fugere? Cui Taxiles : Utinam vero, 
inquit, o rex, id prater exspectationem bona tibi fortuna 
evadat ! Sed enim isti homines neque splendido utuntur ve- 
stitu , iter facturi , neque clypeis tersis, nudisque galeis ( uti 
nunc armorum coriacea integumenta detraxerunt) ince- 
dunt : 


hostem invadentium. (7) Nondum finierat sermonem Taxi- 


is potius pugnam adeuntium splendor est, jamque 


les, quum Lucullus convertere primam aquilam et cohortes 
manipulatim ad transeundum flumen componere visus est ; 
ac Tigranes quasi ex crapula vix tandem ad se rediens, bis 
terve exclamavit : In nos viri isti properant? Itaque multo 
cum tumultu copix instructze sunt ; mediam aciem rex te- 
nuit, sinistrum cornu Adiabeno, dextrum, cujus in fronte 
(8) 


Lucullum transiturum fluvium quidam ex ducibus monue- 


maxima pars cataphractorum erat, Medo commisit. 


rant, uti eum diem caveret : esse enim unum ex nefastis , 
quos et atros vocant ; eodem enim die exercitus Romanorum 
cum duce Czepione a Cimbris fuerat exstinctus. Sed Lucul- 
lus respondit (qua deinde vox in ore omnium fuit ) : Atqui 
ego hune quoque diem Romanis fortunatum efficiam. Erat 
autem pridie Nonas Octobres. 

XXVIII. His dictis , bonoque animo uti essent suos horta- 
tus, fluvium transiit primusque in hostem duxit, thoracem 
ferreis squamis compactum rutilantem indutus, paludamen- 
tumque fimbriatum , strictoque illico gladio innuens, pra- 
ripiendum celeritate impetus spatium, quo missilibus uti 
poterant, manumque statim conserendam cum hoste emi- 
nus jaculis pugnare consueto. (2) Cataphractos autem 
equites, quibus maxime fidebat hostis, cernens instructos sub 
colle quodam, qui superne in latum planus esset, ascen- 
sumque quingentorum passuum haberet non admodum dif- 
ficilem, neque praruptum, Thraces equites Galatasque quos 
secum habebat , ex obliquo cum illis congredi jussit , conto- 
rumque ictus gladiis avertere. (3) Omnis enim vis cata- 
€ phracti in conto est sita, neque ullo alio modo aut sibi pro- 

desse, aut hostem possunt ledere, mole et duritie armo- 

rum tanquam muro inclusi. (4) Ipse cum duabus cohortibus 

ad collem contendit , alacriter sequentibus ducem militibus, 

quem ipsum in armis primum labores perferre peditem at- 

que in collem enitentem cernebant. (5) Ubi collem tenuit, 

stans in conspicuo omnibus loco, maxima voce : Vicimus, 

inquit, o commilitones, vicimus. His dictis, in cataphractos 
39 
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φράχτοις χελεύσας μιηδὲν ἔτι χρῆσθαι τοῖς ὑσσοῖς. ἀλλ᾽ 
ἐχ χειρὸς ἕχαστον διαλαῤόντα παίειν τῶν πολεμίων χγή- 
μας τε καὶ μηροὺς, ἃ μόνα γυμνὰ τῶν καταφράχτων 
ἐστίν. (6) Οὐ μὴν ἐδέησέ τι ταύτης τῆς μάχης" οὐ 
γὰρ ἐδέξαντο τοὺς Ρωμαίους, ἀλλ᾽ ἀλαλάξαντες καὶ 
φεύγοντες αἴσχιστα πάντων ἐνέωσαν ἑαυτούς τε xal τοὺς 
ἵππους βαρεῖς ὄντας εἰς τὰ τῶν πεζῶν ὅπλα πρὶν ἄρ- 
ξασθαί τινος ἐχείνους μάχης, ὥστε μήτε τραύματος 
γενομένου μήθ᾽ αἵματος ὀφθέντος ἥττᾶσθαι τὰς τοσαύ- 
(τ) Ὃ δὲ πολὺς φόνος ἤδη φευγόντων 
ἐγίνετο, μᾶλλον δὲ βουλομένων φεύγειν" οὐ γὰρ ἐδύ- 
γαντο πυχνότητι xal βάθει τῶν τάξεων ὕφ᾽ αὑτῶν ἐυ.- 
ποδιζόμενοι. — (8) Τιγράνης δ᾽ ἐξελάσας ἐν ἀρχὴ μετ᾽ 
ὀλίγων ἔφευγε" xal τὸν υἱὸν δρῶν χοινωνοῦντα τῆς αὐτῆς 
τύχης, περιεσπάσατο τὸ διάδημα τῆς κεφαλῆς χἀχείνῳ 
δαχρύσας παρέδωχε σώζειν ἑαυτὸν, ὅπως δύναται, καθ᾽ 
ἑτέρας ὁδοὺς χελεύσας. Ὃ δὲ νεανίας ἀναδήσασθαι μὲν 
οὐχ ἐτόλμησε, τῶν δὲ παίδων τῷ πιστοτάτῳ φυλάττειν 
ἔδωχεν. Οὗτος ἁλοὺς κατὰ τύχην ἀνήχθη πρὸς Λού- 
χουλλον, ὥστε μετὰ τῶν ἄλλων αἰχμάλωτον χαὶ τὸ διά- 


AOYKOYAAOX. 


duxit , mandato suis , ne pilis uterentur, sed statim gladiis 
femora et tibias hostium ( haec enim sola armis nuda sunt 
cataphracto) ferirent. (6) Sed nihil eo pugnz genere opus 
habuit. Non enim excepit Romanos hostis , sed clamore sub- 
lato, turpissima fuga se atque equos graves in peditatum 
conjecit, antequam is pugnze initium fecisset. Quo factum 
est ut nullo vulnere, nullo sanguine facto multa ista millia 
vincerentur. (7) Magna fugientium caedes fuit, aut verius 
fugam molientium : nam ob ordinum densitatem atque alti- 
tudinem ipsi sese mutuo impediebant. (8) Tigranes initio 
cum paucis provectus fugit : filiumque cernens eadem uti 
fortuna, diadema eapiti detraxit, eique flens porrexit , ju- 
bens uf qua posset alia via insisteret , suzeque saluti consu- 
leret. Adolescens se redimire eo non ausus, famulorum 
uni, quem maxime fidum habebat , asservandum tradidit : 
is forte fortuna captus, et ad Lucullum est adductus; ita 


cum ceteris etiam Tigranis diadema captum est. (9) Ferunt 


δημα γενέσθαι τοῦ Τιγράνου. (9) Λέγεται δὲ τῶν μὲν b supra centum millia peditum ea clade absumpta, equitum 


πεζῶν ὑπὲρ δέχα μυριάδας διαφθαρῆναι; τῶν δ᾽ ἱππέων 
ὀλίγους παντάπασι διαφυγεῖν" Ῥωμαίων δ᾽ ἑκατὸν ἐτρώ- 
θησαν, ἔπεσον δὲ πέντε. (10) Ταύτης τῆς μάχης "Av- 
τίοχος 6 φιλόσοφος ἐ ἐν τῇ Περὶ θεῶν γραφῇ μνησθεὶς 
οὔ φησιν ἄλλη ἐφεωραχέναι τοιαύτην τὸν ἥλιον. (π) 
Στράδων δ᾽ ; ἕτερος φιλόσοφος, 2 ἐν τοῖς ἱστοριχοῖς ὕπο- 
μνήμασιν αὐτοὺς λέγει. τοὺς Ρωμαίους αἰσχύνεσθαι xa 
χαταγελᾶν ἑαυτῶν ἐπ᾽ ἀνδράποδα τοιαῦτα δεηθέντας 
ὅπλων. (12) Λιούιος δ᾽ εἴρηκεν, ὡς οὐδέποτε Ῥωμαῖοι 
πολεμίοις ἀποδέοντες τοσούτῳ πλήθει παρετάξαντο * 
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οἵ νικῶντες τῶν ἡσσημένων. (13) Ρωμαίων δ᾽ οἵ δει- 
νότατοι στρατηγοὶ χαὶ πλεῖστα πολέμοις ὡμιληχότες 
ἐπήνουν μάλιστα τοῦ Λουχούλλου τὸ δύο βασιλεῖς τοὺς 
ἐπιφανεστάτους xo μεγίστους δυσὶ τοῖς ἐναντιωτάτοις, 
τάχει καὶ βραδυτῆτι, χαταστρατηγῆσαι. Μιθριδάτην 
μὲν γὰρ ἀχμάζοντα χρόνῳ καὶ τρ!Οἢ κατανάλωσε, Τι- 

γράνην δὲ τῷ σπεῦσαι συνέτριψεν; ἐν ὀλίγοις τῶν πώ- 
ποτε ἡγεμόνων τῇ μελλήσει μὲν ἐν ἔργῳ, τῇ τόλμη δ᾽ 
ὑπὲρ ἀσφαλείας χρησάμενος. 

XXIX. Διὸ xoi Μιθριδάτης οὗ συνέτεινεν ἐπὶ τὴν 
μάχην, τῇ συνήθει τὸν Λούχουλλον εὐλαδείᾳ καὶ παρα- 
γωγῆ πολεμήσειν οἰόμενος, ἀλλὰ καθ᾽ ἡσυχίαν ἐπορεύ- 
ETO πρὸς τὸν Τιγράνην. Καὶ περεχοον; μὲν ὀλίγοις τῶν 
Ἀρμενίων ἐντυχὼν xaO" δδὸν € ἐπτοημένοις χαὶ περιφό- 
6otg ἀπιοῦσιν εἴκασε τὸ πάθος, εἶτ᾽ ἤδη πλειόνων γυ- 
μνῶν καὶ τετρωμένων ἀπαντώντων πυθόμενος τὴν ἧτταν 
ἐζήτει τὸν Τιγράνην. (2) Eópov'88 πάντων ἔρημον 
χαὶ ταπεινὸν οὐχ ἀνθύθρισεν, ἀλλὰ xav Gas xal συν- 
δακρύσας τὰ χοινὰ πάθη θεραπείαν τε τὴν ἑπομένην 
αὐτῷ βασιλιχὴν ἔδωχε χαὶ χκατεθάῤῥυνε πρὸς τὸ μέλλον. 
Οὗτοι μὲν οὖν αὖθις ἑτέρας δυνάμεις συνῆγον. (8) Ἔν 


perpaucos admodum evasisse. Ex Romanis vulnerati sunt 
centum, amissi quinque. (10) Antiochus philosophus in 
volumine de Diis pugnae hujus mentionem faciens, nullam 
hujus similem a sole conspectam fuisse affirmat. (11) Strabo, 
et ipse philosophus, in historicis commentariis ait, Roma- 
nos sui tum puduisse, seque ipsos derisisse , qui armis con- 
(12) Livius scribit, 
nunquam Romanos adeo numero inferiores hostibus, signis 
collatis dimicasse : nam victores victis comparati , ne vige- 


tra talia mancipia opus habuissent. 


simam quidem partem explevissent, (13) Romanorum vero 
proestantissimi belloque exercitatissimi duces id in Lucullo 
maxime laudaverunt, quod duos maximos illustrissimosque 
reges duabus diversissimis artibus, celeritate nimirum et 
tarditate, vicisset, Mithridatem enim florentem bellum te- 
rendo confecit , Tigranem celeritate attrivit; fuitque ei hoc 
cum paucis ejus tempestatis ducibus commune, quod cun. 


ctatione in re gerenda , audacia ad se tuendum usus est. 
XXIX. Et hzc ipsa Mithridati causa fuit, cur non ad pu- 


d gnam festinaret, quod Lucullum caute ut semper et cun- 


ctanter acturum crederet. Itaque lente ad eum accedens, 
primum quum in Armenios quosdam metu perculsos in via 
incidisset , qui tum domum se recipiebant, conjecit cladem 
acceptam; post pluribus jam nudis sauciisque occurrentibus, 
certior de clade factus, Tigranem qusesivit. (2) Quem ut de- 
stitutum plane abjectumque reperit, non profecto vicissim ei 
insultavit , sed equo descendit communemque fortunam de- 
plorans , regium ei suum comitatum adjunxit, speque futu- 
rorum consolatus est. Proinde hi novis copiis contrahendis 
intenti erant. (3) Interim Lucullus Tigranocerta , Graecis 


δὲ τῇ πόλει τοῖς Τιγρανοχέρτοις τῶν Ἑλλήνων πρὸς 6 ; urbem Lucullo ob discordiam cum barbaris ortam traden- 


"ula. 


LUCULLUS. 


τοὺς βαρόάρους στασιασάντων χαὶ τῷ Λουχούλλῳ τὴν 
πόλιν ἐνδιδόντων προσδαλὼν εἷλε" x«i τοὺς μὲν ἐν τῇ 
πόλει θησαυροὺς παρελάμδανε, τὴν δὲ πόλιν διαρπάσαι 
παρέδωχε τοῖς στρατιώταις μετὰ τῶν ἄλλων χρημάτων 

5 ὀχταχισχίλια τάλαντα νομίσματος ἔχουσαν. Χωρὶς δὲ 
τούτων ὀχταχοσίας δραχμὰς κατ᾽ ἄνδρα διένειμεν ἀπὸ 
τῶν λαφύρων. (4) Πυνθανόμενος δὲ πολλοὺς ἐν τῇ πόλει 
χατειλῆφθαι τῶν περὶ τὸν Διόνυσον τεχνιτῶν, οὗς ὃ Τι- 
γράνης πανταχόθεν ἠθροίχει μέλλων ἀποδειχνύναι τὸ 
I0 χατεσχευασμένον ὕπ᾽ αὐτοῦ θέατρον, ἐχρήσατο τούτοις 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας xa τὰς θέας τῶν ἐπινικίων. (δ) Τοὺς 

δ᾽ “Ἕλληνας εἰς τὰς αὐτῶν πατρίδας ἔπεμψε, προσθεὶς 
ἐφόδια, καὶ τῶν βαρόάρων ὁμοίως τοὺς ἠναγχασμένους 
χατοιχεῖν, ὥστε συνέδη μιᾶς πόλεως διαλυθείσης πολλὰς 

I5 ἀνοικίζεσθαι πάλιν χομιζομέ νας τοὺς αὑτῶν οἰκήτορας, 
ὕφ᾽ ὧν ὡς εὐεργέτης ὃ Λούχουλλος xal χτίστης ἠγαπᾶτο. 


61: 
tibus, admoto exercitu cepit, thesaurisque qui in urbe erant 
receptis , urbem diripiendam militibus dedit , in qua praeter 
ceteras opes, octo millia talentorum nomismatis reperta 
sunt. Praeter hzec octingentos viritim denarios de manubiis 
divisit. (4) Et quum audivisset multos in urbe histriones re- 
lictos, quos Tigranes ad edendos in theatro a se dedicando 
ludos undique conduxerat, illis ad ludos et spectacula pro 
victoria exhibita usus est. (5) Grecos viaticis donatos in 
patrias suas dimisit, itemque barbaros, qui eo coacti com- 
migraverant: unde factum est uf una ab urbe disjecta mul- 
ἔξ suis recuperatis civibus iterum habitari cceperint , atque 
hae benefactorem suum conditoremque Lucullum coluerunt. 


(6) Reliqua etiam ita successerunt, uti dignum erat viro 


512(s) Προὐχώρει δὲ καὶ τἄλλα κατ᾽ ἀξίαν τἀνδρὶ τῶν ἀπὸ δι- ἃ Jaudes justitia et humanitate potius quam bellica gloria se- 


καιοσύνης χαὶ φιλανθρωπίας ἐπαίνων ὀρεγομένῳ μᾶλλον 
ἢ τῶν ἐπὶ τοῖς πολεμιχοῖς κατορθώμασιν. (7) "Exstvov 
20 μὲν γὰρ οὐχ ὀλίγον ἣ στρατιὰ xal τὸ πλεῖστον fj τύχη 
μετεῖχε, ταῦτα δ᾽ ἦν ἡμέρου Y» χῆς καὶ πεπαιδευμένης 
ἐπίδειξις Ξ οἷς δ Λούχουλλος τότε χωρὶς ὅπλων ἐ χειροῦτο 
τοὺς βαρθάρους. (8) Καὶ γὰρ ᾿Αράδων βασιλεῖς ἦχον 
πρὸς αὐτὸν ἐγχειρίζοντες τὰ σφέτερα χαὶ τὸ Σωφηνῶν 
25 ἔθνος προσεχώρει" τὸ δὲ Γορδυηνῶν οὕτω διέθηκεν, d ὥστε 
βούλεσθαι τὰς πόλεις ἐχλιπόντας ἀκολουθεῖν ἐχείνῳ μετὰ 
παίδων καὶ γυναιχῶν ἐθελοντὰς ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. (9) 
Ζαρδιηνὸς γὰρ ὃ τῶν Γορδυηνῶν βασιλεὺς, ὥσπερ εἴρη- 


ται, δι’ Ἀππίου χρύφα Λουχούλλῳ διείλεχτο περὶ συμ.- b 


20 μαχίας, τὴν Τιγράνου τυραννίδα βαρυνόμενος μηνυθεὶς 
δ᾽ ἀπεσφάγη καὶ παῖδες αὐτοῦ xal γυνὴ συναπώλοντο 
πρὶν ἢ Ῥωμαίους εἰς Ἀρμενίαν ἐμύαλεῖν. — (10) Τού- 
τῶν οὖχ ἠυνημόνησεν ὃ ᾿χδύλολος " ἀλλὰ παρελθὼν 
εἷς τὴν Γορδυηνῶν, ταφὰς προὔθετο τοῦ Μαρδιηνοῦ χαὶ 

35 πυρὰν ἐσθῆτι χαὶ χρυσῷ βασιλικῷ χαὶ τοῖς ἀπὸ Τιγρά- 
VOU κοσμήσας λαφύροις αὐτὸς παρὼν ὑφῆψε χαὶ χοὰς 
ἐπήνεγκε μετὰ φίλων χαὶ οἰχείων τοῦ ἀνδρὸς ἑταῖρον 
ἑαυτοῦ χαὶ Ῥωμαίων σύμμαχον ἀναχαλούμενος. (I1) 
Ἐχέλευσε δὲ xal μνημεῖον ἀπὸ χρημάτων συ χνῶν αὐτῷ 


40 γενέσθαι πάμπολλα γὰρ εὑρέθη xad χρυσὸς χαὶ ἄργυρος c 


ἐν τοῖς τοῦ “αρθιηνοῦ βασιλείοις, σίτου δ᾽ ἀπέχειντο 
μυριάδες τριακόσιαι μεδίμνων, & ὥστε χαὶ τοὺς στρατιώ- 
τας ὠφελεῖσθαι χαὶ τὸν Λούχουλλον θαυμάζεσθαι, ὅτι 
ὅρα χμὴν | αίαν ἐχ τοῦ δημοσίου ταμιείου μὴ λαδὼν αὐὖ- 
45 τὸν ἐξ αὑτοῦ διῴχει τὸν πόλεμον. 
ριψιᾧ καὶ εγτάῦθά χαὶ παρὰ τοῦ Πάρθων βασιλέως 
ἧχε πρεσθεία παρ᾽ αὐτὸν εἷς φιλίαν προχαλουμένου 
χαὶ συμμαχίαν. Ἦν δ᾽ ἀσμένῳ ταῦτα τῷ Λουχούλλῳ᾽ 
χαὶ πάλιν ἀντέπεμψε παρ᾽ ἑαυτοῦ πρεσθείαν πρὸς τὸν 
50 Πάρθον, οἱ χατεφώρασαν αὐτὸν ἐπαμφοτερίζοντα τῇ 
γνώμη χαὶ ᾿βισθὸν αἰτοῦντα χρύφα τοῦ συμμα χῆσαι τῷ 
Τιγράνη τὴν Μεσοποταμίαν. (3) Ὡς οὖν ταῦθ᾽ ὁ Λού- 
χουλλος ἤσθετο, Τιγράνην μὲν ἔγνω χαὶ Μιθριδάτην πα- 
ρελθεῖν ὥσπερ ἀνταγωνιστὰς ἀπειρηχότας͵ ἀποπειρᾶ- 


ctanti. (7) Quippe illarum partem haud exiguam exercitus, 
maximam fortuna sibi vindicabat ; hae animum mansuetum 
probeque institutum ostendebant, iisque tum Lucullus citra 
armorum usum barbaros subegit. (8) Nam et Arabum re- 
ges ad eum venerunt se suaque ipsi dedentes, et Sopheni se 
ipsi adjunxerunt : Gordyenos quoque ita affecit, ut urbibus 
desertis sponte sua ipsum cum uxoribus et liberis sequi vo- 
luerint. Cujus rei hac fuit causa. (9) Zarbienus, Gordye- 
norum rex, Tigranis tyrannidem non ferens, clam Appii, 
ut demonstravimus, opera cum Lucullo de societate egerat ; 
is, re ad Tigranem delata, antequam in Armeniam Romani 
pervenissent, cum uxore et liberis jugulatus fuit. (10) Hiec 
non oblitus Lucullus in Gordyenam profectus est; Zarbie- 
no funus fecit rogumque veste et auro regali pompa et spo- 
lis Tigranis exornatum ipse succendit, libavitque ejus ma- 
nibus ipse, Zarbieni necessariis presentibus , socium eum 
populi Romani amicumque appellans. (11) Jussit et mo- 
numentum ei pretiosissimum exstrui; nam in regia Zarbieni 
magna vis auri argentique reperta fuit et ter millies mille 
medimni frumenti, ut et milites praeda. ditaverit et admi- 
rationi Lucullus fuerit, qui ne denarium quidem ex aerario 
publico sumens, bellum bello partis opibus gereret. 

XXX. Venit eodem et a rege Parthia legatio, ad socie- 
tatem et amicitiam provocans. Gratum id Lucullo fuit, et 
ipse vicissim suos ad regem legatos misit, qui eum in utram- 
que partem inclináre et clam auxilii praemium Mesopota- 
miam a Tigrane petere deprehenderunt. (2) Ea re cognita, 
Lucullus statuit, Mithridate et Tigrane, ut jam de victoria 


concedentibus, omisso, Parthorum vires facta in eos expedi- 
ς 59. 
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χαλὸν ἡγούμενος μιᾷ ῥύμη πολέιλου τρεῖς ἐφεξῆς ὥσπερ 
ἀθλητὴς βασιλεῖ c xaTamuAoige! xai διὰ τριῶν τῶν ὑπὸ 


τὸν Doy μεγίστων ἡγεμονιῶν ἀήττητος χαὶ νιχῶν δι- 
ἃς : Ἔπεμψεν οὖν εἰς Πόντον τοῖς περὶ Σωρ- 


) ὡς ἐχ τῆς Γορδυηνῆς ἀναθδησόμενος. (4) 
2| πρότερον χαλεποῖς χρώμενοι χαὶ δυσπειθέσι 
ς στρατιώταις, τότε παντελῶς ἀπεχάλυψαν αὐτῶν 
I0 τὴν yy dino οὐδενὶ τρόπῳ πειθοῦς οὐδ᾽ ἀνάγκης εὗ- 

ρόμενοι προσαγαγέσθαι μαρτυρομένους xul βοῶντας, 

ὡς οὐδ᾽ αὐτόθι μενοῦσιν, ἀλλ᾽ οἰχήσονται τὸν Πόντον 
ἔρημον ἀπολιπόντες. (5) Ταῦτα πρὸς Λούχουλλον 
ἀπ αγγελθέντα χαὶ τοὺς ἐχεῖ προσδιέφθειρε στρατιώτας, 
I5 ἤδη μὲν ὑπὸ πλούτου xa τρυφῆς βαρεῖς γεγονότας πρὸς 
τὴν στρατείαν χαὶ σχολῆς δεομένους, ὡς δὲ τὴν ἐχεί- 
νων ἐπύθοντο παῤῥησίαν, ἄνδρας αὐτοὺς ἀπεχάλουν 
χαὶ μιμητέον αὐτοὺς ἔφασαν εἶναι: πολλὰ γὰρ αὐτοῖς 
ἄξια σωτηρίας χαὶ ἀναπαύσεως χατειργάσθαι. 
ΧΧΧΙ. Τοιούτων δὲ xal πονηροτέρων ἔτι λόγων αἰ- 
σθόμενος ὃ Λούχουλλος τὴν ἐπὶ Πάρθους στρατείαν 
ἀφῆχεν, αὖθις δ᾽ ἐπὶ τὸν Τιγράνην ἐόάδιζε θέρους ἀχμά- 
ζοντος. (2) Καὶ τὸν Ταῦρον ὑπερδαλὼν ἠθύμησε 
χλωρῶν τῶν πεδίων ἐχφανέντων᾽ τοσοῦτον at ὧραι διὰ 
25 τὴν Ψυχρότητα τοῦ ἀέρος ὑστερίζουσιν. (3) Οὐ μὴν 
518 χλλὰ χαταῤὰς xai δὶς ἢ τρὶς ἀνατολμήσαντας ἐπ᾽ αὐτὸν 
τοὺς ᾿Αρμενίους τρεψάμενος, ἀδεῶς ἐπόρθει τὰς χώμας 
καὶ τὸν παρεσχευασμένον τῷ Τιγράνῃ GUTOV ἐξαιρῶν, ἣν 
ΕΣ ἐφούεῖτο τοῖς πολεμίοις περιέστησεν ἀπορίαν. ( 
10i προκαλούμενος εἰ εἷς μάχην αὐτοὺς, περιταφρεύων 
χάραχα χαὶ πορθῶν ἐν ὄψει τὴν χώραν, οὐχ ἐχίνει 
ἘΜ Vp πολλάχις, ἀναστὰς ἐθάδιζεν ἐπ’ Αρτάξατα 
τὸ Τιγράνου βασίλειον, ὅπου xai παϊὸ ἐς αὐτῷ γήπιοι 
χαὶ γαμεταὶ γυναῖκες ἦσαν, οὐχ ἂν οἰόμενος ἀμαχεὶ 
86 ταῦτα προήσεσθαι τὸν Τιγράνην. (6) Λέγεται δ’ Ἀν- 


20 


νίξαν τὸν Καρχηδόνιον, Ἀντιόχου χαταπολεμηθέντος b 


ὑπὸ Ρωμαίων, μεταθάντα πρὸς ᾿Αρτάξαν τὸν Ἀρμένιον 
ἄλλων τε πολλῶν εἰσηγητὴν χαὶ διδάσχαλον αὐτῷ γε- 
νέσθαι χρησίμων χαὶ τῆς χώρας καταμαθόντα τόπον 
40 εὐφυέστατον χαὶ ἥδιστον ἀργοῦντα χαὶ παρορώμενον; 
σχῆμα πόλεως ἐν αὐτῷ προὐπογράψασθαι xal τὸν "Ao- 
τάξαν ἐπαγαγόντα δεῖξαι xol παρορμῆσαι πρὸς τὸν οἷ- 
χισμόν, (6) Ἡσθέντος δὲ τοῦ βασιλέως καὶ δεηθέντος 
ὅπως αὐτὸς ἐπιστατήσῃ τοῦ ἔργου, μέγα τι χαὶ πάγχα- 

45 λον χρῆμα πόλεως ἀναστῆναι xal γενομένην ἐπώνυμον 
τοῦ βασιλέως μητρόπολιν ἀποδειχθῆναι τῆς ᾿Αρμενίας, 
(7) Ἐπὶ ταύτην τοῦ Λουχούλλου βαδίζοντος, οὖχ ἠνέ- 
σχετο Τιγράνης, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν ἡμέρᾳ 
τετάρτῃ παρεστρατοπέδευσε τοῖς Ῥωμαίοις ἐν μέσῳ λα- 

50 δὼν τὸν Ἀρσανίαν 7 ποταμὸν; ὃν ἐξ ἀνάγκης διαδατέον 
ἦν τοῖς Ῥωμαίοις τὴν ἐπ᾽ Ἀρταξάτων πορευομένοις. (8) 
Θύσας δὲ τοῖς θεοῖς Λούχουλλος, ὡς ἐν χερσὶν οὔσης 
τῆς νίχης, διεδίδαζε τὸν στρατὸν ἐν δώδεχα σπείραις 
προτεταγμέναις, ταῖς δ᾽ ἄλλαις ἐπιτεταγμέναις πρὸς τὰς 
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lione experiri : praeclarum existimans, si uno belli impetu 
tres deinceps reges sicut athleta vicisset invictusque et qui- 
dem victor cum tribus toto orbe terrarum potentissimis re- 
gibus depugnasset. (3) Eo consilio in Pontum misit ad Sor- 
natium reliquosque praefectos , mandans eis ut sibi per Gor- 
(4) 


e Ibi demum militum , qui jam pridem intractabiles se impe- 


dyenen ascendenti cum exercitu obviam venirent. 


riaque obtrectantes praebuerant , plane detecta est proter- 
vitas, quum neque monendo neque vi ad officium a przefe- 
ctis adduci possent , sed testarentur clamarenítque , se ne in 
Ponto quidem mansuros , verum deserto regno abituros. (5) 
Hac ut Lucullo sunt renuntiata, istos quoque milites cor- 
ruperunt, qui jam ante divitiis et luxu perditi quum mili- 
tiam detrectarent atque otium quaererent, postquam de 
alterorum libertate compererunt, viros eos dixerunt eorum- 
f que exemplo agendum : multis enim se jam salutem et re- 
quiem meruisse factis. 
XXXI. Hi et alii etiam deteriores sermones ubi ad Lu- 


cullum delati sunt, expeditionem in Parthos dimisit, et 
estate vigente, rursum contra Tigranem duxit. (?) Superato 
Tauro quum vidisset jam primum virere campos (ut ob aeris 
frigiditatem exe regiones tardius sstatem habent ), indoluit. 
ἃ (3) Descendit tamen et bis terve ausis congredi Armenis fusis, 
libere pagos populatus est, frumentumque Tigrani conve- 
ctum auferens , penuriam , a qua ipse sibi metuerat , hosti- 
bus induxit. (4) Ceterum ubi provocando ad pugnam, 
castra eorum munitionibus cingendo, inque ipsorum con- 
spectu agros vastando , Armenios toties ictos elicere non po- 
tuit, motis castris Artaxata petiit, regiam Tigranis , ubi et 
liberi ejus infantes et legitim:e uxores erant, ratus ea ne- 
quaquam Tigranem capi non tentato Marte passurum. (5) 
Ferunt Hannibalem Carthaginiensem, quum Antiocho a Ro- 
manis debellato ad Artaxam Armenium venisset , quum alia 
multa utilia docuisse, tum regionis ejus opportunissimo loco 
conspecto et amcenissimo, qui otiosus tum neglectusque ja- 
cebat, urbis in eo figuram descripsisse, eamque Artaxae eo 
adducto monstrasse et ut urbem ibi conderet, auctorem fuis- 
se. (6) Regi id pergratum fuisse et ab Hannibale uti cdi- 
ficationi praeesset impetravisse : itaque urbem mirc et ma- 
gnitudinis et pulchritudinis conditam, a rege nomen ha- 
buisse et totius Armeniz caput constitutam. (7) Hanc tum 
C Lucullo petente, non continuit se Tigranes, sed assumpto 
exercitu quartis castris ad Arsaniam fluvium pervenit, quem 
iransire Romanos ad Artaxata accessuros oportebat; ibi 
castra castris opposuit. (8) Lucullus quum rem divinam vel- 
uti certus victoria fecisset, exercitum trajecit, praemissis 
duodecim cohortibus, totidemque, ne ab hostibus cireum- 
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χυχλώσεις τῶν πολεμίων. (9) Πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἱππεῖς 

xai λογάδες ἀντιπαρατεταγμένοι, πρὸ δ᾽ αὐτῶν ἵππο- 

τοξόται Μάρδοι xat λογχοφόροι "lórosc, οἷς μάλιστα 

τῶν ξένων 6 Τιγράνης ἐπίστευεν ὡς μαχιμωτάτοις. (10) 
5 Οὐ μὴν ἐπράχθη τι λαμπρὸν ἀπ᾽ αὐτῶν, μικρὰ δὲ τοῖς 
ἱππεῦσι τῶν Ῥωμαίων διαπληχτισάμενοι τοὺς πεζοὺς 
ἐπιόντας οὖχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽’ ἑχατέρωσε τῆς φυγῆς 
σχισθέντες ἐπεσπάσαντο τοὺς ἱππεῖς πρὸς τὴν δίω- 

σ Y -Ὁ , τ ευ 
ξιν. (11) Ἅμα δὲ τῷ τούτους διασπαρῆναι τῶν περὶ 
M T /, 2 - 25 A k , € 

τὸν Τιγράνην ἐξιππασαμένων ἰδὼν τὴν λαμπρότητα 
xoi τὸ πλῆθος 6 Λούχουλλος ἔδεισε. Καὶ τοὺς μὲν ἵπ- 
πεὶς ἀπὸ τῆς διώξεως ἀνεχαλεῖτο, πρῶτος δ᾽ αὐτὸς ἀν-- 
τέστη τοῖς ᾿Ατροπατηνοῖς xaT. αὐτὸν οὖσι μετὰ τῶν ἀρί- 
στων, χαὶ πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν φοδήσας ἐτρέψατο. (12) 
Τριῶν δ᾽ ὁμοῦ παρατεταγμένων βασιλέων αἴσχιστα δο- 
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venirentur, in subsidium retentis. (9) Etenim multi equites 
et delecti milites erant oppositi atque ante hos Mardi equites 
sagittarii et hastati Iberi, quibus utpote pugnacissimis in- 


d ter peregrinos maxime fidebat Tigranes. (10) Neque tamen 


ullum ab his przeclarum est facinus editum : quum parumper 
cum Romanis equitibus decertassent, pedites invadentes 
non sustinuerunt, sed in diversas partes fugientes equitibus 
(11) His dissipatis, Ti- 


granis cum suo equitatu provehentis splendore atque mul- 
titudine ferritus Lucullus, equites ab insecutione hostium 


insequendi occasionem praebuerunt. 


revocavit et primusipse Atropatenos, qni cum pra stantissima 
militum manu proximi erant, invasit, eosque ipso terrore, 


antequam manum consereret, fugavit. (12) Ibi quum tres 


χεῖ φυγεῖν ὃ Ποντικὸς Μιθριδάτης οὐδὲ τὴν κραυγὴν € reges simul contra Lucullum in acie starent, turpissime 


τῶν Ρωμαίων ἀνασχόμενος. (13) Γενομένης δὲ τῆς 
διώξεως μαχρᾶς xat δι᾽ ὅλης νυχτὸς οὐ μόνον χτείνοντες 
αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ζωγροῦντες xat χρήματα xal λείαν 
ἄγοντες xat φέροντες ἀπεῖπον ot Ρωμαῖοι. (14) Φησὶ 
δ᾽ ὁ Λιούιος ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ μάχη πλείονας, ἐν δὲ 
ταύτῃ γνωριμωτέρους πεσεῖν χαὶ ληφθῆναι τῶν πολε- 
μίων. 

XXXII. Ἔχ τούτου Λούχουλλος μὲν ἐπηρμένος xad 
τεθαῤῥηχὼς ἄνω προάγειν διενοεῖτο χαὶ καταστρέφεσθαι 
τὸν βάρδαρον᾽ ὥρᾳ δ᾽ ἰσημερίας φθινοπωρινῆς οὐχ ἂν 
ἐλπίσαντι χειμῶνες ἐπέπεσον βαρεῖς, τὰ μὲν πλεῖστα 
χκατανείφοντες, ἐν δὲ ταὶς αἰθρίαις πά χνὴν ἐπιφέροντες 
καὶ πάγον, ὕφ᾽ οὗ χαλεποὶ μὲν ἦσαν οἵ ποταμοὶ τοῖς 
ἵπποις πίνεσθαι διὰ ψυχρότητος ὑπερθολὴν, χαλεπαὶ 
δ᾽ αὐτῶν. ai διαθάσεις ἐχρηγνυμένου τοῦ κρυστάλλου 
χαὶ διακόπτοντος τὰ νεῦρα τῶν ἵππων τῇ τραχύτητι. 
(2) Τῆς δὲ χώρας ^ πολλὴ συνηρεφὴς οὖσα χαὶ στενό- 
πορος χαὶ ὑλώδης ἀεὶ χαθύγραινεν αὐτοὺς χιόνος ἄνα- 
35 πιμπλαμένους ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις xat χαχῶς. ἐν τόποις 
δ1 ἀνοτεροῖς νυχτερεύοντας. (3) Οὐ πολλὰς οὖν ἡμέρας 

ἀχολουθήσαντες τῷ Λουχούλλῳ μετὰ τὴν μά χὴν ἦναν- 

τιοῦντο, πρῶτον δεόμενοι χαὶ τοὺς χιλιάρχους προσ- 
πέμποντες, ἔπειτα θορυθωδέστερον συνιστάμενοι χαὶ 
40 χατὰ σχηνὰς νυχτὸς ἀλαλάζοντες , ὅπερ εἶναι Sit σύμ.- 
ὄολον ἀποστατιχῶς ἐ χούσης στρατιᾶς. (4) Midvet 
πολλὰ προσελιπάρει Λούχουλλος ἀξιῶν αὐτοὺς μαχρο- 
θυμίαν ἐμβαλέσθαι ταῖς ψυχαῖς, ἄχρις οὗ τὴν ἐν Ἂρ- 
μενίοις Καρχηδόνα λαύόντες ἀνδρὸς ἐχθίστου, τὸν 
45 Αννίόαν λέγων, ἔργον ἀνατρέψωσιν. (6) Ὥς δ᾽ οὐχ 
ἔπειθεν, ἀπῆχεν αὐτοὺς ὀπίσω xat xac! ἄλλας ὑπερόο- 
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λὰς διελθὼν τὸν Ταῦρον εἰς τὴν λεγομένην Μυγδονιχὴν b 


χατέῤθαινε χώραν πάμφορον xal ἀλεεινὴν καὶ πόλιν ἐν 
αὑτῇ μεγάλην χαὶ πολυάνθρωπον ἔχουσαν, ἣν oi μὲν 
50 βάρδαροι Νίσιδιν, οἵ δ᾽ Ἕλληνες Ἀντιόχειαν Μυγδο- 
γικὴν προσηγόρευον. (6) Ταύτην εἶχεν ἀξιώματι μὲν 
ἀδελφὸς Τιγράνου Γούρας, ἐμπειρίᾳ δὲ xol δεινότητι 
᾿μηχανικῇ Καλλίμαχος 6 xol περὶ ᾿Αμισὸν πλεῖστα 
πράγματα Λουχούλλῳ παρασχών. (7) Βαλόμενος δὲ 


omnium fertur fugisse Mithridates, qui ne clamorem qui- 
(13) Insequendo hostem et 
per totam eam noctem non czedendo tantum, sed et captivos 


dem Romanorum sustineret. 


abducendo et pecuniam spoliaque congerendo Romani defa- 
tigati sunt. (14) Livius priori pugna plures, hac nobiliores 
hostium captos czesosque dicit. 
XXXII. Auctus exinde animo fiduciaque Lucullus, per- 
. gerein superiores regiones planeque evertere opes barbari 
f statuit. Verum circa squinoctium autumnale gravis tem- 
pestas necopinato incidit, pleraque nive obruens et sereno 
eclo pruinam glaciemque dejiciens : itaque et potu dif- 
ficiles ob frigus immodicum equis fluvii reddebantur et trans- 
itu , quum perrupta glacies asperitate sua nervos eorum 
dissecaret. 


erant nemorose, arcte saltuoscque, subinde milites nive 


(2) Plereque etiam regionis ejus partes, ut 


decussa in itineribus madefaciebant et in udis locis perno- 


" ctantes affligebant. 


(3) Itaque diebus haud multis a pugna 
Lucullum secuti expeditionem  deprecabantur, primum 
missis tribunis supplicantes, mox fumultuosius congressi , 
per castra noctu clamore sublato, indice defectionem spe- 
ctantis exercitus. (4) Lucullus quum eos multis esset co- 
hortatus ad patientiam, utque tantisper durarent, dum 
Carthagine in Armenia capta, infensissimi hominis (Han- 
(5) Postquam nihil 


obtinuit, retro eos abduxit aliisque in jugis Taurum trans- 


nibalem ita vocabat ) opus delerent. 


gressus, in Mygdoniam descendit , regionem fertilem apri- 
camque et in qua urbs erat magna atque populosa , quam 
barbari Nisibin, Antiocheam Mygdonicam Graci nomina- 
bant. (6) Hanc obtinebat imperio Guras Tigranis frater, 
arte autem et peritia machinarum Callimachus , qui et apud 


Amisum plurimum Lucullo exhibuerat negotii. (7) Quam 
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στρατόπεδον χαὶ πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας ἐπαγαγὼν 
ὀλίγῳ χρόνῳ κατὰ χράτος λαμῥάνει τὴν πόλιν. (8) 
Καὶ Γούρα μὲν ἑαυτὸν ἐγχειρίσαντι φιλανθρώπως ἐχρή- 
σατο, Καλλιμάχῳ δὲ ὑπισχνουμένῳ θήχας ἀποῤῥή- 
τους μεγάλων χρημάτων ἀναχαλύψειν οὐ προσέσχεν, 
ἀλλ᾽ ἐκέλευσεν ἐν πέδαις χομίζεσθαι δίχην ὑφέξοντα τοῦ 
πυρὸς, ᾧ τὴν ᾿Αμισηνῶν διαλυμιηνάμενος πόλιν ἀφεί- 
λετο φιλοτιμίαν αὐτοῦ χαὶ χρηστότητος ἐπίδειξιν πρὸς 
τοὺς “Ελληνας. 

XXXIII. Μέχρι τοῦδε φαίη τις ἂν Λουχούλλῳ τὴν 
τύχην ἑπομένην συστρατηγεῖν. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ὥσπερ 
πνεύματος ἐπιλιπόντος προσόιαζόμενος πάντα χαὶ 
παντάπασιν ἀντιχρούων ἀρετὴν μὲν ἐπεδείκνυτο χαὶ 
μακροθυμίαν ἡγεμόνος ἀγαθοῦ, δόξαν δὲ χαὶ χάριν 
οὐδεμίαν αἵ πράξεις ἔ ἔσχον, ἀλλὰ xal τὴν προῦπάρ- 
χουσαν ἐγγὺς ἦλθε δυσπραγὼν χαὶ διαφερόμενος μάτην 
ἀποθαλεῖν. (2) Τῶν δ᾽ αἰτιῶν αὐτὸς οὐχὶ τὴν ἐλα- 
χίστην εἷς τοῦτο παρέσχεν, οὖκ ὧν θεραπευτιχὸς πλήθους 
στρατιωτιχοῦ xal πᾶν τὸ πρὸς ἡδονὴν τοῦ ἀρχομένου 
20 γινόμενον ἀρχῆς ἀτιμίαν xo κατάλυσιν ἡγούμενος" τὸ 

δὲ μέγιστον, οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς χαὶ ἰσοτίμοις εὐάρμο- 

στος εἶναι πεφυχὼς ἀλλὰ πάντων χαταφρονῶν xol 
μηδενὸς ἀξίους πρὸς αὑτὸν ἡγούμενος. (3) Ταῦτα γὰρ 
ὑπάρξαι Λουχούλλῳ xax& λέγουσιν ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις 

25 ἀγαθοῖς" xai γὰρ μέγας χαὶ χαλὸς χαὶ δεινὸς εἰπεῖν 
xai φρόνιμος ὁμαλῶς ἐν ἀγορᾷ χαὶ στρατοπέδῳ δοχεῖ 
γενέσθαι. (( 4) Σαλούστιος μὲν οὖν φησι χαλεπῶς δια-- 
τεθῆναι τοὺς στρατιώτας πρὸς αὐτὸν εὐθὺς ἐν ἀρχὴ τοῦ 
πολέμου πρὸς Κυζίκῳ καὶ πάλιν πρὸς Ἀμισῷ δύο χει- 

80 μῶνας ἑξῆς ἐν χάραχι διαγαγεῖν ἀναγχασθέντας. 

ἬἨνίων δ᾽ αὐτοὺς xoi οἵ λοιποὶ χειμῶνες. Ἢ γὰρ ἐν 

τῇ πολεμία διεχείμαζον ἢ παρὰ τοῖς συμμάχοις ὕπαι- 

θροι σχηνοῦντες, εἰς δὲ πόλιν Ἑλληνίδα xot φίλην οὐδ᾽ 
ἅπαξ εἰσῆλθε μετὰ στρατοπέδου Λούχουλλος. (5) Οὕτω 
86 δὲ διαχειμένοις αὐτοῖς τὰς μεγίστας ἐνέδωχαν ἀπὸ τῆς 
“Ῥώμης ot δημαγωγοὶ προφάσεις φθόνῳ τοῦ Λουχούλλου 
χατηγοροῦντες ὡς ὕπὸ φιλαρχίας xol φιλοπλουτίας 
ἕλχοντος τὸν πόλεμον xal μονονοὺ χατέχοντος ἐν 
ταὐτῷ Κιλιχίαν, ᾿Ασίαν, Βιθυνίαν, Παφλαγονίαν, Γα- 
40 λατίαν, Πόντον, ᾿Αρμενίαν, τὰ μέχρι Φάσιδος, νῦν δὲ 
χαὶ τὰ Τιγράνου βασίλεια πεπορθηχότος, ὥσπερ ἐχ- 
δῦσαι τοὺς βασιλεῖς, οὐ χαταπολεμῆσαι πεμφθέντος. 

(6) 'Γοῦτο γὰρ εἰπεῖν φασιν ἕνα τῶν στρατηγῶν Λεύχιον 

Kotvcov oy οὗ μάλιστα πεισθέντες ἐψηφίσαντο πέμπειν 
5152 διαδόχους τῷ Λουχούλλῳ τῆς ἐπαρχίας" ἐψηφίσαντο δὲ ἃ 

x«i τῶν ὕπ᾽ αὐτῷ στρατευομένων πολλοὺς ἀφεῖσθαι 

στρατείας. 

XXXIV. Τούτοις δὲ τηλικούτοις οὖσι προσγίνεται 

τὸ μάλιστα Λουχούλλῳ διειργασμένον τὰς πράξεις, 
60 Πόπλιος Κλώδιος, à ἀνὴρ b Goto cic xa μεστὸς ὀλιγωρίας 
ἁπάσης χαὶ θρασύτητος. "Hv δὲ τῆς Λουχούλλου γυ- 
ναιχὸς ἀδελφὸς, ἣν καὶ διαφθείρειν ἔ ἔσχεν αἰτίαν dxo- 
λαστοτάτην οὖσαν. (2) Τότε δὲ τῷ Λουχούλλῳ συ- 
στρατεύων οὐχ ὅσης αὑτὸν ἠξίου τιμῆς ἐτύγχανεν" ἠξίου 
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obsidione quum cinxisset et omne genus oppugnandi ten- 

tasset, brevi temporis spatio expugnavit. (8) Ac Gura 
sese dedente humaniter usus , Callimacho magnam vim re- 
C conditze pecuuic monstraturum se pollicenti non gessit 
morem, sed in compedibus jussit avehi, daturum pcenas 
incendii Amiseni , qua urbe vastata Lucullo suze liberalitatis 
humanitatisque Grecis demonstrandze occasionem praeri- 
puerat. 
XXXIII. Hactenus in bello gerendo adfuisse Lucullo 
fortunam haud inepte quispiam dixerit. Ex illo autem, 
quasi vento secundo concidente , vi omnia agens et ubique 
offendens, virtutem sane et szequanimitatem bono duce 
dignam ostendit , gloria tamen et gratia actiones caruerunt : 
parumque abfuit quin frustra et infeliciter laborando par- 
d tam quoque jam ante gloriam amitteret. (2) Cui ipse rei 
haud minimam causam prabuit, a colenda multitudine 
militari alienus, idque omne ad dedecus et interitum ma- 
zistratus spectare existimans , quod in gratiam subditorum 
fieret et, quod maximi fuit momenti, ne cum potentibus 
quidem et dignitate paribus conveniens, sed omnes con- 
temnens et nihili prae se faciens. (3) His inter tot virtutes 
Lucullus vitiis laborasse dicitur, cetera magnus, honestus 
facundusque ef prudens domo milititeque habitus. (4) 
Sallustius auctor est, initio statim belli milites odium ad- 
versus eum concepisse, quum eos apud Cyzicum rursumque 
apud Amisum duas continuas hiemes in hibernis in castris 
continuisset. Reliquze etiam hiemes molestia eos afficiebant, 
partim in hostico, partim apud socios sub colo exacte, nec 
unquam in sociam aut Graecam urbem cum exercitu Lucul- 
lus intraverat. (5) Hoc modo affectis militibus, maximas in 
urbe tribuni plebis occasiones przebuerunt, invidia Luculli 
calumniantes, eum imperii opumque cupiditate ductum bel- 
lum trahere atque interea tantum non possidere Ciliciam, 
Asiam, Bithyniam , Paphlagoniam , Galatiam, Pontum, Ar- 
f meniam, et usque ad Phasin porrectas regiones : nunc etiam 

regiam Tigranis diripuisse, perinde ac si non ad debel- 

landos, sed spoliandos reges missus esset. (6) Hoc enim 
sunt qua tribunorum plebis unus L. Quinctius dictitasse 
traditur. Hunc maxime auctorem habuit populus Lucullo 
provincie successorem decernendi, multosque qui sub eo 
militabant exauctorandi. 

XXXIV. Accessit ad hec incommoda id quod potis- 
simum res Luculli perdidit, P. Clodius, homo petulans, 
omnisque superbix et ferocice plenus , frater uxoris Luculli, 
cum qua et incestam consuetudinem, ut erat impudicissima, 
habere ferebatur. (2) Luculli in castris eo tempore erat. 
Is quum non in tanto, quantum sibi poscebat, honore habe- 
retur (primus enim haberi cupiens , mvltis ob morum per- 
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δὲ πρέλτος po χαὶ πολλῶν ἀπολειπόμενος διὰ τὸν 
τρόπον ὑποικούρει τὴν Φιμόριανὴν στρατιὰν χαὶ πα- 
ρώξυνε χατὰ τοῦ Λουχούλλου λόγους χρηστοὺς εἰς οὐχ 
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versitatem postponebatur), Fimbrianos milites occulte sol- 
licitavit et contra Lucullum incitavit, sermones apud 
homines quibus dicendo pellici neque invitis neque insuetis 


ἄχοντας οὐδ᾽ ἀήθεις τοῦ δημαγωγεῖσθαι διαδιδ oóe. (3)b erat, gratosspargens. (3) Erant hi milites, qui ante Fim- 


Οὗτοι γὰρ ἦσαν, oüc καὶ πρότερον ἀνέπεισε Φιμόρίας 
ἀποχτείναντας τὸν ὕπατον Φλάχχον αὑτὸν ἑλέσθαι 
στρατηγόν. Διὸ xal τὸν Κλώδιον ἡδέως ἐδέχοντο χαὶ 
φιλοστρατιώτην προσηγόρευον, ἀγαναχτ τεῖν προσποιού-- 
ἰσένον ὑπὲρ αὐτῶν, εἰ πέρας οὐδὲν ἔσται πολέμων το- 
σούτων χαὶ πόνων, ἀλλὰ παντὶ μὲν ἔθνει μαχόμενοι, 
πᾶσαν δὲ γὴν πλανώμενοι κατατρίψουσι. τὸν βίον, οὐδὲν 
ἄξιον ἐχ τηλικαύτης φερόμενοι IAEIAUN ἀλλὰ τὰς 
Λουχούλλου παραπέμποντες ἅμαξας χαὶ χαμήλους ἐχ- 
πωμάτων χρυσῶν xal διαλίθων γεμούσας, οἱ δὲ Πομ.- 
πηίου στρατιῶται δῆμος ὄντες ἤδη που μετὰ γυναιχῶν 
xot τέχνων χάθηνται γὴν εὐδαίμονα xat πόλεις ἔχοντες, 
οὗ Μιθριδάτην xal Τιγράνην εἰς τὰς ἀοιχήτους ἐμόα-- 
λόντες ἐρημίας οὐδὲ τῆς ᾿Ασίας τὰ βασίλεια καταῤῥί- 
ψαντες, ἀλλὰ φυγάσιν ἀνθρώποις ἐν Ἰδηρίᾳ χαὶ δρα- 
20 πέταις ἐν Ἰταλία πολεμήσαντες. « τί οὖν, εἰ δεῖ 
μηδέποτε παύσασθαι στρατευομένους, οὐχὶ τοιούτῳ 
στρατηγῷ χαὶ σώματα τὰ λοιπὰ χαὶ yo χὰς φυλάσσομεν, 
ᾧ χάλλιστος εἶναι δοχεῖ κόσμος ὃ τῶν στρατευομένων 
πλοῦτος: » (4) T οιαύταις αἰτίαις τὸ Λουχούλλου στρά- 
25 τευμα διαφθαρὲν οὔτ᾽ ἐπὶ Τιγράνην ἠχολούθησεν οὔτ᾽ 
ἐπὶ Μιθριδάτην εὐθὺς ἐξ Ἀρμενίας εἰς Πόντον ἐμδαλόντα 
χαὶ τὴν ἀρχὴν ἀναλαμόάνοντα ; πρόφασιν δὲ τὸν χει- 
μῶνα ποιούμενοι περὶ τὴν Γορδυηνὴν διέτριδον ὅσον 
οὔπω Πομπήιον ἤ τιν᾽ ἄλλον τῶν ἡγεμόνων Λουχούλλῳ 

80 διάδοχον ἀφίξεσθαι προσδοχῶντες, 

XXXV. Ἐπεὶ δὲ Μιθριδάτης ἤγγελτο Φαόδιον νε- 
νιχηχὼς ἐπὶ Σωρνάτιον χαὶ Τριάριον βαδίζειν, αἰσχυν- 
θέντες εἵποντο τῷ Λουχούλλῳ. (2) Τριάριος δ᾽ ὡς 
ἕτοιμον ἁρπάσαι τὸ νίκημα, πρὶν ἐπελθεῖν Λούχουλλον 

86 ἐγγὺς ὄντα, φιλοτιμούμενος ἡττᾶται μάχη μεγάλη. 
Λέγονται γὰρ ὑπὲρ ἑπταχισχ touc Ῥωμαίων ἀποθανεῖν, 
ἐν οἷς ἑκατόνταρχοι μὲν ἑκατὸν πεντήχοντα, χιλίαρ χοι 
δ᾽ εἴκοσι xal τέσσαρες " τὸ δὲ στρατόπεδον εἷλε Μιθρι- 
δάτης. (8) ᾿Επελθὼν δὲ Λούχουλλος ὀλίγαις ὕστερον 

40 ἡμέραις Τριάριον μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ζητούμενον 
πρὸς ὀργὴν ἐξέχλεψε, Μιθριδάτου δὲ μὴ θέλοντος μά- 
μἼεσθαι, ἀλλὰ Τιγράνην περιμένοντος ἤδη χαταῤαίνοντα 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως, ἔγνω πρὶν ἀμφοτέρους συνελ- 
θεῖν πάλιν ἀπαντῆσαι χαὶ διαγωνίσασθαι πρὸς τὸν 

i5 Τιγράνην. (4) Πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ χαθ᾽ 650v οἱ Φιμ- 
ὀριανοὶ στασιάσαντες ἀπέλιπον τὰς τάξεις, ὡς ἀφει- 
μένοι δόγματι τῆς στρατείας χαὶ μηχέτι τῷ Λουχούλλῳ 
προσῆχον ἄρχειν, ἑτέροις ἀποδεδειγμένων τῶν ἐπαρχιῶν. 
(5) ) Οὐδὲν οὖν ἐστιν ὅ τι τῶν παρ᾽ ἀξίαν 6 Λούχουλλος 
50 οὐχ ὑπέμεινεν ἀντιδολῶν χαθ᾽ ἕνα xol χατὰ σκηνὰς 
περιιὼν ταπεινὸς χαὶ δεδαχρυμένος , ἔστι δ᾽ ὧν χαὶ 
χειρὸς ἁπτόμενος. Οἱ δ᾽ ἀπετρίόοντο τὰς δεξιώσεις 
χαὶ χενὰ προσεῤῥίπτουν βαλάντια χαὶ μόνον μάχεσθαι 
τοῖς πολεμίοις ἐχέλευον, ἀφ᾽ ὧν μόνος ἠπίστατο πλου- 
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briamsibi persuadere passi fuerant, uti Flacco consule caeso, 
ipsum ducem assumerent. Quare tunc quoque Clodium 
latis animis acceperunt militumque amicum appellarunt : 
nimirum qui se vicem eorum dolere simularet, nullum 
bellorum laborumque tantorum finem reperientium , sed 
contra omnes populos dimicando , omnes terras penetrando 
vitam terentium, nullum ejus militiae praemium dignum fe- 
rentium , tantum Luculli currus et camelos aureis et gem- 
matis poculis refertos comitantium. Αἱ vero, dicebant, 
Pompeiani milites bello defuncti cum uxoribus et liberis 
suis jam Romx sedent, terram felicem possidentes inque 
urbibus habitantes , non Mithridate et Tigrane in vastas so- 
litudines compellendis , neque regias Asie evertendo , sed 
exsulibus in Hispania et fugitivis in Sicilia debellatis otium 
nacti. Quorsum ergo, inquit, attinet nos nullum militiae 
finem facere? Quin nos quod reliquum est corporum 
animorumque ei reservamus duci, cui nullum pulchrius 
decus esse videtur, quam ditare milites? (4) His crimina- 
tionibus corruptus exercitus Lucullum neque contra Ti- 
granem euntem sequi voluit , neque adversus Mithridatem, 
qui statim ex Armenia in Pontum irrumpens regnum 
suum recuperabat : sed hiemem causantes, in Gordyena 
morabantur, mox Pompeium aliumve Lucullo datum suc- 
cessorem adfuturum sperantes. 

XXXV. Posteaquam renuntiatum est Mithridatem Fabio 
superato adversus Sornatium et Triarium tendere , pudore 
moti milites Lucullum secutisunt. (2?) At Triarius victoriae 
gloriam Lucullo jam appropinquanti preripere cupiens, cum 
hoste congressus magnaque pugna victus est. ^ Etenim 
ultra septem millia Romanorum cesa dicuntur, inque his 
centum quinquaginta centuriones, quattuor et viginti tri- 
buni militum, et castra Mithridates cepit. (3) Paucis post 
diebus Lucullus supervenit et Triarium ab iratis militibus 
quaesitum subduxit , Mithridate autem pugnam detrectante 
et Tigranem exspectante, qui jam magnis cum copiis adven- 
tabat, statuit prius quam ii rursus inter se conjungerentur, 
Tigrani occurrere et cum eo pugnare. (4)In itinere Fim- 
briani mihtes coitjone facta a signis discesserunt, senatus- 
consulto se exauctoratos esse, neque Lucullum, aliis decreta 
provincia, cum imperio esse, praeterea dicentes. (Ὁ) Nihil 
adeo indignum Lucullo fuit quod eo tempore non susti- 
nuerit : singulos et circum tentoria iens universos tristi 
vultu. ac lacrimans deprecatus est, nonnullos etiam pren- 
savil. Milites autem dextram ejus ἃ se rejicere , marsupia 
vacua projicere , solum jubere contra hostes pugnare , qui 
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τεῖν. (e) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν δεο- 
διθμένων ἐχῥιασθέντες οἵ Φιμόριανοὶ συνέθεντο παρα- 
μεῖναι τὸ θέρος, ἐὰν δὲ μηδεὶς ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
χατίη πρὸς αὐτοὺς ἀγωνιούμενος, ἀπηλλάχθαι. (7) 
Ταῦτ᾽ ἔδει στέργειν ἐξ ἀνάγχης τὸν Λούχουλλον ἢ 
προέσθαι τοῖς βαρόάροις τὴν χώραν ἀπολειφθέντα. 
Συνεῖχεν οὖν αὐτοὺς οὐχέτι προσδιαζόμενος οὐδὲ 
προάγων πρὸς μάχην, ἀλλ᾽ εἰ παραμένοιεν ἀγαπῶν χαὶ 
περιορῶν πορθουμένην ὑπὸ τοῦ Τιγράνου τὴν Καππα- 
I0 δοχίαν χαὶ πάλιν ὑδρίζοντα Μιθριδάτην, ὃν αὐτὸς 
ἐπεστάλχει τῇ συγχλήτῳ γράφων χαταπεπολεμῆσθαι" 
καὶ οἵ πρέσθεις παρῆσαν αὐτῷ πρὸς τὴν διάθεσιν τῶν 
ἐν Πόντῳ πραγμάτων, ὡς δὴ βεδαίως ἐχομένων. — (8) 
Καὶ δὴ παρόντες ἑώρων οὐδ᾽ αὑτοῦ χύριον, ἀλλὰ πα- 
I5 ροινούμενον xo προπηλαχιζόμενον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, 
οἷς γε τοσοῦτο περιῆν τῆς εἷς τὸν στρατηγὸν ἀσελγείας, 
ὥστε τοῦ θέρους λήγοντος ἐνδύντες τὰ ὅπλα χαὶ σπα- 
σάμενοι τὰς μαχαίρας προεχαλοῦντο τοὺς μηδαμοῦ 
παρόντας, ἀλλ᾽ ἀπηρχότας ἤδη πολεμίους. ᾿Αλαλά- 
20 ξαντες δὲ xo σχιαμαχήσαντες ἀπεχώρησαν Ex τοῦ χά- 
ρᾶχος, ἐπιμαρτυράμενοι πεπληρῶσθαι τὸν χρόνον, ὃν 
ὡμολόγησαν τῷ Λουχούλλῳ παραμένειν. (9) Τοὺς δ᾽ 
ἄλλους ἐχάλει διὰ γραμμάτων Πομπήιος" ἤδη γὰρ 
ἀποδέδεικτο τοῦ πρὸς Μιθριδάτην xo 'Γιγράνην πολέμου 
25 στρατηγὸς χάριτι τοῦ δήμου xal χολαχείᾳ τῶν δημα- 
γωγῶν, ἐπεὶ τῇ γε βουλῇ χαὶ τοῖς ἀρίστοις ἄδιχα πά- 
σχειν ἐδόχει Λούχουλλος οὐ πολέμου διαδόχους, ἀλλὰ 
θριάμδου λαμόδάνων οὐδὲ τῆς στρατηγίας ἀναγχαζόμε- 
νος, ἀλλὰ τῶν ἐπάθλων τῆς στρατηγίας ἐξίστασθαι χαὶ 
80 παραχωρεῖν ἑτέροις. 

XXXVI. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐφάνη τὸ γενόμενον τοῖς 
ἐχεῖ παροῦσι νεμεσητόν. Οὔτε γὰρ τιμῆς 6 Λούχουλ- 
λος οὔτε τιμωρίας τῶν ἐν πολέμῳ χύριος ὑπῆρχεν, οὐδ᾽ 
εἴα τινὰ Πομπήιος βαδίζειν πρὸς αὐτὸν οὐδὲ προσέχειν 

35 οἷς ἐχεῖνος ἔγραφε xal διένεμε μετὰ τῶν δέχα πρέσύεων, 
ἀλλ᾽ ἐχώλυεν ἐχτιθεὶς διαγράμματα xa φούερὸς παρὼν 
ἀπὸ μείζονος δυνάμεως. (2) “Ὅμως δὲ ἔδοξε τοῖς φίλοις 
συναγαγεῖν αὐτούς" xal συνῆλθον ἐν χώμη τινὶ τῆς 
Γαλατίας xo προσεῖπον ἀλλήλους φιλοφρόνως χαὶ συν- 

10 ἥσθησαν ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις ἑχατέρῳ, πρεσῤύτερος 
μὲν ὧν ὁ Λούχουλλος, ἀξίωμα δ᾽ ἦν τὸ Πομπηίου μεῖζον 
ἀπὸ πλειόνων στρατηγιῶν xai δυεῖν θριάμόων. (3) 
"Pa68ot δ᾽ ἀμφοτέρων προηγοῦντο δαφνηφόροι διὰ τὰς 
νίκας. Καὶ τοῦ γε Πομπηίου μικρὰν δδὸν διὰ τόπων 

45 ἀνύδρων xal αὐχμιηρῶν δδεύσαντος. τὰς δάφνας ξηρὰς 
περιχειμένας ταῖς ῥάδδοις ἰδόντες oi τοῦ Λουχούλλου 
ῥαδδοφόροι φιλοφρονούμενοι τοῖς ἐχείνου μετέδωχαν ἐχ 
τῶν ἰδίων, προσφάτους xat θαλερὰς ἔχοντες. Καὶ τὸ 
γινόμενον εἰς οἰωνὸν ἐτίθεντο χρηστὸν oi Πομπηίου 

69 φίλοι" τῷ γὰρ ὄντι τὴν ἐχείνου στρατηγίαν ai τούτου 
πράξεις ἐκόσμησαν. (4) Ἔχ δὲ τῶν λόγων πρὸς οὐδὲν 
ἐπιειχὲς συνέδησαν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀλλοτριωθέντες 
πρὸς ἀλλήλους ἀπῆλθον: xal τὰς ἀπὸ Λουχούλλου γε- 
νομένας διατάξεις ἠχύρωσεν ὃ Πομπήιος, στρατιώτας 
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solus inde ditescere nosset. (6) Tandem reliquorum mi- 


ἃ litum victi precibus , polliciti sunt ea «estate se cum Lucullo 
mansuros, atque ita, si nemo pugnaturus occurrisset, a mi- 
litia liberos futuros. (7) Has conditiones necessitate com- 

pulsusaccepit, ne destitutus regionem eam barbaris traderet ; 

proinde non vi eos continuit neque ad prelium duxit , con- 
tentus eos non discedere. Interim et Cappadociam a Tigrane 

vastari videre cogebatur Mithridatemque rursus ferocire , 

quem a se debellatum ipse senatui scripserat , jamque legati 

ad res Ponticas, ut plane confecto bello , componendas ei 
aderant. (8) li sane coram inspexere , Lucullum non Ponti 

modo, sed ne sui quidem esse compotem , qui ludibrio mi- 

litibus haberetur atque contumelia afficeretur. Tanta enim 
iiin imperatorem petulantia abundabant, uf sub exitum 
cstatis arma induti , strictis gladiis hostes absentes procul 
jamque belli fessos provocarint , ac clamore militari sublato 
umbratilique pugna edita, ex castris discesserint, testati 
tempus, ad quod se Lucullo obstrinxissent, exiisse. (9) 
Reliquos per litteras ad se Pompeius vocabat , dux belli 

€ contra Mithridatem et Tigranem gratia populi et adulatione 
tribunorum plebis jamjam creatus. Enimvero gravi injuria 
affici Lucullum senatus optimique censebant, cui non 
bellum, sed triumphus a successore eriperetur, neque 
imperium, sed pramia rerum gestarum alii cogeretur 
tradere. 
XXXVI. Auxit indignitatem rei apud presentes, quod 
neque honorum neque suppliciorum militarium potestas 

d Lucullo rehnquebatur, neque quenquam ad eum accedere 
Pompeius sinebat, illiusve obtemperare edictis, quae cum 
decem legatis fecerat; verum ipse edicto proposito id ve- 
tabat, terroremque ob majores quas secum habebat , copias 
incutiebat. (2) Effecerunt tamen amici, ut in pago quodam 


Galatia congrederentur. Amice ibi se consalutarunt, in- 


vicemque de rebus praclare gestis gratulati sunt. Lucullus 
natu major erat, Pompeii ob imperia plura duosque 
triumphos actos major dignitas. (3) Et quum utrique ob 

partas victorias fasces laureati praeferrentur, Luculli lictores 
e Pompeii lauros, ut longum iter per loca sicca et squalida 
erat profectus, exaruisse cernentes , honoris causa de suis 
lauris recentibus viridibusque largiti sunt : id quod boni 
ominis loco acceperunt Pompeiani. Et vero Pompeii im- 
(4) Id tamen 


colloquium ad benevolentiam recolligendam nihil contulit, 


perium rebus gestis Luculli exornatum est. 


verum animis magisinvicem abalienatis discesserunt. Pom- 


peius Luculli constitutiones rescidit , milites etiam omnes 
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M / Qe τ / 
δὲ τοὺς ἄλλους ἀπαγαγὼν, μόνους αὐτῷ χιλίους ἑξαχο- 
σίους ἀπέλιπε συνθριαμδεύσοντας οὐδὲ τούτους μάλα 
3 1 A 
προθύμως ἑπομένους. (5) Οὕτω τις ἦν ἀφυὴς ἢ δυο- 
τυχὴς 6 Λούχουλλος πρὸς τὸ πάντων ἐν ἡγεμονίᾳ 
πρῶτον χαὶ μέγιστον" ὡς, εἰ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
ὕπζρξεν αὐτῷ, τηλιχούτων ὄντων χαὶ τοσούτων, μετ᾽ 
A 
ἀνδρείας, ἐπιμελείας, συνέσεως, δικαιοσύνης, οὐχ ἂν 
b - , 
εἶχεν $ Ῥωμαίων ἡγεμονία τὸν Εὐφράτην τῆς Ασίας 


σι 


f ademit, mille ἃς sexcentis tantum relictis , qui trium- 
phantem comitfarentur, qui ipsi quoque inviti eum secuti 
Sunt. (5) Adeo ad id quod in regendo exercitu summum 


est, vel ingenium Lucullo, ve] fortuna defuit, atque hoc 
unum sj ad ceteras ejus viri tot tantasque virtutes 
accessisset, fortitudinem, diligentiam, prudentiam, ju- 
stitiam,non equidem Euphrates Romani in Asia im perii ter- 


δ17ὅρον, ἀλλὰ τὰ ἔσχατα χαὶ τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν, ἃ IBinus, sed extremitates et Hyrcanium mare fuisset quippe 


I0 τῶν μὲν ἄλλων ἐθγῶν Τιγράνη προηττημένων, τῆς δὲ 
Πάρθων δυνάμεως οὐχ ὅση χατὰ Κράσσον ἐξεφάνη το- 
σαύτης χαὶ χατὰ Λούχουλλον οὔσης οὐδ᾽ δμοίως συνε- 
στώσης, ἀλλ᾽ δπ᾽ ἐμφυλίων χαὶ προσοίκων πολέμων 
οὐδ᾽ Ἀρμενίους ὑδρίζοντας ἐῤῥωμένης ἀμύνεσθαι. (6) 

I5 Νῦν δέ μοι δοχεῖ Λούχουλλος ὧν ὠφέλησε δι᾽ αὑτοῦ 
τὴν πατρίδα βλάψαι μείζονα δι’ ἑτέρων. Τὰ γὰρ ἐν 
Ἀρμενίᾳ τρόπαια Πάρθων πλησίον ἑστῶτα χαὶ Τιγρα- 
γόχερτα xai Νίσιόις xoi πλοῦτος ἐχ τούτων πολὺς tic 
Ῥώμην χομισθεὶς xai τὸ Τιγράνου διάδημα πομπευθὲν 
καὶ λείαν τοὺς βαρθάρους, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ὄντας. () 
Ταχὺ μέντοι τοῖς Πάρθων τοξεύμασιν ἐντυχὼν ἀπέδειξε 
τὸν Λούχουλλον οὐχ ἀφροσύνῃ χαὶ μαλαχίᾳ τῶν πολε- 
μίων, αὑτοῦ δὲ τόλμη xal δεινότητι περιγενόμκενον, 

35 ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 
XXXVII. Ὁ δὲ Λούχουλλος ἀναδὰς cic Ῥώμην 
πρῶτον μὲν χατέλαδξε τὸν ἀδελφὸν Μάρχον ὑπὸ Γαΐου 

: Μεμμίου χατηγορούμενον ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε ταμιεύων 

Σύλλα προστάξαντος. (2) "Exstvou δ᾽ ἀποφυγόντος, 
Ὁ ἐπὶ τοῦτον αὐτὸν 6 Μέμμιος μεταθαλόμενος παρώξυνε 
τὸν δῆμον καὶ ὡς πολλὰ γενοσφισμένῳ xal μηχύναντι c 
τὸν πόλεμον ἔπεισεν αὐτῷ μὴ δοῦναι θρίαμθον. (3) Ἐλ- 
θόντος δ᾽ εἰς ἀγῶνα τοῦ Λουχούλλου μέγαν οἱ πρῶτοι χαὶ 
δυνατώτατοι χαταμίξαντες ἑαυτοὺς ταῖς φυλαῖς, πολλῇ 

ls δεήσει xal σπουδῇ μόλις ἔπεισαν τὸν δῆμον ἐπιτρέψαι 

| θριαμδεῦσαι, οὖχ, ὥσπερ ἔνιοι, uf xev ee πομπῆς καὶ πλή- 
Jet τῶν κομιζομένων ἐχπληκτικὸν χαὶ ὀχλώδη θρίαμόον, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ὅπλοις τῶν πολεμίων οὖσι παμπόλλοις 
xai τοῖς βασιλικοῖς υηχανήμασι τὸν Φλαμίνειον ἱππό- 

p ὅρομον διεχόσμησε" xoi θέα τις ἦν αὐτὴ χαθ ἑαυτὴν 

οὐχ εὐκαταφρόνητος, ἐν δὲ τῇ πομπῇ τῶν τε χαταφρά- 
χτῶν ἱππέων ὀλίγοι xai τῶν δρεπανηφόρων ἁρμάτων 
δέχα παρῆλθον, ἑξήχοντα δὲ φίλοι χαὶ στρατηγοὶ τῶν d 
᾿ BacUuxOv, μαχραὶ δὲ χαλχέμέολοι νῆες ἑκατὸν καὶ 
δέχα ἅμα παρεχομίσθησαν, αὐτοῦ τε Μιθριδάτου χρύ- 
σεος ἑξάπους χολοσσὸς, χαὶ θυρεός τις διάλιθος χαὶ 
φορήματα εἴχοσι μὲν ἀργυρῶν σχευῶν, y. ρυσῶν 2 ἐχπω- 
μάτων χαὶ ὅπλων χαὶ νομίσματος δύο xal τριάκοντα, 
(ἡ Ταῦτα μὲν οὖν ἄνδρες παρεχόμιζον' ἡμίονοι ὃ ὀχτὼ 
χλίνας χρυσᾶς ἔφερον, ἕξ δὲ χαὶ πεντήχοντα χεχωνευμένον 
ἀργύριον, ἄλλοι δ᾽ ἑκατὸν ἑπτὰ νομίσματος ἀργυροῦ μι- 
χρῷ τινι δεούσας ἑβδομήκοντα χαὶ διακοσίας μυριάδας. () 
Ἂν δὲ δέλτοις ἀναγραφαὶ τῶν ἤδη δεδομένων χρημά- 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ Πομπηίῳ πρὸς τὸν πειρατιχὸν πόλεμον 


σον ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ὡς λάφυρα b 


et devicti jam reliqui a Tigrane populi erant, neque Par- 
thorum quanta Crasso beilum movente apparuit, potentia 
tanta fuit sub Lucullo, neque teque constituta, quum bellis 
civilibus finitimisque, attriti ne Armeniorum quidem in- 
sultus defenderent. (60) Nanc mihi Lucullus aliquanto 
plus per alios damni patrie dedisse videtur, quam ipse 
profuerit. Tropz»a enim in Armenia fixa, Parthis vicina, 
item Tigranocerta Nisibisque capta et opes inde ampla 
Romam advecto, captumque Tigranis diadema in triumpho 
invectum, Crassum cupiditate belli in Asia gerendi inflam- 
marunt barbaros nihil aliud quam predam esse opinan- 
fem. (7) Tametsi mox ille Parthicas sagittas expertus 
ostendit non vecordia sna aut mollitie barbaros, sed se 
à Lucullo audacia et peritia Viclum. Yerum de his post 
agemus, 

XXXVII. Lucullus quum Romam pervenisset, primum 
Marcum fratrem offendit a C. Memmio ob res in quiestura 
sub Sylla gestas in jus vocatum. (2) Marco absoluto , in 
ipsum Lucium se convertit Memmius, eumque multa pe- 
culatum et bellum consulto traxisse clamitans , populum 
ne triumphum ei concederet irritavit. (3) Magnum aggresso 
certamen Lucullo , primi et potentissimi civium tribubus se 
permiscentes, multis precibus enixoque studio populum 
ad decernendum ei triumphum adegerunt. Fuit is Luculli 
triumphus , non , ut aliorum , longa pompa eorumque quae 
inveherentur inultitudine stupendus et amplus, sed armis 
hostium, quorum erat ingens copia, regiisque machinis 
Flamininum Circum exornavit : quod ipsum vel solum spe- 
ctaculum haud parum splendoris habuit ; in pompa autem, 
non ita multi equites cataphracti , decemque currus falcati 
ducti, ad hoec sexaginta regii amici atque duces, naves longe 
ireis rostris apta» centum et decem translatae sunt, prae- 
terea Mithridatis colossus aureus sex pedes longus, clypeus 
gemmatus, item decem argenteorum poculorum feretra , 
aureorum , armorumque et nomismatis triginta duo. (4) 
Hiec viri gestabant.  Muli porro octo lectos aureos porta- 
bant, quinquaginta et sex argento infecto onusti incede- 
bant , alii centum et decem nomisma argentumque, cujts 
summa fuit circiter centies et octies sestertium. (5) In ta- 
bulis signata erat summa pecunie , quam ad bellum Pirati- 
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xa τοῖς ἐπὶ τοῦ δημοσίου ταμιείου χαὶ χωρὶς ὅτι στρα- 
τιώτης ἕχαστος ἐναχοσίας χαὶ πεντήχοντα δραχμὰς 
ἔλαθεν. (c) Ἐπὶ «τούτοις τήν τε πόλιν εἱστίασε 
λαμπρῶς xai τὰς περιοικίδας χώμας, ἃς οὐίχους χα- 
λοῦσι. 

ΧΧΧΥΠΙ. Τῆς δὲ Κλωδίας ἀπηλλαγμένος, οὔσης 
ἀσελγοῦς xal πονηρᾶς, Σερουιλίαν ἔγημεν, ἀδελφὴν 
Κάτωνος, οὐδὲ τοῦτον εὐτυχῆ. γάμον. Ἕν γὰρ οὗ προσ- 
ἣν αὐτῷ τῶν Κλωδίας χαχῶν μόνον, 4 τῶν ἀδελφῶν 
διαδολά- τἄλλα δὲ βδελυρὰν ὁμοίως οὖσαν χαὶ ἀχόλα- 
στον ἠναγχάζετο φέρειν αἰδούμενος Κάτωνα, τέλος δὲ 
ἀπεῖπεν. (2) ᾿Ελπίδας δὲ θαυμαστὰς τῇ βουλῇ πα- 
ρασχὼν, ὡς ἐχούσῃ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀντίταγμα πρὸς 
τὴν Πομπηίου τυραννίδα χαὶ τῆς ἀριστοχρατίας πρό- 
μαχον ἀπὸ δόξης χαὶ δυνάμεως ὁρμώμενον μεγάλης, 
ἐγκατέλιπε καὶ προήχατο τὴν πολιτείαν, εἴτε δυσχά- 
θεχτον ἤδη xol νοσοῦσαν δρῶν εἴθ᾽, ὥς φασιν ἔνιοι, 
μεστὸς ὧν δόξης καὶ πρὸς τὸ ῥᾷστον ἀναπίπτων τοῦ 
βίου χαὶ μαλαχώτατον ἐ ἐχ πολλῶν ἀγώνων καὶ πόνων 
δ1ι8ϑοῦχ εὐτυχέστατον τέλος λαδόντων. (8) Οἱ μὲν γὰρ 

ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ τὴν τοσαύτην μεταδολὴν τὸ Μαρίου 

πάθος μὴ παθόντος, ὃς ἐπὶ ταῖς Κιμόρικαϊς νίκαις xat 
τοῖς μεγάλοις. χαὶ χαλοῖς ἐχείνοις κατορθώμασιν οὐχ 
ἠθέλησεν αὑτὸν ἀνεῖναι τιμῇ τοσαύτη ζηλωτὸν, ἀλλ᾽ 

25 ἀπληστία δόξης χαὶ ἀρχῆς νέοις ἀνδράσι γέρων ἀντι-- 
πολιτευόμενος εἷς ἔργα δεινὰ χαὶ πάθη δεινότερα τῶν 
ἔργων ἐξώχειλε - βέλτιον δ᾽ ἂν xal Κικέρωνα γηρᾶσαι 
μετὰ Κατιλίναν ὑποστειλάμενον χαὶ Σκηπίωνα Bap qn 
δόνι προσθέντα Νομαντίαν, εἶτα παυσάμενον᾽ εἶναι γάρ 

80 τινα xe πολετυχῆς περ θοῦ χατάλυσιν" τῶν γὰρ ἀθλητι- 
χῶν ἀγώνων τοὺς πολιτιχοὺς οὐδὲν ἧττον & ἀχμῆῆς χαὶ ὥρας 
ἀπολιπούσης ἐλέγχεσθαι. a 4) Ot δὲ περὶ τὸν Κράσσον 
χαὶ Πομπήϊον ἐχλεύαζον τὸν Λούχουλλον sic ἡδονὴν 
ἀφειχότα xal πολυτέλειαν αὑτὸν ; ὥσπερ οὗ τοῦ τρυφᾶν 

86 μᾶλλον τοῖς τηλικούτοις παρ᾽ τα ὄντος ἢ τοῦ πο- 
λιτεύεσθαι χαὶ στρατηγεῖν. 

XXXIX. "Eo δ᾽ οὖν τοῦ Λουχούλλου βίου ; χα- 
θάπερ ἀρχαίας χωμῳδίας, ἀναγνῶναι τὰ μὲν πρῶτα 
πολιτείας χαὶ στρατηγίας , τὰ δ᾽ ὕστερα πότους xal 

40 δεῖπνα xa μονονουχὶ χώμους καὶ λαμπάδας xol παι- 
διὰν ἅπασαν. (2) Εἰς παιδιὰν γὰρ ἔγωγε τίθεμαι χαὶ 
οἰκοδομὰς πολυτελεῖς χαὶ κατασκευὰς περιπάτων χαὶ 

Aoucgióv xai ἔτι CERE γραφὰς xa ἀνδριάντας χαὶ 

τὴν περὶ ταύτας τὰς τέχνας σπουδὴν; ἃς ἐχεῖνος συνῆγε 

46 μεγάλοις ἀναλώμασιν, εἰς ταῦτα τῷ πλούτῳ ῥύδην 
χαταχρώμενος, ὃν ἠθροίκει πολὺν χαὶ λαμπρὸν ἀπὸ 
τῶν στρατειῶν; ὅπου χαὶ νῦν, ἐπίδοσιν τοιαύτην τῆς 
τρυφῆς ἐχούσης, οἵ Λουχουλλιανοὶ χῆποι τῶν βασιλι- 
χῶν ἐν τοῖς πολυτελεστάτοις ἀριθμοῦνται. (3) Τὰ 9! 
50 ἐν τοῖς παραλίοις xal περὶ Νέαν πόλιν ἔργα, λόφους 
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ἀναχρεμαννύντος αὐτοῦ μεγάλοις ὀρύγμασι χαὶ τροχοὺς 
θαλάσσης καὶ διαδρομὰς ἰχθυοτρόφους τοῖς οἰχητηρίοις 
περιελίσσοντος xal διαίτας ἐναλίους χτίζοντος, ὃ Στωϊ- 
χὸς Τουδέρων θεασάμενος Ξέρξην αὐτὸν ἐκ τηδέννού 


AOYKOYAAOX. 


cum gerendum Pompeio dederat, et quam in zrarium 

€ publicum intulerat, et seorsum dati militibus singulis non- 
geni quinquageni denarii. (6) Post heec et civibus epulum 
splendidum et vicis cireumjacentibus praebuit. 


XXXVIII. Porro Clodi, impudice maleque mulieri 
nuntio remisso , Serviliam Catonis sororem duxit. Sed ne 
hi quidem nuptie ei felices fuerunt. Una enim carebat 
sola Clodite macularum, scilicet infamia ex fratribus , alio- 

f quin pariter libidinosa atque impudica. Catonis tamen 
reverentia toleravit aliquamdiu , ad extremum ipsam quo- 
que repudiavit. (2) Quum autem senatus incredibilem 
de eo spem concepisset, quasi is vir tyrannidi Pompeianze 
esset reluctaturus et pro optimatum principatu propugna- 
turus, quippe qui gloria potentiaque tanta fretus certa- 
mini par esset, ipse rempublicam destituit ab eaque totum 
se traduxit, sive quod jam ita laborantem cerneret, ut 
servari posse desperaret , sive quod , ut multorum fert sen- 
tentia, plenus jam glorize, post multas :erumnas haud feli- 
cissimum finem consecutas vite. genus quietum et mollis- 
simum sibi delegisset. (3) Non desunt enim , qui eam viri 
istius mutationem laudent, quod non Marii exemplum 
secutus sit, qui post Cimbricas victorias magnamque illam 
praeclaris facinoribus quaesitam gloriam noluit in tanti hono- 
ris felicitate requiescere, sed inexpleta glorize imperiique cu- 
piditate abductus, senex cum junioribus in republica conten- 
dens, in facta turpia turpioresque factis affectus se preecipi- 
tavit. Reclius quoque sentiunt Ciceronem senectuti suae 
consulturum fuisse , si post oppressum Catilinam se in otio 
continuissef, et Scipionem, si everse Carthagini addita Nu- 
mantia quievisset. Esse enim quendam etiam politici ambitus 
b finem, et ut in athleticis, ita in civilibus etiam certaminibus 
reprehendi, qui etate viribusque deficientibus ea subeant. 
(4) At Crassus et Pompeius Lucullum subsannabant, qui 
se deliciis sumptuosis voluptatibusque dedisset, quasi vero 
non id genus vite a tanti viri setate provectiore alienum 
esse perinde atque administratio reipublice et bellorum 
deberet. 
XXXIX. Equidem Luculli vita simile quiddam antiquae 


a 


comcedie referebat : nam priora reipublice et bellorum 
functiones obitas habent, posteriora ccenas , convivia , ac 
(2) In 
ludicris enim ego sumptuosa ista edificia, ambulationum- 


tantum non comessationes , faces et omnia ludicra. 


que et balneorum apparatus , magis etiam picturas et sta- 
c tuas impensasque in eas artes factas ingentes pono ; nam 

in has res pecuniam , quam bello gerendo ingentem fece- 

rat, profundebat. Cui rei argumento vel maximo esse 
possit, quod hodie etiam, quum tanta luxus incrementa fe- 
cerit, Luculliani horti inter Ceesarios pretiosissimi haben- 
tur. (3) Jam illa in ora maris et apud Neapolim edificia , 
quum exhausta inferne terra colles pensiles effecisset , euri- 
pos et piscosos transitus zedibus suis circumduxisset, habi- 
tationes in mari exstruxisset, ut inspexit Tubero Stoicus , 


Xerxem eum togatum nominavit. (4) Habebat autem in 
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προσηγόρευσεν. (4) Ἦσαν δ᾽ αὐτῷ περὶ Τοῦσκλον ἐγ- d Tusculanis habitationes rusticanas et cedificia, ex quibus 


χώριοι δίαιται xai χατασχευαὶ περιωπῶν χαὶ ἄναπε- 
Madii: 

πταμένων ἀνδρώνων καὶ περιπάτων, ἐν αἷς ὁ Πομπήιος 
γενόμενος ἐμέμφετο τὸν Λούχουλλον, ὅτι πρὸς θέρος 
ἄριστα διαθεὶς τὴν ἔπαυλιν ἀοίκητον ἐν χειμῶνι πε- 
ποίηκε. (5) Γελάσας οὖν ἐχεῖνος, « Εἶτα, ἔφη , σοὶ 
oxi) ἐλάττονα τῶν γεράνων νοῦν ἔχειν xal τῶν πε- 
λαργῶν, ὥστε ταῖς ὥραις μὴ συμμεταθάλλειν τὰς 
διαίτας; » (6) Στρατηγοῦ δέ ποτε φιλοτιμουμένου περὶ 
θέας χαὶ χορῷ τινι κόσμον αἰτουμένου πορφυρᾶς χλα- 
μύδας ἀπεχρίνατο σκεψάμενος, ἂν ἔχῃ, δώσειν, εἰτα 
μεθ᾽ ἡμέραν ἠρώτησεν αὐτὸν, ὁπόσων δέοιτο, τοῦ δὲ 
ἑχατὸν ἀρχέσειν φήσαντος. ἐκέλευσε λαθεῖν δὶς τοσαύ- 
τας" εἰς ὃ χαὶ Φλάχχος ὃ ποιητὴς ἐπιπεφώνηχεν, ὡς οὗ 
νομίζει πλοῦτον, οὗ μὴ τὰ παρορώμενα χαὶ λανθάνοντα 
πλείονα τῶν φαινομένων ἐστί. 

XL. Νεόπλουτα δ᾽ ἦν τοῦ Λουχούλλου τὰ δεῖπνα 
χαθ᾽ ἡμέραν οὐ μόνον στρωμναῖς ἁλουργέσι χαὶ διαλί- 
θοις ἐκπώμασι xa χοροῖς χαὶ ἀκροάμασιν ἐπεισοδίοις, 
ἀλλ᾽ ὄψων τε παντοδαπῶν χαὶ πεμμάτων περιττῶς 
διαπεπονημένων παρασχευαῖς ζηλωτὸν ἀνελευθέροις 
ποιοῦντος ἑαυτόν. (2) Ὁ γοῦν Πομπήιος εὐδοχίμησε 
νοσῶν * τοῦ μὲν ἰατροῦ κίχλην αὐτὸν λαδεῖν χελεύσαντος, 
τῶν δ᾽ οἰχετῶν oUx ἂν εὑρεῖν ἀλλαχόθι φαμένων θέρους 
ὥρα χίχλην ἢ παρὰ Λουχούλλῳ σιτευομένην - οὐχ εἴασε 
λαθεῖν ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν πρὸς τὸν ἰατρὸν, « Οὐχοῦν, 
εἰ υὴ Λούχουλλος ἐτρύφα, Πομπήιος οὐχ ἂν ἔζησεν 
ἄλλο τι παῤασχευάσαι τῶν εὐπορίστων ἐχέλευσε. β) 
Κάτων δ᾽ ἦν αὐτῷ φίλος καὶ οἰχεῖος , οὕτω δὲ τὸν βίον 
διθαὐτοῦ xol τὴν δίαιταν ἐδυσχέραινεν; ὥστε, νέου τινὸς 

ἐν τῇ βουλῇ λόγον ἐπαχθῆ x«i μαχρὸν ἀχαίρως ὑπὲρ 
εὐτελείας καὶ σωφροσύνης διελθόντος, ἐπαναστὰς ὃ 
Κάτων, « Οὐ παύσῃ, ἔφη, σὺ πλουτῶν μὲν ὡς Κα ράσ- 
coc, ζῶν δ᾽ ὡς ὃ Δούχουλλος, λέγων δὲ ὡς ὃ Κάτων; . 

35 Ἔνιοι δὲ τοῦτο ῥηθῆναι μὲν οὕτως, ὑπὸ Κάτωνος δὲ 
οὗ λέγουσιν. 

ΧΙ]. Ὁ μέντοι Λούχουλλος οὖχ c 
ἀλλὰ xa σεμνυνόμενος τῷ βίῳ τούτῳ δῆλος ἦν ἐχ τῶν 
ἀπομνημονευομένων. (2) Λέγεται γὰρ Ἕλληνας 

40 ἀνθρώπους ἀναθάντας εἰς Ρώμην ἑστιᾶν ἐπὶ πολλὰς 

; 
ioi τον διωθεῖσθαι τὴν χλῆσιν, ὡς δι᾿ αὑτοὺς χαθ᾽ 
ἡμέραν τοσούτων ἀναλισχομένων᾽" τὸν οὖν Λούχουλλον 
εἰπεῖν μειδιάσαντα πρὸς αὐτούς" « Γίνεται μέν τι τούὐ- 

45 τῶν χαὶδι᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες “Ελληνες" τὰ μέντοι πλεῖστα 
γίνεται διὰ Λούχουλλον. » (a) ᾿Επεὶ δὲ μόνου δει- 
πνοῦντος αὐτοῦ μία τράπεζα καὶ μέτριον παρεσχευάσθη 
δεῖπνον, ἠγανάχτει χαλέσας τὸν ἐπὶ τούτῳ τεταγμένον 
οἰχέτην. Τοῦ δὲ φήσαντος, ὡς οὐκ ᾧετο μηδενὸς 

50 χεχλημένου πολυτελοῦς τινὸς αὐτὸν δεήσεσθαι" « Τί 
λέγεις ; εἶπεν: οὐχ ἤδεις ὅτι σήμερον πα ρὰ Aou- 
χούλλῳ δειπνεῖ Λούχουλλος; » (4) "Ὄντος δὲ περὶ 
τούτου, ὡς εἰχὸς, ἐν τῇ πόλει λόγου πολλοῦ, προσῆλθον 


αὐτῷ xaT. ἀγορὰν σχολὴν ἄγοντι Κικέρων χαὶ Πομ- 
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Ὥσομενος μόνον, 


tanquam specula circumspicere vicina poterat , cubiculis et 
ambulationibus vento perviis. In eas quum Pompeius ve- 
nisset , reprehendit Lucullum quod ad «statem optime ac- 
commodasset z:edes, sed ita ut hieme habitari non possent. 
(5) Cui Lucullus subridens , Adeone, inquit , minus tibi grui- 
bus et ciconiis sapere videor, ut secundum anni tempus 
non mutem locum? (6) Pretori cuidam, qui spectaculum 
edere quam splendidissime cupiens ad ipsum venerat pe- 
titum chlamydes aliquot , quibus chorum exornaret, in- 


specturum respondit an tot habeat, et si habeat, daturum, 
postridie ex eo qussivit, quotnam cuperet, centumque 


satis esse respondentem, ducentas accipere jussit. Cui rei 
Horatius hoc epiphonema attexuit : 

Exilis domus est, ubi non et multa supersunt 

et dominos fallunt. 

XL. Novum autem genus divitiarum in quotidianis ceenis 
Lucullus ostentabat, non modo veste stragula purpurea, 
poculis gemmatis, choris et acroamatis, sed et omnibus 
generibus ciborum cupediarumque summo artificio appa- 
ratarum varietate , illiberalium excitans aemulationem. (2) 
Itaque Pompeio laudi datum est , quod quum «estate zegro- 
tanti ipsi medicus suasisset ut turdo vesceretur, famulusque 
negasset eo tempore inveniri turdum nisi altilem apud 
Lucullum posse, ab eo peti prohibuisset medicoque dixis- 
set: Ergonisi Lucullus deliciis operam daret, Pompeius 
non viveret? atque aliud comparatu facile dari jussisset. (3) 
Cato etiam, qui et amicus Luculli et necessarius fuit , ita 
3 vivendi rationem ejus improbavit, ut cuidam juveni in se- 
natu de frugalitate et temperantia prolixum importunum- 
que sermonem intempestive habenti, assurgens dixerit : 
Non cessabis tandem , Crassi instar dives , vivens ut Lucul- 
lus, Catoniano more disserere? Quidam hoc ita dictum fa- 
tentur, a Catone vero dictum negant. 

XLI. Ceterum Lucullum non delectatum modo hoc 
vitx instituto, sed et gloriatum, ex his, qui ejus dicta 
memoriz tradita sunt, apparet. (9) Greci quidam ( ita 
enim narrant) Romam venerant, quos quum per aliquot dies 


, 3 , T . . * 
τοὺς δ᾽ ὄντως Ἑλληνιχόν τι παθόντας, αἰσχύ- b pucullus convivio accepisset , Graecanica verecundia tan- 


dem moti, quum invitarentur, recusarunt, quod propter se 
tantos quotidie sumptus fieri nollent. His Lucullus subri« 
dens, Sane, inquit, Graeci, nonnihil horum propter vos 
fit , sed pleraque propter Lucullum. (3) Solus quum ccna- 
ret essetque una tantum mensa et mediocris coena appo- 
sita, succensuit et ad se vocatum servum, qui ei rei proe- 
fectus erat, objurgavit. Quumque is diceret , se non existi- 
masse opus fore sumptuosa cena , quum nemo esset invita- 
tus : Quid , inquit, hoc rei est? an nesciebas hodie Lucullum 
c cum Lucullo ccenaturum? (4) Ea de re quum, uti fieri so- 
let, multus esset in arbe sermo, ad ipsum in foro forte 
otiosum sedentem Pompeius et Cicero accesserunt ( ex his 
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πήιος, ὃ μὲν ἐν τοῖς μάλιστα φίλος ὧν xo συνήθης, 
Πομπηίῳ δ᾽ ἦν μὲν ex τῆς στρατηγίας διαφορὰ πρὸς 
αὐτὸν, εἰώθεισαν δὲ χρῆσθαι χαὶ διαλέγεσθαι πολλάχις 
ἐπιεικῶς ἀλλήλοις. Ἀσπασάμενος οὖν ὃ Κιχέρων 
5 αὐτὸν ἠρώτησεν, ὅπως ἔχει πρὸς ἔντευξιν" τοῦ δὲ φή- 
σαντος; ὡς ἄριστα, xol παραχαλοῦντος ἐντυγχάνειν, 
« Ἡμεῖς, ἔφη, βουλόμεθα δειπνῆσαι παρὰ σοὶ τήμερον 
οὕτως, ὅπως ἐστί σοι παρεσχευασμένα. » (5) Θρυ- 
πτομένου δὲ τοῦ Λουχούλλου x«i μεταλαδεῖν ἡμέραν 
10 ἀξιοῦντος, οὐχ ἔφασαν ἐπιτρέψειν οὐδ᾽ εἴων διαλέγεσθαι 
τοῖς οἰχέταις, ἵνα μή τι πλέον χελεύσῃη γενέσθαι τῶν 
αὐτῷ γινομένων, πλὴν τοσοῦτο μόνον αἰτουμένῳ συν- 
ἐχώρησαν εἰπεῖν πρὸς ἕνα τῶν οἰχετῶν ἐναντίον ἐχεί-- 

voy, ὅτι τήμερον ἐν τῷ Ἀπόλλωνι δειπνήσει" τοῦτο γάρ 
15 τις εἰχε τῶν ΞΡ τὸν οἴκων ὄνομα. Καὶ τοῦτο σεσο- 
φισμένος ἐλελήθει τοὺς ἄνδρας. (6) “Ἑχάστῳ γὰρ, ὡς 
ἔοιχε, δειπνητηρίῳ. τεταγμένον ἦν τίμημα δείπνου χαὶ 
χορηγίαν ἰδίαν χαὶ παρασχευὴν ἕχαστον εἶχεν, ὥστε 
τοὺς δούλους ἀχούσαντας, ὅπου βούλεται δειπνεῖν, εἰ- 


, , M “« , ^ 
20 δέναι, πόσον δαπάνημα xol ποῖόν τι χόσμῳ xal δια- e 


θέσει γενέσθαι δεῖ τὸ δεῖπνον. Εἰώθει δὲ δειπνεῖν ἐν 

τῷ Ἀπόλλωνι πέντε μυριάδων * καὶ τότε τοσούτου τε- 
* ἊΨ ᾿οω 

λεσθέντος ἐξέπληξε τοὺς περὶ τὸν ! Πομπήιον ἐν τῷ με- 


γέθει τῆς δαπάνης τὸ τάχος τῆς παρασχευῆς. Εἰς 


ΛΟΥΚΟΥ͂ΛΛΟΣ. 


Ciceroni cum Lucullo summa intercedebat familiaritas ; 
cum Pampeio etsi bello Mitliridatico discordia inciderat , 
solebant tamen amice seepenumero convenire atque collo- 
qui ), et Cicero salutatum percontatus est, essetne ei com- 
modum conferre sermones. Quum respondisset esse sib: 


lubentissimo, utque accederent hortaretur, Volumus, 


d inquit Cicero, hodie tecum cenare, ea tamen lege, ut 


nihil propter nos apparetur. (:) Lucullo simulanter excu- 
sante oranteque ut in alium diem differrent , non destituros 
ab incepto dixerunt, neque passi sunt cum servis eum col- 
loqui, ne quid amplius solito fieri preciperet : id tantum 
ab ipsis obtinuit , ut coram ipsis diceret uni servorum, se 
hodie in Apolline ceenaturum. Erat autem is Apollo cc- 
naculum unum de pretiosis , eoque astu illis imposuit. (6) 
Nam unumquodque ccenaculum , ut apparuit, definitum 
cene sumptum habebat suumque apparandi modum , ut 
famuli audientes ubi esset ccenaturus , statim quo sumptu , 
quo ornatu apparari deberet ccena scirent. Sumptus autem 
coeene in Apolline erat ducenta sestertia , talisque tum prze- 
bita coena Pompeio preeter sumptuum magnitudinem appa- 


ratus celeritatem admirandam proposuit. Hos ille in usus 


25 ταῦτα μὲν οὖν δόριστιχῶς ἐ ἐχρῆτο τῷ πλούτῳ χαθάπε 
ὄντως αἰχμαλώτῳ xxt βαρδάρῳ. 

XLII. Σπουδῆς δ᾽ ἄξια xai λόγου τὰ περὶ τὴν τῶν 
βιόλίων χατασχευήν. Καὶ γὰρ πολλὰ χαὶ γεγραμ.- 
μένα χαλῶς συνῆγε , 1] τε χρῆσις ἦν φιλοτιμοτέρα τῆς 

30 χτήσεως, ἀνειμένων πᾶσι τῶν βιύδλιοθηχῶν xai τῶν 


opibus abutebatur, tanquam vere captivis atque barbaricis. 


XLH. Ceterum id ejus factum et commemoratione est et 
laude dignum, quod multos beneque scriptos libros con- 
duxit, usumque eorum possessione laudabiliorem instituit. 
Omnibus enim bibliotheca Luculli et quze juxta erant am- 

περὶ αὐτὰς περιπάτων xoi σχολαστηρίων ἀχωλύτως f bulationes atque schol patebant, eoque se Graci, tan- 
UTE ἐχομένων τοὺς “Ἕλληνας ὥσπερ εἰς Μουσῶν τι — quam in Musarum aliquod deversorium, libere recipiebant 
χαταγώγιον ἐχεῖσε φοιτῶντας xal συνδιημερεύοντας — et inter se conversabantur, abjectis leto animo reliquis 
ἀλλήλοις ἀπὸ τῶν ἄλλων χρειῶν ἀσμένως ἀποτρέχοντας. ^ curis et negotiis. (2) Ipae frequenter in ambulationes 

35 (2) Πολλάχις δὲ xat συνεσχόλαζεν αὐτὸς ἐμόάλλων εἰς eas se contulit, ac cum viris doctis disputavit, rebus 
τοὺς περιπάτους τοῖς φιλολόγοις χαὶ τοῖς πολιτικοῖς quoque civilibus, sicubi opus erat, non defuit. Omnino 
συνέπραττεν ὅτου δέοιντο" xai ὅλως ἑστία xod πρυτα- tem Graxis Bomam venien&bus bospaü Pryles Que 
νεῖον Ἑλληνικὸν ὁ οἶκος ἦν αὐτοῦ τοῖς ἀφιχνουμένοις publici usum Luculli domus prestabat. (3) Philosophize 
εἰς Ῥώ ΒΕ 6) et μὰ cad, ἔδων δὲ τῆν omnia genera Lucullus amplexus est et familiaria habuit , 
xai πρὸς πᾶσα υ is ἢ ? x : : : pr 8 » 

M" τέλος ΠΣ i doy s ζῶντα χρὴ eie idee Academiam vero jam inde ab initio miro studio et amore 
νέας λεγομένης, καίπερ ἀνθούσης τότε τοῖς Καρνεάδου gets me m Βανι, METERS: um matsne TM 
λόγοις διὰ Φίλωνος, ἀλλὰ τῆς παλαιᾶς ) πιθανὸν ἄνδρα 118 opera thori poche ΤᾺ neadis pc sed omine , 
xai δεινὸν εἰπεῖν τότε προστάτην ἐχούσ 3 τὸν Ἄσχαλω- eujus mum ἀμί erat Antiochus Ascalonita, te Esiste: 

45 νίτην ᾿Αντίοχον, ὃν πάσῃ σπουδῇ ποιησάμενος φίλον ὃ dicendi vi praeditus. Hn bpucnitun quum imm sind 
Λούχουλλος xat συμδιωτὴν ἀντετάττετο τοῖς Φίλ (vos amicum suum domesticumque effecisset , Philonis audito- 
ἀκροαταῖς, ὦ ὧν xal Κικέρων ἦν, (ἡ) Καὶ σύγγραμμα ribus, inter quos erat etiam Cicero, opposto. (4) Et CON: 
Ys πά ἄγχαλον ἐποίησεν εἰς τὴν αἵρεσιν, ἐν ᾧ τὸν ὑπὲρ scripsit Cicero volumen "6 I secta perelegans, ei- 
τῆς χαταλήψεως λόγον Λουχούλλῳ περιτέθειχεν, αὑτῷ que Lucullum titulum fecit, in quo de eo, dm— 

bo δὲ τὸν ἐναντίον " Λούχουλλος. δ᾽ ἀναγέγραπται τὸ βι: hendi aliquid scirive possit disputans , ΟΝ ΡΞ 
Lucullo, sibi negantis tribuit. (5) Erant, uti diximus, 


6Atov. (s ) Ἦσαν δ᾽, ὥσπερ εἴρηται,, φίλοι σφόδρα xal ( ᾿ 
χοινωνοὶ τῆς ἐν mirc προαιρέσεως" οὐδὲ γὰρ αὖ summa invicem amicitia juncti Cicero et Lucullus , idem- 
πάμπαν ἀπηλλάχει τῆς ME ἑαυτὸν ὃ AoóxouA- b quein republica sentiebant. Neque enim totum se a re- 


Aog, ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ μέγιστος εἶναι xoi πλεῖστον publica Lucullus abstraxerat, sed dimisso de principatu 
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LUCULLUS. 


δύνασθαι φιλοτιμίαν καὶ ἅμιλλαν, ὡς οὔτε ἀκίνδυνον 
οὔτ᾽ ἀνύόριστον οὖσαν, εὐθὺς ἀφῆχε Κράσσῳ καὶ Κά- 
των" τούτους γὰρ ot τὴν Πομπηίου δύναμιν ὑφορώμε- 
/, -Ὁ-ὉὋ LU , , —^— 
νοι προεδάλλοντο τῆς βουλῆς, ἀπολεγομένου τοῦ Λου- 
χούλλου τὰ πρωτεῖα " χατέδαινε δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν διὰ 
M / 5 M M ͵ E] , à] 
τοὺς φίλους, εἰς δὲ τὴν Gu xA xov, εἰ Πομπηίου τινὰ 
δέοι σπουδὴν ἢ φιλοτιμίαν ἐπηρεάσαι. (6) Καὶ τάς τε 
διατάξεις ἃς ἐχεῖνος ἐποιήσατο τῶν βασιλέων χρατήσας, 
ἐξέχρουσε χαὶ νέμησίν τινα τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ 
γράφοντος, ἐχώλυσε δοθῆναι συμπράττοντος Κάτωνος, 
dX , ? M , M , , 
ὥστε Πομπήιον εἰς τὴν Κράσσου χαὶ Καίσαρος φιλίαν, 
μᾶλλον δὲ συνωμοσίαν, καταφυγεῖν χαὶ πληρώσαντα 
τὴν πόλιν ὅπλων xal στρατιωτῶν Bíx χυρῶσαι τὰ 
δόγματα τοὺς περὶ τὸν Κάτωνα xat Λούχουλλον éx6a- 
λόντα τῆς ἀγορᾶς. (7) ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν βελ- 
τίστων ἐπὶ τοῖς γινομένοις, προῆγον οἱ Πομπηιανοὶ 
Ιέττιόν τινα συνειληφέναι λέγοντες ἐπιδουλεύοντα 
Πομπηίῳ. (8) Κἀχεῖνος ἀναχρινόμενος ἐν͵ μὲν τὴ 
7 H Baa £P - 2 ^N e / 
συγχλήτῳ κατηγόρησεν ἑτέρων τινῶν, ἐν δὲ τῷ δήμῳ 
, ,ὔ /, 
Λούχουλλον ὠνόμασεν, ὡς ὑπ᾽ ἐχείνου παρεσχευασμένος 
ἀποχτεῖναι Πομπήιον. (9) Οὐδεὶς δὲ τῷ λόγῳ προσ- 
έσχεν, ἀλλὰ καὶ παραυτίχα δῆλος ἦν ὃ ἄνθρωπος ἐπὶ 
συχοφαντίᾳ χαὶ διαδολῇ προηγμένος ὑπ᾽ αὐτῶν, xal 
e 5 x , M Lj , At $ , 
μᾶλλον ἐφωράθη τὸ πρᾶγμα uev ὀλίγας ἡμέρας δι- 
φθέντος ἐχ τῆς εἱρχτῆς νεχροῦ, λεγομένου μὲν αὐτομά- 
τως τεθνάναι, σημεῖα δ᾽ ἀγχόνης καὶ πληγῶν ἔχοντος, 
ἐδόκει ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνηρῆσθαι τῶν παρεσχευαχότων. 
XLIIIL. Ταῦτα δὴ καὶ μᾶλλον ἀπῆγε τῆς πολιτείας 
τὸν Λούχουλλον. ᾿Επεὶ δὲ Κιχέρων ἐξέπεσε τῆς πό- 
λεως χαὶ Κάτων εἰς Κύπρον ἀπεστάλη, παντάπασιν 
ἐξελύθη. (2) Καὶ πρό γε τῆς τελευτῆς λέγεται νοσῇ- 
σαι τὴν διάνοιαν αὐτῷ xac μιχρὸν ἀπομαραινομένην. 


Cc 


d 


Νέπως δὲ Κορνήλιος οὖχ ὑπὸ γήρως φησὶν οὐδὲ νόσου e 


παραλλάξαι τὸν Λούχουλλον, ἀλλὰ φαρμάχοις ὑπό τι- 
vog τῶν ἀπελευθέρων Καλλισθένους διαφθαρέντα᾽ τὰ 
᾿ , e 1 € - - c 
δὲ φάρμαχα δοθῆναι μὲν, ὡς ἀγαπῷτο μᾶλλον ὃ Καλ- 
λισθένης ὕπ᾽ αὐτοῦ, τοιαύτην ἔχειν δοκοῦντα τὴν δύ- 
vaga, ἐχστῆσαι δὲ xol χαταλῦσαι τὸν λογισμὸν, ὥστ᾽ 
ἔτι ζῶντος αὐτοῦ τὴν οὐσίαν διοιχεῖν τὸν ἀδελφόν. (3) 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὡς ἀπέθανε, χαθάπερ ἂν ἐν ἀχμῇ τῆς 
στρατηγίας χαὶ τῆς πολιτείας αὐτοῦ τελευτήσαντος, ὃ 
δῆμος ἠχθέσθη καὶ συνέδραμε xal τὸ σῶμα χομισθὲν 
εἰς ἀγορὰν ὑπὸ τῶν εὐγενεστάτων νεανίσχων ἐδιάζετο 
θάπτειν ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Ἄρεως, ὅπου χαὶ Σύλλαν 
ἔθαψεν. (4) Οὐδενὸς δὲ τοῦτο προσδοκήσαντος οὐδὲ 
ῥαδίας οὔσης τῆς παρασχευῆς, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ δεόμε-- 
, 
vog xal παραιτούμενος ἔπεισεν ἐπιτρέψαι τὴν παρε- 
σχευασμένην ἐν τῷ περὶ Τοῦσχλον ἀγρῷ τοῦ νεχροῦ 
MI 2 

χηδείαν γενέσθαι. (s) Πολὺν δ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς προσεδίω 
χρόνον, ἀλλ᾽ ὡς ἡλικίᾳ καὶ δόξη μιχρὸν ἀπελείφθη καὶ 
"- - e ^ / / 

τῷ χρόνῳ τῆς τελευτῆς φιλαδελφότατος γενόμενος. 
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certamine tot periculis totque contumeliis obnoxio , Crasse 

id Catonique tractandum reliquit; hos enim, postquam 

ipse primas sibi partes vindicare desiit, propugnatores 

senatus habebant ii, quibus Pompeii potentia erat su- 

specta. Amicorum causa in forum venire solebat, in sena- 
tum, quoties Pompeii conatui alicui obsistendum duceret. 
(6) Nam et constitutiones , quas is devictis regibus fecerat, 
rescidit, et quum is de divisione quadam inter milites retu- 
lisset, ne fieret, effecit, usus opera et auxilio Catonis. His 
motus causis Pompeius ad. Crassi et Czesaris amicitiam aut 
rectius conjurationem coníugit, urbeque armatis militibus 
repleta, per vim leges suas pertulit, Catone et Lucullo 
foro pulsis. (7) Quam rem quum optimates iniquo animo 
ferrent, Vettium quendam produxere Pompeiani , captum 
dicentes quum Pompeio insidiaretur. (8) Atque is quzestione 
habita in senatu quosdam alios , apud populum vero Lucul- 
lum nominavit, a quo ad occidendum Pompeium submis- 
sus fuisset. (9) Nemo ei indicio fidem babuit, statimque 
apparuit eum calumniandi causa a Pompeianis subornatum 
fuisse , magisque id paucis post diebus deprehensum est. 
Nam cadaver Vettii ex carcere projectum inventum est, 
et ab iis ipsis qui eum subornaverant atque casu mortuum 

fuisse dicebant, quum tamen strangulationis et verbe- 
rum vestigia conspicerentur, satis patuit eum caesum esse, 


XLIHI. Eo magis in posterum se a republica abduxit 
Lucullus. Postquam Cicero in exsilium actus et Cato in 
(2) Ferunt 


ante obitum mente ex morbo quodam alienafa, paulatim 


Cyprum missus est, plane otio se totum dedit. 


desipuisse. Cornelius Nepos non senectutem neque morbum 
delirii causam fuisse ait, sed venenum ei a Callistheme li- 
berto exhibitum , propinatum ab hoc, ut se magis diligeret, 
quod videretur eam vim habere; sed id rationem ejus ita 
labefactasse et disturbasse , ut vivi adhuc tutelam frater 
gesserit. (3) Mortuum perinde ac si in media reipublicae 
bellive administratione decessisset, dolens populus, concursu 
facto, quum esset corpus a nobilissimis adolescentibus in 
forum prolatum, in campum Martium efferre, ibique, ut 
et Syllam , sepelire contendit. (4) Quod quum omnibus in- 
speratum accidisset, neque facili apparatu fieri posset 

frater ejus populum exoravit, ut funus ei fieri in proli» 
(5 Nox 


multum ipse etiam temporis supervixit, atque paulo inferior. 


Tusculano, sicuti comparatum erat, sineret. 


state gloriaque fratris in vita amantissimus tempus quo- 


que mortis ab obitu ejus non multum distans sortitus est. 
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521. Μάλιστα δ᾽ ἄν τις εὐδαιμονίσειε τοῦ τέλους Λού-- 
χουλλον, ὅτι πρὸ τῆς μεταδολῇῆς. ἣν ἤδη κατὰ τῆς πο- 
λιτείας ἐτεχταίνετο τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις τὸ πεπρω- 
μένον, ἔφθη προαποθανὼν xal χαταλύσας ἐν νοσούση 
μὲν, ἔτι δ᾽ ἐλευθέρᾳ τῇ πατρίδι τὸν βίον. (2) Καὶ 
τοῦτό γε πάντων αὐτῷ πρὸς Κίμωνα χοινότατόν ἐστι. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος οὕπω συντεταραγμένων τῶν Ἕλλη- 
νικῶν, ἀλλ᾽ ἀχμὴν ἐχόντων ἐτελεύτησεν, ἐπὶ στρατο- 
πέδου μέντοι χαὶ στρατηγῶν, οὖχ ἀπειρηχὼς οὐδ᾽ ἀλύων 
οὐδὲ τῶν ὅπλων xol τῶν; στρατηγιῶν xal τῶν τροπαίων 
ἔπαθλον ποιούμενος εὐωχίας χαὶ πότους, ὥσπερ Πλάτων 


οι 


10 


ἐπισχώπτει τοὺς περὶ τὸν ᾿Ορφέα τοῖς εὖ βεδιωχόσι " 


, E] “ / 3 [:4 / , 
φάσχοντας ἀποχεῖσθαι γέρας ἐν ἅδου μέθην αἰώνιον. 
* 
(3) Σχολὴ μὲν οὖν καὶ ἡσυχία xo διατρι(ὴ περὶ λόγους 
ἡδονήν τινα χαὶ θεωρίαν ἔχοντας εὐπρεπέστατον ἀνδρὶ 
πρεσδύτη xai πεπαυμένῳ πολέμων xol πολιτείας πά- 
ραμύθιον" τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡδονὴν, ὡς τέλος, καταστρέψαντα 
τὰς χαλὰς πράξεις ἤδη λοιπὸν ᾿Αφροδίσια τῶν πολέμων 
χαὶ στρατηγιῶν ἄγοντα παίζειν χαὶ τρυφᾶν οὐχ ἄξια 
co e 5 , $ 8 M »- y τ 
20 τῆς χαλῆς ᾿Ἀχαδημίας οὐδὲ τὸν Ξξενοχράτη ζηλοῦντος, 
ἀλλ᾽ ἐγχεχλιχότος πρὸς τὸν ᾿Επίχουρον. (4) Ὃ καὶ 


H M ^s 
θαυμαστόν ἐστιν’ ὑπεναντίως γὰρ ἣ νεότης τοῦ μὲν c 


ἐπίψογος καὶ ἀκόλαστος γεγονέναι δοχεῖ, τοῦ δὲ πεπαι- 
δευμένη xol σώφρων. Βελτίων οὖν, ᾧ πρὸς τὸ βέλτιον 
25 $ μεταδολή᾽ χρηστοτέρα γὰρ f; φύσις, ἐν ἣ γηρᾷ μὲν 
M - , / A N » : M M 
τὸ χεῖρον, ἐπαχμάζει δὲ τὸ ἄμεινον. (6) Καὶ μὴν 
δμοίως γε πλουτήσαντες οὖχ ὁμοίως διέθεντο τὸν 
πλοῦτον. Οὐ γὰρ ἄξιον ὁμοιῶσαι τῷ νοτίῳ τείχει τῆς 
-ἰ / [9] - € N , bd 5 , 
ἀχροπόλεως , ὃ τοῖς ὑπὸ Κίμωνος χομισθεῖσιν ἐτελέσθη 
30 χρήμασι, τοὺς ἐν Νεαπόλει θαλάμους xal τὰς περι- 
χλύστους ἀπόψεις, ἃς Λούχουλλος ἀπὸ τῶν βαρδαριχῶν 
ἐξωχοδόμει λαφύρων" οὐδέ γε τῇ Κίμωνος τραπέζη τὴν 
ἐς ΧΟΟΟμ. qup ξ γε τῇ Ἀίμωνος 10 7) τὴ 
I5 - hu Du A 
Λουχούλλου παραδαλεῖν τῇ δημοχρατιχῇ χαὶ φιλαν- 
θρώπῳ τὴν πολυτελῇ xai σατραπικήν. Ἢ μὲν γὰρ 
ἀπὸ μιχρᾶς δαπά λλοὺς xa0' ἡμέραν διέτρες 
μικρᾶς δαπάνης πολλοὺς χαθ᾽ ἡμέραν διέτρεφεν, 
ς ΨΡΩΣ “ὦ 4 c 8 *7N e 7 
ἣ δ᾽ εἰς ὀλίγους τρυφῶντας ἀπὸ πολλῶν παρεσχευάζετο 
; , Et ἮΝ X , e , , , 
χρημάτων. (6) Et μὴ v Δία τῶν πραγμάτων ἐποίει 
διαφορὰν 6 χρόνος. Αδηλον γὰρ, εἰ καὶ Κίμων ἀπὸ 
τῶν πράξεων χαὶ στρατηγιῶν εἰς ἀπόλεμον καὶ ἀπολί-- 
τευτον γῆρας ἀφεὶς αὑτὸν ἔτι μᾶλλον ἂν ἐχρήσατο σο-- 
τε S ME M / P Y e 
θαρᾷ χαὶ πρὸς ἡδονὴν ἀνειμένῃ διαίτῃ χαὶ γὰρ φιλο 
πότης χαὶ πανηγυριχὸς χαὶ τὰ πρὸς γυναῖχας, ὡς 
προείρηται, διαδεόλημένος. (7) Αἱ δ᾽ ἐπὶ τὰς πράξεις 
x«i τοὺς ἀγῶνας κατορθώσεις ἡδονὰς ἑτέρας ἔχουσαι 
τῶν χειρόνων ἐπιθυμιῶν ἀσχολίαν ποιοῦσι καὶ λήθην 
ταῖς πολιτιχαῖς καὶ φιλοτίμοις φύσεσιν. Ei γοῦν xol 
Λούχουλλος ἐτελεύτησεν ἀγωνιζόμενος χαὶ στρατηγῶν; 
53 92 ev 
οὐδ᾽ ἂν ὃ ψογερώτατος xal φιλομεμφότατος εὑρεῖν 
μοι δοχεῖ διαδολὴν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τῆς διαίτης. 
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CIMONIS ET LUCULLI 
COMPARATIO. 


a Finem vitee Lucullum eo maxime beatum dicas nactum , 
quod ante mutationem eam , quam Roman:e reipublice per 
bella civilia machinabatur fatum, in laborante quidem, 
sed tamen adhuc libera patria exspiravit. (2) Qua in re 
apprime ei cum Cimone convenit, qui et ipse nondum 
conturbatis Gracive rebus , sed ipso initio intestinorum tu- 
multuum decessit. Hic quidem in castris et imperium 
gerens , non laboribus confectus, neque otio et deliciis de- 
ditus neque postquam armorum, imperiorum, íropzo- 
rumque praemia convivia sibi et compoftationes statuisset ; 
quo nomine Plato Orpheum subsannat, quod his, qui 
vitam suam recte egissent, praemii loco apud Manes seter- 
nam crapulam paratam dixisset. (3) Otium quidem , re- 
quies studiumque litterarum voluptatem contemplatio- 
nemque rerum afferens, convenientissima est seni labori- 
busque domi et militie defuncto recreatio. At voluptati ? 
tanquam is finis rerum praeclare gestarum esset , se dare 
et post bellicos civilesque magistratus Veneris sacris stu- 
dere ludendo luxuriandoque, id vero indignum preclara 
Academia est, neque ejus qui Xenocratem imitetur, sed 
qui ad Epicurum inclinet. (4)Quo magis miror Cimonis 
juventutem vitiosam et intemperantem, Luculli contra 
bene institutam modestamque considerans, et quidem is 
melior habendus est, cui mutatio in melius accidit; est 
enim ea natura prestantior, in qua deteriora consenescunt, 
mcliora vigent atque adolescunt. (5) Jam quum cadeuui rà- 
tione opes paraverint, dissimiliter plane iis usi sunt. Nam 
thalami Luculliani speculeque circumfluze apud Neapolim 
ex manubiis barbaricis eedificatàe, ne conferende quidem 
sunt cum australi muro arcis, qui pecunia a Cimone ad- 
d vecta absolutus est. An vero Luculli magnificas et regias 
cenas cum Cimonis frugali et populari comparandas victu 
putas? quando hic multos quotidie parvo impendio aluit, 
ille ingenti sumptu paucorum luxurie servierunt. (6) Nisi 
tamen temporum ratio diversitati huic causam prebuit. 
Est enim in incerto , utrum Cimon, si post res gestas sene- 
ctutem a militia reipubliczeque cura vacantem attigisset , 
luxuriosa et voluptati dedita vita fuerit Lucullum supera- 
turus, quippe ebriosus viteeque dissolutz?e et mulierosus 
etiam , ut supra narratum est. (7) Preeclara autem domi mi- 
litiaeque facinora, quum suas peculiares habeant voluptates, 
mentem a turpioribus cupiditatibus avocant earamque in- 
ducunt politicis et honorum cupidis ingeniis oblivionem. 
Quod si Lucullus in belli administratione mortuus fuisset , 
existimo sane neminem adeo calumniandi et reprehendendi 
studiosum esse , qui quicquam in eo viro quod culparet in- 
venire potuisset. Atque h«c de vitae ratione, 
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II. Ἐν δὲ τοῖς πολεμιχοῖς ὅτι μὲν ἀμφότεροι xol 
χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλασσαν ἀγαθοὶ γεγόνασιν ἀγὼω- 
νισταὶ δῆλον" ὥσπερ δὲ τῶν ἀθλητῶν τοὺς ἡμέρα μιᾷ 
πάλη ἅμα xat παγχρατίῳ στεφανουμένους ἔθει τινὶ * * 


ὅ παραδοξονίχας χαλοῦσιν, οὕτω Κίμων ἐν ἡμέρα μιᾷ πεζο- f 


WES M , e, , : , € ). 
μαχίας καὶ ναυμαχίας ἅμια τροπαίῳ στεφανώσας τὴν EX- 
λάδα δίκαιός ἐστιν ἔχειν τινὰ προεδρίαν ἐν τοῖς στρατη- 
γοῖς. (2) Καὶ μὴν Λουχούλλῳ μὲν ἣ πατρὶς, Κίμων δὲ 

Ὁ , Ἁ , /, M M E] , 

τῇ πατρίδι τὴν ἡγεμονίαν περιέθηχε. Καὶ ὃ μὲν ἀρχούση 
I0 τῶν συμμάχων προσεχτήσατο τὰ τῶν πολεμίων, ὃ δ᾽ 

ἄλλοις ἑπομένην παραλαδὼν ἅμα xal τῶν συμμάχων 


529&oyst xal τῶν πολεμίων χρατεῖν ἐποίησε, Πέρσας ἃ 


μὲν ἀναγχάσας ἡττηθέντας ἐχόῆναι τῆς θαλάσσης, 
Λαχεδαιμονίους δὲ πείσας ἑχόντας ἐχστῆναι. (3) Εἰ 
[5 τοίνυν μέγιστον ἔργον ἡγεμόνος εὐπείθειαν ἐργάσασθαι 
δι’ εὔνοιαν, Λούχουλλος μὲν ὑπὸ τῶν “στρατιωτῶν χα- 
τεφρονήθη ᾿ Κίμων. δ᾽ ὑπὸ τῶν συμμάχων ἐθαυμάσθη" 
παρ᾽ οὗ μὲν γὰρ ἀπέστησαν, πρὸς ὃν δὲ μετέστησαν. 
(4) Καὶ δ μὲν ὧν ἄρ χων. ἐξῆλθεν C ὑπὸ τούτων ἀπολειφθεὶς 
20 ἐπανῆλθεν, 6 δὲ μεθ᾽ ὧν ἑτέροις ποιήσων τὸ προστατ- 
τόμιενον E τούτοις αὐτὸς διδοὺς τὸ παράγγελμα 
χατέπλευσε τρία τὰ πάντων δυσχολώτατα διαπεπρα- 
μένος ὁμοῦ τῇ πόλει, πρὸς μὲν τοὺς πολεμίους εἰρήνην, 
παρὰ δὲ τῶν συμμάχων ἡγεμονίαν, πρὸς δὲ Λαχεδαι- 
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II. In rebus terra marique gestis utrumque bonum 
fuisse pugnatorem in confesso est : sed ut ex athletis eos 
qui eadem die lucta simul atque pancratio coronam me- 
ruerunt [vetusta] quadam consuetudine παραδοξονίχας 
(i. e. preter opinionem victores) nominant, sic Cimon, 
quum una die victoria navalis terrestrisque simul coronas 
Grwcie imposuerit , primum inter imperatores locum me- 
retar. (2) Quid quod Lucullo patria imperium mandavit , 
Cimon patrize imperium peperit. Alter patrie sociis jam 
imperanti , hostilem ditionem adjecit, alter aliis subjectam 
patriam simul et illorum ducem et hostium victricem red- 
didit, quum et Persas profligavit et Lacedaemoniis ut Athenis 
de imperio concederent persuasit. (3) Sin illud ducis prae- 
cipuum opus est, ut milites benevolentia sibi obstrictos, 
dicto audientes habeat, Lucullus quidem a militibus con- 
temptus , Cimon sociis admirationi fuit : ab illo defecerunt, 
ad hunc transiverunt. (4) Ille cum quibus imperator domo 
exierat, ab iis desertus rediit; hic missus ut aliorum impe- 
ratis pareret, horum dux domum revertit, quum tria difficil- 
lima patriz sud confecisset, pacem cum hostibus , princi- 
patum inter socios, concordiam cum Spartanis. (5) Uterque 
magnum regnum evertere aggressus totamque subigere 
Asiam , imperfectum id quod ceperant , reliquerunt. Cimon 


, € 7 
os nl a MN (s) Μεγάλας τοίνυν ἐπιχειρήσαντες b quidem nulla alia de causa , quam quod ita fortunze visum 


ἀμφότεροι χαταλύειν ἡγεμονίας χαὶ καταστρέφεσθαι 
τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν, ἀτελεῖς ἐγένοντο τῶν πράξεων, ὃ μὲν 
χαθάπαξ διὰ τὴν τύχην ἐτελεύτησε γὰρ στρατηγῶν 


χαὶ εὐημερῶν * τὸν δ᾽ οὐ παντελῶς ἄν τις ἐξέλοιτο τῆς 


80 παρ᾽ αὐτὸν αἰτίας, εἴτ᾽ ἠγνόησεν εἴτ᾽ οὐχ ἐθεράπευσε 
τὰς ἐν τῷ στρατιωτικῷ διαφορὰς καὶ μέμψεις, d ἀφ᾽ ὧν 
εἷς zs κότας ἀπεχθείας προῆλθεν. (e) "H τοῦτό γε 
χαὶ πρὸς Κίμωνα χοινόν ἐστι; χαὶ γὰρ ἐχεῖνον ὑπήγα- 
γόν τε εἰς δίκας οἱ πολῖται xal τελευτῶντες ἐξωστράχι- 

35 σαν, ἵν᾽ αὐτοῦ δέχα ἐτῶν, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, τῆς φω- 
νῆς μὴ ἀχούσωσιν. 
ὀλίγα τοῖς πολλοῖς συνάδουσι καὶ πρὸς ἡδονὴν ἔχουσι, 
τὰ δὲ πολλὰ προσδιαζόμεναι τῷ χατευθύνειν διαστρε- 
φομένους ἀνιῶσιν, ὥσπερ οἵ τῶν ἰατρῶν δεσμοὶ, χαίπερ 

40 εἰς τὰ χατὰ φύσιν ἄγοντες τὰς παραρθρήσεις. Ταύτης 
μὲν οὖν ἴσως ἀπαλλαχτέον τῆς αἰτίας ἑχάτερον. 

III. Πολὺ δ᾽ ὃ Λούχουλλος προῆλθε τῷ πολέμῳ 
τόν τε Ταῦρον ὑπερδαλὼν στρατοπέδῳ “Ρωμαίων πρῶ-- 
τος χαὶ τὸν Τίγριν διαδὰς xal τὰ βασίλεια τῆς ᾿Ασίας ἐν 

45 ὄψει τῶν βασιλέων, 'Γιγρανόχερτα χαὶ Κάδειρα xat Σι- 
γώπην καὶ Νίσιῤιν, ἑλὼν χαὶ χαταφλέξας, xxl τὰ μὲν 
βόρεια μέχρι Φάσιδος, τὰ δ᾽ ἑῷα μέχρι Μηδίας, τὰ δὲ 
πρὸς νότον xat τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν οἰχειωσάμενος διὰ 
τῶν ᾿Αραῤικῶν βασιλέων, συντρίψας δὲ τὰς δυνάμεις 

60 τῶν βασιλέων. ἀπολειφθεὶς δὲ μόνου τοῦ τὰ σώματα 
λαδεῖν, ὥσπερ θηρίων εἰς ἐρημίας xai ὕλας ἀστιξεῖς 
καὶ ἀῤάτους ἀποδιδρασχόντων. (2) Τεχμήριον δὲ μέγα" 
Πέρσαι μὲν γὰρ ὡς οὐδὲν μέγα πεπονθότες ὑπὸ Κίμω- 
γος εὐθὺς ἀντετάττοντο τοῖς “Ελλησι xal τήν γε πολλὴν 


(7) Αἱ γὰρ ἀριστοχρατιχαὶ φύσεις € 


fuisset : bellum enim adhuc gerens prosperoque rerum suc- 
cessu mortuus est. Lucullum non facile est omni culpa 
liberare , sive nesciverit , sive noluerit offensis et reprehen- 
sionibus militum suorum mederi, unde tantum in ipsum 
odium tandem exarsit. (6) An vero hoc cum Cimone habet 
commune ? quippe cives eum quoque in judicium pertraxe- 
runt ac denique ostracismo urbe pulerunt, ut vocem ejus , 
quod ait Plato, decennio non audirent. (7) Nam qui in- 
genio eo sunt, ut optimatum in republica principatui stu- 
deant, in paucis multitudini concinunt ejusque in gratiam 
agunt; ideo quum corruptos et perversos cives corrigere 
vehementius contendunt, perinde molesti iis sunt, ut 
medicorum vincula corpori, quibus luxatos artus in 
suam rediguntsedem. taque eo crimine utrumque absol- 
vere fortasse debemus. 

III. Enimvero longe progressus est armis Lucullus, qui 
et primus Romanorum cum exercitu Taurum montem 
transiit et Tigrim, qui regias Asia civitates in ipso regunt 
conspectu cepit et incendit , Tigranocerta, inquam, Cabira, 
Sinopen , et Nisibin, qui boreales regiones usque ad Phasin 
fluvium, orientales Media tenus, australes et Rubrum 
mare Arabicorum regum opera subjugavit, qui vires re- 
gum attrivit ac tantum non ipsos manu cepit, ferarum 
instar in silvas invias solitudinesque inaccessas elapsos. (2) 
Magnum argumentum hoc est, quod Perse quasi nulla 
magna clade a Cimone affecti, statim arma contra Graecos 
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AU » m , » ΣΝὩ , ^ 7 
δύναμιν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ χρατήσαντες διέφθειραν, 
Τιγράνου δὲ χαὶ Μιθριδάτου μετὰ Λούχουλλον οὐδὲν 
ἄλλο ἔ ἔργον ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἀσθενὴς ἤδη χαὶ συγχε- 
χομμένος ὑπὸ τῶν πρώτων ἀγώνων οὐδ᾽ ἅπαξ ἐτόλμησε 
δεῖξαι Πομπηίῳ τὴν δύναμιν ἔξω τοῦ χάραχος, ἀλλὰ 
^ 3 , “6 ? D / Ψ T , 
φυγὼν εἰς Βόσπορον χατέδη xàxei κατέστρεψε, Τιγρά- 
, 5 Ν M ^ M f , € 5 
νης δ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν γυμνὸν χαὶ ἄνοπλον φέρων ὑπέῤῥιψε 
Πομπηίῳ καὶ τὸ διάδημα τῆς χεφαλῆς ἀφελόμενος ἔθηχε 
πρὸ τῶν ποδῶν, οὐ τοῖς ἑαυτοῦ χολαχεύων Iow tov, 
»* eo δι ιν , / : 
ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ Λουχούλλου τεθριαμθευμένοις. (3) 
Ἠγάπησε γοῦν ἀπολαμδάνων τὰ cáp. Soa. τῆς βασι- 
λείας ὡς ἀφηρημένος πρότερον. Μείζων οὖν στρατη- 
γὸς, ὥσπερ ἀθλητὴς. ὃ τῷ μεθ᾽ ἑαυτὸν ἀσθενέστερον 
^ b E] [4 Yy^ , , & 
παραδοὺς τὸν ἀντίπαλον. (4) "ἔτι τοίνυν Κίμων μὲν 
συντετριμμένην τὴν βασιλέως δύναμιν xol τὸ Περσῶν 
φρόνημα συνεσταλμένον ἥτταις μεγάλαις xal ἀπαύστοις 
φυγαῖς ὑπὸ Θεμιστοχλέους xoà Ἰ]αυσανίου xot Λεωτυ- 
χίδου χαταλαδὼν ἐπενέδη xai ὑπὸ πεπτωχότων χαὶ 
΄ - E- Ὰ [4 ec H 24 ν 
προηττημένων ταῖς ψυχαῖς τὰ σώματα ῥαδίως ἐνίχησε. 
, M , - 4 -. c , , 
Λουχούλλῳ δὲ [Τιγράνης ἀήττητος EX πολλῶν ἀγώνων 
xal μέγα φρονῶν συνέπεσε... (6) Πλήθει δ᾽ οὐδ᾽ ἄξιον 
παραθδαλεῖν τοῖς ἐπὶ Λούχουλλον συνελθοῦσι τοὺς ὑπὸ 
Κίμωνος χρατηθέντας. (6) ) Ὥστε πάντη μεταλαμδάνοντι 
δυσδιαίτητον εἶναι τὴν χρίσιν. "Ex xol τὸ δαιμόνιον 
ἀμφοτέροις ἔοιχεν εὐμενὲς γενέσθαι, τῷ μὲν à χρὴ 
τ D , e [:/ 
χατορθοῦν, τῷ δ᾽ ἃ φυλάττεσθαι χρὴ προμηνῦον ᾿ ὥστε 
χαὶ τὴν παρὰ τῶν θεῶν ψῆφον αὐτοῖς ὑπάρχειν ὡς ἀγα- 
e , Y , 2 , 
θοῖς χαὶ θείοις τὴν φύσιν ἀμφοτέροις. 
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KIMONOXE ΚΑΙ AOYKOYAAOY ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


tulerunt, magnamque Greci exercitus partem in JEgypto 
6 victam deleverunt : Tigranes ef Mithridates post Lucullum - 
nihil quicquam egerunt ; hic enim attritus viribus certami- ὌΝ 1 
nibusque prioribus fractus , ne semel quidem exercitum ex- - 
tra castra in conspectum Pompeii producere ausus fuit , sed 
in Bosporum fugit atque ibi vitam finivit; Tigranes nudum se 
et inermem ad Pompeii pedes projecit, eodemque diadema 
capiti suo detractum deposuit , non suis jam rebus , sed iis 
de quibus triumphaverat Lucullus, favorem querens. (3) 
Satis quidem habuit insignia regni recipere, fassus prius ea 
amisisse. Itaque ut athleta, sic et dux prestantior is ha- 
f bendus est, qui successori adversarium infirmiorem tradit. 
(4) Preetezca Cimon Persas, quorum a Themistocle, Pau- 
sania et Leotychida magnis cladibus affectorum perpe- 
tuisque fugis jactatorum et vires fractze erant et collapsi 
animi , adortus , facile corpora vicit, quum animi jam ante 
concidissent : Lucullus Tigranem integrum et multis vi- 
ctoriis superbum aggressus est. (5) Numerus vero eorum quos 
Cimon vicit, non est dignus qui cum ea multitudine com- 
paretur, quie contra Lucullum convenerat. (6) Inde 
efficitur ut, omnibus his collectis, sententiam de hac 
contentione ferre sit perdifficile : quando et deos utrique 
videmus propitios fuisse, et alteri quee res gerend, al- 
teri quid vitandum esset pradixisse. Itaque et numi- 
num suffragiis constat bonum divinique ingenii utrumque 
fuisse. 
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